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SAPIENTISSIMI] MONACHI 


D. LEONTII HIEROSOLYMITANI 


QUAESTIONES 
ADVERSUS EOS QUI ÜNAM DICUNT NATURAM COMPOSITAM D. N. J. C. 


ITEM SANCTORUM 'TESTIMONIA ET SENTENTLE IPSORUM EXPLICATIO. 


(Aug. Mat Script. Vet. Bibliotheca, t. ΤΗ, p. 110.) 


α’.. 'À)Aà ταῖς αὐτῶν ἁπαντήσαντες ἁπορίαις, À 


ὀλίγα τινὰ νῦν Ex πλειόνων xal ἡμεῖς αὐτοῖς ἁντ- 
ἀπορήῄσωμεν’ εἴπωμέν τε πρὸς αὐτοὺς, ὅτι El ὁμοού- 
σιος ἡμῖν τε χαὶ τῷ Πατρὶ ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν μίαν 
αὐτοῦ οὐσίαν fiv φατε γνωρίζεται, xaX ἡμεῖς δηλαδὴ 
ὁμοούσιοι τῷ Πατρί τὰ γὰρ τῷ αὑτῷ χατὰ «b αὐτὸ 
ὅμοια, χαὶ ἀλλήλοις ὅμοια, 

B. Φύσιν Ex. φύσεων γενέσθαι λέχοντες, εἰ μὲν 
ὁμώνυμον ταῖς πρώην αὐτήν φασι, δῆλον ὡς οὔτε 

εν οὔτε ἄνθρωπον αὑτὴν ἐροῦσιν' εἰ ὃδ σννώνυ- 
μον, θατέρονυ ἔσται πάντως οὐ γὰρ ἀλλήλαις συν» 
ὤνυμοι ἑχατέρα” ἢ οὖν θεὸς, ἡ ἄνθρωπος ἔσται µό- 
voy καὶ αὐτὴ" el γὰρ ἀλλήλαις al δύο ph σννώνυµοι, 
εὐδὲ τὸ τῇ μιᾷ συνώνυµον, χαὶ τῇ ἑτέρᾳ συνώνυµον 
ἔσται' ὥσπερ yàp τὸ ἴσον ἄνισον, καὶ τοῦ ἑτέρου 
τῶν ἴσων ἄνισον' οὕτω χαὶ τὸ ἀνίσου ἴσον, ὁμοίως 
xal πρὸς τὸ ἕτερον ἄνισον. 
lium alteri similiter inzequale est, ita et inzequalis 
inzequale est. 

Y'. El ἀεὶ σώζοιτο fj ἕνωσις ἐνέργεια οὖσα, εἴ «^ 
οὖν ἓν οὖσα ἀεὶ, τἶνα Evol ; οὐ γὰρ ὡς ἡ τοῦ χρόνου 
φύσις μετὰ τὸ γενέαθαι εὐθὺς φθειροµένη, οὕτως 
xai τῆς ἑνώσεως fj φύσις' τῶν γὰρ πρός τι οὖσα, 
ἅμα τῇ φύσει xaX τῷ χρόνῳ, τοῖς ἑνουμένοις ἔστὶν 
ἐφ᾽ ὅσον λέγοιντο ἠνωμένα' ἐν τίσιν οὖν ἑνουμένοις 
ἐστιν ἀεὶ, καθ fjv καὶ ἠνωμένα λέγεται, ἀπὸ τῆσὸ: 
τῆς σχέσεως παρωνύμως” Τενομένης δὲ ἤδη, ὡς 
οὗτοί φασι, μιᾶς ἁληθῶς φύσεως, ἐκ τῶν δύο φύσεων 
τῶν ἑνωθεισῶν, χώραν οὐχ ἕδει' λοιπὸν ἡ ἕνωσις 
ἐνοῦται pd] ἑνουμένης ὀνάδος, fiv ἑνώσει αὕτη fj ἕνω- 
σις τοὐλάχιστον iv δύο θεωρουµένη πάντως τοῖς 
ἑνουμένοις τε γὰρ ἓν, ἡ οὐδὲν ὃν, ἕνωσιν λοιπὸν οὖχ 
ἐπιδέχεται» γενόµενον Υὰρ Ev, ἑνώσεως λοιπὸν οὗ 

Ῥλτκοι.. GR. LXXXVI. 


4. Diflicultatibus eorum obvii qui sumus, pauea 
quadam nunc e pluribus et nos ipsis objiciamus; 
οἱ dicamus ad eos quod si páris nature et nobis 
et Patri Christus secundum unicam quam dicitis 
ejus naturam noscitur, et nos ergo pares natura 
Patri. Que enim eidem secundum eamdem rela- 
tionem paria, et inter se paria sunt. 

9. Naturam ex naturis fieri dicentes, si nominis 
quidem eumdem habentis intellectum ac natura- 
rum anteriorum illam dicunt, perspicuum est quod 
nec Deum nec hominem ipsam dicent; si vero 
ejusdem nominis , duorum erit profecto alterum, 
non enim ad invicem synonymz sunt unaquaque ; 
aut ergo Deus aut homo tantum erit et ipsa; si 
enim ad invicem du: non synonyme, nee quod 


B uni synonymum est alteri synonymum erit; quem- 


admodum enim zquale quod inzquale eat, 2qua- 


cujusdam squale, similiter οἱ relative ad alterum 


3. Si semper maneat adunatio facta operatio, et 
$i ergo una exsistens semper, quamnam adunat ? 
Non enim sicut temporis natura est ubi primum 
exsistit, statim corruptioni obnoxium esse, sic et 
adunationis natura; nam de rclativis est, cum na- 
tura et cum tempore, ad adunata pertinet quan- 
diu dicuntur adunata ; in quibus ergo adunatis est 
semper, secundum ea el adunata dicitur, ab haece 
relatione per derivationem. Facta autem jatn, sicut 
isti dicunt, una vere natura ex duabus naturis, 
locum non habebit; ceterum adunatio adanatar 
non adunata duplicitate quam aduuabit ipsa adu- 
natio saltem in duobus penitus considerata. Al 
adunatis enim unum aut nihil est et adunationcma 
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de czetero non admittit ; quod enim fit unum, restat A δεῖται. fj, οὖν ψευδῶς ἓν εἶναι πᾶντη καθ ὃ Ίνωται 


quod adunatione non ligatur, aut ergo falso 
unum esse omnino juxta quod adunata sunt illa 
duo, dicatur ab ipsis; aut non vere adunari duo 
secundum quod jam fuerunt unum dicetur. Itaque 
bene dicimus, si duarum naturarum est adunatio, 
unam esse potius hypostasim , non enim naturam; 
nam duo secundum maturam adunata, sicut qua 
cut qux adunata fuerunt. 

4. Omne ex partibus non ejusdem naturz com- 
pesitum totum alius nominis erit relative ad ipsius 
formam ; unaqu:zeque naturalis forma partium ejus; 
nam nec simpliciter corpus, nec tantum anima 
homo diceretur, naturalis forme ratione ; nec cor- 
pus et anima. Namque mortale in neutra horum 


forma, in homine vero evidenter ; aut ergo nec B 


Deus nec homo, nec Deus et homo una , sed alia 
quadam forma naturalis Christus; et cur illud, 
dicant ; si eadem amborum ex quibus compositio 
est in omnibus, et compositi est forma , quomodo 
non et ejusdem numeri erit ac ambo secundum 
naturalem sermonem ? 2 

5.Si una natura, siergo etsubsistentia post aduna- 
tionem Christus, unumetinitium ipsius exsistendi: 
nam duo initia ejusdem subsistentie et naturz a 
quo ortum fuit et est, impossibilia. Namque illud 
exsistentiam essentia manifestans, quando facta est, 
tunc exsistit ; initium ergo exsistendi banc composi- 
tam naturam, quando et quomodo ? Siquidem ante 


τὰ δύο εἴρηται αὐτοῖς f| oüx ἁληθῶς ἐνοῦσθαι τὰ 
δύο xa0' ὃ Ίδη Υεγόνασιν ἓν, λεχθήσεται' ὥστε xa- 
λῶς φαμεν εἰ δύο φύσεών ἑατιν 1j ἕνωσις, µίαν εἶναι 
μᾶλλον τὴν ὑπόστασιν' οὐδὲ γὰρ τὴν φύσιν’ δύο γὰρ 
κατὰ φύσιν τὰ ἑνούμενα, ὡς ἑνούμενα! ἓν δὲ τὴν 
ὑπόστασιν, ὣς Ἠνωμένα. 


adunantur; unum vero secundum hypostasim, si- 


U Πᾶν ἐξ ἀνομοιομερῶν συντεθὲν ὅλονν ἑτερώνυ- 
μον ἕξει πρὸς τὸ ἑαυτοῦ εἶδος. ἑχάτερον εἶδος φυσι- 
xbv τῶν ἑαυτοῦ μερῶν' οὔτε γὰρ ἁπλῶς σῶμα, οὔτὰ 
µόνως duyà à ἄνθρωπος λέγοιτο, φυσιχοῦ εἶδους 
λόγῳ' οὔτε σῶμα xal ψυχή; τὸ γὰρ θνητὸν, ἐν οὖὐδε- 
τέρῳ τῶνδε εἴδει, ἓν δὲ τῷ ἀνθρώπῳ σαφῶς' ἡ οὖν 
οὔτε θεὺὸς οὔτε ἄνθρωπος, οὔτε θεὸς χαὶ ἄνθρωπος 
ἅμα, ἀλλ’ ἕτερόν τι εἶδος φυσιχὸν ὁ Χριστός, xal τί 
τοῦτο, λεγέτωσαν' εἰ ὁμοειδὲς ἀμφοῖν τοῖς συντε- 
θεῖσι χατὰ πάντα τὸ τοῦ συνθέτου εἶδος, πῶς οὐχὶ 
xai ἱσᾶριθμον ἔσται αὐτοῖς κατὰ τὸν φυσιχὸν λόγον; 


ε’. El µία φύσις, εἴ «' οὖν οὐσία, μετὰ τὴν ἕνωσιν 
ὁ Χριστὸς, µία καὶ ἡ ταύτης ἀρχὴ τοῦ εἶναι, δύο 
γὰρ ἀρχὰς τῆς αὑτῆς οὐσίας xai φύσεως, Ἠγουν 
ἀφ' οὗ πέφυχε xal ὑπάρχει, εἶναι ἀδύνατον' αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο τὴν ὕπαρξιν fj οὐσία δηλοῦσα, ὅτε γέγονς, 
τότε xal ὑπάρχει fj οὖν ἀρχὴ τοῦ εἶναι ταύτης tí; 
συνθέτου φύσεως, πότε τε χαὶ ὅπως; el μὲν γὰρ πρὸ 


adunationem, non propter adunationem una dice- Ὢ' τῆς ἑνώσεως, οὗ διὰ τν ἕνωσιν µία λἐγοιτο, δηλα- 


retur, evidenter erat enim ante adunationem una, 
nec adunatione opus erat ut ipsa esset una. Si vero 
a prefata adunatione ipsius initium, quomodo 
slernym adhucet ante szecula et divinam confite- 
bimur Bam, quz? Augusti temporibus venit ad esse 
paturam? 

6. Omnis adunatio in naturam quamdam con- 
summata et spectata , se ostendit quzdam haben- 
dem, qua adunatarum naturarum nulla in seipsa 
possidet : etenim nec anims nec corporis natura 
per se ipsam unquam esurit, aut sitit, aut horro- 
rem, aut calorem experitur, aut dormit, aut move- 
tur, aut ridet aut plorat, aut simpliciter sensibilia 
sentit, ita ut nec tibia separatim, nec tibicen per 


δή: ἣν γὰρ χαὶ πρὸ τῆς ἑνώσεως µία, οὔτε δὲ ἑνώ- 
σεως χρεία ἣν εἰς τὸ μίαν εἶναι αὐτὴν" εἰ δὲ ἀπὸ 
τῆς προσφἀτου ἑνώσεως ἡ ταύτης ἀρχὴ, πῶς ἀῑδίαν 
ἔτι xal προαιωνίαν xa θείαν ὁμολογήσοιμεν τὴν 
ἐπὶ τῶν Αὐγούστου χρόνων προελθοῦσαν εἰς τὸ εἶναι 
φύσιν; 

ς’. Πᾶσα Ένωσις εἰς φύσιν τινα χαινοτεραν ἁπαρ- 
τιζοµένη τε xat ὁρωμένη, δείκννοιν αὐτὴν ἔχουσάν 
τινα ἃ οὐδεμία τῶν ἑνωθεισῶν φύσεων χαθ᾽ ἑαυτὴν 
χέκτηται' xal γὰρ οὔτε φυχῆς φύσις, οὔτε σώματος 
χαθ᾽ ἑαυτὴν πώποτε πεινᾷ, ἡ διφᾷ, 7) ῥ.:Υᾷ,ἠ xav- 
σοῦται, fj ὑπνοῖ, f| ἀποθνήσχει, ἣ γελᾷ, ?) κλαίει, f) 
ἁπλῶς αἰσθάνεται αἰσθητῶς αἰσθητοῦ, ὥσπερ οὐδὲ ὁ 
αὐλὸς ἰδίᾳ, οὐδὲ ὁ αὐλητῆς χαθ᾽ ἑαυτὸν λαλεῖν τί 


se ipsum canit ; quid ergo Dominus, ipse nec Deus D οὖν ὁ Κύριος, ὁ µήτε θεὺς µήτε ἄνθρωπος, ἰδίᾳ ἔχειν 


nec homo, proprie habere pre se ferebat ? Sane 
ergo dicunt quod super aquas corporeum ambu- 
lans et similia; sed illud intelligendum non exsi- 
stens naturz: composite proprium ens ; et quibus 
non secundum essentiam in natura aut in exsisten- 
tia convenit sanctorum , Deus sepe ferri super 
aquas dedit corpore, de loco t locum super aquas 
transeuntibus. Si ergo nibil sit physica proprietas 
Christi proprie, nec natura ipsi una quedam tan- 
tum propria; nec enim secundum misturam ut 
. sieera; nec. secundum participationem sicut aqua 
Agyptiorum quz sanguis facta est; nec secundum 
mutationem sicut xs in :ruginem immudtatur ; nec 
secundum naturalis adunationis necessitatem , 


ἐνεδείξατο; Εἰχὸς οὗν, φασὶ, ὡς τὸν ἐφ᾽ ὕδατος σω- 
ματιχὸν περίπατον καὶ τὰ τοιάδε' ἀλλὰ τόὺς χατα- 
νοητέον οὐ φύσεως ὃν ἰδίωμα συνθέτου' xal οἷς γὰρ 
μὴ χατ) οὐσίαν εἰς φύσιν ἢ εἰς ὑπόστασιν σύγχειται 
τῶν ἁγίων ὁ θεὸς πολλάκις ἐποχεῖσθαι τῶν ὑδάτων 
πεποίηχε σώματι μεταθατιχῶς ἐν αὐτοῖς πορευο- 
pévouc* εἰ οὖν οὐδέν ἐστι φυσιχὸν ἰδίωμα Χριστοῦ 
ἰδιχῶς, οὐδὲ φύσις αὐτῷ µία τις µόνον ἰδική΄ οὔτε 
γὰρ χατὰ σύγχυσιν, ὣς τὰ σίχερα’ οὔτε χατὰ µετ- 
ονσίωσιν ὡς τὸ ὕδωρ τῶν Αἰγυπτίων αἷμα γεγονός» 
οὔτε χατὰ ἀλλοίωσιν, ὡς ὁ χαλχὸς εἰς ἰὸν ἀμείθεται" 
οὔτε χατὰ φυσιχῆς ἑνώσεως ἀνάγχην, ὡς Φυχἠ εἰς 
σῶμα ἀνθρώπου γέγονεν’ ἔτι μὲν τράγονυ τὸ µνχκα- 
στιχὸν ἔχοντος, ἀνθρώπον δὲ Ιδίως τὸ χηροπλαστικὸν, 


IT'S 


μητὸς τῶν ἑτεροφυῶν, οὗ σύνθετον δείχνυσι τὴν 
φύσιν αὐτοῦ δηλαδη, ἀλλὰ δύο φύσεων ἰδικὰς ἑνερ- 
γείας kx τῆς αὐτῆς μιᾶς φύσεως αὐτοῦ) οὗτος γοῦν 
xal τὸ μεταδατικῶς χινεῖσθαι, ἀνθρωπίνης φύσεως 
dw τὸ δὲ μὴ καταδύεσθαι τὴν βαρυτέραν τοῦ σώ- 
µατος φύσιν ἐποχουμένην τῇ τοῦ ὕδατος χουφοτέρᾳ 
φύσει, ἀλλὰ ὑπερείδεσθαι τὴν στεῤῥοτέραν τῇ uavo- 
τἐρᾷ, τοῦτο θείας ἐστὶ φύσεως, ποιεῖν ἰδιχωτάτως 
πᾶσας, ποιῶσαι ααὶ μεταποιῶσαι, xal οὐσιῶσαι, 
xat μετουσιῶσαι, xal ἀπουσιῶσαι τὰς φύσεις Oca 
ται, XÀv kx τοῦ αὐτοῦ «πρόεισι προσώπου. Σαφῶς 
οὖν ἐν τοῖς τοιοῖαδε θεία xaX ἀνθρωπίνη φύσις συν- 
εργοῦσαι ὀρῶνται' οὐ μὴν ἑτέρα quat; συντεθεῖσα, 
ix τῶνδε ἡμῖν χαθορᾶται. 


CONTRA MONOPHYSITAS. | 
εἴτις ὁ abtb; χηῤοχλαδτῶὼν καὶ puxágot ἀνῆρ, µι- A sicut anima in hominis corpus facta est; adhuc 


πι 


hirco balatum habente, homine vero cereas statuas 
plasmandi speciatim capace, si idem cereas statuas 
plasmat et balatum edit homo, diversarum natu- 
rarum imitator, non compositam ostendit naturam 
&uam certe, sed duas naturarum proprias energias - 
ex ipsa una natura sua. Sic ergo et de loco in lo- 
cum moveri, bumana naturz est; sed non mergi 
graviorem corporis naturam super aquarum leviori 
natura gradientem, sed sustineri solidiorem super 
molliori divine id est nature, facere valde speciae 
tim cunctas, fecisse et mutasse facta, essentiam 
fecisse et essenli2 participem fuisse, et essentia 
privare naturas potest, etsi ex eadem persona 
procedat. Evidenter ergo in talibus divina et, hu- 


mana natura cooperari videntur, non iamen alia composita natura ex istis nobis aspicienda of» 


fertur. 


C. El μηδὲν πλέον f) ἔλαττον ταῖς δύο φύσεσιν ἡ B. 7. Si nihil amplius aut minus in duapus naturis 


σύνθεσις ἡ ἀσύγχυτος πλὴν τῆς πρὸς ἀλλήλας ἑνώ- 
σεως δείχννσιν, ἕνωσις δὲ οὔτε φύσις ἐστὶν, οὔτε 
μὴν ἁλλοίωσις, 3) λεῖψις, f) πρόσθεσις φύσεως, πῶς 
ἄνευ προσθέσεως , 7) λείφεως, fj ἀἁλλοιώσεως φὺ- 
σεως, τὸ χατ’ ἀριθμὸν ποσὺν τῶν ἠνωμένων φύσεων, 
πλέον 3) ἔλαττον φανήσεται, ἵνα 1| τρεῖς 1) µίαν τὰς 
οὐσίας δύο οὔσας, µεταποιήσῃ; εἰ δὲ ἄρα xal πλεῖόν 
τι ἑνώσεως ἀσυγχύτου ταῖς φύσεσιν ἐπεισάγειν τολ- 
μῶσι ποιητιχὸν ἡ παραστατιχὸν ἁπλῶς φύσεως, λε- 
γέτωσαν ἡμῖν παῤῥησία, τί τοῦτο εἶναι διανοοῦνται. 


η’. El ix δύο φύσεων ἠνωμένων ἀσνγχύτως μίαν 
ποιεῖν ἔστιν, &x δύο φύσεων ἠνωμένων κατὰ σύγχυ- 
σιν τί ἕτερον γίνεται; 3) οὖν δύο εἶναι φύσεις ix 


τοῦ ἀσυγχύτου Λόγου ἐπὶ Χριστοῦ ἐροῦσιν, ἢ τίς ἡ C 


διαφορὰ τοῦ ἀσυγχύτου πρὸς τὴν σύγχνσιν ἐν τῇ 
τῶν φύσεων ἑνώσει λέγειν εἱσπραχθήσονται; εἰ καὶ 
λέγοιεν, ὅτι» Οὐ συγχέοµεν τί γὰρ πλεῖον ἐρεῖ ὁ λέ- 
γων σύγχυσιν; εἰπάτωσαν γὰρ xal τοῖς Νεστοριανοῖς, 
δύο ὑποστάσεις λέγχουσι xal χράζουσιν ἀνέδην, ὅτι 
οὐ διαιροῦμεν, τοῦτό φαμεν’ ὅτι εἰ γὰρ ἅλλο παρα- 
στήσει τὸν διορισµόν ; οὗ γὰρ ἔστιν ἑτέρως τὰ πάντη 
ἁδιαχρίτως συγχείµενα, πλὴν τοῦ λέγειν μιᾶς ὑπο- 
στάσεως φύσεως εἶναι οὔτε τὰ πάντη διαχεχριµένα, 
ἡ τὸ λέγειν δύο φύσεις χαὶ ὑποστάσεις εἶναι. 


ϐ’. El µία φύσις τοῦ Δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, εἴποιμεν πρὸς αὐτούς. ἄρά Υέ qase, ὦ 
οὗτοι, κρειττωθτναί πως ταύτην πᾶσοαν μετὰ τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ ἀνάστασιν, f| οὐχί; ἡ πᾶσαν μὲν οὐχὶ, 
εἶναι δέ τι λέγεται ἐν αὐτῇ τῇ ἀναστάσει τοῦ Δεσπό- 
τον χρειττούμενον, xal ἕτερον μὴ κρειττούµενον ; 
εἰ μὲν οὖν εἶναί τι τέλειον xal φυσικὸν τὸ χρειττού- 
µενον χατὰ φύσιν, καὶ ἕτερον τέλειον φυσιχὸν χρειτ- 
τοῦν χατὰ φύσιν ἐν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ἀναστάσει φατὲ, 
αὐτόθεν ἡμῖν ἰδοὺ τὰς δύο φύσεις συνομολογεῖτε' xal 
εὐχαριστία τῷ κοινῷ Πατρὶ ἐπὶ τῇ τῶν ἁδελφῶν 
ὑγίᾳ ἀπολήψει,. 

v. Οἱ ἐπινοίᾳ µόνον ὁρᾷν φάσκοντες τὸ διττὸν τῶν 
φύσεων ἐπὶ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἕνωσιν, λεγέτωσαν 
ἡμῖν τὴν φνσικὴν διαφορὰν τοῦ ἀοράτου Καὶ ὁρατοῦ 


cempositio inconfusa quam alterius cum altera 
adunatio ostendit, et adunatio nec natura est, neo 
mulatio , nec relictio aut appositio naturz , quo» 
modo absque appositione, aut relictione aut muta- 
tione nature, quantitas juxia numerum adunata- 
rum naturarum plus minusve apparebit, ut aut 
tres aut unam jam faciat eas qua due essentia 
erant ? Porro si et amplius quid adunationis dis- 
tinctze naturis adjicere audeant effictum aut repra- 
sentativum natura simpliciter, dicant nobis cum 
fiducia quid illud esse cogitant. 

8. Si de duabus naturis adunatis distinete una 
efficitur, de duabus naturis adunatis cum οοηία 7 
sione quid aliud fit? aut ergo duas esse naturas 
ex inconfuso Verbo de Christo dicent , aut qua sit 
inter inconfusum et confusionem differentia in na- 
turarum adunatione dicere cogentur; atque si 
dixerint quia non miscemus, quid amplius dicet 
qui ait mistionem ? Dicant enim et Nestorianis duas 
hypostases dicunt et impune vociferant : quia non 
dividimus, id dicimus ; quia quid enim aliud ex- 
ponet definitionem ? Namque non aliter sunt peni- 
tus indistinete composita, quam de quibus dicen- 
dum sit nature unam hypostasim esse, nec penitus 
distincta quam de quibus dicendum sit duas natu- 
ras et hypostases esse. 

9. Si Domini nostri Christi una natura post ad- 
unationem , dicamus ad illos : Ergo dicite, o vos, 


p meliorari quodam modo illam totam post sanctam 


ejus resurrectionem aut non? aul totam quidem 
non, esse vero quid dicitur in ipsa Domini resur« 
rectione melioratum, et aliud non melioratum ? 9ἱ 
ergo quidem esse perfectum et naturale meliora- 
tum secundum naturam, et alium perfectum na» 
turale meliorantem in sancta ejus resurrectione 
dicitis, inde nobis ecce duas illas naturas confite- 
mini; οἱ gratie communi Patri de fratrum sano 
reditu agentur. 

10. Qui cogitatione tantum naturarum duplicitae 
tem considerare dicunt in Christo post adunatio» 
nem, nobis physicam differentiam dicant invisibilis 
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et visibilis in Christo, cogitatione sciunt an aliter? A ἓν Χριστῷ, ἐπινοίᾳ ἴσασιν ἀλλ᾽ ἑτέρως ; El μὲν οὗνι 


Si ergo quidem eadem cogitatione et differentiam 
sciunt physicam in eodem, sicut hanc confitentur, 
et illam cogentur ; aut si plasma est illa, et hanc 
sic esse dicent. Si vero differentiam non cogita- 
. tone sed sensibus considerare in hac dixerint, in- 
visibile per sensus videre affirmantes, admiratio- 
nem provocabunt. Si vero cogitatione ambo vident, 
scd differentiam quidem arte judicandi de entibus 
et concipiendi de rebus supra sensus, duplicitatem 
vero arle excogitandi de rebus quz non sunt; 
primo quidem cur non et decem et vigihti et tri- 
ginta naturas fingimus in Christo, sed duas tan- 
tum? Quis vero legem dedit nobis fictiones dogma- 
tizare de Christo vero Deo, et phantasiis solis 


auferri fidem? (dololatram esse, non ab extra, sed B 


in ipsa anima nostra que non sunt effingentes, 
deinde mythologiam hoc offerentes reliquis? Hzc 
enim data, tum omne pletatis mysterium, tum 
magistros omnes simul una opinione, instabilitate 
mendacii lacerantia destruunt. Adhuc et dicant 
nobis vere si igitur secundum hanc cogitationem 
secundum quam duas dicunt naturas, licet euidam 
Patrum aut apostolorum dicere decem naturas 
Christi , aut quinquaginta, aut cuilibet vere? Si 
enim liceret vere dicere, quid non dicebant ve- 
rum ? Et certe hoc antiquitus in sermone, quot 
erunt Christi nature? Si autem non sint ultra 
duas vere excogitande nature in Christo, patet 


quod res usque ad hunc numerum in veritate est; 


si vero de re et veritate cogitalio est, quid ergo 
fictive cogitatur et mendaciter confingitur? Per 
hoc enim discernendum simpliciter de cogitationi- 
bus, quod vera quidem de exsistentibus nascitur 


nobis, mendax vero de non ersistentibus nascitur 


in nobis : sunt ergo vere cogitatione dux Christi 
naturs : etenim et adunate in cogitatione nostra 
sunt conspectabilia tantum : quod enim natura 
invisibile, non quia unitur ahcui rei visibili, nisi 


cogitatione ; sed quando quidem simul cogitare ' 


plura, et de pluribus sensa mens nostra. non potest, 
necessario et adunationem dividentes ab adunatis, 
in judicando adunationem et adunata, videmus di- 
versum cujusque sermonem ; et adunatorum quod- 
que secundum proprietatem considerantes, qu: 
et quz habet propria noscimus ; si enim non sic 
cognoscimus, non adunationem intelligimus ; ipsa 
enim per mutuam proprietatum communicationem 
conspicitur; simul vero cuncta adunata et pro- 
prietates eorum, οἱ adunationis proprietates co- 
gitare, non est ulli, una et simplici imaginandi 
actione. Necessarjio ergo adunatorum quidem dis- 
tinctiones secundum imaginandi vim effingimus 
cogitatione ; sed et illud, non ad mentiendum co- 
gitatione in nobis ipsis de rerum coagmentatarum, 
non enim hic erat finis, scd eo quod ex natura 
nostra mendacium, ut ita dicam; « omnis enim 
homo mendax '.* Qui enim in uno nequimus multa 


* Rom. i1, rv. 


τῇ αὐτῇ ἐπινοίᾳ xal τὴν διαφορὰν ἴσασι τὴν φυσι. 
xhv iv τῷ αὐτῷ, ὥσπερ ταύτην ὁμρλογοῦσι, χἀάκςί- 
νην ἀναγκασθήσονται’ f el πλάσμα ἑἐστὶν ἑχείνη, 
καὶ ταύτην οὕτως ἔχειν λέξονται’ εἰ δὲ τὴν διαφορὰν 
οὐχ ἐπινοία, ἀλλ αἰσθήσει ὁρᾷν abf εἴποιεν, τὸ 
ἀόρατον αἰσθητώς ὁρᾷν δἰαθεθαιούµενοι, θαυμασθή- 
σονται’ εἰ δὲ ἐπινοίᾳ μὲν ἄμφω ὁρῶσιν, ἀλλὰ τὴν 
μὲν διαφορὰν τῇ τῶν ὄντων x ριτιχῇ χαὶ τῶν ὑπὲρ 
αἴσθησιν χαταληπτικῇ, τὴν δὲ δυάδα τῇ τῶν μὴ Óv-- 
των ἀναπλαστιχὴ, πρῶτα μὲν τί ph χαὶ δέχα xai 
εἴχοσι χαὶ τριάχοντα φύσεις ἀναπλάττομεν Χριστῷ, 
ἀλλά δύο µόνον; τίς δὲ χαὶ ἐνομοθέτησεν ἡμῖν πλά- 
σµατα δογµατίξειν ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ, 
xaX φαντασίαις µόναις ἁπαιωρεῖσθαι τὴν πίστιν: 
εἰδωλολατρεῖν bk οὑχ ἔξωθέν πως, ἀλλ’ &y abc] ἡμῶν 
τῇ φυχῇ, τὰ μὴ ὄντα ἀναπλαστοῦντας, εἶτα καὶ µυ- 
θολογοῦντας αὐτὰ τοῖς λοιποῖς; ταῦτα γὰρ δοθέντα 
πᾶν τε τὸ τῆς εὐσεθείας µυστήριον, χαὶ τοὺς διδα- 
σχάλους πάντας ἅμα μιᾷ προλίψει τῇ τοῦ φεύδους 
ἀδεδαιότητι διασύραντα χαταστρέφει. Ἔτι δὲ λεγέ- 
τωσαν ἡμῖν ὄντως, el ἄρα γε χατὰ ταύτην αὗτὴν τὴν. 
ἐπίνοιαν, χαθ᾽ fjv δύο φασὶ τὰς φύσεις, ἔξεστί τιν, 
Παιέρων ἡ ἀποστόλων εἰπεῖν δέχα τὰς φύσεις Χρι- 
στοῦ, 1] πεντήχοντα, f| οὐδενὶ ἀληθῶς. El μὲν γὰρ 
ἑξῆν ἀληθῶς εἰπεῖν, τί μὴ ἔφασαν τὰληθές; xalco 
τούτου ζητουµένου πάλαι, πόσαι ἂν εἷεν Χριστοῦ αἱ 
φύσεις. El δὲ μὴ ἔστιν ὑπὲρ τὰς δύο ἀληθῶς ἑπι- 
νοησαι τὰς φύσεις Χριστοῦ, δηλον ὡς τοῦ πράγµα- 
τος τὴν ἀλήθειαν ἕως τοῦδε τοῦ ἀριθμοῦ ἔχοντος. El 
δὲ πράγµατι xaX ἀληθείᾳ ἐπινενόηται, τί οὖν &va- 
πλαστικῶς νενόηται xal πεφάντασται φευδῶς; τούτῳ 
γὰρ διαχριτέον ἁπλῶς τὰς ἐπινοίας, ὅτι ἡ μὲν ἁλη- 
Oh; ὑπὸ τῶν ὄντων γεννᾶται ἡμῖν, ἡ δὲ ψευδὴς τὰ 
ph ὄντα γεννᾷ ἐν ἡμῖν. Εἰσὶν οὖν ἀληθῶς δύο τῇ 
ἐπινοίᾳ αἱ φύσεις Χριστοῦ: καὶ γὰρ χαὶ ἠνωμένοι 
τῇ ἐπινοίᾳ ἡμῶν εἰσι θεωρηταὶ µόνον’ τὸ γὰρ φύσει 
ἁόρατον, οὐδ' ὅτι νωταί τινι ὁρατὸν, εἰ μὴ τῇ ἔπι- 
voía* ἁλλ᾽ ἐπεὶ ἅμα νοεῖν πλείονα, καὶ περὶ πλειό- 
νων νοῆματα ὁ νοῦς ἡμῶν οὐ δύναται, ἂν» “χαίως 
καὶ τὴν ἕνωσιν ἁποδιαστέλλοντες τῶν ἠνωμένων, iv 
τῷ χρίνειν Ένωσιν χαὶ ἠνωμένα, ὀρῶμεν τὸν διάφο» 

ον ἑκάστου λόγον, χαὶ τῶν ἠνωμένων ἕκαστον χατ᾽ 
ἰδίαν σκοποῦντες, Tola χαὶ mola ἔχει ἴδια γνωρίζο- 


D μεν’ εἰ γὰρ μὴ οὕτως γνῶμεν, οὐδὲ «hv ἔνωσιν νοοῦ- 


μεν αὕτη γὰρ διὰ τῆς ἀντιδόσεως τῶν ἰδίων καθ- 
ορᾶται’ ἅμα δὲ πάντα τὰ ἠνωμένα, xaX τὰ ἴδια αὖ- 
τῶν, xal τὰ τῆς ἑνώσεως ἴδια νοεῖν, οὐκ ἔστιν ob- 
δευὶ μιᾷ χαὶ ἁπλῆ φαντασίᾳ Αναγχαίως οὖν τὰς μὲν 
διαστολὰς τῶν ἠνωμένων χατὰ φαντασίαν ἀναπλάτ- 
τοµεν τῇ ἐπινοίᾳ' ἀλλὰ xal τόδε, οὐ διὰ τὸ φεύσα- 
σθαι τῇ ἐπινοίᾳ kv ἑαυτοῖς τὴν διάχρισιν τῶν συγχει- 
µένων' οὐ γὰρ οὗτος ἣν σχοπὸς, ἀχλὰ διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἡμῶν ψευδὲς, ὡς εἰπεῖν" « πᾶς γὰρ ἄνθρωπος 
ψεύστης * » οὐ δυναµένων ὑφ) ἓν τὰ πολλὰ νοεῖν, ἠνω- 
μένα, εἰ pc διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου ἐπιστῶμεν τῇ τῶν 
ἠνωμένων ἀληθείᾳ, πόσα τε xoi ὁποῖα ἰδικῶς ἐστιν 
ὄχαστον) τούτου δὲ μὴ γνωσθέντος, οὐδ' ὅτι ὄνιως 
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πλείονα Ίνωταί τινα χαταληφθήσεται. Αγνοεῖται ἄρα A cogitare adunata, nisi per hunc modum intenda- 


xa ἡ ἕνωσις οὐχ οὖσᾳ, καὶ ἐπινοίᾳ ψευδεῖ διάστασις 
τῶν ἠνωμένων, ἵνα ἐπινοίᾳ ἀληθεῖ γνωσθῇ ἡ ἕνωσις 
αὐτῶν, λαμθάνεται’ ἓν γὰρ µόνον δρῶσά τι f) αἴσθη- 
σις, οὔτε εἰ φύσει οὔτε εἰ ἑνώσει ἐστὶν Ev, δύναται 
ξιαχρίνειν. 
nosealur adunatio eorum, intelligitur. Namque 
tura, nec 8i adunatione est unum dignoscere valet. 
ια’. 'H µία φύσις, fjv φατε, ἁδελφοὶ, μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, 7] ταυτὴ ἔσται τῷ ἀριθμῷ µία τῶν πρὺ τῆς 
ἑνώσεως φύσεων, ἐξ ὧν λέγετε εἶναι αὐτὴν δύο φύ- 
σεων, f| οὐχί. El μὲν οὖν οὐ auch, οὐχ ὁ αὐτὸς θεὸς 
& πρὸ σαρχὸς, χαὶ ἓν σαρχὶ, ἤγουν ὁ μετὰ τὴν ἕνωσιν 
xaX πρὸ τῆς ἑνώσεως, eic τῷ ἀριθμῷ, ἀλλ᾽ ἕτερος 
ἐν τῷ λόγῳ, καὶ ἕτερος 6v Χριστῷ * εἰ δὲ ταυτὴ τῷ 
ἀριθμῷ τῇ τοῦ Λόγου φύσει ἐστὶν, ἄσαρχος ἄρα καὶ 
μετὰ τὴν Ένωσιν ὁ Λόχος, f| σύνθετος capxt χαὶ πρὺ 
τῆς ἑνώσεως. 


ερ’. Πᾶν τὸ ὃν, χτιστὸν f] ἄκτιστόν ἐστι" τὸ γὰρ 
τούτων μέσον, οὐδὲ οἱ τοὺς τραγελάφους ἀναπλάτ- 
τοντες, χαθώς φησιν ὁ Πατὴρ, δώσουσιν. El οὖν µία 
φύσις basi Χριστοῦ, εἴπερ ἄχτιστός ἐστι, τίς ἡ ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένου ; sl δὲ κτιστή ἐστι, τίς ἡ ὁμοού- 
σιος τῷ ἀχτίστῳ Πατρί ; ὁμοίως δὲ χαὶ εἰ ἀγένητος, 
xaX εἰ ἄχρονος αὕτη box, τίς f) γενοµένη ἐκ γυναι- 
x6;; καὶ τοῦτο ὅτε ᾖλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου by 
ὑστέροις καιροῖς' εἰ δὲ γενητὴ καὶ ὑπὸ χρόνου, τίς 
δύ ἧς πάντα γέγονε, xai δι ἧς τοὺς αἰῶνας ὁ Πατ]ρ 
ἑποίησε; xal πῶς μήτε ἀρχὴν ζωῆς, μηδὲ τέλος 
ἡμερῶν ἔχων ὁ Χριστὸς, xavá τε τόδε ἀφομοιούμενος 
τῷ Μελχισεδέκ; τὸ γὰρ αὐτῷ Bv xatà τὸ αὐτὸ tv 


mus in adunatorum veritate, qu: et qualia ptoprie 
uniuscujusque sint. Hoc' vero ignoto, nec quod 
reipsa plura adunantur quzdam intelligetur : ignota 
ergo manet et adunatio qux nonest ; et cogitatione 
mendaci divisio adunatorum , ut cogitatione vera 


unum tantum quid videns sensibilitas, nec 8i na- 


ταυτῷ τῶν ἑναντίων τοὺς λόγους οὐχ ἐπιδέξεται, ὡς C 


πολλάκις εἴρηται. 

ΕΥ. "O μεσίτης θεοὺ xal ἀνθρώπων ἄρά γε µέσος 
αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ ὑμῖν καὶ χατὰ τὸν φυσικὸν λόγον, 
ἡ μόνον κατὰ γνωμιχὴν σχέαιν, χαὶ συμθιδαστικὸν 
σχοπόν; El μὲν οὖν κατὰ γνώμῃν µόνον, κατὰ φύσιν 
Ἁ θάτερον τῶν δύο, $ ἕτερόν τί ἐστι παρὰ τὰ δύο; 
εἰ δὲ οὖν, ἀνάγχη χαὶ χατὰ φύσιν εἶναι αὐτὸν μέσον : 
45 δὲ μέσον, ἀνάγχη f) οὐδέτερον τῶν µεσαζομένων 
Μετέχειν ἀπὸ μέρους ἑκατέρου, f| Gov τῶν ἑχατέρων 
λόγων ὃ βούλεσθε, ἡμῖν ἀποχρίνασθε, 


ιδ). Ὁ Απόστολος μετὰ τὴν ὄνωσιν δηλαδη τὴν ἐν 
Χριστῷ λαθοῦσάν τε xal ληφθεῖσαν μορφὴν οἵδεν, 
Ίγουν φύσιν» αὗται δὲ ὅτι οὔτε µία οὔτε ὁμοίως 
ἔχουσαι, παντὶ δῆλον. 

τε’. El διὰ τὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰρημένον τισὶ τῶν 
Πατέρων παράδειγµα τὰς δύο φύσεις οὖχ οἷόν τε σώ- 
ζεσθαι tv Χριστῷ, λεγέτωσαν ἡμῖν, οἳ ἁποκτείνοντες 
τὸ σῶμα, φύσιν ἀποκτείνουσιν, ἣ οὐχί; καὶ ol την 
Φυχ]ν μὴ δυνάµενοι ἀποχτεῖναι, φύσεως οὗ xatt- 
σχύουσιν ἑτέρας παρὰ τὸ σῶμα, | οὐ δῆτα. El οὖν 
ἄνθρωποι ὄντως σαν οἷς ἐντέταλτο ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μὴ φοθεῖσθα. ἀπὸ τῶν τοιῶνδε, δῆλον ὡς ἑνουσῶν 
αὐτὸῖς τῶν δύο φύσεων ταῦτα εἴρηται, Ίγουν τῆς τε 
ἀποχτενομένης καὶ τῆς d ἀποχτενομένη:. 


D 


11. Illa unica natura, quam dicitis, (ratres. post 
adunationem, eadem erit numero una quam duz ante 
adunationem nature, ex eo quod dicitis eam dua- 
rum naturarum esse, aut non. Siigitur nonquidem 
eadem, non idem Deus ante carnem et in carne, 
scilicet ille post adunationem et ante adunationem 
unus in numero, sed alter in Verbo, et alterin Chri- 
Sto. Si vero eadem numero ac natura Verbi est, 
absque carne ergo et post adunationem Verbum, 
aut compositum ex carne etiam ante adunatio- 
nem. 

19. Ensomne creatum aut increatum est; horum 
enim medium nec qui tragelaphos fingunt, sicut 
dicit Pater, dabunt. Si igitur una Christi natura, 
si increata est, quzenam quz ex beata Virgine? Sí 
vero creata, quzenam est ejusdem cum increato 
Patre substantia? Similiter vero etsi ingenita, et 
si. absque tempore sit illa, quzenam nata ex muliere? 
Et illud quando venit plenitudo temporis in novis- 
simis opportunitatibus ; si vero generatio et sub 
tempore, quinam illa per quam omnia faeta sunt, 
et per quam fecit ssecula Pater ? Et quomodo nee 
exordium vit:e, nec finein habens dierum Christus 
et propter hoc assimilatus Melchisedeeh ? Nam quod 
in se unum est, secundum idem in eodem contra. 
rii verba non admittit, ut spe dicitur. 

45. Mediator Dei et hominum, num medius ipsis 
esse videtur vobis et secundum physica verba, au 
tantum in sententiosis relationibus et ad conve-. 
nientie consilium ? Si igitur seeundum sententiam 
quidem tantum, secundum naturam aut utrumque 
e duobus, aut alterum quoddam est propter hxe 
duo; si vero, necesse est ut secundum naturam sit 
medium ; medium autem hoc, necesse est ut aut 
peutrum sit ab utraque parte rerum inter quas me- 
dium tenet, aut totum singulorum; quod vultis, 
ipsi vobis respondete. 


14. Apostolus post adunationem sane in Christo 


assumentem θἱ assumptam formam novit, nempe 
naturam ; ipse quia nec una, nec similes exsistentes, 
omnibos patet. 

15. Si propter dietum de bomine quibusdam e 
Patribus exemplum, duas hasce naturas impossibile 
est salvas in Christo remanere, dicant nobis : qui 
occidunt corpus, animam occidunt, an non? Et 
qui animam non possunt occidere in naturam non 
prevalent alteram quam corpus, an non? Si ergo 
homines vere erant quibus a Domino prescriptum 
est homines hujusmodi non timere, patet quod hasc 


dicuntur eo quod dux in istis sint nature, scilice 


LI 


altera occisa et altera non oecisa. 


[4 
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16. οἱ remansit et natura qua est divinitatis, A ες’. El ἔμεινε φύσις τε οὖσα xal θεότητος ἡ τοῦ 


natura Verbi, et qui humanitatis, natura carnis, 
quomodo non dus nature immutabiles in Christo? 
17. Adhuc differentia, quorumdam differentia : 


cujus enim sermo de rebus in quo et non de re- - 


bus secundum quas, tractat ; differentiam ergo di- 
centes, et differentem esse in Christo daretis; 
quanta vero haec duas saltem diceretis, qu: vero hzec 
- sint si interrogamini , divinitatem et humanitatem 
. emuntiaretis, ut puto; quid vero hzc cognoscitis 
' consequentium in illisinterrogati, licet non sint qua- 
lia aut quanta, aut habitus aut simile quoddam, es- 
sentias penitus confitemini, duo ergo essentiasdicere 
" vos ex differentia de Christo, evidenter inducetur. 
18. Interrogemus vos adhuc, fratres, dicite se- 


cundum quid discernendum a Patre Filium et Ver- B 


bum, annon? Scimus ergo quod dicitis et quod 
subsistentiam illud esse confitemini. Absit enim 
vobis Ίο blasphemare, absit reliquis ad perfectam 
pietatem carere; rursum ergo. interrogabimus vos 
et hoc: a propria carne dicite aliquo modo diatin- 
guendum Verbum, an non? Si nullo modo quidem, 
propiorem hanc carnem Verbi et magis adunatam 
quam cum Patre exponitis, quamvis adunatio sit 
cum Patre secundum hypostasim; a carne vero 
qua ipsius est nec secundum naturam nec secun» 
dum subsistentiam secernitur Verbum. Si vero ali- 
quo modo et ipsam hanc Verbi carnem discernitig 
verbo et non distinetionis, cur id respondete ; si- 
quidem ergo eodem secerneretur modo a quo Patre, 
et hypostasis ipsa, primo quidem duas subsisten- 
tias Christi dedistis; deinde et parem Patri secun- 
dum cuncta carnem attribuitis, si per eadem et 
sola a Patre et a propria carne secernitur Verbum. 
Si vero secundum quid aliud, aut naturam neces- 
sario id esse, aut aliquid prater naturam et subsi- 
stentiam in Christo habetis quod scitis, indicate 
nobis ; si vero nihil, penitus secundum nature Ver- 
bum definitionem datis Verbi et carnis de Christo ; 
definitorum autem et numerus est quandoquidem 
horum duo termini sunt; porro quorum duo 
termini, liquet quod et duo deflnientia , atqui 
si naturarum termini sunt, verba definientia, liquet 
quod nature manifeste fient ; sine dubio eviden- 


Λόχου, xai φύσις οὖσα xai ἀνθρωπότητος ἡ τῆς σαρ- 
χὸς, πῶς οὐ δύο φύσεις ἄτρεπτοι ἐν τῷ Χριστῷ; 

tQ. "Etc ἡ διαφορὰ, τινῶν διαφορά * τῶν γὰρ Ev 
tty xat οὐ τῶν καθ) αὐτὰ νουυµένων ὁ ταύτης λόγος * 
διαφορὰν οὖν ol λέγοντες, xal διαφέροντα εἶναι ἓν 
Χριστῷ δώσοιτε * πόσα δὲ ταῦτα, δύο τεὐλάχιστον 
φῄήσοιτε" είνα δὲ ταῦτά ἐστιν εἱσπραττόμενοι, θεό» 
«nta καὶ ἀνθρωπότητα ὀνομάσοιτε, ὡς οἶμαι ’ εί δὲ 
φάδε τῶν kv τοῖς γενῶν love ἀναχριθέντες, εἴπερ μὴ 
εἴη ποιὰ,  ποσὰ, f| σχέσεις, Tj τι τοιόνδε, οὐσίας 
ὁμολογήσοιτε πάντως * δύο ἄρα οὐσίας λέγειν ὑμᾶς 
ἐκ τῆς διαφορᾶς ἐπὶ Χριστοῦ σαφῶς συνάγεται. 


(η. Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς ἔτι, ἀδελφοί’ Λέγετε χατά 
«t διαχρἰνεσθαι τοῦ ἰδίου Πατρὸς τὸν Y'lbv καὶ Λόγον, 
$ οὐχί; Ἴσμεν οὖν ὅτι λέγετε, xal ὅτι τοῦτο εἶναι 
τὴν ὑπόστασιν ὁμολοχεῖτα * uh γὰρ εἴη ὑμῖν μηδὲ 
ταῦτα βλασφημεῖν, μηδὲ τῶν λειπομένων πρὸς τε- 
λείαν εὐσέδειαν ἁμοιρεῖν πάλιν οὖν πυθοίµεθα 
ὑμῶν χαὶ τόδε’ τῆς ἰδίας σαρχὸς λέχετε χατά τι 
διακρίνεσθαι τὸν Λόγον, f] οὐχί; El μὲν οὖν κατὰ 
μηδὲν, ἐγγυτέραν ταύτην τῷ Λόγῳ καὶ ἠνωμένην 
μᾶλλον τοῦ Πατρὺς παρεστήῄσατε, εἴπερ τοῦ Πατρὸς 
xa0' ὑπόστασιν τῆς δὶ σαρχὸς τῆς ἓν αὐτῷ οὐδὲ 
κατὰ φύσιν οὐδὲ καθ᾽ ὑπόστασιν διαχξκριται ὀλόγος” 
εἰ δὲ χατά τι, καὶ ταύτην τοῦ Λόγου διαχρίνετε δια” 
φορᾶς λόγῳ, καὶ οὐ διαιρέσεως, vl τοῦτο, ἀποχρίνασθε. 
El μὲν οὖν τῷ αὐτῷ καθ) ὃ καὶ τοῦ Πατρὸς διωρίζετο, 
ὑπόστατις δὲ αὐτὴ, πρῶτον μὲν δύο τὰς ὑποστάσεις 
Χριστοῦ δεδώχατε * εἶτα δὲ xal ἴσην τῷ Πατρὶ xac 
πάντα τὴν σάρχα παριστάνετε, εἴ ve τοῖς αὐτοῖς xo 
póvotg Ex τε τοῦ Πατρὸς xoi τῆς οἰχείας σαρχὸς 
διαχρίνεται ὁ Λόγος * εἰ δὲ καθ᾽ ἕτερόν τι, ἢ φύσιν 
ἀνάγκη τοῦτο εἶναι, fj τι παρὰ τὴν φύσιν καὶ ὑπό- 
στασιν ky τῷ Χριστῷ ἔχοιτε εἰδέναι, σηµάνατε ἡμῖν. 
εἰ δὲ οὐδὲν, πάντως χατὰ φύσεως λόγον δίδοτε τὸν 
διορισμὸν τοῦ Λόγου καὶ τῆς σαρχὸς ἐπὶ Χριστοῦ ” 
τῶν δὲ διοριζοµένων καὶ ἀριθμός ἐστιν, ἐπείπερ 
τῶνδε δύο ὅροι cleiv* ὧν δὲ δύο οἱ ὅροι, δῆλον ὅτι 
καὶ δύο τὰ ὁριστά * εἰ δὲ τῶν φύσεων οἱ ὅροι slot τὰ 
ὁριστὰ, δῆλον ὅτι αἱ φύσεις ἀποδειχθήσονται * οὐχκοῦν 
ἀριθμηταὶ σαφῶς αἱ φύσεις Χριστοῦ" χαλῶς οὖν 
ἡμῖν εἴρηται, ἕνωσις μὲν ὑποστάσεων Ev μιᾷ φύσει 


ter numerabiles Christi naturz ; bene ergo a nobis D ἐπὶ τῆς ἁγίας xai ὑπερουσίου Τριάδος, ἕνωσις δὲ 


dicitur : adunatio quidem substantiarum in unam 
naturam in sancta et suprema Trinitate, adunatio 
vero naturarum in unam subsistentiam in sancta 
et ineffabili incarnatione Verbi. Hoc enim dixit et 
inquiens Pater; contrarium esse mysterii propter 
Christum sermonem sermoni de sancta Trinitate. 

19. Percontemur adhuc et illud : Hujus juxta 
vos nature Christi Filii Dei viventis, secundum 
Petri tutam confessionem, Deum Verbum quid di- 
citis esse, partem an totum ? Si partem quidem, 
et partis natur: Patrem dicite Patrem; porro par- 
tiale sit Verbum, in quantum natura est Filius, et 
Patris erit secundum naturalem paternitatem par- 
tiis paternitas; unaqueque ergo duarum divina- 


ο 


τῶν φύσεων iv pid ὑποστάσει ἐπὶ τῆς ἁγίας xal 
ἀφράστου σαρχώσεως τοῦ Λόγου’ τοῦτο Ὑὰρ ἔφη 
χαὶ ὁ λέγων Πατὴρ, ἔμπαλιν ἔχειν τὸν λόγον τοῦ 
κατὰ Χριστὸν μυστηρίου, fj ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 


(6). Ἐρωτῶμεν ἔτι καὶ τόδε. Ταύτης τῆς καθ᾽ 
ὑμᾶς φύσεως Χριστοῦ τοῦ YloO τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
κατὰ τὴν τοῦ Πέτρου ἀσφαλῆ ὁμολοχίαν, τὸν Θεὺν 
Λόγον τί φατε εἶναι, µέρος f| 10v; εἰ μὲν γὰρ µέρος, 
χαὶ µέρους φύσεως Πατέρα λέγετε τὸν Πατέρα” µε- 
ριχου δὲ ὄντος τοῦ Λόγου χατὰ τὴν φυσιχὴν νἱάτητα. 
xat τοῦ Πατρὸς ἔσται χατὰ τὴν φυσιχὴν πατρότητα 
μερικὴ ἡ πατρότης' ἑκατέρα οὖν τῶν δύο θείων 
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ὑποστάσεων, τοῦ τε Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἀνὰ ημισυ A rum subsistentiarum, et Patris et Filii, de media 


λείφει τοῦ χατὰ φύσιν Λόγου, xa οὐχ ἔσται τελεία 
φύσις Év τινι τῶν προσώπων θεωρουµένὴ τῆς ἁγίας 
Τριάδος * εἶτα δὲ χαὶ τῷδε ἐπισχεπτέον τῷ ἁτόπῳ, 
ὅτι ἔσται οὑτωσὶ λόγειν' ὅτι el μετὰ σαρχὸς τελεία 
χέγονεν fj φύσις τοῦ Λόγου, ἐκ τῆς σαρχώσεως τοῦ 
You πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Λόγον ὅ τε Υἱὸς xat ὁ Πατὴρ 
προέχοφαν, ἵνα χαὶ αὐτὸς τελείου Ylou Τέλειος Πα- 
cho εἴη᾽ οἱ δὲ ταῦτα εὐλαθηθέντες, τὸ ὅλον εἶναι 
€T μιᾶς φύσεως τοῦ Χριστοῦ τὸν ἓν αὐτῷ θεῖον Λό- 
Υον φατὲ, πρῶτον μὲν ἢ τὸ ὅλον δεδώχατε τοῦ Χρι- 
στοῦ xat πρὸ Χριστοῦ εἶναι, ἐπείπερ fjv Λόγος xat 
πρὺ τῆς ἑνώσεως αὐτοῦ τῆς πρὸς σάρκα, 1] τὸν Λόγον 
οὗ λέγετε ὑπάρξαι πρὸ τῆς σαρχὺς Χριστοῦ * ἔσται 
οὖν οὕτως * πρῶτον οἰχεῖον τὸ ὅλον, εἴπερ Χριστὺὸς 
οὗ ἐστι τὸ ὅλον ὁ θεῖος Λόγος, ὁ πρὸ αἰώνων προὺ- 
πΏρχε τῆς σαρχὸς ἑαυτοῦ fj bow µέρος Χριστοῦ ; 
εἶτα δὲ πάλιν ^ πῶς ἕξει xal µέρος ἑαυτῆς τόνδε τὸν 
Λόγον fj µία φύσις, ὃν ἔχει Ίδη ὡς ὅλον, οὐκ ἔστιν 
ἰδεῖν - οὗ γὰρ τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ µέρος τε xal ὅλον 
ἕσται πώποτε. Ἔτι μέντοι καὶ ἡ σὰρξ κατὰ ταύτην 
ὑμῶν τὴν ἀπόκρισιν ἐχθληθήσεται πάντη Χριστοῦ, 
τῆς μιᾶς ταύτης ὑμῶν φύσεως ὑπὸ τοῦ Λόγου μόνου 
συμπληρουµένης Ίδη’ ἢ προσθῄσεται xol αὐτὴ, καὶ 
οὐχ ἔσται ὑμῖν κατὰ σχοπὸν ἔτι τὸ συναγόµενον * 
πᾶν γὰρ τὸ μετὰ τὴν οἰχείαν φυσικἣν ὁλότητα τινὶ 
ἐπιθεωρούμενον, περισσόν τι ποσὺν ἐπεισάξει, εἴπερ 
ὄντως τούτῳ ἠνωμένον ἐστὶ, καὶ οὗ µόνον κατὰ λέ- 
γον Χτίσεως ἴσως ὑπάρχον αὐτῷ ἔξωθεν ἐπινοηθί- 
σεται. Οὐχοῦν εἰ ἄτοπα τάδε ἐστὶν, οὐ δυνατὸν μίαν 
εἰπεῖν τὴν Χριστοῦ φύσιν, ὡς µέρος f] ὡς ὅλον θέω- 
ροῦντας τὸν Λόγον f) τὴν σάρχα ἓν αὐτῇ: ἢ οὖν ἑτέρα 
τίς ἐστιν fj λεγοµένη ὑμῖν µία φύσις, παρὰ «bv Λό- 
Xov πάντη xal τὴν σάρχα, xa οὔτε Ocho οὐδὲ ἄν- 
θρωπός ἐστιν, ἡ οὗ µία πάντως ἀλλὰ δύο ὑπάρ- 
χουσιν. 

x'. Ἔτι φαμέν' Τὰ σωνελθόντα, ὁ λόγος ἐστὶ xol 
A σὰρξ, ὑρ) ὧν γενομένην τὴν &x δύο ἕνωσιν Χρι- 
ατοῦ φατε, ἡ ἕτερόν. τι παρὰ τάδε; Αλλά ταῦτα 
εἶναι πάντως ἐρεῖτε' µεμένηχε δὲ χαὶ Λόγος ὁ Λόγος, 
xai σὰρξ 1j σὰρς μετὰ τὴν ἕνωσιν, εἰ καὶ ἠνωμένη 
τῷ Λόγῳ, καὶ ἰδίᾳ τοῦ ἰἱδιοποιουμένου αὐτην" πῶς οὖν 
οὐ δύο χαὶ νῦν, ὡς Λόγος χαὶ σὰρδ, xa ὡς ἴδιον καὶ 
ἰδιοποιούμενον, ἔσονῖαι ; 


χα. Κύριλλος ὁ Πατήρ φησιν ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
Σχολίων, ὅτι τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὅρου δύναμιν 
ἔχει, οὔτε μέν τινος οὐσίαν, ὃ τί ποτέ ἐστι, σηµαί- 
νειν, καθάπερ xal τὸ ἄνθρωπος !| ἵππος f) βοῦς, 
πράγματος δὲ μᾶλλον ἑἐνεργουμένου περί τινα 
πο'εῖται δἠλωσιν. El οὖν οὔτε ὁριστιχὸν, οὔτε 
σημαντιχὸν, οὐσίας τοῦτό ἐστι τὸ ὄνομα, δήλον 
ὅτι φυσιχῶς 3 οὕτω δὲ προσαγορευτέον τινὶ τὴν καθ) 
ὑμᾶς pla» Χριστοῦ φύσιν» ἁλλ᾽ οὐδὲ Θεὸν, µέρος 
γὰρ αὑτῆς ’ ὁ δὲ, οὔτε ἄνθρωπον. καὶ τοῦτο γὰρ 
ὁμοίως ἔχει, τί οὖν τῆς ὁλότητος αὑτῆς ὄνομά ἔστι, 
εἴπατε. ὥσπερ τῆς ἀνθρωπείας ἕτερόν τι παρὰ Φυ- 
. yhv xa cya καταφάσκοµεν ' τὸ γὰρ Χριστὸς χρίσιν, 
φηοὶ, σηµαίνει περί τινα χριόμενον, ὅτι δὲ οὔτε 


parte deficiet a Verbo secundum naturam, et non 
erit perfecta natura in aliqua personarum conside- 
rata sancte Trinitatis; deinde et pensandum de hoc 
absurdo, quod erit sic dicere : quia si cum carne 
perfecta facta est natura Verbi, ex incarnatione Fi- 
lii ad ipsius Verbum et Filius et Pater progressum 
fecerunt, ut ipse perfecti Filii perfectus sit Pater, 
si vero ista religiose cogitantes, totum esse unius 
nature Christi divinum quod in ipso est Verbum 
dicitis, primo quidem, aut totum dedistis Christi et 
ante Christum esse, quandoquidem erat Verbum et 
ante adunationem ipsius ad carnem, aut Verbum 
non dicitis esse ante carnem Christi : erit ergo sic: 
primum totum proprium, siquidem Christus cujus 


B est omne divinum Yerbum, quiest ante szcula ante 


carnem ipsius quz Christi pars est exstitit; deinde 
iterum : quomodo habebit et ipsius natur:z partem 
hoc Verbum natura unica, quod habet jam ut totum, 
non est videre; non enim idem ejusdem rei pars 
el totum erit unquam. Adhuc scilicet et caro juxta 
hanc ipsam vestri responsionem projicietur penitus 
a Christo, hac unica juxta vos natura a Verbo solo 
jam completa; aut adjungetur et ipsa caro, et non 
erit vobis juxta intentionem adhuc quod est conclu- 
sum. Nam omne quod per proprie naturalem integri- 
tatem in aliquo inspicitur, excellentem quamdam 
quantitateminducet, siquidem reipsa huic enti adu- 
natum est, nec solum secundum creationis rationem 
zequaliter exeistensextra illud excogitabitur.[taque αἱ 
predicta absurditate laborant, unicam Christi di- 
cere naturam nefas, sive partem sive totum Ver- 
bum aut carnem in hac natura consideretis. Vel 
ergo alia queedam est dicta a vobis unica natura, 
prope Verbum prorsus et prope carnem, nec Deus 
nec homo est, vel non una sane sed duo sunt. 

90. Adhuc loquimur. Qu: una conveniunt, hzc 
Verbum et caro, a quibus factam e duobus adung- 
tionem Christi dicitis, aut. aliud quidquam ista ? 
Sed eadem esse penitus dicetis; remansit autem et 
Verbum Verbum et caro caro post adunationem, 
quamvis unita Verbo et proprja hujus qui illam esse 
suam fecit; quomodo ergo non duo et nunc sicut 
Verbum et caro, et sicut proprium et suum faciens 


D d D^ eruni? 


. Cyrillus Pater dicit in scholiorum primo 
quod Christi nomen nec definitionis vim habet, nec 
cujusdam essentiam, cujuslibet sit, designandi lo- 
cum habet, sicut et homo aut equus, aut bos, imo 
vero negotii effecti circa aliquem demonstrationem 
praebet. Si ergo nec definiens nec signiflcans essen- 
tiz nomen id esi, liquet quod physice sic quovis no- 
mine vocanda uno juxta vos Christi natura : sed nec 
Deumi vocabis, pars enim nature hujus est; hic 
vero, nec hominem, de quo pariter arguendum est ; 
quid ergo integritatis nomen si, dicite ; sicut hu- 
manitatem alium quid preter animam et corpus 
affirmamus ; nam. vox Christus unctionem, inquit, 
designat circa quemdam unctum ; quia nec unctio 
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absque chrismate subsistentiz: adhzrenti, nec un- A χρίσις ἄνευ οὐσιωμένου χρίσµατος, οὔτε χριόµενος 


etus absque subsistentia quisquam est, nec adhue 
ehrisma et unctum una est subsistentia, evidenter. 
Merito ergo et rerum et nominum physicorum 
dupliciter certam notitiam habentes, duo dicimus 
Christi naturas. 


92. Adhuc ad vos loquimur de proposito vobis 
prout divino; generis nomen non admittit quocun- 
, que modo : quo enim primo auctore, quid altius 
: eenus erit? Illud unum dupliciter tantum de Chri- 
sto secundum principaliora dicitur verba; atque 
si secundum ista verba cuilibet concedendum est 
id ibi dicere; et duo dupliciter esse hzc quedam 
dicuntur; itaque illud quod est unum aut specie 
aut numero est unum ; et qux? sunt duo, aut specie 
aut numero sunt duo; que quidem specie unum 
sunt, completam habebunt ad invicem physicam 
paritatem; qus vero specie sunt duo penitus 
habent physicam disparitatem; qux vero numero 
sunt unum, nihil] impedit quin ad invicem habeant 
disparitatem, licet absque invicem non dividantur; 
et in propria delineatione considerato utroque, 
numerantur secundum numeri deflnientem vocem; 
sic enim cogitantes et numerantes unum quidem 
omnem communem bominem et equum οἱ angelum 
absque ulla differentia exsistentem specie ejusdem 
nature in omnibus ipsius partibus dicimus; diffe- 
renter vero multas ejus partes numero cognosci - 
mus. Vicissim enim quamque earum numerari 


ἀνούσιός σίς ἐστιν, οὔτε ἔτι τὸ χρίσμα xat τὸ ypió- 
µενον µία ἐστὶν οὐσία, φανερόν. Ἑἰχότως οὖν xal 
«Qv πραγμάτων χαὶ τῶν ὀνομάτων τῶν φυσιχῶν 
διττῶς εὐποροῦντες, δύο φαμὲν τὰς φύσεις Χριστοῦ 
ἡμεῖς. 

κβ’. "Έτιδέ φαμεν πρὸς ὑμᾶς ἐπὶ τὸ προχέίµενον 
ὑμῖν ἅτε θεῖον, γένους λόγον οὐχ ἐπιδέχεται ὁπωσ- 
οῦν τί γὰρ τοῦδε πρώτου αἰτίου ὄντος, ἀνώτερον 
ἕστοι γένος; tb By. διττῶς µόνον ἐπὶ Χριστοῦ χατὰ 
τὰς χυριωτέρας λέγεται φωνάς; eU γε xol χατὰ ταύ- 
τας συγχωρητέον τινὶ λέγειν αὑτὸ ἐνθάδε * xal δύο δὲ 
διττῶς εἶναι τάδε τινὰ λέγονται * τὸ οὖν lv ὃν ἢ τῷ 
εἴδει, ἃ τῷ ἀριὸμῷ ἔστιν Év* xal τὰ ὄντα δύο, f τῷ 
εἴδει, ἡ τῷ ἀριθμῷ ἐστι δύο” τὰ μὲν οὖν Ev τῷ εἴ- 
δει ὄντα, πᾶσαν ἕξει πρὸς ἄλληλα τὴν φυσιχὴν ὁμοιό- 
τητα ' τὰ δὲ δύο ὄντα τῷ εἴδει, πάντως ἔχει την qu- 
σιχἣν ἀνομοιότητα. τὰ δὲ τῷ ἀριθμῷ Ev ὄντα, οὗ 
χωλύεται ἓν ἑαντοῖς ἔχειν φυσιχὴν ἀνομοιότητα, εἰ 
xai ἀλλήλων χωρὶς μὴ διεστήχασι ’ xat ἓν ἰδίᾳ —s- 
ριγραφῇ θεωρούμενον ἑχάτερον ἀριθμοῦνται κατὰ 
τὸν τοῦ ἀριθμοῦ διωρισμένον λόγον * οὕτως γὰρ νοοῦν- 
τες xal ἀριθμοῦντες, ἕνα μὲν πάντα τὸν κοινὸν ἄν- 
θρωπον xaX ἵππον καὶ ἄγγελον ἁπαραλλάκτως ἔχοντα 
τῷ εἴδει τῆς αὐτοῦ φύσεως ἓν πᾶσι τοῖς ὑπ αὐτὸν 
ἀτόμοις φαμέν χεχωρισµένως δὲ πολλὰ τοῦδε τὰ 
ἄτομα τῷ ἀριθμῷ γινώσχοµεν ' ἀνὰ µέρος yàp ἔχα- 
στον αὐτῶν ἀριθμεῖσθαι δυνάµενον ἴσμεν ' καὶ πάλιν 
Ev τῷ ἀριθμῷ τόντα κόσμον ὅλον, καὶ τόν τινα ἄν- 


posse scimus; et rursus in numero et mundum (; θρωπον λέγοµεν φύσεσι μεριχαῖς, Ἡ φυσιχοῖς εἴδεσιν, 


universum et hominum quemlibet dicimus partitis 
naturis aut naturalibus speciebus, non unum illum 
numerantes; igitur de Domino nostro, siquidem 
simplicitatem propter persona unitatem, et inse- 
parabilium in ipso enumerationem, tanquam quod 
unum est in numero, dicitis, bene dicitis; et nos 
oportet vobiscum illud accipere, cum confiteamini 
physicam secundum ill^m unicam personam diver- 
sitatem; si vero juxta ;;,ud naturalis form: enn- 
merare qux» in Christo volumus, quandoquidem 
eonfitenda sunt illa qux in forma sunt secundum 
formam similia neceesario esse, necessario dissi- 
mília cernentes, non amplius audebimus forme 


οὐχ ἕνα αὐτὸν ἀριθμοῦντες. Ἐπὶ οὖν τοῦ Δεσπότου 
ἡμῶν, εἰ μὲν τὴν µονάδα διὰ τὴν τοῦ προσώπου ἑνό- 
τητα, χαὶ τὴν τῶν ἐν αὐτῷ ἀχωρίστων ἐξαρίθμησιν, 
ὡς ἑνὸς ὄντος τῷ ἀριθμῷ qase, καλῶς λέγετε, καὶ 
ἡμᾶς δέον σὺν ὑμῖν τοῦτο ἀποδέχεσθαι, ὡμολογημένου 
τοῦ κατ αὐτὺ τὸ ἓν πρόσωπον φυσιχοῦ διαφόρου εἰ 
δὲ χατὰ τὸν τοῦ φυσιχοῦ εἴδους ἁπαριθμῆσαι τὰ ἓν 
Χριστῷ βουλόμεθα, ἐπεὶ ὡμολόγηται τὰ Ev. τῷ εἴδει 
ὄντα, κατ εἶδος ὅμοια fov εἶναι, ἀναγχαίως ἀνό- 
µοια θεωρήσαντες, οὐχέτι τολμήσομεν τῷ τοῦ εἴδους 
χαταλόγῳ ἓν «ταῦτα λέγειν, ἀλλὰ δύο». οὐχοῦν &x- 
ολούθως δύο piv ταῖς φύσεσιν, ἓν δὲ τῷ ἀριθμῷ τὸν 
Χριστὸν γινώσχοµεν. 


indice unum h:c dicere, sed duo; ergo consequenter duo quidem naturis, unum autem numero 


Christum cognoscimus. 


25. Adhuc petendum ab illis qui e duabus natu- D 


ram dicunt unam quam Christi vocant, num et e 
duabus subsistentiis, sive personis unicam ipsius 
Subsistentiam dicunt, an non? Quo ergo et quo- 
modo cessit altera e naturis ejus ande adunationem 
dicant, et cujus erat tunc? Nondum enim Christi 
erat uncta divinitati humana natura; si vero et e 
duabus subsistentiis adunationem dicunt , ubi erat 
tunc perfecta subsistentia bumana Christo praeexsis- 
stens? Deinde in utero sancte Virginis inclusa; illo 
enim iu sancto cubiculo adunatio Christ nalura- 
rum ab jnitio facta est; nisi forte secundum 
Nestorium divinitatis adunationem post partum 


«Υ’.. Ἔτι ἐρωτητέον αὐτοὺς, ἐκ δύο φύσεων λέγον- 
τας τὴν µίαν φύσιν, ἣν φασι Χριστοῦ, ἆρά γε καὶ 
&x δύο ὑποστάσεων, el s οὖν προσώπων, τὴν µίαν 
αὐτοῦ ὑπόστασιν λέγουσιν ἢ οὐχί ; Ποῦ οὖν χαὶ πῶς 
ὑφέστηχε θατέρα τῶν φύσεων αὐτοῦ πρὸ τῆς ἑνώ- 
σεως, λεγέτωσαν ’ τίνος τε οὖσα τότε; ob γὰρ Χρι- 
στοῦ ἣν µήπω χρ:σθεῖσα θεότητι dj ἀνθρωπίνη φύ- 
σις" εἰ ük χαὶ &x δύο ὑποστάσεών φασι τὴν ἔννσιν, 


ποῦ ἣν ποτε ἡ τελεία ὑπόστασις ἀνθρωπίνη προῦπάρ- - 


ξασα Χριστοῦ; τα ἐν τῇ µήτραᾳ τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου ἐγχαθειρχθεῖσα * xav' ἐχεῖνο γὰρ τὺ ἅγιον χωρίον 
| ἕνωσις τῶν Χριστοῦ φύσεων ἁπ᾿ ἀρχῆς ὀγένετο; εἰ 
ph ἄρα κατὰ Κεστόριον τὴν Ένωσιν τῆς θεότητος μετὰ 


* 
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αὑτὴν σχετιχῶς. 

xb, "Ext ἀναχριτέον αὐτούς' Ex δύο φύσεων πρά- 
ματι ὑφεστηχυιῶν φασι «by Χριστὸν, ἡ θατέρας 
αὐτῶν, Ίγουν τῆς ἀνθρωπείας κατ ἐπίνοιαν προανα- 
πλαττομένης αὐτοῖς πρὸ τῆς ἑνώσεως * εἰ μὲν γὰρ 
ἀμφοῖν ὄντως προουσῶν, τίς ἂν, καὶ ποῦ πάλιν ζη- 
τήσωμµεν, fj φιλη ἀνθρωπίνη φύσις πρὸ Χριστοῦ, εἶτα 
γέγονεν ἓν Χριστῷ χατὰ τὴν ἁγίαν µήτραν συντε- 
θέντι’ εἰ δὲ θατέραν τῶν φύσεων &E ὧν φασι τὸν 
Χριστὸν ἐπινοίᾳ προαναπλάττουσι, πρῶτον μὲν f) οὗ- 
δαμόθεν λαδόντες ἀφορμὴν ἀληθοῦς ἐπινοίας ψευδὲς 
ἀνάπλασμα ταύτην παριστῶσιν' ἢ λαθόντες, Ex τῆς 
μετὰ τὴν ἕνωσιν θεωρίας Χρ,στοῦ τὴν διάγνωσιν, ὡς 


δύο φύσεων xai τοιῶνδε, ταύτας καὶ προεπινοοῦσιν - 
B duarum naturarum et talium, bas et cogitant ante 


αὐτοῦ. Πῶς οὖν οὐ δύο ἴσασι μετὰ τὴν ἕνωσιν ol καὶ 
τὴν προῦπαρξιν αὐτῶν τὴν πρὸ τῆς ἑνώσεως Ex τῆς 
χατὰ τὴν ἕνωσιν διαγνώσεως αὐτῶν ἐπινοήσαντες * 
ἔτι ἦν εἰ μὲν ἐπινοίᾳ θατέραν, xaX ἀληβείᾳ τὴν ἐτέ- 
pav τῶν φύσεων ἐξ ὧν ὁ Κύριος, φασὶν, ἀνάγχη xal 
αὐτὸν Χριστὸν τὸ µέν τι µέρος αὐτοῦ ἀληθείᾳ ὑπάρ- 
χον ἔχειν, τὸ δὲ ἐπινοίᾳ δοχεῖν µόνον ' ὡς εἶναι καὶ 
τῆς χατὰ τούσδε μιᾶς φύσεως αὐτοῦ ἀνύπαρχτον 
fiiov, χαὶ elc ἦμισυ φύσεως µόνον καταντῆσαι αὐ- 
τῶν τὴν ἐπὶ Χριστοῦ φυσιολογίαν' xaX μηδὲ εἰς µίαν 
φύσιν τελείαν, ὡς λἐγοὺσινε 


χε. Ἔτι ἐπεὶ τῶν φύσεων δηλαδὴ τὴν σύνοδον 
ἴστε, χαὶ σὺν ἡμῖν τὸ ἀσύγχνυτον ὁμολογεῖτε τῶν ουν- 
ελθόντων, πόθεν τοῦτο θεωρεῖτε, ἀἁποχρίνασθε 
ἡμῖν» εἰ γὰρ ὅτι ἀνελλιπῆ τὰ θεῖα χαὶ τὰ ἀνθρώπινα 
ἐν τῷ αὐτῷ θεωρεῖτε προσώπῳ, σῶον ἑκάστου τὺν 
φυσιχὸν λόγον διὰ τῆς τῶν ἰδιωμάτων ἀντιδόσεως 
ἐν τῷ EV συγχρίµατι, γινώσχετε,. δηλον ἔσται ὅτι 
Ex τινος τελείου τε τοῦδα τὰς ἑνεργείας χαὶ τὰ 
πάθη χατὰ τελείου χαὶ o) χατ) οὐδενὸς λογίζε- 
σθε" ἑπείπερ ἀναγχαῖον xai τὰς αἰτίας οὕτως 
ἔχειν χαὶ φυλάττεσθαι διαφόρους καὶ τελείας, ὥσπερ 
τὰ ἴδια τούτων ἰδιώματα xaX προθλήµατα * ἐπεὶ οὖν 
διάφορά τέ εἰσι χαὶ διττὰ, θεῖά «c ὄντα καὶ ἀνθρώ- 
πινα-«διάφορα ἔσται καὶ δύο χαὶ tábs * ταῦτα δὲ τὰ 
αἴτια τῶν ἰδίων εἴπερ φύσεις εἶναι ὁμολογεῖτε, ἐχ 
δύο ἄρα τῶν φύσεων προϊέναι τὰς ἱδιότητας xal 
ὑμεῖς ὁμολογεῖτε. ὶ 

xc'. "Ext εἰ τὴν φυσιχὴν διαφορὰν ὁμολογοῦσιν 
ἐν Χριστῷ, ἄρά Ύε"τινων ὄντῶν Ίδη εἶναι αὐτὴν 
διαφορὰν, | τινῶν μὴ ὄντων λέγουσιν εἶναι τὴν δια- 
φορὰν ἐν Χριστῷ, ἐπεὶ οὖν πάντως, ὄντων ἐροῦσιν, ἢ 
δύο τούτων δηλαδὴ ἢ πλειόνων,λεγέτωσαν οὖν ὁπόσων 
τινῶν βούλονται εἶναι αὑτὴν, χαὶ μὴ εὐλαδείσθω- 
σαν. 

xQ'. Ἔτι εἰ τὸ λέγειν δύο, χωρίζειν ἐστὶ, πῶς δύο 
λέγοντες τὰς ἰδιότητας xal αὐτοὶ τὴν ἕνωσιν οὐ με- 
ῥίζουσιν; ᾽Αλλ’ ἴσως εἴποιεν, ὅτι τοῦτο χωρίζειν τὴν 
φύσιν οὐ πέφυχεν ' ἰδοὺ χαὶ ἐν τοῖς καθ) Exacta, xal 
ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, πλείους μὲν τὰς ἰδιότητας, 
μίαν δὲ τὴν φύσιν ὀρῶμεν * ταῦτα δὲ οὐχ οὕτως Φρο- 
νοῦντες οἱ πλείους αὐτῶν φασιν, εἰ καὶ πρὸς τὸ 


» Ww 


ter. 

94. Adhuc inquirendum ab illis : e duabus natu- 
ris re efficientibus Christum dicunt, ant ex earum 
altera, scilicet humafitate juxta cogitationem ab 
ipsis plasmata ante adunationem ; si enim ex ambo- 
bus reipsa praeexsistentibus, quz erat et ubi iterum 
quaremus subtilis humana natura ante Christum, 
facta est deinde in Christo intra sanctum uterum 
concepta : si vero alteram naturarum e quibus 
Christum dicunt quasi de novo et anteriori pla- 
smant, primum quidem aut a nulla apprehendentes 
vere cogitationis exordium , mendacem plasmatu- 
ram eam stabiliunt; aut apprehendentes e Christi 
ante adunationem consideratione agnitionem sieut 


ipsum. Quomodo ergo non duas agnoscunt post adu- 
nationem qui ipsarum przexsistentiam qua ante 
adunationem esset excogitant ex earum cognitione 
quam habent juxta adunationem ; adhuc si cogita- 
tione quidem alteram et veritate alteram natura- 
rum e quibus Christus dicunt, erat necesse et 
Christum ipsum, partim veritate exsistere realiter, 
partim cogitatione tantum esse videri; quasi esset 
tum unius nature ipsius juxta eosdem non exsi- 
stens media pars, tum media nature parte tantum 
ad ipsos pervenisse physiologiam Christi, et non 
perfecta unica natura, ut dicunt. 

25. Adbuc scientes vos naturarum coagmenta- 


C tionem et nobiscum inconfusum confitentes conve- 


nientium, unde illud consideratis, respondite no- 
bis : si enim, quia completa divina et humana in 
eadem videtis persona, salvum cujusque naturalem 
sermonem per idiomatum mutuationem in uno hoo 
composito cognoscitis, perspicuum erit quod e 
perfecto quodam hujus operationes et passiones de 
perfecto et non de nullo exponitis; quandoquidem 
necessarium et causas sic esse ct servari differen- 
tes et perfectas, sicut propria horum idiomata et 
quzstiones; cum ergo differentia sint et duplicia, 
divina et humana, differentia erunt et duo et ista. 
H:ec vero quà causa sunt propriorum, licet naturas 
esse confiteamini,, οἱ duarum ergo natürarum pro- 
fluere proprietates et vos confitemini. 


96. Adhue si physicam differentiam in Christo 
confitentur, jam ergo quarum rerum exsistentium 
esse hanc differentiam , aut quarum non ezxsisten- 
tium dieunt eese differentiam in Christo, cum 
penitus, exsistentium, dicunt; vel duarum harum 
vel plurium dieant ergo quarum harum volunt esse 
illam, et non precaveant. — - 

97. Adhuc si dicere duo, dividere est, quomodo 
qui duas dicunt proprietates et ipsi adunationem 
non dividunt? Sed similiter dicant, quod illud 
naturam, non divisit. Ecce enim et in rebus qua 
per singula inspiciuntur et in ipsa sancta Trinitate, 
plures quidem proprietates, unam vero naturam 
videmus; Ίμβρο vero non sic cogitantes p.erique 
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eorum dicunt, licet pro rerum tatu talia nobis À παρὸν τάδε ἡμῖν προδάλλονται,ὡς kv ἑτέροις ἐδεί- 


proferant, sicut in cxteris monstratum est. Atta- 
men dicamus ad ipsos : Qui ergo circa ipsas dicitis 
duo vos, qua fuerunt, non naturam, sed hyposta- 
ses personarum unius naturx dividere; nam pro- 
prietatibus ipse dividuntur, et secundum vos et 
secundum nos : dicentes, inquam, circa ipsas tan- 
tum proprielates de Christo duplicitatem, hypo- 
6tases personarum duas scitis Christi, etsi unam 
ejus naturam confitemini. Quod absit a vobis, fra- 
tres , admittere. Si autem dicatis nec naturam nec 
hypostasim proprietates dividere, nec Paulus ergo 
a Petro, nec a Patre Filius secundum quid discer- 
nitur, natura quippe iidem, proprietatibus vero 
indistinguibiles et notu impossibiles. 


98. Si diversitatem dicunt, et duplicitatem peni- B 


Qus differentium dicere cogcniur; nam et rerum 
diverse naturx enumeratio, et accidentium mutan- 
tium secundum quid, aut tandem nudarum numeri 
partium aut subtilium quarumdam cogitationum 
si fleret mentio, ex differentia qux exsistit circa 
verbum, vel ordinem vel tempus, vel locum vel 
habitum, etilla evidenter przcedet: aut ergo non 
differentiam, aut et numerum differentium natura- 
rum dicant. 

29.Si e duobus dicentes naturis Christum, nempe 
e communi divinitate et humanitate, duas hasce 
et post adunationem non cognoscunt, ergo non 
cognoscunt post cconomiam incarnationis Verbi 
communes duas humanitatis et divinitatis naturas, 
nec separatim eas numerant, nec esse prorsus duo 
adhuc reliquum dicunt : nam a duplicitate cessasse 
contendunt hsc a quibus exsurrexit adunatio. Esse 
vero 64 communes naturas confitentur. 

90. Si propterea quod naturarum adunatio est 
unam cognoscunt naturam ea qua convenerunt 
fleri, et quia naturarum differentia est, duas hzc 
cognoscant. Non enim quod ipsi est ob adunatio- 
nem, illud et ob differentiam putabunt, sed in 
altero verbo alterum. Cum ergo et essentialis iis 
qui conveniunt rebus differentia, et adjecta essen- 
tiis adunatio, bene essentias proprio ipsis sermone 
discernentes, duas dicimus nempe diversitate ; 
personam vero ipsis unam adunatione credimus. 


χθη. Πλὴν εἴποιμεν πρὸς αὐτούς * Ἐπεὶ οὖν xatà 
ταύτας λέγετε τὸ δύο ὑμεῖς, al πέφυχανι οὗ τὴν φύ- 
σιν χωρίξειν, ἀλλὰ τὰς ὑπαστάσεις τῶν προσώπων 
τῆς μιᾶς φύσεως ᾿ ταῖς γὰρ ἰδιότησιν αὗται χωρί- 
ζονται, χαθ᾽ ὑμᾶς τε xal xab' ἡμᾶς, λέγοντες ἄρα 
χατὰ ταύτας µόνον Ίγχουν τὰς ἱδιότητας ἐπὶ Χριστὸν 
τὴν δυνάδα, τὰς ὑποστάσεις τῶν προσώπων δύο ἴστε 
τοῦ Χριστοῦ, εἰ xai μίαν τὴν φύσιν αὑτοῦ ἆμολο- 
γεῖτε» ὅπερ μὴ str] ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, χαταδέχεσθαι; εἰ 
δὲ εἴποιτε μήτε τὴν φύσιν µῆτε sy. ὑπόστασιν τὰς 
ἰδιότητας χωρίζειν, οὔτε Παῦλος ἄρα Πέτρου, οὔτε 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς χατά τι διαχρίνεται, τῇ μὲν φύσει 
ὄντες ταυτοὶ, ταῖς δὲ ἰδιότησιν ἁδιάχριτοι xal ἁδιά- 
γνωστοι. 

κπ’. El διαφορὰν λέγουσι, χαὶ δυάδα πάντως εἰπεῖν 
τῶν διαφερόντων, ἀναγχασθήσονται δηλονότι * τῶν 
τε γὰρ ἑτεροφυῶν πραγμάτων d ἀπαρίθμησις, τῶν 
τε συµθεθηχότων τῶν ἐξαλλασσόντων χατά τι, 1) το 
γε foyatov, γυμνῶν τῶν τοῦ ἀριθμοῦ µορίων fj φι- 


"mv τινων ἐπινοημάτων εἰ γένοιτο µέτρησις Ex τῆς 


διαφορᾶς τῆς χατὰ λόγον, fj τάξιν, ἡ χρόνον, &  τά- 
mov, Ἰ σχἑσιν, καὶ αὕτη προθήἠσεται σαφῶς. ἢ οὖν 
μήτε διαφορὰν, Ἡ xa τὸν ἀριθμὸν λεγέτωσαν τῶν 
διαφερουσῶν φύσεων. 

χθ’. El ἐχ δύο λέγοντες Φύσεων τὺν Χριστὸν ὡς 
ix τῖς χοινῆς θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος, δύο τάσ- 
δε xal μετὰ τὴν ἕνωσιν οὗ γινώσχουσιν, ἄρα γε οὐδὲ 
ἴσασι μετὰ τὴν οἰχονομίαν τῆς σαρχώσεως τοῦ 
Λόγου τὰς χοινὰς δύο φύσεις ἀνθρωπότητος καὶ θεύ- 
τητος, οὐδὲ διωρισµένως αὐτὰς ἀριθμοῦσιν, οὐδὲ 
εἶναι ὅλως δύο ἔτι λοιπόν qaot: τάδε γὰρ πεπαῦ- 
σθαι της δυάδος φασὶν οἷς προσγέγονεν dj ἕνωσις * 
εἶναι δὲ ταῦτα, τὰς χοινὰς φύσεις ὀμολογοῦσιν. 

X. El διὰ τὸ ταῖς φύσεσιν ἡνῶσθαι μίαν οἵἴδασι 
φύσιν τὰ συνελθόντα, xal διὰ τὸ φύσεσι διαφέρειν, 
δύο ταῦτα γινωσχέτωσαν ΄ διά τε γὰρ ἕνωσιν Ev πρόσ- 
ωπον, xal διὰ τὴν διαφορὰν αἱ 2ύο φύσεις ' οὐ γὰρ 
ὅπερ αὐτῷ ἐστι διὰ τὴν ἕνωσιν, τοῦτο xal διὰ τὴν 
διαφορὰν ὑπολέφονται, ἁλλ' ἐν θατέρῳ τῷ λόγῳ τὸ 
ἕτερον. Ἐπεὶ οὖν καὶ οὐσιώδης μὲν τοῖς συνελθοῦ- 
σιν dj διαφορὰ, ἑπίχτητος δὲ ταῖς οὐσίαις f, ἕνωσις, 
χαλῶς τὰς μὲν οὐσίας τῷ ἰδίῳ αὐτῶν λόγῳ διαχρξ- 
ναντες, δύο φαμὲν, Ίγουν τῇ διαφορᾷ ΄ τὸ δὲ πρόσ- 


- D ωπον, αὐταῖς Ev τῇ ἑνώσει δοξἀζοµεν. 


$1. Adhuc omnis compositi perfecti nec super- 
abundare, nec deflcere oportet sermonem, sed 
sufficientem 6089: duplicitas prima compositio et 
primus sufficiens numerus; quomodo ergo impor- 
tunum erit de compositis naturis et unum perfe- 
ctum complentibus , duplicitatem dicere, hyposta- 
se0s vero unitatem? Non enim ad invicem conve- 
nerunt duz hypostases sicut et natura. 

92. Adhuc omnis unitas si omnino in eodem 
sensu verborum secundum unum de aliquo dicitur, 
et duplicitas ante dictam in eo secundum idem 
duplicitatem est etiam. Si vero post duplicitatem 
dicatur, aut non in eodem dicitur verborum sensu, 
sut unitas non est, Non enim habet naturam aut 


λα’. "Ext παντὸς συνθέτου τελείου οὔτε περιτ. 


“πεύειν οὔτε ἑλλείπειν δεῖ τὸν λόγον, ἀλλ ἄρτιον εἷ- 


ναι. δυὰς δὲ πρώτη σύνθεσις, xal πρῶτος ἄρτιος 
ἀριθμός' πῶς οὖν ἀπρόσφορον ἔσται ἐπὶ τῶν συντε- 
θεισῶν φύσεων καὶ τὸ ἓν τέλειο» πληρουσῶν δυάδα 

ἐχειν, µονάδα δὲ ὑποστάσεως ; οὗ γὰρ συνετέθησαν 
δύο ἀλλήλαις χαὶ ὑποστάσεις ὡς αἱ φύσεις. 


λβ’. Ἔτι πᾶσα μονὰς εἰ πάντη ἐν ταντῷ λόγψμ 
λέγεται κατά τινος καθ’ Ev, καὶ δυὰς mpb τῆς ἐν 
αὐτῷ xavk τὸ αὐτὸ λεγοµένης δυάδος ἐστὶν fos* cl 
δὲ μετὰ τὴν δυάδα λέγχοιτο, ἡ οὖκ kv ταυτῷ λέγεται 
λόγῳ fj οὐ µονάς ἐστιν’ οὐ γὰρ ἔχει φύσιν 1] τάξιν 
Ev τινι τῷ αὑτῷ ποτε μονὰς μετὰ τὴν δυάδα θεω» 


1189 


ὧν ἐστι φύσεσι τὴν play φύσιν, δυὰς πρῶτον γέγονε 
φύσεων xal τότε μονὰς φύσεως; uh ὑπαρξάσης γὰρ 
µονάδος χατά τι, οὐ δυνατὺν τὴν χατὰ τοῦτο αὐτὸ 
δυάδα qavivav* εἴπερ ἓκ µονάδος ἡ δυἁς, καὶ οὐχ 
ix δυάδος ἡ µονάς * al δεῖ οὖν εἰ προέφθασαν φύσεις 
δύο εἶναι, οὐδέποτε µία τε, xal αἱ αὗταὶ γενῄσονταν, 
àAX ἃ χατ ἄλλο, 7| πρὸ αὐτῶν ἔσται Ἡ μία. 


CONTRA MONOPHYSITAS. 


ρεῖσθαι. Πῶς οὖν εἰ τὴν αὐτὴν εἶναί φασι tal; ES A 
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ordinationem in aliquo eodem unquam unitas 
postquam duplicitas inventa est : quomodo ergo οἱ 
eamdem esse dicunt quam matura e quibus fit 
unica natura, prius naturarum fuit duplicitas, et 
tunc unitas naturze? Non enim exsistente secundum 
aliquid unitate, possibile est secundum idipsum 
duplicitatem videri ; quamvis ex unitate duplicitas, 
et non ex duplicitate unitas; oportet ergo si pre- 


venerunt natura dux esse, nullo modo et una et eadem fient, sed aut secundum aliud aut ante eas 


erituna hec. . 

e ^Y. "Ext μὴν sl καὶ διὰ τὴν ὄνωσιν, οὐχέτι δύο 
τὰς δύο εἰδέναι qaot (τὸν γὰρ χωρισμὸν αἴτιον τῆς 
δυάδος εἶναι λέγουσι), πευστέον αὐτῶν, ἄρά ve bri 
τῷ θανάτῳ τοῦ Κυρίου ἴσασι χωρ:σµόν τινα τινῶν 
φύσεων, 1 οὐχί; El μὲν οὖν οὐχὶ, φαντασία τε ὁ θάνα- 
τος, xa ψευδὴς ἡ περὶ αὐτοῦ δόξα tv τῷ Κυρίῳ; 
θάνατος γὰρ χωρισμός ἔστι φυχῆς ἀπὸ σώματος 
ἀναντιῤῥήτως, εἰ δὲ ὄντως χωρισμὸς Υέγονε φυσιχὸς, 
πάντως xai κατὰ τούσδε δύο φύσεις τὰ χεχωρισµένα 
«y Χριστοῦ. "Apa οὖν εἰ ὁμολογοῦσι τὸν θάνατον 
toU Κυρίου, xai δύο φύσεις αὐτοῦ τινας εἶναί mots 
δώσουαι’ τοῦτο δὲ f) τῆς μιᾶς ἣν, φασὶ, χαταχερ- 
µατισθείσης, 7| ἑτέρας ἐπιγεννηθείσης Χριστῷ QU. 
σεως * συλνογιστέον δὲ αὐτοὺς ἔτι Ex τούτων, xai ὅτι 
ἐπείπερ kx δύο φύσεων τὴν γέννησιν ὁμολογοῦσι 
Χριστοῦ, Ex θεότητός τὲ xal ἀνθρωπότητος ταύτην 
νοοῦσι; εἰς δύο δὲ φύσεις διαιρεῖσθαι κατὰ τὸν θά- 
νατον δύντες οὐχ εἰς τοιάσδε, ἀλλ᾽ εἰς ἄφυχον σῶμα, 
xai εἰς ἔνθεον φυχΏν λέξουσι xai αὐτοὶ, ἀνάγχή 
πάντως ἑτέρας εἰδέναι τάσδε τὰς ἐπὶ τῷ χωριαμῷ 
φανείσας τῶν πρὸ τῆς ἑνώσεως αὐτοῖς λεγομένων , 
ἀλλὰ xal τὴν µίαν φύσιν χατὰ τούσδε τὴν ix τῶν 
φύσεων τῆς τε θεότητος xal ἀνθρωπότητος οὖσαν, 
ἑτέραν εἶναι παρὰ τὴν ἐξ ἐνθέου φυχῆς xoà ἀφύχου 
σώματος µίαν φύσιν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου 
νοουµένην κατ᾽ αὐτούς' ὧν Υὰρ διάφορα τὰ ἁπλᾶ 
µέρη, διάφορα ἔσται χαὶ τὰ σύνθετα. "Ἔσονται οὖν 
οἱ δύο φύσεις ἠνωμένας Χριστοῦ μὴ ὁμολογοῦντες 
σαφῶς, δύο piv τὰς πρὺ τὴς χάτὰ τὴν σάρχωσιν 
τοῦ Λόχου, µίαν δὲ τὴν ἐπὶ τῇ ἑνώσει αὐτῶν * xat 
ἑτέρας δύο τὰς ἐπὶ τῷ χωρισμῷ τοῦ θανάτου, xa 
play ἄλλην τὴν ἐπὶ τῇ ἀναστάσει τοῦ Κυρίου χαινο- 
τἐραν λέγοντες, καὶ E& τὰ χαὶ διαφόρους’ xa Tij 
μὲν ἠνωμένας, πῆ δὲ χωριζοµένας φύσεις * xal πάν- 
τα σπαραγμὸν Χριστῷ ἐπινοήσαντες, οἱ τῇ ἑνώσει 
αὐτοῦ συνηγορεῖν προσποιούµενοι. 


255. Adhuc si propter adunationem, non amplius 
duas illas noscere dicunt (nam divisionem duplici- 
talis causam esse dicunt), inquirendum ab eis, 
num de Domini morte noscunt quamdam natura- 
rum quarumdam disUnctionem, an non?! Si ergo 
quidem non, el ludibrium mors, et fallax de hoc in 
Domino gloria : mors enim divisio est anims & 
corpore indubitanter; si vero reipsa divisio facta 
est naturalis, prorsus et secundum naturas hasce 
duas, in Christo proprietatum distincta. Conse- 
quenter si Christi mortem confitentur, et duas ejus 
naturas quasdam esse forte concedent : illud autem 
aut unius ille quam dicunt minutas in partes 
divise, aut alterius supernat2 Christo nature. 
Conclndere vero debent adhuc de illis, quia quan- 
doquidem e duahus naturis generationem confl- 
tentur Christi, e divinitate et humanitate hanc 
cogitant. In duas vero naturas dividi per mortem 
concedentes non in quasBbet, sed in exanimatum 


C corpus et in animam a Deo inspiratam dicent et 


ipsi, necesse est prorsus c:eteras noscere de divi- 
sione apparentes rerum quz ante adunationem in 
ipsis affirmabantur; sed etiam unicam hanc natu- 
ram juxta eosdem, hanc e naturis tum divinitatis; 
tum humanitatis exsistentem, aliam esse ab illa 
qus erat ex anima à Deo inspirata et exanimalo 
corpore unicam naturam post Domini resurrectio- 
nem cogitatam juxta ipsos. Quorum enim discre- 
pantia singulatim simplicia niembra, discrepantia 
erunt et composita : eruni ergo qui duas naturas 
in Christo adunatas clare non confitentur, duas 
quidem illas ante exsistentiam in Verbi incarna- 
tione, unam autem in earum adunatione; et alias 
duas in mortis divisione, aliarà autem unam in 
Domini resurrectione recentiorem affirmantes, et 
sex et multiplices; et hinc quidem adunatas , inde 


vero divisas naturas; et dilacerationem omnem de Christo excogitantes, qui de ejus adunatione Ρος” 


orare affectant. . 

MP. Πευστέον δὲ αὐτῶν ἔτι xal τόδε * εἰ τὸν Πα- 
τέρα κατ οὐσίας λόγον διαχεχρίσθαι λέγουσι πάσης 
τῆς ἀνθρωπότητος, εἶτα εἰ xat τὸν μίαν. φύσιν λε- 
Ἱόμενον αὐτοῖς εἶναι Χριστὸν, κοινωνοῦν ^t γινώ- 
σχουσι τῷ Πατρὶ, xo ἠνωμένον χατ᾽ οὐσίας λόγον 
καθ’ ὄνπερ ἡμῶν, ὡς ἔφασαν fion, διαχέχριται ὁ Πα- 
«fip* εἶ γὰρ φάσχοιεν ἠνῶσθαι αὐτὸν τῷ Πατρὶ κατὰ 
φύσιν, ἡμῶν δηλονότι καὶ αὐτὸς διαχέχριται, Ίγουν 
τῆς ἀνθρωπότητος  οὐχοῦν καὶ τῆς ἰδίας σαρχὸς, el 
ἀληθὴς αὕτη σἀὰρᾷ, καὶ μία τῆς ἀνθρωπότητός ἐστιν' 
ἔρα οὖν ἄσαρχος ὁ Χριστὸς, διαχεχριµένος τῆς σαρ- 


Ν 
” , 


54. Inquirendum ab eis et illud : Si Patrem juxta 
essenti: sermonem secerni a tota humanitate di- 
cunt, deinde, si et Christum qui ab eis unicam 
esse dicitur naturam commune quoddam cum Pa- 
tre habere noscunt, si et noscunt, adunatum juxta 
essentiie sermonem secundum quemlibet nostri si- 
cut jam dicebant, secernitur Pater :si enim adunatum 
fuisse eum Patri secundum naturam dicunt, 4 
nobis sane et ipse secernitur, scilicet ab homani- 
tate, ergo et a propria carne, si vera ipsa 6310, 
et una humanitatis est : ergo absque carne Christus - 
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a carne ejus discretus; et dissoluta est ab eis À xb; αὐτοῦ ' χαὶ λέλυται αὑτοῖς fj Ένωσις, χαὶ πάντη 


adunatio, et nobis omnino incommunicabile di- 
vinum in Christo. Si vero carni quidem adunatur 
Yerbum secundum naturam, non autem cum Patre 
commune habet in adunatione juxta naturam, a 
Patre secundum naturam dividitur,et erit non Deus; 
vel Pater non Deus, si Christus est unus Deus, 
plures enim divisos, non credendum deos. Juxta 
vero alterutrum blasphemorum, gehenna suppli- 
cium esset eligentibus hxc effari dignum. 

$5. Si non secundum quod Christus est, secun- 
dum illud quzdam natura est, illud enim et Patres 
dixerunt, aut secundum nihil, aut in quantum Deus 
tantum, aut in quantum homo tantum, aut in quan- 
tum et Deus natura est el homo iterum natura est, 
idem quidem unus Christus, sed non eadem ergo 
Filius et una natura, num ergo non idem Pater 
cum Filio numero sermoneve, non vero idem 
natura Pater cum Filio, numero nec sermone 
M$iurali , sicut Arius vult. Si vero dixerint, 
secundum quod persona et natura est, eadem ite- 
rum opponentur eis : ergo enim cum alia sit persona 
Patris aliaque Spiritus sancti, et alia natura; sed 
eum οἱ differens eit persona Petri et persona 
Pauli, et natura differens quao sunt evidenter 
absurde. 

50. Si una composita Christi natura, una autem 
simplex natura Patris, quomodo Patri Filius con- 
substantialis? Non enim simplex idem ac compo- 
situm : aut ergo non unam Christi, aut non con- 
substantialem Patri naturam profitentur. Si e parte 
illam consubstantialem Patri dicunt, sciant quod, 
prout jam dictum est, non ex parte natura quz- 
dam nempe essentia dicitur alieui, consubstantialis, 
Sic enim et homo tum lapidi tum cani, tum angelo 
consubstantialis diceretur. 

$1. Unica Dei Verbi natura ista incarnata ab 
unica Dei Patris natura non incarnata differt annon? 
Respondeant : si dicunt quidem quod differat, non 
vero consubstantialis erit Patei Filius ab illo 
ad naturam differens; non e parte enim de iis 
consubstantiale dicere est. Omnia enim Domini 
consubstantialia in eorum totalitate ad invicem 
€onsubstantialia videmus ; si vero non differre di- 


ἡμῖν ἀχοινώνητον τὸ θεῖον Ev. Χριστῷ. El δὲ τῇ 
σαρχὶ μὲν ἥνωται ὁ Λόγος κατὰ τὴν φύσιν, οὗ χοι- 
vtovel δὲ τῷ Πατρὶ τῇ χατὰ φύσιν ἑνώσει, διαιρεῖται 
τὴν φύσιν ix τοῦ Matpb;, xal ἔσται οὐ Θεός ' $6 
Πατὶρ οὗ 8ebc, εἰ Χριστός ἆστιν ὁ εἷς θεός * πλείους 


γὰρ διαιρουµένους, οὗ δοξαστέον θεούς. κατὰ θάτε- | 
pov δὲ τῶν βλασφήμων, τὸ τῆς Υεέννης ἂν εἴη χολα- . 


στήριον τοῖς αἱρουμένοις τάδε λέγειν ἑπάξιον 


λε’. El μὴ xa0' ὃ Χριστός ἐστι χατὰ τοῦτό τι 
φύσις ἐστὶ (τοῦτο γὰρ xal οἱ Πατέρες àns/pnxav), ἢ 
κατ οὐδὲν, Ἡ καθ) ὃ Θεὸς µόνον, 3) xa0' ὃ ἄνθρω- 
πος µόνον, ἢ καθ’ ὃ τε θεὺς φύσις ἑἐστὶ, καὶ xa0' ὃ 
ἄνθρωπος πάλιν quat, ἐστὶ, ὁ αὐτὸς μὲν εἷς Χριστὸς, 


B ὀλλ' οὐχ fj αὐτὴ φύσις tv θεότητι χαὶ ἀνθρωπότητι 


εἶναι νοούμενος, El δὲ εἴποιεν xa0' ὃ Υἱὸς φύσις 
ἐστὶν, el; οὔν Ylb; καὶ µία φύσις, ἄρα οὖν μὴ ταυτὸν 
Πατὴρ Yl ἀριθμῷ ἢ Λόγῳ, οὐδὲ ταυτὸν τῇ φύσει ὁ 
Πατὴρ τῷ Υῷ, οὔτε ἀριθμῷ οὔτε Λόγῳ φυσιχκῷ, ὡς 
Ἂρειος βούλεται. El δὲ πάλιν εἴποιεν, xa0' ὃ πρόσ- 
ωπον χαὶ φύσις ἐστὶ, τὰ αὐτὰ πάλιν ὑπαντήσεται 
αὐτοῖς' ἄρα γὰρ ἐπεὶ ἕτερον πρόσωπον τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal ἑτέρα φύσις' ἀλλ' 
ἐπεὶ χαὶ διάφορον πρόσωπον Πέτρου πρὸς Παῦλον, 
xal διάφορος fj φῦσις, & ἐστι προφανῆ ἄτοπα. 

Ac'. Ei µία σύνθετος φύσις τοῦ Χριστοῦ, µία δὲ 
ἁπλή φύσις τοῦ Πατρὸς, πῶς τῷ Πατρὶ ὁ Ylàc ὁμοού- 
σιος; οὗ Υὰρ ταυτὸν τῷ ἁπλῷ τὸ σύνθετον * ἡ οὖν 
οὐ μίαν τοῦ Χριστοῦ, ἢ οὐχ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὴν 
φύσιν δοξάζουσι. El. δὲ ix µέρους αὐτὴν ὁμοούσιον 
λέγουσι τῷ Πατρὶ, ἴστωσαν ὅτι, ὡς προείρηται, οὖκ 
Ex μέρους τις φύσις Ίγουν οὐσία λέγεταί τινι ὁμοού- 
σιος * οὕτως Υὰρ ἂν καὶ ἄνθρωπος τῷ τε λίθῳ xal 
χυνὶ xal ἀγγέλῳ ὁμοούσιος λέγοιτο. 


AC. Ἡ µία φύσις τοῦ θεοῦ Αόγου σεσαρχωµένη 
διαφέρει τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ Πατρὸς φύσεως τῆς uh 
σεσαρχωµένης, ἡ οὐχέ; Ανακρινέσθωσαν. El μὲν οὖν 
φασι διαφέρειν, οὐχ ὁμοούσιος ἀληθῶς ἔσται τῷ 
Πατρὶ ὙΥἱὸς διαφέρων αὐτοῦ κατὰ φύσιν ' οὐχ ix 
µέρους γάρ ἐστιν εἰπεῖν αὐτῶν τὸ ὁμοούσιον πάντα 
γὰρ τὰ χυρίως ὁμοούσια, &x τοῦ ὅλου αὐτῶν ὁρῶμεν 
ἀλλήλοις ὁμοούσια; εἰ δὲ μὴ διαφἑρειν ἐροῦσιν, ἄρα 


cunt, ergo et Dei Patris wnica natura incarnata, D xai ἡ τοῦ Θεοῦ Πατρὺς µία φύσις σεσαρχωµένη, 


similiter et sancti Spiritus. 

98. Adhuc cum sive ex subsistentiis composita 
subsistentia, exercitus forle aut domus, sive ex 
nataris composita natura, et ex corporibus com- 
positum corpus, et omne simpliciter ex quibuslibet 
compositum, licet similiter omnia hzc dicantur 
substantia, aut natura corpusve, sed aut pejus aut 
melius quam ipsius partes videntur et dicuntur. 
Licet Verbum natura et Christus satura promi- 
ϱ0µ0 considerari ad Verbum possit, scilicet sicut 
totum ad partem, in quo ergo, inquit, pejor aut 
melior est Christus quam Verbum? 

$9. Dicit Apostolus : « Secundum operationem 
potentis virtutis Dei quam operatus est in Christo, 


ὁμοίως δὲ καὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

)v'. "Ett ἐπεὶ fj τε ἐξ ὑποστάσεων σύνθετος ὑπό- 
στασις, στρατοῦ τυχὸν f| οἴχου, fj τε ἐκ φύσεων σὖύν- 
θετος φύσις, τό τε ἐχ σωμάτων σύνθετον σῶμα, xal 
πᾶν ἁπλῶς τὸ Éx τινων σνγχείµενον, εἰ καὶ ὁμοίως 
αὑτοῖς λέγοιτο ὑπόστασις, | φύσις, f] σῶμα, ἀλλ 
3| χεῖρον f| χρεῖττον τῶν ἑαυτοῦ μερῶν ὁρᾶται xal 
λέγεται’ εἰ χαὶ ὁ Λόγος φύσις xat ὁ Χριστὸς φύσις 
συγχρίνεσθαι πρὸς τὸν Λόγον δυναμένη ἐστὶν, Έγουν 


ὡς ὅλον πρὸς τὸ ἴδιον µέρος, τἰ ἄρα, qnot, χείρων f. 


κρείττων ἐσᾖὶ τοῦ Λόγου ὁ Ἀριστός; 


M. Ὁ Απόστολος φησί * «Kavk τὴν ἑνέργειαν τοῦ 
κράτους τῆς ἰσχύος τοῦ θεοῦ, fjv ἐνμργησεν iv τῷ 





1:93 


CONTRA MONOPHYSITAS. | | 


119 


Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἓχ νεχρῶν"'» αὕτη Τὰρ ἡ ένερ- A snscitans. ilium a. mortuis * ; » haec operaas virtus 


γοῦσα ἰσχὺς, φύσις ἣν, fj οὐχέ; El δὲ ἄμφω µία ἣν 
φύσις αὑτὴῃ ἡ àvepyouca καὶ τὸ ἐνεργούμενον τὴν 
ἀνάστασιν, τίς fj ἑνεργουμένη xal τίς ἡ ἐνεργοῦσα 
xai ἐγείρουσα αὑτῆν φύσις; οὗ γὰρ ἑαυτὸν λοιπὸν 
ἀνεστηχέναι Χριστὺς µία ὧν φύσις δειχθήσεται » 
εἴπερ οὖν εὐσεθῶς τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ δοξάζοµεν, 
ἐξ ἑτέρας αὐτοῦ φύσεως τὴν ἑτέραν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἀνιστᾷν αὐτὴν Χριστὸν ὁμολογήσομεν' ὥσπερ iv 
ὄπνοις χαὶ ψυχἣῆ σῶμα ἑἐγείρει τὶς γὰρ χλίνης αὐτὸ 
διαν[στησι πολλάχις δι ἐνθυμήσεως ' οὕτω καὶ vé» 
γραπται' € Ἐγὼ ἑχοιμήθην xaX ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος,» δηλονότι ὁ ἐν ἐμοὶ, φησὶν, « ἀντιλήψεταί 
pou» "καὶ τὸ, εΣχύµνος λέοντος £x βλαστοῦ Ἰούδα 
ἐκοιμήθη: τίς ἑξεγείρῃ αὐτόν; οὐχ ἕτερος, φησὶν, 


natura erat aut non? Si vero ambo una erant na- 
tura, operans et operationem patiens resurrectio- 
nem, qui patiens, et qua operans ei suscitans 


eam natura? non enim seipsum ezterum resurrexisse 


Christus unica exsistens natura demonstr abitur. 
Cum ergo pie resurrectionem ejus confitemur, ex al- 
tera ejus naturas lteram ipsius naturam resurrexisse 
Christum confitebimur : quemadmodum in somno 
anima corpus excitat, quippe quz e lecto illud szpe 
per cogitationem excitat, sic et scriptum est: « Ego 
dormivi et soporatus sum, et exsurrexi quia Do- 
minus *, » scilicet qui in me, inquit, «suscipiet me;» 
et : « Catulus leonis ex radice Juda accabuit, quis 
suscitabit eum *? » non alius, inquit, sed ipse se 


ἀλλ αὐτὸς ἑαυτόν' ἐξουσίαν γὰρ εἶχε xat παραθεῖναι D ipsum; potestatem enim habuit animam suam et 


xa ἀπολήφεσθαι τὴν duyhv ἑαυτον. 

p'. "Iva δὲ μὴ λεξιδρἰοις ὑποδύναντες ἑαυτοὺς συ- 
σχιάξωμεν κατ αὐτοὺς, γυμνῶς ἑρωτήσωμεν ab- 
τοὺς, εἰ τὴν µίαν φύσιν ταύτην τὴν ix δύο φύσεων, 
ἄναρχον Υινώσχουσιν ἡ ἁρξαμένην χατὰ χρόνον ; El 
μὲν γὰρ ἄναρχον, πῶς Ex τινων xal ὑστερογενῆ ab- 
τὴν καὶ σύνθετον; εἰ δὲ Ίρχται καὶ αἰτίαν ἔσχε καὶ 
σὐγχειται, πῶς θεός; ᾽Αλλ' ἡμεῖς, qaot, τὴν αὐτὴν 
ἄναρχον xal ἁρξαμένην, ὡς οἱ Πατέρες, λέγομεν ᾿ 
ἁλλ' οὗ την αὐτὴν ἐν ταυτῷ χατὰ τὸ αὐτὸ, ci xal 
τοῦ αὐτοῦ οἱ Πατέρες φασὶν, à οὗτοι ' οὐδὲ γὰρ ὃν- 
νατὺν kv ταυτῷ κατὰ τὸ αὑτὸ τῶν ἑναντίων εἶναί τι 
δεχτιχὸν λόγων ΄ à) εἰ xol λέγεται ὁρατὸς ὁ 
αὐτὸς εἷς ὧν Χριστὸς, οὗ κατὰ vb αὐτό, ὡς οὐδὲ 


deponere et reassumere. 

40. Ne voculis nosmetipsos vestientes, suspi- 
cionem ipsis afferamus, nude eos interrogabimus, 
utrum naturam hanc unam e duabus naturis absque 
initio noseant, an quasi quz initium in tempore 
habuit? Si absque initio quidem, quomodo e qui- 
busdam post alios venientem et compositam? Si 
vero initium habuit οἱ auctorem, et convenit, quo- 
modo Deus est? Sed nos, aiunt, eamdem absque 
initio, et cum initio, una cum Patribus dicimus: 
sed non eamdem in eodem secundum idem, licet 
hanc et non aliam Patres dicant, o vos : impossibile 
enim estin eodem circa idem inveniri aliquid quod 
contrarios sermones admiltat; sed si et dicitur 


τὸ, εθανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύ- C visibilis idem unus Christus, non secundum idem; 


ματι.» xai τὸ, «El γὰρ xai ἀπέθανεν ἓξ ἀσθενείας, 
ἀλλὰ Q3) ἐχδυνάμεως' » χα) τὰ τοιάδε; οὐχὲν ταυτῷ 
Yáp ποτε, οὐδὲ τὸ, « Ἑν ὀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
σχρᾷ ἀγένετο, » νοητέον» τῷ μὲν γὰρ Aóyto μηδὲ 
xa0' οἱανοῦν ἀρχὴν Ὑεγονέναι μαρτυρῶν ἀνάρχως 
εἶναι, τὴν σάρχα γενέσθαι φησί" ἀλλ ἀπειθῶς ἔχον- 
τες, δοχοῦσι πιστῶς ἀπιστεῖν τῷ Λόγῳ διὰ τῆς ἆλο- 
γίας. Οἶδε γὰρ, φασὶν, ὅπως ταῦτα γενῄήσεται αὐτῷ, 
xàv ἡμῖν ἀδύνατα δοχκῇ * ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἄλογον 
1| ἁσύστατον ἔφη περὶ ἑαυτοῦ πώποτε ὁ Λόγος, à 
ἀδελφοί» τί οὖν δεῖ ὑμᾶς συχοφαντεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἵνα τὸ ἴδιον συοτήσωµεν χατὰ σχοπὸν ἔχον ἡμῖν 
ἀγνόημα; 

cur ergo vestrum est de Christo calumniari ut 
e parte nostra ignorantiam prodat ? 


nec pariter : « Mortificatus quidem carne, vivifica- 
tus autem spiritu; » et illud : « Nam et si mortuus 
est ex infirmitate, sed vivit ex virtute *; » et si- 
milia : non in eodem enim sane, nec : « In prin- 
cipio erat Verbum; » et : « Verbum caro factum 
est, » cogitandum : de Verbo enim nec secundum 
quodquam initium factum fuisse testificans dicit 
quod est ab initio, mox quod caro factum est ad- 
dit. Sed increduli Verbo fideliter incredulos esse 
per insaniam videntur : novit enim, aiunt, quo- 
modo illa huic fient, licet nobis impossibilia vi- 
deantur : sed nihil tam insanum aut nature cou- 
trarium dixit de seipso unquam Verbum, o fratres; 
particulare in hac quzstione stabiliamus, quod 


μα”. "Ezt ἡ φύσις ἡ θεία πάντη &xM* ἡ οὖν D 4l. Adhuc matura divina prorsus simplex; na- 


φύσις 3j; φατε μίαν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, σύνθετός 
ἐστιν, ἢ ἁπλη; El μὲν οὖν ἁπλῆ, πῶς σύνθετος ὁ 
Χριστός; εἰ δὲ σύνθετος ἡ φύσις αὐτοῦ, πῶς θεία ; 
Οὐχοῦν ἀληθῶς µία μὲν σύνθετος ταῖς φύσεσιν [| 
ὑπόστασις , δύο δὲ αἱ φύσεις τοῦ Δεσπότου ἡμῶν 
Χριατοῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ. . 

μβ’. El µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµέ- 
VoU καὶ οὐ σεσαρχωμµένην εἴποιτε, πῶς οὗ φανερῶς 
τὴν πατρικὴν διδασχαλίαν παραχαράξετε; εἰ Ob 
δεσαρκωμένην ὁμολογεῖτς, xal οὐ σεσαρχωµένου 


tura ergo quam dicitis unam esse Christi, compo- 
sita est, an simplex? Si simplex quidem, quomodo. 
compositus Christus? Si vero composita natura 
ejus, quomodo divina? Ergo vero una quidem na- 
turis composita subsistentia, dux» vero Domini 
nostri Christi veri Dei, natura. 

43. Si unicam naturam Dei Verbi incarnati, et 
non incarnatum dicatis, quomodo non aperte paterna 
documenta adulteratis? Si incarnatam confitemini 
el non incarnati Verbi unicam dicitis, propter hoc 


* Ephes. 1, 19. * Psal. 11, 6. * Nahum ur, 4 J.. * Jl Cop. xm, 4. 
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erunt du: naturte Christus e Verbo et carne. Etenim Α τοῦ Λόγου μίαν φατὲ, διὰ τόδε αὐτὸ δύο φύσεις ἕσται 


propterea quod una iei Verbi natura perfecta con- 
fessione etiam przaffirmatur et absque carne, nihil 
amplus ostendet adunatio in naturam, si una 


remansit. Petimus cnim a vobis : Nonne cum πᾶ- 


tura carnis Yerbi naturam incarnatam confitemini, 
an non? Si ergo quidem non, aut voce tantum, 
aut imaginandi vi, aut verbi topo, incarnationem 
noscere vos conceditur. $i vero cum carnis natu- 
ra Raturam incarnatam fuisse Verbi dicitis, aliam 
incarnantem et aliam incarnatum in una composita 
Christi persona noscentes, quomodo numerare 
absque duplicitate illas valetis? 

45. Unica hxc Dei Verbi incarnata natura, aut 
idem est ad unica hzc et in vanum additur in- 
carnata, in cujus definitionem non omnino con- 
tendere est de quo nunc indagatio : aut cum duabus 
naturis eamdem conclusionem communem habet, 
et frustra adversus nos invebuntur; aut nec pror- 
sus unica est nec duz, eL necesse est ut unam cuni 
divisione dicant ipsi novissime loquentes ut par- 
vuli. 

44. Melioratum est aliquid de rebus in Domino 
naturalem meliorationem assumens posl sanctam 
ejus resurrectionem, secundum qus et Cyrillus 
Pater ad Acacium dicit et reliqui Patres, an si- 
milis omnis ejus natura quam dicunt unam, re- 
mansit? Si ergo quidem non melioratum est, aut 
et nunc passibilis, aut nec erat ante resurrectio- 
nem passibilis; mendaces et qui dicunt meliora- 
tionem humanitatis ejus omnes magistri; si vero 
meliorata est perfecta quedam natura in ipso, aut 
tota una ipsa est quam dicunt, et erit et divinitas 
ejus in progressum impassibilitatis acta : aut pars 
cjus progressum quz fecit, perfecta natura est et 
progressum non admittens, aut unam esse perfe- 
clam naturam vel partem dicere cogentur; aut 
blasphemare, plieve agere audientes cum ipsis 
adducentur. 

45. Si quemadmodum diceremus de homine, 
unicam naturam de Domino profitentur, pariter 
de homine cum sit e duobus homo, dicunt; sed 
homo non ex praexsisteute anima et corpore datur: 
ex cogitatione enim sola proprietatis prieexponen- 


&x Λόγου xat σαρχὸς Χριστός * διότι γὰρ µία φύσις 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐντελῆς δε προωµολόγηται xal 
ἄνευ σαρχὸς, οὐδὲν δείξει χαινότερον ἡ ἕνωσις εἰς 
φύσιν, ἐὰν µία µεμένηκεν. Πνθόμεθα γὰρ ὑμῶν; 
"Apá γε φύσει σαρχὸς τὴν φύσιν τοῦ Λόγου σεσαρχω- 
Μένην ὁμολογεῖτε, f) οὐχέ; Ei μὲν οὖν οὐχ), 1] λόγφ 
µόνον, ἢ φαντασίᾳ, ἢ τροπῇ τοῦ λ/γου, τὴν σάρχω- 
σιν εἰδέναι ὑμᾶς ἀπολείπεται. εἰ δὲ φύσει σαρχὸς 
τὴν φύσιν σεσαρχῶσθαι τοῦ Λόγου φατὲ, ἄλλην τὴν 
σαρχοῦσαν, καὶ ἄλλην τὴν σαρχουµένην ἐν τῷ ἑνὶ 
σννθέτῳ προσώπῳ Χριστοῦ γινώσχοντες, πῶς ἀρι- 
μεῖν ἄνευ δυάδος ταύτας δυνῄσεσθε; 

ΜΥ’. Ἡ µία φύσις τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένη, 
3| ταυτόν ἐστι τῇ pud, καὶ περιττῶς πρόσκειται τὸ, 
σεσαρχωµένη, εἰς παράστασιν ποσοῦ οὗ συντεῖνον 
ὅλως, περὶ οὗ νῦν dj ζήτησις' f| ταῖς δύο φύσεσι 
ταυτὸν συνάγει, xal µάτην ἡμῖν ἀντιφέρονται: fj 
οὔτε µία πάντη ἐστὶν, οὔτε δύο, xal ἀνάγχη μίαν 
σὺν ἐπιμερισμῷ λέγειν αὐτοὺς ἔσχατα νηπιάζοντας. 


μδ, Ἐκρειττωύη τι τῶν ποῦ Κυρίου φυσικὴν 
χρείττωσιν λαθὸν μετὰ τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἀνάστασιν, 
xaü' à Κύριλλός τε ὁ Πατήρ φησι πρὸς Αχάκιον, 
xal οἱ λοιποὶ Πατέρες, ij ὁμοίως ἔχουσα πᾶσα αὐτοῦ 
1| φύσις, ἣν φασι plav, µεμένηχεν; El μὲν οὖν οὐκ 
ἐχρειττώθη, ἡ καὶ νῦν παθητὴ, f| οὐδὲ πρὸ τῆς 
ἀναστάσεως ἣν παθητή ’ ψευδεῖς τε οἱ λέγοντες τὴν 
Χρείττωσιν τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ πάντες οἱ διδά- 
σχαλοι * el δὲ ἐχρειττώθη τελεία τις Φύσις ἐν 
αὐτῷ, ἡ ὅλη ἡ µία αὕτη ἐστὶν ἣν φασι, xa ἔσται 
καὶ ἡ θεότης αὐτοῦ εἰς προκοπὴν ἁπαθείας ἀχθεῖσα: 
7| µέρος αὐτοῦ τὸ mpoxójav τελεία φύσις ἐστὶ, xal 
τὸ προχοπὴν οὐκ ἐπιδεξάμενον, ἢ µίαν εἶναι τελείαν 
φύσιν, 3| µόριον λέγειν ἀναγχασθήσονται. xat 1 
βλασφημεῖν ἢ εὐσεθεῖν ἀχούοντες συγχλιθήσεται. 


με’. El ὁμοίως τῷ ἀνθρώπῳ ulav τὴν φύσιν ἐπὶ 
τοῦ Δεσπότου φασὶν, ὁμοίως τῷ ἀνθρώπῳ xal τὸ Ex 
δύο φύσεων ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ εἶναι λέγουσιν» ἀλλ) ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ kx προὔπαρχούσης ψυχῆς τε χαὶ σώ- 
µατος δέδοται’ ἐπινοίᾳ γὰρ μόνη τοῦ olxelou προ- 


tes proprias partes, e duobus de homine dicimus; D τιθέντες τὰ ἴδια µέρη, τὸ ἐκ δύο ἐπὶ τοῦδέ φαμµεν ’ 


quod vero ad Dominum non imaginandi vi prze- 
exsistere Verbum p:ze propria compositione asseri- 
mus sicut de honiine ; si vero non similiter unum 
e duobus de Domino et de simplici homine, nec 
cum unica hominis natura similiter Dominum ad- 
unamus : quz? enim proponuntur e non similibus, 
regulari necessitate non similia : non ergo illis ^on- 
sentaneum penitus exemplum, licet realiter di- 
ceretur una, et tantum semper una demonstira- 
retur hominis natura. 

46. Si natura passibilis caro Verbi non visa est 
impssibilis propter adunationem ad ipsum, quanto 
magis natura impassibile Verbum, ipsum nou fa- 
etumesl passibile propler adunationem ad paseibile? 


ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου, obx ἐπινοίᾳ mpoünápystv τὸν 
Λόγον τῆς ἰδίας συνθέσεώς φαμεν ὁμοίως τῷ ἀνθρώ- 
Ttp* εἰ δὲ οὐχ ὁμοίως τὸ ἐχ δύο ἐπὶ τοῦ Κυρίου xol 
ἀνθρώπον φιλοῦ, οὐδὲ τῇ μιᾷ τοῦ ἀνθρώπου φύσει 
ὁμοίως ἐνοῦμεν thv Κύριον. τὰ γὰρ ἐξ ἀνομοίων 
συγχείµενα, ἀνόμοια γραμμικαῖς ἀνάγχαις' οὖκ 
ἄρα οἰχεῖον αὐτοῖς πάντη τὸ παράδειγµα, el. xal 
ὄντως µία ἑλέχετο, καὶ µόνως ἀεὶ µία ἑδείχνυτο f 
τοῦ ἀνθρώπου φύσις. 


µς’. El dj φύτει παθητὴ σὰρξ τοῦ Λόγου olx 
ὤφθη ἁπαθὴς διὰ τὴν ποὺς αὑτὸν ἕνωσιν, πόσῳ Ye 
μᾶλλον ὁ φύσει ἁπαθὴς Λόγος, αὐτὸς οὗ γέγονε πα- 
θητὸ:, διὰ τὴν πρὸς τὸ παθητὺν ἕνωσιν; Τί οὖν πυν- 
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θάνεσθ: ἡμῶν ὡς ἀμφιδαλλαμένου ὄντος ποία φύσις À Cur ergo petitis anobis tanquam re in dubio prolata 


προήλωτο, εἰ μὴ θεοµάθειαν qucuxhy καὶ οὗ τὴν 
χατ) οἰχείωσιν λέγετε; 


μο. El ἔστιν 6 Λόγος φύσει ἀπαθῆς, κατὰ δὲ τὸ 
εἰωθὸς λέγεσθαι αὐτοῖς ἔπαθεν αὐτὸς ὡς οἵδεν, οἵ ἴδεν 
ἑαυτὸν οὐκ ἁἀπαθη πάντη, εἰ μὴ ἀγνοεῖ ἑἀντὸν πα- 
θητὸν ὄντα. | 

µη’, El ὥσπερ τὴν quyhv xal τὸ σῶμα µέρη ὅλου 
φοῦ ἀνθρώπου ὡς φυσικοῦ εἴδους φαμὲν, οὕτω xal 
τὸν Λόγον χαὶ τὴν σάρχα µέρη Χριατοῦ οὐχ ὡς συν- 
θέτου τινὸς µόνον, ἀλλ' ὡς φυσιχοῦ εἴδους λέγομεν, 
εἰπὲ τί τὸ ὅλον τοῦτο εἶδος ; 

μθ’, Τῷ b πάθει τῆς μιᾶς σαρχὸ», πῶς τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πάσχει, τὸ δὲ συµπάχει τῇ αὐτοῦ 
σαρχὶ xai οὐχ ἑαυτῷ»ς Καὶ ὁ συµπάσχων γὰρ, ἐν 
ἑαυτῷ πάσχει πῶς χαὶ οὐκ bv τῷ πάσχοντι; εἰ xal 
δι ἑαυτοῦ ὥσπερ καὶ ὁ πάσχων ἐν ἑαυτῷ πάσχει, 
xai οὐχ àv τῷ συμπάσχοντι, 

v. Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. Χριστοῦ δύο αἱ φύ- 
σεις, εἷς δὲ ὁ θάνατος. Οὗτος οὖν εἰ μὲν χατὰ φύσιν 
αὐτῷ µόνον iov, τῆς θνητῆς αὐτοῦ φύσεως µόνης 
εἰ δὲ xal παρὰ φύσιν, xal τῆς ἀθανάτου * πῶς οὖν 
εἴποιτε χατὰ φύσιν T] παρὰ φύσιν παθεῖν τὸν Λόγον 
εὐδοχεῖν ; 

να’. El πάντως ἱσαρίθμους εἶναι δέον ταῖς φύσε- 
cw, ὥς φασιν, ἐπεὶ µίαν φαμὲν τῆς ἁγίας Τριάδ.ς 
τὴν φύσιν, μίαν λεγέτωσαν xal τὴν ὑπόστασιν * 7j 
ἐπεὶ ερεῖς φαµεν τὰς ὑποστάσεις, τρεῖς λεγέτωσαν 


καὶ τὰς φύσεις  πολλῷ γὰρ μᾶλλον οὐκ ἔστιν ὑπό- C 


στασις ἀνούσιος, fitep οὐσία ἀνυπόστατος 

νβ’. El fj ἕνωσις xal τὰ ἡνωμένα τοῦ πρός τι 
ἔστι πᾶσιν ὠμολογήμένως, πῶς μετὰ τὴν ἕνωσιν οὐχ 
εἶναι δύο τάδε ἃ xax Ἠνωμένα εἶναι ὀνομάσουσιν ἆλη- 
θῶς, οἵονται οἵδε; Τῆς γὰρ ἑνώσεως μὴ παυθείσης, 
ἀνάγχη xaX τὰ ἠνωμένα συνεισάγεσθαι. Ἔτι μὴν εἰ 
kh πρὸ τῆς ἑνώσεως δύο fjv τάδε αὐτὰ τὰ χατὰ Χοι- 
στὸν ἠνιυμένα χνρίως" οὗ γὰρ δη, ὡς Νεστόριος βού- 
λετα:, xal προὐπῆρξε τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Κυρίου, 
εἶτα ἑνοῦται *. μήτε μετὰ ccv ἕνωσιν ὁρᾶται δύό’ οὐ 
γάρ ἔστι λῆξις τῆσδε τῆς ἀπεράντου ἑνώσεως * 7| 
οὐδέποτε, f| iv τῇ ἑνώσει ἐστὶ δύο τὰ ἠνωμένα ἐν 
Χριστῷ ἀσυγχύτως. 

νΥ’. Ἐκ δύο φύσεων f| χοινῶν ἰδικῶν φασι τὸν 


qua natura aberrabat, si non divinam passibilita- 
tem naturalem et non illam secundum inbhabitatio- 
nem dicitis? 

41. Si est Verbum natura impassibilis et juxia 
consuetudinem loquendi apud eos passus est. ipse, 
quomodo novit, seipsum non impassibile omnino 
novit, nisi seipsum passibile exsistens ignoret. 

48. Si quemadmodum animam corpusque totius 
hominis partes tanquam naturalis forma: dicimus, 
sic et Verbum et carnem partes Christi, non quasi 
compositi cujusdam tantum, sed sicut naturalis 
formae dicimus, dic quid tota illa forma? 

49. Unica unice illius carnis passione quomodo 
pars hominis patitur, pars carei ejus et non sibi 
ipsi compatitur?* Namque compatiens in seipso pa- 
titur; quomodo et non in patiente? Licet per se- 
ipsum sicut et patiens in seipso patiatur et non 
in compatiente. 

δ0. Domini nostri Jesu Christi duz* naturz, una 
mors. Quz si secundum naturam quidem ipsi tan- 
tum est, mortalis ejus naturz solius; si vero pree- 
ter naturam, et immortalis : quomodo ergo secun- 
dum naturam vel preter naturam passum fuisse 
Verbum ex beneplacito dicitis? 

51. Si omnino ejusdem numeri esse oporteat cum 
naturis, sicut aiunt, cum unicam dicimus sanct:e 
Trinitatis naturam, unicam asserant et hypostasim ; 
aut cum tres dicamus hyposioses, tres dicant et 
naturas : nam multo magis non est hypostasis abs- 
que essentia quam essentia absque hypostasi. 

529. Si omnibus in professo sunt adunatio et 
adunata rerum ad quodlibet, quomodo post aduna- 
tionem non esse duo hxc qua et adunata merito 
vocant, arbitrantur isti? Non enim cessante aduna- 
tione, necesse est et adunata una induci. Adhue 
tamen si ante adunationem non duo essent ista qu: 
in Christo specialiter adunata sunt, non enim sicut 
vult Nestorius, preexstitit. humanum Domino, 
deinde adunatum est, nec post adunationem viren- 
tur duo; non enim adunationis hujus absque flne 
cessatio est : vel nunquam, vel in adunatione sunt 
duo in Christo absque confusione adunata. 

55. E duabus naturis aut communibus aut parti- 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. El μὲν οὖν κοινῶν, p cularibus Dominum nostrum Jesum Christum di- 


(καὶ πᾶσα fj ἁγία Τριὰς ἑσαρχώβη καὶ ἑσταυρώθη, 
xai «doa fj ἀνθρωπότης ἓν αὐτῷ * εἰ δὲ ἐξ ἰδικῶν, 
ἡ δυνάμει, ἡ ἑνεργείᾳ εἶναι προεπινοουµένων αὐτοῖς 
πρὸ Χριστοῦ. El μὲν οὖν δυνάμει µόνον, ἢ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν εὐθὺς γέγοναν αὐτῷ καὶ ἑνεργείᾳ δύο φύσεις' 
ἡ οὕκω μὲν, ἔσονται δέ ποτε, f) οὐδέποτε Ὑίνονται 
ἑνεργείᾳ, xal νοοῖντ' ἂν οὑτωσὶ ἀεί τε ἀτελεῖς xal 
µάτην ἔχουσαι τοῦτο δυνάµει elc ὃ οὕποτε ἤξουσιν 
ἑνεργείᾳ εἰ δὲ ἑνεργείᾳ οὔσας καὶ πρὺ τῆς χατὰ 
τὴν οἰχονομίαν ἑνώσεως ἴσασι τάσδε ἰδικάς τε xal 
διεστώσας xal ὐφεσιώσας τὰς δύο, ἓν είνι πρὶς 
Νεοτόριον διαφωνοῦσι, λεγέτωσαν. 


cunt : itaque si e communibus, cuncta quoque Tri- 
nitas saneta incarnata est ct crucifixa, et cuncta 
in ipso. Si e particularibus, quz scilicet aut poten- 
tía, aut operatione esse przcogitata sunt ab ipsis 
ante Christum, siquidem potentia tantum, vel post 
adunationem cito facta sunt ipsi et operatione duz 
nature, vel non cito quidem, sed mox erunt, vel 
nunquam: fiunt. operatione, et ad sic cogitandum, 
semper imperfectz et vane id impotentia habentes 
ad quod nunquam opere devenient; si vero ener. 
gia exsistentes et ante adunationem secundum in- 
carnationem noscunt has particulares et separatas 
et substitutas duas, in auo a Nestorio differant, 
dicant. 
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confiteris, ecce totalitatem ab efficientium eam par- 
tium nominibus vocabis; quomodo ergo naturarum 
duplicitatem adunatam non dicis esse Christum, 
que sunt Deus et homo et partes totius hypostaseos 
Christi? 

b5. Si non dux Dei et hominis naturae, sed una, 
quienam proprie Christi est natura. Ergo realiter 
secundum vos Christi parens sancta Virgo et non 
Dei parens diceretur, quz naturam alteram a sim- 
pliciter divina et humana genuerit. 

56. Adhuc a differentiam dicentibus et non diffe- 
rentia numerantibus inquirendum : quasi distincta 
verbo dicimus et non quasi definita hypostasibus; 
nonne delinitionem dicunt ante differentiam esse 


LEONTII BYZANTINI 
δὲ. Si totum compositi Christi Deum et hominem A 
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vU. Ei τὸ ὅλον τοῦ σωνθέτου Χριστοῦ Gebv xaX av- 
θρωπον ὁμολογεῖς, ἰδοῦ τὴν ὁλότητα τῇ τῶν ἆποτε- 
λεστικῶν αὐτῆς μερῶν ἐπωνυμίᾳ προσαγορεύεις * 
πῶς οὖν τὴν δυάδα τῶν φύσεων ἠνωμένην οὐ λέχεις 
εἶναι Χριστὸν, at εἰσι θεὸς xal ἄνθρωπος, xal μέρη 
τῆς ὅλης ὑποστάσεως Χριστοῦ; 

νε’. El. μὴ δύο φύσεις Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
µία, τίς ἰδίως Χριστοῦ ἑστὶ φύσις; "Αρα γε ὄντως 
xa0' ὑμᾶς Χριστοτόχος ἡ ἁγία Παρθένος καὶ οὐ 
Θευτόχος λέγοιτο, φύσιν ἑτέραν παρὰ τὴν ἁπλῶς 
θείαν xaX ἀνθρωπείαν τεχοῦσχ. 

νς’. "Ex ἐρωτητέον αὐτοὺς λέγοντας τὴν διαφο- 
pàv, χαὶ οὐκ ἀριθμοῦντας τὰ διαφἑροντα" ὡς διαχε - 
χριμένα τῷ λόγῳ φαμὲν, xat οὐχ ὡς διωρισµένα ταῖς 
ὑποστάσεσιν ρά φασι τὸν διορισμὸν πρὺ τῆς δια- 


nature, an cum differentia? Si ergo quidem ante B φορᾶς εἶναι φύσει, ἡ σὺν τῇ διαφορᾷ ; El μὲν οὖν πρὺ 


differentiam dixerint, erit et de omnino non diffe. 
rentibus definitio, sicut definiuntur et punctum, et 
unitas et spiritus, et ipsa differenti: expers divina 
natura; el una ergo ipsis natura secundum quod 
unica definitur ; porro secundum quod definitur, et 
a numero discessit ; nec unici Christi numerum, 
sed et Spiritus qui in ipso est particulariter et di- 
vinitatis qua in ipso est dant numerum ; si vero 
cum differentia, aut post differentiam, definitionem 
necessario vident differentium, quomodo differen- 
tiam dicentes, definitionem differentium circa ver- 
bum nqn dieunt? Et. quomodo non ex omnium 
consensu et servata adunatione secundum horum 
hypostasim, ea que verbo differunt et differentibus 


defnientibus 'verbisguasi quibusdam limitibus - 


definita numerant? 


57. Numerus aut pr», aut una aut post exsistit C 


relative ad differentiam; differentiam ergo aduna- 
tarum Domini naturarum qui confitentur, numerum 
cirea ipsam nempe differentia negotia, siquidem 
ante ipsam noscunt numerum, dicant ubi videntes 
ista aut sane diversa numeraverunt, ut ex duabus 
diversis ipsis sit una natura aut differentia expers, 
quardo divisa est similitudinem habens, quando 
adunata est prz se admittens ; si vero cum diffe- 
rentia aut post ipsam numerus est, necessario dif- 
ferentiam dantes, aut cum ipsa aut propter ipsam 
et rerum differentium numerum exigi videbunt. 

58. Si unam e duabus, nec amplius duas naturas 
Domini nostri Jesu Christi esse aiunt, dicant, di- 
vina relationem de communi et particulati superante 


τῆς διαφορᾶς εἴποιεν, ἔσται καὶ ἐν τοῖς πάντη ἆδια- 
Φφόροις ὁ διορισμὸς, ὡς διωρίσθαι xal στιγμὴν, χαὶ 
µονάδα, καὶ νοῦν, xal αὐτὴν τὴν ἁδιάφορον θείαν 
φύσιν’ καὶ fj µία οὖν αὐτοῖς φύσις, xa0' ὃ µία, δι- 
ώρισται’ καθ ὃ δὲ διώρισταν, χαὶ ἀριθμῷ ὑπέπεσεν' 
ob μόνου τε Χριστοῦ ἀριθμὸν, ἀλλὰ καὶ τοῦ àv αὐτῷ 
νοῦ ἰδίᾳ καὶ τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος διδόασιν ἀριθμόν' 
εἰ δὲ σὺν τῇ διχφορᾷ, ἡ μετὰ τὴν διαφορᾶν, τὸν δι : 


«Ορισμὸν ἀναγκαίως ὁρῶσι τῶν διαφερόντων, πῶς 


διαφορὰν λέγοντες τὸν χατὰ τὸν λόγον τῶν διαφε- 
ρόντων διορ ισμὸν o0 φασι, xal ὁμολογουμένως καὶ 
τῆς καθ) ὑπόστασιν αὐτῶν ἑνώσεως φυλαττομένης, 
τὰ διαφέροντα τῷ λόγῳ χαὶ διαφόροις ὁριστικοῖς 
λόγοις οἷόν τισιν ὅροις διοριζόµενα ἀπαριθμοῦσιν ; 


v7. 'O ἀριθμὸς 7) προὔπάρχει t) συνυπάρχει f| µεθ- 
υπάρχει τῆς διαφορᾶς πάντως ' τὴν οὖν διαφορὰν 
τῶν ἠνωμένων φύσεων τοῦ Κυρίου οἱ ὁμολογοῦντες, 
τὸν ἀριθμὸν «bv xatv' αὐτὶν, Ίγουν τὰ διαφέροντα 
πράγματα, el μὲν πρὸ αὐτῆς ἴσασι, λεγέτωσαν, ποῦ 
ἱδόντες αὑτὰ f] πότα διάφορα Ἱρίθμησαν, ἵνα kx δύο 
μὲν διαφόρων µία δὲ φύσις εἴη αὐτοῖς νῦν f) ἁδιάφο- 
poc, ὅτε διίστατο ἔχουσα τὸ ὅμοιον, ὅτε δὲ ἠνώθη 
τάδε λαθοῦσα τὸ διάφορον᾽ εἰ δὲ σὺν τῇ διαφορᾷ, fi 
μετὰ ταύτην ὁ ἀριθμός ἐστιν, ἀναγχαίως διαφορὰν 
δόντες, 3| σὺν αὑτῇ, f| ἐπ' αὐτῇ, καὶ τὸν ἀριθμὸν 
τῶν διαφερόντων εἰσπραχθήσονται. 

νη’. El µίαν ἓκ δύο, οὐχὶ δὲ xai δύο φύσεις τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἶναί φασι, λεγέτωσαν, 


τῆς θείας ὑπὲρ τὸν τοῦ χοινοῦ xal ἰδιχοῦ λόγον οὕσης 


ex omnium consensu natura, alleram duarum e D φύσεως ὁμολογουμένως, τὴν ἑτέραν τῶν δύο ἐξ ὧν 


quibus Salvator, scilicet humonitatem, quamnam 
dicunt? Communem, aut. particularem? Si ergo 
quidem particularem quamdam naturam particula- 
riter exsislentem et absque Verbo forte hanc exco- 
gitant, perspicuum est quod Nestorianam impieta- 
lem sectantur. Si communem hanc dicunt, aut 
cogitatione, aut re, tolius vero forma essentiam 
aiunt; si ergo quidem cogitatione dicunt unam 
esse earum e quibos Salvator compositus est una 
natura constans, perspicuum est quod raticnis 
naturalis circa ipsum media pars, cogitatione erit 
et non re, scilicet hunianum pars compositionis 


ὁ Eoctp, "yovv τὴν ἀνθρωπείαν, ὁποίαν φασί ; xo:- 
viv, fj ἰδιχὴν ; El μὲν οὖν ἰδικήν τινα ἰδιάζουσάν τε 
χωρὶς τοῦ Λόγου moth ταύτην οἴονται, δῆλον ὡς Νε - 
στοριανῶς ἀσεθοῦσιν' εἰ δὲ χοινὴην τήνδε λέγουσιν, 
ἡ τὴν ἐπινοίφ, 3) τὴν πράγματι, ὅλου δὲ τοῦ εἴδους 
οὐσίαν φασίν. El μὲν οὖν τὴν ἐπινοίᾳ λέγουσι plav 
εἶναι τῶν ἐξ ὧν ὁ Σωτὴρ σύνθετός ὃστι κατὰ μίαν 


φύσιν ὑφεστὼς, σαφὲς ὡς τὺ ἥμισυ τοῦ κατ αὐτὸν 


φυσικοῦ λόγου, ἐπινοίᾳ ἔσται ἔχων xat οὗ πράγματι, 
ἤγουν τὸ ἀνθρώπινον µέρος τῖΏς συνθέσεως αὐτοῦ: εἰ 
δὲ κατὰ τοῦτο καὶ ix τῆς Παρθένου σαρχοῦται, xal 
ἁνθρώποις ὡράθη, καὶ ἑσταυρώθη, xaY τὰ λοισὰ, 
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πάντως xal ταῦτα ἐπινοίᾳ xal οὗ πράγματι ἁληθῶς A ejus. Si vere circa illud et e Virgine incarnatur et 


γεγένητας εἰ δὲ πρᾶγματι μὲν, χοινῆν δὲ τὴν κατ) 
αὐτὸν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητός Φφασιν, Evil ἐν τῇ 
xov] sf] πράγματι εἶναι λεγομένῃ, Ἰσύδας τε καὶ 
Πιλάτος ἐστὶν, ἄρα xoi οὗτοι οὐδὲν ἧττον τοῦ Δεσπήύ- 
φου ἑσταυρώθησαν, xal ἐκ νεχρῶν ἀνέστησαν' αὐτὸς 
τε οὐδὲν ἅττον προέδωχέ τε xal ἑσταύρωσεν αὐτοὺς 
τε xal ἑαυτόν. Οὕτω δὲ καὶ συγγενηθῆναι αὐτῷ "Àv- 
νας τε καὶ Καϊάφας ix τῆς ἁγίας Παρθένου νοοῖτο 
ἄν. Αλλὰ μὴν χαὶ ὁ προπάτωρ αὐτῆς Δαθὶδ, καὶ αὐτὴ 
ἡ ἄχραντος pla τις οὖσα τῆς χοινῆς φύσεως, ὑψφ' 
ἑαυτῆς Ὑεννηθῆναι σὺν τῷ Θεῷ λόγῳ εν ποινὴν 
φύσιν ες ἀνθρωπότητος Ὑεννώσης λογισθείη" ὧν τί 
ἁτοπώτερον ἐξεύροι τις, ἡ βλασφημότερον;: Et δὲ 
λέγοιεν' Ὑμεῖς οὖν Ev δύο φύσεσι tbv. Δεσπότην ὃλ- 


ξάζοντες, ὁποίων τούτων φατέ; ἀφθόνως αὐτοῖς ἐροῦ- B 


μεν, ὡς ἐκ δύο μὲν τῆς τε θείας χαὶ τῆς κοινῆς ἂν- 
θρωπείας ἄμψφω προῦπαρχουσῶν τῆς ἑνώσεως Χρι- 
στοῦ oapev: kv δύο δὲ, τῆς τε ὑπὲρ τὸν χοινὸν λό- 
vov xaX ἰδικὸν ὔσης κοινῆς θεότητος χαὶ τῆς ἰδικῆς 
μόνου αὐτοῦ ἀνθρωπότητος. Th» μὲν γὰρ ix δύο 
φύσεων φωνὴν συνιστᾷν δυνατὸν, καὶ Ex τῆς κατὰ 
ἀφαίρεσιν λαμθανομένης φύσεως Ex. τοῦ κοινοῦ τῶν 
ἀνθρώπων πρὸς vf] ἑνυπάρκτῳ θεότητι ἐπινοίᾳ οὗ- 
δαν Ἐπ.νοίᾳ γὰρ καὶ θεωροῦμεν πρὸ Χριστοῦ τὰ 
Χριστοῦ: τὰ δὲ ἓν αὐτῷ ὑφεστώτως ὄντα ὁμολογεῖν, 
οὐκ ἔστι πρὸ αὑτοῦ, ἀλλ' ἐν αὐτῷ: ὥστε τὴν ὑφ- 
εοτῶσαν αὐτοῦ ἀνθρωπότητα, of δύο φύσεις εἰδότες 
Ἠνωμένας ἓν Χριστῷ φασι μᾶλλον, ηπερ οἱ £x δύο 
φύσεων λέἐγοντὲς αὐτόν. 


ab hominibus visus est, et crucifixus est, et reliqua, 
prorsus et illa cogitatione, nec re vere facta sunt. 
SÍ vero re quidem, communem vero de ipso natu- 
ram humanitatis asserunt, quandoquidem in hae 
communi dict» qu:e in re exsistit Judas et Pilatus 
sunt, ergo et isti non. minus quam Dominus cruci- 
fixi sunt et a mortuis resurrexerunt; ipseque non 
minus et ipsos et se ipsum et tradidit et crucifixit. 


Sic et una cum ipso natos et Annas et Caiphas ex 


sancta Virgine excogilaretur. Sed et ejus avus David 
et ipsa immaculata anica quedam exsistens hujus 
communis naturz ab ipsa genita diceretur, ab ipsa, 
inquam, humanitate cum Deo Verbo communem 
naturam gignente. Quorum quid absurdius invenies, 
vel magis blasphemum? Si autem dixerint : Vos 
ergo e duabus naturis Dominum celebrantes, qua. 
rumham illarum dicitis? Absque invidia ipsis re- 
spondebimus, quasi e duabus quidem et divina et 
communi bumaná praexsistentibus adunationi Chri- 


' sti ambas dicimus; in duabus vero, communi divi- 


nitate que commune verbum et particulare superat, 
et particulari jpsius solius humanitate. Namque e 
duabus naturis vocem stabilire possibile est, et ex 
natura per extractionem assumpta ex hominum 
communi natura ad divinitatem intus permanentem 
cogitatione exsistentem. Cogitatione enim et ante 
Christum ea qux in Christo sunt contemplamur; 
qua vero in ipso reipsa sunt confiteri, non est illud 


C ante ipsum, sed in ipso; ita ut subsistentem ipsius 


humanitatem, qui duas naturas nos&cunt adunatas in Christo, dicunt magis quam qui e duabus naturis 


ipsam dicunt. 

νθ’. "Exi fj µία φύσις τοῦ Βεοῦ Λόγου f) νῦν σε- 
σαρχωμένη, ἣν ποτε σεσαρχωµένη, fj οὐχί: si δὲ 
τοῦτο ἀναμφίδολον καὶ αὐτοῖς, ἀχουστέον παρ᾽ ab- 
τῶν, &l Θεοῦ τέ Λόγου $9, xaX φύσις fv, xal µία 
ἦν, xaY πρὸ τοῦ σαρχωθῆναι, σαρχωθεῖσα, τί ἕπ- 
εχτήσατο, f) τί ἀπεδάλετο; cl μὲν οὐδὲν ἀπεθάλετο 
(ob γὰρ χατὰ τροπὴν εἴρηται καὶ µετουσίωσιν τὸ, 
σεσαρχωµένη, ὥσπερ φαμὲν ἔπὶ τοῦ χρυστάλλου, 
µία φύσις ὕδατος λελιθωμένη], δᾗλον ὡς ἐἑπεχτήῆσατο 
σάρχα, Ὦ γουν ἀνθρωπότητα' αὕτη δὲ τί ἐστι, ποιότης 
$ φὖσις τις; εἰ δὲ πάντως quat; αὕτη f κτηθεῖσα 
φύσις πρὸς τῇ χτησαμένῃ αὐτὴν μιᾷ τοῦ θεοῦ Λόγου 
φύσει, πόσαι ἂν εἶεν, εἰπάτωσαν ἡμῖν εὐγνωμόνως. 

E. "Ext ἐκ δύο φύσεών τὴν µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ 
Λόγου τὴν σεσαρχωµένην ἴσασιν, fj Χριστοῦ µόνον; 
el μὲν Χριστοῦ µόνον, χακούργως περὶ Χριστοῦ 
. ἀναχρινόμενοι παρ) ἡμῶν, οὐ διὰ τοῦ αὐτοῦ ὀνόμα- 
τος, ἀλλά διὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν περὶ τῶν φύσεων 
ἀπολογίαν ποιοῦνται. El δὲ xai tod. Λάγου «hv µίαν 
φύσιν kx δύο λέγειν τολμῶσιν, ἔσται χαὶ αὐτὴ δηλαδὴ 


ἐχ θεότητός τε καὶ ἀνθρωπότητος καθ) αὑτὴν νοου-ᾖ 


pévn* χαὶ σαρχοωµένη δὲ πάλιν, ἑτέραν φύσιν σαρχὸς 
ἐπιχτησαμένη" τριπλῆ δὲ ἀντὶ δ,πλής Ex δύο σαρ- 
χῶν xal μιᾶς θεότητος συγκεχροτηµένη. 

Ea. Ἔτι ἐπεὶ ἐκ δύο φύσεων ἕν τι γενέσθαι qaot, 
πευστέον αὐτῶν τὸ ἓν τοὺτο «(vt λόγῳ ἕν qaot; ἢ 
τὰρ τῷ ὀνόματι, ἢ τῷ γένει, 7| τῷ εἴδει, 1) τῷ ápi- 
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59. Adhuc unica Dei Verbi natura qui nunc in- 
carnata est, eratne ojim incarnata, an non? Si vero 
illud indubitabile et ipsis, ex ipsis audiendum, si 
Dei Verbi erat, si natura, si. unica, si antequam 
incarnaretur incarnata, quid acquisivit, quidve 
perdidit? Si nihil quidem perdidit; non enim per 
tropum et communicationem diciturillud, incarnata, 
sicut dicimus de:glacie, una natura aquse in lapidem 
conversa, perspicuum est quod carnem, id est hu- 
manitatem acquisivit. Ipsa vero quid est? num 
qualitas aut natura quzdam? Si vero penitus natura 


ipsa acquisita natura ab acquirente ipsam unica Dei 


Verbi natura, quales sint nobis fide integra dicant. 
60. Adhuc e duabus naturis unicam Dei Verbi 


D naturem incarnatam dicunt, aut Christi tantum? Si 


Christi quidem tantum perverse circa Christum 
judicati a nobis, non propter nomen, sed propter 
Deum Verbum apologiam de naturis faciunt. Si vero 
et Verbi unicam naturam e duabus dicere audent, 
erit et ipsa sane e divinitate et humanitate secun- 
dum ipsam cogitata; et incarnata rursus, aliam 
carnis naturam acquirens, triplex autem pro du- 
plici, e duabus carnibus et una divinitate compo- 
sita. 

61. Adhuc cum e duabus naturis unum quóddam 
fieri dicant, ab eis inquirendum illud unum qua 
ratione unum dicunt? Aut enim nomine, aut gencre, 

ol 
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2ut forma, aut numero unum esse aliquid dicunt : A θμῷ ἓν εἶναί τι λέγουσι’ παρὰ γὰρ τάδε, ἑτέρως Ev 


preter ista enim, aliter unum quid dicere non 
valemus. Itaque si nomine unum quoddam factum 
est, tantum similitudine appellationis adunata sunt 
duo hzc, diversa vero natura et incomposita ad 
invicem adhuc sunt, et homo tantum, aut Deus tan- 
tum, aut aliud quoddam quod nec Dei, nec hominis 
nomen retinet de utroque predicabitur. Si autem 
genere est unum exsistens a quo conficitur Deus et 
homo, ejusdem generis ergo haec : cur ergo com- 
mune ipsis magisque universale Dei genus quzre- 
re satagendum? Quomodo porro, illius recentis 
adunationis occasione, illud antiquissimum genus 
ab ipsis excogitatum est? Si vero forma unum di- 
cunt, duo omnino aut plura erunt individua in 


ipso, id est, hypostases ; et in duabus personis vel B 
yat τὸ ἐκ δύο φύσεων Ὑγενόμενον ünoleixevat τὸ δὲ 
-ἀριθμῷ ἓν λεγόµενον, τὸ τῇ ὑποστάσει lv ὃν Qapav, 
«καὶ οὗ τὸ τῇ φύσει ἓν' διότι ὥσπερ ἀριθμὸς ἕχαστος 


in pluribus cogitatur Cbristus; unicam vero for- 
mam et divinitatis et humanitatis esse quomodo 
ratiocinandum, intellectu majus est. Si vero de 
istis nihil rationi consentaneum, necessario unum 
numero esse, quod e duabus naturis fit reliquum 
est; quod autem unum numero dicitur, unum hy- 
postasi exsistens dieimus, et non natura unum, ideo 
quemadmodum numerus unusquisque numerorum 


τιλέγειν οὐκ ἔστιν. El οὖν τῷ ὀνόματι Ev τι γέγονε, 
µόνον ὁμωνυμίᾳ ἠνώθησαν τὰ δύο, ἑτεροφνῆ δὲ χαὶ 
ἀσύνθετα ἀλλήλοις ἔτι ἐστὶν, ἄνθρωπός τὸ µόνον, 1i 
θεὺὸς µόνον, fj ἕτερόν τι, ὃ μήτε θεοῦ µήτε ἀνθρώπου 
ἑστὶν ὄνομα, ἑκατέρῳ ἐπιχληθήσεται; el δὲ τῷ γένει 
ἐστὶν ἓν τὸ γενόµενον ὑφ' ὃ τελεῖ θεὸς xat ἄνθρω- 


.og, ὁμογενῆ ἄρα τάδε. Τί δὲ ἄρα τὸ χαινόν τε αὖ- 


τοῖς χαθολικώτερόν τε θεοῦ γένος ζητητέον;, πῶς τε 
ἀπὸ προσφάτου ἑνώσεως τόδς ἀρχαιότατον γένος 
αὐτοῖς ἐπενοῄθη ; El δὲ τῷ εἴδει ἓν αὐτό φασι, δύο 
πάντως J| καὶ πλείονά ἐστι τὰ ὑπ' αὐτὸ ἄτομα, 
Ίγουν ὑποστάσεις, xal bv δύο προσώποις νοεῖται 1j 
ἐν πλείοσι Χριστός, ἓν 0b εἶδος θεότητός τε xai àv- 
θρωπότητος εἶναι ὅπως λογιστέον, ἁδιανόητον: εἰ δὲ 
τούτων οὐδὲν εὔλοχον, ἐξ ἀνάγχης ἓν τῷ ἀριθμῷ εἷ- 


συνθέσει ἀριθμῶν ἡ μονάδων τὸ ἓν τι εἶναι ἔχει, οὔ- 


ἵτως xai al ὑποστάσεις συνθέσει φύσεων χαὶ ἴδιω- 


µάτων συµπαραλήψει ὑφίστανται, ἢ τοὐλάχιστον 


᾿συμπλοχῇ φύσεως μιᾶς xa ἰδιώματος' τὸ γὰρ φύσει 


ἓν εἶναι, ἀσυνθέτου πάντη µονάδος ἴδιόν ἑατι. 


aut monadum compositione quod sit unum aliquid habet, sic et hypostases naturarum compositione 
proprietatumque conjunctione constant, vel saltem naturz unius et proprietatis connexione - nam na- 
tura unum esse incompositze prorsus monadis proprium est. 


62. Si quia non duas naturas ad litteram de 
Christo proferunt Patres, aiunt praetermittendam 
vocis novitatem, aut quemdam unicam naturam 
simpliciter dicentem recipiant, aut et ipsi talem 
vocem ne temere dictitent, quando nos et naturas 
sed et duas dicentes audimus exquisitos inter ma- 
gistros. 

65. Dei Verbi natura unica tanquam incarnati 
est, aut et tanquam absque carne? Si tanquam 
incarnati quidem, ante incarnationem non una erat, 
sed semiuna, aut quzdam pars talis; adhuc nec 
Pater, nec Spiritus sanctus unius erit natur per- 
fecti. Si autem et ante incarnationem una erat, vel 
nibil apposuit naturale ad hypostasim Verbi caro, 
et fallax secundum hypostasim celebrata natura- 
rum adunatio, vel apposita unam naturam nalurz- 
ve partem conjunxit priori Verbi unice naturg. 


ED'. Ei διὰ τὸ μὴ elpnxévat τοὺς Πατέρας δύο φῦ- 
σεις αὐτολεξεὶ ἐπὶ Χριστοῦ, ὑποστέλλεσθαί φασι, 
τὴν χαινοφωνίαν, f] δειξάτωσάν τινα μίαν φύσιν 
ἁπλῶς λέχοντα, Ἡ xal αὐτοὶ τὴν τοιάνδε φωνὴν μὴ 
προπετευέσθωσαν, ὅπου γε ἡμεῖς χαὶ φύσεις, ἀλλὰ 
xaX δύο, λέγοντας ἀχούομεν τοὺς ἐχχρίτους τῶν δι- 


"δασχάλων. 


ΕΥ’. Ἡ τοῦ θεοῦ Λόγου qst; µία ὣς σεσαρχω- 
µένου ἐστὶν, ἢ καὶ ὡς ἀσάρκου ; εἰ μὲν οὖν ὡς σε- 
σαρχωµένου, πρὸ τῆς σαρχώσεως οὗ µία fjv, ἀλλ 
peso. pude,  τιτοιόνδε µόριον’ ἔτι μὴν οὐδὲ ὁ Πα - 
hp 7| τὸ ἅγιον Πνεῦμα μιᾶς ἔσται φύσεως τελείας. 
El δὲ καὶ πρὺ τῆς σαρχώσεως µία fjv, fj οὐδὲν προς- 
έθηχε φυαιχὸν dj σὰρξ τῇ ὑποστάσει τοῦ Λόγου, xal 
ψευδὴς ἡ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἔνωσις φύσεων δοξαξοµένη, 
ἡ προσθεῖσα μίαν φύαιν f| µόριον φύσεως ἐπισυνΏψε 
τᾗ προτέρᾳ φύσει μιᾷ τοῦ Λόγου. 


ο που MM lll CC-----——————À———— ——»Á—À—! ——ÀÀ—— 


MAPTYPIAI TON ATION. 


TESTIMONIA SANCTORUM. 


Sed cur nos, aiunt, undequaque circumyenien- D 


tes, ad vestram compellitis sententiam ? Nos enim 
quod ad litteram Patrum documentum bausimus 
circa Christum, unam videlicet Dei Verbi naturam 
intarnatam secundum sanctum Athanasium et Cy- 


'AXA& ^E ἡμᾶς, φασὶ, πανταχόθεν περιτρέχοντες, 
εἰς τὴν ὑμετέραν δόξαν συνελαύνετε; ἡμεῖς γὰρ ἣν 
αὐτολεξεὶ διδασχαλίαν πατριχὴν ἴσμεν περὶ Χρι- 
στοῦ, εἴτουν µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχω- 
µένην xaxk τὸν ἅγιον ᾿Αθανάσιον xal Κύριλλον, 
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CONTRA MONOPHYSITAS. 
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ὑμεῖς δὲ ἣν φατε ξενοφωνίαν οὐδαμοῦ τοῖς Πατράσι A rillum ; vos autem quam affertis alienam appella- 


 ῥητῶς χειµένην εὑρίσχομεν, Wyouv δύο qsetc, εἰ καὶ 
ἁδιαιρέτους Χριστοῦ. | 


Και τοι 5, ὦ οὗτοι, 6 ὑμέτερος χαθηγητὴς Σε- 
ὕῆρος Bod, ὡς πλεῖστοι τῶν ἁγίων Πατέρων ἁἆδια- 
6λήτως ἐχρήσαντο τῇ τῶν δύο φύσεων quvfj* πῶς 
οὖν τἀναντία ὑμεῖς λέγετε; ἀλλ ὄνηως χατὰ «b 
εἰρημένον τῇ Σοφίφ « Προφασίζεται &vhp θέλων 
χωρίζεσθαι φίλον. » Ἐπεὶ ὅτι οὐδὲν ἰσχυρὸν f) λόγου 
ἄξιον 7] ἀχριδὲς ἔχει ὑμῖν ἡ ἀφορμὴ τῆς πρὸς ἡμᾶς 
διενέξεως αὕτη, ἑτοίμως xal πολυτρόπως σὺν θεῷ 
παραατήσοµεν. Πρῶτα μὲν γάρ el τὴν ἐν δυάδι φύ- 
σεων ἁδιαιρέτῳ ὁμολογίαν ἐπὶ τοῦ Κυρίου σέδοντες, 
περὶ τὴν ἑτέραν διαφωνοῦμεν ὑμῖν ἐξαγγελίαν τοῦ 
δόγματος, γουν τὴν λέγουσαν μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ 
Λόγου σεσαρχωµένην, xai ph μᾶλλον ὑμῶν xol 
τῆνδε ἁσμενιζόμεθα, ὄντως ἂν χαλῶς διεστέλλεσθε 
καρ' ἡμῶν * εἰ δὲ καὶ ταύτην ὡς τὴν αὐτὴν δὲ πάντη 
οὖσαν τῇ ἑτέρᾳ συναποδεχόµεθα, πῶς ἀφέντες τὸ 
ἀναχρίνειν αὐτὸ τοῦτο, εἰ ἀληθῶς ταυτόν ἐστι τῇ 
δυνάµει τὸ λέγειν μίαν φύσιν τοῦ θεοῦ σεσαρχωμµέ- 
νην, xal δυάδα φύσεων Χριστοῦ καθ) ὑπόατασιν 
µίαν ἠνωμένην, τῷ μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν λέξεων τοῖς 
Ἡατράσι χειµένην τήνδε τὴν ἔννοιαν, παραιτεῖσθαί 
φατε τὴν τοιαύτην ὁμολογίαν; εἴπερ yàp μὲ ἔστι 
καὶ ix παραλλήλου τι τὸ αὐτὸ λέγειν iv τῷ, ᾿Αχούσατς 
ταῦτα, πάντα τὰ ἕἔθνη, ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰκουμένην, λεγέτωσαν ἡμῖν τί τὸ ἀκούειν 


tionem, nullibi apud Patres clare enuntiatam inve- 
nimus, scilicet duas naturas quz tamen disjungere 
queunt in Christo. 

Et sane, o vos, vester dux severos clamat, quod 
sanctorum Patrum plerique, nec conviciis digne, 
duarum naturarum dictione usi sint; quomodo igi- 
tur contrarium vos objicitis? Sed reipsa secundum 
dictum a Sapientia : « Occasiones quisrit homo 
qui vult recedere ab amico *. » Cum nihi] validum 
aut sermone dignum aut accuratum habet vobis 
conatus diversitatis a nobis iste, apte et diverso 
modo cum Deo instabimus. Primo quidem si con- 
fessionem duplicitatis nature indivisibilis de Do- 
tino pie cogitantes, citca reliquam a vobis dissen- 
timus expositionem doginatis nempe quae unam 
Dei Verbi dicit naturam incarnatam, et non magis 
quam vos et illam benigne amplectimur, reipsa 
bene a nobis elongamini. Si vero et illam ipsam 
tanquam eamdem omnino exsistentem quam alteram 
vobiscum admittimus, quomodo iilud discernere 
negligentes, si vere idem est virtute dicere unam 
naturam Dei Verbi incarnatam et naturarum Christi 
duplicitatem secundum hypostasim unam aduna- 
lam, eo quod verbis iisdem non inveniamus in 
Patribus explicatam notionem, quomodo, inqüam, 
rejiciendam dicitis talem confessionem ? Si tamen 
non licet parallelismum in loquendo dicere : Audite 
hzc, omnes gentes, auribus percipite omnes qui 


παρὰ τὸ ἑνωτίξεσθαι, καὶ molz τὰ ἔθνη, mola δὲ οἱ (; habitatis orbem, dicant nobis quid audire et quid 


χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην ; El δὲ καὶ τοῦ αὐτοῦ 
ὄντος σηµαινοµένου, τῷ μὴ αὑτολεξεὶ διὰ τῶν Πατέ- 
pwv εἱρῃῆσθαι τὴν διὰ τῆς δυἁ δος ὁμολογίαν παραι- 
τοῦνταε, εἶπερ ὄντως σχῶλον ἀξιόλογον, xal axav- 
δἀλοὺ αἴτιόν ἐστι τὸ λέγειν εὐσεθῃ ἔννοιαν, χωρὶς 
τῆς ἐπὶ λέξεως αὐτῆς τινων προεγνωσµένων Πατέ- 
pov εὐσεδῶν συμφωνίας, πρῶτον μὲν οὐδεὶς Περσῶν 
3 Ῥωμαίων 7| Φράγγων f) Ἱνδῶν οὔτε προφήτην οὐδὲ 
τὸν Κύριον αὐτὸν ἀποδέξεται τὰ εὐσεδὴ δόγματα 
διαλεγόµενον, ἐπεὶ οὗ γνωσταὶ αὐτοῖς προὐπάργχου- 
σιν al. Ἀέξεις αἱ παρ) αὐτῶν ἰδικῶς λεγόµεναι, ἑὰν 
μὴ δι) ἑτέρων αὐτοῖς ἑρμηνενθῶσι λέξεων ἀλλοίων 
τε φωνῶν χαὶ ποικίλων περιφράσεων. ἄλλως δὲ 
οὐδὲ 'E6palot πεισθῄσονται, ὅτι ὄντως εἰκὼν τοῦ 
θεοῦ χαὶ χαραχτὴρ xal ἀπαύγασμα ὁ Λόγος αὐτοῦ 
ἐστιν, ἐπεὶ μὴ ἔστι τοῦτο αὐτολεξεί που ἐν τῇ Πα- 
λαιᾷ * οὔτε Σαμαρεῖται περὶ χρἰσεώς τι χαταδέξον- 
ται µελλούσης, ἐπεὶ οὐχ ἐλέχθη ῥητῶς τὰ περὶ αὐτῖς 
Μωῦσῇ πη * ἀλλ οὐδὲ "Αρειοι xa Εὐνόμιοι xa oi 
λοιποὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου Ἡ συναϊδίου φωνὴν ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος &v- 
έξονται, ἐπεὶ μήτε τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ πη εἴρηται αὗτο- 
λεξεὶ τάδε, μηδὲ τοῖς πρὸ αὐτῶν Ἀριστιανιχοῖς συγ- 
Ὑράμμασι. —— 

"A2" οὐδὲ αὐτὴν τὴν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθα- 
νασίου φωγνὴν ἐπὶ τοῦ Κυρίου λέγουσαν µίαν φύσιν 
τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένην καταδεξόµεθα * οὐ 


5 Prov. xvni, 1. 


auribus percipere ; quid gentes, et quid qui habitant 
orbem? Si vero et. eadem re exsistente designata, 
eo quod ad litteram a Patribus non dicta est con- 
fessio renuunt, si taw:en reipsa offendiculum atten- 
tione dignum et scandali causa est piam dicere 
notionem | absque  loquehe ipsius quorumdam 
praecognitorum Patrum piorum harmonia, primo 
quidem Persarum aut Romanorum, aut Phran- 
gorum (Francorum?) aut Indorum, sive prophe- 
tam , sive Dominum ipsum recipiet pia do- 
gmata proponentem cum ignote ipsis sint voces 
qua ab eis proprie dicuntur, nisi per alias ipsis 
interpretentur voces et aliorum sonorum et diver- 
sarum periphrasium. Aliter nec Hebraei ad fidem . 


D devenient, quia reipsa imago Dei et character et 


splendor Verbum ejus est, cum non sit illud ad lit- 
teram usquam in Veteri Testamento. Nec Samari- 
tani de judicio futuro quidquam admittent, cum 
non ad litteram usquam in Moyse quidquam de eo 
legatur. Sed nec Ariani vel Eunomiani et reliqui 
vocem omoousii aut consubstantialis et cozterni de 
Patre et Filio et Spiritu sancto sustinebunt, cum 
nullibi in saneta Scriptura ad litteram hzc dicantur, : 
nec in Christianis scriptis ante ipsos. 

Sed nec ipsam Patris nostri Athanasii vocem de 
Domino dicentem unam Dei Verbi raturam incar- 
natam adinittemus : non enim esl et ab eis qui 
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ante illum fuerunt dicta, licet et notionis hujus vis À γάρ ἐστι xal τοῖ; πρὸ avsou τυχὸν εἱρημένηι εἰ καὶ ΄ 


antiquitus vix in confesso esset : Verbum enim caro 
factum est, audijnus a Theologo : quod certe una 
natura Dei Verbi incarnata est, non audivimus ab 
ipso, sed ex hoc ipso: Verbum caro facium est 
intelleximus. Simpliciter autem si notionibus suig 
non magis obtemperamus quolibet modo pra:dicatis, 
sed dictiones sequimur, omne documentum primo 
pronuntiatum quamvis recu: prorsus sit, novita- 
tem redolere judicabitur et audientes scandalizabit. 
Per recentiorjs enim compositionis voces$ prorgus 
dicuntur pranupiiata . documenta, ubj sspe et 
ipsos sanctze Scripture ad litteram expositos tex- 
tus per ingenij acumeg veros esse novimus, et se- 
cundum allegorias aliquando tanquam mendaces 
consideramus. Quippe : Introducam vos in terram 
. laete οἱ melle manantem , de plagis a Jordane ad 
Euphratem dictum, commentum esset nisi adju- 
vante jmaginandi vi nosceremus quod herbis et 
plantis fertiliter abundaret terra; ubi multa pas- 
cua, multz oves et altilia et greges; ubi animalia 
isa, οἱ lactis. copia; similiter ubi plante multz, 
plurimz sunt e floribus mellificantes apes; ubi 
plures ille* ab ipsisque mel copiosum; et quando 
ergo dicit : « Si oculus tuus scandalizat te, eum 
projice abs te ^, » dictioni cogitationive prius atten- 
dendum, eiquidem littera occidit, spiritus vero vi- 
vificat, sicut vos respondetig nobis. 


Sed pariter ad hoc diceretis : Quid ergo, pium 
signum habente prima, voce secundum vos novam 
ellingitis, nisi quia quid machinamini notioni op- 
positum ? Licet enim et ad vos merito Jicere quod 
quarum vocum usus idem, harum abundantia 
vana; sed considerandum quomodo eadem et iis 
qui emittunt, aliam dictionem ab initio et iis qui 
omnem talem piam confessionem in dubio erunt. 
Namque si idem est : Verbum caro factum est, et 
dicere unam naturam Dei Verbi incarnatam, cur 
illa nobis introducta est ? Cur si idem. est : « Ego ci 
Pater unum sumus, » additum est et consubstan- 
tiale de Patre et Filio? Si etiam propter quosdam 
duas naturas in Christo dicentes, propria haben- 
tem utrumque non solum secundum sermonem 
physicum, sed e& secundum hypostaseos existen- 
tiam seilicet et Verbum et carnem Domini, et non 
ipsum Verbum carnem assumpsisse dogmatizantes 
in una gecundum bypostasim adunatione, necessario 
oportuit dicere unicam Dei Verbi naturam incar- 
natam, ut et significetur naturarum duplicilas per 
id quod dicitur, incarnata natura quasi ad aliquid, 
namque ad inearnantem dicitur. Et perspicuum est 
- quod non in monade res ad aliquid sunt; ut etiam 
locus impiis non datus sit propter lemma vocis 
duarum naturarum dividere hypostasim unicam, in 
ünprudentibus eodem nomine signi(icata natura. 
Γι szepe loco essentiz et loco personalis hypostaseos 


! Matth. v, 990. * Joan. x, 50. 


τῆς &vvolac αὐτῆς ἣν ἡ δύναµις πάλαι ὡμολογημένη' 

0 Λόγος γὰρ σὰρξ ἐγένετο, Ἰχούσαμεν Ex τοῦ θεο]ό- 
γου * τὸ µέντοι µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρ- 
κωμένην εἶναι, οὐκ Ἰκούσαμεν σὺν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἑνοή- 
σαμεν ἐξ αὐτοῦ τοῦδε τοῦ, « 'Ο Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » 
ἁπλὼς δὲ εἰ μὴ ταῖς ἐννοίαις ταῖς εὐσεδέσιν μᾶλλον 
πειθόµεθα ὁπωσοῦν ἐξαγγελλομέναις, ἀλλὰ ταὶς λέ- 
δεσιν ἑπόμεθα, moa διδασχαλἰα πρώτως λεγοµένη, 
xà ὀρθῶς πάντη ἔχοι, χαινοφωνεῖν χριθῄσεται, xot 
ἀχανδαλίσει τοὺς ἀκροατάς διὰ καιοτέρας γὰρ 
“συνθέαεως λέπεων πάντως εἴρηται τὰ πρόσφατα δι- 
δάγµατα, ὅπου Ys πολλάχις xal αὐτὰς τῆς ἁγίας 
Γραφῆς τὰς ῥητῶς ἐγκειμένας χρήσεις, διὰ περι- 
νοίας γινώσχομεν ἀληθεῖς εἶναι ' χαὶ κατὰ ἀλληγο- 
βίας ἔσθ᾽ ὅτε, ἐπεί τοί γε ὡς φευδεῖς θεωροῦμεν ' τὸ 
(yàp, Εἱαάξω ὑμᾶς εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xol μέλι, 
περὶ τῆς ἀπὺ Ἰορδάνου µέχρις Εὐφράτου χώρας 
εἱρημένον, ψευδὲς ἂν εἴη, εἰ μὴ διὰ περινοίας yvà- 
μεν ὅτι πολύφυτος xat βοτανώδης fj γῆ ' οὗ δὲ πολλαὶ 
βοσχαὶ, πολλὰ κτήνη xal θρέµµατα xal ποῖμναι 

οὗ δὲ ζῶα τάδε, καὶ γάλακτος ἀφθονία, ὁμοίως τε 
ὅπου πολλαλὶ βοτάναι, πλεῖσταί εἶσιν αἱ ἀνθολό-οι 
µέλιτται’ οὗ δὲ πλείους αὗται, καὶ τὸ Ex τῶνδε μέ), 
πολύ xal ὅτε οὖν λέγει « Ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου 
σκανδαλίζῃ σε, ἔχδαλε αὐτὸν ἀπὸ σοῦ, } τῷ ῥητῷ 1) 
τῇ διανοίᾳ προσεχτέον πρώτῳς, εἴπερ τὸ γράµµα 
ἀποκχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ, ἆ ὦ οὗτοι, ἀποχρί- 
νασθε ἡμῖν. 

Αλλ' ἴσως πρὸς τάδε εἴποιτε' Τί οὖν ὅλως τὴ» 
εὐσεθῆ σηµασίαν ἐχούσης τῆς πρὠτης φωνῆς, δευ- 
τέραν ὑμεῖς χαινουργεῖτε, εἰ μή τι σχαιωρεῖτε κατὰ 
τῆς ἑννοίας; ἐξὸν γὰρ εἰπεῖν καὶ πρὸς ὑμᾶς εὖχαί- 
po ὅτι Qv ἡ χρῆσις ἡ αὐτὴ, τούτων ἡ πολυτέλεια 
περιττή ΄ ἀλλὰ σχεπτέον ὡς τὰ αὑτὰ xa τοῖς ctv 
ἑτέραν φωνὴν ἀρχῆθεν προθαλλοµένοις, καὶ πᾶσαν 
τοιάνὸς εὐσεθῃ ὁμολογίαν ἀπαρηθήσεται. Τί γὰρ ἂν 
εἰ ταυτόν ἐστι τῷ: Ὁ «Λόγος σὰρξ ἐγένετο,» τὸ λέγειν 
μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένην, αὕτη 
ἡμῖν ἐπεισυνέχθης τί δὲ εἰ ταυτόν ἐστι τῷ' «Ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατῆρ Ev ἐσμεν, » προσεφράσθη χαὶ τὸ ἁμοού- 
σιον νοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱάν; εἰ δὲ οὕτως διά τινας 
δύο φύσεις λέγοντας Χριστοῦ, .ἰδίως ἔχουσαν ἑκατέ- 
pav οὗ µόνον χατὰ λόγον φυσικὸν, ἀλλὰ xal χατὰ 
p τὴν ὕπαρξιν αὐτὴν τῆς ὑποστάσεως, ἤγουν τόν τε 
Λόγον καὶ τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου, xai οὐκ ἀὐτὸν τὸν 
Λόγον σεσαρχῶσθαι δογµατίζοντας ἓν μιᾷ τῇ καθ 
ὑπόστασιν ἑνώσει, ἀνανχαίως ἁδέησε λέχειν μίαν 
φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρκωμένην, ἵνα χαὶ ση- 
µαίνηται τὸ διτεὸν τῶν φύσεων διὰ τοῦ ὡς πρός τι 
λέγεσθαι τὴν σεσαβχωµένην φύσιν πρὸς yàp τὴν 
σαρχώσασαν εἴρηται xal δηλὀν ἔστιν, ὡς oix ἐν 
μονάδι τὰ πρός τί ἑατι, χώρα τε τοῖς δυσσεδοῦσι pi 
δοθῇ διὰ τοῦ λήμματος τῆς τῶν δύο φύσεων φωνῆς 
διχάζειν αὐτῶν τὴν µίαν ὑπόστασιν, ἓν τοῖς &nept- 
σχέπτοις ὁμωνυμούσης τῆς φύσεως. xal πολλάκις 
ἀντὶ οὐσίας xol ἁντι προσωπιχῆς δὲ ὑποστάσεως 
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λεγοµένῆς, δἑον ἄρα xaX διὰ τὸ watvovépug πάλιν À dice, oportet, el ob id quod recentius iterum et 


χαὶ ἀντιθέτως ἀσεθῄσαντάς τινας µίαν φύσιν κατὰ 
«porch» ἢ σαύγχυσιν γενοµένην τοῦ Λόγου την ἕναν- 
ὑρώπησιν δογµατίζειν, καινουργῆσαι καὶ ἡμᾶς 
οιάνδε φωνῆν, Ἶτις {όν τὲ πρὸς τοὺς εἰρήμένους 
αἱρενιχοὺς ἑναντίως ἔχοντα σχοπὸν, ὥσπερ οὖν xal 
f; μία φύσις τοῦ θεοῦ Λόγου δεαἀρκωμµένη φυλάττειν 
12Y &xb τῶν ὕστερον ἀναφυέντων κακοδόξων διαστἑλ- 
λέται, ὅπερ οὔκ εἶχεν fi πρώτη σαφῶς, καὶ δύο φύ- 
σεις τοῦ Évbc Χριστοῦ ἠνωμένας κατὰ την μίαν ab- 
«οὐ ὑπόστασιν διασαφεῖν' ὃ γὰρ 1j πρώτη φωνὴ διὰ 
νοῦ εἰσάγειν σἐσαρχωμἑνόν τι καὶ σαρχοῦν ἔλεχε, 
εοὔτο abt μόνον διά τῆς δυάδος λέγει" ὃ δὲ Ev 
εἶναι Exelvr διά τῆς µονάδας παριστᾶν βούλεται, 
τοῦτϕ abcr διὰ τῆς ἓνὸς Χριστοῦ χἀθ’ ὑπόστασιν 
ἐνόσεως ὅμολογεῖ: ἐχείνη μὲν γὰρ παρέσιώπησε 
την ἔνωσιν xal την ὁλότητα τῶν ἠνωμένων, χουν 
Χριστὸν, ἀρχεσθεῖσα τῇ τῆς µονάδος xat συαπλοχῆς 
ἔτυοία, à; Σχδόσῃ δεῖξιν τοῦ t€ διπλοῦ τῶν συµπλα- 
χέντων xat ἐνιαίου τοῦ συμπλέγματος, ἅτε δὲ εἶναι 
μὲν δύσ τὰ συγκείµενά φησι’ οὔτε δὲ ἰδίως ὀνομάζειν 
τἳ µέρη τάδε τῆς ὁλότηξος σύνοιδεν iv τῷ τῆς 
ἐνώσεως λόγῳ, οὔτε σιγᾶν τὴν μίαν ὑπόστασιν πε[- 
ὕσται, οὔτε παρατρέχειν τὴν ἕνωσεν συγχωρεῖ, οὔτε 
μὴ γνωρίζειν ἅπασι βούλέται, τἶνός προσώπου γι- 
νώσχειν οὖσαν τῆσδε τής φυσικῆς δυᾶδος th» ἔνωσιν, 
xat thv ὑπηστατικὴν µονάδα, ἓν xa ἀμφοῖν θεῖσα 
τὸ ὄνομα. 
*Àpa οὖν ἐπεὶ καὶ "Αρειὸς μίαν Φόσιν tob Θεοῦ 
Χἀὶ Λόγου σεααρχωµένην «rot, βουλόμενορ δεῖξαι 
ὡς οὗ πιάντη τῆς τοῦ Πατρὸς φυσικῆς ἀτρεφίας ἐσὲλ 
καὶ ὁ Τίός: καν ᾿Απολινάριος ^hv αὐτὴν λέχέι 
ἁπαραλλάχτως φωνὴν, ἀντὶ vou φυχικοῦ βουλόμενος 
εἶναι ἓν τῷ Koptaxi ἀνθρώπῳ τὸν Λόγον, χουν τῇ 
ψυχωθείσῃ σαρχὶ αὐτοῦ, ἁλόγου φύσεώς τινος Etepó- 
φυοὺς ἡμῖν παριστάνων εἶναι τὴν ἐχ τῆς οἰχονομίας 
εὐεργεσίαν. Εὐτυχῆς δὲ τὸ αὐτὸ ἁπαρατρώτῳ φωνῇ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐννοίᾳ φησί: ὡς γὰρ τοῦ Λόγου αὐτοῦ εἰς 
σάρχα µετουσιωθέντος, xal οὐδὲν ἔχοντος ἡμῖν ὁμοού- 
σιον τοῦ Κυρίου λέχει τὸ μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
σεσαρχωμένην, χαθὼς Γρηγόριος 6 θεολόγος ἐν τῷ 
πρὸς Κληδόνιόν φητι περὶ τούτων αὐτῶν ^ ὅτι τὰς 
μὲν εὐσεδεῖς λέξεις ὁμολογοῦσι περὶ ἃς τὸν νὀῦν xa- 
κουργοῦσι ’ xal μετὰ βραχέα πάλιν, ἐπειδὴ αἱ αὐταὶ 


per antithesim impie degentes quidam unam natu- 
raía, juxta mutationem aot confusionem, factam 
Verbf enanthropesim, dogmatizant, oportet, in- 
quam, novám effingere nos vocem talem quz finem 
oppositum ad dictos haereticos, sicut et una natura 
Dei Verbi incarnata, servat,eta novissimis nascen- 
tibus male crédentibus secernitur. Prima vox exi- 
tam hunc clare non habuit, et duas no(uras unius 
Christi 'adunatas sécundum unicam banc ipsius 
hypostasitu manifestare. Quod éním prima *ox in- 
troducendo hax incarnatum áliquid ét incarnantem 
dicebat, illud tahtüin per duplicitátem áltera dicit ; 

quod áutem tünutn éssé iffa per monadem consti- 
fuere intendit, illud per unius Christí secundum 
hypostasim adunationem altera confitetur. ITla enim 
quidem tacuit adunationem et aduríatorum totali- 
tatem, scilicet Christum, sufficlenter tonadis et 
€ondexionis notione tndicatlonemi praebens quasi 
demonstrante tum connexorütü duplicitatem, tum 
$ingularitatem compositionis ,.qua quidem esse 
duo conjecta dicit : hec veró particulariter hujus 
totalifatis pàrtés vecare hovit, ricé tacere unicam 
hypostasim creditur, nec prztergredi adunationem 


8init, nec omnibus non ostendere vult, cujus per- 
$0nz exsistenitem cognoscere hujus naturalis ἀυρί]- 


Cítatis adunationem et hypostaticam monadem, 
tnum amborum statuens nomieh. 

Ergo cum et Arius unicam Dei et Verbi naturam 
incarnatam dicit, ostendere volens, quod non pe- 


Titus Patris naturalis imniutabilitati$ est et Filius 


et Apollinarius eadem utitur abáque differentía 


'νσοε, loco mentis spiritualis esse volens Dominico 


in homíne Verbum, scilicet in spirituali effecta 
carné ejus, irrationalis nature cujusdam nobis 
pt:ebens esse benevolentiam ex incarnatione ; Eu- 
tyches vero idem... ἀπαρατρώτῳ voce, sed non nog 
tione dicít: (tà enim Verbo Ipso ín carnem trans- 
sübstantiato et nibil habente quod nobis consub- 
Stantiale sit Dominó; dicit unicam nàáturam Dei 
Verbi incarnatam, sicut Gregorius Theologus in 
tractatu ad Cledonlum inquit de ipsis, quia pias 
quidem dictiones confitentur ad quas mentem male 
contorquent, et iterum paulo infra, dum exdem 


λέδεις χαλῶς μὲν ἐξηγηθεῖσαι τὸ εὐσεθὲς Éyovot, ῃ dictiones bene quidem exposite pixw sunt, male 


.Xaxi δὲ νοούµεναι, τὸ δυσσεθὲς ἔχουσιν. 

Οἱ ἀπὸ Νεστορίου δὲ χαὶ ὧν ἅπο Νεστόριος, δύο 
φύσεις Χριατοῦ ἠνωμένας ἁδιαιρέτως λέγουσι, καθ' 
& μαρτυρεῖ kv τῇ πρὸς Σούχενσον δευτέρᾳ ἐπιστολῇ 
Κύριλλος ὁ διδάσχαλος * λέχουσι δὲ τὸ ἁδιαίρετον xa 
τὴν ἕνωσιν xal οὗτου ὑπούλως' οὐ καθ) ὑπόστασιν 
Υὰρ, o0 χατὰ τὴν τῶν φύσεων αὐτῶν συμπλοχὴν, 
ἀλλὰ τῇ ἱσοτιμίφ, τῇ ταυτοδουλίᾳ, τῇ αὐθεντίᾳ, 
Σνῶσθαι ἁδιαιρέτως μὲν, σχετιχκῶς δὲ ὁμολογοῦντες 
τὸν Λόγον τῇ σαραί ' si παὶ τὰς φύσεις αὐτὰς εἶναι 
τῶν προσώπων τὰς ἠνωγένας κατὰ γνώμην φασίν. 
Αναγχαῖον δέδειχται εἶναι, ὡς οἶμαι, μὴ ταῖς φω- 
ναῖς ἁπλῶς προσέχειν, ἀλλὰ τοῖς νοήµασι * xat et τις 
μὲν καινοτέρα φωνή ἐστι, τῇ ἀνέχαθεν δὲ καὶ ἐξ ἁρ- 


cogitate, impi: sunt. 


Qui vero a Nestorio, et Nestorius ab ipsis, duas 
naturas Chrísg inseparabiliter adunatas docent, 
prout in secunda ad Sucensum epistola testatur 
Cyrillus magister, inseparabile et adunationem isti 
quoque fallaciter dicunt, non enim secundum hypo- 
8tasim, aut secundum naturarum ipsarum connexio- 
nem, sed equalitate honoris, voluntatis consen- 
sione, auctoritate inseparabiliter adunati quidem, 
relatíve vero confitentes Verbum cum carne ; licet 
natura$ ipsas esse personarum adunatas ut autu- 
mant, dicant. Necessarium demonstratum est, ut 
puto, non voces simpliciter curare, sed notiones ; 
οἱ si qua quidem recentior vox est, primitiva ve- 
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ro et ab initio frequenti orthodoxie conformis À χῆς ὁμολογουμένῃ ὀρθοδοξίᾳ συμφωνεῖ χατὰ τὸ ση- 


juxta significatum, hanc venerabilem habere et 
tanquam propriam amplecti oportet. Si quz vero 
trita in sacra Scriptura cuncta et apud Patres om- 
nes vox invenitur, sed propter impiam quamdam 
novitatem excogitationis a quodam transfertur in 
diversitatem a recta notione, illam rejicere et 
detestari nos tanquam bonos nummularios oportet, 
non numismatum effigiem et superscriptionem 
curantes tantum, sed et ipsum argentum callide 
considerantes et investigantes si reipsa probum 
est. Etenim testimonia Domini argentum igne 
probatum dicuntur ; quotquot enim aliquid a pri- 
mo verborum auditu judicant virtutem, cum et 
sint litter: dictionum partes eficientes, discant 
quod si szepe littera occidit, spiritus vero vivificat *, 
sicut et mens. 

Quid ergo adhuc mihi verborum amplius circa 
illud ? Noverunt enim omnes quod Manichaei Chri- 
stiani et Samaritani et Hebrzi et Ariani et Sabelliani 
et Valentiniani et Marcionitz et Nestoriani et Apol- 
linariste et universa proprie dicta male dogmati- 
zantium turba e sacra Scriptura tum Veteri, 
tum Novo et precedentibus Patribus, quosdam 
textus excerpunt in propria: excogitationis testimo- 
nium, quasi eadem significarent hi textus ac vo- 
lunt ipsi. Num ergo notionem si recte esset apud 
ipsos judicaremus, et non voces simpliciter? Sed 
sophistice exponente Sabellio illud : « Ego et Pater 
unum sumus, » et trinam hypostasim rejiciente ; 
et Eunomio proferente illud : « Qui misit me Pater 
major me est!?^, » et monadem destruente nec non 
nature zqualitatem in divinitate, sic insulse cir- 
cumferimur quidem ab impiis, aut potius in op- 
positum circumferimur omni vento doctrine ad 
errorís insaniam jactati, sic et a seipsa discrepans 
tantur) quantum a vocibus sanctam Scripturam 
concindemus, et Evangelii oraculum esse et non 
esse admittemus ? Non sic pii, non sic, sed reipsa 
differentia zstimantes qui per sensus exercitos com- 
parationem bonorum et malorum habemus, omnia 
sestimantes, bonum retiuemus. 


Ergo veritatis gratia omnes qui secundum 


µαινόµενον, ταύτην ποτνιᾶσθαι xol ὡς οἰχείαν 
ἀσμενίζεσθαι’ εἴτις δὲ τετριµµένη τε τῇ ἁγίᾳ Γρα- 
qfi πάσῃ χαὶ τοῖς Πατράσιν ὅλοις ἔστι φωνὴ, κατά 
τινα δὲ δυσσεθῆ καινοτοµίαν νοήματος ὑπό τινος 
προφέρεται εἰς διαφορὰν ὀρθῆς ἑννοίας, ταὐτην 
ἀποδοχιμάζξειν — xat βδελύττεσθαι ὡς χαλοὺς τραπε- 
δίτας δέον ἡμᾶς, ph τῷ ἐπιπολαίῳ χαρακτῆρι τῶν 
νομισμάτων xat τοῖς χαράγµασι προσέχοντας µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ αὑτὸ τὸ ἀργύριον ἑντέχνως παρανοοῦντας 
xai χατεξετάζοντας εἰ ὄντως δόχιµὀν ἐστι ' τὰ γὰρ 
λόγια Κυρίου, ἀργύριον πεπνρωμόένον δοχἰµιον εἴρη- 
ται ' ὅσοι γάρ τι χατὰ πρώτην ἀχοὴν τῶν λέξεων 
κρίνουσι τὴν δύναμιν, ἐπεὶ xal τὰ γράµµατα λέξεών 
εἰσιν ἀπογραφαὶ, µανθανέτωσαν ὅτι οὕτως πολλάκις 
τὸ γράµµα ἀποχτέννει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ, εἴτουν 
νοῦς. 

ΤΙ 85 ἄρα µοι δεῄσει λόγων μαχκρῶν περὶ τοῦδε ; 
πᾶσι γὰρ γνωστὸν ὡς Μανιχαῖοι Χριστιανοὶ xat Za- 
μαρεῖται καὶ Ἑδραῖοι καὶ ᾿Αρειανοὶ xaX Σαθελλιανοὶ 
xaX Οὐαλεντινιανοὶ xal Μαρχιωνισταὶ καὶ Νεστοριανοὶ 
καὶ ᾽Απολιναρισταὶ καὶ πᾶσα ἁπλῶς ὁμολογουμένη 
χακοδοξία, Ex τε τῆς ἁγίας Γραφῆς Παλαιᾶς τε καὶ 
Νέας, χαὶ τῶν προλαθόντων Πατέρων τινὰς χρήσεις 
παρασπῶσι πρὸς µαρτυρίαν τοῦ οἰκείου φρονήµατος, 
ὣς τὰ αὐτὰ βουλομένας αὐτοῖς * ἄρα οὖν οὐχὶ τὴν Ev- 
νοιαν εἰ ὀρθῶς αὐτοῖς ἔχοι χρίνοιµεν, xal οὐ τὰς qu- 
νὰς ἁπλῶς; ᾽Αλλὰ παράγοντος Σαδελλίου τό. « Ἐγὼ 
xai ὃ Πατ]ρ ἓν ἐσμεν, » xal ἀναιροῦντος τὴν τρια” 


C διχὴν ὑπόατασιν. χαὶ Εὐνομίου προδαλλοµένου τό» 


ε Ὁ ἀποστείλας µε, Πατὴρ, μείζων μού ἐατι,» xal 
 νατρέποντος τὴν µονάδα xoi τὴν ἰσοφυῖαν τῆς θεό- 
τητος, οὑτωσὶ ἀνοήτως συμπεριφερόµεῦα μὲν τοῖς 
ἁσεδέσι, μᾶλλον δὲ xol ἀντιπεριφερόμεθα παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας πρὸς τὴν µωρίαν τῆς πλάνης 
Χλυδωνιζόμενοι, οὕτω τε ἑαυτῇ ἀσύμφωνον ὅσον 
ἀπὸ τῶν φωνῶν τὴν ἁγίαν Γραφἣν λογισόμεθα, χαὶ 
«b χήρυγµα τοῦ Εὐαγγελίου εἶναί τε xal οὐκ εἶναι 
καταδεξόµεθα; οὐχ οὕτως ol εὐσεθεῖς ἁλλ᾽ ὄντως 
δοκιµάζοντες τὰ διαφέροντα οἱ διὰ τῶν ΊΎεγυμνα- 
αµένιον αἰσθητηρίων τὰς συγκρίσεις τῶν χαλῶν τε καὶ 
xaxüwy ποιούμενοι, πάντα δοχιµάζοντες, τὸ χαλὸν 
χατέχοιµεν. 

Οὐχοῦν φιλαλῆθως πάντας τοὺς χατά τινα σχοπὺν 


quemdam hzreticorum finem dicunt quod unica D τῶν αἱρετικῶν λέγοντας τὸ µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λό- 


sit natura Dei Verbi incarnata, ablegandi 
sunt; sed et quotquot juxta notionem quamdam 
impiam autumant duplicitatem naturarum Christi 
adunatarum inseparabiliter respuere est ; admittere 
vero e contra tum omnes qui unícam dicunt na- 
turam Dei Verbi incarnatam, quasi alterz nature, 
seilicet nature carnis unitam naturam Verbi se- 
cundum hypostasim, tum omnes qui duplicitatem 
eonfitentur naturarum Christi adunatarum inse- 
parabiliter non secundum rerum circa essentiam 
consideratarum aliquid, sed secundum hypostasim 
ipsam naturarum, id estin unius personz osten- 


(ou σεσαρχωµένην ἀποσχορακχιστέον * ἁλιὰ καὶ ὅσοι 
κατά τινα ἔννοιαν δυσσεθῆ Φασι δυάδα φύσεων τῶν 
Χριστοῦ ἠνωμένων ἁδιαιρέτως, χαταπτυστέον  ἀπο- 
δεχτέον δὲ πάλιν πάντας τούς τε µίαν φύσιν λέγοντας 
ποῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένην, ὡς ἑτέρᾳ φύσει, 
ἤγουν τῇ τῆς σαρχὺς ἠνωμένην τὴν φύσιν τοῦ Λόγου 
καθ ὑπόστασιν, xal πάντας δὲ τοὺς ὁμολογοῦντας 


δυάδα φύσεων Χριστοῦ ἠνωμένων ἁδιαιρέτως o0 χατά 


πε τῶν περὶ τὴν οὐσίαν θεωρουµένων, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν αὐτὴν τῶν φύσεων, τουτέστιν tl; ἑνὸς 
προσώπου δεῖξιν τοῦ ἀμφοῖν, ὡς τὴν αὑτῆν οὖσαν ixa- 
τἐραν ὁμολογίαν ποτνιωµένους. 


sionem amborum, quasi eamdem exsistentem utramque confessionem reverenter habentes. 


ΣΠ Cor. 11, 6. !* Joan. xiv, 28. 
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Ὅτι γὰρ xol Κύριλλος ὁ Πατηρ τὴν αὑτὴν οἶδεν Α — Quia enim et Cyrillus Pater camdem nevit notio- 


ἔννοιαν εἶναι τῆς μιᾶς φύσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου aegap-- 
κωµένης, χατὰ τὴν αὐτοῦ ἔννοιαν λεγοµένης xai. 


νῶν ὀρθῶς νοούντων δύο φύσεις Χριστοῦ καθ) ὑπό- 


στασιν µίαν ἠνωμένας, κατὰ τὴν Λέοντός τε τοῦ σο- 
φωτάτου xal τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ἓν τῇ συνόδῳ 


Χαλκηδόνος ὁμολογίαν, ἀχουστέον αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς 


Εὐλόχιον πρεσθύτερον ἐπιστολῇῃ τάδε λέγοντος 
εΚἀκεῖνο δὲ μὴ ἁγνοείτωσαν ' ὅπου γὰρ Ένωσις ὀνο-᾿ 


µάξεται, οὐχ ἑνὸς πράγματος σηµαίνεται αύνοδος, 


ἀλλ' ἡ δύο 1| xa πλειόνων val διαφόρων ἀλλήλοις 


χατὰ τὴν φύσιν. El τοῖνυν λέγομεν τὴν ἕνωσιν, 


ἐμολογοῦμεν ὅτι σαρχὺς ἐφυχωμένης νοερῶς xat λό-΄ 
γου” xaX ol δύο δὲ λέγοντες φύσεις, οὕτως νοοῦσι »᾿ 


πλὴν τῆς ἑνώσεως ὁμολογουμένης, οὐχέτι διίστανται 


nem esse unica: illius nature Dei Verbi incarnatz, | 
secundum ejus notionem dictze, et recte cogitan- 
tium duas Christi naturas secundum hypostasim 
unam adunátas, juxta Leonis sapientissimi οἱ san- 
ctorum Patrum synodi Chalcedonensis confessionem 
audire est ipsum in epistola ad Euiogium presby- 
terum talia dicentem : « Et illud ne ignorent : ubl. 
euim nominatur adunatio, non unius negotii indi-: 

catur convenientia, sed aut duorum aut plurium 
et ab invicem natura discrepantium. Si igitur ad-' 
unationem dicimus, confitemur quod carnis spiri- 
tualiter animat: et Verbi : et duas qui dicunt na- 
turas sic cogitant; preter adunationem quam con- 
fitentur, non amplius dividuntur ab invicem aduna- 


ἀλλήλων τὰ ἑνωθέντα, ἀλλ᾽ εἷς λοιπὸν Υὸς, µία φύ- B ta, sed restat unus Filius, una natura ejus quasi 


σις αὐτοῦ ὡς σαρχωθέντος τοῦ Λόγου ταῦτα ὡμολό- 
Υησαν ol τῆς Ανατολῆς. » 

"Ew μὴν xol ἐν τῇ ἀευτέρᾳ πρὸς Σούχενσον ἐπι- 
στολῇ οὕτως φησὶ, ἁποσχευαζόμενος τοὺς xat' ἔν- 
νοιαν μειώσεως f| φύρσεως τῶν σνυνελθόντων διαδάλ- 
Άοντας αὐτὸν λέχειν τὴν μίαν φύσιν. « El μὲν γὰρ 
εἰπόντες φύσιν τοῦ Λόγου σεσιγήχαµεν,. οὐχ ἐπενέγ- 
χαντες τὸ σεσαρλωµέγη», ἀλλ᾽ οἷον ἔξωθεν τιθέντες 
τὴν οἰχονομίαν, fjv αὐτοῖς τάχα που καὶ οὐχ ἀπίθανος 
ὁ λόγος, προσποιουµένοις ἐρωτᾷν ποῦ τὸ τέλειον ἐν 
ἀνθρωπότητι; πῶς ὑφέστηχεν ἡ καθ) ἡμᾶς οὐσία; 
ἐπειδὴ δὲ χαὶ àv ἀνθρωπότητι τελειότης, χαὶ τῆς 
καθ) ἡμᾶς οὐσίας ἡ δήλωσις εἰσχεχόμισται διὰ τοῦ 


λέχειν σεσαρχωµέγη», πανσάσθωσαν, χαὶ τὰ ἑξης. . 


Τί οὖν πρὺς τῇ μιᾷ φύσει τοῦ Λόγου xal ἀνθρωπίνην 
«ελείαν οὐσίαν εἰσχομίζων διὰ τοῦ σεσαρκωµένη», 
οὗ δύο εἶναι λογίσεται τὰς φύσεις, ἀχούων μίαν φύ- 
σιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωµέάνην; Φησὶ γὰρ καὶ 
μετὰ βραχέα’ « Τί γάρ ἐστιν ἀνθρωπότητος φύσις, 
πλὴν ὅτι σὰρξ ἐψυχωμένη νοερῶς; » 

Τοῦ Πατρὺς οὖν σαφῶς ἡμῖν μαρτυροῦντος τὴν 
πρὸς αὐτὸν χαὶ τὴν ἀλήθειαν συµφωνίαν, τῶν νοη- 
µάτων ἄρα ph εὐσεθῶς ἔχειν δηλουµένων ταῖς φω- 
val; ἡμεῖς οὗ προσχείµεθα . οὐδ' αὉ πάλιν εὐσεδῶς 
ἑχόντων τὰς φωνὰς ἀποστρεφόμεθα * οὔτε γὰρ ἕνω» 
σις 3] μονὰς ἁπλῶς ὁπωσοῦν συμφραξομένη τισὶ τὰς 
φύσεις αὐτῶν ἀναιρεῖ, εἰ μὴ εἰς φύσεως ᾽αὐτῆς 
μονάδα Ίχειν νοοῦντα ἴδια τῆς κατὰ αύγχυσιν ἑνώ- 


incarnati Verbi ; hec confessi sunt qui ab Oriente. » 


Adhuc et in secunda ad Sucensum epistola, sie- 
dicit refutans illos qui juxta imminutionis aut mis- 
tionis convenientium notionem asserunt ipsum 
naturam unicam dicere : « Etenim si naturam qui- 
dem Verbi dicentes siluimus, non adversus incar- 
natam agentes, sed tanquam ab extra statuentes 
c€conomiam incarnationis, erat ipsis cito nec non 
verisimilis sermo, affectantibus inquirere ubi per- 
fectum in humanitate? Ubi substitit essentia se- 
cundum : nos? Cum vero in humanitate perfectio, 
et essentia prout in nobis manifestatio affertur 
dicendo incarnatam, sileant : et quae sequuntar. » 
Quid ergo unicze Verbi nature et humanam perfe- 
ctam essentiam afferens per incarnatam, non duas 
esse argumentabitur naturas audiens unam naturam 
Dei Verbi incarnatam? Dicit enim et Paulo post : 
« Quid enim est humanitatis natura, preterquam 
caro animata spiritualiter? » 

Patre ergo clare nobis testimonium dante de 
convenientia inter ipsum et veritatem, cogitationum 
non pie esse apparentium vocibus nos animum non 
intendimus; nec quoque pie se habentium voces 
aversamur. Nec enim adunatio aut monas simpli- 
citer quolibet modo: dicta quibusdam naturas 
ipsorum aufert, nisi in natura. ipsius monadem 
venire cogitantem propria adunationis secündum 


σεως * ἑτέρα γὰρ ἕνωσις τοῦτο οὐ *otet * οὐδὲ ἡ δνὰς p misturam; altera enim 4dunatio id non facit; nee 


πάντως χατηγορηθεῖσά τινος, xaX elc πρόσωπα διαι- 


pst τοῦτο, εἰ μὴ εἰς προσωπικὴν δίπλασιν εἴη λη». 


φθεῖσα * «Ic Υὰρ ἂν εἴποι διότι ἕνωσίς τις λέγεται καὶ 
μονὰς ἡ τοῦ ὅλου Ῥωμαϊκοῦ τυχὸν στρατοῦ, χαὶ ἓν 
ἐπὶ πάντων τῶν ἐν ταύτῃ περιλαμθανοµένων κχεῖται 
ὄνομα τῶν ἀνθρώπων καὶ ἡμιόνων xat χαµήλων τῶν 
ἐν αὐτῷ, διὰ τόδε καὶ µία quat; ἐστὶν ὁ πᾶς στρα- 
τός ; ἀλλ' αὕτη, quot, οὖκ ἔστι καθ) ὑπόστασιν φύ- 
σεων ἕνωσις. 

Σχεπτέον οὖν, ὃ ἔφην, d ὡς οὐκ ἔστιν ἕνωσιν ἁπλῶς 
πηιεῖν µίαν φύσιν * ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ xa0' ὑπόστασιν ἕνω- 
Gt; εἴη µόνον λεγομένη, µονάδα ποιῆσευ φύσεως, 
ἁλλ' ἡ µόνης ὑποστάσεως * οὔτε γὰρ βύόλος f σπὀγ- 
Yos ὕδατι ἐμδαφεὶς xal ἀνιμησάμενος Op ἑαυτῷ ὅλον 


duplicitas penitus pronuntiata de aliquo, et in per- 
sonas dividit illud, nisi in duplicitate personali 
sit intellecta. Quis enim diceret eo quod adunatio 
quedam dicatur et. monas, universus romanus 
exercitus, et unum de omnibus in ipso compre- 
hensis 8tet nomen hominum et.jumentorum et 
camelorum qua» ia ipso,-quod propterea et una 
natura sit omnis exercitus? Sed ipsa, inquit, non 
est secundum hypostasim naturarum adunatio. 
Considerandum ergo, quod dicebam, quod non li- 
cet adunationem simpliciter facere unam naturam; 
sed nec si secundum hypostasim adunatio sit tan- 
tum dicta, monadem faciet naturz, sed solius hy- 
postascos ; non enim papyrus vel spongia in aquae 
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inmersa et totaliter exiracta, in. naturam veniet A τόδε, εἰς φύσιν "yt µίαν σὺν τῷ ὕδατι, ἀλλ εἰς 


unam Cum aqua, sed in existentiam unam ; quem- 
admedum ergo et ferrum et ignis in incande- 
scentise existentiam ; et lapides etligna in domus 
quidem existentiam alleram venerunBi, naturas 
vero easdem, sed adunatas ad invicem, convenien- 


tes in hujus compositionem et fabricationem in 


unum, scilicet exsisteatiam domus, habent. Si ergo 
et in naturam unam sicut nunc et in exsistentiam, 
fleret adunatio quemsulimodum fit de χλαύρας ylaq 
et de mollita (μαλθαχτοῦ) cera in mastiches com- 
positionem adunatis realiter, et naturam unam 
dicere necesse est ex adunatione. Considerandum 
vero quod nec mastiche nec sera in propriis natu- 
ralibus specialitatibus tunc et composilione et co- 
loribus et reliquis qualitatibus penitus remaoent, 
postea seeundum illam aduuationem, nec est alter- 
utri propriarum partium similitudo in mastiches 
compositione servata ad ea qua ejusdem formam 
sunt. Nec enim χίας nee cers simile quid prorsus 
su& auriforsmarm et argenti servat. 

Et οἱ sic dicere de Christo decet, adunationem, 
vobie relinquendum vut judicetia quod. nee reipsa 
Dens, nee bomo sit. Si vero ipsum quidem non 
dicitis sic, quemdam vero inter οἱθθίοῦ Patres hana 
iu naturam adunationem estemdalis dicentem, ces- 
sabimus a controversia . vobiscum ; si vero illad 
adunationis ip nature degma dilanlatum et ex- 
pansum secundum notionem, quale est, nec vobis 


ὑπόστασιν µίαν' ὥσπερ οὖν xal αίδηρος xal πῦρ 
elg µύδρου ὑπάστασιν ' χαὶ λίθοι γὰρ xal ξύλα εἰς 
οἴχου μὲν ὑπόστασιν ἑτέραν Tixav, φύσεις δὲ τὰς αὖ- 
τὰς, ἀλλ) ἠνωμένας ἀλλήλαις, τὰς συνελθούσας εἰς 
τὴν τοῦδε σύστασιν, xal τὴν ὑφ᾽ Bv στάσιν, εἴτουν 
ὑπάστασιν τοῦ οἴχου ἔχουαιν εἰ μέντοι καὶ εἰς φύ- 
cw pla», ὥσπερ οὖν xai ὑπόστασιν, γένοιτο ἕνωσις, 
οἷον γίνεται ἐπὶ «Qc κλαύρας χίας, xal τοῦ µαλθα- 
χτοῦ χηροῦ εἰς µαστιχήµατος αὐστασιν . ἑνουμένων 
ὄντως, χαὶ φύσιν µίαν ἀνάγχη λέγειν ἐπὶ τῇ ἑνώ- 
σει. Σχεπτέόον δὲ ὡς οὔτε fj µαστίχη οὔτε 6 χηρὸς Ev 
ταῖς οἰχείαις φυσικαῖς ἰδιότησι τότε xal συστάσεσι 
καὶ χροιαῖς χαλλοιπαῖς ποιότῃσι πάντη μένουσι λοιπὸν 
χατὰ τήνδε τὴν ἔνωσιν, οὔτα ἔστι θατέρῳ τῶν ἰδίων 
μερῶν ὁμοιότης kv τῷ µαστιχήµατι σωζοµένη πρὸς 
τὰ ἁμοειδῆ » οὔτε γὰρ χίας, οὐδὲ χηροῦ τιόµοιον πάντη 
ἔχει τὸ σύνθετον µαστίχηµα οὐδὲ ὁ Ώλεχτρος πάντη 
χρναοῦ εἶδος χαὶ ἀργύβου αώδει. 


retinet cempasitum  mastiches, nec electrum pror- 


Καὶ el οὕτως λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ εὔλογον τὴν ἕνω- 
ctv, ὑμῖν ἑγχαταλαιπτέον χρῖναι, ὡς µήτε ὄντως 
Gab μήτε ἄνθρωπον εἶναι εἰ δὲ αὐτὸν μὲν οὔ φατε 
τόδε, τινὰ δὲ οῶν ἐκχρίτων Πατέρων ταύτην τὴν 
eie φύσιν ὄνωαιν δείξοιτε λέγοντα, παυσόµεθα τῆς 
πρὸς ὑμᾶς ἀμφισθητήσεως, εἰ δὲ τόδε τὸ τῆς εἰς 
φάσιν ἐνώσειυς ὀόγμα ἀΔιαξαινόμενον χατὰ τὴν Ev- 
νοικαν, οἷόν τά ἐστι, µήτα ὑμῖν δεχτέον, μήτε τινὶ 


admittendum, nee cuiquam divinitus inspiratorum (; τῶν θεοφόρων Mato, πῶς ὅσιον οὕτως διὰ τὴν ἕνω- 


dicendum, quomodo justum  sié per edeana- 
tionem simpliciter aut etiam exsistentiam, unicam 
Aaturam vos pretexere? Non. metuentea pie sicut 
divisionem eonvenientium {4 et earum muistionem 


οἱ confusionem per imprudentem vocem suhseri- 


bere? 
Esenim et illud non ves pratereot, quod aecin- 
etis ad naturalia ssepe visas est οἱ disnotarute exsi- 
sseatiaruin effecta qaibusdam naturalia adunetio : 
aceto supposito post parvum intervallum 8 sup- 
positum ipsam quidem aoescit gustu. rubiginosus, 
et videtur quodammodo in compositione mede- 
faetum et effusum; scetum vero eonvolvitar in 
crassitadinem condensatam in coagulationem, auma- 
pescit sustu, et aliquo modo colore erubescit. Et 
simpliciter miscentur quoad naturales qualitates, 
et separantia e$ separata qnoad bypostases. Non 
ergo adunatio in nstoram indivisibilis, adunatorum 
fidem facit, sed tantum maotationis illorum seeun- 
dum essentiam .in ostensionem sumitwr et clare 
cegitatur; illud enim proprie exinde sequitur. 


Sed sic quidem illa, ut ex abundantia estenda- 
mus vos, quid nec hanc absurdam audaciam di- 
elionis juxta proprium iagenium habetis,ut nostri 
propiores accedatis, tantum vero per sympathiam 
quamdam et imprudentem morem οἱ inexpertem 
presomptionem, illa a primitiva et vera pietate 
aBaljenantia, οἱ hzresiarchz facti sejungimini a 


ειν ἁπλῶς fj καὶ τὴν ὑπόστααιν, τὴν pla» φύσιν 
ὑμᾶς προφαδίζεαθαι;, μὴ ὀῤῥωδοῦντας εὐσεθῶς 
ὥσπερ τὸν διαίρεσιν εν συνελθόντων, οὕτως xat την 
αραπὴν αὐτῶν χαὶ σύγχυσιν, διὰ τῆς ἀπερισχέπτον 
φωνῆᾶς ὑπογράφειν; 


Καὶ γὰρ xáxslvo μὴ ἁγνοείτω Ope, ὡς τοῖς περὶ 
φυσικά Ὑεγυμνασμένοις ὤφθη πολλάχις χαὶ διαχε. 
χριµένων τῶν. ἠποστάσεων Ὑενομένη τιαὶ φυσικὴ 
ἕνωσις τῷ γὰρ ὄξει ὑποχειμένῳ ἐξ ὀλίγου διαστή- 
pato; ὑποχείμενος χαλχὸς, αὐτὸς μὲν ὀξάνεταί τε 
«ἂν γεῦσιν ἰούμενος, καὶ ὀπτίζεταί πως τὴν σύστα- 
σιν ἐχδιαινόμενος καὶ ἀναχεόμενος ’ τὸ δὲ ὄξος συ- 
ατρέφεταί τε εἰς παχύτητα Υλοιούμενον τὴν σύστα- 


D σιν, πικραΐνεταί τε τὴν γεῦσιν, xa ἐρυθαίΐνει πως 


τὸ χρῶμα χαὶ ἁπλῶς ἀντωίριανται τὰς φυσιχὰς 
πριότητας, χαὶ διεατῶτά τε καὶ διωρισµένα τὰς ὑπο- 
στάσεις οὐχ ἄρα οὖν ἡ εἰς φύσιν ἕνωαις τοῦ ἁδιαι- 
ρέτου, τῶν ἑνωθέντων πίστωσις, ἀλλὰ µόνον τῆς 
πατ οὐσίαν ἀλλοιώσεως αὐτῶν εἰς δεῖσιν λαμθάνε- 
ται καὶ vesicae σαφῶς' «οὔτυ γὰρ ἰδίω» ἔπεται 
τῇδε. 

Ἁλλ' οὕνως μὲν τάδε, ἵνα ἐκ περιουσίας ὑμᾶς 
δείξωµεν, ὡς οὐδὲ τήνδε τὴν ἄλογον ἀφορμὲν τῆς 
«αντολεξίας ἔχετε εἰς τὴν διένεξιν τὴν πρὸς ἡμᾶς, 
µόνον δὲ διά τινα πρασπάθειαν χαὶ ἀλόγιστον Guv- 
ἠθειαν xal ἀθααάνιστον πρόληψιν περὶ τοῦ ἀρχῆθεν 
τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας ἁποδεδρακάτα, χαὶ αἱρεσιαρ- 
χήσαντες ὑμεῖς ἀφορίξεσθε ἡμῶν, ἡ τὴν βίδλον, 1| 
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τοὺς ypagtac χορηγοῦντες ὑμεῖς μὶ ἀποχάμητο  χαὶ A nobis, aut. bibliam aut scriptores dirigendo vos 


οὐχ ἐκλείψωμεν ὑμῖν διὰ βίου παντὸς Πατρικὰς χρἠ- 
σεις χατεπᾷδοντες, ἵνα τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγριαίνεσθαι 
ὑποθωπεύσαντες χαταπαύσωµεν. 

Εἰ δὲ καὶ τοῦτο ὑμῖν φορτικὸν, cov ἐκ προχείρου 
ἀρχεῖν καὶ εἰς σύμμετρον ἔλεγχον ἀποχρώντως ἔχει, 
τέως παραθῄσοµεν ὑμῖν, οὗ µόνον . τῶν ἐχκρίτων 
ἡμῶν Πατέρων µαρτυρίαις δυσωποῦντες εἰδέναι φύ- 
σεις ἐπὶ τοῦ Κυρίου σωζοµένας μετὰ τὴν ἕνωσιν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ὑμετέρων καθηχεµόνων ὁμολογίας 
περὶ τούτου προάγοντες" εἰ δὲ, ὡς ἔθος ὑμῖν πολλά- 
Χις, Ὑελωτοποιεῖτε καὶ πρὸς ταῦτα ἐφευρίσκοντες 
λάχειν, ὡς ἆληθῶς φύσεις μὲν εἴρηνται, ἀλλ o0 δύο 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ὑμῖν ἐγχαταλείφα- 
μεν τὸ λοιπὸν διδάσχειν ἡμᾶς ὅσας δέον τάσδε νοεῖν, 
εἴπερ ἄρα τὴν φύσιν ταυτὸν ἴστε εἶναι καὶ τὰς φύ- 
σεις, κατά ye τὸ ποσὺν νοούµενα . οὐδὲ γὰρ τοιῆσδε 
ἁμαθίας κατάγνωσιν φέρετε, μὴ διαχρίνοντες τὸ 
ἐνιχὸν ἀπὸ τοῦ πληθυντικοῦ, && ἀνάγκης fj πλεῖους ἡ 
930 τόγε ἑλάχιστον δώσετε εἶναι τάσδε τῷ ποσῷ τὰς 
ἑνούσας Χριστῷ, καὶ οὔσας Χριστὸν, καὶ ἓν αἷς ἐστι 
Χριστός * ἐκ δύο γὰρ xat µόνον ἀτρέπτων xa ἁμειώ- 
των καὶ ἡ ἕνωσες Χριστοῦ ὦᾠ μολόγητο καὶ ὁμῖν 
χαὶ ἡμῖν. πλὴν καὶ δύο ῥητῶς λέγοντας bsie uev * 
οὗ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ vhv ἀντιλεγομένην 
ἡμῖν μίαν φύσιν, fjv φασιν οἵδε, προδῆλως ἀποδοχι- 
µάκοντας, ἵνα μηδὲν ἡμῖν εἰς παντελοῦς ἀνατροπὴς 
χρείαν ὑπολείπηται πρὸς αὐτούς: πρῶτον μὲν οὖν 
τοὺς οἱονεὶ ὑπογραφιχοὺς ὁρισμοὺς Χριστοῦ ὑπὸ τῶν 
Πατέρων εἱρημένὸυς ἀχουστέον» qao γὰρ οὔ- 
405,* 


7I EXTI ΧΡΙΣΤΟΣ Ο HPOXKYNHTO ΗΜΙΝ. 


* 


Αθανασίου. 
« θεὸς xal ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, εἷς ὢν καθ ὕπαρ- 
ξιν, ἀνελλικὴ τὰ ἑχάτερα. » Τί δέ ἔστι τάδε τὰ ἑχά- 
ταρα, xai τί θεὺς χαὶ ἄνθρωπος, εἴπατο οἱ φύσεις f) 
οὐχί; 
Βασιλείου. 
ε θεότης ἐμφύχῳ σαρχὶ χεχρηµένη. » 
Γρηγορίουν 
« Katy), µίξις, θεὸς καὶ ἄνθρωπος, ἓν ἐξ ἀμφοῖν, 
xal δι’ ἑνὸς ἀμφότερα. » 


Tov αὐτοῦ. 


D 
* Ερᾶσις θεοῦ xat ααρχὸς, διὰ μέσης φυχῆς νου- 
ρᾶς, μεσιτευούσης θεότητι χαὶ σαρχὸς παχύτητι. ----. 


Ὅ Υἱὸς θεοῦ ὧν, xal Υἱὸς ἀνθρώπου γενόμενος, 

ἄμφω εἷς Υἱὸς xai θεὸς, τοῦ κρείττονος ἐχνιχήσαν- 

τος. » Ἔστιν ὅρα τὸ νικηθὲν xal τὸ νικῆσαν. 

— € Ανθρωπότης χρισθεῖαα θεότητι, xal γενοµένη 

ὅπερ τὸ χρίσαν, xaX olov θἰπεῖν ὀμόθεος. » 
Κνρί1.1ονυ. 

« Ef; 6865, χαὶ ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς «oUto χἀχεῖνο 
ὑπάρχων τε καὶ νοούµενος. — Ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος 
καὶ Υἱὸς ἑνανθρωπήσας xal σεσαρκωµένος. ---- θεὺς 
E» προσλήφει σαρχὺς νοερῶς ἑφυχωμένης, εὐδοχήσας 
Τενέαθαι καὶ ἄνθρωπος.-- Μία qct; τοῦ Θεοῦ Aóvov 
αξσαρχκωμένη. à 


non insudatis ; nec vobis relinquamus per totam 
vitam Patrumsernsones permulcentes, et blandien- 
tes ab exulcerando in nos, in pacé quiescamus. 

Si vero eliam illud vobis importunum, quantum 
faciliter satis esse et in idoneam probationem suffi- 
ciens est,. primo offeremus vobis non solum electo- 
rum Patrum nostrorum testimoniis cum diffidentia 
habentes naturas circa Dominum scire salvificatas 
post adunationem, sed .et. vestrorum ducum con- 
fessiones de hoc proferemus. Si vero, sicut vobis 


Sepe mos 6st, rideatis, et ad hoc excogitantes 


dicere quod vere nature quidem dicentur, sed 
non duo post adunationem de Christo, vobis re- 
manebit ut reliquum doceatis nos, quot oportet 


D has cogitare, si ergo naturam ipsum scitis esse et 


naturas, relative ad quantitatem cogitata. Necenim 
tante damnationem loleratis ignorantiz, singula- 
ritatem a pluralitate non discernentes, necessario 
sive plures sive duas ad minimum essc dabitis illas 
in quantitate exsistentes in Christo et efficientes 
Christum, et in quibus est Christus. E duobus enim 
et tantum imnmtabilibus et contpletis et adunatio 
Christi in confesso οί nobis et vobis erat. Attamen 
et duos ad litteram exponentes ostendemus; non 
solum autem illad, sed et controversam a vobis 
unicam naturam quam dicunt isti manifeste im- 
probantes, ut nihil a nobis imperfectz refutationis 
opere desit erga ipsos. Primum quidem Christi 
definitiones quasi summarias a Patribus dictas au- 
dere est ; dicunt enim sic: 


QUID EST CHRISTUS ADORANDUS A NOBIS. 
Athanasii. 


« Deus et homo idem, unus exstans secundum 
exsistentiam, perfecta utraque.» Quid vero sunt 
hec utraque, et quid Deus et homo, dieite si na- 
ture sunt aut non? 

Basilii, 
« Divinitas animata carne utens. » 
Gregorii. 

«Nova commistio Deus et homo, uaum ex am- 
bobus, et per upum utraque. » 

| Ejusdem. 

. «Commistio- Del et earnis, per medium anims 
spiritualis mediantis inter divinitatem et carnis 
crassitudinem. Filius Dei exeistehs et Filius hominis 
factus, ambo anus Filius et Deus, meliore vincente. » 
Bst ergo victum et vinceus.—-« Divinitati consecrata 
humanitas et facta quod est. consecrare, e£, ut ita 
dicam, similiter Deus. » 

' Cyrilli. * 

«Unus Deus et nomo, idem illad exsistens et 
cogitatus. — Dei Verbum et Filius qui formam ho- 
minis induit et incarnatus est. — Deus in:adjun- . 
elione carnis spiritualiter animate eui beneplaci- 
tum est bominem fleri. — Una natura Dei Verbi 
incarnata. ) 
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qui talia definiunt, quomodo non ambo convenien- 
tia in Christo noverunt salva remanere, et unam 
naturam Dei Verbi incarnatam cum dicunt? Si vero 
illud ambo, duo negotia indicat in Domino, et nec 
tria, nec unum, negotia vero illa non fortuita 
quedam, vel phantasie simplices, sed essentie 
quedam sunt, quid aliud concluditur per voces 
illas cogitandum nisi quod Christi dux natura sunt 
adunate secundum unicam ipsius hypostasim ? Sed 
festinemus ad clare memorantia naturas Christi 
testimonia Patrum et imprimis illorum, de quibus 
quolibet modo non audent denegationem facere 
adversarii. 
Gregorii Theologi. 

« Etenim naturz quidem dus, Deus et homo, 
quandoquidem anima et corpus; non duo autem 
fllii, nec homines. » 

Gregorii. 

ε Ambo ergo in eodem, unus ei Deus similiter et 

homo, Ewnanuel. » 


QUALEM DICUNT ADUNATIONEM DE CHRISTO 
PATRES. 


Gregorii Theologi. 

« Si quis sicut in propheta dicit secundum gra- 
tiam operavisse, sed non secundum essentiam con- 
junctum et conformatum fuisse, sil vacuus a me- 
liore energia. » 


Cyrilli e propriorum capitum interpresanone, 


« Necessario nos Nestorii verbis pugnantes ad- 
unationem secundum hyposiasim fleri dicimus. » 


Ejusdem e littera ad Sucensum. 

« Ergo et οἱ diceretur humanitatis et divinitatis 
natura circa Emmanuel, sed humanitas propria 
facta est Verbi; et unicus Filius cum ipsa cogita- 
tur.» Ergo naturse, quod proprium fecit et quod 
proprium factum est in hypostasim ejus qui suum 
fecit, aut non? 


Ejusdem. 


«Nostrum enim dicere, vocare duas naturas 
usque ad eognoscendam Verbi et carnis differen- 
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1920 
"Apa οὖν εἴ γε xaX ἑαυτοῖς ἀλλήλοις συμφωνοῦσι 
τοῖς νοῄµασιν οἱ ὀρίσαντες τάδε, πῶς οὐχὶ ἀμφότερα 


πὰ συνελθόντα kv Ἀριστῷ οἴδασι σώξεσθαι, xal µίαν 


φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγον σεσαρχωμένην ὅτε λέγοιεν, El 
δὲ τὸ ἀμφότερα, τὰ δύο πράγµατα σημαίνει χυρίως, 
xa οὔτε τρία, οὔτε ἓν, τὰ δὲ πράγµατα τάδε οὗ συµ- 
θεθηἁότα τινὰ, f] φαντασίαι φιλαὶ, ἀλλ οὐσίαι τινές 
εἰσι, τί ἄλλο συνάγεται διὰ τῶνδε τῶν φωνῶν νοεῖν, 
J| ὅτι δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ ἠνωμέναι εἰσὶ κατὰ 
µίαν τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ; Αλλ’ ἐπιδράμωμεν xal 
ταῖς σαφῶς τῶν φύσεων Χριστοῦ μνημονευούσαις 
μαρτυρίαις Πατρικαῖς, xo μάλιστα ὧν μὴ ὁπωσ- 
οὖν τολμῶσι Ἠποιεῖσθαι παραγραφὴν οἱ ἀντιλέ- 
γοντες. ] 


Γρηγορίου tov θεο.όγου. 
ε Φύσεις μὲν γὰρ δύο, θεὸς xal ἄνθρωπος , ἐπεὶ 
χαὶ φυχὴ xai σῶμα ' υἱοὶ δὲ ob δύο, οὐδὲ ἄνθρω- 
TOL. ) 


Γρηγορίου. 
ε "Apqo δὲ οὖν iy. ταυτῷ, εἷς Θεός τε ὁμοῦ καὶ 
ἄνθρωπος, ὁ Ἐμμανουήλ. » 
HOIAN ΦΑΣΙ ΤΗΝ ΕΠΙ ΧΡΙΣΤΟΥ ENOZIN OI 
ΠΑΤΕΡΕΣ. 
| Γρηγορίου τοῦ θεοόγου. 
c EC «t$ ὡς àv προφήτῃ λέγει χατὰ χάριν ἑνηργη- 
x£vat, ἀλλὰ y χατ᾽ οὐσίαν σννΏφθαί τε xat συνανα” 
πεπλάαθαι, εἴη χενὸς τῆς χρείττονος ἑνεργείας.) 


KvplAAov, ἐκ τῆς ἑρμηγείας τῶν ἰδίων 
Κεφαλαίων. 


« Αναγχαίως ἡμεῖς τοῖς Νεστορίου μαχόμενοι 
λόγοις, τὴν καθ) ὑπόστασιν ἕνωσιν γενέσθαι φα- 
μέν. » 

: ToU αὐτοῦ, ἐκ τῆς πρὸς Σούκενσο». 

« Οὐχοῦν καὶ εἰ λέγοιτο ἀνθρωπότητος xat θεότη- 
τος φύσις ἐπὶ τοῦ Ἑμμανουὴλ, ἀλλ ἡ ἀνθρωπότης 
ἰδία γέγονε τοῦ Λόγου’ xoi ὁ εἷς Υἱὸς νοεῖται σὺν 
αὐτῃ. "Apa οὖν φύσεις τὸ ἰδιοποιησάμενον xal 
τὸ ἰδιοποιηθὲν εἰς τὴν τοῦ οἰκειωσαμένου ὑπόστασιν, 
$ o5; | 

Tov αὐτοῦ. | 

c Ἡμέτερον γὰρ τὸ λέγειν «cot ὀνομάζειν δύο φύ- 

σεις µέχρι τοῦ γινώσκειν τὴν διαφορὰν τοῦ Λόγου xal 


tiam. Perspicuum est ergo quod qui non dicit duas p τῆς σαρχός. » Δῆλον οὖν ὡς ὁ μὴ λέγων δύο φύσεις, 
naturas, differentiam negat, eL hon cognoscit eam ἍΊρνηται τὴν διαφοοὰν καὶ οὐ γινώσχει αὐτὴν ἐν 


iu Christo. » 
Ejusdem ex Glaphyris. 

«Etenim duo quidem, ait, : volatilia jubet as- 
sumi viventia et munda, ut cogites per volatilia 
ccelestem bominem et hominem, similiter et Deum, 
in duas naturas qualem venit in Verbum unicuique 
conveniens divisum. Quod enim ex Deo Patre su- 
pra refulgebat Verbum erat in carne mulieris. » 

Gregorii Theologi. 

«Deus vero diceretur non Verbi, sed ejus qui 
videbatur. Quomodo enim exacte esset Dei Deus? 
Sicut et Pater non ejus qui videbatur, Verbi vero. 
Quando enim a cogitationibus natur: differunt, si- 


Χριστφ. » 
Tov αὐτοῦ, ἐκ τῶν ll'Aapvpom. 

« Δύο μὲν γὰρ, Φφησὶ, ὀρνίθια κελεύει ληφθῆναι 
ζῶντα xaX καθαρλ, ἵνα νοήσῃς διὰ πετεινῶν τὸν οὐ- 
p&viov ἄνθρωπαν, ἄνθρωπόν τε ὁμοῦ xaX θεὸν, εἰς 
δύο φύσεις ὅσον Ίχεν εἰς τὸν ἑχάστῃ πρέποντα λόγον 
διαιρούµενον. Λόγος Y&p fjv ὁ Ex θεοῦ Πατρὸς ἀνα- 
λάμψας ἐν σαρχὶ τῆς Yuvatxóg. » 

Γρηγορίου tot? θεοΛόγου. 

« θεὺς δὶ λέγοιτο ἂν, οὐ τοῦ Λόγου, τοῦ ὀρωμένου δέ. 
Πῶς γὰρ ἂν εἴη τοῦ χυρίως θεοῦ θεός; ὥσπερ καὶ 
Ilacho, οὗ τοῦ ὀρωμένου, τοῦ Λόγου δὲ» ἠνίχα à, αἱ 
φύσεις διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται καὶ τὰ 
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óvópasta. » 
φύσεις, ἀλλὰ διίστασθαι ταῖς ἐπινοίαις τὰς φύσεις 
φησἰν. 

ToU αὐτοῦ. 

ε Κιρναμένων ὥόπερ τῶν φύσεων, οὕτω δὲ xol 
τῶν κλήσεων, xal περιχωρονσῶν εἰς ἀλλήλας τῷ 
λόγῳ τῆς συμφυῖας. » 

Βασιλείου, ἐκ τοῦ πρώτου πρὸς Εὐνόμιον. 

« 00 δύο λέγομεν θεὸν ἰδίᾳ xaX ἄνθρωπον' εἷς γάρ 
fv: ἀλλὰ xev! ἐπίνοιαν τὴν ἑχάστου φύσιν λογιζόµε- 
vot* οὐδὲ γὰρ 6 Πέτρος δύο ἑνόησεν εἰπὼν, Χριστοῦ 
οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxi.» Ὁ αὐτὸς δὲ 
. μέγας Βασίλειός φησι πρὸς Εὐνόμιον εἶναι τινὰ μὲν 
ἐπίνοιαν, τὴν ἀληθῃ νοητὴν θεωρίαν, xaX εἶναι ἑτέ- 


pzv τὴν κατὰ ἀνάπλασμα ψεύδους, οἷα τῶν µνθο- p 


ποιῶν χαὶ ζωγράφων’ εἰ μὲν οὖν πρὸς «bv Osby xol 
ἄνθρωπον, τὴν ἀληθῆ᾽ εἰ δὲ πρὸς τὸ ἰδίᾳ τὴν ἐπί- 
γοιαν ἀχούομεν, τὴν ἀναπλαστικὴν λογιστέον. Μόνον 
Υὰρ διὰ τὸ διαρθρῶσαι ἑαυτοῖς τὸ διάφορον τῶν ἥνω- 
µένων, ταῖς φανταᾶσίαις ἰδίᾳ ἕχαστον ἀφορίνομεν, 
ἕως ἴδωμεν, τί μὲν ἰδίως τοῦδε, cL δὲ τοῦ ἑτέρου. 


Τοῦ αὐτοῦ. 
"Ex τούτου δεῖ συνορᾷν, ὅπως ἓν τῷ ἑνὶ καὶ τῷ 
αὐτῷ ἑχατέρας φύσεως ἀποδειχθῇ fj ἀλήθεια. 
Γρηγορίου τοῦ θεο.όγον. 
« Απεστάλη μὲν, ἀλλ' ὡς ἄνθρωπος διπλοῦς γὰρ 
ὃν.) 


Kvupl.AJov ἐκ τοῦ πρὸς θεοδόσιον τὸν βασιωέα. 

« Τὰς γὰρ εὐαγγελικὰς περὶ τοῦ Κυρίου φωνὰς 
ἴσμεν τοὺς θεολόγους ἄνδρας τὰς μὲν κοινοποιοῦντας 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου, τὰς δὲ διαιροῦντας ὡς ἐπὶ 
δύο φύσεων' xal τὰς μὲν θεοπρεπεῖς, χατὰ τὴν ἀν- 
θρωπότητα αὐτοῦ διδόντας. » 


ToU θεο.Ἰόγου, ἐκ τοῦ περὶ Υἱοῦ δευτέρου .Ἰόγου. 

« Τὸ γὰρ συναµφότερον, Bv, ἀλλ᾽ οὗ τῇ φύσει, τῇ 
δὲ συνὀὄψ. » 

Κυρίου. 

« Μετὰ μέντοι τὴν ἕνωσιν, οὗ διαιροῦμεν τὰς φύ- 
σεις ἁπ' ἀλλήλων, οὐδὰ εἰς δύυ νἱὶοὺς τἆμνομεν τὸν 
ἕνα χαὶ ἁμέριατον. » Δῆλον ἄρα, ὡς εἰ xa ἁδιαιρέ- 
τους, ἀλλ) οὖν φύσεις οἶδε τὰς μετὰ τὴν ἕνωσιν, xal 
οὐ φύσιν μίαν. 

Γρηγορίου Νύσσης κατὰ Εὐγομίου. 

« Οὔτε ζωοποιεῖ τὸν Λάζαρον ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, 
οὔτε δακρύει τὸν χείµενον ἡ ἁπαθὴς ἐξουσία. » Καὶ 
πάλιν « Τὸν µεαίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων, χκαθὼς 
χαὶ ὠνόμασεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, οὐδὲν οὕτως ὡς τὸ 
τοῦ Yo) δείχνυσιν ὄνομα, ἑχατέρᾳ φύσει τῇ θείᾳ 
χαὶ ἀνθρωπίνῃ χατὰ τὸ [soy ἑφαρμοζόμενον. » 

Tov Χρυσοστόμου, ἐκ τοῦ κατὰ Αποιιαριστῶν. 

« Οὕτω χἀνταῦθα τῆς θείας ἑνιδρυσάσης τῷ σώ- 
ματι φύσεως, ἕνα Υἱὸν, ἓν πρόσωπον, τὸ συναµφό” 


! [f Pete. iv, 1. I I Timoth. n, 5. 


» Ἐπισκεπτέον ὅτι οὗ τῇ ἐπινοίᾳ εἶναι τὰς A mul. distinguuntur et nomina.» Considerandum 


quod non cogitatione esse naturas, sed cogitatio- 
nibus distingui dicit. 
Ejusdem. 
« Mistis, ut ita dicam, naturis, sic et nominibus, 
et succedentibus ad invicem verbo coagulationis. » 


Basilii, e primo ad Eunomium. 

«Non duos dicimus Deum proprie et hominem, 
quippe qui unus erat, sed secundum notionem 
uniuscujusque naturam concludentes; nam nec 
Petrus duos cogitavit dicens: Christo igitur passo 
in carne nostra *!, » Magnus idem Basilius ad Euno- 
mium dicit esse quamdam quidem cogitationem, 
veram intellectualem contemplationem, atque esse 
alteram juxta mendacii fictionem, qualem fabula- 
torum et pictorum; si ergo quidem circa illud, 
Deum et hominem, veram; si vero particulariter 
circa cogitationem audimus, fictam concludere 
oportet, Tantum enim in articulatim ipsis expla- 
nando adunatorum distinctionem, phantasiis parti- 
culariter unumquemque definimus donec noscamus 
quid hinc proprie de altero, quid illinc de altero. 

Ejusdem. 

Ex hoc oportet considerare quomodo in uno et 
eodem utriusque nature manifestata est veritas. 
Gregorii Theologi. 

t Missus est quidem, sed ut homo, quippe qui 
duplex erat. » 

Cyrilli, e scripto ad Theodosium imperatorem. 

«Nam evangelicas de Domino voces novimus 


theologos viros, alias adhibere communes quasi 


de una persona, alias diversas, quasi de duabus 
naturis; et alias ut decet Deum, juxta ejus divini- 
tatem, alias ut homini congruit juxta ejus humani- 


tatem dant theologi. » 


Theologi, ex secundo de Filio tractatu. : 
« Nam ambo una, non natura, sed adunatíone. » 


Cyrilli. 

« Post adunationem tamen, non naturas ab invi- 
cem dividimus, nec in duos filios secamus unum 
illum et indivisibilem. » Evidens est ergo quod si 
indivisibiles novit, utique novit naturas illas post 
adunationem, nec naturam unam. 


Gregori Nysseni contra Eunomium. 

« Nec vivificat Lazarum humana natura, nec lu- 
get mortuum impassibilis essentia. » Et iterum: 
« Mediatorem Dei et hominum, quem admodum vocat 
illum divus Apostolus "3 nihil sicut Filii nomen os- 
tendit, utrique naturz divinz et humane equaliter 
convenienle nomine isto. » 

Chrysostomi e tractatu contra Apollinaristas. 

« Sic et ibi divina natura. cum corpori immisis- 

set Filium unum, unam personam, ambo una per- 
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jecit, cognitam per Verbum nec coníuudens, uec À τερον ἀπετέλεσε , Υνωριζόμενον μέντοι ἀσυγχύτῳ 


dividens mon in una natura snica, sed in duabus 
perfectis. Circa unam enim, quomodo confusionis 
exemptio? Quomodo disünctionis absentia? Quo- 
modo adunatio forte diceretur? Nam unica sibi 
. ipsi uniri aut confundi aut a se ipsa distingui ne- 
quit.» Et paulo post: «lterum ad aliud leviter 
sermoner transferentes aiunt quod pest adunatio- 
nem dicere duas naturas non oportet ; atiende vocis 
' significationi: adunationem dixisti, adunationem 
' vero unius non invenies factam. », Et paulo post: 
« Consueverunt et id objicere : Num Christi corpus 
et sanguinem fideliter pieque non sumimus? lta 
sane, dicetur, non quia corpus et sanguinem divina 
' pars ante hamanitatis assumptionem matura posse- 


dit, sed postquam propria carnis sua fecit hzc B 


habere dicitur. O absurdum! O impiam cogitatio- 
nem! In periculo est enim apud ipsos divinitatis 
dignatio, et exinde Dominicum corpus ut ve- 
rum corpus confiteri non sustinent. Per diete- 
rum enim astuliam mutatum fuisse illud jn divi- 
nitatem vane excogitant, unicam exinde effingentes 
naturam, et illam non invenientes dicere qualis sit.» 

Et paulo post : « Fugiamus illos qui dividunt; 
si enim et duplex natura, igitur indivisibilis et la- 
cerari quie nequit adunatio in una filietaus confi- 
tenda persora et ana liypostasi ; fugiamus illos qui 
unam naturam post sdunationem mendaciter expo- 
nant : nam unias notione, ad passionetn impissi- 
bili Deo attribuendam inducuntur. » 


Cyrilli e traclatibus contra Nestorium in secundo | 


sermone. 

« Unum confitere, naturas non dividens, simul et 
seiens quod carnis.quidem est serme alter, divini- 
tatis vero qui ipsam solam decet. » Ecee ergo clare 
ad non auferendam duplicitatem, sed nen dividen- 
dam hortatur illam qux» duplex juxta naturas exsi- 
stit, et cognoscendum in quali verbi differentiam 
alterius ad alteram vult, naturas dicens et alia 
verba. 

Ejusdem ex interpretatione Epistole ad Hebreos, 
secunda parte. 

« Àd invicem ineffabiliter ct supra sensum con- 
venerunt divinitas et humanitas, et differentes qui- 


xaX ἀδνιαιρέτῳ Λάγῳ, οὖκ ἓν pil µόνῃ φύσει, ὁλλ ἓν 
δυσὶ τελείαις. Ἐπὶ γὰρ μιᾶς, πῶς τὸ ἀσύγχντον : 
πῶς τὸ ἁδιαίρετου;, πῶς f] ἕνωσις λεχθείη ποτέ; ἡ 
γὰρ µία ἑαυτῇ ἐνοῦσθαι, & ουγχεῖόθαι,  &5 ἑαυτῆς 
διαιρεῖσθαι, οὐ δύναται. » Καὶ μοτὰ βραχέα’ « Πά- 
λιν bm! ἅλλο μεταπηξῶντές «aot, μετὰ τὴν ἕνωσιν' 
μὴ, χρῆναι λέγειν δύο φύσεις' πρόσεχε τῇ σηµασίᾳ 
τοῦ ῥητοῦ" ἕνωαιν εἶπας, ἕνωσιν δὲ pide οὐκ ἂν εὔ- 
pow γινομένην. » Καὶ μοτὰ βραχέα” « Εἰώθασι δὲ 


«καὶ τοῦτο προταίνειν' "Apa οὐ τὸ σῶμα xai τὸ αἵμα 


τοῦ θεοῦ λαμθάνοµεν πιστῶς καὶ εὐσεθῶς; Nat, λε- 


. Xzéov: οὐχ ὅτι σῶμα xat αἷμα, τὸ θεῖον πρὸ τῆς ἐν- 


ανθρωπίῄσθως ἑχάχτηταο φύσει; ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῆς 
σαρχὸς ἰδιοποεῖται, ἔχειν λέγεται ταῦτα” i» τοῦ &to- 
πήµατος | ὢ τῆς ἀσεθοῦς διανοίας | χινδυνεύει γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς τῆς θεότητος sb ἀδίωμα, xaX πάλιν τὸ 
Κυριαχὸν σῶμα΄ ὡς ἀληθινὸν σἷομα ὁμολογεῖν οὐχ 
ἀνέχονταν δι ἐπινοίας γὰρ λέξεων τετράφθαι τοῦτο 
εἰς θεότητα φοαντάζονται, µίαν ἐντεῦθεν χατασκευάἀ- 
ζοντες φύσιν xal αὐτὴν τίνος εἶναι, μὴ εὑρίσχοντες 
λέγειν. » 


Καὶ μετ) ὀλίγα, « Φύγωμεν τοὺς διαιροῦνε 
τας εἰ γὰρ χοὶ διττὴ ἡ φύσις, ἀλλ᾽ οὖν ἁδιαίρετος 
χαὶ ἁδιάσπαστος d) ἕνωσις. Ev Ev τῆς υἱότητος ὁμο: 
λογουμένη προσώπῳ, xol μιᾷ ὑποστάσει φύγωμεν 
τοὺς pav φύσιν μετὰ τῇ, ἕνωσιν τερατευοµένους" . 
τῇ γὰρ τῆς μιᾶς ἐπινοίᾳ, τῷ ἁπαθεῖ θεῷ πάθος 
προσάπτειν ἐπείγονται. » 


"KvplAAov ἐκ τῶν xarà Νεστορίου ὅν τῷ δευτέρῳ 


ε Ὁμολόγησον ἕνα, pA διαιρῶν tác φύσεις, μετὰ 
es εἰδόναι ὅτι σαρχὸς μὲν ἕτερος λόγος, θεό-ητος 
δὲ ὁ αὐτῇ xaX μόνη πρέπων. » Ἰδοὺ οὖν σαφῶς, οὑκ 
ἀναιρεῖν τὴν δυάδα, ἀλλὰ μὴ διαιρεῖν παραινεῖ τήνδε 
τὴν χατὰ τὰς φύσεις, γινώσχειν τε πρὸς τῷ ποσῷ 
καὶ τὴν διαφοβὰν τοῦ λόγου θατέρας πρὸς ἑτέραν 
βούλετας, φύσεις τε εἰπὼν xat ἑτέρους λόγους. 


ToU αὐτοῦ àx τῆς ἑρμηγείας τῆς πρὸς Ἑδραίους 
δευτέρου τόμου. 
€ Σννέδησαν δὲ ἀλλήλαις ἀποῤῥήτως τε xal ὑπὲρ 


νοῦν θεότης xal ἀνθρωπότης' xol διάφοροι μὲν αἱ 


dem nature in confesso, unus tamen et solus ex p φύσεις ὁμολοχουμένως, πλην εἷς «ε xal μόνος ἐς 


.ambobus Filius. » Quod ergo differentes, quod et 
nature sunt, novit. Si ergo non naturas post com- 
positionem dicit , nee diversas divinitatem et huma- 
nitatem. 

Ejusdem ex eadem, serta parte. 

ε Si enim cogitantur diversa et inter se dissi- 
iniles 4 rebus in adumationem convenientibus na- 
turz, carne dico et Deo, igitur urs et solus vere ex 
ambobus filius. » Evidens est ergo quod quando 
unus ex ambobus, tunc cogitamtar etf nature, et 
ab invicem dissimiles cirea Christum post aduna- 
tionem. 


Ejusdem e Scholiorum secundo capite. 
« Quia absque confusione remanserant natura, 


ἀμφοῖν Ylóz. » Ὅτι τε οὖν διάφοροι, xal ὅτι καὶ φύ- 
σεις εἰσλ, otbev: εἰ οὖν μὴ φύσεις μετὰ τὴν σύμδασιν 
λέγει, οὔτε διαφόρους θεότητα καν ἀνθρωπότητα. 


To? αὐτοῦ ἐκ τῆς αὐτῆς tópov c' 
. « El Υὰρ xaX νοοῦνται διάφοροι, χαὶ ἀλλῆλαις 
ἄνισοι τῶν εἷς ἑνότητα συνδεδρα µηκότων al φύσεις, 
σαρχὸς δὴ λέγω καὶ θεοῦ, ἀλλ᾽ οὖν εἷς τε καὶ µόνος 
ὁ ἐξ ἀμφοῖν Yloc ἀληθῶς. » Δῆλον ἄρα ὅτι ὅτε εἷς ἓξ 
ἀμφοῖν, τότε xal νοοῦνται χαὶ φύσει, καὶ ἀλλήλαις 
ὄνισοι ἐπὶ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἕνωσιν. 


Τοῦ αὑτοῦ àx τοῦ ιά κεφαλαίου τῶν Σχο.ίωγ. 
€ Ότι δὲ ἀσύγχυτοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, εἴτ' 
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οὖν ὑποστάσεις.» Ἰδοὺυ οὖν ὅτι οἵδε τὰς φύσεις µε- A igilur οἱ exsistenlis. » Ε9θ ergo novil naturas 


νούσας μετὰ τὴν ἔνωσιν ἓν Χριστῷ, διωνύµως ὁμο- 
λογεῖ εἰπὼν, εἴτ' οὖν ὑποστάσεις' λέγεται γὰρ xal 
ὑπόστασις παρὰ τὸ ὑφεστηχέναι dj φύσις' εἰ δὲ 
ὥσπερ εἰώθααι γελωτοποιῶς ἀποχρίνασθαι, οὐχοῦν 
xa πρόσωπα δύο µένουσιν’ ἔφη γὰρ χαὶ ὑποστάσεις, 
πρῶτον μὲν σαφῶς ξαυτοὺς ἀπεχάλυψαν ibi πάθει 
δουλεύοντας, χαὶ τοὺς Πατέρας βάλλειν, καὶ πατρα- 
λοῖαι γίνεαθαι μὴ ὑφορώμενοι, µόνον δὲ τῆς πλάνης 
ἑαυτῶν προεστηχότες’ τοῦ Ὑὰρ Πατρὸς τάδε λέγον- 
τος, εἰ οὕτως νουῦσι καὶ νῦν πρόσωπον τὴν ὑπόστα- 
σιν, ἀνάγχη τοὺς τοῖς εἰρημέγοις προσέχοντας, xal 
μηδὲν προσεπινοοῦντας f| ὑφαιροῦντας νόηµα * οὐ 
γὰρ δέµις τῷ ὀρθῶς χρίνοντε, τὸν πολεμιώτατον τῇ 
δυσσεθείᾳ Νεστορίου, συνομολογοῦντα αὑτῷ νῦν τὰ 


ᾧαυθυἰθθ post adunationem in Christe , duobae no- 
minibus eonfitetur dicens, igitur et easietentias. » 
Dicitur enim ezsistentig ab exsisteado. natara. Sj 
vero sicut consueverunt scurriliter respondere, ergo 
et persone dux manent; dicebat enim et. exsisten- 
Has. Primo quidem evidenter. seipsos prodiderunt 
proprie passioni servientes, et Patres rejicere el 
parricidas fieri non metuentes, tantum vero erro- 
rem suum ostendentes. Hac enim dicente Patre si 
sic cogitant et, nunc personam  hypostasiu, ne- 
cesse est dictis attendentes et nibil ulua excagi- 
tantes aut imminuentes cogitatum. Non enim aquum 
est recte judicanti, infensissimum Nestorii ,impie- 
tati, confitentem cum ipso nunc eadem aslimare, 


αὐτὰ «αθορᾷν, µαχόμενον δὲ αὐτῷ µυριάκις κράνον- B in ipsum vero pugnantem, millies clamantem 1a 


τι Ev τῇ πρὺς Ἑδραίους ἐξηγήσει χαὶ ἐν ἑτέροις, οὗ 
Δύο εἶναι προσώπων ἕνωσιν' ἔφη γὰρ περὶ τοῦ µα- 
φαιόφρονος τὴν τῶν προσώπων ἕνωσιν οὐ οἶδα φπόθεν 
ἐξευρηχότος: τὰ δὲ ἑνωθέντα ταῦτά φησι xai μεῖναι 
ἀσύγχυτα vov, El οὖν ὡς πρόσωπα λέγει τὰς ὑπο- 
στάσεις ἀσυγχύτους, γέγονεν ὑπόσπονδος τῷ ἀσεθεῖ 
ὁ πολέμιος" ἀλλ᾽ οἱ τῶν ἰδίων ἀμνήμονες, πῶς vov 
οὐχ ἀποφαίγονται, ὅτι ἐπὶ τοῦ τῆς οἰχονομίας Λόχου, 
φύσιν τε καὶ ὑπόστασιν ταυτὸν οἶδεν ὅ τε διδάσκαλος 
Κύριλλος χαὶ ἡμεῖς; "Ex τε οὖν τούτων, τὸ ἑχεῖ 
ψευδές: χαὶ ἐκ τῶν ἐχεῖ, ἡ ἐνθάδε εὑρεσιλογία αὐτῶν 
χατάδηλος. ' 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου àx τῆς Άρὸς Κηισά- 
ριον ἐπιστοάῆς. 
« Γνωριζόμενον μὲν τῷ ἀσυγχύτῳ xaX ἁδιαιρέτῳ 
Λόγῳ. οὐχ ἐν qud φύσει, ἀλλ ἓν δυσὶ τελείαις. » 
Καὶ psv δλίγᾳ. « Ποῖος oDv ἅδης Σξηρεύξατο μίαν 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν φύσιν; » Καὶ μετὰ βραχέα" 
ε El γὰρ xai διττὴ ἡ φύσις, ἀλλ᾽ οὖν ἀδιαίρετος καὶ 
ἁδιάσπαστος f) ἕνωσις, £y EV τῆς υἱότητος ὁμολογου- 
µένη προσώπῳ. » . 
Τοῦ ἁγίου Ιουστίνου μάρτυρος ἐκ τοῦ τρίτον 
Βιδ.Λίου τοῦ περὶ τὴς ἁγίας ἸΓιάδυς xega- 
JAaíou εὔ, - ἳ . . 
« "Oxav οὖν ἀκούσῃς toG Evb; Υοῦ *àc ἑναντίας 
φωνὰς, παταλλήλως µέριζε ταῖς φύσεσι τὰ λεγόβε- 
να. » Καὶ μετὰ βραχύ. ἑ Ἑχάστης ἃ πέφυχε δεχο- 
µένης φύσεως. » Καὶ pev! ὀλίγα' € Ὥσπερ εἷς μὲν 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἔχει δὲ δύο φύσεις διαφόρους, χαὶ 
xat' ἄλλο μὲν λογίζείαι, χατ᾽ ἄλλο δὲ τὸ λογισθὲν 
ἐνεργεῖ. » Elsa ἐπάχει. « Οὔὕτως à Ὑϊὸς εἷς ὢν καὶ 


δύο φύσεις, κατ ἄλλην μὲν τὰς θεοσηµείας ἐργᾶξε- 


ται, xav ἄλλην δὲ τὰ ταπεινὰ παρεδέζατο. » Καὶ 
μεθ) Ecepa* « Efe fioc, φύσεις δὲ δύο, fj μὲν φωτὸς, 
ἡ δὲ σώματος ἡλιαχοῦ' οὕτως χἀνταῦθα εἷς μὲν Yi 
καὶ Κύριος xal Χριστὸς xat Μονογενὴς, Φφόσεις δὲ 
δύο, ἡ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς, fj δὲ ἡμετέρα. » 


, 


ToU ἁγίου ᾿Αμδροσίου ἑἐπισκόπσυ Μεδιολάνων 


ἐν τῆς ἑρμηνείας «oo ἁγίον συμθύόλου. 

« Τοὺς δὲ «λέγοντας (μετὰ τὰ ἓν udoo εινὰ) τὰς 
φύσεις φοῦ Χριστοῦ κατὰ ἀνάκρασιν δυγχνθείσας 
µίαν γενέσθαι φύσιν, xoà μὴ ὀμφλογοῦντας τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἱησοῦν Χριστὸν, δύο εἶναι φύσεις ἀσνγ- 


commentario ad Hebreos et in aliis, non ἀναγανι 
esse personarüm adunationem; dicebat enim 'de 
insano , personarum adunationem , nosoio unde in- 
veniente. Adunata vero hze dicit et manere incon- 
fuga nune, Si ergo tanquam personas hypostases 
inconfusas dicit, socius factus est impii hostis. Sed 
qui propriarum obliviscuntur rerum, quomodo nunc 
non convincuntur quod de ipcarnatiouis Verbo, na- 
turam οἱ hypostasim eum noyit (ym. reagiater Gy- 
rillus, tum noyimus etiam noe? Ex istis ergo, illud 
ibi fallaciter, et ex illis ibi loquacitas exinde eorum 
manilesta. | 
Joannis Chrysostomi ex Epistola ad Cesevium. 


C « Cognitum quidem in confuso et inseparabili 


verbo, non in una natura, sed in duabus perfectis.» 
Et post brevia : « Qualis igitur infernus unam in 
Christo eructavit dicere natyram? » Et post pauca : 
« Si enim et duplex natura, sed indivisibilis et non 
dilanianda adunatio quam in una filietatis confite- 
mur persona. » , 


Sancti Justini martyris e tertio libro de sancta Trini- 
tate, capite decima septimo. — 


« Quando ergo audivisti unius Filii oppositas vo- 
ees, ab inviceth divide pro naturis dícta. » Et paulo 
post * « Unaquzque qu:e genult accipiente natura. » 
Et paulo post : « Quémadinodum ünus quidem est 
homo, duas vero naturàs habet diversas, atque se- 


D emmdum alterám quidem ratiocinaiur, secundum 


alteram qus» ratiocinans est operatur. » Dein sub- 
jungit : « Sic Filius qui unus est et duz natura, 
secundum alteram quidem divina prodigia opera- 
tur, secundum alteram sebjecta admisit. » Et post 
alia t «. Unus sol, naturz vero dux, altera luminis, 
corporis solarii altera; sic et ibi unus Filius et Do - 
minus et Christus et unigenitus, naturse vero duz, 
altera supra nos, altera nostra. » 
Sancti Ambrosii Mediolanensium Episcopi 6 sencti 
symboli interpretatione. 

« Eos qui dicunt (post ea quz in medio sunt 
quxdam ) naturas in Christo per misturam coagu- 
Jatas unicam fieri naturam , nec Dominum nostrum 
Jesum Christum confiteatur duos esse naturas in- 
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eonfusas, unam vero personam, prout et unus Do- Α χύτους, ἓν δὲ πρόσωπον, καθ) ὃ καὶ εἷς Κύριος, 


minus, hos anathematizat catholica et apostolica 
Ecclesia. » Imminuere vero textus cogimur, ne in 
plura et gráviora opus protendamus. 


Ejusdem, e sermone de Divina Incarnatione. 

t Prodierunt quidam Domini carnem et divinita- 
tem unius naturz esse dicentes : quomodo infernus 
talem blasphemiam collegit? » 

Julii urbis Roma episcopi, quam et Cyrillus adhibuit 

| dictionem, in synodo in Urbe. 

« Qui et propria novit, et adunationem servat, 
nec de naturis errabit, nec adunationem igno- 
rabit. » 

Gregorii Nysseni, ad Philippum solitarie viventem de 
Arianorum objectione cujus initium : « Malitia 
progenies est anime. » 

t Licet inenarrabili ineffabilique adunatione ambo 
unum, sed non natura, per incon[usum dico; aliud 
enim divinum a corpore, nam alienum est. Itaque 
exsistens Christus esse duas naturas dicitur, et in 
istis vere noscitur, sola persona, inconfusa si- 
militer. » 

Ejusdem, de scriptis aa eosdem. 

« Si enim et in duabus naturis cogitatur et eát 

Christus, sed unum scimus Filium. » 


Joannis Chrysostomi, e serm. in Lazarum. 


« Stannum, plumbi et argenti particeps est, ar- 


«ούτους ἀναθεματίζει ἡ χαθολιχκὴ καὶ ἁποστολιχὴ 
Ἐχκχλησία. » ᾽Αναγκαζόμεθα δὲ περιτέμνειν τὰς 
χρήσεις διὰ nb μὴ εἰς πλῆθος καὶ ὄγκον ἄγειν τὸ 
σύγγραμμα. | 
ToU αὐτοῦ, ἐκ τοῦ περι τῆς θείας ἑναγθρωπήσεως. 
« Ανεφύησάν τινες τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου xai 
hv θεότητα μιᾶς εἶναι φύσεως λέγοντες' ποῖος δη» 
τὴν τοιαύτην βλασφημίαν ἐξήμεσεν;, » 
Ἰουάίου ἐπισκόπου Ρώμης, fiv καὶ Kóp.loc 
παρήγαγε χρῆσιυ ἐν τῇ κατ αὐτὴν συνόδφ. 
ε Ὁ δὲ xaX ἴδια γινώσκων, xat τὴν ἕνωσιν φυλάτ- 
των, οὔτε τὰς Φύσεις ψεύσεται, οὔτε τὴν ἕνωσιν 
ἀγνοῄσει, » 


B Γρηγορίου Νύσσης - πρὸς ΦίΛιππον µονάζοντα 


περὶ τῆς τῶν Ἀρειανῶν ἀντιθέσεως, ἧς ἡ ἁρ- 
χἠ, ἡ κακία γέγημά ἐστι yrvxn. 5 

€KÀy γὰρ ἁῤῥήτῳ καὶ ἀφράστῳ ἑνώσει τὰ ov- 
αμφότερα By, ἀλλ' οὐ «fj φύσει, διὰ τὸ ἀσύγχυτόν 
qup ἕτερον γὰρ τὸ θεῖον παρὰ τὸ σῶμα, ὀπείσ- 
axtov váp* ὁ τοίνυν Χριστὸς δύο ὑπάρχων φύσεις, xat 
àv αὐταῖς ἀληθῶς Ὑνωριζόµενος, μοναδιχὸν πρόσ- 
ωπον, ἀσύγχντον ὅμως. » 

| Tov αὑτοῦ ἐκ τῶν προς αὐτούς. 

« El γὰρ xoi kv δύο φύσεσι νοεῖται xal ἔστιν ὁ Χρι- 
στὸς, ἁλλ᾽ ἕνα ἴσμεν Ylóv. » 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμον,ὲκ τοῦ εἰς τὸν Λάζα- 

por. 

ε Ὁ κασσίτερος, µολίθδου xai ἀργύρου µετέχε:, 


genti aspectu , plumbi natura : pari modo et Chri- c ἀργύρου τὴν ὄψιν, µολίδδου τὴν φύσιν’ τὸν αὐτὸν 


stus divinitatis et humanitatis perfecte naturas in 
seipso servat. Quemadmodum igitur in seipso natu- 
ras habet, sic et ipse in naturis illis est cum qui- 
bus non alius exsistit. » 

Ephraim Syri, e tractatibus in margaritam. 

« Considera margaritam, et videbis quod duas na- 
turas retineat; splendidissimus est propter divini- 
tatem, albus propter przsumptionem. » 

Isidori Pelusiaci, ad papam (Patrem) Cyrillum 
Alezandrie.. 

« Quia verus et super omnes Deus homo factus 
est, nec quod erat mutans, et quod non erat assu- 
mens, in duabus naturis unus exsistens Filius im- 
mutabilis et firmus, novus et perpetuus, ipse non 
negares, plures habens sancti Patris nostri magni 
Athanasii de his assensiones. » 


Pauli episcopi Emese, ez habito in. Alezandrina Ec- 
clesia ab ipso sermone coram Cyrillo pairiarcha 
quem pradicavit, laudibus ornatit et extulit, statim 
addens et ipse sermonem, in. quo dicit :« Tolera- 
vimus nobis. » 


« Vide et Joannem duas naturas clamantem et 
unum Filium, alterum tabernaculum et alterum 
habitantem ; alterum templum et alterum inhabi- 
tantem Deum; attende dicto : non dicebam, alter 
& alter, sicut de duobus personis aut Chrjstis aut 
duobus Filiis, sed alterum et alterum sicut de Cuo- 
bus naturis. » : 


τρόπον xal ὁ Ἀριστὸς θεότητος xal ἀνθρωπότητος 
τελείως τὰς φύσεις kv ἑαυτῷ ἀποσώζει. Ὥσπερ οὖν 
ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὰς Φφόσεις, οὕτω xal αὐτὸς ἐν αὐταῖς 
ἐστιν, οὐχ ὑπάρχων ἕτερος παρ) αὐτάς. » 
'Egpatp τοῦ Σύρου, &x τοῦ εἰς τὸν μαρταρίση». 
€ Ἐπίθλεφον τῷ µαργαρίτῃ, xaX βλέπεις τὰς δύο 
φύσεις συνέχοντα" φαιδρότατός ἐστι διὰ τὴν θεότητα, 
λευχὸς διὰ τὴν πρόληφιν. » 
.Ἱσιδώρον τοῦ Πηουσιώτου, πρὸς τὸν πἀἆπαν Kv- 
pilor. τὸν "AdsCayópslac. 
οτε. Ότι δὲ 6 ἁληθινὸς χαὶ ἐπὶ πάντων sb; &v0pu - 
πος γέγονεν, οὔτε ὃ ἣν τραπεὶς, xaX ὃ οὐχ ἣν προσ- 
λαθὼν, kv δύο φύσεσιν efc ὑπάρχων Υἱὸς ἄτρεπτος 
xaX ἀναλλοίωτος, πρόσφατος καὶ ἀῑδιος, οὐδ' ἂν αὖ- 
τὸς ἀρνηθείης, πλείστας ἔχων τοῦ ἁγίου Πατρὸς 
ἡμῶν τοῦ μεγάλου Αθανασίου περὶ τούτων ὄνναι- 
νέσεις. 9 | 
Ila$Aov ἐπισκόπου Ἐμέσης, ἐκ tov ῥηθέντος ἐν 
τῇ Adstavópéur ἐκκ.ησίᾳ Aóyrov ὑπ' αὐτοῦ 
Χαρουσίᾳ Κυρίλλου πατριάρχου’ ὃν εὐφήμησε 
καὶ ἀπεδέξατο καὶ ἐνεχωμίασεν εὐθὺς. έπει- 
πὼν καὶ αὐτὸς .ἰόγον, ἐν ᾧ φησι « Ἠντ.1ήσαμεν' 
ar. » | | 
« "Opa xai τὸν Ἰωάννην δυο φύσεις χηρύττοντα 
xai ἕνα Yióv* . ἕτερον σχηνη, xat ἕτερον σχηνοῦν' 
ἕτερον ναὺς, ἕτερον ὁ ἑνοικῶν θεός’ πρόσεχε τῷ λε- 
γομένῳ; οὐκ εἶπον, Ἕτερος καὶ ἕεερος, ὡς ἐπὶ δύο 
προσώπων ἢ Χριστῶν f] δύο υἱών, ἀλλ᾽, ἕτερον καὶ 
ἕτερον, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων. » 


CONTRA MONOPHYSITAS, 


1830 


Kvpl.Llov, ἐκ τῆς ἐπιστοῖης τῆς πρὸς Ἰωάνγην A Cyrilli,ex Epistola ad Joannem Antiochie et ad san- 


Ἀντιοχείας καὶ τὴν ὑπ' αὑτοῦ ἁγίαν córotor, 
ἐν ᾗ φησι’ ἁποδέξασθαι αὐτοῦ τὰ Tpdppara 


όρθως ἔχοντα τάδε. 

« Τὰς δὲ εὐαγγελικὰς xal ἁποστολικὰς περὶ τοῦ 
Κνρίου φωνὰς ἴαμεν τοὺς θεηγόρους ἄνδρας τὰς μὲν 
χοινοποιοῦντας ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου, τὰς δὲ διαι- 
ροῦντας ὡς ἐπὶ δύο φύσεων. » 
διαίρεσιν τῶν χατὰ τὰς φύσεις σηµαινοµένων όμολο- 
γών, οὐ τὴν ἕνωσιν διαλύειν ἐνεθλήθη. Περὶ δὲ αὖ- 
«οῦ xal τῆς συνόδου αὐτοῦ τάδε γράφει πρὸς Οὐα- 


λεριανὺν ἐπίσχοπον 'Ixoviou* « Ol γάρ τοι κατὰ τὴν 


Ἔφαν ἅπαντες θεοσεδέστατοι ἐπίόχοποι ἅμα τῷ θεο- 
σεθεοτάτῳ ἐπισχόπῳ τῆς ᾿Αντιοχέων Ἰωάννῃ, xal 
b. ἐγγράφου xal σαφοῦς ὁμολογίας φανερὸν ἅπασι 
κατέστησαν, ὅτι τὰς μὲν βεθήλους Νεστορίου χαινο- 


φωνίας καταχρίνουαί *& xal ἀναθεματίζουσι μεθ) 


ἡμῶν, χαὶ οὐδενὸς αὐτὰς Ἠξίωσαν πώποτε λόγου, 
ἀλλὰ τοῖς ἀποστολικοῖς ἔπονται δόγµασι, xai τὴν 
τῶν Ὡατέρων ὁμολογίαν xav' οὐδένα λυποῦσι τρό- 
Xov. » Εἶτα εἰπὼν ἅ φασιν, ἱπάγει' « "Av τοίνυν 
φευδόμενοί τινες λέγωσιν ἕτερά τινα παρ᾽ αὐτὰ φρο- 
γεῖν αὐτοὺς, μὴ πιστευέσθωσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἁπατεῶνες 
xai φεῦσται χατὰ τὸν αὐτῶν πατέρα διάδολον ἆπο- 


πεµπέσθωσαν, ἵνα μὴ θορυδῶσι τοὺς ἑἐθέλοντας ὁρ-. 


θοποδεῖν. » Ταῦτα Κυρίλλου μαρτνροῦντος ἡμῖν, τί 
ὥσπερ ἀπ αὑτοῦ πολεμεῖν τῇ τῶν δύο φύσεων Χρι- 
στοῦ ὁμολογίᾳ προσποιοῦνται οἱ συχοφάνται; 

Kvpl. A100 παραγωγχὴ χρήσεως Αμόδροσίου. 

c Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν τῆς θεότητος xat τῆς 


Ἰδοὺ γοῦν οὗτος καὶ 


ctam sub ipso synodum in qua admittere se dicit 
ipsius orthodoxa de hoc scripta. 


t Evangelicas et apostolicas de Domino voces 
scimus theologos viros alteras communes habete, 
Bicut de una persona, alteras distinctim adhibere, 
sicut de duabus naturis. » Ecce ipse et distinctio- 
nem designatarum secundum naturas rerum confi- 
tens, non adunationem destruere conclusit. De ipso 
et.de synodo ipsius hzc scribit ad Valerianum lco- 
nii episcopum : « Qui enim de Oriente omnes piis- 
simi episcopi una cum piissimo episcopo Antiocheno- 
rum Joanne et perscriptam et claram confessionem 
aperte omnibus statuerunt, quod profanas quidem 
Nestorii vocum novitates et damnant anathema- 
tizantque nobiscum, et nullius illas dignas zstimant 
prorsus sermonis, sed apostolicis obtemperant do- 
gmatibus, et Patrum confessionem nullo modo re- 
spuunt. » Deinde exponens qus dicunt, pergit : 
« Mentientes quidam dicant quod alia quzedam co- 
gitent ipsi, bos ne credant, sed tanquam deceptures 
et mendaces juxta eorum patrem diabolum dete- 
stentur, ne eos turbent qui recte volunt ambulare. » 
Hac nobis attestante Cyrillo, quid quasi cum ipso 
pugnare confessionem duarum in Christo natura- 
rum fingunt calumniatores? 


Cyrilli expositio textus Ambrosii, 
« Differentiam servemus divinitatis et carnis; in 


σαρχός' kv ἑχατέρᾳ λαλεῖ ὁ τοῦ θεοῦ Υἱός' ἑχατέρα C utraque fatur Dei Filius; utraque enim natura in 


γὰρ φύσις tv αὐτῷ ἐστι. » 
KvpiAAov, ἐκ τῆς περὶ ἐναγθρωπήσκως ἐπιστο- 
τῆς. 


« 06 διαιρετέον οὖν ἄρα τὸν ἕνα Κύριον καὶ Υὸν 
xal Χριστὸν εἰς ἄνθρωπον. ἰδιχῶς χαὶ εἰς θεὺν ἴδι- 
χῶς, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Χριστὸν xai Yiby slvat 


φαµεν, την τῶν φύσεων εἰδότες διαφορὰν, xal ἄσυγ- ^ 


χύτους ἀλλήλαις τηροῦντες αὐτάς, » 
Tov αὐτοῦ. 
€ Νοεῖται δὲ πᾶντως ἕτερον ἓν ἑτέρῳ * τουτέστιν 
jj θεία giat; Ev ἀνθρωπότητι. » 


ToU αὐτοῦ àx της ἑρμηνείας τῆς πρὸς "E6palovc 
᾿Επιστο.ῆς. 


« Νοοῦμεν δὲ μᾶλλον xal ὑπαρχούσης ἑχατέρας D 


iv τῷ τῆς ἱδίας φύσεως ὄρῳ πεπράχθαι τὴν ἕνωσιν.» 
Καὶ πάλιν «Οὐχ ἀνάχυσίν τινα τὴν εἰς ἄλληλα τῶν 
φύσεων πεπρἀάχθαι φαμὲν, µένουσης δὲ μᾶλλον ἔχα- 
τέρας τοῦτο ὅπερ ἑστὶν Λνῶσθαι σαρχὶ νουῦμεν τὸν 
Λόγον. » 

Tov avtov ἐκ τοῦ ερἰεον εόµου xpóc Νεστό- 

piov. 

« Οὐχοῦν ὅσον μὲν ἦχεν εἰς ἔννοιαν καὶ εἰς µόνον 
τὸ ὁρᾷν τοῖς τῆς φυχῆς ὄμμασι τίνα τρόπον ἕνην- 
θρώπησεν ὁ Μονογενῆς, δύο τὰς φύσεις εἶναί φα- 
psv, ἕνα Χριστὸν xal Υἱὸν καὶ Κύριον τὸν τοῦ Θεοῦ 
Αὔγον ἐνανθρωπήσαντα Φεααρκωμένον' ἀλλ᾽ οἱ σαρ- 
κοθλέπται ὄντες xal µόνον εἰ μὴ τοῖς σαρχὺς ὄμμασι 


ipso est. » 
Cyrilli, ex Epistola de incarnatione, 


« Non dividendus ergo unus Dominus et Filius 
et Christus, in homine proprie, et in b'o proprie, 
sed unum et eumdem Christum et Filium esse di- 
cimus, naturarum noscentes differentiam, et abs- 
que confusione ad invicem eas servantes, » . 

Ejusdem. — 

t Cogitatur penitus alterum 1n altero, id est di- 

vina natura in humanitate. » 


Ejusdem ex Interpretatione Eputole ad Hebreos. 


« Magis cogitamus et exsistente utraque, in pro- 
prie natura limitibus fieri adunationem. » Et ite- 
rum : « Non fusionem quamdam quas jocum habet 
inter paturas ad invicem fleri dicimus, quin potius 
remanente utraque illud quidquid est, cum carne 
adunari cogitamus Verbum. » 


Ejusdem e tertia parte in Nestorium, 


« Ergo quantum in cogitationem venit et in vi- 
vendam solummodo animae oculis juxta quemnam 
modum homo factus est Unigenitus, duas naturas 
esse dicimus, unum Christum et Filium et Domi- 
num Dei Verbum hominis naturam induentem 
incarnatum ; sed cui carnem intueri solent nec nisi 
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Larnis oculis quidquam considerare, nou reipsa A θεωρεῖταί τι, οὐκ ὄντως εἶναι τόδε οἴονται. ἄρα οὖν 


esse illud arbitrantur. Igitur nec angelus nec Deus 
erit, rec quid spiritualium simpliciter. » 


Ejusdem , ex epistola ad Justum Rome episcopum. 


« Ego enim nec convincor qui aliud quid unquam 
cogitaverim, quam quod conforme videtur veritati, 
nec passibilem dixi unquam divinam Verbi natu- 
ram. » Et paulo post : « Novi et iinpassibilem Dei 
naturam et firmam et immutabilem, licet in buma- 
nitatis natura, et unum in ambobus et ex ambobus 
Christum. » 

Athanasii ἐν Commentario textus : « Amen, amen 
dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum **. » 

« Impudentia evidenter pon dupliciter cogitare 
Christum, divine et humaniter. » In tertio contra 
Arianos sermone dieit : « Omnia qux in humani- 
tatis tempore a Salvatore Christo facta gunt aut 
dicta, et facta et dicta unitatem forme mon habent, 
differentia vero est. » 


Sancti Cyrilli ex allocutione ad Álexandrinos. 


« Ineffabilis adunatio quam recte cogitantes con- 
fientur ambas salvat inconfusas naturas, et unum 
perficit et ex ambobus visum Christum, Deum pa- 
riter οἱ hominem facium eumdem et non duos 
Christos, unum vero tantum adunatum, οἱ non mi- 
sium. Si enim miscentur dua nature in misturam 
unam diversa exsistentes nalura, nec utraque sal- 
vabitar, sed ambse una infuse ab oculis subreptse 
sunt, nec intervallum: ab invicem aut distinctio- 
nein admittunt conjuncte; mortis tempore sublatsé 
sant et separate; et amima a oorpore in infer- 
num cum divinitate descendit, et corpus ab ani- 
ma in monumento novo positum, juxta non fal- 
laces 4 Christo voces dietas : « Solvite templunt 
hoc, et in tribus diebus excitabo illud **; » et sol- 
vitur quidem templum in tempore sepulture 
trium dierum, prout volebat ipse, et iterum illud 
ressuscitavit; cui ineffabili et inenarrabili ratione 
adunatus est, non in seipso mistus aut. in carnem 
mutatus, sed in seipso salvans naturarum divers 
essenti: inconfusas proprietates; nunquam enim 
commiste sunt naturz. » Deinde testimonium ἵη- 


οὐδὲ ἄγγελος, οὐδὲ θεὸς ἔσται, οὐδέ τι τῶν νοητῶν 

ἁπλῶς. » 

Tob αὐτοῦ, Ex ες xpóc Ἰοῦστον ἐπίσκοπον 
Ῥώμης ἐπιστο-ῆς. 

« Ἐγὼ γὰρ οὔτε ἑλέγχομαι πεφρονηχὼς ἕτερόν 
τι πώποτε παρὰ τὸ δοχοῦν τῇ ἀληθείᾳ, οὔτε παθη- 
τὴν εἴρηχά ποτε τὴν θείαν τοῦ Λόγου φύσιν, » Καὶ 
μετὰ βραχύ’ « Οἶδα δὲ χαὶ ἁπαθῃ τὴν «ou θεοῦ φύ- 
qw καὶ ἄτρεπτον xai ἀναλλοίωτον xà» τῇ τῆς ἀν- 
θρωπότητος φύσει, xat ἕνα ἐν ἀμφοῖν xal i& ἁμ- 
golv τὸν Χριστόν. » 

Ἀθανασίου ἐν εῇ ἐξηΤήσει τοῦ" « Ἀμὴν, dphr 
έχω ὑμῖν, zplr Ἀδραὰμ γεγέσθαι ἐγώ δἰμι. » 
ε ᾽Αναισχυντία σαφῶς»τὸ μὴ διχῶς νοεῖν τὸν Ἆρι- 


D] ris θεϊχῶς τε καὶ ἀνθρωπίνως. » Ἐν δὲ τῷ κατὰ 


᾿Λρειανῶν τρίτψ λόγῳ φησί’ « Πάντα τὰ κατά τὸν χαι- 
ϱὺν τῆς ἑνανθρωπήαεως τῷ Σωτῆρι Χριστῷ πεπρα- 
γµένα, ἔγουν λελεγµμένα, πρἀγµατά τε xal ῥήματα, 
τὸ μονοειδὲς οὐχ ἔχει, διάφορα δέ ἐστι.» 
ToU ἁγίου Κυρ! λου ἐκ τοῦ πρὺς Αεξανδρεῖς 
προσφωγητικοῦ 1όγου. 

€ Ἡ δὲ ἄῤῥητος ἔνωσις παρὰ τῶν ὀρθῶς φρο- 
νούντων ὁμολογουμένη , ἀμφοτέρας σώζει ἀσνγχύ- 
τους τὰς φύσεις, xal ἕνα ἀποτελεί xal ἐξ ἀμφοῖν τὸν 
ὀφθέντα Χριστὸν, Θεόν τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον γενό- 
μενον τὸν αὐτὸν, xal οὗ δύο Χριστοὺς, ἕνα δὲ µόνον 
ἑνωθέντα xal οὐ χεχραμένον" el γὰρ κέχρανται αἱ 
δύο φύσεις clc µίξιν µίαν ἑτεροούσιοι τυγχάνουσαι, 
οὐδὶ ὁποτέρα σώζεται, ἀλλ) ἀμφότεραι συγχυθεῖσαι 
ἠφανίσθηδαν, xal ὁῦτε  χωρισμὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων 3 
διαίρεσιν ἐπιδέχονται κεκραμέναι’ διῃρέθησαν δὲ 
τῷ καιρῷ: τοῦ θανάτου xai ἐχωρίσθησαν’ xai duy; 
ἀπὺ σώματος εἰς ἅδου μετὰ τῆς θεότητος κατελθοῦ- 
σα, xa σῶμα ἀπὸ φυχῆς ἓν μνήµατι χαινῷ ἁλοιε- 
θὲν χατὰ «dc ἀφενδεῖς τοῦ Χριστοῦ φωνὰς τὰς λε- 
γσύσας « Λύδατε τὸν vabv τοῦτον, xal iv τρισὶν ἡμέ- 
βαις ἐγερῶ αὐτόν.» xax λύεται μὲν ὁ ναὺς ἐν τῷ χαι- 
pip τῆς τριημέρου «παφῆς, βουλομένυν αὐτοῦ , καὶ 
πάλιν ἀνέστησεν αὐτὸν, καὶ ἠνώθη αὐτῷ ἁἀῤῥήτῳ 
χαὶ ἀφράστῳ λόγῳ, οὐ κοχραµένος kv αὐτῷ Jj ἁπο - 
σεσαρχωµένος, ἀλλ᾽ ἀποσώζων ἓν ἑαυτῷ τῶν φύσεων 
τῶν ἑτεροουσίων ἀσνγχύτους τὰς ἰδιότητας" οὐ γὰρ 
δήπου ἐχράθησαν αἱ φύσεις, » Εἶτα ἑπάγεται µαρ- 


ducit sancti Athanasii in idem. « Duabus naturis D τυρίαν τοῦ tv ἁγίοις ᾿Αθανασίου αὑτὸς τήνδε’ » Δύο 


diversarum essentiarum in uno Christo el Filio 
Dei salvis, nec confusis, nec deperditis, nec Abla- 
bis. » 


Ejusdem, e textuum libro. 

« Et alii unam naturam ad ereptionem associatz 
e nobis a Dci Verbo perfecte humanitatis pro salute 
universorum docent; alii duas hypostases, scilicet 
naturas, secundum distinctionem et separationem 
decent, sed non secundum adnnationem que juxta 
essentiam est, prodt rectam sanctis Patribus vide- 
tur. Unde utrique a veritate errant. » Quid horum 
evidentius? tantum eo quod secundum distinctio. 


*! joan, vii, 58..— 9 Joan, r1, 19. 


φύσεων τῶν ἑτεροουσίων ἐν ἑνὶ Χριστῷ xol Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ σωζοµένων, xal μήτε συγχεοµένων µήτε 
ἀπολλυμένων $ διαιρεθεισῶν. » 
Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ της Bl6.ov τῶν χρήσεω». 

«Καὶ οἱ μὲν µίαν φύσιν πρὸς ἀναίρεσιν τῆς προσ- 
ληφθείσης ἐξ ἡμῶν ὑπὺ τοῦ Θεοῦ Λόγου τελείας 
ἀνθρωπότητος ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων ἐχδιδάσκου- 
σὶν οἱ δὲ δύο ὑποστάσεις, Ίγουν φύσεις, χατὰ διαί- 
ρεσιν xal χωρισμὸν ἐχπαιδεύουσιν, ἀλλ᾽ οὗ καθ) 
Ένωσιν τὴν χατ’ οὗσίαν ὡς τοῖς ἁγίοις δοχεῖ Πατρά- 
σιν ὡς ἑχατέρόυς αὐτοὺς «nc ἀληθείας διαμαρτά- 
νειν.» Tl τούτων όαφέστερον; μόνον γὰρ τῷ κατὰ 
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ὑ-αίρεσιν καὶ χωρισμὸν τὸν ἀπ᾿ ἀλχήλων οἰδέναι τὰς Λι nem et separationem ab invicem noveruot has duas 


δύο φύσεις «ούτους ἐμέμφατο΄ ὡς xal ὑπόστασιν 
Día ἑκάστῃ συνεισάγεαθαι, καὶ μὴ «fj κατ οὔσίαν 
ἑνώσει ἓν πρόσωπον τὰς δύο ὑφιστάνειν' τὴν μέν 
«0€ µίαν φύσιν xal παντοίως ἀπεστράφη. 


KvplAAov ἐκ τοῦ περὶ πίστεως «ότου. 

«c Αλλὰ γὰρ vobv ἑαυτῷ ἔμφυχον καὶ τέλειον 
χατεσχεύασεν bv τῇ ἁγία παρθενιχῇ μήτρα’ xal 
ἑνδυσάμενος αὐτὸν xal ἑνωθεὶς αὐτῷ ἁῤῥήτῳ Λόγῳ, 
σωζομένων δὲ ἀμφοτέρων τῶν φύσεων καὶ oU χε- 
χραµένων, προῆγλθε Φαινόμενος μὲν ἄνθρωπος, 
νσούµενος δὲ θεὺὸς Ἰησοῦς Χριστός.) 

To) αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Σούκενσον ἐπιστοῖῆς. 


« Δύο τὰς φύσεις εἶναί φαµεν, ἕνα δὲ Χριστὸν xal g 


Υἱὸν τὸν τοῦ θεοῦ Αόγον ἑνανθρωπήσαντα καὶ σ6- 
σαρχωμένον. » 
Τοῦ αὐτοῦ. 

εθὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἄναιρεθησο- 
µένης διὰ τὸν Ένωσιν. } | 
ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Σοὐχεγσον δευτέρας ἔπι- 

στοῖῆς, 9nlovrtoc ὡς οὐ τῷ «Ίέγειν σεσαρ- 

κῶσθιμ τὸν Ylóv, καὶ φύρειν τὰς φὺσεις βού- 

Jstat. 

c El γὰρ χαὶ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν 8. μονοχενῆς Ylbc 
to) θεοῦ σεσαρχωμένος xaX ἑνανθρωπήσας, o0 πὲ- 
φυρταν διὰ τοῦτο κατὰ τὸ ἐχείνοις δοχκοῦν * οὔτε μὴν 
εἰς τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν µεταπεφοίτηχεν fj τοῦ 
Λόχου ἀλλ οὔτε ἡ τῆς σαρχὸς εἰς thv αὐτοῦ, ἀλλ’ ἐν 
ἰδιότητι τῇ χατὰ φύσιν ἑχατέρου µένοντος, χατά ve 
thy ἁρτίως ἡμῖν ἀποδοθέντα Λόγον. » El δὲ μήτε χατὰ 
φύρσιν µῆτε κατὰ εροπὴν, πῶς Estat µία φύτις, 
λεγέτω τις’ cl. δέ ἐστι xal τὸ ρένον ἑχάτερον, xai 
ἐν ἰδιότητι φυσική 6v ; 


ToU αὐτοῦ ἓκ ες αρὸς Εὐ.ἰόγιν ἀπιστολῆς 
zal ὅτι οὐ τὸ δύο Jéyew, ἀλλὰ τὸ μὴ drepé« 
vac καθ óxóccacir, áxo6dAAscat. 
εΟὕτω xol ἐπὶ Neavoplou. χἂν λέἐγῃ δύο φύσεις 

«hv διαφορὰν σηµαίνων τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ θεοῦ 

Λόγου (ἑτέρα γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ Λόχου «ote, xal 

ἑτέρα ἡ τῆς σαρχὸὺς), ἀλλ’ οὐχέτι τὴν ἕνωσιν ὁμολθ- 

TU μεθ) ἡμῶν. Ὥστε οὖν τὸ δύο εἶναι φύσεις, 

μεθ) ἡμῶν καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ, qnot. 

Tov αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ιωάννην ἐπιστοῆς. 

c E/; γὰρ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, xàv ἡ τῶν φύ- 
σεων μὴ ἀγνοῆται διαφορά.» Τῶν ρα οὐσῶν, ἢ τῶν 
μὴ οὐσῶν ἔστιν ἡ διαφορά; 

Γρηγορίου Νύσσης ἐκ τοῦ παεὰ Απολιαρίου. 

« EL οὖν ἐν τοῖς ἑναντίοις ἰδιώμασιν $ ἑχατέρου 
τούτων θεωρεῖται φύσις, τῆς σαρχὰς, λέγω, xal τῆς 
Δεότητος, Ἱοῶς µία al δύο φύσεις εἰσίν; » 


Kvpl.Alov 8x τοῦ πρώτου βιδΛίου τῶν θησαυρῶν, 
τι οὐσῶν τῶν οὐσιῶν, ἀνάγκη εἶναι τὰς οὐ- 


σιώδεις διαφοράς. 
«Οὐχοῦν προὔποχειμένης τῆς οὐσίας, αἱ διαφοραὶ 
προσεπινοοῦνται. P 
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naturas, eos objurgavit; sicut et cum hypostasim 
particulariter utraque éicitur introducere, et non 
adunatiene joxta essentism unam personam consti» 
tuere dus nature asseruntur. lllam ergo unam 
naturam et omnino aversaius est. » 


Cyrilli e sermone de fide. 

t Bed enim templum animatum et perfectum sibi 
paravit in sancto virginali utero, et indutus et 
adunatus ipsi ineffabili Verbo, salvis ambgbus na- 
turis nec commistis, pregressus. est homo quidem 
apparens, spiritualiter vero eognitus Deus Jesus 
Ghristus, » j 


Ejusdem ez epistola ad Sucensum. 


« Duas has naturas esse dicimus, unum Christum: 
et Filium Dei Verbum hominem factum et incarna - 
tum. ) 


Ejusdem. 


« Non quasi naturarum differentia per adunatio- 
Xem ablata esset. s 
Ejusdem. e secunda ad. Sucensum | epistola, ín. qua 


ostendit quod dicendo Filium incarnatum fuisse, 
Aon ideo simul neturas miscere vult, 


« Sí enim et dicatar propter nos unigenitas Fi- 
Hus Dei incarnatus et homo faetus, mon propterea 
mistum est, prout illis visum 65$; nee in earuie 
naturam mutata habitationem assumpsit Verbi 
natura, sed nec natura carnis in Verbi maturam ; 
sed in proprietate juxta naturam utraque manente, 
secandum perfecte nebis traditum Verbum. 9i vero 
nee mistionem nec matotionem admittamus, quo- 
modo erat una natura? dicat aliquia; qnid eet iliud 
manens utrumque et in proprietate physica exsi- 
Slens? » 

Ejusdem ez epistola ad Eulogium et quod nón duao 
dicere, sed dicere non. adunatas secundum hypo- 
stasim, rejicitur. 

« Sic et de Nestorio licet duas naturas dicat diffe- 
rentiam significans carnis et Dei Verbi, — altera 
enim Dei Verbi natura, et carnis altera, — sed non 
ideo adanationem nobiscum confitetur. » itaque 
duas esse naturas nobiscum et ipse coníitetur, in- 


D quit. 


Ejusdem ex epistola ad Joannem. 


« Unus enim Dominus Jesus Christus licet natura- 
rum non ignoretur differentia. » Num exsistentium, 
an non exsistentium est differentia? 

Gregorii Nysseni ex tractatu contra Apollinarium. 

« Bi erge in eongtariis proprietatibus utriusque 
harum consideratur natura, carnis videlicet et 
divinitaus, quomodo una sunt dum naturse ilie? » 
Cyrilli e printo Thesaurorum libro, quod, exeistenti- 

bus essentiis, necesse est. essentiales esse differen- 

tias. 

« Ergo praexsistente essentia, exinde differentig 
excogitaniur, » 
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Isidori Pelusiaci ex epistola ad Timotheum lecio- Α Ἱσιδώρον, τοῦ ᾿Πηάουσιώτου £x εῆς πρὸς Da 


rem. 

«Omni igitur eura serva;cor tuum ne uhquam unam 
naturam Christi post incarnationem admittas. » 
Theodoti Antiochi episcopi e scripto contra Synou- 

siastas, qui personas con(undunt. 

« Apprime noverint quod nos Christum duas 
naturas confitentes, unicuique nature relativa at- 
tribuimus, sed cuncta in una persona Filii pradi- 
cantes. » 


Cyrill Hierosolymitani in his ; :4 Ego vade ad Patrem 
meum ! 


« Apparere distinctionem naturarum e dictorum 
differentia. » 
Petri Martyris pape Alexandrie e scripto de adventu 
Chrisli. 
«lllud utrumque simu] ergo declaratur, quia 
natura Deus erat, et natura homo facius est. » 


Severiani Gabala. 


« Sic Deum et hominem confitere Christum Dei 
Filium, naturarum passibilis et impassibilis. » 


Procli Constantinopolitani in itlud : « Parvulus natus 
est nobis '*. » 


« Et est unus Filius, non divisis in duas hypo- 
stases naturis, sed admiranda incarnatione na- 
uiras duas in unam hyposiasim adunante. » 


Silvestri Rome episcopi e scripto ad Judaes. 


« Duabus in idipsum adunatis naturis, altera in 
ignominiam incidit; prae omni passione prestan- 
tior altera adunisit. » 

Procli in Domini nativitatem. 

« Ille incorruptibiliter natus est, eujus naturarum 
eonnezionem intuens Thomes clamavit dicens : 
Dominus meus et Deus meus. » | 


Sancti Hippolyti e laudibus Balaam. 


«Utostendatur quod ambo una in semetipso ha« 
beat, Dei essentiam, et ex hominibus essentiam. » 
Sancti Hilarii Pictavorum, unius ex. assidentibus in 

Nicena synodo, e sermone 71 de fide. 

« Hac propterea paucis demonstravi ut utram- 
que naturam in Domino nostro Jesu Christo cogi- 
tari meminerimus. » 

Scholium. Quandoquidem propriis sit naturis utra- 
que, unum Dominum Jesum Christum illum recor- 
dare qui est ambo. 


Ejusdem Hilarii confessoris in eodem sermone. 


: « Ünum et idem per utramque naturam, excepto 


qued utrumque altero non privatur. » 
15 Joan. xiv, 98. !* [sa. ax, 6. 


* (1) Notemus S. Silvestri pape scriptam deper- 
ditum οἱ plane ipcognitum. Merito ergo Leontius 


0sor. ἀναγγώστην éxictoJnc. 

«Πάσῃ τοίνυν φυλαχῇ τήρει σὴν καρδίαν pmo 
μίαν φύαιν Χριστοῦ μετὰ τὴν σάρχωσιν δέξῃ. » 
θεοδότου ἐπισκόπου Ἀφκτιοχείας ἐκ τοῦ κατὰ. 

Συγουσιαστω». 

« ES ἴἵστωσαν ὅτι ἡμεῖς τὸν Χριστὸν δύο φύσεις 
ὁμολογοῦντες, ἑκατέρᾳ μὲν φύσει τὰ πρόσφορα vé- 
µομεν, ἀλλὰ πάντα καθ) b προσώπου τοῦ Υἱοῦ 
κατηγοροῦντες. » 

KvplAAov Ἱεροσολύμων ἐκ τοῦ εἰς τό ε Ἐγὼ πο- 
ῥρεύομµαι πρὸς τὸν Πατέρα µου. » 

«Φαίνεσθαι δὲ τὴν διάγνωσιν τῶν φύσεων Ex τῆς 
διαφορᾶς τῶν λεγομένων. » 

Πέτρου μάρτυρος πάπα ᾽Αεξαγδρείας àx τοῦ 
περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ. 

« Τὸ συναμφότερον τοίνυν δείχνυται, ὅτι sb; ἣν 
φύσει, xal Υέγονεν ἄνθρωπος φύσει, » ᾿ 

Σεθηριανοῦ l'a6áAov. 


"«Οὕτω Θεόν τε χαὶ ἄνθρωπον ὁμολογεῖ τὸν Χρι- 
στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, φύσεων παθητῆς xai ἁπα- 
θοῦς.» 

ΠρόκΊου κωνστωντινοναόλεως εἰς τό « Παιδίον 
ΤεΥγήθη ἡμῖν. » 

. « KaV ἔστιν εἷς Ell οὗ τῶν φύσεων tl; δύο ὑπο- 
στάσεις διηρηµένων, dA τῆς φρυχτῆς Πεᾳ. φριχτῆς] 
οἰχονομίας τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν ὑπόστασιν ἕνωσά- 
σης. ) 

Σιάδέσερου ἐπισχόπου ᾿Ρώμης ἐκ τῶν πρὸς "Iov« 
δαίονυςο. 
εΔύο χατὰ vavtby ἠνωμένων φύσεων, 3j μὲν µία 
περιπίπτει τῇ ὕδρει, ἡ δὲ ἑτέρα χρείτέων πάθους 
παντὸς ἀπεδείχθη. » 


Πρόκ.ον slc εὖν révrnow τοῦ Κυρίου. 
€ Ἐχεῖνος ἀφθάρτως ἐγεννήθη - οὗ τὴν συζυγίαν 
τῶν φύσεων θεωρῶν ὁ θωμᾶς x£xpaye λέγων: Ὁ 
Κύριός µου xaX à θεός µου. » 


Τοῦ ἁγίου Ἱππολύτου 5 τῶν εὐάογιῶν τοῦ Ba- 
p. 


€ Ἵνα δειχθῃ τὸ συναµφότερον ἔχων iy. ἑαυτῦῷ 
τὴν τε τοῦ θεοῦ οὐσίαν xal την ἐξ ἀνθρώπων. » 

«Τοῦ ἁγίου Ἱδαρίου τοῦ Πικταδῶν, ἑνὸς ὄντος 
τῶν ἐν Nixalg, ἐκ τοῦ περὶ πίστεως e Aóryov. 

« Ταῦτα δὲ τούτου χάριν διὰ βραχέων ὑπέδειξα, 
ἵνα ἑχατέραν φύσιν kv τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ νοεῖσθαι μνημονεύωμεν. » 

Σχόλιον. Ἐπειδὴ ἑχάτερα ταῖς οἰχείαις γεγένη- 
ται φύσεσιν, ἕνα μὲν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἐχεῖνον 
μνηµόνενε τὸν ὄντα ἀἁμφότερα. 


Tov αὐτοῦ Ἱλαρίου Ho, dpoAorqcovU ἐν εῷ αὐτῷ 


€ "Ev xoi ταυτὸν δι᾽ ἑχατέρας φύσεως πλὴν οὔ- 
τως, ὡς ἑχατέρῳ, µηδετέρου χηρεύειν. » 


De sectis act. Iv, 4, Silvestrum ani Inter 
clesiae ' doctores Patresque Dumerabat. Ee 


4831 


« Διάστιξον οὖν xai ἐνταῦθα τὰς φύσεις' βοη- 
θὸν γὰρ εἶχεν fj σὰρξ, οὐκ εἶχε δὲ fj θεότης. » 

ToU αὐτοῦ Bx τῆς xpóc τοὺς δχάους δια.έ- 
εως. 

« Οὐ μίαν ἐχ δύο χατασκευάζων “φύσιν, χρᾶσιν 
καὶ αύγχυσιγ πάντως εἰσάγει. » Καὶ μετὰ βραχέα’ 
« Δύο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογοῦμεν φύσεις ἠνωμέ- 
vag ἁῤῥήτῳ ἑνώσει, xat μηδαμῶς ἀλλήλων ἆχωρι- 
ζομένας ἢ συγχεοµένας, δηλονότι τοῦ ἑκάστῃ πρέ- 
ποντος ἰδιώματος νοουµένου τε xai σωζοµένου, εἰ 
xal ἕνα οἴδαμεν Χριστὸν Υἱὸν povoyev? τὰ γὰρ 
συναμφότερα, ἕνα ἀπετέλεσαν ἡμῖν Χριστὸν, καὶ οὐ 
μίαν φύσιν. » 


ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς ἁρμηναίας τοῦ ἁγίου συµόό- 
V. r1 


« Ἀδεται γὰρ Χριστὸς κατὰ τὴν ἐμὴν οὑσίάν ἣν 
ἀνέλαδε, καὶ λελυμένον ἐγείρει τὸν ναὺὸν αὐτοῦ xat& 
τὴν θείαν οὐσίαν. » 

ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς τοὺό φι]όπόνους. — 

« Κὰν δύο ἐπιστάμεθα ἐν τῷ Χριστῷ φύσεις, οἵ- 
ὅαμεν μὴ δύο εἶναι υἱοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα ὅμοιον τῷ Ἡα- 
Xi κατὰ «b ἀόρατον, ὅμοιον "i Μητρὶ κατὰ «b ὁρα- 
τόν. » 

ToO αὐτοῦ ἐκ τοῦ κατὰ Ἀπολω'αρίου 0' «Ἰόγου. 

c Ότι ὁ Χριστὸς Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ χαὶ ἀῑδιος Ex 
Πατῤὸς, xai τεχθεὶς ix. Παρθένου * ὃν ὡς Υίγαντα, ὁ 
ἅγιος Δάθὶδ ὁ προφήτης ἐξέφρασεν, ὅτι μόνος δί- 
µορφος xat διττῆς efr φύσεως, χοινῶν θεότητος xal 
ἀνθρωπότητος. » 

Τοῦ αὐτοῦ &x τοῦ [πρός] Ἁγτωγῖνον ἐπίσχυπον 
rov. 

« Ἵνα τέλειος ἓν ἑχατέρᾳ φύσει τυγχάνῃ. » 

Τοῦ αὐτρῦ ἐκ τοῦ πρὸς Γρατιανὸν € Aórov. 

« El; γὰρ Θεοῦ Υἱὸς ἐν ἑχατέρᾳ λαλεῖ, ἐπειδή- 
περ ἑχατέρα φύσις iv αὐτῷ. » 

'Apgtio χίου ἐπισκόπον 'Ixorlov πρὸς Αρειανούς. 


« Διάχρινον τὰς φύσεις τὴν τε τοῦ θεοῦ xal τὴν 
toU ἀνθρώπου. » 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς xpóc ΣέΊευκον éxwtoAQc. 

€ "Eva Yibv, δύο φύσεων παθητῆς τε καὶ ἀπαθοῦς. » 
Καὶ μετὰ βραχέα. « 
&óo τελείων φύσεων εἷς Υἱός. » Καὶ μετ ὀλίχα" 
« "Eva μὲν τὺν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δύο φύσεών qnpt. 7 
Καὶ µετ)ὀλίγα: «.Οἰκειοῦται οὖν αὑτὸς ὁ θεὸς Λόγος, 
πάσχων οὐδὶν, τὰ τοῦ ναοῦ ἐπειδὴ εἰς ἓν Ππρόσ- 
«oy συντελοῦσιν αἱ δύο φύσεις. » 


Αὐγουσείκου ἐπισκόπου Ῥητιτῶν àx. εῆς πρὸς 
Βολουσιανὸν ἐπιστο.]ῆς. 


« Nov δὲ οὕτως μεταξὺ Θεοῦ xal ἀνθρώπων ἂν- 
εφάνη μεσίτης, ὥστε αὐτὸν bv. «fj, τοῦ προσώπου 


ἑνότητι, συνάπτειν ἑχατέραν φύσιν. » Καὶ μετὰ 


βοαχέα' « Ἐπίγνωθι τὴν διττὴν φύσιν τοῦ Χριστοῦ, 
«hv θείαν δὴ λέγω τὴν ἴσην ὑπάρχουσαν τῷ Πατρὶ, 
&aX τὴν ἀγθρωπείαν fj; µείζων ἔστὶν 6 Πατήρ. 5 


CONTRA: MONOPHYSITAS. 
Tov ἁγίου Ἀμδροσίου éx τοῦ τρίτου «όρου. A .— 


1838 
Sancti Ambrosii e terlio sermone. 

« Ibi ergo οἱ distingue naturas : auxilium enim 
babuit caro, non habuit divinitas. » 


Ejusdem ex colloquiis ad turbas. 

« Non unam e duabus parans naturam, coagula- 
tionem et fusionem penitus concludit. » Et paulo 
post : « Duas de Christo conlitemur naturas aduna- 
tas ineffabili adunatione, nec ullo modo ab invicem 
orbatas, aut confusas, scilicet proprietate unicui- 
que conveniente cogitata et salva , licet unum scia- 
mus Christum Fifium unigenitum; qu» enim sunt 
ambo uua unum perfecerunt nobis Christum et non 
unam naturam. » 


— Ejusdem e sancti symboli interpretatione. 


« Solvitur enim. Christus quoad meam substan- 
tiam quam assumpsit, et solutum excitat templum 
ejus quoad divinam essentiam. » 

Ejusdem e sermone ad laborantes. 


«Licet duas in Christo naturas agnoscamus, 
non duos esse filios scimus, sed unum Patri con- 
substantialem quantum invisibilis est, ejusdem 
nature ac mater quantum visibilis est. » 


Ejusdem e 9" contra, Apollinarium sermone. 


« Quoniam Cbristus Dei Filius est et sternus e 
Patre, et e Virgine genitus; quem velut gigantem 
sanctus David propheta exposuit, quod solus for- 


C ma duplex esset, duplex natura, divinitati et hu- 


manitati communicans. 
Ejusdem e sermone ad Antonitum episcopum. 


. € Ut perfectus in utraque natura evadat. » 
Ejusdem e sermone 9^ ad Gratianum. 


« Unus enim Dei Filius in utraque fatur quando 
quidem utraque in ipso natura. » 


Amphilochii episcopi Iconiensis ad Arianos. 
« Naturas discerne, alteram Dei, hominis aite- 
ram. » 


: Ejusdem ez epistola Ad Seleucum. 
« Unum Filium, duarum naturarum, passibilis et 


« Ὁ Xpisb; ὁ Yübg τοῦ Θεοῦ ὁ Ὦ Impassibilis. » Et paulo post: « Christus Dei Fi- 


lius qui duabus in perfectis naturis unus Filius.» 
Et paulo post : « Unum quidém Dei Filium duabus 
naturis dico. » Et paulo post : « Habitat ergo 
ipsum Dei Verbum, nihtl patiens , intima templi; 
quando in unam personam perficiunt he dus na- 
ture. » 

Augustini Rhegitorum episcopi ex. epistola ad Volu- 

sianum. 

« Nunc sic inter Deum et hominem apparuit me- 
diator, ut in person: unitate utramque naturam 
conjungat. » Et paulo post : « Duplicem Christi 
naturam nosce, divinam dico Patri zqualem et 
humanam qua melior est Patris natura. » 
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Flaviani episcopi Antlockia ex interpretatione in sancti A &.laftavoU ἐπισκόπου "Avtioyslac ἐν τοῦ κατὰ 


Joannis verba : «Qui Filium non honorat , nec 
Patrem honorat. » 


« Ut duas ejus discamus naturas et hominem 
qui videtur et divinitatem que per corpus ope- 
ratur. » 

Ejusdem ex sermone in ascensionem Domini. 

« Humenz naturz unitur divinitas, utraque per- 
manente natura. » 

Isidori ascete Pelusiotg ex epistola ad Theodosium 
diaconum, * 

« Non merus homo Christus incarnatus , potius 

vero Deus in utraque natura unicus exsistit Filius.» 


Sancti Cyrilli ex dialogo cui titulus: € Unus est 
Christus. » 
« Num igitur confunduntur duz nature ut unam 


efficiant ? Quis adeo vesanus ignarusque ? » 


Ejusdem ex oratione 9, de adoratione in spiritu. 

« Clarus enim in terra ac manifestus Christus , 
Juxta illud : « Deus Dominus apparuit nobis, » et 
quasi duplicem notitiam habens : nam in ipso in- 
telligitur Deus et homo. » 


Ejusdem ex opere contra Julianum. 

« Unica enim natura quod ipsi est contrarium 
quomodo reciplet? » 
Eustathii Anthioch. episcopi ez. interpretatione in 

psalmum 15 (1). 

« Misit Dominus Filium suum genitum ex ma- 
Jiere. Non genitos aio, sed genitum; unica enim est 
persona. Non dixi unicum naimcam (absit enim, 
ut hoc dicamus) neque unam eamdemque esse sub- 
stantiam carnis οἱ divinitatis; sed unum dixi Bo- 
minum Jesum Christum, per quem omnia facta 
sunt. » 

Joannis Chrysostomi ez epistola ad Casarium. 

« Mistionem sacram divinitatis et carnis, unam 
autem ex'hoc perfici naturam, hoc insipientis Αροὶ- 
inarii inconsideratio. Ista eorum qui Iintroducunt 
contemperationem et commistionem impiissima 
hzresis. » Et eub finem: « Fugiamus eos qui unam 
naturam post unitionem prodigialite? dicunt : unius 
enim cogitatione impassibili Deo passionem adjun- 
gere impelluntur. » 

Amphilochii Iceniensis ex epistola aecunda ad Se- 

leucum. 


« Cum tibi dixerint esse unius subetantiz, per- 
cunctare illos : Qui ergo Christum dieitis impati- 
bilem secundum divinitatem ; secundum vero hu- 
manitatem, patibilem ? Quod enim unius substan- 
tis est totum simile est : nam vel impatibile 
totum, vel patibile. » Et paucis interjectis : « Unum 
igitur Filium Christum duas habere naturas con- 
fieor, neque divinam neque humanam ipsi dene- 


*' joan. v, 23. 


Ἱωάννην elc có, « 'O uf cupo τὸν Υὸν, οὗ τειμᾷ 

tov Πατέρα. » 

ε Ἵνα ἀμφοτέρας αὐτοῦ διδαχθῶμεν τὰς φύσεις. 
xaX τὸν ὀρώμενον ἄνθρωπον, xaX τὴν διὰ τοῦ σώμα- 
τος ἐνεργοῦσαν θεότητα. 

ToU αὐτοῦ elc civ ἀν άληφιν' τοῦ Κυρίου. 

« ΑἈνθρωπίνῃ φύσει θεότης συνάπτεται, μενού- 
σης ἓφ᾽ ἑαυτῆς ἑχατέρας φύσεως. » 

Ἱσιδώρου ἁσκητοῦ τοῦ Πη.ουσιώεου ix τῆς 
πρὸς θεοδόσιον διάκονο» ἑἐπιστο.ῆς. 

« O5 φιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς ἑνανθρωπήσας, 
μᾶλλον δὲ θεὸς ἐν ἑκατέραις ταῖς φύσεσιν εἷς ὑπάρ- 
χει Yióe. » 

Tov drlov Κυρίου ἐκ τοῦ κατὰ διά.ογον συν- 
τἆγματος, ὅτι « Elec ὁ Χριστός.) 

ε Ἆρα οὖν συγκέχυνται καὶ µία γεγόνασιν ἄμφω 
αἱ φύσεις ; εἶτα τίς οὕτως ἑμδοόντητος παὶ ἀμαθὴς 
εἴης) 

ToU αὐτοῦ ἐν toD ἐν πνεύµατι Aacpelac Aórov 0". 
εΛλαμπρὸς γὰρ ἐν Υῇ καὶ διαφανὴς 6 Χριστός" 
χατά γε τό’ «θεὺς Κύριος xal ἑπέφανεν ἡμῖν, » xal 
olovel διφνᾶ τὴν γνῶσιν ἔχων , νοεῖται γὰρ kv ζανιῷ 
Geb; xat ἄνθρωπος. » 
Too αὐτοῦ ἐκ τοῦ κατὰ ἸΙου.ιανοῦ Aóvov η. 

« Mía γὰρ φύὖσις πῶς ἂν εἰσδέξηται τὸ διάφαρον 
io" ἑαυτῆς; 9 
Kóctaóiov Αντιοχείας ἐξ ἑρμηνείας τοῦ ut yrat- 

μοῦ. 


ε Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υξὸν αὐτοῦ γενόµενο» 
kx γυναιχὸς, οὗ Υενοµένους, ἀλλὰ γενόµενον; pova- 
διχὸν γὰρ «b mpócwmov* οὖκ εἶπον μοναδιχὴν τὴν 
φύσιν (ἄπαγε, μὴ γένοιτο 1), οὐδὲ τὴν αὐτὴν οὐσίαν 
σαρχὸς xal θεότητος, ἁλλ᾽ εἶπον ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, δι΄ οὗ τὰ πάντα, ἐν τῷ δ.αφόρῳ τῶν φύσεων 
γνωριζόµενον χατὰ πάντα. » 

Ἰωάνγον τοῦ Χρυσοστόμου ix ες xpóc Και- 
σἀριον ἑχιστολῆς 

ε Μίξιν θεσπεσίαν θεότητος χαὶ σαρχὸς, plav δὲ 
ἐντεῦθεν τεχεσθηναι φύσιν, τοῦτο τοῦ παράφρονος 
Απολιναρίου τὸ ἁτόπημα" αὕτη τῶν εἰσαγόντων 
χρᾶσιν xal συναλοιφῆν ἡ δυσσεδεστάτη αἴρεσις. » 
Καὶ πρὸς τῷ τέλει ' «Φύγωμεν τοὺς plav φύσιν ἐπὶ 
*hv ἔνωσιν τερατευοµένους: τῇ γὰρ τῆς μιᾶς ἐπι» 
vola, τῷ ἀπαθεῖ θεῷ πάθος προσάπτειν ἐπείγονται.» 
Ἀμφιλοχίου 'Ixoriov ἐν τῆς spóc ZéAevxor δευ- 

t ἐπιστοβης. 

ε Ἐάν εἴπωσιν ὡς μιᾶς οὐσίας ἐστὶ, ἐρωτήσατε 
αὐτοὺς, Πῶς οὖν χατὰ μὲν θεότητα ἁπαθη, χατὰ δὲ 
thv σάρχα παθητόν; «b vàp μιᾶς ὑπάρχον οὐσίας, 
ὅλον ὅμοιον * f γὰρ ἁπαδὲς Doy,  παθητόν. » Καὶ 
μετὰ βραχέα * « Ἕνα οὖν Υἱὸν τὸν Χριστὸν δύο φύ- 
σεών qnt, οὐχ ἀρνούμενος τὴν Oslav, οὐδὲ τὴν àv- 
θρωπείαν * πάσχει τοἰνύν οὐ θεότητι, ἀλλ’ ἄνθρω» 
πότητι’ τοντέστι Χριστιὺς ἔπαθε ααρχὶ, ἀλλ οὐχ d) 


ρ (9) Ex Eustathil commentariis in aliquot psalmos protulit excerpta quadam clar. vir Jo. Alb. 
a . 


ricius, Bibl. Grec., tom. VIII, p. 1 
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θεότης ἔπαθεν ' ἅπαγε τὸ δυσμενὲς τοῦτο χαὶ βλάσ- A gans. Patitur non deitate, sed Ἱμπιαπ]ίαϊο. Hoc 


φηµον, ὦ δείλαιε' dj ληφθεῖσα πάσχει φύσις, ἡ δὲ 
λαθοῦσα ἀπαθὴς μένει. » 


Γρηγορίου Φύσσης ἐκ τοῦ εἰς παρθενίαν éxal- 
νου 


("His θεὺς θνητός τε, φύσεις δύο εἰς lv διείρας͵, 
Τὴν μὲν χευθοµένην, τὴν δ᾽ ἀμφαδίῃν µερόπεσι. » 


Ἁλλ) αὗται μὲν τῶν ἡμετέρων * αὐτῶν 0k τῶν 
χαθ) ἡμῶν λυττώντωνς, εἰ ἑχούσιοι χατὰ θείαν συν- 
ἐλασιν 7 ἀχούσιοι οὐχ οἶδα, τοιαίδε δὲ ὅμως φωναὶ 
φέρονται. 

Ἀμφιλοχίου τοῦ Σίδης, ὄν φασι µόνον ἁπροσπα- 
Occ kal ἁἀδεῶς ἔχειν e ἐν' τῇ συνόδῳ, ἐκ 
τῆς κατ' αὐτῆς ραφείσης αὐτῷ ἐπιστοΛῇ 
πρὸς Λέοντα τὸν ῥασιλα. ud "e 
«Καταφεύξονται Ὑὰρ εἴς τινας διδασκάλους δύο 

φύσεις εἰρηχότας. » 

Σεδθήρου εοῦ αἱρετικοῦ τοῦ μιξοφυσίτου ταῖς Tov- 
Mov xal 'Aufpocíiov χρήσεσῳ οὕεως ἐπωέ-» 
Tortoc. 
€ Ὁ δὲ καὶ τὰ ἴδια γινώσκων, xal thv ὄνωσιν qu- 

λόττων , οὔτε τὰς φύσεις φεύδεται, οὔτε τὴν ἕνωσιν 

ἀγνοήσει., 

Tov αὐτοῦ ix τῶν κατὰ τοῦ Γραμματικοῦ. 

ε Δύο τὰς φύσεις iv τῷ Χριστῷ νοοῦμεν, «hv μὶν 
χτιστὴν, τὴν δὲ ἄκτιστον, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐγράψατο τὴν 
àv Χαλχηδόνι σύνοδον, τὴν ἄλογον ταύτην γραφήν" 


τί δήποτε δύο φύσεις ὠνόμασαν περὶ τῆς τοῦ Ἑμμα- C 


vou) ἑνώσεως διαλαµδάνοντες ; οὐδεὶς ταύτην ἑστή- 
cato τὴν χατηγορίαν, ἀλλ) ἐχείνην µάλα δικαίως: 
τί 0f mots μὴ ἀκολουθήσαντες τῷ ἁγίῳ Κνυρίλλφ 
Ex δύο φύσεων ἔφασαν εἶναι τὸν Χριστόν οὐ παυ- 
σόµεθα λέγοντες τοίνυν, ὡς Δείξατο τἰς τὴν ἐν 
Χαλχκηδόνι σύνοδο», Ἡ τὸν τόµον Λέοντος, τὴν καθ 
ὑπόστασο' érocir ὁμολογήσαντας, ἢ σύνοδον φυσι- 
xhv, f) t£ ἀμφοῖν ἕνα Χριστὸν, f| µίαν φύτιν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου σεσαρκωµέάγην  χαὶ τότε γνωσόµεθα 
ὡς χατὰ τὸν σοφώτατον Κύριλλον θεωρίᾳ µόνῃ ἀνα- 
χρίνοντες τὴν οὐσιώδη διαφορὰν τῶν συνενεχθέντων 
ἀποῤῥήτως εἰς ἓν ἴσασι' xal ὣς ἑτέρα fj τοῦ Λόγου 
φύσις, χαὶ ἑτέρα ἡ τῆς σαρχὸς, καὶ ὡς δύο τὰ ἀλ- 


λήλοις συνενηνεγµένα χαθορῶσι τῷ vip, διιστῶσι δὲ p 


οὐδαμῶς., 


Καΐτοι γε ὁ ταῦτα λέγων, ἓν τῇ ἐχθέσει 735 
πίστεως αὐτοῦ πρὸς Νηφάλιον, ὁ αὐτός φησι ' « Τὸ 
λέγειν δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ, πάσης κατηγορίας 
ἐπίμεστον, εἰ χαὶ ὑπὸ πλειόνων ἁγίων Πατέρων εἴ- 
ρηται. Καὶ μεθ) ἕτερα ^ « Kat μὴ εἴπῃς ὡς τῇ 
λέξει τῶν δύο φύσεων τινὲς τῶν Πατέρων ἐχρήσαντο" 
ἐχρήσαντα γὰρ ἁδιαδλήτως, ὥσπερ εἴπομεν κατὰ 


(4) Scripsit igitur hic Amphilochius contra sy- 
nodum ad imp., Leonem ; cujus rei nulla mentio, 
quod ego sciam, apud ecclesiasticog scriptores. Hic 

mohilochius interfuit concilio an. 451, ejusque 


Christus passus est carne: baud quaquam vero 
passa est deitas. Facessat, miser! inimica blas- 
phemaque est hec opinio. Patitur assumpta na- 
tura : quz autem assumpsit manet impatibilis. » 


Gregorit Nysseni ex Encomio virginitatis. 


« Venit Deus mortalisque duas in unum naturas 
consuens, unam quidem absconditam, alteram 
sutem hominibus manifestam. » 

Hec sunt quidem nostrorum verba. Illorum au- 
tem qui in nos furentes sunt, voces sive volunta- 
riz secundum divinam impulsionem, sive involun- 
tarizx, nescio, tales afferuntur. 

Amphilochii Sidensis, quem solum intrepido animo 


- fuisse ferunt ; ex eptstola contra synodum scripta 
ad Leonem imperatorem. 


« Confugient ad quosdam praeceptores, qui duas 
Baturas predicarunt. » 


Severus hereticus mirzophysita, auctoritatibus Julii 
.. 6t Ambrosii hoc subdit. 


« Qui proprietates agnoscit, quique conjunctionem 
diligenter observat, is neque naturas inficiabitur, 
nee ipsarum copulam ignorabit. » 


Ejwsdem es libris contra Grammatieum. 


« Duas in Christo naturas concipimus , unam 
creatam, alteram increatam. Nemo vero concilio 
Chalcedonensi ridiculum hoc crimen objecit, quod 
In Emmanuele duas naturas asseruerit ; nemo unus, 
inquam, hoc objecit, sed illud potius ei vitio ver- 
tendum putavit; quod coneilii Patres ex duabus 
naturis Christum compositum, Cyrillam secnti , 
minime docuerint. Nos autem instare nunquam 
cessabimus. Ostendat aliquis synodum Chalcedo- 
nensem aut Leonem ín suis libris confiteri vel Ág- 
postaticam unionem, vel naturalem conjunctionem, 
vel ex duabus naturis unum Christum, vel Dei 
Verbi naturam unam incarnatam ; id, inquam, 
ostendat. Et tunc una cum sapientissimo Cyrillo dice- 
mus eos mente sola deprehendere discrimen, quod 
inter illa duo, quz ineffabili modo conjuncta sunt, 
intercedit, atque dignoscere utrumque in unum 
convenisse, et aliam esse naturam Verbi, et aliam 
naturam carnis, que sibi invicem copulata, et con- 
juncta duo manere mente percipient, etiamsi re- 
ipsa minime disjungantur. » 

Quanquam qui hzc dicit, idem in sua ad (2) Ne- 
phalium fidei formula testatur esse « absurdum 
omnium maximum duas de Christo naturas przedi- 
care, quamvis id a plerisque sanctis Patribus as- 
sertum fuerit. » Et post hec : « Ne dicas, inquit, 
nonnullos Patres hoc verbo duarum naturarum 
esse usos; nam tum eo vocabulo uti eis impune 


scripta memorat Photius cod, 398. . 
(5) Memorat hoc opus Anastasius in Hodego, neq 
nou Evagrius, Π1, 23. 
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lícuit, ut jam difimus, non item et D. Cyrilli tem- Α δὲ τὸν χρόνον τοῦ ἁγίου Κυρίλλου τῆς νόσου τῶν 


pore, quo, dum per Ecclesias Nestoriana lues gras- 
sabatur, ea vox magis magisque rejecta fuit. » 

- Si ita est, Insane, rejecta ergo jam antea fuit, et 
multo magis post Nestorium. Quod cum ita sit, 
quomodo ergo Patribus illis ea voce uti licuit ? 
Przterea si vocabulum illud rejectum fuit in judi- 
clo contra Nestorium, cur nemo cotum Chalcedo : 


nensem Nestorio posteriorem de hoc ipso, quo is. 


usus est, redarguit? sed id unum ei vitio vertit, 
quod e naturis duabus minime compositum Chri- 
stum asserat, nec earum in una subsistentla con- 
junctionem profiteatur. Quod autem hoc dicat et 
acra synodus, quis dubitat? si enim illa suis feren- 
dis decretis ita loquitur : « Suscipimus D. Cyrilli 


Νεστορίου χαινοφωνιῶν τὰς Ἐκκλησίας ἐπινεμομέ- 
νης. ἐπὶ πλέον ἡ λέξις ἀπεδοχιμάσθη. » 

Ὥστε οὖν, ὦ οὗτος, xai πάλαι ἀδόχιμα καὶ ἐπὶ 
πλέον μετὰ Νεστόριον' πῶς οὖν ἁδιαθλήτως ἐχρή- 
σαντο αὐτῇ; εἶτα δὲ εἰ διαδέθληται καὶ ἀπεδοχιό 
µάσθη κατὰ ἹΝεστόριον, πῶς οὐ χατὰ τόδε γράφεταί 
τις ἡ χατηγορεῖ τῆς ἓν Χαλχηδόνι συνόδου μετὰ 
Νεστόριον οὕὔδης; ἀλλὰ διότι μὴ xol Ex δύο λέχει, 
καὶ τὴν καθ ὑπόστασιν ἕνωσεν Χριστοῦ * ὅτι δὲ λέ- 
γει τάδε, τίς ἀμφιδάλλει; « Ei γὰρ fj σύνοδος ψηφι- 
ζομένη φησὶν οὕτως, τὰς τοῦ µαχαρίου ΚυρΏλου 
τοῦ τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐκχλήσίας γενοµένου ποιµένος 
συνοδιχὰς ἐπιστολὰς πρὸς ἹΝεστόριον xal πρὸς τοὺς 


τῆς Ανατολῆς δεχόµεθα ἁρμοδίας οὔσας el; ἔλέγχον 


qui Ecclesiz Alexandrine przfuit, contra Nesto- B τῆς Νεστορίου φρενοθλαθείας, » alg ἐπιστολαῖς xat 


rium et Orientales episcopos synodales epistolas, 
qus» Nestorium jpsum sus deraeentiz clare convin- 
cunt. » Quibus in epistolis sanctus Pater naturalem 


τὴν φυσιχὴν καὶ «tv καθ) ὑπόστασιν ἕνωσιν ἔφη ὁ 


Πατήρ, πῶς οὐχὶ τὰ αὐτὰ Spalert, d tp συμφωνεῖ, καὶ 
ὃν ἀποδέχεται ἓν τοῖσδε ; 


€onjunotionem jn una eademque subsistentia οοπῆίθίας: quomodo synodus ipsa non est in eadem 
sententia, ac ille, quicum omnino consentit, et quem hac in re maxime probat amplectiturque? 


Cum porro nos uno ore fateamur, pridicemusque: 


Christum Dominum ex duabus natüris esse com- 
positum, eumdemque simul in duabus iisdem na- 
turis subsistentem ; eumque asseramas et con- 
junctionem et naturam ntramque, parati, vel 
angelum ipsum e ccelo descendentem, nisi idem 
crederet, exsecrari; cur eadem et ipsi non cre- 
dunt profitentirque nobiscum Christum cum ex 
duabus naturis componi, tum in hisce subsistere ? 


Ἡμῶν δὲ προλεγόντων τε xaX συλλεχόντων τὸ ix 
δύο φύσεων εἶναι «bv Κύριον, μετὰ τοῦ χαὶ ἐν δύο φύ- 
σεσιν εἶναι, xal λεγόντων xal τὴ» σύνοδον, καὶ πᾶααν 
φύσιν, xai ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ, εἰ [xh οὕτως ἑφρόνουν 
ἀναθεματιξόντων, διὰ τί μὴ καταδἐχονται αὐτοὶ τάδε 
συνομολογεῖν, λόγαντες xal τὸ ix δύο μετὰ τοῦ ἐν 
δύο σὺν ἡμῖν ; xal Σεδθήρον, xaX Διόσχορον, καὶ τοὺς 
μετ αὐτῶν, εἰ p οὕτως ἑφρόνουν, ἀναθεματίζειν 


«αἱρούμενοι; Φλαθιανοῦ τε τοῦ µαχαρίτου τῆς ἐχθέ- 


Cur et Severum, et Dioscorum, eorumque secta- C σεώς ἐχούσης xal, « Μίαν δὲ φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόχου, 


tores aliter sentientes, non damnant atque proseri- 
bunt? Et cum felicis memorix Flavianus in sua 
fidei expositione dicat, « Unam Dei Verbi naturam 


incarnatam, eamdemque humanitatem assumpsisse. 


predicare non dubitamus, propterea quia ex 


σεσαρχωμµένην μέντοι xa ἐνανθρωπήσασαν, λέγειν 
οὗ παραιτούµεθα διὰ τὸν ἐξ ἀμφοῖν ἕνα Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν » xal τοῦτο τῆς συνόδου ποτνιωμέ- 
νης, πῶς οὐχὶ κατὰ πάντα τάδε τούτοις συμφθέγγα- 
ται ἡ σύνοδος; 


duabus naturis unus Dominus noster Jesus Christus componitur; » cumque sacra synodus eadem hzc 
veneretur, quomodo non idem in his amnibus et ipsa cum Flaviano sentit? 


. Divus autem Leo sententia et decreto suo confir, 
mat rataque habet omnia qus in concilio Ephesino 
contra Nestorium a divo Cyrillo prolata fuerunt. 
« Firma maueant, inquit, concilii Ephesini (cui 
felicis recordationis Cyrillus praefuit) contra Nesto- 
rium acta, ne forte tum damnata impietas per hoc 
ipsum ulio modo se decipiat. Quandoquidem Eu- 


tyches jure ac merito a Christi fidelium communi-. 


Λέων δὲ ὁ θαυμάσιος μιᾷ κυρώσει xoi αυνόψει 
πάντα τάδε τὰ χατὰ Necvoplou εἱρημένα ἓν τῇ 
ἐν Ἐφέσῳ συνόδῳ ὑπὸ τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου ἐπι- 
σφραχίξεται xol xupot, λέγων’ « Τὰ μέντοι γε τῆς 
πρότερον ἐν Ἑφέσῳ συνόδου, Ἠστινας ὁ τῆς ὁσίας 
μνήμης ΕΚὐριλλος τότε προἠδρευὲν, κατὰ Νεστορίου 
ἰδικῶς πραχθέντα, διαμενέτωσαν μήπως t) τότε 
χαταδιχασθεῖσα δσσέδεια, δι) αὑτὸ τοῦτο χαθ) ὁτιοῦν 


tate expulsus est, et ab sede sua dejectus. Nam D ἑαυτὴν ἁπατήσῃ, ὅτιπερ Εὐτυχὴς δικαίως ἀναθεμα- 


pura fides, et ea simplicissima disciplina (quam 
n0s eo, quo sancti Patres, animo et affectu pradi- 
camus) eadem sententia damnat prava Nestarii et 
Eutycheétis, eorumque sectatorum dogmata, om- 
niumque istorum nefariam sententiam iisdem telis 
configit. » | 

Sed redeamus iterum ad eum, qui fatetur plures 
sanctos Patres dixisse Christum duabus in naturis 
subsistere; concilium vero Chaleedonense non ideo 
reprehendi , quod id ipsum dixerit, sed quia 
Christum eumdem ex duabus compositum haud 
affirmavit; et reliqua, qua ipse deblaterat. Verum 


τιαθεὶς καταθέδληται΄ ἡ καθαρότης γὰρ τῆς πίστεως 
xai διδασκαλία, ἣν τῷ αὐτῷ πνεύµατι χηρύττοµαγ, 
ὥσπερ οἱ ἅγιοι Πατέρες ἡμῶν, χαὶ τὴν Νεστορίου, 
καὶ την Εὐτυχοῦς, μετὰ τῶν ἡγουμένων αὐτῷν, 
&r' ἴσης χαταδ.χάζει χαὶ διώχει χακοδοξίαν. » 


xouctéow δὲ ἔτι τοῦ λέγοντος ὅτι xa πλ είους 
τῶν p ἁδιαθλήτως ἐχρήσαντο φωνῇ τῇ ἐν δύο 
ἐτὶ Χριστοῦ, xal ὅτι οὐχ ὡς λέγονσαν τὸ ἐν δύο γρά- 
φεται τὴν σύνοδον, ἀλλ᾽ ὡς τὸ. ἐκ δύο μὴ εἰποῦσαν" 
xat τὰ λοιπἁ ἅ φησιν * obx οἶδα γὰρ πῶς λαθὼν ἔαυ- 
τὸν ὥσπερ ἕνυπνα λαλῶν, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ συγγράἀµ- 
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aot πάλιν φησί * e Nóxcup καὶ μεθ) ἡμέραν ταῖς βί- A enimvero is, nescio quomodo suimet ipsius oblitus, 


θλοις τῶν Πατέρων στρεφόµενος, οὕπω τινὰ µέχρι 
xai νῦν τῶν Πατέρων εὑρεῖν ἑδυνήθην φύσεις ἐπὶ 
“Ἀριστοῦ δύο δοξάζοντα, καθάπερ οἱ kv Χαλχηδόνι 
συνελθόντες ἑδόξασαν, καὶ kv δυσὶν αὐτὸν ἀπεφή- 
ναντο φύσεσιν.ν Ταῦτά γε, εἰ μὴ τὸ τῆς ὑποθέσεως 
τῶν ζητουµένων σεπτὸν πρὰς εὐλάδειαν ἄγχει, τὸν 
ἀχροατὴν οὐκ εἰς ἄμετρον ἐχχύσει γέλωτα, οὑτωαὶ 
αὑτοῦ ἑαυτὸν, ἁμνημύνως J| ἀταλαφρόνως 3] θεηλά- 
τως 00x οἶδα πῶς λέγειν, ἀντιχαταῤῥάσσοντος: Καὶ 
ἡμῖν σχοπὸς οὐχ fjv, ὡς 6 Κύρως µάρτυς, ἀνδρὺς 
ἁμοφυοῦς ἄγνοιαν ὀνειδίζειν, fj σαθρότητα λόγων à, 
λοτρίων ἑτέροις δηµοσιεύειν’ ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ μὲν κατ 
αὐτὸν δόγμα κχεχίνηται, ὁ δὲ θερμῶς ἀντιποιηᾶά- 
µενος τοῦδε τοῦ δόγματος, αὐτὸς οὕπω ἔφθη πανεχ- 
χλησίῳ συνόδῳ χαταχριθῆναι, ἀλλὰ ψῄἠφοις βασι- B 
λικαῖς καὶ ἱερατικαῖς ἐχδληθῆναι τοῦ θρόνου τῆς 
Ἀντωχέων, ἀναγχαῖον παραστῆσαι €hv ποιότητα 
τοῦ ἀνδρός µήπως ἐκ τῆς τινων περὶ αὐτοῦ φρα» 
τριαατιχῆς τὸ ὅλον προλήφεων ἑνδάξου, ταῖς ἑχείνου 
διδασκαλίαις ἁδασανίατως οἱ νηπιώτεροι χατασύ- 
potvvo* ἔστι γὰρ τοιόσδε ὁ &vhp χαὶ Ev ἄλλοις τοῖς 
ὑποτεταγμένοις αὐτοῦ συγγράµµασι θεωρούµενος 
xal αύμφωνος, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἀσυμφωνίαν ἑαυτοῦ 
γινωσκόµενος. 


et quasi somniando alibi suis in libris ita loquitur: 
« Ego die noctuque revolvens sanctorum Patrum 
volumina, neminem adhuc invenire potui, qui duas 
inesse Christo naturas alfirmarit, ut judicaverunt 
concilii Chalcedonensis patres, qui et in duabus 
naturis eum subsistere pronuntiarunt. » Hzc, nisi 
sanctitas argumenti de quo agitur, reverentiam 
auditoribus incuteret, nonne risum atque cachinnum 
eis moverent? Etenim, sui quodammodo oblitus, ut 
aiebam, vel mentis imbecillitate, vel ita Deo per- 
mittente (quo entm verbo utar nescio), sibimet 
ipsi turpiter contradicit. Porro nobis propositum 
non erat (testor Deum) homini eadem, qua nos, 
imbecillitate przdito exprobrare ignorantiam, nec 
ipsius inconstantiam sermonis apud alios decantare, 
sed adversus ejus dogma duntaxat sermo nobig 
susceptus est. Cui dogmati cum is mordicus hzre- 
ret, cumque se judicio universalis concilii commit- 
tere nollet, atque propterea regalibus decretis et 
ecclesiastica sententia fuerit ab sede Antiochena 
dejectus : necesse fuit accurate describere inge- 
nium atque indolem hujusce viri, ne forte simpli- 
ciores homines ejus celebritate et fama de eo con- 
cepta deciperentur, exciperentque nulla premissa 


disquisitione, qualemeunque ipsius doctrinam. Talis enim vir ille deprehenditur et in aliis quz 
subjiciuntur, ejus operibus, ubi constans, ut ita dicam, inconstantia semper occurrit. » 


Σεθήρου ἐκ τῶν κατὰ τοῦ Γραμματικοῦ λόγου 
τρίτου, κεφαλαίου 0' 9 ιγ’. 


«᾽Αλλὰ λέγεις ὡς οὐχ ἀρνεῖται ὁ δοχιμµώτατος κύ- 
ριλλος δύο φύσεις ὀνομάξειν *. ἑτέρα γὰρ ἡ τοῦ Λό- 


Ejusdem Severi, ex lib. III contra Grammatici; 
cap. 9, vel 15. 


« Verum duas naturas, inquis, haud infleiatur 
clarissimus Cyrillus; quandoquidem ille eon&Gtetur 


vov, xal ἑτέρα f τῆς ἑμψύχου καὶ ἔνναυ σαρχός ' C aliam esse naturam Dei Verbi, et aliam carnis, 


σύμφημι χἀγὼ, xal ὡς ol ἓν Χαλχηδόνι συνελθόντες, 
ἃ μὲν συνομολογεῖ χαὶ Νεστόριος ἡμῖν Ex τῶν Κυρί- 
λου φωνῶν παρατίθενται, δηλαδὴ «b φύσεις εἶναι 
δύο, xoi διαφόρους τὴν οὑσίαν θεότητά τε xal àv- 
θρωπότητα. » 


Tov αὐτοῦ &x τῶν κατὰ τοῦ αὐτοῦ Ιωάννου 


Γραμματικοῦ τοῦ Καισαρέως, AÓrov 4^, x&- 
gaAaíov «C. ' 


t Thy διαφορὰν δεξάµενοι, δύο τὰς φύσεις ἓν αὐτῷ 
νοοῦμεν, τὴν μὲν χτιστὴν, τὴν δὲ ἄχτιστον. » 


Tov αὐτοῦ, κεφαλαίου 6. 


« Τὸ δύο φύσεις λέχειν, εἴτουν ὀνομάζειν, χοινὸν p. 


ἡμῖν xaX Νεστορίῳ μέχρι τοῦ γινώσχειν τὴν δια- 
φορὰν τοῦ Θεοῦ Λόγου xal τῆς σαρχός. » 
Tov αὐτοῦ éx τῆς πρὸς Σόλωνα ἐπιστοῖῆς, ἧς 
ἡ ἀρχὴ, « Ηθεν sic ἐμὴν µετριόεητα» — 
ε Τὰ ἐξ ὧν à Ἐμμανουὴλ ὑφεστήχει, xol μετὰ 
τὴν ἕνωσιν οὐ τέτραπται, ὑφέστηχε δὲ ἓν τῇ ἑνώσει, 
xa kv pud ὑποστάσει θεωρούµενα, καὶ οὐχ ἐν µονάδι 
κατ ἰδίαν ὑπόστασιν, ἕχαστον ἰδιοστάτως θεωρού- 
μενον. » 


anima et ratione przdilz. Fateor id ipsum et ego, 
quemadmodum nec illad nego, concilii nempe 
Chalcedonensis Patres, divi Cyrilli verbis inbz»rendo 
pronuntiasse (quod nobiseum fatetur et Nestorius), 
duas in Christo naturas, ab se invicem, divinitate 
et humanitate, plane diversas. ) 


Ejusdem, ex lib. III contra eumdem Jo. Grammati- 
cum Casariensem, cap. 47. 


« Duas in ipso naturas intelligimus, unam crea- 
tam, alteram increatam, inter quas magnum inter- 
esse discrimen confitemur. » 

Ejusdem, cap. 9. 
« Duas de Christo naturas predicare, commune 
nobis est cum Nestorio; quemadmodum et discri- 
men inter utramque confiteri. » 
Ejusdem, ex epistola ad Solonem cujus initium ; 
« Pervenit ad moderationem nostram (4). ». 

« Ea ex quibus Emmanuel subsistit post conjun- 
ctionem, quin unum in aliud convertatur, substite- 
runt et in ipsa naturali conjunctione, quz sane 
considerari debent in una eademque ἠηροείαεὲ, 
neque per se unumquodque subsistere peculiari sua 
subsistentia fretum intelligitur. » 


(4), Severi Epistola ad Solonem contra Euchytas memoratur Fabricio, Bibl. Grec. tom. IX, p. 348. 
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Ejusdem, ex lib. 1l cap. 4, Contra Grammaticum. À ToU αὐτοῦ ἐκ cow πρὸς τὸν l'pappaitixóv, Aór. B, 


« Manentibus integris et immutatis iis ex quibus 
conjunctio facta est, qux quidem in compositione 
subsistunt, non tamen in unitatibus propria sub- 
sistentía przditis. » 

En cogitur fateri integrum secundum quantita- 
tem, et immutabile secundum naturalem qualita- 
tem. Ef post quzdam alia: « Ea ex quibus Chri- 
stus componitur, ig compositione ipsa manserunt 
integra et perfecta. » 

Severi ex ejusdem epistola II ad Sergium Gram- 
malicum (5). 

« Valde miror te compositionem vocare carnis 

assumptionem, qui alibi przedicas unam in Christo 


"κεφ. d. 
« Καὶ τῶν ἐξ ὧν fj ἕνωσις µενόντων ἀμειώτων 


xai ἀναλλοιώτων, ἓν συνθέσει bk ὑφεστώτων, xai. 


οὐχ ἐν µονάσιν ἱδιοσυστάτοις.» Ἰδοὺ τό τε ἀμείωτον 
χατὰ ποσὺν, xal ἀγαλλοίωτον χατὰ ποιὸν λέγειν qu- 
σιχὺν συνωθεῖται. Καὶ µετά τια” « Καὶ ὡς τὰ 
ἐξ ὧν εἷς ὁ Χριστὸς ἐν τῇ συνθέσει, τελείως καὶ 
ἀμειώτως ὑφέστηχεν. » 


Τοῦ αὐτοῦ Σεθήρου à&x τῆς πρὸς Σόργιον τὸν 
Γραμμαεικὸν δευτέρας ἐπιστοῆς. 

ε Καὶ χαταπέπληγµαι λίαν, πῶς xai σύνθεσιν 

ὀνομάζεις τὴν σάρκωσιν  ἔστιν ὅπου χαὶ πάλιν M- 


essentiam, et qualitatem. Nunquid ex confusione D χεις, μιᾶς Υεχενηµένης χαθάπαξ οὐσίας ἣ ποιό- 


cepit conjunctio, et in essentiam unam versa de- 
siit omnis compositio? ut « sancta Trinitas, ais, 
maneat Trinitas, neve supervacaneam personam 
assumat. » Et rursum : « Et putas, ait, hoc ad essen- 
tiam unam redigere naturas duas, qualitate natu- 
rali, divinitate scilicet et humanitate, plane di- 
versas, ex quibus integris atque distinctis manen- 
tibus citra confusionem omnem subsistit Christus. » 
Ejwdem heretici, ex epistola Ill ad eumdem 
Sergium. 

« Scito rem non ita se habere, cum ego pla- 
nom fecerim, auctoritatibusque bene multis osten- 
derim dici non oportere Emmanuelem esse unius 
et ejusdem essentle, et qualitatis, atque proprie- 
tatis.» Ef rersus: «Nemosang mente praeditus dicet 
naturam Dei Verbi, ejusdemque carnem anima et 
ratione prseditam, in una subsistentia ipsi conjun- 
ctam esse unius essentiz, et ejasdem qualitatis. » 


Ejusdem, ez epistola ad eumdem. 


« À Christi fidelium communitate segregandos 
judicamus eos, qui post assumptam carnem Chri- 
stum dividunt in naturas duas ; quod sane supplicio 
dignos eos censemus, non quod plures naturas, aut 
proprietates, aut operationes dicant, sed quia duas 
esse predicant. » 

Αϊ si naturas, unam nemo, ne lilterarum quidem 
expers dixerit; eos vero qui duas asserunt, a Christi 
fidelium societate segregandos judicas : fatearis 


oportet eas esse vel tres, vel quatuor, vel decem, D 


vel centum. 


Severus, ex lib. contra Joan. Grammaticum Cesaree 
episcopum (6). 


« Quamvis, ait, cum alii Ecclesie Patres, tum 
etiam Cyrillus ipse, dixerint, Christum post natura- 
lem conjunctionem in duabus distinctis naturis 
subsistere ; cum posterioribus tamen temporibus 
verbum hoc explosum fuerit , quemadmodum dis- 
tincüonem asserentibus et illud dioere vetitum, 
Christum humana carne passum, quod ab ortho- 


(5) Scripsit Severus ad Sergium saltem tres 
epistolas, ut ex codice nostro liquet, ex quarum 
uba exstat fragmentum in Actis concilii Later. 


τητος &pa γὰρ Άρχθη μὲν ἡ ἕνωσις Ex συγχύσεως, 
καὶ πέπανται δὲ d) σύνθεσις, xal εἰς µίαν οὐσίαν 
µετεχώρησεν, Tya, ὡς λέχεις, ἡ ἁγία Τριὰς φυλαχθῇ 
Τριὰς, xaX p περιττὸν πρόσωπον παραδέξεται. » 
Καὶ πἀλιν' «Καὶ εἴη τοῦτο πρὸς μίαν οὐσίαν ἄχειν, 
τὰ τῇ φνσιχῇ ποιότητι διαφέροντα, θεότητα xai ἀν- 
θρωπότητα, ἐξ ὧν ἀσυγχύτως xal ἀμειώτως ὑπάρ- 
χει Χριστός, » 

ToU αὐτοῦ αἱρετικοῦ ἐκ τῆς πρὸς τὸν αὐτὸν Σέρ- 

ΝΟΥ ερίτης éxictoAnc. — 

ε Ἴσθι οὖν μὴ οὕτως ἔχειν τὸ ἀληθὲς, καὶ προσ- 
αποφἠσαντός µου xal διὰ πλειόνων μαρτυριῶν 
ἁποδείξαντος, ὡς οὗ yph λέγειν τὸν Ἑμμανουὴλ 
pig οὐσίας τε xal ποιότητος xai ἑνὸς ἱδιώματος. » 
Καὶ x&AÀuw* ε Οὖὐκ ἄν τις νοῦν ἔχων εἴποι τὴν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, χαὶ τὴν ἔμφυχον καὶ ἔννουν σάρχα, 
τὴν ἑνωθεῖόαν αὐτῷ χαθ) ὑπόστασιν, Υεγενῆσθαι 
tudo οὐσίας χαὶ ποιότητος. » 

Tov αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς vv αὐτὸν àxiccoAnc. 

« Αναθεματίζοντες τοίνυν τοὺς διαιροῦντας τὸν 
ἕνα Χριστὸν μετὰ τὴν ἕνωσιν τῇ δυάδι τῶν φύσεων, 
οὐ δι αὐτὸ τὸ λέγειν φύσεις f| ἰδιότητας ἢ ἑνεργείας 
ὑπαναθεματισθέντες τοῦτό φαµεν, ἀλλὰ διὰ τὸ λέ- 
γειν δύο.» Ἁλλ εἰ µία» εἶναι τὰς φύσεις 9ὐδ' ἀγράμ- 
µατός τις ἐρεῖ, δύο δὲ τοὺς λέγοντας αὐτὰς εἶναι 
ἀναθεματίζεις, f| τρεῖς ἡ τέσσαρας f) δέχα 7| ἑχατὺν 
εἶναι αὐτὰς ἐξ ἀνάγχης ὀμολογίσεις * ^ πλῆθος γὰρ 
οὐδὲν ἀναρίθμητον, εἰ μὴ τὸ ἄπειρον. 


Τοῦ αὐτοῦ Σεθήρου ix τῆς κατὰ τοῦ lpaupa 
τικοῦ Ἰωάννου τοῦ ἐπισκόπου Καισαρείας Bl- 
61ου. mE 


« Ei καὶ τὸ λέγειν ἐν δύο φύσεσιν ἁδιαιρέτοις ὑφ- 
ιστάναι τὸν Χριστὸὺν μετὰ τὴν ἕνωσιν εἴρητό τισι 
τῶν πάλαι διδασχάλων τῆς Ἐκχλησίας, ἢ χαὶ αὐτῷ 
Κυρίλλῳ, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπηγόρεντο * χαθάπερ xal 
τὸ λέχειν τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος παθεῖν τὸν 
Χριστὸν χαλῶς ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων λεγόμενον. ἁπ- 
ἠγόρευσε λέγειν, τοῖς νοσοῦσι τὴν διαίρεσιν ἀνθιστά: 


an. 649. 
(60) Nota Joannem illum Grammaticum ad quem 
Severus scripsit, fuisse Caesarez episcopum. 
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CONTRA MONOPHYSITAS. 


1850 


µενος οὐδὲ οὕτω τοῖς iv Χαλχηδόνι συνελθοῦσιν A doxis antea recte usurpari consueverat : nullus pro- 


ἀπολο]γίας τις ὑπελείπετο τρόπος, ὁρισαμένοις Ev δύο 
φύσεσιν ἁδιαιρέτοις γνωρίζεσθαι τὸν Χριατόν. » 


Tov αὐτοῦ ἆν' τῷ ὅτι ἁπαβὴς ό Λόγος. 

ε Καὶ τῇ διδασχαλίᾳ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων πειθό- 
µενοι, χηρνττόντων αὐτὸν πεπονθέναι σαρχὶ, xal 
σαφῶς εἰδότες ὡς τὸ πάθος o0 πέρα τοῦ παθητοῦ 
διαθήσεται σώματος προσφαύει γὰρ οὐδεμῶς τοῦ 
ἀπαθοὺς τῆς θοότητος., 

Τιµοθβου εοῦ Αἱλ]ούρου tob αἱρετικοῦ tov Μονο- 
Φυσίτου, ἐκ εῆς πρὸς τὸν ᾽Α.ῑεξαγδρέα Καὀό- 
*vpor δια.1έξεως. 

s Κὐριλλός ἐστιν ὁ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἐπίσχοπος : 


pterea defensionis locus relinquitur concilii Cbal- 
cedonensis Pairibus, qui Christum in duabus 
naturis ab se invicem distinctis subsistere decla- 
rarunt. » 
Ejusdem ex oratione quod impassibile sit Verbum (1). 
« Verbis, inquit, inhzrentes sacrarum Scriptura- 
rum, qua carne Christum passum esse przdicant, 
et probe scientes passionem extra passibile cor- 
pus baud egredi, eum dolor attingere nequeat im- 
passibilem divinitatem.... » 


Timothei Auluri (8) heretici Monophysite (9), ez di- 
sputatione ad Alexandrum Calonymum. 


« Cyrillus, Alexandri: episcopus, sibimet ipsi con- 


οὗτος γὰρ διαφόρως τὸ σοφὸν τῆς ὀρθοδοξίας διαρ- B wadicit; quippe qui multis in locis rectz fidei 


θρώσας κἠρυγμα, παλίμδολος φανεὶς, τἀναντία δογ- 
µατίσας ἑλέγχεται ἐπεὶ µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου 
σεσαρκωµένην χρὴ λέχειν ὑποθέμενος, ἀναλύει 
τὸ ὑπ' αὐτοῦ δογματισθὲν, καὶ δύο φύσεις ἐπὶ Χρι- 
στοῦ πρεσθεύων ἁλίσχεται ' χάὶ Ó γε σαρχὶ παθεῖν 
τὸν Θεὺν ἀποφηνάμενος Λόγον, τοὐναντίον φησὶν 
οὐδενὶ τρόπῳ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι πάθος - 
ἀλλ’ ἑναντίος τοῖς οἰκείοις λόγοις γενόμενος, τὴν νῦν 
χρατοῦσαν by ταῖς Ἐκχλησίαις ὃνσδιάλλακτον µάχην 
ἑνέσπειρε, xal ὥσπερ τινὰ φλόγα λαθροτάτην ἑξ- 
άγας, τὸν τῆς υἱγιοῦς πίστεως λόγον ἐνέπρησεν εἰ 
μὴ θεόθεν φανεὶς ὁ πατριάρχης Σεθῖῆρος, τοῖς ἱεροῖς 
αὐτοῦ συγγράµµααιν lácavo Κνρίλλου τὸ ἄστατον 
xai παλίμδολον , χαθάπερ τις φιλοπάτωρ υἷὸς λώδην 
τοῦ φύσαντος οἰχείοις ἐσθήμασιν ἀμφιάσας. » 


"AXXX τί πρὸς ταῦτα πάντα φασὶ πάλιν ἡμῖν οἱ ὡς 
ἀσκῖδες τὰ Ora βύοντες , xal τῆς τῶν Πατέρων σο- 
ttj; ἐπιδῆς οὐχ εἰσαχούοντες ; τοιάδε γὰρ πάντως 
ἡμῖν ἀντιλέξουσι xaX πρὸς τάδε’ Τί δητα μελιττῶν 
δίχην πᾶσι τοῖς Πατριχοῖς συγγράµµασιν ἐφιπτάμε- 
νοι, τὸ μὲν χαθ᾽ ἡδονὴν ὑμῖν ἀνθολοχεῖτε τῶν χρἠ- 
σεων, xal περιθομθεῖτε ἡμᾶς τούτοις ἑνδελεχῶς; τὰ 
δὲ πολέµια τοῖς ὑμετέροις φρονήμασιν ὑπερίπτασθε, 
σιγή τούτων ἀποπηδήσαντες ; Καὶ πρὸς τοῦτο γοῦν 
ἑροῦμεν, ὡς ὄντως xal τὰ δοχοῦντα ὑμῖν σνμφωνεῖν 
Ηατριχὰ ῥήματα τοῖς ὑμετέρθις δόγµασι, μᾶλλον τὰ 


capita recensendo, inconstantiam prae se fert, 
aique sibi invicem contraria dogmata tradere de- 
prehenditur. Nam cum is naturam unam Dei 
Verbi incarnatam dici oportere statuisset, evertit 
postea suum hoc dogma, duas de Christo naturas 
przdicando. Idem cum antea dixisseflibei Verbum 
carne passum, alibi postea sibi contradicens, as- 
serit ipsum pro nobis pati nullo pacto potuisse. 
Atque ita sibimet ipsi contrarius, disseminavit 
atrocissimum illud bellum quod nunc in Ecclesiis 
grassatur et vix ac ne vix quidem sedari potest; 
sSuscitavitque maximum incendium, quo recta fi- 
des ejusque dogmata jam conflagrassent, nisi 
patriarcha Severus a Deo missus opportunum Cy- 
rilli morbo remedium attulisset, quasi fllius aman- 
tissimus patris vulnus suis ipse vestibus operiens 
legensque. » 

Quid ad hsc reponent ji, qui suas aures, quasi 
aspides obturant, negliguntque sapientissima Pa- 
trum oracula? Talia profecto ii respondebunt : 
Utquid apum instar volitantes supra sanctorum Pa- 
trum scripta, quasi flores ex his decerpitis duntaxat 
quod vobis lubet, idque circa nos obstrependo, 
perpetuo decantatis , ea consulto prztereuntes, 
quz vestrae sententie maxime adversantur ? Facilis 
est ad hzc et expedita responsio; nam ea quoque 
Patrum dicta, quz vestra doctrine maxime suffra- 
gari videntur, magis magisque dogmata nostra con- 


ἡμέτερα συνιστάνει, δεόντως ἑξεταζόμενα κατὰ τὴν p firmant, si easana mente, ut initio dixi, spectentur. 


ἔννοιαν, χαθὼς ἐξ ἀρχῆς ἑλέγομεν ' οὗ γὰρ δή τις 
τῶν ἐχκρίτων Πατέρων ἀσύμφωνος ἑαντῷ ἐστιν 1] 
τοῖς ὁμοτίμοις αὐτῷ χατὰ τὴν ἔννοιαν τῆς πίστες, 
εἰ καὶ δι’ ἑτέρων λέξεων καὶ λόγων φερόµενος, ἑναν- 
τίος ὑμῖν δοχεῖ εἶναι, τὰς λέξεις, xat οὐ τὰς δυνά- 


(7) Hzc ms. memoratur a Fabricio Bibl. Grec. 
TA IX, p. 545, apud cl. virum Michaelem Le 

uien. 

(8) Fuit bie Timotheus monachus /Egyptius, in 
ecclesiastica bistoria celeberrimus; qui cum Eu- 
tychianorem erroribus impense faveret, damnatus 
proscriptusque fuit in concilio quodam AEgyptio 
cui preíuit Proterius. Fortasse denominatus fuit 
Aulurus ἁπ᾿ αὐλοῦ, eanna quadam vacua, qua usus, 
ad menschorum cellulas accedere noctu consueve- 
rat, se angelum a Deo missum profitendo, eosque 


Nemo enim sapientum Patrum in iis qux ad ve- 
stram fidei regulam spectant, sibimet ipsi, vel sui 
similibus adversatur ; etiamsi ob quorumdam ver- 
borum quibus Pater utitur, varietatem sibi con- 
tradicere vobis videatur, qui nuda verba, non 


hortando, ut Timotbeum (se videlicet) sequi mal- 
lent, quam Proterium. Quidam JElurum eum di- 
ctum autumant ab οἵλουρος, quod Grece felem 
significat. Hic porro scripsit dissertationem qnam- 
dam, cujus memoria una cum opere ipso jam diu 
intercidit. Ex bac Leontius profert quz sequun- 
tur, quibus idem Leontius abunde satisfacit. — 
(0) Hoc nomine appellabantur, ut supra monui- 
mus, Eutychiani, propterea quia unam duntaxat ia 
Christo naturam admittebant, 
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verborum sensum attendendum putatis. Vos prae A µεις τῶν λόγων συµθιθάζειν ἐθέλουσιν. "AX" εἰχότως 


terea latet. argumentum ab simili ductum, nec 
intelligitis vos id ipsum latere. Quemadmodum 
enim sub iisdem verbis male perceptis latere potest 
significatio plane diversa; ita sub vocibus diversis 
recte sumptis contineri potest idem omnino sensus. 
Prodeat :gitar in medium, si quis sanctus Pater 
vobis est (ex eorum numero, quos ut orthodoxos 
omnes agnoscunt et colunt) qui vestre senten- 
tie favere videatur; et si quod genuinum ejus 
oraculum ex vetusto aliquo codice depromere po- 
teslis, illud afferte. ) 


Nam quod attinet ad auctoritates a vobis alla- 
tas, cum sepe adulterin; ac spurix: deprehensz 
fuerint, eas amplius ut integras atque genuinas 
admittere non possumus. Asserimus tamen et in 
his ipsis auctoritatibus quibus abuti soletis, men- 
tionem szpe fieri cum nature et essentiz, tum 
sJbsistentiz: et. personz. Non enim proprio sensu 
semper sumuntur. Nam cum magnus Athanasius 
et Proclus personas et hypostases in Christo con- 
junetas asserunt (14); tum beatus Cyrillus hzc 
habet : si quis hypostases distinguit. Porro si propria 
significatione voces istas usurpatas intelligamus, eas 
jure ac merito nobis statim obtrudent et Nesto- 
riani, qui personas in Christo conjungi autumant. 
Quomodo autem hoc sensu loqui potuit Cyrillus, 
qui 4* anath. ait: « Si quis duabus personis, vel 
subsistentiis tribuit vocem, » et qu: sequuntur? Et 
epist. ad imperatorem Theodosium nec non ad 
Joan. Antioch. : « Novimus, inquit, evangelicas et 
apostolicas de Christo voces interdum a sanctis Pa- 
tribus capi promiscue tanquam de una persona; in- 
terdum dividi, etpradicari quaside naturis duabus. » 

Profecto si sanctus Pater semper et ubique na- 
turam et hypostasim (ubi de Christo sermo est) 
idem esse putat, fateamur oportet omnes hosce 
divinos Patres percuti anathemate illo, quo fe- 
riuntur ij qui de duabus quasi naturis voces 
quasdam praedicant. Ne itaque proferatis quedam 
minus proprie dicta adversus ea, qus proprie 
dicuntur; sed ex convenienti, consono, et com- 
muniori sermone conjicienda nobis est vobisque 
simul veritas eorum omnium qua proferuntur. 

Àt Nestorius, inquiunt, abusus est vocabulo dua- 
rum in Christo naturaram, qua voce vos quoque uti 
soletis. — Ad hac respondemus, eum usum etiam 
esse pluribus aliis sacrarum Scripturarum verbis ; 
ecquid propterea? nunquid ab his etiam nobis 
abstinendum ? quid ? Ariani quoque omnium primi, 
et Apollinariste, et alii haeretici naturam unam 
Dei Verbi incarnatam asseruerunt ; nunquid pro- 
pterea id ipsum nos asserere non possumus ? Mi- 


(10) Liber χρήσεων Monophysitarum exstat reapse 
in Vatieano quodam codice, de quo ego postea 
joeuturus sum. | 

(11) Occasione hujus vocis maximum bellum or- 
tum est Ecclesi? &mculo iv Orientales inter et 


Occidentales : nam ii unam in Trinitate hypostasim, 


xa τοῦτο ὑμᾶς λανθάνει τό γε ὅμοιον προηγνοηχή- 
τσς’' ὥσπερ γὰρ ἔστι διὰ τῶν αὐτῶν φωνῶν διάφο- 
pov ἔννοιαν σηµαίνεσθαι ἐπὶ τῶν δυσεµφάτων λόγων, 
οὕτω xal £x διαφόρων λόγων τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
συνάγεσθαι, ἐπὶ τῶν πολυφράδων νοημάτων, El οὖν 
τινα ἔχετε τῶν ὠμολογημένων xai γνωστῶν Πατέρων 
ὁρθοδόξων , καὶ διὰ τεύχους παλαιοὺ xal ἀνοθεύτου 
ἐπιδειχνύναε τι τοῖς ὑμετέροις συνᾷδον εἰρηχότα , 
προσαγάχετε τὰς Ὑὰρ χρυφωνύµους x&V φαλσο- 
Υράφους ὑμῶν χρήσεις (10) ἅπαξ Καὶ δις φωραθεί- 


εσας iv ἀχεραίῳ ἁπλότητι λοιπὺν οὗ παραδεχό- 
. pe0a. 


Προδιαμαρτυρόμµεθα δὲ ὅμως δτιἓν καταχρῄσει ἔστι 
πολλάχις µεταγενόµενα εὑρεῖν xal τὰ τῆς φύόεως 
χα] οὐσίας χαὶ ὑποστάσεως xa προσώπου ὀνόματα ἐπὶ 
τῆς οἰκονομίας * ob γὰρ κυρίως ἀεὶ χεῖται. "A0avá- 
σιός τε γὰρ ὁ μέγας, χαὶ προσώπων ἕνωαιν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ διισχυρίζεται, χαὶ Ἡρόχλος ὑποστάσεων * 
Κύριλλόςτε 6 µαχάριος, ET τις διαιρεῖ τὰς ὑποστά- 
σεις, ἔφησεν. Ἐὰν οὖν ὡς κυριολεξίας ὄντα χαὶ τάδε 
νοοῦνται, ἰδοὺ xal οἱ Νεστοριανοὶ χαλῶς ἡμῖν ταῦτα 


᾿ἀεὶ προδάλλονται, ὑποστάσεων xal προσώπων ἕνω- 


σιν δογµατίζοντες ἐν τῇ οἰχονομίᾳ: πῶς δὲ ἂν τόδε 
οὕτως ἔφη, ὁ ἓν τετάρτῳ ἀναθεματισμῷ εἰπὼν Πα- 
thp Κύριλλος, « EU τις προσώποις Dusty Ίγουν 
ὑποστάσεσι διανέμει φωνᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς; Ἐν δὲ τῇ 
πρὸς βασιλέα Θεοδόσιον ἐπιστολῇ, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
Ἰωάννην τὸν ᾽Αντιοχείας φησίι « Τὰς εὐαγγελιχὰς 
χαὶ ἀποστολικὰς περὶ τοῦ Κυρίου φωνὰς ἴσμεν τοὺς 
θεηγόρους ἄνδρας, τὰς μὲν κοινοποιοῦνίας ὡς ἐφ' 
ἑνὸς προσώπου, τὰς δὲ διαιροῦντας ὡς ἐπὶ O90 
φύσεων. ) 


El γὰρ πανταχΏ ἐπὶ τῆς οἰκονομίας ἁποχληρωτι- 
χῶς φύσιν καὶ ὑπόστασιν ταντὸν olbev ὁ Πατὴρ, οἱ 
διαιροῦντες ὡς ἐπὶ δύο φύσεων τὰς φωνὰς, τῷ ἀναθή- 
µατι τῷ ἐπὶ τῶν δύο ὑποστάσεσι διανεµόντων φωνὰς 
χειµένῳ χαθυποθέθληνται πάντες οἱ θεηγόροι. Mi 
οὖν τὰ μὴ χυρίως κατὰ τῶν κυρίως εἱρημένων 
προφέροιτε, ἀλλ Ex τοῦ πρέποντος λόγου καὶ συμφώ- 
νου χαὶ χοινοτέρου xat πᾶσιν ὡμολογημένου, τῆς ἆλη- 
θείας στοχαστέον ἡμῖν τε xal ὑμῖν κατὰ πάντα τὰ 
παραγόμενα. 

Hpütov μὲν οὖν εἰπεῖν. Νεστόριος, φασὶ, κατ- 
εχρῄσατο τῇ τῶν δύο φύσεων φωνῇ ἐπὶ Χριστοῦ, ᾗ 
καὶ ὑμεῖς.--Λέγομεν οὖν ὅτι xaX Γραφικαῖς φωναῖς 
πολλαῖς ἐχρήσατο * μηδὲ αὗται οὖν ὀνομαζέσθωσαν 
ἡμῖν, εἰ συνορᾶτε * ἁλλὰ καὶ τῇ μιᾷ φύσει τοῦ Λό- 
you σεσαρχωµένῃ οἱ ᾿Αρειανοὶ πρῶτοι καὶ Απολι- 
νάριοι καὶ ἕτεροι αἱρετιχοὶ προσχρῶνται  σιγητέον 
οὖν xat τἠνὸς διὰ τούσὸς ; οὐχί: ἀλλ ἐμφράξει πᾶσα 
ἀνομία τὸ στόµα αὐτῆς , ἡμεῖς δὲ παῤῥησιασώμεθα 
hi tres astruebant. Qui licet specietenus sibi in- 
vicem adversari maxime viderentur, re ipsa tamen 


omnes consentiebant. Nam illi hypostasim acei- 
piebant pro substantia, hi vero pro subsisteniia. 


. Hac de re vide. si placet, Basilium epist. 282, ad 


Meletium, et epist. 349. 
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ὧς δεῖ λαλῆσαι xavà τὸν Os00ap3i, xfpuxa * ὁ γὰρ A nime profecto. Sed claudat os suum impietas ; nos 


τῆς ἀληθείας λόγος ἐν τῷ θριαμδεύεσθαι , οὐκ &v 
τῷ περιχαλύπτεσθαι, νιχᾷ τὸ φεῦδος: xal δοξάζειν 
αὐτὸς olàs τοὺς λαλοῦντας αὐτὸν, οὐχ ἐκ τῶν λαλούν- 
των αὐτὸς δοξάζεται; χαὶ περὶ μὲν τοῦδε τάδε. 
Δοιπὸν δὲ ἴδωμεν οἷά ἑατι καὶ & φασιν αὐτοὶ σαφῶς 
µίαν φύσιν τοῦ Κυρίου λέγειν, xa τὰς δύο &xayo- 
Ρεύειν φύσεις παντελῶς, Πατριχὰ δόγµατα. 


Tov ἁγίου KvplAAov ὲχ τῆς πρὸς Σούκενσον B' 
ἐπιστοῆς. 

€ Τὸ λέγειν δύο φύσεις ὑφεστάναι μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν ἁδιαιρέτως, μάχεσθαί ἐστι τοῖς µίαν εἶναι λέ- 
Υανσι τὴν τοῦ Λόγου φύσιν σεσαρχωµένην. » ᾽Αλλὰ 


contra libere loquamur, ut loqui decet divinitus 
afflatum pr:conem. Nam veritatis verbum per hoc 
vincit mandacium, quod praedicetur, non quod 
occultetur; idemque honorat eos qui pr:iedicant 
ipsum, non a przdicantibus honoratur. Hzc satis. 
Reliquum est, ut videamus sanctorum Patrum ora- 
cula quz» manifeste, ut ipsi aiunt, Christo Domino 
tribuunt naturam unam, at duas eidem tribuendas 


omnino vetant. 


Sancti Cyrilli ex epistola II ad Sucensum. 


« Fateri duo subsistere post naturalem conjun- 
clionem, sine ulla distinetione, id aperte pugnat 
cum iis qui Verbi naturam unam incarnatam pro- 


πρὸς Νεστοριανοὺς τοῦτο λέγων, ἐπιφέρει μετὰ βρα- D filentur. Verum enimvero, stolidissima capita, san- 


χέα, ὦ οὗτοι τὸ γὰρ ἁδιαιρέτως προστεθὲν , δοκεῖ 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν ὀρθῆς εἶναι δόξης σημαντιχὸν, αὐτοὶ 
Gk ovy οὕτως vooug τὸ γὰρ ἁδιαίρετον παρ᾽ αὐτοῖς 
κατὰ τὰς Νεστορίου καινοφωνίας καθ ἕτερον λαµβά- 
vetat τρόπον φησὶ γὰρ ὅτι τῇ ἰσοτιμίᾳχ, τῇ ταυτο- 
6ουλίᾳ, τῇ αὐθεντίᾳ ἁδιαίρετός ἐστι τοῦ Λόγου ὁ ἐν 
ip κατῴχησεν ἄνθρωπος * ὥστε οὐχ ἁπλῶς τὰς λέξεις 
λέγουσιν * ἀλλὰ µετά τινος χαχουργίας. Ἰδοὺ οὖν 
σχοπεῖτε εὐγνωμόνως ὅτι τὴν μὲν φωνὴν οἶδεν ὀρθης 
δόξης, τὸ δὲ χαχούργως ἔχον νόηµα ἁποδάλλεται, 
ὅπερ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἕως τέλους ποιεῖν καὶ ὑμᾶς χαὶ 
ὑμεῖς δυσωποῦμεν. "Εστιν οὖν τὴν αὐτὴν ἀσεθῶς 
«εἰπεῖν τινα φωνἠν * ἀλλὰ xal τὴν ἑτέραν φωνὴν τὴν 
λέγουσαν µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρκχωµέ- 


etus Pater post quedam alia subdidit hz» ad pro- 
fligandos Nestorianorum errores. Etenim vox ἁδιαι- 
ρέτως, sine distinctione, videtur apud me rectum 
dogma significare, non item apud illos qui contra- 
rium sentiunt. Nam apud ipsos hzc vox indislinctum 
secundum Nestorii interpretationem longe aliter 
quam apud nos accipitur ; ait enim hominem in quo 
Verbum habitavit, ab eo minime distingui, digni- 
tate scilicet, voluntate atque potestate. Quare lau- 
data Cyrilli verba accipiuntur ab iis non propria 
significatione, sed malitia quadam in pravum sen- 
sum detorquentur. Videte ergo quemadmodum 
sanctus fl'ater ea voce recte utatur, pravum contra 
sensum omnino rejiciat, ut et vobis facere a prin- 


ην, ἔστι xavà "Αρειον, ὡς οὐ πάντη ἀτρέπτου φύ- C cipio usque ad finem optamus, obsecramusque. 


σεως ὄντος τοῦ Υἱοῦ νοεῖν' καὶ χατὰ ᾽Απολινάριον, ὡς 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἀντὶ νοῦ ψυχιχοῦ γενοµένου, τῇ 
ἑμφνχωθείσῃ ἁλόγῳ σαρχὶ λοχίζεσθαι’ xal κατὰ 
Εὐτυχέα, ὡς αὐτοῦ τοῦ Λόγου εἰς σάρχα µεταποιηθέν- 
τος ἐχδέχεσθαι. Ἐὰν οὖν uy τὰ νοήματα ἀναχρίνωμεν 
τῶν ὁμολοχούντων, χαὶ ταύτην χἀχείνην οὐκ ἄλλως 
προσιέµεθα τὴν φωνήν τοῦτο γὰρ ὁ Πατήρ φησι, 
ὅτι ὡς χαχουργοῦντας περὶ τὴν ἔννοιαν τῆς ἑνώσεως 
τῶν φύσεων, μὴ ἀποδέχεσθαι τοὺς αἱρετιχοὺς δεῖ * 
xai εὔηχοι εἴεν αἱ φωναί’ οὗ γὰρ τὴν καθ’ ὑπόστασιν 
λέγουσι τῶν φύσεων, ἀλλά κατὰ σχέσιν ἀδιαίρετον * 
ἐν π.λλαῖς yàp χρηστολοχίαις οἶδε τὴν ἁπάτην καὶ 
ὁ Απόστολος γινοµένην * ὅτι δὲ τοῦτο οὕτως νοεῖ, 


Possumus ergo cum vocem illam impio sensu ef- 
ferre, tum et hanc aliam subsequentem, unam Dei 
Verbi naturam íncarnatam interpretari cum Ario, 


quasi Filius immutabilis. naturz non sit; et cum 


Apollinare quasi Verbum in animata carne rationis 
experte, vice mentis fungatur ; et cum Eutychete, 
quasi Verbum ipsum in carnem fuerit conversum. 
Nisi ergo profitentium mentem et animum accurate 
perpenderimus, nunquam recte vocem hanc vel 
illam interpretabimur. Ait enim sanctas Pater non 
audiendos hzreticos, utpote de naturarum conjun- 
ctione male sentientes, etiamsi voces ab ipsis 
usurpate bene sonare videantur. Non enim asse- ' 


xaX ἐν τῇ ἑξῆς fjv παράχουσι χρῆσει σαφὲς ἔσται. D runt ii Christum individuum secundum hypostasim, 
sed secundum habitum. In multis enim vocibus qua bone videntur, latitare dolum ac fraudem 
clare perspexit etiam Apostolus. Quod autem Cyrillus ita sentiat, clare liquet,et ex sequenti ipsius 
oraculo, quod ii decantare maxime solent. » 

To) αὐτοῦ ἐκ τῶν εἰς πρὸς Εδραίους , δευτέρου — Ejusdem ez tomo 1 Comm. in Epist. ad He- 


τόμου. 
« Αποδιιστάντες γὰρ ἀλλήλων τὰς δύο φύσεις, 


καὶ ἀνὰ µέρος ἡμῖν ἑχατέραν ἀσυναφῃ θατέραν 


δειχνύοντες, ἓν µόνοις προσώποις φασὶ γενέσθαι 
τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς Ev γε φιλῇ συναινέσει xal ταυ- 
τοθουλίᾳ xal θεληµάτων ῥοπαὶῖς * xav' ἐχεῖνό που 
τάχα τὸ bv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀἁποστόλων γε- 
γραμμένον, ToU δὲ π.Ἰήθους τῶν πιστευσάντων 


breos (12). 

« Secernentes, ait, a se invicem duas Christi 
naturas, et unam ab alia distinctam ostendentgs, 
id unum significare volunt, personas videlicet in 
Christo fuisse conjunctas animo, et consensu, et 
voluntatum aífeciu, non secus ac ii. de quibus in 
Act. SS. apostolorum scriptum legimus : Mullitu- 
dinis autem. credentium unum cor erat et anima 


(12) Hoc luculentum Cyrilfi testimonium nunc primum lucem aspicit precedentibus adjiciendum. 
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«xa '*..Cum enim unusquisque credentium a co- A ἦν ἡ καρδία καὶ ἡ φυχὴ µία. Ἑκάστω γὰρ ci» 


teris omnibus peculiari subsistendi ratione distin- 
gueretur, cumque de illis utpote voluntate ac fide 
sibi invicem conjunctis, dicatur unum fuisse cor 
et animam unam : nunquid propterea hoc eodem 
. modo et in Christo personas fuisse sibi invicem 
conjunctas autumant? En aperte sanctus Pater in- 
nuit quale sit, quod ipse rejicit istorum dogma, 
qui de duabus Christi naturis conjunctionem indi- 
viduam profitentur. » Et paulo post : « Profecto non 
asserimus, ait, humano corpore cireumscribi Dei 
Verbi naturam ; divinitas enim caret quantitate. » 
Deinde subdit : « Comperiet quisin Christo perfectum 
individuum humanum, perfectum, inquam, ratione 
habita naturx sus : perfectum item comperietinipso 
Verbum a Deo conceptum ; fatebitur tamen unum ex 
utraque natura manare Christum, etunum Filium, 
non conjunctione personarum Christum ipsum com- 
positum intelligens, sed potiusnaturas ipsasin unum 
arcano quodam οἱ ineffabili modo compactas, quem 
modum novit ipse Deus. Nullam przeterea dicimus 
in naturis contigisse confusionem, ut neque divina 
versa fuerit in humanam, nec humana in divinam ; 
sed utraque potius in suo $tatu manente, factam 
fuisse conjunctionem arbitramur. » Et paulo post : 
« Si quis ergo diceret solas in Christo personas 
conjungi, et naturas ab se invicem omnino distin- 
gui, profecto ab recto tramite aberraret. » Quis 
borum sensum non intelligit? Ecquis sanctum Pa- 


πεπιστευχότων xatá ve τὸν τῆς ἰδίας ὑποστάδεως 
λόγον διεσχοινισµένου «τῶν ἄλλων, ὅσον ὕκεν εἰς 
ταυτοδουλἰαν καὶ τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, duyh 
πάντων εἶναι µία λέγεται xal καρδία * &pa οὖν κατὰ 
τοῦτον xai αὐτοὶ τὸν ερόπον, τῶν προσώπων τὴν 
ἔνωσιν ὁμολογεῖν ἐγνώκασιν ; » Ἰδοὺ διασαφεῖ ἐχδί- 
λως τί ἐστιν ὃ µέμφεται δόγμα’ τῶν δὲ καὶ ἕνωσιν 
ἁδιαίρετον λεγόντων ἐπὶ δύο φύσεων. Καὶ μετὰ fpa- 
xéa* « Καὶ οὐδέπω φαμὲν ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ σώματι 
τἣν τοῦ Θεοῦ Λόγου περιγεγράφθαι φύσιν ἄποσον 
γὰρ τὸ θεῖον. » Εἶτα ἑπάγει « "Occ ὄφεταί τις ἐν 
Χριστῷ «b ἀνθρώπινον τελείως ἔχον, xatá γε τὸν 
τῆς ἰδίας φύσεως λόγον ' ὁμυίως τε εέλειον τὸν Ex 
Θεοῦ φύντα Λόγον * πλὴν ἵνα τὸν ἐξ ἀμφοῖν όμολο- 
γήσει Χριστὸν καὶ Υἱὸν, οὐ προσώπων ἑνώσει µόνον 
συντιθεὶς τὴν οἰχονομίαν, συλλέγων δὲ μᾶλλον εἷς ἓν 
τὰς φύσεις ἀποῤῥήτως Υε xal ὑπὲρ λόγον , ὡς αὐτὸς 
ἔγνω ὁ θεός - xal οὐδέπου φαμὲν ἀνάχυσιν ὥσπερ 
τινὰ συμδῆναι περὶ τὰς φύσεις, ὡς µεταστῆναι τὴν 
τοῦ Λόγου φύσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου τυχόν’ ἀλλ' οὐδὲ 
αὖ τὴν ἀνθρωπίνην εἰς τὴν τοῦ Λόγου, νοουµένης δὲ μᾶλ- 
λον καὶ ὑπαρχούσης ἑχατέρας ἓν τῷ τῆς ἰδίας φύσεως 
δρῳ, πεπρἀχθαι φαμὲν τὴν ἕνωσιν. ν Καὶ μες ὀλ4γα" 
« EL ct; οὖν ἄρα λέγει µόνων προσώπων τὴν ἕνωσιν, 
ἀποδιιστὰς ὁλοτρόπως ἀλλήλων τὰς φύσεις, ἔξω τῆς 
εὐθείας φέρεται τρίδου.  Τούτων τίς ἀγνοήσει τὴν 
ἔννοιαν, xaX µίαν φύσιν λέγειν οἱήσεται τὸν Πατέρα 
ἐπὶ Χριστοῦ ; οὐχὶ δὲ ἓν πρόσωπον μᾶλλον , ἠνωμέ- 


trum unam in Christo naturam asserere dicat 1 quin ᾳ wov αὐτοῦ τῶν φύσεων οὐχ ἁπλῶς ἁδιαιρέτως, ἀλλὰ 


potius ab eo smanifeste doceri fateatur naturas in 


καθ ὑπόστασιν αὐτοῦ αὑτῆν ; 


unam personam coaluisse, non ommimoda quidem conjunctione, sed ea duntaxat, quse secundwa 


subsistentiam contingit. 


Cyrilli ex epistola ad Sucensum. 

« Ut duo non amplius duo sint, sed per utrum- 

que perficiatur animal unum. » | 
. Porro si sanctus Pater innuere voluisset naturas 
mon amplius esse naturas, dicere debuisset : «Ου 
pridem duz erant, nunc amplius dus: nen sunt : » 
vel, « quod nunc unum est, non amplius duo sunt 
ut antea. » Quod οἱ quz antea duo erant, etiam 
nunc duo sunt; si per utrumque, non cx utroque 
simpliciter unum cernitur : perspicuum est id con- 
tingere diversa ratione ; ut quod ad naturas spe- 
etat, hx dux quidem sint; quod ad compositum at- 
tinet, hoc vero sit animal unum, quod expressis 


Kvplllov ἐκ τῆς πρὸς Σούκεγσον ixwe'tolüc. 

ε Ὥστε τὰ δύο µηχέτι εἶναι δύο, δι’ ἀμφοῖν δὲ τὸ 
Bv ἀποτελεῖσθαι ζῶον. » 

El οὖν τοῦτό φησιν, ὅτι al φύσεις οὐχ εἰσὶ λοιπὸν 
φύσεις, ἔδει εἰπεῖν « ὥστε «ác ποτε δύο, ταύτας μὴ 
εἶναι καὶ νῦν δύο.» Ἡ ὥστε « τὸ Bv τὸ νῦν µηχέτι εἶναι 
ὡς καὶ πρώην δύο: » εἰ δὲ ἔστι καὶ νῦν δύο τὰ δύο, δι’ 
ἀμφοῖν τε καὶ οὐχ ἐξ ἀμφοῖν ἁπλῶς τὸ ἓν ὁρᾶται, 
"δήλον ὡς xav' Ko καὶ ἄλλο. ὡς μὲν Υὰρ φύσεις, 
δύο: ὡς δὲ σύνθετόν τε τοιόνδε ζῶον, ὅπερ xo ῥη- 
τῶς ἔφη, fv ἔστι προσεχτέὀν δὲ ὡς καὶ δι ἀμφοῖν 
ζῶον ἀποτελεῖσθαι λέγων, ἑχατέραν φύσιν τῷ EX 
τούτῳ Χριστῷ ζωὴν συνεισάχειν φησίν' ἀλλὰ τὴν 








verbis ipse dixit. D μὲν, τὴν φυσικὴν ἀνθρώπῳ' τὴν δὲ, τὴν φυσικὴν 
Θιῷ ζωήν” ὡς ἓν εἶναί τι θεανδρικῶς ζῶν πρόσωπον τόδε: xaX γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων διῆρχει xa ηῦξανε 
καθ’ ἡμᾶς, xat ἣν καὶ αὑτάρχης χαὶ παντέλειος θεῖκῶς ὁ αὐτὸς elc Χριστὺς ὁ Κύριος ἡμῶν. 

Atqui omne animal, inquiunt, quod vere unum D 


est, una quoque natura est : adeoque si Christus 
«et animal unum, ejus quoque natura una erit. — 
Verum sí recta demonstrationis via procedere vul- 
tis in objectionibus vestris, vos latere non debent, 
qua passim a dialecticis, et hujus artis przeceptori- 
bus traduntur. Etenim conversorum eadem est ra- 
tio, et uno posito, necesse est aliud quoque sequi: 


5* Aet. 1v, 52. 


'AXX ἅπαν fjv. ζῶον xai µία φύσις, φασίν ’ εἰ oov 
ἓνζῶον, xaX µία φύσιςὁ Χριατός.---Άλλ εἰ ἀποδεικτι- 
χῶς ἁπαντᾷν βούλεσθε, μὴ ἀγνοεῖτε τὰ κοινῶς δεδοµένα 
πᾶσι τοῖς ἁποδειχτιχοῖς xaX διαλεχτικοῖς, τῶν γὰρ ἀν- 
τιστρόφως ἀλλήλοις κατηγορουμένων, τούτων ἀνάγχη 
θατέρου δοθέντος, καὶ τὸ ἕτερον συνεπάγεσθαι ' τῶν 
δὲ οὐχ ἀντιστρεφόντων, οὗ δῆτα. El μὲν οὖν καὶ 
πᾶσα Φύσις ζῶον, ὥσπερ οὖν καὶ πᾶν ζῶον φύσις, 
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καλῶς ἑλέγετε, ἐπεὶ δῶον t0 σύνθετον, xol φύσιν A eorum contra qu& non convertuntur, diversa ra- 


ἀποτελεῖσθαι * εἰ δὲ ἔστιν ὁ λίθος φύσις, οὐ μὴν διὰ 
τόδε xai ζῶον, οὐχ ἀναγχαῖον eU ει ζῶον Ev ἐστι, διὰ 
τόδε ἁπλῶς xai φύσιν μίαν εἶναι * καὶ ἄλλως γὰρ, εἰ 
διότι ἓν ζῶόν ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal µία φύσις ἐστὶ, 
xai διότι ἐκ 000 φύσεών ἐστι, xal δύο ζῶα ἔσται, ὅ 
qna Νεστόριος ἀσεδῶν μόνος * εἰ Ob λέγοιτε ὅτι xal 
kx δύο ζώων ὡς ἀπὸ τῆς θεότητος χαὶ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος, τῶν διαφόρων φυσικῶν εἰδῶν φαµεν αὐτὸν, 
ἄρα ve xoi lv ζῶον οὖν, ὡς χοινόν τι χαὶ ὡς εἶδος 
ἕτερον παρὰ την θεότητα xal ἀνθρωπότητα λέγετε 
αὐτόν * xai πῶς φῆσιν οὗτός τε 6 Πατὴρ καὶ οἱ λοι» 
ποὶ, 1b Χριστὸς ὄνομα µήτε οὐσίας ὅρον μήτε φύ- 
σεως ὄνομα εἶναι, μήτε ὅρου Górajur ὄχειν, μήτε 
εἶδος φύσεως σηµαίνει», Ὦ τι τοιοῦτον ; ζῶον ἄρα, 
τὸ ὡς ὑφεστὼς πρόσωπόν ἐστιν Ev. Αλλ᾽ εἴποιτε ἴσως, 
ὅτι ὥσπερ ζωῆς τῆς ἁϊδίου καὶ τῆς προσκαίρου µετ- 
έχων ly ζὼόν ἐστιν οὕτως xal φύσεως προσχαίρου 
καὶ τῆς ἀῑδίου μετασχὼν, µία φύσις ἐστίν' εὔδη)ος 
ὁ παραλοχισµός ' ἀντὶ γὰρ τοῦ µετέχοντος, τὸ µετ- 
εχόμενον ἔφητε τὸ δεύτερον * εἰ μὲν γὰρ τὸ µετέχον 
ἑκατέρας ζωῆς ζωὴ ἣν, xal οὐ ζῶον, εἴτουν µετέχων 
τῶν ζώων, πρόσωπον χαλῶς εἴρητο" εἰ δὲ τὸ ἐν δύο 
ζωαῖς θεωρούμενον, ζῶόν ἐστι, xal τὸ δύο οὐσιῶν 
Μετειληφὸς, οὐσιωμένον ἐστί «t, οὐ μὴν ἡ οὐσία, εἴτ- 
ουν φύσις, ἁπρόσωπος ' οί δέ ἐστι τὸ οὐσωυμένον 
καὶ τὸ ζῶον, ἢ «5 πρόσωπον χύρίως, τό τε χατὰ δια- 
φόρους φύσεις καὶζωὰς ὑφεστώς; ὥστε ζῶον μὲν lv 
ὀρθῶς φαμεν , φύσιν δὲ µίαν οὐδαμῶς, ὥσπερ οὐδὲ 
ζωὴν ἐπὶ τοῦ συνθέτου προαώπου Χριστοῦ. 


tio est. [taque s] οἱ omnis natura animal est, et 


Qmne animal natura : recte de Christo ratiocina- - 


mini, cum sít animal unum, unam quoque esse 
oportere ipsius naturam. Sin minus, et lapis natura 
quidem est, non item ob id etiam animal ; idcirco 
si quid animal unum est, non inde necesse sequi- 
tur id ipsum etiam naturam esse unam. Vel aliter. 
Si propterea quia Christus est unum animal, una 
quoque natura est ; licebit item ratiocinari, quan- 
doquidem Christus idem duabus naturis constat, 
duo quoque erunt animalia, quod solus Nestorius 
impie deblaterat. Si vero dicitis Christum eumdem 
e duobus animalibus constare propterea quia ex 
duabus naturis specie diversis, divina scilicet et 


DB hunsans , compositum asserimus; nunquid et unum 


animal tanquam quid commune alterius speciei, et 
quidem a divina et humana diverss, ipsum dicetis? 
Quomodo idem sanctus Pater, et alií aiunt, Chri- 
sium mec essenti nomen esse, neque natura, nee 
habere termini vim neque natura speciem aliquam 
significare, vel alind hujusmodi? Animal igitur unum 
est, utpole in una eademque persona subsistens. 
Verum dicetis foreun : Sicut vitse eeternss. et vitae 
temporalis particeps unum est animal, ita nature 
seternte et natures mortalis particeps una est natura, 
Obvius est autem paralogismus, siquidem rem par- 
tieipatam loco rei participantis in conclusione po- 
nitis. Etenim, si quod utriusque est vitx» particeps, 
vita esset, non vero animal, sive ens duarum vita- 


rum particeps, dus ill vit» persona recte dicerentur; si vero quod in duarum vitarum par- 
ticipatione consideratur, animal est, ergo et quod duplicis ost substantim particeps, est aliquid 
substantiatum , non autem substantia, sive matura, impersonalis. Quid vero est animal sive ens 
substantiatum, nisi proprie persona, et ens secundum duas naturas et vitas subsistens ? Reete igitur unum 
animal, minime vero naturam unam, neque unam vitam, in composita Christi persona asserimus. 


Κυρίλλου, ἐκ εῆς πρὸς Ἀκάκιον ἐπιστολῆς (45). C 


« Ὀρῶμεν ὅτι δύο φύσεις συνῆλθον ἀλλήλαις καθ 
Ένωσιν ἁδιασπάστως ἀσυγχύτως xal ἀτρέπτως, d) 
γὰρ σὰρξ, σάρξ ἐστι καὶ οὐ θεότης, εἰ xol Υέγονε 
Θεοῦ σάρξ ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ Λόγος θεός ἐστι χαὶ ob 
σὰρξ, εἰ χαὶ ἰδίαν ἑποιήσατο τὴν σάρχα οἰχονομιγῶς. 
Ὅταν οὖν ἐννοῶμεν νοῦτο, οὐδὲν ἁδικοῦμεν τὴν cic 
ἑνότφτα συνδροµὴν, ἐκ δὺο φύσεων Υγεγενῆσθαι λέ- 
Ίοντες’ μετὰ μὲν τοι τὴν ἕνωσιν οὐ διαιροῦμεν τὰς 
φύσεις àx' ἀλλήλων, οὐδὲ εἰς δύο τέµνοµεν νἱοὺς τὸν 
ἕνα καὶ ἀἁμέριστον, ἀλλ' iva φαμὲν Υἱὸν, xaX ὡς οἱ 
Πατέρες εἰρήχασιν μίαν φύσιν τοῦ Λόγου σοσαρκω- 
µένην. Ὀὐχοῦν ὅσον μὲν fxev εἰς ἔννοιαν χαὶ εἰς µό- 
vov τὸ ὁρᾷν τοῖς τῆς φυχῆς ὄμμασι εἶνα τρόπον ópo- 
τενἠς ἑνηνθρώπησε, δύο τὰς φύσεις φαμέν. » 


* 


λλ’ εἴπωμεν χαὶ πρὸς τάδε, ὅτι ἀρχεῖ "ἡμῖν αὖ- 
τὸς ἑαυτὸν διασαφῶν * Οὐ γὰρ διαιροῦµεν, ἔφη, καὶ 


οὐχ ἐνοῦμεν * χαὶ , τὰς φύσεις, οὐ μὴν τὴν φύσιν, 


ὡς οὗτοι λέγουφιν, οὐδὲ εἐμνόµενον τὸν ἕνα Υἱὸν, 


Cyrilli ex epistola ad Acacium. 

ε Cernimus naturas duas in unum coaluisse, sibi 
invicem arcto modo conjunctas, sine confusione 
ulla et sine ulla mutatione ; nam caro, caro est, non 
divinitas, etiamsi Dei caro sit. Verbum item Deus 
est, non caro, etiamsi carnem assumens, eam sui 
propriam effecerit. Quod cum ita se habere fatea- 
mur, profecto non erramus, eum e naturis duabus 
in Christo factam conjunctionem asserimus. (ua 
conjunetione facta non dividimus a se invicem 
naturas ipsas, neque in fiios duos discerpimus 
Christum, qui unus est et individuus; sed unum 
Filium esse dicimus, et, ut aiumt Patres, unam 
Dei Verbi naturam incarnatam predicamus. Quan- 
tum ergo cogitatione complecti licet, 'et mentis 


oculis contemplari qua ratione carnem Unigenitus - 


assumpsit, dicimus, duas esse in Christo naturas.» 

Ad hzc dicimus eum se satis superque clare ex- 
plicare ; ait enim, non dividimus, non copulamus ; et 
subdit naturas, non naturam, ut hi volunt : adje- 
citque vrzterea neque dividimus unum Filium ; non 


(15) Imo vero sequens tesiunonium sumitur ex epistola ad Sucensum. Cyril., ed. t. V, part. m, 
p. 197. 
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dixit unam naturam. Denique ait mentis oculis, A οὐ μὴν τὴν µίαν φύσιν ἔφη, τοῖς δὲ τῆς Ψυχῆς ὅμ- 


quibus homo differt a brutis animalibus, qu: solis 
corporeis oculis vident, Duas ergo vere dixit san- 
ctus Pater esse incarnati Verbi naturas. 


Ejusdem ex. eadem epistola. 

. « Adducamus, inquit, in exemplum omnium no- 
strim compositum individuum, quo constituimur 
homines : constat enim quisque nostrum anima et 
corpore, cernimusque duas in unoquoque indivi- 
duo naturas, corporis unam, animi alteram ; unum 
tamen ex utriusque conjunctione hominem com- 
poni. Neque duos bomines judicandum, propterea 
quia ex duabus naturis individuum componitur; 
sed unum duntaxat hominem dicendum, utpote cor- 
pore et anima compositum, ut initio diximus. » — 
En rursue aperte dixit, unum individuum duos 
homines judicari non oportere; non autem dixit 


µασυ”, οἷς καὶ διαφέρει ἄνθρωπος κτήνους τοῦ àv 
τοῖς τοῦ σώματος ὅμ µασιν µόνον βλέποντος * δύο ἄρα 
xal φησιν εἶναι ὁ Πατὴρ τὰς φύσεις τοῦ Λόγον σε- 
σαρκωµένου, ἁληθῶς. 
Tov αὐτοῦ ἐκ τής αὐτῆς ὀπιστο.ῆς.' 
« Δεξώμεθα πρὸς πἀράδειγµα τὴν καθ) ἡμᾶς αὖ- 


τοὺς σύνθεσιν, καθ fjv ἐσμεν ἄνθρωποι συντιθέµεθα 


γὰρ &x φυχΏς xaX σώματος, xat ὁρῶμεν δύο φύσεις, 
ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος, ἑτέραν δὲ τῆς φυχῆς ' ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀμφοῖν χαθ᾽ ἕνωσιν, ἄνθρωπον ' xal οὐχ ὅτι ἐκ 
δύο φύσεων συντέθειται ὁ ἄνθρωπος, δύο τὸν ἕνα νο- 
µιστέον, ἀλλ' ἕνα τὸν αὐτὸν κατὰ σύνθεσιν, ὡς ἔφην, 
τὴν ix σώματος χαὶ ψυχῆς. » Ἰδοὺ πάλιν σαρῶς pi] 
δύο ἀνθρώπους, τὸν $va νοµίζειν λέγει, οὐχὶ μὴ δύο 
φύσεις τὴν µίαν φύσιν λογίζεσθαι ἔφη» ὅπου ve 
τοῦ ἀνθρώπου οὐδὲ χατὰ πάντα ἐλήφθη τὸ παράδει- 
Υμα. 


naturam unam existimari non debere duas, quandoquidem nec exemplum ab homine desumptum 


in omnibus quadrat. 

At, inquiunt, in secundo ad Sucensum eommenta- 
rio Cyrillus cum attulisset exemplum hominis, asima 
et corpore compositi, expresse ait, « ut que pridem 
duo erant, non amplius duo sint. » — Verum 
nonne perspicuum est, εἰ hoc dici tali eensu, non 
esse videlicet duos homines, quatenus ad composi- 
tum ipsum referuntur ? Idem enim paulo superius 
ait : « Duas in ipso naturas concipimus, unam sei- 
Jicet animz, aliam corporis, * etiamsi hoc expressis 
verbis. ipse minime dicat. Subdit enim : « Sed 
unius hzc esse intelligimus. » Quare novit sanetus 
Pater esse duo, cum unius ea esse dixerit. Nam si 


1 penitus ignorasset duo, nunquam hoc dixisset, . 


unius, scilicet hominis esse. Non amplius vero man- 
serunt duo, hoc est, seorsim unum ab alio vere 
non subsistunt, sed compositum unum, scilicet ho- 
minem conficiunt : quandoquidem unum quid esse 
cernuntur, concipiunturque. Quomodo enim corpus, 
et animam in eo servari dici poterit, si duo non 
sunt aniplius ? Quanquam de Christo loquens utitur 
hominis exemplo, ratione habita non naturz, sed 
subsistentiz. Disserit enim contra Nestorium, qui 
subsistentias duas in ipso Christo astruebat. Ete- 
nim si de Christo sumptum fuisset hominis exem- 


plum ratione habita etiam naturz; nunquid quia D capxóg- τοῦ δὲ ἀνθρώπου οὐδὲν µέρος τοῦ ücépou- 


Adam ex duabus preexsislentibus naturis, anima 


et corporis, non constitit, idem etiam de Domino : 


censendum ? Álqui Verbum praecessit carnem ; 
hominis contra nulla pars aliam preecessisse dicitur. 
Homo pr:eterea dividi semper potest in naguras suas, 
et interdum etiam reipsa dividitur; nunquid idem 
audebit et de Christo affirmare qui non sit plane 
desipiens ? Quid ergo nos cogitis recipere, et pro- 


bare dictum, ad subsistentiam relatum, quasi de 


natura ipsa Lanquani subsistentia intelligendum vi- 


deatur? Veritus ergo est sanctus Pater et in suis Epicherematibus unam de Christo predicare natu- 


SAXA iv τῷ Otuvipip πρὸς Σούχενσον ὑπομνηστικῷ 
ῥητῶς, φασὶν, ὁ Πατὴρ Κύριλλος εἴρηχε, τὸ τοῦ &v- 
θρώπου λαδὼν, tx φυχῆς καὶ σώματος ὄντος, παρά- 
δειγµα, « "Dove τὰ δύο µήκέτι slvat δύο. » — Kol 
πῶς οὗ δήλον,. ὡς παὶ τοῦτο οὕτως λέγει, ὅτι καθ) 5 
γέχοναν, οὗχ εἰσὶ δύο ἤγουν ἄνθρωποι ; ἰδοὺ γὰρ ab- 


τὸς ἀνωτέρω φησί. « Δύο μὲν γὰρ καὶ ἐπ αὐτοῦ 


νοοῦμεν τὰς φύσεις,.μίαν μὲν φυχῆς, ἑτέραν δὲ τοῦ 
σώματος » εἰ καὶ ph ἀνὰ µέρος δῆλον' χαὶ γὰρ 
ἐπάχει, « ᾽Αλλ) ἑνὸς εἶναι νοοῦμεν' » ὥστε οἵδεν αὐτὰ 
δύο ἐν τῷ εἶναι αὑτὰ ἑνός ' οὗ γὰρ ἂν ἔφη, µήποτε 
εἰδὼς τὴν δυάδα, «b, ἀ.1.1) ἐνὸς, τοῦ ἀνθρώπου ὥς 
ἕχαστα ἔχοντος * οὐχέτι δὲ ἔμεινε δύο, τουτέστι µό- 
vov καὶ ἁπλῶς ὄντα, ἀλλὰ xol ἓν τι ποιῄσαντα τὸν 
ἄνθρωπον * xal ἓν τι γὰρ ὁρῶνται χαὶ νοοῦνται * 


᾿ἐπεὶ πῶς εἰ πάντη οὐχ «lal δύο, φυχἠ ἔτι ἐστὶ xat 


σῶμα σωζόμενα, ὅμως ἐπὶ Χριστοῦ, οὐδὲ χατὰ τὸν 
τῆς φύσεως λόγον, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς ὑποστάσεως 
εἴληπται αὐτῷ τὸ παράδειγµα ' πρὺς ἹΝεστόριον δύο 
τὰς ὑποστάσεις αὐτοῦ λέγοντα εἴρηται» εἰ γὰρ xai 
φύσεως λόγῳ εἴληπται τὸ παράδειγµα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ Χριστοῦ, ἄρα καὶ ὀπεὶ οὐχ ἐκ προΏπαρχουσῶν 
δύο φύσεων ὁ ᾿Αδὰμ ψυχῆς χαὶ σώματος, οὐδὲ ὁ Κύ- 
ριος x δύο φύσεων * ἔτι μὴν ὁ Λόγος, καὶ πρὸ τῆς 


προὐπάρχειν εἴρηται. "Exi ὁ ἄνθρωπος δυνάμει διαι- 
ρετὸς εἰς τὰς αὐτοῦ δύο φύσεις ἐατὶν ἀεὶ, ἀλλὰ 
καὶ ἑνεργείᾳ ποτέ’ ρα οὖν καὶ ἐπὶ Χριστοῦ εἴποι 
τις τάδε μὴ παραφρονῶν; Πῶς αὖν τὸ χαθ᾽ ὑπόστασιν 
ληφθὲν, xal ποτε, εἰς φύσιν «hv ὡς ὑπόσταᾶσιν χαὶ 
αὐτὴν λεγοµένην, εἰς οὐσίας παράδειγµα βιάζεσθε 
πάντως λαμθάνειν ἡμᾶς; Δέδειχε γοῦν xal ἐν τοῖς 
Ἐπιχειρήμασιν ἐπὶ Χριστοῦ «b µία» λέγειν φύσι», εἰ 


καὶ ἔστιν εἰπεῖν ἐπ᾽ ἀνθρώπου μίαν, ὁ λόγος ἀδύνα- 
τον. 


ram, cum hoc de homine affirmare liceat? Hoc certe dici nequit. 


Multis in locis, 5nquit, videre est Cyrillum of- 
fendi voce duplicis : quanto vero mayis ei displi- 


Ἐν πολλοῖς, φασὶν, εὑρίσχομεν ἁπαρεσχόμενον 


τὸν Πατέρα Εύριλλον, καὶ τῇ τοῦ δικ.1οῦ ὀνομασίᾳ ᾽ 
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ἐπὶ τοῦ Κυρίου, πόσῳ Υε μᾶλλον τῇ τῶν δύο φωνῇ ; 
— "Apa οὖν ἑναντίος Γρηγορίῳ τῷ πολλάχις χατα- 
χεχρηµένῳ τῇδέ ἐστιν. ᾽Απεστάλη γὰρ, φησὶν, ἀλλ' 
ὡς ἄνθρωπος: διπλοῦς γὰρ Ἶν. » Καὶ, « Πατὴρ οὐ 
τοῦ ὀρωμένου, τοῦ νοουµένον δέ’ xal γὰρ ἣν διπλοῦς. » 
Καὶ ἆλλοι δὲ πλεῖστοι τῶν Πατέρων τὰ ὅμοιά φασιν * 
Ἡ δήλον, ὅτι μὲν διπλοῦς χατὰ τὰς φύσεις Ἶν, ἔφη. 
"Ott δὲ οὗ διπλοῦς Χριστὸς 3) Υἱὸς ὀρθῶς λέγεται, 
Κύριλλος ὁ Πατήρ φησι’ τοῦτο γὰρ Νεσιόριος ἐπι- 
νοεῖ * εἰ γὰρ «b. χατὰ φύσιν διπλοῦν οὑκ ἐγχρίνει, 
πῶς xa αὐτὸς ἔφη &v τῷ κατὰ Ματθαῖον, « 0 στα- 
«hp ὁ ἀληθινὸς xai νοητὺς χαὶ ὡς ἓν τύπῳ τῷ ἐξ 
ὅλης νοούµενος, οὗτός ἑστιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὺς, ó διπλοῦς yapaxtfo ; » 


CONTRA MONOPHYSITAS. 
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A €ere vocem duorum judicandum? — Nunquid ergo 


Cyrillus adversatur hac re Gregorio, qui voce illa 
passim utitur? « Missus enim fuit, inquit, sed 
quatenus homo; erat enim duplex. » Et alibi : 
« Pater, ait, non ejus quod oculis cernebatur, sed 
illius quod mente percipiebatur. » Idem affirma- 
runt et alii sancti Patres bene multi. Verum enim- 
vero duplicem eum fuisse sanctus Pater asserit, 
quod ad naturas attinet, id quod manifeste liquet. 
Quod autem contendit Cyrillus, est, dici videlicet 
mon posse Christum, . Filium esse duplicem; hoc 
enim autumat Nestorius. Nam si duplicis vocem de 
natura przdicatam is omnino rejiciendam putat, 
quomodo et ipse Com. in Mattheum, ait: « Stater 


verus, et intelfigibilis, et quodammodo iu lignea forma conceptus, hic est Dominus noster Jesus Chri. 


stus duplex forma. » 


Ευρ Ίου éx τῶν πρὸς tác ἁπορίας ὑπαντήσεων. 


€ "Ev ἱδιότητι τῇ κατὰ φύσιν ἑχατέρου µένοντός 
τε χαὶ νουυµένου, χατά γε τὸν ἁρτίως ἡμῖν ἆποδο- 
θέντα λόγον, ἁῤῥήτως xal ἀφράστως ἑνωθεὶς µίαν 
ἡμῖν ἔδειξεν Υἱοῦ φύσιν, πλὴν σεσαρχωµένην: οὗ 
Υὰρ ἐπὶ µόνων τῶν ἁπλῶν κατὰ «hv φύσιν τὸ ἓν 
ἀληθώς λέγεται.» Ἰδοὺ, φασὶ, τοῦ Yloo, ὃς ἐστι 
Χριστὸς, µίαν φύσιν ἔφη. — Αλλά xat τὸ ἐπαγό- 
µενον συνάφαντες, διακρινέτωσαν, εἰ ὀρθῶς σνλλο- 
γίζονται” sl γὰρ τὸ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα xoi πρὸ τῆς 
σαρχώσεως τεταγµένον ἀντὶ τοῦ Χριατοῦ εἴρηται, 
οὗτωσὶ φρασθήσεται, µίαν ἡμῖν ἔδειξε Χριστοῦ φύ- 
σεν, πλὴν σεσαρχωμένην' τοῦτο δὲ J| ὡς ἀσάρχου 
Χριστοῦ δυναµένου ληφθῆναι, ὥσπερ ἀνεπινόητον" 
3 ὡς χαὶ πρὸς τῇδε τῇ μιᾷ αὐτυῦ φύσει, xol σάρχα 
ἐπενδυσαμένου Χριστοῦ. ἔσται οὖν Ex λόγου τε xal 
σαρχὺς χαὶ ἑτέρας φύσεως σαρχὸς ὧν ὁ Χριστός) καὶ 
οὐ µόνον δύο φύσεις ἁπλῶς, ἀλλ' ix μιᾶς μὲν τῆς 
θείας ἁπλῆς, &x δύο 65 συνθέτων, Ίγουν τῶν ἀνθρω- 
πίνων νοούµενος, &x τριῶν τε φύσεων λεγόμενος λοι- 
όν οὐδὲν δὲ ἧττον xal δύο φύσεις &x μιᾶς τῆς xa" 
ὑμᾶς Χριστοῦ φύσεως. χαὶ τῆς ἐπεισαχθείσης Χριστῷ 
μετὰ τὴν δευτέραν σάρχωσιν αὐτοῦ σαρκὸς φύσεως. 


Cyrilli ex responsionibus ad objecta. 


« In proprietate su: natur utroque manente et 
intellecto, Christus, ut jam diximus, arcano quodam 
el ineffabili modo conjunctus, unam nobis viseu- 
dam prebuit naturam, nempe carne przditam ; 
non enim de solis secundum naturam simplicibus 
unum recie praedicatur. » En, inquiunt, Filii, qui . 
Christus est, unam Cyrillus asseruit naturam. —. 
Verum adnectant ii et. priecedentibus subsequens 
verbum, si recte perspicere volunt, utrum bene an 
male se habeat ipsorum ratiocinium. Etenim si Filii 
nomen anle carnem assumptam de Christo pradi- 
catum intelligatur, sensus erit unam eum nobis 
ostendisse Christi naturam, carne przditam. Id au- 
tem accipi potest dupliciter, vel quod antea Chri- 
stus fuerit carnis expers, quod intelligi nullo pacto 
potest, vel prater suam ipsius naturam fuerit et 
Christi carne przditus : eritque propterea Christus 
compositus ex verbo, carne, el tertia alia carnis 
natura ac specie. Proindeque non erunt in ipso duse 
sole- nature, sed tres; una simplex ac divina, et 
duz compositz, scilicet human, diceturque Chri- 
&tus his tribus constare. Duz nihilominus ex vestra 


sententia sunt in ipso naturze: una. videlicet, ut vos dicitis, Christi propria, allera carnis humane, 
quam secunda vice assumendo sibi Christus ipse copulavit. 


Αλλὰ τί p τούτων: ἀφέμενοι τῶν παραθλωπι- 
σµάτων, ὄμμασιν ὀρθοῖς τὸν σχοπὸν τὸν εἰρημένον 
κατανοεῖτε ; ὅτι γὰρ νἱότητος φυσικῆς νῦν φησι τὴν 
αὐτὴν µίαν φύσιν µένειν τῷ Υἱῷ, κἂν προσελάδετο 
ἄλλην φύσιν, ἰδοὺ αὐτὸς τρανοῖ λέγων, Oo γὰρ éxi 
ῥιόνων τῶν ἁπνῶν κατὰ τὴν φύσιν, υἱῶν δηλαδη, 
τὸ ἕν ἀ ἰηθῶς .Ἰόγεται. "Αρα οὖν τοῦτο ὑμᾶς μᾶλλον 
διδάξει ὅτι οὐχ ἁπλοῦς κατὰ τὴν φύσιν ὁ περὶ οὗ τά- 
δε φησὶν Υἱὸς εἷς, ἀλλὰ δυπλοῦς ; ἔστι γὰρ κατὰ τὸν 
Πατέρα, ὃ πολλάγχις xaX ἡμεῖξ ὑμῖν εὐηχοῦμεν, xal 
πλειόνων οὐσῶν τῶν φύσεων, ἓν εἶναι τό τε πρόα- 
ωπον, xal ἕνα τὸν αὑτὸν Ylbv φύσει’ χαὶ οὗ τὴν μὲν 
τῶν φύσεων, Υἱὸν φύσει τὴν δὲ, Υἱὸν χάριτι εἶναι" 
ὥστε σαφῶς τὰ ἡμέτερα λέγων, f] τὰ ὑμέτερα, δεί- 
γννται xày τούτοις ὁ διδάσκαλος” ὅπου γε, εἰ xat οὔ- 
τως εἶχεν, ὡς βούλεσθε, πάντα ἂν τὰ ἓν ἑτέροις el pn- 
μένα τῷ Πατρὶ ὡς περὶ δύο φύσεω» Χριστοῦ, τοῖσδε 


' Sed cur deposita csecitate vestra, Patrum men- 
tem rectis oculis contemplari non vultis? Quod 
enim Verbum natura Filium manere sanctus Pater 
hoc loco intelligat, etiamsi naturan: aliam Verbum 


p Jdem assumpserit, ipse clare se explicat, dum ait, 


non enim de solis simplicibus, secundum naturain 
scilicet, unum vere dicitur. Nunquid potius ex hisce 
colligetis Filium de quo hzc dicuntur, non esse 
natura simplicem, sed duplicem? lllud enim san- 
ctus Pater intelligit (quod et nos sepe vobis predi. 
camus) unani esse multis naturis preditam perso- 
fiam; et unum eumdemque natura Filium, non au- 
tem unam ipsius naturam esse natura Filium, aliam 
esse Filium per adoptionis gratiam. Quandoquidem 
$i ita se res baberet, ut vultis, omnia sancti Patris 
oracula de duabus Christi naturis quz alibi occur- 
tunt, cum istis ipsius dictis aperte pugnarent : 


1863 


LEONTII BYZANTINI 


t36l 


quod nemini unquam numine divino afflatorum Α τοῖς αὐτοῦ ἂν διεµάχετο’ ὅπερ οὐδεὶς Ev πνεύµατι 


Patrum accidisse credibile est. 


Magni Athanasii. 


« Confitemuret ipsum esse Dei Filium, atqueDeum 
secundum spiritum, et Filium hominis secundum 
carnem, non autem duass naWiras unum Filium, 
unam adorandam, aliam non item ; sed unam in 
ipso Dei Verbo naturam incarmatam, atque uno eo- 
demque culta una cum ipsa carne prosequendam. » 
En, inquiunt, aperte sanctus Pater duas de uno 
Filio naturas predicandas negat. — Verum haud 
inficiatur, miseri, duas in Christo naturas, sed hoc, 
unam scilicet in ipso naturam adorandam, aliam 
non item; neque propterea subdit, «no eodemque 


Θεοῦ λαλῶν, παθεῖν ὑποπτεύεται. 


Tov μεγἀά-ῖου Ἀθανασίου. 

« Ὁμολογοῦμεν xai εἶναι αὐτὸν Yiby τοῦ θιοῦ 
xai Βεὸν χατὰ Πνεῦμα, Υἱὸν ἀνθρώπου κατὰ σάρχα; 
οὐδὲ δύο φύσει; τὸν ἕνα Yibv, µίαν προσχυνητὲν xat 
μίαν ἀπροσκύνητον, ἀλλὰ µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λό- 
[ov σεσαρκωµένην καὶ προσχννονµένην μετὰ τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ μιᾷ προσχυνῄήσεν. » Ἰδοὺ, φασὶ, τὴν 
δυάδα σαφῶς ἀναιρεῖ τῶν φύσεων ὁ Πατὴρ ἐπὶ τοῦ 
ἑνὸς Υἱοῦ. — ᾽Αλλ’ οὐ τὰς δύο φόσεις, ὦ οὗτοι, ἀνεῖ» 
λεν, ἀλλὰ τὸ μὴ θατέραν μὲν εἶναι τῶν δύο φύσεων 
προσκυνητὴν ἐν τῷ Ylip, θατέραν δὲ ἁπροσχύνητον 
ἐν αὐτῷ, διὰ γάρ τοι τόδε καὶ ἐπήγαχεν, ὅτι "Ev μιᾷ 


cultu unius Filii, non nature, prosequendam. Acci- B xal αὐτῇ προσκυνήσει τοῦ ἑνὸς ΥΙοῦ, οὐ φύσεως, 


dit enim per universaliorem quasi quamdam inte- 
gram personam, ut ipsius partes, hz scilicet na- 
turze simul adorentur; quippe cum in eodem qui 
colitur, Filio similiter ambz contineantur. Vos au- 
tem malitiose verba haec tnum Filium interpunctione 
completa, non, ut nos, simplici commate notatis; 
atque ita sensum vitiando, priora verba menti ve- 
strae apiatis, reliqua ita profertis, ut integri loci 
menti minime respondeant. Nunc videamus num 
re vera. Áthanasius ea protulerit. Nemo enim vir 
sanctus circa eadem sibimet ipse contradicere con- 
snevit. Quod autem ea protulerit Apollinaris menti 
vestre maxime consona, testantur id in ecclesia- 
stica Historia cum Timotheus quidam ipsius disci- 


λέγων ὡς γὰρ διὰ καθολιχωτέρου τινὰς τοῦ ὅλου 
προσώπου, ἅμα προσχυνεῖσθαι τὰ µέρη αὐτοῦ, ἤχουν 
εάσδε τὰς φύσεις, συµδαίνει, ὡς ἐμπεριεχομένας τῷ 
προσκυνουµένῳ Υἱῷ ὁμοίως ἄμφω ὑμεῖς δὲ σοφι- 
στιχῶς τελεἰᾳ στίζοντες, καὶ οὐχ ὑποστιγμῇ xa" 
ἡμᾶς τὸν ἕνα Υἱὸν, τὰ πρῶτα μὲν τῶν ῥησειδίων 
χατὰ σχοπὺν ἑαυτοῖς ἁποτίλαντες διορίζδετε, τὰ δὲ 
ἑξῆς ἀσυνάρτητα παρέλκοντες, àv. τῷ νοήµατι τοῦ 
ὅλου χωρίου, διελέγχεσθε. Οὕτως μὲν οὖν νοείσθω, εἰ 
ὄντως ᾿Αθανασίῳ εἴρηται” ob γὰρ ἑαυτῷ περὶ τὰ 
αὐτά τις θεοφόρος στασιάζει. "Ότι δὲ ᾿Απολιναρίψ 
εἴρηται τάδε κατὰ τὴν ὑμετέραν ἕννοιαν, Τιμόθεός 
τις τούτου µαθητὴς ἐν τῇ ἐχκλησιασεικῇ Ἱστο- 
pla λέχει, χαὶ Πολέμων ὁ συνουσιαστὴς, οὗ Κύριλλος 


pulus, tum Potemon ejus familiaris, cujus memine- C ὁ Πατὴρ xai Σεθηρος ὁ Πατραλοίας μνημονεύουσις 


runt sanetus Pater Cyrillus (15), et Severus Patra- 
lez episcopus : qui Polemon hzc habet. 

« Eumdem ii Christum et Deum et hominem 
esse dicunt, mec cos pudet unam asserere Dei 
Verbi naturam incarnatam, quasi compositam. Quod 
si idem perfectus Deus est, perfectus homo ; fatea- 
mur oportet duas esse in ipso naturas, quemadmo- 
dum nuper commenti sunt Cappadoces, et Diodorus, 
et Athanasius et arrogantes Italis presules omnes. 
Atque ita nostri fingunt se cum sancto Apolinari 
sentire, re ipsa tamen cum Gregorii sectatoribus 
duas de Christo naturas praedicant. » Et pauio post; 
« Quid se divi Apollinaris discipulos fingunt? Hanc 
enim sententiam ipse solus protulit, ui dinas na- 
turas everteret ; quippe qui manifeste scriptum re- 
liquit, et esse Christum Filium Dei secundum spi- 
vitam, et Filium hominis seeundum carnem, non 
duas naturas unum Filium, unam adorandam, aliam 
non item; sed unam Dei Verbi naturam incarnatam, 
et uno eodemque cultu una cum ipsa carne prose- 
quendam. » 

Quis porro non miretar si his omnia similia pro- 
tulisset Atbanasius, qui eum impio Diodoro sentire 
muper crimini dabatur? Et οἱ protulisset, accepis- 


(14) Affert hoc idem testimonium Leontius et 
lib. De sectis, verum illud Athanasii esse negat. 
Ad auctoritatem Cyrilli quod attinet, ait, ibi esse 
mendum, et Dioseorum Cyrili opera depravare 
consuevisse. 


φήσαντος οὕτως: 


€ θεὸν γὰρ λέγοντες χαὶ ἄνθρωπον «by αὐτὸν, οὖχ 
αἰσχύνονται μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµέ- 
νην οἷόν τινα σύνθετον ὁμολογοῦντες" eU γε θεὸς τέ- 
λειος xal ἄνθρωπος τέλειος ὁ αὐτὸς, δύο φύσεις ἄρα 
ὁ αὐτὸς, χαθάπερ ἡ τῶν Καππαδοχῶν οἰσηγεῖται χαι- 
νοτοµία, Διοδώρου τε χαὶ ᾿Αθανασίου tj οἵησις, χαὶ 
τῶν iv Ἰταλίᾳ ὁ τύφος xal σχηματίζονται μὲν of 
δήθεν ἡμέτεροι φρονεῖν τὰ τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν 
Απολιναρίου, χηρύττουσι δὲ χαθάπερ Γρηγόριος τὴν 
τῶν φύσεων ὁὀνάδα. » Καὶ μετιὰ βραχέα ε Τί δὲ 
Απολιναρίῳ τῷ θείῳ μαθητιᾷν σχηματίζονται» 
ταύτην γὰρ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς τῶν φύσεων δυάδος 
μόνος ἡμῖν ἀπεχύησε, γεγραφὼς ὧδέ πη σαφῶς xai 
εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal 8sbv χατὰ σάρχα, οὗ 
δύο φύσεις tbv ἕνα Υἱὸν, ψίαν προτχυνητὴν καὶ μίαν 
ἀπροσχύνητον, ἁλλά µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόχου ct- 
σαρχωμένην xai προσκυνουµένην μετὰ τῆς σαρχὺό 
αὐτοῦ μιᾷ προσχυνἠσει. » 


τίς οὖν οὐ θαυμάσει, εἰ ὁ μετὰ Διοδώρου τοῦ ἆσε- 
θοῦς διαθαλλόµενος αὐτῷ ᾿Αθανάσιος τὰ ὅμοια ῥή- 
pata πάντα ἔφη; εἰ δὲ καὶ τάδε ἔλεξε, πῶς xol ἐπὶ 


(15) Lib. 1, Contra Julianum, ubi sanctus Pater 
laudat veteres bene multos, qui de Moyse men- 
tionem fecerunt. Horum in numero censetur et 
Polemon lib. Grecarum historiarum. 
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τῆς αὑτῆς διανοίας τῷδε τάδε εἰπὼν διεθλήθη 'Ano- A setque eodem sensu quo auctor ipse ; quomodo ab 


λιναρίῳ καὶ Τιμοθέῳ; πῶς τε πρῶτος ᾽Απολινάριος 
τάδε ἀπεχύησεν, ὥς φασιν οἱ τοῦδε μαθηταὶ, εἰ τῷ 
διδασχάλῳ ἡμῶν ᾿Αθανασίῳ προείρηται: Πῶς δὲ καὶ 
ὁ οὕτως ταῦτα εἰπὼν, ἔφη ἂν Ev τῷ περὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος λόγῳ’ « O0x ἐπιμίγννται ἡ τοῦ Δημιουργοῦ 
φύσις xal τῶν δηµιουργηµάτων εἰς ἑνότητα φύσεως, 
ἀλλὰ δυσφηµίας τὸ τοιοῦτον µεγίστης τὴν ὑπεροχὴν 
τῆς θεότητος χαταγούσης εἰς ἑνότητα τῆς ἑχτισμέ- 
νης οὐσίας. » 


E! οὖν καὶ Κύριλλος αὐτὴν παράχει ὁ διδάσκαλος, 
ὡς Αθανασίου, ο) τῶν ἁδυνάτων Ἡ κατὰ τὴν 
ἡμετέραν ἔννοιαν, f] κατὰ ῥᾳδιουργίαν τινῶν ταύτῃ 
προσεχθῆναι αὐτὸν ὡς Πατρικῇ xai οὐχ αἱοετικὸ 


μαρτυρίᾳ. 


JovALov τῆς ᾿Ῥώμης, ὡς δοκεῖ, ἐκ ες (18) [πα- 
ρὶ τῆς àv Χριστῷ ἐνότητος τοῦ σώματος πρὸς 
εν θεότητα.] 
€ Ὁμολογεῖται δὲ ἓν αὐτῷ τὸ μὲν εἶναι κτιστὸν 

ἓν ἑνότητι τοῦ ἀκτίστου, τὸ δὲ ἄχτιστον ky συγχράσει 

τοῦ κτιστοῦ, φύσεως μιᾶς ἐξ ἑχατέρου µέρους συν- 
εσταµένης ἑνέργειαν, xal τοῦ Λόγου συντελέσαντος 
εἰς τὸ ὅλον μετὰ τῆς θεῖχῆς τελειότητος:" ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ xotyoU ἀνθρώπου ἐκ δύο μερῶν ἀτελῶν γίνεται, 
φύσιν µίαν πληρούντων, χαὶ ἑνὶ ὀνόματι δηλουµέ- 
νων. » --Ταύτην πρῶτα μὲν Ῥωμαῖοι οὐ χαταδέ- 
χονται εἶναι Ἰουλίου: οὐδὲ γὰρ εὕρηται kv ταῖς βί- 
θλοις τῶν ἀρχαίων ^t τοιόνδε τοῦ ἀνδρός" Ἰωάννης 
δὲ ὁ Σχυθοπόλεως ἑπίσχοπος Φιλοπονήσας ἓν τοῖς 
πιλαιοτάτοις ᾽Απολιναρίου συγγράµµασιν, εὗρεν. 
ἐν λέξεως τὴν χρῆσιν. "Ost. δὲ Ἀπολιναρίου ἐστὶ, 
ηλοῖ καὶ τὸ ἐπαγόμενον Ev τῷ αὐτῷ λόγῳ µετά τινα 
φύλλα” ἔφη yàp μὴ ζωοῦσθαι καὶ ὑπὸ φυχῆς τὸ σῶ- 
µα τοῦ Κυρίου, ὅπερ Ἰούλιος οὕποτε ἂν ἔφη) ἔχει 
δὶ οὕτως. « OUxo γὰρ ἔζησε τὸ σῶμα θεότητος ἁγια- 
cip, xat οὐκ ἀνθρωπίνης ψυχῆς χατασχευῇ.» Ὅτι 
b πάλαι xal ἄφυχον ἑδογμάτισεν Ἀπολινάριος εἷ- 
vat τὸν Κύριον, εἶτα ὡς ἐκ µεταμέλου ἄνουν xat 
ἄγυχον λέγειν αὑτὸν µετέµαθε, Σωκράτης ἐν τῇ 
᾿Εκκλησιαστιχῇ Ἱστορίᾳ qno οὕτως περὶ αὐτοῦ 
xai τῶν ἀμφ) αὐτόν' « Καὶ πρότερον μὲν ἔλεγον μὴ 
ἀνειληφέναι φυχὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐν τῇ οἶχο- 


νοµίᾳ τῆς Σνανθρωπήσεως" εἶτα ὡς ix µετανοίας D 


ἐπιδιορθούμενοι προσέθηκαν ψυχὴν μὲν ἀνειληφέναι, 
νοῦν δὲ οὐκ ἔχειν, ἀλλ᾽ εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον ἀντὶ 
νοῦ εἰς τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον. » 


tam carnem assumpsisse; deinde quasi penitentia d 


Verbum animam una cum carne sumpsisse, 
mentis gerere vicem. » 


5 Lib..r, cap. 46. 


(16) Non primus, sed solus, ait Polemon supra 
udatus. 

(47) In Apologetico pro duodecim Capitulis, et 
Invect. contra Theod. 
unu Sic in Leontii codice mutilus est titulus; 


idem titulus integer a me observatus fuit in 
PaTROL. GR. LXXXVI, 


Apollinare et Timotheo id ei vitio verteretur ? Quo- 
modo primus (16) omnium Apollinaris bac dixisset, 
ut ipsius discipuli testantur, si prius a przceptore 


'nostro Athanasio prolata fuissent ? Quomodo item 


hic, orat. 5 De Trinitate, diceret : « Non commisce- 
tur opiflcis, et operum substantia ad naturam 
unam cormpponendam, sed impietatem hoc maxi- 
mam continet, cum summam divinitatis dignitatem 
majestatemque ita deprimat, ut cum creatura con- 
jungi dicatur. » 

Si ergo et magister noster Cyrillus auctoritatem 
eamdem sub Athanasii nomine laudat (17); fieri 
facile potuit, ut vel eodem sensu quo nos, eam ac- 
ceperit, vel quorumdam malitia deceptus eam bona 


B fide tanquam sancti Patris, non hzretici testimo- 


nium protulerit. 


Julii episcopi Romani, ut videtur, ex libro de con- 
junctione in. Christo corporis cum divinitate (19). 


t In. confesso est, in ipso esse quid creatum cum 
increato conjunctum, et aliquid increatum cum 
creato commistum; ex utroque compositam esse 
Daiuram unam, et ad totius complementum pe- 
culiarem quamdam virtutem divina sua perfectione 
contulisse et Verbum. Quod in vulgari homine 
duabus imperfectis pariibus composito fleri con 
8uevit; qus partes naturam unam conficiunt, et 
uno eodemque nomine appellantur. » — Primum 


C auctoritatem hanc esse Julii negant Romani, quia 


in veterum libris nullum hujusmodi testimonium 
ipsiu$ nomine inscriptum occurrit. Preterea Jo. 
Scithopoleos episcopus, qui circa Apollinarii ve- 
tustissima scripta diu multumque laboravit, aucto- 
ritatem illam in hisce scriptis exaratam iisdem 
omnino verbis invenit. Quod autem sit Apollinarii, 
manifeste declarat et id, quod in eodem libro 
pauca post folia adjicitur. Ait enim Domini corpus 
humana anima, et vita destitutam : quod Julius 
profecto nunquam dixit. lta porro ibi legitur : 
ε Corpus enim, ait, vitam trahebat a divinitatis 
sanctitate, non ab humane anims facultate. » 
Quod autem Apollinaris Dominum anima destitu- 
tum primum dixerit ; deinde quasi poenitentia 
ductus, eum mente carere, non anima docuerit - 
testatur id in Ecclesiastica historia ** Socrates, qui 
de Apollinario, et ipsius asseclis hsec habet : « li 
primum asseruerunt Dei Verbam anima destitu- 


ασε, se suamque sententiam corrigendo, dixerunt 
Sed Ἱπεῃίο destitutam, idemque in homine assumpto 


΄ 


alio codiee Vat. cum multo ampliore epistole hujus 
fragmento, quod in calce Leontii recitandum cu- 
r3 


(19) In conjunetione in Christo, ἐκ τοῦ περὶ τῆς 
ἓν Χριστῷ ἑνώσεως, ut alibi Leontius testimonium 
idem laudans asserit. 
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Dionysium (21). 

« Una est in Christo natura, quia una est et 
persona, qua profecto in duas non dividitur. Haud 
enim una corporis propria natura est in Christi 
carne assumpta, alia propria divinitatis , sed quem- 
admodum homo naturam unam habet, ita et Chri- 
stus, qui hominibus assimilatus est. Quod si ii 
non agnoscunt banc nature unitatem, que ex 
multorum conjunctione manat ; profecto dividere 
potuerunt unam quamlibet rem in partes plures. 
Siquidem humanum corpus, ex. gr., constat rebus 
multis substantia diversis, ossibus, nervis, venis, 
carne, pelle, unguibus, pilis, sanguine et spiritu; 
quas licet ab se invicem differant, unam tamen in 
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.Popnc ἐκ τῆς 
πρὸς Διονύσιον éxictoAnc (25). 

« Μία quat ἐστὶν, ἐπειδὴ πρόσωπον ἓν, οὐκ 
ἔχον εἰς δύο διαίρεσιν’ ἐπεὶ μὴ ἰδία φύσις τὸ σώµα, 
καὶ ἱδία φύσις 1j θεότης χατὰ τὴν σάρχωσιν, à)" 
ὥσπερ ἄνθρωπος µία φύσις, οὕτως χαὶ ὁ ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος. El δὲ οὐχ ἐπιγινώσχουσι 
τὸ χαθ᾽ ἕνωσιν ἓν, δύνανται καὶ εἰς πολλὰ χαταµε- 
ρίζειν τὸν ἕνα, xal πολλὰς λέγειν φύσεις' ἐπειδὴ 
πολνειδὲς τὸ copa ἐξ ὁστέων xal νεύρων καὶ φλε- 
60v» xai σαρχῶν χαὶ δέρµατος xa ὀνύχων xal τρι- 
χῶν xaX αἵματος xal πνεύματος, ἅπερ πάντα δια- 
φορὰν μὲν ἔχει πρὸς ἄλληλα, µία δὲ φύσις ἑἐστίν' 
ὥστε xaX ἡ τῆς θεότητος ἀλήθεια μετὰ τοῦ σώματος 
ἓν ἐστι, xal εἰς δύο φύσεις οὐ µερίζεται. » Καὶ μετὰ 


homine naturam conficiunt. Quocirca et divinita- p βραχέα" « Ανάγχη γὰρ αὐτοὺς δύο λέγοντας φύ- 


tis veritas cum humano corpore conjuncta unum 
est, nec in naturas plures dividitur. » Et paulo 
vost : « Necesse enim est (ait) eos qui naturas duas 
profitentur, adorare unam, et non alteram, et per 
divinam nos sacri fontis unda lavari, non item 
et per humanam. Quod si per unam Domini mor- 
tem omnes eadem salubri unda mundainur, unam 
etiam fateamur oportet naturam ex impassibili di- 
vinitate et passibili carne conflatam, ut ita lava- 
erum nostrum per divinitatem simul et Domini 
mortem perfici vere dicatur. » E! post pauca rur- 
sum hec habet : « Caveat ergo qui duas in Christo 
naluras asserunt, ne Christum ipsum dividentibus 
ansam prabeant. Nam neque corpus aliquod per 
se subsistens natura est, nec ipsum per se vivit, 
neque seorsim a vitali Verbo dividi potest, neque 
Verbum divisum a carne naturam suam habet, 
quam a carnis experte divinitate trahit. Quando- 
quidem Dominus in mundum venit carne przedi- 
tus, non ea destitutus. Neque creatum corpus 
vivit sine increata divinitate, quo creata natura 
dividi possit; nec increatum Verbum in mundum 
venit sine corpore, quo quis increati quoque na- 
turam dividere queat. Si vero utrumque unum 
est ob ipsorum arctam conjunctionem et copu- 
Jam, compositionemque bumano composito simi- 


σεις, τὴν μὲν µίαν προσχυνεῖν, τὴν δὲ ἑτέραν μὴ 
προσχυνεῖν' εἰς μὲν τὴν θεῖχὴν βαπτἰζεσθαι, εἰς δὲ 


, τὴν ἀνθρωπίνην μὴ βαπτίξεσθαι. Ei δὲ εἰς τὸν θά- 


νατον τοῦ Κυρίου βαπτιζόµεθα, μίαν ὁμολογοῦμεν 
φύσιν τῆς ἁπαθοῦς θεότητος χαὶ τῆς παθητῆς σαρ- 
χὺς, ἵνα οὕτως elc θεὺν ᾗ τὸ βάπτισμα ἡμῶν xa εἰς 
tbv θάνατον τοῦ Kuplou τελούµενον, » Καὶ μετ 
ὀλίγα πάλιν" « ΜΗ οὖν τοῖς διατέµνουσι πρόφατιν 
δότωσαν οἱ δύο λέγοντες φύσεις' οὔτε γὰρ τὸ σῶμα 
καθ ἑαυτὸ φύσις, μηδὲ ζωοποιὸν χαθ) ἑαυτὸ, μηδὲ 
διατέµνεσθαι δυνάµενον, ἄνευ τοῦ ζωοποιοῦ: οὔτε ὁ 
Λόγος καθ) ἑαυτὸν εἰς ἰδίαν µερίζεται φύσιν ἣν ἔχει 
χατὰ τὸ ἄσαρχον ' ἐπειδὴ iv σαρχὶ Κύριος, xal 
οὐχ ἄσαρχος ἐπεδήμησε τῷ χόσμῳ * obese τὸ χτιστὸν 
σῶμα Qf χωρὶς τῆς ἀχτίστου θεότητος, ἵνα χωρίζη 
τις φύσιν κτιστήν' οὔτε μὴν ὁ ἄχτιστος Λόγος ἐπεδή- 
µησε χωρὶς σώματος, ἵνα µερίζῃ τις &xvlotou φύ- 
σεν. El δὲ ἑχάτερόν ἐστι κατὰ τὴν ἕνωσιν χαὶ τὴν σὐν- 
οδον χαὶ τὴν σύνθεσιν τὴν ἀνθρωποειδῆ, ἓν xal τὸ 
ὄνομα τῷ συνθέτῳ προσαρμόζεται» ἀπὸ μὲν τῆς 
θεότητος τὸ ἁπαθὲς, ἀπὸ δὲ τοῦ σώματος τὸ παθη- 
τόν. Καὶ ὥσπερ ἀκούοντες τοῦ Παύλου τὸν Χριστὸν 
παθητὸν, οὔτε μερικῶς ἠχούσαμεν, οὔτε τὴν θεό- 
τητα παθητὴν ἑνομίσαμεν, οὕτως καὶ τὸ χτιστὸν xal 
δοῦλον, οὔτε μερικῶς λέγεται, οὔτε τὴν θεότητα 
ποιεῖ χτιστὴν οὔτε δούλην. » 


lem; unum quoque composito nemen αρίἰατὶ debet eique tribui multiplex proprietas, ut ob divini- 
tatem increatam, ob tarnem contra creatum, et per hane pati posse vere dicatur. Et quemadmo- 
dum cum ab apostolo Paulo Christum fuisse passum audimus, hoc de toto Christo, non de parte 
dictum accipimus, neque propterea divinitatem passam fuisse credimus; ita cum creatus, atque 
servus idem predicatur, hoc de toto, non de sola parte dicitur, neque propterea divinitatem crea- 


tam atque servam dicere videtur. » 


Quod auctoritas hzc perperam Julio (22) ascri- Ὦ ἠΤαύτην τὴν χρῆσιν εἴ γε προσεχόντως ἐπισχέπτοιεν 


batur, quodque propterea nulla vi polleat, id con- 
sideranti liquido patebit; nec ad eam evertendam 
futilibus commentationibus epus esse arbitramur. 
Quod enim recens hzc sit, adversariorum ma- 
liia excogitata, quivis ex eo facile perspicere 

(20) Hanc eamdem epistolam refellit Leontiue et 
libro De sectis, act. 8. 

au Integram hanc epistolam legas, t. 1, p. 148. 

ement, P. Dominici Mansi. 


δα D 
ᾷ ) Hzc leviter attigit Leontius et libro De sectis, 
sect. 8. 


οἱ ἑντυγχάνυντες, οὔτε διαδολῆς οἰόμεθα χρῄζειν εἰς 


ψευδεπίγραφον, οὔτε ἀνατροπῆς εἰς τὸ ἀνίσχνρονο 
Ότι μὲν γὰρ πρόσφατον 1j ταύτης σχαιωρία, συνἰδοι 
τις ῥᾷστα, τῷ μηδὲ Διοσκόρῳ μηδὲ Σεδή(ρ μηδὲ 
«of; παλαιοτέροις τῆσδε τῆς ἀσεδείας αἱρεσιάρχαις 


(25) Edita fuit hzc epistola a L. Muratorio in 
Anecdotis Graecis, qui et eadem Julio papze, duce 
presertim Leontio De sect. act. 8, prorsus abju-, 
dicavit in perdocta quam subtexuit disquisitione j 
et Apollinaris haretici esse pervicit. 
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tapáyes0a* 0ov γὰρ ὅτι 9| διὰ τὴν διαθολὴν τοῦ A potest, quod eam neque Dioscorus, neque Severus, 


εἰπόντος, f «hv ὑπερθολὴν τοῦ ἀσεθήματος, xai 
ἐκείνοις τοῖς λίαν προσχειµένοις τῷ δόγµατι, παρ- 
ώφθη πάντα τὰ Ἰουλίου xal τῶν λοιπῶν Πατέρων 
µυριάχις σπουδαίως περιεργασαµένων, ἵνα τι πρὸς 
συνηγορίαν τοῦ οἰχείου φρονήµατος ἀναλέξωνται. 
"Allug τε τῷ γε φιλῶς πως τοῖς ΄Απολιναρίου ἐν- 
τυγχάνοντι προγχενεστέροις συγγράµµασι περὶ cnc 
οἰἱκονομίας, οὐδ' ἀμφιθολίας εἶναι ἄξιον δόξει τὸ 
γνήσιον αὐτῷ τῆσδε τῆς χρήσεως * ἄνω τε γὰρ xaX 
χατὰ τὰ δύο µέρη τῆς φύσεως Χριστοῦ, σῶμα µόνον 
xaX Εεότητά Φησι, σάρχα τὴν ὡς σῶμα, οὐ μὴν ὡς 
ἀνθρωτπότητα λαμθανομένην xal Λόγον * ἀνθρωποειδή 
6k τὴν Χριστοῦ ἕνωσιν χαλεῖ-' ὅπερ fjv ἰδιαίτατον 
ἐχείνου δόγµα λέγοντος, πάλαι pày ἀντὶ φυχῆς σώ- 


nec alii veteres hujus impietatis magistri pro- 
duxerint, Perspicuum enim est et hos ipsos qui 
huic dogmati impense favent, vel aperta calumnia, 
vel nimia impietate deterritos, bac in re przterire 
consulto Julii aliorumque Patrum opera omnia, 
cum cseteroquin in eo vel maxime laborare con- 
sueverint, ut ex eorum scriptis auctoritates aliquas 
ad sux sententize probationem depromerent. Quan- 
quam qui Apollinaris vetusta De Christi dispensa- 
tione scripta primis labris attigit, ne dignum quidem 
putabit, quod in dubium id revocetur; sitne ge- 
nuinum, annog, hoc Julii testimonium. Passim 
enim cum duas Cbristi nature partes, corpus sci- 
licet solum, atque divinilatem commemorat; tum 


pat ἀνθρωπείῳ ἐγγενέσθαι τὴν θεότητα xaX μίαν B Verbum humanam duntaxat carnem, corpus scili- 


φύσιν ἁπαρτίσαι ἄφνχον θείαν τὸν Χριστὸν, ὕστερον 
δὲ ὑφήσαντος ποσῶς τῇ ἁσεθείᾳ ἀντὶ νοῦ Φφνχικοῦ 
ἐνεῖναι τὴν θεότητα àv. Χριστῷ µετά τοῦ Λόγου τῆς 
Ψυχῆς µέρους δογµατίζοντος ' ἀλλ οὕτω μὲν εὐφώ- 
ῥατος ἡ κατὰ τοῦ Πατρὸς διὰ τῆς ἐπιγραφῆς σνχο- 
φαντία * ἡ δὲ χατὰ τοῦ Κυρίου βλασφημία ὅση ἐστὶν 
ἐν τοῖσδε τοῖς ῥησειδίοις ἐξεταστέον λοιπὸν τὰ 
πλεῖστα iv αὐτοῖς ἁλόγιστα xa0' ἓν βασανίξοντας. 


cet, non integram humanitatem assumpsisse predi- 
eat, atque Christi compositionem humane similem 
appellat, quod erat precipuum ipsius Apollinarii 
dogma, qui primum asseruit divinitatem animo 
vicem gerere, unaimque solam in Christo naturam 


. divinam anima destitutam esse; deinde nonnihil 


de impietate sua quodammodo remittendo, mentis 
human: duntaxat officio fungi divinitatem in Chri- 


sli anima docuit, asseritque Verbum esse ipsius animse partem. Quod itaque laudata epistola per- 
peram Julio tribuatur, ex dictis manifeste liquet : quanta vero per eam Christo Domino fiat injuria, 
consideranti patebit, si voculas ipsas, earumque maxima absurda accurate perpendere ve. 


limus. 

« Mía φύσις bol, φησὶ, ἐπειδὴ] πρόσωπον Év. » 
"Αρα οὖν ὅπου πλείονα πρόσωπα, πάντως xai φύσεις 
*XÀslouc* xat μὴν τρία τὰ θεῖα πρόσωπα, φύσις δὲ 
pla οἷς ἔμπα)ιν ἔχει ὁ τῆς οἰχονομίας λόγος, fj φη- 
σιν ὁ θεολόγος Γρηγόριος. Ἔτι μὴν ἐπεὶ xal τοῦ μύ- 
ὅρου ὑπόστασις µία, οἵτουν πρόσωκον, µία val τοῦ 
kv αὐτῷ πυρὸς χαὶ σιδήρου quat; ἐστίν. f) παρὰ τὰς 
χοινὰς ἐννοίας δοξάζοµεν τάδε. Εἶτά φησι, «Οὐχ 


« Una natura est, ait, quandoquidem una est 
persona. » Nunquid ergo ubi sunt persons plures, 
ibi quoque sunt nature plures? Atqui tres in di- 


. vinitate sunt personae, natura tamen una : contra 


vero se res habet in ipsa Christi dispensatione, 
teste Gregorio Theologo. Przterea cum ferri can» 
dentis una sit subsistentia, seü persona; nunquid 
una in eo et ignis, et ferri natura? Hzecne contra 


ἔχον εἰς δύο διαἰρεσιν, ἀπεὶ μὴ ἰδία φύσις ἡ θεότης — communes a natura nobis insitas leges ita se ha- 
κατὰ τὴν σάρχωσιν. » Τὸ οὖν, ἰδία, τοῦτό φησιν. εἰ bere putamus? Adjicit deinde : « Qus in duas 
μὲν xatà τόπον, ὄντως οὐκ ἔστιν ἰδίᾳ θάτερον ἀπὸ — dividi nequit, quandoquidem divinitas haud seorsim 
θατέρου " οὐχ ἔστι γὰρ αὐτοῖς τοπιχὸς διορισμὸς, 63516 assumpta in Christo subsistit. » Hoe est: 
ὅτι ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ τοῦ Χριστοῦ xacouxst πᾶν τὸ — quod attinet ad locum vere unum seorsim ab alio 
πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς εἰ δὲ xavà Aó- που subsistit, quandoquidem loco non distinguun- 


τον, οὐχ ἔστιν ἑχατέρα ἰδιάζουσα φύσις ix θατέρας 
τοῦτο γὰρ ἑσαφῆνιζε διὰ τῶν μετὰ βραχέα, λέγων * 
ε Μίαν ὁμολογοῦμεν φύσιν τῆς ἁπαθοῦς θεότητος 
καὶ τῆς παθητῆς σαρχός. xai οὔτε ἡ ἀπάθεια τοῦ 


tur, cum in humana Christi carne tota divinitatis 
plenitudo corporaliter degat : quod vero spectat 
ad Verbum, profecto dici nequit naturam unam 
seorsim ab alia secundum se degere, quod paulo 


Λόγον, οὔτε τὸ πάθος τῆς σαρκὸς ἴδιον, δηλον πᾶσιν yy post ita declaravit : « Unam, inquit, confitemur na- 


ὡς xal ó Λόγος αὐτῆς εἰς ἴδιον λόγον ἔπαθε, xal ἡ 
σὰρξ ἰδίῳ λόγῳφ οὐκ ἔπαθεν' ἐζωοποίησέ τε οὗ µόνον 
ὁ Λόγος τὴν σάρχα, ἀλλὰ χαὶ fj σὰρξ τὺν Λόγον, 
εἴτουν ἡ ἀνθρωπότης, T] ὡς οὗτος λέγει, τὸ σῶμα τὴν 
θεότητα. ) 


turam (impassibilis divinitatis, atque passibilis 
carnis. Quod porro neque carere passionibus 
proprium si( Verbi, nec iis. obnoxium fleri pro- 
prium sit carnis; id ex eo liquido patet, quod 
Verbum in propria persona passum, non item in 


ropria persona passa: caro vere dicatur. Et non modo Verbum carnem, sed etiam caro vivificabit 
Verbum, scilicet humanitas (vel, ut bic ait), corpus vivificavit divinitatem. » 


"Qv τἰς βλασφηµίας ὑπέρτερος λόγος; ᾽Αλλὰ τὸν 
περὶ τὰς ἀσεθεῖς διανοίας συμθαίνοντα σάλον ἐξ 
ἁδρανείας τοῦ φεύδους, χαὶ διὰ τῶν ἑξῆς σχοπητέον. 
« Οὖὔτε γὰρ «b σῶμα xo0' &auxb φύσις, φησὶ, μηδὲ 
ζωοποὼν καθ’ ἑαυτὸ, μηδὲ διατέμνεσθα! δυνάµενον.) 


Quibus quid absurdius dici potest. quid a pie- 
tatis: ratione alienius? Sed consideremus et ex 
sequentibus impiarum cogitationum :estum ac flu- 
ctum, qui instabili mendacio suscitotur. « Corpus: 
enim, ait, nec ipsum per se subsistens natura est 


1871 


LEONTII BYZANTINI 


1872 


neque per se vitale, nec hujusmodi, quod scindi Α "Apa γοῦν ὥσπερ olx ἔχει τὸ ζωοποιὸν Ex τοῦ ἰδίου 


qveat. » Nunquid ergo quia non habet ex intima 
&ui natura, ut vitale sit, ne illud quidem habet, 
ut scindi possit? an unum quidem ab intima sua 
natura habet, alterum vero nequaquam ? Ac dein- 
ceps ex conjunctione cum eo, quod matura sua 
vivifieum est et individuum, obtinuit utrumque. 
Quod si caret suis proprietatibus, et corporis na- 
tura vim suam exserendo dividi se posse patefecit 
in Christo : si neque Verbum, neque caro discin- 
di poterant, quis circumcisus est? quis clavis con- 
fixus? quis lancea transverberatus ? Nisi hzc specie 
tenus, et umbrae contigisse dicant. 

Videamus autem quanta scateat dementia quod 
adjicitur. Ait enim : « Neque Verbum in propriam 
naturam secernitur, quam habet in carnis experte 
divinitate. » Retinet ergo, sapientissimi viri, pro- 
priam naturam Verbum (qua carnis expers est) 
eliam posteaquam carnem assumpsit. Quomodo 
ergo vesiros non insectamini ? Ecquid ad hzc alia 
respondere nobis poteritis? Απ et humanitas Cbri- 
$tí Domini, qua caro est, suam retinet naturam, 
etiamsi Verbum eam statim procreatam sibi co- 
pulavit : an sola natura Verbi carnis expers in suo 
Statu mansit, atque vana quedam species fuit illa, 
qua Christus bumana carne proditus apparuit? 
Nam sj vera caro fuisset, dus profecto naturz 
convenissent *n unam, eamdemque communem 
gubsistentiam. Quid ad hzc? nonne per conjun- 


λόγου, οὕτως οὐδὲ τὸ διατέµνεσθαι ἔχει &x τοῦ ἰἱδίου 
λόγου τὸ σῶμα ' ἡ ix μὲν τοῦ λόγου τῆς ἰδίας φύ- 
σεως θάτερον ἔχει, ἕτερον δὲ o0* ix δὲ τῆς πρὺς 
ζωοποιὸν xal ἁδιάτμητον φύσει ὃν ἑνώσεως, ἀμφό. 
τερα ἔλαδεν. ἄλλως δὲ, αἱ μὴ ἔχει τὰ ἴδια, xat 
ἐπεδείξατο ἑνεργείᾳ d) quoi; τοῦ σώματος τὸ δια- 
τμητὸν αὐτῆς ἐν Χριστῷ, οὔτε τῆς σαρχὸς οὔσης 
διατµητῆς, τίς περιετµήθη ; τίς δὲ fot Χατεπερο- 
νήθη; εἰς δὲ λόγχῃ διῃρέθη, πλὴν εἰ μὴ φαντασία 
τις χαὶ σχιᾶς τύπος. 


Τὸ δὲ ἐπαγόμενον ὅσης γέµει τῆς ἀνοίας προσ- 
εχτέον ' φησὶ γάρ’ «Οὔτε ὁ Λόγος cl; ἰδίαν µερί- 
ζεται φύσιν ἣν ἔχει κατὰ τὸ ἄσαρχον. » Ἔχει οὖν, 
ὦ σοφοὶ, κατὰ τὸ ἄσαρχον ἰδίαν φύσιν ὁ Λόγος ἔτι 
καὶ ἐπιδημήσας ἓν σαρχί' xal πῶς τῶν ὑμετέρων 
οὐχ ἑπαῖοιτε; τί τε ἡμῖν προσεπερωτῶσιν ὑμᾶς 
ἀποχριθήσεσθε; ρα γὰρ καὶ ὁ Κυριαχὺς ἄνθρωπος 
ἔχει ἰδίαν φύσιν κατὰ τὸ σαρκιχὸν, εἰ xal ἑνθέως 
ἐπεδήμησεν, T] τοῦ Λόγου µόνον σώζεται dj φύσις d 
ἄσαρχος : δόχησις δὲ fjv dj φανέρωσις τῆς σαρχὺς 
τοῦ Κυρίου; εἰ γὰρ ἀληθείᾳ fiv ἡ φανέρωσις τῆς 
σαρχὸς τοῦ Κυρίου; εἰ γὰρ ἀληθείᾳ ἣν δύο φύσεις, 
ἑχατέρα τῶνδε συνάγουσιν εἰς μίαν χοινὴν ὑπόστασιν 
συνηγµένας τὴν αὐτοῦ. ἸΑλλ ἐπὶ τούτοις τί φησιν; 
εἰ δὲ lv ἑχάτερόν ἐστι χατὰ chv σύνοδον ὦ ἄνθρω- 
πε, εἰ ἓν, πῶς ἑχάτερον; εἰ δὲ ἑκάτερον, πῶς ἓν 


ctionem utrumque fit unum, vir eximie? at si vere κατὰ τὸ αὐτὸ ἔσται; Οὐχοῦν σαφὲς ὅτι ἓν μὲν κατὰ 


unum, quomodo utrumque? Si vero utrumque , 
quomodo secundum idem erit unum ? Nonne per- 
spicuum est idem dici unum ob unitatem personz, 
et utramque ob naturam duplicem? Minime, inquit, 
$ed hoc dicitur ob compositionem humans prorsus 
similem. Quid ergo? Salva manente natura cor- 
poris et animas, nunquid et aliam (94) preter 
hasce naturam esse in homine novimus, annon? 
Si negemus, nec in Christo Domino salva manente 
divinitate et humanitate, necesse nobis erit com- 
minisci communionem aliam naturam; si vero 
affirmemus, contendamusque prater anime, et cor- 


τὸ πρώσωπον, ἑχάτερον δὲ κατὰ τὰς φύσεις koxlv. 
Οὐγὶ, φησὶν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀνθρωποειδῆ σύνθεσιν. 
Τί οὖν; σωζοµένης φύσεως Φυχῆς xal σώματος, 
ἴσμεν καὶ ἑτέραν φύσιν εἶναί ἐν ἄνθρωπον παρὰ 
τάσδε, f| οὐχί ; εἰ μὲν οὖν οὐχὶ, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
σωζοµένης θεότητος xal ἀνθρωπότητος, φύσις ἑστὶ 
αὐτῷ fj καθολιχωτέρα µία * el δὲ σωζοµένων τούτων, 
οἱόμεθα ἐπιγενέσθαι καὶ τὴν χοινοτέραν τοῦ ἀνθρώ- 
που φύσιν παρὰ ταύτας ἑτέραν οὖσαν, εἰς ἂν εἴη xal 
ἡ ἐπὶ Χριστοῦ d ἐπιγενομένη φύσις, f| οὔτε θεία 
οὔτε ἀνθρωπίνη ἐστί; xal τί τὸ φυσικὸν τοῦτο εἶδος 
τὸ ὑπέρθεον, εἴπατε * ἀλλ' οὕτως μὲν τάδε. 


poris substantiam inesse et communiorem aliam hominis naturam, ab utraque illa prorsus diversam: 
quinam erit in Christo similis huic natura, quze neque divina sit, neque humana? Qualis, amabo 


vos, ista species naturalis et suprema? 


Hc cum ita sint, quale composito nomen tri- D 


buendum putatis? Equidem si tale sit, quod sub- 
sistentiam significet, nihil oppono; si vero naturam 
signiücet, quxro quanam sit hs$c natura per hocce 
nomen significata? Profecto si diversa dicatur ab 
divina et humana, qualis erit? si vero sit eadem 
ac divina, non erit propria compositi denominatio, 
quippe cum ante compositionem exstiterit cum 
natura, tum ipsius nomen ; si vero sit eadem ac 


(24) Putant nonnulli inesse singulis individuis 
naturam quamdam communem, a partieulari cu- 
jusque natura distinctam : cum enim mens nostra 
sibi finxerit ideas quasdam communes, quz singu- 
lis individuis aptantur. hinc putarug' exsistere 


*Ev δὲ τῷ συνθέτῳ ὄνομα τὸ ποῖόν φατε προσαρ- 
µόξεσθαι ; εἰ μὲν τὸ ὑποστατιχὸν, ἀναντίῤῥητος ὁ 
λόγος" εἰ δὲ φυσιχὸν, ti; αὐτῷ ἡ ὑποχειμένη quote, 
xaX διὰ τοῦδε προσαγορευοµένη: εἰ μὲν γὰρ ἑτέρα 
παρά τε τὴν θεότητα xal ἀνθρωπότητα, vola ἂν eim ; 
εἰ δὲ ἡ τῆς θεότητος, οὗ τοῦ συνθέτου ἰδίως ἡ ὀνομα- 
cla ὡς αυνθέτου * xal πρὺ yàp τῆς συνθέσεως ἂν ff 
τε φύσις xal τὸ ὄνομα: εἰ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, 
xat οὕτως οὐ τοῦ συνθέτου f) προσηγορἰα  χαὶ πρὸ 


et naturas communes ab ideis illis reprsesentatas. 
Nimirum ignorant ideas, ut logici loquuntur, ab- 

fractas nullum in rerum nalura objectum ha: 
ere. 
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1p τῆς ἑνώσεως τῆσδε ἦν f, τε φύσις xai fj χλῆσις A humana, ne ita quidem propria compositi deno- 


αὕτη ὠμολογημένως πᾶσιν. Αλλ' ἵνα πάντα παρ- 
ἴδωμεν, πῶς ὃν ὄνομα φυσιχὸν δεῖν εἰδέναι χατὰ τοῦ 
συνθέτου λέγοντες ὅλου, δύο τε xal ἑναντία αὐτοῦ 
χαταφάσκετε, Χτιστόν τε xal ἄχτιστον αὐτὸ λέγοντες ; 
xa τό vs λίαν παραδοξότερον, ὅτι ἀπὸ μὲν τῆς θεό- 
τητος, µόνον τὸ ἄκτιστον xal ἀπαθὲς φάσχοντες 
εἶναι αὐτοῦ, ἀπὸ δὲ τοῦ σώματος τὸ χτιστὸν xal πα- 
θητὺν, οὔτε μερικχῶς ἀχούειν οὔτε λέγειν τάδε ἐπὶ 
Χριστοῦ εἰρήχατε, ἀλλ᾽ kx. τοῦ ὅλου Χριστοῦ ; Συγ- 
χωρήσαντες δὲ ὑμῖν ὡς ἂν χαὶ βούλεσθε παλιλλο- 
γεῖν, ἐπαγάγοιμεν τοῖς παρ) ὑμῶν ἀναγχαίως, ὡς 
εἴπερ ὁμοτίμως περὶ ἑχατέρου τῶν iv Χριστῷ τὰ 
ἑναντία δοξάζετε, xal τὸ ὅλον xavà φύσιν ἴστε τοιόνδε 
Χριστοῦ, ὃ ἂν ix θατέρας τῶν ἓν αὐτῷ φύσεων λέ- 
γεται χατὰ τῆς ὅλης ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἄρα Ύε 
ὥσπερ ἁληθῶς παθητὴ χαὶ χτιστὴ dj σὰρᾷ αὐτοῦ, 
οὕτως Υε χαὶ fj θεότης αὐτοῦ * xat ὥσπερ ἀπαθὴς xal 
ἄχτιστος ἡ θεότης αὑτοῦ, οὕτως γε χαὶ f) aápz* ἃ πρὺς 


τῷ βλασφήμῳ ἔχει καὶ τὸ ἀδύνατον ααφῶς ' οὗ γὰρ - 


ἔστιν ἓν ταντῷ καὶ χατὰ τὸ αὐτὸ xal ὡσαύτως πάντη 
«à ἑναντία, πώποτέ τινος χαταφάσχεσθαι. 


minatio erit, quippe cum ante hujusce conjunctio- 
nem et natura, et denominatio cunctis innotesceret. 
Sed missa faciamus hsec omnia. Quomodo toti 
composito naturale nomen unum tribuit oportere 
contenditis, atque de ipso contraria pradicatis, 
creatum scilicel esse, et increatum? et, quod ab-- 
surdius est, quomodo dicitig Christum id habere 
α natura divina, quod sit inereatus et impassi- 
bilis : ab humana contra, quod sit ereatus atque 
passibilis ; simulque contenditis hz:ec non de parte, 
sed de toto Christo praedicari? Qus οἱ concede- 
remus ita se habere, quemadmodum uitis, eadem 
semper deblaterando, vestris tamen dictis adhuc 
instarem. Si de utraque Christi parte contraría 


B predicatis, et universalem totius Christi naturam ' 


boc ferre putatis, ut quidquid unius partis pro- 
prium est, id de tota ejus persona et subsisten- 
tia -przdicetur; an quemadmodum vere paasibilis 
est, et creata ejus caro, ita et divinitas? et quem- 
admodum pati nequit, et creationis expers est 
divinitas, ita οἱ ejus caro? Qus profecto preter- 


quam quod manifestam pr» se ferunt impietatem, fleri nullo pacto possunt. Nam fleri nequit, ut 
uni eidemque secundum idem eodemque mo do contraría conveniant. | 


ToU αὐτοῦ Ἱου.λίου ἐκ τοῦ περὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
ο ἁνγώσεως. 

ε Ὡμολόγηται δὲ ἓν αὐτῷ τὸ μὲν εἶναι χτιστὸν 
ἓν ἑνότητι τοῦ ἀχτίστου, φύσεως μιᾶς ἐξ ἑχατέρου 
µέρους συνισταµένης, μεριχὴν ἑνέργειαν xal τοῦ 
Λόγου συντελέσαντος sl, τὸ ὅλον, μετὰ τῆς θεῖχῆς 
ελε:ότητος, ὅπερ ἐπὶ τοῦ κχοινοῦ ἀνθρώπου ἐχ δύο 


Ejusdem Julii ex epistola de unione in Christo. 


« Confitemur in eo esse creatum cum increato 
unitum, siquidem una natura ex utraque parte 
componitur, et Verbum, secundum divinam per- 
fectionem, partialem operationem in totum perficit, 
quod in homine vulgari flt composito ex duabus 


μερῶν ἀτελῶν γίνεται, µίαν φύσιν πληρούντων καὶ ϱ partibus, que unam constituunt naturam et. uno 


ἀνὶ ὀνόματι δηλουµένων. » Σαφὲς ἄρα ὡς τῆς φύσεως 
«oU οἰχείου ὅλου τῆς μιᾶς, Ίγουν τῆς Χριστοῦ, ἡ 
θεῖχἡ τελειότης µέρος οὖν φυσικὸν xat ἑλάττων ἐστὶ 
φύσις, xat οὐ µόνον Topvh σαρχὸς χρίνοιτο τοῦ Λό- 
γου πρὸς Χριστόν * ὅπερ εἰ ὁ Ἰούλιος ἔφη, ὄντως ὁ 
βουλόμενος σχοπείτω. ᾽ 

Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ, ὥς gactr, ἐν τῇ 

κατὰ µέρος Πίστει. 

Τὸ δοξάζειν δύο φύσεις τὸν ἕνα Χριστὸν, τετράδα 
τὴν ἁγίαν Τριάδα ποιεῖ, φησί ἔφη γὰρ οὕτως « Καὶ 
ἔστι θεὸς ἀληθινὸς ὁ ἄσαρχος kv. σαρχὶ φανερωθεὶς 
τέλειος τῇ ἀληθινῇ χαὶ θείᾳ τελειότητι, οὐ δύο φύ- 
σεις, οὐξὲ τέσσαρας, προσχυνεῖν λέγοµεν, θεὸν, καὶ 
Y y θεοῦ, xat ἄνθρωπον, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον. » Πρῶτον 


μὲν ἀγνοεῖται xal ἀμφιδάλλεται λίαν ἡ χρῆσις καὶ D 


fs * ὅμως μέντοι μὴ δύο πρόσωπα ἐπὶ Χριστοῦ λέ- 
ειν qnot, ἵνα μὴ ὁμολογοῦντες αὐτὸν θεὸν χαὶ ἐν 
τελείᾳ θεότητι, δύο δὲ αὐτοῦ πρόσωπα. τετράδα παρ- 
ιστῶμεν τῶν θείων προσώπων, θεοῦ τοῦ Πατρὸς 
ἓν, καὶ Υἱοῦ Θεοῦ ἓν, χαὶ ἀνθρώπου Bv, xa Πνεύ- 
µατος ἁγίου Bv, ἀριθμοῦντες' ἀλλ’ οὐδὲ δύο φύσεις 
θείας μέντοι εἰδέναι αὐτοῦ φησι, ἁλλ᾽ ἐν μιᾷ φυσιχῇ 
θείᾳ τελειότητι, τέλειον αὐτὸν Gebv ὁμολογεῖν, xal 
οὐκ kv δύο » ὅτι γὰρ ἀτρέπτως ἑσαρχώθη καὶ ἁδιπλα- 


(35) NuJlum Gregorii Thaumaturgi opus ad manus 
BOslras pervenisse preter solam fidem, quam in 


nomine appellantur. » Apparet igitur, perfectio- 
nem divinam ad unam naturam ex ipsius totalitate 
compositam, id est ad Christum pertinere : pars 
naturalis atque minor est natura, nec solum carnis 
expers judicetur Verbi quoad Christum. Quod num 
Julius vere dixerit, quicunque voluerit expendet. 

tione (25 


Gregorii Thaumaturgi, in f ienari fidei. exposi- 

Credere duas naturas esse unum Christum, in- 
quiunt, hoc quaternitatem in Trinitatis locum 
inducit. [ta enim loquitur : « Et est Deus verus 
(qui carnis expers in carne se visendum prebuit), 
et perfectus, vera et divina perfectione proditus; 
in quo neque duas personas nos adorare dicimus, 
neque duas naturas, nec ista quatuor, Deum sci- : 
licet, et Filium Dei, et hominem, et Spiritum 
8anctum. » Ad h»c primum dicimus incertum esse, 
et dubitari maxime etiam de hac auctoritate, num 
genuina sit : deinde sanctus Pater ait non esse 
nobis de Christo personas duas predicandas ; ne- 
dum ipsum Deum perfecta divioitate praeditum, 
eumdemque duabus peraonis ornatum asserimus, 
inducamus, quatuor divinas personas, Dei Patris 
unam, Filii Dei alteram, hominis tertiam, et Spi- 


visione conspexerit, testatur Nyssenus in ejus ora- 
tione funebri. 
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ritus sancti quartam. Neque dicit duas in Christo A σιάστως τὴν θεότητα ἔχει, βούλεται δεῖξαι * ὁ γοῦν 


se 10sse naturas divinas, sed in una (non in dua- 
bus) naturali divina perfectione eum perfectum 
se fateri predicat. Hoc enim innuere vult, Ver- 
bum carnem assumpsisse, eadem in simplicitate 
sua manente divinitate. ldcirco idem paulo ante 
dicit: « Cum caro dolores subiret, et affectibus 


αὐτὸς πρὸ βραχέος φησί * «Καὶ τῶν περὶ σάρκα πα- 
θῶν γινοµένων, τὴν ἀπάθειαν dj δύναμις εἶχε τὴν 
ἑαυτῆς. » ᾿Ασεθῆς οὖν ὁ τὸ πάθος ἀνάγων εἰς τὴν δύ- 
ναμιν * ó γὰρ τῆς δόξης Κύριος ἓν ἀνθρωπίνῳ σχη- 
past πέφηνε, τὴν ἀνθρωπίνην οἰχονομίαν ἀναδεξᾶ- 
μενος. 


traheretur; superna potestas horum omnium immunis mansit. » Quisquis ergo dolores et pertur- 
batos affectus in supernam potestatem illam inducit, impius est; etenim Dominus gloriz se con- 
spiciendum in humana forma prebuit, humanam conditionem subeundo. 


Gregorii [Nysseni] ex opere contra Apollinarem. 


« Áccusant nos quasi duas naturas, divisas vel 
contrarias introducamus, et supramaturalem ad- 


Γρηγορίου [τοῦ Νύσσης] éx τοῦ κατὰ 
Αποιιαριτῶγ. 


« Κατηγοροῦσιν ἡμῶν ὡς δύο φύσεις εἰσαγόντων, 
ἀπηρτημένας Ἡ µαχοµένας, xol μµεριξόντων τὴν 


mirandamque unionem discernamus. » Jam vero, o g ὑπερφυᾶ καὶ θαυμασίαν ἕνωσι. » "AXI, à οὗτοι, 


boni, divisionem ac pugnam dicere de naturis, 
manifesto nusquam est statutum : hoc enim admi- 
randam dirimit unionem. Oportuisset autem solum 
modo dicere : quasi duas naturas introducamus 
et admirandam unionem discernamus. » 


Cyrilli ex epistola ad Sucensum. 


« Quanquam conjunctione facta, ut in confesso 
διίστανται ἀλλήλων τὰ ὀνωθέντα, ἀλλ᾽ εἷς λοιπὸν 


est, non amplius ab se invicem disjunguntur, que 
conjuncta sunt ; sed unus remanet Filius, una ejus 
qui carnem assumpsit, natura. » | 
Verum accurate pieque rem perpendere volenti 
perspicuum flt, unam eum asserere Filii naturam, 
quatenus natura Filius est; nam fleri non potest, 
ut qui semel natura Filius fuit, evadat etiam ado- 
ptionis Filius per gratiam, etiamsi carnis naturam 
assumpserit, ab se nunquam segregandam; quasi 


σαφὲς ὅτε τὴν ἁπάρτησιν xal µάχην λέχειν ἐπὶ 
τῶν φύσεων, οὗ συνέθετο’ τάδε γὰρ µερίδει τὴν 
θαυμαστὴν ἕνωσιν. ἐπεὶ ἔδει λέγειν µόνον οὕτως, 
ὣς δύο φύσεις εἰσαγόντων, xai µεριξόντων τὴν 
ὑπερφυᾶ ἕνωσιν. | 

KvplAAov ἐκ τῆς πρὸς Σούχεγσον ἐπιστο.ῆς. 


ε Πλην τῆς ἑνώσεως ὁμολογουμένης , οὐχέςν. 
Υἱὸς, µία φύσις αὑτοῦ ὡς σαρχωθέντος. » 


Νῦν δῆλόν ἐστι παντὶ τῷ σοφῶς ἅμα xal εὐσεδῶς 
ἐπισχέπτοντι ὅτι μίαν φύσιν Υἱοῦ φησιν, ὡς φύσει 
Υἱοῦ οὗ γάρ ἐστι xal χάριτι Υἱὸς ὁ ἅπαξ τὴν τοῦ 
φύσει Yloo φύσιν ἔχων, εἰ καὶ τὴν σαρχὸς φύσιν 
προσεχτῄσατο µηδέποτε αὐτοῦ ἀποδιαστᾶσαν , ἵνα 
χαὶ τῆς χατὰ χάριν υἱοθεσίας δἑοιτο, τῆς χατὰ φύσιν 


egeat et adoptionis gratia, qui jam natura Filius C οὐχ ἠξιωμένη ἀεὶ γὰρ ἐξ οὗπέρ ἐστι τῇ φύσει 


evasit, Etenim ex quo momento humana natura 
jn personam Filii naturalis transiit, ea semper ipsi 
conjuncta mansit; propterea tanto honore dignata 
una cum ipso colitur adoraturque. 

Jam vero, cum nullum, quatenus in nobis est, 
pretextum inimicitie qua illi nos persequuntur, 
negligere velimus, objectiones ab eisin orationis 
decursu adversum nos proferri solitas indicabimus 
hoc loco, atque sic mendaciorum contra Ecclesiam 
fusorum refutationem ad finem deducemus. Quo- 
niam enim neque ratiohibus ad demonstrandum 
aptis, neque testimoniis e Scriptura vel e Patribus 
depromptis doctrinam suam astruere valent, cau- 
845, cur a nobis dissentiant, afferentes sic fere di- 
cunt : 

« Etsi pia videntur dogmata, qux nunc traditis; 
vestéam tamen societatem fugimus ; propterea quia 
colitis 4ο veremini Chalcedonense concilium, et 
Romz patriarcham (6) Leonem, qui quidem (ut ait 
qui se magistrum ipsorum jactitat. Antiochenus 
patriarcha (7) Severus ) se in unum convenire simu- 


(26-5) Qu:e sequuntur apud Mansi concil, coll. re- 
periuntur, t. VII, c. 719. 

(6) Vetus nomenclatura, qua primis Ecclesise 
&eculis gaudebant Romani pontifices qui et episco- 
pi Roma, et archiepiscopi appellabantur. 

(7) Exoulso per summam injuriam Flaviano, in 


νἱωμένη οὐσία, fjwopévr ἑἐστὶ xal τῇ τῆς φυσιχῆς 
υἱώσεως ἀξίᾳ» συντετιμηµένη οὖν δοξάζεται xal 
συμπροσχυνεῖται. - 


Μηδὲν δὲ ἀθεράπευτον καταλιπεῖν ὣς οἷόν τε 
σπουδάζοντες αὐτοῖς τῶν τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλεχθείας 
προφασισµάτων, καὶ τὰς ἓν παραθάσει τοῦ λόγου' 
εἰωθνίας αὐτοῖς προσφέρεσθαι µέμψεις χαθ) ἡμῶν 
παραγαγόντες, ἐνταυθοῖ που τὸν ἔλεγχον τοῦ χατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ψεύδους ἁποτερματίσωμαν' ἐπεὶ γὰρ 
μήτε ἀποδειχτιχοῖς ἐπιχειρήμασι παραστῆσαι, µῆτα 
Γραφικοῖς 3 Πατρικοῖς µαρτυρήμασι βεδαιῶσαι τὰ 
οἰχεῖα φρονήματα δεδύνηνται, ἓν ἑσχατολογίᾳ τῶν 


» αἰτιῶν τῆς &g' ἡμῶν ἐχφοιτήσεως, qaoty ἔτι (26-5)- 


ε Ὡς χὰἂν τοιάδε ὑμεῖς εὐσεθοφανῆ νῦν δογµα- 
τίζετε, o0 συνεχχλησιαζόµεθα ὑμῖν. δέχεσθε γὰρ 
καὶ σέδετε τὴν ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον, xaX Λέοντα 
τὸν πατριάρχην Ῥώμης, ot (xa0& φησιν αὐτοῖς ὁ 
λέγων τινὰ ἑαυτὸν εἶναι διδάσχαλον αὐτῶν, ὁ ἀπὸ 


πατριαρχῶν Αντιοχείας Σεθῆρος), πρόφασιν μὲν 


ipsius locum suffectus est Severus monachus, 

utychianorum caput, qui cum proscripsisset Chal- 
cedonense concilium et S. Leonem, proscriptus et 
ipse fuit in concilio CP. episcopor. vt, ab Jo. Cpolit. 
eo. convocato, tom V Conc. , pag. 170. 


.- 





ΤΠ 


CONTRA MONOPHYSITAS. 


1878 


ἔτχον τῆς ἐπὶ «b αὐτὸ συνελεύσεως τὴν Εὐτυχοῦς A larunt, ut Eutychetem dejicerent, cum reipsa tamen 


καθαίρεσιν’ σπούδασµα δὲ Ίσαν Νεστορίου. » 

Ταῦτα γοῦν οἱ λέγοντες πῶς οὐ τολµηταλ, καὶ αὖ- 
θάδεις λίαν; δόξαν γὰρ οὗ τρὲμουσιβλασφημοῦντες, 
ot λόγον μὲν δώσουσι cip ἑτοίμως ἔχοντι χρῖναι ζῶν- 
τας καὶ νεχροὺς, ὃς καὶ ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ , καὶ ἀποχαλύφει τὰς βουλὰς τῶν xap- 
διῶν. Δείξομεν δὲ xol ἡμεῖς σὺν Gc τῇ ἀληθείᾳ 
πᾶσι τοῖς ἀκροαταῖς τῶνδε, ὡς xol χριταῖς ἁπολο- 
γούμενοι, ὅτι χείλη δόλια Ev. καρδίᾳ αὐτοῖς, xai ix 
καρδίας ἐλάλησαν xaxà, θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν 
ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως φθονερὸς, xat µισάνθρωπος, οὐ 
θεόζηλος. Ol γὰρ τοὺς τε ἀναθεματίσαντας Νεστό- 
pov. ἤγουν τὴν ἐν Ἐφέσῳ σύνοδον πὀτνιώµενοι, καὶ 
τὰ χατὰ Νεστορίου γεγραμµένα τῷ ὁσιωτάτῳ Κυ- 


Nestorio suffragari si studerent. » 

Verum qui bzeceffutiunt, nonne sese valde petulan- 
tes et audaces ostendunt? Nostram quippe famam 
lacerare non dubitant, qui profecto poenas dabunt ei 
qui vivos et mortuos judicaturus est, quique singu- 
lorum opera debitis praemiis vel suppliciis afficiet, 
patefacietque cordis intima et abscondita. Nos in- 
terim ope divina freti planum faciemus istorum 
nebulonum auditoribus, quasi coram judicibus cau- 
sam agentes, ostendemusque vere in eorum corde 
esse labia dolosa, eosque nefaria verba protulisse; 
quos profecto non amor erga Deum accendit, sed 
acri serpentis instar, in homines odium ac livor 
iuflammat. Nam quomodo verisimile est, quod eis 


gUXup, καὶ εὰς κατὰ τοῦδε φωνὰς πάσας ὁμολογοῦν- D objicitur (8), Nestorio scilicet eos favisse, qui con- 


τες, χαὶ ὡς µύσος τι αὐτοῦ πανταχόσε μνημονεύον- 
τες, καὶ πρὀ γε πάντων τῶν ὑπευθύνων τῇ ἁσεθείᾳ 
xal μετὰ πάντας τοῦτον ἀναθεματίζοντες, xal τοὺς 
τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας, πόθεν εὐλόγως ὡς Νεστορίῳ 
σπονδάξοντες διεθλήθησαν ; 

inter impios omnium (10) primum ac supremum 
ejiciuntque a Christi fidelium eommunitate ? 

« Nai, ἧσάν τινες, φησὶν, ἓν τῇ συνόδῳ οἳ ἐφωρά- 
θησαν Νεστορίῳ πάλαι προσχείµενοι. » 

Ἵνα οὖν xai χατὰ συνδρομἣν τοῦτο δῶμεν αὐτοῖς 
(τὸ γὰρ εὐχαθαίρετον τοῦ λόγου εἰδότες, εἰς μῆχος 
τν ἀπολογίαν ἐχτείνειν περιττῶς οὐ βουλάμεθα), 
πῶς πέντε μὲν διχαίων ἕνεχα µόνων xat Σόδομα, 
χαὶ Γομόῤῥα ὅλη ἐσώζετο; fc f) κρανγὴ τῆς ἀνομίας 


cilium Ephesinum quo is profligatus est (9), vene- 
rantur, probantque cum divi Cyrilli contra Ne- 
storium ipsum scripta, tum usurpatas adversus euim- 
dem voces omnes ? qui de ipso tanquam de piaculo 
quodam ubique mentionem faciunt? quique ipsum 


una cum ejus asseclis idem sentientibus, explodunt 


« Aderant, inquis, in concilio nonnulli, quos 
olim Nestorio favisse constat. » 

- Ut obiter id eis concedamus (nolumus enim, im- 
becillitatem hujusce vani commenti probe scientes, 
nimis orationem protrahere ) ut, inquam, id eis 
concedamus, quomodo solos ob quinque viros 31- 
8108 incolumis a Deo servata fuit Sodoma * , tota et 


καὶ ἕως τῶν ὑψίστων ἀνέδη: ἓν δὲ τούτοις διὰ δεύτε- ϱ Gomorrha, quarum nefaria facinora eclum ipsum 


pov, Ἡ τρίτον τινὰ δεισιδαιμονοῦντα, εἰ χαὶ &pa 
ἀγνώστως τε ky αὑτοῖς ἀσεθοῦντα, πᾶσα 1) ὁσία πλη- 
θὺς, xai λαὺς ὁ ἅγιος τοῦ τῶν χλ ἱερατεύματος, 
ὡς γνώµῃ δυσσεθοῦντες ph διαθρῆσαι τὴν ἀλήθειαν 
ἐγχατελείφθησαν ὑπὸ τοῦ λέγοντος Θεοῦ: OO εἰσι 
δύο, ἢ ερεῖς, συνηγµέγοι ἐπὶ τῷ óvópaci µου, 
δχοῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν. Καὶ τοῦτο οὐχ εἰς αὐτοὺς 
µόνον συντεινούσης τῆς θείας παροράσεως, ἀλλὰ xai 
εἰς πᾶσαν Χριστοῦ τὴν καθ) ὅλης τῆς οἰχουμένης 
ἁγίαν Ἐκκλησίαν τῶν πανδήµων καὶ πανεθνῶν 
λαῶν ἀφειδέστερον. ὅτι οὐδὲ προσχαίρως, ἆλλ ἕως 
αἰωνίας παραδόσεως Ἠκειν ἔμελλε τὰ τότε φηφι- 
σθέντα φρονήματα, ὡς ὁρῶμεν σὺν θεῷ μέχρι xa 
νῦν. "Apa οὓκ εἰς τὸν τῆς θείας Προνοίας λόγον ἆσε- 
6ήσειε πρῶτος, ὁ τὸν τῆς πίστεως τῆς οἰχονομίας 
Χριστοῦ λόγον ἀθετῶν χηρυχθῆναι τῇ οἰχουμένῃ διὰ 
τῶν ἁγίων συνόδων, xat βεθαιωθῆναι ἐν ταῖς ἑξής 
γενεαῖς λογιζόµενος; εἰ δὲ μηδὲ ἐκ τοῦ τῆς θείας 
Ἡρονοίας λόγου μὴ εὑπαραδέχτως ἔχετε πρὺς τὴν 
ἁγίαν σύνοδον, ἁλλ᾽ ἔτι ὑποπτεύετε ἐκ τῆς παλαιᾶς 
3 Genes. xvu, $2. 5^ Matth. xvin, 20. 


(8) Nestorius monachus ad sedem Constantinopo- 
litanam evectus in Sisinii loéóum docebat duas in 
Christo personas, cujus error damnatus fuit in ge- 
nerali Concilio Ephesino 1, tom. L, pag. 535. 

9) Patet id ex Act. 1 et seq. concilii Chalced. 
10) Nam concilii Patres Áct. 1, Nestorium omnium 
rimum proscribendum elamant, et in aliis subse- 
quentibusid ipsum ad unum omnes uno ore repetunt. 


rumore «uo complebant : hie autem ob duos, vel 
tres nefarios homines, elam impie sentientes, tota 
venerabilis multitudo (11), sanctusque (12) 630 sa- 
crorum praesulum coetus, quasi omnes impii essent, 
a Deo ita deserentur, ut verum cernere nequeant, 
presertim cum Deus ipse pollieeatur, Ubi fuerint 
duo, vel tres congregatt in. nomine meo, ibi sum in 
medio eorum ^ * Quod autem Numine divino desti- 
tustur concilium , damnum hoc non ad ipsum 
concilium solum pertineret, sed ad universam, 
totius christiani orbis sanctam Ecclesiam omni po- 
pulorum genere conflatam manaret atque diffun- 
deretur. Siquidem illius concilii decreta non ad 
breve tempus aliquod, sed in perpetuum ad posteros 


D' qransitura erant, ut huc usque Dei ope factum 


videmus. Annon ergo divin: Providentis gravem 
faceret injuriam, qui inficias iret, fidei nostre de 
Christi dispensatione dogmala per sancta concilia 
terrarum orbi tradi, atque posteritati solide con- 
signarit Quod si ne ratio quidem hze a divina 


(44) Sanctum appellatur concilium  Chalcedo- 
nense, quod tanta in veneratione fuit presertim 
apud Grzcos, ut ejus festum quotannis ii celebrare 
consueverint. 

(12) Talem fuisse Patrum . numerum testatur 
S, Simeon Stylites. epistola ad Basil. Antioch. apud. 
Evag. u, Hist., c. 10 
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hioc probandum, sed adhuc veteri opinionis errore 
decepti suspicamini quosdam concilii Patres occulte 
fovisse pravum Nestorii dogma, licet aperte unam 
omnes uno ore sententiam profiterentur ; conside- 
remus an hac de causa synodus universa rejicienda 
videatur. Nunquid, quaso vos, fleri non poterat 
ut qui antea male opinabantur, postea mutata 
sententia pie recteque sentirent; profecto quod 
a concilii Patribus gestum est , hoc aperte decla- 
rat eos videlicet, si non ita pridem, at eo tempore 
pie recteque sensisse : cum nefaria Nestorii do- 
gmala scripta sententía damnarint profligarintque. 
Quod sane fleri potuisse quis neget ?* quemadmo" 
dum et illud accidere potuisse nemo negabit ut 
quidam alii qui tum in concilio pie recteque sen- 
tiebant — postea in impietatem prolaberentur. 
Nonne et Paulus qui antea Christum persequebatur 
postea przdicavit eam fidem quam perdendam cu- 
raverat? Nonne Judas (qui una cum undecim apo- 
stolis Dominum przdicabat, cum bini per orbem ter- 
rarum ab eo mitterentur) idem ipse postea eidem 
Domino struxit insidias? Verum et si concilii tem- 


xai τότε τὴν Νεστορίου κακοδοξίαν, el χαὶ τοῖς λε- 


᾿Ὑομένοις ὑπὸ χοινοῦ συναπἠγοντο, σχοπήσωµεν xal 


οὕτως τίς διχαία χαάτάκρισις ἐκ τοῦδε τῆς duvóbóu- 
εἴπατε γὰρ, εἰ ἀδύνατον ἣν τινας πάλαι οὐκ εὔφρο- 
νοῦντας, iv τοῖς ἑξῆς χρόνοις μεταμαθεῖν τὴν εὖ- 
σέθειαν, xoi ὀρθοδοξήσαι; αὐτὸ γὰρ δὴ οοῦτο ὑπ' 
αὐτῶν πραχθὲν, τουτὶ Bod, Ίγουν τὸ xac' ἐχεῖνο 
χαιροῦ ἀχκραιφνῶς εὐσεθεῖν, εἰ χαὶ μὴ πρώην, ἐγ- 
γβάφως ἀναθεματισάντων τὰ Νεστορίου φρονήματα. 
Τόδε γὰρ. οὐ τῶν ἐνδεχομένων ἁατίν; ὥσπερ γοῦν 
οὐδὲ ἑτέρους πάλιν τινὰς τῶν ἐν τῇ συνόδφ ἀδύνατόν 
ἐστι xat ἐχεῖνη χαιροῦ εὐσεδοῦντας, ὕστερον µετα- 
πεσεῖν εἰς ἀσέθειαν. Ἡ οὐχὶ καὶ Παῦλος, ὁ πρὶν διώ- 
χτης, ὕστερον εὐηγχελίξετο «hv πίστιν, ἣν πάλαι 
ἑπόρθει; Ἰούδας δὲ ὁ πρώην σὺν τοῖς ια εὐαγγε- 
λιξόμενος τὸν Κύριον, ὅτε ἀνὰ δύο ἀπεστάλησαν ὑπ 
αὐτοῦ, Όστερον καὶ ἐπεθούλευσεν αὐτῷ ; ἄλλως δὲ εἰ 
καὶ χατὰ τὺν τῆς συνόδου χαιρὸν αὐτὸν χαχόφρονες 
σαν τινες kv αὐτοῖς, ὅμως ἐπὶ τοῖς χαλῶς πραττο- 
µένοις συνετίθεντο, τίς dj μέμψις ἐκ τοῦδε χαὶ τῇ 
συνόδῳ; μόνου γὰρ εἶναι θεοῦ τὸ χαρδίας καὶ νε- 
φροὺς ἑτάξειν εἴρηται. 


"Ρουθ ποπ Patrum intus in cordesuo prave sensissent, cum cseteroquin ipsius concilii recte gesta atque 
dicta suffragio quisque suo probarint ; quam ob id reprehensionem mereretur sacra synodus ? scriptum est 


enim, solius Dei eese corda scrutari atque nervos ο. 

« At οἱ partem. aliquam, inquis, reprehensione 
dignam habuit; totum quod reliquum est, ob id 
rejiciendum videtur. » 


Rejicienda igitur erit et area tota solum ob 


« Αλλ' εἰ ὅλως µέρος ἔσχε φεχτον, τὸ ὅλον, φη- 
σὶ, λοιπὸν ἁδόχιμον χρίνεται. » 


Καὶ πᾶσαν τὴν ἅλω ἄρα διὰ τὸ Bv. ζιξάνιον, καὶ 


lolium, et universorum apostolorum ehorus unum C τὺν ὅλον χορὸν τῶν ἁποστόλων διαδλητέον διὰ τὴν 


ob Judam explodendus . Praeterea si totum a parte 
dijudicari debet, cum multi e concilii Ephesini 
Patribus synodo Chalcedonensi interfuerint; rationi 
consentaneum erit ex bisce potius hujus cnneilii 
contra Nestorium animum atque mentem conjicere, 
quam ex illis paucis inferre contrarium . An igno- 
ratis et e concilii (15) Niczni 318 Patribus (14) 
septemdecim circiter dejectionis metu  perculsos 
approbasse fidei regulam contra Arium, eique sub- 
scripsisse? qui postea et divum Athanasium acriter 
inseclati sunt? ob id tamen baud exploditur tota 
synodus. Quod si non a manifesta parte de concilii 
totius bonitate dijudicandum putatis ; sed ob dubia 
potius totum explodendum coutenditis ; cum ob 


unam partem a vobis explodatur totum Chalcedo- D 


nense concilium, et una cum toto ea quoque Pa- 
trum pers improbanda videatur qui concilio Ephe- 
sino interfuerunt, ejusque partem componebant ; 
nunquid ex hac parte que prava deprehensa est, 
totum concilium ipsum Ephesinum, tanquam Ne- 
storio patroeinatum. necessario rejicienduimn putabi- 


€ Pial. vn, 10. 


(15) Convocatum fuit concilium hoc Nice» Bi- 
thbynis contra Arium, qui Dei Verbum ereaturam 
impie docebat. Cirea numerum episeoporum qui 
huic concilio interfuerunt, diserepant inter se Atha- 
wasius Epist. ad solit. Eusebius lib. 1 De vita Con- 
stantini, et. alii. sl. 

(14) Septemdecim primum fuerunt, qui fidei for- 


εἰς τούσδε τοῦ Ἰούδα συγχαταρίθµησιν. "Est μὴν εἰ 
ix τοῦ µέρους τὸ ὅλον χρίνειν δεῖ, ἐπεὶ πολλοὶ xal 
τῶν x τῆς ἐν Ἐφέσῳ συνόδου ἦσαν ἓν «fit τῇ Χαλ- 
χηδόνος συνόδῳ, δῆλον ὡς Ex τῶνδα μᾶλλον τὸν χατὰ 
Νεστορίου σκοπὺν εἶναι καὶ τῆσδε στοχάσεσθε εὔ- 
λογον. "H ἀγνοεῖτε ὅτι xaX τῶν ἐν Νιχαὶᾳ τιη Πα- 
τέρων τοὺς δέχα xai ἑπτὰ φόδῳ τῆς χαθαιρέσεως 
ὑπέγραψαν κατὰ Αρείου ; οἳ καὶ ἐπολέμησαν δεινῶς 
μετὰ ταῦτα τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον; xal οὐ παρὰ 
τοῦτο ἡ σύνοδος ὅλη διαθάλλεται. El δὲ ix τοῦ [μὲ] 
σαφοῦς µέρους οὐχ εὐδοχεῖτε συνιέναι τὴν τοῦ ὅλον 
ἀγαθότητα, Ex δὲ τοῦ ἀμφιδόλου διαθάλλειν πειρά- 
ζετε' ἆρά Ys ἓχ µέρους διαθληθείσης ὑμῖν τῆσδε τῆς 
ἁγίας συνόδου τῆς ὁλότητος πάσης, συνδιαθεθληµέ- 
νων τῷ Op xal τῶν ἐχ τῆς Ev Ἐφέσῳ εὑρεθέντων 
ἐν αὐτῇ, οἳ σαν µέρος ἑχείνης, χἀχείνην ἀνάγχη 
τὴν ὁλότητα Ex τοῦ ληφθέντος αὐτῆς µέρους µεμ- 
πτοῦ. ὡς σπούδασµα Νεστορίου συνδιαθάλλεσθαι, 
χαὶ ix τοῦ ὑπολείμματος τῶν δέχα xai ἑπτὰ, ὡς 
σπούδασµα Αρείου τὴν ἂν Νιχαίᾳ ἀθετεῖσθαι δέον ; 
*[va. δὲ μὴ ἀγνοῆτε τῆς ἀθέσμου λοιδορίας ὑμῶν τὴν 


mule subscribere recusarun., quos postea ad quin- 

que fuisse redactos, et ex his tres dejectionis metu 

subseripsisse testatur Ath. Decr. pag. 251. Duo- 
duntaxat, Theonas scilicet, et Secundus pertinaci- 

ter Ario adhzserunt, qnos una cum ipso concilium 

damnavit. Epist. synod. ap. Socr. 1, c. 9. 
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6 kv xlow τὴν ἰδίαν ἡμῖν ἀρε[ α]τὴν στηλώσας ἀρετὴν, 
εἷς f» τῶν ὑπογραφάντων ἐν τῷ ὅρῳ τῆσδε τῆς συν- 
ὅδου, sl; ὃν ἐγχωμιαστιχοὺς λόγους, xal ὕμνους 
ἐχθειαστιχοὺς xal ὁ ὑμέτερος ἔφη πατριάρχης Σε- 
6ηρος αὐτὸς, χαὶ Ῥαραδάτης δὲ, καὶ Ἰάχωθος οἱ 
θαυματουργοὶ συνυπέγραψαν. ᾽Αλλὰ τί ταῦτα ῥητο- 
ρικῆς ὄντα πιθανολογίας δεινώµατα τοῖς πρὸς χατά- 
ληψιν εὐσεβείας ἑναγωνίως σπεύδουσιν ἐμποδὼν 
ῥίπτετε τὰ σκάνδαλα, καὶ τοὺς θέλοντας τρέχειν 
χαλῶς ἑγχόπτετε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; Ὡς ἂν 
γοῦν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal ἀνθρώπων παραστήσω- 
μεν οὐκ ky λόγῳ ὄντα τὸν ὑμέτερον ἀπεχχλησιασμόν’ 
ἰδοὺ πάντα παραδραµόντες ἔλεγχαον τῶν προφασν 
σµάτων, προτείνοµεν ὑμῖν, ὡς el τα προθασανι- 


οθέντα ἡμῖν ὀρθὰ δόγµατα συνοµολογήσοιτε, µίαν b 


τε φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένην λέγοντες, 
χαὶ δύο φύσεις εἶναι Χριστοῦ ἠνωμένας κατὰ μίαν 
αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὐκ ἀρνούμενοί τε xal τὴν 
σύνοδον, xaX Λέοντα. ᾽Αλλά xal ἄγγελοι ἐξ οὐρανοῦ, 
εἰ μὴ οὕτως ἐφρόνουν, xai ἔλεγον, xat ἔγραφον, πρὺ 
ὑμῶν ἀναθεματίζομεν Σεθῃρόν τε, xal Διόσχορον, 
xai Τιµόθεον, καὶ ὑμᾶς, καὶ τὸν οἱονοῦν οὕτως φρο- 
νοῦντα εὐφημοῦμεν, χαὶ ἀποδε-όμεθα, μηδὲν ἕτερον 
ἐπιλόγοντες τούτοις, ἀλλὰ τὴν χκρίσιν τῶν οὕτως 
φρονούντων, 3j ἄλλως μὲν εἰρηχότων, ἑτέρως δὲ 
νοούντων, τῷ πάντων χριτῇ θεῷ ἑἐγχαταλιπόντες. 
El δὲ πάντως χρίνειν χαὶ ἡμᾶς δεῖ, καὶ πληροφο- 
ρεῖσθαι τίνες μὲν εὐσεθεῖς siat Πατέρες ἡμῶν, xal 


ob septemdecim illos, quasi omnes Ario studue. 
riat? Sed ut vestram in accusando temeritatem . 
insolentiamque clare perspicere possitis, memen- 
tote in eorum numero qui hujusce concilii defini- 
tioni subscripserunt, fuisse cum divum (443) 
Symeonem, qui suam nobis virtutem in columna (15) 
testatam reliquit, quem. (16) orationibus hymnis- 
que sacris celebravit et ipse patriarcha vester Se- 
verus ; tum una cum illo subscripsiase et Barada- 
tum, et Jacobum, qui miracula bene multa patra- 
runt. Verum quid offendicula hec, quas pura puta 
que subdols rhetorice commenta sunt, objicitis iis 
qui pietatis adipiscendz studio flagrant, eosque 
a veritate detorquere conamini, qui recta incedere 
student ? Porro quo facilius coram Deo et homini- 
bus perspicuum vobis facere possimus absurdam 
esse vestram a nostra sejunctam societatem, czte- 
ris omnibus praetermissis, hoc unum dicimus. Si 
Dimirum amplectendo, qua proponimus recta 
dogmata, fateamini unam Dei Verbi naturam car- 
nem assumpsisse, atque duas Christi naturas in 
una eademque persona subsistere, fidem prestan- 
do concilio et Leoni (quibus omnibus contraria 
sentientes, aut docentes subscribentesque, vel an- 
geli sint, eos proscribendos judieamus ) libenter 
amplectimur, commendamusque et Severum, et 
Dioscorum (17), et Timotheum, et vos, et quem- 
libet alium ita sentientem, nihilque preterea dici- | 


ποιμένες, xaX φωστῆρες; τίνες δὲ ἁστέρες πλανῆται, ( mus : sed horum omnium (qui ita sentiunt, aut 


xa λῃσταὶ, xal λύχοι, εἰς διαίρεσιν χαὶ φθορὰν τῆς 
Ἐχχλησίας Χριστοῦ τῷ διαδόλῳ λειτουργήσαντες * 
εἰχότως, οὓς μὲν εὕρομεν σαφῶς Ex τῶν γεγραµ- 
µένων τῆς ἀληθείας ὑποφήτας, ὡς διὰ τῆς θύρας 
εἰσιόντας εἰς τὴν μάνδραν τοῦ Χριστοῦ, Ίγουν δι’ 
αὑτοῦ, ὃς ἐστιν fj ἀλήθεια, τούτους σέδοµεν, τούτους 
ἀγχαπῶμεν, τούτοις ὑπαχούομεν' ἀλλοτρίῳ δὲ οὐχ 
ὑπαχούομεν, ὅτι οὐχ οἵἴδαμεν τοῦ ἀλλοτρίου τὴν φω- 
vhv τὰ ἑντὸς πρόδατα τοῦ καλοῦ ποιµένος καὶ ἁρ- 
χιποιμένος τοῦ μεγάλου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


verbo quidem ita profitentur, corde vero aliter 
credunt) judicium ipsi Deo ommium judici relin- 
quimus. Verum si nos quoque de Patrum nostro- 
rum integritate pietateque judicare oportet atquo 
definire, quinam boni pastores sint, et vera lumina; 
qui contra errantia sidera, et fures, et lupi 
qui suum Ecclesise discerpendz, laniandzque mini- 
sterium operamque diabolo preebent ; profecto quos 
veritatis explanatores deprehendiünus, ingredien- 
tesque Christi gregem per januam, hoc est per 


Christum ipsum qui Veritas est, eos omnes colimus ac diligimus, eorumque mandatis obtemperamus ; 


extraneo contra non obsequimur, quia nos qui in ipso grege censemur, oves egregii pastoris atque 
pastorum omnium principis magni Christi Jesu, vocem extranei minime novimus. ) 


« Καὶ μὴν, φασὶν, xai αὐτοὶ οἱ τῆς συνόδον Πα- 
τέρες περὶ φωνάς τινας ἀλλήλοις διηνέχθησαν, xat 
ἑνέστησαν ὑπὲρ τῆς πρώτης αὐτῶν ἀχθέσεως, τῆς 
χαταργηθείσης' θερμῶς ἀλλήλως ἂν οὗτοι, xal ὑπὲρ 
Διοσκόρου πρεσθεύοντες τοῦ ὑπευθύνου' πῶς οὖν οὐχ 
ὕποπτοι» ) 


Πλὴν τί τοῦτο ξένον; xai àv «jj γὰρ τῶν 


(14*) Symeon, scilicet Stylites, sanctus Jacobus 
Syrius, et sanctus Baradatus, vita et miraculis 
insignes, qui de concilio Chalcedonensi ab imper. 
Leone consulti, illud approbarunt. ld de se testatur 
Symeon Styl. Epist. Basil. Antioch. episcopum. 
Evagr. 11,10. 

(45) A qua columna, Graece στύλος, suam deno- 
minajionem traxit. . 

(16) Nulla horum operum mentio apud Fabri- 
clum t. IX, p. 515, ubi de Severo ejusque operibus 


« AL, inquies, ipsi concilii Patres de vocibus qui- 
busdam inter se dissenserunt, institeruntque velie- 


p menter, ut (18) prima qus jam explosa fuerat, reti- 


neretur expositio, vel pro Dioscoro ipso qui reus 
agebatur, deprecaturi. » 


Et quid mirum ? Nam et in ipsa Nicena syuodo 


disserit. . 

(m AElurum Eutychianorum patronum, de quo 
vide infra. 

(18) Primam proposuerat Anatolius Cp. quam 
episcopi Romani omnes, et quidam Orientales ex- 
plodendam judicarunt ; czteri contra tenendam 
utpote a Spiritu sancto dictatam clamarunt, Tan- 
dem accurate re perpensa, alterain ediderunt 
approbaruntque universi concilii Patres. Act. 1, 
conc. Chalc. 
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historia sua (19) ostendit Eusebius. 

ε Àt, inquis, quod synodi Patres in cordis intimo 
longe aliter de rebus multis sentirent, quam pro- 
nuntiarunt ; quodque aliud animo suo conceperint, 
aliud ediderint : id aperte declarat cum (20) duplex 
fidei regula ab ipsis tradita, tum cepetita suffragia, 
et actionum inconstantia. » 

Verum ab synodi gestis, o stolidissima capita, 
liquet apertissime eam sua decreta renovando, cor- 
rexisse id, quod antea minus recte babebat. Sed ne 
istiusmodi forensibus cavillationibus, nos quoque 
vobiscum distineamur, ad hzc illud etiam addimus 
dicimusque, nullis hominibus, ne divino quidem 
Numine afflatis, affulgere statim primo intuitu per- 


τινες πρὸς ἀλλήλους, ὡς δηλοῖ Εὐσέδιος ἱστορῶν. 

'AXAà vat, φησὶν, ἑλέγχει τὴν σύνοδον ἕτεροφρο- 
νοῦσαν κατὰ βάθους πρὸς τὰ πολλὰ τῶν εἰρημένων 
ὑπὸ αὐτῆς, xal ἄλλα μὲν ὠδίνουσαν, ἄλλα δὲ ἀποτί- 
χτουσαν ὁ τοῦ ὅρου αὐτῆς διπλασιασμὸς, καὶ fj ἑπάλ- 
ληλος φῆφος, χαὶ τῶν ἰδίων ἡ μεταστροφή. » 


'AXX ἔστι μὲν, ὦ οὗτοι, x τῶν xaz' αὐτὴν πε- 
πραγµένων εὔλογον τὴν τε ἁπανάληψιν τοῦ ὅρου, 
xai τὴν ἐπιδιόρθωσιν κατανοῆσαι σαφἑστατα ἵνα 
δὲ μὴ τοιαύταις διχολογίαις ἁγοραῖοις xal ἡμεῖς ὑμῖν 
συνδιασυρώµεθα, xal πρὸς τοῖσδε τοὔτόφαμεν, πρῶ- 

πα μὲν ὡς οὐχ bx πρώτης ἀνθρώποις πᾶσιν, οὐδὲ 
τοῖς θεοφόροις fj τελεία γνῶσις εὐθύς' ἁλλ' ἔστι xat 


fectam rerum intelligentiam; sed et sanctos inter- B τοὺς ἁγίους πῆ μὲν ἐκ µέρους τι γινώσχοντας, καὶ 


dum perspicere clarius,quod antea subobscure cer- 
nunt. Preterea nisi cuncta lividis oculis intuemur, 
ex bocipso magis magisque perspicuum fit synodum 
omnia considerate et caute, non temere gessisse at- 
que negligenter. 

« Sed alia de causa, inquis, vituperanda est hzc 
syuodus. Constat enim iniquo eam odio flagrasse 
in (21) Dioscorum qui clim Ecclesie Alexandrinz 
prafuit, et Nestorianos errores acriter insectatus 
est; quem sine justa causa non modo (22) sede sua 
dejecit eum tanquam Nestorii hostem insectando ; 
sed talia continet defensionum, atque criminationum 
capita, tales item calumnias, quz Tertullo pro Ju- 
dais ad Felicem contra Paulum peroranti maxime 
convenirent. » 

Verum hac subdole comminiscuntur ad fallen - 
dos leviorum judicum animos eosque decipiendos. 
Dioscorum enim (cui quod (23) dejectum impium 
Eutychetem excepisset, atque Flavianum qui eum 
juste dejecerat (24) proseripsisset, crimini dabatur) 
sepe multisque (25) modis in jus vocavit, ut ab 
objectis hisce criminibus sese defenderet : cumque 
ille primum (26) tergiversaretur, deinde etiam 
impudentius judicium detrectaret; tum demum 
concilii Patres eum dejecerunt. 

« Curergo, dicet aliquis, synodus ait se Diosco- 
rum dejecisse non propter (27) mala dogmata, 
sed ob ejus contumaciam, qua sibi vocanti parere 
recusavit ? 


D 
Verumenimvero, stultissimi viri, vocatus quidem 


4 concilii Patribus fuit ob Eutychiani dogmatis 
suspicionem, in quam inciderat ; sed cum recusas- 
set parere, se suaque eorum inquisitioni subji- 
ciens, incidit in aliud crimen, contumaciz scilicet, 
propter quod peculiari supplicio affectus est, et ex 


(19) Id ipsum testatur idem Εφορίας et {δ. m 
De Vita Constan., c. 15. 

(20) De qua supra diximus. . 

(21) Mortuo enim Cyrillo, Dioscorus in ejus lo- 
cum suffectus est, qui postea cum Eutychianis 
patrocinaretur, damnatus proscriptusque fuit in 
concilio Chalc. Act. 11. 

99) Fecerunt id concilii Patres, Act. 1. 

* (23) Id ei crimini datur in concilio Chalc, Act. 1. 

(24) Dioscorus Flavianum ab omui diguitate 


ὕστερον τελεωτέρως τὸ αὐτὸ ἐπιγινώσχειν ἄλλως δὲ 
εἰ μὴ τὸ ὅλον πρὸς διαδολην µόνον ὁρῶμεν, μᾶλλον 
ἂν ἐκ τοῦδε προσεχῶς ve xal ἐμπερισχέπτως ψηφι- 
σαµένη φανεῖται, xal οὐδὲν κατὰ συναρπαγὴν, fj 
παρόρασιν τῆς χρείας ἐχφωνήσασα, 
€ Αλλὰ xal ἑτέρωθεν αὐτὴν, φησὶν, διαθλητέον’ 
Διοσχόρῳ γὰρ ἀντιπαθῶς ἔχουσα ἑλέγχεται, τῷ ἐν 
Αλεξανδρείᾳ ὄντι πάπᾳ ποτὲ, ὃς τοῖς Νεστοριανοῖς 
ἀντέχειτο ἄγαν δόγµασι’ καὶ γὰρ τόνδε οὐχ ἁλόγως 
ἐξέδαλε τοῦ θρόνου µόνον, ὡς ἐχθρῷ Νεστορίου τού- 
^ µηνίσασα * ἀλλά τινες αὐτῶν τοιῶνδε συνηγα” 
Γριῶν ῥητορικαὶ παραγραφαὶ, καὶ διαδολαὶ, Τερτύλλῳ 
τῷ ὑπὲρ Ἰουδαίων λέγοντι χατὰ Παύλου πρὶὺς Gf- 
λιχα πρέπουσαι. » 


Πρὸς ὑποσύλησιν γὰρ τῶν χουφοτέρων χριτῶν 
eloty ἐξευρημένα τὰ τοιάδε' Διόσχορον γὰρ ὡς Εὐτυ- 
χέα μὲν τὸν χαχόφρονα δεξάµενον μετὰ τὴν χαθαῖ- 
ῥεσιν αὐτοῦ, xal ἀναθεματίσαντα τὸν ὅσιον Φλαυῖα- 
νὸν, τὸν διχαίως αὐτὸν χαθάραντα [καθελόνταΤ] 
προετρέφατο ἑἐλθεῖν εἰς ἀνάχρισιν τῶν χατ᾽ αὐτοῦ 1d) 
σύνοδος διαφόρως, xaX ἀλληνάλλως, ψευδῃ τε προφα” 
σιζόµενον ἀπὶ τῇ ἀναμονῇ αὐτοῦ τῇ πρὸς τὴν χλῆσιν 
παραθέντα * ὕστερον δὲ xal ἀνέδην οὐχ εἴξαντα πα- 
ραγενέσθαι, τηνικαῦτα ἐξέθαλον. 

ε Πῶς οὖν, φησὶν, αὑτὴ ἡ σύνοδος ἔφη Διόσχορον 
μὴ διὰ δόγµα χαθεγοντα * ἀλλ᾽ ὅτι χληθεὶς, οὐχ ὑπ- 
ἠχουσει» 


Καὶ γὰρ ὄντως, ὦ οὗτοι, ἐχλήθη μὲν διὰ τὴν τοῦ 
χαχοῦ δόγµατος Εὐτυχοῦς ὑποφίαν' μὴ ὑπακούσας 
δὲ, καὶ ἐχδοὺς εἰς βάσανον τὸ καθ’ αὑτὸν, προῦπο- 
πέπτωχε xal ἑτέρῳ ἐγχλήματι, τῷ τῆς παραχοῆς, 
ὑπὲρ οὗ καὶ τῆς κατὰ ταὺς κανόνας μεριχῆς τέταυ- 
χεν ἁμοιδῆς ἐκθεθλημένος' «nv oüx bv τῷδε τοῦ 


deposuit in falso concilio Ephesino, reclamantibus 
summi Pontificis legatis. Ibid. i 

(25) Trinam enim concilii Patres ad Dioscorum 
legationem miserunt, una voce, reliquas duas scri- 
piis obeundas. Concil. Chalc. Act. nt. . 

(26) Finxit enim se morbo correptum ad conci- 
lium ire non. posse. Ibid. . 

(27) Declarant id Patres in sua contra Dioscorum 
sententia, et per epistolam id ei significarunt. Ibid. 
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"Te καχοδοδίας $Xeuü£perav οὐ γὰρ εἴτις ἐπὶ ἱερο- A canonum prescripto a sua dignitate dejectus ; ob 


συλίᾳ ἐγκαλοῖτο, προτραπεὶς δὲ εἰς τὴν περὶ τοῦδε 
δίκην, xal φυγοδιχήσας, εἶτα εὐλόγως φυγοδικίας 
Χαταχριθεὶς, διὰ τῆς χκουφοτέρας καταχρίσεως τῆσδε, 
περὶ τῆς ἱεροσυλίας τῆν νιχῶσαν ἀπενέγχοιτο' τοῦν- 
αντίον γὰρ xal ἐπιδεδαιοῖ τὴν ἔγχλησιν τῆς βασά- 
νου τῆς ὑποθέσεως. El δὲ λέγοιτε ὅτι o0 τὸ συνειδὸς 
αὐτῷ αἴτιον ἣν τῆς φυγοδιχίας, ἀλλ ἡ τῶν διχα- 
στῶν ἀντιπάθεια" ταύτην ἄρα ἐγγράφως, xaX vopl- 
ως, xaX χανονιχῶς δι εὐλόγου παραιτήῄσεως ἔδει 
αὐτὸν συστῆσαι, οὗ μὴν διὰ τῆς τῶν ἑλέγχων ἁπο- 
ὁράσεως" τοῦτο γὰρ ἀπορίᾳ παντελεῖ τῆς περὶ τοῦ 
ἐγχλήματος ἁπολογίας Ὑίνεται. Τίνας γὰρ ἂν xal 
ἔφη λόγους παραγενόµενος ; ὁ βουλόμενος civ ύπερ- 
αλγούντων τἀνδρὸς εἰδοποιείτω' "Οτι μὲν γὰρ ἑδέξατο 
Εὐτυχέα, φανερόν. ὅτι δὲ οὗ καλῶς ἑδέξατο ἄνδρα 
µίαν εἶναι µόνην τὴν τοῦ Χριστοῦ φύσιν δοξάζοντα 
θείαν τε ἁπλῶς, καὶ οὐδὲν ἔχουσαν ἀνθρώπινον, τί 
ἂν ἀπελογήσατο; ὑμεῖς οὖν οἱ Διοσχορῖται ἐπινοή- 
gate, 


« Na, φησί’ µετανοῄσαντα γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τούτοις 
ἐδέξατο, xa ἀληθῶς ὀρθοδοξοῦντα ὕστερον. » 


Οἱ γοῦν τοὺς ὁπωσοῦν ὑποπτευθέντας πώποτε 
Νεστορίῳ συμφρονεῖν τῶν ἐν τῇ συνόδφ μὴ µετα- 
στῆναι τῆς δεισιδαιµονίας πειθόµενοι, πῶς νῦν τόνδε 
οὐχ ἁπλῶς µόνον ὑποπτευόμενον, ἀλλά xal Σγγρά- 


id tamen haud fuit ab impietatis crimine absolutus. 
Non enim, si quis forte de sacrilegio delatus, voca- 
tusque detrectaret judicium, atque propterea con- 
tumaciz damnaretur, per hanc leviorem condem- 
nationem victor in principali causa discederet; sed 
magis magisque confirmaret objecti criminis suspi- 
cionem. Si dixeritis eum detrectasse judicium non 
conscientix sux stimulis adactum, sed judicum ini- 
quitate perterritum ; reponam eum debuisse scrip- 
tis id significare, et rite recteque procedere, non 
omnino recusare probationes. Hoc enim eum omni 
delicti excusatione caruisse clare demonstrat. Et 
sane quid respondere poterat, si adfuisset? dicat 
quisquis hujus viri casum zgre fert. Quod enim 
exceperit Eutychetem, manifestum est; utrum au- 
tem recte se gesserit hominem illum excipiendo 
(qui naturam (28) unam duntaxat in Christo mere 
divinam, humanz substantizx prorsus expertem pro- 
fitebatur ), quave propterea se defensione tueri 
posset, id vobis ipsis Dioscori patronis judicandum 
relinquo. 

« Esto, inquit, sed Eatychetem excepit, postea- 
quam erroris eum sui poenituit, atque pie recteque 
sentire cepit. » 

At quomodo vos, qui non ita facile adduci po- 
testis, ut credatis suam mutare potuisse sententiam . 
eos concilii Patres, qui quoquo modo seme] vobis 
jn suspicionem  Nestoriane  azreseos venerunt; 


Φως ὁμολογήσαντα «hv ἀσέδειαν αὐτοῦ, xaX καθαι- C quomodo, inquam, pie recteque nunc sentire pu- 


ρεθέντα ἐπὶ τῷδε, ὡς μὴ ἁποστάντα τῆς xaxoóo- 
ξίας, μεταμαθεῖν τὴν εὐσέθειαν ἐπληροφορήθητε, 
οὔτε παρουσίᾳ συνόδου, ἢ μαρτύρων τινῶν ἀξιοπί- 
στων, οὔτε bv Ἐχκλησίᾳ, οὔτε ἑγγράφῳ ὁμολογίᾳ 
«tA τῆς πρώην αὐτὸν ἀποστῆναι χαχκοδοξίας ὀμολο- 
Υγἠσαντα; "Est μὴν εἰ ὄντως ταῦτα ἔχει, xal ὡς µετα- 
νοῄσαντα ἑδέξατο αὐτὸν, δῆλον ὅτι οὕτως ἀσεδοῦν- 
«1 πρώην αὐτὸν, ἐφ᾽ ofc ἔσχατον ποὺξ Διόσχορον µετ- 
ενόησε, χαθηρεν ὁ ὁσιώτατος Φλανιανός. Πῶς οὖν 
δεξάµενος τόν δε ὁμολογοῦντα τὴν πάλαι αὐτοῦ xa- 
ἁοδοξίαν, τὸνκαθαιρεθέντα δικαίως πρὸ τῆς µετα- 
νοίας, Φλανιανὸν τὺν δικαίως αὐτὸν καθηραντα Εὺ- 
τυχῆ, τοὔτό φηαι xal αὐτὸς πρᾶδαι εἰς αὐτόν; "H οὖν 
οὐχ ἀληθῶς µετανοῄσαντα τοῦτον ἑἐδέξατο, ἢἡ οὖκ 


tatis eum, qui nop levem aliquam sui criminis su- 
spicionem injecit, sed suam ipsius impietatem seri 

ptis aperte confessus est ; qui propterea tanquam 
inerrore suo persistens a dignitate sua dejectus 
fuit ? qui demum neque in synodi consessu, neque 
coram testibus flde dignis, neque in Ecclesia, neque 
scriptis suamse pravam opinionem mutasse declara- 
vit } At si ita est, si Dioscorus excepit ipsum erroris 
jam sui peenitentem, sequitur inde juste a sanctissi - 
mo Flaviano dejectum eum, qui prius ita nefarie sen- 
tiebat; etiamsi postea ad Dioscorum confugiens 
penitentiam egerit. Quomodo ergo qui hominem 
hunc excepit veterem errorem suum confitentem, 
atque juste ante peractam penitentiam dejectum, 


ἀδίχιος χαθεῖεν αὐτὺν Φλανιανὺν, ἐχεῖνον αὐτὸς D se quoque Flavianum ipsum qui eum dejecerat, 


ἀδίχως ἀντιχαθεῖλεν. 


juste dejecisse autumat? Vel ergo Dioscorus eum 


excepit haud vere ponitentem, vel Flavianum eumdem 2 quo jure ac merito Eutyches dejectus 


est, per summam injunam ipse dejecit. 
« Αλλά va, φησὶ, Νεστοριανὴ πρόληψις fjv. περὶ 
Φλανιανοῦ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ἐπισχόπου * Év- 


θεν xai ὕποπτα τὰ εἰς Εὐτυχῆ γενόµενα ὑπ αὐτοῦ.» 


Καὶ τίς ἐντυγχάνων τῇ ἐχθέσει τῆς πίστεως ὤλα- 
νιανοῦ, τῷδε συµφήσειεν, ὦ οὗτοι; φησὶ γάρ 


εΚηρύσσομεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
πρὸ αιώνων ἐκ θεοῦ Πατρὸς ἀνάρχως Ὑεννηθέντα 


(38) Is enim impie docebat Dominum ante carnem 
assumptam habuisse naturas duas, poslea vero 


« Fama erat, inquit, Flavianum Constantinopo- 
leos episcopum Nestorii errores fovere ; propterea 
suspecta sunt omnia, qux contra Eatychetem ipse 
gesserat. » 

Ecquis, heu miseri, fidei expositioni a Flaviano 
tradite occurrens, verum id esse fateatur? ait 

nim : 

«Predicamus Dominum nostrum Jesum Chri- 
8tum ante szcula secundum divinitatem a Deo Patre 


unam duntaxat : quem errorem acriter insectatur 
Leo, Epist. ad Flavianum. . 
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sine temporis (29) initio genitum, eumdemque po- À χατὰ τὴν θεότητα. Ἐπ) ἑσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν 


stremis diebus propter nos, et propter nostram sa- 
lutem a Virgine Maria secundum humanam carnem 
progenitum, perfectum Deum, eumdemque perfe- 
etum hominem simul (20), animato corpore przdi- 
tum, consubstantialem Patri secundum divinitatem 
et ejusdem cum Matre substantiz secundum huma- 
nam carnem (51) ; eumdem enim Christum duabus 
naturis preditum post assumptam ex utero sancte 
Virginis humanam carnem, unum in una eademque 
substantia ac persona Christum, unum Filium, unum 
Dominum confitemur ; neque dubitamus asserere 
unam Dei Verbi naturam, carnem et humanitatem 
assumpsisse ; propterea quia (22) unus idemque 
subsistit in duabus naturis Dominus noster Jesus 
Christus. Qui contra duos filios in Christo, vel duas 
substantias, vel duas personas asserunt, nec unum 
eumdemque Dominum Jesum.Christum Dei vivi 
Filium agnoscunt, eos omnes exsecramur, et ab 
Ecclesia Dei segregandos judicamus. Idque suppli- 
cium omnium primo nefario Nestorio, ejusque 
asseclis idem sentientibus, aut predicantibus in- 
fligimus ; qui profecto omnes amittent adoptionem 
blam, qux pie recteque sentientibus promittitur . » 

Ita confitetur is, qui a Dioscoro tanquam Nesto- 
rii fautor, ut ipseait , dejectus. Quid ? omissis in 
Dioscorum querelis omnibus, videturne vobisuniver- 
8a (25) sanctorum Patrum, sacrorumque Dei mini- 
strorum synodus odio compulsa dejecisse Dioscorum 


αὑτὸν δι ἡμᾶς, xaX διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐκ 
Μαρίας τεχθέντα χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, θεὸν τέ- 
λειον, xat ἄνθρωπον τέλειον, τὸν αὐτὸν ἓν προλήψει 
φυχῆς χαὶ σώματος, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χατὰ «hv 
θεότητα, xaX ὁμοούσιον τῇ Μητρὶ τὸν αὐτὸν χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα  χαὶ γὰρ ix δύο φύσεων τὸν αὐτὸν 
Χριστὸν μετὰ τὴν σάρχωσιν, τὴν ἐχ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου, χαὶ ἑνανθρώπησιν, ἓν μιᾷ ὑποστάσει, καὶ ἓν 
ἑνὶ προσώπῳ ἕνα Χριστὸν, ἕνα Ὑἱὸν, ἕνα Κύρων 
ὁμολογοῦμεν ' xai µίαν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν 
σ:σαρκωμµένην μέντοι, καὶ ἑνανθρωπῄήσασαν λέγειν 
οὐκ ἀρνούμεθα": διὰ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἕνα xal «bv αὐτὸν 
εἶναι Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Τοὺς δὲ δύο 
υἱοὺς, fj δύο ὑποστάσεις, f] δύο πρόσωπα χαταγγέλ- ' 
Άοντας, ἀλλ) οὐχὶ ἕνα, xat τὸν αὐτὸν ἸΙησοῦν Ἆρι- 
στὺν τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος κηρύσσοντας, 
ἀναθεματίζομεν, καὶ ἀλλοτρίους τῆς Ἐχχλησίας εἷ- 
ναι χρίνοµεν, καὶ πρῶτον πάντων ἹΝεστόριον ἆνα- 
θεµατίζοµεν τὸν δυσσεδῆ, xal τοὺς τὰ αὐτοῦ Φρο- 
νοῦντας, f| λέγοντας * xal ἐχπέσονσιν οἱ τοιοῦτοι τῆς 
νἱοθεσίας τῆς ἐἑπηγγελμένης τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσιν. » 


Οὕτω μὲν οὕτος ὁμολογεῖ ὁ ὑπὸ Διοσχόρου, ὥς 
φησιν, ἅτε Νεστοριανίζων καθαιρεθείς' εἶτα δὲ 
ἁπλῶς χαὶ τῆς κατὰ Διοσχόρου πάσης µέμψεως 
σιγηθείσης ἡμῖν, πᾶσα μὲν dj τῶν Ἱερῶν καὶ ἁγίων 
λειτουργιῶν σύνοδος ἀντιπαθῶς ἔδοξεν ὑμῖν ἐχδα- 


unum, eumdemque presentem, et variis modisad ϱ λεῖν παρόντα, xai κεχλημένον διαφόρως, καὶ προ- 


concilium vocatum, neque de Eutychetis erroribus 
suspectum ; Severus contra Antiochie vitam degens 
qui synodum Chbalcedonensem ( neque suis (24) 
temporibus, neque locis celebratam, nec ab ipso 
vocatam, nec excipientem Nestorium, sed ipsum 
ejusque dogmata scriptis explodentem probantem- 
que recta contra eum dogmala, non item ei contra- 
riam Eutychetis pravam sententiam), Severus, in- 
quam, qui non modo rejiciendam absolute judicavit, 
sed unus omnes una sententia a Christi fidelium 
οσία (35) segregare ausus est; nonne videtur 
id egisse per summam injuriam audaciamque? quan- 
quam in more positum jamdiu videmus cum apud 
nostrates, tum apud exteros populos eadem instituta 


διαδεδληµένον ἐπὶ προλήψει Εὐτυχοῦς ἕνα τινὰ µό. 
vov αὐτὸν Διόσχορον * Σεθῆρος δὲ, ὁ γενόμενος iy 
αΑντιοχείᾳ (οὔτε ἓν χρόνοις, 1j τόποις αὐτοῦ τὴν bv 
Χαλκηδύνι αύνοδον παροῦσαν, οὔτε προτραπεῖσαν 
ὑπ) αὐτοῦ, οὔτε δεξαµένην Ἱεστόριον, ἀλλὰ καὶ ἔχ- 
ςάλλουσαν αὐτὸν, xal τὰ αὐτοῦ ἐγγράφως, δεχοµέ- 
νην δὲ thv κατ’ αὐτοῦ ὀρθοδοξίαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xat τὴν 
ἀντιχειμένην αὐτῷ καχοδοξίαν Εὐτυχοῦς), οὐκ ἐκδάλ- 
λεσθαι ἁπλῶς καταφηφισάµενος, ἀλλὰ χαὶ ἀναθέματι 
καταχρίνειν αὐτοὺς ἅπαντας ἃμα ὑφὲν ὁ εἷς μόνος 
τολµήσας” πῶς οὐκ ἔδοξεν ὑμῖν ὅλως ἐμπαθῶς ἔχειν, 
4| προπετῶς πρὸς τάδε, χαίτοι ἀπ' αἰῶνος xàv τοῖς 
ἑξωτέροις, x&v τοῖς ἡμετέροις πάντων τῶν ὅμοει- 
δῶν «ᾶς τοῦ κοινοῦ χρίσεις μᾶλλον ἀποδεχτέας ἴσμεν 


profitentes, ut longe potiora habeantur universitatis Τ) χατά τινος τῶν ἰδικῶν, 7] τὰς ἓξ ἰδικοῦ τινος κατὰ 


jadicia contra privatos, quam privatorum contra 
ipsam universitatem in qua continentur. Et vos igi- 
tur zquuim esset, si recte fllii bominum judicari 
velitis, potiorem ducere totum Ecclesi» sacrorum 
presulum cotum, quam unam duntaxat ipsius 
partem, ipsumque rmeagis fide dignum existimare. 


(29) Accepta suut hec ex epistola Flaviani ad 
Theodosium apud Labbe, tom. IV, pag. 778, edit. 
Venetz. Μακει. 

20) Id contra Árium. 
n Contra Apoilinarem. 

93) Hoc contra Eulychetem. 

35) Sanctum  conculium Chalcedonense , quod 
tanto ín honore habitum fuit presertim apud Gre- 
cos, ut ipsius festum ii quotannis celebrare consue- 
verint. 


τοῦ περὶ αὐτὸ κοινοῦ. Καὶ ὑμῖν ἄρα τὸ ὅλον τῆς ix- 
κλησιαστικῆς ἱεραρχίας, µέρους ἰδίου ἑνὸς ἀξιοπιστό- 
τερον ἔδει νοµίζεσθαι, εἰ εὐθείας χρίνετε, νἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων * τινὰ γὰρ ἂν xal ἄλλον εἴδετε τολµήσαν- 
«& ποτε σύνοδον ἀναθεματίζειν, χαὶ οὐ τοὐναντίον 
πάντας τοὺς αἱρεσιάρχὰς ὑπὸ συνόδων ἀναθεματι- 


(34) Nam concilium Chalcedonense convocatum 
fuit anno 451 ; Severus autem florere capit anno 
509. Quo temporte ducenti monachi Eutychiani, 
duce Severo, seab Oriente Cpolim contulerunt 
Anastasium imp. rogantes, ut concilium Chalcedo- . 
nense a Chris fidelibus omnibus explodi iuberet. 
Theoph., Ρ. 150. . . " . E 

(95) Ejus epistolas synodicas, quibus iis concl- : 
lium Chaleedonenaee damnavit, proscripsi:que, mà- 
morat Evagrius lll, 55, 54. 
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σθέντας; Ka. γὰρ ὄντωςθαυμαστὸν ὅπως οἱ τοὔθεοῦ A Num alium quempiam ausum unquam faisse no- 


δοῦλοι tbv τῆς εάξεως λόγον ἐφύλαξαν ácl * οὐ γάρ 
ἐστιν ἀχαταστασίας ὁ θεός. Συνόδων οὖν διαφόρων δει- 
αιδαιμονησασῶν, χα»ἠργηνται μὲν οννόδοις χυριω- 
τέραις τὰ ὑπ' αὐτῶν ' οὗ μὴν τις τῶν θεοφόρων µό- 
voy ἰδικῶς κατακρίνειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σύνοδος ἄναθεμα- 
είσαι σύνοδον ἑτόλμησε. Πόσῳ ve μᾶλλον ἆναθεµα- 
ςίζειν χοινόν «t θεολάτρου πανηγύρεως ὁ εἷς ἐνθέ- 
σµως ἀπετόλμησεν; Αλλ' ἐν τούτοις πᾶσιν, οὑχ Ex- 
ατύσαντες ὅμως ἀπὺ τῆς φυχῆς τὸν ἔγχρυ φθέντα 
αὑτοῖς γλοιώδη τῆς ἁλόγου προλήφεως καθ’ ἡμῶν 
ῥύπον, τί φασι πάλιν; 


8tis proscribere synodum, et non hsresiarchas om- 
nes ab synodo proscribi atque profligari * Qua in 
re mirandi profecto sunt servi Dei, qui rectum sem- 
per ordinem servarunt : confusionis enim auctor 
Deus esse nequit. Sane quod nonnulla concilia 
minus recte decreverunt, abrogarunt id alia con- 
cilia preestantiora; nunquam tamen privatus unus 
omnes simul sanctos Patres damnare ausus esi, 
imo neque concilium aliud proscribere consuevit. 
Quanto magis ergo vituperanda ejus audacia, qui 
unus universum Ecclesie Dei sanctum cetum so 


lemai ritu proscribere non dubitavit? Ad haec nihil moventur, sed adhuc servant in pectore suum 


contra nos acre virus. Ecquid objiciunt prseterea ? 


« Ὡς al πλείους τῶν χειροτονιῶν ὁμῖν διὰ χρυ- B 


Giov δόσεως, χαὶ λἠψεώς εἰσιν, xai ἔχουσι τὸ ἐἑπάρα- 
τον χατὰ τὴν τοῦ Μάγου Σίμωνος πρόθεσιν. Ili οὖν 
ὑμῖν δυγχοινωνητέον; εἰ μὴ ἄρα χατάρας εἶναι χλη- 
povópouc περιφρονητέον ἡμῖν, » gast. 


δρα γοῦν ἔπεί τινες τῶν ἰατρῶν ἑφωράθησαν 
μοιχοὶ, καὶ χλέπται, διὰ τόδε τὴν ἰατρείαν λοιδορη- 
τέον ἐπὶ τούτοις, xat φευκτέον; πλὴν τάδε ἡμῖν εἰ, 
ὡς ol λαγόμενοι ἀγνοὶ, τῷ ἑαυτῶν ἀνεπιλήπτῳ βίφ 
πεποιθότες προάγουσιν ὣς Ναυατιανοῖς ἀποχρινού- 
μεθα λοιπὸν, xal οὐχ ὡς Μιξοφναίταις. El δὲ οὐχὶ, 
ἀλλ’ ἁπλῶς ὡς φιλοχρύσοις μᾶλλον, f) φιλοχρίστοις, 
διαμέμφονται, xaX τῷ μὲν δόγµατι συμφωνεῖν ὑμῖν, 
τούτῳ δὲ uówp σχανδαλίζεσθαι συγχοινωνεῖν μεθ) 
ἡμῶν φασι"' χαὶ οὕτως ἄρα φιλοφρόνως αὐτοὺς ἔδει 
ἐξομολογουμένοις ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὑπερ- 
εύχεσθαι » εχεσθαι γὰρ ὑπὲρ ἀλλίλων ἡμᾶς ὅπως 
λαθῶμεν ἐντετάλμεθα, καὶ οὗ φαρισσαϊχκῶς βδελύτ- 
τεσθαι τοὺς ὁμοφυεῖς καὶ ὁμοπίστους. Πλὴν ἐν Κν- 
ρίῳ θαῤῥοῦμεν, ὅτι ἐγχαταλέλοιπεν ἡμῖν Κύριος 
σπέρµα, xal οὐχ ἐγενήθημεν ὡς Σόδομα, οὐδ' ὡς 
Γόμοῤῥα ὡμοιώθημεν' 


« Multa videlicet suffragia auro fuisse qu:esit^., at- 
que propterea, diris iis exsecrationibus obstringi, 
quibus Simonem Magum Petrus olim simili de causa 
devovit. Quomodo ergo vobiscum, aiunt, societatem 
coire licet ? nisi forte nos ejusdem vobiscum male- 
dictionis hxredes ac participes fleri velimus. » 

Verumenimvero, si forte medici nonnulli depre- 
hendantur in adulterio et furto, nunquid propterea 
medicina ipsa vituperarida egt atque fugienda? Pro- - 
fecto si qui nobis hec objiciunt, faciunt id inno- 
centia sua freti, inculpate vitz confisi, ut. ii qni 
Puri (356) vocantur ; nos eis in posterum responde- 
bimus tanquam (57) Novatianis, non tanquam Mixo- 
physitis (528). Sin minus nos tanquam auri potius 
quam Christi amatores reprehendunt ; et se dogma- 
ta quidem eadem ac nos tenere dieunt, nos autem 
ob hanc solam auri cupiditatem aversari, neque 
posse nobiscum vitam degere : ne ob hane quidem 
causam nos insectari, sed pro nobis ultro peccata 
nostra confitentibus orare deberent. Jubemur enim 
orare Deum pro nobis invicem, ut a vitiis nostris 
mundemur; vetamur contra Pharis»orum instar 
insectari proximos, qui nobiscum religionem eam- 


dem profitentur. Verum. condimus Dominum bonum sepen in nobis reliquisse, nec permisisse 


ectum nostrum evadere Sodomz et Gomorrhz similem. 


TU δὴ οὖν &pa, εἰ δείξοµεν πλείστους τῶν lepap- 
χούντων εἰς ἡμᾶς οὗ νοσφιζοµένους ἀπὸ σπαρτίου 
ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος ἐπὶ τῷδε; λέλυται 
αὐτῶν 6 ζῆλος, xai χατήργηται τὸ σχάνδαλον xal 
προσδράµοιεν τῇ ἁληθείᾳ; 7) οὐδὲ τόδε πάλιν ἱχανὺν 
ἡμῖν ἔσται εἰς ἀποθεραπείαν αὐτῶν; "Apa δ οὖν 
εἴποιμεν ἔτι, Οἱ καθ) ὑμᾶς ἱερεῖς οἱ ἐνδύνοντες εἰς 
τὰς οἰχίας, χαὶ αἰχμαλωτεύοντες γυναιχάρια αἰσχροῦ 
χέρδους χάριν, οὗ τῆς εἰς τὰς γνναιχωνίτιδας, xal 


(96) Ita appellabantur Novatiani, Grsce Catbarl, 
quise puros ab omini culpa profltebantur , qui 
semel amissam gratiam amplius recuperari non 

e autumabant. Errorem bunc proscripserunt 


S. Cyprianus in concilio Africano, et S. pontifex 


Cornelius in suo concilio Romano. . 

(57) Horum caput Novatianus presbyter, qui 86 a 
Cornelio Romano pontifice segregavit, atque  epi- 
scopum Ecclesie Roman: ab suis. creari se fecit, 

ui cum prava dogmata profiteretur, damnatus fuit 
in supra memoratis conciliis. 

($8) lta. appellabantur Eutychiani, qui et Mono- 
physits dicuntur, propterea quia naturam unam 


Quid Τ Si ostenderimus bene  iultos apud 
nos sacros przsules hac in rene (39) tantillum qui- 
dem a recto tramite aberrasse ? nunquid a furore 
suo desistent, et sublato omni obstaculo, veritatem 
sequo animo ampleetentur ? anne hoc quidem iis 
sanandis sufficiet ? Necessene erit preterea vestros 
commemorare sacerdotes, qui ventitant ad mulier- 
culas, easque turpis (40) lucri causa captant ; qui 
non contenti sacrificii mercede in (44) gyneczis, 


in Christo, ex humana et divina permistam astrue- 
t. 

39 Grzca phrasis a funiculo ad. corrigiam. 

40) Aeriter insectatur et D. Hieronymus clerico- 
rum sui temporis avaritiam, qui sub pretextu 
largiendz mulierculis benedictionis, aurum et mu- 
nuscula captare consueverant. Epist. 92 ad Eustoch. 
Hinc Valentiniani lege vetitum, ne clerici ad viduas, 
et virgines parentibus orbas, accederent. C.Th. De 
episc. 

(44) In more positum erat et primis Ecclesi: 
s:xculis offerre sacriticium in privatis domibus. Hinc 
et D. Ambrosius a matrona quadam Romara voca- 
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et ad lecti pedes oblati, stipendia sibi paciscuntur Α παρὰ πόδας τῆς χλίνης τελουµένης αὐτοῖς ispoup- 


singulis mensibus vel annis persolvenda ! Pretereo 
reliqua, veritus ne vel a profanis ,hominibus in sce- 
nam ducamur, qui pietatis quidem inanem speciem 
pra nobis ferimus; pietatem vero ipsam ejusque 
vim omnino spernimus rojicimusque. In multisenim 
offendimus omnes. Etenim si vos ipsi fatemini, ne- 
que negare potestis accipi solere mercedem pro sa- 
cri (42) fontis lavacro, et pro pretiosis (46) divini 
doni reliquiis, quid aliud nobis exprobrari audie- 
mus, nisi illud : Nomen meum apud vos propter 
gentes ludibrio habetur 4 ? Oportet igitur unumquem- 
que nostrum educere trabem a propriis oculis, atque 
ita festucam in oculis alienis clarius perspicere 
poterimus *; quemadmodum monet is, qui solus 
caret omni culpa. 

Haec cum divina Providentia praesto sint omni- 
bus ad recte judicandum, dignoscendamque veri- 
tatem; nos (iamen pudet coram ipso verilatis 
Verbo, vero verborum omnium et operum atque co- 
gitationum judice, mutare quam semel imbibimus 
opinionem, vel ab amicis vel ab inimicis quasi do- 
mesticis acceptam, recusamusque sincero animo per- 
pendere, qux traduntur, eadenique tam diligenter 
scrutari, quam ea par est, quz? ab hominibus om- 
nino ignotis traduntur : quanquam omni partium 
Studio remoto, simplici mentis intuitu dicta con- 
templantes , melius ac rectius judicare , veri- 
tatemque clarius perspicere poterimus ; cum 


γίας τοὺς μισθοὺς ἀποθλέποντες, καὶ τοῖς µηνιαίοις, 
χαὶ ἑτησαίοις ἑράνοις ἀπελπίξουσι; Δέδοικα λέγειν τὰ 
πλείω, pf) πως χαὶ βεθήλοις θριαμθευθῶμεν οἱ τὴν 
µόρφησιν ἔχοντες τῆς εὐσεθδείας, τὴν δὲ δύναμιν ἡρ- 
vnpévot* πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες. Καὶ γὰρ 
μισθὸς τοῦ λονυτροῦ τῆς χάριτος, χὰὶ ἀπὸ τιμῆς ἐκ 
τῶν λειψάνων τῆς θείας δωρεᾶς εἰ συμπεφώνηταί 
ση δι ὑμῶν, cl ἕτερον ἀχουσόμεθα, f| ὅτι Τὸ ὄνομά 
µου δι ὑμῶν ῥβ.ασφημεῖται ἓν τοῖς ἔθνεσο, 
Αρχέσει γοῦν ἑχάστῳ ix τοῦ ἰδίου ὀφθαλμοῦ τὴν 
δοχὸν ἐξαιρεῖν, καὶ τότε τρανότερον τὸ Ev τῷ ὀφθαλ- 
μῷ χάρφος χατανοεῖν, χαθάἀ φησιν ἡμῖν ὁ μόνος ἀνα- 
µάρτητος. 


Τούτων δὲ ἡμῖν σὺν θεῷ προἰτε]θέντων εἰς κρίσιν, 
xol διάσχεψιν πᾶσιν ἀνθρώποις, δυσωποῦμεν ἐν- 
ώπιον τοῦ τῆς ἀληθείας Λόγου τοῦ ὄντως χριτοῦ παν- 
τὸς λόγου, xai ἔργου, xa νοήµατος ἡμῶν, ἀποθέ- 
σθαι ἕχαστον ἐντευξόμενον, κἄν τετῆς ἡμετέρας, 
κἄν τε τῆς ἀλλοτρίας f δόξης τὴν ὡς παρ᾽ οἰχείων, 
xaX πολεµίων ἀχρόασιν τῶν εἰρημένων, xal χρίνειν 
τὰ ῥηθέντα, ὡς παρά τινων πάντῃ ἀγνώστων αὐτῷ 
τῶν ἑκατέρου μέρους καὶ οὕποτε θατέρου λόγου 
προθεµατισθέντος κατὰ τὴν διάνοιαν αὐτῷ, xa el 
ὄντως γυμνῷ τῷ χριτηρίῳ ἑαυτῶν χωρὶς παντὸς 
προσπαθοῦς, xal ἀντιπαθοῦς ἐπισχοτίσματος ἆλη- 
θέστερα χρίνωμεν, καὶ εὐλογώτερα, xaX ἰσχυρότεραι 


alias nostris his hostibus nimium indulgere solea- (? Χαὶ σοφώτερα τὰ παρ᾽ αὐτῶν οἱ τοῖσδε τοῖς ἕναν- 


1186. Quam ob rem audacter affirmare non dubi- 
tamus, eos qui ipsis adhsrent, propterea quia 
rectum eorum dogma putant, eBamsi revera ma- 
lum sit ac male sentiant : impietatis notam subitu- 
ros non esse , cum Deus cordis intima ct occulta 
judicaturus accedet. « Cum enim, ait, coram ipso 
persuasum fuerit cor nostrum, neque conscientia 
nostra nos mordet ; Deus major est corde nostro, 
perspicitque omnia. » AL si veritatis Verbum sese 
clare mobis patefacit, nostrasque mentes lumine 
suo perfundit ; nos contra claudimus oculos, ,obtu- 
ramusque nostras aures sponte surdi evadendo 
rejiciendoque veritatem ipsam : prefecto miserrimi 
omnium deprebendemur, omniumque. commisera- 


τίοις ἡμῖν προσχείµενοι. Οὕτως τολμῶμεν λέγειν, 
ὡς εἰ καὶ χαχῶς ταῦτα ἐγεῖνοι φρονοῖεν οἱ σύναπα- 
γόμενοι αὐτοῖς, διὰ τὸ δόξαι τούτοις θεοπρεπέστερον 
εἶναι δόγµα τὸ xav αὐτοὺς, οὗ χατακριθήσονται 
ἀσέδειαν ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὺς τὰ χρυπτὰ 
τῶν χαρδιῶν. « Ἐὰν γὰρ, φησὶν, ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πείσωµεν τὰς καρδίας ἡμῶν, καὶ dj καρδία ἡμῶν 
καταγινώσκῃ ἡμῶν, ὁ θεὸς μείζων ἐστὶ τῆς χαρδίας 
ἡμῶν, xal γινώσχει πάντα, » EL δὲ ὁ μὲν τῆς ἆλη- 
θείας Λόγος φαιδράζων ἑαυτὸν ἐπιδείχννσιν ἡμῖν 
ἡμεῖς δὲ τούς τε ὀφθαλμοὺς χαμμύομεν, χαὶ τοῖς dat 
βαρέως ἀχούομεν αὐτοῦ ἐθελοχνωφοῦντος, xal ἀπο- 
στρεφόµεθα αὐτὸν, ὄντως παντὸς θρήνου ἀξίους ἑαυ- 
τοὺς χαταστήσομεν τὴν αἰσχύνην τῆς µελλούσης ἆλ- 


tione atque luctu digni, nihil illum verendum diem D λοτριώσεως, καὶ ἀρνήσεως Χριστοῦ, ἑνώπιον ἀγγέ- 


Íormidando, quo coram angelis ac potestatibus, to- 
toque terrarum orbe Dei judicium subeunte a 
Christo rejiciemur. Quo sane die nihil nobis prode- 
rit, neque nostrum in hzresiarchas impensum stu- 
dium, neque sanguinis cognatio, neque familiarium, 
aut patria consuetudo ( qua quidam insolubili nodo 


4 Ezech. xxxvi, 90 ; Rom. u, 34. 


e Luc. vi, 42. 


Àtw, καὶ ἐξουσιῶν, παντός τε τοῦ χρινοµένου xó- 
σµου, οὗ προπιδόμενοι * ὅτε οὐδὲν ἡμᾶς ὀνῆσει, οὔτε 
ἡ πρὸς τοὺς αἱρεσιάρχας προσπάθεια, οὔτε ἡ Ίονι- 
xh, fj φιλικὴ, 1) τοπιχὴ συνήθεια, πρὸς τὴν ἀσέδειαν 
ἁλύτως τινὰς καταδεσµεύουσα, οὔτε πορισμὸς χρη- 
µάτων, ἢ χέρδη τινὰ θιωτικὰ δυνσαποσπάστους ἡμᾶς 


tus fuit, ut in ejus domo sacrificium offerret. Paulin, retur, quod ipse gratis accepit. 


in Vita Ambr. n. 10. 

(42) Vigebat et iu Ecclesiis Occidentalibus szeculo 
terlio mos ponendi monetam aliquam in sacro 
. fonte, quam sacerdos, collato sacramento, sibi su- 
mere solebat. Quem morem damnavit concilium 
Eliberitanum, can. 48, ne sacerdos vendere vide- 


(45 nis videlicet consecrati, quem in frusta 
dividere et astantibus distribuere consueverat. 
Cujus panis reliquias quod nefarii quidam sacer- 
dotes pecunie gratia venderent, hac de re merito 
queritur Leontius. 
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ἀπὸ τῆς δεισιδαιµονίας ποιῄσαντα, χαὶ τὸν µέγαν A in impietate detinentm ), neque divitiarum copia, 


πορισμὸν τὴν εὐσέδειαν μετὰ αὑταρχείας παριδεῖν 
ὑποπείσαντα. Οἱ γὰρ δὴ φατριαστικοὶ χρότοι, xat 
ἀγῶνες ἀντιλογικοὶ, xal πρόληψις διδασχαλιχῆς 
ἀξίας, φιλοῦντες λέγεσθαι ῥαδδὶ παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
«tov, τοῦ οἰκτροτάτου ἐχείνου ταλανισμοῦ, καὶ τῶν 
ὀδυνηροτάτων βασάνων, καὶ τῆς εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἑξώτερον παραδόσεως ἐξαιροῦνται τούσδε, ol τὸ φῶς 
εῆς ἀληθείας ἠρνήσαντο, xat ηὐδόχησαν ἐν τῷ axó- 
«£t τοῦ φεύδους. Εὐάρεστον γὰρ θεῷ τὸ παντὸς προ- 
ειθέναι τὴν ἀλήθειαν, xal μάλιστα ky τοῖς περὶ Θεοῦ 
αὐτοῦ της ἀληθείας. Διά γοῦν τόδε xaX µόνον ᾿Αθραὰμ 
Χαλδαίων τὴν ἀσέδειαν ἁποπτόσας μετὰ πατρὸς, xai 
οἴχου, xal συγγενείας, χαὶ φίλων, xal χώρας, xat. λοι- 
πῶν, προσεχώρησε τῇ εὐσεθείᾳ, θεῷτε Emi τούτῳ πρώ: 

*tp xai µόνῳ ἡγάπηται, xai πεφύλακται, καὶ δεδόξα- B 
σται, χαὶ πεπλήθυνται. Παῦλος δὲ ὁ ἁπόστολος &- 
τινα ἣν αὑτῷ χέρδη, πάντα σχύθαλα ἠγήσατο δι 

οὐδὲν ἕτερον, ἵνα Χριστὸν χερδανεῖ. Καὶ οἱ λοιποὶ 
πάντες ἐξ Ἑλλήνων, καὶ Σαμαρειτῶν, καὶ Ἰουδαίων 
πιστοὶ ἅγιοι ὡσαύτως Écyov* « Ὁ γὰρ μὴ ἀρνούμενος 
πατέρα, xai μητέρα καὶ ἀδελφοὺς, xal ἀδελφὰς, xat 
τέχνα, xal ἀγροὺς, xal οἰχίαν, ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὰν ἕνεχεν ἐμοῦ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος,  φησὶν ὁ Κύ- 
Ρριος. Καὶ µή τις διαλογιζέοθω λέγων, Ἁλλ' οὐχ ἡ χατὰ 
τὰς αἱρέσεις διένεξις πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν οὗ τόσον 
διέστηχεν, ὡς dj Χαλδαίων, καὶ Ἑδραίων, xat 'EX- 
λήνων ἀσέδεια τῆς ἀληθοῦς πίστεως, ἵνα ὁμοίως 
αὐτοῖς ἀλλοτριωθείη ἀπὸ Χριστοῦ ὁ περ) µέρος τι 
τῆς ὀρθῆς πίστεως µόνον ἀπειθῶν τῷ λόγῳ * ὁ γὰρ 
σμιχρόν τι µόριον ὁπωσοῦν εὐσεθείας τοῦ λόγου παρ- 
ορῶν διὰ προσπάθειαν ἅλογόν τινος ἑτέρου καὶ 
συνῄθειαν, δηλός ἐστιν, ὡς καὶ ὅσον εὐσεθεῖν δοχεῖ, 
οὐδὲ τοῦτο ἐξ αἱρέσεως οἰχείας, ἀλλὰ ànb συµθεθη- 
χότων γονέων ἡ τόπων, fj φίλων παραδόσεως ἕδει' 
ὣς εἶπερ καὶ ἨΜανιχαίων ἔτυχεν, fj Ἑλλήνων, 1) 
Ἑθραίων υἱὸς εἶναι, f| φίλος f] σύνοιχος, πολιῷ 
μᾶλλον ἂν ἀπειθεστέρως διέἐχειτο πρὸς τὴν ἁλή- 
Ostav* εἴπερ yàp ὀλίγον ἀφεστὼς οὗ προστρέχει 
xaX χαθέλχεται τῇ ἀληθείᾳ, πλεῖον διεστηκὼς, μᾶλ- 
λον ἂν ἀσπόνδως εἶχε πρὸς αὑτήν. 


neque mundana quedam lucra, que nos ita devin- 
ciunt, ut vix ac re vix quidem a superstitione divelli 
possimus, et pietatem ejusque sociam moderatio- 
nem ingentium bonorum fontem rejicere non dubi- 
temus. Non enim familiarum plausus, aut conten. 
tionis studia, neque vana gloria, qua magistros ab 
hominibus se appellari gaudent, eripere poterunt 
summis illis miseriis, atrocibusque suppliciis, atque 
tenebris exterioribus homines illos, qui veritatis 
claram lucem aversantur, atque gloriam inter men- 
dacii tenebras quaerunt. Deo quippe gratum est 
veritatem rebus omnibus anteponere, prasertim in 
iis quse spectant ad Deum ipsum. Hac una de causa. 
et Abraham Chaldeorum impia religione abjecta, 
relictis rebus omnibus, patre, domo, cognatis, 
amicis et regione ipsa, totum sese pietati dedit, 
idque potissimum in causa fuit, cur a Deo ipso 
unice diligeretur, summisque cumulatus honoribus, 
ingenti liberorum multitadine donaretur. Paulus 
quoque luerum omne stercus duxit, nulla sane alia 
de causa nisi ut Christum ipsum lucrifaceret. Ceeteri 
denique sancti cum Grzci, tum Hebrei, et Samari- 
tani omnes eodem modo affecti fuerunt. « Etenim 
qui non abnegat, ait Dominus, patrem, el matrem, 
et fratres, et sorores, et filios, et agros, el domum, 
et suam ipsius animam propter me, non est. me di- 
gnus. Neque dicat quis hereticorum dogmata non 
ita dissidere ab recta fide, quemadmodum Chal- 
deorum impietas, εἰ Hebreorum 6Grecorumque 
dissidet a recta Christi fidelium religione ; proin- 
deque sequi nec eodem modo quo gentiles desci- 
verunt, desciscere a Christo eum, qui una parte 
duntaxat a recta Christianorum fide defleciit. 
Nain qui pietatis partem unam vel minimam violat, 
ut absurdam aliquam doctrinam aut consuetudinem 
sequatur, manifeste declarat, se ne illud quidem 
(in quo maxime pie sentire videtur) amplecti 
sponte ductum, sed aut parentum, aut regionum, 
vel amicorum institutionibus irretitum. Quocirca 
qui tali modo affectus est, si Manicbzorum, aut 


Grecorum Hebreorumve filius evaderet, aut amicus, aut familiaris, longe magis quam ipsi profecto 
veritatem sperneret et aversaretur, Si enim cum parum absit a veritate, eam tamen haud sequitur 
amplectiturque ; profecto si longius abesset, etiam animum ab ipsa veritate magis alienum pre se ferret. 


« Αλλά, φησὶ, xaz' ἑμαντὸν ἐγὼ νοµίζων κρειτ- 
τόνως φρονεῖν, ἔχομαι τῆς ἐμῆς δόξης ἁμεταθέτως.» 


'AXAX καὶ περὶ ὧν φησιν ὁ ᾽Απόστολος Ἰουδαίων 
ὡς θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xai τὸν Κύριον σταυρωσάν- 
των, καὶ τοὺς ἁποστόλους διωξάντων, xaX πᾶσιν ἁν- 
θρώποις ἀπειθούντων, ὅμως τοῦτο κἀχείνοις µαρτυ- 
pst φησὶ γάρ πη πάλιν' Μαρτυρῶ γὰρ αὑτοῖς, ὅτι 
(Aor Θεοῦ ἔχουσιν, àAA οὗ κατ ἐπίγγωσυ. 
“Αρ: οὖν οὐχ ἁπλῶς ζηλοῦν, ἀλλὰ ἐπιγνώσει τοῦ ζη- 
λουμένου δόγµατος δεῖ. Καὶ γὰρ xal πᾶσα ἄλογος, 
xai ἄνομος παράδοσις χαὶ ἐθνῶν, χαὶ,αἱρέσεων, οἵεταί 
τι χαλὸν ποιεῖν, ὥσπερ οὖν καὶ ἀνθρωποθυσίαις οἱ 


f! Mattb. xix, 29. δ Rom. χ, 2. 


ε At, inquies, mibi intime persuasum est rectius, 
quam vos me sentire, propterea constanter in mea 
sententia maneo. » 

Yerum ita sese habuisse et Judzos (quos tamen 
affirmat Paulus displicere Deo, atque Dominum 
crucifixisse , et apostolos persequi , et nullis hbomi- 
num obedire) testatur idem Apostolus, ubi rursum 
dicit : Testor eos habere Dei zelum, sed non secundum 
discretionem 8. Non oportet ergo czcis oculis vos 
amplecti dogmata, quas traduntur ; sed opus est ea 
perpendere diligenter, et penitius illa introspicere. 
Omnis enim omnium gentium, et hzreticerum 
doctrina, quantumvis impia et absurda, putat se 
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continere bonum aliquod institutum : hine Scy- A Σχύθαι θεοσεθοῦντες, Δέον ἄρα μὴ ἀμελεῖν, ὅση δύ- 


thee (44) vietimis humanis Deum colendo, pie recte- 
que se agere arbitrantur. Oportet ergo scrutari, 
quantum in nobis est, et querere veritatem, et 
accurate cuncta perpendendo, rectam in omnibus 
amplecti sententiam. Nos certe et argentum acci- 
pere, neque vestem emere solemus, nisi prius 
utrumque accurate consideraverimus, exploraveri- 
musque diligentissime. Quod cum ita sit, quomodo 
excusatione digni esse poterimus, temere divina 
dogmata amplectendo profitendoque? Nostra enim 
his in rebus negligentia quodammodo clamat nul- 
lius momenti esse, quz» credimus de Christo ejus- 
que gratia, per quam multe et maximae nobis , ut 
scriptum est, promissiones facte sunt^, atque nature 


ναµις, καὶ ἐρευνᾷν τὴν ἀλήθειάν, xal πάντα δοχι- 
µάξοντας, τὸ καλὸν φρόνηµα κατέχειν οἵ γε οὐδὲ 
ἀργύριον λαμθάνοµεν, fj ἱμάτιον ὠνούμεθα, εἰ μὴ 
δοχιµασίαις, καὶ πυρώσεσιε, xat ἐπιδείξεσιν εἰς ἑτέ- 
ῥρους πλειόνως αὐτὸ βασανίσοµεν. Πῶς οὖν εὔλογοι 
ὤμεν ἀτημελῶς τὴν θείαν δόξαν προσδεχόµενοι; τὸ 
γὰρ ἐν τούτοις ἀφρόντιστον ὡς οὐχ ἀξιόλογόν τι olo- 
µένους ἡμᾶς τὴν τῆς πίστεως Χριστοῦ χάριν, xaX 
ἀλήθειαν διαδάλλει, δι ἧς ἡμῖν τὰ πρὸς ζωὴν 
πάντα τὰ θεῖα καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα δεδώ- 
ρηται, ὡς εἴρηται, καὶ ἡ πρὸς τὴν θείαν φύσιν ἁπλῶς 
"χοινιυνία. Όσον οὖν ἐστιν ἀγαθὸν ἡ ἀχραιφνεστάτη 
εὐσέδεια, xal ὅσον χαχὺν ἡ ἀσέδεια! τῆς γὰρ εἰς 
πᾶσαν ἁμαρτίαν ἐγκαταλείψφεως ὑπὸ θεοῦ αἰτία ἡμῖν 


divinse participes omnino fleri conceditur. Quan- B αὕτη ἐστὶ µόνη. Δηλοϊ à λέγων, Kal χαθὼς οὐκ 


tum ergo boni prz se fert sincera pietas; tantum 
profecto mali continet impietas ei contraria. Hzec 
cnim $0la in causa nobis est, cur a Deo deficiamus, 
ct in omne peccatorum genus delabamur, teste 
Apostolo, qui ait : Qnandoquidem non probaverunt 
habere Deum in notitia, tradidit illos Deus 1n repro- 
bum sensum, ut faciant ea que non conveniunt 1 ; et 
quz deinceps recensentur. H»c Apostolus de im- 
pietate : de pietate vero in epistola ad Timotheum 
ait : Exerce teipsum ad pietatem : hec enim ad 


ἐδοκίμασαν τὸν Θθεὸν ἔχειν àv ἑπιγγώσει, παρ- 
έξωκεν αὐτοὺς d θεὸς εἰς ἀδόχιμον vobr, ποιεῖν 
τὰ μὴ καθήκοντα, ἅτινα ἑξῆς χατηρίθμησε. Καὶ 
τάδε μὲν οὖν μαρτυρεῖ τῇ ἀσεθείᾳ' περὶ δὲ τῆς εὖ- 
σεθεἰας φησὶ πρὸς Τιμόθεον, Γύμναζε csavtór 
πρὸς εὐσέδεια ἡ γὰρ ευσέδεια πρὸς πάντα 
ἐστὶν ὠφέλιμος, ἑπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς, τῆς 
τε vUr, xal τῆς µε λούσης. Αλλά τι χαὶ ἕτερον 
τούτων τινὲς τῆς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀνυποταξίας 
ποιοῦνται δικαίωµα’ φασι γὰρ, 


omnia utilis est, promissionem habens vite que nunc est, et future 1. Sed aliis justam causam et proba- 
bilem rationem afferre conantur, cur a veritate desciverunt. 


- « Quomodo, inquiunt, Deo non placere potest 
eorum doctrina, spud quos inventi sunt nonnulli 
tum in vivis tnm in defunctis qui eadem ac ipsi 
dogmata amplexi, gratiam segrotos sanandi, et alia 
miracula patrandi nacti sunt? Perspicuum enim 
est divinam in iis potestatem operari, maxime qui 
rectam religionem colunt, atque recta dogmata 
profitentur. » 

Quibus respondemus id ad plenam rei probatio- 
nem accurato divinorum dogmatum etfploratori, et 
judici non sufficere. Primum enim raro apud illos 
hoc evenit, nec ex una hirundine ver, ut dici solet, 
dijudicari debet. Quandoquidem et Ariani, cum 
alias antea, tum etiam nostris hisce temporibus 
apud Longobardos, et apud Persas Nestoriani talia 
miracula patrant; idque non ad probationem pecu- 
liaris ipsorum sectz, sed totius Christianz religio- 


ε Ὅτι πῶς οὗ θεάρεστος d χατ αὐτοὺς δόξα, 
ἔνθα καὶ τῶν ζώντων ἓν σαρχί τινες αὐτοῖς ὁμόδοξοι, 


Q Χαὶ τῶν προχοιµηθέντων ὤφθησαν ἰαμάτων , xal 


σηµείων θεόθεν ἔχειν τὸ χάρισμα: δηλον γὰρ ὡς ἐξ 
ἀχοῆς, xai διδαχῆς ὀρθῆς πίστεως θεοῦ αἱ Octa: 
δννάμεις ἐνεργοῦνται. » 


Πρὸς ὃ λεχτέον, ὡς οὐχ ἀρχεῖ τόδε πρὺς ἀσφαλὴ 
πληροφορίαν τῷ δοχιµωτάτῳ τῶν θείων δογμάτων 
χριτῇ' πρῶτον μὲν γὰρ σπανιώτερον εὕρηται τοῦτο 
ἐν αὐτοῖς, καὶ ob ix μιᾶς χελιδόνος τὸ ἔαρ χριτέον 
ἄλλως γοῦν καὶ ᾿Αρειανοί ποτε, xal μέχρι voy Ev 
Λογγοθάρδοις, xal Νεστοριανοὶ παρὰ Πέρσαις ποιοῦ- 
σι τάδε θαύματα à) οὐχ εἷς μαρτυρίαν ἁπλῶς τῆς 
χατ) αὐτοὺς πρὺς ἡμᾶς αἱρέσεως, ἀλλὰ τῆς τῶν Χρι- 
στιανῶν πίστεως, ofa τίς ἔστιν fj δύναµις πρὸς τοὺς 


nis, cujus quanta vis sit et auctoritas Spiritus san- D πάντη ἀπίστους ἐπιδειχνυμένου τοῦ Πνεύματος. Ἔτι 


ctus populis a recta fide prorsus alienis per ea pro- 
digia manifeste declarat. Pratterea sspe videre est 
donum boc miracula patrandi cum dari promiscue 
nonnullis, orthodoxis et heterodoxis (45) non ob 
solam ipsorum pietatem (veritas enim in contra- 


hIPetr.1,4. |! Ποπι.1, 25. il Tim.i1v,8. 


(44) Nec Scythz modo, verum etiam Carthagi- 
nienses, quos Agathoclis tempore cum gravibus 
incommodis affligerentur, Saturni placandi gratia 
ducentos pueros nobilitatis flores, et tercentos cives 
in flammas uno pene momento conjecisse testatur 
Diodorus Siculus lib. xx, p. 756. 

(49) Hujusmodi enim gratise gratis date in scho- 


μὴν ἔστιν ὁρᾷᾶν πολλάχις θαυμάτων χαρίσματα Év 
τισιν ὀρθοδόξοις, τε xol ἑτεροδόξοις ὁμοίως, ob 5i 
εὐσέδειαν µόνον, fj γὰρ ἂν ἣν Ev τοῖς ἑναντίοις λό- 
γοις, χαὶ ἀντιφατιχοῖς fj ἀλήθεια, ἀλλὰ διὰ φυσιχὴν 
ἁπλότητα, xal ἀτυφίαν, μᾶλλόν τε νηπιότητα Φϕυ- 


lis appellantur, quas vel impiis interdum concedi 
cerlo certius est; idque fatentur theologi omnes. 
At ex hoc Leontii loco manifeste liquet doctrinam 
banc a primis Ecclesiz sculis tradi consnevisse 
iisdem pene verbissquibus theologi nostri temporis 
loquuntur : quod mihi notatu dignum videtur. 
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χῆς, Ἡ δεινότητα, πραῦτητά τὲ, xol συµπάθειαν, A riis, et oppositis vitze rationibus versaretur) sed ob 


xai ἁπλῶς τῆς τοιᾶσδε χάριτος ἰδιχωτέραν ἐπιτη- 
δειότητα τοῦδέ τινος, παρὰ τοὺς λδιποὺς τῶν ὁμο- 
πίστων αὐτῷ. El γὰρ ὄντως πᾶσιν ἀείτε διὰ τὴν δό- 
ξαν µόνον πρόσεστιν ἡ τῶν θαυματουργιῶν ὀύναμις, 


δει πάντας πάντοτε ὁμοίως τοὺς ὁμοδόδους θαυμα» - 


τουργεῖν xai μὴν πολλάχις τῶν διδασχάλων τῆς πί- 
στεως o0 θανματουργούντων, Οἱ μαθητεύοντες ὑπ' 
αὐτῶν ἐνεργοῦσι τὰ σημεῖα. 


naturalem simplieitatem, hamilitatemque, et animi 
potius puerilem innocentiam, quam solertiam, 
sagacitatem atque virtutem; tum singtla singulis 
dispensari ob peculiarem cujusque dexteritatem, 
habilitatemque, qua csteris religionem eamdem 
profitentibus prestat. Etenim si potestas ea praesto 
semper omnibus esset ob solam ipsorum fidem ; 
eadem profecto semper miracula patrare deberent 


omnes , qni fidem eamdem profitentur. Át contra se res habet; nam ΦΦΡΟΠΙΠΙΦΤΟ qui fidei dogmata tra» 


dunt, nulla prodigia patrant; eum ipsorum discipuli ea potestate maxime polleant, 


O0 γὰρ πάντα, ὅσα ἐνεργεῖ «b Ev xal τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ χαρίζεται ' "Ὢ μὲν γὰρ 


Non enim omnia, quz operari constevit Spiritus 


sanctus, uni eidemque tribuit : Ali quippe dati 


δίδοται «Ίόγος σοφίας, d δὲ Aópyoc γγώσεως, p sermo sapientie, alii sermo intelligenti, alii gratia 


ἑτέρῳ δὲ χαρίσματα ἱαμάτων, ἑτέρῳ ἐνεργήματα 
δυνάμεων, ἄ.1.1ῳ δὲ πίστις κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. 
Καὶ γὰρ θαυμαστὸν, πῶς ὁ λαλῶν γλώσσαις, οὗ 
πάντως οὐδὲ τὸ ἐγγύτατον τῷδε χάρισμα λαθὼν, xal 
διερµήνενσε. "Apa οὖν ἐστι καὶ τινὰς οὐδὲ λόγον σο- 
φίας ἀκραιφνῃ, οὐδὲ λόγον γνώσεως, οὐδὲ πίστιν 
ὑφηλὴν εἰληφότας θαυμάτων ἔχειν χαρίσματα. Καὶ 
οὐχ εὔλογον &x θατέρου θάτερον τῶν τοῦ πνεύμα. 
τος χαρισµάτων κατακρίνεσθαι. Τὸ δὲ σαφέστερον 
εἰπεῖν. εἰ μὲν ἓν τούτοις µόνοις ἦν τὰ χαρίσματα 
τῶν θαυμάτων, ἢ μᾶλλον ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑωρᾶτο, 
εἶχεν ἂν ὄντως αὑτοῖς ἡ δόξα πρόληψιν εὐσεδείας 
παρὰ τὴν ἡμετέραν, ὡς τοῦ Κυρίου τὸν λόγον αὖὐ- 
τῶν βεθαιοῦντος µόνων διὰ τῶν ἐπαχολουθούντων 


curationum, alii operatio virtutum, alii denique fidce 
secundum eumdem Spiritum X. Qua in re mirum 
mihi videtur, quod qui linguarun? dono gaudet (46), 
non obtineat etiam aliud huic afüne, quo linguas 
easdem quibus loquitur, interpretari queat. Sunt 
ergo nonnulli, qui carent dono sapientis, et 
intelligenti: , et sublimi fidei spiritu, qui tamen 
gaudent potestate miracula patrandi. Neque rationi 
consentaneum est ex uno Spiritus sancti dono 
aliud inferre. Clarius loquamur. Profecto si ipsi 
soli alia miraculorum dona possiderent; vel ma- 
gis, quam nos, hisce pollerent : verisimile viderí 
posset sanam esse ac piam eorum senlentiam, 
utpote a Domino confirmatam iis signis, quz, Seri- 


σημείων, χατὰ τὸ γεγραμμένον * ὥσπερ xaX tb xf- (7 ptura teste, recte credentes comitari consueverunt. 


poYue τῶν ἁποστόλων πάλαι συνιστάνοντος πρὸς 
ἅπαντα τὰ ἔθνη, xat ὥσπερ τὰ Μωῦσέως, καὶ ᾿Ααρὼν 
σημεῖα ὑπὲρ τὰ Ἰαννοῦ, xoi Ἰαμθροῦ πρὸς τοῦ 
Αἰχυπτίους θριαμθεύοντος. Ei δὲ ἐν ἡμῖν, xaX µεί- 
ζονα, καὶ πλείονα ὁρᾶται τὰ ix τοῦ Πνεύματος θαύ- 
paca χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, πῶς &x θαυµματ- 
ουργιῶν ἀξιοπιστότερον εἶναι βούλονται τὸ δόγμα; 
Μηδὲ τόδε οὖν ὡς ὀνῇσιμον αὐτοῖς εἰς ἀπολογίαν 
τινὰ τὴν ὑπὲρ τῆς δεισιδαιµονίας αὐτῶν προθαλλέ- 
τωόαν. 


Ei γὰρ xaY Σχενᾶς σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἰουδαῖος 
ὧν, tv ὀνόματι Χριστοῦ ἑπορχίζων ἑλαύνει δαίμονας, 
xai οὐκ ἐν τῷδε ἁπλῶς τοῖς μαθηταῖς τοῦ Κυρίου 
συναριθμεῖται' δῄλον ὡς οὐδὲ οὗτοι ἐκ τοῦδε πρὀ- 
φασιν ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. HoA4Jol 
γὰρ, φησὶν, ἑροῦσί µοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, Ko- 
pue, οὐ τῷ cà ὀνόματι προεφητεύσαµε», xal δαι- 
µόγια ἐξεθάΊομεν, καὶ δυγἁἆμεις π.Ίείους ἑποιή- 
capsv ; Καὶ τότε ὁμο.ογήσω αὐτοῖς, ὅτι οὐδέποτ) 
Error ὑμᾶς. Σαφὲς ἄρα ὣς οὐχ ἀρχρῖ πρὸς διάχρι. 


k] Cor. xn, 8-10. ! Matth. vii, 22, 25. 


(46) Ait enim D. Paulus 1. c. : Alii genera lingua- 
rum, alii interpretatio sermonum. 

(47) Jannes et Mambres, duo magi celebres, quos 
Moysi in Egypto restitisse testatur D. Paulus II 
Tim. im, 8. ) 

n Textus, ut vides, se habet Ἰαμδθροῦ, Jambri, 
sed huic lectioni adversatur Paulus 1l. c. — Textus 
hodiernus habet Ἰαμθρῆς: sed Μαμθρ. legunt 


PaThOL. Gn. LXXXVI, 


D 


uemadmodum idem Dominus οἱ apostolorum prz- 
dicationem apud omnes gentes miraculis confirma- 
vit, et Moysis et Aaronis prodigia supra Janni (47) 
et Mambri (48) miracula apud /Egyptios extulit. 
Verum si divina Spiritus sancti prodigia longe 
plura ac majora per totum terrarum orbem patrari 
solent apud nos, quam apud ipsos : quomodo nobis 
ex miraculis suum dogma. probari putant? Desi- 
nant ergo nobis id obtrudere, quod ipsis defenden- 
dis, eorumque pervicacie tuendz prodesse nibil 
potest. 

Nam si et Scevas Judzus (49) una cum filiis 
suis invocato Christi nomine malos spiritus a cor- 
poribus obsessis abigit, neque propterea in Domini 
discipulis censetur : profecto nec hi per similia 
miracula suum pravum dogma satis probare nobis 
unquam poterunt. Multi enim, ait, in die illa mihi 
dicent : Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et daemonia ejecimus, et alia mulla prodigia patra- 
vimus? Quibus omnibus respondebo : nescio vos !. Ad 
diguoscendos ergo eos qui Christo chari sunt, vel 


Const. apost. S. Cypr. Lucifer Calar. al. 

(49) Hebrei tum temporis Christo Domino maxi- 
mam fidem habebant eumque propterea suis in 
calamitatibus invocare consueverant. Patet id ex 
historia comitis Josephi, quem, cum zegrotaret, 
Jud:xi quidam hortabantur, ut Christi nomen'invo- 
caret, si protinus a morbo servari vellet. (Epiph. 
hares. 50, n. 5.) 
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contra, non sufficiunt miracula, qux plerumque ΛΑ σιν τῶν ἐγνωσμένων, καὶ ἀπεγνωσμένων Χριστῷ 


patrantur ad aliorum potius utilitatem (50) rectio- 
remque fidem, quam ad utilitatem ejus a quo 
patrantur; quas pietati promovendz maxime inser- 
viunt, quie denique ratione habita cum loci, tum 
temporis, alis utilioribus de causis a Deo per 
quemlibet astantium fleri consueverunt. Memorie 
porro nostrorum temporum atque regionum pro- 
ditum est, exstitisse mimum quemdam ex iis qui 
theatris operam navant, qui de seditione et homi- 
vidio delatus, cum judicis metu compulsus ad eum 
locum qui Barbaricus limitus dicitur, per deserta 
fugisset, forte incidit in Christianos quosdam 
Saracenos; a quibus captus, cum ex abrasis capillis 
monachus eis videretur, credereturque posse 


(quemadmodum apud ipsos monachi consueverant) B 


offerre vitalis panis augustissimum sacrificium : 
ad id acribus stimulis per nutus ab eis cogebatur; 
atque solus inter ejus captivos socios illud offerre 
jubebatur. Quibus cum potestate id faciendi se 
destitutum esse persuadere non potuerit; cumque 
eorum voluntati diutius resistere non fuerit ausus : 
erecto prolinus e virgultis altari, superextensa sin- 
done, apposito recenti pane (51), et in ligneum (52) 
calicem infuso vino, benedixit dona hxc sublatis in 
celum oculis invocatoque $olo Trinitatis nomine : 
atque panem postea frangendo, singulis distribuit. 
Calicem deinde, atque sindonem, ut res Deo sacras 
summa cum veneratione custodiunt, ne ad profa- 


num usum traducantur, negliguntque solum altaré (. 


ipsum. Super quod repente magna vis ignis e ccelo 
descendit, qui neminem quidem ipsorum attigit, 
neque laesit, sed altare totum combussit, penitus- 
que delevit; ut ne frustulum quidem virgultorum 
ibi remanserit. Quo prodigio commoti Barbari 
conjecerunt oculos in hominem illum, qui sacri- 
ficium obtulerat, institeruntque vehementer, ut 
munus (66) aliquod ab eis pro tanto facinore 
petere vellet. Is autem postulavit, ut qui secum 
eapti fuerant, secum etiam dimitterentur; quod 
statim obtinuit, emnesve simul misera captivitate 
liberavit. Hic autem unus e nostris putabatur ob 
jid unum, quod nostris concionibus interesse sole- 
ret, qui ne minimum quidem discrimen norant, 


θαύματος ἑμφάνεια πολλάχις, f) διὰ τὴν τοῦ πεισο- 
pévou τὴν εὐεργεσίαν , πίστιν ὀρθοτέραν μᾶλ- 
λον, f| τὴν τοῦ ἐνεργοῦντος, Ὑινομένου τηῦδε- 
3 διὰ τὴν τῶν θεατῶν εἰς τὴν πρὸς εὐσέδειαν 
ἁπλουστέραν πληροφορίαν. ἑνίοτε δὲ xal κατὰ κοι - 
νωφελεστέραν χρείας τῆς κατὰ καιρὸν, f τόπον 
ὑπὸ θεοῦ, xal διὰ τοῦ οἰουδήποτε τῶν παρόντων 
ἐπιτελουμένου. Ἐν τοῖς γοῦν καθ) ἡμᾶς ἱστόρηται 
χρόνοις, χαὶ τόποις' μἷμός τις τῶν θεατριχῶν, καὶ 
οὗτος ἐπὶ στάσει, xai φόνῳ ἐγχαλούμενος, φυγεῖν 
τὸν δικαστὴν ἐν ταῖς χατὰ τὸ Βαρβαριχὺν λεγόμενου 
λιμιτὸν ἑρήμοις, xal ὑπὸ Σαραχηνῶν ληϊσθεὶς χρι- 
στιανῶν, διὰ xb Doxeiv αὑτοῖς Ex τῆς ἁποτριχώσεως 
μοναχὸς εἶναι, καὶ ὥσπερ οἱ πρὸς αὐτοὺς μοναχοὶ 
παραθάλλοντες, ἱερουργεῖν δύνασθαι τοῦ ζωτιχοῦ 
ἄρτου τὸ μµυστύριον, διὰ νευµάτων εἰσεπράττετο 
σπουδαίως ὑπ αὐτῶν τῆς θείας θυσίας τὴν λειτουρ- 
γίαν, μόνος ἀφεθεὶς τῶν συνδεσµίων αἰχμαλώτων 
ἑχτελέσαι' καὶ ὡς λόγῳ πείθειν αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀνεπιτηδειότητος 00x εὐπόρει, χαὶ ἀντιτεί- 
νειν τῇ προστάξει αὑτῶν ἐπὶ πλεῖον οὗχ εὐτόνει 
βωμὸν Ex φρυγάνων χατὰ τὴν ἔρημον συστησαµένων, 
καὶ σινδόνα ἐφαπλωσάντων, καὶ προθέντων ἄρτον 
νεόπτητον, xai οἶνον ἐν ξνλοποτηρίῳ χερασάντων, 
παρεστὼς ἑσφράγισε τὰ δῶρα ἀναθλέφας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, xal ἑδόξασε την ἁγίαν Τριάδα µόνον, καὶ 
κλάσας, διένειµεν αὐτοῖς' εἶτα μετὰ τόδε ὡς ἁγια- 
σθέντα λοιπὸν, ἓν τιμῇ συστέλλουσι τό τε ποτήριον, 
καὶ τὴν σινδόνα, πρὸς τὸ μὴ χοινωθῆναι λοιπὸν τ’δε, 
«oU βωμοῦ μόνου περιφρονῄσαντες. Καὶ ἄφνω mop 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πλεῖστον ἐπιπεσὸν, αὐτῶν μὲν οὖδε- 
νὺς Ἠφατο, 7| ἑλύπησέ τινα» τῶν δὲ φρυγάνων τὸν 
βωμὸν ὅλον χατέφλεξε, καὶ ἐξανάλωσεν, ὡς μηδὲ 
τέφραν αὐτῶν χαταλιπώὠν * xal τούτῳ ὀφθέντι τῷ 
τεραστίῳ οἱ Βάρθαροι πληβοφορηθέντες, εἰς τὸν 
ἱερονργήπαντα, δόµα τι παρ) αὐτῶν αἰτεῖν ὑπὲρ τῆς 
λειτουργίας ἐξεθίαξον. 'O δὲ τοὺς συγχληϊσβέντας 
αὐτῷ πάντας xal συναφεθΏναι ἠτήσατο, χαὶ τοῦτο 
ἐλάμθανε, καὶ πάντας Ἰλευθέρου τῆς συμφορᾶς τοὺς 
σὺν αὑτῷ. "Hv δὲ αὗτος τὴν μὲν δόξαν ἡμέτερος, τῷ 
µόνον ἡμῖν συνεχκλησιάζεσθαι' οὐ μὴν εἰδὼς οὐδὲ 
ὅτι ἐστί τις σχεδὺν Χριστιανῶν διαφορἀ. Οἱ δὲ Zapa- 
κηνοὶ ix τῆς τῶν Ἰαχωθιτῶν αἱρέσεως εἰωθότες 


quod Christianos inter et.Christianos intercedit. pj χοινωνεῖν, οἳ καὶ αὐτοὶ τὴν µίαν φύσιν ἐπὶ τοῦ Ku- 


Saraceni vero Jacobitarum (54) dogmata profite- 
bantur, et una cum ipsis vitam degere consueve- 
rant. Qui Jacobite unam in Christo naturam et 
ipsi predicant, atque hi cum Saracenis ipsis per 
deserta vagabantur, eisque sedulo ministerium 


(50) Ad distinctionem gratie gratum facientis, ut 
schoke loquuntur, qux prodest ei cui confertur, cum 
subjectum cui inest, Deo gratum faciat, merito 

.aomen illud nacta est. uu . 

(54) In more positum erat primis Ecclesie tem- 
poribus, ut propriis suis manibus panem confice- 
rent, przberentque ita recentem sacerdoti, qui pro 

.se sacrificium offerri volebant; cui consuetudini 
paruisse vel imperatores ipsos patet exemplo Valen- 
Ais, (Greg. Naz. p. 950, 951.) 


ρίου πρεσδεύουσ., xai οὗτοι πρῶτοι τοῖς Σἀραχηνοῖς 
συμπεριάγεσθαι κατὰ τὴν ἔρημον, καὶ λειτουρχεῖν 
αὐτοῖς ὡς ἐπίπαν. Οὖτε μὴν οὐδὲ οὗτοι εἶδότες, 1) 
διδάσχοντες τῶν Ev Χριστιανοῖς δογμάτων» ἐξέτασιν, 
f| σὐγχρισιν' ἀλλ ὥσπερ τοῖς ὙΝεστορίου Πέρσαι, 


(58) Hine liquet priscis temporibus, adhiberi 
consuevisse calices ligneos. 

(55) In Graco textu legitur δόµατι, sed legendum 
uto δῶρόν τι, ut sequenti petitioni congruat. 

(54) Horum caput Jacobus quidam Syrius mona- 
chus, Severi discipulus, qui Eutychianorum erro- 
res per Mesopotamiam et Armeniam przdicavit. 
(Demetr. Cydon. t. II, Auct. Bibl. PP. p. 1221; 
Bibl. Orient. p. 649. 
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οὕτως xal οἵδε τοῖς Ἰακώβου φρονήµασι mpoxatet- A operamque prabebant. Qui profecto nec ipsi no« 


λημμένοι ἐνετυπώθησαν ἁδασανίστως. 


rant, neque docebant perscrutanda esse Christia- 


norum dogmata, et cum aliis aliorum sectatorum institutis comparanda : sed quemadmodum Persae 
Nestorii doctrinam, ila et hi prava Jacobi dogmata sine ulla disquisitione probabant, 
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 À'. Ei τὰ πάντη ταντὰ μιᾶς ἐστιν φύσεως, αὐτὰ Ὦ 1. Si quesunt omnino eadem, sunt unius nature, 
δὲ ταῦτα xal µία φύσις λέγεται, πῶς τὰ μὴ πάντη — 


ταυτὰ xad φύσιν, μιᾶς ἂν εἴη φύσεως, f) µία quate 
λεχθήσεται :᾽Αλλὰ μὴν οὐδέποτε πάντη ταὐτὸν καὶ 
κατ αὐτὸν ἡ τοῦ Χριστοῦ θεότης τῇ κατ αὐτοὺς àv- 
θρωπότητι' οὐχ ἄρα μιᾶς ταῦτα ἂν εἴη φύσεως, f) 
µία φύσις λεχθήσεται ταῦτα μετὰ τὴν ἕνωσιν. 

B'. *Qv µία ἡ φύσις, χοινὸς ὁ λόγος * ὧν δὲ κοινὸς 
ὁ λόγος, χαὶ ἡ ὕπαρξις ὁμοούσιος * οὐδέποτε δὲ xal 
χατὰ ταὐτὸν ὅμοούσιος ἡ θεότης τοῦ Χριστοῦ τῇ &v- 
θρωπότητι ' οὐχ ἄρα εἷς ποτε τούτων ὁ λόγος " ὧν 
δὲ µηδέποτε εἷς ὁ λόγος, τούτων ἄρ᾽ al φύσεις δΏλον 
Ow διάφοροι. 


I'. El εχ υεότητος xai ἀνθρωπότητος λέγοντες, 


hec autem ipsa etiam una natura dicunatur ; απο» 
modo, qu& non sunt omnino eadem, vel unius na- 
ture erunt, vel una natura dicentur ? Porro neque 
eadem sunt Christi divinitas οἱ humanitas. Ergo 
non unius nature erunt neque una natura dicentur 
post unionem. 

.H. Quorum una est natura, communis est ratio; 
quorum autem communis ratio, ejusdem substantia 
sunt : non estautem secundum ipsos divinitas Chri- 
sti ejusdem substantie cum humanitate : non est. — 
iyitur una horum ratio; quorum autem non est 
unquam una ratio, horum nature semper scilicet 
erunt differentes. 

Ilf. Si qui dicunt Christum esse ex divinitate οἱ 


καὶ ἐχ δύο φύσεων λέγουσιν, καὶ ταὐτὸν αὐτοῖς ση- C humanitate, etiam ex duabus naturis esse dicunt, 


µαίνειν ἄμφω δοχεῖ, πῶς ἓν θεότητι καὶ ἀνθρωπό- 
τητι λέγοντες μετὰ τὴν ἕνωσιν, οὐχ ἐν δύο φύσεσι 
λέχειν kx. τῶν παρ) αὐτῶν δοθέντων ἀναγκασθή- 
σονται; ταυτὸ γὰρ καὶ ἐνταῦθα - cb ἐξ ἀμφοῖν δη- 
λούμενον, 

Δ’. Ri ἐκ δύο φύσειων τὸν Χριστὸν λέγοντες, &x θεό- 
τητος xai ἀνθρωπότητος λέχουσιν, καὶ kx θεότητος 
xaX ἀνθρωπότητος λέγοντες, Ex δύο φύσεων αὐτὸν λέ- 
γουσιν θεότητα δὲ χαὶ ἀνθρωπότητα μετὰ τὴν ἔνωσιν 
λέχουαιν, δύο ἄρα φύσεις xal αὐτοὶ τοῦ Χριστοῦ xal 
μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγουσιν * εἰ δὲ τὸ λέγειν δύο φύσεις 
ἐν τῷ Χριστῷ μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀρνοῦνται, τὸ ἄρα 
λέγειν θεότητα Χριστοῦ xal ἀνθρωπότητα μετὰ τὴν 
ἔνωσιν ἀρνοῦνται. 

Ε’. El ἀσύγχντα ἓν τῇ ἑνώσει τὰ συνελθόντα Υι- 
νῴσχουσιν, δύο δὲ τὰ συνελθόντα xal xat' αὐτόν 
ἰστι, πῶς τὰ ἓν τῇ ἑνώσει μὴ συγχυθέντα δύο, καὶ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν οὗ δύο γνωρίζουσιν; εἰ δὲ δύὸ 
γνωρίζουσιν, πῶς οὐχ ὁμολογοῦσιν; εἰ δὲ ὁμολογοῦσι, 
πῶς ἀριθμεῖν ταῦτα παραιτοῦνται, ὧν τὴν τῆς φύ- 


et idem significare ambo ipsis videtur; quomodo 
dicentes Ghristum esse post unionem in divinitate 
et humanitate, non cogentur dicere ex datis ac con- 
cessis a se, in duabus naturis esse? Idem enim 
etiam hic, quod ambo ista declarant, 

IV. Si ii qui dicunt Christum ex duabus naturis, 
ex divinitate et humanitate dicunt; et qui dicunt 
ex divinitate et humanitale, et duabus naturis eum 
dicunt, et divinitatem post unionem etiam dicunt ; 
duas igitur et ipsi naturas post Christi unionem 
quoque dicunt : si vero negant dicendum esse duas 
naturas in Christo post unionem, igitur negant di- 
cendum esse in Christo post unionem divinitatem 
et humanitatem. 

V. Si cognoscunt non esse confusa in unione, 
quz coierunt: duo autem sunt quz coierunt, ut ipsi 
fatentur; quomodo quz in unione non sunt confusa, 
etiam post unionem non cognoscunt duo esse? Si 
autem cognoscunt, quomodo non confitentur? Sin 
vero confitentur, quomodo numerare hxc recusant, 
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quorum nature proprietatem non confusam post A σεως ἰἱδιότητα ἀσύγχυτον μετὰ cv ἕνωσιν ἐπίστανται» 


unionem sciunt? Quod enim confitentur, inquit 
beatus Basilius, numerent etiam. 

V]. Si ex duabus naturis dicunt Christum, duas 
autem naturas Christum non dicunt ; ex his quidem, 
non autem hzc dicunt Christum : dicant igitur, 
utrum ex quibus constituunt Christum, etiam in 
his cognoscere eum volunt? Si enim non sunt in 
eo ea ex quibus ipse est, vel nequaquam sunt, vel 
in altero sunt, scilicet in aliquo prseter ipsum ; et 
quis erit hie, clare doceant. 

VII. Si in iis que sunt ejusdem substantie cum 
dicitur una natura, non identitatem subjectorum 
prineipaliter declarat; quomodo in iis qus sunt 
diverse substantie, duz nature non differentiam, 
sed separationem necessario significant ? 

VII. Si necessario numerus divisionem secum 
infert; numerus igitur erit causa divisionis, non 
autem divisio causa numeri, et ex duobus alterum 
erit necessarium : vel nihil numerari eorum, que 
sunt unita : vel nihil uniri eorum, que numerantur ; 
at quomodo non hoc ridiculum erit, talem potesta- 
. tem tribuere numero? cum omnis numerus quan- 
tum in rebus, non autem naturam, vel qualis sit 
harum babitudo, demonstret. 

IX. Si unio, et unita Sunt eorum qus& ad aliquid 
dicuntur; quze autem sunt ad aliquid, simsgl sunt, 
et semper : simul igitur et semper unio, et unita. 
Sin autem unita desierunt, desinit etiam cum ipsis 
unio. 

X. Si numerus omnino separat numerata, non 
Bolum numerus naturarum separat naturas, sed et 
. mumerus proprietatum omnino separabit. Quomodo 
igitur qui dicunt duas proprietates, non erunt ipsi 
subjecti cause divisionis? 

XI. Si secundum Gregorium theologum contra 
est in Trinitate, quam in mysterio incarnotionis 
Salvatoris, tres autem hypostases semper, unam 
autem naturam in Trinitate confitemur ; quomodo 
non duas quidem naturas, unam vero hypostasim 
in incarnatione concedemus ? Siquidem contra est, 
omnium contraria conversio secundum totum. 

ΧΙΙ. Si alius, et alius pronomen est hypostaseon 
secundum eumdem Gregorium ; aliud vero et aliud 


ὃ γὰρ ὁμολογοῦσι, φησὶν ὁ θεῖος Βασίλειος, xai ἀρι- 
θµείτωσαν. 

Q'. Ei ἐχ δύο μὲν φύσεων λέγουσι τὸν Χριστὸν, 
δύο δὲ φύσεις αὐτὸν οὗ λέγουσιν , Ex τούτων μὲν, 
οὐχὶ δὲ χαὶ ταῦτα, λέγουσι τὸν Χριστόν» el δὲ ph, 
ἐξ ὧν συνίστωσιν Χριστὸν, xal ἓν τούτοις γνωρίζειν 
αὐτὸν ἀξιοῦσιν. El γὰρ μὴ ἐν αὑτῷ τὰ ἐξ ὧν αὐτὸς, fJ 
οὐδαμοῦ, f] ἐν ἑτέρῳ δηλονότι, καὶ Ev τινι παρ αὖ- 
τόν’ xaX τίς οὗτος σαφῶς διδασχέτωσαν. 


Z'.El ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων fj µια φύσις λεγομένη 
ταυτότητα τῶν ὑποχειμένων δηλοῖ προηγουμένως, 
πῶς ἐπὶ τῶ,ρ ἓτεροουσίων ai δύο φύσεις οὗ τὸ 
διάφορον , ἀλλὰ τὸ χεχωρισμένον ἀναγχαίως σηµαί- 
νουσιν: 

H'. El πάντη τε xal πάντως 6 ἀριθμὸς τὴν διαί- 
ρεσιν συνεισφέρει, ὁ ἀριθμὸς ἄρα ἔσται τῆς διαιρέ- 
σεως αἴτιος, οὐχ ἡ διαίρεσις τοῦ ἀριθμοῦ * xat δυοῖν 
ἀνάγχη θάτερον, Ἡ μηδὲν ἁἀριθμεῖσθαι τῶν ἠνωμέ- 
vov, ἢ μηδὲν ἡνῶσθαι τῶν ἀριθμουμένων;. xal πῶς 
o0 χαταγέἐλαστον τοιαύτην ἐξουσίαν τῷ ἀριθμῷ 
διδόναι; παντὸς ἀριθμοῦ τὸ ποσὸν τῶν πραγμάτων, 
οὐ τὴν φύσιν f| τὴν ποίαν τούτων σχέσιν παριστᾷν 
πεφυχότος. 

6’. El fj ἕνωσις καὶ τὰ ἠνωμένα τῶν πρός τι’ τὰ 
δὲ πρός τι, καὶ ἀεὶ ἅμα * ἃμα οὖν χαὶ ἀεὶ fj ἕνωσις 
xaX τὰ Ἠνωμένα εἰ δὲ τὰ Άνωμένα παύεται, χαὶ f 
ἕνωσις ἅμα παύεται (1). 


l'. Et 6 ἀριθμὸς πάντως χωρίδει τὰ ἀριθμούμενα, 
οὐχ ὁ τῶν φύσεων μόνος ἀριθμὸς χωρίσει τὰς φύ- 
σεις, ἀλλὰ καὶ ὁ τῶν ἰἱδιοτήτων χωρίσει πάντως ἁρι- 
θµός ' πῶς τοίνυν ἰδιότητας λέγοντες, οὐχὶ καὶ αὐτοὶ 
τῇ αἰτίᾳ τῆς διαιρέσεως ὑποχείσονται ; 

ΙΑ’. El ἔμπαλιν χατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον τῆς 
Τριάδος ἔχει ἡ χατὰ τὸν Σωτῆρα οἰχονομία, τρεῖς 0b 
μὲν τὰς ὑποστάσεις, µίαν δὲ φύσιν ἐπὶ τῆς θεολογίας 
ὁμολογοῦμεν, πῶς οὐ 000 μὲν φύσεις, μίαν δὲ ὑπό» 
στασιν ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα οἰχογομίας δώσο- 
μεν; εἴ περ τὸ ἔμπαλιν, τοῦ παντός ἔστι χχτὰ τὸ 
ὅλον ἀντιστρογή. 

IB'. El τὸ ἄλλος xal ἄλλος ἀντωνυμία ὁποστάσεων 
κατὰ τὸν αὐτὸν θεολόγον, τὸ δὲ ἄλλο χαὶ ἄλλο ἁντωνυ- 


pronomen naturarum ; semper autem est primum p µία φύσεων, ἀεὶ δὲ τὸ πρότερον ἐπὶ τῆς θεολογίας, 


in theologia, id est, in mysterio Trinitatis ; semper 
igitur secundum in incarnatione. Si autem semper 
secundum in incarnatione, semper ergo natura. 
Siquidem semper sunt pronomina earum. 

ΧΙΠ. Si idem est dicere aliud natura, et aliam 
naturam; semper autem vere dicitur primum in 
divinitate Salvatoris et humanitate; semper igitur 
secundum necessario vere simul dicitur in iisdem. 

XIV. Si non est idem simplex natura, et compo- 
sita, simplex autem natura Verbi unam solam na- 


(4) Desideratur hoe capitulum nonum in codice 
Vaticano, culpa librarii qui incaute pretermisi. 
Exstat tamen Latine ex interpretatione Turriani 
apud Canisium Antiq. lect. ed. Basnag. t. 1, p. 658; 


ἀεὶ ἄρα τὸ δεύτερον irl τῆς olxovopfac* εἰ δὲ ἀεὶ τὸ 
δεύτερον ἐπὶ τῆς οἰχονομίας, ἀεὶ ἄρα αἱ φύσεις, ἐπεὶ 
ἀεὶ χαὶ αἱ χατ᾽ αὐτῶν ἀντωνυμίαι. 


ΙΓ’. Et ταὐτὸν τὸ ἄλλο χαὶ τὸ φύσιν ἄλλην εἰπεῖν, 
ἀεὶ δὲ 4b πρότερον ἀληθεύει ἐπὶ τῆς θεότητος τοῦ 
Σωτῆρος xai τῆς ἀνθρωπότητος, ἀεὶ ἄρα τὸ δεύτερον 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἀληθεύειν ἀνάγχη. 

ΙΔ’. El οὗ ταὐτὸν ἡ ἁπλῆ φύσις τῇ συνθέτῳ φύσει, 
ἡ δὲ ἁπλῆ τοῦ Λόχου φύσις µίαν µόνην φύσιν δηλοξ, 


Greece vero pene ad litteram ego sumpsi ex Dama- 
sceni opusculo adversus Jacobitas apud eumdem 
Canisium, t. Ἡ, p. 46. 
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| ἡ σύνθετος χατὰ τὰς φύσεις τοῦ Χριστοῦ οὗ μίαν A turam declarat, composita secundum ipsos natura 


φύσιν δηλοῖ * εἰ δὲ ἡ ἁπλῆ καὶ ἡ σύνθετος µίαν xav 
αὐτοὺς φύσιν δηλοῖ, λεγέτωσαν τὴν διάφοραν τῆς 
συνθέτου χατ᾽ αὐτοὺς Χριστοῦ φύσεως xal τῆς ἁπλῆς 
τοῦ Λόγου φύσεως. 


IE. Τῶν ὀνομάτων καὶ τῶν ῥημάτων τὰ μὲν ἔχει 
τὴν προφορὰν πληθυντιχὴν, ἐνιχὴν δὲ τὴν σηµασίαν, 
ὡς 816a. xol ᾿Αθῆναι καὶ παρεµθολαί * τὰ δὲ ἔμπα- 
Xi. ἐνιχὴν μὲν τὴν, προφορὰν, πληθυντιχὴν δὲ τὴν 
σηµασίαν, ὡς τὸ χορὸς, δῆμος, στρατὸς, πόλις: λε- 
Υέτωσαν τοίνυν πῶς ἡ µία σύνθετας αὐτοῖς φύσις 
λέγεται; εἰ μὲν ὡς παρὰ τοῖς Πατράσιν ἡ διττὴ λε- 
Ὑομένη καὶ διπλῆ Φύσις, χώραν οὐκ ἔχει τὸ προσκεῖ- 
σθαι τῇ συνθέτῳ φύσει τὸ µίαν αὐτὴν ὀνομάζειν, εἴπερ 
μηδὲ τῇ διττῇ ΄ πρὸς δὲ xa µάταιος αὐτοῖς ὁ πρὸς 
τὰς δύο φύσεις πόλεμος ' ἐνιχῇ γὰρ σηµασίᾳ xat αὑ- 
τοὶ πληθυντικὴν ἀποδεδώκχασιν ἔννοιαν. El δὲ ὥσπερ 
ἔχει τὴν κχλῆσιν ἐνιχὴν, οὕτως ἀξιοῦσι τὴν σηµα- 
σίαν εἶναι ἐνιχὴν, ταὐτὸν αὐτοῖς σηµαίνεται ἐχ τῆς 
ἁπλῆς καὶ ἀσννθέτου φύοκως" καὶ περιττὴ αὐτοῖς ἡ 
τοῦ συνθέτου φωνή ᾽ τὸ γὰρ αὐτὸ ix τῆς ἁπλῆς τε 
καὶ συνθέτου ἀποδέδοται νόημα εἰ δὲ µηδέτερον (3) 
τῶν εἰρημένων νοηθείη, ἄρα καὶ συγχεχυµένην µίαν 
φύσιν ix δύο φύσεων μυθοπλαστοῦσιν, ὁποία καὶ ἡ 
τῶν ἡμιόνων ἐπινενόηται, xal παρὰ τοῖς Ἕλλησι 


δὲ fj τῶν πολυµόρφων ζώων ἐπινενόηται τερα- 
tta. 


IG". Εἰ τὸ λέγειν µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου as- 


᾿σαρχωμένην ἑναντίον ἑστὶ τῷ λέγειν δύο ἠνωμένας, C 


δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, f) τὴν aápxa ταύτην μὴ εἶναι 
φύσει, μηδὲ σαρχὸς ἔχειν φύσιν, f] οὖσαν μὴ λέγε- 
σθαι ὅπερ ἐστίν' ὁποτέραν τοίνυν βούλονται τῶν 
ἀσεδειῶν, αἱρείσθωσαν, f) τὴν φύσιν ταύτην σάρχα 
μὴ εἶναι, f] τὴν σάρχα φύσιν μὴ λέγεσθαι, 


IZ. 'H (2) µία qst; τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχω’ 
µένη, τριπλῆν ἔχει τὴν ἔννοιαν ' f| γὰρ κατὰ ἀντι- 
σερορὴν λέγοιτο, οἷον ὅτι χαὶ σεσαρχωµένη µία πάλιν 
ἐστὶ, γυμνὴ σώματος, ὥσπερ καὶ τοῦ χαλχοῦ ἀν- 
ὁριάντος µία φύσις χαλχοῦ ἐσχηματιαμένη : f) κατὰ 
τροπὴν οὐσίας, olovet µία φύσις τοῦ Λόγου ἁποσαρ- 
χωθεῖσα * ὥσπερ ἂν εἴ τις χαὶ τοῦ ὕδατος λέγοι µίαν 
φύσιν ἁπολιθωθεῖσαν * f| ὅτι µία οὖσα ἡ τοῦ Λόγου 
φύσις οὗ µόνον χαθ)᾽ ἑαυτὴν, ἀλλὰ μετὰ σαρχὸς οὖσα 
θεωρεῖται. Ei μὲν οὖν χατά τὰς πρώτας ἑννοίας 
τοῦτο λέγουσιν, αὐτόθεν αὑτοῖς τῆς ἁσεθείας ὁ ἔλεγ- 
χος᾽ μετὰ γὰρ Απολιναρίου xai Εὐτυχοῦς ἆπο- 
σχευάνονται τὴν οἰχονομίαν * εἰ δὲ χατὰ τὸ τελευταῖον 
σηµαινόµενον, πῶς 1j μετὰ σαρχὸς τοῦ Λόγου φύσις, 
τῇ φύσει, τῆς σαρχὸς τῇ μετὰ τοῦ Λόγου οὔσῃ, µία τῇ 
φύσει ἐστὶν, ἡ πῶς μὴ οὖσα µία τῇ φύσει, pla φύσις 
λεχθήσεται; 


Christi non unam naturam declarabit; quod si 
simplex et eomposita unam naturem secundum 
ipsos declarat, dicant differentiam nature Christi 
secundum ipsos compositi, et nature simplicis 
Verbi. 

XV. Nominum, et verborum partim quidem ha- 
bentpronuntiationem plurium,signiflcationem singu- 
laris, ut Τε] castra et Athens ; partim vero con- 
tra pronuntiationem singularis, significationem vero 
plurium, ut chorus, populus, exercitus et civitas : 
dicant igitur, quomodo una compositanatura ab ipsis 
dicitur : siquidem, sicut apud Patres natura compo- 
sita natura duplex dicitur, non habet locum, ut 
compositam naturam, unam existiment, quia ne- 
que duplicem ; eritque inanis eorum concertatio. 
adversus duas naturas : ipsi enim scilicet Patres 
significationi singulari sensum plurium reddide- 
runt ; sin autem, sicut habet appellationem singu : 
larem, sic volunt significationem esse singularem, 
idem ipsis significat simplex et incomposita natura. 
Etsupervacanea est vox compositi. Eadein enim 
notio ipsis redditur ex simplici, et ex composita 
natura. Si autem neutrum ex dictis est, adulteri- 
nam igitur, et confusam unam naturam ex duabus 
naturis confingunt, qualis natura mulorum et alio- 
rum ejusmodi excogitata est; et quale apud gentiles 
describitur multiformium et contrariorum animan- 
tium monstrum. 

XVI. Si dicere unam naturam Verbi incarnatam, 
contrarium est atquó dicere duas naturas unitas ; 
alterutrum necesse est, aut carnem hanc non esse 
naturam, neque naturam carnis habere; aut. cum 
alioqui siL, non tamen dici esse, quod est : eligant 
sapientes, utram harum impietatum malint, natu- 
ram hanc non esse carnem, an carnem non dici 
naturam. 

XVH. Una natura Verbi incarnata, triplicem ha 
bet notionem: aut enim dicitur κατὰ τὴν ἀντιστρο- 
qhv, id est secundum reciprocationem; hoc modo 
est una natura Verbi ἱποατηδία, quia incarnala 
rursus una nalura est, hoc est, nuda corpore, si- 
cuti «τίς $tatuxe una natura est zris figurata; aut 
dicitur secundum mutationem substantie, aut una 
natura Verbi carnea facta, ut si quis dicat, unam 
naturam aquz lapideseentem ; aut. dicitur, quod 
una natura Verbi cum sit, non sola, et per se, sed 
cum carne consideratur. Si igitur secundum pri - 
mas notiones unam naturam Verbi íncarnatam di- 
cunt, ex eo ipso quod dicunt, ipsorum impietas re- 
darguitur: cum  Apollinario enim et cum Eutyche 
mysterium incarnationis tollunt. Si autem secun- 
dum extremum significatum dicunt, quomodo na- 
tura Verbi cum carne, cum natura carnis qui Cuni 


Verbo est, una est secundum naturam? aut quomodo si non. est una secundum naturam, natura una 


dicetur? 
IH'. Τὰ κυρίως ἀλλήλοις ἀντικείμενα, ὅλην τὴν 


(2) Cod. μὴ δύο πότερον. 


v 


XVIII. Que proprie inter 5ο sunt opposita, to- 


(5) Prima inonu recte ?, secunda perperam et, 
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tam negationem toti affirmationi opponunt ; ut af- A ἀπόφασιν χαθ᾽ ὅλης τῆς χαταφάσεως ἀντιστρέφου- 


firmationi dicenti : Paulus apostolus est, opponitur 
negatio, qu: dicit : Paulus apostolus non est. Sic 
igitur et duabus naturis una natura opposita est. 
Si enim una natura est Christus, non est duo. 
Etsi duo, non est una. Si autem unam dicentes, aliud 
addunt, non jam dieuntur ἀντιφατιχῶς, id est, oppo- 
site, sed diverse, et secundum periphrasim, et con- 
fessio duarum naturarum constat ipsis ex nomine, et 
ex definitione : ex nomine quidem naturz Verbi, ex 
definitione verocarnis animat: anima rationali et in- 
telligente, hzc enim est definitio natu&e humans. 
Quomodo igitur dicentes definitionem naturz, appel- 
lationein ejus recusant? Áut quomodo appellatio- 
nem utriusque naturz concedentes, numerum repu- 
diant? Respondeant isti, qui neque qux ipsis conve- 
niant. neque qua repugnent, intelligere possunt. 

XIX. Simplex natura non est ejusdem substantiz 
cum composita; si autem simplex est natura Patris, 
composita vero Christi natura, non est igitur na- 
tura Christi ejusdem substantie cum natura Patris. 
At ipsi simulant homousion esse Patri Christum, 
et nobis homousion eumdem. Dicant igitur, an pos- 
$it una, ut ipsi dicunt, composita natura Christi, 
ex tolo esse homousios Patri, et ex toto rursus 
nobis? Et annon hoc nos etiam ad Patris con- 
substantialitatem revocet? Quod si dicant non ex 
10to unam naturam Christi Patri et nobis esse ho- 
imousion, id est, ejusdem substantie; relinquitur 
unius nature dimidium esse Patri homousion, et 
dimidium nobis : at quid aliud est hoc, quam divi- 
dere, quam ipsi dicunt. unam Christi naturam in 
naturam ejusdem substantiz, et divers: substantizx, 
et in partes complentium ipsis unam naturam com- 
positam. Est autem impietatis Apollinarii, et in- 
sanie Arii negare perfectum in divinitate Christi, 
et in humanitate ejus. 


XX..Si Deus, et homo, etiam secundum ipsos, 
unus Cbristus etiam post unionem dicitur, natura 
vero utrumque; quomodo non dus nature unus 
Christus post unionem ? Siquidem nunquam sunt 
idem natura Deus et homo : neque eadem natura 
unquain, qua quidem est Deus, hac est et homo. 


σιν * οἷον τῇ λεγούσῃ χαταφάσει Παῦλος ἁπόστολος, 
4 λέγουσα ἀπόφασις Παῦλος ἁπόστολος οὐχ ἔστιν : 
οὕτως δὲ καὶ ταῖς δύο φύσεσιν fj µία φύσις ἀντίκει- 
ται. El γὰρ µία φύσις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὐ δύο: xal 
εἰ δύο, οὗ µία: εἰ δὲ µίαν λέγοντες, ἄλλο τι προστι- 
θέασιν, οὐχέτι αὐτοῖς ἀντιφατιχῶς λέγεται, ἀλλ᾽ ἔτε- 
ροίως χατὰ περίφρασιν. xaX συνέστηχεν αὐτοῖς ἐς 
ὀνόματος xaX ὅρου ἡ τῶν δύο φύσεων ὁμολογία * ἐκ 
μὲν ὀνόματος τῆς φύσεως τοῦ Λόχου ' ἐκ δὲ ὅρου τῆς 
ἐψυχωμένης σαρχὺς duy λογιχῇ xaX νοερᾷ * ὄρος 
γὰρ ἀνθρωπίνης φύσεως οὗτος. πῶς τοίνυν τὸν ὅρον 
τῆς φύσεως λέγοντες, τὴν χλῆσιν αὐτῆς παραιτοῦν- 

αι; λεγέτωσαν οἱ μηδὲ τὰ συμφέροντα ἑαυτοῖς καὶ 
τὰ µαχόμενα συνορᾷν δυνάµενοι. 


16’. Ἡ ἁπλῆ φύσις τῇ συνθέτφ φύσει οὐχ ὁμοού- 
stoz* εἰ δὲ ἁπλη μὲν ἡ τοῦ Πατρὸς φύσις, σύνθετος 
δὲ ἡ τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἄρα ὁμοούσιος fj τοῦ Χριστοῦ 
φύσις τῇ φύσει τοῦ Πατρός ' ἀλλά μὴν ὁμοοῦσιον τῷ 
Πατρὶ τὸν Χριστὸν xol ἡμῖν ὁμοούσιον τὸν αὐτὸν 
λέγειν προαποιοῦνται. Λεγέτωσαν τοίνυν εἰ ἑνδέχεται 
τὴν µίαν, ὣς αὐτοί φασι, σύνθετον τοῦ Χριστοῦ φύ- 
σιν ἐδ ὅλου τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον, xaX ὅλην πάλιν ἡμῖν 
ὁμοούσιον, xaX εἰ μὴ εἰς τὴν «οῦ Πατρὸς ὁμοουσιό- 
τητα, τοῦτο καὶ ἡμᾶς ἀναφέρει. El δὲ λέγοιεν po 
κατὰ τὸ ὅλον την µίαν τοῦ Χριστοῦ φύσιν τῷ τε 
Πατρὶ xaX ἡμῖν ὁμοούσιον, λείπεται τῆς μιᾶς φύσεως 
τὸ μὲν ἥμισυ εἶναι τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ ἥμισυ ἡμῖν ὁμο- . 
οὖσιον * καὶ τοῦτο τί ἕτερόν ἐστιν 1| µερίζειν ἣν 
αὐτοὶ λέγουσι µίαν Χριστοῦ φύσιν εἴς τε ὁμοουσιό- 
τητα, xal εἰς ἑτεροουσιότητα, xal sig πρὸς τῇ 
μοίρα (4) τῶν συμπληρούντων αὐτοῖς τὴν μίαν τοῦ 
Χριστοῦ φύσιν τὴν σύνθετον” τῆς δὲ ᾿Απολιναρίου - 
ἀσεθείας χα) τῆς Αρείου ἀρνεῖσθαι τὸ τέλειον τῆς 
θεότητος τοῦ Χριστοῦ xai τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἀνθρωπό- 
τητος. 

K'. El θεὸὺς καὶ ἄνθρωπος, xal χατ αὐτοὺς, ὁ Ἆρι- 
στὸς xal μετὰ τὴν ἔνωσιν λέγεται, φύσει δὲ ἀμφά- 
τερα, πῶς οὗ δύο φύσεις ὁ Χριστὸς, xal μετὰ «tv 
ἔνωσιν, εἴπερ μηδὲ ταὐτὸν τῇ φύσει θεὸς καὶ ἄνθρω- 
πος, μηδὲ τῇ αὐτῇ φύσει ᾗπὲρ ἐστι cbe, ταύτῃ boit 
καὶ ἄνθρωπος ; 


XXI. Si qui dicunt homousion, et homousion D KA'. El ὁμοούσιον, xaY ὁμοούσιον τὸν Χριστὸν 


Christum post unionem, ad aliud, et aliud refe- 
rentes dicunt, id est, ad Patrem, et ad nos ; nequa- 
quam vero Pater, et nos homousii sumus; igitur 
neque quod est nobis bomousion, erit unquam 
homousion homousio Patris. Si autem homousia 
unius nature sunt et dicuntur, non est autem ho- 
mousios etiam secundum ipsosdivinitas humanitati ; 
qua vero sunt divers substantis, differentis na- 
tura sunt, qux sunLalia secundum naturam, erunt 
etiam naturz scilicet diversz. 

XXII. Proprietates non suz, scd aliquorum sunt 
proprietates; si vero sunt dux etiam secundum 


μετὰ thv ἔνωσιν, λέγονσι, πρὺς ἄλλο καὶ ἅλλο Xi- 
Ύοντες τοῦτα εἶναι, πρὰς τὸν Πατέρα καὶ πρὸς ἡμᾶς, 
οὐδέποτε δὲ ὁ Πατὴρ καὶ ἡμεῖς ὁμοούσιοι, οὐδὲ τὸ 
ἡμῖν ἄρα ὁμοούσιον, ὁμοούσιον ἔσται τῷ τοῦ Πατρὺς 
ὁμοουσίῳ. Ei δὲ τὰ ὁμοούσια μιᾶς xal λέγεται φύ- 
σεως, οὐχ ὁμοούσιος 65 xai κατ αὐτοὺς ἡ τοῦ Xpt- 
στοῦ θεότης τῇ χατ αὐτοὺς ἀνθρωπότητι' τὰ δ ἐτε- 
ροούσια xal διαφόρου ἐστὶ φύσεως, xal τὰ τῇ “ρύσει 
ἕτερα, xaY φύσεις ἕτεραι δηλονότι. 


ΚΙ. Αἱ ἰδιότητες οὐχ ἑαυτῶν, ἀλλά τινων εἶσεν 
ἰδιότητες) εἰ δὲ δύο καὶ κατ᾽ αὐτοὺς μετὰ τὴν ἕνωσιν 


(4) In margine τηµορία. Malim ego εἰς τὰ µόρια, vel potius. εἰς τὴν µοῖραν. 
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αἱ Ιδιότητες, τίνων δύο πάντως εἰσὶν ἱδιότητες: A ipsos proprietates post unionem, duo igitur sunt 


ἀλλὰ μὴν δύο Ιδιότητας λέγοντες, φυσικὰς ταύτας 
λέγουσιν’ λεγέτωσαν τοίνυν εἰ μὴ αἱ δύο φυσιχκαὶ 
ἰδιότητες. El δὲ τὰς δύο φυσιχὰς ἱδιότητας χαὶ μετὰ 
τὴν Ένωσιν λέγουσιν, ἀεὶ ἄρα al δύο φύσεις, ἐπεὶ 
xai δύο τούτων φυσιχαὶ Ιδιότητες. 


KI". Ἡ διαφορὰ διαφερόντων koci διαφορά’ αἱ δὲ 
συστατικαὶ διαφοραὶ τὰ οὐσιωδῶς διαφέροντα δια- 
χρίνουσιν. Λεγέτωσαν τοίνυν εἰ ud διαφορὰν θεότητος 
καὶ ἀνθρωπότητος λέγοντας, φυσικὴν τούτων δια- 
φορὰν χαὶ μετὰ τὴ» ἔνωσιν λέγουσιν' εἰ δὲ φυσιχὴν 
λέγουσι διαφορὰν, φύσεων πάντως λέγουσι διαφορἀν. 
Ei δὲ τοῦτο, φύσεων ἄρα διαφορὰν καὶ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν λέγονσιν' εἴπερ αἱ δύο φύσεις φυσικῇ διαφο- 
ρᾷ πάντως δύο φύσεις εἰσίν. 


ΚΑ. El κατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον καὶ τοὺς ἁγίους 
Πατέρας ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν ἡ οὐσία πρὺς 
τὴν ὑπόστασιν, ἣν ἔχει τὸ χοινὸν πρὸς τὸ ἴδιον, ἡ 
µία φύσις τοῦ Λόγου οὗ πρὺς τὴν σάρχα µία φύσις 
λέγεται, ἀλλὰ πρὸς. τὸν Πατέρα ' πρὸς αὐτὸν γὰρ 
ἔχει τὴν τῆς φύσεως ἑνότητα. El 6k πρὸς τὸν Πατέρα 
µία φύσις ἐστίν τε καὶ λέγεται, εὔδηλον ὡς οὐ µία 
φύσις ποτὲ πρὸς τὴν σάρχα λεχθήσεται’ εἰ δὲ ὁ λά- 
ος οὗ µία φύσις πρὸς τὴν σάρχα. λέγεται, εὔδηλον 
ὡς οὐδὲ ἡ σὰρξ πρὸς αὐτόν ποτε µία φύσις λεχθή- 
σεται. El. δὲ μηδὲ $ σὰρξ πρὸς τὸν Λόγον, μηδὲ ὁ 
Λόγος πρὸς τἩν σάρχα µία φύσις λέγεται, μεταξὺ 
δὲ μιᾶς xal δύο οὐδὲν τὸ μέσον, σαφῶς ὅτι f) ἀναί- 

εσις τῆς μιᾶς φύσεως τὴν τῶν δύο φύσεων σνυνεισ- 
άγει ὁμολογίαν. 

ΚΕ’. El τὴν ἀπὸ «o9 Πατρὸς ἰδιότητα ἡ ὑπόστα- 
σις τοῦ Λόγου ἀφορίζει, ταύτῃ δὲ τῇ ἁφοριστιχῇ 
ἰδιότητι τῇ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἥτις ἐστὶν ὑπόστασις, 
ἄλλος ἐστὶν πρὸς τὸν Πατέρα’ οὐ ταύτῃ δὲ τῇ ἀφο- 
ριστικῇ ἰδιότητι χαὶ ἀπὸ τῆς σαρχὸὺς διαχρίνεται͵ 
πῶς J| γὰρ ἄλλος ἔσται ὁ Λόγος ἀπὸ τῆς σαρχὸς, f) 
ὡς ὑπόστασις ἀπ αὑτῆς ἀφορισθήσεται; El δὲ οὐ 
ταύτῃ τῇ ἰδιότητι διαστέλλεται àmb τῆς σαρχὸς, 

τέρᾳ δηλονότι τῇ τῆς φύσεως ἱδιότητι f) τις τῷ Πα- 
τρι συνάπτουσα, τῆς σαρχὸς ἁποδιαστέλλει αὑτόν' 
ἐχ τούτων τοίνυν δήλον πῶς δύο μὲν φύσεις λέγομεν 
ἐπὶ Χριστοῦ, µίαν δὲ ὑπόστασιν' ὅτι τῇ οἀφοριστικῇ 


post unionem ea, quorum sunt proprietates : at 
duas proprietates qui dicunt , naturales bas di- 
cunt : dicant igitur an dux proprietates. Si autem 
duas proprietates naturales post unionem confi- 
tentur, semper igitur erunt dux nature, siquidem 
et dux harum naturales proprietates. 

XXII. Differentia necessario est differentium 
differentia. Differentiz enim constituentes distin- 
guunt, qux secundum substantiam differunt. Dicant 
ergo an dicentes differentiam divinitatis et huma- 
nitatis, non dicant naturalem differentiam etiam 
post unionem ? Si vero naturalem dicunt differen- 
tiam , naturarum differentiam necessario dicunt. 
Si vero hoc, duas igitur naturas differentes et 


B ipsi post unionem dicunt. Siquidem dux nature 


naturali differentia necessario dux natur» sunt. 

XXIV. Si secundum veritatem et sanctos Patres, 
hanc habet differentiam substantia ab hypostasi, 
quam habet commune a proprio ; una natura Verbi, 
non dicitur una cum carne, sed cum Patre; cum 
ipso enim habet unitatem natura, et identitatem. 
Si autem una natura est et dicitur cum Patre, ma- 
nifestum evadit, quod nunquam natura una cum 
carne dicitur. Si autem Verbum non una natura 
cum carne dicitur, liquet quod neque caro cum 
Verbo una natura dicetur. Si autem neque Verbum 
cum carne, neque caro cum Verbo una natura 
dicitur ; inter unam autem, οἱ duas nihil medium 
est : manifestum est quod negatio unius naturz 
confessionem duarum naturarum secum ex conse- 
quenti infert. 

XXV. Si hypostasis Verbi proprietatem a Patre 
distinguit, hac autem proprietate a Patre distin- 
guente, qui est hypostasis, alius est a Patre; 
non autem hac distinguente proprietate a carne 
distinguitur ; quomodo alius erit Verbum a carne; 
vel tanquam hypostasis ab ipsa separabitur? Si 
autem non hac proprietate a carne distinguitur, 
alia scilicel proprietate nature distinguetur , qus 
cum Patre copulans, a carne eum distinguit. Hine 
igitur patefecit, quomodo duas quidem naturas in 
Christo dicimus, unam vero hypostasim : quoniam 
proprietate distinguente a Patre unitur cuin carne ; 


ἰδιότητι vj ἀπὸ τοῦ Πατρὸς συνάπτεται πρὸς τὴν p) sicut sane proprietate naturali uniente eum cum 


σάρχα ὥσπερ ἀμέλει τῇ συναπτούσῃ αὐτὸν φυσιχῇ 
ἰδιότητι τῷ Πατρὶ, τὸ διάφορον ἔχει πρὸς τὴν σάρχα' 
καὶ ὥσπερ πρὸς τὸν Πατέρα µία φύσις ἐστὶ διὰ τὴν 
τῆς φύσεως ταντότητα., οὕτως οὗ µία φύσις πρὸς 
«tv σάρχα διὰ τὴν ταύτης καὶ ἐν τῇ πρὸς τὸν λόγον 
ἑνώσει φυσικὴν ἄτρεπτο» ἰδιότητα. 

Καὶ. El. πάντα τὰ ὁμοούσια τῷ τῆς φύσεως λόγῳ 
συνάπτεται, χαὶ διὰ τοῦτο λέγονται µία φύσις, τὰ 
δὲ ἑτεροούσια ἑνώσει καὶ οὐ φύσει συνάπτεσθαι πέ- 
φυχεν, οὐ ταὐτὸν δὲ Ένωσις xal φύσις, οὗ ταὑτὸ ἄρα 
τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἀποτέλεσμα; εἰ δὲ ἃ d) φύσις συνάπτει, 
µία φύσις λέγεται, τὰ τῇ ἑνώσει συναπτόµενα ὑπι- 
στάσει μὲν, οὗ μὴν φύσει καὶ οὐσίᾳ, ἓν εἶναι λεχθἠ- 
σεται. 


Patre, differentiam 4 carne habet. Et sicut est una 
natura cum Patre propter eamdem unitatem nature, 
sic etiam non est una natura cum carne propter 
naturalem et immutabilem proprietatem hujus in 
unione cum Verbo. 

XXVI. Si omnia ejusdem substanliz, ratione na- 
ture unita sunt, et idcirco dicuntur una natura; 
quae autem diverse substanti€ sunt, unione, non 
natura ut copulentur, apta nata sunt; non est au- 
tem idem unio et natura ; non est igitur idem, quod 
ex utrisque fit. Si autem quz natura copulat, na- 
tura una dicuntur ; unione copulata, hypostasi qui- 
dem, sed non natura ac substantia, unum esse di- 
centur. 
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XXViI. Communiter ab omnibus concessum est, À — KZ. Κοινῶς παρὰ πάντων ὠὡμολόγηται τὸ ἄνθοω- 


&omen hominis naturam declarare, Pauli autem, 
et Petri hypostasim. Secundum autem beatum Cy- 
rillum nomen Christi neque vim deflnitionis habet ; 
nec alicujus substantiam declarat, ut hominis, et 
equi, et bovis, et uniuscujusque eorum, qui sub 
eadem specie continentur ; igitur non est idem ho- 
minem simpliciter dicere, et Ghristum : quomodo 
igitur exemplum hominis, quod nomen naturam 
significat, ad personam Christi transfertis; cum 
nomen Christi secundum doctorem non naturam, 
sed hypostasim declaret ? Si vero dicitis, ad ratio- 
nem unionis, non hominem simpliciter, sed ali- 
quem sumunt, hic autem hypostasis est : advertite 
autem, qui in duobus hircis ipsum Christum de- 


πος ὄνομα τὴν φύσιν δη)οῦν, τὸ δὲ Παῦλος f] Πέτρος 
thv ὑπόστασιν' κατὰ δὲ τὸν µαχάριον Κύριλλον τὸ 
Χριστὸς ὄνομα οὔτε δύναμιν ὅρου ἔχει, οὔτε τήν 
τινος οὐσίαν δηλοῖ, ὡς ἀνθρώπου καὶ ἵππου xal Bobc 
xai ἑχάστων τῶν ὑπὺ τὸ αὐτὸ εἶδος οὐχοῦν οὗ ταύ- 
τὸν ἄνθρωπόν τε ἁπλῶς εἰπεῖν xol Χριστόν' πῶς 
τοίνυν τὸ τοῦ ἀνθρώπου παράδειγµα τῆς φύσεως ὃν 
δημοτιχὸν, µετάχεται ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ πρός 
ωὠπον; τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὸν διδάσχα- 
λον οὗ φύσιν δηλοῦντος, ἀλλ᾽ ὑπόστασιν. El δὲ λέγοιτε 
αὐτόν τε xat τοὺς ἄλλους Πατέρας χρῄσασθαι τῷ τοῦ 
ἀνθρώπου παραδείγματι εἰς τὸν τῆς ἑνώσεως λόγον, 
οὗ τὸ ἁπλῶς ἄνθρωπον, ἀλλὰ τόν τινα παβαλαμόά - 
νουσιν, ὑπόστασις δὲ οὗτος. ἐπιστήσατε δὲ ὅτι xol 


Scribit. Sicut igitur hic non ad hypostases hirco- B ἐν δυσὶν αὐτὸν τοῖς χιµάροις διαγράφει τῷ λόγψ' 


rum refert exemplum, sed ad differentiam vivi, et 
immolati; sic etia:n hic non ad interimendas na- 
turas, sed ad unitatem persons imago alicujus ho- 
minis ab ipsis Patribus sumitur. Quod autem hic 
aliquis homo ex duabus natu»is, et due naturz est 
et dicilur ab eisdem Patribus, ex scriptis eorum 
multis locis probari potest. 


ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα οὗ πρὸς τὰς ὑποστάσεις τῶν yt- 
µάρων φέρει τὸ παράδειγµα (5), ἀλλὰ πρὸς τὸ διά- 
φορον τοῦ τε ζῶντος xal τοῦ τεθυµένου τὴν &vaqo- 
piv ἔχει οὕτως xal ἐνταῦθα οὗ πρὸς τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν φύσεων, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἑνότητα τοῦ προσώπου 
ἡ τοῦ τινος ἀνθρώπου εἰχὼν παρβαλαμθάνεται. "Ott 
δὲ καὶ ὅ τις ἄνθρωπος παρὰ τοῖς αὐτοῖς Πατράσιν 


Ex δύο τε χαὶ δύο φύσεις ἑστὶ, xa0* ὃ φυχἠ καὶ σῶμα, ἓκ τῶν συγγεγραµµένων αὐτοῖς πολλαγχόθεν ἔστι πι- 


στώσασθα;. 

XXVIII. Diei Christum ex duabus naturis, aut 
tanquam ex principiis, aut tanquam ex ipsis parti- 
bus unitis intelligendum est : si tanquam ex prin- 
cipiis: ex hypostasibus potius quam ex naturis 


KH'. Τὸ λέγειν àx δύο φύσεων τὸν Χριστὸν, 4 ὡς 
ἀπὸ τῶν ἀρχῶν, f) ὡς ἀπ᾿ αὑτῶν τῶν ἑνωθέντων 
μερῶν νοεῖν ὑποθάλλει ἁλλ᾽ εἰ μὲν ὡς ἀπὸ τῶν 
ἀρχῶν, ἐξ ὑποστάσεων μᾶλλον, xal οὖχ ix φύσεων 


erunt principia ejus. Siquidem principia ejus se- { ἔσται' εἶπερ ἀρχαὶ αὐτοῦ κατὰ μὲν τὴν θεότητα, ὁ 


cundum divinitatem, Pater; secundum humanita- 
tem, mater. Qui autem est ex his tanquam ex cau- 


sis, manifestum est quod non est eadem ; non enim. 


est Pater, neque mater. Si vero tanquam ex par- 
tibus, quomodo non sunt in toto partes? Aut quo- 
modo totum non est in partibus? Si enim neque 
totum est in partibus, neque partes in toto , relin- 
quilur, ut antea dictum est, vel minime esse hzc, 
vel in altero preter Christum cerni divinitatem 
Christi et humanitatem; et in aliis Christum, et 
non in divinitate, et humanitate ejus : hoc autem 
non solum humanitatis ejus. sed ipsius divinitatis 
Verbi essentiam tollit. 

XXIX. Quantum in rebus non solum exsistit ex 
numero definito, ut duorum, vel trium, vel qua- 
tuor, et deinceps; sed ex non definito, ut sunt 
multa, pauca, plura, pauciora, etsimilia; et ex ana- 
logia, sive proportione, üt majus, minus, zquale, 
ad aliquid, et ex voce qux vocatur indicativa, ut 
hoc, et illud, et hzc, et aliud, et diversum; autex 
ordine, ut ante hoc, et post illud, eta principio et 
postea, et ex aliis etiam modis, ut consentaneum 
est : si igitur omnes modos declarantes res, sciunt 
isti dividere res declaratas, ex eo ipso redarguitur 
eorum absurdum; etenim ipsi aliud, et aliud, di- 
versum, ac diversum, et majus, et minus, et :xequale, 
et ad aliquid, et ante hoc, et post illud. Sin vero 


5) Confer Damasceni opusculum Adversus Jacobitas in Antiq. 


- Hujus Patrologie, t. XCIV, col. 1454. 


Πατὴρ, κατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπότητα, ἡ μήτηρ' &x τού- 
των δὲ ὢν ὡς ἀπ' alviov, σαφὲς ὅτι οὐ ταυτὰ ἕἔσται, 
xiv ὅπερ ταῦτα. El δὲ ὡς ἀπὸ μερῶν, πῶς οὐκ ἐν 
τῷ ὅλῳ τὰ µέρη; f] πῶς τὸ ὅλον oüx Ev τοῖς µέρεσιν; 
El γὰρ μήτε τὸ ὅλον ἓν τοῖς µέρεσιν, μηδὲ τὰ µέρη 
ἐν τῷ ὅλῳ, λείπεται, ὡς προείρηται, ἡ μηδαμοῦ 
po. ὅλως ἐστὶ ταῦτα, Ἡ ἐν ἑτέρῳ παρὰ τὸν Χριστὸν 
θεωρεῖσθαι τὴν, θεότητα τοῦ Χριστοῦ xal τὴν ἀνθρω- 
πότητα, καὶ ἓν ἑτέροις τὸν Χριστὸν καὶ οὖν ἐν τῇ 
xat' αὑτὺν θεότητι xai ἀνθρωπότητι θεωρεῖσθαι' 
τοῦτο δὲ ob τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἀνθρωπότητος µόνον, 
ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς τοῦ Λόγου θεότητος τὴν ὕπαρξιν 
ἀναιρεῖ. 

Κθ'. Τὸ ποσὸν τῶν πραγμάτων περιΐσταται o) 


D µόνον && ὡρισμένου τοῦ δύο ἣ τρία ἢ τέσσαρα, ἀλλὰ 


καὶ ἐξ áoplovou, οἷον τοῦ πολλὰ xal πλείονα xat 
ἑλάττονα xal e τι ὅμοιον' xaX ἐξ ἀναλογίας, o'ov 
μεῖζον, ἧττον, ἴσον πρός τι’ xax ἀπὸ τῆς δεχτιχῆς 
φωνῆς, olov τῆς τοῦτυ, xáxelvo, καὶ ταῦτα, καὶ ἄλλα 
καὶ ἕτερα' xal àmb τῆς τάξεως, οἷον πρὸ τοῦδε, καὶ 
μετ) ἐχεῖνο, καὶ ἀπ᾿ ἀρχΏς, xat ὕστερον  εἰχὸς δὲ 
καὶ καθ ἕτερον τρόπον. Ei μὲν οὖν ἅπαντας τοὺς δηλω” 
τιχοὺς τρόπους τῶν πραγμάτων διαιρετικοὺς ἴσασι 
τῶν δηλουµένων, αὐτόθεν αὐτοῖς τῆς ἀτοπίας ὁ Bera 
χος᾽ xdi γὰρ καὶ αὐτοὶ µίαν xai µίαν λέγουσι xot 
φύσεις ἀορίστους καὶ ἱδιότητας, τοῦτότε χἀχεῖνο, xal 
ἄλλο χαὶ ἄλλο, καὶ ἕτερον καὶ ἕτερον, καὶ μεῖζον καὶ 


lect. Canisii ed. Basnag. t. lI, p. 45. 
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ἧττον, xal ἴσον xa πρᾶς τι, xal πρὸ τοῦδε xai μετ) A non omnesmodos, sed numerum definitum tantuu. 


ἐχεῖνο, xal ἀπ᾿ ἀρχῆς xal Ustepov* εἰ δὲ μὴ πάντας 
τοὺς τρόπους, τὸν bb ὡριαμένον µόνον ἀριθμὸν, xal 
µάλιατα τῆς δυάδος διαἰρεσιν ὑποτίθενται, ἀποχλη- 
ρωτικὸς ἔσται ὁ λόγος. Επεὶ λεγέτωσαν αὐτοὶ vl δἠ- 
ποτε χατὰ πολλοὺς τοὺς τρόπους τῆς ποσότητος τῶν 
ὑποχειμένων δηλουµένης, µόνη fj δυὰς τὴν φοθερὰν 
αὐτοῖς τῆς διχιρέσεως ἔννοιαν ἐπεισάχει, τῆς ἑτέρας 
ἑτέρως ἐχούσης; Ἡ γὰρ δνὰς τὰ δύο ὁμοῦ ἀριθμού- 
μενα ἀλλ οὐ χεχωρισµένα κατὰ τὴν συλληπτιχὴν τοῦ 


presertim numerum duorum ponunt dividere, sor- 
tiri est sic loqui. Dicant enim ipsi, com multis mo- 
dis quantitas subjectorum declaretur, quare solus 
numerus duorum $uspicionem divisionis quam tan- 
topere metuunt, ipsi injicit, cum aliter in re et ve- 
ritate sit? Duo enim simul, qux numerantur, sed 
non separata secundum vim colligentem hujus nu- 
meri magis demonstrant, quam numerus unius; et 
unius solutus per se consideratus. 


ἀριθμοῦ τούτου δύναμιν παρίστησι μᾶλλον, 1| τῆς μιᾶς αὐτῶν ὁ διαλελυµένος καὶ καθ) ἑαυτὸν θεωρού- 


μενος. 

Λ’. Ei πᾶσα σύνθεσις μοναδιχῶςἑξαγγέλλεται, xot 
τὸν ἀριθμὸν ἐχθάλλει τῶν ανυντεθειµένων, δυοῖν ἀνάγ- 
χη θάτερον, ἡ ἀσύνθετον εἶναι τὸ ἡμέτερον ὄνομα xal 
τὸν ὅλον ἄνθρωπον, ἡ μὴ χατηγορεῖσθαι κατὰ τοῦ ὀνό- 
µατος ἢ τοῦ ὅλου ἀνθρώπου χατ᾽ αὐτοὺς τὸν ἀριθμόν. 
Λεγέτωσαν τοίνυν εἰ μὴ ἀριθμὸν τῶν συνθέτων ὑπο- 
θάλλει τὰ οὕτως ἔχοντα Υραφικὰ, τό" Εθετο τὰ μέλη 
ἓν ἕκαστον ἐν τῷ σώματι' xal πο.1.λὰ μὲν µέλη, ἓν 
δὲ σῶμα͵ χαὶ, Ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶμου * 
xai, Ὥρυξαν ysipdc µου καὶ πόδας. καὶ, Ἐξ- 
αχύθη xárra τὰ σπ.Ἰάγχνα αὐτοῦ ' ἀλλὰ xo ἐπὶ 
συναμφοτέἐρου τρία ἀριθμεῖ ὁ ᾿Απόστολος, duyhv καὶ 
copa xai Πνεῦμα . καὶ ἐζυμώθη κατὰ τὴν παραθ.- 
λὴν τοῦ Σωτῆρος cl; ἀλεύρου αάτα τρία * xaX, Δο- 
ξάσατε δὴ τὸν θ5ὸν ày τῷ σώματι ὑμῶν καὶ kv τῷ 
πνεύµατι, ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ * xal πάλιν περὶ τῶν 
αὐτῶν * Ταῦτα δὲ ἀντίκειυται ἀ.1.1ή.Ίοις. Λεγέτω- 
σαν τοίνυν εἰ μή τι ἅτινα καὶ ταύτα χαὶ ἀντίχειται 


XXX. Si omnis compositio singulariter effertur» 
et numerum ejicit ex compositis; alterum duorum 
necessarium.erit, aut non esse compositum corpus 
nostrum, et totum hominem ; aut non predicari de 
corpore, et toto homine secundum ipsos numerum. 
Dicant igitur annon significent nobis numerum 
compositorum hac, qua sic in Scriptura sunt : Po- 
suit membra, unumquodque eorum in corpore * ; et: 
Multa quidem membra, unum vero corpus *; et illud: 
Dinumeraverunt omnia ossa mea * ; et : Foderunt 
manus meas, et pedes *; et : Effusa sunt omnia vi- 
scera ejus *. Imo in ambabus partibus hominis tria 
numerat Apostolus 5, animam, et corpus, et spiri- 
tum, qux» fermentata sunt secundum parabolam 
Salvatoris in farinze sata tria. Et rursus : Glorificate 
Deum in corpore vestro ", et in spiritu vestro, qua 
sunt Dei. Et iterum de eisdem : Hec autem sibi in- 
vicem adversantur *. Dicant ergo, annon sunt, 


ἀλλήλοις ἀριθμοῦ εἰσιν εἴδη * λεγέτωσαν δὲ xat clveg C que et hzc, et sibi invicem adversantia spe- 


οἱ ἐπὶ τῆς χλίνης xal τοῦ μύλωνος δύο, ὧν dj µία 
παραλαμθάνεται χαὶ ἡ µία ἀφίεται ἔτι δὲ xax εἰ 
μὴ τῷ Σωτῆρι δύο νοεῖται ὁ ἄνθρωπος, τὸ σῶμα xal 
ἡ ψυχἠ, ὧν τὸ μὲν δύνανται ἁποχτεῖναι οἱ ἔπιδου- 
λεύοντες, τὸ δὲ ἀνώτερον τῆς ἐπιδουλῆς τυγχάνει’ 
ἀμφότερα δὲ ἓν γεέννῃ ἀπολλύμενα, εἰ τούτου xpt- 
θεῖεν ἄξια. 'Exv γὰρ εἴπωμεν τὴν συνεχΏη τοῦ χρά- 
νου φύσιν πλέον ἠνῶσθαι, fj, τὰ κατὰ σύνθεσιν εἰς 
δώδεχα ὥρας ὑπὸ τοῦ Κυρίου διαιρεῖσθαι' f) πάλιν 
χατὰ τὸ ὑ π᾿ αὑτοῦ εἰρημένον ὅλον τὸν νόµον ἐν ταύ- 
ταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς κρεμᾶσθαι, τῇ εἰς τὸν θεὸν 
καὶ τῇ εἰς τὸν πλησίον ἀγάπῃ, τάχα καὶ αὐτὸς ὁ 
Κύριος μεθ) ἡμῶν τῆς διαιρέσεως τὸ ἔγχλημα οὐκ 
ἐχφεύξεται, τὴν ἡμέραν εἰς δώδεχα τεμὼν ὥρας, xal 
τὸν νόµον εἰς δύο γενιχὰς ἑντολάς. Καὶ ὅλως τῷ Ye 
Φφιλοπόνως ἐντυγχάνοντι τῇ τε Γραφῇ xaX τοῖς Πα- 
τράσι ποιχίλην καὶ πολυειδή τοῦ ἁριθμοῦ τὴν χρῆσιν 
εὑρεῖν ἔξεστιν κατά τε ἁπλῶν xol συνθέτων xal 
ἠνωμένων xai διηρηµένων χαὶ ὑφεστώτων καὶ ἔπι- 
vola θεωρητῶν, xat μέχρι τῶν πάντη ἀνυποστάτων 
χωροῦσθαι, Καὶ τοῦτο δὲ μὴ ἀγνοῶμεν ὡς λανθάνειν 
προσποιοῦνται τοὺς ἁπλουστέρους, ὥς τινος οὖν δια- 
φορᾶς μεταξὺ τοῦ δύο εἰπεῖν χαὶ ἄμφω xaX ἑχατέρας 
xai àv ἀμφοῖν xai δι’ ἀμφοῖν. Ταῦτα δὲ πάντα xal 
τὰ τοιαῦτα ταὐτὸ ἀλλήλοις ἐστὶν, Ίπερτι ἕτερον καὶ 


!] Cor. xiu, 18.  * ibid. 19. 
ΣΙ Cor. νι. 30. 
x, 9. 


* Psal. xxt, 18. 
5 Galat. v, 17. ?Matth. xxiv, 41. 


cies numeri? Dicant preterea, qui duo in tecto 
et dux.in mola *, quarum una assumitur, et una 
relinquitur ? Praeterea, dicant, annon intelligit 
Dominus esse hominem duo, corpus scilicet et 
animam? Ex quibus corpus quidem occidere pos- 
sunt, qui insidiantur ; anima vero non potest insi- 
diis occidi !^; ambo vero in gehenna pereunt, si 
digna esse interitu judicentur. Si enim dicamus 
naturam temporis continuam magis unitam, postea 
in duodecim horas à Domino divisam esse; vel 
rursus, sicut ipse dixit, totam legem in his duobus 
mandatis pendere charitatis in Deum, et in proxi- 
mum ''; fortassis ipse Dominus nobiscum crimen 
divisionis non effugiet, qui diem in XII horas di- 
visit !*, et totam legem in duo generalia mandata. 
Denique qui studiose Scripturam et Patres legerit, 
varium et multiplicem usum numeri reperire po- 
terit in simplicibus, in compositis, in unitis, in di- 
visis, in iis αυ sunt per se, et jis quz cogitatione 
considerantur; qui varius usus usque ad ea progre- 
ditur, qux sunt penitus sine hypostasi. Illud etiam 
non est ignorandum, quod simulant apud sim$li- 
ciores, quasi aliquid differat dicere duo, et ambo, 
et utraque, et in ambobus, et per ambo. Hzc enim 
omnia, et que hujusmodi sunt idem sunt inter se, 


* ibid. 17. 5 Act. 1, 18. * Ilebr. 1v, 12. 
1ο Math. x, 28... ** Matth, xxu, 49... 7? Joan. 
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licet partim quidem horum in communi consuetu- À τὰ μὲν αὐτῶν ἐν τῇ χοινῇ χρήσει, τὰ δὲ παρὰ τοῖς 


dine, partim vero apud elegantiores reperiantur. 
Sicut multa alia hujusmodi multis partibus oratio- 
nis declarantur. Divinus igitur Apostolus varium 
usum horum in eisdem rebus variat cum ait : Qui 
fecit utraque unum ** ; et rursus : Ut condat duos in 
se ipso !*, et quze sequuntur, et reconciliaret ambos!* ; 
πι verissimum sit, nec in divina Scriptura, nec in 
sanctis Patribus facere hzc differentem sensum 
in significatione differente, sed potius in quo 
unum horum reperitur, idem declarari diffe- 
rente horum omnium significatione. Nos vero gra- 
tias Deo pro iis quz hactenus diximus, agentes, hic 
numerum dubitationum finiemus. Non enim propo- 
Bitum nobis fuit, libros scribere, sed tradere stu- 
diosioribus adjumenta, et semina perfectioris re- 
tractationis horum, ut possint scire sapientes qui 
non de oinnibus dubitant, esse alia, qux ut magis 
a nobis dubitentur, ipsi digni sunt. 


15 Ephes. n, 14. !* ibid. 15. '*ibid. 16. 


ἑλλογιμωτέροις εὑρίσχεται, ὡς xal πολλὰ ἕτερα 
ταυτὰ ὄντα πολλοΐς δηλοῦται τοῖς τοῦ λόγου µέρεσιν * 
ὁ γοῦν θεσπέσιος Παῦλος τὴν διάφορον τούτων χρῆ- 
σιν ποιχ[λλει φάσχων , 'Ο ποιήσας τὰ ἁμφότερα 
ἔν καὶ πάλιν, "Ira χτίσῃ τοὺς δύο &y αὐτῷ * καὶ 
πάλιν, xai, Αποκατα.ἰλάξῃ robe ἀἁμφοτέρους " 
ὥστε παντὸς ἀληθέστερον µήτε ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. 
μήτε μὲν ἐν τοῖς Πατράσι ταῦτα διάφορον νοῦν ἐμ - 
ποιεῖν ἐν τῇ διαφόρῳ αὐτῶν σηµασίᾳ, ἀλλ ἓν ᾧ ἂν 
ἓν τούτων εὑρίσκεται, ταὐτὸν δηλοῦσθαι τῇ Ex. máv- 
των τούτων διαφόρῳ σηµασίᾳ  ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις τῷ 8ei εὐχαριστήσαντες, αὑτοῦ που τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἑπαπορήσεων στήσωμεν ' oU λογογρα- 
φεῖν, ἀφορμὴν δὲ χαὶ σπέρµα τοῖς φιλοπονωτέροις 
χαὶ τελειοτέρας ἐπεξεργασίας κατ”) πεῖν πάσῃ ὃν- 
νάµει προσεθυµήθηµεν, 
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(Anc. Μαι Spicileg. t. X, part. r1, p. 40.) 


Quz antea a nobis secundum veram doctrinam ex € 


sanctis Patribus collecta sunt adversus Nestorii et 
Eutychis sectatores, sufficiunt per gratiam Dei ab- 
solutz et perfecte confutationi inanium argumen- 
tationum falsi nominis scientiz. Quia vero inven- 
tores malorum, sicut Apostolus ait, defecerunt 
scrutantes scrutationes, ita ut plerisque videantur 
novis quibusdam argumentis, et quz in nostris hac- 
tenus confutationibus non contineantur, nunc usi 
esse ; necessario, ut vos qui secundum Deum dili- 
gitis, hortati estis, subjecimus nunc qus in illis 
quidem continentur, sed non subtiliter excussa 
sunt : ut cum hzc prater illa superiora contra falsi 
nominis scientiam argumenta, ut opinor, non igno- 
bilia habueritis, veritatem defendatis. Aggrediar 
autem ad solutiones, eo ordine quo dubitatlones 
exstructx:: sunt, easque majore artificio disserendi 
expediam et dirigam. 

Oppositio Acephali. Cum Verbum assumpsit natu- 


Ἔστι μὲν τὰ πρώην ἡμῖν χατὰ τὸν ἀληθη λόγον, 
ix τῶν ἁγίων Πατ έρων συνειλεγμένα, πρὺς τοὺς ἀπὸ 
Νεστορίου τε χαὶ Εὐτυχοῦς, ἱκανὰ Θεοῦ χάριτι πρὸς 
τελείαν ἀνατροπὴν τῶν µαταίων λογισμῶν τῆς ψευ- 
δωνύμου γνώσεως. Ἐπειδὴ δὲ ἐφευρεταὶ χαχῶν xatá 
τὸν θεῖον ᾽Απόστολον ὄντες, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες 
ἐξερευνήσεις, ὡς τοῖς πολλοῖς νοµ.ίζεσθαι ξένοις ttcY 
χαὶ οὐχ ἐμπεριεχομένοις ταῖς πρὸς αὐτοὺς ἤδη ΥΕΥε- 
νηµέναις ἡμῶν ἀντιῤῥήσεσι τὰ νῦν αὐτοὺς χεχρΏσθα:, 
ἀναγχαίως χατὰ τὴν ὑμετέραν τῶν κατὰ Θεὸν ἀγα- 
πώντων προτροπὴν, τὰ Ev ἐχείνοις μὲν περιεχόμενα, 
οὐκ slg λεπτὸν δὲ ἑξητασμένα vov ὑπηγορεύσαμεν, 
ἵνα ἔχοντες πρὸς ἐκείνοις καὶ ταῦτα κατὰ τῆς ψευ- 
δωνύμου γνώσεως οὐκ ἁγεννῆη οἶμσι ἐπιχειρήματα, 


Ώ τῇ ἀληθείᾳ συνίστασθε: ἄρξομαι δὲ τῶν ἐπιλύσεων 


χατὰ τάξιν, ὡς χαὶ ἡ τῶν ἀπὸ ῥημάτων περιέχει 

διασχενὴ, διαλογιχώτερον αὐτὰ μεθοδεύων καὶ δι 

ευθύνων. 
Αγτίθεσις ᾽Ακεφά,ου. Φύσιν ὁ Λόγος ἀναλαθω» 
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ἀνθρωπίνην, τὴν ἓν τῷ εἴδει θεωρουµένην, 7j τὴν ἓν Α ram humanam, assumpsitne naturam , quam con- 


ἀτόμῳ ἀνέλαθεν. 

Ἀπάντησις Ὀρθοδόξου. Τί γὰρ ἕτερον οἴειταύτην 
εἶναι παρ) ἐχείνην ; | 

'Axíp. Nai, εἶκερ fj μὲν ἐν πλήθει θεωρεῖται, 
3j δὲ ἐν Ev τῷ ἀριθμῷ. 

0ρ6. 'AXX οὐ πρὸς ὅ ἠρώτησα ἀπεχρίθης" 
οὗ γὰρ εἰ ἐν πλήθει xal ἐν ἑνὶ θεωρεῖται abcr τὸ 
ζητούμενόν ἐστιν, τοῦτο γὰρ ὡμολόγηται: dA) ἡ 
αὕτη ἐχείνη, χἀχείνη αὕτη, ᾗ ἑτέρα οὖσα τυγχάνει. 
Τὸ γὰρ ἓν ἑνὶ ἡ ἐν πλείοσι τἀύτην θεωρεῖσθαε, τὰ ἓν 
οἷς ἔστι πολλὰ f] ἓν θεωρεῖσθαι ποιεῖ , οὗ τὴν φύσιν 
Ey ἡ πολλὰ φαίνεσθαι παρασκευάζει" ὥσπερ ἀμέλει 
ἐπί τε λευχοῦ ἔχει xal τοῦ λελενκασμένον, εἴτε ἓν 
εἴτε πλείονα (st, τὰ ἓν οἷς dj λευχότης θεωρεῖται. 


"Οτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, δῆλον ἐξ ὧν ὁ τῆς φύσεως ' 


λόγος ἐπί τς πλήθους xal ἑνὸς ὁ αὐτὸς ἀποδίδοται * 
ὃν γὰρ ἂν ἀποδῷς λόγον περὶ τῆς ἁπλῶς φύσεως, 
οὗτός σοι xal ἐπὶ τῆς Év τινι θεωρουµένης ἀποδοθή- 
σεται, xal οὔτε πολλὰς motel φύσεις τὴν µίαν, τὸ 
πολλους ταύτης µετέχειν * οὔτε µίαν τὰς πολλὰς, 
κἂν εἷς τούτων µετέχοι, ἐὰν ᾗ ὁ ταύτης µετέχων ἐκ 
διαφόρων συγχείµενος. 

Ακέφ. Τὴν τίνα οὖν ἀνέλαθε φύσιν; 

Ὁρόθ. Ναὶ ἀλλὰ τὴν αὐτὴν οὖσαν τῷ εἴδει, 


Ἀχέφ. TL δὲ παρὰ ταύτην fj ὑπόστασις ; 

Ὀρόθ. Ὅτι τὸ µετέχειν αὐτῆς, ἄλλον motel οὖκ 
ἁλλοῖον. 

Αχέφ. Οὑχ ἔστιν οὖν ἄλλος ἁπὺ ἄλλου ; 

Ὀρθ. Οὐ πάντως, ἕως ἂν μήτε ὁμοούσιος, μήτε 
κεχωρισμµένος ᾗ τοῦ συνυφεστῶτος χαὶ συγχειµένου * 
ταῦτα γὰρ ποιεῖ τὰς ὑποστάσεις. 

Ακέφ. Οὐκ ἣν οὖν τοῖς ἀφοριστιχοῖς ἰδιώμασιν, 
ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωπότης, τοῦ χοινοῦ τὸ ἴδιον αὐτοῦ 
χωρίζουσα; 

Ὀρθ. Πάνυ μὲν οὖν, ἀλλ οὗ πρὸς τὸν Λόγον 
τοῦτο, ἀλλὰ πρὸς τὸ γένος τὸ τῶν ἀνθρώπων, ἐξ ὧν 
σωματιχῶς συνέστηχεν, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Λόγος τοῖς 
ἀροριστιχοῖς ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῆς θεότητος ἰδιώμασιν, 
ὡς Υἱὸς καὶ Λόγος χεχωρισµένος, οὗ τούτοις xat ἀπὸ 
τῆς χατ αὐτὸν ἀνθρωπότητος χεχώρισται, ἀλλά 
κούτοις μὲν ἀπὸ τοῦ Ἡατρὸς xaY τοῦ Πνεύματος, 
ἐχείνοις δὲ ἀπὸ τῆς Μητρὸς χαὶ τῶν ἀνθρώπων χε- 
χωρισμένος, τοῖς τῶν ἄχρων ἀφοριστιχοῖς ἱδιώμασι, 
«hv πρὸς ἑαυτὸν χοινωνίαν τε καὶ ἕνωσιν χαταδέχε- 
ται, ὁμοουσιότητι μὰν τῶν ἄκρων, ἑτεροουσιότητι δὲ 
τῶν μερῶν, ἐνούμενός.τε καὶ διαιρούµενος, xal «hv 
διιφορὰν ἑναντίως τοῖς ἄχροις ποιούµενος * εἴπερ 
ἐπὶ τούτων μὲν τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας συνάπτων, τὸ 
ἑτεροῖον τῆς ὑποστάσεως διαιρεῖ * ἐνταῦθα δὲ τὸ ἔτε- 
ροῖον τῆς οὐσίας χωρίζων, τὸ ταυτὸν συνάπτει τῆς 
ὑποστάσεως. 

᾽Α»όφ. Ἁλλ' ἐχεῖνο οὐκ ἂν εἴποις, ὡς μὲν ὑπό- 
exacts τὸ δι]ρηµένον καὶ xa0* ἑαυτὸ ὑπάρχον δηλοῖ, 


(1) Esse substantiam, et separatam, et per se 
subsistentem faciunt hypostasim esse. Sic huma- 
nitas Christi non erat hypostasis, sed in hypostasi, 
nee erat alius homo, et alius Verbum, quod fuis- 


templamur in specie, an naturam quam in atomo? 

Occurrit Orthodoxus. Quid aliud existimas esse 
hanc przter illam? 

Áceph. Quod unam contemplamur in multitu- 
dine; alteram in uno numero. 

Orth. Àt non respondisti ad id, quod interrogavi. 
Non enim est quod qu:zritur, an in multitudine, et 
in uno hanc contemplemur : hoc enim concessum 
est; sed an hac sit illa ; et illa hzc, an alia? Hanc 
enim cerni in uno, vel in pluribus, facit cerni illa 
in quibus est, plura vel unum ; sed non facit cerní 
naturam unum , aut plura. Sicut in albedine, et in 
albo fit, una scilicet albedo est, sive unum sive 
plura sint, in quibus est albedo. Quod autem hzc 
ita sunt, ex eo manifestum est, quod eadem defini- 
tio nature redditur in multitudine et im uno : 
quam definitionem reddideris de natura simplici- 
ter, hec tibi reddetur de natura quz in aliquo cer- 
nitur. Nec unam facit multas esse, quod multi hane 
participant; neque multas facit esse unam, etsi . 
unus participet has; si sit qui hanc participat , ex 
diversis compositus. | 

Aceph. Aliquam igitur assumpsit naturam? 

Orth., Maxime, sed tamen qus est eadem cum 
specie. 

Aceph. Quid vero est preter hanc hypostasis? 

Orth. Quod participare eam, alium facit; sed non 
varium. 

Aceph. Non est igitur alius ab alio? 

Orth. Non certe quandiu non est homousios, ne- 
que separatus (1)a per se subsistente et composito; 
hzc enim faciunt hypostases. 

Aceph. Non igitur erat humanitas Christi divi- 
dens proprietatibus distinguentibus proprium hu- 
manitatis ipsius Christi a communi. 

Orth. imo maxime. Sed non boc respiciendo Ver- 
bum, sed respiciendo genus hominum. ex quibus 
erat secundum corpus. Siquidem ipsum Verbum (2) 
proprietatibus distinguentibus a communi divini- 
tatis tanquam Filius, et Verbum discretum, non est 
his ipsis a sua humanitate discretum : sed potius 
his quidem a Patre et Spiritu sancto : illis vero u 
Matre et hominibus proprietatibus extrema distin- 


D guentibus, communionem secuin et unionem reci- 


pit, consubstantialitate quidem extremorum, diver - 
sitate vero partium unitus et divisus; et distinguens 
extrema contrarie. Illic enim, scilicet in mysterio 
Trinitatis, eamdem substantiam unit, et diversam 
personam distinguit : bie vero contra, scilicet in 
mysterio incarnationis, diversitatem substantiz se- 
parat, et eamdem personam copulat. 


Aceph. At illud nunquam dices, quod hypostasis 
declaret divisum, et per se exsistens ; numerus au- 


set esse alium ab alio. Tun. . 

(2) Summa Grace ἄχκρα, vocat divinas personas 
divinitate unitas, et proprietatibus personarum di- 
gscretas. Ip 
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tem et maxime duorum, aliud quid przter hoc si- Α ὁ δὲ ἀριθμὸς xal μάλιστα τῆς δυάδος, ἄλλο τι παρὰ 


gnificat. Omnis enim numerus in quantitate ; sola 
autem unitas est expers quantitatis. Si autem uni- 
tas est expers quantitatis, et idcirco individua, nu- 
meri igitur duorum, et omnis numeri est quantitas 
et divisio. 
Orthod. lgitur quia numeri et proprietatum ejus 
meministi, necesse est illud dicere, quod numerus 
dupliciter dicitur: unus simpliciter et per se ip- 
sum, alter vero in habitudine et in rebus cernitur.- 
Sicut album, et albedo, et albefactum. Ipsa ergo 
natura numeri per se neque copulat neque dividit, 
nec enim habet res subjectas, sed sic ut supra, et 
infra relate ad habitudinem ascendentis et descen- 
dentis dictum est (5) ; ipsum vero simpliciter di- 


τοῦτο σηµαίνει’ πᾶς γὰρ ἀριθμὸς Ev ποσότητι, µο- 
νὰς δὲ µόνη ἄποσον. El δὲ «fc µονάδος τὸ ἄποσον, 
xa διὰ τοῦτο ἄτομον δυάδος, ἄρα xat παντὸς ἀριθμοῦ 
τὸ ποσὸν xal διῃρημένον. 


'Op0. Οὐχοῦν ἐπειδὴ ἀριθμοῦ χαὶ τῶν περὶ αὖ- 
τὸν ἰδιωμάτων ἐμνῄσθης, ἀναγκαῖον ἐχεῖνο εἰπεῖν, 
ὡς ὁ ἀριθμὸς διττὸς λέγεται, ὁ μὲν τις ἁπλῶς xat 
καθ’ ἑαυτὸν, ὁ δὲ ἓν σχέσει xal πράγμασι θεωρούµε- 
νος, ὥσπερ λευχὸν fj τε’ λευχότης xal τὸ λελευχασµέ- 
voy* αὐτὴ τοίνυν ἡ φύσις τοῦ ἀριθμοῦ καθ) ἑαυτὴν 
οὔτε συνάπτει οὔτε διαιρεῖ. οὐδὲ γὰρ ἔχει ὑποχεί- 
µενα πράγματα. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ tb. ἄνω xal τὸ κάτω 
πρὸς τὴν σχέσιν λέλεχται τοῦ ἀναθαίνοντος ἡ κατα- 


ctum, neutrum est quia utrumque recipit : et supra B θαΐνοντος, αὐτὸ δὲ ἀπολύτως λεγόμενον οὐδ' ὁπότε- 


quidem dicitur respiciendo infra ; infra vero respi- 
ciendo supra : distinguitur autem habitudine de- 
scendentis et ascendentis. Sic numerus ipse per se 
neque, dividit neque copulat, sed utraque recipit 
qualitate habitudinis, ut numerus duorum, vel 
trium, vel quatuor et deinceps. Si enim unitates 
ipsas consideres ex quibus constat numerus, in has 
dividitur : si autem universitatem haram, ex his 
copulatur. Duo enim et duo, verbi gratia, compo- 
nunt numerum quatuor : numerus vero quatuor in 
duo, et duo dividitur. Quare nihil verius, quam 
naturam numeri nihil habere definitum, neque di- 
visum, nec unitum : sed in complexione rerum et 
compositione hoe consistere : ineruditüm igitur est, 
statuere, ut naturam numeri necessario sequatur 
divisio rerum ; ac non potius pature rerum vel 
unitarum, vel divisarum numerus imponat signum 
declarans quantum rerum subjectarum, alia ra- 
tione, e& non numero eas dividente et copulante : 
ut taceam, quod ipsam naturam numeri qui hzc 
tractant ad quantum referentes, aiunt quantum 
aliud esse continuum, aliud discretum ; et quantum 
aliud quidem constare ex partibus habentibus po- 
sitionem ; aliud vero ex non habentibus. Decem 
enim cubitos dicimus continui, verbi gratia ligni, 
non dividentes simul cum numero unitatem, qua 
est in ligno decemcubitali. Et rursus cum dieimus 
decem modios, in divisione esse hos scimus. Simi- 
liter igitur et in aliis rebus. 

5i ergo numerus imponatur naturis, non preci- 
pue quantum earum, sed diversitatem generis con- 
&tituit; ut cum dicimus equi et hominis et bovis 
naturas tres, non divisionem earum secundum 
f[uantum, sed diversitatem secundum speciem si- 
gnificamus. Tres vero homines, si ita accidat, Pe- 
frum, et Paulum, et Joannem cum dicimus, magis 
divisionem eorum secundum quantum, et quod tot 
Bunt, declaramus, sicut ín sancta Trinitate. Tres 
enim hypostases confitemur, unam autem harum 
naturam et substantiam denuntiamus, nullam qui- 
dem harum non substantiam esse agnoscentes, non 


póv ἐστιν * ὅτι xal ἁμφότερα δέχεται; xal ἄνῳ μὲν 
ὡς πρὸς τὸ κάτω, χάτω δὲ ὡς πρὸς τὸ ἄνω λέγεται * 
ἀφορίζεται δὲ τῇ τοῦ ἀνιόντος xal χατερχοµένου 
σχέσει * οὕτως χαὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτὸς χαθ) ἑαυτὸν οὔτε 
διαιρεῖ οὔτε συνάπτει” ἁλλ᾽ ἀμφότερα δέχεται τῇ 
uid. σχέσει ’ οἷον ἡ δυἁς, ἡ τετρὰς, xal ἑξῆς. El μὲν 
γὰρ τὰς µονάδας αὐτὰς θεωρεῖς ἐξ ὧν συνἑστηχεν, 
εἰς ταύτας διαιρεῖται; οἱ δὲ τὴν ὁμάδα τούτων σχο- 
πεῖς, Ex τούτων συνάπτεται’ δύο γὰρ χαὶ δύο cl 
τύχοι, εἰς τέσσαρα συντίθεται ' τὰ δὲ τέσσαρα clo 
δύο καὶ δύο διαιρεῖται' ὥστε παντὸς ἀληθέστερον 
τὴν φύσιν τοῦ ἀριθμοῦ μηδὲν ἀφωρισμένον ἔχειν, 
μήτε τὸ διῃρημένον, µήτε τὸ ἠνωμένον * ἐν δὲ τῇ τῶν 
πραγμάτων ἐπιπλοχῇ καὶ συνθέσει τοῦτο ὑφίστασθαι. 
Απαίδευτον οὖν τὸ τῇ φύσει τοῦ ἀριθμοῦ, ἀναγχαίως 
tij διαίρεσιν τῶν πραγμάτων ἔπεσθαι νομοθετεῖν, 
ἀλλὰ μὴ τῇ τῶν πραγμάτων ἠνωμένωντε ἢ διῃρηµένων 
φύσει, τὸν ἀριθμὸν σημεῖον ποιεῖσθαι δηλωτιχὸν τοῦ 
ποσοῦ τῶν ὑποχειμένων, ἁλλ᾽ οὗ λόγου χοὶ οὐ τοῦ 
ἀριθμοῦ ταῦτα διαιροῦντός τε xal συνάπτοντος ἵνα 
μὴ λέγω ὅτι καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ἀριθμοῦ φύσιν, πρὸς 
τὸ ποσὸν οἱ περὶ ταῦτα ἀνάχοντες, τοῦ πογοῦ qaot, 
τὸ μὲν εἶναι συνεχὲς, τὸ δὲ διῃρημµένον’ xal τὸ μὲν 
ἐξεχόντων θέσιν, τὸ δὲ οὐκ ἐξεχόντων ’ δέχα γὰρ πἡ- 
χεις λέγοµμεν τοῦ συνεχοῦς εἰ τύχοι ξύλου, οὐ συν- 
διαιροῦντες τῷ ἀριθμῷ καὶ τὴν ἑνότητα τὴν ἓν τῷ 
δεχαπἠχει ξύλῳ * xal πάλιν δέχα µοδίους λέγοντες, 
ἐν διαιρέσει τούτους ἐπιστάμεθα * οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ 


D τῶν ἑτέρων ἔχει πραγμάτων * εἰ μὲν ὁ ἀριθμὸς φύ- 


σεσιν ἐπιφημιαθῇ, οὐ τὸ ποσὸν αὐτῶν προηγουμένως, 
ἀλλὰ τὸ ἑτερογενὲς συνίστησιν. ππου γὰρ χαὶ àv- 
θρώπου καὶ βοὺς τρεῖς λέγοντες φύσεις, οὗ τὸ διῃ- 
ρημένον αὐτῶν κατὰ τὸ ποσὺν, ἀλλὰ τὸ παρηλλαγμέ- 
voy χατὰ τὸ εἶδος σηµαίνομεν τρεῖς δὲ ἀνθρώπους 
εἰ τύχοι Πέτρον xat Παῦλον xat Ἰωάννην, τὸ διῃρη- 
µένον αὐτῶν μᾶλλον, καὶ ὅτι τοσοῦτοι οὗτοι οἵδε παρ- 
ιστῶμεν * ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, τρεῖς μὲν 
ὑποστάσεις ὁμολοχοῦμεν, µίαν- δὲ τούτων φύσιν xat 
οὐσίαν καταγγέλλομεν, οὐδ' ὁποτέραν μὲν τούτων 
ἀνούσιον γινώσχοντες, οὐ μὴ χαὶ ἀριθμὸν ἀφοριστι- 
χὺν ποσότητος οὐσιῶν ἐπιφημίξοντες, εἰδότες τὸ ἔτε - 


(3) Id est, sine habitudine superioris, et inferioris, nihil dicitur nec est supra, nec infra. Tun. 
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pooóciov ταύτῃ cováyecÜat* ὃ δη xal ol ᾿Αρειανοὶ Α tamen. assignamus eis numerum discernentem 


συναισθόµενοι, ταῖς ὑποστάσεσιν ἑνουσίοις οὔσαις, 
τὰς οὐσίας ἐπεφήμιζον, ταύτῃ τὸ ἑτεροούσιον συµ- 
πλέχοντες. Οὕτω δὴ xat ἐπὶ τῆς οἰχονομίας, δύο λέ- 
γοντες τὰς φύσεις, τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν οὐ τὸ χεχω- 
ρισµένον δηλοῦμεν, ἐχδάλλοντες αὐτῶν εἰ xal μὴ 
εἴεν ἀνυπόστατοι τὸν τῶν ὑποστάσεων ἀριθμόν' 
ὥσπερ ἐχεῖ τὸν τῶν οὐσιῶν, xàv μηδ’ ὁποτέρα ὑπό- 
στασις τὸ ἀνούσιον, ὥσπερ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸ ἀνυπό- 
στατον, ἔχειν ὠὡμολόγηται: εὖ µάλα εἰἱδότες, ὅτι οὐδὲ 
ἐπὶ τῶν ὑποστάσει xal οὐσίᾳ χεχωρισµένων, olov 
τοῦδε τοῦ ἵππου, xal τοῦδε τοῦ βοὺς, xal τοῦδε τοῦ 
ἀνθρώπου ἡ φύσις, οὐ τὸ διῃρημένον ἀλλὰ τὸ διάφο- 
pov: ὥσπερ xai dj ὑπόστασις τὸ διῃρηµένον, ἀλλ᾽ οὗ 
τὸ cl τοῦ ὑποχειμένου χυρίως ἑμφαίνει ᾽ eC. που γε 
ἐπὶ τῶν μὴ καθ) ἑαυτὰ ἐμφαινομένων, ἀλλ᾽ ἅμα τε 
καὶ iv ἀλλήλοις ὄντων τε χαὶ Υινοµένων, fj φύσις o0 
τὸ χεχωρισµένον, ἀλλὰ τὸ διάφορον δηλώσει, εἴτε ἐπὶ 
t^. θεολογίας, εἴτε ἐπὶ τῆς οἰχονομίας, εἴτε ἐπὶ 
παντὸς πράγματος. 


quantitatem substantiarum, quia hoc modo diver- 
sitatem substantiarum simul induci scimus. Quod 
quidem cum Ariani scirent, hypostasibus qua in 
substantia divina sunt, nomen substantiarum im- 
ponebant, conneetentes hoc modo diversitatem 
substantix. Sic et in ceconomia cum dicimus duas 
naturas, diversitatem earum, non divisionem de- 
claramus, excludentes inde numerum hypostaseon, 
quamvis non sint sine subsistentia ; sieut illie exclu- 
simus numerum sSubstantiarnm. Tametsi nulla 
hypostasis divina sit sine substantia ; sicut nec hic 
neutra natura sine subsistentia , scientes bene, 
quod in divisis hypostasi et substantia, ut hoc 
equo, hoc bove et hoc homine, natura non divi- 
sionem sed differentiam declarat, sicut et hyposta- 
sis divisionem, et non quid subjecti proprie de- 
monstrat : siquidem in iis qux» mon per se 
cernuntur, sed simul, et inter se sunt et fiunt, na- 
tura non separatum, sed diíferens declarabit sive 


in theologia, id est, in Trinitate, sive in «cconomia, id est, in mysterio incarnationis, sive in 


omni re. 

Ἀχέφ. ᾿Ὁμολοχουμένως μὲν ἡ ὑπόστασις χαὶ 1 
οὐσία, Ἠτοι φύσις ἐπὶ τῆς θεολογίας οὐχ ἔστι ταὐτόν 
ἐπὶ μέν τοι τῆς οἰχονομίας ταὐτὸν ἀλλήλοις εἰσίν. El 
γὰρ τὰς φύσεις ἐκαινοτόμησεν τὸ χαινοπρεπὲς τοῦ 
μυστηρίου, χατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον, χαινοτομήσει 
οἶμαι xal τὰς προσηγορίας, ὡς xaz' αὐτὸν ἀμφο- 
τέροις ἐφαρμόζει τὸν θατέρου λόγον τε xaX ὅρον. 

'Op8. Τοῦτο δὲ οὐχ οἶδα ποίαν ἁνοίας ὑπερθο- 


λὴν οὐχ ὑπεραίρει ' οἱ γὰρ ὅροι τῶν πραγμάτων C 


συνωνύμως κατηγοροῦνται χατά τε τῶν ὁμογενῶν 
χατά τε τῶν ὁμοειδῶν, ὡς οἱ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ ἆπο- 
δειχνύουσιν * εἶ γὰρ οὐσίαν ἁπλῶς ὁριζόμενοι, st- 
ποιµεν τὴν τινος ὕπαρξιν δηλοῦν, mv τὸ χοινωνοῦν 
ες οὐσίας τοῦ ὀνόματος, xal τοῦ Opou χοινωνῄήσει, 
xàv μυρίος fj τῶν οὐσιῶν διαφορά" ὑπάρχειν γὰρ 
φαμὲν οὐσίαν χαὶ θεὸν, χαὶ ἄγγελον χαὶ ἄνθρωπον, 
xai ζῶον καὶ φυτὸν, καὶ κοινὸς ἐπὶ πάντων ὁ τῆς 
οὐσίας ἀποδίδοται λόγος, τὸ ὑπάρχειν τούτων δηλῶν 
οὐ τὸ τί αὐτῶν f] τὸ πῶς. Ταῦτα γὰρ οἱ ἴδιοι ἑκά- 
στου πράγματος ὅροι συνεµφαίνουσιν * ὅτι δὲ τοῦτο 
οὕτως ἔχει, δηλοῦσιν αἱ χατηγορίαι, κατὰ τῶν ὑπ) 
ἄλληλα τεταγµένων γενῶν συνωνύµμως χατηγορού- 
μεναι, χατηγοροῦνται δὲ xav τὰ γένη καὶ αἱ διαφο- 
ραὶ κατὰ τῶν εἰδῶν xat χατὰ τῶν ἁτόμων * ὁμοίως 
γὰρ τῆς οὐσίας µετέχουσι xal τοῦ ζώου, τοῦ τε ἐν- 
σωµάτου xal τοῦ ἀσωμάτον, τοῦ τε λογιχοῦ xa τοῦ 
ἀλόγον, τοῦ τε αἰσθητοῦ χαὶ τοῦ νοητοῦ, καὶ οὐχὶ τοῦ 
μὲν] μᾶλλον, τοῦ δὲ ἧττον, ἀλλ’ ὁμοίως xal χοινῶς, 
xai τὸ ὅλον εἰπεῖν ὁριστιχῶς * xaX ἄλλως διαθέθλη- 
ται παρὰ τοῖς ἀποδειχτιχοῖς λόγοις ἡ διάλληλος xa- 
λουµένη ἁἀπόδειξις, Ὅμοιον áp τι ποιεῖ τῷ ἀποφαι- 
νοµένῳ, εἶτα μάρτνρα τοῦ λόχου αὐτὸς ἑαυτὸν Άπρο- 
ἴσχομένῳ, xal τὸ ἀξιόπιστον ὅτι αὐτὸς ἔφα ἔχειν 
χελεύοντι, El τοίνυν μὴ ἐκ τῶν καθολικῶν λόγων 

(4) Καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, ὁριστικῶς, Definitio equa- 


liter convenit omnibus, quibus convenit definitum, 
hoc est participare definite specieset individua ge 


Aceph. Plane hypostasis, et substantia, sive na- 
tura in theologia non est idem : in ceconomia ta- 
men idem sunt inter 8e. Si enim naturas novavit 
novitas mysterii, secundum divinum Gregorium, 
novabit, opinor, etiam appellationes, ut secundum 
ipsum, utrisque aptetur alterius ratio et definitio. 

Orth. Hoc vero nescio quam nimiam amentiam 
non superat. Definitiones enim rerum synonymo 
predicantur de iis quz sunt ejusdem generis ; et 
de iis quz sunt ejusdem speciei, αἱ ii qui sunt va- 
lentes, demonstrant. Si enim definientes simpliciter 
substantiam, dicamus declarare essentiam alicu- 
jus, omne illud cum quo commune erit nomen 
substantie, communis erit definitio, quamvis 
magna sit substantiarum differentia : exsistere 
enim dicimus substantiam, et Deum, et angelum, 
et hominem, et animal, et arborem ; et communis 
in omnibus redditur definitio substantie que de- 
clarat, exsistere ista, non autem declarat, quid 
ista, aut quo modo. Hzc enim propriz eujusque 
rei definitiones declarant (4). Sic autem esse ma- 
nifestum faciunt categorix de generibus ordinatis 
subter alia synonyme predicate : pradicantur au- 
tem et genera, de differentia et speciebus, et de 
individuis : similiter enim participant substantiam, 
et animal, et corporeum et incorporeum, et ra- 
tionale et irrationale, et sensibile et intellectile ; et 
non hoc magis, illud minus, sed similiter et com- 
muniter, et, ut sémel dícam, participant ὁριστικῶς» 
preterea etiam demonstratio quse vocatur διάλληλο,, 
reprehensa et improbata est apud eos, qui ratio- 
nem demonstrandi tradunt : qui enim hac demon- 
stratione utitur, similiter facit, ac si quis enuntiet, 
et postea se testem enuntiationis producat, et 
nera et differentias, id est, :Pqualiter, ut necesse 


est in definitionibus. Demonstratio διάλληλος, cum 
ex re dubia fidem facere volumus. Tur. 
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LEONTII DYZANTINTI 
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fidem haberi sibi jubeat, quia ipse dixit. Si ergo Α xal ὄρων, τῆς οὐσίας τε xaY Ümogtáckw;, χουν 


non universalibus rationibus et definitionibus sub- 
Slantie, et hyposlasis sive persone, οἱ natur: in 
Trinitate sancta et vivifica ; et in mysterio incar- 
nationis Verbi unius ex sancta Trinitate persona 
demonstrationes Patrum procedunt neque .proces- 
serunt; non erit hoc demonstrare, sed quasi sortiri : 
reddat enim aliquis rationem, quare in Trinitate 
Substantia sive natura commune, et hypostasis, 
sive persona proprium definiat et declarat, non sic 
autem in mysterio incarnationis conveniat : dicere 
enim quod propter novitatem mysterii incarna- 
tionis aliter hzc in Trinitate, aliter in incarnatione 
definiuntur, primum quidem eorum est hoc qui 
ignorant maxima omnium mysteriorum mysterium 
esse ipsum Deum, qui ipsis etiam sanctis Sera- 
phinis obtegitur, ad quem, ut magnus Gregorius 
dixit, mysteria qua hic sunt, spectant. De quo 
merito omnis quidem sermo tacebit, omnis vero 
agitatio mentis quiescet ad id proficiscens quod 
supra rationem et mentem est. Ex occultis autem 
Dei mysterium patefactum (5), incarnationis scili- 
cet, tanto magis apertum est quam illud Trinitatis, 
quanto magis quod erat supra naturam, ad aper- 
tum natura processit. Nunquid vero sola definitio 
hypostasis, et substantiz in incarnatione novatur ? 
Àn omnis etiam vox, et omne nomen et verbum ? 
Et quz ista sortitio hujus, et non omnium? Sed 
non habet hoc naturam; eti idcirco neque ser- 
monem, ut magnus Basilius dixit. 


C 
Áceph. In theologia quidem omnes Patres uno 


consensu hypostasim a substautia plane differre, 
id est, personam a natura, eadem ratione enun- 
tiarunt, qua proprium a communi differt; in in- 
carnatione vero non est ab illis hzc regula servata. 
Sed hypostases spe numero pro naturis, et rursus 
naturas pro hypostasibus sumunt : ut hac ratione 
idem esse utrumque patefiat. Beatus Cyrillus, Si 
quis, inquit, dividit hypostases. Et rursus, natur 
remanserunt non confuse, id est, bypostases. Et 
magnus Áthanasius duas personas in Christo esse 
affirmat. Nunquam hoc Patres fecissent, nisi defi- 
nitiones horum nominum in incarnatione novari 
eoguovissent. 


Ürth. At ego non dicam novari definitiones no- 
minum, sed potius usos esse nominibus istis in 
rebus differentibus. Aliud enim est usus nominum, 
qui fit multis modis; aliud vero, quod proprie et 
definite ipsis nominibus significatur. Siquidem et 
secundum translationem, et homonymiam et con- 
versionem , et aliis modis divinz Sceripturs, et 
sancti Patres, et communis consuetudo nomina 
usurpant; non tamen communem horum definitio- 
nem reddunt. Sane Apostolus hoimines vocat partes 
hominis, hominem exteriorem, et hominem inte- 


(3) Hoc vocat Apostolus mysterium a seculis 
absconditum, nunc autem manifestatum sanctis. 


προσώπου xal φύσεως, xal περὶ τῆς ξωοποιοῦ xal 
ἁγίας Ἰριάδος, καὶ περὶ της μεγάλης τοῦ θεοῦ Λό- 
γου, τοῦ ἑνὺς τῆς Τριάδος οἰχονομίας, αἱ ἀποδείξεις 
τοῖς τε Πατράσι αροῇλθον, xal νῦν προέρχονται, 
ἀποχληρωτιχὸς xai οὖχ ἁποδεικτικὸς ἔσται ὁ λόγος * 
ἐπεὶ λεγέτω τις τὸν Λόγον, χαθ᾽ ὃν ὑπόστασις μὲν 
καὶ οὐσία, Ἴγουν φύσις xai πρόσωπον ' ἐπὶ τῆς 
θεολογίας τὸ χκοινὸν f| τὸ ἴδιον ὀρίζουσέ τε xat ἐμ- 
φαίνουσιν, οὐχ οὕτω δὲ χαὶ ἐπὶ τΏς οἰκονομίας ἔχειν 
ἁρμόζει. Τὸ γὰρ δὴ λέγειν ὅτι διὰ τὸ χαινοπρε- 
πὲς μυστήριον , ἄλλως μὲν ἐπὶ τῆς θεολογίας, 
ἑτέρως δὲ ἐπὶ τῆς οἰχονομίας ταυτὰ óply:sat, 
πρῶτον μὲν ἁγνοούντων ἑστὶν, ὅτι τὸ πάντων 
μυστηρίων µμνστηριωδέστατον , αὗτός ἐστιν ὅ 
θεὸς, ὃς xal τοῖς ἁγίοις Σεραφὶμ συγχαλύπτεται, 
πρὸς ὃν, ὡς 6 μέγας ἔφη Γρηγόριος, xat τὰ τῇδε ὁρᾷ 
μυστήρια * περὶ οὗ δικαίως ἂν σιγἠήσει μὲν πᾶς λό- 
γος , πᾶσα δὲ νοερὰ χίνησις παύσεται, εἰς τὸ ὑπὲρ 
λόγον xoi νοῦν χωροῦσα * τὸ δὲ τῶν τοῦ θεοῦ xpu- 
φίων ἐμφανὲς µυστήριον, τοσοῦτον παρ) ἐκεῖνό 
ἐστιν ἐμφανέστερον, καθ) ὅσον ἂν εἰς τὸ ἐμφανὲς τῆς 
φύσεως τὸ ὑπὲρ φύσιν πρόεισιν. "Apa δὲ μόνος ὁ τῖς . 
ὑποστάσεως xal οὐσίας ὄρος, ἐπὶ τῆς οἰχονομίας 
καινοτομεῖται ; ἣ xal πᾶσα φωνὴ, χαὶ xdv ὄνομά τε 
xai ῥῆμα ; Καὶ τἰς ἡ ἀποχλήρωσις τούτου χαὶ μὴ 
πάντων; à))' οὐχ ἔστιν ἔχον φύδιν τοῦτό γε" 
καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ λόγον, ὡς ὁ µέγάς ἔφη Βασί- 
λεέιος, 


Ακέφ. Ἐπὶ μὲν τῆς θεολογίας πάντες συμφώ- 
νως οἱ Πατέρες, σαφῶς ὑπόστασιν οὐσίας διαφέρειν, 
Ίγουν πρόσωπον φύσεως, τῷ αὐτῷ λόγω ἀπεφήναν- 
το, ᾧ τὸ ἴδιον τοῦ κοινοῦ διενήνοχεν * ἐπὶ δὲ τῆς 
ἑνανθρωπήσεως οὐχέτι αὐτοῖς ὁ χανὼν οὗτος πεφύ- 
λαχται͵, ἀλλὰ τὰς ὑποστάσεις πολλάχις ἀντὶ τῶν φύ- 
σεων, χαὶ ἔμπαλιν τὰς φύσεις ἀντὶ τῶν ὑποστά- 
σέων παραλαμθᾶἄνουσιν, ὡς ταύτῃ τὸ ταὐτὸν ἄμφο- 
τέρων παρίστασθαι * ὅτε γὰρ μακάριὀς Κύριλλος, 
E! τις, φησὶ, διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις. K2Y πάλιν * 
Ασύγχντοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, Ίγουν ὑποστά- 
σεις * Ó τε μέγας καὶ τῆς ἀθανασίας ἐπώνυμος, xai 
πρόσωπα ἐπὶ Χριστοῦ δύο εἶναι διϊσχυρίζεται * οὐχ 
ἂν δὲ τοῦτο οἱ Πατέρες ἕἔπραττον, εἰ μὴ κχαινοτο- 


D μεῖσθαι τοὺς ὅὄρους τούτων τῶν ὀνομάτων ἐπὶ τῆς 


οἰχονομίας ἑγίνωσχον. 

Ὀρθ. Αλλ' οὗ κχαινοτομεῖσθαι φαίην ἂν ἔγωγε 
τοὺς ὄρους τῶν ὀνομάτων, συγχεχρΏαθαι δὲ μᾶλλον 
τοῖς ὀνόμασι τούτοις εἴποιμ ἂν, χατὰ τῶν διαφόρων 
πραγμάτων * ἄλλο váp ἔστι σύγχρησις ὀνομάτων, 
χατὰ πολλοὺς Ὑινοµένη τοὺς τρόπους, ἄλλο δὲ τὸ 
χυρίως καὶ ὁριστιχῶς ἐξ αὐτῶν σηµαινόµενον * xal 
γὰρ χαὶ κατὰ μεταφορὰν xal ὁμωνυμίαν, xaX ἀντι- 
στροφῆν, xal ἑτέρους τρόπους, at τε θεῖαι Γραφαὶ, 
oi τε ἅγιοι Πατέρες, χαὶ dj κοινὴ συνῄθεια, τὰ ὀνό- 
pasa μµεταχειρίξονται, οὗ μὴν χοινὸν ὅρον τούτων 
ἀποδιδόασιν * ἀμέλει ὁ μέγας Απόστολος ἀνθρώ- 


, 
In hom. in Nativitatem Christi theologiam vocat 
mysterium Trinitatis. Tun. 
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πους οἶδεν καλεῖν τὰ τοῦ ἀνθρώπου µέρη, τὸν ἔξω A riorem; non tamen qui sic loquitur, definitionum 


xa τὸν ἔσω ἄνθρωπον * οὑτωσὶ λέγων οὐ μὴν τὸν τοῦ 
ὅλου ἀνθρώπου ὅρον, κατὰ τοῦ μέρους τιθεὶς , ἐχά- 
τερον δὲ µέρος τῇ τοῦ ὅλου προσηγορίᾳ’ ὥσπερ xal 
τὸ ἔμπαλιν τὸ ὅλον τῷ µέρει χαλεῖν αὐτῷ φίλον * 
ὁμοίως δὲ xaX ταῖς ἑτέραις θείαις Τραφαῖς, ὡς πᾶσιν 
εὔδηλον. Κατὰ τοῦτο τοίνυν ἑκάστην φύσιν, ὑπόστα- 
σιν, f] πρόσωπον χαλεῖν τοῖς Πατράσιν, οὗ µόνον ἐπὶ 
τῆς οἰχονομίας, ἀλλά χαὶ ἐπὶ τῆς θεολογίας σύνηθες, 
ὡς χαὶ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον ἐχ δύο ὑποστάσεών τινας 
αὑτῶν εἰρηχέναι, οὐ μὴν κοινωνεῖν τὴν φύσιν τοῦ 
ὅρου τῆς ὑποστάσεως, ἤτουν προσώπου λέγειν αὖ- 
τοὺς οἰόμεθα * ἓξ ὧν πάντες ἕνα xal «bv αὐτὸν 
Κύριο) εἶναι ὁριξόμενοι τὸ ἄλλον καὶ ἄλλον, ὃ τῆς 
χυρίως λεγομένης ὑποστάτεως ἴδιον, κατ αὐτοῦ 
ἀπέφησαν τοῦ τῆς ὑποστάσεως ὀνόματος, οὐ μὴν τοῦ 
ὅρου πκοινωνοῦσαν τὴν φύσιν λαµβάνοντες. Ὅταν 
ςοξνυν ἁπλῶς χαὶ κατ’ ἐξουσίαν ὁ Λόγος διὰ τῶν Óvo- 
µάτων πρόεισιν, οὐδὲν τὸ χωλύον ἐναδιαφορεῖν τοῖς 
ὀνόμασιν * ὅταν δὲ δόγµατός ἔστιν γυµνασία χαὶ 
ζἠτησις, τότε τὰς ὁμωνυμίας κατασιγήσαντες , τὰς 
xuplag σηµασίας ἐξ αὐτῶν τῶν ὅὄρων λαμδάνειν 


totius appellat (6). Sicut rursus totum vocare solet 
nomine partis. Similiter fieri solet in aliis Seriptu- 
ris divinis, ut omnes sciunt. Hoc modo igitur con- 
sueverunt Patres unamquamque naturam hyposta- 
sim, vel personam appellare, non solum in mysterio 
incarnationis, sed in sancta Trinitate ; sicut non- 
nuli Patres ipsum hominem dixerunt ex duabus 
hypostasibus constare , non tamen arbitramur 
dixisse eos participare naturam, definitionem hy- 
postasis, id est, persone. Qui omnes unum et 
eumdem Dominum esse statuentes ; illud alium et 
alium, quod proprium est hypostasis proprie dictze, 
de ipso nomine hypostasis negaverunt : non tamen 
intelligentes habere naturam, communem defini- 
tionem cum hypostasis,(7). Cum igitur simpliciter 
et libere sermo per nomina procedit , nihil prohibet 
uti nominibus indifferenter : cum vero de dogmato 
agitur, et quastio est, tunc tacitis homonymiis, 
proprias significationes ex ipsis definitionibus su- 
mere cogimur, ne ullo modo usu nominum indif- 
ferente ipsarum rerum limata veritas l;datur. 


ἀναγχαζόμεθα, ὡς ἐντεῦθεν μηδὲν παραθλάπτεσθαι τῇ τῶν ὀνομάτων ἁδιαφορίᾳ τὴν τῶν πραγμάτων 


ἀκρίθειαν. 

᾽Αχέφ. Τὰ ἁπλᾶ οὗ σύνθετα, xaX διὰ τοῦτο τὸν 
τῆς ἁπλότητος ὅρον, ἡ τοῦ συνθέτου φύσις οὐκ ἔπι- 
δέχεται’ εἰ δὲ τοῦτο ἐπηρεάζειν ἔστι τοῖς λέγουσι 
μίαν φύσιν Χριστοῦ σύνθετον, τὸ ὡς ἁπλῆν αὑτὴν 
λόγεσθαι παρ) αὐτῶν xaX ἀσύνθετον νοµίζειν τινάς. 


Aceph. Simplicia non sunt composita, et idcirco 
definitionem simplicitatis non recipit natura comi- 
positi. Hoc si ita est, calumnia est in eos qui dicunt 
unam naturam Christi compositam, existimare ullos 
simplicem ipsam ab illis, et non compositam dici. 


Ὀρθ. Ἡ φύσις τοῦ συνθέτου, οὐκ ἔστιν fj αὐτὴ ᾳ Orth. Natura compositi non est eadem cum na- 


τῇ τῶν συντεθειµένων φύσει * ὡς γὰρ ἡ τοῦ δεσμοῦ 
φύσις, οὐχ dj αὑτῆ ἐστι τῇ φύσει τῶν δεσµουµένων, 
ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἡ τοῦ δεσμοῦ , εἰ τύχοι θήλεια f) 
ἄῤῥεν χαλουµένη, ἑτέρα δὲ fj τῶν δεσµουµένων ξὺ- 
λων, φέρε εἰπεῖν ἡ σχευῶν, ἃ τῷ δεσμῷ ὑποθάλλε- 
ται οὕτως οὗ ταὐτὸν ἡ τοῦ συνθέτου φύσις καὶ τῖς 
ἑνώσεως * ἡ μὲν γὰρ σύνθεσίς τε xaX ἔνωσις, f] σχε- 
τιχἠ ἐστιν ἡ οὐσιώδης, καὶ f| κατὰ παράθεσιν, ἢ 
µίξιν, ἡ σωρείαν, Ἡ ἁρμονίαν, fj, χόὀλλησιν, f) σύγ- 
χνσιν, ἡ φύρσιν, fj οὐχ οἵδ ἄστινας ἑτέρας γίνεσθαι 
λάγεται, ἑνώσεων φύσεις διαφόρους εἰσάγει ὑφ᾽ ἓν 
εἶδος τὴν ἕνωσιν ἀναφερομένας ' ἡ δὲ τῶν ἠνωμένων 
$ συντεθειµένων, Ἡ ὅπως ποτὲ σὺν ἀλλήλοις εἶναι 
χαταδεχοµένων (quete, ἄλλον ἐπιδέχεται ὅρον τὸν 
t&v πραγμάτων * καὶ τοῦτο ἴδιον ἑκάστου τῶν Ίνω- 
µένων, εἰ μὴ που σύγχυσις περὶ τὰ ἑνωθέντα συµ- 
6£6nx:v. Πῶς τοίνυν µίαν Χριστοῦ φύσιν, xat ταύ- 
την σύνθετον λέγεις ; f) γὰρ τῆς συνθέσεως, 1) τῶν 
συντεθειµένων, ἡ τοῦ ἐξ ἀμφοῖν ἀποτελέσματος * ἀλλ᾽ 
£l μὲν fj σύνθεσις αὕτη, µία σοι φύσις Χριστοῦ λέγε- 
ται, τὸν τῆς ἑνώσεως ἀποδώσεις λόγον , οὐ τὸν ἑνω- 
θέντων. El δξ τῶν συντεθειµένων χατὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ ὁλότητα, δύο ἔσονται αὗται xal οὗ µία" εἴπερ pd 
δ᾽ ὁποτέρα ἀντιμετέστη εἰς τὴν τοῦ συγκειµένου xal 
μεταχεχώρηχε φύσιν xat ἰδιότητα, ἀλλά σώζοι xàv 


(6) Utimur nomine secundum conversionem. Ut 
si dicamus animal rationale pro homine. Tur. 

(7) Id est, negantes alium, et alium in incar- 
natione, non negaverunt aliud, et aliud, quod na- 


tura compositorum. Sicut erim natura vinculi non 
est eadem cum natura eorum, qua sunt vinculo 
alligata ; sed potius natura vinculi est quz femina, 
Si ità ponamus, vel mas vocatur ; alia vero natura 
est lignorum alligatorum verbi gratia, aut vasorum, 
quibus est injectum vinculum : sic non est idem 
natura composilionis et unionis cum natura com- 
positorum et unitorum. Compositio enim et unio 
vel ad habitudinem pertinet, vel ad substantiam ; 
et vel secundum appositionem, vel mistionem, vel 
congeriem, vel coagmentationem, vel agglutina!io- 
nem, vel confusionem, vel immissionem (8), vel 
nescio quas alias naturas differentes unionum fier: 
dicunt, quz» unionem sub unam speciem referunt. 


D Natura vero eorum qua unita vel composita sunt, 


vel quomodocunque inter se aptata, aliam delini- 
tionem rerum recipit, et hoc est proprium unius- 
cujusque unitorum ; nisi forte confusio accidit 
unitis. Quomodo igitur dicis unam Christi naturam, 
et hanc compositam ? Aut enim est. compositionis, 
aut compositorum, aut ejus quod ex compositione, 
et compositis effectum est : at si hanc compositio- 
nem unam naliuram Christi dicis, definitionem 
unionis reddes, non definitionem unitorum. Sin 
vero unam naturam Cbristi dicis naturam compo- 


turam significat, quia non intellexerunt communem 
esse definitionem naturae cum hypostasi. [p. 

(8) Immissio qu: Grece dicitur φύρσις, ut cun 
fermentum immittitur masse. I» 
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Bitorum, in toto Christo dux erunt nature, non Α τῇ ἑνώσει τὸ διάφορον τούτων * &L δὲ τὸ ἀποτέλε - 


una. Siquidem neutra in naturam et proprietatem 
alterius secum composite mutata est, sed potius in 
unione differentiam haruin servat. Si autem unam 
maturam Christi vocas, quod ex compositione et 
conipositis constat, non naturam Ghristi, sed magis 
hypostasim et esse, et vocare decet. Siquidem na- 
tura Christi non polest esse ejusdem nature cum 
Patre, seeundum quod est ejusdem nature cum 
IDatre : neque rursus cum matre, secundum quod 
est ejusdem nature cum Patre. Quomodo igitur 
unam naturam Christi vocas, et hanc compositam? 


σµα, οὐ Χριστοῦ φύσιν ἀλλὰ μᾶλλον ὑπόστασιν 
τοῦτο εἶναί τὸ xal χαλεῖν πρεπωδέστατον * εἴπερ ἡ 
Χριστοῦ φύσις , οὗ χατὰ τὸ αὑτὸ τῇ φύσει τοῦ Πα- 
τρὸς, χαθ) ὃ τῇ φύσει τῆς μητρὺς, οὐδὲ xavà τὸ 
αὑτὸ τῇ φύσει τῆς μητρὸς, χαθ᾽ ὃ τῇ φύσει τοῦ Πα- 
τρὸς ὁμοφυῆς εἶναι δύναται * πῶς οὖν µίαν Χριστοῦ 
φύσιν καλεῖς, xol ταύτην σύνθετον, vf; Χριστοῦ 
προσηχορίας οὐ φύσιν ἀλλ ὑπόστασιν σημαινούσης 


. περὶ ἣν αἱ φύσεις ὁρῶνται, χαὶ kv αἷς τὸ πρόσωπον 


ἀφορίζεται ; κἀχεῖνο δὲ πῶς παραδράµοιµεν, τῆς 
νέας σοφἰας τὸ χαινὺν ὄντως ἁποχύημα ; 


Cum appellatio Christi non naturam, sed hypostasim significet, cirea quam nature cernuntur, et. in 
quibus persona distinguitur: illud vero quomodo praeterire possumus, in quo nove sapientie no- 


vus revera partus cernitur? 


Aceph. Omnia, inquit, singularia habentia tan- B 


quam alicujus naturam, etiam una natura dicuntur, 
ut sol unus, celum unum, et idcirco una natura 
solis et celi, et similium. 

Ortho. Àt num ignoras, optime vir, quod natura 
solis eadem est qus astrorum? et celi natura 
eadem, qux in reliquis ccelis? Sicut splendor, aer 
et aqua, et horum concretiones commune habent 
in tali natura ; esse autem hunc aut hunc in propria 
et separata definitione hypostasis significatur. Si 
quis enim sic definiat coelum, esse circulum extra 
universum; vel eommune complexum intellectilium 
et sensilium, non substantiam ejus, sed hypostasim 
declarasti. Item si solem definias, esse sidus, in- 
terdiu lucens, aut habens mediam regionem inter 


'Axég. Πάντα qnot, τὰ μοναδικὰ, τὴν ὡς τινὸς 
φύσιν ἔχοντα, xaX quate µία λέγεται, οἷον ἥλιος elc, 
καὶ οὐρανὸς εἷς, χαὶ διὰ τοῦτο µία φύσις ἡλίου καὶ 
οὐρανοῦ χαὶ τῶν τοιούτων. . 

'0p0. A33 ἠγνόησας, ὦ βἐλτιστε, ὅτι ἡ τοῦ ἡλίου 
φύσις, ἡ αὐτή ἐστι τῇ τῶν ἄστρων ; χαὶ ὁ οὐρανὺς 
ὁ αὐτὸς τοῖς λοιποῖς οὐρανοῖς; ὡς αὐγή τε xai ἀλρ 
xaX ὕδωρ, xal τὰ τούτων συγχρίµατα τὸ χοινὸν ἐν 
τῇ τοιᾷδε φύσει ἔχουσι * τὸ δ᾽ εἶναι τόνδε ἢ τόνδε, 
ἐν τῷ ἰδίῳ καὶ ἀφωρισμένῳ τῆς ὑποστάσεως Óptp 
σηµαίνεται ᾿ εἴτε γὰρ οὕτως ὁρίσει οὐρανὸν εἶναι 
τὴν ἔξω τοῦ παντὸς περιφέρειαν, 7] τὸν χοινὸν ὅρον 
νοητῶν τε xai αἰσθητῶν, οὐ «hv οὐσίαν αὗτου τὴν δὲ 
ὑπόστασιν ἑδήλωσας  εἴτε ἥλιον ἄστρων ἡμεροφαξς, 
f ἄστρων τὴν µέσην ἔχον τῶν πλανητῶν χώραν, " 


planetas ; rursus hypostasim solis, sed non naturata C πάλιν τὴν ὑπόστασιν τοῦ ἡλίου, καὶ οὗ τὴν φύσιν 


declarasti : natura enim uniuscujusque hypostasis 
3ecundum communein definitionem reddi intelli- 
gitur, ut quod igneum, vel aereum, vel terrenum, 
vel aquaticum, vel rationale, vel irrationale, vel 
animal, vel non vivens, vel sensile, vel intellectile : 
liec enim proprietates οὐσιοποιοί, id est, substan- 
tificze naturam subjecti patefaciunt ; quibus si ap- 
ponatur quod proprie unumquodque distinguit , 
hypostasim alicujus designat. Falsum ergo est, 
quod sumis, unumquodque singulare naturam 
habere singularem (9). Contrarium enim naturam 
habet communem secundum eamdem speciem; 
hypostasim vero propriam, qua proprium ejus a 
communi separat notis et proprietatibus vim sepa- 
randi habentibus. Sicut enim Paulus et Petrus non 
sunt nomina natura, sed hypostasis; sic sol et 
luna, et lucifer et celum. Et hoc aliquid volatile et 


ébf)osag" fj γὰρ quat; ἑχάστης ὑποστάσεως, χατὰ 
τὸν χοινὸν ἁποδίδοσθαι ὅρον λαμθάνεται ΄ οἷον ὅτι 
πύριον, f) ἀέριον, fj yepaatov, 7) ἔνυδρον, ἢ λοχιχὸν , 
3] ἄλογον, ἡ ζῶον, f| ἄζωον, fJ αἰσθητὸν , ?) νοητόν, 
Αὗται γὰρ αἱ οὐσιοποιο ἱδιότητες τὴν φύσιν 
τοῦ ὑποκειμένου δηλοῦσιν, αἷς προστιθέμενον τὸ 
ἰδίως ἀφοριστιχὸν ἑχάστου, «hv ὑπόστασαιν τοῦ τινος 
χαρακτηρίζει. ΝὙευδῆς οὖν jj ὑπόθεσις ἡ ἕχαστον 
τῶν μοναδιχῶν καὶ φύσιν μὲν ἔχει τὴν xotvhv 
κατὰ τὸ ὁμοειδὲς, ὑπόστασιν δὲ ἰδίαν f] τὸ ἴδιον αὐτοῦ 
ἀπὺ χοινοῦ χωρίζει, τοῖς ἀφοριστικοῖς σηµείοις τε 
xai ἰδιώμασιν * ὣς γὰρ Παῦλός τε χαὶ Πέτρος, οὗ 
"φύσεως ὀνόματα ἀλλὰ ὑποστάσεως, οὕτως Tte 
xa σελήνη, xal ἑωσφόρος, καὶ οὐρανὸς, xat τόδε τι τὸ 
πτηνὸν, τό τε χερσαῖον, καὶ τὸ ἔνυδρον, ὡς ἰδιοποιὸν 
ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς οὐσίας, τῇ τῆς ὑποστάσεως ἰδιό- 
τητι διαιρεῖται xaX ἀφορίζεται. 


terrenum,et aquaticum tanquam efficiens proprium, a communitate substanti: proprietate hypostasis 


dividitur et separatur. 

Aceph. Plerosque sanctorum Patrum scimus et 
ante Nicenum concilium et post concilium, repu- 
gnasse quibusdam vocibus superiorum sanctorum 
Patrum, quod hzreses callide et malitiose quibus- 
dam eorum vocibus et significationibus ας essent. 
Propter hane causam arbitramur beatum Cyrillum 
quibusdam vocibus Patrum non usum esse, et po- 


(9) Ut album contrarium est singulare nigro, 
εἰ naturam habet communem albedinem, qus est 


'Axég. Πολλοὺς ἴσμεν τῶν θεηγόρων, xal πρὸ 
τῆς ἓν Νιχαίᾳ συνόδου, xal μετὰ ταύτην, ἑνίαις τῶν 
προλαθόντων ἁγίὼν Πατέρων φωναῖς ἀντιταξαμέ- 
νους, τῶν αἱρέσεων χαχούργως χρησαµένων τισὶν 
αὐτῶν σηµασίἰαις καὶ λέξεσιν * ἐξ οὗ οἱόμεθα xal τὸν 
µαχάριον Κύριλλον, ἑνίαις τῶν πατριχῶν φωνῶν μὴ 
συγχρήσασθαι, xai μάλιστα τῇ τῶν δύο φύσεων, 


species coloris, et nigrum commune habet colo- 
ratum. Tvn. 
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Νεστορίου ἄνω καὶ κάτω ταύτας ἐπὶ διαιρέσει λαμ- À tissimum voce duarum naturarum, eum Nestoriug 


6άνοντος, xat χαχῶς τῇ τῶν παλαιῶν ἐξουσίᾳ xava- 
χρωμένου -ὃ xal vov ἡμεῖς εὐλαθούμενοι ix φύσεων 
μὲν δύο, οὗ μὴν ἐν δνοὶ φύσεσιν ὑπάρχειν τὸν Χρι- 
στὸν ὁριζόμεθα. 


'Op0. Ob χαλὴ αὕτη οὐδ' εὐάφορμος ἀπολογία, 
ἀλλὰ xai λίαν ἀνενλαθὴς ὄντως εὐλάθεια οὖσα τυγ- 
χάνει, διὰ την ἁἀτοπίαν τῶν κακούργως χεχρηµέ- 
νων ταῖς τῶν θεολόγων φωναῖς, αὐτὰς παραιτεῖσθαι 
τὰς τῶν θεηγόρων φωνάς. OD γὰρ μόνον ταῖς Ila- 
εριχαῖς, ἀλλὰ xal ταῖς Γραφιχαῖς oi αἱρετιχοὶ κατὰ 
τὸ αὐτοῖς δοχοῦν αυναποχέχρηνται ' χαὶ δὴ κατὰ τὸν 
xavóva τὸν ὑμέτερον, τὴν Μαρχίωνος τόλμαν ζη- 
λοῦν, χαὶ διαγράφεσθαι πολλὰ τῶν ἓν ταῖς Γραφαϊῖς 
κειμένων ' ἀλλ) οὐδὲ τῆς θείας Γραφῆς, οὐδ' ἐπὶ τῶν 
ἑνδόξων Πατέρων τοῦτο ποιεῖν θεμιτὸν, ἀλλ᾽ ἔχε- 
σῦαι μὲν, ὥσπερ τῆς διανοίας, οὕτω χαὶ τῶν ἱερῶν 
φωνῶν πρεπωδέστατον  ἀνακαθαίρειν δὲ τὰς τῶν 
αἱρετιχῶν παρεξηγήσεις, xal δηλοῦν τὰς αὐτὰς ση- 
µασίας, ἄλλως μὲν τοὺς Πατέρας, ἄλλως δὲ τοὺς αἷ- 
ρετιχοὺς µεταχειρίζεσθαι’ xol γὰρ δέχεται πᾶσα 
φωνὴ, τὰς εἰς τοὐναντίον τροπάς «s καὶ παρεξηγή- 
σεις οὕτω γὰρ εὑρίσχομεν xai τὸν µέγαν ᾿Δθανά- 
σιον ὑπεραπολογούμενον Διοννσίου * καὶ αὐτὸν δὲ τὸν 
Μακάριον Κύριλλον, οὐ καθάπας παραικούµενον τὰς 
φωνὰς, ἀλλὰ κατὰ «b Νεστορίῳ δοχοῦν προστιθένταν 
οὐ μόνον δξ ἁλλὰ xal ἐν πολλοῖς, μᾶλλον δὲ tv πᾶ- 
σιν αὐτοῦ τοῖς Ἀόγοις, καὶ τὰς δύο φύσεις ὁμολο- 
γοῦυντα” εἰ δὰ ὅλως τοῦτο κρατεῖ τὸ τοὺς µεταγενε- 
στέρους ἑνίας τῶν προλαμφάντων φωνὰς παραιτεῖ- 
σθαι, ἑξέστω xai ἡμῖν, ἐπειδὴ Εὐτυχήῆς τε xa οἱ 
ἀπ αὑτοῦ xax ἐχρήσαντο, τῇ μιᾷ σεσαρχωμµένῃ, 
ταύτην παραιτεῖσθαι’ d μὴ παραιτουµένοις, xai 
αὐτοὺς τὴν Ev δύο φύσεσι χαταδέχεσθαι * εἰ μὲν γὰρ 
"µέχρι τοῦ µακαρίου Κυρίλλου ἕστη τὰ τῶν αἱρά- 
πεων, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ὁ πάνυ αὐτῶν ἐπιθοώμενος ai- 
petu. πεφώραται Εὐτυχῆς, τάχα ἂν ἣν τοῦτο 
ὑμῖν εἰ δὲ xal μετ αὐτὸν γεγόνασιν αἱρετιχοὶ, 
Éste) ἐν τῇ ἑξουσίᾳ τών µεταγενεστέρων, καὶ τὰ 
τισὶν, ὥς φατε, μὴ δόξαντα λέγεσθαι πάλαι, διὰ τὴν 
ἐπ αὐτῶν αἴρεσιν ἐξουσίαν ἔχειν αὖθις λέγειν, xal 
μάλιστα ἐπ' ἂν συνόδοις τὰ.τοιαῦτα ὀρίζεται * λύσις 
γὰρ πάσης ἀπορίας χατὰ κανόνας ἐκκλησιαστιχοὺς, 


ubique has ad dividendum usurparet, et male 
potestale veterum abuteretur. Quod quidem nune 
etiam nos verentes, ex duabus quidem naturis, 
non tamen in duabus naturis exsistere Christum 
definimus. 

Orth. Non est bzc defensio, et excusatio honesta 
et opportuna, sed potius reverentia omnis reveren- 
6 expers, propter eos qui malitiose vocibus t:eo- 
logorum usi sunt, ipsas divinorum auctorum voces 
recusare. Non solum enim vocibus Patrum hzretici, 
sed Scripturis ipsis, ut eis visum est, abusi sunt; 
alioqui secundum regulam vestram liceat imitari 
Marcionem, et abrogare multa, qut? in Seripturis 
sunt. At non Ίου in divina Scriptura, nec in Patri- 
bus, qui celebres sunt, facere fas est : sed potius 
sicut inh:erere menti eorum, sic etiam sacris eorum 
vocibus maxime decet, et pravas haereticorum ex- 
positiones expurgare, declorareque easdem signifi- 
'catiónes aliter quidem Patres, aliter vero h:ereticos 
accipere. Omnis ehim vox recipit mutationes in 
'vontraridüm et pravas interpretationes. Sie reperi- 
mus magnum Atbahasium defendisse Dionysium, et 
beatum Cyrillum non semel excusare voces, imo 
addere, sicut Nestorfo videbatut. Et nen hoc solüm, 
sed in multis, quin potius ih. omnibus suis libris 
duas naturas confitetur. Si autem omnino hoc valet, 
ut posteriores, quasdam voces clarorum virorum 
qui antecesserunt, devitent, liceat nobis, quia 
Eutyches et cjus sectatores male usi sunt hac voca, 
una natura incarnata, hanc defugere; aut οἱ non 
defugimus, liceat eos approbare, qui dicunt esse 
Christum in duabus naturis. Etenim si usque ad 
Cyrillum processissent haereses, et deinceps cessag- 
sent, et non esset exortus et deprehensus celeber- 
rimus hzreticorum Eutyches, fortassis hoc nobis, 
quod dicis, faciendum esset. Sin autem post Cyril- 
lum fuerunt heretici, sit in potestate posteriorum, 
quadam, qus quidam veteres, ut dicitis, non 
dixerunt, rursus dicere, presertim postquam hzc 
suni in synodis definita. Solutio enim omnis dubita- 
tionis eorum de quibus ambae partes dubitaverunt, 
secundum canones ecclesiasticos est synodorum 
judicium, et qui synodis repugnat, non jam contra 


τῶν ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσιν ἀμφισθητουμένων, fj D aliquos, sed contra omnes Christianos seditionem 


τῶν συνόδων ἐπίχρισις ' xal ὁ πρὸς ταύτας ἀπομα- 
χόμενος, οὐχέτι πρὺς ἕνια πρόσωπα, πρὸς ὅλον δξ 


facit. Quod nobis non eveniet, qui veritatem con- 
tentioni anteposuimus. 


Sb» Χριστιανισμὸν σιασιάζων εὑρίσχεται' ὃ μὴ πάθοιµεν ἡμεῖς ἀλήθειαν φιλονεικίας προασπασάµε- 


νοι. 

Ἀκέφ. Tig φύσεις μόνῃ τῇ ἐπινοίᾳ καὶ ἡμεῖς 
θεωροῦμεν ' ἑνώσαντες μὲν οὖν ταύτας, λοιπὸν play 
ἄρφω φύσιν xai ταύτην σύνθετον elvat τε xal xa- 
λεῖσθαί φαµεν  ᾧ γὰρ λόγῳ ὑμεῖς τὰς ὑποστάσεις 
τῇ ἐπινοίᾳ λαµθάνοντες, χαὶ ταύτας ἑνώσαντες, εἰς 
μίαν ὑπόστασιν αὐτὰς συντἰίθετε, τούτῳ τῷ λέγφ 
καὶ ἡμῖν αἱ φύσεις, εἰς µίαν φύσιν συντιθέµεναι 
συγχεόµεναι, xal τὴν διαἰρεσιν ἑἐχχλίνουσι, xal τὴν 
ἕνωσιν γνωρίκουσιν * εἰ δὲ ἡμεῖς σύγχυσιν ἐγκαλοῦ- 
μ10α διὰ τῆς συνθέτου φύσεω:, xal Üust; ταύτην 

Ελταοι.. Gn. LXXXVI, 


Aceph. Naturas sola cogitatione etiam nos consi4 
deramus : has igitur unientes ambas, unam dein- 
ceps esse dicimus, et hanc compositam esse, et 
vocari dicimus. Qua enim ratione vos hypostases 
cogitatione considerantes et has unientes, in unam 
hypostasim eas componitis; eadem el nobis naturse 
in unam naturam composite, non confuse, divisio- 
nem declinant, et unionem ostendunt. Si vero nus 
propler compesitam naturam de coníusione accu- 
samur, et vos hanc accmeationem non eífugietis, 
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propter. hypostasim non simplicem. Quibus enim A οὐχ ἀποφεύξεσθε διὰ τῆς οὐχ ἁπλῶς ὁποστάσεως 


rationibus hypostases in hypostasim congregantes 
has immutatas esse demonstraveritis, haz» nobis 
satis sunt ad componendum naturas in naturam, et 
servandum sine mutatione in hujusmodi composi- 
tione quz unita sunt. 


Orth. Cogitationem Patres, et doctrina vera, du- 
plicem esse dixerunt ; una enim est veluti ἐπέννοια, 
quxdam, et ἐπενθύμησις, id est, quaedam accessio 
notionis et considerationis, que universam et indi- 
stinctam rerum contemplationem et cognitionem 
evolvit et explanat; ut sensui quidem videatur esse 
simplex, agitatione tamen mentis reperitur multi- 
plex et varia : altera est fictio cogitationis secun- 


ol; γὰρ ἂν λόχοις, τὰς ὑποστάσεις el; ὑπόστασιν 
συναγαγόντες, ἀτρέπτους ταύτας ἀποδείξητε, τού” 
τοις xai ἡμεῖς ἀρχούμεθα el; τὸ τὰς φύσεις εἰς 
φύσιν συντιθέναι, xal ἄτρεπτα kv. τῇ τοιαύτῇῃ συν- 
θέσει τὰ ἑνωθέντα φυλάττειν, 

. "Op0. Thàv ἐπίνοιαν οἱ Πατέρες xat ὁ ἁληθῆς 
λόγος, διττὴην ἀπεφήναντο εἶναι, fj, μὲν γὰρ οἷον 
ἐπέννοιά εἰς: ἐστι xal ἐπένθύμησις, τὴν ὁλοσχερῃ 
καὶ ἁδιάρθρωτον τῶν πραγμάτων ἐξαπλοῦσά τε xai 
διασαφοῦσα θεωρίαν xal γνῶσιν' ὡς τὸ τῇ αἰσθήσει 
δόξαν εἶναι ἁπλοῦν, τῇ πολυπραγμοσύνῃ τοῦ νοῦ 
πολυμερές τε xat ποιχίλον ἀναφαίνεσθαι' ἡ δὲ ἀνά- 
πλασµα διανοίας τυγχάνει, xazà συμπλοχὴν αἰσθή- 


dum implicationem sensus et imaginationis, ex iis pj σεώς τε καὶ φαντασίας, ix τῶν ὄντων τὰ μηδαμῶς 


qui sunt componentes ea qua non sunt, et esse 
videntur. Hujusmodi est fictio fabulosa Hippocen- 
taurorum, ei Sirenum, et aliorum hujusmodi : 
accipiens enim partes ex totis, et ex partibus aliud 
quid componens, multa licentia et facilitate ea que 
nusquam jn hypostasi et substantia cernuntur, 
cogitatione finxit, et materiis informans imagines 
figuravit. 


Utra igitar consideratione harum cogitationum 
accipis naturas duas? Si enim priori, definies Chri- 
stum esse congregationem considerationum, et non 
*onjunctionem naturarum. Hxc enim est natura 
orum, que sola cogitatione contemplamur. Si au- 


ὄντα συντιθεῖσα, χαὶ εἶναι δόξαντα * τοιαύτη δέ ἔστιν 
ἡ τῶν Ἱπποχενταύρων xal Σειρήνων, xal τῶν τοι- 
οὕτων μυθοπλαστία. τῶν γὰρ ὅλων τὰ µέρη λαμ- 
θάνουσα, xal àx μερῶν τι ἄλλο συντιθεῖσα, χατὰ 
πολλην ἑξουσίαν τε xal εὐχολίαν, τὰ μηδαμῶς Ev 
ὑποστάσει καὶ οὐσίᾳ θεωρούµενα, ἓν τῇ διανοίᾳ καὶ 
ἐν τοῖς λογισμοῖς ἀνέπλασεν, εἶτα καὶ ταῖς ὕλαις 
διαμορφουμένη ἀνειδωλοποίησε. 


Κατὰ ποίαν τοίνυν, ὦ θαυμάσιε, τῶν ἐπινοιῶν 
πούτων θεωρίαν τὰς δύο φύσεις λαμθάνεις” εἰ μὲν 
οὖν κατὰ τὴν πρώτην, θεωρηµάτων ἄθροισμα , ἀλλ 
οὗ φύσεων σύνοδον, τὸν Χριστὺν εἶναι ὁρίσῃ * τοι- 
αύτη γὰρ fj qat τῶν ἐπινοίᾳ µόνῃ θεωρηµάτων; 


tem altero modo cogitationem accipias, non rebus, ϱ ei δὲ κατὰ «tjv δευτέραν. οὔτε πραγμάτων, οὔτε θεω- 


neque contemplationibus, sed mendosis et inanibus 
flctionibus sensum implevisti; et sane quidem nihil 
hoc ab idololatria differet, posteaquam Patres nostri 
venerandi non definierunt naturas esse cogitatione, 
sed harum divisionem secundum priorem rationem 
cogitationis exposuerunt. Quando enim, dicunt, 
mature differunt cogitationibus, simul dividuntur 
nomina; ut dictum sit, cogitatione dividi causa 
distinguendi a divisrone secundum actum; quam 
procul relegantes, actu quideni naturas esse, et 
vocari enuntiaverunt; harum vero divisionem se- 
cundum cogitationem acceperunt, qua: rebus non 
sunt divisa, ratione tanquam divisa ponentes pro- 
pter differentiam et proprietatem eorum qux unita 
sunt, immutabilem, etiam post unionem. 
Quomodo igitursola cogitatione naturas tognoscis , 
etaciu cognoscuntur? Quomodo has cogitatione acci- 
pis; et necista cogitatione eas servas ? Sed potiuseas 
in unam naturam, nescio quomodo, cogitatione an 
actu, commisces, et confundis? Quamvis cogitatio 
et in lis quie per se sunt, et in iis qui non sunt, 
post horum complicationem et unionem, hsc 
cognoscit et confitetur. Quandoquidem etsi confu- 
sio circa ipsa acciderit, scit tamen cogitatio illa, 
ex quibus, cognoscere et discernere. Sola ergo 
cogitatione naturas cognoscere, facit non esse eas, 
neque substantiam habere, vel confusas esse et 
'deletas. Post unionem vero neque hoc cis tribuere 
(ut seilicet cogitatione divise sint), reddit eas ma- 


ρημάτων, ψευδῶν τε xal διαχένων ἄναπλασμῶν τὴν 
σαυτοῦ διάνοιαν πλήρη πεποΐηχας, xaX ὄντως εἴδω- 
λολατρείας οὐδέν τι μᾶλλον τὸ τοιοῦτο διοίΐσει’ ὁπήτε 
ol θεαπέσιοι ἡμῶν Ἡατέρες o0 τὰς φύσεις τῇ ἔπι- 
vola εἶναι ὡρίσαντο, ἀλλὰ τὴν διαίρεσιν τούτων, χατὰ 
τὴν πρώτην ἐπίνοιαν ἐξειλήφασιν * ἠνίχα γὰρ, φησὶν, 
al φύσεις ἵστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται xal 
τὰ ὀνόματα ' ὡς εἶναι τὸ τῇ ἐπινοίᾳ λεγόµενον, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῆς xat' ἑνέργειαν διαιρέσεως, ἣν ὡς 
ποῤῥωτάτω ἀποπεμφάμενοι, τῇ μὲν ἑνεργείᾳ τὰς 
φύσεις εἶναί τε xal χαλεῖσθαι ἀπεφήναντο, τὴν δὲ 
τούτων διαἰρεσιν κατ) ἐπίνοιαν ἔλαδον, τὰ μὴ δι- 
Ἱρημένα τῷ λόγῳ ὑποτιθέμενοι, διὰ τὴν ἄτρεπτον 
τῶν ἑνωθέντων, xol μετὰ τὴν ἕνωσιν, διαφοράν τε 


D καὶ ἰδιότητα. 


Πῶς τοίνυν ἐπινοίᾳ µὀνῃ γνωρίζεις τὰς φύσεις, 
xai ἑνεργείᾳ τούτων Υνωριζοµένων; πῶς δὲ xai 
ταύτας «fj ἐπινοίᾳ λαθὼν, οὐδὲ ταύτῃ φυλάττεις, 
ἀλλ' εἰς µίαν φύσιν αὐτὰς, οὐκ οἶδα πῶς, τῇ ἔπινοίᾳ 
$ τῇ ἐνεργείᾳ φύρεις τε xal συγχεῖς; καΐπερ τῆς 
ἐπινοίας, ἐπί τε τῶν ὑφεστώτων, ἐπί τε τῶν ἀν- 
υπάρκτων, μετὰ τὴν τούτων συμπλοχὴν xai ἕνωσιν, 
ταῦτα γνωριξούσης τε xal ὁμολογούσης " ὁπότε xv 
4j σύγχυσις περὶ αὐτὰ συµδέδηχεν, οἶδεν ἡ ἐπίνοια 
τὰ ἐξ ὧν γνωρίζειν τε xaX διαχρίνειν αὐτὸ μὲν οὖν 
τὸ τῇ ἐπινοίᾳ µόνῃ τὰς quasi, γνωρίξειν, τὸ ἀν- 
ύπαρχτον αὐτῶν xal ἀνούσιον, fj τὸ συγχεχυμένον 
καὶ ἡφανισμένον χατασχευάζει * τὸ δὲ καὶ μετὰ τήν 
ἕνωσιν, μηδὲ τοῦτο αὐταῖς διδόναι͵ xai τῶν θεω(η- 
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µάτων αὐτῶν ἀνουσιωτέρας, xal τῶν σνγκεχυµέ- Α gis a substantia vacuas, quam sunt ipse contem- 


vuv μᾶλλον ἐφθαρμένας αὐτὰς ἀποφαίνει. 


Πόθεν δὲ xal παρὰ τἶνος σοι τὸ ἐξ ὑποστάσεωγ τὺν 
Χριστὸν σνυντιθέναι, τῶν ὑποστάσεων τὸ διῃρηµένον, 
ὡς ἤδη πρότερον εἴπομεν, xal τὸ καθ) ἑαυτὸ ὑφ- 
εστὼς ὁηλουσῶν ; πότε γὰρ διηρηµένας τὰς φύσεις, 
xai χαθ᾽ ἑαυτὰς ὑποστάσας ἔγνως, ἵνα ταύτας σνν- 
άψας ἐξ ὑποστάσεων αὐτὸν εἶναι δογµατίσῃς; οὔτε 


γὰρ πρὸ τῆς ἑνώσεως τοῦτο λέγειν θεµιτὀν εἴπερ 


μὴ προδιαπεπλάσθαι τὸν ἄνθρωπον, εἶθ᾽ ὑποδεδυχέ- 
xat θεὸν λέγειν τολμᾷς᾽ οὔτε δὲ τὸ τῇ ἐπινοίᾳ διαι- 
ρετὸν, εἷς ταντὺν τῷ τῇ Ἔνεργείᾳ φέρειν εὐσεδές - οὗ 
γὰρ ὅσα χατὰ τῆς ἐπινοίας χατηχορεῖται, Ίδη xal 
χατὰ τῶν ὑποκχειμένων τῇ ἐπινοίᾳ πραγμάτων ταῦτα 
χατηγορηθήσεται ’ χαὶ διὰ τοῦτο τῆς xat! ἑνέργειαν 
διαιρέσεως, τὰς ὑποστάσεις ἐχούσης τε καὶ τιθεµέ- 
ve, ἡ xac' ἐπίνοιαν διαίρεσις, τὸν τῶν ὑποστάσεων 
ἀρ:θμὸν οὐ παραδέχεται ' ὡς γὰρ τὸ κατ’ ἐπίνοιαν 
μεῖζον ἐπί τε Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, τῇ τοῦ αἰτίου λεγό- 
μενον φύσει, τὸ; τῇ φύσει μεῖδον οὗ συνεισάχει οὕτω 
τὸ χατ ἐπίνοιαν διαιρετὺν, τὸ xav' ἑνέργειαν o0 συν- 
ειαάγει ποτέ’ xal διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰς ὑποστάσεις. 


Τίς δὲ τῶν ἄγαν σεμνῶν, xaX γελώντων τὸ γελᾷν, 
ob πλατὺν ὑμῶν κχαταχέει γέλωτα, μᾶλλον οὐ 
στυγνὸν πένθος περιδαλεῖται, xal νύχτα βαθεῖαν 
πρὸς τῇ ἀσεδείᾳ τὴν τοσαύτην ἁλοχίαν ὑμῶν ἐννοῶν;, 
τῶν yàp ἅμα χατά γε φύσιν xat χρόνον, τὸ πρὸ xat 


μετὰ μὴ δεχοµένων, μηδὲ οὕτω τοῦ µαχαρίου Κυ- C 


ρίλλου, τὸ μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγοντος, ὑμεῖς τοῦτο 
λέχειν οὑκ αἰδεῖσθε; 7) γὰρ οὐ τῶν ἅμα ἡ ἕνωσις xal 
τὰ ἑνωθέντα, ὅτ᾽ ἂν μὴ ὡς πράγματα, àAX ὡς ἐν- 
ωθέντα πράγµατα λαμθάνηται; ποῦ δὲ χαὶ ἡ θατέρου 
ὅπαρξις πρὸ τῆς ἑνώσεως τῆς ἀνθρωπότητος, qni, 
ἵνα τὸ μετὰ ταύτην ἡμῖν δογµατίζηται» πότε δὲ d) 
Ένωσις γενοµένη πέπἀνται, ἵνα ἄλλο τι τὸ ταύτης 
ἀποτέλεσμα, οὖκ ἐν αὐτῇ. ἀλλὰ μετ) αὐτὴν, xal παρὰ 
*b ἐξ ὧν ἔστιν ὑποπτεύηται; οὐ γάρ ἐστιν dj ἕνωσις 
ὡς fj τῶν γενοµένων xat µηχέτι ὄντων φύσις, ὁπυίαν 
εἶναι τὴν τοῦ χρόνου φασί * τίς δὲ γενοµένην ἕπαυσε; 
χαὶ διά τί; 


"Iva τὸ μετὰ τοῦτο σχοπῆται, el μὴ Tov ἄρα 


plationes, magisque corruptas, quam qua confusa 
sunt. 

Unde vero tibi, aut a quo accepisti ut Christum 
ex hypostasibus componeres, cum hypostases, ut 
antea diximus, quod divisum est, et quod per se 
exsistit, declarent? Quando enim cognovisti divisas 
naturas, εἰ per se exsistentes, ut his copulatis 
tradàs ipsum ex hypostasibus constare? Nec enim 
ante unionem hoc fas est dicere, siquidem non 
audes dicere, prius formatum esse hominem, et 
postea subisse Deum; neque rursus pium est idem 
facere dividi cogitatione, et dividi energia, id est, 
actu. Non enim quicunque de cogitatione predi- 
cantur, de subjectis cogitationi rebus hzc predi- 
cabuntur : idcirco cum divisio secundum actum 
hypostases habeat et ponat, divisio secundum 
cogitationem numerum hypostaseon non recipit. 
Sicut enim majus secundum cogitationem in Patre 


"οἱ Filio, quod propter naturam causz dicitur, non 


inducit majus natura, sic quod secundum cogita- 
tionem dividitur, non inducet unquam simul divi- 
sionem secundum actum, et ideirco neque hypo- 
stases inducet. 

Quis autem ex gravissimis viris, et a risu 
maxime abhorrentibus, non magnopere vos rideat, 
vel potius non luctum, et profundam noctem 
induat, considerans tantam vestram fatuitaten, ut 
taceam impietatem? Cum enim ea qua simul sunt 
secundum naturam et tempus, ante et post non 
recipiant, neque sic Cyrillus illud post unionem 
dixerit, vos tamen non veremini hoc dicere. Si 
enim non est eorum, qua sunt simul, unio et 
unita, quando non tanquam res, sed tanquam 
unite. res accipiuntur; ubi est alterius essentia, 
humanitatis scilicet, ante unionem, ut illud post 
hanc tanquam dogmz tradatis? Quando facta unio 
cessavit, ut alius effectus hujus non in ipsa, sed 
post ipsam, et preterquam ex quibus est, existime- 
tur esse? Non enim est unio, sicut natura eorum, 
qua facta sunt, el non amplius sunt, qualem esse 
aiunt naturam temporis. Quis autem factam cessare 
fecit? et quare? 

Consideretur, quod: deinceps sequitur, nisi fortc 


ἀπὺ μὲν ἑνώσεως ἤρξατο, εἰς δὲ τὴν σύγχυσιν Ὦ 8b unione coepit, et in confusionem desiit, quod 


διαθέθηκεν ὃ xaX μᾶλλον λέγειν θέλοντες, ὠδίνετε 
μὲν, ἀποῤῥηξαι δὲ τὸν φόρτον τῆς διανοίας οὐχ ὑπο- 
µένετε, οὐχ οἶδα πότερον, διὰ τὸ τῆς ἀσεθείας ἀφό- 
ρητον, ἡ τὸ τῶν ἑλέγχων ἀπαραίτητον’ καὶ γὰρ οὔ- 
τως ἔχει, ὃ μὲν ἀσεθὲς λέγειν, xal ἐννοεῖν δηλον- 
ότι. ὃ δὲ λέγειν θεμιτὸν, xal ἐννοεῖν ὅσιον ' μᾶλ- 
λον δὲ τὸ μὲν ἐννοεῖν τὸ εὐσεθὲς δίχαιον, τὸ δὲ ὁμο- 
λογεῖν σωτήριον, χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον. 

Ἡμῶν τοίννν οὐχ ὑποστάσεων ἕνωσιν, ἀλλὰ φύ- 
σξεων πρεσδενόντων, πῶς ὑμεῖς τὸ μὴ δεδοµένον ὡς 
δεδομένον συνάχετε; πόση δὲ ἡ Σξουσία τοῦ Λόγου 
τὴν σύγχυσιν xal τὸ ἀσύγχυτον, τὺ αὑτὺ ποιεῖν ἆπο- 


! Act. xxviu, 98. 


quidem volentes dicere, parturitis quidem, sed 
onus animi abrumpere non audetis, nescio an pro- 
pter intolerabilem impietatem; an quia effugere, 
quin redarguamini, non poteritis. Sic enim habet 
res, alterum impium est dicere, et intelligere; 
alterum vero dicere fas est, et sanctum intelligere. 
Quin potius intelligere quod est pium, justum est, 
confiteri vero, salutare, sicut Apostolus ait '. Nos 
igitur cum non unionem personarum, sed natura- 
rum profiteamur, quomodo vos quod non est con- 
cessum, tanquam concessum concluditis? Quanta 
sermonis licentia, dicere confusionem; et non 
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eonfüsum idem ipsum efficere? Si enim secundum Α τέλεσµα φάσχειν; el γὰρ φύσιν µίαν τὰς δύο ποιεῖ 


istos non confusum duas naturas unam facit, hoc 
autem ipsum confusio facere scitur, dicant, qua 
differentia est confusionis, et non confusi? Simile 
enim faciunt atque personz et bypostases Nestorii ; 
ponunt eas divisas, postea dicunt se non dividere. 
Quid enim aliud faciet unquam, qui actu dividit? Si 
autem neque divisionem faciunt hypostases secun- 
dum illos, nec confusionem una natura secundum 
hos inducit; dicat aliquis, qualem alium vult esse 
divisionis vel confusionis effectum? Et si qui unit 
quidem et non confundit; vel alterutrius naturz 
proprietatem servat, non autem dividit, pie facit : 
quomodo duas naturas devitantes, tanquam neces- 
sario numerus duorum secundum ipsos divisionem 
inferat, duas proprietates dicere non refugiunt? 
Aut quid boc est, quod loquuntur, cum nunquam 
contradictio simul vera sit, ut dialectici demon- 
strant, quasi illi aliud quid contrarium dicant; vos 
unam naturam contra eos, qui duas naturas dicunt, 
defenditis. Aut enim idem est atque duz, et frustra 


eum his pugnatis; aut non est idem, sed tanquam 
unam contra duas contradictorie assumitis. Et sic' 


frustra adjectum est illud, incarnata. Sin autem 
nec unam simpliciter, neque duas unitas hoc signi- 
ficat, inter upam autem, et duas nihil est medium; 
quid reliquum sit, vos videritis : plane namque 
duplum aut dimidium vel tertia pars vel alia quz- 
cunque proportio superparticularis inter unam et 


duas assumpta est. Hoc vobis, adjunctio vocis in- C 


carnatz declarabit. Omnino autem sequetur divisio, 
si pr:eter unam aliud quid cum ea assumatur. 


Sed hzc sufficiant. Quomodo autem, et qua ratione 
cumVerbum Dei,et humanitas perfectionemhabeant, 
et nihil eis desit, non hypostases, sed substantias 
ad concursum unitorum Patres assumunti, cum 
neutra earum sit ἀνυπόστατος, id est, sine subsi- 
sieniia; in primo capite eorum qua paulo ante in 
dubium venerunt, et deinceps, et in primo libro 
tractationis nostr: contra Enantiodocetas (id est, 
auctores contrarim fictionis), copiosissime , Deo 
-adjutore, scriptum est : idcirco eadem repetere, et 
iterare excusatum volumus. : 


Aceph. Cum duplex sit rerum et nostra coustitu- D 


tio, ex communi, et ex proprio, ut omnibus mani- 
festum est; omnes enim commune substantiz par- 
ticipamus, et propria ratione bypostasis sumus boe, 
quod dicimur : quid ex communibus, aut propriis 
alterutri nature eorum que ad unionem Christi 
sumuntur, deest? Si enim nihil deest, magis verum 
est dicere naturarum quam hypostaseon unionem : 
ex quo sequitur, vel eos qui dieunt duas naturas 
post unionem, duas etiam hypostases dicere; aut 
si devitant numerum hypostaseon, pari ratione 
communicationis idiomatum, cedere etiam iis qui 
dicunt factam esse unam naturam ex duabus. Si 
autem qui hoc dicunt, accusantur, quod coufusio- 
nem inducant, quomodo non sunt etiam accusandi, 


xat' αὐτοὺς τὸ ἀσύγχυτον, τοῦτο δὲ αὐτὸ xal ἡ σύγ- 
χυσις,ποιεῖν ἑἐπίσταται, λεγέτωσαν τίς ἡ διαφορὰ 
τῆς ὀυγχύσεως xal τοῦ ἀσυγχύτου " ὅμοιον γάρ τι 
ποιοῦσι τοῖς ἀπὸ Νεστορίου προσώποις χαὶ ὑποστά- 
σεσι’ xal διαιρουµένας τιθέασιν αὐτὰς, εἶτα μὴ διαι. 
ρεῖν φάσχουσι εἰ γὰρ ἂν ἕτερον ὁ ἑνεργείᾳ διαιρῶν 
ποιῇσοι ποτέ; εἰ δὲ µήτε τὴν διαίρεσιν αἱ ὑποστά- 
σεις xat' ἐχείνους, μήτε τὶν σύγχυσιν fj, µία φύσις 
χατὰ τούτους εἰσάχει, λέγετω τις ὁποῖόν τι ἕτερον 
εἶναι βούλεται τὸ τῆς διαιρέσεως ἡ συγχύσεως ἆπο- 
τέλεσµα καὶ ὅπερ ὁ συνάπτων μὲν μὴ συγχέων δὲ, 
J| ὁ τὴν θατέρας ἱδιότητα φυλάττων, μὴ διαιρῶν δὲ 
ἁποδώσειεν εὐσεδῶν ' πῶς δὲ τὰς δύο φύσεις παραι» 
τούμενοι, ὡς πάντως τῆς δυάδος xav αὑτοὺς τὴν 
διαίρεσιν εἰσαγούσης, δύο ἰδιότητας λέγειν οὗ παρ- 
αιτοῦνται; Ἡ τίς ὁ λόγος μηδέ ποτε σνναληθευούσης 
τῆς ἀντιφάσεως, χατὰ λογιχὴν ἁπόδειξιν αὐτοὺς ὡς 


, ἄλλο τι xal ἑναντίον λέγοντας, τὴν μίαν σεσαβχω- 


µένην, χατὰ τῶν δύο τὰς φύσεις λεγόντων mpotoys- 
σθε; f yàp ταυτόν ἐστι ταῖς δύο, xaX µάταιος ὑμῖν 
ὁ πρὸς ταύτας πόλεμος, ἣ ob ταυτὸ ἀλλ ὡς plav 
χατὰ τῶν δύο ἀντιφατικῶς παραλαμθάνετε, καὶ εἰχῆ 
παρέῤῥιπται τὸ, σεσαρχωµένην εἰ δὲ µήτε µίαν 
ἁπλῶς, μήτε δύο ἠνωμένας τοῦτο δηλοῖ, μεταξὺ δὲ 
μιᾶς καὶ O00 οὐδὲν τὸ µέσον, τὸ λειπόμενον αὗτοὶ 
σκοπήσατε' πάντως Υὰρ τὺ δίµοιρον, f| τὸ ἥμισυ, 

ἡ τὸ τρίτον, f| ὅ «L ποτε ἐπιμόριον μεταξὺ «nc τε — 
μιᾶς καὶ τῶν δύο παρελήφθη, τοῦτο ὑμῖν ἡ τῆς ec- 
σαρκωµένης προσθήκη δηλώσει quvh, πάντως δὲ xal 
ὑμῖν ἡ διαίἰρεσις ἕψεται πρὸς τῇ μιᾶ, καὶ ἄλλο τι 
ταύτῃ συμπαραλαμθάνουσιν. 


Αλλά ταῦτα μὲν ἱκανά ' πῶς δὲ χαὶ τίνα τρόπον 
τοῦ τε Θεοῦ Λόγου, xal τῆς κατ) αὐτὸν ἀνθρωπότη- 
τος τδλέίως xal ἀνελλειπῶς ἑχόντων οὐχ ὑποστάσεις, 
ἀλλ’ οὐσίας, εἰς τὴν τῶν ἑνωθέντων συνδρομὴν, ol 
Πατέρες παραλαμθόνουσιν', οὐδ' ὁποτέρας οὔσης 
ἀνυποστάτον, Év τα τῷ πρὠτῳ χεφαλαίῳ τῶν ἁρτίως 
Ἱπορημένων, καὶ ἑξῆς xal ἓν τῷ πρώὠτῳ δὲ λόγφ 
τῆς πραγµατείας τῆς γενομένης ἡμῖν κατὰ τῶν Ἔναν- 
τιοδοχητῶν, πληρέστατα σὺν θεῷ φάναι ἀποδέδοται ' 
παλιλλογεῖν vé τοιδιὰ τοῦτο, xal ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τὰ 
αὑτὰ ἀναχυχλοῦν παρητήµεθα 


'Axég. Τῆς τῶν ὄντων συστάσεως, xal διττῆς 
ἡμῶν αὐτῶν Ex χοινῶν xaY ἰδέων συνεστώσης, ὡς πᾶ- 
ctv εὔδηλον' xal γὰρ πάντες χαὶ τοῦ κοινοῦ τῆς 
οὐσίας µετέχοµεν, χαὶ τῷ ἰδιάζοντι τῆς ὑποστάσεως 
λ1δγῳ, ἑσμὲν τοῦτο ὅπερ λεγόμεθα, τί τῶν χοινῶν 
f| τῶν ἰδίων θατἐρᾳ φύσει, τῶν εις τὴν Χριστοῦ 
παραλαμδανοµένων ἕνωσιν λείπει; el γὰρ μὴ λείποι 
μηδὲν, μᾶλλον φύσεως f] ὑποστάσεων ἕνωσιν λέχειν 
ἀληθές ' ἐξ οὗ τί ἀχολουθεῖ;, ἡ δύο λέγοντας φύσεις 
μετὰ τὴν ἕνωσιν, δύο λέγειν xal τὰς ὑποστάσεις * 
Li παραιτουµένους τὸν τῶν ὑποστάσεων ἀριθμὸν, 
χατὰ τὸν (cov τῆς ἀντιδόσεως τρόπον, παραχωρεῖν 
χαὶ τοῖς ix φύσεων λέγουσι μίαν φύσιν διὰ τὴν Év- 
ωσιν Yeyovévat*. εἰ δὲ σύγχυσιν οἱ τοῦτο λέγοντες 
ἐγχαλοῦνται, πῶς οὐχὶ καὶ οἱ μίαν ὑπόστασιν Ex τῶν 
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ὑποστάσεων λέγοντες, συγχεῖν τὰς ὑποστάσεις bv δι- A quod hyfostases confundant, qui ex hypostasibug 


xy νοµισθήσονται; 

'Op0. 'AXX ἠγνοήχατε, ὦ αοφοὶ, ὅτι ἄλλος μὲν 
ὄρος φύσεως, ἄλλος δὲ λόγος oixovoplac* ὅθεν πή μὲν 
ὡς περὶ πάντη διαιρετῶν ποιεῖσθε τοὺς λόγους, 
ὑποστάσει τὰς φύσεις χωρίζοντες, πῆ δὲ ὡς ἐξ ὅλων 
συγχεχυµένων µίαν φύσιν σαρχὺς xal θεότητος δογ- 

-ματίζοντες γεγονέναι’ εἰ μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἣν 
ταῦτα ἠνωμένα, σχοπείτω τις αὐτὰ οὕτως, ὡς πάντη 
κεχωριαµένα ᾽ εἰ 6b σύνδρομον τῇ ὑπάρξει τῆς &v- 
θρωπότητος, τοῦ θεοῦ Λόγου ἴσμεν τὴν ἕνωσιν, πῶς 
τὰ μηδέ ποτε ἀλλήλων χεχωρισµένα, τὸν τῶν πάντη 
διαιρετῶν ὑποδέξεται λόγον; ἐπινοίᾳ μὲν οὖν ταῦτα 
λόγῳ ἄν τις διέλοι, οὐ μὴν αἰσθῆσει χαὶ ἑνερχγείᾳ, 
χαὶ τοῦτο μετὰ τὴν ἔνωσιν, xal oO τί γα πρὶν συν- 


hypostasim faciunt? 

Orth. At ignoratis, ϱ sapientes, quod alia est 
definitio naturz, alia autem ratio ceconomiz, id 
est, incaruationis. Unde partim quidem tanquam 
de omnino divisis naturis loquimini , separantes 
hypostasibus naturas; partim vero tanquam tra- 
dentes ex totis confusis unam naturam carnis οἱ 
divinitatis factam esse. Si igitur fuit aliquando, 
eum non erant hzc unita, consideret quis ea tan- 
quam penitus separata, Sin autem unionem Verbi 
scimus simul exstitisse, cum exstitit humanitas; 
quomodo qux nunquam inter se fuerunt separata, 
subibunt rationem penitus divisorum ? Cogitatione 
ergo hzc et ratione poterit aliquis dividere, non 


GeÜrnvav* χαθόλου γὰρ λαμάᾶάνειν διαίρεσιν πρὸ B tamen sensu et. actu, atque hoc post unionem, et 


τῆς ἑνώσεως ἄτοπον, fj που ys πρὸ τῆς θατέρου 
ὑπάρξεως οὐ θεμιτὸν, ἐπεὶ μηδὲ ατέρησιν πρὺ τῆς 
ἔξεως, xal πολύ γε πλέον f| τὴν ἕξιν πρὸ τῶν ἐν οἷς 
αὕτη θεωρεῖται o0 γὰρ ἁπλῶς τὰ τοιαῦτα λέγεται, 
ἀλλὰ xal πρός τι, xal ποτὲ, καὶ πῶς" οἷον πρῶτον 
ὅτι ὑπάρχει τὸ πεφυχὸς δέχεσθαι τὴν στἐρησιν, En- 
ειτα ἐν ἐχείνῳ τῷ χκαιρῷ τὴν στἐρησιν πέπονθεν, 
bv ᾧ ἔχειν ἠδύνατο ' εἶτα εἰ ἐν ᾧ πἐφυχε tóm, xal 
ὡς πἐφνυχεν" οὐ γὰρ εἴ τίς τι μὴ ἔχοι, τούτου πάν- 
τως xal τὴν στέρησιν πέπονθεν, ἀλλὰ τὸ πεφυχὸς 
εἰ τύχοι ἵπτασθαι, καὶ ky τῷδε τῷ xpóvp* οὐ γὰρ 
πρὸ τῆς τῶν πτερῶν περιδολῆς xat ὡς πέφυκεν ᾿ 
οὐ γὰρ χωρὶς ὧν οὐκ ἄνευ, xal ἐν τῷδε τῷ τόπῳ; 
ἓν ἀέρι γὰρ χαὶ οὐχ ὕδασιν ἵπτασθαι πἐφυχεν. 


non priusquam unita sunt. Universe enim accipere 


divisionem ante unionem absurdum est, vel certe 


accipere antequam alterum exsistat, non est fas. 
Siquidem neque privationem accipere licet ante 
babitum, ac nihilo plus, quam habitum ante ea 
in quibus cernitur habitus. Non. enim hzc talia . 
simpliciter dicuntur, sed ad aliquid, et aliquando, 
et quomodo : ut. primum, si est aptum natum ad 
capiendam privationem ; deinde, si in illo tempore 
privationem cepit in quo poterat habere; deinde 
si in loco in quo aptum natum erat, et ut natum 
erat. Non enim si quis aliquid non habet, conti- 
nuo hac re privatus est. Sed quod aptum natum 
est ad volandum, verbi gratia, et in hoc tempore, 


non enim antequam vestitum sit alis; et ut a natura habet, non enim sine illis, sine quibus non, 
et in hoc Joco; ad volandum enim in aere, et non in aquis nalura aptum est. 
Οὕτω τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως ᾽ οὗ Yàp npo- C Sicigilur et in divisione; non enim prius cogi- 


«επινοεῖται τῶν πραγμάτων ἐν οἷς abcr θεωρεῖται, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῆς τῆς ἑνώσεως, ἀλλ' ὅτε τὰ πράγματα" 
καὶ μετὰ τὴν τούτων ἕνωσιν χαὶ ὡς πέφυχε, τουτ- 
ἐστιν ἐπινοίχ ἁλλ᾽ οὐκ ἐνεργείᾳ ἡ ἀνθρωπότης ἀπὸ 
τῆς θεότρτος ἑνωθεῖσα χωρίξεται' τῇ δὲ χατ' ἐπί- 
νοιαν διαιρέσει, οὐ πρὸ τῶν πραγμάτων οὔσῃ οὐδὲ 
πρὸ τῆς τούτων ἑνώσεως, ἀλλ᾽ Ev αὐτοῖς ἔπιθεω- 
ρουμένη: διὰ τὸ ἄτρεπτον, xal οὐδαμῶς ἕψεται τὰ 
τῇ xav ἑνέργειαν διαιρέσει ἑπόμενα ' ἐπεί τοί ve 
ταυτὸν ἔσται τὸ xav' ἐπίνοιαν διαιρετὸν τῷ xav 
ἑνέργειαν, ὅπερ ἄτοπον' ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ἔσται ἡ xa 
ἐπίνοιαν διαἰίρεσις, μὴ ἑνεργείᾳ ὄντων τῶν καθ’ ὧν 
jj ἐπίνοια, εἰ xai ὁμοῦ ταῦτα καὶ £y ταυτῷ εἴεν. 


Εἴ τις τοίνυν τῷ λόγῳ τῆς ἑνώσεως τὰ ἑνωθέντα 
ὑποδάλοι, ὄκψεται ὅτι ὅσα τέλεια ὄντα εἴς τινος σύ- 
στασιν παρείληπται, ταῦτα τέλεια µένοντα µέρη γί- 
νεται τοῦ Ex τῶν τοιούτων μερῶν ὅλου, ὡς προεπι- 
νοεῖσθαι τὰ. πράγματα, εἶτα τὴν τούτων σύνοδον, 


εἶτα τὴν χατὰ θεωρίαν διάκρισιν' τοῦ νοῦ γὰρ ἅμα . 


τὰ τρία θεωρεῖν ἀδυνατοῦντος, ἓν μέρει τῶν ἅμα 
τὴν ἐπιδολὴν ποιεῖται' διά τοι τοῦτο ἐν τῷ τρόπῳ 
τῆς φύσεως, ἀληθῆ θεωροῦμεν τὸν ἡμέτερον λόγον: 

(10) Non enim sine alis secundum naturam na- 


fis, sine quibus avis volare non potest, dicetur 
involucris, id est, privata volatu. Ex divisione non 


tatur, quam res, et in quibus consideratur, nec 
ante ipsam unionem, sed quando res, et post earum 
unionem, et sicut ei natura convenit, id est, cogi- 
tatione, et, non aciu (10). Non enim humanitas 
unita, a divinitate actu separatur, sed divisione 
cogitationis, non res antecedente, nec ante harum 
unionem, aed in ipsis considerata propter immu- 
tabilitatem ; et nequaquam sequentur ea, qu: se- 
quuntur ex divisione secundum actum. Alioqui 
idem erit divisum cogitatione, atque divisum actu, 
quod est absurdum. Imo neque prorsus erit divi- 
sio secundum cogitationem, si non sunt actu ea 
de quibus est cogitatio, quamvis sint h:xec simul, et 
in eodem. 

Si quis igitur rationi unionis subjiciat ea quae 
sunt unita, videbit, quod quxcunque alioqui per- 
fecta ad constitutionem alicujus sumpta sunt, hee 
manentia perfecta partes fiunt totius, ex hujus- 
modi partibus constituti; ita ut prius cogitentur 
res, et postea harum unio, postea distinelio secun - 
dum considerationem. Cum enim non possit mens 
hec tria simul considerare, que sunt simul, iu 
parte considerat. Propter hoc in modo unionis, 


secundum actum sequitur, ut humanilas actu fue- 
rit a divinitate separata, et Christus non fucrit 
Deus, et lomo. Tes. 
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sed non in ratione nature verum esse considera- A oy ὅτι ἑναντία ταῦτα ἀλλήλοις elolv, τουτέστιν f) φύ- 


mus sermonem nostrum, non quod hzc contraria 
inter se sint, id est, natura unioni; sed quod sint 
differentia, et circa eumdem, et ejusdem, sed non 
id ipsum, neque communis horum ratio. Hoc au- 
tem et ipsi confitentur, siquidem una secundum 
ipsos natura ex duobus, propter unionem una diei- 
tur, etsi confusionem qua eam sequitur, non intel- 
ligunt. 

In ratione igitur naturz divinz et ipsi eoncedent 
habere unionem aliquid non communicabile, alio- 
qui non erit condescensus charitatis, sed physica 
alti cum humili, id est, divinitatis cum humanitate 
conjunetio, sive copulatio (11). Et quis est, qui 
tantopere altitadinem divinam ignoret, aut huma- 
nam humilitatem tam parum consideret, ut existi- 
met has naturas naturali inter se propensione 
recipere communionem et unionem, cum tantopere 
a mistione aliene sint? Ego vero, tantum abest, 
ut dicam habere Verbum Dei in definitione nature 
unionem cum natura nostra, at nec anim: huma- 
ns unionem cum corpore naturaliter sine virtute 
divina fleri dicam : et quid dico anime humane 
unionem, quando ne mistionem elementorum sic 
simpliciter sola natura fleri dicam, quin potius 
ratione divina, qus praestantior et valentior est 
quam natura, ad ordinem et concentum adduci? 
Quia igitur modus unionis, et non ratio naturz 
magnum pietatis mysterium continet : omittamus 
considerare de natura unitorum, et de perfectione 
eorum. Non enim sunt hzc presentis quzstionis, 
illud enim theologiw est; hoc vero physice con- 
templationis. Et illud quidem contra Arianos 
accommodatius considerabitur; hoc vero contra 
eos qui penitu$ natura nostrz: assumptionem ne- 
gant : et illud demonstrat, quomodo se habeat na- 
tura Verbi unita respectu Patris; hoc autem de- 
clarat, natura nostra unita quomodo se habeat 


σις τῇ ἑνώσει, ἀλλ' ὅτι διάφορα , καὶ περὶ τὸν αὐτὸν 
μὲν xal τοῦ αὐτοῦ * ἀλλ᾽ οὐ ταυτὸν οὐδὲ χοινὸς τού- 
των ὁ λόγος. τοῦτο δὲ xai αὐτοὶ συνομολογοῦσι xal 
γὰρ ἡ µία κατ αὐτοὺς ἐκ δύο φύσις, διὰ την ἕνωσιν 

, pla λέχεταε, εἰ xal τὴν ἑπομένην αὐτῇ σύγχυσιν 
οὐ συνιᾶσιν. 


Ἐν τοίνυν τῷ λόγῳ τοῦ μεγαλείου τῆς θείας φύ- 
σεως, ἁἀχοινώνητον τὸ τῆς ἑνώσεως xol αὐτοὶ δώ» 
σουσιν’ ἐπεὶ οὐχ ἔσται φιλανθρωπίας συγχατάδασις, 
ἀλλὰ φυσικὴ τοῦ ὑγηλοῦ πρὸς τὸ ταπεινὸν ἡ συν- 
άφεια * xal clc οὕτω τοῦ θείου ὄφους ἀνεπαίσθητος, 
3| τῆς ἀνθρωπίνης ταπεινότητος ἀνεπίσχεπτος, ὥς 
νοµίσαι ταύτας φυσιχῇ τῇ προσάλληλα ὁλχῇ, δέ- 
χεσθαι τὴν τῶν οὕτως ἀμίχτων κχοινωνίαν τε xal iv- 
ωσιν; ἐγὼ γὰρ τοσοῦτον δέω εἰπεῖν Ev τῷ ὄρῳ τῆς 
φύσεως, τὸν θεὸν Λόγον ἔχειν τὴν πρὸς τὸ ἡμέτερον 
Ένωσιν, ὥστε οὐδὲ τῆς ἀνθρωπίνης φυχῆς τν 
πρὸς τὸ ἑαυτῆς σῶμα συνάφειαν φυσιχῶς πάσχειν, 
ἄνευ τῆς θείας δυνάµεως λέγειν ἀνέξομαι' καὶ «C M. 
γω τῆς ἀνθρώπου φυχῆς; ὁπότε οὐδὲ τὴν τῶν στοι- 
χείων µίξιν xal πρᾶξιν ἁπλῶς οὑτωσὶ, xal µόνῃ 
τῇ φύσει Υίνεσθαι εἴποιμ' ἂν , λόγῳ δὲ μᾶλλον Oslo 
xai τῆς φύσεως χρείΐττονι, εἰς τάξιν ταῦτα καὶ &p- 
µονίαν ἄγεσθαι' ἐπεὶ οὖν ὁ τρόπος τῆς ἑνώσεως, 
ἁλλ᾽ οὐχ 6 λόγας τῆς φύσεως, τὸ µέγα τῆς εὐσεδείας 
περιέχει µυστῄήριον, ἀφέμενοι τοῦ περὶ τῆς φύσεως 
φῶν ἑνωθέντων, xat τοῦ χατ᾽ αὐτὰς τελείου αχοπεῖν, 
οὗ γὰρ τοῦ παρόντος ἐστὶ ταῦτα προθλήµατος: τὸ 
μὲν γὰρ θεολολογίας, τὸ δὲ φυσιχῆς ἐστι θεωρίας ΄ 
καὶ τὸ μὲν πρὸς ᾿Αρειανοὺς οἰχειότερον σχεφθή- 
σεται, τὸ δὲ πρὸς τοὺς πάντη τῆς ἡμετέρας φύσεως 
τὴν πρόσληψιν ἀρνουμένους, xai τὸ μὲν πῶς ἔχει 
πρὺς ἡμᾶς δηλοῖ, ἀλλ᾽ oO τί γε πῶς πρὸς αὐτὶν 
τὰ αὐτοῦ µέρη περὶ τοῦ τρόπου τῆς ἑνώσεως, καὶ 
τοῦ xa*' αὐτὸ ἀποτελέσματος ἐξετάσώμεν. 


respecta nostri, sed non quomodo partes ejus se habeant cum ipso comparate. His, . inquam, omíis- 
sis, de modo unionis, et de confecto per eam excutiamus. 


Tres igitur opiniones de unione naturarum in 
Christo supra confutatze sunt, dividens, et qua 
proprie dicitur uniens, in duabus heretici luserunt 
et ludunt ; pulehre enim divinus Gregorius prius 
eos notavit. Unio enim dividens, ad habitudinem 
pertinens, et nec a principio naturas copulans, res 
separatas relinquit, nec eis quzcunque sunt com- 
muhnia, neque quacunque sunt propria, tribuens, 
aut vicissim reddens; ut jam hinc dus» penitus 
species, et in se divise statuantur. Hoc excepto, 
quod hzc opinio divisionem naturarum inumbrat 
et tegit unione secundum dignitatem et volunta- 
tem, ταυτοδουλίᾳ, atque ita decipit insipientes. 
Altera autem opinio, huic prorsus contraria, et 
confundens, omnia deletis, unam rem adulterinam 
fingit, et cogitatione format, in neutro eorum qus 


(14) Non secundum rationem naturalis necessi- 
tatis, sed solius charitatis Dei erga homines modum 


Τρεῖς *olvuv ai ἀνωτάτω δόξαι περὶ τῆς ἑνώσεως 
τῶν Χριστῷ φύσεων κατεθδλήθησαν, διαιρετιχὴ, συγ- 
χυτιχὴ, xai f$ κυρίως ἑνωτικὴ λεγομένη αἱ μὲν οὖν 
δύο, παισὶν αἱρετικῶν ἐπαίχθησαν καὶ παιξέσθωσαν; 
καλῶς γὰρ προλαθὼν αὐτοὺς ὁ θεῖος ' Γρηγόριος 
ἱοτηλίτευσεν ' ἢ τε γὰρ διαιρετιχὴ σχετιχἡ τις οὖσα, 
χαὶ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὰς φύσεις συνάπτουσα, χεχω- 
ῥριαμένα ἀλλήλων καταλείπει τὰ πράγματα, μηδ ὅσα 
κοινὰ, μηδ' ὅσα ἴδια, τούτοις διδοῦσα 1] ἀντιδιδοῦσα” 
ὣς ἐντεῦθεν δύο εἴδη πάντη χαὶ χωριστὰ ἀλλήλων 
ὀρίζεσθαι, πλην ὅσον ἀξίᾳ καὶ γνώμῃ xal ταυτο- 
θουλίᾳ., τὸν τῶν φύσεων χωρισμὸν ἐπισχιάζουσα, φε- 
ναχίξει τοὺς ἄφρονας ἩἨ δὲ χατὰ διάµετρον ταύτης 
χαὶ συγχυτικὴ, πάντα ἀφανίζουσα καὶ σνυγχέουσα, 
ἓν τι πρᾶγμα νόθον ἀναπλάττει τε xal φαντάζεται, 
ἐν οὐδ' ὁποτέρφ τῶν ἠνωμένων χαθαρῶς τὸ ἴδιον 


πη]οι dicentes verum dicimus, Hoc enim de» 
clarant, quz sequuntur. Tus. 





1941 


ADVERSUS ARGUMENTA SEVERT. 


198 


ἀποσώζουσα, ἀλλὰ τοῦτο ἐχεῖνο κἀχεῖνο τοῦτο, xat A uniuntur, proprietatem pure servans, sed hoc esse 


διὰ τοῦτο οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐχεῖνο εἶναι συγχωροῦσα; 
νόθον γὰρ ἅπαν τὸ Ex τῆς συγχύσεως ἀναφαίνετας, 
οὐδὲν ἔχον καθαρὺν οὐδὲ ἐν τῇ µονίμῳ ἱδρυμένον 
ἑαυτοῦ ἰδιότητι ’ d δὲ τούτων μέση, fj ἀσύγχυτός τε 
xai ἁδιαίρετος ἕνωσις, οἵδεν μὲν τὰ ἑνωθέντα ἀνελ- 
λεικῶς ἔχοντα, κατὰ τὴν ἑαυτῶν ἰδιότητα διὰ τὸ 
ἄτρεπτον, χοινὰ δὲ ταῦτα, xal ἑνὸς εἶναι ποιεῖ δι’ 
αὐτὴν Τε τὴν οὐσιώδη ἕνωσιν ὡς εἶναι τὰ μὲν 
χυρίως ἴδια θατέρου χοαινὰ τοῦ ὅλου ' τὰ δὲ τοῦ ὅλου 
κοινὰ θατέρου, διὰ τὴν ἓν θατέρῳ τοῦ ταντοῦ ἀσύγ- 
χυτον ἑδιότητα * οὗ γὰρ ἀντίδοσις ἂν τῶν ἰδιωμάτων 
ἐγίνετο, εἰ μὴ ἐν ἑχατέρῳρ ἔμεινε, χαὶ ἐν τῇ ἑνώσει 
ἡ ἰδιόσης ἀχίνητος. 


Ἔστιν οὖν f; τοιαύτη Ένωσις, τῶν μὲν πάντη διαι- 
ρετῶν ἐνικωτέρα, τῶν δὲ πάντη συγχυτιχῶν πλου- 
σιωτέρα ὡς μήτε πάντη ταυτὸν εἶναι ποιεῖν τὰ 
ἑνωθέντα ἀλλήλοις, μηδὲ πάντη ἕτερον ' εἰ τοίνυν 
μηδὲ πάντη ταυτὸν, μηδὲ ἐξ ὅλων ἕτερον τὸ ix τῆς 
ἑνώεεως ἀποφαίνει, ζητητέον πῆ μὲν ταυτὸν, πῇ δὲ 
ἕτερον' ὁ μὲν οὖν τῆς ἀληθείας λόγος, τὸ μὲν ταυτὸν 
κατὰ τὴν ὑπόστασιν, οἱ δὲ τὸ ἕτερον χατὰ τὴν φύ- 
ειν’ ἔμπαλιν γὰρ ἡ ἐπὶ τῆς Τριάδος ἔχει, κατὰ τὸν 
θεῖον Γρηγόριον *. &l δὲ τοῦτο τοῖς ἑναντίοις ἁπαρά- 
δεχκτον, «b ἑξῆς αὐτοὶ συναγέτωσαν» πάντως γὰρ, 
εἰ μὴ ὑποστάσει «avxbv, φύσει ἄρα δώσουσιν * εἰ δὲ 


τοῦτο, εἷς δή bu xal ὁ αὐτὸς ἔσται λόγος θεότητός 


τε xai ἀνθρωπότητος, διὰ τὴν ἕνωσιν' xal εἰ τοῦτο, 
«av:by ἔσται Ἑνωσίς τε xol φύσις. κχοινὸν γὰρ τὸ 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν κατηγάρηµα᾽ ὥσπερ γὰρ ὧν fj φύσις µία, 
τοντων xb ὁ λόγος ὁ αὐτὸς, οὕτως ἀνάγχη καὶ ὧν 
ἡ ἕνωσις ἅμα, καὶ bv ταυτῷ τούτων κατ αὐτοὺς 
καὶ τὴν φύσιν εἶναι χοινήν. οὐχοῦν χαὶ τὸ ἔμπαλιν, 
ὧν fj φύσις µία, τούτων ὑποστάσεις διάφοροι, bri 
μηδὲ µίαν φύσιν ἓν πρόσωπον περιγράφει » ivtsü- 
θεν δὲ τί συνάγεται; μίαν μὲν εἶναι φύσιν δαρχὸὺς 
xai θεότητος, ὑποστάσεις δὲ δύο. εἰ δὲ µήτε φύσει 
μήτε ὑποστάσει xal ἀριθμῷ τὸ ἓν ἔχοιεν τὰ ονν- 
ελθόντα, ποῦ fj διὰ τῆς ἑνώσεως τῶν ἑνωθέντων 
παυτότης; εἶ δὲ xal φύσει xal ὑποστάσει τὸ iv 
ἀλλήλοις εἰσὶ, ποῦ ὁ τῆς ἀτρεφίας καὶ τοῦ ἀανγχύτου 
λόγος kv τῇ ἑνώσει σωθήσεται ; 


"Ὅτι δὲ δυνατὸν xai ἐξ ἀτελῶν xal ix τελείων, 
τὸ αὐτὸ γενέσθαι ἁποτέλεσμα, μαρτυροῦσιν ol ὑπὸ 
Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων ἀναστάντες νεκροί» τοιού- 
τους γὰρ αὐτοὺς, Χαίΐτοι τελείους ὄντας χατὰ τὰ µέ- 
e" fj διὰ τῆς ἀναστάσεως Ένωσις ἀπειργάσατο, ὁποί- 
ους καὶ ἓν τῇ µήτρᾳ f) φύσις διαπλάττουσα συνΏψε᾽ 
τὸ δ) αὐτὸ χαὶ Ev τῇ προσδοχωµένῃ χοινῃ ἀναστάσει, 
συµθῄσεσθαι πεπιατεύχαμεν. τῶν tà γὰρ προδια- 
λνθέντων xal διεφθαρµένων Ίδη σωμάτων, xa τῶν 
ἁρτιτότε ζώντων, xal µεταστοιχειουµένων ἢ xai 
προσφάτως ἐχδεδημηχότων ἀτελῶν τε xal τελείων, 
«hv αὐτὴν ix τηξ ἁναστάσεως αύστασιν γενήσεσθαι 


illud, concedens, et illud hoc, et idcirco nec hoc, 
nec illud esse. Adulterinum enim esse demonstra- 
tur omne id, quod ex confusione exsistit, nihil 
habens purum, nec in sua proprietate stabili fun- 
datum. Unio autem inter has media neque con- 
fusa, neque divisa, novit quidem ea quz unita 
sunt, perfecta esse secundum suas proprietates 
propter immutabilitatem ; communia vero hac et 
unius esse facit propter ipsam substantialem unio- 
nem, ut sint illa quidem proprie propria alterutrius, 
communia totius ; σου vero communia totius, pro- 
pria alterutrius, propter proprietatem non confu- 
sam in alterutro. Non enim fleret mutua commu- 
nicatio idiomatum, nisi in utroque maneret et in 
unione proprietas immobilis. 

Est igitur hujusmodi unio magis una, quam illa 
que omnino dividit; et copiosior, quam illa qus 
penitus confundit; ut quz neque faciat penitus 
idem esse qux inter se unita sunt, neque penitus 
diversum. Si igitur nec omnino idem, nec ex toto 
diversum reddit, quod ex ista unione exsistit, quae- 
rendum est, qua ratione idem, et qua diversum. 
Doctrina igitur veritaiis idem quidem: secundum 
naturam, contra atque in Trinitate fit, ut. Grego- 
rius notavit (12). Si autem hoc adversariis non 
probatur, concludant ipsi, quod deinceps sequitur. 
Si enim non sunt idem hypostasi, concedent ergo 
natura esse idem. Si autem hoc, una scilicet et ea- 
dem eritratio divinitatis propter unionem : et si 
hoc, idem erit unio et natura. Commune enim est 
in ambobus predicatum. Sicut enim quorum est 
natura una, horum est eadem ratio ; sic necesse 
est, quorum est unio simul et in eodem, horum 
secundum ipsos sit et natura communis; et vice 
versa, quorum natura una, horum sunt hypostases 
differentes, quia nullam naturam una persona cir- 
cumscribit. Hinc autem quid concluditur? Nempe 
unam esse naturam carnis et divinitatis, duas 
vero hypostases. Si autem neque natura, neque 
hypostasi et numero unum sunt, coierunt, ubi 
erit identitas per unionem unitorum? Si autem et 
natura et liypostasi sunt unum inter se, ubi ratie 
immultabilitatis, et non confusi in unione serva- 


D bitur? 


Quod autem fleri possit, utex amperfeotis. et 
perfectis idem efficiatur, testantur, qui sub Christo 
ex sanctis mortui resurrexerunt. Tales enim. ipsos 
alioqui secundum partes perfectos unio. per resur- 
rectionem reddidit, quales natura in utero formans 
copulavit. Id ipsum in commamni resurrectione fatu- 
rum esse credimus. Corporum enim quz jam soluta 
el corrupta sunt, eorum qui nuper vixerunt, vel 
recenter mortui sunt, imperfectorum et perfecto- 
rum eamdem ex resurrectione concretionem facien- 
dam esee crediinus : ex quibus demonstratur quod 
ex rebus quie prius hypostasim habuerunt, contingit 


(12) In Trinitate enim alius et alius; non autem aliud et aliud, id est, divisum et diversum. Tus. 
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in Christo non conceditur, quia non fuit prius for- 
matus. Non tamen quia non fuit formatus, naturam 
Christi unam ex duabus sine gonfusione factam esse, 
nec in alia quacunque natura cognovimus, nedum 
in Cbristo; in quo vel eogitare tale quid non po- 
test, qui pius est. Si enim natura dicitur παρὰ τὸ 
πεφυχέναι τι, id est, ab eo quod aptum natum est; 
nulla autem natura apta nata est ad babendum 
contrarium et oppositum ; una autem nalura Chrisii 
. secundum ipsos, hoc passa est: non erit igitur 
una natura, Si enim insitum sit huic tali natu- 
το, ut visibilis sit, non esv insitum eidem, ut sit 
invisibilis; et si insitum est ei, ut sit mortalis et 
corruptibilis non est insitum illi, ut sit incor- 
ruptibilis et immortalis : alioqui erit eadem ratio 
contrariorum. Sed absurdum est hoc. Si enim con- 
traria recipit ἀνὰ µέρος, id est, vicissim; at 
cum aliquid horum habet actu, non jam contra- 
rium actu habere unquam potest, Dicant igitur, 
annon visibilis et invisibilis, mortalis et immor- 
talis, cireumscripta et infinita, et in summa ge- 
nerabilis, et ingenerabilis simul et in eodem una 
nalura Cbristi ah ipsis conceditur? Una quidera 
hypoetasis, et persona possunt simul et in eodem 
contraria et opposita pradicata recipere; uua 
vero natura, ut dictum est, non nata et apia est ad 
contraria et ad opposita sibi. Prius enim a se ipsa 
deficiet, quam hoc patiatur. Átque hec quidem 
eontra illos. 


Quod 3utem nornulli dicunt, quia humanitas € 


Christi non fuit prius formata, neque prius in se 
habuit hypostasim, neque perfecta assumpta fuit, 
sed in Verbo habuit hypostasim, idcirco unam 
bypostasiim amborum facere : hoc quidem ex parte 
verum est, ex parte non. Etenim non habuisse in 
se hypostasim, neque prius formatam esse, nos 
etiam dabimus : fleri vero propter hoc unam hypo- 
stasim amborum, tanquam non posset aliter (ieri, 
neque possent Deus et perfectus homo sic uniri ; 
hoc n»n dabimus. Quid entm sie, hoc illo modo 
habenti amplius erit Deo ad unionem ? Nec enim 
tempus unionis unum Christum fecit. Non igitur 
propter impossibile, sed quia non decebat nudam 
esse unquam, et sine divinitate humanitatem Do- 
mini, ideo rejicimus anteformationem. lis autem 
qui dicunt, ex hypostasibus sequitur anteformatio, 
eL scire aliquando nudum hominem, et alium, 
atque alium Christum, et Verbum ; sin autem non 
prius formatus est, nec ex hypostasibus est : si au- 
tem non ex hypostasibus, nec hypostases sunt, 
quomodo enim, nisi ex his hec? quandoquidem 
neque si ex his concedatur hypostasihus, jam ne- 
cesse est et hypostases dare, ut demonstratum est ; 
quod si ex hypostasibus dicunt; cur non magis ex 
personis? et si hoc dicunt, cur non ex filiis altero 
Dei Filio, altero Virginis dicere audent? Nihil.au- 
tem potest esse magis hzreticum, neque quod 
propius ad impielatem Nestorii accedat, quam sic 
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19414 
ἐξ ὧν δείκνται, ὅτι χαὶ ἐκ προ- 
ὕφεστώτων πραγμάτων, ὑπόστασιν γενέσθαι ἀτρέ- 
πτως ἑνδέχεται" el καὶ ὅλως ἐπὶ Χριστοῦ τοῦτο οὐ δί- 
ὅρται, ὅτι οὗ προδιαπέπλασται ' οὐ μὴν BU αὐτό γε 
τὸ μὴ προδιαπεπλάσθαι, φύσιν vé τοι Χριστοῦ µίαν 
ix δύο ἀαυγχύτως γεγενῆσθαι, οὐδὲ ἐπὶ ἄλλης xal 
ἠατινοσοῦν φύσεως ἔγνωμεν ' ἤπουχγε ἐπὶ Χριστοῦ, 
ἐφ) οὗ καὶ τὸ ἐπινοῆσαι τὸ τοιοῦτον εὐαεδοῦσι ἁμή- 
yavov* sel γὰρ φύσις λέγεται παρὰ τὸ πεφυκέναι τν, 
οὐδεμία δὲ φύσις τὸ ἑναντίον καὶ τὸ ἀντικείμενον 
ἑαυτῇ πέφνκεν, ἡ δὲ pia xat' αὐτοὺς Χριστοῦ φύσις 
τοῦτο πέπονθεν, οὐχ ἄρα µίᾳ ἔσται φύσις' εἰ γὰρ 
τύὖχοι πεφυκέναι τῇ τοιᾷδε φύσει, τὸ ὁρατῇ εἶναι 
οὗ πέφυκε τῇ αὐτῇ καὶ τῷ ἁοράτῳ εἶναι καὶ εἰ πέ- 
φυχε θνητῇ εἶναι xal φθαρτῇ, οὐ πέφυχεν αὐτῇ τὸ 
ἀφθάρτῳ xat ἀθανάτῳ εἶναι" Enel τοι γε ἔσται τῶν 
ἑνσντίων ὁ αὐτὸς λόγος ' ἀλλὰ ἄτοπον τοῦτο" xal γὰρ 
εἰ τὰ ἑναντία ἀνὰ µέρος δέχεται, ἀλλὰ τούτων τι 
ἔχουσα xav' ἑνέργειαν, οὐχέτι xal τὸ ἑναντίον τὰ 
xav ἑνέργειαν ἔξοι ποτ ἄν' λεγέτωσαν τοίνυν εἰ μὴ 
ἁρατῆ xal ἁόρατος, καὶ ἀθάνατος περιγραπτὴ xal 
ἀήριστος, xal σννόλως γενητὴ xol ἀγένητος ΄ ὁμοῦ 
xai iv ταυτῷ ἡ µία χατ᾽ αὐτοὺς Χριστοῦ φύσις xai 
πρὸς αὐτῶν ὁμολογεῖται' ἡ μὲν γὰρ µία ὑπόστασις, 
xal τὸ ἓν πῤόσωπον δύνανται ὁμοῦ xal iv ταυτῷ, 
τὰ ἑναντία xal τὰ ἀντικείμενα κατηγορήµατα δέ- 
χεσθαι’ ἡ δὲ µία φύσις, ὡς εἴρηται, sk ἑναντία πᾶ- 
φυχυῖα οὐχέτι xal τὰ ἀντιχείμενα ἑαυτῇ méguxev* 


ἑχσταίη γὰρ ἂν πάντως ξαυτῆς, πρὶν f| τοῦτο παθεῖν., 


Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς ἐχαίνους, τὸ δέ τινας λέγειν, 
διὰ τὸ μὴ προδιαπεπλάσθαι, μηδὲ προῦφεστᾶναν 
τὴν τοῦ Κυρίου ἀνθρωπότητα, μηδὲ τελείαν προσ- 
ειλῆηφθαι, ἀλλ’ bv τῷ Λόγῳ ὑποστῆναι, διὰ τοῦτο 
µίαν ὑπόστασιν ἀἁμφοτέρων ποιεῖν, τὸ µέν τι ἁλη- 
θὲς, τὸ δὲ οὐχ ἀληθὲς ὃν τυγχάνει’ τὸ μὲν γὰρ μὴ 
προῦφεστᾶναι, μηδὲ προδιαπεπλάσθαι χαὶ ἡμεῖς 
δώσομεν, τὸ δὲ διὰ τοῦτο µίαν ὑπόστασιν ἀμφοτά- 
pov ποιεῖν, ὡς oüx ὀγχωροῦν ἄλλως οὐδὲ δυνατὸν 
θεῷ, χαὶ τελείῳ ἀνθρώπῳ οὕτως ἑνωθῆναι οὐχέτι 
δώσομεν ' τ γὰρ οὕτως ij ἐχείνως ἔχοντι, πλέον 
ἔσται Θεῷ εἰς ἕνωσιν' οὔτε γὰρ ὁ χρόνος τῆς ἑνώ- 
σεως, Jl ὁ τόπος, ἢ τὸ ἀτελὲς τοῦ σώματος, ἀλλ' αὖ- 
τὸςιὁ τῆς ἐνώσεως τρόπος τὸν ἕνα Χριστὸν πεποίη- 


D x&v* οὐ τοίνυν διὰ τὸ ἀδύνατον, ἀλλά διὰ τὸ πρέπειν 


ψιλήν ποτε καὶ ἄνευ θεότητος εἶναι τοῦ Kuplou «tv 
ἀνθρωπότητα, τὴν προδιάπλασιν ἐχθάλλομεν 7 τοῖς 
δὲ λέγουσιν, "EE ὑποστάσεων ἔπεται ἡ προδιάπλασις, 
χαὶ τὸ ποτξὲ φιλὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἄλλον χαὶ ἄλλον 
τὸν Χριστὸν χαὶ τὸν Λόγον ἐπίστασθαι: εἰ δὲ uh 
προδιαπέπλασται, οὐδὲ ἐξ ὑποστάσεων * εἰ δὲ μὴ 
ἐξ ὑποστάσεων, οὐδὲ ὑποστάσεις " 'πῶς γάρ; εἰ μὴ 
ix τούτων ταῦτα, ὁπότε οὐδὲ εἰ kx τούτων δοθείη, 
καὶ ἐξ ὑποστάσεων ffi πάντως xal ὑποστάσεις ὡς 
δέδεικται " εἰ δὲ ἐξ ὑποστάσεων λέγουσι, τί μὴ μᾶλ- 
λον καὶ ἐκ προσώπων; καὶ εἰ τοῦτο, τί μὴ xal ἐξ 
νιῶν; τοῦ μὲν Ex θεοῦ ὄντος, τοῦ δὲ Ex Παρθένου 
γενοµένου εἰπεῖν θαῤῥοῦσι; τοῦ δὲ ταῦτα ἐννοεῖν 1] 


λέχειν, οὐδὲν ἂν cir διαιρετιχώτερον, f) τῆς Νεστο» 
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ρίου δυσσεθεία; ἐγγύτερον, χᾶν ἐχ διαμέτρου δοχοῦσι A intelligere et loqui, quamvis ex diametro cum 


πρὸς αὐτὸν ἵστασθαι' ὥσπερ ἀμέλει xal δειλία πρὸς 
Όρασύτητα μάχεται χοινἁ δὲ ταῦτα εἴδη καχίας, 
& xal ὑπερδολῇ καὶ ἑλλείψει πρὸς ἑαυτὰ xal τὴν 
ἀρετὴν στασιάζουσι. 

Καὶ τοῦτο δὲ ἐπισημήνασθαι yph, ὡς f ὑπόστααις, 
οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ προηγουμένως τὸ τέλειον δηλοϊ, ἀλλὰ 
τὸ καθ) ἑαντὸ ὑπάρχον, δευτέρως δὲ τὸ τέλειον᾽ 1) 


δὲ φύσις τὸ μὲν xa0' αὑτὸ οὐδαμῶς ὑπάρχον δηλοῖ, 


χυρίως δὲ τὸ τέλειον’ τὰ γὰρ εἰς τὸν τῆς ὑποστάσεως 
λόγον παραλαμθανόμµενα ἰδιώματᾶ,, Ἠινὰ ἀπ án τινων 
ἕκαστον εἶναι ποιεῖ: τὰ δὲ εἰς τὸν τῆς φύσεως, οὗ 
τόν τινα μέν’ τὶ δὲ ἀπό τινος εἶναι siot 7e: τοίνυν 


τοῦ μόνου, xai µόνον εἶναι motel: τὰ δὲ κοινῶς ὑπ.. 


άρχοντα, οὐδέν τι μᾶλλον καθόλου τῶν χαθόλου λέ- 


γεται' εἰ xol πάντας τοὺς ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ἀναφε--' 


ροµένους περιείληφεν. 


Καὶ τοῦτο δὲ μὴ ἀγνοῶμεν, ὡς τὰ τὴν φύσιν χα- 
ῥαχτηρίζοντα, συστατικὰἁ τῆς οὐσίας clal* τὰ δὲ chv 
ὑπήστασιν, olov συµθεθηχότων λόγον ἐπέχει, xàv εἶεν 
χωριστὰ 7| ἀχώριστα, καὶ ἁπλῶν μὲν ἁπλαῖ αἱ κατ 
ἄμγω ἰδιότητες * συγχειµένων δὲ καὶ συνθέτων, σύν- 
θετοι’ ὥσπερ ἐπὶ ἀνθρώπου ἔχει, xal τοῦ χατ᾽ αὐτὸν 
ὅρου, τὴν μὲν οὐσίαν αὑτοῦ χαρακτηρίζει, τὸ ζῶον, 
τὸ λοχιχὸν, τὸ θνητὸν, τὸ τῶν ἑναντίων ἀνὰ µέρος 
δεχτιχόν' οὗτος Υὰρ ὁ ἅπταιστος τῆς οὐσίας ὄρος' 
την δὲ ὑπόστασιν, αχῆμα, χρῶμα, μέγεθος, χρόνας, 
τόπος, οἱ γονεῖς. f) ἀνατροφὴ, f| ἀγωγὴ, καὶ ὅσα 


Nestorio pugnare isti videntur; ut audacia cum 
timore pugnat. Sunt autem hxc species communes 
vitii : et nimium $c parum conira 86, et contra 
virtutem seditionem movent. 

Sed boe advertere oportet, quod hypostasis non 
simpliciter, neque precipue perfectum declarat, 
sed quod per se exsistit ; secundo autem loco per- 
fectum. Natura vero quod per se exsistit, nequa- 
quam declarat, proprie autem perfectum. Siqui- 
dem proprietates αυ ad rationem hypostasis su- 
muntur, faciunt esse unumquemque, aliquem ab 
aliquibus ; que vero sumuntur ad rationem natu- 
re, non faciunt esse aj uein, sed aliquid ab ali- 


τον UN «e . ELO 
" jux v vero "communiter exsistunt, sunt commu- 


B nia, uihil eorum magis universale universalibus . 


dicitur, quamvis comprelienderit omnes sub eadem 


' specie contentos. 


Et hoc etiam non est ignorandum, quod ea qui 
Daturam signant, consüiuunt substantiam : quee 
autem signant hypostasimn veluti accidentium 
rationem habent, sive sint separabilia, sive inse- 
parabilia, et in utrisque, substantiis scilicet, et 
hypostasibus, simplicium simplices sunt proprie- 
(3tes; compositorum composite. Sicut in homine, 
et in delinitione ejus substantiam quidem ejus 
signant animal, quod est contrariorum capax &và 
µέρος, id est, divise, sive vicissim, aut per par- 
tes, rationale, mortale. IIec enim est substan- 


τούτοις ἔπεται' ὧν τὸ ἄθροισμα, φασὶν ἐπ᾽ οὐδενὸς ϱ Liz ejus definitio ἅπταιστος, id est, vera; byposta- 


ἑτέρου ἀληθεύειν δύναται" καὶ ὅμως ἑνὸς ταῦτα àv- 
θρώπου, τοῦ τενος δηλονότι’ xal τῶν μὲν τῆς φύσεως 
ἰδιωμάτων χυρίως ixsiva μετέχει τὰ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ὑπάρχοντα' τῶν δὲ τῆς ὑποστάσεως xal ὧν 
6 λόγος διάφορος, ἐπ᾽ ἂν elg τινος ἔνωσιν xal συµ- 
φυῖαν παρείληπται ' οὕτως οὖν ἔχει xal ἐπὶ τοῦ 
Ἐμμανουήλ' µία μὲν ὑπόστασις θεότητος xal ἀνθρω. 
πότητος, xai διὰ τοῦτο χοινά ἐπ ἀμφοῖν, τὰ ὡς 
Φύσεως ἰδιώματα' εἰ γὰρ xat τοῦ αὐτοῦ εἶναι λέγεται 
πάντα ὡς ἑνὸς, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ, οὐδὲ ὡς κατὰ 
μιᾶς φύσεως, οἷον ὁ αὐτός ἔστιν ὁρατὸς xal ἁόρατος, 
θνητὸς χαὶ ἀθάνατος, ψΨηλαφητὸς xal ἀνέπαφος * οὗ 
xatà τὸ αὐτὸ δὲ, οὐδὲ τῷ αὐτῷ λόγῳ' ἐπεὶ οὖν εἷς 
ἐστι χαὶ ὁ αὐτὸς, ὡς χαθ) ἑνὺς πάντα λέγεται, xa 
διὰ τοῦτο χατὰ μιᾶς ὑποστάσεως χαὶ προσώπον" 
ἐπειδὴ 65 οὗ χατὰ «b αὐτὸ πάντα λέγεται, ἀλλὰ κατ 
ἄλλο xal ἄλλο, διὰ τοῦτο οὐχ ὡς κατὰ μιᾶς ταῦτα 
Ἀάγεται χαὶ ἁπλῆς φύσεως, ἀλλὰ χατὰ διαφόρων xal 
συγχειµένων xat σωζουσῶν ἓν τῇ ἑνώσει τὴν φυσι- 
xhv ἑαυτῶν ἱδιότητα. 


quia igitur est unus et idem, tanquam de uno omnia dicuntur, sed tamen 


sim vero signant figura, color, magnitudo, tem- 
pus, locus, parentes, educatio, institutio vitse, οἱ 
quacunque sunt his consentanea, quz simul in 
unum coacta, aiunt in nullo alie vere dici posse, 
et tamen hxc sunt unius hominis, τοῦ τινος ὅπλο- 
νότι͵ hujus scilicet ; et proprietates naturze illa pro- 
prie participant, quze sunt ejusdem substantiz, 
aive naturz. Proprietates vero hypostasis illa etiam 
participant, quorum ratio diversa est, postquam in 
unionem alicujus et coagmentationem naturalem 
assumptx sunt. Sic igitur fit in. Emmanuele, ura 
quidem hvpostasis divinitatis et humanitatis est, 
et idcirco αι praedicantur tanquam de hypostase 
communia sunt uniusque naturae; non autem est 
una natura, ac proinde neque proprietates tanquam 
naturg : etsi enim omnia dicuntur de eodem tan- 
quam de uno, non tamen secundum idem, neque 
tanquam de una natura. Ut idem est visibilis et 
invisibilis; mortalis et immortalis; tactilis et non . 
tactilis non secundum idem, nec eadem ratione ; 
secundum aliud ct 


aliud. Ob hanc eausam non tanquam de una et simplici natura hzc dicuntur, sed de diversis e& 
compositis, et servantibus in unione naturalem suam proprietatem. 





LEONTII BYZANTINI 





TOY AYTOY AEONTIOY 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΡΟΦΕΡΟΝΤΑΣ HMIN ΤΙΝΑ ΤΩΝ ΑΠΟΛΙΝΑΡΙΟΥ 'FEYAQZ ΕΠΙΓΕΓΡΑΜΜΕΝΑ 
ΕΙΣ ΟΝΟΜΑ ΤΟΝ ATION ΠΑΤΕΡΩΝ. 


EJUSDEM LEONTII 


ADVERSUS EOS QUI NORIS PROFERUNT QUEDAM APOLLINARII, FALSO 
] INSCRIPTA NOMINE SANCTORUM PATRUM (*). 


Quidam ex haresi Apollinarii vel Eütychis vel Α Tivi, τῶν τὰ Απολιναρίου νοσούντων, fiot τᾶ 


Dioscori, cum vellent suam heresim confirmare, 
quasdam orationes Ápollinarii Gregorio Thauma- 
turgo, aut Athanssio, aut Julio inscripserunt, 
ut simpliciores fallerent ; quod quidem perfe- 
cerunt : auctoritate enim hujusmodi personarum 
fide digna multos Ecclesise catholice capere po- 
tuerunt. Et apud multos ex recte credentibus re- 
perire poteris librum Apollinarii cui titulus, f; χατὰ 
µέρος πίστις, fides particularis, inscriptum Gre- 
gorio; et quasdam ejus epistolas inscriptas Julio: 
et alias ejus de incarnatione orationes vel expo- 
sitiones Atbanasio inscriptas. Cujusmodi est quae 
inscripta est expositio consentiens cum exposi- 
tione trecentorum decem et octo : neque solum 


Εὐτυχοῦς, 7| τῶν ἀπὺ Διοσχόρου, τὴν ἰδίαν αἴρεσιν 
χρατῦναι βουλόμενοι, τινὰς τῶν ᾽Απολιναρίου λόγων, 
ὡς Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ, 3 Αθανασίου, ἃ 
Ἱουλίου ἐπέγραφαν, τοὺς ἁπλουστέρους ἁπατῆσαι 
βουλόµενοι, ὃ δὴ xal πεποιῄχασι' τῇ γὰρ ἀξιοπιστίᾳ 
τῶν προσώπων, πολλοὺς ἑλεῖν τῶν τῆς χαθολιχῆς 
Ἐχκλησίας δεδύνηνται’ xal παρὰ πολλοῖς ἂν εὗροις 
τῶν τῆς ὀρθῆς πίστεως, τὴν χατὰ µέρος Απολινα- 
ρίου πίστιν, Γρηγορίου ἐπιγεγραμμένην  χαΐ τινας 
αὐτοῦ ἐπιστολὰς, Ἰουλίου ἐπιγεγραμμένας (1), καὶ 
ἄλλους δ' αὐτοῦ περὶ σαρχώσεως λόγους, ᾖτοι ἐχθέ- 
σεις Αθανασίου ἐπιγραφομένας, ὁποία ἑστὶν fj ἐπι- 
γεγραμµένη ἔχθεσις, συμφωνοῦσα τῇ τῶν τιη’ οὗ 
μόνον δὲ τούτους, ἀλλὰ xal ἑτέρους τινὰς τοιούτους 


has sed alias hujusmodi. Fiet autem tibi hoc B δήλον δὲ σοι γενῄσεται καὶ παντὶ τῷ φιλαλήθει, ix 


manifestum, et culvis veritati studioso ex iis quz 
in medium afferemus tum ipsius Apollinarii, tum 
discipulorum ejus, ex quibus est cum aliis Va- 
lentinus. 


Valentini Apollinariste capila Apologia. 


« Contra eos, qui dicunt dicere nos esse cor- 
pus consubstantiale Deo. » 


Domini Apollinarii εν epistola αά Serapionem 


Accepi litteras charitatis (μα, domine, et ad 
negolium quod quarebat qui epistolam attulit, 
quantum potuimus, dedimus ei operam. Episto- 
lam vero domini mei Corinthum missam, ma- 
gnopere approbavimus. Eorum autem qui dicunt 
carnem Deo consubstantialem, magnam insaniam 
damnavimus. 

Et rursus ex. eadem epistola. 


Unione enim Verbi divina facta est caro, non 


matura; quare in unione babet, ut perseveret di- 
vina esse, sicut ipse ait : Spiritus est qui vivificat 
carnem. Non enim potest corpus fleri incorporeum, 
ut alii stulte dicunt 


(') Hoe quoque opusculum antehac nonnisi Ja- 
tine apud Canisium legebatur, interprete FsANC. 
Tu&ALNO. 


τῶν παρατεθησοµένων αὐτοῦ τε Απολιναρίου λό- 
γων, xai τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, ὧν σὺν ἄλλοις Eccl 
χαὶ Οὐαλεντῖνος 6 ὑποτεταγμένος. 


ObaJsvrivov Ἀπολινοί στοῦ χερἀ-ῖαια àxoJo- 
ac 


Πρὸς τοὺς λέγοντας φάσχειν ἡμᾶς ὁμοούσιον τὸ 
σῶμα τῷ 8e (2). | 
Tov xvplov ᾿Απολιαρίου ἐκ τῆς sxpóc Σερα- 

zlova ἐπιστο-ῆς. 

Ἐδεξάμην τὸ γράµµα τῆς ἀγάπης σου, δέσποτα, 
xaX εἰς ὅπερ ἐζήτει πρᾶγμα ὁ χομίσας τὴν ἔπιστο- 
λην, τὰ δυνατὰ συνεπράξαµεν αὐτῷ; τὴν δὲ ἔπιστο- 
λὴν τοῦ δεσπότου µου, τὴν εἰς Κόρινθον ἀποσταλεῖ- 
σαν σφόδρα ἀπεδεξάμεθα" τῶν δὲ εἰπόντων ὁμοούσιον 
θεῷ τὴν σάρχα, πολλὴν µανίαν κατέγνωμµεν. 


ο. Kal πάω ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐπιστο-ῆς. 

- TÀ γὰρ ἑνώσει τῇ πρὺς τὸν Λόγον, θεία ἡ σὰρξ, 
οὗ τῇ φύσει ὥστε iv. τῇ ἑνώσει καὶ τὸ διαµένειν 
ἔχει καθάπερ αὐτός quot, τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωο- 
ποιοῦν τὴν σάρχα᾿ οὐ γὰρ δὴ καὶ ἀσώματον γενέσθαι 
αὤμα δυνατὸν, ὥσπερ ἀφρόνως ἕτεροι λέχουσιν. 


(4) Habes hzc apud nos Script. vet. t, VII, p. 105- 
416. 


4) Hic omittimus locos duos ex divi Athanasii 
epistola ad Epictetum. 
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Ἀπὸ τῆς xpóc i il ἐπιστολῆς, Qc ἡ ἀρχὴ, A Ex. epistola ad. Dionysium, cujus principium est, 


'Epol, x. 5. λ. 

Ἐμοὶ καὶ φιλίας ὑπόθεσις ἡ εὐσέδεια, xal ἔχθρας 
οὐδεμία πρόφασις, πρὸς τοὺς εὐσέθειαν φυλάττοντας" 
μηδὶν παρ ἐμοῦ χαινὸν ζητείτω τις νῦν, μηδ ἆπο- 
σιώκησιν τῆς ἀληθείας ἀπαιτοίτω, dc ἐκ ταύτης 
εἰρήνην χατασχευάζων ὅτι δὲ ἡμῖν οὐδεὶς ἐπάγειν 
δύναται ταῦτα τὰ χατά τινων λεγόμενα, δῃλόν ἔστιν 
ἐξ ὧν ἀεὶ γεγράφαµεν, οὔτε τὴν aápxa τοῦ Σωτῆρος 
ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες, οὔτε ὁμοούαιον τῷ θεῷ τὴν 
σάρχα, καθ) b ἐστι σὰρξ xai οὗ θεὸς, θεὸς δὲ xa0' 
ὅσον εἰς ἓν πρόσωπον ἥνωται τῇ θεότητι. 


Καὶ àz' ἅλ]ης ατα ος ai πρὸς αὐτὸ», ἧς ἡ 
ἀρχὴ, « 8av, 


« Mihi, etc. » 

Mihi et argumentum amicitiz pietas est-; et ini- 
micitis nulla occasio in eos, qui pietatem cu- . 
Btodiunt. Nihil novum a me ullus nunc qusrat ; 
neque requirat, ut veritatem reliceam, tanquam 
ex hac reticentia pacem sdificet. Quod autem 
nemo nobis hsec objicere potest, que contra 
quosdam dicta sunt, manifestum est ος iis quse 
semper scripsimus, neque carnem Salvatoris e coelo 
esse; neque carnem ejusdem substantis esse cum 
Deo, quatenus est caro et non Deus; Deus autem 
quatenus unita est divinitati in unam personam* 


Es alia epistola ad eumdem, cujus principium, 
« Admiror, etc. » 


Θαυμάζω πυνθανόµενος nzpl τινων, ὁμολογούντων B. — Admiror cum de quibusdam audio, confiteri qui- 


μὲν θεὸν kv σαρχὶ τὸν Κύριον, περιπιπτόντων δὲ τῇ 
διαιρέσει, τῇ χαχῶς ὑπὸ τῶν Πανυλιανιζόντων εἰσ- 
αχθείσῃ. | 
Καὶ xdv dx εῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς. 

Ὡμολόγηται τὸ σῶμα ἐκ τῆς Παρθένου , tj θεότης 
&E οὐρανοῦ' τὸ σῶμα ἐπλάσθη ἓν κοιλίᾳ, ἡ θεότης 
ἄκτιστος, αἰώνιος, Év τε τῇ συνθέσει μένει, καὶ τὸ αῶ- 
μα, σῶμα" καὶ dj θεότης, θεότης, εἰ δὲ τῇ Γραφῇ σύ- 
νηθες τὸ ὅλον θεολογεῖν, καὶ τὸ ὅλον ἀνθρωπολογεῖν, 
ἐπώμεθα καὶ τοῖς ῥήμασι τοῖς θείοις, xaX μὴ µερίζω- 
μεν τὰ ἀμέριστα. 

Καὶ ἀπὸ τῆς αρὸς Τερέντιον ἐπιστο-ῆς. 
Καὶ αἰτιᾶται μὲν ὁ Ἰωάννης τὸν λύοντα τὸν 'In- 


dem Deum in carne, labí autem errore in divisione 
prave a Paulianistis introducta. 


Et rursus ex. eadem epistola. 

Concessum est ut certum corpus esse ex Vir- 
gine, divinitatem e cclo. Corpus formatum est 
in ventre, Divinitas non creata, :zlernma : et in 
compositione perseverat corpus esse corpus; et 
divinitas divinitas. Si vero Scriptura consuevit 
dicere, totum Deum, et totum hominem, .seqna- 
mur divina verba; et ne partiamur impartibilia. 


Ez epistola Basilii ad Terentium. 
Accusat Joannes solventem Jesum * : hi autem 


σηῦν, οὗτοι δὲ λύουσιν ἄντιχρυς, ὁμολογοῦντες τὴν C, manifeste Jesum solvunt, cum confitentur unionem 


πρὸς τὸ σῶμα συνάφειαν ' οὗ γὰρ αὐτὸ ἑαυτῷ avv- 
άπτεται, οὐδὲ ὁμοούσιον ὁμοουσίῳ, χκαθάπερ οὗτοι 
λέχειν οὐχ ὤχνησαν' οὔτε γὰρ σύνθεσις, οὔτε συν» 
άφεια abcr ὅτι μηδὲν αὐτῷ ἑαυτῷ αυνάπτεται, ἀλλ' 
ἕτερον ἑτέρῳ τὸ συναπτόμενον’ εἰ δὲ ὁμοούσιος μὲν 
ὁ Λόγος τῷ σώματι, ὁμοούσιον δὲ τὸ σῶμα τῷ Λόγῳ, 
ἁδρατα δήπου ἑκάτερα, κατὰ τὸ, Οὐδεὶς ἴδεν' θεὸν, 
οὔτε ἰδαῖν δύναται" οὐχ ἄρα ἐφανερώθη χατὰ τοῦτο, 
οὐδὲ ἐφηλαφήθη ἀφανῆς ὤν' οὐδὲ ἀληθὴς Ἰωάννης λέ- 
γων Ἐθεασάμεθα xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐγ η.1άφη- 
car. 
Καὶ zdáJuv ἁπὸ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς. 

El δέ τις ἡ δύο πρόσωπα λέγει τὸν Ylov, 7) τὴν 
σάρκα ὁμοούαιον τῷ θεῷ, καὶ τῇ ἡμετέρᾳ σαρχὶ, fi 
ἐξ οὐρανοῦ καταθεθηχυῖαν, xa μὴ τῷ ἐξ οὐρανοῦ 
προαφιλημµένην, παθητὴν λέγων τὴν θεότητα, &va- 
θεµατιξέσθω. 

Ἀπὸ συ.Λογισμῶν, 

El ὁμοούσιος 6 Λόγος τῷ σώματι, οὐδὲν ἠνώθη 
αὐτῷ πρὸς ἑαυτό» ἠνώθη δὲ σώματι, οὐχ ἄρα ὁμοοῦ- 
σιος αὐτῷ ' εἰ ὁμοούσιον τῷ Λόγῳ τὸ σῶμα, οὐκ 
ἐθεωρήθη καὶ ἐφηλαφήθη " ἁμφότερα γὰρ ἁόρατα 
χαὶ ἀφανῃ, εἴπερ ὁμοούσια" qnoi γὰρ Ἰωάννης, 
᾿Εθεασάμεθα καὶ ἑψηλαφήσαμεν' οὐκ ἄρα ὁμοού- 
σιον τὸ Πνεῦμα τοῦ Κυρίου καὶ τὸ σῶμα": ἀλλὰ τὸ 
ἁόρατον καὶ ἀναφὲς, ὁρατῷ σννήφθη xat ἁπτῷ πρὺς 


! | Joan. iv, 9. 


* Joan. t, 18; I Tim. vr, 16; I Joon. iv, 19. 


cum corpore, non enim idem sibi ipsi unitur; 
neque consubstantiale consubstantiali, sicut istos 
non piget dicere. Nec enim: est compositio nec ' 
copulatio, quia nihil sibi ipsi copulatur, sed al- 
terum alteri. Si autem consubstantiale quidem 
es( Verbum corpori, corpus vero consubstantiale 
Verbo, utraque autem sunt inspeciabilia, sicut 
sit Scriptura : Nemo vidit Deum, neque videre 
potest * : non igitur apparuit, nec atirectatus est qui 
inaspectabilis erat, neque verax est Joannes qui 
ait: Quod vidimus et manus nostre contrectaverunt?, 


Et rursus ex eadem epistola. 


Si quis vero vel duas personas dicit Jesum, vel 
carnem eonsubstantialem Deo et non carni nostre, 
vel e evlo descendisse, et assumptam esse ab eo 
qui de ccelo descendit, dicens esse divinitatem pa- 
tibilem, sit anathema. 


Ex syllogismis, id est, ex conclusionibus ratsonum.' 

.Si Verbum est homousion corpori, id est, una 
substantia cum corpore, et nihil ipsum sibi uni- 
tum est; est autem unitum corpori ; non est igitur 
homousion ipsi corpori. Si corpus est una sub- 
stantia cum Verbo, non est spectatum et con- 
treclatum, utrumque enim est inaspectabile et non 
apparens, siquidem sunt homousia, id est, una 
Substantia; ait enim Joannes, Vidimus et contre. 


5 1 Joan; 9, 4... 
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ctavimus *; non est igitur homousios spiritus Do- A ἑνότητα” διὸ xat ἐν τούτῳ ópavbc καὶ ἁπτὸς véyovsv" 


mini et corpus; sed potius quod inaspectabile et 
non (actile est, unitum est aspectabili et tactili 
.in unitatem : quamobrem in hoc scilicet spectabili 
corpore spectabilis et tacetilis factus est. Qui dicit 
eorpus homousion Deo, blasphemia afficit Deum 


ὁ λέγων σῶμα ὁμοούσιον τῷ 8cip, βλασφημεῖ, ἁσώ- 
µατον ὡς σῶμα ἔχοντα; ὅτι ὁ Υ]ὸς ὁμοούσιος τῷ Πα- 
τρὶ τὸ ἴδιον ἔχει xaX ἑνωθεὶς σαρχί’ καὶ οὐ διὰ τὸ 
ὁμοούσιος εἶναι τῷ θεῷ, µεμέρισται τοῦ ἰδίου σώµα- 
πος, ἵνα μὴ τὸ σῶμα ὁμοούσιον νοµισθῇ. 


ineorporeum, quasi corpus babeat, quoniam Filius homousios Patri proprium habet etiam unitus 
c^rni; et nop quia est homousios Deo, idcirco divisus sit a proprio corpore, ne cCopnrpus ezxisti- 
metur esse homousion, id est, una substantia cum Deo. 


Et rursus idem : Apollinarius, et qui mecum sunt, 
hac sentimus de incarnatione. 


Carnem homousion nostre carni assumpsit ef 
Maria Verbum Dei vivens in unionem cum divi- 
nitate ex principio conceptionis in Virgine; atque 
ita factus est homo, quoniam caro et spiritus est 
.bomo secundum Apostolum : et hoc est, Verbum 
carnem factum esse *, unitum esse carni, ut hu- 
manus spiritus ; vocatur euim homo similis nobis, 
caro; Dominus autem est supra nos homo; quam- 
obrem et colestis est propter proprium spiritum 
celestem, cui prudentia carnis non adversabatur : 
atque ita destruebatur in Christo peccatum, et 
dissoluta est mors ex peccato : el facti participes 
hujus operis, fide salvamur; et cum simus ex 
patre terreno, efficimur similes celesti. Anathema 
igitur sit, qui non dicit carnem ex Maria; et qui 
dicit eam carnem esse nature non create, et 
homousion Deo, imo et qui dicit divinitatem esse 
patibilem, et ex ipsa esse passiones animse. . 


Et ego Jobius episcopus. 

Confiteor Dominum Jesum Christum a seculo 
quidem Deum Verbum sine carne, novissimis sz- 
culis carnem ex sancta virgine unisse sibi, et esse 
unum et eumdem Deum et hominem, unam hy- 
postasim compositam, et unam personam indivi- 
sibilem mediam inter Deum et hoimines, et con- 
jungentem creaturas divisas cum Creatore, con- 
substantialem Deo secundum divinitatem ex paterna 
substantia exsistentein, et consubstantialem ho. 
minibus secundum carnem ex natura humana ipsi 
'unitam, adoratum et glorificatum cum propria carne, 
quoniam per ipsam facta est nobis redemptio a 
morte, et communio cum immortali : caro enim 
summe unila Verbo, οἱ nunquam separata non 
est hominis, non servi, non create persons, sed 
ipsius Dei Verbi Creatoris, consubstantialis Deo, 
id est, incorpore» substantie ineffabilis Patris. 
Eos vero qui dicunt, aut docent carnem Verbo 
summe unitam, et nunquam separatam esse cone 
substantialem Deo, id est, substantize incorporez ; 
hos tanquam dissensiones et scandala przter do- 
etrinam Ecclesiz: quam a principio didicimus, fa- 
cientes in ecclesiis declinamus secundum aposto- 
licam przedicationem, οἱ alienos existimamus, quia 
antiqus» traditioni οἱ ecclesiastice paci adversan- 
iur. 

* ] Joan. 


1, 1. * Joan. 1, 14. 


Καὶ πάλιν ὁ αὐτός * "AzoAmápioc καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ 
τάδε φρονοῦμεν περὶ τῆς θείας σαρκώσεως. 


Σάρχα ὁμοούσιον τῇ Ἁμετέρᾳ capxi προσείληφεν - 


ἀπὸ τῆς Μαρίας ὁ τοῦ θεοῦ ζῶν Λόγος, χαθ᾽ ὄνωσιν 
τὴν πρὸς θεότητα, ἐκ τῆς πρώτης συλλήφεως τῆς Ev 
τῇ Παρθένψ, χαὶ οὕτως ἄνθρωπος γέγχονεν' ὅτι σὰρξ 
καὶ Πνευμά ἔστιν ὁ ἄνθρωτος κατὰ τὸν 'Amóavolov- 
xai τυῦτό ἐστιν τὸ, Εενέσθαι gápxa τὸν Λόγο», 
tb ἑνωθῆναι πρὸς σάρκα ὡς τὸ ἀνθρώπειον Πνεῦμα, 
χαλεῖται γὰρ xal ὁ xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος σάρξ’ ὁ δὲ 
Κύριος ὑπὲρ ἡμᾶς ἄνθρωπος ᾿ διὸ xal ἑπουράνιος 
ἕνεχα τοῦ ἰδίου Πνεύματος ἐπουρανίου τυγχάνοντος” 
ᾧ τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὺς οὐχ ἀντετάξατο χαὶ οὔ- 


ttg ἐλύετο ἐν Χριστῷ dj ἁμαρτία, xol χατελύθη ὁ 


Ex τῆς ἁμαρτίας θάνατος, χαὶ ἡμεῖς µετέχοντες τοῦ 
κατορθώματος πίστει σωζόµεθα , χαὶ ὁμοιώσει τῇ 
πρὸς τὸν ἑπουράνιον γινόµεθα, ὄντες χοϊχοῦ Πατρός 
ἀνάθεμα οὖν ὁ μὴ λέγων ἐκ τῆς Μαρίας τὴν aápxa, 
xai τῆς ἁχτίστου φύσεως λέγων αὑτὴν, χαὶ ὁμοού- 
σιον τῷ θεῷ' ἀλλὰ καὶ 6 λέγων τὴν θεότητα παθη- 


C τὴν, καὶ 55 αὐτῆς τὰ πάθη τὰ φυχικἀ. 


καὶ ἐγὼ "Id6toc ἑπίσκοπος. 

Ὁμολογῶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐξ αἰῶνος 
μὲν ἄσαρχον θεὺν Λόγον, ἔπ᾽ ἑσχάτων δὲ αἰώνων, 
σάρχα ἐξ ἁγίας Παρθένου ἑνώσαντα ἑαυτῷ, εἶναι 
Θεὸν xai ἄνθρωπον, ἕνα xaX τὸν αὐτὸν, ὑπόστασιν 
µίαν σύνθετον, xai πρόσωπον By ἁδιαίρετον, µεσι- 
τεῦον Gc xal ἀνθρώποις, καὶ συνάπτον τὰ διῃρη- 
μένα ποιῆµατα τῷ πεποιηχότι, ὁμοούσιον θεῷ κατὰ 
τὴν ix τῆς πατριχῆς οὐσίας ὑπάρχουσαν αὐτῷ 0εό- 
τητᾶα, xai ὁμοούσιον ἀνθρώποις, κατὰ τὴν Ex τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως Ἠνωμένην αὑτῷ cápxa, προσ- 
χυνούμενον δὲ xal δοξαξόμενον μετὰ τῆς ἰδίας σαρ- 
χὸς, ὅτι δι) αὑτῆς ἡμῖν γέγονεν λύτρωσις ἐκ θανά- 
του, χαὶ κοινωνία πρὸς τὸν ἀθάνατον ἄχρως γὰρ 
ἠνωμένη ἡ σὰρξ τῷ Λόγῳ, xaX µηδέποτε αὐτοῦ χω- 
ριζοµένη, οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου, οὗ δούλου, οὗ χτιστοῦ 
προσώπου, ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ. τοῦ ὁμοουσίου τῷ θεῷ, xal οὐχ ἁμοουσίου τῇ 
ἀσωμάτῳ οὐσίᾳ τοῦ ἀῤῥήτου Πατρός τοὺς δὲ τὴν 
ἄκρως ἠνωμένην σάρχα τῷ Λόγψ, καὶ µηδέποτε 
αὐτοῦ χωριζοµένην λέγοντας 1| διδάσχοντας ὁμοού- 
σιον τῷ θεῷ, τουτέστιν τῇ ἀσωμάτῳ οὐσίᾳ, τούτους 
ὡς διχοστασίας xal σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχἠν 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐμάθομεν ποιοῦντας ταῖς Ἐκκλησίαις, 
ἐχχλίνομεν κατὰ τὴν ἀποστολιχὴν παραγγελίαν, xal 
ἀλλοτρίους ἠγούμεθα' διὰ τὸ ἐναντιοῦσθαι τῇ àápyala 
παραδόσει, καὶ τῇ ἐκκλησιαστικῇ οἱρήνη. 


- 
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Obalertiroc Χριστιανὸς πρὸς τὰ κακῶς - xal A Valentinus Christiunus contra ea, que prave et im- 


ἁἀσεδῶς δογµατισθέντα ὑπὸ Τιμοθέου καὶ τῶν 
τ) αὐτοῦ, xal τοῦ διξασχἀ.ου αὐτῶν toU 
ἀσεθεστάτου IloJeylov, ἀντέγραψα καὶ ταῦτα. 


Ἐπειδὴ Τιμόθεος ὁ Πολεμίου γενόμενος πρῶτος 
μαθητὴς, Ex πολλῆς ἀνοίας ἐπεγείρας ἑαυτὸν κατὰ 
της Ἐχκλησίας τοῦ Χριστοῦ, δογµατίζει κατὰ τῆς 
ἁληθείας τὴν ἀσέθειαν τοῦ διδασχάλον αὐτοῦ Πολε- 
µίου, ἀφρόνως χατηχῶν τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ Kata- 
φρόνιον, ὡς αὐτὸς γράφει τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ 
Παρηγορίῳ, Οὑρανίῳ, Διοδώρῳ, Ἰοδίῳ, λέγων οὕτως" 
Ὅτι τῇ ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν θεὸν Λόγον θεολογον- 
µένη, xal τῷ Gs ὁμουύσιος ὁμολογουμένη ἡ τοῦ 
Κύριου σὰρξ, τῇ φύσει μένει ἀνθρωπίνη , χαὶ ἡμῖν 
ὁμοούσιος" xal πάλιν ἐκ προσώπου τοῦ κατηχηθέντος 


ὑπ αὐτοῦ Καταφρονίου, λέγει οὕτως * "Occ δεῖ τῇ B 


ἑνώσει ταυτὸν τῷ Λόγῳ τοῦ θεοῦ ὀμολογεῖσθαι, xat 
ὡς Λόγος ὁμοοῦσιος τῷ θεῷ πιστεύεσθαι ' xal ἔτι 
τούτου ἀσεδέστερον, ὦ Τιµόθεε’ ὅτι τὴν σάρχα fiv 
ἑφόρεσεν ἡμῶν ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ἐκ τῆς 
ἁγίας Παρθένου, ἀφανῃ ποιεῖτε, εἴπερ, ὡς ὑμεῖς 
λέγετε, ὅτι ὡς Λόγος θεοῦ ὁμοούσιος ἡ σὰρξ, δι Tic 
σωτηρίας ἡμεῖς ἐτύχομεν * xal πιστεύομεν ὅτι τῷ 
Λόγῳ τοῦ θεοῦ συμπροσχυνεῖται, xal συνθεολογεῖ- 
ται, χαὶ ἀυνδοξάζεται ἡ τοῦ Κυρίου σὰρξ, fiv ix 
Παρθένου προσείληφεν, δι’ Ti χαὶ µεσιτεία ἡμῖν 
ἀεὶ φυλάττεται ἡγεμονευομένης εἰς τὸ διηνεχὲς ὑπὸ 
τοῦ ζωοποιοῦ καὶ Θεοῦ Λόγου * καὶ οὕτως ἓν mpóc- 
ωπον ἀποδέδειχται ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
6 Ex σαρχὸς xal Λόγου * τῇ Υὰρ ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν 


qe a Timotheo et ejus sociis, εἰ magistro eorum 
tmpiissimo Polemio docebuntur. 


Quia Timotheus primus discipulus Polemii prs» 
multa vecordia contra Ecclesiam excitatus, docet 
rontra veritatem impietatem Polemii magistri sui, 
insane instruens socium suum Cataphronium, si- 
cut ipse seribit aliis su:z sententie Paregorio, 


Uranio, Diodoro et Jobio, sic inquiens : Quod care 


Domini unione ad Verbum θεολογουµένη et con- 
Bubstantialis Deo, ὁμολογουμένη manet naturz hu- 
mans, et nobis consubstaptialis. Et rursus et 
persona Cataphronii quem instruxit, sic ait : Quod 
oportet confiteri idem esse unione carnem quod 
Verbum Dei, et de ea tanquam de Verbo loqui; 
et tanquam Verbum coli et adorari, et tanquam 
Verbum consubstantiale Deo credi. Et adhuc ali- 
quid magis impium quam hoc, Timothee : Quod 
carnem quam Dominus noster Jesus Christus ex 
Virgine gestavit, inaspectabilem facitis, siquidem, 
ut vos dicitis, caro est sicut Verbum Dei con- 
substantialis Dei, per quam nos salutem consecuti 
sumus; et credimus, quod cum Verbo Dei simul 
adoratur, et przdicatur, ac laudatur caro Domini, 
quam ex Virgine assumpsit, per quam nobis sem-« 
per µεσιτεία, id est, mediatio servatur, a vivifico 
Dei Verbo in perpetuum gubernatam. A!que ila 
una persona exstitit. Dominus noster Jesus Chri- 
stus ex carne et Verbo, unione enim Deus habetur, 


«bv Λόγον, θεολογεῖται 1| σἀρᾶ, οὗ τῇ φύσει * ὥστε C non autem natura. Qaocirea in unione esse per- 


ἐν τῇ ἑνώσει xal τὸ διαµένειν ἔχει, χαθάπερ a0x6; 
φησιν ὁ Κύριος, τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν τὴν 
σάρχα * οὐ γὰρ δὴ καὶ ὁμοούσιον γενέσθαι τὸ σῶμα 
τῷ ἁἀσωμάτῳ θεῷ δυνατὸν διὰ τὴν ἕνωσιν' ὅπερ 
ἀφρόνως xaX ἀσεθῶς οἱ περὶ Τιµόθεον χαὶ Πολέμιον, 
χαὶ οἱ σὺν αὐτοῖς πολυτροπώτατα φιλοτεχνοῦντες 
λέγουσιν, εὐφημίαν ἐπιτιθέναι τῷ σώματι βουλόµε- 
vot τὴν ἀδύνατον ἀσωματίαν * ἀλλὰ δοξασθῆναι τῇ 
δόξη τοῦ ἁσωμάτου Θεοῦ δυνατὸν xal πρέπον τῇ 
φορούσῃ αὐτὸ θεότητι * xal οὕτως προσχυνεῖται ὑπὸ 
πάσης τῆς χτίσεως, ὡς Δημιουργὸς καὶ ἀληθινὸς Υἱὸς 
τοῦ 8:00 σαρχοφόρος, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος θεοφόρος. 

Τί οὖν ἡ τοσαύτη ἀπαιδευσία, μᾶλλον δὲ καὶ ἅπι- 
στία ὑμῶν, ὦ Τιμόθεε, σοῦ xal τῶν μετὰ σοῦ , xal 
τοῦ διδασκάλου ὑμῶν Πολεμίου ; αὐτὸ ὁμούσιον, αὐτὸ 
ἑτεροούσιον apa τῇ θεότητι διὰ τὴν ἔνωσιν Myoy- 
τες, αὐτὸ ἀμετάθλητον, αὐτὸ μεταδληθὲν λέγοντες * 
εἴπερ, ὡς λέγετε, ὅτι ὡς Λόγος θεοῦ, ὁμοούσιος ἡ σἀρδ' 
χαὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐναντιούμενοι, χαὶ αὐτοὶ ἑαυτοὺς 
ἀναθεματίζετε' χαὶ ὥσπερ ὁ χραιπαλῶν καὶ µεθύων, 
αὺκ οἶδεν τί πράττει f] τί λέχει, οὕτως xal ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε ἃ λέγετε, οὔτε περὶ τίνων διαθεβαιοῦσθε, 
τούτου τοῦ ἀσεθοῦς δόγµατος, τοῦ ὑφ) ὑμῶν πλει- 
ατάχις δογµατισθέντος, ἑλέγχοντος ὑμᾶς' μάθετε 09V, 
ὦ ἄπιστοι, ὅτι Ένωσις οὐχ ὁμοούσιον * εἰδὲ ὁμοούσιον, 
οὐχ ἕνωσις * ὅτι μηδὲν αὐτὸ ἑαυτῷ ἑνοῦται f] avv- 


(1) Hoc erat dogma Apollinarii carnem sine 
mente, id est, sine anima rationali sumpsisse Ver- 


severat, sícut ipse Dominus ait, spiritum esse, qui 
vivilicat carnem (1). Non enim fieri potest, ut flat 
corpus. consubstantiale Deo incorporeo propter 
unionem, sicut insane et impie Timotheus et Po- 
lemivs, et eorum a$secl variis modis et artificiis 
dicunt, dum volunt adjungere corpori landem et 
gloriam quod sit. incorporeum ; quod fleri non po- 
test; honorari tamen, et laudari gloria et laudo 
Dei incorporei, hoe fleri potest, et decens est di- 
vinitati corpus gestanti. Atque ita adoratur, et 
colitur ab omni creatura tanquam Creator et verus 
Filius Dei carnem gestans, et non homo Delferus. 

Quis igitur tanta inscitia, imo perfidia vestra, 
Timothee, tua, et tuorum, et magistri vestri Po- 
lemii, ut dicatis : quod est per se alterius sub- 
Btantiz corpus, esse per se ejusdem substantie 
eum divinitate propter unionem ; et quod est per 
se immutabile, dicatis per se mutatum esse : si- 
quidem, ut vos dicitis, sicut Verbum Dei, consub- 
stantialis est caro, et ipsi contra vos dicitis; et 
ipsi vobis anathema dicitis : et sicut temulentus 
et ebrius nescit, quid facit, aut dicil; sic et vos 
nescitis, qux dicitis, neque de quibus affirmatis, 
quos hoc dogma impium a vobis szpissime tradi- 
tum redarguit. Discite igitur, o infideles, quod unio 
non est homousion, id est, una eadem natura; 


bum, et ab eo vice mentis gubernat3m 


fuisse. 
(κ. 
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nee homousion, id est, una eadem natura, est À άπτεται, à))' ἕτερον ἑτέρῳ, τὸ ἐνούμενον ἢ τὸ σνν- 


unio; quia nihil secum unitur, vel copulatur, sed 
aliud cumalio unitur vel copulatur, quod est Verbum 
Dei, quod seipsum univitl carni, et hoc est, quod 
dixit divinus evangelista : Verbum caro facium est, 
et habitavit i& nobis *, scilicel unitum esse Verbum 
carni animati. 

Deinde, neque hoc scitis, o infideles, quod 


natura et substantia idem est maxime in Deo in-: 


corporeo, et zterna divinitate adorande Trinita- 
tis (13); corpus autem quod gestavit Dominus, nec 
eternum neque incorporeum factum est ex unione, 
idcirco nec homousion, id est, nec unius substan- 
tim cum incorporea substantia. Dominus autem 
seternus est, et ante carnem consubstantíalis Patri ; 
et cum carne idem .consubstantialis Patri. Non 
erat caro consubstantialis : amietum enim et ve- 
$tlem, ac tegmen mysterii occultati assumpsit ; et 
pro hominibus apparuit (14). Nec enim aliter 
spectatores Dei fleri poteramus ,, nisi per corpus. 
Rursus autem etiam nobis consubstantialis est 
Dominus 'secundum carnem : non secundum divi- 
nitatem. Nec enim divinitas ex muliere, absit; 
neque caro e colo, nec zeterna ; ut vos dicitis inf- 
deliter et impie contra verithtem , tapto artificio 
propriam impietatem tradentes, et ab ipsa veritate 
" confutati et convicti tanquam malefici, infideles et 
mendaces. Facite, ut intelligatis , quod unio natu- 
ram honoravit, non autem fecit corpus substantiale 


απτόµενον, 6 ἐστι Λόγος θεοῦ σαρχὶ συνάφας ἑαυτόν * 
καὶ τοῦτό ἐστι τὸ λεγόµενον, τὸ θείου εὐαγγελιστοῦ , 
'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσκήνωσαν ἐν ἡμῖν, 
τὸ ἑνωθῆναι σαρχὶ ἐμφύχῳ τὸν Λόγον. 


Εἶτα οὐδὲ τοῦτο οἴδατε, ὦ ἄπιστοι, ὅτι φύσις xat 
οὐσία τανυτόν στι μάλιστα ἐπὶ θεοῦ, τοῦ θεοῦ καὶ 
ἀῤῥήτου xai ἀσωμάτου, xal ἀῑδίου θτότητος τῆς σε- 
δασμίου Τριάδος * τὸ δὲ σῶμα ὅ ἑφόρεσεν ὁ Κύριος, 
οὐκ ἀῑδιον οὐδὲ ἀσώματον γέγονεν Ex. τῆς ἑνώσεως * 
διὰ τοῦτο οὐχ ὁμοούσιον τῇ ἁῤῥήτῳ καὶ ἀσωμάτφ 
οὐσίᾳ.ὁ δὲ Κύριος ἀῑδιος, xat πρὸ σαρχὸς ὁμοού- 
αιος τῷ Πατρὶ, xal μετὰ σαρχὸς ὁ αὐτὸς ὁμοούσιος 
τῷ Πατρί: οὐκ fjv fj σὰρξ ὁμοούσιος. στολὴ γὰρ xat 
περιδόλαιον, xal προχάλυµµα μυστηρίου xpumto- 
µένου προσείληφεν, xai ὑπὲρ ἀνθρώπου προσήνεγ- 
κεν, χαὶ διὰ ταύτης ἀνθρώποις ἐπεφάνη οὐδὲ γὰρ 
ἄλλως ἐδυνάμεθα θεοῦ θεωροὶ γενέαθαι, εἰ μὴ διὰ 
σώματος * πάλιν δὲ xat ἡμῖν ὁμοούσιος ὁ Κύριος 
κατὰ σάρχα * ob γὰρ κατὰ τὴν θεότητα * οὐδὲ Υὰρ 
ἡ θεότητος ix γυναικὸς, μὴ Υένοιτο * οὐδὲ ἡ axo 
ἄνωθεν, οὐδὲ ἀῑδιος. Ἵνα ταῦτα λέγετε ἀπίστως 
καὶ ἀσεθῶς χατὰ τῆς ἀληθείας, μετὰ τοσαύτης τε” 
χνολοχίας δογµατίζοντες τὴν ἰδίαν ἀσέθειαν, ἐλεγχό- 
pivot ὑπὸ τῆς ἁληθείας, ὡς χακοῦργοι καὶ ψευδολό- 
οι, χαταξιώσατε εἰδέναι, ὅτι dj ἕνωσις τὴν φύσιν 
ἑδόξασεν * οὐδὶ γὰρ ὁμοούσιον ἐποίησεν τὸ σῶμα τῷ 


Deo, sicut vos fingere audetis, qui a veritate lapsi C Θεῷ, ὡς ὑμεῖς φανταζόμενοι τολμᾶτε λέγειν, ἔχπε- 


estis; et condescensum Verbi ad uniendum sibi 
corpus propter nostram salutem nimio Dei erga 
homines amore factum contumelia afficitig, cum 
dicitis factum esse corpus consubstantiale divini- 
tati impatibili propter unionem : quod omnem su- 
perat impietatem, quamvis velint millies facere se 
sapientes, prave et dolose Scripturas divinas inter- 
pretantes , et libros beatissimi Patris nostri , et 
magistri (15) Apollinarii; ut vos redarguunt, que 
a vobis apposita sunt, quz ipsi ascripsistis ad 
decipiendas animas simpliciorum , in caput ve- 
.Strum; «siquidem veritati repugnatis, qui scitis 
»lioqui durum esse conira stimulum calcitrare ", et 
multo circuitu usi estis. Sicut Judzi, qui scelus in 
carnem Domini ausi sunt, perierunt; sic vos, qui 
propter carnem Salvatoris scandalum incurristis, 
quamvis multi sitis, pro nihilo propter impietatem 
vestram reputabimini. 

Si vero curiositatem et infidelitatem ex anima 
ejeceritis, intelligetis Deum in corpore apparuisse 


* Joan. 1 14. * Act. mx, 5. 


(15) Carnem animatam ponebat Apollinarius sed 
non áànimatam anima rationali. CAN. 

(14) Non assumpsit carnem, ut per eam appa- 
reret, sed ui carnem et animam, id est, -natu- 
ram humanam a ccato liberaret. Docte confutat 
hoc Athanas. quod Apollin. carneun susceptam fa- 


σόντες τῆς ἀληθείας, xal ἑνυδρίζοντες τὴν ἐκ qui- 
ανθρωπίας Θεοῦ συγκατάδασιν τοῦ Λόχου, πρὸς σώ- 
µατος συνάφειαν, εἰς ημετέραν σωτηρίαν γενοµένην, 
ὁμοούσιον τῇ ἀπαθεῖ θεότητι διὰ τὴν ἕνωσιν λέχον- 
τες * ὅτι ἔστιν πάσης ἀσεθείας ἐπέκεινα, χἂν µυ- 
ριάχις ἑαυτοὺς θελήσητε σοφίζεσθαι, παρερμηνεύον- 
τες xai ῥᾳδιουργοῦντες τὰς θείας Γραφᾶὰς, xai 
τὰς βίδλους τοῦ τρὶς µακαρίου Πατρὸς ἡμῶν xat δι- 
δασχάλου 'Amolwaplou, ὡς τὰ ἔγγραφα ὑμῶν 
ἐλέγχουσιν ὁμᾶς ἅπερ ἐποιῄσατε, πρὸς ἁπάτην xat 
σκάνδαλον τῶν ἀφελεστέρων φυχῶν, κατὰ τῆς ἐαν- 
τῶν χορυφῆς, ἐπειδὴ τῇ ἀληθείᾳ ἀντεπαθεῖτε ' χαὶ 
οἴδατε, ὅτι Σχηρὸν ὑμῖν πρὸς κέντρα «Ἰακείζει», 
καὶ περιδρομῇ To ἐχρήσασθε * ὥσπερ xa ol 
Ἰουδαῖοι παρανοµῄήσαντες, οὕτως xal ὀμεῖς σχανδα- 
λιζόμενοι διὰ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ' χᾶν πολλοὶ 
ἔσησθε, εἰς οὐδὲν λογισθήσεσθε, διὰ τὴν ἀσέδειαν 
ὑμῶν. | 

Ei δὶ περιέλητε τὸ περίεργον τῆς φυχῆς xai τὸ 
ἄπισατον, νοήσητε ἂν θΘεὸν ἐν σώματι πεφηνότα, 


ciebat instar vestis et tegminis. Ip. 

. (45) Laudet hereticus discipulus, hereticum ma- 
gistrum. Erant qui Apollinarium sic defenderent, 
ut alii Origenem temporibus Hieronymi, quasi 
istorum libri ab aliis corrupti essent suppositis 
falsis dogmatibus. 
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σώματος μετάληφιν διδόντἁ πρὸς µετάληψιν θεό- A ac spectatum esse, et. corporis communionem aà 


εητος” *b γὰρ σῶμα τὸ προσειλημμένον ix τῆς 
ἁγίας Παρθένου, οὐκ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ τὴν σωτηρίαν 
δίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Πνεύματος συνουσίας , οὐχ 
ἵνα «b αῶμα ἐξευτελίζητας, ἁλλ᾽ ἵνα τὸ Πνεύμα 
ὑπερδοξάζηται. Mh οὖν θέλησητε πρὺς ἁπάτην ἄφελε- 
στέρων φυχῶν, τὰς παραθέσεις τοῦ τρὶς paxaplou 
Πατρὸς ἡμῶν καὶ διδασκάλου ᾽Απολιναρίου Υράφειν, 
εἰς τὴν ὑμῶν δύσφημον παράθεσιν * ἐχεῖναι γὰρ 
καλῶς xai εὐσεθῶς παρετέθησαν ὑπὸ τοῦ ἁγίου καὶ 
θεοφόρου ἀνδρός * σχέσεως γὰρ καὶ τιμῆς εἶσιν δη- 
λωτιχαὶ, καὶ οὗ φύσεως σηµαντιχαί ' ἅτινα δηλοῖ 


4b ὁμοούσιον, ἅπερ ὑμεῖς ἀπίστως xal ἀοεθῶς παρ- - 


εθήκατε * φύσις γὰρ καὶ οὐσία, παυτόν cw, ὡς 
προεῖπον, xal πάντες δὲ ol. τῆς ἀληθινῆς πίστεως 
ὁμολογηταὶ τοῦτο γινώσχουσιν. 

“Ὑμεῖς δὲ ἔριδι, καὶ ζήλῳ, xal φθόνῳ διαδολικῷ ἐξ 


ἀρχῆς χινηθέντες πρὸς τοὺς ἁγίους ἐπισχόπους, καὶ - 


ἀγωνισάμενοι κάχιστον ἀγῶνα κατὰ τῆς ἀληθείας, 
xai σχίζοντες «hw Ἐχκλησαίαν τοῦ Χριστοῦ , εἰς 
τοιαύτην ἀσέδειαν ἑτράπητε * ὥστε τὸ παθητὸν 
σῶμα, ὁμοούσιον τῇ ἀπαθεῖ θεότητι διὰ τὴν ἕνωσιν 
λέχοντες, ὅπερ ἀδύνατον καὶ ἀσεθὲς, τοῖς ἀνθρώποις 
ὁμοούσιον σῶμ., καὶ θεῷ λέγειν ὁμοούσιον' καὶ πῶς 
ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν; εἰ γὰρ ὁμοούσιον τὸ 
ὁρατὺν σῶμα τῇ ἀοράτῳ θεότητι, ὡς ὑμεῖς λέγετε, 
ἑχάτερα δήπου ἁόρατα, xavà τὸ γεγραμμένον , ὅτι 
Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε, οὔτε ἰδεῖν δύναται» 
ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν ix 


Πατρὸς ἀῑδίως ὑπάρχουσαν αὐτῷ θεότητα ἀόρατος, C 


κατὰ δὲ τὴν σάρχα fjv ἑφόρεσεν ἐκ τῆς Παρθένου, 
ὁρατός' ἀμφότερα οὖν συντιθέσθω ἐπὶ τοῦ ἑνὸς προσ” 
ώπου, xai τὸ ἀληθὲς οὐ διαλύσεται * ὥστε οὐδὲ δύο 
πρόσωπα ὁ Χριστὸς, οὐδὲ 1j σὰρᾷ ὀμοονσία τῷ ci, 
ἡγεμονενομένη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου. 


"Όσοι οὖν εἴς ἁπαραπο:ᾖτου ταύτης, xat ἁληθινῆς, 
χαλἀποστολικῆς πίστεώς εἰαιν ὁμολογηταὶ, ph παρα- 
δεξώµεθα τὰς βεθήλους τῶν περὶ Τιµόθεον xat Ilo- 
λέμιον καὶ τῶν αὺν αὐτοῖς χενοφωνίας, κατὰ τὸ τοῦ 
Αποστόλου παράγγελµα ' χἀχεῖνα δὲ διὰ µνήµης 
ἔχομεν τὸ ὑπ' αὑτοῦ πάλιν εἰρημένον , ὅτι Αἱρετι- 
xór ἄνδρα μετὰ µίαν καὶ δευτέρα» νουθεσίαν 


παραιτοῦ, εἰδὼς, óc. ἐξέστρασται ὁ τοιοῦτος, καὶ D 


ἁμαρτάνει ὢν αὑτοκατάκριτος. Οἱ δὲ περὶ ΤἘιμό- 
θεον καὶ Πολέμιον, οὐ µόνον αἱρετικοὶ ἀπεφάνθη- 
σαν, ἀλλὰ xal συχοφάνται’' ὁ γὰρ τρὶς µαχάριος 
διδάσκαλος ἡμῶν ᾽Απολινάριος, βλασφήμους xal 
µανιώδεις ἐγγράφως ἀπεχάλεσεν τοὺς λέγοντας ópo- 
οὖσιον τὸ σῶμα τοῦ Κύριου τῇ θεότητι’ xal ὁ paxá- 
ριος δὲ ᾿Αθανάοιος, ὁ ἁγιώτατος ἑπίσχοπος ἡμῶν ἕλε- 
γεν ὡς ἓξ bou ἀναφανέντας τοὺς τολμήσαντας εἰπεῖν 
ὁμοούσιον τὸ ix Μαρίας σῶμα τῇ θεότητι ’ πυλὺ δὲ 
ἠγνόησαν Τιμόθεος, καὶ ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ Πολέ- 
µιος, καὶ οἱ αὖν αὐτοῖς, ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ προσώπου 
«0d θεοῦ Λόχου, xat τῖς σαρχὸς τῆς γενομένης ὑπὸ 


participandum divinitatem tribuisse : corpus enim 
sumplium ex ssncia Virgine non ipsum per se s$a- 
lutem confert ; sed ex congressu Spiritus : non ut 
corpus vile habeatur, *ed ut Spiritus magis glori- 
fücetur. Ne igitur ad decipiendum simpliciores, 
qua beatissimus Pater noster et. magister Apolli- 
narius posuit, mutare in vestram blasphemam ap- 
positionem velitis : illa enim recte et pie posita 
erant a sancto et divino viro, quz habitudinem et 
honorem declarabant , et non naturam. Qux autem 
vos infideliter et impie apposuistis, consubstantiale 
declarant ; natura enim et substantia , idem sunt, 
ut antea dixi. Et ounes verz fidei confessores boc 
sciunt. 


Vos autem contentione, et zemulatione , atque 
invidia a principio in sanctos episcopos commoti , 
2c pessimum certamen contra veritatem certantes, 
et Ecclesiam Christi scindentes , in tantam impie- 
tatem conversi estis, ut corpus patibile consub- 
stantiale impatibili divinitati propter unionem fa- 
ctum esse dicatis: quod fieri non potest, et im- 
pium est dicere esse corpus hominibus et. Deo 


, homousion. Et quomodo videbunt , in quem. com- 


punxerunt * ? Si enim corpus aspectabile consub- 
stantiale est Deo inaspectabili , ut vos dicitis; 
utraque jam sunt inaspectabilia, sicut scriptum 
est: Deum nemo vidit unquam , neque videre po- 
test *. Dominus autem Jesus Christus secundum 
divinitatem qux: ex Patre erat ex seternitate, ina- 
spectabilis; secundum vero carnem quam ex vir- 
gine gestavit, aspectabilis. Utraque ergo compo- 
nantur in una persona , et veritas non dissolvetur. 
Quare neque Christus est dus persons; neque 
caro una substantia cum Deo, cul praeerat Ver- 
bum. 


Quicunque igitur hujus non factitie, ef vers, 
atque apostolice fidei sunt confessores, ne reci- 
piantlibros Timothei, et Polemii, et eorum qui 
hos sequuntur, vaniloquia , sicut Apostolus przci- 
pit '*, Illud preterea in mecoria habemus, quod 
idem Apostolus dixit, Hereticum hominem post 
unam et secundam admonitionem devita, sciens quia 
subversus est, qui. hujusmodi est. et. delinquit, cum 
sit suo judicio condemnatus '"'*. Timotheus autem, 
et Polemius non solum hzretici , sed calumniato- 
res declarati sunt * beatissimus enim magister no- 
ster Apollinarius blasphemos et insanos scripto 
vocavit eos, qui dicunt corpus esse divinitati ho- 
mousion. Et beatus Atbanasius episcopus noster 
sanctissimus, tanquam ex inferis prodiisse ait eos, 
qui ausi essent dicere corpus ex Maria divinitati 
consubstantiale. Ignorarunt Timotheus et Polemius 
magister ejus, et qui eorum sectatores erant, qua 
unius persons Verbi Dei, et carnis a Verbo fa- 
bricate adoratio ad Deum incarnatum pertine' ; 


* Joan. xix, 57. * l Tim. vi, 1θ. '* HE Tim. n, 16. !' Tit. m, 10, 41. 
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non autem ad cornem. Nec enim Verbum propter Α τοῦ θεοῦ Λόγου, πρὸς Θεὸν ἡ προσχυνησις 6αρχω- 


carnem adoratur, &ed caro Verbo coadoratur tan- 
quam amictos et vestis, ut antea dixi. Quicunque 
igitur in hac regula, et in hac fide vera, et aposto- 
liea, et simplici noluerint insistere et incedere, 
sint anathema. Videte canes, videte malos operarios, 
videte concisionem. Nos aulem sumus circumcisio, 
qui spiritu Dei servimus in Christo Jesu, non fn carne 
confidentes **. 


Timothei Apollinariste episcopi Beryti ad Ποπιο- 
nium episcopum. Apollinaristam, in. quibus sunt 
testimonia Apollinarii. ) 

Frater Agapius cum ad nos venisset, audissetque 
de tono a nobis composito de divina incarnatione 
Verbi ex variis libris beatissimi magistri nostri 
episcopi Apollinarii, rogavit nos, ut partem ex eo 
ei excerperemus, cum nostra subscriptione ad 
Serapionem. Hzc autem recte et ipse dícis; non 
sumus :quales nos et Christus. Dicere autem, 
quod non est nobis caro Christi consubstantialis, 
quia est caro Dei, parva explanatione indiget : « Me- 
lius est dicere quod carnem quidem assumpsit nobis 
consubstantialem ; unione autem divinam reddi- 
dit. [dem et tu dicis, quod non ideo est nobis con- 
substantialis, quia caro Dei : sed sic explanatius 
dici potest, natura quidem consubstantialem 
nobis es-e carnem; unione vero esse divinam, 


θέντα, οὗ πρὸς cápxa ἡ προσχύνησις * οὐδὲ γὰρ 6 
Λόγος διὰ τὴν σάρχα προσχυνεῖται, ἀλλ f$ σὰρξ τῷ 
Λόγφ συμπροσχυνεῖται, ὡς στολ] xa περιδόλαιον, 
ὡς προεῖπον. ὅσοι οὖν τῷ κανόνι τούτῳ, xal τῇ 
ἀληθινὴ xal ἀποστολιχῇ ταύτῃ, xal ἀπαραποιήτῳ 
πίστει μὴ στὀιχῶσιν, ἔστωσαν ἀνάθεμα. BAéxera 
οὗ) τοὺς κχύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς épyá- 
τας, SAéxers τὴν χατατοµήν ' ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ 
περιτομὴ οἱ Πγεύματι θεοῦ .Ἰατρεύοντες àv. Χρι- 
στῷ Ιησοῦ, καὶ οὐκ év σαρκὶ πεποιθόέες. 


. Tuio06ov Ἀποβᾶιγαριστοῦ ἐπισχκόπου Βηρυτοῦ, 


πρὺς 'Οµόνγιον ἐπίσκοπον καὶ αὐτὸν ᾽Αποζινα- 

pio tiv, ἐν οἷς ἔχει µαρευρίας Αποϊιναρίου. 

'O ἁδελφὸς ᾽Αγάπιος ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, xax Ex- 
αχούσας τοῦτό µου τοῦ συντεθέντος παρ) ἡμῶν περὶ 
τῆς θείας σαρχώσεως τοῦ Λόγου, Ex διαφόρων λόγων 
τῶν τοῦ τρὶς paxaplou δ,δασχἀάλου ἡμῶν ἐπισχόπου 
Απολιναρίου, παρεχάλεσεν µέρος λαθόντας ἐξ αὐτοῦ , 
ἰδίως ἐχθέσθαι αὐτῷ μεθ’ ὑπογραφῆς ἡμετέρας, πρὸς 
πληροφορίαν ὑμῶν * χαὶ ἐποιήσαμεν τοῦτο λαθόντες 
ix τῆς πρὸς Σαραπίωνα Υραφείσης ἐπιστολῆς τάδε * 
« Καλῶς οὖν έχεις xat αὐτὸς, Oüx ἴσον ἡμεῖς xat ὅ 
Χριστός τὸ δὲ λέγειν ὅτι οὐχ ὁμοούαιος ἡμῖν ἡ 
σὰρξ, ἐπειδὴ θεοῦ σὰρξ, ὀλίγης χρ]ζειδιαρθρώσεως 
ἄμεινον γὰρ λέγειν, ὅτι φύδει μὲν ὁμοούσιον ἡμῖν 
σάρχα προσε[ληφεν, ἑνώσει δὲ θεἰαν ἀπέδειξεν ' αὐτὸ 
δὲ xai σὺ λέγεις, ὅτι κατὰ τοῦτο οὐχ ὁμόούσιος 
Tpiv, ἐπειδῃ θεοῦ σὰρξ, ἀλλ᾽ οὕτω μᾶλλον διηρθρω- 


et per unionem habere differentiam. Hzc cum C µένως ἂν λέχοιτο, φύσει μὲν ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι 


frater quem Jixi, a nobis accepisset , ad vos 
profecius ostendit vobis; quse cum tu, mij 
domine Ποπιοπί, vidisses, tabulam scriptam ei 
dedisti , in qua sic erat : Ego llonionius episcopus, 
confiteor quod Verbum Dei carnem ex Maria ac- 
cepit nobis consubstantialem : si quis autem car- 
nem uuitam Domino quacunque ratione et modo, 
Lomousion Deo esse dicit, anathematizamus. 


« Quia igitur naturam carnis et recte confessus 
es nobis esse homousion, nullo autem modo συν- 
ουσιῶσθαι id est, esse factam consubstaniialem 
divinitati, scripsisti, sed solum unionem nominasti, 
qvalis. sit hominis sancti cum Deo non in unam 


vitam, ei liypostasim copulati, sed a divina na- D 


tura separàti : cum tamen beatus episcopus ma- 
gister noster Apollinarius dicat in variis libris οὰτ- 
nem Domini communia habere nomina et pro- 
prietates Verbi , manere autem in unione carnem 
neque mutatam , nec a natura propria alienatam ; 
et Verbum etiam nomina carnis et proprietates 
babere communia, manereque in incarnatione 
Verbum, et Deum, neque mutatum , nec in natu- 
ram corporis transfusuu : fac igitur, ut nobis ex- 
planes, utrum ignorans quz de sancta et salutari 
incarnatione Verbi a divino Patre nostro dicta 
$unt, haec anathematizasti; an vero sciens, tan- 


* Philipp. 1u, 2, 2. 


τὴν σἀρχὰ, ἑνώσει δὲ θείαν, καὶ διὰ εἲς ἑνώσεως 
ἔχουσαν τὸ διάφορον ᾿ ταῦτα δὲ δεξάµενος ὁ προει- 
ῥρημένος ἀδελφὸς, χαὶ ἐλθὼν πρὸς Sud; ἐπέδειξεν 
ὑμῖν * ἅπερ θεασάµενος σὺ ὁ χύριός µου Ὁμόνιος, 
γράψφας ἐπέδωχας αὐτῷ πιττἆχιον περιέχον οὕτως * 
Ἐγὼ Ὁμόνιος ἐπίσχοπος ὁμολογῶ ὅτι ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ σάρχα £x Μαρίας ἔλαδεν ἡμῖν ὁμορύσιον' εἰ δέ 
τις λἐγοι την σάρχα τὴν ἑνωθεῖσαν τῷ χυρίῳ, xa" οἷον 
δήποτε λόγον, ὁμοούσιον τῷ θεῷ, ἀναθεματίζομεν. 

€ Ἐπεὶ οὖν τὴν μὲν φύσιν τῆς οαρχὸς καλῶς 
ὠὡμολόγησας, ἡμῖν ὁμοούσιον αὐτὴν ὑπάρχειν εἰπὼν, 
την 6b πρὸς τὸν σαρχωθέντα Λόγον ἄχραν ἕνωσιν αὖὐ-- 
τῆς ἀνεθεμάτισας, κατὰ µηδένα λόγον συν ουσιῶσθαι 
αὐτὴν τῇ θεότητι Γράφας, ἁλλ᾽ ἔνωσιν µόνον ὀνο- 
µάσας, τοιαύτην 8 ἕνωσιν, ofa xai ἀνθρώπου vévort" 
ἂν ἁγίου πρὸς τὸν θεὸν, οὐκ εἰς µίαν ζωήν τε xaX 
ὑπόστασιν ὀυναπτομένου, ἀλλ àv χωρισμῷ τῆς θείας 
φύσεως θεωρουµένου * καΐτοι τοῦ paxaplou ἐπισκό- 
που διδασκάλου ἡμῶν ᾿Απολιναρίου εἰπόντος iv δια- 
φόροις λόγοις, ἐπιχοινωνεῖν thv σάρχα τοῦ Κυρίου 
τοῖς τοῦ Λόγου ὀνόμασί τε καὶ ἰδιώμασιν, µένουσαν 
xaY ἓν τῇ ἑνώσει σάρχα, pij μµεταθαλλομένην μτδὲ 
ἐξισταμένην τῆς ἰδίας φύσεως, xaX τὸν Λόγον ἓπι- 
κοινωγεῖν τοῖς τῆς σαρχὸς ὀνόμασί τε χαὶ ἰδιώμασι, 
pévovta xal àv τῇ σαρχώσει Λόγον χαὶ θ5εὸν, μὴ 
τραπέντα μηδὲ μεταπεσόντα εἰς την σώματος φύ- 
cw, Χαταςίωσον δηλῶσαι ἡμῖν, πότερον ἀγνοῶν tà 
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εἰρημένο περὶ τῆς ἁγίας καὶ σωτηρίου σαρκώσεως Α quan non bene dicta explosisti ; et nos in hoc loco 


709 Λόχου παρὰ τοῦ Χριστοφόρου Πατρὸς ἡμῶν ' 
ἀνεθεμάτισας ταῦτα; f| ἐπιατάμενος μὲν, ὡς μὴ xa- 
λῶς Ok εἰρημένα καὶ αὐτὰ ἑξέδαλες, καὶ ἡμᾶς κατὰ 
τόπον διέδαλες ὡς αἴρεσιν παραδεξαµέγους, χαὶ τὸν 
xfjpuxa τῆς εὐσεθείας αὺν αὐτῇ ἀνεθεμάτισας τῇ εὖ- 
σεδεἰᾳ; ἔφη γὰρ ἓν τῷ λόγῳ, οὗ fj ἀρχὴ, "Άγιον "EQ 
ἀρχῆς καλὼῶς ὁμολαχεῖται κατὰ «b σῶμα ὁ Χριστὺς 
οὕτω πως, καὶ οὐχ ἔστιν ἰδίως χτίσμα τὸ αὤμα εἰ- 


accusasti tauquam hazresim amplexos, et przedica- 
torem pietatis cum ip-a pietate avuathemotizasti. 
Dixit enim in libro, qui in«ipit, Sanctum : Recte a 
principio dicitur Cbristus s-cundum corpus; sepa- 
ratim non licet dicere corpus Christi creaturam, cum 
sit inseparabile necessario ab eo cujus corpus est; 
communicatur lamen cum eo nomen increati, ei no- 
men Dei, quia copulatum est cum Deo in unitatem. 


πεῖν, ἀχώρίστον ὃν ἐχείνου πάντως, οὗ σῶμά ἆστιν, ἀλλὰ τῆς τοῦ ἀχτίσπου κεκοινώνηχεν ἑπωνυμίας xat 


τῆς τοῦ θεού χλῄσεως, 6t: πρὸς ἑνότττα θεῷ συνῆπται. 


Kal μεθ’ ἕτερα. 
Οὕτω xol θεῷ ὁμοούσιος χατὰ xb Πνεύμα τὸ àó- 
ρατον, ἀὐμπαραλαμθανομένης τῷ ὀνόματι xal τῆς 
σαρκὸς, ἅτι πρὸς τὸν θεὸν ὁμοούσιον Ίνωται. 


Καὶ πάαιν. 

Ανθρώπο:ς ὁμοούσιος συμπεριλαμθανομένης xal 
της θεύτητος τῷ δύµατι, ὅτι πρὸς τὸ ἡμῖν ὁμοούσιον 
ἠνώθη * οὐχ ἁλλαττομένης τῆς τοῦ σώματος φύσεως 
Ev τῇ rob; Θεὸν ὁμοουσίῳ ἑνώσει, καὶ τῇ Χρινωνίᾳ 
τοῦ ὁμοουσίου ὀνόματος ' ὥσπερ οὐδὲ τῆς θεότητος 
Ἠλλαχται φὺσις, ἐν τῇ χΧοινωνίᾳ τοῦ ἀνθρωπείου 
σώματος, xal τῇ óvopasia τῆς ἡμῖν ὁμοουσίου ααρ- 
κός, 

Kal πάλιν ἐν ἑτέρῳ .1ὀγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, « Σὰρξ καὶ 
τὸ vupxóc ἡγεμονικὸν ἓν xpcowzor, » τάδε 

gneív * 


Et post alia. 
Sie et homousios Christus , scilicel. secundum 
spiritum inaspeetabilem, συμπαραλαμθανομένης τῷ 


B ὀνόματι καὶ τῆς σαρχὸς, id est,simul sumpta carne 


per communicationem nominis, quoniam unita est 
Deo homousio. 


Et rursus. 

Hominibus homeusios comprehensa divinitate 
cum corpore, quoniam consubstanutiali nobis unita 
est, Ron mutala natura corporis in unione con- 
substantiali cum Deo , et in communicatione no- 
minis homousii : sicut neque natura divinitatis 
mutata est in communicatione humani corporis, 
et nominaltione carnis consubstantialis nobis. 


Rursus in alio libro, sive sermone, cujus princi- 
pium 6esb : « Caro, e quod praeest carni «na. per- 
sona , » hec ait (16): 


Αναμάρτητος οὖν ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς ὡς Sine peccato igitur erat Dominus Jesus Christis 


Θεὺς, καὶ μετὰ τῆς σαρχὸς, ὁμοούσιος τῷ µόνῳ θεῷ 
περοαιώνιος δημιουργός ' ἡ δὲ σὰρξ à; θεοῦ σὰρξ 
Θεὺς, ὡς ὁμοούσιος τῷ θεῷ, µέρος ἠνωμένον αὑτῷ 
ὁμοούσιον τῷ Θεῷ οὐ χεχωρισµένον’ οὐδὲ γὰρ χεχω- 
ρισµένως, οὐδὲ χινεῖται ἰδιαξόντως, ὥσπερ ἄνθρω- 
TO; ζῶον αὐτενέργητον. 'O μὲν γὰρ θεὺς χοινωνίᾳ 
τῆς σαρχὸς, ὁ μὴ ὢν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἄνθρωπος ' ἡ δὲ 
σὰρξ κοινωνίᾳ τοῦ θεοῦ, ἡ μὴ οὖσα χαθ) ἑαυτὴν 
Θεός ' xa τὰ μὲν σορχὶ ἑπόμενα πάντα, ἑνότητι 
σαρκὸς ἴσχει ὁ θεός" τὰ δὲ θεοῦ ἴδια, τῇ πρὸς Θεὰν 
Σνώσει προσ)αμδάνει ἡ αάρδ. 


Bd. ἐν ἑτέρῳ «Ἰόγῳ ἐπιγεγραμμέγῳ, « Μαρίας 
ἑγκώμιο», καὶ περὶ σαρκώσεως.ν οὕτω φησιν" 


tanquam Deus et cum carne : consubatantialis goli 
Deo, ante secula creator. Caro autem ut caro Dei, 
Des; ut consubstantialis Deo, pars unita ipsi con- 
substantialis Deo non separata; nec enim separa- 
Lim, neque ἰδιαζόντως, id est, per se movetur, 
sicul homo animal αὐτοενέργητον, id est, quod per 
86 operator. Deus enim communicatione carnis 
homo, cum alioqui non sit homo per se ; caro au- 
tem communicatione Dei Deus; cum alioaui non 
sit per sc Deus. Et omnia carni convenientia unitate 
carnis habet Deus; et quz Dei propria , unione 
cum Deo facta assumit caro. 


Iterum in alio übro inscripto : « Laudatio Marie, 
et de incarnatione, » sic ait: 


εἶζον Ίδη ὁρᾷ τὸ σῶμα διὰ τὸν συγκραθέντα, D — Majus jam videt scilicet Maria corpus, propter 


μεῖζον o) τοῦ ἑαυτοῦ λέγω σώματος uóvou, ἁλλὰ καὶ 
τῶν πυρίνων τῶν ἀγγελιχῶν ΄ πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐχείτ 
νων συγχέχραται à θεός οὐδὲν ζωοπαὼν κόσμου, 
τῶν σωμάτων ἐχείνων οὐδέν' οὐχ ἐξισοῦται πρὸς 
Θεὺ» τῶν ἀγγέλων οὐδείλᾳ, ὡς ὁ χεχραµένας Ex aue 
paco; xai θεότητος, ἑαυτὸν ἐξισοῖ τῷ θεῷ λέγων’ 
Ὡς ὁ Πατὴρ ἔχει (uir ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκεν 
xul τῷ Υἱῷ (oiv ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 
Kal µεό ἅτερα zd Amr. 
Καὶ iv ἑαυτῷ μὲν ἐνεργοῦν εἰδὼς τὸ Πνεῦμα, τοι- 


!3 joan. v, 16. 


(16) Τὸ ἡγεμονικόν. Verbum intelligit, quod Apol- 
linarius dicebat esse vice et loco mentis, qua ca- 


Parnot. Gea. LXXXVI. 


Verbum unitum , non dico majus suo tantum cor- 
pore, sed majus igneis et engelicis ; nulli enim ex 
ilis unitus est Deus. Nullum ος illis corporibus 
vivificat mundum, nullus ex angelis wquatur Deo- 
sicut qui compositus est ex corpore et divinitate 
se exzequat Deo, cum ait: Sicut. Pater habet vitam 
in semetipso, sic dedit et Filio habere vitam in se- 
smetipso '*, 
Et post alia iterum. 
Et cum vides in te Spiritum operari ejusmodi 


| . 
οκ. 


rebat anima Christi secundum impium Apojlina- 
rium. Cav. ] 
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operationem qus separari possit, existimas tedivi- Α αὕτην ἑνέργειαν ofa καὶ χωρισθείη ἂν, θεῖον ἡγῇ 


pum esse, ut pannusa corpore tuo detractus morbos 


sanare possit ? At quod unitum est Deo inseparabili- 
ter, etidem ipsum cum illo propter unionem substan- 
tialein factum, Verbumenim,inquit, caro factum est !*, 
hoc tu non divinum, neque Deum esse suspicaris? 


Rursus in alio libro , cujus. principium est : « Non 
voluptas vescendi carne apud Deum ,» sic ait : 


Non quidem, quod utrumque sit e οσο, sed 
unitum coelesti, et factum una persona cum illo, 
codeste secundum unionem est; et tanquam ca- 
leste salvat virtute ccelestis. 


Et in epistola ad. Dionysium, cujus principium est : 
« Mihi amicitie fundamentum est pietas, ». paulo 
post sic ait : 

Quod autem nemo nobis hsec objicere potest, 
qua contra quosdam dicuntur , ex iis quee semper 
scribimus, perspicuum est, qui neque carnem Sal- 
vatoris e coelo esse dicimus, neque substantialem 
Deo, quatenus est caro, et non Deus; sed Deum, 
quatenus unita est divinitati in unam personam. 
Rursus in alio libro, cujus principium est : « Lau- 

damus decenter Dominum nostrum | Jesum Chri- 

sium, » sic ait circa finem: 


Vivens autem Christus corpus θεέπνουν, id est, 
gpiritale; et spiritus in carne divinus; mens coc- 
lestis, cujus ut participes efficiamur, precamur, sic- 
ut ait Scriptura : Nos mentem Christi habemus "0. 
Caro sancta divinilati συμφυὴς , et. qua. in iis qui 
eam participant, divinitatem firmat, fundamentum 
seterna vitse, auctor immortalitatis, hominibus z- 
terns vitze ereator. 

Fterum in alio sermone syllogistico , id est, disputa- 
torio, composito in laudem Joannis evangeliste 


cujus principium est : « Per Verbum omnia facta 
sunt, » secundum evangelistam, sic ait : 


Quomodo non Deus verus, qui ait: Tanto tem- 
pore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe !*? 
Significavit fuisse conversationem tanquam homi- 
nis cum hominibus tandiu, et hominem Deum esse 
ostendit. Quare non est verendum dicere hujus- 
modi hominem consubstantialem Deo, specie pa- 
terna. divinitatis cognitum, sicut inateria cor- 
pore. 

Rursus in iis, que deinceps sequuntur, sic ait ; 

Nee igitur humanum quod factum est divinum, 
et exequatum Deo in efficiendo, et renovando, quia 
dividitur secundum corpus a Deo, idcirco facit, 
impossibile esse, ut altera naturaid quod humanum 
est Christi secundum corpus, in zqualitate Dei 
circumsceribat circumscriptione hominis, tanquam 
corpus hominis, et non Dei. 

Et rursusin alio sermone syllogistico, cujus principium 


est : « Quod habet differentem vitam , differentem 
actionem, » etc., sic ait ; 


Vivificat autem nos caro ejus propter consubstan- 
tiatam cum ea divinitatem : quod autem vivificum 
'* Joan. 1, 1i. 


11 Cor. 1, 16. !* Joan. xiv, 9. 


'σαυτὸν, ὡς xal ἀπὸ τοῦ ccU χρωτὲς ἀποφερόμενον 


ὕφασμα, δύνασθαι νόσους ἱᾶσθαι; τὸ δὲ ἁχωρίστως 
Θεῷ συναφθὲν, xai ταυτὸν ἑχείνῳ διὰ τὴν ἕνωσιν 
τὴν οὐσιώδη γενόµενον, Ὁ Λόγος Υὰρ, rol, σὰρξ 
ὀγένετο, τοῦτο οὗ θεῖον οὐδὲ Θεὺν ὑπείληρας ; 
Πά1ιν ἐν ἑτέρῳ .ἰόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, « Oby ἡδονὴ 
χρεοφατίας παρὰ θεῷ, » φησὶν οὕτως" 

Οὐ μὴν ὅτιτὸ συναμφότερον && οὐρανοῦ,ἀλλ᾽ ἠνωμέ- 
vov τῷ οὐρανίῳ, xaX πρόσωπον ἓν μετ αὑτοῦ γεγυνὼς 
οὑράνιον χατὰ τὴν ἔνωσίν. ἐστιν, xal ὡς οὐράνιον προσ - 
κυνεῖται τῇ τοῦ οὐρανίου Θεοῦ προσχυνήσει, χαὶ ὡς οὐ - 
ράνιον σώζει τῇ τοῦ οὐρανίου δυνάµει. 

Καὶ ἐκ τῆς αρὸς Διογύσιον ἐπιστολῆς, ἧς ἡ 


ἀρχὴ, « Εμοὶ καὶ φιλίας ὑπόθεσις ἡ εὐσό- 
θεια, » µετ ὀ λίγα gnclw αὔτως 


"Ότι δὲ ἡμῖν οὐδεὶς ἐπάχειν δύναται ταῦτα χατά 
τινων λεγόμενα, δΏλόν ἐστιν ἐξ ὧν ἀεὶ Υράφοµεν 
οὔτε τὴν σάρχα τοῦ ΣωτΏρος ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες, 
οὔτε ὁμοούσιον τῷ θεῷ καθ) ὅσον ἐστὶ σὰρξ χαὶ. ob 
θεός θεὸν δὲ xaü' ὅσον sl; ἓν πρόσωπον Ίνωται 
θεότητι. 

Πά 1η ἐν ἑτέρῳ «Ἰόγῳ, ου ἡ ἀρχὴ, « Ao£dtoper 
πρεπόγτως τὸν Κύριο" ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χρι- 
στὸν,» φησὶν οὕτως περὶ τὸ τέ.]ος" 

Ζῶν δὲ Χριστὺς σῶμα θεόπνουν, xai πνεῦμα iv 
σαρχὶ θεῖχὸν, νοῦς οὐράνιος, οὗ μετασχεῖν εὐγόμεθα 
χατὰ τὸ, Ημεῖς δὲ vovv Χριστοῦ ὄχομεγ' αὰρξ 
ἁγίαθεότητι συµφυῆς, χαὶ τοῖς µετέχουσιν αὐτὶῖς 
ἐνιδρύουσα θεότητα, θεμέλιος αἰώνίου ζωῆς, ἄρχη- 
Υὸς ἀφθαρσίας ἀνθρώποις, αἱωνίου κτίσεως ὅπµιουρ- 
γὸς, τοῦ μέλλοντος αἰῶνος πατήρ. 


Πάἀ.10 ἐν ἑτέρφ Ac συ λογιστιχῷφ, συγχει 
εἰς εὐν εὐαγγελιστὴν ἹἸωάννην, x. 
« Διὰ τοῦ Λόγου τὰ πάντα ἐγένετο, » κατὰ τὸν 
εὐαγγεάισεὴν, φησὶν οὕτως: 


Πῶς οὐ θεὸς ἀληθινὸς 6 λέγων’ Τοσοῦτον χρόνον’ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγγωκάς µε, dlAuxxe ; τὸν 
ὡς ἀνθρώπου συνδιατριθὴν μετὰ ἀνθρώπων Ev τοσ- 
ούτῳ χρόνφ ὁπλῶν, καὶ τὸν ἄνθρωπον θεὸν ἀποδει- 
χνύς. ὥστε οὐχ αἰσχυντέον ὁμοούσιον τῷ θεῷ τὸν 
τοιοῦτον ἄνθρωπον λέγειν, θεότητος εἴδει τῷ πατρικῷ 
γνωριζόμενον, ὡς fj ὕλη τῷ σώματι. 


Πάαιν ἐν τῷ ἑξῆς gnotv υὕτως' 

Οὔτε οὖν τὸ θεῖχὸν ἀνθρώπινον ποιεῖ τῇ διαιρέσει 
τῇ χατὰ τὸ σῶμα, τὸ iv. ἰσότήτι τῇ πρὸς τὸν θεὲν 
ποιητικῇ xai ἀνανεωτιχῇ, ἀδύνατον εἶναι ἑτέραν φύ- 
σιν τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ σῶμα Ev τῇ 
πρὸς θεὺν ἱσότητι περιορίξεσθαι ἀνθρώπου περιορι- 
σμῷ, ὡς ἀνθρώπου σῶμα xal οὗ Θεοῦ. 


Καὶ xd. ἐν ἑτέρῳ Aóy συ.1λογισεικῷ,οὗ ἡ αρχἡ 
« Τὸ διάφορο ἔχον ζωὴ», διάφορο». ἐγέρχειαν, , 
φησὶν οὕτως . 

Zuonoul δὲ ἡμᾶς ἡ σὰρξ αὐτοῦ, διὰ τὴν σννου- 
σιωμένην abt] θεότητα: τὸ δὲ ζωοποιὸν θεῖχὸν, 
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θεϊχἡ ἄρα σὰρξ, ὅτι θεῷ συνήφθη * χαὶ αὕτη μὲν σώ- Α est, divinum est; divina igitur est caro, quia cum 


δει, ἡμεῖς δὲ σωζόµεθα µετέχοντες αὐτῆς ὡσπερεὶ 
τροφῆς ᾽ τὸ δὲ θρεπτικὸν ἐνεργὸν ὃν kv τῷ τρεφοµένῳ, 
ὁμοούσιον αὐτῷ xal οὐ τρεφόµενον  ὁμοίως xai εἰ 
τὸ ζωοποιὸν, οὐ ζωοποιούμενόν ἐστιν ὁμοίως τῷ ζωο- 
πονουµένῳ, οὐχ ὁμοούσιον αὐτῷ" 1| γὰρ ἂν fjv σῶμα 
θανάτου ὡς τὸ ἡμέτερον ζωοποιεῖσθαι δεόµενον» ob 
σῶμα δὲ θανάτου, ἀλλὰ ζωῆς τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
o5x ἄρα ὁμοούσιον ἀνθρωπίνῳ xb θεῖον. 


{αἱ ἐν τῷ αρὸς Φ.Ιἰαουϊανὸν .Ἰόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
«Eti xal νῦν ὑπὸ τῶν εὐτε.]ῶν ἀνθρώπων ῥα- 
π/ζαται Χριστὸς, » μετὰ xoAAd φησιν" 


Πολλῷ δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῆς τοῦ σωµάτος πρὸς σῶμα 


Deo copulata est, et ipsa salvat, et nos salvi eflici- 
mur participantes eam tanquam cibum : quod au- 
tem vim alendi habet, et in eo qui alitur, efficit, 
consubstantiale est ei, et non similiter alitur. Prz- 
terea si quod vivificum est, non vlvificatur, non 
est consubstantiaàle ei quod vivificotur ; alioqui 
essel corpus mortis, cui opus esset vivificari, ul 
est nostro corpori : at non est corpus mortis , sed 
vite corpus Christi; non est igitur divinum con- 
substantiale humano. 

Et in libro ad Flavium, cujus principium est : 


« Ádhuc et uunc ab hominibus vilibus percutitur 
Christus, » post multa sic ait: 


Multo magis in conjunctione incorporei cum 


xpisseX, μένει τὸ τῆς φύσεως τῶν ἐνωθέντων. Καὶ B corpore manet natura unitorum. Siquidem corpus 


Υὰρ χαὶ τὸ σῶμα σῶμα, xai τὸ ἀσώματον ἀσώματον * 
xai τελεωτάτην ἔνωσιν λέγεται θεὸς σεσωµατωμµέ- 
νος, xal σῶμα τεθεωμένον ' xal χαθ᾽ ὃ μὲν θεὸς ὁ 
σεσωµατωµένος ἄνθρωπος, τὸ συναµφότερον: χαθ' 
ὃ δὲ σῶμα τεθεωµένον θεὺς, πάλιν αὐτὸ συναμφό- 
«£pov. 


Ἔπειτα μετὰ βραχέα φησὶν οὕτως: 

"H5n ἁφίσταται τὸ σῶμα τοῦ πλαστὸν εἶναι xal 
Ev μορφῇ δούλο». ἀλλὰ δεδόξασται τῇ πρὸς ἄχτιστον 
ἑνώσει φυσικῇ, xai χατ᾽ αὑτὴν τὴν γέννησιν τὴν ix 
της Παρθένου: καὶ κατὰ τοῦτο οὗ µετέπεσεν ἐκ τοῦ 
πελαστὸν εἶναι, slc τὸ ἄκτιστον εἶναι, ἀλλ ἥνωται τῷ 
ἀχτίστῳ' χαὶ θεὸς Gv κατὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἔνωσιν, 
ἄχτεστόν ἐστιν ᾗ θεός’ καὶ ἐπειδὴ τοῦ Πατρὸς οὐχ ἂν 
Ὑένοιτο σῶμα, οὐ vip σωματοῦται Πατὴρ, χατὰ 
τοῦτο οὐχ ἀγέννητον ῥηθείη ποτὲ, οὔτε ἰδίᾳ φύσει 
ἀγέννητον, ὥσπερ υἱὸς καὶ γέννημα, τῇ πρὸς τὸν 
Υσννητὺν υἱὸν ἑνώσει φυσιχῇ τε καὶ ἐξ ἀρχῆς, 


Kal ἐν τῷ αρὸς Διόδωρον Aóyo, τῷ πρὠτῳ μετὰ 
τὸν rep Τριάδος Aóror, &r κεφαΛαίῳ ιδ οὕτως 
φησιν" 


Τὸ ἐξαίρετον ἦν καὶ τὸ θαυμάσιον, καὶ τὸ εἰς 
ἅπας οὐκ ἐκ δευτέρου γινόµενον, ἡ πρὸς σάρχα ἕνω- 
σις θεοῦ'-ἣν οὐδαμῶς fj ch φυχἠ παραδέχεται, οὐδὲ 
τῶν σε προαγόντων εἰς τὴν ἀσέδειαν ταύτην, καὶ τὴν 
ἀντίχριστον ἀπιστίαν ' χαὶ διαπαίζει; τὴν ἄχραν ἕνω- 
σιν, xai αΑέγεις’ Οὐκ ἔτι μένει τὰ ἴδια τοῦ θεοῦ, xal 


est, et incorporeum ; et summa unione dicitur 
Deus corporatus, et corpus deificatum ; et quatenus 
quidem Deus corporatus, homo; utrumque est : 
quatenus vero corpus deilücatum, Deus; rursus 
utrumque est. 


Deinde paulo post : 

Jam desinit corpus esse formatum, et esse in 
forma servi, sed honoratum est unione naturali 
cum increato, et secundum ipsum ortum ex Vir- 
gine non est mutatum ex creato in increatum, sed 
unitum increato, et Deus secundum unionem Dei, 
increatum est quatenus Deus; et quia non potest 
esse corpus Patris, nou enim corporatus Peter, 
hac ratione nunquam ingenitum dicetur, neque 
propria natura ingenitum, sicut neque genitum 
Dei, nec unione factum ingenitum, sicut filius, 
et fetuà. naturali unione et a principio cum ge- 
nito. 


Et in libro contra Diodorum primo post sermonem 
de Trinitate, cap. 14, sic ait: 


Eximium et admirabile erat, ac semel, et non 
iterum factum unio Dei cum carne, quam nequa- 
quam anima tua recipit, nec eorum qui le ad hanc 
impietatem , et Antichristi infidelitatem abducunt, 
et ludis summam unionem, et dicis, non manere 
amplius propria Dei, et propria carnis , si sit unio, 


τὰ ἴδια τῆς σαρχὸς, ἐὰν ἕνωσις fj, ἀλλὰ λύεσθαι τὴν Τ) sed solvi summam unionem, si confitemur summam 


ἄχραν ἕνωσι) Ααθὶδ, ἐὰν χατὰ αάρχα τὴν ἄχραν ὄνω.. 
σιν ὁμολογοῦμεν τὴν Ex Δαθίδ. 


Καὶ ἐν τῷ κό xspaAalq φησὲ» 

Ἀγανακτεῖς γοῦν ὅτι χάριτι τῇ τοῦ Θεοῦ προσει- 
ληφέναι τὴν ἀθανασίαν τὸ ix σπέρματος Δαθὶδ οὐ 
προσιέµεθα * κἂν την αἰτίαν ἑρωτηθῶμεν, λέγομεν' 
Διὰ τὴν ἄχραν ἕνωσιν. 

Πά.1ιν ày τῷ ξα κεφαλαίφ. 

Καὶ οὐκ αἰσχύνεται φύσιν μὲν τὴν αὐτὴν λέγων, 
Υένεσιν δὲ διάφορον" µάταιον ὃν xal περιττὸν, τὴν 
ix ΠαρΏένον γέννησιν εἰσάγεσθαι, εἰ μὴ χαὶ τὸ γεν- 
νώμενου ἑπάξιον εἴη τῆς γεννήσεως, ἀλλὰ ταυτὸν 
τοῖς ἐξ ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς γεννωμένοις * χλευάζων 
την ἄκραν ἕνωσιν ὡς ἄχραν ἀσέδειαν, ἣν αἱ θεῖαι σα- 


unionem secundum carnem ex David. 


Et capite 31, ait : 

Succenses igitur, quia non concessimus gratia 
Dei accepisse immortalitatem carnem illam ex 
semine David ; quod si de causa interrogemur, re- 
spondemus : Propter summam unionem. 


Rursus, capite 61 : 

Et non pudet dicere eamdem naturam esse, sed 
generationem differentem , cum vanum sit et su- 
pervacaneum ortum ex Virgine introducere, si 
quod genitum est , non sit dignum generatione et 
ortu, sed idem cum genitis ex viro et muliere : et 
irridet summam unionem tanquam summam im- 
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pietatem, quam tamen divinse Scripturs aperte in- A φῶς εἰσάγουσιν Γραφαὶ, οὔτε τὸ ἀνθρώπινον ἄναιρε- 


troducunt, qus» neque faciunt humanum delere , 

quod Dei est, neque divinum evertere , quod hu- 

manum. | 

Et in secundo libro contra eumdem Diodorum , ca- 
pite 22, sic ait: 

Et quia hortaris nos, ut respondeamus, quomodo 
semen David, quod est ex divina substantia, audi : 
Quoniam secundum incarnationem, quomodo crea- 
tum est increatum? tanquam unitum increato. 
Quomodo Creator mundi, qui est fructus ventris 
David? tanquam unitus Creatori. Quomodo quod 
ex Abrabam, est ante Abraham ? tanquam unitum 
ei, qui est ante Abraham. 


Et in capite 56 ejusdem libri: 


Sed qui Ώφο nugatur, dicat; quomodo quod est 
cum Deo copulatum secundum unitatem personz, 
non esi Deus cum ipso? quomodo quod est 
increato unitum secundum unitatem vitalem , 
non est increatum cum ipso? Si enim non est 
communis nominatio , nihil erit sic συγχεχρα- 
p£vov , id est, unitum. Est autero a ratione alie- 
nissimum, nominibus corporis nominare incorpo- 
reum, cum dicimus : Verbum carp factum est; no- 
mine autem incorporei non nominare corpus, se- 
cundum tamen unionem qux cum illo est : quod 
si miratur iste, quomodo quod creatum est unitur 
in appellationem increati ; multo magis alius me- 
rito mirabitur, quomodo quod increatum est, ap- 
pellatione carnis create unitum est. 


Et in epilogo sive peroratione ejusdem libri sic ait : 


Si Verbum caro nominatum est propter unionem, 
sequitur, ut caro etiam nominetur Verbum propter 
wnionem : ut autem Verbum, sic increata ; non 
quia non fuerit creala, sed quia ex unione ostensa 
est Verbum. 


Rursus | ait deinceps : 


Sicut homines consubstantiales sunt animantibus 
ratione carentibus, diverse vero substantie, qua- 
tenus rationis participes; sic et Dominus consub- 
stantialis hominibus secundum carnem; diversz 
vero substantiz, quatenus Verbum et Deus. 


Et in Oratione disputatoria , cujus principium est : 
« Quecunque duo uniuntur aut specie , aut con- 
spiralione, duo manent, » sic ait : 

Organum, et quod movet instrumentum , unam 
naturaliter perficiunt operationem. Cujus autem 
est una operatio, una etiam substantia est : una 
ergo substantia facta est Verbi et instrumenti. 
Rursus in Dialogo, cujus principium : « Deum, vel 

hominew dicis Christum, » paulo post, percunctante 


adversario, quomodo corpus Deus, et Creator, et 
Dominus , responde : 


Quia Dei corpus, et Creatoris, et Domini unitaz- 
tem habebat, quam non reperimus esse hominis ad 
Deum. 


τιχὸν τοῦ θεοῦ ποιοῦσαι, οὔτε τῷ θεῖχῷ τὸ ἀνθρώπι- 
νον ἀνατρέπουσαι. 


Καὶ ἓν τῷ β'.Ίόγῳ tQ πρὸς αὐτὸν Φιόδωρον, £v 
χεφα.]αίφ κβ οὕτως φησίν’ 

Καὶ ἐπειδῆ παραχαλεῖς ἡμᾶς ἀποκχρίνασθαι, πως 
σπέρµα τοῦ Δαθὶδ, τὸ ἐκ τῆς θεϊχῆς οὐσίας, ἄκουε - 
"Ὅτι χατὰ σάρχωσιν πῶς τὸ χτιστὸν ἄχτιστον; ὡς ἕνω- 
0ὲν τῷ ἀχτίστῳ πῶς Δημιουργὸὺς τῆς κτίσεως, ὁ 
χαρπὸς τῆς Λαθὶδ xoa; ; ὡς ἑνωθὲν τῷ Δημιουργῷ' 
πῶς τὸ ἐξ ᾿Αόραὰμ πρὸ ᾿Αδραάμ ; ὡς ἑνωθὲν τῷ πρὸ 
᾿Αθραάμ. 


Καὶ ἐν τῷ Ac κρφα.]αίῳ τοῦ αὐτοῦ «Ἱόγου * 

Αλλά ταῦτα φλυαρῶν, λεγέτω πῶς τῷ θεῷ xat" 
ἑνότητα προσώπου συναφθὲν, οὐχὶ θεὸς σὺν αὐτῷ; 
πῶς τὸ τῷ ἀχτίστῳ xa0' ἑνότητα ζωτιχὴν ἑνωθὰὲν, οὐχ 
ἄχτιστον σὺν αὐτῷ; El γὰρ ob κοινἡ ἡ ἐπωνυμία. 
οὐδὲν οὕτως ἕσται τὸ συγχεχραµένον. πάντων 6" 
ἁλογώτατον, εἰ τοῖς μὲν τοῦ σώματος ὀνομάσωμεν τὸ 
ἀσώματον, λέγοντες σάρκα γεγεγῆσθαι τὸν Λόγον * 
τῷ δὲ τοῦ ἁσωμάτου μὴ προσαγορεύσοµεν τὸ σῶμα, 
κατὰ τὴν Ένωσιν μέντοι τὴν πρὸς ἐχεῖνο. Καὶ εἰ 
θαυμάζει πῶς τὸ χτιστὸν εἰς τὴν τοῦ ἀχτίστου προσ- 
ηγορίαν ἑνοῦται, πολλῷ μᾶλλον ἕτερος θαυμάσεε 
διχαίως, πῶς τὸ ἄχτιστον τῇ προσηγοαρίᾳ τῆς χτιστῆς 
capxbe Ίνωται. ——— 


Καὶ ér τῇ ἀγακεφαλαιώσει τοῦ αὐτοῦ «όγον 
φησιν * 

Ei ὁ Λόγος σὰρξ ὠνόμασται διὰ τὴν Ένωσιν, ἔπε- 
ται χαὶ τὴν σάρχα Λόγον ὀνομάζεσθαι διὰ τὴν ἕνω- 
σιν ΄ ὡς δὲ Λόγος, οὕτῳ xoi ἄκτιστος, οὐχ ὅτι μὴ 
ἔχτισται, ἀλλ ὅτι Λόγος Ex τῆς ἑνώσεως ἀπεφάνθη. 


Πά.ἳιν ἑξῆς οὕτως φησίν' 

Ὦ- ἄνθρωποι τοῖς ἁἀλόγοις ζώοις ὁμοούσιοι χατὰ 
τὸ σῶμα τὸ ἄλογον, ἑτεροούσιοι δὲ χαθ᾽ ὃ λογιχοὶ, 
οὕτω xat ὁ Κύριος ἀνθρώποις ὁμοούσιος ὧν χατὰ Tt v 
σάρκα, ἑτεροούσιός ἐστιν καθ) ὃ Λόγος χαὶ θεός. 


D 
Kal à» συ.ἰΛογισεικῷ «Ίόγῳ, οὗ 4 ἀρχὴ, « "Oca 


δύο ὄντα ἐνοῦται, ἢ εἶδει ἢ ὁμονοίᾳ δύο péret, » 

φησὶν cdós: 

Ὄργανον xaX τὸ χινοῦν, μίαν πέφυκεν ἀποτελεῖν 
ἑνέργειαν ' οὗ δὲ µία dj ἑνέργεια, µία xal ἡ οὐσία * 
µία ἄρα οὐσία γέγονεν τοῦ Λόγου xat τοῦ ὀργάνου, 


Πά.1ιν ἐν Δισ.1όγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, « θεὸν 7) ἄνθρω- 
zov «Ίέγεις τὸν Χριστὸν, » uet! &Aiya τὰ αρῶ- 
τα ἑρωτήσαντος τοῦ δι ἑναντίας, καὶ πῶς τὸ 
σῶμα 8sóc καὶ Δημιουργὸς xal Δεσπόσης, ἀπ- 
εχρίγατο εἰπών ' 


"Οτι θεοῦ σῶμα xal Δημιουργοῦ καὶ Δεσπότου 
τὴν ἑνότητα ἔχον, ἣν οὐχ εὑρήχαμεν οὖσαν ἀνθρώ- 
που πρὸς Gsóv. 
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(Id.ur. e. Ad yep, οὗ ἡ ἀρχὴ. « Τὸ πίστεως ἀγαθὸν A Rursus in Oratione, qua incipit : « Bonum fidel ser- 


gvJAdE£ogusr, » φΦησὶν οὕτω περὶ τὰ cóAn 
“Λθλιοι δὴ xo ὄντως ταπεινοὶ τὰς ψυχὰς. Οἱ τὸ 
οὕτω σεμνὸν xal μέγα, xol παγχόσµιον σέδασµα 
μικρὸν ἠγούμενοι. ἀπόχρη καὶ ταῦτα τοῖς μὴ λίαν 
ἀγνώμοσι, τοῦ ᾽Απολιναρίου εἶναι τὰς ἐπ ὀνόματι 


Ἰουλίου φεροµένας ἐιστολὰς, πλὴν ὧν ᾿Αθανάσιος - 


xat ol ἱστοριχοὶ μέμνηνται αὐτοῦ ἐπιστολῶν. Οἱ γὰρ 
αὑτοῦ ᾿Απολιναρίου µαθηταὶ, παλαιότεροι πάντων 
τῶν ταύταις χρησαµένων, οὐ µόνον ἀποσχιστῶν τῶν 
Ἰουλίου, ὡς εἰχὸς, ταύτας ἐπιγραφάντων ἀλλὰ κα) τῶν 
ἑρθοδόξων εἰσὶν, ὧν ol τῇ ἐπιγραφῇ συναρπαγέντες, 
ὀρθῶς ταύτας χαὶ νοεῖν xaX λέγειν ἴσως ἠνεσχέθησαν, διὰ 
τὸ τοῦ προσώπου ἀξιόπιστον * ἄλλως τε xal πάντων 
“μᾶλλον τῶν ὀρθοδόξων, ἐχείνους εἰχὸς τοὺς λόγους 


vemus, » sic ait prope finem: 

Miseri, et vere humiles, et abjectas animas ha: 
bentes, qui ita venerabile , et magnum, et supra- 
mundanum oxeuácga parvum existimant. Soffi- 
ciunt hzc iis qui non sunt nimium rudes οί tardi, 
ad. ostendendum Apollinarüi esse epistolas, quse 
nomine Julii feruntur, prater eas epistolas Apolli- 
narii, de quibus Athanasius e& historici memine- 
runt. Discipuli enim Apollinarii antiquiores sunt 
omnibus qui his usi sunt, quas ut verisimile est, 
qui a Julio per schisma discesserunt, inscripsere : 
neque solum hoc, quod sunt ex orthodoxis, qui in- 
$criptione decepti, rectas eas esse intelligere et 
dicere perseverabant', propter- persons  au- 


τοῦ ἰδίου ἑπίστασθαι διδασκάλου * ἵνα δὲ Lh µόνον B ctoritatem &de dignam, alioqui magis omnium 


ix τῆς papzupiag τῶν μαθητῶν, τοὺς αὐτοῦ ἔπιγι- 
νώσχωμεν λόγους, κἄν τε Ἰούλιον, x&v τε Γρηγό- 
ρ:ον, x&v τε Αθανάσιου φευδῶς τινες αὐτοῖς ἐπιγρά- 
ςουσιν, ἀλλὰ χαὶ Ex τῆς συγγε»είας τῶν λόγων, xol 
τοῦ χαραχτῆρος, φέρε πρὸς αἷς ol. προειρηµένοι αὖ- 
«o0 μαθηταὶ πχρήγαγον αὑτοῦ χρήσεις λόγων, xol 
ὁλοτελεῖς αὐτοῦ καὶ ὁλοχλήρους παραθῶμεν λόχους, 
πρὸς τελεωτάτην πληροφορίαν, τῶν φιλαλήθως &v- 
τυγχανόντων τῆς Ev τούτοις τε xal τοῖς ψευδεπιγρά- 
φοις ταυτότητος. 


Αποιγαρίου éx παλαιού ἀντιρράφου εὑρεθέν- 
τος ày τῇ βιθ.λοθήκῃ τοῦ τῆς Σιδωνίωνγ' θεο- 
φιωώεστάτου ἐπισκόπου 'Avópéov. 


Κυρίοις τιµιωςάτοις ἐπισκόποις τοῖς ἐν Διοχαι: C 


σαρείᾳ àv. Kuplq χαίρει. 


Προσεδοχῶμεν γράμματα τιμῆς ἀποστείλαντες, . 


ὁμοίως τεύξεσθαι παρὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, χύὐ- 
ρ'οι τιμιώτατοι, οἵων ἀεὶ παρὰ τοῦ µαχαρίου &mt- 
σχήπου Αθανασίου, εἰδότος ἡμᾶς xai τοῖς δόγµασι 
συμφώνους αὐτῷ, xal περὶ πάντα πειθηνίους. Ἐπεὶ 
δὲ οὐχ ἀντεγράψατε, διὰ τοῦτο λογισάµενοι, µή ποτε 
τὸ μῆχος τῆς ἐπιστολῆς οὐ σαφῇ τὴν γνώµην ἡμῶν 
κατέστησεν ὑμῖν, lon σαφῶς Υράφοµμεν ἀχόλουθα 
τῷ χοινῷ διδασκάλῳ ὑμῶν τε xat ἡμῶν, λέγω δὲ 
ταῦτα περὶ τῆς θείας σαρχώσεως ' ἐπειδὴῇ τούτων 
ἕνεχα πολὺς θόρυθος οὐκ ἐξ ἡμῶν χινηθεὶς, ἀλλ ἐξ 
ἑτέρων, περὶ ὧν σιωπῶ. Ἡμεϊῖς ὁμολογοῦμεν, οὐκ εἰς 
ἄνθρωπον ἅγιον ἐπιδεδημηχέναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, 
ὅπερ ἣν ἓν προφῄταις, ἀλλ αὐτὸν τὸν Λόγον σάρχα 
γεγενῆσθαι, μὴ ἀνειληφότα νοῦν ἀνθρώπινον, νοῦν 
τρεπόµενον xal αἰχμαλωτιζόμενον λογισμοῖς ῥυπα- 
ροῖς, ἀλλὰ θεῖον ὄντα νοῦν ἄτρεπτον οὐράνιον * διὸ 
καὶ οὗ σῶμα ἄφυχον, οὐδὲ ἀναίσθητον, οὐδὲ ἀνόητον 
εἶχεν ὁ Σωτὴρ, οὐδὲ γὰρ οἷόν τε fjv τοῦ Κυρίου δι 
ἡμᾶς ἀνθρώπου γεγενηµένου, ἀνόητον εἶνα, τὸ oua 
αὐτοῦ : Ylóg τε ὢν ἀληθῶς τοῦ θεοῦ, véyove xal 
Ylbe ἀνθρώπου * xai μονογενὴς ὧν Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
Yíyovev ὁ αὐτὸς xal πρωτότοχος kv πολλοῖς ἁδελ- 
qoíc* διὸ οὐδὶ ἕτερος fv ὁ πρὸ Ἀθραὰμ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ἕτερος δὲ ὁ μετὰ ᾿Αόθραὰμ, ἀλλ εἷς τέλειος 
τοῦ θεοῦ Μονογενής * τέλειος δὲ θείᾳ τελειότητι καὶ 
οὐκ ἀνθρωπίνῃ ' τοῖς ταῦτα φβονοῦσιν ὁμολογοῦμεν 


orthodoxorum est, agnoscere illos sermones proprii 
doctoris esse. Ne autem ex solo testimonio discipu- 
lorum, sermones ipsius Apollinarii agnoscamus, 
quamvis aliqui eos Julio, quamvis Gregorio, quam- 
vis Athanasio falso inscribant, sed etiam ex eodem 
genere sermonis, et stylo; age przeter auctoritates, 
quas discipuli ejus quos prius diximus, protulerunt, 
integros et totos ejus sermones in medium produ- 
camus, ut qui studio veritatis cognoscendz legerint, 
cerlissimum habeant hac et illa falso inscripta ea- 
dem esse. 


Apollinarii ex antiquo exemplari reperto in δ- 
bliotheca Andree episcopi Ecclesie Sidoniorum. 


Dominis honoratissimis episcopis Diocesarem ἐκ De- 
mino salutem. 

Exspectabamus, litteris nostris ad vos missis, ut 
similiter a vestra charitatelitteras aceiperemus, do- 
mini honoratissimi, quales semper a heato episcopo 
Athanasio accipimus, qui scit nuset dogmatibuscum 
Ipso consentire, et in omnibus morem ei gerere. 
Quia vero non rescripsistis, existimavi fortasse pro- 
lixitatem epistole non declarasse vobis nostram 
mentem ac sententiam : en clare scribimus con- 
sentanea communi magistro nostro et vestro. Dico 
igitur hec de divina incarnatione , quandoquidem 
de his multus tumultus non a nobis , sed ab aliig 
quos taceo, excitatus est. Confitemur, non ad ho- 


D minem sanctum venisse Verbum Dei, quod erat in 


prophetis, sed ipsum Verbum carnem faetum esse, 
non assumpta mente humana, mente mutabili, quae 
turpibus cogitationibus captiva ducitur, sed divina 
mente immutabili et celesti. Quamobrem non cor- 
pus inanimatum , neque sensu et intelligentia. va- 
cuum habuit Salvator. Nec enim fleri poterat, ut. 
cum Dominus propter nos factus esset homo, cor- 
pus ejus esset sine intelligentia. Cum esset vere 
Filius Dei, factus est ipse primogenitus in multis 
fratribus. Unde non alius erat Filius Dei ante 
Abraham , alius vero post Abraham ; sed unus.per- 
fectus Unigenitus Dei , perfectus autem divina Ρος» 
fectione, et non humana. Cum iis qui sic sentiunt, 
confitemur nos communionem habere. Cum iis 
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vero qui contra sentiunt et scribunt, communio- A χοινωνεῖν τοῖς δὲ tivavxla φρονοῦσι xal γράφουσιν 


nem non habemus. 


Ejusdem de fide ez parte. 

« Quoniam quidam molesti nobis fuerunt conati 
evertere fidem nosvam in Dominum nostrum Je- 
sumCliristum tanquam Deum incarnatum, dicentes 
esse hominem cum Deo copulatum , idcirco con- 
fessionem fidei qux dicta est, facimus ejicientes in- 
fidelem repugnantiam , ev speciosam ejus dissimu- 
lationem, cum dicitur, quod Deus totum hominem 
assumpsit. Quandoquidem totushoro non est purus 
omnis peccati in hac vita, secunduimn Scripturas ; 
quia non potest facere, ut actiones suze cum divinis 
actionibus in unum et idem conspirent ; et ob eam 
€ausam neque esset liber a morte. Deus autem hu- 
manz earnt uuitus puram habet propriam actio- 
nem , cum sit mens invicta, qua passtonibus 
animée et carnis succumbere non potest ; et qua 


carnem et motus carnis divine et sime peccato 


moderatur. Et non solum non succumbit morti, 
sed eam solvit. Et est unus verus, qui sine carne 
in carne apparuit, perfectus vera et divina perfee- 
tione, non du: person:,, non duz natur: perfectze 
per se, quia neque fas est dicere duos filios ; neque 
quatuor adorare, Deum , et Filium Dei, et Filium 
bominis, et Spiritum sanctum, neque hominem 
ante Spiritum sanctum gloriflcare. Quamobrem 
apathematizamus eos, qui hominem ponunt in di- 
vinis laudibus eum Deo et Filio ante Spiritum 


οὗ χοινωνοῦμεν. 
Tov αὐτοῦ àx τῆς κατὰ µέρυς πίστεως. 

€ Ἐπειδή τινες παρηνόχλησαν ἡμῖν, ἀνατρέπειν 
ἐπιχειροῦντες τὴν πίστιν ἡμῶν, την εἷς τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς «bv σαρχωθέντα ἁποφαίνοντες 
αὐτὸν, ἄνθρωπον Θεῷ συναφθέντα, τούτου χάριν 
ὁμο)ογίαν ποιούμεθα περὶ τῆς προειρηµένης πί- 
στεως, ἐχδάλλοντες τὴν ἄπιστον ἀντιλογίαν, καὶ τὸν 
εὐπρόσωπον αὐτῆς σχηματισμὸν, τὸ λέγειν ὅτι Oc»; 


jv ἄνθρωπον ὅλον ἀναλαθὼν, ἐπειδήπερ ὅλος ἄνθρω- 


πης, 09 καθαρὸς ἁμαρτίας Ev τῇ παρούσῃ ζωῇ χατὰ 
τὰς Γραφὰς, διὰ τὸ μὴ δύνασθα: ταῖς θείαις &vep- 
γείαις εἰς ταυτὸν ἄγειν τὰς ἑαυταῦ" xax διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ἐλεύθερος θανάτου: θεὺς δὲ σαρνὶ ἑνωθεὶς ἀν- 
θρωπείᾳ, χαθαρὰν ἔχει τὴν ἰδίαν ἑνέργειαν, vou; 
ἀήττητος (v τῶν ψφυχικῶν χαὶ σαρχιχῶν παθηµά- 
των, χαὶ ἄγων τὴν σάρχα xal τὰς ααρχιχὰς xwá- 
σεις θεῖκῶς τα xal ἀναμαρτήτως, χαὶ οὗ μόνον ἆκρα- 
τητο; θανάτῳ, ἀλλὰ xal λύων θάνατον ' χαὶ ἔστιν 
εἲς ἀληθινῇ xal θείῖᾳ τελειότητι’ οὐ δύο πρόσωπα, 
οὐ δύο φύσεις τέλειαι καθ’ ἑαυτάς ^ ὅτι ums θεμιτὸν 
δύο υἱοὺς λέγειν, μηδὲ τέσσαρα προσκυνεῖν, θὲὸν, 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ, χαὶ Yibw ἀνθρώπου, xal Πνεῦμα 
ἅγιον, μηδὲ ἄνθρωπον πρὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δοξάζειν δι xal ἀναθεματίζομεν ὡς ἀαεθοῦντας 
τοὺς ἄνθρωπον ἐν τῇ θείᾳ δοξολογίἰᾳ τιθέντας μετὰ 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ Υἱοῦ πρὸ τοῦ Πνεύματος * &vOpro- 
vov δὲ ὅλον ἀναλαμθανόμενον ὑπὺ τοῦ θεοῦ πρὺς 


sanetum. Hominem vero totum assumptum a Deo C σωτηρίαν φαμὲν ἔχαστον ἡμῶν τῶν ἁγιαζομένων. 


ad salutem dicimus esse unumquemque nostrum , 
qui sanetiflcati sumus, et similitudinem coelestis 
kominis accepimus, et deificati sumus ad similitu- 
dinem vere et natura Dei, secundum vero carnem 
hominis Domini nostri Jesu Christi. » 


Et in cap. antegresso. 

t Confiteinur unum Deum verum et monarcham, 
et unum Filium verum Deum ex vero Deo, natura- 
liter paternam divinitatem habente, id est, consub- 
stautialem Patri, et unum Spiritum sanctum natura 
et veritate omnia sanctificantem, et deificum ex 
substantia Dei per Filium : eos vero qui Filium, 
vel Spiritum sanctum creaturam dicunt, anathe- 
matizamus, et eos qui dicunt non fuisse aliquando 
Filium, vel Spiritum sanctum. Confitemur autein 
omnia esse creata a Deo per Filium in Spiritu san- 
eto et sanctificata. Adhuc confitemur Filium Dei 
factum esse Filium hominis, qui non nomine, sed 
veritate carnem ex Maria Virgine assumpsit, et esse 
unum perfectan., non duo perfecta ; eumdem Fi- 
lium Dei et Filium hominis, unam hypostasim, et 
unam personam, et unam adorationem Verbi et 
carnis. Et anathematizamus eos, qui duos dicunt, 
et differentes adorationes faciunt, unam divinam, 


(5) Hoc denuo loco animadvertamus processionem 
eternam Spiritus sancti etiam a Filio. Nam sicuti 
mox dicil Apollinaris creaturas a Deo facta$ per 
Filium, ita hic affirmat Spiritum sanctum exsistere 
gusbstantialiter a Deo per Filium. Jam si 90310 


xai τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ἐπουρανίου λαμδανόντων ἀν- 
θρώπου, xai θεοποιουµένων πρὸς ὁμοίωσιν τοῦ φό- 
σει καὶ ἀληθῶς θεηῦ, κατὰ σάρχα δὲ ἀνθρώπον Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


Kal iv τῷ πρὸ αὐτοῦ xspaJalov. 

« Ὁμολογοῦμεν ἕνα θεὸν ἀληθινὺν ὡς μονάρχεν. 
καὶ ἕνα Yiby ἀληθινὸν zy ἐξ ἀληθινοῦ θεοῦ, φυσιχῶς 
τὴν πατριχἣν θεότητα ἔχοντα, τουτέστιν ὁμορύσιον τῷ 
Πατρί. xai £v Πνεῦμα ἅγιον φύσει xal ἀληθείᾳ, τὸ 
πάντων ἁγιαστιχὸν καὶ 0ξοποιὸὺν, ὑπάρχον ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ θεοῦ δι Yiou (5) τοὺς δὲ 7| τὸν YU ἡ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα λέγοντας ἀναθεματίνο- 


p μεν, xol τοὺς μὴ εἶναί ποτε φάσχηντας τὸν Υἱὸν 1) 


τὸ Πνεῦμα τὰ δὲ πάντα ὁμολογοῦμεν ποιήματα xat 
δοῦλα xaX Χτιαθέντα ὑπὸ Θεοῦ δι’ Υἱοῦ, ἓν &ylo 
Πνεύματι καὶ ἁγιασθέντα. ἔτι ὁμολογοῦμεν τὸν 
Yibv τοῦ θεοῦ, Υἱὸν ἀνθρώπου γεγενῆσθαι, οὑχ óvó- 
ματι ἀλλ ἀληθείᾳ πρσλαδόντα σἆρχα ix Μαρίας 
Παρθένου, καὶ εἶναι ἕνα τέλειον, οὐ δύο τέλεια ἠνω- 
μένα, αὐτὸν Ylhv Θεοῦ καὶ Υὸν ἀνθρώπου, μίαν 
ὑπόστασιν καὶ ἓν πρόσωπον, xdi µίαν τὴν προσκύ- 
νησιν τοῦ Λόγου καὶ τῆς σαρχός ' xal ἀναθεματίζο- 
μεν τοὺς δύο λέγοντας xal διάφόρους προσκυνήσεις 


ncgat, Filium ereatorem esse mundi cum Patre; 
neo item negare poterit, eumdem Filium sgira- 
torem esse Spiritus sancti cum Patre; quod est 
solemne et invietum catholice Romanx Ecclesie 
advarsus schismaticos Grzcos dogma. 





1373 ADVERSUS FRAUDES APOLLINARISTARUM. 197 
ποιοῦντας, μίαν θεῖχὴν xal μίαν ἀνθρωπίνην, xol A et unam humanam; et eos, qui adorant hominem 


τοὺς προσχυνοῦντας τὸν ix. Μαρίας ἄνθρωπον, ὡς 

ἕτερον ὄντα παρὰ τὸν ἐχ Θεοῦ θεόν' ὁμολογοῦμεν 

«à πάθος τοῦ Κυρίου γατὰ σάρχα, την ἀνάστασιν àv 

δυνάµει θεότητος αὐτοῦ, ἀνάδασιν εἰς οὐρανὸν, παρ” 

ουσίαν ἐρχομένην ἕνδοξον ἐπὶ χρίσει ζώντων xol 
νεχρῶν, xat ζωῇ αἰωνίῳ τῶν ἁγιαζομένων.» 

Τοῦ αὐτοῦ Ἀπολιναρίου, ἐκ τοῦ εἰς ttv παρἆδο- 
σι’ τῆς ἁποτάξεως καὶ τῆς κπίσεεως «Ἰόγου, 
οὗ ἡἀρχὴ, 1 Τὸν ἑχπεσόντα 8600 ἄνθρωπον xac- 
εἴχεν ὁ ἁπατήσας διάέολος. 

« El ἄνθρωπος ἐξ ὀλοχλήρου, xaX 8sb; ὁ αὐτὸς, 
τὸν μὲν ἄνθρωπον ὁ εὐσεθὴς νοῦς οὗ προσχυνῶν, 
τὸν δὲ Θεὸν προσχυνῶν, εὑρεθήσεται τὸν αὐτὸν προσ- 
χυνῶν καὶ μὴ προσχυνῶν, bns ἀδύνατον * καὶ αὐ- 


ex Maria tanquam alium preter Deum ex Deo. Con- 
fitemur passionem Domini secundum carnem , re- 
surrectionem in potentia divinitatis ejus, ascensum 
in ccelos, adventum futurum gloriosum ad judicium 
vivorum et morluorum, et ad vitam aternam san- 
ctificatorum. » 


Ejusdem. Apollinarii ex sermone sive libro in tradi- 
tionem. renuntiationis, et fidei, cujus principium 
esi : « Hominem a Deo lapsum tenebat diabolus, qui 
deceperat. » 

« Si homo est ex toto, et idem Deus, mens pia 
hominem quidem non adorans, Deum vero ado- 
rans, reperietur eumdem adorare, et non àdorarc; 
quod fleri non potest, et idem seipsum homo qui- 


πὺς ἑαυτὸν ὁ μὲν ἄνθρωπος οὐχ ἠγούμενος προσκυ- D dem non existimabit adorabilem , non enim impius 


νητὸν, οὐ γὰρ àcs6fosi* ὁ δὲ Orb; εἴδω ἑαυτὸν 
προσχυνητόν ' ἀδύνατον δὲ τὸν αὐτὸν, καὶ προσχυ- 
νητὸν ἑαυτὸν εἰδέναι καὶ μὴ, ἀδύνατον ἄρα τὸν αὖ - 
πὸν εἶναι Θεόν τε xal ἄνθρωπον ἐξ ὀλοκλήρου, ἀλλ' 
ἓν µονότητι συγκράτου φύσεως θεῖχῆς σεσαρχωµέ- 
νης * ὥστε πρὸς θεὸν ἀφορᾷν ἀχώριστον τῆς σαρχὸς 
τοὺς προσχυνοῦντας, xal μὴ ἀφορᾷν εἰς ἕνα μὲν οὗ 
προπχυνητὸν, si; ἕτερον δὲ προσχυνητόν ΄ μηδὲ iv 
αὐτῷ εἶναι, τὸν μὲν οὐχ ἀνεχόμενον προσχυνεῖσθαι, 
αὖν δὲ προσδεχόµενον τὴν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν προσχυ” 
νούντων προσχύνησιν ἀλλ ἕνα εἶναι τῷ ὄντι χατὰ 
τὴν μίαν οὐσίαν, xat οὐδαμῶς δύο τινὰς Ev προσ- 
ὧποις ὀφεστῶσι, xaz' ἴδια µέτρα καὶ ἰδίας ἀξίας. » 

Οἶμαι τὸν μὴ πάνυ φιλονεικεῖν ἑγνωχότα, µηχέτι 
οἴεσθαι τούτοις εὐλόγως ἀντειπεῖν δύνασθαι ’ ἀλλ 
εὐθὺ, καὶ οἷον εἰπεῖν ἀθιάστως, πείθεσθαι τῇ ἁλη- 
θείᾳ, xa πάσαις φῄἠφοις ὁμολοχεῖν, ὡς elev "Amo- 
λιναρίου αἱ φευδῶς Ἰούλιον, Γρηγόριὀν τε xat 'A0a- 
νάσιον ἑἐπιγραφόμεναι τῶν ἐπιστολῶν, Ώτοι περὶ 
σαρχώσεως λόγων. Οὐ yph δὲ ἡμᾶς θαυμάζειν, 
εἰ xal οἱ περὶ Οὐαλεντῖνον, χαὶ οἱ περὶ Τιμόθεον 
μαθηταὶ ὄντες ᾿Απολιναρίου, οἱ μὲν τὸ ὁμοούσιον 
ὁμολογοῦσιν, οἱ δὲ ἀθετοῦσι, καὶ ἁμφότεροι ix 
τοῦ διδασχάλου ἀλλήλους χαταγωνίζονται’ xal γὰρ 
χαὶ ἄλλας ἀπτεθεστέρας αὐτοῦ βλασφηµίας ἑχτίθεται 


ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἓν τῇ πρὸς Νεχτάριον ἔπιστο- 


Af, ὡς ix τῶν αὐτοῦ λόγων. εδιαδεδαιοῦται γὰρ, 
φησὶ, μὴ ἐπίχτητον εἶναι την σάρχα κατ) οἰχονομίαν 
ὑπὸ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ προαληφθεῖσαν, ἐπὶ µετα- 
στοιχειώσει τῆς φύσεως ἡμῶν, ἀλλ’ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ 
"iip τὴν σαρχώδη ἐχείνην φύσιν εἶναι.» Καὶ ἔτι εἷ- 
πὼν ÓAiya, ἑπάγει. «Καὶ οὕπω τοῦτο δεινὸν, ἀλλὰ 
τὸ πάντων χαλεπώτατον, ὅτι αὐτὸν τὸν μονογενῆ θεὸν, 
εὖν χριτὴν πάντων, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τὸν xa- 
θαιρέτην τοῦ θανάτου θνητὸν εἶναι xaxaoxevágst, 
χαὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ θεότητι τὸ πάθος χαταδέξασθαι, 
χ1ὶ ἐν τῇ τριηµέρῳ ἐχείνῃ νεκρώσει τοῦ σώματος, 
xai τὴν θεότητα συναπονεχρωθῆναι τῷ σώματι, xol 
οὕτω παρὰ τοῦ Πατρὸς πάλιν ἀπὸ τοῦ θανάτου δι- 
αναστῆναι’ τὰ δ' ἄλλα ὅσα προστίθησι τοιαύταις ἆτο- 
πίαις, μαχρὸὺν ἂν εἴη διεξιέναι. » 
οὐ θαῦμα οὖν εἰ διὰ µέσου τῆς ἑλάττονος ἆσε- 
filas, τῆς ὁμοούσιον τῇ θεότητι τὸ σῶμα γεγενῆ- 


erit ; Deus vero sciet se adorabilem : est autem im- 
possibile eumdem esse adorabilem et non adorabi- 
lem : est igitur impossibile eumdem esse Deum et 
hominem ex toto; sed in θοἷα unita natura divina 
incarnata ; ut qui adorant, in Deum a carne inse- 
parabilem aspiciant, et ne aspiciant in unum qui- 
dem non adorabilem , in alterum vero adorabilem ; 
nec in ipso esse unum quidem qui non patiatur se 
adorari, alterum vero, qui adorationem admittat 
ad salutem adorantium ; sed potius unum esse re 
vera secundum substantiam, et nullo modo duos 
quosdam in personis per se exsistentibus secundum 
proprias mensuras et dignitates. » 


σ΄ Arbitror eum, qui non fuerit nimis contentiosus, 


non posse his cum ratione adversari, et contradi- 
cere, quin potius futurum esee, ut continuo,et, ut 
ita dicam, non violenter, veritati assentiatur; ct 
omnibus suffragiis fateatur Apollinarii esse episte- 
las, vel sermones de incarnatione, qua Julii, οἱ 
Gregorii, et Athanasii falao esse feruntur. Non cst 
nobis mirandum, si Valentinus, et Timotheus disci- 
puli Apollinarii, unus homousion , id est, consub- 
stantiale confitetur; alter non confitetur, et utrique 
ex magistro inter se certant, et contradicunt. Siqui- 
dem alias magis impias blasphemias ejus exponit 
Gregorius cognomento Tbeologus in epistola ad 
Nectarium tanquam ex libris ejus. « Affirmat enim, 
inquit, carnem secundum cconomiam ab unigenito 


D Filio assumptam ad reformationem nature nostra 


non esse adventitiam, sed a principio in Filio essc 
naturam illam carneam. » Kt! paucis interpositis, 
subjungit : « Et nondum hoc grave, sed illud est om- 
nium durissimum, quod ipsum unigenitum Deum, 
judieem omnium, auctorem vite, eversorem mor- 
tis, mortalem esse affirmat, et sua propria divini. 
tate passionem suscepisse, et in illa morte corporis 
triduo divinitatem quoque cum corpore mortuam 
esse, atque ita a Patre rursus a morte excitatam. 
Alia vero, quz hujusmodi absurdis adjungit, lon; 
gum esset dicere. » 


Non est igitur inirum, si per minorem impietatem 
intermediam , quz poncbat esse corpua divinitati 
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bomousion, id est, consubstantiale, ad majores pro- Α σθαι λεγούσης, ἐπὶ τὰς µείζους προξχοψεν, &yrvorg 


gressum fecit adjungens ignorantiam ignorantig, 
εἰ impietatem impietti. Ae videtur quidem Timo- 
theus esse, eui magis quam aliis οἱ fideniius arcana 
ilius impietatis et (raudulentie committerentur. 
liac enim de causa potuit accipere a beato Athana- 
sio litteras commendatitias ad occidentales, tan- 
quam contra impietatem Arii pugnans ; et ab illis 
rursus litteras tanquam ad episcopum missas af- 
ferre. Sed non perpetuo latuit hzc illius insidiosa 
simulatio : iterum enim post obitum Athanasii mis- 
sus Romam, depositus est ipse, et qui eum rmiserat 
Apollinarius. 


w4) Edidi, non sine meo labore nisuque per zesti- 
vos Romaui coeli calores, Grzecum quinque opuscu- 
lorum Leontii textum, ex przclaro eodice sum- 
ptum. Hactenus enim, ut jam imonui, nonnisi Latina 
exstabat Fr. Turriani magni viri et de Ecclesia Dei 
optime meriti interpretatio ; bona quidem, sed quz 


προσλαμθάνων ἄγνοιαν, xol ἀσέθειαν ἀσεθείᾳ' καὶ 
φαίνεται μᾶλλον ὁ Τιμόθεος εἶναι τῶν τὰ ἀπόῤῥητα 
τῆς ἀσεθείας xai ῥᾳδιουργίας θαῤῥουμένων» δε 
αὐτοῦ γὰρ xal τὰ συσταστικὰ αὐτοῦ γράμματα 
πρὸς τοὺς Δυτιχοὺς, Ἰδυνήθη παρὰ τοῦ μεγάλου 
Αθανασίου λαθεῖν, ὡς κατὰ τῆς ἀσεθείας 'Ap:tou 
σπουδάζων, xal παρ ἑἐχείνων ὡς πρὸς ἐπίσχοπον 
χοµίσασθαι γράμματα» à)X οὐκ εἰς τέλος αὐτοῦ 
διέλαθεν dj αχευωρία * τὸ δεύτερον γὰρ μετὰ τὴν 
Αθανασίου χοίµησιν, ἐπὶ 'Ῥώμην πάλιν σταλεὶς, 
δέχεται τὴν τε ἑαυτοῦ γαθαἰρεσιν, xai τοῦ ἀποστεί- 


. λαντος ᾿Απολιναρίου (4). 


sermonem quod attinet, non mediocri locutienum 
atque idiotismorum numero augeri contingit. Jam 
si hxc opuseula cum duobus aliis majorts molis 
jungantur, qux in tomis septimo et nono Script. 
vel. dedimus, et sj relique Leontii partes sive apud 
nos, sive apud alios sparsim edite coacerventur, 


originalis dietati desiderium men restinguebat. p egregium quoddam theologiz corpus exsistet, quod 


Quippe scimus quanti intersit, divinis precipue in 
rebus, fontem ipsum doctrinarum. adire. Przter 
quam quod Graeca quoque lingua, ad theologicum 


suadente 5. Germano (Spicileg. t. ΥΠ. p. 49), ap- 
pellandum erit Λεόντια, et in Ecclesie thesauro 
cum reverentia locandum. 





EJUSDEM LEONTII .BYZANTINI 
SERMONES. 


Leontii (1) presbyteri Constantinopolitani, homilia 
in festum diem Media pentecostes, et in cecum a na- 
tivitate , necnon in illud : « Nelite judicare secun- 
dum [aciem !. » 


Λεοντίου καπρεσόντέρου Κωνστωτινουφόλεως 
ἁμιλία elc τὴν Μεσοπεντηκοστὴν, χαὶ εἰς τὸν’ 
éx 1ε))ητῆς τυφ.λὸν, καὶ εἰς τὸ, « Mi xpirsce 
κατ yay. » 


| (Couser. Auctar. I, 7.0.) - 
Nunquam deest amantibus Dominum fest lucis ἍΤοῖς φιλοῦσι τὸν Μύριον ἑορτῆς οὗ λείπει καιρός. 


eecasio. Nam et bodie, diem festum agentibus no- 
bis, exsultant angeli , tripudio archangeli saliunt , 


ac una nobiscum eclestes omnes virtutes festum 


agunt.Porro agimus festum, non quia fuimusliberati 
(2) a servitnte AEgyptiaca, sed quia Christiconvivio 
digni babiti, velut filii Siun ; agimus festum, non quia 
absoluti simus ab opere laterum, sed quia benedi- 
ctione fruamur : agimus festum, non quia Pharao 
submersus sit, sed quia deletus diabolus : atque ut 
verbo dicam,agimus festum, non quia Moyses mare 
divisit,sed quia Domiuus Christus medium parietem 
inimicitiarum dissolvit , uti audire licet ex B. Paulo, 
ila dicente: Ipse enim est pax nostra, qui fecit utra- 
que unum, et medium parietem maceriam dissolvit 3. 
Quem vero medium parietem macerie Dominus 


! Joan. vu, δὲ. * Ephes. y, 14. 


"Ηδη γὰρ xaX σήμερον ἑορτακόντων ἡμῶν, ἄγγελοι 
ἀγάλλονται, ἁρχάγγελοι σχιρτῶσι, xai πᾶσαι αἱ 
οὐράνιαι δυνάµεις σὺν ἡμῖν ἑορτάζουσιν * ὁορτά- 
ζομεν δὲ, οὐχ ὅτι τῆς Αἰγυπτιαχῖς [δουλείας ἦλευ- 
θερώθημµεν, ἀλλ᾽ ὅτι τῆς Χριστοῦ | εὐωχίας κατ- 
ηξιώθημεν, ὡς Σιὼν víxva* ἑορτάζομεν, οὐχ ὅτι 
τῆς πλινθοποιίας ἀπηλλάγημεν, ἁλλ᾽ ὅτι τῆς εὖ- 
λογίας ἀπολαύομεν. ᾿Εορτάζομεν, οὐχ ὅτι Φαραὼ 
βεθύθισται, ἁλλ᾽ ὅτι ὁ διάθολος ἠφάνισται ’ ἑορτά- 
ζομεν. ἵνα συντόμως εἴπω, οὐχ ὅτι Μωῦσῆς τὴν θά- 
λασσαν ἕῤῥηξεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Δεσπότις Ἆριστὸς τὸ 
µεσότοιχον τῆς ἕχθρας χατέλυσεν, ὡς ἔστιν &xoo- 
σαι τοῦ µαχαρί[ου Παύλου λέγοντος Αὐτὸς γάρ έἑστιν 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφόταρα Er xal 
τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ «Ίύσας. Καὶ κποῖον 


(t) Μι videntur fuisse Leontii, iique Byzan- D monacho factus sit presbyter ΟΡ. ἔτι sit, opus 


tini. Exstant. Leontii monachi Byzantini opuscula, 
tom. IV, Biblioth. PP. epocha consignatur sub 
Justiniano. Suidas Leontium quemdam Byzantinum 
laudat sub Zenone, eumdemque monaclium : forte 
vero fuerint idem Leontius, utj etiam noster qui ex 


est eruditum, stylo claro ac terso, ac plane dignum 
qui juris publici fiat. 

(2) Fuimus liberati. Necesse fuit textum mutilum, 
adjectis iis qua» clausa damus; ita suadente conje- 
ctura, ac serie tola exigente. 
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epxyuoo µεσύτοιχον ἕλυσεν ὁ Δεσπότης Χριστός. A Christus dissolvit? Nimirum, quem Adam, ποία- 


Ποξον; ὅπερ ὁ Αδὰμ ᾠχοδόμησε τῇ παρακοῇ, Epyá- 
την τῆς ἔχθρας tbv φυγόντα δράχοντα µισθωσάμενος. 


Τούτου χάριν ἑορτάζομεν σήμερον. ὅτι ὁ Ποιητής. 


Χριστὸς τὸν φραγμὸν χατέλυσε. Μέση γὰρ ἡ παρ- 
οὔσα ἑορτὴ σήμερον ᾽ μέση, τἶνος; τῆς Δεσποτικῆς 
ἀναστάσεως, χαὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐλεύσεως. 
Ἰαύτην μηνύει, χκἀχείνης οὗ χωρίζεται, Ταύτην 
χηρύσσει, χἀχείνην ἀσπάζεται. Ἐκείνην θεολογεῖ, 
καὶ ταύτην χυριολεκτεῖ. 'U γὰρ Κύριος Πγεῦμά 
ἐστιν. Όντως τοῖς φιλοῦσι τὸν Κύριον, οὗ λείπει 
ἑορτῆς χαιρός * πειθόµεθα Υὰρ Παύλῳ λέγοντι τῷ 
Αποστόλφ' "στα ἑορτάζωμεν»., μὴ ἐν ζύμῃ πα- 
αιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ xornpíac, àAA' 
ἓν ἀζύμοις εἰξιχριείας καὶ ἀ.Ίηθείας. Ζύμην δὲ 
πονηρίας xal χαχίας, οὗ τὴν ἀπὸ ἅλωνος xat σίτου 
καὶ ἁλεύρου πεπτωµένην, ὁ Απόστολος λέγει, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὺ χαχίας xa πονηρίας ουδαϊχῆς προδαλ- 
λομένην' τὴν ἀεὶ ὀξίζουσαν àv τῇ ἀσεθείᾳ' τὴν ἀνάρ- 
τυτον xai ἀνωφελῆη, ὡς τὸ ἅλας τῆς γνώσεως pi] 
χεχτημένην. Dota γὰρ ἑορτὴ Ἰουδαίων οὐ γέγονεν 
ὀχχοπή:; [lola δὲ αὐτῶν πανῄγυρις οὗ γέγονε χατ- 
ηγόρησις; Ποῖον δὲ αὐτῶν Πάσχα οὐ γέγονε διχαίοις 
χάσμα; Ἠχονες γὰρ ἀρτίως τῶν δύο εὐαγγελιστῶν 
Ἰωάννου xai Aouxd, τῶν δύο συμφοιτητῶν, τῶν 


θεοσόφων ἀδελφῶν, τῶν ὁμοπίστων φίλων, τῶν καλῶς' 


µερισαμένων τὰ θεῖα λόγια. ᾿0 γὰρ Λουχκᾶς, οὐ µό- 
voy τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ xaX τὰς Πράξεις τῶν ἀπο- 
στόλων συνεγράψατο. Auri; ἵνα ἡμεῖς μὲν φαι- 
δρυνθῶμεν, Ἰουδαῖοι δὲ χαταισχυνθῶσιν. 

Ei γὰρ χαὶ τὸν χορυφαιότατον τῶν ἁποστόλων IIé- 
«gov, χαθὼς ἁρτίως Ίχουες, εἰρχτῇ κατέχλεισαν, 
ἁλύσεσι δυσὶ καταδήσαντες, xal τέτρασι τετραδίοις 
στρατιωτῶν φυλάσσοντες, ἵνα μετὰ τὸ Πάσχα τοῦ- 
τον δίχην µόσχου διασπαράξωσιν, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ ἑχυτὸν 


ἑγείρας ἐκ vexpüv* ὁ ὡς ἀγράμματος παρ᾽ αὐτῶν. 
σήμερον ὀνειδιξόμενος, χαὶ τὸν Πέτρον ἐκ τῆς φυ- " 


2αχῆς παραδόξως ἠλενθέρωσεν ' ἵνα γνῶσιν οἱ πὰρ- 
δαλαῖοι θῆρες, ὅτ, ματαιοπονοῦντες, χενοὶ τῆς ἐλπί- 
δος εὑρέθησαν. Οὖτε γὰρ τὸν Δασπότην Χριστὺν 
τάφῳ χατακλείσαντες, καὶ «nv στρατιωτιχὴν χου- 
στωδίαν παραχαθίσαντες, xal λίθον µέγαν τῷ µνή- 
µατι ἐπικυλίσαντες, χαὶ σρραγΐδα ἔντεχνον χολά- 
ᾧαντες, Ἰδυνήθησαν αὐτὸν χρατῆσαι, εἰ μὴ ὅσου 


rium draconem (3) inimicitiarum fabricatorem mer- 
cede conduceuns, pravaricatione exstruxit. Idcirco 
hodiernam diem testis gaudiis colimus, quia Crea- 
vor Christus inimicitiarum maceriem destruxit. 
Presentis quippe diei solemnitas, media est : cu- 
jusnam vero media? Utique, resurrectionis Domi- 
nice, ac Spiritus sancti.adventus. Hanc indicat, 
nec separatur ab illa. Przdicat istam, ac illam 
amplexatur : illam Dei, banc Dominicam celebrita- 
tem (4) colit ; Dominus enim Spiritus est *. Nunquam 
plane deest amantibus Dominum, feste diei tem- 
pus; siquidem gerimus morem dicenti Apostolo: 
Itaque epulemur, non in fermento veteri, nec in 
fermento malitit et nequitie , sed in azymis. since- 


D ritatis et veritatis *. Porro appellat Apostolus fer- 


mentum nequiliz ac inalitie, non quod de area, et 
witico, ac farina coquitur; sed quod a Jud:orum 
mualitia et nequitia profertur: quod impietate sem- 
per acet; quod est inconditum ac inutile, velut non 
habens scientiz salem. Qux enim Judzeorum fe- 
Stivitas, non excisio fuit? Qus: eorum celebritas 
non fuit accusatio? Quod vero illorum Pascha, 


non exstitit justis fovea? Nuper enim audisti binos 


evangelistas Joannem et Lucam, binos condisci- 
pulos, theologos fratres, conüdeles amicos, distri- 
butores bonos divinorum  eloquiorum. Quippe 
l.ueas, non tantum Evangelium conscripsit, sed ct 
Acla apostolorum. Quorsum vero? Ut nimirum 
nobis letantibus, Judei confundantur *. 
Quanquam enim primarium apostolorum prin- 
cipem ac summum verlicem Petrum , quemad- 
inodum nuper audisti, carceri mancipassent, vin- 
cientes duabus calenis, ac quatuor cusatodientes 
quaternionibus militum, instar vituli post Pascha 
dilaniandum; qui tamen ipse &e a mortuis susci- 
tavit; quem hodie velut litterarum rudem probro 
afficiunt; is quoque Petrum mirabiliter e carcere 
liberavit : quo se.pardi bestie, inani assumpto 
labore, spe vacuos atque frustratos inveneriut. Ne- 
que enim, vel Dominum Christum, cum sepulcro 
clausissent, militaremque adhibuissenl custodiam, 
ac saxum maguum monumento advolvissent, nec 
non sigillum arte incidissent, nisi quandiu volens 


αὐτὸς βουληθεὶς συνεχώρησεν αὐτοῖς ΄ οὔτε tbv δοῦ-- p) ipse permisit, tenere potuerunt ; neque cum ser- 


Àov αὐτοῦ Πέτρον iv τῇ φυλακῇ καταχλείσαντες, 
καὶ πανταχόθεν συνδήσαντες, xal τριάχοντα δύο 
στρατιώτας ἐπιμελῶς φυλάττειν ὁρίσαντες, ὡς Báp- 
6αρον τὸν ἁλιέα φρίττοντες, Ἰδυνήθησαν ἐγχρατεῖς 
Υενέσθαι τοῦ σπουδαζοµένου, ἀξὶ αἰσχύνην ἀντὶ δό- 
£n χληρονοµμήσαντες" οὓς xal ὀνειδίζων ὁ προφήτης 
"Hootag ἔλεγε. Κύριε, loxvpic σου ὁ βραχἰων, 


* H ος. i, 17. 9 1 Cor. v, 8. * Act, xii 3. 


(3) Nefarium draconem. Tbv φυγόντα δράκοντα. 
Accipio ἀντὶ τοῦ, χατηγορρύµενον, et ut est vox 
forensis. 

(n Illam Dei celebritatem colit. Ἐκείνην θεολο- 
(zi. Velut precipua quaedam Theopbauia ac quo- 
rum maxime sacramento, divinitas Cbristi appa- 
ruerit. Nam etsi cruxifixus est. ex. infirmitate, sed 


vum ejus Petrum inclusissent in carcere, ac undi- 
que vinxissent, atque triginta duobus militibus di- 
ligenter custodiendum  tradidissent , piscatorem 
horrentes uti barbarum, effici potuerunt voti com- 
potes, semper pro gloria, confusionem ae probrum 
reportantes : Quibus etiam exprobrat propheta 
Isaias dicens : Domine, robustum est brachium (uum, 


vivit ex. virtute Dei (11 Cor. 15). Ex sua nimirum, 
qui seipsum suscitaverit. Ταύτην xvuptolexsst. Do- 
minicam colit solemnitatem ; qua praecipue Spiri. 
tus sanctus, Dominus probatus sit, sic sua distri- 
buens per auctoritatem (lI Cor. xu). Sunt hic nova, 
sed subtilia. 
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et (b) non. cognoverunt; cognoscentes autem, con[un- A xul oóox ᾖδεισαν  1γουτες δὲ, αἰσχυνθήτωσαν,. 


dantur *. Plane enim probro plenum est ; ut nec 
Herodes rex id molitus; nec vincula, claustraque, 
ac custodes; pontifices item, Scribeque, ac Pha- 
riszi, universusque Judaeorum ctus. unum Do- 
mini discipulum potuerint custodire; eumque 
idiotam ac privatum hominem , egenum , piscium 
congerronem. Quid ad hzc Judsi? qui, inquam, 
haad ita pridem impudenti fronte ac ore ausi sunt 
adversus Dominum dicere, Demonium habes ; quis 
te querit interficere ' *. Dicitis, Judzi, habere ἀπ” 
inonium, quem pater vester diabolus neque susti- 
net videre? Eum, inquam, a quo invisibiliter ver- 
berata illa legio, nec ulira ferre valens, vulgata 
palam veritate clamavit: Quid nobis et. tibi, Jesu ? 
Venisti aute tempus torquere nos? Novi te quis sis, 
Dei Filius *. Vehementius tortus daemon excusat, 
vosque beneficio affecti, daemonium habere Domi- 
num Jesum acclamatis ? Cuinzm rogo ait legio 
daemonum : Si nos ejicis, permitte nobis ut. in- 
troeamus in gregem porcorum *; num Salomoni, 
qui condidit Hierosolyma, an Domino Christo, qui 
vuiversa in manu portat? 

Enimvero, dicant protinus Judzi, daemonum 
amantes : Quid ergo? Nonne Salomon (6) dominatus 
daemonum est? Nonne omnes ceu unicum, in unum 
conclusit? Nonne eum hactenus timent? Verum 
(rustra bec opponitis, ο Judzi, demonum devoti 
prastigiis: solus quippe Dominus Christus poten- 


"Όντως γὰρ αἰσχύνης ἀνάμεστον, τὸν Ἡρώδην μὲν 
τὸν βασιλέα ἐπήρωσαν [Leg. πειράσαντα] ' δετµά τε 
καὶ χλεῖθρα καὶ φύλαχας᾽ ἀρχιερεῖς τε xol Γραμ- 
ματεῖς xai Φαρισαίους , xat ὅλον τὸ τῶν Ἰουδαίων 
συνάθροισµα, ἕνα μαθητὴν τοῦ Κυρίου μὴ δυνηθῆναι 
φυλάξαι, ἰδιώτην, ἅπορον, ἰχθύων συνόμιλον. Ti 
πρὸς ταῦτα, Ἰονδαίων παῖδες»; οἱ xaX ἁρτίως ἁπ- 
ηρυθριασμένῳ προσώπψ, καὶ στόµατι τολµήσαντες 
εἰπεῖν πρὸς τὸν Κύριον, Δαιμόνιον ὄχεις εἰς σε ζη- 
tei ἁποκτεῖναι; Δαιμόνιον ἔχειν λέγετε, ὦ ἸΊου- 
δαῖοι, ὃν οὔτε ἰδεῖν ὑπομένει ὁ πατ]ρ ὑμῶν ὁ διά- 
θωλος;, “Υπὸ τίνος ἀοράτως µαστικόµενος ὁ λεγεὼν, 
xai μὴ φέρειν µηχέτι δυνάµενος, ἀναφανδὸν ἐθόησε 
τὴν ἀλήθειαν, Τί ἡμῖν xal σοὶ, ]ησοὺ; 'HA0sc 
πρὸ xutpov βασαγίσαι ἡμᾶς; Οἶδά σε τίς sl, ὁ Yicc 
τοῦ θεοῦ. Ὁ δαίµων πυρακτούµενος ἀπολογεῖται, 
καὶ ὑμεῖς εὑεργετούμενοι, δαιμονιῶντα τὸν Kop:ov 
προσφωνεῖτε; Τίνι εἶπεν ὁ λεγεὼν τῶν δαιμόνων; El 
éx6dApnc ἡμᾶς, ἐπίτρεφον ἡμῖν εἰς τὴν ἀγέην' 
tov χοίρων εἶσε.Ἰθεῖν», Σολομῶντι, τῷ τὰ Ἱεροσό- 
λυμα χτίσαντι, 7) τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, τῷ τὰ σύμ- 
παντα ἓν τῇ χειρὶ βαστάξδοντι; 

Ἁλλ' ἐροῦσιν εὐθέως οἱ φιλοδαίµονες Ἰουδαῖοι - 
Τί οὖν; ὁ Σολομὼν οὐκ ἐδεσπότευσε τῶν δαιμόνων; 
οὐχὶ πάντας ὑφ' ἓν ὡς ἕνα συνέχλεισεν; οὐχὶ µέχρι 
τῆς σήμερον τοῦτον δεδοίχασιν»; 'AXX, ὥ Ιουδαῖο: 
µαγγανοδαίµονες, µάτην ταῦτα προθάλλεσθε’ μόνος 
γὰρ ὁ Δεσπότης Χριστὸς χραταιῶς τὸν ἱσχυρὸν 


ter alligans fortem, ejus vasa. diripuit '*. Salomon C ἔδησε, xal τὰ σκεύη αὐτοῦ διήρπασε. Σολομὼν 


autem, nedum regia potestate dominatus est da- 
monum, ut ad extremum corruptus, daemonum se 
dominationi dediderit. Ubi enim diabolico captus 
lenocinio, plurium uxorum amore exarsit, atque 
in alienigenarum mulierum gregem, equi venere 
furentis instar velut adhinnivit, scientie Dei ac 
fidei thalamum polluit, Derelicto siquidem Deo 
patrum suorum, cui etiam zdificaverat templum, 
idolis speluncas exstruxit. Qui ergo servus d:emo- 
num, esse possit. demonum dominus ? O Judzo- 
rum malitiam! O Christi Domini longanimitatein! 
Improperiis lacessitus, longanimiter sustinet : ad- 
inittit eonviciis appeti; percussus, pro iis preca- 
tur qui affigunt cruci. Visum restituit cz:co nato, 
inferturque calumnia velut peccatori. Án enim 
nescitis inviolabili retinentes memoria, quid nu- 
per czci animo Judzi , visu corporeo donato cxco, 
clamore dicerent? Da gloriam Deo : nos scimus quia 
hic homo peccator. est *!!. 0 Judzorum os effrene! 
Ergone Christus peccator est? Qui vero peccator, 


* ρα, x.v, 15. * Joan. vn, 20. 


(5) Robustum est brachium tuum, et apud LXX, est : 
X) γὰρ εἶ θεὸς, xat οὐκ ᾖδειμεν. At Aquila: θεὸ- 
ρα, ἰσχυρὸς ἀπωκρυπτόμενος. Theod. ἰσχυῤὸς xpu- 
valo; quod alterutrum voluerit Leontius expri- 
mere. [n aliis quoque non ipsaoinnino refert verba 
Scriptura. 

(8) Nonne Salomon. Nota sunt que de Saloinonis 
ma;aà a Judzis circumferuntur ; quorum libri 


γὰρ, οὐ µόνον οὐχ ἐδέσποσε τῶν δαιμόνων βασιλιχῶς, 
ἀλλά xa ὑπ᾿ αὐτῶν ἐδεσποτεύθη πρὸς τὰ τέλη χατα- 


. φθαρείς. Αγαπήσας γὰρ τὸν τῆς πολυγαµίας ἔρωτα, 


τῇ τοῦ΄Φιαδόλου µαστρωπότητι δελεασθεὶς, καὶ εἷς 
ἀγέλην γυναικῶν ἀλλοφύλων ὡς ἵππος θηλυμανὴς 
ἐπιχρεμετίσας, ἑῤδύπωσε τὸν τῆς θεογνωσίας 0&- 
λαμον. Κατα)λιπὼν γὰρ τὸν 8sby τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
ᾧ καὶ τὸν vaby ἐδείματο, εἰδώλοις σγᾖλαια κατεσχεύα- 
σεν. Πῶς οὖν δαιμόνων δεσπότης, ὁ τῶν δαιμόνων 
δοῦλος; Ὢ τῆς Ἰουδαϊχῆς χαχίας !ὶ à τῆς τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ μαχροθυμἰας! Ὀνειδιζόμενος, µαχρο- 
θυμεῖ» ληιδορούµενος, προσίεται' ῥαπιζόμενος, ὑπὲρ 
τῶν στανυρούντων προσεύχετᾶι. τὸν ἐκ γεννητῆς 
τυφλὸν ὀμματοῖ, xal ὡς ἁμαρτωλὸς διαθάλλεται. 
"H γὰρ οὐκ ἴστε ἄσυλον τὴν μνήμην φέροντες, ὅτι mag" 
Ἰουδαίων παῖδες οἱ φυχικῶς τυφλώττοντες, πρὸς τὸν 
σωματικῶς ἀναθλέφαντα ἑἐδόων, λέγοντες τῇ προ- 
«epala* Δὸς δόξαν 86g * ἡμεῖς οἵδαμεν δει ὁ dv- 
ϐρωπος οὗτος ἁμαρτω.ός ἐστι»; Ὢ Ἰουδσίων ἀθυρώ- 
ων χειλέων | ᾽Αμαρτωλὸς 6 Χριστός; καὶ πῶς ἆμαρ- 


*Luc.iv, 94. * Matth. viu, 51. !* Matth. xi, 99, !! Joan. v1, 94. 


magici ,ejus nomine in Hispania conquisiti, cen- 
sorum fidei judicio fuerunt flammis traditi. Sic 
noster AÁimeric. pag. 2, cap. 98; et Pen. ibid.; 
Delrio lib. » quzst. 5, qui el Tritthemii librum 
Steganographie in eam artem reducit, quem ta- 
men nihil magicum continere deprehenderunt viri 
doctiores. Sum ego horum ἀμύητος, ut ceu a ue 
judicare non possim. 
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SERMO I. — IN MEDIAM PENTECOSTEM. 


1662 


τωλὸς, ὁ ἁμαρτίας ἀφαιρούμενος: Πότε δοῦλος δοῦ- A qui tollit peccata? Quandonam servus servum li- 


λον ἑλευθεροῖ; Πότε ὑπεύθυνος ὑπεύθυνον λντροῦται; 
Πότε χρεώστης χρεώστου χδιρόγραφον διαῤῥήσσει ; 
Mi γὰρ δοῦλος δοῦλον |ἐλευθεροῖ]; ἀνεύθυνος xatá- 
δικον λυτροῦται μὴ γὰρ κατάδιχος, κατάδικον; 
εὔπορος, χρεωφειλέτου χειρόγραφον διαῤῥήσσει, Mh 
γὰρ δέσµιος δέσµιον λύει; Τί δὲ xa ἐθεάσασθε τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ ἁμαρτωλοποιὸν δεῖγμα ; Tiv 
τοῦ ὕδατος εἰς olvov µεταθολήν; τοῦτο, θεότητος χέ- 
λευσµα., οὐχὶ δὲ ἁμαρτίας πρόσταγμα. "AXE τὴν 
£x νεχρῶν τοῦ Λαζάρου ἀνάχλησιν; χαὶ τοῦτο ὡς 
δωοποιὸς Ἠθέλησεν, οὐχὶ δὲ ὡς ἁμαρτωλὶς ἐθαττολό- 
Ύησεν. Ἡμῶν συµπεισάντων, ὦ Ἰονυδαῖοι, λάδετε 
τῆς πλάνης ὑμῶν ὁδηγὸν, αὐτὸν τὸν τυφλόν. Mh at- 
σχυνθῆτε ὑπὸ τοῦ τυφλοῦ ὁδηγηθῆναι: οὐ γὰρ εἰς βό- 
θρον ὑμᾶς ῥίπτει, ἀλλ ἐπὶ πἐτραν ἵστησιν. Ἔχει yàp 
λάμπουσαν ἄσθεστον τὴν λαμπάδα τῆς πίστεως. 


Τί οὖν ὁ τυφλὸς πρὸς Ἰουδαίους: Obx ᾖἠχούσθη, 
Φησὶν, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἠνοιξά εις ὀφθαλμυὺς 
&x γαγνητῆς tugJov. Ὢ τῶν παραδόξων πραγμά- 
των! Ὅ ἀγράμματος τῶν νομικῶν διδάσκαλος γί- 
vetat, λέγων πρὸς αὐτοὺς περαῤῥησιααμένῃ γλὠώσσῃ" 
Ἁάτην τῷ νόμῳ ἐπαναπαύεσθε. (O0 λένετε τὸν 
Αβραὰμ δίχαιον, καὶ Μωῦσέα, καὶ Ἠλίαν, xal 
Ἑλισσαῖον, xal πάντας τοὺς προφῄτας διχαίους, 
τὸν δὲ Χριστὸν ἁμαρτωλόν; Τίς τῶν παρ) ὑμῖν δι- 
xa'uv, Ex γεννητῆς τυφλὸν ὠμμάτωσεν ; El δὲ ἐκεί- 
νων δικαίων οὐδεὶς ἴσχυσε τοῦτο ποιῆσαι, ὁ δὲ φη- 


berat? Quandonam reus redimit reum ? Quando 
debitor, :re alieno pressi chirographum dirampit? 
Num eniin servus. ín libertatem servum asserit ? 
redimit insons crimini obnoxium; non enim 
obnoxius crimini, pari secum crimini obnoxium: 
vir dives, ae alieno obsiricti chirographum re- 
scindit. Num enim vinctus absolvit vinctam ? 
Quodnam vero etiam aspexistis Domini Christi 
criminaleindicium ? Mutationem aqua: in vinum !*? 
id utique, deitatis jussio est, non peccati przce- 
ptum. Fors vero Lazari suscitationem ex mor- 
tuis !!? sed et hoc, tanquam viviflcus voluit, non 
velut peccator effutiit. Suadentibus nobis, o Judzi, 
errantibus vobis, vis» ducem ipsum czecum assumite. 
Ne vos pudeat ducatus czci; non enim jacit in 
foveam , sed in petra statuit : habet. siquidem 
clarius lucentem inexstinguibilem fidei lampaderm. 

Quid ergo cxcus respondet Judimis? Non est, 
inquit, auditum a seculo, quod quis aperuit oculos 
ceci nati, O res mirabiles! litterarum rudis, legis 
doctorum doctor efficitur, liberaque ad eos lingua 
ac sermone, ait : Frustra requiescitis in lege. 
Nonne Abraham justum, Moysenque, et Eliam, et 
Elisseum ; ac ommes pariter prophetas justos, 
Christum autem, peccatorein dicitis ? Quis vero 
eorum quos habetis justos, caco nato visum re- 
stituit? Plane, cum nemo e justis illis, id poterit 
praestare; is vero quem peccati insimulatis, uni- 


μιζόµενος ἁμαρ-ωλὸὲς πάντας ἐχείνους ὑπερηχόντισε, ϱ versos illos superaverit, utique invidia est, ut quod 


φθόνῳ τὸ ἐπ) ἐμοὶ θαῦμα χαλύφαι βούλεσθε. Ot δὲ 
Ἰουδαῖοι πρὸς τὸν τυφλόν" Ἐν» ἁμαρτίαις σὺ évevrid- 
θης, xal σὺ διδάσχεις ἡμᾶς; τοὺς προφήτας 06pl- 
εις, ὑποθολιμαῖε τυφλέ. Μωῦσῆης, ὁ προφήτης, 
οὗ τὸν πλωτὴν θάλασσα», ἤπειρον ἀποίησεν; οὐρανό- 
0sv οὐχ ἐθήλασ: μάννα; πέτρας ἀγόνου λαγόνας 
οὐχ Ίνοιξε; τὴν θάλασσαν ἑἐμέσαι ὁρτυγομήτραν 
«9 παρεσχεύασε; Πχῦσαι τοίνυν, τυφλὲ, παῦσαι: ο) 
μεῖζον ταῦτα τῆς ofi; πεφαντασµένης ἀναθλέφεως; 
"O δὲ τυφλὸς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἀντιλέχει' ᾿Υμῶν 
3| χαταρητόρευσις µάτην αὐχεῖται,. Οὐκ ἔχετε πρὸς 
ἀπαίδευτον ' ὅπερ ἡ ὄψις ἐζημίωσε, ἡ ἀχοὴ ἀνεπλή- 
Ρωσε. Μωῦσῆς, καὶ ἩἨλίας, xal Ἑλισσαῖος, ἐφ᾽ olg 
ἀναπαύεσθε xal ἐναθρύνεσθε ὅτι ἐθαυματούργησαν, 
olóz χὰγώ: ἀλλ ὅμως προσευξάµενοι, ἱχετεύσαντες, 
δᾳαχρύσαντες, στενάξαντες, χρόνῳ δεηθέντες, ἔλαδον 
τοῦ δώρου τὸ χάρισμα ὁ δὲ παρὼν Ἰησοῦς, ὁ παρ᾽ 
ὑμῶν ἁμαρτωλὸς προσαγορευόµενος , παρ) ἐμοὶ δὲ 
Θεὸς Υνωριξόµενος, σύνδροµον ἔχων τῇ θελήσει τὴν 
δύναμιν, ῥουλήσει µόνον, τὸ λεῖπον ἀνεπλήρωσε, 


** Joan. n, δ. !* Joan. xs, 45. 


(7). Ortygometram. ipsa vox Greca, quam et 
Sixtina relinent ; Plinius quoque lib. x, cap. 923, 
De coturnicibus: « Aquilone ergo maxime volant, 
Ortygometra duce. » Hesychius, óprovopfitpa: bp- 
τυξ ὑπερμεγέθης: Premagna coturnis; intra uti- 
que genus «oturnicum : nec enim assentior Au- 
gust. quast. 62, docenti esse aliud genus avium, 
quanquam coturnic.bus non usquequaque dissi- 


in me gestum ést miraculum occultare velitis. 
Porro Jud:ei ad c:cum : In peccatis natus es, et. tu 
doces nos? Ergo czce supposititie, prophetas con- 
tumelia afficis? Nonne Moyses propheta naviga- 
tioni pervium mare, continentem fecit? Nonne manna 
de celo prebuit? Nonne sterilis rupis genitales si- 
nus aperuit? Nonne fecit ut mare, ortygometram (7) 
sinu profunderet? Tace igitur, czece, tace. Nonne 
hzc majus quid sunt, existimuta tua illa visus 
recuperatione? Caecus vero contra Judzis : Frustra 
gloriatur vestre illius eloquentie torrens; haud- 
quaquam res est cum viro rudi. Quod visus vitii 
habuit, auditus supplevit. Novi et ego, edidisse 
miracula Moysen et Eliam et Elissesum, in quibus 


D requiescitis,ac quorum vos gloriam magnifice effer- 


tis: ii nihilominus tum demum acceperunt mu- 
neris gratlam, cum adhibuissent preces, cum sup- 
plicassent, cum essent lacerymati, cum ingemuis- 
sent, cum necessarias temporis habuissent indu- 
cias: hic autem de quo agitur Jesus, quem vos 


mile. Nam^illud μήτρα, cum aliis quoque apud 
Aristot. ac alios componitur, nec significat aliud 
prater perfectionem intra geuus illud cui additur, 
ut bene Petrus Nann. ad. cap. xvi Sap. ; qua de re 
Marius ad cap. .xvi Exodi. Jansenii expositio, ut 
sit vox composita ex ὅὄρτυς εἰ µέτρον, non con- 
gruit. 


1983 


LEONTII DYZANTINI 


1984 


quidem peccatorem appellatis, ego autem agnosco A Τί οὖν οἱ Φαριάαῖοι πρὸς τὸν τυφλόν; πολλῃ γὰρ 


beum, qui potentiam habeat voluntati comitem, 
voluit tantum, ac quod erat defectus, implevit. 
Quid ergo Pharisei ad éxcum : multa enim per 
id lempus contradictio fuit, ac verborum pugna, 
quam non licet in presentiarum exponere per an- 
gustias temporis, ac desiderium explicandi qua 
sunt argumento hodierne diei: quamobrem me 
quod est propositum procedo. 

Audisu itaque haud ita pridem evangelistam 
Joannem clamantem : Mediante die festo, ascendit 
Jesus in templum, et docebat ; εἰ mirabantur Judei 
omnes dicentes : (Quomodo hic sci: litteras, cum non 
didicerit? O Judaicam admirationem, damnationis 
plenam 1 Quomodo, aiunt, scit litteras, cum non 
didicerit? Num vero iis opus habct, qui litteras 
fecit? Ergo debuit itare discipulus, qui velut 
torno linguam polivit? Indiget disciplina, qui sa- 
pientiam disiillat? Debuit tenete stylum, qui digito 
tabulas subscripsit? Quomodo hic scit litteras, cum 
non didicerit? Relictis majoribus, ad minora con- 
vertimini. Siquidem vultis scrutari ea qux sunt 
impervestigabilia; primum dicite, quomodo cxco 
nato visum restituit? Nunquid enim collyrium 
astrinxit (8); aut scalprum eduxit ; aut spongiam 
intinxit ; vel] fluxioni obstiturus ac retracturus, rasit 
caput exci? Num tenui eum dista composuit ? 
Num dedit antidotum, quo bilem prepurgaret? 


Num asperitatem novacula abstersit? Num offu- C 


sam oculo nebulam interpunxit ? Nonne novo quo- 
dam, nocentique, ac contrario, quam pro humano 
more, circuitu, eum illuminavit? Tantum enim 
cxci oculos luto linivit : lutum autem etiam viden- 
tes c::cat ; nedum non videntibus visum tribuit. 
Quemadmodum ergo, ο Judzi, nullaimedica arte 
cecum natum curans, divine su» virtutis aucto- 
ritatem ostendit : ita sane hic quoque, nulla rhe- 
torum fabulosa narratione, nulla sophistarum im- 
plexione, nullo poetarum inani commento, nullis 
astronomorum  nugacibus figmentis, praesentes 
docuit; ut cum in ceco discerent, ipsum esse, 
qui accepto de terra pulvere, ceu luti opere Adam 
fiuxisset; tum hic palam, post tantam doctrinam 
docerentur, ipsum esse qui per Propbetam dixis- 
Set : Aperi os tuum, et implebo illud **. Quid ergo 
Dominus ? Respondens Judzis, ait quemadmodum 
haud ita pridem audisti: Quid ie quaritis inter- 
ficere? Nonne Moyses dedit vobis legem? Et nemo 
ez vobis facit legem. Judzi porro ad Dominum: 
Itane non facimus legem? Nonne ideo te volumus 
interficere, quia solvis Sabbatum, astringendo pa- 
ralyticos, ac οφοὶς reddendo visum ? Ain' non fa- 
cere nos legem ? Dominus vero ad eos : Non est 
hoc legem facere; sed legem violare. Si enim, in- 
quit, circumciditis hominem in Sabbato, ut non sol- 


5) Psgl. rxxx. 11. 


(8) Collyrium astrinxit ? ἀντὶ ἕλυσε lego ἔδησε. 
De remediis enim agitur, qux negat a Christo 
&dhibita curante per virtutein. Est collyrium me- 


ἡ γενοµένη χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ ἀντίῤῥησις, ἣν οὐκ ἔχω 
δυνάµεως ἓν τῷ παρόντι παραθέσθαι, διὰ τὴν τοῦ 
χαιροῦ στενοχωρίαν, xal τὴν τῶν χειµένων [fo. προ- 
χειμ.] ἐπιθυμίαν. A χρεώστην ὑμῖν ἐν τῷ παρόντε 
ἑαυτὸν χαθυπογράψας, ἐπὶ τὸ προχείµενον βαδιοῦ - 


μαι. 


vobis hodie debitorem constituens, ad argumentum 


Ἔκουες γὰρ ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου 
βοῶντος ' Μεσούσης τῆς ἑορτῆς, ἀνέδη ὁ ἸΙησοῦς 
εἰς τὸ ἱερὸν, xal ἐδίδασκα" καὶ ἐθαύμαν πάντες 
οἱ Ιουδαῖοι, Aérovcsc* Πῶς οὗτος οἷδε γράμματα 


Β μὴ µεμαθηχώς; "Q θαῦμα Ἱουδαϊχὸν, καταγνώσεως 


πεπληρωμένον| Πῶς οἷδε Ἰράμματα μὴ μεμαθηκὼς, 
qnot, γράμματα; Τούτων δέεται ὁ τῶν γραμμάτων 
ποιητής; πρὸς διδασκαλίἰαν ἔδει φοιτᾷν, τὸν τῆς 
γλώττης τορνευτήν; παιδείας δεῖται, ὁ σοφίαν ἆἁποστά- 
(ov; Υραφίον ἔδει χρατεῖν, τὸν τὰς πλάχας δαχτύλῳ 
ὑπογράφαντα, Πῶς οὗτος γράμματα olós, μὴ uspa- 
θηκώς; Τὰ μείζονα καταλιπόντες, ἐπὶ τὰ ἑλάχιστα 
παραγίνεσθε; εἰ βούλεσθε ἐρευνᾷν τὰ ἀνεξερεύνητα, 
εἴπατε πρῶτον, πῶς τὸν Ex γεννητῆς τυφλὸν ὠμμά- 
τωσε; μὴ γὰρ. χολλύριον ἕλυσεν [ῖσ. ἔδησεν] 3 σµί- 
λην ἐπέδειξεν' Ἡ σπόγγον ἕθρεξεν' d) τὴν χεφαλὲν 
τοῦ πηραῦ ἐξύρησεν, ἵνα τὸ ῥεῦμα προσαναχετίσῃ; 
μη λεπτῇ διαίτῃ τοῦτον ἑῤῥύθμισε: μὴ ἀνιίδοτον 
αὐτῷ δέδωχεν, ἵνα τὴν χολὴν προχαθαρίσῃη; qal 
τραχώµατος ξέσιν εἰργάσατο; νεφελοχυσίαν παρθχέν- 
τῆσεν; Οὐχὶ ξένῃ xat ἐπιθλαθεῖ καὶ ἑναντίᾳ περιόδῳ 
ὅσον τὸ ἐπ᾿ ἀνθρώποις, τοῦτον ὠμμάτωσε; πηλὸν γὰρ 
µόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ἔχρισε. πηλὺς δὲ, 
καὶ τοὺς βλέποντας τυφλοῖ’ οὐχὶ δὲ καὶ τοὺς μὴ βλέ- 
ποντας ὀμματοῖ. Ὥσπερ τοίνυν, ὦ Ἰουδαῖοι, τὸν 
ἐκ γεννητῆς τυφλὸν ἄνευ τέχνης ἰατριχῆς θεραπεύ- 
σας, τῆς θεῖχῆς δυνάµεως αὑτοῦ ἐνεφάνισε τὸ αὑτ- 
εξούσιον. οὕτω xai δῇ ὀνταῦθα, ἄνευ µνθολογίας 
ῥητορικῆς, καὶ πλεχτάνης σοφιστικῆς, xal µαταιο- 
ποωνίας ποιητιχῆς, xai βαττολογίας ἀστρονομιχῖς, 
ἐδίδασχε τοὺς παρόντας, ἵνα χαὶ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ µά- 
(ωσιν οἱ παρόντες, ὅτι αὐτός ἐστι ὁ youv λαδὼν 
ἀπὸ τῆς γῆς, xal τὸν ᾽Αδὰμ πηλοπλαστήσας, xai 
ὧδε µάθωσιν ἀριδήλως μετὰ τὴν τοσαύτην παίξευσιν, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ εἰρηκὼς διὰ τοῦ προφήτου "Αν- 
οιξον τὸ στόµα σου καὶ π.)]ηρώσω αὑτό. Τί οὖν 
ὁ Κύριος; ᾿Αποχριθεὶς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, ἔφη 
χαθὼς ἁρτίως fixousc* Τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, 
Ov Μωῦσῆς ἔδωκεν ὑμῖν tÓv γόμον; καὶ οὐδεὶς 
ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν γόµον. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι πρὸς τὸν 
Κύριον. Οὐ ποιοῦμεν τὸν νόµον; οὐ διὰ τοῦτο βουλό» 
μεθά σε ἀποχτεῖναι, ὅτι λύεις τὸ Xá66atov, παραλύ- 
τους σφίγγων, χαὶ τυφλοὺς ὀμματῶν; Λέχεις ὅτι οὗ 
ποιοῦμεν τὸν νόµον; Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτοὺς” 
Τοῦτο οὐχ ἔστι ποιῆσαι bv νόµον, ἀλλ ὑδρίσαι 
τὸν νόµον. El γὰρ ἄνθρωπον, qnot, àv Σαόδάτῳ 


dicamentuim compactum 46 cohzrens, zgris maxime 
oculis adhiberi aolitnm, Vide Thesaur. ae passim 
medicos. 
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περιτέμνετε, ἵνα μὴ «Ἰυθῇ ὁ vópoc Μωῦσέως, À vatur lex Moysi, mihi indignamini, qula totum ho- 


ἁμοὶ χολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄγθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα 
ἂν Σαθθάτφῳ. xai λογιχοῦ τυφλὰς θυρίδας ἀνέφξα; 

Τί ἀναγκαιότερον, ὦ Ἰουδαῖοι; σάρχας περιτέ- 
μνειν, ἡ παράλυτον συσφίγγειν; ἀκροδυστίαν ἀχρω- 
τηριάσαι, ἡ φυχὴν ἁμαρτιῶν ἁπαλλάξαι; ξίφος ὀξύ« 
ναι, jj τυφλὸν ὁμματῶσαι; δικαστἠριον παράνοµον 
αυγχροτῆσαι, ἢ χάριν οἰχουμενιχὴν πληθύναι; El 
ἄνθρωπον περιτέµνετε ἐν Σαδόάτῳ, ἵνα μὴ «1νθῇ 
ὁ νόμος, ἐμοὶ χολᾶτε, ὅτι ὅ.Ίον ἄνθρωπον ὑγιῆ 
ἐποίησα ἐν Za66áco; μὴ κρίνετε κατ’ br, ἀ.1.1ὰ 
τὴν δικαίαν κρἰσι' αρίνατε. Ὢ τῶν παραδόξων 
πραγμάτων ἱ θεὸς ἀνθρώποις λέγει περὶ ἑαυτοῦ 
Την δικαίαν µοι χρίσιγ᾿χρίνατε. Τῆς ἑαυτοῦ θαυµατ- 
ουργίας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ κριτὰς ἐπισπᾶται, λέ- 
Υων πρὸς αὐτοὺς: MÀ) χρίγετε κατ' ὄψιν, ἆ 11ὰ 
τὴν Dixalar χρίσιν κρἰνατε. ΜΗ ὡς kr Σωσάννης 
τὸν ἀναίτιον χαταδικάσητε. "Ey γὰρ χἀχεῖ τὸν 
Δανιηλ ἐξήγειρα, ἵνα τοὺς μὲν αἰτίους xoXásr, τὴν 
δὲ ἀνεύθυνον ἐχλυττώσῃ [rp. ἐχλυτρώσῃ|. Mi) κρἰ- 
reca κατ’ ὄψιν, àAAÓ civ δικαίαν κρίσιν’ κρίνατδ. 
Μη ὡς ἐπὶ Ναθουθὲ παρανόμως µε λιθοθολήσητε, 
ἵνα μὴ μισθὸν τῆς παρανοµίας ὡς Αχὰδ, αἱματο- 
λουσίαν πηρνιχὴν ὑπομείνητ:. Mi) κρίνετε κατ ὅ yr, 
ἆ11ὰ τὴν Óixalar κρίσιν xplvaze, "Ae γὰρ παρ- 
εχρίνατε, καὶ νῦν δικαίως χρίνατε. Οὐχ ὑμᾶς ὀνειδί- 
ζων ὁ προφήτης ἔλεγχεν ' ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ 
ἡγούμενοι οἴκου ᾿]ωκὼδ, καὶ οἱ κατάἀ.Ίοιποι οἴκου 
"IcpatA, οἱ βδελυσσόμεγοι xpipa, καὶ πάντα τὰ 


minem in Sabbato sanum [εοὶ, czecaque rationalis 
anima facultatis ostiola aperui? 

Quid opere pretium magis, ὁ Judzi, circumci- 
dere carnes, an dissoluta membra astringere? am- 
putare preputium, an animam a peccatis liberare? 
acuere gladium, an ccco visum dare? Iniquum con- 


, cilium cogere, an orbis terrz» gratiam augere? Si 


hominem circumciditis in Sabbato, ut non solvatur 
lex , mihi indignamini, quia hominem totum sanum 
feci in. Sabbato? Nolite judicare secundum faciem, 
sed justum judicium judicale. 0 res mirabiles! Deus, 
ipse de se dicit bominibus : Justum mihi judicium 
judicate, Suos ipsius hostes, miraculorum suorum 
judices asciscit ac provocat, dicens : Nolite judicare 
secundum faciem ; sed justum judicium judicate. Non 
velut in Susanna insontem condemnate : Ego siqui- 
dem illic quoque Danielem suscitavi 15, ut et reos 
puniret, et innocentem absolveret. Nolite judicare 
secundum faciem , sed justum judicium judicate. Ne 
me velut Nabuthe, inique Japidaveritis !*, ut ne ju- 
sta iniquitatis mercede, vestro se meretrices, velut 
Achab illius, lavaverint sanguine. Nolite judicare 
secundum faciem, sed justum judicium judicate 
semper enim sinistre judicatis; nunc saltem judi- 
cate juste. Nonne vobis improperans propheta di- 
cebat : Audite hec, duces domus Jacob : et reliqui 
domus Israél ; qui abominamini judicium , εἰ omuia 
recta pervertitis  . Nolite judicare secundum faciem , 


ὀρθὰ διασερέφοντες' μὴ κρίνετε zac ὄψιν, dAA C eed. justum. judicium judicate. Quippe, peribunt 


τὴν δικαίαν xpícw κρἰγατε. 'Oszà γὰρ ἀνθρωπαρέ- 
σχων ἀπολοῦνται, Mi) κρίνετε κατ ὄψιν, dA4à 
τὴν δικαίαν xpicw κρίνατε. TU τὰ χείλη πρὸς 
συχοφαντίαν Χχινεῖτε; τί τῆν γλῶσσαν πρὸς δη- 
λατόρευσιν ὀξύνετε; Τ{ τὸ στόµα κατὰ τοῦ ἀνευθύνου 
χαλχεύετε; οὐκ εἶπον ἡμῖν, ὅτι χαὶ περὶ ἀργοῦ λόγου 
δεῖ ὑμᾶς δίχην εἰσπραχθῆναι; cL τὸν διάδολον τέρ- 
πετε, χαὶ ἑαυτοὺς xazaxplyeze ;. Mi) κρ/νετε κατ 
ὄψιν, ἁιλλὰ τὴν δικαίαν xplaw. κρίνατθ. Ὅπου 
παθ᾽ [Leg. ὅπου οὐ καθ | ὑπόκρισιν ἀναγνωττέον 
ὑμνολογίαν, ἐπεὶ σαρχοφαγία. Ti ἐθόησε Δαθὶδ, λέ- 
yov* Τὸ στόμα µου «ἰα.ήσει σοφίαν" μὴ γὰρ τὸ 
στόµα µου λαλήσει συχοφαντίαν; Kal ἡ µθΛέτη τῆς 
καρδίας µου, σύγεσιν' μὴ γὰρ διαθολἠν» Τί τι- 


ossa eorum qui hominibus placent !5. Nolite judicare 
secundum faciem, sed justum judicium — judicate. 
Cur labia movetis ad calumniam? Ut quid linguam 
ad deferendum ae accusandum acuitis (9)? Ut quid 
os adversus insontem exercetis ? Nonne dixi vobis , 
exigendam eliam de verbo otioso rationem !*? Quid 
diabolum delectatis, ac ipsi vos damnatis? Nelite 
judicare secundum faciem, sed justum judicium judi- 
cate, Ubi nulla simulatione ac sincere legend:e erant 
divine laudes, illic comeditis carnes. Quid David 
clamqns ait? 0s meum loquetur sapientiam *. Nun- 
quid enim loquetur calumniam? Et meditatio cordis 
mei prudentiam *! ; nunquid enim criminationem? 


Quid honorabilius, audire a Spiritu sancto, Os pru- 


µιώτερον ἀχούειν παρὰ Πνεύματος τοῦ ἁγίου: Στό- D dentis queretur in Ecclesia ?**; an Quorum os abun- 


pa gporiuov. ζητηθήσεεαι ἐν "ExxAncíg, 3, "Qr 
τὸ στόμα éx Asórac ey ἀδιχίας; Tl Άμεινον ἀκούειν' 
Στόμα δικα(ου ἁποστάζει σοφίαν͵ 3, "Qv τὸ στόμα 
ἀρᾶς xal zixplac γέμει; Τί ἐπωρελέστερον ἀχού- 
ειν’ Α.1ηθινὸν στόμα ἐμπ.]ήσει γέΊωτος, f, Στόμα 
χκαταψφευδόµενον ἀναιρεῖ ψυχή»; Τί τιµμιώτερον, 
ὑμᾶς λέχειν πρὸς Κύριον, Τὰ χεί.Ίη ἡμῶν ἐπωινέ- 


5 Dan. xir, ἐδ. !* Ἡ Reg. xxi, 42 ; xxi, 58. 
*9 Psal. xrvi, 4. *' ibid. — ** Eccl. xxr, 20. 
** Job. viu, 21. *! Sap. 1, 11. 39 Psal. rxai, 4. 


(9 Ad deferendum | ac accusaridum acuitis. Πρὸς 
δηλατόρενσιν, vox barbara : cujus eonjugatas ac 
affines voces affert Meursius ex Hegesippo et 
aliis: ex quibus tamen non habuit, quam nobis hic 


3 Psal. xuix, 19. 
1? Psal]. i1, 5 


davit malitia **? Quid melius audire : Os justi distil- 
lat sapientiam **; an ; Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est ** ? Quid utilius audire : Os 
veraz implebit risu ** ; an, Os quod mentitur, occidit 
animam *' ? Quid clarius, ut dicamus ipsi ad Domi- 
num : Labia nostra laudabunt te**; an : Labia nostra 
a nobis sunt, quis noster Dominus est Ἱ Credite ergo 


37 Mich. ni, 9. M Psal. Li, 7 
** Prov. x, 3l. 


1? Matth. xit, 9. 
*5 Psa]. xil, 9. 


Leontius suggerit. Idem medii evi Grecim est 
μανδατεύω. Hinc apud Metaph. in Vita S. Greg. 


Agriyentini, mandatores, id est accusatores. 
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ei qui ait : Custodite vos a murmuratione, qua nihil A σουσἰ σε, 1j, Τὰ χείλη [ἡμιῶν παρ' ἡμῶν ἐσει clc] 


prodest , et α detractione parcite lingue; quoniam 
sermo occultus in vacuum non ibit : os autem quod 
menlitur, occidit animam. — Nolite judicare secundum 
[aciem , sed justum judicium judicate** ; me inter ac 
Moysen. Moyses siquidem , legem lege solvens, le- 
gem irritam facit propter circumcisionem , ut cir- 
cumcidatur puer; at ego, et impleo legem, et gra- 
tiam honoro. Neque enim gladium acuo artis opus, 
neque mercedem operis quzro. Nolite judicare se- 
cundum faciem , sed justum judicium judicate. Quid 
me quaritis interficere? Frustra turbamini ; nondum 
pati volo; tum passurus sum, cum voluero; non 
cum ipsi cudetis clavos. Dispensationem exsequor : 
pum enimvero necessitatem sustineo? Me ipse hu- 
miliavi; nemo me deditium ceepit. Audisti enim 
evangelistam Joannem, hujus mihi sententiz patro- 
num : Quid enim adjecit? Querebant , inquit, eum 
apprehendere; et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus. Quid id significat? Non- 
dum venerat hora ejus. Id nimirum ; nondum omnia 
implevisse qua visa erant. Ne quis enim audiens 
clamantem Joannem evangelistam : Nondum venerat 
hora ejus, horam existimet esse causam, velut gen- 
tiles stulte dixerunt ; definitum esse cnique homi- 
num, mortis modum, diemque, ac horam, atque ut 
sit moriendum, neque fieri posse ut quis antea mo- 
riatur, quam fati sententia accedat. Apagesis ab- 
surditatem tantam. Ánilis est hujusmodi narratio, 
ac valde stulta, veritatique adversa. Siquidem enim 
cuique definitus est modus mortis, diesque, et hora, 
et ut slt moriendum; quorsum infirmi medicam 
asciscimus opem, ut mortem, rem molestam, amo- 
liamur? ut quid vero navigantes, inquirimus por- 


tus, ac sidus observamus (10)? Ut quid et agentes - 


iter, infesta latronibus loca declinamus? Cur item, 
dui ad pugnam adversus hostes instruimur, et ga- 
leas concianamus, et acuimus tela, murorumque 
munitiones excitamus, siquidem fleri nequit, ut 
ullus effugiat? Przeterea vero, ut quid abominamur 
Cain, siquidem id genus mortis Abelo definitum 
erat? Ut quid vero etiam homicidas necamus, si- 
quidem quos occiderunt, ita mori oportebat? Ut 
quid item multos precamur annos, et ut ne incida- 


ἡμῶν Κύὐριός ἐστι; Πείσθητε τοίνυν τῷ tipnxóti* 
Φυ.1άξασθε γογγυσμὸν ὠφε.εῖ [leg. dyes]. xal 
ἁπὸ χατα.ἰα.1ιᾶς φείσασθε γώσσης ' ὅτι «θέµα 
«άθριο» κενὸν οὐ πορεύεῖαι, στόμα δὲ κατα- 
Ψευδόµεγον ἀναιρεῖ ψυχή». Mi) κρίνετε κατ Orr, 
dAJà τὴν δικαίαν χρἰσιν xpivacs* ἀναμέσον ἐμοῦ 
xal Μωῦσέως. Μωῦσης γὰρ διὰ περιτομὴν τὸν νό- 
pov ἀχυροῖ, νόµῳ νόμον λύων, ἵνα περιτμηθῇ τὸ 
βρέφος Σγὼ δὲ, χαὶ τὸν νόµον πληρῶ, καὶ τὴν χάριν 
τιμῶ. Οὔτε γὰρ ξίφος τεχνιχὸν ὀξύνω, οὔτε μιαθὸν 
πραγματευτιχὸν ζητῷ. Mi) κρίνετε χατδψι, à 1.1ὰ 
τὴν διχαίαν κρίσιν κρίνατε. Tl µε ζητεῖτε ἆπο- 
κτεῖναι; Μάτην ταράσσεσθε * οὕπω βούλομαι παθεῖν, 
ὅτε θελήσω, πάσχω’ οὐχ τε ὑμεῖς τοὺς ἤλους χαλχεύ- 


B exc. Οἰχονομίαν µετέρχοµαι΄ μὴ γὰρ ἀνάγκην ὑφ- 


ἱσταμαι ; ἑαυτὸν ἑταπείνωσα. οὐδείς µε ἔχδοντον 
[ἔχξοτον ] ἔλαδεν. "Ἠχονες δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰω- 
άννου, τοῦ ταῦτά pot συνηγοροῦντος: τί γὰρ mpos- 
έθηχε λέγων, ᾿Εζήτουν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς 
éné6aJAsy ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, ὅτι οὕπω &AnAó 

θει ἡ pa αὐτοῦ; Τί βούλεται λέγειν * Οὐκ ἑλη.1ύ - 
θει ἡ ὥρα αὐτοῦ ; ἀντὶ τοῦ. Οὐδέπω ἣν πληρώσας 
τὰ δοχοῦντα. ΜΗ Υάρ τις νοµιζέτω ἀχούων τοῦ εὖαν- 
γελιστοῦ βοῶντης "Οτι οὕπω ἐλη.ύθει ἡ ὥρα 
avrov, ὅτι dj ὥρα αἰτία, χαθὼς Ἑλλήνων παῖδες 
ματαιολογοῦσιν’ ὅτι ὥρισται Evi ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώ- 
πων, χαὶ ὁ τρόπος τοῦ θανάτου, xal ij ἡμέρα, xa 
ἡ ὥρα, xal πῶς δεῖ ἀποθανεῖν, καὶ οὐχ οἷόν τε ἆπο- 
θανεῖν τινα, εἰ μὴ ἔλθῃ τῆς εἱμαρμένης fj ἀπόφαπις. 
΄Απαγε τῆς ἀτοπίαςὶ Υραώδης fj τοιαύτη δι΄γησις, 
xaY σφόδρα ληρώδης, καὶ τῆς ἁληθείας ἀντίδιχος. 
El γὰρ ἑνὶ ἑχάστῳ [ῶὥρισται] ὁ τρόπος τοῦ θανάτου, 
xai ἡ ἡμέρα, χαὶ ἡ ὥρα, καὶ πῶς δεῖ ἀποθανεῖν " 
xai οὐχ οἷόν τε ἐστὶν διαφυγεῖν, διατί ἀῤῥωστοῦν- 
τες ἰατριχὴν βοῄθειαν ἐπισπώμεθα, ἵνα θάνατον 
«b λυποῦν ἔπιχόφωμεν ; Διατί δὲ χαὶ πλέοντες, λιµέ- 
va; ἐπιξζητοῦμεν, xal ἄστρον παραφυλαττόμεθα: 
Διατί δὲ χαὶ ὁδοιποροῦντες τοὺς λῃστριχοὺς τόπους 
ἐχχλίνομεν; Διατί δὲ, πολεμεῖν πρὸς ἐχθροὺς παρα- 
σχευαζόμενοι, xat θυρεοὺς συμπλέχομεν, xaX βέλη 
ὀξύνομεν, χαὶ τοιχοµαχίας ἑγείρομεν, χαὶ [γρ. el] 
οὐχ οἷόν τε ἑστὶ διαφυγεῖν τινα» "AXAo δὲ, διατί τὸν 
Κάῑν βδελυττόµεθα, εἰ ὥριστο τῷ ᾿Αδελ τοιούτῳ τρό- 


inus in tentationem ? Nonne ideo quia verax sit Do- Ώ πῳ θάνατος; Διατί δὲ xaX τοὺς φονεῖς φονεύοµεν, el 


minus , cum de fideli dixit: Longitudine dierum re- 
plebo eum; et ostendam illi salutare meum ** Λο 
iterum: Invoca me in die tribulationis tue, et eruam 
te, et honorificabis me **. 


, ἐχρεωστεῖτο ἐχείνους οὕτω θανεῖν. Διατίὶ δὲ xal 


προσευχόµεθα πολνετίαν ἑτῶν δἐξασθαι, καὶ μὴ ἐμ- 
πεσεῖν εἰς πειρασμόν. Οὐχ ὅτι ἁληθής ἐστιν ὀδΔεστό- 
της Χριστὸς ὁ εἰρηχὼς περὶ τοῦ πιστοῦ * Μακρό- 


τητα ἡμερῶν ἐμα.]ήσω αὑτὸν, καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου; Καὶ πἀλιν' 'Επιχά]εσαί µε 
ἂν ἡμέρᾳ 01ἱψεώς σου, καὶ ἐξεοῦμαί σε, καὶ δοξἀσεις ps. 


Nonne ex lectis nuper ex Actis apostolorum, 
liquido scimus, apostolorum principem Petrum, 


** Sap. 1, 11. *! Psal. xc, 10. 


(10) Sidus observamus. "Αστρον παραφυλαττό- 
µεθα. Intelligat stellam polarem, velut antonoma- 
sia, uL τ) ἄστρον, sit ἀντὶ τοῦ, ἄρχτον' quod 
Riccardus suspicatur legendum in Orat. Procli in 
sanctam Deiparam, quam codex Reg. tribuit 


33 Psal. xrix, 45. 


Ωὐκ ἴσμεν γὰρ σαφῶς Ex τῶν ἁρτίως ἡμῖν ὑπανα- 


γνωσθέντων ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων, ὅτε 


Chrysost. ex quo Savil. edidit. Ὁ αὐτὺς ἁἀστὴρ 
παρὰ Ἰνδοῖς. Explicat ille quid inter ἄστρον et 
ἁστέρα intersit; etsi ea passim confundantur: 
ἄστρον est τὸ ζώδιον tota coustellatio : &ácchp stella 
una, 
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à κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων Πέτρος, ἓν θλίψει τὸν A cum in carcere positus Dominum in tribulatione 


Κύριον ἐπιχαλεσάμενος iv τῇ φυλαχῇ, τῆς wap 
αὐτοῦ βοηθείας ἔτυχε; Μό,ον γὰρ ἐδόησεν ὁ µαχά- 
proc Πέτρος. εὐθέως Κύριος ὑφύθεν ἄγγελον πέµ- 
πων, ὁ μεγάλης βουῆς τῆς τοῦ Πατρὸς ἄγγε.ῖος, 
τοῦ Πέτρου τὴν φυλαχὴν ἐἑρώτισεν, ὡς xal τῶν τριῶν 
πα[ἴδων τὴν χάμινον ἑδρόσισεν. Εἷς γὰρ ὁ αὐτὸ, Κύ- 
ριος, ὁ χἀχεῖ τοὺς ἄνθραχας ῥόδα δείξας, xal ὧδε 
τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας, ὁ χἀκεῖ τὴν εἰχόνα συντρίψας, 
xai ὧδε τὴν ἀσέδειαν διασχεδάσας ' ὁ xàxel τὸν 
Ναδθουχοδονόσορ αἰσχύνας , xai ὧδε τὸν Ἡρώδην 
κατάξας. ὁ χάχεῖ τοὺς Βαθυλωνίους ανυγχαύσας, 
xal δε τοὺς Ἰουδαίους αἰχμαλωτίσας. Τίς δὲ xai 
ἡ ἀρχὴ τοῦ ἀναγνώσματος. ᾽Αναγχαῖον τὰ μὲν παρα- 
θέσθαι» τὰ δὲ Ev ἑτέρῳ χαιρῷ ταμιεύσασθαι. ἤχουες 
Υὰρ ἀἁρτίως τοῦ συγγραφέως Λουκᾶ λέγοντος * Κατ 
é«siror τὸν καιρὸν, ἑἐπέδαῖεν Ἡρώδης ὁ βα- 
σε]εὺς τὰς χεῖρας, xaxocal τινας τῶν ἀπὸ τῆς 
Εκκλησίας. Αγεῖλε δὲ 'Idxwo6or τὸν ἀδεῖφὸν 
Ἱωάννου, µαχαίρᾳ. Ιδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστι 
τοῖς Ἰονδαίοις, προσέθετο συ. λαθεῖν xal Πέτρον, 
ὃν xal πιάσας, ἔθετο εἰς φυ.Ἰακὴν, παραδοὺς τἐσ- 
σαρσι εετραδίἰοις στραειωτῶν φυ.άσσειν αὐτὸν, 
Φουλόμενος μετὰ τὸ Πάσχα ἀναγεῖν αὐτὸν τῷ Aud. 
"Όντως ἑορτάζομεν σέµερον”" ὅτι οὐ µόνον δεσπο- 
τιχοὺς, ἀλλὰ xai μαρτυρικοὺς ἀγῶνας θεωροῦμεν. 
Ἱάχωδος σφάζεται, xai Πέτρος φυλαχίζεται, xai 
$ Ἐχκλησία προσεύχεται, xai τὰ δεσμὰ διαῤῥη- 
Ύνυται, χαὶ ὁ διάδολος περισχίδεται. Τὸ Πάσχα τῶν 


invocasset, fuisse 3b eo adjutum? Ut enim tantum 
clamavit beatus Petrus, statim mittens Dominus 
angelum de cxlo, ipse magni consilii Patris ange- 
lus **, Petri carcerem illustravit, quomodo olim ** 
trium puerorum caminum ceu affuso rore lempe- 
rarat. Unus quippe ac idem Dominus est, tum qui 
illiccarbones in rosas convertit ; tum qui hic vineula 
disrupit. Qui, inquam, et illic confregit statuam ; 
atque hic, impietatem dissipavit. Qui et illic Nabu- 
chodonosorem pudore affecit; atque hic Herodem 
percussit. Qui denique, et Babylonios illic concre- 
mavit; a(que hic Judzos in captivitatem dedit. 
Quodnam vero etiam est lectionis initium ? Quippe 
opere prelium est, ut alia quidem proponamus; 
alia vero, in tempus aliud recondamus. Audisti 
nimirum non ita pridem dicentem scriptorem 
Lucam: Eodem autem tempore, misit Herodes rex 
manus, ut. affligeret quosdam de Ecclesia. Occidit 
autem Jacobum frairem Joannis, gladio. Videns au- 
tem quia placeret Judeis, apposuit ut apprchende- 
ret et Petrum: quem cum apprehendisset, mi.it in 
carcerem, tradens. quatuor. quaternionibus militum 
custodiendum, volens post Pascha producere eum 
populo **. Festam revera agimus lucem, quando 
non Dominicos tantum, sed et martyrum agones 
contuemur. Jugulatur Jacobus, Petrusque carceri 
mancipatur, ac Ecclesia precatur ; dirumpunturque 
vincula, 3c diabolus dissecatur, Impletur Judao- 


Ἰουδαίων πεπλήρωται, xai ὁ ζητούμενος οὐχ εὑρί- C rum Pascha, nec. invenitur is, qui quzritur. He- 


σχεται. Ἡρώδης τοὺς φύλακας χαταχρίνει, xa Πέ- 
τρο; τὸ θαῦμα χαταγγέλλει, Σιδηρὰ πύλη ἠνοίγετο, 
καὶ ἡ Ἰουδαϊχὴ χαρδια 05 χατηνοίγετο. Κατ ἐχεῖνον' 
τὸν χαιρὸν ἐπέδα λεν Ἡρώδης ὁ βασιεὺς τὰς χεῖ- 
pac. Ποῖον καιρὀν; xa0' ὃν «b βασιλιχὸν τοῦ [ίσ. 
Χριστοῦ ] Πατρὸς ὄνομα, χωλοῖς δρόµον ἐχαρίζετο” 
σ.µιχινθίοις, νόσους ἑφυγάδευτε, axial; πυρετοὺς 
ἁἀπεσπόγγιξε, μαρτυρικοὺς στεφάνους συνέπλεχεν, 
"I&xtofov στεφάνῳ μαρτυρικῷ χατεχόσµησε, Πέτρον 
παλαιστην Ὑγενναῖον ἐφύλαττε. Κατ ἐχεῖνον τὸν 
χαιρὸν, ἐπέδα εν Ηρώδης ὁ βασιλεὺς tác χεῖρας. 
Π]οῖον xatpóv; ὅτε ξόανα τῖς βάσεως ἔπιπτον, xal 
εἴδωλα χλευάζειν o0x ἴσχνον , ὅτε βωμοὶ àveoxá- 
πτοντο, xal ἱερεῖς ἑχόπτοντο. ὅτε ἑγγαστρίμυθοι 
ἐφιμοῦντο, xal περιάπτων µαγγανίαι ἑῤῥίπτοντο, 
Κατ ἐχεῖνον τὸν xaipóv, ἐπέδα.λ1εν Ἡρώδης à βα- 
σεῖεὺς τὰς χεῖρας. Ποῖον χαιρόν ; xa0' ὃν ἡ Συν- 
αγωγὴ διελύετο, χαὶ fj Ἐχχλησία ἐσφίγγετο * χαθ᾽ ὃν 
ol νομιχοὶ Ἱπόρουν, xai οἱ ἁἀπόστολοι ηὐπόρουν. 
καθ) ὃν dj περιτομὴ τῆς σαρχὸς ἐμειοῦτο, χαὶ ἡ 
σφραγὶς τῆς καρδίας ἐπληθύνετο: χαθ' ὃν τὰ ἄνυμα 
ἑωθίνει, xal ἄρτος ὁ ἑπουράνιος Ίνθει, καθ ὃν 

5 [sa. 1x, 6. ** Daniel. ii, 50. 

(14) Morti addicit. Κατακρίνει’ Vulg. jussit duci ; 
nempe ad supplicium : ἀπάγεσθαι. Arias : jussit ad 
supplicium trahi; bs est illius explicatio. Id nullo 


peccato Petri, sed Herodis szvitia, quem miracu- 
lum potius debebat castigare. 


rodes, morti custodes addicit (13), ac Petrus mi- 
raculum przdicat. Porta ferrea aperiebatur, nec 
Judaeorum cor patescebat. Eodem tempore misit 
Herodes rex manus. Quonam tempore ? Quo nimirum 
regale Christi nomen (12), claudis gressum lsrgie- 
batur ; semicinthiis fugabat morbos ; umbris velut 
spongia febres abstergebat ; martyrum plectebat 
coronas ; quo Jacobum corona decoravit martyrii ; 
eo strenuum servabat athletum Petrum. Per id 
tempus, misit Herodes rez manus. Quodnam tem- 
pus? Cum utique simulacra, basi dejecta, ruerent, 
nec idola possent illudere : cum altaria effode- 
rentur, iisque effossis sacerdotes plangerent: 
cum spiritibus pythonibus os obstrueretur, amnle- 
torumque veneflcia abjicerentur. Per id tem- 
pus, misit Herodes rex manus. Quodnam tempus? 
Quando Synagoga dissolvebatur, et Ecclesia as- 
tringebatur : quando legalibus addicti, consilii 
inopes erant, Cbristi autem apostoli abundabant : 
quando carnis circumcisio minuebatur, cordis vero 
signaculum augebatur; quando cessabant azyma, 
ac florebat celestis panis : quando septem elly- 


55 Act, n, 1 seqq... * 


(19) Christi nomen. Χριστοῦ. non Πατρός, quod 
nomen absolute primam personam indicat: ΑΡο- 
sloli autem patrabant miracula invocato nomine 
Christi. Sic Petrus, Act. 1v: In nomine Jesu Chri- 
sti Nazareni, surge. 


- 
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chniorum candelabrum (45) exstinguebatur ; crux- A ἡ ἑπτάμυξος λυχνία ἑαθέννυτα, χα) ὁ δωδεκάκτινος 


que duodecim illustris radiis accendebatur. Per 
illud tempus , misit Herodes rex manus, ut affigeret 
quosdum de Ecclesia. O regis prudentiam! quin 
vero tyranni facinus ! Quis rex iste? Qui nimirum 
non est in manu Dei, sed in voluntate diaboli. Sic- 
ne, Herodes, Petrum festinas interficere? Quam- 
obrem vero? Num forte tyrannidem molitus est ? 
Num enimvero paravit diadema? Num purpuram 
accepit? Num rei familiaris thesauros auxit ? Num 
milites mercede conduxit? Num urbes fortes exci- 
tavit? Petrus, nudus est egenusque, quod spectat 
ad terrena. Dereliquit paterna ipsa retia, ac pisca- 
toriam scapham, sprevitque piscium capturam. 
Obsecutus est Christo pro nobis (acto pauperi, 
dicenti : Nolite possidere as, aul peram, aut saccu- 
ium, neque duas. tunicas ?**. Quorsum, o Herodes, 
barbaros relinquens, apostolos occidis ? Cur omissa 
murorum expugnatione, Ecclesiam perfodis ? UL 
quid extendis manus, non ut tyranni castella oc- 
cupes, sed ut regis allare evertas ? Per id tempus, 
misit Herodes rex manus, ut affligeret quo:dam de 
Ecclesia. O manus Herodis non extent ad preces, 
8ed ad interficiendum justum armatz! Hz quippe 
manus, ut scitis, armatze sunt adversus columnam 
Ecclesixw. Manus has contemplatus Petrus clamavit 
46 precatus est in carcere, Davidicis verhis dicens: 
Ne perdas cum impiis animam meam, et cum. viris 
sanguinum vitam meam: in. quorum manibus ini- 
quitates sunt ; dextera eorum repleta est. muneri- 
bus ". Nisi enim Herodes a Judeis mercedem ac- 
cepisset, haudquaquam iniquum ensem in Jacobi 
ΏθθθΙη acuisset; nec duobus pariter catenis Pe- 


trum vinxissel, volens post Pascha producere. 


populo, O Judaicum Pascha, innoxiis semper 
sanguinibus commistum ! Dominum Christum ante 
Pascha (14) cruci affixerunt ; Petrum ejus discipu- 
lum, post Pascha occidere voluerunt, O Pascha 
immundum ! 0 Synagoga sanguinum amans! Bene 
olim jam Salomon, Judzorum Synagogam abomi- 
nabilem (15) appellavit. Quorsum vero? Quia hau- 
strix sit ajienorum sanguinum. Volens, inquit, post 
Pascha producere eum populo. Quidni vero in 
Paseha? Nimirum, solemnitati paschali bonorem 


cvaupbe ἀνήπτετο. Κατ ἐχεῖγον τὸ» καιρὸν, éx- 
έέαΊε» Ἡρώδης d βασιλεὺς τὰς χεῖρας, κακῶσαί 
τινας τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Εκκ.ησίας. 'Q βασιωέως 
φρόνησις | μᾶλλον δὲ τυράνυον ἐπιχείρησις 1 ποῖος 
βασιλεὺς, ὁ μὴ v Ev χειρὶ τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ &v τῇ βουλῇ 
τοῦ διαθόλονυ. Πέτρον σπεύδεις φονοχτονῆσαι, à Ἡρώ- 
δη: διατί, Mh γὰρ ἀνταρσίαν ἀμελέτησε, μὴ γὰρ 
διάδηµα κατεσχεύασε; μὴ γὰρ πορφύραν ἀχρήσατο; 
μὴ γὰρ θησαυροὺς χτιαµάτων [}ρ.κτηµάτων ] ἁπλή- 
θυνε;.μὴ yxp ὁπλίτας ἐμισθώσατο; μὴ γὰρ πόλεις 
ἰσχυρὰς fivetpz ; γυμνὸς xai ἄπορος ὑπάρχει ὁ Πέτρος 
ἐν τοῖς σωματιχοῖς. Κατέλιπα xai τὰ πατρῷα δίχτνα, 
xai τὴν ἁλιευτικὴν σχάφην, xai τῆς τῶν ἰχθύων 
ἄγρας χατεφρόνησεν. Ἐπείαθη τῷ δι ἡμᾶς πτωχεύ- 
σαντι Χριστῷ λέγοντι’ Mi] κτήσησθε xaAxór, ἢ xij- 
pav, ἢ BaAártiov, μηδὲ δια.οῦν χιτῶνα. Ώ Ἡρώ- 
δη, τί τοὺς βαρθάρους χαταλιπὼν, τοὺς ἀποστόλους 
κατασφάττεις; Τί πτοιχηοµαχίας ἀργῶν, τὴν Ἐκχ- 
χλησίαν διορύττεις; Tl τὰς χείρας ἑἐχτείνεις, οὐχ 
ἵνα τυράννου χώµην χατάσχης, ἀλλ ἵνα θυσιαστήριον 
τοῦ βασιλέως στρἐφἢς ; Κατ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν, 
ἑπέθμιεν Ηρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας, xaxo- 
cal τινας τῶν ἀπὸ τῆς Ἑκκ.ησίας. Ὢ χεῖρες 
Ἡρώδου εἰς προσευχὴν μὴ ἑἐχτεινόμεναι, ἀλλ εἰς 
τὸ χτεῖναι δίκαιον ὁπλιζόμεναι! Λὗται γὰρ αἱ χεῖρες. 
ὡς ἴστε, κατὰ τοῦ στύλου τῆς Ἐχχλησίας ὠπλί- 
σθησαν. Ταύτας τὰς χεῖρας θεωρήσας ὁ Πέτρος, ἐδόα 
καὶ προσηύχετο ἐν τῇ φυλαχῇ τὰ τοῦ Δαθὶδ ῥήματα, 
λέγων" Μή συναποἁέσῃς μετ’ ἀσεθῶν τὴν yrvynv 
µου, καὶ usc ávópov αἱμάτων τὴν ζωήν µου, ὧν 
ἐν χεραὶν αἱ ἀνομίαι' ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπ.Ιήσθη 
δώρων. Ei ut γὰρ μισθὸν ὁ Ηρώδης παρὰ Ἰονδαίων 
ἑλάμθανεν, οὐχ ἂν τὸ φάσγανον τῆς παρανοµίας 
ὤξυνεν, Ἰάχωδον ἀνελεῖν µαχαίρᾳ  χαὶ Πέτρον 
δυσὶν ἀλύσεσιν 00x ἂν συνέδησε, βουλόµενος αὑτὸν 
μετὰ τὸ Πάσχα ἀναγαγεῖν τῷ λαῷ. Ὢ Πάσχα Ἰουδαῖ- 
xb», ἀεὶ μεταξὺ αἱμάτων ἀθώων μιγνύμενον | Τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν πρὸ τοῦ Πάσχα ἑσταύρωσαν * τὸν 
μαθητῆν αὐτοῦ Πέτρον μετὰ τὸ Πάσχα ἀνελεῖν ἐδού-- 
λοντο. "f Ilácya ἄναγνον! "Q συναγωγὴ αἱματεκ- 
χνσίας φίληὶ Καλῶς ὁ Σαλομὼν Ex πολλῶν τῶν χρό- 
νων την τῶν Ἰουδᾷίων συναγωγὴν βδελυρὰν προσ- 
Ἠγόρευσε. Διατί; ὡς ἀλλοτρίων αἱμάτων ἑλχύστριαν. 


habent. O plenum contumelia honorem! Si non D Βουλόμενος αὐτὸν, φησὶ, μετὰ τὸ Πάσχα ἀν- 


lieet in Pascha oceidere, nec in Pascha vinxeritis. 
Equidem videri vultis honorem habere solemnitati, 
qui eedem thesaurizelis ; tenetis vero. victimam, 


5 Matth. x, 9; Marc. vi, 8; Luc. ix, $5; x, 4, 


(45) Septem ellychniorum candelabrum, ἑπτάμυξος. 
idem videatur atque ἑπτάλυχνος apud Gregor. De- 
rivatur a µυζάω, seu µυζέω, aut μύζω» tot. enim 
modis exponitur: quod est sugere, ut sic dicta sint 
ellychnia, quod sugendo oleum, inde flammam 
3lant. Δωδεκάκτινον αταυρὸν velit, ob duodecim 
Apostolos, quorum crux opera ac pradicatione 
mundum universum illustraverit. Vide Proclum, 
orat. 2. 

(14) Ante Pascha. Juxta communem illam sen- 


αγαγεῖν τῷ Aaq. Διατί δὲ μὴ ἐν τῷ Πάσχα; Τιμῶσι 
δηθεν τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα. Ὢ «tb ὕδρεως πεπλη- 
βωμένη { εἰ οὖκ ἐξὸν iv τῷ Πάσχά φονεῦσαι, μηδὲ 


tentiam, presertim Grecorum, passi Christi Do- 
mini pridie Paschatis, in quam etiam P. Petavius 
vir doctus Societ. nuper concessit in suo Rationa- 
rio temporum. ΑΠ vero id factum sit translatione 
festivitatum, vel quia sic Pascha contigisset ilio 
anno, alia quaestio est, in qua nolim morari. 

(48) Synagogam abominabilem. Non occurrit 
locus, ubi sic Salomon appellet: nisi forte auctor 
ad Prov., cap. t, alludit. " 
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δήσητε Év τῷ Πάσχα. Τὴν μὲν ἔσρτὴν δοχεῖτε *tjidv, A nec vos mactare puiatis? O pietatem damnatione 


εὺν φόνον θησαυρίζοντες ΄ τὸ θῦμα δὲ χατέχετε, xal 
θύειν οὗ νομίζετε ; ὦ εὐσέδεια χατακρίσεως πεπλη- 
ρωμένη ! Μᾶλλον, ὢ παρανομία, ἄχρι τὸ δεῦρο παράτι- 
νων φυλαττομένη 'ἐχεῖθεν ἀρχὴν λαθοῦσα, xaX τὸ τέλος 
εὑρεῖν οὐχ ἐπιζητοῦσα. H γὰρ οὐκ ἴσμεν, ὅτι φπολλά» 
Χις τινὲς τῶν ἐν δυναστείᾳ ἑξεταζομένων, ἀνεύθυνόν 
τινα Ev φυλαχῇ δηµοσίᾳ χατακλείσαντες µόνον ἔπι- 
ατῇ τὸ τίμῶων Πάσχα, εὐθέως 9ῆθεν τῆς δηµῦσίας 
φυλαχῆς ἁπαλλάττουσιν, ἑτέραν φυλαχὴν χαλεπωτέ- 
pav ἐπινοοῦντες * T) παρὰ ἑαντοῖς φυλάττοντες, xal 
λιμῷ ἄγχοντες * 7] εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἐχθιαστοῦ συγ- 
Χλείοντες τοῦ ἀχέραστα χεχηνότος μὴ συνορῶντες 
ὅτι τοῦτο οὐκ ἔστι τὴν ἑορτὴν τιµῆσαι, ἀλλὰ τὸν 
Αεσπότην Χριστὺν ὑδρίσαι, θέλεις ἑορτάσαι; τῆς 
συχοφαντἰας ἐλευθέρωσον τὸν σὐνδουλόν σου. Τότε 
γάρ τις χὺρίως ἑορτάξει΄ οὐχ ὅτε σηρικὸν στολὴν 
ἐγχαινίζει, ἀλλ᾽ ὅτε τεθλιμμένην duyty ἑλευθερώ- 


plenissimam ! Potius vero, impietatem nonnullo- 
rum adhuc studiis observatam ! qux» nimirum inde 
sumpsit exordium, nec interim quzrit invcnire 
finem. Non enim nescimus, ut non raro constituti 
in magistratu (16), reum quemdam in custodia 
publica conclusum tenentes, ubi tantum venera- 
rabile Pascha imminere cognoverint, statim e 
publico carcere liberent, molestiorem carcerem 
alium excogitantes ; qui vel custodiant apud se 
ipsos, ac fame enecent ; vel in exactoris, insatiabi- 
liter inhiantis, domo concludant ; non intelligentes, 
non eo haberi honorem solemnilati, sed Christo 
Domino injuriam (ieri. Vis festum agere ? Conser- 
vum tuum libera criminatione : sic enim qüis vere 


B diem festum agit: non quando stolam sericam 


nova mutat, sed cum animam afflictam liberaverit. 
Deo autem gratia, in secula seculorum, Amen. 


ctt. Τῷ δὲ θεῷ χάρις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


Λόγος Λεοντίου (11) πρεσδυτέρου Κωνσταντινονυ- 
πό.λεως εἰς τὴν ἁγίαν Παρασκευὴν τῆς μεγᾶ.Ίης 
ἑθδομάδος εἰς τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ, xal εἰς 
τὸν Ἰώδ. Κύριε, εὐόγησογν. 


Μεγάλα τῆς προσευχῆς τὰ χαρίσματα, ἀνεξάλειπτα 
ταύτης τὰ χατορθώματα. "Οπου δ᾽ ἄν τις περιστρέψει 
τὸ τῆς διανοίας ὄμμα, οὐδὲν προσευχῆς τιμιώτερον 
εὑρήσει. Ἡροσευχὴ τῷ Nue διεχυθέρνησεν, χαὶ τοῦ 
θξηλάτου χαταχλυσμοῦ ἀναυάγητον διετήρησεν. Προσ- 
£wyh τὴν στεἰίρωσιν τῆς "Άννας διέλυσεν, xal τῆς 


ἑπαράτου χατάρας παραδόξως ἀπήλλαξεν. Προσευχῆ c 


τοῦ Ἰωνᾶ τὴν κοιλίαν τοῦ χήτους εὐχτήριον οἴχον 
εἰργάσατο, καὶ Νινευίταις τὴν πόλιν ἄτρωπον διετῆ- 
gnscv. Ἡροσευχὴ Ἐξεκίᾳ τῷ βασιλεῖ πεντεχαιδεχαετῆ 
χρόνον ἑδωρήσατο. Καὶ ἵνα pt μακρύνω τῷ λόγῳ, 
πόσον δύναται προσευχἣ, ταὐτὸν τὸν Κύριον εἰς µέ- 
σον ἀγάγωμεν, τὸν ποιῄσαντα χαὶ διδάξαντα., τὸν μὴ 
µόνον προτευξάµενον, ἀλλὰ καὶ προσεύχεσθαι παραι- 
γέσαντα, €; ἔστιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος πρὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ µαθητά; "Οταν προσεύὐχεσΌε, «έγετε' Ilá- 
τερ ἡμῶν, ὁ ἂν τοῖς obparotc, ἁγιασθήτω có ὄνομά 
σου, ἐθέτω ἡ βασιλεία σου. Ὡς τέχνα πατέρα 
παρακαλεῖτε, στρατιῶται τὸν βασιλέα περιμένετε, 


Oratie Leontii presbyteri Constantinopolitani in san- 
ctam Parasceven magna hebdomadis, in passionem 
Christi, et in Job. Dosine, benedic. 


(CngTsER, Il, $47.) 


Eximia sunt orationis dona et indelebilia ejus 


praeclare facta. Quocunque quis oculos converterit, 


nihil oratione pretiosius inveniet. Oratio Noe gu- 
bernaculi loco fuit, etin diluvio divinitus immisso 
naufragii expertem conservavit. Oratio sterilitatem 
Annz depulit, et ab exsecrabili maledictione mi- 
rabiliter liberavit. Oratio Jon ex ventre ceti do- 
mum orationis effecit ; οἱ Ninivitis urbem indemnem 
illesamque prestitit. Oratio regi Ezechiz quinde- 
cim vit:&&. annos donavit, et αἱ verbis compendium 
faciam , quante virtutis sit oratio, constabit, ipso 
Domino nostro in medium adducto, qui et fecit et 
docuit: qui non solum oravit; sed ad orationem 
cohortatus est ; sic suos discipulos instruens: Cum 
oratis, dicite: Paler noster, qui es in colis, san- 
ctlificelur nomen iuum, adveniat regnum tuum *9, 
Ut filii patrem invocate, ut milites regem exspe- 
etate, tanquam conscripti in regno celorum cives. 
Et pr:ier nomen Domini, nullum aliud invocate. 


ὧς πολιτογραφηθέντες εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πλὴν τοῦ δεσποτικοῦ ὀνόματος μηδὲν ἕτερον ἐπιθοᾶτε. 


Οὐ póvov δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ὁ Κύριος ἐδίδαξεν προσεύ- p — Creterum non modo pro seipsis docuit eos Domi- 


χεσθαι, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν br peatóveov xal ἐχθραινόν- 
των xai ἐπιθουλενόντων, ὡς ἔστιν αὐτοῦ ἁχοῦσαι τοῦ 
Κυρίουλἐγοντοςπρὸς αὐτούς' Προσδύχεσθε ὑπὲρτῶν 
ἑαηρεαζόντων ὑμᾶς , κα.]ῶς ποεῖςε τοῖς μισοῦσιν' 
ὑμᾶς, ὃ ἐδίδαξεν 6 Κύριος, xat ἐποίησεν. Προσηύξατο 


57 Psal. xxv, 10. 36 Matth. vi, 9, 10. *? Matth. 


(16) Constituti in magistratu. Τινὲς τῶν ἓν δυνα- 
στείᾳ ἐξεταξομένων. Sic can. 16 εἰ 17 concilii Ni- 
cani: ὁ ἐξεταζόμενος ἓν xavóvv: ubi optime 3, 
versio clericus : cujus solum ordinatio prohbi- 
beatur alieno episcopo : qua de re multa diximus 
in Vita Basilii. De illa consuetudine educendi vin- 
ctos per ferias ac tempus paschale, Chrysostomus 
Lem. in màjorem hebdom. t. 1V Duczi, et alia in 
Pascha toin. V. ejusdcm. 

(17) Quis fuerit iste Leontius, presbyter Constanti- 


PATROL. Gn. LXXXVI. 


nus preces fundere; sed et pro calumniantibus, 
inimicis, et insidiantibus, ut ex hls Domini monitis 
discere licet : Orate pro calumniantibus vos , bene- 
facite his, qui vos oderunt 35. Quod Dominus doeuit, 
hoc et fecit. Oravit et ipse pro hostibus a quibus 


v, 44. 


nopolitanus, quove tempore vixerit, haud invitus 
iguorare me fateor. Multi olim hujus nominis, 
etiam in urbe Constantinopolitana. Sequioris zvi 
fuisse, persuadet inconditus stylus, et exigua eru- 
ditionis declamatio: quam attexui, quod sacratis- 
simo Parasceves die dicta fuit; licet fere nihil de 
cruce disserat. Eam Vienna ad nos misit, et sua 
manu ex vetere codice exscripsit, vir doctissimus, 
variarumque linguarum peritissimus D. Sebastia- 
nus Tengnagel, Bibliothecarius Czsareus, 
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spernebatur et contumeliis afficiebatur. Et quando A xat αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ἀθετούντων αὐτὸν ἐχθρῶν. Kat 


oravit Dominus pro inimicis? Quando? Hodierna 
die,cum cruci affixus est. Hodie enim, ut nostis, om- 
nium Judex crucifigitur. Quapropter cum Dominus 
a Judmis se crucifixum, Judzos autem ab inani- 
maltis elementis condeinnatos ; item solem obscu- 
rari, illos autem nullo moerore affici; terre motum 
generalem excitari; illos vero a malitia sua non 
discedere; velum templi scindi, ac illorum corda 
non compungi; multa monumenta aperiri; illo- 
rum vero mentes non illuminari ; mortuos resur- 
gere, illos autem mortuis annumerari vidit; mise- 
ricordia erga genus humanum commotus, in ipsa 
cruce preces ad Patrem suum hoc ipso die effudit, 
Pater, inquiens, dimitte illis. ου peccatum, quia 
nesciunt quid faciaut **. 


πότε προσηύσατο ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν; πότε; 
τῇ παρούσῃ παρασχευῇ, ὅτε παρέστη τῷ σταυρῷ. 
Σήµερον γὰρ, ὡς εἶσθε, ὁ πάντων Κριτῆς σταυροῦται, 
Διὸ xat, ὡς εἶδεν ἑαυτὸν ὁ Κύριος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
ρταυρούμενον, xal τοὺς Ἰουδαίους ὑπὸ τῶν ἀφύχων 
στοιχείων καταχρινοµένους, καὶ ὅτι ὁ fv; ἐσχο- 
τίζετο, ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἑστύγναζον, xai ὅτι σεισμὸς 
χαθολικὸς ἑγίνετο, ἐχεῖνοι δὲ τῆς χαχίας οὐ µετεφέ- 
povto, xal ὅτι vb χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ διεῤῥή- 
Ύνυτο, ὀχείνων δὲ αἱ χαρδίαι οὐ κατενύττοντο : καὶ 
ὅτι πολλὰ μὲν Πνοίγοντο µνήµατα, ἑχείνων δὲ αἱ 
Ψυχαὶ οὐχ ἐφωτίζοντο, καὶ ὅτι νεχροὶ μὲν ἀνίσταντο, 
ἐχεῖνοι δὲ τοῖς νεχροῖς συνελογ/ζοντο' οὕτως χαὶ ὁ 
Κύριος φιλανθρωπευόμενος τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 


Β ἐν αὑτῷ τῷ στανρῷ προσηύχετο πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 


Πατέρα, τῇ παρούσῃ παρασχευῇ λέγων Πάτερ, ἄφες αὗτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην». Οὐ γὰρ οἴδασιν' τί 


ποιοῦσύ. 

Animadvertis, charissime, qua ratione et docue- 
rit, et quod docuit, reipsa prestiterit, et pro ini- 
micis oraverit ? Qua de causa? Quia voluit Pater Do- 
mini, tanquam iratus pro injuria Filio irrogata, 
exscindere genus Judeorum, qui loco adorationis 
crucem fabricabant, loco invocationis clavos pa- 
rabant, loco oblationis ceu sacrificii acetum 
offerebant, loco munerum arundine percutiebant ; 
et loco pretiosorum donorum, spineam coronam 
plectebant, audacter vociferantes : Sanguis ejus 
super nos, et super filios nostros *'. Horum scele- 
rum gratia, cum Pater Judzorum nationem ex- 
terminare cogilaret, unigenitus Filius, mediatoris 
vicem subiens, Patri supplicat, dicens : Pater, 


Εἶδες, ὦ φίλε, πῶς ἐδίδαξεν, xal ἐπλήρωσεν, πῶς 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχεται; διατί;, "HOeXev ὁ Πα- 
*hp τοῦ Κυρίου ὡς ἀγανακτῶν ὑπὲρ τῆς ὕδρεως τοῦ 
Υἱοῦ, θανατῶσαι τὸ τῶν Ἰουδαίων φῦλον, τοὺς ἀντὶ 
προσχυνῄσεως σταυρὺν πελεχῶντας, xal ἀντὶ παρα- 
κλήσεως fou; χαλχεύοντας, καὶ ἀντὶ προσφορᾶς 
ὅξος προσάγοντας, χαὶ ἀντὶ δώρων λαλάμῳ τύπτοντας 
χαὶ ἀντὶ χειµηλίων ἀχάνθινον στέφανον πλέχοντας, 
χαὶ τολμηρῶς βοῶντας' Τὸ αἷμα αὐτοῦ àp' ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Διὰ ταῦτα βουλευοµένου 
του Πατρὸς ἐξαλεῖψόαι [πᾶν] πάραντα τὸ τῶν "Iov- 
δαίων φῦλον, ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὡς µεσαίτου τάξιν 
εἰληφὼς, παραχαλεῖ τὸν Πατέρα, λέγων Πάτερ, ἄφες 
αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Οὐ γὰρ οἴδασιν cl 


dimitte illis hoc peccatum , non enim sciunt quid C ποιοῦσιν. Πολλοὶ γὰρ ἐξ αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, AU) 


faciant *. Multi namque ex illis ad saniorem men- 
tein convertentur ; propterea rogo, ne cum zizaniis 
demelatur triicum, ne pereant oves cum lupis. 
Ne perimantur cum corvis columb:e. Ne ross 
concrementur cum spinis. Non solum bic est Cai« 
phas flagellans, sed et Paulus in rectam viam 
reversurus; non solum visitur pontificis servus 
alapam impingens, sed οἱ Stephanus martyrii co- 


παραχαλῶ, μὴ σννθερισθῇ ζιζανίοις σἵτος. Mi] oov 
ἀπόλλωνται λύχοις ἄρνες, μὴ συνφθαρῶσι κόραξιν 
περιατεραί. Μη συγχανθῶσιν ἀχάνθαις ῥόδα. 0ὐ 
µόνον Καϊάφας ἐνταῦθα µαστίζων, ἀλλὰ χαὶ Παῦλος 
ἐπιστρέφων [ἐπιστρέφων]. Οὐ µόνον ὁ δοῦλος τοῦ 
ἀρχιερέως ῥαπίζων, ἀλλὰ xal Στέφανος τὸ μαρτὺ- 
prov εὐτρεπίζων. Πότερ, ἄφες αὐτοῖς τὴ» ἁμαρ- 
τίαν ταύτη». 


ronam adornans. Pater,me statuas illis hoc peccatum M. 


Hac Filius ad Patrem protulit, non quasi Pater 
ignoraret quid Filius velit; aut quasi Filius dubi- 
tarit quid Pater velit, cum sit una Patris et Filii 
voluntas, nam illud scit verbum, quod vult mens 
seu ratio; et illud scit mens, quod vult verbum. 
gitur non ut paternz voluntatis ignarus hzc dice- 
bat; sed in ipsa itidem cruce indicium ac signifi- 
cationem Pátris ου] unigenitus Filius dare voluit, 
ne ut peregrinus et alienus a natura Patris 
calumniam pateretur, sed ejusdem substantiz sese 
declararet. Eam ob causam orat unigenitus Filius, 
ut quod a Patre acceperat, Patri reddat. 


Dixerit quis : Quid est, quod a Patre accipit, ut 
illud Patri reddat? Audi etiamsi noveris, nam in 


* Luc. σι, 94. " Matth. xxvn, 23. 


** Luc. xxn, 354. 


Ταῦτα δὲ ὁ Υἱὸς ἔλεγεν πρὸς τὸν Πατέρα, οὐχ ὡς 
τοῦ Πατρὸς ἀἁγνοοῦντος τί βούλεται ὁ Υἱὸς, f τοῦ 
γιοῦ ἀμφιθάλλοντος τί θέλει ὁ Πατὴρ, µία γὰρ βού- 
λησις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ : ἐχεῖνο γὰρ οἶδεν ὁ λόγος, ὃ 
θέλει ὁ νοὺς. Καὶ ἐχεῖνο οἵδεν ὁ νοῦς (473), ὃ θέλει ὁ 
λόγος, oy ὡς ἀγνοῶν τοένυν τὴν τοῦ Πατρὸς βούλη- 
σιν, ἔλεγεν ταῦτα, ἀλλ ὡς βουλόµεγος xat Ev αὐτῷ 
τῷ σταυρῷ ὁ uovoytvhe Υἱὸς τὸν ἐμφάνειαν τοῦ Πα- 
τρὸς ποιῄσασθαι, ἵνα μῇ ὡς ξένος χαὶ νόθος διαδλη- 
θῇ, ἀλλ ὡς Ὑνῄσιος xol τῆς αὐτῆς οὐσίας ὧν διὰ 
ταῦτα προσεύχεται ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὅπως ὃ ἕλα- 
ϐεν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀντιδῷ καὶ αὐτὸς τῷ Πα- 
«pl. 

Ἔστιν δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, Τί ἔστιν ὃ ἔλαόεν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα ἀντιδῷ καὶ αὐτὸς τῷ Ἱατρί; 


*3 Act. vir, 50. 


(17*) Ita recte supplevit hunc loeum dominus D. Sebast. Tengnagel. 
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"Axoot ὥσπερ [ὅσπερ vel ὅπερ] οὑκ ἀγνοεῖς, διὸ A memoriam revoco, non doceo. 'Audisti Christo in 


ὑπομιμνήσχω, οὗ διδάσχω, Ίχουες ἓν τῷ βαπτίόµατι 
τῷ ἹἸορδανιαίῳ ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς βοῶντος, Οὗ- 
τός ἐστιν ὁ Ylóc µου d ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα, 
αὐτοῦ dxoósts. Ὁ Havho τὸν Υἱὸν σηµαίνει. xai 
γνωρίξει τοῖς ἀνθρώποις. Βουλόμενος τοίνυν 6 Υἱὸς 
ἀνταποδοῦναι ταύτην τὴν μαρτνυρίαν τῷ Πατρὶ, ἓν 
αὑτῷ τῷ σταυρῷ ἐδόα: Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτη», οὗ γὰρ οἵδασυ cl ποιοῦσύ". Καὶ 
ὅτι δι ἐμφάνειαν ὁ μονογενῆς Υἱὸς ταῦτα ἑφώνησεν, 
ἄχουε αὐτοῦ τοῦ ὙΥἱοῦ «pb; τὸν Πατέρα λέγοντος" 
Πάτερ, égavépocd σου τὸ ὄγομα τοῖς ἁνθρώποις. 
Τούτου γὰρ χάριν xai à οἰχονομία, ἵνα ὁ Πατ]ρ 
γνωρίσῃ τὸν bv, ἵνα Υἱὸς γνωρίσῃ τὸν Πατέρα, 
ὡσαύτως μεταξὺ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γνωρισθῇ χαὶ τὸ 


ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως. Πάλιν ἄχουε τὸν Υἱὸν προσ- Β 


ευχόµενον, xai λέγοντα πρὸς τὸν Πατέρα. Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτείαν ταύτην. 

Ἀλλὰ, εὐαχρόατα, ph ἀρνῆσῃ τὴν γνώμην, ph 
σμιχρύνῃς τὸν ἀκατάληπτον. ᾿Εὰν γὰρ τὸν Υἱὸν σµι- 
πρύνῃς, χαὶ τὸν Πατέρα ἀμικρύνεις * ὀχεῖ γάρ ἐστιν 
6 Πατὴρ, ὅπου ἐστὶν ὁ Yióg. Διὰ τοῦτο xai Υἱὸς 
προσηγόρευται ἀπὸ τοῦ oloc, τοῦτ΄ ἔστιν, οἷος à Πα- 
tp, τοιοῦτος καὶ ὁ Ylóc. Διὸ ἁχούων τὸν μοναγενῆ 
τοῦ θεοῦ YU,y προσευχόμενον, κατὰ τὸν τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως λόγον λάμθανε. Ἡροσεύχεται γὰρ οἰκονομικῶς, 
θαυματουργεῖ δὲ θεοπρεπῶς, οὐχ ἄλλος ὁ πάσχων xal 
ἄλλος ὁ θαυματουργῶν, εἷς xaX ὁ αὐτὸς ὁ χαθεύδων 
καὶ ὁ νεχροὺς ἐγείρων. EI; χαὶ ὁ αὐτὸς ὁ πεινῶν ΄ καὶ ὁ 
χορτάζων, εἷς xal ὁ αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ καὶ kv 
τῷ παρθενιχῷ σηχῷ ἁστενοχωρήτως οἰκήσας, 
xat ἐν τῷ σταυριαίῳ ξύλῳ ἁῤῥήτως mae, χαὶ àv 
τῷ λελαξευμένῳ µνημείῳ τὸ τριἠµερον χαθενδήσας, 
xài ἐν τῇ νεφέλῃ τῆς ἀναλήφεως τὴν ἀπαρχὴν τῆς 
ἀνθρωπότητος ἀνασφετερίσας, χαὶ ἐν τῷ πατρῴῳ 
χόλπῳ ἀφράστως xat ἀχρόνως αὐλιζόμενος, καὶ ἄγω 
παϊ τῷ μηδαμοῦ λειπόµενος. 

Μεγάλα τοίνυν τὰ τῆς προσευχῆς χαρίσματα, ἄνεξ- 
ἀλειπτα τὰ ταύτης δωρήµατα.᾽ Προσευχὴ θλίφεως 
ἀπονσία, εὐφροσύνης ἐπιστασία, φίλων παραμνυθία, 
τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ δωροδοσία. Τί ἐστιν, "Ηκουες 
ἁρτίως τοῦ συγγραφέως Μωσέως λέγοντος * Εἶπεν ὁ 
ΜΝύριος Ἐ ἀιρφὰζξ τῷ θεµανίτῃ "μαρτες σὺ καὶ οἱ 
δύο σου gíAo:. Oo γὰρ ἑάαλήσατα ὀγώπιον µου 


Jordanis aqua baptizato, Patrem superis e regio- 
nibus inclamantem : Hic est Filius meus dilectus, 
in quo. mihi bene complacui, ipsum audite . Hac 
testificatione Pater hominibus Filium suum notum 
testatumque facere voluit. Volens igitur Filius 
hoc testimonium Patri reddere, in ipsa cruce cla- 
mabat : Pater, dimitteillis hoc peccatum, nesciunt enim 
quid faciant. Filium autem boc dixisse, ut Pa- 
trem suum patefaceret, intelliges ex his Filii ad 
Patrem verbis : Pater, manifestavi nomen tuum 
hominibus**. Hujus gratia divina itidem dispensatio 
seu incarnatio peracta est, ut Pater Filiutm, et ut 
Filius Patrem notum faceret: utque inter Patrem 
et Filium similiter Spiritus sanctus cognosceretur. 
Eamdem ob causam a Filio Patri dictum existima: 
Pater, dimitte illis hoc peccatum. 


Sed, o bone auditor, ne hanc sententiam seu 
voluntatem inficieris. Ne incomprehensi honoren. 
Imminuas. Si enim Filii bonorem minuas, minues 
et Patris; nam ibi est Pater, ubi et Filius : propter 
ea Yib; (Filius) nomen habet ab Ofo;, hoc est, 
qualis Pater, talis et Filius. Quapropter cum uni- 
genitum Dei Filium precanlem audis, id secundum 
humanam naturam fieri existima, Orat enim per 
dispensationem ; sed miracula patrat ut Deus: 
unus et idem qui dormit, et qui mortuos excitat: 
unus et idem qui esurit, et qui satiat. Unus et 
idem unigenitus Filius, qui in virgineo tabernaculo 
absque angustiis habitat, et qui in crucis ligno 
ineffabiliter figitur, et in exciso monumento tridui 
quietem capit; et qui in nube ascensionis primi- 
ias humanz naturz sursum evexit, inque paterno 
sinu inexplicabiliter et absque temporis circum- 
scriplione degit; cui in supernis nihil penitus 
desit. | 

Éximia sunt igitur orationis dona: indelebilia 
ejus munera. Oratio calamitatis depulsio est, et 
|letitia adductio, amicorum consolatio, Dei, qui 
super omnia est, beneficium. Quid es? Audivisti 
modo Moysen dicentem (18) : Dixit Dominus ad 
Eliphas Themanitem : Peccasti tu et duo amici tui, 
non enim locuti estis coram me rectum, sicut servus 


οὐδὲν ἀ.1ηθὲς, ὥσπερ ὁ 0spázwr µου ἸΙώδ. Kal D meus Job. Et nunc accipite septem vitulos et septem 


νῦν Aá6stt ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριοὺς, xal 
πορεύθητε πρὸς τὸν zaibd µου '10906, xal ποιήσει 
καρπώσεις ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ζήσεσόε, ὅτι εἰ μὴ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἔλαθον, ἁπώ.Ίεσα ἂν ὑμᾶς. Εἶδες 
προσευχὴν φίλων εὐεργεβίαν, καὶ πῶς ὁ 8sb, διὰ 
προσευχῆς λύσιν πλημμελημάτων χαρίτετα.. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Ελιφάζ "Ημµαρτες σὺ xal οἱ 
δύο cov φί.Ίοι. Πορεύθητε οὗν πρὸς τὸν παϊδά 
pov. Ἰὼδ6, καὶ προσεύξεται ὑπὲρ ὑμῶν ὁ θεράπων 
µου ἸΙώδ. Καλῶς ὁ Κύριος ἓν ταὐτῷ xbv ἸΜδ, xal 
«alba, καὶ θεράποντα προσαγορεύει, παῖδα v5 τῆς 


ariftes, et ite ad servum meum Jcb, et. faciet. sacri- 
ficium pro vobis, et vivetis : quia si faciem ejus non 
suscepissem, perdidissem vos **. Vides orationem 
esse beneficium amicis conferri et opitulari con- 
suetum, et quomodo Deus per orationem male 
commissa condonare ac remittere soleat. 

Dixit Dominus ad Eliphaz: Peccasti tu et duo 
amici tui. Ite igitur ad servum meum Job, et orabit 
pro vobis servus meus Job. Recte Dominus hoc 
Joco Jobum servum et famulum appellat. Servum 
nomirat, ut servitutem ; famulum, ut pietatis ofli- 


^ Matth. xvi, δ. 5 Joan. xvi, 6. ** Job. xin, 7, & 


(18) Existimat hic auctor librum Job a Moyse conseriptum. 
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cium indicet. Jte ad. servum meum Job; famulus A δουλείας ὄνομα, θεράποντα τὸ τῆς εὐσεθείας χατόρ- 


meus orabit pro vobis, et vivetis. O immensaia 
Domini bonitatem! Ipse est, qui humanitatem, 
munificentiam exhibet: et tamen Jobo beneficii 
gratiam ascribit; admodum decenter. Quemad- 
modum enim in bisce rebus szcularibus, si. quis 
re cognatione el necessitudine sibi devinctum 
divitiis et gloria augere velit, illius opera libellos 
ct litteras donat, et damnatis incolumitatem lar- 
gitur, ut οἳ illos beneflcio afficiat, et. cognatum 
lionorificet; sic et omnium rex Deus, volens Jo- 
bum, ut proprium hominem henorare ac illustrem 
reddere; illius interventu amicis peccata condo- 
nat; ut et ipse gloriam consequeretur, et illi a 
culpis immunes redderentur. ' 


]te ad servum meum Job. Nisi ipse me invocet, 
non ignoscam. Πίο ad servum meum Job; ejus 
quem injuria affecistis, opem implorate ; quem 
aspernati estis, honorate: ulceribus plenum pro 
sacerdote amplectimini. Eum, qui, in sterquilinio 
sessital, are assistere cogitate; non enim ut pec- 
eator a me derelictus est; sed ut justus, glorifica- 
tus. Aurum in fornace probatur, justus in tenta- 
tionibus illustratur. Non lxsit illum fimus : quin 
celebratiorem reddidit. Haud male negotiationem 
instituit; non dedit simplicia, et duplicia accepit? 


Ite ad servum meum Job, qui a labore et rebus 
arctis ad quietem venit. Discite fidelis amici pro- 
fectum; ille fidelis, vos vero infideles * discite ex 


θωµ1. Πορεύθητε πρὸς τὸν παϊξά µου "196, ὁ θερά- 
πων µου προσεύξεται ὑπὲρ ὑμῶν, xal ζήσεσθε. Ὢ τῆς 
τοῦ Κυρίου ἀγαθότητος ἱ αὐτὸς φιλανθρωπεύεται, 
xal τῷ "1&6 τὴν χάριν παρέχει, σφόδρα καλῶς. ΄Ὢσ- 
περ γὰρ ἓν τοῖς παροῦσιν χοσμιχοῖς ὁ βασιλεὺς Bou- 
λόμενος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ χαὶ πλουτίσαι xaX δοξά- 
σαι, δι αὐτοῦ δέλτους δωρεῖται, xaX σωτηρίαν xa- 
ταδίχοις χαρίζεται, ὅπως xXxelvouc εὑεργετήσει, xat 
τὸν ἔγγιστα πλουτήῄσῃ ' οὕτω xal ó τῶν πάντων βα- 
σιλεὺς θεὸς, βουλόμενος τὸν Ἰὼώθ, ὡς ἴδιον ἄνδρα 
δοξάσαι, δι’ αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν τοῖς φίλοις σνγχω- 
get, ὅπως xat αὐτὸς δοξασθῇ, x&xslvot τῆς ἁμαρτίας 
ῥυσθῶσιν. ] 


Πορεύεσθε πρὸς τὸν παϊδά µου Ἰώδ. El μῇ nap" 
αὑτοῦ πα ραχληθῶ, συγγνώµην οὐ δίδωµι. Πορεύ- 
θητε πρὸς τὸν παϊδᾶ µου 'Ii6, ὃν ὑθρίσατε, παρα- 
xalécate* ὃν Ἰθετήσατε. δοξάσατε' τὸν εἰλχωμέ- 
voy ἱερέα δέξασθε, τὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐπὶ τῷ θη- 
σαστηρίῳ χατανοῄσατε. O0 γὰρ ὡς ἁμαρτωλὸν αὖ- 
τὸν ἐγχατέλιπον, ἀλλ ὡς δίχαιον ἑδόξασα. Χρυσὸς Ev 
χαμίνῳ δοχιµάζεται, xat δίκαιος ἓν πειρασμοῖς λαμ- 
πρύνεται. Mh ἐξημίωσεν αὐτὸν ἡ χοπρία, μὴ οὐ 
γέγονεν ἑνδοςότερος; Μὴ χακῶς ἑπραγματεύσατο ; 
o0x ἔδωκεν ἁπλὰ, xa διπλὰ ἔλαθεν; 


Πορεύθητε αρὸς τὸν παϊῖδά µου T6, τὸν ἀπὸ 


χαµάτου, xai συγχοπῆς εἰς ἄνεσιν ἑλθόντα. Μά- 
θετε φίλου πιστοῦ προχοπὴν, ἐχεῖνος πιστὸς, ὑμείς 


his, quz? videtis, nullum fidelem a Deo deseri. Ite C δὲ ἄπιστο:: ἐξ ὧν οἴδατε, μάθετε, ὅτι οὐδεὶς πι- 


ad servum meum Job ; nisi enim ipse intercessis- - 


set, exitio vos dedissem. 


Hec eum audisset Eliphaz, e vestigio, assum 
ptis duobus. amicis Baldad et Sophar, abiit celeri 
pede, ad generosissimum Jobum, eique ad genua 
accidentes, intercessionem et preces ad Deum ab 
ijo postularunt; his eum verbis compellantes : 
Errhvimus, ο generosissime, non intelleximus id, 
quod tibi evenit. Nunc cognovimus adversarium 
esse prostrátum, quandoquidem tu corona redimi- 
ius es, precare pro nobis. Reconciliare nobis, qui 
noster rex es. Tuus vero Dcus et agonothela ipse 
nos ad te misit, dicens: Nos sine tua intercessione 
remissionem male commissorum non adepturos, 


Hiec audiens philosophica scientia excultus Job, 
non distulit preces; non fluctuavit; nón expro- 
bravit : nec abnuit amicorum lapsibus veniam dare. 
Quapropter simul atque sacrificium orationis coin- 
plevit; Deum quidein deprecatus est; axnicos au- 
tem ingenti beneficio cumulavit, et se ad gratia- 
rum actionem stitit. Quid igitur bistorie scriptor 
Moyses? non enim abs re erit sequentia quoque 
ndicare : Orante Jobo, inquit, pro amicis. suis, re- 
misit illis Dominus peccatum. Addidit autem Deus 
omnia quacunque [uerant Job, duplicia. Et. cum 
aud ss»nt fratres et sorores ejus omnia que ei ac- 
ciderant, venerunt ad eum, edentes et bibentes apud 


στεύσας elc Κύριον, ἑγκατελείφθη. Πορεύθητε πρὸς 
τὸν παῖδά µου Ἰώ6δ. ὅτι εἰ ut δι αὐτὸν ἀπώλεσα 
ἂν ὑμᾶς. 

Ταῦτα ἀχούσας Ἐλιφὰξ, εὐθέως παραλαθὼν τοὺς 
δύο φίλους, Βάλδαν καὶ τὸν Σοφὰἀρ, ἐπορεύθησαν δρο- 
μαίῳ ποδὶ πρὸς τὸν γενναιότατον Ἰὼδ, xai πορευ- 
θέντες προσέπεσον, ἐδεήθησαν, Ἠξίωσαν, παράχκλη- 
σιν ᾖτησαν λέγοντες πρὸς τὸν Ἰώδ' Ἐσφάλημεν, γεν- 
ναιότατε, οὐχ εἴδομεν τὸ συµθάν σοι. Νῦν ἔγνωμεν, 
ὅτι ἑῥῥάγη ὁ ἀντίπαλος, ἐξ ὧν σὺ στεφχνηφόρος áv- 
εδείχθης, πρέσδευσον ὑπὲρ ἡμῶν, χατηλλάγη [xa- 
ταλλάχθητι] ἡμῖν ὁ ἡμέτερος βασιλεὺς, ab; δὲ θεὺς 
xaX ἀγωνοθέτης, αὐτὸς ἡμᾶς ἀπέστειλεν πρὸς ok 
εἰρηχὼς, ὡς δίχα τῆς of; παραχλΊσεως συγγνώ- 
μην ἡμᾶς τῶν πλημμεληµάτων μὴ δέἐξασθαι. 

Ταῦτα ἀχούσας ὁ φι)όφιλος Ἰὼ6, οὐκ ἀνεδάλετο, 
οὖχ ἑδίστασεν, οὐχ ὀνείδισεν, οὐκ ἀπεστράρη fon 
τῶν φίλων πταίσµατα συγχωρεῖν. Διὸ παραυτὰ τὴν 
θυσίαν τῆς προσευχῆς πληρώσας, τὸν μὲν θεὸν ἔδυσ- 
ώπησεν, τοὺς Ob φίλους εὐεργέτησεν, ἑαυτὸν Ch 
πρὸς εὐχαριστίαν παρέστησεν. T( οὖν ὁ συγγραφεὺς 
ΜωῦσῆΏς ; καλὺν γὰρ xai τὰ ἀχόλουθα μηνύσα,. 
Προσενξαμέγου δὲ, φησὶν, τοῦ Ιὼδ6 περὶ τῶν «οέ- 
Aur αὐτοῦ, ἀφήπεν αὐτοῖς ὁ Κύριος τὴ» ἁμιαρ- 
τίαν αὐτῶν. Προσέθηκεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿]ὼδ δι- 
π.1ᾷ πάντα ὧν εἶχεν ἔμπροσθο». ᾽Αχούσαντες δὲ 
οἱ ἀδε.1φοὶ καὶ dóeAgal πάντα τὰ συκέἁάντα αὐ- 
τῷ, παρδ)ένοντο πρὸς αὐτὸν φαγόντες δὲ xal 
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αιόγτες Xap' αὐτῷ, παρεκἀλεσαν αὐτόν. Ὢ ἁδελ- À illum ; simulque illum consolantes V. O fratrum. et 


φῶν xal 3uryevov χαταδροµή | Ἑν πένθει οὐδεὶς, ἓν 
εὐωχίᾳ πολλοί. Ὅτε ἐπὶ «ZG χοπρίας ἐχαθέζετο, 
πάντες ἀπέφευγον ' ὅτε bv τοῖς βασιλείοις ηὐλίζετο, 
πάντες ἔτρεχον. Τοῦτο δὲ οὐ µόνον τότε, ἀλλὰ xal 
vuv συµθαίνει. Πολλάχις τις παίσται, xai οὐ µόνον 
ὑπὸ τῶν συγγενῶν οὗ γνωρίζεται, ἀλλὰ xat τούναν- 
τίον ὄρχους δέχεται µγδέποτε τῷ γένει πλησιάζων. 
Ἐὰν δὲ προνοίᾳ τοῦ τὸν Ἰὼ6 ἓχ δευτέρου πλουτή- 
σαντος, καὶ οὗτος xal ἀξιώματος ἐπιλάδηται, máv- 
τες οἱ συγγενεῖς κατατρἐχουσιν, παρακαλοῦσιν , 
θάλπουσιν, πολλάχις λέχουσιν, "A. ηὐξάμεθα εἴδο- 
μεν, ὡς εἶναι τοὺς τοιούτους τῆς ὑπάρξεως, xal οὐ 
τῆς φύσεως συγγενεῖς. Τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἐπὶ 
τοῦ Ὑενναιοτάτου Ἰώδ' ὅτε ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐκαθ- 
έξετο, xal τοὺς ἰχῶρας ἀπέξεεν, καὶ χάµνων ἀνελέ- 
Ύετο, χαὶ στένων ἔλεγεν Διὰ s. ἐν xoa. μητρός 
µου οὐκ ὀτελεύτησα, διὰ τί δὲ ἐξελθὼν, εὐθέως 
o5x ἀπωλόμην; διὰ τί δὲ σηνηντησάν µοι γόνατα; 
διὰ τί ματνοὺς ἐθήλασα μητρός uou ; τότε οὐχ ἁδελ- 
φὸς δακρύων, οὐχ ἀδελρὴ πενθοῦσα , οὗ συγγενὴς 
στυγνάζων. Μόνον δὲ τῆς βασιλείας ἐἑπελάδετο, xal 
διπλῆς ὑπάρξεως δεσπότης Ὑέγονεν, εὐθέως οἱ ἆδελ- 
qot παρατασσόµενοι, αἱ ἀδελφαὶ πορενυόµεναι [ms. 
exempl. βαρευνόµεαι], οἱ φίλοι ἑπερειδόμενοι 

Τί δὲ λέγω περὶ τῶν ἁδελφῶν xal συγγενῶν, xal 
οὐ μεταφέρω Üdecoy τὸν λόγον, διὰ τὸ τῆς ὥρας ὀψὰ, 
ἐπὶ την γαμετὴν τοῦ Ἰώδ; Καὶ γὰρ xaX αὐτὴ κάμ- 
wovto; τοῦ Ἰὼθ xol kv. ἁγωνίᾳ διάγοντος, σχληρο- 


τέρα πάντων γεγένηται, τοῦτ) ἔστιν, ὀνειδίζουσα, . 


βλασφημεῖν παραχελευοµένη, λέγουσα πρὸς τὸν ἄν- 
δρα’ « Μέχρι τίνος χαρτερῄἠσεις λέγων Ἰδοὺ ἀναμένω 
χρόνον ἔτι μιχρὸν, προσδεχόµενος τὴν ἑλπίδα τῆς σω- 
τηρίας µου; Ἰδοὺ γὰρ ἡφάνισται τὸ μνημόσυνόν σου 
ἀπὺ τῆς γῆς. Υἱοὶ χαὶ θυγατέρες, ἐμῆς χοιλίας ὡδῖ- 
veg xal πόνοι, ἕτελε ύτησαν, οὓς εἰς τὸ xevby ἑκοπία- 
σα μετὰ µόχθων᾽ σὺ δὲ αὐτὸς àv. σαπρίᾳ σχωλήχων 
χάθηῃ, διανυκτερεύων αἴθριος' ἐγὼ δὲ πλάνη τις, xal 
λάτρις, τόπον tx τόπου, xat οἰχίαν ἐξ οἰχίας διερχο- 
µένη. Πότε δύσεται ὁ ἥλιος, ἵνα ἀναπαύσομαι τῶν 
µόχθων , καὶ τῶν ὁδυνῶν, al µε vov. αυνέχουσιν ; 
Ἁλλ' εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, xal τελεύτα.ν Elbe 
ἀνελπιστίας ῥήματα Μέχρι τίνος χαρτερήσεις λέγων, 
"Foo ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν, τοῦτ) ἔστιν, δως 
πότε φρεναπατᾷς ἑαυτὸν, προσδοχίαν ἀγαθῶν χαρα» 
δοχῶν; ποία σοι ἑλπὶς ὑπολέλειπται; Tí δέ σοι ὤνη- 
σεν τὸ συχνῶς τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἑπαίρειν, 
xal τὰς εὐχὰς πλατύνειν; "Ανωθεν ἐπολεμήθης, καὶ 
&x τοῦ οὐρανοῦ op χατηνέχθη. 

Ταῦτα τῆς Υυναιχὸς ἔτι λεγούσης τῷ Ἰὼθ6, ἓν τῷ 
πειρασμῷ διάγοντος, τότε μὲν ὁ Ἰὼδ οὐδὲν ἀπεχρί- 
vato* µόνον δὲ τῆς βασιλείας ἐπελάδετο, xaX τῆς 
ὑπάρξεως τετύχηχεν, xol ἴδεν ἁδελφοὺς xaX φίλους 
xai σνγγενεῖς, xal πάντας εὐωχουμάνους, ὁμοίως 
xai τὴν Ύαμετὴν τῷ βασιλιχῷ πέπλῳ φαιδρυνοµέ- 
νην, χαὶ τῶν αὐτῶν,τέκνων μητέρα ινοµένην, στρα: 


V Job κωα, 10. 14. ' Job n, 11, 13. 
(19) Et tamen statim respondit: 


^? ibid. 10. 


cognatorum concursum ! In luctu nullus ; in convi- 
vio multi. Quando in sterquilinio sedebat, omnes 
aufugiebant; quando in regia versabatur, omnes 
accurrebant. Hoc non solum tunc, sed et hac setate 
usuvenit. Sepe fit, ut quis in adversam fortunam 
incidat, et non solum a cognatis non cognoscitur, 
sed et jurejurando a cognatione et familie propin- 
quitate repellitur. Si vero providentia ejus, qui 
Jobum secundo opibus auxit, iterum ad opes et 
dignitatem provehatur, omnes cognati advolitant, 
compellant, demulcent ; szpius illud ingeminantes: 
Quod nobis in votis erat, id intuemur; ut proinde 
istos recte fortunarum, non naturz cognatos dixe- 
ris. Idem prorsus invicto luctatori Jobo contigit; 
nam quando in sterquilinio sedebat, et. saniem 
tesía radebat, multisque angustiis et zrumnis eir- 
cumventus claniabat : Cur ín ventre matris mea non 
interii ? Cur egressus, con[estim non perii? Cur genua 
mea concurrerunt ? Cur ubera. matris mec suzi **? 
tunc nullus frater comparuit lacrymans, nulla 
soror lamentans, nullus cognatus moerens. Αἱ si- 
mulatque in regiam restitutus, et duplicis sub- 


-Stantix possessor effectus est, statim astant fratres, 


Sorores advolitant, amici fulciunt. 

Et quid verba facio de fratribus et cognatis , nee 
orationem quantocius (eo quod tempus efflaxit), 
transfero ad uxorem Jobi ; quz, Jobo calamitatibus 
circumfluente, et in gravissima lucta constituto, 
durior et inhumanior omnibus exstitit; opprobriia 
et talumniis eum incessens, et ad blasphemias 
incitans, ethunc in modum compellans: « Quousque 
perges dicere: Ecce modicum adhuc tempus ex. 
specto, ut recipiam spem salutis mex? Ecce enim 
memoria tua de terra obliterata est : fllii et filize, 
ventris mei labores et dolores, interierunt, quos 
frustra tantis molestiis peperi; tu ipse in vermium 
putredine sedes, sub dio degis : ego autem ut erra- 
bunda et serva locum loco, et domum domo per- 
muto. Quando occumbet sol, ut quiescam a labo- 
ribus et doloribus, quibus nunc opprimor ? Sed dic 
Deo verbum, et morere. » Vides infidelitatis verba: 
Quousque dicere perges : Ecce modicum adhuc 
tempus exspectabo? hoc est, quousque teipsum 


p decipies, οἱ spe bonorum recipiendorum falles ? 


Qus tibi spes relicta est? Quid tibi utilitatis affert, 
manus crebro ad coslum sustulisse, et preces 
protraxisse ? Desuper debellatus es, delapso e 
coelis igne. 

Hxc cum mulier, Jobo cum tentationibus eon- 
flictante, effutiret, nullum tunc responsum de- 
dit ** (49), atubi in regiam revenit, opesque suas 
recuperavit ; simulque fratres, amicos, et cognatos 
epulantes, et uxorem suam regali amictu splen- 
descentem, et eorumdem filiorum matrem effe- 
elam vidit, tum conversus ad mulierem dicebat :. 


Quasi una de stultis mulieribus locuta es. (Job. n1, 10.) 
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Quid ais, mulier? Annon tu illa es, quz cxterisom- A φεὶς πρὸς τὴν γυναῖχα ó Ἰὼδ ἔλεγεν' Τί λέχεις, γύ- 
nibus graviora maledictain me congessisti? annon ναι; Οὐ σὺ sl ἡ πάντων pot χαλεπώτερον ἐπιπλήτ- 
clamabas : Quousque perges dicere : Ecce adhuc exi- — «ovca ; οὐχ ξλεχές uov Μέχρι.τίνος χαρτερήσεις λέ- 
guum tempusexspecto,ut recipiam spemsalutismez? — yov, Ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι pix pbv, προσδεχόµενος 
Λη agricola non prestolatur messem? Et ego non 43v ἐλπίδα τῆς σωτηρίας µου; "H ὁ γεωργὸς στάχυν 
exspeclem Deum, qui suscitat de lerra inopem, et de οὐχ ἐχδέχεται; χἀγὼ τὸν θεὸν οὐ περιμένω «bv ἀν- 


stércore erigit pauperein ^? Annon venit bonorum 
vsias? Annon adest verfruendi bonis? Annon plu- 
ribus divitiisabundas, quam prius? Aspice tuos libe- 
ros. Num deformiores sunt prioribus? Annon vitis 
excellens facta es, alii quidem fructus tui decerpti 
sunt; alios adhuc possides. Et illi vivunt, et isti 
saliunt. Sic enim omnia duplicia accepisti. Si tibi, 
mulier, morem gessissem, Deumque blasphemassem, 
unde nobis haec tanta opum eopia advenisset? 
Vides, quantum fructus patientia in fimo peperit. 


Quocirca, mulier, in posterum ne dicito : Ego 
errabunda et famula sum. Cecidit enim erro, et ad 
nihilum redactus est idololatra. Vere cecidit- erro 
diabolus, qui semper adversus se foveas fodit. Nam 
et hodie corona plectitur, et Job coronatur, et 
Adam renovatur, et latro laudatur. Hodie sepul- 
crum signatur, et ecelum aperitur. Hodie Dominus 
alapis czeditur, et natura humana libertatem adi- 
piscitur. Testatur hoc Paulus, clamans: Jn liber- 
tate, qua Christus liberavit, state firmi !. Ipsi gloria 
et potentia iu secula seculorum. Amen. 


9 Psal. cxi, 7. *! Galat. v, 15. 


εστῶντα πένητα ἀπὸ γῆς, xal xomplac ἑγείροντα 
πτωχόν; Mà. οὐκ ἦλθεν τὸ θέρος τῶν ἀγαθῶν; μὴ 
οὐχ ἔφθασεν τὸ Éap τῆς ἀπολαύσεως; οὐχὶ μᾶλλον 
πλουτεῖς f| πρότερον; μὴ οὐ γέγονας ἄμπελος διά- 
φορος ; ἐχείνους ἐτρυγήθης, ἁλλὰ τούτους χρατεῖς. 
Κάχεῖνοι ζῶσιν, καὶ οὗτοι σχιρτῶσιν' οὕτω γὰρ &- 
πλὰ ἀπέλαθες πάντα; εἰ fixoucá σου, γύναι, καὶβλασ- 
φημήσας τὸν βίον ἐξῆήλθον, πόθεν dj ἀνάστασις τῶν 
ἀγαθῶν; Εΐδες ἡ χοπρία εἲς ὑπομονῆς πόσον χαρ- 


B xiv ἐθλάστησεν. 


Διὸ, γύναι, ἀπὺ τοῦ λοιποῦ ph ὄρξη λέχειν, Ἐγὼ 
πλάνη τις xai λάτρις, Ἔπεσεν γὰρ ὁ πλάνος , xa 


"κατήργηται ὁ εἰδωλολάτρος. "Όντως ἔπεσεν ὁ πλάνος 


ὁ διάβολος, ὁ ἀεὶ καθ) ἑαυτοῦ τοὺς βοθύνους ἐγείρων.. 
Σήµερον γὰρ xai στέφανος πλέχεται, καὶ Ἰὼδ στε- 
φανοῦται, xaX ὁ ᾿Αδὰμ ἀναχαινοῦται, καὶ λῃστῆς ἕπαι- 
νεῖται. Σήµερον xal τάφος σφραγίζεται, xai obpa- 

νὸς ἀνοίγεται. Σήµερον ὁ Δεσπότης ῥαπίξεται, xat 
ij ἀνθρωπότης τὴν ἐλευθερίαν δέχεται, καὶ μαρτυρεῖ 

μοι τῷ λόγῳ Παῦλος βοῶν Tj ὁὀλευθερίᾳ Χριστὸς 

ἡμᾶς ἠΊευθέρωσεν" στήκετε βέδαιοι. Αὐτῷ ἡ δόξα, 

xai τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





LEONTII BYZANTINI 
FRAGMENTA. 


Ex Leontio. 


Ἀπὸ tor Asorcíov. 


(Mar, Script. vet. VI, 52.) 


Substantia ac substantiatum sque differunt ac C 


essentia atque essentiatum. Substantia enim per- 
sonam, substantiatum vero ens designat. Cum enim 
substantia particularitatibus circumscribendis ope- 


ram dat, substantiatum discriinina rerum deflnien- . 


darum persorutatur, earumque theoriam consti- 
tuit. Hujus generis sunt omnes qualitales tum es- 
sentiales cum accidentales, quarum neutra esi 
essentia, id est actionis substratuimn, quod essentice 
semper adhxrens cernitur, ut, ex. gr., color in 
corpore, ut scientia in anima. Quocirca qui dieit : 
« Natura non est insubstantiata, » vere. quidem 
dicit, scd baud congrue definit, quia id quod sub- 
&tantiatum non est, substantizx attribuit. Item di- 


(4) Leontii de hoc argumento amplam disputa- 
tionem, seu potius excerpta ejus, exbibent co- 
dices Vaticani duo, neque me exscribere pigel 


Ότι οὐ ταὐτὺν ὑπόστασις xal ἑνυπόστατον (1), 
ὥσπερ ἕτερον οὐσία καὶ ἐνούσιον ἡ μὲν yàp ὑπό- 
στασις τόν τινα δηλοῖ, τὸ δὲ ἑνυπόστατον τὴν οἳ- 
clav* xai ἡ μὲν ὑπόστασις πρόσωπον ἀφορίδει τοῖς 
χαρακτηριατικοῖς ἰδιώμασι, τὸ δὲ ἑνυπόστατον τὸ 
μὴ εἶναι αὐτὸ συμθεθηχὸς δηλοῖ, ὅπερ ἐν ἑτέρῳ ἔχει 
τὸ εἶναι -καὶ οὐκ ἐν ἑαυτῷ θεωρεῖται : τοιαῦται δὲ 
πᾶσαι αἱ ποιότητες, at τε οὐσιώδεις xa ἑπουσιώδεις 
καλούµεναι, Qv οὐδετέρα ἐστὶν οὐσία, τοὐτέστι πρὰγ- 
µατος ὑφεστὼς, ἀλλ᾽ del περὶ τὴν οὐσίαν θεωρεῖται. 
ὡς χρῶμα &v σώματι, καὶ ὡς ἐπιστήμη ἐν Φυχῇ. 'O 
τοίνυν λέγων, Οὐχ ἔατι φύσις ἀνυπόστατος, ἀληθῶὼς 
μὲν λέγει, οὐ μὴν ὀρθῶς συμπεραίνει, τὸ μὴ &v- 
υπόστατον συνάγων εἰς τὸ ὑπόστασιν εἶναι' ὥσπερ ἂν 


Attamen conferendus est idem Leontius De sectis 
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εἴτις ih εἶναι σοῶμα ἀσχημάτιστον ἀληθὲς λέγων, Α cendo, corpus non sine forma esse, non erraveris, 


ἔπειτα συνάχει οὐχ ὀρθῶς, τὸ σχΏμα σῶμα εἶναι, 
ἀλλ᾽ οὐχ kv τῷ σώματιθεωρεῖσθαι  ἀννπόστατος μὲν 
οὖν φύσις, τοὐτέατιν οὐσία, οὐχ ἂν cn * οὐ μὴν ἡ 
φύσις ὑπόστασις, ὅτι μὴ δὲ ἀντιστρέφει. d) μὲν γὰρ 
ὑπόστασις, xai φύσις' dj δὲ φύσις, oóx ἔστι xal 
ὑπύστασις. ἡ μὲν γὰρ φύσις, τὸν τοῦ εἶνάι λόγον 
ὑποδέχεται ' ἡ δὲ ὑπόστασις, xal τὸν τοῦ καθ αὑτὸ 
εἶναι, χαὶ fj μὲν, εἴδους λόγον ἐπέχει ’ ἡ δὲ, τοῦ τι- 
νός ἐστι δηλωτιχόν ' xal dj μὲν, χαθολικοῦ πράχγ- 
µατος χαραχτῆρα δηλοῖ, ἡ δὲ, τοῦ κοινοῦ τὸ ἴδιον 
ἀποδιαστέλλεται΄ xol αυντόµως εἰπεῖν, φύσεως μὲν 
μιᾶς λέγονται τὰ ὁμοούσια, xat ὧν ὁ λόγος τοῦ εἶναι 
χοινός ' ὑποστάσεως δὲ ὄρος ' ἡ τὰ κατὰ τὴν φύσιν 
[itv ταὐτὰ, ἀριθμῷ δὲ διαφἑροντα * f) τὰ Ex διαφό- 
po» φύσεων συνεστῶτα * τὴν δὲ τοῦ εἶναι κοινωνίαν 
ἅμα τε καὶ ἐν ἀλλήλοις χεχτηµένα * οὕτω Y6 τοι, φη- 
μὲ, κοινωνοῦνται τοῦ εἶναι, οὐχ ὡς συμπλτρωτικαὶ 
τῆς ἀλλήλων οὐσίας, ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τῶν οὐσιῶν καὶ 
τῶν οὐσιωδῶς κατ αὐτῶν χατηγορουµένων * ὡς ἡ ἐν 
σώµατι ποιότης, λευχότης, µελανότης ' ὅπερ ἄν τις 
εὗροι xai ἐν ἄλλοις, μᾶλλον δὲ ἐπὶ φυχῆς xal σώ- 
µατος, ὧν κοιν] μὲν ἡ ὑπόστασις, bla δὲ ἡ φύσις. 


Καὶ ὁ λόγος Bi&gopoc* ὅτι διττὸς ὁ τῆς τελειό- 
«to; δρος, 6 μὲν ἁπλῶς λεγόμενος, ὁ δὲ σχέσει Üau- 
βούμενος” ὅτι εἰ φύσει παθητὸὺς ἣν ὁ Λόγος, f) τῶν 
ἐνταῦθα ἐδέχετο περιγραφὴν, ἔσται τοῖς ἀπὸ Νεστο» 
ρίου ταῦτα ἓν αὐτῷ, τὸ φοθεῖσθαι σαρχὶ συνάπτειν 
xai ὅλῳ ἀνθρώπῳ, ἵνα μὴ περιθραφῇ ' εἰ δὲ φύσει 
ἄτρεπτός ἐστι xa ἁπερίγραπτος xai ἀπαθῆς, xàv 
ἓν σώματι γένηται, σώζοι ἂν τὸν ἴδιον τῆς ἀπαθείας 
χαὶ παντελῃ τῆς ἀτρεφίας λόγον" xal γὰρ οὐδὲ xó- 
σµον κχτίζων, xal sig τόδε τὸ σχΏμα τοῦ παντὸς 
ἄγων αὐτὺν οὐκ ὄντα πρότερον, kx τοῦ ὑπερκοσμίου 
xai ὑπερουσίου εἰς τὸ περιχόσμιον τοῦτο 1j byxó- 
αµιον ἑκπεπτωχὼς φαίνεται xol ix. τοῦ οἰχείου 
ἁπεριγράπτου εἰς τὸ περιγεγράφθαι ὑπ αὑτοῦ ἑλη- 
λυθώς' οὔτε τοίνυν οὐδὰ πρότερον fjvixa τὸν χόσμον 
xai τὰ àv αὐτῷ πάντα παρῄγαχεν, οὔτε Ὁότερον ὅτε 
τὸν µέγαν à» μιχρῷ κόσμον τὸν ἄνθρωπον ἑαυτῷ πε- 
ριέπτηξε, περιεγράφη. Καὶ τί θαῦμα, ὅπου γε xal 
4j ἀνθρώπου φυχἠ οὐχ ἁπλῶς xal διὰ τὸ σώματι 


false autem definieris asserendo corpus.et formam 
unum esse, ita tamen ut hzcce in illo non in sen- 
sus cadat. Hinc natura non est substantiata, atque 
ita non est essentia. Igitur natura non est substan- 
tia; non enim reciprocat. Nam substantia nature 
partes agit, non autem natura substantiz. Et revera 
quidem natura τοῦ esse rationem init, substantia 
autem eliam τοῦ esse per se. Quare una quidem 
speciei rationem subit, altera autem ejus unde pro- 
venit ipsa, documentum exhibet; una actionis uni- 
versalis typum declarat, altera ex eo quod pluribus 
commune est secernit id quod partieulare. Quid 
multa? Unius natura ὁμοούσια dicuntur, qus es- 


endi causam habent communem ; porro substan- 


ti: finis, et ea que, quoad numerum, differunt, 
quamvis, quoad naturam, eadem sint. Huc adde 
qu: e diversis naturis consistunt et exsistendi 


causam habent communem. Nec tamen ita sua33 


exsistentias invicem compleant, qued quidem fit 
in essenliis iisque quz essentialiter de iis przedi- 
cantur. Sic in corpore albedo, nigredo, etc., sicque 
in aliis rebus, przesertim corporeis ac spiritualibus 
qua communem habent substantiam, particularem 
tamen inveneris naturam. 

Sermo etiam differt, quia duplex est perfectionis 
terminus : unus simplex, alter in babitu eonside- 
ratus. Quodsi natura idem passibilis est, aut aliun- 
de circumscriptus, cum Nestorio utique metuere 
poterimus ne, carni ac toti homini adaptatus, 
plane mutetur. Sin pro sua natura immutabilis 
est, et incircumscriptus et impassibilis, licet cum 
corpore coadunatus, impassibilitatem atque im- 
multabilitatem suam servaverit, Át non creavit 
mundum, non universi typo eum qui prius non 
erat, induit; inio ex supermundano et superessen- 
tiali statu in hunc mundanum et plane terrestrem 
videtur processisse, non jam incircumscriptum, 
ut ante, sed cireumscriptum. Ígitur nec tum cum 
mundum et que in eo sunt conderet, nec postea 
ubi hominem, mundum in parvo magnum sibi as- 
soeiaret, circumscribebatur. Quid mirum? nam 
anima humana nonsimpliciter et quiá cum eorpore 
juneta est hsec patitur, sed quia pro natura sua 


αὐτὴν εἶναι πάσχει ταῦτα, ἀλλὰ διὰ τὸ πεφυχέναι D vel sine corpore patitur; est enim unio sola secun- 


ατάσχειν xal χωρὶς σώματος ' ὅτι ἄῤῥητος ὄντως 
ἐστὶ xal ἀνεννόήτος µόνη ἡ xat' οὐσίαν τε χαὶ οὐ- 
σιώδης xai ἑνυπόστατος ἕνωσις ' πῶς γὰρ τὰ τοσοῦ». 
τον χατὰ φύσιν παρηλλαγμένα xal μαχρῷ bupxe- 
σµένα, ἀλλήλοις τε συνέδη, xal χραθέντα οὗ συγχέ- 
χυνται, ἀλλὰ χαὶ ἔστιν ἓν xal γνωρίζονται δύο ; Ὅτι 
δεῖ ἀντιστῆναι, ὡς οἱ τὴν ἕνωσιν μὴ χατ᾽ οὐσίαν, 
ἀλλὰ xav' ἑνέργειαν 7| εὐδοχίαν, ἢ ἄλλην τινὰ σχέσιν 
δογµατίοαντες, χατ οὐδὲν μὰν τῇ ἀληθείᾳ ΣΥγίζουσιε, 
«b δὲ φεῦδος πολυσχιδὶς ὃν ἐμερίσαντο ' mola γὰρ 
ἂν εἴη ταύτη. καὶ ποῦ τοῦ τῆς ἑνώσεως ἀξία ὀνό- 
µατος τῆς ὑπερφυοῦς xal µόνης μετὰ τὴν µόνην καὶ 
πρώτην fj μὴ τὰ πράγµατα συνδέουσα xal εἰς ταυ- 
“τὸν ἄγουσα; "Oü:y καὶ θανυμάνειν ἔπδισί pot, ὅτ 


dum essentiam, essentialis et substantiata, qua 
nec exprimi nec comprehendi potest. Quomodo 
enim ea qua pro sua natura adeo differunt et se- 
parata suut, nihilominus conjunguntur et eonjuncta 
non miscentur, imo essentialiter unum sunt, duo 
autem cognoscuntur? Certe contradicendum est 
iis qui istam unionem non secundum essentiam, 
sed et arbitrio et vi adhibita. factam esse docent, 
atque tantum abest ut veritatem asseculi sint, ut 
mendacium etiam auxerint. Quee enim alia esse 
veritas potest, et quo alio vinculo uniri potest 
nisi eo, quod res conjunctas in unum locum co- 
git? Quare miror quod, dum illi hane unionem 
pradicont, tanquam de το pura et immutabili 1ο” 
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quantur. De quanam vero mutatione in rerum A ἂν αὐτῶν τὴν τοιαύτην ἕνωσιν πρεσδευόντων, τὸ 


divisione loqui poterunt qui plures dignitates in 
uram dignitatem confundunt? Nunquam enim 
hz dignitates una fleri dignitas poterunt, sicut 
nec plures nature immutabiliter una erunt post 
facultates divisas; nam quod res diversas unit, 
dignitates quoque unit, facultatibus divisis. Quod 
enim res conjungit, dignitatem etiam jungit. Unde 
fit ut quoscunque dignitatis divinz sciinus partici- 
pes factos, essentiz: divin: privilegio eodem loco 
ponamus, duarumque naturarum unicuique sancti- 
tatem tribuamus. Nam diguitatis mensura non oimn- 
nino disjungit qux pretii sunt inzequalis, sed na- 
turas ilio ipso respectu adunabit. 

Huc accedit quod eos qui, preter Christum, 
sancti exsistunt, cum Trinitate volunt jungere ; eo 
enim impielatis progredi audent. Namque dii et 
Dei filii spiritus sancti. denominationem usurpant 
secundum illud : Qui Domino cobzret, idem spi- 
ritus sunt ; id quod Nestoriani impii scire debebant, 
distributionis scilicet partem superioribus parti- 
cularem esse pre inferioribus; omnibus autem 
virtutis οἱ dignitatis donum zequaliter impertitum 
obtigisse, idque una cum Deo Verbo, aut si malunt, 
cum aliqua earum rerum quz in Trinitate cernun- 
tur, ita ut sancta Trinitas in duas naturas scin- 
datur, substantixe vero due, aut tres, aot quatuot 
numero statuantur. Sed fortasse nec illud cum Dei 
Verbi natura conflare in unumque Filium eumdem- 
que prototypum constituere volent. Una enim est 
naturalis filiatio, unde omnis plane filiatio per 
participationem originem ducit. Inde etiam necesse 
est Nestorianos suum sumpsisse hominem quasi ex 
machina deum, nisi e gratia speciali eum emanasse 
malint. Quare unionem vere essentialem atque 
duplicem unionum ac secretionum rationem alta 
voce prazdícamus. Alia quidem in speciebus unita, 
in substantiis discernuntur ; alia in speciebus dis- 
ereta in substantiis simplicem prebent unionem, 
aut etiam compositam. Sed jam satis diximus de 
iis αι simplicem duplicemve habeut constitatio- 


nem ; non enim pro libitu disquirentes his tali-- 


busque lucem affundere valemus. 
Sed dum de rerum compesitione aut complexione, 


ἀσύγχντον προσρίπτηται xal «b ἄτρεπτον ' ποίαν γὰρ 
χαὶ ὑφαρᾶσθαι τροπὴν αὐτοὺς δίχαιον ἐν τῇ διαιρέ- 
σει τῶν πραγμάτων, τὰς μὲν ἀξίας εἰς μίαν ἀξίαν 
συγχέοντάς ᾿ οὐ γὰρ al ἀξίαι ἀξία ποτ’ ἂν γένοιντο 
ἀσυγχύτως, ὥσπερ οὐδὲ αἱ φύσεις µία quai, ácpé- 
πτως, τὰς δ' ἐξουσίας χωρίζοντας. Ὁ γὰρ πραγµά-. 
«ων ἕνωσις, fj τῆς ἀξίας Ένωσις ' f] οὕτω Υ) ἂν καὶ 
πάντας τοὺς τῆς θείας λελαχότας ἀξίας εἰς ταὐτὸν 
ἄξομεν τῇ θείᾳ οὐσίᾳ' καὶ δύο φύσεις ἓρ ἑχάστου 
φῶν ἁγίων δογµατίσωμεν τὸ γὰρ moob) τῆς ἀξίας 
οὐ πάντη χωρίζει τὰ κατὰ τὴν ἀξίαν διάφορα, 
ἀλλ ὁπόση ἂν εἴη, χατὰ τοσοῦτον συνάψει τὰς φύ- 
σεις. 

Et δέ τινι ἑτέρῳ τῶν ἐν τῇ Τριάδι συνάψαι βού- 


B Ίονται τοὺς παρὰ τὸν Χριστὸν λαιποὺς ἁγίους, τῆς 


ἐν ἀσεδείᾳ αὐτῶν ἕστω ἐξουσίας χεχρηµατίκασι 
γὰρ οἱ θεοί τε xai οἱ viol θεοῦ, xal πνεύματα ἅγια, 
κατὰ τὸ, 'O χολλώµενος τῷ Κυρίῳ, ἓν πνεῦμά ἐστιν. 
"Oct, φησὶν, ἔδει τους ἀθέονυς Νεστοριανοὺς εἰδέναι, 
ὅτι καὶ τὸ ἑξχίρετον «fj; ποιχίλης διανομῆς πρόςσ- 
εστι τοῖς ὑπερτέροις πρὸς τοὺς ὑφειμένους, ἀλλά χοι- 
νὸν τὸ ἐφ᾽ ἅπασι τῆς ἑνεργείας χάρισμα xat τῆς 
ἀξίας δώρηµα ΄ χαὶ f| χἀχείνας μετὰ του Θεοῦ Λό- 
γου, ἢ εἴ Ye βούλονται ἑνὸς τῶν Ev τῇ Τριάδι θεω« 
ρουµένων, fj καὶ ὅλης τῆς σεδαἀµίας Τριάδος εἰς 
δύο συνάπτειν φύσεις, xal δύο fj τρεῖς ἡ τέσσαρας 
ὑποστάσεις διαερεῖν, ἢ μηδὲ. τοῦτον μετὰ τῆς φύσεως 
τοῦ Θεοῦ Λόγου αυνάπτειν, xai εἰς ἕνα υἱὸν σνντι- 
θέναι' f| ὁμωνύμως αὐτὸν ποιεῖν, ὡς τὸν πρωτότυν 
vov Υἱόν' ὃτι µία ἑατὶν dj quao υἱότης, ἐξ ἧς χατὰ 
μετοχῆν πᾶσα υἱότης' χαὶ διὰ τοῦτο ἀνάγχη τὸν ἆπο" 
σχεδιασθέντα τοῖς Νεσταριανοῖς ἄνθρωπον 1) τῆς ἐκ 
χάριτος Υινοµένης. "Ov τῆς χατ οὐσίαν ἑνώσεως 
μεγαλοφώνως χηρυττέσθω fj ἀλήθεια, ὅτι τῶν ἑνώ- 
6εων xal τῶν διαχρίσεων διττὸς à λόγος τὰ μὲν γὰρ 
Ίνωται τοῖς εἴδεσε, διῄρηται δὲ ταῖς ὑποστάσεσι' τὰ 
δὲ διῄρηται μὲν τοῖς εἴδεσι, διῃρημένων δὲ ταῖς ὑπο- 
στάσεσι, τὰ μὲν ἁπλην ἔχει τὴν ἕνωσίν τε xai τὴν 
διάχρισιν, τὰ δὲ σύνθετον’ περὶ μὲν τῶν ἁπλην ἐχάν- 
tty τὴν διττὴν, τὰ νῦν λέγειν ἀφείσθω' οὐ γὰρ της 
παρούσης σχέφεως ἡ ἐχείνων εἰς τὰ χατὰ µέρος ἑξ- 
άπλωσις. 

Περὶ δὲ τῶν χατὰ σύνθεσιν fyouv συμπλοχὴν ij 


aut mistione uuioneve aut quo tandem nomiue p χρᾶσιν, 7) ἔνωσιν, f| ὅπως ποτὲ φέλον χαλεῖν τὰς o5- 


utamur, loqui volumus, essentialem iisdem aut 
accidentalem naturam iribuentes, iis qui de voca- 
bulis eorumque significatu proprio aut improprio 
litigant, facile hanc licentiam dabimus. Non euim 
flores inspergere dictioni nostre, sed res ipsas 
cognoscere in animo est. 

Eorum igitur quz essentialiter exsistunt et se- 
cundum essentiam cogitantur, alia particularem 
exsistenti:e ralionem conservant, alia turbant et 
delent. Et illorum quidem relatio invicem inter- 
cedens e duobus uium prastat quoad numerum, 
servata essentiz, quoad unitatem, differentia. Pro 
exemplo est in anitnantibus quidem homo; et in 
corporibus simplicibus naturalibusque substantia- 


σιώδεις τῶν ἑτεροειδῶν Φχέσεις, λεχτέον ἡμῖν τοῖς 
ὀνοματομάχοις καταλιποῦσι τὰς, ὡς αὐτοὶ νοµίζον- 
σιν, ἐμφαντιχιοτέρας T) χυριωτέρας τῶν σημασιῶν;" 
οὗ γὰρ ἑχλογῆς λέξεων ἡμῖν σχολὴ, ἐπὶ «b vostv 
ἐπειγομένοις. 


Τῶν τοίννν οὐσμωδῶς ὑπαρχόντων χαὶ χατ᾽ οὐσίαν 
νοουµένων, τὰ μὲν xal τῇ ἑνώσει σώδει τὸν ἔδιον 
τῆς ὑπάρξεως λόγον, τὰ δὲ συγχεῖ τε xal ἑξαφανί- 
ζει, τὴν ἀχρότητα τῶν ἠνωμένων λυµαινόµενα. Τών 
οὖν προτέρων ἡ μετ ἀλλήλων xax ἓν ἀλλήλοις θεω- 
ρουμένη σχέσις Ev μέν τοι EG ἀμφοτέρων ἀποτελεῖς 
καὶ ὡς ἄν τις εἴποι, Ev. εἶναι τῷ ἁἀριθμῷ ἁἀποδεί- 
Xvu1:, τὸ διάφορον σώδοντα τῆς ὑπάρβεως ἐν τῷ d 
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τῷ τῆς ἑνότητος. Καὶ «τόπου παράδειγμα kv μὲν A torum ac facultatum inter 86 refatio. Sic ad lam- 


ζώοις ὁ καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος, ἓν δὲ τοῖς ἁπλοῖς 1 
ᾠυσιχοῖς σώύµααιν ἡ τῶν αὐθυποστάτιὸν xal καθ) áav- 


padem cernimus quidem, sed aliud est ellvchnium, 
et aliud flammea ignis substantia. 


τὰ εἶναι δοναµένων πρὸς ἄλληλα ποιὰ σχέσις. olov bri λαμπάδος ἔστι θεωρῆσαι ' ἄλλο μὲν γάρ ἔστιν ἡ 
θρναλλὶς, ἕτερον δὲ πάλιν dj φλογώδης τοῦ πυρὸς οὐσία. 


Ὅτι xa0' ὅλου φάναι, οὐδὲν τῶν ἑνουμένων, τρο- 
πὴν fj σύγχυσιν ὑφίσταται, μὴ οὐχὶ ἑκατέρου τῶν 
ἑνωμένων παθητικὰς ἔχοντος ποιότητας, τῶν γὰρ 
τοιούτων ἡ μὲν ὁραστἠριος, ποιῄσαι ἂν καὶ οὗ πά- 
θοι, fj δὲ παθητικἡ πάἆθοι ἂν xal οὗ δράσειεν. "Ότι 
δεῖ τὸ χατὰ τὴν θείαν αἴσθησιν ἀχουστιωὸν ἡμῶν 
χαθάραι παντὸς ἄχθους εοῦ Ex προλήψεως όννιστα» 
µένον χαὶ ἁποχωφοῦντος τὸν νοῦν * ἤδη δὲ {ὸ xol 
τῶν μαρτύρων tb νέφος ὑποδέξασθαι. "Ότι ἀσεθὴς 
οὐχ αἰδεῖται πρόσωπον ἑντίμου, ἀσήμους δὲ xai οὖχ 
ἐγνωσμένας χρήσεις προκοµίζούσι, Δειξάντωσαν πρῶ- 
τον ὅτι μὴ τῶν Πατέρων elatv αἱ χρήσεις τῶν Eyxpl- 
twv, xaX τότε ὀχείνας ὥς φασι προαγέτωσαν. Οὐχοῦν 
6 τοὺς Πατέρας μὴ δεχόµενος τοὺς διἀφανεῖς τε χαὶ 
ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ περιθοῄτους, ἀλλ᾽ ἀντι- 
διαταττόµενος τούτοις, προφανῶς tfj διαταγῇ τοῦ 
θεοῦ ἀνθέστηχε. Kal τί δεῖ λέγειν περὶ τῆς χατ 
οὐσίαν καὶ οὐσιώδους ἑνώσεως, τὴν «ve μίαν ὑπόστα- 
σιν τῶν δύο φύσεων; xal ὅτι τὰ τοιαῦτα τῆς διαφο- 
ρᾶς ὄντα δηλωτικὰ τῶν οὐσιωδῶς ἠνωμένων φύσεων 
τοῦ Χριστοῦ ; ὁ τρόπος δηλαδὴ τῆς ἑνώσεως οὐσιω- 
δῶς, ἀλλ᾽ οὐ σχετιχῶς γέγονεν' ὡς εἶναι by τῇ τελείᾳ 
ἀνθρωπότητι τὸν λόγον, ὅπερ ἡμῖν ὁ ἔσω ἄνθρωπος 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον συνεφεστὼς xal εἰς τὸν τοῦ 
ὅλον bpov συντελῶν μετὰ τὴν ἕνωσιν. Ἐπειδήπερ, 


Quid plura? Nihil eorum qu: unita sunt, muta- 
tionem aut confusionem subit, quia neutra pars 
passibílitati obnoxia est. Nam si hoc esset, pars 
quidem activa ageret quidem, nec veto pateretur, 
passiva aatem pateretar quidem, neque vero ageret. 
Auditua porro mester, ex divina sententia, ab omni 
jncongruitate, prasumptionis et przjudicii filia, 
qux mentem eccacat, pargandus erit. Impius te- 
stis viri honesti faeierh non reverens, exempla pa- 
rum probantia et. minus nota producit. Ejusmodi 
homines monstranto, non Patrum illa esse, aliaque 
substituunto, Qui igitur Petres claros et 3n Eccle- 
sia Dei illustres non reeipit , imo iis adversatur, 
Dei mandato manifeste obsistit. Quid deinceps 
dicendum de unione secundum substantiam ?* Num 
una substantia duar"m naturarum proferenda? 
Num dicemus, istis differentiis naturas Christi es- 
sentialiter conjunctas declarari? Modus certe 
unionis essentialis, neque vero relativus exstitit, 
ita ut in humanitate perfecta, sit Verbum quoque, 
id est, home internus, secundum Apostolum, omnia 
terminans post unionem. Verumenimvero, ut 
jam diximus, non de vocibus litigamus, sed de 
rerum ipsarum inter se connexione cogitamus, 
quam Patres essentialiter factam fuisse memorant, 


ὡς ἔφημεν, μὴ «spy λέξεως διαμάχη ἑστὶν ἡμῖν, C et quam Nestorius relativo tantum et sententioso 


ἀλλὰ περὶ αὐτῶν εῶν πραγμάτων χαὶ τῆς πρὸς ἅλ-' 


produxit sensu. 


ληλα τούτων ἑνώσεώς τς xat συμφνῖας, ἣν οἱ Πατέρες οὐσιωδῶς γεγενῆσθαι topóvnaav, ἹΝεστόριος δὲ 


σχετιχἠν τε xal γνωμιχὴν ταύτην εἰσάχει. 

"Qt εἶδός ἐστιν οἷον ἄνθρωπος, ἵππος, βοῦς" 
ὁμοίως γὰρ ὁ Σωχράτης, καθ ὃ ζῶον, ἔστι γένος" 
xaü' ὃ θνητὸς xo λογικὺς, διαφέρει * xa0* ὃ δὲ ἄν- 
θρωώπος, εἶδος" οὕτω χαὶ πάντες ἄνθρωπονι. Ῥένος δὲ 
xai διαφορὰ xai εἶδος αυμπληρωτικὰ τῆς ἑκάστου 
εἰσὶν οὐσίας» διὸ xal οὐσιώδη λέγονται" τὸ δὲ ἔδιον 
xaY τὸ αυμθεθηχὸς, ἑπούσιώδη, ἐπειδὴ ómápyst τενὶ, 
«b δὲ συμθεθηχὸς πόῤῥω ὑπάρχει, ἐπειδὴ κή μὲν 
ὑπάρχει, -πῃ δὲ οὐχ ὑπάρχει' ταῦτα δὲ καὶ χωρ'στὰ 
καλεῖται. Ἔστι μὲν οὖν «b ἴδιον, «b Υελαστισὸν, τὸ δὲ 
συμθεθηχὸς, τὸ μέλαν, τὸ χινεῖσθφι, τὸ ἴστασθαι, τὸ 
χαθησθαι. Ὅτι τῶν Υινοµένων ἐστὶν ὁ σχοπὺς, «cb 
χρἠσιµον, τὸ παρακολούθηµα, τὸ γνήσιον, ἡ τάδις, 
4j ἀποδεικτιχὴ, χάρω, τοι δηλωτικὸν τοῦ σχοποῦ ἡ 
αἰτία, ἡ ἐπιγραφῃ. 

'Ex τῶν σχο.λίων Asorelov. 


Species est homo, equus, bos. Et Socrates qui- 
dem, qua animas, genüs est, sed qua mortalis et 
intellectualis, differt, qua homo, species ; idemque 
de omnibus hominibus dicendum. Genus dein et 
differentia et species "uniuscujusque essentiam 
complent ; unde essentialia dicta. Quod autem par- 
ticulare et accidens exsistit, accidentale nuncupa- 
tur , utpote quod alicui inest. Nunc enim exsistit, 
nunc vero non locum habet, unde separati nomen 
gerit. Particulare, "v. gr., est ridere; accidentale, 
nigrum esse, moveri, stare, sedere. Eorum qu:e 
fient, est 'Inis, utilitas, consequentia, identitas, 
ordo; id quod flnem designat, causa est, aut 
etiam titulus. 


Ex scholiis Leontii. - 


(Ahg. Mai, foc, cit., p.55.) 


Ἱστέον ὅτι «b ἐνυ κόσταςο» δεττόν ἔστι' σηµαί- 
νει γὰρ «b ἁπλῶς ὃν" καθ) ὃ σηµαινόμενον οὗ μόνον 
«hw οὐσίαν, ἣν αὐθυπόστατον οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ 
ὑπογράφουσιν, ἑννπόδνατον καλοῦμεν δι αὖτο τοῦτο 
zb αἶναι ἁπλῶς xal ὑφεστάναι, ἁλ)ὰ xe τὰ συµδε- 
6ηχότα ἑνυπόστατα λέγομεν, xàv by ἑτέρῳ ἔχουσι 
«b εἶναι, τοῦτο ἔστιν ἐν τῇ οὐσίᾳ καὶ εἰσὶν χυριώ- 
ερον εἰπεῖν ἑτεροῦπόστατα ΄ σημαίνει δὲ πάλιν καὶ 


'Nosse oportet ἓνυκόότατυν esse duplex. Nunc si- 
guifleat ens srmplieiter ? quo sensu nedum sub- 
stantiam , quam viri docti sic describunt αἱ sit iq 
quod seipso exsistit subsisfitque , ἐνυπόστατον ap- 
pellamus , utpote 'qu:e sintpliciter et exslstat. Ve- 
rum et ipsa quoque accidentia ἑνυπόστατα dici- 
mus, tametsi in alio, hoc est in substantia esse 
habeant. At si proprie loqui velimus , ἑτοροῦπό» 
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σ-ατα , hoc est, extranez subsistenti», ea potius A τὸ xa0' ἑαυτὸ ὃν τοῦτο εἶναι ἰδιοσυστάτως, χαθ᾽ ὅ 


nominabimus. Rursum vero significat etiam id quod 
per seipsum est, hoc estin propria subsistentia : 
atque secundum hoc significatum individua pro- 
prie dicantur ἐνυπόστατα. Puta, Petrus, Joannes, 
qu: tamen proprie non ἑνυπόστατα , sed magis hy- 
postases sunt, et agnoscuntur. 

Sed insubsistens dupliciter invenimus dictum : 
dicitur enim insubsistens quod nullo modo exsistit, 
ut hircocervus et hippocentaurus; dicitur eliam 
insubsistens non quod nullo modo exsistit, sed 
quod in alio habet subsistentiam, ut sunt acciden- 
tia. Ideo, et si subsistant in substantiis, attamen 
per se non subsistere dicuntur, et isto designantur 
vocabulo ínsubsistentia. . 

Eumdein in modum subsistentia in duplici signi- 
ficatione adhibetur. Significat enim quod simpli. 
citer in essentia exsistit, quando presertim abstra- 
hitur a charactericticis proprietatibus ; significat 
etiam individuum in se subsistens. Unde sanctus 
. Cyrillus ad significandum ens simpliciter exsistens 
vocabulo subsistentizx ususest,cum dicit: « Distincts 
manserunt subsistentiz ; » de substantiis loquens. 
Et iterum : « Rerum istarum, scilicet subsistentiz, 
facta est connexio. » Et quando in uno Christo dis- 
tinguit subsistentias; et alia similia de iisdem di- 
cens. Sed sanctus Athanasius in sua ad Afros epi- 
stola dicit: « Subsistentia substantia est, neque aliam 
significationem habet ac ens ipsum. » Iterum idem 
Cyrillas de individuo particulariter in se subsi- 
stenti vocem sübsistentiz adhibens, dixit: « Si quis 
individuis duobus, scilicet. subsistentiis, vocabula 
in Evangeliis occurrentia attribuit, anathema sit. » 
Oportet ergo nos scire fortuitam homonymiam ob- 
tinere insubsistens (intra subsistens) et insub- 
sistens (non subsistens); altamen subsistentiani 
differentes habere signiíicationes; priusque in ser- 
monibus de his argumentis interrogandum esse 
" quam signiflcationem sequatur qui disserit, et ita 
explicationes exponi. 

Hypostasis duo significata babet. Nam significat, 
tum illud quod exsistentia simpliciter preditum 
est, quando in primis a proprietatibus quibus si- 
gillatur, abstractum est, tum et personam qua 


secundum se subsistit. Unde sanctus Cyrillus inter- D 


dum hypostasis nomen usurpat pro eo quod sim- 
pliciter est, cum ait hypostases absque confusione 
mansisse ; essentias utique annuens. Sed et Atha- 
nasius in epistola ad Africanos : « Hypostasis, in- 
quit, essenlia est, neque ea significatur aliud prz- 
ter essentiam, sive ens. » Aliquando rursus idem 
Cyrillus, hypostasim accipiendo pro persona, quse 
seorsim et in seipsa subsistat, dicebat : « Si quis 
personis duabus sive hypostasibus Evangelii voces 
distribuit, anathema sit. » 


- 


σηµαινόμενον xal τὰ ἄτομα ἑνυπόστατα λέγονται 
τοῦτο εἶναι ὁ Πέτρος ἣ ὁ Ἰωάννης, ἅπερ χυρίως 
οὐχ ἐνυπόστατα, ἁλλ' ὑποστάσεις μᾶλλόν εἰσίν τε 
χαὶ γνωρίκονται. 


Αλλά xal τὸ ἁγυπόστατον διττῶς εὑρίσχομεν 
λεγόμενον" λέγεται γὰρ ἀνυπόστατον xal τὸ μηδαμὴ 
μηδαμῶς ὃν, ὡς τραγέλαφος καὶ ἱπποχέντανρος" λέ- 
γεται πάλιν ἀνυπόστατον οὐ τὸ μηδαμή μηδαμῶς ὃν, 
ἀλλὰ τὸ ἐν ἑτέρῳ ἔχον τὴν ὑπόστασιν, ὥσπερ εἰσὶν 
τὰ συµθεδηχότα". διότι εἰ καὶ ὑφεστήκασιν ἓν ταῖς 
οὐσίαις, ἁλλ ἐπειδὴ καθ᾽ ἑαυτὰ μὴ ὑφεστάναι λέ- 
γεται, xaX τοῦτο τὸ σημαινόμενον ἀνυπόστατα. 

Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον καὶ fj ὑπόστασις κατὰ δύο 
σηµαινοµένων φέρεται’ σηµαίνει γὰρ καὶ τὸ ἁπλὼς 
ἐν ὑπάρξει ὃν, ὅτε μάλιστα τῶν χαρακτηριστιχῶν 
ἰδιωμάτων ἑστέρηται' σηµαίνει xaX τὸ πρόσωπον τὸ 
χαθ) ἑαντὸ ὑφεατώς' ὅθεν ὁ ἅγιος Κύριλλος, ποτὲ μὲν 
ἐπὶ τοῦ ἁπλῶς ὄντος τῷ ὀνόματι τῆς ὑποστάσεως 
χρησάµενος, φησὶν ὅτι δη ἀσύγχριτοι µεμενήχασιν 
αἱ ὑποστάσεις, περὶ τῶν οὐσιῶν λέγων ' χαὶ πάλιν 
ὅτι πραγμάτων αὐτῶν Ἠγουν ὑποστάσεως γέγονε σὺν- 
οδος * xai εἴ τι ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑπο-- 
στάσεις καὶ ἕτερα τοιαῦτα περὶ τῶν οὐσιῶν λέγων. 
᾽Αλλὰ χαὶ 6 ἅγιος Αθανάσιος ἓν τῇ πρὸς τοὺς ᾿Αφροὺς 
ἐπιστολῇ φησιν’ « Ἡ δὲ 'ὑπόστασις οὐσία ἐστιν, 
καὶ οὐδὲν ἄλλο σηµαινόµενον ἔχει f] αὐτὸ τὸ ὃν». Ποτὲ 
δὲ πάλιν ὁ αὑτὸς Κύριλλος ἐπὶ τοῦ xa9' ἑαντὸ i5:o- 
στάτως ὑφεστῶτος προσώπου τὴν ὑπόστασιν λαµδά- 
νων ἔφασχεν' El τις προσώποις δυσὶν ἤγουν ὑποστά- 
σεσιν τὰς àv Εὐαγγελίοις ἀπονέμει φωνὰς, ἀνάθεμα 
ἔστω. » Act οὖν ἡμᾶς γινώσκοντας ὡς τῶν ὁμωνύμων 
τυγχάνει τό τε ἐνυπόστατον καὶ τὸ ἀνυπόστατον' xal 
μὴν καὶ ἡ ὑπόστασις καὶ διάφορα ἔχουσι τὰ σηµαινό- 
μενα πρότερον kv ταῖς περὶ τούτων διαλέξεσιν ἑκ- 
ερωτᾷν περὶ ποίου σηµαινοµένου λόγος ἐστὶν τῷ συ- 
ζητοῦντι, xal οὕτως τὰς ἀπολοχίας ποιεῖσθαι. 


Ἡ ὑπόστασις χατὰ δύο σηµαινοµένων φέρεται. 
Σημαίνει γὰρ καὶ τὸ ἁπλῶς ἐν ὑπάρξει ὃν , ὅτε µά- 
λιστα τῶν χαραχτηριστικῶν ἱδιωμάτων ἑστέρηται 
σηµαίνει χαὶ τὸ πρόσωπον τὸ χαθ) ἑαυτὸ ὑφεστώς. 
"0θεν à ἅγιος Κύριλλος, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ ἁπλῶς 
ὄντος τῷ ὀνόματι τῆς ὑποστάσεως χρησάµενος, φη- 
σὶν ὅτι δὴ ἀσύγχντοι µεμένηκασιν αἱ ὑποστάσεις περὶ 
τῶν οὐσιῶν λέγων * xal πάλιν ὅτι πραγμάτων αὐτῶν, 
Έγουν ὑποστάσεων, Υέγονε σύνοδος. Καὶ εἴ τις ἐπὶ 
τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις * xal ἕτεμα 
τοιαῦτα, περὶ τῶν οὐσιῶν λέγων. Αλλά χαὶ ὁ ἅγιος 
Αθανάσιος àv τῇ πρὸς τοὺς ᾿Αφροὺς ἐπιστολῇ φη- 
cw*« Ἡ δὶ ὑπόστασις οὐσία ἐστὶ, xol οὐδὲν ἄλλο 
σηµαινόµενον ἔχει ἡ οὐσία, f) αὐτὸ «b ὃν. » Ποτὲ δὲ 
πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριλλος ἐπὶ τοῦ xa0* ἑαυτὸ ἰδιοσνστά- 


πως ὑφεστῶτος προσώπου τὴν ὑπόστασιν λαμδάνων ἔφασκεν * « EL τις ἓν προσώποις δυσὶν, Ίγουν ὑποστά- 
σξσι, τὰς ἓν Εὐαγγελίοις ἀπονέμει φωνάς, ἀνάθεμα ἔστω. » “ 





2013 


Ἐκ τῶν Δεοντ/ου μογαχοῦ τοῦ Βυζαντίου. 
(Ang. Mai, loc. cit., p. 62.) 


Τὴν ἐπίνοιαν ol Πατέρες καὶ ὁ ἀληθὴς λόγος διτ- 
τὴν εἶναι ἀπεφήναντο * ἡ μὲν γὰρ οἰωνεὶ ἐπίνοιά τις 
ἐπενθύμησίς ἐστι, την ὁλοσχερῃ τῶν πραγμάτων 
xai ἁδιόρθωτον ἑξαπλοῦσά τε xo διασαφοῦσα θεω- 
ρίαν xa γνῶσιν, ὡς τὸ αἰἱσθὴσει δόξαν εἶναι ἁπλοῦν, 
τῇ πολυπραγμοσύνῃ τοῦ νοῦ πολύμερὲς τε xal ποιχί- 
Ào» ἀναφαίνεσθαι * ἡ δὲ, ἀνάπλασμα διανοίας τυγχά- 
vet κατὰ συμπλοχὴν αἰσθήσεῴς τε xal φαντασίας, 
ix τῶν ὄντων τὰ μιδαμῶς ὄντα συντιθεῖσα, xat εἷ- 
ναι δοξάζουσα. Τοιαύτη δ' ἐστὶν ἡ τῶν ἐπποχενταύ- 
pov xal σειρήνων μυθοπλαστία * τῶν γὰρ ὅλων τὰ 
µέρη λἀάμδάνουσα, χαὶ Ex μερῶν ἄλλο τι συντιθεῖσα 
χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν τε xal εὐχολίαν, τὰ μηδαμῶς 
ἐν ὑποστάσει xal οὐσίᾳ θεωρούµενα ἐν τῇ διανοίᾳ 


xal τοῖς λόγοις ἀνέπλασεν «ita xal ταῖς ὕΌλαις 


9 


διαμορφουµένη ἂν εἰδωλοποίησεν. 


'Ex τῶν σχο.ίων Λεοντίου, συ.1.λογισμὸς συνἆ- 
Των ὅτι, εἰ µία φύσις ὁ ἄνθρωπος, δύο φύσεις ὁ 
Χριστός. 


FRAGMENTA. 
À 


(Δημ. Mai, loc. 


Ἐπειδήπερ εἰσὶν ἀρχαί τινες παρὰ τῇ Γραφῇ τῇ 
ἁγίᾳ πᾶσιν ὁμολογούμεναι , Ro xa ἡμεῖς xaX αὐτοὶ 
δεχόµεθα, ἐξετάσωμεν ἐπὶ ταύτης ἑχάτερον δόγµα, 
xaX à δ᾽ ἂν εὕρωμεν συμφωνοῦν ταῖς ἀρχαῖς, ἐχεῖνο 
δῃηλον ὅτι χαλῶς ἔχει * «6 δὲ ἐναντιούμενον, ἐχεῖνο 
ὡς οὗ χαλὼς ἆχον πρόδηλον ὡς δεῖ ἀποδαλέσθαι. 
Ὡμολόγηταιετοίνυν ὅτι αὗτός ἔστι θεὸς χαὶ ἄνθρωπος, 
καὶ ὅτι αὐτὸς χυρίως θεὸς xaX χυρίως ἄνθρωπος * xal 
ὅτι αὐτὸς φύσει θεὸς xat φύσει ἄνθρωπος" καὶ ὅτι δαὺ- 
τὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ χαὶ ὁμοούσιος ἡμῖν * καὶ ὅτι 
καὶ ὁ αὐτὺς εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος, xaX εἷς ἐξ ἡμῶν - 
καὶ ὅτι ὁ θεὸς Λόγος Ἰξίωσεν ἄνθρωπος Ὑενέαθαι, 
xai ἄλλα δὲ πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσομεν ἀνερευνῶντες. 
Ἐξετάσωμεν οὖν ἐπὶ ταύταις ταῖς ἀρχαῖς ἑχάτερον 
δόγµα, xat πρῶτον τὸ περὶ μιᾶς φύσεως * χαὶ εἰ μὲν 
χαλῶς ἔχει, δεξώμεθα * εἰ δὲ χακῶς, ἀποθαλώ- 
µεθα” ὑποκχείσθωααν οὖν τρία τινὰ, φυχαὶ ἁπλῶς, 
χαὶ σώματα ἁπλῶς, xal ἄνθρωποι ἤδη ἁποτελε- 
σθέντες * λαθόντες ἡμεῖς Ex τούτων μίαν φυχὴν 


xai σῶμα bv, ἁποτελέσωμεν tóv τινα ἄνθρωπον, 


τυχὸν τὸν Πέτρον * χαὶ οὗ δ᾽ ἂν εὑρεθῇ τὴν φύσιν 
ἔχων, ἐχείνου δῆλον ὅτι ὁμοοὖσιός ἐστιν * ὁ τοίνυν 
Πέτρος ἀποτελεσθεὶς οὐδὲ ταῖς φυχαῖς ὁμοούσιος 
οὐδὲ τοῖς σώµασιν * οὐδὲ κυρίως duyh, οὐδὲ χυρίως 
σῶμα, οὐδὲ φύσει duy, οὐδὲ φύσει σῶμα * οὐδὲ γὰρ 
ὃν ἂν λόγον ἀποδῷ τις τῆς φυχῆς !| τοῦ σώματος, 
τὸν αὐτὸν) ἁποδώσει Πέτρου * ἀλλά τίνι ἐστιν όμοου- 
σιος; τοῖς ἀνθρώποις ' ἐχείνων xal τὸν ὅρον ἐπιδέ- 
χεται xal ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὴν φυχὴν καὶ τὸ 


σῶμα. 


Ἓλθωμεν ἐπὶ τὸν Χριστόν * ἀναλογεῖ γὰρ παρ᾽ 
αὑτοῖς ἡ μὲν θεύτης τῇ ψυχῇ, fj δὲ ἀνθρωπότης τῷ 
σώματι * οὐχοῦν ὁ Χριστὸς οὐδὲ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, 
οὐδὲ ὁμοούσιος ἡμῖν ' ὥσπερ οὖν καὶ ὁ Πέτρος οὐδὲ 
ὁμοούσιός ἐστι τῇ quy], οὐδὲ ὀμορύσιος τῷ oo past 


C 
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Es Leontio monacho Byzantino. 
(LEouteN, S. Damasc. Op. t. 1, 45.) 


Cogitationem Patres et recta ratio duplicem esse 
testati sunt : altera enim quasi cogitatio et mentis 
meditatio est, ad:equatam rerum et indubiam de- 
monstrans et acquirens visionem et cognitionem, 
ita ut quod sensationi apparet simplex, huic men- 
tis disquisitioni multiplex et diversum videatur ; 
altera autem cogitationis productio est, connexio- 
nemque habet cum sensatione et phantasia, cum 
ex his quz exsistunt alia minime exsistentia con- 
cipit, et esse arbitratur. Talis est hippocentauro- 
rum οἱ sirenarum fabulosa fictio, Hc enim ex 
omnibus entibus partes sumens, et ex partibus 
aliud quoddam coadunans cum multa libertate et 
facilitate, quz& minime in subsistentia nec substan- 
tia cernuntur, cogitatione et verbis confecit, deinde 
materia quadam reprzsentata simulacris donavit. 


E scholiis Leontii, argumentum comprobans duas, si 
unam homo, naturas habere Christum. 


cit., p. 162.) 


Cum sint principia quedam e sacra Scriptura ad- 
missa ab omnibus, qu:e et nos et ipsi accipimus, per- 
quiramus ex illa utramque propositionem, et quam 
invenerimus consonam his principiis, evidenter 
hzc legitima est; quam autem contrariam , illam 
ut evidenter illegitimam oportet rejici. Admitti- 
tur ergo Christum esse Deum et hominem ; et pro- 
prio sensu Deum et proprio sensu hominem; et 
natura Deum et natura hominem ; et eumdem esse 
consubstantialem Patri, et consubstantialem nobis ; 
et unum esse e sancta Triade , οἱ unum ex nohis; 
et Deum Verbum dignatum esse hominem fleri, 
aliaque plurima talia inveniemus si investigaveri- 
mus. Perquiramus igitur ex his principiis utram- 
que propositionem ; et primo qua circa unam na- 
turam pendet , siquidem legitima est, eam admit- 
tamus; sin autem illegitima, rejiciamus. Suppo- 
nantur ergo tria quedam, anims simplieiter , 
corpora simpliciter, et homines jam perfecti. Su- 
mentes ex his unam animam et unum corpus, 
perficiemus quemdam hominem, v. gr. Petrum ; cu- 
jus autem si quis naturam habere inveniatur, huic 
evidenter est consubstantialis. Petrus ergo ille 
perfectus neque animis consubstantialis est neque 
corporibus ; neque proprio sensu anima, neque 
proprio sensu corpus ; neque natura anima, neque 
natura corpus. Non enim quz definitio datur anim: 
aut corporis, eadera dabitur Petri. Cui ergo erit 
iste consubstantialis ? hominibus ; horum enim de- 
finitionem recipere potest, et aliud quoddam est 
quoad animam et corpus. 

Veniamus ad Christum. Analogiam enim habet 
apud istos divinitas cum anima, et hbumanitas cum 
corpore; ergo Christus neque consubstantialis 
Patri, neque consubstantialis nobis ; sicut Petrus 
neque consubstantialis est anims, neque consub- 
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Btantíalis corpori : ergo Christus neqne proprio A οὐχοῦν xal ὁ Χριστὸς οὐδὲ χυρίως Gebc, οὐδὲ κνρίως 


sensu Deus, neque proprio sensu homo; neque 
natura Deus, neque natura homo; neque unus e 
sancta Triade, neque unus ex nobis ; sicut Petrus 
- meque una est ex animabus, neque unum e corpo- 
ribus. Talia autem de Christo dicendo, tollimus 
illa quze admissa tenemus principia , quod est ab- 
surdum. Sin autem duas naturas supponimus ha- 
bere Christum, nuHum ex his principiis tollimus, 
sed omnia concordantia invenimus. ldem enim et 
Deus est et homo ; idem consubstantialis Patri, et 
consubstantialis nobis; et proprio sensu Deus, et 
proprio sensu bomo; et natura Deus, et natura 
homo; unus e sancta Triade, et unus ex nobis. 
Eadem enim subsistentia definitiones duarum na- 
furarum recipere polest; et quie datur definitio 
divinitatis, eadem invenitur in Christo; et quae 
datur definitio humanitatis, eadem invenitur in 
Christo , substantiam implicans; ita ut necesse 
Sit duas naturas esse unius subsistentiz Christi. 


Ez Leontii scholio de numero. 


ἄνθρωπος οὐδὲ φύσει θεὸς, οὐδὲ φύσει ἀνθρώπος, 
οὔτε εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος, οὔτε εἷς ἐξ ἡμῶν * ὥσπερ 
οὖν Πέτρος οὔτε εἷς ἐστι τῶν φνχῶν, οὔτε elc τῶν σω- 
µάτων * τὸ δὲ τὰ τοιαῦτα λέγειν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ &ve- 
λεῖν ἔστιν ἃς ἔχομεν ὁμολογουμένας ἀρχὰς, ὅπερ 
ἄτοπον. El δὲ δύο φύσεις ὑποθώμεθα ἔχειν τὸν Xpc- 
τὸν, οὐδὲν τούτων ἀναιροῦμεν τῶν ἀρχῶν, ἀλλὰ 
πάντα συντρἐχοντα εὑρίσκομεν * ὁ αὐτὸς γὰρ xol 
θεός ἐστι xal ἄνθρωπος * xal ὁ αὐτὸς ὁμοούσιος τῷ 
Πατρὶ, χαὶ ὁμοούσιος ἡμῖν * xat χυρίως θεὸς, xai 
χυρίως ἄνθρωπος, χαὶ φύσει θεὸς, xal φύσει ἄνθρω- 
πος, χαὶ εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος, xal εἷς ἐξ ἡμῶν * d 
αὐτὴ γὰρ ὑπόστασις τοὺς ὅρους τῶν δύο φύσεων ἔτι- 
δέχεται ' χαὶ ὃν ὃ) ἂν ἀποδῷ λόγον τις τῆς θεότητος, 


DB τὸν αὐτὸν εὑρίσχει xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ * xat ὃν δ᾽ 


ἂν ἀποδῷ τῆς ἀνθρωπότητος, τὸν αὐτὸν εὑρίσχει χαὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ χαθαρµόνοντα οὐσίαν' ὥστε ἐξ 
ἀνάγχης δύο φύσεις εἶναι τῆς μιᾶς ὑποστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ. 


Ἐκ τοῦ “Αθογτίου σχολίων περ) τοῦ ἀριθμοῦ 


(Ang. Mai, loc. cit. p. 64.) 


Sciendum est quemadmodum unum esse rerum 
plurimis modis consideratarum ; dicilur enim unum 
numero ut Petrus, specie ut homo, genere ut ani- 
mal ; sic etiam duo; dicuntur enim duo numero, ut 
Petrus et Joannes, duo specie, ut homo et equus, 
due genere, ut substantia et color. Quando ergo di- 
cimus duo in Christo, non illud dicimus numero 
duo esse, sed uuum quidem numero, duo autem 


specie, id est natura. Posse autem nos ita loqui 


ostendit Aristoteles, in quem isti. nituntur, cum 
dicit de materia et specie esse illa quidem unum 
numero, duo verospecie. Dicit quoque sanctus Gre- 
gorius de Christo, illum esse duplex unum, non 
natura, sed connexione, Ergo uno et alio modo 
gnum et duo dicere in eodem, non est absurdum. 
Duplex hzc auctoritas, Aristotelis nempe et sancti 
Gregorii, citanda est, et quando dubitantibus nobis 
quomodo adinitti possit duas species in uno ob- 
jecto. inveniri, unius enim speciei, dicunt, mua 
objecta videmus, duas autem species in uno ob- 
jecto indicare absurdam est; audiant ergo Ariste- 
telem dicenterh, unum numero, duo autem specie ; 


Ἱστέον πάλιν ὅτι ὥσπερ τὸ Ey τῶν πολλαχῶς λε- 
γοµένων ἑστέν' λέγεται γὰρ ἐν τῷ ἀριθμῷ ὡς τὸ Πέ-- 
τρος , χαὶ τῷ εἶδει ὡς «b ἄνθρωπος, xal τῷ γένει ὡς 
τὸ ζῶον' οὕτως xal τὰ δύο’ λέγεται γὰρ δύο τῷ ἀριθ- 
μῷ, ὡς Πέτρος καὶ Ἰωάννης) χαὶ δύο τῷ εἴδει, ὡς ἄν- 
θρωπος χαὶ ἵππος ΄ xat δύο τῷ γένει , ὡς οὐσία xa 
χρῶμα. "Όταν οὖν λέγωμεν τὰ δύο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 


οὐ τῷ ἀριθμῷ λέγομεν αὐτὸν δύο, ἁλλ' ἕνα μὲν τῷ 


ἀριθμῷ, δύο δὲ τῷ εἴδει, τοῦτο ἔστιν τῇ φύσει’ ὅτι 
δὲ δυνάµεθα οὕτως εἰπεῖν, δηλοῖ χαὶ Αριστοτέλης, 
εἰς ὃν ἐχεῖνοι ἑπερείδονται, περὶ τῆς Όλης xat τοῦ 
εἶδους εἰπὼν ὅτι ταῦτα Ev μέν ἐστιν τῷ ἀριθμῷ, δύο 
δὲ τῷ εἴδδι * λέγει δὲ xa ὁ ἅγιος Γρηγόριος περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὥστε «b συναμφότερον ἓν, οὗ τῇ φύσει, τῇ 
δὲ συνόδω  οὐχοῦν xat' ἄλλο καὶ ἄλλο τὸ £y ἐπὶ τοῦ 
αὑτοῦ καὶ τὰ δύο λέγειν, οὐχ ἄτοπον * ταύτας τὰς 
δύο χρήσεις, τὴν Ἀριστοτέλους φημὶ χαὶ τῆν 
τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, προθχητέον, xo ὅταν 
ἀπορῶσιν ἡμῖν ὅτι πως ἑνδέχεται δύο εἴδη ἐπὶ 
ἑνὸς ἁτόμου εὑρεῖν, ἑνὸς Υὰρ εἴδους, φασὶν, πολ- 
λὰ ἄτομα ὁρῶμεν, δύο δὲ εἴδη ἐπὶ ἑνὸς ἁτόμου xat- 
ηγορεῖν ἄλογον * ἁχουέτωσαν οὖν xal ᾿Αριστοτέ- 


ét sanctum. Gregorium affirmantem  eonnexione p λους λέγοντος, ἓν τῷ ἀριθμῷ, δύο δὲ τῷ «(bsc * τοῦ 


«unum,non vero Ratura; evidens igilur cst natura 
fuisse duo. 


6b ἁγίου Γρηγορίου τῇ μὲν συνόδῳ λέγοντος 
y, οὗ τῇ φύσει δέ * δηλον οὖν ὅτι τῇ φύσει δύο. 
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PRJEFATIUNCULA ET TITULI SEQUENTIS OPERIS. 


θεὸς ἡμῖν ἔστω παντὸς ἔργου xaX λόγου mpool- A — Omne opus oinnisque sermo a Deo nobis auspi- 


piov: ἀρχὴ γὰρ αὕτη πασῶν ἀσφαλεστάτη * xa οἱ 
ταύτης ἐχόμενοι, πρὸς λιμένα καταντῶσιν ἀναπαύ- 
σεως. Ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον βιθλίον τὰ περὶ θεοῦ el- 
λάφει, εἰχάτως ἄρα τὸ δεύτερον περὶ ἀνθρώπων 
ἐχλαμθάνει, παιδεύων ἡμᾶς ἐν olg ὁ παρὼν βίος 
ἑξετάζεται, xal τὰ τῆς ἁστάτου xal ἀδεδαίου τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων χαταστάσεως, χα) περὶ εὖ- 
πρχγίας, χαὶ ὡς οὔτε τερπνὰ µόνιµα, οὔτε τὰ Àv- 
πηρὰ διαρχῇ΄ xai συντόμως εἰπεῖν πάντα ἔστιν εὖ- 
ρεῖν Ev αὐτῷ ὅσα Év. τε Ost xal πράξει τὴν ἡμετέ- 
pav τυποῦσι ζωήν. 


canda sunt, ut est omnium tutissimum principium, 
cui inhzrentes ad quietis portum feliciter perve- 
niunt, Quoniam igitur quze ad Deum spectant pri. 
mus liber eomprehendit, eonsequenter de homini- 
bus tractat liber secundus, in his omnibus erudiens 
nos cirea qux vita humana judicatur : instabilita- 
tem videlicet et fragilitatem rerum humanarum ex- 
ponit, de beneficentia deinde disserens, nec non 
de eo quod nec ea qus jucunda sunt, maneant, 
neque ea quibus offligimur, perdurent, Uno verbo, 
omnia in hoc libro reperire est, quibus vita nostra 
ad virtutem sive ethicam sive practicam infor- 
matur. 


UI ΤΙΤΑΟΙ TON ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ. 


Σεοιχεῖον À. 

Τίτ. ΛΑ’. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως xat xa- 
τασχευῆς. 

Β’. Περὶ ἀδελφῶν. 

I". Περὶ αὐτεξουσίου, xal ὅτι τὸ αὑτεξούσιον δέ- 
δὅοτα. ἡμῖν. 

A'. Περὶ τῆς ἁστάτου xai ἀδεδαίου τῶν ἀνθρωπί- 
νων πραγμάτων, xai τίνι ἔοικε ὁ ἄνθρωπος xal ὁ 
βίος αὐτοῦ, xal ὅτι µάταια τὰ παρόντα. 

E'. Περὶ ἀγαθοερτίας, καὶ ὅτι χρὴ τὸ ἀγαθὸν πρὺς 
πάντας ποιεῖν, χαὶ μὴ ἀποδιδόναι χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ, 
ἀλλὰ πειρᾶσθαι vixdv ἐν vip ἀγαθῷ τὸ xaxóv. 

G'. Περὶ ἁδιχονμένων, ὅτι χρὴ βοηθεῖν αὐτοῖς. 

7’. Περὶ ἀρχομένων, ὅτι χρὴ ὑποτάττεσθαι τοῖς 
ἄρχουσιν, xal παραχωρεῖν, καὶ τιμὴν νέµειν, xai 
μὴ ἀντιλέγειν 7] βλασφημεῖν αὐτοῖς. 

Η’. Περὶ ἀρχομένων, ὅτι ἐξομοιοῦνται οἱ ἀρχόμε- 
vot τοῖς τῶν χρατούντων ἤθεσι, x&v τε χρηστοὶ, x&v 
τε μοχθηροὶ τύχωσιν ὄντες. 

Θ’. Περὶ ἀναρχίας, τοι λαοῦ uh ἔχοντος ποιμένα. 

Γ. Περὶ ἁμαρτανόντων, xat ὅτι ὑπὸ Θεοῦ μισοῦν- 
ται οἱ ταῖς ἁμαρτίαις διηνεκῶς ἐμφυρώμενοι, xal 


B φίλον Θεῷ ἐξολοθρεύειν αὐτούς' τὸ γὰρ μὴ χολάζε- 


σθαι αὐτοὺς, αἴτιον ἤίνεται τοῦ xal ἄλλους ἑξομοιοῦ- 
σθαι αὐτοῖς. 

ΙΑ’. Περὶ ἁμαρτανόντων καὶ συνεχῶς αἰτούντων 
αυγγνώµην. | 

18’. Περὶ ἀγγελίας ἀγαθῆς. 

IT*. Περὶ ἀγγελίας πονηρᾶς. 

ΙΔ’. Περὶ ἀγγέλλοντος xoi µεσάζοντας ἁπόχρισιν’ 
xai ὅτι ὁ τὸν σταλέντα ἐξουθενῶν, τὸν πέµφαντα 
περιφρονεῖ. 

ΙΕ’, Περὶ αἰτοῦντος Ίγουν πρὸς αἰτοῦντος (1). 

IQ'. Περὶ ἁπληστίας, χαὶ ὅτι ἁπλῄστως ἔχομεν 
πρὸς την τοῦ πλείονος ὄρεξιν. 

IZ. Περὶ ἀδίχων αἴτησιν, καὶ ὅτι οὐ yph τὰς ἀξί- 


6 Χους αἰτήσεις elc πέρας ἄχειν. 


1Η’. Περὶ ἀσπασμοῦ, xai ὅτι τὸ µετριάζειν xal 
συγχαταδατιχῶς προσχυνεῖν εὔνοιαν προξενεῖ. 

I8', Περὶ ἁπαντημάτων καὶ τῶν ἀπὸ καχῶν εἰς 
χαχὰ ἑμπιπτόντων. 

K'. Περὶ αἰνιγμάτων xal τῶν σκοτεινῶς πρὀς τι 


εἰρημένων. 
ΚΑ'. Περὶ ἀχηδίας καὶ ἀθυμίας. 


(1) Ita bis Leontii codex; et sic etiam Damasceni codex. Perperam ergo Lequinius in Damasceno ede- 


bat προσαιτοῦντος. 
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ΚΒ’. Περὶ ἁδυνάτων xal τῶν μὴ ἑνδεχομένων. 
ΚΓ’. Περὶ ἀστρονόμων. 

KA'. Περὶ ἁπογνώσεως, ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς τῆς ἑαυ- 
τῶν σωττρίας ἀπογινώσχειν. 

ΚΕ’. Περὶ αἰσχρολογίας. 

KG'. Περὶ ἀρᾶς εὐλόγως f] ἀδίχως ἁπαγομένης. 

KZ'. Περὶ ἀπειλῆς. 

ΚΗ’. Περὶ ἀμίχτων καὶ τῶν ἁχοινωνήτως ἑχόντων 
πρὸς ἄλληλα. 

K6. Περὶ ἁγχόνης xai τῶν ἑαυτοὺυς τοῦ ζην ἑξ- 
αγαγόντων. 

A'. Περὶ ἀἁγγαρίας. 

ΛΑ’. Περὶ ἀνασχολοπισθέντος xai τετελευτηχότος 
àv τῷ ξύλῳ, ὅτι χρὴ δύνοντος ἡλίου καταγαγεῖν τὸ 
σῶμα xal ὑπὸ (ἢν καλύπτειν. 

Ἐντεῦθεν αἱ παβαπομπα) τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
κοῦ αὑτοῦ στοιχείου ἀρχομένων xal ἀλλαχοῦ χειµέ- ΄ 
νων τε χαὶ εὑρισχομένων. 

Περὶ ἀσχήσεως xai μελέτης χεῖται ἐνταῦθα ἓν 
τῷ Y στοιχείῳ, τίτλῳ τετάρτῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ Υυµ- 
νασίον. 


Περὶ ἁμοιθῆς καὶ ἀνταποδόσεως τῶν ὑφ' ἡμῶν ᾿ 


πραττοµένων' χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ πέµπτῳ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ a', οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ ἔργων xal πρά- 
ξεων. 
Περὶ ἀχουσίων ἁμαρτημάτων' χεῖται ἐνταῦθα ἓν 
τῷε στοιχείῳ, τίτλῳ τη’, οὗ ἡ &pyh, Περὶ ἐχουσίου. 
Περὶ ἁλόγων ζώων χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ ζ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ a, οὗ dj ἀρχὴ, Περὶ ζώων. 


Περὶ ἀγαθῆς ἡμέρας' χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ ης 


στοιχείῳ, τίτλῳ a', οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ ἡμέρας ἀγαθῆς. 

Περὶ &5ov* χεῖται ἐνταῦθα àv τῷ ϐ στοιχείῳ, τί- 
πλῳ ὅ,οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ θανάτου, 

Περ) ἀνθρωπαρεσχούντων ' χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ 
x οτοιχείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χολάχων. 

Περὶ ἀφορίας χαὶ ἑνδείας' χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ 
λ στοιχείῳ, τίτλῳ Υ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ λιμοῦ. 

Περὶ ἀσθενούντων xat ἀῤῥωστούντων' χεῖται ἓν- 
παῦθα ἐν τῷ v στοιχείῳ, τίτλῳ α’, οὗ fj ἀργὴ, Περὶ 
νοσούντων΄ καὶ ἐν τοῖς παραλλήλοις περὶ παιδείας 
θεοῦ. 

Περὶ ἁγορασίας" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ π στοιχείῳ, 
τίτλῳ Υ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ πράσεως. 

Περὶ ἁπορίας χεῖται ἐνταῦθα &v τῷ x στοιχείῳ, 
τίτλῳ ὃ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ πείρας. 

Περὶ ἀνδρὸς πιστοῦ: χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ t στοι- 
χείῳ, τίτ)ῳ ε’, οὗ dj ἀρχὴ, Περὶ π.οτοῦ. 

Περὶ ἀσύλων τόπων’ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ π στοι- 
χείῳ, τίτλῳ τα’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ προσφυγίου. 

Περὶ ἀφορίας χρηστῶν ἀ»δρῶν' χεῖται ἐνταῦθα Ev 
τῷ σ στοιχείῳ, τίτλῳ v, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ σπάνης 
καὶ ἀφορίας. 

Περὶ ἁγρυπνίας. χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοι- 
χείῳ, τίτλῳ Υ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὕπνου. 

Περὶ ἀφορμῆς, ὅτι οὗ δεῖ ἀφορμῖν διδόναι τοῖς 
θέλουσιν ἀφορμήν᾽ χεῖται ἐνταῦθα kv τῷ υ στοιχείῳ, 
[Xu ϱ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὑπονυίας. 

Περὶ ἀνονήτου σπουδῆς: χεῖται βιδλίῳ α’, kv τῷ o 
στοιχείῳ, τίτλῳ, οὗ ἡ ἀργὴ, Περὶ σπουδῆς. 


ΑΡΡΕΝΡΙΣ.ΙΙΕΟΝΤΙΙ ET JOANNIS 
A ἍΣχόἼ(ον. Ανάγνωθι xai ἓν τοῖς παραλλήλοις: χεῖ- 


D pévov χαὶ ἁρπαζόντων τὰ ἁλλότρια * 
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ται γὰρ ἐχεῖσε περὶ ἀσεθῶν' περὶ ἀγάπης' περὶ ἆλα- 
ζόνων περὶ ἀναιδῶν' περὶ ἆπλου καὶ ἀχάχου"' περὶ 
ἀπραγμοσύνης) περὶ ἀρετῆς' περὶ ἁδιχίας χαὶ ἆμαρ- 
τίας ' περὶ ἀρχόντων χρηστῶν xai ἀρχόντων πονη- 
pv: περὶ ἁδελφῶν χρηστῷν xal ἁδελφῶν movr piv: 
περὶ ἀγαθῶν xal περὶ ἁμαριτωλῶν ἀνδρῶν' περὶ τῶν 
ἀγαπώντων xaX ἀποδεχομένων τοὺς ἀρίστους ἄνδρας᾽ 
xaX περὶ τῶν ἁποστρεφομένων τὰ xaxà, χαὶ τῶν 
ἀποδεχομένων αὐτά, περὶ ἁἀσχητῶν χρηστῶν xal 
ἀσχητῶν μοχθηρῶν' περὶ αἰσθητιχοῦ ἀνδρὸς καὶ περὶ 
ἀναισθήτου) περὶ ἁδουλίας' περὶ ἄφρονος xal ἀνοῆτου 
xaX ἀπαιδεύτου) περὶ ἀφέσεως πρὸς τὸν πλησίον, xal 
τῶν ph ἀφιέντων' περὶ ἀχαριστούντων καὶ ἀγνωμο- 
νούντων περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς xal αἰσχυντέρου" 
περὶ αἰσχύνης πονηρᾶς' περὶ ἁπάτης ἐπαινετῆς' xal 
ἁπάτης ψεχτῇς' περὶ ἀχτημοσύνης' περὶ αὐταρχείας" 
περὶ ἀμεταδότων, περὶ ἁμοιδῆς τῶν εὖ καὶ xaz' 
ἀρετὴν βιωσάντων, καὶ ἀνταποδόσεως τῶν Ev χακίᾳ 
ζώντων. 


Στοιχεῖον B. 


Tír. ΑΔ’. Περὶ τοῦ βίου xai τοῦ χόσµου τούτου» 
ὅτι ἓν περισπασμῷ xal µόχθῳ καὶ fiel; χαὶ ὁ βίος 
ἡμῶν, xal ὡς ἡ τοῦ χόσμον φιλία χωρίζει xal ἆπαλ- 
λοτριοῖ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ. 

B. Περὶ βλασφήμου χαὶ µεγαλοῤῥήμονος, 

I*. Περὶ βρωµάτων καὶ τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἄναγ- 
χαϊων. 

A'. Περὶ βιαίου xai ἁθιάστου. 

Ε’. Περὶ βιδλίων, ὅτι οὐ δεῖ βιθλία πολλά χτᾶσθαι. 

(’.Περὶ βασιλέως. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, xal ἀλλαχοῦ χει- 
µένων τε xal εὑρισχομένων. 

Περὶ τῶν βλασφημούντων ἐξ ἀνοίας εἰς 8sóv: χεῖ- 
ται ἐνταῦθα àv τῷ π στοιχείῳ, τίτλῳ α’, οὗ fj ἀρχὴ. 
Περὶ πταιόντων. 

Περὶ βοηθείας ὑπὸ θιοῦ τοῖς ἁδικουμένοις Ytvo- 
µένης' χεῖται βιθλίῳ πρώτῳ, Ev τῷ ε στοιχείῳ, τί- 
tp οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ ἐχδιχήσεως. 

Σχό.ιον. ᾽Ανάγνωθι καὶ Ev τοῖς mapa) f) otc" εὖ- 
ρῄᾗσεις γὰρ ἐχεῖ περὶ βασιλέως πονηροὺ’ περὶ τῶν 
βδελυσσοµένων τοὺς ἀρίστους ἄνδρας περὶ βιαξο- 
περὶ βουλῖς 
ἀγαθῆς' περὶ βραχυλόγων᾽ περὶ βίου σεμνοῦ. 


Στοιχεῖον T. 


Tic. A'. Περὶ τοῦ, Γνῶθι σαυτὸν, fjcot πρόσεχε 
σεαυτῷ' xat ὅτι χρὴ τὰ οἰχεῖα ἑκάστῳ περισχοπεῖν, 
χαὶ μὴ τὰ ἀλλότρια αἰτιᾶσθαι χακά. 

Β’. Περὶ τῶν γνωσιμαχούντων. 

T". Περὶ γεωργίας" ὅτι χαλὸν τὸ ἑργάζεσθαι. 

Δ’, Περὶ γυμνασίου xal μελέτης. 

E'. Περὶ γογγυσμοῦ. 

G'. Περὶ γυναικῶν' ὅτι χρῃ αὐτὰς ὑποτάσσεσθαι 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, καὶ μηδὲν παρὰ γνώµην αὐτῶν 
διαπράττεσθαι. 

Z. Περὶ γυναιχῶν' ὅτι οὐ δεῖ αὐτᾶς ἀχαταχαλύ- 
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«.ag προσεύχεσθαι, ἡ λαλεῖν, f] διδάσχειν ἓν Ἔκχλη- A ἀγνωμονούντων, περὶ διχαίων χαὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν' 


σίᾳ θεοῦ. ΄ 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, καὶ ἀλλαχοῦ χειµέ- 
νων καὶ εὑρισχομένων. 

Περὶ γέλωτος xa γελοιαστῶν' χεῖται ἐνταῦθα ty 
τῷ x στοιχείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χολάχων. 

ZyÓAiov. ᾽Ανάγνωθι καὶ ἐν τοῖς παραλλήλοις, πε- 
pi γονέων ἀγαθῶν xal γονέων καχῶν' περὶ γερόν- 
των ἀγαθῶν xai Ἱερόντων κακῶν' περὶ Ὑγλώσσης 
ἀγαθῆς xal γλώσσης πονηρᾶς, xai περὶ γλωσσώ- 
bou," περὶ Υάμου σεμνοῦ΄ περὶ γυναικῶν σωφρόνων 
xaX γυναικῶν πονηρῶν. 


Στοιχεῖον Δ. 


Τίς. À'. Περὶ γαστριµαργίας. 

B'. Περὶ δυσαρεστουµένων. 

T". Περὶ διδασχάλων. : 

A'. Περὶ διαφορᾶς χαὶ ἀνομοίου καταστάσεως àv- 
θρώπων. xal ὅτι οὐ τὰ αὐτὰ πᾶσιν ἀρμόζει, οὐδὲ 
τοῖς αὑτοῖς ἕχαστος χαίρει. 

E. Περὶ διαθολῆς ' ὅτι οὐ δεῖ ἀχρίτως δέχεσθαι 
διαδολέν. 

G'. Περὶ διφύχων χαὶ παλιμόόλων xal ἄστατον 
γνώµην ἑχόντων. 

Z'. Περὶ διγλὠσσου. 

H'. Περὶ διαγνώσεως καλοῦ τε xai χαχοῦ. 

8’. Περὶ δείπνου καὶ συνεστιάσθξως. - 

Y. Περὶ διηγήσεως ἀπὸ συνετῶν ἀνδρῶν γινοµέ- 
ντης. 


IA', Περὶ δόξης καὶ τιμῆς' ὅτι οὐ δεῖ τὴν ἱδίαν 


δόξαν ἑτέρῳ παρασχεῖνο 

18’. Περὶ διαθηχῶν. 

II". Περὶ διαθόλου τοι Σατανᾶ, χαὶ δαιμόνων. 

Ἔντεῦύθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
τον αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων καὶ ἀλλαχοῦ χειµέ- 
νων τδ xaX εὑρισχομένων. 

Περὶ δυσπραχίας᾽ χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ ε στοι- 
χείῳ, τίτλῳ β’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ εὑπραγίας. 

Περὶ δεομέων xal παραχαλούντων’ χεῖται ἑνταῦ- 
θα ἓν τῷ κ’ στοιχείῳ, τίτλῳ α’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἰκε- 
τεύοντος. - 

Περὶ δήμου xaX περὶ στάσεως ἐξ αὐτοῦ γινοµένης" 
χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ x στοιχείῳ, τίτλῳ 5, οὗ ἡ 


περὶ δολίου καὶ σχολιοῦ. περὶ διαλλαγΏς πρὸς τὸν 
πλησίον. 


Στοιχεῖον E. 


Tír. Α’. Περὶ ἔργων καὶ πράξεων, xal ὅτι xax 
τὰ ἔργα 6 μισθὸς ἐξομοιοῦται ἡμῖν παρὰ θεοῦ. 

B'. Περὶ εὐπραγίας xoi δυσπραγίας, xoi ὅτι οὐ 
χρῃ ἑπαίρεσθαι ἓν ταῖς εὑπραγίαις ἢ συστέλλεσθαι 
àv ταῖς δυσπραγίαις. 

I*. Περὶ εὐθηνίας, χαὶ ὅτι àv ταῖς εὐπορίαὶς quist 
τὰ ἁμαρτήματα γίνεσθαι. 

Δ’, Περὶ ἐγχωμίων xat ἑπαίνων, xal τῶν ἔπιχαι- 
ρόντων αὐτοῖς. 

E'. Περὶ ἐχθρῶν χαὶ πτώσεως αὐτῶν, καὶ ὅτι οὐ 


B δεῖ χαίρειν ἐπὶ τῇ καχοπραγίᾳ τῶν ἐχθρῶν. 


6”. Περὶ ἐγγύης. 

Z'. Περὶ ἐπιθουλῆς xal τῶν ἐπιθουλενόντων λα- 
θραίως. 

Π’. Περὶ ἐπιθουλῆς xal τῶν ἐπιθονλευόντων τοῖς 
πλησίον, καὶ ὅτι αἱ χαθ᾽ ἑτέρων ἐπιδθουλαὶ εἰς τοὺς 
μηχανησαμένους περιτρέπονται. 

€. Περ) εὐθυνομένων xat δίκας εἰσπραττομένων' 
καὶ ὅτι οὔτε Ὑονεῖς ὑπὲρ τέχνων, οὔτε τέχνα ὑπὲρ 
γονέων εὐθύνονται, 

ΓΕ. Περὶ ἐπιθυμίας χαὶ ἱὀρέξεως, xai ὅτι οὐ δεῖ 
ταῖς ἰδίαις ἐπιθυμίαις ἐξακολουθῆσαι. 

IA'. Περὶ ἐπιτιμήσεως, ὅτι οὐ δεῖ ἀχριτως ἐπι- 
τιμᾷν. 

IB'. Περὶ ἐλεγμῶν. 

IT*. Περὶ ἐπιχοίνων, καὶ ὅτι χρὴ φεύχειν τὰ ἐπί- 
χοινα πράγµατα καὶ τὰ ἑπίχοινα χαταγώγια. 

ΙΔ’. Περὶ εὐεργεαίας ἐξ ἀδίχων γινοµένης. 

IE'. Περὶ ἑργολάδων χαὶ τῶν εἰς ἀλλοτρίας δίχας 
ἑαυτοὺς ἐμδαλλόντων. 

IG. Περὶ ἑμπόρων. 

17’. Περὶ εὐδοχιμήσεως, ὅτι εὐχῆς ἄξιον τὸ xaz- 
όρθιωμα. . 

1Η’. Περὶ ἐχουσίων xaX ἀχουσίων ἁμαρτημάτωνε 

I8'. Περὶ εὐνούχων. 

K'. Περὶ ἑνυπνίων. 

ΚΑ’. Περὶ ἐχδικήσεως, xal ὡς ἀπηγόρευται δὶς 
περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος εὐθύνας εἰσπράττεσθαι. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 


&pyh, Ἱερὶ κινδύνου’ καὶ ἐν τῷ m, τίτλῳ c', οὗ ἡ D τοῦ αὑτοῦ στοιχείου ἀρχομένων xal ἀλλαχοῦ χειµέ- 


ἀρχὴ, Περὶ πλήθους. 

Περὶ εὐδοχήσεως  χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ ο στοι- 
χείῳ, τίτλῳ c', οὗ ἡ &pyh, Περὶ οἰήσεως. 

Περὶ διαθέσεως χαὶ γνώμης ἀγαθῆς ' χεῖται ἓν- 
ταῦθα iv τῷ π στοιχείῳ, τίτλῳ η’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ 
προαιρέσεως. 

Περὶ δημηγερτῶν' χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ τ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ β’, οὗ fj ἀρχ], Περὶ ταραχοποιῶν. 

Σχό.ιον. ᾽Ανάγνωθι χαὶ ἓν τοῖς παραλλήλοις 
περὶ δικαιοσύνης’ περὶ διχαστῶν ἀδεκάστων xal περὶ 
διχαστῶν ληπτῶν' περὶ δεσποτῶν ἀγαθῶν, xa περὶ 
δεσποτῶν μοχθηρῶν περὶ δούλων χρηστῶν xal πο- 
νηρῶν' περὶ δανειστῶν ἀγαθῶν xal μοχθηρῶν' περὶ 
δανειζοµένων εὐγνωμονούντων xal δανειζοµένων 


νων τε χαὶ εὑρισχομένων, 

Περὶ ἐπαιτοῦντος, Ίγουν πρὸς αἰτοῦντος * χεῖται 
ἐνταῦθα ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ ιε’, οὗ d ἀρχὴ, 
Περὶ αἰτοῦντος. 

Περὶ εὐχαίρως πάντα ποιεῖν xai λέγειν' χεῖται 
ἐνταῦθα ἐν τῷ κ΄ στοιχείῳ, τίτλῳ ε’, οὗ ἡ &pxh, Περὶ 
χαιροῦ. 

Περὶ εὐτραπέλων' χεῖται ἐνταῦθα Ev τῷ x στοι- 
χείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χολάχων. 

Περὶ εὐόπτων' χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x. στειχείῳ, 
τίτλῳ ν, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ κάλλους. 

Περὶ ἑπαᾳσμάτων καὶ ἑἐπαοιδῶν xai ἐγγαστριμύ- 
θων’ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x. στοιχείῳ, τίτλῳ Uu, οὗ 
ἡ ἀρχὴ, Περὶ χαθαιρόντων ὃν πυρἰ. 
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Περὶ &vBelac* χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ λ στοιχείῳ, Α στοιχείῳ, slip P, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ξένων πραγ- 


αἶτλῳ Υ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ λιμοῦ. 

Περὶ εὐσπλαγχνίας" χεῖται ἐνταῦθα tv τῷ σ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ τε’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ συµπαθείας. 

Περὶ ἐνδελεχισμοῦ ᾿ χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ ο στοῖ- 
χείῳ, τίτλῳ ιβ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, "Οτι ἡ παραμονὴ ἔργον 
ἀνύει. 

Περὶ ἐπιστημῶν" χεῖται Σνταῦθα bv τῷ 5 στοιχείῳ, 
σίτλῳ ε’, οὗ di ἀρχὴ, Περὶ τεχνιτῶν. 

Περὶ εἰρωνείας΄ χεῖται ἐνταῦθα v τῷ υ στοιχείῳ, 
τίτλῳ a', οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ ὑποχρίσεως. 

Περὶ εὐφραινομένων  χεῖται ἐνταύθα iv τῷ χ 
στοιχείῳ, τίτλῳ a', οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ χαιρόντων. 

Σχό.ιον. ᾽Ανάγνωθι xo ἐν τοῖς παραλλήλοις πε- 
px ἐπισκόπων χρηστῶν καὶ ἐπισχόπων πονη ρῶν * περὶ 
ἐχμισθουμένων fjrot χυριοέργων χρηστῶν καὶ πονη- 
pàv* περὶ τῶν ἐπαινούνσων τὰ xaxá* περὶ εὐχαρι- 
στούντων xai εὐγνωμονούντων: περὶ τῶν ἑλέγχους 
δεχοµένων περὶ ἐπιορχούντων * πε QV εἰσηγήσεως 
ἀγαθῆς καὶ πονηρᾶς ' περὶ ἐλεημοσύνης xal εὐποιίας 
εἰς πτωχοὺς, xal τῶν ἐλεημοσύνην μὴ ποιούντων * 
περὶ εἰρήνης καὶ εἰρηνοποιῶν περὶ ἔχθρας ' περὶ 
ἐξομολογήσεως ἁμαρτιῶν ’ περὶ εὐλαθείας περὶ àv- 
τολῶν θεοῦ * περὶ τῶν ἑλπιζόντων εἰς Θεὸν xai τῶν 
ἐλπιζόντων εἰς ἀνθρώπους' περὶ εὑφροσύγης xal 
χαρᾶς δικαίων. 

Στοιχεῖον £L. 

Τίς. Δ’. Περὶ ζώων ἁλόγων τῶν φυσικῇ σογιᾷ x£- 

χοσμηµένωγ. 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶλ τῶν εἰλκυν τῶν ἀπὸ C 


τοῦ αὐτοῦ ἁτοιχείου ἀρχομένων. 

Περὶ ζήλου καὶ ζηλότυπίας᾽ χεῖται ἐνταῦθα iv 
τῷ e στοιχείῳ, sis a^, οὗ 1j ágyh, Περὶ φθό- 
νου. 

Σχόλιον. ᾽Ανάγνωθι χαὶ ἓν τοῖς παραλλήλοις πε- 
οἱ ζυγῶν δικαίων καὶ ζυγῶν ἀδίκων” περὶ ζήλου 
ἀγαθοῦ καν ζήλου πονηβοῦ. 


Στοιχεϊῖον H, 


Τίτ. Λ’. Περὶ ἡμέρας ἀγαθής. 

B. Περὶ ἡμέρας πονηρᾶς, 

I". Περὶ ἡμέρας καὶ νυκτός. 

Σχόλιον. Ανάγνωθι καὶ ἐν τοῖς παραλλήλοις xt- 
gi ἠσνχίας περὶ fou; ἀγαθοῦ xal πονηροῦ. 


Στοιχεῖον 8. 


Τίς. A'. Περὶ θαλάσσης. 

B'. Περὶ θερισμοῦ xai τρυγητοῦ. 

I". Περὶ θανόντων καὶ πενθούντων. 

A. Περὶ θανάτου καὶ φόδου ἐξ αὐτοῦ γινομένου. 

Ε’. Περὶ θανάτου xai τῆς iv τῷ ἆδῃ καταστά- 
σεως. 

G*. Περὶ ταῦ μὴ θαῤῥεϊν τινι ὡς Exuytv. 

Z'. Περὶ θηρευτῶν. 

H'. Περὶ θλιθοµένων xaX φροντιζόντων. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ τοῦ 
αὑτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, xat ἀλλαχοῦ κειμένων τε 
xaX εὑριδχομένων. 

Περὶ θαυμαζοµένων πραγμάτων χεῖται àv τῷ ξ 


pátov. 

Περὶ τῆς τοῦ θανάτου (opac* χεῖται ἐνταῦθα Ev τῷ 
€ στοιχείῳ. 

Σχόλιο". ᾽Ανάγνωθι xaX ἓν τοῖς παραλλήλοις, 
τίτλῳ α’ περὶ θυγατρὸς σεμνῆς καὶ χοσµἰας, xat 0v- 
γατρὸς ἀσέμνου xol ἀχόσμου ' περὶ θυµώδους καὶ 
θρασυνοµένου. 

Στοιχεῖον I. 


Τίτ. À'. Περὶ ἱχετεύοντος' ὅτι χρὴ τὰς ἰχεσίας τῶν 


δεοµένων προσίεσθαι. 
B'. Περὶ ἱσότητος" ὅτι χρὴ τὴν πρὺς ἀξίαν ἑχάστῳ 
νέμειν. 


I". Περὶ ἱματίων ' ὅτι ob δεῖ ἰματισμῷ πολντελεῖ 


p χεχρῆσθαι, ἢ ἄνδρα Υυναικείαν ἐσθῆτα φορεῖν. 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν εἰτλων. 
Περὶ εἰμαρμένης' χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ α -στοι- 
χείῳ, τίτὸφ xy', οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ ἀστρονόμων, 
Σχό]ιον. ᾽Ανάγνωθι καὶ £v τοῖς παραλλήλοις πε- 
pl ἱερέων χρηστῶν xat μοχθηρῶν ’ περὶ ἰατρῶν ἀγα- 
θῶν χαὶ χαχῶν ' περὶ ἰδιοπραγμοσύνης. 
Στοιχεῖον K. 


Τίτ. Α’. Περὶ καρδίας. καὶ ὅτι bv χαρδίᾳ τὸ ἦγε- 
μονικὸν ἵδρυται 

B'. Περὶ κρειττόνων * ὅτι οὗ δεῖ πρὸς χρείττονας 
φιλονεικεῖν. 

I". Περὶ χαταλαλιᾶ». 

— M. Περὶ κινδύνου ἀπὸ πλήθους ἀνδρῶν Υινοµένου. 

Ε’. Περὶ χαιροῦ * ὅτι δεῖ τὸν xavpbv ἐξαγοράσειν, 
καὶ ὅτι yph ἓν χαιρῷ πάντα λέγεσθαι καὶ Ὑίνε- 
σθαν. 

G'. Περὶ κολάχων χαὶ παρασίτων xai Ύελοια- 
στῶν. 

Z'. Περὶ χλεπτῶν xal τῶν κοινωνούντων αὐτοῖς. 

H'. Περὶ χωφῶν xal τυφλῶν. 

e, Περὶ χαυχήσεως xai ἑπάρσεως, καὶ ὅτι bm οὗ- 
δενὶ y ph) χαυχήσασθαι. 

.. Y. Περὶ κάλλους xal εὐπρεπείας σώματος. 

ΙΛ’, Περὶ χαπήλων. | 

ΙΒ’. Περὶ χτηνῶν χαὶ προνοίας αὐτῶν. 

ΙΓ’. Περὶ κτισμάτων xal οἰχοδομημάτων. 

ΙΔ’. Περὶ καθαιρόντων &v πνρὶ xat οἱονιξομένων 
xai χληδονιζοµένων. 

IE'. Περὶ χομπαζόντων xai φουµιζόντων. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων ἀπὸ του 
αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων. 

Περὶ καλοποιῶν' κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ α στοι- 
χείῳ, τίτλῳ «’, οὗ f; ἀρχὴ. Περὶ ἀγαθοεργίας. 

Περὶ χατάρας εὐλόγως 7| ἀχαίρως ἑπαγομένης' 
χεῖται ἐνταῦθα àv τῷ a στοιχείῳ, τίτλῳ x', οὗ ἡ 
ἀρχὴ, Περὶ ἀρᾶς. 

Περὶ τοῦ χόσµου τούτου, χεῖται ἑνταῦθα Ev τῷ 
B στοιχείῳ , τίτλῳ a', οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ βίου 
τούτου 

Περὶ καλῆς xal χαχῆς ἡμέρας' χεῖται ἐνταῦθα 
iv τῷ η στοιχείῳ, τίτλῳ α’ χαὶ f, ὧν ἀρχαὶ, Περὶ 
μέρας. 

Περὶ κεκραµένης καταστάσεως * χεῖται ἐνταῦθα 
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kv τῷ σ στοιχείῳ, ciu w', o6$ ἀρχὴ, Πὲρὶ σνµµέ- Α Ilept µερίµνης Buotixzz* χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ 


Xgou χαταστάσεὼ». 

Περὶ χοσμιχῆς σοφίας’ χεῖται ἔνταῦθά iv τῷ o 
στοιχείῳ, τίτλῳ β’, οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ σοφίαδ. 

Περὶ κατάότάσεως xai ἀχολουθίας' χεῖεὰϊ ἔνταῦ- 
9a ἐν τῷ τ στοιχείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ fj àpys Περὶ 1ά- 
ξεως. 

Περὶ µαταιοπονονµένων; κεῖται ἐνταῦθα dv 1o f 
στοιχείῳ, β:δλίῳ a^; τίτλῳ οὗ fj &pyti Περὶ Bontilac 
θεοῦ. 

Σχόλιον. Ανάγνωθι χαὶ ἐν τοῖς παραλλήλοιν 6. 
Qi χαχίας» περὶ χυριοέργων χρηστῶν καὶ ἑὡριδὲρ- 
Υὼν πονηῤῶν * περὶ χαλῶν καὶ περὶ χακῶν ἀνδρῶν * 
περὶ χαταφρονούντων * περὶ χενοδόξων * περὶ κού- 
goo" περὶ χαθαρᾶς χαρδίας xal χαλοὺ συνειδότός» 


B στοιχείῳ xol ἐν τῷπ. 

Σχόλιον. ᾽Ανάγνωθι καὶ v τοῖς παραλλήλοις πε- 
Ρὶ µισαδελφίας * πεῤὶ μητρολοιῶν ' περὶ µισθουµένων 
χρηστῶν xal πὀνηρῶν ΄ περὶ µισοπονηρίας, καὶ περὶ 
τῶν μισούντων τὰ καλά ' περὶ μοναχῶν χρηστῶν xat 
πονηρῶν * περὶ μισέργων' περὶ µέτρων δικαίων xal 
ἀδίκων : περὶ μωροῦ καὶ ἄφρονος' περὶ µνησικαχίας" 
περὶ τῶν (1j ποιούντων ἐλεημοσύνην περὶ "μίσους 
καὶ τῶν μµάχας συναπτόντων" περὶ μαρτυρίας πι- 
στῆς' περὶ µετἀνοίας καὶ περὶ τῶν εἰς µετάνοιαν 
ph ἐπεισφερόντων περὶ μαχροθυμίας" περὶ µοι- 
icta. 


Στοιχεῖον N. 


περὶ χαρδίας διεστραµµένης καὶ τῶν σονειδὸς πο" B nea. Περὶ νοσούντων xal xaqvóvvooy * καὶ ὅτι 


νηρὸν ἑχόντων * περὶ κἀλοηθῶν xa χακοηθών. 
Στοιχεῖον A. 


Τίς. À'. Περὶ λόγου καὶ τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ δυνάμεως. 

B. Περλλοιδορίας. 

I". Περὶ τοῦ λιμοῦ, xal τοῦ οἵτον ἐν ἀνάγχη μὴ 
πωλοῦνος 

Δ’. Περὶ λύπης. 

E. Περὶ λαλιᾶς, καὶ τοῦ " ὧς ἔτυχεν λαλεῖν. 

Q'. Περὶ λὀυπέων xal ἁσωτευομένων ' καὶ ὅτι οὗ 
xph ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν τοιούτών. 

ZxóAtov. ᾽Ανάγνωθι ἓν τοῖς παραλλήλοις πέρὶ λ6: 
| Τισμῶν ἀγαθῶν καὶ λογισμῶν Πονηβῶν. 

Στοιχεῖού M. 

Tic. Δ’. Περὶ μεθυστῶν, καὶ ὅτι οὗ χρὴ copurto- 
σιάζεινν αὐτοῖς. 

Br. Περὶ ματαιοπονούντων. 

I". Περὶ μυστηρίων xai περὶ τῶν ἐνφερομυθούν- 
των μυστέρια. 

ΓΔ’. Περὶ µαθητενοµένων, xai ὅτι yph σπουδαίους 
εἶναι πρὸς τὰς µαθήσεις. 

Ε’. Περὶ µεταδαινόντων ἀπὸ τόπον εἰς τόπον. . 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων. 

Περὶ µιµήσεως τρόπων; κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ᾱ 
στοιχείῳ, τίτλῳ η’, οὗ ἡ ápyh, Περὶ ἀρχομένων' καὶ 
βιθλίῳ τρίτῳ παραλλήλων περὶ σνγδιαγωχγῆς χρηατῶν 
ἀνδρῶν, lv ἄμφω. — 

Περὶ τῶν µεσαζόντων ἀπόχρισιν' γεῖται ἑνταῦ- 
θα ἓν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ ιδ, οὗ ἡ ἀρχὴ. Περὶ &y- 
γόλλοντος. 

Περὶ µεγαλοῤῥημονούντων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 
B στοιχείῳ, τίτλῳ β’, οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ βλασφήμου. 

Περὶ μελέτης καὶ ἁἀσχήσεως * κεῖται ἐνταῦθα ἐν 
τῷ Y στοιχείῳ, τίτλῳ 8, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ γυμνα- 
σίου. 

Περὶ μαχαριαμοῦ ὅτι οὗ δεῖ πρὸ εελευτῆς µακαρί- 
ζειν τινά" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ & στοιχείῳ, τίτλῳ 
οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ εὐδαιμονίας. 

Περὶ μαντευοµένων. χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ κ 


στοιχείῳ, τίτλῳ ιδ», οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ καθαίροντος ἐν 
pl. 


PaTROL. Gn. LXXXVI, 


χρῆ ἐπισκέπτεσθαι αὐτούς. 

B'. Περὶ νεογάµων. 

I*. Περὶ «od vfjgew kat φῥοντίζειν τῆς οἰχείας me- 
τῆρίας. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίςλων τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχεἰού ἀρχομένων. 


Περὶ νυκτός» κεῖται ἐνίαῦθα dv τῷ η ατοιχείῷν 


τἴτλψ Y^, 05 fj ἀρχὴ, Περὶ ἡμξρας καὶ νυχτὸς. 
Περὶ νόμων πολεμικῶν * χεῖται ἐνταῦθα kv τῷ π 
στοιχείῳ, τίτλῳ u^, 5 fj &pyh, Περὶ πολέμου, 
ZxzóAtor. Ανάγνώθι xdi iv τοῖς παβαλλήλοις πε- 


γηστευόντων. 
Στοιχεῖον E. 
Tie. HàjA Geverilae xài ξενιτευόντων, 
Στοιχεῖον 0. 
ΤΙΕ. A. Περὶ ὀρφαγῶν καὶ χηρῶν, . 
B'. Περὶ ὁρίων, χαὶ ὅτι οὐ χρὴ ταῦτα μετάγειν. 
T'. Περὶ ὁδοῦ ἀγαθῆς xaX πονηρᾶς, καὶ ὅτι χρὴ τὰ 
σκολιὰ πράγματα καὶ τὰς σκολιὰς ὁδοὺς ἐχκλίνειν, 
xa μετὰ τῆς εὐθείας ποβεύεαθαι, 
. K. Περὶ ὄρχου, ὅτι τοῖς ἐπὶ κακῷ δεδοµένοις 
ὄρχοις οὐ χρὴ ἐμμένειν. 
E'. Περὶ ὀνόματος κακοῦ. 
.G. Περὶ οἱήσεως, xal ὅτι κρεῖττον τὸ elvat. τοῦ 
δοκεῖν "ἐμπόδιον γὰρ πρὸς ἀρετὴν i ἀπὸ της δοκή- 


7, Περὶ ὀνόματδς χρηστοῦ. 

H'. Περὶ ὀφθαλμοῦ. 

&, Περὶ ὀνειδισμοῦ καὶ φανλιαμοῦ, καὶ ὅτι ob δεῖ 
δυμφορὰν ὀνειδίζειν. 

Ψ. Περὶ ὁλιγοδίων xai ὁλιγοχρονίων. 

ΙΑ’. Ὅτι fj τῶν ἀρίότων ἀνδρῶν ἐπιτίμησις λνσι- 
τελεστέρα τῆς τῶν xaxiov θεραπείας. 

ΙΒ’. Ὅτι ἡ παραμονὴ ἔργον ἀγύει. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων. 

Ὅτι ἀπὸ γῆς Ὑσγόναμεν καὶ εἰς γῆν ἀπελευσό. 
pala * χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ α στοιχείῳ, είτλῳ α΄, 

"Ότι τὸ αὐτεξούσιον δέδοται ἡμῖν παρὰ θιοῦ» 
κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ T. 
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Ότι μάταια τὰ παρόντα πάντα, χεῖται dv ῷαΑ H'. Περὶ προαιρέσεως, καὶ ὅτι τὴν προαίρεσιν ἐπὶ 


στοιχείῳ, τίτλῳ δ'. 

"0t ἑξομοιοῦνταν ol ἀρχόμενοι τοῖς ἄρχουσιν * 
χεῖται ἐνταῦθα &v τῷ a. στοιχείῳ, τίτλῳ η’ . 

"Ὅτι ἁπλήστως ἔχομεν πρὸς την τοῦ πλείονος 
ὄρεξιν * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ τς”, 
οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἁπληστίας. 

Ὅτι ἓν περισπασμῷ καὶ μόχθῳ xa ἡμεϊς xaV ὁ 
βίος ἡμῶν * xeisac ἐνταῦθα Ev τῷ β στοιχείῳ, τίτλῳ a. 

Ὅτι χαλὸν τὸ ἐργάζεσθαι τὴν γην  χεῖται ἐνταῦ- 
θα ἐν τῷ Y στοιχείῳ, τίτλῳ 1’, οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ 
γεωργίας. 

"Ὅτι o0 δεῖ χκρίνειν ἀλλήλους, f] καταλαλεῖν ἀλλή- 
λων: χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ Y στοιχείῳ, τίτλῳ α’, οὗ 
ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ, Γνῶθι σαντόν. 


ἀγαθῷ τε xal καχῷ ἑξετάδει ὁ θεός. 

&'. Περὶ παραθήχης, ὅτι yph πιστῶ, ποιεῖσθαι 
«hv ταύτης φυλαχήν. 

I. Περὶ προϊσταμένων, ὅτι χρὴ αὐτοὺς σπονυ- 
δαίως προϊῖστασθαι, 

ΙΑ’. Περὶ προσφυχίου xoi τῶν προσφυχόντων ἐν 
ἀσύλοις τόποις. ' 

IB'. Περὶ παραμονῆς xai παραµενόννων. 

Im. Περὶ παιδοποιίας, xaV ὅτι εὐλογία θεοῦ ἔστιν 
xai τιµία κατὰ τὸ ἀρχαῖον. 

IA'. Περὶ πρωτοτόκων. 

ΙΕ’. Περὶ πολέμου, καὶ νόµου, xai µερίμνης Buo- 
TUS. 

IG'. Περὶ καρατηρήσεως, vai ὅτι οὗ δεῖ ἡμέρας 


"Ori οὐ τὰ αὐτὰ πᾶσιν ἁρμόζει: κεῖται ἐνταῦθα B ' 4 χαιροὺς παρατηρεῖσθαι, 


by τῷ ὃ στοιχείψ, τίτλῳ δ’, οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ διαφο- 
ρᾶς ἀνθρώπων. 

"Ὅτι ὁποῖά τις δρᾷ, τοιαῦτα xal ὑφίσταται' κεῖ- 
ται ἐνταῦθα ἐν τῷ & στοιχείῳ, τιτλῳ α’, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
Περὶ ἔργων. 

Ὅτι ἐν ταῖς εὐπορίαις φιλεῖ τὰ ἁμαρτήματα ἹΤί- 
νεσθαι. χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ & στοιχείῳ, τίτλῳ Υ. 

Οτι αἱ χαθ) ἑτέρων ἐπιδουλαὶ εἰς τοὺς μηχανη; 
ααμένους περιτρέπονται χεῖται ἐνταῦθα àv τῷ ε 
στοιχείῳ, τίτλῳ C, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἐπιδουλῆς, 

Περὶ ὀρέξεως * χεῖται ἐν τῷ € στοιχείῳ, τίτλῳ v', 
οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἐπιθυμίας. 

Περὶ ὀνείρων * χεῖται ἐνταῦθα àv τῷ € στοιχδίῳ 
εἰτλῳ x', οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἑνυπνίων. 

Περὶ οἰωνιζομένων ’ χεῖται ἐνταῦθα Ev τῷ x στοι- 
χείῳ, τίτλῳ ιδ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χαθαίροντος ἓν 
πνρί. 

"Qs ἐπ) οὐδενὶ τῶν περὶ τὸν βίον χρὴ ἡμᾶς ἑπαί. 
ῥεσθαι * χεῖται by τῷ κ στοιχείῳ, τίτλῳ ϐ’, οὗ ἡ ἁρ- 
yh, Περὶ καυχήσεως. 

Περὶ οἰνοφλυχίας * χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ σ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ ε’, ου ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ συµπεριφέρα- 
σθαι. 

Σχόλιον. ᾽Ανάγνωθι χαὶ ἓν τοῖς παραλλήλοις περὶ 
ὁσίων χαὶ διχαίων ἀνδρῶν ' περὶ οἰχετῶν ἀγαθῶν 
xai πονηρῶν ' περὶ ὀκνηρῶν περὶ ὀνόματος χρη- 
στοῦ xai χάριν ἔχοντος ὅτι ἡ Φιλοτιμία σωτηρἰαν 
προξενεῖ * περὶ τῶν τοὺς ὄρχους φυλαττόντων * περὶ 


15’. Περὶ παραχενόντων (2). 

IH'. Περὶ πατρἰδος, xai ὅτι ποθεινη καὶ ἑρασμίά 
ἑχάστῳ ἡ lola πατρίς. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν tit) τῶν &nb τοῦ 
αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων xal ἀλλαχοῦ χειµένων. 

Περὶ πλάσεως ἀνθρώπου , χεῖται bv τῷ α στοι- 
χείῳ, τίτλῳ α’. 

Περὶ προαιρετιχῶν κινημάτων * χεῖται ἔνταυθα ἐν 
" a στοιχείῳ, τίτλῳ Y. 

» Περὶ προστασίας, ὅτι χρὴ προῖστασθαι τῶν ἆδι- 
χουµένων» χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ a στοιχείῳ, «t^ 
4p ς’. 

Περὶ πειθαρχίας, ὅτι χρὴ πειθαρχεῖν τοῖς ἄρχου- 


6 σι χεῖται ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ ὅ, οὗ ἡ ἀρχὴ, 


Περὶ ἀρχομένων. 

Περὶ πταιόντων xal συνεχῶς αἰτούντων συγγνώ- 
µην χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ a στοιχείῳ, τίτλῳια’, 
οὗ 1j ἀρχὴ, Περὶ ἁμαρτανόντων. 

Περὶ παλιµδόλων * χεῖται "ἐνταῦθα ὃν τῷ ὃ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ ἡ ἀρχη. Περὶ διφύχων. 

Περὶ τοῦ προσέχειν ἑαυτοῖς * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 
Y στοιχείῳ, τίτλῳ a', οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ, Γ νῶθι 
σαυτόν. 

Περὶ πραγματευομένων “πεῖται ἑνέαῦθα ἐν τῷ ε 
στοιχείῳ, τίτλῳ ες’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἑμπόρων. 

Περὶ πενθούντων  χεῖται ἐνταῦθα ἓν τῷ ϐ στοι- 
χείιρ, τίτλῳ Υ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ θανόντων. 

Περὶ παρασίτων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ κ στοι- 


ὁλιγοδείας * περὶ ὀρτίλου xal ὀξυχόλου» περὶ ὀλιγο- p χείῳ, τίτλῳ c", οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χολάχων. 


Ψνχούντωγ. 
Στοιχεῖον Tl. 

Tíc. A'. Περὶ πταιόντων xai βλασφημούντων ἐξ 
ἀνοίας εἰς τὸν θεόν. 

Β’. Περὶ παῤῥησίας, χαὶ πόθεν ἡμῖν “παραγίνεται 
ἡ ταύτης πρὸς πάντα κτῆσις. 

I". Περὶ πράσεως xai ἀγορασίας. 

Δ’. Περὶ πείρας xai ἀπειρίας. 

. E. Περὶ πιστοῦ ἀνδρὸς, καὶ ὅτι σπάνιον τὸ εὑρεῖν 

ἄνδρα πιστόν. 

Q^. Περὶ πλήθους καὶ δήµου πόλεως, καὶ πῶς χρὴ 
τὰς ἀναστροφὰς μετ) αὐτῶν ποιεῖσθαι. 

Z'. Περὶ πόλεως ἀσεθδείας πεπληρωµένης. 


(2) lta. cod. 


Περὶ τῶν πλανώντων τοὺς ἐντυγχάνοντας * χεῖται 
ἐν τῷ αὐτῷ τίτλῳ. 

Περὶ πραγμάτων σχολιῶν, ὅτι δεῖ ἐκχλίνειν αὗτά : 
χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ο στοιχείῳ τίτλῳ Υ, οὗ ἡ &p- 
yh, Περὶ ὁδοῦ ἀγαθῖῆς. 

Περὶ πειρασμῶν  χεῖται ἐνταῦθα Ev τῷ c στοι- 
χείῳ, τίτλῳ C, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ σκανδάλων. 

Περὶ πλαστῆς εὐλαθείας' χεἶται iv τῷ v στος- 
χείῳ, τίτλῳ α’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὑποχρίσεως. 

Περὶ τῶν προσχαίρων xe αἰωνίων * χεῖται βιθλίῳ 
α iv τῷ π στοιχείῳ. 

ExóAtov. ᾽Ανάγνωθι καὶ ἓν τοῖς παραλλήλοις πε 
ϱἱ, παίδων τιμώντων γονεῖς xal περὶ πατραλοιῶν” 
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περὶ πατέρων ἀγαθῶν καὶ καχῶν περὶ πλουσίων A θΞῷ πληρῶσαι τὴν ἁπόσχεσιν ' χεῖται iv τῷ a' βι- 


ἁβηστῶν χαὶ πονηρῶν περὶ πτωχῶν ἀγαθῶν καὶ 
χαχῶν * περὶ πονηρῶν ἀνδρῶν ΄ περὶ πολιτῶν &va- 
θῶν χαὶ πονηρῶν περὶ πονούντων καὶ µοχθούντων, 
περὶ παιδείας xal φρονήσεως περὶ τοῦ πληάϊίον, 
ἀαὶ ὅσα περὶ τοῦ πλησίον εἴρητάι ' περὶ πολυλόγων' 
περὶ πλεονεχτούντων ' περὶ πτωχῶν τῷ πνεύµατι * 
περὶ πραότητος" περὶ προπετείας * περὶ πανούργων’ 
περὶ ἀαρθενίας ' περὶ πορνείας * περὶ Ἀερισκασμοῦ * 
περὶ πλησμονῆς καὶ Υαστριµἀρχίας ' περὶ πὀλιτείας 
σεμνῆς xai πὀλιτείας ψεχτῆς * περὶ πεποιθότων εἰς 
θεὸν, xaX τῶν πεποιθότὠν εἰς ἀνθρώπους * περὶ παι- 


δείας Θεοῦ, xoi τῶν δεχοµένων αὐτὴν καὶ μὴ δεχο- 


µένων * περὶ πίστεως εἰς θεύν. 
Στοιχεῖον P. 
Τιτ. Δ’. Περὶ ῥεμθομένων. 
| ZgóAvov, ᾿Ανάγνωθι καὶ ἓν τοῖς παραλλήλοις περὶ 
ῥᾳθυμούντων xal χαταφρονούντωγ. 
Στοιχεῖον Σ. 


Τις. A'. Περὶ συμμέτρον χαταστάσεως, xal τοῦ 
μηδὲν ἀγαναχτεῖν.᾽ 

B'. Περὶ σοφίας κοσμικῆς, 

T". Περὶ συνηθείας ἀγαθῆς xal πονλρᾶς. 

Δ’. Περὶ δοφῶν καὶ συνετῶν ἀνδρῶν, xal ὅτι χρὴ 
αὐτοὺς ὠφελεῖν τοὺς πλησίον. 

E'. Περὶ τοῦ συμπεριφέρεσθαι ἐπ) ὠφελείᾳ φυχῶν. 

G'. Περὶ σωφρονισμοῦ, καὶ ὅτι χρὴ ἡμᾶς ταῖς 
ἄλλοτρίαις σωφρονίζεσθαι συμφοραῖς. 

7’. Περὶ σκανδάλων, xat ὅτι xol ἡμᾶς φεύγειν 
tà σχάνδαλα. 

Η’. Περὶ σαρκιχῶν ἀνθρώπων. 

Θ’. Πςρὶ συγγενῶν/ ὅτι χρὴ ἀντιλαμθάνεσθαι ἁὐ- 
τῶν. 

Ψ. Περὶ σπἀνἠς xai ἀφορίας χρηστῶν ἀνδρῶν. 


ΙΔ’. Ηερὶ τῶν συχναζόντων ἐν ἀλλοτρίοις οἴκοιφι - 


WX. Περὶ συνεδρίου» ὅτι οὗ yphj ἓν συνεδρίῳ 
ἁἀκροάσεως Ὑινοµένης διαλέγεσθαι. 

H*. Περὶ τῶν συµθχινόντων, ὅ 
é&v) τύχη». 

ΙΔ. Περὶ στρατιωτῶν. 

ΙΕ’. Περὶ συµπαθείας καὶ εὐσπλαγχνίας. 

ἨΕντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, xat ἀλλαχοῦ κειμένων 
τα χαὶ εὑρισχομένων. 

Περὶ στελλορένου εἰς διαχονίαν, καὶ ὅτι ὁ τὸν ότα- 
Ἰέντα ἐβουδενῶν, τοῦ πέμφαντος περιφρονεῖ * κεῖτάι 
ἐνταῦθα iy τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ ιδ, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
Περὶ ἀγγέλλοντος. 

Περὶ συνεστιάσεως * χεῖται ky τῷ ὃ στοιχείψ, «t- 
τλῳ ϐ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ δείπνου. 

Περὶ τοῦ Σαταιᾶ" χεῖται ὀνταῦθα iy τῷ ὃ στοι- 
χείῳ, τίτλῳ tr^, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ διαδόλου. 

Περὶ στάσεως àv δήµου γινοµένης * χεῖται &v- 


παῦθα ἓν τῷ x στοιχείῳ, τίτλῳ ὃ, οὗ fj ἀρχὴ, Περὶ 


κινδύνου. 


Περὶ σχολιῶν πραγμάτων * χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ 


ο στοιχείῳ, τίτὰῳ Υ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὁδοῦ ἀγαθῆς. 


lise. συντάβεως, καὶ ὅτι χρὴ τὸν αυντασσόµένον ᾿ 


ᾷασιν οἱ Ἕλληνες 


θλίῳ, £v τῷ v στοιχείῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὑποσχέ- 
σέως. ΄ 

Περὶ σπουδῆς &v6, ῥωπινης, ὅτι ἀνόνητος αὐτὴ μὴ 
βουλομἀνου xai συνεργοῦντος toU Θεοῦ * χεῖίαι βι- 


ὁλίῳ ἂν, ἓν τῷ σ στοιχείῳ, οὗ dj ἀρχὴ, Περὶ σἸθυ- 


δῆς. 

ΣχόλΛιον. ᾽Ανάγνωθι καὶ ἓν τοῖς παράλλέλοις πε» 
ρἱὶ συνδιαγωγῆς καὶ συνουσίας χρηστῶν ἀνδρῶν xal 
πονηρῶν ' περὶ σπουδαίων ' περὶ σχέφεως xal βου- 
λῆς ΄ περὶ σταθμῶν δικαίων xaX ἀδίχων ᾽ περὶ συν- 
έσεως * περὶ συγγνώµης xal συγχωρήσεως πρὸς vbv 
πλησίον» περὶ σιωπῆς xal σιωπώντων ' περὶ στὀ- 
µατος ἐσθλοῦ καὶ ετόμαῖος σχληροῦ xal ἀπηνοῦς ' 
περὶ τῶν συμδουλὴν δεχοµένων καὶ μὴ δεχοµένων; 


Β περὶ συχοφαντίάς * πὲρὶ σοθαρῶν * περὶ σκολιοῦ τὺν 


τρόπον ’ περὶ συνειδότος ἀγαβοῦ καὶ πονηροῦ * me 
σωφοοσύνης, περὶ Guyoy e πραγµάτωνι 


Στοιχεῖον T. 


Τις. Α΄, Περὶ τελωνῶν. 

B'. Περὶ ταραχοποιῶν. 

I'. Περὶ «uc, καὶ ὅτι χρὴ ἡμᾶς τιμᾷν ἀλλή» 
λους. 

Δ',. Περὶ τυράννων * καὶ ὅτι οἱ τυραννοῦντες Ba- 


9030. 


σιλεῖς, αὗτοὶ μόνοι ἀ βοθνῄήσχουσιν, οὐ μὴν xat οἱ ἐξ. 


αὐτῶν παῖδες. 
Ε’, Περὶ τεχνιτῶν, καὶ τίνες τέχνην ἐξεῦρον, 
Q'. Περὶ τάξεως xal καταστάσεως, καὶ ὅτι χρὴ 


C ταύτας πανταχοῦ φυλάττεσθαι. 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ 
οὗ αὑτοῦ ατοιχείου ἀρχομένων. 


Περὶ τρεποµένων καὶ ἁλλοιουμένων" χεῖται ἑντα”- 


θα ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ OU, ου f &pyb, Περὶ 
ἁστάτων. 


Περὶ τυφλῶν * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ, 


τίτλῳ η’, οὗ ἡ ἀρχὴν Περὶ χωφῶνι 

Περὶ τερασχοπούντων * κεῖτάι ἓν τῷ κ στοιχείῳ, 
τίτλῳ ιδ”, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χαθαίροντος àv rupi. 

Σχόιον. Ανάγνωθι xaX by τοῖς παραλλήλοις περὶ 
τιμώντων Ὑονεῖς xal μὴ τιμώντων * περὶ τέχνων 
ἀγαθῶν xaX σοφῶν, καὶ τέχνων πονηρῶν xal ἆσυν- 
ἐτων᾽ περὶ ταχυλόγων * περὶ Μαπεινυφρυσύνης: περὶ 
«ρόπων χρηστῶν xat πονηρῶν * περὶ τιμῆς xol τῶν 


ζησάντων. 
Στοιχεῖον Y. 


Tw. A. Πεβὶ ὑποχρίσεως, xal εἰρωνείας, xai 
πλαστῆς εὐλαθδείάς, xal τῶν ταῦτα νοσούντων. 

Dr. Περὶ ὑθριστοῦ. 

I". Περὶ Üxvou καὶ ἁθπνίας. 

Δ’. Περὶ ὑγείας, xat ὅτι πάντων διαφέρει. 

E'. Περὶ ὑπονδίᾶς, xat ὅτι χρὴ Φεύγειν τὰς ἀφυῤ- 
μὰς tà; τικτούσας χαχὰς ὑπονοίας, — - 

G*. Περὶ ὑδροποτούντων, 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν àv) 


τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων. 


Περὶ ὑποταγῆς ᾿ χεῖτοι' ἁνταῦθα iy. τῷ α στὸν. ᾿ 


D ἓν ἀρετῇ βιωσάντων , χαὶ τιμωρίας τῶν ἀσέμνως, 


l 
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χείψ, τίτλῳ C, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἀρχομένων * xat £v A.— "Oct xph ὑποτάττεσθαι τοῖς ἂρχουσι * χεῖται ἓν 

«ole σαραλλήλοις. τῷ α στοιχείῳ, sio C', o0 ἡ ἀρχὴν Περὶ ἀρχομέ» 
Περὶ ὑποδοχῆς χλεπτῶν * χεῖται ἐνταῦθα, ἓν t — vu. 

x ατοιχείῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ χλεπτῶν (sv. V). Ότι χρὴ ἓν καιρῷ πάνῖα λέγεσθαι καὶ γίνεσθαι” 
Σχόλιον. ᾿Ανάγνωθι καὶ Ev τοῖς παραλλήλοις περὶ κχεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ a. στοιχείῳ, sd ε’, οὗ $ àp- 

τοῦ υἱοῦ σοφοῦ καὶ υἱοῦ ἄφρονος ΄ περὶ ὑπερηφάνων — yh, Περὶ χαιροῦ. | 

περὶ ὑπομονῆς περὶ ὑπαχοῆς καὶ ὑποταγῆς. "Ότι χρὴ ἡμᾶς viget xal φροντίζειν τῆς ἑαυτῶν 

σωτὴρίας * χεῖται ἓν τῷ v στοιχείῳ, εἴτλῳ Υ’, οὗ 5 

ἀρχὴ, Περὶ τοῦ νήφειν. 


"Ότι χρὴ τὰ σχολιὰ πράγματα ἐχχλίνειν * χεῖται 

Br. Περὶ φθόνου xa τῶν ὑπὸ ἐδιδύτου πάθους xt- ἐνταῦθα iv τῷ ο στοιχείῳ, τίτλῳ Υ, οὗ ἡ ἀρχὴι πε- 

N | g^ ὁδοῦ ἀγαθῆς, 
Voy. . » « . 
T. eA φιλαντίαρ, xai ὅτι οὗ δεῖ τινα ἑαυτὸν δι- Ότι χρὴ τοὺς παραμένοντας πιστοὺς εἶναι * χεῖ- 
xmücet 8 ἐπαινέσαι a ται ἐνταῦθα ἐν τῷ κ στοιχείῳ, τίτλῳ (9 , οὗ ἡ ἁρ- 
: "TP Περὶ παραμονῆς. 

Δ’. Περὶ c, καὶ ὅτι οὗ δεῖ ἑχάότῳ πιστευειγ. xh p* παραμον 

E. "^ m. B "οι xph iv ὠφελείᾳ φυχῆς σομπεριφέρεσθαι : 

6’. Περὶ φιλαρχίας, παλ ὅτι οὐ δεῖ. ἐπιπηδόν ὡς χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ c στοιχείῳ, τίτλῳ € , οὗ ἡ 
ἔτυχεν ταῖς ἀρχαῖς. ἀρχὴ Περὶ συμπεριφορᾶς . Sl. 

Z.. Περὶ φιλαιτίου καὶ φιλεγχλήµονος, καὶ ὅτι οἳ Οτι χρὴ διὰ τῶν ἀλλοτρίων παχῶν παιδεύεσθαι ᾿ 
αἰτιώμενοι ἄλλους xa τὰ αὐτὰ δρῶντες, ἑαυτοὺς χεῖται ἐνταῦθα dv τῷ € στοιχείῳ, τίτλῳ ς’, οὗ ἡ 


Στοιχεῖον ὃ. 


Tiv. À'. Περὶ φιλοξενίας. 


ἀρχὴ, Περὶ σωφρονισμοῦ. . 
καταχρίνουσιν. X ] : 
iih αἱ παραπομκαὶ τῶν εἴελων. τῶν ἀπὸ τοῦ Ότι χρὴ τιμᾷν ἀλλήλους * πεῖτὰ, ἐνταῦθα bv τῷ - 
αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων. «στοιχείῳ, τίτλῳ. Υ, οὗ d) &pyh, Περὶ τιμής. 


εῶν φὀνευόνέων ἑαντοός * πεῖται ἐνταῦθα Ev "Ow χρὴ. πανταχοῦ τὴν τάξιν φυλάττειν ΄ χεῖται 
epa cere sichp wt, οὔ ἡ üpyh, Περὶ ἁγ- περι ed hi s στοιχείῳ, τίτλῳ c' οὗ ἡ àpyh, 
κά ψουρχιδθέντος * αἀεΐναι ἐνταῦθα ἓν τῷ α "0st χρὴ ἡμᾶς bv vip ἀεὶ ἔχειν τὴν τελεντήν - κεῖ- 

στοιχείῳ, tit λα’, οὗ dj &pyl Περὶ ἀνασνολοπι- ται dy τῷ ω στοιχείῳ. Περὶ ὥρας θανάτου. 
σθέντος. Σχό4ιον. Ανάγνωθι καὶ kv τοῖς παραλλήλοις * 
Περὶ Φφαυλισμοῦ ^ κεῖται Σντὰῦθα Bv 4i ὁ στοι- C ὅτι χρὴ πονεῖν, ὠφέλειαν γὰρ ἔχει * ἅτι χρὴ μετὰ 
gelo, τίτλῳ 0, οὗ 4 ἀρχὴ, Περὶ ὀνειδισμοῦ. βουλῆς πάντα πράττειν' ὅτι χρὴ τὰ βάρη τοῦ πλησίον 
Σχόλίου: Ανάγνωθι oV bv οῖς παραλλή- φέρειν * Us, χρὴ τοὺς εὐερχέτας χηρύσσειν * ὅτι χρὴ 
Jug περὶ Φίαδελφίας. περὶ φίλων χρηστῶν πειθαρχεῖν τοῖς τὰ χρηστὰ εἰσηγουμένοις * ὅτι χρὴ 
καὶ φίλων μοχθηρῶν ' περὶ φιλέργων * περὶ qpe- ζηλοῦν τὰ καλά" n Xeh ἀρίστοις ἀνδράσι αλλλᾶσθαι, 
visse: va(À ΨΦιχθτιβυμένων καὶ περὶ φειδω- Χαὶ μὴ πονηροῖς ὅτι χρὴ ἠσυχάζειν, τὴν γὰρ τοῦ 
Mov: περὶ φιλαργυρίας xe ΄ φιλοπλουτούντων Θεοῦ γνῶσιν προζενεῖ * ὅτι xeh εἰς θεὸν ἐλπίζειν, 
περὶ φοδουμένων τὸν Geby xa τῶν ph φοδουµέ- καὶ μὴ εἰς ἀνθρώπους * περὶ ὧν οὐ χρὴ xai ὧν οὗ 

νων. * δεῖ ἡμᾶς ποιεῖν. . 
Ὅτι οὐ δεῖ πρὸ πείρας ἐπαινεῖν τινα * χεῖται iv^ 
Σχοιχεῖὰ» X. παῦθα ἓν τῷ ε στοιχείῳ, είτλῳδ', οὗ ἡ ἀρχὰ, Περὶ 

| ν ἐγχωμίων, 

Τίς.Α’. Περὶ χαιρόντων καὶ εὐφραινομένων. - *Q«t οὐ δεῖ πρὺ τελευτῆς εὐδ ίὔειν τινά: κεῖ- 
B'. Περὶ χοδαίων xal ἀλογίστων, ὅτι οὗ yph προσ» ται ἑνταῦθά iv τῷ ε στοιχείῳ; τένλῳ χδ’, οὗ ἡ ἁρ- 


παίζειν αὐτοῖς. y; Περὶ εὐδαιμονίας. 
I' Περὶ χρημάτων. —. D "Οτι οὐ δεῖ ὥς ἔτυχεν θαβῥεῖν etw * χεῖται ἐνταῦ- 
Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων τῶν ἀπὸ — 0a ἐν τῷ ϐ στοιχείῳ, icio ς’, 00 ἡ ἀρχὴ, Περὶ τοῦ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχόμένων. μὴ θαῤῥεῖν, 


Περὶ τῶν χαιρόντων ἑγχωμίοις * χεῖται ἐνταῦθα "Oct οὐ δεῖ πρὸς χρείττονας φιλονειχεῖν » χεῖται 
ky τῷ & στοιχείῳ , τίτλῳ ὃ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ἐγχω- ἐνταῦθα ἐν τῷ X στοιχείῴ, τίτλῳ β', οὗ ἡ ἀρχὴ, 


piov. Περὶ κρειττόνων. 
Περὶ χηρῶν : χεῖται iv tip o στοιχείῳ, τίτλψ "Ow οὗ xph ὡς ἔτνχεν λαλεῖν - χεῖται ἐνταῦθα 
α, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὀρφανῶν, ἐν τῷ λ.στοιχείῳι vici s^, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ λα- 
Περὶ ὧν χρὴ χαὶ ὧν δεῖ ἡμᾶς ποισῖν. λιᾶς, 


Ὅτι χρὴ τὸν ἀγαθὸν πρὸς πάντας ἐριάξεσθαι . "τι οὐ δεῖ συμπασιάζειν καχοῦς * χεῖναι ἐνταῦθα 
κεἶται ἐνταῦθα ἐν τῷ α στοιχείῳ, τίτλῳ e, οὗ ἡ ἐν τῷ ὃ στοιχείῳ, τίτλῳ ϐ’, οὗ fj àpyh , Περὶ δεί- 
ἀρχὴ, Περὶ ἀγαθοεργίας. πνου. 

Ὅτι χρὴ «oig ἁδικουμένοις βοηθεῖν * χεῖται iv Ὅτι οὐ χρὴ τοῖς ἐπὶ χακῷ δεδοµένοις ὄρχοις ἐμ. 
«ip α στοιχείῳ, τίτλῳ c', οὗ dj ἀρχὴ, Περὶ ἁδικου- µένειν» χεῖται ἓν τῷ o στοιχείῳι τίτλῳ 0, οὗ ἡ ἀρ- 
pvo. xh, Περὶ ὄρχου. 








lv τῷ οστοιχείῳ, τίτλῳ θ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ ὀνειδισμοῦ. 

ὋὍτι οὗ χρὴ τὴν ἱδίαν ἁπογινώσχειν σωτηρίαν’ 
χεῖται ἐνταῦθα dv τῷ a στοιχείῳ, τίτλῳ κό, οὗ ἡ 
ἀρχὴ, Περὶ ἀπογνώσεως. 





RERUM SACRARUM LIBER II, 
Ὅτι οὗ yph συμφορὰν ονειδίζειν ^ χεῖται ἐνταῦθα A 


Σεοιχεῖον V. 
Περὶ φιθυριστοῦ. 
Στοιχεῖον f). 
Περὶ ὥρας θανάτου καὶ τῆς ἐξόδου ἡμῶν, καὶ ὅτι 
χοὴ ἡμᾶς εὔτρεπίζεσθαι πρὸς αὐτήν. 
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RERUM SACRARUM 


LIBER SECUNDUS (1). 


TITAOZ ΠροτύΣ, 

Περὶ τῆς του ἀνθρώπου πλάσεως xol xatasxtotic 
παὶ ὅτιπερ xacv' εἰχόνα θ«οῦ γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρω- 
Tow ἡ θεόπνευστός φησι ΠΤραφὴ, καὶ μῇ προὐπάρ- 
xsv τὴν φνχὴν τοῦ σώματος. xal ὅτι ταύτην τὴν 
σάρχα ἔπλαςσεν ὁ θεὺς ἐχ τῆς γῆς ταῖς ἀχράντοις 
αὐτοῦ χερσὶ, xa αὐτῇ ἐνεφύσησε πνεῦμα ζωῆς, καὶ 
οὗ, καθάπερ φασὶν οἱ αἱρετικοὶ, τοὺς δερµατίνους 
χιτῶνας εἶναι τὴν σάρχα (2). 

d'. Ἀπὸ τῆς Γενέσεως. εΕΐπεν 66845; Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον, χατ' εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ καθ) ὁμοίωσιν.» 
Καὶ μετὰ βραχὺ» « Ἑποίησεν ὁ θεὸς «bv ἄνθρω- 
πον, κατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἄρσεν καὶ 
θήλν ἐποίησεν αὐτούς. » 

Σχόλιον. Ὁ ἀναγινώσχων νοείτω ἑμφρόνω; πῶς 


ἀρχὴν ανστάσεως δίδωσι τῷ ἀνθρώπῳθεὸς ἐντῷλέχειν, C 


« Ποιῄσωμεν) » περὶ Υὰρ μέλλοντος δημιουργηθῆναι 
τὸν λόγον τοιεῖται, καὶ οὐχὶ περὶ προὐπάρχοντος, τὸν 
δὲ τῆς δημιουργίας τρόπον ἐπεξηγεῖται ἡμῖν ἀχριθῶς 
6 θεοδίδαχτος ἩΜιυῦσῆς λέγων οὕτως. « Ἔπλασεν ὁ 
Θεὸς «bv ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἑνεφύ- 
σησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τὴν πνοὴν ζωῆς, xal 
ἀγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς Ψυχὴν ζῶσαν. » 

Σχό1. T( πρὸς ταῦτα φῄσουσιν τῷ Μωῦσεϊ αἱρετι- 
κὠν xai λογολέσχων ταῖδες, ol μὴ τῇ Γραφῇ τὸν kav- 
φῶν νοῦν ἐξαχονσθῆναι διδάδαντες, ἀλλὰ πρὺς τὸν 


! Gen. 1, 30. * ibid. 97. * Gen. is, 7. 


TITULUS PRIMUS. 

De hominis creatione atque constructione : ei 
quod bominem sacra Scriptura dicit factum esse 
secundum imaginem Dei, et quod anima non ezsti- 
terit ante corpus : deinde quod carnem hanc e 
pulvere finxerit Deus immaculatis ipsius manibus, 
eique spiritum vitze insufflaverit : denique quod 
vestes pellice non sint caro, uti haeretici dicunt. 


1. Ες Genesi. « Dixit Deus : Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudigem »ostram '. » Et 
paulo post : « Fecit Deus heminem, ad imaginer 
Dei fecit eum, marem et feminam fecit eos *. » 


Scholion, Qui hzc legit, animadvrertat diligenter 
quomodo homini initium exsistendi prabet Deus, 
dum dicit : Faciamus. Verba enim facit de creando, 
non de antea exsistente. Creationis autem modum 
aceurate nobis exhibet Moyses divinitus inspiratus, 
his usus verbis: « Formavit Deus hominem de 
limo .terre, et inspiravit in faciem ejus spiracu- 
lum vite, et factus est homo in animam viven- 
tem *. » 

Scholion. Quid ad hzc Moysi respondebunt hz- 
νομοί aec nugatores, qui non didicerunt sacra 
Seripturs submittere mentem suam, sed potius ad 


NOTA. 


(1) Nimirum primus adhuc desideratur ; secundi 
autem nonnisi fere ineditas variorumPatrum aucto- 
ritates delegimus, pretermissis cognitis. 


Sermo eet contra Origenem, cujus error cirea p explicans, qui pro 


. (3) 

pellicean rimorum parentum tunicas recitatur in 

eje operibus ed. Maur. t. if, p. 29, nee non pas- 
m in catenis tum editis tum mss. Vaticanis. Et 

quidem de his pelliceis tunicis loquantur Hiero- 


nymus epist. δὲ, n. 5; Nazianzenus br. 58, t. [, 
. 619 ; Photius in Amphiloch. quaestione inedita 
XX, Nazianzenum juxta orthodoxam sententiam 
ad Origenis errorem decli- 
mare videbatur ; Methodius apud Epiphan. ed. 
Peta: t. L, p. 966; ne alios complures auctores 
em. 
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perversum ipsorum nem sacrarum Litterarum A παρεφθαρμένον αὐτῶν σχοπὸν τὴν διάνοιαν τῶν Γρα- 


sententiam detorquent, dum affirmant animam 
exsistere ante corpus, corpus autem esse tunicas 
pelliceas? Dicant, qui sapere sibimetipsis viden- 
tur : Si corpus nostrum nil aliud est nisi illz tu- 
nicze pellicez post transgressionem factz, quid erit 
jam illud quod manibus Dei formatum est e terra, 
et divinum accepit spiraculum, id est animam ? EL 
quod deinde, post transgressionem ante vestes 
pelliceas, in condemnatione hzc audivit : « Terra 
es, et in terram reverteris *? » Quid porro dicent 
de efformatione ex Adamo, seu de desumptione 
mulieris? Utrum post transgressionem ei e tunicis 


pelliceis costa Adami a Deo facta est in mulierem, 


an ante transgressionem et non e pelliccis tunicis? 


φῶν διαστρέφοντες, φάσχοντες τὴν μὲν φυχὴν mpo- 
Ὀπάρχειν τοῦ σώματος, τὸ δὲ σῶμα τοὺς δερµατίνους 
εἶναι χιτῶνας; Εἰπάτωσαν σοφοὶ παρ ἑαυτοῖς xai 
ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. El οἱ μετὰ τὴν παρά- 
θασιν γεγονότες ὑπὸ θεοῦ δερµάτινοι χιτῶνες, ἁξάρ- 
χει τοῦτο ἡμῖν τὸ σῶμα, τί τὸ πρὸ τᾶς παραθάσεως 
Xspo Θεοῦ διαπλασθὲν ix τῆς vc, wal τὸ θεῖον 
δεξάµενον ἐμφύσημα, ὃ δὴ λέγεται φυχἠ; Ἔπειτα 
μετὰ τὴν παράθασιν πρὺ τῶν δερµατίνων χιτώνων 
ἐν τῇ ἀποφάσοι ἀχούσας α΄ « Γη εἶ καὶ εἰς ytiv ἀπε 
ελεύσῃ; » Τί δὲ χαὶ πρὸς τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ διάπλασιν, 
ᾖτοι ἀφαίρεσιν τῆς Υυναιχὸς λέξουσιν ; μετὰ τὴν πα- 
ράδασιν καὶ àx τῶν δερµατίνων χιτώνων ἡ πλευρά 
vou Αδὰμ ὑπὸ θεοῦ εἰς γυναῖχα, ἡ πρὸ τῆς παρα- - 


Jam si veritatem admittunt, necessario hoc ante D δάσεως, χαὶ οὐκ kx τῶν δερματίνῳων χιτώνων; Καὶ εἰ 


transgressionen) factum esse concedent, atque sic 
absurda eorum concidit assertio. Caro enim de 
carne mea, et os de ossibus meis sumpta est mu- 
lier, uti Adam dixit. Ceterum si admittimus tuni- 
cas pelliceas, haud vero carnem Adami ante eas 
exsistentem, οἱ si tunicze ille, quas corpus Adami 
esse volunt, post transgressionem facte sunt: 
ergo etian mulier post transgressionem creata est. 
Quomodo autem tum simul cum viro condemnatur 
quasi transgressionis particeps ? Sed hec sunt 
mere nugme et gentilem sapiunt stupiditatem, 
'Transeamus igitur ad ea que sequuntur, atque 
Ἀπὸ magnis Ecclesie luminibus rcefutanda relin- 
quamus. 
9. Immisit Deus soparem in Adam, etc. 


Scholion. Respondeant nobis hostes veritatis, 
utrum ante tunicas pelliccas hzc evenerint, necne? 
Quod enim de Adamo sumebatur, carnale erat et 
crassum et transgressionem przcedebat. At quam- 
vis bene norint, hzo ante transgressionem acci- 
disse, varios tamen pretextus excogitabunt. No- 
stram autem opinionem confirmat perizomatum , 
antequam tunicis pelliceis induerentur, inventio, 
«quam tuniee subsequebantur. Ádam enim atque 
uxor ejus pudendas carnis partes operire studue- 
runt. Hoc modo (μπίος pellicez secundz vitz ini- 
tium ac regula facte sunt Adamo, utpote carnem 
sententia damnatoria percussam, foliorum: loco, 
contegentes. 

Ez sancti Bippolyti Rome Commentario in Genesim. 


« Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo 
terre. » Cur ita? Nonne juxta quorumdam opinio- 


* Gen. mi, 19. 


μὲν συντίθενται xol παραχωροῦσιν τῇ ἀληθείᾳ, δηλαν 
ὅτι πρὸ τῆς παραθάσεως φῄσουσι γεγενῆσθαι, xat 
λέλυται αὐτῶν ἡ ἁλόγιστος φιλονεικία" σὰρξ γὰρ tx 
σαρχῶν xaX ὁστοῦν && ὁστέων ἐλήφθη ἡ γυνὴ, χαθὼς 
'Abàp μεμαρτύρηχεν΄ xal ἄλλοτε εἰ b. δερμἀτινοι 
χιτῶνες, xal οὐχὶ σὰρξ τοῦ ᾿Αδὰμ dj πρὺ αὐτῶν 
ὑποστᾶσα, οἱ δὲ δερµάτινοι χιτῶνες, ἡ σὰρξ τοῦ 
ἸΑδὰμ, οὗτοι δὲ μετὰ τὴν παράθασιν' μετὰ τὴν πᾳ- 


ράδασιν ἄρα χαὶ ἡ vovit δεδηµιούργηται’ xal πῶς 


τῷ ἀνδρὶ συγχαταχρίνεται, ὡς τῆς παραδόσεως 

παραίτιος; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ληρώδη καὶ τῆς Ἕλληνι- 

χῆς ἑμόροντησίας ἄξια. Βαδίσωμεν οὖν ἡμεῖς ἐπὶ a 

ἑξῆς τοῦ λάγου (3), τοῖς φωσφόροις τῆς Ἐκκλησίας 

χαταλείφαντες τὴν τούτων χαθαἰρεσιν. 

ql. 'Kaé6gAsvr ὁ θεὲς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Αδὸμ, 
x. t. ). 

Σχό.. Ἔρωτησάσθωσαν οἱ ἀντίθετοι τῆς ἆλητ 
θείας, Πρὸ τῶν δερµατένων χιτώνων ταῦτα πέπρα- 
χται, 3| οὔ ; σαρχιχὴ γὰρ τοῦ 'Abkpg διάλεκτος xal 
παχεῖα, καὶ τῆς παραθάσεως πρεσθυτέρα. ᾽Αλλ’ ἴσαι 
σιν πάντως ὅτι πρὸ τῆς παραθάσεως, xal µυρίας 
εὑρήσουσιν ἑαυτοῖς τεχνολογίας ταύτην δὲ βεθαιοῖ 
xai ἡ πρὸ τῆς τῶν δερµατίνων χιτώνων περιδολῆς 
τῶν περιξωµάτων ἐπίνοια, fiv οἱ χιτῶνες διεδέξαντο. 
Σάρχα γὰρ κατ ἀσχήμονα µέρη σαρχὸς ἔσπευσαν 
ἐπικαλύφαι ὅ τε ᾿Αδὰμ xal 1j γυνὴ αὐτοῦ. ὡσαύτως 
ol δερμάτινοι χιτῶνες δευτέρου βίου ἀρχὴ xat ῥυθμὸς 
γεχόνασιν τῷ- Αδὰμ, τὴν χαταχριθεῖσαν σάρχα ἔπι- 


p Χαλύπτοντες ἀντὶ τῶν φύλλων. 


Tov ἁγίου ἹἹαππολύτου ᾿Ῥώμης (ε) àx τῆς elc 
τὴν Γἐνεσι πραγµατείας. 

« Καὶ ἔπλασεν ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς 

γῆς. » Τί δέ ἐστι τοῦτο; ἄρα μὴ χατὰ τὴν τινων 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


»]ta cod. Cod. ot. 


(9) Hinc. vides scholion hoc decerptum esse ex 
tractatu fusiore anonymi auctoris. Atque ego qui- 
dem auctores nominatim a Leontio laudatos cum 
editionibus contuli, ut videlicet editos prejermit- 
terem, ineditos autem locos in dias luminig auras 

roferrem. Quis tamen nescit, fleri facile posse, ut 
focus aliquis, presertim cxiguus, quanquam for- 


NOT.E. 


tasse editus, legentem et properantem lateat? quis 

item nescit titulos imo et auctores operum aliter 

interdum in codicibus quam in editionibus scribi? 

Quare mihi ne fraudi sit, si quod forte ἁποσπασμά- 

τιον alicubi in libris obvium inter hsc excerpta 
ero. 

(4) Grecus auctor intelligit 'Ῥώμης ἐπισκόπον, 
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ὑπόνοιαν, τρεῖς ἀνθρώπους Myopev γεγονέναι, fva-A nem tres homines legimus factos, unum spiritalem, 


πνευματιχὸν, xa ἕνα ψυχιχὸν , xai ἕνα yotxóv ; Οὐχ 
οὕτως ἔχει, ἀλλὰ περὶ ἑνὸς ἀνθρώπου dj πᾶσα δι- 
ἡγησις τὸ γὰρ Ποιήσωμεν, περὶ μἐλλοντός ἐστι” τὸ 
δὲ, « Ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς 
Tij,» ὥστε περὶ ἑνὸς ἀνθρώπου τοῦ αὐτοῦ ἡ δ.- 
Ίγησις Ὑίνεται’ τότε γὰρ λέγει" γενήσεσθαι" νῦν δὲ 
ποιεῖ, χαὶ τὺ πῶς ποιεῖ διηγεῖται, 

Tov ἁγίου KAüpevroc ᾿Ῥώμης ἐκ τῆς 0 ἔπιστο- 

. 4mc (5). 

"Iva καὶ γενώμεθα βουληθέντος αὐτοῦ, οὐκ ὄντες 
σρὶν γενέσθαι, καὶ γενόμενοι ἀπολαύσωμεν τῶν δι 
ἡμᾶς Υενοµένων * διὰ τοῦτό ἔσμεν ἄνθρωποι, xoi 
Φρόνησιν ἔχομεν xal λόγον παρ᾽ αὐτοῦ λαδόντες. 


Tov ἁγίου Πέτρου ἐπισκόπου 
Κάρτυρος, ἐκ τοῦ μὴ προπάρχειν τὴν ψυχὴν 
του σώματος (83). 


1ὰ περὶ τῆς θεότητος xai ἀνθρωπότητος τοῦ δευ- 
τέρου ἐξ οὐρανοῦ ἀνθρώπου, κατὰ τὸν μαχάριον 
᾿Απόστολον, bv. πρώτοις παραθέµενοι, ἀναγχαῖον 
Ἠγηδάμεθα xai τὰ περὶ τοῦ πρώτου ix γῆς χοϊχοῦ 
Ὑεγενηµένου ἀνθρώπου παραθέσθαι, πρὸς τὸ δεῖξαι 
ἕνα xal τὸν αὐτὸν bv τῷ αὐτῷ χαιρῷ γενόµενον, 
xiv μεριχῶς ποτε ὁ ἔσω καὶ ὁ ἔξω ἄνθρωπος λέγηται. 
E: yàp κατὰ τὸν σωτήριον λόγον ὁ ποιῄσας τὰ ἔξωθεν 
καὶ τὸ ἔσω αὐτὸς ἐποίησεν, ἀλλ οὖν γε ἐφ᾽ ἅπαξ 
καὶ bv ο χαιρῷ, τουτέστιν iv αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτε 
εἶπεν ὁ θεός: « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα 
ἡμετέραν xal xa0* ὁμοίωσιν * » ὡς kx τούτου εὔδη- 
λον εἶναι ὅτι οὐκ ἀπὸ συνόδου, ὡς προόντος τινὸς 
ἑτέρου τόπου 4 συνεληλυθότος, γεγένηται. El γὰρ τὰ 
ἄλλα ζῶα χατὰ χέλευσιν ἔμψυχα ἐξήγαγεν ἡ γή, 
πολλῷ μᾶλλον ληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χοῦς ἀπὸ τῆς 
Τῆς δύναμιν ἔμφυχον ἔσχεν κατὰ βούλησιν καὶ ἑνέρ- 
Τειαν θεοῦ. | 


Tov ἁγίου Εὐσταθίου ἐπισκόπου ΑἉγτιοχείας ópo- 

«1ογητοῦ, &x τοῦ περὶ γ"υχῆς κατὰ φιλοσόφων (6). 
Ἁλλ' ἐπειδὴ σαφῶς ἴσασιν ἁλισκομένους ἑἐντεῦ- 

θεν ἑαυτοὺς, µεταδαλλόμενοι πλάττουσιν τὸ τῆς λη- 

θης ὕδωρ, 6 φασιν πίνοντας ἑχάστους τὰς τῶν οἱ- 

x&iov fiov Ὑεννήσεις ἀμνημονεῖν. Ὅτι δὲ aUa 
*Gen.1, 97. — 


* forte add. τῷ αὐτῷ. 4 fo. τύπου, 


'AJstavOpsiac καὶ B Sancti Petri. episcopi Alexandrie , 


alium animalem , alium terrestrem? Non res ita se 
habet; sed de uno tantum homine loquitur tota 
narratio. Hoc quidem : Faciamus, de homine fu- 
turo est; illud autem : Formavit .. . Dominus 
Deus hominem de. limo terre , de uno ac eodem 
homine fit narratio. Antea dicit : Fiat; nunc au- 
tem facit, et quomodo facit, narratur. 
9. E.sancti Clementis Romani epistola nona. 


Ut etiam secundum ejus voluntatem flamus, non 
exsistenles antequam flamus, et, facti, iis qus 
nostra causa creata suut, fruamur : hac de causa 
homines sumus, et mentem rationemque habemus 
tanquam Dei donum. 


el martyris, 
ez Demonsiratione quod anima mon corpori 
preexatiterit. 


Quz ad divinitatem humanitatemque secundi de 
coelo hominis spectant, in suprascrlptis, secundum 
beatum Apostolum, exposuimus; nunc necessa. 
rium duximus, qux ad primum hominem de terra 
terrenum perlinent, exponere, hoc nempe demon- 
Straturi, unum eumdemque eodem tempore fujsse 
ereatum, quamvis aliquando separatim designetur 
homo exterior et homo interior. Si enim, juxta sa- 
lutare Verbum, qui fecit ea que sunt extrinsecus, 
ipse fecit quod est intrinsecus , certe una opera- 
tione eodemque tempore utrumque feeit, illa scilicet 
ipsa die qua dixit Deus * : Faciamus hominem secun- 


C dum imaginem nostram et secundum similitudinem : 


unde manifestum est. hominem non ex conjun- 
clione corporis cum typo quodam prxexsistente for- 
matum fuisse. Etenim si terra czetera animalia, juxta 
jussionem Creatoris, animata produxit, multo po- 
tius pulvis quem e terra sumpsit Deus , virtutem 
vitalem a voluntate et operatione divina accepit. 


E sancli Eustathii episcopi Antiocheni et confessoris 
dissertatione De anima contra philosophos. 


Cum autem probe sciant sese convictos, evadere 
conantur, fingentes aquam oblivionis, quam, uti 
aiunt,quicunque hauserit, vibe suzx actiones obli- 
viscitur. Hzc autem ad fabulas pertinere ac multum 


VARIE LECTIONES., 


NOT &. 
Romani episcopi ; quem Grzcorum frequentem er- [p Clementis nona, quam hic citat Leontius, quil 


rarem alibi me narrare memini. Porro Hippolyti 
commentarium in Genesim exstitisse docent fra- 
gmenla aliquot quz in catena ante bos annos Li- 
psi: edita occurrunt ; quanquam hoc a Leontio 
prolatum, in illa desideratur. Locum ejus com- 
mentarii prolixum recitat. Latine Hieronymus ep. 
96, n. 16. Alius est Grace in Porall. Rupefucald. 
P. 781. Testimonia denique veterum de hoc 
tippolyti opere collegit Fabricius in auctoris edi- 
ione. 

(5) Clementis Romani non exstat nisi prima ad 
Corinthios epistola et pars secund:. Et quidem in 
codice exstat locus ex 1 ad Cor. cap. xxxur, quem 
exscribere supersedeo, quanquam variat a lectione 
jus est edita apud Cotelerium, nec non 3pud 

amascenum, Parall., p. 5310. Jam de epistola 


dicam? Num estex illis Clementinis epistolis, in 
quibus Hieranymus Adv. Jov. 1. 12, laudes virginita- 
tis multo ampliores legebat, quam qu: in editis 
duabusoccurrunt? Hic locus nonz subsequitur in co- 
dice locum primz. Certe in Mercatoris collectione 
quinque sunt Clementis epistola. Sed tamen Tur- 
rianus.pro epp. pontif. lib. v, cap. 20, ed. Flor. 
p.535, dicit Leontium in hoc opere citare primam 
et secundam Clementis ad Corinthios. 

(5) Constat id opusa Petro contra Origenem 
fuisse conscriptum. 

(6) Hoc Eustathii Antiocheni opus laudat Theo- 
doretus dialog. 5, op. in-8, t. IV, part. 1, p. 134 
et 225. ltem Parall. Rupefucald. p. 732. Ceterum 
locus hic a Leontio prolatus non exsiat in przdi« 
etislibris. 
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sbhorrere a philosophia, nemo bene sentientium A μυθώδη xal πὀῤῥω φιλοσοφίας ἐστὶν, οὐδεὶς τῶν £j 


nescit. Quid enim dicemus, o Pythagera et Plato? 
Utrum aquam oblivionis effectricem hausistis, an 
potius eam effugistis? Jam si vos erroris potum 
evitare potuistis, mauMesto multi alii idem pote- 
runt: si vero ut qui aerem omnibus communem 
respiretis, oblivionis aquam cupide hausistis, quo- 
modo et unde de animis nugas proferetis?* Unde 
illarum aquarum naturam nostis? Nam si non ex 
earum usu experimentum cepistis, omnino earum 
fontem ignorabitis : sí vero eas lausistis, oblivione 
usum illarum delevistis ae memoriam amisislis. 
Ad talem autem superstitionis fscem ac fraudem 
mon potuerunt detrudi nisi qui Agvptiiis ducibus 
usi sunt. 


Ex eadem dissertatione. 

Animas non esse increatas, ex infantibus recens 
natis luculentius demonstratur. Etenim si infantes 
inde a primo ortu perfecta intelligentia gauderent, 
absurda illa opinio aliqua fortassis fide digna foret: 
Jam vero cum careant mente et ratione et intel- 
lectu, neeessario sequitur animas per se non esse 
increatas. Omnes enim scimus, simul eum corpo- 
rum mole animam continuo incrementa capere, non 
solum seeundum magnitudinem aut exiguitatem 
mernmbrerum, sed etiam aliis rationibus. Nam in- 
fantes recens nati omni prorsus intellectu ac vo- 
lunzate carent, sensim vero ac paulatim crescentes, 
mentem et intellectum et rationem accipiunt. Si au- 
tem hxc ad animam pertinent et facile meliora addi- 
tamenja recipiunt, non dubium est quin anima cum 
eorpore simulcrescat Quemadmodum igitur corporis 
vires sensim sensimque augentur, ita etiam anima 
mentem excolit. Quicunque enim non proficiunt 
ad melíus, sed stulti manent, corrupta aliqua 
parte imperfectas habent animas, velut ii qui in- 
sanie morbe laborant. Et paulo post : Sanequam 
etiam: protoplasti corpus efformatum jacuit mor- 
tuum , immobile, membri& et compage optime 
compositum , specie ac pulchritudine perbene 
adornatum, utpote quod a Creatore ipso eflietum 
esset Dei simulaerum prototypum et ad divinam 


φρονούντων ἔοιχεν ἀγνοεῖν. Τί γάρ φαμεν, b Πνθα- 
Υόραι χαὶ Πλάτωνες, αὐτοὶ τὸ ληθοποιων ὕδωρ πε- 
πώχατε λαδόντες; f| τοὐναντίον ἐἑφύγετε λαθόντες ; 
Ei μὲν οὖν ὑμεῖς οἷοί τε 9 ἐγένεσθε 5b τῆς πλάνης 
διαδράναι πόμα, πρόδηλοι πολλοί τινες * εἰ δὲ τὸν 
κοινὸν πᾶσιν ἀέρα σπασάµενοι τὸ τῆς λήθης ὕδωρ 
ἐπίετε χανδὸν, πῶς χαὶ πόθεν μυθοποιεῖτε λαθόντεςί 
περὶ ψυχῶν; πόθεν ὅλως ἴστε τὸ τῶν ῥείθρων τού- 
των Ὑένος» Else 8 γὰρ μὴ ἐπειράθητε τῆς χρείας 
αὐτῶν, ἀγνοεῖτε τὴν ὑδάτων ἀνάδοσιν» εἴτε τῆς πεί- 
pac αὐτῶν ἔσω Τεγονότες, λήθῃ τὴν μνήμην τῆς 
χρήσεως αὐτῶν Ἀφανίσατε, καὶ τὴν γνῶσιν ἑξεπτύ- 
ξατε. Ἁλλ) εἰς ταύτην ^ βαρθαρώδη δεισιδαιμαονίαν 
ἐχτραπέντες ἐσφάλησαν, Αἰγυπτίοις χρηαάµενοι χαθ-- 
Ἠγεμάσιν (T). 
— "Ex τοῦ αὐτοῦ Adyov. 

"Qtt μὲν οὐχ εἰσὶν ἀγέννητοι al φυχαὶ (8), τοῦτο 
δείχνυσι σαφἑστερον ἡ τῶν ἁρτιγόνων ἡλιχία βρε- 
φῶν. El μὲν γὰρ ἅμα τῷ τεχθῆγαι τὰ «auia, τελείας 
ἐξήπτα φρονῄσεως, ἐδήν ἴσως ὑπαχρίνεαθαί τινας 
ἄνοιαν * εἰ δὲ λείπεται νοῦ xal λόγου xal αυνέσεως, 
οὐκ ἄρα χαθἐατηχαν ἀγέννητοι τὴν φύσιν αἱ Ψυχαί. 
Σύμπαντες οὖν ἴσμεν ὅτι τοῖς τῶν σωμάτων ὄγχοις ἡ 
Ψυχἣ συνεχτέταται διαρχῶς (9), οὗ µεγέθει µόνον ἡ 
βραχύτητι μελῶν, ἀλλὰ xat ταῖς ἅλλαις τῆς γνώμης 
ἀναλογίαις i* ἐς ὅσον μὲν νέοπλα τυγχάνει ταῦτα τὰ 
βρέφη, πάσης μὲν πανταχῶς kvvolaz &vopst καὶ βον- 
^ne ἠρέμα δὲ xax χατ ὀλίγον προϊόντα, νοῦν τε xal 


C Φρόνησιν προσλαµθάνει καὶ λόγον. El δὲ ταῦτα ἴδια 


μέν ἐστι ψυχῆς, ἐχ περιουσίας δὲ τὰς χρείττους 
ἐπιδέχονται προσθήχας, ἄρα οὖν δῆλον ὅτι ουναν- 
ξάνει μὲν τῷ σώματι * Καθάπερ δὲ τούτον λεληθότως 
ὑπαναλέγεται τὰς δυνάµεις, οὕτω xal ἡ ψυχὴ προ- 
κόπτουσα τὸν νοῦν (10) - ὅσοι δὲ µηδέποτε βαΐνουσιν 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἀλλὰ μωροὶ διαµένουσιν, δῇλον ὅτι 
λελωθηµένου τινὸς µορίου ἀτελεῖς ἔχουσι τὰς φυχᾶς, 
ὥσπερ οἱ τὴν φρενίτιδα ἀῤῥωστήσαντες νόσον. Καὶ 
μετ ὀ λίγα. ᾽Αμέλει χαὶ τὸ τοῦ πρωτοπλάστου σῶ- 
px αχηματισθὲν ἔχειτο νεχρὸν, ἀχίνητον, µέλεσιν 
μὲν καὶ ἁρμονίᾳ ῥερυθμιαμένον ἄχρως, μορφῇ τε 
xai Χάλλει χεχοσμηµένον ἐμπρεπῶς, ἅτε δὴ xal 
παρ᾽ αὐτοῦ πλάστου γεννηθὲν | τοῦ θεοῦ πρωτότυ- 


VARIA LECTIONES, 


* Cod. olo:af. t Cod. λαθόντες. 


6 Cod. εἶτα. ^ Cod. ταῦτα. 


i Cod, ἁλογίαις, { Cod. γεννηθίντα, — 


NOTE. 
(1) Reapse in gyptiacis papyris atque anagly- D Anima, Nemesius De nat. hom. cap.2 et 5, denique 


pliis ad jus manium pertinentibus videre est szpe- 
numero animas mortuorum, qux» lethzos latices 
potant, vel iis a quodam numine irrorantur. Non 
itaque vita aqua, ut nonnullorum interpretum sen- 
tentia fert, sed potius oblivionis fluenta in his pictu- 
ris intelligenda videntur. 

(8) Plato apud Tertullianum, De anima eap. 3 
inmatam et ínfeclam animam vult. Et quidem 
Tertullianus graviterfallitur dum anima corpora- 
litatem multis verbis propugnat. Ego vero Eusta- 
thii dieta intacta esse sino; auctores enim, ut 
ait Hieronymus. exhibendi sunt sine interpretis 
patrocinio. De his veterum circa: animam opinio- 
nibus legendus est omnino Tertullianus op. przd., 
&2c non Augustinus, et Gregorius Nyssenus De 


mythographus tertius Vaticanus a me editus tract. 
De Plutone.— — 

(9) Refutat sententiam hanc de anims inere- 
mentis Augustinus, De anima lib. y, cap. 21 
et 22. . 

(10) Notissimum est metaphysicorum magistrorum 
ad hxc responsum. Quippe anima, nisi corpori 
esset alligata, nihil ejusmodi pateretur ; sed cum 
Dei providentia ac voluntate corpori interim sit 
addicta, actiones illius ac facultates ab organo- 
rum corporeorum diversa conditione pendent; 
pro quoram varía ratione modo melius modo de- 
terius muneribus suis intra corpus anima fungi- 
tur. Legesis Gregorium Nyssenum, Orat. de Anima, 
t. f, p. 71; t. M, p. 97 seqq. 
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πωθὲν ἀφομοίωμα xpáttqvov, ἀναίσθητον δὲ καὶ 
:ἄφωνον xal ἄπνουν * ὡς Ιδὲ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
δημιουργικῶς ἐνεφύσησεν ὁ θεὸς, αὐτίχα τὴν χίνησιν 
εἴληφε * ἐξ ἐχείνου δὲ βαδίξει xal ἀνατνεῖ χαὶ φθέγ- 
γεται, ἄρχει, λογίξεται, πράττει, διοικεξ. 
Τοῦ ἁγίου Αθανασίου ἐκ τοῦ περὶ ἁγίου Πάσχα (11). 
Ἕποίησεν οὕτως τὸν ἄνθρωπον ὁ θεός  χαὶ ὡς 
θεὺς ἀγαθὸς, τοσοῦτον xal τηλικοῦτον ἐποίησεν ἄν- 
θρωπον * μὴ γὰρ ὅρα αὐτοῦ τὴν νῦν ἁδελτηρίαν, 
ἀλλὰ τὴν πρὠτην Φφαντάδου χατάστασιν ' καὶ γὰρ 
xac' εἰχόνα αὐτὸν ἐποίησε * xal ἵνα δείξῃ αὐτοῦ τὴν 
φύσιν τοῖς ἄστροις ἁμιλλωμένην, ἐμφαίνει ὅτι 


γυμνὸν ἔθηχεν kv παραδείσῳ, στολΏς οὗ χρῄζοντα » 


οὐδέπω γὰρ ὕδρις 1 συνεληλύθει τῇ ὄψει, ἵνα σχέπης 
δέηται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ' f$ Γραφὴ μαρτυρεῖ ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον χαὶ ἔθηχεν αὐτὸν Ev τῷ πα- 
pabelow, χαὶ ὅτι γυμνοὶ σαν χαὶ οὐχ ἠσχύνοντο * 
&X)' ὥσπερ fioc xal σελήνη τῇ ἑαυτῶν γυµνώσει 
ἐγχαλλωπίζονται, οὕτω δῆτα xal οὗτοι Ἰφείθησαν 
τῇ φυσικῇ εὔπρεπείᾳ ἑνωραῖζεσθαι. Τοσαύτην οὖν 
εὐεργεσίαν εἰς τοῦτον εἰσενεγχάμενος ὁ θεὸς, xal 
ἀδροδίαιτον αὐτὸν ἓν παραδείσῳ καταστησάµενος , 
τῶν δὲ παρ' ἑαυτοῦ χαρίτων πλουσίως αὑτῷ µετα- 
δοὺς. x2) τὴν αὐτοῦ αἴσθησιν xal τὸ δίχαιον ἐπερη- 
τει, ὑπαχοῇ τιμᾶσθαι τὴν χάριν ἑδίκαζεν. Καὶ ἐπειδὴ 
εἶδεν ὅτι ἀδύνατον αὐτῷ συμφυλαχθῆναι τὴν δωρεὰν, 
μὴ χαταφυγῇ xat τιμῇ τι παρὰ m τὸν δεδωχότα θεὸν, 
νόµον αὐτῷ φρουρὸν ὀρίζει τῆς φύσεως, ἵνα uvf- 


sensu ac voce et respiratione carens. Simul atque 
autem Deus qua creator in faciem ejus inspiravit, 
illico moveri ccpit, et exinde graditur, et respirat, 
οἱ loquitur, dominatur, .ratiocinatur, agit, admi- 
nistrat. 

E. sancti Athanasii homilia De sancto Pascháte. 


Fecit ita hominem Deus, et uti Deus est bonus, 
talem etiam fecit hominem. Ne consideres przsen- 
tem ejus infirmitatem, sed primarium statum. Ad 
suam enim imaginem eum fecit, ita ut vel sidera 
semulari posset. Hoc inde apparet quod nudum in 
paradiso collocaverit, veste non indigentem. Non- 
dum enim vultui pudor offundebatur, ut velamento 


B opus haberet homo, sed, ut Scriptura testatur *, 


fecit hominem et constituit in paradiso, et nudi 
erant, neque erubescebant. Imo sicut sol,ac luna 
ex nuditate sua pulchritudinem habent, ita pror- 
sus etiam hominibus naturali venustate splendere 
concessum fuit. Cum igitur tanta in hominem Deus 
contulisset beneficia, eumque in paradiso, molli ut 
frueretur vita, collocasset, et omnibus grotiz divitiis 
cumulasset, recti quoque sensum in eo excitare 
voluit, suamque benignitatem obedientia honoran- 
dam edixit. Et cum sciret fleri haud posse ut donum 
conservaretur, ne fuga sese proriperet et aliud quid 
preter Deum largitorem coleret, legem quasi na- 
ture custodem ei dedit, ut recordatione atque cultu 
legislatoris velut bonis quibusdam remediis custo- 


py καὶ θεραπείᾳ τοῦ νοµοθέτου ola ἀγαθοῖς τισι C diretur. Praeterea si legem observaret, immorta- 


φαρμάκοις φυλάττηται * xal ἀθανασίαν μὲν αὐτῷ 
φυλαττομένου τοῦ νόµου κατεπαγγέλλεται, θάνατον 
δὲ παραδαθέντος. ᾽Αλλὰ τούτων οὕτως ἑχόντων, Υέ- 
Yov& τὰ ἀδόμενα, xai φθόνῳ διαδόλου πεισθεὶς πα- 
ῥαθΏναι τὸν νόµον, ὁ ἄνθρωπος φθαρτὸς Υίνεται, 
καὶ ἑξωθεῖται τοῦ παραδείσου * xal λοιπὸν εἰς πλῆ- 
θος δοὺς, βίον κτηνώδη ἔξη, ἀθεῖας τε χαὶ ἀχολασίας 
δοχεῶν ἑγένετα * καὶ διὰ τοῦτο προφῆται ἐδόων 
περὶ τῆς πρώτης αὑτοῦ ἀξίας xai τῆς μετὰ ταῦτα 
ἀναξιάτητος: «Ανθρωπος kv τιμῇ ὢν οὐ συνῆκε, πα- 
pa3uvt 60» τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xa ὠμριώθη 
αὐτοῖς. » 

Τοῦ µαχαρίου Κυρί.Ίου Αλεξανδρείας, ἐκ τοῦ 

κατὰ Διοδώρου (19). 


litatem promisit, si violaret, mortem. Jam vero 
cum res sic se baberet, accidit, quod omnes novere, 
et invidia diaboli ad transgrediendam legem inci- 
tatus homo corruptioni subjectus et. paradiso ex- 
pulsus est. Deinde ubi in multitudinem succrevit, 
vitam malam gessit omnique improbitati et intem- 
perantie se dedit; quapropter prophetz de priori 
ejus dignitate et subsequenti indignitate exclama- 
runt : «Homo in honore constitutus non intellexit, 
ideoque brutis animalibus comparatus iisque an- 
numeratus est. » 


Beati Cyrilli Alexandrini ex. libris in Diodorum. 


Ἁλλ', ὥ σοφὲ, φαίην ἂν, quyh μὲν καὶ σῶμα D — Verum, o sapiens, dicerem, anima et corpus ad 


πρὸς ἀνθρώπου véveoty * xa οὐχ ἂν προανίσχει θα” 
τέρου θάτερος. - 
* Gen. i1, 25. 


hominis creationem ; neque pranascitur alterum 
alteri. 


YARUE LECTIONES. 


κ Cod. ἐμφαίνη. 1 Cod. 06pn. "' Cod. χαταφυγὴν — περί. 
NOT/&. 


(11) S. Sancti Athanasii duze exstant de Paschato 
hoimilie, quam utramque Maurini editores, t. 1Η, 
p. 454, spuriam indicaverunt. ld nunc judicium 
confirmatur ab hoc genuino fragmento, quod ad 
neutram e predictis homiliis pertinet. 

(19) Ἐτίρις omnino libris hoc opus (quod jam- 
diu periit) constitisse ait Liberatus brev. tap. 
10. Idem opus citatur a Leontio nostro etiam in 
libro De sec. ac . 4, nec non a Facundo defens. ir, 
οἱ alibi (ut ab aliis. observatum est) apud quei 


fragmenta aliquot Latine recitantur; verum multo 
copiosiora item Latine in concilio generali quinto 
ed. Coleti, t. IX, p. 250 seqq. et 95 seqq; quo 
in tomo p. 2354, utitur Cyrillus eadem dictione, o 
sapiens, ὦ cogi, alloquens adversarium, Diodorum 
scilicet Tarsensem, vel potius Theodorum Mopsue- 
stenum ; namque adversus utrumque eodem opere 
decertavit Cyrilius, ut ipso diserte ait apud con- 
cil. predict. p. 266. 


A - 
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Eleutherii Teanensis ex libris ἵπ Apoliinarium, A Ελευθερίου Τοιανῶν 8x tov κατὰ 'AsxoJtvaplov 


cap. 95. 

Homo enim ex anima intelligenti et covpore sen- 
sibili constans, unam substantiam habere cogno- 
scitur; eo quod neutrum altero anteriorem habet 
subsistentiam, neque nature rationem, servat, se- 
cundum quam exsistere ccepit atque sic in vitam 
introivit, Unius autem animantis'naturam definimus. 


Antiochi Ptolemaidensis ex concione de Adamo. 


Cxtera autem quadrupedia animalia creans Deus, 
cum corporibus simul animas produxit : hominem 
. vero faciens, primum disposuit corporis organum, 
et tunc animam creavit et corpori univit, ut in hoc 
ostenderet hominis excellentiam. Cumip caeteris ani- 


x& xagaAalov (15). 

Άνθρωπος γὰρ ἐκ γυχῆς ὢν νοητῆς xat σώματος 
«1005709, μιᾶς ὑποστάσεως γνωρίζεται, διὰ τὸ µῃ- 
δέτερον χωρὶς το» ἑτέρου προάγουσαν ἔχειν ὑπόστα- 
ctv, μηδὲ σώδξειν τὸν ὅρον τῆς φύσεως, χατὰ ταύτην 
μὲν ἀργὴν τοῦ εἶναι λαµθάνοντα , καὶ οὕτως εἰς τὸν 
βίον ἑρχόμενα *. ἑνὸς δὲ ζώου «φύσιν ἑργαξόμεθα. 
Αγτιόχου Πτο.εμαῖΐδος àx toU εἰς τὸν Αδὰμ 

Aóyov (14). 

Τὰ μὲν ἄλλα τετράποδα ποιῶν ὁ θεὸς, μετὰ τῶν 
σωμάτων xal τὰς ψυχὰς παρῄήγαγεν ' τὸν δὲ ἄνθρω- 
πον πλάττων,. πρῶτον χατασχευάξει τὸ τοῦ σώματος 
ὄργανον, xat τότε τὴν φνχἣν δηµιουργήσας ἐνέθηκεν, 
ἵνα xà &y τούτῳ δείξῃ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ἀνθρώπου. 


malibus et brutis morte solutis, aufert animam cum B Ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄλλα ζῶα χαὶ τὰ χτήνη λυόµενα θανά- 


torpore; ibi enim illorum creationem narrat, tan- 
quam debeat totum auferri : hominem vero formans, 
corpus e terra sumit, animam autem insufflat. Et 
paulo post : Forinat primum corpus; et primum ho- 
mo sumpsit speciem mortalem, deinde speciem vi- 
ventem, eL viventem notam,et viventem operationem 
anim: recepit. Primo ostensus est mortalis, deinde 
yivens. Primoformavit Deuscorpus mortale, per quod 
debebat bomo desinere ; deinde cum mortale corpus 
perfecisset, tunc dedit ei viventem notam. Neque /fa- 
cit animam ante corpus, ne fiat testis eorum quz fle- 
bant; non sinit animam adesse creatjoni, ne se ex- 
tollat tanquam Deo eollaborasset. 


τῳ,συναφανίζει τῷ σώµματι καὶ τὴν φυχἠν' ἐχεῖ γὰρ 
αὐτῶν λέγει τὴν γένεσιν, ὅπου πάλιν ἔμελλεν τὸ πᾶν 
ἀφανίζεσθαι' τὸν δὲ ἄνθρωπον πλάσας, τὸ μὲν σῶμα 
ἀπὸ τῆς γῆς λαµθάνει, τὴν δὲ ψυχὴν ἐμφυσᾷ. Καὶ 
pec λίγα" Πλάττει τὸ σῶμα πρῶτον" χαὶ πρῶτον ἄν-. 
θρωπος ἔλαθεν εἰχόνα vexpáv: xal τότε εἰχόνα ζῶσαν, 
xai ζῶντα χαρακτῆρα, xai ζῶααν τὴν ἑνέργειαν 
τῆς φυχῆς ἐδέξατο * πρῶτος ἑἐδείχθη νεχρὸς, εἶτα 
ζῶν * πρῶτον ἔπλασε σῶμα νεχρὸν, εἰς ὃ ἕμελλε 
καταλήγχειν ὁ ἄνθρωπος" εἶτα ὅτε ἀπετέλεσε τὸ νεχρὸν 
σῶμα, τότε ἀπέδωχεν ζῶντα τὸν χαραχτῆρα, xal οὐ 
ποιεῖ τὴν ψυχὴν πρὸ τοῦ σώματος, ἵνα μὴ γένηται αὐτό- 
πτης τῶν γινοµένων * ob ποιεῖ τὴν φυχἣν παρεῖναι τῇ 
ἑημιουργίᾳ, ἵνα μὴ χαυχῄσηται ὡς συνεργὸς τοῦ θεοῦ. 


Gennadii Constantinopolitani ex dissertatione ad Ὁ Γενναδίου ΚωνσταντινουπόΆεως 8x τοῦ πρὸς 


Parthenium secunda. 

Non invenire possit aliquis naturam multo infe- 
riorem in creato, si conferatur cum natura crean- 
tis. Deinde Elisabeth aut si qua alia mulier, prohi- 
betur animam in lucem edere cum corpore : pri- 
mum quia posterior carni anima exsistentiam rece- 
pit nec aliunde; secundo quod secundum subsisten- 
tiam corpori circumscribitur, ita ut locum una 
cum illo permutet. Neque progredientibus ex utero 
pueris, includuntur corpori animz ; quando autem 
fit partus, uterum linquunt una cum corpore. 


Clementis e stromate | 8. 
Deus nos creavit non praexsistentes. Oporteret 


» Cod. ὁμοίως ὡς. 


Παρθένιον δευτέρου Aórov (15). 

Ox ἂν εὗροι τις τὴν φύσιν μᾶλλον ἅττον ἐν τῷ 
χτιζομένῳ παρὰ τὴν τοῦ Κτίσαντος * ἔπειτα δὲ f 
μὲν Ἐλισάθετ J| εἴ τις οὖν vov χωλύεται χαὶ τὴν 
Ψυχὴν ἀπογεννᾷν σὺν τῷ σώματι πρῶτον μὲν ὅτι 
δευτέρα τῆς σαρχὸς ἡ duy τὴν ὕπαρξιν εἴληφεν xal 
οὐχ ἄλλοθι * δεύτερον δὲ ὅτι τὴν ὑπόστασιν τῷ σώ- 
ματι περιγράφεται, ὡς xal τοὺς τόπους συμµεταλ- 
λάττειν αὐτῷ * καὶ µήπω μὲν ix μήτρας προελ» 
θόντων τῶν βρεφῶν, συγχατεῖρχθαι τῷ σώματι xal 
αὑτάς * ἁποτεχθέντων δὲ, ὁμοίως 3 ἀπολελοιπέναι 
τὴν µήτραν τῷ σώματι. ι 

Κ.1ἠμεντος ἐκ τοῦ η’ στρώματος (16). 
Ὁ θεὸς ἡμᾶς ἐποίησεν οὐ προόντας ' ἐχρῆν Υὰρ 


VARIAE LECTIONES. | 


NOTE. 


(15) Eleutherii alind fragmentum citat Dama- 
scenus, Parall. p. 515. Nunc e Leontio cognosci- 
imus fuisse hunc Tianzum episcopum ; quam rem 
Lequinius Damasceni editor nescivi, qui etiam ait 
novum esse hunc et inauditum in Ecclesia scri- 

torem. 

(14) De hoc Antiocho, qui seculo quinto ineunte 
floruit, deque ipsius deperditis scriptis legatur 
Caveus Hoc autem Vaticanum fragmentum ab iis 
paucissimis differt, qux€ apud nonnullos auctores 
superesse docet idem Cavzeus, uli egomet legens 
comperi. nempe apud Thceodoret. dial. 2, ed. in 8, 
t. IV, part. 1, p. 162; concil. Ephes. ed. Coleti 
t. IV, p. 495; Caten. in Joh. p. 444, Neque tamen 


D dubito quin hic postremus caten» evangelica 


locus ex eodem sermone de Adamo decerptusfuerit 

(15) Hunc ipsum Gennadii titulum vidit olim 
apud Leontium ineditum Sirmondus adn. ad Fa- 
cundum defens. u, 4. Floruit autem Gennadius me- 
dia &eculo quinto. 

(16) Qctavum Stromatum. librum vel. omnino 
desiderari, vel, si verus est titulus ejus qui exstat, 
certe esse imperfectum, jamdiu critici docuerunt. 
Nunc libri octavi Yaticanum hoc fragmentum ha- 
bemus, addendum Parallelis, p. 643, 7151, 153. 
Contradicit autem, ut arbitror, Clemens Alex. iis 
qui metempsychosin tuebantur, quam fabulam 
non aliunde quam ex Egypto hausisse Pythago- 
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καὶ εἰδέναι ἡμᾶς ὅπου ἦμεν, εἰ προῖμεν, xol πῶς A enim nos scire ubl fuerimus sl preexsistebamus, et 


xaX διὰ τί δεῦρο fixapsv* εἰ δὲ οὐ προῆῄμεν, τῆς 

Ὑενέσεως αἴτιος μόνος ὃ θεός. Ὡς οὖν οὐχ ὄντας 

ἐποίησεν , οὕτως xal γενοµένους σώζει τῇ ἰδίᾳ χά- 

ριτι. 

Tov µακαρίου ᾽Αγτιπάτρου Βοστρῶν ἐκ τοῦ κατὰ 
Ὡριγένους κεφ. € (1T). 

'O ποιῄῆσας τὸν ἄνθρωπον ἀπ ἀρχῆς , ἄρσεν xal 
θῆλν ἐποίησεν αὐτούς * οὗ πρῶτον xav. αὐτὺν νόας, 
καὶ ἐξ ἁμαρτιῶν ἀνθρώπους * ἀλλ' ἐξ ἀρχῆς motf- 
σας, ἀνθρώπους ἐποίησεν, ὡς fj τοῦ Κυρίου φωνὴ 
δ.δάσχει λέἐγουσα’ « "Αρσεν xal θῆλν ἐποίησεν αὐτούς' 
συνναμφότερον γὰρ ἐξ ἀρχῆς καταθληθὲν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, xal ttv παρ᾽ αὐτοῦ τῆς αὐξήσεως εὐλογίαν 
ἐδέξατο, xavà τὸ εἰρημένον * « Εὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ 


quomodo et quare hic venerimus; si autem nop 


prxexsistebamus, creationis auctor solus est Deus. 

Ut ex se non exsistentes creavit, ita creatos servat 

propria gratia. 

Beati Antipatri Bostrensis ex libro contra Origenem 
cap. 1. 

Qui creavit hominem ab initio, mascuium et fe- 
minam creavit eos ; non primum secundum ipsum 
spiritus, et peccatis homines factos; sed ex initio 
creans hominem creavit, ut Domini Verbum do- 
eet dicens : « Masculum et feminam creavit eos. 1 
Utrumque enim simul ex initio constitutum est a 
Deo, et ab illo ad crescendum benedictionem rece- 
pit; ut dictum est : « Benedixit illis Deus et ait : 


Gc, λέγων" Αὐξάνεσθε xax πληθύνεσθε * » ὅπερ οὗ B Crescite et multiplicamini; quod non ut merum 


λόγον ψιλὸν ἀχούομεν, ἀλλ' ἔργον ὁρῶμεν ἀποτελεσθὲν 
χαὶ ἐνεργαύμενον ἕως ανντελείας αἰῶνος τούτου. Καὶ 
ἐξ ἑνὸς αἵματος γεγονὸς xdv ἕθνας ἀνθρώπων, χατ- 
ο. κοῦν ἐπὶ τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, κατὰ τὶν ᾽Αποστό- 
λου φωνήν οὐχ && ἁμαρτιῶν xal ἀπὸ πτώσεως πλη- 
θυνθὲν, ὡς ἡ τούτων διδάσχει Γραφὴ, à) ἐκ τῆς τοῦ 
Θεοῦ εὑλοχίας, ὡς ὁ προφήτης ἑδήλωσεν. El γὰρ ix 
φαραθάσεως xal τῆς τοῦ καλοῦ ἀπογύξεως τὸ τῶν 
ἀνθρώπων πληθύνεται γένος, οὐχ ἀλλὰ κατάρα μᾶλ- 
Ἂον ἂν δικαίως λεχθείη ; χφὶ οὐκ ἐξ ἑνὺς αἵματος 
ἀνθρώπου, ἀλλ’ bx πολλῶν xal ὑφ) ὅσων τὴν ἁπόρ- 
ῥευσιν συνέδη γενέσθαι συνέστησαν τὸ τῶν ἀνθρώ- 
ππυν γένος; οὗ γὰρ δὴ χώραν ἔξῃ f) ἑνὸς µόνον ὑπὸ 
δύο πρὸ τῶν ἀποῤῥευσάντων xal χαταδιχασθέντων 
οοῖς σώμασιν, ἣ " μετὰ τοῦτο ὅτε χφὶ ἡ πεῖρα φοθεῖν 
*buvaxo, τοσφύτας λέγειν ἀποῤῥεῦσαι µνριάδας, 
ὥστε χατοιχεῖν ἐπὶ my τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. El 
δὲ πολλῶν ἀποῤῥενσάντων ὑφ' lv, eI; μόνος τέως εἰς 
sopa χατρδικάσθη, οὐδαμῶς ἡ παρ) αὐτῶν ἁπαιτου- 
µένη τοῦ θεοῦ διχαιοχρισἰα δύναται σώζεσθαι , εἰ 
πολλῶν ἀξίων τῆς τοιαύτης ὑφ᾽ Ev γαγονότων τιµω- 
giae, εἷς μόνος ἐν τῷ τέως χατεδικάσθη τῇ σαρχὶ 
ἑνδεθῆναι, τῶν ἄλλων ὑπερθεμένου τὴν τοιαύτην 
τιµωρίαν. 

Ei δὲ ἄλλο τι νοῆσαι θε)ήσουσι váy τε 'AóXp xol 
την Εὖαν. πρῶτον μὲν ἐναντιοῦνται τῷ ἔχχλησια- 
στιχῷ χηρύγματι, μηδὲν ἄλλο χηρυττούσης τῆς Ex- 
χλησίας περὶ αὑτῶν ἢ ὅτι πρῶτοι xaX μόνοι γεγό- 


sermonem audimus, sed opus videmus, completum 
et continuatum usque ad finem sxeuli hujus. Ex 
unius sanguine factum est omne hominum genus, 
quod-habitat super faciem terras, secundum Apo- 
stoli verbum. Non e peccatis neque offensa mul- 
tiplicatum, ut de his docet Scriptura, sed ex Dei 
benedictione, ul propheta ostendit. Si enim ex 
pravaricatione et' honi oblatione hominum mul- 
tiplicatur genus, nonne alia maledicta merito ma- 
gis dicta essent } nonne ex unius hominis sanguine» 
sed ex multorum, et per quemdam constitutum 
infüuxum contigisset fleri humanum genus? non 
enim ex uno vel duobus, antequam  defluerent et 
corporibus addicerentur, aut postea ubi jam ten- 
tatio metum. injicere poterat, tot. myriades deflu- 
xisse dici potuissent, ut totam terra superficiem 
inhabitaverint. Sin autem multis.ab uno defluem- 
tibus, unus hactenus in corpus damnatus fuisset, 
minime apud istos [proclamata Dei justitia potest 
servari, si cum multi eadem pena digni ab uno 
oni sint, unus tantum damnatus hactenus fucrit ad 
carnis carcerem, 


Si autem sub Adamo atque Eva aliud quid in- 
telligere volunt, primum quidem adversantur 
docirinz  ecelesiasticze , siquidem — Ecclesia nil 
aliud de iis dicit nisi quod primi ac soli fuerint 


νασιν ἄνθρωποι, xai ἐξ αὐτῶν πᾶν τῶν ἀνθρώπων p homines, et quod exiis universum hominum genus 


συνέσττχε γένος * ὥσπερ οὖν xal αὐτοὶΡ ὡμολόγησαν, 
γαθὼς καὶ εἰς ἄλλους παρεθέµεθα αὐτοὺς λέγοντας, 


originem duxerit, uti et ipsi confessi sunt, quod 
alibi diximus, nimirum doctrinam evangelicam 


VARLE LECTIQNES. 


? Deest f. P Cod. αὐτοῖς. 


ram, tradit Diedorus Siculus 1, 98, quicum confe- 
rendi sunt Herodotus n, 195, ct Origenes contra 
Celsum 1, 20, 32. Quanta enimvero Greci poetz, 
philosophi, artificesque ab AEgyptiis muluali fue- 
rint, docent late Diodorus Sic. 1, 96 seqq.; Hero- 
dotus 1, 50, 85; Clemens Alex. Strom. 1, 15, 16; 
vu, 2,4; Eusebius Prep. evang. 1, 6; 11, 4; x, 4 
seqq. Ang. Mai Script. vet. VII, p.88. 

17) Cognoscebatur Antipater medio saculo 
quinto. Is autem hoc opere refutavit Eusebii Cz- 
surieusis Apologiam pro Origene, ut. cognoscimus e 


NOTAE. 

concilii secundi Nicxni actione quinta , observante 
(άντρο, ubi mediocre fragmentum recitatur (ed. Co- 
leti t. XIII, p. 178). Ego vero mihi gratulor, ;qui apud 


Leontium particulam ejus operis satis nobilem 
nactus sim ; neque hoc loco tantummodo, terum 
etiam infra, neupe sub littera δ, titulo xur, οΟὴ - 
tractiorem| alium ; qux: pars. utraque a. fragmento 
in Niczna synodo laudato differt. Multo his ma- 
jora fragmenta proferuntur in Parallelis Rupefu- 
caldinis apud Lequinium; verum ea queque a 
Vaticanis diversa sunt. 
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APPENDIX; — LEONTII ET JOANNIS 


' 1erre quod justorum a creatione et constructione Α ὅτι διδάσχει «b εὐαγχελιχὺν χήρυγμα ὅτι τῶν ἀπὸ 


mundi exsistentium sit Deus, Adam, Seth, Enoch, 
Abraham. Deinde etiam sibimetipsis contradicere 
deprehenduntur. Abrahamum enim hominem (esse) 
censent, et gentem qua, secundum historiam ex 
eo orta est, non minus homines ex eo oriundos 
existimant. Si igitur Adamum allegorice interpre- 
tari voluerint, eadem interpretatio in omnes 
omnino cadet, in Seth, Enoch, Noe, Abrabàm, ut 
verbo dicam, in reliquos prophetas et apostolos e£ 
nos ipsos, iia ut omnes aliud quid esse deprehen- 
damur, neque vere exsistentes. Nam si Adam, ey 
quo omnes oriundi, non fuit homo, manifesto 
neque posteri ejus. Hac enim conclusione uleng 
propheta, omnes ex eo pronatos uni eidemque 
ordini addixit, uti historia ab eo «conscripta os- 
tendit, quam divinus evangelista secutus, veritatem 
bistorim con(rmavit, initio in Domini Christi ge- 
nealogia sumpto ab Josepho, qui secundum car- 
nem pater Domini Christi appellatus est : deiude 
retro ascendens et cujusvis patrega. reeensens, 
universam historiam deinceps transiit, Mosaica 
traditione innixus, et commemoratis Abrahamo et 
Enocho ad ipsum Adamum pervenit, atque inde 
ad omnium Creatorem : (filius) Enasi, Sethi, Adami, 
Dei : neque hilum allegoris in successione reliquit, 
sed unum eumdemque ordinem indicavit ab Adamo 
usque ad Josephum, unde apparet eumdem ordi« 
Ὡρυλ ad nos usque pertingere. 


Jam quomodo dici poterunt mentes emanantes 
illabi in carnis vincula, ubi voluptatum catervam 
latere aiunt? Fieri enim nequit ut vel una solum 
earum, que tunc. emanarunt, tali condemnatione 
dicatur digna, vel multis emanantibus una tantum 


ab ipso Deo. Omnino enim qui non delapsi, et qui 
in ministerium missi erant propter eos qui hzre- 
ditatem capere debebant salutis, cognoverunt (4- 
4941 condemnationem et firmiores sese reddiderunt 
ne ipsi quoque dilaberentur: neque post intelle- 
ctam penam tale iuctementum delapsorum faetum 
esl. Si enim non intellexerunt, ante omnia queri 


κτίσεως xat χατασχευῆς xóapou δικαίων θεὸς, Αδὰμ., 
Zh, Ἐνὼχ, 'A6paág. Ἔπειτα δὲ καὶ ἑαυτοῖς ἑνάν- 
γιοι εὑρίσχονται, τὸν γὰρ ᾿Αθραὰμ ἄνθρωπον [εἶναι] 
ἡγοῦνταε, xai τὸ ἓξ αὐτοῦ ἔθνος κατὰ τὴν ἱστορίαν 
νοοῦσιν ὁμοίως ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντας ἀνθρώπους. 
Et τι δ' ἂν οὖν περὶ τοῦ ᾽Αδὰμ ἀλληγορῆσαι θελἠ- 
σουσιν, ὁ αὐτλς κατὰ πάντα ἁρμόσει λόγος, περί τς 
τοῦ Σῇθ, τοῦ Ενὼχ, τοῦ Νῶε, τοῦ ᾿Αθραὰμ, συντό- 
µως δὲ εἰπεῖν xal περὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν xal 
ἁποστόλων ἡμῶν τε αὐτῶν, xai εὑρισχόμεθα πάντες 
ἄλλα τι xat οὐ χατ ἀλήθειαν ὄντες. El γὰρ ph ὁ ΑἈδὰμ 
ἄνθρωπος ἐξ οὗ 4 χαθεῖς ἐστι, δῆλον ὅτι οὐδὲ οἱ καθ- 
εξῆς. Τῆς γὰρ αὐτῆς ἀχολονθίας ὁ προφήτης λαθό- 
µενος, pav καὶ τὴν αὐτὴν τοῖς ζᾶσι τόάξιν ἐπέθηχεν 
ἐξ αὐτοῦ τὴν ἀρχΏν λαδθοῦσιν, ὡς παρ) αὐτοῦ «υΥ- 
γβραφεῖσα Ἱστορία δηλοῖ, ᾖτινι χαὶ ὁ θεῖος εὔαγγε. 
λιστὴς καταχολουθῶν, «b τῆς ἱστορίας ἀληθὲς ἐδα - 
θαΐωσεν, ἀρξάμεναος bv 49 χασὰ τὸν Δεσπότην Χριστὺν 
γενεαλογίᾳ ἀπὸ τοῦ Ἰωαὴφ, ὃς πατὴρ χατὰ σάρχα 
«oU Δεσπότου Χριστοῦ ἐχρημάτισεν ἔπειτα ἀνωτέρω 
χωρῶν καὶ τοὺς ἑχάστους γεννήτορας χαταγράφων., 
Άλθεν διὰ πάσης τῆς ἱστορίας χαβεξής, τῇ Μωσαϊκῇ 
παράδόσει χρησάµενος. καὶ διὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ καὶ 
*o) Ἑνὼχ ὀδεύσας, ἐπ αὐτὸν ἔφθασεν τὸν Αδάμ, 
κάχεῖθεν ἐπὶ τὸν πάντων Δημιουργόν *. τοῦ Ἐνώχ, 
φοῦ X50, τοῦ 'ABàg, τοῦ θεοῦ: μηδὲν ἀλληγορίας 
λείφανον περὶ τὰς διαδοχὰς χαταλείψας, ἀλλὰ μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν ἀποδείξας τάξιν ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ xal 


C µέχρι τοῦ Ἰωσὴφ, δῆλον δῇ ὅτι d αὐτὴ σώζεται ἆχο- 


λουθίᾳ xal μέχρις ἡμῶν. 

Ποῦ οὖν χώραν ἕξει τὸ ἀποῤῥεύσαντας τοὺς νόας 
πεσεῖν εἰς τὴν τῶν φαρχῶν ἔνδεσιν, ἓν αἷς «b τῶν 
ἡδονῶν, ὥς φασιν, ἑμφωλεύεῖ στίφος; Οὐ γὰρ δυνατὸν 
Ἡ ἕνα µόνον τότε ἀποῤῥεύσαντα λέγειν τῆς τοιαύτης 
ὄξιον, ὡς αὗτοὶ λέγουσιν, Χαταδίχης γενέσθαι, ἢ 
πολλῶν ἀποῤῥευσάντων ἕνα µόνον καταδικασθῆναι, 
xaX εὐλογίαν τὴν αὔξήσιν λαθεῖν παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ θεοῦ. 
Πάντως γὰρ ἑγίνωσχον οἱ μὴ καταπεαόντες, ol xai 
εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενοι διὰ τοὺς μέλλοντας 
πληρονομεῖν δωτηρίαν, τὴν γενομένην χαταδίχην, 
xal ἀσφαλεστέρους ἑαυτοὺς ἑποίουν εἰς τὸ μὴ καὶ 
αὐτοὺς χαταπεσεῖν' xal οὐχὶ μετὰ τὴν γνῶσιν τῆς 
τιμωρίας τοδαύτη ἐπίδοσις τῶν καταπιπτόντων ἑγί- 


debet, quomodo illis haud intelligentibus, hi D νετο. Fl γὰρ οὐχ ἑγίνωσχον, πρῶτον μὲν ζητήσεως 


intelligent ? Porro, quomodo in ministerium missi 
sunt, nescientes dispensationem ad homines spe- 
ctantem? Quomodo autem, multis simul labentibus, 
tantum incrementum hominum |ocum habere 
potuit, ut non ex omnibus, sed ex uno sanguine 
universa terra superficies completa, et res ipsa 
dicta sit condemnatio? Atque hzc in Scriptura 
sacra inter promissiones Dei et inter beneficia ad 
prolis copiam pertinentia recensentur, uti, Deo 
volente, demonstrabimus per sanctos in sacro Textu 
commemoratos, ut qui ferlilitatem pro dono ac 


ἄξιον, πῶς ἐχείνων μὴ Υινωσκόντων, Υινώσκουσιν 
οὗτοι; ἔπειτα μέντοι, πῶς εἰς διαχονίαν ἀπεστέλ- 
λοντο, μὴ εἰδότες τὶς ἡ κατὰ τοὺς ἀνθρώπους olxo- 
νοµία; πῶς δὲ εἰχὸς, πολλῶν ὁμοῦ πεπτωχότων, 
ποσαύτην γενέσθαι τὴν ἐπίδοσιν τῶν ἀνθρώπων, ὡς 
ph ἐκ πάντων, ἐξ ἑνὸς : δὲ αἵματος, πληρῶσει πᾶν 
€b πρόσωπον τῆς γῆς, xal χαταδίχην τὸ πρᾶγμα 
καλεῖν ; Καὶ ταῦτα £y ἑκαγγελίαις τοῦ θεοῦ xal δω- 
ρεαῖς τοῦ τῆς πολυγονίας xol πολυτεχνίας χείμενα 
παρὰ τῇ θείᾳ Τραφῇ, ὡς δείξοµεν σὺν θεῷ διὰ τῶν 
ἐν αὐτῃ σηµαινομένων ἁγίων, ταύτην δωρεὰν xal 


VARLE LECTIONES. 


€ Cod. οἷς ὁ, * Cod. ξένος, 


X 


2013 


RERUM SACRARUM LIBER If. 


2050 


Φιλοτιρίαν κοῦ θεοῦ υὖσαν εἰδότων, xai εὐχῆς x3 Α munere Dei habuerunt, et éopiósa prole pietatem 


μαχαρισμοῦ ἀξίαν «κρινόντων τὴν τεχνογονίαν, χατ- 
ἄρας δὲ kal ὀνειδισμοῦ τὺ μὴ ἀξιωθῆναι τεχνογονίας. 

Πρῶτον μὲν ὅτι 'Αδὰμ ἐγέννησε χἀτᾶ τὴν εἰδέάν 
αὐτοῦ xai τὴν εἰχόνα αὐτοῦ * xal οὐκ εἶπεν, Απέρ- 
ῥευσε χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ εἰχόνα , ἀλλ', ὅτι Αδάμ 
Εγέννησε χαὶ dj µήτηρ πάντων ἡμῶν Εὔα χαρᾶς xal 
εὐχαριστίας ῥήματα ἀπεφθέγξατο εἰποῦσα * « Ἑκτη- 
σαµμεν ἄνθρωπὸν διὰ τοῦ Θεοῦ.» Ὁμοίὼς δὲ καὶ ἐπὶ 
«Tj γεννήσει τοῦ Σή0 φησιν’ « Ἐξανέστησέ µοι ὁ θεὺς 
σγέρμὰ ἕτερον ἀντὶ "A622, ὃν ἀπέχτεινε Κάῑν.» Οὐκ 
ἂν δὲ ὁ κροφἠτης χατέγραφεν ταῦτα οὕτως, εἴπερ 
καταδίχην καὶ πτῶσιν ἑγίνωσκεν εἶναι τὸ γενέάθαι 
«5v ἄνθρωπον. Οὔτε δὲ πἀλιύ ὁ Ἐνὼχ ὁ χαὶ τῆς τοῦ 
θανάτου πείρας 6c ἄχραν ἀρετὴν ἔξω γενόμενος, Πρ- 


χετο ἐπὶ τὸ τεχνῶσαι, εἴπερ ἑγίνωσχε χαταδίχην B 


καὶ οὐχ εὐλογίαν παρὰ θεοῦ τὸ τῶν ἀνθρώπων ὑπάρ- 
χειν γένος. El δὲ Ενὼχ οὐχ ἑγίνωσχε, καΐτοι 5i 
ἄχραν μετατεθεὶς ἀρετήν τε χαὶ γνῶσιν, πῶς ὑμεῖς 
ὃπὲρ ἐχείνων ἐγνώκατε; τί δὲ καὶ ὁ μέγας ᾿Αδραὰμ 
ph; τὸν θεὺν ἁπωδύρατο φάσχων' « Δέσποία, τί 
μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος; » Καὶ µυρία 
ἕτερα ὅσα θεῖοι προφῆτάί μηγύουσιν, ὅτι δῶρον θεοῦ, 
καὶ οὗ χαταδίχη «b πληθύνεσθαι τῶν ἀνθρώπων 
τὸ γένος, κατάρα δὲ «b ἑλαττοῦόθάι: καθώς ἐπὶ τῇ 
«oU ᾿Αδραὰμ Άγουν τῆς Σάῤῥας ὕδρει γενοµένῃ παρά 
ποῦ Αδιμέλεχ δηλοῦται, τὸ xav! ὀργὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀπιχλεισθῆναι πᾶσαν vovv, Gc φῃσιν, ὅτι « Συγκλείων 
συνέχλεισε Κύριος πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ oixtp τοῦ 
Ἀδιμέλεχ ἕνεχεν Σάῤῥας τῆς γνναιχὸς ᾽Αόραάμ» . 
xai ἄλλα πολλά. Οτι δὲ οὐδὲν τούτων τῆς ἱστορίας 
ἀναιρεθῆναι, xaX ἄλλο τι νοηθῆναι παρὰ τὸ χείµενον 
δύναται, πρόδηλον ἅπασιν' εἰ δὲ μὴ γε, οὔτε Μωῦσῆς 
&zóyovog τοῦ ᾽Αόραὰμ. ἄνθρωπός τις χέγονεν, οὔτε 
Ashe ἐξ ΑΙγύπτου δι’ αὐτοῦ ἐξελήλνθε, 

Καὶ μεθ’ ἕτερα Ἐπανελθὼν μὲν δὴ ἐπὶ τὸ προχεί» 
Βενον. θαῦμα γὰρ πῶς o0x ἕἔστήσαν τῆό τοσαύτης 
φορᾶς * χαταπίπτοντες µέχρι τοῦ νῦν’ ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν 
εὐθηνούντων, εὐθηνεῖ xal τὰ τῆς τῶν νοῶν χατα- 
ατώσεως εἰς ἀνθρώπους * ἀσθενούντων δὲ, ἀσθενεῖ 
χαὶ τὰ τῆς χα-απτώσεως. Τί γάρ; ἄρα xa νοῆσαι 
δυνατὸν, ὅτι ἡ τῶν νοῶν ἀπόῤῥενσις πρὸς γάμους 
συνωθεῖ τοὺς ἀνθρώπους; ἣ ἡ τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
γάμους χαταδρομὴ τὴν ἐχείνων ἐργάζεται ἔχπτωσιν, 


ac felicitatem, defectu autem liberorum aboiina- 
tionem et contumeliam significari judicarunt. 
Primum quaidém Adam  prógenuit secundám 
formam et imaginem sam ; nec dixit : Emanavit 
secundum Adami imaginem, sed, Adam progenuit. 
Et Eva nostra omnium máter, gaudium suum 
gratumque animum rnanifestans, dixit: « AÁcce- 
pimus hominem per Deum ** : ? et simili modo, 
cum Seth natus esset : «-Suscitavit mihi Deus aliud 
semen pro Ábel quem occidit Cain *. » Neque vero 
propheta hzc scripsisset, si condemnationem ac 
Japsum censuisset ortum hominis. Deinde nec 
Enoch, qui propter summam virtutem non gustavit 
mortem, liberos procreasset, si exsistentiam hü- 
mani generis condemnationem, neque potius bene- 
dictionem Dei esse credidisset. Quontodo magnus 
quoque Abraham ad Deum laerymabundus dixit: 
« Domine, quid mihi dabis? Ego sine prole decedo*.y 
Ét innumera alia divinorüni prophetarum dict 
satis probant, incrementum gerieris humahi pu- 
tandum esse donum Dei, neque condemnationem, 
imminutionem vero indicare abominationem. Hoe 
manifesto liquet in contumelia quan ob Abraham, 
vel potius ob Saram subiit Abimelech, cum ex ira di- 
vina omnis progenies inhiberetur. Legimus enim: 
« Conclusit Dominus omnem vulvam in domo 
Abimelech propter Saram uxorem Abrahami *.» Et 
multa similia. Jam vero nil horum ex historia 


(C tolli, aut aliud quid quam textus ferat, intelligi 


posse, nemini non patet: alioqui nec Moses ab 
Abrahamo oriundus homo unquam fuerit, neque 
populus per eum ex Egypto eductus. 


Et nonnullis interjectis : Jam ad rem revertamur. 
Mirum enim quomodo non deslerint i$que ad hane 
diem delabi cutn tanto impetu : imo vigentibus 
populis, etiam mentium descensus in homines viget ; 
laborantibus autem eis, laborat etiam descensu$. 
Num igitur cogitandum erit mentium emanationem 
homines propellere ad nuptias ? Απ nuptiz homi- 
num efficiunt illarum descensum, ut ex nuptiis 
perfectum quid prodeat? Porro utrum mentes 


ἵνα χώραν λά6ῃ τὸ kx τοῦ γάμου ἀποτέλεσμα; Καὶ D delapse simul cum infusione seminis ingrediuntur, 


πότερον συνεισέρχονται τῇ ἀποῤῥεύσει τοῦ σπέρ- 
µατος οἱ καταπεσόντες νόες; f) ὕστερον εἰς τὴν γυ- 
ναιχαίαν γαστέρα εἰσχρίνονται; xai εἰς γῆν ἄρα 
διάγόυσιν παρατηροῦντες; ποῖος γάμος γίνεται ἵνα 
εἰσέλθωδιν ky 49) µήερα, 7) ἀπ᾿ οὐρανῶν πρὸς ὥραν 
χαλῶντκι» Ότι μὲν ἓν µήτρᾳ φυχοῦνται, ὅηλον γὰρ 
kx τοῦ είχτεσθαι, οὐδὲ ἧττον xa ἀπὸ τοῦ νοµοθέτου 
λέγοντος ἄνθρωπον εἶναι τὸ ἐξειχονισμένον ἕμόδρνον, 
xaX θανάτου ἔνοχον εἶναι τὸν ἔκτρῶσάι τοῦτο παρα- 
σχευάσαντα. Kal εἰ μὲν ἐπὶ γῆς διάγονσιν αἱ φυχαὶ 


ου Gen. 1v, 4. " ibid. 30. ὁ Gen. xv, 3. * Gen. xx, 18. 
VARI LECTIONES, 


* Infra scribitur φθορᾶς. 


an postea in uterum mulíebrem intrant? Utrum 
In terra versantes exspectant, dum fiat concubitus, 
utin uterum ineant, an tempore opportuno de- 
mittuntur coelitus ? Quod enim in utero animam 
accipiant, constat ex eo quod rascuntür, nec minus 
quod legislator dixit, fetüm efformidtufn esse ho- 
minem, et capitis poena obstring! qui illum de- 
struere conetur. Jam vero si anim: in terra ver- 
sautur priusquam in utero muliebri corpus induant, 
quonam loco degunt, et quid faciunt, et quomodo 
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exsistunt? Utrum mentes corpore adhuc destitutz:e A πρὸ τοῦ σωματωθῆναι Ey τῇ γυναιχείᾳ μήτρα, ποῦ 


in terram adveniupt, an alio prius indutz:e corpore? 
$i quidem incorporez, adhuc mentes sunt, nondum 
incorporat»; si vero nondum corpore induti», 
adhuc mentes sunt, scientes se e cclo esse delapsas 
et corpori alligandas, et posse desiderare, ut hujus 
sexus corpore vestiantur, aut hanc inatrem eligere: 
alioqui non forent incorporez, si hzc nescirent. 


οὖσαι àpa, xai τί ποιῄσασαι, καὶ πῶς oUcat; xàl 
πότερον ἀσώματοι ἔτι νόες ὑπάρχουσαι παραγίνονται 
εἰς τὴν γῆν, Ἡ ἕτερον πρῶτον λαθοῦσαι σῶμα; Καὶ 
εἰ μὲν ἀσώματοι, ἔτι νόες εἷσὶ, µήπω σωμµατωθεῖ- 
σαι εἰ δὲ µήπω ἑσωματώθησαν, ἔτι νόες εἰσὶ γινῶ- 
σχουσαι ὅτι ἀπ᾿ οὐρανοῦ κατέπεσον, xal ct εἰς σῦιμᾶ 
ἔχουδιν ἑνδεθῆναι, καὶ δύνανται ἑράσασθαι ἡ ἐπὶ- 


θυμῆσαι εἰς τὸ τοιόνδε γένος σωμµατωθῆναι, ἢ τήνδε μητέρα ἐχλέξασθαι» ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴησαν. ἀσώματα, 


εἰ μὴ ταῦτα γινώσχουσινο 


Jam si in corpore aliquo exsistunt, et primario 


Slatu excidentes in terram delabuntur, utrum 
primo eum corpore etiam hoc (terrestre) induuni, 
an, abjecto illo, in hoc introeunt ? Quod si éum pri- 
mo corpore etiam hoc assumpserunt, jam duo 
habebunt corpora, quoniam cum corpore indue- 
runt corpus. Atque si nossenl quid facture es- 
sent, cum in uferum ingredi conarentür (omne 
enim corpus ab iis adiri posse aiunt), magnopere 


rem timuissent, et in pulchrum atque valens . 


Corpus introire, et sine periculo et dolore 
nasci desiderassent : quemadmodum animz cras- 
&o hoc torporé incluse (ut illi opinantur) 
eüamnunc se morituras essé sciunt atque preces 


ad Deum fundunt, ut cuin. benévolentia ac mise- . 


ricordia mortem ipsis inimittat. Si enim in hoc 
crasso corpore collocatze haec sciunt, multo magis 
noverunl sese hoc esse passuras: si vero non no- 
verunt, jam ton caro est ἱηφοίε causa, quia ni- 


Ei δὲ iv σώματί τίνι Ü&dpyoust τῆς πρώτης -— 
ἀποῤῥεύσασὰι χαταστάσεως καὶ εἰς γἠν καταπεσοῦ- 
σαι, ἆρα μετὰ too πρώτου σώματος χαὶ τοῦτὸ ἐπ- 
ενδύονται: κχἀποθαλοῦσαι bxélvo, εἰς τοῦτὸ ἔρχονται ἑ 
Καὶ εἰ μὲν μέτὰ τοῦ πρώτου σώματος ἔλαθον xal 
τοῦτο, δύο νῦν σώματα ἔχουσι, xal μετὰ τοῦ σώματος 
ἑσωματώθησαν, καὶ οὕτως δὲ ἐγίνωσχὸον τί ποιῃ- 
σονται, µέλλουσαι εἰσέρχέσθαίὶ εἷς μήτραν (πρα- 
χτιχὸν γὰρ φάσχουσιν εἶναι πᾶν σῶμα) πάντως ἐδε- 
δοίχεισαν τὸ πῤᾶγμα, xa πηὔχοντο εἰς χαλὸν xdi 
εὐδαιμονοῦν Yévog ἐλθεῖν, χαὶ ἀχινδύνὼξ xül ἀθλί- 
πτως τεχθῆναι' ὥσβερ τὰ μέλη (18) Δὰὶ νῦν ἐνδὲ- 
δεμένα κατ αὐτοὺς τῷ παχεῖ τούτῳ σώµατι γινώ- 
ὄκουσιν ὅτι µέλλουσι τεθνήξεσθαι, xal εὐχὰς ἆνα- 
πέµπουσι τῷ θεῷ μετὰ ἀνέσεως xal ἑλέους γενέσθαι 
τὸν θάνατον. Καὶ γὰρ el Ev τῷ παχεῖ σώματι ἐνθεῖς 
σαι Ὑινώσχουσι ταῦτα, πολὺ πλέον ἐγίνωσκον ὅτι 
ἔχουσι τοῦτο παθεῖν εἰ δὲ obx ἑγίνωσκον, obx ἄρα 
ἡ σὰρξ αἰτία τῆς ἀγνοίας, διὰ τὸ xol πρὺ τοῦ εἰς 


mirum priusquam carnem induerent, nesciverunt. ϱ αὐτὴν ἐλθεῖν ἀγνοῆσαι; εἰ δὲ τὸ πρῶτον ἀποθαλοῦτσαι 


Jam si, abjecto primo corpore, advenerunt, ante 
omnia querendum erit, quu témpore abjecertint ? 
Utrum ante uterum, an in ütero? Utrdm cum difti- 
cultate aliqua deposuere, an facili negotio? Num e 
sentenlia divina ab illo segregantur, uti ab his 


quoque? Porro, cupitneanima homo fleri, uti etiam 


nuptias cupit? Si ex necessitate aversatur, bene se 
habet neque condemnatione est digna : si vero cupit, 
non est condeinpatio, sed lucruin, siquidem lucrum 
nil aliud est nisi quod in voluptatem cujusque ce- 
dit. Quomodo autem talis corrupta déscensio non 
cessavit, potissimum post Domini inhumanationem, 
sed continuo emanationes fiunt, nec sistitur de- 
lapsarum corruptio? et in populis polyganiizx de- 


σῶμα οὕτως 100v, τοῦτο πρῶτον ζηΐησαι ἄξιον, 
molt xaxpip ἀπέδαλον; πβὺ τῆς μήτρας 1| &v τῇ µή- 
τρᾳ; xai ἡ μετὰ πόνου τινὸς ἐχεῖνο ἆ πέθεντο fj ἀπό- 
γωςς καὶ ἢ κατὰ θείαν ἀπόφασιν ἐχείνου χωρίζονται 
ὥσπερ χαὶ τούτων ; xal f| ἐπιθυμεῖ ἡ φυχἠ γίνεσθαε 
ἄνθρωπος, ὥσπερ ἐπιθυμεῖ xal τοῦ γάμου; sit ἐδ 
ἀνάγκης Υίνεται βδελυσσοµένη, κάλλιον ἑαυτῆς ευγ- 
χάνει, xal οὐχ ἀξία τῆς καταδίκης ' el δὲ ἐιθυμοῦ» 
σα, o0 κατἀδίχη, ἀλλὰ ἀπύλανσις ' οὐδὲν γάρ ἐσίέιν 
ἀπόλανσίς, ἀλλ᾽ f| τὸ καθ᾽ ἡδονὴν ἑχάστῳ. Πῶς às 
xai |j tosaícr φθορὰ τῆς καταπτώσεως χόρον οὐκ 
ἔλαδεν, xal μάλιστα μὲτὰ τν τοῦ Κυρίου ἐνανθρώ- 


“πησιν, ἀλλ᾽ ὁμοίως αἱ ἀποῤῥεύσεις γίνονται τῆς τῶν 


καταπιπτόντων uh ἱσταμένης φθορᾶς; xal ἐν τοῖς 


ditis plures, in illis vero qui sobrie circa nuptias D μὲν πολυγαμοῦσιν ἔθνεσι πλείους ol χαταπίπτοντες, 


versantur, pauciores descendunt, ita uta polygá- 
mia aut oligogamia major minorve delabentium 
nuinerus dependeat? 

Et hzc quidem sic se habent, si animz prius- 


quam in utero corpus induant, in terra degunt: 


si vero e coelo dimittuntur, jam quicunque matri- 
monium inierit, aut adulterium vel fornicationem 


ἐν δὲ τοῖς πεφεισµένως πως τοῖς γάµοις προσομιλοῦ- 
σιν, ὁλιγώτεροι; ὡς εἶναι &v τῇ πολυγαµίᾳ χαὶ ὀλιγο- 
γαμίᾳ τὴν ἑπίτασιν xal ἄνεσιν τῶν χαταπτώσεων ; 

Καὶ ταῦτα μὲν, εἰ ἐπὶ γῆς διάγουσιν αἱ Ψυχαὶ πρὸ 
τοῦ ἐν µήτρᾳ σωµατωθῆναι * εἰ δὲ ἐξ οὐρανοῦ χα- 
λῶνται, ἓν ἑκάστῳ ἄρα τῶν γαμούντων f) µοιχευ- 
όντων, εἰ καὶ ἁπλῶς πορνενόντων, ἁστὶ τὸ νόας χατ- 


VARIE LECTIONES, 
*** Cod. f. Jamvero et in superioribus pro ?| scribendum suspicabar εἰ, 


NOTE. . 


(18) Μέλος non tam membrum corporeum, 
quam animz aliquam facultatem, ae veluti par- 
tem significat interdum apud ecclesiasticos seri- 
ptores, ut evidenter docet Suicerus voc. µέλος et 


voc. Ψυχή. Quare sic est intelligendus apud nos 
p. 86, Etiam Eustathius, qui anima membra cdm: 


Inemorat. 
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αγαχεῖν, εἰ μὴ απερµατική τις αἰτία χωλύσενεν. Α commiserit, mentes deducere poterit, nisi adsit 


AX ἡμεῖς χαίρειν τῇ τοιαύτῃ φράσαντες δόξῃ, ταῖς 
δὲ θείαις Γραφαῖς καὶ τῇ παραδόσει τοῦ χηρύγμα- 
τος πειθαρχοῦντες νοῄσωμεν, «Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε] πάντα bv cog!a ἑποίησας. » 
Θεωροῦντες γὰρ διὰ πάσης Ὑενεᾶς διὰ τῆς μιᾶς 
ἐχείνης τοῦ Θεοῦ ἀποφάσεως τῆς, « Λὐξάνεσθε xal 
πληθύνεσθε,» τρἐχουσαν τῆς διαδοχΏς τὴν φύσιν ἡμῶν 
£l; ἐπίδοσιν, xal ὡς τοῦ θεοῦ ὁ νόμος ἑναπομείνας 
| πῷ γένει ἁπαραποδίστως ἐνερχεῖται τῷ δρόµῳ, axo- 
ποῦντες δὲ xáxsivo, ὅτι ix. μιχρᾶς αἵματος σταγόνος 
Ev τῷ τῆς φύσεως ἑργαστηρίῳ ἐμπεσούσης τοσαύτη 
μελῶν τε χαὶ σχημάτων ποιχιλία καὶ συνθέσεως 
ἁρμονία xaX διαφοβὰ ὡραιότητος, xak τάξις πρὸς 
ἀναλογίαν ἀρίστη ἐκτελεῖται, μετὰ πάσης ἑχπλή- 
ξεως χράξοµεν’ Οὐχ ἐχεκρύδη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὸ 
coU ὃ ἐποίησας iv χρυφῇ ΄ πιστεύοντες, μᾶλλον δὲ 
εἶδότες xal τὴν τῶν σωμάτων σὐστασιν Ex τῆς τῶν 
δωμάτων ῥεύσεως ἀποτελουμένην, xai τὴν τῶν ᾧν- 
χῶν δηµιουργίαν Ex τῆς πρώτης τοῦ Θεοῦ ἀποφά- 
ctt; τῆς τοῦ, « Αὐξάνεσθε » vópup φύσεως ψυχοῦόθαι 
τὴν σάρχα. Οὔτε γὰρ ἵσμεν ἄλλην φύσιν δεδηµιουρ- 
γημένην παρὰ τὴν πρώτην * χατέπαυσε γὰρ ὁ θεὸς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὖ- 
τοῦ ὧν ἤρξατο ποιῆσαι * οὔτε οὖν ἄλλην φύσιν παρὰ 
εὖν πρώτην δημιουργεῖ, ὥστε σὺν τῷ σπέρµατι xa- 
ταθαλέσθαι λέγομεν, ἀλλὰ μορφουμένου καὶ τελειου» 
µένου τοῦ σώματος τῇ ἐξ ἀρχῆς τοῦ θεοῦ ἀποφάσει , 
Φφυσιχῇ ἀχολουθίᾳ φυχοῦσθαι, ὡς οἶδεν ὁ ἀποφηνά- 
pavo (19). 
ΤΙΤΛΟΣ T'. 
Περὶ αὐτεξουσίου. 

Ότι τὸ αὐτεξούσιον δέδοται ἡμῖν παρὰ θεοῦ , xal 

àv ἡμῖν σωθῆναι £a ἀπολέσθαι. 


ε Ἰδοὺ fj βασιλεία τοῦ θεοῦ ἑντὸς ὁμῶν ἐστιν. » 

Σχόλιον. Ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ αὑτεξούσιον ημων ὁ 
Κύριος ἐσήμανεν, χαὶ ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν ποθῆδαι xal 
σπουδάσαι χληρονομῆσαι τὴν Ἱτοιμασμένην βασιλείαν 
κοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Τους Υὰρ λέγοντας μὴ εἶναι 
βασιλείαν οὐρανῶν, μηδὲ περὶ αὐτῆς ταῦτα λελά- 
χθδαι, ὡς διαστρόφους τῶν Γραφῶν ἁποστρεφόμεθα 
διδάσχων γὰρ ἡμᾶς ὁ Κύριος ὅτι ἔστιν βασιλεία οὖρα- 
νῶν, εἰς [ῆς] τὴν αἴρεσιν καὶ φυγὴν ἐντὸς ἡ μῶν εἶναι, 
τουτέστιν ἓν τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς προαιρέσεως ἡμῶν, 
&v ἑτέρῳ φησίν’ ε« Απὸ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν βιάξεται, xal βιασταὶ ἁρπάξου- 
σιν αὑτήν. » 

εΟὐχ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους sl; 
ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἐστε, ᾧ ὑπαχούετε, ἤτοι ἁμαρτίας 
εἰς θάνατον, f| ὑπακοῆς elc δικαιοσύνην ; » 

Σχό.ιον. Σηµείωσαι ἀχριθῶς πῶς τὴν ἀπιλογὴν 
τοῦ ἀγαθοῦ xai τοῦ χακοῦ ἓν ἡμῖν εἶναι ὁ 'Από- 
στολος ἡμᾶς ἑδίδαξεν. 

Τοῦ ἁγίου Μεθσοδίου éx τοῦ περὶ ἁγαστάσεως. 

Αὐτεξούσιος (y χαὶ αὐτοχράτωρ ὁ ἄνθρωπος xal 


19 pgal. ciu, 34, !! Gen. 1,28. !* Luc. xvi1, 21. 


impedimentum genitale. Sed nos, hac opinione 
valere jussa, divinis Litteris ac traditioni przdi- 
cationis obsecuti dicemus : « Quam magna, Domine, 
facta sunt opera tua { Omnia in sapientia fecisti '*.» 
Cum enim videamus, per omnem generationem, 
secundum illud Dei verbum : « Crescite et multi- 
plicamini !!,» naturam operari per traducem iu 
nostrum incrementum, et legem divinam humano 
generi inditam sine ullo impedimento cursum 
suum peragere,;; cumjporro animadvertamus, e parva 
sanguinis gutta in naturz officinam illapsà tantam 
membrorum figurarumque vafietátem, composi- 
tionis harmoniam et pulchritudinis diversitatera 
oriri, atque ordinem ,' ut natura quidem fert, 
optimum perfici, summa cum admiratione excla- 
mabimus : Non occultum est a te os meum quod in 
secreto fecisti! et cum sciamus corporum compa- 
gem etx corporüm defluxu, animarum autetn 
creationem fleri secundum illud Dei edictum : 
Crescite; carnem ex lege nature anima do.àri 
credemus. Aliam enim natursm, quam primam 
cteatam fuisse nescimus, siquidem Deus septimo 
die requievit ab. omnibus operibus suis quse fa- 
cere coperat. Non creat igitur aliam naturam 
preter primam : nec. dicemus animam cum se- 
mine injici, sed corpus, secundum Dei voluntatem 
formatum οἱ consummatum, nature legi conve. 
nienter animari, quemadmodum novit qui mani- 
festavit. 
TITULUS πι. 
De libero arbitrio. 

Quod liberum arbitrium a Deo nobis concesstun 
est: et quod penes nos est, aot servari, aat in- 
terire. . 

« Ecce regnüm Dei intrà vos est !*. » 

Scholion. Hoc dicto Dominus liberum nobis 
ostendit arbitriam, et quod in nostra sit potestate 
desiderimn ac studium hzreditandi regni quod 
diligentibus eum est paratum. Qui enim dicunt 
neque esse regnum telorum, neque de eo hzc 
accipienda, eos ut sacre Seripture destructores 
aversamur. Dominus enim nos docet esec regnum 
coelorum, atque a nobis, id est 4 nostro libero ar- 


D pitrio, pendere utrum sectari aut fugere velimus: 


et alio in loco dicit: «& diebus Joannis regnum 
ceclorum vim patitur, et qui vim inferunt, illud 
rapiunt 13.) 

«Ignoratisne quod, eui vos sistitis servos in 
obedientiam, servi estis ejus cui obedilis, seu pec- 
cati in mortem, seu obedientiz in justitiam '*? » 

Scholion. DiWgenter animadverte, quomodo 


electionem et bóni et mali penes nos esse, Apo- 


stolus nos docuerit. 
E sancti Methodii tractatu De resurrectione. 
- Homo qui libero arbitrio gaudet suique juris 


13 Matth. xi, 12, !** Rom. τι, 16. 


NOTAE. ' 
(19) Cum his οἱ superioribus Antipatri verbis conferatur Nyssenus De anima t. IT, p. t05. | 
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est, et, uti dixi, ex libero arbitratu voluntatem ad A ἀὐτοδέσποτον βούλησιν xal ἀὐτοπροαίρετον πρὸς thy 


eligendum bonum dirigendi facultatem accepit, 
audito illo: «De ligno scientiz:* boni et mali non 
comedetis , quo autem die comederitis ex eo, 
morte moriemini '*, » diabolo qui fallaci astutia 
ac variis modi$ ei persuadebat ut, obedientia ne- 
glecta, de illo comiederet, tandem cedens, przce- 
ptum Dei infregit. Quod ei cessit in scandalum, et 
Jaqueum, et offendiculum. Non enim fecit Deus 
malum, neque ulla ratione causa est mali. Quod- 
cunque enim homo ad liberum arbitrium facit, nisi 
pertineat ad observandam legem, quam transgredi 
ipse maluit, malum dicitur. Est' autem crimen 
gravissimum, limites justitiz sua sponte transilire 
atque Deo immorigeruin esse. 


Ex eodem iractatu. 

Diximus enim non prorsus exstirpandam esse 
radicem malitie, sed cavendum ne incrementa ca- 
piat atque fructus proferat. Radicitus enim ac 
funditus nonnisi a Deo, uti antea diximus, evelli 
potest atque destral in corporis dissolufione: ex 
parte autem α nobis, quominus In germine et fru- 
ctus excrescat. Quapropter is, qui non reddit eam, 
quatenus potuerit, infecundam et supprimit, sed 
potius sustentat atque auget, necessario poenas 
dabit, utpote qui, cuim sui juris esset, nocens pro 
utili eligere maluerit. Ne quis igitur libero arbi- 
trio przditus, proterva liugua calumnietur nátu- 


αἴρεσιν, ὡς ἔφην, τοῦ χαλοῦ λαδὼν ; ἀχούῦσας ἀπὸ 
τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν καλὺν καὶ πονηρόν ' «0b φά- 
γεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ᾗ Ó ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ' αὐτοῦ, 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε' » ἐνδοὺς εἰς τὸ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ τῷ διαδόλῳ , δελεασµένῃ σοφἰᾳ mox πρὺς 
παρακοΏν πε[θούτι, ἠθέτησεν τὴν ἐντολὴν toU. Βεοῦ» 
χαὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς σχάνδαλον xal παγίδα xm ὀχῶ- 
Jov* ob γὰρ ἑποίησεν xaxby ὁ θεὺς, οὐδὲ ἐστιν τὸ 
σύνολον ὅλως ix παντὸς τὸ παράπαν αἴτιος χαχοῦ * 
ἀλλά πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον, οὕτως ὑπ αὐτοῦ 
Υεγονὸς, ^ πρὸς τὸ φυλάξασθαι xat τηρῆσαι νόµον, 
ὃν αὐτὸς δικαίως δ.εὐτἐ(λατὸ μὴ τηρῆσαι, λέγεται 
xaxóv * βαρυτάτή δὲ βλάόη τὸ παραχοῦσὰι Θεοῦ 
τοὺς ὄρους τῆς xazX τὸ ἀὐτεξούδιον ὑπὲρθάντα bu 
χαιὀσύνὴς. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 

"Ἔφημεν Y&p οὐ τὸ ἀφανίσαι τὴν ῥίζαν τελέως 
τῆς πονηρίας, ἀλλὰ τὸ uf πρὸς ἔχστασιν αὗτὴν ἐᾶσαι 
φῦναι xal καρποφοράθ. Ἡ piv γὰρ καθ ὅλου χαὶ 
φαντελικὴ τῆς ῥίζης αὐτῆς ἀνα[ρεσίς τε xai ἆἁκ- 
ώλεια ὑπὸ θεοῦ χατὰ τὴν τοῦ σώματος, ὡς εἴρηται, 
διάλυσιν Ὑένεται * ἡ δὲ kx µέρους πρὸς τὸ μὴ οἶσαι 
καρπὺν ἡ βλαστὺν, ὑφ᾿ ἡμῶν * xai διὰ τοῦτο τὸν 
ἐχθρέφαντα πρὸς αὔξησιν αὐτὴν μᾶλλον χαὶ μέγεθος, 
ἀλλὰ μὴ στειρώσαντα, ὅσον τὸ ἐπ αὐτῷ, καὶ ph 
συµπλῄήσαντα, ἀνάγχη διδόναι δίχην, ὅτι δυνάµενος 
xai ἔχων πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσῖαν, εἴλετο τὸ βλάπτον 
πρὸ τοῦ συμφέροντος μᾶλλον τὶµῖῆσαι * ὥστε μηδεὶς 


ram divinam, quasi non justa lance improbitatis ὁ αὐτοαιτὴς Ov, ἀχολάστῳ Ἱλώσσῃ µεμφέσθω τὴν 


aut virtutis electionem cuique distribuerit. 


Ejusdem e dissertatione De libero arbitrio. 

Α Deo homines malos esse factos nequaquam 
mihi dicendum videtur: dico potius primum ho- 
minem sui juris, id est liberum, fuisse, unde etiam 
posteri ejus eamdem libertatem acceperunt. Libe- 
rum igitur creátum esse homihem contendo, ser- 
vientem autem nunquam concesserim. £t hoc qui- 
dem pulcherrimum est munus quod a Deo acce- 
perit. Cetera. enim e necessitate inserviunt prz- 
cepto divino; neque quidquam facere possunt, nisi 
ad quod creata sunt : quare tec laude digna cen- 
semus illa, dum hoc modo Domino obediunt, .nec 
meliori spe gaudent éo quod vel invita quod jus- 
sum est exsequuntur: homo vero cui voluerit obedit. 
Homo enim potestatem accepit, ut se ipse Servi- 
tuti addiceret, non vincente necessitate natur; 
neque facultate auferente, quod erat melius ; eujus 
etiam gratia, dico fuisse concessam : ut nimirum 
accessio aliqua bonis prioribus fleret ; quod ei ex 
obedientia a meliori accedit, et ut debitum exigitur 
ab auctore. Non enim dico fuisse creatum hominem 
in interitum , sed propter meliora. Nam si factus 
esset velut aliquod de elementis $ive aliis sic in- 
sentate servientibus Deo, non jam proposito di- 
gnam mercedem reciperet ; sed esset velut auctoris 


35 Gen. n, 17, 17. 


θείαν φύσιν, ὡς οὐκ ἐν δίχῃ διανέµουσαν ἑχάστφ 
χαχίας ἢ ἀρετῆς τὰ ἁμοιθαῖα. 


ToU αὐτοῦ éx τοῦ περὶ αὐτεξουσίου Aórov. 

Πρὸς μὲν τοῦ θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους καχοὺς Υεγο- 
νέναι, οὗ τί µοι δοχεῖ λέχείν * αὐτέξουσιον δὲ τὸν 
αρῶτον ἄνθρωπού γεγόνέναι λέγω, τηντέστιν ἐλεύ- 
θερον * ἀφ᾿ οὗ καὶ οἱ διάδοχοι τοῦ γένους τὴν ὁμοίαν 
ἐλευθερίαν ἐχληρώσαντο. Φημὶ τοιγαροῦν ἐλεύθερον 
γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον, δονλεύοντα δὲ αὐτὸν οὐ 
βούλομαι * τοῦτο γὰρ αὐτῷ xai βέλτιστον πρὸς τοῦ 
θιεοῦ κεχαρίσθαι λέγω. Ὅτι μὲν γὰρ τὰ ἄλλα ἀνάγχῃ 
δουλεύει τῷ θείῳ προστάγµατι, οὐδ' οὐπότερον αὐτὸν 
δυνᾶμενον ἕτερόν τι παρ ὃ καὶ εἰς ὃ Υέγονεν ἐμ- 
. ποιεῖν' δι ὅπερ οὔτε | παινοῦμεν ταῦτα οὕτω πειθόµενα 
τῷ Δεσπότῃ ' οὐδέ τις ὑπόκειται αὑτοῖς χρεΐττων ἑλ- 
πὶς, ὅτι τὸ προσταχθὲν ἄχοντες ἐφύλαξαν' ἄνθρωπος 
δὲ τῶν ᾧ βούλεται πείθεσθαι’ προσέλαδεν γὰρ ἐξουσίαν 
ἑαυτὸν δουλαγωγῶν, οὐχ ἀνάγχῃ τῆς φύσεως χρατού- 
ενος, οὐδὲ τῆς δυνάμεως ἀφαιρούμενος, ὅπερ αὐτῷ 
xpsivvov* ὧν ἕνεχα χεχαρίσθαι quu, ἵνα τι πλεῖον ὧν 
ἔχει προσλάθῃ’ ὅπερ αὐτῷ παρὰ τοῦ χρείττονος ἑκτῆς 
ὑπαχοῆς πβοαγίνεται, xol ὡς ὀφειλὴν ἀπαιτεῖ παρὰ 
τοῦ πεποιηχότος. Οὐ yàp ἐπὶ βλάδῃ τὸν ἄνθρωπον 
γεχονέναι φημὶ, ἕνεχα δὲ τῶν κχρειττόνων * εἰ γὰρ 
ὡς Ev *1 Υέγονεν τῶν στοιχείων, f] τῶν ὁμοίως ἀνάγ- 
xp δουλευόντων Oc, οὐχέτι μισθὸν ἄξιον τῆς 
προαιρέσεως λαμόάνει * ἀλλ ὥσπερ δργανὸν ἂν ἣν 
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τοῦ Δημιουργοῦ, thv ἐφ᾽ οὓς οὗ καλῶς ἔπραξεν ἀλό- Α instrumentum, aliene a ratione, ob male gesta re- 


γως μέμφιν ὑπομένων * τούτων γὰρ αἴτιος fjv ὁ 
χρώμενος ' λλ᾽ οὐδὲ τὸ χρεῖττον ἄνθρωπος ἡπίστα» 
το, 44] τὸν αἴτιον εἰδὼς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο µόνον εἰς ὃ πέ- 
Φυχεν εἶναι * φημὶ τοιγαροῦν τὸν Θεὸν οὕτω τὸν 
ἄνθρωπον τιµῆσαι προαιρούμενον, xa τῶν κχρειττό- 
νων ἐπιστήμονα Ὑίνεσθαι, τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ τοῦ 
δύνασθαν ποιεῖν ἃ βούλεται δεδωχέναι * καὶ τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ εἰς χρεῖττον παραινεῖ, οὐχ ἀφαιρού- 
µενον πάλιν τὸ αὐτεξουσίον, ἀλλὰ τὸ κρεΐττον μηνῦ- 
σαι θέλοντα " τὸ μὲν γὰρ δύνασθαι, πάρεστιν αὐτῷ, 
χὰἂν τὴν ἑἐντολὴν λαμδάνει ' την δὲ τοῦ δύνασθαι 
ατροαἰρεόιν , εἰς τὸ κρεῖττον τρέπειν ὁ θεὺς παραι- 


vel. Ὥσπερ yop πατὶρ παιδὶ παραινεῖ ἑξουσίαν 


ἔχοντι ἐχμανθάνειν τὰ µαθήµατα, χαὶ μᾶλλον ἔχεσθαι 
τῶν µαθηµάτων , ὅτι χρεΐῖττον τοῦτο μηνύων, οὐ τὴν 
τοῦ δύνασθαι τοῦ παιδὸς ὀξουσίαν ἀφαιρεῖ, χᾶν μὴ 
ἐχὼν µανθάνειν βούληταε, οὕτω uot καὶ τὸν θεὸν οὐ 
δοχεῖ πρητρέποντα τὸν ἄνθρωπον πείθεσθαι τοῖς πρά- 
γμασιν ἀφαιρεῖν αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν τῆς προαιρέ- 
σεως τοῦ δύνασθαι χαὶ μὴ ὑπακούειν τοῖς πράγµα- 
σιν * xat γὰρ τὴν ἀρχὴν τοῦ οὕτως παραινεῖν, ὅτι 
μὴ ἀφεῖλεν τὴν ἐξουσίαν, μηνύει * προστάττει δὲ ἵνα 
πῶὼν χρειττόνων ἄνθρωπος ἀπολαύειν δυνηθῇ' τοῦτο γὰρ 
Έπεται τῷ πεισθηναι τῷ τοῦ Θεοῦ πρὀστάγματι * 
ὥστε οὐχ ἵνα τήν ἐξουσίαν ἣν ἔδωχεν ἀφέλῃ, προσ- 
τάττειν βούλεται. ἁλλ᾽ ἵνα χρεΐττον δωρήσηται, ὡς 
ἀξίῳ µειζόνων τυχεῖν, ἀνθ) ὧν ὁπήκονσεν 7o Gp 
xaX τὴν τοῦ μὴ ὑπαχοῦδιν ἑἐξουσίαν ἔχων. Αὐτεξού- 
Giov δέ qnc τὸν ἄνθρωπον γεγανέναι, οὐχ dq προῦ- 
ποκειµένου τινὺὸς Ίδη χαχοῦ, οὗ τὴν ἑξ.υσίαν τοῦ 
ἑλέσθαι εἰ βούλοιτο ὁ ἄνθρωπος ἑλάμδανεν, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ ὑπαχούθιν Gs xoi μὴ ὑπαχούειν αἰτίαν 
µόνην ' τοῦτο γὰρ τὸ αὐτεξούσιον ἠθούλετο * xal 
γενόμενος ὁ ἄνθρωπος ἑἐντολὴν λαμθάνει παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, xal ἐντεῦθεν ἤδη xaxbv ἄρχεται, οὐ γὰρ πείθε- 


ται τῷ θείῳ προστάγµατι’ καὶ τοῦτο xal μόνη τὸ κα- — 


xbv ἡ παραχοὴ f, «t; τοῦ εἶναι ἤρξατο ' οὐδὲ ἁγένη- 
τον ταύτην τις εἰπεῖν ἔχει, τοῦ ιποιήσαντος αὐτὴν 
ὄντος γενητοῦ * πάντως δὲ πόθεν τοῦτο τὸ παρα- 
χοῦσχι κτήσεις; ἀλλὰ χεῖται σαφῶς ἐν τῇ θείᾳ T'pa- 
«fj * ὅθεν οὐδὲ τόιοῦτον τὸν ἄνθρωπον πρὸς τοῦ θεοῦ 
Υεγονέναι φηµἰ, Κατὰ δὲ τήν τινος διδασχαλίαν τοῦτο" 
πεπονθέναι λἐγω * οὐδὲ γὰρ τοσαύτην φύσιν εἱληφὼς 
ἄνθρωπος * ei γὰρ οὕτως εἶχεν, οὖκ ἂν αὐτῷ κατὰ 
διδασκαλἰαν τοῦτο προσεγίνατο, τῆς φύσεως αὑτῆς 
οὕτως ἑχούσης' λέγει δέ τις θεία φωνὴ μεμαθηχέ- 
ναι τὸν ἄνθρωπον τὰ πονηρά * διδάσκεσθαι οὖν φημι 
τὸ παρακούειν θεοῦ * τοῦτο γὰρ xal µόνον ἐστὶν τὸ 
χαχὺν, ὃ παρὰ τὴν τοῦ θεοῦ προαίρεσιν γίνεται * οὐ 
γὰρ ἂν xa0' ἑαυτὸ τὸ πονηρὸν ἄνθρωπος διδάσχεται * 
ὁ διδάσχων τοίνυν τὸ χακὀν ἐστιν ὁ δράχων, x. τ.λ. 
Tov ἁγίου Εἱρηναίου, àx τοῦ ὃδ' ἐνέγχου καὶ 
ἁνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου }Ῥώσεως. 
Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ Εὐαγγέλων, el. μὴ βούλοιτό τις 


El φύσει οἱ μὲν 
editione, p. ni 


prehensioni obnoxius. Causa enim horum esset 
ulens. Imo neque quod est melius homo cognosce - 
ret, nisi illius cognovisset auctorem, sed illud tan- 
tum ad quod esse natus est. Quare dico, cum Dens 
hominem honorare et scire eum meJliora vellet, de- 
dit ei potestatem , qua posset facere quz vellet; 
ejusque potestatem ad meliora hortatur, non quod 
rursus auferat potestatem liberam quam dedit, sed 


tanquam quod melius est, declarare velit. Habet 


siquidem potestatem, et mandatum accipit : Deus 
autem admonet, ut homo, voluntatem, qua potest, 
in bonum inflexerit. Ut enim, cum pater puerum, 
alioqui habentem facultatem ad perdiscendas di- 
sciplinas, el magis earum studio adhzrescendum 
hortatur, declarans esse ei id melius , non priyat 
puerum potestate quam habct; quanquam is nolit 
libens dicere : ita et Deum, cum hominem hortatur 
ut mandatis pareat, haudquaquam arbitror volun- 
tatis potestalem auferre , qua is possit etiam non 
obedire mandatis." Nam et id causz ostendit, cur 
ita hortetur, quod potestatem non abstulerit. Pre- 
cipit autem, ut homo potiora consequi possit. Quod 
quis enim divino precepto obsequatur, ejusmodi 
premium excipit. Quamobrem non vult dare prz- 
ceptum, ut auferat potestatem quam dedit; sed ut 
melius aliquid donet, tanquam digno qui meliora 
adipiscatur, quia paruit Deo, cum alioqui potesta- 
tem non parendi haberet. Dico autem factum homi- 


C nem liberum, non velut malo aliquo jam exsistente, 


cujus eligendi, si vellet, potestatem acceperit ; sed 
propter concessam faeultatem, qua pareret vel non 
pareret przcipienti Deo. Est hoc enim, in quo erat 
posita facultas arbitrii. Creatus autem homo, prz- 
ceptum a Deo aceipit : jamque inde inchoat malum, 
nam non paret divino precepto : hocque et unum 
malum erat, inobedientia qua tune incepit. Ne quis 
enim eam dixerit ingenitam, genito et creato eo 
qui fecit, Prorsus vero quzres, unde hxc inobe- 
dientia. Enimvero perspicue in divina Scriptura 
positum est. Quare etiam nego talem a Deo fuisse 
creatum hominem :, dico vero, id ipsi doctrina 
quadam accidisse. Non enim homo acceperat ta- 
lem naturam. Nam hoc posito, ipsa natura sic 
comparata, haudquaquam opurtuisset illud per 
doctrinam accedere. Porro est qui voce divina, ac 
ceu ex oraeulo, hominem mala didicisse * dicat. 
Dico ergo didicisse non obedire Deo. Hoc enim 
et solum est malum illud, quod fit prater divi- 
nam voluntatem : non enim homo, malum ad- 
discit secundum se. Qui ergo malum docet, draco 
est, elc. 
E sancto Irengo, e quarta re[utatione false 
gnoseos. 
Si quis Evangelio obsequi noluerit, licet ei qui- - 


αὔλοι, etc., usque ad ἀλλὰ μὴ βιαζομένου, exstat hic locus in Maurina sancti. Irenzei 
2, sumptus e Damasceno atque Sirmondo not. ad Ennod. cp. lib. n, 19. Reliqua pars 


Graco inedita est, respondetque Latin:xe interpretationi p. 282, v. 9, a fin. 


* Jerem. xir, 25. 
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dem, at non conducit. Deo enim non obedire et A ἔπεσθαι , ἐξὸν μὲν αὐτῷ ἔστιν, ἀσύμφορον δὲ * ἡ γὰρ 


bonum rejicere penes hominem est, sed gravissima 
inde calamitas ae poena ei oritur, quare etiam 
Paulus: « Omnia, inquit, mihi licent, sed non omnia 
conducunt **, » quibus verbis et libertatem homi- 
nis, qua omnia facere licet, Beo nequaquam eum 
cogente, manifesto innuit, et id quod prodest, in- 
dicat, ut ne libertate abutamur in pretextum ma- 
litis : hoc enim non conducit. 


mapaxoh τοῦ θεοῦ xai ἀποδολὴ τοῦ ἀγαθοῦ, ἔστιν — 
μὲν ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, βλάδην δὲ χαὶ ζημίαν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν φέρει’ xol διὰ τοῦτο ὃ Παῦλός φησιν, ^ 
« Πάντα uot ἔζεστιν, ἀλλ οὗ πάντα συμφέρει.» xol τὸ 
ἐλεύθερον τοῦ ἀνθρώπου ἐξηγούμενος, διδ πάντα 
ἔξεστιν, μὴ καταναγχάζοντος αὐτὸν. τοῦ θεοῦ - xal 
τὸ συμφέρον δείχνυσιν, ἵνα μὴ εἰς ἐπιχάλυμμα xa- 
xlac χαταχρησώµεθα τῇ ἐλευθερἰᾳ ἀσύμφορον γὰρ 
τοῦτό γε. 


Post excerptum e sancti Basilii sermone, quod Deus causa malorum non sit. 


Scholion. Liberum arbitrium quod homo in crea- 
tione acceperit, iüdicatur illis verbis, non pro» 
exsistentia animarum, imo divina virtutis celsitudo, 


E Macarii homilia in sanctum Paulum. 


Non omnia nobis via recta communicat Deus. 
Cum enim velit ut boni simus, nec tamen neces- 
sitate coacti , nostram agendi rationem restrinxit, 
non ob impotentiam suam , absit! sed ob nostram 
imbecillitatem. Ipse enim quidquid voluerit , vel 
solo nutu perficere potest : nos autem, nostri juris 
facti , ei omnino obedire nequimus. Jam vero si 
nos vel invites traheret, quod prius dedit auferret, 
scilicet liberi arbitrii facultatem. 


Εα ejusdem commentario in illud ;« Non in. homine 
via ejus. » 

Cum sciamus penes nos esse, ut velimus et 
curramus, volendo et currendo Deum in subsi- 
dium nostrum attrahamus, attractoque eo ad fi- 
nem rerum perveniamus. Surgamus igitur, fratres, 
omnemque operam collocemus in animarum no- 
Strarum salute, ut, transacto hic brevi tempore, 
in s2:culo eterno immortalibus bonis fruamur. 


E sancti Cyrilli Alexandrini disputatione XIV centra 
Julianum. 


Omni homini feliciter ac beate vivere licet. 


Ejusdem ex eodem libro. 


Voluntario ac sponte ad id quod ipsi visum 
fuerit, accedere potest. Sie enim sese habere om- 
nium Creatori placuit, ut qui bonis operibus in- 
cubuerint , laude, qui vero alia in via incesserint, 
coniumelia jure meritoque afficiantur. 


E disputatione XV. 


Propria voluntate animus humanus dirigitur, ac 
sponte sua ad res agendas procedit, siquidem hoc 
Deo, omnium rerum Creatori, sic bene se habere 
visum est. Quare, etiamsi quis inter nos particeps 
redditus sit saneti Spiritus, ihabitantis ei per 
sanctum baptisma , non tamen propterea secun- 


15 1 Cor. vi, 19. 


Σχό.ιον. Τὸ [μετὰ τὴν γέννησιν αὑτεξούσιον τοῦ 
ἀνθρώπου σημαίνει ὁ λόγος, οὐχὶ δὲ προῦπαρξιν ψυ- 
χῶν, ἀλλὰ τὸ xaz' ἀρετὴν ὑψηλὸν καὶ ἔνθεον. 


Tov Μακαρίου ἐχ τῆς εἰς τὸν ἅγιο») IIabAor 

μιλίας. 

Οὐ πάντα ἡμῖν ἐξ εὐθείας ὁμιλεῖ ὁ θεός * ἐπειδὴ 
γὰρ ἑχόντας εἶναι βούλεται χαλοὺς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγ- 
xp xai βίᾳ, ἑἐδέησεν ἑαυτῶν μεθόδους, οὐ διὰ τὸ 
αὐτοῦ ἀδύνατον, ἅπαγχε, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀσθενὲς τὸ 
ἡμέτερον * αὐτῷ γὰρ ἔξεστιν νεῦσαι µόνον xal ποιη- 
σαι ἅπερ ἂν βούλεται * ἡμεῖς δὲ ἅπαξ ἑαυτῶν Υε- 
vóusvot χύριοι, οὐχ ἁνασχόμεθα πάντα ὑπαχούετν 
αὑτῷ * ἑὰν οὖν ἄχοντας ἑλκύση, ὅπερ ἔδωχεν ἆφαι- 
ρεῖται, τὴν ἐξουσίας ἐλευθερίαν, 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ «Οὐκ àr ἀνθρώπφ ἡ ὁδὸς 
αὐτοῦ. Y 

Εἰδύτες xal τὸ θέλειν καὶ τὸ τρέχειν ἐν ἡμῖν εἷ- 
ναι * xal διὰ τοῦ θέλειν χαὶ τοῦ τρέχειν, τὸν θεὺν 
ἐπισπασώμεθα πρὸς «hv ἡμετέραν βοῄθειαν - ἔπι- 
σπασάµενοι δὲ αὐτὸν, πρὸς τὸ τέλος ἤξωμεν τῶν 
πραγμάτων * διαναστῶμεν οὖν, ἁδελφοὶ, καὶ πᾶσαν 
σπουδὴν ἐπιδειξώμεθα ἐν τῇ τῆς ψυχῆς ἡμῶν σωτη- 
ρίᾷ, ἵνα μιχρὸν ἐνταῦθα ποιῄσαντες χρόνον, χατᾶ 
τὸν ἀγήρω xal ἀθάνατον αἰῶνα τῶν ἀθανάτων ἆπο- 
λαύσωμεν ἀγαθῶν, 
Tov ἁγίου Kvpl.Mov 'AActar6pslac, éx τοῦ κατὰ 

JTovAuavov ιδ’ Aóyov. 

Ἔνεστιν ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ εὐδοχκιμεῖν δύνασθαι 

xai διαθιῶναι λαμπρῶς. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τῶν αὐτῶν. 


Αὐτόχλητός ἐστιν, xaX ἑχοντὶ ἰὼν πρὸς «dv ὁτιοῦν 
πῶν αὐτῷ δοκούντων ὁ ἄνθρωπος * δόξαν οὕτως εὖ 
ἔχει τῷ πάντων Δημιονργῷ, ἵνα καὶ τὸ ἀγαθουργεῖν 


"ἠρημένοις τὸ ἐἑπαινεῖσθαι δεῖν * καὶ τοῖς τὴν ἑτέραν 


ἰοῦσιν τρίθον , τὸ χατεσχόφθαι διχαίως πρὸς ἁπάν- 
των ἀχολουθεῖν. 
Ἐκ τοῦ i8 Aóyov. 

Ἰδίοις θελήµασιν διοιχεῖται ὁ ἀνθρώπινος νοῦς , 
χαὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν πραχτέων ἐθελοντὶ ἴεται » 
δόξαν ἔχον ὀρθῶς καὶ τοῦτο τῷ πάντων ἀριστοτέχνῃ 
Θεῷ "ὥστε xÀy εἴ τις Y£vovto. τῶν χαθ ἡμᾶς iv 
µεθέξει τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνοιχισθέντος αὐτῷ 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οὗ παρεῖται διὰ τοῦτο 
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τοῦ κατὰ .γνώµην οἰχείαν, xaX ὡς ἂν αὐτῷ δοχῇ, A dum propriam voluntatem et uti ipsi placuerit, vi- 


. διαδιοῦν, ἐλευθέραις δὲ ὥσπερ fivlat; πρός τε τὸ 
ἀγαθὸν διανένευχεν, καὶ τὸ ἑναντίον. 


'Ex τοῦ τη’ βιδ4ίου τῶν αὐτῶν». 


Ἕκαστος τῶν bmi γῆς τῶν ἑαυτοῦ θεληµάτων ὃι- 
έλαχεν τὰς ἡνίας, χαὶ ἐθελοντὴς ἡ ἐπὶ τ’ ἂν ἡ ἐπὶ τ’ ἂν 
ἵεται , τοὐτέστιν ἡ ἐπὶ ἀρετὴν ἢ πρός γε τὰ χείρω. 

ἀλήμεντος ἐκ tov εἷς τὸ Πάσχα. 

Ανάγκης εἶδος οἶμαι τῷ παραδόξῳ ἐκπλῆξαι xal 
βιάσασθαι Gsip τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐξ αὐτοῦ σώζεσθαι 
βούλεται, µόνας τὰς ἀφορμὰς παρὰ τῆς ἐντολῆς 
λαθόντα * οὐ τοίνυν βιαῖος ὁ θεὸς, οὐδὲ ἀφύχων 
δίχην ἀγαλμάτων πρὸς τῆς ἔξωθεν αἰτίας περι- 
άγεσθαι θέµις τὴν αὐτοχίνητον ψυχἠν. 

Εὐσεδίου, ἐκ τοῦ v τῆς a εἰσαγωγῆς (30.) 

Ἡ φύσις αὕτη τὸ τῶν ἀνθρώπων χατέσπειρεν vé- 
voe εἰς t& τε τῆς ἀρετῆς xal τὰ τῆς χαχίας σπέρ- 
µατα Υινώσχειν, θατἐρου τε τούτων συνεχώρησεν 
µετέχειν τῷ λοχισμῷ, αὑτοχράτορα xai χριτὴν, ἦγε- 
μόνα τε xal χύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ χαταστήσασα ' ὃς 
ola δὴ ὑπὸ τῆς φύσεως, τὰ τῆς ἀρετῆς xal τὰ τῆς 
χαχίας προτερήματα ἔχων ἓν ἑαυτῷ, οὐχ. ἂν δύναιτο, 
x&v εἰς αὐτὸν τῆς κακίας βυθὸν χαταπέσοι ποτὲ, μὴ 
οὐχ) σεμνύνειν τὴν ἀρετὴν, χαταπταῖσον «b συνειδὸς εἰ 
ατροέλοιτο τὸ χεῖρον * xat τούτων ἀπόδειξις χαὶ ἔλεγ- 
χος ἑναργῆς, τὸ µηδόνα τολμᾷν τῆς ἑαυτοῦ καχίας 
γενέσθαι χατήγορον, ἁλλ᾽ ἐχ τῶν ἑναντίων, ὡς ἡ 
δύναμις, ἐπικρύπτειν xal σχέπειν ἅπερ δᾗ ἂν παρὰ 


vere cessat, sed velut liberis habenis in bonum. 
aut in contrarium inclinat. 


E disputatione XVIH. 


Quivis mortaHum voluntatis suze habenas diri- 
gendas accepit, et sponte ad hoc illudve fertur, id 
est, aut ad virtutem, aut ad improbitatem. 


E Clementis homilia in Pascha. 


Necessarium quodammodo duco, ut Deus rebus 
extraordinariis percellat et cogat hominem, quem 
vult servari sua sponte, omnia momenta nonnisi e 
lege petentem : non igitur vim infert Deus, neque 
animam liberam, imaginum mortuarum instar, ab 
exteriori causa moveri decet. 


B — Ez Eusebii decimo libro prime introductionis. 


Natura genus humanum produxit ad cognoscenda | 


"virtutis ac vitii semina, et alterutri mentem 


adhzrere concessit, siquidem liberum arbitrium 
ac judicandi eligendique facultatem ei dedit. Cum 
igitur virtutis vitiique germina a natura in se mens 
gestet, non poterit, quamvis in malitize gurgitem 
delabatur, non revereri virtutem, quia conscientia 
confundetur, ubi vitium pratulerit. Hoc autem 
luculentissime demonstratur inde quod nemo su: 
ipsius malitize accusator fieri sustinet , sed potius, 
quantum licet , eécultare et contegere studet qu» 
conira officium clam perpetravit. EL unusquisque 
ita comparatus est, ut aliter in beneficos, aliter 


«b καθῆχον λαθραίως ἐπιχειρῇ * xal αὕτη δὲ ἡ ἐχά- C in eos qui ipsi nocere velint, affectus sit. Optime 


στου διάθεσις, μὴ ὁμοίως διαχειµένου πρός τε τοὺς 
εὐεργετοῦντας xal πρὸς τοὺς βλάπτειν αὐτὸν ἔπι- 
χειροῦντας * αὐτομαθὴς διδάσχαλος Ὑίνεται ἑχάστῳ 


autem de boni malique scientia nos edocet lex 
naturalis qux& edicit, ne quis alii fecerit quod ipsi 
fleri noluerit. 


τῆς περὶ ἀγαθῶν xal xaxiv ἐπιστήμης ὁ τῆς φύσεως νόμος, ταῦτά τινας δρᾷν ἑτέροις ἁπαγορεύων ἅπερ 


τις αὐτὸς παρ ἑτέρων οὐχ ἂν ἕλοιτο παθεῖν. 


Tov paxaplov Ε.λευθερίου Τνάνων, ἐκ τοῦ περὶ 
αὐτεξουσίου. 

Ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπον ἐλεύθερον xal 
αὑτεξούσιον, (v' ὃ ἑαυτῷ ἐποίησεν δι’ ἀμελείας xal 
παραχοης, τοῦτο αὐτῷ νῦν ὁ θεὸς δωρῆτάι διὰ ἰδίας 
φιλανθρωπίας καὶ ἑλεημοσύνης, ὑπαχούοντος αὐτοῦ 
τοῦ ἀνθρώπον. Καθάπερ γὰρ παραχούσας ὁ ἄνθρω- 
πος θάνατον αὐτῷ ἑπεσπάσατο, οὕτως ὑπαχούων τῷ 
βουλήματι τοῦ θεοῦ δύναται περιποιῄσασθαι ἑαυτῷ 
τὴν αἰώνιον ζωήν ' δέδωχεν γὰρ ἡμῖν ὁ θεὺς ἔντο- 
λὰς ἁγίας, ἃς πᾶς ὁ ποιῶν δύναται σωθῆναι, xal 
ἀναστάσεως τυχὼν χληρονομῆσαι τὴν ἁφθαρσίαν. 


«δίΊωνος, ἐχ τοῦ ὃ τῆς νόμων ἱερῶν dAAnyoplac. 


Ἰδοὺ δέδωχα, φησὶν, πρὸ προσώπου σου τὰ µαχό- 
μενα, τὴν ζωὴν xat τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν xat τὸ 
κακόν; ἔχλεξαι τὴν ζωὴν ἵνα ζήσῃ. Μαχάριον χρῆμα, 
αεροθέντος ἁμφύτερα τοῦ Δημιουργοῦ, τὸ ἅμεινον 
ἰσχύειν λαδεῖν τὴν duyfjv* µαχαριώτερον δὲ τὸ μὴ 
αὐτὴν ἑλέσθαι, τὸν δὲ Δημιουρχὸν προσάγεσθαι xal 
βελτιῶσαι . οὐδὲ γὰρ κυρίως ἀνθρώπινος νοὺς αἱρεῖ» 


(20) Legesis de hoc Eusebii opere Fabric. Bibl. gr. t. ΥΠ, p. 914, 515. 


E beati Eleutherii Tyanensium episcopi dissertatione 
de libero arbitrio. 

Fecit Deus hominem liberum ac sui juris, ut 
quod ipse per incuriam et inobedientiam eommi- 
serit, hoc ei jam Deus condonet per benevolen- 
liam ac misericordiam , si homo morem gesserit. 
Quemadmodum enim homo inobediens mortem 
sibi conflavit, ita voluntati divin:e obediens vitam 
eternam sibi comparare potest. Deus enim nobis 
sacra dedit precepta, qus quisquis secutus fuerit, 
salvari potest, et resurrectionis particeps immor- 
talitatem bareditare. 


D f Philonis quarto libro allegorice interpretationis 


sacrarum legum. 


Ecce, inquit, dedi ante faciem tuam pugnantia, 
vitam et mortem , bonum et malum : elige vitam 
ut vivas. Pulchra sane res, quod , Creatore utrum- 
que proponente, anima melius eligere possit. Pul - 
chrius autem , ut non eligat, sed ut Creator eam 
impellat ac "meliorem reddat. Proprie enim mens 
humana non per 8ese bonum eligit, sed per provi- 


* 
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Duo autem argumenta in legislatore , apparent : 
partim quod non ut homo omnia regat Deus, par- 
tím quod uti homo doceat et instituat , et quod 
nunc secundum faciat, ut homo, et nobis faculta- 
tem suppeditet cognoscendi, volendi, eligendi, 
omittendi , nune autem primum ac prestantius, 
quod nimirum non ulj homo vires omnium atque 
causas a Deo derivet, ita ut creato nihil faciendum 
relinquat, sed potius ut iners ac patiens repre- 
sentet. Hoc patet cum inter alia dicit : Suos novit 
Deus, sanctosque $uos adduxit. Si vero electiones 
el selectiones omnino ex una causa originem du- 
eunt, quid mihi, o legislator, vitam et mortem 


proponis, ut, quasi libere preeditus arbitrio, alter- 


utrum eligam ? At fortassis respondeat : Hzc ac- 
cipe introductionis loco ; dicuntur enim iis qui 


magnis nondum initiati sunt mysteriis, nimirum de. 


imperio ac potestate increati, et de extrema vilitate 
creati. 


TITULUS IV. 
De instabili infirmaque rerum humanarum con- 


ditione, et cui comparari debeat homo et vita ejus, 
οἱ quod gprasentia sint vona. et. umbra invali- 
-diora. 

Ez Hesychii presbyteri Hierosolymitani commentario 


in — Psalmos. 
Umbra citius res human: deflorescunt. 


E Philonis VII et VIII libro allegorice interpretationis 
gacrarum legum. 

Revera neque de fortune opumque abundantia, 
neque de glori: splendore, neque de rebus exter- 
nis, quippe quis viles οἱ inconstantes sint atque 
in sese interitum ferant, lxtari debemus, nec mi- 
nus de robore et valetudine aliisve corporis facul- 
tatibus, siquidem nobis ista omnia cum vilissimis 
sunt communia, nec raro, ob instabilitatem et infir- 
mitatem suam, possidentibus ruinam inevitabilem 


afferunt. 


TITULUS Vili 
De anarchia. 


E beati Dionysii Alexandrini primo capite libri de 
confutatione et apologia. 
Anarchia potius et seditio quam polyarchia e 


mutua sstimatione profecta. 


θεοῦ δωρουµένου τοῖς ἀξίοις τὰ κάλλιστα * δυοῖν γὰρ 
ὕντων κεφαλαίων παρὰ τῷ νοµοθέτῃ, τοῦ μὲν ὅτι 
οὐχ ὡς ἄνθρωπος ἠνιοχεῖ τὰ πάντα ὁ θεὺὸς, τοῦ δὲ 
ὅτι ὡς ἄνθρωπος παιδεύει xal σωφρονίψει, ὅτ ἂν μὲν 
τὸ δεύτερον” κατασχευάξη, τὸ ὡς ἄνθρωπος, xai τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσάγη, ὡς ἱχανὺς xay γνῶναί τι xat βούλε- 
σθαι xal ἑλέσθαι xal φυγεῖν" ὃτ' ἂν δὲ τὸ πρῶτον 
χαὶ ἄμεινον, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπος τὰς πάντων δ-- 
νάµεις xat αἰτίας ἀνάψῃ θεῷ (21), μηδὲν ὑύπολειπό- 
µενος ἔργον τῷ γενομένῳ, ἀλλά δείζας ἄπρακτον αὐτὸ 
καὶ πάσχον  δηλοῖ δὲ ὅτ ἂν φῇ δι’ ἑτέρων, ὅτι ἔγνω 
ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὑτοῦ, xal τοὺς ἀγίους αὐτοῦ προσ- 
ηχάγετο” εἰ δὲ ἐχλογαί τε xal ἀπεχλογαὶ χνρίως 
ὑπὸ τοῦ ἑνὸς αἰτίου γίνονται, τί µοι παραινεῖς, à 
νοµόθετα, τὴν ζωὴν xai τὸν θάνατον αἱρεῖσθαι, ὡς 
τῆς αἱρέσεως, αὑτοχράτορι; ἀλλ' εἴποι ἂν, TOv τοιού- 
των εἰσαγωγιχώτερον ἄχουε * λέγεται γὰρ ταῦτα 
τοῖς µήπω τὰ μεγάλα μεμυημένοις μυστήρια, περί 
τε ἀρχῆς xaX ἐξουσίας τοῦ ἀγεννήτου, καὶ περὶ ἄγαν 
οὐδενείας τοῦ γεννητοῦ 
ΤΙΤΛΟΣ A. 


Περὶ τῆς ἁστάτου καὶ ἀθεδαίου τῶν ἀνγθρωπίνων 
πραγμάτων καταστάσεως, xal τίνι δοικεν ὁ ἂν - 
θρωπος καὶ ὁ βἰος αὐτοῦ ' καὶ ὅτι μάταια τὰ 
παρόντα καὶ oxiüc ἁδραγέστερα. 

'Ἡσυχίου πρεσδυτέρου Ἱεροσοᾶύμω», ἐκ τῶν εἰς 

τοὺς Ψαλμούς. 

Σκιᾶς θἄττον ἐπανθεῖ τἀνθρώπινα. 

ΦίΊωγος, ἐκ τοῦ C xal m τῆς νόμων ἱερῶν d 4An- 

γορίας. 

Κυρίως οὔτε ἐπὶ; χρημάτων 3) χτηµάτων περιου- 
σίᾳ, οὔτε nl δόξης λαμπρότητι, οὐδὲ συνόλως ἐπί 
πινι τῶν ἐχτὸς Ψυχρῶν τε ὄντων χαὶ ἀθεθαί[ων, xat 
ἐξ ἑαυτῶν τὰς φθορὰς δεχοµένων, χαίρειν ἔστι' xal 
μὴν οὐδὲ ἐπὶ ῥώμῃ χαὶ εὐτονίᾳ χαὶ τοῖς ἄλλοις σώ- 
µατος πλεονεκτήµασιν * ἃ xal τῶν φανλοτάτων ἑἐστὶ 


" κοινὰ, καὶ τοῖς ἔχουσι πολλάχις ὄλεθρον ἁ παραΐτητον 


ἤνεγχεν διὰ «b ἀσύστατον χαὶ ἀθέδαιον. 


«ΤΙΤΛΟΣ H'. 
Περὶ dvapy(ac. 


Τοῦ paxaplov Διονυσίου Αλεξανδρείας, ix του 
περὶ ἑλέγχου xal ἁπολογίας α. 
ΑἈναρχία μᾶλλον καὶ στάσις ἢ ἐξ ἰσοτιμίας ἀντι- 


παρεξαγοµένη πολναρχία. 


Exstat apud Damascenum p. 559, sed sine operis titulo. 


TITULUS X. 
De , peccatoribus. 
E sancti Basilii tractatu in. Cain. 


Gravissimum supplicium recte sentientibus est 


separatio a Deo. 
E Dionysii Alexandrini epistola ad Aphrodisium. 


Dei cura ac providentia privari, omnium est mi- 


ΤΙΤΛΟΣ T. 
Περὶ ἁμαρταν όντων. 
Tov ἁγίου Βασιάείου, éx τοῦ εἰς τὸν Κάῑν. 
Βαρυτάτη χόλασις τοῖς εὐφρονοῦσιν, ὁ ἀπὸ Θεοῦ 
χωρισμός. 
Διογυσίου ΑἉάεξαγδρείας, éx τῆς πρὸς Ἀφροδί- 
Cor. 


Τὸ ἀπρονόητον καὶ ἀνεπίσχοπον ἐγχαταλειφθῆναι 


(81) Huc usque recitatur Philonis locus apud Fr. Turrianum pro epp. Pontif. lib. IV, 2, p. 561. 
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ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πάντων ὀλεθριώτατον, καὶ ἡ ἐπὶ τοῖς Á serrimum, ac poena peccatorum gravissimorum 


µεγίστοις ἁδικήμασιν μεγίστη τιμωρία”, aber τὸ ἔρη- 

µομένον xaX ὀρφανὸν γενέσθαι Θεοῦ ποιεῖ’ ὁ γὰρ ξένος 

τοῦ βοηθοῦ χαὶ σωτῆρος Υενόµενος, ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς 
καὶ τοῖς λῃσταῖς εὐθύς ἐστιν. 

ΤΙΤΛΟΣ ΙΑ’. 


Περὶ ἁμαρταγόγτων, xal συχγῶς αἱτουμέγων 
CUrTYomv. 

Ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου Πέτρου 'Adstarópsiac δι- 
δασκα.ίας. 


Τάλας ἐγὼ οὐδὲ ἐμνήσθην ὅτι ὁ θεὸς νοῦν ἔπιτη- 
ρεῖ καὶ quy is ἀκούει φωνήν * συνέγνων εἰς ἁμαρτίαν 
πρὸς ἐμαυτὸν λέγων" « Ἐλεήμων ἐστὶν ὁ θεὸὺς καὶ 
ἀνέξειαί µου» ν καὶ μὴ πληγεὶς παραχρῆμα, οὐχ 
ἑπαυσάμην, ἀλλὰ μᾶλλον κατεφρόνησα συγγνώµης, 
καὶ ἑδαπάνησα θεοῦ µακροθυμίαν. 


Διδύμου, ἐκ τοῦ εἰς τὸν 'Hcatay y. 

Τότε συγχώρησις Ὑΐνεται τῶν προεπταισµενων, 
ὅτ ἂν ἔργα µετανοίας μετὰ ταῦτα τελεσθῇ " εἰ γάρ 
τίς ἐστι πµάττων τὰ φεχτὰ xaX χολασταῖα, χαὶ προσ- 
ποιεῖται µετάνοιαν, οὗ τεὐξητᾶι συγχωρήσεως ἔτι 
πράττων ἀπαγορευόμενα. 

Φί.Ίωνος, ἐκ τοῦ α’ τῶν ἐν Εξόδῳφ ζητημάτων. 


Πολλὰ ἀσωμένοις xal ἀδημονοῦσιν ἔθος ἐστὶ φεύ« 
ὅ:σθαι, τῶν παθῶν οὐχ ἑπιτρεπόντων ἀληθεύειν, εἰ 
τὸ φεῦδος οἰχεῖόν ἑατι. 


Tov d66ü Κασιανοῦ, ἐκ τοῦ περὶ τῶν η’ Aomi- 
σμῶν (22). 


"Exsoc. ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν xasà τοῦ πνεύματος τῆς C 


&xnbla;, συνεζευγµένου xal συνεργοῦντος τῷ πνεύ- 
ματι τῆς λύπης * δεινὸς οὗτος χαὶ βαρύτατος δαίµων 
xai τοῖς μοναχοῖς &si πολεμῶν, ὅστις ὥραν ἔχτην 
ἐπιπίπτει τῷ μοναχῷ, ἀπονίαν xat φρίκην αὑτῷ ἐμ- 
ποιῶν, xal pico; ἐργαζόμενος, xai πρὸς αὐτὸν τὺν 
τότον, xai πρὸς τοὺς συνδιατρίύοντας ἀδελφοὺς, xat 
πρὸς κᾶσαν ἐργασίαν, xal πρὸς αὐτὴν τῶν θείων 


Γ ραφῶν τὴν ἀνάγνωσιν, ὑποδάλλων αὐτῷ xai λο-. 


γισμοὺς µεταθάσεως ' xal ὡς sl μὴ µεταστῄσειεν 
ἑαυτὸν πρὸς ἑτέρους τόπους, µάταιος αὐτῷ ἅπας ὁ 
χρόνος καὶ ὁ πόνος γενῄήσεται πρὸς τούτοις πᾶσιν 
καὶ πεῖναν αὐτῷ ἑντίθησιν περὶ ὥραν ἔχτην, ola αὐτῷ 
οὐχ ἂν συνέδῃ Ex τριημέρου νηστείας ἡ µαχρωτάτης 


gravissima, siquidem desolari Deoque orbari facit. 
Qui enim auxiliatore ac sospitatore caret , statim in 
bostium latronumque potestatem redigitur. 


TITULUS XI. . 
De iis. qui peccant et sepe veniam petunt. 


Ex doctrina S. Petri Alexandrini. 


Miser ego, non memini Deum scrutari mentem, 
et audire vocem anim»; cum conscientia mea de 
peccato pactus sum, ad me ipsum dicens : « Mise- 
ricors est Deus et sustinebit me ; » et cum illico 
non essem percussus, non cessavi, sed magis di- 
vinam tolerantiam contempsi et longanimitatem 
Dei exhausi. 


E, Didymi commentario in tertium Isaie capitulum. 


Tune venia peccatorum conceditur, cum opera 
poenitenti: eduntur. Si quis enim vituperanda ac 
punienda facit, quamvis agat poenitentiam, non 
consequetur veniam dum adhuc vetitis incumbit. 


E Philonis primo libro questionum in Exodum. 


Sepe improbi mentiuntur, et passiones veri- 
tatem dicere haud sinunt, quando mendacium prz- 
valet. 


E Cassiani abbatis libro de octo conclusienibus. 


Sexto loco nobis est pugna adversus spiritum 
acediz qui conjungitur el cooperatur spiritui me- 
stitie : vehemens hic et gravissimus est dx:mon 
ac semper monacho infestus , imbecillitatem ac 
metum ei injiciens et suscitans odium tum in 1o- 
cum ipsum, tum in fratres cum ipso degentes, 
tam in omne officium, tum in ipsam Scripturze 
sacr: lectionem, imo suggerens ei etiam cogitalio- 
nes transgressionis , ita ut , nisi i alio loco sese 
transferat, irritum ei fiat omne tempus et πορο- 
tium. Ad hxc omnia, hora sexta, etiam famem ei 
excitat qualem neque post triduanum jejunium , , 
neque post iter longissimum aut laborem difficilli- 
mum senserit; denique opinionem ei suggerit , 


ὁδοῦ !| βαρυτάτου xónou* ἔπειτα λογισμοὺς αὐτῷ D nullo alio modo hoc gravi morbo se liberari posse, 


ἐμθάλλει ὡς οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳ δυνῄσεται, τῆς νόσου 
ταύτης xal τοῦ βάρους ἁπαλλάττεσθαι, εἰ μὴ διὰ τοῦ 
ἐξέρχεσθαι συνεχῶς xaX παραδάλλειν ἁδελφοῖς, χάριν 
ὠφελείας ἡ ἐπιφχέψεως ἁσθενούντων' ὅτι ἂν δὲ μὴ δυ- 
νηθῇ ὃν τούτοις αὐτὸν ἁπατῆσαι,τὸ τηνικαῦτα βαρύτητι 
χαταθαπτίσας αὐτὸν, σφοδρότερος κατ αὐτοῦ καὶ ἰσχυ- 
ρότερο; γίνεται" οὐκ ἄλλως ἀνατρεπόμενος, εἰ μὴ δ.ὰ 
περοσευχῆς καὶ ἀποχῆς ἀργολογίας , xaX μελέτης τῶν 
θείων Λογίων, xat τῆς ἐν τοῖς πειρασμοῖς ὑπομονῆς * 
ἐὰν γὰρ μὴ τούτοις τοῖς ὅπλοις ἠσφαλισμένον αὐτὸν 
εὑΌρῃ, χατατοζεύσας τοῖς ἑαυτοῦ βέλεσιν, ἄστατον 
αὐτὸν ἀπυδείχνυσιν χαὶ ῥέμθον ἀποτελῇ καὶ ῥᾷθυ- 


nisi continuo egrediatur et cum fratribus versc- 
tur, pretextu. adjuvandi et inspiciendi in(irmos. 
Quodsi his rebus fucum ei facere nequit, languore 
eum obruit, molestior atque importunior ei fa- 
ctus, ita ut nonnisi oratione, abstinentia a nugis, 
meditatione Scripture sacre et firmitate in tenta- 
tionibus expelli possit. Nisi enim his armis muni- 
tum eum deprehenderit , sagittis suis confixum 
reddit instabilem οἱ vagabundum, socordem et 
otiosum, qui monasteria visitans nil aliud curet 
quam ubi comessationes et potationes flant: so- 
cordis enim animus in hujusmodi rebus vanis de- 


2) Locus totus ineditus; incidit enim in lacunam, quam videsis in opp. S. Athanas., ed. Maurin , 
t. 


ll, p. 384. 
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figitur : denique rebus mundanis eum obstringit ac A pov xal ἄεργον, xoi μοναστήρια περιέρχεσθαι χατα- 


paulatim his negotiis perniciosis captat, donec ef- 
fecerit ut prorsus voto monachico valedicat. 


σχενυάζει, xal οὐδενὸς ἄλλου φροντίζειν, εἰ μὴ ποῦ 
ἄριστα, ποῦ πότοι γίνονται οὐδὲν γὰρ ἄλλο fj διά- 


νοια τοῦ ἀχηδιαστοῦ φαντάζεται, f| τοὺς Bx τούτων μετεωρισμούς᾽ καὶ λοιπὸν, bx. τούτου καὶ εἰς χοσμιχὰ 
αὐτὸν πράγµατα ἐνδεσμεῖ, καὶ xav ὀλίγον δελεάζει ταύταις ταῖς ἐπιθλαδέσιν ἀσχολίαις, ἕως ἂν αὖ : 
τὸν καὶ αὑτοῦ τοῦ μοναδικοῦ ἑπαγγέλματος τελείως ἐχδάλῃ. 


Hunc mórbum cum sciret divinus Apostolus esse 
gravissimum, cumque, medici instar, ex nostris 
animis radicitus evellere conaretur , causas e qui- 
bus potissimum nascitur ostendit , ita ad Thessa- 
lonicenses scribens : « Denuntio vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi , ut subtrahatis 
vos ab omni fratre ambulante inordinate et non 
secundum traditionem quam acceperunt a nobis. 
]psi enim scitis quemadmodum oporteat imitari 


nos, quoniam non inquieti fuimus inter vos, neque B 


gratis panem manducavimus ab aliquo, sed in la- 
bore et in fatigatione nocte et die operantes, ne 
quem vestrum gravaremus : nom quasi non ha- 
buerimus potestatem, sed ut nosmetipsos formam 
daremus vobis ad imitandum nos. Nam et cum 
essemus apud vos, hoc denuntiabamus vobis : quo- 
niam 8i quis non vult operari, nec manducet. Audi- 
vimus enim inter vos quosdam ambulare inquiete, 
nihil operantes, sed curiose agentes. His tamen qui 
ejusmodi sunt, denuntiamus, et obsecramus in Do- 
mino Jesu Christo, ut cum silentio operantes, suum 
panem manducent !', » Audiamus quam sapienter 
Apostolus socordix causas nobis exponat. Inordi- 
natos enim vocat eos qui non operantur, et hoc 
verbo magnam malitiam innuit. Inordinatus enim 
fit etiam improbus; et przceps ad verba, et ad 
calumniam proclivis, et ad silentium ineptus, et 
servus socordi:x. Denuntiat igitur ut se subtrahant 
ab eo, id est, se segregent a morbo pernicioso, 
additque : « et non secundum traditionem quam 
acceperunt a nobis, » quibus verbis innuit, eos su- 
perbos esse atque traditiones apostolicas contem- 
nere et evertere. 

Deinde pergit : « Neque gratis panem manduca- 
vimus ab aliquo, sed in labore et in fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem vestrum grava- 
remus. » Doctor gentilium, przco Evangelii, qui 
ad tertium celum raptus est, qui dixit Dominum 


Ταύτην τὴν νόσον βαρυτάτην οὖσαν 6 θεῖος 'AvóÓ- 
στολος ἐπιστάμενας, xol βουλόμενος αὐτὴν Ex των 
ἡμετέρων ψυχῶν ὥσπερ ἰατρὸς πρόῤῥιξον ἀνασπᾶ- 
σαι, τὰς αἰτίας ἀφ᾽ ὧν μάλιστα τίχτεται δειχνύει, 
δι ὧν γράφων πρὸς θεσσαλονιχεῦσι τάδε φησίν’ 
« Παραγγέλλω ὑμῖν, ἀδελφοὶ, &v ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὺς 
ἀδελφοῦ ἁτάχτως περιπατοῦντος, xal μὴ χατὰ τὴν 
παράδοσιν fjv παρέλαθον ἐξ ὑμῶν * αὑτοὶ γὰρ οἴδατε 
πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἠταχτήσαμεν ἐν 
ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἑφάγομεν παρά τινος, ἀ)λὰ 
ἐν χάπῳ xo μόχθῳ ἐργαζόμενοι νυχτὸς xat ἡμέρας, 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν οὐχ ὅτι οὐκ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαντοὺς τύπον δώσωµεν ὑμῖν 
εἰς τὸ μιμεῖσθα: ἡμᾶς * καὶ γὰρ ὅτε Ίμεν πρὸς ὑμᾶς. 
τοῦτο παρηγγέλλοµεν ὑμῖν, ὅτι el τις οὗ θέλει ἑργά» 
ζεσθαι, μηδὲ ἑἐσθιέτω' ἀχούομεν γάρ τινας περιπα- 
τοῦντας ἐν ὑμῖν ἁτάχτως, μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλά 
περιεργαζοµένους * τοῖσδε τοιούτοις παραγγἑλλομεν 
καὶ παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, ἵνα μετὰ 
ἠσυχίας ἑργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. » 
Αχούσωμεν πῶς σοφῶς ἡμῖν ὑποδείχνυσιν τὰς αἰτίας 
τῆς ἀχηδίας ὁ ᾽Απόστολος * ἁτάκτους γὰρ καλεῖ τοὺς 
μὴ ἐργαζομένους, & τούτῳ ῥήματι πολλὴν xaxiav 
ἐμφαίνων ' ὁ γὰρ ἄταχτος xal ἀνευλαθῆς τυγχάνει, 
xat προπετῆς περὶ λόγον, xal εἰς λοιδαρίαν πρόχει- 
poc, xat εἰς ἡσυχίαν ἀνεπιτήδειος, xa τῆς ἀχηδείας 
δοῦλος' παραγγέλλει οὖν στέλλεσθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, τοὺτ- 
ἐστιν ἀφορίζεσθαι ἀπὸ λυμικῆς νόσου’ εἶτά φησιν’ 
«xai μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν fjv παρέλαθον παρ) 
ὑμῶν » διὰ τῆς λέξεως ταύτης ἐμφαίνων ὑπερηφά- 
νους αὐτοὺς εἶναι χαταφρονητὰς, xal τῶν ἁποστολι- 
«iy παραδόσεων χαταλυτάς. 

Καὶ πάλιν φησίν’ « Δωρεὰν ἄρτον οὐχ ἑἐφάγομεν 
παρἀ τινος, ἀλλ Ev κόπῳφ xal μόχθῳ νυκτὸς xat 
ἡμέρας ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιθαρῆσαί τινα. » 
Ὁ διδάσχαλος τοῦ ἐθνῶν, ὁ χΏρυξ τοῦ Εὐαγγελίου, 
ὁ µετάρσιος ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ὁ λέγων τὸν Κύριον 


Ρ:ωοερί6θε ut qui Evongelium annuntiant, ex p προστεταχέναι τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν 


Evangelio vivant, in labore et in fatigatione nocte 
et die operatur, ut ne quem gravet: quomodo 
igitur nes, neglecto opere, corporis requieti stu- 
debimus ? nos, inquam, quibus neque praedicatio 
Evangelii, neque Ecclesiarum, sed nostra tantum 
3nimz cura incumbit. Deinceps noxam ex ignavia 
oriundam demonstraturus, addit : « Nihil operantes, 
sed curiose agentes. » Ignavia enim curiositatem, 
curiositas inordinationem, inordinatio omnem 
improbitatem progignit. Et remedium ejus indi- 
cans, infert: « His tamen qui ejusmodi sunt, de- 
nuntiamus, ut cum silentio operantes, suum 


1! ]] Thess. in, 6-19. 


ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου ζήν, ἐν χόπῳ xai μόχθῳ νυκτὸς 
χαὶ ἡμέρας ἐργάζεται, πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα” 
τί τοίνυν ἡμεῖς ποιῄσωμεν ἀχηδιῶντες ἀπὸ ἔργου, 
xai τὴν σωματιχὴν ἀνάπαυσιν διώχοντες; οἷς οὔτδ 
κήρυγμα Εὐαγγελίου ἐνεχειρίαθη, οὔτε τῶν Έκκχλη- 
σιῶν ἡ μέριμνα, ἀλλὰ τῆς ἰδίας φυχῆς µόνον ἡ φρον- 
τίς. Εἶτα σαφέστερον δειχνύων τὴν τικτοµένην βλάν 
θην ix τῆς ἀργίας, ἐπιφέρει * εΜηδὲν ἑργαξομένους, 
ἀλλὰ περιεργαζοµένους. » Απὸ γὰρἀργίαςπεριεργίαι 
xai ἀπὸ περιεργίας ἁταξία, xal ἀπὺ ἀταξίας πᾶσα 
χαχία ' χατασχευάζων δὲ πάλιν τὴν θεραπείαν αὖ- 
τῆς, ἐπιφέρει ’ « Tolg δὲ τοιούτοις παραγγἑέλλομεν, bv 
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ἠσυχίᾳ ἑργαζομένους τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίειν’ » καὶ A panem manducent, » et vituperabundus dicit. « Si 
ἐπιπληκτιχώτερον λέγει’ « Εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, — quis non vult operari, nec manducet. » 
μηδὲ ἐσθιέτω. » 

Τούτοις τοῖς ἁποστολικοῖς διατάγµασιν ol κατὰ His preceptis apostolicis imbuti, saneti Patres 
τὴν Αἴγυπτον ἅχιοι Πατέρες παιδενόµενοι, οὐδένα — /Egyptiaci nullo tempore otiosos esse monachos 
χαιρὸν &pyoüc εἶναι τοὺς μοναχοὺς ἐπιτρέπουσιν, — Sinunt, imprimis. juniores. Sciunt enim, eos per 
xai μάλιστα τοὺς vetocépouc* εἰδότες ὡς διὰ τῆς ὑπο- Operis assiduitatem tum acediam depellere, tum 
μονῆς τοῦ ἔργου, xai ἀχηδίαν ἀπελαύνουσι, xat «hv — alimenta sibi procurare, tum indigentes adjuvare: 
ἑαυτῶν τροφὴν πρὀσπορίζουσι, xai τοῖς δεοµένοις nam non solum in suum usum operantur, sed 
βοηθοῦσιν ΄ οὗ µόνον γὰρ τῆς ἑαυτῶν χρείας fvexev— etiam hospitibus et pauperibus et captivis labore 
ἑργάζονται, ἀλλὰ xal ξένοις χαὶ πτωχοῖς χαὶ τοῖς ἓν — Suo prosunt, confidentes tale opus esse sanctum 
φυλαχαῖς ix τοῦ ἱδίου ἔργου αὐτῶν ἐπιχορηγοῦσι, — sacrificium Deoque acceptum. Porro dicunt Patres, 
πιστεύοντες τὴν τοιαύτην εὐποιῖαν, θυσίαν ἁγίαν e0- eum qui operatur, haud raro ab uno daemone 
πρόσδεκτον Ocio γενέσθαι" xal τοῦτο δὲ λέγουσιν ob — impugnari et affligi, otiosum autem ab innumeris 
Πατέρες, ὅτι 6 ἑργαζόμενος E δαίµονι πολλάχις πο- — spiritibus expugnari. Jam vero hoc Ioco comme- 
λεμεῖ χαὶ ὑπ αὑτοῦ θλίδεται, 6 δὲ ἄεργος ὑπὸ µυ- " morare fas est effatum abbatis Moysis inter Patres 
p«wv πνευμάτων αἰχμαλωτίζεται. Καλὸν δὲ πρὸς celeberrimi, quod ex ore ejus excepi. Cum enim 
τούτοις xal λόγου ἐπιμνησθῆναι τοῦ ἀθδᾶ Μωῦσέως — per breve tempus in deserto degerem, languor me 
τοῦ δοχιµωτάτον by τοῖς Πατράδιν , ὃν πρὸς bpk ἁπ- — cepit, quapropter ad eum accedens dixi : Mirum in 
εφθέγξατο’ χαθεσθέντος γάρ µου ὀλίγον χρόνον ἓν τῇ — modum heri ab acedia oppressus et multum passus, 
ἐρήμῳ, ὀχλήθην ὑπὸ ἀχηδίας ' xal παρέθαλον αὐτῷ, — haud prius ea liberatus sum, quam ubi, relicta 
χαὶ εἶπον, ὅτι, Χθὲς δεινῶς ὀχληθεὶς ὑπὸ τῆς àxn- cellula, ad Paulum abbatem accessi. Ad qux abbas 
δίας, καὶ ἀσθενήσας σφόδρα, οὗ πρότερον ἀπηλλάγην — Moyses mili respondit hunc in modum: Macte! 
αὑτῆς, el μὴ ἀπῆλθον xaX παρέδαλον τῷ ἀδθᾷ IlaQ«p..— Non exuisti eam, sed potius ei te addixisti et sub- 
Απεχρίνατο δέ µοι πρὸς ταῦτα 0 ἀθθᾶς Μωυσῆς, καὶ — jecisti. Scito igitur, te tanguam perfugam vehe- 
εἶπεν Θάρσει * οὐ σεαυτὸν ἀπὸ ταύτης ἠλευθέρωσας, X mentius, ab ea impugnatum iri, nisi constantia et 
ἀλλά μᾶλλον ἔχδοτον xat δοῦλον ἑαυτὸν ταύτῃ παρα- — oratione et opere manuum eam vincere siu- 
δέδωχας ' γίνωσχε τοίνυν ὅτι βαρυτέρως σε ὡς λι dueris. 
ποτάχτην καταπολεμήσει, εἰ gj τοῦ λοιποῦ δι ὑπομονῆς xal προσευχῆς καὶ τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν ταύ- 
την χαταπαλαίσαι σπουδάσεις. 


TIT. Περὶ τῶν ἀδυνάτων. C TIT. De impostibilibus. 
Κήμεντος, ἐκ τοῦ εἰς τὸ Πάσχα. E Clementis homilia in Pascha. 

Τὰ ἑναντία ἅμα τῷ αὐτῷ, χατὰ τὸ αὐτὸ, πρὸς τὸ Qux eidem rei, cadem relatione et proportione, 

αὐτὸ, συμθῆναι ἀδύνατον. opposita sunt, fleri nequeunt. 
'Ex τοῦ η Στρώματος. : Ex ejusdem Stromatum libro octavo. 

Οὐχ οἷόν τε ἐπὶ μιᾶς ψυχΏς δύο ἑναντίας χατὰ τὸ In una anima duz opposite directiones ad iden 
αὐτὸ γενέσθαι χινῄσεις, exsistere non possunt. 
Tov uaxaplov Διονυσίου 'AAs£avópslac, ἐκ τῆς — E beati Dionysii Alexandrini epistola ad' Aphro- 

πρὸς ᾿Αφροδίσιον ἐπιστολῆς. — disium. 

Πᾶσιν ἀνθρώποις ἑναντίως διαχειµένοις, xai τοῖς Omnibus hominibus sibi oppositis, id est, qui 
μὲν χαχοῖς, τοῖς δὲ ἀγαθοῖς οὖὗσιν, τὰ αὐτὰ ὁμοίως — aut mali aut boni sunt, eadem pariter chara esse 
ἀδύνατον εἶναι φίλα. nequeunt. 


é$iAuroc, éx τοῦ δ’ τῆς vópov ἱερῶν dAAnroplac. — E Philonis quarto libro allegorice interpretationis 
sacrarum legum. 


D 
ΑἈμῄχανον συνυπάρχειν τὴν πρὸς τὸν χόσµον ἀγά- Fieri non potest, ut amor mundi coexsistat cum 
πην τῇ πρὸς θεὸὺν ἀγάπῃ. ὡς ἀμήχανον συνυπάρχειν — .amore Dei, sicut nec lux et tenebre coexsistere 


ἀλλήλοις φῶς xal σχότος. possunt. 
TIT. Περὶ ἀνασκο.λοπισθέντος. De ρα[ὸ affixis. 

Zx6Aicv. Τοὺς ἀπὸ ψήφου δικαστικής ἀνασκολοπι- . — Scholion. Qui e sententia. condemnatoria palo 
αθέντας δεῖ ταφῇ παραδοθῆναι. affixi sunt, sepulcro tradi debent. 

TIT. Περὶ τοῦ βίου xal τοῦ κόσμου τούτου. TIT. De vita et mundo presenti. 
To µακαρίου Aw vvelov Αλεξανδρείας, àx toU — E beati Dionysii Alexandrini primo libro de natura, 

περὶ φύσεως α (23). 
Ἐργαστήριον ἀνθρώποις χαὶ θέατρον, διδασχα- Mundus hominibus officinam et theatrum, scho- 


Azlov xal γυμνάαιον ὁ χόσµος ἠνέωγεν, Tv αὐτὸν καὶ — lam et. gymnasium aperait, ut illum et quz in ec 


(23) Peramplum hujus deperditi operis tractum recitat Eusebius Prep. Ev. lib. xiv, 25-27. 
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sunt, diligenter considerantes, quantum fleri potest, A τὰ ἐν αὐτῷ πολυπραγµονῄήσαντες, tb µέγιστον ἐπὶ 


cognoscamus. τὴν αὐτῶν γνῶσιν ἐφελχώμεθα. 
Ex ejusdem epistola de gymnasio. ' Tov αὐτοῦ, ἐν τῆς περὶ γυµγασίου ἐπιστολῆς. 
Quemadmodum in morbis intermittentibus non "Qoxep iv νόσοις ἐχ διαστημάτων γινομµέναις, 


dicitur quis sanitatem recuperare, quando inter- οὐχ ἂν διὰ τὰς ἀνέσεις ὑγιαίνειν τις λἐχοιτο, ἀλλὰ 
missio, sed quando finis morbi evenit, sic vita dici διὰ τὰς ἐπιστάσεις νοσεῖν, οὕτως οὐκ εὐδαίμων ὁ 
nequit beata, etsi interdum doloribus vacet, sed βίος ἔπεί ποτε τῶν ὁδυνῶν ἁποπαύεται, ἐπίμοχθος 
potius omnibus molesta,siquidem szpe a doloribus δὲ πᾶς πᾶσιν , Ensl πολλάκις τοῖς ὀδυνηροῖς ἑξοι- 
invaditur. χειοῦται. 
E beati Cyrilli disputatione XIV adversus Julianum. — Too paxaplov Κυρίλλου, ἐκ τοῦ ιδ’ Aórov ἐκ τῷν 
| κατὰ ᾿ΙουΔιαγοῦ. 

Amarum hujus vite rerumque ad eam pertinen- Τὸν τοῦδς τοῦ βίου καὶ τὴν iv αὐτῷ τῶν πραγµά- 
tium astuarium et confusionem urbane describit των πιχρὰν ἀνάχυσιν xal ἀναφυρμὸν κατασηµαίνων 
Psalmorum auctor dicens: Hoc mare magnum ac ἁστείως ὁ Μελῳδὸς, Αὕτη ἡ θάλασσα, ἔφη, ἡ µεγάλη 


late patens. B xaX εὐρύχωρος. 
E Philonis libro tertio quaslionum in Genesin de diAuvoc, ix τοῦ y! τῶν ἐκ Γεκέσει ζητημάτων περὶ 
vita ac mundo presenti. to) βίου xal τοῦ κόσμον τούτου. 

Omnis matura sublunaris referta cst bellis ac Πᾶσα ἡ ὑπὸ τὴν σελήνην φύσις μεστὴ πολέμων xat 
malis tum internis tum externis. καχῶν ἐμφυλίων ἐστὶ xo) ξένων. 

TIT. De voluntario. TIT. Περὶ ἀθιάστου. 
E beati Dionysii secundo libro de promissionibus. Tob µακαρίἰου Διονυσίου τοῦ περὶ &xapTe- 
Ay Α. 

Jugum per necessitatem immissum facile excu- Tiv πρὸς ἀνάγχην ἐπιθληδέντα ζυγὸν ἁποσείον- 
fiant socordes : grave enim est omne involuntarium, ται ῥᾳδίως οἱ ἀνειμένοι' βαρὺ γὰρ πᾶν τὸ ἁπροαί- 
εἰ quod coacti subierunt facili negotio. ρετον, xal ὅπερ δαµασθέντες ὑπέστησαν ῥᾳσοτώ- 

σαντες, 
TIT. De illo dicto : « Nosce teipsum. » TIT. Περὶ cov, « Γνγῶθι σαυτὀγ. 
E Clementis homilia in Pascha. Κλήμεντος àx τοῦ alc τὸ Πάσχα. 
Qui se ipsum noscit, locus est ac thronus Dei. 6 Ὅ &pa γινώσκων ἑαυτὸν, τόπος ἐστὶ τοῦ θεοῦ 
xai θρόνος. . 
Marci monachi. Μάρχου μοναχοῦ. 

Omnium est difficillimum se ipsum nosse οἱ Πάντων χαλεπώτατον ἑαυτὸν γινώσχειν καὶ θε- 
curare, siquidem amor proprius hominibus innatus ραπεύειν, διὰ τὸ προσπεφυχέναι ἀνθρώποις τὸ φίλ- 
judicium veri aufert. αυτον, xa κλέπτειν «hy τοῦ ἀληθοῦς κρίσιν. 

TIT. De agricultura. TIT. Περὶ γεωργίας. 
Cyrilli Alexandrini ex sermone 16 contra Κυρί.11ου Αλεξανδρείας, ἓχ τοῦ τις’ τῶν κατὰ 
ulianum. "IovAiavov. 

Qui optime agrum colere solent, jure laudandi Toi ἄριστα γεηπονεῖν ἠθιαμένοις, ἔποιτο ἂν εἰχό- 
erunt. τως τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν. 

TIT. De iis qui scientiam impugnant. TIT. Περὶ *Yrocipaxobvrtor., 
E Philonis questionibus in Genesin. ΦίΊωγος, ἐν τῶν ἓν Γεγέσει ζητημάτων. 

Meditatio est nutrix scientiz. Μελέτη τροφός ἐστιν ἐπιστάμης. 

E Theotimi Scytha libro iu doctrinam Servatoris. ΔΘευτίμου Σχυθίας, ἐκ τοῦ εἰς τὴν διδαχἠὴν τοῦ 

Σωτῆρος. 

Virtus meditatione carens in operibus, citissime ΑἈρετὴ ἀμελέτητος ἐν τοῖς ἔργοις, & τάχος ὑπὸ 

deletur a circumstantiis. τῶν περιστάσεων ἀφανίξεται. 
E Didymi tractatu de incorporeis. Αιδύµου, éx τοῦ περὶ ἀσωμάεων κεφαλαίου. 
.Ex multa meditatione et exercitatione vis ac Ἐκ μελέτης πολλῆς xai ἀσχήσεως ἡ βία xal 
feritas passionum imminuitur. ἡ ἀγριότης τῶν παθῶν ἀσθενεῖ, 
TIT. De doctoribus. TIT. Περὶ 6:6acxáAov. 
Ex Athenodori libro de Hebraismo. ᾿Αθηνοδώρου éx τοῦ περὶ Εδραϊσμοῦ, 


Litterarum periti contendunt, facilius esse do- Φασὶν οἱ τῶν λόγων παιδευταὶ οὐχ οὕτως χαλεπὸν 
etrinis imbuere animam que nondum didicerit εἶναι διδάσχειν τινὰ τῶν ἐπιστημῶν τὴν μηδὲν γινώ. 
quidquam doctrinis contrarium, quam illam qua σκουσαν ψυχΏν ὀναντίον πρὸς τὴν προχειµένην µά- 
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δοξάσµασιν’ τὴν μὲν γὰρ ἑοιχέναι δέλτοις ἀγράφοις, 

ἑτοίμως δεχοµέναις τὰ εἰς αὐτὰς ἐγγραφόμενα: τὴν 

6k ταῖς προσγεγραμµέναις ἤδη, ἐφ᾽ ὧν τὸ ἔργον 

διπλάσιον, ἐξελεῖν τε τὰ πρασς γχείµενα, χαὶ ἑνδυθῇ- 

γαι τὰ δεύτερα. 

Διονυσίου Α.εξαγδρείας, ἓκ τῆς πρὸς 'Agpobi- 
σιον ἐπιστολῆς. — 

Οὐχ ixavi προιροπὴ τὸ καθήµενον ἐξ ὑπερδεξιοῦ 
χαθάπερ θεατὴν, ᾿Ανδρίζου, λέγειν; ἀλλὰ τὸ συναπο- 
δύντα καὶ συγχομισάμενον ἑαυτὸν ἀπομιμεῖσθαι χε- 
λεύειν. 


Φίλωνος, às τῶν η καὶ 0' τῆς γόµων ἱερῶν dAAn- 
γορίας. 


RERUM SACRARUM LIBER IT. 
Onotv, ὡρ τὴν ἤδη προχατηχηµένην τοῖς ἑναντίοις Α 


jam seientia contraria imbuta sit : illam enim $i 
miles esse tabulis puris, facile in eis scripta reci- 
Diewébus, banc vero tabulis jam inscriptis, qui- 
bus duplex adhiberi debeat cura, tum delendi 
priora, tuin superinducendi posteriora. 


E Dionysii Alexandrini epistola ad Aphrodisium, 


Non sufficit ut, quasi spectator in alto sedens, 


alium adhorteris dicens : Presta te virum! sed 


descende ipse in arenam et labora, et tunc ad te 
imitandum provoca. 


E Philonis VIII et IX libro allegoriam interpretationis 
sacrarum legum. 


Παιδείας e9p6o0Xov fj $á600g* &vev γὰρ τοῦ bug- p — Institutionis symbolum ' est baculus : ut | enim 


ὠπῆναι xxi περὶ ἑνίων ἐπιπληχθῆναι , νουθεσίαν 
ἑνδέξασθαι χαὶ σωφρονισμὸν, ἀμήχανον. — Εὐηθεῖς 
ὅσοι τῶν διδασκάλων μὴ πρὸς τὴν τῶν γνωρίµων 
δύναμιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἑαυτῶν ὑπερθάλλουσαν ἕξιν 
ἐπιχειροῦσι ποιεῖσθαι τὰς ὑφηγήσεις, οὐχ εἰδότες 
ὡς δ.δασκαλίας ἐπίδειξις μακρῷ διενἠνοχεν ' ὁ μὲν 
Υὰρ ἐπιδειχνύμενος τῇ τῆς παρούσης ἔξεως εὖφορίᾳ 
κ«αταχρώμενος ἀναμποδίστως τὰ bv μακρῷ χρόνψ 
πονηθέντα οἰχεῖ ) καθάπερ Ὑραφέων ἔργα πλαστῶν 
£l, τοὺμφανὲς προφέἑρει, τὸν παρὰ τῶν πολλών θηρώ- 
µενος ἔπαινον: οὐδὲ διδάσχξιν ἐπιχειρῶν, οἷά τις 
ἰατρὸς ἀγαθὸς οὐ πρὸς τὸ τῆς τέχνης μέγεθος, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν τοῦ θεραπευοµένου δύναμιν ἀφορῶν , οὐχ 
ὅσα ix τῆς τἐχνης πεπόριχεν, ἀμύθητα ταῦτά vs, 


ἀλλ ὅτον τῷ χάμνοντι δεῖ, στοχαζόµενος τοῦ µέτρον, C 


ποοφέρων δίδωσιν. 
^ Φ/Ίωνος ἐκ τοῦ 0’ τῶν ày Γεγέσει ζητημάτων». 


Οὐχ ὡς δύναται διδάσχειν διδάσχαλος, οὕτως xal 
µανθάνειν ὁ γνώριμος: ἐπειδὴ 6 μὲν τέλειος, ὁ δὲ 
ἀτελῆς ἐστιν” ὅθεν προσήχει στοχάκεσθαι τῆς τοῦ 
Γαιδευοµένου δυνάμεως. — Αχοῦσαι δεῖ πρῶτον, 
εἴτα ἐργάσασθαι' µανθάνοµεν γὰρ οὐ τοῦ μαθεῖν χά- 

εν, ἀλλὰ τοῦ πρᾶξαι. | 
Φ/.Ίωγος, ἑκ τοῦ περὶ τῶν dAómqur ζώων. 

Διδάσχουσι μὲν οἱ τὰς ἰδίας τέχνας μυῶντες ἑτέ- 
ρους᾽ ἑρμηνεύουσι 65 οἱ ἀλλοτρίαν ἁἆκοὴν εὐστοχίᾳ 
µνήµης ἀπαγγέλλοντες. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Ἐπίστησον, ὁ διδάσχων, ἐξέτασον ἀκριθῶς ἀχοὴν 
τοῦ µανθάνοντος᾽ εὐήθης γὰρ ὁ χωφῷ διαλεγόµενος, 
χαὶ µάταιος à λίθον νουθετῶν' χαὶ σὺ ἔνοχος ἆμαρ- 
τίας ἔσῃ ὁ μὴ ἐπισχεφάμενος ὅπως xaX πηνίχα xai 
πότς δεῖ λόγον προἑσθαι. 

Φίωγος, ἓχ τῶν ἐν ΕἘξόδῳ ζητημάτων. 

Ἑὰλν τοῦ ἅρτι πρῶτον εἰσαγουμένου καὶ μανθά- 
νοντος απουδάσῃς πᾶσαν τὴν ἁμαθίαν ἐκτεμὼν ἀθρόαν 
ἐπισοτήμην εἰσοιχίσαι, τοὐναντίον f| διανοῆς πράξεις 
οὔτε γὰρ τὴν ἀφαίρεσιν νέαν καιρῷ γενοµένην, οὔτε 
την ἄφθονον ῥύμην καὶ φορὰν τῆς διδασχαλίας, 
ἀλλὰ καθ’ ἑχάτερον τότε ἐχτεμνόμενον xav προσ- 
τ,θέµενον ὀδυνηθεὶς xal παραλγήσας ἀπεράσει; τὸ δὲ 
ἠσύχως xai μετρίως ἀφαιρεῖν μὲν κατ ὀλίγον τῇ; 


quis admoneatur et scientia imbuatur, fleri nequit, 
nisi pudore et. nonnunquam vituperiis corriga- 
tur. — Stolidi sunt doctores qui non ad discipulo- 
rum facultates, sed ad suàm scienUam superiorem 
dirigere institutionem conantur, nescii quam lon- 
ge institutio differat ab ostentatione. Qui enim 
gloriabundus su: scientiz copia abutitur, et quae 


longo tempore congessit, ostentat, non docere cona- 


tur, sed velut is qui pictorum et statuariorum 
opera populo ostendit, auram popularem captat. 
Nam et bonus medicus minus artis suae ambitum, 
quam ejus cui mederi debet naturam respicit, 
nec ea qua per artem didicit, siquidem innumera 
Sunt, sed qux zegroto conveniant rimatur atque 
ρίο adaptatam medicinam praebet. 


E Philenis nono capite questionum in Genesin. 


Non ut preceptor docere, sic et discipulus disce- 
re potest, siquidem ille perfectus, hic imperfectus 
est, quare instituendi facultates indagari debent. 
— Prius audiendum est, deinde operandum : disci- 
mus enim non discendi, sed agendi gratia. 


E Philonis libro de brutis animalibua., 


Docent, qui scientia sua alios imbuunt; inter. 
pretantur, qui quod ab aliis audivere, memoriz 
felicitate eloquuntur. 


Ex eodem. 

Attende, qui doces, et investiga accurate discen- 
tis facultatem : stolidus enim qui ad surdum ver- 
ba facit, et frustratur qui lapidem admonet. lta- 
que peccati reus eris nisi attenderis, quomodo et 
quando docere debeas. 

E Philonis questionibus in. Exodum. 

Si discipulum recens adductum et omni igno- 

rantia liberare et omni scientia simul imbuere vo- 
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lueris, rei quam conaris contrarium tibi aceidet. ^ 


Neque ením auferri potest inscitia, nisi tempore, et 
acquisitione doctrine, sed ad utrumque, tum ad 
exscindendum tum ad :sdificandum, multo cum 
labere ac diffleultate pervenitur, Ma ut revera, si 
quid proficere velimus, opus sit, ut tranquille ac 
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moderate et paulatim ignorantiam auferamus, et A ἀπαιδευσίας, προστιθέναι τῆς Ἱαιοετας τὸ &váloyov, 


scientiam ex proportione fpremoveamus. Sic etiam 
bonus medicus non uno die omnia quz ad sanita- 
tem restituendam faciunt, zgroto adhibet, bene 
sciens sese hoc modo magis nociturum quam pro- 
futurum valetudini, sed tempus opportunum con- 
siderans remedia distribuit et aliis alias adhibitis, 
sensimque sanitatem reddit. 


TIT. De calumnia. 


E beati Cyrilli Alexandrini disputatione ΧΥ adver- 
sus Julianum. 

Semper ad calumniandum homines abripiuntur, 

multisque intemperantia in verbis adhzret. Ego 

vere veritatem accusationum quas quis protulerit, 


ὠφελείας vévovv' ἂν ὡμολογημένης αἴτιον * 6 9  &- 
γαθὸς ἱατρὸς οὗ μιᾷ ἡμέρᾳ τῷ νοσοῦντι πάντα τὰ 
ὑγιεινὰ προσφέρειν ἂν ἐθελήσειεν, εἰδὼς βλάδην ἑρ- 
γαζόµενος μᾶλλον fep ὑγίειαν, ἀλλὰ διαμετρησά- 
µενος τοὺς χαιροὺς ἐπιδιανέμει τὰ σωτήρια, χαὶ ἅλ- 
λοτε ἄλλα προστιθεὶς, πράως ὑγίειαν ἐμποιεῖ. 


TIT. Περὶ διαθοᾶῆς. 


Tov paxaplov KvplAdov. Α.ἰεξανδρείας, ἐκ τοῦ ιε’ 
toU κατὰ '"IovAuavov. 

Ἔστιν πως ἀεὶ τὸ διαθάλλειν ἱππήλατον, xaX τὸ 

ἀχρατὲς εἰς λόγους ἕνεστι πολλοῖς * δεῖ δὲ, οἶμαι, 

ταῖς χαταῤῥήσεσιν αἷς ἂν ποιοῖτό τις xa0' ὁτιοῦν 


demonstrandum esse censeo; ubi autem qui alios p τὰς δείξεις ἀκολουθεῖν' εἰ δὲ ἀσθενεῖ πρὸς τοῦτὸ 


conviciatur, hoc non potest, merito calumniator 

appellabitur. 

E Philonis VIII et IX libro interpretationis allego- 
rice sacrarum legum. 

Stultus flrmiter persistere et perseverare in 
nulla sententia potest : itaque alio tempore alia 
sentit, et de iisdem rebus, quamvis nihil immutat 
Sint, contraria statuit. Sic omnis ei vita quasi in 
aere est suspensa, siquidem solido fundamento 
caret, et ad res sibimet contradicentes et oppositas 
semper trahitur. 


TIT. De ancipitihus. 
E Philonis quaestione prima in Exodum. 


Incertitudo et instabilitas animi facit, ut homi- 
nes nullius frugi et verba proferant sibi contradi- 
" centia, et actionibus operam dent secum pugnan- 
tibus atque e diametro sibi oppositis. 


TIT. De discernendo bono et improbo. 
Ex Eusebii libro primo introductionis prime. 


Mores hominis judicantur ex iis quibuscum ei 
consuetudo intercedit : nam improbus necessario 
cum sui similibus conversatur, et sapiens ac pru- 
dens cum iis qui iisdem atque ipse rebus operam 
navant. 

Ex eiusdem libro decimo introductionis prime, velut 
e Platone. 
Potest fleri, mi fili, ut quis bene loquatur, et 


ὁ κατηγορεῖν ἠρημένος , τὴν τοῦ  συκοφαντεῖν δόζαν 

ἀποίσεται. 

d$Auroc, àx τοῦ η! καὶ ϐ τῆς »όμων ἱερῶν ἀ 1 ζη- 
γορίας. 

Πέφυχεν ὁ ἄφρων ἐπὶ μηδενὸς ἑστάναι καγίως 
xa ἑνερίσθαι δόγµατος' ἄλλοτε γοῦν ἀλλοῖα δοξάζει, 
xai περὶ τῶν αὐτῶν ἔστιν ὅτε μηδενὸς περὶ αὐτὰ 
συµθεθηχότος χαινότερον, τἀναντία. Kal ἐστιν αὐτῷ 
πᾶσα f) ζωὴ χρεμαμένη, βάσιν ἀχράδαντον οὐκ ἔχουσα, 
ἀλλὰ πρὸς τῶν ἀντισπώντων xaX ἀντιμεθελχόντων 
ἀεὶ φορουμένη πραγμάτων. 

TIT. Περὶ δι/ύχω». 
Φ(.Άωνος ἐκ τοῦ α τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ ζητημάτων. 


CQ T6 τῶν φαύλων ἄκριτον καὶ ἀνίδρυτον ἓν γνώµαις 


διασυνίστησιν µαχομένους μὲν λόγους ἀλλήλρις, µα- 
χοµένας δὲ πράξεις xai µηδέποτε συμφωνούσας. 
ἑαυταῖς. 
TIT. Περὶ διαγγώσεως κα.λοῦ xal κακοῦ. 
Εὐσεδίου, ἐκ τοῦ « τῆς α εἰσαγωγῆς. 


Ἔλεγχος ἀνδρὸς ἤθους ἡ μετᾶ τοιῶνδε συνουσία - 
ὅτε Υὰρ φαῦλος ἐξ ἀνάγχης τοῖς ὁμοίοις συνέστη - 
ὅτε αὖ πάλιν σώφρων xal σοφὸς τοῖς τὰ αὐτὰ αὐτῷ 
μετιοῦσιν. 


ξὐσεδίου, àx τοῦ ( «qc αἱ εἰσαγχωγῆς óc ἀπὸ Π1ἆ- 
ζωγος. 


Ἑνδέχεται μὲν, ὦ παιδίον, λέχειν μὲν εὖ, φαῦλον 


tamen improbus sit; malus, qui hene agit, esse D δὲ ὑπάρχειν  πράσσοντα δὲ εὖ, φαῦλον εἶναι ἀδύ- 


nunquam poterit. 
TIT. De o:ulo. 


Ez ejusdem libro quarto introductionis prima. 

Quemadmodum oculorum natura in se quidem 
habet videndi facultatem , res autem conspeotas 
comprehendere per sese nequit, nisi aliud quid 
oculorum usui lucem atque auxilium afferat et in- 
telligendis rebus quas oculus vidit, inserviat : ita 
etiam rationalis et intellectualis natura ad sanctum 
Dei verbum sese habet. 


E Philonis libro sexto questionum in. Genesin. 
epe eadem officia implent et probus et impro- 


νατον. 
TIT. Περὶ ὀφθα.μοῦ. 
Εὐσεδίου àx τοῦ δ' τῆςα οἰσαγωγῆς. 

Ὃν τρόπον ἡ τῶν ὀφθαλμῶν quoto ἔχει μὲν 
ἐν ἑαυτῇ τὴν ὁρατιχὴν δύναμιν, οὐχ ἱχανὴ δὲ χαθ” 
ἑαυτὴν πέφυχεν πρὸς τὴν τῶν ὁρατιχῶν χατάληψιν, 
ph οὐχὶ ἑτέρου τινὸς ἔξωθεν φωτίζοντος xal cuv- 
υπουργοῦντος τῇ τῶν ὀφθαλμῶν χρήσει, xol τῷ 
συμδαλλομένῳ φωτὶ πρὸς τὴν τῶν αἰσθητῶν 0£av, 
οὕτως xat fj νοερὰ καὶ λογιχὴ φύσις ἔχει πρὸς ἱερὸν 
τοῦ θεοῦ λόγον. 

ΦίΊωνος, ἐκ τοῦ c' τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 

Tà αὐτὰ καθήκοντα πολλάχιφ ἐνεργοῦσιν Ó τε 
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ἀστεῖος xal ὁ φαῦλος, ἀλλ οὖκ ἀπὸ τῆς αὑτῆς δια» A bus, at non uterque eadem de causa : ille nimi- 


vola; ἀμφότεροι ' ὁ μὲν γὰρ χρίνων ὅτι χαλὸν, ὁ δὲ 
μοχθηρὸς μνώμενός τι τῶν εἰς πλεονεξίαν. 
TIT. Περὶ διαθήκης καὶ κ.Ίηρογομίας. 
Κυρίου, ἐκ τοῦ elc τὴν Γέγεσι’. 

Oibsw καὶ µάλα σαφῶς ἡ φύσις ὅτι μὴ δὲ υἱὸς 
ὅλως ὀνομάζοιτο ἂν εἰκότως ὁ ἐκ χιθδήλων τε χαὶ νό- 
θων ἀναφὺς νυμφευμµάτων * ὅτι δὲ xày ἐγγένοιτο τέ- 
xvov ix θεραπαΐνης tol, Ψυχρόν τε χαὶ ἕωλον τὸ 
χρῃῆμά που πάντως, xa οὐχ ἐν ἐλενθέραις καταγρά- 
Φοιτο θυμηδίαις ἣ χληρονοµίαις. 

Φίέωγος, àx τοῦ α τῶν ἐν Εξόδῳ ζητηµάτω». 

Τὰ βουλήµατα τῶν ἀγαθῶν δεῖ βεδαιοῦσθαι τε- 
λευτησάντων οὐδὲν ἧττον f) ζώντων. 

TIT. Περὶ δείᾳνου. 
Ἐκ cnc Bi6Aov τῶν ἁγίων γερόγεων. | 

ἹἩράπεξα μὴ ἔχονσα μνήμην θεοῦ, φάτνης ἁλόγων 
οὐδὲν διενἠνοχεν. 

TIT. Περὶ διαδό.Ίον. 
ToU ἁγίου ᾽Αντιπάτρον, ἐκ τῶν κατὰ Ὡριγένους. 


Ὅ γάρ τοι διάδολος τῆς αὐτῆς ἀθανάτονυ τῶν &r- 
γέλων ὑπάρχων. δόξης, μὴ τηρῄήσας τὴν ἑαυτοῦ ἀξίαν 
xai τάξιν, τῆς ἰδίας ἀποθληθεὶς, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δόξης ἀποπεσὼν, ἔμεινεν μὲν ὅπερ ἣν τὴν φύσιν 
ἀθάνατος, χαὶ «hv δύναμιν ὡσαύτως, xal οὐδὲν ἧτ- 
τον Ἴσπερ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ φύσει εἴληφς παρὰ τοῦ 


Θεοῦ * χωλυόµενος δὲ vuv ὑπὸ θεοῦ τῆς ῥοπῆς χρἠ- 6 


σασθαι ταύτης, xal τὴν xa0' ἡμῶν πληρῶσαι, fjv 
ἐκ τοῦ φθόνου ἐχτήσατο χατὰ τοῦ Ὑένους ὀργὴν, 
προνοουµένων xat φυλαττομένων ἡμῶν ὑπὺ τοῦ Βεοῦ 
ἐκ τῆς ixslvou πονηρίας, ἕως ἂν ἄξιοι τῆς ἑχείνου 
χηδεµονίας ὑπάρχωμεν. El δὲ χαταρᾳθυµήσαντες 
ἀνάξιοι εὑρεθῶμεν τῆς αὐτοῦ βοηθείας, τὸ τηνιχαῦ- 
τα τὴν αὐτοῦ πονηρἰαν καὶ δύναμιν xa ἡμῶν ἑπι- 
δείχνυται, ὅτ ἂν παντελῶς ἑρήμους ἐξ ἔργων ἀγαθῶν 
γεγονότας ἑαυτοὺς ἀλλοτρίους τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας 
χαταστ/σωμεν. "Eug ὃ ἂν ἄξιοι ὤμεν οἰχειοῦσθαι τῇ 
παρ) αὐτοῦ ἀντιλήψει, οὐδαμῶς χωρεῖν χαθ᾽ ἡμῶν 
συγχωρεῖται. Καὶ μαρτυροῦσιν ol ἓν Γαδίροις χοί- 
po: ὡς οὐδὲ xax αὐτῶν συγχωρηθέντες χώραν ἁδικίας 
ἐχέχτηντο, ἤνπερ ἔλαδον τότε, δ.ὰ πολλὰς xat δια» 


rum quia bonum esse judicat, malus autem quia 
lucri quid inde sibi accessurum sperat. 


y TIT. De testamento et harreditate. 
E Cyrilli commentario in Genesin. 


Perbene novit matura, non esse filium vocan- 
dum qui e spuriis clandestinisque nuptiis prodiit. 
Etenim liberi ex ancillis procreati tanquam intrusi 
flocci habentur, neque legitimis accensentur, neque 
heredes instituuntur. 


E Philonis libro primo questionum in Exodum. 


Voluntatem bonorum mortuorum exsequi debe- 
mus haud aliter ac si viverent. 


TIT. De cena. 
E libro sanctorum senum. 


Mensa ad quam Dei 1nentio omittitur, a prssepi 
brutorum nihil differt. 


TIT. De diabolo. 


Sancti Antipatri, ex disputationibus adversus 

Origenem. | 

Diabolus enim , ejusdem cum angelis gloriz im- 
mortalis particeps, dignitatem suam ac locum haud 
conservavit ; et dejectus de sua, et excidens e 
divina gloria; mansit quidem quod erat, secundum 
naturam immortalis, nec amisit, sed retinuit pote- 
siatem quam ab initio, ipsius naturz convenienter, 
4 Deo acceperat ; impeditur autem nunc quominus 
hac potestate utatur et iram quam contra genus 
humanum concepit, in perniciem nostram expleat, 
siquidem Deus nobis prospicit ab illiusque malitia 
nos defendit, dummodo ejus tutela digni exsistamus. 
Cum autem per socordiam reperti fuerimus indigni 
ejus auxilio, iste pravitatem suam ac potentiain 
adversus nos exserit, ubi nimirum, prorsus desti- 
tuti bonis operibus, a divina providentia nos ab- 
alienaverimus. Ubi vero digni sumus qui ejus pa- 
trocinium nanciscamur, nullo modo contra nos 
diabolo progredi permittitur, quod testantur Ga- 
darenorum porci, adversus quos (dzemonibus) 
potestas injuriz: nunquam erat concessa, quam au» 
tem tunc acceperunt, ob multas variasque oecono- 


φόρους οἰχονομίας, ἃς o0 χαιρὸς χαταλέγειν ἐπὶ τοῦ D) mise rationesquas recensere non est hujus temporis. 


παρόντος. 
TIT. Περὶ ἔργων καὶ αράξεω»ν. 

KvoplAAov, ἐκ τοῦ τς’ .Ἰόγου τῶν κατὰ Ιου λιανοῦ. 

Ὅτι δὲ xal ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου χατορθώμµασιν 
ἡ τῆς ἁμοιδῆς ἀντέκτισις, καὶ ἰσοπαλεῖς τοῖς ἱδρῦ- 
σιν αἱ ἁμοιδαὶ τοῖς ἀνδραγαθεῖν ἠρημένοις ἔχνεμε- 
θήσονται παρὰ soU: πληροφορήσει γὰρ xai αὐτὸς 
6 Σωτὴρ, τὴν τῶν ταλάντων διανομὴν οὐχ iy ἴσφ 
μέτρῳ γενέσθαι λέγων, χαθιστὰς δὲ τῶν εὐδοχιμη- 
χότων τὺν μὲν ἐπὶ δέχα πόλεων, τὸν δὲ ἐπὶ πέντε * 
ταλαντεύσται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑκάστου βίος’ xa ἰσο- 
στατίσει που πάντως τῆς ἡμῶν ἐπιειχείας dj ἀντ- 
έχτισις. 


TIT. De operibus et actionibus. 
E Cyrilli disputatione XVI contra Julianum. 


Quod ad analogiam recte ac bene gestorum 
uniuscujusque etiam retributio flet, et quod iis 
qui virtutem colere studuerunt premia sudoribus 
adaequata a Deo reddentur, ipse Servator testimo- 
nio suo affirmavit, dicens non pari ratione talenta 
distributa esse, ideoque eorum qui probe se gesse- 
runt, alteram decem , alterum quinque urbibus 
preficiens. Dijudicatur enim secundum cujusque , 
vitam, atque omnino pietati nostre remuneratio 
conveniet. 
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ΙΤ. De foriuna secunda et adversa. 
E Philonis libro primo quaestionum in Genesin. 


Homines qui repente e divitibus pauperes, e 
claris et magnis obscuri et bumiles, e prafectis 
subjecti, e liberis servi fiunt, cum fortuna mentem 
quoque commulare solent , negantes Deum rebus 
humanis prospicere; haud enim magnis et inex- 
spectatis vicissitudinibus infortuniisque opus esse. 
At hi ignorant primum quidem nibil istorum ma- 
lum, neque contraria revera bona esse , siquidem 
id quod videtur, non est veritas; deinde hzc sepe: 
accidere, ut negligentes et calumniantes castigen- 
tur : multt enim fortunanr secundam ferre ne- 
queunt : denique, ut jam dixi, ad explorandos 


TIT. Περὶ εὐπραγας ἢ δυσπραγίας. 
Φ/Ίωγος, ἐκ τοῦ a! τῶν ἐν Γεγέσει ζητηµάτωγ. 
Εἰώθασιν ol ἄνθρωποι Ex πλουσίων γενόµενοι πὲ- 
νητες ἑξαίφνης, f| ἐξ ἑνδόξων xal μεγάλων Kbobot 
xa ταπεινοὶ, fj ἐξ ἀρχόντων ἰδιῶται, fj ἐξ ἑλευθέρων 
δοῦλοι, ταῖς τύχαις συμμεταθάλλειν τὰ φρονήματα, 
φάσκοντες οὐ προνοεῖσθαι τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 


γµάτων τὸ θεῖον' οὗ γὰρ ἂν χρῄσασθα: µεγάλαις xal. 


ἁπροσδοχήτοις μεταθολαῖς xai χαχοπραγίαις * ἆγνο- 
οὕὔντες πρῶτον μὲν ὅτι τούτων οὐδέν ἐστι χαχὸν, οὐ- 
δὲ γὰρ τἀναντία ἀγαθὰ, ὅτι μὴν τὸ δοχεῖν οὐχ ἁλή- 
θεια * δεύτερον δὲ ὅτι πολλάχις ταῦτα συµθαίνει διὰ 
νουθεσίαν, ἕνεχα τῶν ἁδιαφόρων ἑξυδριξόντων * οὗ 
γὰρ πάντες φέρειν τὰ ἀγαθὰ δύνανται ΄ τρίτον δὲ, 


mores : optime enim homo probatur fortuna an- g ὡς ἔφην, mpb; ἀπόπειραν Ἠθῶν' ἀχριθεστάτη γὰρ 


cipiti. 
., TIT. De fortuna secunda. 
E Philonis libro quarto questionum in Genesin. 
Qui in summa divitiarum et glorie et similium 
rerum abundantia constituti sunt, et corporis 
sanitate bonaque valetudine et vite opulentia 
llorent, ita ut omnibus sensuum voluptatibus 
indulgere possint, ad summam beatitudinem per- 
venisse sese rali, immutationem non timent, imo 
eos qui omnes res externas et ad corpus perti- 
nentes solummodo ad tempus dicunt manere 
derident ac subsannant. 
TIT. De encomiis. * 
E Philonis libro questionum in Exodum. 
Gloria, αἱ vetus proverbium ait, mendax est 
wstimatio et opinio fundamento carens. 
TIT. De iis qui aliorum malis delectantur. 


E Dionysii Alexandrini epistola secunda de nuptiis. 


Erga eos qui calamitatibus affliguntur, miseri- 
eordia potius quam odio affici oportet. 
E Philonis libro tertio qua'stionum in Genesin. 


Lztari de aliorum infortunio, quamvis nonnun- 
quam justum, tamen semper inhumanum est. 


TIT. De insidiis. 
E beati Cyrilli Hbro. XIV adversus Julianum. 


Tenebricosi quodammodo neque omnibus ma- 
nifesti fiunt qui ad suam salutem callide incum- 
bunt. 

TIT. De mercatoribus. 


E Philonis libro vix et xm interpretationis allegorice 
sacrorum legum. 


Quemadmodum bonz actiones voluntarie invo- 
luntariis prestant, eodem modo peccata involun- 
taria voluntariis minus gravia suAt. 


TIT. De conductitiis. 
E Philonis libro quarto quastionum in Genesin. 


Quemadmodum voluntarie peccare injustum est, 
ita involuntarie et ex inscitia peccare [non] simpli- 


βάσανος, οἱ πρὸς ἑχάτερα xatpot. 
TIT. Περὶ εὐθηγίας. 
Φίάωγος, ἐκ τοῦ δ' τῶν ἐν Γενέσει ζητηµάτω». 


Οἱ ἐν ταῖς ἀφθόνοις χορηγίαις πλούιου καὶ δόξτς 
xai τῷν ὑμοιοτρόπων ὑπάρχοντες, xxi Ev ὑγείᾳ χαὶ 
εὐαισθησίᾳ σώματος καὶ εὐεξίᾳ ζωῆς, καὶ τὰς διὰ 
πασῶν τῶν αἰσθήσεων ἡδονὰς κρατούμενοι, νοµίζον- 
τες τῆς ἄχρας εὐδαιμονίας Ἠφῖχθαι, μεταθολὴν οὗ 
προσδοκῶσιν' ἀλλὰ xal τοὺς λέγοντας ὅτι πάντα 
περὶ τὸ σῶμα xaX ἑχτὸς ἐπιχαίρως ἔχει, γέλωτα xal 
χλεύην τίθενται. 


TIT. Περὶ &yxoplov. 
Φ/Ίωγος, éx τῶν ἐν Εξόδῳ ζητηµάτω». 


Δόξα, ὡς ὁ παλαιὸς λόγος, ψευδής ἐστι ὑπόληψις 
xa δόχησις ἀθέδαιος. 


TIT. Περὶ ἐχειρῶν. 


Διογυσίου Ἀάεξανδρείας, &x τῆς περὶ γάμων St 
ἐπιστο.]ῆς. 


Τὰς συμφορὰς ἐλεεῖν, οὗ μισεῖν, προσῆχεν. 


diAuroc, ἐκ τοῦ 1' τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 


Χαίρειν ἐπὶ ταῖς ἑ»έρων ἀτυχίαις. εἰ χαὶ δἰχχιόν 
ποτε, ἁλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπινον. 


TIT. Περὶ ἐπιδου.ης. 


D To? µακαρίου KuplAAov, ἓν τοῦ i&' τῶν κατὰ "Iov- 


ῥιανου. 


Σχοτεινοί πως xal οὐχ ἅπασιν ἐναργεῖς οἱ δριμεῖς 
εἰς σωτηρίαν. 


TIT. Περὶ ἑμπόρων. 
díAuvoc, ἐκ τοῦ OC καὶ T τῆς »όμω» lapor dAAn- 
γορίας. 
Καθάπερ τὰ ix προνοίας ἀμείνω τῶν ἀχουσίων 
τὰ κατορθώματα, τὸν αὐτὸν τρόπον ἐν τοῖς ἆμαρ - 
τῆμασι χουφότερα τῶν ἑκουσίων τὰ ἀχούσια. 


TIT. Περὶ ἑργοάδω». 
Φί.Ίωνος, ἐκ τοῦ Ó' τῶν ἐν Γενέσει ζητηµάεω». 


Ὡς τὸ ἐχουσίως ἁμαρτάνειν ἅδιχον, οὕτω χαὶ τὸ 
ἀκουσίως xai χατὰ ἄγνοιαν [οὐχ] εὖθὺς δίκαιαν * ἀλλὰ 
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ταχύ.που µεθόριον ἀμφοῖν διχαΐου χαὶ ἀδέκου, τὸ ὑπό A citer justum erit, sed est limes inter justum 


τινων καλούμενον &bidgopov* ἁμάρτημα γὰρ οὐδὲν 
ἔργον δικαιοσύνης. 
-. "TIT. Περὶ εὐδαιμογίας. 
ΦίΊωνος, ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ἄιτημάτων. 

Τρεπτοὶ πολύτρεπτον διαπερῶντες βίον, χαὶ συµ- 
φοραῖς καθημέραν ἐνιλούμενοι, ἥχιστα τῆς εὔὐδαιμο- 
νίας ἠφῖχθαί τινα πρὸ τέλους ὑπολαμθάνομεν. 

TIT. Περὶ ἡμέρας ἁγαθῆς. 
Plur, ix τοῦ teAsvtalov τῶν ἐν Ἐξόδῳ àq- 
τηµάτων. 

"Ev νυχτὶ βουλή * τὸ γὰρ βουλευτήριον τῆς ψυχῆς 
ἐν νυκτὶ ἐρημεῖ τῶν ὄχλων τῶν αἰσθήσεων xaX τῶν 
αἱσθητῶν ἁπόλιπος, | 

ἴ TIT. Περὶ θανάτου. 
Τοῦ ἁγίου Μεθοδίου ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως. 

'O δὲ θάνατος πρὸς ἐπιστροφὴν εὑράθη, χαθάπερ 
xal τοῖς ἀρτιμαθέσι γραμμάτων παιδίοις πρὸς En- 
ανόρθωσιν αἱ πληγαί οὐδὲν γὰρ ἄλλο θάνατος 1| διά- 
χρισις καὶ διαχωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος * τί 
οὖν ; παραίτιος ὁ θεὺς θανάτου λέξεται; μὴ γένοιτο' 
Enel p δὲ οἱ διδάσχαλοι προχαθηγουµένως τοῦ ἆλ- 
γύνεσθαι ταῖς πληγαϊς τοὺς παΐδας αἴτιοι " χαλὸν ὁ 
θάνατος, εἰ, χαθάπερ φησὶν, πρὸς ἐπιστροφὴν δίκην 
πληγῶν εὑρεθῇ, οὐχ ὁ τῆς ἁμαρτίας, à σοφώτατοι, 
ἀλλ ὁ τῆς διαζεύξεως τῆς σαρχὸς χαὶ τοῦ χωρισμοῦ. 
— Kal τὰ ἑξῆς εἰς τὸν περὶ αὐτεξουσίου. 

TIT. Περὶ 0.u6ouévov. καὶ φωτιζόγτων, 


To» µαχαρίου Διοννσίου, àx τῆς πρὸς Ἀφροδί- 
cir ἐπιστο.Ώῆς. 

Οὐ σχολεῖ τῇ κατοδύνῳ φυχῇ τὸ τοῦ κολάζοντος 
ἐχλογίζεσθαι φρόνημα οὐδὸ δύναται χλυδωνιξοµένη 
xa συγκεχυµένη τὴν ἀτάραχον xal γαληνιῶσαν τοῦ 
χρείττονος ἑνορᾷν διάνοιαν. 

TIT. Περὶ ἰσότητος. 


ToU µακαρίου Κυρί.1.Ίου, àx τοῦ q9' τῶν xazà "Iov- 
λια»οῦ. 


υὐχ ἁπλῶς ὁ ἀγωνοθέτης τοῖς ἐθέλουσί τῶν ἀθλη- 
τῶν τὰς ἑξαιρέτος χαρίζθται τιμὰς, ἀναλόγως δὲ 
μᾶλλον ταῖς τῶν ἀθλούντων εὐδοχιμήῆσεσι διανέμει 
τὰ vépa. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ. 


D 
Τὸ νέµειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις, τῆς µεγίστης ἑἐστὶν 


ἀδιχίας. 
Tov ἁγίου Me000lov, àx τοῦ περὶ Δναστάσεως. 

Τῷ ἑχάστῳ προσώπῳ τὰ ἀχόλουθα περὶ τοῦ παν- 

τὸς εηρεῖν ἀναγχαῖον. 
Φί.Ίωγος, àx τῶν περὶ τοῦ ἱεροῦ. 

Μεταδοτέον οὐ πᾶσι πάντων, ἀλλὰ τῶν ἔφαρμο- 
ζόντων τοῖς ληφομένοις εἰ δὲ μὴ, τὸ κάλλιστον xal 
λνσιτελόστατον τῶν ἓν τῷ βίῳ τάξις ἀναιρεθήσεται 
ὑπὸ τῆς βλαδερω: άτης παρενημερηθεῖσα συγχὺ- 
σεως. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. 

Τὰ ὅμοια τοῖς ἀναξίοις ἀπονέμειν, ἄνισον * τὸ δὲ 

ἄνισον πηγἡ xaxov. 


et injustum, quod nonnulli ἁδιάφορον vocant : 
peccatum enim nunquam opus justitix esse potest. 


TIT: De fortuna secunda. 
E Philonis questionibus in Genesin. 


Mutabiles vitam valde mutabilem agentes et 
quotidie immutationibus expositi, neminem ante 
mortem ad beatitudinem pervenire censemus. 

TIT. De bono die. 


E Philonis libro ultimo quaestionum in Exodum. 


Per noctem fit meditatio : facultas enim animae 
deliberativa nocte libera est sensuum sensibusque 


p Perceptorum tumultibus. 


| TIT. De morte. 
E sancti Methodii tractatu de resurrectione. 


Mors ad conversionem inventaá est, sicut verbera 
ad correctionem puerorum recens ad scholam 
accedentium. Mors enim nil aliud est, nisi separa- 
tio et sejunctio anim: a corpore. Quid igitur? 
Deusne causa mortis dicetur ? Minime ; sicut nec 
praeceptores primaria causa sunt quod verbera 
pueros dolore afficiant. Imo bonum quid erit mors, 
siquidem, uti dictum est, ad conversionem, ver- 
berum instar, inventa est, non mors pecesli, o 
boni. sed qux a corpore nos sejungit ac separat. 
— Reliqua vide in libro de libero arbitrio. 


TIT. De afflictis et illuminantibus. 
E beati Dionysii epistola ad Aphrodisium. 


Anima maesta mentem punientis comprehendere 
nequit, Sicut perturbata et. confusa quietam tràn- 
quillamque melioris intentionem concipere haud 
valet. 


TIT. De paritate. 
E beati Cyrilli libro duodecimo adversus Julianum. 


Certaminum presés mon ommino uU athletze 
voluerint , honores concedit eximios, sed potius 
secundum pugnantium virtutem praemia distribuit. 


Ex eodem. 
Imparibus paria distribuere', summa injustitia 
est. 
E sancti Methodii tractatu de resurrectione. 
Cuique persona convenientia omnino conservare 
necessarium. 


E Philonis libro de sancto. 

Non omnibus communicandum est de omnibus, 
sed prout quisque ad accipiendum aptus erit : 
alias optimum atque utilissimum in vita, id est ordo, 
ab improba confusione suppressus , delebitur. 


Ex eodem. 
Similia dissimilibus distribuere, iniquitas est : 
iniquitas autem fons malorum. 
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TIT. De vestimentis. 
E beati Cyrilli libro quinto decimo adversus Julianum. 


Pulchris vestibus uti , nonnisi juvenibus compe- 
tit, et sola opinione jucundum quid habet, et ocu- 
lis fucum facit. 

TIT. De corde. 
E Philonis libro ultimo questionum in Exodum. 


Cor ut partem principalem accepit Scriptura 
sacra. 


TIT. De melioribus. 
Ex Pbilonis libro primo questionum in Genesin. 


Subjici melioribus utilissimum est. 


TIT. De periculo. 
Post locum biblicum de Achis Davidem dimittente, 


Scholion. Animadverte etiam reges multa preeter- 


sententiam facere cogi in periculo. 


TIT. De tempore opportuno. 
E beati Cyrilli libro duodecimo adversus Julianum. 


Rebus peragendis [tempore opportuno haud 
deesse, optimum et sapiens mihi videtur. 


TIT. De adulatoribus. 


TIT. Περὶ ἱματίωγ. 


Τοῦ µακαρίου Kupl.AAov, éx τοῦ 6’ Aórov τῶν 
κατὰ Ἱουλιανοῦ. 


Τὸ εὐιματεῖν μειραχιῶδές ἐστι µόνον, xaX by µόνῃ 
δοχἠσει τὸ ἡδὺ ἔχει, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαπαίζει. 


ΤΙΤ. Περὶ καρδίας. 


ΦίΊωνος, ἐκ τοῦ τελευταίου τῶν ἐν Ἑξόδῳ ὅιτη- 
μάτω». 


Τὴν χαρδίαν ἀντὶ τοῦ ἡγεμονικοῦ παρείληφεν ἡ 
Γραφη. ' 
TIT. Περὶ κρειστόνωγ. 


Φίλωνος, àx τοῦ πρώτου εῶν ἐν τῇ Γενγέσει ζητη- 
μάτων,. 


Τὸ ὑποτάττεσθαι τοῖς χρείττοσιν ὀφελιμώτατον. 
TIT. Περὶ χι δύγον. 


Σχό1. Σηµείωσαι ὅτι χαὶ βασιλεῖς πολλὰ παρὰ 

χνώµην ποιεῖν ἀναγχάξονται διὰ τὸν χίνδυνον. 
TIT. Περὶ καιροῦ. 
Tov µακαρίου Κυρίου, ἐκ τοῦ ιβ τῶν κατὰ 'lov- 
Aiavov. 

"Αριστον xai σοφὸν εἶναί µοι δοχεῖ τοῦ χαιροῦ τοῦ 

προσήχοντος pd) ἀφαμαρτάνειν πράγµασιν. 
TIT. Περὶ κο χω». 


Ad locum Jeremie XXXVIII, 92, "Άνδρες εἰρηνικοι. 


Scholion. Viros pacificos vocat pseudoprophetas, 
quia adulationibus populum decipiebant. 

E Cyrilli libro decimo sexto adversus Julianum. 

Qui hominibus placet , ab iis przmii loco laudi- 
bus celebrabitur , a Deo autem nibil prorsus acci- 
piet. . 
E Theotimi Scythe libro adversus idola. 

Os blandiens, et suavis loquela delectationem 
prestat et laudem in vanam gloriam pravis honi- 
nibus mentem corruptam habentibus. 

Ex Philonis quarta quastionum in Genesin. 

Absconditur per amorem rei false et contem- 

piibilis quod est sincerum et magis zestimabile, 
TIT. De luctu. 


E Cassiani abbatis libro de octo argumentis. 


ZxoAÀ. Ἑἱρηνικους ἄνδρας τοὺς Ψευδοπροφήτας 
χαλεῖ, τοὺς χολαχείαις ἑξαπατήσαντας τὸν λαόν. 


KvplAAov, ἐκ τοῦ tc" Aórov tov κατὰ 'IovAuavov. 


'O τοῖς ἀνθρώποις ἀρέσχων, τοὺς παρ) αὐτῶν 
ἐπαίνους ἔχοιεν ἂν εἰχότως el; ἀντιμισθίας δύνα- 
piv? λήψεταί γε μὴν τῶν παρὰ θεοῦ τὸ σύμπαν 
οὐδέν. 
θεοτίµου Σανθίας, ἑχ τοῦ κατὰ εἰδώ ων. 

Στομύλον μὲν στόµα xal φράσις εὐεπὴς, τέρψιν 
παρέχει xai ἔπαινον πρὸς χενοδοξίαν ἁθλίοις ἀνθρώ- 
ποις ἔχουσι τὸν νοῦν χατεφθαρμένον. 

Φίάωγος, àx tov Ó' τῶν ἐν Γεγέσει ζητημάτων». 

Συγχρύπτεται διὰ φιλίαν νόθου πράγματος καὶ 
ἀδοχίμου τὸ γνήσιον xai δοκιµώτατον. 

TIT. Ἱερὶ 1ύπης. 

ToU ἀδδᾶ Κασιανοὔ, ἐκ τοῦ περὶ τῶν ὀκτώ «Ίογι- 
Cpu. 


Locus exstat in Maurina sancti Athanasii editione tom. ΠΠ, p. 585, 584, nempe a verbis πέμπτος ἡμῖν 
ἀγών. Est tamen lacuna in praedicta editione, p. 284, quia folium unum codicis editoribus defuit. Nunc 


noster Leontius sic continuat orationem : 


Hinc propensum et docilem ad omne bonum opus D 


efficit hominem, mansuetum, humilem mitem, pa- 
tientem , in omne malum fortem, et adversitatem 
sufferentem , quando secundum Deum contingit ; 
ita ut ex hoc tandem fructus saneti Spiritus eogno- 
seantur in homine , id est gaudium, pax, longani- 
mitas, bonitas, fides, continentia. Nam e contrario 
luetu fructus cognoscimus mali spiritus, qui sunt 
prestratio, impatientia, ira, odium, controversia, 
desperatio, orationis negligentia. Hunc luctum sic 
debemus vitare ut fornicationem, avaritiam, iram, 


"O0:v xai πρόθυµον xai ὑπήχουν πρὺς πᾶσαν 
ἀγαθὴν ἑργασίαν παρασχευάζει τὸν ἄνθρωπον, τα- 
πεινὸν πρᾶον , ἀνεξίχαχον , πρὸς πάντα πόνον ἀγα- 
θὸν καὶ συντριθὴν ὑπομονητιχὸν, ofa. 6h κατὰ θεὸν 
τυγχάνουσα ὡς kx τούτου λοιπὸν τοὺς χαρποὺς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος γνωρίζεσθαι ἐχ τοῦ ἀνθρώπου, τουτ- 
ἐστι χαρὰν, εἰρήνην, µακχροθυµίαν, ἁγαθότητα , 
πίστιν, ἐγχράτειαν ' ix γὰρ τῆς ἑναντίας λύπης 
τοὺς καρποὺς ἐπιγινώσχομεν τοῦ πονηροῦ πνεύµα- 
τος, οἴτινές εἶσιν ἀχηδία, ἀνυπομνησία, θυμὸς, μίσος, 
ἀντιλογία, ἀπελπισμὸς, εὐχῆς ὀχνηρία * fjv τινα λύ- 
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14 οὕτως ὀφείλομεν ἐχχλίνειν ὡς τὴν πορνείαν καὶ Α et. cxeleras passiones. Curatur autem per orato- 


Φιλαργυρίαν χαὶ τὸν θυμὸν, xaX τὰ λοιπὰ τῶν παθῶν 
abcr δὲ θεραπεύεται διά «e προσευχῆς, xal τῆς εἰς 
Οεὸν ἐλπίδος, xai μελέτης τῶν θείων λογίων, xal τῆς 
μετὰ ἀνθρώπων εὐλαθῶν διαγωγΏς. 
TIT. Περὶ Aa.tüc. 

Φίλωνος, ix εῶν ἐν τῷ Δευιτικῷ ζητημάτων. 

Μείζονα καὶ σπουδαιοτέραν τὴν ἐπιμέλειαν ποιοῦ 
εἰς τοὺς δι ἀρετὴν f| θεοσέδειαν πτωχεύσαντας ἢ 
πενοµένους ἀλλ’ ὡς εἰς τοὺς ἐκ νόσων f] συµπτω- 
µάτων ἀποροῦντας, παρὰ τοὺς ἓχ χαχοπραχἰας f| 
ἁσωτίας πτωχεύσαντας. | 

TIT. Περὶ μεθυστῶν. 
Φίλωγος, ἐκ τοῦ a' τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 


nem, in Deum spem, observationem divinorum 
preceptorum , et cum piis hominibus conversa 
tionem. 


TIT. De locutione. 
E Philonis quastionibus in Leviticum. 
Majorem et alacriorem curam adhibe horum qui 
ob virtutem et pietatem in Deum , mendicant et 
indigent; similiter autem horum qui morbis et in- 
fortuniis urgentur, prz illis qui flagitiis et comes- 
salionibus egentes facti sunt. 
TIT. De ebriosis, 
E Philonis prima quaestionum in Genesin. 


Διττὸν τὸ µεθύειν ’ ἓν μὲν, τὸ ληρεῖν παρ᾽ olvov, p Dupliciter dicitur ebrium esse : primo quidem, 


ὅπερ ἐστὶ φαύλου ἴδιον ἁμάρτημα ' ἕτερον δὲ, τὸ 
οἰνοῦσθαι, ὅπερ εἰς σοφὸν πίπτει. 


TIT. Περὶ τοῦ νήφειν 


Tov ἁγίου Μεθοδίου, éx τοῦ περὶ αὐτεξουσίου. 

Asl γενναίως, ὥσπερ στρατιώτας ἀρίστους, ávtt- 
παρατάττεσθαι τοῖς ἐχθροῖς. ἑἐχεῖνοι γὰρ ἐπεὶ δ' ἂν 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἴσθωνται πολιορχούμενοι, τοξίας 
οὐδὲν φροντίσαντες xaX τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀκχοντισμά- 
των, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν, προθύµως ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἵενται, μηδὲν ἑλλείποντες σπουδΏς ἕως ἂν τὸ 
στίφος αὐτῶν εἰς φυγὴἣν ἀνατρέφαντες, ἁπώσωνται 
τῶν ὅρων ἔξω  ὁρᾷς γὰρ ὣς οἱ λογισμοὶ διά τὴν Evot- 
χοῦσαν ἁμαρτίαν iv ἡμῖν ἔξωθεν ἐπισυνίστανται, 
χαθάπερ f χύνες λυσσῶντες 7| ἄγριοι xaX θρασεῖς 
λῃσταὶ, χαθ᾽ ἡμῶν ἀεὶ παρορμώμενοι ὑπὸ τοῦ τυράν- 
νου xal ἄρχοντος τῆς ἀδιχίας, δοχιµάζοντος ἡμᾶς el 
ἀνθίστασθαι αὐτοῖς ἀρχοῦμεν xat ἀντιπαρατάσσε- 
σθαι’ ἄγε οὖν uf) ποτε ὑπενδοῦσα, ὦ duyh, ἁρπασθ]ς 
πρὸς αὐτὸν, xaX οὐχ Έξαμεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι λύτρα; 
εί γὰρ ἀντιχατάλλαγμα δώσει, φησὶν, ἄνθρωπος τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, Καλὸν μὲν οὖν fjv αὐτοὺς ἀντιπαρα- 
κ«άσσοντας ἡμῖν xoi µαχοµένους ἐπέχεσθαι' ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο ἀδύνατον, xai ὃ θέλοµεν, οὗ δυνάµεθα * θέ- 
λομεν δὲ μὴ ἔχειν τοὺς ἐξέλχοντας εἰς πάθη, ἣν γὰρ 
ἂν ἱδρῶτι σωθῆναι ' xal à θέλοµεν, τοῦτο οὐ γίνε» 
ται, ἀλλ᾽ ὃ μὴ θέλοµεν; δεῖ γὰρ ἡμᾶς δοχιµάζεσθαι, 
ὡς ἔφην, μὴ] ἑνδίδωμεν τῷ πονηρῷ' ἀλλὰ, «ἆναλα- 
6όντες τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ ὐπερασπίζουσαν xai 
προαχωνιζοµένην ἡμῶν, ἑνδυσώμεθα τὸν θώραχα 
τῆς δικαιοσύνης ^ χαὶ ὑποδησώμεθα τοὺς πόδας ἐν 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου’ ἓν πᾶσί τε ἀναλαθόντες 
τὸν θυρεὺν τῆς πίστεως, kv ᾧ δυνησώµεθα πάντα τὰ 
βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σθέσαι’ χαὶ τὴν 
ποεριχεφαλαίαν τοῦ σωτηρἰου, xai τὴν µάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, f| ἐστι ῥῆμα θεοῦ, elc τὸ δύνασθαι στῃ- 
ναι πρὸς την μεθοδείαν τοῦ διαδόλου, » λοχισμούς τε 
καθαιρεῖν xal πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς 
Υνώσεως τοῦ θεοῦ. 

TIT. Περὶ ὁρφανῶν xal χηρῶ». 
Φίλωνος, ἐκ τοῦ τε.ευταίου τῶν ἐν Εξόδῳ ζητη- 
ptor. 

O00 δυναµένου δὲ τῶν ἄλλων, οὔτε ἄῤῥενα οὔτε 


per vinum cavillari , quod est proprium nebulonis 
vitium ; secundo autem vino gravari, quod sapien- 
tibus accidit. ' 


TIT. De abstinentia. 


E S. Methodii libro de libero arbitrio, 

Oportet viriliter, tanquam fortes milites, contra 
hostes bellum agere. Hi enim, cum se norunt ab ho- 
stibus obsideri,sagittas et alia eorum jacula minime 
curantes, urbem ad salvandam, fortiter in illos ir- 
ruunt, non ardore deficientes donec illorum agmen 
in fugam convertentes, a confinibus expulerint. 
Vides enim ut propter inbabitans peccatum in no- 
bis surgant cogitationes, tanquam canes rabiosi 
aut feri et audaces latrones, in nos semper exci- 
tati ab illorum tyranno et principe injustilia , ten- 
tante nos an valeamus contra illos resistere et 
bellum agere. Ergo age, o anima, ne deficiens ad 
illum rapiaris ; et non habebimus unde te possi- 
mus redimere. « Quam enim commutationem, dicit 
Scriptura , dabit humo pro anima Bua (Matth. xvi, 
26) ?» Bonum quidem esset hos, ne nobis bellum 
gererent hostes et in nos irruerent, detineri; cum 
vero hoc impossibile sit, et quod volumus non pos- 
simus , volumus autem non habere hostes qui nos 
ad passiones rapiant, esset enim illud a sudore 
preservari ; et quod volumus, hoc non accidit, sed 
quod non volumus; oportet enim nos tentari, ut 
dixi, ne tradamur maligno. Sed « armaturam Dei 


p accipientes» protegentem nos et pugnantem nobis, 


« induanur loricam justitie, et calcemus pedes in 
preparatione Evangelii ; in omnibus sumentes scu- 
tum fidei in quo possimus omnia tela nequissimi 
ignea exstinguere; et galeam salutis et gladium 
spiritus, qui est Verbum Dei, ut possimus stare 
adversus insidias diaboli (Ephes. vt, 14-17)» cogi- 
tationes destruere, et omnem altitudinem se extol- 
lentem contra scientiam Dei. 


TIT. De orphanis et viduis. 
Ez Philonis ultima questionum in Exodum. 


Neque in virum aeque in feminam , injustitiam 
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exercere lex permittit. Specialem autem providen- Α θήλδιαν, ἀφίησιν ἁδικχεῖν ὁ νόμος’ ἑξαιρέτου δὲ mpo- 


tiam communicat viduis et orphanis , cum neces- 
sariis defensoribus et protectoribus priventur, vi- 
duz viris, orphani parentibus. 

TIT. De juramento. 


Post Hieremie locum de Sedecia. 


Scholion. Qui prophet: non credit, et a se datum 
temerarie juramentum servare nititur, captivus fit. 


Rursus ad Matthei de Herode locum. 
Schol. Melius fuisset Herodi juramentum quod 
dederat violare, quam prophete οἱ sancti caput 
abscindere. 


νοίας µεταδίδωσι χήραις καὶ ὀρφανοῖς, ἐπειδὴ τοὺς 
ἀναγκαίους βοηθοὺς xai χηδεµόνας ἀφαιροῦνται, 
χῆραι μὲν ἄνδρας, ὀρφανοὶ δὲ γονεῖς. 

ΤΙΤ, Περὶ ὄρκου. 


2x4. Οὗτος ἀπειθήσας τῷ προφήτῃ χαὶ τὸν ὅπ 
αὐτοῦ προπετῶς δοθέντα ὄρχον φυλάξαι σπουδάσας, 
αἰχμάλωτος γίνεται. 


ΣχόΛ. Ἰλμεινον ἣν τῷ Ἡρώδῃ τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ δο- 
θέντα ὄρχον παραθῆναι, ἡ τὸν προφΏτην xoX ἅγιον 
χαρατομῆσαι. 


Denique ad locum Joannis de Domino Jesu, εἰ Petro, cum huic lavandi essent pedes. 
Schol. Perlege ir parallello de ira tractatum mi. B  ExoJ. Ἐπίσχεφαι ἓν τῷ περὶ ὀργῆς παραλλήλῳ 


,tabilem beati Cyrilli. . 
TIT. De; prasumptione. 
Ex beati Cyrilli undecimo contra Julianum sermone. 


Verum dicere , ut de se przssumens et alta sen- 
tiens vir gloriosus, nihil proficit -secundum pro- 
phetz vocem ; pressumptio enim progressus impe- 
dimentum est secundum communem et in ore mul- 
torum frequentem sermonem. 


Ez eodem. 
Presumpíio progressus impedimgntum ; qui enim 
ignorantiam fatetur, facile ab alio detinebitur in 
rebus quas minime cognoscit ; qui autem scire 


praesumit , bunc insipientem et ignarum semper et C 


in omnibus efficit sciendi przesumptio; non enim 
auscultatur decentjam sermones. 


Ez decimo octavo sermone contra Julianum. 


Sunt quidam, plurimi autem inter homines , qui 
de seipsis bonam opinionem non quidem proba- 
tam conservant. Putant enim se semper et in om- 
nibus sapientia dicere et indubia. Attamen sa- 
pientes et solertes videri laudem sibi adjudicant, 
usquedum illis contradicat sermo eorum qui alia 
sentiunt, acriori opprobrio illos persequens. 


Ex Philonis prima sacrarum legum allegoria. 


Prasurmptio impurum inflat. 
TIT. De detractione. 
Ex Evagrio. 
Immerentem reprehendere, in Deum peccatum 
est. 
E S. Irenci regulis. 


Semper bene loquentes de dignis , nunquam au- 
tem malé de indignis, obtinebimus et nos Dei glo- 
riam et regnum. 

TIT. De labentibus. 


Schol. Animadverte nos, cum nostris malis cogi- 
tationibus non resistimus, in peccata labi. 


ἀνάγνωσμα τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου θαυμαστόν. 
ΤΙΤ. Περὶ οἱήσεως. 


Tov µακαρίου Κυρίου, ἓκ τοῦ τα 1όγου τὰ» 
κατὰ '"ovAiavov. 

Αλτθὲς εἰπεῖν ὡς ὁ χατοιόµενος χαὶ Χαταφρονη- 
τῆς ἀν]ρ ἁλαζὼν, οὐδὲν, pd περάνη xatà την τοῦ 
προφἡτὸυ φωνὴν  οἵησις Y&p προχκοπῆς ἐχκοπὴ 
χατὰ τὸν χοινὸν καὶ ἓν στόµατι τῶν πολλῶν ὄντα λό- 
γον. 

Ἐκ τοῦ αὑτοῦ. 

Οἵησις προχοπῆς ἐχχοπή * τὸν μὲν γὰρ ὁμολογοῦν- 
τα τὴν ἄγνοιαν, ῥᾷον ἄν τις ἐπιστήσειεν τοῖς οὔπιυ 
διαγνωσρένοις’ τῷ γε μὴν ἐν δοχέσει τοῦ εἰδέναι 
καὶ ἄσοφύν τε xaX ἁμαθῃη πάντη τε xal 
ολεῖ τὸ εἰδέναι δοχεῖν ’ οὗ γάρ τοι προαίξται τοὺς τῶν 
διδασχόντων λόγους. 

Ἐκ τοῦ w' κατὰ Ιου.Λιανοῦ. 

Εἰσί τινες πλεῖστοι δὲ οὗτοι χατὰ τὸν βίον, ct τὸ 
αφίαιν αὐτοῖς εὖ ἔχειν ὑπειλημμένοι ἀθασανίστως 
χρατύνουσιν * οἵονται δὲ ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως 
cogà λαλοῦσι χαὶ ἀναμφίθλητα ' πλὴν µέχρι τοσού- 
του τὴν τοῦ δοχεῖν εἶναι σοφοὶ χαὶ ἀγχίνουι Χλέ- 
πτουσι δόξαν, ἄχρις ἂν αὐτοῖς ὁ πρὸς τῶν ἑτερογνω- 
μονούντων ὑπαντήσῃ λόγος, Υοργοτέροις ἑλέγχοις 
ἀντανιστάμενος. 

Φίωγος, ἐκ τοῦ α τῆς »όµων ἱερῶγ' d.Linropíac. 


Οἵησις ἀχάθαρτον quaa. 
TIT. Περὶ ὀνειδισμοῦ. 


Εὐαγρίου. 
ἩΨέγειν τὸν ἀνεπίληπτον, εἰς cov ἁμαρτία. 


Τοῦ ἁγίου Elpnralov, ἐκ τῶν διατάξεων. 

Εὖ μὲν λέγοντες ἀεὶ τοὺς ἀξίους, χαχῶς δὲ οὐδέ- 
ποτε τοὺς ἀναξίους, τευξόµεθα xai ἡμεῖς τῆς τοῦ 
Θεοῦ δόξης xat βασιλείας. 

TIT. Περὶ πταιόντων. 

Σχό.. Σηµείωσαι ὅτι ἐχ τοῦ μὴ ἀντιλέχειν ἡμᾶς 
τοῖς πονηροῖς ἡμῶν λογισμοῖς, πταίΐσμασι πὲριπέ 
πτοµεν. 


πάντως ἁτ-. 
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TIT. Περὶ «ήθους xal δήµου xóAsoc. 
Ἀθη»οδώρου ἐκ τοῦ περὶ Ἑδραϊσμοῦ. 
Φύσει πᾶν ἐστι πλήθος ἀνθρώπων δὐσαρχόν τε xat 
Ouchvwov* xal μάλιστα τὸ µηδέπω τοῖς ἤθεσι τοῖς 
χαλοῖς προτυπωθὲν, f) νόµοις ὀρθοῖς εἰς ἀρίστην πο” 
λιτείαν ἐμθιθασθέν. 


Εὐαγρίου. Τοῖς ὄχλοις πειρώμµενος ἀρέσχειν, τοῖς 


ὄχλοις Eco ὅμαιος. 
ΤΙΤ. Περὶ προαιρέσεως. 
ΣχόΛ. Σηµείωσαι πῶς τὴν ἀγαθὴν προαίρεσιν 


ἀποδέχεται 6 θεός. — Ἡρόσεχε ἀχριδῶς ὅτι καὶ ἐπ' . 


ἁἀγαθῷ χαὶ καχῷ τὰ τῆς διαθέσεως ἐξετάζεται χινή- 
µατα παρὰ τῷ θεῷ. 
Φ/Λωνος ἑκ τοῦ β τῶν ἐν Γεγέσει ζητημάτων». 


TIT. De multitudine et populo urbis. 
Ex Athenodori tractatu de Hebraismo. 


Natura omnis hominum multitudo freni et im- 
perii est impatiens; presertim si non moribus 
bonis informata sit, aut rectis legibus in optimum 
gubernium introducta. 

Εα Evagrio. Turbe cupiens probari, turpe similis 
sit. 

TIT. De intentione. 

Schol. Animadverte quomodo bonam intentio- 
nem accipiat Deus. Attende diligenter in bono et 
malo intentionis motus examinari apud Deum. 


E Philonis secunda questionum in Genesim. 


Too; ἄρξαντας εἴτε τῶν ἀγαθῶν εἴτε xol πονη- B. — Qui inceperunt sive bona sive mala consilia, et 


ρῶν βουλευµάτων, xal μάλιστα ὃτ' ἂν Egapyáor τοῖς 
βουλεύµασι τὰ ἔργα, ἴσους ἡγητέον τοῖς χαὶ τελειώ- 
σασιν αὐτά' xb μὲν γὰρ ph φθάπαι αρὸς τὸ πέρας 
Σλθεῖν, ἕτερα καὶ πολλὰ αἴτια * ἡ δὲ γνώµη xaX σπου- 
δὴ, τῶν προελομένων δυνάµει χαὶ πρὸς τὸ πέρας. 
TIT. Περὶ παιδοποιίας. 
ΦιΊωνος ἐκ τοῦ β’ τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 
᾽Αγωνίαν καὶ στείρωσιν ἐν κατάραις τάττων 
λωῦσῆης, ob φησιν ἔσεσθαι παρὰ τοῖς τὰ δίχαια καὶ 
νόµιµα δρῶσιν * ἆθλον γὰρ τοῖς τὸ ἱερὸν Γράμμα τοῦ 
νόµου φυλάττουσι παρέχει «by ἀρχαιότερον vóp.ov 
«nc ἀθανάτου φύσέως, ὃς ἐπὶ σπορᾷ καὶ γενέσει 
εέχνων ἑτέθη πρὸς τὴν «.0 γένους διαµονήν. 


TIT. Περὶ πρωτοσόχων. 

Φ/.Ίωνος ἐχ τοῦ à τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητημάτων. 

Τὸ μὲν πρωτότοχον πρὸς τὸ μητρῷον γένος, sl. 
πτει γὰρ γυνή ᾽ τὸ Ob πρωτογενὲς πρὸς τὸ πατρφον, 
γεννᾷ γὰρ ἄῤῥεν, τὸ δὲ διανοῖγον πᾶσαν µήτραν, 
ἵνα μὴ γενομένης πρωτοτόχου θυγατρὸς, εἶθ᾽ ὕστε- 
pov ἐπιχενομένου υἱοῦ , τὸν υἱὸν ἓν πρωτοτόχοις 
«αταριθμήσει τις, ὡς τῆς ἄῤῥενος ἄρχοντα γενεᾶς * 
ὁ γὰρ νόμος φησὶν, Οὐ διοίγνυσι τὴν µήτραν ὁ τοιοῦ- 
τος τὴν εὐθὺς ἐκ παρθενίἰας. 

TIT. Περὶ πο.έμου. 
Φίλωνος ἐκ τοῦ a' τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητημάτων. 

Οὐχ ἆττον τῆν κατὰ τῶν πολεµίων νίκης ἡ ὄψις 

τῆς ἑχείνων διαφθορᾶς ἡδονὴν ἐργάξδεται. 


TIT. Περὶ cvypétpov. 


Tov ἁγίου KvplAAov ᾿Αεξαγδρείας &x τοῦ um 
Aóvrov κατὰ Ἱου.ιανοῦ. 


Ei τῷ μηθὲν ἄγαν εἶναι τὸ εὖ ἔχον, £v δὲ τῷ πε- 
grip τὰς διαθολάς. 
Κ.1ήμεντος ἐκ τοῦ α στρώματος. 
Ὦς ζῶα λογιχὰ σφᾶς αὐτοὺς ἁρμοστέον εὐχρατῶς, 
τὸ αὐστηρὸν τῆς σπουξῆς, τὸ ὑπέρτονον ἀνιέντας xal 
διαχέοντας ἐμμελῶς, xal οὐχ ἐχλύοντας ἑχμελῶς (21). 


ΦίΊωγος ὃκ τῶν ἐν Γεγέσει ζητημάτων. 
΄Αξιον ἁἀποδέχεσθαι τὸ μηδενὸς ὀρέγεσθαι τῶν 


presertim quando conveniunt consiliis opera, pares 
reputandi sunt illis qui ea perfecerunt. Etenim non 
ad terminum festinandi, alix sunt et plurimz cau- 
6$; intentio autem et voluntas propositis rebus 
vim addit ad terminum perveniendi. 


TIT. De filiorum procreatione. 

E Philonis secunda questionum in Genesim. —— 
Angustiam et sterilitatem in maledictionibus prz- 
scribens Moyses, non dicit fore in bis qui secundum 
justitiam et legem agunt. Mercedem enim his qui 
sacram legis litteram observant, przbet antiquio- 
rem immortalis natur: legem, qus in generationo 
et procreatione filiorum instituta est ad generis 


C Perpetuitatem. 


TIT. De primogenitis. 
E Philonis quarta quastionum in Exodum. 

Prímus partus materni generis est, mulier enim 
parit; prima autem generatio paterni, generat enim 
vir. Quoad illud quod aperit uterum, ne, cum pri- 
mogenita est filia filiusque deinde nascitur, aliquis 
numeret filium in primogenitis, ut principiantem 
viri generationem, lex ita dicit, non aperit talis 
uterum primus a virginitate, 


TIT. De bello. 
E Philonis prima quastionum in Exodum. 
Non minus quam de inimicis reportata victoria, 
illorum destrucetionis spectaculum gaudium ρτα- 
stat. 
TIT. De mediocritate. 


E sancti Cyrilli Alexandrini decimo octavo sermone 
contra Julianum. 


Si superfluum nihil habere est justum habere, su- 


 perabundantia parit accusationes. 


E Clementis stromate primo. 
Ut rationabilia animalia, nos ipsos ordinate com- 
ponere debemus, austeritatem et excessum tempe- 


rando et relaxando accurate, non autem negligen- 
ter dissolvendo. 


E Philonis questionibus in Genesim. 
Nihil meretur attingere qui supra vires appetit; 


(34) Locus hie videtur incidere in CJementis libri { Jacunam. 
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In omnibus enim temperantiam servare, laude di- A ὑπὲρ δύναμιν' πᾶν γὰρ τὸ cuppetplav ἔχον, ἔπαι- 


gnum est. Necesse est igilur ingenuo plures edi- 
scere doctrinas, pauciores vero ineplo, ad tenen- 
dam in necessitatibus optimam zqualitatem; qus 
quidem zqualitas est utilissima vitze rationi. 


E Philonis prima questionum in Exodum. 
Superabundantiia et egestate gignitur inzequali- 
tas. Inzqualitas autem, ut fabulosis magis utar 
noninibus, mater injustitixe est, ut vicissim justi- 
tie zqualitas. Superabundantix* et egestatis me- 
dium tenet quod suflicit, in quo sacra Seriptura 
complectitur superfluum nihil. 


Ex Philonis quastionibus in Exodum. 
Mensurz refert: oram supergrediuntur, ita ut 


fiat immoderata temperantia, parcimonia, imino- B 


derata fortitudo, audacia. 


TIT. De sapientia mundana. 
E beati Cyrilli Alexandrini decimo nono sermone 
contra Julianum. 

Magni apud cos qui foris sunt astimantur elo- 
quentiz dos et magnificentia elocutionis, parvi au- 
tem quz utilitatem ferunt. Cum enim natura Deum 
et Creatorem non cognoscant , innumerabiles deos 
mundo inducunt. 


E Philonis prima questionum in Exodum. 
Ingenua mens plena indolis alacritate, ad multa 
etiam inutilia solet ferri. Sed in scientiis, quxe non 
sunt necessaria necessariis postponi debent. Ideo 
attinet ad vigilem animx custodem, ut bonum agri- 
colam nimis creseentia przcidere.: 


TIT. De consuetudine. 
Ex ἵγαπεο. — Non facile est in errore conver- 
santem animam credere. 
TIT. De condescendentia. 
E sancti Eustathii Antiochensis tractatu de Πε- 
braismo. 

Secundum quamdam legitimam solertiam et dex- 
teritatem, in subditorum suorum persuasionem, et 
utilitatem publicam, in unoquoque mendacio, me- 
dieinz instar, utuntur legislatores. 


E Philonis questionibus in Genesim. 

Nou omnibus omnia vera dicenda sunt : unde 
nunc quoque vir probus rem omnem tractat inver- 
tendo et immutando rerum nomina. Omnia autem 
vera patefacere, indicium est bominis minime phi- 
losophi et sapientis. Si enim hominum vita placet 
nullum admittens mendacium, justum esset in om- 
nibus et omnibus vera dieere; eum autem comae- 
dia utrimque dominatur, et mendacium veritatis est 
velum, arte multiplici viro sapienti opus est, per 
quam proficiet imitatus comocedos, qui alia dicentes, 
Alia agunt, ut quos potuerint salvent. 


Kx ejusdem sexta questionum in Genesim. 


Ut alias virtutes, ita fortitudinem vir probus 
disponens, si quando hanc decorem velavcrit, .tein- 


νετόν. "Avavxalov οὖν τῷ μὲν εὐφυεῖ πλείους εἶναι 
τὰς διδασκαλίας, ἑλάττους δὲ τῷ ἀφυεῖ, διὰ τὴν ἐν 
ταῖς ἀνάγκχαις ἀρίστην ἱσότητα * xal τοῦτό vé ἐστ: 
τὸ βιωφελέστατον ἴσον. 

Φ/ωνος éx τοῦ α τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητημάτων. 

Ὑπερθολαὶ xaX ἑλλείψεις ἀνισότητα ἐγέννησαν' 
ἀνισότης δὲ, ἵνα αὐτὸς μυθικώτερον χρήσωμαι τοῖς 
ὀνόμασιν, µήτηρ ἁδιχίας ἑἐστὶν, ὡς ἔμπαλιν ἱσότις 
δικαιοσύνης ὑπερθολῆς δὲ καὶ ἑλλείψεως µέσον τὸ 
αὕταρχες' àv ᾧ τὸ ἱερὸν Γράμμα περιέχεται, τὸ Μη- 
δὲν ἄγαν. 

Φ/νωγος ἐκ τῶν ἐν Ἐξόδῳφ ζητημάτων. 

Τὰ µέτρα πλεονάξοντα τὸν ὅρον ὑπερθαῖνέι, ὡς 
γίνεσθαι τὴν μὲν ἄμετρον φρόνησιν, πανουργίαν, τὶν 
δὲ σωφροσύνην, φειδωλίαν. τὴν δὲ ἀνδρίαν, θρασύ- 
τητα. 

TIT. Περ) σοφίας κοσμιχῆς. 
Tov [ιακαρίου KvplAJov Α.Ίεξανδρείας ἓκ τοῦ 
ιθ’ «λόγου τοῦ χατὰ Ἱουαιανοῦ. 

Πολὺ λίαν παρὰ τοῖς ἔξω χεῖται τὸ τῆς εὐστομία; 
χρημα xai τὸ λαμπρὸν τῆς λέξεως, ἔνι δὲ ὅμως τῶν 


ὀνησιφόρων οὐδέν. Τὸν γὰρ φύσει θεὺν xaX Δημιουρ- 


γὸν οὐκ ἔγνωσαν, ἀναριθμήτους δὲ θεοὺς τῷ βίῳ κο- 
μίζουσι, - 
ΦίΊωνος &x toU α τῶν ἐν Εξόδφ ζητημάτων. 

Ἡ εὐφυῖα πλεονάζουσα τῇ ῥύμῃ τῆς φορᾶς πρὺς 
πολλά δὴ τῶν ἀλυσιτελῶν εἴωθε χωρεῖν. Ἐν δὲ «oi; 
διδασχαλἰαις οὐχ ἑλάττω τὰ οὐκ ἀναγχαῖα τῶν ἄνα- 
γχαίων ἐστί. Διὸ προσήχει τὸν ἔφορον καὶ ψυχῆς 
ὑφηγητὴν, ὥσπερ γεωργὸν ἀγαθὸν, τὰ παραθλαστά- 
νοντα περιχόπτειν. 

TIT. Περὶ συγηθείας. 
.Εἱρηναίου. Οὐκ εὐχερὲς ὑπὸ πλάνης χατεχομέντν 
πεῖσαι ψυχἠν. 
TIT. Περὶ τοῦ συμπεριφέρεσθαι. 
Tov ἁγίου Εὐσταθίου ᾿Αγτιοχείας éx τοῦ περὶ 
᾿Εδραϊσμοῦ. 

Κατά τινα νομοθετιχὴν ἐπίνοιαν καὶ µεταχείρη- 
σιν εἰς πειθὼ τῶν προσταττοµένων ὑπ αὐτῶν, xal 
τοῦ πολιτιχοῦ συμφέροντος, ἓν ἑκάστῳ ψεύδει χρῶν- 
τα:, kv φαρμάκων εἴδει, ol νοµοθέται δῆλον. 

Φίίωγος ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητημάσζωγ. 

Οὐ πάντα ἀληθῃ λεχτέον ἅπασιν' ὅθεν χαὶ νῦν ὁ 
ἀστεῖος ὅλον οἰχονομεῖ τὸ πρᾶγμα µεταθέσει xoi 
ἁπαλλαγῇ τῶν ὀνομάτων' τὸ δὲ, Πάντα ἀλήθευσον, 
ἀφιλοσόφου xay ἱδιώτου παράγγελµα. Εἰ μὲν γὰρ ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος εὐώδει μηδὲν παραδεχόµενος 
Ψεῦδος, εἰχὸς ἣν ἐπὶ παντὶ πρὸς πάντας ἀληθεύειν᾽ 
ἐπειδὴ δὲ ὑπόχρισις ὡς ἐν ἑκατέρῳ δυναστεύει, καὶ 
τὸ ψεῦδος παραπέτασμα τῆς ἀληθείας ἐστὶ, τέχνης 
δεῖ τῷ σοφῷ πολυτρόπου, xa0' ἣν ὠφελήσει μιμούμε- 
νος τοὺς ὑποχριτὰς, οἳ ἄλλα λέγοντες, ἕτερα δρῶσιν, 
ὅπως διασώσωσιν οὓς δύνανται. 


"Ex coU ς’ τῶν ἐν Γεγέσει ζητημάτων. 
Ὥσπερ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ὁ ἁἀστεῖος, οὕτως xac 


*hv ἀνδρίαν χκαθαρῶς ἐπιτετηδευχὼς táv σου ταύ- 
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«ny ἐπισχιάνῃ χάριν, χαιρῶν οἰχονομίᾳ χρῆται, μὲ- A porum opportunitate utitur, manens quidem servi- 


vov μὲν ἓν ópolip καὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς προθέσεως οὐχ 
ἀναχωρῶν, διὰ δὲ τῶν ἁἀθουλήτων συντυχίας ἕναλ- 
λάττων ὥσπερ ἐν θεάτρῳ μορφὴν ἑτέραν ὑπὲρ ὠφε- 
λείας τῶν ὁρώντων. Ἰατρὸς γὰρ τῶν χατὰ τὸν βίον 
πραγμάτων ὁ ἁσταῖος, ὃς ἕνεχα τῶν χαιρῶν φρονί- 
µως ἐνεργεῖ τὰ ἀφροσύνης, xal σωφρόνως τὰς ἀἆχο- 
λασίας, xal τὰς δειλἰας ἀνδρείως, xat διχαίως τὰς 
ἁἀδιχίας χαὶ γὰρ ἐρεῖ ποτε τὰ ψευδῆ οὐ φευδόµενος, 
xai ὑθρίσει μὴ ὢν ὑδριστής. Λεγέτω xat ὁ στρατ- 
ηγὺς f] τὰ πολεμοποιοῦντα εἰρήνην πραγµατευόµενος, 
ἡ τὰ εἰρήνης πολεμεῖν διανοούμενος ὑποδυέσθω xal 
βασιλεὺς ἰδιώτου σχῆμα, εἰ p δύναιτο ἑτέρως τὸ 
συμφέρον τῇ τε ἀρχῇ xai τοῖς ὑπηχόοις λαθεῖν' xal 
ὁ δεσπότης δούλου, εἴνεχα τοῦ μηδὲν ἀγνοῆῃσαι τῶν 
χατὰ τὴν οἰχίαν δρωµένων. 


Φίωνος àx τοῦ δ' τῶν νόμων ἱερῶν àdAAnyopíac. 

Προσήχει τὸν πολιτιχὸν μὴ ἁπλῶς ὀμιλεῖν, ἀλλ' 
ἔχειν διττὺν λόγον, τὸν μὲν ἀληθείας χαὶ τοῦ συµ- 
φέροντος, τὸν δὲ δόξης χαὶ τοῦ ἡδέος. ᾽Ανάγχη γὰρ 
τῷ πολιτιχῷ μὴ ὅσα φρονεῖν συμφέροντα ἡτεῖται, 
καὶ λέγειν ἄντιχρυς, ἀλλ᾽ ἔνια ἀποχρύπτεσθαι, διὰ 
«b πολλάχις τὸν ἀχροατὴν ἀλλοτρίως διαχείµενον 
εἶναι πρὸς τὸ ἀχολάστεντον, xal εὐθὺς τοῦ ἀληθοῦς 
ἀφηνιάξειν, ὡς μηδὲν ἔτι τῶν εἰς ἐἑπανόρθωσιν 
προσίεσθα,. ἀεὶ δέ ve τοῖς σοφοῖς ἑοικέναι τῶν ἰατρῶν, 
οἳ χαΐειν τε xal τέµνειν f) χενοῦν µέλλοντες, T) τι 
τῶν οὐχ ἡδέων μὲν, λυσιτελῶν Ob τοῖς χάµνουσι 
ποιεῖν, 05 προλέγουσι τὰς θεραπείας, ἀλλ' ἔστιν ὅτε 


lis sibi neque a prima voluntate deflectens, sed 
propter rerum molestarum occurrentias immutans, 
tanquam in theatro, in aliam formam, ad specta- 
torum utilitatem. Medicus enim est rerum ad vitam 
spectantium vir probus, qui pro temporibus pru- 
denter tractat stulta, sapienter lasciva, fortiter 
socordia, et juste injusta. Etenim dicet aliquando 
mendacia non mentiens, insolentiaque non inso- 
lens. Dicamus hunc esse exercitus ducem bellicis 
rebus pacem przeparantem, et pacificis bellum in- 
tendentem. Induat, ut rex, privati speciem, si 
nequit aliter utilitati suz potestatis et subditorum 
suorum consulere; et dominus cum sit, servi ha- 
bitum, ut nihil ignoret eorum qua in sua domo 


B aguntur. 


E Philonis quarta sacrarum legum allegoria. 


Hominem politicum decet non conversari sim- 
pliciter, sed duplicem habere sermonem, unum 
veritatis et utilitatis, alterum apparentiz et jucun- 
ditatis. Necesse est enim homini politico non 


quanta putat utilia esse, dici palam, sed aliqua 


occultari, quia sxpius auditor ex adverso propter 


petulantiam stat, et inconsiderate veritati resistit, ita 


ut nihil jam eorum que ad melius tendunt, admit- 
tat, semper autem sapientes similes sint medicis, 
qui cum urere, secare aut haurire debeant, aut 
aliud quid injucundum sed utile :egrotis agere, non 
curaliones suas ante patefaciunt, sed aliquoties ve! 


xai πυνθανοµένων ápvoüvzat* εἶτ ἑξαίφνης οὐδὲν C interrogantibus negant. Deinde nihil omnino etiam 


ἐλπισάντων τούτων, ἀλλὰ καὶ τἀναντία προσδοχη- 
σάντων, τὴν θεραπείαν µάλα εὑτόνως ἐπιφέρουσι, 
«b Φεύσασθαι μετὰ τοῦ συμφέροντος, χρεῖττον ἆλη- 
θείας ἁλνσιτελοῦς ὑπολαμδάνοντες. 


TIT. Περὶ σαρχικῶν ἀνθρώπων. 
Φί.Ίωνος ἐκ τοῦ C καὶ η’ τῶν νόμων ἱερῶν ἀ.ἲ- 
Anyopíac. . 

"Ev fj μὶν φυχῇ τὸ ἑχτὸς αἱοθητὺν ὡς µέχιστον 
ἁγαθῶν τετίµηται, ἓν ταύτῃ λόγος ἀστεῖος οὐχ εὑ- 
ρίσχεται' εἰ δὲ ἐχπεριπατεῖ ὁ θεὸς, τὸ ἐχτὸς αἰσθη- 
tbv ἀγαθὸν οὐχ ὑπείληπται. 


TIT. Περὶ συγγενῶν. 
Φί.Ίωνος ἐκ τῶν ἐν Γεγέσει ζητηµάεω». 
Φίλων καὶ συγγενῶν Epyov, ἐπελαφρίζειν τὰ πταί- 
σματα. 
TIT. Περὶ συµπαθείας. 
Φίλωνος ἐκ τοῦ δ' τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 


Ὅ εὐλαδέστερος τρόπος οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 
ἀγαθοῖς γέγηθεν, ὡς ἐπὶ τοῖς τοῦ πέλας χαχοῖς 
ἀνιᾶται Ἰ φοθεῖται ἀνιᾶται μὲν ὃτ' ἂν ἀνάξ.ος ὢν 
ἀτυχῇ, φοθεῖται δὲ ὅτ' ἂν ἐπιτηδείως χαχοπαθῇ. 

ΣχόΛ. ᾽Ανάγνωθι by τοῖς παραλλῄλοις τὸν περὶ 
ἑλεημοσύνης παράλληλον, καὶ τὸν “περὶ τῶν πλησίον, 
xat εὑρήσῃς &xel ὅτι xai) ἔστιν fj ἐὐσπλαγχνία καὶ ἡ 
συμπάθεια; δίελθε δὲ xol ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοιχείρ 
τὺν περὶ νοσούντων τίτλον. 


sperantes, sed contraria providentes, curationem 
magno cum ardore adhibent, utile mendacium, in- 
utili veritati przferentes. 


TIT. De carnalibus hominibus. 


E Philonis septima et octava sacrarum legum 

allegoria. 

In qua anima exterior delectatio ut maximum 
bonum zstimatur, in illa ratio perfeeta non inve- 
nitur. Sin autem Deus circumit, exterior delecta- 
tio bonum non reputatur. 


TIT. De cognatis. 
E Philonis questionibus in Genesim. 


Amicorum et cognatorum opera alleviari adver- 
sitates. 


TIT. De sympathia. 
- E Philonis quarta questionum in Genesim. 


Pia magis indoles non tantum de propriis bonis 
gaudet, quantum de proximi malis dolet et metuit. 
Dolet quando immeritus patitur, metuit quando 
bonus adversa experitur. 

Schol. Lege in parallelis parallela de eleemosyna, 
et de proximo, et invenies ibi pulchrum esse alie- 
na sentire et compati; hic etiam perlege in v eie» 
mento titulum de zgrotantibus. 
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TIT. De tyrannis. 


E Philonis tertia sacrarum legum allegoria. 
Rex odiosa res tyranno ; alter enim pro legibus, 
alter contra leges gubernat. 


TIT. De artificibus. 
E Dionysii tractatu. primo de natura. 

His qui ártem quamcunque ignorant et diutius 
morantur, quia operi non assuetinec laboribus exer- 
citati sunt, difficilem se przbet operatio. Progre- 
dientes autem, et multo magis jam perfecti facile 
qus suscipiunt aptantes gaudent. 

E Philonis septima et octava sacrarum legum 
allegoria. 

'Stulti admodum sunt qui ad perfectionem cujus- 
cunque scientiz attigisse arbitrantur. Si quis enim 
propius esse credit, longius a termino distat; 
cum nullus hominum perfectus sit in nulla scien- 
tia, sed tantum indigeat , quantum tener omnino 
puer cum mox discere incipit, state jam eane- 
scente et artis simul exereitatione. 

E Philonis questionibus in Genesim. 

Impossibile est natur: human attingere scien- 
tix perfectionem. Nihil enim homo scit in summo 
gradu, sed scire tantum arbitratur ; perfectio au- 
tem cognitionis est in solo Deo. 

TIT. De ordine et habitu. 


E beati Cyrilli decimo sexto sermone contra 
Julianum. 
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TIT. Περὶ £vpdrvor. 
Φ/Λωγος ἐκ toU 1! τῆς νόμων ἱερῶν d Adnyopiac. 

Βασιλεὺς ἐχθρὸν τυράννῳ, ὅτι ὁ μὲν νόµων, ὁ δὲ 
ἀνομίας ἐστὶν εἰσηγητής. 

TIT. Περὶ τεχνιτῶν. 
Διονυσίου àx τοῦ περὶ φύσεως a'. 

Tol; ἀμαθέσι Ἡστινος οὖν τέχνης καὶ διατελεστέ- 
pote διὰ τὸ τῆς Πείρας ἄηθες καὶ τὸ τῶν ἔργων &tp- 
6ὶς, κχἀμάτος ἑγγίνεται «alo ἐπιχειρήσεσιν. Οἱ δὲ 
προχόπτοντες, xal μᾶλλον ἔτι οἱ τέλειοι ῥᾳδίως ἃ 
µέτεισιν χατορθοῦντες γάννυνται. 

ΦΙΊωγος àx τοῦ C καὶ t! τῆς νόμων ἱερῶν à.1- 
. ηγορίας. 

Πάνυ εὐήθεις οἱ πρὸς τὸ πἐρας ἥστινος οὖν ἔπι- 
στήµης ἀφικέσθαι διενοἑθησαν' τὸ γὰρ ἐγγὺς εἶναι 
δόξαν, μαχρὰν ἄγαν τοῦ τέλους ἀφέστηχεν ' ἐπεὶ 
τέλειος τῶν γεγονότων οὐδεὶς mph; οὐδὲν µάθηµα, 
ἀλλὰ τοσοῦτον ἐνδεῖ, ὅσον χομιδῇ νήπιος nal; ἄρτι 
πὺὸ μανθάνειν ἀρχόβενης, πρὸς πολιὸν ἤδη τὴν ἡλι- 
Χίαν ἅμα χαὶ τέχνης ὑφηγητὴν. 

Φί.Ίωγος ἐκ τῶν ἐν Γεγέσει ζητημάτων. 
᾽Αμήχανον ὑπὸ quota ἀνθριοπίνης εὑρεθῆναι τῆς 
οἱασοῦν ἐπιστήμης τὸ τέλος. Οὐδὲν γὰρ ἄνθρωπος 
ἄχρως οἵδεν, ἀλλ᾽ οἵεται βόνον εἰδέναι' τὸ δὲ τέλος 
τῆς Υνώσεως ἀνάχειται póvo Ge. 
TIT. Περὶ τάξεως καὶ xazactácsoc. 


To) μακαρἰου Κυρ! ᾶσυ ἐκ τοῦ ig" τῶν κατὰ 
JovAuarobv. 


Est locus idem qui supra col. 2091 Β. Sed tamen post οὐδὲν hac sequuntur. 
Mundanz enim virtutis decus non ta Deum C Ebavbplag γὰρ, τῆς ἐπὶ γῆς, φημὶ, τὸ ἀγαθὸν, obx 


inspectorem invitat, quam cernentium oculos. 


E beati Dionysii Alexandrini ad Aphrodisium 
epistola. 


Turpe vidétur his qui sanum propositum tenent 
ad vera robiHiaque pergendi, ab aliis laudari ; 
illis autem qui non recte judicant, si quis illis adu- 
Jari voluerit, ab optimis ad mala inclinantur per 
laudem. 


E Philonis pritina questionum in Exodum. 
Sophista, cum aliam opinionem habet verbis non 
utitur concordantibus ; explicat enim quasi anhe- 
Jans virtutis eujusque laudes, tanquam sermone 
^eu venatione auditores multos capiens; vita au- 


αὐτὸν ἑπόπτην ἑποίησε μᾶλλον, ἀλλὰ τῶν ὀρώντων 

τοὺς ὀφθαλμούς. 

Tov µακαρίου Διογυσίου Ἀ.λεξαγδρείας ἐν τῆς 
πρὸς 'Agpoóietoy ἐπιστοῖῆς. 

Tb μὲν ἐκ τῶν ὄντων αἰσχρὸν ὁγιεῖ κρίσει πρὸς 
τὰ ἀληθῃη χαὶ σεμνὰ χωρεῖν ἔπαινος' τὸ δὲ τοῖς οὖχ 
ὀρθῶς ὑπειληφόσι βουλόμενον ἀρέσχειν ἀπὸ τῶν 
χρειττόνων ἐχχλίνειν πρὺς τὰ φαῦλα δι ἔπαινον, 


Φί.Ίωγος ἐκ τοῦ a! τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητημάτων. 

Ὅ σοφιστιχὸς, γνώμης ὢν ἑτέρας, λόγοις οὗ duv- 
άδουσι χρῆται’ διέξεισι μὲν γὰρ ἀπνενστεὶ τοὺς ἀρε- 
τῆς ἑκάστης ἑπαίνους, ofa λόγῳ πολὺς ἐπὶ θήρᾳ τῶν 
ἁκχουόντων' ὁ δὲ βίος ἐστιν αὐτῶν πάντων ἀνάπλεως 


tem illorum plena est omnibus peccatis. Mihi vi- D ἁμαρτημάτων) xxl µοι δοκεῖ τῶν ἐπὶ σχηναϊῖς ὕτο- 


detur hoc nihil a scenicis comcedis differre, qui 
&epius cum sint negligentes et insipientes, quida 
etiam depravati et adulatores, in heroas transmu- 
tantur ; paulo post autem exuentibus vestem, pro- 
prie ignobilitatis signa apparent. 
TIT. De injurioso. 

E Cyrilli duodecimo sermone contra Julianum. 

Injuriosis uti sermonibus si quis non gestiat, 
evidens mihi videtur; hoc enim plcbem olet si- 
mu] et trivia. 


Ex decimo sexto eorumdem. 
Turre et indecorum. et his qui bene vivere cu- 


κριτῶν διαφέρειν οὐδὲν, οἳ πολλάχις ἡμελημένοι xai 
ἄφρονες ἄνθρωποι διεφθαρµένοι, τινὲς δὲ xol θερα- 
πεύοντες, εἰς Ἶρωας ἀσχοῦντα: μικρὸν δὲ ὕστερον 
ἀποθέμενοι τὴν σχευὴν, τὰ τῆς ἰδίας ἁδοξίας &va- 
φαίνουσι στμεῖα. 
TIT. Περὶ ὑόδριστοῦ. 
Κυρί.11ου £x τοῦ ιβ’ τῶν κατὰ ᾿]ου.λιανοῦ. 

Τὸ μὲν καχῶς ἀγορεύειν οὐκ ἂν ἕλοιτό τις, εὔδη- 
λον οἶμαι παντἰ' .δημῶδες ὅμως τοῦτυ xal ἀγο- 
ραῖον. 

'Ex τοῦ ig! cox αὐτῶν. - 

Πᾶν αἰσχρὸν xai ἀχαλλὲς, xa τοῖς εὖ βιοῦν fipn- 
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µένοις ἀνάρμοστον τὸ, ὑδρίξειν ἑατὶ, xal οὐκ 
εἴη τοιοῦτος τῶν ἐν ἐφέσει σεµνότητος xol ἔπιει- 
χείας. 
TIT. Περὶ ὕπγνον. ' 
Κλήμεγτος ἐκ τοῦ d στρώματος. 

"Oca περὶ ὕπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ Xp xai περὶ 
θανάτον ἐξακούειν" ἑκάτερος γὰρ δηλοῖ τὴν ἀποστα- 
σίαν τῆς φυχῆς, ὁ μὲν μᾶλλον, ἑ δὲ ἧττον (25). 

TIT. Περὶ φθόνου. 


Tov µακαρίου Κυρίλλου àx τοῦ i Jóyou rcv 
χατὰ 'ovAiarov. 


Tot; obx ἔχουσι βίον τὸν ἐπιειχῃ xal τεθαυµας 
σμένον, φορτικὸν, ὡς ἔοιχε, τὸ εὐδοχιμεῖν ἑτέρους εὐ- 
ζωῖᾳ xal ἀρετῇ. Ἔγκλημα γὰρ τῆς ἑαυτῶν φανλότη- 
τος ποιοῦνται τὸ χρημα, καὶ ταῖς ἑτέρων εὐχλείαις 
ἐρηθ.σµένοι, τὴν τῆς βασχανίας ὠδίνουσι φλόγα. 
Καΐτοι μᾶλλον ἐχρῆν ζηλοῦντας ἑλέσθαι τὸ ἄμεινον, 
καὶ πάντα σείντας χάλων ἁμιλλᾶσθαι φιλεῖν τοῖς ὧδε 
λαμπροῖς, οὐ φιλοψυχίας ποιῄσασθαι πρόφασιν, ἃ 
χατορθοῦν οὐ δεδύνηνται, 

ΦίΊωκος ἐκ τοῦ c' τῶν ἐν Γενέσει ζητηµάτω». 

Ot βασχανίᾳ χαὶ φθόνῳ ῥηγνύμενοι τῆς περὶ ἐτέ- 
pou; εὐπραγίας ὁλιγωροῦσι xal τῆς αὐτῶν ἐξ Excl- 
νων ὠφελείας, ἄμεινον ἡγούμενοι βλάπτεσθαι μᾶλλον, 
ἢ ὑφ᾽ ὧν οὐχ ἐθέλουσιν εὑεργετεῖσθαι : ζημίαν γὰρ 
ὑπολαμθάνουσι τὰς ὑπὸ τῶν βελτίστων προτεινοµένας 
χάριτας. 

TIT, Περὶ ριΑαυτίας, 
Tov uaxaplov Αιοννσίου &x τοῦ περὶ φύσεως. 
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ἄν τις Α rant minime conveniens esi injurias jactare; et 


nunquam lalis invenietur inter eos qui nobilia et 
decora affectant, 


TIT. De somno. 
E Clementis primo stromate. 
Quz de somno dieuntur, eadem oportet de morte 
audiri. Uterque enim exhibet animze separationem, 
hzc majorem, ille minorem. 


TIT. De invidia. 


E beati. Cyrilli: decimo octavo sermone contra Ju- 
lianum. 


His qui vitam non sequuntur convenientem οἱ 
honorabilem, molestum est, ut videtur, si czeteros 
cernant facili et decora vita gaudere. Exprobratio 
su:P pravitatia hze bona illis videntur ; et aliorum 
laude vulnerati , invidit flammam concipiunt. 
Melius certe esset si invidiosi meliora affectarent, 
et omnes vivo οἱ pulchro ardore xmularentur hos 
qui ita fulgent, nec socordie velo tegerent quie 
bene dirigere nequeunt. 


E Philonis sexta questionum in Genesim. 

Qui invidia et zelo excitantur, beneficentiam in - 

aliis parvi faciunt, et quam ipsi ex illis ducere 

possunt utilitatem; potius zstimantes vulnerari, 

quam ab his, a quibus non volunt, curari. Damnum 
enim reputant przstata ab optimis beneficia. 


TIT. De amore proprio. 
Ε begti Diouysii trqctatu de natura. 


Ἐπεὶ καὶ σύµδουλος ἀγαθὸς ὤφθη ξένοις ὁ πολλἀ- C — Cum vir bonus consiliarius visusest alienis ssepius 


xt, ἓν οἰχείᾳ βουλή σφαλὼν, τυφλώττει μέν τις ἐπὶ 
πολὺ περὶ τὰ αὐτῷ προσήχοντᾳ διὰ φιλαυσέαν. 'Ampac- 
7200; δὲ xal σχολαξούσῃ τῇ διανοίᾳ τοῖς ἐχτὸς 
προϊὼν, ῥᾷον αὐτὸν εὐσύνοπτον ἔχει καὶ καταφανή 
τὴν διάθεσιν’ εἶτα ἐχείνοις συγχροτηθεὶς χαὶ διαδο- 
ν.σθεὶ; ἐντρεχεστέρως τε νοεῖν γενόμενος xat ἑαυτοῦ 
ποτε συνησθήσεταε, εἴ γε καὶ τῆς Ev τοῖς περικει- 
µένοις ἀληθείας ὀξυδερχῆς ἐπιγνώμων γένοιτο. 

Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ ἐπαγγελιῶν fr. 

Συμθαίνει πολλάκις xaX τῶν σοφῶν τινας παρορᾷν 
τινα, 11) εἰδίας διανοίας χρίσει, μᾶλλον δὲ οἱήσει φιλ- 
αυτίας ῥέποντας. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ κα’ χεφαλα/οι.. 

Αλλὰ πέπεισται ὡς ἁπάντων χαλεπώτατον αὐτὸν 
Υινώσκειν καὶ θεραπεύειν διὰ τὸ προσπεφυχέναι üy- 
θρώποις τὸ φίλαυτον, xat κλέπτειν την τοῦ ἀληθοῦς 
χρίσιν ἑκάστου τῇ περὶ ἑαυτοῦ πρασπαθείᾳ. 
Φίᾷωγος ἓκ τοῦ β’ τῶν ἐν {εγέσει ζητημάτων, 

Οἱ ἑαυτῶν µόνον ἕνεκα πάντα πράττοντες, φιλαυ- 
τίᾳ τὸ µέγιστον καχὺν ἐπιτηδεύουσιν, ὃ ποιεῖ τὸ 
ἄμιχτον, τὸ ἀχοινώνητον, τὸ ἄφιλον, τὸ ἄδικον, τὸ 
ἀσεθές' τὸν γὰρ ἄνθρωπον ἡ φύσις κατεσχεύασεν 
oU ὡς τὰ μονητιχκὰ θηρία, ἀλλ’ ὡς τὰ ἀγελαῖα xal 
σύννομα κοινωνικώτατον, ἵνα ph ἑαυτῷ µόνῳ (Ci, 
ἀλλὰ xaX πατρὶ xal ἁδελφοῖς καὶ γυ /αιχὶ καὶ τέχνοις 
καὶ τοῖς ἅλλοις συγγωέσι, καὶ παερἰδι καὶ ὁμοφύ- 


in propria voluntate captus, cecus quidem estquisque 
multum circa res quz ad illum pertinent ob amorem 
proprium. Sine agitatione et cum lenta reflexione his 
qui sunt exterius occurrens, se facile visibilem, et 
elaram suam intentionem praebet. Deinde ab illis 
pressus οἱ cruciatus, diligentius attendere discit 
et de seipso forte gaudebit, si veritatis quze in 
circumjacentibus est acutior factus sit observator. 
Ex ejusdem secundo capite de Evangeliis. 
Contingit sepius quosdam inter sapientes despi- 
cere aliquem, proprie reflexionis judicio, magis 
autem amoris proprii inspiratione ductus. 
Ex ejusdem capite uno et vicesimo. 


D Creditur omnium esse difficillimum seipsum no-. 


scere et curare ob innatum hominibus amorem 
proprium, et latere cuique veri judicium ob nati- 
vam in seipsum inclinationem. 


E Philonis libro secundo questionum in Genesim. 

Qui sui gratia omnia faciunt, ex amore proprio 
summum malum perpetrant, unde fit ut se sepa- 
rent neque cum aliis communicent, amore careant, 
injuste improbeque agant. Natura enim hominen 
constituit, non ut solitaria animalia sed potius ut 
gregaria et communiter viventia, maxime socium, 
ut non sibi ipsi solummodo vivat, sed eliam patri, 
fratribus, uxori, infantibus czterisque cognatis, 


(25) Hic qvoq'e locus videtur pertinere ad lacunam libri I, 


* 
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ium patrie, contribulibus et omnibus hominibus, A Aot; xai πᾶσιν ἀνθρώποις, xal πολὺ πρότερον τῷ 


ante omnia autem Patri et Creatori. Πατρὶ xai Ποιητῇ. 

Ez Evagrio. Va» amorem proprium qui omnia Εὐαγρίου. Ὢ ἀπὸ τῆς φιλαυτίας τῆς πάντα µι- 
odio babet | σούσης ! 

TIT. De percussoribus, TIT. Περὶ φονέων. 
Ex Philonis questionibus in legem. 'éiÁovoc ix τῶν ἐν τῷ vópp ζητημάτων, 

Quam dirum ultra fas pati, οἱ concessüm quid Ὡς δεινὸν παρὰ τὸ δέον παθεῖν, xaX ἁρπάξειν τι 

rapere. παραδοθέν. 
TIT. De oculo. TIT. Περὶ óg0aApov (36). 


E Philonis libro primo questionum in Exodum. Pdílovoc ἓκ τοῦ a' τῶν ἐν Εξόδφ ζητημάτων. 

Visus a cxteris sensibus eo etiam differt, quod Ὅρασις παρὰ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις xol ταύτῃ 
ceteri rebus sensu perceptis penetrantur, verbi διαφέρει, ὅτι αἱ μὲν ἄλλαι τοῖς αἰσθητοῖς ἐγχατα- 
causa, gustus permiscetur succis, olfactüs editis νᾱ- µμίγνυνται, olov ἡ γεῦσις ἀναχιρνᾶται τοῖς χυμοῖς, 
poribus, auditus sonis ad aures traditis : in visu καὶ ἡ ὄσφρησις τοῖς ἑπαναδιδομένοις ἀτμοῖς, xal ai 
autem simile quid locum non habet ; ille enim in p ἀχοαὶ ταῖς φωναῖς ἑνδυομέναις εἰς τὰ (xa. "Ent δὲ 
profundum corporum non permeat, sed solum su- τῆς ὁράσεως τὸ παραπλήσιον οὗ vívstar* οὔτε γὰρ 
perficiem quatenus sese objicit, attingit, neque acr διὰ τοῦ βάθους τῶν σωµάτων χωρεῖ, φαύει δὲ 
corpora in visum transeunt. τῶν ἐπιφανειῶν µόνον χατὰ τὴν προσδολὴν, o0«s cx 

δώματα elc τὴν ὅψιν εἰσδύεται. 


(26) Fragmentum hoc cseteris hujus tituli adden- onis, incipiens τὰ αὐτὰ χαθήχοντα, pertinet ad 
dum est p. 100, col. 2. Quod autern ibidem est Phi- praecedentem titulum, Περὶ δ.αγνώσεως, etc. 








ANNO DOMINI DXLVI. 


SANCTUS EPHRAIMUS 


ANTIOCHENUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 
(Fannic. Biblioth. Grec. ed, Harles, t. X, p. 750.) 


8. Epbraimi, junioris et diversi ab Ephraim tnonacho Syro, patriarch: Theopolitani (a) sive (^) Au- 
foeheni (ante szculi sexti medium), qui licet Syrus et ipse, Grece etiam plura scripsit, λόγοι διά- 
Φοροι , scripta varia pro defendenda Chalcedonensis synodi doctrina contra Nestorium , Eutychem , Se- 
verum et Ácephalos, jam pridem deperdita omnia. Ex his tria evolvisse se volumina Photius testatur , 
. sed duorum tantüm argumenta memorat. In primo continebatur. Epistola ad Zenobium , scholasticum 
Emesenum, secta Acephalum, dicia Leonis Romani calumniantem, in qua Ephrzmus Orientales negat 
peccasse, cum Hymno Trisagio addiderunt verba, qui crucifixus est pro nobis, quoniam ad Christum illa 
retulere : peccasse autem Byzantinos , qui illa intellexerunt de SS. Trinitate. Memorat et singularem 
Collectionem canonum ecclesiasticorum (Syris illo tempore, ut videtur, usitatam), in qua canon secundus 
concilii secundi eecumenici, CPoli, 381, celebrati, fuit canon 166. In eodem primo volumine erant Il 
epistole Ephrzemi Ad Justinianum imper. Ill. Ad Anthimum "Trapezuntis episcopum de condemnando 
Eutyche. ÍV. Ad Domitianum (nescio, an ad illum Melitenes episcopum , ad quem Eulogius Alex. apud 
Photium cod. 225 et 950, p. 459. V. Ad Syncleticum Tarsi metropolitam, contra Acephalos. VI. Ad Anthi- 
mum iterum, et VII. Ad Brazem Persam. VIII. Ad Monachos in Nestorii hzeresin propensos. IX. Ad Calli- 


(a) Πατριάρχης θεουπόλεως " Reines. Varr. lect. — legibus narrat. Vide Reines. Varr. lect. p. 541. et 
p. 941, add. eumdem, p. 152. quae notavi volum. V, pág. 555 (vol VIII, p.254, 

(b) De episcopatu etiam intelligenda Photii verba, που. ed. ubi vid. notas. Add. Bayeri Epistola. 
cod. 239. "Oz; τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Αντιοχείας θεσμῶν, — in Thesauro epistolico , Lacroz. tom. I , p. 21. 
ἡγεῖτο, non, ut Schottus : qui de sacris Antiochi — HARL.). 
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1àci desertores, πρὸς τοὺς ἁποσχίστας Καλλινίχου, ubi verba : ὅτι τὰ παρὰ ταύτην (τὴν τοῦ θεοῦ Ἔκχλη- 
σίαν) συναχτήρια λῃστῶν ἔστι σπήλαια, reddenda sunt, et quod, qui extra eam (Ecclesiam Dei) conventus 
fiunt, sint spelunce. latronum,non, ut vertit Schottus : et qui ad eam iabem conventus fiunt. Χ. Synodica 
actio de libellis quibusdam Eutychianis Syncletico Tarsi episcopo ejusque syncello, Stephano monacho 
oblatis. XI. Epistola ad Megam sive Magnum, episcopum Berrhoensem. XII. Ad Eunoium monachum. XII. 
Sermones panegyrici octo. 1. In enczenia templi SS. prophetarum. 2. In natalem Jesu. 5. Ante jejunia, 
4. Catecheticus ad baptizandos , εἰς την χατήχησιν τῶν νεοφωτίστων. 5. In. encznia templi Michaelis 
archangeli in. Daphne, 6. In sanctam Quadragesimam, 7. In. unam Quadragesimx nonam, 8. In sancte 
feria quarta ad baptizandos. 

Ejusdem S. Ephrzemi alterum volumen in quatuor libros divisum, quorum primo, tertio οἱ quar!o ma- 
ximam partem Cyrilli Alex. et. synodi Chalcedonensis apologia adversus Nestorianorum , Eutychiano- 
rumque, speciatim monachorum Orientalium Severianorum ac Theopaschitarum calumnias; in secundo 
continebatur dissertatio de quinque questionibus ab Anatolio scholastico propositis, Il. Utrum nunc 
cliam secundum carnem Christus nascatur? 1 Cor. v, 16. Il. Si Adamus composite fuit substantice, 
quomodo conditus sit immortalis? Ill. Unde constet Joannem evangelistam adhuc manere? Joan. xxt, 
22. IV. Si Adam conditus fuit immortalis, quomodo ignoraverit, quid ex re ipsius esset? V. Quis 
sensus verborum Gen. ni, 22 : Ecce Adam quasi unus ex nobis (actus est ? Liber tertius dicatus fuit Domno 
et Joanni monachis in Cilicia secunda versantibus. Conf. Reines VV lect. p. 152 et 155, et Coteler. tom. 
Ἡ Monument. p. 651. Hic, ni fallor, Petri meminit Photius. V. eumdem Coteler. in Const, apost. tom. II, 
part. i, p. 416 5. 


Judex scriptorum, quorum ex Ephremo Photius meminit ; uumeri denotant paginas editionis Grece Heschel- 


Ambrosius, 495. Ὁ Μεδιολάνων, ἓν τῷ περὶ À.— Cyrillus Hierosolymitanus, 422. 


ἐνανθρωπήσεως λόγῳ, 422, 425 , 6 θαυμάσιος ópo- 
λουητής, 413. Ἐν τῷ λόγῳ, ὃς ἐπιγράφεται, Περὶ 
ἑρμηνείας τῆς πίοτεως. Ibid. Contra Apolinarium, 
413, 425, 429. Ἐν τῷ λόγῳ, ὃν ἐπέγραψε, Γρατιανῷ 
τῷ βασιλεῖ, 425. 

Amphilochius, 405. Iconii, episc. 415, 414, 422, 
433. Epistola ad Seleucum, 425, 454. 

Antiochus Ptolemaidis, 411. 

Apollinarius, 441, 415, 420, 425, 426, 4506. 

Arius, 528. 

Ariani, 413. 

Athanasius, 405, 491, 494, 495, 426, 427, 429, 
453. Epistola ad Epictetum, 415. Ad Julianum, 
imp. 427. Ad virgines, 423. Ad Maximum philoso- 
phum, 425, Ἐκ τοῦ χατὰ 'Apstavüv, 420. "Ev τῷ 
περὶ πίστεως λόγῳ, Aa. Ἐκ διαφόρων λόγων, 490, 
425. 

Atticus CPolitanus in epistola ad Eupsychium, 
431. 

Baradatus. Infra in Simeone. Ejus epistola ad 
Leonem imp. 491]. Ad Basilium Anptióchenum 
episcopum, 457. Hunc Baradatum et Jacobum, mo- 
nachos catholicos, cum Jacobo Baradzo , Severi, 
Antioch. sectatore confundit et Photii verba male 
intelligit Baron. Ad a Chr. 655, docente Assemanno 
in Bibl. orientali , tom. 1, p. 19. 

Basilius Cesariensis, 405, 423, 427. 'O éx τῆς 
Καππαδοχἰίας πᾶσαν φωτίσας τὴν οἰχουμένην , 444, 
Ὁ λαμπρὺὸς τῆς Ἐκκλησίας χΏρυξ, 454. 

Ἑν τῷ περὶ πίστεως, 416, 334. Περὶ εὐχαριστίας 
420. 'Ev τῷ κατὰ Εὐνομίου λόγῳ, 490, 404. Ἐν lu 
πρώτῳ χεφαλαίῳ, ibid. 

Epistola ad Sozopolitanos, 420, 425. Ad Apolli- 
nanum, 420. 

Cyriacus, episcopus Paphi, qui Patribus cccxvim 
in concilio Niczno interfuit , 425, 455. Ἐν τῷ 
εἰς τὰ θεοφάνια λόγῳ, 453 


Cyrillus Alex. 404, 106, 411, 412, 419, 421, 
431, 420. Ὁ νιχηφόρος, 429, 431. Ἐν ταῖς ἀντιῤ- 
ῥήσεσι, 414. ᾽Απολογαὶ τοῦ ιβ’ ἀναθεματισμοῦ, 420. 
Ἐν τῷ χατὰ Συνουσιαστῶν λόγῳ, 416 "Ev τῇ ἑρμη- 
νείᾳ τοῦ ἁἀποπομπαίου, 416, 420. "Ex τῶν θησαυ- 
pov, 420, 425, 421, 425, 429, 400, 454. 

Epistola prior ad Succensum , 411, 414, 425, 
450, 451. Posterior 410, 490, 425, 425, 426, 
433. Ad Eulogium presb. 4412, 425, 450. Ad regi- 
nas, 4290. Ad orientales, 451, 422, 495. Ἑν τῷ κατὰ 
Νεστορίου, 425, 429, 452. Ad Nestorium, 415, 414. 
Epistola prima, 432, 454, 490. Ad Acacium, episc. 
Scythopolitanum, 446. Ad Acacium Melitenes, 422, 
431. Ἐννάτῳ λόγῳ τῶν ὑπομνημάτων in Evangel. 
Joannis, 441, 412, 418, 421, 425, 451. 'Ex τοῦ εἰς 
τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην ὑπομνήματος βιθλίου β’, 
490, 450. Βιόλίου C', η’, 9, 420. In Leviticum, 422. 
In Epist. ad Helirzos, 490, 425, 450. In Isaiam, 420. 
In Matthzum, 431, 422, lib. 1, 499. In. psalmum 
octavum, 420. In prophetam Malachiam, 424. Za- 
chariam, 420. Ἐν τῷ περὶ πίστεως, 129, 450. Ἐκ 
τοῦ περὶ ἀπαθείας λόγου, 420. Περὶ πάθους, 420. 
Ἐν τῷ χατὰ Αρείου λόγῳ, 453. Περὶ ἑνανθρωπή- 
σεως, 4930, 495, 450, 435. Ἐν τῷ περὶ τῆς ἓν 
πνεύματι λατρείας ἑδδόμῳ, 454. Ἐννάτῳ βιθλίῳ, 
424, 432. Ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τῶν ἀναθεματι- 
σμῶν, 497. Ἐκ τῶν σχολίων , 420, 425, 427, 451, 
432. 


C Dionysius Areopagita, 420. 


Domni perversa explicatio verborum Joannis I, 
44 : Et habitavit in nobis, rejicitur, 421. 

S. Ephraim ἐν τῷ περὶ ἑνανθρωπήσεως xa εἰς 
τὸν µαργαρίτην, 430. 

Epiphanius, 424. Ἐν τῷ περὶ αἱρέσεως πρώτῳφ 
βιθλίῳ, 124. 

Erechthiua, 425, 496. 

Eusebii Pamphili Historia ecclesiastica, 418. 
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Eustathius Ὁ μέγας, à τῆς ᾿Αντιοχέων ἱερεύς, Α — Maues, 417, 427. 


441. 

Eutyches, 406, 407, 415, 410, 425, 426, 428, 
455, 456. 

. Flavianus, 419. 

Gregorius Neoczsariensis, 425. 

Gregorius Nyssenus, 404 , 405, 494, 435. Ejus 
catecheticus, 495. Ἐν διαφόροις λότοις, 424, contra 
Apollinarium , 491 , 450. Liber 1n. Contra Euno- 
mium, 490. 

Gregorius theologus Naz. 453, 454, 495, 405, 
416, 420, 421, 491. Ἑν τῷ. περὶ βαπτίσματος 
λόχῳ, 41. Ἐν τοῖς γενεθλίοις , homilia in natalem 
Jesu, 493. "Ev τῷ. περὶ Υἱοῦ δευτέρῳ λόγῳ, 425. 
Ad Cledonium epistola secunda, 425, 424. 

Hilarius 6 ὁμολογητής, confessor, 423. 

Ignatius ὁ 020góposc, 409. Καὶ µάρτυς, Σμυρναίοις 
ἐπιστέλλων, 424, 

19ἱἀοτὶ monachi, genere Alexandrini, Epistolz, 
406. 
Jacohus (infra in Simeorie) ; ejus epistola ad Ba- 
silium Antiochenum, episc. 457. 

Joanhis evangelist; πράξεις xa βίος, 418. 

Joannes Chrysostomus, 405, 491 , 424, 425. Τὸ 
xatà Ἰωάννην ἀναπτύσσων Εὐαγγέλιον. Ἐν ἑνδεχάτῃ 
ὁμιλίᾳ, 433. In priotem ad Timotheum, 495. Ho- 
milia 5 in Epist. ad Ephes., 424. 'O σοφὸς Ἰωάν» 
ve , 450. "Ev τῷ περὶ τῆς ἀναλήψεως λόγῳ, 425. 
Julius Rom:e, episc. 404, 405, 435, 490, 427, 


400. Ἐλ τοῦ περὶ τῆς iv Χριστῷ ἑνώσεως τοῦ σώ» (C 


poto; πρὸς τὴν θεότητα , 423. "Ev τῇ πρὸς Δόχιον 
ἐπιστολῇ, 424, Πρὸς τοὺς κατὰ τῆς θείας τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως ἀγωνιζομένους, 427. Ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
περὶ ὁμοουσίου, 490." 

S. Leo, papa Romanus, 428, 405, 423, 494, 427, 
455, 453, 456. Epistola ad sanctum Flavianumi 
CPol. 404, 428, Tomus, 455. — Ad Leonem imp. 
404, 405, 107. 

Macedonius, 498. 


Marcion, 425, 456. 

Nestorius , 404 , 407, 442, 415, 492, 426, 198, 
430. 

Nestoriana hzresis Paulo Samosateno suffragata, 
456. 

Paulus Emesenus, episc. 429. Παῦλος 6 Ἐμέσης 
ἐπίσχοπος, Χατενώπιον ὁμιλήσας Κυρίλλου. — Ita 
legendus est ille locus, judice Cotelerio, tom. II, 
Monum., p. 651, quem conferes. 

Paulus Samosatensis , 426, 456. 

Petrus apostolus, ó χορυφαῖος , τὸ στόµα &mo- 
στόλων, 423. 

Petrus Aletandrinus, martyr, 425. 

Proclus CPolitanus, 405, 445, Ἐν τῇ Ttecapaxo- 
στῇ , homilia in Quadragesimam, 422. Ἐν τῷ εἰς 
τὸ γενέθλιον λόγῳ, xal Ev ἄλλοις διαφόροις, 425. Ἐν 
Πουλχεριαναῖς μετὰ τὸ γενέθλιον, 3050. 

Severianus ὁ Γαθάλων, ἓν τῷ δ' περὶ πίστεως 
λόγῳ, 435. Ἐν τῷ περὶ ἑνώσεως, ibid. 

Severiani, οἱ ἀπὸ Σευήρου, 404, 405, 410, 4920, 
432, 4291. 'H τοῦ Zseufipou αἴρεσις, 4*0. 

Simeonis Stylits epistola, 457. Simeon, Bara- 
datus et Jacobus a probitate et concordi studio 
laudantur, 408 et 419. 

Synodus Nic:zena, πίστις ἣν ol Έτη’ ἅγιοι Πατέρες 
ἐξέθεντο, 428,456. —  Chalcedonensis, 402, 406, 
407, 419, 421, 425, 426, 497, 498, 452, A355, 455, 
456, 421. — "À xat& Νεστορίου Κύριλλος iv Ἐφέ- 
σῳ διεπράξατο, 428. Κατὰ τὴν ἱερὰν τρίτην σύνοδον 
παρῄγαγχε μαρτυρίας χατὰ Νεστορίου, 435. — 
CPolitana, 404. Τὴν τῶν pv' σύνοδον οὐδ' εἰ Υέγονς, 
τῶν Αἰγυπτίων τινὲς εἰδέναι ἠθέλησαν, 456. 

Ephesina λῃστριχή, 119: 

Theopaschit:» monacbi quidam Orientales , 429. 
Eurum epistola, quam Ephrzmius Antiochenus, 
confutavit, 456. 

Yalentinus, 495, 450. 





-— 4 








FRAGMENTA. 


MONITUM IN SEQUENS FRAGMENTUM. 
(Auc. Mat, Biblioth. nov. t. IV, 63.) 


Ephremii sculo sexto patriarchz Antiocheni celebris est orthodoxia, quam pluribus scriptis suis 
contra hzrreticos demonstravit. Cum In duobus Vatican: bibliothecze codicibus dogtuaticum fragmentum 
inibi se obtulisset ejus operis, a Photio olim cod. 238, latissime excerpti, ita tamen ut Vatic. hoc frag- 
mentuin apud Photium desideretur ,edidi id olim Grzce, nunc vero etiam Latine ad communem notitiam 
deferre volo, presertim quia de pontifice nostro Leone, cujus inclytam defendit epistolam, bene 
meretur. 


Ephramii archiepiscopi Antiochia ex ejus apologia 
pro synodo  Chalcedonensi et epistola. saucti 
onis. 


Dic nobis, sodes, ab omni importuna mentem 
defendens repugnantia. Fuitne tempus post fa- 


Tov ἁγίου 'Egpatp ἀρχιεπισχόπου ἈΑγτιοχείᾶς» 
ἐξ ἧς ἑπριήσατο ἀπο.]ογίας ὑπὲρ τῆς ἐν Xa4- 
κηδόνι συνόδου xal τόμου τοῦ ἁγίου Λέοντος. 
Εἰπὲ ὃν ἡμῖν, ὦ «dv, πάσης τῆς ἀντιπαθείας 

ἀχεραίας φυλάττων τὴν διάνοιαν, ἦν ποτε χαιρὸς 
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ἀπὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως vé 6 Φεσαρχωμένος Λόγος, A ctam humanationem, quo incarnatum Verbum Deus 


θεὺς ὧν, οὐχ εἶχε τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἔμφυχον σάρχα 
τελείαν; f| ἐπειδῃ ἐπέκευσεν ἑπάνω τῶν χυµάτων 
τῆς θαλάσσης, οὐχ ἐφύλαττον οἱ πόδες τὸ ἰδίωμα 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως; Αλλ', ὦ βέλτιστε, ἓν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τὰ ὑπὲρ φύσιν ἕπραττε Χριστὺς 
ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐχ ἀνηρήμένης Ἡ ἀφανισθείσης τῆς 
ἀνθρωπίνης ἰδίας αὐτοῦ capxóc* xàv αὐτῆς δὲ τῆς 
ἑνεργείας 1) ἰδέα πείσῃ σε τὴν σάρχα ἐπὶ τῆς οἰχείας 
μεμενηχέναι φύσεως ὁμολογῆσαι ΄ τὸ γὰρ πεξεύειν 
xal ποσὶ βαδίτειν, ci μὴ χατὰ φαντασίαν ἐγένοτο, 
πρόδηλον ὅτι ποδῶν ἐστιν ἡ ἑνέργεια τῆς ἡμετέρας 
φύσεως. Ὥστε αὐτὸ τὸ εἶδος τῆς ἔνεργείας Bod τὴν 
τῆς σαρχὸς ἐπὶ τῶν ἀρχαίων µέτρων φυλαχὴν ,. xal 


τὴν τοναύτην πορεἰαν πάντες σωµατικήν τε xal αἷσ- 
θητὴν λέγουσι’ τὸ ἐπὶ τῆς θαλάσσης πεζεύειν, τοῦτο B 


τῆς θεότητος ὑπῆρχε διὰ σαρχὺς ἀνθρωπίνης iv- 
εργούσης. El μὲν οὖν γυμνῇ τῇ σαρχὶ τὴν ἐνέργειαν 
ἑιάγομεν γίνεσθαι τοῦ γεγονότος, ἄπορος fjv ὁ λο- 
γισµός» χαθάπερ καὶ &i µόνῃ τῇ θεότητι βαδίζειν 
ἀνετίθεμεν, πορείαν ὑποτιθόμενοι, καὶ πεζεύειν ὁμο- 
λοχοῦντες. NUv δὲ σεσαρχωμένον θεὸν Λόγον ἕνηρ- 
Υηχέναι τὴν τοιαύτην ἑνέργειαν ὁμολογοῦντες, τὸ 
μὲν ἀχολούθιος φαμὲν πρὸς τὴν τῆς capxbc γεγενη- 
σθαι φύσιν τὰ δὲ διὰ τὴν τῆς θεότητος ὑπερφυᾶ φύ- 
σιν ὥστε xal ἐνταῦθα δύο ἐνερχείας. Οὐκ ἐπειδὴ δὲ 
siye τὸ θεοπρεπὲς, μηνύοντος τοῦ θεοῦ Λόγου τὴν 
καθ) ὑπόστασιν Ένωσιν, ἡ ἑνέργεια, παρὰ τοῦτο τολ- 
µητέον εἰπεῖν ὡς dj σὰρξ οὐχ ἀνελλιπῆς ἣν àv τοῖς 
οἰχείοις ἱδιώμασιν, ἀλλ’ ἑλλιπῆς τε xol ἀτελῆς ὑπΏρ- 
χε, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, χείρων 1) ἀνούσιος παντελῶς. 


Εαωραὶμ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόλου ᾿Αντιοχείας 
ἕχ τοῦ κατὰ Σεθήρον τρίτου Aóyov. 


exsistens, propriam animatam perfectamque car- 
nem non habuerit? Λη cum pedibus super maris 
undas ambulavit, haud servabant pedes humane 
nature proprietatem ? Atqui, o optime, in humana 
natura, ea qua supra naturam sunt faciebat 
Christus Deus noster, haud perempta vel destructa 
humana carne sua: namque ipsius operationis 
species confiteri suadet, carnem in propria man- 
sisse natura. Nam pedestrem ambulare, pedibus 
ingredi, nisi id phantastice fiat, manifeste de- 
monstrat pedum operationem nostr:z esse nature. 
Quamobrem ipsa operationis species clamat, carnis 
in primitivo suo modulo conservationem ; nemoque 
est qui ambulationem hujusmodi, corporalem 
sensibilemque non dicat. Super mare ambulatio, 
a divinitate fiebat per humanam carnem operante. 
Certe si nos diceremus carne tantummodo factam 
illam operationem, incertum esset ratiocinium : 
sicuti etia si uni divinitati ainbulationem impu- 
taremu$, morem gradiendi illi tribuentes, et eam 
reapse pedibus incedere confitentes. Nunc vero 
cum incarnatum Verbum hanc operationem per- 
agere fateamur, quod secundarium est, a carnis 
natura effectum dicimus, cztera vero a superna- 
turali deitatis natura: ita ut hic quoque duas 
operationes spectemus. Non ideo tamen quod 
operatio Deo digna esset, Deo Verbo suam hypos- 
taticam significante unionem, idcirco audendum 
est dicere carnem non fuisse proprietatibus suis 
undique perfectam, sed defectivam potius et im- 
perfectam. Id enim dicere, malum fatuumque 
prorsus est. 


cum 


E. S. Ephrami episcopi. Antiocheni tertio libro con- 
tra Severum. 


(Auc. Mar Scrip. vet. VIT. 204.) 


"Ώσπέρ 009 ἓν τῇ θείᾳ φύσει διάφορα λέγομεν φύ- 
σέεως ἴδια, τουτέστι τὸ ἄχτιστον, τὸ ἄναρχον, τὸ 
ἀναλλοίωτον, τὸ ἀπερίγραλτον, τὸ ἄτρεπτον χαὶ τὰ 
τούτοις ἁδελφά τε xal σύμφωνα χαὶ τῇ θεἰᾳ οὐσίᾳ 
µόνῃ ἁρμόζοντα" οὕτω xal v τῇ θελητιχῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει πολλὰ θεοῦ Ev ταῖς θὲίαις Γραφαῖς λέγονται 
εἶναι θελήµατα. Tbv αὐτὸν δὲ τρόπον xal ἐπὶ τῆς 
χατ εἰχόνα Θεοῦ γεγἐνημένης νόησον φυχῆς' μίαν 
γὰρ xaX αὐτὴν νοερὰν καὶ λογιχὴν ἔχει τὴν ἔπιθυ- 
μὴτικὴν οὐσιωδῶς δύναμιν ἣν. εἴληφε πρὸς τὸ &p- 
φύεσθαί τε καὶ πράττειν τὰ θεῖα προστάγµατα. "Hou 
δύναµις χατὰ φύσιν ἑστῶσα, οὔτε ἁμαρτία λέγεται 
οὔτε δικἀιοσύνη, ἀλλ’ ἕξις φυχῆς θελητικἠ. Ταύτης 
τοίνυν τῇ αὐτεξουσίῳ τῆς Ψψυχῆς δυνάμει, θεληµά- 
των προδολαὶ γίνονται δύο, λέγω δ) θεϊχοῦ τε xai 
πηωνηροῦ ΄ χαὶ ὅτε μὲν τὴν ῥοπὴν δῶμεν πρὸς τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, θεῖϊχὸν ὀνομάζεται ἡμῶν τὸ θέλη- 
μα, οὐ xav' οὐσίαν ἀλλὰ χατὰ τὴν πρᾶξιν ' ὅταν bb 
πᾶλιν πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Πονηροῦ χατασύρηται, 
τότε σαρχικὸν εἰχότως προσαγορεύεται θέλημα. ofov, 
φέρς εἰπεῖν, τῆς φύσεως τῆς λογιχῆς ἡμῶν ἐστι θέ- 


Quemadmodum in divina natura diversas dici- 
mus nature proprietates, verbi gratia, quod non 
creata sit, quod initio careat, quod non immutetur, 
quod incircumscriptla et immobilis sit, atque his 
similia quz» soli divinz essentix conveniunt, ita 
etlam in divina volendi facultate multz in Scri- 


C ptura sacra Dei voluntates esse dicantur. Eodem 


modo cogita étiam de anima ad imaginem Dei 
facta. Unam enim eamdemque intellectualem ac 
rationalem habet essentialiter volendi facultatem 
quam accepit ad amplectenda et exsequenda divina 
precepta. Hxc facultas, quatenus secundum na- 
turam exsistit, neque peccatum neque justitia 
dicitur, sed animi habitus ad volendum aptus. 
Jam ex hac animz facultate, απ libero gaudet 
arbitrio, dux: voluntatis enascuntur species, di- 
vina nimirum et mala. Quod si ad Dei preceptum 
inclinamus, divina appellatur voluntas nostra, non 
secundum essentiam, sed secundum aétum: ubi 
vero ad obedient'am mali abripitur, tum carnalis 
merito vocatur voluntas. Exempli causa, natura 
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nostre intellectualis voluntas fert ut vitam diliga- Α λῆσις τὸ ἀγαπᾷν «hv. Qwfjv* σαρχικὴ δὲ πάλιν βού - 


mus, carnalis autem voluntas, ut cum affectu di- 
ligamus, divina denique voluntas, ut vitam con- 
temnamus eique renuntiemus. 


Ejusdem , de oratione in hoc Apostoli Verbum : 
ε Omnia expertus absque solo peccato. » 


Exinde Patres unanimi voce, venerantur perfe- 
etum Christum sicut in divinitate, sic οἱ in huma- 
nitate; quippe consubstantialem nobis omni modo 
preter solum peccatum. Et sicut una erat et fiui- 
γίδα Sinaitidis rubi substantia omni ex parte igne 
circumdala, neque arbusti cespite virtus ignis ob- 
scuraretur, neque ipsa vis flammz quidquam arbu- 
S80 noceret, ita igitur in unica persona Christi ma- 
nifeste divinam humanamque proprietatem intel- 
ligo. Et post alia... Quapropter similitudo et proto- 
typus Filii Dei in puerorum camino przfigurata 
sunt. Quemadmodum enim humana horum puero- 
Tum natura prope tota conjuncta cum virtute et 
matura flammis, corporis robore cum motu et 
deambulatione sese habebat, et spiritali voluntate 
psallebat, neque ullis nocebat ignis corporis aut 
anüme proprietalibus, sed perfectus erat -Azarias 
in igne et in humanitate, iia nobis de Emmanuel 
reputandum est divinitatis ejus ignem sicut quem- 
dam vitz spiritum cum anima et corpore conjun- 
cto, ea quidem sanctificavit, non autem quidquam 
imminuit secundum essentiam animse οί cor- 
poris. 


Sancti Ephraimi in margaritam. 


λῃησις τὸ ἐμπαθῶς Qfiv* θεῖχὸν δὲ θέληµα, τὸ χατα- 
φρονεῖν xai ἀρνεῖσθαι τὴν ζωήν. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ slc τὸ ἁποστο.ικὸν ῥητὸν 
«Ἰόγου τὸ φάσκον' « Πεπειρασμένον δὲ κατὰ 
πάντα δἰχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. » 

Ἐντεῦθεν δὲ ὁρμώμενος ὁ τῶν Πατέρων χορὸς, τέ- 
λειον τὸν Χριστὸν πρεσδεύει ὥσπερ ἐν θεότητι, οὔ- 
τω xal £y ἀνθρωπότητι ὁμοούσιον ἡμῖν ὄντα xavá 
πάντα τρόπον, δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας' xai ὥσπερ 
µία ἦν xai ἁδιαίρετος dj τῆς Σιναῖτιδος βάτου ὑπό- 
στασις πάντοθεν ἀθλαθῶς περιειλημμένη τῷ πυρ}, 
μήτε τῆς τοῦ φυτοῦ πόας ἁμαυρούσης τὴν ἑνέργειαν 
τοῦ πυρὸς, unb αὐτῆς ἑνεργείας τῆς φλογὸς λυμαι- 


B νοµένης τῷ qut, οὕτω 6h ἐν τῷ ἐνιχῷ προσώπῳ 


Χριστοῦ ἁμαχεί µοι νόει τὴν θείαν καὶ ἀνθρωπίνην 
ἰδιότητα. Kal j60' ἕτερα" Διὰ τοῦτο ὁμοίωμα xal 
προτύπωµα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ iv τῇ χαμίνῳ τῶν 
παΐδων προεξειχονίσθη. "Damsp vàp ἡ τῶν παίδων 
ἐχείνων ἀνθρωπίνη φύσις σχεδὸν συγχεχραµένη ὅλη 
τῇ ἑνεργείᾳ καὶ φύσει τῆς φλογὸς τῇ τοῦ σώματος 
χινητιχκῶς xal μεταστατικῶς περιεπάτει ἑνεργείᾳ, 
xai τῇ θελήσει τῇ νοερᾷ ἐξετέλει τὴν ὑμνῳδίαν, xal 
οὐδὲν ἐμίανε «b πΌρ τῶν σωματιχῶν ἢ φυχικῶν 
αὐτῶν ἰδιωμάτων, ἀλλὰ τέλειος ἣν ᾽Αζαρίας Ev πυρό- 
τητι xai àv ἀνθρωπότητι ' οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Ἐμ- 
μανου]λ νοτητέον τὸ τῆς ἠεότητος αὐτοῦ πῦρ ὥσπερ 
τινὰ πνοὴν ζωῆς συγκεχραμένον τῇ duy] xaX τῷ σώ- 
ματι, ἡγίασε μὲν ταῦτα, οὗ μὴν ἁμείωσέ τι τῶν 
χατ᾽ οὐσίαν τῆς φυχῆς τοῦ σώματος. 
Tov ἁγίου ᾿Εφραϊμ (1) εἰς τὸν µαργαρίτην. 


(Μλι.. [oc.. cit., 17). 


Perfectam habet duplicem naturam Christus, ne 
utramque amittat ; nec semideus apparuit in terra, 
neque semihomo ascendit in caelos. Sed objicient 
forte veritatis impugnatores, quod Cyrillus in epi- 
$tola ad Nestorium dixerit, non esse duplicem unum 
οἱ unicum Christum, itemque in secundo tomo 
contra Nestorium, affirmaverit non esse duplicem. 
Qui vere talia. effutiunt, nonne manifeste convin- 
cuntar, sanctos Patres inter se οἱ cum aliis ideo 
conferre, ut dissensionem ex concordibus extor- 
queant, illamque iis inferentes quibus Christus pa- 
cem suam reliquit, ita diabolum imitari, dum 
viros maxime consentientes quasi sibi adversantes 
calumniantur, ipsumque Cyrillum secum pugnan- 
: tem traducere satagunt ? Nos vero non sic, non sic 
quisquis recte sapit; imo vero, juxta Gregorium et 
reliquos Patres cum Cyrillo dicimus, Christum du- 
plicera quidem esse secundum naturam, juxta vero 
eamdem Cyrilli sententiam , non duplicem esse 
quoad characteristicam hypostasim, siquidem et 
Sancti Ephraimi ex Oratione in margaritam contra 

Marcionem. 
Quse vides et attrectas, sint tibi testimonium, 


juli l 


Τελείαν ἔχει τὴν διπλην φύσιν ὁ Xproz'c, ἵνα μὴ 
ἀπολέσαι τὰς δύο. οὔτε ἡμίθεος ὤφθη ἐπὶ γῆς, οὔτε 
ἡμιάνθρωπος ἀνέδη εἰς οὐρανούς. 'AXA' ἴσως ἑροῦσιν 
οἱ τῆς ἁληθείας ἐχθροὶ, ὡς Κύριλλος &v τῇ πρὸς Νε- 
στόριον ἐπιστολῇ φησιν, ὅτ.ιπερ οὐκ ἔστι διπλοὺς ὁ 
εἷς xai μόνος Χριστός: ὁμοίως xoi àv δευτέρῳ cjuo 
κατὰ Νεστορίου φησὶν, ὅτι οὐ διπλοῦς ἣν. " Apa οἱ ταῦ- 
τα λέγοντες, οὗ φανερῶς συγχρίνουσι τοὺς Πατέρας 
ἑαντοῖς τε xal ἀλλήλοις, xaX µάχην ἐξ ὁμοδόξων ονν- 


D ιστῶσι, xat ol; ὁ Χριστὸς τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην χατ- 


έλιπε, τούτοις εἰσφρήσαντες διάθολον μιμοῦνται, τοὺς 
ὁμόφρονας ὡς ἑναντίους διασύροντες, xal αὐτὸν δὲ 
Κύριλλον ἑαυτῷ δεῖξαι µαχόμενον ἐπειγόμενοι, Ἁλλ' 
οὐχ οὕτως ἡμεῖς , οὐδ ὃστις οὖν εὖ φρονῶν * ἀλλὰ χαὶ 
χατὰ Γρηγόριον xal τοὺς λοιποὺς Πατέρας σὺν Κυ: 
ρἴλλῳ φαμὲν, ὅτιπερ διπλοῦς χατὰ τὴν οὐσίαν ' xal 
πάλιν κατὰ τὸν αὐτὸν Κυρίλλου σχοπὸν, ὡς οὗ δι- 
πλοῦς τῇ χαραχτηριστικῇ ὑποστάσει ’ eT; γὰρ ἔμεινς 
xaX ἑνανθρωπήσας 6 θεὸς Λόγος. 


post incarnationem unus permansit Deus Verbum. 


ToU ὁσίου Ἐωραῖμ, ἐκ τοῦ .Ίόγου τοῦ εἰς τὸν 
µαργαρίτην, κατὰ Μαρκίωγος. 
"A βλέπεις xa ψηλαφᾷς, Υενέσθω σοι μαρτυρία 


1) Sine dubio bic est Epbremius Antiochenus, de quo Muratorius in adn. ad epistolam spuriam 
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à φύσις, Ἂν εἰπεῖν οὐκ ἐπίσταπαι, ὅτι υἱὸς ἄνευ Λ natura scilicet quam nescis explicare , quod filius 


σπορᾶς γίνεται, xaX δύο ὑπεναντία οὐσιωδῶς 0:10- 

νόησαν, τῆς ὑποστάσεως δειχνυµένης ἐπὶ ἑχάστης 

φύσεως. ( Auc. Mat. Spicileg. t. X, 94.) 

To) μεγάλου Ἐφραῖμ, ἐκ τοῦ εἰς τὸκ papyapicnr 
λόγου. 


Τῶν δύω φύσεων μετέχει Ó µαργαρίτης ὁ πολύ- 
«tog , ἵνα δείξῃ Χριστὺν, ὅτι, Λόγος ὢν θεοῦ, ἐκ 
Μαρίας ἄνθρωπος γεγέννηται. Οὐ μεριχὴν ἔσχε τὴν 
φύσιν, ἐπεὶ οὐδ'-ἕτερον ἂν ζῶον ἐτύγχανε' kx τελείου 
τέλειος. ἐξ ἀνθρώπου ἄνθρωπος, ix Θεοῦ θεὺς, 
ix Παρθένου Χριστός. (Απο. Mai Spicileg, X, ὅδ.) 
᾿Κοραῖμ τοῦ Σύρου, ἐκ τοῦ sic τὸν μαρταρίτη». 

Ἐπίδλεφον τῷ µαργαρίτῃ, xai βλέπεις τὰς δύο 
φύσεις συνἐχοντα’ φαιδρὀότατός ἔστι διὰ τὴν θεότητα, 
λευκὸς διὰ τὴν πρόληψιν. (Ανα. Mai Script. Vet. VII, 
151.) 

Tov ἁγίου Ἑφραιμίου ἀρχιεπισκόπου Αντιοχείας, 


ἐκ τοῦ T' κεφαλαίου τοῦ περὶ τοῦ γραμματικοῦ 
'Iodvrov καὶ τῆς συνόδου. 


Αὐτάρχης ἐστὶν ἡ ἀλήθεια τοὺς πειρωµένους δια- 
ςιλονειχεῖν, πρὸς ἑαυτὴν µεθιστᾷν' ὅπως ἂν διαῤῥη- 
δην γνωρίζοιτο, ὃς ἁήττητον ὅπλον xat παντάπασιν 
ἅμαχον xaü£atrxsv. [ 5. Σ0ΑΝ. Ώακλεο. ed. Lequin. 
t. Hi, p. 154.] 


Tov ἁγίου Ἐφραὶμ, ἐκ τοῦ εἰς τὸν Κάῑν. 
Mà ἀπιστήσῃς, αἱρετικὲ, ὅτι ἔστι χρίσις ψΨυχῶν 
καὶ σωμάτων, ἐπειδὴ ἔχεις τεχµήριον. Σόδοµα Q1, 
xaY νεχρά ἔστι, ζᾖ κρινοµένη, xat τέθνηχε χαττρ- 


γηµένη. ἈἙλέπεις τὸ πῦρ, xai οὐχ ὀρᾷς αὐτό' σµύ- C 


χεται, xat ob κάπνἰξεται' φθείρεται, xa οὐ φθεί- 
pesa μειοῦται, xal τέθηλεν. ἔχει ὑπόστασιν, καὶ 
εἰς οὐδέν ἐστι χρἠσιμον. Ὢ τῆς θεοῦ σοφίας] ὅτι 
ἑλέγχων σιωπᾷ, xal διδάσχων o0 πάρεστι, καὶ 
ἀπειλῶν οὐ φαίνεται. Ὢ τῆς ἑνεργείας τῆς θεότητος | 
ὅτι ἔδωχε εν ἀπόφασιν ἐν τοῖς μὴ πάσχουσιν, Ἶνί- 
ξατο ἓν τῇ Y] τῶν Σοδόµων τὴν μέλλουσαν ἀπέ- 
ραντον χόλασιν, ἵνα προαναστοµώσῃ τῶν χαχῶῷν 
τὴν µοχθηρίαν, ὅτι μετάνοια τοῖς ἀποθλήτοις οὐ δί- 
δοται. Ὥσπερ γὰρ dj γη Σοδόµων ἔχει πᾶταν ὑπό- 

τασιν, ἐνεργεῖν δὲ οὐ δύναται’ οὕτω xa οἱ ἀσεθεῖς 
τότε χρίνονται, τῆς προαιρέσεως μὲν καὶ τοῦ λογικοῦ 
ἔχοντες thv ὑπόστασιν, ἑστερημένοι δὲ τῆς πρά- 
ἔτως διὰ τὴν χόλασιν. El τοίνυν ἐν ἀφύχῳ γῇ χρατεῖ 
δ.ηνεχῶς dj ἀπόφασις, πόσῳ μᾶλλον iv λογιχοῖς 
ἀνθρώποις! "Ἔχεις πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ πῦρ τὸ φλέχον, 
καὶ μὴ χαταφλέγον' ἔχεις χαὶ τὸ Τρόσκαιρον αἰώνιον, 
xaX τὸ θνητὸν ἀθάνατον. Φοθηθῶμεν τὸ µέλλον, ἐκ 
«uy ὑποδειγμάτων τὰ δεινὰ µανθάνοντες. [ Loc. cit. 
p. 155.] 


Ld 


sine semine nascitur, et duo contraria secundum 
substantiam conspirarunt ostensa hypostasi in una- 
quaque natura. 


Magni Ephraimi ex homilia in margaritam. 


Duarum naturarum est particeps margarita ma- 
gna sstimationis, ut ostendat Christum, quod cum 
esset Verbum Dei, ex Maria ortum est. Non habuit 
naturam ex parte, quia nec aliud animal erat. Ex 
perfecto perfectus; ex homine homo; ex Deo Deus; 
ex Virgine Christus. 


Ephraimi Syri e sermone in margaritam. 
Considera margaritam et videbis quod duas na- 
turas retineat ; splendidissimus est propter divini- 
tatem, albus propter incarnationem. 


S. Ephremii archiepiscopi Antiocheni, ez tertio capite 
de Joanne grammatico et synodo. 


Sat vitium veritas habet, ut ad se illos trans- 
ferat, qui adversum se vitiligare aggrediuntur : uti 
perspicue cognoscatur, quod velut armatura insu- 
perabilis et prorsus inexpugnabilis exsistat. 


Sancti Ephr&m, ex sermone in Cain, 

Ne, dubites, o hzretice, quin judicium futurum 
sit animarum et corporum; cum ejus indicium 
habeas. Sodoma vivit, et mortua est. Judicata 
vivit, et desolata periit. Ignem aspicis, nec illud 
vides. Latet, nec fumum' prodit: corrumpitur et 
non corrumpitur: et minuitur et erumpit: con- 


sislentiam babet, nec cuiquam utile est. O Dei 


sapientiam, qui redarguendo tacet, docendo mi- 
nime praesens est, nec comminando se conspicuum 
praebet! O vim et efficaciam divinitatis, qua Sen- 
tentiam ferens in ea quz nihil perpetiuntur, in 
terra Sodomorum figuram dedit futuri nec finem 
habituri supplicii ; uti vitiorum | improbitatem 
prius retunderet: quoniam in iis qui mores non 
mutant, nullus est penitentie locus. Velut enim 
terra Sodomorum subsistit, nihil autem valet ope- 
rari, sic impii tunc judicandi sunt, voluntatis 
quidem et rationis facultate pollentes, omni vero 


D actione spoliati propter supplicii vim. Quod si 


igitur in tellure inanimata condemnatio perseverat, 
quanto magis in hominibus ratione praeditis ? 


. Habes ante oculos ignem urentem, nec devoran- 
tem : habes temporarium :ziernum , el mortale 


immortale. Futurum  extimescamus, tristia gra- 
viaque ex exemplis comperientes. 


Plura de sancto Ephraim ac ejus operibus leges in Bibliotheca Photii, cod. 228, quam edituri sumus. 
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ANNO DOMINI DL. 


PAULUS SILENTIARIUS. 


NOTITIA. 


[. 
(Ελκειο. Biblioth. Grec. ed. Iar!es. VII, 581.) 


Paulus, Cyri fil. Flori Nepos (a), nobilitate generis opibusque, et dignitate (siquidem Justiniani inp. 
silentiariorum, sive secretariorum primicerius fuit), illustris (b), nec minus ingenii ac doctrine laude 
praestans , templum S. Sophiz, hoc est Cbristo (ο), qui Dei Patris sapientia est, a Justiniano, imp. post 
Theodoram (d) , conjugem, jam exstinctam , enczniis secundis anno imperii sui xxxvi, 94 dec. (e) 
Christi 562, CPoli dedicatum, pulcherrima ἐχφράσει, versibus hexametris (Prooemium iambicis versibus 
154 constat), ita descripsit, ut oculis propemodum subjecerit, idque per postremos duos enczeniorum (f), 
dies przesentibus imperatore et Eutychio, patriarcba, in tomo patriarchali pralegit, ex quo ipso etiam 
poemate constat, eum fuisse Christianum. Citatur subinde hzc templi Sophia descriptio a Salmasio ad 
Plinium el Hist. Augustam : is enim Α. 1607, e codice Palatino descripserat. Habuit etiam apographum . 
ex eodem codice Claudius Maltretus, qui edere promisit praef. ad Procopium. At Philibertus de la Mare, 
senator Divionensis, Salmasianum Cangio transmisit, neque potuit in meliores manus incidere eximium 
istud antiquitatis monumentum. Hic enim vir doctissimus Grxca recensuit atque ex ingenio castigavit, 
sc majoribus lacunis exceptis supplevit, versionemque Latinam perspicuam , et eruditissimum de tem- 
plo Sophiz commentarium adjunxit. P'aris. 1070, fol. ad calcem Jo. Cinnami (rec. in corpore Hist. Byzant. 
ed. Venetse, tom. XI). Ms. Vaticanum (9), laudat Lambecius Notis ad Codinum, eumdem, ut opinor, co- 
dicem innuens, qui e Palatina bibl. in Vaticanam est translatus. Sophiz templum plures descripserunt e 
veleribus, ut Procopius, lib. 1 De JEdificiis, Codinus et anonymi Graci, a Combefisio, Lambecio εἰ Ban- 
durio editi, e recentioribus preter Cangium illo, quem dixi, ad Paulum Commentario , et libro CPo'eos 
christiane, Grelotius in Itinere CPolitano, Gallice edito Paris. 1681, 4, e quo plura repetit Dandurius, 
tom. 1I, imperii orientalis, pag. 744 seq. | 

Testatur Ágathias (4) plura alia poemata a Paulo elaborata, pulcherrimum tamen esse , quod in So- 

a) Agathias, lib. v, p. 155, ubi de templo S. So- A 162 seq. item Hambherg. Zuverl. Nachr. part. nt, 


( 
hie : El δέ τις ἐθάλοι πόῤῥω που τυχὸν τῆς πό- . 401 seq. Saxii Onom. H, pag. 50, et quz scripsi 
ως ἀπφκχισμένος, ἔπειτα γι ύσκειν σαφῶς ἅπαντα, — in Introd. in. Hist. L. Gr. n, p. 429 seq. Pauli Si- 





καθάπερ παρὼν xal θεώµενος, ἀναλεγέσθω τὰ 
Παύλῳ Κύρου τοῦ Φλώρου ἐν ἐξαμέτροις πεπονη- 
ένα, ὃς δη τὰ πρῶτα τελῶν Ev τοῖς tfc ἀμφὶ τὸν 
Busan σιγής ἐπιστᾶάταις, Yévoug τε κοσμούμενος 
£n, καὶ πλοῦτον ἄφθονον ἓχ προγόνων διαδεξά- 
νος, ὅμως παιδεία γε αὐτῷ χαὶ λόγων ἄσχησις 
ὁεσπούδαστο, xai ἐπὶ τοῖσδε μᾶλλον ηῦχει xal 
ἐσεμνύνετο. Versus ex hae ecphrasi Pauli Silentia- 
rii laudat Suidas in "Epavoc. Ceterum falli eos, 
qui nostrum, Paulum Cyrum Florym appellant, ut 
reter Vulcanium, Vossiumque Reinesius , pag. 
71, Var. lect. Cangio et Hauckio pridem animad- 


versum. lidem verisimiliter conjiciunt, partem . 


Pauli fuisse Cyrum, poetx poetam, cujus Fpigram- 
mata quxdam in Anthologia leguntur. Αἱ Flo- 
rum hujus Cyri patrem, Pauli avum, zgre mihi 
persuaserim, illum esse Florum ἀπὸ ὑπάτων sive 
consulem codicillarem , qui eodem Justiniano 
imperante claruit, et cujus in Novellis atque co- 
dice mentio : paulo eniin anticuior Florus quz- 
rendus. - 
. . (b) Confer supra in vol. IV, p. 452 et p. 487 seq. 
ibique Lessingii Geschichte aur Litteratur, etc. lau- 
datam; a cujus tamen opinionibus et conjecturis 
aliquoties fecit discessionem censor in Philolog. 
Biblioth. tom. M, port. 1 (Gottingze 1773, 8), pag. 


lent. epigramm. sunt. quoque in Anthol. Gr. ed. 
Jacobs, tom. III, p. 41-75. De nomine et officio Si- 
lentiariorum , V. Fabrott. in Glossario Cedreni et 
Villoison, Anecd. Gr. part. n , p. 29, not. 1. HaRL. 

(c) Procopius in Vandalicis, p. 195, diserte testa- 
tur, templum μεγάλου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ apud By- 
zantinos vocari templum Σοφίας, ταύτην δη µάλι- 
στα τῷ θεῷ πρέπειν τὴν ἐπωνυμίαν Ίγουμένους. 
(d) Paulus Silentiarius procem. v. 59 seq. 
(e) De tempore dedicalze post priori templi confla- 
rationem a Justiniano zedis Sophiz et de duplici- 
us ejus enczniis, quorum posteriora in annui 
quintum post Tuilam , anno 52 Justiniani collap- 
sam, incidunt, videndus Cangius in Commentario 
ad Pauli Έχρρασιν, p. 523. Hanckius, lib. De Byz. 

hist. scriptoribus, cap. 6, par. 1€5 seq. et Bandu- 
Β rius, p. 776, ad Antiquitates CPolitanas. 

(f; Durarunt enc:enia illa per dies xv facto initio 
ab xxiv Decembris. 

(g) Ex cod. uti videtur, Palatine bibl. Claudii 
Solmasii manu descriptus codex est in bibl. publ. 
Paris. n. 1777. — Inter codd. Mendozz fuisse dici- 
tur Theoph. Historia. V. Imunr. cat. codd. gr. 
Matrit. p. 277. Hant. 

(h) Agathias loco laudato : Καὶ τοίνυν πεποίηταί 
ol xai ἄλλα ὡς πλεΐστα ποιηµατα µνήµης τε ἄξια xaX 
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phiam composuit. Ex illis sunt Epigrammata Greca complura, quz in Anthologia Maximi Planud: le- 
guntur, ut dixi lib. m, eap. 28, (32, p. 452, imprimis, p. 487 seq., vol. IV), ubi etiatn habes de carmine 
In Thermas Pythias, de quo jam addere liceat, quod idem prodiit Venetiis cum Metaphrasi Latina Claudii 
Ancantheri, à. 8586, et quod in. cod. ms. Mediceo scamn. 55, num. 7, cujus apographum fuit inter 
libros Gadianos, inscriptio carminis auctorem innuit non Paulum nostrum, qui imperitante Justiniano, 
vixit, sed alterem, lenge juniorem, Paulum Silentiarium, clarum temporibus Constantini Porphyroge- 
niii (i). Παύλου Σιλεντιαρίου eic τὰ ἓν Ἠνθίοις θερμὰ, Ἠμίαμδα, δίµετρα πρὸς τὸν βασιλέα τὸν Κωνσταντί- 
voy τὸν Πορφυρογέννητον. Incipit ibidem : 

Βούλει μαθεῖν, Αὔγουστε 

Κωνσταντῖνε χράτιστε, 

θερμῶν ἄτεχνον ῥεῦμα , elc. 


*miD 


II. 
(Fasnic. Biblioth. Grac. ed. Harles. 1V, 487.) 


Paulus (a) Silentiarius, Agathize :equalis, vid. Anthol. p. 605 edit. Wechel. et Suidam in "Ayala (b), 
sub Jostiniano, imp. clarus, cujus plurima epigrammata referuntur. Sed et in Appendice, ab Aldo a. 
1529, adjuncta, comparent ejusdem ημίαμθα δίµετρα χαταληκτικἁ in Thermas Pythias , ita vero scripta 
in cod. ms. qualem et ipse possideo unum, una cum Grzcis Scholiis (diversis ab iis, qux Vulcanius edi- 
dit). et àb Aldo excusa, ut bini versiculi juxta in una serie legendi (c) positi sint : sed in posterioribus 
cditionibus perperam singuli ad imum pagin:x pergendo desuper lecti conjunctique sunt et totum poe- 
n:a inde sic perturbatum, ut nullus exsculpi possit. sensus, quamobrem a Grotio etiam sine interpreta- 
tione est omissam. Vide Jo. Clerici (c) Bib. selectam, tom. VII, p. 209 seq. Huctium, Devita sua, p. 145. 
Federicus vero Morellus ordini genuino restitutum poema edidit separatim eodemque carminis genere 
reddidit Paris, 1598, 8, folio, ut consuevit facere, fugitivo (cum aliis, in bibl. Leidensi, vid. Catal. 
bibl. pag. 46, n. 115). Ante Morellum Bonaventura Vulcanius idem Silentiarii poemation niltori sue 
restitutum Grzxce subjecerat Gregorii Cyprii encomio maris (d), Lugd. Batav. 1591, 8, Ilenricoque Ste- 
pháno inscripserat his verbis : Mitto tibi pro musa tua. principum monitrice ἀντίδωρον Pauli Silertiarii 
carmen, quod in Anthologia epigrammatum Grircorum pessime ab aliquo typographim tue ἐπισχόπῳ ha- 
bitum (neque enim adeo crassum ἁμάρτημα in religiosam tuam diligentiam cadere potest) a me restitutum 
el brevibus aliquot notis Grecis Emmanuelis nisi fallor Chrysolorag illustratum tuo nomini inscripsi. (In Bibl. 
Askew. p. 157, est Paul. Silentiar. in Therm. Pyth. a Vulcanio Lugd. Datav. 1595, 8). Ex libro Aristotelig 
De mirabilibus materiam poematis sui in Thermas repetiisse Paulum, notavit Iluctius in Huetianis, pag. 
504, cujus eruditze observationes ad hoc carmen leguntur post ejus notas in Anthologiam , p. 50-78, UI- 
trajecti, 1700, 49. Fagnic. — Paulum Silentiarum Latinos poetas habuisse ante oculos, Imman. Gotilieb 
Huschke ostendit in Epistola critica in Propertium, Amstel. 1792, 8, p. 59 οἱ 40. — De Pauli, Epigr. in 
Homerui vid. Iriart Catal. mss. gr. Matrit. p. 96. — Supra ad $ 6, haud longe ab initio apographi olim 
Gudiani, nunc Guelferbytani, et Lessingianz dissertationis de illo codicc atque Pauli Silentiarii poemale 
erudite feci inentionem ; Fabricius vero de ordine versuum in exemplo Aldino , indeque in posteriori- 
bus editt. oria confusione, a Vulcanio autem correcta ea, qua scitu essent necessaria, jam exposuit. Qua- 
propter ego hic primum quosdam codices et editt. memorabo. Quo facto ea, qua Lessingius docte acu- 
teque et copiose scripserat, paucis comprehendam. — Bandinius in Catalogo codd. Gr. mss. in bibl. 
Laurentio-Florentina codd. aliquot Pauli describit. Tom. 1I, pag. 256. in cod. 7, plut. 55, 'n. 13, sunt 
Sententie el Epigrammata externorum sapientum ex iis, quz collecta sunt a Maximo Planude. Inter hzc 
epigrammata, p. 255, inseruntur Pauli Silentiarii , h. e. secretariorum primicerii, in thermas Pythias 


ἑπαίνου. Aoxst µοι δὲ τὰ ἐπὶ veo) εἰρημένα μεἰξονός 
τε πόν»υ καὶ ἐπιστῆμης ἀνάπλεα χαθεστάναι, ὅσῳ 
xai à ὑπόθεσις θαυμασιωτέρα. Ejusdem Agathiz 
Epigramma ad Paulum Silentiarium, una cum al- 
tero, quo Paulus ei respondet, legitar in Anthologia 
epigramm. Grecorum , lib. vn, p. 605, 604, edit. 
Wechel. ex quibus constat , amicos ac familiares 
inter se fuisse. Metmninit hujus Pauli etiam Sui- 
das in Λγαθίας. Συνήχμασε χαὶ Παύλῳ τῷ Σιλεν- 
eU pi. 

(íi) Sed errasse Fabricium, cod. Gudiani inscri- 
ptione deceptum, animadverterunt Lessing, l. c. 
el censor. in Bibl. philol. vol. T, part. n, p. 168, 
Han. 0. 

(a) De dignitate et officio Silentiariotum in 
Aula CPolitana vide utrumque Cangii Glossa- 
rium. 

(b) Quoniam vero Agathie vequalis fuit Paulus 


iste; mirum, quod in cod. medic. scamn. 55, n. 7. 
(Vid. Bandin. Cat. ms. tom. H, p. 256; et de codd. 
postea), cujus apographum exstitit in bibl. Gu- 
diana, inscriptio Carminis in thermas ita se habet: 
Παύλου Σιλεντιαρίου εἰς τὰ tv Ἠυδίοις θερμὰ 
ἡμίαμθα δίµετρα πρὺὶς τὸν βασιλέα τὸν Κωνσταντῖ- 
vov τὸν Πορφυρογέννητον. dneipit ibidem : Βούλει 
μαθεῖν, Αὔγουστε, Κωνσταντῖνε κράτιστε, θερμῶν 
ἄτεχνον. An igitur dicemus, duos diversis tempori- 
bus fuisse Paulos Silentiarios, dignitate et facultate 
carmina scribendi claros? Fasnic. — 1 diserte 
scribit infra. vol. VI, p. 280. Hanr. 

(c) Qui tamen male tradit, Huetium primum ani- 
madvertisse versuui confusionem. Han. 

(d) Vel potius scribendum est , Vulcanium , edi- 
tioni sux Aristotelis De mundo, subjecisse tanquam 
Appendicem, et Silent. carm. et Greg. Cyprii En- 
comium. Vid. vol, Ill, p. 547; Hast. — 
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semi-iambi ad imperatorem Constantinum Porphyrogenitum cum Scholiis marginalibus et Glossis inter- 
linearibus (forte Manuelis Moschopuli, uti Bandin. in indice suspicatur), et incertam falsamve Fabrici 
probat sententiam, hunc Paulum esse juniorem et longe diversum a nostro Paulo Silentiario , qui sub 
Justiniano imperatore floruit. — lidem semi-iambi, eum Glossis interlin. et Scholiis ad calcem, in cod. 
$4 plutei 57 (p. 590, n. 141. — tum in cod. 28, plut. 58, n. 2 (p. 464). — Denique in cod. 15, plut. 74, 
n. 45 (Ill, p. 110). — In codice Leidensi, olim Bonav. Vulcanii , n. 2, cum Scholiis , teste Catal. pag. 
342. — In bibl. Parisiensi Regia quinque carminis illius sunt codices, scil. 1498, 413510, 9562, 2596, cui 
addita dicuntur Scholia, adhuc inedita, 2759. — In bibl. Vindobonensi cum Man. Moschopuli Scholiis, 
teste Nesselio. 

Comparet illud carmen cum ejus Epigrammatibus in Anthologia Planudea ab Aldo et reliquis 
edita : multa Epigrammata sunt in Anthologia Cephale , a Reiskio vulgata; item ex Anthologia in 
Imperio orientali, a Bandurio edito, part. m, edit. Venet. p. 117, 419, 122, 150. — Brunck. Ánal. ut, p. 
71-102, inseruit Lxxxiu epigr. in his n. 74, carmen εἰς τὰ ἐν IIuO(ot; θερμά , versibus in ordinem suum 
reductis, atque in Lection. p. 245 seq. critice tractavit : cujus carminis ordinem , putat p. 249 , primum 
ridicule perversum esse, ut omnes versus non geminis in eadem pagina columuis distribueren- 
tur, sed continua exprimerentur serie, in edit. Ascensiana, a. 1531 quam imitati sunt H. Steph. ct 
Weclheli hzredes : atque « typographi, ait, Itali, qui post Ascensium et Frobenium Anthologiam edide- 
runt, Aldo meliorem, quem sequerentur, ducem non quzsiverunt ; proinde carmen hoc in Nicolinorum 
editione Veneta a. 1550, et ea, qux anno post subsecuta est, filiorum Aldi , legentibus res facile proce. 
dit. » Enimvero ridiculam illam versuum confusionem ex edit. Juntina 1519, in Badianam s. Ascensia- 
nam aliasque manasse, monet Lessing, 1. c. p. 140. Idem docet, Claudium Áncantherum, in versione 
Latina, iuscripta : Pauli Silentiarii Hemiambia, Dimetra catalectica in Thermas Pythias, Latine facta, epico 
carmine (versibus 170) , Venet. 1586, 8. (Vid. Pinelli Catal. tom. Ἡ, n. 4520.) Exemplum Aldinum, 
adeoque rectum versuum ordinem esse secutum. Contulit tamen ms. cujus ipsi copiam fecerat so- 
dalitas canonicorum Lateran. D. Joannis cognomento Viridarii. (Vid. Lessing, p. 160). Tum disserit de 
Stephani negligentia, et qux: Ancantlierus, fluetius, Vulcanius, Fabricius, Bandinius prasüiterint aut 
raodo bene, modo male adnotarint. Posth:ec I. Gr. contextus, in ordinem suum reductus atque ex cod. 
GueMerb. et sagacitate Lessingii correctior, If. Scholia Gra, 11. Adnotationes Lessingii. Has excipit 
docta inquisitio, ubinam illa ἐν Πυθίοις θερμά fuerint, et num Paulus quidam junior auctor poematis 
haberi possit? Docet igitur ex Procopio De JEdif. Justin. lib. v, cap. 5, p. 98, edit. Maltret. thermas 
istas iv Iu0ior; in Bithynia a Justiniano vario modo amplificatas et palatio aliisque rebus utilibus orna- 
tas fuisse ; auctorem igitur poeinatis in istas thermas meliore jure videri Paulum Silentiarium, qui sub 
Justiniano vixit, quam juniorem quemdam. Acute autem sentit et fuse demonstrat, codicis Florent. in- 
scriptionem : Πρὸς τὸν βασιλέα Κύριον Κωνσταντῖνον τὸν Πορφυρογέννητον et verba in initio carminis 
Αὔγουστε Κωνοταντῖνε χρἀτιστε a reliquis abesse codicibus nec carere fraudis et falsitatis suspicione. 
Denique probabile et pene certum illi videtur, thermas cum ruderibus et reliquiis spatiosi zedificii apud 
locum quemdam, qui hodie dicitur Eskicher. (Vid. Paul. Lucas Voyage fait par l'ordre du Roi; tom. I, 
pag. 105, Amstel. 1714), esse thermas, quas Paul. Silentiar. carmine celebravit (Hanr.) 








CAROLI DU FRESNE DOMINI DU CANGE 
PIUEFATIO. 


Cum affecta jarh esset. et ad umbilicum perducta voluminis istius (a) editio, opportune pervenit 
in manus meas templi S. Sophis ἔχφρασις, a Paulo Silentiario carmine heroico et pereleganti exarata, 
quam quidem, lice t ad historiam Comnenicam minus pertinere illa videatur, commentatiunculis istis 
interserere haud alienum putavi. Nam przterquam quod scriptoribus qui res Byzantinas illustrarunt 
Paulus accensetur, proindeque ex eorum classe est qui regios typos exspectant, tum maxime rem ]e- 
ctoribus jucundam perinde ac utilem facturum me sum confisus, οἱ eximium istud poema, Cpoleos, 
cujus Sophiana zdes precipuum olim fuit estque hodie ornamentum, Bondelmoniiane descri- 
poni (b) adjungerem. Hanc autem celeberrimi templi ἔχφρασιν, curante clarissimo viro An- 
tonio de Vyon D. d'Herouval, in camera computorum Parisiensi auditore, ad me transmisit ex 
sua depromptam biblioteca et magni Saimasii nanu ex Palatina anno 1007 descriptam vir 
amplissimus Philibertus de /a Mare, senator Divionensis, ob singularem eruditionem perinde 
" acvite integritalem nolissimus, ac presertim lilteratis omnibus, quibus pronuper ejusdem Salmasii 


(a) Quo Cinnamus continetur cum Ducangii in — nam notis historicis et philologicis 
euin Nicephorum Bryennium Annamque Cotmmc- (b) V. Nicephorus Bryennius p. 176-182. 
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opusculorum postamorum editionis spem injecit, qui hujusce elegantis poematis excerptae aliquot antea 
in Plinianis exercitationibus et suis ad Historiam Augustam notis publicaverat; et sane licet quanta 
fuerit Pauli Silentiarii in eo scribendi genere facultas ex aliis, qu: jam lucem aspexerant, opusculis 
plus satis constet, tum illud presertim quod regiis nunc typis excusum prodit, pr»cipuam mererj lau- 
dem videtar ac commendationem, quod preter carminum elegantiam accuratam augustissimi templi 
descriptionem vixque oculatoribus hactenus intellectam nobis repr:esentet (c). Nam commentarii quos 
zvi inferioris Grieculi de hac zde scripsere, sublestz:: adeo sunt fidei, nulloque non modo digesti 
ordine, sed etiam vocab ulis barbaris aspersi, ut divinand: rej potius quam  percipiendz locum prze- 
beant. Unde mirum videri non debet, si qui de Grecorum templis atque adeo de Sophiano eorumque 
partibus scripsere, tantum in ter se dissjdeant velcerte omnino non conveniant, cum non res solum 
sed ne vix verba quidem ipsa percipiant. Sed ecce tantis in tenebris facem porrigit Paulus Silentiarius, 
utinam totlacunis non deturpatus ; cujus tanto major prestantiorque videri debet auctoritas, quo accu- 
ratiori calamo universam celeberrimi templi a Justiniano sua tempestate excitati structuram, describit. 
Floruit enim eo imperante non poetica duntaxat et oratoria laude :tate sua longe. clarissimus, sed et 
natalium splendore opibusque et honoribus conspicuus. Paulo parentem fuisse Cyrum docet hujus 
carminis titulus, qui quidem non alius mihi vide tur ab eo qui ἀπὸ ὑπάτων seu consul codicillaris ex- 
stitit, cujus bina habentur epigrammata in Anthlogia Gr.l, 1v. c. 95 et. 27, alterum in domum a Ματί- 
mino Cpoli exstructam, alterum in statuam Pindari ; adeo ut Paulum a parente suam in ποιητιχην pro- 
pensionem hausisse par sit credere. Meminit etiam Procopius [. i, Vandalicorum Cyri cujusdam, qui 
forte idem fuerit cum consulari. At quod Agathias de Paulo scribens hzc subdit. ἀναλεγέσθω τὰ Πσχύλῳ 
Κύρου τοῦ Φλώρου iv ἑξαμέτνοις πεπονηµένα, sic digerendum videtur, ut Paulus Cyri, Cyrus vero Flori 
filius fuerit ; idque addidit Agathias, nt Cyrum istum ab aliis qui eodem tunc florebant nomine distin- 
g ueret. Flori autem cujusdam consulis codicillaris mentio non semel occurrit sub Justiniano, ut con- 
stat ex Novel. 19, 99, 154 et ex leg. 5 eod. de Quadrienn. prascript. hac loquendi etiam formula usus 
videtnr Justinus Martyr. Apolog 2 ubi se ipse Ἱουστῖνον Πρίσχου τοῦ Baxys!ou vocat, id est filium Prisci, 
Bacchii nepotem, quod advertit etiam Henricus Valesius ad Eusebium. Uteunque sit, constat prorsus 
ballueinatos Vulcanium Agathi:e interprelem et Vossiurh,l. t, De veterum. poetarum temporibus et lib. 
Be historicis Grecis, qui in unum virum h:ee tria nomina,congessere Paulumque Cvrum Florum appel- 
lavere. Pauli epigrammata aliquot in Grecam Anthologiam contulit jam olim Maximus Planudes illius 
consarcinator, una cum elegantissima ode, quam in Pythia Therma conscripsit, qu:& exstat preterea in 

hibliotheca regis Chvistianissimi, cum scholiis seu uec ἐξηγήσεως, codd. 995, 1911, 15354 οἱ 1441. Hanc 
autem publicarunt denuo et Latinis numeris donarunt Claudius Archanterus a. 1586 Venetiis et Fede- 
ricus Morellus a. 1598 Parisiis editam. Sed prz exteris Sophianz zdis descriptionem tanta cum accu- 
ratione aggressus est Paulus, ut universam illius structuram singulasque partes, quisquis hanc legerit, 
statim quodammodo oculis perinde ac animo comprehendat, seu ut Agathiz verbis utar, χαθάπερ παρὼν 
xai θεώµενος. Ea est enim ἐχφράσεως vis ac natura ut rem ipsam quam describit ob oculos ponat et 
repraesentet; unde recte in Gluss. Grec. Lat. ἐχφράζω, exprimo ; ἔχφρασις exprimatio: exprimere enim 
Latinis est ad vivum effingere. Qnamobrem definitur ἔχφρασις ab Hesychio λόγος ἑναργής, ab Aphthonioe 
vero λόγος διηγηματιχὸς, ὑπ' ὄψιν ἄγων ἑναργῶς τὸ δηλούμενον, cujusmodi est arcis Alexandrine apud 
cumdem descriptio. Atque in eo, utest apud istius scriptoris scholiastem, διαφέρει dj ἔχφρασις διηγή- 
µατος, ὅτι τὸ μὲν ψιλὴν ἔχει τοῦ πράγματος ἔχθεσιν, ἡ δὲ πειρᾶται θεατὰς ἑργάζεσθαι μιχροῦ τοὺς 
ἀχούοντας. καὶ τὸ μὲν καθόλου ἐξετάξει  ἡ δὲ τὰ κατὰ µέρος. Verum accurata quantumlibet sit qux 
nunc prodit edis Sophian:z elucubrata a. Paulo Silentiario ἔχφρασις, vix tamen ea qua obscuro satis 
carmine vocibusque haud passim obviis: aspersa involvit, adeo perspicua sunt ut diligenti examine vel 
certe expositione non indigeant. Nam cum partes ipsas templi vocabulorum poeticorum circumlocu- 
tionibus, graphice licet, describat, partium ipsarum nomina, quod pr:estitit etiam Procopius, omisit, 
ita- ut legenti rem magis divinandi quam animo percipiendi locum prebuerit. Quapropter haud ingra- 
tum lectori fore mihi persuasi, si Sophianz sxdis, atque adeo data oecasione cseterorum apud Grecos 
templorum, descriptionem aggrederer, eamque ex DByzantinis presertim scriptoribus, aliquot etiam ex 
nostris recentioribus adornatam vice Commentarii in Paulum Silentiarium eidem scriptori subnecterem. 
Quod sane Lutetiz Parisiorum, a libris fere imparatus, serius quam pro tanta rei mole par erat, sum 
aggressus, cum ut jam altigi, pene confecta voluminis editione elegans istud poema ad me pervenisset, 
Proinde haud zgre mihi condonaturos viros doctos confido, & i commentatiuncula ista mea non ad un- 
guem expolita videatur, cum in presens mihi id potissimum consilii fuerit, ut notarum instar esset ad. 
scriptorem baud omnino communis ac triti saporis, quanquam mihine hanc provinciam arrogarem dubi- 
tandum fuit, cum istius publieandi poematis spem fecisset in przfatione ad Procopium vir omnino 
magnus Claudius Maltretus, Soc. Jesu presbyter et collegii Montalbani rector, qui qua pollet in Grzcis 
perinde ac Latinis litteris eruditione, longe felicius ea fuisset defunctus; etsi, uti me per litteras mo- 
nuit, quod penes eum est Pauli Silentiarii apographum, descriptum perinde sit ex manuscripto Palatino, 
proindeque, ut Salmasianum, lacunis scateat deformatumque sit. 


(c) Cf. Agadiias p. 296 1ma ed. Bonn. 
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ΠΑΥΛΟΥ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ 


ΕΚΦΡΑΣΙΣ 
TOY ΝΑΟΥ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΣΟΦΙΑΣ ^ 


PAULI SILENTIARII 


DESCRIPTIO 
ECCLESLE SANCT/E SOPHLE, 


DUCANGIO INTERPRETE. 


HPOOIMION *. Α O0 πάντας Ίδη τοὺς μὲν ἑτρέψω µάχαις, 
ΤΑρ᾽ ἔστιν .εὑρεῖν μείζονα τῆς νῦν ἡμέρας, 15 Τοὺς δὲ πρὶν ἐλθεῖν ἐς τόδε προσλαμόδάνεις ; 
Ἑν fj θεός τε χα) βααιλεὺς σεμνύνεται; . Λίόυν δὲ πάντα δοῦλον οὐχ ἔχεις πάλαι; 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Χριστὸν ἴσμεν Δεσπότην. "Οθεν νόσους μὲν διαδιδράσχεις εὐκόλως, 
"ἴσμεν δὲ πάντως, τοῦτο γὰρ τοῖς σοῖς λόγοις Οὐχ ἐλπίσαντος οὐδενός' ὅθεν εἰχότως 
5 Ιοιεῖς, κράτιστε, γνώριμον xat βαρθάροις' Τοὺς ἐν ἀφανεῖ, χράτιστε, κινδύνους ἀεὶ 
"QOsv συνεργὸν αὐτὸν &v ταῖς πράξεσιν 30 Μαθὼν παρΏλθες, οὐ δόρασιν, οὖκ ἁσπίσιν, 
Ἔχεις παρόντα, νομοθετῶν, κτίζων πόλεις, "Αὐτῇ δὲ χειρὶ τοῦ Θεοῦ φρουρούμενος. 
Naob; 3 ἐγχείρων, ὅπλα κινῶν, el δέοι, ᾿Αγαμαί σε, παγχράτιστε, τῆς εὐψυχίας, 
Ὑπονδάς τε τάττων, xal χαταστέλλων µάχας, ᾿Αγαμαί σε τῆς γνώμης τε xal τῆς πίστεως, 
30 "0θεν τὸ νιχᾷν συμφυὲς τοῖς σοῖς πόνοις Ὅ λόχος συνἑστη, χαὶ παρεσκευασμένον 
"Ὥσπερ ἐπίσημον. Οὐχὶ πρὸς τὴν ἑσπέραν 95 Τὸ ξίφος ὑπῆρχε, χαὶ παρῆν t χυρία, 
"Opoc μὲν ἡμῖν Ἀκεανὸς τοῦ σοῦ κράτους Καὶ τῶν βασιλείων ἐντὸς οἱ ξυνωµόται 
Την γῆν διεχδραμοῦσι; πρὸς δὲ τὴν Eo δη παρῆλθον, τῆς πύλης τε τῆς ἔσω, 
PROOEMIUM. 


Àn reperiri potest hodierno major dies, quo et Deus'et imperator honore afficiuntur? id certe dici 
vix potest. Christum agnoscimus et scimus Dominum, agnoscimus omnino : id enim verbis tuis gentibus 
etiam barbaris rotum facis, princeps magnanime. Hinc tuis in negotiis illum pr:esentem liabes adjuto- 
rem, seu leges sancias, seu nrbes exstruas vel templa excites, seu bella et arma decernas, si id exigat 
necessitas, aut cum inducias statuis, et prelia cobibes et compescis : binc bellicos Jabores tuos certa 
subsequitur victoria. Si enim Occidentem intueamur, postquam terram percurrimus, imperii tui terminus 
Oceanus occurrit: versus Orientem vero nonne gentes omnes partim armis tuis expugnasli partim 
antequam eo accederes, ultro ad te venientes excepisti ? an non denique universam Africam jamdudum 
tibi subditam habes? hinc quoque fit ut ex morbis tam facile convalescas, etiam contra omnium spem. 
llinc denique occultiora pericula, princeps fortissime, tandem comperta, semper declinasti, non hastis 
quippe aut clypeis, sed ipsa Dei protectus servatusque dextera. 

Miror, princeps potentissime, magnanimilatem (uam : miror mentis tuzx et fidei przstantiam. Structe 
erant insidiz, paratusque aderat gladius; aderat et cendictus dies, et ipsa palatia jam subierant conju- 
rati, et jam interiorem portam atligerant, qua semel superata solium tuum invasuri erant. Hzc etsi 


VARLE LECTIONCS, 

! JtaN i. e. codex Anthologie Palatinus a Niebuhrio inspectus. Apud Ducangium et Grzfium, miro 
dissensu, Παύλου ποιητοῦ Σιλεντιαρίου, νἱοῦ Κύρου, ἔχφρασις εἰς τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν τοι τὴν ἁγίαν 
Χοφίαν, 3 ἀρ η τῆς ὑποθέσεως, ἴαμθοι πρὸς τὸν βασιλέα Ἱουστινιανὸν margo N. * vei; 6, i. e. Fridericus 
Graefius, qui Silentiarii Sanctam Sophiam et ambonem eum Joannis Gazzi tabula mundi ος apographo 
Anthologie Graece Gothano edidit a. 1822, editione Ducangiana usus non Parisiensi, sed, quee mendis 
abundat, Veneta. 
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Μεθ᾽ fjv ἔμελλον προσδαλεῖν τοῖς dot; θρόνοις, A 55 Ὁ ὧν βασιλέα τοῦτον οὗ θέλων χραταῖν, ! 


"Ἡπτοντο. Ταῦτα γνοὺς δὲ xat μαθὼν πάλαι Tàv Άμερον, τὸν ἠδὺν, ἓν τῷ µετρίψ | 
30 Ἑκχαρτέρητας, χαὶ πεπίστευκας µόνῳ Εὐεργετοῦντα χαὶ φίλους χαὶ uh φίλους ; 

Tip σου προασπίζοντι, τὸν Θεὸν λέγω, Σώζει σε ταῦτα” ταῦτα τὴν duyhv Tout 

"Q πάντα νικᾷς' τοῦ σχοποῦ δ᾽ οὐχ ἑσφάλης. Τὴς βασιλίδος *, κράτιστε, d$, εὐδαίμονος, Ὁ | 
Ti γὰρ ἐπὶ τούτοις; ἔπεσεν αὑτοχειρίφ 60 Τῆς πἀντ' ἀρίστης, τῆς χαλῆς xal πανσόφου, 
Ὅ τὸν λόχον ἄγων' οὗ γὰρ ἤθελεν ἡ Δίκη Ἔχειν ὑπὲρ σοῦ πρὸς θεὺν παῤῥησίαν, 

95 Λὐτὺν διασώξειν. Ἐμφανῶς δ' Ἀπίστατο "Hv ζῶσαν εἶχες εὐσεδη συνεργάτιν, 

"Ex τῶν τυράννων τῶν πεσόντων * πολλάχις Ἐπεὶ δὲ µετΏλθε, παρέσχες οἷς * ὑπηχόοις 
"f; εἴπερ αὐτοῦ ζῶντος ἐγχρατὴς ἔσῃ. "Opxov βοηθὸν, ὄρχον ἁῤῥαγέστατον, 

El; olxxov εὐθὺς, εἰς ἔλεον πάντως τρέπῄῃ, 65 "Ον o) παρῖλθες, οὐδ' ἐχὼν παραδράµοις. 
Κάνταῦθα νιχῶν πᾶσαν ἀνθρώπου φύσιν. . Καὶ ταῦτα μὲν δη ταῦτα, πρὸς δὲ τὸν νεὼν 
40 Tat; τοῦ βίου γὰρ συμπαθῶν ἁμαρτάσιν, "Ἠδη βαδίζειν βουλοµένοις θαῤῥεῖν δίδον. 
Ἐπεστέναξας πολλάχις τοῖς πταίσµασιν "Ecc ὃλ τῶν σῶν χαὶ τοδί πον " θανµάτων, 
ἨἩμῶν, ἄριστε πολλάκις δὲ δαχρύοις Λόγους φανῆναι πρᾶγμα τολμῶντας φράσαι 
Τὸ πρᾶον bi pa. βασιλικῶς ὑποδρέχεις, B 10 Τὸ πάντα νικῶν θαυμάτων ὑπερθολῇ. 
᾽Αλγῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, πρὸς δὲ τὴν ἀχρασίαν Ἔστιν δὲ δεῖγμα τῶν ἄγαν σου θαυμάτων 

A5 Ἑλέπων μάλιστα, τὴν σύνοιχον τῷ Bl, Ὁ τοσοῦτος ἔρως, ὃν fj πόλις πᾶσα τρέφει 
Λύεις ἅπαντας τῶν χαχῶν ὀφλημάτων "Er cot, βασιλεῦ χράτιστε, χαὶ τῷ σῷ vec *. 
Ὥσπερ τὸ θεῖον, πρὸς δὲ συγγνώµην τρέχεις. Ἐπεὶ γὰρ Ίγες τὴν ἑορτὴν ὡς ἔδει, 

Αἱτεῖς δὲ σαυτὸν. ἠνίκα τῶν ἐγχλημάτων 15 "Απας ὁ δημος εὐθὺς, ἡ γερουσία, 

Τὸ μέγεθος οὗ δίδωσι τῶν δεήσεων Ul «bv µέσον ζηλοῦντες ἀσφαλὴ βίον, 

50 Ἑτέρως κατάρχειν’ xai γὰρ οὐχ kdq ποτε Τὰς τῆς ἑορτῆς ἡμέρας ἐπεξάχειν 

Άλλου γενέσθαι τὸν ζλεόν σου τὸν πἀνυ, "Ἠταυν. Παρεῖχες, Ἑξέδραμον. ᾖτουν πάλιν, 
Ἐξ ὧν δὲ δρῶμεν οὐχ ὁσίων τολµηµάτων Πάλιν παρεῖχες. Τοῦτο δὲ δρῶν πολλάχις 
Ἔχεις ἀφορμὰς τῆς ἄνω παῤῥησίας. 80 Ἐπεξέτεινας τὴν ἑορτὴν πλουσίως. 


Οὐχὶ πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἑξοπλίζεται | — 


tibi nota essent prius, continuisti te, et unico confisus es tuo protectori, Deum dico, per quem omnia 
vincis. Neque vero a scope aberrasti. Quid enim inter hzc? cecidit sua ipsius manu insidiarum structor 
primarius: neque enim voluit justitia eum servare. Quippe id certo noverat ex pluribus, quj ssepius 
hactenus exstiterant, tyrannis, si vivus ille tuas venisset in manus, te in lacrymas statim et commisera- 
tionem totum effundendum, et omnem hac in re exsyperaturum hominis indolem. Vita namque com- 
patiens erroribus, ingemuisti perszpe delictis nostris, princeps optime : sed et szepe Jacrymis benignos 
oculos tuos virtute vere regia rigas, nobis indolescems; et ad intemperantiam, quz ut plurimum vitz 
comes assistit, oeulos convertens, omnes a pravis delictis, numinis instar, absojvis, et ad ignoscentiam 
properas. Te ipse incusss, si quando criminum aiíroeitas alios probibet te precibus suis occupare. 
Neque enim unquam paleris misericordiam, que summa est, ad alterum pertinere. Ex tot vero qua 
perpetramus nefandis ausis, habes, o imperator, cleroeptiz occasiones. 


Ànnon ía ipsum Deum insurgit, qui principem istum non vult imperare, mansuetum, suavem, cum 
moderatione inimicis perinde ac amicis beneflcum ? hz te servant animi dotes, efficiuntque, o imperator 
magnanime, ut anima imperatricis beate, optima, formos:e et sapientis apud Deum pro te intercedat, 
quam, dum superstes erat, piam vitze eonsortem nactus es. Postquam vero illa ad superos transiit, s0- 
lemne subditis tibi populis praestitisti sacramentum, sacramentum omnino infractum, quod nunquam es 
pretergressus nec iníringes ultro. 


Et hzc quidem ita se babent. Nunc vero ad templum nobis contendere cupientibus adsis daque 
audere. Inter tot quz hactenus edidisti miracula, illud sit potissimum, quod cernatur oralio rem per- 
ficere audere, quz? czteras miraculorum excellentia longe superat. Est autem illustre immensorum 
tuorum miraculorum specimen amor ille eximius quo in fe et in tüum templum flagrat urbs universa, 
princeps magnanime. Postquam enim festum, ut par erat, celebrast, statim plebs universa, senatus, et 
qui mediam ac tutiorem vitz ratiopem inierunt, ut celebritatis dies producerentur postularunt. Con- 
cessisti. Effluxere illi: rursum postularunt, rursum concessisü ; qua re sepius repetita festivitatis cele- 
britatem magnifice produxisti. 


VARLE LECTIONES. 


*fitleras v 1:c,2dd. G : evanuerunt enim e eedice. Intelligit autem regulos sedi!iosos, quibus 
victis pepercerit imperator. * Biennio ante obierat Theodora, rv Nonas Julias, ind. 10. De forma 
corporis Fheodorz vide Procop. De edif. 1, 41, Histor. Arc. ο. 10, et Antholog. Gr. 1v, 15. DucARGtUS. 
* παρέσχες oic Hermannus : παρέσχε τοῖς codex. ? τοδί που Niebuhrius, τὸ δήπου codex. * veio N. 
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Toótuv «εχθέντων ἐν τῷ παλατίῳ, διῃρέθη ἡ A Σφαλερὸν ὑπῆρχεν ἑπαποδύεσθαι πἆᾶλαις 
ἀχρόασις, καὶ ἐ.έχθη τὰ Aoixà ἐν τῷ ἐπισχο- "Ey αἷς τὸ νικᾷν παρακεχινδυνευµένον. 
πείῳ. ἐπὶ Εὐτυχίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχον, Ἐπεὶ δὲ πάντες ἴσμεν ὡς οὖχ ἄν ποτε 
προ.εχθέγζτων τῶν ὑποκειμέγω» ἰάμδων (1). . e *gp. 

A^voe φανείη συντρέχων ταῖς πράξεσιν 


"Hxouev ἐς ὑμᾶς, ἄνδρες, Ex τῆς ἑστίας 110 Ταῖς τοῦ βασιλέως, ἔστι δ᾽ αὖ τῶν πράξεων 
Τῆς τοῦ βασιλέως ἐς βασιλέως ἑστίαν Τὸ παμμέγιστον dj χτίσις τοῦ σοῦ νεὼ, 
ToU παμμµετίστου, τοῦ νοητοῦ τῶν ὅλων, .... 06 χρῃ δεδοικότας ἐπὶ προδιεγνωσµένοις 
Av ὃν τὸ νιχᾷν συμφυνὲς τῷ δεσπότῃ. Μένειν ἀτόλμους, ἀλλὰ τὴν προθυµίαν 
85 Ἐχεῖ μὲν ἡμῖν τῶν γερῶν ὁ πραστάτης Κινεῖν ἅπασαν, ὡς ἔχει τις ἰσχύος. 
Καθεὶς ἑαυτὸν εἰς θέατρον ix λόγων 445 Ἔχει τι γρηστὸν ἀνδρὸς ἡ παῤῥησία. 
Τὸν νοῦν παρέσχεν εὐμενῶς, ἐνταῦθα δὲ Et pd γὰρ εὐτόλμως τε xal φρονῶν µέγα 
'Opdv πάρεστι τῶν ἱερῶν τὸν προστάτην * Ἐδημιούρχγει τὸν νεὼν ὁ δεσπότης, 
"Εστω δὲ χαὐτὸς εὐμενής. Τούτων ve μὲν . Πάσης ὑπερθὰς ἑἐλπίδος θεωρίαν, 
90 Μηδεὶς ἀχούσας λοιδορείσθω τοῖς λόγοις' Οὐκ ἂν προῇλθεν εἰς τοσαύτην ἡ πόλις 
Εἶποι γὰρ εἰχὸς ἄν τις ε "D τὰν, ὡς πάνυ 120 Εὐθυμίαν τε xai τρυφἣν εὐδαίμονα. 
Ληρεῖς περιττά. Τοῦτον αἱτεῖς εὐμενῆῃ Β Τί οὖν ἀπειχὸς πρὀσφορον παῤῥησίαν 
Λόγοις γενέσθαι, τῶν ἀγαθῶν τὴν οἰχίαν, T& νῦν φανῆναι καὶ λόγων ἀζημίων !!; 
Τὸν πᾶσαν εὐμένειαν «ἠμφιεσμένον; "À γὰρ ἂν παραδράµωσιν ἠσθενηχότες, 
95 Τουτὶ πέπονθας ὅπερ ἂν εἰχότως πάθοι, Ἔξεστι ταῦτα προσλαθεῖν τοῖς ὄμμασιν. 
E! τις δέοιτο λιπαρῶν ἐγχείμενος 125 Κρίνει δὲ τούτους οὐ κυαμοτρὼξ Αττιχὸς, 
Τὸν ἦλιον μὲν ἀνατέλλειν ἓν ἡμέρᾳ, Αλλ’ ἄνδρες εὐσεθεῖς τε xal συγγνώµονες, 
Τὸ φῶς δὲ λάμπειν, τοὺς λόγους δ * εἶναι λόγους.» Οἷς xal τὸ θεῖον καὶ βασιλεὺς ἐφῄδετα:, 
Ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῦτον εἶναι τὸν τρόπον Οἱ τὰς πόλεις τάττοντες, οἱ τὰς ἠἡνίας 
400 Οὐκ ἂν ἀποφαίην πρὸς δὲ τὸν σχοπὺν βλέπων, "Ὅλων ἔχοντες xal λόγων καὶ πραγμάτων. 
"U; παμμέγιστος οὐχ ἔχων 0' ὑπερθολὴν, 450 "Ap' οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς χρὴ βαδίζειν τοὺς στίχους 
Δέδοιχα τὴν ἀγωνίαν. θαῤῥεῖν δ' ὅμως Ἑκδημαγωγηθέντας εἰς παῤῥησίαν; 
"EEG ὧν ἑδεδίειν !* πρότερον αὖθις ἄρχομαι. Xph τοῦτο πράττειν, αὐτὸς ἀντιφθέγξομαι, 
El μὲν γὰρ ἀλπὶς ἣν τις εὐσθενεῖ λόγῳ ἝὭσπερ τις ἠχὼ τῶν ἐμῶν φανεὶς λόγων. 
105 Συνεξισοῦσθαι τῷ νεῷ τῷ παγκάλῳ, Οὐχοῦν ἐπάνειμι πρὸς βασιλέα τὸν µέγαν. 


His in palutio recitatis, divulsus δεί auditorum cousessus. Catera wero recitata sunt in. domo patriarchali, 
coram Eutychio sanctissimo patriarcha, cum subjecti iambi prius recitati fuissent. 

Àd vos accedimus, o viri, ex imperatoris palatio ad palatium imperatoris ter maximi, qui omnia mente 
complectitur, per quem imperatori tof victorias consequi datur. Illic quidem dignitatum praeses in theatro 
recitationum sedens benigne nos audivit: hic vero videre est sacrorum prazsidem. Sit et ille benevolus. 
Ceterum ex auditoribus nemo orationem nostram carpat. Dicet enim forsan aliquis : « lleus tu, bone vir, 
quam omnino vana et inutilia deblateras! hunc sermonibus tuis propitium cupis, qui totius bonitatis 
est domicilium et omni humanitate instructus. ld certe tibi accidit, quod ei videretur accidisse, qui 
enixius et cum precibus efflagitaret ut sol per diem exoriretur luxque luceret, aut ut sermenes sint ser- 
mones. » Ego veroejusce rei eamdem esse rationem non omnino negaverim. AL institutum intuens, quod 
masimum est et quo nihil animo concipi potesl excellentius, vereor in arenam descendere. Illud ipsum 
tamen quod inetum primo incussil, audaciam rursum ingerit. Si enim spes quzdam affulgerct posse 
nos beata dicendi copia templi pulchritudinem assequi et auiparari scribendo, res esset sane lubrica, 
certamen aggredi in quo vincere periculosum esset. Cum vero satis intelligamus omnes nullam unquam 
orationem factis imperatoris respondere posse, id vero quod est in factis ipsis maximum, esse templi 
:diflcationem, par non est profecto ut conceptus de rebus jam ante animo provisis timor audendi 
nobis animum adimat; sed potius, quantum est in unoquoque virium, ΟΠΙΠΘΗΙ in nobis alacritatem 
excitemus. Habet in se boni aliquid hominis audacia : nisi enim intrepido prorsus et elato animo tem- 
plum excitasset. imperator, totius in re spei cogitationem excedens, non ad tantam pervenisset urbs 
alacritatem et felicitatem, Quid igitur przter decorum videri debet, si utilis modo innocusm orationis 
libertas erumpat? quzecunque enim pra imbecillitate prztermiserit, ea licebit oculis usurpare. Judicium 
porro de illa proferunt non fabarum comestor Átbeniensis, sed viri pii et equi, quibus et Deus et 
imperator oblectantur, qui urbes regunt omniumque eL rerum et orationum habenas moderantur. 
Horum igitur deinereri gratiam et ad hos adire carmina inea oportet ; idque confidenter agendum est. 
Ego vero ipse quasi verborum meorum echo resonabo. Redeo igitur ad magnum imperatorem. 


VARLE LECTIONES. 
* t& G. !* ἐδεδείην codex : correxit Hermannus. '' ἀζημίαν 6. 


NOT.E. .. 


p ' Vide epistolam Bernardi Bruschi ad Cozzam Cottium. de more veterum recitandi, Veronz editam. 
2. 
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ΕΚΦΡΑΣΙΣ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ. 
455 Σήµερον οὗ σαχέων µε φἑρει χτύπος, οὐδ' ἐπὶ νίχην 

ἛἜσπερον tk Λίδυσσαν ἐπείγομαι, οὐδὲ «poto 

Ἀμφὶ τυραννοφόνοις χαναχήποδα ῥυθμὸν '"ἁἀράσσω' 

Μηδοφόνων ἁθόητα µένοι xMa σήμερον ἔργων. 

Εἱρήνη πολύολθε, τιθηνήτειρα ολήων, 

140 *Hv πλέον εὐπήληχος ἄναξ ἠγχάσσατυ νίχης, 

Δεῦρο, πολισσούχοισιν ἁπαυχήσαντες ἀέθλοις, 

Παντὺὸς ὑπερχύδαντος ὑπέρτερον οἶχον ἀγῶνος 

Εὐιέροις Ὀμνοισιν ἀείσομεν, ᾧ ὑπὸ μούνφ 

Πᾶν χλέος ὑψορόφοιο κατώχλσσε θέσχελον ἔργου !*. 
4435 Αλλὰ σὐ got βασιληα φερέσδιον, ὄμπνιά 

[Ῥώμη **, 

Στέφον ἀχηρασίοισι χύδην καταειµένον Όμνοις, 

Οὐχ ὅτι σὺν ζυγόδεσµον ἐφήρμοσεν ἔθνεσι value, 

Οὐχ ὅτι Gv ἑτάνυσσεν ὑπέρθια µέτρα θοώχων 

Τέλσα παρ) ἑαχατόωντα κατ’ ὠχεανιτίδας ἀχτάς, 

450 "AA" ὅτι οὺν περὶ πῆχυν ἀπείρονα vnbv ἐγείρας 

Βυμβριάδος ποίησε φαεινοτέρην σε τεκούσης. 

Είξατε pot, Ῥώμης Καπετωλίδες, εἴδατε, φῆμαι ’ 

Τόσσον ἐμὸς βασιλεὺς ὑπερήλατο θάµθος ἐκεῖνο 

Ὁππόσον εἰδώλοιο θεὸς μέγας ἐστὶν ἀρείων, 

455 Ένθεν ἐγὼν ἐθέλω σε µελιφθόγγοισι χορείαις, 

ΧἈρυσοχίτων αἴθουσα !*, τεὸν σχηπτοῦχον ἀείδειν. 

Καὶ γὰρ ἄναξ οὗ μοῦνον ἐν ἕντεσι χεῖρα κορύσσων 

'Ῥινοτόρφ δούλωσεν ἀπείρονα βάρθαρον αἰχμῇ !*, 


DESCRIPTIO S. SOPHL£. 
Α Ὄφρὰ τεοῖς ἁδμῆτα λόφον χλίνειε λεπάδνοις 


2ἱ96 


160 Καὶ θέµιδος πτήξειετεῆς Cuyóv- ἀλλά xo αὐτὸς 
Τετριγὼς ὁπέροπλα µέλας φθόνος ὤκλασε τόξῳ !! 
᾿Αστυόχου βασιλτος, ἁπασσυτέροις δὲ βελέμνοις 
Ῥωγαλέος δούπησε, πεθὼν δ᾽ ἐθάθυνε !* χονίην. 
Καὶ σὺ δὲ πρεσῦυγένεθλε Λατινιὰς ἔρχεο Ῥώμη !*, 
165 Lóv0poov!** ἀείδουσα μέλος νεοθηλέι Ῥώμῃ. 
Ἔρχεο χαγχαλόωσα, τεὴν ὅτι 39 παῖδα δοχεύεις 
Μητρὸς ὑπερτέλλουσαν, ἐπεὶ χάρις δε τοχῄϊυν. 
Ἀνέρες οἷσι µέμηλε θεουδέα θεσμὰ γεραέρειν, 
ΔεῦὈρό uot ἀχλυόεσσαν ἀποῤῥίφαντες ἀνίην 
170 Χιονέους ἔσδασθε γεγηθότες ἄφεσι πέπλους. 
Δάχρυ δὲ πενταέτηρον ἀποφήσαντες ὁπωπῆς 
Μέλφομεν εὐφήμοις ὑπὸ χείλεσιν εὔποδας ὕμνους, 
Οὑρανίων ὧϊξεν ἔπὶ χθονὶ χλῆθρα πυλάων 


B λὑσονίων σχηκτοῦχος, ὅλαις δ᾽ ἑπέτασσεν ἑορταῖς 


415 Εὐφροσύνην εὑρεῖαν, ὅλας Ἡμθλυνε µερίµνας., 

Ἑξότε γὰρ δούπησεν ἐριαθενὲς ἔργὸν ἀνάχτων, 

Κἢδος Énv ἁλίαστον ἀνὰ πτόλιν. Ἴλαθι µύθῳφν 

Ἴλαθι τολµῄήεντι, μεγασθενὲς fip&vs γαίης, 

Ἰλήχοις ἐπέεσσι χαὶ εἰ τεὸν οὖας ὀρίνω 

180 Βαιὸν ὅσον * μεγάλων γὰρ ἑπερχομένη χάρις 
[ἔργων 

Ληθαίοις ἑχάλυφε χατηφέα χέντρα ῥεέθροις, 

Κάὶ φάος Ἱελίοιο φαάντερόν ἐστιν ὁδίτῃ 

Χειμερίην μετὰ νύχτα, καὶ ἱμερόεσσα γαλήνη 


DESCRIPTIO MAGN/E£ ECCLESLE. 

Non clypeorum hodie me fragor impellit, aut ad occidentales vel Libycas celebrandas victorias feror, 
neque decantandis tropeis, qu: de czsis tvrannis relata sunt, ferocem animum fatigabo. Π]αυάαια 
maneat hodie partarum de Medis victoriarum gloria. Beata pax, urbium nutrix, quam princeps caleatze 
longe przferi victorixz, huc age, urbis bono impensos priedicemus labores, et glorioso omni praestan- 
tiorem certamine zdem sacris hymnis celebremus, prz qua unica quidquid est excelsi operis admiran- 
dum fatiscit. 

Tu vero, alma Roma, auctorem salutis tuz& principem corona, sinceris laudibus abunde cumulatum, 
non quod jugum tuum populis omnibus imposuit, aut quod immensos solii tui lines ultra remotiores 
terminos Oceanique littora longe dilatarit, sed quod in recessu tuo immane templum excitans matre 
tua Tiberina longe te fecit illustriorem. Facessite nunc tandem decora omnia, qux»cunque de Romano 
Capitolio fama praedicat : tantum enim meus imperator superavit istud miraculum, quantum idolo Deus 
maximus praestantior est. Volo igitur ut tu dulcisonis carminibus, o fornix auro refulgens, imperaiorem 
tunm przdices. Ille quippe non in bellis solum manum vibrans infinitos barbaros victoriosis armis 
subegii, ut indomitam illorum superbiam frenis tuis submitteret et legum tuaruni jugum illl vererentur: 
sed et nigra vehementius frendens invidia imperatoris urbi imperantis armis prostrata succubuit, cre- 
brisque sagittis elisa fragorem edidit, casuque suo sub pulverem aite condita est. Tu vero veni, antiqua 
ct Latina Roma, et concors cormen cane novz Romz, et gaude quod natam vides, adhuc puellam,unatre 
multo przstantiorem, quandoquidem ea est parentum gratia. | 

At vos quibus sacrarum legum honor curz est, huc adeste, et, caliginosa deposita tristitia, niveis 
palliis letabundi membra induite : detersis vero quinque annorum ab oculis lacrymis, ore bene auspicato 
przstantes hymnos concinamus. Celestium portarum clnustra reseravit in terra Romanorum imperator : 
totis festis ampla gaudia indixit, omnes mentis zgritudines leniit. Ex quo enim eum fragore corruit exi- 
mium imperatorum opus, immensus passim per utbem planctus exortus est. Da veniam audaci ora- 
tioni, da veniam, potenüssime terrarum princeps: verba audi quo animo, si tantisper aures tuas pulso. 
Nam superveniens ingentium operum gratia, Letheis fluminibus moeroris stimulos omnes demersit. 
Seavius est iler agentibus post hibernam noctem solis lumen, et jucunda serenitas in mari ertan- 


VARLE LECTIONES. 


*3 ῥυθμήν 6 vel 1-00ov * codex θυµόν’ Y? ἀράξω codex: '* Épyov codex, ou super ov scripto !* Bu- 
ζαντιὰς ᾿Ῥώμη in Anthol. Gr. 1v, 24, p. 299, 500. etc. Roma Cpolitana in quibusdam codd. Prisciani post 
lib. 8 et 9 et apud Senat. de Orthogr., c. 12. ἑῴα "Pop Themistio orat. 15. Duc. | ἄνθουσα codex. 
!5 αἰχμὴν codex. — !? τόξῳ G, τόξων N. o super ω scripto. '* ἑδθάρυνς malit | toma vetus |. 5 C. de 
Oper. publ., 1. 6 C. de Sacros. Eccl. ete., antiqua Corippo l. 4, παλαιὰ xà τριπέμπελος Ῥώμη Const. 
Manass. Duc. |) σύνθρονον codex : correxit ᾱ. 3 ἔτι codex. 


3121 PAULI SILENTIARII 2123 
"Avbpag ἀλιπλάγχτους μετὰ χύματα μᾶλλον ?! ἰαΐνει Α 0ὐδ' ὅτε χαρποτόχοιο κατὰ χθονὺς obpavbe αἴθων 


185 Ἴλαθι τολµήεντι μεγασθενὲς, ἴλαθι potu. 


Ἠδη μὲν σθεναροῖσιν ἐπεμθεθανῖα θεµείλοις 
Σφαίρης ἡμιτόμοιο χα:ήριπε θέσχελος vct, 
Μυστιπόλου δ᾽ ἐτίναξεν ἐδέθλια πάντα µελάθρον - 
Πάντα δ᾽ ὑπεσχίρτησεν àv ἄστεῖ βάθρα θεµείλων, 
490 Tota 5 ὑπεστενάχιζεν ἐπὶ χρόνον, Περίαις δὲ 
Μισγομένη νεφέλῃσιν ὁμεχλήεσσα xovin 
Οὐὑρανίης ἀμάρυγμα μεσημθρινὸν ἔσχεπεν αἴθρης. 
Χριστὶ µάκαρ, σὺ δὲ σεῖο κατ ἔνδια χεῖρα κανύσσας 
Αἴμασιν οὐ µεθέηχας ὑπ) ἀνδροφόνοισι uvas 
(95 Σὴν χθόνα Τελχῖνας καχοεργέας" οὐδὲ γὰρ ἔτλης 
Ὄμματος ἀχράντοιο βολῇ πανδερχέϊῖ λεύσόδιν 
Αἷμα χυθὲν τεµένεσσιν ἀνάιμάκτοιο vnde. 

Οὐδὲ μὲν εὐρύστερνος ὑπώκλασε µέχρι θεµείλων 
Νηὸς, ἀρισνώδινος ἑελμένος ἄμμασι οέχνης ' 

300 Αλλά µιῆς ἀφῖδο; ἁπωλίσθησε χεραίη 
ἸΑντολικὴ, σφαίρης te λάχος κονίῃσιν ἐμίχβη. 
ν δὲ «b μὲν δαπέδοισε, τὸ δ᾽ εἰσέτι, θάµμθος ἰδέσθαι, 
᾿Οἶάπερ ἀστήρικτον ὁμίλεεν ἐκχρεμές αὗραις - 

Πᾶς 6k χατηφείῃ βεδοληµένος ἔστενεν ἀνήρ. 

905 Mf, τις ἐμὴν σειρῆνα βάλοι νεµεσήμονι μύθφ 
Ατραπὺν ἀμνῄστοιο διαστείχουσαν ἀνίης * 
Ἡδύτερος μετὰ δάχρυ γέλως, μετὰ νοῦσον ὑγείη. 
Οὐχ οὕτως ἀχάχησεν ἀπ᾿ αἱθέρος ἐχχυμένη φλὺς 
νέρας, ὁππότε νῶτα χατέφλεγεν ἄχλοα γαίης, 


E$pV χανὼν ὧϊξε πύλας δηλήµονος ὄμθρου 

Καὶ τραφερὺν ξύνωσε πέδον ῥοθίοισι θαλάσσης. 
Αὐτὰρ ἐμὸς σκηπτοῦχος ἀπότροπον ἄλγος ἀχούσας 

215 Οὐκ ἐπιδὴν ἑκάλυφε νόου σέλας, οὐδὲ κατηφὴς 

ἩἨρεμέειν τέτληκχεν ἀεργέος ἄμμασιν ὄχνου, 

Αλλὰ µινννθαδίης ἀπεσείσατο χέντρον ἀνίης, 

Πρὸς δὲ πόνους ἠϊξε παλινδωµήτοβας οἴχου. 

To δὲ παρεστηχυῖα σακέσπαλος Évveme Ῥώμῃ. 

220 « Παγκρατὲς, ὁλδιόμοιρε, Δίχης ἕδος, ἔρμα πο- 

ἱλήων, 
Ἡρπασε Dacxavi µε, χάρις δύ τίς ἐστι µεγαί- 


[pne "' 
Ὅττι σέθεν ζώυντος, 05^ ἐγγύθεν ἐρτῖν ἀρωγὴ ** 


B Στίθεσιν ἡμετέροισι περιῤῥαγὲς ἕλκος ἀνίσχει. 


᾽Αλλὰ, µάχαρ, (δύνασαι γὰρ ἐφ Dout φάρμακα 
[πάσσειν 

225 Χεῖρα τεὴν προτίταινε, ῥυηφενέος τροφὺν ** ὅλδου. 

Πάντα χυδερνητῆρι τεῷ διέἼονσα χαλινῷ 

Ὑμετέροις ὑπέθηχα τροπαιοφόροισι θριάµδοις. 

Ἠρεμέει καὶ Μῆδος ἄναξ xo Κελτὶς ὁμοχλὶὴ, 

Καὶ ξίφος ἡμετέροις φιλοτήσιον ὥπασε θώκχοις 

250 Ἰνδὸς ἀνῆρ, ἑλέφαντας ἄγωνκαὶ µάργαρα πόντον. 

Ναρχηδὼν γόνυ δοῦλον ἐμοῖς ἔχλινε τροπαίοις. 

Εἰς ἐμὲ φορτὶς ἅπασα φερέσθιον ἑλπίδα τείνει, 

Κύχλιον εἰσορόωσα δρόµον διδυµάονος ἄρκτου, 

ἝὩς xev ἐμοῖς τεχέεσσιν ἐπίῤῥυτον ὅλδον ὀρέξω' 


910 Mupla χαρφοµένων ὅτε χεύματα σίτεν ἀναύρων, 


tibus post tempestales animum exhilarat, Da veniam, fortissime princeps, da veniam audaci orationi. 

Jam concideret admirabilis ille fornix hemispheerii, fundamentis nixus ürmissimis, zdisque patriar- 
€halis solum omne copcusserat: subsiliebant urbe tota ima fundamentoruim, εί ad tempus terra inge- 
piscebat : obscuris mistus nubibus caliginosus pulvis meridianum celestis lucis splendorem occuluerat. 
Αι tu, bone Cbriste, monum tuam super templum extendens, terram tibi consecratam humona cede a 
sceleratis ae maleficis pollui non es passus. Quippe non potes oculis tuis immaculatis intueri in templis 
fusuin sanguinem, in quibus incruentum sacrificium peragitur. At neque tota zdis inclytze amplitudo a 
fundamentis procubuit, artis egregie vinculis constricta: sed unius arcus vertex orientalis corruit, 
parsque una spheere pulveribus est commista. Erat porro pars altera solo jacens, altera ad hanc usque 
diem, quod visu erat admirabile, minime sustentata οἱ quasi pendula adhuc in aere morabatur. Omnes 
morore perculsi gemebant. Verum nemo Muss nostrse verbis mordacibus succenseal, quod in oblivione 
deletas sese effundat calainitates. Gratior est post laerymas risus, postque morbum sanitas. Non sic ab 
aere demissum fulgur perculit bomines, -cum immensos arescentium torrentium cursus repressit; vel si 
quando caelum ardens in frugiferam terram late dehiscens largos et nocuos imbres effudit et siccos agros 
marinis immiscuit fluctibus. 

At, meus inperator, comperta tam acerba ealamitaie non diu prieterea oceuluit mentis aciem, neque 
adduci potuit ut quantumvis moestitia oppressus inerlis ignavia vinculis detinereiur ac quiesceret : sed 
brevissimi doloris stimulum excussit, et ad rexdificandz sedis labores aese accinxit. Astans vero belli- 
€osa Roma eum sic est allocuta : « Potentissime, fortunate, Justitie sedes, urbium columen, nescio quse 
me subit indignatio (et suam babet quamdam indignatio voluptatem) quod, vivente te, duin przsens adest 
auxilium, Roma pulchritudinem amiserit, et pectorihus nostris undique disruptum ulcus exoritur. Sed 
tu, o fortunate (potes enim ulceri medicamestum adhiberej, manum tuam porrige sdluentis beatitatis 
nutricem. Omnia tuis gubernans auspiciis tuis inclytis triumphis subjeci. Quiescit Medorum rex et 
Gallorum vociferatio. lpse indus cum suis elephantis ad tuum solium gladium e£ margaritas maris 
nitro attulit. Meis tropatis servilia flexit genua Cartbago. Naves omnes oneraris gemina urse cursum 
respicientes ad me tendunt tanquam ad spei sue metam, spei qux affert commoda, sic ut affluentem 


VARLE LECTIONES. 


1 μᾶλλον margo codicis : θυµόν. 3) Μεγαίρης 6, pevalpstv codex, c super v posito. ὅτε (v. 939 
a Salmasio vel Ducangio addita. '' Jost v v. 922 N in margine, litteris guadraiis : ^. 
ἑἐ:έχραε χάλλεῖ ῥώμης. Eum versum Ducangius et Greeius receperunt. ** στρυφόν codex. 


Οτει σέθεν ζώοντος 





2129 DESCRIPTIO S. SOPHLE. 
255 Ἐμπορίην δ' ἀνάγονεες ἐπιυπνείονοιν ἁῆται. Αι Σύνδρομον εὐόπλοι» µελαγχρήπιδα χελεύθου. 


9130. 


Ταῦτα τεόῖς καμάτοισιν ἑφέσπεται' ἀλλ ἐπὶ πάσης 
Ἁγλαῖης θημῶνι πεσεῖν ὑπὸ χεύµατα λήθης 
Μήποτέ µοι, σχηπτοῦχε, τὸ θέσχελον ἔργον ἑάσῃς. 
Οὐ γὰρ, ἄναξ, el xal σε χαταπτήσσουσι χλιθέντα 
240 Αὐσονίοις ** θεσμοῖσιν ἀπείρονος ἔθνεα γαίης , 
El xai πᾶσαν ἔδειμας ἐμοὶ πόλιν, οὕποτε δἠεις 
Σύμόολον ὑμετέροιο φαάντερον ἄλλο θοώκου 3", » 
"I; φαµένη χαρίεντα λιλαίετο χείλεα πῆξαι 
Ποσσὶν ἀναχτορέοισιν. Ὁ δ' Ώαον ἠθάδι Ρώμη 
245 Δεξιτερὴν ὥρεξεν, ὑποχλάζουσαν ἐγείρων. 
"Hxa δὲ µειδήσας, ἵνα μυρίον ἄλγας ἑλάασῃ, 
Εὐφροσύνης πλήθοντας ἀχηδέος ἔχφατο µύβους, 

« Ἔϊψον ἄχος, βασίλεια πόλις, μὴ θυμὸν ὀρίνῃς * 
'Q; βέλος οὐ νέχησε «tbv σάκας, οὐδέ τις ἄλλη 


Ἐξαπίνης 6^ ἑχάτερθε συνέῤῥεον ἄλλοθεν ἄλλοι. 
Προφθαμένου βασιληος * ἐπεχτύπεον δὲ βοεῖαι 
᾽Ανδρῶν στεινοµένων, χανάχιζε δὲ συμμιγὲς ἠχώ. 
305 'AXX ὅτε Oh κατὰ νηὸν ἐδύσατο χαὶ βάσιν ἔγνω 
Δώματος ἀστυφέλικτον, ὅλην ἕτρεψε μενοινὴν 

"Ec χορυφὴν περίµετρον, ἑπευφβμησε δὲ τέχνη» 
Καὶ νόον ᾿Ανθεμίοιο, κεχασµένου ἔμφρονι βουλῇ. 
Ketvog ἀν]ρ τὰ πρῶτα θεµείλια κἠξατο νποῦ, 

270 Εὐκαμάτων βουλῇσιν ὑποδρήσσων βασιλήω», 
Δεινὸς ἀν]ρ καὶ χένερον ἐλεῖν xa σχῆμα χαράξ;ι, 
Ὃς τοίχοις ἑνέηχε τόΦον σθένος ὅσαον ἑρίζειν 
Δαίμονος 35 ἀντιδίοιο βαρυσλήτοισιν ἑρωαῖς. 

09 γὰρ ἀποτμηγέντος ἐριχνήμοιο παρήνου. 

215 "Qx)acev , ἀλλ' ἀδόνητον ἐθκρήπιδι θεµείλψ 


250 "Αχλονονἑστυφέλιξε τεὴν φρένα βάρδαροςαἰχμὴ, B Ἴχνος ἐπεστήριξεν, ἐπὶ προτέροισν δὲ τοίχοις 


Μηδὲ βαρυτλήτοισιν ὑποχλάξοιο 3" µερίμναις. 
Τέτλαθι, παμδασίλεια πόλις, μὴ θυμὸν ἀμύξῃς * 
Καὶ γὰρ ἁμοῖς χαµάτοιδιν ἀοιδοτέρην σε τελέσσω, 
Αὗτις ἀναστήσας χορυφὴν εὐάντυγα νηοῦ. » 

$955 Ὡς φάµενος τεµένεσαιν ἐπεέχετο, xai τάχα 

[μύθου 

Γείτονος ἔργον Env ταχινώτερον * ὀρνύμενος γὰρ, 
Ὡς θέµις, οὐχ ἀνέμιμνε συνέµπορον ἀσπιδιώτην, 
Χρύσεον ἀγνάμπτοιο κατ) αὐχένος ὅρμον ἑλόντα, 
Οὑ χρυσῆν ** τινα ῥάδδον ἀεὶ προχέλευθον ἀνάκτων, 
260 O6 στρατὸν Ἠνορέῃσι χεχασμµένον εὔποδος ἤδης, 


Ἰθυντὴρ µεγάλοιο παρ᾽ Αὐσονίοισι θοώχου ** 


— Αὖτις ἁμωμήτοιο χάριν Gods «το χόρσης. 


᾽Αλλὰ τίς ἂν µάλψειεν ὅπως ὑψαύχενι χόσµῳ 
280 Νηὸν ἀνεξώγρησε; τίς ἄρχιός ἐστι χαράξαι. 
Μητιν ἀριστώδινα πολυσκηπτρου βασιλῆΏος; 
Κεῖνα μὲν, ὦ σχηπτοῦχε, µεμηλότα τέχτονι τέχνΠ' 
Αείψομεν, εὐχαμάτων δὲ τεῶν ἐπὶ τέρματα μόχθω, 
Ἵξομαι, ἀρτιτέλεστον ἰδὼν σέδας, ᾧ Em πάτης 
285 Octo; ἔρως ἀχτῖνας ἀνεπτοίησεν ὁπωκῆς. 
Πᾶς βροτὺς ἀγλαόμορφον ἐς οὗρανὸν ὄμμα τανόσσας 
Οὐκ ἐπιδην τέτληκεν ἀναγναμφθέντι εραχήλῳ 


opum copiam liberis meis impertiam ; ipsique advehendis mercibus aspirant venti. Hzc tuos coimi- 
tantur labores. Verum cum omni pulchritudinis thesauro ne Lethzis fluminibus, o imperator, tam 
divinum opus obrui patiaris. Licet enim, o princeps, revereantur te immensi orbis gentes, quz Romanis 
legibus colla submittunt, etiamsi totam urbem mihi struxeris, nunquam reperies illustrius throni tui 
monumentum. » Hzc locuta pedibus imperatoris grata oscula figere annixa est. At ille faventem porrexit 
familiari Rome dexteram, et procumbentem erexit. Suaviter vero subridens, ut infinitum dolorem 
pelléeret, baec verba sincere Letiti& plena effatus est : « Depone dolorem, urbs regia, nec vexes ani- 
mum : ut nullum jaculum clypeum tuum lasit, nec quzvis alia Barbarorum vis immotam mentem tuam 
hactenus concussit, ita ne succumbas acerbis lieet calamitatibus. Perfer, urbium prineeps, nec animum 
vellices : etenim laboribus meis longe te efficiam celebriorem, rursum erigens templi verticem praeclaris 
fornicibus adornatum.» 

Hae fatus, ad templum progreditur, et diclo citius operi manum admovet. Festinans enim, uti par 
erat, non exspectavit clypeatos custodes, donec aureum superbe cervici torquem aptassent, non aureas 
Hlag secures qua imperatores semper przcedunt, non exercitum illum ex strenua et alacri juventute 
conflatum, nigris insignem caligis, qui principem per vias comitari solet armatus. Derepente undique 
confluxere alii aliunde, praeunte imperatore. Fragorem edidere confertorum virorum clypei, confusum 
sonumr echa reddebat. At cum templum subiit et ima zedis firma agnovit, omnem curam convertit ad 
rotundum fastigium. Laudavit vero artem et prudenti instructam consilio mentem Anthemii. Vir ille 
primum jecerat templi fundamenta, laboriosorum imperatorum obseculus mandatis, vir admodum in- 
destrius in eligendo eentro et in formis zdiflciorum delineandis ; qui muris tantum tribuit firmitatis 
quantum satis erat, ut cum contrarii et obnitentis daemonis intolerando impetu contendere possent. 
' Neque enim procubuerunt, excelso vertice avulso : sed concussam imam partem firmissimo fundamento- 
sustentavit magni Romanorum imperii rector, et super muris prioribus rursum praestantissimi verücis 
decorem exstruxit. 

Sed quis enarret ut ambitioso ornatu templum instauraverit ? quis par est exprimendz verbis maguo- 
rum operum effectrici potentissimi principis prudenti: ? Sed his, o princeps, qu: arte architectonica 
accurata sunt, relictis, ad laboriosorum operum tuorum terminum veniam, confectum nuper miraculum 
jutaens, super quo divinus amor. oculorum omnium radios exterruit. Quisquis in celum splendens 


VARLE LECTIONES. 


** αὐσονίης codéx οις super vq seripto. 57 θούκων codex ου super ων posito. 3" ὑποκλάσσοιο eodex 
e super 97 scripto. Ὁ' χρυσὴς eodex. Rhomph:as, de quibus. dist ad Aleximlis p. 13. Βυς. 3 Ώδιμοι, 


conirarius dicitur in cpist. S. Daraabe et aliquot Glossariis. Duc. — ?' θοώκοις margo. 


2191 
Κύχλιον ἀστροχίτωνος ἰδεῖν λειμῶνα χορείης, 

᾽Αλλὰ xaX ἐς χλοάουσαν ἀπήγαγεν ὄμμα χολώνην, 
290 Καὶ ὁόον ἀνθεμόεντος ἰδεῖν ἐπόθησεν ἀναύρου 
Καὶ στάχνν ἠθώοντα xaX εὐδένδρου σκέπας ὕλης 
Πώεά τε σχαίροντα xai ἀμφιέλιχτον ἑλαίην, 
"Αμπελον εὐθαλέεσσιν ἐπιχλινθεῖσαν ὀράμνοις, 

Καὶ χαροποῦ γλαυχῶπιν ὑπὲρ πόντοιο γαλήνην 

995 Ἀαινομένην πλωτῆρος ἁλιθρέχτοισιν ἐρετμοῖς. 
Ei δέ τις ἓν τεµένεσσι θεουδέσιν ἴχνος ἐρείσει, 

Οὐκ ἐθέλει παλίνορσον ἄγειν πόδα, θελγοµένοις δὲ 
Ἴὐμμασιν ἔνθα χαὶ ἔνθα πολύστροφον αὐχένα πάλλει **, 
Πᾶς χόρος εὐπήληχος ἑλήλαται ἔχτοθεν ofxov. 

900 Τοῖον ἀειφρούρητος ἁμεμφέα νηὸν ἐγείρει 
Κοέρανος ἀθανάτοιο θεοῦ χραιασμέτορι βουλῇ. 

Σοῖς yàp, ἄναξ, χαμάτοισιν ἑφέλχεαι ἴλαον εἶναι 


PAULI STLENTIARII 
Α Ἑσσομένης ἀνέμιμνε θερειγενὲς ἔργον ἁμάλλης, 


3192 


Ἠέλιος δὲ νότοιο παρὰ πτερὸν ἡνία πἆλλων 

Αἰγὸς ἐς ἰχθυόεντος 39 ἀθαλπέας ἤλασε ** μοίρας, 
“Λρτι χατηφ{ααντα λιπὼν ἀφετῆρα βελέμνων., 
520 Ἠλνθε ὃ ἠριγένεια σεθάσµιας, οἰγομένη δὰ 
΄Αμόροτος ἀρτιδόμοια πύλη µυχήσατο νποῦ, 

Aaby ἔσω χαλέουσα xal ἤρανον, εὖτε χελαινἡ 

Νὺξ μµινύθει καὶ πᾶσιν ἀέξεται ἡμάτιον φῶς, 

Ὡς ἑτεὸν μινύθει, μεγάλου νηαῖο φανέντος, 

395 Νὺξ ἀχέων, xal πάντας ἑπέδραμε χάρµατος αἴγλη. 
Ἔπρεπέ σοι, σχηπτοῦχε μεγασθενὲς, ἔπρεπε Ῥώμῃ. 
Ἔκπρεπεν ἀἁμθροσίοιο θεοῦ προχέλευθον ἑορτῆς 
Ὑμετέροις λαοῖσι θύρην νηοῖα πετάσσαι. 

Ἔπρεπεν ἐξείης μετὰ θέσχελον ἆμαρ ἐχεῖνο 

930 Ζωοτόχου Χριστοῖο γενέθλιον μαρ ἰχέσθαι, 


Χριστὸν ὑπερχύδαντα διαµπερές. O0 γὰρ ἑἐρεῖσαι D Καὶ δὴ νὺξ τετέλεστο προηγέτις εὔποδος touc 


"Όσσαν ἑριχνήμιδα χατ Οὐλύμποιο καρῆνων 

$05" Ἠθελες, oàx Ὄσσης ὑπὲρ αὐχένα Πήλιον ἕλχειν, 

Ἱλμθατὸν ἀνδρομέοισιν ὑπ ἴχνεσιν αἱθέρα τεύχων ’ 

Αλλ' ὁσίοις µόχθοισιν ὑπέρτερον ἑλπίδος ἔργον 

ἘἙξανύσας ὀρέων μὲν ἀπεμδάδος οὔτι χατίζεις , 

"D xsv ἀναΐξειας &q οὐρανὺν, εὐσεδίης δὲ 

$10 Ἰθυπόροις πτερύγεσσι πρὸς αἰθέρα δῖον ἐλαύνεις. 
Αλλά τί δηθύνω λαθιχηδέος μαρ ἑορτῆς 

Ὑμνῆσαι ; τί δὲ μῦθον ἑλίσσομεν ἄἔχτοθι νηοῦ ; 

Ἴομεν, ἐν τἐµένεσσι 33 θεὸν δ ὑμνῄήσατε, μύσται, 

Ἱχέσιον 3 παλέοντες ἐμῶν χραισμήτορα μύθων. 
515 "Aptt μὲν ἀμθλυνθεῖσα γένυν μετὰ βότρυας ἄρπη 


Εὐρρυσύ.ην χαλέουσα, θεοῦ 8' ὑπεδέξατο xr. put 
”Αμόροτος ἀγρύπνοιο λαῶν ** χελάδηµα γορείης 
θεσπεσίοις τεµένεσσι νέοις, ὅθι µνατίδι φωνῇ 

955 Παννυχίους Χριστοῖο βιαρχέος ἀνέρες ὤμνους 
Ἀσπασίως ἑδόησαν ἁσιγήτοισιν ἀοιδαῖς. 

Αλλ' ὅτε 63 σχιόεσσαν ἀναστείλασα χαλύπτρην 


. Obpavlas ῥοδόπηχνς ὑπέδραμεν ἄντυγας αἴγλη, 


Ah τότε λαὸς ἅπας συνεγείρετο 3", πᾶς τε θοώχων 
940 Αρχὺς, ὑποδρήσσων σθεναροῦ βασιλῆος ἐφετμαῖς 
Καὶ Χριστῷ βασιλῃῖ χαρίσια δῶρα κοµίζων, 
Ἰχεσίοις στοµάτεσσι θἐουδέας fj uev ὕμνους, 
΄λργυφον εὐχαμάτοις ὑπὸ χεἰρεσι xrpby ἀνάπτων. 








oculos sustulit, non jam potest rotundum chorcze astris distinct:e pratum inflexa cervice intueri, sed et 
in virentem collem oculos statim deflectit, et floridi torrentis cupit videre latices atque pubescentem 
spicam et consite arboribus silvz opacurn, pecora etiam saltitantia et cireumvolubilem olivam, vitem 
viridibus innixam ramis, c:eruleamque in mari tranquillitatem nautz remis humidis percussam. Si quis 
yero in divinum hoc templum pedem inferat, ex eo recedere amplius renuit : sed huc et illuc, oculis 
oblectatis, caput attollit et circumfert. Omnis extra edem egregie fastigiatam pellitur satietas. Sic nempe, 
opitulante Dei immortalis consilio, illustre templum excitat imperator. Tuis quippe, o princeps, laboribus 
3scribendum, quod in omnibus propitius sit gloriosus Christus. Neque enim Olympi verticibus excel- 
sam Ossam aut Ossae cacuminibus Pelion imponere aggressus es, aerem humanis pedibus scansilem 
efficiens. Sed confecto sacris laboribus tuis opere, quod spem omnem de ipso conceptam superat, jam 
montibus non eges, quibus tanquam gradibus eclum conscendas, sed pietatis alis recta tendentibus in 
divinum illud domicillum inveheris. - 

Sed cur moramur letum festi diem celebrare? curve orationem a templo abducimus? eamus. Deuimx 
in templo laudate, sacerdotes, meorum adjutorem carminum suppliciter invocantes. 

Nuper falx obtusa acie post uvam exspectabat zstivum opus futuri manipuli : sol vero versus austrum 
habenas quatiens ad frigidas capri marini plagas properabat, relicto nuper subtristi sagittario. Venerat 
autem veneranda aurora, et aperta recens exstructi templi porta immortalis sonitum dederat, populum 
et impergtorem invitans ut ingrederentur, quando nigra nox minuitur et omnibus diei lux augetur. 
Quam vere, cum magnum apparet templum, nox dolorum decrescit, et cunctos invasit ketitize lux. Te 
decebat, imperator potentissime, et te quoque, Roma, fores immortalis festivitatis pr:evias populis ve- 
stris pandere. Deccbat post divinum istum diem deinceps vitz parentis Christi natalem advenire. Et jam 
exacta erat praevia nox celestis aurorz Letitiam vocans, et Dei praeco immortalis, vigilantis chori cou- 
centum in magniflea nova zede exceperat, ubi sacra voce beneflci Christi laudes tota nocte homines per- 
petuis carminibus lzti decantaverant. At ubi velo reducto coelestes fornices subiit rosea lux, tum populus 
omnís coiit, omnesque palatii proceres, fortissimi imperatoris pr:cepto, et Christo regi gratulatoria 
ferentes inunera, ore supplici divinos hymnos cecinere, candidum cereum prz manibus ferentes. Se- 


YARUE LECTIONES. 
ὃν πάλλειν codex. 3 Melius jungi ἵομεν ἓν τεµένεσσι monet Hermannus. 


τας codex ο5ῤ6Γ a scripto, 
αελεῖν 6. ?! συναγείρετο 6. 


* Ἰχέσιοι 6 29 ἰχθυόεν- 
5" ἤλασε G; vulgo fjas. 3' λαῶν] rp. πέλων et γρ. τελῶν margo codicis, 


3133 DESCIUPTIO S, SOPHLE,. — 2134 
ἛἜσπετο δ' ἀρητὴρ, ispr; δ' ἑξῆρχε χορείης, Α 510 Ἑς βάσιν εὐθύγραμμος, ὕπερθε δὲ χύχλιος ἄντνξ, 
$15 Αρητὶρ πολύυμνος, ὃν ἄξιον εὕρετο νηοῦ :Σχήμασιν οὗ σφαίρης ἐναλίγχιος ἀλλὰ κυλίνδρου 


Αὐσονίων σχηπτοῦχος * ὅλης δ᾽ ἑστείνετο 'Ῥώμης "Ανδιχα τεµνοµένοιο, Δύο δ᾽ ἐς χίονας ἄλλας 
Ατραπὺς εὐρυάγνια. Μολὼν δ' ἐπὶ θέσπιδας αὐλὰς — Kóyyao; ἁμφοτέρωθι προθάλλεται Ez δύσιν ἔρπειν, 
Δημος ἅπας Σσέδωσς 3 χαρίσιον, οὑρανίας δὲ Οἶάπερ ἑκτανύουσα πεβιγναμφθέντας ἀγοστοὺς, 
Αχράντους ἐδόχησεν ἐς ἄντυγας ἴχνια θέσθαι. 915 Λαὸν ὅπως πολύυμνον Bolo ἀγχάσσεται οἴχοις, 


$90 Οἴξατέ pot χληΐδα, θεουδέες, οἴξατε, μύσται, Καὶ τὰς μὲν χρυσέοισιν ἑλαφρίξουσι χαρῄνοις 
ὕξατε 5 ἡμετέροισιν 3 ἀνάχτορα θέσχελα μύθοις, Στικτοὶ πορφυρέοισιν ἀποστίλθοντες ἁώτοις 
Εὐχωλὴν δ' ἐπέεσσι χοµίσσατε’ xol γὰρ ἀνάγχη Κίονες, ἡμιτμῆγι περισταδὸν ἄντυγι, χύκλον ** 
Απτομένοις βαλθῖδος ἐς ὑμέας ὄμμα τανύσσαι. ΄Αχθος ἀερτάζοντες ** ὑπέρθιον, οὓς ποτε θήδης 
Τρισσὰ μὲν ἀντολιχκῶν ἀναπέπταται ἔνδια κύχλων ὅ8θ Νειλῴης ἑλόχευσαν ἑὐχνήμιδες ἐρίπναι. 
959 "Ἡμιτόμων, ὑφοῦ δὲ μετ) δρΌιον αὐχένα τοίχων — Kíoat μὲν δοιοΐσιν ἀείρεται ἔνθα καὶ ἔνθα 
ΣΦαίρης τετρατόµοιο λάχος τὸ τέταρτον ἀνέρπει, Αμϕφοτέρης ἀφίδος ἐδέθλια * τριχθαδἰας δὲ 


Οἷον ὑπὲρ τριλόφοιο χαρῄατος, ὑψόθι νώτων, Ἡ μιτελεῖς ἀφίδας ὀλίζονας ἴχνεσι χόγχης 

Σχῆμα πολυγλἠνοισι ταὼς πτερύγεσσιν ἑγείρει, "Ανδρες ὑπειλίξαντο δαήµονες, ὧν ὑπὺ πέταν 
Κόγχας ταῦτα χάρηνα cogot τεχνήµονι μύθῳ D 585 Κίονες ἱδρύσαντο καρήατα δέσµια χαλκῷ, 
360 Ανέρες ηὑδάξαντο' τὸ 6 ἀτρεχὲς, εἶτ' ἀπὸ χόχχου ἡΓλυπτὰ, χρυσεότευχτα, παραπλάζοντα µερίμνας. 
Εἰναλίου χαλέουσι δαήμονες εἴτ ἀπὸ τέχνης, Εἰσὶ δὲ πορφυρέαις ἐπὶ xlost χίονες ἄλλαι, 
Αὐτοί που δεδάασι. Μέση δ᾽ ἑξώσατο θώχους Αγλαὰ θεσσαλικῆς χλοερώπιδος ἄνθεα πέτρης. 


Μνστιπόλους xai βάθρα περίδρομα ' καὶ τὰ μὲν αὖ- — "Ev0a «s** θηλντέρων ὑπερώῖα χαλὰ νοῄσεις 
| [xov * — 390 Σχηµ...ολον  φορέουσιν, ὃ νειόθεν ἔστιν ἰδέσθαι" 
Ὑστατίην ὑπὸ πέζαν ἀολλίζουσα σνυνέλχει "EG δ᾽ ὑπὸ θεσσαλιχῇσι καὶ οὗ δύο". χίοσι λάμπε,. 
$65 Ἐγγύτερον περὶ κέντρον ἐπὶ yOovóc* ὅσσα δἁνί- Ἅ"Εστι δὲ θαμθῆσαι νόον ἀνέρος, ὃς πατε δοιαῖς 

[cxs* ἩΠ{ξατο θαρσαλέως ἐπὶ χίοσι τρισσάκι δοιάς, 


Ὑψόθεν, εὐρύνουσι διάστασιν ἄχρι θοώχων 0ὐδὲ βάσιν χενεοῖο xav' Πέρος ἔτρεσε πῆδαι, 
Αργυρέων χατὰ βαιὸν, ἀεξομένοισι δὲ χύχλοις $95 Πάντα δὲ θεσσαλικοῖο μεταίχμια xlove; ἀνλῃ 
Αἂν ἐπεμδαίνουσαν ἐπειλίσσουαι κεραίην. το λαϊνέοις ἔφραξεν ἐρείσµασιν, ἔνθα χλιθεῖσαι 


Tv δὲ µετεχδέχεται χρατεροῖς àpapula θεµείλοις Ἐργοπόνους ἀγχῶνας ἐπηρείσαντο γυναϊῖχες. 


quebatur sacerdos, et sacro choro praeerat l4dudandus pontifex, quem ΠΟΠΙΔΜΟ templo dignum censuit 
imperator. Totius porro Romz via quamlibet lata angusta erat. Pergens vero populus ad divinas cdes. 
gratulationem publicam celebravit, sibique visus est in coelestes illos fornices pedem figere. 

Pandite mihi, divini sacerdotes, pandite fores; aperite meis sermonibus divina penetralia ; carmi. 
nibus decus afferte : necesse quippe est ut qui valvas tangunt, ad vos oculos attollant. 

Triplex ad orientem in semicireuli speciem compositum patet domicilium : superne autem in supe- 
riori murorum crepidine spbzrz quarta pars assurgit, eam referens figuram quam snpra caput tribus . 
eristis insigne in expanso tergo pennis oculatis excitat pavo. Conchas hos vertices, artis architectonica.. 
vocabulo, vocant viri intelligentes: quod autem certum est, nomen illud sivea conchz marine flgura 
indidere periti, sive ab arte utcunque didicere. Media concha sedes sacerdotales complectitur et sub- 
sellia in orbem circumducta; et quidem aliqua ex ipsis sub extremum marginem colligens humi 
proxime circa centrum contrahit. Quzcunque autem superne assurgunt, spatium suum usque ad sedes 
- argenteas sensim extendunt, et excrescentibus circulis semper impositum apicem circumvolvunt. Hanc 
excipit concameratio validis incumbens fundamentis, in img quidem parte in rectas ducta lineas, su- 
perne vero in orbem composita, neque tamen cireuli omnino sed cylindri bifariam divisi figurz simi- 
lis. Duas vero conchas alias versus columnas utrinque protendit ad occidentem progredientes, veluti 
ulnas suas extendens, ut populum canentem in auis zdibus complectatur. Et has quidem sustenfant 
aureis capitellis variegat:e et purpureis splendentes floribus columnz, circumstantes dimidiam testu- 
diem, arcus immensum pondus sustinentes, quas Niliacarum quodam Thebarum montes excelsi pe- 
perere. Utrinaue igitur ima utriusque fornicis binis columnis attelluntur ; dimldiatos vero arcus duos 
minores sub conchz vestigiis et parte infima sinuarunt periti artifices; quorum sub imam crepidinem 
tollunt columnze fastigia sre revincta ac aurata, tanta cum elegantia ut eorum aspectu cura omnes 
depellantur. Porphyreticis hisce columnis incumbunt aliz, viridis Thessalici lapidis flores splendidi. Hic. 
vero preclaras feminarum superiores porticus licet intueri, quz tboli formam przeferunt, quod quidem ab, 
imo intueri licet. Ex sub sex Thessalicis columnis, non vero sub duabus fulgent. Hic autem artificis inge- 
nium licet demirari, qui duabus columnis duas alias imposuit, neque earum basim vacuo in aere defi» 
gere perhorruit. Àt quidquid inter Thessalicas columnas interjacet, lapideis pluteis communiit artifex, 
quibus innixz mulieres laboriosos cubitos subfulciunt. 


VARLE LECTIONES. 


50 ὰθόησε G, yp. ἐφεβόησε margo. '* ὑμετέροισιν Ν. à fic ἐχφράσεω; τοῦ ναοῦ margo. *' τὸ μὲν 
αὑτῆς codex, * χύκλους Codex. ** ἀερτάζοντας codex. "e € 5 σχῆμα θόλου maryo Ducangiane, 
σχῆμα O9 ἴσον G, — * 0'..... εσσαλικἠισι καλοῦ δύο Ν. 


2135 


PAULI SILENTIARII 


2136 


Οὕτως ἀντολιχὰς μὲν ἐπ᾽ ἄντνγας ὄμμα τανύσσας A ᾿Αργυρέοις στίλθοντας &nelptos .........c* 


θάµόος ἀειδίνητον ἑσόψεαι, "AX ἐπὶ πάσαις 
400 Ἐκφύετάι πολύκυχλον ὑπὲρ σχέπὰς οἷά τις ἄλλη 
"Ade Ἱερόφδιτος ἀνευρύνουσά χεραίην | 
Ἡερίην θεῖσαν ....δει δ' ἄχρι xapfjvou 
"Axot** βαθυκνήμόιο xaX ὁ γόος, Tic κατὰ νῶτον 
Πυθµένας ἑῤῥίζωσε µέσου χόρυς ἄμδροτος οἴκου. 
405 Ὡς 3j μὲν βἀαθύχολπος ἀνέσανται Πέρι χόγχη, 
Ὑψόθεν ἀντέλλουδα µία, τρισσοΐσι δὲ χόλποις 
Νέρθεν ἀπεμθεθαυνῖα, διατμηγεῖσα δὲ νώτοις 
Πένταχα µοιρηθέντα δοχἠῖα φωτὸς ἀνοίγει, 
Λεπταλέαις ὑάλοις χεχαλυµµένα, τῶν διὰ µέσσης 
410 Φαιδρὸν ἁπαστράπτουδά φαεσφόρος ἔρχεται fioc, 
Διαιρεθείσης πἀ.Ίιν τῆς ἀκροάσεως zposAéx0nc'av 
οἱ ὑποκχείμενοι ἰάμδοι 9. 

El μὲν πρὸς ἄλλο θέατρον ὁμᾶς αυγχαλεῖν 
Συχνῶς ἐπεχείρουν, ἄλογον δδ ἄν τις εἰκότως 
Ἡγήσατο τοῦτο" νῦν γε μὴν εὖ old ὅτι 
Πρὸς τὸν νεὼν δραµόντες αὖθις τὸν µέγαν 
415 Ἑρᾶτε πάντες τῆς &xofjc!! ὡς τῆς θέας. 
ὑὐχοῦν τὸ λοιπὸν προσχαταθήσω" τοῦ χρέους. 

Πάντα xal ἑσπερίην 52 τις ἐπὶ κλίσιν ἴσα νοῄσει 
Σχήμασιν Ίψοις, ὀλίγων ἅτερ. Οὐ γὰρ ἐχείνη 5» 
Μεσσάτιον χατὰ χῶρον EX περιδέδροµεν 5" ἄντυξ 
430 Οἶάπερ ἀντολιχοῖς ἐπὶ τέρµασιν .....ε.ς δὲ 
"δμονες ἀρητῆρες ἐνίδρυσάν .........."" 


Sic dum versus orientales forniceg oculos attollis, perpetuum intueris miraculum. Sed et praeter 
hos omnes emergit super multis constantem arcubus testudinem veluti quidam alius fornix excelsior, 
qui verticem aerium explicat et dilatat. Assurgit autem usque ad caput immensi istius fornicis, cujus in 
tergo fundamenta fixit mediz zdis. vertex. Igitür concha in aerem ampla attollitur, superne quidem 
una exoriens, trinis vero recessibus inferne innixa, dorsis autem dispertita quinquefariam separata ac. 


B Xptatbv ἀνεθλάστησεν ἀπειρογάμοισι ** λοχείαις, 


Αλλὰ δύσις πυλεῶνα μέγαν mo)..,.... pev 9, 

Οὐχ ἕνα” τριχθαδίους γὰρ ἔχει xav& τε....άθρου ** 

425 Μηχεδανὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖσι πύλαις παραπέπταται *! 
αὐλὼνι, 

Δεχνύμενος προσιόντας ὑπ εὗρ..οισι θυρέτροις **, 

Μῆχος ἔχων ὅσον εὗρος ἀνάχτορα θέσχελα νηοῦ. 

Χῶρος ὅδέ Γραικοῖσι φατίζεται ἀνδράσι νάρθηξ. 

Ἐνθάδε τις χατὰ νύχτα διαμπερὲς Ίχος ἀνέρπων 

450 Εὐκέλαδος Χριστοῖο βιαρχέος οὕατα θέλχει͵ 

Ὁππόθι τιµήεντα θεουδέος ὄργια Δαυ)δ 

ἉΑντιπόροις ἰαχῇσιν ἀείδεται ἀνδράσι μύστῃς 03, 

Δανὶδ πρηῦνόοιο, τὸν ᾗνεσε θέσχελος ὀμφὴ, 

Φωτὸς ἀγακλήεντος, ὅθεν πολύυμνος ἀποῤῥὼξ 

4335 Γαότέρι δεξαµένη τὸν ἁμήτορα παῖδα θεοῖο 


Μητρφοις δ᾽ ὑπέθηχε τὸν ἄσπορον vlla θεσμοῖς. 
Ἑ πτὰ δ' ἀνευρύνας ἱεροὺς πυλεῶνας ἀνοίχει, 
Λαὸν ἔσω χαλέονῖας ὁμιλαδόν. ἀλλ’ ὁ μὲν αὐτῶν 
410 Ἐνστρέφεχαι νάρθηχος ἐπὶ στεινοῖο μετώπων 
"Ec νότον, ὃς δὲ βορΏηος ἐπὶ πτερά’ τῶν γε μὲν ἄλλων 
Νηοχόρος παλάμῃσι µεμυχότα θαιρὸν ἀνοίχει 
Ἑσπέριον περὶ tolyov, ὃς ὕστατός ἐστι µελάθρου. 

II? φέροµαι; τίς μῦθον ἂνήρπασε πλαγχτὸν ἁήτης 
445 Οἶάπερ ἓν πελάγεσσι; μέσον παραδέδροµε νποῦ 
Χῶρον ὑπερχύδαντα. Ἡάλιν νόστησον, &otbh, 








divisa lucis receptacula aperit, levioribus vitris operta, per quorum medium belle coruscans ingreditur 


aurora. - 


Divulso rursum auditorum consessu in modum profationis recitati sunt subjecti ambi. 

Si ad aliud theatrum szpe vos convocare aggrederer, illud fortassis quispiam nugas merito existi- 
maret. Nunc autem ad magnum templum rursum ooneurrentibus vobis non dubito quin gratum sit 
optatumque spectaculum. Quod igitur reliquum est debiti, pergam exsolvere. 

Quidquid sacrati templi ad occidentem patet, eadem qua pars orientalis forma est, si pauca excipias. 
Neque enim in occidentali medium obtinet inflexus fornix, ut in orientalibus spatiis, ubi argento splen- 
dentes sedes suas docti sacerdotes posuerunt, sed occidens ingens aperit vestibulum multorum bomi- 
num capax, non singulare ac unicum: triplex enim est sub :edis extrema. Prater hzec vestbula lengum |. 
est rectumque spatium, aceedentes excipiens sub amplis foribus, tantumque habens longitudinis quan- 
tum sacrum templum Jatum est. Loeus hie a Gracis hominibus narthex appellatur. Hia suavis per 
ποοίοπι concentus perpetuo exsurgens benefici Christi aures demulcet, ubi sacri prophete Davidis 
hymni alternis cantibus a sacerdotibus concinuntur, Davidis, inquam, mansueti, quem divina vox 
laudavit, viri inclyti, cujus celeberrima propago Christum Dei absque matre filium alveo excipiens partu 
nuptiarum experti genuit, maternisque legibus filium sine semine. natum subjecit. Qui Jocus pandit et 
aperit septem sacras portas, populum intus invitantes catervatim. Quarum una ad angusti nartheeis 
frontem versus ausum convertitur, alia versus septentrionalem alam: czterarum autem qua ad mu- 
rum occidentalem, qui templi postremus est, prostant, resonantem cardinem manu aperit :edituus. 

Sed quo feror? queve medio veluti in pelago vagantem et errabundam orationem abduxit procella? 


ΥΛΕΙΑ: LECTIONES, 
V... εἴσαν.....σει δ᾽ ἄχρι xap.... N, Ἱερίην θεῖσαν φύπον "Ἔριδος ἄχρι χαρήνου 6. ** neque ἄχοι neque 


9 apparet in N; pro e γόος margo 
φόρος margo Ducang..... oc N. 
G, ov codex. *! ἥς ἀχοης add. G. 
v. 580. '* χείν add 

** ἀπειρεσίοισι µετάλλοις G. 


Ducang. et G &vevvyog* vtov | 
η λιν τῆς ἀκροάσεως et mox ἵαμδοι add. margo Ducang. '"* ἄλογον 
5» προχατ et yp add. Ducang. 
. 6. ^ δέδροµεν add. Salmasius. δες] fyc θοώχους G. 
50 πολύανδρον ἀνοίχει Ducangius, πολυδαίδαλαν ἴσχει G. 
θρου Ducangius. ** πύλαις παραπέπτ...αὐλὼν N, πύλας παραµείδεται αὐλὼν QG. 
Niebuhrius ductus refert a quibus proxime absit εὐρυχόροισι, 


X u super v &nali scripte M ϕαες- 


» ἑσπερ[... τισ et lo... ῆσει N : ef. 
9! ἑνίδρυσάν τινι χόσμῳ 6. 
* τέλσα µελά- 
5. codicis eos 
*! µύσταις 6. ** quo pacto Deipara 


dicatur innupta, vide S. August, serm. 18 De sanct. et ep. 5 ad Diac. Duc. 
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2178 


Θάμδος ὅπῃ πανάπιστον ἰδεῖν, πανάπιστον &xoucat, A Αρμονίσις δ' ἑνέηχε πλάχας µαλακοῖο µολίδδου, 


Ειἰσὶ γὰρ ἀντολικούς τε xal ἑσπερίους μετὰ χύκλους, 
Κύχλους ἡμιτελεῖς, μετὰ χίονα δίζυγα θήδης, 

430 Εὐπαχγέες τοῖχοι πίσυρες, γυμνοὶ μὲν ὁρᾶσθαι 
ἩΠρόσθεν, ἐπὶ πλευρὰς δὲ xat ἁῤῥαγέας περὶ νώτους tt 
"Àvs...** σφιγχθέντες ἐρείσμασιν, εὐχαμάτοις 5b 
Técpaya*! μοιρηθέντες ἐφεδρήόσουσι θεµε[λοις, 
Πέτραις ἀῤῥαγέεσιν ἀρηρότες, ὧν διά µέσσου 

4S5 Ὑῆγμα πυριφλέκτοιο Aou προχοῇσι χεράσσας 
Ἁρμονίην ξύνωσεν ἀνὴρ δωµήτορι τέχνη. 

Tol; ἔπι μυριόμετρος ἐπιγναμφθεῖσα χεραίη, 
ᾠἶάπερ εὐχύχλοιο πολύχροος ἴριδος ἄντυξ, 

Ἡ μὲν ἐπὶ ζεφύρου τρέπεται πτερὸν, ὁ δὲ βορῆος 
460 "E; χλίσιν, 1| δὲ νότοιο, καὶ ὄρθιος ἔγρεται ἄλλη 
Εὗρον ἐπὶ φλογόεντα. Βάσιν δ᾽ ἀτίνακτον ἑκάστη 
Γείτοσιν ἀμφοτέρωθεν ὁμοῦ συνέµιζε χεραίαις, 
Ἐυνοῦ πηγνυμένην ἐπὶ τέρµονος» ὀρνυμένη δὲ 
Ἠερίαις χατὰ βαιὸν ἑθγνάμπτοισι κελεύθοις 

465 Τῆς πρὶν ὁμογνήτοιο διίσταται. ᾽Αλλὰ xaX αὐτῶν 
᾿Αφίδων τὸ μεταξὺ χαλοῖς ἀναπίμπλαται ἔργοις. 
Ἔνθα γὰρ ἀλλήλων ἀπονεύμεναι 5 ἤθεσι τέχνῆς, 
Ἡέρα Υυμνὸν ἔδειξαν, ἀνέσσυται ἴσα Ὁ τριγώνῳ, 
Τοῖχος ἐπιχλινθεὶς, ὅσῳν ...077*, ἄχρι συνάψῃ 

410 Πήχεας ...τέρω ..0s... Tu yog! ἄντυγι χύχλου. 
Τέτραχα δ' ἑρπύζων ἀνατείνεται, ὄφρα φανείη 


Ὄφρα χε uh λαῖγγες ἐπ' ἀλλήλῃσι δεθεῖσαι 
Καὶ στυφελὰ στυφελοῖσιν ἐπ᾽ ἄχθεσιν ἄχθεα θεῖσαι 
Νῶτα διαθρύφωσι’ μεσοδμήτῳ δὲ µολίδδῳ 
480 Ἠρέμα πιληθεῖσα βάσις µαλθάσσετο πέτρου. 
Λαϊνέη δ' ὅλα νῶτα χατεσφήχωσέ τις ἄντυξ, 
Πάντοθεν φὐδίνητος, ὅπῃ xat ῥίζα καθέρπει 
Ἀφαίρης Ἡμιτόμοιο καὶ ἄντυγές εἶἰσιν, ἑλιγμῷ 
Τοῦ πυµμάτου κύχλοιο, τὺν ἀφίδων κατὰ νῶτα "* 
485 Άγέρες ἱατεφάνωσαν. Ὑπὸ προθλΏτι δὲ χόσμῳφ 
Ἐχκχρεμέες λαῖγγες ἑτορνώσαντο '* πορείην 
Στεινὴν, τερµιόεσσαν * ὅπῃ xax φωσφόρος àvhp 
΄Ατρομος ἀμφιθέων ἱεροὺς λαμπτῆρας ἀνάπτει. 
Ἐγρομένη 6 ἐφύπερθεν ἐς ἄπλετον Ἱέρα πήληξ 
490 Πάντοθι μὲν σφαιρηδὸν ἑλίσσεται, ola δὲ qat. 
[δρὺς 
Οὐρανὸς ἀμφιδέδηκε δόµου σχέπας * ἀχροτάτης δὲ 
Σταυρὺν ὑπὲρ χορυφῆς ἑἐρυσέπτολιν ἔγραφε τέχνη. 
"Eas: δ᾽ ἰδεῖν µέγα 045607, ὅπως χατὰ βαιὸν ἰοῦσα 
Εὐρυτέρη μὲν ἕνερθεν, ὕπερθε δὲ μεῖον ἀνέρπει. 
495 05 ** μὴν ὀξυκάρηνος ἀνέσσνται, ἀλλ ἄρα μᾶλ- 
| [Aov 
Ὡς πόλος Περίφοιτος * &x' εὐκαμᾶτοισι δὲ νώτοις 
᾽Αφίδων ἑπέπηξε βασι. . 
θι δινηθεῖσαν ἆνερ ου 


9 «9 ο ο 


"Ev στε....' χύχλοιο περίδροµος ὑψόθι νώτου. uy παλάμῄῃσιν ον θιμο 
Mésca μὲν ἀφίδων, ὅσα χύχλιον ἄντυγα τεύχει, 500 qx Ἅτκτε 

Ὠπταλέαις πλίνθοισιν ἀρηρήτα δήσατο τέχνῃ, ἀγλαῖην 

415 "Axpa δὲ πετραίοιο]2 χεράατα πῆξε δόµοιο; δι᾽ à 


Przclaram templi partera mediam praeteriit. Eo igitur rursum, musa, regredere, ubimiraculunrestet incre- 
dibile visu etauditu incredibile. Exstant enim post orientales et occidentalesarcus, arcus dimidios, post 
duas Thebanas coluranas bene eompacti muri quatuor, qui anteriori parte carent ornatu, sed ad latera 
et versus infracta terga fuleimentis constrieti validis eseteroquin fundamentis quadrifariam divisi insi- 
stont, duris lapidibus aptati ; quarum per medium artifex pulverem lapidis igne cocti aqua temperatum 
immittens, earum juncturam arte architectonica commisit. Super muros istos immensus orbis inflexus, 
veluti multicolor rotundzx Iridis arcus, alius quidem ad otcasum patet, alius ad aquilonem, alius ad 
austrum vergit; alius vero rectus stat ad eurgm urentem. Immotam porro basim quilibet vicinis arcu- 
bus utripque simul cormmiscet communi in termino compactam. Sensim vero iri aerem exsurgens àb 
eo cui antea cohzrebat sejungitur. Sed quod inter ipsos arcus interjacet, eximiis adornatum est operi- 
bus. Ubi enim a 8e invicem artis industria deflexi nudum aerem ostenderent, illic murus assurgit in 
trianguli formam inclinatus, donec curvaturas inter se connectat altera quadruplicis circuli curvatura. 
Molem vero sustinens usque attollitur, dum suo flexu rotunda zdificii dursa circuire cernatur. Media 
quidem, quz fornicem teretem conficiunt, coctis lateribus compacta devinxit ars architectonica, sum- 
oos vero adis vertices lapidibus compegit. In ipsas autem juncturas mollioris plumbi tabulas immisit, 
ne lapides invicem connexi, et valida validis ponderibus immissa pondera addentes, terga. comminue- 
rent. Infuso vero in medium plumbo sensim humeetata basim laptdem emollivit. Lapidea vero coronis, 
undique rotunda, dorsum omne ambit, quo et hemisphzrii basis et arcuum curvature pertinent, ex- 
-remi conversione circuli, quem summis fornicibus artifices circumdederunt. Sub prominenti autem 
ornatu pensiles lapides semitam faciunt angustam ac. definitam, ubi is qui defert lumina, intrepidus 
circumiens, sacras lucernas accendit. Excitatus autem desuper in infinitum aerea apex ubique quidem 
in cireali speciem volvitur, et veluti pulchrum eclum :edis tectum ambit. Supra summum vero verti- 
cem crucem urbis liberatrieem ars descripsit. Rem certe videre licet mirandam, ut sensim procedens, 
inferno latior, superne minus extenditur. At supra dorsum affabre factum. . ο ο . . ο 
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VARLE LECTIONES. 


*5 ἀῤῥαγέος περὶ νώτου Q.— ** ἀντιπόροις Ducangius. *' τέτράχα G, τέτραχι Ducangius, τττρ codex. 
** ἀπονεύμεναι Hermannus : vulgo ἀπονεύμενα.  9* à lex Ν. "* αἶσιον G. reliquiz litterarum a Niebuh- 
rio depictze propius ad ἄρχιαν ducunt 7" ἀμφοτέρωθεν ὁμόζνγος G. "iv aovtgdv G..— 7? mexpalow Her- 
mannus, πετραίοισι codex. "*wovou codéx, "5 ἑτορνώσαντὸ margo Ducang. ἑστερνώσλντο cedex. "* Ver- .. 
sum 495 om. Ducangiana. 
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Οὗτως ἀντολιχὰς μὲν ἐπ᾽ ἄντυγας ὄμμα τανύσσας Α ᾿Αργυρέοις στίλθοντας &ntlpto .........c** 


θάμδος ἀειδίνητον ἑσόφεαι, "AXI! ἐπὶ πάσαις 
400 Ἐκφύετάι πολύχυκλόν ὑπὲρ σχἑπᾶς οἷά τις ἄλλη 
Αφὶς Ἱερόφοιέος ἀνευρύνουσά χεραίην 


Αλλὰ δύσις πυλεῶνα μέγαν Πθλ....«χεισὸ, 
Οὐχ ἕνα” τριχθαδίους γὰρ ἔχει χατὰ τε....άθρου ** 
425 Μηχεδανὺς &' ἐπὶ τοῖσι πύλαις παραπέπταται *! 


αὐλὼνν 
Δεχνύμενος προσιόντας ὑπ' εὖρ..οισι θυρέτροις **, 
Μῆχος ἔχων ὅσον εὗρος ἀνάχτορα θέσχελα νηοῦ. 
'Χῶρος ὅδε Γραικοῖσι φατίζεται ἀνδράσι νἀρθηξ. 
Ἐνθάδε τις χατὰ νύχτα διαμπερὲς Ίχος ἄνέρπων 
450 Ἐὐκέλαδος Χριατοῖο βιαρχέος οὕατα θέλγει͵ 
Ὁππόθι τιµήεντα θεουδέος ὄργια Δαυ)ὸ 
Ἁντιπόροις ἰαχῇσιν ἀείδεται ἀνδράσι μύστῃς 65, 
Δαυὶδ πρηῦνόοιο, τὸν ἤνεσε θέσχελος ὀμφὴ, 
Φωιὸὺς ἀγαχλήεντος, ὅθεν πολύυμνος ἀποῤῥὼξ 
4353 Γαδτέρι δεξαµένη τὸν ἁμήτορα παῖδα θΘεοῖο 
B Xptatby ἀνεδλάστησεν ἀπειρογάμοισι 8 λοχείαις, 
Μητρφοις δ᾽ ὑπέθηχε τὸν ἄσπορον υἱέα θεσμοῖς, 
ἙΕπτὰ δ' ἀνενρύνας ἱεροὺς πυλεῶνας &volyet, 
Aaby ἔσω χαλέοντας ὁμιλαδόν' ἀλλ’ ὁ μὲν αὐτῶν 
410 Ἐνστρέφεται νάρθηκος ἐπὶ στεινοῖο μετώπων 
"Ec νότον, ὃς δὲ βορΏος ἐπὶ πτερά’ τῶν γε μὲν ἄλλων 
Νποχόρος παλάμῇσι μεμυχότα θαιρὸν ἀνοίγει 
Ἑσπέριον περὶ τοῖχον, ὃς Ὁστατός ἐστι µελάθρου. 
Πή φέροµαι; τίς μῦθον ἀνηρπασέ πλαγκτὸν ἁήτης 
445 Οἶάπερ ἓν πελάχεσσι; μέσον παραδέδροµε νποῦ 
Χῶρον ὑπερχύδαντα. Ηάλιν νόστησον, &otbh, 


Ἡερίην θεῖσαν ....ἀει δ' ἄχρι καρήνου V! 
"Axot** βαθυχνήµὀιο xal ὁ vóoc, Tic κατὰ νῶτον 
Ηυθμένας ἑῤῥίζωσε µέσου χόρυς ἄμδροτος οἴχου. 
405 ας ἡ μὲν βαθύκολπος ἀνέσσνται Ἱέρι χόγχη, 
Ὑψόθεν ἀντέλλουδα µία, τρισσοῖσι δὲ χόλποις 
Νέρθεν ἀπεμδεθανῖα, διατμηγεῖσα δὲ νώτοις 
Πένταχα µοιρηθέντα δοχἠῖα φωτὸς ἀνοίγει, 
Λεπταλέαις ὑάλοις χεχαλυµµένα, τῶν διὰ µέσσης 
410 Φαιδρὸν ἁπαστράττουδά φαξσφόρος ἔρχεται Πώς. 
Διαιρεθείσης πἀ.ιν τῆς ἀκροάσεως xposAéyOncar 
ol ὑποχείμεγοι ἑἀάμδοι.. 
El μὲν πρὸς ἄλλο θέατρον ὁμᾶς συγχαλεῖν 
Συχνῶς ἐπεχείρουν, ἄλογον δύ ἄν τις εἰκότως 
Ἡγήσατο τοῦτο" νῦν γε μὴν εὖ οἵδ' ὅτι 
Πρὸς τὸν νεὼν ὁδραµὀντες αὖθις τὸν µέγαν 
415 Ἑρᾶτε πάντες τῆς ἀχοῆς δι ὡς τῆς θέας. 
ὑὐχοῦν τὸ λοιπὸν προσκαταθἠσω 3 τοῦ χρέους. 
Πάντα xai ἑσπερίην 52 τις ἐπὶ κλἰσιν laa νοῄσει 
Σχήμασιν Ίφοις, ὀλίγων ἅτερ. Οὐ γὰρ ἐχείνησν 
Μεσσάτιον χατὰ χῶρον EX περιδέδροµεν ἓ" ἄντυξ 
420 Οἶάπερ ἀντολιχοῖς ἐπὶ τέρµασιν ......ις δὲ 
"Ἴδμονες ἀρητῆρες ὀνίδρυσαν .......... "" 


Sic dum versus orientales fornices oculos attollis, perpetuum intueris miraculum, Sed et prater 
hos omnes emergit super multis constantem arcubus testudinem veluti quidam alius fornix excelsior, 
qui verticem aerium explicat et dilatat. Assurgit autem usque ad caput immensi istius fornicis, cujus in 
tergo fundamenta fixit medizx :edis. vertex. Igitàr concha in aerem ampla attollitur, superne quidem 
una exorlens, trinis vero recessibus inferne innixa, dorsis autem dispertita quinquefariam separata ac- 
divisa lucis receptacula aperit, levioribus vitris operta, per quorum medium belle coruscans ingreditur 
aurora. : ) 


Divulso rursum auditorum couseesu in modum pro[ationis recitati sunt subjecti iambi. 

Si ad aliud theatrum szpe vos convocare aggrederer, illud fortassis quispiam nugas merito existi- 
maret. Nunc autem ad magnum templum rursum concurrentibus vobis non dubito quin gratum sit 
optatumque spectaculum. Quod igitur reliquum est debiti, pergam exsolvere. 

Quidquid sacrati templi ad occidentem patet, eadem qua pars orientalis forma est, si pauca excipias. 
Neque enim in occidentali medium obtinet inflexus fornix, ut in orientalibus spatiis, ubi argento splen- 
dentes sedes suas docti sacerdotes posuerunt, sed occidens ingens aperit vestibulum multorum homi- 
num capax,non singulare ac unicum : triplex enim est sub zdis extrema, Prsxter hzec vestibula lengum  . 
est rectumque spatium, accedentes excipiens sub amplis foribus, tantumque habens longitudinis quan- 
tum sacrum templum latum est. Loeus hie a Grscis hominibus narthex appellatur. Hia suavis per 
koctem concentus perpetuo exsurgens beneüici Christi aures demulcet, ubi sacri prophete Davidis 
hymni alternis cantibus & sacerdotibus concinuntur, Davidis, inquam, mansueti, quem divina vox 
laudavit, viri inclyti, cujus celeberrima propago Christum Dei absque matre filium alvo excipiens partu 
nuptiarum experti genuit, maternisque legibus filium sine semine. natum subjecit. Qui Jocus pandit et 
aperit septem sacras portas,. populum intus invitantes catervatim. Quarum una ad angusti nartheeis 
frontem versus austrum convertitur, alia versus septentrionalem alam : czterarum autem quz ad mu- 
rum occidentalem, qui templi postremus est, prostant, resonantem cardinem manu aperit sdituus. 

Sed quo feror ? quaeve medio veluti in pelago vagantem et errabundam orationem, abduxit procella? 
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ML. εἶσαν.....σδι 0 ἄχρι xap.... N, Πεβέίην θεῖσαν φύπον "Ἔριδος ἄχρι καρήνου 6. Ὁ neque xpi neque 
$9 apparet in N; pro e Τόος margo Ducang. et G &vrvyoc* νῶτον x u auper v &nali scripte qatc- 
φόρος margo Ducang.... ος N. — V9')w τῆς ἀχροάσεως et mox leot add. margo Ducang. "'* ἄλογον 
G, ov codex. *! 1: &xonc add. G. ** προχατ et yp add. Ducang. ** ἑσπερί... τισ et lo... ῆσει N : ef. 
v. 586. ** xsiv add. 6. ** δέδροµεν add. Salmasius. **4] χι θαοώχουςᾱ. — ' ἑνίδρυσάν τινι χόσμῳ G. 
** ἀπειρεσίοισι μετάλλοις G..— 9* πολύανδρον ἀνοίγει Ducangius, πολυδαίδαλαν ἴσχει G..— ** τέλσα µελά- 
βρου Ducangius. ** πύλαις παραπέπτ...αὐλὼν Ν, πύλας παραμείθεται αὑλὼν G.  ** codicis eos 
Niebuhrius ductus refert a quibus proxime absit εὑρυχόροισι, ᾖ μύσταις G. ᾖὉ" quo pacto Deipara 
dicatur innupta, vide. S. August. serm. 18 De sanct. et ep. 5 ad Diac. Duc. 








2131 DESCRIPTIO S. SOPHEE. 2178 


θάμδος ὅκῃ πανάπιστον ἰδεῖν, πανάπιστον ἀχοῦσαι. Α. ᾽Αρμονίοις δ᾽ ἑνέηχε πλάκας µαλακοῖο βολίδδου, 
Εἰοὶ ὰρ ἀντολικούς τε χαὶ ἑσπερίους μετὰ χύκλους, — "Opa xs μὴ λαΐγγες ἐπ ἀλλήλῃσι δεθεῖσα: 
Κύχλους ἡμιτελεῖς, μετὰ χίονα δίζυγα θήόης, Καὶ στυφελὰ στυφελοῖσιν ἐπ᾽ ἄχθεσιν ἄχθεα θεῖσαι 
450 Εὐπαγέες τοῖχοι πἰσυρες, γυμνοὶ μὲν ὁρᾶσθαι Νῶτα διαθρύφωσι’ μεσοδμήτῳ δὲ µολίόθδῳ 

Πρόσθεν, br πλευρὰς δὲ xal ἁῤῥαγέας περὶ νώτους 480 Ἠρέμα πιληθεῖσα Bát? µαλθάσσετο πέτρου. 


Ἅνν,..ὁ σφιγχθέντες ἐρείσμασιν, εὐχαμάτοις δὸ Λαϊνέη ὃ ὅλα νῶτα χατεσφἠήχωσέ τις ἄντυξ, 
Téspaya*! µοιρηθέντες ἐφεδρήάσουσι θεµείλοις, Πάντοθεν εὐδίνητος, ὅπῃ xat ῥίζα χαθέρπει 

Πέτραις ἀῤῥαγέεσιν ἀρηρότες, ὧν διά µέσσου Ῥφαίρης ἡμιτόμοιο καὶ ἄντυγές εἶσιν, ἑλιγμῷ 

A55 Ῥῆγμα πυριφλέκτοιο λίθου προχοῇσι χεράσσας ToU πυµάτου χύχλοιο, τὺν ἀφίδων κατὰ νῶτα ** 
Ἁρμονίην ξύνωσεν &vhp δωµήτορι τέχνη. 485 Ανέρες ἑστεφάνωσαν. Ὑπὸ προθλῆτι δὲ χόσμῳ 
To; ἔπι μυριόµετρος ἐπιγναμφθεῖσα χεραίη, Ἐχχρεμέες λαἴγγες ἑτορνώσαντο 75 πορείη» 

ὑἶάπερ εὐχύχκλοιο πολύχροος ἴριδος ἄντυξ, Στεινὴν, τερµιόεσσαν ' ὅπῃ xal φωαφόρος ἀν]ρ 


Ἡ μὲν ἐπὶ ζεφύρου τρέπεται πτερὺν, ὁ δὲ βορΏος ἼΑτρομος ἀμφιθέων ἱεροὺς λαμπτῆρας ἀνάπτει. 
A60 "Ez χλίσεν, 1 δὲ νότοιο, xal ὄρθιος ἔγρεται ἄλλη Ἐγρομένη δ᾽ ἐφύπερθεν ἐς ἄπλετον Ἱέρα πήληξ 
Εὖρον ἐπὶ φλογόεντα. Βάσιν δ᾽ ἀτίνακτον ἑκάστη 490 Πόντοθι μὲν σφαιρηδὸν ἑλίσσεται, οἷα δὲ φαι- 


Γώτοσιν ἀμφοτέρωθεν ὁμοῦ συνέµιξε χεραίαις, B [δρὸς 
Ξυνοῦ πηγνυµένην ἐπὶ τέρµονος" ὀρνυμένη δὲ - Οὑρανὸς ἀμφιδέέηχε δόµου σχέπας ' ἀχροτάτης δὲ 
Ἠερίαις χατὰ βαιὸν ἑθγνάμπτοισι κελεύθοις Σταυρὸν ὑπὲρ χορυφῆς ἐρυσίπτολιν ἔγραφε τέχνπ. 
465 Της πρὶν ὁμογνήτοιο διίσταται. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτῶν Ἅ"Ἔστι δ' ἰδεῖν μέγα θάµῦδος, ὅπως κατὰ βαιὸν Ἰοῦσα 
Αψίδων τὸ μεταξὺ καλοῖς ἀναπίμπλαται ἔργοις, Εὐρυτέρη μὲν ἕνερθεν, ὕπερθε δὲ μεῖον ἀνέρπει. 
Ἔνθα γὰρ ἀλλήλων ἀπονεύμεναι”» ἤθεσι τέχνῆς, 495 Οὐ '* μὴν ὀξυχάρηνος ἀνέσσυται, ἀλλ ἄρα μᾶλ- 
Ἠέρα γυμνὸν ἔδειξαν, ἀνέσσυται Toa. 99 τριγώνῳ, [λον 
Τοΐχο; ἐπιχλινθεὶς, ὅσῳ ...07*, ἄχρι συνάψῃ Ὡς πόλας Περίφοιτος * ἐπ' εὐκαμᾶτοισι δὲ νώτοις 
4170 Πήχεας ...τέρω ..θε...νυγος 1! ἄντνυγι χύχλου. Ἀφίδων ἐπέπηξαβασι.. ..« ο » . 
Τέτραχα δ᾽ ἑρπύξων ἀνατείνεται, ὄφρα φανείη θι δινηθεῖσαν ἁνερκ ου 

Ἐν στε....'} χύχλοιο περίδροµος ὑψόθι νώτου. υν παλάμῃσιν ον θιμο 
Μέσσα μὲν ἀφίδων, ὅσα χύχλιον ἄντνυγα τεύχει, 500 qx —x-t 

Ὁπταλέαις πλίνθοισιν ἀρηρήτα δήσατο τέχνῃ, ἁἀγλαῖην 

415 "Αχρα δὲ πετραίοιοῖ» χεράατα πΏξε δόµοιο δι ἁλλή 


Preclaram templi partem mediam praeteriit. Eo igitur rursum, musa, regredere, ubi miraculuntestet incre- 
dibile visu et auditu incredibile. Exstant enim post orientales et occidentalesarcus, arcus dimidios, post 
duas Thebanas coluranas bene eompacti muri quatuor, qui anteriori parte carent ornatu, sed ad latera 
et versus infracta terga fulcimentis constrieti validis cseteroquin fündamentis quadrifariam divisi insi- 
stunt, duris lapidibus aptati ; quarum per medium artifex pulverem lapidis igne cocti aqua temperatum 
immittens, earum juncturam arte architectonica commisit. Super muros istos imnimensus orbis inflexus, 
veluiüi multicolor rotundz 1ridis arcus, alius quidem ad otcasum patet, alius ad aquilonem, alius ad 
austrum vergit; alius vero rectus stat ad eurum urentem. Immotam porro basim quilibet vicinis arcu- 
bus utrinque simul commiscet communi in termino compactam. Sensim vero in aerem exsurgens àb 
eo eui antea oohzrebat sejungitur. Sed quod inter ipses arcus interjacet, eximiis adornatum est operi- 
bus. Ubi enim a 8e invicem artis industria deflexi nudum aerem ostenderent, illic murus assurgit. in 
trianguli fermam inclinatus, donec curvaturas inter se connectat altera quadruplicis circuli curvatura. 
Molem vero sustinens usque attollitur, dum suo flexu rotunda zdificii dorsa circuire cernatur. Media 
quidem, qux fornicem teretem con&ciunt, coctis tateríibus compacta devinxit ars architectonica, sum- 
mos vero die vertices lapidibus compegit. In ipsas autem juncturas mollioris plumbl tabulas immisit, 
ne lapides invicem connexi, et valida validis ponderibus immissa pondera addentes, terga. comminue- 
reut. [Infuso vero in medium plumbo sensim humeetata basim lapidem emollivit. Lapidea vero coronis, 
undique rotunda, dorsum omne ambit, quo οἱ hemisphxrt basis et arcuum curvature pertinent, ex- 
tremi conversione circuli, quem summis fornicibus artifices circumdederunt. Sub prominenti autem 
ornatu pensiles lapides semitam faciunt angustam ac. definitam, ubi is qui. defert lumina, intrepidus 
Ccireumiens, sacras lucernas accendit. Excitatus autem desuper in infinitum aere apex ubique quidem 
in circuli speciem volvitur, et veluti pulchrum ccelum «edis tectum ambit. Supra summum vero verti- 
cem crutem urbis liberatrieem ars descripsit. Rem certe videre licet mirandam, ut sensim procedens, 
inferno latior, superne minus extenditur. Át supra dorsum affabre factum. . . ο» . . . . 
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" ἁῤῥαγέος περὶ wovoo G.— ** ἀντιπόροις Ducangius. *' τέτράχα G, τέτραχι Ducangius, τετρ codex. 
" ἀπονεύμεναι Hermannus : vulgo ἀπονεύμενα. ᾖ) 0 ἶσα Ν. 7* αἴσιον G. reliqui littetarum a Niebuh- 
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mannus, πετραίοισι codex. '*wovou codex. "5 ἑτορνώδαντφ margo Dueang. ἑστερνώσαντο codex. "* ῄεγ-., 
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Ἱα πιστοὶ ουν | χρυσοῖο 
ἀλλά μέση το αν τυξ 
505 σκαφεος τὸν οὗ χε ειγη 
ἔνδοθι χύχλου 
φτφίδ ὄφρα σαώσῃ 
ειφρουρ — xóaptoto σαωτήρ 
Σφαίρης δ᾽ ἡμιτομ πυθµένα πεντά 


510 Εὐφαέων ἀφίδας ἑτεχνῆσαντο θυρέτρων, 
Ὁππό9εν ἀθροχόμοιο σέλας πορθµεύεται Ἄοῦς. 
«θάμβος ἔχω τίνα μῆτιν ἐἑπήραρεν εὑρέῖ νηῷ 
Ἡμέτερος σχαηπτοῦχος, ὅπως δωµήτορι μόχθῳ 
Ανέρες εὐτέχνοισιν ὑποδρήσσοντες ἑδέθλοις, 
515 Πλίνθοις ὁπταλέῃσιν ἀνεστήσαντο δεθείσας 
"Λντνγας ἀφίδων τε καὶ εὑρυπόρου σχέπας οἴχου. 
Καὶ 175 γὰρ &vhp πολύμητις, ἀνειμένος ἵδμονι τέχνῃ, 
Εὐξύλου ὑψορόφοιο "* τέγος τεχνῄσατο vro». 
Φὐδὲ γὰρ. ** οὐ Φοίνισσαν ὑπὲρ Λιθάνοιο κολώνην, 
520 Οὐδὲ μὲν ἸΑλπείων σχοπέλων ἀνὰ δάσχιον 
όλην, 
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A 550 Εὐπήληξ βαθύκολπος ἀείρεται. Ἡ τάχα φαίης 


Οὁρανὸν ἐς πολύχυχλον ἁλώμενον ὄμμα τιταίνειν. 
Α)λ) ἐπι...... χαὶ ἕσπερον οὐχὶ ^* νοῄσεις 

Αφίδων ὑπένερθεν, ὅλος δ' ἀναπέπταται ἀἡρ * 

"E; δὲ νότον χελάδοντα xaX c χλίσιν ἄδροχον ἄρχῳ 
535 Τοΐχος ἐρισθενότης ἀνατείνεται ἄχρι γενείου 
"Αντυγος εὐτροχάλοιο, λέλαμπε δὲ τετράχι δοιαῖς 
Πλησιφαἢς θυρίδεσσιν. Ἐρήρεισται 5 ve τοῖχος 
Νειόθι λαϊνέοισιν ἐπ) 53 ἔχνεσιν * ἓξ γὰρ ὑπ αὑτῷ 
Κίονες αι...... € ι...χλοάοντι σμαράγδῳ ** 

540 ᾿Αχαμάτων ξυνοχΏρας ἀνεστήσαντο τενόντων, 
Ἔνθα γυναιχείων ἀναφαίνεται ἔνδια θώχων. 

Τοὺς δὲ χαμαιπαχέες πἰσυρες ...... ηνοις ** 

Ἑίονες ὀχμάζουσιν 55’ ὑπ' ἀστυφέλικτον ἀνάγχην 
Χρυσόχομοι χαρίτεσσι ΧάΤΠ....ο.εοο, 

545 θεσσαλίδος πέτρης ἁμαρύγματα * µέσσα δὲ νηοῦ 
Ἔνδια χαλλιχόροιο διακρίνουσιν ἐδέθλων 

Γείτονος αἰθούσης περιµήχεος. OO ποτε τοίους 
Κίονας ἑτμήξαντο Μολοσσίδος ἔνδοθι γαίης, 





 Ασσύριος δρυτόµος τις &vhp fj Κελτὸς ἁράσσων 
Δενδροχόμοις βουπλῆγας tv ἄλσεσιν, oO τινα πεύ- 
[κην, 


Ὑψιλόφους, χαρίεντας ἓν .. αλσεσι ...*", 
550 "Άνθεσι δαιδαλέοισι τεθηλότας. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτῆς 
Αἰθούσης κατὰ µέσσον ἐρείσατο ......ους ** 
Κίονας Ανθέμιος πολυµήχανσς ... δὲ 5) σὺν αὐτῷ 
Πάνσοφον Ἰσιόδωρος ἔχων vóov * ἀμφότεροι γὰρ 
Καλλιπόνων βουλῇσιν ὑποδρῄσσοντες ἀνάχτων 
555 Νηὸν ἐδωρῄσαντο πελώριον * ἀλλ᾽ EX µέτροις 
Μήχεος ἑγγυτέρων μὲν ὀλίζονες, Ex δὲ τιθήνης 
Της αὐτῆς χλοεροῖσιν ἁποστίλδουσιν ἁώτοις. 

᾽Αλλὰ γὰρ οὐ στοιχηδὸν ἐπισχερὼ εὔποδας οὗτοι . 


Οὐκ ἑλάτην ἑνόησεν ἑπαρχέας 5’ οἶκον ἐρέφαι * 
Οὐδὲ μὲν οὗ χυπάρισσον Ὀροντίδος ἄλσεα Δάφνης, 
525 Οὐ Πατάρων εὔδενδρος ἀνηέξησεν ἑρίπνη, 
"ῆτις ἀπειρεσίοιο τέγος νηοῖο πυχάσσει, 

Καὶ γὰρ ἄναξ πολύυμνος, & μὴ φύσις εὗρε καλύψαι 
Δένδρεσι μηχεδανοῖσι, λίθων Σκαλύψατο χύχλοις. 
Οὕτω τετραπόροισιν ἐφ᾽ ἀφίδεσσι χαλύπτρη 


Jucentium fenestrarum arcus fabricarunt , per quas auricomzx lumen aurore immittitur. 

Audacia fretus quoddam immenso templo utile consilium commentus est imperator, quo pacto qui 
:edificandis artiliciosis edibus operam dederunt artifices, coctis lateribus colligatas curvaturas arcuum 
et amplz: domus tectum excitarint, οἱ fornicum et amplae sedis tectum. PN 
sed cum sublimis templi tectum molitus est, non super Phenicium Libani montem, non ad Alpinarum 
rupium umbrosa nemora mittitur aul Ássyrius lignator aut Gallus, densis in silvis. boum stimulos 
agitans. Non aliquam piceam aut abietem edi tegendze censuit idoneam : sed neque cupressum Oron- 
tidis Daphnes saltus, non arboribus abundans Patarorum mons produxere, qux immensi templi fastigium 
tegeret. Etenim inclytus imperator, quz arboribus tegere renuit natura, magnis lapidum circulis texit. 
]ta supra quatuor arcus testudo erigitur excelsa et ampla, quo dum pervenit vagabundus oculus, eum 
cclestes in orbes defixum diceres. Caeterum ad orientem et occidentem sub arcubus totus patet aer : ad 
ansirum vero resonantem et ad partes nunquam madidz ursz validus exsurgit paries usque ad mentum 
seu partem jnferiorem immensi arcus. Octo vero coruscat columnis. .. . . . . . ο» . 
inferne autem suffultus est hic paries lapideis basibus. Sex enim columnz, virenti smaragdo similes, 
ρύρτα eas indefessorum nervorum commissuras excitarunt, ubi matronalium aularum apparent domi- 
cilia. Aulas istas humi defix:e quatuor auricomz columnz, eximii Thessalici lapidis fulgores, capitellis 
$uis solide fulciunt : media vero rotundi templi domicilia distinguunt ac separant a sede ingentis por- 
ticus, quae vicina est. Nunquam tales columnas intra Molossiz seu Epiri fines, adeo excelsas gratas et 
variegatis distinctas floribus in nemoribus quisquam excidit. Sed et circa medium ipsius portieus. . . ' 
. . ο CoJumnas statuit Anthemius architectus industrius (erat autem cum illo scientia perinde ac pru- 
dentia przditus Isidorus: uterque enim pulehros imperantium Jabores principum parentes mandatis, 
admirabile templum exsiruxere), sed in longitudinis modo ac mensura proximis quidem minores : habent 
véro eadem ex origine ut virentibus floribus refulgeant. 

At enim non jllze ordinatim, Uno eodemque versu, bases firmissimas solo üxerunt, sed. terre insidenit 
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Πνθμέναρ ἑῤῥίζωσαν, ἐφεδρῄσσουσι δὲ γαίῃ 
500 ᾿Αντίοι ἀλλήλοισι δύω δυσίν. "Qv χατὰ χόρσης 
Τετραπόροις σειρῇσιν ἐπειλιχθεῖσα χεραίη 
Νῶτον ὑπεστέριξε γυναιχείοισιν ἑδέθλοις 35, . 
Ἐγγύθι δ' ἔστι πύλη βορεώτιδος ἐς χλίσιν αὕρης, 
Λαὸν ἀπιθύνουσα πρὸς ἀχράαντα λόετρα, 
505 ᾿Ανδρομέου βιότοιο καθάρσια, τῶν ἄπο λυγρὴ 
Σμῶδιξ ὠλεσίθυμος ἑλαύνεται ἁμπλακιάων. 
Τέτρασι 6 ἑξείης ἐπὶ κίοσιν, ἔνθα χαὶ ἕνθα, 
᾿Αδροῖς, θεσσαλικοῖσι, πρὸς ἀμφιλύχην τε xol to, 
Aléoócne κατὰ μῆχος ἑλίσσεται ἔργα χυλίνδρων 
$70 Ἡμιτόμοις ἀτάλαντα *!, διοδµήτους 5" περὶ τοί- 
χους, 
1ρητὰ διαστείχουσιν ἀνειμένα * πρὸς μὲν ἁήτην 
Ἄρχτϕον ξυνοχῆας ἀναχλίνουσι θυρέτρων 
Α.ζυγέων, νότιον 6k moti πτερὺν, ἄντα ** πυλάων, 
EütÜxtouc χενεῶνας ἐειδομένους τινὶ παστῷ, 


575 Πρὸς δὲ φάος xaX νύχτα πάλιν δύο χίονας ἄλλους 
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"Ica δὲ τοῖς ὑπένερθε καὶ ὑψόθι πάντα νοῄσει 
Θηλυτέρην αἴθουσαν ἐς ἀμφοτέρας τις ἀνελθών * 
Ἡ γὰρ ὑπερτέλλουσα πρὸς ἔσπερον οὐχέτι δοιαῖς 
Ἴση ταῖς ἑτέρῃσιν, ὑπὲρ νάρθηχος ἰοῦσα 3». 

390 Αλλά xat ἀμδροσίοιο πρὸς ἑσπέριον πόδα νηοῦ 
Τέτρασιν αἰθούσῃσι περίδροµον ὄψεαι αὐλὴν, —— 
"Qv µία μὲν νάρθηχι συνάπτεται”ἳ, a γε μὲν ἄλλαι 
Πεπταμέναι τελέθουσι πολυσχιδέεσσι χελεύθοις. 
Μηκεδανῆις δ᾽ ἐρίτιμον ἐς ὀμφαλὸν ἵσταται αὐλῖς 
595 Εὐρυτάτη φιάλη τις, Ἰασσίδος”ὰ ἕκτομος ἄχρης, 
Ἔνθα ῥόος κελαδῶν ἀναπάλλεται Ἱέρι πέµπειν 30 
Ὀλχὸν ἀναθρώσκοντα βίῃ χαλχήρεος αὐλοῦ, 
'OXxby ὅλων παθέων ἑλατήριον, ὁππότε λαὺς 
Μηνὶ χρυσοχίτωνι, θεοῦ κατὰ μύστιν ἑορτὴν, 


B 600 Ἐννυχίοις ἄχραντον ἀφύσσεται ἄγγεσιν ὕδωρ * 


Ὁλχὸν ἀπαγγέλλοντα θεοῦ µένος * οὗ γὰρ ἐχείνοις 
Οὕποτε πυθοµένοισιν ἐπέχραεν ὕδασιν εὑὐρὼς, 


9119 
. À 585 Μυστιπόλοις βίδλοισιν ἓὴν Enévacasv ἀχουῄν. 


Αἰμονίους δοιούς τε περιχλύστου Προχονῄσο», 
Στήμρνας 09, ὑψιλόφους, πυλέων ἄγχιστα παγέντας. 
"AX" ἐπὶ μὴ φαέθοντα πύλη µία, πρὸς δὲ χελαινῆς 
Νυχτὸς ἔδος δισσὴν ἐπὶ διχλίδα λαὸς ὀδεύει, 

580 Δῄεις xai νοτίην βορεώτιδι πᾶσαν ὁμοίην 
Μηχεδανὴν αἴθουσαν, ἔχει δέ τι καὶ πλέον ἤδε᾽ 
Τείχει γάρ τινι χῶρον ἀποχρινθέντα 55 φυλάσσει 
Αὐσονίων βασιλΏϊ θεοστέπτοις ἐν ἑορταῖς. 

Ἐνθα 9 ἐμὸς σχηπτοῦχος ἐφήμενος ἠθάδι θώχφ 


El καὶ πουλνέτηρον ἁπὶ χρόνον ἔχτοθι πηγΏς 
Κάλπιδος ἐν γυάλοισιν ἑελμένα δώμασι * ulpvot. 
608 Λαότορον * δ' ἀνὰ τοἶχον ἐθγραφα δαίδαλα τέχνης 
Πάντοῦθεν ἀστράπτουσιν. 'Ἀλιστεφέος Προχονήῆσου 


Ἁρμονίη γραφίδεσσιν ἱσάζεται * ἂν γὰρ ἑχείνη 
Τετρατόµοις λάεσσι χαὶ ὀχτατόμοιαι νοήσεις 


Ζωοτύπων λάἴγχες ἐμιμήσαντο δεθεῖσαι. 


binz binis opposite. Quarum in fastigio arcus quadrifidis implicatus vinculis dorsum matronalibus do- 
miciliis subfulcit, plebem recta ducens ad' incontaminata lavacra, vite humanz. expiatoria, a quibus per- 
niciosus e£ noxius peccatorum livor depellitur. 


Áb utraque deinceps parte super quatuor preclaras columnas Thessalicas, occasum ortumque versus, 
secundum portieus longitudinem, volvuntur architecture opera, dimidiatis cylindris similia, elegantia, 
circum parietes divina arle fabricatos diffusa. Sed ad septentrionem bifidarum portarum cardines, 
versus vero meridionalem plagam, e regione portarum, sinus affobre exstructos coenaculis similes susten- 
tant. Ád orientem vere et oceidentem rursum duas alias columnas Thessalicas, et. duas perinde ex 
inclyta Proconneso advectas, que fulciinenti editioris instar juxta portas compacta sunt. Ceterum ad 
orientem unica patet porta: ad septentrionem vero per duplicem portam populus zedem ingreditur. 


Invenies pariter ad meridiem longam porticum septentrionali omnino similem Mabet vero ilta quid- 
dam ainplius : muro enim quodam seclusum locum servat Romanorum imperalori, ad solemnia et a 
Deo coronata festa ; ubi meus princeps, solito in throno sedens, sacris Libris suum przbet auditum. 


In omnibus parro, tam superne quam inferne, porticus feminarum similes animadvertet quisquis 
utramque ingredietur, Neque enim illa quas ad occidentem assurgit et supra narthecem progreditur, dua- 
bus aliis similis est. | 


Sed et ad occidentalem divinz zdis pedem atrium quatuor porticibus circumdatum licet intueri, 
quaruin quidem una nartheci conjungitur, ali» vero semitis multifidis apertze sunt. In eximio longi atrii 
umbilico stat ampla phiala quedam, ex eleganti jaspide excisa, ubi immurmurans fons undas suas gestit 


in aerem emittere, vi quadam ex &rea fistula resilientem, undas morborum omnium expultrices, cum , 


plebs mense aurata veste induto, in mystico Dei festo, noctu immaculatam aquam vaseulis haurit, un- 
das Dei virtutem przdicantes : nunquam enim aquas istas putredo mucorve invasit, quamvis multos 
annos extra fontem domi maneant in situla concavis asservate. In lapideo muro d:edalea undique co- 


Ταῦτα φἀραγξ ἑλόχενσε. Πολυτμήτων δὲ μετάλλων - 


610 Ζενυγνυμένας κατὰ χόσμον ὁμοῦ φλέβας' ἀγλαῖην δὲ 


ruscant artis opera maritima: Prooonnesi: hac enim peperit Proconnesus. Sectorum vero multas in : 
partes lapidum compago penicillorum ductus adzequat : in illa enim tessellis quadrifidis vel octifidis cum - 


venustate simul junctas venas videas. Expressorum vero animalium pulchritudinem imitantur counexi 


VARLE LECTIONES. 
** vers. 565 om. Ducangiana. δἱ δ' ἀτάλαντας. ΙΒ διατμήτους G, pp. οιρληύτους Ν. 9* ἀντ 6. ** σνἠ- 


wa, [ἤρμησαν G. 3" ἀποχρινθάόντα {ᾱ, ἀποκριθέντα codex. **àouca G. 7 ναρθηχοσσυνάπτεται Z 
ἰᾳσπίδος Ducang. ** πέµπων(σ.' πώμασι 6, 3 λαοτόρον codex. fortasse veluit λαατόρου vel λαοτόμον 6. 
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Πολλὰς δ' ἔνθα καὶ ἔνθα περὶ πλευράς τε καὶ ἄχρας A Ἔχχυτον, fj χε τὐχῇσιν, ἁλώμενον ἔνθα καὶ ἔνθα - 


΄Αντυγας ἁμθροσίοιο χατόφεαι ἔκτοθι νηοῦ 
Αὐλάς ἀσχεπέας * τόδε γὰρ τεχνήµονι xóspap 

615 Ἠνύσθη περὶ σεμνὸν ἀνάκτορον, ὄφρα φανείη 
Φέγγεσιν εὐγλήνοισι περἰῤῥυτον Πριγενείης. 

Καὶ τίς ἐριγδούποισι χανῶν στοµάτεσσιν " Ὁμέρου 
Μαρμαρέους λειμῶνας ἀολλισθέντας ἀείσει 
Ἠλιθάτου νηοῖο χραταιπαγέας περὶ τοίχους 
620 Καὶ πέδον εὑρυθέμειλον; ἐπεὶ καὶ χλωράἀ Καρύστου 
Νῶτα μεταλλευτῆρι χάλυφ ἐχάραξεν ὀδόντι, 

Καὶ Φρύγα δαιδαλέοιο διέθρισεν αὐχένα πέτρου, 

Τὸν μὲν ἰδεῖν ῥοδόεντα, μεμιγμένον Πέρι λενχῷ, 
TÀv δ' ἅμα πορφυρέοισι xal ἀργυφέοισιν ἁώτοις 
625 'A6pbv ἁπαστράπτοντα. Πολὺς δ᾽ εὐπ/χεϊ Νείλῳ 
Φορτίδα πιλήσας ποταμἠΐδα * Adac ἀνίσχων 
Πορφύρεος, λεπτοῖσι πεπααµένος ἀστράσι, λάμπες. 
Καὶ χλοερὸν λάϊγγος ἴδοις ἁμάρυγμα Λακαίνης, 
Μάρμαρά τε στράπτοντα πολυπλάγχτοισιν ἑλιγμοῖς, 
630 "Όσσα φάραγξ βαθύχολπος Ἰασσίδος cops χολώνης, 
Αἱμαλέῳ λευχῷ τε πελιδνωθέντε χελεύθους 
Λοξοτενεῖς φαίνουσα, χαὶ ὁππόσα Λύδιος ἀγχὼν 
Ὠχρὸν ἐρευθήεντι μεμιγμένον ἄνθος ἑλίσσων * 
"Όσσα Λίδυς φαέθων, χρυσέῳ σελαγίόµατι θάλπων, 
6355 Χρυσοφανῆ χροχόεντα λίθων ἁμαρύγματα τεύχεί 
"Auth βαθυπρήωνα ῥάχιν Μαυροναίδος ἄχρης * 
"Όσσα τε Κελτὶς ἀνεῖχε βαθυκρύσταλλος ἑρίπνη 
Χρωτὶ μέλαν στίλδοντι πολὺ γλάγος ἀμφιδαλοῦσα 


610 "Όσσα 5' ὄνυξ ἀνέηχε διαυγάξονει μετάλλῳ. 
Ὠχριόων ἑρίτιμα, καὶ ᾿᾽Ατραχὶς ὁκπόσα λευροὶς 
Χθὼν πεδίοις ἑλόχευσε καὶ οὐχ ὑψαύχενι Bfjacy, 
Πῇᾗ μὲν ἅλις χλοάοντα χαὶ οὗ µάλα τῆλε µαράγδου, 
Il δὲ βαθυνοµένου χλοεροῦ χυανώπιδι μορφῇ. 
645 "Hv δέ τι xal χιόνεστιν ἀλίγχιον, ἄγχι µελαίνης 
Μαρμαρνυγῆς, μικτὴ δὲ χάρις συνεγείρετο * πἐτρου. 
Πρὶν δὲ κολυτµήτοιο σέλας φηφίδος ἰχέσθαι, 
Λρπτὰς λαοτόρος παλάμῃ λάϊγγας ὑφαίνων 
Μαρμαρέας, ἔγραφε μετὰ πλάκας bc µέσα τοίχων 
650 Σύνδετον εὐχάρποισι χέρας βεθριθὺς ὁπώραις 
Kat ταλάρους xai φύλλα, κατ ἀχρεμόνων δὲ χαράστεε 
Ἑζομένην ὄρνιθα. Μετ’ εὐχεράους δὲ xs)s000v; 
Κλήμασι χρνσοχόµοισι περίδροµος ἄμπελος ἔρπει, 


Β Δεσμὸν ἑλιξοπόρον * σχολιοῖς πλέξασα χορύµόδοις - 


655 Ἡρέμα δὲ προνένευχεν, ὅσον xaX Ὑείτονα πέτρην 
Ραιὸν bxtoxtátty ἑλικώδεῖ πλέγματι χαϊτης 
Αἰθούσης ". TáBs πάντα χαλοὺς περινείσσεται οἴχους. 
Αλλὰ xat ὑψφιλόφοις ἐπὶ χίοσιν, ἔνδοθι 5 πέζης 
Λαϊνέης, προθλῃητος ἕλιξ πολύχεστος ἀχάνθης 
660 Ὑγρὰ διερκύξων ἀνελίσσετο, δεσμὺς ἁλήτης, 
Χρύσεος, ἵμερόεις, ἀχίδα τρηχεῖαν ἑλίσσων * 
ἹΜάρμαρα δ' ὀμφαλόεντα περιστέφει εἴχε 9 χλαδίσχος 
Πορφυρέοις !*, στίλδοντα χάριν θελξίφρονα πἑτρη. 
Πᾶν δὲ πέδον στορέσασα ἹΠροχοννῆσοιο χολώνη, 
665 ᾿Ασπασίως ὑπέθηχε βιαρχόῖ νῶτον ἀνάσσῃ 


invicem lapilli. Multa porro hic et illic, ad latera et ad extremos divini templi fornices, videas atria 
discooperta seu impluvia: id quippe artificioso ornata confectum est cirea venerandam templum, ut 
claris aurorz radiis illuminaretur. 

Verum quis sonoris Homeri carminibus plenus marmorea prata circum validos excelsi templi muros 
et amplum pavimentum simul collecta decantabit? Ubi et virentia Carysti terga lapidario dente ferrum 
sculpsit, et Phrygiam variegati marmoris cervicem incidit, illam quid em aspectu roseum colorem albe 
ere permistum referentem, hanc vero purpureo simul ac argenteo flore suaviter coruscantem. Multi 
vero, qui ingentis Nili naves fluviatiles suo presserunt pondere, surgentesjlapides porphyretici, tenuibus 
astris distincti, fulgent. Hic etiam videas virentem Laconici lapidis nitorem et marmora diversis spiris 
fulgurantia, et quz profunda montis Jassidis seu Cari: parturiit vallis, obliquis ex sanguineo albeque 
livido semitulis distincta; οἱ quzecunque Lydius anfractus pallidum rubenti commistum florem volvens ; 
quoscunque Libycus sol, aureo deimulcens radio, crocei simul et aurei coloris lapidum fulgores gignit 
versus Maurusidis montis radices; et quodcunque fert mons Celticus erystallis abundans colore nigri- 
canti marmor, sed lacteis venis passim effusis nulloque ordine huc et illuc vagantibus distinctum ; quid- 
quid nitenti metallo pretiosum immisit virens onyx ; quodcunque Átracina terra planis ín campis, non 
vero in excelsis montibus genuit, alibi quidem subviride nec a smaragdi colore longe diversum, alibi 
autem ad viridis saturi ceruleam formam accedens. Inest et quidpiam nivibus simile, nigro adjunctum 
fulgori : denique commistus decor in unum coit. 

Δί priusquam in multas partes dissectarum tessellarum splendor aeeederet, lapidarius mánu sua 
tenues lapillos marmoreos contexens, veluti in tabellis, mediis in parietibus descripsit cornu vinculis 
illigatum, uberi fructuum varietate onerstum, una cum calathis et foliis ; avem vero in ramis sedentem 
expressit. Post przeclaros istos meatus palmitibus auricomis innixa cireumserpit vitiis, tortuosum necters 
obliquis corymbis vinculum: sensim vero propendet, donec vieinum lapidem volubili fulgenüum fron- 
dium textu tantisper obumbret. Hzc vero omnia eximiis sedibus eircumposita sunt. 

Sed etin sublimibus columnis, intra basim lapideam, spinz prominentis multiplex cireumvolutio mel- 
liter proserpens, vinculum vagabuudum, aureum, suave, cuspidem asperam volvens, eircumagitur: 
roiunda vero marmora circumcingit, ramulis utique purpureis splendentía, lapidis suavem decorem. 


VARI LECTIONES. 


5 γρ. δελίδεσσιν margo. * ποταμήτιδα ante Groe(jum. 5 συνεγείρεται codex, * ἑλιξοπόρην ante Grae- 
fium. Ἱ αἰθούσσης codex, more suo, et περινείσεται. malit G. περινείσσετο τοίχους. * ἔχτοθι apud G. 
* εὖτε veluti Herinanuus, ἆλα G, mox N λαδίσκῳ. | πυρσοφόροις G, collato v. 661 χρύσεος. 
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Ἠρέμα δὲ φρίσσουσα διέπρεπε Ῥασπορὶς αἴγλη 
οΑκροχελαινιόωντος ἓπ᾽ ἀργέννοιο μετάλλου. 
Χρυσεοχολλήτους δὲ τέγος ψηφῖδας ἑέργει 
*Qv ἄπο µαρμαίρουσα χύδην χρυσόῤῥυτος ἀχτὶς 
«670 ᾿Ανδρομέοις ἄτλητος ἐπεσχίρτησε προσώποις 
Φαίη τις Φαέθοντα μεσημθρινὸν εἴαρος ὥρῃ !' 
Βἰσοράαν, ὅτε πᾶσαν ἐπεχρύσωσεν ἐρίπνην. 
Καὶ γὰρ ἐμὸς σχηπτοῦχος, ὅλης χθονὸς εἰς ἓν 
[Πούσης, 
Βάρδαρον Αὐσέόνιόν τε πρλύτρόπον ὅλδον ἁγείρας, 
675 Λάϊνον οὐκ ἔκρινεν ἐπαρχέα κόσμον ἑδέθλοις 
᾽λμθροαίο vasto θεονδέος, ᾧ Ev πάτης 
Ἑλπίδος εὐφροσύνην ὑπερανχέα θήκατο Ῥώμη" 
᾽Αλλὰ καὶ ἀργυρέοιο χύδην οὐ φείσατο χόσµον, 
Ἐνθάδε Παγγαίοιο ῥάχις καὶ Σουνιὰς ἄχρηὶ 


DESCRIPTIO S, SOPHLE. 
AÀ Ὀδυτέρους χύχλοιο χάλυψ κοιλήνατο δίσκους, 
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"Qv uécov ἀχράντοιο θεοῦ δείχηλα χαράδας **, 
"Acnopa δυσαµένου βροτέης ἱνδάλματα μοροᾶς, 
695 Πῆ μὲν ἑῦπτερύγων στρατὸν ἔξεσεν ἀγγελιάων, 
Δὐχενίων ξυνοχΏα χαταχλίνοντα τενόντων 
(Οὐ γὰρ Ιδεῖν τέτληχε θεοῦ σέθας, οὐδὲ χαλύπτρῃ 
᾿Ανδρομέῃ κρυφθέντας, ἐπεὶ Θεός ἐστιν ὁμοίως, 
Ἑσσάμενος xat σάρχα λυτήριον ἁμπλαχιάων), 
100 Il, δὲ θεοῦ κήρυκας ὁδοὺς ἤσχησε σιδήρου 
Τοὺς προτέρους, πρὶν σάρκα λαθεῖν Gsby, ὧν 
[ἀπὸ φωνῆς 

Ἑσαομένον !? Χριστοῖο διέπτατο θέσπις ἀοιδή. 
Οὐδὲ μὲν οὐδ' αὐτῶν παραδέδροµεν εἴδεα τέχνη, 
Οἷς χύρτος νεπόδων τε τὸ δίκτνον, οἴτε χαμηλὰ !* 
105 Ἔργα βίου προλιπόντες ἁλιτρονόους τε µερίμνας 


680 ᾿Αργυρέας ὤῖξαν ὅλας φλέδας; ἐνθάδε πολλο Ὦ Οὐρανίου βασιλῆος ἐφωμάρτησαν ἐφετμῆ, 


ἨἩμετέρων θημῶνες ἀνωῖχθησαν ἀνάκτων. 

Καὶ yàp ὅσον μµεγάλοιο πρὸς ὄρθριον ἄντνγα νηοῦ 

Χῶρον ἀναιμάκτοισιν ἀπεχρίναντο θνηλαῖς, 

Οὐκ ἑλέφας, o0 τμῆμα λίθων ἢ χαλχὸς ὀρίζει, 

685 ᾽Αλλ' ὅλον ἑθρίγχωσαν Ox' ἀργυρέοισι µετάλ- 
Dots. 


Οὐδὲ μὲν οὐδὲ µόνοις ἐπὶ τείχεσιν, ὁππόσᾳ µύστην . 


"Avbpa πολυγλώσσοιο διαχρίνουσιν ὁμίλου, 

Γυμνὰς ἀργυρέας ἔδαλε πλάκας , ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς 
Klovac ἀργυρέοισιν ὅλους ἑχάλνφε µετάλ)οιςι 

690 Τηλεθῶοις σελάεσσι λελαμπότας, ἑξάκι δφιούς ᾿ 
Οἷς Em, χαλλιπόνοιο γερὺς τεχνήµονι ῥυθμῷ, 


Ανέρας ἀγρεύοντες, ἀπ᾿ ἰχθυδόλοιό τε τέχνης 
Ζωῆς ἀθανάτοιο χαλὴν τανύσαντο σαγἠνην, — 
Αλλλοθι δὲ Χριστοῖο χατέγραφε μητέρα τέχνη, 
710 Φέγγεος ἀενάοιο '* δρχήϊον, ἧς ποτε γαστὴρ 
Γαστέρος ἑργατίνην ἁγίοις ἐθρέφατο χόλποις, 
"s; δὶ µέσας ἱεροῦ πλάκας ἔρχεος, ai περὶ . 
[goa 
Εὐιέρους τεύχονσι µεταίχμια, γράμμα΄ χαράασει 
Ἡ γλωφὶς ἓν πολύμυθον * ἀολλίζει γὰρ ἀνάσσης 
719 Οὔὕνομα xa βασιλΏος' [σον γε μὲν ὀῥμφαλοέσσῃ 
᾽Λοπίδι µεσσατίοισι τύπον χοιλήνατο χώροις 
Ῥταυρὸν ἁπαγγέλλουσα. Διὰ ερισσῶν δὲ θυρέτρων 


Mons autem Proconnesi totum pavimentum sternens, beneficze imperatrici (urbi) dorsum am anter. sup- 
posuit. Sed et subíremens renitet Bosporieus splendor candidi lapidis subnigricantis. 

Testado autem auro devinctos lapillos complectitur, a quibus effuse rutilans aurifluus radius in ho- 
minum oculos intolerabilis insilit. Dicat quis meridianum verni temporis solem, cum universos deau- 
ravit monies, sese intueri. Meus namque imperator, toto in unum coeunte orbe omnimodas barbarorum 
et Latinorum congerens divitias, lapideum ornatum ad immortalis et divini templi structuram idoneum 
non censuit, in quo unico supremam spem suam omnem et letitiam Roma posuerat : sed et argenteo 
subministrando abundanter ornamento non pepercit. Hie et Pangei scopuli et Sunium promontorium 
omnes suas argenteas aperuerunt venas: hic multi principum nostrorum thesauri aperti sunt. Nam 
quidquid Jori versus orientalem magni templi fornicem incruentüs secreverunt sacrificiis, id non ebur 
aut lapidum fragmentum vel zs dirimit, sed totum argenteis obsepserunt metallis. Neque tamen solis in 
muris, qui viros sacerdotali dignitate ornatos a verboso coetu (seu cantoribus) separant, meras argenteas 
tabellas posuit: sed et ipsas duodecim columnas totas argenteis convestivit metallis, longe jaculantibus 
radiis coruscantes ; supra quas, laboriose manus artificiosa proportione, acutiores circuli orbes ferrum 
excavavit. In quorum medio immaculati Dei, qui humana sine semine forme figuram induit, imaginem 
deseripsit: alibi alatorum apgelorum colla ac pronas cervices submittentium sculpsil exercitum. Neque 
enim potuit Dei gloriam intueri, etiam humano tecti operimento, cu:n perinde sit Deus, postquam car- 
nem peccatorum redemptricem induit. Alibi Dei przcones ferreus stylus impressit, priores scilicet ante- 
quam Deus carnem assumeret, a quorum ore venturi Christi prodiit oraculum. Sed neque eorum pree- 
termisit effigies, quibns sagena ars fuit et piscium rete, quique, communibus vitz relictis officiis scele- 
ratisque curis, coplestis regis secuti eunt mandata, viros expiscantes : expiscatoria vero arte eximiam 
vitse immortalis sayenam explicarunt. Alibi vero ars descripsit Matrem Christi, splendoris seterni vas, 
cujus quondam venter ventris opificem in sacro aluit einu. 

[n mediis autem sacri septi. tabulis, qux» sacerdotes circumstant eosque separant, litteram describit 
seulptura unicam, sed quz plura verba complectitur : colligit enim imperatricis et imperatorls nomina. 
Axqualem vero orbiculari c)ypeo figuram mediis in locis sculpsit, crucem in ea exprimens. Tribus autein 


VARULE LECTIONES, 


'*! ὥρης codex, ὥραις ϐ. |" χάραξαν 6. '* ὁσσομένου codex, 9 χαμηλὰ G, θαμηνὰ codex, ει super 
* seriptc. 5 φέγγος ἀεννάοιο N 


914] 
Ἔρχος ὅλον μύστῃαιν ἀνοίγεται * ἓν γὰρ ἑχάστῃ 
Πλευρῇ βαιὰ θύρετρα διέτµαγεν Σργοπόνος χείρ. 

720 Χρυσείης δ ἐφύπερθε παναχράντοιο τραπέης 
"Ασπετος εὐρυκέλευθον ἐς Πέρα πύργος ἀνέστη, 
Τετραπόροις ἀφψῖσιν ἐπ᾽ ἀργυρέῃσι βεθηχώς. 

Κίοαι δ ἀργυρέῃσιν ἀείρεται, ὧν ἐπὶ χόρσης 

Αργυρέους ἵδρυσε πόδας τετράζυγος ἁγίς. 

795 'Υψόθι θ) ἀφίδων ἀνατείνεται οἷά τε χώνου 
Εἴκελον 14, ἀλλ οὗ πάμπαν ὁμοίιον * οὐ γὰρ ἑλίσσει 
Νειόθεν εὐχύχλοιο περίτροχον ἄντυγα πέζης, 
Ἰλλλά τις ὀχτάπλευρος ἔφυ βάσις, &x δὲ χελεύθου 

Εὐρυτέρης χατὰ βαιὸν ἑ, ὀξυχόρυμθον !! ἀνέρπει, 
730 ΟὈχτὼ 6' ἀργυρέας τανύει πλάκας ' ἁρμονίης δὲ 
Ζευγνυμένης δολιχἣ ῥάχις ἵσταται' αἱ 65 τριγώνοις 
Εἰδόμεναι µίσγουσι πόρους ὀχτάζυγος οἴμον, 

Ei; ἓν ἁγειρομένυυς κορυφῆς σημήϊον ἄχρης, 

Οππόθι xaX χρητῖρος ὑπήραρεν εἰχόνα τέχνη. 

735 Χείλεά τε χρητῆρος ὑποχλααθέντα πετήλων 3 
E:6og; ἑμορφώσαντο. Μέσῳ δ᾽ ἑνεθήχατο χώρῳ 
“Ἀργύρεον στίλθοντα πόλου τύπον * ὑψόθι δ' αὐτοῦ 

2220 ph, ὑπερτέλλων ἀναφαίνεται ΄ ἴλαος εἴη. 
᾽Αφίδων δ᾽ ἐφύπερθεν ἕλιξ πολύκχεστος ἀχάνθης 
740 Πέναν ἐφερπύζει !* νέατον περὶ πυθμένα χώνου" 
ὈΟρθοτενεῖς 5 ἀχτῖνας, ἴσας εὐώδεῖ καρπῷ 
"Uryvne χαλλικόμοιο, διαχριδὸν ὑψόθι φαίνει 
Λαμπομένας σελάεσσιν, ὑπερτέλλουσι δὲ mí- 
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Ὁππόθι 6* ἀλλήλοισιν ἀρηρότα πείρατα πέζης 
745 ᾽Αρμονίην τεύχουσ.ν, ἑνιδρύσαντο παγέντας. 
᾿Δργυρέους χρητἤρας. Ἐπὶ χρητῆρι δ' ἑκάστῳ 
Πυρσοφόρους στήσαντο, λιπαυγέα δείκελα ?! χηροῦ, 
Κόσμον ἀπαγγέλλοντα xal οὗ φάος * ἀργυρέοις γὰρ 
Πάντοθι τορνωθέντα περ.στίλδουσι µετάλλοις 
750 Φαιδρὰ λεαινομένοισιν᾽ ἀπυρσεύτῳ δ' ἁμαρνγῇ 
Ἀργυρέην ἀχτῖνα καὶ οὗ φλόγα χηβὸς ἡάλλει. 
Κοσι δὲ χρυσέαις ἱερῆς πάγχρυσα τραπέρης 
Νῶτα κατηρείσαντο, χατὰ χρυσέων δὲ θεµείλων 
Ἴσταται, ἀφνειῶν δὲ λίθων ποικίλλεται a y). 
155 IH φέρομαι; πῆ μῦθος lov ἀχάλινος ὀδεύει. 
Ἴσχεο τολµίεσσα μεμυχότι yet φωνὴ, 
Μηδ ἔτι γυμνώσειας ἃ uh θέμις ὄμμασι λαῶν"". 
Μυστιπόλοι δ᾽, ὑπὸ χεροὶν ὅσοις τόδε θεσμὰ χελεύεε, 
Σιδονίης φοίνικι βεδαμμένον ἄνθεῖ χόχλου 
Ἴ60 Φᾶρος ἑφαπλώσαντες ἐρέφατε νῶτα τραπέζης, 
Τέτρασι 9 ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
Ὀρθοτενεῖς πετάσαντες ἀπείρονι δείξατε δήµῳ 
Χρυσὸν ἅλις xat φαιδρὰ σοφῆς δαιδάλµατα τέχνης» 
"Qv µία μὲν ποίχιλλε σέδας ἄριστοῖο προσώπον, 
765 Τοῦτο δὲ χαλλιπόνοιο φυτεύσατο χείρεσι τέχντς 
Οὐ γλυφὶς, οὐ ῥαφίδων τις ἑλαυνομένη διὰ πέπλων, 
λλλὰ µεταλλάσσουσα πολύχροα νήματα πῄνη, 


""Νέματα ποιχιλόµορφα, τὰ 35 βάρδαρος pose μύρμηξ. 


Χρυσοφαὲς δ᾽ ἁμάρυγμα βολαῖς ῥοδοπήχεος touc 
TIO Διπλοῖς 3» ἀντήστραψε θεοχράντων ἐπὶ γνίων, 


portis totum septum sacerdotibus patet: in singulis enim lateribus parvulas portas aperuit manus 
artificis. 

Αἱ supra incontaminatam mensam vastum in aerem immensa turris exsurgit : quadrifidis vero ar- 
genteis arcubus incumbens argenteis perinde columnis attollitur, in quarum vertice argenteos pedes 
statuit arcus quadruplex. Supra arcus protenditur veluti coni flgara, non tamen ei omnino similis : 
neque enim: in imo teretem rotundz marginis curvaturam ciírcumvolvit, sed enascitur quedam octo 
lateribus constans basis, que ex latiore ambitu sensim in acutum fastigium sese sursum exporrigit. Octo 
vero tabulas argenteas expaudit ; et qua ille invicem cohzrent, longior spina enascitur: hs trigonis 
similes octijugis semit:s meatus miscent, in unum coeuntes summi apicis signum , ubi et crateris effigiem 
ars eduxit: incurvata porro crateris labra folii speciem formarunt. Medio autem jn loco fulgentem ex 
argento cceli imaginem imposuit. Supra celum crux supereminens conspicitur : propitía sit. At supra 
arcus multiplex spine circumnvolutio circa pedem serpit, versus ultimam coni partem, recta in radios 
 fragranti frondosz pyri silvestris fructui similes, quos multifariam superne fulgoribus coruscsntes 
exhibet: reipsa vero emergunt supra basim. 

Qua vero parte invicem juncti basis fines connectuntur, ex argento compactos crateras statuere : in 
singulis vero erateribus candelabra posuere, seu potius adumbrata cereorum simulacra, ornatum tan- 
tum, non vero lumen porrigentia. Ubique enin rotundata argenteis fulzent metallis pulchre lzvigatis ac 
politis : ignis autem experte fulgore argenteum radium, non flammam cereus, emittit. Columnis porro 
aureis sacrz: mensze ex auro omnino conflata terga sustentantur, aureisque perinde fundamentis incumbit 
illa, et pretiosorum lapidum fulgore variegatur. 

Sed quo feror ? quove nyllis cohibita frenis tendit oratio? gradum siste, vox temeraria, et labia com- 
prime, neque detegas quz oculis intueri non Jicet. Sacerdotes, quorum manibus id per leges concessum 
est, velum Phoniceo eonchz Sidoniz flore tinctum. expandentes, mense terga contegite : in quatuor 
vero argenteis lateribus tegminis directe explicantes, numeros: plebi ostendite auri copiam et elegantia 
exquisita artis opera; quorum quidem unum Christi vultus imaginem opere variegato expressit. Ham 
vero non operose artis manibus produxit scalprum aut acus trans vela immissa, sed fusus multorum 
colorum βία subinde immutans, fila diverse form», qu: barbara exaravit formica. Ad roses vcro au- 
rorz radios vestis levior, que divina membra operit, aureo fulgore contra fulgurat, et Tyria tunica ex 

VARIA LECTIONES. 


** δείχελον G, collato v. 741. ΙΤ ὀξνχόρυμδον Hermannus, ὀξὺ χόρυµδον vulgo. !* πετήλων G, πετήλω 
codex. !* γρ. πέταν ἐφερπύσει .margo, πέζα διερπύζει ipse codex. ?* τραπέκης. 6. .*' 5 εἴχελα ante 
Graium. ** λαῶν Herniannus, λάων margo, λάαν codex ^ 3" τὰ Hermannus, & codex. Caeterum μύρμηξ 
malis fortasse mutare in βόμθνξ 6. Ὁ διπλοῖς margo, ἁπλοῖς codex. ] 
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Καὶ Topln πόρφυρε χιτὼν ἁλιανθέϊ κόχλψῳ, 

Δεξιὸν εὐτύχτοις 0πὸ νήµασιν ὤμον ἑρέπτων. 
Κεῖθι vào ἀμπεχόνης μὲν ἁπωλίσθησε χαλύπτρη, 
Καλὰ δ᾽ ἀνερπύζονσα διὰ πλευρῆς ὑπὲρ ὤμου 

116 Αγχέχυται λαιοῖο' γεγύμνωται δὲ χαλύπτρης 
Πῆχυς χαὶ:θέναρ ἄχρον. "Eotxe δὲ δάχτυλα τείνειν 
Δεξιτερῆς, ἅτε μῦθον ἀειζώοντα πιφαύσχων, 
Λαιῇ βίόλον ἔχων ζαθέων ἐπιίστορα μύθων, 
Βίδλον ἀπαγγέλλουσαν ὅσα χραισµήτορι βουλῇ 


180 Αὐτὺς ἄναξ ἑτέλεσσεν, ἑπὶ χθονὶ ταρσὸν ἐρείδων. 


Πᾶσα δ᾽ ἁπαστράπτει χρυσέη στολίς’ Ev γὰρ &xslvr 
Τρητὸς λεπταλέος περὶ νἠµατα χρυσὸς ἑλιχθεὶς, 
:Σχήμασιν f| σωλῆνος ὁμοίιος f) τινος αὐλοῦ, 
Δέσμιος ἱμερόεντος ἐρείδεται ὑψόθι πέπλου, 

1935 Ὀξντέραις ῥαφίδεσσι δεθεὶς καὶ νήµασι Σηρῶν. 


DESCRIPTIO S. SOPHLE, 
A ὑὐρανίου Χριστοῖο. χάρις δ' ἐπιλείθεται ἔργοις. 
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Ἑν δ ἑτέροις πέπλοισι συναπτοµένους βασιλῆας 
"λλλοθι μὰν παλάµαις Μαρίης θεοχύµονος cÜpote, 
”λλλοθι δὲ Χριστοῖο θεοῦ yepl* πάντα δὲ πήνης 
805 Νήμασι χρυσοπόρων τε µίτων ποιχίλλεται αἴγλῃ. 
Πάντα μὲν ἀγλατῃ χαταειµένα, πάντα νο]σὲις 
"Oupact θάμθος ἄγοντα ᾽ φαεσφορίην δὲ λιγαἰνεὶν 
Ἑσπερίην οὐ μῦθος ἐἑπάρχιος. "H τάχα φαίης 
Ἐννύχιον Φαέθοντα χατανγάζειώ σέδας οἴχου. 
810 Καὶ γὰρ ἑμῶν πολύμητις ἐπιφροσύνη ῥασιλήω' 
Αντιπόροις ἑλίχεσσι πολυγνάµπτοισι δεθείσας 
Πλεχτὰς χαλχελάτους δολιχὰς ἑτανύσσατο σειρὰς 
Λαϊνέης προθλῆτος ἁπ᾿ ἄντυγος, ἧς ἐπὶ νώτφ 
Νηὸς ἀερσιχάρηνος ἐρείσατο ταρσὰ χαλύπτρης. 


815 AL δὲ χατειδόµεναι περιµήχεος ἔχποθεν ** οἵμου 


Ἱστάμενοι δ᾽ ἑχάτερθε δύω χήρυκε θεοῖο, B ᾿Αθρόαι ἀΐσαουσι κατὰ χθόνα ᾽ πρὶν ὃ ἀφιχέσθαι 
Παῦλος, ὅλης σοφίης θεοδέγµονος ἄμπλεος &vhp, "Ec πέδον, ὑψιχέλευθον ἀνεχρούσαντο πορείην, 

Καὶ σθεναρὸς χληδοῦχος ἑπουρανίων πυλεώνων, Καὶ χορὸν ἐχτελέουσιν ὁμόγνιον. Ἐκ δέ vo σειρῆς 
Δἰθερίοις δεσμοῖσιν ἐπιχθονίοις τε χελεύων * ' "Apyuptoue στεφανηδὸν ἀπ᾿ Πέρος ἤψατο δίσχους 
190 "0; μὲν ἐλαφρίξει χαθαρῆς ἐγχύμονα ῥήτρης 820 Ἐκκρεμέας περὶ τέλσα μέσου τροχάοντα µελά- 
Βίδλον, ὁ δὲ στανροῖο τύπον χρυσέης ἐπὶ ῥάδδον. Οἱ δὲ καθερπύνοντες ἀφ᾽ ὑψιπόροιο χελεύθου {θρου. 
”Αμζω δὲ στολίδεσαιν ὑπ ἀργυφέῃσι πυχάζει Ἀνδρομέων χνχληδὸν ὑπερτέλλουσι "΄ χαρῄνων. 
Πήνη ποιχιλόεργος ἐπὶ ἀμδροσίων δὲ χαρήνων Τοὺς μὲν &vhp πολύῖδρις ὅλους ἑτόρησε σιδήρῳ, 
Νηὸς ἐχολπώθη χρύσεος, τριέλιχτον ἐγείρων "Oxpa xev ἐξ ὑάλοιο πνρικμήτοιο ταθέντας 

795 Ἁγλατην ἀφίδος. ἑφεδρήσσει δὲ βεθηχκὼς 895 Οὐριάχους δέξαιντο, xol ἐχκρεμὲς ἀνδράσιν εἴη 
Τέτρασι χρυσείοις ἐπὶ χίοσι. Χείλεσι δ᾽ ἄκροις Φέγγεος ἑννυχίοιο δοχἠῖον. O00. Ev δίσχοις 
Ἀρυσοδέτου πέπλοιο κατέγραφεν ἄσπετα τέχνη Μούνοις φέγγος ἔλαμπε φιλένννχον ' ἀλλ᾽ ἑνὶ κύχλῳψ 
Ἔργα πολισαρύχων ἑριούνια παμθασιλἠων. Καὶ µεχάλου σ;ανροῖο τύπον πολύωπα νοῄῇσεις, 

Πη μὲν νονσαλέων τις ἀχέστορας ὄψεται οἴκους, Γείτονα μὲν δἰσχοιο, πολυτρῄτοισι δὲ νώτοις 

800 Πη δὲ δόµους ἱερούς' ἑτέρωθι δὲ θαύματαλάμπει — 820 "Αγγος ἑλαφρίζοντα σελασφόρον. Εὐσελάων δὲ 


concha marini coloris purpurascit, dextrum exserens bumerum, sub bene textis staminibus. Illic enim 
vestimenti tegumentum excidit, sed per latus sinistrum humerum sursum serpens belle diffunditur. Teg- 
mine pariter nudantur cubitus et extrema manus : videtur autem dextrae digitos protendere, veluti si 
sermonem immortalem annuntiaret, sinistra librum tenens sacros Sermones narranter, librum pandentem 
quacunque utili consilio rex ipse (Christus) peregit, dum in terris ageret. Tota fulgurat vestis aurea : 
in illa quippe affabre elaboratum et in tenuia fila diductum aurum, circum stamina involutum, fistula 
aut tibie cujuspiam figurz simile, supra suave pallium revinctum hieret, acutioribus libulis et serieo filo 
alligatum. Ab utraque parte stant Dei przcones : Paulus, vir divina omni scientia plenus; et coelestium 
portarum validus claviger, coelestibus et terrestribus imperans vinculis. Hle quidem librum sacratn Scri- 
pturam continentem, hic vero crucis figuram tenet aureo infixam baculo. Utrumque autem candidis sub 
vestimentis tela variegati operis contegit. Supra divina capita aurei templi figura curvatur, sinuosain 
excitans arcus pulchritudinem : stat vero aureis quatuor columnis innixa. ln auro texti vestimenti ex- 
tremis marginibus descripsit ars ingentia et salutaria. patronorum urbis imperatorum opera. Alibi 
quidem s»grorum sanatrices domus quis inspiciat, alibi ades sacras, alibi denique fulgent Christi mira- 
cula : inest vero operibus gratia. In aliis autem vestimentis alibi quidem deipare Mariz manibus, akbi 
Christi Dei manu eonjunctos principes invenias. Omnia denique fusi stamine aureorumque liciorum 
splendore variegontur. | 

Oninia quidem splendore tecta, orunia cernes admirationem oculis inducentia. Vespertinis juminibus 
describendis par nulla est oratio. Certe dixeris nocturnum solem venerandas «des illuminare. )mpera- 
torum enim meorum sagax prudentia contrariis et oppositis voluminibus nexiles ereas longasque catenas 
expandit a prominenti coronide lapidea, in cujus dorso excelsum templum ima tecti fundavit. Illa vero 
per longam viam defluentes confertim feruntur ad terram : sed priusquam sint ad terram allapsz, iter 
remetiuntur, et socium chorum conficiunt. Ex catena autem discos argenteos in modum corone suspen- 
808, qua extreme medii templi partes procurrunt, appendit. Hi vero ab excelsa via proserpentes supra 
humana capita circulatim pendent. Hos quidem vir multiscius totos ferro perforavit, ut confectas ex 
vitro igne elaborato cuspides exciperent, et vas nocturni luminis supra homines penderet. Neque in discis 
unis nocturnum splendet lumen, sed eodem in circulo majoris etiam crucis figuram passim perforatam 


. VARLE LECTIONES. " 
35 ἔχπροθεν ante Hermannum, | ** περιτέλλονσι N. 
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Κύχλιος ἐκ φαέων χορὸς ἵσταται. "Hi τᾶχα φαίης 
Ἐγγύθεν ἀρκτούροιο δραχοντείων τε γενείων, 
Οὐρανίου στεφάνοιο, λελαμπότα velpsa λεύσσειν. 
Οὕτω μὲν κατὰ vnby ἑλίσσεται ἑσπερίη φλὸδ, 
855 Φαιδρὸ» ἁπαστράττουσα' µέσῳ ὃ) à µείονι κύ- 
Δευτατίου στεφάνοιο σελασφόρον ἄντυγα δῄεις. [κλφ 
Μεσσοπαγὲς 6 ἐπὶ κέντρον ἀπ᾿ Ἱέρος ἄλλος ὀρούσας 
Δίαχος &Üc σελάχιζε’ φυγὰς δ᾽ ἀπελαύνεται ὄρφνη. 
Ἐγγύθι 8 αἱθρύσης, παρὰ χίονας, ἕνθα xal ἔνθα 
840 Μουνοφανῇ λαμπτῆρα διακριδὸν ἄλλον ἁπ᾿ ἄλλου 
Ἐξείης ἀνέθηκαν ' ὅλον 0 ἐπὶ μῆχος ὀδεύτι 
Τηλεπόρου νηοῖο. χύτος δ᾽ ὑπέθηχαν ἑχάστῳ 


TAULI SILENTIARII 
A Ἰθυπόροις κανόνεσσιν ἐρευθομένοισι δεθεῖσα. 


2152 


Αλλά τά μὲν περὶ πέζαν, ὅπῃ xal πυθµέγας ἀθραὶ 
860 Κίονες ἱδρύσαντο, τὰ δ᾽ ὑφόθεν siat χαρήνων 
Τοίΐχων urxebavist παραστείχοντα χελεύθομς. 

Na μὴν οὐδ' ἀσάλαστα ! µάτην ἑλέλειπτο xapfvoo 
Ταρσὰ βαθνστέρνοιο»: περὶ προδλῆτι δὲ πέτρῳ 
"Αζνγας εὐδίνηρον ἐς ἄντνγα λαμπάδας ὄφας 
865 Χαλχείροις σταλ/κεδαυν ávho ἑνεδήσατο µύστης. 
Ὡς ὃ ὅτε λαρθενιχήν τις Ev βασιληΐδα κούρην 
᾽Αμφϕιέπων χαρίεντα κατ᾽ αὐχένος ὅρμον ἑλίδει, — 
Ἀρυσοδέτου στράπτοντα πυρΦνχγέῖ λυχνίδος αἴγλῃ, 
Οὕτω ἐμὸς σκηπτοῦχος ἀπήραρεν ἄνενγι πάση 


870 Φάεα χυχλοφόρητα, συνόµπορα πάντωθι πέζης"». 
Ἔστι καὶ ἀργυρέαις ἐπὶ κίοσιν, ὑφόθι χόρσης. 
Στεινὴ πυραοφόροισιν ἑπίδρομος οἶμος ὁδίσαις, 
B Πλησιφαλᾶς, φαιδροῖσιν ἁποστίλθονσα xopuu6orc* 
Κεῖνα γὰρ 1j χώνοισιν ὁριερεφέεσαυ ὁμοῖα 
815 Δένδρεά τις γαλέσειεν ἢ ἀδροχόμοις χνταρίασοι». 
. Εἰσὶ μὲν ὀξυχάρηνα, περιτροχάουαι δὲ χύχλαι 
Εὐρύτεροι κατὰ βαιὸν, ἕως ἁπὶ λοέαθιον ἕλθῃῆς 
"λντνγος, f) περὶ πρέµνον ἑλίασεται' ἔνθεν ὀχείνοις 
Ανθος ἀνεθλάστησε πυρισπόρον. ᾿Ανιὶ δὲ ῥίζης 
880 ᾽Αργνρέους χρητήρας ἴδοις ὑπένερθε παγέντας 
Δένδρεσι πυρσοκόµοισι, Μέσον γε μὲν ἄλσεος ἀθροῦ 
λμθροσίου σταυροϊῖα εὖπος φαεσίµθροτον αἶθει 
Φέγγος, ἑὈγλήνοισι πεπαρµένον ἄμμασι fuv, 
Μνρία 8' αἰολόμορφον ἀνάκτορον ἑντὺς ἑέρχει 


intuebere, disco propinquam, variegalis vero dorsis vas luciferum ferentem. Ita rotundus quidem ex 
eollucentibus luminibus chorus conficitur. Certe ursz aut draconis capitis vel coclestis corong fulgentia 
astra te imueri propius dicas. 

Sic igitur per templum vespertina flamma mire fulgurans circumvolvitur. In medio vero minori se- 
cundz eoronz circulo ambitum lumina perinde ferentem invenies : at versus medium centrum elegans 
alter ab aere emergens discus lumen emitiL : sic nox ubique depellitur, 

Juxta porticus, ad columnas, hic et illic Jucernas unico instructas lumine, ab se invicem disjunctas 
deinceps suspenderunt; quse per totam ampla zdis longitudinem proourrupnt. Unicuique autem argen- 
teum supposuere alveum, lanci omnino similem ; cujus in medio lucentis olei crateres insident, Neque 
tamen uniusmodi et :qualis procedit omnium ordo : multa enim sursum ac deorsum licet intueri cum 
decore ac ornatu suaviter fluctuantia, quc. cx multis implicata nexibus catena jn aereis viis gradatim 
falgurant. lta biceps lumen ostendit in dimidii Tauri fronte descripta Hyas, Sed et argenteas naves 
videas, que oneris mercisque loeo lumen vehunt : pensiles autem lucido jn aere veluti in mari fluitant 
Iucernze, ubi nec austrum nec sero occidentem Bootam verentur. 18 imo vero solo videre est elegantia 
tigua, bicornis ferri medium tranascurrentia, quorum ad lumen sacerdotum cohors rectis regulis rubri- 
cantibus astrieta procedit. ÀÁtque alia quidem in solo sunt, ubi xenugtze columnze bases $uas posuere : 
alia vero supra murorum vertices longis procurrunt viis, ne experta quidem illa lucis, 

EA certe frustra neglecte fuissent ampli fastigii partes imx, At cirea exetantes coronidis lapides, sin- 
gulares in tereti fornice appendens lucernas srejs paxillis vir mysteriorum peritus alligavit. Quemad- 
modum cum quis regiam suam puellam cum studio adornans collo elegans aptat monile, quod iguei lu- 
cerguke auro dewincis fmigoris instar coruscat, ita meus imperator in omnibus fornicibus jumina 
: circulis defixa per totam smdis marginem currentia eduxij. 

Est preterea super argenteas columnas, supra verticem, semita angusta, per quam viri cereos defe- 
rentes vadunt, plena perinde luminibus οἱ venusiis corymbis refulgens. llla enim aut montanis piceis 
vel teneris enpeeseis aumiles arhores quispiam appellaverit. Àn acutum quippe verticem desinunt : cir- 
cumcurrupt were circuli sensim effecti latiores, donec ad ultimum venies ambitum, qui cirea &lipitem 
volvitur, unde (los emergit ignem ubique spargens ; at loco radieis argenteos crateras videre est, arbo- 
ribus lumina ferentibus supposites. In venuste ietjus silvis joedio immorialis crucis figura ferens lucem 
mortalibus jubar aecendit, venuatis distinotnm elavorum nodis. 

Inünita porro elia divergis exornatum modis templum intus Jumina compleetitur, in sublimi nexilibus 

VARIJE LECTIQNES. 
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"Aprópsov, πλάστιγγι πανείκελον, ᾧ ἑνὶ µέσσω 
Εὐφαέος χρητῆρες ἐφεδρήσσουσιν ἑλαίου. 

845 Οὐ μὴν ἱσοτενής τις ὕλοις µία πέζα καθέρπει, 
Πυλλὰ δ' ἄναντα χάταντα σὺν ἀγλαῖῃσι νοῄσεις 
Νήδυμα xupalvovca* πολυστρέπτου δ ἀπὸ σειρῆς 
Ἠερίαις βαθμηδὸν ἑπαστράπτουσι κελεύθοις, 
Οὕτω καὶ διχκόρυµμϐον óc σελάγισμα φαείνει, 

850 Ἡμιτόμου ταύροιο καταγραφθεῖσα µετώποις. 
᾽λλλὰ xol ἀργυρέας τις ἴδοι νέας ' ἑμπορίης δὲ 
Φόρτον ἀερτάζουσι φαεαφόρον ' ἐχχρεμέες δὲ 
Εὐφαέος πλώονυσι υατ᾽ Πέρος ἀντὶ θαλάσσης, 

Οὐδὲ νότον τροµέουσι xat ὀψεδύοντα βοώτην. 

855 Ἑς δὲ βαθὺ χρηπῖΐδος ἐδέθλιον ἀθρὰ νοῄσεις 
Δούρατα, δικραἰροιο μέσον τροχάοντα σιδήρου, 
ν ἔπι νηοπόλοιο φάλαγξ διανείσσετα: αἴγλης, 
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885 "Alla πολυγνάμπτοισι µετάρσια φάεα cscpalz* A Nrja χατιθύνῃσι ῥοώδεος ἀντία δίνης 


Καὶ τὰ μὲν αἰθούσῃσιν ἀναίθεται, ἄλλα δὲ µέσσῳ, 
"Αλλα δὲ πρὺς Φαέθοντα xai Ἔσπερον, ἄλλα χαρήνοις 


Ἔκχυτον ἀστράπτοντα πυρὸς φλόγα”: νὺξ δὲ φαειν]᾿ 


ἨἩμάτιον γελόωσα ῥοδόσφυρός ἐστι χαὶ αὐτὴ . 

890 Kal τις &vhp στεφάνοιο χοροστασίης τε δοχεύων 
Αένδρεα φεγΥ/εντα λιπαλγέα θυμὸν ἰαΐνει» 

"Os δὲ πυρισπείρητον ἑπαχτρίδα, θέλγεται ἄλλος 
Εἰσορόων λαμπτῆρα µονάµπυχα, σύμθολον ἄλλος 
Obpavlou Χριστοῖο νόον λαθιχηδέα ' τέρπει. 

895 Ὡς δ' ὅταν ἀννεφέλοιο δι’ ἠέρος ἄνδρες ὁδίται 
Αστέρας ἄλλοθεν ἄλλον ἀναθρώσχοντας ἱδόντες, 
"U; μὲν ἀποσχοπέει γλυκὺν Ἔσπερον, ὃς δ ἐπὶ Ταύρῳ 
θυμὸν ἀποπλάσει, Υάνυται 66 τις ἀμφὶ βοώτην, 
"λλλος àm' Ὡρίωνα xai &6poyov ὀλχὸν ᾿Αμάξης 


900 "Ὄμμα φέρει, πολλοῖς δὲ πεπασµένος ἀστράσιν B 


ο [αἰθὴρ 

Ἀτραπιτοὺς ὤϊξεν, ἔπεισε δὲ νύχτα γελάσσαι’ 
Οὕτω καλλιχόροιο xaz' ἔνδια θέλγεται οἴχου 
Ἁγλαῖης ἀκχτῖνι φεραυγέος, ἀλλ᾽.. 11..... 
Ud, μὲν ἑὐφροσύνης ἀναπτετ. εὐ. ος α.. * 
905 Νυχαίην ἑλάσασα µελαγκρήδεμνον ὀμίχλην, 
Πάντας ἐπαυγάζει σέλας ἱερὸν, εὖτε xai αὐτὸς 
Ναυτίλος οἱήχεσσι θαλασσοπόροιαι χελεύων, 
Εἴτε λιπὼν ἄξεινα µεμηνότος οἵδματα Πόντου 
Πλαγκτοὺς ἀντιπόρων σχοπιῶν ἀγχῶνας ἑλίσσει 53, 
9i0 Ἐννύχιον μέγα !* τάρδος ἔχων γναμπτῆσι xe- 

| [λεύθοις, 
Εἴτε μετ Λἰγαίωνα παρ) Ἑλλησπόντιον ὕδωρ 


Δεχνύμενος προτόνοισι Λιθυστίδος ὄγχον ἀέλλης 
Οὐχ Ἑλίχην, οὐχ ἠδὺ φάος Kuvosouplboc ἄρκτου 
915 Εἰσορόων οἵηχι φερέσθιον ὀλχάδα πάλλει, 
Αλλά τεοῦ νηοῖο θεουδέα λαμπάδα λεύσσων, 
Φορτίδος εὐτόλμοιο προηγέτιν, οὐχ ὑπὸ μούνοις 
Φέγγεσιν ἐννυχίνισι (τὸ γὰρ καὶ Πρωτέος ἀκταὶ 
Ἑν Φαρίῃ τεύὐχουσι Λιθυστίδος ἐς πόδα γαίης), 
920 ᾽Αλλὰ xat εὐδώροισι θεοῦ ζώοντος ἀρωγαῖς. 
Μίμνε | pot, ὢ σχηπτοῦχε, πολυχρονίους ἐπὶ κύ- 
(χλους, 
"Ec φάος ἑσπέριόν τε χαὶ ὄρθριον * εἰς o5 γὰρ tj; 
Αμπαύειν, πολύνμνε, xat ἕσπερος οἵδε µερίμνας. 
Xo λιμένες γλαυχῶπιν ἀποχρίνουσι γαλήνην 
925 Πᾶσαν ἐς ἀγχιάλοιο πόλιν χθονός. ἐχχύμενον 
[δὲ 
Κυµμα περιστέλλοντες ὑπ' εὐκόλποισιν ἁγοστας 
Νηρέος ἀφριόωσαν ὑποσσαίνουσιν ὁμοχλήν. 


"Kat ποταμῶν ὑπόειζξε ῥόφ βρυχώμενον ὕδωρ, 


Οὐχέτι δ' ἁρπαχτῆρα µιαίνεται ὀλκὸν ὁδίταις 19. 
930 Τὸν πρὶν ἀνιχήτοισιν ἁγηνορέοντα ῥεέθροις 
Μύγδονα Σαγγάρ:ὀν ?* τις ἰδὼν Βιθυνίδι γαίῃ, 
Noa λιθοτµήτοισι διαξωαθέντα γεφύραις, - 
Κρήγνον ἡμετέρων ἑπέων o0 ῥυθμὸν ἐλέγξει. 
Ταῦτά σοι, ὁλθιόμοιρε, µάχαρ, δηναιὸν ἀέξει 
955 Ζωοφόρου λνυχάδαντος ἑπεμθάδα. ταῦτα θρι- - 
[ἀμόοις 
Ἑσπερίοις Λιδυκοῖς τε xat Ἰφοισι γερχίρει 
Σὸν κράτος ὠχεανοῖο περαίτερα ταῦτα τυράννων 





catenis suspensa; quorum quidem alia in porticibus accensa lucem przbent, alia in media zde, alia ad 
orientem et occidentem, alia denique in verticibus ignis flaaumam effundunt, prorsus ut nox lucida, 
diei instar ridens, ipsa.quoque rosea sit. Alius quidem ardentes coronz ac chorez istius arbores intuens 
merentem animum exhilarat, alius autem igne inspersum rete inspiciens demulcetur, alius unico fulgens 
. luminecandelabrum, alius coelestis Christi signum intuens mentem oblectat. Quemadmodum cum innobi aere 
exsilientesstellas aliunde aliam viatores intuentur; alius quidem suavem Vesperum respicit, alius versug Tau, 
rum animo vagatur, quidam Boota oblectatur, alius ad Orionem et siccam Currus semitam oculos expandit, 
multis vero inspersum astris ccelum vias aperuit, et noctem ridere suasit : sicintra eximizx sedis domicilia 
collucentium ubique luminum radiis omnes non modo demulcentur, sed et eorum aspectu, depulso mentis 
nebulo, Ixtitia replentur. Omnibus sacrum affulget lumen; quandoquidem et nauta ipse, qui gubernaculis in 
mari imperat, sive furiosis relictis irati Ponti fluctibus vagabundos invieem concurrentium scopulorum 
anfractus inter nocturnos tremores per flexuosas vias circumflectit; sive *»menso /Egso mari in Helles- 
poatiacum navem dirigit contra fluentes vortices, Libycz procellz tumorem rudentibus excipiens, non 
Blicen, non suave Cynosur:z lumen intuens salutiferam suam navem clavo impellit, sed divinam templi 
tui respiciens lucem, audacis onerariz ducem, non noeturnis duntaxat luminibus (hoe enim faciunt et 
Protei littora in Pharo, ad extremos Libycz terre fines) sed et benefica Dei vivi ope. 

Vive, o imperator, ad snultos annos, et lucem Occidenti pariter Orientique affunde : in te quippe curas 
suas deponere novit aurora et vesper, olaudate princeps. Tibi czeruleam in omnibus maritime terra 
urbibus portus serenitatem rescrvant, et effusi maris fluctus sinuosis sub anfractibus comprimentes spu- 
maniem illius mitigant fragorem. Cessere etiam aqux fluminum, fluctibus suis mugientes; nec amplius 
rapaces cursus viatoribus inficiunt. Quisquis enim videt Sangarium Mygdonium in Bithynim finibus, 
invietis prius insolescentem fluentis, lapideo ponte nunc revinetum, assentalionis nostrorum carminum 
' numeros non arguet. 

Hac tibi, o fortunate et beate princeps, longevas vitalium annorum 'aecessiones adjungunt ; hc 
triumphis oceidentalibus Libycisque et orientalibus imperium tuum muneront. Hzc tyrannorum, qui 
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Πολλάχις αὑτοφόνοιο χερὺς δηλήµονι τόλμῃ 

Ἀὐχένας ἐπρήνιξε, πρὶν ἕντεσι χεῖρας ἑλίξεις t. 

940 Τῶν δὲ χατηλοίησε χαρήατα πρἰν σε πυθέσθαι 
Φημιν ἀπαγγέλλουσαν ἃ ph θέµις. Εἴποτε γὰρ σοι 
Βαιὸν ἑλινύσασα δίχη παρὰ ποσσὶ χοµίσσῃ ** 
Αντιδίων τινὰ φῶτα, χατέυνάζεις μὲν ἀέλλας 

Εὐθὺς ἀναγχαίοιο χόλου, στρεπτὴν δὲ γαλήνην 


945 Εὐθὺς ἄγεις, xal δεσμὸς ὁ χάλχεος, ὁ πρὶν ἑέρ- . 


[rov 
"Avépa ποιναίόιαιν ἓν ἄμμασιν, εὐθὺς ἀνοίγει 
Αὐχενίην χληῖδα * οὗ δ᾽ ἴλαον ὄμμα τανύσσας 
Τὸν πρὶν ἐριδμαίνοντα, σέθεν ζυγόδεσµον ἀράξας, 
᾽Αντὶ φόνου ζωστῆρας Ec αἰγλήεντας ἀξξεις. 
950 Κερδαίνεις δ᾽ ὅσα τύμόος ἀμείλιχος εἶχε χαλύ- 


φαι 
Γυῖα «coU θεράποντος ἀφ' ** ὑμετέρης δὲ γαλήνης D 


Νιχηθεὶς, τρισέδαστε, πολὺ πλέον tb σιδήρῳ 

El; σὲ μεταστρεφθεῖσαν ὅλην φρένα δέσµιος ἕλχει, 

Ἐκ δὲ φόθου πρὸς ἔρωτα τεὸν χαὶ πίστιν ἄϊξας 

955 Ὑμετέροις ἐθέλοντα λόφον δούλωσε λεπάδνοις * 

Οἶσθα Ὑὰρ ὅσσον ἔρως χρατερώτερὸς ἐστιν ἀνάγ- 
[κης, 

Οἶσθα xai ὡς νοµἰοισιν ἓν ἄνθεσι πολλάχι ταῦρος 

Πειθόµενος σύριγγι χαλαύροπος ἦχον ἁλύσχει, 

Ἔνθεν ἀεὶ χαµάτοιο τεοῦ προχέλευθος ἀνέστη 

960 Χριστὸς ἄναξ, βουλὰς δὲ κυδερνητῆρι χαλινῷ 

Zelo χατιθύνει Χρατέροφρονας, εἴτ' ἐπὶ χάρμην 

Φάσγανα γυμνῶσαι τελέθει χρέος εἴτε χαλύψαι 

"Ος ot xai ἀρητῆρα θεουδέα δῶχεν ἑλέσθαι 

Ῥηϊδίως xpavahv ἀρετῆς τετράζυγος οἶμον 
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A 965 Πᾶσαν ἐπιτροχάοντα, τὸν Ἠγαθέοισι θοώχοις 


Ῥώμης οὑρανίη τις ἑφήρμοσεν ἔνθεος ὀμφή. 

Αλλὰ τροπαιοφόρων τε χαὶ εὐπολέμων σέθεν ὃμ- 
[νων 
Βαιὸν ἀποχλίναντες ἐπιτρέψωμεν Δοιδην 
Σεμνὸν ἐς ἀρητῆρα ' τεὸς δέ εἰς ἐστι xaX αὐτὸς 
970 Ὕμνος, ἄναξ' νίχη yàp ἁμοιθαδὺν ἄλλοθεν 

[ἄλλη, 
Εὐπτολέμοις xapácow xal ἀστυόχοις ἐπὶ µόχθοις, 
Ὑμετέροις στέφος &6pbv ἐπεστήριξε χαρήνοις. 
Καὶ yàp ὅτε, σχηπτοῦχε, νόου βιοδώτορι βουλῇ 
Ὑμετέροις τεµένεσσι µέγαν χληρώσαο μύστην, 
975 Εὐθὺς ἁλιτρόνοοιο χατήριπε δαίµονος ὁρμὴ, 
Εὐθὺς ὅλων παθέων χαλεπὴν ἱτρέφαο χάρµην, 
Εὐθὺς ἐπ)᾽ ἀστυόχοις καμάτοις ἀνεδήσαο νἰχην. 
Ἁλλά µοι ἐμερόεσσαν ὑποστήριξον ἀχουὴν 
Καὶ σὺ, πάτερ πολύυμνε, θεουδέος ἡγέτα νηοῦ. 
980 Σῇ μὲν ὑπὸ σφρηγῖδι φυλάσσεται εὖχος ἀνά- 
[κτων, 
Σεῖο δ᾽ ὑπ εὐχωλῇσι χατάπτερος ἔθνεα νίχη 
Κοιρανίης ὑπέθηχε πολισσούχοισι λεπάδνοις. 
Καὶ τὰ μὲν ἀντιτύποισιν ἑπανχήσαντα βοείαις 
Ἔγχος ἄγει βαπτιλῆος ὑπ ἴχνεσιν, ἄλλα δὲ Ῥωμῃ 
985 Μνρία βαρδαρόφωνα συνᾖλυθον ἔθνεα γαίης, 
Ὑμετέρης &tovca σέθας, τρίλλιστε, γαλήνης. 
Χθιξὰ μελαγγνίοισιν ὑπ) ἀνδράσιν ἕἔνθεον αὐλὴν 
Στεινομένην ἑνόησα * τεῆς δ ἀπὸ θέσπιδος αὐδῆς ** 
θελγόµενοι φυχἠν τε xal αὐχένα πρόφρονι βουλῇ 
990 Οὗρανίοις ἔχλιναν ἐπιχθονίοις τε θοώχοις, 
ῬΤλήμονες, o! μὴ χεῖρα τεὴν δέξαντο χαρῄήνοις, 





pessima audacia sibi manus intulere, priasquam arma capesseres, cervices ϱορίας precipitarunt : borum 
etiam attrivere capita, priusquam nefandos ausus tibi fama nuntiaret. Si quando enim paululum cun- 
etala justitia infensum tibi hominem aliquem ad pedes tuos adduxit, necessarie iracundim procellas 
confestim sedas, et reducem continuo refers serenitatem ; vineulumque :reum, quod penali prius nexu 
eonstringebat hominem cervicem statim relaxat. Tu vero propitium aperiens oculum eum, qui tuus 
prius hostis erat, auges bonoribus et cingulo donas, effractis vinculis quibus hominis neci destinati col- 
lum alligabatur. Et que famuli tui membra immitis tumulus contegere debuit, lucrifacis ; vinctusque tua 
magis serenitate, 0 ter auguste, quam ferro superatus animum ad te totum convertit, eumque ex metu 
in tui ipsius amorem et fiduciam transferens, tuis libens verticem frenis subjecit. Nosti enim quanto 
sik amor vi ac necessilate potentior : nosti ut in pascuis perszpe taurus fistula persuasus pedi (ragorem 
evitat. 

Inde semper laborum tuorum przcursor tibi fit Christus, ac sublimia tua consilia gubernatrice manu 
dirigit, sive ad bella enses nudare sive recondere necesse sit ; qui divinum pontificem tibi dedit 
eligere , qui asperam quadrifidze virtutis viam omnem nullo labore percurrit; quem sacris Romze thronis 
divinum quoddam oraculum praefecit. . 

Sed ab inviclis et bellicosis tuis laudibus paululam digressi nostra carmina in venerandum 
pontificem converlamus. Tua enim perinde laus est illa, o imperator : victoria quippe modo hinc modo 
inde parta ,|tum ob bellicosos tum ob impensos urbis presidio labores, suavem coronam vicissim 
capiti tuo imposuit. Etenim, o imperator, quando benefico mentis consilio templis tuis magnum ponti- 
ficem ascivisti, scelesti dz:monis concidit impetus, confestim prava passionum omnium bella effu- 
qasti , confestim in civilibus Jaboribus adeptus es victoriam. 

Sed et tu benevolum mibi auditum przbe, o laudate pater, divini przses templi. Sub tuo suffragio 
servatur gloria principum, et tuis sub precibus regiis imperii frenis gentes submisit alata victoria. 
Et alie quidem qu: repercutientibus scutis insolescebant, imperatoris ad pedes armorum vi adducun- 
tur: alie vero infinite orbis gentes barbare Romam conveniunt tuz, inclyte pontifex , serenitatis 
splendorem audientes. Vidi enim nuper sacram.sdem pre nigricantibus viris loci angustia labo- 
rare. li vero divinse tue domus aspectu illecti, animos cervicesque coelesti pariter ac terrestri solio 
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χεῖρα δυσαντήτων ἑλατήριον ἁμπλαχιάων, 

Χεῖρα λιποχτεάνοισιν ἐπαρχέα, χεῖρα τιθήνην 

Ὀρφανικῶν, πάσης τα χατευνήτειραν ἀνάγχης. 

995 Καὶ γὰρ ἀπ᾿ ὠδίνων σε σαοφροσύνη τε xat αἱ - 
! [Gg 

Ἐλπίδος οὐρανίης ἱεραῖς ξύνωσε πορείαις. 

λιτὰ δέ σοι καὶ δόρπα xa ὀμφήεσσα μενοινὴ, 

λιτὰ δέ σοι βλεφάρων ἁμαρύγματα, λιτὰ δὲ ταρ- 
[σῶν 

Ἴχνια σῶν, χαὶ λιτὸν ἔπος σέο χείλεα πάλλει. 

1000 Οὐ μὲν ἐπισχυνίοιο χα;ηφιόωσαν ὀμίχλην 

Ἀμφιέπεις, Χριστῷ δὲ γεγηθότα θυμὸν ἀέζξεις, 

πιον εὐάντητον ἄγων σέλας * àv δὲ post mot, 

Μειλίχιον µείδηµα παρῄϊα σεμνὰ χαράσσει. 

Ταῦτα δὲ πρηῦνόοιο φέρεις σημἡἠἴα θυμοῦ * 


DESCRIPTIO S. SOPHLE. 
A Αὐτίχα γὰρ καθαροῖο νόου θημῶνα πετάσσας 
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Λνδὸν ἐριχρύσοιο παρέδραµες ὅλδον ἀναύρου, 
Ἔχχυτον ix παλάμης ποταμήῤῥυτον *! ὅλθον ὁπά- 
[ζων. 
Πάντα μὲν ὠγυγίων τε xol ὁπλοτέρων Χλέα µόχ- 
[Gv 
1015 ᾿Ἐξεδάης, πᾶσαν δὲ ποσὶν χαθαροῖσιν ὁδεύεις 
᾿Ατραπιτὸν λειμῶνι Osoubti* ad δὲ µερίµνας 
Ἰθυνόῳφ πλάστιγγι κανὼν σταθµήσατο μύστης. 
"Ev0sv ὑπ' ἀχράντοισι νόον µελεδήµασι θέλγων 
"Qvtoy οὗ τέτληχας ἰδεῖν σέδας, οὐδὲ καρήνοις 
1020 Ἐμπορίην ἱεροῖσιν ἐφήρμοσας, οὐδὲ βεθήλοις 
Ανδράσιν οἶμον ἔδειξας ἀνέμθατον. Ei δὲ σε δώ- 
ροις 
Πρηῦς ὑποσσαίνωντις ὀΐσσεται εἰς χάριν ἕλχειν, 


1005 Ἔσσὶ γὰρ εὐθίχτοισιν ἀνέμδατος ἴχνεσιν ὁρ- B Βριθὺς ὁμοχλητῆρι χαλέψαο τόν γε χαλινῷ, 


[τῆς 
Ἑδρήσσων ἀτίνακτος ἐπ᾽ ἀφλοίσδοιο γαλήνης. 


Πάντα μὲν ὑλαίων ἀπεσείσαο πήµατα µόχθων, 
Μὐσεδίης δ᾽ ὀχετηγὺν ἑνηέα θυμὸν ἀνοίγων 


Ὅσσον ἀποσμῆξαι χραδίης νέφος, ὅσσον ἑλέγξα, 

1025 Χρυσὸν ἀτιμηθέντα, χαὶ ἀφραίνοντα διδάξαι 

Ὡς χαθαρὸν χαθαροῖσι θέµις τεµένεσσι θαμίζειν. 
ἸΑλλὰ µένοις xal σχῆπτρον ἐμοῦ βασιλῆος ἀέξων 


Σαῖς, u&xap, εὐχωλῇσι ΄ µένοις 9 ἁλιγείτονι Ῥώμῃ 
Πᾶσαν ἁμαρτινόον βιότου σµώδιγγα χαθαίρων. 


Συμπαθὲς ἀνδρομέοισιν ἐπ᾽ ἄλγεσιν ὄμμα τιταίνεις. 
1010 0ὐδὲ λιπερνήτης τελέθει βροτὸς ὃν σὺ νοῄσεις * 


libentes submiserunt, infelices qui manui tu» capita non subjecere, manui inauspicatorum crimi- 
num expultrici, manui pauperibus bona eroganti , manui orpbanorum nutrici, omnis denique sospitrici 
necessitatis. Etenim ab incunabulis modestia perinde ac pudor te sacris coelestis spei semitis ad- 
junxit. Simplices tibi sunt dapes et divina mens : simplices tibi sunt et oculorum fulgores, simplicia 
pedum tuorum vestigia, simplex denique quz ore tuo manat oratio. Nunquam tetricam supercilii nubem 
alfectas : in Christo vero conceptam animi auges letitiam, lene facileque praebens jubar ; suavis in vultu 
risus venerandas signat genas. Hzc placidi animi defers argumenta : sensibilibus quippe 109 vestigiis 
es impervius, et inconcussus stas in tranquilla serenitate. Omnes quidem terrestrium laborum mo- 
lestias abegisti : ut pietatis vero canalem mitem animum tuum explicans, super humanos dolores con- 
dolescentem animum expandis. Neque mortalis, quem tu quidem videris, fit pauper : confestim enim 
aperto sineerze mentis thesauro Lydias aurei fluentis divitias prztergrederis, effusas de manibus fluvii 
instar opes erogans. Omnem quidem veterum et recentiorum laborum gloriam didicisti, et quamcunque 
semitam buris inambulas pedibus divino in prato. Tuas vero cogitationes ad rectam legem sacra exa- 
minat regula. Hinc puris meditationibus mentem demulcens venalem non sustinuisti videre honorem, 
neque sacris verticibus mercaturam aptasti, nec profanis viris inaccessam viam ostendisti. Si autem per 
assentationem gratiam tuam muneribus demereri se posse quis putaverit , hunc statim minaci freno 
corripis, donec mentis nebulum depuleris, ostenderisque aurum te despicere, et insanientem docueris 
purum et immaculatum pura templa frequenter adire debere. 

Sed vive, et mei imperatoris, tuis precibus, o beate, sceptrum Mdangens; 
nes peccatricis vit» livores detergens. 


vive maritime Rome, om- 


VARLE LECTIONES. 
* ποταμοῤ2νδὸν G. 
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CAROLI DU FRESNE DOMINI DU CANGE 
DESCRIPTIO ECCLESLE S. SOPHIJE 


CONSTANTINOPOLITANJE 


ATQUE ADEO CJETERARUM JEDIUM SACRARUM EX VARIIS SCRIPTORIBUS, 


SEU 


IN PAULUM SILENTIARIUM 


UBERIOR COMMENTARIUS. 


SYLLABUS 
DESCRIPTIONIS DIS SOPHIANJE, 


4. Magna ecclesia Constantiniana. — 92. Magna 
ecclesia Constantiana. — 9$. Magna ecclesia 
Theodosiana. — 4. Magua ecclesia Justinianea. 
5. Prima encsenia. — 6. Secunda encznia. — 
7. Architecti. — 8. Impense. — 9. Materia. — 
10. Marmora. — 11. Musivum. — 12. Amplitudo. 
— 45$. Longitudo. — 14. Latitudo. — 15. Alti- 
tudu. — 16. Porticus exteriores ad meridiem 
et septentrionem. — 17. Porticus occidentales. 
— 13. Narthex. — 19. Pyramides. — 90. Atrium. 
— 91. Garsonostasium. — 22. Phiala. — 93. Au- 
gusteum, — 24. Statua Justiniani. — 95. Porte 
occidentales. — 26. Porta orientalis. — 97. Porte 
septentrionales. — 928. Pile quatuor majores. 
— 99. 'Frigoni. — 30. Arcus orientales. — 
51. Arcus septenatrionalis et meridionalis. — 


33. Hemispharrium. — 35. Tholus seu trulla ve] B 


trullus;, — 954. Altitudo centri. — 235. Casus. 
trulle seu hemisphzrii. — $6. Muri obnitentes 

ilis. — 3]. Porticus. inferiores templi. — 

8. Porticus superiores seu Catechumena. — 
59. Αι]. — 40. Sedes imperatricis. — 41. Co- 
chlez. — 42. Sedes imperatoris. — 43. Corona. 
— 4A. Pavimentum. — 45. Testudo. — 406. Te- 
ctum. — 47. Fenestrz. — 48. Lampades et can- 
dele. — 49. Bema. — 50. Concha. — 51. Α0- 
sida. —. 52. Fenestre conehz. — 55. Mensa 
saneta. — 54. Gradus mensae sanct». — 55. Co- 
lumnge mense sancte. — 56. Mare. — 57. Ci- 
borium. — 58. Crateres ciborii. — 59. Lilia 
eiborii. — 60. Sphaera seu malum ciborii. — 


61. Crux ciborii. — 62. Turris. — 65. Pyxis. — . 


64. Columba. —- 65. Vela ciborii. — 66. Syn- 
thronus. — 67. Prothesis. — 68. Diaconicum 
bematis. — 69. Quatuor conchz. — 70. Cancellus 
bematis. — 71. Portz sanctze. — 72. Velothyra. 

" 13. Solea. — 74. Ambo. — 75. Gradus ambonis. 
-— '16. Puteus sacer. — 77. Ναός. — "78. Umbi- 

' Jicus. — 79. Cancelli ναοῦ seu chori. — 80. Portae 
eancellorum ναοῦ. -— 81. Pronaus. — 89. Ba- 
ptisterium —- 85. Fons baptisterii. — 81. Dia- 
conicum exterius. — 85. Secretarium. — 
86. Metatorium. — 87. Vestiarium. — 88. Salu- 
tatorium. — 89. Sceuophylacium. 


1. Exsdificato et moenibus longe amplificato 
Byzantio, veterique urbis appellatione in suum 
nomen transfusa, Constantinus Magnus recens 
Christianam religionem amplexus, anno imperii 


À vicesimo, templum Deo omnipotenti, eui totum se 


commendarat, exstruxit, illadque τῇ Αγία Σοφίᾳ 
seu divine Sapientie dicavit, id est Christo - 
Filium namque Dei, ut ait Rupertus De divin. offic. 
X, 15, dicimus veram et incommutabilem sapientiam, 
per quam universam condidit creaturam. Byzantini 
autem omisso "Aryíac vocabulo Σοφίαν z:edem istam 
nude postmodum appellarunt. Istius. conditorem 
agnoscunt Constantinum Theophanes, Cedrenus, 
Glycas, Paulus Diacon. n, Nicephorus Callistus, 
vit, 49, et quotquot fere Constantini res attigere 
Scriptores, At Codinus non de novo excitasse 
Magnam ecclesiam, sed adem paganorum prius 
exsistenlem, idolis et deorum simulacris purga- 
tam, ad ecclesi Christiane usum immutasse 
Constantinum perperam seripsit, eum disertis 
verbis tradat Cedrenus a fundamentis Sophianam 
wdificasse zdem, illiusque condende Euphrate 
cuidam ab ee curam demandatam. JEdis Constan- 
tinianze forma fuit dromica, id est quadrata, sed 
oblongior. Ita enim 6poptxóv aecipiendum censent 
plerique e doctioribus, etsi Allatius repugnet ; 
unde recte Theodosius Zygomalas (apud Crusium, 
Ρ. 201) δροµικόν, quod est δίχην νάρθηχος, οι πᾶν 
ὁρομιχὸν νάρθηκα dixit appellari, Ejusmodi autem 
est narthecis seu ferulz figura, ut infra ostende- 
mus. Denique δροµιχόν dietum videtur a stadiis 
cursoriis, que in majorem longitudinem quam ]a- 
titudinem porriguntur. Magnz igitur ecclesism 
Constantintanz formam fuisse dromicam testatur 
Codinus iu Descr. S. Sophie. Addit anonymus auctor 
descriptionis ejusdem οἱ, a Combefisio editus, 
ὁμοίαν fuisse τοῦ ἁγίου "Avbpovixou xal τοῦ ἁγίου 
Ἀχαχίου, quo loco apposite ᾿Αγαθονίχου pro Ἂν- 
δρονίχου, reponit Combefisius: nulla enim sancti 
Andronici zdes occurrit exstructa Cpoli, Agathonici 
vero a Constantino condita legitur apud Cedre- 
num, Nicephorum, vit, 49, Suidam verb. Βηρίνη, 
et Codinum in Orig. Lambecianis, p. 51 et 58. qui 
perinde δρομικὴν fuisse scribunt, et quam denique 
in augustiorem formam excitatam refert Proco- 
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pius, De edif. 1, 5. Acaciani autem templi mentio A των τῶν ὑπάτων ἐξεώαθη Ἰωάννης ἐπίσχοπος 


est in veteri urbis Descriptione, ubi in 40 regiona 
statuitur, loco Heptascalo nuncupato, ut est apud 
Socratem, u, $58 et νι, 25, Nicephorum ni, 38 et 
1x, 42, Cedrenum, Synazar. etc. 

2. Yerum cum nimium angusta visa esset Con- 
stantiniana z:»des nec satis capax, vel quod, ut 
alii volunt, concidisset, forte ex terre motibus, 
Constantius Constantini fllius ad eam amplitudi- 
nem, qua postmodum conspecia est, perduxit. 
Socrates, n, 16 : Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον xat ó 
βασιλεὺς τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν ἔχτισεν, Ἶτις Zo- 
ία μὲν προσαχορεύεται, συνῆπται δὲ τῇ ἐπωνύμῳ 
Εἰρήνῃ, ἣν ὁ πατὴρ τοῦ βασιλέως μιχρὰν οὖσαν τὸ 
πρότερον εἰς χάλλος xai μέγεθος ηΌξησε, χαὶ νῦν 
εἰσιν εἰς ἕνα περίδολον ἄμφω ὁρώμεναι, βιᾶς τὴν 
ἐπωγυμίαν ἔχουσαι. Theophanes : "Hv δὲ fj ἐγχαι- 
νισθεῖσα ἑἐχχλησία σφαιροειδῆς, ἓξ ἔτεσι χτισθεῖσα, 
ὑπὸ μὲν Κωνσταντίνο τοῦ μεγάλου θεµελιωθεῖσα, 
ὑπὸ δὲ Κωνσταντίου πληρωθεῖσα xaY ἐγχαινισθεῖσα. 
Socrati et Theophani consentiunt Philostorgius i1, 5, 
auctor Vitee sancti Pauli patr. Cpol. apud Photium, 
Lonaras in Justiniano, Nicephorus Call. 1x, 9, et 
aliquot alii, qui Magnam ecclesiam — Constantio 
ascribunt. Confecta :ede Constantius magno apparatu 
ilius encsenia celebravit, Eudoxio sacras preces 
faciente, tricesimo quarto post anno quam funda- 
menta jecisset, 15 Febr. anni Chr. $60, Constantio 
ipso x et Juliano C»sare η coss. Idatius in Fastis : 


ΚΙ, xai αἰφνιδίῳ ἑκάη fj µεγάλη ἐχχλησία σὺν τῷ. 
σενάτῳ ἀπὺ κρατούντων αὐτῆς τῶν λεγομένων ἓν- 
λοχερχητῶν, ἡμέρᾳ δευτἐρᾳ (pq. c'. Erant autem 
Xylocercete, ut hoc obiter moneam, Joannis se- 
clatores, quique partibus illius favebant impensius 
contra quosdam episcopos, qui coacta synodo 
episcopatum Cpolitanum ei abrogaverant. Sed cum 
ecclesia sua depulso Joanne conventus separatitn 
agere primo coepissent in Constantini balneis, 
postea extra urbem in Βυλοκέρχῳ seu in Circo 
ligneo, quem Constantinus µήπω «hy πόλιν συνοι- 
χίσας εἰς ἱπποδρόμου θέᾳν ἐχάθηρε, ξύλοις περιτει- 
χίσας, ut ait Sozomenus, eos egere. Perstitjt autem 
Xyiocercetarum secta seu Joannitarum, uti appel- 
lantur przterea a Socrate, vi, 16 et νῃ, 25, usque 


ad tempora Procli episcopi CP., qui tandem eos ad 


concordiam reduxit Theodosio xvi consule, ut 
produnt idem Socrates, vii, 44, Theodoretus, v, 
94, et Theophanes a. 30 Theodosii Junioris. Sed 
non desunt qui a nemine ignem, sed divinitus im- 
missum tradunt, quod velle videtur Marcellinus, 
ut et historia conciliabuli excitati contra Joannem .. 
Chrysostomum : Καθ fjv δὲ ἡμέραν 6 τῶν πιστῶν 
fog ἀπ᾿ αὐτῶν ἔδυ ἑἐξοριζόμενος , πῦρ θεῖον ἀπὸ 
µέσου τοῦ θρόνου, ἓν ᾧ χαθήµενος ταῖς ἱεραῖς διδα- 
χαϊῖς τοὺς ἀχούοντας ἐπύρσευεν, ἐξ οὐδεμιᾶς ἀνθρω- 
πίνης αἰτίας ἀναφθὲν, xal εἰς ὄψος διὰ τῶν ἁλύσεων 
ὄφεως τρόπον ἕρφαν, ἐπὶ νώτου ἑκτετίναχτο, τοῦ 


His coss. dedicatum est Cpoli Dominicum die 45 Καὶ. ϱ ἐπισκοπείου τὴν ὕλην χαταλυµαινόµενον. Ἐντεῦθεν 


Mart. Cedrenus anno 22 Constantii : Οὗτος ὁ Εὐδό- 


ξιος ἑνεχαίνισε τὸ δεύτερον τὸν ναὸν τῆς Αγίας 


Σοφίας, διὰ τὸ μετὰ τὸν πρῶτον ἁπαρτισμὸν αὐτοῦ 
καὶ τὸν ἐγχαινισμὸν τὸν δι) Εὐσεθίου πάλιν πεσεῖν 
χαὶ αὖθις οἰχοδομηθῆναι διὰ τοῦ: αὐτοῦ Κωνσταν- 
tou. Istorum  enczeniorum meminere preterea 
auctor Vite S. Athanasii apud Photium, Socrates 
n, 42, Sozomenus, iv, 25, et. Chronicon Alezan- 
drinum hoc anno : ex quibus colligitur jacta fuisse 
prima Magn:e ecelesi: fundamenta anno Christi 
236, quo Constantius solus imperare coepit. 

9. Arcadio autem postmedum imperante, eum 
exorta esset seditio in majore ecclesia de expel- 
lendo Joanne Chrysostomo, injecto abiis qui partes 


ἄνεμος ἁπηλιώτης ἐπιπνεύσας σφοδρῶς, xat ἀπὸ 
τῆς ἐχχλησίας ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν οἶχον τῆς συγχλή- 
του γερουσίας, ἐπὶ μεσημθρίαν χείµενον, διενεγχὼν 
τὸ πῦρ, εἰς τέλος χατελυµήνατο αὐτόν. Ἐν τρισὶ 
τοίνυν ὥραις τῆς ἡμέρας ἔργων πολυχρονίων κατα- 
σχευ] xal χάλλος ἀνέχφραστον ἐξηφανίσθη. Neque 
tamen tota conflagravit eo incendio Magna ecclesia, 
sed praesertim ea pars que bema complectitur. 
Cedrenus : Ἐν δὲ «fj ἑξορίᾳ αὐτοῦ τὴν ἐχχλησίαν ὁ 
λαὸς τῆς πόλεως ἑνέπρησεν, ὡς δὲ ἄλλοι φασὶν, ὅτι 
πῦρ ἐξελθὸν Ex τοῦ θυσιαστηρίου πάντα κατέχαυσε. 
ld omnino prodit Georgius Alexandrinus in Vifa 
Chrysostomi apud Photium, scribens eam potissi- 
mum partem ineendio absumptam qua cirea am- 


illius amplexabantur igne statim illa conflagravit a. D bonem erat: Καὶ «b πῦρ ἀναφθὲν τῆς ἐχχλησίας 


Chr. 404. Marcellinus Comes : Ecclesiam Cpolita- 
nam flamma ignis, que de B.Joannis throno quon- 


dam episcopi nata fuit. subito conflagravit, vicinam- 


que ecclesid urbis faciem serpens nihilominus exussit, 
Socrates, vi, 16: Τιὸς δὲ τῶν Ἰωαννιτῶν xaz' αὐ- 
τὴν hv ἡμέραν τὴν ἐχκλησίαν ἐνέπρησαν, ubi 
addit incendium istud accidisse 20 Junii, lHono- 
rio vi et Áristzeneto coss. Theophanes vero perpe- 
ram incendium Magna ecclesie in annum duode- 
cimum Arcadii conjicit, cum fuerit decimus. jÁt 
quos Joannitas vocant Socrates et idem Theopha- 
nes a. 12 Theodosii Junioris, qui ignem ín adem 
inmnisere, Xgrocercetas appellat Chronicon Alexan- 
driuym, horamque istius cladis annotat : Ἐπὶ τού- 


τοῦ ἄμδωνος πολλὰ τῶν πέριξ χατενεμῇσατο Addit 


anonymus Combefisii τὴν στέγην τῆς ἔχνλη- 
σίας pariter conflagrasse : sed errat, cum id sub 
Theodosio M. a. 6, cum secunda synodus habita 
est Cpoli et cedente Gregorio Neclarius substitutus 
est patriarcha, accidisse subdit, Denique Magna 
ecclesia rursum eonflagravit Honorio imperante, 
Aetio nt et Symmacho coss., ut auctor est Mar- 
cellinus Comes : templum regie urbis igne crematum; 
cujus quidem incendii meminit ipse Honorius in 
fiescripto, quod exstat post epistolam 21 Inno- 
eentii PP. restaurata postmodum a Theodosio 
Juniore, dedicata est ab Attieo patriarcha CP. a. 7 
cjusdem Theodosii, indict. 13, Honorio x et 
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Theodosio vi coss. Chronicon Alexandrinum : À nifestum esse nrendum fam in anno nrundi quam 


Τῷ abt ἔτει ἐπετελέσθη τὰ Evxalvia τῆς μεγάλης 
ἐχχλησίας Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ Γορπιέῳ πρὸ 
c* ἰδῶν Ὀχτωδρίων, ἡμέρᾳα Κυριαχῇ. Stetit porro 
Magna ecclesia usque ad a. 536, quo in seditione 
quam Victoriatorum vocant, maxima urbis pars 
incendio consumpta est ; atque inter alis zedificia 
quz *eo deleta sunt, Magna ecclesia eum stupendis 
et admirandis columnis, quas usque ad 427 fuisse, 
nescio an vere, scribit Codinus, igne consumpta 
procubuit a. 5 Justiniani, indict. 10, post coss. 
Loampadii et Orestis a. 2, mensis Januarii 15, ut 
est in Chronico Alexandrino; unaque cum ea illius 
tabularia et privilegiorum chartas ac redituum 
interiisse preterea auctor est Cedrenus. Quzrit 
Gyllius (Descript. CP. n, 5) eone loco fuerit Magna 


ecclesia Constantiniana, quo postea z«dem Sophia- 


nam exstruxit Justinianus. Dubitandi occasionem 
movet auctor Descriptionis urbis, qui in 2 regione 
ecclesiam Magnam et ecclesiam Antiquam, Augu- 
st»um vero forum, quod zdis Sophianz propylzum 
quodammodo fuit, in 4 regione statuit. Verum his 
reponit Gyllius, Zonaram et alios tradere Justinia- 
num sedem multo majorem a fundamentis exci- 
tasse, et domos proximas emisse ad eam augendam, 
ut et August»um forum, licet diversis In regioni- 
bus ponantur. Censet denique templum Antiquum, 
quod hodie intra regium septum includitur et par- 
vam Sophiam vocant, eam esse ecclesiam quam 
urbis Descriptio Antiquam appellat ; et nonnulli e 
Cpolitanis Grzcis esse edem S. Irenes, quam Con- 
stantinus juxta Sophianam excitarat, persuasum 
habent. . 

4. Absumpía igitur in seditione Victoriatorum 
majore ecclesia Constantiniana seu Constantiana, 
Justinianus imperator composita civitate et punitis 
seditionis auetoribus, novam et longe ampliorem 
ccpit eodem anno exzdiflcare. Marcellinus Comes : 
Ecclesia tunc incensa. mox. cepit ab eodem. Augusto 
renovari. Agathias lib. v: Τοῦτον δὲ πρότερον ἐμ- 
πρησθέντα ὑπὸ τοῦ δήμου σφόδρα περιφανῆ χαὶ θαυ- 
µάσιον ἠλίχον &x βάθρων αὐτῶν xol χρηπίδων ἀν- 
εδοµήσατο, μεγέθους τε ὑπερθολῇ χαὶ σχήματος εὖ- 
πρεπείᾳ — xal ποιχιλί µετάλλων ἐπιχοσμήῆσας. 


Paulus Warnefridus, De gest. Langob. 1, 295, de D 


Justiniano : Exzstruzit quoque idem princeps intra 
urbem Cpolim Christo Domino, qui est Sapientia Dei, 
templum, quod Greco vocabulo ᾽Αγίαν Σοφίαν, id 
est, Sanctam Sapientiam, nominant ; cujus opus adeo 
cuncta adificia excellit, ut in totis terrarum spatiis 
httic simile non. possit inveniri. Nec absimilia babet 
Manuel Chrysolorses de zdis elegantia : θἶμαι xal 
οὐδὲν τῶν χειροκµήτων τούτων ἔργων παρ) ἀνθρώ- 
ποις ὅμοιον οὐδ' ἐγγὺς Ὑενέσθαι. Cedrenus diem 
εαρίί operis 25 Februarii fuisse observat : Ἐν τῷ 
η ἔτει ἀπὸ κτίσεως χόσµου, ἰνδικτιῶνος u', τῆς 
ΚΥ τοῦ Φεθρουαρίου μηνὸὺς, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέ- 
ρας, τὴν τῆς μεγάλης ἐχχκλησίας ἀνοιχοδομὴν Ίρξατο 
πειεῖν Ἰουστιν.ανός. Sed in hoc Cedreni loco ma- 


C 


in indictione, satis superque probavimus in notis 
ad Bondelmontium p. 185, ubi etiam ostendimus 
confectum fuisse totum zedis Sophianze opus intra 
quinque annos, menses 11, dies 10, ut habent Theo- 
phanes et idem Cedrenus. Quippe conflagravit 
Magna ecclesia primo seditionis die, qu: in quin- 
tum usque protracta est, a quo ad dedicationem, 
qua facta est 36 decembris anno Chr. 637, post 
consulatum Belisarii 11, Justiniani σι, ind. 15, in- 
tersunt tot anni etj dies quot a Theopbane et Ce- 
dreno computantur. Unde evidenter patet prorsus 
ballucinari Grzeculos et scriptores aliquot inferioris 
evi, qui templum Sophianum intra 17 annos 
confectum tradidere, uti eo pariter loco docui- 
mis. 

5. Encaznia Ῥοττο S. Sophise eo quo diximus die 
celebrata scribit Marcellinus Comes ad eumdem 
annum : Ecclesia major Cpoli ab imperatore Justi- 
niano singulariter in mundo constructa dedicatur 
die v1 kal. Januarias. Theophanes: Τούτῳ τῷ ἔτει 
μηνὶ Δεχεμθρίῳ xQ ἱνδικτιῶνος πρώτης véyove τὰ 
πρότερα ἑγχαίνια τῆς μεγάλης ἐχχλησίας * καὶ ἔξηλ- 
θεν fj λιτῃ ἀπὸ τῆς ἁγίας Αναστασίας, xa0npévop 
Μηνᾶ πατριάρχου ἓν τῷ βασιλικῷ ὀχήματι, χαὶ τοῦ 
βασιλέως συλλιτεύοντος τῷ λαῷ. Ex quibus emen- 
dandus videtur Codinus, qui peractum opus 23 
ejusdem mensis refert, nisi inter confectum tem- 
plum et illius encznia interfuisse qvatuor dies 
voluerit. Dedicationis apparatum et celebritatein 
pluribus commemorant idem Godinus et Anonymus, 
qui tradunt Justinianum solemni pompa e palatio 
per Augustteum una cum patriarcha in ecclesiam a 
86 exstructam pervenisse, atque in hzec verba pro- 
rupisse, Νενίχηκά σε, Σολομών. 

6. At cum non multo post confectum opus zdis 
Sophiane trulla concidisset, facta rursum nova 
encznia. Concidit autem pars orientalis trullze, ex 
continuis terr: molibus perrupta, a. 52 Justiniani, 
unaque et sacram mensam οἱ ciborium et ambo- 
nem contrivit. Sed cum eam statim de novo in- 
slaurasset Justinianus, trullamque longe quam antea 
editiorem eduxissel, :dem iterum ab Eutychio 
patriarcha  dedicari curavit, ut ait Zonaras, xai 
καθιερωθῆναι παρὰ Εὐτνχίο τοῦ µπατριάρχου 
τὸ δεύτερον. Facta autem ista encenia anno post 
trulle casum quinto: eo enim referendi versus 
Pauli Silentiarii part. 1, v. 37: 


Δάκρυ δὲ πενταέτηρον ἀποφῄσαντες ὁπωτῆς, 
Μέλψφομεν εὐφήμοις ὑπὸ cow εὔποδας ὕμνους. 


Diem et annum distinctius annotat Chronicon Alezan- 
drinum, Justiniani scilicet a. 36, indict. 12, de- 
cembr. 94: Τούτῳ τῷ ἔτει λς’ τῆς Ἰουστινιανοῦ 
βασιλείας, μηνὶ ᾽Απελλέῳ, χατὰ Ῥωμαίους Δεχεμ- 
6ρίῳ, χδ ἡμέρᾳ πρώτῃ, τῆς ιβ ἱνδικτιῶνος, ἡ τῶν 
ἑγχαινίων τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ μεγάλης ἐκχλησίας 
ΚΠ τὸ δεύτερον ἀπετελέσθη ἑορτή. Die etiam qui 
Christi Natalitia praecedit, celebrata ea encenia 
junuit idem Silentiarius, part. 1, v. 196: 
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"Espetv ics! τὰ θἐσχελ 

ζωοτόκου VAM alib Vn Mis pacis 
Ex quibus emendandus codex Theophanis editus, 
qui 20 decembris die peracta encznia habet. Horum 
vero czeremoniam sie describit idem Theophanes: 
Ἡ δὲ παννυχὶς τῶν αὐτῶν ἑγχαινίων γέγονεν εἰς 
sy ἅγιον Πλάτωνα, καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν ὁ πατριάρ- 
χης ΚΠ Εὐτύχιος μετὰ τῆς λιτῆς, συµπαρόντος xol 
τοῦ βασιλέως, καθεζόµενος kv τῷ ὀχήματι xal φορῶν 
τὸ ἀποστολιχὸν σχΏμα χαὶ κρατῶν τὸ Xyxov Εὐαγγέ- 
λιον, πάντων τῶν λαῶν φαλλόντων τὸ "Άρατε πύλας, 
ἄρχουτες, ὑμῶν. Jam vero quod addit Anonymus 
seu Codinus, encaeniorum celebritatem ad ipsa us- 
que Theophaniorum festa productam, siquidem de 
secundis encxniis egit, id videtur pariter dixisse 
Silentiarius in Procmio v. 74: 

Ἐπεὶ và ὧς ES 

"Ana. fare Ms uf odd ή, "s 

Οἱ τὸν µέσον ζηλοῦντες ἀσφαλη βίον, 

Τὰς τῆς ἑορτῆς ἡμέρας ἑπεξάγειν 

τουν  παρεῖχες. Ἐξέδραμον, ᾖτουν πάλιν, 
Εάλιν παρεῖχες. Τοῦτο δὲ δρῶν πολλάκις 
Ἐπεξέτεινας τὴν ἑορτὴν πλουσίως. 

7. Tam elegantis stupendique templi architecti 
memorantur potissimum duo, inter tot quos ex 
universo pene orbe coegerat Justinianus, Anthe- 
mius scilicet Trallianus, et Isidorus Milesius, uter- 
que artis mechanicz peritissimus. De Anthemio sie 
Paulus Silentiarius, part. 1, v. 154 : 


ἐπευφήμησε δὲ τέχνην 
Καὶ νόον ᾿Ανθεμίοιο κεχάαμένον E oXov βουλῇ. 


Κεῖνος &vhp τὰ πρῶτα θεµείλια πήξατο νποῦ, 
Εὐχαμάτων βουλῆσιν ὑποδρήσσων βασιλήων, 
cui succinit Procopius, de /Edif. 1, 4 : Τοὺς τεχνί- 
τας ix πάσης γῆς Ίγειρεν ἅπαντας, Ανθέμιος δὲ 
Τραλλιανὸς ἐπὶ σοφίᾳ τῇ καλουμένῃ μηχανικῇ λο- 
γιώτατος, οὐ τῶν κατ) αὐτὸν µόνον ἁπάντων, ἀλλὰ 
xai τῶν αὐτοῦ προγεχενηµένων πολλῷ, τῇ βασιλέως 
ὑπούρχει σπουδῇ, τοῖς τεχταινοµένοις τὰ ἔργα ῥυθ- 
µίξων, τῶν τε γενησοµένων προδιασχευάζων ἰνδάλ- 
µατα. De Anthemio etiam pluribus agit Agathias, 
lib. v, et ut non modo in z:ede condenda preecipuus 
habitus sit, sed €t ut in arte quam mechanicam 
vocant excelluerit, ila nt et terree motus naturales 
et fulgura ipsa arte imilaretur. Unde forte eidem 
Silentiario, parle n, v. 255 Ανθέμιος πολυµήχανος 
dicitar. Neque alius est ab eo qui a Codino μαῖ- 
στωρ μηχανικός appellatur. De Isidoro vero idem 
Procopius sic ait : Kal μηχανοποιὸς σὺν αὐτῷ ἔτε- 
ος, Ἰσίδωρος ὄνομα, Μιλήσιος τὸ γένος, ἔμφρων τε 
ἄλλως xal πρέπων ἹἸουστινιανῷ ὑπουργεῖν βασιλεῖ. 
Et Paulus Silentiarius, part. n, v. 156 
ἣν δὲ σὺν αὐτῷ 
Πάνσοφος Ἰσίδωρος ἔχων vósv etc. 

Utriusque preterea meminit idem Procopius, De 
/Edif. 1, 5, ut Codinus cujusdam Ignatii, inter tot 
magistros architectos, quibus usus est Justinianus 
in condenda sede, quos centenarium explesse nu- 
merum idem tradit, de quo multa nugatur. 

8$. In. ea autem zdiflicanda, nulla sumptuum 
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A habita ratione, ἀφροντιστῆσας χρημάτων ἁπάν- 


των, inquit Procopius, tantam pecuniarum vim 
expendit, ut cum iis demum egeret, tributis et 
vectigalibus subditos non vexarit modo, sed sti- 
pendia etiam professoribus publicis constituta 
prefecti urbis monitu sustulerit, ut auctor est 
Zonaras; ex quo τῶν ἓν ταῖς πόλεσι διδασχαλείων 
ἑσχολαχότων, ignorantia et rusticitas in ils succes- 
serit. Nescio an is quem ἔπαρχον vocat hoc loco 
Zonaras, sit ille strategius qui Codino et Anonymo 
φύλαξ τῶν βασιλικῶν χρημάτων et Justiniani frater 
adoptivus, ἀδελφοποίητος, fuisse et templi impen- 
sas fecisse dicitur. In illius porro atriorumque ac - 
sedium circumjacentium structuram, preter sacra 
vasa ac reliquos ornatus, et quz» ex universo orbe 
liberaliter erogata sunt, expensas octogies centenáas, 
seu ut habent alie editiones, ter millies bisque 
centies centenas libras, iidem tradunt. 

9. Adis parietes ct camerze coctis lateribus con- 
structi sunt, inquit Gyllius. Ita etiam Paulus Silen- 
tiarius, part. nj, v. 58: 


Mécca μὲν ατ... ὅσα χύχλιον ἄντυγα τεύχει, 
Ὀπταλέαις πλίνθοισιν ἀρηρότα δήσατο τέχνη. 
ldem v. 97 : ' 


esses ὅπως δωµήτορι µόχθῳ 
Ανέρες εὐτέχνοισιν ὑποδρῄσσαντες ἑδέθλοις, 
Πλίνθοις ὁπταλέοισιν ἀνεστήσαντο δεθείσας etc. 


Et Agathias lib. v : "Hose δὲ αὐτὸν (τὸν ναὺν) &x 
πλίνθου ὁπτῆς x«i τιτάνου, πολλαχοῦ xaX σιδἠρῳ 
συνδῄήσας. Parietum interior pars, subdit idem Gyl- 
lius, crustis marmoreis vestita excellentibus et variis 
fulgurat, et permiscet cum summas nature vires, 
itum mentes spectantium. 

10. Columnis praterea marmoreis ingentibus ac 
mole sua stupendis, aliisque minoris altitudinis ac 
molis ubique sustentatur ac exornatur, tam ele- 
ganti et grata colorum varietate, ut Procopius in 
hzc verba prorumpat : Τίς τῶν χιόνων xal λίθων 
διαριθµήσαιτο τὴν εὐπρέπειαν, οἷς τὸ ἱερὸν χεχαλ» 
λώπισται; λειμῶνί τις ἂν ἑντετυχέναι δόξειεν ὡραίῳ 
πὸ ἄνθος * θαυμάσειε γὰρ εἰχότως τῶν μὲν τὸ ἆλουρ: 
40v, τῶν δὲ τὸ χλοάζον, καὶ οἷς τὸ φοινιχοῦν kn- 
ανθεῖ, χαὶ ὧν τὸ λευχὸν ἁπαστράπτει, ἔτι µέντοι xal 
οὓς ταῖς ἑναντιωτάταις ποιχἰλλει χροίαις, ὥσπερ τις 


D ζωγράφος, ἡ φύσις. Istam etiam marmorum varie- 


tatem: pluribus variisque in locis commendat 
Paulus Silentiarius, et marmorum ipsorum genera 
ac colores recenset, part. n, v. 200 et seqq. Im- 
primis vero ZEgyptium seu Thebaicum purpureum 
stellulis interstinctum laudat, part. 1, v. 246; 
part. n, v. 208; de quo preter Plinium xxxv, 7 
et 8, Statius in Epithalam. Stella et Violantille : 


...Fupesque nitent, queis purpura sepe 
Orbibus εἰ Tyrii moderator livet aheni : 


et in Balneo Etrusci : 


Sola nitet flavis Nomadum decisa metallis 
Purpura.... 


Marmor istud JEgyptium Romanum vocant scri- 
ptores ejusce vi, ut ex Cedreno in Constantino 
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M , et Porphyrogenneta in Dasilio n. 55, et scripto- A consumptos renovavit Romanus Argyrus. Scylitzes : 


ribus de templo S. Sophisz statim initio colligere 
est. Phrygium colore variegatum ac roseum albo 
cxruleo permistum referens recenset part. mn, 
v. 205, de quo idem Statius, ut et de Libyeo, in 
Epithalam. Stelle et Violantille : 

Hic Libyus Phrygiusque silex ; 
et in Balneo Etrusei : 

. ..s0la cavo ie ados antr 

Ipse cruentas ο ecentibus Attis. N 
Laconicum virens, v. 211, cujus etiam meminit 
Procopius, De /Edif., 1, 10, et idem Statius : 

Hic dura Laconum 

Saxa virent..... 
Carium, obliquis ex sanguineo alboque livido se- 
mitulis distinctum, v. 215. Lydium, virenti palli- 
doque eolore commistum, v. 2415. Praeconnesium, 
v. 247 ; cujus etiam meminit Anonymus sub finem. 
Libycum, czrulei simul et crocei coloris, v. 217. 
Celiicum nigrum, candidis venis interstinctum, 
. v. 920. Bosporicum album, in extremis oris nigri- 
cans, v. 249. Thessalicum part. 1, v. 255; part. it, 
v. 929,251. Molossium, part. n, v. 122, etc. Ex tot 
jzilur marmoris speciebus exstant infinite, quz 
Sophianam zedem suffuleiunt et adornant, colum- 
ns, quas inter presertim commendantur a scripto- 
ribus octo porphyrelicze seu JEgyptize, paris altitu- 
dinis et molis, quas a muliere vidua, Marcia 
nomine, Roma transmissas, et a Solis delubro ab 


Aureliano elim exstrucio abstracias, auctor est ( 


apad Codinum Plutarchus Justiniani protosecreta- 
vius. Has ad quatuor conchas, intra bematis can- 
cellos, stare suo Joco ostendemus. Octo preterea 
prasini seu viridis coloris, stupenda pariter ma- 
gnit*udinis ac eximii decoris, Epheso a Constantino 
pretore transmissas, czteras partim Cyzico partim 
Troade vel ex Cycladibus atque etiam Athenis ad- 
vectas refert idem Codinus. Theuetus Cosmogr., 
xix, 4, de columnis templi Sophiani : Le dedans 
est beau, et s'y voit grand nombre de colonnes et pi- 
liers longs et massifs, et de pierre de marbre, iaspe 
et porphyre, fort bien diaprez, el cecy est au long da 
cheur, qui encore est debout. Sur chacun de ces pi- 
liers on voit une pierre large et grande de marbre 
gris, rouge, ou serpentin, Quand à l'estage d'en haut, 
les colonnes y sont moindres en. proportion, mais 
plus. richement  extoffées. Dom. de Saligniaco in 
Jtiner : Elle est ornée de plusieurs hautes et grosses 
colonnes bien rares, scavoir huit de porphyre, seize 
de serpentin, et quatre de marbre blanc : et par 
dessus, d'une belle galerie puvée de marbre iranspa- 
rent, et de plusieurs petites colonnes de marbre et de 
serpentin. Àtque harum quidem columnarum capi- 
tella 2?rea argento et auro exornantur. Silentiarius, 
part. 1, v. 952 : 


ees tby ὑπὸ πέναν 
"κίονες ἱδρύσαντο xaptaza δέσµια χαλχῷ, 
Γλεύκια χρνυσεότευχτα, παραπλάζοντα μµερίμνας, 


Quos quidem ornatus temporis injuria ac vetustate 


KatsAágmpove δὲ xal τὰ xiovóxpava τῆς μεγάλης 
ἐχκλησίας καὶ τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου τῶν Ώλαχερ- 
νῶν ἀργνρῷ xat χρυσῷ. 

41. Sed przter hane. marmoris jucundam gra- 
tamque varietatem, musivo ubique fere exornatur. 
Camerae enim, inquit Gyllius, caleulis οἱ tessellis 
vitreis inauratis fulgent, etiam ad oculos barba- 
rorum, in quibus expresse varie cernuntur ima- 
gines et flgurz, ita ut tabellarum vicem expleant. 
Paulus Silentiarius, part. n, v. 230 : 

Πρὶν δὲ .πολυτµμήτοιο σέλας ψηφῖδος ἐχέσθαι, 
Λεπτὰς λαότορος παλάμη λάϊγγας ὑφαίνων 
Μαρμαρέας ἔγραφε μετὰ πλάχας, ἐς µέσα τοίχων, 
Σύνδετον εὐχάρποισι x£pac βεθριθὸς ὁπὗραις 
Καὶ ταλάρους xai φύλλα, etc. 
et quo describit loco porticus atrium ambientes, 
v. 190: 

^. Πολυτμήτων δὲ μετάλλων 
᾽Αρμονίῃ Υραφίδεσσιν ἰσάξεται' ἓν γὰρ ἑχείνῃ 
Τετρατόμοις λάεσσι καὶ ὀχτατόμοισι νοῇσεις 
Ζευγνυμέναχς κατὰ χόσμον ὁμοῦ φλέθας * ἀγλαῖην δὲ 
Ζωοτύπων λάϊγγες ἐμιμήσαντο δἐθεῖσαι. 
Manuel Chrysoloras : Οὐ τοὺς χίονας, οὗ τὰς φη- 
φῖδας, οὗ τὰς τῶν τοίχων μµαρμµαρώσεις, οὐ τὴν Oc- 
λον, οὗ τὸν ἐν αὐτῇ χαλχὸν, οὐ τὸν µόλιθδον, οὗ τὸν 
σίδηρον, οὗ τὶν σάπφειρον, οὐ τὸν χρυσὺν, οὗ tbv 
ὕελον αὖθις τὴν Ev ταῖς ψηφῖσιν, οὐκ ἄλλο ὅτιοῦν 
µέρος ἀχριθῶς δυναίµεθα καταλέξαι. Musivi etiam 
materiam expressit Anonymus, dum ait Justinianum 
testudines tum zedis tum porticuum ἐξ ὑελίνου χρυ- 
σού deaurasse, cujusmodi mssivum deasratum vocat 
Anastasius in Gregorio, rv, p. 160, µωσίον χρυ- 
σὸν Anonymus de locis SS. p. 81, χρυσαυγεῖς φτςῖ- 
δας Sophronius in Encomio SS. Cyri et Joannis, 
χρυσᾶς φηφῖδας Theophanes Cerameus hom. 55, 
vitreos lapides fulvo auro supertectos Vita S. Lau- 
rentii episcopi Sipontini, n. 11. Quale vero fuerit 
czementum quo tota zedis compages seu potius ]a- 
pides aut lateres continentur, et ex quibus con- 
stiterit speciebus, describít idem Anonymus Com- 
befisianus, p. 249, tametsi plerisque in locis 
οὐ τίτανος, ὄνπερ ἄσδεστον ὀνομάζουσιν, οὐχ ἄσφαλ- 
τος, ἀλλὰ µόλιόδος ἐς τέλµα χυθεὶς xal μεταξὺ παν- 
ταχόσε χωρίσας, lapides invicem connectat ac con- 


D stringat. Quod etiam attigit Silentiarius ; qui 


preterea addit Justinianum in compingenda vel te- 
genda zde lignis uti neutiquam voluisse, sed mar- 
moreis longioribus tabulis totam texisse, v. 410 ΄ 
et seqq. ne, inquit Agathias, incendiis rursum pa- 
teret : E lot; τε fjxusta. χρησάµενος, ὡς ἂν μὴ εὖ- 
χολώτατα πυρπολοῖτο. 

19. Immensam zedis Justinianz amplitudinem non 
semel commendant scriptores atque imprimis Joan- 
nes Cantacuzenus, ni, 1 : Τὸν νεὼν τῆς Σοφίας τοῦ 
θεοῦ µεγέθει µέγιστον ὄντα τῶν ὑπὸ τὸν f) cov ἁπά»- 
των. Et 1v, & : Ὁ γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας χάλλει τε 
xal µεγέθει τοὺς ἀπανταχοῦ vixov. Manuel Chryso- 
loras: Τίνος γὰρ λόγου ὕψος f| μέγεθος ἐξισώσεται 
τῷ ἐχείνῳ Oder ἡ µεχέθει; Guillelmus de Dalden- 
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zeel in Itinerario : Credo quod sub celo, postquam À 16. Totam :dis structuram ambiunt exteriores 


mundus creatus est, non [uit tale aedificium comple- 
tum, quod huic poterit in nobilitate e& magnitudine 
ceteris comparari. Sed licel magnitudine et mole 
sua czteras totius orbis zedes sacras excedat, tam 


apta tamen constat concinnitate οἱ proportione ut 


nec longitudine aut latitudine immodica sit. Pro- 
copius : Εὗρός τε ἀὐτῆς χαὶ μήκος οὕτως ἐν ἔπιτη- 
ὃείῳ ἀποτετόρνευται, ὥστε xal περιµήχης χαὶ ὅλως 
εὑρεῖα οὐχ ἀπὸ τρόπου εἰρήσεται. Sed. ία confecta 
est ut non omnino quadrata sit, et longitudo la- 
titudinem paululum excedat : Ἐν τετραπλεύρῳ μὲν 
Tip τὸ τἐμενός ἐστιν, οὗ χατὰ πολὺ δὲ φαίνεται 
προέχον τοῦ εὕρους τὸ µῆχος, quod de φἀθ S. Mi- 
chaelis CP. dixit idem Procopius, 1, 5, seu potius, 
quod de :xde S. Anthimi scripsit, c. 6, longitudo 
tantum superet latitudinem quantum in latere 
orientali porrigitur bema : Τοσοῦτον δὲ προέχει µό- 
wo» τοῦ εὕρους τὸ µῆχος, ἐς ὅσον Oh y pov τὸν ἀθέ- 
6ηλον, ἓν ᾧ τὰ bpyia τὰ ἄῤῥητα τελεῖσθαι θέμις, 
χατὰ τὴν πλευρὰν fj πρὸς ἀνίσχοντα Ίλιον τέτρα- 
πται, διἠχειν ξυμθαίνει. Unde colligitur eam fuisse 
apud Grzcos templorum formam ac figuram. 

15. Evagrius, iv, 50, illius longitudinem a concha, 
ubi incruentum sacrificium litatur, ad portam con- 
ch: adversam esse pedum 190 scribit : Ἔστι μὲν 
οὖν τὸ μῆχος ix τῆς χαταντιχρὺ θύρας τῆς ἱερᾶς 
χόγχης. Ev0a τὰ τῆς ἀναιμάκτου καλλιερεῖται θυσίας, 
μέχρις αὐτῆς, ποδῶν ρἱ’. Ab Evagrio paululum 
discrepat Gylius. Longitudinem, inquit ille, ab 
oriente ad occasum ipse meliri ausus non sum, sed 
metiendam curavi per hominem Turcum, qui mihi 
reiulit longitudinem templi esse ducentorum et qua- 
draginta pedum. Bondelmontius de longitudine 
templi agens ait per ecclesiam esse de angulo ad 
angulum 120 brachia, quia, inquit, desuper rotunda 
et in. plano quadrangulata recedit. Quibus verbis 
innuit longitudinem se mensum esse non ab imo 
eonchz, sed qua illa αἱ conjungitur. 

14. Latitudinem a meridie ad septentrionem 
centum eli quindecim pedum esse ait idem Evagrius. 
At Gyllius, ex Turci relatione, ducentorum ei tre- 
decim pedum esse scribit. 

45. Altitudinem vero tantam esse prodit Proco- 


porticus columnis marmoreis sustentat: musivoque 
opere exornat, de quibus nescio an verba ista 
Procopii capienda sint, an vero de interioribus 
porticibus: Tí; àv — τάς τε παμπληθεῖς διηγεῖτο 
σιοὰς xal τὰς περιστύλους αὐλὰς, αἷς Ó νεὼς περι- 
θέθληται ; ad meridiem enim et septentrionem ha- 
buit porticus exteriores, ut et ad occidentem, de 
quibus mox acturi sumus. Nam ad orientem vix 
crediderim exstitisse, quidquid dicat GyHius, qui 
ait verisimile esse istam cecidisse aliquo terra 
motu, ipsiusque in locum excitatam fuisse molem 
iHam qua bodie exstat lapide quadrato constructa, 
velut crepido clivosa objecta ad fulciendam partem 
sedis orientalem. Quippe, etsi cedes sacrze majores 
porticibus circumcingi solerent, ad orientem tamen 
nulle excitabantur, forte ob bematis et sacrosancti 
altaris reverentiam, qued ad partem templi orien- 
talem semper erat, ne eo coeuntium tumultu ac 
obloquentis plebis garrulitate sacra facientium sa- 
cerdotum LurbareLur attentio. Id enim satis prodit 
Proeopius, De /Edif. 1, 8, ubi ait templum S. Mi- 
chaelis in Anaplo ubique porticibus exterioribus | 
cingi praeterquam ad orientem : Στοὰ τὸν νεὼν πε- 
ριδάλλει ἐγχύχλιος εἰς τὰ πρὸς ἕω διαλιποῦσα pó- 
vov. Similia tradit de αο Deiparw Hierosolymi- 
tana, v, 6: A! (στοαὶ) περιθάλλουσι τὸ ἱερὸν ὅλον 
πλην τῆς πρὸς Eo τετραµµένης πλενρᾶς. 


17. At ad oecidentem templi valve, inquit ΟΥ] - 


C lius, loco vestibuli duas porticus habent, inferiorem, 


qua aditur templum plano pede, superiorem, qua 
gynzconitides aula adeuntur, ambas tam longas 
quam templum latum, largas viginti octo pedes. 
Paulus Silentiarius, part. u, v. 9, marmore grandi 
constructas ait : 


Μηχεδανὸς 6' ἐπὶ τοῖσι TtuAa..... αὐλὸν, 
Δεχνύμενος προσιόντας ὑπευρ... ϱ ρέτροις, 
Μῆχος ἔχων ὅσον εὗρος ἀνάχτορα θέσχελα νηοῦ. 


De his binis porticibus occidentalibus ita Ργφίορεα 
Evagrius : Εἱοὶ δὲ πρὺς δυόµενον fjv. ἐχπρεπεῖς 
ἕτεραι στοαὶ δύο, καὶ πάντοθεν ὑπαίθριοι αὐλαλ, εἰς 
χάλλος ἑἐξησχημέναι. Subdit deinde Gyllius por- 
ticum superiorem supra porticum inferiorem sitam 
esse inter pilas sustinentes quartam partem sphzerae 


pius, ut non modo cztera urbis zdiflcia superex- D occidentalem et fenestras. Nam a parte interiori 


cellat, sed et ex supremo zdis vertice urbs tota 
despiciatur : Ἐπηρται γὰρ ἐς ὕψος οὑράνιον, ὅσον 
καὶ ὥσπερ τῶν ἄλλων οἰκοδομημάτων ἀποσαλεύουσα 
ἐπινένευχεν, ὑπερχειμένη τῇ ἄλ)ῄῃ πόλει, χοσμοῦσα 
μὲν αὐτῆν, ὅτι αὐτῆς ἐστιν, ὡραϊσομένη δὲ, ὅτι αὐ- 
τῆς οὖσα xoi ἑπεμθαίνουσα τοσοῦτον ἀνέχει, ὥστε 
δη ἑνθένδε ἡ πόλις ἐκ περιωπῆς ἁποσχοπεῖται, 
Porro altitudinem a summa curvalura arcuum us- 
que ad pavimentum centum quadraginta duorum 
pedum esse ait idem Gyllius : nam de ea.silet Eva- 
grius, qui altitudinem tantum a centro hemispherii 


refert, de qua agemus infra. Bondelmontius vero a. 


testudine zedis ad pavimentum altitudinem esse ait 
144 brachiorum. 


Wl 


octo pilis, ab exteriori totidem sustinetur; intet 
quas fenestrze, tam inferiores quam superiores il- 
lucent, cinctz: columnis quadratis. Inter hanc por- 
ticum et aulas feminarum nihil interest nisi pilze 
sustinentes porticus cameram interiorem : pavi- 
mentum enim porticus z:quale est aularum pavi- 
mento. Quz quidem superioris porticus descriptio 
cum Procopiana quadrat, in qua columnas in 
hemicycli figuram perinde excitatas observare est 7 
Tou δὲ δὴ ἑῴου χαταντικρὺ τὰς sloóbouc ἔχων ἑγή- 
γερται πεῖχος, καὶ αὐτοῦ ἑχατέρωθεν of τε Χίονες 
καὶ τὰ αὐτῶν ὕπερθεν ὁμοιώτατα τοῖς δεδηλωµένοις 
ἐν ἡμικύχλῳ ἑστήχασι. Poriicus porro inferior, 
addit idem Gyllius, duplex est: interior clauditur 
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utrinque muris marmorum jucundissima varietate À divinas Scripturas, inquit ille, audiebant, qua sci- 


vestiis, tegitur cameris figuratis ornamento tessel- 
Jato calculorum inauratorum. Atque ita tribus 
porticibus exornatur sdis Sophians vestibulum, 
duabus inferioribus et una superiori ; quo respexit 
Silentiarius, part. u, v. 7, dum ait triplices esse 
porticus occidentales : 

'AXA& δύσις πυλεῶνα µέγαν .... . χει 

Οὐχ fva: τριχθαδίους γὰρ ἔχει κατά τέλσα µελάθρου. 
Sed prima quz occurrit ex inferioribus porticibus, 
'pertinuisse videtur ad porticus atrii, de quibus 
infra, quod τετράστυλον fuisse constat; ex quo 
necesse est harum unam teiapli vestibulo affizam 
fuisse. De porticuum istarum portis seu aditibus 


licet in zede sacra aut recitabantur aut decanta- 
bantur ; unde ἀχροώμανοι passim in narthece extra 
ecclesiam dicuntur constitisse, apud Gregorium 
Thaumat. can. 9, Zonaram ad can. 4 concilii Ni- 
czni r, Balsamonem ad can. 14 ejusdem concilii : 
Ἐν βασιλικοῖς πυλῶσι, seu regiis ac preeeipuis por- 
ticibus vel foribus, apud Alexium Aristenum, 
quemadmodum nuncupantur ab Anastasio non se- 
inel, ut infra. indicamus. Neque aliam forte ob ra- 
tionem dixit Silentiarius, v. 15 in narthece voces 
sonoras Davidis psalmos concinentium alternis 
cantibus sacerdotum (in nao seilicet) exaudiri ac 
aures Dei mulcere : 


sic prosequitur idem Gyllius : Ex hujus porticus p, Ἐνθάδε τις κατὰ νύχτα διάµπερες ἦχος ἀνέρπων 


latere orientali novem portis patet aditus in tem- 
plum: ex latere occidentali quinque portis eneis 
duplicibus patet exitus ex interiori porticu in. exte- 
riorem porticum, ez qua proditur in aream, wubi pe- 
rennes saliunt aque. De novem portis, per quas 
templum aditur, agetur infra : at eas per quas ab 
interiori porticu in exteriorem proditur, attigit 
etiam Silentiarius, n part., v. 22, nec quinque 
duntaxat, sed septem recenset, in iis binos illos in 
porticum aditus complexus, qui ad meridiem et ad 
septentrionem aperiuntur. 
Ἑπτὰ δ ἀνευρύνας ἱεροὺς πυλεῶνας ἀνοίγει, 
Λαὺν ἔσω καλέοντας ὁμιλαδόν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν αὐτῶν 
Ἐντρέφεται νάρθηχος ἐπὶ στεινοῖο μδτώπων 
"Ec νότον, ὃς δὲ βορῆος ἐπὶ πιερά.΄ 

18. Porticus istas occidentales, qux elegantis ac 
magnifici vestibuli vicem prebent xdi Sophians, 
νάρθηχος seu ferule nomine svo suo donatas tra- 
dit idem Silentiarius, part. i, v. 15 : 
Χῶρος ὅδε Γραιχοῖσι φατίζεται ἀνδράσι νάρθηξ. 
Nec alia appellatione donantur ejusmodi porticus 
in zdium sacrarum vestibulis excitat: a Procopio 
De edif. 1, 4, ubi de templo SS. Sergii et Bacchi - 
Ἔστι δὲ αὐτοῖς µία μὲν ἡ ἐπὶ τῶν προθύρων στοὰ, 
ἐπὶ τοῦ νάρθηκος τῷ περιµήχης εἶναι ὠνομασμένη. 
Et v, 6, de templo Ώείραταο Hierosolymitano : Στοά 
τις ἑἐχδέχεται ἐντεῦθεν ἑτέρα, ἐπὶ τοῦ νάρθηχος 
ὠνομασμένη, οἶμαι, τῷ μὴ εὐρύνεσθαι, ubi Proco- 
pius voeabuli seu appellationis rationem insinuat, 
sicque dictas istiusmodi porticus ante templorum 
vestibula, quod in majorem longitudinein qusm 
latitudinem porrigerentur, atque ita ferula speciem 
quodammodo referrent, qux oblongior est quam 
latior, ut obiter attigimus in notis ad Álexiadem: 
quippe dv δροµιχόν, inquit Zygomalas, νάρθηξ 
λέγεται. Unde non omnino hallucinatos illos evidens 
est qui narthecem ecclesie porticum fuisse scri- 
psere, ut vult Allatius Goarum innuens , quando- 
quidem id disertis verbis tradunt Silentiarius et 
Procopius ; quibus favet Codinus, in Originib. Lam- 
becianis, p. 45 : Καὶ τοῦ ἵππου αὐτῆς ἐχεῖσε ὁλι- 
σθήσαντος ἔμπροσθεν τοῦ vápÜnxo; τοῦ ναοῦ, el 
Theorianus in legatione , νάρθηκα, in quo poeni- 
tentes stabant, ἔξω τῆς ἐκχλησίας statuens, ubi 


Εὐχέάλαδος Χριστοῖο βιαρχέος οὕατα θέλγει * 


ubi per χατὰ νύχτα videtur innuisse e preces vesper- 
tinas, de quibus Paulinus, Nat. 7 
. tunc ergo solutis 

Cotibus a templo Domini, postquam deta fessis 

Gorporibus requies, sumpta dape, cepimus hymnis 

Exsultare Deo et psalmis producere noctem. 
Át cur porticum, quam nude ac simplicer νάρθηκα 
vocat Silentiarius, ἐπὶ τοῦ νάρθηκος appellet Pro- 
copius, nulla mihi alia suboritur conjectura, quam 
quod familiarem Byzantinorum civium loquendi 
morem expresserit, qui quod nude narthez dici 
debuerat, ad narthecem vel in narthece efferebant, 
ἀκροωμένους forte innuentes , qui in eo consiste- 


C bant aut qui ad eum relegabantur ; quemadmodum 


posteriores Greci urbem Cpolitanam non πόλιν sed 
στὰν πόλιν appellabant, uti alibi observatum est. 
Neque enim oimino arridet eorum sententia qui 
ἐπί pro ἀπό perperam substitutum censent. Qua- 
tuor porro in φάθ Sophiana nartheces statuit Co- 
dinus : 'Anb τοῦ βήματος µέχρι τῶν τεσσάρων vap- 
θήχων, ut et Αποηγιυῦς : Καὶ τῶν τεσσάρων ναρ- 
θήχων χατεχρύσωσε τὰ ὄροφα ἐξ ὑελίνυ χρυσοῦ 
λαμπρότατα. Sed jure addubitari potest an hoc loco 
quataor aliquas porticus exteriores innuerit, binas 
scilicet ad occidentem et duas alias ad septentrio- 
nem et meridiem. Quod quidem indicare videtur 
idem Anonymus, scribens Justinianum statuisse 
(an vere, alii viderint) ut quisquis pro delictorum 
modo arceretur a sacris, in his quatuor nartheci- 
bus staret; quo quidem loco φίνας nartheces vocat, 
incomperta mihi ratione , nisi forte quod ad templi 
fines haberentur porticus istz exteriores. Certe 
tertium narthecem ejusdem xdis Sophianz obser- 
vare est in sexta synodo, act. 18, ubi διχύμδαλον 
ἐν τρἰτφ νάρθηχι μεγάλης ἐχχλησίας statuitur, 
nullo alio indicio; qui quidem tertius narthex 
prima fortassis fuerit e tribus porticibus , quas ad 
occidentem zdis Sophians stetisse scribit Paulus 
Silentiarius, queque ἐξώτατος νάρθηξ videtur nun- 
eupari apud eumdem Anonymum, p. 248. Nain 
auctor est Goarus etiamnum Graecis ἐξωνάρθηχκας 
exteriores porticus, ut interiores ἐσωνάρθηχας dici. 
Porro δικύμθαλον, ni fallor, locus est constans 
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duabus trullis, χυμθαλιχῶς seu. in. modum cym- Α atrii portieus perlinuiase, si non et tertia fuit, 


bali , quemadmodum fuit major zdis trulla, ex- 
structis. |a τριχύμδαλον τοῦ τζυχανιστηρίου me- 
morat alicubi Codinus, in Originibus. Jure igitur 
Allatius hec verba de narthece infert : Narthex 
vero ετίτα ecclesiam forte απ antiquis temporibus 
[uerit , non disputo. Nam ut nartheces , quod ex 
przedictis satis patet, olim extra ecclesiam seu po- 
μας extra ecclesizx septa fuere, etsi forte , ut pro- 
nai, sacri haberentur, ita vicissim pro certo haberi 
debet posterioribus szculis narthecem eam «edis 
sacre partem, quam hodie navim vocamus, appel- 
Jatam, ut patet ex Euchologio et exteris Graecorum 
ritualibus libris et aliquot inferioris statis scri- 
ptoribus, quos laudat idem Allatius, in Dissert. de 
recentiorum Grecorum templis, p. 110 et. sequenti- 
bus. His favere videtur Lexicon ms. ex bibliotheca 
Kegia, cod. 2062, ut et auctor Etymologici : Νάρ- 
θηξ ἀπὸ τοῦ νέρθεν Ίγουν χάτωθεν τοῦ ἄμόωνος 
χεῖαθαι. Hinc enim evincitur narthecem in eccle- 
sia exslitisse, si quidem infra ambonem exstitit; 
idque inde factum existimo, quod cum in plerisque 
templis ac sedibus sacris deessent capaciores por- 
ticus et nartbeces ad earum vestibula , qui ex ca- 
nonum pracepto in iis consistere tenebantur, intra 
ipsius ecclesi: claustra postmodum admissi sint, 
ita tamen ut a reliqua fidelium plebe discerneren- 
tur, eaque obirent munia quas in narthece olim, 
in primo adium sacrarum atque adeo pronai vel 
navis ingressu. Unde recte nartheces dixit Symeon 
Thessal. Opuscul. contra haereses, sua nimirum 
setate, τῶν ναῶν ἀρχάς nuncupatos. Vide Theopha- 
nem, p. 205. 

19. Quz porro ad orientem exstant pyramides 
ad cdis angulos exteriores, excitavit Andronicus 
Paleologus senior, quo partes templi orientalem et 
septentrionalem ruinam ac casum minitantes ful- 
ciret. Id pluribus narrat Nicephorus Gregoras, 
Histor. lib. vit : Ἠχουσε γὰρ παρὰ τῶν δοχίµων 
οἰχοδόμων ὡς τῷ μαχρῷ χρόνῳ χαµόντα συνίζησιν 
τὰ δύο αὐτοῦ ἐπεπόνθεσαν µέρη, τό τε πρὺς ἄρχτους 
ὁρῶν καὶ ἔτι πρὸς τὰς ἀνατολὰς τετραμμµένον, & δὴ 
πτῶσιν ἀπειλοῦσι ταχεῖάν, εἰ μὴ συνεπιλάθοιτό τις" 
ὅθεν χιλιάδας νομισμάτων οὐχ ὀλίγας τοῖς οἰχοδόμοις 


quod jam monuimus : alioquin atrium Sophianum 
tribus tantum constitisset porticibus, non vero 
quatuor, proindeque non τετράστυλον fuisset vel 
quadriporticus , sed triporticus, uti ejusmodi atria 
dicuntur Anastasio in S. Hilaro PP : nympluum et 
triporticum ante oratorium S. Crucis, etc. Eusebius, 
De vita Constantini, ni, 54, de atrio templi Hiero- 
solymitani : Maxpolc περιδρόµοις στοῶν ἐκ τριπλεύ- 
pou περιεχόμενον. Et Sidonius, epist. 2, 10 : 

Huic est porticus applicata triplex , 

Fulmentis Aquitanicis superba, 

Ad cujus specimen remotiora 

Claudunt atria porticus secunde. 
Eadem porro αὐλῆς appellatione donantur ejusmodi 
aree seu impluvia ante sdes sacras a Procopio, 
De cedif. 1, 1 et 8; v, 6. Αἴθρια dicuntur Eusebio, 
De vita Constant., ni, 54 et 58, et Hist. 'x, 4, quia 
εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ χκάτοψιν λαμπρὸν xa ταῖς τοῦ 
φωτὸς ἀχτῖσιν ἀνειμένον ἀέρα praebent, ut idem 
scriptor loquitur. Impluvia Paulinus, Nat. x , ea 
atria appellat : 


Istic porticibus late circumdata longis 

Vestibula impluvio tectis reserantur aperto, 

Et simul astra oculis, ingressibus atria pandunt. | 
Semitze vero ista multiplices, de quibus Silentia- 
rius, portis elegantibus claudebantur, quas θύρας 
μεσαύλους 'vocat non uno loco idem Procopius, 
ab)loug πύλας Eusebius, De vita Const. wi, $8. 
Ἰεσαύλιον enim τῆς μεγάλης ἐχχλησίας dicitur 
Theophani et Cedreno atrium, quod αὐλή czteris 
scriptoribus. Gloss. Lat. Gr.atium, μεσαύλιον. 
Paulinus, Nat. x, de variis ejusmodi atriorum adi- 
tibus : 

Dasilicis haec juncta tribus patet area cunctis, 

Diversosque aditus ex ΜΗΛΟ αμ! ad omnes, 


Atque itidem gremio diversos excipit uno 
Α tribus egressos, medio spatiosa pavito. 


Procopius igitur, 1, 4, de de SS. Sergii el Bacchi : 
Ἐπὶ κοιγῆς δὲ προπύλαια πάντα, fj τε αὑλὴ xat 
µέσαυλοι θύραι, et v, 6, de templo Hierosolymi- 
tano : θύραι µέσαυλοι ἱεροπρεπεῖς οὕτως ὥστε 

µηνύουσι τοῖς ἔσω ἰοῦσιν ὁποίῳ ποτὲ θεάµατι ἔντυ- 
χεῖν µέλλουσι. Mox. subdit : Προπύλαια δὲ τὸ ἐνθένδε 


6 βασιλεὺς δεδωκὼς ἐκ τῶν τῆς δεσποίνης χρημάτων D θαυμάσια ola, xal vic ἐπὶ κιόνων δυοῖν ἑπαιρομένη 


τὰς ὁρωμένας ταύτας kx βαθέων τῶν θεμελίων àv- 
ήγειρε πυραμίδας, δι ὧν χράτιστα τὸν ἀπειλούμενον 
ἕστησε xlvbuvov. —— 

20. Ante templi Sophiani vestibulum, proindeque 
ante occidentales porticus, prostat quadrata ingens 
area : placet enim illius descriptionem hoc 1oco 
exsequi , priusquam templum ipsum subeamus, 
cum veslibuli praecipuum sit ornamentum. Áream 
istam seu atrium quatuor porticibus circumdatum 
a0); nomine donat Silentiarius, part. n, v. 174 : 
Τέτρασιν j ὖ 
"v μία ph νάρθηκα ουνάππεται, α Te aiv ἄλλαι 
Πεπταμέναι τελέθουσι πολυσχιδέεσσι χελεύθοις * 


ubi observandum exteriorem vestibuli porticum ad 


ἀφὶς ἐς ἄφατον Όψος. Ex quibus patet aliud esse 
αὐὑλήν aliud. προπύλαιον’ aula enim dicitur atrium 
impluvium porticibus circumdatum , propyl:eum 
vero frons ac vestibulum templi fuit, quod προτε- 
µένισμα vocat Zonaras, in can. 66, Trullanum, ut et 
Agathias, lib. v, et Photius in descriptione novae 
ecclesi; a Basilio Macedone exstructe in palatio, 
ubi istius z:edis προπυλαίων elegantiam describit, 


. ut edis Tyrensis Eusebius x , 4. Gloss. Gr. ms. ex 


bibl. Reg. προτεµενίσµατα προπύλαια. Vel etiam 
propyleum fuit ille forsitan arcus seu excelsus 
fornix, de quo Procopius loco proxime laudato, 
quem arcus nomine donat Leo Ostiensis , nt, 97 ; 
Vestibulum autem ecclesie superne quidem fecit mu- 
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sivo pulcherrimo cum arcubus decorari; et in(ra : A erant, προδόµους appellat Lexicon Gr. ms. ex biblio- 


Arcus ejusdem vestibuli deforis musivo nihilominus 
vestiens. Sic non semcl Anastasius. Ita porro ἀφίδα 
interpretatur Zonaras in canon. 46 concil. Car- 
thag. : Τὸ γὰρ πρὺ τῆς ἀφῖδος πρὸ τοῦ προπυλαίου 
ἑστίν. Unde cum in synodo αι Carthaginensi can. 95 
cavetur, ut iis, quorum crimina publica sunt, ante 
übsidem manus imponatur, id videtur intelligendum 
de abside narthecis, ubi consistebant poenitentes, non 


. vero deabsida seu concha altaris, de qua agemus in 


sequentibus ; quem quidem canonem laudant Capi - 
tularia Caroli Magni, lib. v, c. 53, et Hincrharus 
Remensis, De gestis habitis pro divortio Thietber- 
g*; quibus adjungenda sunt qua habet Chrode- 
gangus Metensis episcopus in Regula canon. c. 50, 


theca Regia : Πρόδοµος fj πρὸ τῆς οἰχίας στηὰ, v 
καὶ Όμηρος αἴθουσαν χαλεῖ. 

21. Idem atrium sequiore Grzcia Ὑαρσονοστάσιον 
etiam dictam fuisse auctor est Theophanes , p. 205, 
et ex eo Cedrenus, p. 587 : Καὶ ἐχαύθη τὸ μεσαύλιον 
τῆς μεγάλης ἐκχλησίας τὸ λεγόµενον γαρσονοατάσιον. 
Hanc autem garsonostasii appellationem hausisse 
videntur Graci a voce Latinobarbara, garcio, nostris 
garcon : nos diceremus [la place des gargons, quia 
in eo atrio seu impluvio inorari solebant vel ma- 
gnatum famuli, seu pedissequi, vel e plebecula 
pueri, dum ibi vel illi dominos egressuros exspe- 
etant vel hi ludo magis quam sacris intenti éommo- 
rantur. Qui vero apud nos garciones proprie di- 


Quod vero absis his scriptoribus dicitur , arcum D cantur, docent. grammatici inferioris svi. Willel- 


vocat Paulinus, epist. 12: 

Alma domus triplici patet ingredientibus arcu ; 
infra : 

Tergeminis gemine patuerunt arcubus aule. 
Quatuor denique porticibus ambiri atrium Sophia- 
num scribit Silentiarius, quemadmodum zdis Tyri 
atrium Eusebius, Híst. x, & : Τὰ τῶν πρώτων 
εἰσόδων τέτταρσι μὲν πέριξ ἐγχαρσίοις χατεχόσµησε 
στοαῖς, εἰς τετράγωνον περιφράξας τὸν τόπον χίοσιν 
πανταχόθεν ἑπαιρομέναις. Latinis, uti mox innui, 
ejusmodi impluvia, quatuor porticibus cincta, 
atria dicuntur. Gloss. Gr. Lat. τετραστῶον atrium. 
Greci vero τετράστνλα ea vocant, quadriporticus 
Anastasius Biblioth. in S. Symmacho PP. : Et can- 
tharum. B. Petri cum quadriporticu marmoribus or- 
navit. Idem in Dono : Hic atrium B. Petri apostoli 
superius, quod est ante ecclesiam, in quadriporticum 
sAagnis marmoribus stravit. Occurrit apud eumdem 
in Leone ni, p. 121 , 159 , 142, et in Itinerario 
Mierosol. tlarum vero porticuum intercolumnia ut 
plurimum cancellis ac pluteis munita erant , qui- 
bus incumbere licebat et in atrium prospicere. 
Paulinus : . 

Sed circumjectis in porticibus spatiari 

Copia larga subest , interpositisque columnas 

Cancellis fessos incumbere, et inde fluentes 

Aspectare jocos, pedibusque madentia siccis 


Cernere nec calcare sola, et certamine blando 
Mirari placido salientes murmure fontes. 


inus Brito in Vocabulario ms. : Lixa, mercenarius, 
garcio , qui sequitur curiam, el portat aquam in 
castris exercitus. Papias : Garcio, qui circa culinas 
papandoe incedit. Bac notione voecm hanc usurpat 
sanctus Bernardus, De vita et moribus relig. c. 10 : 
Nunc ergo tante multitudini gjarcionum ac jumen- 
torum cur nobiscum non [erimus necessaria. Varie 
autem scripta reperitur : garcio enim effertur in 
Chronico Reichersperg. a. 1105, gjarcio apud Pe- 
trum Blesensem , epist. 102, guarsio in Vite Gar- 
neri przpositi S. Stephani Divion. p. 130, denique 
garzo apud Pilichdorflium contra Valdenses c. 18. 
De vocis etymo nugatur Ludovicus d'Orléans ad τι 
Annal. Taciti, qui ab evertendo gjarcones quasi 
targones dictos scripsit, quia, inquit, juventus, 
qua mobilitatevigel, omnia evertit subitis cruptiom- 
bus. Neque, opinor, felicius vocis originem attigit 
Justus Lipsius , qui gárctones appellatos vult quasi 
garriones a garritu; ut et Christophorus Besoldus 
in Discursu. de natura populorum, qui a Greco 
γράσων , fatuus, per metathesin littere unius de- 
ducit. Qui vero nostris garciones , garciferi vocan- 
tur in LL. Burgorum Scotic. c. 66 apud Lamber- 
tum Ardensem et aliquot alios scriptores. 

92. |n medio istius arez seu atrii Sophianae 
edis phialam statuit Justinianus. Sie labrum seu 
fontem appellabant, ubi perennes aquz saliebant, 
e quibus plebs lavaretur; quia, inquit Eusebius, 


Romani vero ejusmodi atria paradisos vocabant, p) Hist. eccl. x, 4, non licebat ἀνάγνοις xa ἀνίπτοις 


ut auctor est Leo Ost. iu, 27,: Fecit οί atrium 
ante ecclesiam, quod nos Romana consuetudine pa- 
radisum vocamus. Anastasius in S. Paulo PP: 
Fecit autem. in atrio ante turrem S. Marie ad gra- 
dus, quod vocatur paradisus, oraculum. Paulus 
Warnefridus, de Gest. Langob. v, 94 : Donus papa 
Domana Ecclesie locum, qui paradisus dicitur, ante 
busilicam D. Petri apostoli candidis et magnis mar- 
moribus stravit. Ita passim: vocem hanc usurpant 
scriptores, 4 Graco παράδεισος desamptam, que 


. Hesychio dicitur τόπος ἐν ᾧ περίπατοι, id est locus 


. porticibus ,iin quibus deambulationes Qunt, septus, 


vel certe quivis alius deambulationi aptus. Porti- 
cus vero qua ante palatia sive nobilium ades 


ποσὶ τῶν Év6ov ἐπιθαίνειν ἁγίων. Fons autem iste 
φιάλη μεσιαύλον τῆς ἐχχλησίας, interdum λουτὴρ 
µεσιαύλου dicitur in Euchologio p. 449 et 465. Sic 
porro describitur a Paulo Silentiario part. u, v. 177: 
Μηχεδανῆς δ' Eplxtpov ἐς ὀμφαλὸν ἵσταται αὐλῖις 
Εὐρυτάτη φιάλη τις, lás nios Éxvopoc ἄχρης, ! 


Ἔνθα ῥόος χελάδων ἀναπάλλεται Ἱέρι πἐµπειν 
Ὀλχὸν ὅλον παθέων ἑλατήριον, etc. 


Erat igitur Sophíana phiala confecta ex jaspide: 
ita vero adornata ut porticibus ambiretur, in qui- 
bus erant fontes alii seu putei, qui aquarn populis 
edem ingressuris ad lavationemr suppeditabant. 
Anonymus : Ἐποίησε δὲ elg τὴν φιάλην γυρόθεν 

τοὰς φρεατικὰς δώδεχα, χαὶ λέοντας λιθίνους ἑἐρεύ- 
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γεσθσι ὕδωρ sl; ἀπόνιψιν τοῦ κοινοῦ λαοῦ. Quod A Atque he fonüum aquse quotannis in pervigilio 


vero per ora leonum marmoreorum aquz emitte- 
rentur, λεοντάριον locus videtur appellatus ex iis 
qua babet idem scriptor. In phiala Sophiana cruces 
passim marmoribus inscriptas evincit libellus ac- 
cusatienis in Arsenium patr. CP. apud Pachyme- 
rem, iv, 3; accusabatur enim τὸ προσχεῖσθαι τοῖς 
Σουλτὰν εὐμενῶς, ὡς xal σφιν ἐφεῖναι τῷ λούτρῳ 
τῆς ἐκχλησίας συχνάκις ἑλλούεσθαι, τιµίων χαρα- 
χτήρων σταυροῦ ἐχεῖσε τοῖς µαρμάροις ἐγκεχαραγμέ- 
vv, ᾿Αγαρηνοῖς οὖσε xai ἀμυήτοις. Binas ejusmodi 
phialas in atrio Novae eeclesim ex /Egytio ac Romano 
et ex Sangario marmore exstruxit pariter Basilius 
Macedo, quas eleganter describit in illius Vita Con- 
stantinus, ex fllio nepos, c. 55. Porro ante edium 
sacrarum vestibula balnea et lavacra publica collo- 
cata docet in primis Eusebius loco laudato, in 
descriptione sdis Tyrensis, et Paulinus epist. 19 
et 34, ut et Natali 9 et 10; apud quem cantharus 
appellatur, fastigiatogue interdum solido ere tholo 
tectus describitur, ut et apud Anastasium Bibl. in 
Anastasio H| PP. et in sancto Symmacho. Sunt 
enim cahthari apud Ulpianum (leg. 44, $ 2, D. de 
legat. 1) aquarum receptacula, unde aque erum- 
punt. Eadem igitur notione phialam appellarunt 
Greci, quod nymphae um Anastasius in S. Hilaro PP. 
idem Paulinus, Nat. x: 
Interior variis ornatibus area ridet, 
Γαία super tectis, et aperta luce serenis 
Frontibus, atque infra niveis redimita columnis ; 
Cujus in exposito prelucens cantharus exstat, 
Quem cancellato tegit &rea culmine turris. 
Cetera! disposiiis stant vasa sub aere nudo 
Fonticulis, grato varie quibus ordine fixis 


Dissidet arti$ opus, concordat vena metalli, 
Unague diverso fluit ore capacius unda. 


Meminit idem Constantinus c. 59 phial:e seu bal- 
nei Venetz factionis, et alterius phialz Prasinz fa- 
ctionis, et lib. De admin. imp. c. δὲ, loci φιάλας 
dicti, in quo judicia inter remiges exercebantur ; 
unde illius judex prefectus phiale vocitabatur, 
illius forte quam Theopbanes, p. 307, et Cedrenus, 
p. 442, a Rhinotmeto exeitatam fuisse scribunt εἰς 
τὸ τελεῖσθαι ἐχεῖ σαξοδέξιµον. Hujus etiam mentio 
est apud Leonem Grammaticum in Theophilo, et 


sacrorum Theophaniorum, interdum in ipso festo 
die, consecrabantur et benedicebantur; quarum 
benedictionis ordo babetur in Euchologio: unde 
νόσων ἀπελαστιχαὶ, δαιμόνων quyabsutixal apud 
Clementem in Constit. apost., ἰαματιχὸν ψυχῶν x«l 
σωμάτων, alibi ἁμαρτημάτων λυτήριον, etc. in eo- 
dem Euchologio dicuntur. Harum loco successere, 
presertim apud Latinos, qux in templorum valvis 
exponi solent lustrales undz, uti qui de ritibus 
ecclesiasticis scripsere pridem docuerunt. Enimvero 
quod Silentiarius de perpetuo aquarum Sophianse 
phialse miraculo subdit, et ut in pervigilio sacri 
festi, mense quem χρυσοχίτωνα vocat, ex vasculis 
hauste et a plebe Christiana domum asportatz in- 
corrupta nulloque corriperentur mucore vel pu- 
tredine, praeclare omnino refertur a S. Joanne 
Chrysostomo, Orat. de baptismo Christi, qui festum 
istud sacrum Epiphaniorum diem, proinde mensem 
χρυσοχίτωνα Januarium fuisse coarguit. Huic au- 
tem mensi fortassis id epitheti tribuit Silentiarius 
ob rogas magistratuum, aut xenia et strenas quibus 
donabantur, ipsique adeo principes ; vel certe quia. 
eo mense magistratum ijnibant consules, et χρυ- 
σοχίτωνες in publicum .procedebant. Dicitur enim 
Januarius μὴν ὑπάτων, mensis consulum, in Anthol. 
J. 1, p. 124. De quorum processibus agunt Novella 
Justiniani 105, Claudianus, Marcellinus Comes, 
Corippus, Chronicon Alexand. et alii. Sic autem 
Chrysostomus : Ταύτῃ γὰρ τῇ fuíoa, καθ) fiv 
ἐδαπτίσατο, xai τὴν τῶν ὑδάτων ἡγίασε φύσιν. Διά 
τοι τοῦτο καὶ μεσονυχτίἰῳ κατὰ τὴν ἑορτὴν ταύτην 
ἅπαντες ὑδρενσάμενοι οἴχαδε τὰ νάµατα ἁποτίθενται 
καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ὁλόχληρον φυλάττουσιν , ἅτε δὴ 
σήμερον ἁγιασθέντων τῶν ὑδάτων. Καὶ τὸ σημεῖον 
γίνεται ἐναργὲς, οὐ διαφθειροµένης ὁδάτων ἑχείνων 
φύσεως τῷ µήχει τοῦ χρόνου, ἀλλ᾽ εἰς ἑνιαυτὸν 
ὁλόχληρον χαὶ 660 xa vpla πολλάχις ἔτη τοῦ σήµερο ^ 
ἀντληθέντος ἀχεραίου xal νεαροῦ µένοντος, xal μετὰ 
τοσοῦτον τὸν χρόνον τοῖς ἄρτι τῶν πηγῶν ἑξαπαρ- 
θεῖσιν ὕδασιν ἁμιλλωμένου. Exstat porro etiamnum 
bodie phiala ista Sophiana, ubi, ut ait Gvllius, pe- 
rennes saliunt aqus, ad quas ex area descenditur 
multis gradibus. 


Gregorium in Vita S. Basilii Junioris, n. $8. Αι D 93. Aule ipse et atria zedium sacrarum sua habe- 


phiala proprie dicitur totum illud s»dificium quo 
cingebalur et tegebatur cantharus ipse seu aqua- 


rum receptaculum, quod τὸ ἔμόαδον χαὶ τὸν πυθμένα. 


τῆς φιάλης vocat idem Constantinus, ἐμδάτην 
Theophanes οἱ Euchologium, in quo et χολυμθδεῖον 
nuncupatur. In simili labro scriptum olim versum: 
hunc retrogradum, qui habetur in Anthología, apud 
Gruterum et alios, aiunt, νίφον ἀνομήματα, μὴ µόναν 
ὄφιν. Quippe fideles priusquam zedem saeram in- 
grederentur, aquis istis, quz a saeerdote benedice- 
bantur, facies et manus lavabant. Hinc Paulinus 
ad Severum: 


Sancta nilens famulis interluit atria [ymphis 
Cantharus, intrantumque manus lavat amne ministro. 


bant προαύλια. Pre cseteris vero atrium Sophianze 
vdis porrectiori et amplo foro, porticibus perinde 
cincto et magnificis zdificiis exornato, obversaba- 
tur, quod Αὐγονσταῖον, Αὐγουσταιών et Αὐγουστεών 
promiscue appellatur a scriptoribus. Erat autem, 
ut innui, forem majus, eui Zonaras προαυλίου in- 
terdum appellationem tribuit, ut et Nicephorus 
Gregoras. Proaulam dixit Ordericus Vitalis, ]. wu, 
p. 412. Gless. Saxon. JElfrici : Proaula, id est, do- 
mus coram aula, selde. 'Ayopáv non semel vocat 
Procopius, De edif. 1, 2, ubi deseribitur. Huic 
complura inzdificata erant palatia ac domus insi- 
gnes et zdes aliquot sacre; atque imprimis ma- 
gnum palatium vieinum fuissc testatur Procopius, 
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cujus triclinium, quod Augusteum spectabat, Α bius, in, 46, Sozomenus, 1, 1, Sulpiclus Severus 


τρίχλιν»ν τοῦ Λὐγουστεῶνος dicilur apud Theopha- 
nem "ariis in locis; in quo corona donatas aJiquot 
Augustas refert, ut et Theophylactus Simocatta, 1, 1. 
Incertum porro an triclinium istud an vero ipsum 
Augustum forum intelligat Chronicon Alexandri- 
num, dum ait anno 2 Leonis M., Augusteum 4 
Theodosio urbis prxfecto ἐκ πλαγίων τῆς μεγάλης 
ἐχχλησίας exstructum fuisse vel certe instauratum. 
Augusteo perinde inzdificatum erat, ut auctor est 
Nicetas in Alexio Manuelis filio, Alexii templum 
seu monasterium, illud, opinor, quod ab Alexio 
patriarcha CP. qui Monomacho imperante vixit, 
nomen sorlitum est, uti Zonaras et Scylilzes com- 
memorant; diversum a S. Alexii ede, in cujus ca- 
techumeniis celebratas aliquot synodos legimus apud 
Allatium, l. n De concord. utr. eccl. c. 11 et 12. 
Augusteum preterea spectabant triclinia patriar- 
ch:, qua θωμαΐῖτην et Μάχρωνα nuncupabant, ut 
habent Codinus, De Offic. c. 11, n. 8, et idem Ni- 
celas in Alexio Manuelis fllio. In Thomaite exstitisse 
bibliothecam patriarchze scribit Scylitzes in Theo- 
philo. Sed precipue, ut dixi, Augusteum obver- 
sabatur sedi Sophianz, vel certe illius atrio, adeo ut 
precipuum templi atrium haberetur et diceretur. 
Zonaras enim de statua Justiniani, quas stetit in 
Augusto, scribens, ait illam stetisse £v τῷ προαυλίῳ 
τοῦ µεγάλον ναοῦ. Hinc aule seu potius αὐλαίας 
vocabulo, quod idem sonat ac atrium, szpe donatur 


a scriptoribus Byzantinis, a Niceta presertim in € 


Alexio Manuelis filio, n. 6; et Pachymere, |. ix. 
Suidas in Justiniano αὐλὴν diserte vocat, quo loco 
interpres ipseque Gyllius perperam domum aut 
palatium vertunt, cum atrium esset et locus 
περἰστυλος seu porticibus undique septus portisque 
clausus, quod testatur idem Nicetas loco citato 
&cribens πύλας τοῦ Αὐγουστεῶνος effractas fuisse 
in seditione quadam; ut et Codinus in Originibus, 
dum ait Justinianum, confecta φάο Sophiana, a 
palatio ἕως τῆς πύλης τοῦ Αὐγουστεῶνος curru ve- 
ctum processisse; ubi perperam στύλης reponit 
Meursius. Tradit denique idem Codinus (De off. 
c. 11, n. 10), vestibula Magna ecclesi» in Augu- 
sto exstitisse. Augusteum autem zdificatum 
primo et ita appellatum volunt a Constantino Magno 
ob matrem Helenam, cui Auguste titulum conces- 
serat cujusque statuam eo in foro posuil: ita 
Hesychius Milesius et Chronicon Alexandrinum. 
Suidas in loco patente, nuncupato Daphne, stetisse 
statuam illam refert, indeque appellatum locum 
Augusteum. Ex quibus percipitur stetisse in ea 
Augustei parte qux spectabat regionem tertiam. 
Nam zedem S. Stephani, quam in Daphne statuit 
Theophanes, in palatio idem scriptor et Chronicon 
Alexandrinum, p. 878, alii in Sigmate excitatam 
volunt, ut habet Gyllius, it, 15; ex quibus evidens 
est Daphnen et Sigma vicina fuisse. In eo porro 
consentiunt scriptores, ita appellatum Augusteum 
propter matrem llelenam, quam, ut scribunt Euse- 


Hist. |. wu, veteres nummi ac inscriptiones testantur, 
Augustam appellavit. Neque enim audiendi Suidaa, 
Codinus czterique dubiz fldei scriptores, tradentes 
ita forum istud appellatum quasi γουστεῖον fivouv 
ἑἐφοπώλιον, quia forte inaudierant gswstum cupedias 
appellari Latinis, qua vox occurrit apud Apicium 
De re culinaria, 1v, 5. In. Augustzeo preterea statua 
argentea Theodosii Magni columnz imposita stetit, 
ut auctor est Maicellinus Comes : Columna haud 
longe ab ecclesia constituta est, que argenteam 
Theodosii Magni statuam ferens hactenus contempla - 
tar ; eo nempe loco ubi postmodum Justinianus, hac 
diruta, suam excitavit, uti Zonaras refert, qui 
statuam istam argenteam septem millia librarum 
pependisse et ab Arcadio filio erectam prodit. 

24. Exeitata igitur sede Sophiana dirutaque 
Theodosiana statua, loco ipsius suam equestrem 
imposuit Justiniagus, ex tegulis «τοῖς inaureatis 
eombusta Ghalces conflatam , anno imperii 17. 
Theophanes : Tip αὐτῷ ἔτει ἐπληρώθη ὁ yalxouc 
χίων ὁ μέγας πλησίον τοῦ παλατίου, ὁ λεγόμενος 
Αὐγουστεὺςν xal ἀνηνέχθη ἡ στήλη τοῦ ΄᾿βασιλέως 
Ἱουστινιανοῦ ἔφιππος. Fuit autem χαλχη vestibu- 
lum magni palatii ac triclinium, per quod in illud 
ibatur, sic appellatum, quod zreis tegulis tectum 
esset. Illud Anastasius imperator, JEtherio archi- 
tecto peritissimo usus , a fundamentis excitaverat 
et in admirandam altitudinem eduxerat, ut docet 
epigramma, quod habetur in Anthologia Gr. 1v, 20ο 
Nominis rationem firmat Cedrenus, scribens ita 
appellatum διὰ τὸ &x χαλχῶν χεράµων χεχρυσωµέ- 
νων ἑστεγάσθαι. Cum. porro in seditione Victoria- 
torum, ut est in Chr. Alexandrino, conflagrasset, 
illud rursum instauravit et in priorem altitudinem 
eduxit Justinianus, quemadmodum refert Proco- 
pius, a quo novum istud triclinium describitur, De 
edif. 1, 10. Statuam vero Justinianeam , que im- 
meusx molis et altitudinis exstitit, describunt plu- 
ribus idem Procopius, 1, 2, et ex eo Pachymeres in 
ἐχφράσει Αὐγουσταιῶνος, quam legi in ms. biblio- 
thecee Regis, Nicephorus Gregoras, 1, vi, qui 
illius dimensiones exaravit, Nicephorus Callistus in 
Proemio Hist. p. 16, (Joannes Tzetzes, chil. 8, 
n. 184, Codinus, Gulielmus de Baldenzeel in Hode- 
porico, p. 105, Bondelmontius in Descript. CP., et 
Gylius, ij, 417, Ex predictis porro scriptoribus 
Grecis liquet statuce ipsi, perinde ac foro, Αὐγου- 
σταιῶνος nomen inditum fuisse. . 

25 Tot igitur preclara vestibula et atria, tot in- 
signes ac marmorez porticus zdi ipsi partim ob- 
versantes, partim adjunct, satis declarantquantum 
&ades ipsa intus contineat elegantiae ac decoris, et, 
ut verbis utar Procopii de Hierosolymitano Dei- 
pare templo scribentis, μηνύουσι τοῖς ἔσω loua:v 
ὁποίῳ θεάματι ἐντυχεῖν µέλλουσι, uL vero Eusebii, 
De vita Const. 1, 58, τοῖς τὴν ἑχτὸς πορείαν ποιου- 
µένοις χαταπληχτιχῆν παρεῖχον τὴν τῶν Évboy ópu- 
μένην θέαν, quibus quadam consentanea habit 
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llist. x, 4. Cum ergo nemo sit, cui his perspectis A et infra v. 161 : 


aut perlectis nescio quod animo non oboriatur 
tam grande miraculum ocnlis usurpandi deside- 
rium, tum ut hujus liber pateat aditus, porte 
edis aperiendz sunt. Plures autem prostant etiam- 
num, pluresque exstitere olim, in quatuor templi 
lateribus, si quibusdam neotericis fides. Ab occi- 


dente enim, qua maximus aditus illius est, novem. 


portis illud initur, ut auctor est Gyllius. Harum 
numerum non expressit Silentiarius : sed cum di- 
xisset vestibulum seu porticum occidentalem habere 
septem portas, e quibus una ad meridiem, altera 
ad septentrionem prostat, addit czeterarum qua muro 
orientali, qui edis postremus est, adjacent, clau- 


- Πρὸς δὲ κελαινῆς 
Νυκτὸς Ἔδος δισσην ἐπὶ δικλίδα λαὸς leet. 
At vero ad meridiem nullas portas fuisse observat, 
sed e regione septentrionalium sinus affabre con- 
fectos aulis similes fuisse innuit, v. 156 : 
. Νότιον δὲ ποτὶ πτερὸν ἄντα πυλάων 
Εὐτύχτους χενεῶνας ἐειδομένους τινὶ racc. 

38. Ἀάθπι ipsam ingredientis primo sese offe- 
runt laspectui quatuor pile majores, paulo ultra 
mediam templi partem, versus orientem, quibus 
tota illius moles vel certe immensi hemispherii 
pondus incumbit. Sic autem appellantur ejusmodi 
fulcimenta ex lapidum congerie in altum educta. 


sos cardines aperire zedituum ; quia fortassis es: p Paulinus : 


erant port: qus zdituorum curs incumbebant seu 
ostiariorum. Nam ut est apud Isidorum Juniorem in 
Epist. ad Luitfredum , ad ostiarium pertinent claves 
ecclesie, ut claudat. et aperiat templum Dei, et om- 
nia que sunt intus eztraque custodiat, fideles recipiat, 
infideles excommunicatos rejiciat. Unde πυλωροί di- 
euntur ia epistola quae S. Ignatio tribuitur, et alia 
S. Cornelii PP., quz exetat apud Eusebium, Hist. 
eccl. vi, 95, θυρωροί in concili Laodic. can. 34 et 
Epipbanio in Ezposit, fidei catholice , nisi per vo- 
cem νεοχόρος intelligatur subdiaconus, cui cole- 
chumenos et poenitentes in ecclesiam introducere 
et ex ea educere incumbebat , ex eodem concilio 
Laodiceno, ut canones 22 et 25 interpretantur Zo- 
naras et. Balsamon , quemadmodum diaconi sacris 
bematis foribus przerant auctore Dionysio, De ec- 
clesiast. hierarchia , c. 5. Ita igitur. Silentiarjus, 
part. ui, v. 25 : 


Νποχό λά ó in je rer 
ποχόρος ma)áumct µεμυχότα θαιρὸν ἀνοίχει 
Ἑσπέριον περὶ τοἶχον, ὃς ὑστατός ἐστι µελάθρου. 


Porro pluribus portis patuisse sedium sacrarum 
aditus innuit etiam Paulinus, Nat. ix : 


en n . Gaudetque piis sua monia vinci 
Cetibus, atqueamplas populis rumpeutibus aulas 
Lazari densas numerosa per ostia turbas. 


Addit Gyllius maximum Sophiani templi aditam ab 
oorasu esse plano pede : nec enim, ut Pantheum 
Romanum , gradibus ut olim ascendi aut ut nunc 
descendi. 

26. Ab oriente unica aperitur porta , qua, inquit 
idem Gyllius, quinque gradibus descensus patet in 
edem. Silentiarius, part. n, v. 161 : 


Ἁλλ᾽ ἐπὶ μὲν Φαέθοντα πύλη µία. 


Της ἑφας istius πύλης meminit auctor Historie de 
miraculis in sacro ecclesix: puteo edito. Per hanc 
denique Sultanum tutcicum templum ingredi aiunt, 
ex qua in proximam aulam secedit, ad latus bema- 
tis meridionale exstantem, ubi consistit, cum sa» 
cris profanis interest. 

27. Denique ad septentrionem duplicem portam 
statuit Silentiarius part. m, v. 154 : 


Πρὸς μὲν à 
Ἱλρχτῷον ξυνοχΏας ἁνακλίνουσι t θυρέτρων 
Διζυγέων * 


Quaque prius pilis stetit, hec modo fulta columnis 
Vilia mutato sprevit ctmenta metallo. 


Jdem alio loco : 


Nam steterant vasto deformibus agmine pilis : 

Nunc meliore datis eadem vice fulta columnis, 

Et spatii cepere et luminis incrementa. 
At pilas istas πεσσούς vocant Procopius et Euse- 
bius, De vita Constantini, wm, 96, πινσούς vero : 
Theophanes, Cedrenus et Codinus de S. Sophia. 
Lexic. Gr. ms. bibliothecze Regise sign. 2069 : Πιν- 
αὓς ὁ τοῦ τοίχου, nempe fulcimentum. Suid: πι- 
col dicuntur, πισσοί Harmenopulo, 1. v, tit. 4, & 40 
et 56, et Nieephoro Callisto in Procmio, p. 18. 
lis autem vocabulis innuuntur grandiores et vali- 
diores pilae, quae graviora zdificiorum onera ful- 
ciun ac sustentant; unde vox παραπίσσια efficta, 
de qua postea. Sed de nominis origine parum con- 
stat, nisi a Greco πεσσός, quod idem sonat ac χύ- 
θος, deducatur. Pile enim ist» flgura ubique qua- 
drata, et in modum enpbi vel certe ex lapidibus 
quadratis confeet:e, exsurgunt. Cum igitur latis ac 
prsegrandibus constent lapidibus et certam quo- 
dammodo lapidum congeriem efficiant, ideo λόφοι. 
seu aggeres appellantur a Procopio, qui pilas istas 
sic describit : Κατὰ δὲ τοῦ νεὼ µέσα λόφοι χειρο-- 
ποίητοι ἑπανεστήχασι τέσσαρες , οὓς χαλοὺσι πεσ- 
coUe, δύο μὲν tob, βοῤῥ ἄν, δύο δὲ πβὰς ἄνεμον νό- 
vov, ἀντίοι τε xal [cot ἀλλήλοις, xlovag ἐν µέσῳ 
ἑχάτεροι κατὰ τέσσαρας μάλιστα ἔχοντες. Πεποίην- 
ται δὲ λόφοι λίθοις εὐμεγέθεσι σύνθετοι, λογάδην 
συνειλεγµένοις, kc ἀλλήλους τε πρὸς τῶν λιθολόγων 
ἐπισταμένως Σναρμοσθεῖσιν , ἐς ὄψος μέγα ἰχνοῦν-- 
ται’ εἰχάσαις ἂν αὐτοὺς εἶναι σχοπέλους ὁρῶν ἆπο- 
τόμους. Etinfra describens quemadmodum invicem 
injecto et fuso plumbo lapides cohzreant : 0i λόφοι, 
ὦνπερ ἐπεμνήσθην ἀρτίως, οὐ κατὰ ταὐτὰ ταῖς ἄλλαις 
οἰχοδομίαις πεποίηνται, ἀλλὰ τρόπῳ τοιῷδε. Λίθων 
ἐπιδολὴ ἓν τετραγώνῳ διαπεπόνηται, σχληρῶν μὶν 
φύσιν, ἑργασίαν δὲ λείων, ἐκτομὴν δὲ, εἰ μὲν τὰ 
προὔχοντα ποιεῖσθαι τῶν τοῦ λόφου πλευρῶν pdà- 
λοιεν, ἐγγωνίων, el δὲ τὴν μεταξὺ κεκλήρωνται χώ- 
pav, àv πετραπλεύρῳ γεγενηµένων. Ita preterea 
deseribuntur pile iste a Silentiario , part. 
v. b3: . 
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"Ἔστι yàp ἀντολικούς τε xal ἑσπερίους μετὰ χύ- A πρὸς ἀνίσχοντά τε xal δύοντά που τὸν fcov. Paulus 


[x1ov;, 
μετὰ Χίονα δίόνγα Θήδης, 
ες, Yupvol μὲν ὁρᾶσθαι 
δὲ xal ἁῤῥαχέας περὶ νώ- 
[τους 


Κύχλους ἡμιτελεῖς, 
Εὐπαγέες τοῖχοι πίσυ 
Πρόσθεν, ἐπὶ πλευράς 


Ἀντιπόροις αφιγχθέντες ἐρείσμασιν , εὐχαμάτων 


Τετράχι µοιρηθέντες Ege ρήσσουσι θεµείλοις, 
Πέτραις ἀῤῥαγέεσσιν ἀρηρότες, elc. 

Pilas, inquit Procopius, coagmentat non calz, quam 
vivam et inexstincetaun vocant, non bitumen, sed 
plumbum lacunis infusum, ἀλλὰ µόλυδδος ἐς tua 
yu0cc xat μεταξὺ πανταχόσε χωρήσας, τῶν τε λί- 
θων τῇ ἁρμονίᾳ ἐντετηχὼς xal συνδέων ἀλλήλοις 
αὐτούς. Quod et attigit Silentiarius, part. n, v. 60. 
At, v. $9, videtur innuere immissam in pilas cal- 
cem arena mistam : 


eee 99 ο ο ο Dy διὰ µέσσου 

Ψῆγμα πυ ιφλέκτοιο λίθου π χοῇσι χεράσσας, 

"Aopoviny Εύνωσεν ὁ ἀνὴρ δωμήτορι τέχνυῃ᾽ 
cui concinit Anonymus, scribens ἔμπλασιν πάντων 
τῶν πινσῶν faciam esse μετὰ  &Aalou xal ἁσδέ- 
στου, additque ferreís preterea vectibus invicem 
connexos esse lapides, ne eonvellerentur ac dissi- 
lirent. Quod vero tradit Procopius singulas pilas 
habere duas columnas in sui medie, sic 4 Gyllio 
describitur: Ad eorum (arcuum) imam curvaturam 
extreme partes ultra pilas projecte in sphere quar- 
tam partem recedentes, que nituntur quatuor. arcu- 
bus , qui sustentantur duabus pilis minoribus et dua- 


bus majoribus. Quatuor enim pile majores non solum C 


sustinent. quotuor arcus majores, sed etiam earum 
singulae duos arcus minores, unum pergentem in lon- 
gitudinem, alterum in latitudinem, quibus templum 
longe porrigitur et late dilatatur- 

29. In altum proinde eductz quatuor majores pi- 
le quatuor majores arcus sustentant, qui in qua- 
drum connexi interjectum opus in trianguli for- 
mam in quatuor lateribus efficiunt, cujus ima pars 
presse intercepla arcuum coitu acutum facit angu- 
jum infimum, ac superior sese explicans hemisphze- 
rio terminatur, czeterosque angulos ibi efficit. Ita 
Procopius; quod et attigit. Silentiarius, part. I, 
v. 55 : 


56 ο. ἈΑνέσαυται δ᾽ ισα τριγών 
, Totyoc ἐπιχλινθείς . . .. ο ο | 


In his triangulis visuntur etiamnum hodie quatuor 
cvangelistze opere musivo depicti. 

90. Quatuor igitur arcus majores in ordinem 
quadrum dispositi pilis istis quatuor majoribus in- 
cumbunt , fulcientes hemisphaerium. Procopius : 
Ἐπὶ τούτοις δὲ ἀφίδες τέσσαρες ἓν τετραπλεύρῳ 
ἀνέχουσιν, ita ut earum capita bina coeant pilarum- 
que fastigiis innitantur, curvaturz vero in altitu- 
dinem immensam educantur : Τὰ δὲ δὴ ἄλλα 
ἐπηρμένα εἰς ἀπέραντον Udo; ἠώρηται. Ac duo qui- 
deu arcus, qui ad orientem et ad occidentem por- 
riguntur, vacuo in aere erecli stant : Τῶν 6t ἀφψί- 
bov ai μὲν δύο κατὰ χενοῦ τοῦ ἀέρος ἑπανεστίχασι 


: Neque aliter Evagrius : 


Silentiarius, part. 1, v. 116 : 


'AXA* ἐπὶ..... xal ἑσπερ.... 

Ἀψίδων ὑπένερθεν ὅλος περιπέπταται αἰθήρ. 
Evagrius : Ai δὲ ψαλίδες χεναὶ ἐδ ἐδάφους µέχριτης 
καλύπτρας τῆς ὀροφῆς ἑπαίρονται. Cum ergo nihil 
substructum habeant, sed aperti et vacui a parieti- 
bus sint, templum longe capacius efficitur, οὐδενὸς 
ἐμποδὼν τῷ θαύματι τοῦ τηλιχούτου μεγέθους vtvo- 
µένου, ait idem scriptor. Sic enim ab oriente et oc- 
cidente quarta pars spharz applicatur hemisphze- 
rio, ut intus una et eadem eoncameralio esse videa- 
tur : foris vero separata apparet , ornatus efficiens 
hemisphaerium supra duas quartas sphzrz partes. 
Horum arcuum alterum, occidentalem scilicet, 1ni- 
sere distractum ac jamjam ruinam minitantem re- 
novavit Basilius Macedo , et in eo Deipare et apo- 
stolorum Petri et Pauli imagines depingi curavit, ut 
auctor est Constantinus in illius Vita, c. δὲ: Thy 
«pb, δύσιν ἀφῖδα τὴν μεγάλην τε καὶ µετέωρον, 
ἱχανῶς διαῤῥαγεῖσαν xal πιῶσιν οὐκ εἰς μαχρὰν 
ἀπειλοῦσαν, αὐτὸς ἐμπειρίᾳ τεχνιτῶν περισφέγξας xal 
ἀνανεωσάμενος ἁἀσφαλῃ xat µόνιμον ἀπειργόσατο. 

91. Árcus alii duo, septentrionalis scilicet et 
meridianus , suppositum habent parietem cum co- 
lumellis. Procopius : Ai δὲ λειπόµεναι (τῶν ἀφί- 
δων) οἰκοδομίαν τινὰ xal Χίονας μιχροὺς χομιδῇ 
ἔνερθεν ἔχουσιν. Paulus Silentiarius, part. u, v. 146 
de iisdem areubus : 

Ἐς δὲ νότον χελάδοντα χαὶ ἐς χλίσιν ἀθρόχου ἄρ- 
Τοΐχος ἐρισθενέτης ἀνατείνεται ἄχρι γενείου lese 
Αντυγος. 

Parietem hunc sic describit Gyllius : Quorum qui— 
dem (arcuum) duo, septentrionalis εἰ meridianus, 
curvaluram suam imam substructam habent. tenui 
pariete fenestellis vitreis pleno, sustentato columna- 
rum duplici ordine, inferiore et superiore. Inferior 
habet oclo columnas ad solum nitentes, superior sex 
sustinentes parietem subtilem et subjecium ime ar- 
cus curvature. Duplicem istum columnarum ordi- 
nem et numerum descripsit pariter Silentiarius, ac 
primo inferiorem, part. i, v. 120: 


Λέλαμπε δὲ τέτραχι δοιαῖς * 


et mox (nam hoc loco codex ms. lacunis scatet) de 
superiori columnarum ordine : 

T A . "EZ Y γὰρ ἐπ) αὑτ. 

λος ἐς λάτιν μαρά 

Ἔνθα γυναιχείων ἀναφαίνεται ἔνδια θώχων., 
Ἐν δεξιῷ δὲ χαὶ χατὰ 45 
εὐώνυμον κίονες αὐτοῖς περιτετάχαται ἐχ θετταλοῦ 
λίθου πεποιηµένοι, ὑπερῷά τε μετεωρίζουσιν ἑτέρ.ις. 
παραπλησίοις χίοσι, προχύπτειν τοῖς βουλομένοις 
διδόντες εἰς τὰ τελούμενα. Sunt igitur ist». colum- 
nz ος marmore Thessalico, quod et indicat Silen- 
tiarius, v. 199: 

θεσσαλίδος πέτρης ἁμαρύγματα. 

Atque in bunc, qui etiamnum perstat, modum pa- 
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rietes istos excitavit Isidorus Junior, Isidori, qui A σαν vero περιµήχη porticus, qua inira quatuor 


una eum Anthemio :dem Sophianam primum edi- 
ficaverat, ex fratre aut sotore nepos. Nam cum 
anno 22 Justiniáni hemísph:erii pars orientalis ex 
terrz motu collapsa esset, ex eo quod integrum 
remanserat, defectum, qui tantz ruine prsebuerat 
o€casionem , agnoscens, arcum orientalem et occi- 
dentalem suo, ut erant, loco reliquit, scptentrio- 
nalis vero et meridiani curvaturz substructum pa- 
rietem introrsum porrexit, pauloque latiorem effc- 
cit, nt congrua cum ezteris proportione ovalem 
quodammodo figuram efficeret. Agathias : Ἰσίδω- 
poc δὲ ὁ νέος xal οἱ ἄλλοι μηχανοποιοὶ τὸ πρότερον 
ἓν ἑαυτοῖς ἀναθεωρήσαντες σχῆμα, καὶ τῷ σωζο: 
μένῳ tb πεπονθὸς ὁποῖόν τὲ ην χαὶ ἐς 6 τι δή mov 
Ἡμάρτητο ἐπιφρασάμενοι, τὴν μὲν Épav τε xai &a- 
περίαν ἀφίδα οὕτω µένειν κατὰ χώραν ἀφῆκαν, τῆς 
Gk ἀρχτφας τε καὶ vozlag τὴν ἐπὶ τοῦ χυρτώµατος 
οἰκοδομίαν πρὸς τὰ ἔνδον προτείναντες, xat εὐρυτέ- 
pav ἠρέμα ποιησάµενοι, ὡς μᾶλλον ἁρμοδιώτατα 
ταῖς ἅλλαις συννενευχέναι καὶ ὁμολυγεῖν τὴν ἰσό- 
4λενρον ἁρμονίαν, περιστεῖλαι ταύτῃ δεδύνηνται τὴν 
τοῦ χενώµατος ἁἀμετρίαν , xal ὑποχλέφαι βραχύ τι 
«ῆς ἰχτάσεως µέρος, ὁπόσον ἑτερόμηχες ἀπετελεῖτο 
σχΏμα, οὕτω τε ἑπ᾽ αὑτῷ Ἡδρασαν πἀλιν τὸν ἐν µέσῳ 
ὑπερανέχοντα, εἴτε χύχλον, εἴτε ἡμισφαίριον,εἶτε ότιν- 
δποῦν ὀνόματι παρ) αὐτοῖς ἐπικεχλημένον. Sed &u- 
diendus imprimis Gyllius, qui totam hanc sedis par- 
tem graphice describit : Latitudo, inquit, difatatur 
πίίγα pilas arcubus et colunnis οί parietibus, ex 
stroque latere, septentrionali scilicet οἱ meridionali, 
sex velut aulas capiens, tres inferiores et totidem s«- 
periores , vario marmore vestitas , concameratas , 
€alculis inauratis et figuratis ornatas. Ita enim ez 
aingulis pilis duplices arcus nascuntur in templi lati- 
tudinem. porrecti, ut eorum alterum conquiescat in 
muro extrinsecus obnitente majoribus pilis, a quibus 
quatuor arcus in utrumque parietis latus. emitluntur, 
due quidem inferiorum aularum concamerationem 
sustinentes, reliqui duo superiorum totidem aularum 
£estudines quarum latera. singularum partim. adni- 
tuntur ad arcus partim ad. columnas. Unde fit. wt 
pars edis interior et media illa ingens vacua, si sola 
consideretur comprehensa intra pilas et columnas, sii 


forma ovata, si vero tam intra quam extra pilas per- Ὦ 


aspiciatur, sit quadrata. Ita. enim ex utroque latere 
velut ale appense sunt tres aule inferiores et toti- 
dem superiores, ut ab imo pavimento procedat qua- 
drata wsque ad curvaturam superiorum aularum , 
deinde intra octo pilas in ovatam format contraha- 


fur wsque ad curvaturam quatuor arcuum. susti- 


mentium. hemispherium. Has aulas et in ovalem 
formam contractam mediam zdis partem nescio an 
intelligat Silentiarius, part. 1, v. 120 : 
Μέσσα δὲ νηὸ 

Ἔνδια χαλλιχόροιο διαχρίνουσιν ἔδεθλα 

Γείτονος αἰθούσης περιμήχεος. 
Nam per vaby χαλλιχόρον mediam :dis partem in 
: Cchoriseu in ovalém formam contractam, per αἴθου- 
ParRo£. Gn. LXNXXVI. 


pilas interius.curvantgr et a meridie et septen- 
trione eam cingunt, videtur intellexisse ; cujus- 
modi ναοῦ seu chori zdis Blancherniane fuit figu- 
ra, ut auctor est Procopius, De /Edif. 1, 5, ubi de 
columnis &dis : Καὶ τὰ μὶν ἄλλα τοῦ νεὼ µέρη 
κατ εὐθὺ ἑστᾶσιν οἱ κίονες, κατὰ δὲ µέσα ὑποστέλλον- — 
ταϊ εἴσω. Sed de aulis agetur infra. 

92. Quatuor majoribus arcubus, qui quatuor ma- 
joribus pilis, quas structiles columnas vocat Ulpia- 
nus, innituntur, ineumbit ingens hemisphzrium 
(trullum aut trullam vulgo vocant) seu. edificium 
rotundum &c teres, quod in immensam altitudi- 
nem educitur. Procopius : Ὕπερθεν δὲ αὐτῶν (τῶν 
ἀφίδων) χυχλοτερὴς οἰχοδομία àv στρογγύλῳ bmiüc- 


p ται. Hujus parietem, qui in orbem fertur sustinet- 


que testitudidem orbiculatam, ex lateribus tenui- 
bus spongiosis ac candidis, quos ex Rhodo insula 
advehi curaverat Justinianus, confectuma esse ait 
Godinus, iisque levibus adeo ut eorum quinque la- 
teris unius pondus ex aliis exgquarent; ex quo, 
inquit, in vulgus fama sparsa sit trullam templi 
Sopliiani esse bederaceam, ὅτι ὁ τροῦλος χισσάρινός 
ἐστιν. Quo Joco Allatius legendum censet χυπαρίσ- 
σινος , tanquam si hemispbzrüun confectum fuerit 
ex nunquam pulrescenii ligno : nam certe cupres- 
sinis tabulis tegi solitas cedes sacras auctor est Leo 
Ost. 1, 20. Verum, alii, ut Lambecius et Combeflsius, 
legunt ὅτι χισηρίου ἐστὶν ὁ τροῦλος, id est pumi- 


, cea trulla. Parietes vero isti latericii opere musivo 


interius ubique exornantur. Anonymus : Εἶθ᾽ οὕτως 
ἐμουσίωσεν αὑτήν. Quadraginta fenestris, teste Gyl- 
Jio, lucem admittit idem paries, ὅθεν ἀεὶ διαγελᾷ 
πρῶτον ἡμέρα, ait. Procopius. Unde cum pars ilja 
hemispherii tota luminibus seu potius fenestris 
colluceat, τὸ ἔμφωτον dicitur Evagrio, qui ejus la- 
titudinem seu diametrum esse pedum 75 scribit ; 
Τὸ δὲ πλάτος τοῦ ἐμφώτου αὐτοῦ ποδῶν ος’. Qua 
vero hemispharium quatuor areubus insistit, seu 
in ima sui parte, major coronis totum illius circui- 
tum interiorem ambit ac circumdat. Silentarius, 
part. i, v. 61 : 
" xai ῥίξα χαθέρπει 

Σφαίρης ἡμιτόμοια αι] ἄν αντε elu, ἐλιγμῷφ 


ToU πυµάτου χύχλοιο, τὸν ἀφίδων χατὰ νῶτα 
Ανέρες ἑστεφάνωσαν. 


Mox addit ut prominentes ejusdem coronidis lapi- 
des viam angustam, cancellis, ut par est credere, 
ferreis munitam, porrigant, qua χανδηλάπτης seu 
χηροφόρος, qui luminaria accendit in. hemisplizrio 
pendentia, progredi solet : | 

"Y và προθλῆτι δὲ κόσμῳ 
Ἐκκρεμέες λάϊγγες ἑαστερνώσαντο πορείην 
Στεινὴν, τερµιόεσδαν, ὅπη »αὶ € poc àvhp 
Ατρομος ἀμφίθέων Lepouc λαμκτήραέ ἀνάπθει. 
$5. Muro hemiísphzrii testudo orbieulata, in 
sphere modum compacta incumbit. Hanc vulgo θό- 
λον vocant Greci seriptores. Est autem θόλος, ut cst 
apud Hesychium, ατρογγυλοειδὴς οἶχας, seu ut esi 
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apud Isidorum et Papiam, eminens rotunditas εἰ [α- Α Atque hzc quidein testudo ita parieti tereti impo- 


stigium templi. Ugutioni proprie quidem tholus est 
velut scutum breve, quod in medio tecti est, in. quo 
trabes coeunt. Cujusquidem vocis meminit Vitruvius, 
1v, 7, tametsi de signiflcatione inter se dissentiant 
illius interpretes. Tholo fastigiatum dixit Paulinus: 
et vetus epigramma in AÁsclepiodotum  ÁAnt/tol. 
Gr. iv, 28: Κοῖλον ἔρεισμα θόλου eleganter appel- 
Javit parietes in orbem interius circumductos, qui 
testudinem sphzricam seu tholum sustinent. Ab 
ejusmodi tholis dicrum θολωτόν magni palatii tri- 
elinium, 3b Anastasio Dicoro exstructum, ut refert 
Zonaras ; quod idem esse constat cum trullo, in quo 
habita sexta synodus, ἓν τῷ σεπρέτῳ τοῦ θείου παλα- 
τίου τῷ λεγομένῳ τρούλλῳ, ut habent Acta ejusdem 
synodi ; quod quidem triclinium a Macario Ancyrano 
dieitur fuisse οἴχος περιφανὴς £v xaXip τῶν βασι]έων 
ΚΠ παλατίῳ χείµενος. Basilica nuncapatur ab Ana- 
stasio bibl. in Agathone PP. p. 54, et palatium in 
Leone 'H, p. 56. Ita ab eadem figura domum quam- 
dam in urbis conspectu τρούλλου nomine donatam 
scribit Leo Grammaticus p. 455. Tradit Procopius 
hemispherii testudinem eatenus de industria 
sursum tenuari ac deflcere ut per ipsius 'aperturas 
jux intret affatim : Κάὶ διακείπει τὸ οἰχοδόμημα χατὰ 
Βραχὺ, ἐξεπίτηδες Ἱπαρειμένον τοσοῦτον ὅσον τοὺς 
χώρους, οὗ δὴ τὸ διῃρημένον τῆς οἰχοδομίας ξυµ- 
θαίΐνει εἶναι, φέγγους διαρχῶς ἀγωγοὺς εἶναι. Rem 
mirandam, inquit Silentiarius, intueri licet, ut in- 


nitur, ut propler illius tenuitatem non firmz inniti 
fabricze sed aurea catena de celo pendere videatur. 
Procopius : Τούτου δὲ τοῦ χυκλοτεροῦς παμμµεγέθης 
ἑπανεστηχυῖά τις ὄφαιροειδῆς θόλος ποιεῖται αὐτὸ 
διαφερόντως εὐπρόσωπον. Δοχεῖ δὲ οὐχ ἐπὶ στεῤῥᾶς 
τῆς οἰκοδομίας διὰ τὸ Παρειμένον ἑστάναι, ἀλλὰ τῇ 
χρυσῇ σειρᾷ τῇ ἀπὺ τοῦ οὖρανοῦ ἐξημμένον χαλύπτειν 
τὸν χῶρον. Eadem propemodum habet de hemispháe- 
rio zdis SS. apostolorum De edif. s, 4. In inie- 
riore tholi seu, ut vocant, trullz centro ae testu- 
dine Justinianus opere musivo Christum in Iride 
sedentem, orbem judicantis effigie, describi curavit, 
ut αὐτόπται testantur; quemadmodum in Novze ec- 
Clesixz a se in palatio excitatze tholi testudine Chri- 
sti el angelorum ei administrantium effigies Basi- 
lius Macedo, ut auctor est Photius in illius deseri- 
ptione. In suprema vero, et quae extra eminet, 
Sophiani tholi parie positam fuisse crucem scu 
Σιγνόχριστον tradit Silentiarius, part. n, v. 78 : 
Ἀχροτάτης δὲ 
Σταυρὸν ὑπὲρ χορυφῆς ἐρυσίπτολιν ἔγραφε τέχνη. 
94. Immensam hemisphzrii ac stupendam altitu- 
dinem praedicat his verbis Evagrius : θόλος ἑττὶν 
ὁ τῶν ἀνακτόρων vrbe, vÉctapot μετεωριζομένη 
Ψαλίσιν, ἐς τοσοῦτον ὕψος ἑπαιρομένη ὡς Évepüs μὲν 
τοῖς ἀτενίζουσι δυσέφικτον εἶναι τοῦ ἡμισφαιρίου 
ἀποπεράτωσιν, ὕπερθε δὲ τοὺς Υινοµένους μηδαμΏ 
πειρᾶσθαι, εἰ χαὶ µάλα τολµητής τις εἴη, ὑποχύπτειν 


Ίθδγηρ latior sensim ἀοβοίαί, et in orbem veluti ορ Q καὶ ἐς τὸν πυθµένα τὰς ὄψεις παραπέµπειν. Eam 


dum convolvatur testudo, part. un, v. 18 : 

"στι δ' ἰδεῖν μέγα 0áp60;, ὅπως χατὰ βαιὸν ἰοῦσα 
Εὐρντέ ν ἕνερθεν, ὕπερθε δὲ μεῖον ἀνέρπει, 
Ὡς πόλος ἐ ρόφοιος, 

Ita etiam Agathias, ubi de hemisphzrio : Καὶ Υέγο- 
νεν ἐντεῦθεν εἰχότως ἰθύτερος μὲν καὶ εὐεπίστροφος 
xai πανταχόθεν τῇ γραμμῇ ἑἐξισάζων, στενώτερος δὲ 
καὶ ὀδυτενὴς xat οἷος οὐχ οὕτω λίαν ἐχπλήττειν τοὺς 
Οεωρένους ὡς πάλαι, πολλῷ δὲ ὅμως πλέον Ev τῷ 
ἀσραχεῖ βέθηχέναι, Ita autem sensim tenuatur et 
deficit testudo, ut cymbali figuram effingat et χυµ- 
θαλικῶς circinata sit, ut est apud anouymum : sic 
enim secundo exstructam prodit, ne rursum cade- 
ret, ἵνα μὴ πάλιν ταχέως πέσοι. Que quidem cx- 


aulem altitudinem a pavimento ad centrum hemi- 
spbzrii seu tholi mediam testudinem esse pedum 
180 tradit idem scriptor : Τὸ δὲ βάθος ἀπὸ τοῦ 
κέντρου τοῦ ἡμισφαιρίου μέχρις ἑἐδάφους ποδῶν pu^. 
Neque dissentit Joannes Gravius Anglus, ipse αὑτό- 
πτης, in Praefatione ad Tabulas geographicas Nas- 
sir-Eddini Perse, scribens accepisse se a Turcis 
Ulug Beigwum, przter alia instrumenta mathematica 
exactissima, quse paraverat, quadrantem stupendae 
molis construxisse, cujus radius altitudinem sum- 
mi fornicis templi S. Sophie adzquaret : Que etsi, 
Inquit, dictu incredibilia (nam testudo hemispherii 
centum octoginta pedes Romanos superat) fllitamen 
Persas fide dignos hiec eadem narrantes sepius au- 


terarum trullarum vel tholorum fornía etiam fuit, p divisse contenderunt. Ad eam porro altitudinem 


ut nempe inferne latiores sensim in spharam de- 
sinerent atque adeo ovi formam referrent; unde 
Gxo*á vel ὣοτά dicta sunt. ejusmodi «difieia, ut il- 
lud qued ὠωτόν appellat loles, p. 172, seu i2*ov, 
uti praefert editio Regia, et in palatio exstilisse nar- 
rat; quod illud idem est quod antea θολωτόν et 
τροῦλλον vocabant, Cum igitur sphere speciem 
quodammodo exhiberet, ideo σφαίρας nomine do- 
natur a Zonsra non semel, et aliis ; nam et trul- 
Jam instar spherz ubique sinuari dixit Silentiarius, 
v. 70 : mm 
Dp anser aem Nr 
Οὐρανὸς ἀμφιθέδηχε δόµον σχέπας. 


eduetus potissimum tholus, cum post illius casum 
denuo instauratus est. 

559. Anno quippe Justiniani 22, cum crebris terre 
motibus concussum hemispherium rimas ageret, 


Jandem pars illius orientalis concidit, et ciborium 


et sacram mensam una cum ambone contrivit. An- 
num, mensem et diem casus trulle describit Theo- 
phanes : Τούτῳ τῷ ἔτει, μηνὶ Mato C, ἡμέρᾳ Υ, 
ὥρᾳ πέμπτῃ, φιλοκαλουµένου τοῦ τρούλλου τῆς Με- 
γάλης ἐχχλησίας (fv Ὑὰρ διεῤῥηγμένος Ex τῶν γενο- 
µένων σεισμῶν, ἑργαξομένων τῶν Ἰσαύρων) ἔπεσεν 
τὸ ἀνατολιχὸν µέρος τῆς προποστολῆς τοῦ ἁγίου θυ- 
σιαστηρίου, xat συνέτριψεν cb χιδώριον χαὶ τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν καὶ τὸν ἄμδωνα: Ad hunc hemisphzrii 
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casum speclant etiam versus Pauli Silentiarli , A liqui duo superiorum totidem aularum testudines ; 


part. 1, v. 52: 


μὲν σθεναροῖσιν ἐπεμδαυῖα θεµείλοις 
o p ἡμιτόμοιο κατήριπε θέσχελος ἄντοξ, elc, 
et v. 14d : 
Οὐ γὰρ ἀποτμηγέντος ἐρικνήμοιο xapfvou 
Ὥχλασεν. 


Collapsum igitur vel certe labefactatum hemisphz- 
rium non modo de novo instauravit Justinianus, 
sed etiam in majorem altitudinem extulit, Isidoro 
juniore Milesio usus architecto, Isidori, qui z:dem 
Sophianam primum exstruxerat, nepote, cujus me- 
minit Procopius, De cdif. n, 2; obierat enim An» 
themius. Agathias : Τότε δὲ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ χλόνου τὸ 
µεσαίτατον µέρος τῆς ὀροφῆς xal ἅπαντα ὑπερδάλ- 
ὰον ἀποδεθληκότα ἐπεσκεύασέ τε αὖθις ὁ βασιλεὺς 
βεδαιότερον καὶ ἐπὶ μεῖζον ὕψος ἑξῆρε. Quam qui- 
dem majorem alütudinem 25 pedum esse tradunt 
3xeriptores omnes. Theophanes : Βασιλεὺς Ίγειρεν 
ἄλλους πινσοὺς xal ἑδέξατο τὸν τροῦλλον, καὶ οὕτως 
ἑχτίσθη, ὑφωθεὶς πλέον εἴχοσι πόδας εἰς ἀνάδασιν 
ἐπάνω τοῦ πρώτου ατίσµατος. Zonaras : "Οθεν λέγεται 
xa: τὸν τροῦλον προστάξει τῶν βασιλέων καθαιρεθῆναι 
xai αὖθις ἀνεγερθῆναι ἐπὶ πόδας εἴκοσι xal πέντε 
µετεωρότερον, xat καθιερωθῆναι παρὰ Εὐτυχίου τοῦ 
πατριάρχου τὸ δεύτερον. Ex quibus apparet qui 
fides adhibenda sit nugacibus sc imperitis zevi ex- 
tremi Groeculis, scribentibus ulnis duntaxat quin- 
Gecim a priori alitudine excisis bemisphaerium rur- 
sum 2dificatum, in quibus est Glycas : ᾿Ανεγείρε- 
ται αὖθις, πεδεινὸς δὲ λειπόμενος πρὸς τὸ πρφην 
ὀργυιῶν t&', Eadem habent Anonymus οἱ Codinus. 
Cum igitur Evagrius hemisphzrii altitudinem a 
pavimento ad illius centrum pedum 180, Gyllius 
vero al!itudinem a summa curvatura arcuum us- 
que ad pavimentum 142 pedum esse tradant, vi- 
detur confici bemisphzrii ipsius altitudinem esse 
98 pedum. Nam Turcus, per quem z:dem Sophianam 
meliri curavit Gyllius, hemisphaerium non mensus 
est ; qui si recte mensus esset illius altitudinem, eam 
abaltitudine quam tradit Evagrius parum discrepare 
comperisset, ut Gyllius quidem existimat; quanquam 
hoc longe altius esse par est credere, si latitudini 
altitudo respondeat. [Cum denique anno mundi joxta 


quarum latera singularum partim adnituntur ad 


.arcus, partim ad parietes, partim ad columnas. 


Quippe cum ex crebris terre: motibus vel pondere 
hemisphzrii pile majores quatuor laborarent, ex- 
structi sunt muri quatuor longi plus viginti pedes, 
lai plus octo, in altitudinem majorum pilarum 
assurgentes, quibus vice ἐρεισμάτων utrumque 
latus z:edis pertinens ad septentrionem et ad meri- 
diem prefuleitur ac premunitur. Ejusmodi pila- 
rum seu pessorum vel pissorum fulcimenta παρα- 
πίασια vocant libri Basilicon ad leg. 14 cod. De 
operib. publ. tanquam πεσσοὺς adjunctos ad muros 
ipsos fulciendos; quo Joco frustra Cujacius in Pa- 
ralilis παραπἡσσια legendum «enset. Ea fulcimenta 
ut et quatuor , qui iis adnituntur, cochleas, Ju- 
stiniano ascribit Cedrenus : Ἐποίησαε δὲ xal τοὺς 
ἔξω τοῦ ναοῦ χατέναντι τῶν ἔσω πινσῶν τέσσαρας 
κοχλίας, οὓς ἀπὺ γῆς Φφυτεύσας µέχρι «τοῦ τρού- 
λου ἀνεθίδασεν, ἔρεισμα τούτους τῶν ἀφίδων xat- 
εργασάµενος. 

91. In ipsa z:de Sophiana ad meridiem et septen- 
trionem binz procurrunt porticus duplices, infe- - 
riores scilicet et superiores, secundum ipsius lon- 
gitudinem, columnis marmoreis przgrandibus su- 
stentataà, qua edis latitudini nihil officiunt. Pro 
copius: Στοαί τέ εἶσιν ἑκατέρωθι δύο, οἰχοδομίαν 
μὲν τοῦ νεὼ οὐδεμίαν διειργόµεναι, ἀλλὰ καὶ pel. 
ζον αὐτοῦ ποιοῦσαι τοῦ εὕρους τὸ µέτρον, καὶ τῷ 
µήχει µέχρι ἐς «b πέρας ξυνεξιχνούµεναε, τὸ δέ γε 
ὕψος χαταδεέστεραι. Cameratz atque auro decorata 
sunt, alteraque precantibus viris assignata, inferior 
neinpe, altera, que et superior, feminis, nihil ha- 
bent disparile, nihil diversum : Καὶ αὐταῖς fj τε 
ὀροφὴ θόλος xal ó χρυσὸς ἐγκαλλώπισμα. Ταύταιν 
δὲ ταῖν στοαῖν ἁτέρα μὲν τοὺς ἄνδρα; εὐχομένους 
διαχεχλήρωται, γυναιξὶ δὲ ταὐτὸ ποιουµέναις ἡ ἄλλη 
ἀνεῖται, etc., porticuum istaruin inferiorum pluteos 
(ita enim appellat Vitruvius, v, 4, superiorum ab 
inferioribus columnis intersepta) sustentant non 
modo quz recto ordine disposite sunt column: 
marmore , sed etiam quatuor aliz validiores viri- 
dis coloris, ceteris tamen vicinis altitudine inferio- 
res, gyn:zeconitides seu superiores porticus, atque 


Grecos 6494, iudictione 15, mense Octobri ex D adeo inferiorum testudines, in ipso sui medio, 


ierra motu succussa pleraque urbis templa ac zdi- 
Νεα corruissent, ipsiusque hemisphazrii Sophiani 
pars, banc imperator Basilius Bulgaroctonus rur- 
sum instauravit, δαπανήσας sl; µόνας τὰς μηχανὰς 
τοῦ ἀνόδου, δι’ ὧν οἱ τεχνῖται ἱστάμενοι καὶ τὰς ὕλας 
ἀναγομένας δεχόµενοι ᾠχοδόμουν τὸ πεπτωχὸς, χρυ- 
σίου χεντηνάρια δέχα. Ita Scylitzes et Glycas. 

96. Ex singulis porro pilis, uti supra ex Gyllio 
ostendimus , duplices, arcus nascuntur in templi 
laitudinem porrecti, ita ut eorum alterum cornu 
conquiescat in muro extrinsecus obnitente majo- 
ribus pilis, a quibus quatuor arcus in utrumque 
parietis latus emittuntur, duo quidem inferiorum 
tum aularum concamerationem sustipentes, re- 


binz ab utroque latere fulciunt. Paulus Silentia- 
rius, part. ij, v. 155 : 


Αἰθούσης xatà µέσσον ἐρείσατο... χίους 
Κίονας Ανθέμιος πολυµήχανος — 

---ἁλλ᾽ b µέτροις 
Μήχεος ἐγγυτέρων μὲν ὀλίξονες, kx δὲ τιθήνης 
Τῆς αὐτῆς Χλοεροΐσεν ἀποστίλδουσιν ἁώτοις. 
᾽Αλλὰ γὰρ οὐ ατοιχηδὸν ἐπισχερὼ εὔποδας οὗτοι 
Πνυθμένας ἑῤῥίζωσαν, ἑφεδρήσσουσι δὲ γαίῃ | 
᾽Αντίοι ἀλλήλοισιν δύω δυσὶν, ὧν χατὰ χόρσης 
Τετραπόροις σειρῇσιν ἐπιλιχθεῖσα xepaln 

. Νῶτον ὑπεστήριξε γνναικχείοισιν ἑδέθλοις. 


Ejusmodi columnas mole sua cxteris majores, quae 
non tam ad ornatum excitantur quam ad fulcien- 
das superiores ροσίίοας, πεσσούς etjam appeliare 
videtur Eusebius De Vite :Consiantini , im, 96, in 
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descriptione templi Hierosolymitani : de portici- Α σχεπάααντες σχυφικὰς ἀφῖδας. Ubi σχυφικὰς idem 


bus enim interioribus verba faciens αἱ 9' ἄνω τῶν 


ἔσωθεν ὑπὸ πεσσοῖς ἀνηγείροντο, z 


08. Porticus superiores, feminis precantibus 
addict, ut plurimum eatechumeniorum vel cate- 
chumenorum nomine donantur a scriptoribus, non 
quod in iis unquam catechumeni consliterint, sed 
quod divinos, qui a sacerdotibus et cantoribus 
concinebantur, hymnos ibi auditu exciperent mu. 
lieres; unde χατηχούµενα loca Dei verbo officiisque 
ecclesiasticis audiendis superne exstructa recte viri 
docti interpretantur. Leo, Nov. Lxxtu : Ἐν τοῖς τῶν 
ἐχχλησιῶν ὑπερῴρις, ἅπερ ὁ πολὺς ἄνθρωπος χατη-- 
χούμενα χαλεῖν ἔγνω. Hinc ascendere in catechu- 
mena apud Constantinum Porphyrog. De adm. imp. 


valet 4ο χυμθαλιχὰς, scyphi aut cymbali instar. 
Superiorum istarum  porticuum intercolumnia 
pluteis muniuntur marmoreis, altis quatuor peces, 
quibus incumbentes vident interiorem zxdis partem, 
tam infernam quam supernam. Paulus Silentiarius, 
part. 1, v. 205 : 

Πάντα δὲ Θεσσαλικοῖο µεταίχµια xlovoc &vho 

Λαϊνέοις ἔφραξεν ἐρείσμάσιν, ἔνθα χλιθεῖσαι 

ἨἘργοπύνους ἀγχῶνας ἐπηρείσαντο γυναϊῖχες. 
His consentanea habel Evagrius, de lateribus me- 
ridionali et septenirionali τοῦ ναοῦ scribens . 
ὑπερῷφά τε µετεωρίζουσιν ἑτέροις παραπλησίοις 
κίοσι, προχύπτειν τοῖς βουλομένοις διδόντες ἐς τὰ 
τολούµενα. De similibus pluteis interpositis sie 


c. 39 extremo. Anastasius Bibl. in Collectaneis : U Paulinus, dum agit de porticibus atrii ; 


Et ascenderunt ad eum ín. catechumenium ecclesie 
ipsius monasterii. Cantacuzenus, 1, 4 et ex eo Co- 
dinus, De off. c. 17, n. 45 : "Ανεισιν εἰς τὰ λεγύ- 
µενα χατηχούµενα. Nicetas in Alexio, |. 1, n. 2 : 
Παρὰ τῶν ἑπάνωθεν τοῦ κατηχουµενίου loxapévov, 
ubi perperam Wolfius χατηχουµένιον locum wbi 
catechumeni instituuntur vertit; quo in errore ver- 
satur etiam Meursius. Nam etsi Simeon Thessalo- 


nicensis opusc. contra Hxreses τὰ χατηχουµένεια ᾽ 


τῶν κατηχουµένων olxov interpretatur, id intelli- 
gendum est de statione catechümenorum in ec- 
clesia vel certe in narthece. 'Υπερῷα nude non 
semel appellantur superiores ist» porticus Sophia- 


qwe. Evagrius : Στοαὶ δὲ τῶν λελεγµένων ὑπερφων (c 


ἕνερθε χίοσι χα) ψαλίσι μικραῖς τοσοῦτον ἔργον ἁπο- 
περατοῦνται. Sic ὑπερῷα τοῦ μεγάλου ναοῦ dicuntur 
Nicetze Paphlagoni in Vita Ignatii patr. CP., ὑπερῷα 
τῆς γνναικωνίτιδος Procopio, ἕμθολοι τῶν Yuvat- 
χωγίτων Codino. Paulus Silentiaríus de iisdem 
part. 1. v. 256 : 

Ἐνθάδε θηλυτέρων ὑπερώῖα καλὰ νοήσεις. 


et part. it, Υ. 195: 
Ἔνθα γυναιχείων ἀναφαίνεται ἔνδια θώχων. 


Catechumeni Sophiani meminit przterea Ignatius 
Diacon. in Vita Nicephori patr. CP., n. 69, illudque 
τὸν τοῦ μεγίστου νεὼ περίπυστον κατηχούμενον 
vocat. At sequior Graecia utramque porticum infe- 
riorem et superiorem catechumenorum nomine 
donavit, ut advertere est ex Anonymo, De locis 
Hierosol. c. 4 et Codino in Descr. S. Sophie , qui 
inferiores τὰ πρῶτα κατηχούµενα, superiores 5s5- 
τερα κατηχούμενα nuncupal, uti supra a nobis 
observatum. Utraque, inferior scilicet et superior, 
ut est in Itinerario D. Saligniaco. Superiores vero 
in .tholi modum camerate sunt. Silentiarius, 
part. 1, v. 951 : 

ΣχΊμα θόλου φορέουσιν, ὃ νειόθεν ἔστιν ἰδέσθαι. 
Ita enim restituenda lacana ex Procopio, ubi agit 
de superioribus porticibus : Καὶ αὑταῖς 4 ὀροφὴ 
θόλος. In modum scyphi testudinatas habet Ano- 
nymus : Ανεγείραντες δὲ τὰς ἀγίδας «iv ὑπερῴω», 
τῶν τε δέξιῶν καὶ τῶν εὐωνύμων , καὶ ταύτας 


Sed eircumjectis in porticibus spatiari 

Copia larga subest, interpositisque columnas 

Cancellis fessos incumbere. 
Quod vero ait Evagrius, pluteis incumbentibus 
mulieribüs divina sacrificia intueri licuisse, id in- 
telligendum est de loco sacrificii ac bemate : nam 
dum illud peragebatur, velum statim ad interco- 
lumnia subducebatur, neque iis capita aut oculos 
ad ila inspicienda promittere sub anathematis 
poena fas erat. Id omnino colligere est ex Vita 
S. Basilii, συν Amphilochio tribuitur, qui ritus 
illius auctor fuisse videtur. Nam cum mulierculac 
impudice sibi subministranti diacono annuenteni, 
dum de catechumeniis in altare prospiceret, ad- 
vertisset, vela in catechumeniis appendi przcepit : - 
Βηλα mapayptua ἐχέλευσε χρεμασθῆναι, διαστει- 
λάµενος ταῖς γυναιξὶν ὡς εἴ τις ἔξω τῶν βήλων ὀφθῇ 
διαχύπτουσα τῆς θείας ᾿λειτουργίας Ὑινοµένης , 
ἑξωθεῖσθαι τῆς ἐχχλησίας καὶ ἀχοινώνητον µέ- 
νειν. In eatechumeniis, ac dextra eorum potissimum 
parte, coaetas synodos non semel legimus. Octavam 
enim synodum £v τοῖς δεξ,οῖς µέρεσι τῶν zatnyou- 
µενείων τοῦ περιωνύμου ναοῦ τῆς toU θεοῦ 
σοφίας celebratam fuisse auctor est Nicetas Pa- 
phlago in Víta Ignatii patriarche CP. exstat apud 
Leunclavium in Synopsi Basil. decretum synodi, 
προκαθηµένου τοῦ ἁγιωτάτου 'Ioávvou πατριάρχου 
ἐν τοῖς δεξιοῖς µέρεσι τῶν κατηχουµενείων, συνεδρια- 


D ζόντων αὐτῷ πανιερωτάτων μττροπολιτῶν. Eam- 


dem inscriptionem praffert Michaelis Cerularii pa- 
triarchae de projecto pittacio decretum, apud Alla- 
tium, dissert. 2, De lib. eccl. Grec. In catechume- 
niis denique Sophianis quandoque coactam plebem 
narrat Paulus Diacohus , Histor. misc. I. xxi, nec 
mirum, cum ampla admodum tum latitudine tum 
longitudine essent, uti mox ex aularum ad alas 
vaou exsistentium descriptione colligere est. Porro 
magnam porticum, qux una cum bemate et tecti 
parte ex terrx: motu corruerat, anno antequam 
Joafines Cantacuzenus Byzantium cepisset, instau- 
ravit primum Anna imperatrix , Àndronici Palzo- 
legi vidua; cui postmodum operi ipse Cantacuze- 
nu$ a6 denique Joannes Paleologus imperator-s 
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extremam manum imposuere. Rem pluribus narrat Α cundam a pariete exteriori vergente ad septentrio- 


idem Cantacuzenus, 1v, 4. 

$8. Neque tamen recta linea procedunt it, inte- 
riore zde porticus. Nam inter quatuor majores 
pilas ab utroque latere, ad meridiem et ad septen- 
trionem, ita velut alza appensze sunt tres ασ] in- 
feriores et totidem superiores, ut ab imo pavimento 
pars illa z:sdis interior et media, ingens et vacua, 
procedat quadrata usque ad curvaturam superio- 
rum aularum, deinde intra octo pilas in ovatam 
formam contrahatur, usque ad curvaturam qua- 
tuor arcuum eustinentium hemisphirium. Unde fit 
ut si pars illa consideretur comprehensa intra pilas 
et columnas, sit forma ovata; 8i vero tam intra 
«uam extra pilas perspiciatur, sit quadrata. Aulas 
istas cubicula vocant scriptores, quorum usum de- 
scribit Paulinus, epist. 19, ubi de templo S. Felicis 
Nolano : Cubicula intra porticus quaterna longis ba- 
silice lateribus inserta, secretis orantium vel in lege 
Domini meditantium, preterea memoriis. religioso- 
rum ac (amiliarium accommodatos ad pacis eterne 
requiem locos prebent. Anastasius in Sergio PP : 
Hic tectum et cubicula universa in circuitu basilice 
B. Paxli apostoli-— studiosius renovavit ac reparavit. 
Ejasmodi cubiculorum non semel alibi meminit, a 
quibus capellarum nostrarum, uti nunc appellantur, 
origo videtur desumpta. Olx(cxor dieuntur S. Nilo 


θά Olympiodorum przfectum in Descriptione tem- : 


pli »b eodem Olympiodoro exstructi : Ἐν δὲ τῷ 


κοινῷ οἵκῳ πολλοῖς xal διαφόροις οἰχίσχοις διειληµ- c 


pvp ἀρχεῖσθαι ἕκαστον οἰχίσχον πεπηγμένῳ calo 
σταυρῷ, elc. Forma aularum seu cellarum, quas 
dixi (verbis utor Gyllii) cingere utrumque latus, 
talis est. Ex tribus lateribus aul quadratee sunt; 
ex quarto latere quod intuetur interierem ddis par- 
tem, figuram templi sequitur, quod obrotundam 
eflicit pilarum et columnarum dispositio. Sustinetur 
areubus et columnis concameratio aularum, qua- 
rum describam duntaxat tres, quibus cognitis cz- 
terze omnes simili forma esse cognoscentur. Inci- 
piam a tribus superioribus.sitis in latere templi 
septentrionali, quarum prima est in angulo intuenti 
septentrionem et orientem. Ejus duo latera exte- 
riora surgunt a muro et desinunt in arcum. In la- 


nem, usque ad pilam magnam sustinentem arcum 
hemispherii, largum est quadraginta quatuor pe- 
des, quorum partem possident pile, partem arcus 
surgens a tergo pile sustinens hemisphzrium; quo 
toto patente, lato juxta pavimentum viginti pedes, 
transitur a prima aula ad secundam aulam. Reli- 
quam lateris inter primam et secundam aulam {η- 
termedii partem, latam viginti quatuor pedes. 
oecupant pile arcus οἱ murus surgens velut ala 
usque ad concamerationem hemispherii. Secun- 
da aule concameratio extrema sustinetur arcubus 
et parietibus : media vero nititur quatuor columnis 
albis ad glaucum colorem accedentibus, quarum 
scapus in ambitu complectitur septem pedes. Se- 
cuuda sive media aula quadrata est, cujus duo 
latera sustinentur partim muris partim arcubus, 
quorum alierum cornu nascitur a tergo duarum 
magnarum pilarum sustinentium magnum hemi- 
spherium, alterum sustinetur pilis orientibus ex 
interiori parte murorum alarium fulcientium pilas 
majores. Hujus secundas sive medi: αυ] latus ex- 
terius loco parietis habel octo columnas quadratas,. 
quarum perimeter est sex pedum. In earum medio 
est magna pila : inter columnas eas parastadum 
vicem prastantes sunt fenestre. Preterea supra 
easdem columnas exsistunt Ρίο parastadum vicem 
przbentes superioribus fenestris, quse tam supe« 
riores quam inferiores, numero sedecim, aulam 
hane mediam illustrant; cujus latus vergens in 
latus interius sex viridibus columnis ornatur. Ha- 
rum iíntercolumnia habent pluteos similes pluteis 
prime aule. Camera media sustinetur columnis. 
colorem medium inter album et glaucum prs 69 
ferentibus, in quadratum ordinem dispositis, qua- 
rum dua stant non longe a latere exteriori, reliquae. 
dux parum absunt ab interiori latere ornato sex 


-eolumnis. Ex hac media aula exitus patet in ter- 


tiam, per arcum tam late patentem quam alterum, 
per quem aditus est a prima aula ín secundam. 
Tertia aula similis est primz aule longitudine, 
fenestris, parastadibus, columnis ; quibus quatuor 
sustinetur ejus camera, et latus interius sex viridi- 
bus. Jam vero inter pilas duas, quibus sustinetur 


terum medio eolumnz tres sunt quadratz loco pa- p) quarta pars sphaera occidentalis, exstant quatuor 


rietis, nempe fenestrarum parastades, quarum sca- 
pus habet perimetrum quinque pedum et unius 
dodrantis. Supra easdem eminent'aliz tres quadra- 
t»:hz omnes sunt marmoris slibi in colorem 
glaueum vergentis, Latus pertinens ad interiorem 
edis partem habet sex columnas virides, subjectas 
arcui sustinenti quartam partem sphere orientalis, 
quarum imus scapus ambitum habet septem pedum 
et octo digitorum. Earum intercolumnia, diastyli 
. dispositione distincta, lata seplem pedes et. unde- 
. cim digitos, pluteis muniuntur marmoreis, alis 
quatuor pedes, quibus incumbentes vident inte- 
riorem zdis partem, tam infernam quam super- 
nam. Lotus interjectum inter primam aulam et sc- 


* 


columnz virides, ezedemque bine inter se conjun- 
cte : inter has intercedunt sex columelle virides 
Ionicz. Hactenus Gyllius. 

40. In istarum aularum superiorum una impera- 
trix consistere solebat, cum divinis officiis intererat. 
Id diserte tradit Evagrius, ubi de columnis Thes- 
salicis, quaa ad septentrionem et meridiem utrum- 
que arcum septentrionalem et meridianum sufful- 
ciunt : Ἐν δεξιῷ δὲ xal χατὰ τὸ εὐώνυμον xlovt; 
αὐτοῖς περιτετάχαται ἐκ θετταλοῦ λίθου πεποιηµέ- 
νοι ' ὑπερῷα δὲ µετεωρίζουσιν ἑτέροις παραπλησίοις 
κίοσι, προχύπτειν τοῖς βουλοµένοις διδόντας ἐς τὰ 
τελούμενα, ὅθεν χαὶ ἡ βασιλὶς παροῦσα ταῖς ἑορταῖς 
τῇ ἱερουργίᾳ τῷν μυστηρίων ἑἐφίστατα:. 
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41. In banc superam :edis partem'ascefisus ex- A xal ἀκούει παρ αὐτοῦ τὰς toU μεγάλου Βασιλείου 


sistit quatuor cochleis, quas dixi ad fulciendas qua- 
tuor majores pilas una cum muro opposuisse Justi- 
nianum, cum collapsum hemisphzerlum denuo in- 
stauravit. Κοχλίας Cedrenus appellat loco supra 
descripto, n. 36, sed non satis proprie, inquit Gyl- 
lius, cum magis in anfractuum normalium quam 
cochlearum modum gradus surgant : quinque enim 
ab anfractibus ab imo ascenditur, non exasperatis 
in gradus, sed in mollem clivum substructis ex 
amplis mensis marmoreis. Horum quinque anfra- 
ctuum singuli alti undeviginti pedes et sesquipe- 
dem, lati quinque pedes; ex quibus patet pavi- 
mentum superiorum porticuum seu γυναιχωνιτίδων 
a pavinento et solo edis ad altitudinem pedem 97 


εὐχὰς, πλησίον τοῦ διαχονικοῦ. Nam hie sumitur 
diaconicum pro conchula bematis, que ad sinistram 
seu ad latus meridionale majoris conche erat, ut 
infra probamus, atque adeo qus loco huic muro 
secluso proxima erat, in quo imperator censistere 
solebat, cum sacrorum librorum lectioni auditum 
suum praebebat. Incertum porro an alius eidem 
addictus esset locus in ecclesia, dum sacrosanctze 
liturgixe intererat, proindeque an eo loci assignata 
olim fuerit Theodosio imperatori a sancto Ambro- 
sio Mediolanensi episcopo in ecelesia sedes. Nam 
cum aliquando Mediolani Theodosius, more utique 
recepto, sacrarium ingressus post donorum obla- 
tionem in eo consedisset, id zgre tulit Ambrosius; 


et sesquipedis eductum, proindeque reliquam zdis B consideransque eam consuetudinem vel ex assea- 


altitudinem ad summam curvaturam arcuum 45 
pedum et sesquipedis fuisse, siquidem, ut observat 
Gyllius, tota templi altitudo a pavimento ad illam 
curvaturam est 142 pedum. Anfractibus istis suc- 
cedunt alii áànfractus usque ad templi tectum, non 
clivis molliti, sed in gradus fracti. Per hos igitur 
anfractus et cochleas adeuntur auke οί porticus 
superiores et summ:e templi partes. Totam hane 
graduum seriem λαθύρινθον ἀνάγοντα εἰς τὰ ὑπερῷα 
τῆς Ἐκκλησίας vocat Scylitzes, p. 804. Meminit 
praterea Paules Diaconus, 1l. xxui Historie Miscelle 
ascensus in catechumenia pet /Eneam portam : 
Processit autem et imperatrix: Eirene, cum praces- 
sissent imperatores, scepiris obsequentibus per scho- 
las antelatis; el. ascendentibus per &nec porte. as- 
censum in. catechumenia ecclesie, non exiens in. pla- 
team Emboli, etc. Ubi platea Emboli videtur esse 
inferior porticus. 

42. In inferiore porticu meridionali exstitit zedi- 
cula vel aula, in qua imperator, cum sacrorum li- 
brorum lectionem auditu excipiebat, consistere 60- 
lebat. Ait enim Silentiarius stare ad meridiem 
porticum marmoream, septentrionali omnino simi- 
lem : sed illam habere quiddam amplius : muro 
enim seclosum locum servare, ubi imperatores sa- 
crorum librorum lectionem auditu excipiunt. Sic 
ille part. u, v. 164 : 


Ἔχει δέ τι πλέον fi6e ' 

Τείχει 140 τινι χῶρον ἀποχριθέντα φυλάσσει 

Αὐσονίων βασιλῆϊ, θεοστέπτοις bv ἑορταῖς, 

Ἔνθα δ᾽ ἐμὸς qxleoUyos ἐφήμενος ἠθάδι θώκῳ 

Μυστιπόλοις βίθλοισιν Min πάτασσεν àxoufjv.  . 
Ex quibus videtur posse colligi zediculam seu au- 
lam istam inuris septam eam esse, qux» etiamnum 
8(at ad latus meridionale bematis, in qua summus 
Turcorum Sultanus consistit, dum sacra profana in 
sacro olim templo peraguntur, et ad quam per por- 
tam orientalem ex Saraio accedit. Atque inde do- 
cemur quid velit Codinus, De offic. c. 15, n. 4, dum 
ait imperatorem in ecclesiam Sophianam proce- 
dere, ibique sancti Basilii precationes seu illius 
libcorum lectionem auditu excipere, juxta diaco- 
nicum ; ᾿Απέρχετα: εἰς ch» ᾽Ἁγίαν Zog!av 8250s, 


tatione vel ex ordinis inscitia esse natam, impera- 
tori in eeclesia locum assignavit ante sacrarii can- 
cellos, ita ut populàm imperator, imperatorem 
ordine sedis sacerdotes antecederent : Τόπον εἶναι 
τοῦ βασιλέως £v ἐχχλησίᾳ τέταχε τὸν πρὸ τῶν δρυ» 
φάκτων τοῦ ἱερατείου, ὥστς τοῦ μὲν λαοῦ τὸν χρα- 
τοῦντα τὴν προεδρίαν ἔχειν, αὐτοῦ δὲ τοὺς ἱερέας 
προκαθῆσθαι. Verba sunt Sosomeni, vu, 24, quibus 
consona habet Theodoritus, v, 17. Addit Theopha- 
nes ab eo tempore morem hunc invaluisse, ot dein- 
ceps imperatores extra bema cum reliqua plebe 


. consisterent : "O0ev xai µέχρι τοῦ vuv χαλῶς Expá- 


τησεν τὸ ἔθας, ἔξδω τοῦ flusuactrplou τοὺς βασιλεῖς 
ἵστασθαι μετὰ τοῦ λαοῦ. Et Nicephorus Callistus, 
xij, 4l, ubi eamdem rem recitat, sua. etiamnum 
state id obtinere scribit, nempe ut imperator ad 
bematis cancellos sedeat. Αἱ si secundum Sozo- 
menum assignata fuit sedes imperatoris «ob τῶν 
δρυφάχτων τοῦ ἱερατείου, ante cancellos bematis, 
non potuit consistere seu ἴστασθαι μετὰ τοῦ λαοῦ. 
quandoquidem populus. in pronao consistebat, et 
inter eancellos bematis et pronaum seu nartbecem 
ναός, vel chorus elericis et eantoribus addictus, in- 
tercedebat, ut ex ipso Silentiario et aliis abunde con - 
stat. Quodsi ante bematis cancellos constitit, eam 
sedem in solea stetisse necesse est, atque adeo im- 
peratorem non populum duntaxat sed etiam cleri-- 
cos et cantores, quos populum canentem vocat Si- 


D lentiarius, precessisse. Atque inde forte quidam 


sole& nomen inditum existimarunt, quod eo loci 
imperator in ecclesia solium suum baberet. Ut sese 
res habeat, hanc sancii Ambrosii Constitutionem 
tanta cum animi devotione ac submissione exce- 
pere imperatores, ut Theodosius Junior et Valenti- 
nianus, ineo decreto quod exstat post concilium Ephe- 
sinuin, in hsc verba prorumpant : Ad sacra. altaria 
munerum tantum offerendorum causa accedimus; et 
cum circumseptum sacrorum adytorum ingressi sumus, 
statim. egredimur, nec quidquam ez propinqua divi- 
nitate nobis arrogamus. Nam etsi in concilio Laodi- 
ceno, can. 19, solis sacerdotibus, τοῖς ἱερατικοῖς, 
εἰσιέναυ εἰς τὸ θυσιαστἠριον xaX χοινωνεῖν liceret, is 
tamen mos invaluerat ut adyta ingredi ad offerenda 
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dona imperatori Hceret, ut colligitur ex synodo A ad 19 a. Mauricii. Addit praterea. Cedrenus coro- 


'Trullana can. 69, xaxá τινα παλαιὰν παράδοσιν, in- 
quit Balsamon, quod ab ipso sancti Ambrosii z:vo 
obtinnisse par est credere. , 

4$. Jam vero quod ait Silentiarius illic sedere 
&mperatorem θεοστέπτοις £y ἑορταῖς, id intelligen- 
Quin est de solemnioribus festivitatibus, in quibus 
ad majorem ecelesiam procedebat, quas numero 
duodecim fuisse videtur innuere Codinus, in Orig.; 
p- 91, ed. Meursiane, cum in ceteris, in palatii 
sacris sdibus, divinis interesse officiis soleret. Ea 
autem festa majora θεοστέπτους ἑορτάς vocavit, 
quod in iis imperator corona redimitus sacris inter- 
essel. Theophanes de Justino imperatore : Ταῦτα 
Ραθὼν µεγάλως Ίλγησε τὴν φυχὴν, ὥστε xe τῇ 
ἑορτῇ προελθὼν ἓν τῇ Ἐκχλησίᾳ οὗ κατεδέξατο φο- 
ῥέσαι τὸ στἐµµα f| τὴν χλαμύδα. Similia habet a. 51 
Justiniani : Ὁ δὲ βασιλεὺς οὐχ ἑφόρεσεν τὸ στέµµα 
ἐπὶ ἡμέρας μ’, ἀλλὰ xaX τῇ ἁγίᾳ Χριστοῦ γεννήσει 
χωρὶς αὐτοῦ προῇλθεν Ev τῇ ἐκχλησίᾳ. Apud Fran- 
€os nostros euni olim obtinuisse niorem ut reges in 
majoribus anni festivitatibus in ecelesia coronati 
divinis officiis Interessent, pluribus probavimus ad 
Joinvillam, dissertat. 5, atque inde eas festivitates 
curias coronatas aut dies corone appellatas fuisse, 
seu ἑορτὰς θεοστέπτους. Nam ut apud Latinos, 
Francos nimirum Germanos, Anglos et alios, in 
hisce occasionibus inter ipsa sacra miss solemnia 
regum capitibus corona imponebatur ab archiepi- 


$copis aut episcopis, ut ex Anselmo episcopo ( 


in epist. ad Ernulphum priorem, Eadmero ]. iv 
Histor. Novorum, p. 105, Ivone Carnot. epist. 66, 
G7 et 84; et Baldrico, Chron. Camerac. m, 55, 
colligitur, ita apud Byzantinos a patriarcha in zde 
Sophiana, ὅτε δηµοτελἠς xal µεγάλη ἐτύγχανε Ae- 
σποτικὴ ἑορτὴ, coronabantor imperatores aliqua ος 
iis corollis 459 supra sacram mensam pendvbant, 
quz peracta solemnitate in suum remittebatur |ο- 
cum, ut pluribua narrat Constantinus Porphyrogen- 
neta lib. De admin. imper. c. 15; cojus ritus origi- 
nem Constantino Magno aseribit. Neque extra istas 
c:eremonias, ex illius edicto, fas erat imperatori 
coronam sibi imponere vel cere iude auferre, 
adeo ut Leonem Copronymi filium miserabilem vi- 


nam Heraclii, quze 70 libris est zestimata, a filio 
Heracleona. in sedem Sopbiagam illatam, ubi alie 
preterea appense erant corolle, ut idem Nicetas 
tradit in Alexio, l. ms n. 6, ex quibus perspi- 
cuum fit coronas a principibus et magnatibus 
templis olim oblatas et supra sacram mensani 
appensas; quem morem e Latinis attigere prater 
Anastasium Domnizo, De Vita Mathildis comitissa, 
1, 2, auctor Relationis de thesauro Canusine eccle- 
sie, Leo Ostiens. Chren. Casin. m, ο. ult., Petrus. 
Diaconus ejusdem Chronici, v, 90, et epistola 545 
ex iis quse babentur t. IV, Historie Francorum. Àp- 
pendebantur autem ut plurimum corolle iste ad 
ciboria; unde supra sacram mensam ijlas pepen- 
disse passim legimus. Anastasius in Leone IV papa : 
Nam et super. ciborium obtulit coronas. quatuor εξ. 
calices sedecim ex auro mundissimo. Hariulfus, 
Chron Gentul. in : Super illa tria altaria habentyr 
tria. ciboria ex argento et. awro, parata, in quibus 
tres dependent corona, singulo per singula ex auro 
gemmisque parate, ewm aureis cruciculis. aliisque 
diversis ornamentis. Et Chronicon Trudon. l. 1 : In 
medio ciborio pendentem coronam «ream argento 
paratam. Ejusmodi coronas altari imminentes spa- 
noclistas seu. ἑπανωχλείστους et regna non semel 
vocat Anastasius, p. 139, 4155, 134, 146, 150, 174. 
Porro Paulinus, epist. ad Sever. conchz appara- 
tnm describens coronas pariter in ea statuit : 

Crucem corona [ucido cingit globo, 

Cui corone sunt corona apostoli, 

Quorum figura est in columbarum choro. 
Verum an priores imperatores in templo coronati 
sacris interfuerint, dubium facere videntur verba 
hxc Theodosii et Valentiniani in Consütutione 
quam modo laudavimus : Dei templum ingressuri 
foris arma relinquimus, et ipsum etiam diadema de- 
ponimus ; et quo submissioris imperü speciem pra(e- 
rimus, eo magis imperii nobis majestas promittitur. 
Sane etsi xdem sacram coronati ingrederentur 
posteriores Augusti, cum tamen ad regias portas 
accesserant, coronas deponebant. Leo Grammaticus 
in Michaele : Μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἐλθὼν 
ὁ βασιλεὺς οὐχ ἀπέθετο τὸ στέφος, καθὼς ὅθος ie: 


tze exitum ex ejusmodi statuti trausgressione Incur- Ὦ τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ μετ' αὐτοῦ εἰσῆλθεν µέχρι τῶν 


risse tradant idem Porphyrogenneta, Theophanes, 
Cedrenus, Glyeas, Sigebertus et alii. Inter has au- 
tem corollas, qu: sacrz mense imminebant, pre 
cxteris et operis elegantia et lapillorum pretio 
conspicua fuit illa quam a Constantino Maguo de- 
dicatam fuisse, prater Porphyrogennetam, refert 
Nicetas in Androníco Comneno, 1. it, n. 11, quan- 
quam id coatroversum video. Quippe plerique e 
scriptoribus Byzantinis Sophiam ex Justino AÁugu- 
βίο viduam, et Constantinam Tiberii filiam, Man. 
rieii Augusti conjugem, ipsi Mauricio magni pretii 
coronam obtulisse narrant, quam ille in Ecclesiam 
perlatam Deo consecravit. Ita Theophanes, Zona- 
ras, Cedrenus, Anastasius et Paulus Diaconus 


ἁγίων θυρῶν. Hse de corollis adnotasse intererat, 
cum et ad sedem Sophianam quodammodo perti- 
neant: nunc reliquam descriptionem prosequamur. 
44. Templi paviraentum pretiosis variique gene- 
ris marmoribus, tum porphyreticis subvirentibus 
tum reliquis roseo colore variegatis ac perpolitis, 
stratum conspicitur. Anonymus : Τὸ δὲ ἔδαφος «o2 
ναοῦ κατεκόσμµησε διὰ πολυτελῶν xat ποιχίλων pappá- 
ptov, διά τε καὶ Ῥωμαίων πηγανησίων xai τῶν 
λοιπῶν ῥοδοποιχίλων, χαὶ στιλθώσας αὐτά. His «0η. 
cinit Silentlarius, part. n, v. 248. 
45. Testudo vero opere musivo ubique exorna. 
tur, ut ait idem Silentiarius, part. n, v. 2951. 
Χρυσεοχολλήτους δὲ τέγος ψηφῖδας ἑέρχει, 
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"v ἀπὸ αίρουσι 9 χρυοόῤῥυτος ἀκτὶ 
ἀνδρομόοιαν ex yid c Μα ih c 

sed et auro puro, ut vult Procopius : Κρυσῷ γὰρ 
ἀχιδδήλῳ κχατείληπται ἡ ópogh πᾶσα, χεραννῦσα 
τὸν χόμπον τῷ χάλλει. Νικᾷ μέντοι dj ἐχ τῶν λίθων 
αὐγὴ ἀναστράπτουσα vel potius tessellis vitreis 
inauratis, ut Anonymus : Κατεχρύσωσε τὰ ὄροφα 
ἐξ ὑελίνου χρυσοῦ λαμπρότατα. 

40. Quod ad tectum spectat, tradit idem Silentia- 
rius, part. 11, v. 408 in operienda cde neutiquam 
lignis usum Justinianum, sed totam longis mar- 
moreis tabulis texisse 

Y γὰρ &va S πολύυμνος, À ύσις «Ops χαλύψαι 
όρια, η αλανοῖο, Mov ἐμαλόφανε itd 


quo respexit Agathios, scribens Justinianum nequa- 


quam ligna adhibuisse, ne incendiis, ut prius sedes Ὁ 


obnoxia esset : Ὡς ἂν ph εὐχολώτατα vuprolott0. 
4]. /Kdis interiora, Inquit Gyllius, fulgent claris- 
sima luce ob multitudinem luminum. Summus murus 
qui in orbem fertur. inte» quatuor summos arcus. et 
hemispherium, quadraginta fenestris (ucem intromit- 
tit; muruli arcubus subjecti illuminantur viginti sex 
fenestris, aula intermedio triginta duabus : in. sin- 
gulis extremis aulis orientalibus lucent plus viginti. 
Preiereo duas occidentales et quatuor inferiores au- 
las, tum duas partes sphere, tum sacram edis par- 
tem solis sacerdotibus olim patentem. Sileo superio- 
rem porticum, etiam in medium. templum clarum 
lumen emittontem; quorum omnium. lumina. nume- 


raro omisi ob multitudinem. Atque eo spectant isla ᾳ 


Procopii : Φωτὶ δὲ καὶ ἡλίου μαρμαρυγαῖς ὑπερφυῶς 
πλήβει. Φαίης ἂν οὐκ ἔξωθεν καναλάμπεσθαι ἡλίῳ 
σὺν χῶρον, ἀλλὰ τὴν αἴγλην kv αὐτῷ φύεσθαι’ τοσ- 
αύτη τις φωτὸς περιουσία alc τοῦτα τὸ ἱερὸν xspixi- 
χνται. 

48. Verum etai tot fenestris lucem excipiat sedes 
Sophiana, majori ferme ex lucernis lampadibus ac 
luminibus passim ad fornices et cseteras templi par- 
tes appensis, quibusdam etiam ἀχοιμήτοις seu per- 
petuo lucentibus, vel interdiu vel de nocte, in 
diurnis ac vespertinis officiis, quodammodo colluce- 
bat : ubique enim micebant corone , candelabra 
resplendebant, ut verbis utar scriptoris Vite S. De- 
siderii episcopi Cataroensisa, c. 9; et ut ait Silen- 


tiarius, part. u, v. 44$, appensse erant tum οὐ D 


columnas οἱ parietes, tum etiam a testudine per 
catenas pendebant, tanto numero ut in aere tau- 
quam in mari fluitare lampades viderentur : 
.. Ἐκκρεμέες 65 

Εὐφαέος πλώουσι κατ poc ἀντὶ θαλάσσης. 
neque aliter banc lychnorum passim in zdibus sa- 
cris pendentium multitudinem expressit Theopha- 
»es Cerameus, hom. 55, ubi de zede S. Petri 
exstructa in palatio Cpolitauo a Basilio Macedone : 
Πνχνοὶ δὲ λαμπτῆρες πρὸς ἑαυτοὺς ὡς εἰπεῖν ἁμιλ- 
λώμενοι τὸν ναὺν δᾳδουχοῦσι τῇ ἀχοιμήτῳ λυχνοχαῖᾳ, 
ἴσα ταῖς ἡμέραις τὰς νύχτας φωτίζοχεες, Paulinus, 
Nat. 9 


Ecce vides quantus splendor, vclut ede renata 
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Ridest : insculptum camera orispante laexnar 
I Β no mentitur ebur, tectoque superne 
ndentes lychni spiris retinentur ahenis, 

Ef medio in vacuo laxis vaga lumina nutant 

Funibus ; undantes flammas levis aura fatigat. 
À laquearihus enim pendebant lyehnuehl orbicula- 
res etin modum coronz efficti circuli complures, 
gradatim sibi ipsis impositi, ita ut infimus majer 
esset medio et medius supremo, singulique lampa- 
dibus vitreis adornati, cujusmodi eleganter descri- 
buntur a Paulino, Natali vn. Hos luminosos circu- 
los, quibus substrati erant disci argentei, eleganter 
descripsit idem Silentiarius, v. 406 : 


"Aovrali E. No δἑ vv cel as 
ους στεφανηδὸν ἀπ' Λέρο το δίσχου 

deropime να dido Pe drea μελάθ pov, ete. 
Atque istos quidem circulos coronas interdum vo- 
cant svi medii scriptores Latini, ut auetor Vitae 
S. Desiderii loco proxime laudato, Anastasius BibL 
in S. Silvestro e& Sixto 1II PP, Flodoardus Hist. 
Remens. m, 5 et 1v, 19; Ratbertus, De casibus 
S. Galli, c. 9; Iso magister De miraculis S. Galli, 
c. 8; Udalricus, in Consuet. Cluniac. 1, 14 ; Petrus 
Venerab. in Statut. Clun. c. 52; JEgidius Αυτο» 
vallis, c. 55, Vita B. Joannis Gorziensis abbat. e. 
10, n. 90, ete. Sanctus Bernardus rotas appellan- 
das potius censuit, lib. De vita et moribus clerico- 
rum, c. 141: Ponuntur. in ecclesia gemmata , non 
corond, sed rote, circumsepte lampadibus, sed ncm 
minus fulgentes 5nsertis lapidibus. Sed praesertim 
instructas ejusmodi lampadibus coronas phara ap- 
pellant alii. Leo Ost. Chiron. Casin. m, δὲ : Fecit 
et pharum, coronam scilicet maximam argenteam 
cum — sez et triginta lampadibus ex ea pendenti- 
bus. Ita-promiscue apud Valafridum Strabonem, 
De mirac. S. Galli, n, 355; Bedam, De rat. tempor, 
c. 94, in Hist. translat. S. Sebastiani, n. 94. in 
Vita Gudile virg. n. 18. Preterea apud Anastasium 
non semel, apud quem in S. Silvestro phara can« 
fhara dicuntur ez: potissimum coronz, qus Jam- 


' padibus et discs instructa erant, quas φωταδόχα 


ἀγγεῖα vocat Ducas, ο. 29. Denique alios lychnu- 
chos in modum crucis effiotos appendit Justinianus. 
Silentiarius, v. AMT: 

Καὶ μεγάλου σταυροῖο τύπον πολύωπα νοῄσεις, 


Γείτονα μὲν δίσχοιο, πολυτρήτοισι δὲ νώτοις 
"Άγγος ἑλαφρίζοντα σελασφόρον. 


Hune porro ritum cruces luminibus exornandi 
aetate sancti Chrysostomi, cujus auctor perhibetur, 
obtinuisse narrant Socrates et Nicephorus Call. et 
in processibus publicis ecclesiasticis przlatas : 
Σταυροὶ ἀργύρεοι χηρῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀνημμένων προ- 
Ἠγοῦντο. Nec desunt qui crucem supra ambonem 
stantem lucernis lampadibus ac luminibus perinde 
fulgurasse ex Codino observant 1 Εἴχε δὲ xat συχνὰ 
λυχνιτάρια xat μαργαριτάρια ἀπίδοτα. Sed et apud 
Latinos hunc invaluisse ritum docet Anastasius in 
sancto Adriano PP : Fecit et pharum majorem in 
eadem B. Petri ccclesia. in typum crucis, qui pendet 
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aute presbyterium, habentem candelas 1370, et con- Α centium lumen progredi in templum sacerdotum 


stituit ut quatuor vicibus in anno ipse pharus accen- 
datur. In Leope lll : Fecit. crucem anaglypham | in- 
tersatilem, ex auro mundissimo, pendentem. in per- 
quía ante aliare cum candelis duodecim pens. (lib. 
45.) Ejusmodi etiam cruces luminosas intellexit 
Silentiarius, v. 481, dum ait alium mentem oble- 
clare intuendo σύμέολον οἀρανίου Χριστοῖο. Sunt 
enim ez lucernz quas signa Christi appellat. Ana- 
stasius in Leone Ill : Fecit in basilica B. Petri apo- 
soli — gabathas fundatas signochristas , qua pen- 
dent in. quadriporticu , in pharo creo in medio 
basilice, numero 48. Et in Gregorio IV : Signum 
Christi pendentem ἵπ catenulis tribus. — Signum 
Christi habet historiam in modum leonis incapillatam 


cm. diversis operibus purissimis aureis, pendentibus B 


in catenulís quatuor et uncino uno. Narrat Chronicon 
Alexandrinum, yp. 716, Arcadio imperante terra 
motu τὸ σιγνόχριστον τοῦ Καπετωλίου cecidisse; 
quo loco signum Christi nihil aliud est quam crueis 
signum, quod in tecti vertice Capitolii Cpolitani 
erectum erat, σημεῖον nempe, quod τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου dicitur apud Mattheum, uti locum hunc 
interpretantur S. Chrysostemus homil. 77 in xxiv 
Matth, , Theophviactus , Eutrymius , Origenes, 
Ephremus, De secundo Domini adventu, et alii. Vita 
$. Tillomis monachi, c. 20, t. Il Actorum SS. ordinis 
δ. Benedicti : Cum super vulnus plenum vermibus 
Christi signum deprimeret, repente mortui sunt ver- 
mes. Sed et signum Dei in Vita S. Walerici, c. 21, 
εἰ signum. Domini appellatur a Paulino epist. 12 : 
Vel hoc de signo Domini super. ingressum picto, hac 
specie quam versus indicat : 
Cerne coronatam domini super atria Christi 
Stare crucem. 

Alios denique lychnuchos in modum retis appensos 
observat Silentiarius v. 480: 

ς δὲ πυρισπείρητον ἑπακτρίδα θέλγετα:, ἄλλος 

Εἰσορόων λαμπτῆρα μονάµπνχα. 
Ejusmodi sunt quos describit Anastasius in Leone 
Il, PP : Fecit vero, ubi supra, ante ingressum prase- 
pi pharum in modum retis cum canistro, — necnon 
et alium pharum majorem in modum retis cum cani- 
stris 30, pendentem. sub trabem majorem. In Leone 
ΙΥ : Fecit autem ad. illuminationem ipsius basilic 
rete-ahenum cum canistris argenteis decem et septem. 
Et in Benedicto Ill : In basilica B. Pauli apostoli 
idem antistes —  pulcherrimi decoris rete, factum 
miro opere, totum ex gemmis alvaberis et bullis au- 
reis — offerens pendere jussit. Atque hi quidem 
Wchnuchi ad fornices et ad parietes appensi erant : 
at 4 pavimento ezsurgebant veluti quzdam trabes 
seu arbores (sic enim appellantur a Silentiario, 
v. 463, 404, 419) plenz luminibus, quibus inferior 
pars templi illuminaretur, v. 445 : 


"Ec δὲ βαθὺ χρηπῖδος ἐδέθλιον ἀθρὰ νοῄσεις 
Δούρατα διχραἰροιο μέσον τροχάοντα σιδήρου, 
Ών ἐπὶ νηοπόλοιο φάλαγξ διανείσσεται αἴγλης 
Ἰθυπόροις κανόγεασιν ἐρευθομένοισι δεθεῖσα. 


Mt porro Silentjarius ad ejusmodi arborum coliu- 


cohortem, rectis regulis rubricantibus illigatam ; 
quibus verbis clerum designavit, qui ecclesiasticis 
canonibus ac regulis subjacet; unde ἐν τῷ χανόνι 
vel ἐχ τοῦ χανόνος et sub canone ecclesiastico consti- 
tuti dicuntur quieunque ex clero sunt, in conciliis, 
locis indieatis in nolis ad Alexiadem, p. 420. Ap- 
pellantur autem χανόνες ἐρευθόμενοι seu regule τα» 
bricate, quod earum capita ac tituli minio ut plu- 
rimum erararentur. Ünde apud Latinos passim 
rubrica sumitur pro quavis regula : esi enim ru- 
brica in Glossar. Graco-Lat. Διὰ µἰίλτου ἐπιγραφή. 
Glossar. Medicum ex biblioth. Beg. cod. 11486 : 
Rubrica, titulus factus de rubeo. Prudenüus , ]. n 
Contra Symmachum : 
^v. Dicant cur condita sit lez 
Bis sez in tabulis, aut cur rubrica minelur, 
Que prohibet peccare reos. 

Vita S. Deicoli abbat. Lutrensis n. 29 : Dedit a«- 
tem Dominus per werita servi sui eidem loco talem 
profectum, ut. mulli nobilium — monachicam  disci- 
plinam eligerent οἱ monasterium satis ditarent , ipsi 
quoque sacra subjacerent rubrica. Historiainventio- 
nis corp. S. Celsi : Discussis sane inibi multis qua 
synodica postulat rubrica. Ita leges rubricas vocat 
Sidonius libro viu, epistola 6. Verum, ue quid dis- 
simulem, nescio an non aliud voluerit hisce versi- 
bus Silentiarius, intellexeritque eas trabes qua in 
sacris sedibus candelabris ac lucernis instructis 
erant, cujusmodi belle describuntur 9 Leone 
Ost. n, 51 : Trabem quoque nihilominus fusilcm es 
ere cum. candelabris mumero 50 , in quibus utique 
totidem cerei per festivitates pracipuas penerentur, 
lampadibus subter in eris uncis ex eadem trabe 36 
dependentibus. Qua  widelicet. erem trabes, ereis 
eque brachiis ac manibussusteniate, trabi lignea, 
quam pulcherrime sculpi et auro coloruwnque [κος 
interim. fecerat. Desiderius exornari, commissa est. 
Nam przterquam quod φάλαγγας vocant Graci pa- 
riter ac Latini fustes teretes, ibi etiam «rea bra- 
chia videntur esse quod δίκραιρον σίδηµον vocat 
Silentiarius, Sed cum non omnino in promptu sit 
divinare ex illius versibus qualis fuerit istius π»” 
λυκανδήλου forma, siquidem de eandelabro locutus 


D sit, oculatioribus eos accuratius examinandos re- 


linquimus. Jam vero Silentiarius, v. 462, arbores 
ietas πυραοχόµους ita adormatas depingit, ut in 
imo latiores circulos sensim in acutos, instar picea 
aut cupressi, desinentes sustinuisse dicat, Ejus 
modi autem candelabra multis instructa luminibus 
a terra surgentia, ut et coronas in aere pendentes, 
quas κύχλους vocat Symeun Thessal. lib. De templo, 
πολυκάνδηλα appellant Scylitzes in Michaele Cala- 
phate, p. 597, Theophanes et ex eo Anastasius in 
Hist, Eccl. et Paulus Diac. ]. xvin, Hist. Miscell 
in Heraclio; Leo Grammatieus, p. 449 et 481, idem 
Anastasius in Leone IIl, PP., p. 135, denique Codi- 
nus et Anonymus in Descrip, edis Sophiane. Gm 
igitur tot lampadibus ac luminibus ubique illa col- 
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luceret, etiam ante Jastinianum, earum sumptibus Α consimilia habent Anastasius in ejusdem Leonis 


non semel provisum est ab imperatoribus, ut col- 


ligitur ex leg. 19, cod. de operib. publ., sed pre 
cseteris Basilius Macedo. Ἐνδείᾳ ἑλαίου δη σχεδὸν 
ἁποσδεσθέντων τῶν λύχνων τῶν ἱερῶν, μεγίστου 
χτήµατος ἐπιδόσει, ὃ προσαγορεύεται Μάντεα, τούτοις 
€) φῶς διαμένειν προεπενοῄσατο ἄσδεστον, verba 
sunt Constantini Porphyrogennete in avi vita c. 
δέ, quibus consona habet Cedrenus, p. 587. To- 
tam denique hane in zxde Sophiana collucentium 


ubique luminum seriem et multitudinem observat - 


etiam Benjaminus Tudelensis in Jtinerario, his ver- 
bis : In medio autem templo columna sunt aurea et 
argenteam, candelabra maxima et laterne, lampades 
et alia ez auro et «argento, plura quam dinumerare 
quispiam posait. 

49. Exacta et confecta ex scriptoribus dis So- 
phianz fabrice descriptione, partes illius inte- 
riores singulatim, eadem qua priora methodo, no- 
bis restant enucleandz. In tres autem potissimum 
apud Grecos, ut et apud Latinos, templum divi- 
ditur, βῆμα scilicet, vabv, et eam in qua fideles 
consistunt. Symeon Thessal. de templo: 'O θεῖος 
ἅπας ναὺς τριαδικῶς θεωρεῖται, ταῖς πρὸ τοῦ ναοῦ 
qnie xal τῷ vaip καὶ τῷ βήματι. Locum templi 
sanctissimum, et in quo sacra mysteria peraguntur, 
τὸ ἱερώτατον φωρίον καὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις διαχ2χρι- 
pévov, uti appellatur ab Agathia, l. v, varie iidem 
Greci vocant: interdum enim ἄδυτα, interdum 
ἱερατεῖον aut θυσιαστήριον, sed communi ac magis 
recepto apud illos vocabulo βῆμα nuncupant, totum 
nempe locum illum qui cancellis a nao disparatur. 
Cumque in bema solis sacerdotibus jus esset intro- 
eundi vel in eo sedendi, inde qui ei inserviebant, 
dicti οἱ ἀπὸ τοῦ βήματος Gregorio Nanzianzeno, 
orat. 19, et eorum ordo τάξις τοῦ βήματος ab eo- 
dem appellatus, orat. in S. Basilium; quod et 
de diaconorum praecipuis intelligi debet, quos 
λειτουργῶν ἐκχρίτους Dionysius vocat, qui epi- 
scopo astabant sacra facienti. Atque ut a Grzcis 
ερατεῖον, ita a Latinis presbyterium dicitur, quod 
in eo soll consistant presbyteri. Est enim presby- 
terium apud sanctum Cyprianum epist. 35, 46 et 
49, et in epistola Bonifacii PP., quo habetur in 


Vita, p. 177, et Gelasius I papa, epist. 9, atque hac 
notione presbyterium passim usurpant Anastasius 
in Vitis pontificum, ordo Romanus, Czsarius Eys- 
terbach. et alii quos suo loco referemus. Sed et 
senatorium videtur appellari in eodem ordine Ro- 
mano non semel, voce Latina, qu: idem quod πρε- 
σδυτέριον sonat : übi ad senatorium dicitur descen- 
dere pontifex, ut suscipiat oblationes principum, vel 
ut communicet eos. qui in. senatorio sunt. Descendit 
nempe ab altari, ubi sacra peragit, in presbyterium, 
ui principum et fidelium oblationes suscipiat, vel 
ut communicet eos qui sunt in presbyterio, nempe 
sacerdotes, clericos, atque adeo populum ipsum, 
quod diserte ibi dicitur. Nam licet ex concilio To- 
letano 1x canon. 48, sacerdos et levita ante alture 
comminicent, in choro clerus, extra chorum populus, 
cerium 'est bac in re varios fuisse ecclesiarum 
ritus : quippe olim laicis et feminis ad communi- 
candum patuere sancta sanctorum, ut est in con- 
cilio Turonensi n, et Capit. Caroli Magni, vit, 205. 
Sed ut verum fatear, nescio an his locis, in ordine 
Romano, senatorium idem sit omnino quod presby- 
terium. Dubitandi causam movet, quod in eo locus 
principum fuisse: dieitur : Pontifex autem sustenta- 
tus hinc inde dextra levaque a primicerio notariorum 
descendit ad senatorium, quod est locus principum, . 
ut suscipiat oblationes eorum. EL infra : Pontifes 
descendit ad senatorium, — εἰ suscipit oblationes 


C principum per ordines arcuum. Siquidem enim se- 


natorium locus fuit in quo consistebant principes 
seu magnates, dum sacr intererant liturg'z, idem 


Alle forte fuerit cum solea, de qua agemus, seu pa- 


vimento editiori ante cancellos bematis, ita appel- 
latus, quod ihi senatores seu principes consisterent, 
Nam observatum supra ad sacros cancellos assi- 
gnatam fuisse imperatoribus in ecclesia sedem ab 
Ambrosio. Senatores autem appellatos magnates 
apud scriptores Christianos veteres, notum est, 
Proinde in senatowo pontifex non modo  suscipie- 
bat oblationes principum, sed et populum ibidem 
communicabat. ldem ordo Romanus : Moz ut pon- 
tifex ceperit communicare populum in senatorio, etc. 
Quo certe loco, nempe ante altaris cancellos, etiam- 


collectione Romana Holstenii, presbyterorum con- D num in dibus sacris fideles sacram Eucharistiam 


sessus et conventus, qui συνέδριον τοῦ πρεσθυτερίου 
dicitur Basilio epist. 519 ad Innocent. De presby- 
terio ita synodus Romana sub Eugenio II, PP., c. 
99 : Sacerdotum | aliorumque clericorum | ecclesiis 
servientium honores. a laicorum discrele apparere 
convenit, Quamobrem nulli laicorum liceat in eo 
loco wbi sacerdotes reliquive clerici consistunt, quod 


Q0 presbylerium nuncupatur, quando missa celebratur, 


consistere, ut libere ac honorifice possint sacra officia 
exercere. Predictis hxc addit synodus Romana 
sub Leone IV, PP.,c. 35 : Nec inter sacros cancel- 
los ordinibus debitos, nisi permittente episcopo, at- 
tentent accedere seculares. Ubi presbyterium sacros 
eancellos promiscue appellari perspicue patet. lis 


accipiunt. Denique presbyteriwm alibi usurpat pro 
loco in quo presbyteri consistunt : Presbyteri im 
presbylerio omnes permanent inclinati. Videat igitur 
lector utram haruin conjecturarum probet. Bzua 
autem hanc zis sacre partem appellarunt veteres 
ab ipso altari, cui id nominis indiderunt, quod, ut 
ait Germanus patriarcha Cpolitanus , θρόνος sit, ἓν 
ᾧπερ ὁ παμδασιλεὺς Χριστὸς προχάθηται μετὰ τῶν 
αὐτοῦ ἁποατόλων. Nam et βήμα pro tribunali non 
semel usurpari observaverunt viri docti. Alii a 
gradibus, quibus ad illud ascenditur, alii denique 
ab altaris gradibus, quod editius fuisse infra osten- 
demus, dictum censent. Nam et bema, vt auctor 
est Augustinus, Contra Epist. Manetis, c. 8, et Con- 
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tra Faustum, xvnt, 4, Manichai diem festum voca- A Τρισσὰ μὲν ἀντολιχῶν ἀναπέπταται ἔνδια χύκλων 


runt quo Manes occisus est, quod quinque gradibus 
instructo tribunali, et pretiosis linteis adornato, 
illum celebrarent; quod quidem festum a Catharis 
sui temporis Malisola appellatum fnisse scribit Ek- 
bertus Schonaviensis. serm. 1 contra Catharos. Cum 
igitur praecipua veneratione colenda haberetur sa- 
cra hsec sedis pars, in ea exornanda sumptibus non 
pepercit Justinianus : totam enim argento obduxit. 
Anonymus : Τὸ δὲ θυσιαστήριον ἐξ ἀργύρου λαµπρο- 
τάτου * στήθεα xai χίονας εὐμεγέθεις, ἀργυρᾶ πάντα 
πεποίηχεν, σὺν τοῖς πυλῶσιν αὐτῶν πᾶντα ἀργυρᾶ 
χρυσέµδατα. Tantam autem argenti vim immisit in 
totum bema, ut ad librarum quadraginta millia 
impendisse tradat Procopiws : 'O γὰρ τοῦ ἱεροῦ τὰ 
μάλιστα χῶρος ἀθέδηλος xal µόνος ἱερεῦσι βατὸς, 
ὄνπερ χαλοῦσιν θυσιαστήριον, λιτρῶν ἀργύρου µυ- 
ῥριάδας ἐπιφέρεται τέτταρας. 

90. Bematis pars praecipua fuit concha : sed quid 
potissimum fuerit concha, inter eruditos omnino 
non consiat. Sahnasius ad Plinium multus est in 
ea disquirenda; qui etsi probabilia dixerit, rem 
tamen non adeo accurate explicuit ut perspicua 
sit. Goarus in Euchologio concham cum ciborio 
perperam confundit, cum ciborium in concba fuerit, 
non ipsamet concha. Veruià non admodum arduum 
erit concham reperire ei qui templorum Grzcani- 
corum figuram  inspexerit allentioribus oculis, 
quorum ichnographiss aliquot nobis exhibuit idem 


Ἡμιτόμων, ὑφοῦ δὲ μετ ὅρθιον αὐχένα τοίχων 
Σφαίρης τετρατόµοιο λάχος τὸ τέταρτον ἀνέρπει. —- 
Concha igitur semicylindri seu χύκλου ἡμιτόμου, 
ad perpendiculum efficti, formam referebat, quo- 
usque superne clauderetur in quartam spberze 
partem, ἐς σφαίρας τεταρτηµόριον, inquit Proco- 
pius. Quz quidem sphere pars quarta, interius 
undique sinuata, a conchbw marinz figura, quam 
effingebat, nomen est sortita, ut. auctor est Silen- 
tiarius v. 226 : 

Κόγχας ταῦτα : 

"Av ες ubitavis d ee b χόγχου 
Εἰναλίου χαλέουσι δαἤμονες ev ἀπὺ τέχνης, 

Αὐτοί που δεδάασι 


B Ita porro eíffcta erat concha Sophiana, ut etsi 


unica superne appareret, trinos tamen recessus 
operiret ac proinde triplicem concham efficeret. 
Silentiarius, part. 1, v. 272: | 

ὮΏ; ἡ μὲν βαθύχολπος ávíocuzat Ἱέρι χόγχη, 
odd ον πάλλουσα μία, τοισσοῖσι δὲ κόλποις 
Κέρθεν ἐπεμθεδανῖα 


εἰ versu jam làudato : 

Τρισαὰ μὲν ἀντολιχῶν ἀναπέπταται ἔγδια τοίχων 
Ἡμιτόμω», οἱο.; 

ubi satis ostendit inferne, sea sub conch:e voluta 
tione, tres conchas contineri, απ unica sphzerze 


quaria parte continentur ac conteguntur. Trinos 
istos recessus belle descripsit Paulinus Nat. x : 


Goarus, P- 13, 90, 91. Videre est enim in ea parte, C Est etiam interiore sinu majoris in aula 


in qua stat vel statuitur altare, recessus aliquot in 
modum hemicylindri, superne, ut par est credere, 
in conchae speciem clausi. Dixi aliquot recessus : 
quandoque enim unicus conspicitur, interdum tri- 
nus, ut mox indicabimus. Est igitur concha τοῦ 
Ὀυσιαστορίου pars : unde Germano patr. CP. in Hist. 
Eccl. dicitur χόγχη τοῦ θυσιαστηρἰου, id est concha 
bematis, seu partis illius templi in qua sacra per- 
aguntur. Concham Sophiane dis eleganter ac 
graphice descripsit Procopius. Ab humo, inquit, 
exsiat sedificium, non recta productum linea, sed 
laxa sensim obliquitate flezum, receditque in me- 
, dio, ac figura semitereti, quam artis periti semi- 
cylindrum vocant, ad perpendiculum surgit; in 


Insita cella procul, quasi filia culminis ejus, 
Stellato spatiosa sinu; trinoque recessu 
Dispositis sinuata locis. 


Et epist, 12, ad Severum : Prospectus vero basilica, 
non ut usitatior mos est, sed ad domini mei beati 
Felicis basilicam pertinet, memoriam ejus aspiciens ο 
tamen cum duabus leva. dezxtraque conchulis intra 
spatiosum sui ambitum apsis sinuata lazctur, una 
earum immolanti hostias jubilationis antistiti patet, . 
altera post sacerdotem capaci sinu receptat ovantes. 
Triplicem igitur recessum habuit concha sub ea- 
dem concameratione, majorem et medium, in quo 
erat sacra mensa et sacerdotum sedes seu synthro- 
nus, duos prseterea alios minores, alterum ad dex- 


quartam vero sphzerse partem desinit operis hujusce D tram seu septentrionem, quem prothesim vocabant, 


culmen. Sed praestat Grace loquentem audire; 
Οἰχοδομία τις kx γῆς ἀνέχει, ox &x'. εὐθείας πεποι- 


ημένη, ἁλλ᾽ bx τῶν πλαχίων ὑπεσταλμένη κατὰ 


βραχὺ, xal κατὰ µέσα ὑποχωροῦσα, ἐπὶ σχΏμά τε 
χατὰ Άμισυ τὸ στρογγύλον ὶοῦσα, ὅπερ οἱ περὶ τὰ 
τοιαῦτα σοφοὶ ἡμικύλινδρον ὀνομάζουσιν, ἐς ὕψος 


ἀπύτομον ἑπανέστηκεν. 'H δὲ τοῦ ἔργου τούτου 


ὑπερδολὴ ἐς αφαίρας τειαρτηµόριον ἀποχέχριται. 
Deinde addit ut intra concha recessum pavimen- 
ium columnis prematur semicirculari forma dispo- 
sitis, ita ut sibi invicem tanquam in choro quodam - 
modo assurgsnt. Neque minori elegantia ac con- 
Cinnitate conchze Sophians et structuram οἱ for- 
mam expressit Paulus Silenüarius, part. 1, v. 221 : 


alterum ad sinistram seu meridiem, diaconicum 
appellatum, uti mox ostendemus. Quemadmodum 
autem et quare triplex concha cíficta fuerit, sic 
narrant postremi avi Graculi. Tradunt quippe ar- 
chiteclos sacrum bema, seu potius τὸ ἅγιον θυσια- 
στήριον, hoc est eam bematis partem in qua altare 
statui solet, edificaturos de lumine in illud immit- 
tendo invicem deliberasse, ac primum quidem 


unicam concham, quam µύακα µονοκάλαμον vocant, 


vel unius tenoris, per quam lux admitteretur, con- 
ficere statuisse : pracepisse vero iniperatorem 
(ita enim Codinus) duplicem edificari : verum re- 
stitisse architectos, quod locus ille nullis exterio- 
ribus suffultus essct lapideis fuleimentis, ac pro- 
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inde incumbenti oneri feréndo haud par esset. À nitate admirationem, simul dübüe compagis spe- 


Cumque incerti quid agerent versarent animum, 
Imperatore przsertim non sibi constante, dicente- 
que interdum unicum arcum, interdum 4υμοβ, μίαν 
ἀφίδᾳ, ἄλλοτε δὲ δύο, fieri debere, tandem angelum 
imperatoris habitu architeetorum magistro appa- 
ruisse, praecepisseque ut τρίφωτος μύαξ seu triplex 
concha fleret, et διὰ τριῶν στοῶν, per triplicem 
porticum (ita superiorem conchz concamerationem 
appellare videntur Greculi), sacrum bema vel ip- 
gum altare illuminaretur, in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancli; atque ita triplicem concham 
eonfectam esse. Quasi vero antequam operi manum 
admovissent architecti, totius adis non fuisset 
delineata forma ac figura ; quod diserte de Sophia- 


cie timorem parit, ut qu: neque videatur pendere 
tuto, et quamvis firmissime nitatur, periculum ta- 
men ostentet ibi versantibus. "ὙΥπερθέν τὰ µηνοει- 
δές τι αὐτῇ ἕτερον τοῖς προσεγλέσι τῆς οἰχοδομίας 
ἑπῆρται, τῇ μὲν εὐπρεπείᾳ θαυμάσιον, *ip δὲ σφα- 
λερῷ τῆς συνθόσεως δοχοῦν τι φοδερὸν εἶναι ὅλως. 
Δοχεῖ γάρ πη οὐκ kv βεδαίῳ ἐπῃωρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐπι- 
κινδύνως τοῖς ἐνθάδε οὖσι µετεωρίζεσθαι’ xal τοι 
διαφερόντως kv τῷ βεδαίῳ τῆς ἀσφαλείας ἑστίρ:- 
κται. Id etiam attigit Gyllius, scribens exstare tem- 
pli extremitates, ultra octo pilus projectas, in spha- 
ra quartam partem recedentes, ex supera parte quid- 
dam [μπα curvata in cornua simile pre se ceren- 
tes. Denique supra hoc lunatum zdiflcium assurgit 


na tradit Procopius, ubi de Anthemio architecto : B fornix alius excelsior usque ad caput immensi fatius 


hunc enim condendz :dis figuram delineasse ac 
designasse scribit : Τῶν γενησοµένων προδιασχευἆ- 
ζων ἱνδάλματα. Ita passim nugas suas imperitis 
venditant nugigeruli ac recentiores Greci. Enim 
vero ab hac triplici concha trichoram apsidem di- 
ctam vult Salmasius apud Paulinum : Reliquiis 
apostolorum et martyrum intra apsidem trichoram 
sub altari sacratis. Sic enim legendum contendit 
pro trichora sub altaria, cui subscribo lubens, 
eum unicum [uerit altare in apside seu absida, 
8ique adeo in tota zede sacra, quod et infra satis 
indicat. Nam constat frichora dicta fuisse ea tricli- 
nia quie tribus cameris conchis aut partibus con- 
stabant, cujusmodi fuit illud de quo Spartianus in 
vita Pescennii : Domus ejus hodie visitur in campo 
Jovis, que appellatur Pescennii, in qua simulacrum 
ejus in trichoro constituit. Neque enim arridet ejus- 
dem Salmasii conjectura, qui trichorum fastigium 
domus interpretatus est. Nam hoc loco trichorum 
est triclinium istius domus, tribus, ut dixi, came- 
ris constans, cujusmodi sunt in antiquis monaste- 
riis refectoria, quae inde trichora et trichoria appel- 
lantur. Gloss. Saxon. /Elfrici : Tricorum vel Tricli- 
nium, Gereordhus, i. domus refectionis; qua notione 
tricorium seu trichorium usurpat Ordericus Vitalis, 
]. nt et vi p. 495. et 605. At Joannes de Janua tri- 
chorium domum (rina convivantium sessione ordi- 
nalam esse ait, quemadmodum solent monaebi in 


fornicis, cujus tergo incumbit mediz :dis vertex, 
uti habet Silentiarius, v. 266. Intra. conche reces- 
sum utrinque, ait idem Procopius, columnz a 
pavimento assurgunt, non recto quidem ordine, 
sed intus semicirculari forma disposiue, ita ut sibi 
invicem tanquam in choro assurgentes lunato zzdi- 
ficio subsint : Τούτων δὲ δὴ ἐφ᾽ ἑχάτερα xlovez ir" 
ἐδάφους εἰσὶν, οὐδὲ αὐτοὶ xav' εὐθὺ ἑστῶτες, &X" 
εἴσω xavX σχῆμα τὸ ἡμίχνχλον ὥσπερ iv χώρῳ 
ἀλλήλοις ὑπεξανιστάμενοι * xal αὑτῶν ὁπεράνωθεν. 
οἰκοδόμημα μηνοειδὲς ἀποχρέμαται. Hanc concha- 
rum partem columnis adornatam τὸ χιονῶδες vide- 
tur appellare Pachymeres, i, 19. Conchz prseterea 
appellatione non semel donant scriptores bapti- 
sterium Lateranensis ecclesiz, quam concham para- 
gonicam, interdum porphyream | Constantini vocat 
Joannes Hocsemius in Engelberto à Marca episcopo 
Leod. c. 35, concham porplyreticam msgnum Chro- 
nicon Belgicum, p. 460, in qua, ait idem Hocse- 
mius, intravit Constantinus paganss, εί ibi lotus 
fuit ; de quo Constantini baptisterio agunt prete- 
rea Theophanes, a. 18 Constantini , et Anastasius, 
in Vit. PP. p. 14, 95, 98; ab ejusmodi perinde stru- 
cture forma dictum fuit τρίχογχον, triclinium in 
palatio Cpolitano, cujus mentio est in Chronico 
Alexandrino, p. 154, οἱ apud Leonem Grammati- 
cum, p. 455 et 497 ; ut et aliud in eodem palatio 
trielinium ἑπτάχογχον nuncupatum a septern con- 


suis refectoriis considere, Ugutioni vero dicitur ϱ chis, quibus eonstabat, in quo habita legitur col- 


trichorium locus juxta ignem causa prandii, habens 
cameras vel tres absidas. Octachorum occurrit in 
inscriptione ad fontem $. Thecle, Mediolani a 
Sancto Ámbrosio exarata, apud Gruter. 1666, 8. 
Ita porro concha Sophiana efficta est, ut ultra pilas, 
et qua parte parietes ad latera bernatis desinunt, 
sinuari incipiat in formam bemicylindri, seu ubi 
procurrere cessant porticus in interiore ede; 
quod Paulinus de templo Sancti Felicis agens sic 
descripsit : Totum vero extra concham basilica spa- 
pium alto et lacunato culinine geminis utrinque por- 
ticibus dilatatur. Addit Procopius conchae Sophiane 
Ammuninere nescio quam süructuram μηνοειδῆ seu 
bicornis jun: instar sinuatam que simul concin- 


latio Catholicorum cum Severianis, Justiniano im- 
perante, qu: babetur in conciliorum codice ; quod 
videtur idem esse cum eo quod Mepta nude dicitur 
apud Liberatum diaconum, c. 9. Observandum 
denique ἱερὰν χόγχην appellari ab Evagrio ipsum 
bema cancellis suis clausum. Ait enim Sophianze 
zedis longitudinem a porta templi conchz obversa, 
ad ipsam concham, ἔνθα τὰ τῆς ἀναιμάχνου χαλ- 
λιερεῖται θυσίας, pedum esse 170, totius vero tem- 
pli longitudinem esse pedum 9260. Unde confici 
videtur longitudinem bematis fuisse pedum 70, 
reliquam fuisse in nao et pronao, vel sí mavis, 
narthece. 

51. Jam vero majorem concham, que Graecis 
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scriptoribus nude xóyyn dicitur, Latini inferioris A S. Martini, n, 47; Anastasium in Vit. PP. p. 15, 


sias passim absidam appellavere. Disertle enim 
Paulinus epist. 19 absidan cum concha confundit. 
Nec abludit Valafridus Strabo, lib. De reb. eccles. 
c. 6, dum ait absidam esse exedram separatam a 
lemplo et Grece cyclon. vocari : xóx)ov enim vel 
certe χύχκλιον appellatam esse concham a Grecis 
docemur ex Anonymo : 'Ávabóov δὲ εἰσπορεύεσθαι 
ἐν τῷ ἱλύματι ({. εἰλήματι) τῷ καλουμένῳ χυχλίῳ, 
ὕπιρ ἐστιν ὑποχάτω βαθμίδων, τοῦτο ἅγια ἁγίων 
προσηγόρενσεν. Neque alia appellatione quam 
ἀφίδος concham ecclesie S. Sophiz Niczne donavit 
Gregorius Cssariensis, Orat. in Nicenos Patres, ut 
concham Νου ecclegie in palatio a Basilbio Mace- 
done excitatz: Photius in illius descriptione, hisce 


17, 52, 150, 160, 166 ed. Reg. ; Walterium Aure- 
lian. episcop. in Capitul. c. 4; S. Althelmum, De 
laude virginit. apud Canisium, p. ,826; Petrum 
Diacon. Chr. Casin. 1v, 5; Petrum Damian. |. ui, 
epist. 8; Candidum Monach. apud Browerum in 
Annal. Fuld. p. 146; auctorem Chronici Fontanell. 
c. 14 et 16, et aliquot alios. Sed ut plurimum 
absidam dici a scriptoribus ipsam concham vel 
ipsam sacram mensam seu allare constat: verbi 
gratia, cum in absidis repositas sanctorum reli- 
quias scribunt, quag sub altaribus et intra altaria 
recondi solitas notum est, ut sanctus Áugustihus, 
serm. 292, De diversis, c. 5; Gregorius Turon, 
Hist. x, $1, De mirac. 1, 65; Anastasius in Gre- 


verbis: 'H δὲ ἀπὸ vou θυαιαστηρἰου ἀνεγειρομένη B gorio IV PP., p. 166; Paulinus, epist. 12, ad Seve- 


éy« τῇ µορφῇ τῆς παρθένου περιαστράπτεται. 
Αίυπι quippe sacrarum concha in fornicis vel 
arcus seu ἀφῖδος speciem superne eflinguntur. Est 
enim ἀφὶς in Gloss. Gr. Lat. forfex, arcus, fornix. 
Et apud AZifricum in Gloss. Saxon. absida dicitur 
esse sineweali cleofa, id est rotunda concameratie 
vel porticus. Hinc sanctus Hieronymus, 1. m, in 
Epist. ad Ephesios dixit: In summo coli fornice, et 
ut ipso verbo utar, apside. Verum si res stricte ac- 
cipiatur, aliud fuit concha, aliud absida. Nam absida 
proprie est ipse semicirculus, ἡμίχυχλος, qui ab 
inferiori θυσιαστηρίου parte in aitum assurgit et in 
apsidem seu arcum aut semicirculum sinuatur : 
concha vero ipsius apsidis pars interior in. conchze 
speciem camerata eurvata et sinuata. Unde recte 
Paulinus apsidem a camera, interiori scilicet, 
distinguit : Apsidem solo et. parietibus marmoratam 
camera musiso  illusa εἰαγίβεαί. Et Cassianus, 
Collat. xxiv, c. 6: Velut si quis apsidis cameram volens 
im sublime concludere. Apsidem porro et absidem 
diei vulgo idem annotat Paulinus. Siquando autem 
plura essent altaria in templo aut zde sacra, 
unamquodque absidam saam habebat. Leo Ost. iu, 
28: Unicuique altari sua absida. Precipua vero 
mediana et major eidem scriptori dicitur eodem 
cap., ut et 1, 19 : [n basilica absida media, ad quam 
per octo gradus ascendiiur. Ubi observandum par- 
tem istam templi sacratam editiorem esse, et ad 


rum ; Evodius Usalensis, De mirac. S. Steph. 1,5; 
Rodulfus presbyter in Vita Rabani Mauri, n. 297; 
auctor Ghronici Fontanell. c. 9; Andr. Silvius, 
in Chr. Marcian. etc. Cum igitur absida nihil aliud 
sit quam fornix seu arcus, non mirum si in czeteris 
edificiis, etiam profanis, vocem hanc usurpent 
scriptores, ut Anastasius, in Vitis Pontificum Rom. 
p. 127, 129, 162 ; Leo Ost. nt, 11, et Petrus Diac. 
De viris illustr. Casin. c. 18. Denique exedram vocat 
absidam seu concham Vala(ridus Strabo, loco supra 
laudato, quia, ut auctor est Eusebius, in Hist. eccl., 
sdifleia templis adjuncta et ab iis quodammodo 
separata ἐξέδρας appellabant, Ejusmodi enim erant 
conchae, qua etsi aedium sacrarum non modo pars 
sed etiam sacratior essent, extra ipsas tamen pro- 
currebant et ab iis quodammodo secludebantur : 
Exedra, inquit, est absida quedam separata modicum 
a templo vel palatio, et dicta inde quod extra haereat: 
quasi vocis istius etymon a Grecis non esset arces- 
sendum. Per exedram igitur absida seu concha in- 
telligi videtur apud sanctum Augustinum in Gestis 
cum Emerito Donatistarum episcopo : Cum Deuterius 
episcopus metropolitanus Casariensis una cum — 
episcopis in exedram processisset, — acilicet ecclesia 
majoris Cesarie, etc. 

32. Sed nondum plane sum assecutus cur Isidorus, 
Orig. v, 8, absidam dictam scribat eo quod. Iumine 
receplo per arcum resplendeat; à quo hausit quse 


eam per plures gradus perveniri: unde βήματος p habet in eamdem sententiam idem Valafridus 


nomen illi inditum non insulse opinantur viri 
docti, quidquid alii reclament. Qux quidem sen- 
tentia ürmari preterea polest ex Evodio Usalensi, 
De mirac. S. Stephani, u, 4: Ipsaque etiam per. se 
gradus abside conscendens universis eminus conspi- 
Cenda astabat. In confesso tamen esse debet, in 
plerisque scriptorum locis in quibus absidarum flt 
meniio, id vocabuli pro toto bemate, id est ea 
lempli parte ubi τὰ Άγια τῶν ἁγίων peragebantur, 
. Usurpari ; quemadmodum χόγχην usurpant Greci. 
Panegyricus Berengarii, |. v: 

Talibus are adeunt gestis apsida sacratee 

Lumina terrarum. 


ha passim apud Gregorium Turon. De mirac. 


Strabo : Absida, inquit, Grece, Latine lucida dicitur, 
quia lumen acceptum per arcum intromittit. Neque 
enim commuhe aliquid habet absida cum lumine ; 
nisi forle eam conchze partem superiorem, per 
quam lux intromittitur, absidam dictam proprio 
vocabulo censuerint, qua ipsa scilicet conchze 
apsis circinatur et in eonchz speciem interius si- 
nuatur et effingitur. Observat enim Silentiarius 
superiorem concha partem in dorsa dispertitam, 
quinquefariam separata ac divísa lucis receptacula, 
levioribus vitris operta, continere. Ita ille, part, 1, 
v. 214, ubi de concha: 


..... Διατμηγεῖσα δὲ νώτοις 
Πένταχά µοιρηθέντα δοχἠϊα φωτὸς ἀνοίγει 


3911 
Λεκταλέδις ὑάλοις κεχαλυμμένᾶ, τῶν διὰ µέσσης 
Φαιδρὸν ἁπαστράπτουσα Φαεσφόρος ἔρχεται Ἰώς. 
De fenestris absidarum agit Anastasius in Leone III 
PP: Simul et,fenestras de absida ex vitro. diversie 
coloribus conclusit atque decoravit. EA Paulinus, 
Nat. 9: 
εο... Et aperta per arcus 
Lucida frons bifores T fenderet intima largo 


Lumine, conspicui ad. faciem conversa sepulcri, 
Quo tegitur posito sopitus corpore Martyr. 


Porro vitrearum fenestrarum, quz vitro in tenues 
laminas fuso obductz erant, meminisse Hierony- 
nium pridem observarunt viri docti. Leo Ost., nu, 
99 et 92: Fenestras — plumbo simul ac vitro com- 
pactis tabulis ferroque connexis inclusit. Harum 
usum serius ad Britannos transiisse tradit Beda, 
lib. s, De Wiremuthensi monasterio, seu in Vita 
S. Benedicti Biscopi, c. 5. 

53. In media ac majori concba erat ἁγία τρά- 
πεζα seu sancta mensa. Epipbanius Hagiopolita, 
De locis SS: Πρὸς ἀνατολην δὲ τῶν χιόνων ὡς ἀπὸ 
δ,αστήµατος ὀλίγου ἐστὶ χόγχη, xax ἴσταται τράπεζα, 
ἔνθα λειτουργεῖ ὁ πατριάρχης. Sic autem appella- 
bant Graeci altare praecipuum, super quo τὰ ἅγια 
febant seu Christi corpus confciebatur : Latini 
sanctam mensam vocant. Nicolaus ] papa, epist. 2 : 
Altare sanctum in quo Deo omnipotenti sacrificiorum 
vota persolvimus, lapis est naturaliter communis, — 
quia vero sacratum est Dei adjutorio et. benediciio- 
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meminit Enarrat. in psalm. xxxvii et ixxx et 
serm. 257 de tempore. Narrat Sozomenus, ix, 1, 
et ex eo Nicephorus Call. xiv, 2, Pulcheriam Au- 
gustam, Theodosii junioris sororem, saeram men- 
sam majori Ecclesie Cpolitanz seu edi Sophianse 
Constantianz auro et lapidibus pretiosis insignem 
et divitem obtulisse, οἱ inscriptionem in rei me- 
morium posuisse : Ἐκ χρυσοῦ xai λίθων τιµίων 
θαυμάσιόν tc ypnpa, θεαµάτων χἀλλιστον, ὑπὲρ τῆς 
ἰδίας παρθενίας xal τῆς τοῦ ἁδελφοῦ ἡγεμονίας, is- 
ρὰν ἀνέθατο τράπεζαν kv τῇ ἐχχλησίᾳ ΚΠ, καὶ ἐπὶ 
ποῦ μετώπου τῆς τραπέζης, ὡς ὃν πᾶσιν ἔχδηλα ἡ. 
τάδε ἐπέγραφψεν. Neque minori magniflcentia aut 
parciori sumptu sacram aliam mensam in nova 
sede Sophiana erexit Justinianus, ut qua tola auro 
et lapidum pretiosorum fulgore coruscabat. Silen- 
tiarius, p. n, v. 351: 


Ἀφνειῶν δὲ λίθων ποιχίλλεται at vig. 


Sed et mirabili et inusitato opere et inaudita ha. 
etenus materia confecta erat. Constabat enim, si 
scriptoribus Grzcis fides, auro argento crystallo 
eseterisque metallis pretiosioribus, prseelerea mar- 
garitis et ornnis generis lapillis comminotis simul- 
que permistis, conflatis et liquefactis. Codinus . 
Tf» τε ἁγίαν τράπεξαν, προσχαλεσάµενος τεχνίτας, 
ἑδουλεύσατο βαλεῖν χρνσὸν xal ἀργυρὸν λίθους τε 
τιµίους ἐχ πάντων, µαργαρίτας, χαλκὸν. σίδηρον, 


tem suscepit mensa efficitur. Amalarius Fortunatus, c, µόλυθδον, ὕελον καὶ πᾶσαν ὕλην τετριμμένην, xol 


De eccles. offic. 15, 21, ita dictam censet, quod sit 
mensa Domini, in qua convivabatur cum discipulis. 
Cui succinit Germanus patriarcha CP.: Ἡ ἁγία 
«ράπεξά ἔστιν ἀντὶ τῆς τραπέζης τοῦ Χριστοῦ σὺν 
τοῖς µύσταις. Ait preterea sacram mensam sepul- 
crum Christi reprzesentare : 'H ἁγία τράπεξά ἔστιν 
ἀντὶ τοῦ τόπου τῆς ταφῆς ἐν ᾗ ἑτέθη ὁ Χριστός, àv ᾗ 
πρόχειται ὁ ἀληθινὸς χαὶ οὑράνιος ἄρτος, ἡ μυστιχὴ 
xaX ἀναίματος θυσία. Et certe mensam veteribus 
dici sepulerum, vel quod posteriores tumbam ap- 
pellavere, docet vetus inscriptio, qux exstat Me- 
diolani in monasterio S. Ambrosii : MM. Miniciee 
Rufine, qu& vixit. annis 22 mense uno diebus 24, 
Minicia Domicia sorori posuit mensam contra votum. 


χαταµίξαντες ἁμφότερα xai χωνεύσαντες ἔχωσαν 
ἀζδάχιον. Eadem iisdem pene verbis habet Anony- 
mus, hzcque subdit : Ti; γὰρ θεάσηται τὸ εἶδος τῖς 
ἁγίας τραπέζης, καὶ οὐχ ἐκπλαγείη; ἢ τίς δυνῄσετα: 
κατανρῆσαι ταύτην διὰ τὸ πολλὰς χροιὰς xal ατιλ- 
πνότητας ἑναλλάσσειν , ὡς τὸ ταύτης εἶδος ὁρᾶσθαι 


"ποτὲ μὲν χρυσίξον, v ἄλλῳ bb τόπῳ ἀργνρίζον, εἰς 


ἄλλο δὲ µέρος σαπφειρἰίζον ἑξαατράπτον, xal ἁπλῶς 
εἰπεῖν ἁποστέλλειν οῦ’ χροιὰς xa1à τὰς φύσεις τῶν 
λίθων καὶ μαργαριτῶν καὶ πάντων τῶν μετάλλων. 
Nec dissentit Nicetas in Murtzuphblo, c. 2, qui desa- 
cri? mens Justiniameze materia bac scribit : Ἡ μὲν 
θυωρὸς τράπεζα, τὸ x πασῶν τιµίων ὑλῶν σὖνθεμα 
συντετηγµένων πυρὶ καὶ περιχωρησασῶν ἀλλήλαις 


Alia Brixire ad S. Faustinum : Attio Proculo Lectori, D εἰς ἑνὸς ποιχιλοχρόου κάλλους ὑπε ρόολὴν ἐξαισίου 


filio dulcissimo, qui vixit ann. 18 m. 8, Fabia 11 
contra votum mensam posuit b. m. Denique mense 
nomine priscis Christianis videlur nuncupatus 
locus in quo sancti martyres quodammodo immo- 
labantur, dum vitam pro Christo effundebant, quem- 
admodum Christus ipse in sacra mensa a sacer- 
dotibus in sacrosanctis missarum liturgiis quotidie 
immolatur. Qua quidem.signiflcatione Cartbagine 
mensa Cypriani appellabatur locus ubi martyrium 
consummavit S. Cyprianus, οἱ ubi postmodum in 
memoriam wmensa erecta est, non, inquit sanctus 
Augustinus, serm. 115 De diversis, c. 2, quia ibi 
est unquam Cyprianus epulatus, sed quia ibi est im- 
molatus. Exstant sermones. aliquot ejusdem Augu- 


τῷ ὄντι καὶ ἀξιαγάστου παρ ὄθνεσιν ἅπασι, etc. 
Ῥτα ceteris vero sacram hanc mensam graphice 
descripsit Cedrenus, et inscriptionem, quam in 
orbe posuit Justinianus, exhibuit : Τότε ποιεῖ xol 
την ἁγίαν τράπεζαν ἔργον ἀμίμητον. Από τε γὰρ 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου παντοίου xa ξύλου 
xai μετάλλου xai εἴδους ἄλλου, ὅσα τε γῆ φέρει 
χαὶ θάλασσα xal πᾶς ὁ χόσµος, Ex πάντων συνάξας 
τὰ μὲν χρείττονα χάλ τιμιώτερα πλείονα, τὰ δὲ ἑλάττω 
ἑνδεέστερα, τὰ τηχτὰ τήξας τὰ ξηρὰ ἐπέδαλεν, xal 
οὕτως εἰς τύπον ἐπιχέας' ἀνεπλήρωσεν αὐτὴν, ὅθεν 
καὶ ποιχίλη φαινοµένη θάµδος παρέχει τοῖς εἰς αὐτὴν 
ἀτενίζονσιν, ἐπιγράψας γύροθεν' Ταῦτα τὰ cà kx 
tv σῶν προσφέροµεν, οἱ δοῦλοί σον, Χοιατὲ, Ἴσυ- 
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ettvavbo χαὶ Θεοδώρα, ἃ εὐμενῶς πρόσδεξαι, Ylà A θεὶς τὴν ὀργὴν τοῦ βασιλέως τῷ Üvetxotr,pli Xep- 


καὶ Λόχε τοῦ θεοῦ ὁ σαρχωθεὶς xal στανρωθεὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ ἡμᾶς Ev τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει σου διατήρη- 
σον, xaX τὴν πολιτείαν, ἣν ἡμῖν ἐπίστευσας, elg τὴν 
ἰδίαν σου δόξαν αὔξησον καὶ φύλαξον πρεσθείαις τῆς 
ἁγίας θευτόχου xai ᾿Αειπαρθένου Μαρίας. Denique 
sacre Θ0ΡΙΙΑΠΟΟ mense maleriam electrinam quo- 
dammodo fuisse docent Glossaria mss, quz asser- 
vantur in bibliotheca Regia, codd. 930, 1688 et 
9062 : "Hiexcpov yáAxwpa καθαρὺν, f| ἀλλότυπον 
χρυσίον µεμιγμένον ὑέλῳ καὶ λίθοις, οἵας ἣν χατά- 
σχευῆς fj τῆς ἁγίας Σοφίας τράπεζα. Neque sacra 
duntaxat sdis Sophiane inensa ex liquatis vel 
contusis pretiosis ejusmodi materiis constitit, sed 
etiam ea quam in Nova a se condita in palatio ec- 


elesia statuit Basilius Macedo, ut auctor est in B 


illius vita Constantinus Porphyrogenneta c. 55: 
Καὶ αὗταὶ αἱ ἱεραὶ τράπεζαι ἐξ ἀργύρου πάντα ms- 
ριχεχυµένον ἔχοντος τὸν χρυσὸν xol λίθοις τιµίοις 
ἐχ μαργαριτῶν ἠμφιεσμένοις πολυτελῶν τὴν σύμ- 
πηξιν xal σὐστασιν ἔχουσιν. Et Photius in de- 
scriptione ejusdem templi mensam illius sacram seu 
O:lav τράπεζαν χρυσοῦ τι θαυμασιώτερον σύνθημα 
vocal. Sed sacra hec mensa primum a Justiniano 
confecia casu trulle, qui anno 54 ejasdem Justi- 
niani accidit, contrita et comiminuta est, ut Cedre- 
nus Zonaras et alij tradunt. Unde conjicere est 
aliam ejusdem materi: et operis confectam ab ipso 
Justiniano, qui eamdem quam in priori inscriptio- 
nem posuit, siquidem in secunda sacra mensz in- 
ecriptione Theodorz mentio facta sit qux ante 
casum tralie obierat. Mensam hanc postmodum 
direptam et in partes confractam a Francis, qui 
Cpolim expugnarunt anno 1204, tradit Nicetas loco 
citato: 'H μὲν οὖν θυωρὸς τράπεζα--χατετεµαχί- 
σθη χαὶ διεµερίσθη τοῖς σχυλευταῖς, ὥσπερ καὶ πλοῦ- 
τος ἅπας ὁ ἱερὸς τοσοῦτος τὸ πλῆθος xat τὴν ἀγλαῖαν 
ἀπέραντος. 

54. Sacra porro mensa Sophiana altius educta 
erat, et ad eam gradibus aliquot perveniebatur. 
Codinus ex bibl. Regia : Ἐποίησεν Ἰουστινιανὸς 
ὁλόχρνσον, xai τὴν oxáAav kv χύχλῳ, ὅπου ἵστανται 
οἱ ἱερεῖς εἰς τὸ ἀσπάζεσθαι τὴν ἱερὰν τράπεζαν. Ubi 
Goarus observat σχάλας Graecis hodiernis gradus 
appellari. Hinc Symeon de Templo : Καὶ ἑπηρ- 
μένον δὲ καὶ Jaunpóvaxoy (θυσιαστήριον) ὡς θρόνος 
θ:οὔῦ. 

55. Neque gradibus duntaxat excelsior erat saera 
mensa Jusünianea, sed et aureis columnis innixa 
et sustentata, fundamento perinde aureo incum- 
bebat. Silentiarius, part. n, v. 955: 

Noa παμρείσαντο, sek ual ee ÜepaDum 
Ἴσταται, ἀφνειῶν τε λίθων ποιχίλλεται αἴγλη. 
Anonymus: Χ ποκάτωθεν δὲ ταύτης ἕστησε xlovac 
xai αὐτοὺς ὁλοχρύσους μετὰ λίθων πολυτελῶν. Has 
altarium columnas ut plurimum amplexari solebant 
qui confugiebant in cedes sacras veluti ad asylum. 
Theophanes de papa Vigilio, p. 191: Ὁ δὲ qo6rz- 


Υίου τοῦ μάρτυρος μονῆς τῶν "Ὁρμίσδου προοέφν- 
γεν, χἀκεῖθεν ἑλκόμενος κατέσχεν τοὺς βαστάζοντας 
*b θυσιαστήριον xovac, καὶ τούτους κατέστριψεν, 
βαρὺς Gv xol μέγας τῷ σώματι. Vigilius ipse tn 
Epist. encyclica : Cum a sancto ejus altare tracti 
pedibus traheremur, columnas tenuimus, et super nos 
eliam ipsa mensa ceciderat,nisi clericorum nostrorum 
fuisset manibus — su$tentata. Epistola clericorum 
Italie, t. L, Concil. de eodem Vigilio: Quo viso 
sanctus papa columnas altaris complexus est. 'Theo- 
phanes, p. 518 : Εὖὗρεν τὸν Τιδέριον χρατοῦντα τῇ 
μιᾷ χειρὶ τὸ χιονάχιον τῆς ἁγίας τραπέζης τοῦ θυ- 
σιαστηρίου τῆς ἁγίας θεοµήτορος. Et Gregoras : 
Οἱ δὲ ἠγχαλίζοντο τήν τεθείαν τράπεζαν χαὶ τὸν ὑπὸ 
ταύτην στυλίσχον. Ubi unica columna altare interdum 
sustentatum videtur indicare Gregoras ; neque abs 
re, cum observare liceat, ex Euchologio potissimum, 
apud Grecos altaria, ut plurimum lapidea, quandoque 
quatuor in angulis columnis, szepe etiam unica ac 
media innixa, ita ut oninia sub iis aperta omnibus 
sint atque obvia ; aliquando solida basi, vel lapidea 
vel latericia vel c:menticia, suffulta. Vide Aimoi- 
num, Histor. Franc. n, 329 et Anastasium ín 
Leone 1i, p. 136. 

56. Addil denique Anonymus, ut et Codinus, 
sacra menszx Sophians mare lapillis et multo auro 
fuisse exornatum : Tfjv τε θάλασσαν τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης ἐξ ἀτιμήτων λίθων πεποίηχεν, xat κατεχρύ- 
σωσεν αὐτήν. Meminit etiam .istius sacre mense 
loci Euchologium Gr. p. 499, ubi de oíficio magni 


et angelici habitus : 'Ag' ἑσπέρας εἰσφέρονται τὰ 


ἱμάτια τοῦ μέλλοντος λαδεῖν τὸ ἅγιον σχῆμα ἐν τῷ 
ἁγίῳ θυσιαστηρἰῳ, χαὶ ἀποτίθενται ἓν τῷ θαλασαι- 
δίῳ τῆς ἁγίας τραπέζης. Ubi Goarus θάλασσαν et 
θαλασσίδιον catum mense receesum. interpretatur, 
appositeque ita dictum observat ad instar θαλάσ- 
σης seu aquarum receptaculi, quod circa altaria 
ad abiuendas victimas apud Judaeos exstrui solebat, 
ut est III Reg. xvin et ]I Paralip. 1v, 6; de quo 
Villalpandus, t. ll, part. n, c. 354. Paulinus, 
Nat. ix : 


Namque tenes etiam magna Salomonis in ede 
Quam fuerit decori siccum" mare, quod sapiens rex 


D «Ere fudit solido et tauris suspendit ahenis. 


Videtur autem pars illa sacre mense θεµείλων 
vocabulo designari a Silentiario, seu fundamento- 
rum, quz aurea perinde fuisse scribit: 


e. Χατὰ χρυσέων τε θεµείλων 
σταται. 


51. Sacre mense imminebat ciborium : ita autem 
appellabant umbraculum quoddam altius eductum, 
quo universa mensa sacra tegebatur. De nominis 
ratione non omnino constat. Notum est ex Áthenzo 
et Hesychio χιθώριον esse apud JEgyptios genus 
poculi. Porphyrio ad illud Horatii, l. 1t, od. 7: 


Oblivioso levia Massico ciboria exple : 


ciborium ait esse poculi genus, in modum foliorum 
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culecasiorum factum. Ex quibus videtur ciborium À ΝΨειόθεν εὐχύχλοιο περίκροχον &vtuyva πέζης. 


ita appellatum fuisse, quod superne clauderetur 
in modum ejusmodi poculorum quorum opercula 
in formam acutiorem desinunt: nam ea fuit cibo- 
riorum forma. Alii α χίθος vel κιθωτὸς deducunt, 
qua voces Grzcis arcam sonant ; et ita Germanus 
ciborium non semel vocat. At czeteri χιδωρίου voce 
ut plurimum utuntur. Chronicon Alezandr., p. 892: 
Τὰ χιθώρια xaX, ἄλλα χειµήλια ἀφείλοντο. Κιθούριον 
babet etiam Theophanes a. 22 Justiniani. Quatuor 
potissimum columnis, que ad sacre mens», uti 
vocant, cornua exsurgebant a pevimento, totum 
ciborii opus insistebat; ita ut, inquit Germanus 
patriarcha CP., quod intra eum ambitum includi- 
tur sacrum spatium et ciborio desuper veluti calo 
operitur et contegitur, illud sit de quo propheta 
dixit, operatus est salutem in medio terre Deus. 
Οἱ ἅγιοι Πατέρες ὡς οὐρανὸν μὲν τὸ ἑπάνωθεν τῆς 
ἀνίας τραπέζης ὀρόφιον ἀἁπαρτίζουσιν, ὡς ὅλην δὲ 
γῆν ὀρίζονται τὸ ὑπὸ τεσαάρων χιόνων τοῦ εἰρημένου 
χιδωρίου συγχλειόµενον ἢ περιγραφόµενον ἱερὸν ἔδα- 
(oc, ἐν ip πληροῦται χαὶ ὁ προφητιχὸς λόγος ὁ λέγων’ 
ε Εἱργάσατο σωτηρίαν àv. µέσῳ τῆς γῆς ὁ θεός. » 
Pulchre autem et eleganter describitur ciborium 
Sophianum a Silentiario, part. n, v. 505: 
Χουσείης 0 ἐφύπερθε παναχράντοιο τραπέζης 
"Αοπετος εὐρυχέλευθον ἐς Ἱέρα πύργος ἀνέστη, 
Τετραπόροις ἀφῖσιν ἐπ ἀργυρέῃαι βεθηχώς. 

Κίοσι δ' ἀργυρέοισιν ἀείρεται, ὧν ἐπὶ χόρόης 
Ἁργνυρέους ἵδρυσε πόδας τετράζυγος &ylc. 


Quatuor igitur columnis, iisque argenteis et ingen- C 


tibus, quibus ex eodem metallo quatuor inniteban- 
tur arcus, totum incumbebat ciborii opus. Arcuum 
autem ciborii non semel nieminit Anastasius, in 
Leone ΤΠ: Fecit et in circuitu altaris, ubi supra, 
alia vela alba holoserica rosata, que pendent in arcu 
de ciborio, numero quatuor. De columnis vero cibo- 
rii argenteis egit Anonymus : Έστησε δὲ χίονας 
εὐμεγέθεις, αὐτοὺς ἀργνροχρύσους, aov τοῦ χιδωρίου 
«xai τῶν κρίνων. Anastasius in S. Gregorio I ΡΡ.: 
Hic fecit B. Petro apostolo ciborium cum columnis 
auis quatkor ex argento puro. Idem in Leone Ill: 
Fecit in basilica B. Pauli apostoli ciborium tum co- 
lumnis .suis. mire magnitudinis et prlchritudinis, 
decoratum ex argento purissimo, etc. lbidem : Fecit 
ἐπ basilica B. Petri apostoli super altare majus cibo- 
riui cu columnis suis quatuor ex argento purissimo 
deaurato, cum diversis mire magnitudinis mirifice 
decoratum, quod pensat libras 2704. Ciborium ipsum, 
quod ἀργυροέγκανστον fuisse perinde prodit idem 


anonymus, cujusmodi passim describuntur ciboria: 


apud eumdem Anastasium, in immensum veluti 
turris attollebatur, qus sensim in acutum verticem 
desinebat, pini fere ad instar, nisi quod in ima sui 
parte octilatera seu in octo latera divisa erat, qua 
sursum sese efferentia trigoni supera parte lon- 
gioris singula speciem efficiebant. Sed przstat ipsum 
audire Silentiarlum: 


-Ydó0t δ’ ἀφίδων ἀνατείνεται οἷά τε κώνου 
Είκελον, ἀλλ’ οὐ πάµπαν ὁμοίιον' οὐ γὰρ ἑλίατει 


Αλλά τις ὀχτάπλευρος ἔφυ βάσις, Ex. δὲ χελεύθου 
Εὐρυτέρης χατὰ βαιὸν kc ὁξὺ χόρυµβον ἀνέρπει. 
Ὀχτὼ 5' ἀργυρέας τανύει πλάκας, ἁρμονίης δὲ 
Ζευγνυμένης δολιχὴ ῥάχις ἵσταται, αἱ δὲ τριγώνοις 
Εἰδόμεναι µίσγουσι πόρους ὀχτάξυγος οἵμου 

Εἰς ἓν ἁγειρομένους χορυφῆς σημ/ἠἴῖον ἄχρης. 

Ita autem saerz mense imminebat ciborium, ut 
totam illam veluti celum contegeret, inquit Ger - 
manus patriarcha CP. : Καὶ ὡς οὗρανὺν μὲν τὸ 
ἐπάνωθεν τῆς ἁγίας εραΛέζης ὀρόφιον ἀπαρτίζουσιν. 
Photius, in Descript. Nove ecclesie : Καὶ αὐτὸς ó 
χωνοειδῆς xat τῇ θείᾳ τραπἑζᾳ ἐπιχείμενος οὖν τοῖς 
ὑπερείδουσι στυλίσχοις χαὶ ὑπορόφοις bpopog. Reque 
aliter describitur ciborium a Paulino, 1. it, epigr. 2: 


Divinum veneranda tegunt. altaria fedus 


B  Compositisque sacra cum cruce martyribus. 


Ubi alludit ad arcam testamenti, cujus ad instar ci- 
borium adinvenere Cbristiani, ut quemadmodum 
divinas tabulas et veteris legis [cdera includebat 
et operiebat arca, ita novas legis sacramenta ac 
mysteria illud contegeret et includeret ; quod et 
observatur a Germano patriarchaCP., ubi de ciborio: 
Ἔστι δὲ καὶ χατὰ τὴν χιβωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου, 
ἐν ᾗ λέγεται ΄Άγια ἁγίων, xoi ἀγίασμα αὐτοῦ, &v ᾗ 
προσέταξεν ὁ θεὸς γενέσθαι δύο χερουβὶμ ἑχατέρωθεν 
τορνευτά. Atque inde ciboria supra altaria posita 
legimus, Anastasius in S, Symmacho PP. : Ubi et 
super altare ciborium argenteum fecit, pensans libras 
190. In Leone Ill, p. 152 : Fecit . . . super altare 
majus ciborium ex argento purissimo, pers. libras 912, 
Infra * Ubi et obtulit ciborium super altare c«m οὐ” 
lumnis suis. Ibidem : Ciborium vero quod exinde abe- 
tulit, posuit super altare. Chronicon S. Trudonis, 
1, 1: Altare — auro argentoque imaginatum, cum 
ciborio desuper. Leo Ost. 1, 20 : Super altare autem 
S. Benedicti argenteum  ciborium posuit, illudque 
auro et smaltis simul exornans. Denique Flodoar- 
dus, JHist. Rem. 1v, 19 : Ciborium quoque super al- 
lare S. Marie argento aggressus est operire. Cum 
igitur ciborium totum altare operiret eique quo- 
dammodo immineret, ideo χαλύπτρας vocabulo do- 
natur Sophianum a Silentiario, part. u, v. 544, 
ubi de velis agit, qui ad quatuor ciborii latera 
appendebautur: 


D Téspas: &' ἀργυρέαις ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρα 


᾽ωοθοτενεῖς πετᾶσάντες elc. 


Certe a Theodoro Studita ciborium zdis S. Joannis 
Baptiste, carmine quod. εἰς τὸ χιβύριον τοῦ ἁγίου 
Προδρόμου conscripsit, χαλύπτρας nomine indigi- 
tatur; 

θείας τραπέξης συγχαλύπτραν µε βλέπων 
Χερουβικὴ» νόμιζε ταξιαρχίαν ' 

Χριστὸν γὰρ ἔνδον μυσταγωγεῖσθαι νόει, 

Tóv τῶν ἄνω τε δεσπότην χαὶ τῶν γάτω. 


Neque aliis ferme verbis eiborium designavit Sy- 
meon Thessalonicensis, libro De Templo, illud vo- 
cans τὴν ἑπουράνιον περὶ τὸν θεὸν axnviv, ἔνθα «t 


τῶν ἀγγέλων δῆμοι xaX τῶν ἁγίων ἡ «κατάπανσις. 
Ex quibus tandem docemur cur ciborium tegén:en 
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et umbraculum appelletur in ordine Romano, ubi A et argento decoratum. Anselmus, in Episcopis Leod. 


in illius consecratione divinze instar arce, si non 
eflictum, certe inventum et adumbratum perinde 
ciborium, disertis verbis innuitur. Sic autem illa 
concipitur : Omnipotens sempiterne Deus, qui fideli 
famulo tuo Moysi precepisti ut duos Cherubim super 
arcam testamenti collocaret, quam extensis ad alter- 
utrum alis protegerent, versis vultibus in propitia- 
torium, quesumus ineffabiliter clementiam tuam, in 
quo tegimen venerandi altaris tui, in quo ipse uni- 
genitus Filius tuus, Dominus noster. Jesus Christus, 
qui est propiliatio pro peccatis nostris, fidelium ma- 
nibus jugiter immolatur, et sub. quo sanctorum tuo- 
Tum corpora, qua veraciter [uerunt arca. testamenti 
tui, receptacula scilicet Spiritus Sancti, per eumdem 
consubstantialem tibi Filium, qui factus est nobis a te 
sanctificatio et redemptio in virtute ejusdem spiritus 
reritatis, universa antiqui hostis falsitate cum satel- 
fitibus suis depulsa, cum ipsis ornamentis ad ipsum 
umbraculum pertinentibus vel ab illo dependentibus 
- anf eidem. suppositis, (ua. sancta benedictione per- 
fundere el consecrare, atque ad tuitionem pignorum 
sanctorum ac roboranda sive multiplicanda vota 
fidelium tuorum diutino tempore conservare digneris, 
annuente eodem Domino Jesu Christo, etc. Praefatio 
autem ad consecrationem prea[alio ciborii, id est 
umbraculi altaris, inséribitur. Ex hac igitur oratione 
ad consecrationem ciborii, patet non modo altare, 
sed et sanctorum corpora illud operuisse, quia re- 
condita erant sub ipso altari. Gregorius Tur. lib. 


De mirac. mart. c. 28, de S. Petri tumulo agens: C Ὁππόθι δ' ἀλλήλοισιν áp 


Sepultus est in templo quód vocabatur antiquitus Va- 
ticanum, quatuor erdines columnarum valde mira- 
bilium, numero nonaginta sez, habens. Habet etiam 
quatuor in. altari, preter. illas qua ciborium sepul- 
eri sustentant. Hoc enim sepulcrum sub altarí collo- 
catim, valde rerum habetur. Atque inde fortasse 
accidit ut zdiculas vel tabernacula, in quibus ea 
zecondi solent, quando non reconduntur sub altari, 
ciboria plerumque appellent scriptores. Anastasius 
in Honorio PP : Ornavit autem sepulcrum ejus (S. 
Agnelis) ex argento, — posuit e( desuper ciborium 
«reum deauratum mire magnitudinis. Hugo Flavi- 
niacensis in Chr. Virdun. p. 106 : Propitiatorium 
sane sanclorum exormant corpora, quorum meritis 
floret Ecclesia ; εί in medio quidem alto satis et pro» 
3ninenti ciborio sanctus requiescit Vitonus, redimitus 
frontem auro purissimo et gemmis pretiosissimis, qui- 
bus concluditur majestas Dei incircumscripta et in- 
comprehensibilis, habens ad dexteram B. Petri et ad 
lavam ejusdem B. Vitoni uuro prominentes imagines 
opere [actas ce&latorio, quas ambiunt columnae ex auro 
purissimo, cum basibus argenteis, arte fusili et ana- 
glgpho producta. Ipsum quoque ciborium Dominice 
resurreciionis, apparitionis et admirabilis ascensionis 
opere cclatorio protensis adornatur insigniis, habens 
ante 56 altare sacratum. in honore S. Pulcronii et 
omnium martyrum, habens et ipsum suum ciborium 
quo continetur ejusdem. B. Pulcronii (corpus) auro 


PATROL. Gn. LXXXVI. 


ο, 50 : In Μπο collocati sunt. feretro, quod feretrum 
in ciborio juxta corpus B. Lamberti usque in hodier- 
num diem collocatum est cum aliis sanctorum pigno- 
ribus. Sane etiamnum in ciboriis seu, ut vocamus, 
tabernaculis, ad latera ipsius cíborii sacram py- 
xidem asservantis, reponi solent sanctorumferetra. 
Observanda porro vox majestas apud Hugonem 
Flaviniacensem, qua circulos luminosos, qui vulgo 
capita sanctorum ambiunt, atque adeo ipsas sancto- 
rum imagines, designant plerique e scriptoribus, 
in primis Alberieus a. 1904, auctor Vit. abbatum S. 
Albani, p. 92, Anonymus De miracul. S. Fidis, c. 8, 
et aliquot alii. Certe veterum  ciboriorum usum 
quodammedo videntur revocasse qui zdis magni- 


B fice, quam nuper Lutetiz Parisiorum excitavit Anna 


Austria Francixz regina, regis nostri invictissimi 
parens, quamque Vallem Gratie volgo appellant, 
structurz przfuerunt. Nam ad latera altaris assur- 
gunt sex columns marmore: exce!siores, quibus 
incumbunt arcus aurei, variis sub nde ornamentis 
àc angelorum statuis decorati, qui universum attare 
contegunt ac obumibtant. Porro cum ciborium ad 
mediam templi vel conchz altitudinem educeretur, 
inde forte Papias ciborium altiorem medietatem egt 
interpretatus. 

B8. Subdit PaulusSilentiartus, qua invicem juncti 
superficie! ciborii margines connectuntur, crateres 
statutos (scyphi dicuntur Ezod. xxv) in quibus ad- 
umbrata erant ex argento cereorum simulaera, 

) βύτα πείρατα πέζης 
Ρμονίην τεύχουσιν, ἑνιδρύσαντο παγέντας 
᾽Αργυρέους κρητῆρας ' ἐπὶ κρητῆρι δ᾽ ἑχάστῳ 
Ἡυρσοφόρους στήσαντο, λιπαυγέα ὃ᾽ υἴκελα χηροῦ 
Κόσμον ἀπαγγέλλουσα, χαὶ οὐ φάος, etc. 

Ejusmodi crateres describuntut ab Eusebio, De vita 
Constantini, ni, 51, et ab Anastasio in Leone 1i, 
cujus hxc suní : Fecit super ciborium de altari ma- 
jori B. Petri apostoli canthara. majora quatwor ex 
argento purissimo, habentia in medio cereos ex ar- 
gento deauratos, pens. libras 140. Idem in Leone 
IV : Necnon et super columnas. ipsius ciborii propter 
amplam pulchritudinem ex argento purissimo fecit 
cophinos numero quatuor, pehsantes librae 89, ct 
p. 194 cereorum deargentatorum, qul. stabant. in 
presbyterio, meminit. 

59. Alterius vero form: fuit crater ille, qui de- 
scribitur ab eodem Silentiario, et eo loco positus 
dicitur ubi eiberii partes extrema οἱ superiores 
invieem committuntur, part. n, v. 545: 

ΑἉρμονίης δὲ 
Ζευγνυµένης δολιχὴ ῥάχις ἵσταται : αἱ δὲ τριγώνοις 
Εἰδόμεναι µίσγουσι πόρους ὀχτάζυγος ot 
Eig ἓν ἀγειρομένους, χηρυφῆς anyutitoy ἄχρι ης, 

O60. xat χρητῆρος ὑπήραρεν εἰχόνα « χνη. 
Χείλεα δὲ χρητῆρος ὑκοκλαφθέντα πετήλου 
Εἶδος ἑμορφώσαντο. 

Nam hoc loco per eraterem in folia dispeetitata 

lilia intellexit, quae in suprema ciborii parte uno 

cum spbara statuisse Justinianum tradunt qui de 

$de Sophiana scripsere. Anonymus: Επάνω 6? 

τοῦ χιδωρίου ἕστησε σφαῖραν ὁλόχρυσον, ἔχουσα» 
10 
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σταθμὸν λίτρας pur', xaX xplva χρυσᾶ στήσαντα Àl- A verbum σχετικῶς, seu affectivam sacrarum. imagi- 


τρας ς’, xol ἑπάνω αὐτῶν σταυρὸν χρύσεον μετὰ 
λίθων χαὶ πολυτελῶν χαὶ δυσπορίστων, ὃς τις σταυ- 
phe εἷλκε καὶ σταθμὸν λιτρῶν ο’. Κρίνου autem no- 
men indidere Grzci crateri isti, quod ita Epistylia 
vocent architecti, quia in formam foliorum lilii 
dissecantur. ]ta lilium usurpant etiam Latini. Leo 
Ost. ni, 98 : Columnas bases ac lilia, necnon et di- 
versorum | colorum marmora abundanter. coémit. 
Anastasius in Leone ΠΙ : Et diversis columnis tam 
porphyreticis quam albis et sculptis cum basibus 
et liliis. simul postibus decoravit. Et infra : Hic 
sacer antistes super ipsas columnas lilios poni fecit, 
et super ipsos lilios ex metallis marmoreis platonias 
posuit, diversisque picturis mire magnitudinis opus 


decoravit. Et in Leone IV : Fecit ciborium et colum- D 


nas ac lilia exaurata ex argento purissimo. Adde S. 
Gregorium, t, 1, epist. 66. 

60. Ciborii igitur parti extremz imposita erant 
lilia aurea, seu crateris labra in liliorum speciem 
efficta erant, ex quibus sphaera seu, ut Codino 
nuncupatur, μΏλον enascebatur, cui crux lapidum 
fulgore coruscans insistebat. Ea porro erat ciborio- 
rum forma, ut quz in imo latiora in acutum desinunt, 
pomi figuram efficerent. Auctor Chronici Fontanell. 
c. 15, describens ciborium quod reliquias sancti 
Georgii continebat : Est. forme quadrata, ex qua- 
tuor videlicet angulis ab imo assurgens, et ita omne 
opus paulatim. minuendo in latitudine in summo 
anqustum redditur, ut pyramidem iu altitudine reddat, 
uniuscujusque mali parvi conclusione solidetur. Quod 
vero sphtram vocat Anonymus et malum Codinus, 
nihil aliud est quam polus apud Silentiarium, qui 
predictis hzc addit : 

Μέσῳ δ' ἐνεθήχατο χώρῳ 
Αργύρεον στ[λόοντα πόλου τύπον' 
scu sphs»ram ac ornatum tantum, seu cceli figuram 
reprzsentare per sphaeram voluerit Justinianus : 
nam colum per ipsum bema, τὸν οὐρανὸν μὲν διὰ 
τοῦ ἱεροῦ βήματος, designari, et τὸ θυσιαστήριον ὡς 


ἄλλον οὐρανόν nos habere, ait Symeon Thessaloni-: 


censis lib. De templo. Unde Chrysostomus, homil. 
5$ ad Ephes. scribit, cum vela bematis diducuntur 
et aperiuntur, tunc ccelum ipsum quodammodo 


aperiri : Ὅταν Dye ἀνελχόμενα τὰ ἀμφίθυρα, τότε D 


νόµισον διαστέλλεσθαι τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν καὶ χατιέ- 
vat τοὺς ἀγγέλους. 

61. Addit deinde Silentiarius supra polum'stetisse 
crucem, quod idem est ac supra sphaeram aut 
malum. 

Ὑψόθι δ’ αὐτοῦ 
Σταυρὸς ὑπερτέλλων ἄναφαίνεται. 
Per cruces ciboriis superimpositas vel Christum in 
cruce pendentem repraesentari solitum, constat ex 
jis que a Nicolao I. PP. traduntur epist. 2 : Quid 
fidei nostre contradicit, quod in centro camere, super 
altare, ejus figuram, quod Verbum caro (actum est, 
anime nostre affectando desiderant. Ubi vox affe- 
οίαπᾶο idem est quod adorando : expressit quippe 


num adorationem, ut loquitur Anastasius DBibliothe- 
carius in Hist. cccles. ;; quam σχετιχἣν appellari a 
Grecis scriptoribus in notis ad Alexiadem pluribus 
probavimus, quzque in sententiis SS. Patrum, De 
adorat. imag. sic definitur : Ἔστι δὲ χαὶ σχετιχ}] 
xai àozactuxt προσχύνησις ix φιλιχῆς διαθέσεως 
xal εὐγνώμονος οἰχείωσιν xal εὔνοιαν Ἰγαπημένοις 
ἐἑπαγγελλομένη. Per vocem autem desiderant vide- 
tur innuere sanctus pontifex Christianos et fideles, 
dum Jesum intuentur in cruce pendentem super 
altare in ciborio, sacratissimum illius corpus, quod 
in eo et sub cruce asservatur, expetere, et affe- 
ctuosis desideriis illius perceptionem exoptare. Ve-- 
bum enim desiderare hac ut plurimum notione 
usurpant sancti Patres; ubi de sacrosanctis sacra- 
mentis ac presertim de Eucharisti*€ sacraniento 
agunt, ut Tertullianus ad uxorem, u, 4 et 6, san- 
clus Ambrosius De fratre suo et De sacrament. 1. 
iv, sanctus Eligius, homil. 8, et sanctus Zeno 
Veron. invitat. vii, ad Fontem. unde in Gloss. 
Lat. Gr. desiderata exponitur λειτουργία, τελετή, 
id est sacrosanctum misse officium, in quo corpus 
Christi et divine Eucharisti2 sacramentum confici- 
tur, uti pridem observaruntJos. Scaliger in Episto- 
lis, p. 195, Casaubonus Exercit. 46 ad Annal. Ba- 
ron c. 45, Lacerda, in Advers. c. 156, n. 45, et alii. 
Centrum denique apud Nicolaum nihil aliud est 
quain conchze altaris pars superior, qux in con- 
chz similitudinem curvatur ac sinuatur, et quam 
stellis coruscantem, veluti coelum reprzsentantem, 
describit Paulinus Nat. x: 

Est etiam interiore sinu majoris in aule 

Insita cella procul, quasi filia culminis ejus, 

Stellato spatiosa tholo. 
Nam eoncham et bema colum repraesentare dixit 
Symeon Thessal., ut supra ebservatum est. Quod 
vero de cruce ciborio imposita diximus, firmatur 
preterea ex Anastasio in Leone IV : Sacrum de- 
super construxit. altare, et ciborium cum cruce, eic. 
Et ex eodem Paulino, l. 11, epigr 2, ubi totum ci- 
borii apparatum et ornatum describit : 

Divinum veneranda tegunt altaria fadus, 

Compositisque sacra cum cruce martyribus 

Cuncta salutiferi coeunt insignia Christi, 

Cruz, corpus, sanguis martyris, ipse Deus. 
Quxdam his consentanea habet epist. 12, ad Se- 
verum : 

——. Pleno coruscat Trinitas mysterio : 

Stat Christus agno, vox Patris celo tonat, 

Et per columbam Spiritus sanctus fluit. 

Crucem corona lucido cingit globo ; 


Cui coronc sunt corona apostoli, 
Quorum figura est in columbarum choro. 


Yide eumdem infra p. 155 et Honorium Augu- 
stodunensem 1, 135. 

62. Ciborium πύργου seu turris nomine donatur 
a Silentiario part. tn, v. 205 : 

Χρυσείης 8 ἐφύπερθε παναχράντο’ο τραπέζης 

"Ασπετος εὑρυχέλευθον ἐς tépa πύργος ἀνέστη. 
Neque aliter vocatur a Germano patriarcha CP. : 
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'H χὀγχητοῦ θυσιαστηρίου µετάθεαίς ἐστι τοῦ σταν- À ctanda exponitur. Morís quippe istius hodierni inde 


QoU, οἱ πύργοι δὲ τὰ σημεῖα * διὰ τοῦτο δ᾽ ἀμφότερα 
Ἀογοθετοῦνται εἰς πρόσωπον τῶν ἱερουργούντων, 
Vix enim Goaro assentiar hoc loco quatuor ciborii 
columnas designari exislimanti , presertim cum 
turris appellatione apad plerosque ex Latinis scri- 
ptores sive majus sive minus ciborium designetur. 
Minus enim ciborium vocabant, quod erat portatile 
c1 adinstar majoris effictum erat, ut mox ostende- 
mus; υἱ majus, quod altare operiebat. Chronico ab- 
batum Montis S, Michaélis : a. 1105 ciborium majus 
ecclesie, quod Rogerius cdificaverat, corruit. Et 
Paulus Warnelridus, De Gest. Langob., 1u, 25, et ex 
eo Aimonius, Hist. Fr. m, 5 : De quo auro. ipse 
rez postmodum ciborium solidum mire magnitudinis 
e& magni ponderis fecit, multisque illud gemmis 
pretiosissimis decoratum ad sepulcrum Domini Hiero- 
solymam (ransmittere voluit. Per tutrem igitur ci- 
borium intellexit Fortunatus Piciaviensis,, Ἱ. ni, 
epigr. 25 quod, inscribitur ad Felicem episcopum, 
in turrem ejus : 


Quam bene juncta docent sacrati ut corporis agni 
Margaáritum ingens aurea dona ferant, etc. 


Et Flodoardus, Hist. Rem. u, 6 : Turrim quoque αν- 
ream quam ad votum suum fabricari fecerat, super 
altare posuit S. Remensi» ecclesie. Anastasius in 
sancto Innocentio PP.: Turrem argenteam cum pa- 
tena et columba deaurata. pensantem libras triginta. 
Denique S. Remigius, in testamento: suo, apud 


origo videlur sumpta, αἱ et sacra Eucharistia et 
vasa ipsa in quibus reconditur in tutis locis asser- 
ventur, ne furtis pateant. Unde quod certis diebus 
monstratur (delibus sacra in iis asservata Eucha- 
ristia, ejusmodi sacra vasa osfensaria et mon- 
sirantie etiamnum appellantur, presertim in Ger- 
mania et Belgio; quibus in provinciis in turris 
speciem semper efficta sunt, ut olim in Francia 
nostra; de quo more egit Gropperus inlibris De Eu- 
tharistia, p. 450, et Fronto Duezus ad Paulinum, 
p. 785; quin et inde turriculis, in quibus sacr: 
reliquix reconduntur, id nominis tribuit Chronicon 
auleregie, c. 31, eL auctor Bohemie pice, p. 09 et 105. 

65. Diximus in turrieulis in ciberii majoris spe- 
ciem effictis recondi pyxides, qua sacras Euchari- 
sti: particulas ad viaticum asservalas continebant. 
Observat quippe Honorius Augustodunensis De an- 
tiquo ritu misse, 1, 64 : Oblatam non integram sum- 
ptam olim a sacerdote sacra faciente, sed. in tria di- 
visam, unum in calicem missum, aliud a sacerdote 
consumptum , tertium in pyxidem morituris — aa 
viaticum repositum. Pyxis illa, vel certe tur- - 
ricula eum ipsa pyxide, ciborium minus eti itine- 
rarium appellatur in Ordite Bomano, cap. 
quod inscribitur Prefatio minoris vel itinerarii ci- 
borii. Lemma sequitur hac oratio : Oremus, dilec- 
tissimi, indulgentiam omnipotentis Dei, ut postpositis 
humane [fragilitatis admissis, consuete misericor- 


eumdem scriptorem 1,18 : Tibi heredi mee ecclesie (* die sue munera, hoc reposilorium sacris usibus pre- 


supra memorate jubeo turriculum, οἱ imaginatum 
calicem fabricari. In his porro turriculis sacram 
Eucharistiam ad infirmes seu ad viaticum reponi 
solitam diserte docet Gregorius Turonensis, De 
gloria mart. 1, 80 : Acceptaque turre diuconus, in 
gua mysterium Dominici corporis habebatur, ferre 
ccpit ad ostium ; ingressusque templum, ut eam al- 
tari superponeret, elapsa de manu ejus ferebatur in 
aera. Tametsi dubitari potest an turris voce intel- 
ligatur his locis turris illa ciborii, que a columba 
pendebat, an vero pyxis ipsa seu ciborium, quod 
itinerarium vocat ordo Romanus. Nam in turricu- 
lis, seu potius arculis in modum turricularum ef- 
fictis, non modo sacram Eucharistiam, sed et san- 
ctas reliquias reconditas constat, ut majorum cibo- 
riorum, in quibus divina pendebat Eucharistia, 
formam quodammodo referrent ; unde Glossarium 
Gr. Lat. πυργισχάριον et πυργίσχον turriculum et 
armarium vertit. Certe de reliquiis in turrieulis 
recenditis testatur Leo Ost. u, 55 et 11, 20 ; et 
Petrus Diac. 1v, 75. De sacra vero Eucharistia in 
turriculis aureis vel argenteis asservata laudandus, 
qui in ecclesiis nostris adhuc perstat, mos insigne 
praebet testimonium, in quibus, in solennioribus 
festis populo spectanda οἱ adoranda in iis exponi- 
tur, in editiori altaris seu tabernaculi loco : sed 
in illis presertim sacris sedibus, in quibus non sub 
eolumba aut a superiori ciborii parte pendet : nam 
in iis nusquam olio sacra Eucharistia loeo spe- 


^ 


paratum per unigenitum Verbum, virtutem acilicet et 
sapientiam suam, in spiritu sanctificationis conse- 
crare dignetur. Quod vero in ea Praefatione reposi- 
torium vocatur, conditorium sacrorum pignorum 
appellatur in conseeratione, quz przfationem subse- 
quitur, conditorium nude hoc loco : tunc inclinato 
capite pondifez vel diaconus salutat sancta, wt εἰ fue- 
rit superabundans, praecipiat ut ponatur in. condito- 
rio. Dicitur porro ciborium minus et itinerarium ad 
discrimen majoris ciborii, quod umbraculum alta- 
ris vocat idem Ordo Romanus : itinerarium autem, 
id est portatile, quemadmodum infra ibidem ta- 
bula. itineraria nuncupatur quod vulgo altare por 

tatile appellamus. Ciborium istud minus reposito- 
rium perinde nuncupatur in testamento Perpetui 
episcopi Turon. t. v, Spicilegii Acheriani, iliudque 
Greci πυξίον vocant ,ut colligere est ex Pachymere, 
l. vir, et. Nicolao Casulorum episcopo in Typico ; 
recentiores vero µτξόμηλον, corrupto, ut par est 
eredere, vocabulo ex uv&ópnàoy , quamobrem non 
desunt qui πυξόμηλον idem esse opinantur quod 
ἀρτοφόριον. Sacram vero pyxidem supra altare ap- 
pensam fuisse observare est ex Hugone Flavinia- 
censi in Chron. Virdun. part. 1t : Pyzidem unam de 
Onychino in qua servatur corpus Dominicum, depen- 
dens super altare. Leo Ost. Chr. Casin. m, c. ult. 2 
Pyxis aurea. cum smaltis pro corpore Domini. Et 
Lco IV PP. de cura pastorali : Super allare nihil 
ponatur nisi capse cum reliquiis sanctorum — axt 
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pyxis cum corpore Domini ad viaticum pro infirmis, A altare — abstrahit. Et 1, 9 : Ipse aulem kostie , 


Eadem verba habet Ratherius Veronensis in Syno- 
dica ad presbyteros, nisi quod pro pyzis Irabet buai- 
da ; qua postrema voce utitur etiam Paulus Diaco- 
nus in Vita S. Gregorii M. PP. c. 19. Ex autem 
pyxides in quibus sacra Eucharistia ad infirinos de- 
fertur, ex ebore seu eburnece esse jubentur, propter 
casum, in Statutis synodalibus Odonis episcopi Pa- 
r.siensis ο. 5, n. 5, et c. ult. n. 25, quod videtur 
intelligendum non de precipua pyxide qux a co- 
lumba pendebat, sed de minore , in quam ex ma- 
jori sacra Eucharistia ad infirmos deferenda refun- 
debatur. 

64. Jam vero quod corpus Dominicum sub cruce 
vel sub erucis figura reponi solitum fuisse in cibo- 
rio diximus, firmatur ex concilio Turonensi II, can. 
9, quo statuitur u£ corpus Domini in altari non in 
imaginario ordine, sed sub crucis titulo componatur ; 
' dest, nonin ipso ciborio vel, uti appellamus, taber- 
naculo, quod imaginarius ordo dicitur, seu in aureo 
argentove elaborato variisque figuris ac imaginibus 
adornato opere. Unde eonflcitur sacrosanctam Eu- 
charistiam ad viaticum, non in ipso ciborio sed extra 
ciborium asservatam in pyxide, pependisse sub 
cruce, quod etiamnum in plerisque nostratibus, prz- 
sertim cathedralibus ecclesiis observatur. Pendebat 
autem sacra pyxis ex columba , qua Spiritum san- 
ctum apud Christianos adumbrari constat. Ejus- 
modi vero aurearum et argentearum columbarum 


a.taribus seu sacris mensis et ipsis etiam baptiste- C 


riorum fontibus imminentium meminit synodus v 
Cpolitana, act. 5, in qua continentur expostu- 
lationes cleri adversus Severum , qui colum- 
bas altaris et baptisterii abstulerat : Τὰς γὰρ εἰ; 
εύπον τοῦ ἁγίου Πνεύματος χρυσᾶς τε xal ἀργυρᾶς 
xpspapévag ὑπεράνω τῶν θείων κολυμθηθρῶν καὶ 
θυσιαστηρίων μετὰ τῶν ἐσφετερίσατο, λέγων οὗ χρῆ- 
vat ày εἶδει περιστερᾶς ὀνομάζεσθαι τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Qu:e quidem verba habentur etiam in vit 
synodo, act. 5. Verum etsi columbas altaribus im- 
pendisse ex hoc loco non omnino constet, is ta- 
nien ecclesiarum usus e cseteris scriptoribus, Lati- 


nis potissimum, colligitar, presertim ex Paulino, 


epist. 12, ad Severum, ubi totum altaris appara- 
tum describit : 
Et per columbam Spiritus sanctus fuit. 


Praterea ex testamento Perpetui episcopi, cujus 
meminimus , in quo donat et legat Amala:io 
presbytero capsulam unam communem. de serico ; 
item péristerium et columbam argenteam ad reposi- 
torium. Quo loco perieterium synonymum videtur 
cum columba : est enim Graecis περιστέριον, ut et 
περιστερίδιον, parvula seu minor columba ; nisi 
loculus fuerit, in quo ipsa continebatur columba. 
Scio περιστέρια qusdam χοσµάρια dici apud Hesy- 
chium. Hunc preterea morem astruit Udalricus, 
Consuet. Cluniac. n, 90 : Pradictam autem pyxidem 
—- diaconus cum. columba jugiter pendente super 


cum fuerint consecrate, mutantur quatuor cum illis 
qug in pyzide et aurea. columba super. altare pen- 
dente jugiter servantur , mazime propter infirmos , 
ut quidquid de cis evcniat, viaticum sil in promptu. 
Meminit denique Anastasius in Hilario et sancto 
Innocentio PP. ejusmodi columbarum altaribus 
impendentium. Ex quibus eum invaluisse in Ec- 
clesia orientali et occidentali morem abunde col- 
ligitur, proindeque admodum vero esse simile co- 
Jumbam suam et pyxidem habuisse ciborium So- 
phianum. 

65. Verum cum a sacris adytis arceantur pro- 
fani, solisque illa sacerdotibus pervia sint , gradum 
referenti liceat cum ipso Silentiario, part. ij, v. 
958 in hzc verba prorumpere : 

Πῆ φέροµαι! πῦ μῦθος ἰὼν ἀχάλινος ὀδεύει ; 

Ἴσχεο, τολµήβσασα μεμυχότι yeast φωνὴ, 

Μηδ -ἔτι τυμνώσειας & μὴ θέμις ὄμμασι λαᾶν- 

Μυστιπόλοι δ ὑπὸ χερσὶν ὅσοις τόδε θέσµα χελεύει, 

Σιδονίης Φοίνιχι βεδαμ µένον ἂνθεῖ κόλλου 

Φᾶρος ἐφαπλώσαντες ἐρέψατε νῶτα τραπέζης, 

Τέτρασι 0 ἀργυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῇσι καλύπτρας 
Ορθόθεν εἰσπκετάδαντες, ἀπείρονι δείξατε δ{μφ 

Χρυσὸν Gs, etc. 

Solis , inquam , sacerdotibus patent et altaria et 
quzcunque intra sacra vela continentur seu sancta 
sanctorum. Dicuntur enim ἅγια ἁγίων τὰ ἑντὸς τοῦ 
καταπετάσµατος, ut est in. Lexico ms. Regio cod. 
2069. Nam ut ait Cyrillus Alexandr. De Adorat. $5, 
πρεαθντέροις πεπίστενται τὸ θυσιαστήριον χαὶ τὰ 
ἔσω τοῦ χαταπετάσµατος, olg ἂν πρέπει λέγεσθαι, 
xal φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὑτῶν. Qua quidem 
verba de velis, qux ad quatuor ciborii columnas 
expandebantur, intelligi debere censuerim , de 
quibus agit hoc loco Silentiarius, quz τέτρασι &p- 
γυρέῃσιν ἐπὶ πλευρῆσι χαλύπτρας seu in quatuor 
ciborii lateribus explicari solebant, ut totus sacro- 
rum adytorum locus, in quo Sancta sanctorum 
conficiuntur, undique oécluderetur, ne profano 
vulgo plebive pateret, quippe, ut ait Gregoras, 
Hist. x, Οἱ τῶν βασιλέων θάλαμοι, xaX ὁπύσα ἀνθρώ- 
Tot; ἱερά τε xal τίµια, ὑπὸ παραπετάσµασιν ἄλλα 
ἄλλοις χαλύπτονται, ἵνα μήτε δήµοις ἀνοσίοις προ- 
χδίµενα χιθδηλεύηται μήτε περιφρονῆται διὰ τὸ τῆς 


D καταλήψεως πρόχειρὀν τε χαὶ ἄπανον. De sacris 


altaribus id prodit Symeon Thessal. libro De 
Templo : ᾽Αμϕίοις δὲ περιχεχαλυμμένον ἑατὶ xa 
χεχοσμηµένον (τὸ θυσιαστήριον) ὅτι χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
δυσθεώρητα xal οὗ πᾶσι ληπτά. Etalibi : Καὶ δ.ὰ 
τὸ μὲν τοῦ àv θυσιαστηρίῳ χαταπετάσµατος τὴν 
ἑπουράνιον περὶ τὸν θεὸν ἐχτυποῖ σχηνἡν, ἔνθα τῶν 
ἀγγέλων ἡ ἀνάπανυσις. Et mox ad. quatuor altaris 
latera expandi vela ista satis prodit : Τέσσαρα δὲ 
µέρη ὑφάσματος ταῖς τἐσααρσιν ἔχει γωνίαις ἡ ἁγία 
αράπεζα, etc, Anastasius Bibl. in Pascbali PP. : 
Fecit etiam in circuitu altaris vela rubea serica qua- 
twor cum gammadiis. ldem in Leone IlI : Fecit et in 
circuitu altaris — alia vela alba holoserica Τοεσία, 
que pendent in arcu de ciborio, numero quatuor. 
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Adde p. 142 ei 165. Guillelmus Dibl. ín Stephano VI Α pnanes, p. $714 : Τοῦ πατριάρχου Nixütou iv τῷ 


PP. : Contulit. — vela serica de blattin Byzantea 
quatuor in circuitu allaris majoris. Auque inde vela 
Ι6ί4 τετράδηλα appellant Greci recentiores, Ana- 
stasius in Vit. PP. tetravila et tetravela p. 69, 197, 
430, 151, 159, 140, 149, 144, 145. Ea autem erant 
ut plurimum purpurei coloris, auro etiam inter- 
dum et Phrygio opere distincta et variis imagini- 
bus adornata, cujusmodi describuntur a Silentiario, 
ab Anastasio, et a Paulo Diac. 1 , xxiv Hist. mi- 
scelle in Michaele. Nec scio an per Majoris eccle- 
sie ἑνδύτην, quam ad summum pontificem Roma- 
num misit Miehael Paleologus, rosei coloris auro 
iliusam et unionibus insertis coruscantem , ftetra- 
velum intellexerit Pachymeres, v, 17, an vero ta- 
petem qui sacre mense insternítur, quem ἑνδύτην 
τῆς ἁγίας τραπέζης vocat Ducas, c. 29, quod velle 
videntur viri docti : tametsi potior videatur sen- 
tentia, ἑνδύτας hoc loco sumi pro quibusvis ec- 
clesim velis scu aulzis; qua notione ἱερὰς ἐν- 
δύτας dixit Joannes Damasc. in Sgnodica ad Theo- 
philum imp. VII Synodus, act. 7: Ἐνδύτας ἢ 

τερα Bra f| ἕτερον ἀφιερούμενον, et B. Dorotheus 
in Praefat. Doctr. ait ἐν τῇ θείᾳ ἑνδύτῃ τῆς μεγάλης 
ἐχχλησίας depictam fuisse S. Barsanuphii imagi- 
nem. Ita Maximianus archiepiscopus Ravennas , 
apnd Hieron. Rubeum, donasse legitur ecclesiz 
sux endothyn bissinam pretiosissimam omnem Christi 
Dei historiam continentem, et aliam ex auro endothyn 


in qua auro textili picte erant omnium qui illum ϱ 


pracesserant archiepiscoporum imagines. Ubi endo- 
ihyn idem est quod ἐἑνδύτην. Vestes vulgo dicuntur 
ejusmodi ecclesiarum aulza Anastasio passim et 
czteris scriptoribus Latinis. /Edis Sophianx» porro 
ornamentorum, uti vocant opulentiam si commen- 
dat Sugerius , lib. de administr. sua : Admiranda 
siquidem εί fere incredibilia a viris veridicis quam 
pluribus et ab episcopo Laudunensi Hugone in cele- 
bratione misse de S. Sophie ornamentorum preroga- 
tiva, necnon et aliarum ecclesiarum audieramus. 
66. Sed priusquam e bemate excedamus atque 
adeo ex concha, praestat σύνθρονον, qui in ea exsti- 
tit, describere. Mediam enim concham utrinque 
ambibant sacerdotum et ecclesi: ministrorum s$a- 


συνθρόνῳ καθεζοµένου καὶ ὁρῶντος. Scylitzes in 
Constantino : Ἐγένετο δὲ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
Πεντήχηστῆς vapayh διὰ τὴν χαθέδραν ἐν τῇ λει- 
τουργίᾳ, ut καταδεξαμένων τῶν μητροπολιτῶν προ” 
καθίσαι τοὺς σνγχἑέλλους ἓν τῷ συνθρόνψ. Memine- 
runt étiam ὀννθρόνου hac notione Euchologium 
Gr., ubi de episcopi ordinatione , Pachymeres, vii, 
91, Symeon Thessal. et alii. Et recte id nominis 
inditum, quod una eademque esset subselliorum 
omnium compages, qui conchze recessum ambi- 
bant, ita ut in iis omnes ecclesie ministri una 
et eimul sederent. Eusebius, Hist. eccl. x, 4 : ᾽Αλλὰ 
καὶ ὧδε xa τὸν νεὼν ἐπιτελέσας, θρνοις τε τοῖς 
ἀνωτάτω εἰς τὴν τῶν προέδρων τιμὴν καὶ προσέτι 


Β βάθροις ἓν τάξει τοῖς χαθόλου χατὰ τὸ πρέπον χο- 


σµῄσας. Et Constantinus Porphyrog. in Basilio, 
€. 58 : Οἵ τε ἐντὸς (τοῦ θυσιαστηρίου) θάχοι xaX αἱ 
πρὸ τούτων βαθμίδες xai αὐταὶ αἱ ἱεραὶ τράπεζαι ἐξ 
ἀργύρου πάντα περιχεχυμένον ἔχουσι τὸν χρυσόν. Α 
loco igitur in quo consistebat syntbronus, nempe 
concha quam etiam absidam vocant scriptores 
aliquot Latini, ipse ministrorum ecclesie in 
concha consessus absida pariter dictus legitur, vel 
certe sedes ipsa episcopalis aut patriarchalis. Quip- 
pe in veteri Glossario absida sedes episcoporum esse 
dicitur, ut et apud Papiam, apud «qnem hzc ha- 
bentur : ezedra absida, id est locus subselliorum. 
Neque alia videtur significatione usurpasse sanctus 
Augustinus epist. 225 : Ad nostra subsellia relicta 
turba redieram — dicebam ego quibus poteram , 
qui ad nos in absidam honoratiores ascenderant. 
Idem epist. 305 : In futuro Christi judicio neque 
absidw gradate nec. cathedrae velata adhibebuntur 
ad defensionem. Ex quibus perspicuum fit cur 
synodus Sardicensis can. 10 dixerit, εἰς τὴν ἀφῖδα 
τῆς ἐπισχοπῆς διαθῆναι, pro ad episcopalem di- 
gnitatem vel thronum pervenire , cum in absidis 
seu conchis in excelsioribus subselliis ac grada- 
tis sederent episcopi. Ea autem non pretiosis dun- 
taxat velis οἱ auleis tegebantur, ut est apud 
eumüem Augustinum, sed cxteris etiam aliorum 
ecclesi: ministrorum sedibus excelsiora erant, uti 
innuit loco citato Eusebius, et cautum legitur in 


era facientium subsellia, atque in iis patriarchze se- p synodo Carthag. 4 can. 35, ut episcopus in. ecclesia 
des et thronus excelsior, ita ut in proximum cen- « et in consessu presbyterorum sublimior sedeat. Hunc 


trum coirent. Silentiarius, part. 1, v. 229 : 
Μέση 5 ἐξώσατο θώχους 


Ὑστατίην ὑπὸ πέζαν ἀολλίνουσα συνέλχει 
Ἐγγύτερον περὶ χκέντρον ἐπὶ χθονός. 


ἉΜωστιπόλους καὶ βάθρα περίδρομα, χαὶ τὸ μετ αὐτὴν 


Anonymus septem sedibus tantum, nescio an vere, 
constitisse hzc subsellia refert, in quibus sacer- 
dotes patriarchz sacra facienti ministrantes cum 
eo sedere consueverant : Τὰς δὲ βάσεις τὰς ἑπτὰ 
τῶν ἔερέων, bv af; «χαθέζονται, σὺν τοῦ ἀρχιερέως 
θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων χιόνων χατεχρύσωσε, στή- 
σας εἰς τὰ ἑχάτερα µέρη. Hanc porro subselliorum 
ín conchaseriem σύνθρονον Graci appellant. Thco- 


morein in ecclesiis Christianorum observatum at- 
tigere*prztterea. Urbanus I in epist. c. 4; sanctus 
Ambrosius libro De dignitale sacerd. ο. 6 ; sanctus 
Augustinus in psalm. cxxvi; Ámalarius, De reb. 


eccl. mi, 10; οἱ Honorius Augustod. 1, 15 et 15. Prz- 


sertim vero cathedra episcopalis seu patriarchalis 
θρόνου voce donatur passim apud scriptores Byzan- 
tinos. Anonymus, De locis Ilierosol. c. 5, lMieroso- 
lymitanz sancti Sepulcri ecclesice bema describens, 
ἐχεῖ εἶναι ὁ θρόνος τοῦ πατριάρχου. Atque inde fa- 
ctum est ut a throno, dignitatis summo fastigio, 
ecclesie compellarentur, οἱ throni dicerentur, qui- 
bus patriarchze et episcopi prasidebant, quemad- 
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modum Latinis sedes appellari consueverunt. Jam A mam referat. Ea est enim. minorum eonchularum 


vero cum conchz medix recessus imus subselliig 
ab utraque parte et undique cingeretur, throni 
patriarcharum et episcoporum , quos µυστιπόλους 
θώχους seu sacerdotales sedes vocat Silentiarius, 
ad dexteram altaris partem videntur exstitisse. Scy- 
Jitzes in Stratiotico de patriareha : Κατελθόντα γὰρ 
ἐχεῖνον εὐθέως οἱ ἀνάπται τοῦ πλίθους παρειληφότες, 
καὶ θρόνον ἐνεγκόντες, ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μέρους καθί- 
ζουσι τοῦ ἁγίου βήματος. Id etiam indicat ordo Ro- 
manus : Tandem episcopus osculatur evangelium el 
altare, εἰ pergit ad dextram altaris ad sedem suam. 
Id observare est prxterea ex Marcellino Comite, 
dum narrat Joannem Romanum pontificem, cum 
anno 525 Cpolim pervenisset, smiro honore a Justi- 
niano imperatore exceptum fuisse, εἰ dextrum de- 
atro ecclesie insedisse solio, diemque Domini nostri 
resurrectionis plena voce Romanis precibus celebrasse. 
Quibus verbis innuit Marcellinus Joannem in con- 
sessu patriarcham ΟΡ. przcessisse, sedisseque ad 
ilius dextram. At Goarus in medio et intimo con- 
ch: recessu patriarehicum thronum statuit, quem 
circumstant hinc inde episcoporum vel qui saeris 
intersunt sacerdotum subsellia. Addit przeterea su- 
pra eum thronum Christum, solere effingi, manibus 
in mensam appositam in crucis formam decussatis, 
dextra panem sacrum, sinistra crucem appreben- 
dentem : hinc inde vero, et a lateribus, supra epi- 
scoporum et sacerdotum sedilia, duodecim aposto- 
Jorum effigies delineatas, ut etiam hodie in sancti 
Pauli et Salvatoris basilicis Kom» conspiciuntur. 
Unde planum fit eo respexisse Gertnanum patriar- 
eham CP., cumdixit βῆμα esse θρόνον ἓν ᾧπερ ὁ 
παμδασιλεὺς Χριστὸς προκάθηται μετὰ τῶν αὑτοῦ 
ἀποστόλων, ut et Symeonem Thessalon. libro De 
Templo : Καθίσας τῷ συνθρόνῳ, τὸν Χριστὸν ἑχμι- 
μούμενος, συγχαθέδρους ἔχει xal τοὺς συνεπισχόπους 
xa ἱερεῖς µιµουμένους τοὺς ἀποστόλους. Et libro De 
sacramenlis : Ἡ ἄνω xa0£6pa τὴν ὑπερουράνιον 
δείχνυσι χαθέδραν τοῦ Ἰησοῦ, ab ὑπ᾿ αὐτὴν δὲ Bab- 
µίδες τὴν ἑκάστου τῶν ἱεραρχῶν xaX ἑερέων τάξιν τε 
χαὶ ἀνάθασιν, ἔνθα δὴ xal οὐ θέμις τινὰ ἑτερον xa- 
θίσαι͵, οὐδὲ τῶν διαχόνων αὐτῶν, Eadem habet aliis 
verbis libro de Templo : Διὰ τοῦ ἱεροῦ συνθρόνου 


figura, quz: eum majori longe strictiores a terra as- 
surgant, cylindri semisecti formam eflinguut, do- 
nec superne sinuentur; quam eliam figuram ma- 
jori conchz tribuit Procopius, licet potiori jure 
minoribus illa conveniat. Mox addit Silentiarius 
concham, orientalem nempe, binas alias conchas 
utrinque protendere, versus occidentem progre- 
dientes, tanquam si ulnas suas extenderet, quo 
clerum ac cantores excipiat. De minoribus igitur 
conchulis ita Silentiarius : 

Tv δὲ μετ) ἐχδέχεται κρατεροῖς à ta θεµείλ 
"Ee βάσιν εὐθύγραμμος, ὕπερθα δὲ κύχλιος ἄντυξ; 


Σχήμασιν οὐ σφαἰρης ἐναλίγχιος, ἀλλὰ χυλίνδρου 
"Ανδιχα τεμνοµένοιο, 


Harum conchularum alteram, quam ad dextram 
statuit Symeon Thessalonicensis, πρόθεσιν Graci 
appellant, quasi dicas propositionem aut propositio- 
nis mensam, a ceremonia quz in ea peragitur no- 
men habentem. In ea namque, ait Allatius, sacer- 
dos ante missam, et una cum eo ministrantes, res 
omnes ad sacrum complendum necessarias, ut pa- 
nen, vinum et alia, preparant, quibus finitis sece- 
dunt ad sacram mensam, ubi sacra liturgia inchoa- 
tur. Pachymeri 1, 19, xóyyn τῆς προθέσεως dicitur. 
Utramque autem conchulam secreiarium — vocat 
Paulinus, priorisque seu prothesis, usum sic de- 
scribit : 

Hic locus est veneranda penus qua conditur, ei qua 

Promitur alma sacri pompa ministerii. 

Et epist. 42, ad Severum, loco supra laudato, de 
binis istis conchulis verba faciens, Una earum, in- 
quit, immolanti hostias jubilationis patet. Ubi pro 
patet legendum parat censuerim : quippe in hac 
conchula hostias non immolat antistes, sed in media 
et majori concha : prothesis vero hostias jubilatio- 
nis immolanti seu potius immolaturo antistiti parat 
vel preparat. Cum enim in utraque conchula, quze 
ad sacram liturgiam peragendam neeessaria sunt, 
atque adeo in prothesi hostia et vinum, in diaco- 
nico vestes et libri et vasa ac ministeria ecclesia- 
81ica parentur, inde bine iste conchule paratoria 
nuncupantur in ordine Romano : calicem autem sub- 
diaconus accipit sequens et dat acolyto, et ille revo- 


τὸν el; οὐρανοὺς ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς σαρχωθέντα D cat in paratorium, nempe in. prothesim, ubi calices 


Λόγον χαθῄµενον, διὰ δὲ τῶν ἀναθαθμῶν τὴν ἑκάστου 


τῶν ἱερωμένων ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀγγέλων τάξιν 


τε xai ἀνάδασι». . 

67. Dixi binos recessus seu potius duas conchu. 
las majori, ubi stabat sacra mensa adjunctas fuisse, 
alleram ad dextram et septentrionem, alteram ad 
sinistram οἱ ad meridiem altaris. Conchulas ma- 
jori adjunctas describit, ni fallor, Silentiarius, : part. 
v. 956. Nam cum dixisset mediam ac majorem con- 
cham sacerdotum -subsellia in orbem circumducta 
continere, addit eain excipere (ad utrumque nempe 
latus) fornicem alium, validis innixum fundamentis, 
in ima quidem parte in rectas ductum lineas, su- 
perne vero ita sinuatum ut cylindri semisecti for- 


et cxlera vasa ad sacrificii usum reponebantur, 
quod ex sacris liturgiis abunde probari potest. 

68. Alteram conchulam, qu: ad sinistram seu 
ad meridiem altaris statuitur a Thessalonicensi, 
paratorium perinde vocat idem ordo Romanus: 
Reponitur liber in paratorio quodam sive in secretario. 
Conehulas enim majori adjunetas secretaria appel- 
lasse Paulinuni supra observatum est. Proinde idem 
est paratorium quod secretarium. Repositos autem 
fuisse libros ecclesiasticos in hac conchula docet 
idem Paulinus, dum illius usum sic describit : 


Si quem sancta tenel meditandi in lege voluntas, 
Hic poterit residens sacris intendere libris. 


Jn ea enim conchula sacrae lectiones fiebaut, sa- 
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crique Libri finita liturgia publice przlegebantur. A ceret, quz bematis pars inde ἱερατεῖον proprie di- 


Id, ni fallor, satis innuit ipse Paulinus: nam cum 
dixisset unam earum concharuim immolanti hostias 
jubilationis antistiti parare, hzc subdit : Altera post 
sacrificium capaci sinu receptat orantes, ita enim le- 
gendum contenderim , cum edita nihil aut prave 
sonent, altera post sacerdotem capaci sinu receptat 
oranies ; peracto enim sacrificio eo secedebant sa- 
cerdotes et disconi, et saerorum Librorum lectioni 
operam dabant. Certe in ea conchula factas ejusmodi 
leetiones docet satis superque Codinus libro De 
effic. ο. 15, n. 4, dum ait imperatorem in sdem 


Sophianam secedere ibique magni Basilii precatio- - 


nes a patriarcba ργῶ]εοίας exaudire πλησίον τοῦ 
διαχονιχοῦ, hoc est juxta conchu!'am, qux διαχονιχὸν 
vocabatur. Nam haud procul exstitisse sedem im- 
peratoris, cum sacrorum Librorum lectionem auditu 
excipiebat, supra probavimus ex Silentiario. Diaco- 
nicum igitur hzc concbula appellata est, quod es- 
set quodammodo appendix majoris diaconici seu 
eecretarii, in quo et ecclesiastic:e vestes οἱ sacra, 
uti appellantur passim, ministeria asservabantur, 
ex quo qua ad sacram liturgiam peragendam ne- 
cessaria erant promebantur et in hanc conchulam 
deferebantur, qu: inde diaconicum appellata est. 
Nam in ea vestes sacras induebant et sacerdos sacra 
faetarus et diaconi illi ministraturi. Unde cum 
sceuophylacii appellatione donaretur perinde ma- 
jus diaconicum, inde etiam diaconicum minus seu 


cia diaconis permissa esset, ut qui ad utramque 
conchulam, prothesim scilicet et diaconicum, pro 
officii ratione peragendi et in iis consistendi necesse 
haberent. Nam Symeon Thessalonicensis, libro De 
templo , ait nulli licerein sacro synthrono sedere prz- 
terquam sacerdotibus, ac ne ipsis quidem diaconis, 
quibus alius attributus est locus, ὃς ἀχουλούθως 
ὠνόμασται διακονικόν, ἔνθα καὶ καθῆσθαι τούτοις 
οὐκ ἀχώλυτον, diaconicum nempe, locus sic dictus, 
in quo considere eis licitum sit. fuic quidem sen- 
lenti: nescio an faveat Lexicon Gr. ms. quod ex- 
stat in bibl. Reg. cod. 2062, ubi παραπέτασμα τὸ 
διαχονιχὸν, τὸ παραχάλυµµα esse dicitur : videtur 
enim ótaxovixbv. appellari velum altaris, quasi. to- 
tum bematis spatium, quod extra vela altaris patet, 
diaconicum sit, et quia in eoet consistere et pro- 
gredi pro functionis suze ratione, non autem sa- 
crarium ingredi illis liceret, quemadmodum sub- 
diaconis eadem bematis spatia; cum subdiaconi 
et lectores in solea extra bematis cancellos consi- 
sterent, ut docet idem Thessalonicensis. Atque inde 
colligitur quid statuat canon 21 synodi Laodicenz, 
dum ait non licere subdiaconis intra bematis can- 
cellos consistere : οὐ δεῖ ὑπηρέτας χώραν ἔχειν ἐν 
τῷ διακονικῷ : id enim solis diaconis licebat. lta 
porro hune canonem capiendum par esi credere, 
etsi Balsamon et Zonaras diaconicum de munero 
diaconi interpretati sint. Priori sanesententiz favet 


conchula diaconi sceuophylacium interdum voea- C Isidorus Mercator, qui διακονιχὸν secrelarium ver- 


tur; adeo ut qux in liturgiis sancti Marci et san- 
cti Jacobi àv διαχονικῷ peragi preces, exacto sacri- 
Bcio, dicuntur, ez in liturgia Chrysostomi £v axevo- 
φυλαχίῳ fieri scribantur. Metatorii denique ap- 
pellationem habuit eadem conchula, quemadmodum 
majus diaconicum, ut infra probamus, ubi nomi- 
nis rationem expendimus : nam diserte Eucholo- 
gium p. 625 &axovixby εἰ μµετατώριον confundit ; 
quo loco non est major sacristia, uti velle videtur 
Gearus, sed conchula bematis ita appellata, ex qua 
patriarcha post cantatas tertiam et sextam odas ad 
altare procedit, ἐξέρχεται eic τὸ ἅγιον θυσιαστήριον 
£x τοῦ µέρους δεξιοῦ. Νεο obstat quod ad dexiram 
altaris diaconicum statuat, quod ad sinistram re- 
ponit Thessalonicensis, cum, ut ait idem Goarus, 
dextrum vel sinistrum latus pro respicientium ad 
ortum vel occasum mutatione scriptoribus dicatur; 
adeo ut ipse Goarus 'prothesim ad sinistram, dia- 
conicum vero ad dextram statuat, contra quam 
Thessalonicensis, Metatorium pariter ad dextrum 
latus vel zdis vel altaris ponit Cedrenus in Leone 
philosopho : neque enim omnino constat an de 
exedra diaconico ae metatorio dicta, an vero de 
conchula iisdem nominibus locutus sil: locum 
damus infra n. 86. Sed et non desunt qui totum 
benatis extra altaris vela atque adeo extra majorem 
concbam spatium diaconicum appellatum volunt, 
quod, cum intra vela seu παραπετάσµατα, de qui- 
bus mox agemus, solis sacerdotibus consistere li- 


tit : Secretarium, inquit, quod Graeci diaconicum 
vocant; quae totidem verbis habentur in concilio 
Agathensi can. 66; ita ut per secretarium conchu- 
lam intellexerit, quam Graci diaconicum nuncupant, 
qux a diaconisin ea ministrantibus nomen sumpsit, 
ut observavimus. Nam vix est simile vero diaco- 
nicum pro exedra extra z::dem ita nuncupata sumi 
debere, cum in ea quibusvis ecclesiz ministris con- 
sistere fas esset, ct ex ea clerici omnes ad altare 
procederent. Jam vero quod in concilio Arelatensi ll 
sub Siricio PP. can. 19 diaconi sedere inter presbg- 
leros in secretario vetantur, id. videtur intelligi aut 
de majori diaconico, secretario vel vestiario, in quod 
sacerdotes ve] antistites de rebus ecclesiasticis de- 


D liberaturi secedebant , et, ut verbis utar Sulpicii 


Severi, cum vel salutationibus vacantes vel audiendis 
negotiationibus occupati in eo considebant ; vel po- 
fius de minori diaconico, id est conchula, quam 
διακονιχὸν vocant Greci. In hoc enim diaconico 
quando sacerdotes sacra facturi in eo sacras vestes 
induunt aut alia qu:» ad sacram liturgiam spectant 
exsequuntur, cum 18, ob reverentiam quam sacer- 
dotali characteri debent, sedere prohibentur. 


69. Ad utrumque bematis latus quatuor preterea 
exsurgunt alix: concha, binz scilicet in utroque 
muri seu parietis latere, quas versus occidentem 
progredi ait Silentiarius. Sustentatur autem illarum 
unaqueque binis columnis porphyreticis /Egvptiis, 
quas Romanas vocant, el a. muliere vidua, Marcia 
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noniine, Roma ad Justinianum tranemíssas scripsit À στήθεα τὰ διορίζοντα τὸ βήμα ἀπὸ τοῦ λοιποῦ ναοῦ 


Plutarchus ejusdem Justiniani proto-secretarius. 


Ex quibus tandem docemur quae sint quatuor ille 


conchae zdis Sophiane, quaram meminit Codinus : 
Tov δὲ πινσῶν ὑψωθέντων, xal τῶν μεγάλων χιόνων 
σταθέντων, ἔμελλον μετ) αὐτῶν xai τοὺς Ῥωμαίους 
xlova; στῆσαι , ἀλλ᾽ οὖχ ἐἑποίουν, ἀλλ᾽ ἔστησαν αὐτοὺς 
εἰς τέσσαρας xóyyac. Sed de quatuor istis conchis 
audiendus Silentiarius, part. 1, v. 259 : 


Δύο 6' ἐς χίονας ἄλλας 
Κόγχας ἀμφοτέρωθι προδάλλεται ἐς δὺσιν ἔρπειν, 
υἶά περ ἑχτανύουσα περιγναμφθέντας ἀγοστοὺς, 
Λαὸν ὅπως πολύυμνον ἐοῖς ἀγχάσσεται οἴχοις. 
Καὶ τὰς μὲν χρυσέοισιν ἑλαφρίζουσι καρήνοις 
Στιχτοὶ πορφυρέοισιν ἀποστίλδοντες ἁώτοις 
Κίονες, ἡμιτμῆγι περισταδὸν ἄντυγι χύκλου 
"Αχθος ἀερτάζοντες ὑπέρθδιον. οὕς ποτε θήδης 
Λειλαίης ἐλόχευσαν ἐθχνήμιδες ἐρίπναι, etc. 


Ad hoc igitur quatuor ist? conchze confectz sunt, 
uit populum canentem, λαὸν πολύυμνον. exciperent, 
hoe est, ut interpretor, clericos et cantores, qui 
dum míssarum peragebatur liturgia, sacerdoti in 
altari sacra facienti vel concinebant vel responde- 
bant. In choro enim ac ναῷ cezterz preces ae, ut 
vocant, horz ecclesiastice decantabantur. Mox ad- 
dit ut binis porphyreticis columnis sex alix Thes- 
salicze superponantur, qua gynzcei seu porticuum 
superiorum pars ultima assurgit, quze ita dispositze 
sunt ut ter binz iis incumbant, proindeque dus, 
que in medio consistunt, vacuo in aere stare ac 
nullo fundamento fulciri videantur. Meminit rur- 
sum Silentiarius, part. 11, v. 34 columnarum ista- 
rum porphyreticarum /Egyptiacarum. 

70. Bema, seu sacram hanc et solis sacerdotibus 
addictam zdis partem, a nao vel choro separat tabu- 
Jatum, columnis, cancellis, hyperthyris et imaginibus 
adornatum, ne quibuslibet ad cam aditus pateat, 
διὰ τὸ µηδένα εἰσιέναι ἓν αὐτῷ ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν, 
inquit Germanus patriarcha CP. Theophanes Ce- 
ram. homil. 55 de xe sancti Petri in palatio : Τὸ 
ὃξ τῆς ἀῤῥήτου τελετῆς χωρίον, μαρμάρων θώραξ 
τοῖς ἱερεῦσιν περιχλείει τὸν χῶρον, ἐφ᾽ ὧν ἔστιν 
ἑπαναπαύεσθαί τε xal μετὰ ἀσφαλείας ἑστάναι xal 
τέρπειν τῇ θέχ τὴν ὄψιν ' χώλυμα δὲ τοῦτο τῶν, ef 
τις προπετῆς xal ἀνίερος εἴσυ τῶν ἁδύτων ὑπερ- 


Germano patriarehe CP., qui praterea observat 
eos ut plurimum fuisse sre fusiles; cujusmodi 
fuere cancelli apud Leonem Ost. Chr. Casin. in, 
95 : Fecit ilaque et cancellos fusiles ex &re ante al- 
tare, scilicet inter chorum et adytum statuendos. Can- 
cellos lapideos habet c. seq., argenteos vero Ána- 
Stasius in sancto Sylvestro et aliis locis, ut et Cy- 
prianus in Vita sancti Caesarii Arelat. quales exsti- 
tere cancelli bematis in :ede Sophiana, quorum ea 
fuit elegantia ut non eboris aut marmoris vel zris 
quidquam in iis esset, sed tabulatum omne, seu 
quidquid bema a nao separat, totum argento obdu- 
etum fuerit. Silentiarius, part. n, v. 265: 

Καὶ γὰρ ὅσον µεγάλοιο πρὸς ὄρθριον ἄντυγα υποῦ 

Χῶρον ἀναιμάχτοισιν ἀπεχρίναντο θυπλαξς, 

Οὐν ἑλέφας, οὗ τιμῆμα λίθων 3 γαλκὸς ὁρίζει, 

λλ’ ὅλον ἐθρίγχωσεν ὑπ) ἀργυρέοισι µετάλλοις. 
Ex quibus etiam percipitur cancellos bematis So- 
phiani exstitisse sub arcu orientali, qui hemisphz- 
rium sustinet. Ea autem bematis tabulata non unicis 
cancellis vel tabulis, quas πλάχας vocat Silentiarius, 
constabant, sed in iis duodecim presertim columnz 
argento perinde vestiLe assurgebant, quz ita dis- 
posite erant ut binz simul cohererent. ldem $i- 
lentiarius, part. 1, v. 200: 

Οὐδὲ μὲν οὐ μούνοις ἐπὶ τείχεσιν, ὑππόσα μύατην 

"λνδρα πολυγλώσσοιο διαχρίνουσιν ὁμίλου, 

Γυμνὰς ἀργυρέας ἔθαλε πλάχας, ἀλλὰ xat αὑτοὺς 

Κίονας ἀργνβρέοισιν ὅλους ἑχάλνψε μµετάλλοις 


C ἍΌΤηλεθόλοις σελάεσσι λελαµμπότας ἁξάαι δοιούς. 


lis adjuncte erant varie tabelle orbiculares, in 
quibus opere sculptorio depictx:: erant imagines 
Christi, angeloruin, prophetarum, apostolorum, et 
Deiparse. Iu medio vero, in tabula perinde tereti, 
depicta erant eodem opere sculptorio monogram- 
mata Justiniani et Theodorz, una cum crucis figura. 
Silentiarius, v. 295: 
'E; δὲ µέσας ἱεροῦ πλάχας ἔρχεος, al περὶ quta; 
Εὐιέρους τεύχουσι µεταἰχμια, γράµµα χαράσσει 
Ἡ γλυφὶς Ev πολὐμυθον. ᾿Αολλίφει γὰρ ἀνάσσης 
Οὕνομα καὶ βασιλῆος  ἴσον γε μὲν ὀμφαλοέσσῃ 
ἸΑσπίδι µεσσατίοισι τύπον κοιλάνατο χώροις 
τανρὸν ἀπαγγέλλουσα. 


De monogrammate dixi ad Annz Alexiadem. 


θῆναι φιλονεικεῖ. Tabulatum istud ἱερὰς χιγχλίδας D — 71. A nao in hema aditus patebat per tres portas, 


seu sacros cancellos vocant Nicephorus Callistus, 
Joannes Cantacuzenus et alii passim. Porphyrogen- 
neta in Basilio c. 55 : Καὶ αἱ τῶν ἑχτὸς διείργουσαι 
τὰ Üvcactüpta χιγχλίδες xal τὰ iv αὐταῖς περί- 
στυλα xa τὰ ἄνωθεν olov ὑπέρθυρα. Κάγχελος τοῦ 
ἱερατείου dicitur Cyrillo Scythopolitano in sancti 
Euthymii; χάγχελος τοῦ θυσι7στηρίου in synodo 
Chalcedon. act, 4 et apud auctorem vit:e S. Sabe; 
ἔρχος apud Silentiarium, δρύφαχτα seu δρύφακτοι 
apud Sozomenum, vr, 27. Gloss. Gr. ms. Regium 
cod. 1675 : Δρύφακτοι τὰ διαφράγµατᾳ f| τὰ περι- 
τειχίσµατα, τοῦτ) ἔστιν ξύλινοι χάγχελλο;. Alio loco 
δρυφάκτους νερχαγχέλους seu οάἱς sacrz cancellos 
vecat. Denique cancelli jsti dicuntur χιόνια xot 


que in cancellis aperiebantur, mediam ingestem 

vel majorem, alias minoris magnitudinis ad utrum- 

que latus, et, ut Paulini verbis utar, Natali 10, 
Trinaque cancellis currentibus ostia pandunt. 

Idem Silentiarius v. 500 : 

. Διὰ τρισσῶν δὲ θυρέτρων 
"Epxo; ὅλον μύστῇσιν ἀνοίγεται' ἐν γὰρ ἑχάστῃ 
Πλευρῇ θύρετρα διέτµαγεν ἑργοπόνος χείο. 

Ejusmodi bematis portas ἁγίας θύρας scriptores 

Greci passim vocant, ἅγια θυρία Pachymeres 4, 95 

et alii. Refert auctor narrationis de rebus Arme- 

nie, editus a Combefisio, ab Arimenis, qui synodo 

Cpolitane, quam quintam vocant, consenserant, 

harum alteram Armeniorum portam de corum tno- 
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nune nuneupatam fuisse: Τῷ ὀνόματι αὐτῶν ἐχά- A ἱεραῖς χιγχλίσι xal ταῖς χαλουµέναις σωλίαις πρὸ 


λεσαν ἁγίας πύλας τῆς ἁγίας Σοφίας, Ἶτις µέχρι 
σήμερον καλεῖται τῶν ᾽Αρμενίων πύλη. 

79. Port» vero sanct3, cum cancellate essent, 
velis ut plurimum obducebantur, ne qux perage- 
bantur sacra in altaribus a quibusvis conspiceren- 
tar. Dicuntur autem ejusmodi fores clatrate et 
eancellatae χαγχελοθυρίδες Anonymo: vela vero θεῖα 
παραπετάσµατα S. Dionysio in Epist. ad Demophi- 
Ium, ἀμφίθυρα Chrysostomo, serm. 5 in Epist. ad 
Ephesios, Theophylacto Simocatte, v, 14, et Eva- 
grio, vi, 20, quasi ἄμφια θυρῶν. Graci posteriores 
βηλόθυρα, barbaro vocabulo, fores istas appellave- 
runi, quo utuntur scholiastes Aristophanis, ad 
Ranas , et Codinus De Offic. Unde βημόθυρον effi- 
ctum in Euchologio et apud Malaxum, etsi quasi 
βήματος θυρίον dicta videatur posterior hsc vox. 
At Guillelmus Biblioth. in Stephano VI, hanc vo- 
cem usurpare videtur pro quovis velo, etiam altaris: 
Fecit etiam in eadem busilica —belothera quatuor, ex 
quibus unum atro textum. Et infra : Contulit — ve- 
lothera serica tria in circuitu altaris. De velothyris 
sic Paulinus, Nat. vi: 

Ast alii pretiosa ferunt donaria, meque 

Officii sumptu superent, qui pulchra tegendis 

Vela ferant foribus ete. 
Et Epiphanius epist. ad Joannem Hierosol ymitanum: 
Inveni ibi velum pendens in foribus ecclesie. Deni- 
que in concilio Narbonensi a. 589, can. 15, ju- 
ntores clerici jabentur senioribus vela ad ostia sub- 
levare. Sed antequam ex bematis cancellis exce- 
damus, observandum inde totam hanc edis sacre 
partem cancellis elausam vulgo apud nostros can- 
cellum appellari, le chaneel. Hugo Plagon in versione 
Gallica W. Tyrii ms. : Li patriarche prit le califfre, 
εἰ ll'enmena εἰ cuer. εἰ εἰ chanciel, pour bien voir 
apertement le sacrement. 

19. Ex bemate per tabulati portas egredientibus 
primem occurrit solea. Symeon Thessalon. Dial. 
de sacramentis : Γίνεται εἴτοδος elg τὸν σολέαν Ex 
τοῦ βήματος. Euchologium in ordinatione diaconi : 
Ἐξελθόντες δύο διάχονοι Ex τοῦ ἁγίου βήματος λαµ- 
6όνονται τὸν μέλλοντα χειροτονεῖσθαι διάκονον, 
ἑστῶτα ἓν τῇ σολέα. Proxima enim sacris cancellis 
fuit solea, ut ex Canlacuzeno, 1, 44 colligitur, 
scribente, imperatorem διερχόµενον τὸν σολέαν 
εὑρίσχειν τὸν πατριάρχην εἰς τὰ ἅγια θυρία, οἱ 
Codino innuente soleam inter ambonem et bema 
exstitisse, dum ait imperatorem ex ambone descen- 
dere, non ex 64 parte quà ὡραίας πύλας. sed ex 
altera quz πρὸς τὸν σολέαν et τὸ ἅγιον βῆμα re- 
spicit. Unde evidens est soleam sacris cancellis 
proximam fuisse atque ipsi bemati, cum et solea et 
eancelli bema ipsum a nao dividerent. Jd enim 
videtur scribere Theodorus Studita: 07 τε θεῖοι 
X!ovec χαὶ οἱ σόλιοι καλούμενοι, ἃ τὸ σεθάσμιον 
δ-ατειχίζουσι θυσιαστηρίου. ]ta etiam Nicephorus 
patriarcha CP. Antirrhetico n, c. 45, ubi soleam cum 
cancellis jungit: 'Tí οὖν εἴποιεν περὶ τῶν ἓν ταῖς 


τοῦ θείου θυσιαστηρίου ἑδρυμένων; ubi soleas nu- 
mero multitudinis efferunt scriptores isti, cum 
solea non zdi duntaxat Sophianz propria fuerit, 
sed zedes omnes sacre suas soleas haber. nt. Idque 
satis prxterea colligitur ex Leone Grammatico , 
p. 450 et 451, ubi meminit solearum zdium Bla- 
chernensis et S. Mocii. Αἱ quz pars illa sit templi, 
ambigunt doctiores nec inler se consentiunt ; prz 
exteris vero doctissimam et luculentam ea de re 
dissertationem instituit Leo Allatius, 1.1 Συμμίχτων, 
ubi discussis scriptorum sententiis suam ipse stabi- 
livit, dixitque soleam esse basim, fulcimenta ae 
partes inferiores tabulati cancellati, qux solid 
fleri solent; ex quo, inquit, factum postea ut spa- 
tium illud quod ante ipsam s$oleam effundebatur, 
solea dici ecperit. Cui quidem sententix favere 
videtur Lexicon Gr. ms. in bibl. Reg. cod. 2062 : 
Κιγχλὶς τὸ τοῦ διχαστηρίον χάγχελον f| ἡ σωλέα, seu 
ut habet aliud Lexicon, quod inscribitur Στέφανος 
λέξεων, cod. 1688, 3j ἡ τοῦ ἱεροῦ σωλαῖα, ita ut 
ünum videatur esse cancellus et solea. Verom etsi 
cerium sit soleam appellatura spatium illud quod 
cancellis bematis obversabatur, non ideo tamen 
3 solo isto aeu basi cancellorum nomen sumpsit, 
sed potius a solo vel pavimento editiori, quod lioc 
loco alius eminebat. Unde recte Menardus ad 
librum Sacrament. Gregorii et Goarus ad Eucholo- 
gium non uno loco soleam dixerunt esse pavimen- 


C ium eminentius ecclesie, quod est ante fores 


saerarii, inter chorum et sacrarium, in quo est 
altare, cujusmodi describi videtur a Leone Ostiens. 
i, 97: Sed illud precipue quod secus altare est et 
in choro, gradibus illis quibus ad idem altere ascen- 
ditur, crustis. pretiosorum marmorum decenti varie- 
tate distinxit, Id sane evincunt non modo simile 
pavimentum aliquanto editius, quod in nostratibus. 
ecclesiis perinde his locis conspicitur, sed etiam 
voces Gr»cobarbarze, ὁ σολέας, σολεῖος, fj σολέα, Ó 


.colía; et ἡ σωλία, quibus utuntur passim scri- 


ptores Byzantini, qui eas indubie hauserant vel a 
Latinis sequioris :vi vel ab Italis, quibuscum sem- 
per magnum habuere commercium. Quippe apud 
Italos quidquid supra pavimentum tantisper eminet, 


D soglia, ut apud Francos seuil, seu solium dicitur: 


unde primum.porte gradum seu domus limen le 
seuil de la porte nuncupamus, primam nempe et 
inferiorem trabem, cui totum zdificium ligneum 
insistit, et quam transcendere tenetur qui domum 
vult ingredi; quz quidem trabs seule vocatur in 
consuetudine municipali Aurelianensi art. 277, et 
Nivernensi cap. 96 art. 8 et 11, soulier in eadem 
Nivernensi cap. 10, ut Florentinis sogliare; sol in 
Remensi art. 958, soline in Ambianensi art. 198, 
Sed etapud Graecos recentiores σωλείαν zdium 
quarumvis fuisse partem docet Lexicon Gr. ms. 
mox laudatum : Σολία, χώρα” σωλεία δὲ ἡ τοῦ of xov, 
nempe φλιὰ seu limen : est enim academicis Cru. 
scanis soglia pietra o scalone, dove posano ο stipiti 
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del uscio. Itaque, si bene auguror, solea idem erit A papa, p, 117 : pari modo et in ipsius apostoli com- 


ac limen, et solez idem quod limina; qua ultima 
voce uluntur passim scriptores, dum de zdibus 
sacris loquuntur, aut de iis qui ad ipsas sacras 
edes voti causa proficiscuntur. Paulinus, Nat. 9 : 
Verum utinam sanis agerent hec gaudia votis, 
Nec sua liminibus miscerent pocula sanctis. 
Et infra: 
Cede sacratis 
^ Liminibus serpens. 

Hinc familiaris loquendi formula, ad limina sancto- 
rum proficisci, aut ea visitare, cum de iis qui ad 
eorum sepulera seu memorias peregrinationes in- 
stituunt verba faciunt scriptores. Nam cum san- 
ctorum reliquie ac corpora intra absidas vel 
bemata in Confessionibus, id est sub altaribus, 
recondita essent, fideles in liminibus seu in soleis 
bemalis consistebant, ibique preces suas ac vota 
exsolvebant. Nicolaus I papa epist. 8: Tanta homi- 
num millia protectioni atque intercessioni B. aposto- 
lorum principis Petri ex omnibus finibus terre pro- 
perantium sese quotidie conterunt, et usque in finem 
vite suc apud ejus limina semet mansura proponunt. 
Ita passim apud Victorem 11, lib. m Dialog., Leon. 
Ostiens. i, 49, Petr. Diacon. Chr. Casin. 1v, 99, et. 
alios; quibus in locis vox limina pro ipsa szde 
sacra sumitur, id est pars pro toto. Quanquam non 
desunt qui limina pro ipsa prima zedis porticu 
atque adeo ipsis foribus intelligi debere conten- 


duni, in quibus subsistebant peregrinantes, cum C 


eo prosequerentur cultu ipsos martyres, ut et 
jpsam sedem iis sacram subire vererentur. Pau- 
linus, Nat. 6 : 
Ille autem qui tanti muneris alto 

Causa. fuit Domino, mediis in liminibus stans, 

Flensque iterum, sed latitia, modo debita Sancto 

Vota refert. 
Sed et interdum ipsos postes osculabantur: unde 
apud Chrysostomum hom. ὅ in Epist. ad Corinthios, 
πρόθνρα τοῦ ναοῦ φιλεῖν, Aratorem]. m Histor. 
sacre, et. Paulinum. Nat. vi, oscula figere postibus; 
Prudentium, Hymn. 2. et 11, apostolorum et mar- 
tyrum exosculari limina; denique apud Gregorium 
Turonensem De Mirac. sancti Martini, wv, 44, limina 
S. Martini osculari. Paulinus loco laudato : 

Sternitur ante fores, et postibus oscula figit, 

Κι lacrymis rigat omne solum, pro limine sancto 

Fusus humi. 
Nam quemadmodum qui excommunicantur et ab 
ceciesie ingressu arcentur, dicuntur a liminibus 
ecclesie separari apud Leon. Ostiens. im, 42, Petr, 
Diac. lib. 1v, 32, 57, 88, 94, 109, et alios passim, 
ita peregrinantes humilitatis majorisque veneratio- 
nis gratia, ac poeenitentium instar, in ipsis limini- 
ο bus subsistebant, ut qui se ipsam zdem subire 
indignos censerent. Utcunque se res habeat, illud 
etiam a vero haud procul est, ipsos peregrinantes 
vota sua exsolvisse in bematis liminibus seu soleis, 
qua liminaria dicuntur Anastasio in sancto Adriano 


fessionis liminari inferiori, lib. xxv Liminare etiam 
eadem notione vocat Petrus Diaconus, 1v; 95, quod 
idem Anastasius, p. 152, 156, 175, 177 vestibulum 
altaris et confessionis; cujus quidem vestibuli in- 
gressus meminit praeterea p. 135, 124, 140, 4111, 
115. Sed quod Grzcis solea, nostris limen et limi- 
nare dicium est, rugam videlur nuncupare ordo 
Romanus, enarrans ut pontifex finita sacra liturgia 
in secretarium redit, ubi heec subdit : Tunc septem 
cereostata praecedunt pontificem, et subdiaconus re- 
gionarius cum turibulo ad secretarium : — post eos 
bajuli, post eos. cereostatarii, post quos acolgthi qui 
rugam conservant, post eos extra presbytrerium cru- 
ces portantes, deinde mansionarii juniores ; et intrat 
in secretarium. Neque alia significatione accipienda 
hoc vox apud Anastasium Bibl. in Vitis Pontificum, 
ubi passim occurrit, quidquid reclamet Cxsar Bul- 
lingerus. In Stephano IV ; Fecit et regulares arger.- 
leos super rugas, per quas ingrediuntur ad altare. 


In sancto Adriano: In eadem basilica ab introitu 


de rugas usque ad confessionem vestivit de argento 
purissimo. In Leone III : Necnon et altare majus sub 
absida construxit, cujus faciem atque con[essionem 
seu rugas ad decorem ipsius altaris investivit ex ar- 
gento mundissimo. In Paschali : Sacram confessio- 
nem ejus interius exteriusque cum rugulis suis nobi- 
lissime construxit. Et p. 150 : Confessionem denique 
ejus cum rugulis suis inlerius exteriusque vallantem 
pulcherrime compsit atque decoravit. Alibi vero non 
semel rugas istas in ingressu presbyterii, id est 
bematis, fuisse ostendit. In sancto Paulo : Fecit au- 
lem et rugas in ecclesia B. Petri apostoli in presby- 
terio ingredientes, quas utraque parte deztra leva- 
que investivit argento purissimo. Alio loco: Fec& 
eliam. imagines sex ex laminis argenteis investitas, 
ex quibus tres posuit. super rugas que sunt in in- 
troitu ecclesi presbyterii, Rursum : Fecit &imul et 
rugas argenteas in ingressu presbyterii pensantes, etc. 
Cum igitur, ut habet ordo Romanus, acolythi τκ- 
gam servarent, neque iis fas esset sacrarium in- 
gredi, satis evincitur rugam extra sacrarium atque 
adeo ei proximam fuisse. Ruga vero idem sonat 
quod nostris rue seu platea: sic enim usurpatur 


D hec vox apud Willelmum Tyrium, xu, 25, et in 


Bulla Alexandri pap: a. 1165. In M. Pastorali Ec- 
clesie Parisiensis, ]. xix, charta 17: Usque ad lo- 


cum qui vocalur Tudella, in ruga ejusdem S. Ger- 


mani. Ita Papias pariter rugam videtur accipere: 
ruge, rome, similule. Ubi legendum rume; Grz- 
cam enim vocem expressit ῥύμῃη. Gloss. S. Bene- 
dici, ruga ῥύμῃ. Nam et hoc loco ruga forte 
accipitur pro platea : ῥύμη enim Grzcis non modo 
rugam frontis sonat, sed et plateam. Hesychius : 
"Apqoóz αἱ ῥύμαι, ἆγυ-αὶ, δίοδοι. Lexicon. Grac. 
ms. iu bibliotheca Regia cod. 450 : ἄμφοσος ῥήμη' 
ἅμφοδον δίοδον, ῥήμην. Quibus locis legendum 
ῥύμη et ῥύμην. Sed et à ῥύμη vocem Gallicam rue 
deducit 1l. Stephanus. lecte autem rugam, seni- 
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twlam vertit Papias, seu parvam semitam, cujus- A etiam vocant, ex quo pretiosissima olim facta pa- 


modi sunt sulci quos in fronte senum efficiunt 
rug: ; unde indubie rugas appellarunt nostri quas- 
vis plateas stricliores, quod rugarum quz in fronte 
senum contrahuntur formam referant. Sed et 
ebservo partem illam templi plateam et viam 
appellari in charta a. 1537 in eodem M. Pastorali 
Ecclesiz Paris. p. 567: liem ordinamus et pronun- 
liamus, quod si in. platea, infra gradus per quos 
ascenditur ad magnum altare, licet sit seu dicatur 
capitium , aliqui cerei in candelabris ponantur. in 
parte inferiori super tumbis defunctorum, etc. Infra : 
de jurisdictione autem Ecclesie Parisiensis, — ordi- 
nawmus quod a primo inferiori graduum, per quos 
ascenditur ad magnum αἰίατε, et circumcirca ma- 


gnum et parvum allaria, intra tamen. clausuram 9 


que ibi est, el non extra, tota jurisdictio est et erit 
episcopi : in via autem juxta ipsos gradus, per quam 
itur de uno ostio ferreo ad aliud ostium de trans- 
verso, eril praventio inter episcopum εἰ capitu- 
Ium, etc. Sed ut ad soleam revertar, pars illa tem- 
pli vulgari ac recepto loquendi modo βῆμα ἀνα- 
γνωστῶν dicta est, id est, in qua consistebant 
Jeetores. Cum eniin. in bema sacrum, ceteris ec- 
clesie partibus editius, solis sacerdotibus ac 
diaconis ministrantibus aditus pateret, subdiaconi 
ac lectores extra cancellos in solea perinde editiori 
stabant ;, unde eorum bema appellata est, ad instar 
bematis sacri, in quo consistebant sacerdotes. Id 
adstruit Symeon Thessalonicensis: Ὑποδιαχόνους 
xat ἀναγνώστας χαθῆσθαι χρὴ ἔξωθε», τοῦ βήματος 
πρὸς τὸν σολέαν, ὃς δὴ χαὶ βῆμα καλεῖται ἀναγνω- 
στῶν. Quanquam non desunt qui soleam lectorum 
bema esse appellatam censent, quod ea amboni 
quodammodo subjaceret, eui id appellationis tribuit 
diserte Sozomenus, 1x, 2 : Εἰχάζω αὐτὴν χεῖσθαι περὶ 
τὸν ἄμέωνα, βῆμα δὲ τοῦτο τῶν ἀναγνωστῶν. Et 
|. ναι ait sanetum Chrysostomum orationem ha- 
buisse 2d populum ἐπὶ τοῦ βήματος τῶν ἀναγνω- 
στῶν καθεζόμένον. Neque aliter Socrates, ]. vi, ubi 
scribit eumdem ex ambone ut plurimum ad popu- 
Jum perorasse, ὅθεν εἰώθει xat πρότερον ὁμιλεῖν. In 
concilio Loodiceno, can. 15 dicuntur canonici 
psaltzp ἐπὶ τὸν ἄμδωνα ἀναθαίνει»: et in libro Sa- 
cramentorum sancti Gregorii : ascendit lector in 
«mbonem, pronuntians, etc. lta denique sanctus 
Cyprianus, ep. 51 lectorem ait super pulpitum, id 
est super tribunal ecclesie, impositum legisse pre- 
cepta et Evangelium Domini. Soleam Sophianam, 
ut et ambonem, ex onyclite lapide, ἐξ óvuy!cou 
λίθου, confecisse Justinianum tradunt, qui utrum- 
que casu trulle confractum narrant, in quibus est 
Cedrenus. Anonymus multo pretiosiorem describit : 
Τόν τε ἄμόωνα μετὰ τῆς σολέας ἐποίησε μετὰ cap- 
δονύχων, ἐντιθέμενος xai πολυτίμους λίθους, σὺν 
κιόνων ὁλοχρύσων xal χρύων καὶ ἀσπίδων καὶ σαπφεί- 
ῥων. Nec vetat solum seu pavimentum, quod pedi- 
bus teritur, onychite lapide constratum fuisse, 
cum onyx marinoris speeics sit, quod alsbastritem 


vimenta auctor est Plinius, xxxvi, 7 οἱ 8. Gloss. 
Lat. ms. in bibl. Reg. cod. 1015: Onychinum genus 
metalli, onyz genus marmoris. Lucanus de aula 
Ptolemaei ct Cleopatrae, in qua Julius Czsar post 
pugnam Pharsalicam regio apparatu exceptus est, 
lib. x: 
Totaque effusus in aula 
Calcabatur onyx. 


Et Martialis, ]. 12 epigr. 50 : 


Calcatusque tuo sub pede lucet onyx. 


Sed et Paulus Silentiarins inter marmora varia la- 
pidesque opulentos, quibus «des Sophiana passu 
coruscabat, onychem recenset, part. n, v. 223: 
"Όσσα 5' ὄνυξ ἀνέηχε διαυγάζοντι μετάλλῳφ 
ὨἘχριόων ἑρίτιμα. 
Ut et Statius: 
Hic Libyus Phrygiusque silez, hic dura Laconum 
Saxa virent, hic flexus onyx et concolor alto 
Vena mari. 
Et alibi : 
Moret onyx longe, queriturque exclusus ophites. 


Cum autem saeri eancelli ad extremas pilarum sen 
pinsorum partes, quz» bemati ad orientem proximae 
erant, ipsum clauderent, spatium illud quod im- 
plebat latitudinem earum pilarum soleam , ut opi- 
nor, conficiebat , donec amboni conjungeretur qui 
intra alteram pilarum extremitatem ad orientem 
perinde excitatus fuit. Nam qua interiorem templi 
partem respiciunt, latiores sunt pilz. 

14. Sophianum ambonem ad orientem et versus 
mediam zdis partem statuit Silentiarius in illius 
descriptione : 

Ἔστι τις εὑρυπόροιο xaz' ἔνδια µέσσα µελάθρου 


᾿Αόρὸς ἰδεῖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀντολίην τε νενευχὼς 
IlópYo;, ἀχηρασίοισιν ἀπόχριτος Ἠθεσι βίδλων, 


Ad orientem et e conspectu bematis statuitur pa- 
riter ambo aGermano patriarcha CP. : Ὁ ἄμδων 
mob «nc θύρας τοῦ βήματος ἵσταται, ut et a Symeone 
Thessalon. libro, De templo : 'O μὲν πρὸ τοῦ 
βήματος ἄμδων, etc. Alio Joco: Too ἱερωτάτου βή- 
µατος χατὰ ἀνατολὰς ὁρισθέντος, xal τοῦ ἄμδωνο; 


D ἀντιχρὺ τεθέντος, εἰ τόπος ἐστί. Ita autem excita- 


tus erat ambo, ut pars una soleam et bema, altera 
ναὺν et portas ὡραίας spectaret, inter bema vero et 
ambonem solea intercederet : id diserte colligitur 
ex locis proxime laudatis, ubi de solca.egimus. 
Pars vero ambonis, qu: bema respicit , dextra 
nuncupari videtur Nicetz Paphlagoni in Vita Ignatii 
patriarche CP., quo loco narrat somnium Bardze 
Caesaris : Καὶ ὅτε πλησίον fjuev τοῦ ἄμθωνος. ὤφθη- 
σαν ὥσπερ κουδιχουλάριο, δύο ἁπότομοι ναὶ ἐμ- 
θριθεῖς, ὧν ὁ μὲν δέσµ.ον τὸν βασιλέα λαδὼν καὶ 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ χατασύρων ἐξωθεῖτο τῆς σολέας, xaza- 
κρίνων ὡς ὑπεύθυνον, etc. Cedrenus idem som- 
nium enarrans : Οἵτινες ὁδηγοῦντες αὐτὸν ἄγουσι 


“πρὸς τὰς κιγχλίδας τοῦ θυσιασττρίου. Alteram au-- 
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temi ambonis partem, qui scilicet ναὸν et πρόναον Α ἑστεμμένος. Ex quibus conficitur preterea. ambo- 


seu narthecem spectabat, ὀπίσθιον µέρος τοῦ ἅμ- 
6ωνος vocat Alexius Aristenus in can. 21 Ancyr. 
Atque inde ónts8áp6ovoc εὐχὴ appellata est a Gre- 
eis ea oratio qux peracta sacra liturgia a sacerdote 
sacra faciente in ambone ad populum recitatur, 
ἑχφωνουμένη παρὰ τοῦ ἱερέως ἔξω τοῦ βήματος, ut 
est in liturgia S. Jo. Chrysostomi; que quidem 
oratio compendium quoddam est omnium oratio- 
num qua in sacrario dicuntur, et ab ipsomet sa- 
cerdote profertur, ut populus tandem intelligat quis 
earum precationum, quz in adytis hactenus factae 
sunt, scopus fuerit et finis, ut disertis verbis indi- 
cat Germanus patriarcha CP.; cujusinodi ferme 
fuit Oratio ad complendum, seu missx Collecta ul- 
tima, de qua passim qui de ritibus Ecclesi:x scripse- 
runt. Hane igitur orationem recitaturus sacerdos 
bemate egreditur, ambonemque conscendit ab 
orientali aditu, et ad populum convertitur ad oc- 
cidentem, qux pars est ambonis postica et sinistra, 
, respectu. bematis. Unde cum Balsamon in can. 12 
concilii Niezni 1 transfugas a fide ait debere τρία 
μὲν ἔτη ἔξωθεν τῆς ἐχχλτσίας ἵστασθαι ὄπισθεν τοῦ 
ἄμθωγος xal ἐξέρχεσθα, μετὰ τῶν χατηχουµένων, 
hzc ita capienda sunt, ut ii intra ecclesie seu 
templi septa esse intelligantur, quemadmodum ca- 
teehumeni :: quippe sicul ii ante lectum Evange- 
liuin :22dem sacram subeunt sacrasque lectiones et 
homilias auditu excipiunt, ita isti ὄπισθεν τοῦ ἅμ- 
ϐωνος περὶ τὰ xatuücsp2. δὴ τοῦ ναοῦ consistunt, ut 
ait Symeon Thessalonicensis, id est, qua parte 
ambo bemati posticus et sinister conspicitur, cum 
ceteris fidelibus, in statione tamen sibi ad inferio- 
rem edis partem assignata , et qua nartheci con- 
jungitur, in ecclesia stant, finitaque  eatechume- 
norum missa cum iis excedunt, et in nartheces seu 
porticus sese recipiunt. Atque hic est genuinus 
verborum Balsamonis sensus, quz» doctissimos vi- 
ros frustra sollicitarunt. 

18. Ad ambonis superiora conscendenda duplex 
patuit aditus seu gradus vel scala aut cochlea, ab 
oriente scilicet et occidente, ut in czeteris amboni- 
bus. Ugutio Pisanus ms. : Ambo pulpitum , ubi ex 
ambabus parlibus sunt gradus; qui quidem gradus 


nem exatitisse inter ὡραίας πύλας, per quas a nao 
seu choro in pronaum et narthecem exitus pate- 
bat, et soleam, quz extra bema erat, uti indicavi- 
mus ; quibus consentiunt $criptores de :wde So- 
pbiana, dum aiunt Justinianum confecto templo 
illud ingressum, et a Regiis portis seu βασελικαῖς, 
qua exdem sunt cum Speciosis, ad ambonem pro- 
cessisse, et in ο verba exclamasse, Νενίχηκά σε, 
Σολομών. Ia porro confecti erant bini isti ascensus, 
ut sibi invicem adversi in unum coirent, et locum 
teretem sen circulum efficerent. Silentiarius : 
Eict γὰρ ἀλλήλοισιν ἑναντίαι, ἀμφότεραι δὲ 
Eig ἕνα χῶρον ἄγουσιν ἴσον περι]ηγεῖ xoxo. 

Unde colligi videtur ambonem media in :ede exsti- 
tisse, neque, ut hodie majora ecclesiarum pulpita, 
utramque pilam attigisse. Atque id evincit vox 
πύργος, qua ambo donatur a Silentiario, qux» cum 
minime pulpitis hodiernis conveniat , videtur ille 
potius habuisse quid simile cum iis catbedris ex- 
celsioribus, ex quibus concionatores orationem 
labent ad populum, quae in quibusdam ecclesiis 
hac etiam in parte staluuntur. Proinde exstitit 
aiibo ante portam sacram majorem, etsi ab ea ali- 
quanto longius distaret, quod disertis verbis decla- 
rat Germanus patriarcba CP., scribens τὸν ἄμδωνα 
πρὸ τῖς θύρας τοῦ βήματος ἵστασθαι. Tanta porro 
elegantia ac tam immenso sumptu ambonem primo 
excilarat Justinianus, ut totum una cuin solea ex 
onychite lapide confecerit, ut ex Cedreno indica- 
vimus. Addunt scriptores de sede Sophiana saphiris, 
erystallo et lapillis aliis pretiosioribus , atque adeo 
columnis aurcis, ambonem adernasse, et in utro- 
que , ambone scilicet et solea, ad millies centenas 
libras impendisse ejus tributi quod olim Constan- 
tinus M. Sarbaro Persarum regi indixerat : ita nu- 
gantur nuperi Graeci. At cum ambo iste, quem 
πολύολθον et πολυθαύμαστον fuisse scribunt Glycas 
et Codinus, casu hemisphzrii, qui a. 22 Justiniani 
accidit, una cum solea contritus fuisset , alium 
rursum excitavit Justinianus , sed elegantia ac de- 
core longe priori imparem, si qua fides iisdem 
scriptoribus : Τὸν δὲ ἄμθωνα xai τὸν σολέαν μὴ 
δυνάµενοι ποιῆσαι τοιοῦτον πολυέζοδον xal πολύ" 


seu aditus gradus ascensionis et descensionis dicun- p τιµον, ἐποίησαν αὐτὸν οὐδαμινὸν διὰ λίθων καὶ 


tur, Anastasio bibl. in Silvestro PP, p. 17. Paulus 
Silentiarius : 

 "OpO0d5to; βάθροις, διδυµάονος ἄμβατος οἴμοις, 
ων µία μὲν ποτὶ νύχτα τιταίνεται, ἡ δὲ πρὸς yo. 
Duplicis istius ascensus meminit etiam Cantacuze- 
nus, 1, 4l; et ex eo Codinus, De offic. c. 17, quo- 
rum alterum statuit respicientem portas ὡραίας, 
alterum σολέαν et bema : Κατέρχεται ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἄμόωνος, οὐκ Ex τοῦ µέρους uévtot οὗπερ 
ἀνῆλθε, fyouv τοῦ πρὸ, τὰς ὡραίας πύλας ὁρῶντος, 
^ àXX' ἐκ τοῦ ἑτέρου τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν xal τὸ ἅγιον 
Bua. Ascensus ad orientem meminit Leo Gramma- 
ticus, p. 466 : Elanx0ev µέχρι τῶν ἁγίων Oupov, 
καὶ ἀντιστραφεὶς ἀνέδη τρεῖς βαθμοὺς τοῦ ἄμόωνος 


κιόνων ἀργυρενδύτων μετὰ περιφερῶν ἀργυρῶν, 
μετὰ τῆς σολέας τροῦλον δὲ τοῦ ἄμθωνος οὐχ 
ἠθέλησε ποιῆσαι , ὡς εἶπον, διὰ τὴν πολλὴν ἔξοδον. 
Ut sese res habeat, constat ex Silentiario ambo- 
nem excitatum post casum trulle totum ex mar- 
more confectum fuisse : 

Πᾶν δὲ τὸ χαλλιθέμειλον ἔδος πετραῖον ἐχεῖνο, 
Ἔνθα σοφῶν ἀνάγουσι θεηγόρα δίνεα ῥ'θλων, 
Addit denique Codinus amboni superimpositam 

fuisse crucem, qux centum librarum auri fuit. 
76. Bemati et amboni proximum fuisse locum 


ubi exstitit puteus sacer, evincunt quae de eo scri- 


bit Anonymus, zdis scilicel Sophianz partem il- 
lam in qua erant ἅγιον opéap xal τὸ θυσιαστήριον 


ει 
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ὅλον xz ὁ τόπος τοῦ ἄμέωνος, domum fuisse A feriores et totidem superiores , ut ab imo pavimento 


cujusdam Antiochi eunuchi. Appellationis rationem 
mox prodit, dicitumque ἀπὸ τοῦ στοµιδίου τοῦ 
φρέατος, cui insidens Christus eum Samaritana 
collocutus est, quod a Samaria advectum hoc loco 
positam est : τούτου γὰρ χάριν ἐχλήθη ἅχιον φρέαρ. 
Ααοΐου narrationis miraculi à» «9 ἁγίῳ φρέατι 
τῆς μεγάλης ἐχχλησίας editi, quem Combefisio viro 
eruditissimo, ut plurima alia, debemus, ad portam 
templi orientalem puteum istum sacrum exstitisse 
innuit : Ἐν τούτῳ δη τῷ σεπτῷ, φημὶ, xal περι- 
ωνύμῳ ναῷ εἰχών τις Ex. χρωμάτων Χρ':στοῦ τοῦ 
ἀλτθινοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπί τινος πίναχος ἀναγεγραμ- 
µένη xatà εν ἑῴαν πύλην, Ev ᾗ ἡ ἁγία ἐπιστομὶς 
τοῦ φρέατος ἐχείνου τῆς Σαμαρείτιδος, χαθ᾽ ἣν ἡ 
ἀληθινὴ πηγη, ὁ τῆς Υνώσεως ποταμὸς, f) µηχέτι 
διψᾗν εἰποῦσα πόσις, Χριστὸὺς οἰχονομιχῶς τῇ 
Σαμαρείτιδι χαθωμµἰλησεν. Ἐπὶ τούτῳ fj τῆς σεπτῆς 
εἰχόνος ἀνακειμένη ἑτιμᾶτο γραφὴ, προσκυνουµένη 
χαὶ σεδοµένη πιστῶς. Sacri istius putei meminit 
praeterea Nicetas Paphlago in Vita Ignatii patriar- 
chz, p, 712, ed. Concil. 1618, ut et βήλου χρεµα- 
pévou εἰς τὸ ἅγιον φρέαρ Gonstantinus Porphyro- 
genneta. Addit idem Anonymus Hierichunte alla- 
tas tubas zereas ad sanctum puteum positas, et ad 


earsm similitudinem quas tum angeli tenebant, . 


cam leriehuntis muri corruere, effictas. Refert 
denique Codinus (quod silet Anonymus) sellam 
S. Constantini (imperatoris nempe) stetisse ὕπερθεν 
τοῦ φρέατος ἁγίου, ἑπάνω τῶν σαλπίγγων. 

71. À bemaie in secundam et mediam templi 
partem novis cancellis obstructam pervenimus, 
quam Graci ναόν peculiari ac proprio vocabulo 
vocant, in qua non fideles omnes, uti vult Allatius, 
sed soli clerici ac cantores consistebant. Cum vero 
pars ila templi in teretem vel certe ovalem for- 
mam contraheretur, iude yopóv eam interdum 
appellarunt Graci, chorum Latini. Ebrardus Be- 
thuniensis In Grecismo : 

Est híc turba chorus ; qui ventat in aére, chorus; 

Cancelus est chorua, eie., 
ubi tamen chorum perperam cum cancello con- 
fudit, quia forte apud Latinos inferioris tatis pars 
illa templi, in qua exstant altare et chorus, iisdem 


procedat quadrata, deinde intra octo pilas in ovatam 
formam contrahatur, usque ad curvaturam quatuor 
arcuum sustinentium hemispherium. Sedebant au- 
tem clerici et cantores ab utraque parte ἐν στασι- 
δίοις, ut est in Euchologio. 

18. Naóv et chorum Sophianum conficiebat to- 
tum illud spatium, quod intra quatuor pilas ma- 
jores continetur, cujus umbilicus, cui nempe cen- 
trum copule seu trullz ad perpendiculum immi- 
net, videtur appellari ὀμφαλός seu τὸ pícov τοῦ 
ναοῦ apud Marcum, De dubiis typicis, c. 96, µεσόμ- 
φαλος Gregorio Cxsariensi orat. in Nicenos Patres, 
et µεσόναος apud Balsamonem in 74 can. Trullan. 

T9. Per alios vero cancellos dividebatur pars 
illa templi sacerdotibus, clericis, et cantoribus 
addicta ab ea in qua fideles consistebaot, inferiore 
nempe, et qux ad narthecem vergit. Leo Ost. ui, 
97 : Frontem etiam chori, quem in medio fere basi- 
liem statuit , quatuor magnis marmorum tabulis 
sepsit. Ubi vero pars illa media sdis Sophianz ab 
inferiore separabatur, ut in bematis cancellis, ita 
in ea exsurgebant columns» marmores. Tradit 
quippe Gyllius inter pilas duas , quibus sustinelur 
quarta pars sphzer:e occidentalis , quatuor exstare 
columnas virides, easdemque binas inter se con- 
junctas, et sex columellas virides Ionicas , qus 
inter eas intercedunt. 

80. Ut porro cancelli bematis tribus aperiebantur 


C portis, ita cancelli ναοῦ , media scilicet majori et 


duabus minoribus ad latera. Media pala πύλη 
dicitur Codino, De Off. e. 17 et 18 (nos diceremus. 
la belle porte) , βασιλική in Typico et Euchologio 
non semel et apud Codinum et Ánonymum ; przx- 
terea apud Leonem Grammat. p. 460 et Marcum 
Hieromonachum , De dubiis typ. 96, qui βασιλιχὰς 
πύλας a sanctis, qux bematis erant, omnino dis- 
tinguunt. Regias vocant Latini zvi medii portas 
edificiorum primarias, ut Regula magistri, c. 50, 
85, 95, et Chronicon Novalicense, c. 14. Versus in 
Vita S. Theodardi confessoris apud Catellum : 
Composuitque solum devotus carmine claro, 
krexzit regias «undique mirificas. . 


Ita apud Anastasium in Honorio PP. : Investivit re- 


septa cancellis, chorus vulgo dicitur. Sic autem D gias januas in ingressu ecclesie majores, να ap- ΄ 


eam :zdis partem nuncupatam vult Isidorus, De 
eccl. Offic., 1, 5 : A choris psallentium ; est enim 
Suidse χορὸς σύστημα τῶν ἐν ἐχχλησίαις ἁδόντων. 
Inde nostris chorus dicitur pars illa qug a εαπεεί- 
lis versus altare dividitur, el. choris tantum psallen- 
tium clericorum patet , ut ait concilium Turon. it, 


can. 4. Eam porro zdis Sophians partem intra. 


pilas et columnas comprehensam forma esse ovata, 
supra ex Gyllio observavimus. Pars enim adis in- 
terior, inquit ille, e£ media illa ingens vacua, si 
sola consideretur comprehensa intra pilas et colum- 
mas, est. forma ovata , si vero [ota tam intra quam 
extra pilas perspiciatur, est quadrata. lta enim ex 
etíroque latere velut ale appense sunt tres aule in- 


pellantur mediane , ex argento. In Conone : Qui 
máíssi fuerant de exercitu ad custodiendas regias ba- 
silice, clausas observabant. In Leone m , regie ma- 
jores, p. 151, 135, 154, 145. 

81. Ταπάειη pervenimus ad tertiam eamque ulti- 
mam sacre edis partem, in qua πολύγλωσαος ὅμι- 
λος, ut loquitur Sientiarius, seu fidelium turba ex. 
variis gentibus linguisque conflata consistebat. De 
illius propria appellatione vix inter se consentiunt 
scriptores : Allatius enim narthecis nomine donari 
contendit , eujus bac in re sententiam supra ac- 
curato satig examine discussimus. Alii πρόναον 
appellatam volunt, ut, quz ante ναόν seu cherum. 
ingredienbbus occurrat; atque id videtur innuere 
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Codinus, De off. c. 17: Ἑκτὸς τῶν ὡραίων λεγο- A cere, quod eo in loco praeconis verbi Dei munus 


µένων πυλῶν, ftot iv. προνάφ. Nam etsi Goarus 
hzc verba de vestibulo vel narthece capienda cen- 
seat, longe tamen errant, inquit idem Allatius, 
Goarum indicans, qui pronaos porticus esse volunt. 
Nec obstat Balsamon, in can. 71 Synod. Trullanze 
ubi ait πάντα τόπον τῷ Κυρίῳ ἀνατεθειμένον xupta- 
χὸν λέγεσθαι, χὰν μὴ ἐχχλησία ἐστὶν, ἀλλὰ πρόναος 
τυχὸν ἡ ἕτερόν τι Ἱερόν, quippe, ut infert idem 
Allatius, ecclesi:* vocabulo ναός proprie intelligi- 
iur. Eodemque sensu percipiendum esse censet 
alium Balsamonis locum ad can. 2 Dionysii 
Alexandr., in quo πρόναον a proaulio distinguit, 
esseque scribit τόπον δευτέρας µετανοίας, τὸν τῶν 
ἀκριωμένων λεγόµενον. Neque tamen plana illa fit 
cx iis locis Allatii sententia : quippe cum ex eodem 
scriptore ad can. 14 eoncilii Niczeni , et in Epist. 
Gregorii Nysseni ad Letoium , ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ste- 
tisse audientes dicantur, ubi alii ἔξω της ἐκχλησίας 
habent, in nao vero seu choro solos clericos et 
extra naum fideles constitisse diserte Silentiarius 
prodat, non plane video quomodo ναός sit illa pars 
terlia zdis sacre, Deinde Balsamon ait προνάους 
eorum fuisse quibus non licebat ἐχχλησιάζειν seu 
ecclesiam ingredi, ut audientibus; quod intelli- 
gendum est de tempore quo sacra peragebantur 
mysteria; nam ante Evangelium ecclesiam ingre- 
diebantur ad sacras Scripturas et homilias audien- 
das ; unde ἀκροώμενοι dicti : post Evangelium au- 


tem ex ea excedebant et in narthece consistebant, ( 


dum sacra con(íiciebantur mysteria, τῶν φρεχτῶν 
ἐχτελουμένων μυστηρίων, ut habet Symeon Thessal. 
libro Contra luereses. Proinde incertum relinquitur 
an apud Nicetam in Man. ]. 1, εἴσοδος τοῦ προνάου 
Sit ipse zdis sacre,an vero vestibuli ingressus. 
Quod enim Balsamon προνάους a proauliis distin- 
guit, fieri potes ut προαυλίων voce intellexerit 
areas, quz ante zdes sacras prostant : certe con- 
stat olim προνάους ejusmodi atria appellata ; qua 
notione pronaon matris deum et pronaon zdis 
Martis habemus apud Gruter. 21.4: 172, 5; 914, 
1. Ita etiam vox hzc usurpatur a Vitruvio iv, 4; et 
a Perdicca Ephesio , De Thematibus Hierosol. 


Καὶ δένδρον εὐσχιόφυλλον ἑστὼς bv τῷ προνάφψ. 


At qui πρόναον tertiam esse templi partem conten- 
dunt in quibus est Genebrardus, existimant inde 
Gallicam vocem prone deducendam, eam scilicet 
orationem quam ex oflicii instituto babet curio ad 
plebem in ista inferiore zedis parte e£ extra chorum, 
inter misszx solemnia, qua pronum dicitur in con- 
ciliis Provine. Senonensi, a. 1593, Carnotensi 15926, 
Catalaunensi 1557 etc., prone in Consuet, Parisiensi, 
art. 50, Blesensi, art. 5, et Dunensi, art. 58, ita ut 
quodammodo bac oratione seu allocutione ad po- 
pulum curio fungi dicatur officio doctoris audien- 
tium, uti est apud sanctum Cyprianum, epist. 94, 
de lectore agentem. Scio Salmasium libro De pri- 
mas pape vocem hanc a Latino preconium, dedu- 


impleat curio : sed vix in hane sententiam pedibus 
ierim. 

89. Confecta adis Sophianz ex Silentiario aliis- 
que auctoribus descriptione, superest ut de przci- 
puis illius exedris (sic enim sacrarum sedium ap- 
pendices appellari auctor est Eusebius, Hist. Eccl. 
x. 4) aliquid dicamus. Harum duz potissimum ce- 
lebriores habite sunt, ut czeteras omittam, si quae 
exslitere, baptisterium οἱ diaconicum. À baptiste- 
rio ordiemur, quo nomine appellant Christiani lo- 
cum baptismi officio dicatum. Illud ferme seorsim 
3 templis exstrui solitum docet Eusebius loco proxi- 
me citato, czterique, quos passim laudant Brisso - 
nius ad Leg. Dominico, cod. Theod. De spectaculis ; 
Steph. Durantus, De ritib. Eccl. 1,19; Brouverus 
ad Fortunat. Ἱ. 1, poem. 15; Josephus Vicecomes 
et alii. Neque tantum extra-zedem sacram exstitit 
baptisterium, sed etiam versus infimam illius par- 
tem, seu haud longe a porticibus occidentalibus 
vel nartliece, quo statui videtur loco baptisterium 
Sophianum a Codino scribente τὸ ἐπίπεδον τοῦ ναοῦ 
xai τὸν λουτῆρα xal τοὺς vápÜrxagz xaX τὰ κἑριξ 
αὐτῶν fuisse domum Damiani patricii, sive hoc 
loco narthex dicatur pars inferior templi, seu por- 
ticus vestibuli. Paulus Silentiarius, part. 1, v. 148, 
illud fuisse indicat versus porticus inferiores quae 
intra z:edem sunt, quo ferme loco hinc inde validio- 
ribus columnis marmoreis catechumena sulfful - 
ciuntur. 

0.5 ὁ ο . ἘΕφεδρήσσουσι δὲ γαίῃ 

Αντίοι ἀλλήλοισι δύω δυσἰν * ὧν χατὰ χόρσης 

Τετραπόροις σειρῇσιν ἀπειλιχθεῖσα χεραίη 

Νῶτον ὑπεστέριξε γυναιχείοισιν ἑδέθλοις, 

Λαὸν ἀπιθύνουσα πρὸς ἀκράαντα λόετρα 

Ανδρομέου βιότοιο χαθάρσια, etc. 
Porro lanta amplitudine fuit baptisterium Sopbia- 
num, utiniis acta concilia legamus- in synodo 
Chalced. act. 4 et apud Cedrenum in Rhinotmeto et 
Paulum Diac. 1]. 1v. Hist. Misc. plebem Cpolitanau 
tumultuantem eo se recepisse. Unde non mirum, 
Si μέγα φωτιστήριον dicatur apud auctorem Chro- 
nici Alexandrini in Basilisco, et u£yac φωτιστίρ 
apud eundem Cedrenum in Leone Isauro. 

83. In baptisterio erat fons seu aquarum recepta- 


D eulum, Gracis χολυµβήθρα , interdum. δεξαμενή 


nuncupatum , in quod iinmittebantur. baptizandi. 
Qui quidem fons tant erat apud Cpolitanos vene- 
rationis, ut qui ad :&dem Sophianam asyli jus ha- 
bentem, ut omnes ferme zxedes sacrz, confugiebant, 
ad baptisterium inde contenderent, sacrosque istos 
fontes prehensarent. Procopius , in Hist. arcana : 
Ὅπερ ἵνα ih γένηται δείσασαι, εἰς τὸ τῆς Σοφίας 
ἱερὸν φεύγουσιν, ἔς τε τὸν θεῖον λουτρῶνα ἑλθοῦσαι 
41e ἐνταῦθα κολυµθίθρας ἄπριξ εἴχεντο. Alio loco : 
Ἑς τῆς Σοφίας τὸ ἱερὸν Ἴχων ἐς αὑτὴν που τὴν 
θείαν δεξαμενὴν ἐξαπιναίως ἐχάθισεν, ἤνπερ μµάλ.- 
στα πάντων νενοµίχασιν Χριστιανοὶ σέδειν, ubi im- 
perite omnino Suidas, qui locum hunc exscripsit, 
δεξαμενὴν τράπεζαν τὰ θεῖα δεχοµένην interpreta- 
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tus cst, cum nihil aliud sit quam fons baptisterii, À retici procul dubio noverint omnia sibi loca hujus 


qui ab eodem Procopio et Theophane a. 2 Theo- 
dosii junioris et a. 7 Zenonis χολυµθήθρα, ab aliis 
ὑπονόμος, a Gregorio M. cloaca, ab Anastasio in 
IHlist. Eccl. natatorium vocitatur. Κολυμδήθραν dixit 
etiam Theodorus Lector Eccl.1 : Καὶ τοῦτον iv 
τῇ χολυµθήθρᾳ σφαγῆναι παρεσχεύασεν; ut οἱ 
Cedrenus in Leone de Copronymo : Καὶ γὰρ ἀφό- 
ὄευσεν ἐν τῇ ἁγία χολυµθήθρᾳ. ubi Paulus Diaco- 
nus, ]. χι Hist. Misc. habet in. sancto lavacro. Ín 
hos autem sacros fontes ex aqusductibus influe- 
bant perennes aquz, ut colligitar ex Ánastasio, De 
vitis PP. p. 117, 154, 165, et ex tractatu De capite 
S. Joannis B. qui hàbetur in aliquot codicibus 
sancii Cypriani. Baptisterium Sophianum przterea 


urbis adimenda esse, sive sub ecclesiarum nomine 
teneantur, sive qua diaconica appellantur vel ctiam 
decanica. Quo loco censet Cujacius diaconicum idem 
esse quod decamicum, carcerem nempe ecclesiasti- 
cum, in quo detinebantur rei clerici; qua notione 
accipitur decanicum apud Julianum antecessorem, 
constit. 75 : Exsecutor autem litium constitutus in 
decanicis ecclesiarum recludatur, competentes ponas 
luiturus; qu: totidem verbis exstant lib. x, Capit. 
Caroli M. c, 225, ubi Novella Justiniani 97 habet 
Ev τοῖς xalouuévot; δεχανιχοῖς. Decanici praterea, 
vel potius δικαν.νοῦ., occurrit mentio in supplica- 
tione Basilii diaconi in concilio Ephesino, part. 1: 
Κάχεῖθεν τυπτόµενοι παρὰ τοῦ ὄχλου τῶν δεχανῶν 


jus habuisse asyli, perinde ac ipsam :edew, testa- B ἀπηγόμεθα ἓν τῷ δικανικῷ, κἀκεῖ γυμνοὺυς ἡμᾶς 


tur Chronicon Alexandrinum, p. 152 : Λαθὼν Βα- 
σιλίσχος τὴν γυναΐχα αὑτοῦ χαὶ τὰ τέχνα Éguysy εἰς 
την Μεγάλην ἐχχλησίαν, el; τὸ μέγα φωτιστήριον. 

84. Altera quz ecclesie Sophianz adjuncta fuit 
exedra, διαχονιχόν appellata est. Est autem diaco- 
nicum Grecis scriptoribus, quod alii ecclesie se- 
cretarium vocant, nos vulgo sacristiam dicimus. 
Que quidem vox occurrit non semel] apud scripto- 
res, non modo pro exedra ita appellata, sed et in- 
terdum pro conchula bematis, in qua reponebantur 
vestes sacerdotales ad sacram liturgiam necessariz, 
de qua egimus supra, ut apud Philostorgium, vii, 
9, Cyrillum in Vita Euthymii, c. 18 et 19 ; aucto- 


rem Vite S. Auxentii archymandrite , c. 1, n. $, C 


iu Euchologio, Typico Sabe, Passione SS. Patrum 
Sabaitarum, etc. Videtur autem ita appellatum aut 
quod diaconorum primitus fuerit in ea sedes et 
consessus, vel potius quod hzc exedra eorum cure 
potissimum commissa fuerit. In ea enim non modo 
quie ad ecclesie vasa et sacerdotales vestes spe- 
etant, priusquam sacra perageretur liturgia seu 
divinum ac ecclesiasticum officium, munia obibant 
diaconi , sed et considebant pro muneris sui ratione. 
Απ vero diaconicum ecclesise idem fuerit cum eo 
carcere qui perinde diaconici nomen habuit, video 
controverti, etsi probabile sit eandem exedram 
fuisse. Nam cum nefas ducerent prisci ecclesiz 
pontifices reos clericos una cum reis secularibus 


δσµίους ὡς καὶ ὑπευδύνους τῇ τιµωρίᾳ ἑστύλισαν, 
ἐχρεθάτισαν xal ἑπτέρνισαν. Et infra : θλιδόµενοε 
ἐν τῷ δικανικῷ λιμώττοντες, ubi interpres Σι ανιχόν 
tribunal ecclesiasticum vertit, sed perperam, ut opi- 
nor : nam etsi re vera postmodum hac appellatione 
donari potuerit, hoc tamen loco 8:xavtxo5 vocabulo 
diserte carcer intelligitur, si non ecclesiasticus, 
certe is qui decanorum, id est lietorum, cura 
commissus erat. Nisi quis malit decanicum in hac 
Epistola accipi debere pro loco in quo stationem 
suam habebant decani seu ῥαθξοῦχοι, uti appellan- 
tur à Cedreno p. 170; de quibus passim agunt seri- 
ptores. At si decanicum idem fuit eum diaconico, 
probabile est decanicum et dicanicum eorrupte 
postmodum dictum quod diaconicum appellari de- 
buerat. Nec scio an etiam dicanicum a voce δίχη 
nuncupatum sibi persuaserint posteriores Greci, 
quod in diaconicis judicia sua exercerent pontifices, 
quod indicant Gesta de nomine Acacii, hisce ver- 
bie : Dicens Petrum olim in diaconio esse damnatum, 
nunc eliam Christiana societate semotum : nam 
diaconium el diaconicum idem esse satis declarant 
supra allata Gregorii Il verba. 

85. Cum igitur diaconica non modo carceris vicem 
interdum praestarent, sed etiam tribunalis ecclesia- 
stici, inde factum opinor ut ista» exedrz secretaria 
appellarentur : nam proprie sunt judicum secretaria, 
uti est in concilio Milevitano n, can. 16, magnum se- 


codem carcere detineri, seu quod suam in eos p cretum judicis, unde secretarium nominatur, ait san- 


aucloritatem et jurisdictionem servare ac tueri, vel 
quod vero similius est, cum clericis suis mitius 
agere vellent quam solent ordinarii judices, illos 
in ecclesiarum secretariis sceuophylaciis aut cate- 
chumeniis detinebant , quousque per penitentiam 
iis impositam, quam ἐπιτίμιον vocant, peractamque 
sia expiassenl delicta ac crimina. Ita Gregorius 1: 
PP. in epist. 2 ad Leonem Isaurum in vit Synodo : 
Pontifices, ubi quis peccarit , — eum tanquam in 
carcerem, in secrelaria sacrorumque vasorum eraria 
conjiciunt, in. ecclesia diaconia et in. catechumena 
ablegant. linc non semel legimus in Diaconica vice 
carceris conjectos clericos delinquentes : eo enim 
spectat lex 20 cod. Theod. de Haeret. : Cuncti he- 


ctus Augustinus in c. xxxiv Ezechiel. c. 5. Idque 
ex eo fluxisse arbitror, quod in diaconicis synodi et 
concilia persepe cogerentur, atque iis in eonsessi- 
bus clericorum causx examinarentur; unde postea 
pontificum, qui synodis intererant, sessiones secre(a- 
ria passim legimus dictas, apud Anastasium in S. 
Agatho p. 54 et 55, in Synodo Lateran. sub Martino 
PP. a. 649, in concilio Rom. a. 745 sub Zacharia 
PP. Αοι. 1 et 2, Cxsaraugustano sub Damaso PP., 
Carthaginensi imn et iv et v, Milevitano i, Carthagi- 
nensi vi, Africanis cap. { et 529, Arelat. m, Hieroso- 
]ymitano sub Agapeto PP., Hispalensi 1, c. 4, etc. 

86. Neque unicum diaconico Sophiano nomen 


fuit : nam et µιτατώριον dicebatur, si quidem p&- 
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σατώριον idem est quod µιτα-ώριον, quod quidem A post orationes matutinales. vel missarum. officia ejus 


opinantur viri docti. Id colligitur ex his Euchologii 


verbis : Μετὰ τὸ ψάλλειν τὴν τριτέκτην χατέρχεται 
ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης ἓν τῷ µεσατωρίῳ ἤχουν τῷ 
διαχονικῷ, χαὶ ἐξέρχεται εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον 
ix τοῦ µέρους δεξιοῦ. Quemadmodum igitur mesa- 
torium ad dextram statuit Euchologium (zdisne an 
vero altaris, incertum), ita mitatorium Cedrenus 
in Leone philosopho, ita ut unum idemque esse 
par sit credere, proindeque mendum subesse in 
Euchologio. Sic autem Cedrenus : Διὰ ταύτην οὖν 
τὴν αἰτίαν ὁ πατρ.άρχης εἰς τὴν ἐχχκλησίαν εἰσέρ- 
χεσθαι ἐχώλνε τὸν βασιλέα, ὅθεν διὰ τοῦ δεξιοῦ µέρους 
διήρχετο εἰς τὸ µιτατώριον. Et infra: Ὅπερ vpá- 
Ψαντες χαὶ σφραγίσαντες Ev τῷ µιτατωρίῳ ἕῤῥιφαν, 


τοῦ δὲ βασιλέως δηµοσίαν πρόοδον Ev τῇ Μεγάλῃ Ex- Β 


χλησίᾳ ποιησαµένου, xàv τῷ μιτατωρίῳ εἰσελθόντος, 
καὶ ἐν ᾧ "bysso τόπῳ. Meminit preterea, µιτατω- 
ρίου Theodorus Lector, Ecl. 9, Lexicon. Gr. ms. 
bibliothecz Regizx sign. 2062, et Codinus, qui illud 
exeitatum refert a Justiniano, "Iva, inquit, ἐχεῖσς 
παραμένῃ μετὰ τῶν ἀἁρχόντων αὑτοῦ, xal πολλάχις 
ἑσίτει. θα quidem ultiina verba Goarum Impulere 
ut in notis ad Cedrenum et Euchologium scripserlt 
μετατώὠριον dictum quasi μµινσατώριον, fuisseque 
cubiculum ad latus altaris, in quo fessis a labore 
canloribus mensa frugalis, panis scilicel et vini, 
apponebatur, proindeque locum fuisse mensis 
instruendis idoneum ; a qua sententia haud omnino 
abhorret Allatius. Verum cum diaconicum seu se- 
cretarium Sophianum amplum fuerit triclinium, 
neque unico duntaxat sed variis constiterit cubicu- 
1ἱ9, multo probabilius videtur haucce inde surtitum 
appellationem, quod revera domus esset ecclesie, 
hoc est zditui et νεωχόρου, in qua etiam impera- 
tor, si liberet, antequam sacra peragerentur officia, 
vel iis finitis et exactis, moraretur. Nam ut meta- 
tum Latini scriptores edem et domicilium vocarunt, 
ut constat ex Gregorio Turon. Hist. v, 7, 19 et 40; 
«it, 6 et 24, viii, 2 et 14, xi, 6, x, 2 et 15, De mirac. 
(, 44. n, 91 et 24; De miracul. S. Mart. vi, 113 ; 1v, 
21 : ut exteros przeteream alio α me, si Deus fa- 
verit, recensendos loco, et metari dixerunt pro 
divertere, ut Paulinus Nat. ix et x, ita. µιτάτον 
eadem significatione usurpant Graci recentiores, 
ut habeturin Glossis Basil. Sanctus Athanasius, sive 
quisquis est auctor narrationis de imagine Dery- 
tensi : Ἐπεξήτησε µιτάτον μεῖξον ὁ Xpioztavb; ὡς 
χρῄᾖδειν. Alios ad id firmandum laudat. scriptores 
Meursius. Ob hanc igitur causam triclinium istud 
excitasse ilaque appellasse Justinianum ait Anony- 
;nus, ut in eo quiesceret . Ἐκάλεσε δὲ — καὶ µιτα- 
τώριον, ὅπερ ἑχεῖσε ἀνήγειρε, κΧχοιτῶνα ὡραῖον 
διάχρυσον, ἵνα εἰσπρευομένου αὑτοῦ iy τῷ vou) 
ἐχεῖσε χαθεύδῃ. Ubi καθεύδειν est non tam somno 
recreari quam quiescere ac morari. Ejusmodi autem 
fait οἱ in eum finem exstructa exedra. ecclesize ad- 
jencta, cujus meminit Anastasius in Gregorio IV : 
Fecit etiam. jnxta. acoliti pro quiete pontificis , ubi 


valeant membra soporari, hospitium parvum, sed 
honeste constructum, εί picturis decoravit eximiis. 
Ita metatorium seu diaconicum amplum triclinium 
fuit, in quo et imperator diversari, siquando a pu- 
blicis curis vellet secedere et pietati vacare, et dia- 
coni considere, et synodi peragi, clerici delin- 
quentes includi, sacra ecclesie vasa, ministeria et 
vestes 2asservari, atque adeo ipse zdituus, vel 
qui templi conservandi curam habebat, habitare 
poterant, &dituos istos, quod iis juxta des sacras 
mansio esset, παραµοναρίους vocant synodus CP. 
sub Menna, Αοὶ. 6; vu synod. Act. 7, can. 5; et 
Petrus Diaconus Casinensis in Relat. de corpore 
sancti. Benedicti, n. 2, προσµοναρίους definitiones 
concilii Chalcedon. can. 2, Leo Grammatic. in.Mi- 
chaele Balbo, p. 459, et Balsamon ad Marci Patr. 
resp. 28. Ἡροσμοναρίους etiam habuere gentiles, si 
qua Menologio fides ad 17 Novembris. Quz quidem 
vox habetur etiam in Italia sacra Ughelli, t. vni, p. 
421 εἰ 495. Λι qui paramonarius dicitur Diacono 
Casinensi, mansionarius nuncupatur Leoni Ost. i1, 
26. Notum autem ex Gregorio M. Dial. 11, 24 et 
25, mansionarios et custodes promiscue appellari, 
quibus seilicet custodiend:x ecclesix* incumbebat 
cura; unde excubitores nuncupantur mansionarii 
ab Aldrevaldo, |. 1, De mirac. sancti Benedicti. li 
eniu: non modo ecclesiam sed et reliquias et phy- 
lacteria servabant, ut colligitur ex eodem Leone 
Ost. n, 54. Unde martyrarii dicti in concilio Aure- 
lian. n, ean. 13 apud Gregor. Tur. De mirac. i, 
46; et Hist. 1v, 153; custodes martgraum apud Ana- 
stáasium in sancto Silvestro p. 13 et in Synodo 
Rom. sub eodem Silvestro can. 11; custodes super 
sepulcra apostolorum apud eumdem Anastasium in 
S. Leone I, p. 27; custodes loculorum in Vita S. Zo- 
simi, episcopi Sgracusani, n. 6, ubi eosdem esse 
cum ostiariis evidenter ostenditur. Sed et penes eos 
fuisse ecclesie claves docet Petrus" Diac. Chr. 
Casin. 1v, 55 : habitabant quippe mansionarii in 
domo ecclesie contigua, a qua nomen dignitati 
isti mansit. Auctor Miracul. S. Mauri abbatis, c. 10 : 
Clericus quidam nomine Manfredus, qui οὐ custo- 
diam in contigua basilic ipsius domuncula dormire 


p €rat solitus; ubi dormire idem est quod χαθεύδειν, 


id est morari, habitare, ut monuimus. Inde primi 
marsionarii dignitas magna in Ecclesia Romana, 
qui εκείος Dominicalis vestiarii dicitur in Ordine 
Romano et eczxierorum ecclesi:& vasorum, cum alii 
inferioris ordinis mansionarii juniores dicerentur. 
Unde haud proeul a vero aberraret ille qui νεωχόρον, 
cui Sophiame ecclesix* claves commissz leguntur 
apud Silentiarium, Γαραμονάριον interpretaretar. 
87. Sed et non omnino improbanda videtur Wol- 
fangi Musculi divinatio, qui µιτατώριον apad Theo - 
dorum Leetorem mutatorium vertit, Nam cum 
µιτατώριον idem sit quod diaconicum, rursum vero 
diaconicum idem quod vestiarium , vestiarium de- 
nique idem quod ἀλλαξιμάριον apud Codinum, De 
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of. ο. 2, locus scilicet seu cubiculum unde vestes A munionem cum eo habendam , el prandeant cum eo, 


mulande promuntur, nil vetat μιτατώριον vocem 
pre μουτατώριον usurpasse Grecos existimare. 
Quippe apud Latinos xvi inferioris scriptores snt- 
latorium, si non locum unde promuntur vestes mu- 
tandz, certe vestes ipsas qux alternis mutantur ap- 
pellari constat ; quae quidem ἐξημοιδὰ ἑμάτια dicun- 
wr Homero Odyss. 1 ; vicaria indumenta, Cassiano 
i, 10; mutande, in Regula magistri, c. 81; mutato- 
ria sliis, uti monuimus in notis ad Alexiadem; 
denique ἀλλαξίματα apud auctorem De offic. eccl. 
CP.a Medonio editum; ἀλλαγαί apud Codinum; 
unde ἀλλάσσειν apud eumdem et Marcum Hie- 
romon. De dub. typ. c. 45. Avitus Vienn, l. mi 
Poem. 


Serica bis coctis mutabut tegmina. blattis. 


Secretarium. autem ecclesie vestiarium appellari 
notius est quam ut firmari necesse sit. 

88. A variis proinde officiis varias sortita est ap- 
'pellationes haec exedra : nam et α salutationibus 
ἀσπαστιχὸς οἴχος etiam dicitur Theodoreto v, 11; 
salutatoriwun Gregorio Turon. Hist. n, 21; vi, 41; 


vi, 27; Messiano presbyt. De vita S. Cosarii Αγείαι. 


p. 252; Aimoino, Hist. m, 47 ; auctori Hist. miscetle 
l. xiu, p. 979 ed. Canisii, et Orderico Vitali, 1. it, 
p. 412. Est autem salutatorium apud Papiam locus 
in quo ad salutandum advenientes excipiebantur ; et 
in Glossario /£lfrici salutatortum dicitur esse greting- 
hus, id est, domus salutationis, uti definitur ab Ugu- 
tione, Sic porro appellatum volunt diaconicum , 
quod in eo episcopi sacra facturi, antequam ad 
bemaseu ad altare procederent, fidelium saluta- 
tiones exciperent, seu illorum se orationibus com- 
mendare, seu de negotiis, ecclesiasticis presertim, 
eum iis agere vellent. Id potissimum colligitur ex 
Gregorio M. ]. 1v, epist. 54 et.98, in quibus przci- 
pitur episcopis aut archiepiscopis, dimissis jam filiis 
ecclesie a salutatorio ad sacra missarum solemnia 
celebranda cum pallio procedére; et Sulpicio Se- 
vero Dial. de vita S. Martini, n, 1, ubi disertis 
verbis dicuntur presbyteri in secretario sedere , vel 
salutationibus vacantes vel audiendis negotiationibus 
occupati ; quo tunc tempore vetantur diaconi in se- 
ctelario cum presbyteris sedere in concil. Arefat. mn, 
uii supra observatum est. Certe pontificem sacra 
facturum, antequam ad altare procederet, a diaco- 
nis salutari observare est ex Ordine Romano: 
Cuin vero ecclesiam iniroierit pontifex, non. ascendit 
continuo ad. altare, sed. prius intrat in secretarium : 
— ttbi cum. intraverit, sedet in. sella sua, et. diaconi 
salatato pontifice egrediuntur de secretario; tametsi 
hsec verba de salutatione accipi posse non diffiteor, 
quam exhibent diaconi priusquam e secretario 
excedant. Nec scio an etiam in salutatorio salataá- 
rentur episcopi a presbyteris dicecesanis. In. con- 
cilio quippe Niceno Arab. c. 55, precipilur ut 
chorepiscopus bis per annum congreget presbyteros 
αἱ salutandum episcopum et tradendum se ei et com- 


Ῥλταοι. Gn. LXXXVI. 


fiatque hoc. primum in exitu anni, secundo vero in 
festo Resurrectionis D. N. Jesu Christi. Incertum pa- 
riter an ad has salutationes fidelium referri de- 
beat canon 19 concilii Ticinensis sub Leone IV PP., 
quo prohibentur poenitentes vacare salutationibus, 
ita ut iis interdictum fuerit sacerdotes in secreta- 
rio salutare, quod fidelibus licebat, vel certe domi 
salutatores admittere. Quemadmodum autem epi- 
scopi in secretariis salutationibus vacabant, ita et 
abbatisse. Quippe in Regula S. Cesarii c. 56, el 
Reg. S. Donati, c. 37, hzc verba habentur : Obser- 
vandum est ne abbatissa ad. salutationes in sulutato- 
rium sine digno honore suo, hoc est sine duabus aut 
(ribus sororibus, procedat; et c. 40 : Si abbatissa, ut 


B assolet, cum salutatoribus occupata fuerit. Et in Re- 
capitulatione Regule S. Cesarii, c. 8, οἱ Regula 
S. Aureliani episc. c. 1 przcipitur ut quecunque ad 


conversionem venerit, regula ei in salutatorio lega- 
tur. Denique in concilio Matiscon. 1, can. 2 vetan- 
tyr viri intra salutatorium aut oratorium monasterii 
virginum intrare, quibus consentanea habentur in 
Regula S. Aureliani, ο. 44 : quibus in locis saluta- 
torium idem est quod secretarium et diaconicum. 
89. Jam vero cum in ecclesiarum secretariis ac 
diaconicis asservarentur sacra vàsa, seu, uti vocant 
vulgo scriptores, ministeria, inde factum ut quod 
aliis diaconicum et secretarium est, interdum et 
θερθ σχευοφυλάχιον appelletur, quod exstitisse ut 
plurimum in interiore diaconici parte ostendit 


C Passio SS. Patrum Sabaitarum : Οὗπερ ἀποτεμό- 


μενοί τι οἱ πρώην πατέρες διακονιχὸν πεποιῄχασιν͵, 
ἐσώτερον δὲ τοῦ διακονικοῦ κειμηλιαρχεῖον, τοι 
σχενοφνλάκιον. Hinc ejusmodi diaconica promiscue 
dicuntur secretaría ac sacrorum vasorum craria in 
laudata Gregorii II PP. epistola ; atque ita usurpari 


passim observare est. Cur vero in diaconico repo- 


nerentur sacra ecclesiz ministeria , ratio illa po- 
tissimum est quod ea curz diaconorum ac sollici- 
tudini incumberent. Isidorus, De eccl. offic. n, 9 : 
Custodes sacrarii Levite sunt : ipsis enim jussum est 
custodire Labernaculum et omnia vasa templi; quod 
etiam habetur apud Cyrillum Alexandr. Iib. 11 De 
adorat. Inde illis ea manu contingere, non autem 


p subdiaconis, licebat ; et ut ait concilium Laodice- 


num, can. 21, Οὐ δεῖ ἔχειν ὑπηρέτας χώραν tv τῷ 
διαχονικῷ xal ἅπτεσθαι δεσποτικῶν σχευῶν. Quis 
quidem ita vertit concilium Agathense , can. 66: 
Non oportet insacrafos ministros licentiam habere 
ín secretarium, quod Greci diaconicum appellant, 
ingredi et contingerevasa Dominica, sive ea verba 
intelligenda sint de majori diaconico, sive de mi- 
nori, id est conchula bematis ita nuncupata, ut 
supra monuimus. Verum quod ad vasorum sacro- 
rum curam primitus diaconis collatam attinet, id 
postmodum immutatum : eorum enim illa in φάο 
Sophiana data est magno sceuophylaci, de qua 
dignitate ecclesiastiea passim viri ducti egere, cui, 
ut par est credere, suberaut diaconi. Porro zcetio- 
71 
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phylacii Sophiani meminit Anonymus : Ἔστι δὲ ὁ A conchula ista diaconicum appellata est, quod in ea 
τόπος τῶν οἰχημάτων αὐτῃς, ὃν δέδωχεν εἰς thv Με- allata ex majore diaconico sacra vasa atque adeo 
γάλην ἐχχλησίαν , τὸ σχευοφυλάχιον ὅλον, σὺν τῷ — vestes sacerdotales ad liturgiam sacram peragen- 
ναῷ τοῦ ἁγίου Πέτρου. Sed quo potissimum loco — dam necessarie reponerentur. Planum enim esse 
exstiterit diaconicum olim, seu in «de Sophiana reor ex przallatis diaconicum exedram fuisse aedi 
seu in czteris majoribus ecclesiis, vel que sceuo- — sacre adjunctam , proinde a bemate seclusam et 
phylacii vestiarii, secretarii, et aliis nominibus — remotam, quodcet indicat idem Symeon, dum scribit 
donatur vulgo exedra zdi sacra adjuncta, non — episcopum consecrandum a diaconico ad bema Ῥτο- 
adeo promptum est assequi. Allatius, uti supra cedere per templi dextram et soleafn, διὰ τοῦ δεξ.οῦ 
diximus, diaconicum rem prorsus diversam a se- Ἠµέρους τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ σωλέως, deducentibus eum 
crelario facit, cohtenditque esse concham illam sacerdotibus et diacono praeeunte; ubi per dextram 
qui θυσιαστηρίου conche, s»sdem ad sinistram im- — to) ναοῦ ipsum ναόν seu chorum intelligi observaut 
euntibus, adjungitur, ubi σχευοφυλαχίου et διαχο- — viri docti. A diaconico igitur, quod extra sedem 
νιχοῦ τράπεξα statuitur, quemadmodum nuncupa- exstitit, per soleam transeundum fuit sacerdoti ad 
tur a Symeone Thessalonicensi. Verum etsi in  bema peérgenti (nec mirum, cum bematis fores 
confesso sit eam conchulam diaconicum appellatam Ὦ sole obversarentur), ptoinde peream zdis partem. 
fuisse, non ideo tamen sequitur exedram , quam — quz bema a ναῷ propriesumpto disparabat. Atque 
vulgo sacristiam vocamus, diaconici appellationem — hzc sunt qua: de ze Sophiana sparsim apud sceri- 
nou habuisse : nam , uti supra observatum est, ptores per temporis angustiam observare licuit. 
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| RECITATA PRIVATIM 
POST PRIUS MAGNUM, CARMEN IN DOMO PATRIARCHALI, 


Ἔχεις ἅπασαν, ὢ βασιλεῦ, τὴν ἐλπίδα , C Τὸν νοῦν πρὀσέχοντες *, ἀλλὰ τοῦ νεὼ χάριν 
Προσθεὶς τὺ λεῖπον τῷ νεῷ τῷ παγχάλῳ. 40 θέατρον ἔσται xal πανήγυρις πάλιν. 
υὐχοῦν, ἄριστοι, προσφόρως καὶ νῦν ἐγὼ Εὖ v^, à θέατρον ! τρὶς γὰρ δη συγχαλῶν 
Ἡλω τὸ λεῖπον προστιθεὶς τῷ βιθλίῳ * Καὶ τῶν συνήθων ἐξαναστήσας πόνων, 

5 Καλὸν γὰρ ἂν εἴη τοὺς λόγους τῷ δεσπότῃ Οὕπω σκυθρωπὰν εἶδον ὑμῶν οὐδένα , 
Σννδημιουρχεῖν τὸν νεών «bv τοῦ λόγου. Οὑχ ἀσχολίαν τιθέντα προὺργιαιτέραν. 

Εὖ y', ὦ θέατρον, εὖ γε τῆς προθυµίας 45 "Εστιν γὰρ οὐδὲν μικρὺν, οὐδ' 3 εἰ μιχρὸν f, 
Tf εἰς τὸ χρεῖττον ! οὗ γὰρ οἶμαι νῦν ἐμοὶ Τῶν τοῦ μεγίστου βασιλέως xal τοῦ νεὼ, 


Omnium, o imperator, spem implesti , adjiciens quod deerat tam magnifico templo. Ergo, viri illu 
sires, opportune nunc ego venio, libro adjecturus quod deerat ; pulchrum enim esset meum sermonem 
una eum imperatore templum instruere, sermonis istius argumentum. Quale theatrum! Quam plenum 
ardore audiendi meliora! Nam non hic mihi puto vos animum przstare, sed ob templum illud thea- 
trum fit atque concursus vester. Quale theatrum! tertio enim jam vos convocans et solitos interrumpens 
labores, nullum conspicio inter vos :gre ferentem, neque negotiis vacare potius habentem. Nihil enim 
parvum est, siquidem nihil parvum sit, in his quz pertinent ad maximum et templi quoque hujus 


VARLE LECTIONES. 


! προσέχει τις malit 6 * ubi primum ponit, codex, μιχρὸν οὐδέν, ubi iterum (iterat autem extemplo), 
εὐδὲν pax póv. 
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Τοῦ πᾶσιν ἡμῖν ἑμποιήόαντος χάριν ? Α Δεῦρο, χοροὺς στήσασθε, xal εὐαγέεασιν ἁοιδαῖς 
Τρυφῆς τε μαχρᾶς εὐσεδεῖς πανηγύρεις * . Σύνθροον ἡμετέρῇῃσι µέλος πλἔξασθε χορείαις ! 

*Q; πᾶσι σεμνὴν ἐμθαλὼν εὐθυμίαν, '"—— μέτερος γὰρ χῶρος ἀείδεται, ὁππόθι πολλὴ 

20 Πᾶσαν χεχίνηχε λογικὴν ἀηδόνα, Θεσπεσίαις βίδλοισιν ἀχήρατος ἔγρεται ἠχώ. 
Ὥσπερ φανέντος ἔαρος, ἐξφχηχότος 90 "Εστι τις εὑρυπόροιο xat' ἔνδια µέσσα µελά- 
Ἀειμῶνος, ἤδη πᾶς τότε χλάδος τρέφει [θρου 
Εὔφωνον Ἀχοῦς ποιχίλης µελφδίαν. “Αθρὸς ἰδεῖν καὶ μᾶλλον ἐς ἀντολίην τι νενευχὼς 
Πέφυχε τοίνυν μικβὸν οὐδὲν τοῦ νεώ * Πύργος, ἀχηρασίοισιν ἀπόκριτος ἤθεσι βίδλων 

95 Ἔστι γὰρ ἀληθῶς παµφόρου τρυφῆς θέα. Ὀρθάδιος βάθροις *, διδυµάοσιν ἀμδατὺς οἴμοις, 
θὐχοῦν πρόσειµι τῷ σεδααμἰῳ τότῳ, — ὃν µία μὲν most νύχτα τιταίνεται, fj δὲ πρὸς to. 
"Uv ὁ βασιλεὺς ἔναγχος ἐξειργασμένος 55 Εἰαὶ γὰρ ἀλλήλῃσιν ἑναντία., ἀμφότεραι δὲ 
Κάλλιστον εἶναι χωρίον τοῖς βιθλίοις | Eic ἕνα χῶρον ἄγονσιν ἴσον περιηγὲξ χύχλῳ. 

Τῶν μυσταγωγῶν ἱερούργηκεν λόγων. Ἐνθάδε γὰρ κύχλῳ μὲν ἑοιχότα χῶρον ἑλίσσει 


30 * Ὑμνοπόλει Χριστοῖο θεουδέες, ὧν ὑπὸ φωνῆς — Adag Ecl" * οὐ μὴν περτηγέῖ πάντοσε τόρνῳ 
Πνεύματος ἀχράντοιο μετ) ἀνέρας Ίλνθεν ὀμφὴ, Ἴσος ἔφυ, βαιὸν δὲ συνέρχεται, εἰσόχε πέτρου 


Ἰλνδρομέην Χριστοῖο διαγγέλλουσα λοχείην * B 60 "Αντυγα µηχύνειε. Πρὸς Ἑσπερίην δὲ καὶ t 
Ἠδ' ὁπόσοι μετὰ τύμθον ἀχήρατον ἔθνεσι γαίης Ἐχπροθέων χύχλοιο λίθου μηχύνεται αὐχὴν, 
Σύμθολα κηρύσσοντες ἀνεγρομένοιο θεοῖο, Ἑμθεθαὼς βαθμοῖσιν. Ὑπ' ἀργυρέοις δὲ μετάλλοις 
25 Πᾶσαν ἐφαιδρύνασθε κατηφέος ἄντυγα χόσµου, "Αχρις ἐπὶ ζωστῆρα καλοὺς ἱδρύσατα τοίχους 
Τιφλὸν ἀμειδήτοιο νέφος σκεδάσαντες ὀμίχλης * θεῖος ἄναξ, χκεράεσσιν ἑοιχότας. Οὐ γὰρ ἑλίσσει 

Ui ξίφος, οἳ μάστιγα βιοφθόρον, ot τε χαµίνους 65 "Άργυρον tv λάϊγγι περίδροµον, ἀλλ᾽ ἑνὶ µέσσῳ 
Ἀσπασίως ἔτλητε, xai οὐχ ἐχλίνατε κωφοῖς 3 Κύχλον ἀναπτύξασα πανόλδιον ἀργυρέη πλὰξ 
Αὐχένας εἰδώλοισι, βάσιεν δ᾽ ἑστήσατε θυμοῦ Ίοΐχον ἀπιθύνει ' δύο 8 ἄρχια ὃ χύχλα πετάσσας 
40 Ἔμπεδον ἀχράντοιο θεοῦ περὶ μάρτνρι cti * Ἶδρις &vhp ἑχάτερθε πόρους βαθμῖδος ἀνοίγει. 

Οἷς πλέον Πελίοιο µόρου ζείδωρος ἀνάγκη 0ὐδὲ μὲν ἀφράχτοις ἱερῶν ἐπὶ χείλεσι βαθμῶν 
Ἑλαίσιν ἀφράστοισιν ἐφήνδανεν * οὓς ποτελύθροις — 76 Τάρδος ἔχει χατιόντας, ἐπήραρε δ᾽ ἔρκεα τέχνη 
Λουσαμένους ἰδίοισι βιαρχέος ἀντὶ λοετροῦ. Λάϊνα παµφανόωντα * τόσον δ᾽ ὑπερέσχεθε βάθρων 
Χριστὸς ἄναξ ἕστεφε, καὶ αἱμαλέοισι ῥεέθροις "Uccov ἀπιθύνειν βροτέην χέρα. Ταῦτα μεμαρπὼς 


45 Ῥυχαίης ἐχάθηρεν ὅλην σμώδιγγα χαλύπτρης * ἨΜόχθον ἑλαφρίζει τις ἐς ὄρθιον otov ἀνέμπων. 


principem, qui omnem nobis affert lzetitiam, gaudiique summi pios concursus; qui in omnibus mira. 
bilem inspirans ardorem, quamcunque excitavit rationabilem lusciniam ; ut,vere redeunte , hiemeque 
fugiente, jam omnis ramus tunc alit suavem diversorum sonorum melodiam. Nihil igitur parvum 
exstat in. hoc templo ; prehet enim vere universe lztiti€ conspectum. Ergo adsum in augusto loco, 
quem modo zdificatum imperator pulcherrimam esse sedem libris mysticorum sermonum sacravit. 

Cane divinos Christi apostolos, quorum ab ore Spiritus immaculati ad homines vox pervenit huma- 
num Christi nuntians ortum ; aut qui juxta tumulum inviolatum signa gentibus terrz divulgantes con- 
surrecti Dei, omaem illuminastis tenebrosi mundi orbem , czcam tristis nubem caliginis amovendo ; 
qui gladium, qui flagellum. crudele, qui ignes ketanter sustinuistis, neque submisistis inanibus colla 
simulacris, fundamentum autem vestri animi posuistis in Dei immaculati Jaude per martyrium, quibus 
potior luce, mortis necessitas, inenarrabilium gaudiorum ferax visa est ; quos tandem sanguine lavatos 
proprio vivificanti seu balneo, rex Christus coronavit, et rivis sanguineis spiritualis mundavit omnem 
livorem indumenti ; hic choros ducite, et puris carminibus consonantem melodiam nostris jungite 
choreis ! Vestra enim sedes canitur, qua parte frequenter propheticis in libris sanctus excitatur 
sonus. | 

Est quzdam spatiosi in medio templi, magnifica visu et roagis ad orientem conversa turris, sanctis 
destinata librorum usibus, fundamentis erecta, ad quam duobus gradibus conscenditur; quorum unus 
ad occasum, alter ad orientem extenditur. Sunt enim invicem oppotiti ; uterque autem in unum locum 
coit circulo cireumducto parem intus circulo similem aream efficit lapis unus; qui quidem non omni 
ex parte circumducto circulo zqualis est, sed paululum illi comitatur, quantum petra rotunditas se 
extendit. Versus occidentem et orientem circuli orbem superans lapidis summitas extenditur gradibus 
innixa. Árgenteo metallo cinguli instar pulchras exornavit parietes cornibus similes princeps divinus ; 
non enim extendit argentum in lapide circumductum, sed in medio cireulum efliciens eximium argentea 
tabula parietem amplectitur. Duos autem congruentes arcus aperiens peritus vir utrumque in latus 
aditum graduum patefacit. Ne ingredientes in apertis graduum sacrorum oris timor apprehendat, arte 
marmorea instruxit septa splendentia ; tantum autem superextolluntur gradibus quantuin necesse est 


YARLE LECTIONES. 
5 χαράν G. * &py τῆς ἐχφράσεως τοῦ ἄμέωνος margo. " Τρ. κωφοῖς margo, χούφοις codexipse. *69. 


θιος codex, ὀρθάδιος αρα Ducangium Descript. S. Sophie ὃ 75. Τέείςί, ἑῆς codex, qui hunc versum 
etipsum bis ponit. 9 ἁπ᾿ ἰθύνεισι διαρχέα codex : correxit G 
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Λοξοτενεῖ * 6' ἑχάτερθεν ἐφιδρυθέντα χελεύθῳ, Α Αρτιγενεῖ περὶ λεπτὰ κεράατα φέγγος ἑλίσσει. 

| 75 Βχθμοῖς µεσσατίοις συναέξεται t5" ἀπολῆγχει. ”Αγχι δὲ πετραίης Ἱερὴ πόλις !* ἐστὶν ἑρίπνης, 
Ναὶ μὴν οὐδ' ὄγε λᾶας ἑτώσιος * οὐδὲ Υὰρ αὕτως τις ἐδν περίπνστον ἐφήρμοσεν οὕνομα πέτρῳ. 
Ἄλγριον λιδάτου χορυφῆς τμήξαντο χολώνην, 105 Πᾶν δὲ τὸ καλλιθέµειλον ἔδος πετραξον &xsivo, 
Μήὴκεδανῆς τανύμµετρον ἀπιθυντῆρα κελεύθου * Ενθα σοφῶν ἀνάγουσι θεηγόρα δήνεα βίδλων, 
'AXA& xal εὐτέχνοισιν ὅλος φαιδρύνεται ἔργοις, Ὀχτὼ δαιδαλἑοὶσιν ἐφήρμοσε χίοσι τέχνη, 
80 Καὶ φύσιν αἰολόμορφον ἔχων ποικίλλεται αἴγλῃ»-. "Ὢν δύο πρὸς Βορέην, δύο δ᾽ ἐς Νότον εἰσὶν ἀθτην, 
To) μὲν ἐπὶ εροχάουσε διαμπερὲς οἷά τε δῖναι, Καὶ δύο πρὺς Φαέθοντα, δύο πρὸς ἐδέθλια νυχτὸς, 
Πῆ μὲν ἴσαι κόχλοισιν ἀτέρμοσι, πῆ δέ γε χύχλων — 1410 "Oc xsv ἀνοχλίζοιτο, γένοιτο δὲ νειόθι πέτρης 
Βαιὸν ἀποπλαγχθέντας ὑπεχτανύουσιν ἑλιγμούς. ὑ]άπερ ἄλλο µέλαθρον, ὅτη αοφίης ὑποφῆται 


"Ἔστι δὲ vij μὲν ἔρευθος ἰδεῖν χεχρασµένον ὤχρῳφ,  Ἅ"Ίλαον ἀγλαόπαιδα προεντύνουαιν ἀοιδήν. 
85 II δὲ χαλὸν βροτέοισι αέχας στονύχεσσιν Ἱ ἍΕστι δὲ τοῖς μὲν ἕνερθε τέγος, τοῖς 0. ὑφόθεν οὖδας. 
[ὁμοῖον. Καὶ τὸ μὲν ἑχταδίοισιν [aov πεδίοισι νοῄσεις, 
 Άλλοθι ὀρμηθεῖσα !'" πρὸς ἀργεννὸν σέλας αἴγλη, 415 Αχλινὲς ἀμφὶ πέδιλα βροτῶν * «b 0 ἕνερθε λα- 


Ἠρέμα µιµνάζουσα !", χάριν μιμήσατο πύξρυ [xus '' 
"Hà µελισσήεντος ἐἑπήρατον sixóva κηροῦ, B Λαοτοµος χοίληνεν, ὑπερτέλλαι δὲ χαρήνων 

Ὃν χαθαραῖς προχοῇσι βροτοὶ νίζοντες ἑρίπναις Εὐτέρων χυρτωθὲν ἄνω τεχνήµονι χόσµῳ, 

90 Πολλάχι τερσαίνουσιν ὑπ᾿ ἠελιώτιδας αὐγὰς, Οἷα χραταιρἰνοιο 15 χεχυφότα νῶτα χελώνης, 

Ὃς δὲ µεταῖΐσσει μὲν ἐς ἄργυφον. Εἰσέτι δ οὕπω τις ὑπὲρ πἠληχος ἀνορθωθεῖσα βοείη, 

Έρέψεν ὅλην χροιὴν, ἔτι λείψανα χρύσεα φαίνων 120 Πύῤῥιχος !* εὐδίνητον 00' ἄλμασιν ἀνέρα md. 
Tolo; χαὶ δολιχῶν ἑτέων χεχρωαµένος ὀλχοῖς Ὀχριόεν δὲ µέτωπον ὅλης λάῖγγος ἐχείνης 

X pov ἀργυφέην ἑλέφας ἐπὶ μῆλον ἐλαύνει. Πάντοθεν ἀργυρέοισι διεζώσαντο µετάλλοις, - 

95 Di δὲ πελιδνωθεῖσαν ἔχει χάριν’ οὐδὰ γὰρ αὕτως Ὁππόθι δαιδαλοεργὸς ἀνὴῆρ, γλωχῖνι σιδήρου 

Ala φύσις προλέλαιπε πελιδνῄεσσαν ἀλᾶσθαυ Δένδρεα ποιχ,λόµορφα xal ἄνθεα χαλὰ χαράσσω», 
Χροιὴν, ἀλλ᾽ ἐπέμιξεν ἑῦγραφα δαίδαλα πέτρῃ. 125 'A6pà πολυπτόρθων ἐγεθήχατο φύλλα χορύµ- 
Αργεννὴ & ἐπὶ τοῖσι πολύτροπος ἄνθεος αὐγὴ δω», 
Αμϕιθέει. πῆ μὲν γὰρ ἑπέρχεται εὑρέῖ χώρῳ Πᾷοι δ' ὁμῶς βάθροις τε xat οὔδεῖ xlost τ’ αὐτοῖς 
400 ᾿Ακροδαφὴς χροχέοιο 3’ πελιδνῄεντος ἀώτῳ, Ἶδρ.ς &vhp, ἀδόνητα θεµείλια πάντα φυλάσσων, 
Hi; δ᾽ ὑπολεπνυνθεῖαα φαείνεται. οἷά τε !9 μήνῃ Λαϊνέης ὑπένερθε βάσιν χρηπῖδος ἐγείρει 3», 


ad bominis manum sustinendam, Hxc qui prehencerit, labore. levabitur asperam seandens viam. Obli- 
quum utraque parte septa directa in iter, gradibus mediis aguntur et desinunt. Non quidem istud mar- 
mor inutile est ; non enim solum contigit ut asperum abrupte altitudinis ascensum dividant lengum in 
iter septa se extendentia ; sed totus iste lapis artificioso opere fulget, et versicolorem speciem habens 
variato micat splendore. In hoc gyros efliciunt continuatos quasi und:e, hic circulis interminatis similes, 
illic orbium signatos circuitus paululum preducentes. Hic rubrum cernitur flavo mistum , iHic eximius 
splendor hominum unguibus similis. Alias accedens ad candorem nitor, suavi colore gratiam imitaba- 
tur buxi, aut venustam apiferz cere speciem, quam puris lavantes vasis rupibus iteratis vicibus deter- 
gunt et ad solis radios siccant, quz:eque ad album accedit. Nor jam totum mutavit colorem, aureis adbuc 
fragmentis similis. Hzc autem longorum annorum colorata decursu album colorem eboris instar ela- 
borati induit. Hic autem marmor iividam przbet speciem ; non enin: forte divina reliquit natura livi- 
dum colorem disperdi, sed artificiose pingendo lapidi miscuit. Candida super his et varia florum 
gratia circumfulget ; hiqenim circumdat spatiosam aream flos liventis eoloris croci, illic pallidior 
videtur, qualis lunz recentis tenuia cireum cornua lux apparet. Juxta saxosam rupem est urbs Hiera 
qua suum nomen perclarum accommodavit petra. 

Totam hanc pulchre exstructam marmoream edem, ubi sapientium proclamantur divina precepta 
librorum, octo sumptuosis ars ornavit columnis, quarum duz ad aquilonem , dus ad austri ventum, dno 
ad solis ortum, duz ad noctis limina, ut non vacillet, sed fiat juxta lapidem quasi tectum aliud, quo 
sapientiz praecones gratam et doctiloquam elevant vocem. Est autem his qui infra stant tectum, his 
qui supra planities. Quodque spatiosz comparaveris areas, firmum est sub hominum pedibus; partem 
autem inferiorem opifex cavavit et super capita sacra incurvavit artificio egregio; qualia sant prz- 
durz curvata terga testudinis quxe. galez bovinum corium operit, cum Pyrrhica saltationem gyrantenm 
motibus agitat. Summa autem frons totius lapidis istius ex omni parte protegitur argenteo metallo, 
ubi peritus artifex ferrea cuspide multiformes: arbores pulchrosque flores incudens, venustos frondo- 
sorum corymborum nexus disposuit. Omnibus autem gradibus, arex et columnis solers architectus, 


VARLE LECTIONES. 


* λοξοτενεῖ G. λοξστενη codex. |» post v. 80 vv. 105— ponit G. |! στονύχεσσιν Hermannus, τ΄ ὀνύχεσσιν 
eodex. !* ἄλλοθι δ ὁρμηθεῖσα G. 3 µηλίζουσα G.  !* κροσσοῖο vel xlpxow G. — '5 οἷα δὲ codex, toa 9t C. 
** njhie Ἱερὰ τῆς Δρυγίας, ἓν ᾗ τιμᾶται ὁ μέγας &nósvolo; Φίλιππος margó. !' λαχήνας G. | }ρ 
xiv αἱρινοῖο margo. !? πύῤῥιχον 6 3 γρ. ἐρείδει margo. 














9357 DESCRIPTIO AMBONTS. 9258 
ἸἈνδρομέου ποδὺς ὕφος ὑπερτέλλουσαν ἀρούρης, Α "Opa xev ἀστυφέλικτον ἀρηγότι νειόθι χίων 

150 "Oca à' ἀνευρύνωσι θεµείλια κεῖνα µελάθρου, Ἴχνος ἐφιδρύσειε βαλὼν περιηγέῖ βωμῷ. 

Ἡμιτόμους ἑχάτερθε µέσην περὶ Ὑαστέρα κύχλονς Ἁγλατη 6' ἐγέλασσεν ὅλου κατ᾽ ἀδέθλια νποῦ, 


Λάεσιν ἀμφεθάλοντο, περιτμηγέντι δὲ χώρφ 160 Κίονος ἱδρυθέντος ἑὐξέστῳ Exi! βωμῷ, 
Κίονας ἑστήσαντο διασταδὸν, ἥμισυ χύχλου Οἷον ὅτ) ἠελίοιο νέον περάτης ἀνιόντος 
Αμϕιπεριστέφαντας. "Όλη δ᾽ εὑρύνετο γαστὴρ Λευχὺν ἐρευθομένῃσι νέφος ποικίλλεται αὐγαῖς, 


135 Τέτρασιν ὁλδίατοις ὑπὸ χίοσιν, ἔνθα καὶ Évüa, Οὕτω μὲν πισύρεσσι περισταδὺν ημισυ χύκλου 
Ἐς Νότον ἐς Βορέην τε. Τὸ δὲ σπέος εἴχελον οἴἵχφ µΚίοσιν ἀμφεθάλοντο * τὸ δ' ἥμισυ χίοσιν ἄλλαις 


Αμφιέλιξ ἑχάτερθεν ὑφ) Σρχεῖ λᾶας ἑέρχει. 165 Τέτρασι χυχλώσαντες, ἑτορνώσαντο χιτῶνα 

Tou; μὲν ἀνὰ Φρύγα χῶρον &c ὄνδια Μυγδόνος ἄχρης Λάϊνον ἐμερόεντα πέριξ εὐεργέος ἄντρου. 

Λαοτόμοι σθεναρῇσιν ἀνεστήσαντο µαχέλλαις, Κίοσι ὃ ἓν πισύρεσσι μεταίχμια τρισσὰ δοχεύων, 
140 Κίονας ἱμερόεντας * ἰδὼν δέ τις ἄνθεα πέτρης, Καὶ τάδε τοῖς Ἱερῆς πόλιος θρίγχωσε µετάλλοις 
Ἑξενέποι κρίνα λευκὰ ῥόδων χαλύχεσσι μιγῆναι Λαοτόρος πολύῖδρις ὑπὲρ χρηπῖδος ἐδέθλων 

Καὶ μαλαχοῖς πετάλοισι μινυνθαδίης ἀνεμώνης, 470 Βαιὸν ἐπιγναμφθέντα, χαλὸν περὶ λᾶαν ἑλίσ- 
II μὲν ἅλις ῥοδόεντα χαὶ ρέμα λευχἁ µετάλἰψ, ] [cov 
Ii; δ' ἅλις ἀργινόεντα καὶ fjp$ua πυρσὰ qavévta B Ἔπρεπε γὰρ xal πέτρον ἐς ἱερὸν οῦνομα νεύειν 
445 IIo δὲ µίγα σχίζουσι διὰ φλέδας ἵνες ἀραιαὶ Καλὸν ἀχηρασίοιο πέδον στέψοντα ** µελάθρου, 

τῇ xai τῇ κατὰ βαιόν * ἓν ἀλλήλαις δὲ χυθεῖσαι Ὑστατίῳ δ᾽ ἑνέθηχε θύρην εὐπηχέα χώρῳ, 

Εἴχελα πορφύρουσι Λακωνίδος αἶματι χόχλου. Ἠρέμα γυρωθεῖσαν, ὅθεν xav' ἐδέθλιον ἄντρου 
Ἱρῶτα μὲν ἀμφιέλισσαν ὑπὸ χρηπῖδα βαλόντες, 175 Εὐτέροις βίθλοισιν ἀνειμένος ἔρχεται ἀνήρ. 
Δαιδαλέην, χαμπτοῖσιν ἀποστίλθουσαν ἑλιγμοῖς , Σχήματα δὲ σπήλυγγος ὁμοίια πάντα νοῄσεις, . 
450 Λαϊνέους στῄσαντο πεπηγότας ὑψόθι βωμοὺς, "Es τε Νότον Γαράμαντα xoi εἰς ᾿Αριμασπὸν ἁή- 
Βοσπορίης τµμηγέντας ἀἁπ᾿ εὐλάϊγγος ἐρίπνης. την 35 


Λευχὰ ὃ ἁπαστράπτουσι, xal εἰ σποράδεσσι κελεύ- — Kloot xat χρηπῖδι χαὶ Epxet; Τοῖς δὲ θυρέτροις 
θοις. — Oby ἕνα χῶρον ἔθεντο δαήμονες, ἀλλὰ τὸ µέν που 


Σχ/ὄναται ἀργινόεντι περὶ χροῖ χυανέη φλέψ. 180 Ἑσπέριον, τὸ 6' ἔπηξαν ἑώῖον * ἑσπέριον μὲν 
Δισσάχι μὲν πισύρεσσιν ὑπὸ πλευρῆσιν ἑκάστῳ Πρὸς Βορέην, νοτίη δὲ πυλὶς Φαέθοντα δοχεύει. 
155 Βωμῷ λαοτύπος χάριν ἔξεσεν, αὐχένα δ᾽ αὐτυῖς ο Ἔρχεα δ᾽ οὐκ ἱσόμετρα πεπηγόσι χἰοσιν ἕστη, 
Κυχλυτερῃ Υλυφάνοισι y&Au b ἔσριγξε τορείης, Αλλά τὰ μὲν χαρίεντος ὑπερτέλλουσιν ἑδέθλου 


fundamentorum f(irmitati consmens, basem lapide: solez exstruxit, pedis humani mensuram superan- 
iem. Ut autem dilatarentur fundamenta illa tecti, semicirculos infra circa ventrem medium lapidibus 
circumjecit; in spatio autem circumjacenti columnas ex intervallis disposuit, semicirculum circum- 
dantes : totus autem porrigitur. venter sub quatuor magnificis columnis, hinc et inde, austrum versus οἱ 
aquilonem. Cavitas domui similis infra rotundz septo lapides defendit. Has vero conspicuas columnas 
Phrygizln supra aream , arcisque Mygdoniv per medium, opifices validis exstruxerunt septis. Si quis 
autem flores peirz insculptos intuetur, dicet candida lilia rosarum calicibus sociata esse , et mollibus 
petalis brevi cadentis anemones; hic metallum vivo rosarum colore, et suavi candore pictum, illic 
vivum candorem, suavemque ruborem explicans. Alias his et ilis rare admists serpunt per venas 
έεπαθς viole : utrisque floribus perfuse purpureum dant colorem , Laconidis test:x sanguini similem. 
Cum primum ecircumductam soleam statuere, arte elaboratam , curvis splendentem orbibus, lapideas 
posuerunt superne devinctas bases, ex Bosporea extractas saxosa rupe. Álbo splendore micant, et 
albentem super colorem variii erroribus spargitur cxrulea vena. Duo e quatuor lateribus cujusque 
basis opifex ornans polivit, summitatemque illarum cireularem cslato opere chalybs circumdedit , ut 
ibconeussa hzreat sede firm» infra basi innixa coluinna. Ornatibus totius templi juxta ridet columna 
polite basi insidens, qualis, cum sol in horizonte primum assurgit, alba nubes roseis variatur splendo- 
ribus, ita quatuor circum columnis semicirculus cireumjicitur. Quatuor autem alias columnas semi- 
circulo complectentes, incurvaverunt opitices splendidum e marmore tegumentum bene elaborate 
cavitatis. [n quatuor columnis tria disponens intervalla, hzc ex lapidibus urbis Hierz coronavit 
sapiens ártifex,, super solez& basem leviter incurvata pulchrumque circumflectens lapidem ; decebat 
enim sacro gaudere nomine petram pulchrum solum ornantem inviolati templi. Extremo portamn bene 
compactam addidit spatio, leviter incurvatam, qua per cavitatis limen vir sacris aseurgens libfis ingre- 
ditur. Speciem autem cavitatis eamdem omnem intelliges , ad austrum Garamantis et ad ventum Ari- 
maspi, in columnis, solea et «eptis. Portis vero non unum locum destinaverunt architecti, sed unam 
versus occidentem et alteram versus orientem disposuerunt. Occidentalis quidem porta ad aquilonem, 
orientalis autem ad austrum videtur spectare. Septa non paris mensure constructis columnis assurgunt, 
$ed hxc elegans superant limen, quantum necesse est ad occultandum liomines in cavitalis latebris ; 


VARLE LECTIONES. 


'" bis ponit codex. — ** στέψαντα eodex : correxit {ᾱ. 33 in margine quoque ponit. codex. 





2259 PAULI SILENTIARII 2960 
"Occo ἀποχρύπτειν ὑπὸ χεύθεσιν ἀνέρας &vcpou* Α Τμῆμα λίθων, λεπτὰς δὲ κατ’ &pyevvolo χυθεῖίσας 


185 OE δὲ βαθυγλύπτοιόι χαρῄήασι χίονες ὀχτὼ 215 Ἵνας ἐσαθρήσει τις" ἴσον δ) ἁλιανθέϊ χόχλῳ 
Ἔρχεος ἐξανέχουσι, xat εἰ βάσιν ἔμπεδον ἀμφὶς 3» Νήδυμα πορφύρουσιν. Ὑπ' ἀτρίπτοισι δὲ πέτροις — 
Ἱσοτενῃ χρηπῖδι μι] στῄσαντο δοµαίῃ. ἸΑνδροδόκων ἀχμῆτα ῥάχιν τρηχύνατο βάθρων 
Χρυσεοκολλήτοις δὲ περιστίλδουσι χαρήνοις, Λαοτόρος, στήριγμα ποδῶν ἀμετάτροπον ἔσχων, 
Ὅλδια µαρµαίροντες, ἴσα χρυσαυχὲέῖ δίσχῳ Mf, τις ὁλισθήσαντα χαταιδάτις οἶμος ὀδίτην 

190 Ἠελίου, προθλῆτας ὁϊστεύοντος ἐρίπνας. 290 'Ὑψόθεν ἁρπάξασα κατ οὔδεος ἄστατον ἄξη. 
Πάντα δ᾽ ὑπερτέλλοντα χαρήατα χυχλάδι χόσμῳ Οὕτω μὲν χατὰ κόσμον ἑπασαντέρῃσι πορεῖαις 
Δουρατέη στεφάνωσα περίδροµος ὑψόθεν ἄντυξ, Adag ἑπαμδαίνων ** ὑποχάζεται ἄλλος ἀπ᾿ ἄλλου, 
"Dc xsv ἐπιζεύξειε uj στροφάλιγγι δεθέντας Ὅσσον ἀναθρώσχων τις ἁμοιθαδὸν ἴχνος ἐρείσει. 
Κίονας, εἰ xai ἕχαστος ἀπόχριτός ἐστιν ἑχάστου. Ὡς δὲ θαλασσαἰοισιν ἐν οἵδμασι νῆσος ἀνίσχει, 


195 "Ho ἔπι πυρσοχόρυµδα πεπηγότα δένδρεα δῄεις, 335 Διαιδαλέη σταχύεσσι χαὶ ἀμπελόεντι χορύμδῳ΄ 
Αργυρέων στράπτοντα χύδην πυρὸς 5 ἄνθος ὀράμνων. Καὶ θαλερῷ λειμῶνι καὶ εὐδένδροισεν ἑρίπναις" 


O0. μὴν 7] κε τὐχῇσιν ἀπόπλανος ἕδραμεν ὅρπηξ, Τὴν δὲ παραπλώοντες ἐπολθίξουσιν ὁδῖται, 

Ἁλλ' ἀνέχει χατὰ κόσμον, ἴσος πολυάντυγι χώνῳ, "Alvea βουχολέοντες ἁλιχμήτοιο µερίμνης * 
Πεθριθὼς σελάεσσιν. ᾽Απ΄ εὑρυπόροιο δὲ χύκλου ὑὕτω ἀπειρεσίοιο xat' ἔνδια µέσσα µολάθρου 

300 Αν ὑποκλέπτων ἐπὶ λοίσθιον ὀξὺς ἀνέρπει. 230 Λάεσι πυργωθεὶς ἀναφαίνεται ὄρθιος ἆμδων, 
"Ev0a δὲ τερµιόεντα χαλὸν ζωστῆρα νοῄσεις, Δαιδαλέος λειμῶνι λίθων xal xáXAet τέχνης. 
Πάντοθι σαπφείροιο καταχρωσθέντα χονίῃ Ναὶ μὴν οὐδ' ὄγε πάμπαν ἀπόχριτος ἐς µέσον ἕστη 
Ka. χρυσέοις χισσοῖο περιστεφθέντα πετήλοις Χῶρον, ἁλιζώνοισιν ὁμοίιος Ίθεσι νήσων * 


Ηρὸς δὲ δόµον Ζεφύροιο xai ἐς πτερὸν Αἴθοπος Βῦρου — 'AXX' ἄρα μᾶλλον ἔοιχεν ἁλιῤῥοθίῳ ctv γαίῃ, 
$05 Δοιοὺς ἐγχατέπηξαν ἐπ᾽ ἄντυγος, ἔνθα καὶ ἔνθα, — 255 "Hv πολιοῦ προθλῆτα 7 δι) οἵδματος ἰσθμὺς ἐλαύ- 


Σταυροὺς ἀργυρέους, ὅτι µυρία φάεα πυρσῶν ye 
"Apgiaoty &xpotiuxvoc ὁμιλαδὸν ἦλος ἑέργει, Μεσσατίοις πελάγεσσι, μιῆς δ ἀπὸ δέσµιον ἀρχῆς 
l'ógov ἐθγνάμπτοιο χαλαύροπος εἶδος ἑλίσσων. Ὀχμάζων ἀνέχοφψεν ἀληθέα νῆσον ὀρᾶσθαι. | 


Ἰόσσα μὲν ἀμφικέλευθος ἔχων φαιδρύνεται ἄμόων' Ἡ δὲ θαλασσαἰοισιν ἐπιπροθέουσα ῥεέθροις 
210 Τόνδε γὰρ οὕτω χῶρον ἐφήμισαν ἀμθατὸν οἴυαις "Ίσθμιον ἀγχιάλοιο καθήφατο πεῖσμα χολώνης. 
θεσπεσίαις, ὅτι λαὸς ἐπίσχοπον ὄμμα τιταίνει, e 940 Toto; ἰδεῖν ὅδε yo poc: àq' ὑστατίου γὰρ ὁρούσας 
Γσαῖων ἄχραντα θεουδέος ὄργια μύθον. ᾽Αντολιχοῦ βαθμοῖο πολὺς διανἰσσεται αὐλὼν, 
030b μὲν οὐδὲ βάθροισιν ἑτώσιον ἔνθεσαν αὕτως C Εἰσόχεν ἀργυρέην περὶ διχλίδα ταρσὺν ἐρείση, 


ecto columns profunde insculptis sepii verticibus dominantur, οἱ in firma basi zquali solea un.caque 
exstructione collocate sunt. Capitibus fulgent auro devinctis, splendido ornatu, qualis aureus solis 
discus eífulget promontoria illuminans. Omnia autem eminentia capita, circulari ornatu, lanceatas 
cuspides gerente orbe superne coronantur, qui uno circuitu conjungit devinctas columnas , etsi una ab 
alia dividatur. Hoc super orbe rubentes frondibus innexis vides, arbores, argenteis ramis igrféos flores 


sparsim porrigentes. Neque ibi forte errabundus currit ramus, sed dirigitur ad leporem, similis orbi- - 


culari pino, οἱ fulgore refertus. Ex latiori orbe semper ad ultimum sensim arctior orbis assurgit. lbi 
oram limitans pulchrum cingulum videbis, omni ex parte saphiri pulvere coloratum , et aureis heders 
coronatum foliis. Versus autem domos zephiri et rapidum /Ethiopis Eurum duplicem in circulo instruxe- 
runt, hinc et inde, argenteam trabem, e qua tzedarum mille luces loris multiplici nexu implicatus clavus 
profert, curvam inflexi pedi pastoralis speciem habens, 

Talibus duplici itinere patens splendet ambo ; bunc enim sic dixerunt locum sermonibus aptum sacris 
unde populus propitiam lucem recipit, quoties auscultatur inviolata divini verbi mysteria. 

Non gradibus collocatos inconsulto excisos lapides, tenuesque albo immistas vtolas aliquis couspexeri! ; 
similem enim floride οοποῖι sedis ventrem: purpura ornant. Planis in lapidibus utihum hominibus 
graduum levem convexitatem apicibus notavit opifex, firmum pedibus vestigium preparans, ne lubricum 
descendens per. iter viator, ex alto impulsus id liminis extrema przceps agatur. Sic cuin decore ambabus 
in viis lapides unus ab alio recedunt, in quantum ascendentis vestigia alterne nitantur. Ut autem maris 
inter fluctus insula surgit, conspicua spicis vitisque corymbis, et viridantibus pratis et arbóre opertis 
rupibus ; hanc cireumnavigantes mirantur viatores, doloresque maris laborum solantur: sic immensi 
per media atria »dificii lapidibus exstructus videtur altus ambo, conspicuus floride marmoris labore ei 
artis pulchritudine. Nec certe hic stat medio in spatio omnino divisus, mari cireumdatarum insularum 
more ; sed potius similis videtur cuidam maritimz terrz, cui mediis undis eminenti albos inter flucius 
isthuus insequitur, quamque extremitate una vinctam firmiter detinet verz insula speciem habentem; 
hzc autem marinis immista vorticibus isthmi vinculo adbzret maris littore producti. Talis cerniturambo ; 
vltimo enim orientis ex parte fundamento assurgens late agitur per edes, usquedum circa dupliccri 
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Ἀξηκεδανῇῃ χρηπῖδι θυηπόλον ἔρχος ἀράσσων, 
Ἔοΐχοις δ' ἀμφοτέρωθε "8 διείργεται. Οὐ μὲν ἐκείνοις 
*45 "Eoxss:w ὑφιτενεῖς ἕδαλον πλάχας, ἀλλ ὅσον 
[ἀνδρὺς 
ὩὉμφάλιον ζωστῆρα παρισταµένοιο χαράξαι, 
Ἔνθεν ὑποτροπάδην χρυσέην εὐάγγελος &vhp 
Ἠίθλον ἀερτάζων διανίσσεται. Ἱεμένης δὲ 
Εληθύος, ἀχράντοιο θεοῦ κατὰ μύστιδα τιμὴν, 
200 Χείλεα xal παλάμαις ἱερὴν περὶ βίθλον ἐρεῖσαι, 
Κύματα χινυµένων περιάγνυται ἄσπετα δήμων. 
Kat ῥ' 6 μὲν ἀμφιπλῆγι τιταίνεται εἴχελος ἰσθμῷ 
Χῶρος, ἀπιθύνων πρὸς ἀνάκτορα σεμνὰ τραπέζης 
"Άνδρα χαταθρώσκοντα βαθυχρήµνου περιωπῆς; 
255 Θεσσαλικῇ δ' ἑκάτερθεν ὅλην χλοερώπιδι πἐτρῃ 
“Ατραπὺν ἐφράξαντο. Πολὺς 5 ὑπὸ λάεσι λειμὼν 
"Ὄμμασιν ἱμερόεσσαν ἄγει χάριν. ᾽Αμοὶ 8 ἑκάστῃ 
Θεσσαλιχῇ λάϊγγι παρίσταται οἷά τις ἄλλος 
Κίων ἰσοτενῆς, περιηγέσιν οὔ 3 «x χυλίνδροις 
260 Εἰδόμενος' φαίη τις àvbp γραμμῇσι μεμηλὼς 
"npa χύδου µεθέπειν περ.µήχεος οὐχ ἰσοπλεύρους 350 
Κίονας. ᾽Αρμονίην δὲ Μολοσοίδος Σνθάδε πέτρης 
Λαοτόροι ζεύξαντες, ἁμοιδαδὸν ἄλλον ἐν ἅλλφ 
Πέτρον ἑνεσφήχωσαν. ᾽Απὸ Φρυγίης δὲ χολώνης 
965 Λαοτύπος xaX τούσδε λίθους ἐτμήξατο τέχτων. 
"Ἔνθα δὲ βουχολέοντα µεληδόνας ὄμματα βάλλων, 
ΕΠ μὲν ἴδοις καλὴν ὀφιώδεα σύρματα πέτρην 
᾽Αμφϕιπεριπλάζουσαν, ἐθὈγνάμπτοις δὲ πορείαις 
Νήδυμα χυµαΐνουσι. Παρ᾽ ἀλλήλας δὲ χαθείσας 3: 


DESCRIPTIO AMBONIS. 
À Χροιὴν, ἀἁμδολάδην τις ἁμοιδαδὸν ὀλχὸς ἑλίσσων 
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᾽Αγχύλον ἑρπυστῆρι 3" δρόμῳ σπείρηµα χυλίνδει. 
II, δὲ σεληνἠεντα xaX ἁστερόεντα νοῄσεις 
Γραμμαῖς ἀλλοπρόσαλλα φύσει σφρηγίσµατα!» πἐ- 
[τρης.. 

2789 λλλὰ xaX ἐχταδίοις ἐπὶ χείλεσιν ἔρχεος ἄλλην, 
Τής αὐτῆς γεγαυῖαν ἑθπρήωνος ἐρίέπνης, 
Μηκεδανὴν λάῖγγα χαθήρµοσαν, ὄφρα χεν et 
Νειόθι δὲ μὲν χρηπῖδος ἐνιδρυνθεῖσα θεµείλοις 
Πέτρης θεσσαλιχῆς βάσις ἔμπεδος, ὑφόθι 6" Au 
280 "Άμματι πετρήεντι χατάσχετος. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὰς- 
Πλευρὰς τετρατόµοις ὑπὸ χίοσι δεσμὸς ἑέργων, 
΄Ατροπον ἀστυφέλικτος *9 ἐπ᾽ οὔδεῖ πυθμένα κῄσσει. 
Ὡς ὃ ὅτε τις Τυρίοιο πολύχροος ὑφόθι πέπλου 
Νήματα χρυσοέλικτα περίδροµα πἀντοθι βάλλων, 
285 Πῆ μὲν ὅλην περὶ πἐζαν ἄρη βότα κόσμον ἑλίσσει, 
Πή δὲ χαλὸν πέπλοιο περὶ στόµα, πῆ δέ γε χειρῶν 
᾽Αμϕοτέρων ἕἔστεψε διἠλυσιν. ἆγλαῖη δὲ 

Πάντοθεν εὐλείμων ἑαρόχροα νήματα πέπλου - 
Αμφὶς ἔχει, χρυσέου δὲ µίτου σέλας ἄλλον ἓπ ἄλλῳ. 
290 "Όλδον ἑπανθίζων περὶ κἀλλεῖ κάλλος ἐγείρει ". 
Οὕτω ποιχιλοεργὸς &vhp, χλοεροῖσι µετάλλοις 
Μαρμαρυγὴν ἱεροῖο βαλὼν χρυσανγέᾳ πέτρου, 
᾽Αμϕοτέροις ἁμάρυγμα φαάντερον εὗρεν ἀνάφα., 
᾽Αντολιχὸν δ᾽ ἐπὶ τέρμα, παρ) ἔρχεα σεμνὰ τραπέζης, 
295 Ισθμὸν ἀποτμήξαντο διήλυσιν, ὄφρα χελεύθου 
Ὠχυτέρην τεύξωσι παρερχοµένοισιν ὁδίταις, 

Tola μὲν ἀγλαόδωρος ἐμὸς σχηπτρῦχος ἐγείρει 


$10 Πυρσῆν ἀργυφέην τε χαὶ ἀμφοτέρων τινὰ µέσσην . Ἔργα θεῷ βασιλΏϊ. Πολυστέπτοις 6' ἐπὶ δώροις 
ex argento portam basem obfrmet; porrectaque solea sacerdotale septum annectens, a parietibus utrin" 
que separatur. Non his quidem septis directas in altum tabulas imposuerunt, sed quantum stantis hominis, 

u nbilicus attingit. Inde revertens aureum accipit librum evangelieus vir atque transgreditur, Congregatae 
autem multitudinis ad religiosum inviolati Dei cultum, ut labiis et manibus sanctum per librum auxilium 
przbeat fluctus cireum immensos populi intus commoti agitur. Locus quidem extenditur similis isthmo 
dirigens ad augustam summitatém spatiosse arez virum caute ingredientem. Thessalica petra flavescenti 
superne totam viam instauraverunt. Variusque lapidi insculptus florum hortus gratum oculis aspectum 
przbet. Juxta unamquamque Thessalicam petram collocatur quasi 3Jia columna :quali statura, rotundis 
vero cylindris non similis ; videtur opifex lineis indicans longi superficiem cubi columnas produxisse 
Jateribus inzequales. Hic venuste Molossicam petram alteri sociantes architecti, alterne unam cum altera 
junszerunt. Phrygiis autem e montibus hos lapides artifex excidit. Intus gratos divulsi per partem lapides 
aspectus pr:ebent, híc videris pulchrum lapidem serpentium lapsus mentientem, sinuosis flexibus suaviter 
undantes. Invicem  consocjans rubrum candido, mediumque amborum, carneum colorem interruptim 
alternisque vicibus seriem. incurvam flectens, nexus in se implicatos et serpentes convolvit. Illic lunam 
et stellas putaveris vere pingi variis lapidis ludis. Parte alia in longis septi oris, ex eadem rupe pracipiti 
excisum ingentem lapidem adaptarunt, ut sit inferiori parte sole: fundamentis innixa e Thessalica petra 
firma basis, superne alia lapidis commissura devincta ; sed ipsa latera quadrangularibus in columnis vin- 
culum coarctans firmiter inconcussos earum pedes in limine figit. Cum autem varius coxor Tyrii veli fila 
auro texta undique producta expandit, hic cirea omnem fimbriam grata venustate placet, illic pulehrum 
ad os veli, illic manuum ambarum intervallum jungit ; jucundus autem omni ex parte florum hortus a 
vere pictam veli telam operit, aureique staminis fulgor alternafim radiis et floribus splendens pulchriorem 
semper alio conspectum przbet. Sic variati operis artifex flavis metallis aureum sancti lapidis jungens 
Bitorem ambobus splendidiorem fulgorem novit incendere. Ad ascensus summitatem, juxta. splendida 
septa arez, in faucibus intervallum diviserunt, ut promptiorem pararent aditum ascendentibus. 

Talia egregius meus imperator zedificat opera Deo regi. Magniflcis super donis splendorem sue in 
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Καὶ σέλας ἁστυόχοιο ἓῆς ἀνέθηχε γαλήνης Χριστῷ παμθασιληϊ. Zo δ᾽ Dae; ἔλαος εἴτς, 
900 Νηὸν ὑπὲρ πολύνμνον, ὅπως θεοδέγµονι βουλῇ Παμφαὶς ἀχράντου Τριάδος σέθας! "Αστεῖ Ῥωμης 
ἝἜμτνουν ἱδρύσειε γέρας χοσµήτορι χόσµου, , Καὶ ναέταις καὶ ἄναχτι xai ἐμεροδερχέῖ νηῷ. 


imperio integritatis addidit eelebri templo, ut divino consilio consonum przpararet donum mundi rectori, 
Christo universorum Regi. Tu vero propitium sis, splendens inviolate Triadisnumen ! urbi Roms, et 
civibus, et principi, et egregio templo. 





EIS ΤΑ EN ΠΥΘΙΟΙΣ ΘΕΡΜΑ. | 


IN THERMAS PYTHICAS. 


(Βπυνοκ, Analecta lH, 94.) 


Βούλει μαθεῖν, ἄνθρωπε, Κάτω μένειν οὐκ ἴσχον, Ἐν 5' αὖ γε Πιθηχούσαις, 
θερμῶν ἄτεχνον ῥεύμα, "Avo τρέχειν τῷ πλήθει. Καὶ Λιπάρή τῇ vou 
Πῶς xai πὀθεν νοσοῦσι Αφεγγές ἐστιν ἄσθμα 
Φανὲν, πρὀχειται πᾶσιν Ποῖον δέχῃ; τὸ πρῶτον; *U νυχτίπερ παμφαῖΐνον 
Ανάργυρον δώρηµµα, λλλ' οὐ δέδεγµαι τοῦτο; Πέμπει λίθους θειώδεις, 
Καὶ προσφιλὲς γάνυσµα; To δευτέρῳ σόμφημι. Πολυψόφους, Εροντώδειον 
Ἔγωγε τοῦτο δείξω, 'Obuh váp ἐστιν, οἶδας, Ὄψει τὸ πᾶν δηλοῦντας. 
Εγὼ φέρων διδάξω Μυδῶσα, δυσπνοοῦσα, - Ἔστι δὲ μιχρὰ ταῦτα 
Ὅσον σοφοὶ νοοῦσεν, Τρανόν «s μαρτυροῦσα. Πρὸς ἄλλα χρείττω µείζω. 
"Όσον quate παιδεύεε, Πτγὴ τελεῖ γὰρ λήθην ᾿ 
Καὶ πεῖρα συνδιχάζει. Οὕτὼ προῆλθε πᾶσι Άλλη µέθην ποιεῖ δέ * 
Πρόσχες * φράσων γὰρ xw. Τὸ θερμόθλυστον ῥεῖθρον, Ἅλλλη € ἔλαιον βλύξει 
. Ἱπποχράτης ἄφυχας, "AX γάλα προτείνει” 
Ἔνερθε γῆς σήραγγας Τέχνης ἄνευ Γαληνὸς, Καὶ που τροχάζει νᾶμα 
Elvat στενὰς νοοῦσιν * Πίστις δὲ τούτου, νῆσος Πτηνῶν ἅχος νοσούντων * 
Ὕδωρ ἐκεῖθεν ἔνθεν Τὸ πῦρ ἄνω φυσῶσα Kal που ποθοῦαιν οἶνον 
Ἀντιτρέχον πιλεῖσθαι - Πολλῷ βρέµον σὺν fto, Μίσητρόν ἐστιν ὕδωρ' 
Πιλούμενον δὲ, θέρµην Πολλῇ τε σὺν χινῄαει. Ka( που µέσον θαλάσσης 
θὐ τὴν τυχοῦσαν πάσχειν. ὑἶδεν φέρευν τοιαυτα Πίδαξ ἀναῤῥοιθδεῖται - 
Τιτανία Μηδίας, Καὶ χασµάτων ἐχπνεῖται 
Ῥλλλοι λέγουσι τοῦτο Καὶ Περσιχὴ Πιττάχη, | Προλεκτιχόν που πνεῦμα. 
Μέταλλά που θειώδη Καὶ Λυδία πλουτοῦσα ΄"Ασφαλτον ἄλλη γη δὲ 
Γῆς &v μυχοῖς ὑπάρχειν' Μεταλλόχρυσον Υαἴαν. Πῶς ἑἐξάγει; τί τοῦτο; 
Τὸ γειτονουν οὖν νᾶμα Ἡρακλέων στηλὼν δὲ "£t θαυμάτων τὸ θαῦμα” 
Θέρμης τυχὸν βιαίας, Πόρῤῥω πέφυχε πλεΐστα. |». ΠηΥὴ φόγῳ θολοῦται, 


Visne cognoscere, o homo, scaiuriginem thermarum haud artificiosam, quoinodo et unge zegrotis 
manifesto datur omnibus donum gratuitum mistumque utile dulci ? Equidem hoc ostendam atque docebo, 
quatenus harum rerum periti intelligunt, et natura monstrat, et usus confirmat. Altendas, quiso: 
explicabo. 

In visceribus terrz& cavernas opinantur esse angustas, ubi aqua hinc inde sibi occurrens comprimatur, 
et compressa magnum calorem illum accipiat. - 

Alii metalla sulphurea in torre recessibus exsistere dicunt, aquas autem vicinas necessario calefactas 
intus remanere haud posse, sed magno impetu sursum ferri. 

Quid putas verum? Num prius ? At ego, repudiata opinione priori, posteriorem ampleccor. Atque enim 
ille, uti scis, mucidum quid et male olens habent, unde huic sententiz fides accrescit. 

Sic prodiit omnibus fons calide scaturiens, Hippocrates sine vita, Galenus sine arte. Confirmat boc 
insula quz ignem magno cum fragore et motu sursum efflat. Et similia profert Titania Medi:e, et Pittace 
Persidis, et Lydia auri metallis abundans. Plurima autein hujusmodi exsistunt ultra columnas Herculis. 
Przterea in Pithecusa et Lipara insula obscura est caverna, quis noctu late splendens, magno cuu 
strepitu ac fragore tonitrali ejaculatur lapides sulphureos, fulgorem undique effundentes. Jam hac 
exigua sunt ad alia meliora wajoraque. Est enim fons qui oblivionem ingerit, alius ebrietatem przbet, 
aiius oleum, alius lac scaturit. Est porro fons, zgrotis avibus sanitatem reddens, et alius hominibvs 
. vinolentis vini.fastidium ingerens. Sunt fontes in medio mari ebullientes, et sunt terrze recessus ex quibus 
spiritus propheticus exhalatur. Alia autem terra quomodo bitumen emittit? Quid vero? Q miraculum 
miraculorum ! Fons detrectatione turbidus. laudibus limpidus redditur. Alium alii occultas insidias ir 
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Αἰνουμένη δὲ λάμπει, 
"Αλλοι λέγουσιν ἄλλην 

K ρυπτοὺς δόλους ἑλέγχειν * 
"Alley χαθαρτιχὴν δὲ 
Χυμῶν µόνων θρυλλοῦσιν” 
"Αλλην δέµας χκρατύνειν 
Xauvov διιστοροῦσιν. 
"Ὕδωρ πικρὸν τελεῖ δὲ 
φως ἡ loo χαυσῶδες, 

^U νὺξ γλυχαίνειν οἶδεν 
Ei; ἠδύληπτον ἕλξιν, 
ὍὌλθος 65 πηγῆς ἐστι 
Φύσιν χάτω τὴν χοῦφην, 
Ὀλκὴν δὲ «hv βαρεῖαν 
"Avto φέρων ὡς ἄχνην. 
"Άλλος ὃΣ ῥοῦς µιχρός σοι, 
Ὡς σωμάτων τὰς θλάσεις, 
"Dativ τε τὰς χατάξεις 
Σφίγγει, στρέφει, πιαἰνει. 


Θέλεις προσοίσω πλείω; 
ἝἜστιν, λέγουσι, Φάμα, 
"Ὅπερ βαλὼν εἰς ἄγγος, 
£i νυξὶν αἰθριάζοις, 
Κ.ρυσταλλόπηχτον εὕροις. 
"Εστιν, λἐχουσιν, ἄλλο, 
"ES οὗ πιεῖν προχύφας, 
Ά3νον βλέπεις, σὲ pevyov, 
Γης μητρὸ: ὡς ἓν χόλποις. 
"Ἔστιν δὲ ῥοῦς, ᾧ θαῦμα, 
*O;, εἰ δεδξξεταί «t, 
Λέθον τελεῖ τὸ πρᾶγμα 
Ἐν $u£patg οὗ πλείσταις. 
"Αλλην λέγουσι xp, vv 
Dpay» βρύουσαν ὕδωρ, 
"Ἠτις παρόντος ὄχλου 
Mio δίδωσι ῥεῖθρα. 
"Άλλην δέ που πιστοῦνται, 
'H χείµα-ος παρόντος 


IN THERMAS PYTHICAS. 


"Avixpóz ἐστι πᾶσα" 
Προχεῖ θέρους δὲ νᾶμα. 
"Λλλην ἀχούεις πάντως 
Ὕδωρ φέρειν νιτρῶδες, 
Ὡς ῥυμμάτων μὴ δεῖσθαι 
Λελουμένους ἐχεῖθι. 
θερμὰ προχεῖ δὲ λέμνη, 
Ὡς uh πίνεσθαι ζώοις 
Ὄζει γὰρ ὥς τι πῦον, 
"H σῆψις ἄλλης ὕλης. 
"Exst λέγουσιν εἶναι 
Πολλὰς φυτῶν αἰγείρους 
λεκτρον ἐξαγούσας, 
Τὸ χρυσόμορφον εἴδος. 
Πίπτει δὲ τοῦτο πρῶτον 
Ὡς δάκρυον γλοιώδες - 
Ἔπειτα 08$ πετροῦται, 
Ὢ τοῦ ξένου μετάλλου | 


Δεῦρο, φράσω καὶ τἄλλα, 
Φέρει τόπος τις λίµνην 
Μιχρὰν λίαν, χυχλώδη, 
Πρὸς ἣν θέλων λουθῆναι, 
Πεπλησμένην εὑρήσεις. 
"Ew; δὲ πεντήχοντα 
Λελουμένους χαθαίρει * 
El &' a3 τις αὐτῇ πλείους 
"Άνδρας φέρει λουθῆναι, 
Ἔξω τρέχουσα ῥίπτει 
Τοὺς ἀχρίτως τρυφῶντας. 


Πέτρας χαπνὸς 5 ἑξέρπει 
Κρύπτων ἔσω τὸ xaiov, 
"Οπερ σαφῶς ἀνάψεις, 
ἝἜλαιον εἴἵπερ στάξεις" 
Άλλη δέ τις βραχεῖα 
Πυρ ἐξέθαλφε πἑτρα, 

Ki; ἣν ἔλαιον ῥαΐνων, 
Πάντως σθέσεις τὸ φαῖνον. 


Δέλτοι φέρουσιν ἄλλην 
"fpa θέρους βαθείᾳ 
Πυρ ἐξ ὁπῆς ἀνίσχειν, 
Χειμῶνος ὕδωρ ῥεῖν δέ. 
Λίθους ἔχει δὲ ῥεῖθρον 
"Απτοντας ὡσεὶ δᾷδας, 
Οὓς ῥιπίδι ψυχάζων, 


. Tóv φλογμὸν ἐκπραῦνεις’ 


Ei δ' αἷμα ῥαίνων σπείσεις, 
Τὸ πὺρ πλἐον τυφοῦται. 


"Ahn; ὁπῆς ὠθεῖται . 
Ὕδωρ τε χαὶ πῦρ ulvónv, 
Καὶ τὴν φίλεχθρον µίξιν 
Τετραχτύος πιστοῦται. 
0ὕτω φύσεις ἀπείρους 
Ὁ Δεσπότης ἁπάντων 
Κτίζων, ἄγων, ἰθύνων, 
Μιρνῶν. πλέχων, ὡς οἵδε, 
Πρὸς θαύμα xai λατρείαν 
ὧνσεις σαφῶς ἐγείρει. 
Τοῦτον χάλει θεόν σου, 
Τοῦτον φρεσὶ φαντάζου, 
Μηδὲν τυπῶν ποὸς εἶδος, 
El μὴ θέλεις γε πταίειν. 
"Αγνωστόν ἐστι πνεῦμα, 
"Λῤῥητόν ἐστι πρᾶγμα, 
"Λλληχτόν ἐστι θαῦμα, 
Αναργοφωτόμυωστον, 
᾽λῤῥητολεπτόπνευστον, 
Κόσμους q£pov xal βίους 
Ἐν πανσόφῳ χωρίῳ, 

Ἐν ἐνδίχῳ προνοίᾳ. 


Οὕτω τὰ μὲν χατεῖδον, 
Τὰ δ a9 βίθλοι βοῶσιν, 
Τὰ 5' a9 συνῆξε πεῖρα * 
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Jucem protrabere dicunt, alium nonnisi humores purgare, alium aiunt eorpori molli robur restituere, 
Est aqua quam solis ardor amaram reddit, nox autem in dulcem potum convertit. Sunt multi fontes 
quorum natura in imo levis, sursum emergens gravis est. Denique est fons exiguus qui corporum con- 
Lusiones ossiumque fracturas contrahit, sanat, confortat. 

Visne plura addam? Aquam aiunt esse quam, ubi in vas infuderis atque noctu aeri exposueris, con- 
gelatam reperias Aliam, quando ad eam hauriendam te demiseris, refugerc et in sinus terrz alma 
recedere narrant. Porro, quod valde mirum, fons est, qui quamcunque rem injeceris, paucis diebus in 
lapidem transmutat. Aljum fontem, qui exiguam emittit aquze copiam, ubi magna hominum turba adest, 
largius scaturire tradunt. Alium esse ferunt, qui hiemis tempore prorsus aridus sit, estate autein latices 
profundat. Alium aquam nitrosam emittere audimus, ita ut ea loti aliis purificationibus haud egeant. 
Est lacas aquam calidam emittens, animalibus haud bibendam ; olet enim pus vel saniem cujuscunque 
corporis, lilie aiunt esse multas populos nigras electrum producentes aureo colore ; decidit autem illud 
lacrymarum viscosarum instar, et postea velut lapis indurescit. O novum metallum! 


Age, jam alia narrabimus. Alicubi est lacus perquam parvus, rotundus, quem repletum invenies, quando 
lavatum accesseris. Purgat autem usque ad quinquaginta lotos. Si vero plures lavari voluerint, ripas 
iransgredieus ejicit illos qui temere tali voluptati indulgent. 


Fumus e petra surgit occultans in se urendi materiam, quam oleo infuso illico accendes : alia autem 
petra parva ignem continet, cui quando oleum instillaveris, omnino splendorem exstingues. Aliam 
media :zstate ignem per foramen emittere, hieme autem aquam scaturire tradunt. Fons quidam profert 
Japides- t:edarum instar urentes, quos ubi follibus incitaveris, flamma imminuitur; uhi autem sanguinem 
superfuderis, incendii vis accrescit. 


Ex alia fissura mistim prorumpit aqua et ignis, ita ut quadruplici ratione místio opposita appareat. 
Sic Creator omnium naturas infinitas creans, ducens, dirigens, temperans, componens, ut admirationem . 
excitent nobisque serviant omnino voluit. Hunc appella Deua tuum, hunc mente recole, ad nullam 
speciem cfformans, nisi in errorem incidere velis. Hic est spiritus incomprehensibilis, res ineffabilis, 
miraculum indeterminatuim, luce xierna coruscans, infanda spiritualitate excellens, sapientissima cura 
$c justa providentia mundum vitasque ferens. 


"bie alia ipse vidi, alia libri docent, alia experientia docnit, et visibilia invisibilibus, parva magnis fidei 


- 
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καὶ πίστις ἐστὶ πάντως Τούτων σχοπῶν τὸ θαῦμα, Ποθῶν δὲ xai ζητήσεις 
Τὰ 654a τῶν ἁδήλων, Οἶδα, πλέον ποθῆτσεις Ζητῶν δὲ xal θεώσεις 
Τὰ μικρὰ τῶν µεχίστων. Tv τρισσόφωτον φαῦσιν’ Μετουσίᾳ τὸ χρεῖττον. 


astruunt. Hxc miracula considerans, certissime luminis tripliciter splendentis desiderio majori capieris, 
captus autem desiderio qua&res, et guzrens intueberis, melioris compos factus. 





Οὐ τὸ ζῇν χαρίεσααν ἔχει φύσιν, ἀλλὰ τὸ ῥίψας Non ut vivas, letitiam tibi affert, sed ut curas 
δροντίδας kx στέρνων τὰς πολιοχροτάφους. canitiem addentes ex animo depellas. Rem fami- 

Πλοῦτον ἔχειν ἐθέλω τὸν ἑπάρκιον * dj δὲ περισσὴ liarem desidero sufficientem : superflua autem auri 
θυμὸν ἀεὶ χατέδει χρυσομανὴς µελέτη. cupido ac studium animam devorant. Haud raro 

Ἔνθεν tv ἀνθρώποισιν ἀρείονα πολλάχι δῄεις inler mortales paupertatem divitiis, mortem vite 
Καὶ πενίην πλούτου, xat βιότου θάνατον. prestare constat. Hoc ubi perspexeris, animae vias 

Ταῦτα σὺ Υιγνώσχων χραδίης ἴθυνε χελεύθους, recta dirige, respiciens ad unum finem, sapien- 
Εἰς µίαν εἰσορόων ἑλπίδα, τὴν σοφίη». tiam. 





ANNO DOMINI DLXXAXII. 


. SANCTUS EUTYCHIUS 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 


l Ang. Mai, Scriptor. Vet. Collect. 1X, xvi.) 


ums 


. 


Eutychii quidem Constantinopolitani et sancti Gregorii papte comtanei preclara sunt que 
damus fragmenta; quse quia diversas haereses arguunt, vix jam dubito quin sint ex iis Eu- 
tychii sermonibus, quos contra omnes hereses eum scripsisse ait Eustratius in ejus Vita f. 87 
ud Bollandianos t. I Aprilis, die 6. Namque in primo Fragmento Quartadecimanis contra- 
dicit, qui Pascha Judaico tempore celebrandum censebant. Rursus, contra Aquarios sive Hy- 
droparastatas invehitur, nempe eos qui aquam tantummodo ad sacrificium adhibebant, inuti- 
liter; quia, ut recte inquit Eutychius, semet sanguine et corpore Domini excludebant. Docet 
autem offerendum esse vinum aqua mistum, secundum Domini traditionem, quo dicto schi- 
smaticos Armenos percutit, qui merum pertinaciter offerunt, falsis nixi majorum suorum 
traditionibus, que certe cum illa Domini Jesu comparari non queunt. In secundo item prava 
arguitur consuetudo, que apud schismaticos sive Grecos sive Armenos superest, circa oblatee 
&àd Eucharistiam materie, sed nondum consecrate, venerationem ; de quo abusu breviter ego 
in adnotatione, sed copiose Arcudius in Concordia, lib. qr, 19 eq. Verum enimvero illud 
insignius est, quod magni Athanasii palmarem auctoritatem Eutychius recitat ex illius sermone 
ad baptizatos (qui titulus inter editos Athanasii sermones non conspicitur) de Christi corpore 
et sanguine per transsubstantiationem panis vinique in eucharistico mysterio presentibus. Sic 
enim ait : « Videbit (baptizatus) levitas paneni calicemque vini ferentes, mensamque appa- 
rantes. Et ante quidem quam supplicationes precesque fiant, panis simpliciter calixque est: 
verumtamen ubi magne mirificeque preces peracte fuerint, tunc panis quidem fit corpus, 
calix autem sanguis Domini nostri Jesu Christi. » Et iterum : « Veniamus ad mysteriorum 
confectionem : hic est panis, et hic est calix; qui sane uterque, nondum peractis precibus 
et supplicationibus, suam simpliciter naturam retinent : sed tamen stetim ac magne preces 
sencteeque supplicationes in caelum ceonscenderint, descendit Verbum in panem et calicem, 
ejusdemque corpus corificitur. » Tertium Eutychii Fragmentum in Classicorum Auctorum 
tomo decimo edidi, p. 488-493, de tribus a Domino Jesu circa tempus paschale celebratis 
conviviis; quorum postremum deseribens Eutychius, egregium rursus mysterio eucharistico 
. dat testimonium his verbis : « Mystice se ipsum immolavit, quo tempore suas in manus, post 
cenam, panem accipiens, gratias egit, ostendit ac fregit, se ipsum typo commiscens. Similiter 
et calicem ex genimine vitis temperans et gratias agens, Deoque Patri ostendens, dixit: Acci- 
pite, manducate; accipite, bibite; hoc est corpus meum, et: hic est sanguis meus. Totum 
itaque cuncti sanctum corpus pretiosumque sanguinem recipiunt, etiamsi partem tantuin- 
μιυάρ typorum recipiant. Dividitur enim indivisibiliter inter omnes, propter commistionem.» 
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Rem deinde declerat Eutychius sigilli exemplo, cujus omnes impressiones ab uno sunt eoque 
immulabili. Item ab exemplo vocis, que una eademque et individua tum in clamante est, 
tum in aere, tum etiam in omnium audientium auribus. Tum sie concludit : « Nemo igitur 
ambigat, quin incorruptibile post mysticum sacrificium et post sanctam resurrectionem, im- 
mortale, sanctum et vivificum corpus cum sanguine Domini, typis conclusum per sacrificii 
operam, nemo, inquam, ambigat quin eque ac predicta rerum exempla, vim suam iisdem 
typis imprimat, totumque in omnibus reapse sit. In ipso enim Dominico corpore universa 
inhabitat plenitudo deitatis Verbi Dei corporaliter, id est substantialiter. Panis autem vene- 
randi fractio, mortem significat : quare et Pascha desideratum dictum fuit, ceu salutis, im- 
mortalitatis, perfecteeque scientie auspex. Atque ut illo tempore a cena cum canticis 
exierunt in montem Olearum, sic no$ post sancti corporis et sanguinis participationem gratias 
sgimus, el in proprias quisque domos revertimur. » Hec mehercule pretiose doctrine 
fragmenta sitim nostram desideriumque augent detegendi aliquando, si Deus faverit, largiores 
Eutychii fontes, illos videlicet sermones inultus, quos Eustratius ab eo scriptos fuisse com- 
memoravit. | | | 








DE SANCTO EUTYCHIO 
PATRIARCHA CONSTANTINOPOLITANO 
BoLtaxp. Act. Sanct, t. I, April., pag. 518.- 


1. Floruit sexto Christi szeculo sanctissimus Ec- A cali D. Cum totam, illam hebdomadam vgrotasset, 


clesis Constantinopolitanz patriarcha  Eutychius, 
natus anno 512, uti ex reliquo vite decursu et 
annis inea peractis sepluaginta, clare demonstra- 
tur. Creatus est presbyter cum triginta esset an- 
norum, circa annum Christi 542. Habitu dein mo- 
aastico apud Ámasenos assumpto, vixit primum 
monachus, dein archimandrita usque ad annum 
559, quo sanctus Menas patriarcha Constantinopo- 
litanus mortuus es; 25 Augusti : cui sanctus Euty- 
chius, jam ante ut metropolitz: Amaseni apocrisia- 
rius Constantinopolim profectus, eo ipso die, 
quo Menz cadaver, ut Theophanes scribit, in sa- 
cris adytis adhuc expositum jacebat, suffectus est 
patriarcha; et anno sequenti 555, praefuit cum 
Aliis patriarchis concilio 'aecumenico Constantino- 
poli habito. Cum praeclaris virtutibus patriarchatum 
an. 15 regeret,et Justiniani imperatoris errores for- 
titer oppugnaret, anno 565, indictione 15, abductus 
est 22 Januarii, priinum ad duo consequenter mo- 
nasteria, dein ad Principem insulam, inde Amaseam 
relegatus, et Joannes Scholasticus in ejus locum 
subrogatus est 13 Aprilis; quo postmodum, 51 
Augusti, indictione 10, anno 577, exstiinclo, cum 
dnodecim annis et quinque mensibus Eutychius 
exsul in monasterio Amaseno vixisset, plurimis 
miraculis clarus, revocatus est a Justino impera- 
tore et Tiberio Czsare ad Ecclesiam suam Con- 
tantinopolitanam, quam tertia Octobris die Domi- 
Bicà ingressus, saerificium misse peregit, et per 
sex horas sacram Eucharistiam distribuit. Vixit 
postmodum quatuor annos et sex. menses, acri 
febre correptus anno 582,ipso die festo Paschatis, 
quo sacrificium missz obtulerat, et sacra commu- 
nione suos refecerat. Con«eniebat Pascha in diem 
19 Martii, eyclo Πάπα. 15, solis 5, littera Domini- 


mente firma Deum oravit usque ad. septimam ho- 
ram Dominice secundo-prim:z post Pascha, qus 
in diem 9 Aprilis incidebat. Cumque omnibus be- 
nedixisset, tandem cirea nonam aut decimam 
noctis horum, quz jam spectabat ad feriam 2 et 
diem 6 Aprilis, in Dei manus spiritu commendato, 
ex hac vita discessit. Hzc in Vita: cui consentit 
Theophanes ita scribens ad annum Tiberii quartum 
et ultimum: « Hoc anno, die sexto Aprilis, iadi- 
etione decima quinta, Eutyebius patriarcha. diem 
extremum clausit. » Predixerat autem Tiberio 
imperatori, cum ab eo in ultimo morbo invisere- 
tur, celerem ipsi mortem instare: idque verum 
fuisse eventus docuit. Nam quatuor post mensi- 


B bus e vita decessit imperator. Ita infra in Vita le- 


gitur. Quz etiam in Chronico Constantinopolitano, 
passim dicto Alexandrino,sic confirmantur : «Quarto 
imperii anno zger Tiberius, quinto Augusti, 
15 indictione creatus est Csesar Mauritius Tiberius, 
et 15 Augusti eoronatus Augustus, data illi in 
uxorem Constantina filia, 14 Augusti moritur Tibe- 
rius. » Elapsi tunc erant ab obitu sancti. Eutychii 
solum menses quatuor et dies octo. Eadem con- 
firmat Theophanes. 

2. Sed quid melius ea nobis potuit inaicare, 
quam Eustratius presbytei , scriptor Vite sancti 
Eutychii, qui familiaris hojus domesticus vixit, et 
cum eo in exsilium profectus atque reversus .Con- 
stantinopolim, nunquam ab ejus latere decessit, 
annosque, menses, dies et horas accurate obser- 
vaxit: ut mirum sit aliter a Baronio annos ejus, 
imo et annos Tiberii potuisse ordinari, et collocati 
utriusque obitum ad annum Christi 586, cum prz- 
cipuam partem Vite sancti. Eutychii, ab. Eustratio 
presbytero scripta in suos Annales transferret. et 
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n. 7, ita scriberet : «Quod ad obitum Eutychii A veneranda sanctorum Andre», Timothei et Lucz 


pertinet, idem tradit Eustratius, ipsum die Pascha- 
tis post. officium vespertinum. acri febre corre- 
ptum, sicque depastis eo igne visceribus , post 
septem dies, nempe sequenti Dominica, migrasse 
ex hac vita.» Αδὶ signato a Baronio anno 586, 
Pascha incidit in 17 diem Aprilis; et Dominica se- 
quens in 24 diem Aprilis, et sic dies ejus natalis 
non esset assignandus 6 Aprilis, sed 25 ejusdem 
mensis. Preterea anno 586 erat indiclio quarta. 
At contra Theophanes bis indicat indictionem de- 
cimam quintam ad obitum tam sancti Eutychii 6 
Aprilis vita (απο, quam Tiberii imperatoris 44 
Augusti mortui, cum, inquit, annos tres, menses 
decem, et dies octo imperasset. Regnavit post Ti- 


berium Mauritius a 14 Augusti anni 582, per inte- B 


gros annos viginti usque ad annum 602, occisus 
97 Novembris, feria 5, indictione 6, quem annum, 
mensem et diem czdis ejus affirmat ; sed' imperio 
ejus tribuit solum annos 16, contra omnium scri- 
ptorum consensum. Annos ejus imperii viginti 
accuratissime digestos enumerant, Simocatta, in 
Historia Mauritii imperatoris libris octo conscripta, 
Theophanes, auctor Chronici przcitati, et alii. 

9. Inperante Mauritio scripsit Eustratius presby- 
ter Vitam S. HButychii, cum elapsi essent anni 
duodeviginti, ex quo exsul apud ΑΙΠΑΦΟΠΟΒ imperium 
ejus predixisset : eodemque imperatore przsente, 
in solemnissima panegyri eamdem recitavit, quem- 


admodum apparet ex Epilogo, ubi quem impri- (, 


mis appellat divinum ac sacrum caput, non alius 
intelligendus quam ipse imperator. Recitavit au- 
1em, quantum ex subducta temporum ratione con- 
jicimus, et ex ipsius rei congruentia, in anniversa- 
tia justorum funebrium conclusione anno 585, 
cum ante annos octodecim facta predictio ad 
annum 565, qui fuit exsilii primus, commodissime 
referatur. Exstabat ea Vita Grace in bibliotheca 
Veneta, unde acceptam Lipomanus habuit, ex eoque 
Surius, Latine redditam a Petro Francisco Zino. 
Nos alterum ejus exemplar ex bibliotheca Vati- 
cana nacti, cum videremus interpreten, veluti 
gam prolixze orationis conspectu attonitum, segniori 
anlmo minusque attento ad translationem facien- 
Jam accessisse, et locis quam plurimis impegisse, 
necessarium duximus novam ex Grzco versionem 
Aadornare. Aliam Vitam sancti Eutychii nacti samus 
ex codice serenissime Christinx regine Sueci:e, 
qui fuerat Pauli Rhbamnusii e£ amicorum : in quo 
solum erant Vite sanctorum quorum reliquie sunt 
Venetiis in monasterio S. Georgii Majoris. llanc 
autem Vitam Fabianus Cretensis, monachus Con- 
gregationis Casinensis, alias sancte Justine, ex 
Graco in Latinum traduxerat. In bac Vita, cujus 
aliud ecgraphum manu Ferdinandi Ughelli tran- 
scriptum ab ipsomet Romas accepimus, Eustachius 
joco Eutychii appellatur ct pauea hac sub finem de 
translato corpore babentur : «Sepultus cst sanctissi- 
pius Eustachius sub altare sanctorum, ubi etiam 


reliquie repositz: sunt. Ànno vero Domini mil- 
lesimo ducentesimo quadragesimo sexto, duce an- 
tem Venetorum inclyto Andrea Dandulo, Rom» 
autem Innocentio IV pontifice maximo, imperatore 
vero Federico secundo, sanctissimum ejus corpus 
Venetias delatum est, et in fano D. Georgii, co- 
gnomento Majoris, honorifice in altari reconditum 
die vicesima secunda mensis Aprilis, ubi diuturna 
hymnorum laudumque precaüone a monachis de- 
votissime colitur. » Hzec ibi. Conveniunt in annum 
1246, pontiflcatus Innocentii IV, et fere impe- 
rium Federici II, contra quem Henricus, landgra- 
vius Thuringie et Hassiz, anno przcedenti desi- 
gnatus fuerat imperator, abrogato per concilium 
generale Lugdunense imperio Federici. Sed major 
difficultas est in Andrea Dandulo, qui szculo se- 
quenti, et anno 1256 dux Venetorum creotus 


. traditur ab hujus reipublice scriptoribus. Bellinos 


de Padua inscripsit suo Martyrologio secundum 
morem curie Romans plerosque sanctos quorum 
reliquie Venetiis servantur in dicto monasterio 
S. Georgii Majoris, et ad memoratum 92 diem Aprilis 
ista habet : «Item in monasterio S. Georgii Majoris 
Venetiarum translatio sancti Eustachii patriarche 
Constantinopolitani anno Domini 1946. » Bellinum 
sequuntur Maurolycus, Felicius, Molanus, Canisius, 
Galesinius et Ferrarius. Consentit ms. Florenti- 
num in bibliotheca senatoris Strozzi asservatum. 
Idem Bellinus ad diem 19 Februarii iterum refert 
memoriam sancti Eustachii patriarchae Ecclesiz 
Constantinopolitanz. Sequuntur iterum omnes ante 
citati auctores, ex quibus Canisius addit, fusius de 
eo agi 15 Julii, forsan ratus illum esse sanctum 
Eustathium archiepiscopum Antiochenuim, qui co 
die colitur. Plura diximus ad diem 19 Februarii 
inter pretermissos et in alios dies rejectos, que 
ibi videri possunt. Ceterum qua in citata Vita 
sancti Eutychii per Fabianum Cretensem habentur, 
nolumus proferre, quia est compendium alteri"s 
Vitze non sine variis mendis confectum. 

4. Solemnissimo officio celebrant Grzci festum 
sancti Eutychii ad diem 6 Aprilis, in Menzis excu- 
sis et manu exaratis, qualia Rom:e, Florentiz, 


D Mediolani, Taurini, Parisiis et Divione reperimus: 


ut plane mirum sit a Sirleti Menologio exclusum 
esse : nam et in. Ephemeride metrica, et in Ka- 
lendarii Moscovitici tabulis solus hic nominatur. 
In ms. Menologio Basilii imperatoris istud habetur 
elogium : « Die sexta Aprilis, memoria sancti Pa- 
tris nostri Eutychii, archiepiscopi Constantinopo- 
litani. Sanctus Pater noster Eutychius fuit sub 
imperio magni Justiniani, e regione Phrygia exor- 
tus. Preclare autem educatus ab Hesychio pre- 
sbytero et thaumaturgo, ejus avo, ac in sacra Scri- 
ptura, studio ei meditatione assidua versatus, ab: 
episcopo Amasez susccptus est, ac primum mo- 
nachus, deinde presbyter initiatus, tranquillam egl! 
vitam in monasterio S. Melitii. Quinto deinde con- 
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cilio congregato a Justiniano, cum episcopus Ama- A fortunatum seu bona fortuna utentem signiflcat : 


sese eo lempore infirma valetudine detineretur, 
missus est vice illius Eutychius, qui in concilio 
uaLer alios ita excelluit, ut de eo Menas patriar- 
cha dixerit : Hic erit meus successor. Et ita post 
mortem illius electus est patriareha. Cum vero 
postea in odium imperatoris incidisset, exsul re- 
legatus est. Post morlem vero Justiniani suam 
recepit sedem a Justino et Tiberio. Cum. autem 
mulia patrasset. miracula et impetum magna mor- 
talitatis precibus cohibuisset, et Tiberii mortem 
przedixisset, sicut etiam ante, ejus regnum, ex hac 
vita decessit, sepultus in ecclesia SS. Apostolo- 
rum. » Eadem habentur in Anthologio novo, quod 
Areudius Clementi VIII pontifici inscripsit. Lon- 


Εὐτύχιον θανέντα τιμῶν τοῖς λόγοις, 
Ἑμαυτὸν εὐτυχέστατον κρίνω. 


Morientem Futychium sermonibus laudans, 
lpsum me judico fortunutissimum. 


9. Joannes Molanus in Auctario Usuardi ad diem 
6 Aprilis ejus memoriam celebrat, et in prima 
cditione lioc ejus exstat elogium : « Constantinopoli 
natalis magni et beati Patris nostri Eutychii, pa- 
triarche Constautinopolitani, cujus vita et mira - 
cula conscripta sunt ab Eustratio humili presby- 
tero. » Eumdem celebrat Ferrarius in Catalogo 
generali ; et Baronius, relato ejus obitu ad aunum 
586,num. 7, asserit, non iminerito eum a Grxcis ut 


giora vite elogia continentur in Menzis, in quibus B sanctum coli, anniversariaque die ejusdem natale 


sub finem ista verba Jeguntur «Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ 
σύναξις iy τῇ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ' Celebra- 
*ur dies (estus ejus in sanctissima Magna ecclesia. 
Laudatur in odis zelus ejus in orthodoxa fide pro- 
»ugnaada et heresi deprimenda; et ob varia ab 
eo patrata miracula, Thaumaturgus appellatur in 
ipsa dietarum Odarum Acrostichide hac : 
Τὸν θαματουργὸν Εὐτύχιον θαυμάσω. 
Mirabor Eutychium πΗτοτµπι effectorem. 

Anie elogium vero jam recitatum hoc praeuittitur 
Jlistichon, cum allusione ad nomen Eutycbii, quod 


—Àü  á— 





celebrari. Addi his possunt Bellinus et sex alii 
martyrologi, licet hi. sub nomine sancii. Eustacliii 
eum celebrent, 12 Aprilis et 19 Februarii, ut su- 
pra monuimus: quod iterato facit Ferrarius ad 
diem 11 Maii his verbis : « Venetiis translatio cor- 
poris sancti Eutychii episcopi Constantinopolitani. » 
In notis allegatur Kalendarium ecclesie S. Geor- 
gii Majoris, in qua corpus asservatur, quod e By- 
zantio Venetias in dictam ecclesiam znno Domini 
1946 translatum, ut inonumenta mss. cenobii S. 
Georgii habent.» . 





ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ KAI ΤΡΙΣΜΑΚΑΡΙΣΤΟΥ EYTYXIOY 


ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


BIOX ΚΑΙ 


ΠΟΔΙΤΕΙΑ 


ΙΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΠΑΡ EYZTPATIOY ΠΡΕΣΡΒΥΤΕΡΟΥ ΤΑΠΕΙΝΟΥ AYTOY ΜΑΘΗΤΟΥ. 


MAGNI ET BEATISSIMI EUTYCHII 
PATRIARCHJE CONSTANTINOPOLITANI, 


VITA 


ET CONVERSATIO 


SCRIPTA AB EDSTRATIO PRESBYTERO HUMILI! EJUS DISCIPULO. 


(Ex codice ms. Vaticano 1660, interprete D. P., edidere BoLtaNpiANt, t. 1 Αρτ., Latin. p. 550; Grac. 
in App. p. rix. 


PROLOGUS. 


ᾱ’. θερμὸς 6 ζῆλος εἰς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν, ϱ 


ἁλλὰ νωθρὺς ὁ λόγος εἰς τὴν τοιαύτην ἐξήγη- 
σιν * διάπυρον τὸ πρόθυµαν εἰς τὴν προχειµένην 
ἐγχείρησιν, ἁλλ᾽ ἡ γλῶσσα κχατεφυγµένη, ναρχῶσά 
τε xat µογιλάλος, λογογραφεῖν ἀνδρὸς μεγάλου θαυ- 
µατουργίας καὶ πολιτείαν ἀρίστην μὴ δυναµένη * 


4. Maguum nobis argumentum propositum est, 
sed facultas tenuis ad explicandum sufficit: ardet 
«nimus, sed lingua friget, nec enarrare potest res 
admirandas et optime institutam magni viri vitai. 
Cogitatio ampla est, sed dictio angusta : multa ad 
Davieice turris zdificationem materia suppetit; 
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sed architectus adest inexpertus ac rudis. Verum- A πλατεῖα ἡ ἕννοια, ἀλλ’ ἡ φράσις οτενή  δαφιλεῖς 


* tamen praebet; Dominus, quia Deus omnipotens, sa- 
pientiam insipientibus, et suggerit evangelizantibus 
verbum virtute multa ; idemque digito suo, id est 
Spiritu sancto, aures surdorum aperit: et linguam, 


vix aut ne vix quidem mobilem ad loquendum,. 


disertam reddit is qui potest ex lapidibus suscitare 
filios Abrahz. Scio etiam quod, cum dives in omni- 
bus sit, ita suscipiat obolos duos, ut etiam auro et 
topazio eos przíerat : nam nec calicem quidem 
aqua frigide, tantum in nomine discipuli datum 
aspernaturum se promisit. Quid igitur absterrere 
nos debet ab hoc munere suscipiendo? Αη quod 
ea nobis desit orationis copia, qua divinum virum 
possimus pro dignitate laudare? Minime vero. Nec 
enim, quia totum quod terram inter ac eclum est 
spatium nequimus oculis emetiri, inquil magnus 
Basilius, propterea nolumus illud, quantum possu- 
mus, intueri. Itaque nec ego, quamvis orationis 
inopia laborem, et argumentum difficile propositum 
sit, amplectar otium ignavum atque iners; neque 
iis assimilabor, qui propter timorem atque impe- 
ritiam rei nauticz, solo maris aspectu sic terren- 
tur, ut nec experimenti quidem causa littori pro- 
pinquas undas attingere audeant. Potius auxilio 
viri beatissimi fretus, conabor pro viribus satis- 
facere studio populorum : quos 8cio hoc solum 
desiderare, quod apud me pauperem reperietur, 
nonautem quantum isti viro debetur. 


9. Sane non suscipiebatur a Deo solus, is qui 
vitulos pretiosos et oves offercbat ad sacrificium, 
sed similam et turturem quoque et columbam, 
parva quidem et vilia, pura tamen munuscula 
offerens laudabatur: zstimatur enim unusquisque 
ex eo quod habet, non quo caret. Quapropter illo 
confisus qui dixit: «Qui quarit invenit, et pul- 
santi aperietur ' ; » licet non ignorem imperitiam 
meam, explicabo tamen magni hujus viri gesta 
preclara ; vel potius peritioribus dabo occasionem 
laudandi eum, qui omni laude superior est, quique 
ipse sibi est laus maxima. Siquidem ut sapiens 
ait, « Árgentum ignitum est lingua justi, et labia re- 
ctorum stillant gratias *:» ex ejus enim veraci- 


αἱ ὕλαι πρὸς οἰχοδομὴν τοῦ πύργου Δανῖδ, ἁλλ᾽ Keo- 
φος ἀρχιτέχτων ἐγὼ καὶ οἰχοδόμος ἄπειρος. Παντο- 
δύναµμος δὲ Κύριος ὁ θεὺς, ὁ ἀσόφους σοφίζων xal 
διδοὺς ῥήματα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πὀλλῇ, 
ἀνοἰγιωύ μὲν ὥτα χωφῶν τῷ ἑαυτοῦ δακτύλῳ, τουτ- 
ἐστιν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τρανῶν δὰ γλῶσσαν δυσχί- 
νητον, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν ἀχίνητον, ὁ xaX &x λίθων ὃν- 
νάµενος ἐγεῖραι τέχνα τῷ «Λθραάμ. Οἶδα πλούσιόν 
τινα, χαὶ δύο προσδεχόµενον ὀθολοὺς ὑπὲρ χρυαίον 
καὶ τοπάδιον, τὸν μηδὲ ποτήριον ὕδατος Ψψυχροῦ, 
διδόµενον µόνον εἰς ὄνομα μαθητ»ῦ, ἀποστρεςόμενον 
πώποτε. Τί οὖν ; ὀχνήσωμεν πρὸς τὸν προχείµενον 
σκοπὺν, ἐπειδὴ μὴ ἕνεστιν ἡμῖν δύναµις τοῦ χατ 
ἁξίαν λέγειν περὶ τοῦ θείου ἀνδρός; οὐδαμῶς * οὔτε 


B γὰρ, txt τὸν μεταξὺ οὐρανοῦ τε xal γῆς τόπον 


διαθῆναι τοῖς ὀφθαλμοῖς ὅλον ἀδυνατοῦμεν, ὥς φησιν 
ó μέγας Βασίλειος, Ίδη χαὶ ὅσον δυνάµεθα χαθορᾶν 
παραιτούµεθα. Οὔτε μὲν, ἐπειδὴ λίαν ὑψηλὸς ὁ λό- 
γος ἐμοὶ, xal δυσέφιχτος ἡ ἐγχείρησις, τὴν deriv 
xa) ἄπραχτον σιωπὴν ἀγαπήσωμεν, ὥσπερ οἱ δειλοὶ 
χαὶ ἀπειροθάλαττοι , οἳ πρὸς µόνην τὴν ὄψιν τῆς 
θαλάττης ἁπαγορεύοντες, οὔτε πείρας Évexev μιχρᾶς 
τοὺς αἱγιαλοὺς περιπλέειν ἀνέχοντα:. Αὑτῷ δὲ τῷ 
πρισμακχαρίστῳ πιστεύσαντες τὴν ἐγχείρησιν , κατὰ 
δύναμιν τῇ τῶν λαῶν εὐφροσύνη παρασχεῖν πειρα- 
θῶμεν τὸ σπουδαζόµενον. Ἐπίσταμαι γὰρ ὅτι τοσοῦ- 
τον ἀγαπηθήσεται, οὐχ ὅσον ἐχείνῳ τῷ μεγάλῳ χαὶ 
θεσπεσίῳ ὀφείλεται, ἁλλ' ὅσον παρ᾽ ἐμοὶ εὑρεθήσε- 


ται τῷ πένητι. 


β’. Οὐ γὰρ ἐχεῖνος µόνος ἀπόδεχτος ἣν παρὰ βιῷ, 
ὁ µόσχους πολυτίμους xat πρόδατα ὡσαύτως tl; 
θυσἰαν προσφέρων, ἀλλ᾽ ὁ xal σεμίδαλιν τρυγύνα τε 
καὶ περιστερὰν, τὰ μιχρὰ xal ὀλίγου ἄξια, χαθαρὰ 
δὲ ὅμως προσάγων ἑπαινετός  χαθὺ γὰρ ἔχει τις, 
εὐπρόσδεκτος, οὐ χαθὸ οὐκ ἔχει, γέγραπται. θαῤῥώ 
οὖν κἀγὼ εἰς τν εἰπόντα, ὣς « Ὁ ζητῶν εὑρίσχει 
καὶ τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται * » xat εἰ τὰ μάλιστα 
σαφῶς ἐπίσταμαι τὴν ἑαυτοῦ ἰδιωτείαν, ἀλλ' ὅμως 
τολμῶ βραχεῖαν ἐξήγησιν τῶν κατορθωµάτων mutf- 
σασθαι τοῦ μεγάλου ἀνδρός * μᾶλλον δὲ παρέχω ἆφορ- 
μὴν τοῖς ἐπιθυμοῦσι xal δυναµένοις ἑγχωμιᾶσαι τὸν 
πολυπόθητον χαὶ ἐγχωμίων ἀνώτερον, αὐτὸν ἑαυτῷ 
εἰς ἔπαινον ἑπαρχοῦντα, χατὰ τὸν λέγοντα Σοφὸν, 


Lus sermonibus ingens splendor refulget. Sicut D « “Αργυρος πεπυρωµένος γλῶσσα δικαίου, xal χεί- 


igitur illustratur sol propria, non aliena luce; ita 
nec magnum orbis lumen doctorque Eutychius 
aliorum eget laudibus, ut ostendatur fuisse per- 
fectus: neque opus est imponere ei coronam glo- 
rix aliunde acceptam ; quia sicut juxta prophetam 
David : « Omnis gloria fili: regis ab intus circum- 
data varietate *,» ita divinum illud ac sacrum 
caput omnibus virtütum generibus adornatum est ; 
idemque velut sublimis quzedam facula , perpetuo 
splendet omnibus in hoc vite pelago naviganti- 
bus, ad quam respicientes in securissimuum ac 
tranquillum portum deducantur quieturi, 

1 Prov. x, 11. 


! Luc. xi, 9. ! Psal. xuiv, 15. 


λη ἀνδρῶν διχαίων ἀποστάζει χάριτας * » τοιαύτη 
γὰρ t; διὰ τῶν ἀληθῶν αὐτῶν λόγων ἁπαστράπτουόα 
λαμπηδών. Οὔτε οὖν fto; ἔξ ἄλλου φωτὸς χαταυ- 
γαζόµενος λαμπρότερος δείκνυται, ἁλλ᾽ οἴχοθεν 
ἔχει τὸ φῶς * οὐδ ab πάλιν ὁ μέγας φωστὴρ xol 
διδάσκαλος τῆς οἰκουμένης Εὐτύχιος, ἀλλοτρίους 
ἐπαίνους ἑρανιζόμενος, τέλειος ἀναδείχνυται, 1] στέ- 
φανον δόξης αὐτῷ ἔξωθεν περιτίθεµεν , ἀλλὰ, χα” 
θὼς ὁ προφήτης Δαυῖδ φησιν, « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς 
θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν πεποικιλµένη΄) 
οὕτω χἀχείνη ἡ θεία τε καὶ ἱερὰ χεφαλὴ καὶ τὰ πάν- 
τα ἐμοὶ σεθασµία, πᾶσαν τὴν ἀρετὴν ἐγχολπωσά» 
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pévn, πυραὺς ὑψηλὺὸς ἵσταται ἀεὶ φαΐνων τοῖς πλέουσ, τοῦδε τοῦ βίου τὴν θάλασααν, ὡς χαὶ τοὺς εἰς 
αὐτὸν ἀποθλέποντας, εἰς ἀχείμασταν xal εὔδιον ἑπαναπαύειν λιμένα. 
Y*- Οὗτος οὖν ὁ μέγας ἄνθρωπος xaX τοῦ θεοῦθε- A — 3. Hic igitur vir omnino maximus ac Dei servus, 


ῥράπων, ἆρχιερευς ὅσιος, οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπων οὐδὲ δι 
ἀνθρώπων, ἀλλά διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ γενόμενος. δεύ- 
τερος ἸΙὼδ bv ὑπομονῇ, ἄμεμπτος, θεοσεθὴς, ἆληθι- 
wb; ἀνεδείχθη πρεπόντως. Άλλ' ἐπειδὴ τοῦ πολυ» 
ἆθλου Ἰὼδ ὁ λόχος ἀπεμνημόνενσεν, εὔλογόν ἐστιν 
ἐχ τῆς χατ αὐτὸν ἱστορίας xal νῦν ἀπάρξασθαι τῶν 
γνωρισμάτων τοῦ ἀειμνήστου ἀρχιερέως, χαὶ διὰ 
τὴν πολυπάθειαν xal διὰ τὸ χαρτερικὸν τῆς ὑπομο- 
νης. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος Ἰὼ6δ ἄνθρωπος ἣν iv. χώρα 
«f Αὐσίτιδι (a), πλούσιος ἐν κτήνεσι χαὶ χρἠ- 
µασιν * τῷ δὲ πλοῦτος ἣν ἀκτημοσύνη, xai καύχηµα 
«ὸ μηδὲν ἔχειν. Κάχεῖνος μὲν ὑπὲρ ἑπτὰ σαρχιχῶν 
εέχνων τὴν ix µόσχων xal τράγων θυσίαν προσέφε- 
piv τῷ Os xal Δεσπότῃ * οὗτος δὲ οὗ µόνον ὑπὲρ 
ἑπτὰ τέχνων, ἀλλ' ὑπὲρ µυριάδων ἢ μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀναριθμήτων λαῶν τὴν ἀναίμαχτον θυσἰαν προσέφε- 
ϱεν às τῷ θεῷ ἁμερίστως µεριξομένην. Ἐπειδὴ 
xai χώρας xai τόπου xa γένους ἀξιωμάτων ἡ κατὰ 
τὸν Ἰὼδ Ἱστορία μνήμην ἑποιῄσατο, ἴδωμεν xat τοῦ 
θαυμαστοῦ τούτου ἀνδρὸς χώραν τε xal τόπον, καὶ 
&hv ix προγόνων συγγένειαν * xal γνῶμεν, ὡς ἄνω- 
Atv xal ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων Ex πιστῶν xa ὀρθοδόξων 
^ Πατέρων καὶ προπατέρων ἦν γεγεννηµένος καὶ ἆνα- 
πεθραμµένος * χαταµάθωμεν τὴν ῥίζαν, ἐς fc ὁ 
Χλάδος, xal ix τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον ἐπιγνωσώμε- 
θα. ix γὰρ χαρποὺ δικαιοσύνης φύεται δένδρον 
ζωῆς. 'Ex ποίας οὖν χώρας f| τόπου, xal ἐκ molas 
ῥίζης ὁ μέγας οὗτος ἑξέφυ χαρπὺς, fj μᾶλλον εἰπεῖν 
Ἡ πνευματιχὴ ἄμπελος, εὐθαλής τε καὶ εὐθηνοῦσα 


tolg τοῦ ἀνεπιλήπτου βίου χλάδοις, xal ταῖς ἀγαπη- C 


«uat; ἔλιξι διαπλεχοµένη πρὺς «b ὁμόφυλον; Καὶ 
χομῶσα μὲν ἀντὶ φύλλων τῇ εὐσχημοσύνῃ τῶν τρό- 
cuv, Ἠδύν τε καὶ πέπειρον τὸν τῆς ἀρετῆς βότρυν 
ἐχθρέφασα καλῶς, τὸν τὴν καρδίαν εὐφραίνοντα οἵ- 
voy ἐγεώργησεν ἐπεὶ xal γέγονεν, γῆ δεχοµένη τὸν 
σπόρον, xai πλεονάξουσα τὸν xapmbv ἓν τριάχοντα 
καὶ £v ἑξήχοντα, xal Ev ἑκατόν' ὃν xal παρέσχεν εἰς 
ἀπόλαυσιν τοῖς τὴν ἔξιν τελειοτέροις, xal τὰ αἰσθη- 
«fpa Ὑεγυμνασμένα πρὸς διάχρισιν ἔχουσι καλοῦ τε 
καὶ καχοὺ (b): ἀναγχαῖον. « . τοὺς ἁγνοοῦντας. 


pontifex sanctus, non ab hominibus, nec per ho- 
mines, sed per Jesum Christum constitutus, ju- 
$tus, pius, verus, ab omni reprehensione alienus, 
Jobo similis demonstratus est per patientiam.Quo- 
niam autem beati Job mentio incidit, operze pretium 
erit ex ejus historia memorandi hujus pontificis 
preconia exaggerare, tum propter multa quas ipsi 
contigerunt adversa, tum propter fortitudinem 
animi qua talia pertulit. Ác primum quidem vir 
fuit Job in terra Hus, gregibus, armentis, et pecu- 
nia dives : Eutychii autem divitiae in eo sitze quod 
nihil baberet, possideret nihil. ]lle pro filiis se- 
ptem offerebat sacrificium Deo, ex vitulis et hircis; 
hic non pro septem, sed pro decies mille, imo pro 


B populis innumerabilibus, incruentam immolabat 


victimam, qua sine partitione quotidie distribui- 
tur. Quia vero Jobi historia etiam commemorat di- 
gnitatem et loci et generis, age, hujus quoque ad- 
mirandi herois patriam et parentes consideremus. 
Videbimus autem eum e Christianis et orthodoxis 
parentibus atque avis genitum, eta prima infantia 
educatum : scrutemur radicem, cujus est ramus, 
et aeborem cognoscamus ex fructu: nam ex arbore 
justitize, fructus vitse oritur. Necessarium erit igi- 
tur intelligere (si qui tamen sint qui ignorent) qua 
ex regione et loco, sive qua ex radice ortus sit ma- 
gnus hic fructus ; potius dixeris vitis florida , 
perennis vite ramis abundans; charitatis pampinis 
cireumvoluta; morum pulcbritudine, tanquam 
copia foliorum, exuberans; atque abunde ferens 
suaves et maturos virtutum botros, unde emanavit 
vinum corda hominum letificans; factus etiam 
velut terra, semen suscipiens fructumque multi- 
plicans, alibi quidem trigesimum, alibi sexagesi- 
mum aut centesimum : quem quidem fructum ipse 
edidit, fruendum perfectioribus et sensum haben- 
tibus, excitatorem ad bonum a malo discernen- 
dum. 


CAPUT PRIMUM. 
Sancti Eutychii patria : parentes, educatio, studia. 
ὃ. Οὗτος οὖν 6 μέγας &vhp ὡρμᾶτο μὲν Ex τῆς D — &.Oriundus erat vir hic magnus ex regione Phry- 


«ijv Φρυγῶν Φώρας, τόπου δὲ ὑπῆρχεν fjvot χωρίου, 
Θείου χώµης, οὕτω προσαγορευοµένου θείας χώµης, 
ἐξ ἧς ὁ ἅγιος * ἱκανὴῃ οὖν τῇ κώμῃ εἰς εὐφημίαν ἡ 
αὐτὴ προσηγορία * τί γὰρ εὑρεθήσεται τοῦδε τηῦ 


gum, natus in villa Theii (4) id est Divini, sie 
enim appellatur divina villa, unde sanctus prodiit: 
cui proinde vel ad laudem sufficeret tam preclara 
appellatio. Quid namque tali nomine illustrius po- 


VARLE LECTIONES ET NOT £- 


(a) Ita LXX, in. terra. Ausitide; Aquila vero et 
Vuigata nostra ty γῇ Οὓς. 

(b) Quz sequuntur verba defectuosa sunt, pos- 
sentque ex Veneto ms. suppleri, quod feci ejus 
versionem secutus: sic tamen, utquod hic in pro- 
lixa periodo ultimum erat, in ejusdem principio 
ipso posuerim, majoris claritatis ergo. 


(1) Interpreti Zino Divinus pagus, juxta notionem 
vocis θεῖος. Fabianus Cretensis in alia Vita ait 


.Thio quondam pernobili pago exortum, claruisse 


Justiniani magni temporibus, scilicet patriarcham; 
natus est autem sub Anastasio imperatore circa 
aunum 512. 
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test inveniri? quo et habitatores ex Deo nacta, et A ὀνόματος ἐντιμότερον ;. kx θεοῦ συνοιχισθεῖσα , xot 


divinum virum protulisse signiflcatur, aut potius 
ipsam nuncupationem prophetico quodam spiritu 
propter ipsum suscepisse: qui etiam dignam ei 
contulit retributionem, muro ipsam inexpugnabili 
circumdans, quando in ea templum gloriosorum 
quadraginta martyrum excitavit, multipliciter ef- 
liciens, ut divinum quoddam refugium esset ad 
plurimarum animarum salutem , eorum potissi- 
mum quisolitariam atque angelicam vitam inibi 
amplecterentur. Porro cum in ea regione multa 
zizania ab inimico humani generis sata excresce- 
rent, hzreticz: inquam pravitatis germina ; pa- 
rentes hujus sancti apparuerunt splendidiores 
astris, verba vitai habentes, Οἱ omnem verenata- 
rum bestiarum virtutem conculcantes: accepta a 
Patre luminum potestate ambulandi super aspides 
et scorpiones et omnem potentiam inimici. 

5. Quis eamdem cum ipso patriam náctus, avum 
hujus prestantis viri ipsique cognominem igno- 
rat? Eutychium, inquam, et intec sacerdotes prz- 
fulgentem, et gratiam ejiciendi daemones morbos- 
que curandi nactum a Deo, quem vel intueri for- 
midabant vexati ab impuris spiritibus, non valen- 
tes sufferre promicantem ex ejus vultu gratiam, 
quin statim corruerent eaque facerent, qux» consue- 
vere immundo spiritui traditi, per Dei providentiam 
in interitum carnis, ut spiritus salvus flat in hor- 
rendo judicii die: quibus sic laborantibus clemens 


et misericors Deus, non sinens eos, qui tentatione C 


. yrobantur, vexari supra id quod possunt, cum ten- 
tationis proventu medelam afferebat, per viri san- 
cti manus ipsis impositas. Ex hac sacerdotali 
radice pullulavit filia, nomine Synesiz, reapte huic 
sux appellationi respondens, utpote vere effecta 
prudenti? mater: qux cum recte educata adole- 
visset, opportuno tempore conjuncta est in Do- 
mino cum viro simillimo moribus ac sensu, ut 
ea qu:xe paulo post deducemus, ostendunt 


θεῖον ἄνδρα προαγαγοῦσα, f) μᾶλλον εἰπεῖν, διὰ τὸν 
ἄνδρα καὶ τὴν κλῆσιν ταύτην προφητιχκῷ (c) πυεύ- 
pavit προλαθοῦσα * ὅστις θεσπέσιος ἀνῆρ ἀξίως ab- 
τὴν ἀνταμειφάμενος, τεῖχος αὐτῃ περιλαθὼν ἀῤῥαχὲς, 
ναὺν ἀνέστησεν ἓν αὐτῃῇ τῶν ᾽Αγίων χαὶ Καλλινίχων 
Μαρτύρων τῶν τεσσαράχοντα, πολυτρόπως τὸ θεῖον 
θεραπεύσας χαταφύγιον, xal σωτηρίαν φυχῶν μὲν 
ὑπάρχοντα πολλῶν, ἐξαιρέτως δὲ τῶν βουλοµένων 
τὸν ἀγγελικὸν xal μονήρη βίον ἀσπάσασθαι. Πολλῶν 
οὖν ὄντων ἐν τῇ αὐτῇ χώρα τῶν ἐχφυέντων, Bx τοῦ 
πολεμµίου τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ζιζανίων , λέγω 
6h τὴν τῶν αἱρετικῶν (d) λύμην, ὤφθησαν οἱ τοῦ 
μεγάλου γεννήτορες φωστήρων ὑπέρλαμπροι , λόγον 
ζωῆς ἐπέχοντες, xal πᾶσαν τὴν τῶν ἰοδόλων θηρἰίωντσα- 
ταπατήσαντες δύναμιν, τὴν ἐξουσίαν λαθόντες ἄνωθεν 
παρὰ τοῦ Πατρὺς τῶν φώτων πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Ἐχθροῦ. 

ε’. Τίς γὰρ τῶν τὴν αὐτοῦ πατρίδα χληρωσαμέ- 
νων Ἰγνόησεν τὸν προπάτορα xai ὁμώνυμον οὗ 
γενναίου ἀνδρὸς, Εὐτύχιον τὸν µέγχαν, τὸν xai ἐν 
ἱερεῦσι διαλάµποντα, xat χάριν λαδόντα παρὰ 8603 
δαίµονας ἐκδάλλειν, καὶ νόσους θεραπεύειν; ὃν ἔφριτ- 
τον xal ἐξ αὐτῆς τῆς θέας οἱ ἐνοχλούμενοι ὑπὸ 
πνευμάτων ἀχκαθάρτων, xaX μῆ δυνάµενοι φἑρειν 
την ἁἀπαστράπτουσαν χάριν τοῦ προσώπου αὐτῶ, 
παραχρῆμα κατέπιπτον, ἐχεῖνα ποιοῦντες, ἅπερ 
ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοὺς παραδιδοµένους τοῖς ἀχαθάρ- 
τοις πνεύµασι, χατάτινα θεοῦ οἰχονομίαν, εἰς ὄλεθρον 
τῆς σαρχὺς ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ φοθερᾷ ἡμέρᾳ 
τῆς χρίσεως * ἁλλ ὁ φιλάνθρωπος xal ἑλεήμων 
θεὸ», ὁ μὴ ὑπὲρ δύναμιν συγχωρῶν πειρασθῆναι 
τοὺς ἓν πειρασμῷ Ὑεγονότας, σὺν τῇ ἐχδάσει τοῦ 
πειρασμοῦ, καὶ τὴν ἴασιν τοῖς χάµνουσι παρεῖχεν 
διὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ ὁσίου ἀνδρός. "Ex 
τοιαύτης τοίνυν ἱερατικῆς ῥίδης θυγάτηρ ἑἐθλάστη- 
σεν τοῦὔνομα Συνεσία, φερωνύμβως Όντως xa ὅπερ 
ἐγένετο προχληθεῖσα * συνέσεως γάρ ἁληθῶς γέγονε 
µήτηρ. Αὕτη τοίνυν καλῶς τραφεῖσά τε xal αὗξη- 


θεῖσα, καιρῷ τῷ δέοντι ἁρμόξεται παρὰ Κυρίου ἀνδρὶ ὁμοτρόπῳ xal ὁμογνώμονι, ὡς μικρὸν ὕστερον 


τὰ περὶ αὐτοῦ διαληφόμεθα. 

6. Πο concepit ac genuit filium primogenitum, 
Eutychium magnum patriarcham : antequam enim 
fingeret servum suum in utero Deus, novit eum, 
et antequam exiret de vulva, sanctificavit, atque 
hoc ei nomen imposuit : quos enim przscivit Deus, 
hos et vocavit; quos autem vocavit, los et san- 
ctificavit *. Beata «ane quz gestavit illum, et tanti 
Patris mater fuit : nihil utique minor Anna, quia 
plus quam Samuel hic, Illa obstringebatur Domino 
consecrare filium quem peperisset; nam Deo sup- 
plicans : Si dederis, inquit, mihi semen virile, 
ceusecrabo ipsum in conspectu tuo omnibus die- 
bus viue ejus : ast inajus quiddam hzc fecit, quod 

* ftom. vii, 29. 


(ο) Ecgraphum nostrum προφητικῶς. 
(d) Videlur respicere ad hzeresim Καταφρύγας 
do qua vide 7 Februarii ad Vitam $. Apollinaris : 


ς’. Συλλαθοῦσα τοίνυν, γεννᾷ υἱὸν πρωτότοχον 
Εὐτύχιον τὸν µέγαν πατριάρχην’ πρὸ τοῦ γὰρ πλᾶ- 
σαι τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα Geb; bv χοιλίᾳ ἑπίστατο, 
xa πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ μήτρας ἡγίασεν, xdi 
ἐχάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦτο, ὅτι οὓς προέγνω, τούτους 
καὶ ἐχάλεσεν, οὓς δὲ ἐχάλεσεν, τούτους xat ὁδόξασξνο 
Μακαρία fj βαστάσασα, ὅτι τοιούτουι Πατρὸς véyovtv 
µήτηρ, οὐχ ἔλαττον τῆς "Αννης ὀφθεῖσα, καθ ὅτι 
καὶ πλέον EZapout Góc. Ἡ μὲν γὰρ ὑπέσχετο λαμ- 
θάνουσα διδόναι θεῷ τὸν ἐξ αὑτῆς τικτόµενον υἱόν' 
εἶπεν γὰρ ἀνθομολογουμένη τῷ Κυρίῳ, ὅτι Ἐὰν 
δοίης pot σπέρμα ἀνδρὸς, δώσω αὐτὸν ὁοτὸν ἑνώ- 
πιόν σου πάσας τὰς μέρας αὐτοῦ ' αὕτη δὲ τὸ μεῖνον 


YARUE LECTIONES ΕΤ NOTA. 


antiquam illam quidem, sed lamen 1uentaem re 
oullulantem. 
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πεποίηχεν, λαθοῦσα ἔδωκεν θεῷ xat, μὴ ὑποσχομένη A nullius voti obstricta necessitate filium suum ob- 


τὸν ἑαυτῆς xapmóv. 'AJX fj μὲν τὸν Σαμουὴλ εἰς 
qe προάγουσα µήτηρ, δι’ ἑνὸς ἔθνους τοῦ Ἱσραὴλ 
ἱερέα xal προφήτην τῆς ὅλης οἰκουμένης ἑτεχνώ- 
σατο, δι εὐχῆς αὐτῇ γενόµενον τοῦ 65 νῦν ἔπαι- 


νουµένου Πατρὸς ἡ µήτηρ αὐτόθεν οἰκουμένης (o) - 


ἀρχιερέα καὶ Πατέρα Πατέρων ἔτεχεν ἁγιοπρεπῶς, 
xal ἀξίως τῆς ὁπτασίας ἀνέθρεψεν. Τοῦτο γὰρ ἑδή- 
409 xat τὸ περιλάμφαν αὐτὴν φῶς, ἔτι βαστάζουσαν 
ἐν χοιλίᾳ τὸ βρέφος. Διηγήσατο γὰρ, ὅτι "Ev μιᾶ 
vux*i, ἀναχειμένης µου ἐν τῇ χλίνῃ, φῶς μέγα πε- 
ριέλαμφέν µε xal τὴν κλίνην ἐφ᾽ ἣν ἀνεχείμην, ὥστε 
ταραχθῆναἰ µε οὗ μικρῶς ἐπὶ τῳ ξένῳ τῆς ὁράσεως, 
χαὶ διαλογίζεσθαι ἐπὶ πολὺ, λέγουσαν, Τί ἂν θέλοι 
εἶναι τὸ φανέν; Προεμήνυεν δὲ, ὡς οἴμαι, τοῦτο, ὅτι 
ὁ ἐξ αὐτῆς ἀνατέλλων φωσφόρος ἀστὴρ, f| μᾶλλον 
εἰπεῖν, δίχαιος ἐχλάμπων ὑπὲρ τὸν Ίλιον ἑπταπλά- 
σιον, φωτίσειεν πολλοὺς χαθεζοµένους ἐν ἀγνοίᾳ, χαὶ 
κοιμωμένους bv ῥᾳθυμίᾳ, ὡς καὶ τὸ πέρας ἔδειξεν τὴν 
τῶν προμηνυθέντων ἀλήθειαν. 

€. Τί δὲ xal περὶ τοῦ αὐτῆς συζύγου xal πατρὸς 
τοῦ μεγάλου Πατρὸς τῶν Πατέρων εἴπωμεν; "Apa 
παραδράµωμεν τὰς τοῦ ἀνδρὸς ἀριστείας χαὶ áv- 
ὁραγαθίας, ἡ xal περὶ αὐτοῦ τινα βραχυλογήσωμµεν;: 
TU ὡς ᾿Αλέξανδρος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ), οὕτω 
Ὑενναῖος, οὕτω τιμώμενος παρὰ βασιλεῖ τε καὶ ἄρ- 
χουσε; παρὰ γὰρ τῷ αἰωνίῳ Βασιλεῖ καὶ θεῷ δῆλα 
τὰ τῆς τιμῆς, ἐκ τοῦ ἀνατείλαντος ἐξ αὐτοῦ χαρ- 
ποῦ ὃς xal £v πολέµοις ἀήττητος, χεὶρ fjv δεξιὰ τοῦ 
τηνιχαῦτα στρατηγοῦ (Βελισάριος δὲ οὗτος ἦν, ὃν 
καὶ £v πλείονι τιμῇ τε xat δόξῃ εἶχεν, τοὺς àv &v- 
δραγαθίαις διαπρέψαντας ἅπαντας ὑπερδαλλόμενον 
κατὰ χράτος), τῇ τοῦ σχολαρίου τετιμηµένες στρα- 


τιᾷ. Πολλῆς οὖν δόξης παρά τε βασιλέως, παρἆ τε 


τῶν bv ὑπεροχῇ γενόμενος ἔμπλεως, ὁ καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ στρατιώτης, παρ) οὐδενὸς αὐτῶν οὐδὲν τοι- 
οὗτον τετίµητο, olov τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα τοι- 
ούτου ἀνδρός. Ἐκ τοιούτων τοίνυν προπατόρων καὶ 
, πατέρων, πιστῶν τε xal ὀρθοδόξων χαὶ θαυµατουρ- 
γῶν, τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν ἐσχηχὼς ὁ θαυμάσιος 
οὗτος xal μέγας Εὐτύχιος, ἐγαλακτοτροφήθη xal 
ἀνετράφη ὑπ' αὐτῶν, µείνας παρ᾽ αὑτοῖς τὴν πρώ- 
την ἠλιχίαν. 

η’. Καλὸν δὲ ἐστιν μηδὲ «by τῆς ἀνατροφῆς αὐτοῦ 


tulit Deo. Illa precibus impetratum, unius gentis 
sacerdotem ei prophetam orbis universi, Samuelem 
in lucem edidit : liec, illius quem laudamus mater, 
ultro datum totius Orientis pontificem et Patrem 
Patrum sancle peperit, et congrue ei quam habue- 
rat visioni educavit. Hoc enim manifestabat lux 
quia ipsam cireumfulsit, cum in utero fetum ge- 
slabat. Narrabat siquidem de seipsa, inquiens : 
Cum nocle quadam jacerem in lecto, magna lux 
me lectumque in quo jacebam circumfulsit, adeo 
ut non leviter contarbarer ob spectaculi novi- 
tatem, multumque cogitareia dicens : Quid vult 
hoc sibi quod video? Portendebat autem, ut ego 
arbitror, orituram ex ea stellam matutinam, imo 
justum virum septies lucidiorem sole; qui sicut 
exitus docuit, prasagiorum veritatem confirmans, 
illaminaret multos sedentes in iguorantia, et in 
desidia jacentes excilaret. 


7. Quid autem de marito hujus atque genitore 
magni hujus Patrum Patris dicemus? Praclarane 
illius facta przteribimus silentio, an de eo quoque 
pauca quedam breviter attingemus? Quis zque 
generosus ut Alexander? hoc enim ei nomen erat; 
quis imperatori atque principibus tam charus, tam 
honoratus? hujus, inquam, sxculi potestatibus : 
selerno enim imperatori Deo quam gratus fuerit, 
filii ab eo geniti declarant bonores. Ejus, qui tunc 


C exercitibus praeerat, invicta erat in bellis dextera 


(Belisarium — intelligo, quem etiam ipse faciebat 
plurimi, et magno habebat in honore, ut inter 
Strenuos ac fortes viros prestantem quam qui 
maxime); scholarii militia honoratus (3). Quamvis 
autem et apud imperatorem οἱ apud principes 
magnam gloriam obtineret Christi etiam miles ; 
nulla tamen re magis venerabilis fuit, quam quod 
talis filii pater esset. His ergo majoribus alque 
parentibus, hominibus vere Christianis et ortho- 
doxis et mirabilium effectoribus ortus magnus hic 
aique mirabilis Eutychius; apud eosdem educatus 


.nutritusque primam transegit zetatulam. 


8. Expedit autem non przterire silentio ipsum 


τόπον παραδραμεῖν ἀνεξέταστον, πῶς xal αὐτὸς D educationis locum; quomodo scilicet bic quoque, 


ἑαυτοῦ µέλλειν ἔσεσθαι «hv μεγάλην xaX πανευδαί- 


µονα τῶν Αὐγούστων πόλιν προηγόρευσεν. Εὐὑρί-- 


σχοµεν γὰρ xaY Παὔῦλον, τὸν θεῖον ἀπόστολον, uvij- 
µην ποιησάµενον τῆς ἑαυτοῦ γεννἠσεώς ts xal ἀνα- 
τροφῆς, εἰπόντα γεγεννῆσθαι αὐτὸν ἐν Ταρσῷ τῆς 
Κιλιχίας, ἀνατεθραμμένον δὲ παρὰ τοὺς πόδας Fa- 


(ε) Phrasis hsec Grecorum superbiam sapit, ecu- 
smenici titulum patriarchis Constantinopolitanis af- 
feetantium: quapropter prudenter Zinus (quem in 
μου sequi placuit) vertit totius Orientis, quamvis 

oc quoque nimium videatur, nec citra restrictio- 


. (3) Frequens scholariorum mentio in Historiis et 
Vitis Grecis, erantque veluti pratorji milites. Zi» 


PaTROL. Gn, LXX XVI. 


ipsius futuram magnam et felicem civitatem Au- 
gustorum suo nomine przsignaret, quando et Pau- 
lum comperimus nativitatis et educationis sux 
meminisse, dicentem se ex Tarso Cilicie oriun- 
dum, ad pedes Gamalielis enutritum fuisse. Qua - 
nam igitur magnum Eutychium enutrierit terra 


nem admittendum propter Antiochenum et Ale- 
xandrinum patriarcbas, xtate quidem οἱ dignilate 
Constantinopolitanis priores, hoc tamen mnulto in- 
feriores auetoritate et potentia. 


nus, quia vim vocis non satis intelligebat, hune 
Alexandri titulum dissimulasit. 
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videamus. Augustopolis (4) hzc fuit, in qua et A µαλιβλ. Τίς οὖν ἡ ἀναθρεφαμένη xai τὸν µέγαν 


sanctum baptisma suscepit, ipse per illud multos 
filios regeneraturus, et mundo superiori provisurts. 
Mirandum est autem quod eum tunc avus suus 
edocuit. Narrabat siquidem vir optimus, quod cum 
ab illo 3d sacrum lavacrum duceretur, didicerit ab 
eodem, quod quia ibi esset baptizatus, deberet 
illuc seinper venire, et yenua flectere, et sic orare: 
Bonam mihi mentem largire, Domine, et fac ut 
sodales meos in addiscendis litteris superem. Qus 
quidem institutio a Spiritu sancto profecia est, 
ut meminisset certoque sciret se sanctum Eccle- 
size catholicze atque apostolice baptisma suscepisse. 
Enutritus igitur apud avum in sanctissima ejus 
ecclesia juxta Augustopolim, ubi ille presbyter erat 
et sacre gaz» custos, didicit in prima :etatula 
litteras, moresque composuit, incessum et habitum 
alque hilarem vultus modestiam formans, eaque 
omnia plene percipiens, quz ad virtutis perfectio- 
nem attinent. 


Εὐτύχιον, ἴξωμεν. Αὐγουστόπολιςφοῦτω χαλουµένη, 
ἐν f| xal «b ἅγιον καὶ σωτήριον βάπτισμα ἐδαττίσθη 
ὁ πολλοὺς διὰ αὐτοῦ ἀνα εννήσας υἱοὺς, xa! τῷ ἄνω 
χόσμῳ δηµιουργήσας. Καὶ τὸ 0h θαυμαστὸν, ὅπερ 
ποιεῖν αὐτὸν ἑἐδίδαξεν ὁ πάππης. Διηγεῖτο γὰρ ὁ παν- 
άριστος, ὅτι ᾿Ανέφερέν µε εἰς τὴν ἁγίαν χολυµδή- 
θραν, xal ἔλεγέν uot, ὅτι ὌΏδε ἑδαπτίσθτς, xai 
μέλλεις ὧδε ἀεὶ ἔρχεσθαι, χαὶ χλίνειν τὰ vóvaza, χαὶ 
προσεύχεσθαι, xal λέγειν, Κύριε, ἀγαθὸν νοῦν χόρι- 
ca µοι, ἵνα μάθω τὰ γράµµατα, xal νιχῶ τοὺς ἑταί- 
ρους µου. Kal αὕτη δὲ ἐχ θείας ἐπ.πνοίας ἡ εἰσέγη- 


'σις Υέγονεν, ὡς πληροφορεῖσθαι αὐτὸν μετὰ ταῦτα, 


ὅτι τῆς καθολικής xa ἁποστολιχῆς Ἐκκλησίας 
ἐθαπτίσθη τὸ ἅγιον βάπτισμα. ᾿Λνατραφέντος γοῦν 


B αὐτοῦ παρὰ τῷ μεγάλῳ πάππῳ, χαὶ £v τῇ χα: αὐτὸν 


ἁγιωτάτῃ ἐχχλησίᾳ τῇ κατὰ Αὐγουστόπολιν (αὐτῆς 
γὰρ ἣν ἐχεῖνος πρεσθύτερος xal φύλαξ τῶν ἱερῶν χε- 
μηλίωγ), xal αὐξηθέντος αὐτοῦ τὴν πρώτην ἡλιχίαν, 
στοιχειοῦται παρ᾽αὐτοῦ τὴν τῶν γραμμάτων παρἀδο- 


atv, πλέον δὲ τυύτων τὸ $007, τὴν χίνησιν τοῦ βαδίσµατος, τὸν στολισμὸν, τὸν τρόπον τῆς ψυχῖις, τὸ ἑλαρὸν τοῦ 
προσώπου, xat ἁπλῶς εἰπεῖν, πάντων τῶν εἰς ἁπαρτισμὸν τελειότητος ἔμπλεος v£yovev. 


9. Quandoquidem autem oportuit etiam puerum 
agere aliquid, congruum censeo nec pueriles il- 
lius ludos inenarratos transire. Hi vero quales? 
Dicam breviter. Domus, in qua.manebat ipse cum 
Suo prememorato avo, usque in hodiernum diem 
RKamorum appellatur : et hanc appellationem obti- 
nuit quia fratres in ea commorantes cognomina- 
bantur Clonades (5), id est Rami : duodecim enim 
erant avi fratres, omnes proceri, unde et nominis 


θ’. Ἐπειδὴ δὲ xoi ἓν παισὶν εἰχὸς f» αὐτόν τινα 
διαπράξασθαι, ἄξιον ἡγοῦμαι xal τὰ τηνικαῦτα αὗταῦ 
παίγνια ph παραδραμεῖν ἀνεξέταστα. Ποῖα δὲ ταντα; 
Λέξω διὰ βραχέων ' Ἐν ᾧ οἴχῳ κατέµενεν αὐτός τε 
χαὶ ὁ τούτου προλεχθξὶς πάππος, µέχρι τῆς σἡμέρον 
τῶν Κλόνα (f) προσαγορεύεται' ταύτην δὲ τὴν ἐπ- 
ὠνυμίαν εἴληφεν ὁ αὑτὸς οἴχος, διὰ τὸ Νλονάδας ἔπ- 
ωνομάξεσθαιτοὺ; ἀδελφούς. Δώδεχα γὰρ σαν ἀδελφὶ 
τοῦ πάππου xal ὑπερήλιχες ὄντες, ὅθεν xal K)o. 


sumpta ratio : magnz enim arboris magnos etiam C νάδες *i«ovov* δένδρων γὰρ μεγάλων δηλονότι καὶ οἱ 


ramos esse constat. In hac igitur domo pueris 
multis congregatis die quadam. ea qua pueris 
conveniunt actitabantur. Qu:e autem illa? Ut prin- 
cipum ac sacerdotum nomina mutuo darent ac- 
cCiperentque : quidam etiam nomina δια manu 
propria scribebant in pariete, cum ea quam quisque 
eligebat dignitate. Ast magnus hic vir divinitus in- 
spiratus, cum suum quoque nomen ibidem scri- 
psisset, affiit ei titulum patriarchxe : etin. ho- 
diernum usque diem isto in loco puerilibus manus 
illius litteris efformata videntur haec verba : 
Eutychius patriarcha. Quis id non admiretur ? Lusit 
quidem cum Ismaele Isaac, sed tacita fuit pa- 
iriarchalis dignitas, quamvis partriarchz filius et 
quidem wunigenitus esset, atque ex eo tribuum 
multitudinem promisisset Abrahamo Deus, futu- 
rumque patrem multarum gentium: visus est etiam 
aliquando Athanasius (6). magnus ille Alexandri- 


(1) Nihil dubito quin per apocopen, ex usu 
vulgi, τῶν KAóva ponatur pro τῶν Κλονάδων. 


(4) Augustopolis, urbs episcopalis in Phrygia 
Salutari sub Synnada metropoli. lilius episcopus 
Joannes subscripsit concilio Ephesitio : quod autem 
hec suo nomine presignarit patriarcham. CP. 
futurum  Eutychium non observavit Zinus, quia 
non vidit Augustorum civitatem dici Constantino- 
polim ipsam. 


. (5) Grece τῶν KAóva προσαγορεύεται ubi 


Χλάδοι μεγάλοι. "Ev τούτῳ οὖν τῷ οἴχῳ ἐν yid τῶν 
ἡμερῶν, πολλῶν πάίδων συνεληλυθότων, εἰχότως τὰ 
τῆς παιδιᾶς παρ᾽ αὑτῶν ἐπετελεῖτο. Τέ δὲ ἣν (4); Ae 
χόντων xaY ἱερέων προθολαὶ, ὑπ ἀλλήλων xi 
ἀλλήλοις τῶν παίδων προδαλλοµένων * τινὲς δὲ καὶ τὰ 
ἑαυτῶν ὀνόματα ἰδιοχείρως ἓν τῷ τοίχῳ xatéypa- 
φαν, μεθ) ἧς ἤθελεν ἀξίας ἕκαστος. Οὗτος μέντοι ὁ 
μέγας ávhp, θεόθεν ἐμπνευσθεὶς, τὸ ἑαυτοῦ γράγας 
ὄνομα, τὴν τοῦ πατριάρχου Ἱπροεχάραξεν ἀδίαν' 
µέχρι γὰρ τῆς σήµερον ἐν ἑκείνῳ τῷ χωρίῳ 5 
χειρὸς τοῖς παιδικοῖς αὐτοῦ γράμµασιν ἑντετύπωτα! 
ῥήμασ:. τούτοις, Εὐτύχιος πατριάρχης. Τίς οὐχ ἂν 
θανμάσειεν ἐπὶ τούτοις πᾶσιν: Ἔπαιξεν μὲν xi 
Ἰσαὰχ μετὰ τοῦ Ἰσμαῇλ, ἀλλὰ παρεσιωπἠθη τὸ 533 
πατριαρχίας ἀξίωμα, χαὶ μὴν ub; πατριάρχου καὶ 
μονογενὴς, xai ἐξ αὐτοῦ τὸ πλῖθος τῶν φυλῶνι χαὶ 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν «hv ᾿Αθραὰμ ἑπηγγσίλατο 
γενέσθαι θεός. Καὶ ᾿Αθανάσιος δὲ, ὁ μέγας 11i; λκ- 


(g) Ecgrapbum nostrum, ἡ δέ ἦν, quod per in- 
terrogationen hanc corrigendum credidi, 1: δὲ f^ 


Κλόνα vulgari Phrygum solocismo ponitur pre 
Κλονάδων. Zinus, ratus accus.tivum  singularen 
esse à χλῶν, ramus, vertit, Clona, id est. Ramum 
appellant : reliquie. deinde periodi sensum 00Η: 
turbat ac mutilai, 

(6) Colitur sanctus Athanasius 2 Maii, sed hunc 
ejus lusum exposuimus 926 Februarii in Vita 
Alexandri episcopi Alexandrini, $ 2. 
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ξανδρέων πόλεως ἐπίσχονος, ὁμοίαν παιδιὰν μετὰ A norum episcopus. similem lusum cum suis com- 


τῶν συνηλιχιωτῶν πεποιηχὼς φαίνεται, xal; οἱ 
τὰ περὶ αὐτοῦ γράψαντες ἀπήγγειλαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗ- 
«ος τοιοῦτό τι γέγραφεν fj εἶπεν περὶ ἑαυτοῦ. Μόνος 
δὲ ὁ μέγας Εὐτύχιος, ὁ ἐκ σπαργάνων Σαμουὴλ xai 
βλέπων τὰ ἔμπροσθεν, θείῳ Πνεύματι κχινηθεὶς, προ- 
εμένυσεν τὴν μέλλουσαν αὐτῷ δοθἠσεσθαι πατριαρ- 
χιχην ἀξίαν τε καὶ χάριν παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώ- 
πων. « Πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ, καὶ xdv δώρηµα 
ςέλειον ἄνωθέν ἐστιν, » χαθώς φησιν ὁ θεῖος Ἰά- 
χωθος. 


v. Δωδεχαέτης οὖν γεγονὼς παρὰ τῷ µεγάλῳ 


κάππῳ, τοῦ χαιροῦ λοιπὸν καλοῦντος αὐτὸν ἐξελθεῖν 
τῆς ἑνεγχαμένης, ἵνα πληρωθῇ τὰ τῷ Θεῷ προορι- 
αθέντα ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς μὲν ᾿Αδραὰμ οὐχ ῆχουσεν, ε Ἔξελ- 
θε ix τῆς γῆς σου xat Ex τῆς συγγενείας σου» (οὗ γάρ 
τι ὑπεναντίον ἔπραττον θεῷ οἱ τούτου πατέρες, καθὼς 
Θάῤῥα ἐν Χαῤῥᾶν)' ὡς δὲ Ἰαχὼδ μετ᾽ εὐλογίας ὑπὸ 
τοῦ ἸἼσαλκ καὶ τῆς Ῥεδέχχας, ἐξεπέμφθη εἰς τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων, ὑπό τε τῶν ἰδίων Υονέων xal 
τοῦ προλεχθέντος πάππου προφάσει μὲν παιδεύσιως 
τῆς ἔξω παιδείας. μεῖζον δὲ τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον 
ἐμπορευσάμενος, ὡς δειχθῄσεται. Ὥσπερ vàp ὁ "Ia- 
χὼδ χαταλαθὼν τὴν Μεσοποταμίαν, τὰς τοῦ Λάδαν 
θυγατέρας, Λίαν τέ φηµι xat Ῥαχὴλ, ἔλαδεν ἑαυτῷ 
γυναῖχας , ὅστις Λάδαν τύπον φέρει τοῦ κόσμου, 
ὁμοίως δὲ xal αἱ τούτου θυγατέρες τῆς ἐξ "lov- 
δαίων xal ἐξ ἐἑθνῶν Ἐκκλησίας τύπος slolv* οὕτως 
xai τὸν νἐον "laxo6 xai µέγαν πατριάρχην Εὐτύ- 
χιον ἠἡρμόσατο τῇ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν Ἐχ- 
κλησίᾳ, συστάσει μιχρὸν ὕστερον, ὁ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς τῆς οἰχουμένης ὅλης (Ai) ποιήσας αὐτὸν ἀρχιερέᾳ. 
Μετελθὼν δὲ πᾶσαν παίδευσιν, ὡς µίαν xal µόνην, 
fjv θαυμάζουσιν οἱ πολλοὶ xat «00 χόσµου τούτου σο- 
qot, ὀλίγα τὰ ἐξ αὐτῆς εἰς ἀκοὴν ἐπιδειξάμενος (i), 
πάντων τῶν ὁμηλίχων iv ταῖς ἐπιδείξεσιν χαὶ ἐν ἅλ- 
λοις στεφάνοις (4) ὑψηλότερος, ἐπὶ τὴν ἀληθή xol 
ὄντως οὖσαν φιλοσοφίᾳν ὅλον ἑαυτὸν µετήγαχεν, µη- 
δὲν τῆς παλαιᾶς ἐχείνης καὶ ἀχανθίνης, ἔτι γε μὴν 
ἑξώδους Αἰγυπτιαχῆς ζύμης, διδαχῆς τε λέγω xai 
παιδεύσεως, ἐπισυράμενος (τοιαύτη γὰρ εἰς τὸ θεῖον 
τιμὴ) παρὰ τῶν ἀσόφων φιλοσόφων, f) µήνον ὅσον 
εἶχεν ῥοδινὸν xal εὐχάριστον δρεφάµενος , κατὰ τὸν 
εἰπόντα χαλῶς, « Καὶ ῥόδον δρέπου, καὶ ἀχάνθας 
φεῦγε. ) 

ια’. Μαθὼν οὖν καὶ πεισθεὶς, ὡς ἡ τοῦδε τοῦ xó- 
σµου σοφία, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, οὐχ ἔστιν 
ἄνωθεν χατερχοµένη, ἁλλ᾽ ἐπίγειος, φυχιχὴ , ὃαι- 
μονιώδης, μὴ παρέχουσα καρπὸν πνευματικὺν τοῖς 
ἑπερειδομένοις αὐτῇῃ' fj δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον 
pÀv ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνιχὴ, ἐπιειχῆς, εὖπει- 


5]αο.1, 17 * Gen. χι, 1. * Jac. m, 15. 


(h) Ecce hic rursum non simpliciter τῆς οἴχου- 
µένης, sed οἰχουμένης ὅλης, totius universi, patriar- 
cha appellatur Eutychius: et tamen Zinus, quem 
rursum sequimur, nov? Rome titulo duntaxat 
vtitur: an in ms. Veneto legitur τῆς νέας ᾿Ῥώμῃης, 
pro quibus verbislibrarius Greculus in ms. Vati- 
cano scripserat pranotata et Romane Sedi inju- 


taneis instituisse, quemadmodum narrant ii qui 
Vitam ejus conscripserunt: sed neque hic tale 
quid scripsit aut dixit de seipso. Solus vero Eu- 
tychius, tanquam alter Samuel, ab infontia futura 
prospiciens, divino Spiritu motus, patriarchalem 
dignitatem sibi conferendam presignavit, εί gra- 
tiam quam esset a Patre luminum accepturus : 
« Omne enim datum optiinum et omne donum per- 
fectum desursum est, » quemadmodum divinus 
Jacobus loquitur 5. 

10. Cum igitur duodecim jam esset annorum, 
eumque extra avi domum jam tempus vocaret 
alio, ut implerentur in eo qux» a Domino fue- 
rant preínita : non audivit quemadmodum Abra- 
ham : « Exi de terra tua. et de cognatione tua *, , 
(neque enim parentes et propinqui ejus Deo adver- 
sabantur, sicut Tharas in Haran), àed quemadmo- 
dum Jacob, ab Isaac et Rebecca benedictaes, ad 
urbium reginam missus est a parentibus et avo, 
quem diximus, disciplinarum saecularium perci- 
piendarum causa, sed occasione tali grandius ibi- 
dem facturus opere pretium, quemadmodum ap- 
parebit. Nam ut Jacob in Mesopotamiam profectus, 
Liam et Rachelem filias Laban uxores accepit (qui 


' sane Laban mundi figuram gerit, et fili» ejus 


Ecclesiam ex Judzis gentibusque conflatam, signi- 
ficant) : sic etiam Deum novum Jacob magnumque 
patriareham Eutychium, ordinatione paulo post 


C secuta, constituit nove Romz pontificem, jungens 


ei Ecclesiam ex utroque populo collectam. Verum 
cum disciplinas, quarum singulas et vulgus et 
sapientes admirantur, omnes ipse velut unicam 
percurrisset; pauca ex singulis auditu percipiens ; 
et in declamationibus atque exercitationibus aliis 
sequales suos superasset; ad eam, qux vera et sola 
est sapientia, se totum contulit ; nihil ab insipien- 
tibus illis philosophis trahens ex vetere illa et 
spinosa, JEgvptiacique fermenti graveolentiam 
spargente disciplina atque doctrina (sic enim erat 
erga res divinas affectus), sed id solum quod in eis 
bonum ac religioni consentaneum erat decerpens, 
juxta proverbium quo dicitur : « Rosam carpe, et 


spinas cave. » 
D 


11. Didiceratenimsibique persuaserat, sapientiam 
hujus mundi, ut loquitur Apostolus Ἰ, non descen- 
dere desursum, sed esse terrenam, animalem 3c 
diabolicam, nec ullum spiritualem fructum se 
complectenlibus afferre : eam vero, qu: desursum 
est sapientiam, esse castam, pacificam, modestam, 


riosa verba. 

(i) Ita corrigo quod in nostro ecgrapho est εἰς ab- 
τὴν ἐπιδειξάμενος quod. videbatur bunum sensum 
non facere. 


(k) Ita rursum corrigo, pró eo quod seriptum 
erat στεφανεἰς. 
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suasibilem, plenam misericordia οἱ (ructibus bono- A θὴς, μεστὴ ἑλέους καὶ χαρπῶν ἀγαθῶν, ἁπόλαυσιν 5o- 


rum operum, quibus sectatores ejus perfruuntur. 
Ilanc summo complexus studio hic vir Dei magnus, 
cepit consilium bonum, quod non auferetur ab 
eo, sed quo ipse servaretur : sic enim ait Sapiens: 
«Bonum consilium custodiet te, et prudentia ser- 
vabit te *. » Ipsum autem per Spiritus sancti effi- 
caciam statim exsecutus est, gratiam non differens, 
neque dicens: Cras veniam atque perficiam, sed 
cum dixisset, Volo, statim consecutus est effe- 
ctus. Erat autem admirabilis istius consilii auctor 
Deus: « quiaomne datum optimum, et omne donum 
perfectum desursum est, descendens 4 Patre lumi- 
num *. » Verum de quo illud consilium fuit? hoc 
scilicet , ut terrz: terrena cuncta relinqueret, et 


ρουµένης τοῖς χτωµένοις αὐτὴν * [ταύτην] ἁσπασάμε- 
voc συν πολλῷ τῷ πόθῳ ({), xax περιπτυξάµενος αὐτὴν 
ὁ μέγας οὗτος ἀνἣρ χαὶ τοῦ θεοῖ ἄνθρωπος, ἑθουλεύ- 
σατο ἑαυτῷ χαλην βουλὴν, ficte οὐχ ἀφαιρεθήσεται ἀπ' 
αὐτοῦ, ἀλλὰ φυλάξει αὐτὸν, χατὰ τὸν εἰπόντα σοφόν' 
« Βουλὴ xat φυλάξει σε ἔννοια δὲ ὁσία τηρῄήσει oe. i 
Καὶ τῷ νοήµατι τὸ ἔργον ἐπηχολούθησαν, διὰ τῖς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τελειώσεως. Οὐχ ἀνεδάλετο οὖν τὸν 
χάριν, οὐχεῖπεν, Ἐπανελθὼν αὕριον ποιῄσω τὸ βουλευ- 
θέν; ἀλλ) εἶπεν, θέλω (πι), xa τὸ ἔργον συνέδραµεν, 
ἐπειδὴ χαὶ Geb, ἣν ὁ θαυ μαστὸς σύμθου)λος’ «Πᾶσα γὰρ 
δόσις ἐγαθὴ χαὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι χα- 
ταθαΐνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων.» Tic δὲ καὶ ποία 
1j βουλή; Τὸ, χαταλεῖψαι τῇ γῇ τὰ vfiva , xaX πᾶν 


orunem ZEgyptiacam affectionem sub sabulo sepe- B Αἰγνυπτιαχὸν θέληµα θάψαι ὑπὸ τὴν ἄμμον, προς- 


liens ad montem virtutum, id est αἆ chorum an- 
gelicum. monachorum contenderet, quemadmo- 
dum mox latius explicabimus. 


δραμεῖν τε τῷ ὄρει τῶν ἀρετῶν , λέγω δῆ τῷ τῶν 
μοναχῶν ἀγγελιχῷ χορῷ., περὶ οὗ μικρὸν ὕστερον 
λέξομεν. 


CAPUT If. 


Gra-iuum ecclesiasticorum suscepiio : vita monastica. 


12. Postquam monastici babitus suscipiendi 
propositum sic, ut diximus, constituisset; 86 su- 
pra petram qux Christus est cedificatus, firmum ac 
&tabile videretur habere fundamentum ; Deo sic 
agenle, oblata est occasio quzdam, qus consi- 
lium istud paulisper impediret. Nam sicut iter 
agentes, ipsoque in itinere mutuo colloquentes, 
si repentino aliquo percellantur tonitru, per mo- 
dicum tempus intermittunt et iter et sermonem ; 


jllo autein cessante, utrumque resumunt: sicomni- . 


no contigit huic admirabili viro. Dum enim solitarice 
vitz ineundzx quam maxime versat cogitationes, 
oblata est pontilicalis dignitas Amaszorum (7),epi- 
scopo aliisque nonnullis summo studio contenden- 
tibus, ut Lazichenorum (8) susciperet episcopatum. 
Horum voluntate precibusque coactus, cum ita 
Deum velle existimaret, cessit neccessitali, seque 
velut agnum innocentem tradidit Metropolitze 
Amaseno, tunc in urbe Regia commorant. 

13. Et primum quidem suscepit spiritalem gra- 
tiam lectoris, quam per se Dominus ipse initiavit, 
quando accepto libro legit, εἰ complicatum mini- 
stro reddidit. Notandum vero est quod capillos 
8008 primum deposuit, non in obscuro aliquo Joco ; 
sed in z:de sacra, eaque, ob causam plenam reve- 


5 Prov. 11, 141. ?Jac. 1, 17. 


(1) Item hanc vocem substitui, loco πλήθει, quae 
(m) Scriptum erat θελἠήσω, volam. 


(7) Est Amasea. metrepolis Helenoponti, etiam- 
num celebris, de qua plenior agendi occasio 96 
Aprilis ad Vitam S. Basilei , ibidem episcopi et 
martyris. Nonnulla etiam de ea diximus 3 Martii, 
uad Vitam. SS. Eutropii, Cleonici et Dasilisci mar- 
tyrum. 

(8) Vix alibi nota. est urps hzc Lazichenorum, 
infra n. 16. Lazichorum ac deinde Lazichi episco- 
patus : suspicor eamdem esse qua in antiquis 


ιβ’. Ὡς οὖν ταῦτα fjv αὐτῷ µεμελετημένα, χαὶ ἐπὶ 
τῆς πέτρας, fiv; ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ᾠχοδομήθη xa- 
λῶς, xal ἔμεινεν ἄσειστος χαὶ ἁῤῥαγῆς 6 θεμέλιος 
οὗτος. γίνεταί τις ἐκ Θεοῦ πρόφασις, Χχωλύουσα 
πρὸς μιχρὸν τὴν ἐγχείρησιν, χαθόπερ ἐπὶ τῶν ὁδευόν- 
των καὶ πρὸς ἀλλήλους διαλεγοµένων ἐξαίφνης 
βροντῆ γενοµένη, ἵστησι τοῦ πρόσω xal τῆς διαλέ- 
ξεως τοὺς ὁδεύοντας, πραῦνθείσης δὲ ταύτης πάλιν 
ἔχονται τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον xal ὁ θεσπέσιος 
àvhp ὑπέμεινεν " Ev ᾧ γὰρ τὰ τοῦ µονήρους βίου 
διελογίζετο, προετυπώθη αὐτῷ τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ἀξίωμα. Καὶ δη γἰνεταίτις αὑτῷ περίστασις ἀπό τε 
τοῦ τηνικαῦτα ὁσιωτάτου ἐπισχόπου τῆς ᾽Αμασέων 
µητροπόλεως. ἁπό τε ἄλλων τινῶν, ἐπὶ τὸ Ὑενέσθαι 
αὐτὸν ἐπίσχοπον τῆς τῶν Λαζιχηνῶν πόχεως. 
Εἴξας οὖν ταῖς ἐπενεχθείσαις αὐτῷ ἀνάγχαις, xd 
λογισάμενος θείαν ταύτην εἶναι βουλὴν, δίδωσιν 
ἑαυτὸν ὡς ἀρνίον ἄχαχον τῷ τῆς ᾽Αμασέων ἀρχιερεῖ, 
τηνικαῦτα διάγοντι ἐν αὐτῇ τῇ βασιλευούσῃ πόλει. 

t'. Καὶ πρῶτον piv ἀξιοῦται tg τοῦ ἀναγνώ- 
στου πνευματιχῆς χάριτος, ἣν xot ὁ Κύριος ἡμῶν 


D xai θεὺς ἡγίασεν * λαθὼν γὰρ τὸ βιόλίον, ἀνέχνω, 


xai πτύξας ἀπέδωχεν τῷ ὑπηρέτῃ. "Άξιον δὲ καὶ 
τοῦτο ἐπισημήνασθαι, πῶς οὐχ ἁπλῶ-, f] ὡς ἔτυχεν. 
$ ἐν ἀσήμῳ τόπῳ τὴν πρώτην ἀπέθετο τρίχα * ἆλλ 


significat multitudinem. 


Notitiis episcopatuum, post Geographiam sacram 
Caroli a S. Paulo editis, vocatur Zalichus et Z.li- 
chin (per metathesim scilicet avi posterioris) 
sive Leontopolis, una ex quatuor episcopatib"s 
Amaseno metropoli» subjecis. Est quidem et 
Lasicha provincia, antiquis dicta Colchis, ad eum- 
dem Euxinum Pontum, sed longius dissita, ei qu£ 
proprium habebat Metropolitem, Phasidis diclum: 
ut de ea hie cogitare non .— liceat. 


κ“ 
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ἐν οἴχῳ ἁγίῳ xal µετα τινος φριχτῆς xaX σεδασµἰας À rentie ac religionis, delecta. Audiamus igitur quis 


προφάσεως. Tí; οὖν αὕτη, καὶ τίς ὁ τόπος ὁ ἅγιος, 


ἄχου[σ]ε' Πάντες ἴσμεν τὸν οἶχον τῆς ἁγίας xal ἐνδό- ᾿ 


ἄου Δεσποΐίνης ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ἀεὶ Παρθένου 
Mapía;, τὸν Ev τοῖς Οὑδριχίου ἐν τῷ Στρατηγίῳ. Ἐν 
πούτῳ σχολάζων ix. μικρᾶς ἡλιχίας ὁ μέγας οὗτος 
ἀνΏρ, bv αὐτῷ xal τὰς εὐχὰς νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
πρὸς θεὺν ἀναπέμπων οὐ διελίµπανεν, ἀξιούμενος 
xai τῆς µεταλήψεως τοῦ ἁγίου σώματος xal τοῦ τι- 
piou αἵματος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἑἰχότως οὖν 
ἐπιθυμίαν ἔσχεν, χαιροῦ χαλέσαντος, iv. αὑτῷ xat 
τὰς πνευματιχὰς της ἱερωσύνης λαθεῖν χάριτας. 
Ὄντως ἄλλη Σιὼν ἐξείχθτς ἁγία τῆς μητρὸς τοῦ 
Χριστοῦ Ἐχκλησία, ὅτι χαὶ Ev aoi χατεπέµμφθη τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἐπὶ τὸν θεῖον xal ἁποστολιχὸν ἄνδρα” 


xaY σὺ δὲ. ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμη- b 


σας fv ἐπήθησας χάριν, jc ἑραστῆς τοῦ χάλλους ix 
πολλῶν τῶν χρόνων ἐγένου, fjv àv αὐτῷ τῷ ἁγιά- 
δµατι λαθεῖν ἐξήτεις. 

ιδ. Ti οὖν γίνεται ; ΠαρΏν ἔτοιμος 6. ἀποθρίξαι 
ἐπιτετραμμένος τηντιμίαν ἐχείνου χεφαλἠν * ἐξήτουν 
ἰδιάνοντα τόπον  εὑρίσχεται ὁ ἄξιος τῷ ἀξίῳ. 
Tí; δὲ οὗτος ; Τὸ ἅγιον βαπτιστήριον * εἰσφέρεται 
εἰς αὐτὸ, χαὶ μὴ εὑρόντες ἐφ᾽ ᾧ χαθεσθῆναι ἑχρῆν, 
προµηθείᾳ τοῦ χρείττονος, εὑρέθη εἰς τὸ χρηπίδω- 
μα (η) τῆς σεπτῆς ἑφεζόμενος χολυµθήθρας * xai 
ἀθουλήτως αὐτοῦ τε xal τοῦ χείοντος, θείᾳ δὲ 
ὅμως βουλῇ, αἱ ερἰχες πᾶσαι εἰς {ἣν χολυμδήθραν 
ἐχπεπτώχασιν. θαύματος ἄξια τὰ συµδάντα τῷ µε- 


γάλῳ ἀνδρί. Ἡ γὰρ ἤδη αὐτὸν ἀναγεννῄσασα τιµία C 


χολυµθῄήθρα, χεῖρα ἁπλώσασα τρόπον τινὰ, πάλιν 
pf*np Ὑέγονεν δεξαµένη τὰς τρίχας αὐτοῦ. Καὶ 
προτύπωσις, ὡς οἶμαι , τοῦτο γέγονεν τοῦ μέλλοντος 
ἀναγεννᾶσθαι δι) αὐτοῦ τε xal τῆς ἁγίας σεπτῆς xo- 
λυμθίθρας, ἓν ταύτῃ βασιλευούσῃ πόλει, ἀναριθμήτου 
λαοῦ * οὗ γὰρ δύναταί τις ἅστρα, ἣ Φάμμον θαλάσ- 
σης, Ἡ κχεφαλῆς τρίχας, ἁἀριθμῷ κχαθυποβάλ- 
λειν * οὕτως οὐδὲ τοὺς τεχθέντας δι ὕδατος καὶ Πνεύ- 
µατος χαὶ προσαχθέντας τῷ θεῷ, βασίλειον ἱερά- 
τευµα, ἔθνος ἅγιον, διὰ τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς, ἰσχύσειεν 
ἄν τ'ς ἀνθρώπων ἐξαριθμήσασθαι. 0ὐδὲ τὸ ἔτε- 
pov (o), ὅπερ ἐπεσημήνατο, φημὶ δὲ τὴν εἰς τὴν 
ἁγίαν χολυμθήθραν τῶν τριχῶν ἔμπτωσιν, ἄξιον 
Φαραδραμεῖν ἀνεξέταστον * πᾶσι γὰρ τοῖς συµθεθη- 
χόσι αὑτῷ μετὰ ἀχριθείας ἑπέσχηπτεν ὡς Ex θεοῦ 
«à συµθαίνοντα δεχόμενος, xaX παρεφύλαττεν pec 
πολλῆς ἐπιμελείας,. Ὡς οὖν iv τούτοις ταῦτα ἣν, 
ὥρισεν παρ) ἑαυτῷ ἐξ ἐχείνης τῆς paz μµιηχέτι 
λούσασθαι αὐτὸν, ἡ βρέξει τὴν χεφαλην αὐτοῦ ὕδατι 
κοινῷ * ὄνπερ ópov δεξάἀµενος ἐφύλαττεν, xal φυλά- 
19 Psal. 1xxv, 


(») Κρηπίδωµα, lundamentum a κρηπιδόω, fundo. 


C. 


locus ille fuerit. Notum est omnibus gloriose Do- 
mine nostre Dei genitricis semperque virginis 
Mariz templum, Urbicii (9) dietum et in Strategio 
situm. In hoc a prima ztate magnus hic vir die 
noctuque divinis vacabat precationibus, in eodem- 
que sancti corporis ac pretiosi sanguinis Christi 
Dei nostri communione primum dignatus fuit: 
quapropter etiam congruum duxit et in eodem, 
cum id jam tempus requireret, spiritales clericatus 
acciperet gratias. Vere altera Sion declarata es, 
sancta Christi matris Ecclesia: quoniam in te mis- 
sus est Spiritus sanctus super divinum hunc et 
apostolicum virum: et tu, vir Dei, haud vano ἆς- 
siderio desiderasti gratiam quam adamabas, cujus 
pulchritudinem jam diu concupieras, quamque in 
ipso sanctuario accipere expetebas. 


44. Quid igitar actum est? Paratus erat qui pre- 
tiosum illius caput tonderet : quzrebatur secretus 
a turba locus, et dignus digno repertus est. Ec- 
quis autem? Sanctum baptisterium : illuc concesse- 
yunt. Cumque non invenirent ubi considerent, Dei 
providentia factum est ut in almi lavaeri basi consi- 
deret Eutychius : et contra ipsius atque tondentis 
voluntatem, divino tamen consilio, accidit, ut in 
sacrum fontem omnes ejus capilli deciderint. Ad- 
miratione sunt digna profecto omnia qux» magno 
huic viro contigerunt. Qui enim ipsum tanquam 
mater regeneraverat fons sacer ; veluti manum ex- 
plicans rursum ejus mater effecta esi, dum ipsius 
quoque capillos excepit. Quod autem factum est, 
mea quidem sententia, significabat innumeram 
hominum multitudinem per ipsum in sacro hujus 
august civitatis fonte regenerandam. Nam sicut 
nemo potest cceli stellas aut arenam maris, aut. 
capillos capitis dinumerare, ita nemo poterit nu- 
mero comprehendere regale sacerdotium ac gen. 
tem sanctam, quam per aquam et Spiritum rege- 
neratam vir sanctus obtulit Deo. Neque vero altc- 
rum quod indicavi, capillorum, inquam, in sacrum 
fontem illapsus, silentio pratereundum est: ipse 
enim cuncta sibi obvenientia suscipiebat tanquam 


D ordinata a Deo, et observabat diligenter. Cum igi- 


tur in iis etiam ista essent, decrevit nunquam se 
abluere nec aqua communi irrigare caput quod et 
reipsa prestitit, usque ad vite flnem illotus per- 
severaus; in eoque observans mandatum divinum. 
« Vovete et reddite Domino Deo vestro !5; » et: 


(o) Alterum dicitur, cum respectu ad sessionem superlasi fontis. 


(9) Georgius Codinus De originibus CP. videtur 
ista de hoc. t:mplo habere. « Templum Sancte 
Deipar», cognominatum Urbicii, xditicavit alius 
quidam Urbicius et magister militum Orientis, 
centum et octoginta annis post conditam Con- 
Staniinopolim. » Ergo circa annum 510, tempore 
Anastasii imperatoris. Grece àv τοῖς Οὐρθιχίου. 


Zinus verterat in. Urbicii regione in imperatoris 
campo. Sed zdes, non regionem, Urbicii dictas 
arbitramur, ut cum dicitur ἐν ταῖς Ῥουφιαναῖς ; el 
has edes fuisse in Strategio, id est foro Praeto- 
riano, quod Petrus Gillius in topographia CD. 
attribuit 5 Regioni. 
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ε Bonum est viro, cum portaverit jugum ab ado- A 


ξας ἐπλήρωσεν, µείνας Ev ἆλουσία μέχρι βίου ζωῆς 
αὑτοῦ, τηρήσας τὴν λέγουσαν ἑντολὴν τοῦ θεοῦ, 


« Εὔξασθε, xal ἁπόδοτε Kuplup τῷ θεῷ ὑμῶν. » xai, « Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐκ νεότητο, 


αὐτοῦ. » 

45. Et hec quidem circa primos ordines per- 
acta sunt : quid autem postea? Cum diaconi jugum 
paulo post subiisset, alter apparuit Stephanus, 
potens verbo et opere, vitaque et moribus multos 
docens ac instruens quomodo oporteat perficere 
divinum ministerium et conversari in domo Do- 
mini, qux est ecclesia Dei viventis. In hoc diaco- 
natus gradu ex praescripto divinorum canonum 
mansit aliquantulo tempore : deinde, ut de pluri- 
bus mereretur bene, provectus est ad cathedram 
presbyterorum. Considerate autem quo modo, 
ordine et ratione illi cuncta cesserint. Nihil citra 
zetatem, perfecta omnia, omnia plena fuerunt divi- 
na gratia. Ordinis autem ratio cum in rebus uni- 
versis, tum in gradibus religionis optima est, Cum 
* triginta esset annorum (10), presbyter creatus est; 
etiam quoad zlatem corporis, mensuram perfectam 
attingens. Hanc zetatem Christus super omnia Deus 
videtur. honorasse, qui cum triginta esset anno- 
rum baptizatus est, per conjunctionem personae 
me et inea omnia sumens, ut ego quz illius sunt 
acciperem. Cum igitur in presbyterorum sede con- 
sideret, eumque, ut David eanit, exaltarent in ec- 
clesia populorum, et in cathedra seniorum lauda- 
rent !*; gradum etiam illum suo decoravit exem- 
plo: nec enim simul satus atque editus fuit, quem- 
admodum de gigantibus fingunt fabulz; aut ut re- 
pentini quidam, tanquam die uno formati ex Into, 
populorum praesides ; non, inquam, repente ad eum 
gradum venit, quia ipse nonerat qui gradum pro- 
sequeretur, sed gradus illum secutus est, sicut ait 
Scriptura : « Misericordia tua, Domine, subseque- 
tur me 15. ; 

16. Sic ergo ex divina lege perfectis omnibus, 
cum jam sacerdotali ordine ac slatu esset honora- 
tus, et in spem venisset Lazichenz sedis, prohibi- 
tus est ad eam procurationem accedere : consilium 
enim mutavit Deus, qui meliora semper ac prz- 
stantiora servis suis procurat. « Neque enim co- 
. gitationes mez cogitationes vestre, » inquit Dominus 
per prophetam '*; homo quippe in faciem respicit, 
Deus autem intuetur cor. Postquam igitur dissipa- 
tum est illad studium et Lazichenz urbis episco- 
patus devenit ad alium; recurrit iterum optimus 
hic ad primum quod ab initio adamaverat, con- 
silium : negotialur incorruptas divitias, et pruden- 
tem patrem familias imitatur, qui proferens de 
thesauris suis nova et vetera, pretiosam emit mar- 
garitam et superlucratus est. Sic enim etiam vir 
admirabilis blandas vitz voluptotes sensuique blan- 
dientes pulchre commutavit, dans temporalia ut 
acciperet :eterna. Apostolorum quoque exemplo, 


!! Thren. n, 97. "* Psal.:cvi. 32. 
(10) Circa annum Christi 512. 


15 Psal. xxu, 6. 


τε’. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοῦ πρώτου βαθμοῦ τοιαῦτα. 
Ti δὲ λοιπόν ; Μετ) ὀλίγον χαὶ Στέφανος ἄλλος ἀναδεί- 
χνυται. "Y πεισελθὼν τῷ τῆς διαχονίας ζυγῷ, δυνατὶς 
ἐν ἔργῳ xal λόγῳ, πολλοὺς ῥυθμίσαι τῷ ἑανυτου plo 
τε χαὶ τρόπῳ, διδάξαι τε πῶς δεῖ τὴν θείαν λειτουρ- 
γίαν ἐχτελεῖν, xai &v οἴχῳ θευῦ ἀναστρέφεσθαι, Ἶτις 
ἑστὶν ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ζῶντος. Ἐνδιατρίψφας οὖν 
χρόνον μικρὺν ἐν τῷ βαθμῷ τῆς διαχονίας κατὰ τοὺς 
θείους χανόνας, ἵνα εὑεργετήσῃ πλείονας, ἀνάγεται 
xai εἰς τὴν τῶν πρεσδυτέρων χαθέδραν, ἀπολαύει 
καὶ τῆς ειμῆς. Καὶ σχοπεῖτε, πῶς πάντα εἰρμῷ καὶ 
τάξει προδαίνει τὰ πνευματικὰ χαρίσματα ἐπ' αὐτῷ, 
οὐ παρὰ xav ἡλιχίας, οὐκ ἑλλειπὲς *& ἔχων, πάντα 
πεπλγρωµένα θείας χάριτος. Λογιζόμεθα οὖν ὅτι 
τάξις τίς ἐστιν ἀρίστη xaX ἀχολουθία, εἶπερ àv ἄλλῳ 
twi, xai μᾶλλον ἓν τοῖς τῆς θεοσεδείας βαθμοῖς. 
Τριαχονταέτης γὰρ Ov, χειροτονεῖται πρεσθύτερος, 
εἰς µέτρον τέλειον φθάσας, xal χατὰ τὴν σωματιχὴν 
ἠλιχίαν. Ταύτην φαίνεται τιµήσας τὴν ἡλικίαν Χρι- 
στὸς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, βαπτισθεὶς τριαχονταέτης, 
ὅλον ἐμὲ φέρων μετὰ τῶν ἐμῶν, ἵνα ἐγὼ µεταλάδω 
τῶν ἐχείνου διὰ τὴν καθ’ ὑπόστασιν ἔνωσιν. Ὡς οὖν 
ἀνέδη, xat εἰς τὴν τῶν πρεσδυτέρων καθέδραν, κατὰ 
τὸ Δαυϊτικὸν λόγιον' ε Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἓν ἐκχλη- 
σίᾳ λαῶν, xal ἓν καθέδρᾳ πρεσθυτέρων αἰνεσάτωσαν 
αὐτόν" » φαιδρύνει καὶ τοῦτον τῷ ἑαυτοῦ ὑποδείγματι, 
οὐχ ὁμοῦ σπαρεὶς xai ἀναδοθεὶς, ὡς ὁ μῦθος ποιεξ 
«obe γίγαντας, ἡ ὥσπερ οἱ αὐθημερινοὶ πλαττόμενοι 
πἠλινοι τοῦ λαοῦ προστάται, οὗ σχεδιάσας οὐδὲ 
διώξας τὸν βαθμὸν, ἀλλ' ὑπ' αὑτοῦ διωχθεὶς, χατὰ 
τὸ, « 'Ἐλεός σου, Κύριε, χαταδιώξει us. » 


ες’. Πάντα οὖν κατὰ τὸν θεῖον ὅρον χαὶ νόμον τς- 
λέσας, xai ἀξιωθεὶς τῆς ἱερατιχῆς τάξεώς τε xal 
στάσεως, ἤδη xal ἐν ἐλπίδι γεγονὼς τῆς Λαξίχων 
προεδρἰας, εἴργεται τῆς τοιαύτης φροντίδος ΄ µετα- 
σχευάζει γὰρ τὴν βουλὴν ὁ ἀεὶ τὰ χρείττονα xal ὑψη- 
λότερα βουλευόµενος ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων 
θεός. «05 γὰρ ὡς αἱ βουλαὶ ὑμῶν ἡ βουλή µου, » διὰ 


D τοῦ προφήτου λέχει Κύριος, ὅτι ἄνθρωπος ὁρᾷ εἰς πρόσ- 


ωπον, Θεὸς δὲ εἰς καρδίαν. Ἐπεὶ οὖν διεσχευάσθη 
τὸ σπούδασµα καὶ εἰς ἕτερον μετῆλθεν ἡ τοῦ Aa yov 
ἐπισκοπὴ, ἀνατρέχει πάλιν ὁ πανάριστος οὗτος εἰς 
fjv ἐξ ἀρχῆς ἑπόθει βουλἠν τε xaX πρᾶδιν, πραγμα” 
τεύεται καλῶς τὸν ἄσυλον πλοῦτον μιμεῖται τὸν Ép- 
πειρον οἰκοδεσπότην, ὅστις ἐκδαλὼν ἐκ τῶν αὑτοῦ 
θησαυρῶν πάντα παλαιά τε xal νέα, καὶ ἀἁποδόμενος 
μαργαρίτην, ὑπερεπλούτησεν ' οὕτω θαυμάσιος, τὰ 
τοῦ βίου τερπνὰ χαὶ viv αἴσθησιν ὑποσαίνοντα χαλδις 
ἀντηλλάξατο, δοὺς τὰ πρόσκαιρα xai λαδὼν τὰ ali» 
νια, διὰ τὸ ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς Υνώσεως το) 


!* 14. Lv, δ. 
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Θεοῦ. Μιμεῖται τοὺς ἁγίους ἁποστόλους , οἵτινες A qui relictis omnibus secuti sunt Christum, propter 


ἀφέντες ἅπαντα, ἠκολούθησαν τῷ Χριστῷ;' δίδωσιν 
ἑαυτὸν ὅλον ἐπὶ τὺν µονἠρη βίον ' ἀμφιέννυται τὴν 
μοναχιχῆν ἐσθῆτα, λόγῳ τε xal ἔργῳ xal σχἡµατι τὴν 
φιλοσογφίαν ταύτην χτησάμενος ἔτι ἐχ χοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ " μιμεῖται μικροῦ δεῖν Ἠλίαν τὸν θεσθίτην, 
καὶ Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, ot τὴν ὁδὸν τῆς ἁσχή- 
σεω» ὑποδειχνύντες τοῖς βουλομένοις ταύτην ἁσπά- 
σασθαι, πρῶτοι τὴν ἔρημον (pxnsgv. 'Ὁ δὲ µέγας 
Εὐτύχιος, οὐ τὴν ἔρημον, οὐ τὸν Κάρμηλον ὤχησεν' 
ἁλιὰ τὴν τῶν ᾽Αμασέων χαταλαμδάνει µητρόπολιν, 
ἐκεῖσε πληρώσων αὑτοῦ τὴν ἑἐπιθυμίαν. Διάχειται 
γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ ΄πόλει µοναστήριον εὐαγὲς, πάλαι 
συστὰν ὑπὸ τῶν ἁγιωτάτων ἐπισχόπων Μελετίου xat. 
Οὐρανίου xal Σελεύχου, μεγάλων χαὶ θεοφόρων àv- 


excellentem cognitionis magnitudinem, solitaria 
vite (totum se tradidit et monachi vestem induit. 
Amplectens autem re atque habitu ac sermone 
philosophiam illam, quam ex utero matris ad- 
amaverat, imitatusest Eliam Thesbitem atque Joan - 
nem Baptistam, qui exercitationis viam imitari 
volentibus ostendentes, solitudinem primi colue- 
runt. Quanquam magnus Eutychius non desertum, 
non Carmelum habitavit; sed Amaszorum mnetro- 
polim elegit, ubi desiderio suo faceret satis. In hac 
enim civitate sanctum est inonasterium, quod san«- 
ctissimi quondam episcopi Meletius, Uranius (11) 
et Seleucus zdificandum curarunt : quorum quidem 
Meletius et Selencus, cum sanctissimam AÁmasao- 


ὁδρῶν * xol οἱ μὲν δύο, Μελέτιος, φημὶ, xat Σέλευχος, D rum rexissent Ecclesiam, in ea sancte doriierunt, 


thv 'Apacfuy ποιµάναντες ἁγιωτάτην Ἐχχλησίαν, 
ἐν αὑτῇ ὁσίως χεχοίµηνται, καὶ τὰς θαυματουργίας 
τῶν Ιάσεων ἐπιτελοῦσιν ἐχεῖσε µέχρι τῆς σήμερον. 

v. Φέρεται δὲ xat θαὕμα παράδοξον τοῦ μεγάλου 
Σελεύχου, ὅπερ ἔτι ντος ἓν σαρχὶ εἰργάσατο δι’ αὑτοῦ 
ὃ θεός. Λιμοὺ γὰρ βαρυτάτου καταλαθόντος τηνιχαῦ- 
τα τὴν χώραν, χίνδυνος fjv οὐ µιχρός" xai δὴ τοῦ 
σίτου παντελῶς ἐχφορηθέντος ἐχ τοῦ ὀρείου, ὅπερ 
ὀρεῖον χαὶ µέχρι τῆς σήμερον’ μὴ φέρων (p) δὲ τὴν 
αἰτούντων ἐξ ἑνδείας ἐπίτασιν ὁ τηνιχάδε ὀρειάριος, 
ἀπελθὼν πρὸς τὸν ὅσιον Σέλευκον, τὰς χλεῖς αὐτῷ 
προσέῤῥιψεν τοῦ Óps(ou, λέγων, ὅτι Ἐν τῷ ὁρείῳ 
σἵτος οὐκ ἔστιν, xal τὴν ὄχλησιν οὗ φέρω τοῦ λαοῦ. 
Λαθὼν οὖν τὰς χλεῖς ὁ ἅγιος, ἔθηχεν αὐτὰς tv τῇ 
ἑαυτοῦ στρωμνῇ, καὶ δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς ἀπαύστως 
παρεχάλει τὸν Θεὺν, συν/ζθως δεῖξαι τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ, ὅπως θρέψῃ τὸν λαὺν αὐτοῦ. Πρωῖας δὲ Υενο- 
µένης, χατὰ τὸ σύνηθες εἰσελθόντων πρὸς τὸν ὅσιον 
τῶν εὐλαδεστάτων χληρικῶν, λέγει τῷ ὁρειαρίῳ, 
Aá6s τὰς χλεῖς, ἀδελφὲ, χαὶ ἄπελθε, ποίησον τὴν 
χρείαν τῶν δεοµένων. Ὅ δὲ πάλιν μεθ) ὄρχων διισχυ- 
ρίσετο μὴ ἔχειν τὸ σύνολον τὸ ὁρεῖον αἶτον. 'Emt- 
µένοντος δὲ αὑτοῦ τῇ ἀπιστίᾳ, λέγει τοῖς χληρι- 
χοῖς ὁ μέγας, « Εὐλογητὸς Κύριος, ἀπέλθετε μετ) 
αὐτοῦ, Ὑνῶτε εἰ ἀληθεύει. » TOv δὲ λαθόντων τοῦ 
ἁγίου τὴν εὐχὴν, xal ἀπελθόντων, καὶ βουληθέντων 
ἀνοῖξαι τὴν θύραν, μόλις Ἰδυνήθησαν ἑἐντὸς αὐτῆς 
γενέαθαι, Ex τῆς πληθύος τοῦ αίτου. Φέρεται δὲ xol 


et in hodiernum usque diem miracula et curatio- 
nes operantur : quin et de magno Seleuco narratur 
signum, quod per eum adhuc viventem fecit Deus. 

11. Fames aliquaudo gravissima occupaverat ree 
gionem, nec mediocre periculum imminebat. Cum 
enim ex horreo, quod adhuc superest, totum fru- 
mentum esset exportatum, custos, flagitantium 
imporiunitatem non ferens, accessit ad sanctum 
Seleucum, et horrei claves reddidit : Non est, 
inquiens, frumentum in horreo, et efllagitantis 
populi multitudinem nequeo sustinere. Accepit 
claves vir sanctus easque in lectulo suo posui., 
non desistens Deum per totam noctem orare, ut 
ex more ostenderet admirabilem potentiam suam, 
quo populum posset alere ac sustentare. Postridie 
mane conveniunt de more ad sanclum episcopum 
religiosissimi clerici : tum ad custodem horrei 
Seleucus : Accipe, inquit, claves, frater, et subveni 
pauperum necessitati. At ille rursus jurejurande 
affürmavit, in horreo nihil esse frumenti. Eum 
ergo in sua infidelitate persistere videns vir ma- 
gnus, conversus ad clericos : Benedictus, inquit, 
Dominus : abite cum illo, et cognoscite utrum vera 
dicat nec ne. Cum autem abiissent, et vellent ape- 
rire ostium, vix potuerunt introire pre frumenti 
multitudine. Descriptio autem exportati frumenti 
usque ad bunc diem circumfertur his verbis : « Et 
ex oratione sancti Seleuci decem myriades. » Atque 


xataypaqt τῆς ἐξόδου τοῦ σίτου µέχρι τῆς σήμερον p bxc de beato Seleuco. Sepulcrum vero Uranii, ejus 


οὕτως « Kal ἀπὸ τῆς προσευχῆς τοῦ ἁγίου Σελεύχου 
μυριάδες δέχα.» Τὰ μὲν δὴ περὶ τοῦ μεγάλου Σελεύ- 
xou τοιαῦτα. Οὑρανίου δὲ τὸν ἐν Ἱδώροις θρόνον 
διαχοσµήσαντος, χαχεῖσε τελειωθέντος, µέχρι τῆς 
δεῦρο Ἰάσεις ὁ τάφος αὐτοῦ ἐπιτελεῖ. Καὶ τοῦτο 
δηλοῦται £x τῶν ἑχάστης ἡμέρας ἀναχειμένων ἆσθε- 


qui lbororum (19) cathedram éxornavit ibique 
conditus est, usque in przesens operatur sanitates: 
et hoc manifestatur per infirmos, qui diebus sin- 
gulis in ea zde in qua requiescit sanctus, decum- 
bunt : quorum singuli non pro sua quique dignitate, 
sed prout advenire contigerit, ingrediuntur, acce- 


(p) Perturbatus ecgraphi sensus sic erat: p φέρων Ex. τούτων. 


(14) Nomina horum episcoporum necdum repe- 
rimus in ullis Fastis sacris. 

(12) Iberorum legit Zinus: et sic in subscriptio- 
nibus concilii Constantinopolitani 1, solus ex He- 
Jenepolitana provincia legitur subscripsisse Pan- 
sophius sive Pantophilus : in antiquis Notitiis 
pr«laudatis. Ἱδιρῶν, Ἰθύρα, Ἰδόρνων legitur. 


Iboriam urbem vocant geographi recentiores sub 
Metropoli Amasena. Non igitur hic cogitandum de 
Iberia, nunc Georgia dicta, Persidique vicina: 
et qui infra, n. 61, majori ex parte Iberes, "l6poc, 
Amaszam confugisse dicuntur, ex hac urbe vene- 
runt. 
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düntque ad sepulturam sancli eta morbis liberati, A viv, ἐν ᾧ οἵκῳ κχεχοίµηται ὁ ὅσιος, οὗ κατ ἀξίαν 


eurrunt sani, glorificantes Dominum. 


18. Monasticum igitur babitum magnus Euty- 
chius induit in hoc magno monasterio, quod ipse 
postea tum :diliciis, tum cultu divino, tum pro- 
ventuum ad hzc uecessariorum incrementis am- 
plificavit. Cumque succinctos haberet lumbos in 
veritate, et sancti Spiritus armaturam suscepisset, 
provinciam admisit totius monachalis ordinis inea 
metropoli gubernandi, ex eoque munere catholicus 
seu generalis appellabatur. Hac autem dignitate 


ἀλλ ὡς ἕχαστος ἔτυχεν εἰσελθὼν, προσεγγίζοντος τῷ 
τάφῳ τοῦ ὁσίου, τῆς νόσου ἁπαλλαττόμενοι τρέχον- 
σιν ὑγιεῖς, δοζάζοντες τὸν θεὀν. 

η. Ἐν τούτῳ τοίνυν τῷ μεγάλῳ μµοναστηρῳ 
(ὅπερ εἰς ὕστερον πολυτρόπως ὕψωσεν χαὶ ἐπλάεν- 
νεν Év τε εὐχτηρίοις οἴχοις, Ev τε Ἀλειτουργίᾳ θείᾳ, 
χαὶ προσεπιτούτοις προσόδων προσθήῄχαις) ὁ μέγας 
Εὐτύχιος Ἰμφιάσατά τὸ μοναδικὺν σχῆμα. Περιζω- 
σάµενος γοῦν τὴν ὀσφὺν ἐν ἁληθείᾳ, xal ἑνδυσά- 
µενος τὴν πανοπλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀναδέχε- 
ται τὴν Φροντίδα, fivot ηγουμενίαν, ὅλου τοῦ ὑπὸ 
τὴν μητρόπολιν μοναχιχοῦ συστήµατος, ὅθεν xal 


nihil elatus, non cogitavit magna in corde suo B χαθολιχὸς ὠνομάζετο, μηδὲν ix τῆς ἀξίας ἐπαρθεὶς, 


aut oculos sustulit in sublime ; sed omnem ca- 
duce ac miserz hujus vitze splendorem ut inanem 
aspernabatur : quippe qui non ignoraret hominis 
gloriam esse sicut florem feni : ideoque licet 
maximus esset ac primus omnium, ita se gere- 
bat ac si fuisset unus e multis : sic enim Dominus 
precipit : « Qui vult inter vos primus esse, sit 
omnium ultimus et minister !*; » quia plane me- 
moriter reunebat "hanc Sapientis senterftiam : 
« Rectorem te posuerunt? noli extolli : esto in 
illis quasi unus ex ipsis '*. » Porro cum temporis 
non exigui, decem videlicet annorum spatio, de- 
gens eodem monasterio eique presidens, fecisset 
omnia et docuisset, multosque suis cohortationi- 
bus et doctrina lucratus esset Deo, observans il- 
lud evangelicum : « Qui fecerit o: docuerit, hic 
magmüs vocabitur in regno colorum *' ; » et illud: 
« Melius est nomen bonum quam divitize multa δεν 
meruit illa verba audire : « Euge, serve bone et 
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, supra multa 
te constituam '*; » itaque illustris effectus est, 
ut qui instar ardentis sed abscondite sub modio 
Jampadis erat, electus sit qui supra candelabrum 
positus fdeles omnes illustraret, et omnibus in- 
notescertet, sicut civitas supra montem posita. Sed 
quomodo gesta suut hec? l'aetum est Dei provi- 
dentia, ut in negotio qnodam, ad omnes Christia- 
nos pertinente, magis hujus viri requireretur opera : 


μὴ Aoyiwágevog τὸ ὑψηλὸν ἐν xagóla,  μετεωρισμὸν 
Ιδεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. πᾶσαν γὰρ τοῦ βίου 
πρόσκαιρον περιφάνειαν εἰς οὐδὲν θέµενος, Ίδη πε- 
ριεφρόνησεν, ὅτι πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρ- 
του, Γίνεται οὖν, ὡς εἷς τῶν πάντων, ὁ μείζων xoi 
ὁ πρῶτος πάντων, καθώς φῆσιν ὁ Κύριος. «'O θέλων 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων ἔσχατος, xal 
πάντων διάκονος. » Τὸ γὰρ, « Ἡγούμενόν σε xat- 
έστησαν, γίνου ὡς eT; ἐξ αὐτῶν, » ἀκριθῶς fv αὐτῷ 
μεμελετηµένον. Ὡς δὲ πάντα καλῶς ἐποίησεν, xol 
ἐδίδαξεν χρόνον οὐχ ὀλίγον, δξχαετίαν δ.άγων Ev τῇ 
αὐτῇ μονῇ, καὶ ἡγησάμενος αὐτῆς, χαὶ πολλοὺς προσ- 
ενέγχας τῷ θεῷ διὰ τῆς ἑαυτοῦ νουθεσίας τε xa 
διδασκαλίας, xatk τὸ θεῖον λόχιον, « 'O ποιῆσας 
xoi διδάξας, οὗτος μέγας χληθήσεται Lv τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν' » xai, « Κρεῖσσον ὄνομα χαλὸν ὑπὶρ 
πλοῦτον πολύν * » Ἰξιώθη xal αὑτὸς ἀχοῦσαι τὸ, 
« ΚΌγε, δοῦλε ἀγαθὶ xal πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ πολλῶν σε χαταστῄσω * » ἑμφανής τε ΤέγονΕ 
τοσοῦτον, ὡς xal ἐξεραιθηναι αὐτὸν, ὑπὸ τὸν µόδιον 
ὄντα, χατὰ τὸν χαιόµενον χαὶ χρυπτόµενον λύχνον, 
τεθῆναί τε ἐπὶ τὴν λυχνίαν, εἰς τὸ φωτισθῆναι πάν- 
τας ὑπ αὐτοῦ τοὺς τὴν οἰκουμένην οἰχοῦντας πι” 
στοὺς, φανερωθῆναί τε αὐτὸν ὡς τὴν ὑπεράνω ὅρους 
κειμένην πόλιν. Πῶς οὖν ἔδει ταῦτα προθηναι ; 
Θεοῦ προνοίᾳ γἰνεταί τις πρόφασις οἰχουμενιχὴ, 
χρῄζουσα μεγάλου ἀνδρὸς, free , ὡς οἶμαι, δι᾽ αὖ- 
τὸν xai µόνον Ὑέγονεν, f| καὶ δι αὐτοῦ μόνον 


quod quidem ipsius solius causa motum fuisse exi- p τῆς δεούσης διορθώσεως ἔτυχεν ᾠδηγηθήσεσθαι" ἡ δὲ 


limo, quia per ipsum solum contigit initium dari con- 
gruz correctioni. Negotium autem fuit hujusmodi. 


πρόφασίς ἐστιν αὕτη' 


CAPUT η. 


Occasiq profectionis Constantinovolitana ; electio ad patriarchatum. 


49. Scitis omnes quotquot adestis discendi 
sciendique studiosi, sanctum concilium quintum 
in Regia urbe fuisse celebratum, regnante divo Ju- 
stiniano imperatore, qui Christiane religionis 
studiosissimus fuit, et diligentissimus in congre- 
gandis sanctissimis episcopis adversus tria Capitu- 
. la, id est Theodoreti scripta, contra duodecim ca- 


15 Marc. ix, 45. !* Eccli. xxxi, 1. 


" Matth. v, 19. 


(θ’. Ἴστε πάντες, οἱ σπουδαῖοι xai φιλομαθεῖς, 
τὴν συγχροτηθεῖσαν kv ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ πόλει 
πέµπτην ἁγίαν σύνοδον ἐπὶ τοῦ τῆς θείας λήξεως 
Ἰουστινιανοῦ, οὗ τὸν ζήλον τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
οὐχ ἀγνοεῖτα οἱ ἐπιστάμενοι τὴν σπουδὴν, xal μεθ 
ὕσης προθυµίας xa ἐπιτάσεως τὴν συνέλευσιν 
τῶν τηνικαῦτα ἁγιωτάτων ἐπισχόπων ἐποιεῖτο, 


5 Prov, xxi, d... !* Matth. xxv, 34. 
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ἐπὶ ἀξετάσει xol χατακρίσει τῶν τριῶν κεφαλαίων, A pita sancti Cyrilli ; et epistolam scriptam ad Ma. 


τουτέστιν , τῶν συγγραµµάτων θεοδωρήτου χατὰ 
τῶν δώδεχα Κεφαλαίων τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου, xal 
περὶ τῆς ἐπιστοῆς τῆς λεγομένης δα πρὸς 
Μάριν γεγράφθαι τὸν Πέρσην , xai περὶ Θεοδώρου 
τοῦ Λάοφρνεστίας, xai τῶν ὑπ' αὐτοῦ βλασφημηθέν- 
των 'louóaixüv ληρηµάτων, τῶν χαὶ ἐξετασθέν- 
των ἀκριδῶς xat διχαίως, xal ἀποδοχιμασθέντων 
Ux' αὐτῆς τῆς ἁγίας οἰχουμενιχῆς συνόδου. 
xai εὐλόγως καταχριθέντων. Ὡς οὖν ix πάσης πό- 
λεως οἱ ἁγιώτατοι ἑπίσχοποι µετεστέλλοντο , εἷς δὲ 
τῶν πάντων xal ὁ τῆς ᾽Αμασέων μητροπολίτης qv, 
ὀφείλων εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων παραγενέσθαι 
ταύτης ἕνεχα τῆς ζητήσεως, xal ἁδυνάτως ἔχων 
τοῦτο πρᾶξαι δι’ ἀσθένειαν σώματος, μᾶλλον δὲ τὸ 


rim Persam, qus Ibz dicebatur ; ac Theodori ορἰ-- 
scopi Mopsuesteni Judaicas nugas et maledicta, quse 
diligenter explorata, et juste improbata, merito- 
que damnata fuerunt ab ipso sancto ccumenico 
concilio. Cum igitur omnes episcopi sanctissimi 
convocarentur, accersebatur etiam metropolita 
Amasmorum, ut ad hanc urbium reginam przdi- 
ctarum qusstionum causa se conferret. Verum im- 
pediebatur is infirma corporis valetudine, Deo sic 
disponente, ut latens sancti hujus viri thesaurus 
fleret. manifestus. ltaque metropolites primum per 
alios probos ac venerandos viros nisus est ei per- 
suadere, ut regnatricem civitatem adiret ; deinde 
ipsemet illum hortatus est, ut sib! velit obsequi, 


dv. ὡχονομεῖτο διὰ τὸν ὅσιον ἄνδρα, ἵνα ὁ χεχρυµ- B ac vice sua proficisci alacriter ad concilium, utpote 


pévoc θηταυρὸς φανερωθῇ, τί Ὑΐνεται, Ἡροσέρχεται 
αὐτῷ ὁ ὁσιώτατος ἐπίσχοπος, πρῶτον μὲν δι’ ἑτέρων 
γνησίων xax αἰδεσίμων πειθόντων Πατέρων χαταλα- 
Οεῖν αὐτὸν τὴν βασιλεύλρυσαν πόλιν, ἔπειτα δὲ xal 
δι) ἑαυτοῦ παρακαλῶν, ὥστε ὑπαχοῦσαι χαὶ δοῦναι 


divinorum dogmatum Scripturarumque peritissimus, 
Cessit cohortationibus vir sanctus : tam enim erat 
ad obtemperandum promptus, ubi lucrum salutis 
sperabatur, quam tardus ad obsequendum. sicubi 
detrimentum aut damnum animz propositum erat. 


προθύµως ἑαυτὸν ἀντ αὐτοῦ παραγενέσθαι εἰς τὴν σύνοδον, διὰ τὸ xal πολλην αὐτὸν ἔχειν γνῶσιν τῶν 
θείων δογμάτων τε καὶ Γραφῶν. Εἴξας οὖν ταῖς παραχλήσεσιν, ὑπήχουσεν ὁ ταχὺς εἰς ὑπαχοὴν ἔνθα 
σωτηρίας x£pbo; ἦν, βραδὺς δΣ εἰς ὑπακοὶν ἔνθα ζημία καὶ βλάδος προὔχειτο φυχῆς. 


x'. Ἐπειδὴ οὖν τὴν ἀοχὴν ἑδυσχέραινεν, ὡς Μω- 
σης Ó μέγας πάλαι ποτὲ τὴν εἰς Αἴγυπτον πορείαν 
ποιῄσασθαι τῆς Σλευθερίας ἕνεχα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, 
θεωρεῖ χαὶ οὗτος ὁ νέος Μωσῆς, x&v μὴ βάτον χαιοµέ- 
νην, ἀλλὰ τρόπον τινὰ, ὡς ὁ μέγας Αθραὰμ, χλίθανον 
χαιόμανον * ἀχούει χαὶ φωνῆς, οὗ τῆς λἐγούσης, «Mh 
προσεγγίσης ὧδε , » 7| τὸ, « Λῦσον τὸ ὑπόδημα Ex 
τῶν ποδῶν σου, » ὅπερ δηλοῖ τὸ ἀποθέσθαι τὰ γεώδη 
xai σαρχικἁ φρονήματα * ἁλλ' ὁμοίας ἀχούε: φωνῆς, 
c "A6paXu, xav' ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει Κύριος, 3j 
uh» εὑλογῶν εὐλογήσω σε , xai πληθύνων πληθυνῶ 
σε, xai ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὖρα- 
νου”  τοιοῦτοι γὰρ xal τοσοῦτοι οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων, 
οὔτε Ex θελήµατος ἀνδρὸς, οὔτε Ex θελήµατος σαρχὸς, 
ἁλλ ἐξ ὕδατος χαὶ Πνεύματος, xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων πνευματικῶν χαρισµάτων τεχθέντες αὐτῷ 
viol. . 

χα’. Τίς δὲ ἡ ὅρασις fjv εἶδεν, χαὶ φωνὴ ἣν Ίχου- 
σεν, ἐξαγγεῖκαι χαλόν. Πάλιν Ἰωσὴφ, πάλιν Δανιῃλ 
γίνεται νέος, ὁ µέγας οὗτος ἀνήρ. Ἐθεώρουν γὰρ, 
φησὶ,, iv ὁράματι τῆς νυχτὸς ἀστράγαλον χειρὸς Δε- 


20. Cum tamen initio rem ὤμτο ferret, sicut 
olim Moyses cum mittebatur in Agyptum ad libe- 
randos fllios Israel, vidit etiam novus hic Moyses, 
si non rubum ardentem, ast clibanum flagrantem 
sicut Abraham, audivitque vocem, non qux dice- 
ret: « Ne appropinques huc, » aut: « Solve cal- 
ceamentum de pedibus tuis 19 (quibus przcipitur, 
ut deponantur cogitationes terrenz atque carnales), 
sed verba similia his: « Abraham, Abraham, per 
memetipsum juravi, dicit Dominus, benedicens be- 
nedicam tibi, et multiplicans multiplicabo te, οἱ 
erit semen tuum sicut astra coli*! : » tot. enim 
talesque sunt filii, qui non ex sanguinibus, neque 
ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri; sed 
ex aqua et Spiritu aliisque spiritualibus gratiis ei 
nati sunt. 


91. Qux autem visio illa fuerit quam vidit, et 
vox quam audivit, operz pretium fuerit comme- 
morare : rursum enim Joseph, rursum novus Da- 
niel magnus hic vir apparuit, Videbam, inquit, in 


σποτιχῆς ἓν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, xat τὸ ὑπερ- p visione noctis digitum manus Domini in firma- 


χείμενον ὄρος τοῦ εὐαγοῦς αὐτοῦ µοναστηρίου 
(ἔστιν γὰρ αὐτὸ ὄρος λίαν ὑψηλὸν xal µετέωρον, ἐν ᾧ 
xa εὐχτήριος οἴχος τοῦ ἁγίου μάρτυρος θαλλελαίου 
ἐπῴχισται), xat fjxovov φωνῆς λεγούσης pot, χαὶ τὸν 
ἀστράγαλον τῆς κειρὺς ὃς χνύντα pot τὴν χορυφὴν 
τοῦ ὄρους, ὅτι Ἐχεῖ Υίνῃ ἑπίσχοπος. Ποῖον ἄρα τὸ 
ὄρος, εἰκάσειεν ἄν τις, ἐχεῖνο, πλὴν τῆς βασιλίδος 
τῶν πόλεων (ὡς Ἡ ἔχδασις ἔδειξεν) τῆς πολυτρόπως 


9? Exod. ur, 5. 
(135) Thalaleus martyr est, Edess: in Syria, sub 


Νππιεγίαπο imperatore passus 90 Maii. Habuit 
etiam ecclesiam in Bithynia, de qua egimus in 


*! Gen, xxu, 16, 17. 


-— --— - 


mento coli, et montem, huic sancto monasterio 
imminentem (est autem mons ille valde sublimis 
in quo sancti martyris Thalalei (15) φάεπι con- 


.structam videmus), et digitus monstrabat mihi ver- 


ticem montis, et vox audiebatur dicens : lllic eris 
episcopus. Quis per montem illuro aliud significari 
credidisset, quam urbium reginam, sicut et decla- 
ravit eventus ? Est enim ipsa vertex atque fastigium 


Vita S. Auxentii 4 Febr. num. 51. Apud Lipomanum 
et Surium minus integre Thalzus legitur. 
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vere civitatum seu montium reliquorum, de quibus A ὄντως οὕσης τῶν λοιπῶν ὀρέων τε xat πόλεων xogu- 


David ait : « Rigans montes desuperioribus suis ** :» 
ram sive viriutes angelicas sive montes ipsos et 
civitates intelligas, utroque modo apparet veritas. 


92. Cum igitur hanc visionem habuisset, Deum 
qui illam ostenderat, deprecabatur, ut sacrum illud 
munus ct reddendz pro unoquoque rationis peri- 
culum transferret a se, ac potius sibi concederet 
in futura vita perfrui bonis illis quz justitia pro- 
missa sunt, atque audire: « Esto super decem ci- 
vitates. » Sed Deus, qui nubes ducit ab extremis 
terre, quique a gregibus ovium vocavit David, et 
unxit eum prophetam ac regem ; elegit quoque mi- 
tem hunc virum, et ea qua dixi occasione perduxit, 


φῆς; περὶ ὧν xal ὁ θεῖος Aavtó λέγει, « Hozizuy 
ὄρη ix τῶν ὑπερφων αὐτοῦ" » ere γὰρ τὰς ἀγγελι- 
χὰς δυνάµεις, εἴἶτε τὰ αἰσθητὰ ὄρη τε xol πόλεις 
ἐννοῄσειέν τις, ἀμφοτέρωθεν ἔχει τὸ ἀληθές. 

xf. Ὡς οὖν τὴν ὁπτασίαν εἶδεν ταύτην , παρεχά- 
et τὸν δείξαντα Θεὸν, παραγαγεῖν μὲν τὴν λειτουρ- 
γίαν ταύτην ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal τὸν ὑπὲρ ἑνὺὸς ἑχάστου 
ἐπιχείμενον xlvbuvov, δοθῆναι δὲ αὑτῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
μελλούσῃ ζωῇ ἓν ἀπολαύσει γενέσθαι τῶν ἔπηγγελ- 
µένων τοῖς δικαΐοις ἀγαθῶν, xaX ἀχοῦσαι, « Γίνου 
ἑπάνω δέχα πόλεων. » Αλλ' 6 ἀνάγων νεφέλας t£ 
ἑσχάτων τῆς γῆς, καὶ ἀναλαδὼν ἐκ τῶν ποιμνίων 
τῶν προδάτων τὸν Δαυϊῖδ, χρίσας τε προφήτην xai 
βασιλέα θεὺς, αὐτὸς χαὶ τὸν πρᾶον ἄνδρα τοῦτον 


in urbium amplissimam. Mansit autem αριά pa- B ἐχλεξάμενος, ἄγει εἰς τὴν µεγίστην τῶν πόλεων, fk 


triarcham, qui Menas (14) appellabatur, eratque 
vir sanctissimus ac divinus: qui angelicam agens 
vitam atque futura prospiciens, hortatus magnum 
Eutychium est, ne discederet a se ; et sancto clero 
suo illum ostendens dixit : Hic monachus erit 
successor meus. Confestim vero missus aid ἵπι- 
peratorem Eutychius, cum apud eum de rebus 
propositis disputaretur, apparuit omni humana 
divinaque disciplina instructissimus ; congressique 
cum eo heretici, non ad utilitatem, sed ad sim- 
pliciorum eversionem soliti altercari , baudqua- 
quam potuerunt resistere sapientia: et spiritui quo 
loquebatur. Cumque negarent aliqui, anathemati 
subjiciendos eos, qui post mortem deprehenderen- 
tur fuisse hzeretici, ipse divinarum Scripturarum 
testimonio demonstravit sic. esse puniendos : nam 
et rex Josias, sicut deeo prophetatum fuerat, eo- 
rum ossa qui vitulis immolarant, post mortem ef- 
fodit atque combussit: idem igitur etiam servan- 
dum in hzreticis est, ut. post obitum quoque pu- 
niantur. 


25. Imperator et qui astabant mirati, deinceps 
eum magnopere coluerunt observaruntque. Sic 
autem liberius intra regiam versante Eutychio, 
apud Deum et homines magis declaraue sunt di- 
vitz eruditionis ejus. Amabat autem eum impe- 
rator, imoimperatorunm ac regum omnium Dominus; 


προεῖπον αἰτίας Évexev, xat γῖνεται παρὰ τῷ τηνι- 
καῦτα ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ. Μηνᾶς δὲ οὗτος fv, ὁ 
θεῖος xat λόγιος, ἀγγελιχός τε xal προορατικὸς &vbp, 
ὃς καὶ τὸ μέλλον ἔσεσθαι προϊδὼν, προετρέπετο τὸν 
Εὐτύχιον μὴ ἀναχωρεῖν αὑτοῦ, τῷ τε εὐαγεῖ χλήρῳ 
ὑποδειχνύων αὐτὸν ἔλεγεν, ὅτι Οὗτος ὁ μοναχὸς Υί- 
νεταί µου διάδοχος. Αὐτίχα οὖν ἀναπέμπει αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα, xot χινοῦνται παρ) αὑτῷ οἱ λόγοι 
περὶ fic παραγἐγονεν ὑποθέσεως * xal φανεὶς ἔτοι- 
poc &x πάσης παιδεύσεως, θείας τε xai τῆς ἔξω, 
αυναίρει λόγους μετὰ τῶν εἰωθότων αἱρετιχῶν εἰς 
οὐδὲν χρήσιμον λογομαχεῖν ἐπὶ καταστροφῇ Ίων 
ἁπλουστέρων, οἵτινες ox ἴσχνυον ἀντιστῆναι τῇ σο- 
φίᾳ καὶ τῷ πνεύματι, ᾧ ἑλάλει. Λεγόντων γάρ ti- 
vov μὴ δεῖν ἀναθεματίζεσθαι τοὺς μετὰ θάνατον 
φωραθέντας αἱρετιχοὺς, αὐτὸς kx τῶν θείων Γραφῶν 
ἔπειθεν, ὅτι δεῖ ἀναθεματίζεσθαι τούτους, λέγων ὅτι 
Ἰωσίας ὁ βασιλεὺς , προφητείας αὐτῷ προμηνυσά» 
σης, τὰ ὁστᾶ τῶν ἐπιθυσάντων εἰς τὰς δαµάλεις µε- 
τὰ θάνατον ἀνασχάψας κατέκανσεν * παραπλησίως 
οὖν δεῖ xal τοῖς αἱρετιχοῖς χεχρῆσθαι, καὶ μετὰ 
θάνατον αὐτοὺς ἀναθεματίζειν, 

ΧΥ’. θαυµμάσας οὖν ὁ βασιλεὺς xaY πάντες οἱ παρ- 
εστηχότες, πολλῆς ἀποδοχῆς αὐτὸν xal τιμῆς ἡδίω- 
σαν. Ἐξ αὐτῆς οὖν ἓν µείζονι πἀαῤῥησίᾳ σχολάζων 
ἣν ἐν ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς, καὶ πλέον ὁ τῆς Tvo- 
σεως αὐτοῦ πλοῦτος ἐξεφαίνετο παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώ- 
ποις. Εἶχεν γὰρ αὐτὸν ὁ τῶν σχ/πτρων Κύριος Eve 


cuí cum ante ortum nostrum nota sint omnia [) ἑαυτοῦ χαρδίᾳ, μᾶλλον δὲ ὁ Βασιλεὺς τῶν fasüett 
(quos enim przscivit et predestinavit, lios et voca- — ttov, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως ἡμῶν, ὅτι οὓς 


vit et glorificavit), magnum quoque Eutychium 
. Vocavit ad dignitatem pontificalem, Ktenim post 
dies paucos sanctus Dei servus Menas, regi: urbis 
patriarcha, de quo jam fecimus mentionem, in se- 
nectute bona, et plenus dierum cum Dei gratia 
transactorum, migravit ad vitam angelorum atque 
sanctorum Patrum : cujus mortis nuntio ad Chri- 
Alani simum imperatorem perlato, multi certatim 
conabantur studio incredibili corrumpere promissis 


1: Ps3]. cur, 15. 


προέγνω xal προώρισεν, τούτους xal ἐχάλεσεν χαὶ 
ἐδόξασεν" καλεῖ δὲ καὶ «bv µέγαν Εὐτύχιον εἷς τὸ 
µέτρον τῆς ἀρχιερωσύνης, σὺν τιμῇ τε καὶ Pf 
πολλῆ. Οὐ μετὰ πολλὰς γὰρ ἡμέρας, xal ὁ προλέ- 
χθεὶς ὅσιος χαὶ τοῦ θεοῦ θεράπων Μηνᾶς, τὸν θρόνον 
διέπων τῆς βασιλευούσης πόλεως, ἐν γἡρᾷ io^ 
πλήρης καὶ τῶν χατὰ θεὸν ἡμερῶν ὑπάρχων, τον 
ἀνθρωπίνου βίου ὑπεξελθὼν, τὴν μετ ἀγγέλων χαὶ 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἠσπάσατο διαγωγήν. "Ost οὖν 


(14; Colitur S. Menas patriarcha 25 Augusti, ctiam Martvrol. Rom. ascriptus, mortuus indi- 
2 


ctione 15, an. 352. 
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ἐγνώσθη τῷ πιστοτάτῳ βασιλεῖ τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς ἡ A et muneribus amicos imperatoris, ut hominibus 


κοΐυησις, ἀγὼν ἄφατος xal σπουδὴ ἄμετρος τοῖς 
πολλοῖς ἣν εἰς vb προδάλλεαθαι τοὺς μὴ ἀξίους τῆς 
ἀβλχιςερωσύνης, ὑπησχέσεσι xdi δωροδοχίαις βουλο - 
µένοις πεῖσαι τοὺς δυνάστας τοῦ βασιλέως, εἰ ἴσως 
ἐπιτύχωσι τῶν ἐλπιζομένων. Αλλ' ὁ πάντα ποιῶν 
χαὶ µετασχενάζων Gsbc, ἑτάζων δὲ καρδίας καὶ νε. 
φροὺς, xaY Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ χαρδίαν βασιλέως χατ- 
έχων μετὰ τῶν περάτων τῆς Ὑῆς, Χλίνει xa τὴν 
τοῦ Υαληνοτάτου βασιλέως χαρδίαν ecl; τὸν ἄξιον ἄν- 


indignis deferretur pontificatus. Sed qui omnia 
facit et mutat, quique corda scrutatur et renes 
Deus, cor regis cum finibus terre in manu sua 
coPlinens, serenissimi imperatoris animum incli- 
navit ad hunc dignissimum virum. Quare uni ex 
honoratioribus referendariis (Petrus hic appella- 
batur) confestim mandavit, ut quasreret, teneret 
et congruenti cum honore custodiret magnum Euty-- 
chíum, uti et fecit. 


δρα, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἐπιτρέπει τινὶ τῶν ἐντίμων ῥεφερενδαρίων (ᾳ) (Πέτρος δὲ οὗτος Tv) 
ἄνα  ητῆσαι xal συλλαθεῖν τὸν µέγαν Εὐτύχιον, φυλάξαι τε μετὰ τῆς πρεπούσης τιμῆς ' ὅπερ xal 


Τέχονεν. 


χδ’. ᾽Αλλὰ ἀχούσατε xal οἵαν ὁπτασίαν φυλαττόμε- Ὦ 24. Sed audite visionem, quam is dum custo- 


yos εἶδεν * ἔλεγεν γὰρ ὁ μέγας, ὅτι Τῇ νυχτὶ Exet- 
vn ὑπενόουν οἶχον µέγαν διάφωτον εἶναι, καὶ χλί- 
vn» εὑπρεπῶς ἑστρωμένην, ἐφ᾽ ἣν ἀνέχειτο γυνὴ 
ὀνόματ: Σοφία, fj χαὶ προσχαλεοαµένη µε, ὑπεδεί- 
ἄνυέν pot χόαμια. Elsa. μετὰ τοῦτο ἐθεώρουν τὸ πα- 
ῥαχείμενον ἡλιαχὸν τῷ obup, ὅτι χιόνος iv. πεπλη- 
ῥρωμένον, xat παιδίον ἱστάμενον ἓν τῷ ἡλιαχῷ, ὀνό- 
µατι Σωτῄριχος , ὅπερ χαὶ Ἠμελλεν ἐχ τοῦ ἡλιακοῦ 
πίπτειν. Φθάσας 65 ἀνειλόμην αὐτὸ Ex τῆς χιόνος xal 
τοῦ pj πεσεῖν. Τί 65 ἄρα τοῦτο ἐσήμαινεν, Ἡ τὴν 
χαλιεργίαν τῶν πραγμάτων τῆς ἁγιωτάτης Ἐκχλη- 
σίας ; τοῦτο γὰρ τὰ Χόσμια:. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐν 
χιόνι τὸ παιδίον εἶναι, τὸ ἓν χειµασίᾳ τὰ δογματιχὰ 
ὑπάρχειν. Ἑκάτερα δὲ τῆς δεούσης ἔτνχε διορθώσεως 


διὰ τῆς ἑπιστασίας καὶ χυθερνῄσεως τοῦ ὁσίου &v- C 


ἑρής. Ὅτε οὖν προέδη τὰ τῆς παραφυλαχῆς, θαῤῥεί 
τῆν βουλὴν, ἣν ἐξ ἀρχῆς ἔσχεν περὶ αὐτοῦ ὁ φιλό- 
χριστος βασιλεὺς, vip τε εὐαγεῖ χλήρῳ χαὶ τῇ ἱερᾶ 
συγχλήτῳ, xal πληροφορήσας, ὡς xat θείαν ὁπτασίαν 
εἶδεν περὶ αὐτοῦ, χοιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἁγίου Πέ- 
«pou τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων ἐν τῷ ᾽Αθύρᾳ’ xaX 
γὰρ ἣν ἔχων ἐχεῖ πρόχενσον’' ἕωρα χέναι γὰρ ἔφασχεν 

τὸν χορυφαῖον τῶν ἁποστόλων καθ) ὕπαρ, ὑποδει- 

χνύντα αὐτῷ τὸν μέγαν Εὐτύχιον, xal λέγοντα, ὅτι 

Τοῦτον ποίησον ἑἐπίσχοπον γενέσθαι. Μες) ὄρχων 
οὖν πολλῷν διισχυρίζατο ταῦτα οὕτως ἔχειν. θεωρή-, 
σαντες οὖν τὴν ἔνστασιν τοῦ βασιλέως, χαὶ ὅσην σπον- 

ὃην µετά τινος θείας ἑλλάμφεως ἐπεδείχνντο, πάντες 

ὁμοθυμαδὸν, xov) γνώµῃ. χοινῇ φήφῳ, μιᾷ φωνῇ,, 

πρ» τοῦ xatpou, τὸ "Αξιος, ὅξ.ος, ἔχραξον. 


diretur, aspexit : Videbar, inquit magnus ille vir, 
grandem quamdam przclaramque domum intueri, 
ac lectum stratum splendide, in quo jacebat mu- 
lier, Sophia nomine : qux cum vocasset me, sua- 
que mihi monstravisset ornamenta, vidi mox so- 
larium domui adjacens repletum esse nivibus, et 
puerum in solario stantem Sotericum nomine, qui 
nisi ego preveniens a nive eductum preservas- 
sem a lapsu, casurus de solario videbatur. foc 
autem viso quid significabatur aliud, quam pul- 
cherrima Ecclesie sanctissim: opera, per illum 
ornatum designata ? Per puerum autem periclitan- 
tem in nive, indicabantur doctrinz salutaris do- 
gmata. Utraque certe necessariam rectitudinem 
obtinuerunt, sancto viro przsidente ac gubernante. 
Quze vero facta sunt. priusquam jussus esset custo- 
diri, confirmaverunt consilium, quod ab initio de 
ipso conceperat Christi studiosissimus imperator, 
tam apud sanctissimum clerum quam apud sacrum 
senatuin. His quippe suadere volens ille, tanquam 
qui de ipso divinam visionem habuisset dormiens 


" in :xede sancti Petri apostolorum coryphzi qus est 


in Athyra (15) (ibi enim processum habebat), vi- 
disse se dixit principem apostolici senatus in somno 
monstrantem sibi magnum Eutychium, dicentem- 
que Hunc cura episcopum fieri. Qux cum ille 
sub jurejurando confirmaret ita vidisse, videntes 
illi instantiam imperatoris, quantumque przferret 
studium, cum divina quadam illustratione con- 


D junctum, unanimiter omnes, communi mente, sen- 


tentia. ac voce (16), ante tempus clamaverunt : Dignus, dignus. 


(q) Alias ῥαιφερενδάριος scribitur, de quo officio 
multa Meursius in Grzcobarbaris, ostendens fuisse 
non tantum inter ecclesiasticos (inter quos Refe- 
rendarii primum sexto, deinde quarto loco cense- 
bantur), sed etiam inter aulicos ministros : et hunc 


(15) Grace àv τῷ ᾽Αθύρα, quo videtur signifi- 
rari, non. urbs Athyra pluraliter dicta, ad P- 
m. distans Constantinopoli; sed fluvius Athyras, ab 
urbeista nomen mutuansjuxta quem fuerit templum, 
inquo πρόχενσον egerat imperator; quod Zinus, 
qui nomen loci ante dissimularat, volens exprimere, 
verlit haberé senatum. Agit de ea voce pluribus 
Meursius in Grzco-barbaris, ostenditque «póxsv- 
σον dici processum, sicul σούὐχενσος successus et 
ἀντιχένσωρ anlicessor : et omniuo videtur pro- 
cessus dici ea omnis functio, ad quam imperator 


ipsum quidem, de quo agitur, Justinianum con- 
stituisse, ut solum essent quatuordecim : qui etiam 
appellabantur honoris ergo περίθλεπτο:, spectabiles. 
Eorum munis erat agere partes internuntiorum 
pro imperatore apud viros principes. 


procedit extra palatium: maxime si ejus causa 
alibi pernoctet, uti hic factum. Sic in Fastis, quos 
Siculos vulgo jam nominant, Leo imperator dicitur 
abiisse Perain atque in dede S. Mamaniis Processum 
p menses sex fecisse, dum sese urbi non fidit. 
iffert autem πρόχενσος a προσελεύσει, quia hac 
solius fere religionis causa instituebatur, impe- 
ratore ante vesperam in palatium redeunte, qua 
supplicatio aut processio vertitur : utrobique autem 
comitabantur officia oinnia cum suis insigniis. 
(16) Theophanes üac ita exponit : « Eodem 
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pto peractis, cum jam tempus esset ut sacrarum 
manuum impositione et iniliatione consecraretur 
Pater ac magister omnium, adducitur ad sanctum 
altare, multos ad illud sacerdotes atque pontifices 
postea addueturus : consecratur precantium nmia- 
nibus divinisque et venerandis orationibus et san- 
eto impletur Spiritu, qui sanctificatus ipse prz- 
sentes omnes pontifices sanctificabat : ovis erran- 
tis (17) typum super humeros tollit : ascendit 
sublimem thronum, in eoque considet, ac pastorum 
principem Christum in colum revertentem, qui 
et ipse pronuntiavit colligatoriam illarn ac con- 
junetivam seu potius conservativam vocem, imi- 
tatus est, omni populo dicens : Pax omnibus, 


S. EUTYCHII PATRIARCHE CP. 
35. Cunctis aulem rite et ex canonum prascri- A 
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κε’. "Ute. οὖν πάντα χατὰ τάξιν χαὶ χατὰ τοὺς 
θείους χανόνας προέδαινον, ἔφθασεν ὁ καιρὸς τῆς τῶν 
ἀρχιερατικῶν χειρῶν ἐπιθέσεως τοι τελειώσεως, 
ἐπὶ τὸν ἑαυτῶν Πατέρα χαὶ διδάσκαλον, προσφέρεται 
τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, ὁ µέλλων αὐτῷ προσάχειν 
πολλοὺς ἱερεῖς τε xal ἀρχιερεῖς * τελειοῦται διὰ τῆς 
αὐτοῦ χειρός τε xal εὐχῆς, xaY τῶν θεοπαραδότων 
σεπτῶν Λογίων  χρίεται τῷ ἁγίῳ ἨΠνεύματι, μᾶλλον 
δὲ ἁγιασθεὶς ἀνθαγιάζει τοὺς συµπαρόντας ápy- 
ιερεῖς. αἴρει ἐπὶ τοῦ ὤμου τὸν τύπον τοῦ πεπλανη- 
µένου προθάτου ἀνέρχεται εἰς τὴν ὑφηλὴν xaf- 
έδραν * ἐνιᾶρύεται τῷ θρόνῳ΄’ μιμεῖται τὸν ἀρχιποί- 
μενα Χριστὸν εἰς οὐρανοὺς ἀνερχόμενον * φθέγγεται 
xai αὐτὸς τὴν συναπτικἡν xat συνδετιχἠν, ταυτὲν 
δὲ εἰπεῖν ουντηρητικὴν φωνὴν, λέγων παντὶ τῷ λαῷ, 


quam vicissim eidem omnes apprecati sunt. Enim B Eipfv& πᾶσιν, ἣν καὶ ὑπὸ πάντων ἀντέλαθεν. Καλῶς 


vero praeclare divinus David de ipso antea excla- 
mavit : « Quam magnificata sunt opera tua, Domine! 
omnia in sapientia fecisti *! : » nam qus circa 
divinum hunc virum sunt acta, plena sunt sapien- 
tia, et fideles omnes lIztitia afficiunt. 

26. Porro dignum in primis est, annorum ipsius 
cognoscere numerum, ut quam perfectus plenus- 
que concurrerit, possit intelligi : par enim erat 
ut in perfecto viro perfecta essent omnia. Con- 
secratus est igitur patriarcha anno tatis sux qua- 
dragesimo, qui numerus divinis Scripturis ut my- 
$ticus  perfectusque reperitur. Nam 1saac, Abrahz 
ex Sara unigenitus filius, virgo permanens usque 
dum annorum quadraginta adeplus esset aetatem, 
tunc demum FHebeccam accepit uxorem **, Christi 
mysterium et Ecclesi:€ ex gentibus congregandz 
figuram exprimens. Quid autem Moyses **, magnus 
Dei servus? nonne cum annum quadragesimum 
attigit, fratres suos invisit in Egypto, et videns 
AEgyptium quemdam Judzo injurium, eo interfecto, 
auxilium tulit injuriam patienti? Nonne aliis qua- 
draginta annis expletis in Madian, factus est di- 
gnus divina illa visione, quam vidit in monte Sina, 
quod rubus arderet igne, sed non combureretur 
audivitque vocem dicentem sibi : Videns vidi affli- 
ctionem populi mei in Egypto et gemitum eorum 
audivi, et descendi ut eruerem ipsos: veni et 
mittam te in Egyptum? Quid hoc significat ? nisi 
ipsum ordinari sacrorum przsulem et liberatorem 
filiorum Israel. Jam vero quomodo divinas leges, 
Dei digito tabulis inscriptas accepit? nonne post- 
quam jejunasset quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus, in quibus et Novi Testamenti mysteria 
didicit? Ac merito quidem Moyses hunc numerum 


33 Psal. οι, 6... ** Gen. xxv, 20. 


tempore, indictione 15, Menas episcopus CP. de- 
functus est, in cujus locum suffectus apocrisiarius 
Amases, presbyter et munasterii ipsius Ámasez 
monachus, Eutychius, eo ipso die quo Menz cada- 
ver in sacris adytis adhuc expositum jacebat. » 
(17) S. Isidorus Pelusiota hunc typum lib. r, 
epist. 426, ad Herminum Comitem ita explicat : 
« ld amiculum, quod sacerdos humeris gestat, ex 


γὰρ ὁ θεῖος Δαυῖδ προανερώνησεν περὶ αὐτοῦ τὸ, 
c Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σον, Κύριε | πάντα ἐν ev 
φίᾳ ἐποίησας » πάντα γὰρ τὰ γεγενηµένα εἰς αὖ- 
τὸν, πάσης θείας σοφίας ἐστὶν ἀνάπλεα, xai τάντας 
ἀνθρώπους πιστοὺς εὑφραίνειν δυνάµενα. 

χς’. Καλὸν δὲ γνῶναι ἡμᾶς xai τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἑτῶν τοῦ ἀνδρὸς, πῶς xal οὗτος τέλειος xal πληρέ- 
στατος συνέδραµεν. Τεσσαραχονταέτης γὰρ Gv χει- 
ροτονεῖται πατριάρχης ἔπρεπε γὰρ τῷ τελείῳ πάντα 
πέλεια ἔχειν. Εὐρίσχομεν γὰρ xal τὸν ὁριθμὸν τοῖ- 
τον πολλαχῶς τιμώμενον, ὡς μνστιχὸν xat τέλειον 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῃ. Καὶ πρῶτος "loadx, ὁ povore- 
vhe υἱὸς τοῦ ᾿Αθραὰμ, τεσσαραχονταέτης γενόμενος, 


c τὴν Ῥεθέχκαν ἸΥάτετο, ἐν παρθενίᾳ τὸν χρόνον ἐκεῖ- 


voy διαγαγὼν, ὅστις τύπον φέρει τοῦ χατὰ Χριστὺν 
μυστηρίου, xal τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας. Τί δὲ xoi 
Μωσῆς, ὁ µέγας xa θεράπων θεοῦ ; οὐχὶ τεσσαρά- 
χοντα χρόνων γενόμενος ἐπεσχέψατο τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐν Αἰγύπτῳ; ὃς ἰδὼν τὸν ἁἀδικούμενον, ἡμὺ- 
νατο xai ἐποίησεν ἐχδίχησιν τῷ χαταπονουμένῳ πα- 
τάξας τὺν Αἰγύπτιον' πληρωθέντων δὲ αὐτῷ πάλι 
ἑτῶν τεσσαράχοντα ἐν τῇ Μαδιὰμ., ἀξιοῦται τῆς θευ- 
φανείας ἑχείνης, ἣν εἶδεν Ev ὄρει Σινᾶ, ὅτι ἡ páro; 
ἐχαίετο πυρὶ χαὶ οὐ χατεχα(ετο, κουσεν δὲ καὶ guts 
λεγούσης, Ἰδὼν εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ µου. τοῦ 
ἐν Αἰγύπτῳ, xal τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν Ίχουσα, xa 
χατέδην τοῦ ἑἐξελέσθαι αὐτοὺς, δεῦρο, ἁποστείλω 66 
εἰς Αἴγυπτον. Ti τοῦτο δηλοῖ ; Οὐχὶ τὸ χειροτονη” 


D θῆναι αὐτὸν ἀρχιερέα xal λυτρωτὴν τῶν νἱῶν Ἶσ 


paf; Πῶς δὲ xa τὰ Octa Λόγια ἑἐδέξατο, δαχτύλῳ 
θεοῦ γεγραμµένα ἓν ταῖς πλαξίν ; οὐχὶ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας καὶ νύχτας νηστεύσας, tv αἷς ἐδιδάχθη χαὶ 
τὰ τῆς Καινῆς Αιαθήχης μυστήρια; Καὶ Μωσῆς μὲν 
εἰχότως τοῦ διπλοῦ ἔχρῃσεν ἀριθμοῦ, νόμος ὢν zz! 


35 Act. vil, 99, 90. 


Jana et lino contextqum, ovis illius, quam Dominus 
aberrantem  quiesivit, — inventamque humeri 
suis sustulit, pellem designat. Episcopus enim, qu! 
Christi typum gerit, ipsius munere fuagitur; atque 
ipso etiam babitu omnibus ostendit, se boni illius 
ac magni Pastoris imitatorem esse, qu! Εβδ 
infirmitates sibi ferendas proposuit. » 
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ὑπὸ νόμον * ἀτελῆς γὰρ 6 νόμος, οὐχ οὕτως δὲ οἱ τῆς A duplicavit, lex enim erat, et id quod sub lege est : 


χάριτος ὑπηρέται. TU δὲ xat ὁ τῶν πάντων Σωτὴρ 
xal λυτρωτὴς Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ τοῦ νόµου πληρωτής» 
εὐχὶ xaX αὐτὸς φαίνεται τιµήσας τὸν ἀριθμὸν τοῦτον; 
τεσσαράκοντα γὰρ ἡμέρας xai νύχτας νηστεύσας, 
πάντα πειρασμὸν χαὶ πᾶσαν προσθολην τοῦ Ἐχθρου 
δεξάµενος, ἔδωχεν ἐξουσίαν τῷ ἀνθρωπίνῳ φυράµατι 
πατεῖν ἓτάνωδφεων xaX σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν δύ- 


lex autem imperfecta est ; non item ministri gra- 
tis. Quid denique omnium Salvator et liberator 
Christus legisque impletor? nunquid non etiam 
ipse hunc numerum honoravit, quando quadra- 
ginta diebus et noctibus jejunans, omnemque ten- 
tationem et insultum Inimici excipiens, humano 
figmento potestatem dedit calcandi super aspidem 


ναμιν τοῦ Ἐχθροῦ. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάσταξιν οὐχὶ δια- 6 et. scorpionem universamque virtutem | inimici? 


φόρως συναλιζόµενος τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις xat µα- 
θηταῖς, τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ, εὐλονήσας αὐτοὺς 
διέστη ἀπ' αὐτῶν, xat ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανὺν, 
εἰρήνην χαταλελοιπὼς αὐτοῖς, xat δι αὐτῶν τῇ ἑαυ- 
τοῦ Ἐχχλησίᾳ, ἣν περιεποιήσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι: 
Καὶ ταῦτα μὲν &x πολλῶν ὀλίγα παρεθέμην, δεῖξαι 


Post resurrectionem vero suam nunquid non ite- 
rum diversimode versatus cum apostolis ac disci- 
pulis suis per dies quadraginta, benedictione data 


sublatus est ab eis, et ferebatur in colum Τ6-. 


linquens iis pacem, et per ipsos Ecclesie sue, 
quam proprio sanguine acquisierat? Et hec ex 


βουλόμενος ὅτι πάντα τὰ εἰς τὸν ὅσιον ἄνδρα γε- p multis pauca proposui, volens ostendere omnia 


Τονότα, µετά τινος θείας χάριτος xal θεωρίας «pof;p- 
χετο. 


qus circa sanctum hunc virum peracta sunt, divina 
quadam gratia sic fuisse ordinata ut essent con- 
sideratione dignissima. 


CAPUT IV. 
Concilium ν OEcumenicum, oppugnati heretici, Justinianus imperator ab iis seductus. 


xy. Τίς δὲ λοιπὸν γίνεται, ὅτε τὰ τῆς χειροτο- 
vía; προέθη, xat ἐνεδύσατο τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν; 
ἐχάθισἐν «s χαὶ bm' αὑτὸν παραγλησίως, ὡς ἐφ᾽ 
ἕνα τῶν ἁγίων ἁποστόλων, ὁ διὰ τῶν πυρίνων γλωσ- 
σῶν δοθεὶς αὐτοῖς ἁγιασμὸς , xal πλησθεὶς Πνεύμα- 
τος ἁγίου Ίρξατο λαλεῖν, καθὼς τὸ ΠἨνεῦμα ἐδίδου 
ἀτπφθέγγεσθαι. ἹἩρεπόντως ἄν τις ἁρμόσειε τῷδ: 
τῷ τόπῳ τὸ χωρίον ὅλης τῆς ΓραφΏς ταύτης, « "H- 
σαν ὃξ ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἄνδρες εὐλαθεῖς ἀπὸ παντὸς 
Έθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. » Τῷ ὄντι γὰρ ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους συνήχθησαν οἱ εὐλαθέστατοι ἐπίσχο- 
ποι, lv τῇ νέᾳ Ἱερουσαλὴμ Κωνσταντινουπόλει , ἕν- 
εχεν ὃς προεῖπον αἰτίας τῶν τριῶν χεφαλαίων. Ὡς 
οὖν συνῆλθεν τὸ πλῆθος, xat συνεχύθη, Ίχουον αὐτοῦ 
λαλοῦντος ἑτέρᾳ Ὑλώσση πρὺς τὰς ἀλλογλώσσους 
τῶν αἱρετιχῶν Ὑλώσσας (ἑτέρα γάρ ἐστιν fj ὀρθὰ 
λαλοῦσα πρὸς τὴν διξεστραμµένα φθεγγοµένην, τῇ 
ἰδίᾳ διαλέκτῳφ), τουτέστιν, τῇ ὀρθῇ ὁμολοχγίᾳ τῆς πί- 
στεως αὐτοῦ, χατὰ τῶν λαλούντων ἀδιχίαν v ὑπερ- 


91. Verum quis deincepsfuit cum esset conse- 
cratus divinamque illam accepisset dignitatem? 
Qualis per ignitas linguas super apostolos descendit 
sanctitas, talis et super ipsum requievit οἱ Spiritu 
sancto plenus (18) loqui cepit, quemadmodumipse 
Spiritus dabat eloqui ei. Merito posset hic aliquis 
totum illum Scripture locum accommodare : 
« Erant autem in Jerusalem viri religiosi, ex omni 
gente qux» sub colo est **. » Vereenim ex omni 
gente religiosissimi episcopi (19) in nova Jerusalem 
Constantinopoli congregati erant, propter illa tria, 
qus antea cemmemoravi, Capitula. Cum igitur 
convenisset multitudo, audiverunt ipsum attoniti 
loquentem alia lingua adversus diversas hzretico- 
rum linguas : alia enim lingua est loquens recta, 
ab ea quz propria dialecto loquitur distorta, id 
est manentium in vere fidei confessione, contra 
linguam eorum qui in superbia sua loquuntur ini- 
quitatem adversus Altissimum. ltaque ignita viri 


Τφανείᾳ χατὰ τοῦ ὑψίστου Θεοῦ: ὅθεν καὶ καθεῖλεν p lingua sustulit eos in flnem, Spiritus sancti auxilio 


αὑτοὺς elg; τέλος ἡ πυρωθεῖσα γλῶσσα τοῦ ὁσίου 
ἀνδρὸς, συνεργἰᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ τῶν συµ- 
παρόντων ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, ὡς Μωσῆς kxet- 
vog, μετὰ τοῦ Ἱσραηλίτου γενόμενος xat πατάξας 
τὸν Αἰγύπτιον. Σχότος yàp xai βδέλυγµα τοῖς ἁλη- 


et sanetissimis episcopis adjuvantibus; ut cum 
Moysesopem [sraelit:e tulit Égyptiumque percussit. 
Hzreticorum enim dogmata a veris Israelitis zsti- 
mantur tenebrosa et exsecranda; ideoque et dam- 
nata sepeliuntur sub sabulo. 


θινοῖς Ἴσρα”λίταις τὰ τῶν αἱρετικῶν δόγµατα, ὅθεν xal εἰς τὴν ἄμμον θάπτονται βαρέως ὑπ αὐτῶν 


χαταδιχκαζόµενα. 
x»'. Τὰ γὰρ χινηθέντα καὶ πραχθέντα χαὶ περα- 
αχυθέντα Ev τῇ µεγάλη πέµπτῃ συνόδῳ, πάντες ἴστε 


3€ Act. mn, D. 


(18) Primo mísit ad Vigilium Papam Romanum, 
Édei suze professionem, qua admittit 4 concilia ge-, 
neralia, et amplectitur epistolas preesulum Romanz 
sedis apostolicze, tam aliorum, quam Leonis beate 
memoriz de recta fide scriptas:et petit praesidente 
Virilio tria Capitula in concilio proponi. Respondit 


98. Qu: porro in magno illo quinto concilio mo- 
ta, acta, et definita sint, scitis, viri doctissimi, ut 


Vigilius 6 Januarii post consulatum Basilii ann. 
12 Christi 995. 


(19) Episcopi 165 in concilio cecumenico v, 
congregati in confessione prima ad diem 4 Maii, 
ejusdem anni. 
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necesse non sit de iis aliquid dici a nobis; et scire A οἱ ἀχριδεῖς ἐπιστίμονες, xaX οὗ yph νῦν λέγειν τι 


ea facile possint,si qui ignorent. Huc vero congruit 
id quod dictum est a Davide : « Sacerdotes tui in- 
duantur justitia et sancti tui exsultent *', » [tem- 
que illud, quod ab Apostolo dictum est: «Induite 
armaturam Spiritus sancti, quo possitis omnia 
tela inimici ignita exs(inguere *^. » Indutus igitur 
lorica justiti:e, et calceatus pedes in praeparatione 
Evangelii pacis; in omnibus sumens scutum fidei, 
et galeam salutis, et gladium spiritus, quod est 
Verbum Dei **; spinas amputavit, et vias asperas 
p'anas reddidit ; ejectisque lapidibus, id est male- 
dicis etdetestandis hzreticorum sermonibus, ex 
vera fidei via, sanctissimis Ecclesiis pacem reddi- 
dit; medium macerizx solvens, per expositionem et 


περὶ αὐτῶν, ἢ xat οἱ ἁγνοοῦντες τοῖς τηνικαῦτα 
πραχθεῖσιν µαθήῄσεσθε τὸν ἀκρίδειαν. 'Apuósa: ἃ 
δεῖ ἐνταῦθα xai τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Δαυῖδ εἰρημένον, 
ε Οἱ ἱερεῖς σου ἑνδύσονται δ.καιοσύνην, xaX οἱ ὅσιοί 
σου ἀγαλλιάσονται * » xal τὸ ὑπὸ τοῦ ἁποστόλου 
Πἀἁύλου πάλιν, « ἘἜνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ 
Πνεύματος, £y ᾧ δννῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ Πο- 
νηροῦ τὰ πεπυρωµένα σδέσαι. » Ὡς οὖν ἑνδυσάμι- 
voc τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑποδησάμενος 
τοὺς πόδας ày ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρί- 
νης, ἓν πᾶσιν ἀναλαθὼν τὸν θυρεὺν τῆς πίστεως», 
ἐδέξατο xal «hv περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρία, 
καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, b ἐστιν ῥῆμε 
θεοῦ, ἑξέτεμέν τε τὰς ἀκάνθας, xa τὰς εραχεῖς 


probationem sanctorum dogmatum. Res autem ad- B ὁδοὺς λείας πεποίηχεν, διαῤῥίψας τοὺς λίθους, φη- 


mirabilis et animo illius digna accidit, qualis ut 
puto imo scio certissime, nec evenit hactenus, 
nec eventura est in posterum. Cum enim multa 
82ancia concilia diversis locis atque temporibus 
sint celebrata, ex quo constituta est Christiana 
religio ; nemo tamen meminit unquam, nisi hujus 
magni viri tempore, quatuor patriarchas conve- 
nisse. Itaque cunctis dubitationibus et controver- 
siis, non per violentam coactionem , neque per 
studia partium, sed per efficaciam demonstrationum 
suasionumque dissolutis, pax summa et magna 
tranquillitas in Dei Ecclesia est subsecuta. 


pi δη τοὺς βλασφημούντων αἱρετικῶν λόχους, 
ἐχ ες ὀρθῆς ὁδοῦ τῆς ἁληθινῆς πίστεως, χαὶ ὁ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας , εἱἰρηνεύσας ει 
τὰς ἁγιωτάτας τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας , διὰ τῆς 
τῶν ὁρθῶν δογμάτων ὑφηγήσεως καὶ ὁμολ- 
χίας. Γἐγονέν τε πρᾶγμα θαυμαστὸν , xa τς 
ἐχείνου φυχῆς ἄξιον, ὅπερ, ὡς οἶμαι, μᾶλλον δὲ 
οἶδα σαφῶς, ὅτι οὐδέπω γεγένηται,  γενῄσετα.. 
Πολλῶν γὰρ διαφόρων συγχροτηθεισῶν ἐν διαφόροι 
καιροῖς χαὶ τόποις ἁγίων συνόδων, EGóxe τὰ Χρι- 
στιανῶν συνέστη, οὐδεὶς µέμνηται ὅτι τέσσαρε 
ὁμοῦ πατριάρχαι συνελθόντες ἐχχλησίασαν , εἰ pi, 


ἐπὶ τοῦ μεγάλου xal θείου ἀνδρὸς Εὐτυχίου. Πασῶν γὰρ τῶν ἀμφισδητήσεων, οὐ βίᾳ, οὐκ ἀνάγχῃ, ox 
ἀντιπαθῶς , οὐ προσπαθῶς, ἀλλὰ ἀποδεικτικῶς xal πιθανῶς διαλυθεισῶν, εἰρήνη τις βαθεῖα xal µεγά- 


λη γαλήνη τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίᾳ γεγένηται. 


29. Quatuor autem patri«rche hi fuerunt: Vi- C 


gilius veteris (20), et hinc Eutychius nove Romz, 
Apollinarius (21) inagne Alexandrie, Domninus 
Theopoleos (22) : qui tanquam in corpus unum ex 
quatuor elementis conülati, unanimes idemque 
sentientes, manus inter se conjunxerunt, ut istud 
Psalmi oraculum testatur : «Flumina plaudent 
manibus in id ipsum, montes exsultabunt ** ; » et 
quod a Zacharia dictum est : « In die illa erit tu- 
multus Domini magnus in eis, et apprehendet vir 
manum proximi sui, et conseretur manus ejus 
super manum proximi sui, sed et Judas pugnabit 
adversus Jerusalem, et congregabitur robur om- 
nium gentium in circuitu *!,» Magnam igitur quam- 
dam eamque quadruplicem quodaminodo et auream 


x0'. Οἱ γὰρ τέσσαρες πατριάρχαι, 6 τε τῆς πρι 
σθυτἐρας Ῥώμης Βιχίλιος, καὶ ὁ τῆς νέας Ῥώμης 
Κωνσταντινουπόλεως Εὐτύχιος οὗτος ὁ μέγας, χαὶὁ 
τῆς µεγαλοπόλεως ᾿Αλεξανδρείας ᾽Απολινάριος , χαὶ 
Δομνῖνος ὁ θεουπόλεως, ἑνωθέντες ἀλλήλοις, τρόπου 
τινὰ ὡς τὸ &x τεσσάρων στοιχείων σῶμα, σύμόνχο 
χαὶ ἓν γενόµενοι, ἓν φρονοῦντες, ἀλλήλων τὰς χεῖ- 
pas συµπλέξαντες, χατὰ τὸ ψφαλμιχὸν λόγιον 9) 
φάσκον, « Ποταμοὶ χροτήσουσιν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
τὰ ὄρη ἁγαλλιάσονται * » xal τὸ ὑπὸ τοῦ Ζαχαρίο 
λεχθὲν, «Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔχστασις Kuplo» 
ἐπ᾽ αὑτοὺς µεγάλη, xai ἐπιλήψεται ἕκαστος τῆς χε” 
ph« τοῦ πλησίον αὐτοῦ , καὶ συμπλαχήσεται ἡ yp 
αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, xai Ἰούδας 
παρατάξεται àv Ἱερουσαλὴμ, xai συνάξει τὴν loy» 


catenam conficientes, in templum Dei, hoc est in D πάντων τῶν λαῶν χύχλωθεν. » Τοιαύτη τις bros 


magnam ecclesiam sunt ingressi; οἱ divinum in- 
cruentunmque sacrificium simul obtulerunt, imi- 


1! Psal. οσσσι, 9. 35 Ephes. v1, 11. 


(20) Vigitus Papa a Justiniano imper. accitus, 
aderat Constantinopoli : sed licet a 20.tam patriar- 
chis quam metropolitis, et dein α praripuis aule 
imperatorie ministris arcesseretur, non voluit 
famen interesse concilio, sed cum scriptum suum, 
Constitutum dictum 14 Maii publicasset, fuit in 
exsilium missus, ac postea die 8 Decembris appro- 
bavit omnia in dicto concilio conclusa. 

(21) Apollinarius, pulso Zoilo, intrusus fuerat in 


* jbid. 15, 


ἀποτελεσθεῖσα ypuci xal µεγάλη σειρὰ τετραχτὺ, 
εἰσελθόντες εἰς τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ, τὴν ἁγιωτάνην 


16. 50 Psal. xxi, 8. 2ἱ Zachar. iv, 10, 14. 


sedem Alexandrinam ; sed cum Zoilo mortuo pro- 
fessionem fidei obtulisset Vigilio Pape, in. legiti" 
mum episcopum receptus est et sedit ad annum 
circiter 569. . 

(22) Domnus aliis, cujus sedi anni 14 tribuun- 
tur a 546 ad 560. Antiochia autem dicta. Theopolis, 
po-tqeam ingenti terrzemotu collapsa, a Justiniano 
imperatore anno 529 restaurata fuit: qua dere 
consule Evagrium οἱ Theophanem. 
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Φημὶ μεγάλην Ἐχχλησίαν, τὴν θείαν Aevtoupylav A tati Christum, Dominum principemque pastorum, 


xal τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν ἐξετέλεσαν , ἅπαξ καὶ 
μόνον ἀχηλουθήσαντες τῷ Δεσπότῃ χαὶ ἀρχιποίμενι 
Χριστῷ:;' ὃς μιᾷ προσφορᾷ τετελείωχε τοὺς πάντας, 
ἅπαξ πεπονθὼς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων * τὸ γὰρ 
τοῦ ἱερέως πάρειµι, ὃς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ 
xat σκιώδη λατρείαν. 

λ’. Οὗτοι δὲ οἱ νοητοὶ τέασαρες ποταμοὶ, τὰς ἔπι- 
«pev; ἄραντες τῶν λογικῶν ὀρέων, χατὰ τὸ,ε Αροῦ- 
etw ol. πο-αμο) ἐπιτρίψεις αὐτῶν » (σπἵλος γάρ τις 
xa ῥύπος ἑἐστὶν αἱ τῶν αἱρετιχῶν δογµατοποιίαι 
τοῖς ιστηῖς) * ἃς χαὶ ἐξέῤῥιψαν » ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων 
πο)λῶν, » τουτέστιν ἀπὸ Γραφικῶν καὶ Πατρικῶν 
μαρτυριῶν, ἀγαλλίασίν τς xai εὑφροσύνην παρ- 
έσχεν τοῖς ἁγίοις ὄρεσι, λέγω δη ταῖς τοῦ Χριστοῦ 
Ἐχχλισίαις. Τίς οἶδεν, τίς Ίκχουσεν τοιαῦτα, 
Καλοὶ μὲν, καὶ λίαν χαλοὶ οἱ Ex τοῦ παραδείσου 
τάέσσαρες ἑἐξερχόμενοι ποταμο), ἀξιεπαινετώτεροι δὲ 
x3& ol τέσσαρες οὗτοι οἱ εἰς τὸν παράδεισον εἶσελ- 
θόντες' παράδεισος γὰρ ἡ τοῦ θεοῦ Ἐκκλησία, εἰς ἣν 
χατεφυτεύθησαν , εἰς ὕρος χληρονοµίας. εἰς ἔτοιμον 
χατοιχητήριον ὃ χατειργάσατο Κύριος , ἀγίασμα ὃ 
ἠτοίμασαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, Κύριος βασιλεύων τὸν 
aluva xat ἐπ αἰῶνα καὶ ἔτι. Της ἑνώσεως τοίνυν 
Ex τῆς αυµφωνίας τούτων γεγενηµένης , ἅρματα 
Φαραὼ xat τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψφεν εἰς θάλασ- 
σαν. χαταποντίσας τοὺς ἐπιλέχτους τριστάτας τῶν 
αἱρέσεων, τὴν τῶν τριῶν κεφαλαίων δυσσέ- 
6ειαν. ὁ χραταιὸς xol δυνατὺς kv πολέμῳ Κύριος ὁ 
θὁεὺς ἡμῶν ΄ πρόδηλον ὡς τοῦ νέου Μωῦσέως τὴν 


χεῖρα ἐχτείναντος, καὶ τῇ $460, τουτέστιν v C 


qui unica oblatione sanctificavit universos, semel 
passus in fine szculorum; ne dicam quod sacer- 
dos semel in anno Sancta sanctorum ingrediens, 
figuralem et umbraticam exprimebat latriam. 


"Avia τῶν ἁγίων εἰσερχόμενος τὴν τοπιχὴν ἐπετέλοι 


20. Quatuor hi spirituales fluvii tollentes contri- 
tiones intelleetualium montium, juxta illud: 
c Elevaverunt flumina fluctus suos ** ; » ejecerunt 
opiniones h:zreticorum, quae apud fideles maculze 
quadam et sordes sunt : « À vocibus aquarum mul- 
tarum ?*, » id est Scripturarum et Patrum testi- 
moniis ; letitiamque et gaudium sanctis montibus, 
id est Christi Ecclesiis, pepererunt. Quis vidis, 
quis audivit res hujusmodi? Pulchri sane et admo- 


B dum pulchri sunt fluvii, qui egrediuntur de para- 


diso: multo tamen magis laudandi sunt quatuor 
hi, qui in paradisum ingressi sunt. Paradisus enim 
est Ecclesia Dei, in qua plantati sumus in montem 
hereditatis, in habitaculum paratum, quod Domi- 
nus sanclificavit, quod paraverunt manus ejus, qui 
regnat in szeculum et ultra. Horum igitur consensu 
et conjunctione Dominus Deus noster, fortis et 
potens in bello, currus Pharaonis et exercitum 
projecit in mare, delectos hzereseon fautores (25) 
et trium Capitulorum impietatem demergens ; novo 
nimirum Moyse manum tollente, et virga, id est 
cruce, filios contumaciz in aqua maris suffocante: 
fllii autem Israel] ambulavetunt per siccum in me- 
dio ejus. 


σταυρῷ, ἐμπνίξαντος υἱοὺς τοὺς τῆς ἀπειθείας εἰς τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, οἱ δὲ υἱοὶ "IopahA ἑπορεύ- 


θησαν διὰ ξηρᾶς &v µέσῳ τῆς θαλάσσης. 

λα’. Ὅτε οὖν γέγονεν µία ποίµνη, xaX εἷς ποιμὴν 
ol τέσσαρες ποιμένες, xfj ὁμοφροσύνῃ καὶ τῇ ὀρθο- 
δοξίᾳ, xal πᾶσα εὐταξία χατεφυτεύθη εἰς τοὺς ie- 
pei; Κυρίου χαὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἀπελύθη Exa- 
στος τῶν ἱερέων xal ἀρχιερέων εἰς τὴν ἰδίαν πό- 
Àtw, xai πρὸν τὸν λαὺν αὐτοῦ μετὰ χαρᾶς μεγάλης. 
Αλλὰ τότε μὲν ἐπὶ πολὺν χρόνον ἔσχον εἰρήνην αἱ 
πανταχόσε τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίαι, πορευόµεναι xal 
οἰκοδομούμεναι τῷ φόόῳ Κυρίου, χαὶ τῇ παρα- 
χλήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματως ἐπληθύνοντο” ὑπελεί- 
ῴθη δὲ µόνος οὗτος ὁ χατὰ πάντα νέος Ἰαχὼδ χαὶ µέ- 
γας πατριάρχης Εὐτύχιος, ὡς ἐχεῖνος πάλαι πο- 
τὲ πρὸς τῇ διαδάσει τοῦ Ἰαχὼθ (9) χειµάῤῥου 
παλαίων, o0 πρὸς ἄνθρωπον τοιοῦτον ἣν τις ἡ πάλη 
(ὁ γὰρ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἣν, ὃς xaX ηὑλόγησεν τὸν 
"2x66 λέγων, «Οτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ παλαῖσαι»), 
ἀλλὰ πρὺς τὰς ἀρχὰς , πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς 
χοσµοκράτορας, τούς τε ὁρατοὺς xal νοητούς. Μόνος 
γὰρ ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸν πόλεμον Ίγω- 
9! jtid, 


(r) Gen. xxxur, 25. Perperam scriptum erat 
axo. Zinus, eumdem fortassiserrorem inVeneto 
ins. reperiens dissimulaxit nomen loci, quod porro 


*3 Psal] xcu, 51. 


(25) Theophanes addit: « Concilium habitum 
adversus dementem Origenem, Didymum oculorum 
lumine privatum, Evagrium, eorumque deliria 


$1. Cum igitur pastores quatuor, per concordiam - 
rectumque sensum, facti essent unnm ovile et unus 
pastor, et omnis disciplinz moderatio super sa- 
cerdotes Domini et populum ejus conquievisset: 
discesserunt cum magno gaudio ad suas singuli 
civitates et populos; ac diu quidem tunc omnes 
ecclesie Dei in pace versat» sunt (ambulabant 
enim et sdificabantur in timore Dei, et sancti 
Spiritus consolatione replebantur), relictus autem 
Constantinopoli est solus, novus hic omnibus in 
rebus Jacob et magnus patriarcha Entychius; et 
sicut ille quondam ad vadum torrentis Jacob lucta- 
tus est ; non cum homine, cum quali lucta igiius 
fuit (si quidem is homo ille erat qui bene- 


D dixit Jacob et mutavit nomen ejus in Israelem, di- 


xitque : « Quia cum Deo potuisti luctari), sed ad- 
versus principeset potestates, adversus mundi recto- 


res tam visibiles quam invisibiles. Solus enim pro 


Christo Deo nostro bellum suscepit, solus subiit 


sequebatur. Ἡ ὁ ἄνθρωπος visum est egere corre- 
ctione, qualem vides adhibitam, indicatur enim bic 
quod vir,qui cum Jacob luctabatur, (uerit Dei Filius. 


in gentilium mentem declinantia, et insuper 
adversus Ácephalorum capita. » De his infra num. 
26, agitur. | 


- s ——— * 
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Ecclesiarum sollicitudinem et usque ad sanguinem A Υίσατο, µόνος τὴν µέριμναν τῶν Ἐχλησιῶν ἀνεδέξα- 
restitit , nocte ac die pugnans adversus hostes  *o, ἀντιχαθιστάμενος μέχρις αἵματος νυχτὸς χαὶ 
veritatis : quia graves et Abarici (24) lupi non desi- μέρας πρὺς τοὺς τῆς ἀληθείας ἐχθρούς. Mh qeui- 
nebant Dei gregem oppugnare, mala cogitantes et µενοι γὰρ οἱ βαρεῖς xai ᾿Αδθαρικοὶ λύχοι τοῦ λογικοῦ 
loquentes perversa caplivasque ducentes animas ποιμνίου, ὅλην τὴν ἡμέραν οὐ διέλιπον πολεμοῦντες 


simpliciorum. 207 xal κακῶν ἐφευρέσεις ποιούµενοι, λαλοῦντες διεστραμ. 
μένα, xal αἰχμαλωτίζοντες φυχὰς ἁπλονστέρων. 
22. Dei igitur servus gregem, a Principe pasto- λβ’. Xpóvov γοῦν οὗ µέτριον ἐχθρέψφας xai αὐτὶς 


rum sibi creditum, super aquam refectionis et in — ó τοῦ θεοῦ θεράπων τὸ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ ποίµνιον, 
loco pascuz collocavit, quod firmum erat conser- παρὰ τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ, ἐπὶ ὕδατος àvz- 
vans, quod fractum alligans, quod debile coníir- παύσεως xai εἰς τόπον χλόης αὐτὸ χατασχηνώσας, 
mans, quod aberrabat reducens tanquam peritus — *5loyvpóv φυλάξας, τὸ συντετριμµένον χαταδήσας, ὺ 
pastor, sermonibus et rationibus, idque per tem- ἸΠσθενηχὸς ἐνισχύσας, καὶ τὸ πεπλανηµένον ἐπισιρί- 
pus non modicum. Αγάοτο diei et noctis frigore — dae λόγοις ποιμαντιχῆς ἐπιστήμης ἐμπείρου ποιµέ- 
urebatur, sicut Jacob patriarcha, qui pro Lia et — voz, ἔμενεν συγχαιόµενος τῷ xaócovt τῆς ἡμέρας 
Rachele servivit Laban, pascens pecora ejus an- xal τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, κατὰ τὸν πατριάρχιν 
nis quatuordecim. Verum ille pro ovibus rationis B Ἰαχὼθ, ὃς ὑπὲρ Λίας τε, φημὶ, καὶ Ῥαχὴλ ἐδούλευσεν 
expertibus ferebat labores quorum erat manifesta τῷ Λάδαν, ποιµαίνων τὰ πρόδατα τέσσαρα xai δέχα 
merces (nam qua sublimioris speculationis sunt, ἔτη χρόνον. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ὑπὲρ ἁλόγων προθάτων τα- 
quod scilicet conjugium illud Jacobi eum duabus οὗτους ὑπέμεινεν κόπους xal πόνους, ὧν καὶ ὁ μισθὺς 
sororibus figuram quamdam prz se ferebat Eccle- — εὔδηλος (τὰ γὰρ τῆς ὑψηλοτέρας θεωρίας, ὅτι fj τοῦ 
sie ex Judseis et gentibus congregande, quam Ἰαχὼδ συζυγία πρὸς τὰς δύο ἀδελφὰς, τύπος fv τῆς 
Christus omnium Deus sibi despondit, aliam ora- ἐξ Ἰουδαίων xai ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας, ἃς ἑνυμφεύ- 
tionem requireret), magnus autem hic vir Dei — Sato Χριστὸς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, ἕτερον ἂν ἔχοι λό- 
Eutychius, annorum numero, duodecim apostolis — yov)' οὗτος δὲ ὁ µέγας Εὐτύχιος χαὶ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω. 
pari, gregem Christi pavit, quem ipse pastorum Ἅπος, τὸν ἱσάριθμων τῶν ἁποστόλων δωδεχαέτη yp 
Princeps, apostolorun principi Petro commendavit: — vov ποιµάνας τὴν λογιχὴν ποίµνην τοῦ Χριστοῦ, tv 
« Si diligis et amas me, inquiens, pasce agnos meos, αὐτὸς ὁ ἀρχιποίμην παραδέδωκχεν τῷ xopugal τῶν 
pasce oves meas : » has namque obsignalas cruce et ἁἀποστόλων Πέτρῳ, λέγων" « El ἀγαπᾷς µε xol φιλεῖς 
virtutibus varias, in unum ovile, id est in sanctam µε, ποίµαινε τὰ πρόθατά µου, xat fióaxe τὰ ἀρνία 
catholicam et apostolicam Ecclesiam, congregatas « pou, » πάντα τὰ τῷ σταυρῷ σεσημειωμένα xal ποιχίλα 
conservavit, alieno non servientes nec audientes: ταῖς ἀρεταῖς, εἰς μίαν μάνδραν xal αὐλὴν μίαν, τὴν 
oves enim proprie semper audiunt vocem veri pa- ἁγίαν καθολιχὴν xal ἁποστολιχὴὶν Ἐκκλησίαν cvv 
toris. Ipse vero non fuit mercenarius, neque ut αθροίσας ἐφύλαξεν, ἀλλοτρίῳ μὴ δουλεύσαντα f àxo- 
fur, aut latro, aut peregrinus, aut alienus ovile — cavta πώποτε' τὰ γὰρ ἴδια πρόδατα διὰ παντὸς ἀχούει 
jugressus est; sed divina lege et optimo ordine, τῆς φωνῆς τοῦ ἀληθινοῦ ποιµένος. OO γὰρ μισθωτὸς 
cum disciplina et gratia congruente, conjuncta est ῥἐγεγόνει ποιμὴν, T] ὡς χλέπτης xal λῃστὴς, f| ξένα 
ilii Ecclesia Dei, quam virginem castam Domino καὶ ἀλλότριος εἰς τὴν µάνδραν εἰσεπήδησεν, ἀλλ 
custodivit. θείῳ νόµῳ xal τάξει ἀρίστῃ, μετὰ τῆς πρεπούστς 
εὐταξίας xai χάριτος, ἠρμόσθη αὐτῷ ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία, fiv xai παρἐστησεν παρθένον ἁγνὴν τῷ 
Κνρίῳ, 

92 bis, Caeterum diu hoc ferre non potuit honesta- Ag. Ἁλλ' οὖκ ἤνεγχεν ἐπὶ πολὺ ὁ φθονερὸς xal 
tis inimicus invidusque diabolus, qui insolens atque — (toóxaAoc διάδολος, 6 ἁλαζὼν xaX ὑπερήφανος, ὁ M- 
superbus dixit : « In fortitudine manus mex de- yov, « Tfj ἰσχύϊῖ µου κἀταλίφοµαι τὴν olxovuiviy 
traxi quasi potens in sublimi residentes, et invenit Ὦ ὅλην ὡς νοσσιὰἀν, xat ὡς χαταλελειμμένα ójà ἀρῶ, xa 
quasi nidum manus mea fortitudinem populorum; — «ijj xetpt µου ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν, » βλέπων εὔθηνου” 
sicut colliguntur ova qux derelicta sunt, sic uni- µένην xat βρύουσαν τὴν &poupzv Ἀριστοῦ, xol τὸν 
versam terram ego congregavi ?**. » Cum eniin — oiov εὔσταχυν xai πολύχουν εἰς τὸ οὐράνιον (yo; 
florentem ac plenum Christi agrum cerneret, fru- ἀνατεινόμενον, τί ποιεῖ ὁ τῶν ζιζανίων σπορεὺς, χαὶ 
mentumque maturum ae multiplex et ad colum τοῦ γένους ἡμῶν ἐχθρὸς, τί μηχανᾶται ὁ σοφὺς τοῦ 
usque pertingens; quid fecerit zizeniorum salor καχοποιῆσαι, πῶς ἐμθάλλει τῷ σίτῳ «hv Bpuclóny, 
et generis nostri hostis, quid machinatus sit sa- — (epev. Ἡροφάσει ὑὃῆθεν θεοσεθείας xai τιμΏς 
piens ille ad faciendum malum, quomodo zizania — (Écst που, ὥς φησιν ὁ Απόστολος, (Ae ἔχονσιν, 
in frumentum conjecerit, videamus. Specie pie- ἀλλ’ οὐ xas' ἐπίγνωσιν) ὁ σῦς ἐχ δρυμοῦ xat yov 


* δα. x, 14. 


(24) Ita. ecgraphum nostrum ᾿Αβαριχοί, quod — les imperio erant, ut ab his potius quam illis tunc 
magis placet quam Arabici apud Zinum : quia  cognuominari potuerint quacunque barbara che- 
Abares non Árabes, iis temporibus maxime exilia- — raque. 
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ἄγριος λυµαίνεται διὰ φῶν ἁπλονστέρων, ὡς ἑνόμισεν, A talis. et religionis (contingit namque, ut ait Apo- 


τὸν καλὴν ἄμπελον τὴν Ἐχκλησίαν, καὶ προσάχει 
μὲν ἀνέμους xal ζάλην τῇ ἐπὶ τὴν πένραν καλῶς 
οἐχοδομηθείσῃ, f) μᾶλλον εἰπεῖν αὑτῇ τῇ πέτρᾳ' δια- 
λύονται δὲ μετὰ βραχὺ χονιορτοῦ xat αὐτοῦ τοῦ ἀνέ- 
pou εαχύτερον. Τί δὲ ὁ ζῆλος τοι uh, xal ἡ νοµι- 
ζομένη θεοσέδεια, δι ὀλίγων ἀχούσωμεν, 


stolus *, quod aliqui zelum habeant, sed nom se- 
cundum scientiam) aper ille de silva et singularis 
ferus, per simpliciores aliquos, pulchram Eeclesize 
vineam aggressus est devastare, immisitque ventos 
et procellas in. domum bene :diflestam, aut, ot 
verius dicam, in ipsam petram; quz? tamen firma 


permansit, ilis paulo post dissolutis pulvere ipsoque vento celerius. Verum, quisnam zelus hie 


fuerit aut qux species pietatis, explicemus paucis. 

Ay. Ἐπίστασθε πάντες οἱ μεμνημένοι τὸ ζητητικὸν 
«iy θείων δογμάτων τοῦ ἐν εὐσεδεῖ τῇ λήδει Ἰουστι- 
νιανοῦ, πῶς νυχτὸς xai ἡμέρας ὑπὲρ τὴν τῶν ἄλλων 
ἁπάντων φροντίδα ταύτην εἶχεν ἀεὶ, ὡς μίαν καὶ 
µόνην, τοῦ μετὰ πάντων τῶν αἱρετικῶν συζητεῖν xal 
συναέρειν λόγον, ὃν χατίσχυεν ὡς τὰ πολλὰ, διὰ συλ- 
λογισμῶν πειθανῶν καὶ ἀποδεικτικών xal γραφικῶν 
μαρτυριῶν τροπούµενος αὐτούς. Πόθεν δὲ οὐκ ola, 
ἡ τίς Ἶν ὁ εἰσηγησάμενος τὴν φευκτικὴν ὄντως ἑκεί- 
νην xai βδελυρὰν, f) μᾶλλον εἰπεῖν νοσοποιὸν δογμα- 
φοποιίαν, ὠὡὠρμήθη λέχειν, ὡς kv εὐλαδείας δῇθεν 
προσχήµατι, ἄφθαρτον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ i£ αὐτῆς ἑνώσεως γεγενῆσθαι, Ἠτις 
ὡς γάγχραινα νομὴν λαβοῦσα, μικῥοῦ δεῖν τὴν olxou- 
µένην ἄρδην ἀπώλεσεν, εἰ μὴ προφθάσας ὁ ἑμὸς Φι- 
νεις Εὐτύχιος ἕστη, xal ἐξιλάσατο, xal ἑχόπα- 
σεν ἡ ραῦσις. Τίς δὲ χαὶ ὁ γεγονὼς ἐξιλασμὸς, ὅσον 
χε «τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, xa ἡ θριαμδενθεῖσα φθορά; Al 
διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων προφητῶν τα καὶ διδα- 
σχάλων µαρτυρίαι χαὶ ἀποδείξεις, πάµπολλα παρα- 


99. Scitis omnes, qui pii imperatoris Justiniani 
studium circa divina dogmata cognovistis, quomedo 
in eam i6 potissimum curam ineumberet, ut omes 
hereticorum rationes una cum ipsis improbaret 
atque everteret; quas eliam superavit, uti et alia 


Β multa, tum argumentis et demonstrationibus, tum 


testimoniis Scripturarum illos confutans. Hic, nescio 
quo auctore et magistro, ccpit sub specie reli- 
gionis probare exsecrabilem ac detestandam et 
perniciosam opinionem illam, ας Domini nostri 
Jesu Christi corpus, ob ipeius Divinitatis con- 
junctionem, incorroptibile [uisse asserebat: eaque 
Opinio, ut cancer serpens aique depascens, totum 
prope orbem perdidisset, nisi noster Phinees an- 
tevertens resütisset. Quonam autem fuit plaeatió 
illa, quantum in ipso erat, et qus lues curata? 
Sanctorum apostolorum et propbetarum atque do- 
ctorum testimonia multa, et demonstrationes, qui- 
bus usus est ille ad pestiferam illam lwem op- 
primendam : perniciosa enim omnino est pestis, 


χθεῖσαι παρ) αὐτοῦ εἰς ἔλεγχον τῆς φρενοδλαδείας C affirmare Domini nostri Jesu Christi corpus ante 


ταύτης νόσος γὰρ ὄντως xat ἁμαρτίας φθορὰ, v5 λέ- 
γειν ἄφθαρτον πρὸ τῆς ἀναστάσεως τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τίς γὰρ οὕτως ἀνόη- 
τος, ὁ φάναι τολμῶν ἄφθαρτον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου 
ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως; El γὰρ τοῦτο δοθῄσεται, φαντα» 
ela, οὐχ ἀλήθεια, ἡ σάρχωσις καὶ ἑνανθρώπησις τοῦ 
Θ«οῦ Λόγου γέχονεν. Πῶς γὰρ τὸ ἄφθαρτον σῶμα 
ἔπαθεν, i) περιετµήθη, f) ἑσπαργανώθη, f) ἐἔγαλα- 
. πτοτροφήθη ; Εἰ δὲ ταῦτα πιστεύοµεν ὑπομεμενηχέναι 
τὴν ζωοποιὸν ἐχείνην σάρχα, ὁμολογοῦμεν δὲ καὶ τὸν 
σταυρὀν, καὶ τὰς διατρήσεις τῶν fiov, καὶ τὴν τῆς 
λόγχης νυγἠν’ τὸ ἄφθαρτον χώραν οὐκ ἔχει λέγεσθαι, 
µήτιγε χατὰ τὸ ἀναμάρτητον, χαὶ τὸ μὴ διαλυθῆναι 
45 ἅγιον αὐτοῦ σῶμα ἐν τῷ µνηµείφ. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν 
κερὶ τούτου φιλοπόνως xal ἀγωνιστικῶς εἴρηται τῷ 
µετάλῳ καὶ θεοφόρω διδασχάλῳ ἐγγράφως, καὶ ἕξ- 
εστι τοῖς βουλοµένοις xal ἀγνοοῦσιν ἐντυχεῖν τῷ ἕκτε- 


resurrectionem expers fuisse corruptionis : nam 
quis adeo stultus est, ut id asserat, quo concesso 
necessario consequatur, fictam et simulatam fuisse 
humans carnis assumptionem ? Quomodo enim 
incorruptibile corpus pati potuit, aut circumcidi, 
aut pannis involvi, aut lacte nutriri? Hae vero si 
subiisse credimus illam vitz largitricem carnem, 
crucemque et clavorum foramina et lances vulnus 
copfitemur, non potest incorruptibilis dici, nisi 
hoc solo sensu, quod nulla unquam peccati ma- 
cula fuerit coinquinata, nec in sepulcro dissoluta. 
Bed hzc si persequi voluerimus essemus longiores, 
et sunt a magno Eutychio studiose et'acriter etiam 
scriptis disputata, ex quibus facile poterit veri- 
tatem intelligere, si quis eam ignorat. Potius vi- 
deamus quid secutum sit, postquam Patrum testi- 
monia proposuit. 


θέντι λόγῳ παρ) αὐτοῦ, xal γνῶναι «b ἀληθές * οὗ γὰρ χρὴ νῦν μηχύνειν τὸν λόγον. Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν 
εἰ, μετὰ τὸ παραθέσθαι αὐτὸν τὰς πατριχὰς μαρτυρίας, Υέγονεν. 


Ay. Οὗτος μὲν ὁ μέγας àvhp, διαμαρτυρόμενος τῷ 
βασιλεῖ διὰ πολλῶν λόγων μὴ εἶναι «b δόγμα τοῦτο 


τῆς καθὀλιχῆς Ἐκκλησίας, τὴν φυχῆν αὐτοῦ ἔσω- 


σεν, ὥς qne Ἰεζεχιλλ ὁ προφήτης, τὰ περὶ τοῦ 
σχοποῦ διηγούµενος * Οἱ δὲ τῶν χαχῶν ἐφευρέται ἓν 
«ai; ἁμαρτίαις αὖ τῶν ἀπώλοντο * ἴσχυσαν γὰρ περι- 
γενέσθαι τοῦ βασιλέως, xal πείσαντες ἐχοίλαναν τὴν 
πέτραν κατὰ τὴν ἑνδελεχοῦσαν ῥανίδα. Οἱ δὲ ταῦτα εἰσ- 


5 Rom. χ, 2. 3 Ezech. xxxi, 10. 
l'ATROL. GR. LXXXVI. 


94 Cum magnus hic vir oratione longa com- 
probasset imperatori, non esse id Ecclesie catho- 
licze dogma ; animam ipse quidem suam liberavit, 
ut loquitur propheta Ezechiel **, qu: ad rem fa- 
ciebant exponens ; malorum vero inventores mortui 
sunt in sua iniquitate. Prevaluerunt enim circum- 
venientes imperatorem, eoque persuaso instar gui- 
tarum sepe cadentium petram excavarunt. Equidem 
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libens pretermitto nominare istius impie opinionis 
magistros, insani Origenis (25), Evagrii, Didymique 
dogmata defendentes, ne malum malo rependere 
videar, et contumelia calumniam prosequi, con- 
traque propositum ac mores sancti Eutychii facere, 
qui ex beato nostri Salvatoris mandato factis et 
verbis docuit, non esse malum reddendum pro 


malo, sed contra potius benedicendum maledicen-- 


tibus, et pro persequentibus esse orandum. Et vero 
eum videantur silenda potius quam predicanda 


qus gesta tunc sunt, equum puto, ut quod hujus . 


sancti exemplis faciendum didicimus, silentio digna 
silenter prztereamus. 


99. Interim pervigil oculus justitie divine, non 
permisit impunitam abire malitiam; sed omnino 
retexit ac patefecit calumniam : adeo ut ipsimet 
ore proprio conjurationem fassi, ultionis z&quitatem 
collaudarint. Erant autem qui hxc machinati sunt, 
non solum ex eorum numero qui apud imperato- 
rem valebant plurimum, sed ciiam ex sacerdotihus 
insigniores et magnarum Ecclesiarum praesules (si 
tamen sacerdotum nomine digni sunt, homines 
calumniatores et improbi), eosque omnes punivit 
justitia, obstruens labia loquentia iniquitatem ad- 
versus justum in superbia et despectione. Isti igitur, 
ut dictum est, exsecrabilium et impiorum dogma- 
tum studio perverterunt imperatoris simplicitatem, 
et occasione vocis, incorruptibilis, inique, ut patet, 
et contra divinos canones alque instituta ecclesia- 
stica fecerunt, quidquid contra beatum virum per- 
petrarunt : quos profecto . non pertransiit judex, 
ne in hac quidem vita; sed multipliciter traducti 
in exemplum, tam ipsi quam omnes ipsis consen- 
tientes, descenderunt ad inferos cum dolore. 
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A ηγούμενοι σαν ol τῶν μυσαρῶν δογμάτων ἁνιι- 
ποιούμενοι Ὡριγένους τοῦ λήρου, Βὐαγρίου τε χαὶ 
Διδύμου. T&c μὲν οὖν προσηγορίας αὐτῶν ἐχὼν 
ὑπερθήσομαι, τῷ uh δόξαι χαχῷ τὸ χαχὸν ἀμείδε- 
σθαι, λοιδορίᾳ τὴν συχοφαντίαν, xal παρὰ τὸν ἐχεί- 
νου τοῦ ὁσίου σχοπὺν xal τρόπον ποιησαι' ὃς 
ἑποίει τε xaX ἑδίδασχεν μὴ δεῖν ἀνταποδοῦναι xaxhy 
ἀνιὶ χαχοῦ, τοὐναντίον δὲ τοὺς χαταρωµένους εὖλο- 
γεῖν καὶ ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων προσεύχεσθαι, 
μετὰ τὴν µακαρίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑντολήν’ ἅλ- 
λως τε xal σιωτῆς ἄξια τὰ τότε γενόµενα xal μᾶ]- 
λον συγχρίσεως f] θριαμδεύσεως * ἀλλ εἰ χαὶ ὁ ἅγιος 
οὕτως ἑδίδασχεν, χαὶ ἡμεῖς ταῖς ὑποθήχαις αὐτοῦ 
πειθόµενοι, cvy; τὰ σιγῆς ἄξια καλύπτειν οἱόμεθα 
δεῖν. 

B e. Ὁ γοῦν τῆς δίχης ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς οὖχ 
εἴασεν ἀτιμώρητον τὴν χαχίαν, τοὐναντίον μὲν οὖν 
µεγάλοις ἑτασμοῖς xal ποιχ[λοις ἤλεγξεν τὴ» συχοβαν. 
τίαν,ὡς αὑτοὺς ἐχείνους οἰχείοις στόµασιν ἐξομολογεῖ- 
σθαι τὴν χατὰ τοῦ ἁγίου σχευὴν, xai τὸ δίχαιον 1» 
υμνεῖν τῆς ἐπεξελεύσεως. "Hoav δὲ πρωτουργοὶ τοῦ- 
των οὗ µόνον οἱ περὶ τὸν βασιλέα δυναστευύντων 
ἑξέχοντες, ἀλλὰ καὶ τῶν kv ἱερεῦσιν τελούντων ἑτί- 
σηµοι, xai περιφανῶν Ἐκχλησιῶν ἄρχοντες, εἴτερ 
ἱερεῖς δεῖ χαλεῖν τοὺς τῆς χαχίας xat συχοφαντίας 
᾿ἐξάρχοντας * πλὴν πάντας fj δίχη μετῆλθεν, Baia 
ποιῄσασα τὰ χείλη, τὰ λαλήσαντα χατὰ τοῦ διχαίου 
ἀνομίαν £v ὑπερηφανίᾳ xat ἑξουδενώσει. Οὗτοι γὰρ 
οὖν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν τῶν ἀποδλήτων αὐτῶν χαὶ 
μυσαρῶν δογμάτων προσπάθειαν , κατέδραμον 57; 
ἁπλότητος τοῦ βασιλέως, xat δραξάµενοι της 507 
Φάσεως τοῦ ἀφθάρτου, πεποιῄχασιν, ὡς δειχθῄσεται, 
παρανόμως, χαὶ παρὰ τοὺς θείους κανόνας , χαὶ τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν εὐταξίαν , χατὰ τοῦ µακαρίου χαὶ 
ὁσίου ἀνδρὸς, ὅπερ πεποιήχασιν * x&v ὅτι µετῖλθεν 
αὐτοὺς ὁ δίχαιος χριτῆς χαὶ ἓν τῷ νῦν Bly , χαὶ πα- 
ῥαδειγµατισθέντες πολυτρόπως αὗτοί τε χαὶ πάντες 
ol σὺν αὐτοῖς χατῆλθον εἰς ἅδην pev" ὀδύνης. 


CAPUT V. 


Post geminam captivitatem ablegatur sanctus Eutychius in insulam Principem, deinde Amaseam. 


56. Cum eorum quos dixi perversorum studiis 
aucta esset morbi vis diuturna, et vulnus diffi- 
eulter tractabile, imo immedicabile jam evasisset ; 
assumens imperator chartam, in qua continebatur 


blasphema illa opinio, quod Domini corpus ex con- - 


λς’. Ὡς οὖν ηὐξήθη ἡ χρονία τοῦ xaxou µελέτη 
διὰ τῆς τούτων σπουδῆς, xat τὸ τραῦμα δυσίατον f| 
μᾶλλον εἰπεῖν ἀνίατον γέγονεν * προέλαθεν ὁ βασ!- 
λεὺς ὃν ἐποίησεν χάρτην, περιέχοντα τὴν βλάσφη- 
μον ἐκείνην δογµατοποιίαν, λέγων τὸ aya τοῦ Ku- 


junctione cum natura divina incorruptibile fuerit, p) ρίου ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως ἄφθαρτον. ᾿Αναγνοὺς δὲ πᾶσι 


eam divino magnoque pugili Eutvchio przlegit, 
postulans ut suo ipsam suffragio sententiaque com- 
probaret. Át ille, ut. equum erat, primum co- 
Bortationibus utens, negabat eam esse apostolo- 
rum doctrinam, neque quoad sensum aut verba 
assenliebatur, omnem cogitatum jactans in Domi- 
num. Multum autem suadens atque cohortans, non 
potuit persuaderi ut faceret aliquid adversus Ec- 


(25) Precipuus fuit Theodorus, cognomine Alci- 
as, episcopus Casarez in Cappadocia, de quo 


τὸν τοιοῦτον λόγον, ἠνάγχαζεν τὸν θεοφόρον xai μέ» 
γαν ἀθλητὴν Εὐτύχιον δέξασθαι τὸν λόγον, xal σύμ” 
(roov αὐτῷ τῆς βλασφηµίας ταύτης Ὑενέσθαι. Ὁ δὲ 
ὡς ἔπρεπεν αὐτῷ παρακλητικοῖς πρῶτον χρ]σάμε- 
voc λόγοις, μὴ εἶναι φάσχων τὴν διδασχαλίἰαν ταύτὴν 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων, οὔτε μέχρις &vvolag 7) óh pato 
συνέθετο, πᾶσαν τὴν µέριμναν ἐπιῤῥίψας ἐπὶ Κύριον, 
Ὡς οὖν πολλὰ παραχκαλέσας καὶ νουθετήσας, οὐχ ἴσχνσό 


legendus Evagcius, lib. wv. Hist. eccles., cap. 9í ci 
98, ubi lxeresin Justiniani exponit. 
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ὁρθῶν δογμάτων ὑπεναντίον, ἐπιφθεγξάμενος τὸ τοῦ 
Αποστόλου λόχιον, € "Οτι οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν 
συµφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, » ἔδωχεν 
ἑαυτὺν προθύµως τοῦ λοιποῦ, πάντα ὑπομεῖναι τὰ 
νομιζόµενα δεινὰ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν * εΠέ- 
πεισµαι γὰρ, ἔλεγεν, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὗ θλίψφις, οὗ στενοχωρία, 
οὐθυμὸς, οὐ γυµνότης, οὗ µάχαιρα, οὐχ ἑξωρία χω- 
ρίσει µε ἀπὺ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἓν Χριστῷ "In- 
αοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. »"Apa µέχρι λόγων αὐτῷ ταῦτα 
ὧν εἰρημένα f χαὶ ἔργῳ πεπλήρωχεν ; Ἡρόδηλον πᾶσίν 
ἐστιν, ὅτι τοῖς λόγοις καὶ τὸ ἔργον ἑπηχολούθησεν. 
AC. Mh βουληθέντος γὰρ αὐτοῦ δέξασθαι τὴν 
π)άνην τοῦ δόγματος τῶν ᾽Αφϕθαρτοδοχητῶν, αὐτίχα 
οἱ τῶν χαχῶν σοφισταὶ, οἱ πάντα ῥᾳδίως τολμῶντες, 
οἱ τοιοῦτοι ἄρχοντες χαὶ πρὸς ἐνιαυτὸν ἱερεῖς, συν- 
αχθέντες καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸ ἀχροατήριον, ἐμε- 
λέτησαν xal χενὰ µάταια κατὰ τοῦ Κυρίου χαὶ κατὰ 
ποῦ Χριστοῦ αὑτοῦ * xat συναρπάσαντες τὸν βασιλέα, 
πείθουσιν ἔξω μὲν ποιῆσαι τοῦ θρόνου «bv πάσαις 
ἀρεταῖς χεχοσμημένον ἄνδρα, ποιῆησαί τε ἄλλον 
ὀφείλοντα πρὸς τὸν σχοπὺν αὐτῶν διαγίνεσθαι, ὅπερ 
xaX γέγονεν. Συνάξεως Ὑὰρ οὕσης τοῦ ἁγίου Τιμο- 
θέου ἐν τοῖς Ὁρμίαδα, kv τῷ νέῳ παλατίῳ , xat 
ποιοῦντος τοῦ ὁσίου Εὐτνχίου τὴν θείαν λειτουρ- 
γίαν ἐπέθησαν εἰς τὸ εὐαγὲς ἐπισχοπεῖον, ὅτε στρατ- 
ηγὸς xal οἱ ὑπηρέται τοῦ στρατηγοῦ, φημὶ δἢ οἱ τοῦ 
ἀγρίου θηρὸς ὑπουργοὶ, συλλαμθάνοντες xaX σύρον- 


VITA. 
αεῖσαι δρᾶσαί τι τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας ἡ τῶν A clesiam catholicam et recta dogmata : 


9118 
sed illud 
Apostoli usurpans : « Quia nihil subiraxi utilium 
quominus annuntiarem vobis 5,5 prompte sc- 
ipsum tradiditad omnia qu: gravia putantur susti- 
nenda propter fidem in Christum : « Certus enim, 
sum, inquiens, quia neque mors neque vita, nec 
presentia, nee fatura, nec tribulatio, nec angustia, 
nec fames, nec nuditas, nec gladius poterunt me 
separare a charitate Dei, quie est in Christo Jesu 
Domino nostro **, » Utrum vero duntaxat verbis 
ea dixerit, an etiam compleverit opere, palam est 
omnibus, quoniam verba subsecuta sunt facta. 


97. Nam cum nollet falsi dogmatis errorem sus- 
cipere et Aphthartodocetas (926) «comprobare ; 
statim malorum inventores, omnia prompti audere, 
principes, inquam, et sacerdotes anni illius, con- 
gregati in auditorium et convenientes in unum, me- 
ditati sunt inania et vana adversus Dominum et ad- 
versus Christum ejus ** ; persuaseruntque impera. 
tori , ut virum virtutibus omnibus ornatum de sua 
sede expelleret, in eaque constitueret alium (27), qui 
studiis et opinionibus suis consentiret : quemad- 
modum et factum est. Festo namque sancti Ti - 
mothei (28) die, dum illud in novo palatio Hor- 
misd: dieto eelebraretur, et sanctus Eutychius 
divinam rem faceret ; tribunus militum et satellites 
tribuni, seu potius ferx immanis ministri, invase- 
runt patriarchium; comprehenderuntque et distra- 


τες τοὺς τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ ἁγίου ἀνδρὺς ὀφείλον- ᾳ xerunt viri sancti familiares, qui contra illum te- 


τας, αὐτοῦ χαταμαρτυρῆσαι, ἵνα δείξωσιν μετ εὐλό- 
you ὅηθεν προφάσεως αὐτὸν bx τῆς ἐπισχοπῆς ἐξεοῦν 
[am ἐξωθεῖν Ἱ]. Γνοὺς δὲ ὁ μέγας τὴν γεγονυῖαν ἔφοδον 
ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ, χαὶ ὅτι τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ τινες 
χατηνέχθησαν ἐχεῖθεν βιαίως xal τῇ φυλαχῇ map- 
εδόθησαν, πληρώσας, τὴν θείαν λειτουρχίαν μετὰ τὴν 
διάδοσιν τῆς ἀχράντου κοινωνίας, ἔμεινεν ἓν τῷ 


ἱερατείῳ * λεχθὲν γὰρ fv αὐτῷ παρά τινων τὸ ἀχρι- - 


θὲς εἰδέναι δοχούντων. Ὡς εἰ τῶν ἱερῶν ἔδω γένητοι 
περιθόλων, xal εἰς σῶμα κχινδυνεύσειεν *. ἑστάναι 
Υάρ τινας χατὰ τὰ Αντιόχου, ὀφείλοντας αὑτὸν ἀν- 
ελεῖν μαχαίρᾳ.Ταῦτα μαθὼν ó µαχάριος , ἕστη ἐπί- 
προσθεν τοῦ θυσιαστηρίου μετὰ τὴν ἀπόλνσιν (s), 
φορῶν καὶ τὸ ὠμοφόριον, ὅπερ χαὶ μεθ) ἑαυτοῦ λα- 
6θνν εἶχεν üs(* xal ἑχτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας, 
προσηύχετο μέχρις ὥρας τρίτης τῆς νυχτὸς , παρ- 
εχάλει τε τὸν 8cby ἁτάραχον τὴν Ἐκκλησίαν αὐτοῦ 
zai τὰ ὀρθὰ δόγματα διαφνλάδαι. 

Aw. Ἡροσευχομένου δὲ ταῦτα αὐτοῦ, οἱ τηνικαῦτα 
συµπαρόντες αὐτῷ χληρικοί τε χαὶ povayot, προσ- 


9! Act. xx, 90. " Kom. vin, 98... 9? Psal. v1. 1. 


(s) In Missa Chrysostomi, juxta Euchologinm 
Goar, duplex notatur Apolysis seu Dimissio : altera 
peracta cominunione, antequam sacris vestibus se 
cxuit sacerdos ; altera cum ille, ordinario vestitu 


(26) Dicti ab ἄφθαρτον, incorruptum , et. δοχέω 

^or, censeo : minus integre Lipomanus et Su- 
rius Aphthardocito. 

(27) Híc estJoannesSeholasticus apocrisiarius ma- 


stificarentur, ut quoquomodo verosimile facerent, 
eum non sine causa fuisse a pontificatu depositum. 
Ast vir magnus, cum intellexisset eorum invasio- 
nem in patriarchium, et quosdam e numero suo- 
rum illinc violenter abstractos carcerique inclusos 
esse, peracto sacrificio et sancta coramunione dis- 
tributa, in sacrario mansit : dietum enim ei erat 
a quibusdam, certo id se scire ratis, de vita quoque 
ipsum períclitari, si extra sacros ambitus prodiis- 
sel ; eo quod armati quidam collocati ,in palatiis, 
Antiochi dictis, tali consilio ipsum exspectarent 
foris. Hzc igitur intelligens vir beatus, ante altare 
constitit post dimissum populum, solitisque vesti- 
bus et super humerali (quod semper secum defe- 
rebat) indutus, extentis in oratione manibus, yper- 
stitit usque horam tertiam noctis, Deum obsecrans, 
ut recta dogmata et Ecclesiam $uam tranquillam 
conservaret. 

98. Finita oratione, monachi et sacerdotes qui 
aderant, hortati sunt eum ut cibum caperet ; quo 


resmmpto, ruarsum prodit ad populum : utrique 
respondet unicum nostrum ]te, missa est ; ibi ut ca- 
tera omnia prolixiora sunt, sic et demissoriz preces. 


gna Antiochiz. 
(28) Die 22 Januarii, quo Greci eum colunt, 
anno 565. 
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sumpto, cum paululum quievisset, adfuit cum gla- A ελιπάρουν αὐτὸν τροφῆς μεταλαθεῖν, ὃ 6h χαὶ vi- 


diis et fustibus multoque cum presidio militari, 
magna illa fera, /Etherius, inquam, correptumque 
sanctum virum, nudum et nihil habentem, in mo- 
nasterium Choracudim dictum deportavit. Quo in 
loco postquam diem unum moratus, et propter 
ejusdem monasterii paupertatem male tractatus 
esset, misericordia moti adversarii (nam hi quoque 
virtutem viri demicabantur) collocarunt eum in 
monasterio Hosix dicto, prope Chalcedonem : ne- 
que ultra qusrentes jurene an injuria esset depo- 
, Situs, facta. ordinatione illegitima, et episcoporum 
Conventu post dicm octavum convocato, virum 
sanctum, quem causa indicta ejecerant, in jus vo- 
carunt ut se purgaret, eo quod libelli adversus 
eum essent oblati consessui. Hi autem quid conti- 
nerent necesse est audire et ridere : utique qued 
delicatiores aviculas comedisset (29), quod multis 
horis orasset genuflexus, et alia similia, etiam his 
ridicula magis. Accersebatur igitur ut ab ejusmodi 
criminibus se purgaret. 

ποιῶν ηὔχετο, xai ὅμοια τούτοις χαταγελαστότερα. 
λογησόμενον. 

99. Verum ille episcopis et principibus, ex man- 
dato synodi, nuntium ferentibus : Ad quem, inquit, 
acceditis, et quem me vocatis? Responderunt veri- 
tate coacti: Ad dominum: et Patrem nostrum. 
Quibus ipse rursum: Quis est, inquit. dominus ac 
Pater vester. llli vero tanquam ab occulta quadam 
virtute flagellati : Venimus, inquiunt, ad dominum 
Eutychium, patriarcham nostrum. Patriarcha, in- 
quit ille, per Dei gratiam sum, neque hanc digni- 
tatem hominum quispiam a me auferet. Quis au- 
tem ille, quem meo loco constituistis?* Ad hzc ob- 
tumescentes illi, reverlerunt confusi ad eos a qui- 
bus missi fuerant, Rursum vero idem conseseus, 
omnia contra canones agens, secundam et tertiam 
citationem, ex canonum scilícet praescripto, sancto 
faciendam curavit: quibus ille congrne semper 
respondit : Si judicium canonicum mihi indulgetur, 
detur mihi et clerus et ordo patriarchalis, tune 
veniam et respondebo, et ipsos accusatores meos 
accipiam testes. Quibus illi auditis, nihil rationi 
consonum facientes, seutentiam contra sanctum tu- 
lerunt ipsis dignam ; quam vir beatus antevertens, 


yovev. Μικρὸν δὲ καθευδήσας, αὑτὺς αὐτῷ ἐπέστη 
μετὰ μαχαιρῶν xal ξύλων ὁ μέγας θἡρ Αἰθέριος, 
μετὰ πολλῆς βοηθείας στρατιωτιχῆς, xaX λαδὼν τὸν 
ὅσιον γυμνὸν καὶ μηδὲν ἔχοντα , ἀπήγαγεν εἰς «b 
µοναστήριον τὸ Χωρακοῦδιν οὕτω λεγόµενον. Ποι]- 
σαντος δὲ αὐτοῦ ἐχεῖσε μίαν ἡμέραν, διὰ τὸ ἓν πολ- 
λῇ πτωχείᾳ ὑπάρχειν τὸ αὐτὸ µοναστήριον (t) , συµ- 
παθήσαντες τῷ ὁσίῳ (ἴσασι γὰρ θαυμάζειν ἀνδρὸς 
ἀρετὴν xal πολέμιοι), πάλιν µετέστησαν αὐτὸν ἐν τῷ 
μοναστηρίῳ τῆς ὁσίας (wu) tv Χαλχηδόνι’ xal µη- 
δέπω ζητήσαντες τὰ περὶ αὐτοῦ, εἴτε ἄξιός ἐστιν ἔἕξω 
τοῦφθόνου γενέσθαι,εῖτε xal pb, ποιῄσαντες ἄταχτον 
χειροτονίαν͵ μετὰ ὀγδόην ἡμέραν συνέδριον &x φατρἰας 
συστησάµενοι ἐπισχόπων xal ἀρχόντων, ἑκάλουν τὸν 


B ὅσιον, τὸν ἤδη παρ’ αὐτῶν πρὸ ζητήσεως ἑἐχθληθέντα 


xai καταχριθέντα, ὀφείλοντα ἀπολογήσασθαι , ὡς 
δῇθεν λιθέλλων κατ) αὐτοῦ ἐπιδοθέντων τῷ σννεδρίῳ, 
Τί δὲ περιεῖχον οἱ λίδελλοι ἀναγχαῖον ἀχοῦσαι , 
χαὶ γελᾶσαι τρανῶς, Ότι συχοτόχυλα, φησὶν , ὁρνι- 
θίων ἔφαχεν, xai ὅτι πολλὰς (pac Ὑοννχλισίας 
Διὰ οὖν τοὺς τοιούτους λιδέλλους ἑχάλουν αὐτὸν &to- 


λθ’. Ὁ δὲ ἅγιος πρὸς τοὺς ἆ τοσταλέντας ἀπὸ τοῦ 
συνεδρίου ἐπισχόπους xal ἄρχοντας εἶπεν Πρὸς «iva 
ἤλθετε, xal ὡς viva µε ὄντα χαλεῖτε ; Οἱ δὲ ὁπὺ τὶς 
ἀληθείας ὠθούμενοι, ἔλεγον Ὡς δεσπότην ἡμῶν xal 
Πατέρα ὁ δὲ πάλιν Ὁ δεσπότης ὑμῶν, ὡς λέγετε 
xai Πατὴρ τίς ἐστιν; Οἱ δὲ, ὥσπερ Ex τινων ἁοράτων 
δυνάµεων µαστιζόµενοι, ἔλεγον, Πρὸς τὸν πατριὰρ- 
χην ἡμῶν Ίλθομεν οὖν χῦριν Εὐτύχιον. Ὁ δὲ µί- 
γας πάλιν πρὺς αὑτούς' Ἐγὼ. πατριάρχης εἰμὶ τῇ 
Θεοῦ χάριτι, xal οὐδεὶς ἀνθρώπαυν αἴρει τὴν ἀξίαν 
ταύτην ἀπ ἁμοῦ * τίς ἐστιν ὃν ἑποιήσατε εἰς τὸν 
ἐμὸν τόπον ; Mh δυνηθέντες δὲ πρὸς ταῦτα ἄποχρι- 
θήναι, ὑπέστρεφαν ἡττηθέντες ποὺς τοὺς ἁποστεί- 
λαντας αὐτούς. Τὸ δὲ αὐτὸ συνέδριον παρὰ χανόνας 
πάντας ποιῆσαν, πάλιν δευτέραν χαὶ τρίτην κλῆσιν 
ἀκανονίστως, ἵνα μὴ εἴπω χανονικῶς, πρὸς τὸν ὅσιον 
ἐποιῄσατο. 'O δὲ προσφόρως πάλιν ἀπεχρίνατο, ὅτι 
Ei ὑπάρχει pot χανονιχὸν διχαστήριον, δοθῇ noc καὶ 
ὁ χληρός you, χαὶ fj τάξις f) πατριαρχιχἡ, xaX ἔρχο- 
μαι xat ἀπολογοῦμαι, xal τοῖς χατηγόροις µου αὐτοῖς 
χέχρηµαι εἰς µαρτνρίαν. Ῥούτων ἁἀκούσαντες τῶν 
ἀποχρίσεων, xai μηδὲν «ποιῄσαντες ἀχολουθίας 


subjecit omnescanonicis peenis donec resipiscerent. D ἐχόμενον, φῖφον ἐξήνεγκαν κατ αὐτοῦ τὴν αὐτοῖς 
πρέπουσαν * ὅθεν καὶ πρὸ τῆς αὐτῶν ἐπ αὐτῷ Ὑεγονυίας καταχρίσεως προλαθὼν 6 μάκαριο;, τοὺς 
«πάντας ὑπέδαλεν κανονιχοῖς ἐπιτιμίοις, ἕως ἂν τὰ ὑπ αὐτῶν γενόµενα διορθώσωνται. 


(t) Ita malim cum Zino legere, quain cum ες- 
grapho nostro, τὸ αὐτοῦ µοναστήριον, ipsius mona- 
sterium. 

(u) Nihilo plus in suo Veneto ms. reperit Zinus: 
&uspicarer deesse nomen Euphemie, cujus erat 
celeberrimum Chalcedone templum, adeoque et 
monasterium conjunctum : sed articulus τοῦ remo- 
ratur conjecturam. Imo infra num. 40, ecgraphum 


(29) Primo loco ponit Zinus, quod unctus esset 
sed deest ín ecgraplio nostre: deinde dissimulavit 
συχοτόχυλα ὀρνιθίων, quse quid sint, nobis incom- 
peram fatemur; vertimus tamen non simpliciter 


nostrum habebat τῶν Νοσίας, ut omnino appareat 
monasterium istud fuisse in zxedibus seu  palatiis, 
ob aliqua Ηοεία vel Νοεία cognominatis, uti τὰ '(!p- 
µίσδια et τὰ Αντιόχου aliaque hujus generis plura 
Constantinopoli et alibi. Non ita quse nominantor 
asanciis: nam horum nomina pro isus templis 
in recto usurpantur. 


ανἰεκίαε uti ille, sed avieularum delicatiores : quod ex 
initio nominis a σῦχον, ficus, compositi, conjectemus 
aliquod ficedularum genus intelligi. 








2221 


ἐχείνου ἀθύρματα, χαὶ ὁ τὴν βουλῆν ᾽Αχιτόφελος δια- 
σχεδάσας, συζεύξας δὲ χαὶ τοὺς ἄξονας τῶν ἁρμάτων 
Papa, διεσχέδαδεν αὐτῶν τὴν βουλὴν, συζεύξας 
αὐτοὺς μετ᾽ ἀλλήλων. Καὶ μὴ εὑρόντες εὔλογον πρό- 
Φασιν xazà τοῦ διχαίου, ἵνα δόξωσι χανονικῶς ποι- 
εἴν ἅπερ πεποιήχασι παρανόμως (οἱ αὐτοὶ γὰρ καὶ 
κριταὶ xal κατήγοροι ὑπῆρχον), πάλιν µετήγαγον 
αὐτὸν &x τῶν ᾿Ὁσίας εἰς τὴν νῆσον τὴν ἐπιλεγομένην 
Πρϊγχιπον. Καναλαθὼν οὖν ὁ µαχάριος τὴν νῆσον, 
Ev χειμῶνι, xal ἐν Σαθδάτῳ, xal νυκτὶ βαθείᾳ, 
pula, γενομένης, πρὸ παντὸς ἄλλου πράγματος, 
θεωρεῖ σταυρὸν ἐν τῷ τοίχῳ, ἔχοντα ἐπίγραμμα, 
« Ἀριστὸς μεθ) ἡμῶν, στῆτε,» Μεγάλως δὲ χαρο- 
πο:ηθεὶῖς, ἔμεινεν εὐχαριστῶν καὶ δοξάζων θεὸν, τὸν 


οὕτως αὐτὸν παραμυθησάµενον. Διατρίψας δὲ ἐν B 


αὐτῇ τῇ νήσῳ τρεῖς ἑδδομάδας, ὑπὸ στρατιωτῶν 
πολλῶν φυλαττόμενος ἁτάχτως, καὶ ὡς 6 χαιρὸς 
ἐχεῖνος ἀπῄτει, πάλιν ἐχρίθη ὑπὸ τῶν οὕτως κχρι- 
νάντων, χαταλαμθάνειν αὐτὸν τὴν τῶν ᾽Αμασέων μη- 
τρόπολιν, καὶ διάχειν v τῷ ὑπ' αὐτοῦ συστάντι µονα- 
στηρίῳ 'ὅπερ xal vévovev. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν τηνι- 
κάδε γεγενηµένων καὶ πραχθέντων ἀγράφως xat ἐγγρά- 
Φως, πλατυτέρως εἰπεῖν παρῃτησάμην, ἵνα uh εἰς ἆπε- 
ῥάντους λόγους ἐμπέσω * ἀρχεῖ γὰρ xal ὁ προφήτης 
Ἐξεχι]λ περὶ τούτων προειπὼν, ὡς ix προσώπου 
τοῦ θεοῦ, ὅτι « Ti καιρῷ ἐχείνῳ (4) ἀποστρέφω 
τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν, καὶ μιανοῦσι τὴν ἐπι- 


. VITA. 
p. Ὡς ὃξ πέρας ἑδέξατο τὰ ὑπὸ τοῦ συνεδρίου Α — 40. Finitis consessus illius ludis, is qui const- 
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lium Achitophelis disjecerat,axesque curruum Pha- 
raonis confregerat, dissipavit etiam illorum ma- 
chinamenta, ipsos inter se implicans. Interea licet 
occasionem honestam adversus justum non repe- 
rissent, uL tamen qua contra fas egerant rite vide- 
rentur egisse (erant autem iidem et accusatores et 
judices), ipsum ex loco ubi erat in insulam Princi- 
pis dictam transtulerunt (20). Appulit ad eam vir 
beatus in hieme et Sabbato (51) ac nocte profunda: 
mane-autem facto, priusquam aliud quidquam 
ageret, vidit crucem in pariete pictam cum hoc 
elogio: « Christus nobiscum : state. » Quo aspectu 
vehementer recreaius, egit gratias Deo, qui hanc 
sibi consolationem attulisset. Deinde postquam iu 
eainsula tres bebdomadas s$ub militari custodia 
numerosa, sicut tempus illud poscebat, egisset. 
iterum ab eisdem judicibus decretum est ut Ama- 
sceorum metropolim peteret, maneretque in mo- 
nasterio quod olim ordinarat: prout factum est, 
Quz vero illic adversus eum : scripta actaque sunt, 
dicere supersedeo, ne longior sim : satis enim est 
quod apposite ad argumentum hoc dixit Ezechiel 
ex persona Dei : «In illo tempore avertam faciem 
meam ab eis, et contaminabunt episcopatum meum, 
et ingredientur in sancta mea incustodita, et fa- 
cient inquinationem magnam **. » Sed quee deinde 
evenerint, videamus. 


σχοπήν µου, καὶ εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά µου ἁπαραφυλάχτως, xal ποιῄσουσι φυρμὸν µέγαν.» "Ίδωμεν δὲ xi 


μετὰ ταῦτα γέγονεν. 


μα’. Πάλιν Παῦλος ἀνεδείχθη 6 τοῦ θεοῦ πιστὺς 5 41. Fidelis Dei servus Eutychius rursum Paulo 


θεράπων Εὐτύχιος, πάλιν f) κατ) αὐτὸν ἱστορία, τῇ 
ἐκείνου τυγχάνει παραπλησία” τάδε γὰρ περὶ τοῦ 
Παύλου φησίν ' Ὡς δὲ ἐχρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς 
τὴν Ἰταλίαν, παρεδίδουν τὸν Παῦλον xal τινας δε- 
σµώτας ἑχατοντάρχῳ τινὶ ὀνόματι Ἰουλίῳφ. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τῷ ὁσίῳ γέγονεν’ μετὰ γὰρ τὴν πολλὴν τῶν ἀχύ- 
pov ἐκχείνων xal ἀλλοχότων πεπραγμένων σχαιωριῶν, 
ἐχρίθη, τοῦ καταλαθεῖν αὐτὸν, ὡς εἴρηται, τὴν τῶν 
Αμασέων µητρόπολιν, διάχειν τα Ev τῷ ἑαυτοῦ µο- 
ναστηρἰῳ. "Apa πρὸς τοῦτοἑδυσχέρανεν; ρα ἀντεῖ- 
πον; f| ἄννοιά τις ἔλαδεν αὐτὸν, περὶ ἧς εἶπεν ὁ Κύ- 
p'os προῤῥήσεως, ὅτι « πᾶς προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι ἄτιμός ἔστιν; » Οὐμενοῦν ' ἀλλὰ προθύµως 
xal ἀγαλλόμενος πάντα χατεδέχετο ᾿ ἔχαιρεν γὰρ ὅτι 
λατηξιώθη ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἀτιμασθῆναι - 
ο) µόνον γὰρ *b εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xal «b 
ὑπὲρ αὑτοῦ πάσχειν ἑσπούδαζεν, ὅτι καὶ ἡ πίστις 
χωρὶς τῶν ἔργων νεκρά ἐστιν. Ἠχολούθησεν xat ἓν 
τούτῳ μετὰ «πολλῆς φαιδρότητος Χριστῷ τῷ ἐπὶ 


ο Ezech. vn, 22. 


(x) Locus hic in Vulgata nostra sic exprimitur : 
«Et avertam faciem meam ab eis, et violabunt ar- 


(90) Est. Principus, in. Astaceno sinu Proponti- 
dis,in qua S. Theodorum Studitam a morte sepul- 
iurz tradidimus 4 Febru. in:Vita S. Nicolai Siu- 
dit£, cap. 7. Et diximus Grace legi πρὺς τῇ γείτονι 
Πριγκίπῳ, ad vicinam insulam Principum  transla- 
tum. Inde ergo per Bitbyniam et Galatiam ductus 


similis declaratur, rursum hujus historia ad ipsum 
quoque potest referri : sic enim de illo scriptum 
est : Ut autem judicatum est navigare eum in Ita- 
liam, et tradi Paulum cum reliquis custodiis cen- 
turioni nomine Julio ", sic et de sancto factum 
est. Nam postquam multa temere essent consul- 
tata, tandem, ut diximus, decretum fuit; ut ad 
AÁmaseorum metropolim se conferret, et in suo 
ipsius monasterio viveret. Ille autem quid? An 
oblocutus est quidpiam? aut succurrit illi quod 
Dominus praidixerat, « Nemo propheta suseeptus 
est in patria sua "? » Minime vero : sed prom- 
pto animo subiit omnia : gaudebat enim quod 
dignus habitus esset pro nomine Dei contume- 


D liam pati ** : dabatque operam, ut non solum in 


illum crederet, sed etiam ut pro eo pateretur, 
quoniam fides sime operibus mortuaest'**. Yinilatus 
est etiam.in hac re super omnia Dominum, qui 
dorsum tradidit flagellis, et genas alapis, et fa- 


* Act.xxvr, 1. Luc. 1v, 34. ** Act. in, 44. ** Jac. i1, 26. 


canum meum, et introibunt in illud emissarii, ct 
contaminabuns illud. » 


est Amasiam S. Eutychius. 

($1) Die Sabbaó 51 Januarii littera Dominicali 
D. Zinus verterat in tempestate diei Sabbati; sed 
clarum est alludi ad istud Maulizi xxiv : Ne fiat fu- 
ga vestra in. hieme ve. Sabbato, Grace ἐν χειμῶν.. 





2323 


S. EUTYCHH PATRIARCHÉ CP. 


2324 


ciem suam non avertit a faeditate sputorum ; cujus Α πάντων θεῷ, ὃς τὸν νῶτον αὐτοῦ ἔδωκχεν εἰς µάστι- 


livore sanati sumus omnes : qui etiam dixit : « Si 
me perseculi fuerint et vos persequentur; si pd- 
trem familias Beelzebub vocaverunt, quanto magis 
domesticos ejus **! » Non intellexit et egit servus 
Dei, cerlus omnes potius acerbitates pati, quam 
fidem prodere; idque ut exemplo suo confirma- 
rentut multi, stabilesque et immobiles in recta 
confessiohé permanerent. Quod et obtinuit : nam 
omnes patriarchze multique episcopi, presertim 
orientales , recüsarunt imperatori? opinioni sub- 
scribere, éique tuin per synodum tum per scripta 
restiterunt; in primis sanctissimus Theopolitanus 
patriarcha Anastasius (59), qui easdém quas magnus 
Eutychius, &rumnasne dicam an coronas? tulit. 


γας, καὶ τὰς σιαγόνας εἰς ῥαπίσματα , τὸ δὲ πρός- 
eov αὐτοῦ οὐχ ἁπέστρεψεν ἀπὸ αἰσχύνης ἆμπτυ- 
σµάτων, οὗ tip µώλωπι πάντες ἰάθημεν * ὃς xal ἔλεγεν' 
t El ipi ἐδίωξαν xal ὑμᾶς διώξουσιν * &l τὸν olxo- 
δεαπότήν Βεελζεδοὺλ, ἐχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
υἰκείους αὐτοῦ! » Τοῦτο xai ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων 
ἑπραγματεύσατο. ἠνέσχετο Υὰρ πάντα ὑπομεῖναι 
τὰ δεινὰ, f| προδοῦναι τὴν πίστιν, ὅπως τῷ ὑποδείγ- 
µατι τούτῳ πολλοὶ στηριχθῶσιν, ἀμεταχίνητοι xal 
ἑδραῖοι µένοντες εἰς tjv ὀρθὴν τῆς πίστεως ὁμολο- 
γίαν * ὃ 65 καὶ Υἐγονεν. Πάντες hp οἱ πατριάρχαι, 
πολλοὶ δὲ xol τῶν ἑπισχόπων οὐχ ἠνέσχοντο, ἑζαι- 
ρέτως ol τῆς ᾿Ανατολῆς, χαθυπογράψαι εἰς ὃν ἕ- 
ποίησεν ὁ βασιλεὺς λόγον περὶ τοῦ ἀφθάρτου * ἀλλ' 


ἕστησαν ἀνταγωνιζόμενοι συνοδικῶς xal ἐγγράφως, xai μάλιστα ὁ Θεουπόλεως ὁσιώτατος πατριάρχης 
Αναστάσιος, ὃς xal τῶν ἴσων µετέσχεν χινδύνων, f| μᾶλλον εἰπεῖν, στεφάνων, χαθὼς xal ὁ μέγας Εὐτύ- 


χιοςι, 


42. Cum igitur indicta causa damnatus essel Β µβ’. Ὡς οὖν ἀχρίτως Σχρίθη τὸ ὑπερόριον αὐτὸν 


exsillo, parataque ad deportationem omnia ; nos 
quoque persecutionem cum illo et exsilium pro 
Christo ferre decrevimus. Ille autem, hoc intel- 
lecto, osculatus in osculo sancto omnes ; ore qui- 
dem eos qui aderant in insula, ut Ephesios in 
litore Paulus, animo vero totam Ecclesiam sibi 
concreditam; eam contmmendavit Domino, a quo 
ipsam atceperaát. lis porro qui nos ducerent tra- 
diti, in monasterium ipsius translati sumus ; iri 
exsilium quidern, ut atbitrabantur qui nos eo mi- 
serant; ul vero existimabat ipse, in salutem et 
multorüm bonorum occasionem. Qua autem tunc 
in via gesta sunt, non minus molestie acerbi- 
tatisque quam miraculorum curationumque plena, 


γενέσθαι, χαὶ τὰ τῆς ἑξορίας ηὐτρέπιστο * χαὶ ἡμεῖς 
λοιπὸν μεν αὐτῷ συνέχδηµοι, καλὸν εἶναι χρίναντες 
συμφεύγειν τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ διωχοµένῳ. Ὡς οὖν 
ὁὕτως ἐχρίθη, ἀσπασάμενος τηνικαῦτα ἓν τῇ νήσῳ 
σωματικῶς τοὺς παρόντας, ὡς τοὺς Ἑνφεσίους ὁ 
Παῦλος παρὰ τὸν αἱἰγιαλὸν . νοητῶς δὲ πᾶσαν τὴν 
ἐμπιστευθεῖσαν αὐτῷ Ἐκχλησίαν ἓν ἁγίῳ φιλήµατι, 
παρέθετο αὐτὴν τῷ Κυρίῳ, παρ) οὗ καὶ παρέλαδεν, 
Παραδοθέντες οὖν τοῖς ἄγουσιν, ἀπεχατέστημεν iv 
τῇ αὐτῇ μονῃ” xai ὡς μὲν τοῖς πέµφασιν ἔδοδεν, 
ἑξορία τὸ γεγονὸς ἣν , αὐτὸς δὲ εἰς σωτηρίαν τὴν ὑπ 
αὐτῶν ἑξορίαν ἐδέξατο,ὡς μεγάλων ἀγαθῶν πρόδενον. 
'O«oia δὲ τοῦ xat' ἐχεῖνο χαιροῦ χατὰ τὴν λεωφόρον 
ἣν γεγενηµένΣ, εἴτε λυπηρὰ χαὶ θλιδερὰ, εἶτε Üaupa- 


volens prziereo, üt orationis longitudo vitetur. C τουργίας καὶ ἀσθενούντων ἱάσεων ἐχόμενα , διὰ τὸ μῇ- 


Interim hzc et majora (35) monstrat via ipsa pu- 
blieà, dum festum celebrat ejus reditus, queni 
illac vir magnus ac fortis habuit. 

4$. Descendit igitur in Amaseam magnus pu- 
gnator Eutychius, ut olim Abraham et ejus epos 
Jacob in /Egyptaüm, ambo patriarche propter fa- 
mem : nam quod Salvator noster Jesus Christus 
in eamdem Egyptum descendit, ut rem excellen- 
jJiorer, cum honore przeterimus; propter nubem 
levem et propter casum manufactorum simula- 
crorum. Ast descensus hlc multis miraculis claruit ; 
Dei eniin carnem humanam induti presentia quid 
mirum si prodigia operetur? Fateor : sed hon ca- 
ruit miraculo etiam prior ille magnorum patriar- 
clarum descensus, ut facile declarat visio divinitus 
Pharaoni oblata propter Abraham et Saram, pro- 
pter quam eos cum honore dimisit : et Josephi 
manifestatio; et Jacobi atque filiorum ejus ad ipsum 
profectio. Sed forsitan illi quidem ejusmodi fruiti 


*5 Matth. x, 25. 


(52) De sancto hoc patriarcha Anastasio agemus 
91 Aprilis, quo colitur etiam S. Athanasius pre- 
sbyter, monachus Sinaita in Arabia, ab aliquibus 
u dieto patriarcha. non distinctus: sed perperam, 
uti islic ostenditur. 


χος τοῦ λόγου ἑχὼν ὑπερθήσομαι. Δείχνυσι δὲ ταῦτα 
xat µείζονα τούτων ἡ αὑτῆ λεωφόρος, ὅταν τὴν Ure 
άνοδον ἑορτάζει τοῦ μεγάλου xal ἀθλοφόρου ἀνδρός 

UY. Κάτεισιν οὖν εἰς ᾽Αμάσειαν ὁ μέγας ἁγω- 
νιστὴς Εὐτύχιος, ὡς ᾿Αθραὰμ πάλαι ποτὲ xal ὁ τού- 
του ἔχγονος "laxi εἰς Αἴγυπτον, ἄμφω δὲ πατριάρ- 
yat προφάσεως ἕνεχα τοῦ λιμοῦ * τὴν Yàp του Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτὴν γεγονυῖαν χάθ- 
0δον, ὡς ὑπερέχουσαν ὑπερθαλλόντως τιµήσωμεν, 
καὶ διὰ τὴν χούφην νεφέλην, xai διά τὴν στῶσιν 
τῶν χειροποιήτων ἀγαλμάτων. 'AXX οὔτε αὕτη δίχα 
θαύματος fjv. Θεοῦ γὰρ σεσαρχωµένου xat ἐνανθρω- 
πῄβσαντος παρουσία, τίς xàv Ίμελλεν παρᾶδοςον 
θαῦμα ἐργάζεσθαι; 0ὐδ' αὖ πάλιν 1) τῶν μεγάλων 
πατριαρχῶν Υεγονυῖα κάθοδος εἰς αὐτὴν ἄνευ θαύμα” 
tog Ἶν ὡς πείθει πάντας ἡμᾶς fj τε τοῦ Φαραὼ ὑπτα- 
σία, fjv εἶδεν περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ τῆς Σάρας, ὧν 
δὲ xai μετὰ τιμῆς ἐξέπεμψεν αὐτοὺς, fj τε '"" 
Ἰωσὴρ ἀνάδειξις, χαὶ ἡ πρὸς αὑτὸν ἄφιδις τοῦ Ἰαχὼδ 


(55) Zinus minus distincte (ut alia fere init 
quie dissimulo) verterat : « Quanquam eadem πα 
raque publice perspecta sunt, cum viri Banc 
revocatio celebrata est. » 
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καὶ τῶν οἱῶν αὐτοῦ. "Αρα τοιούτων μὲν αὐτοὶ µετ- Α sint miraculis, magnus autem Eutychius expers fuit 


έσχον θαυμάτων, ὁ δὲ µέγας πατριάρχης Εὐτύχιος 
Ἠπονώθη τῆς ἐχείνων θαυµατοποιίας ; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο παρέσχεν αὐτῷ ὁ τεχνίτης καὶ δημιουργὸς 
Θ:ός. Ἴδωμεν δὲ mola xaX είνα ταῦτα, xal πολλῶν ὀλίγα 
μνημονεύσωμεν, ἅπερ xal ἴδαμεν καὶ ἠχούσαμεν, 
χαὶ al χεῖρες ἡμῶν ἑφηλάφησαν , καὶ ἅπερ ἑώραχα 
μαρτυρῶ. 'O γὰρ εἰπών * «'O πιστεύων εἰς ἐμὰ, τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, xax ἐχεῖνος ποιῄσει, xal περια- 
σότερα τούτων ποιῄσει * ». xal, « Ἐὰν ἔχητε πίστιν 
ὡς χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 6pst τούτῳ, "ApÜntt, 
xa ῥλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, xal γενῄαεται οὕτως" ὁ 
αὐτὸς δέδωχεν τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι χαρίσματα 
ἰαμάτων, νόσους θεραπεύειν, xal δαίμονας ἑἐχδάλ- 
λειν. 


istiusmodi gratie? Nequaquam : sed hanc etiam 
ei concessit rerum effector Deus : quz qualia quan- 
taque fuerint, multis omissis, videamus : ipsi si- 
quidem ea perspeximus, et audivimus ; et manus 
nostre contrectaverunt, et quz» vidimus testamur. 
Qui enim dixit : «Qui credit in me, opera que 
ego facio, et ipse faciet, et majora horum fa- 
ciet *; οἱ: « Si habueritis fidem sicut granum 
sinapis, dicetis buic monti, tollere et mittere in 
mare, et fiet ita *'; » ipse dedit servo suo gra- 
tiam sanitatum, ut morbos curaret et dz:xmones 
ejiceret. 


CAPUT VI. 


Varia miracula a sancto Eutychio Amasece patrata. 


pJ. Ἐπειδὴ καὶ συναµφοτέρων ypeía πρὸς τὰς B —44. Curationibus efliciendis necessarium est uf 


ἑάσεις (y), καὶ τῆς τῶν θεραπευοµένων πίστεως, καὶ τῆς 
τοῦ θεραπεύοντος δυνάµεως "τοῦ γὰρ ἑνὸς ἑλλίποντος, 
οὐχ ἑνεργήσει τὸ ἕτερον, ὥσπερ τὸ ἔμπαλιν τῶν δύο 
αυντρεχόντων ἑχάτερον ἑνερχεῖ. Φησὶ δὲ ὁ εὐαγγελι- 
Gh περὶ τοῦ Κυρίου , ὅτι « Οὐχ ἠδύνατο ἐχεῖ ση- 
μεῖα ποιῆσας, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν * » δηλῶν, ὅτι 
ὅσοι πιστῶς προσέτρεχον τῷ ἀἄνδρὶ, οὗτοι xal πλέον 
μετεῖχον τῆς χάριτος * πάντα γὰρ δυνατὰ τῷ πι- 
στεύοντι προδήλως, ὡς xal τούτου ἑνδεδυμένου τὴν 
δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων δυνα- 
μοποιὸν δύναμιν. "Αρξομαι δὲ ἐντεῦθεν * χἀμοὶ τὴν 
ἀχοὴν ὑποχλίνατε, ὅσοι τρυφᾶτε τῶν τοιούτων δι- 
ηγηµάτων. Πόθεν οὖν ἄμεινον Ἡ &x ποίου παραδόξου 
χρῆ ἄρξασθαι χαρίσµατος; "Αξιον, ὡς οἶμαι, χᾶν 
ei προτερεύωσιν ἕτερα θαύματα, ἐνθένδε ποιῄσασθαι 
την διἠγησιν. 

με. ᾿Ανδρόγυνον ἣν ἐν ᾽Αμασείᾳ, ix νομίμου γά- 
µου συνηρµοσµένον, τοῦτο διαφόρως παιδοποιῆσαν, 
ἀπετύγχανεν εἰς τὰ τιχ-όµενα βρέφη * πρὸ τοῦ γὰρ 
σχεδὸν ix ὙΎαστρὺὸς αὑτὰ προελθεῖν, ἀνηρπάζοντο 
ἄωρα , πένθος ἁπαραμύθητον τοῖς Ὑονεῦσι παρ- 
έχοντα, χαθότι τὰς μὲν ὀδύνας ὑπέμενον, τῆς δὲ χαρᾶς 
οὐ µετεῖχον. Τί οὖν ποιοῦσιν; Βουλεύονται τὰ συµφέ- 
ῥοντα, χαταφεύγουσιν ἐπὶ τὸν Θεὺν δυνάµενον xal 
διὰ τῶν δούλων αὐτοῦ ζωοποιῆσαι τοὺς νεχρούς * µι- 
μοῦνται τὴν ἐν Σαρεφθοῖς χήραν, fi; τὸν υἱὸν ἩἨλίας 
ἀνέστησεν * μιμοῦνται τὴν Σουναμίτιδα, Ἶτις ἔδρα- 
μεν πρὸς τὸν Ἑλισσαῖον, τοῦ vexpou αὐτῆς χειμέ- 
νου ἐν τῷ ὑπερῴῳ  ὄρχονται xaX αὐτοὶ πρὸς τὸν 


curandorum fides adsit et curantium virtus ; ho- 
rum alterum si defuerit, nihil proderit alterum; 
econtra vero utrumque, concurrente utroque, ope- 
ratur. Ideo evangelista de Domino loquens : « Non 
poterat, inquit, istic multa signa facere, propter 
illorum incredulitatem **. » Hinc etiam qui cum 
fide ad virum hune sanctum accedebant, plus 
gratie accipiebant, cum omnia possibilia sint cre- 
denti; et ipse esset accinctus tradita sibi a Patro 
juminum gratia. Exordiar igitur a curationibus : 
vos qui ejusmodi narrationibus delectamini, at- 
tendite, Sed unde, aut a qua gratia sumendum 
initium est? Sunt quidem prestantiora miraculg 
alia, ab hoc tamen incipiendum existimo. 


45. Erat in urbe Amasea (34) par quoddam con^ 
jugum, legitimis nuptiis copulatum, «qui cum filiis 
procreandis crebro darent operam, frustrabantur 
effectu ; infantibus, prius fere quam de ventre 
exirent , immature morientibus , parentesque 
magno moerore afficientibus, quia dolores quidem 
sustinuerunt, gaudio autem privati sunt. Quid igi- 
tur faciunt? Utile consilium capiunt : confugiunt 
ad Deum, qui mortuos etiam potest revocare in 
vitam per servos suos. Imitantur viduam Sarepta- 
nam, cujus filium Elías suscitavit : Sunamitidem 
imitantur, que cucurrit ad Eliseum, cum filius 
ejus in ccenaculo jaceret mortuus. Confugiunt et 


[saxáptov , παραχαλοῦντες εὐχὴν αὐτοῖς χαρίσασθαι, D ipsi ad beatum virum : supplicant, precibus suis 


νο Joan. xiv, 19. *! Matth, xvi19.. ** Matth. xin, 58. 


(y) In ecgrapho scribitur προστασίας sis. 


(34) Zinus vertit, « Androgynus erat legitima 
uxore copulatus : » in Greco clare est ᾿Ἀνδρόγυνον 
nou ᾿Αδρό(υνος, et cxtera consequentur in neu- 
tro ix νομίμου γάμου συνηρμοσμένον * ut appareat 


non geminum in una persona sexum, sed gemi- 
nám personam significari uno malirinionlo οὐμ- 
junctam. 
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impetret, ut infantes sibi nascantur vivaces. Hic Α ὅπως ζήσειεν αὐτῶν τὰ τικτόµενα παιδία. Εὐξάμενος 


gro illis precatus, &mbos unxit oleo saneto, tum 
eo quod e pretiosa cruce, tum illo quod ex sanctae 
pureque Dei Genitricis semperque virginis Marise 
iDominz nostri imagine soletscaturire Sozopolí (55), 
dicens : [n nomine Domini nostri Jesu Christi ; sic 
enim solebat facere cunctis zgrotantibus, qui ad 
se accedebant; quemadmodum et divus Jacobus 
precepit : « Infirmatur, inquiens, aliquis ex vobis, 
inducat presbyteros Ecclesise, et orent super eum, 
ungenles eum oleo in nomine Domini et oratio 
fidei salvabit infirmum; et si in peccatis sit, re- 
mittentur ei **.) 


46. Cum igitur precandi finem fecisset, et tan- 
quam gratia quadam afflatus paulisper tacuisset, 
mox : Nomen, inquit, illi imponetis Petri, et vi- 
vet: erat enim mulier gravida. Ego autem, qui 
aderam, respondi: Át si feminam pariet, ecquod 
illi nomen imponent? Minime, inquit ille, sed Pe- 
frum vocabunt, et salvus erit. Quibus verbis gau- 
dentes, tanquam puerum nondum natum in ulnis 
gestarent, domum reversi sunt. Tempore vero im- 
pleio, peperit filium, quemadmodum ante przdi- 
xerat et videret servus Dei. Baptizandum ergo 
eum curaverunt parentes, et nominarunt Petrum : 
posteaque*una cum ipso ad virum sanctum acce- 
dentes, complexi sunt pedes ejus, et confessi sunt 
quanta sibi fecisset Deus, et quomodo sui misertus 


οὖν αὐτοῖς, ἔχρισεν ἀμφοτέρους τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, τοῦ 
τε τιµίου σταυροῦ, τοῦ τε τῆς ἁγίας ἀχράντου Assnel- 
γης ἡμῶν θεοτόχου χαὶ ἀεὶ παρθένου Μαρίας , τοῦ 
βρύοντος ἓχ τῆς ἁγίας εἰχόνος αὐτῆς τῆς οὔσης 
ἐν Σωζοπόλει, εἰπὼν οὕτως Ἐν τῷ ὀνόματι to) 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * εἰώθει γὰρ οὕτως 
ποιεῖν ἐφ᾽ ἑνὶ ἑχάστῳ τῶν ἑρχομένων ἀσθενῶν , χα- 
θὼς καὶ ὁ θεῖος Ἰάχωθος διετάξατο λέγων ΄ε ἈἌσθε- 
vel τις ἐν ὑμῖν ;.προσχαλεσάσθω τοὺς πρεαθυτέρους 
cfc Ἐκκλησίας, χαὶ προσευξάσθωσαν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
ἀλείφαντες αὐτὸν ἐἑλαίῳ., καὶ fj, coy] τῆς πίστεως 
σώσει τὸν χάµνοντα * x&v ἁμαρτίας T] πεποιηχὼς, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ. » 

pe. Πληρώσας οὖν τὴν εὐχὴν καὶ ἓνεὺς γενόμε- 
voc, ὡς Éx τινος θείας χάριτος ἐμπνευσθεὶς, Aver 
Πέτρον καλέσετε «b τιχτόμενον βρέφος, xai forzar 
ἣν γὰρ ἔγγνος (2) f γυνή. Παρισταµένου δέ µου, xai 
πρὸς τὸ λεχθὲν τὴν ἐρώτησιν ποιησαµένου xa εἰ- 
πόντος * El δὲ θῆλυ τὸ τιχτόµενον εἴη, τί ἂν ὀνομά- 
σαιεν αὐτό; ἀπεχρίνατο λέγων, Οὐχὶ, Πέτρον αὐτὸ 
ὀνομάσωσιν, χαὶ σώζεται. Χαίΐροντες οὖν ἐπὶ τοῖς 
λεχθεῖσιν, καὶ τρόπον τινὰ ὡς Ex ἁγχάλαις βαστά- 
ζοντες τὸ pf; πω τεχθὲν παιδίον, ἀνεχώρησαν εἰς 
τὸν οἶχον αὐτῶν. Τοῦ χρόνου δὲ περαιωθέντος, ἑτέ- 


χθη αὐτοῖς vibe, καθὼς προεῖδεν ὁ βλέτοων và ἔμπροσ- 


θεν xal προεῖπεν ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων. ᾿Αξιώσαν- 
τες δὲ τὸ τεχθὲν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος , ὠνόμασαν 
αὐτὸ Ἱέτρον. Ἑλθόντες δὲ μετὰ ταῦτα ol Υονεῖς 


esset. Impositis autem puero manibus eidem vir (? τοῦ παιδίου μετ αὐτοῦ πρὺς τὸν ὅσιον, περιεπτύσ- 


sanctus benedixit. Cumque crevisset is qui ος prz- 
&cientia et precibus editus in lucem fuerat, alter 
quoque natus est illis. Itaque venientes rursus 
&tobos filios ad sanctum virum attulerunt, laudan- 
tes ue Deum rogaverunt, quo nomine postremus 
deberet appellari. Qui utrumque intuitus, illud 
Salomonis venuste usurpavit: « Frater, inquiens, 
qui adjuvatur a fratre, tanquam civitas fortis **.» 
Parentibus autem ipsorum dixit: Joannem hunc 
appellabitis, quoniam in zxde S. Joannis vestras 
preces Dominus exaudivit. Creveruntque pueri, 
et vulgatum est hoc in tota illa civitate, et omnes 
eollaudabant Deum. Sed rem aliam admirabilem, 
Dei auxilio a sancto viro factain, videamus. 


σοντο τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι ὅσα ἑποίη» 
σεν pet! αὐτῶν ὁ Κύριος, xal ὅτι ἠλέησεν αὐτούς. 
Ἐπιθεὶς δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ αὐτῷ ηὐλόγησεν 
αὐτόν. Μετὰ δὲ τὸ αὐξηθῆναι τὸν Ex προγνώσεως 
καὶ εὐχῆς γεννηθέντα χαὶ Πέτρον χληθέντα, xat ἔτε- 
ρος ἐτέχθη αὗτοῖᾳ υἱός - ἑλθόντες δὲ πάλιν, Ίνεγχαν 
τοὺς δύο υἱοὺς πρὸς τὸν ὅσιον δοξάζοντες τὸν θεόν. 
Παρεχκάλουν δὲ τὸν θαυμάσιον εἰπεῖν τίνα χρεὼν 
ὀνομάσαι τὸν δεύτερον, Ἰδὼν δὲ «hv ξυνωρίδα τῶν 
παίδων, τὸ Σολομώντειον χαριέντως ἑφθέγξατο εἷ- 
πών' € Αδελφὸς ὑπὸ ἁδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις 
ὀχυρά * » τοῖς δὲ γονεῦσιν αὐτῶν εἶπεν' Ἰωάννην τὸν 
δεύτερον χαλέσατε, διὰ «b Ev τῷ οἴχῳ τοῦ ἁγίονυ Ἰωάν- 
νου ἐπαχοῦσαι Κύριον τὸν Θεὸν τῖς δεῄσεως ὑμῶν, 


Πὐξήθησαν δὲ τὰ παιδία, xa διεφηµίσθη τοῦτο kv ὅλη τῇ πόλει ἐχείνῃ, xal ἅπαντες ἑδόξασαν τὸν θεών. 
Tíva δὲ xal ἕτερα συνεργείᾳ Θεοῦ γέἐγονεν, ἴδωμεν. 
4T. Presbyter qui-laim (26), e villa ad sanctissi- D μζ. Πρεσθύτερός τις, χωρίου διαφέροντος τῆς 


mam majorem ecclesiam pertinente, filium habe- 
bat surduin et mutum, annorum circiter quatuor- 
decim: quem ad sanctum virum perducens sup- 
plicabat, ut ipsi a Deo opem impetraret. [taque 
cum pro illo preces fudisset, omnes ejus sensus 


* Jac. v, 14. 


(4) Ms. ἔγηνος. 


9 Prov, xvii, 19. 


(55) Duplex in patriarchatu CP. est urbs episco- 
palis Sozopolis, alia in Thracia sub metropoli 
Adrianopoli, alia et magis celebris atque Amasez 
vicinior in Pisidia. 


ἁγιωτάτης μεγάλης Ἐκκλησίας , υἱὸν ἐσχηχὼς xu- 
φὸν καὶ ἄλαλον ὡς ἑτῶν δεκατεσσάρων, φέρει τοῦ- 
τον πρὺς τὸν ὅσιον, παραχαλῶν xai δεόµενος; 
ὅπως τύχῃ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείας. Ποιῇ- 
σας οὗν ἐπ αὐτοῦ τὴν εὐχὴν , χρίσας το ΛΤάντο 


(56) Zinus senem vertit :nos ordinem, non ztalem 
significari putamus: cum conjugia Graeco cero 
permissa sciamus. 
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τὰ αἰσθητήρια ἀὐνοῦ τῷ ἁγίφ ἑλαίῳ, ἐνάλεσεν τὸ A inuntit o«e0 sancto, terque Nunechem (nam id 


ὄνομα τοῦ παιδὸς τρίτον Νουνεχῆ τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
ὄνομα Tj». Καὶ τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν ἀσήμως ἁπ- 
εχρίνατο * παραμείναντος δὲ αὐτοῦ τὰς τρεῖς ἡμέ- 
ῥας κχεχρισµένου ἐχ τοῦ ἁγίου ἑλαίου, ἑλύθη ὁ δε- 
αμὸς τῆς γλώσσης τοῦ παιδίου, xal ἣν ἀχούων xai 
Ἀσλῶν διὰ παντὸς , χαὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. Ὄντινα 
παῖδα ἠθέλησεν ὁ πατὴρ χαταλεῖψαι iv τῷ µονα- 
οτηρίῳψ, ἁλλ᾽ οὗ αυνεῖδεν τοῦτο γενέσθαι à. τοῦ θεοῦ 
θεράπων. Τοῦτον οὖν ὑγιῆ παραλαδὼν ὁ πρεσδύτης, 
Ἀχούσωμεν xat ἄλλου παραδόξου θαύματος. 

µη. Τιὰς τῶν τῆς αὐτῆς πόλεως παιδίον ἔσχον, 
οὗ χαὶ ὁ mavho àv τῷ κλήρῳ τῆς αὐτῆς ἁγιωτάτης 
τοῦ Θεου Ἐχχλησίας ἐγχατείλεχτο. Κύριλλος δὲ ἣν 
ὄνομα τῷ ἀνδρί. Τούτου τὸ παιδίον πέντε χρόνων ὃν 
χαὶ πρὸς Ὑενόμενον, ἅλαλον fv, ὡς ἐπὶ πολὺ δὲ xol 
ἄτροφον, µήτε ζωῆς σχεδὸν µετέχον µήτε θανάτου. 
δέρουσιν οὖν αὐτὸ πρὸς τὸν ὅσιον, καὶ ποιήσας τὴν 
συνήθη εὐχὴν, µετέδωχεν αὐτῷ τῆς ἀχράντου χοινω- 
wlac ' εὐλογήσας δὲ καὶ ἄρτον κοινὸν δέδωχεν αὐτῷ, 
xai ἀπέλυσεν. Ἔξ ἑχείνης οὖν τῆς ἡμέρας διελύ- 
θη ὁδεσμὸς τῆς γλὠσσης αὐτοῦ, χαὶ ἑλάλησεν, ἔφαγέν 
τε xal ἔπιεν, γενόμενον ὑγιὲς διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ. Ἴδωμεν δὲ xal ἄλλο παραπλήσιον τούτου, μᾶλλον 
ὃξ θαυμασιώτερον. 

pd. Πολίχνη τίς ἐστιν, Zia προσαγορευοµένη 
γειτνιάζει δὲ αὑτῇ τῇ µητροπόλει ᾽Αμασείας  τινὲς 
ἐχεῖθεν ὁρμώμενοι, ἤγαγον παιδίον πρὸς τὸν ὅσιον, 
λέγοντες αὐτὸ τεσσάρων ἑτῶν ὑπάρχειν, οὐδενὸς 


μεταλαμδάνον ἄλλου µήτιγε τῆς µητρῴας θηλῆς, ᾳ nbere capientem. Erat autem carnis ac corporis . 


erat lili nomen) vocavit. Ac primo quidem die 
obscure respondit. Cum autem tres dies ibi man- 
sisset, et oleo sancio inungeretur, solutum est 
vinculum linguzejus, et loquebatur et audiebat 
recte. Cumque vellet eum pater in monasterio re- 
linquere, noluit Dei servus. Presbyter igitur, as- 
sumpto filio sano, domum reversus est magno cum 
gaudio. Audiamus et aliud insigne miraculum, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν ἑαυτοῦ olxov μετὰ χαρᾶς μεγάλης. 


48. Quidam alius ejusdem loci, qui inter ipsos 
sanetissimz Dei Ecclesie clericos allectus erat, 
Cyrillus nomine, filium habebat quiuque annorum 
et amplius, qui tamen nec loqui poterat, nec alí- 
mentum accipere. nec vivere omnino, nec etiam 
mori. Hunc eum ad virum sanctum perduxissent, 
ille solitas preces adhibuit, et sanctam communio- 
nem impertivit: panem quoque communem bene- 
dicens dedit ei atque dimisit. Ex illaautem die, 
soluta est lingua ipsius et loquebatur, edebat et 
bibebat, recepta per Dei gratiam sanitate. Audia- 
mus et aliud huic simile, imo vero admirabilius. 


49. Est oppidulum quoddam Zela (27), ipsi me^ 
tropoli Amasex propinquum : hinc venientes qui- 
dam puerum quadrimum ad sanctum virum addu- 
xerunt, nihil] nisi paululum nutrimenti ex matris 


Τοιοῦτον δὲ ἦν, μικροῦ δεῖν ὡς ἄσαρχον xai ἁσώ- — propemodum expers; neque colorem allum habe- 


µατον, pfjs& χροιὰν μήτε ὄγχον σαρχὺς ἔχον, 
ἀλλ ὡς ἄσταγυς ἀνεμόφθορος, ὃς οὕπω ἀδρυνθεὶς 
ἁμυδράν τινα τῶν χόκχων xal τῶν ἀνθερίχων ἑκτύ- 
πωσιν ἑαυτῷ δείχνυσιν, οὕτω κἀκεῖνο τὸ νήπιον 
ἑφαίνετο, ὥστε τοῖς βοολομένοις δυνατὸν ἣν πάσας 
τὰς ταπεινὰς αὑτοῦ πλευρὰς, xal τὰς ἁρμονίας, ἔτι 
T* μὴν xal τὰς ἀποτάσεις τῶν νεύρων xal τῶν ὁστῶν 
ἀριθμῷ χαθυποδάλαι. Τί οὖν ; Ὡς εἶδεν αὐτὸ ὁ µέ- 
γας ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὕτως ἑκταχὲν, πλέον δὲ 
τοὺς Υεγεννηχότας συναισθήσει πολλῇ τηκοµένους , 
ἐχτενῶς παραχαλέσας τὸν &x τοῦ μὴ ὄντος αὐτὸ εἰς 
*b εἶναι παραγαγόντα θεὸν, ἔχρισεν ἐκ τοῦ τιµίου 
ἑλαίου ὅλον τὸ σῶμα τοῦ παιδίου, μεταδοὺς αὖ- 


μαῖ:. sed tanquam spica vento corrupta, qux non- 
dum confirmata exilem quamdam atque inanem 
granorum et aristarum speciem habet ; sic et. puer 
jlle videbatur, ut quicunque vellet tenues ejus 
costas omnes nervosque et ossa posset numerare. 
Hunc vir Dei magnus cum aspexisset sic exsicca- 
tum, et parentes illius dolore tabescentes, implo- 
rans auxilium Dei, facientis esse qux» non sunt, 
totum pueri corpus inunxit oleo pretioso, et san- 
ctam communionem ei impertivit : panem quoque 
communem benedicens parentibus dedit, przcepit- 
que ut mero illum inlingerent pueroque przbe- 
rent. Quod illi cum fecissent, voti compotes facti 


τῷ xal τῆς ἀχράντου κοινωνίας. ἘΕὐλογήσας δὲ D sunt. Postridie enim magnum in eo carnis. discri- 


χαὶ &pvov xowby δέδωχε τοῖς γονεῦσι, παραγ- 
γεῖας αὑτὸν  Bpéysw εἰς ἄκρατον, χαὶ οὕτω 
καρέχειν τῷ παιδἰ. Ποιῄσαντες δὲ τοῦτο, ἐπ- 
έτυχον τῆς ἐλπίδος * τῇ γὰρ ἑξῆς ἡμέρᾳ Ίγαγον αὐτὸ, 
xa πολλὴν διαφορὰν xal ἀνάζεσιν τῆς σαρχὸς εἴδο- 
μεν εἰς αὑτό * προσεδέξατο γὰρ χαὶ µετρία) τροφἠν’ 
τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρα ἄλλο ἐξ ἄλλου ἴδομεν αὐτό: χατ- 
εἴχεν Yàp ἄρτον Ev τῇ χειρὶ αὑτοῦ, χαὶ ἐνώπιον 
ἡμῶν ἠσθιεν, χινῶν τοὺς ποτε νοµιζομένους xal μὴ 
Φφαινομένους ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, xal ἑμθλέπων εἰς 
ἵνα ἔχαστον τῶν παρισταµένων. Διηγοῦντο δὲ οἱ 
χονεῖς, ὅτι ἐξ fc ὥρας ηῦξατο ὁ µέγας, ἀπέστη τοῦ 


men aspeximus : accepit autem mediocre nutri- 
mentum et incrementum: tertia vero die alium 
ex alio vidimus. Tenebat namque panem ín manu 
$ua, et coram parentibus edebat; movebatque 
oculos suos, qui antea reconditi vix cerni pote- 
rant, et singulos astantium  intuebatur. Dicebant 
preterea parentes ejus, ex qua hora pro illo vir 
sanctus orasset, ubera matris attingere noluisse, 
sed oblato cibo fuisse nutritum. Lzti igitur cum 
filio sano in oppidulum suum reverterunt. Hicsi que- 
rat aliquis, cur puer non statim acceperit inte- 
gram sanitatem , sciat. judicia Dei multam esse 


(57) Zela urbs episcopalis. sub Amasea metropoli. Zinus legit Zala, ecgraphum nostrum in 


antiquis Notitiis urbs Zelorum. 
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abyssum. Videmus etiam Dominum nostrum, ar- A θηλάζειν, xai ἑτρέφειο «fj προσφόρφ τροφή &vev- 


cano quodam consilio, infirmos quosdam non statim 
curasse. Cum enim oculos czci inunxisset luto,Abi, 
inquit, in Siloam, et lava: et lotus vidit. Et cum 
alii manus imposuisset, rogavit, ecquid cerneret ; 
responditque ille: Video homines sicut arbores 
ambulsntes. Ex quo patet sanitatem quibusdam 
paulatim fuisse concessam a Domino, eas ob causas, 
quas novit is, qui quid cuique utile sit cognoscit. 
Sed hzc hactenus. Aliud miraculum explicemus. 


δεῶς. Χαίροντες οὖν, ὑπέστρεφαν εἰς «hv ἰδίαν κό- 
λιν, ἔχοντες τὸν παῖΐδα Ov, El δέ τις διαλογίζοιτο 
δι f» αἰτίαν ἀπὸ μιᾶς ἑντεύξεως ὁλοχλήρως οὐχ 
Ιάθη, Υινωσχέτω, ὅτι τὰ χρίµατα Κυρίου ἄθυασος 
πολλή εὑρίσχομεν Ὑὰρ ὅτι διά τινος οἰχονομίας, 
οὔτε αὐτὸς ὁ Κύριος καὶ θεὺς ἡμῶν ἀπὸ μιᾶς ἐθερά- 
πευσέν τινας τῶν ἀσθενούντων τῷ μὲν γὰρ ἐπιχρί- 
σας τὸν πηλὸν εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς εἶπεν Ὕπαγε 
εἰς τὸν Σιλωὰμ, νίφαι, καὶ νιφάµενος ἀνέδλεφεν 


ὅ)λῳ δὲ τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς ἡρώτα εἴ τι θεωρεῖ, ὃς ἀπεκρίνατο λέγων * θεωρῶ τοὺς ἀνθρώαους ὡς bi 
δρα περιπατοῦντας. Πρόδηλον οὖν ὡς xarà μικρόν τισιν τὴν ἴασιν παρεῖχεν, δι fiv οἵδεν αὐτὸς αἰτίαν, 
τὸ συμφέρον ἑχάστῳ ἐπιστάμενος. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτου τοιαῦτα ' τί δὲ xat ἄλλο γέγονεν, ἴδωμεν. 


50. Filius cujusdam opificis Amasez, repentino 
morbo correptus, ad portas mortis appropinquave- 
rat. Hunc pater ulnis impositum ad monasterium 
gestavit, ut viro sancto illum offerret, quatenus 
ejus precibus recuperaret sanitatem. Distinebatur 
ille tunc negotiis aliis, venerant enim aliqui ut ab 
ipso instruerentur, et otium suscipiendi pueri eo 
tempore non habebat. Quamobrem, cum satis diu 
pater exspectasset,volebat discedere: Quid enim, 
inquiebat, ultra vexem beatum virum, cum puer 
moriatur? Considerausautem Deum posse etiam 
mortuos revocare ad vitam, paulisper moratus sum 
hominem, et videbamus puerum revera omnino 
defecisse maxima corporis parte. Ejus igitur motus 
periculo, sanetum virum accersivi: qui nulla in- 
terjecta mora venit ad oratorium, et precibus 
adhibitis puero manus suas imposuit, unxitque 
oleo sancto ac domum dimisit. Postridie pater re- 
vertit, cum lacrymis Deo gratias agens pro salute 
filii sui. Interrogatus autem quomodo se haberet 
puer; respondit, Dei gratia et sancti viri preci- 
bus, omnino convaluisse. Tota enim, inquit, nocte 
lusit, et vigil laetatus est. Παιιά multo post vidi- 
mus puerum etiam nos, et collaudavimus Deum, 
qui mortuis quoque vitam restituit. Sed de hoc 
quoque satis dictum : ad aliud miraculum trans- 
eamus. 


91. Rustica quedam mulier, cum septenni filio, 
quibusdam de causis in urbem venerat : ibi daemonis 


v. Ἠαιδίον τινὸς τῶν àv 'Apgaclq. χειροτεγνῶν 
ἐξαίφνης νόσῳ περιπεσὺν, εἰς αὐτὰς ἔφθασεν τὰς 
πύλας τοῦ θανάτου. Τοῦτο λαδὼν ὁ πατὴρ iv ἀγχά- 
iate, ᾖλθεν εἰς τὸ µοναστήριον, ὥστε προσαγαγεῖν 
αὐτὸ τῷ ὁσίῳ, ἵνα τύχη τῆς παρὰ Θεοῦ σωτηρίας, 
ὁ δὲ µαχάριος περὶ ἄλλην διαχονίαν Ἱσχολεῖτο ' ἦσαν 
γάρ τινες ἓν συντυχίᾳ διδασχόµενοι ma p' «αὐτοῦ, xol 
χαιρὸν τοῦ δέξασθαι τὸ παιδίον κατ) αὐτὴν τὴν ὥραν 
οὐχ ἔσχεν. Ὡς οὖν ἱκανὴ παρεστάθη ὥρα, Ἰθρύλενυ 
ἀναχωρΏῆσαι ὁ πατὴρ τοῦ παιδίον, λέγων, ὅτι Ἔδη 
θνήσχει τὸ παιδίον, τί xaX χοπῶμεν τὸν ὅσιον; Λο- 
γισάµενος δὲ ὅτι χαὶ Ex νεχρῶν ἐγείρειν δυνατός ἑστω 
ὀθεὺς, ἐπέσχον τὸν ἄνδρα μικρὸὺν, ἐθεωροῦμεν δὲ 5) 
παιδίον ὡς ἐπ) ἀληθείας, ὅτι τὸ πλεῖστον µέρος «oj 
σώματος αὐτοῦ ἣν ἀπομαρανθέν. Ὡς οὖν εἶδον τὴν 
ἀνάγχην, ἀνήγαγον τῷ µεγάλῳ περὶ τοῦ συµθάντα 
τῷ παιδίῳ κινδύνου. Ὁ δὲ μηδὲν µελλήσας, ᾖλθεν 
εἰς τὸν εὐχτήριον οἶχον, xal προσευξάµενος ἐπέθηχεν 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδίον, χρίσας δὲ χαὶ τῷ 
ἁγίῳ ἑλαίῳ, ἀφΏχεν ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
T3 δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἐλθὼν ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου, ηύχδ 
ρίστει τῷ Θεῷ μετὰ δαχρύων ὑπὲρ σωεηρίας τἰ- 
Χνου. Ἐρωτηθεὶς δὲ TG, ἔχει τὸ παιδίον ἔλεγεν, ὅτι 
διὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος xaX τῶν εὐχῶν τοῦ ἁγίου 
ἀνδρὸς, ὁλοχλήρως ὑγίανεν. Οὐ μετὰ πολὺ δὲ xi 
αὐτὸ ἴδομεν τὸ παιδίον, xal ἑδοξάσαμεν τὸν θ:ὀν 
τὸν ζωοποιοῦντα τοὺς νεχρούς. ᾽Αρχούντως xal 
περὶ τούτου εἴρηται' μεταθῶμεν δὴ ἓφ' ἕτερον 
θαῦμα. 

να. Γυνἠ τις ἀγροικιχὴ, ἔχουσα υἱὸν ὡς ἐτῶν 
ἑπτὰ, εἰσήρχετο μετ) αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, διά τινας 


incursu obstupuerunt repente pedes pueri, adeo ut p) προφάσεις olxelag* Bx συναντήµατος δὲ πονηροῦ 


iis insistere nullo modo valeret. Mater ergo tristis et 
lugens portavit filium ad virum sanctum, qui oleum 
sanctum cum precibusadhibuit pedibus pueri : finita 
autem precatione mater volens experiri utrum stare 
posset puer, deposuit ipsum. Et ille quidem initio 
tremens, casurus esse videbatur; verum ubi pau- 
latim fiduciam sumpsit (blandis enim vocibus animos 
ei faciebant qui aderant), stetit intrepidus, et ni- 
hil commotus est. Firmatis igitur repente plantis 
οἱ 'alis ipsius, cum matre domum est reversus, 
saliens et laudans Deum. Nos quoque qui mi- 
raculum videramus, quomodo scilicet pedibus 
alienis ingressus in templum, propriis pedibus 
egrediebatur; collaudavimus Deum, qui nostris 


δαίµονος ἐξαίφνης ἐπλήγη τοὺς πόδας ὁ παῖς, χαὶ 
στῆναι παντελῶς οὐχ Ἰδύνατο, Βαστάσασα δὲ 9b" 
παῖδα ἡ µήτηρ, fyayev πρὸς τὸν ὅσιον, ὀδυρομέν! 
χαὶ χλαίουσα ἐπὶ τῇ συµθάσῃ θλίψει τῷ παιδίῳ. 9 
δὲ ἐχτενῶς εὐξάμενος, Ίλειψεν τῷ ἁγίῳ ἑλαίῳ τοὺς 
πόδας τοῦ παιδός. Ἡληρωθείσης δὲ της εὐχῆς, θά” 
λουσα γνῶναι ἡ µήτηρ εἰ ἄρα δύναται στῆναι τὸ gti 
ράχιον εἰς τοὺς ἑαυτοῦ πόδας ἕστησεν αὐτὸ ἀναθα” 
στάζουσα. Σταθὲν οὖν, τὴν μὲν ἀρχὴν ὑπόσρομον 
γενόµενον, ἤμελλεν πίπτειν' ὡς δὲ χατὰ μικρὺν 
ἐθάῤῥησεν (xat οἱ παρεστῶτες Υὰρ διὰ λόγων χολαχεν” 
τιχῶν ὑπεστήριξαν αὐτὸ), παντελῶς ἔμεινον ἁσειστον 
xal ἀχλόνητον. Ὡς οὖν παραχρῆμα ἑστερεώθηδέν 
αὐτοῦ αἱ βάσεις xal τὰ σφυρὰ, ἕστη ὁ maio καὶ s 
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ριπατῶν ἀνεχώρησεν εἰς tà ἴδια μεχὰ τῆς ἑαυτοῦ A temporibus talem gratiam servo suo esset largitus. 


μητρὸς, ἀἁλλόμενος, xal αἰνῶν τὸν Θεόν. θεασάµε- 
vot δὲ τὸ Ὑεγονὸς θαῦμα, ὅπως τὸ δι ἑτέρων ποδῶν 


Audiamus el aliud miraculum magis venerandum, 
siquidem morbus magis miserandus ac novus fuit. 


μεεράχιον εἰσελθὸν εἰς τὸ ἱερὸν, ἐξῆλθεν διὰ τῶν οἰχείων ποδῶν, ἑδοξάσαμεν τὸν θΘεὸν, τὸν δόντα τοιαύ- 
την χᾶριν τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι xat ἐν τοῖς ἡμετέροις χρόννις, ᾿Αχούσωμεν 5h xal ἄλλου θαύματος φο” 
6ερωτάτου, f) μᾶλλον εἰπεῖν ἑλεεινοῦ xal ξένου νοσήµατος. 


νβ’. Μοναστήριον διάχειται γυναιχεῖον àv. ταύτῃ 
«fj πόλει ᾿᾽Αμασείᾳ, τῶν Φλαθίας οὕτω mposaro- 
ρευόµενον. Τινὲς οὖν τῶν γυναιχῶν ἐχείνου τοῦ uova- 
στηρίου χοράσιον fyayov, ὡς ἑτῶν πέντε, πρὸς τὸν 
πανὰριστον ἄνδρα, λέχουσαι, ὅτι τὴν ἄχραντὸον χοι- 
νωνίέαν οὐ προσίεται παντελῶς, ἀλλ ὅταν 051 χοινω- 
νησαι, φόδῳ καὶ τρόµῳ πολλῷ συνεχόµενον κράζει, 
xai µετά τινος ἁηδίας ἀποστρέφεται τὸ ἅγιον πόµα" 
καὶ δη Κυριαχῆς οὕσης ἡμέρας, xal τῆς διαδόσεως 
τοῦ ἁγίου σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ vtvo- 
µένης, ἁπιατήσαντες τοῖς λεχθεῖσι, πρὸ τοῦ ποιῆσαι 
thv συνήθη εὐχὴν ἐπὶ τῷ χορασίῳ τὸν ὅσιον, εἴπα- 
μεν προσελθεῖν αὐτὸ xil μεταλαδεῖν. "Αμα δὲ καὶ 
τῷ προσεγγίσαι τῇ ἀχράντῳ κχοινωνίᾳ τὸ χοράσιον, 
εὕρομεν ὅτι ἀληθῆ τὰ λεχθέντα ἣν - ὃ γὰρ μετὰ πολ- 
λοῦ χόπου εἰς τὸ στόµα δεξάµενον ἕτυχεν, τοῦτο µετά 
τινος ἐμέτου xaX φωνῆς ἀγρίας ἔῤῥιφεν ' ἑχτείνας δέ 
τις τὴν χεῖρα τῶν παρεστηκότων, ἔλαδεν αὐτὸ χαὶ τῷ 
στυρὶ παρέδωχεν. Φρίξαντες οὖν χαὶ λυπηθέντες ἐπὶ 
*ct γεγονότι, ἀπελύσαμεν τὸ χοράσιον μετὰ τῶν ἰδίων, 
παραγγείλαντες τῇ ἑξῆς ἀγάγαι αὑτό. Ὡς οὖν Ίλθον 
ἐπὶ τὴν αὗριον,ἑποίησεν ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων τὴν συν- 
ήθη εὐχὴν ἐπὶ τῷ κορασίῳ, χρίσας ὅλας τὰς αἰσθήσεις 


52. Adhzret Amasez civitati monasterium fe- 
minarum, Flavie nuncupatum, ex illis quzdam 
perduxerunt ad optimum virum puellam quasi an- 
norum quinque (58), dicentes eam omnino non 
admittere sanctam communionem : sed cum illa 
accipienda est magno timore ac tremore corripi, 
exclamare, tristari, sanctum potum aversari. Cum- 
que dies Dominica esset, et sacrum Christi corpus 
ac sanguis distribueretur; nos dictis fidem non 
habentes, priusquam vir sanctus super puella pre- 
ces solitas adhiberet; jussimus ut veniret ipsa et 
communicaret. Verum cum ad sacra mysteria ap- 
propinquare coepisset, deprehendimus vera esse 
qua dicebantur : quod enim magno cum labore in 
os accepit, cum vomitu agrestique clamore pro- 
jecit ; astantium vero quidam porrecta manu ipsum 
accipiens, in ignem misit. Nos igitur meesti ac 
territi domum remisimus puellam hortantes, ut 
postridie reverteretur. Reverse autem consuetas 
orationes adhibens vir sanctus, omnes ejus sensus 
oleo benedicto unxit : cum vero ad os pervenis- 
set, illa vocem inconditam emittens, magnam evo» 
muit feceditatem, aut potius immundum spiritum, 


αὐτοῦ ix τοῦ τιµίου ἐλαίου ’ ὅτε δὲ προσήγγισεν τῷ ( qui eam affligebat. Postea ex mandato viri sancti 


στόµατι, χράξαν φωνὴν ἁγρίαν xaX µθογάλην, Ίμεσεν 
πολλὴν ἀχαθαρσίαν, μᾶλλον δὲ τὸ παρενοχλοῦν αὐτῷ 
ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξῆλθεν ἀπ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ 
τοῦτο, ἐπιτρέφαντος τοῦ ὁσίου, ἀπήγαγον αὑτὸ ἐπὶ 
τὸ μεταλαθεῖν τῆς ἀχράντου κοινωνίας, xal διὰ τῆς 
ςοῦ Θεοῦ χάριτος ἀφόδως xal ἁδειμάντως µετέλαδεν 
τοῦ τε ἁγίου σώματος χαὶ τοῦ τιµίου αἵματος. Στενά- 
ξαν δὲ μέγα τὸ ἱαθὲν χοράσιον, μετὰ τὸ µεταλα- 
6εῖν εἶπεν, Ἴδε ἀπάρτι τρώγω κωλῶθιν * τὴν γὰρ 
σροσφορὰν τοι τὸν οὕπω ἁγιαζόμενον ἄρτον, χω- 
λῶθεν εἰώθασιν χαλεῖν τὰ τῆς χώρας Exelvnc παιδία. 


abiit ut. susciperet sacram communionem, el per 
Dei gratiam, sine ulla concussione aut formidine, 
sumpsit Dominicum corpus ac pretiosum ejus san- 
guinem. Suspirans autem vehementer puella, jam 
gana : Ecce, inquit , colothim (sic enim illius regio- 
nis pueri oblatam, id est panem nondum sancütl- 
catum appellant) deinceps percipiam. Et omnes 
collaudaverunt Deum, qui res admirandas et novas 
atque incredibiles, quarum non est numerus, etiam 
per servos suos facit : « Mirabilis enim Deus ls- 
rael in sanctis suis 53. » 


Καὶ πάντες οὖν ἐδόξασαν τὸν 'ποιοῦντα θαυμάσια ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, ὧν obx ἔστιν ἀριθμὸς, xal 
διὰ τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων * « θαυμαστὸς γὰρ ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, ὁ θεὺὸς Ἰσραήλ. » 


νγ’. Νεώτερός τις τὴν τοῦ µουσάρου τέχνην ἐπιστά- D 


µενος, εἰργάζετο ταύτην ἐν τῷ οἴχῳ Χρυσαφίου, τοῦ 
ἐν εὐλαθεὶῖ τῇ µνήμῃ, £v. αὐτῇ τῇ πόλει ᾽Αμασεία. 
Ἰούτου δὲ χαταφέροντος τὸ παλαιὸν µουσίον ἁπὸ τοῦ 
τοίχου, ἱστορίαν ἔχοντος τῆς Αφροδίτης (Ώθδούλετο 
Υὰρ ὁ μνημονευθεὶς &vhp ποιῆσαι τὸν αὐτὸν οἴκον 
εὐχτήριον τοῦ ἀρχαγγέλου, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν 


5! Ρρα]. rxvit, 90. 


(38) JEtatem dissimulavit Zinus, forsitan su- 
spectum habens annorum numerum cum tamen 
paulo superius quadrino puero data communio 
dicatur. Scimus nos in Ecclesia Grzca etiam in- 
fantes solitos communicare: et vero ex verbis 
puellz mox afferendis apparet, ejus :etatis fuisse, 
qui inter oblatam necdum consecratam et ipsam 
Eucharistiam nullum nosset discrimen. 


55. Juvenis quidam, operis musivi (29) faciendi 
peritus, in domo Chrysaphii pie memorie, in 
ipsa Amasena civitate, exercebat artem suam. Áu- 
ferente autem' eo ex pariete musivum vetus, Vene- 
ris historiam expressam reprzesentans (volebat enim 
vir ille ex domo sua archangeli oratorium facere, 
eo quod esset in sublime educta, et ex inferiore 


(59) Artem pingendi vertit Zinus: quod Grece 
est τοῦ µουσάρου τέχνην, qua ad marmorariam 
potius pertinet: non enim penicillo res agitur et 
coloribus, sed lapillis quadratis coloris varii (μού- 
cag Thraces dicunt) ex quibus componitur tabula, 
opere Italis notissimo, quo magis miramur inter- 
pretem Italum hic hxsisse. 
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oratorium sanct immaculateque Dominz nostre À ἀναγωγαῖς, τὸ δὲ κατώχειον µέγαν οἴκον εὐχτήριον 


Dei Genitricis et semper virginis Marix, quod 


et factum est ) cum fedam impudice Veneris ima- 
'ginem exculperet, dz:mon qui illi inhzrebat, sic 


invasit manum ejus, ut inflammata tumesceret, et 
gravi affecta carcinomate necessario amputanda 
diceretur ab iis qui videbant. Bo periculo cognito 
utile juvenis consilium accipit, et ad virum san- 
etum confugit, ut per ipsum a Deo auxilium im- 
petret. At ille cum pro ipso orasset, unxit oleo 
sancto dexteram ipsius, inflammatione ac carci- 
nomate laborantem : eoque per triduum facto, di- 
vino auxilio convaluit manus, atque alteri similis 
reddita est. Ipse autem quo in loco noxam ac- 
ceperat, in eo, memorie et grati animi causa, 
sancti viri depinxit effigiem, ut manus, qu: be- 
neflcium curationis acceperat, suum secundum 
Deum medicum testaretur. Huic simile aliud quo- 
que factum est miraculum. 


τῆς ἁγίας ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτόχου 
καὶ ἀεν Παρθένου Μαρίας) * ὃ δὴ χαὶ γέγονεν’ ὅτε οὖν 
ἐξώρυξεν ὁ αὐτὸς μουσωτῆς τὸ θέµα (a) τῆς ἄχα- 
θάρτου 'Agpobitne.... μᾶλλον ὃ παραµένων αὐτὴ 
δαίµων, ἔπληξε τὴν χεῖρα τοῦ τεχνίτου * ἐφλέ- 
Yuavev γὰρ καὶ χατεπύωσεν fj χεὶρ αὐτοῦ, γέχονεν 
δὲ xol τραῦμα φοθερὸν, ὥστε τὴν τοιαύτην οἱ 
θεωροῦντες ἀνάγχην τῆς χειρὸς, ἔλεγον αὐτὴν ἁποτέ- 
µνεσθαι. Ὡς οὖν εἶδεν ἑαυτὸν ἐν πολλῇ περιστάσει͵ 
τὸ κρεῖττον ἐπιλεξάμενος, ἔρχεται πρὸς τὸν ὅσιον, 
ὅπως τύχῃ βοηθείας àxb τοῦ θεοῦ δι’ αὐτοῦ. ὉὉ δὲ 
ποιῇσας ἐπ αὐτῷ τὴν εὐχὴν, ἔχρισεν τῷ ἁγίῳ 
ἑλαίῳ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χείρα. αὕτη γὰρ ὃν fj πλη- 
γεῖσα * πεποίηκεν δὲ τοῦτο ἐπὶ τρεῖς ἠἡμέρας, χαὶ 
ἀπεχατέστη fj χεὶρ αὐτοῦ ὑγι]ς ὡς ἡ ἄλλη dà 
τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας. Ἐν ᾧ δὲ οἴκῳ τὴν πληγήν 
ἔλαδεν ὁ ἰαθεὶς, kv αὐτῷ ὑπὲρ εὐχαριστίας xai εἰς 
ὑπόμνησιν τοῦ Ὑεγονότος θαύματος, ἕστησεν τὴν 


εἰχόνα τοῦ ἁγίου ἀνδρός * δι ἧς οὖν χειρὺς τῆς σωτηρίας ἔτυχεν, διὰ ταύτης ἔγραψεν τὸν ταύτης µε- 
τὰ θεὺν ἰἱατρόν. Παραπλήσιον δὲ τούτῳ véyovév τι χαὶ ἕτερον. 


54. Puerum ab impuro d:xmone vexatum scul- 
ptor quidam ad beatum virum duxit: qui cum 
magno viro precanti astitisset ; astantium quidam, 
propterea quod puer parvulus esset, dixit sculptori: 
Attolle in ulnas puerum, ut sanctificationem ac- 
cipiat. Quo facto et absoluta precatione, ambo 
discesserunt. Postridie sculptor venit, lugens ας 


νδ. Λεπτουργός τις Ü"iveyxsv πρὺς tbv paxápuw 
παιδίον, ὑπὸ ἀκαθάρτου πνεύματος ἐνοχλούμενον * 
ὡς οὖν παρίστατο τῷ µεγάλῳ ποιοῦντι τὴν εὐχὴν 
διὰ τὸ εἶναι μιχρὸν τὸ παιδίον, λέγει τις τῶν παρ- 
ισταµένων τῷ λεπτουργῶ * Βάστασον, ἄνθρωπε, & 
παιδίον ἵνα λάδῃ τοῦ ἁγιάσματος, ὃ δὴ xaX πεποίη- 
χεν. Ἡληρωθείσης 58 τῆς εὐχῆς, ἀπελύθησαν ἀμφό- 


dolens, quod cruciatum manus suz, ferre non pos- c τεροι. Tjj δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἔρχεται ὁ λεπτουργὺς, 


$ct. Cumque ex eo quazreretur, quid lugeret, quid 
haberet? Postquam, inquit, puerum tenui, manus 
mea copit incredibili dolore torqueri : damon 
enim, relicto puero, mihi adhzsit; etille qui- 
dem curatus est, ego autem in discrimine versor. 
His auditis subridens vir beatus, d:emonem talia 
facientem contempsit, et pro misero íllo precatus, 
liberavit eum ; nihil aliud faciendum przcipiens, 
nisi ut precationibus incumberet. Αί ille neglecto 
virí Dei mandato, tumoremque et ardorem manus 
timens, ad medicos confugit, ut impleret id quod 
scriptum est : « Qui delinquit in conspectu ejus 
qui fecit eum, incidet in manus medici "* ; » erat 
enim manum suam perditurus. Iiaque, cum omnia 
in medicos consumens et per balnea oberrans, 
nihil adjumenti perciperet, sed magis laboraret ; 
rursum accessit ad medicum qui argentum non re- 
quireret, sed gratis operam impertiretur. Qui nihil 
moratus aut hzsitans, Deum misericordem obse- 
cravit ut liberaretur : quod et obtinuit. Ille autem 
precibus postea incumbens, quemadmodum san- 
ctus jusserat, a doloribus et inflammatione libe- 
ratus est, adeo ut Deum laudans artem suam 
solitam exerceret. Verum quando in eorum, qui 
a spiritibus immundis vexati liberatique sunt, 
mentionem incidimus ; de apostata quodam verba 


5 Eccli. xxxvi, 15. 


(a) Ms. Ócpfv* neutrum intelligimus : videtur 
auiem deinceps desiderari aliquid, cui spatium 


χλαίων xal ὀδυρόμενος, ph. φέρων τὰς ὀδύνας τῆς 
ἑαυτοῦ χειρός. Ἐρωτηθεὶς δὲ, Τί χλαίεις ; τί Eye; 
ἔλεχεν, ὅτι Ἐξότε «b παιδίον ἑθάστασα, τὰς ὀδύνας 
οὐ φέρω τῆς χειρός µου. 'O Υὰρ δαίµων, ὁ ἑάσας 
τὸ παιδίον, ἐμοὶ ἐχυλλήθη. χἀχεῖνο μὲν ἰάθη, ἐγὼ 
δὲ χινδυνεύω. Τούτων ἀχούσας ὁ µακάριος, μικρὺν 
ὑπομειδιάσας, τοῦ δαίµονος χατεγέλασεν τοιαῦτα 
πεποιηχότος ' ἐπευξάμενος δὲ τῷ ἀνθρώπῳ, ἀπέλν- 
σεν αὐτὸν, μηδὲν ἄλλο ποιῆσαι παραγγείλας, ἣ τῇ 
εὐχῇ σχολάσαι µόνον. Ὁ δὲ τῆς δοθείσης αὐτῷ 
ἐντολῆς . ἧττον φραντίσας, «φοδηθεὶς τὸν ὄγχον 
xai τὴν πυράκτωσιν τῆς χειρὸς , ἔθαλαν ἑαυτὸν el; 
ἰατροὺς, ἵνα πληρωθῇ «5 εἰρημένον , ὅτε Ὁ ápap- 
τάνων εἰς. τὸν ποιῄσαντα αὐτὸν, ἐμπεσεῖται di 


D χεῖρας ἰατροῦ * » ἔμελλεν γὰρ ἀπολέγειν τὴν χεῖρα 


αὐτοῦ. Προσδαπανήσας δὲ τὸν βίον αὐτοῦ εἰς ἰατροὺς, 
xaX εἰς θερμὰ πλανώμενος (b), καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖς, 
ἀλλὰ μᾶλλοῦ χειρόνως ἐσχηχὼς, ἦλθεν πάλιν εἰς τὸν 
ἀνάργυρον ἱατρὸν, τὸν δωρεὰν λαδόντα τὴν χάρο, 
δωρεὰν δὲ xal παρέχαντα τοῖς χρῄζουσι ταύτης. 0 
δὲ μηδὲν µελλήσας | ἐπιπλήξας, ἐχτενῶς παρεχά- 
Ἆεσε τὸν ἐλεήμονα Baby. ὅπως ἰαθῇ, ὅπερ καὶ Tae 
νεν. Ἡροσμείνας γὰρ τῇ εὐχῇ, ἀπηλλάγη xai των 
ὁδυνῶν xal τῆς φλεγμονῆς, xai ἕπραττεν τὰ συνήθη, 
ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ τέχνην, xal δυδάνων τὸν 
Θεόν. Ἐπειδὴ περιενοχλουµένων ὑπὸ πνευμάτων 


punclis signamus. 
t5) ldem. πλαξόµενος. 


VITA. 


ἀχαθάρτων µνήµη Ὑέγονεν, πολλῶν ἰαθέντων, περὶ A faciamus, ee quod non mediocrem utilitatem ea 


Σνὸς ἐπὶ τοῦ παρόντος τὴν ἐξήγησιν ποιῄσοµαι, 
διὰ τὸ μηδὲ τὴν τυχοῦσαν ὠφέλειαν παρέχειν τοῖς 
κατολιγωροῦαι, xai ἀθετεῖν βουλομένοις τὸ μοναχιχὸν 
cynua. 

4&'. Νεώτερός τις περιέπεσεν δαίμονι πονηροτάτῳφ 
καὶ χαλεπῷ ᾽ ὁσάχις δὲ ὑπ' αὐτοῦ ἐνοχλεῖτο, xpa- 
τῆσαι τοῦτον οὐδεὶς ἴσχνεν, ἀλλὰ πάντας χατισχύων, 
«09g πάντας συνέτριθεν. Ὡς οὖν ἓν τούτοις ἣν 6 
ἄνθρωπος, Φέρουσιν αὐτὰν πρὸς τὸν ὅσιον, τὸν διὰ 
τῆς τοῦ Θεοῦ συνερχείας ἑλατῆρα τούτον, xal τῶν 
τοιούτων ἀχαθάρτων πνευμάτων. Ὅ δὲ τὸ φοδερὸν 
κατὰ τῶν δαιμόνων ὅπλον τὸν τἰμιον σταυρὸν καὶ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον, ὀντίθησι εἰς τὸ µέτωπον τοῦ 
δαιμονιζομένου. Ὁ δὲ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ὡς 


res afferre potest, parvi facientibus et reproben: 
tibus monasticum habitum. 


55. Juvenis quidam ab improbo et gravi detemone 
ita vexabatur, ut quoties ilium aíBigebat, a ne- 
mine posset contineri : omnes eliam gupe- 
rabat, et eonterebat omnes. Hunc miserum ad- 
duxerunt ad virum sanctum, gratiam ejusmodi 
spiritus pellendi nacium a Deo, qui cum  pre- 
tiose crucis telum, ds»monibus formidabile, et 
oleum ejus adhibuisset fronti hominis vexati; ille 
signo erucis tanquam clavo ignito transfixus, cla- 
mare coepit et spumas effundere, furereque, et 


ἆλον πεπυρωµένον δεξάµενος, ἤρξατο χράζειν, ἀφρί- B dentibus frendere, ut non ab uno sed a multis 


ζειν, µαίνεσθαι, xaX τοὺς 966vxvac τρίζειν , ὡς vopt- 
ζεσθαι ph µόνον ἕνα δαίµονα ἔχειν, ἀλλὰ πολλοὺς 
δαίμονας ὡς im ἀληθείας γὰρ λέγω, ὅτι πολλῶν 
μοναχῶν χρατούντων αὐτὸν, πάντας ὑπερισχύσας 
συνέτριφεν. ᾿Ιχανὰς δὲ ὥρας βασανίσαντος αὐτὸν 
τοῦ δαΐµονος, µόλις κατέστη γενόμενος ὡς νεχρὸς, 
&x; λογίσασθαι ἡμᾶς ὅτι τελείως ἀπηλλάγη τοῦ δαί- 
μονος  ἐλθὼν δὲ c) ἑπαύριον, τὰ χείρονα πεποίη- 
κεν. Ὡς οὖν ἐπὶ πολὺ (ἔμενεν 6 δαίµων θλίδων τὸν 
ἄνθρωπον, ἐθαύμαζεν ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων, xat διελο- 
Υίζετο λέγων ἐν ἑαυτῷ *. "Apa δι fjv αἰτίαν οὐχ 
ἀναχωρεῖ ὁ δαίµων às αὐτοῦ ; χαὶ λέγει pot, Ἐρώ- 
χησον τὸν πάσχοντα τίς ἐστιν, χαὶ πόθεν αὐτῷ συν- 
£6r τοῦ χαλεποῦ Óalpovoc 1j συνάντησις. Ὅτε οὖν 
χατέστη τοῦ ταπεινοῦ ἐχείνου ὁ λογιαμὸς , λρώτησα 
αὐτὸν χατὰ λεπτὺν τὰ περὶ τῆς καταστάσεως καὶ 
τῆς 6x μιχρᾶς ἠἡλιχίας αὑτοῦ διαγωγῆς. Καὶ διητή- 
gato λέγων, ὅτι Ἐγὼ ἐκ μικρᾶς ἡλιχίας εἰς «b µο- 
ναστήριον εἰσῆλθον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου εἰς ᾽Αχρόπο- 
λεν (οὕτω γὰρ προσαγορεύετα: ὁ τόπος τῆς Ev Άμα- 
σείἰᾳ μονῆς), χαὶ µονάσας ἐν αὐτῷ χρόνον οὐκ ὀλίγον, 
ἀχηδιάσας τὴν ἄσχησιν, ἐξῆλθον ἐκ τοῦ µοναστη- 
ρίου, περιφρονῄσας τοῦ μοφβαχικοῦ σχήματος, ἀλλά- 


damonibus vexari videretur : et licet multi. mo- 
nachi eum tenerent, oinnes superavit stque afflixit; 
diuque vexatus, tandem ut mortuus jacuit. Nos 
illum omnino liberatum arbitrabamur : sed postri- 
die reversus pejora patiebatur. Cum igitur dia 
fuisset afflictus et vexatus a demone , mirabatur 
Dei servus, et secum meditabatur cur ab eo demon 
non recederet; dixitque mibi ut miserum hominem 
interrogarem, quis esset, et unde ei tam improbi 
demonis incursus contigisset. Itaque cum misero 
illi constaret ratio, coepi eum minutim interrogare 
de ejus statu atque conversatione a prima pueri- 
tia. Ipse autem : Puer, inquit, ingressus in mona- 
sterium S. Joannis Acropolitani (Acropolis enin 
appellatur loeus monasterii ejas quod est Àmasesm), 
non parvo tempore ibi mansi; tandemque pis 
exercitationis pertzsus, spreto monachali habitu 
exivi e monasterio, et simul eum habitu vitaur 
mutavi: nam et mulierem cognovi, et aha multa 
peccata commisi. [taque nunc, ut videtis, sum in 
hoc statu, et ab immundo spiritu misere teneor 
atque affligor. Vos mihi, si quid potestis, opitu- 
lamini. 


ξας μετὰ τοῦ σχήµατος xa τὸν βίον μου περιέπεσα γὰρ xaX γυναιχὶ xat πολλαῖς ἄλλαις ἁμαρτίαις, xal νῦν 
εἰμι χαθὼς ὁρᾶτέ µε πάντες ὑπὸ τοῦ ἀχαθάρτου πνεύματος χατισχυόµενον xai τεταπεινωμένον * ἀλλ' εἴ τι 


δύνασθε, βοηθἠσατέ µου τῇ ἀσθενείᾳ. 

vc". Μαθὼν δὲ ταῦτα xai ἐξ ἡμῶν ὁ µέγας(ἡ μᾶλ- 
Xov 6t αὐτοῦ ἐμάθομεν ἡμεῖς ' εἰ μὴ γὰρ ὀγίνω- 
σχεν αὐτὸς, οὐχ ἂν ἐἑπέτρεπεν ἡμῖν ἐρωτῆόαν 
τὸν ἀσθενοῦντα περὶ τῆς χαταστάσεως αὐτοῦ * vb δὲ 
πᾶν ᾠχονόμει ἵνα ἡμᾶς προσεκτικωπέρους ποιῆσαι 
τῷ ὑποδείγματι ἐκείνου, χαὶ σωφρονίσῃ τοὺς xat- 
ολιγωρουντας xaX ἀθετεῖν πειρωµένους τὸν μονήρη 
xai ἀγγελικὸν βίον), ἑδίδασχεν δὲ τὸ εἰρημένον τῷ 
Ἰὼδ λέγων ε Ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοδήθητε,» 
xaX τό, ε ΜΗ δὸς εἰς σάλον τὸν πόδα cou , xol οὐ 
νυστάξει ὁ φυλάσσων σε, » καὶ τό" « Οὐδεὶς ἐπιδα- 
λὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, xal στραφεὶς εἰς τὰ 
ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν. 2 Τούτοις δὲ xal πλείοσι παραπλησίοις χρησά- 
µεγος λόγοις ἐπ ὠφελεί[ᾷ xal στερεώσει τῶν ἀχουόν- 


5? Job. v1, 91, ** Psal. cxx, 9. "Luc. iz, 62. 


56. Hec [cum ex nobis didicisset vir sanctus, 
imo vero vir ab illo (nisi enim ipse cognovisset, 
non precepisset nobis ut hominem vexatum de 
statu suo interrogaremus, intendens utique exem- 
plo tali confirmare nos, vitzsque monastice et an- 
gelic:* contemptores et de eo dimittendo tentatos 
provocare ad poenitentiam) suggessit nobis illa: 
verba Job: « Videntes plagam meam, tímete **; » 
et : « Ne dederis in commotionem pedemtuum**;» 
et: « Nemo mittens manum suam ad aratrum et 
respiciens retro, aptus est regno Dei **. » Πως ille 
et multa alia bis similia effatus, ad confirmatio- 
nem et utilitatem presentium monacborum ; vexza- 
tum hominem ob ea quae dixerat miseratus est, 
altumque suspirans et continenter orans, ea Davi- 


P i 
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9339 s. EUTYCHII PATRIARCHA CP. 
dis verbe ex persona miseri illius pronuntiavit: Α των μοναχῶν, συµπαθήσας ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι παρὰ 
τοῦ πάσχοντος, µέγα στενάξας xai ἐχτενῶς εὐξάμε- 
νος, τὸ τοῦ Δαυῖδ λόγιον ἑφθένσατο λέγων, ὡς ix 
προσώπου τοῦ ἀσθενοῦς ; « Εἶπα, ἐξαγορεύσω χατ 
ἐμοῦ «hv ἀνομίαν pou τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφίχας 
τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας µου. » Καὶ ὁ μὲν ὅσιος 
μέχρι τοῦδε τοῦ στίχου τὸ φαλμιχὸν ἐφθέγξατο λύ- 
γιον χαλὸν δὲ ἡμᾶς συνάφαι προσφόρως χαὶ thy 
ἐφεξῆς στίχον ' μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, « Καὶ σὺ ág- 
ηχας τὴν ἀσέθειαν τῆς καρδίας uou,» πρὀσχειται ost 
χος ἑφεξῆς, « Υπὲρ ταύτης πρασεύξεται «τρὸς σὲ, i 
οῦχ ὁ τυχὼν, ἀλλά τίς ; « Hag ὅσιος ἓν χαιρῷ eo0t- 
t * » καιρὸς δὲ οὗτος εὔθετος, ἓν ᾧ τὰς αἰτήσεις ὁ 
αἰτῶν θΘεῷ ἀρεσχούσας alvei. « Αἱτεῖτε γὰρ, xai 
δοθῄσεται ὑμῖν, ζητεῖτε, χαὶ εὑρήσετε, χρούετε, xo) 
verteretur, habitumque reciperet, quem abjecerat B ἀνοιγήσεται ὑμῖν.» "Oze γοῦν γέγονεν ἡ ἐξαγόρευσις 
παρὰ τοῦ πάσχοντος, ἐποίησεν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν συν/θ; 
πάλιν εὐχὴν ὁ μέγας τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος , ἑπιτρέψας 
εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ µοναστήριον, ἓν ᾧ ἣν, ἆπολα- 
θεῖν δὲ xal à ἠθέτησεν καὶ ἑνύδρισε σχῆμα. Ποι- 
σας οὖν τὰ προσταχθέντα μετὰ πάσης σπουδῆς, ἓξ 
ἐχείνης τῆς ημέρας οὐχέτι ἐνοχλήθη ὑπὸ τοῦ δαίµ.- 
νος, ἁλλ᾽ ἔμεινεν &y τῷ µοναστηρίῳ μετὰ σώφρονο; 


« Dixi: Confitebor adversus me injustitiam meam 
Domino, et tu remisisti impietatem peccati mei **.» 
Ita quidem vir sanctus ad hunc usque versum 
pronuntians psalmum : Pon alienum est autem, ut 
versum quoque se«uentem adjiciamus, postquam 
enim dixit: « Et tu reimisisti iniquitatem peccati 
mei ; » sequitur hie versus : « Pro hacorabit ad te, » 
non quilibet, sed quis? « Omnis sanctus in tempore 
opportuno "' ; » opportunum vero tempusest, quando 
petuntur a Deo quz illi placent : « Petite enim, in- 
quit, et dabitur vobis; pulsate, etaperietur vobis 55.) 
Cum igitur homo vexatus confessus esset, pro 
ipso rursum consuetas preces Deo obtulit vir san- 
ctus, hortatusque est ut in monasterium suum re- 


et contumelia affecerat. Quod ille curn studiose 
fecisset, non est amplius a dxmonevexatus, sed 
in monasterio mansit prudenterque ac modeste se 
gessit. Quamobrem laudabant Deum qui ibi erant, 
atque dicebant: Hodie salus mundo huié facta 


" est: quia frater hic noster mortuus erat, et re- 


vixit ; perierat et inventus est. lmpletuim est etiam 
illud : « Multum valet oratio justi assidua **. » Au- 
divit etiam ab. illo is qui curatus fuerat. « Ecce sa- 
nus factus es, noli amplius peccare. » Sed reliqua 
miracula jam persequamur (40). 


«λογισμοῦ xal τῆς προσηχούσης καταστάσεως, δοξἠ- 
ζων τὸν θεὸν ὥστε λέγειν τοὺς Ev αὐτῷ διαιτωµένους, 
Σήμερον σωτηρία Ὑέγονεν τῷ χόσµμῳ τούτῳ, ὅτι ὁ 
ἁδελφὸς ἡμῶν οὗτος νεχρὸς ἣν, xal ἀνένησεν, àz- 


ολωλώς, xal εὑρέθη * πεπλήρωται xal ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸ εἱρημένον * « Πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἑνερ- 


γουµένη” » "Hxoucev δὲ παρ) αὐτοῦ xai ὁ ἰαθείς * « 
μὲν. ὡς ἐνόμιζεν, ἰχανά. 


δε, ὑγιῆς Ὑέχονας, µηχέτι &pápxavs. » Kal ταῦτα 


57. Homo quidam eo laborans morbo, qui totum corpus depascitur, ad sanctuni virum confugit, sop- 


plicans ut sibi a Deo misericordiam impetraret. Qu 


i miserum morbo prope consumptum aspiciens, non 


mediocriter commotus egt. Adhibita igitur oratione unxit oculos ejus et manus oleo sancto, przecipiens- 
que ne vino omnino gustaret, dimisit. Ille verolibenter paruit, sciens quz» ab hominibus effici nequeunt 


Deo esse facilia, et exemplo Naaman Syri. domum 


suam reversus est. Cum autem anni spatium preter- 


lisset, rursum idem vir rediit, gratias agens Deo et laudans illum, quod morbus amplius non serperet, 


sed cohiberetur atque deficeret. 

58. Alius quidam ad virum sanctum accessit di- 
cens, sc esse ex Polyando Comanorum (41), anno- 
«ue jam integro non vidisse lumen, idque ex causa 
hujusmodi. Ob controversiam quz sibi cum quo- 
dam intercedebat in judicio jurare coactus, peje- 
ravit tanquam perjurii nullum esset crimen : Deus 
autem, consulens saluti ejus. exczecavit eum. Quo 
affectus supplicio cum lucem non cerneret, et 
manu duceretur, venit ad virum Dei, et peccatum 
perjurii confessus, oculorum secutam cscitatem 
indicavit; recte judicans Deum sacerdotibus tri- 
buisse maximam potestatem per sanctos apostolos, 
quibus dixit : « Quicunque ligaveritis super terram 
erunt ligata etin celis, et quacunque solveritis super 
terram erunt soluta et incolis *,» Proinde eum 
vir admirabilis solvendi munus (suorum enim 


56 Psal. xxx1, 5. *' ibid. 6. ** Matth. vr, 7; Luc 


(40) Quod sequitur miraculum deest in ecgrapho 
nostro Vaticano. 

(41) Ab. urbe Cumano verterat Zinus, seu potius 
Cumana: hinc nihil pronius erat quam ut Cu- 
tiana Pontica intelligeretur, ad eumdem cum Ama- 
£$6a lridem fluvium si*a : sed Comanam Cappadocic 


C νη. "ἝἙτερός τις ἄνθρωπος Ίλθεν πρὸς τὸν ὅσιον, 
λέγων ἑαυτὸν ἀπὸ Κομανῶν εἶναι τοῦ Πολυανδοῦ 
οὗτος ἐπὶ ἐνιαυτὸν ὅλον οὖχ ἀνέθλεφεν' d & 
αἰτία τοῦ πληγῆναι τὰς ὄψεις αὐτοῦ, ἦν αὗτη 
Πρᾶγμα µετά τινος ἑσχηχὼς καὶ δικαζόµενος, Χαῖ- 
εχρίθη ὁμῶσαι ' ὃς μηδὲν εἶναι, λογισάµενος τὸ 515 
ἐπιορχίας ἁμάρτημα, τοῦτο πεποίπχεν. Θέλων δὲ ὁ 
8cb; σῶσαι αὐτὸν, ἐπάγει σχότωσιν αὐτῷ τὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀδλεψίαν. Ὡς οὖν ἐταλαιπώρει χρόνον οὐχ 
ὀλίγον, μὴ βλέπων τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ὑπὸ χειραγωγοὺς 
περιπατῶν, Ἴλθεν xal πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, 
ἐξομολογούμενος τὸ τῆς ἐπιορχίας πλημμµέληµα, δεῖ- 
χνύων τε τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἀσθένειαν, ὀρθῶς Yort- 
σάμενος. ὅτι ἐξουσίαν ἔδωχεν ὁ Θεὸς τοῖς ἱερεῦσυ 
αὑτοῦ, διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, λέγων « "0 ἐὰν 

D δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρᾶ- 


. ΧΙΙ, 0. 59 Jac, v, 16. 96 Matth. xvin, 18. 


intelligere suadet expresse in Greco additum 
nomen Πολυάνδρου, quod corrigo et scribo lle 
λυανδοῦ, nomen oppidi, haud procul a Comam 
Cappadociz siti juxta Ptolomzeum, Ortelio teste 
qui interpretes Ptolomzmi arguit loco Polyandus 
scripsisse Padgandus. 
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vol. » Ἐπειδὴ ὁ αὐτὸς συναµφότερον ἐχέχτητο yá- A quisque peceatormm catenis obetringitur) atque 


propa 6 θαυμάσιος, τὸ τῆς ἱάσεώς qnit, χαὶ τὸ λῦ- 
Gat τὸν δεδεµένον (σειραῖς γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἆμαρ- 
τιῶν ἕχαστος σφίγγεται), παρεχάλεσεν τὸν Καυτοδύ- 
ναμον θεὺν συγχωρηθῆναι μὲν αὑτῷ τὸ τῆς ἔπιορ- 
xíac τὀλµηµα, δοθῆναι δὲ xal τὴν τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀνάθλεψιν. Ποιῄσας τοίνυν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν εὐχὴν, ἔχρι- 
σεν αὑτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς Ex τοῦ ἁγίου ἑλαίου ἐπὶ 


eurandi haberet, Deum omnipotentem oravit, ut 
ipsi tum perjurii veniam, tum oculorum sanitatem 
concederet. Absoluta vero super illum precatione, 
unxit illum oleo sancto tribus diebus et liberavit. 


Ita factum est, ut qui alienis manibus et oculis. 


ductus venerat propriis in suam civitatem reverstus 
sit, Deum laudans. 


τρεῖς ἡμέρας, καὶ ἀπέλυσεν, χαὶ ὁ ὑπὸ χειραγωγοὺς ἐλθὼν, καὶ ὑπὸ ἀλλοτρίου φωτὸς ὁδηγούμενος, ὑπὸ 
τῶν ἰδίων ὀφθαλμῶν φωταγωγούμενος ἀνεχώρησεν εἷς τὴν πόλιν αὐτοῦ, δοξάζων τὸν θεόν. 


νθ’. Καὶ τούτων μὲν ὀλίγων Bx πολλῶν ἔμνημο- 
οεύσαμεν, ὡς xal χατὰ πρόσωπον ἑγνωρίσαμεν ὀφ᾽ 
οὓς γεγόνασιν αἱ ἰάσεις. Πολὺ δὲ πλῆθο; ἀνδρῶν τε 
xal Ὑυναιχῶν xai παιδίων χαθεχάστην ἠβέραν ἕ- 
χοντες διάφορα καὶ ποιχίλα πάθη, φανερά τε xal 
ἀφανη, xal πάντες τοῦ ἑλέους Κυρίου ἐτύγχανον. 
"Ἔφερον γὰρ Υυναῖχες ὑπομάσια παιδία, βοῶντα τὴν 
ἀτροφίαν, ὀδυρόμενα, xal αὐταὶ τὴν τοῦ γάλακτος 
αὐτῶν ἐπιῤῥοὴν ξηρανθεῖσαν' xai ἣν ἰδεῖν ἐλεεινὸν 
θέαμα, στεναγµόν τε χαὶ χλαυθμὸν διάφορον. Τὶ οὖν : 
"Ἔπασχεν ὁ µέγας ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, βλέπων ὁδυ- 
ρόμενα τέχνα σὺν µητράσιν, τὰ μὲν θρηνοῦντα διὰ 
λιμὸν, τὰς δὲ πενθούσας τρόπον τινὰ τὴν ἀπαιδίαν 
σὺν αἰσθήσει πολλῇ τηκοµένας. "Apa οὖν ὁ οὕτως 
συμπαθὴς εἰς πάντας, ὁ οὕτως εὔσπλαγχνος, ὁ οὕτως 
ἐλεήμων, οὐ περισσότερον αὐτῶν ἔπασχεν τὴν φν-- 
qv ; Πάντως μὲν οὖν ' ὅθεν xal ἐπετύγχανεν τῶν 
αἰτήσεων ΄ ἔλεγιν γὰρ προσευχόµενος ὡς Μωσῆς 
ἐχεῖνος ὁ µέγας' « Κύριε εἰ μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες * εἰ δὲ μὴ, x&àpk ἐξάλειφον ἐκ τῆς 


όλου fic ἔγραφας. » Οὕτως ἀεὶ παραχαλῶν τὸν θεὸν, C 


ἔπειθεν χαταπέµπειν τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς δεοµέ- 
νους «τοῦ ἑλέους αὐτοῦ. 


E. Καλὸν οὖν ἐστιν, πολλὰς τούτῳ περιπεσούσας 
τῷ πάθει χαὶ ἰαθείσας παραδραµόντας ἡμᾶς, µνη- 
μονεῦσαι μιᾶς γυναιχὸς, five; ἰαθεῖσα xat ἐπανελ- 
θοῦσα slg τὸ µοναστήριον, ἐξωμολογήσατο τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ, λέγονσα, ὅτι Ἐηρανθέντος τοῦ γάλαχτός 
µου, προσῆλθον τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ μετὰ τοῦ παιδίου» 
ααθούσης (c) δέ µου παρ αὐτοῦ τῆς εὐχῆς xai τοῦ 
ἁγίου ἑλαίου, σὺν τῷ ἐξελθεῖν µε τὺν πυλῶνα τοῦ 
µοναστηρίου, εὐθὺς καὶ παραχρῆμα ἐξέθλυσαν οἱ 
µασθοί µου, καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἁδιαλείπτως 
ἔθρυον, ὡς xal ἄλλα παιδία τρέφεαθαι ἐξ αὐτῶν * 


59. At hos quidem paucos e multis commemo- 
ravifnus, qui curati sunt, et quos de facie novi- 
mus : magna enim quotidie virorum, feminarum 
ac puerorum multitudo ad eum confugiebat : qui 
cum variis morbis, tam manifestis quam occultis, 
laborarent, omnes Dei misericordiam conseque- 
bantur. Mulieres etiam veniebant cum pueris adhuc 
lactentibus : qui cum lugerent ac quererentur, 
quod nutrimento carerent suo; matresipse dole- 
bant, quod sibi fontes lactis exaruissent. Miseran- 
dum autem erat spectaculum, et suspiria ac ge- 
mitus et clamores varii. Quid ageret vir Dei ma- 
gnus, intuens matres simul ac filios lugentes 
vociferantesque, hos quidem propter famem, illas 
vero quod se filiis orbari cernerent? Nonne ani- 
mum ejus vehementer commoveri erat necesse; 
presertim cum esset tam mitis, tam clemens, tam 
misericors erga omnes ? Commovebatur plane, ideo- 
que etiam impetrabat postulata : orans enim dice- 
bat ea quz Moyses ille magnus: « Domine , dimitte 
eis hanc noxam, aut si non facis, dele me de libro 
tuo quem scripsisti *!. » Quibus verbisobsecrans 
Deum, efficiebat ut misereretur eorum qui miseri- 
cordizx ipsius indigebant. 

60. Operz pretium est autem atex molieribus,idem 
patientibus ad eumque confugientibus et curatis, 
unam memoremus, qu:e sanata rediit ad monaste- 


rium, et gratiam Dei preedicavit his verbis: Lacte - 


defecta ad sanctum virum accessi eum filio meo ; 
postquam vero ille, pro me precatus, oleum dedis- 
set, e monasterii foribus egredienti ubera lac dede- 
runt, diuque tanta fluxerunt copia ut alienos quoque 
pueros lactarem : omnes vero qui me antea noverant 
laudant Deum, quia prius quidem emendicabam 


Jac alienum, e domo in domum iransiene ,ut nutri- 


πάντας δὲ τοὺς ἱδόντας τὸ πρὶν δοξάζαειν τὸν θεὸν, D rem infantulum meum, nunc autem non desino 


ὅτι πρώην ἐρανιζομένη ἀλλότριον γάλα, χαὶ ἐξ οἰκίας 
εἰς οἰχίαν µεταδαίνουσα, ἵνα θρέψῃ τὸ ἑαυτῆς ὑπο- 
μάζσιον, νῦν, αὐτὸ ποιεῖν οὗ παύεται πάλιν, ὁμοῦ καὶ 
ἀντιδιδοῦσα ὅπερ ἔλαθεν, καὶ τὴν αἰτίανἑξαγγέλλουσα, 
χαὶ διηγουµένη τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ’ αἱ γὰρ τοῦ θεοῦ 
χάριτες τοιαῦται,δτι ὅπου ἐπλεόναζεν ἡ θλίψις ὑπερ- 
επερίσσευσεν fj χάρις. Μη μικρὸν εἶναι δοχεῖ τοῦτό 
τισιν; οὐκ οἶμαί τινα τῶν εὑφρονούντων τοῦτο 
λογίσεσθαι, Σχείνῳ δὲ μᾶλλον ἴσον ἐἶναι τῷ τῆς στείρας 
θαύματι' χἀχείνη γὰρ φύσεως ἔλαχεν τοῦ τίχτειν, ἀλλ᾽ 
Ἠσθένησεν' ὁμοίως δὲ xat ol μασθοὶ φύσει τὴν τοῦ γά- 


$! Exod. χχχῃ, 29. 


idem facere et simul iis a quibus acceperam red- 
dere, causam omnibus explicans, et enarrans Dei 


magnalia : talis enim est Dei gratia, ut ubi abunda- . 


vit afflictio, nune superabundet gratia. Num par- 
vum hoc esse aliquibus videtur? Non equidem 
existimo aliquem sanae mentis id cogitare : quin 


potius ipsum zequaturum ei miraculo quod sterili. 


contigit. Nam quemadmodum 1] naturam habe- 
bat gignendis liberis formatam, parere tamen non 
| poterat : sic hujus ubera, lactis quidem fluxum ha- 


bere naturaliter debebant, sed is aruerat, ut per. 


(c) Scriptum erat, λαχούσης δέ pov παρ) αὑτοῦ τὴν eüyiv, duplici mendo. 
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servam Dei exuberaret. Yeritatem autem dico in 
Christo : multe mulieres tum hoc morbo, tum 
aliis pluribus occultis ac gravibus laborantes, ve- 
. miebant Dei et opem exorabant. Porro de hujosmodi 
curationibus, licet plurima dici possint, h:ec salis sint. 
ἤρχοντο καὶ ἠξιοῦντο τῆς βοηθείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
παρελείψαμεν. 


S. EUTYCHDI PATRIARCHA CP. 


£u 
À λαχτας εἶχον ἐπιῤῥοὴν, ἀλλ) ἠσθένησαν, ἵνα φανε- 
ρωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ ]δίου αὐτοῦ ἁποτε- 
λεσθέντα θεράποντος. ᾿Αλήθειαν γὰρ λέγω ἐν Χρι- 
«vp, ὅτι πολλαὶ γυναῖχες ἔχουσαι τὸ πάθος τοῦτο, 
ἄλλαι δὲ ἄλλα χρυπτὰ ποικίλα xai δυσίατα πάθη, 
περὶ μὲν τῶν ἱάσεων ἓν τούτοις, x&v. εἰ τὰ mulos 


CAPUT VII. 


Sanctus Eutychius in. fame annonam servat indeficientem ; imperium. quibusdam. pre&nuntiat ; Amaseni 
| valedicit. 


61. Nunc videamus et aliam gratiam, huic sancto 
viro concessam a Deo, quz quidem, ut ego censeo, 
non multum differt ab ea quam Elias propheta in 


Sareptis declaravit. Quanquam Thesbites quidem, - 


postquam famem secundum oris sui verbum in- 
duxit, a vidua, se suumque filium negligente, beni- 
gne susceptus hospitio, hoc rependit beneficium, 
ut neque in hydria deficeret farina, neque oleum in 
lecytho. Hic autem, quasi secundus quidam Elias, 
famem ipse non intulit, sed inultos laborantes suis 
precibus sustentavit, tali, quam exponere aggre- 
dior, occasione. Impiorum Persarum (42) incursum 
in rempublicam nostram, quo novus Nabuchodo- 
nosor Chosroes (45) Sebasten venit et Melitenen, 
norunt omnes. Cum igitur in magnas angustias 
atque discrimen res essent adductis, vicini fere 
omnes Nicopoli (44), Neocsesarea (45), Comanis, 
Zela, aliisque e civitatibus (initimis Amaseam se con- 
ferebant, tanquaín in munitíssimum locum, confisi 
non tam prsesidio urbis quam viri sancti precibus; 
omnes enim (tam indigenz quam advenae inquilini, 
qui magna ex parte erant Iberes, et hospites reliqui 
spes suas secundum Deum in illo collocarant ; 
servabanturque pendentes ex ore ejus et verba 
ipsius audientes. Merito igitur in tali tumultu ad 
urbem cucurrit innumerabilis hominum multitudo; 
sed cum diu ibi commorata esset, consecuta est 
magna cibariorum penuria. ltaque omnibus ad 
sanctum ipsius monasterium, velut ad tutissimum 
portum, confugientibus, ut simul cum corporibus 
snimos pascerent, magnus quotidie sumptus fiebat: 
et interim fames crescebat in dies, tum propter 
exercitus nostros, tum propter Dei et reipublice 
adversarios ; unde magna in mostitia versabamur 
uBiversi ; quia dum multitudini panis subininistra- 
inr, sic exinanite sunt arce monasterii, in quibus 
farina conservabatur, ut nec unius quidem hebdo- 
mads cibus in iis esset reliquus. 


62. Tunc horrei custodes, sanctissimi monachi, 
videntes farinam minui et flagitantium muttitudi- 
nem crescere, ad virum magnum accesserunt, illum 
Scripture locum usurpantes: « Transiens in Ma- 

(42) Anno 572, Persicum bellum renovatum esse 
tradit Theophanes. Causam belli exorti indicat 
Evagrius, lib. v, c. 7, quod Armeni a Persis afflicti 


se subjecissent imperio Romano. 
(45) Sebaste et. Melitene, notissimz metropoles 


δα’. Ἴδωμεν δὲ καὶ ἄλλην χάμιν δοθεῖσαν τῷ ὁσίῳ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἥτις, ὡς οἶμαι, οὗ πολὺ διέστηκεν 
τῆς ἐπὶ Ἠλιοῦ τοῦ προφᾖτου, xai τῆς kv Σαράφθοις 
γεγονυίας θαυµατουργίας, 'AXX ὁ μὲν θεσδίττς, ὡς 
διὰ τοῦ οἰχείου στόµατος ἑἐπαγαγὼν «ip λαῷ λιμὸν, 
B δῆλον ὅτι φιλοφρόνως αὐτὸν ἑξένισεν ἡ χήρα, τέχνων 
ὑπεριδοῦσα xal ἑαυτῆς, ὃς καὶ εὐξάμενος χάρη 
ταύτῃ ἀντέδωχεν, τὸ μὴ ἐχλείπειν íx τῆς ὑδρίας ὁ 
ἄλενρον, xat àx «οῦ χαμφάχου τὸ ἔλαιον. Οὗτος δὲ ὁ 
μετὰ ἉἨλίαν δεύτερος, λιμὸν μὲν οὐκ ἐποίησεν, zo. 
λοὺς δὲ λιµώττοντας προσευξάµενος ἔθριψεν. Τὴν à 
αἰτίαν ἐρῶ * Πάντως ἴσμεν τὴν γενοµένην ἐπιδρομὴν 
τῶν ἀθέων Περσῶν εἰς τὴν ἡμετέραν πολιτείαν, ὅτι 
ὁ νέος ἸΝαδουχοδονόσωρ Χοσρόης ᾖλθεν ἐπὶ Σε6ά. 
στειαν xal Μελιτινήν. Πολλῆς οὖν τηνιχαῦτα θλίψεως 
καὶ ἀνάγχης Ὑεγοννίας, πάντες σχεδὸν οἱ πλησι- 
χωροι, ot τε Νικόπολιν xaX Νεοχαισάρειαν, Κωμανέ 
τε χαὶ Ζῄηλαν, xal τῶν ἄλλων ἐγγύθεν πόλεων, ὡς 
εἰς ὀχυρωτάτην πόλιν κατέφυγον τὴν ᾽Αμάσειαν, di 
τοσοῦτον τῇ πόλει θαῤῥοῦντες, ὅσον ταῖς τοῦ ὁσίου àv. 
 δρὸς εὐχαῖς: πάντες γὰρ of τε αὐτόχθονες, ol τε ἑπε[ο- 
ακτοι ἐθνικοὶ (πλείονες δὲ τούτων Ἴδηρες σαν), ἔτι γε 
μὴν καὶ οἱξενοπολῖται μετὰ tbv εἰς αὐτὸν τὰς Baila; 
ἔχοντες, τῷ σιόµατι αὐτοῦ χαὶ τοῖς ὑπ' αὐτοῦ Jeyo- 
µένοις προσέχοντες ἑσώθησαν. Κἰχότως οὖν, τοιαύτη: 
ταραχῆς Υενομένης,ἄπειρα πλήθη συνέδραµεν cl; τὴν 
πόλιν, οἵτινες ἐπὶ πολὺν χρόνον kv αὐτῇ διάγοντες 
οὗ τὴν τυχοῦσαν τῶν σιτίων ἐποίουν στένωσιν. 0ἱ 
πάντες τοίνυν, ὡς εἰς εὔδιον λιμένα κατέφυγον sl 
«b εὐαγὲς τοῦ ὁσίου µοναστήριον, τρέφοντες μετὰ 
τῶν σωμάτων xal πλέον τὰς ἑαυτῶν φυχάς. Πολλῆς 
οὖν δαπάνης ἑχάστης ἡμέρας γινοµένης, xat τῆς χύ- 
βας λιμὸν ἄφατον ἐχούσης, Ex τε τῶν ἡμετέρων στρα” 
τοπέδων ἓχ τε τῶν τοῦ θεοῦ καὶ τῆς ἡμετέρας 79- 
λιτείας ἐχθρῶν, οἱ πάντες Ίμεν Ev ἀνάγχῃ xal χ1- 
τηφείᾳ πολλῇῃ, διᾶ τὴν ἐπιχορηγουμένην qup. πλήθει 
τῶν ἅἄρτων τροφἠν. Οὕτως γὰρ ἐξεχενώθη τὸ ἄλευ- 
pov ἐχ τῶν ἀγγείων τοῦ µοναστηρίου, ὡς μηδεμιᾶς 
ἑθδομάδος ὑπολειφθΏναι σχεδὸν ἓν αὐτοῖς ἄλευρον. 
£f. "Oxe οὖν εἶδον οἱ την διαχονἰαν ἐχπληροῦντέό 
τοῦ χελλαρίου εὐλαδέστατοι μοναχοὶ τὴν ἑλάττωσιν 
τοῦ ἀλεύρου, καὶ τὴν ἁπαραίτητον τῶν δεοµένων δα- 
πάνην, προσῆλθον τῷ µεγάλῳ λέγοντε, Τραφωὸν 
λιπιεπίᾳ prime et Armenix secund:e. 
(44) Nicopolis urbs episcopalis sub Sebasema 
metropoli. 


(45) Neoczesarea, metropolis Ponti P'olemoniaci. 
Zinus Cesarea, minus recte. 
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VITA. 


2946 


λόγιον, « Διαδὰς sl; Μακεδονίαν (d) βοήθησον ἡμῖν,» A cedoniam, adjuva nos ** : » quoniam farina jam de- 


ὅτι ἤδη τὸ ἄλευρον kx τῶν ἀγγείων ἐξέλιπεν, xal πᾶσα 
Brie περιαιρεῖται τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. Ὁ δὲ μηδὲν 
ἑνδοιάσας 1) ὑπερθέμενος, θαῤῥῶν eic τοὺς πλουσίους 
αἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ, παρεγέἐνετο εἰς τὸ χελλάριον, 
ἐν ᾧ οἱ σάρποι βραχὺ ἔχοντες ἄλευρον ἴσταντο * 
χαὶ ποιῄσας αὐχὴν, παρήγγειλεν τοῖς διαχόνοις λέ- 


quiv, ὅτι Ὅσον παρέχετε τοῖς χρείαν ἔχονσιν, ὑπὲρ τὸ 


δικλάσιον χορηγεῖ Κύριος ὁ Gabe ἡμῶν. Πιστεύω. 


Τὰρ ὅτι ὡς οὐχ ἑξέλιπεν ἐκ τῆς ὑδρίας ποτὲ τὸ 
ἄλευρον, οὐδδ νῦν ἐχλείψει, xol el ἔχλινεν bx. τού- 
του εἰς τοῦτό, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ γέµοντος εἰ; τὸ χε» 


νὸν, πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐχχενωθήσεται, φᾱ-- 


γονται δὲ πάντες, καὶ χορτασθήσονται, καὶ αἰνέσουσι 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Μετὰ πολλῆς οὖν χαρᾶς 


fecit in arcis, eL spes victus nobis adimitur, At ilio 
nulla interposita mora nihilque dubitans, sed fi- 
dens opulentz misericordie Dei, ingressus in eum 
lecum in quo eraut arce, jam propemodum farina 
vacus, post fusas ad Deum preces solatus est mi- 
nistros, Bono, inquiens, estote animo : quod enim 
egentibus impartitis, Dominus Deus noster resti- 
tuet duplicatum. Spero enim, quemadmodum oliin 
ex hydria farina non defecit, ita nunc minime de- 
futuram. Nam licet inclinaveritis ex hoc. in illud, 
ut est in Psoslmo diclum **, hoc est a pleno ad id 
quod est inane ; tamen faex ejus non eril exinanita, 
sed edent omnes et saturabuntur, et laudabunt 
Dominum Deum nostrum. His verbis gaudio re- 


καὶ προθυµίας οἱ εὐλαθέστατοι μοναχοὶ τὸ προστα- B pleti religiosissimi monachi, alacriter exsequeban- 


χθὲν αὐτοῖς ἐπλήρουν, ἀνενδεῃ τὴν χορηγίαν τῶν 
ἄρτων παρέχοντες πᾶσι τοῖς ἔρχομένοις, "Eni πο- 
λὺν οὖν χρόνον ποῦτο ποιοῦντες, πολὺν πεινῶντα 
λαὺν ἐχόρτασαν. Ἐκ τούτου δὲ πλέον ἐγνώσθη 
τὺ θαῦμα, ἐχ τοῦ μὴ δέξασθαι προσθήκην ἀλεύ- 
pou πρὸς τὴν ἤδη τοῦ ἐνιαυτοῦ γεγονυῖαν sloxo- 
µιδήν * οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ τοσαύτης ὑπερδα- 
πτάνης Ὑεγενηµένης, xal μετὰ τὸ εἰσχομισθῆναι «ot 
v£oy ἄλευρον, ἐπὶ χρόνον ixavbv τὸ παλαιὸν ἐπήρχε» 
σαν, μᾶλλον δὲ διὰ παντὸς αὐτὸ ἐπαρχεῖ, κατὰ τὸ 
Υεγραμμµένον, « Φάγεσθε παλαιὰ ἐπὶ παλαιῶν, xat 
παλαιὰ Ex προσώπου νέων ἑξοίσετε᾽ » ἀμεταμόλητα 
γὰρ τοῦ θεοὺ τὰ χαρίσματα. 

&. Καὶ περὶ μὲν τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς θαν- 


μάτων γεγονότων, πολλῶν ὄντων χαὶ μεγάλων , ἁρ- € 


xoóvttog ἐξ αὐτῶν ὀλίγων ἐμνημονεύσαμεν, τὰ λοιπὰ 
νοῖς βουλοµένοις περὶ αὗτοῦ ζητεῖν καὶ Υράφειν 
ὑψηλοτέρως παραχωρήσαντες. "Άξιον δὲ τὸ μηδὲ 
εἰς αὐτὸν γεγονὸς θαῦμα παραδραμεῖν ἀνεξέταστον. 
Ποῖον δὴ τοῦτο ἦν; Τὸ τῆς ἐπανόδου φημὶ, fico 
ἁποχαταστάσεως τῆς εἰς τὸν οἰκεῖον θρόνον, ὃν οὔτε 
ἁπολιπὼν παντάπασιν ἀπολέλοιπεν. Μείνας οὖν τὸν 
δωδεχαέτη xal πρὸς χρόνον ἓν tip ὑπ αὐτοῦ συστάν- 
τι µοναστηρίῳ, tác τε προλεχθείσας θαυματουργίας 
ἄλλα τε πάµπολλα συνεργεἰᾳ θεοῦ ἐπιτελέσαντος Ev 
αὐτῷ ἔργα, χεφάλαιον ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις xai παρ᾽ 
αὐτοῦ πραχθεῖσι δείχνυσιν ὁ θεὺς τὴν αὐτοῦ θαν- 
µατουργίαν χαὶ εἰς αὐτόν. Οὐ γὰρ πρέσθυς, οὐχ 
ἄγγελος, ἀλλ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ διὰ λαΐίλαπος xat 
νεφῶν χρηµατίσας τῷ Ἰὼδ, ὁ βράδὺς elc κόλασο 
xax ταχὺς εἰς ἀντίληψιν, ὁ μὴ παντελῶς ἀφιεὶς ῥά- 
6δον ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον δεχαίων, ἵνα pd χα- 
xlav δίχαιοι µάθωσιν * ἐπὶ τέλει τῶν ἅθλων ἀναγο- 
ρεύει τὸν ἀθλητὴν, λαμπρῷ τῷ κηρύγµατι λέγων ᾿ 
« Ζῶσαι ὥσπερ ἀν]ρ τὴν ὀσφύν σου, ἐρωτήσω δέ 
σε, σὺ δὲ ἀπόχριναι ΄ οἴειδέ µε ἄλλως σοι χεχρηµα- 
τιχέναι, 3j ἵνα ἀναφαν]ς δίχαιος ; » Τοῦτο τῶν «pav- 


** Act. xvi, 9. *! Psal. 1xxw, 19 


ον Levit. xxvi, 10. 


tur mandata, panem sufficienter distribuentes 
onibus accedentibus; eoque modo magnam populi 
turbam. fame Jaborantem, diu nutriverunt; tauto 
majori miraculo, quod cum farine in annum pa- 
rat nihil adderetur, et tantum quotidie consume- 
retur, tamen non solum non defecit, verum etiam 
postquam nova farina esset illata, farina vetus dic, 
imo semper satis fuit , sicul scriptum est: « Come . 
detis vetustissima veterum, et velera novis super- 
venientibus projicietis **; » sine p.ceniteniia enim 
sunt dona Dei. 


65. Λο de miraculis quidem, quz a sancto viro 
gesta sunt, satis sit retulisse hec pauca, reliqua 
dimittentes iis qui de ipso sublimius scrutari et 
scribere voluerint : non tamen erit alienum si 
quod in ipsomet factum est recenseamus. Ecquod 
autem istud est? lllud nimirum, quod perti- 
net ad ejus reditum in propriam sedem, quam nun- 
quam omnino dereliquerat, Cum igitur duodecim 
annorum (46) spatio atque eoamplius in monaste- 
rio a se constituto mansisset, et res adnirabiles 
hactenus commemoratas atque alias multas Dei 
auxilio perfecisset, summa miraculorum ab eo 
gestorum ea fuit gratia, quam circa ipsum Deus 
ostendit. Non enim legatus, non angelus, sed ipse 


: Deus, qui per nebulam et turbinem Job fueratal- 


locutus, qui tardus est ad vindictam et celer ad 
remunerationem, qui non relinquit 'omnino vir- 
gam peccatorum super sortem justorum, ut non 
discant malitiam justi, in fine certaminum pugi- 
lem suum clare alloquitur: « Accinge sicut vir 
lumbos tuos, interrogabo te, tu autem mihi respon- 


. debis. Opinarisne me aliter tecum loqui, quam ut 


justus appareas **?» Hoc est vulnerum medica- 
mentuin, hec certaminis corona, hsc patientie 


*5 Job χι, 2, 3. 


(d) Videntur hie Macedoniam nominare pro regionibus Europte trans Pontum, in quibus procu] ab 


bostium metu fruges tunc abundare credebantur. 


46) Àb anno 565 ad 577. 
ParRoL. Gn. LXXXVI. 
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remuneratio, hoc pignus mercedis futurz: idem A µάτων τὸ φάρμακον, οὗτος τῆς ἀγωνίας ὁ στέφα» 


cui dolere facit, rursum recreat. 


64. Nemo putet eum sine tentationibus et af- 
flictionibus gravibusque periculis totum tempus 
transegisse in monasterio suo: non enim deerant 
hostes visibiles et invisibiles, qui conjicerent eum 
in caminum tentationum,  perturbationumque 
flammam incenderent, et doloribus ejus adderent 
incrementum, ut illum Psalmi versum posset di- 
cere : « Super dolorem vulnerum meorum addide- 
runt **, » Omnes autem sanctum monasterium ita 
vexabant, ut t:ederet nos eliam vivere, nisi angelus 
Domini descendisset, et (lammam ignis discussis- 
sct, fecissetque medium fornacis quasi ventum 
roris flantem. Quoniam igitur oportebat aurum 
probatum e fornace eximi, ut splendidius videre- 
tur (taliter enim sunt sancti, qui transeunt per 
tentationes, quorum sub persona dicit David: 
« Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti nos 
in refrigerium *' » ), etiam pugnatorem egregium 
eduxit in refrigerium Deus, qui tentationes dis- 
solvit: « Non te, inquiens, deseram neque dere- 
linquam **: » quemadmodum et Apostolus ait: 
1 Fidelis est autem Deus, qui non patietur vos ten- 
tari supra id quod potestis, sed faciet cum tenta- 
£ione proventum **. » Verum qualis liberatio ejus, 
quis reditus fuerit, breviter videamus. 


65. Cum is, qui in sedem hujus generosi magni- 
que viri irrepserat, migrasset (47) ex hac vita 
(quem in locum, noviLis qui id arcanis quibusdam 
de cousis permisit fleri), pius populus pastorem 
doctoremque suum reposcens, ad imperatores Ju- 
stinum et Tiberium, imprimisque ad imperatorum 
ac regum omnium verum imperatorem ac regem 
Deum nostrum exclamare coepit, ut sibi reddere- 
tur fidei custos, Trinitatis buecinator, recteque 
religionis defensor, qui omnia omnibus flebat ut 
plures lucrifaceret. Illi autem, quos nunc beata 
continet requies, cum eadem septirent, suscipien- 
tes divinum populi fidelissimi studium et charita- 
tis ardorem, quoipsi quoque jam pridem erga san- 
etum virum flagrabant, concesserunt quod rogaban- 
tur, quodque ipsimet optaverant semper, tum 
multis aliis de causis, tum ob eam pracipue, quod 
eos imperatores futuros przdixerat. De quibus, 
quamvis a progressu cohiberi ideo nos oporteat, 
tamen cum tempus hoc exigat, pauca dicenda 
Sunt : ne illius periculum qui talentum  defoderat, 


** Psal. εχνιῃ, 27. ** Psal. txv, 12.  ** Josue 


(e) Scriptum erat, ἀνῶ xal ἐγχαταλείπω, sed 
patet correctio ex verbis Deuteronomii xxxi, 8, 
ubi de Deo dicitur in tertia persona, quod hic in 


(47) Mortuum esse 51 Augusti, indict. 10, anno 
551, Joannem episcopum CP. tradit Theophanes. 


vog, αὕτη τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδοσις, xal ἀῤῥαδὼν 
τῆς µελλούσης µισθαποδοσίας, ὅτι αὐτὸς ἀλγεῖν 
ποιεῖ, xal πάλιν ἀποχαθίστησιν. 
v. Mh Ὑάρ τις ὑπολάθοι ὅτι ἐχτὸς πειρασμῶν, 
f λίφεων, 9| κινδύνων χαλεπῶν διῆγεν ἓν τῷ ἑαυτοῦ 
μοναστηρίῳ τὸν ἅπαντα χρόνον * οὐ Υὰρ διέλιπον οἱ 
ἐμθάλλοντες αὐτὸν εἰς τὴν χάμινον τῶν πειρασμῶν, 
ὁρατοί τε καὶ ἀόρατοι ἐχθροὶ, χαΐοντες τὴν φλόχα 
τῶν παθηµάτων, xai προσθήχας ἀλγηδόνων αὐτῷ 
παρέχοντες, χατὰ τὸ ψαλμιχὸν λόγιον, « Καὶ ἐπὶ τὺ 
ἄλγος τῶν τρανµάτων µου προσέθηχαν * » πολυτρό- 
πως αὐτῶν τε xal δι αὑτῶν τὸ εὐαγὲς χαχώσαντες 
µοναστήριον, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς xal τοῦ Civ, 
&l μὴ ὁ ἄγγελος Κυρίου συγχατέδη, χαὶ ἐξετίναξε τὴν 


B φλόγα τοῦ πυρὸς, xai ἑποίησε τὸ μέσον τῆς Χαμίνου 


ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρίζον. Ἐπεὶ οὖν ἔδει λοιπὸν 
τὸν χωνευθέντα χρυσὸν ἑξαιρεθΏναι τῆς χωνείας, ἵνα 
φανῇ λαμπρότερος (τοιοῦτοι γὰρ οἱ διὰ πειρασμῶν 
διερχόµενοι ἅγιοι, ὧν καὶ τὸ πρόσωπον ἀναλαέὼν ὁ 
Ψάλλων ἔλεγεν, « Διῄλθομεν διά πνρὺὸς χαὶ ὕδατος, 
xai ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναφυχὴν » ), ἐξάγει χαὶ τὸν 
καλὸν ἀθλητὴν εἰς ἀναφυχὴν ὁ τῶν πειρασμῶν χα- 
ταλυτῆς θεὺς, ὁ λέγων, « OO μὴ σε ἀνήσω, οὖὐδ' οὐ 
μή ce (e) ἐγχαταλίπω, » χαθὼς xal ὁ ᾿Απόστολός 
φῆσιν, « Πιστὸς δέ ἔστιν ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἑάτει ὑμᾶς 
πειρασθῃναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ὑπενεγχεῖν, ἀλλά morf- 
σει σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔχθασιν Ex τοῦ πειρᾶ- 
σμοῦ. » Τίς δὲ xaX mola. ἡ τούτου ἔχθασις, Άτοι χαθ- 
αἱρεσις, ἀχούσωμεν δι ὀλίγων. 


C  &'. Μεταστὰς τοῦδε τοῦ βίου ὁ ὑπεσελθὼν εἰς τὸν 


θρόνον τοῦ πολυάθλου xal μεγάλου ἀνδρὸς (ἐν ᾧ τὸ- 
πῳ οἶδεν ὁ διά τινας ἀποῤῥήτους ἡμῖν αἰτίας συγ- 
χωρῶν τοιαῦτα γίνεσθαι θεὸς), καὶ τοῦ φιλοχρίστωυ 
λαοῦ ζητοῦντος τὸν ἑαυτῶν ποιμένα xal διδάσχαλον, 
xai τὰς ἐχθοήσεις ποιουµένου [πρὸς τοὺς] (f) βασι- 
λεῖς Ἱουστῖνον χαὶ Τιδέριον, xal πρό γε πάντων 
τὸν Ἡασιλέα τῶν βασιλενόντων , xaX Κύριον τῶν xv- 
:ριευόντων Χριστὺν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, ἀποῦν- 
θῆναι αὐτοῖς τὸν φύλαχα τῆς πίστεως, τὸν Σήρυχα 
τῆς Τριάδος, τὸν ὑπέρμαχον τῆς ὀρθοδοξίας, τὸν 
πάντα πᾶσιν γενόµενον ἵνα τοὺς πλείονας κχερδήσῃ. 
Τανυτὰ παθόντες ol kv εὐσεθεῖ τῇ µνήµῃ, ἀποδεξάμε- 
vot τὸν ἔνθεον ζῆλον, xaX τὸ θερμὸν τῆς ἀγάτης τοῦ 
πιστοτάτου λαοῦ, ὃν ἔσχον χαὶ αὐτοὶ ἔχπαλαι πόθον 
εἰς τὸν ὅσιον ἄνδρα ἐφανέρωσαν, τῷ φιλοχρίστιῳ 
λαῷ παρασχόντες τὴν χάριν  ἀεὶ γὰρ ἠθούλοντο 
γενέσθαι τοῦτο, διὰ πολλὰ μὲν, ἐξεραίτως δὲ διὰ 
τὸ προσειπεῖν αὐτὸν αὐτοῖς τὰ τῆς βασιλείας πρὸ 
τῆς βασιλείας. Περὶ ὧν ἄξιόν ἔστιν, χαιροῦ xai 
σαντος, δι’ ὀλίγων ἐξηγήσασθαι, xàv οἱ τοῦ πρύσω 


1, 5; Hebr. xnr, 15. ** ICor. x, 13. 


' prima, ox ἀνήσει σε, οὐδὲ µή σε ἐγχαταλίπῃ. 
( ) Rursum in ecgrapho erratum, ποιουµένους 
βασιλεῖς. 


De eo egimus 21 Februarii inter Pretermissos, 
pag. 204. 
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εἰργώμεθα * οὐ γὰρ θέµις τὴν τοῦ θεοῦ χάριν Xf A in nobis quoque ]οσοῦπα babeat. Quz igttur illis 


παραδραμεῖν, ἵνα μὴ ὁ κίνδυνος τοῦ χώσαντος τὸ 
τάλαντον, λάδῃ xa" ἡμῶν χώραν. Λέξω οὖν τὰ xa- 
τὰ πρόγνωσιν αὐτοῖς εἰρημένα. 

ἔσ’. Πρὺ τριῶν f] καὶ πρὸς χρόνων τῆς βασιλείας 
Ἰουστίνου, ἀπεχαλύφθη τῷ βλέποντι xai μεγάλφῳ 
ἀρχιερεῖ, ὅτι μέλλει βασιλεύειν. "Oc μηδὲν µελλή» 
σας, θέλων αὐτὸν στηρἰξαι εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, 
xal ἀσφαλέστερον ποιῆσαι τοῦ ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
ἑαυτοῦ κατὰ θεὸν ζωῆς, bv μιᾷ ἡμέρᾳ προχένσου 
ὄντος Ev ταῖς Ἰουχουνδιαναῖς (g), ἔλαδεν τὸν Ἰουστῖ- 
voy ἐν ἰδιάζοντι τόπῳ ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων Εὐτύχιος, 
£y ᾧ καὶ θυρὶς ἣν (τοῦτο γὰρ τὸ σημεῖον, ὡς πάλαι 
πωτὲ ὁ βουνὸς µάρτυς, παρελαμθάνετο) xal λέγει 
αὐτῷ; ΄Αχουσον, χῦρι ὁ κουροπαλάτης, εἰ xai τα- 
πφινὸς, δοῦλος xal [ἱερεύς εἰμι τοῦ Θεοῦ * ἀπεκάλν- 
Φέν µοι ὅτι σοι μένει ἡ βασιλεία μετὰ τὴν χοίµησι» 
τοῦ θείου σου * xai βλέπε μὴ ἀσχοληθῇς ὧδε χἀχεῖ, 
ἀλλὰ πρόσεχε σεαντῷ, xal γενοῦ ἄξιος εἰς τὸ ποιεῖν 
τὸ θέληµα τοῦ 8:00. Τούτων ἀχούσας τῶν λόγων ὁ 
Ἰουστῖνος, ηὐχαρίστησεν τῷ Θθεῷ, xal εἶπεν τῷ µε- 
γάλῳ, Ὁ θεὸς ἀξιώσει µε χατὰ τὸ θέληµα αὑτοῦ πολι- 
τεύσασθαι, xal ὑπὸ coU διοιχεῖσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐν τούτοις. Όταν δὲ ἣν ὁ μέγας ἐν τῇ νήσῳ τῇ λε- 
γομένῃ Πριγχίππω, διηγἠσατο ἡμῖν ἓν pid. ἡμέρα 
λέγων, ὅτι Ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς σπάθην µοι δέ- 
ἑωχέν τις, ἔχουσαν στηθάρια τῶν δύο Ἰουστίνου 
χαὶ Σοφίας τῆς αὐτοῦ συζύγου ’ xal προσεγέλων 
pot, xaX τί ἄρα σηµαίνει τοῦτο; Καΐτις τῶν παρ- 


prz:nuntiata fuerint, commemorabo. 


66. Annis circiter tribus ante imperium Justi- 
ni (48), magno el futura prospicienti pontifici pa- 
tefactum fuit, ipsum imperaturum. Qui nulla in- 
terposita mora, ut eum in Dei timore confirmaret, 
faceretque eum sollicitius vitam ex pietate insti- 
tuere, cum in Jucondianis processus ageretur, 
quodam die, ipsum in secretum sevocavit, ubi 
erat fenestra (hoc enim signum assumebatur, uti 
lapidum cumulus olim testimonium fuit), et : Audi, 
inquit, domine curopalates, quamvis humilis ego, 
servus tamen et sacerdos Dei sum, cui ipse signi- 
ficavit, te post avunculum tuum imperatorem fu- 
turum. Quare vide ne huc illucdistraharis occu- 
pationibus ; sed attende tibi, et operam da, ut 
dignus evadas qui perficias Dei voluntatem. His 
auditis, gratias egit Deo Justinus, et viro magno 
in hunc modum respondit : Deus me dignum fa- 
ciat, ut voluntati ejus obtemperem, meque guber- 
nem et regam arbitrio tuo. ÁAtque hzc quidem sic 
acta sunt. Cum autem vir magnus esset in insula 
qua Principis dicitur, quodam die colloquens no- 
bis: [n visione, inquit, noctis quidam mibi gladium: 
dedit, continentem imagines Justini οἱ Sopbiz 
conjugis ejus, qui mihi arridebant : quid autem 
hoc dicam significare? Quidam vero astantiuimu 


εσταµένων ἀποχριθεὶς εἶπεν, Thv τομὴν fjvot τὸ (; respondens dixit : Decisionem sive (inem ejus quod 


τέλος τῆς χατασχευῆς τοῦ πράγµατος ἐθεώρησας. 'O 
δὲ εἶπεν, Οὐκχ ἔσλιν οὕτως, ἀλλά αὐτοὶ βασιλεύσουσιν, 
xai ἐχδιχοῦσίν µε’ βασιλιχὴν γὰρ ἀμφίασιν εἶδον 
αὐτοὺς φοροῦντας. Καὶ ὅτι μὲν ἐδασίλευσαν, δῃλον, ὅτε 
6* xal ἐξεδίχησαν αὑτόν, πολλους Υὰρ ἔπεξελ- 
O:tv (4) τῶν xat' αὐτοῦ γενοµένων, ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἑἐχ- 
θολή, xai πάντες οἴδαμεν. ᾽Αλλὰ περὶ τούτων τοιαῦτα 
xa προεμηνύθη xal ἀπετελέσθη. Τί δὲ xal περὶ 
1θερίου, τοῦ ἓν εὐσεθεῖ τῇ μνήμη, προεῖπεν ὁ 
ὅσιος, ἴδωμενο | 

ΕΞ, Πρῶτον μὲν ὅτι αὐτὸν τὸν Τιθέριον, νοτάριον 
ὄντα, παρέθετο τῷ Ἰουστίνῳ πρὸ τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας. Λοιπὸν δὲ διάγοντος Τιδερίου ἓν τῷ Σιρµίῳ 
Évexev τοῦ ᾿Αθαρικοῦ πολέμου, ἔγραφεν αὐτῷ ὁ 
θαυμάσιος προφάσεως ἀναχυφάσης' Ἡ δὲ πρόφασις 
ἣν αὕτη. τριθοῦνός τις τοῦ χκαθεζοµένου ἀριθμοῦ 


ἓν ᾽Αμασείᾳ, θέλων διὰ συγκρότησιν χαὶ προστασίαν 


οἰκειωθῆναι τῷ Τιθερίῳ, γράμματα λαθὼν ἀπὸ τοῦ 
ὁσίου, προθύµως ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὸν εἰς τὸ Σίρ- 
piov. Καὶ ὁ μὲν σχοπὸς τῆς ὀρωμένης ἐπιστολῆς ἣν 
οὗτος * εἶχε δὲ ἓν αὐτῇ xal τὴν πρόῤῥησιν τῆς βασι- 
λείας” περιείχετο γὰρ μετὰ τὸ προοέµιον τῆς ἐπιστο- 


(6) Jueundianz, teste Procopio cap. ult., locus 
extra urbem, augustissimo palatio per Justinianum 
exsiructo ornalur. 


(48) Ergo circa ann. 565; mortuo enim Justi- 
niano an. 566, 14 Novembris, Justinus ex sorore 
Vigilantia nepos, suecessit. 

(49) Theophanes ad annum Justini 9, Christi 


nunc struitur negotii vidisti. At ille: Minime, in- 
quit, sed hi ipsi" regnabunt, et me vindicabunt; 
imperatorio enim habitu indutoà conspexi. Quod im- 
peraverint perspicuum est, et quod ipsum sint 
ulti: nam condemnavisse multos eorum qui in ejus 
ejectione contra ipsum fuerant, omnes novimus. 
Itaque hzc ab illo ut praenuntiata, sic et perfecta 
sunt. Quid porro de pie memori: Tiberio praedi- 
xerit, videamus. 


67. Primum quidem ipsum Tiberium, tunc nota- 
rium, apud Justinum, antequam esset iniperator, 
collocavit : deinde cum apud Sirmium (49) Avarici 
belli causa ageret, scripsit ad eum vir admirabi- 


D js: scribendi autem occasionem hanc habuit : 


tribunus quidam militum Ámasex: commorantium, 
cupiens apud Tiberium inire gratiam, acceptia a 
sancto viro commendatitiis litteris, Sirmium ala- 
criler est profectus. Epistolae vero argumentum 
erat hujusmodi, ut imperii quoque prenuntiationem 
contineret ; post procemium enim sequebantur hzc 
verba : Nunc quidem in parte reipublice guberna- 


(4) Ita correxi, pro eo quod scriptum eret, πολλοῖς 
γὰρ ἐπεξελθών. | 


574, ait Avares grassatos in provincias Danubio 
conterminas (ubi est Sirmium situm, et Tiberium 
excubilorum comitem adversus eos ab imperatore 
missum. 
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culum tibi commisit Deus, mox autem illud con- À λῆς οὕτως, Νῦν οὖν ἐν μέρει τοὺς olaxa; τῆς πολι- 


cedet in integro. Nemo nostrum id tunc' animad- 
vertit : sed ubi Caesar (50) creatus est primum in- 
telleximus: epistolam enim accipiens asservavit, 
ut postea cognovimus. Ac de duorum quidem im- 
peratorum przdictione satis dictum sit: quid au- 
tem et de presenti Mauritio Christi : studiosissimo 
przenuntiarit, explicemus. 


68. Ante annos octodecim et priusquam ille 
regnaret, cum viveret sanctus in- monasterio, ita 
ferente rerum commutatarum vicissitudine; acei- 
dit ut ir omnes qui Ponti provinciam administra- 


bant, quaestores (51), inquam, et procuratores pe- . 


cunis: publice, nec non ii quibus Moderalianz 
legionis commissa érat cura, venirent ex Arabis* 
so (52), üànde eorum quidam oriundi erant, iique 
affines οἱ propinqui modo regnantis fidelissimi 
imperatoris. Hi igitur omnes, uL decebat, venie- 
Dant ad beatum, multam ex eo capturi utilitatem , 
Ut autem in colloquiis plerumque solet contingere, 
alii quidem ipsam laudabant provinciam, alii aliam 
regionem. Talia cum hinc inde moverentur, vir 


Dei magnus facete quidem, sic tamen ut appareret: 
ininime conteniptim eum loqui, de ipsa Arabisso: 


sermonem intulit, ejusque laudes exposuit. Et ille 
quidem nobis atque aliis indidem oriundis urba-: 
nitatis atque societatis causa talia dicere videbatur: 
sed finis ostendit verborum eventum. ()usxnam au- 


tem et qualia sunt qu: de ea vir. sanctus prophe- c 


tavit ? Quoties mentionem faciebat Arabissi, dice- 
bat gratiose, nobis omnibus et priücipibus qui 
"inde erant oriundi audientibus: Magna est urbs ve« 
stra : ideoque de ipsa dicitur : « Ex Nazareth potest 
aliquid boni esse 197 » Non dixit autem, Ego dico, 
7e se 8ublimem estenderet,. sed humilem: « Om- 
"is: enimn-qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
'humiliatexaltabitur. 7.5: 


69. Et hzc quidem Amasez predicta sunt. Cum 


-auteni plicuisset Deo,:ut in suam sedem restitue- 
. retur, biennio (52).ante obitum Tiberii imperato- 
«τὶς, contigit ut ipse Tiberius in morbum inciderel: 
-et invisit eum Dei servus, atque convaluit: per 
. visum enim intellexerat, eum (unc noa esse mori- Ὦ τοῦ θεοῦ, xal χαλῶς ἔσχεν ἣν γὰρ xo ὅραμα 0:a- 
. turum ; e. mulis quarentibus de successore, si quid 
«οἱ bumanitus contigisset, dicebat vir magnus. 


*? Joon. 1, 46. ΄ ?! Mattb. "xxu, 12. 


(50) Tiberium adoptatum a Justino fllium et 


.Cxsareu) renuniiatum. et paris honoris consortem 


. effectum anno iinperii 10, Christi 575, tradi? Theo- 


phanes. ; 
51) Graeca τρακτευτάς φημι xai ἀνυτὰς τῶν 


"δημοσίων fatemur per conjecturam a nobis La- 


tine reddita esse ; sunt enim vocabula non pure 
Graeca. Meursius in Graco-barbaris τραχτευτὰς 
&ractatores vertit, quasi a tracto : 'Avozal vero ducti 


. videntur ab ἀνύω, expedio , conficio. Zinus omnia, 


quia sibi obscura, sic in pauca contraxit, sensu 
haud Jeviter turbato: « Cum ageret vir sanctus 1η 
monasterio, in ea rerum perturbatione contigit, 


τείας ἐνεπίστευσέν σοι ὁ θεὸὺς, παρέξει δὲ xol τὸ τέ- 
λειον. ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν ἑγένωσχεν «εἰ 
σηµαίνει τὸ ῥῆμα” ὅτε δὲ Υέγονεν Καΐσαρ, «b τηνι. 
χάδε πάλιν ἑγνώσθη * καὶ γὰρ τὴν ἐπιστολὴν ἐχείνην 
δεξάµενος ἐφύλαττεν, ὡς ἔγνωμεν ὕστερον. Καὶ τὰ 
μὲν τῆς προῤῥήσεως τῶν δύο βασιλέων ἰχανῶς εἷ- 
ρητα!: ' «COE καὶ περὶ τοῦ voy φιλοχρίστου Μαυρικίου 
προεῖπεν, µάθωμεν. 

ξη’. Πρὸ δεχαοκτὼ χρόνων xai πρὸ τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας, διάγοντος τοῦ ὁσίου iv τῷ µοναστηρἰῳ, 
καὶ τῶν πραγμάτων ὑπαλλαγῆς. οὕτως µεταθληθε[- 
σης, συνέδη πάντας τοὺς τὴν ἐπαρχίαν τοῦ Βόνῖου 
διοικοῦντας, .τραχτευτάς Φημι xal ἀνυτὰς τῶν δη- 
µοσίων, ἔτι γε μὴν xat τὰ τῆς Μοδερατιανῆς τάξεως 
ἐρπεπιστευμένους, ὁρμᾶαθαι τοὺς πάντας ἐκ τῆς Ἆρα- 
θισσηνῶν πόλεως, ἐξ ὧν τινες αὐτῶν xat ἀγχιστεύον- 
τες ὑπῆρχον xai εἰσὶν τοῦ νῦν πιστοτάτου βασι- 
λέως. Εἰχότως οὖν οὗτοι πάντες Ίρχοντο πρὸς civ 
µακάριον, τὰ µέγάλα εὑεργετηθησόμενοι. Καὶ oia 
ὀφείλει γίνεσθαι πολλάχις ἐν συντυχίαις, οἱ μὲν ἐπ. 
ἤνουν τήνδε τὴν ἐπαρχίαν, ἄλλοι ἄλλην χώραν. Τοι- 
ούτων Ὑοὺν διαφόρων λόγων Χινουμένων, ὁ μέγας 
ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, χαριεντιζόµενος, εἶπεν πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ ἵνα μή τις ὑπεροπτικῶς αὐτὸν φθέγ- 
Ύεσθαι νοµίσειεγ, τοὺς περὶ τῆς πόλεως ᾿Αραθισσοῦ 
λόγους τε χαὶ ἐπαίνους διεξέστη. Kal ὡς μὲν ἡμῖν 
xai τοῖς ἐξ αὐτης ὁρμωμένοις ἐδόχει, tá λεγόμενα πρὺς 
χάριν xai συντυχίας ἕνεκα λέγεται, τὸ δὰ πέρας 
ἔδειξεν τῶν ῥημάτωγ τὴν ἔχθασιν. Ποία δὲ xal «iva 
παρὰ τοῦ θείου ἀνδρὸς προφητευθέντα ἣν; Ὁσάχις 
μνήμην ἑἐποιεῖτο τῆς ᾿Αραθισσηνῶν πόλεως, οὕτως 
ἔλεγεν χαριέντως, ἀχουόντων πάντων ἡμῶν, xol τῶν 
ἐχεῖθεν ὁρμωμένων ἀρχόντων. Μεγάλη ics ἡ 
πόλις ὑμῶν, διὰ τοῦτο εἴρηται περὶ αὐτῆς, Ἐκ Να- 
ζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; χαὶ ox ἔλεγεν, ὅτι 
Ἐγὼ λέγω, διὰ τὸ μὴ δειχνύειν ἑαυτὸν ὑψπλὸν, ἁλλὰ 
ταπεινόν" « Πᾶς γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. » 

£0. Καὶ ταῦτα μὲν ἓν ᾽Αμασείᾳ προλεχθέντα. Ὅτε 
δὲ ηὐδόχησεν ὁ θεὸς καὶ ἀπεχατέστη εἰς τὸν ἑαυτοῦ 


θρόνον, πρὸ δύο ἑτῶν τῆς τελευτῆς τοῦ ἐν εὐσεθεῖ 


τῇ μνήμῃ Τιθερίου, συνέθη ἁἀσθενείᾳ περιπεσεῖν τὸν 
αὐτὸν Τιθέριον, χαὶ 65 ἑπεσχέφατο αὐτὸν ὁ θεράπων 


σάµενος, ὅτι οὐχ ἀποθνήσκει νῦν. Πολλῶν οὖν τηνι- 
χαῦτα λαλούντων τε χαὶ λαλουµένων, ὅτι Ἐὰν συμέή 


ut omnes qui Ponti provinciam inco:eoant, veni- 


rent ad sanctum hunc virum, magnam ex illius 
sermone utilitatem percepturi. » Sed et reliqua 
pars hujus numeri tota contracta est. 

(52) Arabisus sive Arabyssus, Armeniz minoris 
urbs episcopalis sub Melitena imet ropoli. Cappado- 
cim ascribit Evagrius, lib. v, cap. 19, ubi scribit 
Mauritium ibi natum fuisse. . 

(B5) Ergo anno 580. Nam anno 583, indict. 15. 
14 Augusti, in tabem lapsus Tiberius, Mauritium 
generum renuntiavit imperatorem, et intro rela- 
tus exspiravit. Ita Theophanes. 
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ἀνθρώπινόν τι τῷ βασιλεῖ, τίς & ρα διαδέχεται τὴν.Α Non morietur; nominantibus autem diversos, uj- 


βασιλείαν; λέγει ὁὃ μέγας Οὐκ ἀποθνήσχει ὁ βασι- 
λεύς. Διαφόρων τοίνυν ὀνομάτων ἀρχόντων µνήµης 
Υεγοννυίας, οὐδὲν ἀπεχρίνατο ὁ µαχάριος * ὅτε 65 τοῦ 
νῦν εὐσεθεστάτου ἐμνημονεύθη τὸ Μαυρίχιος ὄνομα, 
ἓν ἑαυτῷ γεγονὼς, τὰ ἤδη προεγνωσµένα αὐτῷ xat 
ππρολεχθέντα ἑφανέρωσεν, οὕτως εἰπὼν, "Όντως οὔτε 
ἔχεις ἄλλον, τὸ πιστὸν τοῦ πράγματος διὰ τοῦ ὄρχου 
βεθαιώσας. Τηνιχαῦτα οὖν ἐπεμνήσθημεν χαὶ τῶν ἐν 
᾽Ἀμασείχλεχθέντων.Μ/δεὶς δὲ ἀμφιδολίαν ἐχέτω περὶ 
τούτων ' διὰ γὰρ τοῦτο πρόσωπα, xal χρόνους, xal 
τόπους, καὶ προφάσεις εὐλόγους ἐγράφαμεν, ἵνα p.f 
τις ὑμᾶς λογίσηται πρὸς τὸ χεχαρισµένον τῷ ἀνδρὶ 
φθέγξασθαι ’ ὁ γὰρ χωρῶν χωρείτω, καὶ ὁ ἀπιστῶν 


hil respondebat beatus ; ubi vero piissimum hunc 
imperatorem Mauritium nominavit aliquis, ipse se 


. colligens, aperuit palam qua ante cognoverat atque 


praedixerat : Vere non habes alium, inquiens, id- 


que jurejurando afürmans. Tunc igitur et qui 


Amasez dicta fuerant meminimus; quare nemo de 


.his dubitet .: et ideo personas, tempora, loca ei 
,Occasiones expressimus, ne quis nos pularet hac 


jn ejus gratiam confinxisse. Qui capit, capiat; el 


. qui non vult credere, ne credat: quid enim mihi 


de his qui foris sunt'judicare? Sed eo revertamur 
unde digressi sumus, cum de viri sancti revocatione 
loqueremur. 


ἀπιστείτω᾽ τί γάρ µοι xai τοὺς ἔτω xplvew ; Αλλ' ἐπανέλθωμεν ὅθεν τὰ τῆς ἁποχαταστάσεως ἠρξάμεθα 


διηγεῖσθαι τοῦ ὁσίου ἀνδρός. 


e 


ο. Ὡς οὖν τὰς ἐχθοήσεις τοῦ φιλοχρίστου λαοῦ B — 70. Postquam igitur Christianissimi populi cla- 


ἀδέξαντο ol βασιλεῖς Ἰουστῖνος xai Τιδέριος, εὐθὺς 
xo παραχρΏμα σὺ» πολλῷ τῷ τάχει xol yapd µε- 
Τάλη ἑστείλατο τοὺς Ὑενναιοτάτους σχρίθωνας πρὸς 
οὖν ὅσιον, ἵνα χᾶν pd βουληθῇ ἑκουσίως ὑπακοῦσαι, 
xai μὴ βουλόμενον αὐτὸν ἀγάγωαιν εἰς τὴν βασιλίδα 
τῶν πόλεων. OO xal παραγενόµενοι πρὸς αὐτὸν, ἁπ- 
ἔδωχαν αὑτῷ τὸ βασιλιχὸν γράµµα. Τοῦτο λαδὼν 
μετὰ χεῖρας, ἀναθλέψας τε πρὸς τὸν θεὸν, xa σύν- 


δαχους γενόμενος, ηὐχαρίστησεν xaX εἶπεν ε Ἰδοὺ τὰ 


χείλη µου οὗ p) χωλύσω, ὅτι σὺ ἔγνως τοὺς διαλο- 


"γισμούς µου ἀπὸ µαχρόθεν " τὴν τρἰδθον udo xai τὴν 
᾿σχοῖνόν μον cb ἐξιχνίασας, xal πάόας τὰς ὁδούς µου 
᾿πρθεῖδες ἐθαυμαστώθη καὶ ἐξ ἐμοῦ ἡ γνῶσίς σον, 
᾿ἑχραταιώθη, οὐ μὴ δύνωµαι πρὸς αὐτὴν) « Τίς γὰρ 


ἔγνω νοῦν Κυρίου, fj τἰ; σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; » 
ἃ γὰρ ὁ θεὸς 6 ἅγιος βεδούλευται τίς διασχεδάσει ; 
μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τί µε οὕτως ἑποίη- 
σας» ᾿Αχήχοα τὴν &xofjv cou, Κύριε, καὶ ἐφοθήθην, 
χατενόησα τὰ ἔργα σου xal ἐξέστην, ὅτι φεδερὺς et, 
xai ^ic ἀντιστήσεταί cot;» Τοιούτοις καὶ Άπλείοσιν 
εὐχαριστηρίοις χρησάµενος λόγοις, xal ἀχτελέσας τὴν 
θείαν λειτουργἰαν, εἰς τὸ εὐαγὸς µοναστήριον, καθ- 
εσθεὶς χαὶ ky τῷ θρόνῳ (συνέφθασεν γὰρ καὶ ἡ ἡμέρα 
Κυριαχὴ. μεθ fjv xai τὴν μνήμην τοῦ ζωοποιοῦ σταυ- 
ροῦ τῇ τεασαρεσχαιδεχάτγ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὺς 
φαιδρῶς ἑορτάσαμεν), εὐλογήσας τὸ µοναστήριον xat 
τοὺς bv αὐτῷ, ἔτι ys. μὴν καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν, xal 


mores exaudivissent Justinus et Tiberius impe- 
ratores (54), magna statim cum celeritate et gaudio 
miserunt generosissimos scribones (55) ad sanctum 
virum, ut eum vel invitum ac recusantem redu- 
cerent ad regiam civitatem. Hi ad eum pervo- 
nientes reddiderunt litteras imperatorum : quibus 
ille perlectis, suspiciens in celum et lacrymans, 
-git gratias Deo: « Ecce, inquiens, Domine, labia 
mea non probibebo, quoniam tu intellexisti co- 
gitationes meas de longe, semitam meam et fu- 
niculum meum investigasti, et omnes vias meas 


. praevidisti : mirabilis facta est scientia tua ex me, 


confirmata est, et non potero ad eam, Quis novit 
mentem Domini, aut quis consiliarius ejus fuit ? 
Quis dissipabit ea qua decrevit Alissimus ? Nuin 
dicet figmentum ei quise finxit, Cur me fecisti sic ? 
Audivi auditionem tuam, et timui ; cogitavi opera 
fua, et expavi "*. ο [lis et aliis verbis similibus 
Inultis cum gratias egisset, et in sancto monasteri. 
supra thronum residens, divinum sacrificium ob- 
tulisset (dies enim Dominica erat post quam etiam 
salutifer: crucis inemoriam (56) Septembris men- 
sis die decima quarta splendide celebravimus), mo- 
nasterio et omnibus in eo habitantibus benedixit, 
universeque civitati; et omnes Deo commendans, 
jter suscepit, archiepiscopo ad usque regiam ci- 
vitatem comitante. 


παραθέµενος πάντας ὁμοῦ τῷ θεῷ, ἀπήρξατο τῆς ὁδοῦ. συνείπετο δὲ αὐτῷ xai ὁ τῆς αὐτῆς πόλεως ἂρ- 


χιεπίσχοπος µέχρι τῆς βααιλενούσης. 


οα’. Καὶ ἦν ἰδεῖν ὄντως ξένον θέαµα xal πρέπον D — 71. Videre tunclicuit novum plane spectaculum 


τῇ θείᾳ ἐχείνη φυχῇ, μεμιγμένα τὰ ἑναντία, λύπην 
xat χαρὰν, δάχρυα καὶ εὐφροσύνην, τῶν μὲν τὸν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ σωματικὸν χωρισμὸν ὁδυρομένων, τῶν δὲ τὴν 
ἑπάνοδον ἑορταζόντων ' οἱ ἑχανέρων δὲ ὀφθαλμοὶ 


et divina illius anima dignum; mista scilicet in- 
ter se contraria, dolorem et gaudium, luctum et 
letitiam. Cum enim alii quidem ob ejus disces- 
sum dolerent, alii propter ipsius revocationem 


"* Psal, xxxix, 10; cxxxviu 5-6 ; II Cor. 11, 16 ; Rom. 1x, 20; Ilabac. 11, 2. 


(54) Imo Justinus imperator, et Tiberius tunc 
solum Casar, postea imperator. — — — . 
(55) Σχρίδωνας, prsfectos satellitii imperatorit 
Laline dici auctor est. Suidas, et confirmant loca 
allata a Meursio; et qui hic ipsis datur titulus 
generosissimi, Zinus verüt scribas ; sed diversus 


erat σχρίδα, idem sciicet qui Υραφεὺς, scripter. 

(56) Est Graecis adhuc festum Exaltationis san- 
cie crucis a Constantino Magno facte, et incide- 
rat in feriam tertiam: adeoque dies Dominica 
wrzcedens, qux: bic commemoratur , fuerat die 12 
Septembris, littera Domipicali C. 
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letarentur, diversas eorum oculi effundebant la- A διάφορον δάκρυον προέφερον, τὸ μὲν λυπηρὸν, 
crymas, partim m«roris, partim gaudii plenas; τὸ δὲ χαροποὺν, ἢ μᾶλλον ἐξ ἑχατέρου ὄμματος, 
imo vero ob nimiam exsultationem ille omnibus δι ὑπερδάλλουσαν ἀγαλλίασιν, χατέῤρει τοῦτο. Κι- 
erumpebant. Laerymz namque, ut sciunt omnes, νοῦνται vàp, ὡς οἴδαμεν, δάχρυα xol χαρᾶς ἀφάτω 
etiam ex ingenti przcedente gaudio oboriuntur, προηγουμένης, ἅπερ οὐδὲ περιθλίδειν τὴν xapblay 
qua cor non aflligunt, si non procedant ex con- οἶδεν, εἰ μὴ àx πάθους τῶν σπλάγχνων xal πόνου 
torsione viscerum et animi labore. Ubi enim pec- Φυχῆς ἀναπέμπεται. Ὅπου γὰρ ἁμαρτία uh «ροτε- 
catum non antecessit contra id quod licebat, nec µρεύει χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον, οὐδὲ ὀδύναι παρέπονται 
dolores consequuntur. Peccaverat princeps apo-  (80ev καὶ ὁ χορυφαῖος τῶν ἀποστόλων &paprisas, 
stolorum, ideo amare flevisse dicitur. Quod si λέγεται κλαῦσαι πικρῶς) * τούτων δὲ pd οὐσῶν, «b 
desint peccata, fluentes lacrymz, non tam lacrymze— ῥἐξερχόμενον δάχρυον οὐκ ἄν τις εὑλόγως δάχρυον, 
quam letitiz rivuli appellande sunt. Videmus ἀλλ εὑφροσύνης προσαγορεύσειεν βότρυν. Οὕτω γὰρ 
utrumque fleri in vite; qux cum putatur et cir- καὶ ἐπὶ τῆς ἀμπέλου Ὑενόµενον εὑρίσχομεν, ὅτ) ἂν 
cumfoditur, lacrymatur ut dolens; e contra vero Ἅτέμνηται xol mepuxaDalpnzat, τότε χαὶ δαχρύει’ 
cum luxuriat et racemos undique pendentes habet, ὥσπερ xal «b ἔμπαλιν, ὅταν ποµάζῃ xai τοὺς βό- 
ketitie atque hilaritatis lacrymas exhibet iis qui B τρυας ἔχῃ περιχρεµαµένους, εὐφροσύνην χαρίτεται 
eam inciderint. Hoc igitur modo Dei servus omnes τοῖς ταύτην ἐργαζομένοις. Οὕτως οὖν xal ὁ τοῦ Θεοῦ 
civitatis incolas lzetitia afficiebat et gaudio; cumque θεράπων πάντας εὐφράνας, πάντας χαροποιῄσας 
illos Domino commendasset, vix tandem ab iis τοὺς ἑνοιχοῦντας τὴν πόλιν, παραθέµενος αὐτοὺς τῷ 
divelli potuit ac proficisci. ' Κυρίψ, μόλις ποτὲ ἀποσπασθεὶς ἀπ᾿ αὑτῶν «hv τοῦ 
πρόσω πορείαν ἐποιεῖτο. 


- CAPUT VIII. | 
Regressus Constantinopolim ad patriarchatum : preclare corporis e& animi dotes. 








72. Quis ea qux tunc admirabilia contigerunt, 
valeat explicare pro dignitate? quz lingua sufli- 
ciat enarrare assiduos variosque occursus, alios 
ab aliis splendore discrepantes, acclamationesque 
faustas omnium, una ac clara voce dicentium : 
« Benedictus qui venit in nomine Domini ?*; )» 


of'. Tl; ἄρα διηγἠσεται ἀξίως τὰ συµπαντα τη- 
νιχαῦτα θαυμάσια; wola γλῶσσα δυνῄσεται προ- 
πόντως ἱστορῆσαι τὰς συνεχεῖς xaX διαφόρους ὑπαν- 
τήσεις, ἑτέρας ἑτέρων διαφερούσας φαιδρότητι , τὰς 
ξένας ἐχδοῄσεις καὶ εὐφημίας ; συμφώνως δὲ πάν- 
των κραζόντων, ε Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος iv 


et : « Gloria in εχοσ]είο Deo, οἱ in terra pax '*. » C ὀνόματι Κυρίου * » xal, «Δόξα tv. ὑψίστοις θεῷ, xat 


Seiebant quotquot ita clamabant dictum esse a 
Domino : « Qui vos recipit, me recipit : et qui 
recipit justum in nomine justi, mercedem justi 
accipiet '*. » Afferebant autem infirmos juxta viam, 


ἐπὶ γῆς εἰρήνη. » Ἑγίνωσκον γὰρ ol ταῦτα λέγοντες 
αν τοῦ Κυρίου φωνὴν τὴν λέγουσαν, ὅτι « Ὁ ὁσχό- 
µενος ὑμᾶς ἐμὰ δέχεται, καὶ ὁ δεχόµενος δέχαιον εἰς 
ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήψεται. » Φέροντες 


ut vel umbra viri fortis eos attingeret; et hi pro | δὲ xaX ἀσθενεῖς, ἑτίθουν παρὰ τὴν ὁδὺν, ἵν ἡ σχιὰ 
ratione fidei su: auxilium accipiebant a Deo. Nam τοῦ πολυάθλου ἀνδρὸς ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν, ol. xe- 
cum ab Euchaitis (57) discederet vir sanctus, — và τὴν πίστιν αὐτῶν ἠξιοῦντο τῆς βοηθείας Κυρίο᾽ 
mulier quzdam cum fllio zgrotante progrediens, Υέγονε γὰρ xaX θαῦμα παράδοξον. Ἐξερχομένου το 
jmpulsa est a multitudine et cecidit subtus jumen- — ócíou ἀπὸ Εὐχαϊτῶν, γυνή τις μετὰ παιδίου ἀσθε- 
t3, ita ut de ipsius deque fllii vita, tanquam jam νοῦς προσελθοῦσα, ὠθίσθη ὑπὸ τοῦ ὄχλου, xat ἔπεσεν 
mortuorum, omnes desperarent : ipsa tamen mansit ὑποχάτω τῶν (i) βορδόνων, xal πάντων ἀπογνόντων 
incolumis, et a puero discessit morbus quo te- ὡς fn τεθνηχυίας αὐτῆς xal τοῦ παιδίου, ἔμεινεν 
nebatur. Atque ita totum nostrum iter perfeci- ἀθλαδῆς, ἀπηλλάγη δὲ xoi [τὸ παιδίο»] τῆς συνεχου- 
mus. σης αὐτὺ (k) νόσου. Οὕτως μὲν οὖν διηνύσαµεν 
πᾶσαν τὴν ὁδόν. 

οΥ’. Φθάσαντες δὲ τὴν τῶν Νιχομηδέων μητρόπολιν, 
ὡς εἰς ἄλλον ἦμεν χόσµον χαὶ λαὺν ἕτερον, πρὸς ὃν ἤδη 
παρεληλύθαμεν * xat, tv! οὕτως εἴπω, ὡς ἐς ὕπνου 
διεγερθέντες, ἐπέγνωμεν τοῦ πράγματος τὴν ἁλί- 


75. Cum autem ad Nicomediensium metropo- 
lim pervenissemus, videbamur nobis venisse in^ 
alium mundum, et tanqnam de somno excitati 
cogitabamus utrum vera essent quz flebant ; sicut 


15 Matth. xxi, 9... "* Luc. 11, 44. Matth. x, 40. 


i) Βόρδων burdo, mulus, primum Latinis se- 
quiori &eculo, tum et Grxcis usurpatum : dissimu- 
lavit Zinus, quia forte non satis intelligebat. Exem- 
pla auctorum utriusque lingux apud Meursiurm et 
alios vide. 


* 9 . L 

(k) Sensu id exigente supplevi vocem unam, € 

Ns scripsi αὐτό * allas corrigenda fuisset 

ars prior, et loco ἀσθενοῦς scribendum ἁσθενῆς, sl 
ipsa mater advenerat infirma. 


egimus 7 Februarü, ad Vitam S. Theocori ducis, 


(57) Euchaitarum civitas, sub metropoli Àma- € | 
in ea nati. 


Seorum, etiam Theodoropolis dicta est, de qua late 
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012v * χαὶ ὅ φησιν fj «στορία περὶ τοῦ χορυφαίου A de apostolorum principe narrat historia, queu post 


τῶν ἁἀποστόλων, ὅτι πατάξας ὁ ἄγγελος τὴν πλευ- 
pv τοῦ Πέτρου, εἶπεν αὐτῷ, « Ζῶσαι, καὶ ὑπόδησαι 
τὰ σανδἀλιά σου, xal ἀχολούθει µοι. Διελθόντες δὲ 
μίαν xai δευτέραν ῥύμην, ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν 
σιδηρᾶν, Ἶτις αὐτομάτως Ἠνοίχθη αὐτοῖς * τούτων δὲ 
Ὑενομένων, ἐδόχει ὁ Πέτρος ὅραµα Ελέπειν., Τοιοῦτό τι 
Υέγονεν xal ἐπὶ τῷ μεγάλῳ Κὐτυχίῳ 'Hvxa γὰρ ἑἐφ- 
θάσαµεν τὴν Νιχομήδειαν, ἔγνωμεν ἀληθῶς ὅτι ἑξαπ- 
έστειλεν ὁ θεὺς τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἐξείλετο τὸν 
δηλωτὴν Πέτρου &x χειρὸς πάντων τῶν ἐπιδουλευόν- 
των αὑτῷ. Οὐ µόνον γὰρ ὁ πιστὸς xal φιλόχριστος 
Agi, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον, τὰς 
πρεπούσας ἐχθοήσεις ἐποιεῖτο, xal τὰς εὐχαριστίας 
ἀνέπεμπεν τῷ θε, ἀλλ) ἔτι μὴν χαὶ ὁ τῶν ἀπίστων 


καὶ Εδω τῆς ἡμετέρας αὐλῆς δῆμος "E6palwv, µι- B 


κροῦ 6sly τοὺς παΐδας μιµούμενοι, τὸ « Εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου,» xal, Αὔξη () ἡ 
πίστις τῶν Χριστιανῶν, ἔλεγον χράζοντες. 

οὗ. Μετὰ τοιαύτης τοίνυν τιμΏς ἐπάνεισιν, εἰς τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων kx τῆς χαλῆς ἐκδη plac, ὁ ἀγω- 
νιστῆς, ὡς πάλαι ποτὲ ὁ πολύαθλος xal μέγας 'A0a- 
νάσιος εἰς τὴν ᾽Αλεξάνδρου πόλιν’ τοιαῦτα γὰρ ὁ θεῖος 
ΕΣ ρηχόριος περὶ αὐτοῦ συγγράφεται * Πῶλος μὲν ἦγεν 
τὸν ἄνδρα (m) (καὶ jf) poc τῆς ἀπονοίας μέμφησθε) |ὡς 
τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν ὁ πῶλος ἐχεῖνος, εἴτ οὖν ἐξ ἐθνῶν λαὺς, 
ὃν εὖ ποιῶν ἐπιδαίνει, τῶν τῆς ἀνοίας δεσμῶν λυόκενον, 
εἴτς τι ἄλλο βούλεται παραδηλοῦν ὁ λάγος.] Κλάδοι 


quam angelus Petri latus tetigit, dixitque ei : « Àc- 
ciugere el calcea te caligas tuas, et sequere iue. 
Trauseuntes primam et secundam custodiam, ve- 
nerunt ad portam ferream, quz ultro aperta egteis; 
Petrus autein. existimabat 86 visum videre !*, » 
Sic et magno Eutychio contigit. Et Nicomediam 
pervenientes vere cognovimus, quia misit Domj- 
nus angelum suum, οἱ Petri imitatorem eripuit 
de manu omnium qui ei insidias struxerant. Neque 
enim duntaxat fidelis et Christianus populus, re- 
gale sacerdotium, gens sancta, edebat acclamatio- 
nes congruas et gratias agebat Deo: sed incredulum 
etiam et a grege nostro alienum vulgus Hebreorum 
propemodum pueros illos imitans, clamabat: « Be- 
nedictus qui venitin nomine Domini; » et : Crescat 
fides Christianorum. 


74. gitur cum nihilo minori honore pugil noster 
regressus est in urbium reginam, a suo przclaro 
exsilio, quam in Alexandriam magnus ille multisque 
certaminibus notus Athanasius, de quo sic scribit 
divinus Gregorius (58) : Pullus quidem euwm ve- 
hebat et fere (quod quieso ne insipienter arguar 
dixisse), fere, inquam, sicut Jesum meum pullus 
ille, significans vel populum gentium quem a vin- 
culis ignorantie solutum benefaciendo conciliavit 


δὲ αὐτὸν ὑποδέχονται xal στρώσεις ἑματίων πολυαν- C atque conscendit, vel quidquid aliud sub eo sym- 


θῶν καὶ ποιχίλων [ προῤῥιπτουμένων τε xal ὑποῤ- 
ῥιπτουµένων, ἐνταῦθα µόνον ἀτιμασθέντος τοῦ ὑφη- 
λοῦ xa πολυτελοῦς καὶ τὸ [sov μὴ ἔχοντος :εἰκὼν 
καὶ abcr τῆς ἐπιδημίας Χρ.στοῦ ] καὶ οἱ προθοῶντες 
καὶ προχορεύοντες, πλὴν ὅσον οὐ παίδων ὅμιλος 
μόνον τὸ εὐφημούμενον ἦν, ἀλλὰ καὶ πᾶσα γλῶσσα, 
συμφώνως καὶ ἀντιθέτως νικᾷν ἀλλήλους ἔπειχο- 
µένων, Ἐῶ γὰρ λέγειν κρότους παντοδαποὺς καὶ θυ- 
Μιαµάτων ἐχχαύσεις, ὡς πᾶσαν ὁρᾶσθαι χαπνιζοµέ- 
γην xai φωτὶ χαταστραπτοµένην τὴν πόλιν, καὶ δη- 
µοσίας ἑστιάσεις xal οἰχιδίας, καὶ ὅσοις ai πόλεις τὸ 
φαιδρὸν ἐπισημαίνουσιν, αὐτό τε μεθ) ὑπερθολῆς 
ἐχείνῳ χα) παρὰ τὸ εἰχὸς ἐχαρίζετο. Τὸν αὐτὸν οὖν 
τρόπον xai νῦν τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ὁ θαυμάσιος xal 
μέγας Εὐτύχιος, μετὰ τοιαύτης χαταλαμθάνει τῆς 
πανηγύρεως, ὥστε πολλῶν πολλάχις xal πολλοὺς fom 
γΣγενηµένων ix τοῦ παντὸς χρόνου τιμῶν τε xal 
15 Act.xii, 8-10. 


({) Ecgraphum ab£et, Zinus (tanquamsi legis- 
set αὐξήσει) vertitin futuro, crescet. Subjunctivum 
modum requirit sensus: nec magnum fuisset a 
Judzis fidei Christiane — augmentum pr:esagiri ; 


(58) Gregorii Nazianzeni orationem de S. Atha- 
nasio illustrabimus die 2 Maii : interim ex ea hic in- 
tegramus contextum , quem mss. Greca nobis 
exhibent truncatum, non Eustathii scriptoris vitio 
(hic enim integram si non periodum , tamen 
sententiam dedisset), sed prxcipilantis librarii, et 
disparata verba sic incongrue conneetentis, Καὶ μὴ 
ἀπονοίας µέμφησθε, πῶλος μὲν Tj yev τὸν ἄνδρα, κλά- 
δοι δὲ αὐτὸν ὑπεδέχοντο xal στρώσεις ἱματίων 
πολνανθῶν, xai οἱ προθοῶντες. Ita autein omittun- 


bolo volueris intelligere : rami vero eum excipie- 
bant vestiumque variarum ac multiplicium ante 
et subtus jaclarum prostrationes (cum in hoc solum 
inglorius appareret, qui suiramus et perfectissimus 
est neque parem habet. Sed et ingredientis Christi 
imago quedam erant) ante eum clamantes $2- 
Jlientesque, nisi quod non solum puerorum turba 
eum glorificabat, sed omnis lingua concorditerdiscors 
invicem se superare volentium : et hac dicens 
publicos plausus praetereo, unguenta incensa, no- 
ctes pervigiles, totamque lumine eollustratam ur- 
bem, et communes privatasque epulas, atque omne 
id quod in ostentationem letiti: adhibent civitates, 
qui universa superabunde et pene ulira modum 
exhibita sunt. Ad hunc ergo modum etiam in ur- 
bem regressus est. magnus et admirabilis Euty- 
chius, cum eaque celebritate, ut licet ab omni 


sed a congratulantibus iisdem pre | exceseu 
etiam optari, magnum revera erat. . 

(m) Locus hic in mss. abbreviando corruptus in- 
tegre datur ex ipso Basilio. 


tur omnia quibus indicatur comparatio cum Chri- 
βίο, et tamen hujus solius comparationis causa 
usurpantur a Basilio, adeoque et ab Eustratio 
transcribuntur hsec verba, pf, pot τῆς ἀπονοίας 
µέμφησθε, «αιιο(] 41980 ne insipienter me dixisse 
arguatig.» Ms. Venetum nihilo perfectius in hae 
parte quam Vaticanum, Zinum hzc interpretantem 
impulit, ut petitam ab auctore veniam converteret 
ad Athanasium sive Eutychíum ita seribens: « Ne- 
que aliquis arrogantiam ei tribuat. » 


£159 S. EUTYCHII PATRIARCH.E CP. 9:9 
retro tempore multe muitorem honorificze exce- Α ὑπαντήσεων , οὐχ ἄρχουσι µόνον δηµοσίοις, ἁλλὰ 


ptiones factze sint, non solum principibus, sed etiam 
sacerdotibus et palatinis illustrioribus, nulla fre- 
quentior aut gloriosior fuisse memoretur, sed ipsa 
sola przecellat et superaverit omnes : adeo ut illud 
magniloqvi lsaiz: merito huic loco congruere dixe- 
ris. Et adducent fratres eorum (id est fideles Le- 
vitae et sacerdotes) donum Domino, et in lecticis 
mulorum cum umbraculis ad civitatem sanctam 
Jerusalem '*. Numquid enim non ita fuit? [mo vero 
Patrem ac pastorem et magistrum suum fidelis po- 
pulus duxit in sanctam civitatem, novam Jerusalem 
atque urbium reginam.Quis dicendo posset assequi 
res adinirandas, mari terraque tunc gestas? quo- 
modo scilicet constratus sit pontus, tergaque sua 
navibus subjiciens telluri factus fuerit similis, 
&deo ut sine impedimento possent omnes super 
ipsum incedere, et nemo pre multitudine homi- 
num aquam ab humo discerneret, utraque autem 
esset labium unum voxque divina et caelestis om- 
nium, Domini et Creatoris sui gloriam celebran- 
tium. 


15. Atque hzc eo dicta sint, ut recordentur qui 
sciunt, et discant qui nesciunt. Quid porro, an 
extera przetermitteinus ? Minime vero. Sed quznam 
βία ? Divino consilio factum est, ut unde discessus 
principium fuit, inde etiam habuerit initium redi- 
ius. Cum enim dies festus sancti Timothei, in 


xa ἱερεῦσι xal τῶν οἰχείων τοῖς ἐπιφανεστάτοις, µή- 
δεµίαν ταύτης μνημονεύεσθαι πολυανθρωποτέραν 
xai λαμπροτέραν ' à)À' αὕτη μόνη ὑπέρκειται xol 
ὑπερΏῆρεν πάσας. ᾽Αρμόσειεν δ ἄν τις εὐλόγως 
ἐνταῦθα xal τὸ ὑπὸ '[catou τοῦ μεγαλοφώνου εἰρη- 
pávov , ὅτι Προσάξουσιν (n) οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, τουτ- 
έστιν οἱ πιστοὶ Λευῖται, καὶ ἱερεῖς àv λαμπήναις 
ἡμιόνων μετὰ σκιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν δῶρον 
τῷ Κυρίφ. "H οὐχ οὕτως ; μᾶλλον δὲ xal ὑπὲρ τὸ 


πλέον ον ἑαυτῶν πατέρα, ποιμένα τε xal διδἀ- 


σχαλον, ὁ πιστὸς λαὸς εἰσήγαγεν εἰς hv ἁγίαν πόλιν, 
τὴν νέαν Ἱερουσαλὴμ xoi βασιλίδα τῶν πόλεων. lex 
ἄν τις χατὰ λόγον διηγήσεται τὰ τότε γεγενηµένα 
θαυμάσια κατὰ γῆν τε xal θάλασσαν ; πῶς ἡ θά- 
λασσα χερσωθεῖσα τρόπον τινὰ καὶ τὴν γείτονα γῆν 
μιµησαμµένη, νῶτα ταῖς ὀλχάσι xal τοῖς πορθµίοις 
ἀχωλύτως ὑποθεῖσα, τοῖς ἀνθρώποις βαδίζειν παρ- 
είχετο: 0ὐδὲ γὰρ fv ὁ διακρίνων τὴν ὀγρὰν ἀπὸ 
τῆς ξηρᾶς ix τοῦ πλήθους τῶν ἀνθρώπων * ἀλλ᾽ ἣν 
γῆ τε πᾶσα χεῖλος ἓν, φωνὴ µία, θεία τε χαὶ οὐρα- 
vla, πάντων ὁμυῦ δυξαζόντων τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην 
καὶ Δημιουργὸν θεόν. 

ος’. Ταῦτα μὲν «ol; μὲν εἰδόσιν ὑπομνήματα, 
τοῖς ἀγνοοῦσιν δὰ διδασχαλία γίνεται. Τί οὖν; τὸ ἐφ- 
εξῆς ; ἀνεξέταστον καταλείψοµεν ; θὐδαμώς. Τί δ 
τοῦτό ἐστιν» Ὅπως ἔχ τινος οἰχονομίας, ὅθεν ἡ àp- 
yh τῆς ἑχδημίας τοῦ θείου ἀνδρὸς, ἐχεῖθεν xai fj 
ἁποκατάστασις Ὑίνεται,. Συνάξεως Ὑὰρ οὔσης τοῦ 


palatie Hormisdz, ut ante diximus, celebraretur, c ἁγίου Τιμοθέου ἓν τοῖς Ὁρμισδᾶ, καθὼς ἤδη πρό- 


illinc vir pius snblatus est sacrificium faciens, et 
ca αυ descripsimus toleravit; cum autem cur. 
sum suum explesset, tanquam sol, exsullavit ut 
gigas, currens viam suam a summo celi et occur- 
rens usque ad extremum ejus. Siquidem in iisdem 
Hormisdz palatiis restitutus est. tanquam sponsus 
procedens in thalamum suum, nec fuit qui se abs- 
conderet a calore ejus, eoque non frueretur. Om- 
nes namque fldeles sanctitatis et. gratix ejus par- 
ticipes exstiterunt per visum vel per tactum, 
multi etiam per salutationem et dulcem congres- 
sum; alii per auditum delectabantur, quia fama 
ejus rei paulo post per omnem terram est fiva- 
gata: 

16. Socte posthaec in templo przdicto transacta, 
sumpsit superhumerale, quod ipse semper secum 
gestabat; et cum sancto clero suo ad augustam 
sedem sancte etimmaculata Domine nostre Jei 
Genitricis et semper virginis Mariz in Blachernis 
se contulit: nam illic erant imperatores Justinus 
et Tiberius, qui sanctum virum bilari vultu et 
;nagno cum honore excipientes, ac tempori tali 
congrua locuti, dimiserunt eum, quia dies Domi- 


nica erat, et divinum sacrificium volebat peragere. . 
Quis bic non opportune usurpet illa Psalmi verba, - 


16 [sa, Lxvr, 90. 
(n) Isa Lxvi, 90, ita legitur, xai ἄξουσι τοὺς 


ἁδελφοὺς ἡμῶν Ex πάντων τῶν ἐθνῶν,δῶρον Κυρίῳ. 


μεθ) ἵππων καὶ ἁρμάτων ἓν λαμπήναις ἡμιόνων' £t 


᾿δεδήλωται, ἐχεῖ τὴν θείαν λειτουργίαν ποιῶν, xà- 
χεῖθεν ἐπαρθεὶς 6 ὅσιος, ὑπέστη ἅπερ ὑπέμεινεν ' 
πληρώσας δὲ τὸν δρόµον, ὥσπερ ὁ ἤλιος, ἠγαλλιάσα- 
«ο ὁδραμὼν ὡς Ἰίγας ὁδὸν, ἀπ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦν 
καὶ τὸ χατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου αὐτοῦ * πάλιν 
γὰρ iv τοῖς ᾿Όρμισδᾶ ἀπεκατέστη ὡς νυμφίος ele- 
πορευόµενος τὸν παστὸν αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἣν ὁ ἀποχρυ” 
θες, καὶ μὴ ἁπολαύσας αὐτοῦ τῆς θέρµης. Ἕκαστος 
γὰρ τῶν πιστῶν τοῦ ἁγιασμοῦ χαὶ τῆς χάριτος αὖ- 
τοῦ µετελάμδανον, εἴτε διὰ τῆς ὁῥάσεως, εἴτε Odi 
τῆς ἀφῆς, πολλοὶ δὲ καὶ διὰ τοῦ μήκοθεν ἀσπασμοῦ, 
καὶ τῆς γλυχείας ἐντεύξεως αὐτοῦ ὠσφραίνοντο * ἅλ- 
Aot δὲ διὰ τῆς ἀχοῆς ἠγαλλιῶντο µεγάλως ; εἰς πᾶσαν 
γὰρ τὴν γῆν ἐξῆλθεν μικρὸν ὕστερον ἡ φήμη αὐτοῦ. 


D ος. Διανυχτερεύσας τοίνυν Ev τῷ αὐτῷ οἵχῳ. χαὶ 


«φορέσας ἔωθεν τὸ ὠμοφόριον, ὅπερ καὶ μεθ) ἑαυτοῦ 
λαδὼν εἶχεν ἀεὶ, παρεγένετο μετὰ τοῦ εὐαγοῦς αὐτοῦ 
κλήρου εἰς τὸν πάνσεπτον οἴχον τῆς παναγίας ἀχράν- 
του Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ às, παρθένον Me- 
plas, τὸν τιμώμενον Ev Βλαγέρναις * ἐχεῖ γὰρ δίΠΤΟΥ 
οἱ ἓν εὐσεδεῖ τῇ µνήμµῃ Ἰουστῖνος καὶ Τιδέριος ᾽ dl 
καὶ δεξάµενοι τὸν ὅσιον, μετὰ πολλῆς φαιδρόσητος 
καὶ τῆς πρεπούσης τιμῆς, τὰ πρόσφορα καὶ τῷ Xat- 
pip πράποντα συντετυχηχότες, ἀπέλυσαν αὐτὸν 
ὀφείλοντα τὴν θείαν ἑχτελέσαι λειτουργίαν  Ἡ Τὰβ 


adducent fratres vestros ex omnibus gentibus, o 
num Domino,cum equis et curribus in lecticta mu e 
rum, εἴο. 7 
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ἡμέρα fjv Kuptaxt. Τίς οὐκ ἂν εὐχαίρως καὶ νῦν A «Dies diei eructag verbum, et nox nocti indicat 


μνημονεύσειεν τὸ ψαλμιχὸν λόγιον, τ Ἡμέρα τῇ 
ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, xal νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶ- 
σιν; » Bl Ἱάρτις τὸ ἡμερονύχτιον τῆς χειµασίας 
xai τοῦ πειρασμοῦ ἤτοι διωγμοῦ, τῷ ἡμερόνυκιίῳ 
τῆς ἁποχαταστάσεως xal τῆς βαθείας εἰρήνης xai 
Ὑαλήνης συγχρίνει, πολλὴν σοφίαν τε καὶ γνῶσιν ἓν 
ἀμφοτέροις τοῖς χαιροῖς xal τοῖς πράγµασιν εὑρή- 
σοι’ πῶς ἐν τῷ χαιρῷ μὲν τοῦ πειρασμοῦ Σάδδατον 
ἂν xai χειµών' ᾿Ἰανουαρίου γὰρ [εἰχοστῇ] (ο) δευ- 
τέρᾳ ὁ πειρασμὸς, ἤτοι fj ἐχδολὴ τοῦ ἀνδρὸς γεγένη- 
ται πῶς δ' αὖ πάλιν ἡ ἀποχατάστασις; Ἐν ἡμέρᾳ 
Κυριαχῇ, καὶ μηνὶ Ὀκτωθρίῳ τρίτῃ γεγένηται, &v f 
xai ol τὴν κατ’ αὐτοῦ συσχευὴν τυρεύσαντες ἁπ- 
ετμΊθησαν, Αἰθέριος, φημὶ, xat ᾿Αδδαῖος. Ὁ μὲν γὰρ 


scientiam "". » Si quis enim illam tempestatis seu 
tentationis diem ac noctem, cum hac revocationis 
ac reditus ejus, summaque pacis ac tranquillitatis 
cnmparet, magnam sapientiam et scjentiam jn 
utroque tempore et negotio reperiet. Nam tempore 
illo Sabbatum et hiems erat (59), siquidem vice- 
sima secunda Januarii tentatus vir sanctus et eje- 
ctus fuit ; restitutus est autem tertia Octobris, qnae 
Dominica erat: qua quidem die et illi qui ipsi 
insidias struxerant, eumque ejecerant in exsilium, 
JEtherius et Add:us, hic urbis prefectus, ille pa- 
latiorum Antiochi dictorum curator (60), mertui 
sunt : et quemadmodum ambo virum .sanctum 
pellendum et adulterinam ordinationem faciendam 


'ABbalo; ἔπαρχος πόλεως fjv, Αἱθέριος δὲ τῶν 'Av- B curaverant, ita meritam ambo mercedem recepe- 


τιόχου χουράτωρ' xal ὥσπερ ἀμφότεροι thv σχαιω- 
ῥίαν, τοι ἐχθολὴν, τοῦ ὁσίου καὶ τὴν ἄταχτον χει- 
ῥοτονίαν πεποιήχασιν, οὕτως ἄμφω «περὶ ὧν sipyá- 
6αντο καὶ τοὺς μιαθοὺς ἑκαρπώσαντο. "Ev ταύτῃ 
ToO τῇ ἡμέρᾳ οὗτος μὲν ὁ πανάριατος τὸν θράνον καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ χατέλαθεν Ἐχχλησίαν, αὐτοὶ δὲ τῆς ζωῆς 
ἑστερήθησαν πρὸ πολλῶν χρόνων τῆς ἀποχαταστά- 
σεως τοῦ ὁσίου * κἀκεῖνο δὲ τὸ προφητιχὸν λόγιον οὐκ 
ἀτειχῶς μνημονεύσαιτο" « Καὶ ἔσται ἓν τῷ τόπῳ οὗ 
ἑῤῥέθη, 05 λαός µου ὑμεῖςμν κατὰ τὸ δόξαν τηνικαῦτά 
τισιν, € ἐχεῖ χληθήσεσθε, uio Θεοῦ ζῶντος. » Ἐν 
τοῖς Ὁρμισδᾶ γὰρ, ὡς εἴρηται, γέγονεν ἡ ἀπόχατά» 
στασις...... οὐ γὰρ ᾖδεισαν οἱ τὰ στάδια λογιζόμενοε, 
τὸ, « Μαχάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. « Maxáptol 


runt. In hac igitur die οἱ vir optimus suam recepit 
Ecclestam, et ipsi vita privati sunt multis annis 
priusquam ipse revocaretur (61). Accommodari 
buc etiam possunt verba illa prophetica : « Et erit 
in loco ubi dicetur : Non populus meus (uti qui- 
busdam videbatur),dicetur: Filii Dei viventis ?*. » 
In Hormisdz enim palatio, ut dictum est, facta est 
restitutio..... Non enim qui eonsiderabant sta- 
dia (62), intelligebant illud, « Beati qui persecu- 
tionem patiüntur propter justitiam, quoniam ipso- 
'rum est regnum, eclorum. Beati estis. cum male- 
dixerint vobis homines, et' persecuti vos fuerint, 
et dixerint omne malum adversum vos, mentien- 
tes, propter me: gaudete et exsultate, quoniam 
merces vestra copiosa estin eclis ?*. » 


ievs ὅταν ὀνειδίσωαιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν, xai εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ ὑμῶν φευδόµενοι 
ἕνεχεν ἐμοῦ' χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 


. ος. Οἶμαι δὲ ἀναγκαῖον εἶναι ὀλίγα διηγήσασθαι 
καὶ περὶ τοῦ ὠμοφορίου, ὅπως obx ἐπήρθη ἀπ αὖ- 
τοῦ εἰς τὴν τοιαύτην κατασχευὴν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν παρ᾽ 
αὐτῷ. Τινὲς γὰρ τῶν κληρικῶν εἰσηγοῦντο τῷ Αἱθέ- 
p'ty ἑπᾶραι αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὁσίου - 6 δὲ περιφρονῄσας 
τῶν εἰσηγουμένων, οὐδὲν ὧν ἔλεγον ἐποίησεν. "Ocav 
οὖν Tv ὑπὸ ἀγανάχτησιν ὁ Αἰθέριος, ἔλεγεν τοῖς 
ἀπερχομένοις elg ἑπίσχεψιν αὐτοῦ ἐξομολογούμενος, 
ὅτι "Oca ἑποίησα τῷ χυρῷ Εὐτυχίῳ, μετὰ προσθήχης 
ἀπέλαδον ΄ διὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ χατεσχεύασα 
αὐτῷ, διὰ τῶν ἀνθρώπων µου κατεσχευάσθην τὰ 
μάτια αὐτοῦ ἐπῆρα, τὰ πράγματά µου πάντα ἑπήρ- 


71. Jam et de superhumerali dicendum est ali- 
quid, quod illi in sua dejectione ereptum non fu&, 
sed apud eum mansit. Cum enim ex clericis qui- 
dam suaderent JEtherio ut ipsum sancto viro adi- 
meret, ille, neglectis eorum verbis, facere id recu- 
gavit. Itaque ipse cum indignationem imperatoris 
incurrisset, ad se visendum venientibus confessus 
'est, dicens: Qu: feci domIno Eutychio, omnia 
in me cumulate reciderunt: per homines ejus op- 
.pughavi eum, per homines meos oppugnatus sum : 
vestimenta ejus diripui, omnia mea direpta sunt: . 
unum tantum non ademi, id mihi quoque est re- 


6ncav* By µόνον οὐ πεποίηχα αὐτῷ, τοῦτο χὰμοὶ D lietum ; .hortantibus enim me clericis ut. superha- 


77 Pal. vni, 5. '5 Osee !, 10. Τὸ Matth. y, 10, 41, 


(o) Ita in ms. Veneto Zinus. reperit, nec dubi- 
famus restituere quod deerat ecgrapho nostro, quia 


(59) Quando scilicet ad- insulam Principem est 
avecius, ut supra num, 40 indicalur; vel quando 
ost tres hebomadas missus est Amaseam, die 6 vel 
6 Februarii : dies autem 22 Januarii, qua detentus 
eat, ut dicitur num. 57, anno 565, non erat Sabba- 
tum, sed feria quinta, littera Dominicali C. 

(60) Zinus vocat curatorem Antiochie : sed Grace 
est τῶν Αντιόχου, per qua non possumus aliud 
intelligere quam ipsa illa palatia, in quibus positas 
sancto insidias dictum erat, num. 57. 


supra dicitur. tentus .Sanctus in festo S. Timothei, 
quod a Grzcis 22 Jan. celebrabatur. 


(61) Utpote mortui anno 5906, id est proxime 


. sequenti exsilium sancti Eutychii, ut manifestior 


appareret ultio, quo celerior: solusenim hic an- 
nusex omnibus post seculis habuit litteram Do- 
minicalem €, adeoque tertiam Oetobris in Domi- 
nica. 

(69) Zinus explicationis causa scripsit « stadia, 
equitatus et hujusmodi res: » sed arbitror exci- 
disse aliquid, ideoque malui... puncta nétare: 
nec enim apta connexio est. 
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merale auferrem, id non feci; et ecce etiam in Α ἐφυλάχθη * τῶν γὰρ χληρικῶν λεγόντων, ὅπως ἑπάρω 


hae calamitate remansit mihi zona cum insignibus 
digwitatum. Hzc ille quidem dicebat moerens ; 
tempus tamen ponitentie non invenit, quamvis 
cum lacrymis quaereret eam. Λο de his quidem 
satis : ad narrationem institutam revertamur. 


18. Postquam vir sanctus, ut dictum est, con- 
gressus cum imperatoribus, ab iisdem zgre divul- 
sus esset; videns populum, Christi suique pastoris 
studiosum, gratias Deo incessanter agere, precatus 
est communem Dominum, ut ipse eorum vellet esse 
remunerator: atque ita cum universa fidelium 
turba ingressus est in ecclesiam, idque tanquam 


τὸ ὠμοφόριον ἀπ᾿ αὐτοῦ, τοῦτο οὗ πέπραχα, xa loo 
ἐν Tola εἰμὶ περιστάσει, xal τῆς ζώνης, τοι τῶν 
ἀξιωμάτων µου, ἀφαίρεσις o0 γέγονεν. Κλαίων οὖν 
ταῦτα διηγεῖτο, ἀλλ᾽ οὐχ εὗρεν χαιρὸν µετανοίας, 
χαΐπερ μετὰ δαχρύων ταύτην ζητήσας. Kgi ταῦτα 
μὲν περὶ τούτων * ἁλλ᾽ ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὰ προχεί- 
μενα. 

ow. Συντετυχηχὼς ὁ ὅσιος τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς εἴρη” 
ται, καὶ μόλις ἁποσπασθεὶς, ἐξῆλθεν ἁπ᾿ αὐτῶν, βλέπων 
χαίροντα τὸν φιλόχριστον χαὶ φιλοποίΐµενα λαὺν, xil 
τὴν ἁδιάχοπον εὐχαριατίαν προσφέροντα τῷ sq, πα» 
ρεχάλει αὐτὸν γενέσθαι αὐτοῖς ἀἁγαθὸν µισθαποδότιν. 
Οὕτως οὖν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ πιστῷ εἰς τὴν ἁγίαν 
τοῦ Θεοῦ Μεγάλην ἐχχλησίαν εἰσηλθεν, αὐχ ἀμογπὴ 


in regnum Dei. non sine labore : quia magna B μὲν, [πλὴν ὡς εἰς βασιλείαν θεοῦ, ] ἠδυνήθη διὰ πολλῶν 


premebat multitudo, qu: divinum templum occu- 
parat. Ascendit deinde in ambonem, sicut olim 
Moyses in montem Sinai ; ibique sublatis ad Deum 
manibus populi preces et supplicationes celesti 
Deo ac Patri offerre, ejusque misericordiam ad 
plebem videbatur deducere; neque enim propter 
multitudinem aliter fieri poterat. Tonitrua. autem 
et crescens buccínarum sonus, id est aptze divino- 
rum oraculorum lectiones, clarius et. vehementius 
pronuntiatze, cum timore et magna compunctione 
peragebantur. Denique divina caligo sanctum 
altare operuit: super quo cum incruentum s2- 
crificium obtulisset, ejus communionem distribuit 
fideli populo, ab hora tertia usque ad nonam: eo 
quod ipsam omnes vellent de manibus ejus ac- 
cipere. 

79. Nam quotiescunque distribuebat commu- 
nionem, omnes ad eum, sicut in principio, absque 
satietate concurrebant : quia intuitu ejus non po- 
terant saturari quicunque solebant recte sentire : 
sed quantum quis ei hirebat magis, tanto vebe- 
mentius attrahebatur, eodem erga illum affectus 
modo, quo erga magnetem lapidem ferrum, quod 
arcana quadam vi naturaliter trabitur : ità namque 
vir admirabilis omnes sese aspicientes, amanter 
alliciebat. Erat enim toto babitu gratiosus, et anini 
46 corporis pulchritudine decorus; sublimis opere, 
sensu humilis, virtute veneraudus, congressa be- 
nignus atque affabilis, mansuetus, misericors ; 
sermone dulcis, sed moribus dulcior; aspectu an- 
gelicus, sed animo magis. 

80. Nequeo omnes illius tum spirituales cum 
corporeas dotes explicare, membrorum omnium 
conformationem aptam, unde interior homo ple- 
rumque dignoscitur; vultus hilaritatem et gratiam, 
de quo Salomon ait : « Cor gaudens (Deo scilicet) 
exhilarat faciem ** ; » oculos lztos et pupillas bene 
custoditas, tales enim aspiciunt recta et annuunt 
justa; dentes candidos, quia purus et coelestis 
est justorum cibus, ignita labra, a quibus pura et 


5 Prov. xv, 15. 


θλίψεων ἑντὸς γενέσθαι τοῦ θείου ναοῦ ' xal ἀνελθὼν 
elg τὸν ἄμθωνα, ὡς πάλαι Μωσῆς, εἰς τὸ Σιναῖον 
ὄρος, τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν ἀνατείνας, ἐφαίνετο 
τῷ λαῷ, τὰς μὲν εὐχὰς τοῦ λαοῦ xat ἰχεσίας ἀνε- 
πέµπων πρὸς τὸν &v οὐρανοῖς Πατέρα καὶ θεὺν, ὁ 
δὲ ἔλεος αὐτοῦ αἰτῶν χα-απέμφαι ἐπὶ τὸν λαὸν αὐ- 
τοῦ (οὐδὲ γὰρ Ἠδυνήθη διὰ τὸ πλῆθος ἄλλως ἐντὸς 
γενέσθαι τοῦ ἱερατείου). αἱ δὲ βρονταὶ καὶ σάλπιγγες 
προδαίνουσαι, τουτέστιν, αἱ τῶν αεπτῶν Λογίων 
πρόσφοροι ἀναγνώσεις, ἰσχυρότεραι µετά τινος φό- 
6ου καὶ πολλής χατανύξεως ἐπετελοῦντο, TL δὲ λοι- 
πόν; Ὁ θεῖος γνόφος αὐτὸν ὑπεδέξατο, τὸ ἅγιον ϐν- 
σιαστήριον, ày dp χαὶ τὴν ἀναίμαχτον ἑἐπιτελέσας θν- 
Glav, µοτέδωχεν ταύτην τῷ πιστῷ Jat, ἀρξάμενος 
ἀπὸ τρίτης ὥρας µέχρις ἑννάτης, διὰ τὸ πάντας inv 
θυμεῖν παρ αὐτοῦ µεταλαμθάνειν. 

o0'. Ὁσάκις γὰρ ἂν µετεδίδου, ὡς ἐν πρώτος, 
αὐτῷ ἀχορέστως πάντες προσέτρεχον: οὔτε yàp εἷ- 
χεν χόρον θεωρούµενος παρὰ τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰω- 
θότων, ἀἁλλ᾽ ὅσον ἄν τις αὐτῷ προσεῖχεν, τοσούῦτον 
πλέον ὑπ' αὐτοῦ ἐπεσπᾶτο: ταυτὸ πάσχων, οἷον ὁ 
σίδηρος πρὸς τὴ» μαγνΏτιν λίθον, fiti; ἁῤῥήτῳ φύ- 
σεως βίᾳ τοῦτον ἕλχουσα δείχνυται’ ὁμοίως xal ὁ 
θαυμάσιος πάντας. τοὺς θέλοντας ὁρᾷν αὐτὸν ἀγαπη- 
τιχῶς εἷλχεν πρὸς ἑαυτόν. "Όλος γὰρ ἣν κχεχαριτω” 
μένος &v στολῆ, ὡραῖος χάλλει Φυχιχῷ τε xal σωμα: 
τιχῷ, ὑφψηλὸς τοῖς ἔργοις, ταπεινὸς τῷ φρονήµατ, 
καὶ τὴν μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτος, τὴν συντυχίαν δὲ xai 


p λίαν εὐπρόσιτος, πρᾶος, ἀόργητος, συµπαθὴς, i55 


τὸν λόγον, ἡδύτερος τὸν τρόπον, ἀγγελιχὸς τὸ εἶδος, 
ἀγγελιχώτερος τὴν διάνοιαν. 

v. 00 γὰρ ἰχανός εἰμι κατ ἀξίαν διηγήσασθαι t3 
πάντα τοῦ ἀνδρὸς φυχιχά τε xal σωματικἁ Υνωρί- 
σµατα, τὴν θέσιν, τὴν διάπλασιν τῶν μελῶν ὅλου τοῦ 
σώματος, ἓξ ὧν ὁ ἐντὸς ἄνθρωπος ὡς τὰ πολλά χαρᾶ- 
κτηρίζεται" τὸ ἱλαρὸν, τὸ χαρίεν τοῦ προσώπου, περὶ 
οὗ καὶ Σολομών φησιν, « Καρδίας εὐφραινομένης, ? 
δήλον ὅτι τῆς χατὰ θΘεὸν, « πρόσωπον θάλλει’ » τοὺς 
χαροποιοὺς ὀφθαλμοὺς, τὰς τούτου πεφυλαγμένας 
χόρας, τοιοῦτοι γὰρ οἱ βλέποντες ὀρθὰ καὶ ivyecovsts 


(63) Textus Graecus sccundum LXX : Cordi lwti facies floret. 








2365 


VITA. 


2366 


δίχαια * τοὺς λευχοὺς ὀδόντας, χαθαρὰ γὰρ καὶ o)- A ardentia verba gratizque stillabant ; contraetas et 


ῥανία τῶν δικαίων ἡ τροφή’ τὰ πυρίζοντα χείλη, τὸ 
πυρῶδες xal χαθαρὸν τοῦ λόγου, xal τὰς ἁπ᾿ αὐτῶν 
ἁποσταζούσας χάριτας, τὰ συνεσταλµένα xol ὄρθια 
ὧὥτα, ὡς πᾶσαν θείαν φωνὴν ὑποδεξάμενα" τὺν ὡς 
πύργον τοῦ Aavtb ᾠχοδομημένον τράχηλον, βαστά- 
ζοντα δυνατῶς τὸν Χριστὺν xal πνευματιχὸν ζυγὸν 
τῆς θείας χάριτος, ἥτις ἣν ἡ μέριμνα πασῶν τῶν 
Ἐχχλησιῶν * τὴν λελευχασμένην τρίχα τῆς τε ἱερᾶς 
κεφαλῆς, xal τῆς παραπλησίως ἐχούσης γενειάδος 
τοῦ ᾿Ααρὼν πώχγωνος, σηµαινούσης τὸ λαμπρὸν τοῦ 
βίου χαὶ τέλειον. Πρὸς τούτοις τὸ εὐῶδες τοῦ σώμα- 
τος, ὡς τὸ μύρον τὸ xavabalvoy ἐπὶ τὴν (av τοῦ ἀρχ- 
ιερατικοῦ ἐνδύματος: τὸ ἔμμετρον τῆς φαινοµένης 
ἠλιχίας, ἐμφαῖνον τὴν χατὰ Χριστὸν τελείαν ἡλιχίαν" 


recetas aures, ad omnem divinam vocem susci- 
piendam idoneas; collum, ut Davidis turrem zdifi- 
catum, atque ad ferendum Christi divineque chari- 
tatis spirituale jugum et Ecclesiarum sollicitudinem 
accommodatum ; niveam sacri capitis comam et 
barbam, Aarenice similem, qua vite splendor et 
perfectio significabatur ; adhzec corporis fragran- 
tiam, tanquam unguentum quod descendit in oram 
vestimenti sacerdotalis ; statis moderationem, 
que eam secundum Christum perfectam ostende- 
bat ; latas manus, amplissime liberalitatis indices ; 
congruos aptosque digitos ad sermones divinos et 
sana dogmata conscribenda ; reetos ommino ac 
firmos pedes, nec ad dexteram, nec ad sinistram 


τὰς εὐπαλάμους χεῖρας, δηλούσας τὸ πλάτος τῆς εὐ- D declinantes, sed incedentes per tritam et regiam 


προσδέχτου µεταδόσεως τοὺς συµµέτρους δακτύ- 
λους, ἐπιτηδείους ὄντας συγγράφειν Octa λόχιά τε xal 


viam, quam bos etasinus, id est populus Chri- 
stianus ex Judzis et gentibus collectus, calcat. 


δόγματα τοὺς χατὰ πάντα ὀρθοὺς xai ἑδραίους πόδας, μὴ ἐἑχχκλίνοντας δεξιὰ ἣ ἀριστερὰ, βαδίζοντας δὲ 
τὴν τετριμμένην καὶ βασιλιχὴν ὁδὺν, fiv βοῦς xat ὄνος πατεῖ, τουτέστιν, ὁ ἐξ Ἰουδαίων xat ἐξ ἐθνῶν 


πιστὸς λαός. 

πα’. Τίς ὑπογράψειεν πρεπόντως εὺ εὔταχτον βάδι- 
σµα, τὸ εὐκίνητον ὅλου τοῦ σώματος; τοιαύτη γὰρ τῶν 
πραέων χαὶ τῶν ὡραίων ποδῶν ἡ χίνησις, τῶν εὐαγ- 
γελιζομένων εἰρήνην, τῶν αὐαγγελιξζομένων τὰ ἀγαθά, 
ἐξ ὧν ἑνδείχνυται τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τὸ θεοειδὲς ἁχίνη- 
τον.Πῶς ἑπαινέσω τὴν ἑπανθήσασαν αὐτῷ τοῦ προσώ- 
που ὠχρότητα, ὡς τῆς ῥόας τὸ λέπυρον,ἢ τοῦ µήλου τὸ 
ἐρυθρὸν χαὶ εὐῶδες; τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν κατὰ ἀλήθειαν 
ἐγχρατῶν xol χατεσκληρωχότων (p) βίος χρυπτὸς, τὸ 
γλυχὺ τῶν ποιχίλων xaX ἑδωδίμων χαρπῶν ἑχόντων 
tv ταῖς ἑαυτῶν πνευματιχαῖς ἀποθήκαις, πυρα- 
ζόντων δὲ xal εὐωδιαζόντων (q), χατά τὸ εἰρημένον, 
Οἷς μὲν ὀσμὴῆ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς 
εἰς ζωὴν, Ὑινομένων πρὸς τὴν ἑχάστου προαἰρεσιν. 
Τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν τὸν ἕμμονον καὶ σύντονον 
xat ἁδιάτμητον τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ λόγον, ὃν 
νυχτὸς xal ἡμέρας ἱερουργῶν οὗ διελίµπανεν ; ὡς 
xai ἐπιτιμῆσαι γαληνῶς, χαθώς φησιν ὁ θεῖος Τρη- 
Ὑόριος περὶ τοῦ μεγάλου Πασιλέίου , xal ἑπαινέσαι 
παιδεὐτιχῶς, xal un? ἑτέρῳ τῇ ἁμετρίφ λυµήνα- 
σθαι, à) ποιῆσαι καὶ τὴν ἐπιτίμησιν πατριχὴν, 
χαὶ τὸν ἔπαινον ἀρχιχὸν, μήτε τὸ ἁπαλὸν ἔχλυτον, 


81. Quis compositum ejus incessum et pulehros 
totius corporis motas describat? sic enim ince- 
dunt modesti speciosique pedes evangelizantium 
pacem, evangelizantium bona (64), unde divinus 
perpetuusque motus animorum intelligitur. Quis 
pro dignitate laudabit pallorem, ita in ejus facie 
florescentem, ut mali punici cortex aut cujuspiam 
alterius pomi pallentis color solet cum suavi odore 
conjunctus? Talis profecto vere temperantium atque 
obduratorum est vita, eorum qui variorum atque 
optimorum fructuum dulcedinem continent in cellis 
spiritualibus, rutilantque et spirant aliis quidem, 
uti scriptum est*', odorem mortis in mortem, aliis 
autem odorem vite in. vitam, facti pro enjusque 
voluntate. Quis non admiretur doctrine ejus fie- 
mum, stabilem atque constantem sermonem, quem 
nocte et die facere non desinebat, ut ( quemadmo- 
dum de inagno Basilio divus Gregorius ait (65) et 
mansuete reprehenderet et laudaret disciplinate, 
neque alterutro per immoderantiam noceret ; sed 
correctione uteretur paterna, laudatione magistrali ; 
neque dissolutus in lenibus, neque austerus in 


μήτε τὸ στυφὸν αὐστηρόν * ἀλλὰ τὸ μὲν ἐπιειχείᾳ, D gravibus; sed his discretionem, istis prudentiam 


τὸ δὲ φρονῄσει xal φιλοσοφία (r) , ἀμφότερα ἑλάχι- 
στα μὲν λόγου δεόµενα διὰ τὸν τρόπον, ὅμως δὲ 
ἀρχοῦντα πρὸς παιδαγωγίαν, ἑλάχιστα δὲ ῥά6δου διὰ 


8! Jf Cor. n, 15. 


(p) Scriptum erat χατεσχληχώς - apparebat unam 
ut minimum syllabam desiderari, ut Graeca. esset 
vox : addidi etiam alteram, ut sensus subsisteret. 

(q) Hic quoque opus fuit correctione; sic enim 
legebatur πυράζοντα xal εὐωδιάζωντα, et imox in- 
fra, γινόµενον. 


(64) Ita sensus requirit, etita Zinus vertit, credo 
quia in suo ms. sic legit : ecgraphum nostrum 
mendose, τῶν εὐαγγελιζομένων τῶν ἀγαθὼν τὴν 
εἰρήνην. 

(65) Scripsit quidem Nazianzenus prolixam sancti 
Basilii laudationem, illustrandam a nobis 14 Ju- 


adhiberet, utraque vero in eo essent infima (66), 
8i figuram dictionis attendas, sufficientia tamen ad 
instructionem; et minimum quidem haberent de 


(r) Videtur Zinus in ma. Veneto hzc sic divisa, 
ac denique mutila invenisse, τὸ μὲν ἐπιειχίᾳ, τὸ 
δὲ opoviiset, καὶ φιλοσοφίᾳ àppótspa* sed si reli- 
qua addas, apparet conjungi debere in unum 
membrum φρονῄσει xat φιλοσοφίᾳ, et terlium 
membrum facere, ἁμφότερα ἑλάχιστα, 


nii: sed in ea non reperitur talis sententia, adeo 
ut oporteat hic memoria lapsum fuisse auetorem. 

(66)Quz sequuntur defuerint ms. Veueto:siquidem 
Zinus ita vertit et finit hanc periodum : « ut neque 
bonitas dissoluta, nec gravitas aspera; sed illa 
prudens, hzc inodesta, utraque sapiens videretur. » 
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virga, propter modestiam sermonis; minus etiam Α τὸν λόγον, ἔτι δὲ ἑλάττω τομῆς διὰ τὴν ῥάόδον µε- 


.de sectione, propter ipsius virge moderatissimum 
usum. 

$2. Quid vobis describam virum ? Jam ante Pau- 
lus eum exprimit, idque cum magnum illum pon- 
tificem colos penetrantem laudat. Illuc enim 
usque audet oratio ascendere, siquidem Christos 
esse didici eos, qui secundum Christi precepta 
vivunt. Hic totus erat dulcis, totus amabilis : qui 
cum adhue essetf in terra spiritu sublatus terram 
reliquerat, et. extra carnem ac mundum semper 
erat, vitamque agebat his visibilibus superiorem, 
divinas illas formas suscipiens, quz cum inferio- 
ribus et, commutabilibus istis non commiscentur : 
qui purum Deitatis speculum eemper fuit, lumini 


τρίως πλήττουσαν. 


πβ’. Ti ἂν ὑμῖν ἀναξωγραφοίην τὸν ἄνδρα: IIau- 
λος προλαθὼν ἔγραψεν, τοῦτο μὲν, tv ol; τὸν ἀρχ- 
ερέα οὺν µέγαν , τὸν διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, 
ἀνυμνεῖ * τολμήσει Υἀάρ µοι xal μέχρι τούτων ὁ 
λόγος , ἐπειδὴῇ Χριστοὺς (s) οἶδεν τοὺς ζῶντας 
χατὰ Χριστὸν, τὸν ὅλον Ὑγλυχασμὸν, τὸν ὅλον 
ἐπιθυμίαν ὑπάρχοντα, τὸν ἔτι ὑπὲρ γην ὕντα 
καταλιπόντα τὴν γῆν, xat ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἄνω τεθειµένον, τὸν ἔξω σαρχὸς xaX χόσµου ἀεὶ γε- 
γόµενον, ζήσαντα ὑπὲρ τὰ ὀρώμενα, xal τὰς θείας 
ἐμφάσεις δεξάµενον, ἁμιγὴς τῶν χάτω χαραχτῆρων 
«καὶ πλανωμένων, ὄντως ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον θεοῦ, 


lumen adjungens etiam debiliori obtutui perspi- B.xa ὄντα καὶ ἀεὶ γενόµενον, φωτὶ προσλαμδάνοντα 


cuum : qui versabatur,cum angelis, cum archan- 
gelis Dominum collaudabat, cum Deo sacerdotio 
fungebatur, et superiorem creabat mundum per 
sanctum baptisma aliaque munera spiritalia. Quis 
hzc et similia de divino viro pro dignitate recen- 
sebit? Quis orator, quis uarrationum sacrarum 
scriptor ista, ut decet, persequetur? Utinam ades- 
set divus Gregorius, ut nunc etiam magnum Ba- 
silium laudare! nam hujus sancti viri multz 
magn:eque virtutes sunt, qux ad Basilii mensuram 
accedunt : suflicit autem discipulo, ait Dominus, 
si sit sieut magister ejus. Beatus enimvero qui 
eas digne explicuerit : sed non ego, qui nec di- 
cendi facultate nec scientia valeo, idoneus sum ad 


viri divini actus, sicut scribi eos par est, enar- €. 


randos. Veritus tamen ne similis deprehenderer 
servo talentum accipienti atque defodienti, in 
idemque cum illo periculum inciderem, illis ar- 
gumentum materiainque suggessi, qui res a Sancto 
gestas valebunt describere. 


φῶς χαὶ ἁμαυροτέρῳ τρανότερον, τὸν μετ’ ἀγγέλων 
σταθέντα xai μετὰ ἀρχαγγέλων δοξάζοντα, καὶ 
cQ συνιερατεύσαντα, xal τὸν ἄνω χόσµον (t) δη- 
Μιουργήσαντα διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ ἁγίου xa 
τῶν ἄλλων ἁπάντων πνευματιχῶν χαρισµάτων. Τίς 
παῦτα καὶ παραπλήσια τούτοις περὶ τοῦ θείου &v- 
δρὺς ἀξίως διηγήσεται ; ποῖος ῥήτωρ f) συγγραφεὺς 
θείων διηγημάτων; Εἴθε ἣν ὁ θεῖος Γρηγόριος , ἵνα 
καὶ νῦν τὸν µέγαν Βασαίλειον ἑπαινέσειεν * τοῦ μὲν 
γὰρ ὁσίου ἀνδρὺς ἀρεταὶ πολλαὶ xai µεγάλαι, xai 
εἷς µέτρον φθάνουσαι Βασιλείου τοῦ ἁγίου, διὰ τὸ 
εἰρηχέναι τὸν Κύριον, ὅτι ᾽Αρχετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα 
γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὑτοῦ. "Oc δ᾽ ἂν ἀξίως ταύ- 
τας ἐξαγγελεῖ µαχαριστός ' οὐδὲ γὰρ ἐγὼ οἷός τε 
Υέγονα 1j εἰμὶ, ὡς ἕνεστι συγγράφασθαι τὰς τοῦ 


«θείου ἀνδρὸς ἀρετὰς, ἰδιώτης λόγῳ τε καὶ γνώσει 
«τυγχάνων  φόδθῳ δὲ κχατεχόμενος, ἵνα μὴ ὁ τοῦ λα- 


θόντος τὸ δηνάριον xaX τοῦτο καταχώσαντος xivbu- 
vog ἐπέλθῃ poi, ἀφορμὴν δέδωχα τοῖς τὰ ἐχείνου 


««αυγγράφασθαι χατορθώµατα δυναµένοις. 


-— 


| CAPUT IX. 
Miracula Constantinopoli patrata : doctrina propugnata. 


85. Verum.adhuc ad radicem montis heremus; . 


necesse est autem ut exponamus qua vir eptimus 
gessit post reditum, rursum usurpando verba que 
de magno Athanasio scripsit prelaudatus Grego- 
rius. Num forsitan ipse quidem ita vixit sicut con- 


veniebat eos qui tanto populo essent prefuturi, D 


non autem docuit sicut vixit? aut non certavit sicut 
docuit? ve] minus periclitatus est aliis qui pro do- 
etrina aliqua subiere certamen,áut ex ipso cerlamine 
minus laudis retulit? aut denique eorum quz sub 
ingressum gesta sunt splendorem obscuravit quid- 
Diam postea actum? Nequaquam ; omnia sibi invi- 
cem congruebant. tanquam in cithara una eadem- 
que symphonia, vita, doctrina, eertamina, pericula 
reditum consecuta. Simul enim atque ad eccle- 


(s) Ecgraphum nostrum χρηστούς, bonos, utiles : 
Sed ea vox mentem auctoris non explet qui hunc 
loquendi modum accepit ex Nazianzeno de Atha- 
nasio, Χριστοὺς oiós χαλεῖν 1 ραφῆ τοὺς ζῶντας χατὰ 


πγ’. Άλλ' ἔτι μὲν περὶ τὸν πόδα τοῦ bpouc ατρε” 
:φόμεθα, ὥς φησιν dj παροιμία" mola δὲ xal viva 
ἅπερ χαὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ζήσας ὁ πανάρισοτος 
ἑπραγματεύσατο, δι ὀλίγων ἀναγχαῖον μαθεῖν, ἐξ 
ὧν ὁ θεῖος Γρηγόριος πάλιν συνέγραψεν περὶ τοῦ 
μεγάλου ᾿Αθανασίου. "Ap' οὖν ἐδίω piv, ὥσπερ 


. εἰχὸς τοὺς λαοῦ τοσούτου προστησοµένους, ἑδίδαξε δὲ 


οὐχ ὡς βεδίωχεν, Ἰγώνισῖαι 65 οὐχ ὡς ἑδίδαξεν, 
ἐχινδύνευσε δὲ τῶν ὑπὲρ τοῦ λόγου τινὸς Ἠγωνιαμέ- 
νων ἑλάττω, τετίµηται CE ὧν ἠγώνισται μεῖον, κατῇῃσ- 
χυνε δέ τι τῶν τῆς εἰσόδου μετὰ τὴν εἴαοδον; οὐδαμῶς 
πάντα δὲ à) ἠλων ἑχόμενα, ὥσπερ iv λύρᾳ μιᾷ χαὶ τῆς 
αὑτῆς ἁρμονίας, ὁ βίος, ὁ λόγος, οἱ ἀγῶνες , ol χίν- 
δυνοι, τὰ τῆς ἑπανόδου, τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον * ὁμοῦ 
τε γὰρ τὴν Ἐκχλησίαν χαταλαμδάνει, |οὺ πάσχει 


Χριστόν. . 
(1) Item, τῷ ἄνω χόσµῳ, quod mendosum vi- 
detur. 


VITA. 
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«avtby τοῖς Bc &pstplav ὀργῆς τυφλώττουαι καὶ ὃ A siam pervenit (non ita affectus erat ot solent, qui 


πι ἂν παραπέσῃ τοῦτο πρῶτον περιωθοῦαι f| παἴουσι, 
πᾶντι τῶν φειδοῦς ἀξίων ὃν Μόχοι. ᾽Αλλὰ τοῦτον μά- 
λιστα εὐδοχιμήσεως αὐτῷ χαιρὸν εἶναι νοµἰίσας, 
ἐπειδὴ τὸ μὲν πάσχον χακῶς ἀεὶ µετριώτερον, τὸ δὲ 
ἐν bEoucia τοῦ ἀντιδρᾶν ἀχρατέστερον (u),] 


οὕτω πραέως xai Ἠπίως τὰ τῶν λελυπηχότων µετα- 


χειρίζεται, ὡς μηδὲ αὐτοῖς ἐχείνοις, εἰ οἷόν τε 
τοῦτο εἰπεῖν , ἀηδή γενέσθαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἐπάν- 
obov. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἄλλοι θαυμαζἐτωσάν τε xal ὑμ- 
νείτωσαν, otc σχολὴ τὰ μιχρὰ τῶν ἐχείνου θαυμάζει», 
μιχρὰ δὲ ὅταν εἴπω, αὐτὸν ἑαυτῷ συγχρίνων λέγω, 
καὶ τὰ ἐχείνου τοῖς ἐχείνου παρεξετάξδω * οὗ γὰρ ὃς- 
δύξασται τῷ δεδοξασµένῳ, xiv f] λίαν ὑπέρλαμπρον, 
ένεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης, ὥσπερ ἠχούσαμεν, 
ἐπεὶ xat ὀλίγα τῶν τούτου ἑτέροις αὐτάρχη πρὸς 
εὐδοχίμησιν. Τίνα οὖν περ xaX μετὰ τὴν ἔπάνοδον τοῦ 
νόωυ Αθανασίου εἰργάσατο 6 θεὺς δι) αὐτοῦ, ἴδωμεν. 
* Apa uf; τις µείωσις γέγονεν τῶν πνευματικῶν χα- 
Ρισµάτων, f ἑλαττόνησαν αὗται ix. τῆς συµθάσης 
τῶν πραγμάτων συγχύσεως ; Οὐδαμῶς  εἰχὸς γὰρ 
διενθυμεῖσθαι τοῦτό τινας. Τούναντίον μὲν οὖν xai 
προσθῆχαι τούτων Ὑεγόνασιν, ὥς φησι ὁ Κύριος, 
ὅτι « Καὶ μείζονα ποισετε τούτων, » ἐξὺν ἡμᾶς ἐκ 
φολλῶν γνῶναι ὀλίγα καλὸν, διὰ τὴν συμμετρίαν τοῦ 
λόγου. ι 
ait: « Et majora illis facietis ** ; 

«P. Πάντες ὅσοι τὴν ἐπάνοδον µέμνησθε τοῦ ὁσίου 
ἀνδρὺς, οὐχ ἀγνρεῖτε πάντως thv οὖσαν τηνιχαῦτα 
μεγάλην ἀνθρωποθνησίαν, Ἶτις πολὺν ἐπεχράτησεν 
χρόνον πρὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας, ὣς πᾶσαν ὁμοῦ 
ἡλιχίαν ἀνάρπαστον ἑπαίρεσθαι, εἰ μὴ φθάσας ὁ 
ἑχλεχτὺς τοῦ θεοῦ ἕστη, ὡς πάλαι ποτὲ Φινεὲς, xai 
ἑξιλάσατο, xal ἁνόπασεν fj θραῦσις. Tíc δὲ xav ποῖος 
ἐξιασμός; Ἡ γεγοννῖα λιτὴ παρ αὐτοῦ τε καὶ 
«0v φιλοχρίστου λαοῦ ταύτης ἕνεχα τῆς προφάσεως, 
&xb τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης ἐκκλησίας ἕως τοῦ οἵ- 
χου τῆς ἁγίας ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου 
xai ἀεὶ παρθένου Μαρίας, τοῦ τιµωμένου kv Βλαχέρ- 
ναις. Ἠνίχα οὖν αἱ ἰχεσίαι πρὸς τὸν ἐξ αὐτῆς καὶ 
Πνεύματος ἁγίου σαρχωθέντα xal ἐνανθρωπήσαντα 
Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν ἀνεπέμφθησαν, ἐφείσατο 


toU λαοῦ, στήσας τὸν ἔχοντα τὴν ῥομφαίαν ἄγγελου, 7 


xórtovta. xa μὴ φειδόµενον τῆς πόλεως. Ἐμριμήσα- 


immodica czeati iracundia, quidquid primum 
occurrerit protrudunt aut percutiunt, quantumvis 
dignum a quo manus abstineant, furore scilicet prz- 
dominante, Sed hoc potissimum tempus sui probandi 
esse censuit ( fit enim plerumque ut adversa quis 
patiens moderatior sit, potestatem autem referendz 
injuriw nactus insolentius se gerat), tam leniter 
tamque mansuete circa eos egit a quibus afflietus 
erat, ut ne illis ipsis quidem, ut sic loquar, insua- 
vis esset viri reditus. Verum hzc alii admirentur 
et laudent quibus otium est res etiam parvas ab eo 
gestas praedicare : cum autem parvas dico, ipsum 
cum se ipso, resque ipsius inter se comparo ; non 
enim glorioso illt viro cedere ad: gloriam potuit 
quidquam, quantumcunque illustre id esset, pro- 
pter superexcellentem illius gloriam ,' quoniam, 
sicut audivimus, etiam minima et tenuia illius 
548 éssent alteri nori parum illustrando. Quz 
igitur per novum hunc Athanasium, post reversio- 
nem ejus fecerit Deus, videamus. Nui forte ex 
praterita contürbatione rerum aliquam spiritua- 
lium bonorum fecit jacturam aut gratia ei concessa 
divinitus, fuit aliqua ratione imminuta ? Nequa- 
quam, ut aliqui possent cogitare: sed econtra 
&ucta cumulataque ei fuerunt ista, sicut. Dominus 


» ut ex iis qux? pauca de multis commemorabimus, nosse licet. 


84. Non ignoratis, quotquot reditum ejus tenetis 
memoria, inortalitatem magnam et diuturnam 
fuisse antequam reverleretur, qux omnem promi- 
scue sustulisset z:»etatem, nisi advenisset Dei electus 


'Bicut alter Phinees, qui stetit et placavit, et cessa- 


vit quassatio.. Quomodo autem placatus est Deus? 
Supplicatione illa, quam ipsecum populo Chri- 
stiano . instituit, a sanctissima Magna ecclesia 
usque ad sedem sanete et imimnaculate Dominse 
nostra Dei Genitricis semperque virginis Mariz in 
Blachernis. Dum enim sic rogaretur Christus Deus 
nosler, quem ipsa incarnatum de Spiritu sancto 
peperit, pepercit ille populo, apgelamque cohibuit, 
qui sine intermissione percudebat civitatem. Imi- 
tatus est autenr hac in re vir admirabilis prophe- 
tam. Dávíd, qui, cum propter numerationem populi 
-grassaretur pestis, dicebat ad. Deum: Ego pastore 


«o xa ἓν τούτῳ τὸν προφήτην Aavtó ó θαυμάσιος, ὃς Y) peccavi, dem ego poenas : isti quid meruerunt **? 


διὰ τὴν ἑξαρίθμησιν τοῦ λααῦ φθὀρᾶς ἐπενεχθείσης, 
ἔλεγεν πρὸς εὺν. θεὸν, "Evo ὁ aov Ίμαρτον, 
ἐγὼ ἁπολαύω. οὗτοι δὲ τί ἤμαρτον ; Ταῦτα προσεν- 
χόμενος ὁ Δαυϊδ καὶ εἰσαχουσθεὶς, εἶδεν τὸν . ἄγγε- 
λον ἑστῶτα πρὸς τὴν ἅλω ᾿Ορνᾶ τοῦ Ἰεθουσαίου, ὃν 
xai παρακαλέσας, μᾶλλον δὲ τὸν κοινὸν Δεσπότη», 
ἔπεισε μὴ ἐπιδάλαι τὴν χείρα ἐπὶ τὴν πόλιν Ἱε- 
ρουσαλ]μ., ὅθεν καὶ .θυσιαστήριον ἕστησεν ἐν αὖ- 
τῇ «Ἡ Eu, ταύτην ἀνταλλαξάμενος, xal ποὺς βόας 

** Joan. xiv, 19. ** If Reg. xxiv, 17. 

(4) Hunc quoque lócum truncaverat librario- 


rum negligentia ; in m exhibeo ex ipso Gre- 
gorio, ex eodemque in principio restiuo τοὺς 


Postquam vero: vidit angelum in area Ornan Jebus:ei, 
oravitque eum, imo vero communen: Dominum 
in eo, neextenderet porro manum in Jerusalem,ex- 
auditus est : quamobrem etjaltareconstituit in ipsa 
area, et Domino boves immolavit, et placate eo mors 
sevire desit. Numquid autem magnus ac iman- 
suetus Eutychius,afferens rationabile et ineruentum 
sacrifleiutn Deo, idem non effecit? - Profecto, nisi 
populo salutem impetrasset, non dimisisset extensas 


προστησοµένους, , ubi in eegrapho nostro erat τοῦ 
προστησοµένου, et rursum pro ἀςὶ δ.ηγεῖαθαι, sem- 
per garrari, rescripsi ἀηδη γενέσθαι. 
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manus. Ab eo igitur die, quandiu beatus vir in A Owclav προσενέγχας τῷ 8e, χατέπαυσεν «bv. θυμὸν 


vivis fuit, Christus Deus noster cohibuit a populo 
angelum percutientem. Atque hoc quidem ipsius 
opus fuit, quo communem omnibus salutem impe- 
travit: nunc aliud, quod per eumdem Dominus 
fecit, videamus- 

αὐτῆς τοίνυν τῆς ἡμέρας µέχρι τῆς τελειώσεως τοῦ 


xai τὸν θάνατον. "Ap' οὖν οὐχ οὕτως ὁ µέχας, xol 
πρᾶος Εὐτύχιος πεποίηκεν, προσενέγκας τὴν λογιχὴν 
xal ἀναίμαχτον θυσίαν τῷ θεῷ; οὐδαμῶς γὰρ ἄλλως 
ἐχτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας xa67 xsv, εἰ δραξάµε- 
νος ἄνωθεν ἀντέλαδεν τὴν τοῦ λαοῦ σωτηρίαν. Ἐξ 
ὁσίου, ἄπραχτον κατέστησεν τὸν ὁλοθρεύαντα ὁ ὑπ' 


αὐτοῦ δυσωπούµενος Χριστὸς ὁ θεὺς ἡμῶν. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ ἓν καὶ πρῶτον ἔργον τῆς αὑτοῦ ἑπανόδου, 9 
κοινὴν σωτηρίαν ἅπασιν πρεσθεύσασθαι. Τ[δὲ xax ἕτερον πεποίηχεν ὁ παντοδύναμος eb; δι’ αὐτοῦ, ἴδωμεν' 


85. Puer quidam ex nobilioribus, qui apud Ca- 
lopodium, primicerium Auguste, habitabat, imo 
ab ipso enutritus erat, adverso quodam casu 
injuriam in oculo acceperat a tempore notabili, ac 
deinum sic periclitabatur, ut totum invertendum 
erederet, et nullus medicorum ei posset succur- 
rere: quantum enim illi medebantur magis, 
tanto gravius oculus offendebatur. Hue adductum 
cum esset malum, confugit ad medicum potentis- 
simum, qui sola oratione poterat noxam sanare: 
sicut et fecit: nam facta super ipsum oratione, 
infirmum oculum unxit venerando oleo; et conti- 
nuo apparuit sanus sicut alius. Videamus nunc 
aliud admirabile signum. 

86. Cyrillo (67) Cinario multis annis uxor con- 
vixerat, qux aqua intereute laborans extremo 
versabatur in discrimine, adeo ut etiam ipsa, post 
multas in medicos factas expensás, nihil utilitatis 


πε’. Νεώτερόςτις τῶν εὐγενῶν παραµένων Καλοπο- 
δίῳ τῷ πριμιχηρίῳ (x) Αὐγούστης, ἡ μᾶλλον ὑπ 
αὐτοῦ ἀνατραφεὶς, Ex τινος ἑναντίας προφάσεως τὺν 
ἕνα ὀφθαλμὸν ἁδιχηθεὶς ἐπὶ πολὺν χρόνον, ἑσχάτως 
ἐχινδύνευεν ὥστε xal στέρεσθαι τούτου προσδοχᾷν 
αὐτὸν, μηδενὸς ἰατροῦ δυνηθέντος ὠφελῆσαι αὐτὶν, 
τοὐναντίον μὲν οὖν πλέον ἡδίχουν τὸν ὀφθαλμὸν ἰα- 
ερεύοντες τοῦ παιδός. Ὡς οὖν iv τούτοις ἣν τὰ 1o) 
πάθους, χαταφεύγοι πρὸς τὸν πανάρετον ἱατρὸν, τὸν 
ἐχ µόνης εὐχῆς δυνάµενον τὸ πάθος ἰᾶσθαι" ὄπερχὰὶ 
γέχονεν. Ποιῆσας γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν συνήθη εὐχὴν, 
ἔχρισεν τῷ τιµίῳ ἑλαίῳ τὸν ἀσθενοῦντα ὀφθαλμον, 
καὶ ἀπεχατέστη ὑγιῆς ὡς ὁ ἄλλος τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι, 
Ἴδωμεν 65 καὶ ἕτερον παράδοξον θαῦμα. 

πς'. Κνυρίλλφῳ τῷ Κιναρίῳ σννφχει γυνὴ ix πολ- 
λῶν τῶν χρόνων’ αὕτη περιπεσοῦσα πάθει τοῦ ὕδρω- 
Toc ἑσχάτως ἑχινδύνενυεν, f) xal πολλὰ εἰς lato; 
δαπανῄσασα, xai μηδὲν ὠφεληθεῖσα, τῆς σωτηρίας 


aecipiens, salutem suam desperaret. Hanc ac- C ἀπέγνω τῆς ἑαυτῆς. Ἰαύτην παραλαθὼν ὁ àvip, 


cipiens virsuus, ex alio in alium suburbanum 
locum circumduceba!, sperans levamen aliquid ab 
aeris bonitate. Contigit autem circa illud tempus 
sanctum degere in Pyleatico (68). Quod ubi vir 
pius cognovit (erat enim illi notus), absque ulla 
cunctatione uxorem ad eum duxit, supplicans, ut 
pro illa α morbo liberanda Deum oraret. Quam 
cum vidissemus, obstupuimus omnes tantain pon- 
derosi ventris molem: sanctus vero pro ea orans 
unizit eam oleo sancto atque dimisit. Post aliquot 
porro dies, viro sancto rursumin Pyleatico degente, 
vir ille denuo adduxit üxorem, gratias agens 
Deo, illamque ostendit omnibus, pondere et 
pressura priuri levatam : ita enim  disparuerat mo- 
les ventris, itaque saua astabat, ut nunquam 
agrotasse videretur. Multi igitur quod factum erat 
miraculum intelligentes, glorificabant Deum ; quia 
plus quam annorum quadraginta erat mulier, in 
qua istius sanalionis signum contigerat. 


87. Verum ne aliquibus videar incredibilia 
narrare, congruum puto non ultra in his pergere ; 
neque enim ultra Gades, ut ait divus Gregorius, 
iranseundum : sed et Gregorius Nyssenus, docens 
oralionem non esse protrahendam ultra mensu- 
ram gratiarum, de propria sua sorore (68') sie 

(z) Addebatur vox µέρος, quam, ut minus ne- 


cessariam neque Zino intellectam, omisi. 
(y) Gregorius, scilicet Nazianzenus, cujus vel 


(67) Zinus catulum Latine verterat : forte scri 
ptum invenit Κυναρίῳ. 


ἁπὸ τόπου sig τόπον τῶν προαστείων περιῆγεν, vo- 
µίξων ἐχ τῆς εὐαερίας ὠφεληθήσεσθαι αὑτήν. Xuvtón 
δὲ κατὰ τὸν χαιρὺν ἐχεῖνον διάγχειν τὸν ὅσιον ἐν τῷ 
Πνλεατιχῷ. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ φιλόχριστος ἀνὴρ, ἣν 
γὰρ xal γνωστὸς τῷ µεγάλῳ, μηδὲν ὑπερθέμενος, 
φέρει τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν ὅσιον, παραχαλῶν εὖ- 
xv αὑτῇ χαρίσασθαι ὅπως ἁπαλλαγῇῃ τῆς νόσου. "Hv 
καὶ θεασάµενοι πάντες, ἑξεπλάγημεν ἐπὶ τῷ ὄγχψ 
xai τῷ φόρτῳ τῆς χοιλίας αὐτῆς. Εὐξάμενος δὲ αὐ- 
τῇ xaX χρίσας αὐτὴν τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, ἀπέλυσεν. Με- 
«τὰ δέ τινας ἡμέρας, διάγοντος τοῦ ὁσίου πάλιν ἐν τῷ 
Ηυλεατιχῷ, ἤγαγεν ὁ àvhp τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, yá- 
ριτας ὁμολογῶν τῷ θεῷ, χαὶ πᾶσιν ὑποδειχνύων αὐ- 
τὴν ἁπαλλαγεῖσαν τοῦ φόρτου xai τῆς ἀνάγχης ἐχεί- 
νης * οὕτω γὰρ ἀφανὴς ὁ τῆς χοιλίας Υέγονεν ὄγχκ, 
xal ἀπεχατέστη ὑγιῆς, ὡς μηδὲ φαίνεσθαί ποτε ὅτι 
εἶχεν ἀσθένειαν. Πολλοι οὖν ἐγνωχότες τὸ γεγονὸ; 
θαῦμα, ἑδόξασαν τὸν θεόν - ἑτῶν γὰρ fiv ἡ γυνὴ πλείω 
τῶν τεσσαράχοντα, ἐφ᾽ fjv ἐγεγόνει τὸ σημεῖον τούτο 
τῆς ἰάσεως. 

TQ. Ἁλλ) ἵνα μὴ δόξω τιαὶν ἄπιστα λέγειν, ἀρχεῖν 
ἡγοῦμαι μὴ περαιτέρω περὶ τῶν τοιούτων δ.ηΥ{- 
σασθαι΄ τὸ γὰρ ἐπέχεινα, ὥς φησιν (y) ὁ Παττρ, l'a- 
δείρων οὐ περατέων. Λέχει δὲ χαὶ ὁ τῆς Νυσσέων µέ- 
γας Γρηγόριος, περὶ τοῦ μὴ δεῖν παρὰ τὸ ὑπερδαῖΐνον 
µέτρον τῶν χαρισµάτων συγγραφὴν ποιῄσασθαι, 
hic nomen excidit, vel de suo addidit Zinus; quem 


sequimur, quia ejus hoc est proverbium, orat. 2U 
laudantis sanctum Basilium. 


(08) Idem Paleuticum legit. 
(68') Haec est saneta Macrina virgo, qus «olitar 
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τοιαῦτα περὶ τῆς ἰδίας ἀδελφῆς * Ἐπεὶ τοίνυν πάντα A loquitur : H»c ab illa gesta sunt ommia: qu» 


ταῦτα πεπραγµάτευτο, τοῖς μὲν OU ἀχριθείας ἔγνω- 
χόσιν τὰ περὶ αὐτῆς ἀληθη εἶναι πιστεύεται, xàv 
ὑπὲρ πίστιν si^ ἐπὶ δὲ τῶν σαρχωδεστέρων ἔξω 
φοῦ ἐνδεχομένου νοµίζεται, ot οὐχ ἴσασιν, ὅτι χατὰ 
τὴν ἀναλοχίαν τῆς πίστεως xal ἡ τῶν χαρισµάτων 
διανομὴἣ παραγίνεται, μικρὰ μὲν τοῖς ὁλιγοπίστοις, 
μεγάλα δὲ τοῖς μεγάλην ἔχουσιν ἐν αὑτοῖς τὴν εὖρυ- 
χωρίαν τῆς πίστεως. Ὡς ἂν οὖν μὴ βλαθεῖεν οἱ 
ἀπιστότεροι ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς ἀπιστοῦντες, 

του ἕνεχεν καθεξῆς ἱστορεῖν ὑπὲρ τῶν ὑψηλοτά- 
ρων θαυμάτων παρητησάµην, ἀρχεῖν ἡγούμενος τοῖς 
εἰρημένοις περιγράφαι τὴν περὶ αὐτῆς ἱστορίαν. 
Ὡσαύτως Youv xal περὶ τοῦ μεγάλου Εὐτυχίου καὶ 
λεγέσθω χαὶ γραφέσθω, 

πΥ’. Ὡς οὖν τὸν δρόµον τελέσας χαὶ τὴν πίστιν 
τηβρήσας ὁ τοῦ θεοῦ θεράπιυν, λοιπὸν ἀνέμενεν τὸν 
ἀποχείμενον αὑτῷ τῆς δικαιοσύνης στέφανον, ζήσας 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον τοι τὴν εἰς τὴν ὑφηλὴν xa0- 
ἐδραν ἁποκατάστασιν τἐσσαρα ἔτη καὶ μῆνας ἓξ (ὡς 
γενέσθαι τὰ πάντα ἔτη τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἑθδομίήχοντα). 
xal τοὺς διὰ τῆς αυνερχείας τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 
συγγραφέντας αὑτῷ λόγους ἐν τῇ ἡσυχίᾳ χατὰ πά- 
σης αἱρέσεως δημοσιεύσας, ἐξηγησάμενός τε αὑτοὺς 
πᾶσι τοῖς πιστοῖς xal τροφίµοις τῆς ὀρθοδόξου χαν 
ἁποστολιχῆς Ἐκχλησίας πλατυτέρως τε xal σαφε- 
στέρως, ἔργῳ ποιῆσας τὰ ἐν αὐτοῖς, ἐδίδαξεν μὴ 
προτέχειν τῷ πηλῷ xal τῇ πλινθείᾳ, τῷ προσχαίρῳ 
τούτῳ βίῳ καὶ τοῖς μὴ ἱσταμένοις πράγµασι ' τοιαύτη 


yàp ἡ πλινθουργία, πληρουµένη ἀεὶ xal χινούμένη * C 


τὴν γὰρ τῆς σελήνης πολύτροπον μεταθολὴν, δηλού- 
σης *b τρεπτὸν τοῦδε τοῦ βίου, τοῖς βουλοµένοις παρ- 
ίημι. Πολλὰ τοίνυν ἄλλα χατορθώματα ποιῄσας, 
ὥστε ὅρον μὲν ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐχείνου βίον xal 
τρόπον, νόµον δὲ ὀρθοδοξίας τὰ ἑχείνου δόγµατα. 
Ἑπόθει τὸ λοιπὸν ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἶναι, 
xiv ὅτι διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν τὸ ἐπιμένειν 
τῇ capx* ἀναγχαιότερον ἔχρινεν. Πλὴν ἔδει xat αὐ- 
σὺν ἔλεγχθηναι ἄνθρωπον ὄντα, xat ὑπομεῖναι τὴν 
διάζευξιν τῆς φυχῆς ἀπὺ τοῦ σώματος, περὶ ἧς καθ- 
εκάστην ἡμέραν πάσχων ἑἐφιλοσόφει, συμφθεγγό- 
µενος xal ἀχολουθῶν τοῖς ἑαυτοῦ ἁγίοις Πατράσι 
Βασιλείῳ χαὶ Τρηγορίοις, ὧν ὁ μὲν ἔλεγεν, Ὑπερ- 
όρα τῆς σαρχὸς, παρέρχεται γάρ᾽ ἐπιμελοῦ ψυχῆς, 
πράγματος ἀθανάτου . ὁ δὲ, El γὰρ xal τὸν βαρὺν 
χιτῶνα τοῦτον ἀπεθέμην, ἵνα λάθω κουφότερον. 

πθ’. Ἐν τούτοις ἀναστραφεὶς χαὶ ταῦτα μελετῶν 
ἀεὶ, ὁ συνάµιλος τῶν μεγάλων Πατέρων, ὃ τὸν ἀέρα 
μὴ ἀναπνέων οὕτως ὡς τοὺς λόγους xai τὰ δόγµατα 
Βασιλείου, καὶ Τρηγορίων, xal τοῦ μεγάλου Διονυ- 
σίου, ἔτι γε μὴν xoX τῶν λοιπῶὼν ἁγίων᾽ Πατέρων, 
προφητῶν τε χα. ἁποστόλων, ὑπενοεῖτο παρὰ τῶν 
ἀτελὼν τὴν διάνοιαν τἀναντία τούτοις φρονεῖν xal 


29 Julii, in cujus Vita ista sub finem leguntur: uti 
prius adagium legitur in Nazianzeni orat. 20 de 
iS. Basilio. 

(09) Adde, et dies duosa die 3 Octobris anni 
571 ad 6 Aprilis exclusive auni 582. 

(70) Natus anno 512, ' 


quidem diligentius ipsa scrutatis vera esse cre- 
duntur, licet supra fidem sint ; apud 905 vero qui 
carni nimium addicti sunt, putantur extra verisi- 
militudinem esse. Sed hi sane ignorant pro men- 
sura fidei distributionem quoque munerum θε, 
ut fide pusillis tribuantur parva, magna vero iis 
qui fidei amplitudine pollent. Verum ne incredulis 
detur occasio Dei munera carpendi, sublimiora 
miracula pretermisimus, hzc quse recensuimus 
satis esse ad historiam zstimantes. Quis sane 
verba de magno quoque. Eutychio dicta scriptaque 
intelligantur. ' 


B  88.Cursum ergo suum consummavit Dei famulus, 


fide servata, exspectans de reliquo repositam sibi 
coronam justitize, postquam a reditu suo restitu- 
tioneque in cathedram patriarchalem transactis 
quatuor annis (69), annos universim vixisset se- 
ptuaginta (70); et sermones, cooperanle Spiritu 
sancto, adversus quascunque leereses in quiele 
conscriptos, publicasset; eosque exponens omni- 
bus germanis atque fidelibus orthodox:e catholico 
Ecclesie filiis, atque ibi conscripta opere ipso 
complens, plane clareque docuisset non esse inhx- 
rendum fimolutoque, huic, inquam, temporali vitze 
rebusque caducis. Tale enim est opus figlinum ut 
semper impleatur et moveatur : nam multiplicem 
conversionem lunz, reprasentantis volubilitatem 
hujus vit, aliis expendere volentibus relinquo. 
Multa igitur olia prieclara faciens, ut vita ae mores 
ejus norma essent episcopatus, doctrina autem 


.orthodoxix regula, tandem desiderabat dissolvi et 
esse cum Christo, licet propter multorum salutem 


in carne manere magis necessarium judicaret. 
Oportebat tamen ostendi ipsum quoque hominem 
esse, animaque et corporis disjunctionem subire: 
quamobrem de illa philosophabatur quotidie, ct 
eadem quz Patres sui Basilius atque Gregorius 
sentiebat ac loquebatur : quorum unus : Carnem, 
inquit, despice qux pr:xterit; animam cura, qus 


est immortalis; alter autem : Utinam, inquit, 


gravi hac exuar tunica, ul leviorem accipiam. 


89. Hxc ille animo versans ac meditans, atque 
cum magnis Patribus ita vivens, ut non minus 
Basilii, Gregorii (71) utriusque et magni Dionysii 
(72) ac reliquorum sanctorum doctorum, prophe- 
tarum atque apostolorum dogmata quam aerem 
hunc spiraret, quibusdam tamen mente imperfectis 
suspectus erat quasi ab illis in materia resurre- 


(71) Scilicet sanctus Gregorius Nazianzenus et 
sanctus Gregorius Nyssenus. 

(72) Doguiata illa. intelligit, quz sancto Dionysio, 
Areopagite tribuuntur, et a Petavio libro De do- 
(maribus theologicis etiam sub nomine magni 

ionysii citantur. 
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ctionis díssentiret (72); cum stulti homines non A δοξάζειν εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον, uh εἰδότων 
intelligerent, nec quid affirmaret,.nec de quibus —«óvóeualuv µήτε περὶ ὧν ἔλεγεν, μήτε περὶ ὧν 
loqueretur. Quid autem mirum, si puerilia sapien- ᾿διεθεθαιοῦτο. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ τοιαῦτα ἐφθέγ- 
tes sic de ipso sentirent; cum Dominus ac Deus  £avco περὶ αὐτὸν οἱ νηπιόφρονες.Ἐὶ γὰρ ὁ Κύριος 
noster in Dei digito ejiciens d:emonia, ea in prin- — xat 8sbc ἡμῶν, ἐν δαχτύλίῳ θεοῦ ἐχδάλλων τὰ δαι- 
cipe dzemoniorum ejicere putaretur ? Numquid de µόνια, Ίχουσεν ὅτι ἓν Βεελζεδοὺλ ἐκδάλλει τὰ διμό- 
divo Paulo, in Areopago loquente deJesu et resur^ — vta τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων * xal ὁ θεῖος ᾽Απόστο- 
rectione ejus, dictum est, Quid vult seminiverbius — Joc, ἐν Ἀρείῳ πάγω τὰ περὶ Ἰησοῦ xal τῆς ἀναστά- 
iste? Numquid non Basilius, virtutum fundamen-  σεως διαλεγόµενος, Ἠχουεν, TL ἂν θέλοι ὁ σπερµολό- 
tum οἱ Spititus sancti propugnator, ab imperitis — voc οὗτος λέγειν; Βασίλειος δὲ, ἡ βάσις τῶν ἀριτῶν, 
Φειϊπιαίας est illius divinitatem non confiteri? ὁ οὕτως ὑπερμαχήσας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὕπενο- 
Quid ergo mirum, si de hoc quoque sacro capite, εἶτο παρὰ τῶν ἀτελῶν τὴν διάνοιαν, μὴ ὁμολογεῖν 
magno, inquam, divinoque viro Eutychio, qui fuit θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ Rytov* οὐδὲν Κξένον εἰ xal περὶ 
columna ac lumen Ecclesie, venerandisque Patri- τοῦ μεγάλου xai θεφόρου ἀνδρὺς Εὐτυχίου, τῆς τι- 
bus peromnia similis, tale quidpiam suspicati — plas xaX ἱερᾶς χεφαλῆς, τοῦ ατύλου xa φωστῆρος 
sunt, qui modum resurrectionis futurze non ca- B τῆς Ἐκχλησίας, τοῦ χατὰ πάντα ὁμοίου τοῖς tiulor; 
piebant: absit enim ut unquam contrarium sense- ἩΠατράσιν, ὑπενοήθη τι τοιοῦτον παρὰ τῶν ληρεϊν 
rit rectis sanct: Ecclesi et apostolice dogmatibus. εἰωθότων, xat μὴ χωρούντων τὸν λόγον τῆς ἆνασ-ᾱ- 
σεως. Mi γένοιτο γὰρ αὑτὸν ὑπεναντία τῶν ὀρθῶν δογμάτων τῆς ἁγίας καὶ ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας 
πεφροντιχέναι ποτὲ, ἢ ἓν ἅπασιν αὑτοῦ τοῖς λόχοις, 

^. 90.Plenz sunt orationes ejus sanctorum Patrum L'. Ανάπλεοι τῶν ἁγίων Πατέρων εἰσὶν αἱ περὶ 
hac dere sententiis ; qualis est illa divini Gregorii: τούτου χρήσεις, xoi μάλιστα τοῦ θείου Γρηγορίω ἡ 
Si quis dicit Christum ita nunc deposuisse carnem, — Xéyouca, Εἴ τις ἀποτεθεῖσθαι λέγει νῦν τὴν σάρχα, 
ut ab ea nudatam divinitatem et esse et venturam — xai γυμνὴν τὴν θεότητα τοῦ προσλήμματος, xi 
asserat, is adventus ejus gloriam ne videat. Qui εἶναι καὶ Ίξειν, uh ἴδοι τὴν δόξαν τῆς παρουσίας. 
igitur fleri potuit, ut qui hanc sententiam sermo- — [I ὁ ταῦτα παραθέµενος àv τοῖς ἑαυτοῦ λόγοι, 
nibus suis inseruit, ab illius sensu discreparit? Ἅµκἀναντία τούτων ἑδόξαζεν; Οὐ γὰρ, ἄλλα μὲν ἔλεγεν, 
Num forte aliter sentiebat ac loquebatur? Absit! — ctyey δὲ φρόνησιν ἑτέραν, μὴ Ὑἐνοιτο. El. χαρδία 
Si ei cor pravum nunquam adhzsit, multo minus σχαμδὴ οὐκ ἐχολλήθη αὐτῷ ποτε, πολλῷ πλέον οὐ διττὴ 
sententia duplex. Didicerat quze sit animi et corpo- Ὑνώμµη” καταμαθὼν δὲ μᾶλλον τὴν Ex φυχῆς τε xal σὐ- 
ris conjünctio, quantum quidem homini est possi- C µατος σύνθεσιν, ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ, xa τὸ, ποίαν 
bile; et prout ejus ministerio animus fuerit usus, μὲν ἑργασίαν ἐπιδείχνυται ἡ φυχἠ [ὲν τῷ σώματιτῶν] 
ita siinul cum illo bonis immortalibus frui; quod- οὖν τῷ σώματι (2) τῶν ἀθανάτων ἀγαθῶν ἓν ἀπολαύσει 
que corpus, si afflictum atque in servitutem re- γίνεται’ πῶς δὲ τὸ σῶμα ὑποπιαζόμενον καὶ δουλαγω- 
dactum fuerit, simul cum anima evitet supplicia ᾿γούµενον ἐχφεύγει σὑνιτῇ Ψυχῇ τὰς αἱἰωνίους βασάνους, 
gempilerna : itaque utrumque simul aut condemne- καὶ ὅτι τὸ συναμφότερον στεγανοῦται ἡ χαταχρίἰνεται. 
tur aut coronetur. « Oportet enim omnes astare anle «Πάντας γὰρ δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
tribunal Christi, ut recipiat unusquisque prout τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕχαστος, ἃ διὰ τοῦ σώ. 
gessit in suo corpore, sive bonum sive malum 5 — pavo; ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον *» δῆλον ὅτι 
quia utrumque in hac vita simul operatur, et ideo — à; τοῦ συναµφοτέρου &pyatogévou xack «hw τῇδε 
utrumque simul ante Christi tribunal comparebit. βίον, τὸ συναμφότερον καὶ ἔμπρωσθεν τοῦ βήµατο; 
Justum autem. erit tribunal illud, neque ibi erit τοῦ Χριστοῦ ἵσταται. Διὰ γὰρ τοῦτο δίκαιον καὶ 
acceplio personarum, aut judicium media solum ἁπρορωπόληπτον ἐχεῖνο τὸ βῆμα, χαθότι οὐκ i 
ex parte flet: sed ut loquitur Ecclesiastes: «Cun- ᾽ἡμισείας f) ἀπὸ µέρους ἡ χρίσις γίνεταε, ἀλλὰ καθώς 
cta qui fiunt adducet Dominus in judicium pro φησιν ὁ Ἐκχλησιαστῆς, ὅτι σύμπαν τὸ ποίηµα ὁ 
omni abscondito, sive bonum, sive. malum illud D Θεὸς ἄξει εἰς χρίσιν. Δίχαιον οὖν xaxd τοῦτο ἐχεῖνν 
sit **.» Quod quidem judicium ideo justum erit, — «b κριτήριον, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οὔτε σώμα 
quia post resurrectionem nec corpus sine anima, ple τῆς ψυχῆς, οὔτε ἡ duyt χωρὶς τοῦ σώματο;, 
nec anima sine corpore, cum quo vixit semper, dx συνέζησεν, ἀεὶ εὑρεθήσεταί ποτε, δῆλον ὅτι tol; 
reperietur; sed immortalitatis pulchritudine de- τῆς ἀφθαρσίας χαταχοσμούμενον κάλλεσιν. 
corabitur anima simul et corpus. 


ο. Η Cer. v, 10. 5 Eccle. xit, 14. 


(3) Ita corrigo, quia non potui commodum sensum videre in bi ; ; . . 
χνυµένην φυχὴν σὺν τῷ σώματι. in bis verbis ecgraphi nostti, xil 


(15) Propter controversiam quam babuit cum  ritque sanctum E tychi i i 
sancto Gregorio Magno, tunc Constantinopolim lera manus sue tenentem , dixit: Wood 
misso sedis apostolicz apocrisiario. Eam explicat — quia omnes in hac carne resurgemus :» at «c Te 
Gregorius lib. xiv Moralium in. Job, cap. 19. asse- — nem impalpabilem futuram scripsisse arguitur. » 
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CAPUT X. 


Morbus, obitus, sepultura sancti Eutychii. 


ια’. Ταῦτα καὶ τὰ τούτων ὑψηλότερα φιλοσοφἠ- A — 91. feta et istis sublimiora cogitans οἱ docens, 


σας xai διδάξας, ἐπόθει μὲν ἐχδημῆσαι Ex τοῦ σώ- 
µατος, ἑνδημῆσαι δὲ πρὸς τὸν Κύριον, καὶ ἐφθέγγετο 
«b τοῦ Δαυὶδ λόγιον τὸ φάσχον « "Ov τρόπον ἐπιπο- 
θεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπι- 
ποθεῖ ἡ φΦυχἠ µου πρὸς σὲ, ὁ θεὸ», » xal * « Πότε 
Έξω xai ὀφθήσομαι τῷ προοώπῳ τοῦ θεοῦ. » Ἐθεώ- 
ptc δὲ χαὶ τὰ μέλλοντα συµδθήσεσθαι δεινὰ τῇ µεγά- 
Àp ταύτῃ πόλει, διὰ τὰς ἁμαρτίας xaX τὰ ἐπιτηδεύ- 
paca ἡμῶν τὰ μὴ ἀγαθὰ, xal παρεχάλει νυχτὸς xal 
ημέρας τὸν φιλάνθρωπον θΘεὸν, πρῶτον μὲν μηδὲν 
ἐπαχθῆναι τῇ πόλει χαχὸν, ἀλλὰ παραγαχεῖν τὴν 
προσδοχωµένην ἐπ) αὐτὴν ἀπειλὴήν' El δὲ παρ- 
αχούεις pou, ἔλεγεν πρὸς τὸν θεὸν, Μετάστησόν µε 
τοῦ βίου, ἵνα μὴ ἴδω τὴν χάχωσιν αὐτῆς. "0θεν xal 


discedere cupiebat a corpore, atque ad Dominum 
proficisci; usurpans identidem illa verba Davidis: 
« Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aqua- 
rum, ita desideret anima mea ad te, Deus δὲ: » et, 
« Quando veniam et apparebo ante faciem tuam *' ?» 
Videbat etiam calamitates magnae huic civitati 
obventuras, et instituta ac studia nostra non bona ; 
ideoque die ac nocte precabatur clementem Deum, 
ut vel minas remitteret ac civitati malum nullum 
inferret, vel sibi adimeret vitam ne ejus intueretur 
afflictionem. Et vero impetravit quia fuerat preca- 
tus: voluntatem enim timentium se facit Dominus 
et orationes eorum exaudit, et salvos facit eos 57 .*. 
Exauditus est autem eo modo quem indicat pro- 


ἐπέτυχεν τῶν alvfjosov * θέληµα γὰρ τῶν φοδουµέ- B pheta, dicens: « Adhuc loquente te. dicam : Ecee 


vtov αὐτὸν ποιεῖ ὁ Κύριος, xat τῆς δεήσεως αὐτῶν 


adsum *5, » 


εἰσαχούει, xal σώζει αὐτούς. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ προσευχοµένου καὶ ἰχετεύοντος, εἱἰσηχούσθη παραυτίχα 
κατὰ cb προφητιχὸν λόγιον' « Ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ, Ἰδοὺ, πάρειµι, » 


WB. Ἐνέστηχεν à καιρὸς, τὸ πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου, ὁ στέφανος τοῦ ἐνιαυτοῦ, μᾶλλον δὲ τῶν ἔνιαυ- 
τῶν fj χρηστότης, dj τῶν ἑορτῶν ἑορτὴ, καὶ παν- 
Ίγυρις τῶν πανηγύρεων, ἡ ἀπαρχὴ τῆς χκαθολικῆς 
ἁναστάσεως, Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀνάστασις, 
καθ) fjv τὸν ἐπινίχιον ὕμνον οἱ ἓν οὐρανῷ τε χαὶ ἐπὶ 


γῆς πλέον ἄδωμεν * περὶ ἧς χαὶ ὁ θεῖος Δανῖδ λέχει, . 


« Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώ- 
µεθα καὶ εὑφρανθῶμεν Ev αὐτῇῃ * καὶ συστἠσασθαι 
παραχελεύσται ἑορτὴν kv τοῖς πυχάζουσιν ἕως τῶν 
γδράτων τοῦ θυσιαστηρίου, » τουτέστι τῶν ἀγγελι- 
χῶν δυνάµεων, ὡς xal τὸ σχισθὲν χαταπέτασµα 
δηλοῖ τὸ παραγυμνοῦσθαι τοῖς ἐπὶ γῆς τὰ οὐράνια, 
χαὶ δοξολογεῖν ὁμοφώνως, ἀλλ οὐχ ὁμοίως πᾶσαν 


99. Instabat dies complementum temporis, anni 
corona, imo vero' annorum bonitas, festivitas 
festivitatum, initium universalis resurrectionis , 
Christi Dei nostri resurrectio (74), cui triumphalem 
hymnum canunt celum et terra; de qua divinus 
David ait : « Hec dies, quam fecit Dominus, exsul- 
temus et laitemur in ea: constituite diem solem- 
nem in condensis usque ad cornu altaris ** » (id est 
usque adangelicas Virtutes), quando, sicut scissum 
quoque velum declarat, revelata sunt coelestia 
terrestibus, suumque Creatorem una eademque 
voce laudare coepit omnis rationalis creatura, 
juxta illud : « Fiat voluntas tua sicut in ccelis et in 
terra **, » Cum igitur diem hanc splendide cele- 


«hv λοχιχὴν κτίσιν τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν καὶ Δε- C brasset, is qui de ea semper locutus fuerat, sicut 


σκότην, χατὰ τό’ «Γενηθήτω τὸ θἐληµά σου ὡς ἐν 
ojpav xa ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἰαύτην οὖν τὴν ἁγίαν 
ἑορτὴν φαιδρῶς ἑορτάσας, ὁ ἀεὶ τὰ περὶ αὐτῆς ἑξ- 
ηγούμενος ὡς ἄλλος οὐδεὶς, τὴν ἁγιωτάτην μεγάλην 
τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν θυµιάσας, ποιῄσας καὶ τὰ 
ἅγια βαπτίσµατα, πάντας ἁσπασάμενος ἀρχιερεῖς 
καὶ ἱερεῖς xoi τὸν ἑαυτοῦ χληρον, ἔτι ye μὴν pa- 
σιλέα καὶ σύγκλητον xai πάντα τὸν λαὺν Κυρίου, 


alius nemo; et sanctissimam magnam Ecclesiam 
suffitu lustrasset, et sancta baptismata fecisset, 
osculatus est omnes episcopos et sacerdotes, im- 
peratorem quoque et senatum atque universum 
populum Domini, omnibus se in spiritu. commen- 
dans. Quamvis autem multis ignotum esset quid 
ageretur, et ex consuetudine diei festi ita fleri 
suspicarentur; solus lpse sciebat quid ageret, 


συνετάξατο χατὰ τὸ νοούμενον πᾶσιν, xv ὅτι τοῖς πολλοῖς ἄγνωστον ἣν τὸ γινόμενον, xat τῇ συνηθείᾳ 
τῆς ἑορτῆς ἀπειγόμενοι τοῦτο ποιεῖν αὐτὸν ἑνόμιζον * αὐτὸς γὰρ µόνος ᾖδει τὸ Υινόµενον. 
ΕΝ. Ὢ πῶς; Αδαχρυτὶ νῦν ταῦτα λέγειν οὗ δύ- D — 93. Sedo. quomodo? Non possim id nune dicere. 


vapgat* χἀγὼ γὰρ ὁ ἐλεεινὸς ὑπὲρ τὴν cuvíüciav 
ἔτυχον ἀσπασάμενος τὸ ἀγγελιχὸν αὐτοῦ πρύσωπον 
ἓν αὐτῇ τῇ figa" δὶς γὰρ xaX τρὶς τοῦτο πράξας , 
κόρον οὑκ εἶχον. Ἐρωτηθεὶς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, Τί οὔ- 
τως πολλάκις τοῦτο ποιεῖς ; εἶπον αὐτῷ, Τὸ σήμερον 
µόνον ἔχω, καὶ διὰ τοῦτο κατ ἐμαντοῦ προεφη- 
. τευσα (D εἴθε μὴ ἑἐπέτυχον φθεγξάµενος) ὅτι μόνος 
** Psal. Χα, 10. 57 ibid. S. — 9'' Psal. cxuiv, 19. 
v1, 10. ) 


sine lacrymis. Etenim miser ego frequentius solito 
ipsa die exosculatus sum angelicam ejus faciem: 
cumque id bis ac tertio fecissem, satiari non pote- 
ram: interrogatus autem ab eocur ita sepe id facc- 
rem, contra meipsum prophetavi (quod utinam non 
fuisset!) , dicens, quia hunc solum diem habeo : 
solus enim ante ipsum mortuus sum, solus relictus 


55 [sa. ΥΠ, 7; Lxv, 25. 99 Psal. xvi, 34. ** Matth. 


(74) Anno 382, fuit Pascha die 29 Martii, littera Dominicali D. 


Parnon, 48. LXXNVI, 
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orphanus, solus amisi pretiosam margaritam, solus A πρὸ αὐτοῦ νενέχρωµαι, μόνος ὀρφανὸς χατελείφθην, 


thesaurum jn agro abscondi, solus erravi tanquam 
ovis pastorem non habens, solus lugens et moerens 
obambulo totum diem. Paulo post autem omnes, qui 
bonorum ipsius participes exstiteruat, verba illa 
mecum pronuntiabunt, ut arbitror : Exstinctum 
est lumen oculorum nostrorum, erepta est nobis 
Jux animarum, ereptum vitze subsidium, dissolutum 
concordix signaculum, sublatum vinculum chari- 
tatis, imbecillium firmamentum coníractum. Pro- 
pter te, Pater, nox etiam pro die splendebat, per 
tuam illustrem vitam illuminata, nunc dies etiam 
convertelur in tenebras. Sed non est indulgen- 
dum lamentis, przsertim ante tempus, ne illud ab 
eo audiamus : « Nolite flere super me *!. » 


94. Cum totum divini officii ordinem bonus pastor 
explesset, et universo fideli populo sacrosanctum 
Domini corpus distribuisset, in sanctum episcopium 
reversus, refectionem modicam cum solitis fami- 
liaribus sumpsit hilariter. Post cibum autem bre- 
vemque quietem, cum Lychnici tempus instaret, 
deberetque adesse officio vespertino ; totum illius 
corpus invasij contractio quaedam : quamobrem ex 
religiosissimis ejus clericis quidam obsecrabant ut 
quiescerel. Sed nullis precibus induci potuit ut 
ad officium vespertinum non accederet. Sancto 
igitur Spiritu confirmatus iu venerandam ' Dei 
Ecclesiam se contulit, ubi illum exspectabat popu- 
lus; quia omnes illum, semper quidem tunc tamen 
potissimum  optabant intueri, quando procedebat 
apostolicam indutus stolam. Inqua cum multiplices 
vespertinz liturgix preces explevisset, sacrum al- 
tare osculatus, fidelium gregem commendavit Deo. 
Tunc ex altari visibili velut ad invisibile, de virtute 
jn virtutem progrediens, clausis sensibus et procul 
a populo preces peregit. Reversus deindein epi- 
scopium, in lectulo suo decubuit, vehementique 
febri circa mediam noctem correptus est; aique 
ita mansit dies septem erationibus continuis in- 
cumbens, seque signo crucis muniens. 


μόνος τὸν πολυτίµητον µαργαρίτην ἀπεθαλόμην, 
μόνος τὸν θησαυρὸν ἓν τῷ ἀγρῷ κατέχρυψα, μόνος 
πεπλάνηµαι ὡς πρόδατον μὴ ἔχων ποιμένα, μόνος 
πενθῶν xal σχυθρωπάζων πορεύοµαι ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav* συμφθἐγξοντά uot μετ) ὀλίγον, ὡς οἶμαι, ὅσοι τῶν 
ἐχείνου µετέσχον xaXov, xav τὸ εἱρημένον τὶσὶν M- 


Ὕοντες, Ἐσθέσθη τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ὁ λύχνος, ἀπήρ- 


θη τὸ qui; τῆς τῶν ψυχῶν ὁδηχγίας, διελύθη τῆς ζωῆς 
ἡμῶν ἡ ἀσφάλεια , Ίρθη f; σφραχὶς τῆς ὀνομασίας, 
xai διεσπάαθη ὁ δεσμὸς τῆς ἀγάπης , συνετρίδη τὸ 
στἠριγµα τῶν ἀσθενούντων * ἐπὶ σοῦ ἡμῖν, Πάτερ, 
καὶ νὺξ ἀντὶ ἡμέρας ἣν, tv χαθαρᾷ ζωῇ φωτιζομένη. 
νῦν δὲ xai dj ἡμέρα πρὸς ζόφον ἀποστραφήσεται. 
Αλλ' οὐ xph τοῖς θρῄνοις ἐπὶ πλέον ἐναπομένειν, 


B xai μάλιστα πρὸ «o0 xatpoo, ἵνα μὴ ἀχούσωμεν 


παρ᾽ αὐτοῦ. € Mh χλαίετε ἐπ ad.» 

| L9. Πληρώσας οὖν τὴν θείαν πᾶσαν λειτουργίαν ὁ 
ποιμὴν ὁ χαλὸς, μεταδοὺς χαὶ τοῦ ἀχράντου xal ζωο- 
ποιοῦ σώματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παντὶ τῷ πιστῷ λαῷ, ἀναλθὼν εἰς τὸ εὐαγὲς ἔπισχο- 
πεῖον, µετέλαδεν µετρίας τροφῆς, μετὰ τῶν αυνήθως 
αὐτῷ συνεστιωµένων φαιδρῷ τῷ προσώπῳ. Μετὰ ὃὲ 
τὴν τροφὴν μικρὸν χαθευδἠσας, ἐπειδὴ Υέγονεν τοῦ 
Λυχνικοῦ χαιρὸς, xal 6h ὀφείλοντος αὐτοῦ παραγε- 
νέσθαι el; τὴν ἑσπερινὴν λειτουργίαν, Πρξατό τις 
συστολὴ γίνεσθαι χαθ᾽ ὅλου τοῦ δώματος αὑτοῦ. Τι- 
vic δὲ τῶν εὐλαθεστάτων χληριχῶν παρεχάλουν αὖ- 
τὸν μικρὸν ἀνεθῆναι, Πολλὰ δὲ δυσωπῄήσαντες , οὐκ 
ἴσχυσσν πεῖσαι μὴ κχατελθεῖν αὑτὲν εἰς τὴν ἔσπε- 
ρινὴν λειτουργίαν. Ἐνδυναμωθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ ἁγίο 
Πνεύματος, παρεγένετο εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ ix- 
χλησίαν ' ἣν γὰρ καὶ ὁ λαὺς προσδοχῶν αὐτὸν, ὅτι 
πάντες ἀπεθύμουν βλέπειν αὐτὸν, ἀξὶ μὲν, ἑξαιρέτως 
δὲ τὴν ἁποστολικὴν ἐνδεδυμένον ατολήν ^ μεθ᾽ ἧς xal 
πληρώσας τὰς Γολυτρόπους ἑσπερινὰς εὐχὰς, ἁσπα- 
σάμενός τε τὸ ἅγιον θυσιαστήριον, ἅμα δὲ xol cvv 
ταξάµενος τὸ πιστὸν ποίμνιον τῷ Oed, ἐξῆλθεν μὲν 
ποῦ ὀρωμένου θυσιαστηρίου, ἐξ αὐτῆς δὲ τρόπον τινὰ 
παρεπέµφθη τῷ νοερῷ θυσιαστηρίῳ, ix. δυνάμεως 
εἰς δύναμιν, ἐν (p τὰς εὐχὰς ἐπετέλει, µύων ἀεὶ τὰς 
αἱσθήσεις, ἐκδημῶν ὅλος ἑξιστάμενος. ᾽Ανελθὼν οὖν 


εἰς τὸ εὐαγὲς ἐπισχοπεῖον, ἀνεχλίθη εἰς τὴν ἑαυτοῦ κοίτην, xal περὶ τὸ μεσονύχτιον εἰσέδαλεν αὐτῷ 
σφοδρῶς ἡ νόσος. Ἔμεινεν δὲ οὕτως τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, μηδὲν ἄλλο ποιῶν ἡ πράττων, εἰ μὴ µόνον εὖ» 


χόμενος, xai ἁδιαλείπτως χατασφραγιζόµενος. 


95. Interim ad religiosissimi imperatoris Tiberii D — &e'. Ἐπεὶ τοίνυν ἐπετείνετο τὰ τῆς νόσου, ἢ μᾶλ” 


aures pervenit, intendi vim morbi : qui eare valde 
perturbatus, intermissis omnibus civilibus curis, 
de illo unice sollicitus, misit przsstantissimos me- 
dicos, qui curarent eum, a quo multi variique 
morbi curati fuerant. Et hi quidem plus ex do- 
etrina ejus perceperunt auxilii, quam ipsi contu- 
lerunt: siquidem nullum sibi passus est adhiberi 
medicamentum, dicens :« Preceptum posuit, et non 
, preteribit*'* : » medicum habeo alium, qui me suo 
arbitratu curabit. His auditis, imperator magno 
eum desiderio et fide invisit beatum virum, primo 


*! Luc. xxut, 28, — ?!* Psal. exrvin, 8. 


λον εἰπεῖν τὰ τῆς µεταθέσεως αὐτοῦ, ἐγνώσθη xat 
τῷ εὐσεθεῖ βασιλεῖ Τιθερίῳ; ὃς καὶ µεγάλως τα” 
ραχθεὶς ἐπὶ τῷ συµθάντι, πάσας τὰς πολιτικὰς ἀπγ- 
θέµενος φροντίδας, περὶ αὐτοῦ μόνου ἐφρόντινενι 
πἐμψας καὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς πρώτους, ὀφείλοντας 
ατρεῦσαι τὸν πολλὰ xai διάφοοα πάθτ, ἰασάμενον' o: 
καὶ μᾶλλον ὠφελοῦντο διὰ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς , εἴπερ 
οὐχ [άτρενον αὐτοῦ τὸ σῶμα * ob γὰρ ἢΏνέσχετό τι 
ἰατρικὸν προσαγάγα: τῷ σώματι, ἀλλ' ἔλεγεν' cIloós- 
ταγµα Esto, xal οὐ παρελεύσεται' € ἔχω ατρὺν. 
καὶ ὡς ἂν αὐτῷ δοκοίη, θεραπεύει µε. Tavt2 
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μαθὼν ὁ βασιλεὺς, μεῖὰ πολλοῦ πόθου xal πίστεως A quidem ut abillo benedictionem acciperet ; deinde 


μεγάλης ἦλθεν πρὸς τὸν µαχάριον, πρῶτον μὲν εὐλογη- 
θῃναι ὑπ' αὐτοῦ, ἔπειτα καὶ πείθεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸν 
ὀφείλοντα μετ) αὐτὸν γενέσθαι ποιμένα χαὶ τοῦ λαοῦ 
προστάτην. 'O δὲ τὸν βασιλέα ηὐλόγησεν, τὸ δὲ ἔτε- 
pov ἀπεσιώπησεν ' οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλὰ διά τινας 
αἰτίας οὐκ εἶπεν , ἃς αὐτὸς ἀγίνωσχεν διὰ τοῦ ἁἆπο- 
χαλύψαντος αὐτῷ θεοῦ. Διαλεχθεὶς οὖν τῷ βασιλεῖ 
«à πρέποντα χαὶ τοῦ χαιροῦ ἐπιτήδεια, μετὰ χαρᾶς 
πολλῆς xaX ἱλαρῷ προσώπῳ εὑλογῆσας, ἀπέλυσεν 
αὑτόν. Ὡς δὲ ἤχουσα παρά τινων τῶν τοῦ βασιλέως 
χοιτώνων, ὅτι εἶπεν τῷ βασιλεῖ χαὶ τὴν αὐτοῦ µε- 
τάστασιν ἐν τάχει μέλλειν ἔσεσθαι, ὅπερ xat véyo- 
νεν * μετὰ γὰρ τέσσαρας pac µετέστη τοῦ βίου 
T«6épto;, ὁ φιλόχριστος βασιλεύς. 


νε intelligeret quis post illum pastor recturus 


esset populum. Ipse autem imperatori quidem 
benedixit, alterum vero reticuit propter causas 
quasdam, revelante Deo, sibi notas. Itaque rei ac 
tempori congrua cum imperatore locutus, eumdem 
sua benedictione munitum dimisit, vultu leto 
atque hilari. Ego deinde ex quibusdam imperato- 
ris familiaribus accepi prznuntiatam ei a sancto 
viro esse mortem celeriter advenientem : quam 
predietionem comprobavit eventus: nam Chriati 
amantissimus imperator quatuor post menses e 
vivis abiit (75). 


t.c". Πᾶσαν οὖν τὴν ἑδδομάδα διαµείνας ἓν τῇ &cüc- Ὦ 96. Porro cum totam hebdomadam :egrotasset 


velq ὁ ἁπλοῦς τὸν τρόπον xai πολυειδῆς τὴν χυδέρ- 
νησιν, ὁ σοφὸς τὸν λόγον χαὶ οοφώτερος τὴν διά- 
νοιαν, ὁ μέγας πατριάρχης, πάντας εὐλογῶν, πᾶσιν 
εὐχόμενος, ἑῤῥωμένος τὸν νοῦν µέχρι; ἑδδύμης ὥρας 


τῆς δευτεροπρώτης Κυριαχῆς (ἐχρῆν γὰρ τὴν ἐδδό- - 


µην ἑνεργῆσαε τῆς χαταπανσίµου τὰ ἴδια) πάντας 
εὐλογήσας ὡς πάλαι ποτὲ Ἰαχὼδ τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ, 
ἐξάρας xai αὐτὸς ὁ νέος "laxa τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
περὶ ἐννάτην f] δεκάτην ὥραν, εἰς χεῖρας τοῦ θεοῦ τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ παρέθετο, kv Υἢρει χαλῷ καταλύσας 
τὸν βίον, καὶ τοῖς ἄγουσιν αὑτὸν ἀγγέλοις οὐχ ἀἁςι- 
δῶς ἑναποφύξας, ὑπὸ τῆς οὑρανίας χαὶ ἄνω χοροστα- 
σίας ὑπεδέχθη σὺν παῤῥησίᾳ πολλῃ. Πῶς δὲ τοῦτο 
πλέον ἔγνωμεν;, "Ex τῶν συµθάντων τηνικαντα 
δύο θαυμάτων. Ἠνίχα γὰρ ἀπὸ τοῦ σώματος tj φυχῆ 
διεζεύχθη, συμφώνως πᾶς ὁ λαὺς bv τῇ ἐχχλησίᾳ, 
τὸ μέγα Κύριε ἐλέησον Expatov* Κυριαχοῦ τε τότε 
πληρώσαντος τὴν τοῦ Λυχνικοῦ λιτανείαν͵, καὶ εἰπόν- 
τος" Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ θεὸς, κατὰ «b μέγα ἔλεός σου * 
δεόµεθά σου, Κριε, ἑπάκουσον xal ἑλέησον. Προτρα- 
πεὶς οὖν ὁ πιστὸς λαὺς ὑπὸ τοῦ Λειτουργοῦ, μετὰ 
χραυγῆς ἰσχυρᾶς πρὸς G«bv ἀνέπεμψεν τὴν τοῦ ποι» 
μένος τε xal διδασκάλου ἁγίαν φνχὴν, οὕτως του 
χυθδερνήτου θεοῦ διοιχήσαντος. Τίς οὐκ ἂν θαυμά- 
σειεν τοῦτο: Πῶς δ' ao πάλιν τὸ ἕτερον, ὅπως οὖδε- 
νὸς τῶν ἑπανορθούντων οἱ ὀφθαλμοὶ 1) τὸ λοιπὸν σώμα 
προσεδέοντο, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ χατὰ φύσιν γίνεται 
ὕπνου, τῶν ὀμμάτων τοῖς βλεφάροις εὐχόσμως δι- 


sancíus, simplex moribus, sed gubernandi scientia 
multiplex, sapiens in verbis, sed sapientior sensu ; 
magnus, inqusem, patriarcha Eutychius, mente 
firma Deum precatus pro universis, usque ad se- 
ptimam horam Dominice secundo prims post 
Pascha (76) (conveniebat enim ut septima hora 
perageret ea qui sunt quiet: obdormitioni pro- 
pria) post benedictionem cunctis datam, ut olim 
flliis suis dedit Jacob, novus ipse Jacob pedes 
extendit: et cirea nonam aut decimam horam in 
manus Domini commendavit spiritum suum, οἱ 
discedens ex hae vita in senectute bona, ab angelis 
ad celestes choros est sublevatus. Quomodo au- 
tem id deinceps cognovimus? Utique ex duobus 
qua tunc contigere signis. Eodem siquidem tem- 
pore, quo illius anima sejungebatur a corpore, 
universus populus in ecclesia clamavit clara voce : 
Kyrie eleison; postquam seilicet bebdomadarius 
lucernariam (77) precationem absolvens dixisset : 
«Miserere nostri, Domine, miserere nostri, secundum 
magnam misericordiam tuam: Domine, exaudi et 
miserere. » Tunc nempe conversus in eas quas 
diximus voces populus, magno cum clamore, pa- 
storis atque doctoris sui anlmam transmisit ad 
Deum, ipso ita rem moderante. Quis id non ad- 
miretur? Quis non item illud, quod nec oculi nec 
reliqua: eorporis partes cujusquam opera compo- 
nendzm fuerunt; cum ili quidem sub palpebris 


αληλιμμένων, τῶν δὲ χειλέων προσφυῶ; µεμυχότων, D suis, sicuti naturaliter dormientibus solent, decore 


καὶ χειρῶν εὐπρεπῶς ἐπεζευγμένων τῷ cvffüs* 
πᾶσά τε ἡ τοῦ σώματος θέσις, αὑτομάτως xavà τὸ 
εὔσχημον ἁρμοσθεῖσα, οὐδὲν τῆς τῶν χοσμούντων 
χειρὸς ἐπεδέετο. θαυμάσαι τοίννν ἄξιον, πῶς ἡ θεία 


(75) Addo et octo diebus ; nam Tiberium 14 
Augusti mortuum esse diximus. κ 

6) Grace τῆς δευτεροπρώτης Κυριαχῆς, ea 
Latinis Dominica in Albis, sive prima post Pascha, 
Graecis Dominica nova ἡ νέα, etiam dicitur. Alla- 
tius in disserlatione de Dominicis et hebdomadi- 
bus recentiorum Gracorum, addit Dominicam Tho- 
mz vocari, ab Evangelio ; et abordine Dominicarum, 
quarum prima nunc censentur ipsa Dominica Pa- 
schalis,dici secundam.a qua deinceps sequentesferize 
nomen accipiant, contra quam fleri ante Pascha 


conderentur ; labra autem conclusa et manus ante 
pectus complicatze invenirentur, et totum corpus 
sponte sua tam convenientem situm accepisset, ut 
nullius manus illi fuerit admovenda ; sed appare- 


censuevit, quando ferie Grxcis nominantur a se- 
quenti Dominica. Videtur hic δευτοροπρώτη dici 
secundo-prima, sicuti in Romano Breviario dies 
a festo S. Agnetis 21 Januarii vocatur Agnetis 
secundo. 

(11) Greece Κυριαχός, quasi Dominicalis, quod 
qualibet Dominica mutarentur clericorum seu 
presbyterorum vices dieendi praedicationem. Heb- 
domadarium tamen vertere malulmus: qua voce, 
ad significandum cujus ez vices sunt, chorus Lati- 
nus utitdr. 
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τοι divinioris anims opus esse ipsam illam corporis A ἐχείνη φυχὴ τὸ ἑαυτῆς σῶμα προετύπωσεν * ἀλλὰ, «I 


exstincti compositionem. Sed quid deinde conse- 
eutum sit videamus. 

97. Rursum epparuit similis Basilio, de quo 
magnus Gregorius ait: Cum jacturam sensisset 
civitas, orphanam se derelictar questa, minoriendi 
necessitatem tanquam tyrannidem incusavit, et 
animam , velut si manibus aut precibus posset re- 
tineri, comprehendere concupivit. Omnibus autem 
ad funus paratis, sanctus ipse manibus sanctorum 
sublatus gestabatur, singulis vel oram vestimenti 
vel sacrum feretrum contingere gestientibus. Quid 
enim corpore illo purius aut sanctius? Aliis ad 
eos qui portabant appropinquare, aliis aspectu 
tantum, quasi ex eo quoque utilitas proveniret, 


frui cupientibus plenz erant platez, plenz porti- B 


cus; omnes wcdium fenesirie , omnia tectorum 
fastigia et culmina. Premebant se mutuo qui 
praibant, et qui sequebantur, qui prope erant et qui 
adventabant ; innuinerabilis bominum promiscue 
gatis ac sexus multitudo, cum eaque quotquet 
apud imperatorem erant in gradu aliquo dignitatis, 
imprimis urbis prafeetus, omnes superans in viri 
sancti funere honestando : adfuisset etiam impera- 
tor, nisi curandum sibi putasset, ne quisinpoputo 
tuinultus nasceretur : adfuerunt autem omnes mili- 
tumet sacerdotum ordines atque infinitus coetus mo- 
nachorum. Certabant cum lamentis cantus Psalmo- 
rum, cedebat perturbationibus philosophia nostri 
cumexternis, externicum nostris contendebant, utri 
inagis lugendo plus consolationis perciperent. lllud 
porro admirabile ac pene incredibile fuit, quod ex 
tot bominum 1nillibus nemo ullum in periculum.in- 
cidit, praesertim cum multi deprimerentur ipso 
pondere super se stantium, visendi corporis causa 
(78). Czeterum ut epitaphii more paucis absolvam, 
honorat ingressum ejus, egressum gloriosiorem 
honorando (Deus) (79), multas quidem excitans 
lacrymas, sed plures relinquens in animis omnium, 
majorem circa eum gloria intuentium. 
98. Inter hzec, vitatis egre rapientium manibus, 
illatum est corpus in :sdem sanctorum apostolorum, 
et juxia institutionem sanctorum Patrum ap- 
positus est patriarchis patriarcha, praedicatoribus 
praedicator, martyribus martyr, apostolis eorum 
secutus vestigia : cujus eliam corpus juxta corpora 
eorumdem sanctorum apostolorum Andres, Lucs, 
Timothei, secundum longitudinem ante altare ad 
basim ejus contumulatum, requiescit : hunc enim lo- 
cum ipse sibi vivus elegerat,ut corpus suum he post 
obitum quidem longius a sancto altari recederet. 
Quia cum anima coelesti assisteret altari ibique cum 
'sanctisangelis et apostolis pro universo populo pre- 
(78) Zinus νο, « Cum multe etiam femine 
accederent onus jn utero gestantes. » Sed Grzeca 
aliud prorsus indicant, quale scilicel in magno 
visendi stadio fieri sulct, ut. aliorum humeris in- 
sistant alii. 


(19) Uhscurissimus hoc joco, fateor, 
textus. esl, 


Graecus 
quemque vir demum addita voce 


λοιπὸν γέγονεν, ἴδωμεν. 


Vs. Πάλιν Βασίλειος δεύτερος ἀνεδείχθη' τάδε v3p 
ἱστορεῖ περὶ αὐτοῦ ὁ μέγας Γρηγόριος, Ὡς ον 
ᾖσθιτο τὴν ζηµίαν dj; πόλις, ὠδύρετο τὴν ὀρφανίαν, 
ἐπένθει τὴν ἑανυτῆς ἐγχατάληψιν, τῆς ἑχδημίας ὡς 
πυραννίδος χατεµέμφετο, xal τῆς ψυχῆς ἐπόθουν 
λαθέσθαι ὡς χαθεχτῆς τυγχανούσης ἡ χεραν Ἡ δεήσε- 
σιν. Ἐπεὶ οὖν πάντα ἡμῖν τὰ kv τῇ χ!δείᾷ νενομισµένα 
πεπλήρωτο, προεκοµίζσετο μὲν ὁ ἅχιος χερσὶν ὁσίων 
ὑψούμενος' σπουδὴ δὲ ἣν ἑχάστῳ τῷ μὲν χραστέδο 
λαθέσθαι, τῷ δὲ τοῦ ἱεροφόρου σχίµποδος προσψαῦὺ: 
σαι µόνον. Τί γὰρ ἐκείνου τοῦ σώματος ἱερώτερόν τε 
καὶ καθαρώτερον; Tuv δὲ τῶν ἁγόντων ἑλθεῖν πλτ- 
σίον, τῶν δὲ τῆς θέας ἀπολαῦσαι µόνης, ὣς τι χα- 
χείνης πεμπούσης ἄφελος, πλήρεις αἱ ἀγοραὶ, στοεὶ, 
διόροφα καὶ τριόροφα xal τὰ ὑπὲρ τούτων * ἐπέχευα 
τῶν ἐχεῖνον παραπεµπόντων, προηγουμένων, £ao- 
µένων, ἀλλήλοις ἐπεμθαινόντων, µνριάδες Ὑένους 
παντὸς, ἡλικία πᾶσα οἱ περὶ τὸν βασιλέα ἔνδυξοι 
πάντες, ἑξαιρέτως δὲ ὁ toU δβµου την εὐταξίαν πε- 
πιστευµένος ἔπαρχος, ὃς πάντας ὑπερενίχησιν, 
(πιμήσας ὑπερθαλλόντως τοῦ ἁγίου τὴν προπομαὶν, 
µικροῦ δεῖν xal αὐτὸς παρῆν 6 βασιλεὺς, ἀλλ ἐφύ- 
λαξεν πρεπόντως τοῦ λαοῦ τὸ ἀσύγχυτον * πᾶν γένος 
στερατιᾶς, «doa τάξις ἱερατιχῆς λειτουργίας, uo 
ναστῶν ἄπειρα πλήθη, Ψαλμῳδίαι θρήνοις ὑπερνικώ- 
µεναι, xal τὸ «φιλόσοφον τῷ πάθει χαταλυόµενον᾽ 
C ἀγὼν fv τοῖς ἡμετέροις πρὸς τοὺς ὀχτὸς, ἐχείνοις 

πρὸς ἡμᾶς, ὅστις πλέον ἀποχλαυσάμενος πλειόνως 

μετασχεῖν τῆς ὠφελείας. Καὶ τὸ θαυμαστὺν xai πᾶ- 
ράδοξον, οὐδὲ εἰς χἰνδυνόν τες bx µνριάδων «ασούτων 
“περιέπεσεν, καὶ ταῦτά τινων κατενεχθέντων ἐν αὑτῷ 
τῷ βάρει τῶν ἐν αὐτοῖς ἐφεστώτων, θέας ἕνεχεν τοῦ 
ὁσίου σώματος. Kal ἵνα εἴπω tw βραχὺν ἐπιτά- 
φιον, τιμᾷ τὰ τῶν εἰσοδίων (Θεὺς). τιμῶν τὴν ἔξοδον 
πολυτελεστέραν, πολλὰ μὲν χινήσας δάκρυα µεί- 
ζονα δὲ τῶν ὁρωμένων τὴν περὶ αὐτοῦ δόταν ταῖν 
ἁπάντων διανοίαις ἑναποθέμενος. 

Γη’. Μόγις δὲ τὸ σῶμα διαφυγὼν τοὺς ἁρπάνοντας 
εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἴχον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, πα- 
«ραδόσει τῶν ἁγίων Πατέρων προοετέθη τοῖς πα” 
πριάρχαις ὡς Πατριάρχης, τοῖς χάρυδιν dj μεγάλη 
φωνῆ, ὁ μάρτυς τοῖς μάρτυσιν, τοῖς ἁποστόλοις ὁ 
κατ ἴχνος αὐτῶν βαδίσας, οὗ καὶ τὸ σῶμα πρὺς τ 
σώματα τῶν αὑτῶν ἁγίων ἁποστόλων Ανδρέου, 
Λουχᾶ, καὶ Τιμοθέου, κατὰ τὸ μῆχος ἔμπροσῦεν τοῦ 
ἁγίου θυσιαστηρίου, εἰς τὸ χρηπίδωµα, τὴν χατά- 
παυσιν ποιησάµενον ἀποτέθειται χαλῶς αὐτοῦ χαὶ 
τοῦτο ἐπιλεξαμένου τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς ἐν ζωῇ, ἵνα xai 
μετὰ τὴν διάζευξιν, pij δὲ σωματιχῶς χωρισθή 
τοῦ ἁγίου θυσιαατηρίου’ τῆς γὰρ ὠνχῆς αὐτοῦ τῷ 
Deus ad sanitàtem aliquam adducere licuit: Zinus 


in alan prorsus interpretationem abiit, ila. scri 
bens: « Átque ut aliquem epitaphium adjungam, 
externis honoribus interior cumulatur. Multoruni 
quidem lacrymas excitavit, sed ea major gloria 


fuit quod omnium animis defixus hxrebat. » 














2:365 


VITA. 


2380 


&v οὐρανοῖς παρισταµένης θυσιαστηρίῳ, xXxst μετὰ A ceseffunderet ; zequum etiam erat ut quod illi eon- 


των ἁγίων ἀγγέλων xal ἁἀποστόλων τὰς ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ προσφερούσας δεῄσεις, ἐχρῆν xal 


τὸ ὁμόζυχον, χαὶ ὁμοπόρευτον καὶ συναχθῆσαν αὐτῇ : 


σῶμα, χατὰ τὸν τῇδε βίον, µτδέποτε χεχωρίσθαι 
του ἐπὶ γῆς ἀχράντου θυσιαστηρίου, ἵνα xai αὐςὸ 
τρόπον τινὰ, μετὰ τοῦ προσευχοµένου τοῦ λαοῦ ἱερέως 
καὶ τὰ δῶρα προσχοµίζοντος Κυρίῳ τῷ 8sip, auvtxe- 
τεῦει τῷ ἱερεῖ ὑπὲρ τοῦ ἑαυτοῦ λαοῦ χαὶ «πόλεως, ὅτι 
τῶν ἁγίων τὰ σώματα ἴσα δύνανται ταῖς ἁγίαις αὐτῶν 
Φυχαῖς ' Τίμιος γὰρ ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ, καὶ « Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης, 
εἶπεν 6 θες, 57 ἐμὲ, xai διὰ Aavtb τὸν δοῦλόν µου. » 
"Exopsv οὖν ἰσχυρὰν παράχλησιν τοὺς ἁγίους, ὅτι 


junctum fuerat corpus, quodque simulinceesserat cer- 
taveralque, ne quidem in terra sejungeretur unquam 
ab almo altari; sed cum sacerdote supplicante, 
Deoque hostiam divinam offerente, pro suo po- 
pulo et civitate quodammodo supplicaret. Nam et 
corpora sanctorum parem habent cum animis vir- 
tutem : quia « Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus **; » et: « Protegam civita- 
tem hanc, inquit. Dominus, propter me et propter 
David servum meum **; » ideoque magnz nobis 
consolationi sunt. Sancti, qui per fldem vicerunt 
regna, adepti sunt repromissiones***, et post vite 
commutationem pollent virtute majori. 


δ.ὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἐπιτυχόντες δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν, πλέον ἰσχύουσιν καὶ μετὰ τὴν τοῦδε 


τοῦ Blou ἁπαλλαγὴν xal µετάστασιν. 


t0". Δεῦρο δὴ οὖν συναγωνἰσασθέ pot καὶ νῦν, περὶ Ὦ 99. Agite nunc etiam magni Basilii laudatores, 


τὸν λόγον κάμνοντι διὰ ταπείνωσιν λόγου, οἱ τοῦ µεγά- 
ou Βασιλίου ἑπαινέται, χαὶ τὰ πλείω μὲν παρατρέχειν 
ἐθέλοντι, ἄλλο τε δὲ ὑπ ἄλλου χατεχοµένῳ, καὶ οὐκ 
Έχοντι τὸ νικῶν εὑρεῖν, ὥσπερ kv σώματι πανταχόθεν 
ἵσιρτε xat χαλῷ' ἀεὶ γάρ μοι τὸ προσπεσὸν χάλλιον φαί- 
νεται, xal τοῦτο συναρπάξει τὸν λόγον. Δεῦρο οὖν [xot 
διάλεσθε τὰ ἐκείνου xaX, ὅσοι τῶν ἐκείνου ἑπαινέται 
καὶ μάρτυρες, καὶ ἀγῶνα χαλὸν ἀγωνίσασθε πρὸς 
ἀλλήλους, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖχες, νεανίσχοι χαὶ 
παρθένοι, πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, ἱερεῖς xai 
λαὸς οἱ μοναδικοὶ xat μιγάδες, οἱ τῆς ἁπλότητος xat 
τῆς ἀχριθείας, ὅσοι τῆς θεωρίας xal ὅποι πράξεως; 
ὁ μὲν ἐπαινεῖτο τὸ ἐν νηστείαες, xal προσευχαῖς οἵον 
ἀσώματόν τε xat &0Xov, 6 δὲ τὸ ἐν ἀγρυπνίαις xot 


Ψαλμῳδίαις εὔτονόν τε xat ἀήττηπον, ἄλλος τὸ iv C 


προστασίᾳ τῶν δεοµένων, ἄλλος τὴν πρὸς τὸ ὑπερ- 
έχον ἀντιτυπίαν f) τὴν πρὸς τὸ ταπεινὺν συγχατάδα- 
σιν, ἄλλος τὸ ἀμνησίχαχον ὃ χαὶ μᾶλλον ἐχέκτητο, 
χατὰ τὸ ἀποστολικὺν παράγγελµα τὸ φάσκον ε Ὁ 
ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω τῷ παρορχισμῷ ὑμῶν. » 

ϱρ’. Πᾶς οὖν ὁ ἐκείνου χορὸς περιστάντες µε, ὅσοι 
φοῦ βήματος καὶ ὅσοι τῶν χάτω, ὅσοι τῶν ἡμετέρων 
xa ὅσοι τῶν ἔξωθεν, την εὐφημίαν µοι συνεργάσα- 
σθαι, ἄλλος ἄλλο τι τῶν τοῦ νέου Βασιλείου χαλῶν 
διηγούµενοι καὶ ζητοῦντες, οἱ τῶν θρόνων τὸν νοµο- 
θέτην, 9l. τῆς πολιτείας τὸν πολίτην, οἱ τοῦ δήμου 
τὴν εὐταξίαν, οἱ περὶ λόγους τὸν παιδευτὴν, αἱ παρ- 
θένοι τὸν νυμφαγωγὸν, αἱ ὑπὸ ζυγοῦ τὸν σωφρονι- 
στην, οἱ τῆς ἑρημίας τὸν πτερωτὴν, οἱ τῆς ἐπιμιξίας 
τὸν δικαστὴν, οἱ τῆς ἁπλότητος τὸν ὁδηγὸν, οἱ τῆς 
θεωρίας τὸν θεολόγον, οἱ ἓν εὐθυμία τὸν χαλινὸν, ol 
iv συμφοραῖς τὴν παράκλησιν, τὴν βακτηρίἰαν ἡ 
πολιὰ, τὴν παιδαγωγίαν T veótnc, ἡ πενία τὸν πο” 
ριστὴν, ἡ εὐπορία τὸν οἰχονόμον, δοχοῦσί µοι χαὶ 
χῆραι τὸν προστάτην ἐπαινέσεσθαι, καὶ ὀρφανοὶ τὸν 
πατέρα, xai πτωχοὶ τὸν φιλόπτωχον, xaX τὸν φιλόξε- 
vov οἱ ξένοι, χαὶ ἀδελφοὶ τὸν φιλάδελφον, οἱ νοσοῦν- 


mihique sermonis inopia laboranti opitulamini. 
Ego quidem plura cupio przeterire : sed aliud 1ne post 
aliud trahit; et tanquam in corpore partibus om- 
nibus zque pulchro, quidquid occurrit, videtur 
pulehrius, et orationem ad se convertit. Agite 
igilur, egregias illius dotes persequimini, qui il- 
larum et laudatores et testes exsistitis. Praeclarum 
inter vos certamen suscipite, viri simul ac femins, 
adolescentes οἱ virgines, senes et juvenes, sacer- 
dotes et populus, monachi et eemnobite, qui ia 
contemplatione quique in actione versamini. Alius 
laudet studium ejus in jejuniis et precibus tam 
assiduum, velut si corporis expers fuisset ; alius 
vigiliarum et psalmodiarum coustantiam ; alius 
asperam atque incredibilem duritiem victus, aut 
animi demissionem ; alius oblivionem injuriarum in 
eo precipue excellentem, juxta przeceptum Apo- 
stoli dicentis : « Sol non occidat super iracundiam 
vestram *?*. » 


100. Omnis igitur presentium chorus qui me 
eircumstatis, quotquot ad superiorem et quotquot 
ad inferiorem templi partem pertinetis (80), quique 
ex nostrorum , quique ex numero externorum ad- 
estis, conficite mecum laudationem, et alius alias 
novi hujus Basilii virtutes celebrate. Qui przsi- 
detis in judiciis, laudate legislatorem ; qui civita- 
tem regitis, civem ; qui estis de populo, popula- 
rem ; qui eruditione delectamini, magistrum; qui 
solitudine gaudetis, illius amantem ; qui frequen- 
tia, judicem ; qui simplicitate, ducem; qui in 
secundis rebus versamini, moderatorem ; qui in 
adversis, consolatorem ; virgines , virginem; con- 
juges, castum ; senectus, baculum; juventus, di- 
sciplinam ; paupertas, largitorem ; custodem, opu- 
lentia. Videntur mihi quoque defensorem viduz; 
pupilli, patrem ; inopes, pauperum studiosum ; ho- 


9* Psal. cxv, 15. ** IV Reg. xix, 51. *** Hebr. xi, 99. ** Ephes. rv, 26. 


(80) Grzece ὅσου τοῦ Bfiiazoz, xaX ὅσοι τῶν κάτω, 
intelligiturque clerus, qui inter sacra occupat lo- 
cum altaris (tribunam 8ου chorum Latini dicunt), 
et populus, qui extra cancellos anteriofeim ct infe- 


riorem templi partem occupat: quz Zinus non in- 
telligens vertit: « Qui pulpitum attingitis, et qui 
estis inferius: » quasi cum respectu ad oratorem 
ipsum, ex ambone verba facientem. 
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spitalem, hospites ; fraternitas, dilectorem fratrum; Α τες τὸν lavpóv, οἱ ὑγιάίνόνέες τὸν φύλακα τῆς 


sgrotantes, medicum cujusque morbi ac medici- 
am; sani conservatorem valetudinis; omnes 
denique efferre eum laudibus, qui omnia factus 
est omnibus, ut omnes aut plurimos lucraretur. 
Ego quidem sic amborum Patrum virtutes laudi- 
bus miscens, tenues sermonis epulas convivis de- 
licatis apposui, caules scilicet cum pastillis$ tan- 
quam apparatum deliciosum, nequaquam laudis 
futurus expers; quia quod honestum erat prze- 
sumpsi ; vobis autem, qui tanto studio justa 
magno Eutychio persolvistis, nihil aliud consulue- 
rim, nisi ut ad illum cernere et vicissim ab eo 
conspici existimetis : hzec enim coronis erit recte 
factorum ejus, in hoc virtutum viti thesaurus 
consistit. 


ὑγείας, ol. πάντες τὸν πάντα πᾶσι γινόμενον, ἵνα 
χερδάνῃη τοὺς πάντας ἣ πλείονας. Ἁλλ' ἑγὼ μὲν οὔ- 
τως τῶν ἀμφοτέρων Ἱατέρων τὰς ἀρετὰς ἀναμίξας 
*totc ἐπαίνοις, τὴν πενιχρὰν τοῦ λόγου πανδαισίαν μετὰ 
προθυμία παρέθηχα τοῖς δαιτυµόσιν χαὶ τρυφιταὶς 
τὰ τοιαῦτα * ὡς ἄλλος μεθ) ἀλεύρων τὰ λάχανα, τῆς 
τοῦ προελέσθαι πάντως τὸ χαλὸν οὖχ ἀμοιρήσων τι- 
μῆς * ὑμῖν δὲ οὐχ ἄλλο τι συμθουλεύσαιµ, ἂν τοῖς 
τετελεσμένοις τὰ τοῦ μεγάλου Εὐτυχίου, ἡ πρὸς αὐτὸν 
ἀεὶ βλέπειν καὶ ὡς ὁρῶντος xal ὀρωμένου τῷ πνεύ- 
ματι χαταρτίζεσθαι * τοιαύτη γὰρ xai τῶν αὐτοῦ 
κατορθωµάτων ἡ χορωνὶς, τοιοῦτος τοῦ θευφόρον ἀνδρὺς 
τῶν ἀρετῶν ὁ θησαυβός. 


abate 


'" — EPILOGUS. 


101. Restat ut qui nie benigne audistis, tuque B µρα’. Αλλά poc συγγνώµην διδόσθω παρά {ε tuy 


imprimis divinum ac sacrum caput, detis veniam 
paupertati mez, Mosaicum illud de agni esu man- 
datum expendentes: «Decima die mensis primi 
tollat unusquisque agnum per domos et familias 
suas: sin autem minor est numeras quam suffi 
cere possit ad vescendum agnüm, assumet vicinum 
suum qui conjunctus est domui sue **.» Si ad 
unius agni esum multos convocandos prscepit, 
quid ad pastoris alicujus et quidem talis pastoris 
laudationem fleri mandasset? Ego, sancte Pater, 
cum tuis encomiis przedicandis par esse non pos- 
sem, legi obtemperans, non pauperes vicinos 
meos, sed zquales ac pares tuos, etimios utique 
viros, convocavi; non ut agnum unum edi con- 
spicerent, sed ut pastorem peregrinatiónis socium 
collaudarent. JEquum est sane ut transeuntes per 
viam et a viatico tenuiter instructi, id est elo- 
quentia et doctrina inopes, concinneeque et sonore 
compositionis elegantia, eant ad. aquam vivam et 
bibant ex ipso fontis labro ac puteo: neque enim 
decet ad alienam, doctrinam, inquam, et erudi- 
tionem, accedere. Itaque qux ex tuis recte factis 
potui assequi dicendo, Pater sancte, ea sitientibus 
prompte apposui ; quze autem vires meas  supe- 
rabant, neque sermone meo poterant compre- 
bendi, divina sapientibus viris ipsorumque sermo- 
nibus dereliqui, quorum Verba, sicut scriptum est, 
sunt stimuli et quasi clavi igniti **: «Da autem 
sapienti occaslonein, et sapientior erit; doce justum, 
et festinábít suscipere **. » Apostolus vero : « Ve- 
strá, inquit, abundantia illorum inopiam suppleat, 


ut et illorum abundantia vestrz inopiz sit supple- 


yentum, ut fiat qualitas **. » Et : « Adimpleo ea 
quz desunt passionum Christi in carne mea **. » 
Et iterum : «Quod mihi deerat suppleverunt 
Íratres venientes α Macedonia !.» Et vos igitur, 
viri perfecti, qui viti hujus sancti divinique Patris 


φιλοπόνως ἑντυγχανόντων τοῖς προχειµένοις, παρὰ 
τέ σου τῆς θείας xal σεδασµίας pov χεφαλῆς, τὴν 
ἐμὴν ἐπιστάμενοι τοῦ λόγου πενίαν, χαὶ τὸ Μωσαϊχὸν 
γινώσκοντες παράγγελµα περὶ τῆς βρώσεως τοῦ ἁρ- 
voU* λέγει γὰρ οὕτως" Tfj δεχάτῃ τοῦ μηνὺς τοῦ πρώ- 
του λαθέτωσαν ἑαυτοῖς πρόδατον οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ 
χατ᾽ οἴχους πατριῶν' ἐὰν δὲ ὁλιγοστοὶ ὥσιν, ὥστε μὴ 
ἰκανοῦσθαι εἰς πρόδατον, προσκαλεσάσθωσαν τοὺς 
γείτονας τοὺς πλησίον. Ei οὖν εἰς βρῶσιν ἑνὸς 
προθάτου νόµος συναγωγὴν ἐπέταξεν γενέσθαι 
πολλῶν, τί οὐ xXv περὶ ποιµένος xal τοιούτου ποι- 
μένος πρὸς εὐφημίαν προστάξειεν γενέσθαι ; Πειθαρ- 
χήσας τοίνυν χἀγὼ τῷ νόµῳ, μὴ ὢν ἰχανὸς συγγρά- 
φασθαι τὰ cà χατορθώµατα, ὅσια Πάτερ, συνεχά» 


C λεσα εἰς εὐφημίαν τὴν σὴν, οὐ τοὺς ὁμοίους µου 


πένητας γείτονας, ἀλλὰ τοὺς σοὺς συζύγους, xol 
ὁμοδόξους, οὐχ ἵνα πρόδατον ἰδώδιμον θεάσοντας, ἀλλ' 
ἵνα ποιμένα συνἐχδηµον ἑπαινέσωσιν. Καλὺν γὰρ 
τοὺς διϊῖόντας xal ὁλιγοστοὺς ἐν ἀργυρίῳ τυγχά- 
νοντας, τουτέστιν bv. λόγῳτε xal γνώσει, xal περὶ 


j τὴν εὔθετον xal εὔχροτον τῆς χαλλιεξίας σύνθεσιν 


ἑνδεομένους, πορεύεσθαι ἐφ᾽ ὕδωρ ζῶν, xal πίνειν 
ἐξ ἰδίων ἀγγείων xal φρεάτων πηχΏς * ob γὰρ θεµι- 
τὸν βαδίξειν πρὸς ἀλλοτρίαν, «nut, διδαχἠν τε xal 
παἰδενσιν. ᾽Αλλ’ ὅσα pot εὐάγωγα τῶν σῶν ἀνδρα- 
γαθηµάτων γεγόνασιν, ὅσιε, τοῖς διψῶσεν ἀπέγειμα 
ταῦτα προθύμως ' ὅσα δὲ δυσάντλητα fj δνσκόριστα 
καὶ τῷ ἐμῷ λόγῳ μὴ καταληφθέντα τοῖς σοφοῖς τὰ 
θεῖα χαὶ τοῖς αὐτῶν λόγοις παρέπεµφα, ot τινες οἰσὶν 
χατὰ τὸ γεγραμµένον, Λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούχεν- 
τρα xa ὡς ἦλοι πεπυρωµένοι» « Δίδου δὲ σοφῷ ágop- 
μὴν, xal σοφώτερος ἔσται, γνώριζε δικαίῳ xal προσ” 
θήσει τοῦ δέχεσθαι : » ck δὲ προστάσσει καὶ ὁ θεῖος 
Απόστολος" ε Ὅτι τὸὑμῶν περίσσευµα sic τὸ ἐχείνων 
ὑστέρημα, χαὶ τὸ ἐχείνων ὑστέρημα εἰς τὸ ὑμῶν πε- 
ρίσσευµα, ὅπως γένηται d) ἱσότης: 2 καί. « Ὅτι τὰ 
ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί 


9 Lxod. xin, 9, 4. ** Eccle. xi, 11. ?* Prov. ix, 9. ** Hl Cor. vri, 14. » Coloss. 1, 24. ' ΙΙ Cor. xi. 9. 
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pou &ávaxinpo* » xal tá: « Τὸ γὰρ ὑστέρημά µου A ac magistri laudatores 4ο veri estis filii, animi 


ἑλθόντες ἀνεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοί. » Καὶ ὑμεῖς οὖν, 
ὅσοι τέλειοι φιλοπάτορες τοῦ τελείου καὶ θεοφόρου 
ἀνδρός τε xa διδασκάλου ἐπαινέται xaX γνήσιοι παῖ- 
δες τυγχάνετε, τὴν μὲν Epi» ἀποδέκασθε πρόθεσιν * 
τὺ δὲ λοιπὸν εἰς εὐφημίαν «ἡ μᾶλλον εἰπεῖν τὸ ὅλον 
ἀναπλτρώσατε, ὅπως πληρωθῆ τὸ γεγραμμένον’ 


studium atque propensionem boni consulite; et 
quod deest laudationi, supplete; imo vero totum 
hoc onus in vos suscipite, ut impleatur quod 
scriptum est : « Frater qui adjuvatur a fratre, quasi. 
civitas firma, invalescit autem sicut regnum clau- 
eum vecte *. » 


« Αδελφὸς ὑπὸ ἁδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ xal τετειχισµένη. Ἰσχύει δὲ ὥσπερ μεμοχλευμένον 


βασίλειον. » 

pB'. Σὺ δὲ ἡμᾶς, ὦ τρισµακάριε χαὶ ἅγιε Πάτερ, 
ἐποπτεύοις ἄνωθεν, xal. τὸν πάντα βἰον διεξάγοις 
πρὸς τὸ λυσιτελέστατον ' εἰ δὲ µετασταίημεν, δέξαις 
χάκεῖθεν ἡμᾶς χατὰ τὰς σὰς ἐπαγγελίας εἰς τοὺς 
Αθραμιαίους χόλπους xa ταῖς τῶν δικαίων σχηναῖς, 
ὡς ἂν χαὶ ἓν αὐταῖς διδάξαι ἡμᾶς χαθαρόν τε xai 
τελειότερον τὰ περὶ τῆς ἁγίας χαιὁμοουσίου χαὶ συν- 
αἴδίου Τριάδος, fic νῦν μετρίως δεδέγµεθα τὰς ἑμφά- 
σεις ὑπὸ σοῦ, χαὶ τῶν ὡς σὗ µαθόντες χαὶ συφι- 
σθέντες.' "Hv χαὶ παρακαλῶν ἁπαύστως, μὴ παύσῃ 
ὑπέρ ts ἡμῶν τῶν σῶν ἰχετῶν, χαὶ τοῦ σοῦ ποιμνίου 
τοῦδε, τοῦ πιστοτάτου χαὶ φιλοχρίστου λαοῦ, ὅπως 
ἐπιτύχωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ 


109, Tu vero, sanctissime ac beatissime Pater, 
de ccelo nos respice, et vitze nostrze cursum ad sa- 
lutem dirige, ut cum hinc recesserimus , recipias 
mos in sinum Abrahs etin zlerna justorum ta- 
bernacula, ubi purius atque perfectius videamus 
que abs te didicimus de sancta et sempiterna 
ejusdem essentie Trinitate. Eamdem, Pater, de- 
preécare pro nobis famulis tuis, proque grege tuo, 
hoc fidelissimo Christique amantissimo populo, ut 
bona consequamur zterna, in Christo Jesu Do- 
mino nostro ; gim quo Deo et Patri gloria sit et 
adoratio, simul cum sancto bonoque et vitae lar- 
giore Spiritu, nunc et semper, etin secula sz- 


τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα xaX προσ- — culorum. Ámen. 
χύνησις ἅμα τῷ ἁγίῳ xal ἀγαθῷ καὶ ζωπποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 


?* Prov, xvi, 19. 


* 
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ANG. MAI MONITUM 
DE EUTYCHI PATRIARCEJE SERMONE. 
(Biblioth. Nov. t. 1V, p. 54.) 


Éutychii patriarcha Constantinopolitani, medio szculo sexto clari, sermonem de Paschate et de sacro- 
sancta Eucharistia, si non integrum certe bona sui parte superstitem, in Vaticano codice comperi. Etenim 
ex ejusdem Eutychii Vita ab Eustathio familiari ejus, presbytero amantissime scripta, et ex Vaticano item 
codice a Bollandistis sub die 6 Aprilis Latine edita, satis constabat composuisse eum sermones contra 
quascunque hzreses, eosque ante obitum publicasse ; quorum unus et quidem baud infimi generis hic 
noster fuit, quandoquidem in eo argumento versatur, cui pre cxteris Eutychius addictus fuit. Nam quod 
auinet ad SS. Eucharistiam, docet nos biographus quam pie .hic patriarcha et quam sspe Missarum 
solemnia publice celebraret, et Eucharistiam tante populi multitudini distribueret, ut aliquando sex - 
horis in eo sanctissimo actu perseveraverit. Paschatis autem, id est Dominice resurrectionis commemo- 
rationem, adeo studiose coluit, ut vel supremo correptus morbo peragere liturgiam voluerit, atque a 
Deo impetraverit, ut tota Paschatis octava vitam retinens, ea demum desinente in terris solemnitate, ad 
coelestem perpetuam ipse migraret. ldem quoque biographus Eutychium cirea illam controversiam de- 
fendit, quam cum magno nostro Gregorio (Moral. in Job. xiv, 9] (a). Constantinopoli tunc degente habuit, 
Profecto de carnis resurrectione nunquam dubitavit Eutychius, imo illam suis scriptis asseruit : in eo 
tamen a veritatis via aliquando aberrans divertit, cum illam in resurrectione impalpabilem fore judicavit : 
sed demum a Gregorio convictus, et morti proximus anc astantium oculos, pellem manus suc tenens, con- 
fiteor, inquit, quia omnes in hac carne resurgemus. TJtaque a Graecis memoria ejus religiosissime colitur ; 
neque dissentit Baronius qui ad an. 586, n. 7, affirmat « non immerito eum a Grecis ut sanctum coli, 
anniversariaque die ejus natale celebrari. » 

Sermonis hujus reliquias, in segmentis quatuor dispersas, aliis Patrum interpositis scriptis, in Nicetze 
£d Lucam catena nactus sum ; quas cum variis temporibus atque libris, prout se mihi obtulerunt, Grece 
olim ediderim, nunc consttpi easdem connectere; presertim quia feliciter agnovi eas alienis nunc ex- 
clusis, qux interposuerat Nicetas, belle inter se congruere, seriemque ferme continuam restituere ; quam 


(a) Vide Patrolog. Latine t. LXXV, col. 1077-1079. 
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rem dudum in Spicil. Rom. X, pref. monere me memini. Certe hoc scriptum neque auctoris sui causa, 
neque ipsius argumentl, negligendum a me fuit. Namque Eutychius ab Ephremio quem nos edidimus 
ehronographo, v. 9792, elegante iambo dicitur : Λόγων ἑταῖρος, ἀρετῆς v' a0 ἐργάτης, Amicus litleraram, 
virtutis auctor quod ejus confirmat biographus dum ait Eutychium sermones eos edidisse, quos acta 
vita sua semper expresserat. Idem Eutychius concilio quinto cecumenico 'interfuit, in eoque pro fide 
erthodoxa graviter peroravit, et trium capitulorum aliarumque hsereseon damnationi subscripsit, quo 
tempore morabatur Constantinopoli etiam noster Vigilius papa. Tum et fortitudinis episcopalis specimen 
edidit, cum impergtoti Justiniano in incorrupticolarum hzresim lapso invicte restitit, ejusque rei caosa 
sedis quoque jacturam ac diuturnum exsilium perpessus est. Ipso vero sermo, ut nihil dicam de sapiente 
circa pascha doctrina, Christi corporalem in Eucharistia presentiam, citato etiam nobili Athanasii loco, 
testatur et predicat. 
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4. Tres comperimus ccenas a Domino cirea Pa- A — a'. Τρία γε μὴν δεῖπνα τὺν Κύριον, χατὰ «bv quj 
schatis tempus diversis locis celebratas: unam Πάσχα xavgbv πεποιηχότα εὑρίσχομεν, τὰ xai τοῖς 
Gethsemani, in qua fuit etiam purificatio die Sab- Ἅµτόποις διάφορα" ἓν μὲν àv Γεθσημανῇ, ὃ xai τὸν νι- 
bati, incipiente jam prima die, id est Dominica: 50a περιέχει χατὰ τὴν τοῦ Za66árou ἡμέραν, τῆς 
quare et nos tunc vigilias servamus. Altera cena Κυριαχῆς fisot τῆς πρώτης ἑναρχομένης ἡμέρας, 00 
fuit Bethaniz, qux inciditin diem hebdomade se- καὶ ἡμεῖς τηνικαῦτα ποιοῦμεν τὰ προφωτίσµατα. 
cundam incipientem , prima jam expleta. Porro Ἅ"Έτερον δὲ tv Βηθανίᾳ, ὅπερ ἔχει τὴν δευτέραν τῇ; 
constat non fuisse hoc Pascha; quamobrem addit ἑθδομάδος ἡμέραν ἑναρχομένην, xat τὴν πρώτην fs- 
Mattheus : « Prima autem die Ázymorum interro- µραιουµμένην * xatofAov, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸ Πάσχα (1-2): 
gaverunt discipuli : Ubinam vis tibi Pascha pare- δι ἐπάγει Ματθαῖος ! * « Tjj δὲ πρώτῃ τῶν ᾽Αζύμων 
mus *? » Primam Azymorum fortasse illam appel- Ἱρώτων οἱ ua0nzal* Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι c 
lans, quz est dies Dominica , ceu primam hebdo- Πάσχα; » πρώτην τῶν ᾽Αζύμων ἴσως τὴν Kopuxly 
madz in qua szyma flebant, quam Joannes Pascha καλῶν, ὡς πρώτην τῆς ἑθδομάδος, bv ᾗ τὰ ἄξυμα 
nominat, sextam ante Pascha dicens *. Ante enim ῥἐπετελεῖτο, fiv Ἰωάννης Πάσχα χαλεῖ, ἕχτην πρὸ 
sex dies, inquit, Pasche venit Jesu Bethaniam. , τοῦ Πάσχα τιθείς; « Πρὸ 8E γὰρ, φησὶν, ἡμερῶν τῷ 
Nam sexta est, ante quartam decimam , illa qua Πάσχα, ἦλθεν Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν. » "Extr γὰρ πρὸ 
prima est. Cena vero hac die celebrata pertinet ad — «fc τεσσαρεσχαιδεκάτης ἐστὶν ἡ πρώτη; ἧς τὸ δεῖ- 
initium diei secunde, in qua veri agni electio — «vov εἴχεν ἑναρχομένην τὴν δευτέραν, χαὶ τὴν ἐχλο» 
fuit. Etenim illa verba, venisse scilicet horam — hv τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ ἀληθινοῦ, Τὸ yàp ἑλθεῖν αὐποῦ 
cjus, qua ipsum oportebat mundo abire, quid τὴν ὥραν ἵνα µεταδῇ Ex τοῦ κόσμου τούτου, τί ἔτε- 
aliud significant nisi jam delectum fuisse Domi- µρον δηλοῖ, ἡ «b ἐχλεγῆναι τὸν Κύριον, κατὰ τὸ ἀνθρώ- 
num, qui agnus secundum humanam naturam no-  Tivov* ὅπερ ᾽Αμνὸς ὀνομάζεται, διὰ τὸ δύνασθαι τὸ 
minantur, in qua passionem excipere potuit? De- πάθος δἐξασθαι. Καὶ δείχνυσιν ὅτι τὸ ἐχλεγὲν, ἑτέρας 
monstrantque delectum ad aliam pertinere jam Ἅµτγίνεται ζωῆς, κατὰ τό’ « Ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, δὺ 
vitam, juxta illud : « Ego elegi vos, propterea de οὐκ &ctk ἐκ τοῦ χόσµου. » Διὸ xai fj ἡμέρα, àg f 
mundo non estis *. » Quare et dies, ex qua id pa- τοῦτο γέγονε, ἨἩάσχα χαλεῖται xal ἐνταφιασμὸς, 
atum fuit, Pascha appellatur, et sepultura juxta κατὰ τὴν αὐτοῦ φωνήν. "Iva οὖν τὸν νόµον πληρώσῃ 
ipsius effatum*. Ut ergo lex impleretur quze man- — «bv λέγοντα, τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου λαμ” 
dabat, decima die mensis primi ovem deligi, etad — 6ávetv τὸ πρόδατον, τηρεῖν δὲ ἕως τῆς τεσσαρεσχαι- 
quartam decimam usque servari *, ipse ceu simul ϱ δεχάτης, ὡς ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον ἑαυτὸν ἐχλέγεται, καὶ 
βλοθΓάος et victima a semetipso deligitur, et in διετηρήθη εἰς πἐμπτην ἡμέραν, εἶτα θύεται µὸστι- 


quintam usque diem servatur : deinde mystice — xüg τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἑναρχομένης. 
quarta decima die immolatur. 


ο. 


! Matth. xxvi, 47. * Joan. xu, 4. 3 Joan, ΣΙ, 1. * Joan. xv, 19. ? Marc, xiv, 8. * Exod. xit, 5, 6. 


(1-3) Argumentum hoe docteversatetiam Joannes — t. XIT, p. 610 seqq. Et quidem id scriptum in cod. 
Philoponus, Eutychii nostri zqualisin prolixa dis- — Vat. 579, inscribitur Cyrillo; sed recius in alio 
putatione, quam videsis apud Gallandium Bibl. ^ cod. Vat. 1072, Pilopono, 
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B'. Ἐν τούτῳ τοίνυν τῷ δείπνῳ, τῆς πρώτης ἡμέ- A — 2. In hac erge prima Bethanie celebrata cena 


ρας τῷ ἓν Βηθανίᾳ, ἡ ἐχλογὴ Υέγονε , xaX ἀπὸ τούτου 
ἡ διατήρησις καὶ οἱ µαθηταί φασι" « Ποῦ θέλεις 
ἑτοιμάσωμεν; » Καὶ τὸ φωμίον ἐμδάψας, δίδωσι τῷ 
προδότῃ, καὶ εἰσῆλθεν ἀπὸ τότε εἰς αὐτὸν 6 Σατανᾶς, 
ὅπερ ἐστὶν dj ἐπιθυμία τοῦ παραδοῦναι τὸν Κύριον, 
Καὶ ἐξῆλθεν εὐθέως τοῦτο πράξων, καἰτοι τοῦ Κυρίου 
προνοητιχῶς ἓν τῷ δείπνῳ τούτῳ εἰπόντος:' « Ef; 
ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. 2 Καὶ δει μετὰ δύο ἡμέρας, 
«b Πάσχα Τίνεται τὸ μυστιχὸν καὶ ἐπιθυμητὸν, οὗ 
τὸ νοµικχόν. Τοῦτο γὰρ καὶ αὐτοὶ ῄδεσαν, xaX περιττὴ 
1j πρόῤῥησις. Μετὰ γὰρ τὴν τρίτην καὶ τὴν τετράδα, 


τὰς µέσας ὑπερθὰς ὁ Κύριος, eUrs* « Μετὰ δύο ἡμέ- | 


pac, » τοὐτέστι τὴν τρίτην καὶ τὴν τετράδα. Καὶ 
ταῦτα μὲν bv τῷ ἐν Βηθανίᾳ δείπνῳ, ἓν ᾧ xat τὰ τῆς 


διαθήκης. Μεθ) fjv ὑπερδὰς ὁ Ἰωάννης τὰ τοῦ τρίτου D 


δείπνου τοῦ ἓν Σιὼν τοῦ xal μυστικοῦ, ἐπὶ τὸν τόπον 
τῆς παραδόσεως ἔρχεται; τρίτον δὲ δεῖπνον, τοῦτο 
τὸ μυστιχὸν, περὶ οὗ φησι παρὰ τῷ Aouxd * « Ἐπιθυ- 
pi ἐκεθύμησα τοῦτο Πάσχα φαγεῖν μεθ) ὑμῶν πρὸ 
τοῦ µε παθεῖν' » "Αρα οὖν πρὸ τοῦ παθεῖν, Πάσχα 
ἔφαγε, μυστιχὸν δηλονότι ' Πάσχα γὰρ ἄνευ πάθους, 
οὐκ àv χληθείη. Μυστικχῶς οὖν ἑαυτὸν ἔθυσεν, ὅτε 
ταῖς οἰχείαις χεροὶ μετὰ τὸ δειπνῆσαι λαθὼν τὸν ἄρ- 
τον, εὐχαριστήσας , ἀνέδειξε xat ἔχλασεν, ἐμμίξας 
ξαυςὸν τῷ ἀγτιτύπῳ (5). Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον 
ἐχ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου χεράσας καὶ εὖχαρι- 
στῄήσας, xai ἀναδείξας τῷ Gs καὶ Πατρὶ εἶπε ' 
ε Λάδετε, φάγετε΄ )χαὶ, « Λάδετε, miste * τοῦτό 
ἔστι τὸ σῶμά µου, xal, ποῦτὸ ἔστι τὸ αἷμά 
pov. » "Όλον οὖν ἅπας τὸ ἅγιον σῶμα xa τὸ τίµιον 
αἷμα τοῦ Κυρίου δέχεται, κἂν εἰ µέρος τούτων δέ- 
ξηται’ µερίζεται γὰρ ἀμερίστως £v ἅπασι, διὰ τὴν 
ἔμμιξιν. Καθὼς xal σφραγὶς µία, πάντα τὰ ἔκτυ- 
πώματα αὐτῆς xal µορφώματα τοῖς µεταλαμθάνουσι 
µεταδίδωσι * xal µία μένει, χαὶ μετὰ την µετάδοσιν 
οὐχ ἑλαττουμένη, οὐδὲ ἀλλοιουμένη πρὸς τὰ pet- 
£yovez, χἂν fj τῷ ἀριθμῷ πλείονα. Ἡ ὡς καὶ µία 
φωνἡ ὑπότινος προαχθεῖσα, χαὶ εἰς ἀέρα χυθεῖσα, xal 
ἓν τῷ ταύτην προεμένῳ πᾶσα μένει" xaX ἓν τῷ ἀέρι 
γενοµένη, πᾶσα ταῖς ἀἁχοαῖς πάντων ἑναπετέθη, οὐ- 
δενὺὸς πλέον fj ἕἔλαττον τοῦ ἑτέρου τῶν ἀχουσάντων 
εἰσδεχομένου, ἀλλὰ ὅλη ἐστὶν ἁδιαίρετος καὶ ὁλόχλη- 
pos παρὰ πᾶσι, κἂν μύριοι τὸν ἀριθμὸν ἡ πλείους 


delectos victimz factus est, et deinde ejus conser- 
vatio : tum et discipuli arunt : Ubi vis paremus? 
et buccellam intinctam porrigit proditori, in quem 
exinde intravit Satanas, id est prodendi Domini 
cupiditas; qui illico id patraturus exiit : quanquam 
Dominus re provisa huic inter cenandum predixe- 
rat: Unus vestrum me iradet : et post biduum 
pascha fiet, mysticum scilicet ac desiderabile , non 
illud legale; alterum hoc enim satis noverant di- 
scipuli, et supervacanea przdictio fuisset. Nam 
pest tertiam et quartam, omissis interjectis Domi- 
hus ait; « Post biduum, id est, post tertiam et 
quartam *. » Et hec quidem in Bethanie ccena 
evenerunt, in qua etiam testamentum Domini fuit. 
Post hanc, przetermissis Joannes * rebus in tertia 
ccena actis , illa, inquam, in Sione celebrata et my- 
$tica, ad locum proditionis devenit. Hwc est, in- 
quam, mystica illa, de qua apud Lucam dicit: Do- 
minus : « Desiderio desideravi hoc Pascha man- 
ducare vobiscum antequam patiar *. » Igitur ante 
passionem Pascha manducavit, "mysticum scilicet : 
nam Pascha absque passione non fuissét appella- 
tum. Mystice ergo seipsum immolavit , cum suis 
manibus postquam cenaverat panem accipiens , 
gratias agens, ostendit ac fregit, antitypo semet- 
ipsum immiscens. Similiter et genimen vitis tem- 
perans, gratiasque agens, ostendensque Deo Patri, 
dixit: « Accipite, manducate; aecipite, bibite : 
hoc est corpus meum, et hic est sanguis meus !*.» 
Totum itaque sanctum corpus, pretiosunrque Do- 
mini sanguinem unusquisque sumit, etiamsi partem 
specierum harum tantummodo sumpserit : dividi- 
tur enim indivise in omnibus, quia intus ipse im- 
mistus est. Sicot etiam sigillum unum cuncta 
ectypa et formas accipientibus impertitur, et 
tamen unum sigillum manet post diribitionem haud 
deminutum neque immutatum erga participantes , 
etiamsi hi plures numero sint. Vel etiam sicut 
una vox ab aliquo emissa, et in aerem effusa, nihilo- 
minus in emittente tota manet : et quanquam in 
aere ipsa sit, tota ad omnium aures advolat, nemíihe 
plus vel minus excipiente, sed tota et indivisa est 
et integra apud omnes, etsi forte innumeri sint. qui 


ὥὧσιν οἱ ἀχούσαντες, καΐτοι σῶμα ὑπάρχουσα * D audiunt; corpus licet ea sit; nihil enim est aliud 


οὐδὲν γὰρ Écepóv ἐστι quyb, t] πεπληγµένος ἀἡρ. 

Υ’. Μηδεὶς οὖν ἀμφιδολίαν ἐχέτω τὸ ἄφθαρτον μετὰ 
τὴν μυστιχὴν ἱερουργίαν, xai τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, 
xai ἄθανατον, καὶ ἅγιον, xai ζωοποιὸν copa xal 
alga τοῦ Κυρίου, τοῖς ἀντιτύποις ἐντιθέμενον διὰ τῶν 
ἑερουργιῶν, ἔλαττον τῶν προειρηµένων παραδειγµά- 
των τὰς οἰχείας ἑναπομόργνναθαι δυνάµεις, ἀλλ᾽ 
ὅλον ἓν ὅλοις εὑοίσχεσθαι. "Ev αὐτῷ γὰρ τῷ Kuptaxip 


* Matth. xxvi, 2. *Joan. xim, 2. * Luc. xxi, 15, 


(5) De antitypis (id est figuris seu, ut loquimur, 
accidentibus) doctissime more suo disserit contra 
Creyghtonum Allatius Exerc. XXV, p. 480-520, 
quem legere pretium opere erit. Sanctus Cyril- 
jus apud nos initio Commentarii in Lucam, assum- 


vox nisi pulsus aer. 

9. Nemo ergo suspicelur , post mysticum sacri- 
ficium sanctamque resurrectionem, incorruptibile, 
immortale, sanctum atque vivificum corpus ac 
sanguinem Domini, in antitypis per sacram opera- 
tionem collocatum, minus quam przdicta exempla 
8uas expromere vires, sed utrumque totum in 
cunctis antitypis exstare putet. In ipso enim Do- 


19 Matth. xxvi, 27. 


ptam a Verbo carnem dicit ὁρατὴν, ἁπλαφη ην, 
ἀντίτυπον, visibilem, tangibilem, solidam. "Talia 
reapse sunt accidentia, qua Christi corpus in Eu- 


charistia velant, ideoque apte appellantur ἀντί- 
τυπα. 
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minico corpore plenitudo habitat divinitatis Verbi À σώματι χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος «oj 


Dei corporaliter, id est substantialiter. Fractio 
quidem venerandi panis necem significat : quare 
et Pascha desiderabile appellatum fuit, ceu quod 
salutem, immortalitatem, perfectamque Dei notitiam 
nobis suppeditat. Et sicuti tunc postepulas hymno 
dicto exierunt in montem Olearum, sic et nos post 
sanctis corporis sanguinisque sumptionem, gratias 
agimus , et unusquisque in propriam domum re- 
vertimur. Idcirco post sanctarum rerum participa. 
lionem , in quinta magna feria , vinum et oleum 
gustari ab illis qui tribus antea diebus non gusta- 
veruut, haud est laudabile : propterea quod ille 
dixerit : « Non bibam amodo de genimine vitis, 
donec ipse vobiscum novum bibam in regno Pa- 
tris mei *!, » id est in sancta resurrectione. Unde 
et in canonibus edicitur, ne hac die jejunium sok- 
vamus , atque ita preteritas simul dies pessumde- 
mus. Hec est ergo tertia ccena, nempe illa in 
Sione peracta. Quare post mysticum Pascha a Do- 
mino in urbe Sione actum , incipiente jam quarta 
decima die, illud quod a Judzis die crastina, cui 
nomen Parasceve , expleta jam quarta decima flt, 
jam non est Pascha. Nam legalia finem acceperunt, 
unde jam reprobantur. κ 

IV. Sed neque manipuli oblatio , quam sexta de- 
cima die faciebant, hunc videlicet pro totius bu- 
mani generis salute offerentes !*, nunc jam usu- 
venit: a qua quidem die sexta decima, bebdoma- 


Λόγου χαὶ Θεοῦ σωματιχῶς, ὅπερ ἐστὶν οὐσιωδῶς, 
. Ἡ χλάσις γε μὴν τοῦ ἄρτου τοῦ τιµίου, τὴν ayayky 
δηλοῖ ’ διὸ xat Πάσχα ἔπιθυμηΌν ἐχλήθη, ὡς σωτη- 
plac καὶ ἀφθαρσίας xal Ὑνώσεως τελείας πρόξενον. 
Καὶ ὥσπερ τότε μετὰ «b φαγεῖν ὑμνῄήσαντες ἐξῆ)θον 
εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν * οὕτως xay ἡμεῖς μετὰ «b 
μεταλαδεῖν τοῦ ἁγίου σώματος χαὶ αἵματος, εὖχα- 
ριοτοῦμεν, xat ἔξιμεν ἕκαστος εἰς τὸν ἴδιον οἶχον ἑπαν- 
ερχόµενοι, Οὐχοῦν μετὰ τὴν τῶν ἁγίων µετάληψιν, 
iv τῇ Πέμπτῃ τῇ μεγάλῃ µεταλαμόάνειν ofvou. xat 
ἑλαίου τοὺς ἓν ταῖς προτέραις τρισὶν ἡμέραις μὴ µετ- 
ειληφότας, οὗ χαλόν, διὰ τὸν εἰπόντα ' « Απάρτιού μὴ 
πίω Ex τοῦ γεννἡμάτος τῆς ἀμπέλου, ἕως αὐτὸς πίω 
μεθ) ὑμῶν χαινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Πατρός µου, » 
τοὐτέστιν kv τῇ ἀναστάσει τῇ ἁγίᾳ. Ὄθεν χαὶ ἐν τοῖς 
χανόσιν εἴρηται, μὴ λύειν ταύτην, xal τὰς προτέρας 
ἀπολλύειν. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ τρίτον δεῖπνον, τὸ ἐν τῇ 
Σιὼν ἐπιτελεσθέν. ὭὍστε μετὰ τὸ μυστιχὸν Πάσχα, 
«b ὑπὸ τοῦ Κυρίου γενόµενον ἐν τῇ Σιὼν, ἔναρχο- 
µένης τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης, τὸ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων 
ἐπὶ τὴν αὗΌριον, ft; ἣν παρασχενὴ, περαιουµένης 
τῆς τεασαρεσκαιδεχάτης ἐπιτελεσθὲν, οὐχέτι Πάσχα. 
Τὰ νομικὰ γὰρ πεπλήρωται ' διὸ xal χαταχρίνον- 
ται, 

δ. Ἁλλ' οὔτε dj τοῦ δράγµατος προσαγωγὴ, ἣν 
ἑπετέλουν ἐν τῇ ἐξχαιλεχάτῃ, τοῦτο προσφέροντες 
ὑπὲρ σωτηρίας ὅλου τοῦ ἀνθρωπίνου φυράµατος, χατὰ 
τὴν τοῦ νόµου ἐντολὴν, ἔτι χώραν ἔχει" ἀφ᾽ fc ἐξ- 


darum ordiebatur numerus **, ad Pentecosten pro- c; Χαιδεχάτης καὶ fj τῶν ἑδδομάδων ἀπαρίθμησις ἐγί- 


grediens. Namque hac sexta decima 'incipiente, 
qu: et Dominica dicitur, quzque prima erat sub- 
sequentis hebdomade , Dominus noster a mortuis 
resurgens, seipsum loco manipuli Deo Patri obtulit 
pro totius humani generis salute. Haud ergo fit 
deinceps manipuli oblatio postquam Dominus ma- 
nipuli loco semetipse Patri Deo obtulit: neque 
item numerantur jam hebdomade, neque legalis 
Pentecoste, sed alia potius quz» perfectam scientiam 
per sancti Spiritus adventum revelat, quam nos 
ceu plenam Spiritus sancti przsentiam solemniter 
celebramus : neque nunc manet tubarum et ta- 
bernaculorum solemnitas, qux typus resurrectionis 
fuerat, postquam vera Domini nostri resurrectio 


veto, τὴν Πεντηκοστὴν ἐπιφέρουσα,. Ταύτης yàp 
ἑναρχομένης τῆς ἑἐξχαιδεχάτης τῆς xat Κυρ'αχῆς, 
fee χαὶ πρώτη τῆς ἐπιούσης ἑδδομάδος ἐδείχνυτο, 
ὁ Κύριος ἡμῶν &x νεχρῶν ἀναστὰς, ἑαυτὸν ἀντὶ τοῦ 
δράγµατος προσήνεγχε τῷ θεῷ, xai Πατρὶ, ὑπὲρ 
σωτηρίας ὅλου τοῦ ἀνθῥωπίνου φυράµατος. (4) 0ὐ- 
χέτι τοΐνυν δρἀγµατος προσαγωχὴ, ἑαυτὸν τοῦ Kv- 
ρίου προσαγαχόντος, ἀντὶ τοῦ δράγµατος, τῷ 8:9 
xai Πατρί. οὐδὲ ἑξαριθμήσεις ἑθδομάξδων καὶ πεν- 
τηχοστὴ νομιχὴ, ἀλλ ἑτέρα τελείαν ἐπίγνωσι διὰ 
τῆς τοῦ Πνεύματος παρουσίας ὑποφαίνουσα fjv ἡμεῖς 
ὡς τελείαν παρουσίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑορτάνο- 
pev. Οὐχέτι σαλπίγγων xoi σχηνῶν ἑορτὴ, τύπον 
τῆς ἀναστάσεως ἔχουσα, τῆς ἀληθεινῆς ἁἀναστάσεως 


nobis apparuit. Neque tribus anni temporibus ty- D τοῦ Κυρίου ἡμῶν φανερωθείσης. Οὐχέτι τρεῖς xat- 


picum festum jam agunt homines; tota enim ho- 
dierna vita continuum festum est. Atque ut sum- 
malim dicam, cunctae legis significationes expletze 
sunt, quia plenitudo legis Christus est : unde et 
Christi Ecclesia sanctam ejus resurrectionem ce- 
lebrat, qux» sexta decima die incipiente contigit. 
Neque jam cum Judzis festum agit, sextam deci- 
mam lune observans. Sicut autem a mortuis 
regurgens, seque pro nobis Patri offerens, manipuli 
typo finem imposuit; sic agni loco, quarta decima 


!! Matth. xxvi, 29. 15 ibid. 45. 
(4) Hic interponebatur in codice Cyrilli locus, 
chius. 


" Levit. xxii, 


ῥοὺς ἑορτάσουσι τοῦ ἐνιαυτοῦ, τυπικῶς ' ἅπας YÀp 
ὁ βίος σήμερον ἑορτὴ µία καθέστηχεν. Καὶ ἁπλῶς, 
πᾶσαι αἱ διὰ τοῦ νόµον ἑἐμφάσεις πεπλήρωνται΄ ὅτι 
πλήρωμα νόµου Χριστός ' ὅθεν καὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ 
Ἐχχλησία τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἑορτάζει, fj 
ἑναρχομένης τῆς ἐξχαιδεχάτης ἑΓένετο. Καὶ οὐχέτι 
Ἰουδαίοις συνεορτάζει τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην τῆς 
σελήνης δ.ώχουσα. Ὥσπερ μέντοι ix. νεχρῶν ἔγη” 
γερµένος, xaX ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ προσ” 
αγαγὼν, ἑπλήρωσε τὸν τὖπον τοῦ δράγµατος, οὕτως 


alibi a nobis editus; deinde prosequitur Eutr- 
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ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ, τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἑναρχομέ- Α incipiente die, semet mrstice et in antecessum . 


νης, ἑαυτὸν θύσας μυστικῶς καὶ προληπτικῶς, xat 
ἐμμίξας τῷ ἀντιτύπῷ φαίνεται. Τὸ οὖν μυστιχὸν, 
ἀπαρχὴ καὶ ἁῤῥαδών ἐστι τοῦ πραγματικοῦ * cb δὲ 
πραγματικὸν, τὸ τέλειον, χατὰ τό « Οὐ μὴ φάχω 
αὐτὸ, ἕως οὗ πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ * » 
ὅπερ ἔσχεν ἡ ἁγία αὐτοῦ ἀνάστασις * τοῦτο γάρ ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ΄ διότι οὐχέτι δύναται ἀποθα- 
vsly, ἅπαξ ἀποθανών. 

ε’. "Ότι δὲ οὕτως ἑἐστὶν, ἰδοὺ μυστικῶς xal ἡμεῖς 
ἀποθνήσχομεν ἐν τῷ βαπτίσµατι τῷ ἁγίῳ ἐν µαρ- 
τυρίῳ δὲ μετὰ τοῦτο, f| καὶ ἄνευ μαρτυρίου, πρα- 
Υματιχῶς. Καὶ οὐκ ἡλλοτρίωται ὁ μνατιχὸς ἡμῶν 
βάνατος, τοῦ πραγματικοῦ, χᾶν εἰ τελειοῦται ἐν τῷ 
πραγματικῷ. Καὶ ἑτέραν γὰρ παρὰ τὴν πρώτην ἐν 


tp μυστιχῷ χτώµεθα ζωὴν, ἀπαρχήν τινα τῆς ἀνα- D 


στάσεως, xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xal υἱοθεσίαν xai 
ἁγιασμὸν, χαὶ συγχληρονόµοι Χριστοῦ γινόµεθαν 
Οὐκ ἀπέῤῥημ χ]ται τοίνυν τὰ μυστιχὰ τῶν πραγµα- 
τιχκῶν, κἂν εἰ ἐν τοῖς πραγματιχοῖς τελειοῦται. Ἡ 
οὖν Ἐκκλησία, xat τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἐπιτελεῖ 
τὴν μνήμην, ἓν τῇ µεγάλῃ Πέμπτῃ, χαθὼς τότε γέγο- 
γεν ὑπὸ τοῦ Κυρίου τὸ Πάσχα τὸ μυστιχὸν, ὅτε ἑαυτὸν 
ἔθυσε τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἑναρχομένης. Κἂν οὖν 
ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑθδομάδος τοῦ Πάσχα τῇ xai 
Κυριαχῇ, xàv ἐν τῇ θατέρᾳ, χᾶν iv τῇ τρίτῃ, xàv ἐν 
tfj σετάρτῃἐμπέσῃ f τεσσαρεσκαιδεχάτη (ζητεῖται γὰρ 
τοῦτο), τῇ πέμπτῃ ἡ Ἐκχλησία ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτὴν 
τοῦ Πάσχα τοῦ μυστικοῦ * καθ) ἣν καὶ ὁ Κύριος ἑαντὺν 
μυστικῶς ἔθυσε τότε. Τὴν δὲ τελείαν xal πληρωµα- 
τιχην τῆς μυστιχῆς ἑορτῆς, χατὰ τὴν ἁγίαν ἀνάστα- 
«vv ἐπιτελεῖ, Ἶτις ἑναρχομένης τῆς ἑξχαιδεχάτης, 
τῆς xai Κυριαχῆς τότε φθασάσης, γεγένηται. 

ς’, Διὸ καὶ οἱ àv. Νιχαίᾳ Πατέρες, τινῶν τῆς Ἐκ- 
λησίας τοῦτο μὴ] ποιούντων, ὥρισαν πάντας ἅμα χατὰ 
τὴν τότε àv τῇ σωτηριώδει ἀναστά σει φθάσασαν &£- 
χαιδεχάτην τὴν xaX Κυριαχὴν ἑορτάζειν, ὡς τὸ «£- 
λειον xai πραγματιχὸν ἔχουσαν, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνήν. Καὶ τοῦτο τῇ ᾽Αλεξανδρέων γράφουσιν Ἐχ- 
χλησία λέχοντες « Εὐαγγελιξόμεθα ὑμᾶς xal περὶ 
τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγιωτάτου Πάσχα, ὅτι ὑμετέραις 
εὐχαῖς χατωρθώθη xal τοῦτο «b µέρος * ὥστε πάντας 
τοὺς τῆς Ἕφας ἁδελφοὺς μετὰ τῶν Ἰουδαίων τὸ 
πρότερον ποιοῦντας, σύμφωνα Ῥωμαίοις καὶ ὑμῖν 


immolans, atque antitypis insertus apparet. Ergo 
res mystica, inchoatio est et arrha rei pragmatica : 
Tes vero pragmatica complementum nanciscitur, 
juxta illud dietum : Non comedam illud, donec 
adimpleatur in regno Patris mei !^ ; quod reapse 
per sanctam ejus resurrectionem accidit : tale 
enim est regnum Dei. Quamobrem haud jam am- 
plius mori potest, postquam semel est mortuus. 
- 8. Quia vero res ita se habet, ecce et nos my- 
stice morimur in sancto baptismate : deinde in 
martyrio, vel etiam sine martyrio per operum 
praxim : neque differt mors nostra mystica ab illa 
pragmatica. Namque et aliam, prseter primam, 
mystici generis habemus vitam, inchoationem vel- 
uti resurrectionis, peccatorum remissionem, ado- 
ptionem in filios, et sanctiflcationem, ita ut cobz- 
redes Christi efficiamur. Haud ergo excluduntur a 
mysticis res pragmatice, imo ille in his perfi- 
ciuntur. Ecclesia igitur quarte decimae quoque 
diei commemorationem facit in magna feria quinta; 
sicuti tunc mysticum a Domino pascha peractum 
fuit, cum semet immolavit quarta decima incipiente 
die. Sive ergo in primam paschalis hebdomadz 
diem, id est Dominicam, sive in secundam aut 
eliam quartam feriam inciderit dies quarta decima 
(id enim requiritur), quinta in feria celebra: Ec- 
clesia Pasch» mystici festum : qua feria Dominus 
quoque seipsum mystice immolavit. Perfectionem 
vero mystici festi ac plenitudinem in sancta resur- 
rectione consummat, qus incipiente sexta decima 
die, et Dominica jam intrante, contigit. 


6. Quare etiam Niczni Patres nonnullis Ecclesiis 
secus agentibus przeceperunt, ut omnes simul, 
prout tunc erat, in Servatoris resurrectione, sexta 
decima die incepta, qu: et Dominica erat, solem- 
nitatem agerent, ceu perfectum jam peractumque 
finem consecutam, juxta Domini effatum 15. Ale- 
xandrinorum autem Ecclesi; ita scripserunt di- 
centes : « Nuntiamus vobis de facta circa sanctissi- 
mum Pascha concordia, quia vestrarum precum 
merito hec quoque pars recte fuit constituta; ut 
cuncti orientales fratres, qui antea cum Judzis 


xal πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἐξ ἀρχῆς φυλάσσουσι τὸ Πάσχα p Pascha celebrabant, abhinc consona Romanis vobis- 


ἐχ τοῦ δεῦρο μεθ’ ἡμῶν ἄχειν. » Τελείας οὖν ἑνστά- 
σεως Υεγενηµένης, ἀτελῶς τινες ἑορτάζοντες, ταύτην 
οὐχ ἐρυθριῶσιν. Ὥσπερ χαὶ οἱ τὸ ὕδωρ µόνον πα” 
ριστῶντες τῷ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου κανῷ, ἀντὶ τοῦ 
χερασθἐντος μετὰ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου, χατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν, λελῆθασιν, ἑαυτοὺς χω- 
ρίζοντες τοῦ Kuptaxou αἵματός τε xal σώματος ' 
πληροῦται γὰρ τὸ ἕτερον ὑπ) τοῦ ἑτέρου. Ὁ οὖν μὴ 
ἔχων τὸ ἓν, οὐδὲ τὸ ἓν ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἔχει. Δείχνυνται 
δὲ οἱ τοιοῦτοι ἀλλότριοι τῆς ἁγίας Χριστοῦ Ἐχ- 
χλησίας. Ἡμεῖς δὲ xal τὴν τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης 
ἑορτὴν ἐπιτελοῦιεν χατὰ τὴν πέµπτην ἡμέραν τῆς 


** Luc. xxn, 16. 5 ibid. 257. 


que et nobis omnibus, qui ab initio sic Pascha 
observavimus, nobiscum facturi sint. » Atqui hoc 
decreto peremptorio edito, nonnullos adhuc non 
pudet imperfectam agere solemnitatem. 1t» ilii 
etiam se gerunt, qui solam aquam adbibent posito 
super altari vasculo, cum de vitis genimine 
miscere deberent, secundum Domini traditionem : 
quo facto ignoranter semet a Dominico corpore ac 
sanguine separant. Namque unum altero completur. 
Qui ergo alterutro caret, is ne illud quidem, quod 
se putat habere, habet, Sunt autem hi a sancta 
Christi Ecclesia manifeste alieni. Nos vero quartae 
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etiam decim: diei festum agiunus, quinta magna A ἑβδομάδος τῆς μεγάλης, χαθὼς ὑπὸ τοῦ Κυρίου c4. 


hebdomade feria, sicut a Domino traditum fuit, 
etiamsi forte id festum in priores dies incurrisset. 
Et sanctam resurrectionem, qux? sexta decima die, 
degente in terris Servatore, accidit, celebramus 
die Dominica, post vernum sequinoctium. Tum et 
aquam, ita tamen ut genimine vitis non careat, 
offerimus, cum ea scilicet misto juxta Domini 
traditionem. 

1. Porro quod bibimus, id salutarem doctrinam 
significat, quam bibit nobiscum Servator, nostra 
semper parlicipans post resurrectionem : atque 
hoc regnum colorum dicitur. Novum autem est, 
quod alicui nuper proponitur ad cognoscendum : 
gaudentque erudiens simul atque eruditus ob 
discentium docentiumque salutem; quod Gregorio 
quoque theologo haud secus videtur. Calix quidem 
quem mandavit Dominus discipulis ut inter se 
dividerent, ccnz erat, non communionis mysterio- 
rum. Mox pergit dicere Lucas, Dominum ipsum 
distribuisse apostolis panem et calicem. Quod si 
etiam super ccn: calice gratias egit, nil mirum 
esL; et nos enim gratias agimus tum super profana 
comeslione, tum super mystica. Cateroqui diversa 
est gratiarum actio a benedictione : namque et mos 
agendi gratias in sumendo cibo ex Evangelii quo- 
dam loco ad nos manavit'*. Benedixit nimirum 
Dominus quinque panibus, atque ita turbis disci- 
pulorum ministerio distribuit. Rursusque dictum 
est: « Post cenam hymno dicto in montem Olea- 
rum exierunt", ; 


8. Quamobrem stulte agunt, qui cum panis 


!** Luc. 1x, 16. ! Matth. x1vi, 30. 


- (9) Hic interjacebant in codice Chrysostomus 
atque Severus. Deinde rursus Eutychius noster. 

6) Nempe hoc fit Luc. xxw, 47. Sed mox versi- 
bus 19 et 20 conficitur ac distribuitur sacrosancta 
Eucharistia. 

(7) Sequebantur hic in endice Chrysostomus, Cy- 
rillus, Severus, Theodoretus. Tum 1. 281, a. rur- 
sus noster Eutvchius. 

(8) Sequitur hic przeclara et authentica. Eutychii 
patriarche doctrina, adversus Grxcos presertim 
Armeniosque schismaticos, qui panem nondum 
consecratum supplicatione dueta per templum, cum 
adorationibus et canticis ad altare ante Missam 
celebrandam deferunt. De qua Orientalium consue- 
tudine (jam ab Ettychii temporibus , ut videmus, 
gr»ssante) Romana Ecclesia non semel questa est, 
cavens nimirum periculum falsi cultus et adhuc in- 
debiti, quidquid contra dicat in Apologia neoteri- 
cus schismaticus Gabriel Philadelphiensis, Hac de 
re prolixe Arcudius, Concord. lib. 11, cap. 49. Sed 
sge, quia in his abusivis retibus coarguendis ver- 
samur, et quia in Armeniorum canonibus apud 
nos Script. vet. t. X, part. Ἡ, p. 271, memoratur 
ianquam ex Macario Hierosolymitano oleum mor- 
iuorum, isque inungendi mortuos sacro oleo non 
Armenios solum schismaticos aliosque aliquot orien- 
tales, verum etiam alicubi Grecos, teste Goario 
Euchol. gr. p. 551, occupavit, placet recitare, Grece 
saltem brevitatis causa, ex codice Vat. Ottob. 418. 
ν. 171, et rursus p. 567, Nicephori patriarchze Con- 
staniinopolitani fragmentum , quo is ritus diserte 
improbatur atque exploditur. (Est autem hic Nice- 
phorus ll, de cujus tractatibus cum Armeniis, dixi- 
uus in Spicil. ftom. t. X, ante Photii Epistolas ) 


ῥαδέδοται, xÀv el ἐν ταῖς προτέραις ἡμέραις ἐμπέτῃ 
aÜvn* καὶ τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν τὴν γενομένην τῇ 
ἑξχαιδεχάτῃ κατὰ τὸν σωτήριον χαιρὸν, ἑορτάνομὲν 
£v Κυριαχῇ, μετὰ τροπὴν τοῦ ἡλίου ἑαρινήν' xao 
ὕδωρ, µόνον οὐκ ἄνευ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου 
παριστῶμεν, ἀλλὰ μετὰ τούτου χιρνῶντες χατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου παράδοσιν (5). 


ζ. Τὸ γὰρ πιεῖν, τὴν σωτηριώδη διδασχαλίἰαν δη- 
λοῖ, fjv πίνει μεθ) ἡμῶν ὁ Σωτὴρ, χοινούµενος, à 
τὰ ἡμέτερα, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ῆτις οὐρανῶν εἷ- 
ρηται βασιλεία παρ᾽ αὐτοῦ. Καινὸν δέ ἐστι τὸ ἄρτι 
προστιθέµενον εἰς γνῶσίν τινι. Εὐφραίνεται δὲ xal 
ὁ διδάσχων xaX ὁ διδασχόµενος ἐπὶ τῇ σωτηρία τῶν 
ἀκουόντων xal µανθανόντων, ὃ καὶ Τρηχορίῳ τῷ 
θεολόγῳ δοχεῖ. Τοῦτο μέντοι zb ποτήριον, ὃ ἐχέλευσεν 
αὐτοῖς εἰς ἀλλήλους διαµερίσαι, τοῦ δείπνου fjv, οὐ τῶν 
χοινωνικῶν μυστηρίων (6). Ἐφεξῆς οὖν προϊὼν ὁ Λου- 
κᾶς, φησὶν, ὅτι καὶ τοῦ ἄρτου xat τοῦ ποτηρίου αὐτὸς 
µετέδωχε τοῖς ἁποστόλοις. El δὲ xo ἐπὶ τῷ ποτη. 
plo τοῦ δείπνου ηὐχαρίστησεν, οὗ θαυμαστόν * xdi 
fusi; γὰρ εὐχαριστοῦμεν, χαὶ ἐπὶ τῆς χοινῆς ἐἑστιά- 
σεως, καὶ ἐπὶ τῆς μυστιχῆς * διάφορος δὲ ὅμως ἡ 
εὐχαρ.στία χαὶ ἡ εὐλογία. Τὸ δὲ χαὶ ἐπὶ τῇ βρώσει 
εὐχαριστεῖν, &x τοῦ Εὐαγγελίου ἡμῖν παραδέδοται "'. 
Εὐλόγησς Υοῦν τοὺς πέντε ἄρτους, xal οὕτως τοῖς 
ὄχλοις ἔδωχε διὰ τῶν μαθητῶν. Καὶ πάλιν μετὰ 1) 
δεῖπνον εἴρηται, ὅτι ὑμνήῄσαντες, ἐξήλθον εἰς τὸ 

C ὄρος τῶν Ἐλαιῶν (1). 


η’. Ὥστε µαταιάξουσιν (8) ol τὸν τῆς προθέσεως 


* 


Νικηφόρου πατριάρχου Κωνσταντιουπό.εως 
περὶ τῶν .Ιεγόγτων ὅτι χρὴ xal μετὰ τὸν 0ára- 
tov εὐχέ-αιον πυιεῖν ày vexpo. 


Οὐκ οἶδα ποίαν ἀθελτηρίαν xaX ἁτασθαλίαν µε- 
στὴν περιπίπτουσί τινες ἱερεῖς ἓν πολλοῖς τόποις, ὡς 
ἔμαθον παρὰ τῶν εἱδότων 'λέγουσι và, ὅτι μετὰ τὸ 
θανεῖν πολλοὺς, ποιοῦσι τούτοις εὐχέλαιον, καὶ cvv- 
αλείφουσι τὸ τεθνηχὸς cua. Ὢ γνώσις νενοθευμῖ- 
vn, xal ὀφθαλμοὶ παντελῶς οὐχ ὁρῶντες { Καὶ Υ1ρ 
τοῦτο fj ἁγία xaX οἰκουμενιχὴ σύνοδος ἡ πρώτη Evo- 
µοθέτησεν, ἐπὶ ζῶντας νοσοῦντας φυχῆ xat eduat, 
τὴν ἀφορμὴν λαθόντας ὑπὸ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου " 
τόν’ λέγει δέ: « Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσά: 
σθωῳ τοὺς πρεσθυτἐρους τῖς Ἐκκλησίας, xal mpos- 
ευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλαίῳ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Kv- 
ρίου * καὶ ἡ eov τῆς πίστεως σώσει τὸν xápvovtz , 
καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος * χἂν ἁμαρτίας fj mtm 
χὼς, ἀφεθήσεται ati. » Ὁρᾶς τὸ (mua; rw 
τὸν τρόπον, xal μὴ ἀνοήτως τὸ πρᾶγμα Tow. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Πατὴρ ἡμῶν, ᾿Αρσένιον λέγω τὸν 
πατριά χην τῆς καλλιπόλεως Κωνσταντίνου, τὴν 
ἀχολουθίαν ταύτην ἑνομοθέτησε γίνεσθαι δι) ἑπτὰ ἰε- 
ρέων, xiv ἐπίσχοποι ὧσι, x&v μετροπολῖται : δὺ χαὶ 
ἐν (ot τὰς εὐχάς αὐτὸς.ὁ ῥηθεὶς πεπριηχώς. Καὶ σρα 
τὸν νοῦν τῶν πεποιηµένων εὐχῶν, vt. ὁ qd εἶδο», 
Καὶ πάλιν πρὸς τούτοις ἐρῶ * φησὶ γὰρ ὁ ἡμέτερο 
Κύριος’ « "Όπου eic δύο 1] τρεῖς ἓν τῷ ἑμῷ ὀνόματι 
ἐχεῖ καὶ ἐγώ εἰμι. » Καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ Κύριος μων 
καὶ θεὸς bv τῷ χατὰ Λουκᾶν ἁγίῳ Εὐαγχελίῳ λέγει 
περὶ τοῦ Εμπεσόντος εἰς τοὺς Mess xai τραυµατ!- 
σθέντος, bmtyéov. ἔλαιον καὶ otvov, Καὶ saura ἐπὶ 
ζώντων «ἐνομοθέτηνται, οὐχὶ ἐπὶ τεθνεώτων. Zo 3 
τοῦτο τὀλμήσας olov ποιεῖν, οὐχ οἶδα mola; dxopi- 
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ἄρτον, xal τὸ χερασθὲν ἁρτίως ποτήριον, τῷ ἁγίῳ A oblationis, et calix recenter temperatus, ad san- . 


θυσιαστηρίῳ προσάχειν μελλούσης τῆς λειτουργικῆς 
κάξεως, ὕμνον τινὰ ψαλμικὸν λέγειν παραδεδωχότες 
τῷ λαῷ, τῷ γινομένῳ πράγματι πρόσφορον, ὡς νο- 
µέζουσι, βασιλέα δόξης προσφέρειν ἤ καὶ προσαγο- 
ρεύειν τὰ εἰσφερόμενα xat µηδέπω τελειωθέντα, διὰ 
τῆς ἀρχιερατικῆς ἐπικλῄσεως xal τῶν ἐν αὐτοῖς ἄνα- 
λάμποντος ἁγιασμοῦ. El μὴ τι ἕτερον βούλοιτο αὐτοῖς 
τὸ ὑμνούμενον * xaítot λέγοντος τοῦ μεγάλου 'A0a- 
νασίου ἓν τῷ εἰς τοὺς βαπτικοµένους λόγῳ (9), 
τοιαῦτα * « "Ojet τοὺς Λευῖτας φέροντας-ἄρτους, xat 
ποτῄριον οἴνου, καὶ τιθέντας ἐπὶ «hv τρἀπεζαν ΄ xaX 
ὅσον οὕπω ἰκεσίαι xal δεηνεις Ὑίνονται, ψιλός ἔστιν 
6 ἄρτος χαὶ τὸ ποτήριον. "Ea ἂν δὲ ἐπιτελεσθῶσιν αἱ 
μεγάόλαι xal θαυμασταὶ εὐχαὶ. τότε γίνεται ὁ ἄρτος, 
σῶμα * xai τὸ ποτήριον, αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ. » Καὶ πάλιν (10): « Ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν 
τελείωσιν τῶν μυστηρίων’ οὗτος ὁ ἄρτος xai τοῦτο 
τὸ ποτήριον, ὅσον οὕπω εὐχαὶ xai. ἰχεσίαι γεγόνασι, 
và εἶσιν' bày δὲ αἱ µεγάλαι εὐχαὶ, καὶ al 
ἅγιαι ἰχεσίαι ἀναπεμφθῶσι, xava6alvsc ὁ λόγος εἰς 
τὸν ἄρτον xal τὸ ποτἠριον, χαὶ γίνεται αὐτοῦ «ὦ- 


μα (41). » 


στου γνώμης νενοσηχώς. Διὸ λέγω * μηδεὶς τολμήσει 
τοῦτο πριεῖν, καὶ ὡς παραθάτης τῶν λαληθέντων 
κοιθῄδεται. El δέ yz τοῦτο φύσεις µο,, ὅτι ἑλεημο- 
σΌνης ἔργον τῷ τεθνηχότι Υίνεται. gl τοῦτο ποιῄσεις, 


ctam altare pompa liturgica ac processu deferendi 
sunt, psalmicum hymnum reí agendz. ut putant 
aecommodatum populo ad canendum tradentes, 


regem glorix se deferrc'aiunt, nominatimque etiam 


ea que deferuntur sic appellant, quanquam non- 
dum per pontificalem invocationem splendentem- 
que in ipsis sanctificationem consecrata. Nisi forte 
alius nescio quis illorum hymnologizx sensus inest. 
Atqui magnus Athanasius in suo ad nuper bapti- 
zatos sermone hec ait: « Videbis Levitas panes 
vinique calicem ferentes, menseque imponentes. 
Et quandiu quidem preces et invocationes nondum 
sunt peract:e, nihil aliud nisi panis calixque est. 
Verumenimvero postquam peracte fuerint magna 


B niirzeque preces, tunc panis fit corpus; calix autem, 


Domini nostri Jesu Christi sanguis. » Et rursus: 
« Veniamus ad mysteriorum perfectionem. Tic 
panis et hic calix ante supplicationes et preces nihil 
ultra naturam propriam habent : verumtaiínen ubi 
magne preces sancteque invocationes editze fue- 
rint, descendit Verbum in panem et calicem, et, 
corpus ejus conficitur. » 


(11) Sic adamussim etinm S. Greg. Nyssenus orat. 
in baptismum Christi t. ll, p. 602. Ὁ ἄρτος πάλιν 
ἐστὶ τέως κοινός * ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν τὸ µνστήριον {6 
poupyfon, σῶμα Χριστοῦ λέγεταί τε xaY Ὑίνεται * 


ph ὙΥένοιτο. Καὶ γὰρ fj, ἑλεημοσύγη, xal αἱ μνῆμαι C panis item, panis est initio comtuunis ; sed ubi eum 


τῶν Χριστιανῶν, al γίνονται ἀεὶ map! ἡμῶν, πνεν- 
ματιχὸν τὸν καρπὸν ἐπιδέχονται αἱ ψυχαὶ παρὰ τῷ 
Oso σὺ δὲ τὸ τεθνηχὸς σῶμα ἐπισφραγίζων xai 
αέγων * τῷ πνεύματί σου σχήνωσον ἐπὶ τὸν δουλόν 
σου, ὅπως τὸν ὑπόλοιπον χρόνον ἐν τοῖς δικαιώµασί 
σου πορεύηται ΄ xal πάλιν * Ἐξέγειρον αὑτὸν ἀπὸ 
χλίντς ὀδυντρᾶς, xa ἀπὸ στρωμνῆς χαχώσεως. Ὅταν 
ταῦτα ἐπιφωνεῖς, οὗ Υγινώσχεις τὸν νοῦν τοῦ πρά- 
Ύματος. Τοΐνυν τῷ λόγῳ τὸ τέλος δῶμεν, xal τοῦ 20. 
»ομῶντος ῥητοῦ μνήμην πο,ῄσωμεν ᾿ ὅτι Τῷ ἔχοντι 
σύνεσιν, αὐτάρχης xal εἷς ὁ λόγος πρὸς ἀκοῦν εὖ- 
θεῖαν χαὶ συνετωτάτην ὑπάρχει. 

(9) Non exstat sub hoc titulo serrao Athanasii in 
editionibus. 

(10) 1n codice ulla interpretatione est καὶ πάλιν 
ἔλθομεν. Videbatur tamen prorsus interpungen- 

um. 


mystica actio sacrificio adhibuerit, corpus Christi εί 
fi! et dicitur. Utinam vero hiec (inter alia innume- 
ra) testimonia ab Orientali Ecclesia, qu:e de Euclia- 
ristite dogmate, prout illud tenent Catholici, nun- 
quam dubitavit, utinam, inquam, Occidentales ία 
secte recipiant, quarum infelices antesignani tanto 
crimine se impiarunt, ut amabili huic pr:e czteris 
sublimique mysterio fidem derogaverint! Profecto 
nos baptizatis loquimur. Hi ergo Augustinum quo- 
que serm. 227 audiant : Qui baptizati estis, debe- 
tis scire quid accepistis, quid accepturi estis , quid 
quotidie accipere debeatis. Panis ille, quem videtis in 
altari, sancüficatus per verbum Dei, corpus est. Chri- 
sti. Calir, imo quod habet caliz sanclificatum per 
verbum Dei, sanguis est Christi. Qui tales tamque 
Sanctos ac veteres magistros habent, cur v. gr. 
Claudium Calvinianum ministrum audire malunt? 
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(Maxsi, Concil. YX, p. 1801) 


Ti τὰ πάντα ἁγιωτάεῳ xal µακαριωτάτῳ xvpiq 
ἀδε.τρῳ καὶ συΆειτουργῷ Βιγιάίῳ, Εὐτύχιος. 

Ἰλόντες ὁπόσων ἀγαθῶν αἰτία ἐστὶν fj τοῦ Θεοῦ 
ε͵ρῆνη, φρουροῦσα τὰς χαρδίας καὶ τὰ νοήµατα τῶν 
πιστῶν, xal συνάγουσα αὐτοὺς εἰς τὸ ὃν xal τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν, ἓν τῇ περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογία, 


Sanctissimo et beatissimo | domino οἱ consacerdoti 
Vigilio Eutychius. 

Scienies quantorum bonorum causa est pax Dei, 
custodiens corda et sensus fidelium, et colligens 
eos ut unum idemque sapiant in recta fidei con- 
fessione, et 3d perficienda divina mandata, et pro- 
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pitium Deum faciens in his quz recta sunt concor- A xal τῇ τῶν θείων ἐντολῶν κατορθώσες, xal τὸν θεὺν 


dantibus : ideo festinantes unitatem conservare ad 
apostolicam sedem vesirze beatitudinis manifestum 
facimus, quod nos semper et servavimus et serva- 
mus fidem ab initio traditam a magno Deo et Sal- 
vatore nostro Jesu Christo sanctis apostolis, et ab 
illis in omni mundo przdicatam, et sanctis Patribus 
explanatam, et maxime ab his qui in sanctisquatuor 
synodis congregati sunt, quos per omnia et in om- 
nibus amplectimur et suscipimus, id est, trecentos 
decein et octo sanctos Patres qui Niczz congregati 
sunt, et sanctum symbolum sive mathema fidei ex- 
posuerunt, et ÀÁrianam impietatem anathematizave- 
runt, et eos qui similia (1) eis sapuerunt vel sa- 
piunt. Suscipimus autem et centum quinquaginta 


εὐμενῃ χαθιστῶσα τοῖς εἰς τὰ ὀρθὰ ópovooucv: διὰ 
τοῦτο σπουδάζοντες «ἣν ἕνωσιν φυλάξαι, πρὺς τὴν 
καθολιχὴν χαθέδραν τῆς ὑμετέρας µακαρίότττος, 
φανερὺν ποιοῦμεν, ὅτι ἀεὶ ἡμεῖς ἐφυλάξαμεν, vol 
φυλάττοµεν την πίστιν, τῆς ἑξαρχῆς παραδοθεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, καὶ παρ) ἐχείνων 
ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ χηρυχθεῖσαν, xat ὑπὸ τῶν ἁγίων 
Πατέρων σαφηνισθεῖσαν, καὶ μάλιστα ὑπὸ τῶν ἓν 
ταῖς ἁγίαις τέτταρσι συνόδοις συνελθόντων , οἷς 
διαπαντὸς, χαὶ ἓν πᾶσιν ἀχολουθοῦμεν , xat δεχόµε- 
θα, τουτέστι τοὺς τριακοσίους δέχα χαὶ ὀχτὼ ἁγίους 
Πατέρας τοὺς tv. Nixa!q συνελθόντας, xai τὸ ἅγιον 
σύμδολον, τοι µάθηµα τῆς πίστεως ἐχθεμένους, xai 


sanctos Patres Constantinopoli congregatos, qui idem B τὴν Αρείου µανίαν ἀναθεματίσαντας, καὶ τοὺς 


sanctum mathema explanaverunt, et de deitate san- 
eti Spiritus dilucidaverunt, et heresim Macedonia- 
nam, sanctum Spiritum impugnantem, et impium 
Apollinarium condemnaverunt, cum his qui similia 
illis sapuerant vel sapiunt. Suscipimus autem et 
sanctos ducentos Patres in Ephesina prima synodo 
congregatos, qui per omnia secuti sunt idem san- 
ctum symbolum sive mathema, et condemnaverunt 
Nestorium impium, et impia ejus dogmata, et eos 
qui similia ei aliquando sapuerunt vel sapiunt. Ad 
hzc autem suscipimus et sexcentos triginta sanctos 
Patres Chalcedone congregatos, qui etiam ipsi per 
omnía consenserunt praedictis tribus synodis (2), et 
secuti $unt praedictum symbolum sive mathema a 
trecentis decem et octo sanctis Patribus expositum, 
et a centum quinquaginta sanctis Patribus explana- 
tum, et anatbematizaverunt eos qui aliud prater 
predictum symbolum presumunt docere, aut 
exponere, aut tradere sanctis Ecclesiis Dei (5). Con- 
demnaverunt autem et anathematizaverunt et 
Eutychem, et Nestorium, et impia eorum dogmata, 
et eos qui similia eis sapuerunt vel sapiunt. His 
ita se habentibus, certum facimus : quod omnia 
qus a przedictis sanctis quatuor (4) synodis judicata 
et definita sunt, et servavimus, et servamus : quia 
etsi per diversa tempora predicte sanctze quatuor 
synodi factz? sunt, tamen unam eamdemque con- 
fessionem fidei servaverunt, et przdicaverunt. 


«αύτην qpovicaveac,  φρονοῦντας. Δεχόμεθα δ 
xaX τοὺς ἐἑχατὸν ἁγίους Πατέρας τοὺς &v Κωνσταντι- 
νουπόλει συνελθόντας, οἵτινες τὸ αὐτὸ ἅγιον µάνη- 
μα ἑσαφήνισαν, xol τὰ περὶ τῆς θεότητος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἑτράνωσαν, xai τὴν αἴρεσιν Μαχεδονίου 
τοῦ πνευματοµάχου, χαὶ τὸν àcsÓT ᾿Απολινάριν 
χατέχριναν, μετὰ τῶν τὰ αὐτὰ ἐχείνοις φροησάν- 
των, f] φρονούντων. Δεχόμεθα δὲ xat τοὺς διαχοσίους 
ἁγίους Πατέρας τοὺς iv τῇ xav' Ἔφεσον mp! 
συνόδῳ ἀθροισθέντας, οἵτινες διὰ πάντων ἠκολούθη- 
σαν τῷ αὐτῷ ἁγίῳ συµδόλῳ, Ἠτοι µαθήματι, χαῖ- 
ἐχριναν δὲ Νεστόριον τὺν ἀσεθῃ, xaX τὰ μυσαρὰ αὐτοῦ 
δόγµατα, xai τοὺς τὰ ὅμοια αὐτῷ ὀτεδήποτε φρον!” 
σαντας, ἡ φρονοῦντας. Πρὸς τούτοις δεχόμεθα xai 
τοὺς ἐξαχοσίους τριάχοντα ἁγίους Πατέρας τοὺς ἓν 
Χαλκηδόνι συνελθόντας, οἵτινες χαὶ αὐτοὶ διὰ πάν- 
των συνῄνεσαν ταῖς προῤῥηθείσαις ἁγίαις τρισὶ ουν- 
όδοις, xal ἠχολούθησαν τῷ προῤῥηθέντι συµδόῳ, 
Πτοι µαθήµατι, τῷ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἑχτι- 
θέντι͵, xal ἀπὸ τῶν Exatbv πεντήχοντα ἁγίων ἴα- 
τέρων σαφηνισθέντι * xal ἀνεθεμάτισαν τοὺς ἕτερον 
παρὰ «5 εἱρημένον σύμῦολον τολμῶντας διδάσχειν, 
3| ἐχτίθεσθαι, χαὶ παραδιδόναι ταῖς ἁγίαις τοῦ θεού 
Ἐκχλησίαις * χατέχριναν δὲ, xai ἀνεθεμάτισαν xe! 
Εὐτυχή, xal Νεστόριον, καὶ τὰ ἁστθη αὐτῶν δόγ- 
pata, xal τοὺς τὰ ὅμοια αὐτοῖς φρονῄσαντας, 1 
φρονοῦντας. Τούτων οὕτως ἑχόντων, δῆλον ποιοῦμεν, 
ὅτι πάντα τὰ ἀπὸ τῶν προειρηµένων ἁγίων τεσσά- 


Suscipimus autem et amplectimur et epistolas prze- D ρων συνόδων χριθέντα τε, xat ὁρισθέντα, καὶ i»- 


sulum Roman: sedis apostolicze (5), tam aliorum, 
quam Leonis sancta memoriz de recta fide scrip- 
tas, et de quatuor sanctis conciliis, vel uno eorum. 
Cum igitur predicta omnia et servavimus et serva- 
mus, et si in his (6) nobis ipsis invicem consentimus, 
necessarium est conferri de tribus capitulis, unde 
quibusdam quastio nata est. Et ideo petimus, pre- 
sidente nobis vestra beatitudine, sub tranquillitate 
et sacerdotali mansuetudine propositis sanctis 
Jvangeliis; communi tractatu eadem capitula in 


Paris., prodictis tribus synodis. 


B Bellovac., qui insimilia ei. 
9) Veteres libri, Dei Ecclesiis 


λάξαμεν, xal φυλάττομεν * ἐπειδὴ xXv χατὰ bagó- 
pou xpóvoue αἱ εἰρημέναι ἅγιαι τέσσαρες σύνοδο 
ἐγένοντο, ὅμως µίαν xal τὴν ἀὐτην ὁμολογίαν τῆ: 
πίστεως ἐφύλαξαν, καὶ ἐχήρυξαν. Δεχόμεθα δὲ xol 
περιπτυσσόµεθα xal τὰς ἐπιστολὰς τῶν πρλέδρων 
τῆς iv Ῥώμῃ ἀποστολιχῆς καθέδρας, τῶν τε ἄλλων, 
καὶ Λέοντος τοῦ ἐν ἁγίοις, τὰς περὶ τῆς ὀρθῆς πἰ- 
στεως γεγραµμµένας. περὶ τῶν ἁγίων τεσσάρων Gov- 
όδων , ἢ μιᾶς ἐξ αὐτῶν. Ὁπότε τοίνυν τὰ προειρη- 
μένα πάντα,χαὶ ἐφυλάξαμεν, καὶ φυλάττομεν, xal 


(4) Vox quatuor non habetur in libro Bellovacensi. 
(5) Paris., sedis et apostolice. 
(6) Bellovac., et ipsis nobis his. 
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ἐν τούτοις συμφωνοῦμεν, ἀλλήλοις, ἀναγχαῖόν ἔστι A medio proponenda, quzri et conservari(7), etfinem 


διαντιθληθῆναι περὶ τῶν τριῶν κεφαλαίων, περὶ ὧν 
«tot ζήτησις ἀνεφύηῃ. Kot διά τοῦτο αἰτοῦμεν προχα- 
θηµένης ἡμῶν τῆς ὑμετέρας µακαριότητος, ἁταράχως 
xa μετὰ ἱερατιχῆς πραότητος, τῶν ἁγίων προκειµένων 
Εὐαγγελίων, τὰ αὐτὰ χεφάλαια ἐν µέσῳ προτιθέµενα 
χοινῷ τραχτάτῳ ζητηθῆναι, xal ἀντιθληθῆναι, xal πέ- 
pa« ἐπιτεθῆναι τῇ ζητήσει θεῷ ἀρέσχον, χαὶ σύμφω- 
voy τοῖς παρὰ τῶν ἁγίων τεσσάρων συνόδων ὁρισθεῖ- 
σιν ἐπειδὴ εἰς αὔδησιν τῆς εἰρήνης, χαὶ εἰς ὁμόνοιαν 


quaestioni imponi Deo placitum (8), et convenien- 
tem his qux a sanctis quatuor conciliis definita 
sunt : quoniam ad augmentum pacis et concordiam 
Ecclesiarum pertinet, ut omni de medio dissensione 
sublata, quas a pradictis quatuor sanctis conciliis 
definita sunt, inconcussa serventur, sanctarum 
synodorum reverentia in omnibus custodita. His 
autem οἱ subscripsi incolumis in Domino. Ora pro 
nobis, sanctissime et beatissime frater. 


τῶν Ἔκκλησῶν συντείνει, τὸ πάσης διχονοίας &x µέσου ἀναιρουμένης, τὰ ὑπὸ τῶν ἁγίων τεσσάρων 
συνόδων ὁριαθέντα, ἀσάλευτα τηρηθῆναι , τοῦ σεδάσµατος τῶν ἁγίων συνόδων ἐν ἅπασι φυλαττομένου. 
Τούτοις δὲ xal ὑπεσημηνάμεθα. Καὶ ὑπογραφή. Ἐῤῥωμένος iv Κυρίῳ ὑπερεύχου ἡμῶν, ἁγιώτατε 
xai μαχαριώτατε ἁδελφέ. 7 

'Evà Εὐτύχιος ἑλέει Θεοῦ ἐπίσχοπος Κωνσταντι- Β Ego Eutychius misericordia Dei episcopus Con- 


νουπόλεως νέας Ῥώμης πᾶσι τοῖς προγεγραμµένοις 
ὑπέγραψα. | 

Ὁ αὐτὸς .1ίδελ.Ίος ἐγένετο xal παρὰ Αποιινα- 
plov τοῦ ὁσιωτάτου ἀρχιεπισκόπου της Α.1εξαν- 
δρέων μεγα-οπέεως, καὶ Δομνίγου τοῦ ἐσιωτά- 
του ἀρχιεπισχόπου τῆς θεουποᾶιτῶν, καὶ τῶν 
ὐπ᾽ αὐτοὺς θεοφιεστάτων ἐπισχόπων, τῶν xal 
ἐνδημούντων ταύτῃ τῇ βασιάίδι πὀ.ει, πρὸς τὸν 
ὁσιώτατον Βιγί.1ἱον. 


stantinopolis nove Roma omnibus suprascriptis 
subscripsi. 

Jdem libellus scriptus est et ab Apollinario san- 
ctissimo archiepiscopo magnae civitatis Alexandrie, 
et a Domnino sanctissimo archiepiscopo Theopoleos, 
et a Deo amantissimir episcopis qui sub ipsis sunt, 
qui et prasentes erant in hac regia civitate, ad eum. 
dem sanctissimum Vigilium. 


(7) Paris., confiteri. Bellovac. et editiones omnes ante Labbeanam, conferri. 


(8) Paris., placitam. 





ANNO DOMINI DXCIII. 


EVAGRIUS SCHOLASTICUS. 


NOTITIA. 


(Εκεκιο. Biblioth. Grec. edit. Harles. VII, 459.) 


Evagrius, Epiphaniensis (a), Syrus, scholasticus (b) et ipse, sive (perinde ut Socrates et Sozomenus), 
causarum in foro patronus (c), Antiochiz vixit, atque Gregorio episcopo Antiocheno (d), clarus fuit, a 


(a) Evagrius, m», 34 : Th» ἡμετέραν ἐπισχοπῶν C viri docti ex eo, quod lib. vi, cap. 8, refert, to- 


Ἐπιφάνειαν, fj tbv Ὀρόντην σύνοιχον ἔχει. Hinc 
apud Nicephorum pro Εὐάγγιος ὁ ἐπιφανῆς, Vale- 
sius legit ὁ Ἐπιφανεύς. Fapn. Conf. Hamberger, 
Zuverláss. Nachricht. tom. 1, p. 429 seq.; Saxii 
Onom. 1i, p. 65 seq. et quos illi duumviri laudant 
viros doctos; atque Henr. Vales. in Praefat. ad 
scriptor, H. E. de patria, vita, scriptis, stylo fide- 
que Evagrii, quem, in Adnotat. ad illius Historiam, 
lib. 1v, cap. 29, ex ipsius testimonio demonstravit, 
natum esse 4. Chr. ^56 vel 557. Idemque C. I. 
Vossium Je historicis Gr. p. 498, de Evagrio corri. 
git Han. et , 

(b) Photius cod. 29: ᾿Ανεγνώσθη Εὐαγρίου Σχολα- 
στικοῦ, ἀπὸ 'Erzápyow, πόλεως δὲ 'Evtavou. τὶς 
κατὰ nv χοίκην Συρίαν, ἐκχλησιαστικὴ ἱστορία ἓν 
τόµοις EG. ) ... 

(c) Antiochiz vixisse ex plnribus Evagrii locis 
recie Valesius observat; quod vero ex primariis 
Antiochiz civibus hunc scriptorem fuisse colligunt 


tam civitatem diem nuptiarum ejus feriatum ha- 
buisse, eique fausta apprecatam esse, hoc in Va- 
lesii quidenf* versione reperio, sed Grzca alium 
puto habere sensum. Áit nempe Evagrius, nuptias 
se celebrasse cum virgine sponsa die novilunii, 
quo tota civitas feriabatur, non certe propter Eva- 
δη nuptias, sed ob solemne novilunii tempus. 
Εμοῦ κατὰ τὴν ἕνην xal νέαν fiuépav τοῦ ὑπερθε- 
ῥεταίου μηνὸς χόρην παρθένον νυμφεύοντος, xal τῆς 
πόλεως ἑορταδούσης xai δηµοτελη πανήγνριν ἁγού- 
σης περί τε «ftv πομπῆν xal παστάδα. Igitur πα- 
στὰς non de thalamo nuptiali neque πομπὴ de 
nuptiali pompa intelligi debet, sed de epulis et 
pompa, quibus novilunium celebrare mos erat. 

(a) Evagr. lib. vt, cap. 7 et ult., ubi propter re- 
latrones, nomine Gregorii, episcopi Artiocheni , 
scriptas, ab imperatoribus duplici dignitate auctum 
se Lestatur. 


' 
Π uoc 


- 
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Tiberio Constantino, imp. etiam auctus quséstura, et a Mauricio Tiberio Codicilles bonoraris przie- 
cturz (e) consecutus. Scripsit {π eadem, ut credibile est, Antiocbensi urbe, et sexagenario propior 
absolvit (f) Historie ecclesiastice libros sex a temporibus, in quibus Socrates et Theodoritus desierant, 
sive ab Ephesina synodo, qua damnatus est a. C. 451. Nestorius, ad annum usque Mauricii imp. 
duodecimum (g), qui annus ccpit ann. C. 595 die 15 Augusti. Citat subinde Historias, quibus usus 
est, rhetorum, Prisci, Eustathii, Epiphaniensis, Zachariz, Procopii et Joannis, qui in Justini Seaioris 
anno septimo Tlistoriam suam clausit (vide IV, 5); nec non Zosimi (A). Α fabulosis narrationibus non 
nimis alienum esse Evagrium, scribit Casaubonus, exerc. 15, 51, ad Baron. pag. 258. 

De editionibus ct Latinis interpretibus, Musculo, Christophorsono et Valesio [ et Reading ], Galli- 
coque Cousino, videri possunt, qua jam in Theodorito dixi, cujus Historie Evagrius subjungitur. 
Tantum addam quod Valesius ad Graeca emendanda preter Regium codicein, quem Rob. Stephanus 
expressit, usus esl variis lect. ms. optimi Florentini, in bibl. Laurentiana, in quo Socrates eliam 
continetur : et codice altero, non valde vetusto quidem, sed minime tamen contemnendo Dionysii Telleri, 
3rchiepiscopi Rhemensis. F4sa. Florentie, in bibl. Medic. sunt Evagrii H. E. libri vi, in cod. 5, 
n. 2, plut. 69, cum Scholiis, ad marginem positis; et in cod. 25, n. 4, plut. 70. — Tria, ex H. E. 
excerpia, n. cap. 24 libri v, et cap. 56 libri 1v; et Descriptio templi Sophiz, lib. iv, cap. ó1, in cod. 5, 
p. 8 et 17. plut. 70. V. Bandin. Cat. codd. Gr. 1I, p. 625, 628, 664 et 662, qui etiam, tom. I, p. 53, 
991, 99 et 254, notat Evagrium citari in Catena in Jobum, in Parabolas Salomonis, in Exposition. 
sacrorum przcept. et in Florileg, sentent. nisi is alius censendus sit Evagrius, n. Ponticus. — Venetiis 
in bibl. Marciana, cod. 957 Evagrii H. E. libri sex. (Cat. codd. Gr. pag. 156). — In bibl. Leidens, 
sunt Bonavent. Vulcanii Emendatt. mss. in Eusebium, Evagrium, Sozomenum, Theodoretum, etc, 
(Cat. bibl. Leid. p. 345, n. 20). — In bibli. Escorial. duo codd. in quorum altero sunt Vl libri H. E. 
in altero capita varia (teste Pliiero in Itiner. ete. pag., 467). — Inter Mendozse codd. auctore lriarto in 
Cat. codd. Gr. Mairit. p. 277. — Paris. in biblioth. publ. codd. 1444 et 1446. — Secundum Caul. 
codd. Anglie, ete.,in cod. Barocc. 142 Evagrii H. E. — n Christi. Frid. Roessleri Biblioth. der 
Kirchenvater. part. vi, pag. 9411. — 478. Libri Vl Evagrii in compendiüm veluti redacti, Germanice 
versi doctisque illustrati sunt animadversionibus. Han. 

Scripsisse preterea se Evagrius lib. vi, cap. ult. testatur alterum volumen, ἕτερον τεῦχος, in quo 
&vagopal, ἐπιστολαὶ, ψηφίσματα, λόγοι τε xai διαλέξεις Relationes (Gregorii , episcopi Antiocheni, 
nomine scriptas) Epistole, Decreta, Orationes εἰ Disputationes, aliaque. In. hoc opere puto eliam 


exstitisse Gratulationem (ejusdem forsan Gregorii scriptam nomine), ad Mauricium Tiberiom de 
nato Theodosio filio. 





(e) Evagr. lib. τι, cap. uk. 

(f) Lib. 1v, cap. 29, ait Evagrius, se ista seri- 
bere anno setatis δι 58. Idem libro ει, cap. 53, 
refert se seribere auno Antiochenorum 644. His si 


deirahas annos 48, quibus :ra  Antiochena Chri-- 


stíanam przvertit, babes ann. C. 595. Cepit enim 

sera ÀnGochena a confirmata illis a Julio Caesare 
autonomia inense Octobri anno V. C. 704. Vide 
νὰ Noris, De epochis Syro Macedonum, pag. 
99. 


Neorie, Diss. de quinta sgnodo, ἃ 5. 

(4) Alios. historicos complures laudat v. c. ult. 
Characem, Theopompum, Ephorum, Dionysium 
Halic., Polybium Megapolitanum, Appianum, Dio- 
dorum Sic., Dionem Cassium, llerodianum , Nico- 
Stratum Trapezuntium, sophistam, Dexippum, Ev- 
sebium, qui, ab Octaviani, Trajani et Marci rebus 
exorsus, llistoriam ad imp. Cari obitum produiil ; 
Arrianum, Asinium Quadratum. Joannem civem ac 
cognatum suuui et Agathiam. 


(gy) Confer Valesium in Evagrii Vita, et Ilenricum 





HENRICI VALESII PRAEFATIO 
IN HISTORIAM ECCLESIASTICAM ΕΥΑΟΒΗ SCHOLASTICI. 


Evagrius Scholasticus Syrus fuit genere, perinde ac Theodoretus : ortus ex urbe Epiphaniz, que 
civitas fuit Syrie secundz, ut ipse in titulo operis sui prodidit. Itaque miror Gerardum Vossium, qni 
jn libro De historicis Grecis, pag. 498, Evagrium Antiochensem esse scribit. Atque Evagrius ipse, tum 
in titulo Historie, tum in lib. ni, cap. 54, diserte testatur se domo Epiphaniensem fuisse. Illic enim 
de Cosma episcopo Epiphanizx loquens ita scribit: « Comas, episcopus nostra Epiphaniz, quam Orontcs 
f.uvius alluit, » etc. Sed et Photius, in Bibliotheca, cap. 29, Evagrium oriundum fuisse dicit Epiphania, 
urbe Syriz Coles. Mirum tamen est. Evagriuim nostrum non Epipbaniensem, sed ἐπεφανη, id est, illustrem, 
duobus in locis appellari a Nicephoro Callisto. Nam in cap. 1, lib. 1, Nicephori ita scribitur : *0 ys μη 
Εὐάγριος ὁ ἐπιφανῆς, etc. Et in lib. xvi, cap. 51, locum Evagrii adducens Nicephorus, ex lib. τν cap 34. 
cujus paulo ante mentionem feci, ita scribit ; OTa δὲ .καὶ Εὐάγριος 6 ἐπιφανῆς περὶ Σευήρου ἑστόρησενν 
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Sed utrobique erratum esse censeo ab antiquariis, qui 'Entgavhc scripserunt .pro Ἐπιφαγεύς. Certe 
Nicephorus ex ipsius Evagrii verbis que illic adducit, et qua superius a. nobis prolata sunt, φοτδρίους 
discere poterat Evagrium Epiphaniensem fuisse. Porro natus egt Evagrius principptu Justiniani, auno 
natalis Dominici 536, νε] 5357, ut.ex ipsius Evagrii testimonio demonstravi Annot. ad cep. 29 lib. 1v. 
Ànno Christi 540 Iudimagistro traditus est a parentibus, ut.Htteras disceret. Quo quidem tempore cup 
Thomas Apamensium episcopus finitimis urbibus denuptiasset, se viviflcum crucis lignum.quod Apamige 
servabatur, certo die ostensurum esse, deductus est Evagrius a parentibus in eam urbem, et jmiracnlum 
illad quod tum in Ecclesia factum est, oculis suis spectavit, ut testetur in lib. IV, Cap. 26. ld autem 
contigit anno Christi 540, cum Persa in Syriam irruptione facta Antiochiam incendissent : .qnod factuji 
est Justino Juniore consule, ui Marcellinus Comes, .et Marius in Chronico tradiderunt. Biennio post 
éum lues inguinoria in Oriente grassari coepisset, Evagrius adhuc sub ludimagistro litteras discens, ea 
pestilentia correplus est, ut ipse testatur in cap. 29 lib. 1v. HBelictis deinde grammaticorum scholis, 
rhejorjeze operam dedit. Cumque magnos in hac arte progressus fecisset, advocatorum fiumero ascriptus 
est, Unde etian. cógnomentum retulit Seholastici : quee vox causidicum signiücat, ut docet Macarius 
in bom. 415, his verbis : 'O θέλων μαθεῖν γράμματα, ἀπέρχεται xot µανθάνει τὰ αημεῖα. καὶ ὅταν γέ- 
νηται Éxsi πρῶτος, ἀπέρχεται εἰς τὴν αχολὴν τῶν Ῥωμαϊκῶν, καὶ ἔστιν ὅλων ἔσχατος. Πάλιν ἐχεῖ ὅταν 
γένηται πρῶτος , ἀπέρχεται πρὸς τὴ» σχυλὴν τῶν γραμμάτων, xal ἔστι πάλιν ἐχεῖ ὅλων ἔσχατος, ἀρχάριος. 
Εἶτα ὅταν γένηται σχολαστιχὸς, ὅλων τῶν, δ:κολόγων ἀρχάριος χαὶ ξαχατός ἐστι. Πάλιν ὅταν ἐχεῖ γένηται 
πρῶτος, τότε γίνεται ἡγεμών. Καὶ ὅταν γένηται ἄρχων, λαµδάνει ἑαυτῷ βαπθὸν τὸν συγκάθεδρον, id est, 
ut interpretor : Qui negotia [orensia vult discere, abit primum et discit notas. Et.postquam ibi primus eva- 
serit, vadit ad scholam Romanorum, εἰ est omnium postremus. Deinde cum hic primus exstiterit, pergit. ad 
scholam pragmaticorum; et hic rursus fit omnium postremus, novitius. Postea cum [actus [uerit scholasti- 
cus, omnium causidicorum postremus est. et novitius. Deinde,cum ibi primus evaserit, fum fit prases; et 
poslquam. [uerit praeses seu rector provincie, adjutorem sibi assumit consiliarium sive assessarem. 1n, Graeco 
(εστία Macarii emendavi ὁ θέλων μαθεῖν πράγματα, non ut. vulgo legitut γράμματα. Porro qua in urbe 
Evagrius causidicinam exercuerit, incertum est. Suspicor tamen eum Antjochiz causas egisse : qua in 
erbe tria erant.fora seu tribunalia, ac totidem advocatorum schole, ut ex Libanio observavi in meis 
ad Evagrium Adnotatjonibus, lib. 1, c. 18. Certe Epiphaniz, quàm ejus patrlam fuisse supra docuimus, 
advocatus esse non potuit, cum ea civitas forum judiciarium non. haberét, sed causas $uas Apamiam 
deferret, quia in civitate consularis Syrie Secundz ejus dicebat. Verum ut Antiochiz- potius quam 
Apamie advocatum fujsse credam Evagrium, hasc potissimum ratio facit, quod in ea urbe plurimum 
versatus est, et uxorem ibi duxit, filiosque ex ea sustulit. Filiam quoque ca in urbe nuptui dedit, pt 
testatur ipse in libro quarto, capite tricesimo nono. Que cum pestilenti morbo exstincia: fujsset. una 
cum filio, anno imperatoris Mauricii decimo, Evagrius conjuge ac liberis suis orbatus ad secundas nuptias 
transiliit, et virginem puellam matrimonii jure in eadem urbe sibi sociavilL, uti refert in Jib, yi, cap. 8. 
Ubi etiam testatur. universam urbem ea de causa ferias .egjsse, ac publicam festivitatem, tum in pompa, 
tum circa thalamum celebrasse. Ex quo obiter apparet, quanta ejus. fuerit auctoritas Antiochize. Preterea 
listoriasm. suam scripsit. Antiochiz, ut colJigitur ex cap. 20 lib. i. Ubi loqueus de profectione llierosoly- 
mitana . Eudocize reginz, ait eam yenisse . Antiochiam : χρόνοις ὕστερον ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἐπειγομένη πόλιν, 
ἐνταῖθά τε γίνεται, id est, qua diu postea ad sauctam pergens civitatem, huc venit (Antiochiam scilicet). 
Degebat igitur. Antiocbize tum. cum ista scriberet Evagrius. Hinc est quod. Evogrius opera et zedificia 
publica urbis Antiochiz tam studiose recenset, ut videre est in lib. 1,.cap. 18, et lib. ui, cap. 28. Quibus 
in locis non obscgre indicat, se, duin, ista scriberet, Anliorhis vixisse. Hinc etiam est, quod terrze motus 
quibus Antiochia subinde concussa est, tanta cura ac diligentia .cominemorat : et quod in temporum 
notatione annis Ántiochenorum perpetuo utitur. Denique istud etiam colligitur ex cap. 7, lib. vi, ubi 
scribit Gregorium patriarcham Antiochenum, cum,apud. Joannem comitem Orientis accusatus fuisset 
incesti à quodam argentario, ad imperatorem, et..ad synodum provocasse. Cumque Constantinopolim 
pergeret, coram.imperatore ac synodo causam suam .prosecuturus,. Evagrium secum .deduxisse, velut 
assessorem et consiliarium, ut ejus consilio uteretur. Quibus verbis Evagrius satis aperte signiflcat 
se 3dvoeatum et. jurisperitum fuisse. Ex horum enim corpore assessores sumi solebant a magistra- 
' (ibus, tam. civilibus, quam militaribus.. Non solum autem. in hoc criminali negotio, verum eliam aliis 
in. causis. Gregorius consiliarium babuit Evagrium.: Nam cum esset patriarcha Orientalis Ecclesiz, et 
innumerabiles quotidie causas disceptare eum oporteret, omnino aseesgore aliquo opus habuit, qui juris 
et legum formulas ipsi suggereret. Certe verba Evagrii prorsus significant id. quod dixi. Ait enim : Περὶ 
τούτων οὖν ἐμοῦ παρεδρεύοντος xal παρόντος γε αὐτῷ κατὰ «hv βασιλέως véyove, τὴν ἀπολογίαν ὀφέξων. 
Verum bac de re studiosi pro arbitrio suo judicabunt. Mihi sufficit conjecturam meaw lectorihus pro- 
posuisse. Cxeterum idem Gregorius non solum in judiciis, sed etiam in scribendis epistolis et in rela- 
tionibus quas ad imperatorem subinde mittebat, in concionibus item et orationibus, ingenio utebatur 
Evagrii, quemadmodum testatur Evagrius in flne operis sui. Quod quidem volumen .eum Evagrius non 
sine consensu Gregorii patriarchze in lucem edidisset principatu Tiberii Constantini, quzstoria dignitate 
ab eodem imperatore donatus est. Nec multo, post cum orationem composuiseet de laudibus Máuricii 


Ῥλιποι. Gg. LXXXVI, 16 
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Augusti ob natalem Theodosil nobilissimi pueri, codicillos przfecturz ab eodem Mauricio accepit, ut 
ipse in Epilogo Historie suc testatur. Verba Evagrii sic interpretatus est Christophorsonus : « Pro quibus 
duos honoris gradus consecuti sumus : quasturam a Tiberio Constantino, et munus tabularum servan- 
darum, in quibus prefectorum nomina inscribebantur, a Mauricio Tiberio, » Qus quidem prava inter- 
pretatio imposuit Gerardo Vossio et Philippo Labbzo. Nam Vossius quidem in libro De historicis Grecis, 
Christophorsoni vestigiis insistens, ita dicit : « Pro duobus autem hisce libris ait gemino se honore 
esse affectum. Nam a Tiberio Constantino quzstura fuisse ornatum : sed a Mauricio consecutum esse, 
"ut Tabulis publicis praesset. » Philippus autem Labbeus in Dissertatione de scriptoribus ecclesiasticis, 
versionem Chbristophorsoni sic interpolavit: « Seque duos honoris gradus ait consecutum : et primum 
a Tiberio Constantino ad quzsturam evectum ; tum a Mauricio .munus adeptum servandarum Tabu- 
larum, in quibus non tam nomina,. quam ipsa praefectorum acta inscribebantur. » Quanto melius 
Musculus, qui Evagrii locum ita vertit : « Quarum etiam gratia duas dignitates sumus consecuti : 
Tiberio Constantino quxstoratum largiente, Mauricio vero Tiberio litteras hyparchicas mittente.» Codi- 
cillos przfecturz voluit dicere, quos Latini etiam litteras appellant, ut jam pridem observavi in Adno- 
tationibus ad Ammianum Marcellinum, Hinc est quod Evagrius in titulo Historiarum suarum, se ἀπὸ 
ἐπάρχων appellat, eo quod codicillis honorariz prafecturz: ab imperatore donatus fuisset. Edidit postea 
idem Evagrius sex libros Historie ecclesiastice, exorsus'ab iis temporibus in quibus Theodoritus ac 
Socrates desierant, id est ab Ephesina synodo in qua damnatus ac depositus est Nestorius, ab anno 
scilicet Christi 451, eamque ad duodecimum Mauricii imperatoris annum perduxit, qui- fuit annus 
natalis Dominici 594. Certe in lib. m, cap. 35, de Severo Antiochense episcopo loquens, quo tem- 
pore ista scribebat, annum Antiochenorum fuisse dicit 641. Cum igitur era Antiochenorum octo e! 
quadraginta annis natalem Christi antevertat, deductis ex hoc numero annis 48, remanet annus Christi 
594. Idem etiam conficitur ex cap. 29, lib. 1v, ubi scribit Evagrius, dum ista litteris mandaret, luem 
illam inguinariam qux totum orbem pervastavit, annis jam duobus et quinquaginta grassatam esse. 
Grassari autem οώρεγαί hzec lues biennio post captam a Persis Antiochiam, hoc est anno Christi 543. 
Cui annorum numero si duos et quinquaginta annos adjeceris, flet annus Christi 594. Ceterum laudanda 
est in primis Evagrii diligentia, qui cum Historiam Ecclesiasticam &cribere aggressus esset, quzcunque 
ad id argumentum spectabant, ex optimis scriptoribus collegit, puta ex Prisco, Joanne, Zacharias, 
Eustauiio, et Procopio rhetoribus.. Stylus quoque ejus non improbandus est. llabet enim elegantiam 
et venustatem, ut testatur etiam Photius. Sed quod precipue in Evagrio laudandum est, ex Grecis 
ecclesiasticzte Historize scriptoribus, solus hic recte fidei doctrinam integram atque illibatam servavit, 
ut post Photium observavit Baronius in Annalibus. lllud tamen in eo reprehensionem meretur, quod non 
tanfam diligentiam adhibuit in conquirendis antiquitatis ecclesiasticae monumentis, quantam in legendis 
profanis scriptoribus. Certe totus fere liber sextus in belli Persici narraüone consumitur. Stylus 
pr:eterea plerisque in locis redundat ac luxuriat, ut recte judicavit Photius in Bibliotheca. Cujus περιττο- 
λογίας exemplum habes in cap. 2, lib. 1, ubi'de Nestorio ita dicit : Ἡ θεοµάχος γλῶασα, τὸ Kalága 
δεύτερον συνέδριον, etc.; et in cap. ὅ, lib. n, ubi templum Sancte Euphemim describit quod erat 
Chalcedone, et aliis in locis quze studiosus lector per se ipse facile observabit. Porro Historiam Evagrii 
primus omnium Robertus Stephanus Grece edidit ex unico codice ms. bibliotbece Regix, admodum 
recente, nec valde bono. Pluribus enim in lociá mancus est ac mutilus. Nos vero ex duobus mss. 
optim:x nolz codicibus, Historiam Evagrii tot in locis emendavimus ac supplevimus, ut nunc primum 
edita possit videri. Primus fuit codex Florentinus ex bibliotheca Sancti Laurentii, quem cum editione 
Genevensi contulit vir clarissimus Micbael Erminius, et varias ejus lectiones manu sua descriptas ad 
me misit. Quo quidem nomine plurimum ei me debere profiteor. Hic codex omnium Evagrii exem- 
plarium optimus est ac vetustissimus. Scriptus est enim in membranis ante annos plus minus quingentos 
ut mihi retulit. αὐτόπτης Emericus Bigotius, vir doctissimus ac de litteris optime meritus : cujus be- 
neficio atque interventu supra memoratas varias lectiones α Michaele Erminio V. C. missas accepi. 
In eodem codice Florentino ascripta erant in margine scholia quzdam non inerudita, que nos in Adno- 
tationibus nostris suo loco retalimus. Cxeterum monendus est lector, in hoc codice Florentino Socratis 
Seholastici Historiam etiam contineri, eujus variantes lectiones manu sua adnotatas idem Erminius ad 
me dudum transmisit, ut ante ànnos quatuor testatus sum in ea Praefatione quam Socratis ac Sozomeni 
editioni prefixi. Secundus codex depromptus est ex bibliotheca illustrissimi Antistitis Caroli Mauricii 
Tellerii, Remensis archiepiscopi : non valde vetustus ille quidem ; bonus tamen et docti hominis manu 


descriptus. flic codex multis in locis magno nobis adjumento fuit, ut in Adnotationibus nostris subinde 
ostendimus, 


"A 
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VETERUM TESTIMONIA 
Εν actione quinta septime synodi ecumenice, pag. 615. 
Ἐκ τῆς Ἐκκχλησιαστιχῆς Ἱστορίας Εὐαγρίου, ἓχ τοῦ τετάρτου λόχου. Μετὰ γὰρ τὸ προδαλεῖν τῇ πόλει τὸν 


Χοσρόην, et extera qua abentür i in cap. 27, lib. iv. 


Ex Bibliotheca Photii, cap. 99. 
Ανεγνώσθη Εὐαγρίου Σχολαστιχοῦ, ἀπὸ ἑπάρ- A —Lecia est Evagrii Scholastici exprefecti, nati 


yov, πόλεως δὲ Ἐπιφανοῦς τῆς χατὰ τὴν Κοίλην 
Συρίαν, Ἐκκλησιαστικὴ Ἱσεορία ky τόμοις ἓξ, ἁρ- 
yhv ποιουµένη τὸ τέλος τῆς Σωκράτους xaX Θεοδω: 
ῥίτου Ἱστορίας, χαὶ χατιοῦσα µέχρι τῆς βασιλείας 
Μαυρικίου, ἔτος δωδέχατον ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύοντος. 
Ἔστι δὲ τὴν φράσιν οὐκ ἄχαρις, εἰ xal πως περιτ- 
τεύεσθαι ἑνίοτε δοχεῖ ' ἐν Ob τῇ τῶν δογμάτων ὁρ- 
θότητι ἀχριδὴς τῶν ἄλλων μᾶλλον ἱστορικῶν. Ἔχει 
δὲ χαὶ χρήσεις περὶ εἰκόνων. ᾽ 


Epiphania urbe Colesyrim, Ecclesiastica Histo- 
ría libris sex : inchoansa fine Socratis et Theodoriti 
Historiarum, pertingensque ad Mauricii annum 
duodecimum imperii. Stylus huic non ingratus, ta- 
metsi interdum redundare quodammodo videatur. 
Verum in dogmatum veritate cxteris historicis ac- 
curatior est. Habet autem et de imaginibus quidam 
testimonia. 


Nicephorus Callistus in lib. v, cap. 4. 


Deincepe vero Theodorus lector Byzantius, et Basilius Cilix, et exprzfectus Evagrius, superiorum ante 
ipsos tempporum res prztergressi, et tempora sua stylo prosecuti, eorum quos modo diximus Historiis 
suas conjunxerunt, difficultatem reformidantes. Nonnulli etiam e vita inter scribendum excedentes, 
institutum opus minime compleverunt. Ipse quidem Evagrius Epiphaniensis, Histeriam usque ad Justini 
vlatem deducit, maxima ex parte res profanas tractans : quarum argumenta et materiam ex Eustathio 
Syro, Zosimo, Prisco, Joanne, Procopio Cxsariensi, Agathia, qui illis temporibus continua serie in- 
signes fuere oratores, et preterea ex aliis non peenitendis historicis decerpsit. 


ldem in lib. xvi, cap. 91. 


Que vero de Severo Evagrius Epiphaniensis memoriz mandaverit. verbis hic ejus apponam. Scribit 
enin ad hunc modum : Et extera qua exstant in lib. i Evagrii, cap. 24. 
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A, 


CAPITULA Αα ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ 


Libri. primi. Historic ecclesiastice 'Evagrii Schola- — Tov. πρώτου tópov τῆς Ἑλωιλησιαστικῆς ἹΊστο- 
stici et ex pra[ectis, patria Epiphaniensis. Auctor plac Evayplov ΣχοΛαστιχοῦ καὶ ἀπὸ ἐπάρχων, 
hujus Indicis est Nicephorus Callistus Xanthopu- τοῦ Ἐπιφανέως. Nixngópov Καλλίστου tov 
(us. &av0ozcvAov ὁ πίγαξ (a). 


Proremium scriptoris, in quo exponit qua ra-  ἉἩΠροοίμιον τοῦ συγγραφέως, πῶς ἐπὶ τὸ yp 
tione ad scribendam banc historiam se contulerit. Ἅφειν tjv παροῦσαν πραγµατείαν ἑλήλνθεν. 


Cap. I. Quomodo post exitum impii Juliani, cum ΟΛ’. Εἶτα πρῶτον χεφάλαιον, ὅτι μετὰ τὴν χατάλυ- 
bhereses paulatim defecissent, iterum diabolus otv τοῦ áct6oU; Ἰουλιανοῦ τῶν αἱρέσεων μιχρὺν 
fdem nostram perturbaverit. | πανθεισῶν, ὕστερον ὁ πονηρὸς διάθολος τὴν πίστιν 


πάλιν ἑτάραττεν. 

H. Quomodo ex concione Anastasii presbyteri, B'. Ὅπως ἑφωράθη Νεστόριος, 6 'Αναστασίου τοῦ 
deprehensus sit Nestorius quod Mariam non Dei- µμαθητοῦ διδάσκοντος, μὴ θεοτόχον, ἀλλὰ Ἀριστοτό- 
param vocaret, sed Christiparam : aique idcirco — xow τὴν ἁγίαν xaXov θεοµήτορα, δι ἣν αἰτίαν xol 
hzreticus pronuntiatus est. αἱρετιχὸς ὠμολόγηται. 

ΠΠ. Quid magnus Cyrillus ad Nestorium scripserit, I'. Ola ὁ μέγας Κύριλλος τῷ Νεστορίῳ Eypade, 
et quomodo tertia synodus Ephesi congregata sit, Χχαὶ ὅπως ἡ τρίτη σύνοδος ἐν Ἐφέσῳ ἠθροίσθη. 
ad quam Joannes Antiochenus episcopus et Theo- ὑστερήσαντος Ἰωάννου τοῦ Αντιοχείας xal Θεοδω- 


doritus tardius accesserunt. ρίτου. 
IV. Qualiter Nestorius a synodo depositus sit, — A'. Ὅπως παρὰ τῆς συνόδου καθηρέθη Νεστόριος, 
cum episcopus Antiochi nondum advenisset. τοῦ Αντιοχείας μὴ ἑνδημήσαντος. | 


VALESH ANNOTATIONES. 


(a) Νικηφόρου KaAA(cvov ὁ πίναξ. Hc verba — tur in vetustissimo codice Florentino, qui ante 
desunt in optimo codice illustrissimi antistitis — quingentos annos exaratüs est, ut mihi affirmasit 
Dionysii Tellerii, Remensis archiepiscopi. Parum- — peritissimus ejus rei jndex Emericus Bigotius, hu- 
que abfuit quin ea ex editione nostra expunge- jus auctor esse non potest Nicephorus, quippe qui 
rein. Neque enim puto hujus indicis auctorem esse — Andronico imperante vixit. 

Nicephorum Callistum. Nam cum hic index habea- 
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E. Ὡς μετὰ πέντε ἡμέρας ἐλθὼν ὁ Αντιοχείας Α ὮὉ. Quomodo Joannes Antiochensis episeopus 


Ἰωάννης χαθαιρεῖ Κύριλλον τὸν Αλεξανδρείας xal 
Μέμνονα τὸν Ἐφέσου' οὓς ἡ σύνοδος πάλιν ἠθώωσε, 
χαθελοῦσα Ἰωάννην xai τοὺς μετ αὐτοῦ" xal ὅπως 
διὰ θεοδοσίοα τοῦ βασιλέως συµθδαΐνουσι Κύριλλος 
χαὶ Ἰωάννης», χυρῴσαντες ἔτι xal τὴν Νεστορίου 
χαθαίρεσιν. 


G*. Περὶ Παύλου τοῦ Ἐμέσης, εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν 
ἑλθόντος. xa ἔπαινος Κυρίλλου διὰ τὴν ἐπιστολήν. 


Z. Ofa ὁ δυσσεθης Νεστόριος ᾿πεπονθέναι περὶ 
αὐτοῦ γράφει, xal ὡς σχώληξι τὴν γλῶτταν τὸ τε- 
λευταῖον βρωθεὶς, εἰς "Όασιν ἀπέῤῥηξε τὴν φΦνχήν. 

ΗΒ’, Ὡς μετὰ Νεστόριον Μαξιμιανὺς, xai μετὰ 
φῦτον Πρόχλος, εἶτα Φλαδιανὺς Υίνεται. 


8; Περὶ τοῦ δνστυχοῦς Εὐτυχοῦς, κάλ ὅπως παρὰ 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεως χαθῃρέθη Φλαδιανοῦ, καὶ 
περὶ τῆς ἐν Ἐφέσῳ δευτέρας λῃστρικῆς συνόδου. 

F. "Oca παρὰ τοῦ Διοσχόρου xal Χρυσαφίου τὸ 
παράλοχον ἓν Ἐφέσῳ συνέδριον διεπράξατο. 

ΙΔ’. ᾽Απολογία τοῦ συγγραφέως ὑπὲρ τῶν ἐν ἡμῖν 
διαφορῶν, καὶ χατάγελως τῶν Ἑλληνιχῶν ὕθλων, 

I. Ὅπως ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος τὴν Νεστορίου 
αἴρεσιν ἁπεαλαύνει,. 

IT", Περὶ τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ Στυλίτου. 


ΙΔ’. Ἡερὶ τοῦ πολλάχις φαινομένου ἁστέρος ἓν τῇ | 


περὶ τὸν xlova στοᾷ τοῦ ὁσίου Συμεὼν, ὃν ἑωράκει 
ὁ συγγραφεὺς χαὶ ἄλλοι, χαὶ αὐτῆς τῆς χεφαλῆς τοῦ 
ἁγίου. 

[E. Περὶ τοῦ ἁγίου Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου, 
xai Συνεσίου τοῦ Κυρήνης ἐπισχόπου. 

IQ. Ὅπως ὁ θεοφόρος Ἰγνάτιος bx. Ρώμης ἀνα- 
χομισθεὶς, παρὰ Θεοδοσίου ἓν ᾿Αντιοχείᾳ κατετέθη. 


IZ'. Περὶ Αττίλα τοῦ Σχυθῶν βασιλέως, καὶ ὅπως 


τὰ 'Eipa xn ᾿Εσπέρια κατέστρεψε’ καὶ περὶ τοῦ γε- 
νοµένου ξάνου σημείου, xal τῶν ἄλλων Ev. χόσμῳ 
φοθερῶν σημείων. 

ΙΒ’. Περὶ τῶν οἰχοδομιῶν τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, xal 
τίνες οἱ ἑργασάμενοι ταύτας. 

I8. Περὶ.πολέµων διαφόρων Ἱταλικῶν, xai Περ- 
σιχῶν, ot ἐπὶ Θεοδοσίου γεγόνασι, 


cdm post quintum ἀῑόπι advenisset, Cyrillum 
Merandrie et Memnonem Ephesi episcopos desti- 

: qui mox a synodo innocentes pronuntiati 
smt; et Joannes una cum suis depositus : et quo- 
modo Cyrillus ac Joannes interventu imperatoris 
Theodosii in gratiam redierint, et Nestorii deposi- 
tionem confirmaverint. 

VI. De Paulo Emes: episcopo qui Alexandriam 
missus est. Et qualiter Cyrillus Joannis epistolam 
laudavit. 

VII. Quz; et quanta Nestorius se passum esse 
dicat. Et. quomodo lingua tandem vermibus erosa, 
apud Oasim insulam perierit. 

VIII. Quomodo post Nestorium Maximianus, et 
post hunc Proclus, deinde Flavianus episcopi facti 
sint. 

JX. De infortunato Eutyche: et quomodo a Fla- 
viano episcopo depositus est, et de lattocinali 
synodo Ephesina secunda. 

X. Que per Dioscorum et Chrysaphium gesta 
sint in illegitimo concilio Ephesino. 

ΧΙ. Defensio varietatis opinionum qus sunt apud 
Christianos, et derisio fabularum gentilium. 

Xll. Quomodo imperator Theodosius heresim 
Nestorii profligavit. 

XIII. De sancto Symeone Stylita. 

XIV. De Stella qux: sspe cernitur in porticu 
juxta columnam Symeenis, quam scriptor hic et 


( alii complures viderunt : et de capite ejusdem sancti 


Symeonis. 

XV. De sancto Isidoro Pelusiota et Synesio Cyre- 
narum episcopo. 

XVI. Quomodo divinus Ignatius ab urbe Roma 
deportatus, Antiochie depositus sit ab imperatoro 
Theodosio. 

.XVII. De Attila Hunnorum rege: et quomodo 
Orientis et Occidentis provincias vastaverit: item 
de horrendo terrz motu, aliisque terribilibus signis 
quz toto orbe contigerunt. 

XVIII. De operibus publicis Antiochie et eorum 
conditoribus. 

XIX. De variis bellis qux» tum in Italia tum in 
Perside gesta sunt regnante Theedosio. 


K'. Περὶ τῆς βασιλίσσης Εὐδοχίας, καὶ Εὐδοξίας D — XX. De Eudocia Augusta, deque ejus filia Eudo- 


τῆς θυγατρὸς, xal ὅπως εἰς ᾽Αντιόχειαν xal Ἱερο- 
σόλυµα ἀφίχετο. 

ΚΑ’. Ὅτι χαλῶς τὰ περὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἡ Eó- 
δοχία διέθηχε, xaX περὶ διαφόρου βιοτῆς καὶ διαίτης 
τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μοναχῶν. 

KB'. "Όσα ἑδείματο ἡ βασιλὶς Εὐδοχία κατὰ Πα- 
λαιστίνην, xal περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ πῥωτομάρτυρος 
Στεφάνου, ἔνθα καὶ ὁσίως ἑτάφη. "Exc δὲ καὶ περὶ 
τῆς τελευτῆς τοῦ βασιλέως θεοδοσίου. 


xia: et quomodó Eudocia Antiochiani veteri, et 
Hierosolymam ingressa sit. 

XXI. Quod Eudocia Augusta Hierosolymis multa 
preclare gessit: et de discrepante vita et conver- 
satione monachorum Palzstinse. 

XXII. De operibus ab Eudócia Augusta in Palz- 
οἱἶηα sdificatis, et de ecclesia sancti Stephani 
protomartyris,in quá religiose sepulta cst. Ttem 
de morte imperatoris Theodosii. 
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ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


LIBER PRIMUS. 


29 Proemium scriptoris, in quo exponit qua ra- Α Προοίμιον τοῦ συγηραφἑως, πῶς ἐπὶ τὸ γράφευ 
Fine ad scribendam hanc historiam 56 contu- τὴ» zapovcax πραγµατείαν ἐλήλυθεν. 
erit. 


Eusebius Pamphili, vir cum in aliis rébus diser- Εὐσεδίῳ τῷ Παμφίλου (ἀνὴρ δὴ ἕς τὰ μάλιστα 
tissimus, tum in scribendo tantum valens, ut possit λόγιος ὁ Παμφίλου τὰ τε ἄλλα, xal ὥστε πείθει 
lectores suos, si non perfecte orthodoxos efficere, οἷός τε εἶναι τοὺς ἐντυγχάνοντας θρησχεύειν τὰ ἡμέ- 
ita tamen impellere, ut nostra libenter amplectan- Ἱτερα, el καὶ μὴ λίαν ἀχριθεῖς olbs ποιεῖν [1] ) Εὐσε- 
tur : Eusebius, inquam, Pamphili, et Sozomenus, δίῳ τε οὖν τῷ Παμφίλονυ, Σωξοµένῳ τε xai θεοδω- 
ac Theodoritus et Socrates, benignissimi Servatoris ρίτῳ, xaX Σωχράτει, ἄριστα πάντων πεπόνηται, Ἡ 
nostri adventum in terras, ejusque ascensum in  *& ἐς ἡμᾶς ἄφιξις τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, fj cc 
ccelum ; tum ea quz a divinis apostolis et a fortis- οὐρανοὺς ἀνάβασις, ὅσα τε τοῖς θὲσπεσίἰοις ἁποστόλαις, 
simis martyribus pro fide certantibus preclare sunt — áckp xal τοῖς ἄλλοις µάρτυσι διαθλεύουαι χατώρθωτο, 
festa : quidquid preterea, aut laude, aut vitupera- ἡ εἴ τι χαὶ ἆλλο ἀξιόλογον ἡμῖν , f) xaX τηνάλλως 
tione dignum actum est a nostris usque ad prineipa- — Éyov πέπρακται, μέχρι τινὸς µέρους (2) τῆς Θεοδο- 
tum Theodosii, omnium optime ac diligentissime σίου βασιλείας. Ἐπειδὴ δὲ τὰ E£rc οὗ πολλῷ τούτων 
scriptis prodiderunt, Sed quoniam ea qua postbzc p ἀποδέοντα, οὐδενός πω καθ’ εἰρμὸν (a) τετύχηχε M- 
consecuta sunt, haudquaquam illis inferiora, nullus — vou - ἔδοξέ µοι, εἰ χαὶ μὴ δεινὸς ἐγὼ τὰ τοιαῦτα, 
adhuc persequi aggressus est; ego licet in ejusmodi τὸν ὑπὲρ τούτων ἀνελέσθαι πόνον, συγγραφήν τε 
rebus parum exercitatus, laborem hunc suscipere, ταῦτα ποιῄσασθαι, εὖ µάλα πιστεύσαντι, τῷ χαὶ 
et historiam earum rerum contexere decrevi. Et- ἁλιέας σοφίσαντι, xal γλῶσσαν ἄλογον ἐς ἔναρθρον 
enim eo, qui piscatoribus sapientiam indidit, et qui εὐφωνίαν χινἠόαντι, ἀναστῆσαί τε τὰς Ίδη τῇ λήθη 
ex bruti animalis lingua articulatam vocem expres- — ceüvnxulag πράξεις, ψυχῶσαί τε τῷ λόγῳ, xai ἁπ- 
sit, adjuvante, confido me res oblivione intermor- αθανατῆσαι! τῇ μνήμῃ * ὡς ἂν ἔχοι τῶν ἐντυγχανόν- 
tuas excitaturum, et oratione mea vitam eis reddi- των Exzozoc μέχρις ἡμῶν εἰδέναι, τέ τε xal ὅτε, xi 
turum, et immortalitatem donaturum esse comme- ὅποι, καὶ ὅπως, xat πρὸς οὓς xal map! ὧν ἐγένοντο, 
moratione hominum sempiterna: quo a singulis $855) — xoi μηδὲν τῶν τῆς µνήµης ἀξίων διαλάθοι ὑπὸ dj 
cognosci possit, quid et quando; ubi locorum, et ἀνειμένῃ xat ἐχλύτῳ ῥᾳθυμίᾳ , καὶ τῇ ταύτης ἆγι» 
quomodo: adversus quos, et a quibus ad nostra θύρῳ λήθῃ κρυπτόµενον. "Αρξομαι δὲ, τῆς Oca; 
usque tempora sit gestum : nibilque eorum quz ϱ ἡγουμένης ῥοπῆς, ὅθεν ol λελεγμένοι pot τὴν lov 
memoria digna sunt, per mollem ac solutam desi- — lav ἀπέλιπον. 
diam, perque oblivionem quz desidiz proxima est, abditum delitescat. Divino igitur fretus auxilio, 
inde scribendi sumam exordium, ubi viri superius a me commemorati historiz suz finem fecere. 


VARL£E LECTIONES. 
1 ἁπαθανατίσαι. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(1) Et καὶ μὴ «αν ἀχριθεις οἶδε ποιεῖν. Non — quam scripsi ad. Historiam ecclesiasticam ejusdem 
probo interpretationem Christophorsoni, qui λίαν — Eusebii, abunde respondi. 
αχρ.θεῖς vertit perfecte Cbristianos. Ego vero ortho- (3) Μέχρι τινὸς µέρους. Postrema vox deest in 
doxos interpretari malui; ἀχριθεῖς enim proprie — codice Regio ac Florentino et Telleriano, nee habe- 
dicuntur rectorum dogmatum sectatores. Sic Pho- — tur in editione Roberti Stephani. Primi Geneven- 
tius in Bibliotheca de Socrate Scholastico dicit, ἀλλὰ — ses typogrdphi eam addiderunt ex codice Christo- 
xa ἓν τοῖς δόγµασιν οὐ λίαν ἐστὶν ἀχριδής. Sensus — phorsoni, cujus variantes lectiones editse sunt ad 
jzitur hujus loci hic est : Eusebium, etsi maxime — calcem editionis Coloniensis. Certe Christophor- 
Adoneus sit ad persuadendum lectoribus utCbristia- — sonus in interpretatione sua. eam vocem expressit. 
uam religionem amplectantur, non posse tamen Sic enim vertit, ad aliquam partem regni 1heodotii. 
'eos efficere in Christianz fidei doctrina valde aecu- — Mihi tamen elegantius videtur eam vocem suppri- 
ratos, cum ipse in Àrianorum dogma videatur fuisse — mere quam adjicere. Quod si adjicienda esset dictio, 
propensior. Fuit enim hzc multorum opinio de — mallem equidem addere χρόνου 
busebio Pamphili : quibus tamen in Prafatione 


. VARIORUM. 
| Καθ’ sipuór. Verba hec omisit in versione sua Valesius. Vertenda suni, seriatim, vcl ordine. 
. Lowra. 
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ΚΕΦΛΛ. Α’. 


"Ott, μετὰ τὴν κατά λνσιν τοῦ ἀσεδοῦὺς IovAurrob, 
τῶν. σδω» Juxpóv παυθεισῶγ, ὕστερον ὁ 


zornpóc Oui6oloc τὴν πίστυ πάλιν ἑτά- 
ῥαττεν. 


"Αρτι τῆς Ἰουλιανοῦ δυσσεθείας τοῖς τῶν μαρτύ- 
pv αἵμασι χατακλυσθείσης, χαὶ τῆς Αρείου µανίας 
συνδεθείσης ταῖς ἐν Νιχαίᾳ χαλχευθείσαις πέδαις, 
Κὐνομίου τε αὖ καὶ Μαχεδονίου ὑπὸ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χατὰ τὸν Βόσπορον ἑχθρασθέντων (5), xal 
πρὸς τῇ Κωνσταντίνου ἱερᾷ θραυσθέντων πόλει, 
f» τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας τὸν πρόσφατον ἆποθε- 
Βένης ῥύπον, xai πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἑπαναγομένης 
εὐπρέπειαν, ἐν ᾽ματισμῷ τε * διαχρύσῳ περιδεθλη- 
µένης πεποικιλµένης, τῷ τε ἑραστῇ Νυμφίῳ συναρ- 
µοζοµένης, οὐκ ἑνεγχὼν ὁ µισόχαλος δαίµων, ξένον 
τινὰ xaX ἀλλόχοτον ἡμῖν ἐἑπανίστησι πόλεµον * τὴν τε 
πεπατηµένην εἰδωλολατρείαν περιφρονῄσας, xax τὴν 
δουλιχκὴν Αρείου µανίαν παραγχωνισάµενος * * xal 
ατροπθαλεῖν μὲν ὡς ἐχθρὸς τῇ πίστει δέδοιχεν , ὑπὸ 
ποσούτων ἁγίων Πατέρων πυργωθείση, χαὶ τὰ πολλά 
τῆς δυνάµεως Ev τῇ ταύτης πολιορχίᾳ παρῃρημένος":- 
ληῃστριχῶς δὲ τὸ πρᾶγμα µέτεισι, πεύσεις τινὰς , 
ἀποκρίσεις τε αὖ μηχανώμενος, πρὸς Ἰουδαῖσμὸν 
χαινοπρεπῶς ἑπανάχων τὸ πλανώμενον, οὗ συνιεὶς 
xai τὶν ἐντεῦθεν ἧτταν ὁ δείλαιος. Ὅ γὰρ πρότερον 
μήνον ἀντίπάλον εἶχε (4), νῦν τἐθηπἑ τε xal περι- 
ατύσσεται * xal οὖκ el τοῦ παντὸς ἐξώσει γε φρυατ- 
τόµενος, ἀλλ᾽ εἰ xai λέξιν τινὰ παραχαράττειν οἷός 
τε Ὑένοιτο. Πολλάχις δὲ τῇ ἑαυτοῦ ἱλυσπώμενος 


HISTORUE ECCLESIASTICAE LIBER I. 


9199 
CAP. I. ? 


Quomodo post exitum impii Juliani, cum horeses 
paulatim defecissent, iterum. diabolus fidem  no- 
stram perturbaverit. 


Cum Juliani impietas martyrum sanguine jam 
submersa esset, et Árii vesania fabricatis apud Ni- 
cxam compedibus astricta : Eunomius quoque ac 
Macedonius a sancto Spiritu quasi vento quodam 
expulsi, circa Bosporum, et ad sacram urbem Con- 
stantinopolim fracti obrutique essent : cum jam 
sacrosancta Ecclesia recenti sordium squalore de- 
posito, pristinum decorem reecuperaret, et amictu 
aurato ac variegato induta, coelesti Sponso atque 
amatori desponderetur : id moleste ferens dz:mon 
virtutis inimicus, novum quoddam et inusitatum 
belli genus adversus nos excitavit : simulacrorum 
cultum qui jam oppressus jacebat, et servilem Arii 
vesaniam despectui habens. Ας fidem quidem no- 
stram aperte, ut hostis, oppugnare veritus est, 
quippe quz toL ac tantorum patrum copiis munita 
esset, adeo ut ipse in ea oppugnanda maximam 
partem suarum virium amisisset. Sed magis latro- 
num more id agere aggressus est , interrogationes 
quasdam ac responsiones commentus, quibus er- 
rantes ad Judaismum novo more traduceret. Nec 
intellexit miser, etiam inde se vincendum esse. 
Nam quod unum antea maxime impugnabat, id nunc 
miratur atque amplectitur : exsultans aec trium- 
phans gaudio, si non ex universo nos depulerit, sed 


χαχἰᾳ, καὶ γράμματος ἑναλλαγὴν ἑτέχνασε (5), πρὸς 6 Yel unam dictionem adulterare pojuerit. Ac sepe- 


ελν τὴν αὐτὴν ἕλχοντος διάνοιαν * ὅπως δὲ τὴν γνώ- 
μην τῆς γλώσσης ἀπομερίσῃ, ἵνα μὴ τὴν αὐτὴν ὁμο- 
Ἀογίαν τε xai δοξολογίαν ὁμοφρόνως * ἄμφω τῷ θεῷ 
προσἀάγὀων. "Que δὲ τούτων ἕχαστον ἐπράχθη, καὶ 
ὅτοι τετελεύτηχεν, kv τοῖς ἰδίοις παραθήσοµαι χαι- 
ροξς, παρυφα[νων εἴ τι καὶ ἄλλο πάρεργον μὲν, ἵστο- 
ρίας δὲ ἄξιον ἐξευρεῖν δυνηθείην, τὴν ἱστορίαν ἆπο- 
τιθέµενος 5 (8) ἕνθα τῷ φιλανθρώπῳ παρασταίη 
θ:ᾳ. 


numero sua se involvens malitia , unius littere im- 
mutationem commentus est, qux ad eumdem qui- 
dem duceret sensum ; intelligentiam tamen a lingua 
disjungeret : ne. utraque Patrem et Filiuin uno 
eodemque modo confiterentur et glorificarent. Porro 
qua ratione singula ista perpetrata sint, et quem 
exitum habuerint, suo loco ac tempore exponemus. 
Attexam przterea quidquid memoratu dignum re- 
perire potuero, licet ab instituto nostro alienum 


. esse videatur : flnem scribendi facturus, ubi divino 


Numini placuerit. 


VARI LECT!ONES, 


* add. xal. * xatayxwviaágevoz. Ὁ ὁμοφώνως. 


δ ἀποθέμενος. 


YALESII ANNOTATIONES, 
. (S) Εκόρασθέντων. Christophorsonus et Savilius D signet Evagrius. Posset quidem intelligi τὸ ὁμοιού- 


emendarunt ἐχθιασθέντων. Sed longe reelior est 
scriptura quam exhibet codex Florentinus et Tel- 
lerianus, ἑχδρασθέντων. Metaphora est a naufragis 
qui tempestatis vi abripiuntur. Spiritum autem san- 
ctum vento cuidam comparat Evagrius, cujus vi 
expuki Eunomius ae Macedonius, tandem Con- 
stantinopoli naufragium fecerunt, damnati scilicet 
in synodo Constantinopolitana. 

(4) "O0 γὰρ πρότερον µόνον ἀγτίπα.ον εἶχα. In- 
telligit vocem consubstantialis quod Graci ὁμοού- 
σιον dicuntaHanc enim vocem malignus daemon 
pracipue impugnavil, utpote qus everriculum 
esset omnium bareseon, et recte fidei ürmissimum 
propugnaculum. 

(5) ΓΠράµµατος àvaAAayiv ὀτέχνωσε. Mallem 
£cribere àcéyvacc, ut legitur in codice Telleriano. 
l'urro obscurum est quodnam hic vocabulum de- 


σιον. Sed quoniam in hoc vocabulo est potius ad- 
jeetio unius littere. quam immatatio, intelligendze 
suni potius przpositiones ille ἐξ et ἐν, qus» ob 
h:resim Eutychianam maximos.motusexcitaverunt, 
cum alii ex duabus naturis, alii in duabus Christum. 
adorandum esse dicerent. 

(6) Th». ἱστορίαν ἁποειθέμενος. Hic locus non 
caret difficultate. Musculus quidem: ita vertit: 
Ubi absolutam hanc historiam benigno Deo commen- 
davero. Verum hzc interpretatio ferri non potest. 
Itaque Christophorsonus aliter interpretatus est, 
hoc scilicet modo. Ibique finem scribendi faciam. ubi 
Deo clementi ac propitio visum [uerit. Sed neque 
hiec interpretatio mihi penitus satisfacit. Primo 
enim Evagrius non dicit ἀποθησόμενας, sed &xott- 
θέµενος in praesenti. Deinde ἀποτίθεσθαι τὴν 
ἑστορίαν pro finire historiam, nusquam memini le- 
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951 CAP. II. 
Quomodo ez concione Anastasii presbyteri deprehen- 
sus sit Nestorius, quod Mariam non Deiparam vo- 
ceret, sed Christiparam : atque idcirco hereticus 
pronuntiatus sit. 

Quandoquidem Nestorius!, lingua illa Deo ini- 
mica, altérum Caiaph:e concilium, officina blasphe- 
mni, in qua condicto pretio iterum venditur Chri- 
dius, divisis 3tque dfscerptis ejus naturis, cui ne 
i ipsa quidem érüce ullunr ex ossibüs fuerát,com- 
mninufum, sicuti scriptum ést*, hec tunica ilIa 
textilis 4. Deieidis discerpta fuerat; iflé, inquam, 
Nestorius vocem quidém Deipare qus a multis 
probatissimis: Patribus; sancti Spiritus afflatu. fa- 
Nricata fuerat, rejecit ac repudiavit : Christiparz 


EVAGRII SCHOLASTICI 
A ΚΕΦΑΛ. D. 


249i 


"Όπως ἐφωράθη Νεστάριος, δι Αναστασίου τοῦ 
μιαθητοῦ διδάσκοντος., pl) θεοτόχον, ἁ 11ὰ 
Χρισεοτόχον t]* ἁγία" κα.ῶν Θεομήτορα, 
δὲ ἦν αἰτίαν καὶ αἱρετικὸς ὠμο.έγηται. 
Ἐπειδή. γε Νεστόριος (5) , ἡ θεοµάχος γλῶσσα, 

τὸ Καϊάφα δεύτερον συνέδριον, τὸ τῆς βλασφημίας 

ἑργαστήριον, &v ᾧ πἆλιν Χριστὸς συμφωνεῖταί (7) 

ἓε χαὶ πιπράσχεται, τὰς φύσεις διαιροὐµενής τε xal 

ὁπαραττόμενος, ὁ μηδὲ ἓν αὐτῷ τῷ σταυρῷ ὁστοῦν 
ὅλως συντριθεὶς, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, f] τὸν ύφαν- 
τὸν διόλου χιτῶνα παρὰ τῶν θεοχτόνων περιῤῥαχεὶς, 
τὴν μὲν Θεοτόκος φωνἣν ὑπὸ τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος ἤδη χαλχευθεῖσαν διὰ πολλῶν ἐγχρίτων Πατέρων. 
ἐξώθησέ τε χαὶ ἀπεθάλετο * τὴν δὲ Χριστοτόχος πα- 


$ütem vócabulum, tanquain adülteriham monetanm, y ραχαράξας, ἀντεχάλκευσέ τε καὶ ἀνετύπωσε * µυρίων 


á se cüsum atque efformátanr více illius supposuit ; 
ét innumeris lellis Ecclesiam réjevit, eivili san- 
guine eam inundans, materiam hequaquam mihi 
defaturam esse spero ad historiam apte et concinne 
disponendam, meque éam ad exitüm üsque perdu- 
eturum esse, si opitulànte Christo qui super omnia 
est Deus, ab impiissimi Nestorii blasphemia exorsus 
fuero. Porro Ecclesiarum béllum hine originem 
sumpsit. Fuit quidam Anastasius presbyter, haud 


! Socr. |. vii, cap. 93. * Joan. xix, 25. 


τε ab πο)έμων τὴν Ἐκχλησίαν ἑνέπλησεν, αἵμασιν 
ἐμφυλίοίς ταύτην ἔπικλύσας * δοιῶ μὴ ἀπορίσειν 
πρὸς εὔλογον διασχευἣν τῆς ἱστορίας xol τῆς ταύ- 
nc τελευτῆς χἀαταντἠδέιν, ef ve προοιµιασθείη, 
Χριστοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων συνεργοῦντος θεοῦ, Ex τῆς 
Νεστορίου τοῦ δυσσεθοῦς βλασφημίας. Ἠρξατο δὲ ὁ 
τῶν Ἐκχκλησιῶν πόλεμος ἐνθένδε - ᾿Αναστάσιός (8) 
τις πρεσθύτερος, τὴν γνώμην χαχόδοξος, Νεστορίου 
καὶ τῶν Νεστοοίου Ιουδαϊχῶν δογμάτων διάπυρος 


Y&LESII ANNOTATIONES. 
gété. ᾽Αποτίθεσθαι proprie dicitat fecondere : unde (C thecarius. Habebant enlm patriarch:é syncellos, 


ἀποθήχη est cella promptuaria: Sumitar etiim pro 
deponere humi vel in monumento. Hesychius in 
Lexico ἀπύθετος Inquit, ὁ χείµενος. Idem Hesychius 
ἀποτίθεσθαι significare ait £xzl0cc0dc. (Qus quidem 
significatio priori contraria est. Occultáre enim, 
et edere seu pronimlgare, inter se contraria sunt. 
Malin ígitur hunc Évagrii locum ita interpretari ; 
Historiam editurus, quando. clementi placuerit Deo. 
Si quis tamen Cliristopliorsoni versionem praeferat, 
Won magnopere repugnabo. Certe Ev.griüs in cap. 
7. τὸν βίον ἀπέθετο dixit pro finire. In eap. tamen 
decimo tertio bujus libri hoc verbum usurpat ÉEva- 
grius pro referre seu exponere. Sic enim ait: 
Γέγραφε 6k χαὶ λογέως ἀπέθετο, etc. Et in cap. 4 
ἀπετέθη eodem sensu ponitur pro ἑἐδετέθη. ltem 
iuitio libri secundi ἀποθώμεθα dicit pro ἐχθώμεθα. 

( "Ev ᾧ πάἀ.ιν Χριστὺς συμφωνεῖται. Mirum 
est in hujus loci interpretatione lapsos esse ambos 
interpretes. Nam Musculus quidem ita vertit : Of- 
ficina blasplhemie, in qua rursus ad judicium voca- 
tur et venditur Christus. Christophorsonus vero in- 
terpretatur hoc. modo. Qui blüsphemie officinam, 
in qua Christus denuo trucidatur et. divenditur, in- 
siruxil. Ncuter bene. Nam nec ad judicium vocari 
convenit oflicing : Nec συμφονεῖται Grzce dicitur. 
Miror certe Henricum Savilium, qui hanc Christo- 
pliorsori ineptissimau emendationem ad marginem 
sui codieis ascripserit. Verlendum erat. Officina 
blasphemig, in qua pactum initur de Christo, et pre- 
so venditur. Christus. Nam συμφωνῶ proprie est 
paeiscor, ct σύµςωνον pactum conventui, pactio; 
ut lgitur in veteribus Glossis. Quod verbum sa- 
p:us occurrit in libris Jurisconsullorum Grzcorum. 

(8) Αγαστάσιος. Erat hic Anastasius syncel- 
lus Nestorii episcopi Constantinopolitairi ; ut testa- 
. tur Theophanes iu Chronico οἱ Anastasius Biblio- 


D 


quos sibi eligebant ex ordiné presbyterorum, id 
est concellaneos seu coliabilatores. Sic ihi epistola 
synodi Constantinop. ad lHiormisdam papam de 
electione Epiphanii patriárchz Constantinopoiitani, 
quam ref?rt Baronius anno Christi 520, inter lega- 
tos missos a synodo nomünatur Heraclianns pre- 
sbyler sanctae majoris Ecclesiz;et cobabitator Epi- 
phauii patrlarehae. [Sic etiam Augustinus in Ser- 
none 299 ad populuin Hipporiensem De vita et mori- 
bus clericorum suorum, colabitatores sues vocat 
clericos qui cuin jpso manebant in domo episocopi.] 
Ipse quoque Epiphanius prius presbyter ac syneel- 
lus fuerat Jozhnis patriarche CP. ut testatur Dios- 
corus in epistola ad Horinisdam papam. Denique 
Joannes, presbyter quoque ac syncellus fuerat Ti- 
mothei patriarche CP. ut. docet Victor Tunonen- 
sis in Chronico, Agapeto V.'C. Cos. Timotheus CP. 
cpiscopus obirectator synodi Chalcedonensis, quinta 
p die Aprilis occubuit, et Joannes Cappadoz in cella 
propria atque presbytero episcopatum tradidit, Scribe 
meo periculo, Et Joanni Cappadoci syncello proprio 
atque presbytero, eic. Nihil certius hac emendatione. 
Erant etiam syncelli ex ordine diaconorum. Sic in 
actione tertia coneilii Chalcedonernsis; Agorastus 
quidam diaconus dieitur svncellus Dioscori episcopi 
Alexandrini. Exstat denique apud Ennodium pre 
ceptum, quando omnes episcopi jussi sunt eellula- 
nos habere. In quo ita legitur : Nullum ergo sacer- 
dotem antiquis et modernis legibus obsequentem, nal- 
lumque Levitarum, sine beue probata volumus quo- 
cunque loci manere persona. Vel quem substantie 
exilitas non bermiserit habere consortem, ipse con- 
cellaneus fiat alterius. Non soli igitur patriarck 
svncellos habuerunt. Certe Stephanas. syncellus 
Syncletici Tarsensis episcopi memoratur ab Ephre- 
mio apud Photium. 


ΥΑΠΙΟΠΟΜ. 


b) Δεστάριος. De Nestorio vid. Socr. lib. vit, 
cap. 29; de Anastasio Socr. lib. vit, cap. 22; de 


voce Θεοτόχος ibid. c. 52; de synodo 1 Ephesina, 
ibid. c. 54. 
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ἑραστὴς. ὃς xoi σὐνέχδὴμός ol γέγονε πρὸς τὴν ἔπι- A quaquam sane. fidei ; Nestoríi ejusque Judaicorum 


σχοπὴν ἁκαίροντι, ὅτε xat θεοδώρῳ χατὰ τὴν Μο: 
Φρυεστίαν συνἑυχὼν ὁ Νεστόριος, τῆς εὐσεθείας παρ: 
ετράπη, τῶν ἑχείνου διδαγµάτων ἀχροασάμενος, 
ὡς θεόδούλῳ (9) περὶ τούτων ἐκπιστολιχῶς γέγραπταε, 
«ὰς διαλέξεις τῷ φιλοχρίστῳ Asi ποιούμενος ἀνὰ τὴν 
Ἐχκχλησίαν Κωνσταντινουπόλεως, ἀναφανδὸν ἑτόλ- 


Ψησεν εἰτεῖν * θεοτόχον τὴν Μαρίαν καλείτω µηδείς. . 


Μαρία γὰρ ἄνθρωπος ἦν ' ὑπὸ ἀνθβώπου δὲ θεὸν 
τεχθῆναι ἀδύνατον. Ἡρὺς ταῦτα τοῦ φιλοχρίστου λεὼ 
δυσχεράναντος, xaX βλασφηµίαν εἰχότως ἡγουμένου 
την διάλεξιν, Νεσίόριος ὁ τῆς βλασφηµίας καθηγητὴς, 
οὗ µόνον οὗ διεχώλυσεν, οὐδὲ τοῖς ὀρθοῖς προσετίθε- 
τοδόγµασι’ ἀλλὰ xe) μάλα ἀτεχνῶς τοῖς εἰρημένοις 
Αναστασίῳ τὴν ῥοπὴν ἑδίδου, φιλονειχότερον v τοῖς 
παρὶ τούτων ἑνιστάμενοςο. Kat που χαὶ Bac 
παρεντιθείς τε xal παρεγγράφων δόξας, xaX τὸν της 
φυχῆς iv ἀπερευγόμενος , βλασφηµότερα ὅ.δάσχειν 
ἐπειρᾶτο" ὥστε χατὰ τῆς ἰδίας χεφαλῆς ἐπιφθέγ- 
Ύεσθαι * Τὸ γενόµενον * διμηναῖον, ἡ τριμηναῖον, 
99x ἂν θεὸν ὀνομάσαιμι * ὡς τὰ περὶ τούτων Σω- 
χράτει τα xai τῇ ἐν Ἐφέσῳ προτέρα συνόδι σαφῶς 
Ἱστόρηται, 


dogmatum fautor acerrimus ; qul etíam 959 Nesto- 
rium ad episcopatunr urbis Kegiz proflciscentem 
fuerat comitatas; quo quidem tempore Nestorius 
apud Mopsuestiam congressus cum Theodoro, au- 
dita illius doctrina, a recta pietate deflexit, sicut in 
Epistola quadam de his rebus agens scribit Theo- 
dulus. Hic igitur Anastasius cum in Ecclesia Con- 
8tantinopolitana sermonem haberet ad populum 
Christi amantem, ausus est palam ac diserte dicere : 
Mariam nemo Deiparam vocet; nam Maria homo 
fuit. Fieri autem non potest, ut ex homine nasca- 
fur Deus. Iis auditís, cum populus Dei graviter 
eommotus esset, et sermonem illum, uti par erat, 
blasphemiam duceret, Nestorius auctor illius blas- 
phemis, hofti tiódo Anastasium non prohibuit, nec 
recle sanz:qué doctrin: patrocmium suscepit; ve- 
rut lis quae db Anastasio dicta erant, aperte robur 
addidit, in bujusmodi disputationibus pervicaciter 
insistens. Interdum etiam propria interserens atque 
Intetens dogmata, et reconditum mentis sux virus 
effundens, adhuc pejora et magis iinpia docere co- 
natus est. Adeo ut in suam ipsius perniciem hzec 


diceret : Ego illum qui bimestris ac trimestria factus est, nunquam Deum appellaverim; queim- 
admódum a Socrate, ei jn Actis prioris Ephesinze synodi perspicue relatum est. 


ΚΕΦΑΛ. T*.— 

Olá ὁ μέγας KópiAAoe τῷ Neotoplip ἔγραφε, καὶ 
ὅπως ἡ τρίτη σύνοδος ἐν "Egéoq ἠθροίσθη, 
ὑστερήσαντες Ἰωάννου τοῦ ᾽Αντιοχείας, xal 
Θεοδωρίτου. 


CAP. Ill. 


(uid magnus Cyrillus ad. Nesterium | scripserit, et 
quomodo tertia synodus Ephesi congregata sit, ad 
quam Joannes Antiochenus episcopus et Theodori- 
tus tardius accesserunt, tos 


"Qv ἐπειδὴ Κύριλλος ὁ τῖς ἀοιδίμου µνήµης ἐπί- C — Quse cum Cyrillus Alexandrinorum episcopus, vir 


σκοπος τῆς ᾽Αλεξανδρέων, OV οἰχείων ἐπελαμθάνετο 
συλλαδῶν, ἹΝεστόριός τε ab τούτοις ἀντέπιπτε , καὶ 
οὐδὲ τοῖς Κυρίλλῳ, οὐδὲ τοῖς Κελεστίνῳ ! τῷ τῆς πρε- 
σθυτέρας Ῥώμης ἐπισχόπῳ γραφεῖσιν ἐπείθετο (10): 
τὸν δὲ ἴδιον ἔμετον κατὰ πάσης ἐξέχεε τῆς Ἐκκλη- 
σίας , μηδὲν εὐλαθούμενος * εἰπότως ἑδέῆας νεύµασι 
τοῦ νέου Θεοδοσίου τὰ σκῆπτρα τῆς Ἑψας διέπον- 
τος, ti ἐν Ἐφέσῳ πρώτήν 9 σύνοδον ἁλισθῆναι * 
γραμμάτων βασιλικῶν (11) γενοµένων πρός τε Κύ- 
ριλλον xal τοὺς ἁπανταχὴ τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν 
προεστηχότας * ὃς xuplav τῆς συνελεύσεως ἀπέφηνε 


celeberrimi nominis, per litteras suas reprehendis- 
set, iisdemque respondisset Nestorius, ac neque iis 
qua a Cyrillo, neque liis que a Celestino senioris 
Rom: episcopo scripta erant acquiesceret, sed 
nihil veritus, adversus universain Ecclesiam pro- 
prium virus evomeret; merito Cyrillus petiit a 
Tbeodosio qui tunc Orientis imperium administra- 
bat, ut;ejus mandato prima synodus Ephesi congre- 
garetur, imperialibus litteris, tum ad Cyrillum 
ipsum, tum ad omnes ubique sarictissimarum Ec- 
clesiarum episcopos missis. lgitur Theodosius syno- 


VARIE LECTIONES. 


6 λεγόμενων. " τῷ Καιλεστίνῳ. 3 τρίτηνι 


ΥΔΙΕΡΙΙ ANNOTATIONES, 
(9) θεοδού.Ἱῳ. liujus Théoduli nullam alibi D enim eam appellat Theodosius ipse iu epistola ad 


menlionem reperi. Nam qnod Nicephorus in cap. 
52 lib. xiv eum nominat, id haustum est ex fon- 
tibus Evagrii nostri. Videtar tamen hic esse Thco- 
áufus presbyter in Callesyria, qui regnante Zenone 
Αιισηςίο niulta scripsit, ul testatur Gennadius Mas- 
siliensis, et Marcellinus Comes in Chronico. 

(10) Ἐπισκόποις ἐπείθετο. Hunc locum ex optimo 
codice Florentino restitui, adjecto uno verbo quod 
zb antiquaríis perperam emissum fuerat. Quod 
quidem idcirco admonendum esse duxi, ut sciant 
lectores nihil a nobis additum esse aut immuta- 
tow, nisi ex ejus prestanüissiui codicis auctoritate. 
Porro cum Flor. codice consentit codex Telle- 
rianus. 

(11) Ppapyidsor BaccAixar.Exstat epistola Theo- 
dosii Junioris, quam vulgo sacram vocabant. Sic 


svnodum Ephesinam. In versione quidem Latina 
hujus epistolze titulus ita coneipitur. Sacra impera- 
toria, missa Alexandriam ad Cyrillum. episcopum — 
ei episcopos melropolitanos ejus regionis. Vcrum 
Gr:eca alind sonant, quie si habent, θεῖον γράμμα 
ἁπηστολὲν ἐν ᾽Αλεξανδρεία Κυρίλλῳ ἐπισχόπῳ, xal 
τοῖς κατὰ χώραν τῶν µητροπόλεων ἐπισχόποις, ld 
est : Sacra epistola missa Alexandriam ad Cyrillum 
et ad omnes ubique metropolitanos episcopos. κατὰ 
χώραν enim, idem valet ac χαθ᾽ ἑχάστην χώραν. 
Idque confirmat ipse Theodosius in cadem episto- 
Ja, ubi dicit scripsisse se eodeu exemplo πρὸς τοὺς 
ἀπανταχοῦ τῶν µττροπόλεων ἐπισχόπους. Evagrius 
autem noster pro eodem dicit : Γραμμᾶτων βασιλι- 
κῶν γενοµένων πρός τε Κύριλλον xat τοὺς ἁπαν- 
ταχῆ τῶν Ἐχκλησιὼν προξστηκότας. 
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dum indixit die sanct: Pentecostes, quo die vivifi- A thv ἁγίαν Ileverxoavny ἡμέραν, ἓν fj τὸ ζωοποὺν 


cus Dei Spiritus, in nos descendit. Ac Nestorius 
quidem, eo 453 quod Ephesus haud procu] abest 
Constantinopoli, primus illic adfuit. Cyrillus quoque 
una cum provincialibus episcopis, ante praestitutum 
diem advenit. Joannes vero Antiochensis episcopus, 
una eum suis ad constitutum diem non adfuit : non 
tamen sua sponte, sicut multis videtur dum moram 
suam excusat: sed propterea quod episcopos pro- 
vincix€ sux citius colligere non potuerat. Quippe 
urbes qux sub illo erant, ab urbe Antiochia qux 
nune Theopolis dicitur, homini quidem expedito 
distant duodecim dierum itinere : aliis vero amplius 
ctiam quam duodecim. Ephesus autem distat ab 
urbe Antiochia itinere dierum triginta: Proinde 
allirmabat Joannes se ad constitutum diem occur- 
rere non potuisse, quando episcopi quos secum 
liabebat, Dominicam illain quae nova vulgo dicitur, 
in suis sedibus celebrassent. 


CAP. IV. 


Qualiter Nestorius a synodo depositus sit, cum episco- 
pus Antiochie nondum advenisset. 


Elapsis igitur dicbus quindecim ultra praestitutum. 


diem, episcopi qui ad id convenerant, quasi orien- 
tales omnino venturi non essent, aut certe post 
longi temporis moram ; in unum coeunt, divino 
Cyrillo Collestini quoque Romanz urbis, uti supra 


» C. ο, δειχνύει. 


ἡμῖν ἐπεφοίτησε Πνεῦμα (12). Καὶ Νεστόριος μὲν, 
οὗ μακρὰν τῆς Ἐφέσον διεστώσης τῆς Κωνσταντίνου, 
φθάνει πάντως. Καὶ Κύριλλος δὲ καὶ οἱ ἀμφ) αὐτὸν, 
πρὸ τῆς ἐπαγγελθείσης ἡμέρας ἀπηντήκασιν, Ἰωάν- 
νης δὲ ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων πρόεδρος , abv τοῖς ἀμφ 
αὐτὸν ἀπελείφθη τῆς ὁρισθείσης ἡμέρας, οὔτε ἑχὼν, 
ὡς πολλοῖς ἀπολογούμενος δοκεῖ (10): ἁλλ᾽ ὅτι μὴ 
ἀγεῖραι τάχιστα τοὺς ἀμφ) αὐτὸν ἑδυνήθη, διισταµέ- 
νων τῶν αὐτῶν πόλεων τῆς πάλαι μὲν Αντιόχου, 
νυν} δὲ θεοῦ προσαγορευοµένης πόλεως, ὁδὺν ἀνδρὶ 
εὐζώνφῳ ἡμερῶν δυοχαίδεχα, τισὶ δὲ , xal πλέον. δι. 
εστώσης δὲ xai τῆς Ἐφεσίων ἐκ τῆς ᾿Αντιόχου ὁδὺν 
ἥμερων μάλιστα τριάκοντα’ ἐνισχυριζόμενος uf, ποτε 
ἂν αὐτὸν φθῆναι τὴν χυρίαν, εἰ τὴν χαλουμένην νέαν 
Κυριακὴν (14) οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀνὰ τοὺς οἰχείους iz- 
ετέλεσαν θρόνους, 


ΚΕΦΑΛ. Δ’, 


"Όπως παρὰ τῆς συνόδου χαθῃρέθη Νεστόριος, 
τοῦ Αντιοχείας μὴ ἑνδημήσαντος. 


"Qe οὖν ἡ χνρία παρῴχηχεν ἡμέρας πεντεχαίδεχα, 
ol ἓτὶ τοῦτο συναθροισθέντες, ὡς οὗ φθησοµένων 
πῶν ᾿Ανατολικῶν, 7| sl xal φθαῖεν, μετὰ πολλοῦ 
χρόνου τριθὴν ἁλίζονται, Κυρίλλου τοῦ θεσπεσίου 
διέποντος καὶ tóv Κελεστίνου τόπον (15), τὴν ἐπι' 


VARIA LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(12) Ἡμῖν ἐπεροίτησε Πνεῦμα. Nox ἡμῖν dis- ( nus in oratione 19 quam dixit in funere patris sui 


plicuit Nicephoro. Itaque loco illius substituit hzc 
verba : τοῖς ἱεροῖς ἁποστόλοις. Sed nihil opus erat 
emendatione. Nam vox ἡμῖν hoc loco ponitur pro 
Ecclesia Dei, qu:& tunc temporis in apostolis resi- 
debat, Antea quidem Spiritus sanctus descenderat 
in Mariam, tune cum illa Filium Dei concepit : 
οἱ postea in Christum, quando Christus baptizatus 
est in Jordane. Verum speciali privilegio 1d tunc 
ilis contigit. Die vero Pentecostes Spiritus san- 
cius primum descendit in Ecclesiam Dei per apo- 
ΦΙ0ἱ05, siquidem apostoli eumdem Spiritum quem 
tnc acceperant, postea successoribus suis per ii- 
positionem roanuum tradiderunt. 

(15) Ὡς zxoJ4oíc ἀποογούμενος δοκεῖ. Ni- 
cephorus pro verbo δοκεῖ habet ἔλεγεν. Christo- 
horsonus vero legit ὡς πολλοῖς ἁπολογουμένοις 
^xtl. Ita enim vertit hunc locum : Joannes. υτά- 
sl. Antiochie una cum suis ad diem dictum abfuit; 
non quidem sua sponte, sicut. multis videtur, qui 
du factum defendere volunt. Quam tamen. emen- 
dationem licet Savilius ad oram sui codicis ascri- 


| serit, probare non pessum. Αἱ Musculus Jocum - 


iunc ita vertit : Verum prater animi sui sententiam, 
sicut et multis moram illam excusans, ostendit. Ego 
vero nihil mutandum eenseo, et locum sic inter- 
pretor: Joannes vero ad constitutum diem non ad- 
[uit : non quidem sua sponte, sicut multis videtur, dum 
factum suum excusat, Certe non potest alius esse 
sensus horum verborum, 

(14) El τὴν xeAovpévnv. νέαν Κυριακή». Grzci 
Dominicam priam post Pascha, νέαν seu xatwhy 
Kvoptaxty» olim vocabant. [ία Gregorius Nazianze- 


* €. C. Codicem CasrerLaxi designant. 


Gregorii : Ἡ χαινὴ παρῆν ἡμέρα τῆς ἑορτῆς, fv 
οὕτως ud totes Ἱπρώσιν Κυριαχὴν μετὰ τὴν àyz- 
στάσιµον ταύτην ἔχοντες. Exstat ejusdem Gregorii 
Nazianzeni oratio 4ὅ in hane novam Dominicam: 
iu qua rationem affert, cur hzc dies dicatur nova 
Dominica. Sed et synodus in Trullo hanc Domini- 
cam, quam nos vulgo Dominicam in albis vocamus, 
xawhv Κυριαχὴν appellant. Sic. enim dicunt in 
canone Ἴ0, ἀπὸ τῆς ἁνίας ἀναστασίμου Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἢμέρας, μέχρι τῆς χαινῆς Μυριαχῖς. 
etc. In actione 5 synodi CP. sub Mena pag. 745 
dicitur νέα Kpiaxd, — Tho. Smithus in libro de 
Ecclesia Graeca, pag. 32. Edit. Lond. 1680 narrat, 
Gracos etiam hodie hanc Dominicam appellare χαι- 
vhv et νέαν et διακαινήσιµον. Meursius contendit 
scribendum esse διαχαινίσιµον, i.e. regenerantem 


D aut renovantem Dominicam.Vid. Meursii Glossarium, 


voce δ.αχαινίσεµος. M. SponTING. * 

(15) Kvpl.L1ov διέπονγτος xal τὸν KeJsotivov 
τόπον. Cvrillum in Ephesino concilio Coelestini 
Rom. Pontificis vices gessisse salis constat. Certe 
ju actis ejus concilii Cyrillus hoc titulo ubique de- 
coratur, etiam post adventum legatorum sedis Ro- 
mans, ut palet ex actione quarta cjusdem con- 
cilii, ubi legati Romanistatim post Cyrillum Alexan- 
drinum ante reliquos omnes episcopos nominantur. 
Duplici igitur nomine Cyrillus Ephesino concilio 
presedit, videlicet tanquam episcopus —Alexan- 
drinus, et tanquam Vicarius episcopi Romani 
Nicephorus in lib. xw, cap. 54, ait Colestinum 
Romanz urbis episcopum, cum propter navigalio- 
nis pericula huic synodo interesse minime potui 
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σχοπὴν !*, ὡς εἴρηται, τῆς πρεσθυτέρας Ἑώμης A diximus, episcopi vices gerente. Accersunt Haque 


πρυτανεύοντος. Καλοῦσι δ᾽ οὖν xai τὸν Νεστόριον, 
τ.ροτρέποντες τοῖς ἐπαγομένοις ἀπολογήσασθαι. Καὶ 
δῆτα κατὰ τὴν προτεραίαν ὑποσχόμενος ἀφιχνεῖσθαι, 
εἴπερ δεήσοι, καὶ τῶν ὑποσχεθέντων χατολιγωρή- 
σας, xai τρὶς χληθεὶς, ἐπειδῃ μὴ ὑπήντηχε, τῆς 
ζητήσεως οἱ συνελθόντες ἀντελάδοντο. Καὶ Μέμνο- 
νος τοῦ τῆς Ἐφεσίων προέδρου τὴν διέλευσιν τῶν 
ἡμερῶν τῶν μετὰ τὴν χυρίαν διελθόντος (ἐτύγχα- 
vov δὲ ἐξχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν οὔσαι), καὶ τῶν ἐπι- 
στολῶν ἀνεγνωσμένων Κυρίλλου τοῦ θεσπεσἰου τῶν 
πρὸς ἹΝεστόριον εἰργασμένων αὐτῷ, καὶ πρὸς Ye, τῶν 
Νεστορίου πρὸς αὐτὸν Κύριλλον * ἐγγραφείση: δὲ xol 


τῆς ἱερᾶς ἐχείνης ἐπιστολῆς Κελεστίνου τοῦ πάνυ, 


τῆς πρὸς αὐτὸν Νεστόριον γενομένης" εἰπόντων τε αὖ 
Θεοδότου ἐπιαχόπου Αγχύρων, 'Axaxíou τε τὸν Με- 
λιτινῆς θρόνον διόποντος, xal ἅπερ κατὰ «hv "Ege- 
σίων ἀναφανδὺν βλασφηµίας ἀπηρεύξατο ῥήματα ὁ 
Νεστόριος' συνυφανθεισῶν δὲ καὶ πολλῶν ῥῆσεω» 
ἁγίων xo ἁγχρίτων Πατέρων, τῆν ὁρθὴν καὶ ἁμώ- 
μητον ἐχθεμένων πίστιν. ἐνταγέντων γε μὴν xol 
διαφόρων ἐχφρόνως βλασφημηθέντων παρὰ τοῦ δυσ- 
αεδοῦς Νεστορίου * ἡ ἁγία σύνοδος πρὸς λέξιν ἁπ- 
εφήνατο ταῦτα * «Πρὸς τοῖς ἄλλοις µήτε ὑπακοῦσαι 
βουληθέντος τοῦ τιµιωτάτου Νεστορίου τῇ ἡμῶν 
χλήσει, pite μὴν τοὺς παρ ἡμῶν ἁποσταλέντας 
ἁγιωτάτους xa θεοσεθεστάτους ἐπισχόπους προσ- 
δεξαµένου, ἀναγχαίως ἐχωρήσαμεν ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν 


«τῶν δνσσεθηθέντων αὐτῷ xal φωράσαντες αὐτὸν 


Nestorium , bortantes ut objectis criminibus 
responderet. Qui cum prima die pollicitus se 254 
venturum si opus esset, promissum exsequi negle- 
xiseet, ac ter vocatus, sese in judicio non stetisset 
episcopi qui aderant, negotium examinare aggressi 
sunt. Cumque Memnon episcopus Ephesiorum, 
dies qui ultra prxstitutum tempus effluxerant,. 


percensuisset, erant autem dies illi numero sede- 


cim; lect2que essent epistole divini Cyrilli ad 
Nestorium, et Nestorii vicissim ad Cyrillum date : 
cum adjecta etiam esset sacra illa epistola admira- 
bilis Celestini ad eumdem Nestorium : cumque 
Theodotus Ancyre et Acacius Melitinze episcopi, 
verba impia qux» Nestorius Ephesi palam effuderat 
exposuissent : collectis denique multis sententiis 
sanctorum et probatissimorum Patrum, qui rectam 
ac sinceram fidem exposuerant : insertis etiam 
variis blasphemiis quas impius Nestorius vesana 
mente profuderat : sancta synodus adversus Nesto- 
rium haec ad verbum pronuntiavit: «Ad hzc quoniam 
reverendissimus Nestorius nec wocationi nosire 
obtemperare voluit, nec sanciissimos et religiosissi- 
mos episcopos a nobis míssos suscepit, necessitate 
compulsi, ea quz ab illo impie dicta fuerant, 


examinare aggressi sumus. Cumque illum partim 


ex epistolis ejus ac libris qui etiam recitati sunt : 
partim ex verbis ipsius qux nuper in hac Metropoli 
dixit, οἱ quz multorum testimonio confirmata sunt, 


Éx τε τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ xal τῶν συγγραμμάτων, C impie sentire ac praedicare deprehendissemus, 


τῶν xoi ἀναγνωσθέντων, xal ἐκ τῶν ἁρτίως map 
αὐτοῦ ῥηθέντων κατὰ τήνδε τὴν μµητρόπολιν, xal 
πρὀσμαρτυρηθέντων, δυσσεθῶς φρονοῦντα καὶ xm- 
ρύττοντα, ἀναγχαίως κχατεπειχθέντες ἀπό τε τῶν 
χανόνων, xai ix τῆς ἐπιστολῆς τοῦ ἁγιωτάτου IIa- 
«pb; ἡμῶν xai συλλειτουργοῦ Κελεστίνου τοῦ ἔπι- 
σχόπου τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας, δἀχρύσαντες πολ- 
λάχις, ἐπὶ ταύτην τὴν σχυθρωπὺν ἐχωρήσαμεν ἀπό- 
φασιν. Ὁ βλασφημηθεὶς τοίνυν παρ' αὐτοῦ Κύριος 


adigente canonum auctoritate et epistola sanctissi- 
mi Patris et college nostri cclestini Ecclesie Ro- 
mane episcopi, póst multos fletus ad hanc tristem 
sententiam tandem. processimus. Igitur Dominus 
noster Jesus Christus, contra quem impie locutus 
est Nestorius, per hanc sacrosanctam synodum 
decrevit, eumdem Nestorium et ab episcopali digni- 
tate, et ab omni sacerdotali conventu extraneum 
esse.» 


ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὥρισε διὰ τῆς παρούσης ἁγίας συνόδου, ἀλλότριον εἶναι τὸν αὐτὸν Νεστόριον τοῦ τε 
ἁπισχοπιχοῦ ἀξιώματος, xal παντὸς συλλόγου ἱερατιχοῦ. » 


M C. C. τόπου τοῦ ἐπισχόπου. 


VALESI! ANNOTATIONES, 


set, vices suas, Cyrillo mandasse. Atque ex eo tem- 
pore Cyrillom et successores ejus Alexandrinos 
episcopos, mitram sumpsisse, οἱ papz vocabulum 
sibi vindicasse, orbisque totius jndices esse appel- 
jJatos. Sed hzc inepta sunt et falsissima. Diu enim 
ante Cyrillum, episcopi Alexandrini pape voca- 
hantur. Nam Dionysius Alexandrinus. in epistola 
tertia ad Philemonem, Heraclam beatissimum pa- 
pam appellat, ut legitur apud Eusebium in lib. vu 
Ecclesiastice Historie. Et Athanasius in Apologetico 
secundo refert epistolam Ischyre ad se scriptam 
hoc titulo : Beatissimo pape Athanasio Ischyras in 
Domino Salutem, Adde quod Celestinus Cyrillum 
vicarium suum constituit in Nestorii duntaxat cau- 
$a, non in reliquis omnibus : isque honos Cyrilli 

ersonz privatim concessus est, non autem sedi 
h lexandrinze. Itaque successores Cyrilli eum hono- 
rem postea sibi vindicare minime potuerunt, qui 


D Cyrillo ad tempus duntaxat indultus fuerat. Certe 
- Marcellinus Comes id diserte notat in Chronico con- 


sulatu Theodosii Junioris ΧΙ et Valentiniani Au- 
gusti MI. Nestorius Constantinop. sedis perfidus an- 
listes, a quo Nestoriana perfidia pullulavit, apud 
Ephesum ducentorum sanctorum Patrum sententia 
in synodo condemnatus est, Colestino Cyrillum 
Alexandrinae civitatis episcopum pro tempore vica- 
rium renuntiante. lllud praterea notandum est in 
supradicto Nicephori loco, tam Nicephorum, quam 
eos a quibus id mutuatus est Nicephorus, non du- 
bitasse quin Romanus episcopus judex essel om- 
nium Ecclesiarum. Nam cum seribant Cyrillum 
posteaquam vicarius a Coelestino episcopo Romano 
renuntiatus est, judicem Ecclesiarum totius orbis 
cognominatum fuisse, procul dubio existimarunt 
hanc fuisse prerogativam Rom. pontificis, ut t6- 
tius orbis Ecclesiarum judex haberetur. 
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CAP. V. 

Quomodo Joannes Antiochensis episcopus cum post 
uintum diem. advenisset, Cyrillum Alexandrie et 
emnonem Ephesi episcopos deposuit. Qui moz a 

synodo innocentes pronuntiati sunt, et Joannes una 

cum suis depositus. Et quomodo Cyrillus ac Joan- 

Mes interventu. imperatoris Theodosii, in qratiam 

redierint , εἰ Nestorii depositionem confirmave- 

rint. 

Post legitimam hanc et justissimam sententiam, 
Joannes Ántiochenus episcopus una cum antistitibus 
suis venit, quinto post die quam Nestorius fuerat 
destitutus. Et collecto episcoporum suorum conci- 
lio, Cyrillum deponit ac 95555 Memnonem. Sed 
cum Cyrillus ac Memnon libellos obtulissent synodo 
illi quz cum ipsis fuerat congregata, licet Socrates 
per ignorationem id: paulo aliter retulerit, accersi- 
tus est Joannes ut depositionis a se facta» rationem 
redderet. Qui cum post *tres continuas vocationes 
noit adfuisset, Cyrillus quidem ac Memnon a depo- 
silionis sententia absoluti sunt : Joannes vero et 
qui cum illo erant episcopi , ab ecclesiastica com- 
munione et ab omni sacerdotali auctoritate subinoti, 
Porro imperator Theodosius, initio quidem deposi- 
lionem Nestorii haudquaquam probavit : postea 
vero cognita ejus impietate, cum litteras admodum 
pias ad Cyrillum et Joannem episcopos scripsisset, 
illi inter se conciliati sunt, et depositionem Nesto- 
rii confirmarunt. 


CAP. VI. 


De Paulo Emisce episcopo qui Alexandriam missus est. 
' Et qualiter Cyrillus Joannis epistolam laudavit. 


Cum Paulus Emisenorum episcopus Alexandriam 
venisset, et sermonem qui hodieque exstat, ea de 
re habuisset in ecclesia. Quo quidem tempore Cy- 
rillus eum epistolam Joannis plurimum laudasset, 
hzecad verbum scripsit : « L:etentur cceli, et exsultet 
Verra.»Ditutus enim est paries intergerinus. Sedata 
οδι querela, omnisque occasio dissidii sublata : 
quippe cum Servator omnium nostrum Jesus Chri- 
sius Ecclesiis suis pacem reddiderit, et religiosis- 
simi Deoque charissimi Imperatores ad idem ipsum 
nos provocaverint. Qui utpote avitze pietatis optimi 
zmulatores, in suis quidem ipsorum mentibus 


EVAGRII SCHOLASTICI 
A ΚΕΦΑΛ. E", 


2432 


ἱ à πέντε ἡμέρας ἐλθὼν ὁ Ἀντειοχείας 
ird, χκαθαιρεῖ KopiAAovr τὸν  AJstar- 
δρείας xal Méurora τὸν "Egécov κ οὓς ἡ σύγ- 
οδος πάν ἠθώωσεγ, καθε.οῦσα Ἰωάνγην xal 
τοὺς μετ αὐτοῦ. Καὶ ὅπως διὰ Θεοδοσίου τοῦ 


Φασιωέως συµθαίγουσι Κύριος καὶ Ἰωάν- 
; "Mica ἔτι καὶ τὴν Νεστορίου καθαί- 


γης, xv 

psc. 

Μετὰ γοῦν την ἐννομωτάτην καὶ δικαῖαν «αύτην 
ἀπόφασιν, ἑφίσταται τῇ Ἐφεσίων Ἰωάννης ὃ τῆς 
Αντιόχου μετὰ τῶν ἀμφ αὐτὸν ἱερέων, ἡμέρας 
πέντε τῆς χαθαιρέσεως ὑστερῆσας' xal συναλίσας 
πάντας τοὺς ἆμφ' αὐτὸν, χαθαιρεῖ Κύριλλον (15*) xal 
Μέμνονα. Ἐκ δὲ λιθέλλων ἐπιδεδομένων παρὰ Kv- 
ῥἴλλου χαὶ Μέμνονος τῇ ἅμα σφίσι συναῦροισθείσῃ 
συνόδῳ, εἰ xaX Σωκράτης ἀγνοῄσας, ἑτέρως ἱστό- 
ρῇσε, μεταχαλεῖται Ἰωάννης ἐφ᾽ f| πεποίηχεν ἆπο- 
λογησόμενος καθαιρέσει. OO μὴ συνεληλυθότος μετὰ 
τρεῖς τὰς ὙΥενομένας κλήσεις, ἂπολύηνταί μὲν τῆς" 
χαθαιρέσεως Κύριλλος xa Μέμνων ἀποχρίνονται 
δὲ τῆς ἁγίας κοινωνίας xa ῄἹπάσης αὐθεντιας 
ἑερατικῆς, Ἰωάννης καὶ οἱ ἄμφ) αὐτὺν ἱερεῖς. Καὶ 
πρῶτα μὲν θεοδοσίου μὴ]. προσιεμένου (c-d) τὴν 
Νεστορίου καθαίρεσιν , ὕστερον δὲ «hv ἐχείνου 
βλασφημµίαν ἑγνωχότος, εὐσεθέσι τε ab γρᾶμμα- 
σι χρησαµένου πρός τε Κύριλλον(ε) xa Ἰωάν- 
νην τοὺς ἐπισκόπους, συµβαΐνουσι πρὺς ἀλλήλους, 
τὴν Νεστορίου καθαἰρεσιν ἐπιχυρώσαντες. 


| ΚΕΦΛΛ. G'. 
Περὶ Παύλου τοῦ Ἐμέσης εἰς Α.1εξάνδρειαν 

A0órroc, xai ἅπαινος Κυρίἀλου διὰ τὴν ἐπι- 

στο ή». 

Παύλου τε τοῦ Ἐμέσης ἐπισχόπου πρὺς τὴν Ἄλε- 
ξάνδρου πόλιν Ὑγενοµένου, ἐπί τε τῆς Ἐκκλησίας 
τὸν περὶ τούτου φερόµενον λόγον ὁμιλήσαντος, ὁπ- 
Πνίχα καὶ Κύριλλος τὴν ἐπιστολὴν Ἰωάννου εὖ pá- 


«λα ἐπαινέσας, ἐπὶ ῥήματος γέγραφε ταῦτα " εΕὖὺ- 


φραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xaX ἀγαλλιάσθω f) Υῆ.) 
Λέλυται γὰρ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xal πέ- 
παυται τὸ λυποῦν, xal διχονοἰας ἁπάσης ἀνῄρηται 
τρόπος, τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ταῖς 
αὐτοῦ Ἐκχλησίαις τὴν εἱρήνην βραθεύσαντος * xt- 
κληχότων δὲ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς xal τῶν εὐσεθεστά: 
των xal θεοφιλεστάτων βασιλέων, ol προχονιχῆς 


rectam fidem firmam atque inconcussam custodiunt: D εὐσξδείας ἄριστοι ζηλωταὶ γεγονότες, ἀσφαλη μὲν 
ΔΙ ΒΡΙΙ ANNOTATIONES. 


(153) Καθαρεῖ Κύρι1.Ίον. Joannes offensus quod 
prise ntiam ejus Patres non diutius exspectassent, 
collecto ex suis Orientalibus, decemque Nestorii 
episcopis, 43 episcoporum conciliabulo, depositio- 
hi$ Sententiamin Cyrillum et Memnonem Ephesinum, 


tanquam omnium malorum architectos, quique 
Nestorium temere nimis et inconsulto damnassent, 
intorquet; cxteris, ni resipiscant, et. anathemati- 
smos Cyrilli damnent et rejiciant, anathemati sub- 
jectis 


VARIORUM., 


(c-d) Θεοδοσίου μὴ προσιεµένου. Joannes Antio- 
chenus et Orientales episcopi, assumpto sibi ve- 
nerandz synodi Ephesinz nomine, scripserant im- 
peratori, ipsum de Cyrillo et Memnone synodali 
eententia depositis, certiorem facientes : quam ille 
proinde magn: synodi Ephesinz sententiam existi- 
mans, firmam ratamque habuit. 

(e) Γράμµασι .. . . πρός τε Κύρι1Ίον. Dissidc- 
bant hi antistites cum suis Ecclesiis toto pene 
uiennio post solutam synodum ; latiusque manas- 


set hoc malui, nisi imperatoris vigilantia repres- 
sum fuisset. Quare per Aristolaum tribunum ac 
notarium religiosissimis monitis ac severissimo 
Jussu Joannem adegit, ut positis dissidiis recon- 
ciliaretur Cyrillo, et Acta Ephesinz synodi sua 
$uorumque subscriptionibus comprobaret. Cujus 
rei gratia. Paulus Emisenus episcopus a Joanne 
missus Alexandriam. Vid. Concil. gen, tom. lil, 
part. iir, cap. 24, 27, 28, edit. per lh. Labbe. 
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xal ἀχατάσειστον ἐν ἰδίαις φυχαῖς τὴν ὀρθὴν φυλάτ- A praecipuam autem curam gerunt sanctarum Eccle- 


τουσι πίστιν ' ἑξαίρετον δὲ ποιοῦνται φροντίδα τὴν 
ὑπὲρ τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν, ἵνα καὶ διαθόητον 
ἔχωαιν εἰς αἰῶνα τν δόξαν, καὶ ἐὐχλεεστάτην ἆπο» 
φήνωσι τὴν ἑαυτῶν βασιλείαν. ὑἷς καὶ αὐτὸς à τῶν 
δυνάµεων Κύριος πλουσέᾳ χειρὶ διανέμει τὰ. ἆγαθὰ, 
καὶ δίδωσι μὲν χατακρατεῖν τῶν ἀνθεστηχότων, 
χαρίζεται δὲ «9 νικᾶν. Οὐ γὰρ ἂν Διαφεύσαιτο (16) 
ὁ λέγων. € Ζῷ ἐγὼ, λέγει χύριος, ἅτι τοὺς δοξά. 
ζοντάς µε δοξάζω.»ν Αφιχομένου τοίνυν εἰς -ην 
Αλεξάνδρεια". τοῦ. xopiou pon τοῦ θεοσεδεστάτου 
ἁδελωοῦ xat συλλειτουργοῦ Παύλου, θωµηδίας ip. 
πεπλἠσμεῦα, χαὶ σφόδρα εἰχότως, ὡς ἀνλρλς ποιούτου 
μασιεύοντός, xal τοῖς ἀπὸὲρ δύναμιν πόνοις EXou£- 


«νον προσομιλεῖν (17).* ἵνα τὸν. τοῦ διαβόλου νιχήσῃ 


φθόνον, χαὶ cowiln τὰ διβρηµένα, καὶ τὰ μεταξὺ 
σκάνδαλα περιελὼν, ὀμρνοίᾳ xai εἰρίνῃ στεφανώσῃ 
τάς το παρ) ἡμῖν xai παρ) ὑμῖν Ἐκκλησίας. Καὶ 
μεθ ὅεερα "Ότι δὴ V περιττὴ παντελῶς, xak οὐχ 
εὐάφορφας (18) τῆς Ἰχχλησίας ἡ διχαστασία γέχονε, 
νυνὶ μάλιστα πεπληροφορήµεθα, τοῦ χυρίου μον 
τοῦ  θεοσεθεστάτου. Παύλου τοῦ ἐπισχόπου χάρτην 


" φερακομέσαντος, ἁδιάδλητον ἔχοντα τῆς πίστεως τὴν 


ὁμολοχίαν, xa) ταύτην συντετάχθαι διαθεδα.ωσαµέναυ 
παρά τε τῆς σῆς ὁσιότητος, xaX τῶν αὐτόβι θεοσεθε- 
στάτων ἐπιόχάπων. "Exec δὲ οὕτως X «υγγραφῃ. »a 


αὐταῖς λέξρσιν ὀνοέθειτα, εἶὸε τῇ ἐπιστολῇ * Περὶ 


δὲ τῆς θιοτόχον, xal τὰ ἑξῆς. Ίαύταεις ἡμῶν !* ἓν- 
«νχόντες (190) ταῖς ἱεραῖς φωναῖς, οὕτω τὰ χαὶ ἕαι- 
τοὺς φρανοῦντας εὑρίσκοντες ( «El; γὰρ Κύρως, μία 
πίστις, ἓν βαπτισµα »), ἑδοξάσαμεν τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Gv, ἀλλήλοις συγχαίέραντες, ὅτι ταῖς ste 
πνεύστοις Γραφαῖς xai παραδόσει τῶν ἁγίων ἡμῶν 
Πατέρων, συµθαίναυααν ἔχουσι πίστιν, ot νε παρ) 
ὑμῖν καὶ ab παρ ἡμῖν Ἐκκλησίαι. Ταῦτα μὲν οὗν 
ἔστιν ἑλεῖν τὸν φιλοπόνω; τοῖς τὸ εηνικαῦτα γε 

νόσιν ἀπιστῆσαι βουλόμενον., . 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Ola ὁ δυσσεδἠς Νεστόριος πεπογθέναι περὶ αὐ- 
τοῦ Ἰράφει, καὶ ὡς σχῴ1ηξι τ]ν γὰώτταν c 
ωμά Βρωθεὶς, εἰς "4ασιν ἀπέῤῥηξε cir 
νυχή». 


Ὅπως δὲ 6 Νεστόριος ἐξηλάθη, fj τὲ μετὰ ταῦτα 
Σ1 Reg. n, $0... * Ephes. xv, 5. 


"C, C. δὲ. !* C. 6. ὑμῶν. 


siarum, ut et ipsi immortalem gloriam consequan- 
tur, et imperium suum celeberrimum reddant. 
Quibus et ipse Dominus exercituum, larga mauu 
benefleia tribuit, donatque ut et superiores sint 
sdversariis, et victeriam de hostibus reporteni. 
Neque enim mentiri potest qui. dixit : « Vivo ego, 
dicit Dominus, glorificantes me glorifico ". » Cum 
igitur Dominus meus religiosissimus frater et ecom- 
minister Paolus Alexandriam venisset, 956 gau- 
dio repleti sumus, idque jure óptimo, quod talis 
tantusque internuntius accessisset, et. labores qui 
humanas superant vires, sua sponte subire voluits- 
set, eo consilio ut diaboli invidiam vinceret, et 
divisa eonjungeret, et remotis utrinque offensjoni- 


B bus, nostras simul ac vestras Ecclesias concordía et 


pace eorenaret. Et aliquanto post. Istam porro 
Eeclesi; dissensienem inanem? prersus et levi de 
eausa susceptam fuisse, plane nobis persuasum 
fuit, postquam dominus meus religiesissimus Paulus 
episeopus epistolam attulit qux inculpatam fidei 
eonfessionein eontinebat, affirmans eam eem a tua 
sanctitate, tum a religiosissimis qui illie suht episco- 
pis, eonseriptam fuisse, Sic autem habet illa fidei 
expositio, et Hisdem verbis inserta est hufc epistol:e 
€yrill. De Deipara vero, et reliqua. Hlas sacras 
voees vestras eumr legeremus, et nosmetipsos ita 
sentire animadverteremus : « Unus enim est Do- 
minus, una fldes, unum baptisma*, » omnium 
Servatorem Deum- gloriftcavimus, invicem gratu- 
Jantes, quod tam vestre quam nostre Ecclesie 
ejusmodt fidem profiterentur, que et divinis Scri- 
pturis, et sanetorum Patrum traditioni consentiret, 
Atque hzc quidem cognosci possunt ab iis qui ea 
quie tune temporis gesta sunt, accurate perlegére 
voluerint. | 


CAP. VH. 


Quem εἰ quanta. Nestorius se passum esse dicat : et 
quomodo lingua tandem. vermibus erasa. aptid Oa- 
sim. insulam perierit. 


Quonam autem modo relegatus sit. Nestorius, et 


VAREE LECTIONES, 


VALESU ANNOTATIONES. 
(16) Οὐ yàp ἂν διεφεύσατο. In optimo codice D bit, οὕτω τις ἣν ποικίλος àvhp τύχαις Spoon id 


Florentino scriptum | inveni διαφεύσαιτο, lónge re- 
ctius. In actis autem Ephesini concilii pag. 428, 
ubi πο Cyrilli epistola refertur, scriptum est óux- 
déóenta. Verum Flerentimi codicis scripturam 
confirmant Niceph. et cod. Tel. 

(17) Τοῖ ὑπὲρ δύναμυ' πόνοιο xpocogcAsis. 
Pessime hunc locum verüt Cbristophorsonus hoc 
modo, Et graviores quam vires ferebant suscepit in 
concionando- labores," Musculus vero hunc locum 
sie verterat. Et laboribus vires. excedentibus. collo- 
eutionem | suscepit. Neuter bene.  προσομιλεῖν mó- 
νοις idem valet ac laboreg ferre seu tolerare. Sic 
ὁμιλεῖν τύχάις est fortunz vicissitudines tolerare. 
Plutarchus in Mario de Jugurtha loquers ita. scri- 


est, adeo vir ille vario erat ingenio, et ad lortun:e 
vicissitudines ferendasaccommodato. Ceterum ver- 
ba ia ὑπὲρ δύναμιν, duobus modis intelligi pos- 
sunt. Àut enim. ἀνθρωπίνην subaudire possumus, 
aut certe ἰδίαν. Posteriorem sensum amplexi sunt 
Musculus et Christophorsonus, et is qui acta Ephe- 
sini concilii Latine interpretatus est. 

(18) Καὶ οὐκ εὐάφορμος. Sic etiam legitur in 
actis Ephesini concilii. In manuscripto tamen co- 
dice Telleriano seriptuminveni xa οὐχ εὐάρμοστος. 

(19) Ταύταις ἡμῶν ἐνεύχοντες. In. actis Ephe- 
$int coneilii εἰ apud Nicephorum scribitur ὑμῶν, 
rectius proeul dubio, 
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quid postea de illo factum sit, et qualiter ex hac A Υέγονεν ἐπ᾽ αὐτῷ, f| ὅπως τὸν τῆδε κατέστρεψε Blow 


(sce migraverit, et quam blàásphemke suz mercedem 
retulerit, haudquaquam proditum esta scriptoribus 
historiarum. Qux profecto intercidissent, et lon- 
ginquitate temporis penitus oblitterata essent atque 
obruts, ádeo ut sola quidem auditione percipe- 
rentur, nisi librum quemdam  Nestorii nactus es- 
sem, qui istarum rerum narrationem complecti- 
tur. [pse igitur. blasphemie parens et auctor 
Nestorius, qui non super id fundamentum quod 
positum fuerat, sed super arenam sdificavit do- 
mum, quz et confestim collapsa est, juxta Domi- 
nicam parabolam : adversus eos qui ipsum incusa- 
verant, quod secus quam decebat novi aliquid 
invexisset, nec recte postulasset ut synodus Ephesi 
congregaretur : blasphemiam suam, ut voluit, defen- 
dens, preter alia ita scribit : se omnino necessitate 
compulsum ad ejus partis defensionem venisse, cam 
Sacrosancta Ecclesia. duas in partes divisa 957 
esset, etalii quidem ἀνθρωποτόχον, alii vero θεοτόκον 
"Mariam appellandam esse affirmarent. Ne igitur, in- 
quit, duorum alterum peccarem, aut immortalia 
copulans mortalibus, aut si ad alteram partem 
me adjunxissem, exciderem altera, vocem Xp:a- 
τοτόχος excogitavit. Additetiam Theodosium initio 
quidem ob benevolentiam qua ipsum prosequeba- 
tur, depositioni ipsius minime consensisse : postea 
vero eum quidam episcopi utriusque partis ex 
Ephesiorum urbe missi essent ad Theodosium, 
et Nestorius ipse id rogagset, permissum ipsi esse 


xa ὧν ἔτυχεν ἁμοιθῶν τῆς βλασφηµίας ἕνεχα, c) 
δεδήλωτα:ς τοῖς ἱστορήσασιν. "A καὶ διέπεσεν ἂν, 
καὶ τέλεον διεῤῥύη τε καὶ κατεπόθη τῷ χρόνῳ μτδὶ 
φιλῶς ἀχουόμενα, εἰ μὴ Νεστορίου βίδλῳ περιέτν- 
yov, τὴν περὶ τούτων ἑστορίαν παρεχοµένῃ. Αὐτὸς 
τοίνυν ὁ τῆς βλασφημίας πατὴρ Νεστόριος, 5 μὴ 
κατὰ τοῦ τεθέντος θεµελίου τὴν οἰχοδομίαν ποιησά- 
ενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς φάμμµου κτίσας, f| * xol ταχέως 
διελύθη κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου παραθολὴν, πρὸς τοὺς 
ἐγχαλέσαντάς (19') οἱ, μὴ χατὰ τὸ δέον τι xatvovp- 
γῆσαι, μηδὲ μὴν χαλῶς αἰτῆσαι τὴν kv Ἐφίοῳ 
σύνοδον ἁλισθῆναι, γράφει πρὸς ἄλλοις οἴς ἐδουλήθη, 
ὑπὲρ. τῆς ἰδίας βλασφηµίας ἀπολογούμενος * ὡς ἐκ 
πάσης ἀνάγχης ἐς τοῦτο τάξεως ἐλήλυθεν ἀποχρι- 
θείσης τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας, καὶ τῶν μὲν λεγόν- 
των ἀνθρωποτόκον δεῖν τὴν Μαρίαν ὀνομάζεσθαι 
τῶν δὲ Θεοτόκον - ἵνα s !*, qnot, μὴ δυοῖν θάτε» 
gov ἁμαρτάνοιτο, ἢ ἀθάνατα !* συμπλεκομένων (20), 
ἡ προσχωροῦντος αὐτῷ θατέρου τῶν μερῶν τοῦ ἐτί- 
ρου στερηθείη, τὴν Χριστοεόκος (d) ἑπενόησε φω- 
νήν. Ἐπισημαίνεταί τε ὡς τὰ μὲν πρῶτα θεοδόσιος 
τῇ πρὸς αὐτὸν προσπαθείᾳ τὴν ἐπ αὐτῷ γενομένην 
ἀποδολὴν οὐχ ἑχύρωσεν, εἶτα ὅτι τινῶν ἑπισχόπων 
ἔνθεν τε κἀχεῖθεν (21) πεµφθέντων πρὸς θεοδόσιοι 
ἐχ τῆς Ἐφεσίων πόλεως, αὑτοῦ τε αὖ δεηθέντος (22), 
ἑπετράπη χατὰ τὸ οἰχεῖον ἁπαναξεῦξαι µοναστή- 
$107, ὃ πρὸ τῶν πυλῶν τῆς νυνὶ θεοπολιτῶν διάχει. 
ται, χαὶ Νεστορίῳ μὲν ἐπὶ λέξεως οὐχ «ὠνόμασται; 
φασὶ δὲ vov τὸ Εὐπρεπίου προσαγορεύεσθαι, ὅπερ 


ut ad monasterium suum reverteretur, situm ante (; ἴσμεν ταῖς ἀληθείαις πρὸ τῆς θεοπολιτῶν διαχείµε- 


portas urbis Antiochiz. Cujus nomen Nestorius 
quidem ibi non expressit : aiunt tamen monaste- 
rium Euprepii nunc appellari : quod quidem revera 
in suburbanis Antiochiz situm esse cognovimus, 
duobus circiter stadiis distans ab urbe. Refert 


vov, σταδίοις διεστηχὸς οὐ πλείοσι δύο. Φησὶ U' οὖν 
αὐτὸς ὁ Νεστόριος, ὡς τετραετῃ χρόνον αὑτόθι δια- 
«plac, παντοίας ἔτυχε τιμῆς, xal παντοίων γερῶν 
ἀπέλαυσε, xal ὡς αὖθις θεοδοσίου θεσπίσαντος, &và 
εν xaloupévny "ὍΌασιν φυ]αδεύεται (e). Τὸ δέ vt 


ΥΛΗΙΑ: LECTIONES. 


" C. C. f. '*rvóp. '* ἀδύνατα. 
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VALESII ANNOTATIONES 


(19*) Πρὸς «οὺς ἐγκαλέσοντας. In. optimo, co- 
dice Florentino scriptum inveni πρὸς τοὺς ἑγχαλέ- 
σαντάς ol, rect procul dubio, oi vero idem valet 


ac αὐτῷ. 

(20) "H ἀθάνατα συμαπ.1εκομένων. Obscurus est 
sensus hujus loci, quem sic explanandum esse exi- 
stimo. Post concionem illam Ánastasii presbyteri, 
qui syncellus erat Nestorii, gravis dissensio exorta 
est in Ecclesia Constantinopolitana : Cum alii qui- 
dem Mariant θεοτόχον dicendam esse contenderent, 


ποτόχον amplexus esset, altera pars, eorum scilicet 
qui Βεοτόχον defendebant, ab ipso defceret, et 
seorsum conventus celebraret. Hic est sensus hujus 
loci, quem nec Musculus, nec Christophorsopus 
intellexerunt. Seribendum est igitur 4 «à θνητὰ 
xai ἀθάνατα συµπλέχων. In manuscripto codice 
μα scriptum "inveni ?) ἀθανάτου συµμπλεχο” 

νου, elc. 

(31) "Ενθεν τα κακεῖθεν. ld est, ab utraque par- 
te, tam eatholicorum, quam Nestorianorum. 


alii vero ἀνθρωποτόχον. Cumque seditio quotidie p Musculus vertit, ultro citroque. 


ingravesceret, Nestorius eam sedare cupiens, vo- 
cem quamdam;mediam excogitavit, ut Maria Χριστο- 
tóxo; in posterum vocaretur : ne si Θεοτόχον dice- 
ret, mortalia immortalibus copulare videretur quod 
ipse quidem impium esse ducebat : aut si ἀνθρω- 


.(22) Αὐτοῦ τε αὐτοῦ δεηθέντος. Rectius in co- 
dice Florentino et Telleriano legitur αὐτοῦ τε αὖ 
δεηθέντος. Ex iisdem codicibus emendavi paulo post 
νῦν τὸ Εὐπρεπίου πρ. cum antea legeretur νύντισα 
ineptissime. 


VARIORUM. 


(d) Χρισεοτόκος. « Duos esse vult filios Dei, duos 
. Christos; unum Deum, alterum hominem; unum 
qui ex Patre, alterum qui sil generatus ex matre. 
Atque ideo asserit sanctam Mariam non Theotocon, 
sed Christotocon esse dicendam : quia scilicet ex 
ea non ille Christus qui Deus, sed ille qui erat 
homo, natus sit. » Vincent. Lirinens. Commonit., 


cáp. i7. 
(e) Ανά τὴν καλουµένην "Oaci φυγαδεύεται. 
Nestorius ex edicto imperatoris Petras relegatus 
est, ut videre est in Actis concilii Ephesini, part. 1m. 
Postea vero, ut videtur, Qasm deportatus. Vid. Pag! 
ad ann. 290, n. 4, etc. W. Lowrmui. 
Guil. Caveos Nestorii exsilia sic enatrat. Primo 
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καΐριον ἀπεχρύψατο. Οὐδὲ Υὰρ ἐνθαδὶ ὢν (25) τῆς A etiam ídem  Nestorius, quadriennio se illic com- 


οἰχείας βλασφηµ/ας hpignssv: ὡς xol Ἰωάννην τὸν 
τῆς Αντιόχου πρὀεδρον ταῦτα μηνῦσαι, ἀειφυγίᾳ 
τε «bv Νεστόριον’ χαταδιχασθηναι. Γράφει δὲ καὶ 
διαλεχτικῶς (34) ἕτερον λόγον πρός τινα δῇῆθεν Al- 
γύπτιον συγχείµενον περὶ τῆς αὐτοῦ ἐς "θασιν ἑξ- 
ορίας, ἔνθα τὰ περὶ τούτων πλατύτερον λέγει. "Qv 
B: τετύγηχε διὰ τὰς παρ) αὐτοῦ χυηθείσας βλασφη- 
plac τὸν πανόπτην μὴ λαθὼν ὀφθαλμὸν, ἐξ ἑτέρων 
γραμμάτων ἔστιν ἐλεῖν, γενοµένων αὐτῷ πρὸς τὸν 
τῆς θηδαίΐων ἠγούμενον. Ἐν ἐχαίνοις γὰρ ἔστιν εὖ- 
ρεῖν, ὡς ἔπειδὲ μὴ τῆς δεούσης ἔτυχεν ἐπεξελεύ- 
σεως (25), fj τοῦ Θεοῦ χρίσις αὐτὸν ἑχδεξαμένη, al- 
χµαλωσίᾳ (26), τῇ πάντων ἐλεεινοτάτῃ συμφορᾷ, 
περιδάλλει. Ἐπειδὴ γοῦν µειξόνων ἐδεῖτο ποινῶν, 
ἀφείθη μὲν ix τῶν Βλεμμύων (f), παρ ὧν χαὶ δο- 
ῥυάλωτος ἔτυχε Υεγονώς. θεσπίσμασι δὲ Θεοδοσίου 
thv ἐπάνοδον ἐγνωχότος, τόπους ἑχ τόπων πρὸς ταῖς 
ἑσχατιαῖς τῆς Θηδαίΐων ἀμείθων, τῇ τε vf] προσρη- 
γνύμενος, ἀξίως τῆς οἰχείας βιοτῆς τὸν τῇδε βίον 
ἀπέθετο” δεύτερος ΄Αρειος διὰ τῆς καταστροφῆς δι- 
ηγούμενός τε xal νομοθετῶν mola τἀπίχειρα καθ- 
εστᾶσι τῆς εἰς Χριστὸν βλασφημίας. "Αμφϕω γὰρ 
παραπλησίως ἐς αὐτὸν ἑθλασφημήσαντο, ὁ μὲν, 
κτίσμα καλῶν * ὁ δὲ, ἄνθρωπον δοξάζων. Πρὸς ὃν 
Ίδιστα ἂν εἴποιμι, μεμφόμενον μὴ κατὰ τὸ δέον τὰ 
kv Ἐφέ-ῳ ουντεθΏναι ὑπομνήματα, πανουργίᾳ δὲ 
χαί τινι ἀθέσμῳ καινοτοµίᾳ Κυρίλλου τεχνάζοντος * 
εἰ δή ποτε xal παρὰ Θεοδοσίου προσπάσχοντός ol, 
ἐξηλάθη, xa οὐδεμιᾶς φειδοῦς τετυχηχὼς, τοσού- 
τοις ἐξοστραχισμοῖς χατεχρίθη, χαὶ οὕτω τὸν τῇδε 
κατέλυσε βίον ΄ 3 τί δή ποτε, εἰ μὴ θεία χρίσις Eve- 
γόνει, ἡ διὰ Κυρίλλου xal τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἱερέων, 
ἁμφοτέρων αὐτῶν τοῖς ἀπελθοῦσι συναριθµηθέντων, 
ἑνίχα ὥς τινι τῶν θὐραθεν σοφῶν εἴρηται, τὸ μὴ 


moratum, omni honore ac reverentia affectum 
fuisse : postea autem edicto imperatoris Theodosii 
in locum qui Oasis dicitur, esse relegatum. Sed 
quod precipuum est, reticuit. Illic enim degens 
Nestorius, a blasphemia sua nequaquam destitit. 
Adeo ut Joannes episcopus Antiochiz hzc ad im- 
peratorem retulerit, et Nestorius perpetuo exsilio 
fuerit condemnatus. Scripsit etiam alium librum 
ad quemdam JZEgyptium, instar disputationis de 
sua in Oasim relegatione : in quo de his rebus 
uberius disserit. Quas vero poenas dederit ob bla- 
sphemias ab ipso editas, dum Dei oculum' omnia 
intuentem latere non posset, ex 958 aliis litteris 
perspici potest, quas ad przesidem Thebaidis scripsit. 


B In illis enim cernere licet, quo pacto, quonicm 


C 


congruas adhuc penas non dederat, divina ultio 
illum comprehendens captivitati subjecit, quz cala- 
mitas est omnium luctuosissima. Sed quandoqui- 
dem gravieribus eum suppliciis aflici oportebat, 
dimissus est quidem a Blemmyis, apud quos cap- 
tivus fuerat. Verum edicto Theodosii qui redire 
illum decreverat, loca subinde mutans circa fines 
Thebaidis, et ad terram allisus, dignum anteacta 
vita exitum sortitus est : velut alter Arius, morte 
8ua predicans ac denuntians, cujusmodi merces 
maneat illos qui adversus Christum impie Ιο- 
quuntur. Uterque enim illorum similiter Christum 
blasphemavit : ille creaturam eum vocans : hic nu- 
dum hominem esse censens. Ác Nestorium quidem 
qui acta Ephesi non recte esse composita, sed 
fraude et illicita Cyrilli machinatione fabricsta 
conqueritur, libenter interrogarim, qua de causa, 
eum Theodosius ipsi faveret, relegatus sit, et 
citra ullam misericordiam tot exsiliia condemna- 


VALESII ANNOTATIONES. 


Ἐνθαδὶ Ov. In supradicto scilicet mona- 
sterio quod Euprepii dicebatur. 

(24) Γράφει δὲ καὶ διαεκτικῶς. Non. probo in- 
terpretationem Christophorsoni et Musculi. Quorum 
hie quidem vertit : Scripsit et alium librum more 
dialectico, velut ad Egyptium quemdam de exsilio suo 
compositum, Christophorsonus vero ita interpreti- 
tur, Scripsit praeterea Nestorius alium libellum acute 
et subtiliter, etc. Quid enim opus fuit acumine 
et subtilitate dialectica in libello, in quo Nesto- 
rius agebat de sua im Oasin relegatione? Itaque 
magis placet διαλεχτικῶς συγχείµενον interpretari 


librum in modum dialogi compositum. Atque ita 
Nicephorus hzc Evagrii verba exposuit. Pro illis 
enim posuit διαλογικώτερον. Quod Langus vertit, 
disertius : quasi Nicephorus dixisset λογιώτερον. 

(25) Ὑπεξελεύσεως. Apud Nicephorum in lib. 
xiv, cap. $6, rectius legitur ἀπεξελεύσεως, Alque 
ita in Telleriano codice scriptum inveni. 

(26) Αἰχμαλώσασα. Hunc locum éorrexi ex opti- 
mo codice Florentino, in quo ita legitur, αἰχμ- 
αλωσίᾳ τῇ πάντων ἐλεεινοτάτῃ συμφορᾷ, qua emen- 
datione nihil certius. Ita quoque legitur apud 
Nicephorum. 


. VARIORUM. 
Petras, Arabi urbem, relegari eum jussit impera- D anno 436. Verum in Oasi vixisse anno 459, quo 


tor: verum precibus ipsius atque amicorum mox 
exorátus, mitigata sententia, permisit ut ad mona- 
sterium S. Euprepii, in Suburbanis Antiochiz si- 
tum, secederet. Ibi quadriennio commoratus, tan- 
dem imperatoris edicto Oasim, Libya urbem, Ibin 
etiam dictam, relegatus est. Quo in Joco a Blem- 
myis urbem vastantibus captus, mox dimissus est; 
et Panopolin, Thebaidis oppidum, se contulit : 
Ex Panopoli Elephantinam ejusdem provfnciz op 
pidum a militibus abducitur. Dum in itinere autem 
adhuc esset, a preside revocatus Panopolin redire 
jubebatur. Inde etiam przsidis mandato 1n alium 
quemdam locum Panopoli vicinum deportatus est ; 
recenti demum imperatoris edicto in quartum 
exilii locum ablegatus. Aliqui mortuum volunt 


Historiam suam clausit, diserte testatur Socrates | 
lib. vu, cap. 54. Guil. Cav. in Nestorio. Scripta 
Nestorii vide apud Marium Mercatorem, Gr. Lat. 
ex editione Joannis Garnerii, fol. Paris. anno 1675. 
(f) DBAeppówr. Strabo ineunte libro vr. Blen.- 
myas Αἰγυπτίοις ópópou; dixit. Zozimus, lib. !, ο. 
71, Blemmyas socios dicit urbis Ptolemaidis in 
Thebaide contra Romanos. Olympiodorus apud 
Photium, pag. 112, Blemmyas juxta Talmin ponit, 
c yp urbem in extremis finibus. Procopius, lib. i 
Belli Pers. cap. 19, eos prope Elephantinen «t 
Philas statuit. Mira de ipsis eorumque forma cor- 
poris conficta sunt. Plin. |. v, cap. 8; Vopiscus :n 
robo, cap. 47 ; Christ. Cellarius, Geogr., in Africa, 
pag. 154. 
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tus, hoc modo vitam finierit : aut qua ralione, si A ἐμποδὼν (27) ἀνανταγωνίστῳ εὐνοίᾳ τετέµηται ὁ 


quidem sententia illa a Cyrillo et reliquis qui cum 
illo erant sacerdotibus Jata, divina non fuit, nunc 
ambobus e medio sublatis, quo tempore, ut a quo- 
dam gentili Scriptore dictum est, quod amplius 
in medio non est, nullo resistente, secura bencvo- 
. lentia honoratur, ipse quidem, tanquam impius ac 
Dei hostis condemnatus sit : Cyrillus vero, tanquam 
eximius praeco et recte doctrine strenuus propu- 
gnator, laudatur ab omuibus et przedicatur. Sed 
ne forte accusemur mendacii, Nestorium ipsum 


ista narranteumi in medium producamus. Ágedum . 


igitur, recita mihi quzdam iisdem plane verbis ex 
epistola quam ad presidem Thebaidis .soripsisti. 
Ob qusstiones qu: nuper Ephesi agitate sunt de 
:sanctissima religione, imperatoris jussu Oasim in- 
colimus, qua: alio nomine Ibis dicitur. Et quibus- 
dam interpositis hzc addit. Postquam igitur supra 
dicta quidem Oasis barbarica captivitate, et igni ac 
959 ferro funditus vastata est, nos vero a Barbaris 
repente nescio quomodo misericordia erga nos com- 
motis dimissi sumus, qui minacibus etiam cente- 
stationibus nos terruerant, nt confestim ex nostra 
regione excederemus, cum Mazices post ipsos, eam 
protinus occupaturi essent, venimus in Thebaideu 
una cum reliquiis captivorum, quos Barbari mise- 
ratione adducti, ad nos nescio qua de causa addu- 
xerunt. ' Et isti quidem, quo quisque voluit, abire 
permíissi-sunt. 'Nos vero palam Panopolim ingressi, 
nosmetipsos exhibemus. Verili enim sumus, ne 
quis occasionem ex captivitate nostra abripiens, vel 
fugz, vel alterius cujuspiam culpz calumniam: ad- 
versus nos confngeret. Ferax enim est omnis ge- 
peris calumniarum malitia. Quamobrem magni- 
ficentiam tuam rogamus, ut captivitatis nostrse, 
sicut legibus cautum est, curam geras, nec capti- 
vum iwpraborum .bominum insidiis dedas, ne 
omnis deinceps postetitas proclamet, satius esse 
ut quis apud, Barbaros eaptivus degat, quam ut ad 
Romanum imperium confugiat. Deinde addito jurc- 
jurando, presidem ebtestatur, ut ad imperatorem 
referat.de sua ab Oasi mi ratione ad Panopolim, 


μὲν, ὡς βλάσφτμας xal θεοµάχος χαταχέχριται: ὁ 
δὲ, ὡς µεγαλόφωνος χήρυξ xai µέγας τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων πρόµαχος ἄδεταί τε καὶ κηρύασεται. Ἡς 
-ἂν τοίνυν μὴ φεύδους γραφὴν ἀπενεγκώμεθα, φέρε, 
Νεστόριον αὐτὸν ἐς µέσον παραγάγωµεν τὰ χερὶ 
τούτων .διδάυχοντα. Kal gov τῆς σῆς ἐπιατολῆς 
ἀνάγνωῦθι αὐτοῖς ἔνια τοῖς ὀνόμασιν, f σοι συντέθει- 
ἆπι τρὸς τὸν τῆς Θηθαίων ἠγοῦμενον. "Ex ew 
πρώην περ) τῆς ἁγιωτάτης θρησκείας iv Ἐφέσῳ 
χεχινηµένων, "Οασιν τὴν xa "I6w dx θεσπίαµατος 
βασιλικοῦ χατοικοῦμεν. Kal τινων àv µέσῳ λελεγµέ- 
γων ἐπάχει' Ἐπειδὴ δὲ ἐχ βάθρων μὲν ἡ προειρη- 
µένη xal βαρθαρικῆς αἰχμαλωσίας (38), καὶ up 
xal σφαγαῖς ἐχλελίκμηται, ἡμεῖς δὲ παρὰ τῶν βαρ- 


B θάρων, οἶχτον οὐκ οἱ δ' ὅπως ἐξαίφνης ἐφ' ἡμῖν ἀνα- 


λαθόντων, .ἀπολελύμεθα, μετὰ τοῦ xal διαµαρτν- 
ῥίαις ἡμᾶς ἀπειλητικαῖς καταπλῆξαι διὰ t &y0U ;. bv 
χώραν ἑχδραμεῖν, ὡς Μαζίχκων (ϱ) αὐτὴν μετ) αὖ- 
τοὺς ἀμελλητὶ παραληφοµένων, ἤχομεν ἐς τὴν 65- 
βαίων μετὰ τῶν αἰχμαλώτων λειψάνων, οὓς. ἡμὶν οἱ 
Βάρδαροι χατ᾽ οἴχκτον προσήγαγον, ^l βουλόμενοι, 
λέγειν οὖκ ἔχῳ. UL μὲν οὖν mph; -τὰς καταθυµίος 
ὁχάστῳ διαγωγὰς ἀπολέλυνται; ἡμεῖς δὲ φανερῶς 
ἑαυτοὺς ἑγκαθιστῶμεν τῇ Πανὸς 'ἐπισνάντες, Δεδοί. 
(Χαμεν γὰρ.µή τις ἡμῶν πραγµατείαν «τὴν αἰχμαλι- 
σίαν ποιούµενος, ἢ φυγάδων καθ ἡμῶν ἀνα πλάστη 
διαθολὴν, 4 τινος ἄλλης µηχάνηµα μέμφεῖος - εὔπο- 
poc Υὰρ διαθολῶν παντοδαπῶν i καχία. Αιὸ 4 
ἀξιοῦμεν τὸ ὑμέτερον μέγεθος, τῆς .ἡμετέρας αἰχμ- 
αλωσίας φροντίσαι χατὰ τὸ τοῖς νόµοις ἠοχαῦγ, καὶ 
«μὴ ἐπιδοῦναι κακοτεχνίαις ἀνθρώπων αἰχμάλωτον 
tle χακίαν ἔχδοταν, ἵνα μὴ πάσαις ἐκ τούτου,γενεαῖς 
τραγῳδήτας, «κρεῖττον εἶναι Βαρθάρων «αἰχμάλωτον, 
ἢ σρόσφυγα βασιλείας Ῥωμαϊχῆς. Καὶ 6pxov; .ἐπ- 
᾽αγαγὼν, Ίτησεν οὕτως ' ἀνενεγχεῖν τὴν ἡμετέραν ἐξ 
Ὁάσεως ἐνταῦθα διαγωγὴν Ex Βαρθαρικῆς Υενοµέ- 
νην ἀφέσεως ᾿ ὥστε τὴν τῷ Βεῷ δοχοῦσαν xal νῦν 
ἐξενεχθῆναι περὶ ἡμῶν διατύπωαιγ. Τοῦ αὐτοῦ πρὺς 
τὸν αὐτὸν ἐπιστολῆς δευτέρᾷς * Εἴτε ὡς φιλ.κὸν map 
ἡμῶν πρὸς τὴν chv µεγαλοπρέπειαν γράμμα, εἴτε 
"ὡς ὑπόμνησιν παρὰ Πατρὸς πρὺς Υἱὸν «b mapiv 


| γΑΙΕΡΗ ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΣ. 
(27 Τὸ μὴ ἐμποδών. Interpretes cum vocem ἔμπο- D ctor. Etymologici. Posteriores vero, ac prrecipne 


δὼν, impedimentum perpetuo significare sibi per- 
suasissent, iu varios errores prolapsi sunt. Nam 
Langus quidem ita vertit. Et ambo vos jam ex vita 
hac.excessistis : quo tempore, sicut quidam ex. pro- 
fanis sapientibus dixit, nihil obstat quominus libera 
quisque hominum benevolentia , nullo intercedente 
adversario, colatur. Christophorsonus vero sic in- 
terpretatur : Quando, , ut sapienti inter. gentiles scri- 
toti placct, quisque stabili et consentiente omnium 
enevolentia, modo nihil sit quod jure debeat esse 
impedimento, honorari solet. Atqui ἐμποδὼν, non 
semper impedimentum significat. Antiqui enim. 
tam rhetores, quam philosophi ἐμποδὼν dicebant 
pro eo quod est ἐν ποσί, id est in medio seu in 
propatulo, ut docet Suidas et IHarpocration et au- 


Hierocles philosophus, eam vocem usnrparunt pro 
impedimento. Optime igitur Musculus hunc Evagnii 
locum interpretatus est hoc modo : Quando, sat 
quidam exterorum philosophorum dizit, quod nen esl 
amplius superstes, sineullius invidia et contradictione 
cum benevolentia. honoratur. Porro in margine ec- 
"dicis Telleriani ad hunc, locum adnotatur.8oux-- 
δίδου, id est ex Thucydide sumpta est baec senten- 
ti». Exstat autem in libro n Thucydidis. pag. 118, 
in oratione funeri quam habuit Pericles. 

. (28). Καὶ βαρθαρικῆς αἰχμα-ἱώσεως. Scribendum 
videtur διὰ βαρθαρικῆς αἰχμαλωσίας.. Certe in ma- 
nuscripto codice Florentino et Telleriano, et apud 
Nicephorum legitur αἰχμαλωσία. 


ap 


VARIORUNM. 
(€) Matixvov. Mazices, populi in Mauritania Casariensi, de quibus Ammianus Marcellinus mentio- 


nem facit, lib. xxix, cap. 25, 26, 27, 
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«00€9 λογισάµενος, ἀνάσχου, παρακαλῶ, τῆς tv αὐτῷ A quo a Barbaris dimissus se contulerat : ut, inquit, 


διηγήσεως, περὶ πολλων καθόσον ἑνῆν γεγραµµένης 
παρ ἡμῶν, βραχνλόγου οὔσης. Ὀάσεως τῆς Ἴδεως 
Ex πολλῶν πρώην ἀφανισθείσης, τοῦ τῶν Νομάδων 
πλήθους (29) ἐπ αὑτὴν ἁναδραμόντος. Καὶ ps0" 
ἕτερα. Τούτων δὲ οὕτως συµθάντων, οὐκ olb ix 
φοίας ὁρμῆς f| ποίαν ἀφορμὴν τῆς σῆς λαθούσης µε- 
Ὑαλοπρεπείας, πρὸς Ἐλεφαντίνην τινὰ τῆς 8n6alov 
ἑπαρχίας πέρας οὔσαν, Βαρδαρικῶν διὰ στερατιωτῶν 
ix τῆς Havóc ἐπεμπόμεθα, συρόµενοι πρὸς αὐτὴν 
διὰ τῆς προῤῥηθείσης στρατιωτικῆς βοηθείας. Καὶ 
«mp πλείονι τῆς ὁδοῦ συντριθέντες, πάλιν ἄγραφον 
τῆς Gi, ἀνδρείας καταλαμθάνοµεν κέλευσμα, εἰς τὴν 
Πανὸς ὑποστρέψειν. Συγκοπέντες δὲ τοῖς τῆς σῆς 
ὃδοι πορίας (30) συμπτώµασιν , ἓν νοσοῦντι xal Υγη- 


quedcunque Deo placuerit, de nobis tandem de- 
cernatur. ltem ex epistola secunda ejusdem ad 
eumdem; sive has litteras tanquam ab homine amico 
ad sublimitatem tuam scriptas, sive tanqua'i ad- 
monitionem patris ad $lium accipere volueris, 
audi queso patienter narrationem plurimarum 
rerum, quas ego in iisdem litteris breviter, quoad 
licuit, commemoravi. Cum Oasis quie et Ebis dici- 
tur, Nomadum multitudinein eam impetum faciente, 
jamdudum vastata esset. $8 Et aliquanto post. 
Hsc eum ita aecidissent, nescio quo impulsu aut 
qua occasione eommota magnificentia tua, ex Pa- 
nopoli Elephbantinam, quod oppidum est in finibus 
provincie Thebaidis, per Barbaros milites abducti 


ῥάσαντι cé past, xal τὴν χεῖρα καὶ τὴν πλευρὰν B sumus, rapti eo tractique militari auxilio, ut jam 


συντριθέντες, ἀφιχόμεθα πάλιν εἰς την Πανὸς, τρό- 
aov τινὰ φυχοῤῥαχοῦντες, xai τοῖς συμπτώμασιν 
ἔτι τοῖς τῶν ἀλγηδόνων μαστιγούμµενοι χαχοῖς. Μετ» 
vie δὲ πάλιν ἡμᾶς ix τῆς Πανὸς πρὸς τὴν ὑπ' αὐ- 
εὖν ἑνορίαν, ἕτερον τῆς σῆς ἀνδρείας ἔγγραφον Ἱπτά- 
µενον πρόσταγμα. Ταῦτα στήσεσθαι καθ ἡμῶν (51) 
λογιζομένων, καὶ τὸ τοῖς χαλλινίχοις βασιλεῦσι δο- 
χοῦν περὶ ἡμῶν ἀναμενόντων, ἐξαίφνης πρὺς ἄλλην 
ἑξορίαν καθ) ἡμῶν τετάρτην πάλιν ἀφειδῶς ἄλλο 
συνετίθετο. Καὶ μετ ὀλίγα.» ᾽Αλλ᾽ ἀρχέσθητι τοῖς 
πεπραγµένοις, παρακαλῶ, χαὶ τὸ τοσαύτας (32) xa0' 
ἑνὸς σώματος ἑξορίας ὀρίξδειν ' xal τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἀνεχθεῖσι 1* (53) παρὰ τῆς σῆς µεγαλοπρεπείας, xat 


dixi. Cumque majori itineris parte confecta attriti 
essemus, rursus magnanimitatis tute mandatum 
offendimus sine scripto, quo Panopolim redire 
jabebamur. Tot igitar casibus lengi itineris eonfe- 
cti, corpore et morbo et senectute languido, manu 
et lateribus contritis, iterun. Panopolim venimus, 
animam quodammodo agentes. Cumque acerbitate 
casuum, et doloris molestia adhuc cruciaremur, 
rursus aliud mandatum a magnanimitate tua scri- 
ptum, ex Panopoli ad quemdam locum οἱ contri- 
Putum nos abduxit. Et cum ialia adversus nos 8060) 
habitura esse existimaremus, et quid invictissimi 
principes de nobis statuerent exspectaremus, aliud 


VARLE LECTIONES. 


5ο ἀρχθεῖσι, 


| VALESII ANNOTATIONES, 
(29) Too τῶν Νομάδων π.Ἰήβους. In epistola (; (351) Ταῦτα στήσεσθαι xa0' ἡμῶν. Scribendum 


Nestorii supra relata Blemmyes dicuntur qui Oasim 
vastaverant; quare Νομάδες pro adjectivo hie sumi 
debet. Potest tamen esse nomen proprium Bar- 


barorum. Certe Nube Blemmyis proximi, qui cre-. 


bras excursiones in agrum Oasis faciebant, ut docet 
Procopius in lib. 1 Persicorum, Nomades etiam di- 
cebantur seu Numides, teste Stephano. Sic in veteri 
epigrammate de imp. Adriano, quod retuli in an- 
notationibus ad lib. ιν Hist. Eccl. Eus*bii, qapá- 
θους ips ὑπὲρ Νομάδων. Sed objiciet aliquis, si de 
una eademque Oaseos captivitate hic loquitur Ne- 
storius, quomodo stare potest quod initio hujus 
epistole dicit, Oasim ea incursione jamdudum va- 
stalam fuisse. Etenim incursio Blemmyarum in 
Oasim recens admodum contigerat, in qua Nesto- 
rius captus fuerat a Barbaris, ac statim dimissis, 
ut ipse testatur. Nomadum autem incursio jam- 
dudum contigerat. Sie enim scribit Nestorius in 
hac ultima epistola, £x πολλῶν πρώην ἀφανισθεί- 
σης. Respondeo, hzc verba £x πολλῶν πρώην non 
significare, jam dudum antea, ut putaverunt in- 
terpretes, Langus, Musculus et Christophorsonus. 
Nam adverbium πρώην significat nuper, ot nemo 
nescit. Gerte hxc incursio Barbarorum, paulo an- 
tequam hzc scriberet Nestorius, contigerat £x πολ- 
λῶν igitur referri débet*ad verbum ἀφανισθείσης. 
[dem ergo est ac si diceret : Cum Oasis mullis modis 
nuper vastata esset; igne scilicet ac. czedibus et 
Barbarica captivitate, ut supra dixit Nestorius. 

(30) f"jc σῆς ὁδοιπορίας. Sic etiam legitur apud 
Nicephorum. Non dubito tamen quin scribendum 
Sit tt; τόσης 00. ut legit Christophorsonus et Sa- 
vilius. 


ParRoL Gn. LXXXVI. 


uto ἐνταῦθα στήσεσθαι ἡμῶν λσγιζομένων. Atque 
Ita legisse videtur Musculus, qui sic vertit : Et cum 
illic hesuros nos arbitraremur. 

(32) Καὶ τὸ τοσαύτας. Scribendum est. xa τῷ 
τοσαύτας, etc., subauditur enim verbum ἀρχέσθητι 
quod proxime antecessit. In Telleriano codice deest 
articulus τό. 

30) Kal τῆς ἐπὶ τοῖς ἀνεχδεῖσι. Nihil hoc loco 
viderunt interpretes, quos leve mendum in erro 


. Tem gravissimum induxit. Scribendum est procul 


dubio ἀνενεχθεῖσι. [d est : Et post. relationes quas 
ad principes misit tua magnificentia : ut per nos quo- 
que per quos id fieri decet, invictissimis principibus 
rei veritas indicetur, humaniter permitte. Solebant 
olim przxsides provinciarum, de omnibus quas apud 
ipsos acciderant, referre ad imperatorem. Quod άνα- 

έρειν dicebatur, et relatio ἀναφορά, ut notavi ad 

mmianum Marcellinum. De his presidum relatio- 


D nibus loquitur Severianus in oratione prima in 


Hexaemeron, cujus locum hic adscribam, quem in- 
terpres non intellexit : Ὥσπερ yàp, ἀδελφοὶ, et ἀπὸ 
τῶν ἀναφορῶν ἄρχοντες τῷ βασιλεῖ πάντα μηνύουσιν, 
οὕτω xal ή ἄγγελοι τῷ θεῷ, etc. Id est, nam quem- 
udmodum prasides missis relationibus, cuncta quae 
geruntur imperatori significant, etc. At interpres 
magistros libellorum et suggestionum interpretatur, 
perperam ; ἄρχοντες enim apud Chrysostomum vt 
reliquos ejus zvi scriptores nihil aliud sunt quain 
presides seu rectores provinciarum. Et ἀναφορὰ 
nil est aliud quam relatio. Quare in Severiano scri- 
bendum est, ὥσπερ γὰρ διὰ τῶν ἀναφορῶν οἱ ὄρχον- 
τες elc. 


11 


2113 


EVAGRII SCHOLASTICI 


244 


repente adversus nos mandatum de quarto exsilio A xap' ἡμῶν “δὲ, δι ὧν ἐχρῆν γνωρισθῆναι τοῖς χαλ)ι» 


nostro absque ulla miseratione compositum est. Et 
paulo post: Verum contentus esto his qua acta 
sunt. Sufficiat, quaeso, tot exsilia contra unum cor- 
pusculum decrevisse, et post relationes quas ad 
principes misit tua magnificentia, ut a nobis quo- 
que per quos id fleti decet, invictissimis prineipi- 
bus rei veritas indicetur, humaniter permitte. Hec 
nostra sunt consilia, tanquam parentis ad filium. 


Quod si nunc quoque, sicut antea, indignatus 


fueris, fac quodeumque tibi placuerit, si quidem 
animus tuus nulla rationo flecti potest. Hunc in 
modum Nestorius in suis litteris, quasi pugnis et 


νίχοις ἡμῶν βασιλεῦσι, δοχιµασίας 1f ἐπιειχῶς, πα- 
ραχαλῶ, παραχώρησον. Ταῦτα παρ) ἡμῶν ὡς πρὸς 
υἱὸν παρὰ πατρὸς συμθουλεύματα. El δὲ ἀγαναχτή- 
σειας χαὶ νῦν ὡς τὸ πρότερον, πρᾶττε τὸ δοχοῦν, 
εἴ γε τοῦ δοχοῦντος λόγος οὐδέὶς δυνατώτερος. Καὶ 
ὅδε μὲν οὕτω χἀν τοῖς γράµμµασι, πὺξ, AXE, vale, 
βαίνει, χαὶ τὴν βασιλείαν χαὶ τὴν ἀρχὴν βλασφη- 
piv, ὁ μηδὲ ἐξ iv πέπονθε. σωφρονῄσας. Ἐγὼ 0 
xal τινος Υεγραφότος τὴν τελευταίαν ἐχείνου ῥοπ]ν 
ἀχήχοα, λέγοντος ὡς τὴν γλῶσσαν σχώληξι διαδρω- 
θεὶς, ἐπὶ τὰ µείζω τε xal ἀθάνατα χατ) αὑτοῦ διχαιω- 
τήρια µετεχώρησε. 


calcibus feriens atque insultans, imperatores simul ac magistratus conviciis appetebat, ne iis quidem 
qua perpessus fuerat malis prudentior factus. Ego vero seriptorem quemdam legi, de illius morte 
ita narrantem , eum lingua vermibus eroesa ad grafiora et sempiterna migrasse supplicia. 


CAP. VIII. 
Quomodo post Nestorium Maximianus, e post. hunc 
Proclus, deinde Flavianus, episcopi facti sint. 

Post mortem exsecrandi Nestorii, episcopatum 
Constantinopoleos suscepit Maximianus, sub cujus 
administratione Ecclesía Dei  tranquillissimam 
paeem consecuta est. Quo ex hac luce sublato, 
Proclus sedis illius capessit gubernacula, qui jam 
pridem episcopus Cyzici fuerat ordinatus. Hoc 
etiam fatali lege defuncto, Flavianus episcopatum 
regis urbis sortitus est. κ 


901 CAP. ΙΣ. 


De snfortunato Eutyche : et quomodo a Flaviano CP. 
iscopo depositus est, et. de latrocinali synodo 
Éphesma secunda. 


Hujus temporibus mota est questio de impio 
Eutyche; collecta particulari synodo apud Con- 


ΚΕΨΑΛ. H'. 
Ὡς μετὰ Νεστόριον Μαξιμιανὸς, καὶ μετὰ τοῦτον 
IlpóxAoc, εἶτα Φ Ἰαδιανὸς γίνσται. 

Μετά δ' ὤν τὸν Νεστόριον αὐτὸν τὸν ἁλάστορα, 
τῆς Κωνσταντίνου τοῦ ἀοιδίµου πόλεως τὴν ἐπισχο 
thv. ἐπιτρέπεται Μαξιμιανὸς (4), ἓφ᾽ οὗ πάσης εἰρί- 
γης fj τοῦ θεοῦ τετύχηχεν Ἐχχλησία. Τούτου δὲ o) 
ἐς ἀνθρώπων γενοµένου, Ἡρόχλος τοὺς οἴακας τῆς 
καθέδρας ἐγχειρίζεται, ὃς πάλαι Κυζίκου ἐπίσχοπος 
ἐχεχδιροτόνητο. Καὶ τοῦδε «ἣν χοινὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων στειλαμένου πορείαν, Φλαθδιανὺς τὸν θρόνο 
διαδέχεται. 

ΚΕΦΑΛ. θ’. 
Περὶ τοῦ δυστυχοῦς Εὐευχοὺς, καὶ ὅπως παρὰ 
του ΚωνσταντινουπόΛεως καθῃρέθη Φ.αθιανοῦ, 


6 xal περὶ τῆς ἐν Ἑφόσῳ δἐυτέρας Agotpixic 
συγόδου. 


'Eg' οὗ τὰ κατὰ Εὐτυχῆ (3) τὸν δυσσεδῆ κχινειται, 
μερικής χατὰ «hv Κωνσταντίνου (64) ἁλισθείσης 


VARLE: LECTIONES. 
VALESII ANNOTATIONES. 


!! δοχιµασία. 


(50 Μεριχκῆς κατὰ τοῦ Κωνσταντίνου. Haud 
dubie scribendum est χατὰ τὴν Κωνσταντίνου, quem- 
admodum legitur in codice Telleriano, et apud 
Nicephorum in lib. v, cap. 47, ubi Langus vertit, 
Flavianus synodo provinciali apud Constantinopolim 
coacía, eic. Quem secutus e&t Christophorsonus. 
Ego tamen particularem synodum malui interpre- 
tari cum Musculo. Certe ea synodus fuit tantum 
episcoporum qui tunc forte Constantinopoli mora- 


bantur ob quzedam negotia ecclesiastica. Quos &vón- 
jmuvsas ἐπισχόπους vulgo nominabant. Exstant acta 

ujus synodi Constantinop. sub Flaviano, relata in 
actione prima concilii Chalcedonensis, in qua le- 


guntur hsec verba: συναχθείσης τῆς ἁγίας καὶ pe 
v) 


“γάλης συνόδου τῆς ἑνδημούσης ἐν τῇ προειρημ. 


µεγαλοπόλει, etc. Quod si quis episcoporum qui 
tum convenerunt, nomina scire degiderat, habentur 
In actione prima synodi Chalcedonensis, pag. 92. 


VARIORUM. 
(^) Μαξιμιανός. Ordinatus est. Maximianus D vi Idus Novembr. a preside Flaviano et 56 episco- 


95 die Octobris, anno 431. Ei demoriuo successit 
Proclus mense Aprili anni 454. Cui post annorum 
tredecim et mensium aliquot episcopatum fatis fun- 
cto, successit Flavianus, ejusdem Ecclesiz presby- 
ter, anno 447, exeunte Octobri, ut testantür Ant. 
Pagi ad ann. 446, n. 41, et Guil. Cav. in Flaviano. 
De Maximiano εἰ Proclo vid. Socr. lib. vn, cap. 


(i) Εὐτυχῆ. Eutyches, presbyter et Archiman- 
drita Constantinopolitanus, in concilio Éphesino 
strenue contra Nestorium decertavit, ac famam sibi 
. non vulgarem peperit. Ánno autem circiter 448, 
cum senex admodum esset, bzresin nefandam in 
vulgus propalare ccpit. Unicam enim in Christo 
naturam admisit. (Guil. Cave in Eutgche.) In. causa 
ejus synodus Constantinopoli congregata, anno 448, 


pis et archimandritis Eutyches damnatus est. Quo- 
niam autem apud Imperatorem conquestus est, acia 
concilii inimicorum fraude fuisse falsata, synodus 
iterum ibidem anno 449, v ldus April. eonvenit, 
triginta circiter constans episcopis : relectis prioris 
Synodi actis, compertum est omnia integra esse. 
(Idem, ibid. et vol. Il, ni 165, 161.) — Jobus 
Ludolfus, in Comment. ad Historiam JEthiopicam, 
post prolixam disputationem de hzresi Eutychetis, 
concludit, sibi videri, ex sequela magis quam ex 
ipsis Eutychetis verbis, propositionem illam de due- 
bus Christi ante incarnationem naturis promanasse. 
Ipsissima enim verba tam ífutilia et absurda esse 
putat, ut ab homine sanze mentis proferri non 
possint. pag. 4955, etc. 
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συνόδου, λιδέλλους τε αὖ ἐπιδεδωχότος Εὐσεδίου A stantinopolim , cum Eusebius Dorylmi episcopus 


τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ Δορυλαίου διέποντος , ὃς xal ῥή- 
τωρ ἔτι ευγχάνων, πρῶτος τὴν Neotoplou βλασ- 
φημίαν διήλεγξεν. Ὡς δ᾽ οὖν χληθεὶς Εὐτυχῆς οὐκ 
ἐλήλυθε, τὰ δὲ, καὶ παραγενόµενος ἑάλω. Elpfixet 
γὰρ. Ὁμολογῶ ἐχ δύο φύσεων γεγενῆσθαι τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν πρὸ τῆς ἑνώσεως μετὰ δὲ τὴν ἕνωσιν, 
µίαν φύσιν ὁμολογῶ ὃς οὐδὲ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου 
ὁμοούσιον ἡμῖν ἔλεγεν εἶναι, καθαιρεῖται μὲν, ix 
Ὀεήσεων δὲ αὐτοῦ πρὸς Θεοδόσιον γενοµένων, ola 
τῶν συστάντων ὑπομνημάτων παρὰ Φλαθιανῷ πλα- 
στουργηθέντων, πρῶτα μὲν ἀνὰ τὴν Κωνσταντίνου 
& ἐκ γειτόνων σύνοδος ἀλίζεται, καὶ ὑπ αὐτῇ xat 
εισι τῶν ἀρχόντων (25) Φλαθιανὸς κρίνεται’ xal 
βεδαιωθέντων ὡς ἀληθῶν τῶν ὑπομνημάτων, ἢ ἐν 
Ἐφέσῳ δευτέρα σύνοδος ἀθροίζεται. 
] ΚΕΦΑΛ. V. 

"0ca τοῦ Διοσκόρου xal σαφίου εὸ 
psi bv Ερόσῳ υγ εδριο» διεαράξατο, 

"He ἔξαλρχος καθειστήχει Διόσκορος (j), ὁ μετὰ 
Κύριλλον τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἐπίσχοπος, πρὸς ἔχθρας 
Φλαδιανοῦ τοῦ τοχνάσαντος (56) Χρυσαφίου (57) 
πῶν βασιλέων τηνιχαῦτα κρατοῦντος  συνδραµόντων 
£v Ἐφέσῳ Ἰουθεναλίου τοῦ Ἱεροσολύμων ἐπισκόπου, 
τοῦ xai πρότερον kv Ἐφέσῳ (08) γενοµένου μετά 
πολλῶν τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἱερέων. Συνῆν δὲ τούτοις 
xai Δόμνος ὁ μετὰ Ἰωάννην ᾿Αντιοχείας πρόεδρος * 
καὶ μὴν xal Ἱούλιος (59) ἐπίσκοπος (k), τόπον πλη- 


libellos porrexisset, is qui jam pridem, dum rhetor 
esset, impietatem Nestorii primus coarguerat. 
Eutyches igitur, cum ad synodum vocatus non 
venisset, ac deinde coram convictus esset hzc 
dixissc : Fateor Dominum nostrum Jesum Christum, 
ante unitionem quidem duas habuisse naturas: 
post unitionem vero unam duntaxat naturam confi- 
teor. Sed et corpus Domini negabat ejusdem esse 
substantie, cujus sunt nostra : depositus est. Sed 
cum libellum precum obtulisset Theodosio, quasi 
acta synodi falsata fuissent a Flaviano, primum 
quidem collecta est Constantinopoli synodus vici- 
norum episcorum, In qua, prasentibus etiam qui- 
busdam magistratibus, Flavianus judicatus est. 
Cumque synodus acta vera esse confirmasset, se- 
cundum concilium Ephesi congregatum est. 


CAP. X. 


Quo per Dioscorum et. Chrysaphium gesta sint. ín 


illegitimo concilio Ephesino. 

Huic concilio prasidere jussus est Dioscorus, 
Alexandrine Ecclesie post Cyrillum episcopus: 
quod quidem ob inimicitias adversus Flavianum 
molitus fuerat 9649 Chrysaphius, qui tune plu- 
rimum poterat in palatio. Interfuit eidem synodo 
Juvenalis Hierosolymorum episcopus, qui et priori 
apud Ephesum synodo interfuerat ; una cum multis 
aliis sacerdotibus quos circa se habebat. Erat cum 
illis etiam Domnus, Antiochene Ecclesie post 


VALESII ANNOTATIONES. 


(95) Kal τισι τῶν ἀρχόντων. Male Christophor- 
sonus Ecclesiarum przsides interpretatur, cum 
magistratus potius vertere debuisset. ltecte igitur 


Nicephorus in lib. xiv, cap. 47 Evagrii verba ex- 


posuit hoc ποὰο: Ἐν fj xaX ἄλλοι τε τῶν ἱερέων 
παρῆσαν, χαὶ τῶν τῆς συγχλήτου τινές. Exstant acta 
hujus synodi secundz Constantinopolitanz sub Fla- 
viano, relata in actione prima roncilii Chalcedo- 
nensis, pag. 95 et sequentibus, ubi Floremius ma- 
gnilicentissimus Patricius, et Mamas comes et proxi- 
mus scrinii libellorum et sacrarum cognitionum, 
Macedonius denique tribunus et notarius, ei synodo 
interfuisse dicuntur. 

($6) Tov τεχν ἀσαντος Χρυσαφίου. Ita legebatur 
in editione Roberti Stephani. Sed Christophorsonus 
et Savilius transpositis vocabulis emendarunt ceyvá- 
σαν-ος τοῦ Χρυσαφίου. Ego vero non dubito quin 
Evagrius scripserit τοῦτο τεχνάσαντος Χρυσαφίου, 
Cseterum ante hzc verba Ghristophorsonus οἱ Sa- 


vilius subdistinctionem apponunt. Sic enim vertit Ώ Juvenalem prius fuisse:-episcopum ED 


Christopborsonus : Hujus concilii Dioscorus, qui in 
Alexandrie episcopatum post Cyrillum. successit, guo 
odium in Flavianum incenderetur, praeses designatus 
fuit. Chrysaphius enim hanc rem callide molitug fue- 
γαι. 9εὰ longe melior mihi videtur sententia Musculi, 


C qui ante has voces πρὸς ἔχθρας Φλανϊανοῦ, sub. 


istinctionem collocat. Vertit enim hoc modo : 
Presidebat. autem ei synodo Dioscorus post Cyrillum 
Alexandrimus episcopus, id quod ita odio Plaviani 
instituerat Chrysaphtus. Pro verbis autem illis π 
ἔχθρας seu ἔχθραν ut emendat Savilius, Nicepho- 
rus habet ὃδι) ἔχθρας ἰὼν Φλαυϊανῷ. 

(57) Χρυσαφίου. Ad latus manuscripti codicis 
Florentini, hoc Scholium adnotatum est, περὶ τοῦ 
δυσσεβοῦς Χρυσαφίου σηµείωσαι, ὡς ἀεὶ χοιτωνιχοὶ 
εὐνοῦχοι τοὺς ὀρθοδόξους ρχιερεῖς ἑχαχούργουν. ld 
est, nota de impio Chrysaphio, quod cubicularii 
eunuchi orthodoxos episcopos perpeluo impugna- 
runt. Cujus rei exemplum illustre est in Eusebio 
preposito cubiculi, qui Constantii temporibus Atha- 
nasium et reliquos catholicos antistites insectatus 
est. . 

(98) Πρότερον ἐν 'Egéc«. Male hzc verba ac- 
cepit Christophorsonus, quasi Evagrius diceret, 
esi. Evagrius 
tamen id non dicit, sed tantum ait Juvenalem epi- 
scopum Hierosolymorum, jam antea vergatum fuisse 
Ephesi, in priore scilicet Ephesina synodo, in. qua 
Nestorius fuerat condemnatus. 
(59) Kal Ιούλιος. Sic etiara legitur apud Nice- 


VARIORUM. 


(j) "E£upxyoc Διόσκορος. Synodus Ephesina i1, 
λῃστριχή. ld est Latrocinalis dicta, anno 449, ιν. ld 
Augusti, a 138 episcopis in Basilica B. Marix 
congregata, przsidente, vel tyrannicam potius vim 
exercente Dioscoro, qui Cyrillum in sede Alexan- 
drina exceperat anno 444. Absolutus est Eutyches, 
ct heresis ejus confirmata : Flavianus, aliique epi- 
scopi catholici damnantur (Guil. Cav. vol. II, pag. 


167 
uj Tovtoc éxloxozoc. Julius episcopus Puteo- 


Janus, ut appellatur ab auctore Breviculi Historie 
Eutychiane. Quo nomine vocatur in omnihus mss. 
ubi acta hujusce latrocinalis synodi recitantur, 
teste Baluzio in przfat. ad concil. Chalced. n. 30. 
Hunc tamen alii Julianum vocant, notante Valesio. 
Erat quidem Julianus Coensis episcopus, ad quem 
exstant aliquot epistole Leouis : in quibus tamen 
nulla mentio fi de prssidentia ipsius in hac sy- 
nodo, ut recte observat Pagi ad ann. 449, n. 9. 
W. Low1z. 





2141 
Joannem episcopus: Julius item episcopus, 
Leonis episcopi Romani vices gerebat. Adfuit etiam 
Flavianus una cum suis episcopis : cum Theodosius 
imp. hxc ad verbum mandasset Elpidio. lis qui 
antea Eutychis religiosissimi archimandritze judices 
exstiterunt, presentibus quidem et silentibus, judi- 
cum tamen locum nequaquam obtinentibus, sed 
reliquorum omnium sanctorum Patrum communem 
sententiam exspeetantibus : quoniam ea que ab 
ipsis judicata sunt, nunc examinantur. In hac sy- 
nodo Eutyches quidem a Dioscoro et ab episcopis 
qui cum illo erant, reseissa depositionis sententia, 
in integrum restitutus esf, sicut in actis continetur. 
Flavianus vero et Eusebius Dorylxi episcopus , dam- 
nati sunt ac depositi. In eadem synodo lbas quoque 
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qui A ρῶν Λέοντος (I) τοῦ τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ἐπισχή- 


που. Παρῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Φ]αδιανὸς μετὰ τῶν ἀμφ' 
αὐτὸν ἐπισχόπων, Θεοδοσίου θεσπἰσαντος πρὸς Ἐλπί- 
διον (40) ἐπὶ ῥήματος ταῦτα Tov πρὶν διχασάντων 
Εὐτυχεῖ τῷ εὐλαδεστάτῳ ἀρχιμανδρίτῃ, Ἱαρόντων 
μὲν xa ἡσυχαξόντων, τάξιν δὲ δικαστῶν μὴ ἐπεχόν- 
των) ἀλλὰ τὴν κοινην πάντων τῶν ἁγαυτάτων Πατέ- 
pov περιµενόντων φῆφον, ἐπειδῃ τὰ παρ αὐτὸν 
χεχριµένα νῦν δοχιµάξεται. Ἐν τούτῳ τῷ συνεδρἰῳ 
ἀναχαλεῖται μὲν τῆς χαθαιρέσέως Εὐτυχῆς παρὰ 
Διοσχόρου καὶ τῶν ἀμφ) αὐτὸν, ὅπως 5h τοῖς πε- 
πραγµένοις ἀνείληπται ' xol χαταχρίνεται δὲ xat- 
αιρέσεως Φλαθιανὸς χαὶ Ἑὐσέδιος ὁ τοῦ Δθρυλαίου 
πρόεδρος. Κατὰ ταύτην καὶ Ἴδας τῶν Ἐδεσηνῶν ἐπί- 
σχοπος ἀποχηβύττεται, καθαιρεῖται δὲ χαὶ Δανιὴλ 


Edessenorum episeopus a communione submotusest, D ἐπίαχοπος Καῤῥῶν (41), Εἱρηναϊός τε αὖ Τύρου (42), 


VALESI] ANNOTATIONES, 


phorum, corrupte pro Ἰδυλιανός. Ita enim recte 
scribitur in. Actis Ephesinae synodi secunde, quae 
xeferuntur in actione prima concilii Chalcedonen- 
sis, pag. 49 : Post consulatum | Zenonis et Posthu- 
tfuiani j V. CC. die sexto Idus. Augusti, Indictione 
teria, synodo congregata in Epheso metropoli ex pra- 
cepto religiosissimorum εἰ Christianissimorum impp. 
et residentibus in sancta Ecclesia que vocatur. Maria, 
reverendissimis ei sanclissimis episcopis, Dioscoro 
Alexandria, et Juliano episcopo agente vices sanctis- 
simi et beatissimi episcopi Romans Ecclesie Leonis. 
Uunc Julianum episcopum fuisse Puteolanum ex 
Mariani Chronico scribit Baronius ad annum Chri- 
sti 449. Hodie tamen in Mariani Scoti Chronico, non 
Julianus, scd Julius dieitur episcopus Puteolanus, 
cum Hilaro diacono inissus a Leone papa ad se- 
eundam synodum Ephesinam. ln subscriptionibus 
autem episcoporum qui huic secundz synodo Ephe- 


teolanum. Postea ad annum 4514, eap. 78, Coensem 
episcopum illum up Mos qua notavit vir do- 
ctissimus Paschasius (Quesnel ad epistolam 924 
Leonis Magni, ubi pluribus argumentis ostendi 
Julium, seu ut alii vocant, Julianum episcopum, 

ui a Leone Magno missus est ad secundam syno- 

um Ephesinam, diversum esse a Juliano episeope 
Coensi. 

(40) Θεοδοσίου θεσπἰσαντος πρὸς '"EAxi8wr. 
Exstat saerum. commonitorium imp. Theodosii ad 


. Eipidium eomitem sacri consistorii, et Eulogium 


tribunum et nolarium prztorianum, in actis Ephe- 
sini conciliabuli qu:e referuntur in aetione prima 
synodi Chalcedonensis, pag. 46, ubi leguntur hzc 
verba qua hic refert Evagrius. 

(41) Kal Aavu)A ἐπίσκοπος Καῤῥῶν, Paulo ante 
secundam synodum Ephesinam, Ibas Edessenus et 
Daniel Carrarum episcopus 4 clericis suis accusati 


sine subscripserunt, qua referuntur in actione C fuerant apud imperatorem Theodosium. Ille cau- 


pruna concilii Chalcedonensis, pag. 141. Julianus 
episcopus dicitur. Sic enim legitur : Julianus epi 

scopus, tenens locum. Leonis sanctissimi episcopi Ho- 
mang Eeclesig, interpretante se Florentia. episcopo 
Lydie, dixit, etc. Ex quibus verbis. colligi videtur 
Julianum qui secunda synodo Ephesine interfuit, 
esse Julianum Coensem episcopum, qui biennio post 
Chalcedonensi synodo interfuit, tenens et ipse illie 
locum Leonis Romani pontificis, ut in actis synodi 
€halcedonensis scriptum habetur non uno in loco. 
Ubi tamen mirari subit, cur, cum Julianus iste 
Coensis episcopus, toties vocetur legatus et vices 
agens Leonis Homani pontificis, nihilominus prz- 
fogativam sedis non habeat una cum Paschasino 
et Lucentio vicariis sedis apostolice qui eidem 
synodo praefuerunt, sed post patriarchas et exar- 
€hos nominetur. An dicemus Juliani legationem ge- 
neralem fuisse et honorariam, non vero specialem, 
cujusmodi fuit legatio Paschasini et Lucentii, ad 


hoc ut synodo Chalcedonensi vice Leonis pontifi- D 


cis preesiderent. Posset etiam non incommode dici 
Julianum Coensem ideo legatum Leonis papse no- 
ipinari in Actis synodi Chaicedonensis, quod bien- 
nio ante in secunda synodo Ephesina vices ejusdem 
Leonis egisset. Notetur interim Baronii inconstan- 

iia, qui cum ad annum Christi 449, scripsisset, Ju- 
' lianum eum qui in secunda synodo Ephesina le- 
g^tus fuit sedis apostolice, epiécopum fuisse Pu- 


sam eorum cognosci jussit in synodo Berytiensi, 
presente Damascio tribuno et notario przetoriano. 

Stant acta hujus concilii, relata in actione de- 
cima synodi Chalcedonensis, qus sic incipiunt : 
Post consulatum Flavii Zenonis et Postlumiani, viro- 
rum clafissimorum, Calendis Septembris indictione 
secunda. Sed non dubito quin scribendum sit con- 
sulatu Zenonis et Posthumiani. Alioqui hzec synodus 
contigisset post conciliabulum Ephesinum, quod 
collectum est post consulatum Zenonis et Posthu- 
misni mense Augusto. Derytiensis autem synodus 
post illam synodum Ephesinam collocari non .po- 
test, cum in ea mentio fiat Flaviani episcopi Con- 
stantinopolitani, et Domni Antiocheni : Quos con- 
stat in secunda synodo Ephesina fuisse depositos. 
Accedit testimonium Liberati diaconi, qui in Bre- 
viario scribit hanc syiodum Berytiensem congre- 
gatam fuisse antequam Eutyches hzresim suam 
conflasset. 

(a) Βἱρηναἴός τε ab Τύρου. Diu ante secundam 
synodum Ephesinam, episcopatu pulsus fuerat lre- 
nsus edicto imperatoris Theodosii , et in ejus lo- 
cum Photius substitutus. Certe Photius prafuit 
synodo Berytiensi , quz collecta fuerat anno ante 
secundam synodum Ephésinam. Sed quoniam im- 

ratoris jussu, non synodali sententia ejectus 
uerat, idcirco in altera synodo Ephesina canonice 
depositus est. 


VARIORUM. 


(l) Λέοντος. Leo Magnus, in locum Sixti Ill 
episcopus Roma electus est die 28 mensis Jui, 
et in solium pontificale elevatus die octavo Septem- 
bris, anni 440. Obiit ui Kal. Novembris, anno 461. 


(CavEus.) Pagius ait Leonem die 22 Septembris dicti 
anni 440 consecratum fuisse, et die quarto No- 
vembris anni 461 obiisse. 
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καὶ πρὸς Τε ᾿Ἀχυλῖνος Βύδλου. Ἐπράχθη xal τινα Α et Daniel Carrarum episcopus est destitutus: $69 


Σωφρογνίου χάριν τὴν Κωνσταντιναίων (46) ἐπισχοπή- 
σαντος. Καθαιρεῖται δὲ παρ᾽ αὐτῶν xai ὁ τῆς Ku- 
ρεστῶν ἐπισχοπήσας θεοδώριτος, xa μὴν xal Δύ- 
µνης ὁ τῆς ᾽Αντιοχόων. ἐφ᾽ ᾧ τί λοιπὸν γέγονεν (44), 
οὐκ ἔστιν εὑρεῖν. Mat οὕτω μὲν τὸ ἐν Ἐφέσῳ δεύ- 
τερον διελύθη συνέδριον. i 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Αποζογία τοῦ συγγραφάως ὑπὲρ τῶν à» ἡμῖν 


διαφορῶν, καὶ καταγεἰέως τών 'kAdmrvioxdow 
ὔθλων. 


Μή pov δὲ τις τῶν εἰδωλομανούντων ἐπιγελάσῃ, 
ὡς τῶν δευτέρων τοὺς προτέρους καθαιρούντων, καὶ 
προσεφευρισκόντων ἀεί τι τῇ πίστει χαινότερον. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ τὴν ἄφραστον xaX ἀνεξιχνίαστον 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐρευνῶντες, καὶ ἐς τὰ µά- 
λιστα σομνύνειν καὶ ἐξαίρειν βουλόμενοι, 7] τῇδε, ἢ 
ἐχεῖσα τρεπόµεθα. Καὶ οὐδεὶς ἀδυνατῶν !* τῶν αἱρέ- 
σεις παρὰ Χριστιανοῖς Σξευρηνότων, πρωτοτύπως 
Βλασφημεῖν Ἠθέλησεν, 7| ἀτιμάσαι τὸ θεῖον βουλό- 
µενος ἐξωλίσθησεν - 
πρεΐσσον τοῦ φθάσαντος λέγειν εἰ τόδε πρεσθεύσειε. 
Καὶ τὰ μὲν συνεχτικἁ xai χύρια (40) «dot χοινῶς 
ὡὠμολόγηται. Toi, γὰρ ἡμῖν τὸ προσκυνούµενον, 
xai μονὰς τὰ δοξολογούμενα * ὅ τε πρὸ αἰώνων γεν- 
νηθεὶς θεὺς Λόγος, σαρχούμενος δευτέρᾳ γεννήσει 
φειδοῖ τοῦ πλάσματος. El 6b περὶ ἕτερα ἅττα χεχαι- 
νούργηται, γεγόνασι xal ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἑνδόντος 
Θεοῦ τῷ αὐτεξουσίῳ xal περὶ τούχων, ἵνα μᾶλλον 
1) ἁγία χαθολικἡ χαὶ ἀποστολιχὴ Ἐκκλησία, ἐνθένδε 
κἀχεῖθεν πρὸς τὸ δέον τε χαὶ εὐσεθὰς αἰχμαλωτίσῃ 
τὰ λεγόμενα, xal πρὸς µίαν ἀπεξεσμένην καὶ εὖ- 
θεῖαν ὁδὺν ὑπαντήσῃ. Διὸ καὶ τῷ Αποστόλῳ εὖ µάλα 
σαφῶς εἴρηται ' « Δεῖ δὲ xaX αἱρέσεις ἓν ὑμῖν εἶναι, 
ἵνα οἱ δόχιµοι φανεροὶ γένωνται. » Καὶ θαυμάσαι 

κάν τούτῳ ἔστι τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ σοφίαν, τοῦ 
καὶ πρὸς τὸν θεσπέσιον Παῦλον εἰρηχότος * « Ἡ γὰρ 
δύναμίς'μον ἓν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » "EG ὧν γὰρ 
τῆς Ἐχκλησίας ἀπεῤῥάγη τὰ μέλη, ix τούτων τὰ 


* ] Cor. κι, 19. 


- 


ἀλλὰ μᾶλλον ὑπολαμθάνων ' 


C 


lrenzus item Tyri, et Aquilinus Bybli. Gesta sunt 
etiam qui dam proSophronio Constantinensium epi- 
scopo. Depositus est ab iisdem etiam Theodoritus epi- 
scopus Cyri, et Domnus Antiochensis episcopus. De 


quo quid postea factum fuerit, invenire non potui. 


His ita gestis, soluta est secunda synodus Ephesina. 
CAP. XI. 


Defensio varietatis opinionum que sunt apud Chri- 
stianos,]et derísio (abularum gentilium. 


Nemo porro gentilium nos derideat, propterea 
quod posteriores episcopi priores destituant, ac 
semper novi aliquid adjiciant fldei nostre. Nos 
enim ipexplicabilem et investigabilem Dei erga 
homines benevolentiam scrutantes, dum eam maxi- 
me honorare et omnibus modis extollere cupimus, 
aut hanc, aut illam sententiam, sequimur. Nec 
quisquam eorum qui inter Christianos hsreses 
excogitarunt, dedita opera impie loqui voluit : aut 
cum divino numini contumeliam facere decrevisset, 
iu errorem delapsus est: sed potius unusquisque 
eorum existimavit, se qui hoc dogma assereret, 
melius dicere quam reliquos qui ipsum precessis- 
sent. Et ea quidem qua przcipua sunt ac funda- 
menta fidei nostr», uno consensu omnes confite- 
mur. Trinitas enim est quam adoramus, et unitas 
quam glorificamus : et Deus idera ac Verbum, ante 
secula genitum, et propter bomines secunda gene- 
ralione incarnatum. Quod autem in aliis capitibus 
quedam innovata sunt, id ex eo factum est quod 
Servator noster Deus liberam nobis facultatem 
reliquit de iis sentiendi, ut sancta catholica et 
apostolica Ecclesia, ea qux ab utraque patte di- 
cuntur, ad rectam normam ac pielatem traducat, 
et ad unam planam rectamque semitam perveniat. 
Atque ob hane causam sapienter admodum dixit 
apostolus Paulus: « Oportet hzereses esse inter vos, 
ut qui probi sunt, manifesti fliant*. » In quo adini- 


VARIA LECTIONES. 
VALESII ANNOTATIONES. 


15 C, C. οὐδεὶς οὐδ αὐτῶν. 


9) Σωφρονίου χάριν’ cà» Κωνσταντιναίων. D 


43 
tn bujus loci versione, mirum est quantopere aberra- 
rint interpretes. Nam Langus quidem interpres 
Nicephori ita vertit : Decrevit hec synodus quoque 
de Sophronio quedam, qui tum | Constantinopolim 
visende ejus gratia venerat. Christophorsonus vero 
sic inlerpretatur : Nonnulla ibidem acta [were 
contra Sophronium episcopum Constantinopolitanum. 
Sed Constantiniensem dicere debuerat. Erat enim 
Sophronius episcopus Constantinz, ut patet ex sy- 
nodo Antiochena sub Domno, qua intexla est. ac- 
tioni xiv, synodi Chalcedonensis. Interfuit idem 
Sophronius postea Chalcedonensi synodo ut legitur 
4n actis ejusdem concilii. Est autem Constantina 
urbs Phoenices. [Ad hunc Sophronium episcopum 
iConstantine scripta est epistola Theodoriti, 55.] 


(44) 'Eg' ᾧ tl Aozóv rérovay. In locum Domni 
Antiochensis episcopi subrogatus est Maximus, ut 
scribit Liberatus in Breviario. Cujus episcopatum 
Leo papa postmodum confirmavit, ut legitur in 
actione χ Chalcedonensis concilii. Idem tamen 
Maximus Domno, quoad vixit , certos sumptus ex 
Ecclesi: suz reditibus constituit, ut contentus ali- 
mentis in posterum quiesceret : quod quidem czx- 
teri patriarcha in Chalcedonensi synodo approba- 
runt, ut videre est in actione jam citata *. 

(45) Τὰ μὲν συγεκτικὰ καὶ xópia. Apud Nice- 
phorum in lib. xiv, cap. 48, ubi hunc Evagrii locum 
transcribit, legitur καὶ καίρια, minus recle ut opi- 
nor. Ita tamen disette ecriptum invehi in ms. co- 
dice Telleriano. 


VARIORUM. 


* Istam actionem concilii Chalcedonensis ut com- 
mentitiam rejicit Quesnellus, dissert. 9, in Opera 
J eonis : e eontra, eam ut genuinam, defendit Balu- 
405, Prxfat. iu Concil. Chaleed. n. 22, ctc. Ipse 


Domnus post depositionem suam in eremum secessit 
ad Euthymium, shqua fides Cyrillo monacho scrip- 
toriv Vite Euthymii. vid. Pagi ad amn. 491, n. 84, 
953. W. Lowrt. 
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rari etlam 964 licet ineffabilem Dei sapientiam, A óp0à καὶ ἁμώμητα πλέον ἀπεξέσθη τε καὶ ἀπετέθη 


qui ad divinum apostolum Paulum dixit : « Virtus 
enim mea in inürmitate per(lcitur*. » Ex quibus 
enin causis Ecclesie divulsa sunt membra, ex 
iisdem recta et irreprehensibilis doctrina aecura- 
tius limata et exposita est: et catholica atque 
apostolica Dei Ecclesia majus incrementum accepit, 
et ad ipsum usque celum sublata est. Gentilium 
vero superstitionis alumni, dum nec Dei naturam, 
nec ejus providentiam in rebus humanis investi- 
gare student, et majorum suorum, e$ suas invi- 
cem opiniones evertunt. Novos enim subinde deos 
exeogitant, eosque ex propriis animi perturbatio- 
nibus designant 4ο nominant, quo scilicet libidini- 
bus suis impunitatem concilient, hujusmodi deos 
tlbi adsciscendo. Sic certe apud illos is qui sum- 
mus habetur Deus, et pater hominum simul ac 
deorum vocatur, in avis speciem mutatus, adoles- 
centem Phrygem impudenter rapuit, et mercedem 
stupri poculum ei tribuit, permittens uti ipsi 
amoris gratia propinaret, quo uterque simul cum 
nectare dedecus ac probrum hauriret. Idem innu- 
meris aliis sceleribus, qux» ne vilissimis quidem 
hominibus permissa sunt, sese inquinavit. Et in 
otnnes brutorum animantium species, ipse om- 
nium brutissimus mutatus, androgynus factus est, 
non in utero quidem, sed in femore fetum gestans, 
ut et ista preter naturam ab eo committerentur. 
Unde ortus Bacchus ipse quoque androgynus, 


δόγµατα, xal «pb; αὔξησιν xal thv Ec οὐρανοὺς 
ἀνάδασιν 1j χαθολιχὴ xaX ἀποστολιχὴ τοῦ 8500 ἑλί- 
λυθεν Ἐχχληαία. Οἱ δὲ γε τῆς Ἑλληνιχῆς πλάνης 
τρόφιμοι, οὗ θεὸν ἐξευρεῖν βουλόμενοι f| τὴν αὐτοῦ 
περὶ τοὺς ἀνθρώπους χηδεµονίαν, cá τε τῶν φθασάν- 
των, τά τε ἀλλήλων χαταλύουσιν' ἀλλά θεοὺς ἐπὶ 
θεοῖς ἐπινοοῦντες, xai τῶν οἰχείων παθῶν χειρο- 
κονοῦντές τε xaX ὀνομάζοντες, ἵνα συγγνώµην ταῖς 
οἰχείαις ἀχολασίαις πορίζοιντο, θεοὺς τοιούτους ἔπι- 
γραφόμµενοι. "Dots ἀμέλει ὁ παρ αὐτοῖς nate; 
catho ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τὸν Φρύγα τὸ µειράχιον 
ἐς ὄρνεον μετασχηματισθεὶς ἀσελγῶς διήρπασε ᾽ 
µισθόν τε τῆς αἰσχρουργίας, τὴν χύλικα παρέσχετο, 
τὴν φιλοτησίαν προπίνειν ἐπιτρέφας, ὡς ἂν μετὰ 
τοῦ νέχταρος καὶ τὰ ὀνείδη κοινῶς πίνοιεν. "Oc xat 
µυρίοις ἄλλοις ἁτοπήμασι, xol παρὰ τοῖς οὐδέσι 
τῶν ἀνθρώπων ἀπηγχορευμένοις, xat πρὸς πᾶσαν 
ἁλόγων ἰδέαν ὁ πάντων ἁλογώτατος μεταθληθεὶς, 
ἀνδρόγυνος Ὑίνεται, εἰ xat μὴ τὴν Υαστέρα, ἀλλὰ 
γοῦν τὸν μηρὸν χυοφορῶν, ἵνα xal ταῦτα παρὰ φύ- 
aw αὐτῷ πράττοιτο, Οὗ καὶ τὸ διθύραμδον κύημε 
ἀνδρόγυνον γενόµενον, ἑχατέραν ἀνύδρισε φύσιν, 
µέθης ἔξαρχον, οἰνοφλυγίας τε αὗ xaX χραιπάλης, 
xal v& ἑωλοχρασίας, χαὶ τῶν ἐντεῦθεν δεινῶν. Τού- 
v τῷ αἱγιόχῳ τῷ ἑἐριθδρεμέτῃ xal τι σεμνὸν (46) 
ἐχεῖνο περιτιθέασι, πατραλοἰαν ἀποχκαλοῦντες τὴν 
ἑσχάτην παρὰ πᾶσι ποινῆν, ofa τὸν Κρόνον τὸν καχῶς 
αὐτὸν φύσαντα τῆς βασιλείας ἑξωθήσαντα. Τί δ' ἂν 


utrumqué sexum contumelia affecit: auctor temu- ϱ φαίην χαὶ περὶ τῆς θεουργηθείσης αὑτοῖς πορνείας, 


lentiz, ebrietatis, et crapulz, et omnium quz inde 
nascuntur malorum. Huic JEgiocho et Altitonanti 
aliud quiddam ut magnificum attribuunt, parrici- 
dam eum appellantes, quod extremum apud om- 
nes scelus existimatur : propterea quod Saturnum 
qui malo fato ipsum genuerat, ex regno expulisset. 
Jam vero quid de scortatione dicam ab ipsis conse- 
crata, cui Venerem Cypriam e concha genitam 
prafecerunt : qux continentiam quidem, tanquam 
scelus quoddam ac piaculum aversatur : stupris 
vero et quibuslibet flagitiis delectatur, iisque ipsis 
coli sese ac placari cupit. Cum qua Mars congres- 
8118, astu Vulcani reliquis diis spectandus ac deri- 
dendus exponitur. Riserit etiam non immerito 


ᾗ τὴν "Aepobieny «hy χοχλογεννήτην Κυπρίαν ἐπ- 
έστησαν, τὴν μὲν σωφροσύνην, ὣς ἑναγές «t χρημα 
καὶ τηνάλλως ἔκτοπον μυσαττομένην  πορνείαις δὲ 
καὶ πάσαις αἰσχρουργίαις ἡδομένην, xat τούτοις Da- 
σχεσθαι βουλοµένην. Μεθ᾽ fic ΄Ἂρης ἀσχημονεῖ, τοῖς 
Ἡφαίστου τεχνάσµασιν ὑπὺ τοῖς θεοῖς θεατριζόµε- 
νός τε xa γελώµενος. Γελάσοι δὲ ἄν τις διχαίως xà 
φαλλοὺς αὐτῶν, xa ἰθυφάχλους, καὶ Φαλλαγώγια, 
xat Πρίαπον ὑπερμεγέθη, xat Πᾶνα ἁσχῆμονι µορίῳ 
ειμώμενον, xal τὰ ἐν Ἐλευσῖνι μυστήρια, καθ ἓν . 
µόνον ἐἑπαινετὰ, ὅτι γε ἥλιος οὐχ ὁρᾷ, ἀλλὰ τῷ σχότῳ 
συνοιχεῖν χατεχρίθησαν. Τούτων τοῖς αἰσχρῶς τιμῶσί 


πε xal τιµωµένοις καταλιμπανομένων, ἐπὶ τὴν 


νύσσαν τὸν πῶλον ἐχχεντήσωμεν, xal τὰ λειπόμενα 


quispiam Phallos eorum, et Ithyphallos ac Phalla- D τῆς Θεοδοσίου βασιλείας εὐσυνόπτως ἀποθώμεθα. 
gogia, et enormem Priapum, ac Panem.qui turpi colitur membro. Mysteria item qux Eleusine cele- 
brantur, eb id solum laudanda, quod a sole mon videntur, sed perpetuis tenebris damnata sunt. 
Verum hec tam his qui ista turpiter colunt, quam iis qui coluntur relinquentes, equum ad metas | in- 
citemus, et qux» supersunt de rebus gestis Theodosii, omnium oculis subjiciamus. 


965 CAP. ΧΙΙ. 


Quomodo imp. Theodosius heresim Nestorii projli- 
gavit. 


Scripta est ab eodem imperatore constitutio ad- 
modum pia ; quz relata est in primo Justiniani libro 


* II Cor. xn, 9 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Ὅπως ὁ βασιλεὺς θεοδόσιος τὴν Νεστορίου al- 
pecu ἀπελαύγει. 


Γέγραπται δ' οὖν αὐτῷ πανευσεθῆς διάταξις, àva 
«b πρῶτον βιδλίον κειµένη, ἸΙουστινιανοῦ Κώδις ὠνό- 


VALESII ANNOTATIONES. 


Ho) Kal τι ceuvór. Non dubito quin scribendum sit à; τι σεµμνόν, ete., 


passim positum erat pro ὡς. 


in his cnim Evagrii libris 
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µασται, τρίτη τὸν ἀριθμὸν τοῦ πρώτου «ίτλου A qui Codex dicitur, estque numero tertia primi 


«vyyávouca: bv T] τὸν πάλαι ποθούµενον παρ) αὐτοῦ, 
ὥς αὐτῷ Νεστορίῳ γέγραπται, θεόθεν χινηθεὶς, 
ἁπάσαις, τὸ δὴ λεγόμενου, Ψήφοις χατέχρινεν ἀνα- 
Φέµατι περιδαλὼν, xoi γέγραφεν ἐπὶ λέξεως ὧδε: 
« Ἔτι θεσπίζοµεν τοὺς ζηλοῦντας 39 τὴν ἀσεδῆ Νε- 
στορίου πίστιν, ἢ τῇ ἀθεμίτῳ αὐτοῦ διδασχαλίᾳ &xo- 
λουθοῦντας, εἰ μὲν ἐπίσχοποι elev 8 χληρικοὶ, τῶν 
ἁγίων Ἐκχλησιῶν ἐχδάλλεσθαι. εἰ δὲ λαϊχοὶ, ἀνά- 
θεµατίζεσθαι. » Τέθδεινται δὲ αὐτῷ xat ἕτεραι νοµο- 
δεσίαι τῆς ἡμετέρας ἕνεχα θρησχείας τὸν διάπυρον 
αὐτοῦ ζήλον δειχνῦσαι. 


ΚΕΦΑΛ. IT". 
Περὶ τοῦ ἁγίου Συ τοῦ 'ZcvA(cov. 


"Ev τούτοις τοῖς χρόνοις Ἠχμασέ τε χαὶ διεφάνη B 


xai Συµεώνης (m), ὁ τῆς ὁσίας xaX πάντα ἀἁοιδίµου 
µνήµης (47), πρῶτος τὴν ἐπὶ χίονος στάσιν ἔπιτη- 
δεύσας, δίπηχυ μόλις ἑνδιαίτημα τὸ περίµετρον, 
Δόμνου τηνιχάδε τὴν ᾽Αντιοχέων ἐπισχοποῦντος. "Oc 
ἐπειδὴ παρ αὐτὸν γέγονεν, ἐχπλαγεὶς τὴν στάσιν 
xai τὴν δίαιταν, τῶν μυστικωτέρων ἐγλίχετο. "Αµ- 
Φω δ' οὖν συνηλθέτην, xal τὸ ἄχραντον ἱερουργή- 
σαντες (48) σῶμα, τῆς ζωοποιοῦ κοινωνίας ἀλλήλοις 
Εετέδοσαν. Οὗτος ἐν σαρχὶ τὴν τῶν οὑρανίων δυνά- 
µεων πολιτείαν ζηλώσας, ἑξαίρει μὲν ἑαυτὸν τῶν 
ἐπὶ γῆς πραγμάτων, καὶ τὴν φύσιν βιασάµενος τὴν 
τέως χάτω βρίθουσαν, τὰ μετέωρα διώχει’ xal µέ- 
σον οὐρανοῦ xai τῶν ἐπὶ γῆς γενόωενος, ἐντυγχάνει 
τε τῷ Os μετὰ τῶν ἀγγέλων (κ) δοξολογεῖ 35. ἐχ 


μὲν τῆς γῆς τὰς ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων πρεσδείας tip C 


Θεῷ προσάγων’ ἐξ οὑὗρανοῦ bb τοῖς ἀνθρώποις τὴν 
ἄνωθεν εὐμένειαν χαταπραττόµενος. Τούτου τὰς θεο- 
σηµείας γέγραφε μὲν xal τις τῶν αὑτοπτῶν γενο- 
µένων * γέχραφε δὲ χαὶ λογίως ἀπέθετο χαὶ θεοδώ- 
qos, ὁ τὴν Κυρεστῶν ἐπισχοπήῆσας. Ἐν q tà µά- 
λιστα παραλελοιπότες (49), ὃ µέχρι νῦν σωζόµενον 


tituli. In qua Theodosius, eum quem prius in de- 
liciis habuerat, sicut ipse Nestorius scribit, divi- 
nitus incitatus, omnibus, ut ita dicam, calculis con- 
demnavit, anathema ei denuntians bis verbis. 
Przterea sancimus, ut quicumque impiam Nestorii 
fidem sxmulantur, vel nefariam ejus doctrinam 
sectantur, si quidem episcopi vel clerici sint, sacris 
Ecclesiis ejiciantur: si vero laici, anathemate fe- 
riantur. Sunt et alis leges pro nostra religione ab 
eodem date, qux ardentissimum ejus zelum abunde 
testantur. 


CAP. XIII. 
De sancto Symeone Stylita. 


lisdem temporibus floruit atque inclaruit Sy- 
meones, vir sanct» ac percelebris memoris. Hic 
primus stationem super columna instituit, cujus 
domicilii ambitus vix duorum erat cubitorum * 
quo tempore Domnus Antiochense urbis episcopa- 
tum administrabat. Qui cum ad Symeonem venisset, 
stationem ejus ac vivendi rationem admiratus, se- 
cretiora quzedam concupivit. Ambo igitur in unum 
convenerunt, et eum immaculatum corpus sacri- 
ficassept, vivificam communionem sibi mutuo im- 
pertierunt. Hic angelorum conversationem in carne 
eemulatus, a terrenis quidem rebus sese abduxit: 
et vim inferens nature qus deorsum vergit, su- 
blimía appetiit. Ac medius inter ccelum et res 
terrenas constitutus, Deum allocutus est, el una 
cum angelis Deum glorificavit: ex terris quidem 
supplicationes pro hominibus offerens Deo: ex 
colis vero supernam benevolentiam hominibus 
concilians. Hujus 966 miracula conscripta sunt a 
quodam qui hominem viderat, et rebus ab illo gestis 
interfuerat. Sed et Theodoritus, episcopus Cyri, 
ejusdem viri miracula admodum diserte commoe- 


YARLE LECTIONES, 


15 ζητοῦντας, ** C. C. δοξολογῶν. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(41) Kal πάντα doióbiuov μνήμης. Henricus Sa- 
vihus in suo cod. scribit una voce πανταοιδίµου. 
Ego tamen mallem seribere παναοιδίµου. Sic enim 
Grxci loqui solent, ut cum dicunt πανεύφημον, 
πανάγιον, et similia. Certe Evagrius noster infra 
de Gregorio loquens Antiocheno episcopo, Γρη- 
γορίου τοῦ παναοιδίµου, habet. 

48) Kal τὸ ἄχραντυν ἱερουγήσαντες. Presby- 
teri olim una Episcopo Missas celebrabant, et de 


nus presbyter meus [uit annis quatuor, mecum Mis- 
sae celebravit , mecum communicavit, et a me tan- 
quam episcopo communionem accepit. Idem quoque 
olim mos fuit in Ecclesia Romana. ut presbyteri 
quotidie cum episcopo urbis Roma Missas celebra- 
rent, et communionem de manu ejus acciperent. 
Diebus vero Dominicis, cum presbyteri separatim 
in suis titulis Missarum solemnia celebrare necesse 
haberent propter plebem ipsis commissam, fer- 


3nanu ejus Eucharistiam aceipiebant. Sie in actione D mentum sive corpus Dominicum per acolythos 


decima concilii Chalcedonensis , Bassianus episc. 
Ephesi in libello precum ad Martianum imp. ait, 
inter cztera τῇ δὲ αΌριον ἡμέρᾳ λειτουργήσαντες 
πάντες ὁμο», elc..'Et multo post pag. 305, idem 
Bassianus dicit : Στέφανος πρεαθύτερός µου ἦν τέσ- 
σαρα ἔτη, μετ ἐμοῦ ἐλειτούργει, μετ ἐμοῦ ἐχοι- 
νώνει xa p" ἐμοῦ, ὡς παρ᾽ ἐπισχόπον. ld est, Stepha- 


transmissum ab episcopo urbis Romae accipiebant, 
ne à communione episcopi sui eo presertim die 
separaW ésse viderentur, ut scribit Innocentius 
paps in epist. ad Decentium. 

(49) Ἐν ᾧ τὰ μάιστα zapaAeAtoizócec. Varie 
hune locum correxerunt viri ἀοοιτ, Christophor- 
sonus scilicet et Curterius, vel potius ii ex quorunr 


VARIORUM, 


(m) Zvpsownc. Cognominatus Senior, ut a ju- 
niore Symeone, vite ejus amulo, distmmguatur; 
gente Syrus; ex vico Susan oriundus, claruit prz- 
cipue circa ann. 448. Ineunte atate ovibus pascen- 


dis operam dedit (Guil. Cave, vol. 7, pag. 552, qui 
multa de eo refert ex Theodoriti Philotheo, cap. 26.) 

(n) Μετὰ τῶν dyyéAur. Legendum καὶ μετὰ τ. 
— W. Lowrn. 








2155 


-EVAGRII SCHOLASTICI 


3456 


moravit. Verum deprehendimus, id ab illis prz A παρὰ τοῖς τῆς ἁγίας ἐρήμου κατειλήφαμεν, xol xag' 


cipue omissum esse, cujus memoria apud sanctze 


solitudinis incolas etiamnum servatur, et quod nos. 


ab illis accepimus. Cum igitur Symeones iste qui 
in terris angelus, et in carne eivis coelestis Hieru- 
salem fuit, novam hanc et mortalibus hactenus 
ignotam vivendi rationem instituisset, sancta soli- 
tudinis incole quemdam ad eum miserunt, man- 
dantes ut ex illo sciscitaretur, quznam esset hxc 
nova ac peregrina conversatio, et cur viam jam 
tritam et sanctorum vestigiis impressam relinquens, 
aliam ipse novam nullique mortalium adhuc co- 
gnitam inivisset : simul precipientes ei ut descen- 
deret, et electorum Patrum viam insisteret. Quod 
si ille paratum se ostendisset ad descendendum, 


jusserunt ut suo more vivere sineretur. Obedientia B 


enim ejus satis declarari, quod Deo duce atque 
auctore hujusmodi exercitationem suscepisset. Si 
vero detrectaret, ae proprke voluntati -inservire 
mallet, nee ipsorum monitis illico obsequeretur, 
mandarunt ut eum vi abreptum detraberet. Qui 
eum ad illum venisset, et Patrum ei mandatum 
exposuisset, οἱ confestim Symeon alterum pedem 
demisisset ut. przceptis Patrum obtemperaret : is 
«ui ad illum missus fuerat, pernrisit ej, ut cursum 
quem instituerat teneret, his eum verbis cornpel- 
lans : Fortis esto, et viriliter age. Statio tua a Deo 
est. Hoc Symeonis factum prorsus memorabile, 
hoec loco commemoravi, quod tamen ab iis qui de 
ilo seripserunt, pretermissum est. Tanta porro 
divine gratie virtus in eo inerat, ut cum Impe- 
rator Theodosius Judzis Antiochiam incolentibus 
synagogas quas Christiani illis ademerant, restitui 
jussisset, Symeon tanta cum fiducia ac libertate 
" adeum scripserit, tamque acriter eum objurgaverit, 
solum imperatorem suum Deum reveritus, ut im- 
perator Theodosius, revocata jussione sua, cuncta 
in. gratiam Christianorum fecerit; ct prafecio 
prztorii qui hzec ipsi suggesserat, potestatem abro- 
gaverit : petieritque nominatim a sanctissimo atque 
aerio martyre, ut pro ipso Deum precaretur, 
suamque ipsi benedictionem impertiret. Porro 
Symeon in hac exercitatione sex et quinquagirta 


αὐτῶν xapstdioagev. τε ὃ οὖν Συµεώνης οὗτος ὁ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἄγγελος, ὁ ἓν σαρχὶ τῆς ἄνω Ἱερουσα- 
λὴμ πολίτης, τὴν ξένην ταύτην xal τοῖς ἀνθρώποις 
ἁγνῶτα vpl6ov ἐπετήδευσε, στέλλουσί τινα παρ᾽ αὐ- 
τὸν ol τῆς ἁγίας ἑρήμου, ἑντειλάμενοι φάναι τίς ἡ 
ξενοπρεπὴς αὕτη πολιτεία” cb τὴν τετριμµένην xal 
τοῖς ἁγίοις πεπατηµένην ὁδὸν ἀφεὶς, ἄλλην τινὰ ξὲ- 
γην xai. τοῖς ἀνθρώποις χαθάπαξ ἀγνοουμένην 
ὁδεύει' xal ὡς ἐπιτετράφασιν αὐτῷ καταθῆναι, xal 
τὴν τῶν ἐχλεχτῶν Πατέρων ὁδὺν ἀνύειν. Οἵπερ, εἰ 
μὲν ἐχθύμως (50) ἑαυτὸν πρὺς τὴν χατάδασιν Goin, 
συγχωρεῖν ἐχέλευσαν αὐτῷ τὴν ἰδίαν ἑχτρέχειν' ix 
γὰρ τῆς ὑπαχοῖς δῆλον εἶναι, ὡς Ex Θεοῦ ποδηγη- 
Oct; ὧδε διαθλεύει. El δέ γε ἀντισταίη, f) xal τοῦ 
ἰδίου θελήµματος δοῦλος vévotto, xai μὴ mph; τὴν 
ἐπιτροπὴν ἰθυδρομήσοι, χαὶ πρὸς βίαν αὐτὸν χαθέλ- 
χειν. *Oc ἐπειδήπερ παρ) αὑτὸν ἐγένετο, xol τὴν 
τῶν Πατέρων ἀπήγγειλεν ἐντολῆν, εὐθέως τε θάτε- 
pov τοῖν ποδαῖν προὔπεμφς, τῶν Πατέρων τὴν ἐἔπι- 
τροπὴν ἐχπληρῶσαι βουλόμενος, ἀφίει αὐτὸν thv 
ἰδίαν ὁδὸν ἐχπληροῦν, ἐπιφθεγξάμενος' Ἴσχνε xat 
ἀνδρίζου. ἡ στάσις σου παρὰ θεοῦ ἑστιν. "O pa 
ἀξιόλογον ὃν ἐξετέθη, xol; περὶ αὐτοῦ γραφεῖσι παρ- 
ειµένον. Τούτῳ τοσοῦτον ἡ τῆς θείας χάριτος ἓν- 
ἐσχηψε δύναμις, ὡς καὶ Θεοδοσίου τοῦ αὑτοχράτορος 
τεθεσπιχότος τοῖς χατὰ τὴν Αντιόχου Ἱονδαίοις 
ἀποδοθῆναι τὰς σφῶν συναγωγὸς, ἄσπερ ἔφθησαν 
παρὰ Χριστιανῶν ἀφηρημένοι, οὕτω παῤῥησίᾳ γὲ- 
γραφεν, οὕτω σφοδρῶς ἐπετίμησε, µόνον τὸν ἴδιον 
βασιλέα εὐλαθούμενος, ὡς xaX τὸν βασιλέα Θεοδόσιον 
τὰς ἰδίας ἀνακαλεσάμενον χελεύσεις, πάντα πρὺς 
χάριν Χριστιανῶν ἑἐχπληρῶσαι: «παραλῦσαι δὲ xal 
τὸν ὕπαρχον τὸν ταῦτα διδάξαντα τῆς ἀρχῆς' δεηθη- 
val τε τοῦ παναγίου χαὶ ἀερίου μάρτυρος ἐπὶ ῥῇ- 
µατος (51), ἐχετεύειν τε xal εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 
xal τῆς οἰχείας εὐλογίας µεταδιδόναι, Διέτριψε τοί- 
νυν iv σαρχὶ τόνδε τὸν βίον διαθλεύων ἔτη EE. χαὶ 
πεντῄχοντα΄ bv μὲν τῷ πρώτῳ φροντιστηρίῳ ἕνθα 
τὰ Octa κατηχήθη, ἔτη ὀννέα, ἐν δὲ ab τῇ χαλουµέ- 
νῃ Μάνδρα (ο), ἑπτὰ καὶ τεσσαρἀχοντὰ" Ev τινι μὲν 
στενωπῷ ἔτεσι δέχα τὸν ἀγῶνα διανύσας" kv δὲ χίοσι 
Βραχυτέροις ἑπτὰ, xaY &zY τεσαχρακοντάπηχυν, ἔτη 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


codicibus bas emendationes transcripserant. Alii 
enim post παραλελοιπότες addunt verbum εἰαίν. 
Alii vero legunt παραλέλοιπεν, ut de Theodorito 
£olo id intelligatur. Ego vero hunc locum ita re- 
stituendum esse exislimo : 'Ev ᾧ τὰ μάλιστα παρα- 
Ἀελοιπότας κατειλήφαμεν, ὃ µέχρι νῦν σωζόµενον 
παρὰ τοῖς τῆς ἁγίας ερήμου , παρ᾽ αὐτῶν παρειλἠ- 
φαµεν. Nec dubito quin Evagrius ita scripserit. 

(50) El μὲν ἐκθύμως. In. optimo codice Floren- 
tino hzc ad latus ad scripta sunt : Ilveupattxf) ὡς 
αληθῶς ἐν τῷ Χριστῷ ἡ Πατέρων περὶ τοῦ μεγάλου 
Ῥυμεῶνος Χρίσις, Id est, Patrum de magno Symeone 
judicium prorsus spirituale in Christo. 

(51) Καὶ ἀερίου μάρτυρος ἐπὶ ῥήματος. Yiden- 


(o) Μάνδρα. De hujus vocis signifieatu 


D tur esse verba imp. Theodosii, ex epistola, quam 


scripsit ad beatum Symeonem. Hunc igitur titulum 
prefixerat epistola sug: To παναγίῳ καὶ ἀερίῳ 
µάρτνρι. Ubi martyrem quidein eum appellat o 
gravissimas zrumnas quibus ille corpus suum 
alflictabat ; aerium vero eo quod sublimis siaret in 
celumna. Certe voces ills ἐπὶ ῥήματος, omnino in- 
dicant id quod dixi : verba illa scilicet, aut ea quie 
roxime sequuntur, esse impcratoris Theodosii. 
Christophorsonus tamen hunc locum aliter distin- 
xit, ut ex interpretatione ejus apparet. Sic enim 
verlit : Et sanctissimum ac aerium oraret ans 
uti nominatim pro ipso Deum obsecraret. Quam 
distinctionem equidem probare non possum. 


VAMORUM. 
vide Valesii notam in sequens caput, voce λανδρίαν. 
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τριάκοντα. Τούτου τὸ πανάχιον σῶμα μετὰ τὴν év- A annos vixit. Novem quidem annos in primo mo- 
θένδε ἐχδημίαν (p) κατὰ τὴν ᾿Αντιοχέων ὕστερον — nasterio in quo divin: vit:e pr:eceptis fuerat im- 
ἐσήχθη, Λέοντος τὰ σκηπτρα διέποντος, Μαρτυρίου — butus. Septem 9877 vero ct quadraginta, in eo loco 
τηνικαῦτα τῆς Αντιόχου προεδρεύοντος, Ἄρδαδου- qui dicitur Mandra : decem videlicet aunos in quo- 
ρίου δὲ ab τῶν ἑφων στρατηχοῦντος ταγμάτων, μετὰ — dam angiportu, in brevioribus autem columnis, 
τῶν &pp' αὐτοὺς στρατιωτικῶν τελῶν τε χαὶ λοι septem: triginta autein annos in. columna quadra- 
πῶν, χατὰ τὴν αὐτοῦ μάνδραν γενοµένων, xal τὺν — ginta cubitorum laborioso certamine perfunctus. 
πάνσεπτον διασωσάντων νεχρὸν Συµεώνου τοῦ µα- — Hujus sacratissimum corpus post obitum Antiochiam 
χαρίου, ὡς ἂν μὴ αἱ γειτνιῶσαι πόλεις συνελθοῦσαι — deportatum est, Leone imperium tum gerente, ct 
τοῦτον διαρπάζοιεν. Θαυμάτων τοίνυν psylotoy καὶ — Martyrio Antiochen:e urbis episcopatum adminis- 
καιτὰ τὴν ὁδοιπορίαν γενοµένων, χοµίζεται χατὰ chv.— trante: cum Ardaburius magister orientalis militiz, 
"Αντιόχου τὸ αὐτοῦ πανάγιον apa ὃ «xaX Λέων ó una cum militaribus numeris quos circa se habebat, 
αὐτοχράτωρ &Entfjgavo παρὰ τῶν ᾽Αντιοχέων λα- et cum reliqua. omni multitudine ad Symeonis 
Gctv. Καὶ δεήσεις ol τῆς ᾿Αντιόχου πρὸς αὐτὸν áva- — mandram venisset, et sanctum beatissimi viri 
τεινάµενοι γεγράφασιν οὕτως" Διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν — corpus servasset, ne a finitimis civitatibus subri- 
τείχος τῇ πόλει (πέπτωκε γὰρ iv ὀργῇ [52]), ἠγά- " peretur. Igitur sacrum ejus corpus, non sine in- 
Τοµεν τὸ πανάγιον σῶμα, ὅπως ἡμῖν γένηται τεῖχο — gentibus miraenlis qux per totum iter facta sunt, 
xa ὀχύρωμα. Οἷς καὶ πεισθεὶς, ἐνδούς τε ταῖς 6efj- — delatum est Antiochiam. Quod et imperator Leo 
σαοι, τὸ σεπτὸν αὐτοῖς εἴασε σῶμα. Τούτου τὰ πο — ab Antiochensibus sibi dari poposcít. Verum An- 
λὰ μέχρις ἡμῶν ἐφυλάχθη, οὗ καὶ τὴν ἁγίαν xopu- — tiocheni misso ad principem supplice libello, his 
φἣν μετὰ πολλῶν ἱερέων τεθέαµαι, ἐπισχοποῦντος — verbis sunt uei. Quoniam civitas nostra muros non 
τηνιχάδε Γρηγορίου τοῦ παναοιδίµου, Φιλιππικοῦ — habet: corruerunt enim ob indignationem divini 
δεηθέντος παραφυλαχῆς ἕνεχα τῶν ἑφων ἔχστρατεν» — numinis : sanctissimum corpus huc importavimus, 
µάτων, cipia λείψανα ἁγίων οἱ ἐχπεμφθῆναι. Καὶ — ut nobis pro muro munimentoque esset. Quibus 
«b παράδοξον, al κατὰ τῆς χεφαλῆς ἐπιχείμεναιτρί- — permotus Leo, precibus eorum cessit, et saero- 
χες οὐ διεφθάρησαν, ὡς 6 ab ζῶντος xat τοῖς ἂν- sanctum corpus eis reliquit. Hujus complures re- 
θρώποις συναυλιζοµένου, διασώζονται. Καὶ τὸ κατὰ — liquiz ad nosfra usque tempora asservatz sunt. Et 
τοῦ μετώπου δέρµα, ἑῤῥυτίδωτο μὲν, xal àm- sanctissimum ejus caput ipse presentibus multis 
£cxinxe σώζεται 0 οὖν ὅμως, xal τῶν ὁδόντων 0  — sacerdotibus vidi, celeberrimo Gregorio episcopa- 
ol πλείους, οἳ μηδὲ ὅσοι ?! (53) χερσὶν ἀνθρώπων (; tum Antiochenze urbis gubernante : cum Philippicus 
πιστῶν βιαίως ἀφῃρέθησαν, διὰ τοῦ σχήµατος χη- ad custodiam ac prvesidium orientalis militiz, pre- 
ρύασοντες, οἷός τε xal ὁπόσος xal πηλίχος ὁ ἄνθρω- — tiosas sanctorum reliquias ad se mitti postulavisset. 
πος τοῦ Θεοῦ γέγονε Συμεώνης. Ταύτῃ xal ὁ ix ot-— Et quod inirandum est, capilli capitis nequaquam 
δήρου πεποιηµένος χλοιὸς παράχειται, µεθ' οὗ «b — diffluxerunt: sed perinde ac si ille adhuc viveret 
πολυύμνητον xai διαθλεῦσαν σῶμα (94) τῶν ἐχθεοῦ — atque inter homines versaretur, integri manent. 
γερῶν µεταδέδωκεν. Οὐδὲ γὰρ ἁποθανόντα τὺν Xu- — Cutis item in fronte rugosa quidem est atque obdu- 
μεώνην, 6 ἑραστὴς ἀπέλιπε σίδηρος. Οὕτω τὸ καθ) — rata; manet tamen adhuc incolumis : sicut et den- 
ἕκαστον (b5) ἂν διεξεληθύθειν, ἐμοί τε τῆς διηγἠ- — tium plerique, exceptis his quos pii quidam ae 
σεως ὠφέλειαν παρέξων, xal τοῖς ἐντυγχάνουσιν, &6— fideles viri per vim abstulerunt. Qui quidem 
p3j πλατύτερον ταῦτα θεοδωρίτῳ, ὡς ἔφθην εἷ- —dentes* magnitudine sua abunde testantur, qualis 
πὼν (56), ἑπεπόνητο. quantusque fuerit vir Dei Symeones. Adjacet capiti 


VARLE LECTIONES, 


VALESII ANNOTATIONES. - 


(52) Πέπτωκε yàp àv ὀργῇ. Post has voces Ni- — legitur apud Nicephorum. . . . 
cephorus haec addit, σεισμοῦ μεγάλου Υεγενη- (55) Οὕτω τὸ καθέκαστον. Malim omnino scri- 

νου. bere οὗ τὸ χαθέχαστον, etc. Qux: emendatio prorsus| 

(65) Ot. μηδὲ ὅσοι. Christophorsonus quidem ^ necessaria mihi videtur, licet Nicephorus vulgatam 
et Savilius hunc locum ita emendarunt, ὅσοι μὴ ο scripturam tueatur. Certe Christophorsonus ita le- - 
χερσίν, ete. ; sed leviori mutatione locus corrigi D gisse videtur, ut dixi. MEM 
potest boc modo : El pij ὅσοι, ete. Nicephorus (50) Ὡς ἔφην εἰπών. Assentior Henrico Savilio, 
pro his verbis babet, πλὴν ócot. Quod est elegan- — qui in margine sui codicis emendavit ὡς ἔφθην εἰ- 
tius. Tóv. ldem mendum supra correctum est in hoc 

(54) Καὶ διαθεῦσαν copa. Delenda videtur — capite, ubi agitur de Synagogis quas Antiocheni Ju- 
conjunctio, utpole otiosa εἰ superflua. Ac fortasse — d:eis olim. ademerant. Atque ita diserte scriptum 
E,vagrius scripserat συνδιαθ)εῦσαν, quemadmodum — est $m codice Telleriano. 


VARIORUM. 


(p) Μετὰ τὴν ἐνθένδε ἐκδημία». Theophanes — (GamwERiUs in tom. V Operum Theodoriti, dissert. 2, 
anno incarnationis secundum Alexandrinos 459, eap. 5, psg. 197.) 2. . 
qui Kalend. Septemb. :rz vulg. 460 incipit, ait : * Magnitudine sua : Διὰ τοῦ σχήματος, potius red- 
F:odem anno quievit Symeon magnus Stylita. Unde deretur (orma vel figura sua, ut observavit M. Sbor- 
Joannes Gafnerius concludit eum columuam ascen- — ting ii locum. 
disse anno 419, quippe in ea perstitcrit annos 41. 


8! C. C. el pf; χε 0001. 
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catena ferrea quam ille collo gestaverat: cui utpote laborum socie gloriosum corpus honores ipsi a 
Deo concessos communicavit. Nam ne mortuum quidem Symeonem, charum illud ferrum deseruit. 
Hujus porro viri res gestas singillatim percenserem, tum mihi narranti, tum legentibus non medio- 


crem fructum 46$ allaturas, nisi Theodoritus, ut jam dixi, eas fusius exposuisset. 


CAP. XIV. 


De stella quo saepe cernitur in porticu juxta colum- 
nam Symeonis, quam scriptor hic, et alii complures 
viderunt: et de capite ejusdem sancti Symeonis. 


Jam vero aliud quidpiam quod ipsemet vidi, 
huic historie inseram. Ardebam incredibili cupi- 
ditate visendi delubrum sancti illius viri. Distat 
autem illud ab urbe Antiochia stadiis fere trecentis 
situm in ipso montis vertice. Mandram indigenze 
vocant: quod nomen a sanctissimo Symeeme ei 
Joco inditum videtur, eo quod illic asperiori dis- 
ciplina sese exercuisset. Et montis quidem accli- 
vitas ad viginti usque stadia protenditur. Templi 
autem fabrica formam crucis refert ex quatuor late- 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Περὶ τοῦ πο Ίάχις φαινομένου ἁστέρος ἐν τῇ 
περὶ τὸν xlova στοᾷ τοῦ ὁσίου Συ ; or 
ἑωράκει ὁ συγτραφεὺς xal ἅλλοι καὶ αὐτῆς 
της xspaAnc τοῦ ἁγίου. 

Φέρε δὲ xa ἕτερον ὃ τεθέαµαι, τῇ ἱστορίᾳ παρα- 
δῶ. Ἑπόθουν τὸ τέμενος τούτου δὴ τοῦ ἁγίου θεάς 
σασθαι. Διέστηχε δὲ θεουπόλεως «σταδίοις μάλιστα 
τριαχοσίοις, χείµενον πρὸς αὐτὴν τοῦ 5pouc τὴν xo- 
ρυφὴν. Μανδρίαν οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι (07), τῆς 
ἀσχήσεως, οἶμαι, τοῦ παναγίου Συμεώνου τὴν προσ- 
ηγορίαν τῷ χώρῳ χαταλιπόντος **. Διήχει δὲ τὸ πρόσ- 
αντες τοῦ Üpouc σταδίους εἴχοσι. Ἡ δὲ τοῦ νεὼ οἱ - 
χοδοµία, σύγχειται μὲν σταυροῦ δίκην, ix τῶν 
τεσσάρων πλευρῶν στοαῖς χοσμουμένη’ παρατετά- 


ribus porticibus ornata. Ex adverso autem illis B χαται (58) δὲ ταῖς avoat; xlovec &x λίθου ξεστοῦ πε- 


opposite sunt columnz, e lapide polito pulchre 
fabrefactz;, quibus tectum venuste admodum in 
sublime attollitur. In medio atrium est subdivale, 


ποιηµένοι εὐπρεπῶς, εὖ µάλα τὴν ὀροφὴν εἰς ὕψος 
ἑπαίροντες. Τὸ δὲ ye μέσον, abit (59) ὑπαίθριός 
ἐστι μετὰ πλείστης ἐξειργασμένη tic τέχνης ἕνθα 


VARLE LECTIONES. ' 


1 χαταλιπούσης. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(57) Mavóplax οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι. Rectius 
in Telleriano codice et apud Nicephorum scribitur 
μάνδραν. Sic enim Evagrius ipse in superiori ca- 
pite sepius nominat. Quod autem addit Evagrius, 
sanctam Symeonem id vocabulum loco in quo ar- 
etioris philosophiz studiis sese exercuerat, indi- 
disse, amplius inquirendum est. Verba Evagril 
sunt hzc : τῆς ἀσχήσεως, οἶμαι, τοῦ navaylou. Σν- 

ὤνος τὴν προσηγορίαν τῷ χώρῳ χαταλιπόντος. 
Christophorsonus 

ταλιπούσης, gravi errore. Scilicet non animad- 
verlerunt, Evagrium voces interdum trajicere so- 
lere. Sicigitur construendus erat hic Evagrii locus : 
τοῦ παναγίου την προσηγορἰαν χαταλιπόντος τῷ 
γώρῳ τῆς ἁσχήσεως. lta certe Nicephorus hune 
Evagrii locum intellexit. Sic enim habet : Μάνδραν 
μὲν. ὡς εἴρηται, τὸν χῶρον χαλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι τῆς 

σχῄσεως, τοῦ ὁσίου τὴν χλῆσιν αὐτῷ ἐπιδεδωχότο». 
ld est, Mandram, sicuti dictum est, monastici exer- 
citi ejus locum incole nominant, appellatione tali 
ei a sancto ipso viro imposita. Suspicari tamen quis 

Ssit, id vocabulum post Symeonis morlem ei 
oco impositum fuisse, cum plures monachi eo con- 
fluxissent , et monasterium illic zdificassent. Man- 
dra enim monasterium significat, metaphera 
sumpta a caulis ovium seu caprarum que mandre 
dicuntur. Hinc archimandrite dicti sunt abbates 
monasteriorum, ut videre,est in concilio Chalcedo- 


uidem et Savilius emendant ϱ 


ritus, quam Evagrius nibil dicunt. C:eterum non 
dissimulabo Tellerianum codicem hoc loco scrip- 
tum habere χαταλιπούσης. 
(58) Παρατετάχαται δὲ ταῖς στοαῖς. Christo- 
horsonus hunc locum ita interpretatur : Portici- 
us vero columne adjuncto sunt. Nec aliter Mus- 
culus, qui sic vertit : [nsunt autem porticibus colum- 
πα. Sed Greca vox παρατετάχαται aliquid amplius 
significare videtur. Utitur eodem verbo Evagrius, 
in lib. 1v, cap. 51, ubi ecclesiam Sancte Sophiz 
describit; locus sic habet : Ἐν δεξιῷ δὲ xal χατὰ 
τὸ εὐώνυμον κίονες αὐτοῖς παρατετάχαται. Quem 
locum ita verti : In dextro autem ac sinistro latere, 
ex adverso [ornicum posite sunt columna. Certe hoc 
verbum omnino significat aut id quod dixi, aut 
juxta ponere. Langus quidem, interpres Nicephori, 

ec Evagrii verba quz initio retulimus, ita. inter- 
pretatur : Juxta porticus has ex saxo polito columna 
decentissime constructo sunt. 

(59) Τὸ δέ γε uécor, av. Pessime hunc locum 
accepit Christophorsonus. Sic enim vertit : Versus 
medium templum, atrium est sub dio. Non hoc dicit 
Evagrius, sed in medio harum porticuum fuisse 
atrium sive aream. Atria enim fere quatuor porti- 
cibus eirceumdari solebant, ut notavi ad libros Eu- 
sebii De vita Constantini. Fefellit Christophorsonum 
id quod paulo ante dixit Evagriüs, templum porti- 
cibus ex quatuor lateribus circumdatum fuisse. 


nensi et in novellis imperatorum. De hoc Symeonis p Itaque existimavit templum illud medium fuisse 


monasterio loquitur Fheodorus lector in lib. 1. 
Collectaneorum, ubi ait, Δανιῆλ ὁ θαυμάσιος Ex τῆς 
Συμεῶνος µάνδρας ἐλθών, τῷ στύλῳ ἐπέθη τῷ ἐν 
Ανάπλῳ, Symeon quoque Metaphrastes in vita Da- 
nielis Stylitze, cap. 7, bujus monasterii mentionem 
facit. Et venit ad mandram illam in qua erat sita 
columna R. Symeonis. Infra enim circa illam erat 
quoddam monasterium. In quo cum totos quatuorde- 
cim dies transegisset, volebat Symeon Danielem ad- 
huc apud se manere. Quibus verbis indicat Meta- 

hrastes Symeone adhuc superstite monasterium 
illud exstructum fuissc. De quo tamen tam Theodo- 


inter quatuor porticus. In quo longe falsus est. 
Atrium enim erat in medio quatuor illarum porti- 
cuum. Idque primum oecurrebat intrantibus, post- 
quam vestibulum transgressi erant. Post atrium 
vero templum erat, contiguum uni ex porticibus. 
Hanc fuisse figuram hujus templi, sequentia satis 
declarant. Ait enim Evagrius, nefas fuisse mulie- 
ribus in eam z:dem intrare : Eas tamen miracalum 
illius stell spectasse ex porta quz eratin vesti- 
bulo. Atrium igitur statim occurrebat post vesli- 
bulum, nec templum erat in medio. Alioqui templi 
ipsius parietes aspectum stellae ademissent. 
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ὁ τεσσαραχοντάπηχυς ἵσταται xlv, ἓν ᾧ τὸν οὐρά- A summo artificio elaboratum: in quo columna illa 


νιον διῄνυσε βίον ὁ ἐπὶ γῆς ἔνσαρχος ἄγγελος. Πρὸς 
tjj ὁροφῇ τοίνυν τῶν λεγομένων στοῶν, χλειθρί- 
δια (60) «αθεστᾶσι’ (θυρίδας ἔνιοι χαλοῦσι,) πρός τε 
τὸ λελεγμένον ὑπαίθριον, πρός τε τὰς στοὰς àmo- 
Χρινόμενα (61). Κατὰ τὸ λαιὸν τοίνυν µέρος τοῦ χίο- 
νος, Ev αὐτῷ τῷ χλειθριδίῳ τεθέαµαι μετὰ παντὸς 
τοῦ ἁλισθέντος αὐτόθι λεὼ, τῶν ἀγροίχων περὶ τὸν 
xlova χορευόντων (62), ἀστέρα ὑπερμεγέθη xat 
πᾶν τὸ χλειθρῖδιον διαθἑοντἁ τε χαὶ σελαγίζοντα, 
οὐχ ἅπαξ, οὐ Uic, οὗ τρὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις παυό- 
μενόν τε ab αυχνῶς xal πάλιν ἑξαπίνης Φαινόμενον’ 
ὃ δὴ Ὑίνεται µόνον ἓν τοῖς τοῦ παναγίου µνηµείοις. 
Eoi δὲ ol λέγουσι, xal οὖχ ἀπιστητέον τῷ θαύμα- 
€t, Éx τε τῆς τῶν λεγόντων εὐπιστίας, xal τῶν ἄλλων 


stat quadraginta cubitorum, in qua terrenus ille 
angelus colestem vitam exegit. In tecto supra 
dictarum porticuum cancelli sunt, quos nonnulli 
fenestras vocant, tum ad atrium superius memo- 
ratum, tum ad 969 porticus vergentes. Ad evum 
igitur columnz latus, ipse cum reliqua populi mul- 
titudine ibi collecta, saltantibus cirea columnam 
rusticis, vidi in fenestra stellam immense magnitu- 
dinis, per totam fenestram discurrentem atque γα» 
diantem : neque id semel, aut iterum ac tertio, 
sed spius: eamdemque crebro evanescentem, 
atque iterum subito apparentem. Quod quidem 
nonnisi diebus festis, quibus saneti viri memoria 
quotannis recolitur, fleri solet. Sunt etiam qui 


Gvrsp τεθεάμεθα, ὅτι καὶ αὐτὸ δὴ «b προσωπεῖον (65) B dicant: Nec fides deroganda est miraculo, tum ob 


αὐτοῦ τεθέανται, 6E τε χἀχεῖσε περιϊπτάμενον, τὴν 
ὑπήνην καθειµένον, τὴν χεφαλὴν τιάρᾳ xtxalup- 
µένον, ὥσπερ εἰώθει. Ὥδε τοῦ χώρου γινόμενοι ἄν- 
δρες ἀφυλάκτως ἑσίασι, μετὰ τῶν σφῶν νωτοφόρων 
τὸν xlova πολλάκις περινοστοῦντες. Φυλαχὴ δέ τις 
ἐς τὸ ἀχριδέστατον, οὐκ ἔχω ἀνθ᾽ ὅτου λέγειν, ὡς 
ἂν γυνὴ μὴ φοιτῴφη τῶν ἀνακτόρων ἔσω. Ἔξω δὲ περὶ 
τὰς φλιὰς ἑστῶσαι τεθήπασι τὸ θαῦμα * ἀντιχρὺ γὰρ 
τοῦ σελαγίζοντος ἁστέρος, ἡ µία τῶν θυρῶν (64) ἐστιν. 


auctoritatem eorum qui id affirmant, tum propter 
alia que nos vidimus, se ipsam illius personam 
vidisse, huc atque illuc volitantem, promissa barba, 
et capite tiara obvoluto sicuti consueverat. Àc 
viri quidem qui eo loci venerint, libere ingrediuntur, 
una cum jumentis suis columnam szpius circum- 
euntes. Cavetur autem diligentissime , qua de 
causa equidem nescio, ne mulier ulla in templum 
ingrediatur. Itaque ille extra templum in ipso li- 


mine consistentes, miraculum aspectant, Una enim ex portis delubri sita est e regione stelle radiantis. 


KE9AA. | E. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Ισιδώρου τοῦ IfnAovetttov , xal 
Συγεσίου τοῦ Κυρήνης ἐπισκόπου. 


Ἐπὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας διέπρεπε xai Ἰσίδω- 


CAP. XV. 
De suncto Isidoro Pelusiota, et de Synesio Cyrena- 
rum Episcopo. 
Ejusdem Theodosii principatu claruit Isidorus, 


poc (q), οὗ κλέος εὑρὺ κατὰ τὴν ποίησιν, ἔργῳ τε καὶ C cujus, ut poelico verbo utar, latissima est gloría, 
) YALESII ANNOTATIONES. 


(60) Κ.ειθρίδια. Langus et Christophorsonus 
Cancellos verterunt, quod probare nullo modo pos- 
sum. Nam Cancelli sunt χιγχλίδες. Clathros itaque 
malim vertere. Glosse veteres, Clathri, χανόνες, 
οἱ ἓν ταῖς θυρίσιν ὀθδελίσχοι. Id est regula seu ve- 
rucula qus sunt in fenestris. In aliis vero Glossis 
Clathrare exponitur χλειδοῦν. Est igitur eadem origo 
Latine vocis et Grzecz. 

(61) 'Axoxpuwópera. Assentior Christophorsono 
et Savilio, qui ἀποχλινόμενα emendarunt. Nicepho- 
rus addit nonnulla quz in Evagrio nostro hodie non 
leguntur. Sie enim habet: "Azsp πρὸς αὐταῖς δὴ 
ταῖς στραῖς xal τὸ ῥηθὲν προαύλιον Όπαιθρον &xo- 
Χρίνεται, xol χώραν δίδωσι τοῖς ἠρημένοις ἑχτὸς 
ὁρᾷν ἀπ τῶν ἔσωθεν, xoi ἔσω ϱ tv. ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν. Quem Nicephori locum Langus ita vertit: 
Cancelli sunt : fenestras quidam. appellare consue- 
vere, porticibus ipsis et subdiali qu& dicta est aule 
respondentes, locumque volentibus dantes, utex ipso 
templo extra, et rursum ab exteriori templi parte in 
templum prospicere possint. Qus quidem nescio 
unde hauserit Nicephorus. Utrum ex Symeone Me- 
taphraste qui vitam Symeonis Stylitz» consciipse- 
rat? Eam certe a se lectam fuisse testatur idem 
Nicephoras. Neque enim verisimile est Ίο Nice- 
phorum de suo addidisse. Quam autem ob eausam 
adjecta sint, deprehendisse mihi videor. Eaisti- 
mavit scilicet Metaphrastes, aut Nicephorus ipse, 
si mavis, mulietes qux in sacram i!lam zedem in- 
gredi minime sinebantur, ex fenestris illis stellain 


D legitur πρόσωπον. 


quam diximus, speetavisse. Sed longe falsus est, 
ut mox dicemus. 

(62) ᾽Αγροίκων περὶ τὸν xlova xopsvórcuv. 
Musculus vertit: Cum universo collecto illic agre- 
stium circa columnam saltantium populo. Quem se- 
cutus est. Christophorsonus, expuucía subdistin- 
ctione que apposita est post vocem λεώ. Verum 
hzc interpretatio ferri non potest. Neque enim 
soli rustici tunc erant in templo sancti Symeonis, 
eum hsc stella visa est ab Evagrio; sed plurimi 
etiam urbani, ex quorum numero erat Evagrius. 
Deinde populus quem tunc congregatum il!ic luisse 
dicit Evagrius, erat in porticu ad levam ipsius 
columna. Rustici vero erant in atrio, circa coluni- 
nam saltantes. . . 

(63) Αὐτὸ δὴ τὸ προσωπεῖον. ln Nicephoro 
Quod rectius puto. lu Telle- 
riano codice scriptum inveni προσώπειον mutato 
accentu. κ . 2v Nice- 

(04) 'H µία τῶν θυρῶν. Pro voce θυρῶν κ 
phorus θυρίδων, perperam, ut supra admonui. νὰ 
que enim mulieres per fenestram speclare pe fe 
rant, cum ipse quidem essent in. vestibulo, e- 
nestrz vero site essent in ipso porticuum eulmine, 
a quarum ingressu mulieres arcebantur: Merito 
igitur Joannes Langus Evagrium nostrum MH 
tus, Nicephorum emendavit. 3ic enim vertit: κ. 
lieres quoque, sed extra templum ad postes 
stantes, miraculum hoc speciant. Janua enim. una 
ez adverso stelle fulgentis locata est. 


VAIUORUM. 


(4) Ισίδωρος. fidorus, gente JEgyptius, ortu 


forsan Alexandrinus, sancti Chrysostomi discipulus, ΄ 


cujus. memoriam impense coluit, claruit circa 
aun. 412 Vitam egit inonasticam juxta Pelusiuim, 
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et qui cum ob res gestas, tum eloquenlix causa, Α λόγῳ παρὰ πᾶσι διαθόητος, "Oc οὕτω μὲν τὴν σάρχα 


ubique celebratur. Hic usque adeo corpus suum 
Iaxbhoribus maceraverat, et animum arcanis ac su- 
bimioribus doctrinis saginaverat, ut angelorum 
vitam in terris duceret, et spirans quedam imago 
perpetuo esset, tam vite monastice, quam divin: con- 
témplationis. 270 Scripsit autem cum alia plurima, 
multiplici utilitate referta; tum ad celeberrimum 
Cyrillum nonnulla, ex quibus manifeste colligitur, 
illum iisdem temporibus quibus admirandum Cy- 
rillum, floruisse. Sed quoniam hzc, quantum fieri 
potest, exornare contendo, prodeat jam in medium 
Synesius Cyrenensis, qui sui nominis claritate 
historiam nostram illustret. Hic igitur Synesius 
tum reliquis disciplinis excultus fuit, tum in phi- 
losophia adeo excelluit, ut admirationi esset etiam 
Christianis, his scilicet qui neque odio, neque gratia 
adducti, de rebus judicare solent. Persuadent igitur 
illi, ut salutaris regenerationis lavacrum perciperet, 
et sacerdotii jugum subiret, tametsi resurrectionis 
doctrinam nondum suscepisset, neque ita sentire 
vellet : recte omnino conjicientes, ad reliquas ejus 
viri virtutes ista esse accessura, cum divina gratia 
nihil imperfectum habere sustineat. Nec spes eos 


9 δὲ xal πρός. 


τοῖς πόνοις ἐξέτηξεν, οὕτω δὲ τὴν doyhy τοῖς ἀναγω- 
γιχοῖς ἐπίανε λόγοις, ὡς ἀγγελιχὸν ἐπὶ γῆς µετελ- 
θεῖν βίον, στήλην τε ζῶσαν διαπαντὸς εἶναι, βίου τε 
μοναδιχοῦ καὶ τῆς ἐς Θεὸν θεωρίας (05). Γέγραπται 
δ᾽ οὖν αὐτῷ πολλὰ μὲν xal ἕτερα, πάσης ὠφελείας 
ἔμπλεα * γέγραπται δὲ πρὸς ** Κύρελλον τὸν ἁοίδι- 
μον, ἐξ ὧν μάλιστα δείχνυται τοῦ θεσπεσίου συν- 
αχμάσαι τοῖς χρόνοις, Ταῦτά pot χομφῶς ὡς δυνατὺν 
πονουμένῳ, φέρε χαὶ Συνέσιος (r) ὁ Κυρηναῖος ἐς 
μέσον ἠχέτω, τῇ οἰχείᾳ µνήμῃ χοσµήσων τὴν διά- 
λεξιν. Οὗτος ὁ Συνέσιος ἦν μὲν τὰ ἄλλα πάντα λό- 
γιος  φιλοσοφίαν δὲ οὕτως Ec τὸ ἀχρότατον ἐξήσχη- 
σεν, ὡς xal παρὰ Χριστιανῶν θαυμασθῆναι, τῶν μὴ 
προσπαθείᾳ f| ἀντιπαθείᾳ κρινόντων τὰ ὁρώμενα. 


D Πείθουσι δ' οὖν αὐτὸν τῆς σωτηριώδους παλιγγενε- 


cias ἀξιωθῆναι (06), καὶ τὸν φυγὸν τῆς ἱερωσύνης 
ὑπελθεῖν , οὕπω τὸν λόγον τῆς ἀναστάσεως παραδε- 
χόμενον (67), οὐδὲ δοξάζειν ἐθέλοντα ' εὐθυδόλως ej 
µάλα στοχασάµενοι, ὡς ταῖς ἄλλαις τὰνδρὸς ἀρεταῖς 
ἕψφεται χαὶ ταῦτα, τῆς θείας χάριτος μηδὲν ἑλλειπὲς 
ἔχειν ἀνεχομένης * xai οὐχ ἐφεύσθησαν τῆς ἑλπίδος. 
Οἷος γὰρ καὶ ὅσος Υέγονε, τεκμηριοῦσι μὲν αἱ χομ- 
ψῶς αὐτῷ καὶ λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην πεποιηµέ- 


VARLE LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(05) Kal τῆς ἓς ἐνθεωρίας. Nicephorus in 
lib. xiv, cap. 55, ubi hiec Evagrii verba transcri« 
bit, habet τῆς ἐς θεὸν θεωρίας. Quomodo etiam in 
Telleriano codice scriptum inveni. Posset etiam 
emendari τῆς ἐνθέου θεωρίας. Hujus porro Isidori 
Pelusiotze illustre exstat Elogium apud Ephremium 
episcopum Antiochenum in epistola 
Scholasticum, quam refert Photius in Bibliotheca. 
Ubi cum Alexandrinum genere fnisse dicit, et apud 
episcopos ipsos venerabilem: ᾽Αλεξανδρεὺς δὲ 
οὗτος ἣν τὸ γένος. xal τοῖς ἀρχιερεῦσιν αἰδέσιμος. 

(66) Παεγγεγεσίας ἀξιωθῆναι. Quantum qui- 
dem ex his et sequentibus verbis colligitur, exi- 
siimasse videtur Evagrius Synesinni uno eodemque 
tempore baptizatum et ad episcopale munus pro- 
motum fuisse. Quod tamen falsum esse, multis 
argumentis convincit Petavius in notis ad Syne- 
sium, paz. 9 et 5. Evagrium tamen seculus est 
Photius in. Bibliotheca, et Nicephorus in lib. xiv. 
Quanquam Nicephorus non uno eodemque tempore 
utrumque saeramentum 4 Synesio perceptum esse 
dicit; sed cum jam ei persuasieset Theophilus ut 
baptismum Christianorum susciperet, postea co- 
natum esse eidem persuadere ut episcopale munus 
capesseret : Ἔπειτα ἐπειρᾶτο xai τὸ τῆς ἱερωσύ- 
νης ἐχεῖνον δέξασθαι χρίσμα. 

(67) Οὕπω τὸν Aóyov τῆς ἀναστάσεως παρα- 
δεχόιιενον. Plerosque id sibi persuasisse video, 
"Synesiun tuuc cum 4 Ptolemaidensibus. electus 
est episcopus, resurrectionem corporum nequa- 
quam credidisse. ld tamen verum non esse testatur 
ipse Synesius in epist. 105, quam scripsit ad Evo- 


ptium fratrem, qui tum erat Alexandriz. Ubi cau- 
sas affert cur episcopatum sibi delatum suscipere 
non possit. Prima est uxor, a cujus consortio 
divelli non poterat. Altera est corporum resur- 
rectio. De qua quid sentiat, declarat his verbis: 
Τὴν χαθωμιληµένην ἀνάστασιν [epóv τι xaX àánóp- 


ad Zenobium C ῥητον ἤγημαι xoi πολλοῦ δέω ταῖς τοῦ πλήθους 


ὑπολήψεσιν ὁμολογῆσαι, id est : Decantatam ἰίαπε 
resurrec&onem sacrum quidpiam et arcanum  arbi- 
tror, longeque absum ab. vulgi comprobandis  opi- 
nionibus. Non igitur resurrectionem mortuorum 
negabat penitus Synesius : sel eam enm Platonicis 
atque Origene exponebat. Cxterum Baronius ad 
annum Christi 410, cuneta illa qux a Synesio di- 
cuntur in hac epistola, tam de uxore retinend?, 
quam de mortuorum resurrectione, non serio dici 
censet, sed ficte atque simulate, ut episcopatus 
onus declinaret. Verum hanc Baronii sententiam 
merito improbavit Petavius. Multo enim verisimi- 
lius esse dicit, Synesium hac ad fratrem suum 
scripsisse, sicut tunc sentiebat. Postea vero a 
Theophilo aut aliis sacerdotibus edoctum, ante- 
quam episcopus fieret, veram de resurrectione 
sententiam amplexum esse. Verum hanc queestio- 
nem [fuse examinavit Lucas Holstenius peculiari 


D dissertatione, quam in gratiam &tudiosorum, ad 


calcem Adnotationum nostrarum edidimus. Inte- 
rim monendus est lector, in hujus capitis titulo et 
in Bibliotheca Photii errorem esse, ubi Synesius 
Cyrenarum episcopus dicitur. Fuit quidem Syne- 
sius patria Cyrenaeus, sed episcopus fuit Ptole;nai- 
dis, quzxe urbs est in Cyrenaica. 


VARIORUM. 


ex septem Nili ostiis maximum ; inde Pelusiota 
dictus, In vivis adhuc erat anno 4351, quod ex ejus 
epistola. 511, lib. i, constat. (Guil. Cava. vol. I, 
pag. 500.) Non videtur dubitandum quin Pelusii 
1non'is monachis prafuerit, inquit Pagius ad an- 
mum, 435, n. 24, qui ibidem observat, n. 25, post 
dictum annum nullam amplius occurrere sancti 
dsidori mentionem. 


(r) Zvrécroc. Synesius natione /Egyptius, genere 
Pentapolitanus, urbe Cyrenzus, cultu primum gen- 
tilis, schola philosophus Platonicus, ordinatus est 
episcopus Ptolemaidis a Theophilo patriarcha 
Alexandrino, circa ann. 410. (Guil. Cav. vol. 1, 
pag. 299.) Quo anno obieritincompertum. Philoso- 
pui magistra usus est in primig Hypatia, de qua 
Socrates, lib, vit, cap. 19. | 
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ναι Επιστολαὶ, 6 τε πρὸς αὐτὸν Θεοδόσιον (08) προσ- A fefellit. Qualis enim. et quantus exstiterit, abunde 


Φωνητιχὸς λόγος, xal ὅσα τῶν ἐκείνου χρηστῶν 
φέρεται πόνων. 


testantur, tum epistole post. sueceptam sacerdotii 
dignitatem eleganter et docte ah eo conscriptis, 


tum oratio quam dixit eidem imperatori Theodosio, tum quicunque ejus libri admodum utiles circum- 


feruntur. 


ΚΕΦΑΛ. IG". 


"Όπως ὁ 65ogópoc Ἰγγάτιος àx 'Ρώμης dvaxo- 
Ai eid , παρὰ θεοδοσίου ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατ- 
ετέθη. 


Τότε xaX Ἰγνάτιος (s) ὁ θεσπέαιος, ὥς Ἰωάννη τῷ 
ῥήτορι (69) σὺν ἑτέροις ἱστόρηται, ἐπειδὴ ve ὡς 
ἐθούλετο τάφων (I) τὰς τῶν θηρίων ἐσχηχὼὡς Υαστέ- 
ρας iv τῷ τῆς 'Ῥώμης ἀμφιθεάτρῳ, xal διὰ τῶν 
ὑπολειφθέντων ἁδροτέρων ὁστῶν, ἃ πρὸς «hv Αντιό- 


CAP. XVI. 


Quomodo divinus Ignatius ab urbe Roma deportatus, 
Antiochie depositus sit. 


Eodem temporc, ut Joannes rhetor cum aliis plu- 
ribus scriptum reliquit, 977] divinusIgnatius, qui si- 
cut optaverat, ferarum ventres in amphitheatro urbis 
Romse pro tumulo habuit : cum robustiora ejus ossa 
qui superfuerant, Antiochiam deportata et in cce- 


χου ἀπεχομίσθη, Ev τῷ καλουμένῳ κοιμητηρίῳ (70) p meterio collocata fuissent, multis post annis trans- 


μετατίθεται πολλοῖς ὕστερον χρόνοις, ὑποθεμένου τοῦ 
παναγάθου Gsou θεοδοσίῳ , τὸν Θεοφόρον (74) µεί- 
ζοσι τιμῆσαι τιμαῖς , ἱερόν τε πάλαι τοῖς δαίµοσιν 
ἀνειμένον (Τυχαῖον (72) τοῖς ἐπιχωρίοις ὠνόμαστο), 
τῷ ἀθλοφόρῳ xai µάρτυρι ἀναθεῖναι' καὶ σηχὸς 
εὐαγὴς, xal τέμενος ἅγιον τῷ Ἰγνατίῳ τὸ πάλαι Τυ- 
χαῖον Ὑέγονε, τῶν ἱερῶν αὐτοῦ λειφάνων μετὰ ποµ- 


latus est : cum Deus optimus maximus Theodosio 
id suggessisset, ut Deiferum martyrem majori ho- 
nore afficeret, utque templum jampridem dzxmoniis 
consecratum, quod incole Tycheum nominabant, 
fortissimo victori ac martyri dedicaret. Itaque quod 
olim fuerat delubrum genii publici, factum est 
templum ot sacra edes beati Ignatii, cum sacre 


VALESII ANNOTATIONES., 


(68)'0 τε προς αὐτὸν θεοδόσιον προσφωνητι-. 


«ός. Intelligit orationem de regno. Qux tamen non 
Theodosio Juniori, sed Arcadio dicta est, anno 
Christi quadringentesimo, hoc est. decem annis 
antequam Synesius episcopa:um suscepisset, ut 
recte observavit Dionysius Petavius in notis ad ora- 
tiónem illam Synesii. , 

(69) Ὡς Ἰωάννῃ τῷ ῥήτορι Hujus Joannis 
rhetoris Historiam sxpius laudat Evagrius in se- 
quentibus libris , verbi gratia in cap. 12 libri se- 
cundi, οἱ in cap, 10 ac 
libri iv. Longe autem diversus est ab illo Joaune 
' eujus mentionem facit Evagrius in cap. ultimo 
libri quinti. Hic enim lMistoriam rerum gestarum 
scripserat ab extremis temporibus Justiniani us- 
que ad principatum Mauritii, ut ibidem testatur 
E vagrius. Prior autem ille Joannes, res Theodosii 
Junioris et Leonis ac Zenonis principatu gestas 
exposuerat, ui colligitur ex iis qu» ex Joanne illo 
desumpsit Evagrius. Et in ruina Antiochiz qua 
contigit anno Justini Senioris nono, Historiam 
suam clauserat, ut seribit Evagrius. Praeterea 
Joannes ille quem posteriore loco nominavi, patria 
fuit Epiphbaniensis. Evagrius enim in cap. citato 
lib. v, eum civem suum et cognalum appellat. 
Fuit autem Evagrius, domo Epiphaniensis, ut in 
prolegomenis ostendimus. Joannes vero rhetor, 
cujus boc loco meminit Evagrius, si conjicere licet, 
videtur mihi fuisse Antiochenus. Etenim quxcun- 
que ex illo citat Evagrius noster, ad Antiochenam 
urbem pertinent. liec idcirco fusius annotavi, ut 
errorem Joannis Vossii emeudarem, qui in Com- 
mentario suo de historicis Grecis, hos duos Joan- 
nes inier se confudit. 

(10) "Ev τῷ xaAovpéro xoumtnpio. Obscuritas 
et prava distinctio hujus loci, primo Nicephorum, 
ae deinde Christophorsonum in errorem induxit. 
Obscuritas autem ex eo nata est, quod Evagrius 
noster more suo, nimis multa in unam eamdemque 
periodum inclasit, qux in plures periodos erant 
dividenda. Deinde post vocein κοιμητηρίῳ ponenda 
est distinctio, quod non, viderunt Nicephorus et 


Christophorsonus. Putavit igitur Nicephorus Igna- 
tii reliquias Theodosii Junioris temporibus Roma 
Constantinopolim perlatas fuisse, et jussu ejus- 
dem imperatoris Antiochiam deporiatas, illic in 
coemeterio esse depositas. Quod esL folsissimum. 
Diu enim ante Theodosii Junioris principatum, 
reliqui» Ignatii martyris deposit:e erant in cceme- 
terio urbis Απιϊοσμία, ut diserte testatur Hiero- 
nymnus in libro De scriptoribus ecclesiasticis, ubi de 
Ignatio hzec habet. Reliquie corporis ejus Antiochie 


libri 1, et in eap. 6 ς jacent extra portam Daphniticam in cemeterio. Non 


igitur Roma Constantinopolim, ac deinde Antio- 
chiam reliquias Ignatii transtulit Theodosius Ju- 
nior, sed ex ccemeterio quod erat extra portas urbis 
Antiochiz, eas in urbem deportavit. Ita certe hunc 
Evagrii locum intellexit Musculus, ut ex interpre- 
tatiune ejus apparet. Sic enim vertit: Tunc et di- 
vinus Ignatius, posteaquam sicuti voluerat, bestia- 
rum ventres sepultura loco in amphitheatro Romano 
conseculus, et ossa illius quae tanquam robustiora 
relicta fuerant a bestiis, Antiochiam deportata, et im: 
coemeterio condita essent, multo post tempore per 
Theodosium transfertur, eic. Videtur autem Mu- 
eculus expunxisse articulum &, ut totus locus con 
struatur hoc modo: ἐπειδὴ τάφων ἐσχηχὼς ἀπεχο- 
µίσθη. ete. Quod equidem valde proho. 

(71) Τὸν Θεοφόρον. Cognomentum hoe videtur 
fuisse beati Ignatii. ldque ex eo colligitur, quod 
omnibus ejus epistolis liunc titulum praefixum le- 

imus, Ἰγνάτιος ὁ χαὶ Θεοφόρος. Ignatius qui ef 

heophorus. 1n. Martyrio beati lgnatii. quod edidi£. 
Jacobus Usserius Armachanus, ipse lgnatius sese 
Theophorum appellat coram imperatore Trajano. 
Et interrogatus, qui esset Theophorus, respondit z 
« Is qi Christum gestat in pectore. » 

(12) Τυχαῖον. Gentiles singulis civitatibus suos: 

enios tribuebant, eisque templa exstraebant, qua 
Grace Τυχαῖα vel Τυχεῖα dicebantur, ut notavi ad 
librum nonum Historic ecclesiastice Eusebii. Tem- 
plum Genii publici urbis Antiochize memorat Am- 
mianus Marcellinus in lib. xxu, p. 258, quod Ju- 
lianus in Misopogone, τὸ τῆς τύχης ἱερόν, appellat. 


VARIORUM. 
(s) Τότε καὶ "Iyrdtioc. Translatio hec reliquia- — ut scribit Ant. Pagi ad eum annum, n. 3. 


run saucli Ignatii Antiocheni, facta. est anno 438, 


µ) Τάφων. Legendum τάφον. W. Lowza. 
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ejus γο]]φμίω ingenti pompa curru in urbem in- A πῆς ἱερᾶς ἀνὰ τὴν πόλιν ἐπὶ ὀχήματος ἐνεχθέντω», 


vects» et in templo depositz essent. Quam ob cau- 
sam publica festivitas quotannis ad nostra usque 
tempora communi totius populi Lletitia celebratur, 
quam Gregorius ejusdem loci episcopus, longe ad- 
huc magnificentiorem reddidit. Hxc idcirco illic 
facta sunt, quod Deus sanctorum reliquias jam e1- 
hinc honore afficiat. Nam Julianus quidem scelera- 
tus ille ac Deo invisus tyrannus, cum Daphnzus 
Apollo, qui Castalium fontem pro voce atque ora- 
culo habebat, consulenti imperatori respondere 
non posset, eo quod sanctissimus Babvla de proximo 
ο» ei penitus 479 obturaret : invitus et quasi ver- 
bere adactus, martyrem transferendo honoraverat : 
quando et maximum ei templum juxta urbem ex- 
Structum est, quod etiamnum manet : eo consilio, 
ut demones deinceps libere sua ipsorum perage- 
rent, quemadmodum Juliano, ut aiunt, polliciti 
fuerant. IH:ec scilicet Servator noster Deus hunc in 
modum dispensavit, ut eorum qui martyrio perfun- 
cti erant, vis ac potentia declararetur, et. sancti 
martyris reliqui: in sanctum transferrentur locum, 
ac pulcherrimo delubro honorarentur. 


CAP. XVII. 

2e Attila Hunnorum rege; et quomodo Orientis atque 

Occidentis provincias vastaverit; item de horrendo 

terre motu, aliisque terribilibus signis que toto 
' orbe contigerunt. 

lisdem temporibus, bellum illud multorum ser- 
mone celebratum, ab Attila Hunnorum rege exci- 
tatum est. Quod quidem Priscus rhetor accurate 
simul ac diserte conscripsit, singulari elegantia 
nobis exponens, quomodo ille adversus orientalis 
et occidentalis imperii partes expeditionem susce- 
perit, quotque et quantas urbes captas sub ditionem 
suam redegerit : quibus denique rebus gestis ex 
hac luce migraverit, Eodem Theodosio Romanum 


xai χατὰ τὸ τέρενος τεθέντων. "0θεν xal Ónpots)ie 
ἑορτὴ χαὶ πάνδηµος εὐφροσύνη μέχρις ἡμῶν τελεῖ- 
ται, πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέστερον τοῦ ἱεράρχου Τρη- 
γορίου ταύτην ἑξάραντος. Γέγοτε δὲ ταῦτα ἐκεῖθεν, 
ἔνθεν (76) τοῦ Βεοῦ τὰς ὁσίας τῶν ἁγίων τιμῶντος "* 
µνήµας. Ἰουλιανὸς μὲν γὰρ ὁ ἁλιτήριος, fj Όεοστν- 
γῆς τυραννὶς, ἄχων xal µαστιζόµενος, ἐπειδὴ μὴ 6 
Δαφναῖος Απόλλων, ὁ φωνὴν xaX προφητείαν «kv 
Κασταλίαν (14) ἔχων, ἀνελεῖν τι Ἰδύνατο τῷ βασιλεὶ 
χρηστηριαζοµένῳ, Ῥαθύλα τοῦ ἁγίου παντοίως ἐκ 
γειτόνων ἐπιστομίζοντος, τιμᾷ µεταθέσει τὸν ἅγιον : 
ὅτε xal νεὼς αὐτῷ πρὸ τῆς πόλεως παμμεγέθης 
ἀνίστατο, ὁ χαὶ μέχρις ἡμῶν σωζόµενος * ἵνα λοιπὸν 
οἱ δαέµονες ἐπ᾽ ἀδείας τὰ οἰχεῖα δρῷεν, ὥς Φφασιν 


B Ἰουλιανῷ φθῆναι τούτους ἐπαγγεασθαι. Τοῦτο δ' 


ἄρα ἣν τὸ οἰχονομούμενον παρὰ τοῦ Σωτῆρος θεοῦ, 
ὡς ἂν xol τῶν μεμαρτυρηχότων ἡ δύναμις ἔχδτλος 
ᾗ. xaX τοῦ ἁγίου µάρτνρος τὰ εὐαγῃ λείψανα, εὖ- 
aet ** μετενεχθεῖεν χώρῳ, χαλλίστῳ ταµένει τιµώ- 
μενα. 


ΚΕΦΛΛ. 17... 


Περὶ ἉΑττίάα τοῦ Σκυθῶν βασιλέως, καὶ ὅπως τὰ 
pa καὶ ἑσπέρια κατέστρεγε * xal περὶ τοῦ Te- 
νοµένου ξένου σηµείου, καὶ τῶν  &AAur ἐγ 
κόσμῳ φοθερῶν σηµείωγ. 
Ἑν τούτοις τοῖς χρόνοις ὁ πολὺς τῷ λόγῳ πόλε- 
poc (1) ἐχεχίνητο, Αττίλα τοῦ τῶν Σχνθῶν βασι- 


C λίως - ὃν περιέργως xal ἐς τὰ μάλιστα λογίως 


ἩΠρίσχος 6 Ῥήτωρ Υράφει, μετὰ πολλῆς τῆς xou- 
ψείας διηγούµενος, ὅπως τε xavà τῶν ἑφων χαὶ ἐσ. 
περίων ἐπεστράτενε μερῶν, olac τε xaX ὅσας πόλεις 
ἑλὼν χατήγαχε, xa ὅσα πεπραχὼς , τῶν ἐντεῦθεν 
µετέστη. Τοῦ αὐτοῦ τοίνυν Θεοδοσίου τὰ σχΏπτρα 
διέποντος, μέγιστος xal ἑξαίσιος xal τοὺς προλᾶ- 


VARLE LECTIONES. 


9* ἁγίων αὐτοῦ τιμῶντος. 35 Ev εὐαγὲῖ. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(15) 'Exsiüev Ev8a. In optimo codice Floren- 
tino scriptum est ἔνθεν, quod magis placet, quan- 


quam allerutra vox videtur superflua. Utrumque. 


enim vocabulum idem significat. Quamobrem Chri- 
stophorsonus utrumque adverbium in versione 
sua exposuit hoc modo : Ista propterea in eo loco 


facta fuerunt, quod Deus sacras sanctorum suorum D 


memorias ibi coli honorarique voluit. Ego vero ἔνθεν 
aliquid amplius significare existimo : Abhinc scili- 
cet, quasi ἐνθένδε ἤδη diceres. Certe Hesychius 
ἔνθεν αὐτόθεν exponit et àx τούτου. Sensus igitur 
est Deum velle, ut sanctorum reliquiz jam ab hoc 
sz:culo honorentur. Certe Evagrius hac adverbia 


ἐχεῖθεν ἔνθεν simul jungere solet, ut in libro xi, 
cap. 5, sub finem. 

(44) Thv KaccaA(av. Castalium fontem intel!i- 
git. De quo Ammianus Marcellinus, Gregorius Na- 
zianzenus aliique multa scripserunt. Verba Gre- 

orii ex secunda invectiva in Julianum, hee sunt: 

ἁλιν ἡ Κασταλία σεσίγηται xal σιγᾷ, χαὶ ὕδωρ 
ἑστὶν οὗ μαντενόμενον, ἀλλὰ γελώμενον * πάλιν àv- 
δριὰς ἄφωνος ὁ Απόλλων , πάλιν ἡ Δάφνη φυτόν, 
elc. Ad qua Gregorii verba, vide, si Tace ea 
quz notat scholiastes Nonnus, cap. 14. non 
monerem, nisi. animadvertissem utrumque inter- 
pretem id non vidisse. 


VARIORUM. 


(4) 'O πολὺς τῷ «Ίόγῳ πόλεμος. De bello et 
terre motu hoc capite memoratis, Theodoritus 
epistola 41, ad Claudianum, haec habet: Ἐπὶ δὲ 
τοῦ παρόντος, καὶ τὴν γῆν χλονεῖ καθ ἡμῶν, xal 
τὰ φῦλα τῶν βαρθάρων πάντοθεν ἡμῖν ἐπέστησεν ' 
In presens vero et terram contra nos concutit |Deus] 
el barbaras undiquaquwe nationes in nos immisit, 
Hanc epistolam Joannes Garnerius, scriptam putat 


post diem n»talem Christi, anno 447, quo anno, in- 
quit, fotus fere orbis terre molu concussus est, et 
multas Attila Orientis provincius vastavit, coegitque 
Theodosium imp. tributo pacem de hoc redimere. De 
hoc Attila, qui se flagellum Dei appellavit, videan- 
tur Cassiodorus, Prosper, Isidorus in Chronicis, 
yornandes, De origine Gothorum ; Paulus diaconus, 
ip. xv. 





2169 


HISTORLE ECCLESIASTIC/E LIBER I. 


2170 


G^vtdc ἅπαντας ἁπαχρυπτόμενος γέγονε σειαμὸς (75) A imperium administrante, ingens et gravissimus, οἱ 


ἀνὰ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν οἰχουμένην * ὥστε xal 
πολλοὺς τῶν πόργων τῶν ἀνὰ τὴν βασιλίδα πρηνεϊῖς 
ἐνεχθῆναι, συμπεσεῖν τε xal τὸ Χεῤῥονῆσου χαλού- 
µενον μαχρὸν τεῖχος , διαχΏναι 9* δὲ τὴν γῆν, xol 
πολλὰς χώµας bv αὐτῇ καταδῦναι * πολλά τε αὖ xal 
ἀναρίθμητα γενέσθαι πάθη ἀνά τε γῆν xal κατὰ θά- 
λασσαν * xat ἑνίας μὲν τῶν πηγῶν ξηρὰς ἀναδειχθη- 
ναι » ἑτέρωθι δὲ, ὑδάτων πλῆθος ἀναδοθῆναι, μὴ 
πρότερον ὃν δένδρα τε αὐτόπρεμνα οὖν τοῖς σφίσι 
ῥίζαις (16) ἀναθρασθῆναι * καὶ χώματα πλεῖστα ὃς 
ὄρη σχεδιασθῆναι” τὴν δὲ θάλασσαν , ἰχθῦς νεχρυὺς 
ἁποσφανδονῄήσασθαι, xal πολλὰς τῶν kv αὐτῇ νήσων 
ἐπιχλυσθῆναι * πλοῖά τε αὔ θαλάττια ἐπὶ τῆς ξηρᾶς 
ὀφθηναι, τῶν ὑδάτων Ec τοὐπίσω νοστησάντων * 
παθεῖν τε xal πολλὰ 37 Βιθυνίας τε xai Ἑλλησπόν- 
του, Φρυγίας τε ἑχατέρας. Ὁ δὴ πάθος xal ἐπὶ χρό- 
vov τῆς γῆς ἐπεχράτησεν, οὐχ ὥσπερ Ἡρξατο οὕτω 
σφοδρῶς διαµένον * ἁλλά χατὰ μιχρὸν λῆγον , μέχρις 
οὗ χαθάπαξ ἐπέπαυστο,  — 


qui cunctos superiores magnitudine superavit, per 
universum propemodum terrarum orbem factus est 
terre motus, adeo ut multz ex turribus regix urbis 
collapse sint, et longus murus Chersonesi simul 
corruerit: terreque hiatu multis in locis facto, 
complures pagi absorpti fuerint : multi quoque ac 
prope innumerabiles casus terra marique contige- 
rint. Nam οἱ fontes aliquot penitus exaruerunt; et 
aliis in locis aquarum in copia subito erupit, in 
quibus antea nulli fuerant fontes. Alibi arbores in- 
(εργ cum suis radicibus in sublime vibrat» sunt, 
multisque molibus coacervatis montes subito cx- 
stiterunt. Mare vero pisces mortuos ad terram pro- 
jecit, multzque ejus insulze superfusis aquis inun- 
date sunt. Naves quoque in arido destitute 
sunt, aquis videlicet retrocedentibus. Multa porro 
loca in Bithynia atque Hellesponto, et in utraque 
Phrygia gravibus damnis affecta sunt. Hxc clades 
satis diu per orbem terrarum grassata est : non 


273 tanta vehementia perseveravit, quanta ecperat. Sed paulatim minuebatur, donec penitus desiit. 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 


Περὶ τῶν οἱκοδομιῶν τῶν ἐν ᾽Αγτιοχείᾳ, καὶ τίνες 
οἱ ἑργασάμεγοι ταύτας. 


Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους, Μεμνόνιος, χαὶ Ζωῖ- 
λος χαὶ Κάλλιστος παρὰ Θεοδοσίου χατὰ τὴν 'Avtto- 
χέων ἄρξοντες (77) ἐξεπέμφθησαν, τὴν ἡμετέραν 
θρησχείαν (78) διαπρέποντες. Καὶ Μεμνόνιος μὲν 


CAP. XVIII. 
De operibus publicis Antiechim, et de eorum 
conditoribus. 

Per idem tempus Memnonius, Zoilus ct Callistus, 
viri. religionis nostra studiosissimi, ab imperatore 
Theodosio missi sunt ut Antiochi: preessent. Ac 
Memnonius quidem, opus quod a nobis quoque 


εὐπρεπῶς τε καὶ περιέργως τὸ xa πρὸς ἡμῶν ψη- (, psephium dicitur, venuste ac magnifice a solo in- 
φίον (v) ὀνομαξόμενον, ἓξ ἑδάφους &votxobopat, ὑπαί- — stauravit, atrium relinquens in medio. Zoilus vero 


VARIJE LECTIONES, 


1 διαστῆναι. xal τὰ πολλά. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(15) Γέγονε σεισμός. Hic terree motus contigit 
anno Christi 447, Ardabure et Callepió coss. ut 
scribit Marcellinus in Chronico, et auctor Chronici 
Alexandrini. Verba Marcelli haec sunt: Ingenti ter- 
γα motu per loca varia. imminente, plurimi urbis 
Auguste muri recenli adhuc reedificatione constru- 
eti, cum quinquaginta septem. turribus. corruerunt, 
Quz verba idcirco hie apposui, ut ostenderem verba 
Evagrii male intellecta esse ab interpretibus, qui 
ἀνὰ τὴν βααιλίδα, verterunt in. palatio, cum ver- 
tere debuissent in urbe regia. Sic autem Constan- 
tinopolim nominare solet Evagrius. 

(76) Zbv toic σφἰσι ῥίζαις. Leges grammatice 
jubent ut scribamus abv ταῖς σφῶν ῥίζαις. Certe in 


chico, pag. 570, his verbis : O0 δὴ θαυμαστὺν εἰ 
τοῖς μὲν ἄλλοις χρατοῦσα τῶν ἄλλων, τῇ δὲ τῆς σοφίας 
ἀσχήσει μετὰ τῶν ἄλλων xal τὰ αὐτῆς νιχῶσα, τοὺς 
ἐπὶ ἀρχάς ἱόντας ἑραστὰς ἑἀυτῇ χαθίστησιν. "Dv 
ἑχάστῳ xai προοίµιον τῆς διοιχήσεως, xal µέσα, xal 
τελευταῖα «b tl προσθεῖναι τῇ πόλει. Id est: Non 
itaque mirandum, si urbs qua aliis quidem in. rebus 
reliquas vincit, in studio vero atque exercitatione 
sapientie, non aliarum solum, verum etiam aua 
ipsius decora superat, rectores provinvje in sui amo- 
rem rapit. Quorum singulis οἱ initiunt administra- 
tionis et medium et exitus hic esl, adjicere aliquid 
civitati. Idem Libanius paulo ante in eadem pagina* 
tria fuisse dicit tribunalia in urbe Antiochia, ac 


codice Telleriano legitur σὺν ταῖς. Paulo ante ubi D totidem advocatorum scholas, pro numero scilicet 


legitur διαχΏναι τὴν γῆν idem codex scriptuin 
babet διαστῆναι. 

(11) Κατὰ τὴν Αντιοχέων ἄρξοντες. ld. est ut 
essent. consulares. Syrie.  Consularis enim. Syrize 
regebat urbem Antiochiam et reliquas urbes Syriz 

. Cave porro intelligas hos tres viros, Mem- 
nonium scilicet, Zoilum, ac Callistum,simul missos 
esse a Theodosio, ut Antiochens jurisdictioni 
praeessent. Neque enim hic mos erat Romanorum. 
Singulos igitur variis temporibus subinde missos a 
Theodosio intelligere debemus. Sciendum przte- 
rea est moris fuisse ut consulares Syrie, ad con- 
eiliandam sibi Antiochensium gratiam, aliquod opus 
publicum conderent. Docet id Libanius in Antio- 


tribunalium. Primum tribunal fuisse videtur pre- 
fecti pratorio Orientis, cujus sedes erat Antio- 
chis. Secundum tribunal fuit comitis Orientis. 
Tertia fuit jurisdictio consularis Syrie Coles. 
Verba Libanii sunt ο: Άνευ γὰρ τῆς ἐν τοῖς 


“πολιτευομένοις παιδείας, τρεῖς χοροὶ ῥητόρων, ἰσ- 


ἀριθµοι τοῖς δικαστηρἰοις ἁγείρονται. Qua sic ver- 
tenda sunt: Nam preter. eruditionem que est. in 
decurionibus, tres advocatorum | schol illic congre- 


gantur, totidem numero quot sunt fora. 


(78) Τὴν ἡμετέραν 0pnoxelav. Scribendum puto 
τῇ ἡμετέρᾳ θρησχείᾳ διαπρέποντες. Id enim postu- 
lant leges grammatice. 


VARIORUM, 


(ο) Ψηφίον. Forte, inquit Ducangius, sic dictum 
est hoc zdi(lcium, qnod in eo lapilli pretiosiores, 


vel certe vnpliec, ad opus musivum distraherentur, 
Glossar. med. et inf. Grec. 
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regiam porticum sedi(icavit, qux ad meridianum la- A θριον αὐλὴν χατὰ τὸ μέσον ἑάσας. Ζωῖλος δὲ, «kv 


tus porticus Ruflni sita, ad nostram usque zetatem 
vocabulum ejus retinvit, licet ob varias calamita- 
tes sepius mutata fuerint zedificia. At Callistus ma- 
gnificum et illustre opus construxit, quod tam ve- 
teres, quam nostrz xtatis homines Callisti porti- 
cum appellarunt : ante basilicam in qua jus reddi- 
tur : e regione fori in quo :des est magniflcentis- 
sima, pretorium magistrorum militise. Post hos 
Anatolius magister militum in Orientem missus, 
porticum illam qux Anatolii dicitur sdiflcavit, et 
omnis generis materia eam exornavit. Sunt hzc 
quidem aliena a proposito nostro : studiosis tamen 
non invenusta videbuntur. 


974 CAP. XIX. 


De variis bellis qua tum in ltalia, tum in Perside 
gesta sunt, regnante Theodosio. 

Ejusdem Theodosii temporibus crebrze in Europa 
tvrannorum rebelliones exstiterunt, dum Valenti- 
nianus Roma: imperium administraret. Quas Theo- 
dosius oppressit missis ingentibus auxiliis, tam 
pedestris, quam navalis exercitus. Persas quoque 
insolentia elatos, quorum tunc rex erat Isdigerdes, 
pater Vararanis, sive, ut Socrati placet, Vararanes 
ipse; usque adeo superavit, ut pacem ipsis per le- 
gatos poscentibus concederet, quz ad duodecimum 
annum imperatoris Anastasii permansit. Qus res 
tum ab iis scriptoribus prodit sunt : tum ab Eu- 


βασίλειον στοὰν τὴν pho τὸ νότιον τῆς "Poupívov(79) 
πλευρᾶς, μέχρις ἡμῶν τὴν τούτου προσηγορία» 
διαδεξαµένην, εἰ καὶ τὰς οἰκοδομίας ἐκ τῶν ποικίλεων 
παθηµάτων ἐνήλλαξεν. ᾿Ατὰρ καὶ Κάλλιστος µεγα- 
λοπρεπῆ τε xal περιφανῆ οἰχοδομίαν ἀνίστη, ἣν Καλ- 
λίστου στοὰν of τε παλαιοὶ, of τε νῦν ὀνομάζομεν, 
πρὺ τῶν ἐδῶν ἃ τῇ δίχῃ ἱδρύεται, εὐθὺ τοῦ φόρου οὗ 
ἡ περιχαλλὴς οἰχία, τῶν στρατηγῶν τὰ χαταγώ- 
για (80). Μετὰ τούτους ᾽Ανατόλιος αὖ στρατηγὸς τῶν 
ἑῴων ταγμάτων πεμφθεὶς, τὴν καλουµένην "Avato- 
λίου στοὰν οἰκοδομεῖ, παντοδαπαῖς ὕλαις ταύτην δια- 
χοσµῄσας. Ταῦτα el xal πάρεργα, τοῖς φιλομαθέσιν 
o0x ἄχομψα. 


ΚΕΦΛΛ. le. 


Περὶ πο.Ίέμων διαφόρων '1taA«aóv, καὶ Περσικῶν, 
οἳ ἐπὶ θεοδοσίου γεγόνασι. 

Ἑν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις Θεοδοσίου, ἑπαναστάσεις 
συχναὶ, χατὰ τὴν Εὐρώπην Ὑγεγόνασιν, Οὐαλεν- 
τινιανοῦ Ῥώμης βασιλεύοντος * ἃς xal χαθεῖλε 8eo- 
δόσιος, µεγάλας δυνάµεις ἐχπέμψας xavá τε γῆν καὶ 
θάλασσαν, πεζικῷ τε xaX vtt στρατῷ (81). Οὕτω 
δὲ xoi Περσῦν παροινησάντων χεχράτηχε, βασιλεύ- 
οντος αὐτῶν Ἰσδιγέρδον (x) πατρὸς τοῦ Οὐαραρά- 
νου, Ἡ ὡς Σωκράτει δοχεῖ, αὐτοῦ Οὑαραράνου βασι- 
λεύοντος * ὡς x3i πρεσθευσαμµένοις. αὑτοῖς εἰρήνην 
χαρίσασθαι, f|, xat διῄρχεσε μέχρις δύο xat δέχα 
ἑτῶν τῆς ᾿Αναστασίου βασιλείας. Άπερ Ἱστόρηται 


stathio Epiphaniensi Syro adinodum eleganter in μὲν xal ἄλλοις * ἐπιτέτμηται δὲ εὖ µάλα κομφῶς 
compendium sunt redacte. Qui quidem Amidz C xe Εὐσταθίῳ (y) τῷ ἐξ Ἐπιφανείας τῷ Σύρῳ, ὃς 


quoque urbis expugnationem scripsit. Eodem tem- 


χαὶ τὴν ἅλωσιν ᾽Αμίδης συνεγράψατο. Τότε qaot 


VALESII ANNOTATIONES. 


(19, Τῆς τοῦ πα.ατίου 'Povglvov. Sic ediderunt 
Genevenses typographi ex libro Christophorsoni. 
Savilius quoque in suo codice i» penes me est, ex- 
puncta voce Ῥουφίνου, ejus loco substituit hzc 
verba τοῦ παλατίου ὕροφον. Atque ita legisse Chri- 
stophorsonum, ex versione ejus apparet. Sic enim 
vertit: Qui ad | ausirale latus. tecti. Palatii, quod 
Ilufini nomen obtinet, spectat. Sed cum hzc verba 
nec in regio codice, nec in optimo exemplari Flo- 
rentino et Telleriano legantur, merito expungenda 
esse existimavi. 

(80) Τῶν στρατηγῶν cà καταγώγια. Mansionem 
ducum interpretatur Musculus. Nec aliter Chri- 
stophorsonus, qui sic vertit, E regione fori, in quo 
pulcherrima domus est, quam pra[ecti presidiorum 


regione Basilicze in qua jus reddebatur. Hujusmodi 
porro domicilium melius convenire videtur magi- 
Stratui municipali, quam rectori militize. Ades 
porro iste στρατήγια Graece dicebantur. Tale fuit 
strategium Constantinopoli, ut notavi ad librum 
primum Socratis. Quanquam auctor Chronici Ale- 
zandríni in gestis imp. Severi, aliam affert ratio- 
nem hujus vocabuli. Sed nunc re attentius exami- 
nata, στρτηγοὺς hic intelligo magistros militunt per 
Orientem, qui przetorium habebant insigne in foro 
urbis Antiochi. Hujus praetorii mentionem facit 
Theoph. in Chronico, pag. 147: Ἀνήφθη γὰρ τὸ 
πΌρ ἀπὸ τοῦ paptuplou τοῦ ἁγίου Στεφάνου, xal 
ἕως τοῦ πραιτιυρ:ου τοῦ στραττλάτονυ ἔφθασεν. 

(81) Πεζικῶν το xal vnity στρατῶν. Si leges 


incolere solent. Ego vero στρατηγούς hoc loco in- D grammaticz sequi volumus, scribendum erit 


telligendos esse arbitror, non duces aut. magistros 
inilitum, Sed magistratus seu duumviros qui Greece 
στρατηγοὶ dicebantur, ut jam pridem observavi, 
ium in Annotationibus ad Aminianum Marcelli- 
num, tum ad Eusebium. Cur autem ita potius hanc 
vocem hic accipiendam: esse existimem, causa 
hc est, quod zdes illa fuisse dicitur in foro, e 


νγϊτῶν. Sed quoniam νηΐῖται στρατοὶ in plurali non 
dicitur, malim equidem scribere πεζικῷ vexal vnten 
στρατῷ. ut legitur in manuscripto codice Telle- 
riano. Certe in optimo codice Florentino diserte 
scriptum est πεσικῷ. Paulo t scribendum est 
διήρχεσε, non ut vulgo editum est διήρχησε. 


VARIORUM. | 


(x) Ἱσδιγέρδου. Hic mortuus erat anno 414; ne- 
que unquam bellum movit contra Romanos, sed 
tantum persecutionem contra Christianos ; quam a 
filjo Vararane excitatam perperam scripsit Socrates, 
Wb. vii cap. 48, Vid. Pagi ad ann. 408, n. 11, 408. 
n. 3, et ad ann, 420, n. 14. W. Lowry. 


(y) Εὐσταθίφῳ. Claruit sub Anastasio imp. circa 
ann. 496. Scripsit compendium Chronicum, inquit 
Suidas, rerum ab /Enea usque ad Anastasium, 
libris ix. Amidz, urbis precipue Mesopotamiz, 
expuguationem descripsit, quae contigit anno 505. 
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xzl (82) Κλαυδιανὸν xat Küpov (85) τοὺς πηιητὰς A pore Claudianum ac Cyrum poetas floruisse perhi- 


ἀναδειχθῆναι. Küpov δὲ xal πρὸς τὸν µέγιστον τῶν 
ὑπάρχων ἀναθῆναι θρόνον , ὃν ὕπαρχον τῆς αὐλῆς 
el πρὸ ἡμῶν χεχλήχασι * xal τῶν ἑσπερίων ἐξηγή- 
4ασθαι δυνάµεων, Καρχηδόνος ὑπὸ Βανδίλων κρατη- 
θείσης, Γιζερίχον (s) τε τῶν βαρθάρων ἡγουμένου. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 

Περὶ τῆς βασιάίσσης Εὐδοχίας, καὶ Εὐδοξία 

τῆς θυγατρὸς, xal ὅλως εἰς ΑἉγτιόχειαν) κα 

. Tepocódvpa ἀφίκετο. 

Οὗτος εοίνυν ὁ Θεοδόσιος τὴν Εὐδοχίαν ἑσοιχίζεται, 
τοῦ σωτηριώδους μµεταλαδοῦσαν, βαπτίσματος. Υένει 
μὲν Αθηναίαν, καλλιεπῆῃ δὲ χαὶ τὴν ὥραν εὑπρεπῆ, 
μέσης οἱ γενομένης Πουλχερίας τῆς βασιλίδος τῆς 
αὐτοῦ ἀδελφῆς. 'Ex ταύτης αὐτῷ Ὑίνεται maig d) 
Εὐδοξία, fjv ὕστερον ἐπειδὴ χαιρὸν ἤγαχε γάμων, 
Οὐαλεντινιανὸς ὁ αὑτοχράτωρ ἄγέται, ἁπάρας μὲν 
ix τῆς πρεσδυτέρας ᾿Ῥώμης, κατάρας δὲ πρὸς τὴν 
Κωνσταντίνου. "H Ἰχρόνοις ὕστερον (84) ἐπὶ τὴν 
ἁγίαν ἐπειγομένη Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλιν, 
ἐνταῦθά τα γίνεται (85), xat δηµηγορήσασα πρὸς τὸν 


5 Socr. Ἱ. vir, cap. 31. * ibid. cap. 44. 


bent. Ex quibus Cyrus quidem ad supremum prefc- 
ctorum culmen pervenit, quam dignitatem majores 
nostri priefecturam prztorii appellarunt. Fuit etiam 
magister militum in Occidente, quo tempore Car- 
thago capta est a Vandalis, quibus praerat Gense- 
ricus. 


975 CAP. XX. 

De Eudocia Augusta, deque ejus filia Eudozia; & 
uomodo Ewudocia Antiochiam venerit, et Hieroso- 
ymam ingressa sit. . 

Porro Theodosius Eudociam *, domo Atbhenien- 
sem, forma elegantem, nec ignaram artis$ poetiez, 
interventu Pulcherie Augustz sororis sus, uxoren 
duxit, cum illa salutari lavacro prius tincta fuisset. 
Ex ea Theodosius filiam suscepit, Eudoxiam no- 
mine. Qus postea cum nubilis evasisset, nupsit 
Valentiniano imperatori, qui Roma profectus, Con- 
stantinopolim uxoris ducend:e causa venerat *. Eudo- 
cia vero diu postea, dum ad sanctam Christi Dei 
ac Domini nostri civitatem pergeret, venit Án- 
tiochiam. Ibi cum publice verba fecisset ad po- 


VALESII ANNOTATIONES 


(821 Καυδιαν ἐν καὶ Κῦρον τοὺς zoutác. Hic 
est Claudianus eujus hodie preclara exstant car- 
mina. Verum hoc loco duplex occurrit difficultas: 

uomedo poeta Latinus hic commemoratur ab 
Évagrio, el cur ab eodem Evagrio confertur in 
tempora Theodosii Junioris, cum Claudianus 
cojus carmina nunc habemus, Arcadio et Honorio 
regnantibus floruerit, ut docent ejus scripta? Quod 
ad primam qu:estionem attinet, facilis est respon- 
sio. Claudianus enim non Latina solum, verum 
etiam Graeca scripsit poemata; unde in veteri epi- 
Vammate quod in basi ejus statuz erat inscriptum, 

irgilii simul et Homeri animam in se transfusam 
habuisse dicitur. Latinum quidem carmen pri- 
mum scribere aggressus est anno Christi $95, quo 
consules fuerunt Olybrius et Probinus. De quorum 
consulatu elegans carmen conscripsit, quod etiam- 
num exstat. Hic conatus cum feliciter successisset 
Claudiano, animos ei addidit ad Latina deinceps 
carmina conscribenda ; cum antea Grzcos  dunta- 
Xat versus edidisset, ut ipse testatur in elegia ad 
Probinum, his versibus : 


Romanos bibimus primum, te consule, fontes, 
Et Latie cessit Graia Thalia toga. 
Incipienaque tuis a fascibus omina cepi, 
ataque debebo posteriora tibi. 

Fuit certe Claudianus natione Φου», ortus ex 
urbe Alexandria, ut docet Suidas in voce Κλαυ- 
διανός. ldem quoque testatur Claudianus ipse in 
carmine ad Adrianum przfectum prztorio, qui et 
ipse Alexandrinus fuit. Nam de Alexandro Mace- 
one ita scribit, 

Conditor hic patrie. Sic hestibus ille pepercit. 
Et in fine ejusdem carminis hzc babet, 


Seviet in miseros cognata potentia cives. 
Audiat hec commune solum, longeque carinis 
Nota Pharos, ete. 


(85) Kopov. Cyrus poeta fuit natione JEgyptius, 
ortusex oppido Panopoli. Qui cum ob poetice 


C nici 


artis facultatem | gratus esset in primis Eudooizx 
Auguste, conjugi Theodosii Junioris: erat. enim 
hec mulier φιλοεπής, id est carminum studiosis- 
sima ; promotus est ab imperatore Theodosio pre- 
fectus praetorio οἱ urbi. Fuit etiam exconsul et 
patricius, ut scribit Suidas. Postea vero cum Eu- 
docia regina ob quasdam oecultas causas relicto 
palatio Hierosolymam urbem petiisset, Cyrus adem- 

ta potestate factus est episcopus Cotysi urbis 
bury i, seu potius Smyrnse, ut tradit auctor CAro- 

Jerandrini et Theophanes. Vixit autem usque 
ad tempora Leonis Augusti, ut testatur Suidas. 
Ejusdem Cyri consulis ac poete mentionem facit 
Theophylactus in lib. vit Historie, cap. 8, ubi 
ecclesiam Deipara Virginis Constantinopoli ab eo 
:dificatam esse scribit Theodosii Augusti tempo- 
ribus. 

84) *H χρόνοις ὕστερον. Addenda videtur par- 
n» hoc modo, Ἡ δὲ χρόνοις, etc. Nisienim fane 

rticulam addideris, hec de Eudoxia Eudocisz ᾿ 

lia intelligentur, de qua proxime locutus est 
Evagrius. Verum adjectio particule δὲ non jani de 
Eudoxia, sed de Eudocia matre sermonem institui 
edignat. 

(85) Ἐνταῦθα γίνεται. Pessime Muscuius et 
Christophorsonus hunc locum intellexerunt. Puta- 
runt enim per vocem ἐνταῦθα significari urbem 
Hierosolymam, cum intelligatur urbs Antiochia. Et- 
enim Evagrins Historiam suam scripsit Antiochise, 
qua in urbe fortunarum suarum domicilium fixe- 
rat, ut in Prolegomenis ostendimus. Sed et Nice- 
phorus in eumdem errorem prolapsus est. Nam in 
cap. 1, libri xiv, ubi hunc Evagrii locum describit, 
vocem ἐνταῦθα de urbe Hierosolymitana intelligit. 
Atqui ex sequentibus Evagrii verbis facile erat anim- 
advertere, hec de urbe Hieroaolymitana dici non 
potuisse, Neque enim Hierosolyma Grecorum fuit 
colonia, sed potius Judaeorum, et postea Komano- 
rum. Nec Ulpianus, Libanius et reliqui ab Evagrio 
laudati scriptores » de Hierosolyma urbe stripse- 
runt. Nec Eudocia Augusta qua» domo erat Athe- 


VARIORUM. 
(1) Pitsplxov.  Gensericeus irrupit in Africam anno 429, juxta caleulum Antonii Pagi ad ann. 


498, n. 3. 
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pulum, orationem suam hoc versu clausit , Α ἐνταῦθα λεὼν, ῥἔἐπιτελεύτιον ἔπος ἑἐφθέγξατο * 


Et cupio, et letor, vestro me ex sanguine natam, 


colonias scilicet significans, qux illuc deductze fue- 
rant ex Gracia. Quas si quis accuratius cognoscere 
desiderat, scripserunt de iis diligenter Strabo geo- 
graphus, Phlego, Diodorus Siculus, Arrianus, et 
Pisander poeta : Ulpianus preterea, et Libanius 
ac Julianus, Sophistarum omnium prestantissimi. 
Quam ob causam Antiochenses statua ex :re fa- 


brefacta eam honorarunt, 97 6 qus integra etiam- . 


num manet. Ejus itaque hortatu, Theodosius maxi- 
mam accessionem fecit civitati, productis muris 
usque ad portam qu: ducit ad suburbanum Daph- 
mense : id quod rerum istarum studiosi possunt 
cernere. Etenim nostra quoque ztate veteris muri 
vestigia remanent, quas spectantium oculos quasi 
manu ducunt. Sunt tamen qui dicant, Theodo- 
sium seniorem muros urbis amplificasse, et Va- 
lentis lavacro, cujus pars incendio consumpta 
fuerat, ducentas auri libras donasse. 


CAP. XXI. 


Quod Eudocia Augusta Hierosolymis multa praeclare 
gessit : et de discrepante vita. et. conversatione 
monachorum Palestine. 


Ex hac igitur urbe Eudocia bis venit Hierosoly- 


Ὑμετέρης γεγεῆς τε καὶ afpatoc εὔχομαι εἶναι, 
τὰς Ex τῆς Ἑλλάδος ἐνταῦθα σταλείσας ἀποιχίας 
αἰνιττομένη. El δέ τῳ περισπούδαστον ταύτας εἰδέ- 
ναι, ἱστόρηται περιέργως Στράδωνι (86) τῷ Ύεω- 
γράφῳ, Φλέγοντί τε καὶ Διοδώρῳ τῷ Ex Σικελία-, 
᾽Αῤῥιανῷ τε a0 xax (87) Πεισάνδρῳ τῷ ποιητῇ, xol 
πρός Ye Οὐλπιανῷ (88), Λιθανίῳ τε (89) xat "Iov- 
λιανῷ (90) τοῖς παναρίστοις σοφισταῖς. Ὅτε xal 
εἰχόνι Ex χαλχοῦ τεχνικῶς Ἱσχημένῃ, παῖδες 'Avr:o- 
χέων αὐτὴν τετιµήχασιν, ἡ καὶ μέχρις ἡμῶν σώζετα.. 
Ἐξ ἧς προτραπεὶς Θεοδόσιος, μεγίστην μοῖραν τῇ πόλει 
προστίθησε, τὸ τεῖχος εὑρύνας µέχρι τῆς πύλης τῆς 
ἐπὶ Δάφνην ἀγούσης τὸ προάστειον, ὡς ὁρᾷν τοῖς ἐθέ- 
λουσι πάρεστι μέχρι γὰρ ἡμῶν τὸ παλαιὸν ἔχνηλα- 
τεῖται τεῖχος, τῶν λειψάνων ξεναγούντων τὰς ὄψεις. 
Εἰσὶ δὲ ot φασι τὸν πρεσθύτερον θΘεοδόσιον τὸ τεῖχος 
εὐρῦναι. Καὶ χρνσίου. δὲ διαχοσίας ἕλχον λίτρας τῷ 
Οὐάλεντος ἑδωρήῄσατο λουτρῷ (91) χατά τι µέρος 
ἐμπρησθέντι. 


ΚΕΦΑΛ. KA' 


"Ori: καλῶς τὰ περὶ τὰ ᾿Ἱεροσό.νμα ἡ Εὐδοκία 
διέθηκε’ xal περὶ διαφόρου βιοτῆης καὶ διαίτης 
τῶν ἐν Παλαισείνῃ μογαχῶγ. 


Ἐντεῦθεν (a) τοίνυν ἡ Εὐδοχία ἓν Ἱεροσολύμοις 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΊΙΟΝΕΣ. 


niensis, cives Hierosolymitanos compellare potuit C 


hoc versu, E 

Ὑμετέρης γεγεῆς καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
Certe Auctor Chronici Alexandrini ait Eudociam 
ex aureo curru verba fecisse ad Antiochenos. 

(86) Σεράδωνι. Locus Strabonis quem indicat 
Evagrius, exstat in lib. decimo sexto pag. 750, edi- 
tionia Parisiensis. 

(81) Πεισάνδρῳ τῷ ποιητῃῇ. Duo fuere Pisan- 
dri poete. Alter Rhodius, qui Heraeleam carmen 
duobus libris scripsit, quod est De Herculis rebus 

estis. Hunc quidam Hesiodo antiquiorem faciunt. 
Alii vero in Olympiadem tricesimam tertiam eum 
conferunt, ut scribit Suidas. Alter fuit Pisander 
Lycaonius, ortus Larandis oppido Lycaonix, Ne- 
toris poetze filius. Suidas eum floruisse scribit, re- 

-gnante Alexandro Mammzz filio. Hic libros sex 
ρωϊκῶν θεογαμιῶν heroico carmine conscripsit, 
varia omnis generis historia refertos, ut testatur 
Suidas. Ejusdem operis meminit etiam Zosimus in 
lib. v, ubi de Hemonz urbis condita loquitur : 
"fl; ὁ ποιητὴς ἱστορεῖ Πείσανδρος, ὁ τῇ τῶν Ἡρωϊκῶν 
θεογαμιῶν ἐπιγραφῇ πᾶσαν , ὡς εἰπεῖν, ἱστορίαν 
περιλαθών’ qus Zosimi verba ita vertit Leunclavius : 
Sicuti Pisander poeta memorie prodidit, qui Heroi- 
carum divarumque nuptiarum titulo totam hanc pro- 
pemodam historiam complexus est. Non est hic sen- 
sus Zosimi verborum. Ait enim Zosimus Pisandrum 
poetam in carmine illo De heroum ac dearum nup- 
tiis, universam propemodum Historiam complexum 
fuisse. Idem etiam testatur Suidas, cum ait de 
Pisaudro : Ἔγραψεν ἱστορίαν ποιχέλην δι ἐἑπῶν' ἣν 
ἐπιγράφει, Ἠρωϊκῶν θεογαμιῶν, ἐν βιθλίοιςξξ. In hoc 
igitur opere Pisander de Triptolemo Argivo deque lo 
scripserat, qui primi Antiochiam urbem Syrize con- 
diderunt Porro id opus sexdecim libris comprehen- 
sum fuisse videtur, non autem sex, ut perperam legi- 
tur apud Suidam. Nam Stephanus in libro de urbibus 
decimum et quartum decimum Pisandri librum citat. 


(88) Οὐπιανῷ. Hic est Ulpianus Antiochenus 
sophista , qui primum quidem Emesz, 
vero Antiochix rhetoricam docuit principatu Con. 
stantini ut testatur Suidas. Ejusdem meminit Euna- 
pius in Vita Prosresii sophist». Hic igitur inter 
reliquas orationes quas ab illo scriptas fuisse re- 
fert Suidas, peculiarem orationem in laudem pa- 
trie sux conscripserat, in qua de coloniis vario 
tempore in eam deductis loquebatur. 

(89) Λιδανίφ. Libanius Antiochensis soph.sta 
scripsit orationem qua Αντιοχιχὸς inseribitar, que 
etiamnum exstat in secundo ejus operum tomo 
edita. Nec dubium est quin Evagrius hoc loco eam 
orationem designet. Porro Libanius in supradicta. 
oratione cunctas Grecorum colonias qua Antio- 
chiam variis temporibus deductze sunt accurate 
recenset. In his etiam Athenienses ουπιπεπιοΓαί, 
quos Seleucus, eversa urbe Antigonia, traduxit Án- 
tiochiam. 

(90) Kal Ἱουλιανῷ. Quis sit hic Julianus so- 

hista, nondum comperi. Fuit quidam Julianus 

appadox, omnium sui temporis Sophistarum qui 
Athenis rhetoricam docebant, facile princeps. 
quo multa refert Eunapius in libro JDe vitis 

histarum. Eum Suidas floruisse scribit Constantini 

agni temporibus. Sed quod eumdem Callinici so- 
phiste temporibus zqualem fuisse dicit, in eo se- 
cum ipse pugnat, cum Callinicus sophista Phi- 
lippi et Gallieni principatu vixerit. .Duos igitur Ju- 
lianos Athenis sophistas fuisse crediderim. Quorum 
prior iisdem temporibus vixit quibus Callinicus 
Sophista; alter vero principatu Constantini Magni. 

(91) Tp OvdAsrcoc Aovrpo. Hujus lavacri me- 
minit Ammianus Marcellinus in lib. xxxi, haud 
procul ab initio, ita scribens. Vocesque preconum 
audiebantur assidue, mandantium congeri ligna ad 
Valentini lavacri. succensionem, studio ipsius princi 
pis conditi. 


VARIORUM. 
(a) Εντεῦθεν. Antiochia scilicct, de qua locutus est Evagrius capite superiori. Secunda Eudociz Hie- 
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ὃς ἀφιχνεῖται (99). Καὶ ὅτου μὲν χάριν, f) τέ πρω- A mam *. Et cujus quidem rei causa id fecerit, ct 


τοτύπως, ὥς qaot, βοαλομένη, τοῖς ἱστορήσασι xa- 
ταληπτέον *5, εἰ xal μὴ ἀληθίξεσθαί µοι δοχοῦσιν. 
Ὅμως € οὖν ἀνὰ τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ πόλιν Υε- 
νοµένη, πολλὰ πρὸς τιμῆς τοῦ Σωτῆρος πέπραχε 
θεοῦ. Ὥστε χαὶ εὐαγῇ δείµασθαι φροντιστήρια, xat 
τὰς χαλουµένας λαύρας (95), "Ev ofc ἡ μὲν δίαιτα, 
διάφορος. ἡ δέ γε πολιτεία, ἐς ἕνα τελευτᾷ θεοφιλῆ 
σχοπόν. Οἱ μὲν γὰρ ἀγεληδὸν ζῶντες, οὐδενὶ τῶν ἐς 
t?» βριθόντων κρατοῦνται οὗ χρυσὺς γὰρ αὐτοῖς 
ἐστιν. TL δ᾽ ἂν φαίην χρυσὸς, ὅτε οὔτε ἰδιχή τὶς 
ἑσθὴς, οὐδέ τι τῶν ἑδωδίμων; "O γὰρ νῦν τις ἁμπ- 
έχεται τριθώνιον f| ἑξωμίδα, τοῦτο μετὰ σμιχρὸν 
ἕτερος ἀμφιέννυται' ὡς xat τὴν πάντων Σσθῆτα ἑνὸς 
εἶναι δοχεῖν, καὶ τὴν ἑνὸς ἁπάντων. Καὶ χοινὴ τρά- 
πεζα παρατίθεται, οὐχ bot; χεχαρυχευµένη, οὐδέ 
τινι τῶν ἄλλων ἐδεσμάτων λαχάνοις δὲ xax ὁσπρίοις 
µόνοις δεξιουµένη, ς τοσοῦτον χορηγουµένοις ὅσον 
ἀποζῇν xat µόνον. Κοινὰς δὲ τὰς πρὸς τὸν Θεὺν λιτὰς 
διημερεύουσί τε xai διανυχτερεύουσιν * οὕτω σφᾶς 
ἐχθλίθοντες, οὕτω τοῖς πύνοις πιέζοντες, ὡς τἆφων 
ἅκν νεχροὺς αὐτοὺς δοχεῖν ὑπὸ γῆν ὁρᾷν (94). Ot 
πολλάχις μὲν χαὶ τὰς χαλουµένας ὑπερθεσίμους (95) 


7 Socr. Ἱ. vii, cap. 47. 


quidnam precipue illa spectaverit, Historix scripto- 
ribus relinquendum puto ; qui tamen haudqua. 
quam mihi videntur verum dicere, Ceterum eum 
ad sacram Christi urbem venisset, multa in ho- 
norem Dei Servatoris nostri gessit. Nam et reli- 
giosa zdilicavit monasteria, et lauras quas vocant 
construxit. In quibus discrepans quidem est vivendi 
ratio : ad unum tamen eumdeinque pietatis scopum 
conversatio dirigitur. Alii enim gregatim degentes, 
nullius rei quz ad terram vergit, desiderio cá- 
piuntur : quippe nec aurum habent. Et quid dico 
aurum, quando nec propriam vestem, nec ullum 
esculentum quisquam proprium habet. Etenint 
pallio vel tunica quibus quis hodie indutus'est, 
paulo post alius induitur : 977 adeo ut que est 
omnium vestis, ea unius esse videatur, et quz est 
unius, omnium. Mensa item communis appohitnr, 
non delicatis obsoniis aut aliis ullis cibis referta - 
sed solis oleribus ac leguminibus instructa, quse 
hactenus tantum prabentur, quantum satís est ad 
vitam sustentandam. Communes item preces ad 
Deum fundunt, diu noctuque continuatas, ita sc 


VARLE LECTIONES 
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(92) Διαφικνεἴται Nicephorus in lib. xiv, cap. 50, 
legit δις ἀφίχνεῖται. Sic. enim habet, xat δὶς δὲ }ό- 
ος ἔχει ταύτην ἐπὶ τὴν "ic voa ἀφικέσθαι, 
Duam Scripturam secutus est Christophorsonus, ut 
ex versione ejus apparet. Ita enim vertit hunc lo- 
cum. Eudocia tero Constantinopoli Hierosolymam bis 
profecta est. Atque ita. in Telleriano codice diserte 
scriptum inveni. Prior quidem Eudocizx profectio ad 
urbem Hierosolymam contigit Tbeodosio xvi, el 
Fausto consulibus, anno Christi 438, ut ex Socrate 
et ex Marcellini Chronico recte observavit Baro- 
nius. Sequente autem anno Hierosolymis Constan- 
tinopolim reversa est, B. Stephani reliqnias secum 
deferens, ut tradit idem Marcellinus in Chronico. 
Secunda vero ejus Hierosolvmitana profeetio, quo 
anno acciderit, non convenit inter scriptores. Ba- 
ronius quidem principatu Marciani Augusti eam 
consignat. Ego vero diu ante imperium Marciani , 
superstite adhuc Theodosio, secundam hanc peregri- 
nationem ab Eudocia Augusta susceptam esse con- 
tendo. Nam Marcellinus in Chronico, Theodosio 
Aug. xviii et Albino Coss. qui fuit annus Christi 444, 
ita scribit : Severum presbyterum et Joannem dia- 
conum. Eudocie reging apud liam urbem mini- 
slrantes, missus ab tmp. Theodosio Saturninus comes 
domesticorum occidit. Eudocia nescio quo excita do- 
lore , Saturninum protinus obtruncavit : statimque 
mariti p. nutu regiis spoliata ministris apud 
4Eliam Wfoitatem moritura remansit. Idem confirmat 
auctor Chronic Alexandrini. lisdem enim consuli- 
bus Paulinum Magistrum Officiorum jussu Theodosii 
necatum esde scribit : atque idcirco Eudociam do- 
lere affectam, quippe qua Paulinum sua eausa in- 
terfectum fuisse sciret; petiisse a Theodosio ut 
Hierosolyma proficiscendi facultas ipsi concedere- 
ttr. Marcellinus tamen in Chronico Paulini cedem 
refert anno Christi 440, Valentiniano v et Anatolio 
coss. Proinde si ob Paulini cz:edem Eudocia iterum 


profecta est Hierosolyma , juxta Marcellini senten- 
tiam, id contigit anno Christi 440 Porro de Satur- 
nino comite quem Eudocia Aug. flierosolyim:» occidi 
praecepit, locus exstat in Historia Prisci rhetoris 
pag. 54, quem hic apponam xal πρὸς τοῦτο im- 
ένευσε βασιλεὺς, χαὶ Σατορνίλου περιουσίᾳ καὶ γένει 
χοσµουµένου, θυγατέρα εἰρήχει σώσειν' τὸν δὲ Σα- 
τορνίλον ἀνβρήκει Αθηναῖς, ἡ xat Εὐδοχία, ἀμφο- 
τέροις Yap Εχαλεῖτο τοῖς ὀνόμασιν. - 

(92) Καὶ τὰς κα ουμένας «Ἰαύρας. Laura dif- 
fert a coenobio, eo quod laura quidem constat mul- 
tis cellis longe a se invicem disjunctis, cenobium 
vero uno cladditur muro. Et in laura quidem de- 
gebant anachoretze : in coenobio autem monachi 
simul vivebant. Docet id Cyrillus Scythopolitanus 
in vita Euthymii, his verbis : Te autem oportet ve- 
nire ad meam Lauram, et [ratrum quidem cellas di- 
ruere ab. ipsis fundamentis , cenobium vero edificare 
illic, ubi meum «adificasti cemeterium. Non enim 
lauram, sed cenobium ius esse locum, Deo placet. 
Idem Cyrillus in Vita S. Sabe, discrimen istud in- 
ter lauram ac cenobium sepius designat. Hanc 
etiam differentiam inter phrontisteria et lauras 
observat Evagrius noster hoc loco. Nam in phron- 
tisteriis quidem monachos ait gregatim vixisse, et 
communi mensa usos esse, et diurnas ac no- 
cturnas precationes simul celebrasse. In lauris au- 
tem separátim vixisse anachoretas , exiguis cellis 
inclusos. 

(94) Αὐτοὺς ὑπὸ γη» ὁρᾷν. Assentior Christo- 
phorsono qui ὑπὲρ γην legit, quemadinodum etiam 
egitur apud Nicephorum in cap. 50 , lib. xiv. Sed 
et verbum δοχεῖν hic deerat, quod nos ex ms. co- 
dice Florentino supplevimus. In Telleriano auteim 
codice scripturn inveni ὑπὲρ γῆν. 

(95) Tác καἸουμέγας ὑπερθέσμους. Pessime 
hunc locum interpretati sunt Museulus οἱ Christo- 
phorsonus. Nicephorus vero optime exposuit hoc 


VARIORUM. 
rosolymam profectio contigit anno Chr. 448, ut scribit Ant. Pagi ad ann. 450, n. 4, etc. 
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Et cupio, et lrmetor, vestro me ex sanguine natam, 


colonias scificet signiflcans, qux illuc deductz fue- 
rant ex Grzcia. Quas si quis accuratius cognoscere 
desiderat, scripserunt de iis diligenter Strabo geo- 
graphus, Phlego, Diodorus Siculus, Arrianus, et 
Pisander poeta : Ulpianus preterea, et Libanius 
ac Julianus, Sophistarum omnium praestantissimi. 
Quam ob causam Antiochenses statua ex zre fa- 


brefacta eam honorarunt, 496 quz integra etiam- . 


num manet. Ejus itaque hortatu, Theodosius maxi- 
mam accessionem fecit civitati, productis muris 
usque ad portam qu: ducit ad suburbanum Daph- 
nense : id quod rerum istarum studiosi possunt 
cernere. Etenim nostra quoque aetate veteris muri 
vestigia remanent, qu: spectantium oculos quasi 
manu ducunt. Sunt tamen qui dicant, Theodo- 
sium seniorem muros urbis amplificasse, et Va- 
lentis lavacro, cujus pars incendio consumpta 
fuerat, ducentas auri libras donasse. 


CAP. XXI. 


Quod Eudocia Augusta Hierosolymis multa praeclare 
gessit : et de discrepante vita et. conversatione 
monachorum Palestine. 


Ex hac igitur urbe Eudocia bis venit Hierosol y- 


EVAGRII SCHOLASTICI 
pulum, orationem suam hoc versu clausit, Α ἐνταῦθα λεὼν, 


2/16 
ἐπιτελεύτιον ἔπος ἐφθέγξατο ’ 
Ὑμετέρης γεγεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, 
τὰς Ex τῆς Ἑλλάδος ἐνταῦθα σταλείσας ἁποιχίας 
αἰνιττομένη. EL δέ τῷ περισπούδαστον ταύτας εἰδέ- 
ναι, ἱστόρηται περιέργως Στράδωνι (86) τῷ yew- 
γράφῳφ, Φλέγοντί τε χαὶ Διοδώρῳ τῷ Ex Σιχελία;, 
Αῥῥιανῷ τε a0 χαὶ (87) Πεισάνδρῳ τῷ ποιητῇ, xal 
πρός ye Οὐλπιανῷ (88), Λιδανίῳ τε (89) xaX Ἰου- 
λιανῷ (90) τοῖς παναρίστοις σοφισταῖς. Ὅτε καὶ 
εἰχόνι Ex χαλκοῦ τεχνικῶς Ἱσχημένῃ, παῖδες Αντ.ο- 
χέων αὐτὴν τετιµήχασιν, 5 χαὶ µέχρις ἡμῶν σώζετα.. 
Ἐξ fj; προτραπεὶς Θεοδόσιος, µεγίστην μοῖραν τῇ πόλει 
προστίθησε, τὸ τεῖχος εὑρύνας µέχρι τῆς πύλης τῆς 
ἐπὶ Δάφνην ἀγούσης τὸ προάστειον͵ ὡς ὁρᾷν τοῖς ἐθέ- 


B λουσι πάρεστι’ péypi γὰρ ἡμῶν τὸ παλαιὸν ἔχνηλα- 


τεῖται τείχος, τῶν λειψάνων ζξεναγούντων τὰς ὄψεις. 
Εἰσὶ δὲ οἵ φασι τὸν πρεσθύτερον θεοδόσιον τὸ τεῖχος 
εὑρῦναι. Καὶ χρνσίου δὲ διαχοσίας ἕλχον λίτρας τῷ 
Οὐάλεντος ἐδωρήσατο λουτρῷ (91) κατά τι µέρος 
ἐμπρησθέντι, 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 


"Οτι καλῶς τὰ περὶ τὰ ᾿Ἱεροσόῖυμα ἡ Εὐδοκία 
διέθηκα" xal περὶ διαφόρου βιοτης καὶ διαίτης 
τῶν év Παλαισείῃ μοναχῶγ. 


Ἐντεῦθεν (a) τοίνυν ἡ Εὐδοχία &v Ἱεροσολύμοις 


VALESII ANNOTATIONES. 


niensis, cives Hierosolymitanos compellare potuit C 


hoc yeran, - xal » 1 
'Ὑμετέρης revenc xal αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
Certe Auctor Chronici Alexandrini ἡ4 Eudociam 

ex aureo curru verba fecisse ad Antiochenos. 

(86) Σεράδωνι. Locus Strabonis quem indicat 
Evagrius, exstat in lib. decimo sexto pag. 750, edi- 
tiontà Parisiensis. 

(81) Πεισάνδρῳ τῷ ποιητῇ. Duo fuere Pisan- 
dri poets. Alter Thhodius, qui Heracleam carmen 
duobus libris scripsit, quod est De Herculis rebus 
gestis. Hunc quidam Hesiodo antiquiorem faciunt. 
Alii vero in Olympiadem tricesimam tertiam eum 
conferunt, ut scribit Suidas. Alter fuit Pisander 
Lycaonius, ortus Larandis oppido Lycaoniz, Ne- 
toris poete filius. Suidas eum floruisse scribit, re- 
"gnante Alexandro Mammzz (ilio. Hic libros sex 

ρωϊκῶν θεογαμιῶν heroico carmine conscripsit, 
varia omnis generis historia refertos, ut testatur 
Suidas. Ejusdem operis meminit etiam Zosimus in 
Iib. v, ubi de Hemonze urbis condita loquitur : 
Ὡς 6 ποιητὴς ἱστορεῖ Πείσανδρος, ὁ τῇ τῶν 'Hputxav 
θεογαμιῶν ἐπιγραφῇ πᾶσαν , ὡς εἰπεῖν, ἱστορίαν 
φεριλαθών’ qus Zosimi verba ita vertit Leunclavius : 
Sicuti Pisander poeta memorie prodidit, qui Heroi- 
carum divarumque nuptiarum titulo totam hanc pro- 
pemodum historiam complexus est. Non est hic sen- 
sus Zosimi verborum. Ait enim Zosimus Pisandrurn 
poetam in carmine illo De heroum ac dearum nup- 
tiis, universam propemodum Historiam complexum 
fuisse. Idem etiam testatur Suidas, cum ait de 
Pisaudro : Ἔγραφεν ἱστορίαν votwlAnv δι ἐπῶν' ἣν 

ἐπιγράφει, Ἡρωϊκῶν θεογαμιῶν, ἑνβιθλίοις ££. In hoc 
igitur opere Pisander de Triptolemo Argivo deque [ο 
scripserat, qui primi Antiochiam urbem Syriz con- 
diderunt Porro id opus sexdecim libris comprehen- 
sum fnisse videtur, non autem sex, ut perperam legi- 
tur apud Suidam. Nam Stephanus in libro de urbibus 
decimum et quartum decimum Pisandri librum citat. 


(88) ObAz:avQ. Hic est Ulpianus Antiochenus 
sophista , qui primum quidem Emesze, postea 
vero Antiochi» rhetoricam docuit principatu Con. 
stanlini ut testatur Suidas. Ejusdem meminit Euna- 
pius in Vita Prozresii sophiste. Hic igitur inter 
reliquas orationes quas ab illo scriptas fuisse re- 
fert Suidas, peculiarem orationem in laudem ps- 
trie sux conscripserat, in qua de coloniis vario 
tempore ín eam deductis loquebatur. 

(89) Αιδανίφ. Libanius Antiochensis sophista 
scripsit orationem qua Αντιοχιχὸς inscribitur, que 
etiamnum exstat in secundo ejus operum tomo 
edita. Nec dubium est quin Evagrius hoc loco eam 
orationem designet. Porro Libanius in supradicta. 
oratione cunctas Grecorum colonias qua Antio- 
chiam variis temporibus deducte sunt accurate 
recenset. In his etiam Athenienses commeneorat, 
quos Seleucus, eversa urbe Antigonia, traduxit Λιι- 
tiochiam. 

(90) Kal Ἱου.λιανῷ. Quis sit hic Julianus so- 
phista, nondum comperi. Fuit quidam Jul:anus 
Cappadox, omnium sui temporís Sophistarum ti 
Athenis rhetoricam docebant, facile princeps. 
quo multa refert Eunapius in libro De vitis So- 
istarum. Eum Suidas floruisse scribit Constantini 

agni temporibus. Sed quod eumdem Callinici so- 
phiste temporibus zqualem fuisse dicit, in eo se- 
cum ipse pugnat, cum Callinicus sophista Phi- 
lippi et Gallieni principatu vixerit. Duos igitur Jo- 
lianos Athenis sophistas fuisse crediderim. Quorum 
priot iisdem temporibus vixit quibus Callinicus 
8Sophista; alter vero principatu Constantini Magni. 

(91) Tp Οὐάλεντος «ἑουτρῷ. Hujus lavacri me- 
minit Ammianus Marcellinus in lib. xxxi, haud 
procul ab initio, ita scribens. Vocesque preconum 
audiebantur assidue, mandantium congeri ligna ad 
Valentini lavacri. succensionem, studio ipsius princi 
pis conditi. 


! VARIORUM. 
(a) 'Evcevocv. Antiochia scilicct, de qua locutus est Evagrius capite superiori. Secunda Eudocie Hie- 
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ὃς ἀφιχνεῖται (93). Καὶ ὅτου μὲν χάριν, fj τί πρω- A mam *. Et cujus quidem rei eausa id. fecerit, οἱ 


τοιύπως, ὣς qaot, βουλοµένη, τοῖς ἱστορήσασι xa- 
φαληπτέον **, εἰ xal μὴ ἀληθίζεσθαί pot δοχοῦσεν. 
Ὅμως 6 οὖν &vX την ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ πόλιν Υε- 
νοµένη, πολλὰ πρὸς τιμῆς τοῦ Σωτῆρος πέπραχε 
θεοῦ. Ὥστε xat εὐαγῇ δείµασθαι φροντιστήρια, xol 
«ὰς χαλουµένας λαύρας (93), Ἐν οἷς fj μὲν δίαιτα, 
διάφορος’ ἡ δέ vs πολιτεία, ἐς ἕνα τελευτᾷ θεοφιλή 
σχοπόν. Οἱ μὸν γὰρ ἀγεληδῶν ζῶντες, οὐδενὶ τῶν ἐς 
q^?" βριθόντων χρατοῦνται, οὐ χρυσὸς γὰρ αὐτοῖς 
ἐστιν. Τί δ᾽ ἂν φαίην χρυσὸς, ὅτε οὔτε ἰδιχή τις 
ἐσθὴς, οὐδέ τι τῶν ἑδωδίμων; Ὁ γὰρ νῦν τις ἁμπ- 
έχεται τριδώνιον f| ἐξωμίδα, τοῦτο μετὰ σμιχρὸν 
ἕτερος ἀμφιέννυται' ὡς xal τὴν πάντων ἐσθῆτα ἑνὸς 
εἶναι δοχεῖν, χαὶ τὴν ἑνὸς ἁπάντων. Καὶ xotvh τρά- 


πεζα παρατίθεται, οὐχ bote χεχαρυχευµένη, οὐδέ Β 


τινι τῶν ἄλλων ἐδεσμάτων λαχάνοις δὲ xax ὀσπρίοις 
µόνοις δεξιουµένη, ς τοσοῦτον χορηγουµένοις ὅσον 
ἁποζῇν χαὶ µόνον. Κοινὰς δὲ τὰς πρὸς τὸν Θεὸν λιτὰς 
διηµερεύουσί τε xai διανυχτερεύουσιν * οὕτω codo 
ἐχθλίδοντες, οὕτω τοῖς πόνοις πιέζοντες, ὡς τἆφων 
ἅκυ νεχροὺς αὐτοὺς δοχεῖν ὑπὸ γῆν ὁρᾶν (94). Ot 
αολλάχις μὲν καὶ τὰς χαλουµένας ὑπερθεσίμους (95) 


* Socr. 1. vii, cap. 47. 


quidnam przcipue illa spectaverit, Historizx scripto- 
ribus relinquendum puto ; qui tamen haudqua. 
quam mihi videntur verum dicere. Ceterum cum 
ad sacram Christi urbem venisset, multa in ho- 
norem Dei Servatoris nostri gessit. Nam et reli- 
giosa zdificavit monasteria, et lauras quas vocant 
construxit. In quibus discrepans quidem est vivendi 
ratio : ad unum tamen eumdemque pietatis scopum 
conversatio dirigitur. Alii enim gregatim degentes, 
nullius rei qux ad terram vergit, desiderio ca- 
piuntur : quippe nec aurum habent. Et quid dico 
aurum, quando nec propriam vestem, nec ullum 
esculentum quisquam proprium habet. Etenim 
pallio vel tunica quibus quis hodie indutus est, 
paulo post alius induitur : 477 adeo ut que est. 
omnium vestis, ea unius esse videatur, et quz est 
unius, omnium. Mensa item communis apponitur, 
non delicatis obsoniis aut aliis ullis cibis referta : 
sed solis oleribus ac leguminibus instructa, quse 
hactenus tantum prabentur, quantum satís est ad 
vitam sustentandam. Communes item preces ad 
Deum fundunt, diu noctuque continuatas, ita sc 


VARILE LECTIONES 


3* καταλειπτέον. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(92) Διαφικνεἴται Nicephorus in lib. xiv, cap: 50, 
legit δις ἀφιχνεῖται. Sic. enim habet, xa δὶς δὲ λό 
ος ἔχει ταύτην ἐπὶ τὴν Ἶε esa ἀφικχέσθαι, 
Duam scripturam secutus est Christophorsonus, ut 
ex versione ejus apparet. Ita enim vertit hunc lo- 
cum. Eudocia tero Constantinopoli Hierosolymam bis 
profecta est. Atque ita in Telleriano codice diserte 
&criptum inveni. Prior quidem Eudociz profeciio ad 
urbem Hierosolymam contigit Tbeodosio xvi, el 
Fausto consulibus, anno Christi 458, ut ex Socrate 
et ex Marcellini Chronico recte observavit Baro- 
nius. Sequente autem anno Hierosolymis Constan- 
ünopolim reversa est, B. Stephani reliqnias secum 
deferens, ut tradit idem Marcellinus in Chronico. 
Secunda vero ejus Hierosolvmitana profectio, quo 
anno acciderit, non convenit inter scriptores. Ba- 
ronius quidem principatu Marciani Augusti eam 
consignat. Ego vero diu ante imperium Marciani, 
superstite adhuc Theodosio, secundam hanc peregri- 
nationem ab Εαάοοία Augusta susceptam esse con- 
tendo. Nam Marcellinus in Chronico, Theodosio 
Aug. xvii et Albino Coss. qui fuit annus Christi 444, 
lta scribit : Severum presbyterum et Joannem dia- 
conum Eudocie reging apud /Eliam urbem mini- 
slrantes, missus ab imp. Theodosio Saturninus comes 
domesticorum occidit. Eudocia nescio quo excita do- 
lore, Saturninum protinus obtruncavit : statimque 
mariti p. nutu regiis spoliata ministris apud 
4&Eliam Wfoitatem moritura remansit. Idem confirmat 
auelor Chronici Alexandrini. lisdem enim consuli- 
bus Paulinum Magistrum Officiorum jussu Theodosii 
necatum 6849 scribit : atque. idcirco Eudociam do- 
lere affectam, quippe qux Paulinum sua causa in- 
terfecium fuisse sciret; petiisse a Theodosio ut 
Hierosolyma proficiscendi facultas ipsi concedere- 
tur. Marcellinus tamen in Chronico Paulini eedem 
refert anno Christi 440, Valentiniano v et Anatolio 
coss. Proinde si ob Paulini czedem Eudocia iterum 





profecta est Hierosolyma, juxta Marcellini senten- 
tiam, id contigit anno Christi 440 Porro de Satur- 
nino comite quem Eudocia Aug. flierosolyma occidi 
precepit, locus exstat in Mistoria Prisci rhetoris 
pag. 54, quem hic agponam xai πρὸς τοῦτο Lim- 
ένενσε βασιλεὺς, xal Σατορνίλου περιουσίᾳ καὶ γένει 
χοσµουµένου, θυγατέρα εἰρήχει σώσειν' τὸν δὲ Σα- 
τορνίλον ἀνηρήχει ᾽Αθηναῖς, ἡ xaX. Εὐδοχία , ἀμφο- 
τέροις Yap ἐχκαλεῖτο τοῖς ὀνόμασιν. - EE 

(92) Kal τὰς κα.ιουμένας «Ἰαύρας. Laura dif- 

fert a ceenobio, eo quod laura quidem constat mul- 
tis cellis longe a se invicem disjunctis, cenobium 
vero uno cladditur muro. Et in laura quidem de- 
gebant anachorete : in cenobio autem monachi 
simu] vivebant. Docet id Cyrillus Scythopolitanus 
in vita Euthymii, his verbis : Te autem oportet ve- 
nire ad meam Lauram, et |ratrum quidem cellas di- 
ruere ab ipsis [undamentis , cenobium vero edificare 
illic, ubi meum «dificasti cemeterium. Non enim 
lauram, sed cenobium potius esse locum, Dee placet. 
Idem Cyrillus in Vita S. Sabe, discrimen istud in- 
ter lauram ac coenobium soxpius designat. Hanc 
etiam differentiam inter phrontisteria et lauras 
observat Evagrius noster hoc loco. Nam in phron- 
tisteriis quidem monachos ait gregatim vixisse, et 
communi mensa usos esse, et diurmas ac no- 
eturnas precationes simul celebrasse. In lauris au- 
tem separátim vixisse anachoretas , exiguis cellis 
inclusos. 

(94) Αὐτοὺς ὑπὸ γῆν ὁρᾷν. Assentior Christo- 
horsono qui ὑπὲρ γην legit, quemadinodum etiam 
egitur apud Nicephorum in cap. 50, lib. xiv. Sed 

et verbum δοχεῖν hic deerat, quod nos ex ms. co- 
dice Florentino supplevimus. In Telleriano autem 
codice scriptum inveni ὑπὲρ γῆν. 

(95) Τὰς xaAovuévac ὑπερθέσμους. Pessime 

hunc locum interpretati sunt Musculus et Christo- 
phorsonus. Nicephorus vero optime exposuit hoc 


VARIORUM. 
rosolymam profectio contigit. anno Chr. 418, ut scribit Ant. Pagi ad ann. 450, n. 4, etc. 
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atterentes laboribus atque afflictantes, ut sine se- A πράττουσι, διηµεροι xal τριήµεροι τὰς νηστείας 


pulcris mortui quidam sub terra esse videantur. 
Crebras quoque superpositiones faciunt, biduum 
ac triduum integrum jejunantes. Nec desunt qui 
per dies quinque et amplius jejunia continuent, 
ac tum sgre admodum necessarium cibum ca- 
piunt. Alii vero contrariam viam ingressi, solos 
sese includunt domiciliis, αι ejusmodi latitu- 
dinis sunt atque altitudinis, ut in iis nec corpore 
erecfo consistere, nec accumbere commode pos- 
sint ; in speluncis et eavernis ac foraminibus ter- 
re, juxta dictum Apostoli 5, philosophantes. Alii 
simul cum bestiis degentes, in ignotis quibusdam 
terre latibulis preces ad Deum fundunt. Aliud 
quoque vivendi genus excogitarunt, quod omnem 
fortitudinis ac tolersnti: modum transcendit. ln 
solitudinem enim a sole perustam penetrantes, 
tam viri, quam mulieres, iis duntaxat partibus 
quas pudor nominari vetat, contectis, reliquum 
corpus algoribus atque ardoribus immensis nudum 
exponunt, estum ac frigus pari modo despicientes. 
Λο cibos quidem hominibus usitatos aspernantur. 
Terram autem depaseuntur, unde et pabulatores 


cognominati sunt : tantum carpentes, quantam ad. 


vitam sufficit ; adeo ut bestiis tandem similes eva- 
dant, specie videlicet corporis immutata, et sensu 
animi nequaquam convenienti cum reliquorum ho- 


minum sensu. Quos ubi viderint, fugam arripiunt :. 


et si quis forte eos insequatur, aut pedum velo- 
citate, aut inaceessi cujuspiam loci latebris se 
subducunt. Aliud insuper commemorabo, quod 
pene mihi e memoria exciderat, tametsi pre re- 
liquis omnibus primas ferat. Sunt apud eos quidam, 
licet oppido pauci, qui postquam assidua virtutis 
exercitatione, vacui ab animi perturbationibus 


* Hebr. χι, 358. 


3 ἀτεχμάροου. 


ἐκτελοῦντες. Εἰσὶ δὲ oi xal πεμπταῖοι, ἡ xai xpi, 
χαὶ μόλις τῆς ἀναγκαίας µεταλαμθάνουσι τροτῖς. 
Ἕτεροι 0^ a0 πάλιν ἀπεναντίας ἰόντες, μόνους Eav- 
τοὺς χαθειργνύουσιν kv οἰχίσχοις, τοσοῦτον εὗρος, το- 
σοῦτον ὕψος ἔχουσιν, ὡς μηδὲ τὰ σώματα ἀνορθοῦν, 
μηδὲ μὴν ἐπ) ἀδείας τὰς χλίσεις ποιεῖσθαι"' ovato; 
προσχαρτεροῦντες, xal ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, xoti 
τὴν τοῦ ᾽Αποστόλου φωνήν. "Άλλοι σύνοιχοι θηρίοις 
γινόµενοι, xal τισι τῆς γῆς ἀτεχμάρτοις ** ἑνδομύχοις 
τὰς πρὸς τὸν θεὸν ἐντεύβεις ποιοῦνται. ᾽Ατὰρ xal 
ἕτερον εἶδος αὐτοῖς ἐπενοήθη, πάσης ἀνδρείας τε xal 
καρτερίας δύναμιν ἐχδαῖνον. "Ec ἔρημον γὰρ χεχα.- 
µένην σφᾶς αὐτους ἀφέντες, xal póva τὰ τῆς ςύ- 
σεως ἀναγκαῖα περιστείλαντες, ἄνδρες τε χαὶ y3- 


Β γαια, τὸ λοιπὸν σῶμα γυμνὸν, χρυμοῖς τε ἐξαισίοις, 


ἀέρων τὲ πυραχτώσεσιν ἐπιτράέπουσιν, ἐπίσης θάλ- 
πους τε xal ψύχους περιορῶντες. Καὶ τὰς μὲν «uv 
ἀνθρώπων τροφὰς Ἅτέλεον ἀποσείονται. Νέμονται 
δὲ τὴν γῆν, βοσχοὺς καλοῦσι (96), µόνον «b ζῆν iv- 
τεῦθεν ποριζόµενοι’ ὥστε τῷ χρόνῳ χαὶ θηρίθις συν- 
αφομοιοῦσθαι, τῆς τε ἰδέας αὐτῶν παρατραπείσης, 
τῆς τε γνώμης λοιπὸν οὗ συμθαινούσης ἀνθρώπο:ς, 
οὓς χαὶ διδράσχουσιν ἱδόντες, xal διωχόµενοι, f) τῇ 
ὠχύτητι τῶν ποδῶν, f| τινι τῶν ἐπὶ yr δυσύδων χω- 
plv τὸ λαθεῖν ἑαυτοὺς πορίζονται (97). Λέξω δὲ 
xal ἕτερον, ὃ μικροῦ μὲν διέλαθε, χαίτοι τὰ mp:- 
σθεῖα χατὰ πάντων ἔχον. Εὶσὶ μὲν ἐλάχιατοι" clot 
ὃ οὖν ὅμως, οἳ ἐἑπὰν διὰ τῆς ἀρετῆς τοῦ ἁἀπαθεῖς 
εἶναι τύχωσιν (98), ἐς xóapov ἑπανίασι, ἓν µέσος 
τοῖς θορύθοις. Καὶ πβριφόρους σφᾶς ἐπαν γέλλοντςς, 
οὕτως τὴν χενοδοξίαν χαταπατοῦσιν., ὃν τελευταῖον 
χιτῶνα χατὸ Πλάτωνα τὸν σοφὸν ἡ φυχἠ πέφυχεν 
ἀποτίθεσθαι οὕτως τὸ ἁπαθῶς ἑἐσθίειν (99) φιλοση- 
φοῦσι, xXv» παρὰ καπήλοις f$» παλιγχαπίλοις (8) 


VARUE LECTIONES. 


YALESII ANNOTATIONES. 
modo, Οὗτοι δὲ πολλάχις xal δύο xai τρεῖς ὑπερ- — ms. codice Florentino legitur πορίζονται. Sed prz- 


θέµενοι τῶν ἡμερῶν; εἰσὶ δὲ ol χαὶ πεμπταῖοι xai 
qp)», διἀτελοῦσιν ἄγευστοι. 1d. est : Ti. sepius. in 
biduum et triduum jejunium proferunt. Sunt. qui 
diebus quinque εἰ longius, cibum non attingunt. Dio- 
nysius quoque Petavius in cap 5. Miscellanearum 
mercitationum adversus Salmasium, hunc Evagrii 
nostri locum recte exponit de superpositione, quod 
exquisitissimum fuit fenus jejunii apud Christia- 
nos, Sed quod ὑπερθέσεις scribendum esse suspi- 
catur pro ὑπ: βῥέσμους, in hoc ei assentiri non 
possum, cum hac emendatio a vulgate scripturae 
vestigiis longius recedat. Equidem ὑπερθεσίμους 
hoc lem scribere. Subaudire autem opor- 
tet ἡμέρας, vel νηστείας. Latini superpositionem 
dixerunt pro jejunio, ut videre est in concilio Eli- 
beritano et in Canonibus peenitentialibus. Vide si 
lacet qua? notavi ad librum v, Hist. ecclesiastiece 
usebii. In optimo codice Telleriano ὑπερθεσίμους 
scriptum inveni, prout conjeceram. 
- (96) Βοσχοὺς καλοῦσι. Sozomenus in lib. vi, 
cap. 53, monachos quosdam Mesopotamisg ita di- 
ctos esse scribit eo quod primi hoc strictioris absti- 
nenti* genus excogitassent. 
(97) Τὸ Au0eir. ἑαυτοὺς πορίζονγτες. Rectius in 


terea corrigendum videtur ἑαυτοῖς. 

(98) To εὐπαθεῖς εἶναι cU xoc. Hunc locum ex 
ms. codice Florentino restitui. Sed pro εὐπαθεῖς, 
omnino scribendum est ἀπαθεῖς, ut babet Nicepho- 
rus et codex Teller. Et paulo post pro περιφόρο:.ς, 
Κο dubio corrigendum est περιφόρους ex eodeu 

δη. . 

(99) Οὕτως τὸ ἁπαθῶς &cOlsuw. Addenda videtor 

particula hoe modo, οὕτως δὲ τὸ ἀπαθῶς ἐσθίειν 
φιλοσοφοῦσι. Sic enim oralio recte connectitur cum 
superioribus. 

(1) κἂν παρὰ xaznAsta 1) xu yx xn AB. Hune 
locum ita vertit Cbristophorsonus. Ádeo etiam sine 
delectatione cibum capiunt, inque ea re tam austeram 
exercent disciplinam. ut sive ad ceauponam, sive ad 
lupanar eos divertere εθθαί necessitas, nec lecum 
re[ugiant, etc. Seculus est sine dubio Christophor- 
Sonus expositionem Nicephori qui hec Evagrii verba 
ita reddidit, κἂν ἓν χαπηλείῳ ἢ µαστρωπείῳ, εἰ 
τοῦτο δξήσοι ὁδρᾷν, etc. Ego vero ex optimo codice 
Florentino hunc loeum ita restitui, xàv xapà χαπή- 
λοις 9j παλιγχαπῄἠλοις δρήσουν etc. Quid sint παλιγχά- 
πηλοι, et. quid distent à χαπήλοις , cunctis notum 
esse existimo. Quantum χάπηλος distat a mercatore, 
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δεήσοι, οὗ τόπον, οὗ πρόσωπον, οὐδέ τι τῶν πάντων A evaserint, ad sseculum redeunt, et ia media ho- 


ἐγχαλυπτόμενοι,. Καὶ βαλανείοις δὲ αυχνοῖς ὁμι- 
λοῦσι, τὰ πολλὰ γνναιξὶ συναυλιζόµενοι, xal συλ- 
λουόµενοι. Οὕτω τῶν παθῶν περιγενόµενοι, ὡς xat 
τῆς φύσεως τυραννῆσαι, καὶ μηδὲ τῇ ὄψει, μηδὲ τῇ 
ἀφῇ, μηδὲ μὴν αὐτῇ τῇ περιπλοχῇ τοῦ θήλεος πρὸς 
«hv ἰδίαν ἀποχριθῆναι φύσιν (3) μετὰ ἀνδρῶν δὲ, 
ἄνδρας εἶναι, μετὰ γυναικῶν τε a) γυναῖχας, Exa- 
«έρας τε µετέχειν ἐθέλειν φύσεως, καὶ μὴ μιᾶς εἷ- 
ναι. Συνελόντι τοίνυν εἰπεῖν, ἓν τούτῳ τῷ παναρίστῳ 
χαὶ θεοφόρῳ βίῳ ἡ ἀρετὴ τῇ φύσει ἀντινομοθετεῖ, 
οἰχείους πηξαμένη νόµους, ὡς μηδενὺς αὐτοῖς τῶν 
ἀναγχαίων µεταδιδόναι ὅσα γε χορεσθῆναι. Πεινῇν 
δὲ αὐτοῖς χαὶ διψᾗν ὁ σφῶν ἐγχελεύεται νόμος, πε- 


ριστέλλειν τε τὸ σῶμα τοσοῦτο µόνον, ὅσον 1) ἀνάγχη ᾿ 


βιάζεται. Οὕτως τε αὐτοῖς fj δίαιτα ἀχριδέσιν &v- 
τιταλαντεύεται ζυγοῖς , ὣς ix διαμέτρου χωροῦσιν 
αὐτοῖς thv ῥοπὴν ἀνεπαίσθητον εἶναι, καὶ ταῦτά γε 
πολὺ διεστῶσαν. Τοσοῦτον γὰρ αὐτοῖς τἀναντία .χέ- 
χραται, τῆν θείας τὰ ἅμιχτα συναγούσης, καὶ αὖ 
πάλιν διαιρούσης χάριτος, ὥστε ζωὴν kv ἑαυτοῖς xal 
νέχρωσιν συνοιχεῖν, τἀναντία xaX τῇ φύσει xat τοῖς 
πράγµασιν. Ἔνθα μὲν γὰρ πάθος, νεχροὺς εἶναι δεῖ 
xal τῶν τάφων εἴσω᾽ ἔνθα δὲ πρὸς θεὸν ἱχετεία, ῥωμα- 
λέους τὺ σῶμα, σφριγῶντας τὴν ἀχμὴν, xiv ἔξωροι 
τὴν ἠλιχίαν ot. Καὶ οὕτως αὐτοῖς ἑχάτερος συµ- 
πλέχεται βίος (9), ὥστε ἀμέλει χαὶ τὴν σάρχα τέλεον 
Ἀποθέμενοι, ζῶσιν det, xal τοῖς ζῶσι συναυλίζονταν, 
xai σώμασί τε ἄχη προσφέροντες καὶ τὰς τῶν ἴχε- 
τευόντων φωνὰς τῷ θεῷ προσάχοντες, τά τε ἄλλα 
ὁμοίως «fj προτέρᾳ βιοτῇ διεχτελοῦντες, ὅσα μὴ τῶν 
ἀναγκαίων δεῖσθαι (4), ἢ τόπῳ περιορίξεσθαι πᾶν» 
των b ἀχούειν, xat πᾶσι συγγίνεσθαι. Εἰαὶ δὲ γονά- 
των αὐτοῖς συχναὶ xat ἁδιάκοποι Χλίσεις, ἔπανα- 
. στάσεις τε σύμπονοι (5), µόνης τῆς ἐφέσεως ἀναζω- 
πυρούσης αὐτοῖς τὴν ἡλιχίαν, xaX τὴν ἐχούσιον ἀσθέ- 
νειαν' ἄσαρχοί τινες ἀθληταὶ, ἀναίμονες παλαισταὶ, 
o ve πανδαισίαν τε xaX τρυφὴν τὴν νηστείαν ἔχον- 
τες, xal τράπεζαν διαχορῃ cb μηδενὺς ὡς οἷόν τε 
ἀπογεύεσθαι. Ὁπόταν ξένος παρ᾽ αὐτοὺς ἀφίχηται 
xiv ἐξ ἑωθινοῦ, οὕτω πάλιν ταῖς φιλοφροσύναις xal 
τῇ φιλοτησίᾳ δεξιοῦνται, ἕτερον εἶδος νηστείας ἑπι- 
νοῄσαντες τὸ aO ph βουλόμενοι ἐσθίειν' ὡς ἔχπληξιν 
τὸ πρᾶγμα χαθεστάναι, πόσον ὃς τροφὴν αὐτάρχη 


minum multitudine insanos se esse simulantes, 
inanem gloriam conculcant, quam tunicam, ut ait 
sapientissimus Plato, animus postremam exuere 
278 solet. Ita porro sine sensu affectuque edere 
didicerunt, ut. apud caupones ae dardanarios, si 
necesse fuerit, edant, nec locum, nec cultum, nec 
aliud quidquam reverentes. Balnea item publica 
frequenter adeunt, et simul cum mulieribus di- 
versantur et lavant. Adeo omni perturbatione ani- 
mi superiores, ut nature ipsi vim inferant, et nee 
aspectu, nec tactu, nec amplexu ipso mulieris, ad 
ca que nature ipsorum propria sunt, inclinari 
queant. Sed eum viris quidem viri sunt, femine 
vero cum feminis. Non enim unius, sed utriusque 


B simul sexus esse cupiunt. Denique ut compendio 


dicam, in hoc prestantissimo ac divino vivendi 
genere, virtus leges nature contrarias fert, ut 
scilicet ex rebus ad victum necessariis nibil eis 
impertiat ad satietatem. Quippe lex monastica ipsis 
precipit, ut esuriant ac sitiant, corpusque eatenus 
tegant, quoad poscit necessitas. Porro vivendi 
ratio apud illos adeo exacta lance librata est, ut 
quoties in contrarium tendunt, nullam sentiant 
rerum mutationem, Quamvis magna sit inter eas 
distantia. Res enim contrarie usque adeo com- 
miste sunt, divina gratia ea qus misceri non 
possunt, inter se jungente ac rursus separante : 
ut vita οἱ mors, qus natura et rebus ipsis inter 
se maxime pugnant, in illis simul habitent. Quippe 
ubi perturbatio est, mortuos illos esse oportet ac 
sepultos. Ubi vero precationis tempus est, tum 
robusto eorpore et alaeres, tametsi affecta Jam 
s:etate, esse debent. Utraque porro vita in illis adeo 
conjuncta est, ut, quamvis earnem penitus abjece- 
rint, vivant tamen, et una cum viventibus conver- 
sentur, s:egrorum corporibus medicinam adhibentes, 
et supplicantium vota Deo offerentes, reliqua de- 
nique perinde ac in priore viia peragentes, nisi 
quod rebus necessariis non indigent, nec loco ulle 
circumseribuntur ; sed omnes audiunt, et cum om- 
nibus conversantur. Sunt apud illos erebre οἱ 
indefesse genuum [flexiones, ac rursus stationes 
laboriose, solo desiderio senectutem illorum et 


ós^yusvot (6), οὕτω χομιδῇ βραχέσιν &pxouvcat: ἐχθροὶ p voluntariam infirmitatem recreante. Athletz sunt 


τῶν ἰδίων βουλήσεων καὶ τῆς φύσεως , ἔχδοτοι τοῖς 


carnis expertes, luctatores sanguine carentes : qui 


VALESII ANNOTATIONES, 


tantum. a xamfj distat παλιγκάπηλος, Glossae 
veteres παλιγχάπηλον Latine dardanarium reddunt. 
(2) ᾽Αποκχριθῆναι φύσι». Non displicet conje- 
ctura doctorum virorum, qui ἀποχλιθῆναι emenda- 
runt. Quam lectionem secutus est Christophorso- 
?'1$, ut ex versione ejus apparet. Nicephorus tamen 
voiram Scripturam retinuit. 
(9)! Εχάτερος cvpszAéxscaiBloc. Joannes Langus 
de presenti et futura vita hzc verba exponit. Sic 
enim Nicephori sui locum interpretatus est. Vitam 
wramque illi, presentem videlicet et futuram, ita 
complicant et conjungutt, ut carne, etc. Ego vero 
per utramque vivendi rationem, secularem et mo- 
pasticam hic intelligi existimo. Idque sequentia 
Lvagrii verba manifeste confirmant. Sequitur enim 


τά τε ἄλλα ὁμοίως τῇ αροτέρᾳ βιοτῇ διεκτελοῦν- 


τες, 

(4) "Όσα μὴ τῶν ἀναγκαίων δεῖσθαι. Rectius 
apud Nicephorum legitur hoc modo, πλὴν ὅαψ μὴ 
πὼν ἀναγχαίων ἑνδεεῖς εἶναι καὶ τόπῳ meptoplte- 
σθαι. Qus sic vertit Joannes Langus : Itidem uf in 
priore vita degentes, preterquam quod rebus neces- 
sariis non indigeant, et loco nullo circumscriban- 
tur. 

p Ἑπαναστάσεις τε σύμπογοι. Scribendum 
videlur σύντονοι. Πως enim duo vocabula frequenter 
Inter se confundi in mss. exemplaribus depre- 
hendi. 

(6) Πόσον ἐς εροφὴν δεόµεκοι. Non. dubito quin. 
scribendum sit πόσων. 
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pro convivio ac deliciis jejunium habent, et pro A τῶν πέλας θελήµασιν (7), ἵνα διὰ πάντων αὑτοῖς «b 


Juensa opipara, ut Bihil quoad fleri potest, degu- 
-S4ent. Quoties peregrinus ad eos quispiam adve- 
nerit, licet matutino tempore, singulari 979 co- 
mitate ac benevolentia eum excipiunt, novum 
jejunendi genus commenti, ut scilicet inviti com- 
edant. Adeo ut ea res stuporem omnibus incutiat, 


ἡδὺ τῆς σαρχὸς ἐξωσθείη, xaX duyh διαχυθερνφη, τὰ 
χάλλιστα xai θεὸν ἀρέσχοντα νουνεχῶς ἐχλεγομένη 
τε xal περισώζουσα 39, Μαχάριοι τῆς ἐνταῦθα δια!» 
της, µακαριώτεροι τῆς ἐντεῦθεν µεταστάσεως, εἲς 
ἣν διὰ παντὸς χαίνουσι 5’, τὸν ποθούμενον (8) αὐτοῖς 
ἰδεῖν ἑπειγόμενοι, 


quod cum tot rebus ad victum sufficientem indigeant : tam paucis tamen contenti sint : Ρτοριῖα 
voluntatis ac naturz inimici, proximorum desiderio atque arbitrio manecipati : quo in rebus omnibus 
voluptas carnis abjiciatur, et anima gubernaculum teneat, optima quaque ac Deo placentia prudenter 
eligens atque conservans. Felices quidem ob vitam quam bic degunt : felicíores vero, οὗ migrationem 


ad alteram vitam : ad quam continuo anhelant, eum cujus amore flagrant, videre properantes. 


CAP. XXII. 


De operibus ab Eudocia Augusta in Palestina edi- 
ficatis, et de eccle:ia S, Stephani protomartyris in 
qua religiose sepulta est. ltem de morte impera- 
toris Theodosii. 


ΚΕΦΑΛ. KP. 


"σα ἐδε/ματο ἡ βασιᾶὶς Εὐδυχία κατὰ IHaat- 
στίνη», καὶ περὶ τοῦ γαοῦ του πρωξομάριν- 
poc Στεφάνου, ἔνθα καὶ ὁσίως ἑτάφη. "Ert 
δὲ μα) περὶ τῆς τεεμτῆς τοῦ βασι-ϊζέως 6εο- 

οσίου. 


Cum multis jgitur ejusmodi viris Eudocia uxor p ἍἨΠολλοῖς τοίνυν τοιούτοις ἐντυχοῦσα ἡ Gaobosiou 


Theodosii collocuta est, multaque, ut jam dixi, 
sedificavit monasteria. Cumque muros urbis Hie- 
rosolymitanz jinstaurasset templum splendore ac 
pulehritudine eximium ín honorem priini omnium 
diaconi ac martyris Stephani construxit; quod uno 
circiter stadio abest ab urbe. In quo etiam ipsa 
postmoduim deposita est, cum ad immortalem vitam 
commigrasset. C:eterum cum Theodosius aliquanto 
post, vel, ut aliis placet, ante obitum Eudociz e 
vivis excessisset, et imperium quod per annos octo 
ac triginta Deo ministraverat, cum zterna vita 
commutasset, prastantissimus Marcianus imperii 
Romani administrationem suscepit. Qux vero illo 
Orientis imperium gubernante gesta sint, sequens 


σύμδιος, πολλὰ ὥς pot λέλεχται, τοιαῦτα φροντι- 
στήρια δειµαµένη, χαὶ μὴν xoi τὰ τείχη πρὺς τὸ 
κρεῖττον Ἱεροσολύμων ἀνανεωσαμένη, xal τέµενος 
µέχιστον ἀνίστη. ἐξοχῇ τε xal χάλλει προὖχον, τοῦ 
πρώτου διαχόνων «s xal μαρτύρων Στεφάνου, οὔτι 
στάδιον Ἱεροσολύμων διεστώς àv i xai τίθεται 
πρὸς τὸν ἀγήρω µεταχωρήσασα ** βίον. ᾽Αμείψαν- 
τος δὲ μετὰ ταῦτα, f) xal ὥς πισι δοχεῖ πρὺ τῆς 
Εὐδοχίας (b), καὶ Θεοδοσίου τὴν βασιλείαν ὀχτὼ καὶ 
τριάκοντα ἔτεσι (c), τούτῳ διαχονησαµένην, Μαρ- 
χιανὸς ὁ πανάριστος τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν περιθἀλ. 
λετται. 'Αδ οὖν xal ὑπ αὑτῷ πέπρακται τῶν ἑόων 
ἡγεμονεύοντι, ἡ ἑξῆς εὖ µάλα σαφῶς ἱστορία παρα- 
στήσει, ες ἄνωθεν ῥοπῆς τὴν οἰχείαν χαρηχούσης 


liber apertissime exponet. si divinum numen nobis C εὐμένειαν. 


opitulari voluerit. 


ο νο 





ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


LIBER 


SECUNDUS. 


280 In secundo libro ecclesiastice Historie Eva- D Τάδε ἔγεστιν ἓν τῷ δευτέρῳ r0jup τῆς ἐκκλ]ησια- 


grii hec continentur. 
Cap. 1. De Marciano imperatore, et qui signa 
imperii ejus przcesserint. 


στικῆς Ἱστορίας Εἰαγρίου. 
Κεφ. A'. Περὶ Μαρχιανοῦ βασιλέως, xal ofa σὐμ- 
6ολα προηγἠσαντο τὸν βασιλείαν αὑτοῦ μηνύονια. 


VARIJ/E LECTIONES. 
** παρασώζουσα. 3ἱ C C. χαίρουσι. ?* C. C. µεταχωρήσασθαι, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(T) Toic ev zdlas θε. ήμασιν. Hujus loci emen- 
datio debetur codici Florentino, iu quo diserte 
scribitur τοῖς τῶν πέλας θελήμασιν. Savilius qui- 
dem in suo codice hunc locum lineola subnotave- 
vat, mendum scilicet hic subesse significans. Sed 


qua ratione locus emendandus esset. non viderat. 
Sed et Nicephorus vulgatam scripturam retinuit. 

(8) Πρὸς τὺν ποθούμενον. Magis placet Τε]- 
leriani codieis scriptura, quz est τὸ ποθούµενον, 
id enim mihi videtur clegantius. 


VARIORUM. 


: (b) Πρὸ * c Εὐδοκίας. Theodosius e vivis exces- 
8it anno 450, utinter omnes convenit , mense Julio. 
(Pagius ad euin annum, n. 8.) Eudocia obiit anno 
er 50, megse Octobri. (Idem, ad eum ann. 
9». d. 


(c) 'Oxtà καὶ τριάκοντα Ern. Certe ah auno 408, 
quo obiit Arcadius, ad annum 450, sunt 42 anni, 
Regnavit itaque Theodosius solus annos 43 et 
menses tres, juxta rationes cl. Pagi ad ann. 450, 
n. 8. W. ο Τη. 
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αἰτίαν τῆς συνελεύσεως ἔσχεν. 

I". Ἔχφρασις τοῦ εὐχτηρίου οἴχου τῆς µεγαλο- 
μάρτυρος Εὐφημίας, τῆς ἓν Χαλχηδόνι χαὶ διἠΥη- 
σις τῶν Υενοµένων ἐν αὐτῷ θαυμάτων. 

Δ'. Περὶ τῶν ἐν τῇ συνόδῳ κινηθέντων xat τυπω- 
θέντων, καὶ ὡς Λιόσχορος ὁ ᾽Αλεξανδρείας χαθῃρί- 
θη; θεοδώριτος δὲ xai Ἴδας, xal τινες ἕτεροι ἀνεχληῆ- 
θησαν. 

Ε’. Περὶ τῆς γενομένης στάσεως àv ᾽Αλεξανδρείᾳ, 
χάριν τῆς χειροτονίας Προτερίου, ὁμοίως xaX àv 
Ἱεροσολύμοις. 

Q*. Περὶ τῆς Υενοµένης ἀνομθρίας, λιμοῦ τε xai 
λοεμοῦ * ὅπω, το παραδόξως ἓν τισι χώραις αὐτομά- 
τως ἡ (Tj τοὺς χάρπους ἐθλάστησεν. 


HISTORLE ECCLESIASTICA LIDER IT. 
Br. Περὶ τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου, xaX πόθεν τὴν A 


2196 

Il. De synodo Chalcedonensi, el quam ob cau- 
sam congregata sit 

lI. Descriptio templi magnas martyris Euphemize 
in urbe Chalcedonensi, et miraculorum quz illic 
facta sunt narratio. 

IV. De iis quz in synodo agitata sunt et sancita: 
et quomodo Dioscorus Alexandri» episcopus de- 
positus sit : Theodoritus autem et Ibas aliique 
nonnulli restituti sint. 

V. De seditione qux Alexandrie facta est ob 
ordinationem Proterii; et de ea que contigit Hie- 
rosolymis. 

VI. De siccitate, et de fame ac peste; et quo- 
modo in quibusdam locis tellus sua sponte fructus 
ediderit. 


Z'. Περὶ τῆς ἀναιρέσεως Οὐαλεντινιανοῦ xat ἁλώ, B γι. De ezde imperatoris Valentiniani, et qvo- 


σεως Ῥώμης' xat περὶ ἑτέρων βασιλευσάντων αὖ- 
της. 

H'. Περὶ τοῦ θανάτου Μαρχιανοῦ, χαὶ τῆς βασιλείας 
Λέοντος xai ὡς οἱ τῶν ὙΑλεξανδρέων αἱρεσιῶ- 
ται τὸν Προτέριον ἀποσφάττουσι * Τιμοθέῳ δὲ τῷ 
Αἰἴλούρῳ τὴν ἀρχιερωσύνην παραδιδόασιν. 

&. Περὶ τῶν ἐγχυχλίων Λέοντος βασιλέως. 

F. Περὶ ὧν οἱ ἑπίσχοποι, καὶ Συμεὼν ὁ κχιονίτης 
ἀντέγραφεν. 

Ιλ’. Περὶ τῆς ἑξορίας Τιµοθέου τοῦ Αἰλούρου, xat 
τῆς χειροτονίας Τιμοθέου τοῦ Σαλοφαχιάλου. Καὶ 
περὶ Γενναδίου xat ᾿Αχακίο, τῶν Κωνσταντινου- 
ατολιτῶν, 

IB'. Περὶ τοῦ γεγονότος ἓν ᾿Αντιοχείᾳ σεισμοῦ 
μετὰ ἕτη τριαχύσια μζ τοῦ μετὰ Τραϊανόν. 


IT*. Περὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ τοῦ iv. Κωνσταντινου- 
πόλει. 

ΙΔ’. Περὶ χαθολιχῶν παθηµάτων. 

ΙΕ’. Περὶ τοῦ Yápou Ζήνωνος, καὶ Αριάδνης. 

IG". Περὶ ᾽Ανθεμίου βασιλέως Ῥώμης, καὶ τῶν 
&£ αὐτοῦ βασιλέων. 

17’. Περὶ τῆς τελευτῆς Λέοντος, xai βασιλείας τοῦ 
μ.χροῦ Λέοντος, xaX αὖθις Ζήνωνος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

ΙΗ’. Ἐπιτομὴ τῶν χινηθέντων ἓν τῇ εἰς Χαλχηδόνα 
συνόδῳ, ἐν τῷ τέλει τοῦ δευτέρου τόµου τεθειµένη. 


ΚΕΦΑΛ A'. 


{{ερὶ Μαρχιανοῦ βασιάέως, xal ola σὐμδο.]α προ- 
ηγήσαντο, τὴν βασιλεία» αὐτοῦ μη»ύοντα. 


"A μὲν ἐπὶ τοῖς Θεοδοσίου γεγένηται χρόνοις, 
τῇ πρώτῃ διείληπται διαλέξει. Φέρε δὲ Μαρχιανὸν 
ἐς μέσον ἄγοντες τὸν ἀοίδιμον Ῥωμαίων αὐτοχρά- 
τορα, πρότερον ἱστορήσωμεν, τίς τε ἣν xal ὅθεν, 
»3Y ὅπως τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων ἀνεδήσατο οὕτω 
τε τὰ ὑπ αὐτοῦ Υεγενηµένα κατὰ τοὺς ἰδίους ἁποθώ- 
µεθα χαιρούς. Μαρχιανὸὺς τοίνυν ὡς ἄλλοις τε πολ- 
λοῖς καὶ μὴν χαὶ Πρίσχῳ ἱστόρηται τῷ ῥήτορι (9), 
ἣν μὲν θρὰξ τὸ γένος, ἀνδρὺὸς στρατιωτιχοῦ παῖς * 
ὃς χε τῆς τοῦ πατρὸς βιοτῆς μεταλαχεῖν ἐπειγόμενος, 


modo capta sit Roma; et de imperatoribus qui 
post Valentinianum regnarunt. 

VIII. De obitu Marciani, et de imperio Leouis ; 
et quomodo hzretici Alexandriz Proterium quidem 
occiderunt, Timotheum autem Alurum episcopum 
elegerunt. 

IX. De circularibus litteris Leonis Augusti. 

X. De his que episcopi et Symeon Btylita 
Leoni rescripserunt. 

ΧΙ. De exsilio Timothei Zluri, et de ordina- 
tione Timothei Salofacioli. ltem de Gennadio et 
Acacio Constantinopolitanis episcopis. 


XII. De terre motu qui contigit Antiochiz, tre- 
centis et quadraginta septem annis post illum qui 
temporibus Trajani contigerat. 

XIII. De incendio quod accidit Constantinopoii. 


XIV. De universalibus calamitatibus. 

XV. De nuptiis Zenonis et Ariadn:. 

XVI. De Anthemio imperatore urbis Roms, et 
de iis qui post illum imperarunt. 

ΧΥΗ. De morte Leonis, et de imperio Leonis 
Junioris, et Zenonis, patris ejusdem. 

XVHI. Compendium Actorum synodi Chalcedo- 
nensis, positum in fine libri secundi. 


281 CAP. |. 


De Marciano imperatore, et que signa imperii ejus 
pracesserint. 


Ea que Theodosii junioris temporibus gesta 
sunt, superiore libro complexi sumus. Jam vero 
Marcianum, celebrem illum Itomanorum imperato. 
rem, in medium producentes, primum exponamus. 
quis et unde fuerit, et quonam modo ad imperium 
pervenerit. Deinde res ab illo gestas suo loco ac 
tempore referemus. Igitur Marcianus, sicut cum ab — 
aliis multis, tum a Prisco rhetore proditum est, 
oriundus fuit ez Thracia, patre militari. Qui cum 
paternum vivendi genus sequi cuperet, Philippopo- 


ΥΑΙ ΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(9) Παερίσχῳ ἱστόρηται τῷ ῥήτορι. Scribendum 
est Πρίσκψ, ut legitur in codice Tellcriano, et apnd 


Nicephorum in lib. xv. Hic est Priscus, ex cujus 
Historiarum libris. excerptas legationes. habeinus. 
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lim perrexit, ibi militaribus numeris ascribi se Α πρὸς τὴν Φιλίππου πόλιν τὰς ὁρμὰς ἔσχεν, EvOa. xal 


posse confidens. Dum vero iter faceret, offendit 
cadaver hominis recens czsi, quod humi projectum 
jacebat. Cui assistens ( erat enim cum alia egregius, 
tam admirabili bumanitate ac misericordia przdi- 
tus), casum ejus miseratus est, satisque diu illic 
substitit, cupiens homini justa persolvere. ld fa- 
etum conspicati quidam, retulerunt magistratibus 
Philippopoleos. Qui mox comprehensum Marcia- 
num de czde hominis interrogarunt. Cumque con- 
jeeture et indicia plus quam veritas ipsa, et quam 
lingua rei czdem pernegantis valuissent, jamque 
Marcianus homicidii poenas deturus esset, repente 
divina providentia cxdis auctorem prodidit. *Qui 
capite suo pumnas sceleris persolvens, Marciani 
eaput servavit. Hoc modo preter exspectationem 
servatus, ad quemdam illic militarem numerum 
venit, ut in eo militis nomen 989 daret. Illi ho- 
minem admirati, et magnum 40 prapotentem 
quandoque futurum certissimis conjecturis augurati, 
eum libentissime susceperunt, atque in suum nu- 


merum cooptarunt, non tamen postremo loco, ut. 


militaris lex postulat, sed in quodam gradu militis 
recens defuncti, cui nomen erat Augustus, Marcia- 
mum qui et Áugustus, ascripserunt in albo mili- 
tari. Adeo ut Marcianus nomine suo prevenerit 
appellationem imperatorum nostrorum, qui nuncu- 
pationem Augustorum simul cum purpura induunt. 
Prorsus quasi nomen in ilo permanere noluerit 


στρατιωτιχοῖς ἐδύνατα συντετάχθαι τάγμασιν. "Avà 
δὲ τὴν ὁδὸὺν θεᾶται νεοσφαχὲς σῶμα ἐπὶ γῆς ἑῤ: 
ῥιμμένον. "Q παρεστὼς (v γὰρ «á «s ἄλλα παν- 
άριστος, xaX ἐς «à μάλιστα φιλανθρωπότατος). ᾧκ- 
τειρε τὸ γεχονὸς, καὶ ἐπὶ κολὺ τὴν πορείαν ἀπεῖχε, 
τῶν εἰχότων μεταδοῦναι βουλόμενος, Ἐπειδὴ δέ τινες 
τοῦτο τεθέαντο **, ταῖς ἐν τῇ Φιλιππονπόλει αεροσἠγ- 
γελλον ἀρχαῖς ' al τὸν Μαρχιανὸν παραλαδοᾶσαι, τὰ 
περὶ τῆς µιαιφονίας ἀνηρώτων. Καὶ δὴ τῶν στο- 
χασμῶν, καὶ τῶν εἰχότων πλέον τῆς ἀληθείας xai 
τῆς γλώττης ἑσχηχότων, τὸν φόνον τοῦ ἀνδρὺς ἀναι- 
νοµένου, καὶ µιαιφόνου γε ποινὰς μέλλοντος ἀποτί- 
σειν, θεία τις ἑξαπίνης ῥοπὴ τὸν µιαιφόνον παραδί- 
δωσιν ὃς τὴν νεφαλὴν ἀποθέμενος ποινὴν τοῦ 
δράµατος, τὴν ᾿χεφαλὴν cp Mapxiawp χαρίζεται. 
ὑὔὕτως παραδόξως σωθεὶς, Ev τινι τῶν αὐτόθι στρα- 
τιωτικῶν τελῶν ἀφιχνεῖται, ἓν αὐτῷ παραγγέλλειν 
βουλόμενος (10). Οἵ τὸν ἄνδρα θαυµάσαντες, péyav 
«€ ἔσεσθαι xal ἀξιολογώτατον εἰχότως τεχµηρά- 
µενοι, Ἠδιστα προσδέχονται, χαὶ σφίσιν αὐτοῖς ἔγκα- 
ταλέγουσιν, οὔτι ἔσχατον, ὡς ὁ στρατιωτικὸς ἐδέλει 
νόµος ΄ ἐς.δέ τινα βαθμὸν ἄρτι τετελευτηχότος àv- 
6pb;, Αὔγουστος ὕνομα τούτῳ, Μαρχιανὸν τὸν xal 
Αὐγουστον ἐς τὴν παραγγελίαν ἑγγράψαντες ᾽ ὡς 
φθάσαι τοῦὔνομα τὴν προαηγορίαν τῶν ἡμετέρων βα- 
σιλέων., τὸ χαλεῖαθαι Αὔγουστει μετὰ τῆς ἁλουργί- 
Boc περιδαλλοµένων. Ὥσπερ οὐκ ἀνασχομένου τοῦ 
ὀνόματος ἐπ᾽ αὐτῷ χωρὶς τῆς ἀξίας μεῖναι, μηδ᾽ αὗ 


absque dignitate, nec dignitas aliud nomen quo { πάλιν τῆς ἀξίας ἕτερον ὄνομα ζητησάσης &c σεµνολό- 


ipsa exornaretur requisierit. Ita ut idem nomen, et 
proprium illi, et appellativum exstiterit, uno eodem- 
que vocabulo dignitatem illius et nomen designante. 
Accidit preterea aliud quidpiam, ex quo conjicere 
licuit Marcianum aliquando imperaturum esse. 
Nam cum sub Aspare militaret adversus Vandalos, 
Bomanis ingenti praelio victis, ipse una cum aliis 
pluribus captus et in campum perductus est cum 
reliqua multitudine captivorum, quam Geisericus 
spectare cupiebat. Qui cum in unum collecti essent, 
Geisericus in solario sedens, tante captivorum 
multitudinis spectaculo sese oblectabat. Porro cum 
tempus extraheretur, singuli pro arbitratu suo li- 
bere agebant; nam custodes mandato Geiseriei 
captivos vinculis absolverant. Atque alii quidem ex 


γηµα ὥστε χύριον xoi προσηγορικὸν τὸ αὐτὸ καθ- 
εστάναι, διὰ μιᾶς χλήσεως, τῆς τε ἀξιώσεως τῆς τε 
προσηγορίας σηµαινοµένων. Καὶ ἕτερον δὲ συνέπεσε 
τὴν βασιλείαν τῷ Μαρχιανῷ τεχμηριῶσαι δυνάµενον. 
Ἐπειδὴ γὰρ "Ασπαρι συνεστράτευσε κατὰ Βανδίλων, 
δορυάλωτός τε véyove σὺν ἑτέροις πλείστοις, παρα- 
πολὺ τῶν Βανδίλων ἠττηθέντος τοῦ ΄Ασπαρος, ἀνὰ 


«b πεδίον Ίχθη μετὰ τῶν ἄλλων ἀνδραπάδων, Γιζερί- 


χου τοὺς ζωγρηθέντας ἰδεῖν βουληθέντος * οἴπερ 
ἐπειδὴ ἠλίσθησαν, Év τινι τῶν ὑπερῴων ὁ Γιζέριχος 
καθῆστο, τῷ πλήθει τῶν σαγηνευθέντων ἠδόμενος. 
Καὶ τοῦ χαιροῦ τριδοµένου, ὡς ἂν ἑκάστοις ἐδόκει, 
διετέλουν' ἀνεῖσαν γὰρ οἱ φύλαχες τὰ δεσμὰ, Γιζερί- 
χου προστάξαντος. "Αλλος μὲν οὖν ἄλλο τι ἔπεπρά- 


D yst**. Μαρχιανὸς δὲ χαθεὶς ἑαυτὸν ἐς vb πεδίον, 


VYARLE LECTIONES. 


33 τεθέανται. 3 ἄλλω μὲν ουν ἄλλο ει ἑπεπράχθη. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(10) "Ev αὐτῷ zapavrréAAew BovAÓpsvoc. Recte 
Musculus vertit, ut in eo militie nomen darct. Non 
quod παραγγέλλειν ad verbum, idem sit ac nomen 

are: Nam παραγγέλλειν propric significat petere 
atque ambire. Sic Dionysius Halicarnasseus in li- 
broarsub flnem, παραγγέλλειν τὴν ἀρχὴν dicil, 
qued est ambire magistratum. Ápianus vero 
παραγγέλλειν εἰς τὴν ἀρχὴν solet dicere. Sie et ve- 
tus auctor apud Suidam in voce παραγγέλλοντας. 
Solebant autem candidati cum magistratum pete- 
rent nomen suum profiteri. Joannes Langus mili- 
tare sacramentum dicere interpretatur. Ouod mi- 
mus probo. Nam παραγγελία est album militare, 
in quod nomina singulorum militum referebantur. 


Vegelius in lib. πα, ορ. 5, matriculam. vocat. Eva- 
grius infra in hoc capite παραγγελλίαν usurpat hoc 
sensu: Mapxiavbv τὸν xaX Αὔγουστον Ec «hv παρ- 
αγγελίαν ἐγγράφαντες. Porro militum — nomina 
prius matriculis inserebantur, quam sacramentum 
dixissent, uL testatur Vegetius ibidem. Eadein voce 
utitur Candidus Isaurus in lib. 1 Historiarum, de 
Leone ita scribens, ὃς ἣν ix Δαχίας μὲν τῆς tv. 'B- 
λυρίοις, ατρατιωτιχῷ mapayyrlhag τάγµατι, Ei 
Joannes Lydus in libello de Mensibus, queso ms. 
habeo, in mense Decembri de dupondiis seu ty- 
ronibus ita scribit: Διπονδίους δὲ αὐτοὺς ἐχάλουν 
ἀπὺ τῶν ἄρτι παραγνελλόντων iv στρατείᾳ. 
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ὑπὸ τῷ ἡλίῳ ἐχάθευδε, θερμῷ τε ὄντι xal διαπύρῳ, Α captivis aliud quidpiam agebant : Marcianus vero 


παρὰ τὴν (pav τοῦ ἔτους. ᾿Αετὺς δὲ τῶν ὕπερθεν 
ἐπιστὰς, xal χατὰ χάθετον τῷ ἡλίῳ ἀντιμέτωπον 
«hv πτῆσιν ποιησάµενος νεφέλης δίχην σχιὰν, xal 
τὴν ἐντεῦθεν παραφυχὴν τῷ Μαρχιανῷ ἐτεχνάσατο. 
Ὡς θαυμάσαντα Γιζέριχον , συμδαλεῖν εὐστόχως τὰ 
ἑἐσόμενα, μετάπεμπτόν τε τὸν Μαρχιανὸν ποιησά- 
pivov ἀφεῖναι τῆς αἰχμαλωσίας, ὄρχοις δεινοῖς κατ” 
ασφαλισάµενον, ἡ μὴν τὰ πιστὰ φυλάξειν Βανδίλοις 
ἐς βασιλείαν παριόντα, xal ὅπλα κατ αὐτῶν μὴ 
χ.νεῖν xal φυλόξαι τὸν Μαρχιανὸν ἐπὶ τοῖς ἔργοις, 
b Προχόπιος ἱστορεὶ (41). ᾽Αλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον 
ἑπανίωμεν, τὴν ἐχτροπὴν ἑάσαντες. "Hv 6 Μαρ- 
χιανὸς τὰ πρὸς θεὸν εὐσεθὴς, τὰ πρὸς πολιτευοµέ- 
νους Olxatoc * πλοῦτον ἡγούμενος οὗ τὸν ἀπόθετον, 
οὐδδ μὴν τὰ ἀπὺ δασμολογιῶν συμφορούμενον 55» 
ἵνα δὲ µόνον τὸν τοῖς δεοµένοις ἐπαρχεῖν δυνάµενον, 
xai τοῖς πολλὰ χεχτηµένοις ἀσφαλὴ παρέχειν τὸν 
αλοῦτον. Φοθερὸς οὐκ ἐν τῷ τιµωρεῖσθαι, ἀλλ Ev τῷ 
ειµωρήδεόθαι δι ἃ xal τὸν ἀρχὴν ἆθλον ἀρετῖς, 
οὗ χληρονομίαν ἔσχε, τῆς τε γερουσίας τῶν τε ἅλ» 
janv. τῶν πᾶσαν πληρούντων τύχην, ἁπάσαις ψᾖφοις 
τὴν βασιλείαν αὐτῷ παρασχοµένων, γνώµῃ Πουλ- 
χερίας» ἣν καὶ ἑσῳχίσατο (d) μὲν ὡς βασιλίδα» οὗ 
μὴν ἔγνω, ἀείπαιδος ἑχείνης μέχρι γήρως µεινάσης. 
Γέχονε δὲ ταῦτα, οὕπω μὲν Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ τῆς 
Ῥώμης αὐτοχράτορος τὴν düpov ἐπιχυρώσαντος» 
ὅμως δ᾽ οὖν διὰ τὴν ἀρετὴν ἐπιψφηφίσαντος. Ἠδούλετο 
δὲ ὁ Μαρχιανὺς χαὶ τῷ Θεῷ χοινὸν παρὰ πάντων 


σέδας προσάχεσθαι, τῶν διὰ τὴν ἀσέδειαν συγχυ- σ 


θεισῶν γλωσσῶν αὖθις εὐσεδθῶς ἑνουμένων, καὶ διὰ 
μιᾶς χαὶ τῆς αὐτῆς δοξολογἰίας τὸ θεῖον γεραίρεσθαι. 


humi procumbens, sub sole ferventi, et plus quam 
tempestas anni ferebat torrido, dormiebat. Tum 
aquila superne adveniens, volatu soli perpendicu- 
lariter opposito, instar cujusdam nubis, umbram 
illi fecit, eumque hoc facto non mediocriter refri- 
geravit. Quo miraculo obstupefactus Geisericus, 
statim quid eventurum esset conjecit : accitumque 
ad se Marcisnum libertate donavit, gravibus prius 
sacramentis eum astringens, ut postquam imperium 
adeptus esset, fidem servaret Vandalis, nee adver- 
sus eos expeditionem moveret. Quod quidem a 
Marciano reipsa servatum fuisse Procopius scribit. 
Verum relictis diverticulis, ad propositum redea- 
mus. Fuit Marcianus, erga Deum quidem pius; in 
subditos autem justissimus : divitias veras existi- 
mans, non eas quz recondite sunt, aut qux» ex 
tributis colliguntur, sed eas solum quz indigen- 
tium penuriam sublevare possint, et locupletibus 
tuas ac seeuras opes suas przstare. Formidabilis, 
son tam propterea quod puniret, quam quod me- 
tuebatur ne puniturus esset. Itaque imperium, non 
quidem hzreditario 983 jure , sed przmium vir- 


' tutis adeptus est : cum senatus et omnes omnium 


ordinum viri communi consensu bunc ei honorem 
detuli$sent, suasu Pulcberis. Quam ille, utpote 
Augustam, uxorem quidem duxit : nunquam tamen 
cum ea rem babuit, quippe quz in perpetua virgi- 
nitate »d obitum usque permanserit. Atque hzc 
gesta sunt, antequam Valentiniauus qui Romse im- 
perabat, electionem illam suo suffragio comprobas- 
set. Quam tamen ille, ob virtutem Marciani, 


postea confirmavit. Porro Marciano id maxime in votis erat, ut unus idemque cultus ab omnibus 
exhiberetur Deo, linguis quz per impietatem confuse fuerant, rursus pie umitis : ulque divinum 


nadmen una eademque glorificatione laudaretur. 
ΚΕΦΑΛ. B'. 


Περὶ τῆς ἐν XaAxn0óva συνόδου, xal πόθεν τὴν 
αἰτίαν τῆς συγε.λεύσεως ἔσχεν. 


Προσίατι τοίνυν αὐτῷ ταῦτα βουλομένψ, of τε Λέον- 
τος τοῦ τῆς πρεσθυτέρας "Poun; ἐπισχόπου δια- 
χουούµενοι ταῖς ἀποχρίσεσι, φάσχοντες Διόσχορον 
ἀνὰ τὸ δεύτερον Ev Ἐφέσῳ συνέδριον, μὴ δέξασθαι 
τὸν Λέοντος τόμον, ὀρθοδοξίας ὅρον τυγχάνοντα. of 
*à παρ᾽ αὐτοῦ Διοσχόρου χαθνδρισθέντες, τὰ χατὰ 
G9, ἱχετεύοντες συνοδικῶς χριθῆναι. Παρώτρυνε δὲ 
μάλιστα Ἑὐσέδιος ὁ τοῦ Δορυλαίου γαγονὼς πρόεδρος, 
φάσκων ἐπιδουλεύμααι Χρυσαφίου ποῦ Θεοδοσίου 
ὑπασπιστοῦ (12), αὐτόν τε xai Φλαδιανὺν χκαθαι- 


CAP. Il. 
De synodo Chalcedonensi et quam οὗ causam con. 
gregata sit. 


Cum hzc in votis haberet, accedunt ad illum 
tum responsales Leonis Romana utbis episcopi, 
affirmantes Dioscorum in secundo Ephesino conci- 
lio non suscepisse epistolam Leonis, quae doctrinam 
ver fldei continebat : tum ii quos idern Dioscorus 
injuría affecerat, supplicantes ut ipsorum causa in 
episcopali concilio judicaretur. Sed pr» czeteris 
urgebat Eusebius, episcopus quondam Dorylsi, 
asserens se ac Flavianum insidiis Chrysapbii pro- 
tectoris Theodosii depositos esse, eo quod Flavia- 


YARLE LECTIONES, 
VALESII ANNOTATIONES, 


9 συμφορούμενα. 


11) *0 Προκόπιος ἱστορεῖ. Verba. Procopii quae 
hie designat Evagrius, exstabant olim in lib. primo 
Vandalicorum. Sed hodie desiderantur in editione 
Augustana, pág. 96. Illic enim lacuna est post ver- 
ba illa ὥρᾳ θέρους ἀχθόμενοι, 


(12) Xpvcagiov τοῦ Θεοδοσίου ὑπασπιστοῦ. 
Ita etiam Priscus rhetor in excerptis legationum 
Chrysaphium appellat. Auctor Chronici Alexandrini 
eum Spatharium vocat. Sic etiam dicitur in gestus 
de nomine Acacii, quz edidit Jacobus Sirmundus. 


VARIORUM. 


(d) *H» καὶ ἐσφκίσατο. Duzit Marcianus Pul- 
πέγαπι Augustam Theodosii. imperatoris sororem 
virginem annos natam quatuor e quinquaginta : in- 
qui auctor. Chronici Alexandrini. Pagius tamen 


ostendit Puleneriam annum statis. quinquagesi^ 
mum secundum non absolvisse, ineunte imperium 
Marciano, quando hacacta sunt, anno Chr. 450. 
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nus Chrysaphio aurum pro ordinatione ipsius po- A ρεθῆναι, διότι χρυσίον τῷ Χρυσαφίῳ ζητοῦντι, ó Φλα- 


stulanti, ad pudorem ei incutiendum sacra vasa 
misisset; et quod Chrysaphius in doctrina fidei 
cum Eutyche consentiret. Aiebat przeterea Flavia- 
num 4 Dioscoro pulsum et calcibus appetitum, mi- 
serabili modo interfectum esse. His de causis sy- 
nodus Chalcedone congregata est, cum nuntii ac 
tabellarii missi fuissent; et singularum urbium 
episcopi litteris piissimi imperatoris acciti essent, 
primum quidem Nicseam : adeo ut Romanus epi- 
scopus Leo cum ad eos scriberet de legatis quos 
ad concilium miserat, Paschasino scilicet, Luceritio 


ac reliquis, litteras suas inscriberet ad episcopos 


qui Nice convenerant; postea vero Cbalcedonem. 
Et Zacharias quidem rhetor Nestorio favens, ab 


θιανὸς ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ χειροτονίᾳ, πρὸς ἐντροπὴν 
ἱερὰ πέποµφε σχεύη (13), xal ὅτι παραπλήσιος την 
καχοδοξίαν Εὐτυχεῖ χαθειστήχει ὁ Χρυσάφιος. Ἔλεγε 
δὲ τὸν Φλαθιανὺν xaX δειλαίως ἀναιρεθῆναι, πρὸς 
:Διοσκόρου ὠθούμενόν τε xal λαχτιζόµενον. "EE ὧν 
$ àv Χαλχηδόνι σύνοδος (e) ἀλίξεται, ἀγγελιῶν τε 
xai ἀγγελιαφόρων πεµφθέντων, xal τῶν ἑχασταχου 
ἱερέων εὐσεδέοι γράµµασι χληθέντων, πρῶτα μὲν 
ἐν Νιχαίᾳ' ὡς καὶ τὸν Ῥώμης πρὀεδρον Λέοντα τοῖς 
ἐν Νιχαίᾳ συνελθοῦσιν ἐπιγράψαι, πρὸς αὐτοὺς ἄπι- 
στέλλοντα, περὶ ὧν ἐς τὸν olxefov πέποµφε τόπον, 
Πασχασιανοῦ xai Λουχενσίου xai λοιπῶν' ὕστερον δὲ 
ἐν Χαλχηδόνι τῆς Βιθυνῶν χώρας. Καὶ Ζαχαρίας 
μὲν ἐμπαθῶς ὁ ῥήτωρ (14) καὶ Νεστόριον ix τῆς 


exsilio eum 286, ad concilium evocatum esse di- B ὑπερορίας µετάπεμπτον γενέσθαι (15) φησί. Τὸ δέ ve 


cit. Sed rem aliter se habere ex eo liquet, quod 
Nestorius in illa synodo passim anathemate damna- 
tus est. Idem etiam diserte testatur Eustathius epi- 
scopus Beryti, in litteris quas ad Joannem episco- 
pum et ad alterum Joannem presbyterum de rebus 
in synodo gestis scripsit his verbis. Occurrentes 
denuo ii qui Nestoriii reliquias postulabant, contra 
synodum vociferati sunt : qua de causa viri sancti 
anathemate damnantur? Adeo ut imperator indi- 
gnalione commotus, protectoribus suis mandaverit 
ut eos procul expellerent. Quomodo igitur Nesto- 
rius evocatus sit, qui jampridem e vivis excesserat, 
equidem non video. 
CAP. Π. 


Descriptio templi magne martyris Euphemia in urbe C 


Chalcedonensi; εί miraculorum que illic fiunt 
. narratio. 


Congregantur itaque in basilica Euphemizx mar- 
tyris, Chalcedone, qus urbs est provinciz Bithy- 
nix**, Distat autem hzc basilica a Bosporo duobus 
circiter stadiis, sita in loco quodam amoeno et 
molliter acclivi, adeo ut qui in martyris templum 
ascendunt, nullum ambulationis laborem sentiant, 
sed repente sublimes appareant, intra ipsam basi- 
lieam consistentes. Ex qua, tanquam e specula, 
oculos demittentes, subjectos campos cernunt in 


μη ταῦθ) οὕτως ἔχειν, τεκμηριοῖ τὸ πανταχοῦ τῆς 
συνόζου τὸν Νεστόριον ἀνατεθεματίσθαι. Δηλοϊ δὲ cU 
µάλα xai Εὐστάθιος ὁ τῆς Βηρυτῶν ἐπίσχοπος, Υράᾶ- 
quy πρὺς Ἰωάννην ἐπίσχοπον, πρὸς xal Ἰωάννην 
ἕτερον πρεσθύτερον, περὶ τῶν kv τῇ συνόδῳ xtvn- 
θέντων, ἐπὶ λέξεως ὧδε. Ὑπαντήσαντες δὲ πάλιν 
οἱ ζητοῦντες Νεστορίου τὰ λείψανα, τῆς συνόδου 
κατεθόων * οἱ ἅγιοι διατἰ ἀναθεματίζονται;, Ὡς ἀγα- 


᾿ναχτήσαντα τὸν βασιλέα τοῖς δορυφόροις ἐπιτρέφαι, 


-μαχρὰν αὐτοὺς ἁπελάσαι. Πῶς οὖν ὁ Νεστόριος µετ- 
εχαλεῖτο, τῶν ἐντεῦθεν μεταστὰς, οὐχ ἔχω λέχειν. 


ΚΕΦΑΛ. Τ’. 


"Ex (c τοῦ εὐκτηρίου o!xov τῆς peyado 
boc Eognplac τῆς ἐν Χαλκηδόνι, xal T- 
ή]ησις τῶν γενγομένων ἐν αὐτῷ θαυμάτων. 
Αλίζονται τοίνυν ἀνὰ τὸ ἱερὸν τέμενος Εὐφημίας 
τῆς μάρτυρος ' ὅπερ ἵδρυται μὲν ἐπὶ τὴς Χαλχη- 
δονέων τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους * ἀπφχισται δὲ τοῦ Bos- 
πόρου σταδίοις οὗ πλείοσι δύο, Év τινι τῶν εὐφυῶν 
χωρίων ρέμα προσάντει' ὥστε τοὺς περιπάτους 
ἀνεπαισθήτους εἶναι τοῖς sl; τὸν νεὼν ἀπιοῦσι τῆς 
μάρτυρος, ἑξαπίνης τε µετεώρους εἶναι εἴσω τῶν 
ἀνακτόρων γενοµένους. "Davs τὰς ὄψεις ἐχχέοντας 
ix περιοπῆς, ἅπαντα θεωρεῖν ὑπεστρωμένα πεδία, 


VARLE LECTIONES. 


5 De Euphemia Socr., p. 316. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(15) Ἱερὰ πέποµφε σχεύη. Theophanes in Chro- 
uico scribit Theodosiu: juniorem, qui tum  Chal- 
cedone degebat, impulsu Chrvsaphii mandasse 
Flaviano recens ordinato Constantinopolis episcopo, 
ut pro ordinatione sua Eulogias ad ipsum mitteret. 
Cumque Flavianus mundos panes misisset benedi- 
ctionis nomine, Chrysaphium respondisse, aureas 
Eulogias principem postulare. Tum vero rescripsisse 
Fiavianum, pecunias se:quas mitteret non habere, 
nisi sacra Ecclesi: vasa pecuniz loco offerret. Atque 
ca res, ut ait Theophanes, inter Chrysaphiuni: et 
Flavianum gravissimam simultatem excitavit. 

(14) Ζαχαρίας μὲν ἐμπαθῶς ὁ ῥήτωρ. Zacharias 
rhetor Historiam ecclesiasticam scripsit ab exordio 


Marciani imperatoris, ut ex hoc loco conjicere li- 
cet, usque ad principatum Anastasii. Scripsit autem 
non sincere atque moderate, quemadmodum Histo- 


D riam scribere decet, sed gratia atque odio corru- 


ptus, hoc est ἐμπαθῶς υἱ ait Evagrius. Idem de 
eo testatur in lib ri, cap. 7, his verbis: Kat ταυτα 
μὲν & φησιν ἀντεγχύχλια, mapnxev, ἐμπαθῶς «hv 
ὅλην πραγµατείαν συγγράψας. Sed et in. cap. 18 
ejusdem libri, eumdem Zachariam: negligentia 
arguit. 

m 8) Μετάπεμπτον γενέσθαι. In manuscripto 
codice Florentino hic locus integrior legitur hoc 
modo: Ἐκ τῆς ὑπερηρίας µετάπεμπτον γενέσθαι 
ent. 


VARIORUM. 


() Ἡ ἐν ΧαΛκηδόνι σύνοδος. Concilium Chal- 
cedonense 11 OEcumenicum |V, anno Chr. 451, 
vin [dus Octobr. inchoatum , Kalendis Novembris 


absolutum. Aderant, ut ex Veterum aucloritale 
constal antistites DC. In ea heresis Eutychiana 
damnata. Vid. Ant. Pagi et Guil. Cav. ad ann. 4M. 
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ὁκαλῃ xai Όπτια τῇ πόᾳ χλοάζοντα, ληΐοις τε xv- A planitiem porrectos, viridi gramine vestitos, ae se- 
paivópeva, xa παντοξαπὼν δένδρων τῇ θέᾳ ὡραϊζό- — getibus veluti fluctuantes, atque omni arborum 
μενα” ὄρη τε λάσια ἐς ὕψος εὐπρεπῶς µετεωρινό — genere exornatos : montes preterea sílvosos, sen- 
pivá τε xai χυρτούµενα ᾿ ἅταρ xal πελάγη διάφορα, sim sese atiollentes atque incurvantes. Diversa 
τὰ μὲν τῇ Υαλήνῃ πορφυρούµενα, xal ταῖς ἀχταῖς — denique πιατία”: hzec quidem serenitate renidentia, 
πρρσπαἰζοντα ἡδύ τε καὶ Ίμερον, ἔνθα νῄῆνεμα et littoribus suaviter ac placide alladentia : ubi 
τὰ χωρία καθεστᾶσι ' τὰ δὲ παφλάξοντά τε χαὶ — scilicet tranquilla sunt loca, absque ventis ac tem- 
τοῖς χύμάσιν ἀγριαίνοντα, χἀχληκάς τα xai φυχία — pestatibus. Alia vero zstuantia et fluctibus infre- 
xai τῶν ὁσατραχοδέρμων τὰ χουφότερα μετὰ τῆς — mentia, cochleas, algam, et ex testaccis levissimos 
ἀνταχλάσεω; τῶν χυµάτων αὐτῆς ἀνασειράζοντα, — quosque pisciculos reciproco wstu deferentia ac 
ντικρὺ δὲ τῆς Κωνσταντίνου τὸ τέμενος ὥστε xol — denuo retrahentia. Porro templum ipsum situm est 
τῇ 06a τῆς τοσαύτης πόλεως, τὸν νεὼν ὡραΐξεσθαι. — e regione Constantinopoleos : adeo ut tante nrbis 
Tosig 0 ὑπερμεγέθεις οἴχοι τὸ τέμενος εἷς μὲν — aspectu templum non mediocriter vennstetur. Con« 
ὑπαίθριος, ἐπιμήχει τῇ αὐλῆ καὶ xlost πάντοθεν — stat autem ex tribus amplissimis sedibus. Prima est 
xospoUp£voc* ἕτερός τε αὖ μετὰ τοῦτον τό τε εὗρος —— sub dio. longo atrio et columnis undique exornata. 
τότε µῆχος, τούςτε xlovag μιχροῦ παραπλήσιος (16): ^ Post hane. altera, longitudine ac latitudine, εἰ co- 
µόνον δὰ τῷ ἐπιχειμένῳ ὀρόφῳ διαλλάττων. O0 κατὰ — jumnis propemodum similis : hoc uno discrepans, 
hv βόρειον πλευρὰν πρὸς Ίλιον ἀνίσχοντα, οἶχος quod culmen libet impositum. In cujus boreaN 
περιφερὴς ἐς θόλον (f) εὖ µάλα τεχνιχῶς &Enoxnpé- — latere ad ortmm solis, zedes est rotunda in modum 
wu; xÍocw, ἴσοις τὴν ὕλην, ἴσοις τὰ μεγέθη χαθ- testudinis, admodum artificiose elaborata, colum- 
εστῶσιν, ἔνδοθεν χυχλούµενος. Ὑπὸ τούτοις, ὑπερ- mis et materia οἱ magnitudine inter se paribus in- 
ᾧόν (17) τι µετεωρίζεται ὑπὸ τὴν αὐτὴν épogfiv* ὡς — terius 955 circumdata. Super his. ecenaculum est 
ἂν κἀντεῦθεν ἑξῇ τοῖς βουλομένοις ἐκετεύειν τε τὴν — sublime, sub eodem culmine. Ex quo licet iis qui 
ráprupa, καὶ τοῖς τελουµένοις παρεΐναι. Ῥΐσω ^b — voluerint, martyri supplicare, et sacris interesse 
τοῦ θόλου πρὸς «à ba, εὐπρεπής ἐστι Φηχὸς (18),— mysteriis. Intra testudinem vero ad orientem solem 
ἔνθα τὰ πανάχια τῆς μάρτυρος ἀπόχειται λείψανα — tumulus est mágnificus, in quo sancte martyris 
Év τινι σορῷ τῶν ἐπιμήχων, μαχρὰν ἔνιοι καλοῦ- — reliqui jacent in arca quadam oblonga recondita; 
σιν (19), ἐξ ἀργύρου εὖ µάλα σοφῶς Ἰσχημένῃ. Καὶ — quam nonnulli μακρὰν vocant, ex argento pulcher- 
à μὲν ὑπὸ τῆς παναχίας ἐπί εισι χρόνοις θαυµατ- rime fabricata. Ac miracula quidem qu: subinde 
ουργεῖται, πᾶσι Χριστιανοῖς ἔχδηλα. Πολλάχις γὰρ ϱ patrantur a sanctissima martyre, nota sunt omnibus 
ἡ τοῖς κατὰ χαιρὸν τὴν αὐτὴν ἐπισχοποῦς. πόλιν — Christianis. Frequenter enim aut episcopis illius 
ὄναρ ἐπιστᾶσα διαχελεύεται, fj xal τισι τῶν ἄλλως — civitatis, aut. viris pietate illustribus qui ad ipsius 
ἐς βίον ἐπισήμων παραγινοµένοις αὐτῇ χατὰ τὸ «£- — basilicam advenerint, in somnis apparens, precipit 
µενος τρυγᾶν (20). Ὅπερ ἐπειδὰν τοῖς τε βασιλεῦσι, — ut intemplo vindemient. Quod ubi tum imperatori, 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΡ. 


(16) K/ovac μιχροὺς παραπ.Ἰησίως. Hunc locum λόγος xa0£avrxs, τὸ πανίερον σῶμα ἐπὶ σηχῷ xaü- 
eorrexi ex manuscripto codice Florentino in hunc εστάναι τῆς µάρτυρος. Idem Theophylactus, in cap. 
modum pgixpoo παραπλέσιος. Nicephorus tamen — 5 ejusdem libri, loquens de Ecclesia Deipare quz 
vulgatam lectionem secutus cst. In Telleriano co- — erat in Blachernis, eamdem vocem usurpat : Aéye- 
dice scriptum inveni μικρὰ παραπλῄσιος. ται γὰρ περιστόλια τῆς Παρθένου Μαρίας, ἓν onxu 

(17) "Yxó τυύτοις ὑπερῷο». Mirum est inter- χρυσοπάστῳ ἀποτεθῆναι ἐνταῦθα. Interpres tamen 
pretes mendum hujus loci non animadvertisse: — utrobique arcam vertil.] 
quis enim seusus est horum verborum? Sub his (19) Μακρὰν ἔγιοι κα.οῦσιν. Scribendum puto 
columnis tabulatum est sublime, etc., quemadmodum ἄρχαν. Certe non video quisnam sensus sit in vul- 
vertit Christophorsonus. Omnino scribendum est gata lectione, cum μακρὰ ct ἐπιμήχης idem sit, 
ἐπὶ τούτοις, ut legitur apud Nicephorum in loco — nequeid nomen proprium sit, sed adjectivum. Ῥγεο- 
supra citato. Verba Nicephori sunt ἐφ᾽ οἷς ὑπερῷον ,. stat igitur ἀρχάν legere. Quidam, inquit Evagrius, 
tt, etc. Quz Langus ita vertit : Super quibus porti- D eam martyris capsam, arcam vocabant. Sic enim 
cus sublimis eadem sub testudine constructa est. Latini dicunt. Gloss: veteres σορός. area funebris. 

(18) Εὑπρεπής ἐστι σηκός. Langus et Christo- (90) Αὑτῇ κατὰ τὸ τέμενος tpvrüv. llunc lo- 
phorsonus sacrarium interpretati sunt. Musculus — cum non intellexerunt interpretes. Nam Musculus 
vero adytum : Quod non prabo. Ego tumulum in- — quidem et Christophorsonus τρυφᾷν emendarunt. 
lerpretari malui. ld enim significat vox orxéc, ut — Musculus enim ita vertit : ut circa templum ad ho- 
testantur Hesychius ac Suidas. Per tumulum au- morem ejus jucundentur pracipit, Christophorsonus 
lem intelligo locum septum ac munitum cancellis, — vero sic interpretatus est : Jubet wf. in ipso templo 
in cujus medio arca erat argentea, in qua deposi- festum deliciis et opipuris epulis celebrent. Sed que 
te erant reliqui: sancte martyris Euphemiz. ld — sequuntur Evagrii verba, hanc emendationem 
enim ita se habuisse, patet ex sequentibus Evagrii — prorsus refellunt. Neque enim Evagrius hoc loco 
verbis. [Eadem voce vtitur Theophylactus in lib. — quidquam subjicit, quod ad luxum ac delicias per- 
vin, cap. 14, de Euphemiz martyris sepulcro ita — neat. Nicephorus vero vulgatam quidem scriptu- 
loquens perinde ac Evagrius: Ἔνθα πρεαθύτης ram retinuit. Sed perperam exposuit hoc modo: 


VARIORUM. 


Af, Ἐς θό1ον. Harpocration ait Tholum ab Athe-— forma, quisque pilei instar est, ab Italicis. dicitur 
niensibus vocari locum ubi Prytanes convivan- — cuppalo. 
tur; a quibusdam vero σχιάς, a rotunda aedificii | 





| 
| 
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tum patriarchz, totique civitati innotuit, statim Α τῷ τε ἀρχιερεῖ xol τῇ πόλε. χατάδηλον ᾗ, φοιτῶσι 


omnes ad basilicam pergunt, tam Augusti scilicet, 
quam pontifices et inagistratus, et reliqua populi 
multitudo, ut sacrorum mysteriorum participes 
flant. Cunctis deinde spectantibus, episcopus.urbis 
Constantinopolitane una cum suis sacerdotibus in 
sacrarium ingreditur, in quo sacrum illud de quo 
dixi, corpus depositum est. In eadem arca foramen 
est exiguum in lzva parte, parvis quibusdam ostio- 
lis obürmatum. Per quod, ferrum oblongum cui 


spongia adnexa est, usque ad sacras reliquias de- 


mittunt. Et postquam spongiam hac illac versave- 
rint, ferream virgam ad se retrahunt, cruore ple- 
nam et coagulato sanguine. Quod ubi populus vide- 
rit, confestim Deum cum laudibus adorat. Tanta 
autem est. cruoris qui illinc extrabitur copia, ut 
non solum piissimi imperatores et sacerdotes illic 
congregati, universa denique populi multitudo ibi- 
dem collecta, abunde ex eo accipiant, sed et fide- 
libus quicunque cupierint, per universum terrarum 
orbem guttas ejus mittant. Porro coagulatus ille 
sanguis perpetuo Jurat, 386 nec in alium co- 
lorem mutatur sacer cruor. lloc autem miraculum 
fit, non certo aliquo ac definito temporis spatio, 
sed prout episcopi vita et morum gravitas prome- 
ruerit. Ferunt enim quoties vir probus atque ho- 
nestus omnique virtutum genere exornatus, Eccle- 
siam rexerit, id miraculum feri, et quidem 
[requentissime ; quoties vero non ejusmodi anti- 


κατὰ tbv νεὼν, οἵ τε τὰ σχηπτρα, οἵ τε τὰ ἱερὰ xal 
τὰς ἀρχὰς διέποντες, ἅπας τε ὁ λοιπὸς ὅμιος, µετα- 
σχεῖν τῶν τελουµένων βουλόμενοι, Πάντων τε οὖν 
ὀρώντων ὁ τῆς Κωνσταντίνου πρόεδρος μετὰ τῶν 
ἀμφ) αὐτὸν ἱερέων, εἴσω τῶν ἀναχτόρων χωρεῖξ, EvOa. 
τὸ λελεγμένον pot πανάχιον ἀπόχειται apa. "Έστι 
6E τι χλειθρίδιον μικρὸν (21) κατὰ τὴν αὐτὴν σορὸν 
ἐν τῷ λαιῷ μέρει, θύραις μικραῖς κατησφαλισµένον, 
ὅθεν σίδηρον ἐπιμήχη κατὰ τὰ πανάγια λείψανα 
σπόγγον περιαρτήσαντες ἐπαφιᾶσι, xat τὸν σπόγγον 
περιδονοῦντες, ἐς ἑαυτοὺς τὸν σίδηρον ἀνέλχκουσιν, 
αἱμάτων πλήρη, θρόµδων τε πολλῶν. Ὅπερ ἑπὰν 
ὁ λεὼς ἴδοι'ὁ, εὐθέως προσεχύνησε τὸν θεὸν γεραί- 
ρων. Τοσαύτη δὲ χαθέστηχε τῶν ἐχφερομένων f$ 
πληθὺς, ὥστε xal τοὺς εὐσεδεῖς βασιλεῖς, xal πάντας 
εοὺς ἁλιζομένους ἱερέας, xal μὴν xal πάντα τὸν 
ἁθροιζόμενον λεὼν, πλουσίως τῶν ἀναδιδομένων 
µεταλαμβάνειν, ἐχπέμπεσθαί τε xal &và τὴν ὑφήλιον 
πᾶσαν τῶν πιστῶν τοῖς βουλοµένοις, xal διὰ παντὺς 
τούς τε θρόµόους σώξεσθαι, τό τε πανάγιον αἷμα, 
μηδαμῶς ἐς ἑτέραν μεταχωροῦν ὄψιν. Απερ θεο- 

πρεπῶς τελεῖται, οὐ χατά τινα διωρισµένην περί- 
οδον, ἀλλ) ὡς ἂν ἡ τοῦ προεδρεύοντος Brot, xal fi 

τῶν τρόπων σεµνότης βούλεται. Φασὶ δ' οὖν ὅτε μὲν 

τῶν εὐσχημόνων τις χυδερνφη xat ταῖς ἀρεταῖς ἐπί- 

σηµος, τοῦτο τὸ θαῦμα χαὶ µάλιστα συχνῶς γίνεσθαε’ 

ὅτε δὲ τῶν οὐ τοιούτων, σπανίως τὰς τοιαύτας θεο- 

σηµείας προϊέναι. Λέξω δέ τι, ὅπερ οὗ χρόνος. οὗ 


stes fuerit, raro bxc signa evenire. Jam vero aliud ϱ χαιρὸς διατέµνει΄ οὐδὲ μὴν πιστοῖς τε καὶ ἀπίστοις 


miraculum commemorabo, quod nec tempore, nec 
ulla ex causa. interrumpitur, nec discrimen facit 
inter fideles atque infideles : sed omnibus ex zequo 
prostat. Ubi quis ad eum locum accesserit, in quo 
est arca illa pretiosa quz sacras continet reliquias, 
ejusmodi odoris suavitatem sentit, qua omnes 
consuetos odores longe superat. Nam neque odori 
qui ex pratis colligitur, neque ei qui ex rebus 


δ.αχέχριται, πᾶσι δὲ ἐξ ἴσης ἀνεῖται ' ὅταν ὧδε τοῦ 
χώρου τις γένηται, ἔνθα ἡ τιµία σορὸς ἓν f, τὰ παν- 
άγια λείψανα, ὀδμῆς εὐώδους ἐμπίπλαται, πάσης 
συνήθους ἀνθρώποις ὑπερτέρας. Οὐδὲ γὰρ τῇ ἐχ 
λειμώνων ἀθροιζομένῃ παρέοιχεν, οὐδέ γε τῇ Ex τινος 
τῶν εὐωδεστάτων ἀναπεμπομένηῃ, οὐδὲ οἵαν µυρέψης 
ἑργάσαιτο» ξένη δέ τις xol ὑπερφυὴς, ἐξ αὐτῆς 
παραστᾶσα (22) τῶν ἀναδιδόντων τὴν δύναμιν. 


fragrantissimis exhalat, similis est odor ille, nec qualis ab unguentariis conficitur : sed peregrinus 
quidam et excellens perse ipsum declarans quanta sit virtus reliquiarum qua ipsum emittunt. 


ΥΔΗΙ LECTIONES, 


»* C. C. Oy. 


ΝΑΙ ΡΟΙ ANNOTATIONES. 
ὀλφθόνως τῶν θαυμάτων τρυγᾷν ἐνεχελεύετο. Id est, D et Nicephorus. Porro χλειθρίοιον Langus fenestel- 


ut vertit Langus : Ut miraculorum talium fructum 
perciperent, est cohortata. Verum Nicephorus hzc 
verba addidit de suo : nec Evagrii mentem assecu- 
tus est, cui Evagrius non de pluribus miraculis 
hic loquatur, sed de uno duntaxat miraculo, san- 
guinis scilicet ex sanete martyris tumulo scatu- 
rientis. Ego vero vulgatam scripturatn secutus, 


: simplici atque obvio sensu hunc locum de vinde- 


n:iatione exposui. Quod quidem optime convenit 
cum sequentibus Evagrii verbis. Cruor enim qui 
ex beata: martyris reliquiis copiosissime exprime- 
batur, haud absimilis erat vino quod ex uvis com- 
pressis elicitur. Adde quod dies festus sanctze Eu- 
phemiz in tempus vindemiz incidebat, iu 16 scili- 
cet mensis Septembris, ut discimus ex Grecorum 
Menologio. 

(21) "Ecc δὲ κ.ειθρίδιον puxpóv. Assentior viris 
doctis,qui jampridem emendarunt ἐστι δέ, etc. Quam 
emendationem confirmat etiam codex Tellerianus 


lam vertit : Christophorsonus vero transennam. 
Ego cum Musculo foramen malui vertere. Nam et 
Sozomenus ita appellat in lib. 1x, cap. 2, ubi plura 
notavi de hujusmodi fenestellis quz flebant in cap- 
sis martyrum. | 
(32) Περιστᾶσα Aeujrárov Vox λειψάνων deest in 
manuscriptis codicibus, Florentino, Telleriano et 
Regio, et in editione Roberti Stephani. Nec recte fe- 
cerunt typographi Genevenses, qui ex libris Christo- 
phorsoni eam hic vocem suppleverunt, cum minime 
necessaria sit hocloco, nec ullius scripti exemplaris 
testimonio confirmetar. Nam varizillelectiones qua 
ex Christophorsoni libris proferuntur, nihil aliud 
sunt plerumque quam conjecture doctorum viro- 
rum. Totus igitur hic locus ita scribi debet, prout 
legitur in codice Florentinoac Telleriano : 'E& αὗττς 
παραστᾶσα τῶν ἀναδιδόντων τὴν δύναμιν. Atque ita 
legit Nicephorus. Sic enim hunc Evagrii locum ex 
pressit : Τεχμηριοῦσα τοῦ ἀναδιδόντας τὴν δύναµε.. 
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ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ τῶν kv τῇ συνόδῳ κιηθέγτων xal τυπωθέν- 
των, καὶ ὡς Διόσχορος ὁ AJ4stavópslac καθῃ- 
ρέθη’ θεώδωριευς δὲ xal "I6Cac, xal τινες ἕτεροι 
ἀγεχλήθησαν. 


Ἐνταῦθα ἡ λελεγμένη µοι σύνοδος ἀλίζεται, τὸν 
τόπον Λέοντυς ἀρχιερέως τῆς πρεσθντέρας "Pop 
διεπόντων ὡς εἴρηται Πασχασίνου xai Λουχενσίου 
ἐπισχόπων, xat Βονιφατίου πρεαθυτέρου" τῆς Κων- 
σταντίνου μὲν προεδρεύοντος ᾽Ανατολίου' Διοσχόρου 
δὲ τῆς ᾿᾽Αλεξανδρέων ἐπισχοποῦντος» Μαξίμου -ε 
Αντιοχείας, xat Ἰουδεναλίου Ἱεροσολύμων" οἷς παρ- 
σαν ol τε ἀμφ) αὐτοὺς ἱερεῖς, xal οἱ τὰ xopv- 
φαῖα τῆς ὑπερφυοῦς Ὑγερουσίας ἔχοντες. Πρὸς οὓς 
οἱ τὸν τόπον πληροῦντες Λέοντος, ἔφασχον μὴ δεῖν 
Διόσχορον συγχάΏῦεδρον σφίσι γενέσθαι’ τοῦτο γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιτετράφθαι παρὰ τοῦ οφῶν ἐπισχόπου 
Λέοντος, xal εἰ τοῦτο μὴ φυλάξωσιν, αὐτοὺς τῆς Ex- 
χλησίας ἁπαλλάτιεσθαι. Καὶ πυθοµένης τῆς γε- 
ῥονσίας, τί ἄρα εἴη τὰ ἑπαγόμενα τῷ Διοσχόρῳ, 
διεξηλθον’ λόγον ὀφεῖλειν αὑτὸν ὑποσχεῖν τῆς οἰχείας 
χρίσεως, χριτοῦ πρόσωπον παρὰ τὸ εἰχὸς (6) άνει- 
Ang/sa. "Qv εἰρημένων, ἐπειδὴ Διόσχορος dito τῖς 
συγχλήτου ἀνὰ τὸν μέσον χαθήστο χῶρὸν, Εὐσέθδιος 
ἐξῆτει τὰς ἐπιδεδομένας παρ αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ 
δεῄσεις ἀναγνωσθῆναι, φῄσας ἐπὶ λέξεως ταῦτα" 
Ἠδίχημαι παρὰ Διοσχόρου, Ἡδίχηται f) πίστις, Eqo- 
νεύθη Φλαθιανὸς ὁ ἐπίσχοπος, ἅμα ἐμοὶ ἀδίχως καθ- 
Ἱρέθη παρ) αὑτοῦ χελεύσατε τὰς δεήσεις µου ἆνα- 
γνωσθῆναι. Ὅπερ ἐπειδὴ διελαλήθη, ἡ δέησις ἆνα- 
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CAP. IV. 


De iis que in synodo agitata sunt et. sancita : cet 
quomodo Dioscorus Alexandrie episcopus depositus 
sit, Theodoritus autem et lbas. aliique nonnulli 
restituti sint. 


Hoc igitur in loco supradicta synodus congregata 
est, Paschasino quidem et Lucentio episcopis cum 
Bonifacio presbytero, vices, ut dixi, gerentibus 
Leonis archiepiscopi senioris Romae: Anatolio 
vero Constantinopolitanze  Ecclesiz: episcopatum 
gubernante , Alexandrine autem presidente Dio- 
Scoro : presentibus etiam Maximo quidem Antiochia, 
Juvenale autem Hierosolymorum episcopis. Ad- 
erant item episcopi quos illi circa se habebant, et ii 
qui in senatu urbis regix€ principem locum obti- 
nebant. Quibus vicarii Leonis dixerunt, non debere 
Dioscorum una eum ipsis in concilio sedere. Id 
enim sibi mandatum esse ab episcopo suo. Quod 
nisi fleret, se protinus ecclesia excessuros. Cuww- 
que senatores inlerrogassent, quanam essent cri- 
mina quz objiciebantur Dioscoro, responderunt 
debere illum judicii sui rationem reddere, qui 
contra fas personam judicis suscepisset, absque 
permissu Romani pontificis, Quibus dictis, cum 
Dioscorus ex decreto senatus in medium processis- 
set, ibique resideret, Eusebius postulavit ut libel- 
lus precum quem imperatori obtulerat, recitaretur, 
his verbis usus : Injuria affectus sum a Dioscoro. 
Fides iujuria affecta est. Occisus est Flavianus 
episcopus, et mecum injuste 487 depositus est 


Ἱνώσεως ἔτυχε, ταυτὶ φθεγγοµένη τὰ fiuaca* Toi; C ab illo. Jubete ut preces 1nez recitentur. Cumque 


φιλοχρίστοις (25) τε xaX εὐλαξεστάτοις καὶ εὐσεβε- 
στάτοις βασιλεῦσιν ἡμῶν Φλαδίοις Οὐαλεντινιανῷ 
xai Μαρχιανῷ τοῖς ἀεὶ Λὐγούστοις' παρὰ ΒΕὐσεθδίου 
τοῦ ἑλαχίστου ἑπισχόπου Δορυλαίου, ποιουµένου τὸν 
λόγον ὑπέρ τε ἑαυτοῦ xal τῆς ὀρθοδόξου πίστεω;, 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἐν ὁσίοις Φλαθιανοῦ τοῦ Υενοµένου ἔπι- 
σχόπου τῆς Κωνσταντινουπόλεως, Σχοπὺς τῷ ὑμε- 
τέρῳ χράτει, ἁπάντων μὲν τῶν ὑπηχόων προνοξῖ», 
χαὶ χεῖρα ὀρέγειν πᾶσι τοῖς ἁδικουμένοις' μάλιστα 
δὲ τοῖς ἱερωσύνην τελοῦσι (24). Καὶ ἓν τούτῳ γὰρ 
τὸ θεῖον θεραπεύεται (25), παρ᾽ οὗ τὸ βασιλεύειν 
ὑμῖν xaV χρατεῖν τῶν ὑφ᾽ ἦλιον δεδώρηται. Ἐπεὶ 
οὖν πολλὰ xoi δεινὰ παρὰ πᾶσαν ἀχολουθίαν ἡ εἰς 
Χριστὺν πίστις, χαὶ ἡμεῖς πεπόνθαµεν παρὰ Διοσ- 
χόρου τοῦ εὐλαδεστάτου ἑπισχόπου «fc Άλεξαν- 
δρέων µεγαλοπόλεως, πρόσιµεν τῇ ὑμετέρα εὖσε- 
δείᾳ τῶν διχαΐων ἀξιοῦντες τυχεῖν. 

Τὰ δὲ τοῦ πράγματος Ev τούτοις" ἐπὶ τῖς ἔναγχος 


judices interlocuti essent, recitatus est libellus 
precum qui sic habet. Christi amantibus, religio- 
sissimis ac piissimis imperatoribus nostris, Flavio 
Valentiniano, et Flavio Marciano, perpetuis Au- 
£ustis, ab Eusebio humillimo episcopo Dorylzi, 
verba faciente pro se ipso, et pro orthodoxa fide, 
et pro sanct:e memori: Flaviano qui fuit episcopus 
Constantinopoleos. "Propositum est majestati νο- 
sirze, omnibus quidem subditis providere, et cun- 
ctis qui injuria affecti sunt. manum porrigere : 
precipue vero iis qui sacerdotio funguntur. lta 
enim Deum colitis, a quo imperium et dominium 
orbis terrarum vobis concessum est. Quoniam igi- 
tur fides Christi, et nos ipsi multa gravia contra 


D jus fasque perpessi sumus 2 Dioscoro reverendissimo 


episcopo magn: civitatis Alexandrie, accedimus ad 
pietatem vestram, postulantes ut jus nobis reddatur. 
Causa autem hujusmodi est. In concilio quod 


VALESII ANNOTATIONES. 


(33) Τοῖς φιΛοχρίστοις. Totum hoc exordium, us- 
que ad voces illas : τοῖς ἀεὶ Αὐγούστοις, deest in 
codice Regio, Florentino ac Telleriano. Primus 
Christophorsonas ex Actis Chalcedonensis concilii 
hec verba supplevit : que tamen minime neces- 
saria videntur hoc loco. 

(34) Τοῖς ἱθρωσύγην c&Aovct. Scribendum est 
procul dubio τοῖς εἰς ἱερωσύνην τελοῦσι, ut legi- 


tur in actione prima concilii Chalcedonensis, ubi 
hic libellus Precum Eusebii episcopi Marciano imp. 
oblatus refertur. 

(25) Τὸ θεῖον θεραπεύεται. Non dubito quin Eva. 
grius scripserit θεραπεύετε. Certe in actione pri. 
ma concilii Chalcedonensis scriptum est θεραπεύὺον. 
τες. Quod licet corruptum sit, nostram tametr 
emendationem confirmat. 


VARIORUM. 


(g) Hapà τὸ εἰκὸς dvsuingóra. Addit in ver- 
Ποιο sua Valesius, absque permissu Romani pon- 


tificis, απ verba supplevitex Actis synodi comme- 
moralis iníra, cap. 18. W. Lowrk. 
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paulo ante celebratum est 1n metropoli Ephesio- A yevopévne συνό»ου By τῇ Ἐφεσίων µητροπόλει, ἣν 


rum, quod utinam celebratum nunquam fuisset, 
ne orbis terrarum malis ac tumultibus impleretur : 
bonus ille Dioscorus, nullam justitize rationem ha- 
bens, nec Dei timorem considerans, cum ejusdem 
opinionis ac sententiz esset cum Eutyche, perditze 
mentis homine atque hzretico; occultus autem 
esset, sicut postea apertissime declaravit; occasiohe 
arrepta ex accusatione quam ego adversus Euty- 
chem erroris ipsius consortem institueram, et ex 
senlentia a pia memori» Flaviano episcopo contra 
eumdem Eutychem prolata, turbam incompositam 
seditiosorum hominum collegit. Cumque tyranni- 
cam dominationem pecunia sibi comparasset, piam 
quidem religionem orthodoxorum , quantum in 
ipso fuit, labefactavit: pravam autem opinionem 
Eutychis monachi, qux jampridem et ab exordio 
a sanctis Patribus condemnata fuerat, confirmavit. 
Cum igitur non levia sint, qux: adversus fidem 
Christi et contra nos facere tentavit, provoluti ad 
pedes Majestatis vestrae rogamus, ut eumdem reli- 
giosissimum episcopum Dioscorum respondere ju- 
beatis iis qua» a nobis illi objiciuntur : lectis 
scilicet. coram sanelissima synodo inonumentis 
actorum qux ide contra nos confecit. Ex quibus 
demonstrare possumus illum et a recta fide alie- 
num esse, et hzresim plenam impietatis confir- 
masse, et nos injuste deposuisse, et gravissimis 
malis affecisse: missis videlicet divinis et ado- 


ὄφελόν Ys ἣν μὴ γενέσθαι, ἵνα μὴ xaxivv xaX tapa- 
χῆς τὸν οἰχουμένην ἑμπλήσῃ, ὁ χρηστὸς Διόσχορις 
παρ) οὐδὲν θέμενος τὸν τοῦ διχαίου λόγον, xal τὸν 
τοῦ Θεοῦ φόδον' ὁμόδοξος ὢν καὶ ὀμόφρων Eütv- 
χοῦς τοῦ µαταιόφρονος χαὶ αἱρετιχοῦ, λανθάνων δὲ 
τοὺς πολλοὺς, ὡς ὕστερον ἑαυτὸν ἐφανέρωσεν' εὑρὼν 
χαιρὸν τὴν γεγχενημέντν παρ) ἐμοῦ χατὰ Εὐτνχοὺς 
τοῦ ὁμοδόξου αὐτοῦ χατηγορίαν, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐξενεχθεῖσαν dqov παρὰ τοῦ τῆς ὁσίας λλξιως 
Φ)αθιανοῦ τοῦ ἑἐπισχόπου, πλῆθος ἁτάχτων ὄχλων 
συναγαγὼν, xai δυναστείαν ἑαυτῷ διὰ χρημάτων 
πορισάµενος, τὴν εὐσεθη θρησχείαν τῶν ὀρθοξόξων 
τόγε ἦχον εἰς αὐτὸν ἑλυμήνατο χαὶ τὴν χαχοδοξίαν 
Εὐτυχοῦς τοῦ µονάζοντος, ἥτις ἄνωθεν καὶ ἐξ ἁρ- 
χῆς παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀπεχτρύχθη, ἰἐδε- 
θαΐωσεν. Ἐπεὶ οὖν οὗ μικρὰ τὰ τετολμγµένα αὐτῷ 
χατά τε τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως xi καθ᾽ ἡμῶν, 
δεόµεθα xal προσπίπτοµεν τῷ ὑμετέρῳ χράτει, ϐ:- 
σπίσαι τὸν αὐτὸν εὐλαθέατατον ἐπίσχοπον Διόσχορον, 
ἀπολογἡσασθαι τοῖς παρ) ἡμῶν αὐτῷ ἑπαγομένοις  ὃτπ- 
λαδὴ τῶν παρ᾽ αὑτοῦ χαθ ἡμῶν πεπραγμένων ὑπομντ- 
µάτων ἀναγινωσχομένων ἑἐπὶτῆς ἁγίας συνόδου" δι à; 
δυνάµεθα ἀποδεῖξαι, xat ἀλλότριον ὄντα τῆς ὀρθοδόξου 
πίστεως, xal αἴρεσιν ἀσεθείας πεπληρωμένην χρα. 
τύναντα, xaX ἀδίχως ἡμᾶς χαθελόντα, χαὶ τὰ δεινὰ 
ἡμᾶς χατειργασμένον * θείων xal προσχυνουµένων 
ἡμῶν 57 µανδάτων χαταπεμποµένων τῇ ἁγίᾳ xai 
οἰχουμενιχῇ συνόδῳ τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων, 


randis mandatis vestris ad sanctam et universalem C ἐφ᾽ ᾧ τε τὰ ο) ἡμῶν xol τὰ προειρηµένου Διοσχόρου 


synodum Deo charissimorum episcoporum, ut 
causam qua est inter nos et supra memoratum 
Dioseorum, audiat, et ad notitiam pietatis vestrae 
cuncta 988 referat quie geruntur, juxta id quod 
placuerit iminortali culmini vestro. Hoc si conse- 
cuti fuerimus, continuas ad Deum preces funde- 
mus pro sempiterno imperio vestro, divinissimi 
imperatores. Post bxc juxta petitionem tam Dios- 
cori, quam Eusebii, acta secundz synodi Ephesinz 
publice recitata sunt. Quorum particularem expo- 
sitionem, quz multis quidem verbis comprehensa 
est, habetur autem in Actis Chalcedonensis concilii, 
ne iis qui ad exitum rerum gestarum pervenire 
festinant, nimium verbosus videar, buic secundo 
historie nostra libro subjunxi: his qui cuncta 
exacte cupiunt cognoscere, ista legendi potestatem 
faciens, et accuratam rerum notitiam percipiendi. 
lhterim vero ea quz majoris momenti sunt per- 
currens, strictim commemorabo : convictum scili- 
cet esse Dioscorum, quod epistolam Leonis episcopi 
senioris Romz non suscepisset ; et quod Flavianum 
episcopum junioris Romz intra unius diei spatium 
deposuisset, et quod episcopos qui eraut congre- 
gati, in charta pura subscribere curasset, quasi 


διαχοῦσαι, καὶ ἀνενεγχεῖν εἰς γνῶσιν τῆς ὑμετέρας 
εὐσεθείας πάντα τὰ πραττόµενα πρὸς τὸ παριστά- 
µενον τῇ ἀθάνατῳ ὑμῶν χορυφῇ, xai τούτου τυχόν- 
τες, ἁδιαλείπτους εὐχὰς ἀναπέμφομεν ὑπὶρ τοῦ 
αἰωνίου ὑμῶν χράτους, θειότατοι βασιλεῖς. Μετα 
ταῦτα ix xotvr; δεήσεως Διοσχόρου τε xal Εὖσς- 
θίου, τὰ ἐν τῷ δευτἐρῳ συνεδρίῳ πεπραγμένα τῶν 
ἐν Ἐφέσῳ, διὰ τῆς ἀναγνώσεως ἐδημοαιεύετο" Gv 
τὴν λεπτομέρειαν διὰ πολλῶν μὲν ἀνειλημμένην, 
ἐμπεριξχομένην δὲ τοῖς ἐν Χαλχηδόνι χεχινηµένοις, 
ὡς ἂν μὴ ἀδόλεσχεῖν δόξω τοῖς πρὸς τὸ πέρας τῶν 
πραγμάτων ἐπειγομένοις, ὑπέταξα τῷ παρόντι της 
ἱστορίας βιθλίῳ, ἄδειαν δοὺς τοῖς πάντα λεπτῶς εἷ- 
δέναι βουλομένοις, xai τούτοις ἐντυχεῖνι xal «hv 
πάντων ἀκρίθειαν ἀναμάξασθαι. Ἐπιτρέχων δὲ τὰ 
χαιριώτερα φημὶ, ὡς ἑφωράθη Διόσχορος. μὴ δεξά- 
µενος τὴν Λέοντος ἐπιστολὴν ἐπισχόπου tfc πρε- 
σθυτέρας ᾿Ῥώμης, χαὶ πρὀς vs τὴν χαθαίρεσιν Φλα- 
θιανοὺ τῆς νέας Ῥώμης ἐπισχόπου, ἐν ἡμέρᾳ μιᾶ 
ποιησάµενος, ἓν ἀγράφῳ τε χάρτῃ παρασχευᾶσας 
τοὺς ἁλισθέντας ἑπισχόπους ὑποσημήνασθαι, ὡς 
τὴν καθαίρεσιν Φλαθιανοῦ περιέχοντι. Ἐφ' olg cl 
ἀπὸ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἑφηφίσαντο τάδε. Περὶ 
μὲν τῆς ὀρθοδόξου (26) χαὶ χαθολιχΏης πίστεως, τε- 


VARUE LECTIONES. 


S 6. C. ὑμῶν 35 ἐφ) ᾧ τά τε. 


VALESH ANNOTATIONES. 


. (26) Περὶ μὲν τῆς ὀρθοδόξου. Hec est senten- 
tia, quam maguificentissimi judices qui concilio 


Chalcedonensi intererant, causa cognita pretule. 
runt : qua iisdem verbis refertur in actioue prima 
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λεωτέρᾶς αυνόδου γινοµένη: (27) τῇ ὑστεραίᾳ ἀχρι- A Flaviani nomen in ea perscriptum esset. Post hzc 


ἑεστέραν ἐξέτασιν συγγενέσθαι συνορῶμεν. Ἐπειδὴ 
&& Φλάθιανὸς ὁ τῆς εὐσεδοῦ; µνήµης, xat Εὐσέθιος ὁ 
εὐλαδέστατος ἐπίσκοπος, ix τῆς τῶν πεπραγμένων 
xai διαγνωσθέντων ἑρεύνης xal αὐτῆς τῆς φωνῖς 
τῶν γενοµένων ἐξάρχων τῆς τότε συνόδου, φησάντων 
ἰσφάλθαι καὶ µάτην αὐτοὺς χαθῃρηχέναι, οὐδὲν περὶ 
τὴν πίστιν σφαλέντες δείχνυνται ἁἀδίχως χαθαιρε- 
θέντες" φαίνεται ἡμῖν κατὰ τὸ τῷ θεῷ ἀρέσκον, δί- 
χαιον εἶναι εἰ παρασταίη τῷ θειοτάτῳ χαὶ εὐσεθε- 
στάτῳ ἡμῶν δεσπότῃ, τῷ abri ἐπιτιμίῳ Διόσχκορον 
9v εὐλαδέστατον ἑπίσκοπον Αλεξανδρείας, καὶ "Iov- 
θενάλιον τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον Ἱεροσολύμων, 
xaX θαλάσσιον τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον Καισα- 
ρείας Καππαδοχίας, xai Εὐσέδιον τὸν εὐλαθέστατον 
ἐπίσχοπον ᾽Αρμενίας (28), καὶ Εὐστάθιον τὸν εὖλα- 
θἐστατον ἐπίσκοπον Βηρυτοῦ, καὶ Βασίλειον τὸν εὖ - 
λαθέστατον ἔπίσχοπον Σελευχείας ἸἹσαυρίας, τοὺς 
ἑξουσίαν ἐἑσχηχότας, xal ἑξάρχοντας τῆς τότε συν- 
όδου, ὑποπεσεῖν, παρὰ τῆς ἱερᾶς συνόδου κατὰ τοὺς 
κανόνας τοῦ ἐπισχοπιχοῦ ἀξιώματος ἀλλοτρίους Υι- 
νοµένους' πάντων τῶν παραχολουθησάντων τῇ Oria 
χορυφῇ Ὑνωριζοµένων. Εἶτα λιθέλλων εἰς ἑτέραν ἔπι- 
δεδομένων χατὰ Διοσχόρου, ἐγχλημάτων τε χάριν 
xoi χρημάτων, ὡς δίς τε xal τρὶς «Angel, ὁ Διόσ- 
χορος οὐχ ὑπήντησεν ἐπὶ προφάσεσιν al, εἴρηχεν, ol 
tbv τόπον πληροῦντες Λέοντος τοῦ τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης ἐπιαχόπου, ἐπὶ λέξεως ἀπεφήναντο ταῦτα. 


comparuisset ob inanes causas quas pretendebat : 


bant, bzec ad verbum decreverunt. 


hi qui ex senatu erant, ista decreverunt. De recia 
quidem et catholica fide crastino die, :onveniente 
majore concilio, diligentiorem inquisitionem fleri 
oportere perspicimus. Quoniam vero pi: memo- 
rie Flavianus, et Eusebius religiosissimus episco- 
pus, ex scrutalione actorum ac decretorum, et ex 
ipsa voce eorum qui in synodo qus tunc facla est, 
prasederunt : qui quidem confessi sunt 6’ Γ4556 se, 
et frustra illos deposuisse, cum nullatenus erras- 
seni in fide, injusie depositi esse nos^untnr : 
videtur nobis juxta id quod Deo placet, justum 
esse, modo id placuerit divinissimo ac piissimo 
domino nostro, ut Dioscorus, reverendissimus epi- 
scopus Alexandriz, οἱ Juvenalis, reverendissimus 


B episcopus Hierosolymorum, et Thalassius, reveren- 


dissimus episcopus C:ssreze Cappadocis, et Eusc- 
bius, reverendissimus episcopus Ancyrz, et Eusta- 
thius, reverendissimus episcopus Beryti, et Basilius, 
reverendissimus episcopus Seleucie lIsaurim, qui 
tunc potestate succincti concilio prefuerunt, eidem 
pone subjaceant, sacrosancti concilii sententia, 
juxta sacros canones, alieni ab episcopali dignitate 
judicati : cunctis qux: consequenter gesta sunt, ad 
notiliam sacratissimi imperatoris nostri perlatis. 
Exinde libellis 2989 altero die datis adversus 
Dioscorum de variis criminibus, et de pecuniis ab 
eo direptis: cum ille iterum ac.ter:io vocatus non 


ii qui Leonis Romanz urbis episcopi vices age- 


Δῆλα γεγένηται (29) τὰ τετολμηµένα Atosxópo C — Quz Dioscorus, antehac episcopus magne civi- 
VALESII ANNOTATIONES. 


concilii Chalcedonensis pag. 152. editionis Binii. 
Miror tamen id Christophorsonum non vidisse, 
qui boc 1oco cuncta miscuit ac turbavit, adeo ut 
ex ejus interpretatione nihil sani possis elicere. 
Turbatus est scilicet, cum videret szculares ma- 
gistratus in concilio episcoporum, tanquam judi- 
ees sententiam proferre. Verum animadvertere de- 
buerat illos in causa fidei nullas sibi partes vin- 
dicasse : sed solis episcopis ea de re statuendi 
liberum jus reliquisse. Certe tunc cum regula fidei 
ab episcopis Chalcedone congregatis conscripta 
est, ipsi qui ut id fleret concilium antea sspius 
interpellaverant, consessui episcoporum interesse 
noluerunt. In negotio vero inter Eusebium epi- 
scopum Dorylei et Dioscorum Alexandrinum, in 
uo non de fide agebatur, sed de violentia et 
raude, deque aliis criminibus : merito sententiam 
protulerunt. Qu: tamen non definitiva fuit senten- 
Us, sed tantum interlocutio, αἱ patet ex actis con- 
eli. 
Habessini, quibus Eutyches hereticus audit, 
. concilium tamen Chalcedonense rejiciunt, quoniam 
in eo damnatus est Dioscorus, quem patriarcham 
suum agnoscunt, et cujus successoribus semper ad- 
runt. Dicunt ergo : « Dioscorum, ejusque suc- 
cessores, atque istorum sectatores, graviter de in- 
juria illata questos fuisse ; illum enim neque Enuty- 
Chetem secutum, neque divinitatem aut humanita- 
tem in Christo realiter exsistentem unquam negasse 
aut confudisse : nature duntaxat. vocabulum, divi- 
nitati atque humanitati. Christi commune, aguo- 
scere noluisse : atque id unice cavisse, ne conira 
Ecclesi; catholicze mentem, et concilii cecumenici 
Ephesini placita, du:e personz Christi assererentur: 


id enim secuturum, si duas naturas, duasque vo-- 
luntates in Christo admitteremus. Denique vocabu- 
lum (φύσεως) nature, natum vel creatum quid si- 
gnificans, divinitati nullatenus quadrare : neque 

uas voluntates, duabus naturis in una persona citra 
divisionem, separationem, aut distantiam unitis, 
animo concipi posse : neque humanam naturáup in 
statum gloriz exaltatam, idem amplius velle, facere 
aut pati, quod in statu exinanitionis voluerit, fece- 


. rit, aut passa fuerit : adeoque in presenti statu 


glori: humanitatem nihil velle neque sentire, quod 
non simul velit et sentiat divinitas. Denique, au- 
dita nunc clarius nostra sententia, otiosam sibi 


p (Habessinis) videri istam. questionem, et meram 


λογομαχίαν, ob quam Christianos se invicem odisse 
non oporteret. Hxcex narratione Gregorii Habessini 
scripsit Jobus Ludolfus in Historia /Ethiopica , 
lib. 1, c. 8, initio : qu:xe cum ad illustrandam Dio- 
$cori et sectatorum ejus fidem faciant, visum est hic 
adjicere. 

(21) Τε.Ἱεωτέρας συγόδου γινοµένης. In actione 


"prima concilii Chalcedonensis legitur τελεώτερον. 


n compendio autem Actorum hujus synodi, quod 
ad calcem hujus libri subjecit Evagrius, scriptum 
est τελειότερον. Certe codic. Florent. et Telleria- 
nus hoc loco scriptum habent τελεώτερον. 

(28) ᾿Επίσχοπον Apusriac. Idem mendum est 
in compendio gestorum Chalcedonensium quod es- 
stat ad calcem hujus libri, Constat tameu ἀγχύρας 
legendum esse, ut scribitur in actione prima con- 
cilii Chalcedonensis. 

29) ArAa γεγέγηται. Hzc. sententia a vicariis 
sedis apostolic:e prolata, exstat in actione tertia 
concilii Chalcedonensis, pag. 192. 
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tatis Alexandris, contra ordinem canonum et con- A tip vevouévo τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως ἐπι- 


wa disciplinam ecclesiasticam attentavit, manifesta 
sunt, tam ex his qux jain examinata sunt in primo 
consessu, quam ex his qus hodie sunt gesta. Hic 
enim, ut plurima alia pretermittamus, Eutychem 
eadem cum ipso sentientem, regulariter a proprio 
depositum episcopo, sanctissimo scilicet Patre no- 
siro et episcopo Flaviano, propria auctoritate contra 
sacros canones in comuinnnionem suscepit, priua- 
quam Ephesi consedisset una cum reliquis Deo 
cbharissimis episcopis. Sed istis quidem apostolica 
sedes veniam concessit ob ea quiz illic ab iisdem 
non sponte gesta erant. Qui quidem hactenus per- 
manserunt, sanctissimo archiepiscopo Leoni et san- 
eiz; universali synodo obsequentes. Qua de causa 
eos, utpote ejusdem cum ipso fidei assertores, in 
communionem suam recepit. Hic vero usque in ho- 
diernum diem ob ea gloriari non desinit, propter 
que gemere et ad terram usque sese inclinare de- 
buerat. Preterea epistolam beati papse Leonis quam 
ille ad sanct: memoria Flavianum scripserat, legi 
minime permisit. Idque quamvis sepius rogatus 
esset ab his qui epistolam attulerant, et quamvis 
ipse adjecto jurejurando pollicitus esset, se eam 
reeitari jussurum. Qua minime perlecta, sanctis- 
Ssimas per universum orbem terrarum ecclesias 
scandalis ac detrimentis complevit. Sed tamen, 
quamvis tot ac tanta ab eo presumpta sint, propo- 


σχόπῳ κατὰ τῆς τῶν χανόνων εάξεως, xal τῆς Ex- 
κλησιαστικῆς χαταστάσεως, ix τῶν ἤδη ἕξετα- 
σθέντων ἓν τῷ npo σννεδρίῳ, xal ἀπὸ τῶν σή- 
µερον πεπραγμένων. Ubtoc γὰρ, ἵνα τὰ πολλὰ πα- 
ραλείπωμεν, Εὐτυχῆ τὸν ὁμόδοξον αὐτῷ, χαθαιρε- 
θέντα κανονικῶς παρὰ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, τοῦ iy 
ἁγίοις φαμὲν Πατρὺς ἡμῶν xoi ἐπισχόπου Φλαθδια- 
vou, αὐθεντήσας ἀχανονίστως εἰς χοινωνίαν ἑδέ- 
ξατο, πρὶν ἡ συνεδρεῦσαι ἐν τῇ Ἐφεσίων μετὰ τῶν 
θεοφιλῶν ἐπισκόπων. Αλλ) ἐκείνοις μὲν ὁ ἁποστο- 
λιχὸς θρόνος συγγνώµην ἀπένειμεν, ἐπὶ τοῖς Exelücv 
μὴ κατὰ γνώµην ὑπ αὐτῶν πεπραγµένοις " ot xoi 
διετέλεσαν µέχρι τοῦ παρόντος ἑπόμενοι τῷ ἁγιω- 
τάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ Λἐοντι καὶ πάσῃ τῇ ἁγίᾳ xai 
οἰχουμενιχῇ συνόδῳ' οὗ δὴ χάριν, καὶ tv τῇ αὐτοῦ 
χοινωνίᾳ, αὐτοὺς ὁμοπίστους ἑδέξατο. Οὗτος δὲ xoi 
µέχρι τοῦ παρόντος διέμεινε, σεμνυνόβενος ἐπ ἐχεί- 
vote, οἷς ἔδει στένειν χαὶ εἰς γῆν χεχυφέναι. Πρὺς 
τούτοις δὲ , οὐδὲ τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνωσθῆναι συν- 
εχώρησε τοῦ µαχαρίου πάπα Λέοντος τὴν Υρσφεῖσαν 
παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν kv ἁγίοις τὴν μνήμην Φλαδια- 
νὸν, xal ταῦτα πολλάχις παρακληθεὶς ἀναγνωσθῆναι 
ταύτην Ó*b τῶν κεκοµικότων, xal μεθ) ὄρχου ποιἠ- 
σασθαι τὴν ἀνάγνωσιν ὑποσχόμενος. "He μὴ ἄνα 
γνωσθείσης, σχανδάλων xal βλάδης τὰς ἀνὰ τὴν ol- 
κουµένην ἁγιωτάτας ἑπλήρωσεν Ἐχχλησίας (50). Ἁλλ' 
ὅμως τοιούτων παρ᾽ αὐτοῦ τολµηθέντων, ἑσχοποῦμεν 


silum nobis erat, ob prius ejus impium facinus C περὶ τῆς προτέρας αὐτοῦ ἀνοσίας πράξεως (81) φιλ- 


elementer eum ac benigne tractare, sicut et reli- 
quos Deo dilectos episcopos, licet ii non eamdem 
ac ille judicandi potestatem habuissent. Sed quo- 
niam priorem injustitiam posterioribus factis longe 
superavit : ausus quippe est excommunbicationem 
dictare adversus sanctissimum ac religiosissimum 
magnae Rome archiepiscopum Leonem : praterea 
cum libelli pleni criminum et flagitiorum sancto et 
magno concilio contra illum oblati essent, semel, 
iterum ac tertio vocatus juxta canonum przscripta 
per Dei amantissimos episcopos, minime obtempe- 
ravit, propria videlicet conscientia ipsum pungente. 
Eos denique qui a diversis synodis juste depositi 
(uerant, illegitime in communionem suscepit : con- 


tra semetipsum sententiam protulit ecclesiasticis D 
' . θεσμούς 


legibus svpius proculcatis. 

Idcirco sanctissimus ac beatissimus magna et 
senioris Romz archiepircopus Leo, per nos et per 
praesentem synodum, una cum beatissimo 290 et 
omni laude dignissimo Petro apostolo, qui petra 
et basis est Ecclesi? catholicz, recteque fidei fun- 
damenitum, episcopali eum dignitate exuit, et ab 
omni sacerdotali oflicio alienum censuit. Sancta 


VALESII ANNOTATIONES. ' 


(30) Tác ἁγιωτάτας &xAipocer 'ExxAncac.In 
actione tertia concilii Chalcedonensis hic locus ita 
legitur, at ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ἐπειράθησαν ἁγιώ- 
zaxat Ἐκχλησίαι. 

(51) Περὶ τῆς απροτεέρας αὑτοῦ dvocíac πράξεως. 
mn Actis Chalcedonensis concilii legitur tx τῆς προ- 
τέρας. 


ανθρωπίας τινὸς αὐτὸν ἀξιῶσαι, ὡς xal τοὺς λοι- 
ποὺς θεοφιλεῖς ἐπισχόπους, καίτοι μηδὲ τὴν αὖθεν- 
τίαν αὐτῷ παραπλησίως τῆς χρίσεως (52) ἑσχηχό- 


τας. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς δευτέροις τὴν προτέραν παρα- 


voplav ὑπερηχόντισεν, ἑτόλμησε δὲ xal ἁκοινωνη- 
σίαν ὑπαγορεῦσαι χατὰ τοῦ ἁγιωτάτου xal ὁσιωτά- 
του ἀρχιεπισχόπου τῆς μεγάλης ᾿Ῥώμης Αέοντος 
πρὸς δὲ τούτοις xal λιδέλλων παρανομιῶν μεστῶν 
χατ αὐτοῦ προσενεχθέντων τῇ ἁγίᾳ xal µεγάλῃ συν- 
όδῳ, xaX ἅπαξ xat δὶς xat τρὶς διὰ θεοφιλῶν ἐπισχό- 
πων κανονικῶς κληθεὶς, οὐχ ὑπήχονσεν, ὑπὸ τοῦ οἱ- 
χείου συνειδότος δηλονότι κεντούμενος xal τοὺς 
παρὰ συνόδων διαφόρων ἑνθέσμως χαθαιρεθέντας, 
παρανόμως ἑδέξατο * αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν φῆφον 
ἑξήνεγχε διαφόρως τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς πατήσας 


"QOev ὁ ἁγιώτατος xal μµαχαριώτατος ἀρχιαπίσχο- 
πος τῆς μεγάλης xal πρεαδυτέρας Ῥώμης Λέων, 
δι ἡμῶν χαὶ τῆς παρούσης συνόδου, μετὰ τοῦ τρισ- 
µαχαρίου xai πανευφήµου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, 
ὃς ἐστι πέτρα χαὶ κρηκὶς τῆς χαθολικῆς Ἐκκλησίας, 
xai τῆς ὀρθοδόξου πίστεως θεμέλιος, ἑγύμνωσεν αὖ- 
τὸν τοῦ τε ἀπισχοπιχοῦ ἀξιώματος, χαὶ άσης ἱερα- 


-- 


(32) Αὐθεντίαν αὐτῷ x Ancluc τῆς κρίσεως. 
Hec verba τῆς χρίσεως desunt in. codice io, 
Telleriano et Florentino, et ex Christophorsoni lJi- 
bris adjecta sunt in editione Genevensi. Habentur 
quidem in Actis Cbalcedonensis concilii : mihi ta- 
men non videntur admodum necessaria. 
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αικῆς ἡλλοτρίωσεν ἑνεργείας. Τοιγαροῦν ἡ ἁγίᾳ axe Α igitur et magna hmc synodae, £2. queo eananibus 


χαὶ µεγάλη σύνοδος τὰ δόξαντα sole κανόσιν, ἐπὶ «d 
μνηµονευθέντι Διοσκόρῳ Ψψηφίζεται (05), Ἱούτων 
«api τῆς «αυνόδου χνρωθέννῳν καί πιχων ἑτέρων 
ποπραχιἑέχων, αἱ μὲν ἅμα Διοσχόρῳ καθαιρεθέντες 
ποραχλήσει κῆς σννόδου xal νεύμασι ϱΏς βασιλείας, 
ἀνακλήσείας ὄτυχον. Ἑτέρων δὲ col; πεπραγµένοις 
ἐπισννενεχθέντων, ὄρος ἐξεφωνήθη λέγων αὐτρῖς 
ὀνόμασι Ταβτα 'O Κύμιος ἡμῶν xai Σωτὰὴρ (94) 
Ἰηαρῦν Xpiozb;, τῆς πίστεως την Ὑνώσιν φοῖς µ-- 
θητεῖς βεθαιῶν ἔφη᾽ Elpfvny τὴν ἐμὴν blogs ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν tudyv ἀφίημι ὑμῖν) «ὡς µηδέγα πρὸς τὸν 
πλησίον διφφωνεῖν Ev τοῖς δόγµασι τῆς εὐσεθείας, 
, ἀλλ ἐπίσης «5 τῆς ἁληθείας ἐπιδείχκνυσθαι xfjpurpa. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναγνωαθέντος τοῦ ἐν Νιχαίᾳ ἁγίου 


placita sunt super memarato Dioseoro decernat. His 
4 synodo confirmatis et quibusdam aliis gestis, ii 
quidem qui cnm Dioseoro depositi fuerant, rogatu 
concilij οἱ annuente imperatore, ip pristinum locum 
yestituli suni. Cum alia quadeni superioribus gestis 
adjuncta essent, ἀθθπίμο fidei promulgata «qt his 
omnino verbis. Dowisns et Seryator noster Jesus 
Christus cum fidei notitiom discipulis confirmaret, 
Mixif : « Pacem angam 40 yobie, paeem spgam re- 
linquo vobis 19: » ne scHicet quisquam in piejatis 
Jecretis à proximo dissentiret; sed mt veriatis 
predioaio emnibus ex squo seatenderetur. Post 
Λως oum xeoitatum esaet sanctum Symbolum Nücze- 
ΑΦ) εἱ prelerea Symbolum sauciorum Pauum 


συµθόλου, xg) «πρὸς Ὑς «τῶν ἐκᾳτὸν πεντήχοντα D centum αἱ quinqueginta, ista subjaxerunt. Sulli- 


ἁγίων Πατέρων, ἐπήγαγων ' "Hoxec μὲν οὖν εἰς &y- 
τελῆ τῆς Εὐαεθείας ἑπίγνωσίν τε καὶ βεβαίωσεν τὸ 
σοφὸν καὶ αωτήριον *opso τῆς θᾳίας «χάριτος σύμθο- 
ov. Περί ^£ γὰρ τοῦ Πατρὶς xai τοῦ Yioo, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἑχδφάσκει τὸ «wv, x«l τοῦ 
Kuplou «hv ὀνανβρώπησιν τοῖς 7530€ δεχοµένοις 
φερίστῃσ». AM! ἐπεδήπερ οἱ «ες ἁἀληθείας 


ἐχθροὶ (98) ἀθνεεῖν ἀπεχειρρῦσι τὸ κήρυγμα διὰ τῶν 
οἰκείων αἱρέσεων, “καὶ κθνοφωνίας 9 ἀπέτεχον, οἱ 


μὲν, 5b σΏς δι ἡμᾶς «o9. Ενρίου οἰχονομίας μυστή- 


gw παραφθεέρῶν τολµήσαντες, xat τὴν Θεοτόκος 
iz) τῆς ἀαρβένου φωνὴν ἀπαρνούμενοι οἱ δὲ, σύγ- 
X999 καὶ xpégiv εἰσάγοντες, καὶ µίᾳν εἶναι τὴν 


Φφύφιν τῆς ψοαρχὸς ael Enc θεάτητος ἀνοήσω, áva- 


πλάττοντας, xoi σαθητὴν τοῦ Μονογενοῦς τὴν Oslav 
φύψιν fj σνγχύσοι περατευόµενοι’ διὰ τοῦτο πᾶσαν 
αὐνρῖς ἀποχλεῖσαι χατὰ tT. ἀληθείας μηχανὴν βον- 


ioyévy d παρρῦσα wu» .αὕτη ἁγία µεγάλη καὶ οἱ- 


γουμονεκὴ σύνοδος, mb.voU χηρύγµατος ἄνωθεν &cá- 


àsotoy ἑκδικρῦαα, ὥριρε «προηγουμένως τῶν ερια- 


Φοσίων ιδέχα καὶ ὁπτὼ  ἁγίῳων Πατέρων τὴν σαίστιν 


«οἱθλαί quidem ad perfectam pidotig notiiem οἱ 
conmürmationem, sapiens istud ac salutare divina: 
gratie Symbolum. De Pete enim et de Ἐλίο ac 
Spiritu sancto perfeetam tredit doctrinam,etincar- 
nationein Domini astuit dis qui eum f£de illain 
suscipiunt. Sed quoniam veritatis inimici, predi- 
cotienem ilius per proprias hzreseg subvertere 
molientes, quasdam vocum novitates pepererunt (alii 
quidem mysterium dominice dispensationis quo 
propter nos faeta est, eorrampere ausi, et vocem 
Deiparse in Maria Virgine denegantes t alii vero, 
confusioneu) et mistionem introducentes, et unam 
esse naturem carnis ac Deitatis stulte fingentes, et 
divinam Unigeniti naturam passioni obnoxiam esse 
per eonfusionem somniantes) idcirco sanola hwc 
magna et universalis synodus, ommem illis viam 
fraudis et machinalionis adversus veritatem volans 
przcludere, et predicationis jam inde ab initio i- 
concussum robur vindicans, definivit : ante omnis 
ut fides trecentorum et octodecim sanctorum Pa- 
irum intemerata permaneat, ac. propter 11906 qui- 


«viv. ἀπαρεγχαίρητον" xol διὰ μὲν «τοὺς τῷ Ἡνεύ- — dem qui-Spiritum sanctum impugnant, de substan- 
— wn erp µαχρμάνους, thy χρόνοις ὕστερον παρὰ ti& Spiritus sancti docirinam, qus postmodum 
τον Ami sche Ιβααιλευρύσης σόλεῳς ῥχατὰν Twwwí- tradita est a centum quinquaginta Patribus qui in 
20070 «συνεχβάντων Πατέρων «περὶ τῆς ερ Ἠνεύμα- regia urbe congregati sunt, conürmat : quam fili 
-9$ αὐπίας apobpüsleay διδασκαλίας xopot, fiv — omnibus promulgarunt, non tanquam atiquid adji- 
xelvos andety ὀγνώρισαν, οὐχ foc. st λεῖπον «οῖς φρο- eientes quod prioribus deesset, sed ut suam de 
àeÓqugiy ἁπασάγοντς, ἀλλὰ «kv mpl «o0 ἁγίου D Spiritu sancto sententiam adversus eos qti donii- 


* Jean. xxi, 27. 


SARI LECHONES. 


*-Sie et Btepbanus. Valesius tamen vertit quasi legisset χαινοφωνίας, 
ῥαρκφλίᾳς, lego map abid 


* Sic edit. Paris.; Stephanus 
«a qaboüalong- εἴσαν δ:δασκαλίαν. 


ΑΙΡΕΣΗ ANNOTATIONES. 


65) Ψηφ/ὥται. Yn gestis Chaleedonensis conci- 
lii legitur φηφίσεται, recte, meo quidem judicio. 
Futurum enim hoc loco ponitur pro imperativo. 
Naim cum Legati sedis Apostolicos.synodum-hie allo- 
quantur, imperativo ,uii uoluerunt ; quippe quod 
arrogantius videlur. Fuiyrum igitur posuerunt, 
ut mollius ac modestius. Vetus famen interpres 
concilii Chalcedonensis, non aliter.quam nos .inter- 
prelatus est hoc modo : Igitur sanota,hgc «t agna 


MJ 


wnodus, que placent regulis super memorato Dios - | 


:oro decernat. Apud Nicephorum in libro xiv, cap. 
PaíTROL. Gn. LXXXVI, 


$0, Ἰορίίατ.φηφίσηται. 

(55) 'O Κύριος ἡμῶν xal Σωτήρ. Hzc definitio 
fidei babetur in agtione quinta synodi Chalcedo- 
nensis. Exstat etiam apud Nicephorum in lib.xiy, - 


-Cap. 6. 

(55) Οἱ τῆς ἀ.ληθείας ἔχθροί. Postres oa .vox 
deest in Actis synodi ChalceJqpensie. KA totus hic 
1969 ita legitur, οἱ τῆς ἀληθείας ἀθοτοῖν ἔπιχε:- 
«ροῦντες.νὸ χήρυγµα, otc. Quas quidem leotio longe 
Jnelior mihi videtur. 
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nationem illias evertere conabantur, Scripturarum A Πνεύματος αὐτῶν ἔννοιαν κατὰ τῶν τὴν αὐτοῦ δε- 


testimoniis 991 declararent. 


Propter eos vero qui dispensationis mysterium 
audent corrumpere, et eum qui ex sancta Virgine 
Maria natus est, purum hominem esse impudenter 
delirant, beati Cyrilli qui Alexandrine Ecclesiz 
pastor fuit, synodales epistolas ad Nestorium et ad 
Orientales episcopos scriptas suscepit, quippe qux 
idones sint tum ad vesaniam Nestorii confutandam, 
tum ad exponendum salutare symbolum, in gra- 
tiam eorum qui, pio zelo adducti, intelligentiam 
illius assequi desiderant. Quibus epistolam quoque 
- beatissimi et sanctissimi Leonis, maximz et senio- 
ris Romz archiepiscopi, exstinguendz Eutychis ma- 


σκοτείαν ἀθετεῖν πειρωµένων Γραφιχαϊῖς µαρτυρίαις 
ερανώσαντες. 

Διὰ bk τοὺς τὸ τῆς οἰχονομίας παραφθείρειν 
τολμῶντας μυστήριο», xat Φιλὸν ἄνθρωπον «v 
ix τῆς ἁγίας Παρθένου τεχθέντα Μαρίας, ἆναι- 
δῶς ληρῳδοῦντας, τὰς τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου τοῦ 
τῆς Αλιξανδρέων Ἐκκλησίας (36) Υενοµένου ποιµέ- 
vos συνοδικὰς ἐπιστολὰς πρός τε Νεστόριον καὶ πρὸς 
τοὺς τῆς ᾽Ανατολῆς ἁρμοδίους οὔσας ἐδέξατο, ti; 
ἔλεγχον μὲν τῆς Νεστορίου φρενοθλαθδείας, ἕρμη- 
velav δὲ τῶν kv εὐσεθεῖ ζήλῳ τοῦ σωτηρίον συµ6θό- 
λου πρθούντων «hv Évvotav* alc xal τὴν ἐπιστολὴν 
τοῦ τῆς μεγίστη: xai πρεαθυτέρας Ῥώμης προ- 
έδρου, τοῦ µαχαριωτάτου xoi ἁγιωτάτου ἀρχιεπι- 


levolentiz causa scriptam ad sanctum archiepisco- B dxónou Λέοντος, τὴν γραφεῖσαν πρὸς «bv ἐν ἁγίοις 


pum Flavianum : quz cum beati Petri confessione 
consentit, et communis quzdam columna est ad- 
versus eos qui male sentiunt, jure merito conjunxit, 
ad rectorum dogmatum confirmationem. Nam et iis 
qui dispensationis mysterium in duos filios distra- 
here conantur, repugnat : et eos qui Unigeniti dei- 
tatem perpessioni obnoxiam dicere non verentur, a 
conventu sacrorum expellit : illis quoque qui in 
duabus Christi naturis mistionem seu confusionem 
comminiscuntur, resistit.: eos item qui formam 
servi quam ille ex nobis assumpsit, coelestis aut 
alterius cujuspiam substantiz esse delirant, ejicit. 
illos denique qui ante unitionem quidem duas Do- 
mini naturas fabulantur, unam vero post unitio- 
nem fuisse confüngunt, anathemate percellit. San- 
ctorum igitur Patrum vestigiis insistentes, unum 
eumdemque Filium confiteri oporlere Dominum 
nostrum Jesum Christum, uno consensu omnes do- 
 cemus; eumdem perfectum in deitate, οἱ eumdem 
perfectum in humanitate : vere Deum, et vere ho- 
ininem eumdem, ex anima rationali constantem et 
corpore : consubstantialem Patri secundum deita- 
tem, eumdem vero nobis consubstantialem secun- 
dum humanitatem : per omnia similem nobis, ex- 
cepto peccato : ante secula quidem genitum ex 
Patre secundum Deitatem : in extremis autem tem- 
poribus eumdem propter nos et propter nostram 
salutem ex Maria Virgine ac deipara natum : unum 


eumdemque Jesum Chbristum, Filium, Dominum, D 


Unigenitum : in duabus naturis inconfuse, immuta- 
biliter, indivise atque inseparabiliter cognitum : 
naturarum differentia neutiquam exstincta per uni- 
tionein : sed servata potius utriusque naturae pro- 
prietate, et in unam personam seu hypostasim 
concurrente : non in duas partitum aut divisum 


""ἀρχμπίόχοπον Φλαθιανὸν Ex ἀναιρέσει τῆς Εὐὖτν- 


χοῦς χαχονοίας, ἤντινα τῇ τοῦ μεγάλου Πέτρου (37) 
ὁμολογίᾳ συµδαίνουσαν, χοινήν τινα στήλην ὑπάρ- 
χουσαν κατὰ τῶν χακοδοξούντων, εἰχότως συνηρµοσε 
πρὸς τὴν τῶν ὀρθῶν δογμάτων βεδαίωσιν. Τοῖς τς 
γὰρ εἰς viov δυάδα τὸ τῆς οἰχονομίας διασπᾷν ἔπι- 
χειροῦσι µυστήριον παρατάττεται' xol τοὺς παθη- 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς λέγειν τολμῶντας τὴν θεότητα, 
τοῦ τῶν ἱερῶν ἀπωθεῖται συλλόγου, xal τοῖς ἐπὶ τῶν 
δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ χρᾶσιν i) σύγχυσιν ἐπινοοῦ- 
σιν ἀνθίσταται' xal τοὺς οὐρανίου f| ἑτέρας τινὸς 
οὑσίας τὴν ἐξ ἡμῶν ληφθεῖσαν αὐτῷ τοῦ δούλου 
μορφὴν παραπαίοντας ἐξελαύνει χαὶ δύο μὲν πρὸ 
τῆς ἑνώσεως φύσεις τοῦ Κυρίου µυθεύοντας, μίαν δὲ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀναπλάττοντας , ἀναθεματίζει, 
Ἑτόμενοι τοίνυν τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἕνα xai τὸν 
αὐτὸν ὁμολογοῦμεν (38) Υἱὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὺν, xal συμφώνως ἅπαντες ἐχδιδάσχομεν, τέ- 
Ἄδιον τὸν αὐτὸν kv θεότητι, xal τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν 
ἀνθρωπότητι, θεὸν ἀληθῶς, χαὶ ἄνθρωπον ἀληθῶς, 
τὸν αὐτὸν kx ψυχῆς λογιχῆς xal σώματος, ἑμοούσιον 
τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, xat ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν 
αὐτὸν xavà τὴν ἀνθρωπότητα, χατὰ πάντα ὅμοιον 
ἡμῖν χωρὶς ἁμαρτίας' πρὸ αἰώνων μὲν Ex τοῦ Πα- 
τρὸς γεννηθέντα χατὰ τὴν θεότητα’ ἐπ ἑσχάτων δὲ 
τῶν ἡμερῶν τὸν αὑτὸν δι ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμε- 
τέραν σωτηρίαν ἓκ Μαρίας τῆς Παρθένου xal Θεο- 
τόχου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. ἕνα xa τὸν αὐτὸν 
Ἰησοῦν Χριστὺν Yiby Κύριον Μονογενῆ &v δύο φύ- 
σεσιν ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως, ἀχωρίστως 
γνωριζόµενον οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς 
ἀνηρημένης διὰ «hv ἕνωσιν σωζομένης δὲ μᾶλλον 
τῆς ἰδιότητος ἑχατέρας φύσεως xal εἰς ἓν πρόσ- 
ωπον, xal µίαν ὑπόστασιν συντρεχούσης' οὐχ ὡς elc 
δύο πρόσωπα µεριξόµενον, ἢ διαιρούµενον’ ἀλλ' ἕνα 


VALESII ANNOTATIONES. 


(96) 'Αναιδῶς Joidopovrrac. Seribendum est 
procul dubio ληρῳδοῦντας, ut legitur in manuscripto 
codice Florentino et in Actis synodi Chalcedo- 
nensis. 

(97) "Ηντια τῇ τοῦ perdAov Πέτρου. Sic 
etiam legitur apud Nicephorum. Verum orationis 
series omnino postulat ut Jegamus ἅτε δὴ τῇ τοῦ 
μεγάλου, etc. Quemadmodum scribitur in Áctis sy- 


nodi Chalcedonensis. 

(58) "Era καὶ τὸν αὐτὸν ópoAorovjiér. In Áctis 
synodi Chalcedonensis aliter scribitur hic locus, 
hoe scilicet modo : "Eva xai τὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν 
Yiby τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, αυμφώνως 
ἅπαντες ἑἐχδιδάσχομεν. Qux quidem scriptura longe 
rectior mihi videtur. 
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καὶ τὸν αὐτὸν Yibv μονογενῆ 8ebv Aóyov , Κύριον A personas, sed unum eamdemque Filium unigeni- 


Ἰησοῦν Χριστὸν, χαθάπερ ἄνωθεν ol προφῆται περὶ 
αὐτοῦ xal αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Χριστὸς ἐξεπαίδευσε, xal 
τὸ τῶν Πατέρων ἡμῖν παραδέδωκε σύμδολον. Τού- 
χων τοίνυν μετὰ πάσης ἀχριθείας χαὶ ἑμμελείας * 
παρ) ἡμῶν διατυπωθέντων, ὥρισεν ἡ ἁγία xal ol- 
χουμενιχὴ σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι 
περοφέρειν , -εἰτ οὖν συγγράφειν, 3j συντιθέναι, 1 
φρονεῖν, 3| διδάσχειν ἑτέρους. Τοὺς δὲ τολμῶντας 1| 
αυντιθέναι πίστιν ἑτέραν Ίχουν προχοµίξειν 7) δι- 
δάσχειν, 1) παραδιδόναι ἕτερον σύμδολον τοῖς ἐθέ- 
λουσιν ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐξ Ἑλλη- 
νιαμοὺ xal Ἱουδαῖσμου f) ἐξ ἑτέρας αἱρέσεως οἵας 
$1) ποτε, τούτους el μὲν εἶεν ἐπίσχοποι, f) χληρικοὶ, 
ἀλλοτρίους, εἶναι, τοὺς ἑπισχόπους τῆς ἐπισχοπῆς, 


tum Deum Verbum Dominum Jesum Christum, 
sicut olim prophete, et ipse nos de se Christus 
edocnit, et Patrum symbolum nobis tradidit, His 
igitnr cum omni cura ac diligentia a nobis consti- 
tutis, sancta et universalis synodus decrevit, ut 
nemini liceat aliam fidem proferre, aut conacri- 
bere, aut componere, aut sentire, vel alios docere. 
292 Quicunque vero ausi fuerint aliam fidem com- 
ponere, aut proferre, aut decere, vel aliud symbo- 
lum tradere iis qui a gentilium superstitione vel 
Judaismo, vel ab alía qualibet secta ad veritatis 
cognitionem convertere se voluerint : si quidem 
episcopi sint, ab episcopali dignitate : si vero cle- 
rici, a clero censeantur alieni. Quod si monacbi 


καὶ τοὺς χληριχοὺς τοῦ κλήρου’ εἰ δὲ µονάζοντες f, D fuerint aut laici, amathemati subjiciantur. Cum 


λαϊχοὶ slev, ἀναθεματίζεσθαι,. Μετὰ τοίνυν τὸν &v- 
αγνωσμένον ὅρον, xal βασιλεὺς Μαρχιανὺς ἀνὰ τὴν 
ἹΚαλχηδονέων τῇ συνόδῳ παραγενόµενος, δηµηγορή- 
σας τε αὖ ἑπανέζευξε. Kal τισι σνµδάσεσιν "Ioufe- 
"νάλιός τε καὶ Μάξιμος τὰ περὶ τῶν χατ᾽ αὐτοὺς 
ἀπαρχιῶν διῴχησαν, καὶ θεοδώριτος καὶ Ἴθας &v- 
κχλήθησαν, xai ἕτερα χεχίνητο, περ, ὡς ἔφθην cl- 
φὼν, μετ αὐτὴν τὴν ἱστορίαν ἑγγέγραπται. Ἐδό- 
χει δὲ xai τὸν θρόνον τῆς νέας "Pop ix τῶν δευ- 
τερείων τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμῆς, τῶν ἄλλων τὰ 
πρεσθεῖα o£petv. 


ΚΕΦΛΛ. Ε.. 


Περὶ τῆς γεγοµένης στάσεως. ἑν' Α.1εξανδρείᾳ 
ydp της, χειροτονίας Προτερίου, ὁμυίως zai 
ἐν Ἱεροσο.ύμοις. 


Ἐπὶ τούτοις (4) Διόσχορος μὲν τὴν Γαγγρηνῶν τῶν 
Παφλαγόνων οἰχεῖν χαταχρίνεται’ Προτέριος 0k τὴν 
ἐπισχοπὴν, φήφῳ xow] τῆς συνόδου, τῆς ἸΑλεξαν- 


δρέων κληροῦται, ὃς ἐπειδὴ τὸν οἰχεῖον χατειλήφει | 


Ορόνον μέγιστος χαὶ ἀνύποιστος τάραχος τῷ δήμφψ 
διανέστη πρὸς διαφόρους χυμαινομένῳ γνώµας. 0l 
μὲν γὰρ Διόσχορον ἐπεζήτουν, οἵάπερ εἰχὺς Ev τοῖς 
τονούτοις Ὑγίνεαθαι οἱ δὲ, Ἡροτερίου µάλα γενικῶς 
ἀντείχοντο, ὡς χαὶ πολλὰ καὶ ἀνῆχεστα προελθεῖν. 
Ἱστορεῖ ὃ οὖν Πρίσχος ὁ Ῥήτωρ, φθῆναι τηνικαῦτα 
τὴν ᾽Αλεξάνδρου τῆς Θηδαίων ἑπαρχίας (59), ἰδεῖν 
τα τὸν δῆμον ὁμόσε κατὰ τῶν ἀρχόντων χωροῦντα" 
εἩς τε στρατιωτικῆς δυνάµεως τὴν στάσιν διαχω- 
λύειν βουλοµένης, λίθων βολαῖς αὑτοὺς χρήσασθαι 


!! Canon 28 hujus concilii. 


bac definitio lecta esset, imperator Marcianus, Chal- 
cedonem ingressus, synodo interfuit, et oratione ad 
episcopos habita, mox recessit. Juvenalis item et 
Maximus controversias quz inter ipsos erant de 
quibusdam provinciis, certis conventionibus dire- 
merunt. Preterea Theodoritus et Ibas restituti sunt 
in integrum. Alia quoque tractata sunt, qus, ul 
supra dixi, ad calcem hujus libri scripta lector in- 
veniet. Denique decretum est, ut sedes archiepi- 
scopis junioris Romze, eo quod secunda sit post 
seniorem Romam, prarogativam supra reliquas 
sedes obtineat !*, 


CAP. Y. 

De seditione qu& Alexandrie facta est ob ordinatio- 
nem Proterii : et de ea que contigit Hieroso- 
lymis. 

Posthze Dioscorus quidem in urbem Paphlagonise 
Gangram est relegatus : Proterius vero communi 
totius synodi suffragio Alexandrinum episcopatum 
sortitur. Qui cum sedem suam capessivisset, ingens 
atque intolerabilis exorius est tumultus in civitate, 
populo in diversas sententias distracto. Alii enim 
Dioscorum requirebant, ut in hujusmodi oecasio- 
nibus fleri solet. Alii Proterium pertinaciter de- 
fendebant : adeo ut multa admodum gravia, ac 
prope insanabilia inde profluxerint. Certe Priscus 
rhetor in Historia sua scribit his temporibus ve- 
nisse se Alexandriam ex provincia Thebaide, et 
populi multitudinem impetum in magistratus facien- 
tem vidisse. Cumque milites seditionem inhibere 


VARLE LECTIONES: 


5 ἐπιμελείας. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(50) Tiv θηδαίων àxapyíar. Hunc locum resti- D seus rhetor. Certe Priscus in provincia Thebaide 


tui ex codice Florentino, cui consentit etiam Ni- 
cephorus in cap. vin libri 45. Pessime Christo- 
Riorsonns emendaverat τὸν τῶν Θηδαίων ἔπαρχον. 

eque enim Thebais Proviucia a prefecto regeba- 
tur; sed a praeside, ut docet Notitie imperii Ro- 
mani. Deinde non rectorem provinci:x Thebaidis, 
sed seipsum Alexandriam tunc venisse scribit Pri- 


diu versatus fuerat cum Maximino duce, cujus erat 
consiliarius et assessor, tunc eum ille adversus 
Nubas et Blemmyas bellum gereret, ut ipsemet 
docet in Excerptis legationum. In Telleriano codice 
hunclocum ita scripum inveni, φθῆναι δι ᾿Αλεξάν- 
δρου τὶς Θηδαίων ἐπαρχίας. Malim tamen scribere 
φθῆναι ἐς τὴν ᾽Αλεξάνδρου Ex τῆς, etc. 


VARIORUM. 


(h) Διόσχορος μὲν τὴν Γαγγρηνῶν. Certum est 


Dioscorum Gangram Asi:x Minoris civitatem depor- 


tatum esse anno 451, ibique interiisse anno 454. 
Vide Ant. Pag. ad ann. 4$1, n. 60, 
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vellent, popilum eos lapidibus appetivisse et in fu- A τρἐψὰσθαί xe "toótoUg καὶ ἀνὰ τὸ Ἱερὸν τὸ πάλαι 


gam vertisse : et cum 'milites in templum quod 
olim füetat Serxipidis, se recepissent, populum 
eds illit obsedisse et vivos concremasse. Ea re 
cognita, iriperatorem duo millia militum, qui 
tecens conscripti erant, eo misisse : 995 qui, se- 
'eundo vento usi, adeo prospere navigarünt, ut 
πολία post die ad magríam Alexandrinorum urbem 
appuleritt. Deiide cum milites petulantius illude- 
ent uxoribus et filiabus Alexandrinorum, multo 
graviora quam 'anteliic perpetrata esse. Tandem 
"vero populum ih circo congregatum, 'rogasse Flo- 
rum qui tuhc dux rei fnilifaris per /"Egyptum, et 
'pteefectus sinral'erdt Alexandrite, ut. preebitionein 
annon: quain ipsis ademerat, restitui curaret, Dal- 
nea item sit spectacula, et 'quxecanqüe ipsis ablata 
fuerarit'ob'seüitiorierh ον ipsts toncitatum. Florü 
Ὕδτο, δάδα et cánsilio Prisci Yiíetoris, in t'otr- 
'dpictim populi prodiisse, seque'iü facturum 'pro- 
"misisse, atque ita Seditiónàih paulatim dissolvisse. 
"Sed neque solitudo qus» est juxta Hierosolymam, 
tranquillo in statuerat. Etenim yíommulli ex mo- 
Tiachiis 'qui '"eonvilío ihbterfüdrent, οἱ "contraridrh 
efus deerétis opintoncfn imbibetant, in Palesti- 


Σαράτιδος (40) ἀναδραμόντας ἑχπολιορχῆσαι, xai 
πυρὶ ῥῶντας παραδοῦναι. Ταῦτά τε τὸν Ῥαδιλέα 
µαθόντα, δισχιλίους νεολέχτους ἑκπέμφαι” xo τοῦ 
πνεύματος ἐπιτυχόντας οὐρισδρομῆσαι, ὡς ἀνὰ τν 
ἔχτην τῶν ἡμερῶν ^f µεγάλῃ τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
προσχεῖν πόλει. Κἀντεῦθεν τῶν ὀτρατιωτῶν Tüxpot- 
νούντων Ἔς τε τὰς γαμετὰς χάλν θυγατέρας «v 
Αλεξανδρέων, τῶν προτέρων πολλὰ δεινότνερα (41) 
προελθοῖν. 'Ὑστερόν τε δεηθΏναι tbv δῆμον τοῦ Φιώ- 
ρου (42) τῶν στρατιωτικῶν ταγμάτων ἠἡγουμένου, 
ὁμοῦ τε xaX τὴν πολιτιχὴν διέποντος ἀρχὴν ἀνὰ τὸν 
ἐπποδρομίαν ἁλισθέντα, ὥστε καταπράξασθαι a5- 
τοῖς τὴν τοῦ σἰτηρεσίου χορηγίαν (45), ἣν map" q5- 
τῶν ἀφῄρητο, cá «e BaXavela, Ya «hv θέαν, xal 602 
διὰ τὴν γενοµένην παρ’ αὐτῶν ἁταξίαν &nexórmm sas. 
Καὶ οὕτως τὸν Φχῶρον ὁσηγήσει τῇ «αὐτοῦ (44) ᾷα- 
wévia τῷ δήµῳ, ὑποσχέόθαι ταυτῷ, καὶ τὴν ováss 
πρὸς βραχὺ διαλῦσαι. ᾽Αλλ’ οὐδὲ τὰ κατὰ τὴν ἔρη- 
"ov (i) την πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα, τὴν ἠρεμίαν εἲ- 
χεν. Ἔνιοι Y&p τῶν μοναχῶν τῶν ἀνὰ τὴν σόνοδον 
εὑρεθέντων, χαὶ πτἀναντία ταύτῃ βουληθέντων ippo- 
νεῖν, πρὸς τὴν Ἠαλαιστίνην ἀφιχνοῦνται' wol προδ»- 
δίαν τῆς πίότεως ὀδυρόμενοι, τὸ μοναδικὸν ἔσπευδον 


VALESl! ANNOTATIONES. 


(40) 'Avà τὸ ἱερὸν τὸ πά.αι Σαράπιδος. De 
Serapidis templo duzdam hoc loco addit Nicepho- 
rus, satis recondita, et αυ alibi legisse me nón 
memini. Itaque suspicor Nicephorum ex Prisci rhe- 
toris Historia, que tunc integra exstabat, ea de- 


aeriptisee. 

(M) Tà προτδρών XxoA1à δεὶνότέρα. Strilen- 
dum est πολλῷ δεινότερα, ut legitur apud Nicepho- 
um in e. Supra 'eitato. 

... 40) Tov &.Aópov. Hujus Flori przfecti Augusta- 
lis simul ac ducis Egypti meminit Jornandes inlib. 
Be succtssióne Yejnorum, ubi de Marciano impera- 


"tore ita seribit : Nobades.Blemigeagee. Ethiopia pro- ΄ 


lapsos, per Florum Alexandrine urbis procuratorem 
sedavit, et pepulit a sedibus Romanorum. Successe- 
'Yát autein Theodoro Áugustali, ut disermus ex Bre- 
-siafio :Libersti diaconi, cap. 14. Sub'quo Proterius 
erdinatus eet episcopus, et seditio illa quam hic 
describit Evagrius, facta est Alexandrie anuo 
"Christi 452, ob quam seditioném cum amnona pu- 
blica, -Aléxandririis -eroguri solita, balneu item ac 
spectacula, populo Alexandrinorum jussu principis 
adempta fuissent, plebs in circum conveniens, Flo- 
Tum praefectum Augustalem, qui paulo ante Alexan- 
-driam "vénerat, togàvit ut ea ipsis restituerentur. 
deo contigit:anno-Christi 499. — — 
(40) Τὴν' τοῦ σιτηρεσίου xopnrlav. Alexandriz 
perinde ac Roma et Constantinopoli, diurni panes 
civibus erogabantur, ut discimus ex libro xiv co- 
dicis Theodosiani, titulo De frumento Alezandrino. 
Quisnam autem hujus rei auctor fuerit, incertum 
est. Primus quidem Diocletianus castrensem .pa- 
qaíám "Alexahbdeinis-donavit, ut scribit auctor Chro- 
"iei Alezandrini, Constantio -Cesare x et Maximia- 
410 Φοτίηο Czsare 1v €oss., τούτῳ τῷ ἔτει ὁ .Καστρί- 
σος ἄρτος ὃν Αλεξανδρείᾳ ὑπὸ- 4 οχκητιανοῦ ἑἐδι- 
ρήθη. Que lisdem verbis leguntur in Ezcerptis 


Chronologicis quz: ad caleem Eusebiani Chronici 
edidit Scaliger. Constantio et Mazimiano novorum 
Caesarum quárto. Ineodem anno castritius in Alezan- 
dria donatus est. Procopius in Anecdotis pag. 119, 
ait hanc annonam  panperiljus duntaxat urbis 
Alexandrinz aDiocletisino constitutam fuisse. Quam 
eum cives illius urbis inter se postea partiti essent, 
eam deinde ad posteros suos transmittebart. Verba 
.Proegpii sunt hasc :Διοκλητιανὺς 'Ῥωμαίων γεγονὼς 
αὐτοχράτωρ alcou μέγα τι χρῆμα δίδοσθαι παρὰ το 
δήµου τῶν ᾿Ἀλεξανδρέων "wol; δεοµένοις ἀνὰ "av 
Ἔτος διώρισε. Ταῦτα ὁ δημος κηνικάδε διαδικασάµε- 
νοι ἐν σφίσιν αὐτοῖς. ἐς ἀπογόνοις τοὺς .μέχρι 
δεῦρο παρέπεµψαν. Quibus in. verbis mendum esi 
gravissimum, quod Nicolaus Alemannus, vir alio- 
"qui-doctissimus, non animadvertit. Nam pro verbis 
illis παρὰ τοῦ δήμου, scribendum-est procul dubio 
παρὰ τοῦ δηµοσίου. Et auo post scribendum est 
auta ὁ δῆμος «πνιχάδε ἰδίᾳ δασάµενοι ἓν σφίσιν 
αὐτοῖς, etc. Qua quidem emendatione nihil certius. 
Porro longe ante-Diocletianum, Dionysii scilicét 
Alexandrini temporibus, omogerontes urbis Alexan- 
drinz annonam ex publico accipiebant, ut docet 
Dionysius Alexandrinus in'epist. ad Hieracem epi- 
'seopum, quam refert Eusebius, iu lib. «n Historte, 
«ap. 21. Itaque Diocletianus hanc (rumenti Alexau- 
drini prebitionem auxit polius quam instituit. 

44) ᾿Εσηγήσει τῇ αὐτοῦ. Hunc locum non in- 
teliexerunt interpretes, ut ex versione eorum appa- 
Yet. Putarunt enim vocem αὐτοῦ, ad Florum esse 
referenuam, cum tamen ad Priscum rhetorem re- 
fergtur;.ex cujus historia hec cuncta descripsit 
Evagrius. Hic-enim cum tunc Alexandriz versare- 
tur, id consilium .suggessit Floro, ut ad circu 
pergeret, quo in loco collecta plebs Alexandrino- 
run, magnis clamoribus Florum eo advenire pos- 
eebat. 


VARIORUM., 


4i) "AAA! οὐδὲ cà κατὰ viv. ἔρημον, Horum Pa- 
lestinze tumultuutn mentio habetur in Actis Danie- 
, lis Stylite ; quorum causa idem cupiens ad Sancta 
invisenda loca pergere, fuit a proposito revocatus, 
uipote quod non sine vite periculo hoc tempore 


'Mluc accédere catholicis fas esset. Ic Baronius 
ad ann. 452, pag. 470. De his etiám, et prwsertiim 
de Theodosio sedis Hierosolymitana invasore, fu. 
sius agit Nicephorus, /list. lib. xv, cap. 9. 
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ἀναῤῥιπίσαι, xal ἀνασοθῆσαι. Καὶ ἐπειδήπερ "Iovs A nam vencrunt : fidemque proditam conquesii, uni- 


6ενάλιος τὸν οἰκεῖον κατειλήφει θρύνον, χαὶ βιαζόµε- 
νος παρὰ τῶν ἁνασυρόντων τὰ οἰχεῖα ἀνασχευάσαι 
τε xai ἀναθεματίσαι, χατὰ τὴν βασιλέως πόλιν &y- 
έδραµεν, ἁλισθέντες οἱ τἀναντία τῆς ἓν Καλχηδόνι 
συνόδου, ὡς ἀνωτέρω εἰρήχαμρν. φρονοῦντες, χει- 
ῥοτονοῦσιν &v τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν (45) θερδόσιον, 
την μάλιστα χνχήσαντα τὴν ἐν Καλχηδάνι σύνοδον, 
τὸν xa) πρῶτον πορὶ ταύτης αὐταῖς ἀγγείλαντα, 
Περὶ οὗ ὕσνερον τὸ ἐν Παλαιστένῃ μοναχικὸν πρὸς 
᾽Αχλίσωνα γράφον (46) εἴρηχεν, ὡς xal περὶ τοῦ οἱ- 
x&Íau ἐτισχόπου (AT) ἐπὶ χακουργίαις ἁλοὺς, τοῦ 
κατ αὐτὺν ἀἁπηλάθη µοναστηρίου, xai ὅτι γε xatà 
τὴν Αλεξάνδρου γενόμενὸς ἀπελάδετα τοῦ Διοσχό- 
£ ov (43) καὶ πολλαῖς ὡς στασιώδης καταξανθαὶς πλη- 


versos monachos concitare atque inflammare ceqc- 
peruni. Et quoniam Juvenalis. propriam sedem re- 
eeperat, cumque a seditiosis compelleretur. ut 
senlentiam suam. retraotaret atque anathemate 
damnaret, ad urbem regiam contenderat, ii qui 
Chaleedonensi synodo contraria sentiebant, uti 
supra dixi, in unum coeuntes, in ecolesia Sancta 
Resurrectjonis episcopum ordinant Theodosium, 
eum qui in Chalcedonensi synodo maximos tumultus 
excitaverat, primusque ipsis de eadem synodo nun- 
tiaverat. De quo postea monachi Palzstinao cum ad 
294 Alcisonem scriberent, hec retulerunt : eum, 
eum a proprio episeopo in maleficiis deprehensus 
esset, monasterio suo expulsum fuiese : cumque 


γαῖς, bmi καµήλου ἴσα χαχούργοις, ἀνὰ vhw πόλιν B Alexandriam venisset, adortum esse Dioscorum, 


«τεριηνέχθη. 


* 


Πρὸς ὃν πολλαὶ «v ἐν Παλαιστίναις πήλεων &o- 
εχνούμεναι (19), χειροτονεῖσθαι σφἰσιν ἑπισχόπους 
σταρεσκεύακον. Ἐν οἷς χαθειστήχει xat Πέτρος à ἐξ 
Ἰβηρίας, τοῦ καλουµένου Μαϊουμᾶ τοῦ πρὸς τῇ Γα- 
ζαίων πόλει τοὺς οἵαχας τῆς ἐπισχοπῆς πιστευθεί-. 
"Απερ ἐπειδὴ Μαρχιανὸς ἔγνω, πρῶτα μὲν ἀχθῆναι 
Ἱεχρ᾽ αὐτῷ χατὰ τὰ στρατόπεδον τὸν Θεοδόσιον χε- 
λεύει. Ἐκπέμπει 8 τὸν Ἰουθενάλιον, πρὸς διόρθω- 
σιν τῶν γογενηµένων, ἀπελαθῆναι πάντας τοὺς ὑπὸ 
Θεοδοσίου χειροτονηθέντας ἑγχελευσάμενος. Μετὰ 


γοῦν τὴν ἄφιξιν Ἰουδεναλίου, πολλὰ xat ἀνιαρὰ γε- Q 


Ὑόνασιν ἐκεῖθεν ἔνθεν προϊόντων, ὅσαπερ ὁ θυμὸς 
οὗτοῖς ὑπηγόρευε. Τοῦ βασκάνου καὶ θεομισοῦς δαί- 
μονος, οὕτως ἑνὸς γράµµατο;ς ἐναλλαγὴν (50) xa- 
Χούρχως τεχνἀάσαντός τε καὶ παρερμηνεύσαντος, 
ὥστε τῆς Δατέρου φούτων ἐχφωνήσεως (54), πάντως 
ἐπαγούσης ἐνταῦθα τὸ ἕτερον, πολὺ τὸ διαλάττον παρὰ 
τοῖς πλείοσι νοµ{-εσθαι, χαὶ ἀντικρὺ τὰς ἑννοίας kx 


et tanquam seditiosum multis ooncisum verberibus, 
et camelo impositum per. universam urbem, instar 
malefici, traductum fuieso. 

Ad huno igitur muli ex urbibus trium Palmeti- 
narum accedentes, episcopos ab ilo sibi ordinari 
curarunt. Inter quos fuit Petrus quidam oriundus 
ex Hiberia, eui Majumz, quod oppidum est jux- 
la urbem Gazsorum, episcopatus commissus est. 
Hec ubi comperit Marcianus, primo quidem 
Theodosium ad se im comitatum perduci jubet. 
Deinde Juvenalem mittit, ut ea qux gesta fuerant 
corrigeret : mandans ut cunctos qui a Theodosio 
ordinati fuerant, expelleret. Post adventum igitur 
Juvenalis, multa tristia atque acerba contigerit, 


, cum ex utraque parte flerent quzecumque furor ip- 


sis suggerebat. Quippe invidus, Deoque invisus 
dzemon, unius littere mutationem adeo maligne 
commentus ac perperam interpretatus fuerat, ut 
cum unius litter: prolatio alteram omnino siinul 
inducat, multum tamen inter eas esse discriminis, 
et sensus utriusque ex diametro inter ge pugnare 


VALESII ANNOTATIONES. 


A5) ἸΑγὰ τὴν ἁγίαν ἀγάστασι». Male Christo- 
phorsonus bunc loeum interpretatus est hoc modo: 
]nu sancto die festo Resurrectionis, Theodosium de- 
signant episcopum. Rectius Musculus, orffinarunt 
in ecclesia Sancte Resurrectionis Theodosium illum, 
εἰς. De hac ecclesia Sanct: Resurrectionis, multa 
olim observavi in Adnotationibus Eusebianis. 
Theodosio autem isto Hierosolymitane sedis inva- 
r^s ceonsulendus est Baronius ad annum Christi 

«s. 

(48) Πρὸς 'AxAlowra γράφοκ. Scribendum pro- 
cul dubio est πρὸς ᾽Αλχίσωνα, ut legitur apud Nice- 
pherum. Hac littere monachorum Palestine ad 
Alcisonem referuntur ab Evagrio in cap. 51 libri ui, 
ad quem locum plura de Alcisene dicturi sumus. 

(41) Ὡς xal περὶ τοῦ οἰκείου ἐπισκόπον. Hen- 
ricus Savilius in suo codice ad latus αηποίαγαί : 
forie παρά. Ita certe legerunt Musculus et Christo- 
phorsonus. Nec aliter Evagrium scripsisse pro cer- 
to habeo. Sed antiquarii in his duabus przposi- 
tionibus frequenter labi solent, ut sciunt iH qui 
manusgeriplos codices evolverunt. 

(48) 'AxsAd6sco τοῦ Αιρσκόρου. Saviligs ad 
oram sui codicis notavit, forte legenduim esse ἐπε- 
λάθετο, quod non displicet. Mallem tameu scribere 
ἐπεδάλετο τῷ ἀ.οσχόρ. Quam scripturain in inter- 


pretatione mea sum secutus. Nec aliter videtur le- 
gisse Nicephorus, qui hune Evagrii locum 8ic ex- 
pressit, καὶ ὁπὶ τῆς  "AlgGávépop (iágopone Αι; 
σκόρῳ κατέστη. Àt Muscplus et Christophorsonus {ῃ 
hujüs loci versione nihil viderunt.  ' 

(49) Πρὸς ὃν πο.λλοὺς τῶν ἐν IlaAavotirg πόλεων 


e D ἀφικνούμεγον. Ἠμης locum correxi ex ms. eodice 


Florentino, in quo ita legitur, πολλαὶ τῶν ἐν Πα- 
λαιστίναις πόλεων ἀφιχνουμενὰι. Sic convenerat. in 
synodo Chalcedonensi intet epigcopos Antiochapum 
et Hierosolymitanum, ut tres Palestin: essent sub 
dispositione episc. Hierosolymitani. - 

(60) Ἑγὸς πεάμματος ἐναλλαγήκ. Intelligit Eva- 
grius przposjtiones illas iv et &x, qux una littera 
inter se distant. Et catholici quidem Christum in 
duabus naturis confitebantur. Hsretici vero e£ 
duabus naturis eum constare aiebant, sed qu» in 
mnam coaluissent. Post unitionem enim Verbi, 
unam diinfaxat Christi naturam esse affirmabant,' 

(δι Τῆς θατέρου τούτων ἐχφρογήσεως. Àssen- 
tior viris doctis qui ἐχφωνήσεως emendarunt, quem- 
admodum legitur apud Nicepborum. Ajque ita 
legit Ghristophorsonus ; qui £amen ín hujus loci 
interpretatione mentem Evagrii minime est aesecu- 
ius. Certe in codice Telleriano scriptum inveni 
ἐχφωνήῆσεως. 


a ———- 
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ac gese invicem perimere, a plerisque existimen- A διαμέτρου φέρεσθαι, καὶ ἀλλήλων ἀναιρετικὰς χαθ- 


tur. Nam qui Christum in duabus naturis confitetur, 
illum ex duabus naturis esse aperte dicit. Si qui- 
dem dum Christum in deitate et humanitate con- 
ftetur, ex deitate et humanitate eum constare 
concedit. Rursus qui ex duabus naturis dicit, idem 
consequenter in duabus etiam confitetur. Quippe 
dum ex deitate et humanitate Christum esse dicit, 
in deitate et humanitate eum consistere profitetur, 
nec carne in deitatem conversa, nec deitate item 
in carnem mutata : quarum ineffabilis exsistit uni- 
fio. Adeo ut per vocem bane, ex duabus, simul 
etiam commode intelligatur in duabus; et per vo- 
eem hanc, in duabus, intelligatur quoque ex dua- 
bus, nec alterum distet ab altero. Quandoquidem 
juxta abundantem loquendi usum, non solum ex 
partibus, verum etiam in partibus totum cognuo- 
scitur. Nihilominus tamen hzc inter se adeo esse 
disjuncta 495 ac separata homines arbitrantur, con- 
suetudine quadam de Deo sentGendi, vel certe indu- 
ctione animi preoccupati ; ut quodvis mortis genus 


εστάναι. "O τε γὰρ ἓν δύο φύσεσι τὸν Χριστὸν ópo- 
λογῶν, ix δύο ἀντιχρὺς λέγει, εἴπερ ἓν θεότητι xol 
ἀνθρωπότητι συνομολογῶν τὸν Χριατὸν, ὁμολογῶν Ex 
θεότητος (52), xat ἀνθρωπότητος συντεθεῖσθαι λέχει. 
"O τε ἓχ δύο λέγων, τὴν àv δύο πάντως ὁμολογίαν 
ἐπάχει, εἴπερ ix θεότητος xal ἀνθρωπότητος τὸν 
Χριστὸν λέγων, Ev. θεότητι χαὶ ἀνθρωπότητι ὁμολο- 
γεῖ αὐτὸν χαθεστάναι ' οὔτε τῆς σαρχὸς ἐς θεότητα 
µεταθληθείσης, οὔτε αὖ τῆς θεότητος ἐς aápxa χω- 
ῥησάσης, &£ ὧν fj ἄῤῥητος ἕνωσις. Ὡς διὰ τῆς Ex 
δύο φωνῆς ἐνταῦθα νοεῖσθαι προσφόρως τὴν ἓν δύο, 
xal διὰ τῆς Ev δύο τὴν Ex δύο, καὶ θάτερον τοῦ ἑτέρου 
ph ἀπολιμπάνεσθαι. Ὅπου γε xarà τὸ περιούσιον, 
οὗ µόνον τὸ ὅλον ix μερῶν, ἀλλά xal iv. µέρεσι τὸ 


B ὅλον γνωρίζεται’ χαὶ ὅμως οὕτως ἀλλήλων ἀπεσχοινί- 


σθαι ταῦτα νοµίζουσιν ἄνθρωποι, συνηθείᾳ τινὶ περὶ 
τῆς θεοῦ δόξης, 7) χαὶ τὸ οὕτω βούλεσθαι προειληµ- 
µένοι, ὡς πάσης ἰδέας θανάτου περιφρονεῖν, ἡ πρὸς 
τὴν τοῦ ὄντος lévat συγχατάθεσιν ὅθεν τὰ λελεγμένα 
pot γεγόνασι.Καἱ ταῦτα 'μὲν ἔσχεν οὕτως. 


subire malint, quam veritati consensum accommodare. Átque binc ortasunt mala qux: supra comme- 


moravi. Verum hzc quidem it3 $e habuere. 


CAP. VI. 


De siccitate, et de [ame ac peste. Et quomodo in qui- 
busdam locis tellns sua sponte fructus ediderit. 


lisdem temporibus ingens siccitas fuit in utra- 
que Phrygia et in utraque Galatia, Cappadocia ac 
Cilicia. Adeo ut secuta exinde rerum necessariarum 
penuria, homines noxiis usi sint cibis. Unde pestis 


etiam exorta est. Ex victus enim mutatione in mor- 


bum delapsi, corporibus ob nimiam inflammatio- 
nem (umescentibus, oculos amittebant : simulque 
tussi vexati, tertio die moriebantur. Ac pestis qui- 
dem nullum tunc remedium potuit inveniri. Con- 
tra famem vero, iis qui residui erant, remedium 
prestitit Dei providentia omnium conservatrix. 
Quippe anno illo qui sterilis fuerat, cibus e c«elo 
depluit, quod manna vocant, non secus atque olim 
Israelitis. Insequente autem anno tellus sua sponte 
maturos fructus protulit. Porro hxc calamitas Pa- 
lestinam quoque et alias regiones prope innume- 
rabiles depasta est, duobus his malis per univer- 
sum terrarum orbem pervagantibus. 


CAP. VII. 


Ρε cede imperatoris Valentiniani, et quomodo ca- 
pta sit Roma : et de imperatoribus qui post Valen- 
linianum regnarunt. 


Dum hac in Orientis partibus geruntur, Rome 
Aetius crudeliter interfectus est, Valentinianus 


ΚΕΦΑΛ. G*. 

Περὶ τῆς Teroyuérnc ἁνομέρίας, JigoU τε xal .toc- 
pov * ὅπως τε παραδόξως ἔν τισι χώραις ab- 
τοµάτως Ἡ rri τοὺς καρποὺς ἑἐδ.λάστησεν. 

Ὑπὸ τούτοις δὲ τοῖς χρόνοις, χαὶ ὁμθρίων ὑδάτων 
σκάνις γέγονεν ἕν τε Φρνγίαις, Γαλατίαις τε ab xal 
Καππαδοκίαις, xai Κιλιχίαις, ὡς ἑνδείᾳ τῶν ἆναγ- 
χαίων xaX ὀλεθριωτέρας τροφῆς µεταλαμθάνειν τοὺς 
ἀνθρώπους * ὅθεν xol λοιμὸς Υέγονεν. Ἐνόσουν τε τῇ 
μεταθολῆ τῆς διαίτης, χαὶ οἰδαίνοντος σφίσι τοῦ σώ- 
µατος δι ὑπερθολὴν τῆς φλεγμονῆς, τὰς ὄψεις ἁπ- 
έδαλλον * βηχός τε συγγενοµένης, τριταῖοι τὸν βίον 
ἁπελίμπανον. Καὶ τοῦ μὲν λοιμοῦ τέως βοήθειαν 
ἐξευρεῖν οὐχ ἑνῆν. "Αχος δὲ τοῦ λιμοῦ τοῖς ὦπο- 
λειφθεῖσιν ἡ πάντων σώτειρα δέδωχε Ἡρόνοια" κατὰ 
μὲν τὸ ἄγονον ἔτος τροφὴν ἐκ τοῦ ἀέρος ἐπιθρέξασα, 
[ca τοῖς Ἰσραηλίταις μάννα προσηγόρευται  ἀνά 
δὲ τὸ ἑξῆς ἔτος αὑτομάτως εὐδοχήσασα τοὺς χαρποὺς 
τελεσιοιργηθῆναι. Ταῦτα χαὶ τὴν Παλαιστινῶν χώ: 
pav ἐνεμήθη, ἄλλας τε πολλὰς xot ἀναριθμήτους, 
τὴν γῆν τῶν παθῶν περινοστούντων. 


KE9AA. 7. 


Περὶ τῆς ἀναιρέσεως ObaAsvriiavoo καὶ ἆ λώ- 
σεως Ῥώμης ' xal περὶ ἑτέρων» βασωευσάνγτων 
αὐτῆς. 

Τούτων ἓν τοῖς ἑῴοις προϊόντων, ἀνὰ τὴν προτέραν 

Ῥώμην ᾿Αέτιος (j) δειλαίως ἐξ ἀνθρώπων µεθίστα- 


VALESII ANNOTATIONES. 


. (82) 'OnoAorórv ix θεότητος. Delenda est vox 
ὁμολογῶν ulpote superflua. Certe apud Niceplo- 


rum non legitur, et Savilius in suo codice eam 
lineola subnotarat. 


VARIORUM. 


( ῥ "Aécioc.. Mortem Aetii [anno Chr. 454] mors 
Valentiniani non longo post tempore [scil. anno 455] 
censecuta est, tam imprudenter ποπ declinata , ut 
enerfector Aetii amicos armigerosque ejus sibimet 
comsociaret, qui concepti facinoris opportunitatem 


dissimulanter occupantes, egressum extra urbem prin- 
cipem, et ludo gestationis intentum inopinatis ictibus 
confoderunt. Heraclio simul, ut erat proximus, in- 
terempto, et nullo ex multitudine regia ad ultionem 
tanti sceleris accenso. Ut autem hoc parricidi&m pet 
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ται Οὐαλεντινιανός τε ὁ τῶν Ἑσπερίων μερῶν βαδι- Α quoque Occidentalium partium imperator, et cum 


λεὺς, σὺν αὑτῷ τε Ἡράκλειος, πρός τινων ᾿Αετίου 
δρρυφόρων, ἐπιθουλῆς χαττυθείσης xat' αὐτῶν παρὰ 
Μαξίμου τοῦ xa τὴν ἀρχὴν περιζωσαμένου, διότι Eq 
τὴν Μαξίμου γαμετὴν Οὐαλεντινιανὸς ὕδρισε , πρὸς 
βίας αὐτῇ συµφθαρείς. Οὗτος ὁ Μάξιμος τὴν Εὖδο- 
ξίαν τὴν Οὐαλεντινιάνοῦ γαμετὴν .συµπάσῃ ἀνάγχῃ 
ἐσοιχίδεται. Ἡ δέ ve ὕδριν χαὶ πᾶσαν ἁτοπίαν εἰχό- 
τως τὸ πρᾶγμα λοχισαμένη, xat πάντα χύδον, τὸ 6h 
λεγόµενον, ῥίπτειν αἱρετισαμένη, ὑπὲρ ὧν Ec τε τὸν 
Ταμέτην ἐπεπόνθες, xaX ἐς τὴν ἐλευθερίαν ἐξύθριστο" 
δεινὴ γὰρ Yuvh χαὶ ἀδυσώπητος λύπης, σωφροσύνης 
ἀντεχομένη, εἰ ταύτην ἀφαιρεθείη, xal μάλιστα παρ) 
οὗ τὸν ἄνδρα ἔτυχεν ἀπολέσασα * χατὰ τὴν Λιδύην 
ἐχκπέμπει , xai δῶρα πλεῖστα παραυτίχα δοῦσα , τό 
τε εὖελπι χὰν τοῖς ἀξῆς ὑποσχομένη, πείθει Γιζέρι- 
yov ἀπανελθεῖν ἁδοκήτως τῇ Ῥωμαίων ἐπικρατείᾳ, 
πάντα οἱ προδώσειν ὑποσχομένη * oU δὴ γεγθνότος, 
ἡ 'Ῥώμη ἁλίσχεται. Ὁ δὲ Γιζέριχος, ofa βάρδαρος 
καὶ τὸν τρόπον ἀσταθής τε χαὶ παλίµθολος, οὐδὲ 
ταύτῃ τὸ πιστὸν ἐφύλαξεν. ᾽Αλλὰ τὴν πόλιν πυρπολή- 
σας (Κ) , πάντα τε ληϊσάμενος , λαθὼν τὴν ΒΕὐδοξίαν 
σὺν xaX ταῖς δύο θυγατράσιν, ἐς τοὐπίσω τὴν ἕλασιν 
ποιεῖται ΄ xal χατὰ τὴν Λιθύην ἀπιὼν (pyeto * xal 
τὴν μὲν πρεσθυτέραν τῶν Εὐδοξίας θυγατέρων Eb- 
δοχίαν, Ὀνωρίχῳ συνάπτει τῷ οἰχείῳ παιδί * Πλαχι- 
δίαν δὲ τὴν νεωτέραν, ἅμα Εὐδοξίᾳ τῇ μητρὶ σὺν 
θεραπείαις ὕστερον βασιλικαϊῖς ἐς Βυζάντιον ἐχπέμ- 
πει, Μαρχιανὺν ἡμερούμενος (I). Ἐνήγε γὰρ αὐτὸν 


eo Heraclius a quibusdam Aetii satellitibus occi- . 
duntur, insidiis a Maximo qui postea imperium 
arripuit, adversus eos struetis, eo quod Valenti 
nianus conjugem Maximi per vim constuprasset. 
Porro hic Maximus Eudoxiam Valentiniani uxorem, 
invitam sibi nubere coegit. Qux cum id factum, 
contumeliz loco et extremz nequili:? merito esse 
duceret, jacta, ut dicitur, alea quodvis periculum 
subire constituit, ut cs:edem viri sui, et contume . 
liam libertati sux illatam ulcisceretur. Acris enim 
296 est femina,fet implacabilis iracundiz, quoties 
pudicitia quam ijnviolatam servare vult, per vim 
ipsi erepta fuerit, ac przecipue ab illo qui maritum 
ipsius interfecerit. Mittit ergo in Africam ad Gize- 
ricum : donisque illi quam plurimis illico datis, et 
de reliquo bene sperare eum jubens, persuadet ut 
ex improviso Romanum imperium invadat, cuncta 
se illi prodituram pollicita. Quibus ita perpetratis, 
capta est urbs Roma. At Gizericus, utpote barba- 
rus et ingenio inconstans atque mutabilis, ne illi 
quidem fidem servavit. Sed, urbe incensa, et cun- 
etis opibus direptis, in Africam reversus est, Eu- 
doxiam una cum duabus filiabus secum abducens. 
Ex hís majorem natu, Eudociam nomine, Hune- 
rico filio suo conjugem dedit. Juniorem vero, Pla- 
cidiam nomine, una cum matre Eudoxia, aliquan- 
to post cum regio cultu ac satellitio Byzantium 
misit, ut Marcianum imperatorem placaret. Indi- 


ἐς ὀργὴν, τό τε τὴ» ᾿Ρώμην ἐμπεπρῆσθαι, τό τε τὰς C gnabatur enim Marcianus, tum quod urbs Roma 


βασιλίδας οὕτω περιυθρίσθαι. Ἡ μὲν οὖν IDaxia 
γἆμοις ὀμιλεῖ χελεύσµασι Μαρχιανοὺ Ὀλνυθρίῳ ταύ. 


«ην ἑσοικισαμένῳ * ὃς ἐπίσημος τῆς γερουσίας ἑτύγ- ᾿ 


χανεν (ov, 6x τῆς Ῥώμης ἁλούσης ἀνὰ τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν ἀφιχόμενος. Μετὰ δὲ a0 Μάξιµον, βασι- 
λεύει 'Ῥωμαίων "Αδιτος μῆνας (m) ὀχτῳ (55). Τού- 


incendio consumpta esset, tum quod Auguste tanta 
contumelia affecte fuissent. Caeterum  Placidia 
jussu Marciani nupsit Olybrio, qui inter senatores 
Romanos nobilissimus habebatur, ct capta urbe 
Roma Constantinopolim se receperat. Post Maxi- 
mum Avitus Roma imperavit menses octo. Qui 


VALESI ANNOTATIONES. 


. (S5) "A6iroc µῆνας ὀκτώ. Post Valentiniani Pla- 
eidi interitum, et post cedem Maximi, Avitus pri- 
mum Tolose ac deinde Arelate imperator levatus 
est consulatu Valentiniani vr et Anthemii, anno 
Christi 455, die v: Idus Julias, ut habet vetus 
Chromicum quod primus edidit Cuspinianus in Fastis. 
Sequenti autem anno idem Avitus consul fuit, ut 
legitur in Fastis quos sub Idatii nomine publicavit 
Jacobus Sirmondus : eodemque anno depositus est 
Placentiz, ut tradunt Marius et Cassiodorus in Fa- 


stis, et vetus ille Chronographus a Cuspiniano edi- 
tus. Verum quo dieetquo mense Avitus impettum 
deposuerit, ab antiquis proditum non invenio. 
Sigonius quidem in libro cux: De Occidentali imperio, 
Avitum die decimo sexto Kalendas Junias impe- 
rium deposuisse scribit. Verum Sigonius nullum 
hujus rei laudat auctorem. Vetus quidem ;lle Chro- 
nographus Cuspiniani ita scribit : Joanne et Yarane 
coss. captus est imp. Avitus Placentie a magistro 
militum Ricimere, Et occisus est. Messianus. patrt- 


VARIORUM. 
petratum. est, Maximus, vir gemini consulatus, et D berim, sepultura quoque caruit. Prosper in Chronico 


patricig dignitatis, sumpsit imperium, qui cum pe- 
riclitanti reipublice per omnia profuturus crederetur, 
ΜΟΝ sero documento quid animi haberet, probavit : 
siquidem inter[ectores Valentiniani non solum non 
plecterit, sed etiam in amicitiam receperit, uxorem- 
que ejus Augustam, amissionem viri lugere prohibi- 
lam, intra paucissimos dies in. conjugium suum 
Irunsire coegerit. Sed hec incontinentta non diu po- 
litus est : nam post allerum mensem nunliatur ez 
Africa Genserici regis adventus ; multisque nobilibus 
ac popularibus ex urbe fugientibus, cum ipse quoque 
data cunctis abeundi licentia, trepidevellet recedere, 
septuagesimo septimo adepti imperii die a famulis 
regiis dilaniatus est, αἱ membratim dejectus in Ti- 


sub consulibus anni 455. 

(4) Τὴν πόλιν πυρπολήσας. Ait Prosper Gense- 
γιο occurrisse extra portas Leonem episcopum, cujus 
supplicatio ita eum Deo agente lenivit, ut cum omnia 
potestatis ipsius essent, tradita sibi civitate, ab igno 
tamen et cede atque suppliciis abstineretur. 

() Μαρκιανὸν ἡμερούμεγος. Theophanes ad ann. 
451ait : Hocanno Eudozia, Theodosii imperatoris filia, 
Valentiniani vero tertii conjux, cum Placidia filiarum 
altera, Olybrii uxore, ex Africa remeavit. Hoc vero 
anno Majorianus imperium adeptus est, ut Priscus 
etiàm notavit, p. 74. 

(m) Μῆνας ὁχτώ. Regnavit menses 10 et.dies 5. 
juxta Pagium ad ann. 456, n. 6. W. Lowrn. 
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cum peste vitri firiiisset, Majoriius Diehiio im- A του δὲ τὸν βίον λιμῷ ῥετάλλάξαντὸς c4) Μαϊουρῖνος 


pofiam óbtineit. Hie cum s Recimete thagistrd 
militasm pef ftandem interfectus δµδοί, Sévorirs mre 
yériut odebipávit asinis tribüs. 


4ó7 CÁP. ΥΗΙ. 

Bie obitu Marti&ni, el de imperio Leonis : ét juómo- 
do heretici Alegühdrie Proterium quidem δέεἰάε: 
runt Timblheum autem Slurum archiepiscoputh 
elegerunt. 


Porro dum Severus Roma imperium administra- 
rel, Marcianus ex terrestri regno ad imneliorem 
sorteni translatus est, cum septem duntaxat annis 
imperasset, monumentum autem prorsus regium 
cunctis moftalibus reliquisset. Morte ejus audita; 
cives Álexandrini irani adversus Proterium con- 
eeptam acrius ac violentius renovarunt. Plebs qui- 
dem omnis suopte ingenio prona est ad iracun- 
diam, el ex levissimis causis ansam tumuliuandi 


δεύτερον Etoz (55) τὴν βἀδιλείαν χατέσχεν * Μαΐου- 
ῥίνου πρὸς Ῥεχιμέρου «v ᾿Ῥωμάίων στρατηγοῦ 
δολοφονηδένἑὀς, «άῑέάχε thv ἀρχὴν Σέδηρος ἔτεσι 
ερίσίν. 
foot ed κΕεΦλλ. H'. 
ερὶ τοῦ θανάτου Μαρκιὰνοῦ "1 
Mertoc ' καὶ de ol τῶν "A Jetavipiur αἰρ ιός 
. ται τὐν llporépuor ἀποὑφρδξενσί, Τιμοδέφ δέ 
tQ Aldoópo τὴν» ἀρχιερωσύνη» πἀραδιδόασ,, 
Ἔτι δὲ βασιλεύοντο Ῥωμαίων Σαδήρου (6), 
Μαρχιανὸς τῆν βασιλείαν ἐναλλάτνει (ny, κρὸς «hv 
κρείττονα µεταχωρήσας λῆξιν, ἑπτὰ μὸν pévox; ἔτε- 
σι (57) τὴν βασιλείαν διακνδερνήσας, μνημεῖον é 
ὄντως βασιλικὸν (58) καταλελοιπὼς παρὰ πᾶξιν Δν- 


B θρώποις. "περ οἱ τῆς ᾽Αλέξανδῥέων πυθόµενοε, τὴν 


χατὰ Προτερίου μετὰ μείζονος θυμοῦ xdi πλδίστης 
θερµότητος ἀνένεοῦνίο μῆνιν, Εὐέξάπτον γάρ τι 
χρῆμα πρὸς ὀργὴν ὁ δήμο, X τὰς τυχυύσας ἀφορ- 


VYALESII &NNOTATIONES. 


tius ejus décima sexía Kalendas Junias. Ὡς hoc igitur 
Joco éünjectura adductus Sigunius, απο eoderiique 
dié Ávitum purpuram deposuisse ei Messianum 
necatgm esse exislimavit, licet vetus Chronogra- 
»hus id non dicat. Dies enim ilie decimus sextus 
(alendas Junids 4d cedem Messiani refertur, non 
ad Aviti depusiiioriem. Certe οἱ verum est quod 
hie sctibi& Evagtius, octo mensium spatio Avitum 
regnasse, ejus exauctoratio in mensem Martium 


anno, Kalendis Aprilibus, id est duobus fere men- 
&ibüs post obitum Marciani. Cui deinde suecessit 
Severus anti Cliristi. 461, Severino et Dagalaifo 
eoss. quinque fere annis post obltum imper&totis 
Marciani: Porro hic Severus alio nomine 

lius dictus ést, ut docet Theophanes in Chronico, 
pag. 97, his verbis: Kal ἐπήῤθή ΣευΏρὸὀς, ὁ xdi Σερ- 
vávitbe. Sic enim legendum est, ut recte conjeeit 
vir doctissimus Fraucisous Combefisius, Certe in 


se 
anni A58 cadat iecessé est. Idatiu& in Chrohico C Chronico Alexandrino ita dicitur. Indictione enim 


tres anhos imperii Avito tribuere videtur. Sic enim 
&crilit : Aviths tertio unno postedquam a Gallis el 
a Gothis faclus fuerat imperator, caret imperio, Go- 
horum promisso Heslitutus auzillo, caret el vita. 
enit in fus. codice quó usus est Jatobüs Sir: 
tiündds; hie locus ita legitur : Tertio anno Avitus, 
siptimo mense posleaquam a Gallis et a Gothis fu^ 
ctus fuerat imperator, ete. Jacobus Sirmundus cum 
bic duo 5imU| stifé nod posse intelligeret, lias 
duds Toóces septimo ménie, in. editione Bua omisit, 
melius facturus si duas illas tertio anno, expun- 
xisset. Neque enim Avitus ires annos imperavit, 
sed seplem duntaxat aut oclo mensibus, qui sub 
duobus consulatibus cucurrerunt, Unde à quibus- 
dam scriptoribus biennium tegnasse dicitur. Certe 
Cedrenus in Chronice ita scribit. 

54) λιμῷ µεταλ.άξαντος. Musculus et Cbri- 
stophorsonus λοιμῷ legerunt. Quam seripiuram ve- 
rorem puio. Neque enim probàbile est Àvitum, 
qui post. depositüm imperium episcopus Placentiz 
faetus est, ut scribit Victor Tunonensis ét Marius 
it Chronico, lame interiisse. Vulgalàii «amen le- 
elioném retinuit. Nicephorus. 

55) Μαιαυρῖνος δεύτερο» ἔτος. Majorianus qua- 
tuor annos ac totidem menses imperium Romanum 
admánislravit, ut docéi vetus Chronographus editus 
a Cuspiniano, cui suscribit idatius et Marcellinus 
ih Ὁλγ βίο, Huié saccedens Severus, pari fere 
awnrum vpao imperavit, ut iidem scriptores tra- 
nnt, Vetu hec post morteimm. imperatoris Mar- 
^nni contiderunt, Léone Aug. Orientis imperium 
a Iminisnte, 

356) Batwipoortoc Σἐὐήρου. Errat Evagrius. Mor- 
inus ο Marcfanus Augustus GCohstantino et Rufo 
Coss. ΑΛΛὸ Chris 457, mense Februario. Majeria- 
unus veró VáveWnie ímhperàtor fevatus est eodem 


decima quinta, Leo Augustus €on$ul iterum po- 
nitur cum  Serpentio. Gonstat sutem hoe anno 
consulem fuisse Severumi Augustum cüm Leone. 

ic enim scribit Cassiodorus in Fastis; et vetus 
àüctor à Cuspihiano editus. 

(07) 'Extà μὲν µόγοις ἔτεσι. Martianus impe- 
ravit annis sex ac totidem méh&ibüs, bt Boribit 
Marcellinus et Vietor Tunonensis in Chronico. Im- 
perlum iniit anno Christi 450, die octavo Kalendas 
Septembris, feria 5, ut seribitur in Chronico Alezan- 
drino. Obiit autem anno Christi 457, sub exitum 
menbís Jinuarii, ut. scribit Theodorus Lector, cui 
consenli& auctor .Chronici Alexandrini. Hie enim 
Leonem qui successit Marciano, levatum 9699 scti- 
bit mense Peritio, die septimo Idus Februarias, 
Ita Marcianus imperavitsex annos menees quinque 
et dies aliquot. 

(58) Mxupstor δὲ ὄντως βασιωικόν. Hunclocum 


D interpolavit Nicephorus hoc modo, καὶ g.vvuetov 


πᾶσιν ἀνθρώποις τῶν Bactielav καταλελοιπώς. Bum- 
dem sensum secutus est Christophorsonws, ut ex 
interpretatione ejus apparet. Sic enim vertit hung 
locum. Exemplari vere regio omnibus ad intuendum 
relicto. Muculus vero sic interpretatus est. Et me- 
Moriam sui vere imperialem apud cunctos mortales 
feliquisset. Verum id non. dieit Evagrius, aed imo- 
humentum plane regium à Marciano relictum esse 
apud Cuncios mortales. fd awtem monunmentem 
aliud esse &on potest, wquawà aut vita ipsius relt- 

iose acta, aut cette synodas Chaleedonensis, quam 
Hie «d toltendas Ecoleshe dissensiones ουν μη 
jussit, et eni ipae, exemplo , Constantini Maxim, 
interesse voluis Cum igitur ejus potissimmn opera 
ac studio eolleeta aujae perfecta fnerit hie€ svno- 
dus, jure meritó opus ac monumentum Marciani 


Πρ. votari potest. 


VARIORUM., 
(3) Μαρχιανὸς tiv βαδιλείὰν ἐνὰλάττει. 'De tepore obitus Marciani vide plura in adnotatte 


πέρως ad "heodoruih Lectorem, lib. 1, initio, 


- 
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pàc ὑπέκκαυμά τῶν θὀρύδων ἔχων * oby ἤκιστα δὲ A arripit. Sed prz reliquís omnibus, hujusmodi est 


πάντών ὁ τής ᾿Αλεξάνδρου (oy, πλήθει ee πολλῷ xo- 
μῶν "0, χαὶ μάλιστα ἀφανεῖ τε καὶ συγχλύδῳ (59] , 
xol περαλόγῳφ θράσει τὰς ὁῤμᾶς γἀυρόόμενος (60). 
"ὐ6εν ἁμέλει φἀοῖν, ἐξδν τῷ βουλομένῳ τὸ προστυχὸν 
καταῤῥήξαννι (68), πρὸς δημοτισήν στάσιν τὴν πόλιν 
ἐχδδκχεύειν, ἄγειν τε xal qépety ὅπη xa καθ’ ob 
βούλελαι, Τὰ *0X1À δὲ xal παιγνίήµονα χαθεστάναι, 
xabéx Ἡρόδοτος περὶ ᾽Αμάσιδος (62) ἱστορεῖ. Καὶ 
toute μᾶν 6 ὄτιμος Exetvoc- οὐ μὴν váve ἄλλα οἵου ἂν 
4ις χάὶ κΑτεφβόνηᾶεν. Ἐπιττρήσανεες ὅ οὖν χαιρὸν οἱ 
thc Αλεξάνδρου, xa0' ὃν Διονύσιος τῶν στρατιωτί- 
χῶν ταγμάτων ἠγούμενός , ἁμφὶ τὖν ἄνω διξτριδεν 
Αἴγυκτον, Φηφίζονται Τιµόθεον τὸν ἐπίχλην Αἴλου- 
pov ἐς *bv τῆς ἀρχιεῤῥωσύνης ἀναθῆναι βαθρὸν, 


populus Alexandrinus, quippe qui maxima mnulti- 
tudine abundat, eaque obscura et promiscua ho- 
minum convenarum, et przcipiti quadam audacia 
àlque impetu effertur. Itaque aiunt licere illie cui- 
vis, si voluerít, levissima occasione arrepta, popu- 
Ium ad publicam seditionem concitare, et quo vo- 
luerit e£ contra quem voluerit ducere. Sed et jo- 
cis ac ludicris ut phrrimum delectantur, quemad- 
modum de Ainasí scribit Herodotus. Et populus 
quidem.Alexandrinus 998 istiusmodi est. In aliis 
$utem rebus haudquaquam spernendus. lgitur 
Alexandrini, captato tempore quo Dionysius, dux 
rei militaris, in superiore J£gypto morabatur, Ti- 
motheum. quemdam cognomento ZElurum, Alexan- 


πρώην μὲν τὸν μοναδιχὸν ἐπιτηδεύσανια Blov, ὕστε- B drinz urbis episcopum eligunt, qui prius qui- 


gov δὲ τοῖς πρεσδυτέροις ὀναριθμηθέντα τῆς ᾿Αλεξ- 
ἀνδρέων. καὶ πρὺς τὴν µεγάλήν ἀγαγόντες Ἐκκλη- 
αἰαν, ἢ Καΐσαρος (65) προσαγορεύεται , ἀπίσχοπον 
όφίσιν πρὀχειρίζονται , ἔτι Ἡροτερίου περίόντος τε 


xe τὰ τῆς ἱερατείας αὐτουργοῦντος. Παρῆσαν δὲ τῇ 


χειρβότονίᾳ Ἑὐσέδιος. 6 εοῦ Πηλουσίου πρόεδρος, Πέ- 
tpoc τε, ὁ ἐξ Ἰδηρίας Μαϊουμᾶ τοῦ πολιχνίου, ὡς 
τὰ περὶ τούτων ἱστόρηται τῷ τὸν βίον συγγράφαντί 
Πέιρου * ὃς Φησι τὸν Ἡργιέριον ph «bv δημον, 
ἀλλά τινα τῶν στρατιωτῶν διαχειρίσασθαι. Κατειλη- 


ρς, G. χωμῶν. 


dem monasticam vitam excoluerat, postea vero in 
numerum presbyterorum Alexandrins Ecclesie 
fuerat ascriptus. Πυπο ergo ad majorem Ecclesiam, 
qui Caesaris dicitur, cum duxissent, episcopum 
sibi constituunt, Proterio adhuc superstite et epi- 
scopale munus obeunte. Interfuerunt autem ordi- 
nationi Eusebius episcopus Pelusii, οἱ Petrus cx 
Hiberia oriundus, episcopus Majumz, quemadmo- 
dum commemorat is qui vítam Petri litteris inan- 
davit. Qui quidem scribit Proteriuan non a plebe 


VARLE LECTIONES., 


VALESII ANNOTATIONES. 


(59) Ἀφανεῖ τε xal συγκλύσας. In. ms. codice 
Florentino legitur καὶ συγκλύδῳ. Leges tamen graum- 
maticze postulant ut $cribamus σύγχλυδι, quemad- 


modum Savilius ad oram sui codicis adnotarat. (7 simtle, quod ipse bajulet, 


Suidas in Lexico συγχλύδων ἀνθρώπων, inquit. 
συμµίχτων, ἐπηλύδων, παρεισάκτων, Subjicit deinde 
locum antiqui scriptoris qui ea voce usus fuerat. 
Too δὲ ἀσήμου xaY σύγχλνυδος ὄχλου ταχέως πρὸς 
αὐτὸν ἀυνιστᾶμένου, διµυρίων οὐ πολὺ ἁποδέον- 
κας ἔσχε. Nicephorus hane vocem eleganter ex- 
posuit hoc modo : Μνρίῳ πλήθει xal ὄθεν δή ποτε 
1X) Vt t. . 

(60) Tàc ὁρμὰς γαυρούμενος. Deesse videtur 
hic aliquid, quod fortasse suppleri potest unica 
praepositione adjecta in hune. modum, χατὰ τὰς 
ὁ 


ας. 

δὴ T6 προσευχὺν χατορύξαντι. Τη optimo codice 
Florentino et in Tell, hic locus ita scribitur, τὸ προσ- 
τυχὸν χαταῤῥήξαντι, Nicephorus vero optime bunc 
locum exposuit hoc modo : Καΐ φασιν &&v. εἶναι 
βουλομένῳ παντὶ τὸ προστυχὸν αἰτίαν ποιησαμένῳ 
θἄττον εἰς στάσιν ἀναθακχεύειν τὸν δὴμον. Id est: 


rentini et Telleriani, τὸ προστυχὸν χαταῤόῄζαντι, 
Id est : Aiunt licere illic cuilibet, vile aliquid factum 
conquerenti, puta. vas vitreum aut. ollam aut. quid 
opulum ad seditionem 
concitare, Idem confirmat Pollio in ZEmiliano, ubi 
de JEgyptiis generaliter ita loquitur. Et hoc fami- 
liare est Rr o AEgyptiorum, ut velut furiosi ac de- 
mentes de levibus quibusque ad summe reipublica 
pericula perducantur. Swpe illi ob neglectus salw- 
tationes, locum in balneis non concessum, carnem . 
et olera sequestrata, calceamenta servilia, et caterva 
talia, usque ad summum reip. periculum seditionis (') 
pervenerunt. 

(62) Καθὼς ὩἩρόδοτος περὶ ᾽Αμάσιδος. Locus 
Herodoti quem hic designat Evagrius habetur in 
lib. n ejus Historie, pag. 197 : Καὶ tjv µάταιός τε 
xai παιγνιήµωνι, id est, Ludicris ac jocia deditus 
erut. 

(65) Τὴν Μεγά. ην ἐκκλησίαν, ἢ Καίσαρος. Ma- 
gna ecclesia urbis Alexandrina Cesaria dicebatur, 
ut docet Epiphanius in Heresi Arianorum, et Li- 
beratus in Breviario, cap. 18; Socrates vero in lib. 


Aiunt quippe, cuivis liberum ibi esse, quecunque te- p vi Bist. ecclesiastice, cap. 15; eam ecclesiam Και- 


mere arrepla causa et occasione, poptlum celeriter 
ad seditionem inffammare. Christophorsonus autem 
legit. κατάρξαντι. Sic enim vertit : Atunt plebeium 
quemque, modo ipse voluerit principium dare, civi- 
tatem. illam ad popularem ac civilem seditionem 
posse incendere. Verum heec emendatio mihi quidem 
non prebatwr. Quid enim flet his verbis, τὸ προσ- 
τυχόν. Ámplector itaque scripturam codicis Flo- 


σάριον cognominatam esse dicit. Causam autem 
hujus appellationis docet Atbanasius, in Epist. ad 
solitarios, eo quod scilicet ecclesia illa constructa 
fuisset in loco qui Czesarium antea dicebatur, id 
est Czesarium templum. lbidem etiam gymnasium 
fuerat ac palatium imperatoris Adriani, ac postea 
Licinii nomine appellatum, ut festatur Epipha- 
n us. , 


VARIORUM. 


(ο) 'O τῆς 'AJAsEdvBpov. Vocat Ammianus Alexan- 
driam, civitatem quae suopte motu, et ubi cause non 
suppetunt, seditionibus crebris agitatur. Awm. Marc. 


lib xxn, cap. 11, citante Matthzo Shorting. Vide 
etiam Euseb. Hist. lib. vi, cap. 21; Socr. lib. 1v, 
cap. 16; et lib. vp, eap. 1o. 


() Sie quidem edit. Paris. Conjicio scribendum esse Seditiosi. 
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Alexandrina, sed a milite quopiam interfectum A φότος δὲ Atovualou τὴν πόλιν μετὰ πλείστου τάχους, 


fuisse. Porro cum Dionysius celerrime advenisset 
Alexandriam, urgente scilicet atrocitate rerum qux 
illic perpetrabantur, quidam ex Alexandrinis inci- 
tati a Timotheo, sicut scriptum est in litteris ad 
Leonem Augustum, Proterium interficiunt, gladio 


in ejus viscera adacto, cum is ad sacrum baptiste- : 


rium confugisset. Eumque fune circumligatum ac 
suspensum, in loco qui Tetrapylum dicitur cunctis 
ostentant, irridentes ac vociferantes Proterium esse 
eum qui occisus fuisset. Post hic cadaver ejus per 
universam urbem raptatum incenderunt, viscera 
quoque ejus ferarum more degustare non veriti : 
sicut continet libellus precum, quem episcopi 
/Egypti, et universus clerus urbis Alexandrinz mi- 
serunt ad Leonem, qui, mortuo Marciano, ut jam 
dixi, Romanum imperium administrabat. Libellus 
autem sic habet : Pio et Christi amantissimo, et 
a Deo designato, Victori ac Triumphatori et Λι- 
. gusto Leoni, preces oblatz ab universis episcopis 
JEgyptiace diccesis vestra, et a clericis maxima 
et sanctissime Ecclesixw Alexandrinorum vestrorum. 
Cum coelesti gratia 'tanquam eximium quoddam 
munus orbi terrarum concessus fueris, jure merito 
quotidie post Deum reipublice providere non ces- 
sas, omnium imperatorum sanclissime Auguste. 
Et post. alia : Dumque tranquilla pax orthodoxa 
plebis, tum apud nos, tum in urbe Alexandria esset, 
rursus turbe excitatz? supt, cum Timolbeus statim 


post sanctum Q99 Chalcedonense concilium, quo c 


tempore duntaxat presbyter erat, ab Ecclesie ca- 
tholice communione et pace separasset se ac pro- 
cilisset, una cum quatuor aut quinque quondam 
episcopis et paucis monachis, qui pestifero Apolli- 
naris et Eutychis errore perinde ac ipse impliciti 
tenebantur. Quam ob causam tunc canonice depo- 
Siti a beatz memoriz Proterio, et ab universo con- 
. cilio episcoporum Egypti, imperialem quoque me- 
rito vindictam exsilio experi sunt. Et paulo post : 
Gumque tempus captasset obitus divze recordatio- 
nis Marciani Augusti, impiis vocibus ac maledictis 
nomen illius impudenter incessens, tanquam nul- 
lis legibus subjectus : sanctum preterea et univers 
sale Chalcedomense concilium perfricta fronte ana- 


τῶν Ὑενομένων ἁτοπημάτων  συνωθούντων αὐτὸν, 
σπεύδοντός τε τὴν διαναστᾶσαν τῆς στάσεως πυρὰν 
σθέσαι , ἔνιοί τῶν ᾿᾽Αλεξανδρέων παροτρύνοντος Τ.- 
µοθέου, ὡς ἐγράφη τῷ Λέοντι, ἑπελθόντα τὸν Προ- 
τέριον διαχειρίζονται (p), ξίφους κατὰ τῶν σπλάγχνων 
ὠισθέντος, χατὰ τὸ πανάχιον βαπτιστήριον καταπι- 
φευγότα ὃν χαὶ χαλωδίῳ' περιαρτῄσαντες, ἀνὰ τὸ 
χαλούμενον Τετράπυλον τοῖς πᾶσιν ἐπεδείχννον, 
ἐπιτωθάζοντές τε καὶ κραυγάξοντες, Προτέριον εἶναι 
τὺν ἀνηρημένον. Καὶ χατὰ ταῦτα τὸ σῶμα διὰ “τάσης 
τῆς πόλεως περιελχύσαντες, πυρὶ παρέδοσαν * οὐδὲ 
τῶν σπλάγχνων αὑτῶν [ca θηρίοις ἀπογεύσασθαιναρ- 
κῄσαντες, ὥς που ταῦτα πάντα d δέησις περιέχει 
τῶν ἐπισχόπων τῶν ἀνὰ τὴν Αἴγυπτον, xal τοῦ σύμ- 
παντος κλήρου τῆς Αλεξάνδρου, πρὺς Λέοντα «bw 
μετὰ Μαρχιανὺν, ὡς εἴρηται, τὴν ἐπιχρατίαν τῶν 
Ῥωμαίων περιθέµενον γεγενηµένη, Όπερ γέγραπται 
ὀνόμασι τούτοις Ti Εὐσεδεῖ xai Φιλοχρίστῳ xal 
παρὰ θεοῦ ἀναδειχθέντι, Νιχητῇ , Τροπαιούχῳ xai 
Αὐγούστῳ Λέοντι, δέησις παρὰ τῶν ἐπισχόπων πάν- 
πων τῆς ὑμετέρας Αἰγυπτιαχῆς διοικήσεως, xal χλη- 
ρικῶν τῶν κατὰ τὴν μµεγίστην ὑμετέραν Ἄλεςαν- 
δρέων ἁγιωτάτην ἐκχλησίαν. Ἐκ τῆς ἄνωθεν χάρι- 
τὸς δῶρον τῷ Bl παρασχεθεὶς, εἰχότως οὐ λέχεις 
ὁσημέραι τοῦ κοινοῦ μετὰ τὸν Θεὸν προμηθούµενος, 
εὐαγέστατε πάντων αὑτοχρατόρων Αὔχουστε. Kal 
μεθ) ἕτερα" '᾿Αστασιάστου τε εἰρήνης τῶν ὀρθοδόξων 
λαῶν παρ᾽ ἡμῖν τε xaX χατὰ τὴν τῶν ᾽Αλεξανδρέων 
ὑπαρχούσης, πάλιν Τιμοθέου ἀποσχοινίσαντος ἑαυτὸν 
τῆς χαθολιχῆς Ἐκχλησίας xal πίστεως, καὶ ἆποτε- 
µόντος εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν Καλχηδόνι ἁγίαν σύνοδον, 
«b τηνικαῦτα δῃθεν πρεσθυτέρου τυγχάνοντος , ἅμα 
τέταρσιν f| πέντε µόνοις ποτὲ ἐπισχόποις, καὶ ὁλί- 
Υοις µονάξουσι , σὺν αὐτῷ thv αἱρετιχὴν ᾿Απολινα- 
plóu καὶ τὴν κατ ἐχεῖνον νοσούντων χαχοδοξίαν * δι’ 
fjv χαθαιρεθέντες τότε χανονιχῶς ὑπὺ τοῦ τῆς θείας 
μνήμης Ποοτερίου xaX πάσης Αἰγυπτιαχῆς συνόδου, 
βασιλιχῆς εἰχότως σὺν ἐξορίᾳ χινῄσεως ἐπειράθησαν, 
Καὶ μεθ) ἕτερα ' Ἐπιτηρήσας τε τὴν ἐντεῦθεν πρὸς 
θεὺν ἐχδημίαν τοῦ τῆς εὐαγοῦς λήξεως Μαρχιανοῦ 
τοῦ γενοµένου βασιλέως, βλασφήμοις τε φωναῖς, ὡς 
αὐτόνομος, ἀναιδῶς κατ αὐτοῦ θρασυνόµενος, xol 
τὴν ἁγίαν xa οἰχουμενιχὴν τὴν ἓν Καλχηδόνι σύν- 


thematizans, multitudinem hominum venalium ac D οδον ἀναθεματίζων ἀπερυθριασμένως, πλῆθος δήμου 


seditiosorum post se trahens,:quos contra divinas 
regulas et ecclesiasticam disciplinam, contra leges 
et rempublicam arimaverat, in sanctam Dei Eccle- 
siam irrupit, quz pastorem et doctorem tunc tem- 
poris habebat sanctissimum nostrum Patrem et 
archiepiscopum Proterium, qui tum solemnes col- 
lectas celebrabat, et Servatori omnium nostrum 
Christo preces ac vota faciebat pro religioso impe- 
rio vestro et pro Christi amantissimo palatio. Et 
post pauca : Deinde, unico die elapso, cum Proterius 
Deo charissimus juxta morem in episcopali domo 


ὠνητῶν τε xal ἁτάχτων ἐπισυρόμενος, xai στρατεύ- 
σας κατά τε τῶν θείων χανόνων xal τῆς ἔχχλησια- 
στικῆς καταστάσεως xal τῆς χοινῆς πολιτείας xal 
τῶν νόμων, ἐπεσέφρησεν ἑαυτὸν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίᾳ, ἐχούσῃ ποιμένα τε xal διδάσκαλον, τὸν 
ἁγιώτατον ἡμῶν τὸν τηνιχαῦτα Πατέρα xai ἀρχι- 
επίσχοπον Ηροτέριον, τάς τε συνήθεις συνάξεις ἔπι- 
τελοῦντα, xal λιτὰς ἀναπέμποντα τῷ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρι Χριστῷ ὑπὲρ τῆς εὑσεθοῦς ὑμῶν pas- 
λείας, xaX τοῦ φιλοχρίστου ὑμῶν παλατίου. Καὶ 
μετ) éAUra * Καὶ µόνης διαγενομένης ἡμέρας, ἓν τῷ 


VAIUORUM., 
(p) Tév Προτέριον διαχειρίζονται. Sanctum Proterium. patriarcham. Alexandrinum, ab. Eutyehianii 


occisum anno 457, eonnmnemorat Aut. Pagi, n. |. 
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ἐπισχοπίῳ κατὰ τὸ ἔθος διάγοντος τοῦ θεοφιλεστάτου A moraretur, Timotheus, assumptis secum duobus 


Προτερ΄ου, λαθὼν ps0* ἑαυτοῦ 6, Τιμόθεος τοὺς καθ- 
αιρεθέντας ἑνδίχως δύο ἐπισχόπους , xai χληριχοὺς 
ὁμοίως τὴν ἑξορίαν , ὡς ἔφημεν , οἰκεῖν καταχριθέἑν- 
τας, ὡς δὴ χειροτονίαν παρὰ τῶν δύο δεξάµενος (643), 
μηδενὸς τὸ σύνολον τῶν κατὰ τὴν Αἰγυπτιαχὴν διοί- 
χησιν ὀρθοδόξων ἐπισχόπων παρόντος χατὰ τὸ εἰωθὸς 
ἐπὶ ταῖς τοιαύταις τῆς ᾽Αλεξανδρέων τοῦ ἐπισχόπου 
χειροτονίαις, ἐἑπιλαμδάνεται, ὡς ἑνόμισε, τῆς ἀρχιε- 
ρατιχῆς χαθέδρας, µοιχείαν προδήλως τολμήσας 
χατὰ τῆς ἐχούσης Ἐχκλησίας τὸν ἑαυτῆς νυµφίον , 
xai ἐνεργοῦντος *! ἐν αὑὐτῇ τὰ θεῖα, καὶ κανονικῶς 
σὺν οἰχεῖον διέποντος θρόνον. Καὶ μεθ’ ἕτδρα (ᾳ) * 
Οὐδὶν ἕτερον ἣν ποιεῖν τὸν µακάριον ἐχεῖνον , ἢ τό- 
vov δοῦναι τῇ ὀργῇ κατὰ τὸ γεγραμµένον, xat τὸ 
σεπτὸν χαταλαθεῖν βαπτιστίριον , φεύγοντα τῶν Em 
αὑτῷ '3 τρεχόντων πρὸς φόνον τὴν ἔφοδον * Ev ᾧ μά- 
λιστα τόπῳ καὶ βαρδάροις καὶ πᾶσιν ἀγρίοις ἀνθρώ- 
ποις ἐγγίνεται δέος, τοῖς xal μὴ εἰδόσι τὸ σέδας τοῦ 
τόπου, xal τὴν ἐχεῖθεν βρύουσαν χάριν. Ὅμως οἱ τὸν 
i£ ἀρχῆς Τιμοθέου σχοπὸν el; ἔργον προαγαγεῖν 
σπουδάζοντες , οἱ μηδὲ ἓν τοῖς ἀχράντοις ἐχείνοις 
αιχοῖς αὐτὸν ἀνεχόμενοι σώξεσθαι, οὔτε τὸ cé aq 
αἰδεσθέντες τοῦ τόπου, οὔτε τὸν xatpóv * ἣν γὰρ τοῦ 
σωτηρίου Πάσχα πανῄχυρις (65): οὔτε τὴν ἱερωσύνην 
αὐτὴν φρίξαντες μεσιτεύουσαν Θεῷ xaX ἀνθρώποις , 
ἀποχτείνουσι τὸν ἀνεύθυνον, σφάττουσιν αὐτὸν ἁπη- 
νῶς μετὰ καὶ ἄλλων ££. Καὶ παραγαγόντες τούτου τὸ 
λείψανον πανταχοῦ χατατετρωμένον, ὁμῶς 35 τε 
περισύραντες χατὰ πάντα σχεδὸν τόπον τῆς πόλεως, 


xal χαταπομπεύσαντες σχετλίως , ἠχίζοντο ἀνηλεῶς C 


τὺ τῶν πληγῶν οὐχ αἰσθανόμενον σῶμα, διατοµόν τε 
χαταμέλος (66)* xal οὐδὲ τῶν ἑντὸς ἀπογεύεσθαι 
χατὰ τοὺς θΏρας φειδόµενοι ἐχείνου, ὃν ἔχειν µεσίτην 
θεοῦ xaX ἀνθρώπων ἕναγχος ἑνομίσθησαν. Πνρί τε 
παραδόντες τὸ ὑπολειφθὲν αὐτοῦ σῶμα, τὴν Ex τού- 
του χόνιν τοῖς ἀνέμοις παρέπεµπον , θηρίων πᾶσαν 
ὑπεραχοντίσαντες ἀγριότητα. "v ἁπάντων αἴτιος καὶ 
τῶν χαχῶν αοφὺς οἰχοδόμος καθειστήχει Τιμόθεος, 
TQ μέντοι γε Ζαχαρίᾳ τὰ περὶ τούτων διηγουµένῳ 


episcopis qni legitime fuerant destituti, οἱ clericis 
qui similiter, ut jam diximus, exsilio damnati fue- 
rant ; perinde ac si ordinari posset a duobus epi- 
scopis : nemine omnino ex orthodoxis episcopis 
JEgyptiacz dicecesis praesente, quemadmodum in 
hujusmodi ordinationibus episcopi Alexandrini fleri 
solet, archiepiscopalem sedem, sicut ipse quidem 
putavit, occupat : adulterium palam inferre ausus 
Ecclesi*, suum ipsius sponsum habenti, qui sacra 
in ipsa faciebat, et qui sedem suam juxta canonum 
precepta administrabat. Et aliquanto post : Nihil 
aliud facere potuit beatus Proterius, quam, sicut 


. Scriptum est, dare locum irz, et ad venerandum 


baptisterium confugere, ut eorum qui ad cedem 


B faciendam irruebant, impetum declinaret : quo 


maxime in loco, ipsis etiam Barbaris, et universis 
feris hominibus, qui sanctitatem ejus loci et pro- 
manantem inde gratiam ignorant, terror quidam 
oboriri solet. Nibilominus tamen hi qui consilium 
quod Timotheus ab initio habuerat, ad effectum 
perducere studebant, qui ne in immaculatis quidem 
illis sceptis Proterium servari sustinebant; nec 
loci sanctitatem reveriti, nec tempus ipsum : 300 
erat enim tum dies festus Paschz salutaris : nec 
sacerdotii dignitatem  reformidantes, qui inter 
Deum atque homines sequestra est; insontem occi- 
dunt, cumque eo sex alios crudeliter mactant. Et 
cadaver illius undequaque vulneratum circumdu- 
centes, per cuncta fere civitatis loca raptant atro- 
citer, miserandum in modum ei insultantes, et cor- 
pus sensus omnis expers absque ulla misericordia 
verberantes, ac membratim sgecantes. ÀÁc ne quidem 
veriti sunt ferarum more viscera illius degustare, 
quem paulo ante inter Deum atque bomines inter- 
pretem ac sequestrum habere videbantur. Postremo 
quod reliquum erat corporis cum in rogum conje- 
cissent, cinerem in ventos spaerserunt, quasvis 
bestias crudelitate longe superantes. Quorum om- 
nium malorum auctor atque architectus fuit Timo- 


VARUE LECTIONES. 


" C. C. ἑνεργοῦντα. 9: C. C. αὐτόν. 


*! C. C. opo. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(04) Kal δὴ χειροτογίαν παρὰ τῶν δύο δεξά- 
peroc. Hunc locum emendavi ex codice Florentino 
nhunc modum :ὡς 9h χειροτονίαν, etc. 1d est: Perinde 


contulerat. Ibique eadem die in baptisterio occiditur, 
laniatur, ejicitur, et (unus ejus incenditur, spargun- 
fur et cineres ejus in ventos. Que omnia Liberatus 


ac & ordinari potuisset a duobus episcopis. Certe D pzene ad verbum descripsit ex gestisde nomine Aca- 


in canone quarto concilii Niczeni diserte sancitum 
est, ut episcopus a tribus ut minimum provincix 
suze episcopis ordinetur. Atque ita legit vetus in- 
terpres hujus epistole, qui exstat in parte ru 
synodi Chalcedonensis. Sic enim vertit : Tanquam 
manus impositionem suscepturus a duobus, etc. 
(65) "Hx γὰρ τοῦ σωτηρίου Πάσχα παγήγυρις. 
liberatus in Dreviario, cap. 15, non die festo Pa- 
sch:e, sed ante triduum, occisum esse Proterium 
scribit. Sic enim ait : Et ante triduum Pasche, quo 
cena Domini celebratur, ab. ipsis turbis concluditur 
ín ecclesia S. Memorie Proterius, quo se pre timore 


cii, qu: Jacobo Sirinondo debemus. 

(06) Διατομόν τε καταμέ-ει. Scribendum est 
procul dubio διατεµόντες χατὰ µέλη, ut ipsa ora- 
tionis series demonstrat. Pro µέλη in codice Flo- 
rentino legitur µέλος levi discrimine. Emendatio- 
nem nostram confirmat Nicephorus" in capite 17, 
lib. 45, qui ita diserte scriptum habet, ut eonjece- 
ram. Porro hic libellus precum episcoporum /Egy- 
piiace diocesis ad Leonem imp., si quis eum In- 
tegrum legere desiderat, habetur Latine in parte 
ti $ynodi Chalcedonensis, cap. 11. 


VARIORUM. 
(η) Ἐγεργοῦντος — διέπογτος. Legendum ἑνεργοῦντα — διέποντα. W.. LowTB. 
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theus. Porto Zacharias hzc in historia sua narrans, | ὀοχεῖ, πεπρᾶχθαι μὲν τὰ πούάτων telo , t$ αἰτέας δὲ 


borum pleraque ita ut dixi ρενία esse fajetur ; sed 
Proterii culpa, qui gravissimos tumultus in. urbe, 
, Mexandria eszcitaverat. Nec a3 populo, verum a 
quibisdam militaribus ea perpetrata esse contendit, 
nisus auetoritate epistoke quam Timelheus ad 
Leonem imperatorem scripsit. Ceterum: sd Όσα 
vindicanda Leo imnerator Stlam misit. 


CAP. IX. 
De circularibus litteris Leonis Augusti. 
Scripsit etiam circulares litteras ad omnes orbis 
Romani episcopos, et ad eos qui in vita monastica 
excellebant, interrogans eos tum de Chalcedonensi 
synodo, tum de ordinatione Timothei cognomento 
AEluri. Simul etiam misit ad eos exemplaria libel- 


lorum precum, qui ipsi oblati fuerant tam ex parte p 


Froterii, quam ex parte Timothei 7Eluri. Porro 
circulares Leonis litter:e. sic habent : Exemplar 
epistole sacrz piissimi imperatoris Leonis, missae 
a4 Anatolium Constantinopolis episcopum, et ad 
metropolitanos, et reliquos totius orbis episcopos. 


[Imperator Cesar Leo, Pius, Victor, Triumpha- 
tor, Maximus, semper Augustus, Anatolio epi- 
scopo. Erat hoc quidem in votis pietati mee, ut 
owines orthodoxe et sanctissima Ecclesis, cunctae 
301 item urbes imperii Romani, maxima quiete 
fruerentur, nec. quidquam accideret, quod earum 
statum tranquillitatenque turbaret. Qu: vero nu- 
per Alexandrie contigerint, ea sanctitati tuxe nota 
jam esse equidem non dubito. Sed tamen ut rem 
omnem accuratius possis cognoscere, qu: causa 
tanti tumultus, tantzeque perturbationis exstiterit, 
cxemplaria libellorum precum quos religiosissiml 
episcopi et elericl ex supra dicta urbe Alexandria 
et ex /EÉgyptiaca dicecesi ad urbem regiam ,Con- 
&tantinopolim venientes, adversus Timotheum 
pietati me: obtalerunt : exemplaria item libellorum 
precum, quos quidam ex parte Timothel ad sacrum 
nostrum comitatum ab eadem urbe Alexandria 
venientes, tranquillitati nostre porrexerunt, ad 
sanctitatem tuam misimus. lta ut quid factum sit 
a Timotheo, quem populus et honorati ac decu- 


Προτερίου , µεγίστας ταραχὰς τῇ Αλεξάνδρου ty. 
ποιῄσαντος * οὐκ ἐχ. τοῦ Δήμου ταῦτα τετολµησθαι, 
ἁλλ' Ex τινων στρατιωτικῶν, ἐξ ἐπιατολῆς Ἐεμ,θέοι 
πιστούµενος πρὸς Λέοντα γεχενηµένης. Τούτοις μὲν 
οὖν ἐπιθήσων δίχην Ἀτίλας πρὺς τοῦ βασιλέως Λέον- 
τος ἑχπέμπεται. 


ΚΕΦΑΛ. C, 
Περὶ τῶν àyxvxAlur Aéortoc βασιέως. 

Ἐγχυχλίοις δὲ ypnvat γρᾶμμασιν 6 Λέων, τῶν 
ἀνὰ τὴν Ῥωμαῖκὴν πολιτείαν ἔπισχδπων πυνθανό- 
µενος, xa) τῶν By τῷ μοναδικῷ διαπρεπόντων βὰῳ, 
περὶ τῆς ἓν Καλχηδόνι συνόδου, xal τῆς Ἐιμοθέου 
τὸ ἐπίκλην Αἱλούρου χειροτονίας, διαπεμφάµενος, xal 
τὰ ἴσα τῶν ἐπιδεδομένων αὐτῷ δεήσεων Éx τε τῆς 
μοίρας Προτερίου, Ex τε τῆς Τιµοθέου τοῦ Αἰλούρου. 
Σύγχειται δὲ «3 ἐγχύχλια τούτοις τοῖς ῥήμασιν Ἴσον 
θείου γράμματος τοῦ εὐσεθεστάτου βασιλέως Λέοντος, 
πεμφθέντος ᾿Δνατολίῳ (r) δπισχόπῳ Κωνσταντι- 
νουπόλεως , xai τοῖς xatà τὴν οἰχουμένην ἅπασαν 
μητροπολίταις, καὶ λοιποῖς ἐπισχόποις. 

Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Λέων, Εὐσεθὴς, Νικητὴς, 
Τροπαιοῦχος, Μέγιστος, Αεισέδαστος, Αὔγουστος, 
Ἀνατολίῳ ἐπισχόπῳ. Δι’ εὐχῆς μὲν ἣν «f. ipi εὖ- 
σεθείᾳ, ἁπάσας τὰς ὀρθοδόξδους ἁγιωτάτας Ἓκκλη- 
σίας, ἔτι γε μὴν xaX τὰς ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων πολιτείαν 
πόλεις, µεγίστης ἡσυχίας ἁπολαύειν, μηδὲν δὲ συμ- 
θαΐνειν τὴν αὐτῶν κατάστασιν καὶ γαλήνην διατα- 
ῥάττον. Οἷα δὲ κατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἔναγχος συν- 


C έδη, εἰδέναι μὲν Ίδη πεπείσµεθα τὴν σὴν ὁσιότητα. 


"Iva δὲ τελεώτερον περὶ πᾶντων διδαχθΏς, ποῖα αἴτια 
τοῦ τοσούτου θορύδου xaY τῆς συγχύσεως γέγονε, 
τὰ ἴσα τῶν δεῄσεων ἃς ot. εὐλαθέστατοι ἀπέσχοτοι 
xai χληριχοὶ ἀπὸ τῆς προλεχθείσης πόλεως xal τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς διοιχήσεως elc τὴν βασιλίδα Κωνσταν- 
τίνου πόλιν παραγενόµενοι χατὰ Τιμοθέου τῇ ipii 
εὐσεθείᾳ ἑχόμισαν "οὐ μὴν, ἀλλά χαὶ τὰ ἴσα «ὧν 
δεῄσεων, ἃς εἰς τὸ θεῖον ἡμῶν στρατόπεδον ὑπὸ Τι- 
µοθέου ἀπὸ τῆς "Αλεβανδρέων παραγενόµενοι , «f 
ἡμετέρᾳ ἐπιδεδώχασι γαληνότητι, πρὸς τὴν ahy 0:5- 
σέβειαν ἀπεστείλαμαν. Ὥστε τί πέπρακται παρὰ τοῦ 
εἰρημένου Τιμοθέου, ὃν ὃ τε τῆς ᾽Αλεξανδρέων ὅη- 


riones et navicularii urbis Alexandrin: sibi epi- D pec, xal ἀξιωματικοὶ, χαὶ πολιτευόµενοι (67) , xol 
VALESII ANNOTATIONES, 


(67) Kal ἀξιωματικοὶ καὶ ποιτευόµδνοι. Qui« 
nam sint ἀξιωυματικοὶ, et quinam dicantur «oAtxevf« 
psvot, jam pridem observavi in Adnotationihus ad 
Ammianum Marcellinum, p. 14, el pag. 225. 
Utrosque similiter jungit Gregorius Nazianzenus in 
*pis 49, ad Olympium ita scribens, πάντας 
πολίτας τε καὶ πολιτευτάς xal ἀξιωματικούς, id est, 
universos cipes et decuriones et honorqtos. Idem Gre- 
gorius in epist. 23 ad Czsarienses, eosdem simul 
jungit his verbis, τοῖς ἐχ τοῦ ἀξιωματικου xat βου- 


λευτιχοῦ τάγματος, id est, his qui sunt ex lone. 
ratornm auf ex Decurionum ordine, Recte £rga 
vetus interpres hujus epistole yertit, honorati, d 
curiales et naucleri, Nagcleri sunt navicularii Niliaci, 
qui annonam ex /Egypte Constantinopolim conve- 
hebant. Eorum corpus instituisse videtur Aure- 
lianus, "t. ipsemet indicat in epistola ad Arabianum 
quam cjtat Vopiscus. In veteribus Glossis ναυ-- 
XÀnpo; exponitur Navicularis. Hesychius vero, do- 
minum navis ita dici scribit. Hi navjeularij Alexaa-* 


ΥΑΔΙΟΑΌΜ. 


(r) ᾽Ανατο-ίφ. Anatolius, Dijoscuri Alexandrini 
epud Constantinopolim apocrisiarius, ab eo in la- 
trocinio Ephesino, Flaviano patriarche CP. de- 
posito, nonduni autem defuncto, suffectus anno 
449, episcopus CP. factus ; quo tutius scdem suam 


retineret, ac Theodosii imp, et Leonis pap favo- 
rem captaret, anno 450, collecta Constantinopoli 
synodo, Eutychis et Nestorii errores damnavit, 
el Leonis epistolam ad Flavianum subscriptione 
sua comprobavit. Obiit anno 458. Guil. CavE. 
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ναύχληροι, ἑπίσκοπον Eautolz αἱτοῦσι, xai περὶ τῶν ΛΑ scopum postulant : de aliis item rebus quz in pre- 


ἄλλων πραγμάτων τῶν τῷ ὕφει τῶν δείίσεων παρ- 
εχοµένων (68), xaX πρὸς τούτοις, περὶ τῆς bv Καλχη- 
δύυι συνόδου, Πτινι οὐδαμῶς συναχνοῦδι, χαθὰ αἱ 
ὑπον ταγμέναι δεῄσεις αὐτῶν σηµαί»συσι, φανερῶς 
δυνηθῆναι μαθεῖν την ev δσιότητα. "Hot ποιγαροὺν 
εὐ]άδεια ἅπαντας τοὺς δρυδόξους δαΐους ἀπυσχόπους 
τοὺς trà τόῦ παρὂντος xaxk τηνδε τὴν βασιλίδα πόλων 
διάτονταξ, ἔτι Ὕε μὴν xal τοὺς εὐλαθεστάκους Χλη- 
ριχοὺς πρὸς ἑαυτὸν παραχρΏημα ποιησάτω συνελθεῖν. 
Καὶ ππάντων ΄ἐπιμελώς τρακτευθἐντὠων xaX δυµικὰ- 
αθέντών ἐπειδὴ vov fj ᾿Ἀλέξάνδρου πόλις νετάραχται, 
Sotto; "τῆς καταστάσεως xal τῆς ἠσυχίας μεγίστη 
ἑστὶν ἡμῖν φροντὶς, Ἑἴπατε τὸ δοχοῦν περὶ τοῦ προ- 
Ειρηβένου Τεμσοθέου «καὶ τῆς ἓν Καλχχηδύν; συνόδου, 


ἄνευ τινὸς ἀνθρώπίνου φόδου, χαὶ δίχα χάριτος xot " 


Ἐπεχθείας, μόνον τὸν τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ φὃδον 
πρὸ ὀφθαλμῶν τθέμενσε, Ἐπειδη love. ὣς περὶ τοῦ 
πράγµακος τούτου τῇ ἀχράντῳ Ὀεότητι λόγον δώσετε. 
"Ίνα περι πάντων δι ὑμετέρων γρααµόάτων τεχείως 
διδαχθέντεξ, τὸν ἅρμδξοντα vtov δοῦναι δυνηθῶμεν. 
Καὶ αὐτὴ μὲν 9 πρὸς ᾿Ανατόλιον. Τὰ παραπλήσια 
δὲ xal πρὸς τὸὺς ἄλλους ἔπισχόπους Ὑέγρασψε, καὶ 
πρὸς τοὺς ἐπισήμους, dig λέλεχταί got, τῶν κατ 
ἐχεῖνο χαιροῦ τὸν ἄσχενον καὶ ἄῦλον διαθλευόντων 
lov. "Bv ἣν χαὶ Συµεώνης, ἐπὶ ** κίονος πρῶτος τὴν 
στάσιν Ἐξευρηκὼς, οὗ xat χατὰ vhv προτεραίἰαν loco- 
Ῥΐαν ὀμνήσθημεν, ὃς οὓς ᾿χαθειστήκεισαν Ῥαρόδατος 
xat Ἰάχωδος (69) οἱ Σύροι. 


1? Jib. 1, cap. 13. 


τς C. xalaóvXiw. '** ó'bal. 


cum texta continentur : priterea de.Chaloedenensi 
synodo, cui supra memorati heutiquam consen- 
fivnt, sicut preces eorumüem subject? :demen- 
Strsnt : senotbs $83 .aperie possit cognoscere, 
Tea igitür reverentia emnes sanctos ιορίδσσρυν 
erthedoxos, qui nunc in hmc'urbe regin-commornzme 
rr, Sed et veverendissimos élerióos quamprimum 
*il se faciat convenire. Et cunctis accurate tracta- 
*is atque examinatis, quando qaidem Alexgndrira 
'Civitas jum 'perturbsta est, de cujusstatu we'tran- 
uutllitate plurinrum solliciti ewmus, certiores "nos 
facite quidmam üe supra memordto Timotheo et 
de *Chislcedonensi synodo sentiatis : idque omi 
"humane ttmore procul amanüato, sine odio cujus- 
quam *w gratia: solum omnipotentis Dei tismo- 
em prie ocalis habentes: quippe qui probe sciatis 
vos rationem Trujus rei iwtemerate "Divinitati esse 
Teddituros. Quo nos per litteras vestras perfecte 
de onmibus edocti, voumpetentem formam edcre 
villeamus.'Et hxc quidem epistola missa est ud 
Anátolium. 'Similix vero"hmperetor scripsit, tum ad 
Téliquos episcopos, tum ad celeberrimum quem- 
que'eorum qui tunc temporis, ut Jam dixi, vitam 
'a materia remótam, omnique apparatu destitutam 
"303 »gebant. Ex quorum numero fuit Symeones, 
qui primus stafionem in columna excogitavit, de 
«quo in superiore libro mentionem 'ecinus. Iuter 
illos fuerunt etiam Daradatus ét Jacobus Syri ^. 


XARLE LECTIONES, 


VALESII ANNOTATIONES, 


deiiti, fiseales species, ac precipue onus frumerita- C sentior-Henrico Savilio, qui in margine aui codicis 


rii commeatus ex /Eg 
Constantinopolim suo periculo transportábant, ut 
docet lex 329 cod. "Theod. de naviculariis, et lex 
sexta Cod. Justiniani, de naviculariis et nauoleris. 
Porro eorum .predia obnoxia erant naviculariz 
functioni, ita ut «quisquis ea quolibet modo-com- 
parasset, eidem functioni seu translationi teneretur 
obnoxius, pro ea parte quam possidebat, ut docet 
titulus De prediis naviculariorum. Ex quo intelli- 
gendus est Augustini locus in sermone primo de 
vita clericorum suorum, ubi dicit : Bonifacii ha- 
reditatem suscipere noluit : non misericordia, sed 
tismore. Navicularium noluit esse Ecclesiam Christi. 
Multi sunt quidem qui: de navibus aequirunt. Tamen 
una lenialio esi, si irel navis et naufragaret. Ho- 
mines ad tormenta daturi eramus, ut de submersioue 
napis secundum consuetudinem quereretur, et totque- 
reniur a judice qui essent de fluctibus liberali. Sed 
non eos daremus. Nullo enim pacto hoc facere dece- 
ret Ecclesiam. Onus ergo fiscale persolveret. Id est, 
fiscales species quas navis .transferebat ex. Africa:in 
portum urbis Roma. ld enim .diserte jubet impe- 
rator .in lege 22. eitata, his verbis ; dta -ut super 
naufragiorum que contiyerint casibus, usitato more 
habita quastione, si.qui.caloulus modiulionis dicatur 
tempestate maris deperisse, .sub. twe.sedis auditione 
nequaquam .[eralur acceptus : sed. luec dispendii .la- 
cuna $m omne aaviculariorum concilium, pro rata 
scilicet .conti is muneris de(eratur. Xide legem 
2, in codice Theodosiano, de naufragiis. 

(68) T ὕφει τῶν δεήσεων παρεχοµένων. Às- 


ypto et ex urbe Alexandria 


D.dicit, corrupte, ut. 


adnotavit legendum sibi videri περιεχομένων, quein- 
.admodum legit etiam Christaphorsonus. -Atque ita 
scriptum habet Niceph. in c. 48, 1. xv. 
.. (69) Βαράδοτος «al ᾿Ιάχωδος. Nicephorus Cal- 
Jistus Jacobum hune Nisibenum nominat, additque, 
tam ejus, quam Varadati mentionem .fieri.a Tlieo-. 
dorito in historia Philotheo. Theodoritus tamen in 
capite 21 Philothei, Jacobum Nisibenum fuisse nou 
-dicit, nequaquam id onrssurus, si revera Nisibc- 
nus fuisset. .Nam cum .posteriorem bunc Jacobum 
priori illi Jacobo Nisibeno .similem fuisse .noict, 
non solum nomine, verum etiam moribus ac di- 
.gnitate ; uterque enim sacerdos fuit; si Nisibenus 
.&tiam .fuisset, nequaquam id omisisset eo loco 
"Theedoritus. Sed neque Theodorus Lector in lib. 
primo Collecianeorum, Jacobum huuc posteriorem 
qui Leonis Ang. oircularibus litteris reseripsit, 
,Nisibenum facit, nec Theophanes in Chronico, pag. 
96. Exstat etiam epistola Theodoriti ad hunc Ja- 
cobum scripta, in qua illum presbyterum ac mo- 
nachum appellat. Pro-Baradato-Theophanes:Baerdam 
opinor. In 4i. parte synodi Chal- 
cedonensis, pag. 575. inter monachos quibus Leo 
mp. scripsit litteras, primus nominatur. Jacobus 
monachus Nieibenus, deinde Symeones et:Barada- 
'tus. borum meminit etiam Ephremius Antiochenus 
.epigcopus in epist. ad monachos :ἀποοχιατάς, id 
68 :Seserianos, et inoratione tertia quam:.ecripsit 
ES Domnum $t.Joannem monachos, ut legitur apud 
"Pholum. 
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CAP. X. 
De his qua episcopi εἰ Symeones Stylita 
rescripserunt. 


Primum igitur Leo episcopus senioris Rome 
scripsit pro defensione synodi Chalcedonensis, et 
ordinationem Timothei, utpote illegitime factam, 
improbavit. Quam Leonis epistolam imperator Leo 
ad Timotheum Alexandrinum episcopum misit per 
Diomedem silentiarium, regalium bajulum prace- 
ptorum. Cui rescripsit Timotheus, Chalcedonensem 
synodum et Leonis epistolam reprebendens. Harum 
Epistolarum exemplaria exstant in collectione Epi- 
stolarum qus vocantur Encyclice. À me autem 
consulto pretermissa sunt, ne hoc opus multitu- 
dine epistolarum oneraretur. Aliorum quoque civi- 
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ΚΕΦΛΛ. l'. 
Περὶ àv οἱ ἐπίσκοποι xal Συμεὼν ὁ κιονίτης 
dvtéypa rev. 

Τοιγαροῦν πρῶτον ὁ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης 
ἐπίσχοπος Λέων ὑπὲρ τε τῆς iv Καλχηδόνι συνόδου 
γέγραφε, τήν τε Τιμοθέου χειροτονίαν ἀπεδοχίμα-- 
σεν, καὶ ἀθέσμως (70) γενοµένην. "ντινα τοῦ Λέον- 
τος ἐπιστολῆν, Λέων αὑτοκράτωρ Τιμοθέῳ διαπέµ- 
πεται τῷ τῆς Αλεξανδρέων προέδρῳ, Διομήδους 
σιλεντιαρίου (71)-(s) τοῖς βασιλικοῖς χελεύσμασι δια- 
χονησαµένου. Πρὸς ὃν xai ἀντέγραψε Τιμόθεος, µεμ- 
φόμενος τὴν ἓν Καλχηδόνι σύνοδον , xaX τὴν Λέοντος 
ἐπιστολήν. "Qv τὰ ἀντίγραφα σώζεται ἓν τοῖς xa- 
λουµένοις Ἐγκυκ.λίοις (72). Ἐμοὶ δὲ παρεῖται, ἵνα 
μὴ πλῆθος ἑπαγάγω τῷ παρόντι πὀνῳ. Καὶ οἱ τῶν 


tatum episcopi decretis Chalcedonensis synodi fir- B ἄλλων δὲ πόλεων ἐπίσχοποι, τοῖς ἓν Καλχηδόνι τυ- 


witer adhzserunt, et ordinationem Timothei uno 
consensu omnes condemnarunt. Solus Amphilo- 
chius, episcopus Sidz, in epistola quam scripsit ad 
imperatorem; Timothei quidem ordinationem grà- 
viter reprehendit : Chalcedonensem autem syno- 
dum non admisit. 803 Scripsit de istis rebus Za- 
€barias rhetor, qui epistolam quoque Amphilochii 
Historie su:x intexuit. Sed et sanctze memoriz Sy- 
meones duas epistolas de hoc arguinento scripsit : 
alteram ad Leonem imperatorem, alteram ad Basl- 
lium, episcopum urbis Antiochiz. Ex quibus eam 
qua ad Basilium scripta est, utpote breviorem, hic 
apponam. Sic autem habet : 


πωθεῖσιν ἑνέμειναν, xal τὴν Τιµοθέου χειροτονίαν 
ἁπάσαις χατέχριναν ψήφοις (15). ᾽Αμϕιλόχιος δὲ pó- 
vog ὁ Ῥίδης, ἐπιστολὴν Υέγραφε πρὸς τὸν βασιλέα, 
καταθοῶσαν μὲν τῆς Τιμοθέου χειροτονίας. οὐχ 
ἁἀποδεχομένην δὲ τὴν iy. Καλχηδόνι σύνοδον. "Απερ 
xai ταῦτα Ζαχαρίᾳ τῷ ῥήτορι πεπόνηται, τῷ — xal 
την ἐπιστολὴην αὐτὴν ᾽Αμϕιλοχίου ἐντεταχότι kv τῷ 
αὐτοῦ συ/γράμμσιτι. Γράφει δὲ χαὶ Συµεώνης ὁ τῆς 
ὁσίας λήξεως περὶ τούτων ἐπιστολὰς δύο, πρός τε 
Λέοντα τὸν αὑτοχράτορα, πρός τε Βασίλειον, ἔπισχο- 
ποῦντα τὴν ᾿Αντιόχου. "Qv τὴν πρὸς Βασίλειον βρα- 
χυλογοῦσαν, ἑντίθημι τῇδέ µου τῇ συγγραφῇ , ὥδέ 
πως ἔχουσαν * 


VALESII ANNOTATIONES. | 
(10) Καὶ ἀθέσμως. Assentior Christophorsono et C usque ad sanguinem vindicandam ; Timotheum vero 


Savilio, qui pro χαί, emendarunt ὡς. Sensus enim 
prorsus ita postulat. Certe in his Evagrii libris, xat 
pro ὡς frequentissime positum erat, quod nos ma- 
nuscripti exeniplaris auctoritatem secuti emenda- 
vimus, Hic vero cum ms. codex ab editis exenipla- 
ribus nihil discreparet religio nobis fuit quidquam 
immutare. 0a 

ΤΙ) Σιεντιαρίου. Hujus silentiarii nomen in 
vulgatis editionibus et apud Nicephorum desidera- 
batur. Nos vero ex optimo codice Florentino illud 
restituimus, in quo diserte scriptum habetur Atop.fj- 
δους σιλεντιαρίου. De silentiariis nonnibil observavi 
jampridem in Adnotationibus ad Anmmianum Mar- 
cellinum. 

(72) Ἐν toic xaAovpgévoic "ErxvxAloic. Pessime 
hunc locum intellexit Christophorsonus, ut ex ver- 
sione ejus apparet : sic enim vertit. Jstarum episto- 
larum exemplaria exstant in. litteris Leonis impera- 
toris, generatim ad omnes scriptis, etc. Verum Li- 
beratus diaconus in Breviario, cap. 15, quz»nam 
sint Encyclice iste optime declarat his verbis. 
Imperator scripsit singularum civitatum episcopis 
de utroque negotio, consulens quid fleri oporte- 

' ret, etc. Qui rescribunt, Chalcedonensem synodum 


non solum inter episcopos non haberi, sed etiam 
Christiana appellatione privari. Et hee epistole vel 
relationes episcoporum omnium, in uno codicis cor- 
pore vocantur Encycliee. Ceterum he Encyclicze 
ne omnes in Latinum sermonem converss, ha- 
ntur in parte 11 synodi Chalcedonensis, p. 372, 
editionis Coloniensis et sequentibus deinceps pa- 
ginis, opus eximium ecclesiasticze antiquitatis, quod 
utinam Grece quoque exstaret. Earum mentio flt 
apud Victorem Tunonensem in Chronico. — 
(16) ᾽Αμϕιλόχιος. Hujus Amphilochii Sidz epi- 
scopi mentio fit apud Photium in Bibliotheca, cap. 
52. Ubi Attici et Sisinnii episcoporum Constanti- 
nopolis, epistolze ad eum scriptae referuntur. Inter- 
fuit idem Amphilochius synodo Ephesinz et synodo 
Chalcedonensi, ut ex Actis synodicis apparet. Cz- 
terum Eulogius Alexandrinus episcopus, in libro 1x 
testatur Amphilochium hunc episcopum Sidz, 


p quamvis initio affirmasset in litteris suis ad Leo- 


nem imp. se Chalcedonensi synodo minime assen- 
tiri, paulo post tamen eidem synodo consensisse 
ac subscripsisse. Eulogii verba refert Photius in 
Bibliotheca, pag. 8179. 


VARIORUM. 


(s) Σ/Ίεντιαρίου. Silentiarius, cirea silentium 
occupatus; qui in palatio vel alibi silentium indi- 
cit. Est et nomen dignitatis. Horum duo ordines : 
prior vilior, atque idem cum eo qui in patriar- 
chalibus secretis ó ἐπὶ τῶν σεκρέτων dicebatur, et 
silentium ac quictem populo indicebat. Hinc est 
in-Glossis vett. Graeco-Latinis ἡσυχοποιός, Silentia- 
rius. Alter ordo erat longe honoratior, preeratque 
secrelis imperatoris, et inler clarissimos recen- 
setur, 1. Jubemus, S. C. de silent. et decur. Sic 


Meursius in Gloss. Greco-arab. Videtur ergo prior 
dici, quod silentium jubeat : at alter, quod silen- 
tium praestet, nempe silendis et arcanis praefectus. 
(Maunius et Suicerus in Lexicis.) Nicolaus Aleman- 
nus Notis in Procopii Historiam arcanam, pag. 105, 
ait : Cubiculum anterius ex quo statim in ipsum 
imperatoris ibatur cubiculum, ob silentium quod 
rincipis reverentia servabatur, vocatum fuisse si- 
entium ; et intimi illi cubicularii silentiarii. 


201) 
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Tio Δεσπότῃ µου τῷ ὁσιωτάτῳ xot ἁγιωτάτῳ φι- Α΄ Domino meo religiosissimo et sanctissiio, Dei 


M06o Βασιλείῳ ἀρχιεπισχόπῳ, ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ τα- 
πεινὸς Συμεώνης iv Κυρίῳ χαἰρειν. Nov εὔχαιρον 
εἰπεῖν, Δέσποτα, Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ὃς οὐκ ἀπέστησε 
τὴν προσευχὴν ἡμῶν, χαὶ τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἀφ᾿ ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν. Δεξάμενος γὰρ τὰ γράμματα τῆς 
ὑμετέρας ἀξιότητος, ἐθαύμασα τὸν ζῆλον xal τὴν 
εὐσέδειαν τοῦ θεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως, τὴν 
πρὸς τοὺς ἁγίους Πατέρας χαὶ τὴν τούτων βεθαίαν 
πίστιν, fjv ἐπέδειξε xal ἐπιδείχνυται. Καὶ τοῦτο 
οὐχ ἐξ ἡμῶν τὸ δῶρον, χαθὼς xat ὁ ἅγιος Απόστολος 
έχει, &AX Ex θεοῦ, τοῦ ταύτην δεδωχότος τὴν προ- 
θυμίᾶν διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν. Καὶ μετ ὀλίγα' 
Διὸ χόγὼ ὁ ταπεινὸς xal εὐτελῆς, τὸ ἔχτρωμα τῶν 
μοναχῶν, ἐγνώρισα τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ hv ἐμὴν πρό- 


amantissimo Basilio archiepiscopo, peccator et hu- 
milis Symeones, tn Domino salutem. Nunc merito 
dicere possumus, Domine : Benedictus Deus qui non 
amovit precationem nostram, nec misericordiam 
suam avertit a nokis peccatoribus. Acceptis enim 
litteris amplitudinis vestre, admiratus sum zelum 
ac pietatem Deo charissimi imperatoris nosiri, 
quain erga sanctos Patres et erga illorum firmissi- 
mam fidem, cum antea semper, tum nunc quoque 
ostendit. Atque hoc donum non ex nobis, sicut 
sanctus Apostolus dicii, sed ex Deo qui hoc 
illi studium per vestras preces largitus est. Et 
paulo post : Quapropter ego quoque humilis et exi- 
guus, abortus monachorum, animi mei sententiam 


0:cww, τὴν περὶ τὴν πίστιν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν B imperiali ejus majestati significavi, de fide sexcen- 


t» Χαλχηδόνι συνεληλυθότων ἐξαχοσίων τρ:άχοντα, 
ἐμμένων καὶ ὑποστηριζόμενος ὑπ' αὐτῆς τῆς ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φανερωθείσης. El γὰρ μεταξὺ 
δύο 3 τριῶν συνελθόντων διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, πάρεστιν 
6 Σωτὴρ, πῶς μεταξὺ τοσούτων καὶ τηλικούτων 
ἁγίων Πατέρων ἐνεχώρει, εἰ μὴ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς pes? 
ἀὐτῶν τὸ ἅγιον Πνεῦμα; Καὶ μεθ’ ἕτερα" Διὸ ἴσχνε 
χαὶ ἀνδρίζου ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας, χαθάπερ 
xxi Ἰησοῦς 6 τοῦ Nav, ὁ δοῦλος Κυρίου ὑπὲρ τοῦ 
Ἱσραηλιτικοῦ λαοῦ. Πάντα τὸν ὑπὸ τὴν σἣν ὁσιότητα 
εὐλαδῆῃ χλῆρον, xal τὸν εὐλογημένον χαὶ πιστότατον 
λαὺ», ἐξ ἐμοῦ προσειπεῖν παραχλήθητι. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 
η θέου τοῦ ΑἱΛούρου, καὶ tn 
περι τς ος M ni του Σαλοράκιά Ίου. Καὶ 
περὶ Γενγαδίου καὶ 'Axuxiov, τῶν Κωνσταντι- 
νουπο.λιτῶν. 

"Ext τούτοις Τιμόθεος ἑξορίαν καταχρίνεται (t), 
Κελευσθεὶς xai αὐτὸς τὴν Γαγγρηνῶν οἰκεῖν. Οἱ δ οὖν 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων, διάδοχον Προτερίου Τιμόθεον Ἱπί- 
σχοπον ἕτερον προχειρἰζονται * ὃν οἱ μὲν ἐχάλουν 
Βασιλιχὸν (74), οἱ δὲ Σαλοφαχίαλον. ᾿Ανατολίου δὲ 
τελευτήσαντος, τὸν θρόνον τῆς βασ’λευούσης διαξέ- 
χεται Γεννάδιος (u)* καὶ μετ αὐτὸν ᾿᾽Αχάχιος, ὃς τοῦ 
χαταγωχίου τῶν ὀρφανῶν προειστήχει χατὰ τὴν 
βασιλεύουσαν πόλιν. 


torum triginta sanctorum Patrum qui Chalcedone 
congregati sunt, persistens et fundatus in ea fide 
qu;e a sancto Spiritu revelata est. Etenim si Serva- 
tor noster, ubi duo tresve in nomine ipsius con- 
gregati sunt, adest in medio illorum, quomodo fieri 
posset inter tot ac tautos sanctos Patres, ut Spiri- 
tus sanctus prorsus cum illis non esset? Et ali- 
quanto posi : Quamobrem fortis esto, et. viriliter 
age, quemadmodum Jesus Nave, servus Domini, 
pro populo Israelitarum. Universum religiosum 
clerum qui sub tua est sanctitate, et benediciam 
ac fidelissimam plebem, meo nomine salutes το: 
lim. 


CAP. XI. 


C De exsilio Timothei /Eluri, et de ordinatione Timo- 


thei Salofacioli. ltem de Gennadio et Acacio, Con- 
&tantinopolitanis episcopis. 


Post hec Timotheus damnatur exsilio, et in Gan- 
grensium civitate perinde, ac Dioscorus, jussus est 
degere. Igitur Alexandrini alterum Timotheum 
Proterii successorem elegerunt : quem alii quidem 


'Basilicum, alii vero Salofaciolum nominabant. 1n- 


terim mortuo Anatolio, episcopatum urbis regis 
sertitus 90A est Gennadius ; cui successit Acacius, 
qui orphanorum hospitio przfectus fuerat. 


VALESI] ANNOTATIONES. 


(14) Οἱ μὲν βασιιχόν. Sic etiam. scriptum ha- 
bet Nicepborus. Verum in Breviario Liberati, cap. 


αχίαλος ἐχειροτονήθη. Tdem scribit Cedrenus. 
Quid ergo dicendum est? Utrum in Evagrio λευχός 


16, id cognomentum Timothei longe aliter scribi- D scribendum esse dicemus pro ᾖῥααιλικόςῖ Àn for- 


tur, Sic ait Liberatus : Et exsilio relegatur Timo- 
theus /Elurus Chersonam arcia custodia, et fit pro 
Proterio Timotheus cognomento Salophaciolus sive 
Albus. Verum in Liberato scribendum est Albus, 
quemadmodum docet Theophanes in Chronico iis 
verbis: Τιμόθεος δὲ ἄλλος ἐπίχλην Λευχὸς, Ó xal Σαλο- 


tasse Salofaciolus regium significat? Certe φαχίο- 
Àov Grecis est fascia, quod pro diademate regio 
accipi potest. Verum nihil certi ex hoc cogno- 
mento elici potest, cum varie scribatur apud ve- 
teres scriptores. t. 


VARIORUM. 


uw). Ἐξορίαν καταχρίγεται. Gangram, Paphla- 
gonie urbem, ac deinde Chersonesum relegatus 
est Timotheus, et in exsilio octodecim annos exegit, 
ut testatur Evagrius libro is, cap. 4; exsilium 
ejus ecepisse anno 457, Caveus; anno 459, Pagius 


scribit. . 
(κ) Γενγάδιος. Gennadius, primum Ecclesise CP. 


presbyter, anno 458 Anatolio in episcopatum 
ejusdem Ecclesi» successit. Collapsam Ecclesie 
sus disciplinam omni mox studio redintegrare 
cepit ; vir erat lingua nitidus et ingenio acer. Plura 
de eo apud Theodorum Lect. lib. 1. E vita excessit 
anno 471. CavEus, Ῥλοιυθ. 
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CAP. Xl, Α κΕΦλΛ. Ip. . 
De terre oin me pontigit Antiechim, trecentis ας Ἅ«λρὶ τοῦ veyovóvoc àv ᾿Αντιοχα΄ᾳ σεισμοῦ, μεεὰ 
uadraginta sepiem Men pest illum gui temperi- ἔτη τριακόσια uU τοῦ κατὰ Τραϊανόγ. 
ζω Trajani contigerat. 


Porro anno secundo imperii Leonis, ingeng terre *Avà δὲ τὸ δευτερον ἔτος Λέοντος (v) τῆς Baacstac, 
motus ac succussio contigit Anliochiz, cum qui» — xAXóvog τῆς γῆς ἑξαίσιος καὶ βρασμὺς ἀνὰ τὴν Ἄντιό- 
dam a populo civitatis illius facta essent, plena fu- — you γίνεται, εινῶν μὲν παρὰ τοῦ χατ᾽ αὐτῖν δήμου 
roris ac dementize, ipsamque bestiarum feritatem Ἅπρογεγενημένων , πρὸς πᾶσαν ἐκδαχχευθέντων µα- 
longe superantia. Qua quidem tante cladis velut — v(av, πάσης τε Onpriuboug ἐπέχεινα γενοµένων you 
procemium quoddam exstiterunt. Accidit antem in- ης, ὥσπερ δὲ mpootquov τοῖς τοιούτοις xaxol; παρα- 
gens hxc calamitas, anno quingentesimo sexto a σχοµένων. Τῖνεται Ὑγοῦν χαλεπώτατος ἔκτου καὶ 
conditu urbis Antiochia, circa horam noctis quar- πενταχοσιοστὸν ἔτος χρηματιζούσης τῆς πόλεως (x), 
tam, die quartodecino mensis Gorpizi, quem Ro- περὶ τετάρτην ὥραν τῆς νυχτὸς, τετάρτην xat bexá- 
mani Septembrem vocant; imminente die Domi- την ἄγοντος ἡμέραν τοῦ Γορπιαίου μηνὸς, ὃν Σεπτέµ- 
nica, indictione undecima. Sextus hic terra motus — piov Ῥωμαῖοι προσαγορεύουσι, Κυρίας ἔπιχατα- 
accidisse dicitur. trecentis quadraginta et septem ,, λαθούσης ἡμέρας, &và την ἑνδεκάτην ἐπινέμησιν 
annis elapsis ab illo terrze motu qui Trajani temps- — τοῦ χύχλου. Ἔχτος (70) τυγχάνειν ἱστορούμενος (y) 
ribus contigerat. Nam ílle quidein terr& motus sub ἈἙπτὰ χαὶ τεσσαράκοντα xa τριαχοσίων (76) (5) δι- 
"Trajano, accidit anno centesimo et quinquagesimo «φχηχότων ἐνιαυτῶν, ἐξόνου ὃ χατὰ Τραϊανὸν γέγονεν. 
nono, ex quo civitas libera et sui juris fuerat ap- ᾿ Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔννατον xa πεντηκοσῶν (77) xo 


VALESIE ANNOTATIONES., 


(L3) Τοῦ xüxAov éxtóc. Pessime hunc locum — loci. Certe in ms. codice Telleriane ἔχτος di- 
Ínterpretatus est'Musculus. Christophorsonus vero,  serte scribitur cum aspiratione, e£ accentu in pri- 
»en hac verba sen. imtélligeret, in versione sua ma syllaba. 
pnssenniait Me quidem :diu multumque toreit hic (16) M' xai εριαχκοσίω». Hune loeum restitui 
ocus. Tandem tamen hunc ejus sensum esse de- ex optimo codice Florentino, in quo diserte ia 
prehendi. Postquam Evagrius tempus quo terre — scribitur, j' xai u', id est ἑπτὰ χαὶ τεσσαράκοντα. 
moles  comtigit Antiochie, principatu Leonis Atque ita prorsus legitar apud "Nicepborum in 
Augusti, cenis metis designavit, anni scilicet, — capite vicesimo libri xv. — Àtqui 4' καὶ p' exhi- 
meusis hebdomadis, ac diei, et indictionis : addit bet etiam codex Roberti Stephani, quod obser- 
postremo τοῦ χύχλου ἑχτός. Id est, sine ulla cy- — vavit Matth. Shorting. 
celorum ambage terre motum illum contigísse, (77) Ἐκεῖνος puàv ἔννατον καὶ πεντη- 
exactis trecentis quadraginta ac septem annis post κοστόν. Baronius in Annalibus ecclesiasticis ad 
terre motum illum qui temporibus Trajani acci- c annum Christi 111 Evagrium falli dioit, qui terree 
derat. Quippe hzc temporis nota nullum habet cy- * motumillum qui.regnante Trajano factus est Autio- 
ehrm. Priores vero temporis not: ab Evagrio assi- — chis, accidisse scribat anno juxta Antiochenos 159. 

nate, cycloruim sunt seu periodorum. Nam et Nam terre motus ille contigit Messala et Pedone 
indictio cyclus est quindecim annorum, et hebdo-  - consulibus, ut ex Dione constat, qui Pedonem con- 
103$ Ας mensis el annus cirouli gunt.ac. periodi per-  &ulem in illo terra». motu periisse asserit, PorroMes- 
tuo recurrentes. Hiec igitur est mea de hujus sale ac Pedonis consulatus incidit in apnum Christi 
oci expositione sententia. Si quis tamen certiora 115, ut convenit inter omnes chronologos. E.at 
sttuleril,-eam mutare non detrectabo. Vide cap. tunc annus juxta Antiochenos centesimus sexage- 
$9. Jib. «1. Potest etiam aliter aecipi-hic locus, simus tertius, non autem quinquagesimus nonus, 
mutato lantum accentu hoc modo: "Exzo; τυγχά- — ait Evagrius. Anni enim Auntiochenorum, guadre- 
v&tv Ἱστοροῦμενος. Ul si sensus esi: Sextus hic ginta οἱ octo annis natalem Christi antevertunt. 
ease dicitur lerre motus. qui Antiochiam concussit. — Porro de his Antiochenorum, ex antiquis quidem 
JNec jam dubito quin liec vera:sitinterprelatio hujus — auctor Chronici Alexandrini optime loeutué est in 

VA4RIORUM. 


(v) Axa τὸ δεύτερον ἔτος Λέοντες. Hunc terra&.— ut hanc imperatoris benevolentiam eterna «nemo- 
motum ad annum primum Leonis imp. annumque ria conservarent, publica sua negotia a tempore 


Christi 457 retrahit Pagius: quo anno 14 dies hujus Edicti censebant, χρηµατίζει οὖν (ut. pergit 
ptembris in Sabbatuin Incidit. Vid. ipsum ad ann. D idem Joannes Antiochenus] 4 μεγάλη Αντιόχεια 
498..n.'6. W. Lowra. χατὰ τιμὴν ἔτος πρῶτον ἀπὸ «ov αὐτου Καΐσαρις 


ἵα) Χρηματιζούσης τῆς xóAsoc. Cum Romani Fotos Ἰουλίου. Ob hanc rationem hec Antiochen- 
gentem dexicjam in fermam provincie redegerant, sium zra, qux annum nativitatis Dominice .spatio 
mos.erst ut imperator illico edictum scriberet et — quadraginta et octo annorum praecedit, peculiari 
publicaret, quo primum renuntiatus erat ipse im- — modo dicitur χρηματισμὸς τῶν ᾿Αντιοχέων, (Vide 
petator gentis. subacte dominuset triumphator; infer opera Joannis, Gregorii. pag. 161, ed. Lon- 
deiude siztutum erat ut provinciales novis quibus- — don. an. 1684, citante Matthaeo Shorting.) 
dam privilegiis uterentur. Hujus rei exemplum, (y) "Extoc τυγχάνει» ἱστορούμενος. Quartus 
quod ad hanc ipsam Antiochiz civitatem spectat, — erat hic terrze motus juxta. Malalam a "agio cita- 
citatur a Joanne Gregorio Oxonieusi, ex Joannis tum. W. Lowra. 
Antiocheni Geographia ms. lib. ix, his verbis : (1) "Extà xalceccagáxorta καὶ τριακοσίων. 
Ἱροετέθη. kv. ᾿Αντιοχείᾳ 4 ὀλευθερία αὐτῆς, ὅτε ty Revera elapsi snnt .tantum $43 anni, scilicet ab 
νετο ,ünb Ῥωμαίους, τῇ εἰκάδι τοῦ ᾿Αρτεμῃσίου anno Chr.115 ad annum 457. Sed et lapsus est 

ηνὸς, πεμφθεῖαα παρὰ τοῦ αὐτοῦ Καΐσαρος lou-  |Evagrius,.cum terree motum qui sub Trajano con- 
Tav. To οὖν Άδιχταν προετέθη, περιέχον οὕτως, Ἐν — tigit, in annum Antiochenum 459.conjicil, adeoque 
"Avugyslg τῇ µητροπόλει (pz xat áauMp αὐτονόμῳ, cum anno Christi centesimo .undecino -copnlat, 
καὶ ἀρχούσῃ xal προχαδημένῃ τῆς ᾿Ανατρλῆς, «qui revera ad annum zrz Antiochenz 106 -refe- 

» À. Provinci 


Ιούλιος T'áto; Καΐσαρ, x. τ ales autem, | fqnylumerat,ut.observavithic Valesius. W. Lowrm. 
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ἐχατοστὺν ἀγούσης ti; πόλεως ἔτος τῆς αὐτονομίας A pellata. Hic 405 autem Leonis Augusti iempori- 


γέγονεν - 6 δέ γε ἐπὶ Λέοντος, fxtov xal πενταχο- 
σιοστὸν , ὡς τοῖς φιλοπονῄσασιν ἑχτίθεται, Οὕτως 
τοίνυν ὁ σεισμὸς τῆς Καινής τὰς οἰχίας ἁπάσδας 
σχεδὸν Χαταβέθληκε, πολνανθρώπου «αύὐτης γεγε- 
γηµένης, xal οὐδὲν ἐχούσης ἔρηµον, ἡ ὅλως ἡμε- 
ληµένον, ἀλλὰ χαὶ λίαν ἑξησκημένης τῇ φιλητιμί1 
τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλωμένων. Tov τε 
βασιλείων ὁ πρῶτος xal δεύτερος οἶκος κἀτεδλή- 
θησαν, τῶν ἄλλων σὺν "ip παραχειµένῳ βαλανείῳ 
µεινάντων, τῷ γε xal λούσαντι τὴν πόλιν παρὰ τὴν 
συμφορὰν &x τῆς πρότερον ἀχρηστίας, ἀνάγκῃ τῶν 
ταῖς ἄλλοις βαλανείοις συµθεθηχότων. Κατέῤῥιψε δὲ 
καὶ τὰς στοὰς τὰς πρὸ τῶν βασιλείων, χαὶ τὸ ἐπ᾽ 
αὐταῖς Τετράπνλον, καὶ τοῦ ἱπποδρόμον δὲ τοὺς 
καρὰ τὰς θύρας πύργους, xal τινας τῶν Ex αὐτοὺς 
στοῶν (78). Κατὰ δὲ τὴν Παλαιὰν, τῶν μὲν στοῶν 
ᾗ οἰχημάτων πτῶσις ὅλως οὐχ ἕψανσε. 'Tàv δὲ Τ ραῖα- 
νοῦ xai Σεθήρου xai ᾿Αδριανοῦ βἀαλανείων, μιχρὰ 
κατασείσας, ἀνέτρεψε ' xal τῆς γε Ὀστρακίνης (19) 
οὕτω χαλουμένης Ὑειτονίας, τινὰ συγχατέδαλε σὺν 
ταῖς στοαῖς, καὶ τὸ καλούμενον Ννμφαῖον (80) ῥίψας. 
"Qv τὸ χαθέχκαστον περιέργως Ἰωάννῃ ἱστόρηται τῷ 
ῥήτορι. Φησὶ δ᾽ οὖν ὡς χίλ-α χρνσίου τάλαντα ερὸς 
τηῦ βασ͵λέως ix τῶν φόρων ἀφείθη τῇ πόλει, καὶ 
ποῖς πολίταις 5b τῶν ἠφανισμένων (81) τῷ πάθει 


bus, contigit anno sexto et quingentesimo, ut pro- 
dunt scriptores diligentissimi. Porro hie terre mo- 
tus universas propemodum zdes subvertit urbis 
Nove, que quidem incolarum multitudine abunda- 
bat, nec ullam partem vacuam habebat aut. negle- 
ciam : sed magnopere exculta erat atque ornata, 
ob superiorum imperatorum magnificentiam, qui se 
invicem ea in re superare contenderantj. Palatii 
quoque prima el secunda sedes corruit. Reliqua: 
vero incolumes mansere una cum vicino balneo : 
quod cum antea inulile fuisset, hujus calamitatis 
tempore abluendz civitati necessario inserviit, ol 
ruinam videlicet reliquorum balneorum. E«ersa 
sunt etiam porticus quie erant ante palatinm, et 


B qnod post illas erat Tetrapylum. Ceciderunt etiam 


lurres circi qui erani juxia portas, et qu;edam 
porticus qua» ad turres illas ducebant. In veteri 
autem urbe, domus quidem et porticus ruinz prcr- 
sus expertes fuerunt. Balneorum vero Trajani, 
Severi et Adriani, exigua pars concussa ac subver- 
84 est. Ostracinz quoque regionis ita dictze vicinias 
quasdam idem terrzemotus prostravit, et Nymphzun 
una cum porlicibus eVeriit. Qux quidem singula 
a Joanne rhetore diligenter commemorata sun. 
Scribit igitur ille, mille auri talenta ab imperatore 


VALESH ANNOTATIONES. 


rebus gestis Julii Cesaris : ex recentioribus vero, 
Dionysius Petavius in libris De doctrina temporum, 
οἱ in secunda parte  Fationarii, cap. 14. Cui ta- 
men in eo assentior, quod dicit horum annorum 
initium ab Octobri meuse deduci, quod apud Αι- 
tiochenos populare anni fuit initium. Ego vero in 
Annotationibus Eusebianis abunde, ut opinor, de- 
monstravi, Antiochenos a Dio seu Novembri 
mense annum inchoasse. Sed neque illud verum 
est quod ibidem scribit Petavius, auctorem Chro- 
tici Alexandrini horum annorum initium a Maio 
mense deducere videri. Non enim id dicil auctor 
Alexandrini Chronici; sed tantum ail senatuscon- 
sultam quo civitas Antiochia libera ae sui juris 
pronuntiata est, mense Maio acceptum fuisse ab 
Antiochensibus, ac publice propositum. 

(18) Τινὰς τῶν ἆπ' αὐτῶν στοῶν. In. optimo 
codice Florentino totus hie loeus ita scribitur, xal 
τοῦ ἱπποδρόμου δὲ τοὺς περὶ τὰς θύρας πύργους, 
xa( τινας τῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς στοῶν. Melius procul du- 
bio. Purtz circi binis utrimque turribus munitee 
erant, Erant et porticus quedam qus ad turres 
illas ducebant, a portis circi, ut opinor. Ian cedice 
Teil. scriptam inveni τινὰς τῶν ἐπ) αὐτὰς axoov. 

(79) Καὶ τῆς Ὀστρακιν/ας. Rectius. in codice 
Florent. et Telleriano et apud Nicephorum scri- 
bitur Ὀστρακίνης. Hujus loci iterum mentio fit ab 
Evagrio nostro iu cap. 8, lib. v1. Quid autem fuerit 
Ostracine, difficile est dicere. Evagrius quidem boc 
loco ait γειτονίαν ita appellatam fuisse, sitam in urbe 
veteri. Est autem γειτονία aedium continuatio, quie 
poriicus publicas excipiebant. Quod confirmat 
etiam Libanius in Antiochico, pag. 972. Dicta porro 
est Ostracine eo quod figlinz ibi essent. Gloss:e 
veteres fictile reddunt Ὁστράακινον. 

(80) Τὸ xaJcebueror Nvpgaror. Sie Greci νου” 
bant tempinm Nympbarum, quod. describit Liba- 
nius in Antiochico pag. 912. Νυμφῶν ἱερὸν οὑρανό- 
μηχες. ele. 

(84) To» ἠἡφανισμένων tp πάθει εἰι τέλη. 
In hujus loci versione Japsi sunt. ambo iuterpre- 


Ῥλτκοι. Gn. LXXXVI. 


tes. Nam Musculus quidem ita. vertit : Dicit etiam 
mille auri talenta civitati illi ab imperatore de tri- 
butis esse remissa : el ex tributis quoque constitutum 
e:se, ul civibus illis qui ea calamitate affecti eran:. 
edes ipsorum. simulque. publica edificia restaura- 
γονέων. Christophorsonus vere sic interpretatur : 
Ait porro, tum civitati de tributis mille auri talenta 
gb imperalore esse condonata, tum civibus etiam 
vectigalia, qui εα clade afficti ergnt. Ubi vides, 
utruiuque interpretem hzec. verba, x69 ἡφανισμέ- 
νων, ad cives retulisse: quod ferri nullo modo 
potest. Neque enim dixisset Evagrius τοῖς πολίταις 
τῶν ἡφανεφμένων, sed potius τοῖς ἡφανισμένοις. 
Rectius ergo Nicephorus ea verba de privatorum 
wdifleiis intellexit, quorum vectigalia imperator 
Antiochenis civibus remisit. Nec tamen ille Eva- 
tii sensum penitus assecutus est. Sic tamen hune 

vagrii jocum expressit : Καΐ γε διὰ τὸν cevoybv 
τοῦτην χίλια χρυσοῦ τάλαντα βασιλέα φασὶν ἀφεῖναι 
τῇ πόλει τῶν ἐἑτησίων φόρων τὰ τέλη, τῶν Ίφανι- 
σµένων χάριν χτισµάτων. Id est, ut Langus vertit: 
Terre motus istius gratia, et propter adificia diruta, 
imperatorem ferunt urbi ei mille auri talenta tribut 
annui remisisse. Verum Evagrius, seu potius Juaunes 
rhetor plus dicit. Áit enim imperatorem ex fun- 
ctione quidem tributaria mille auri talenta Auntio- 
chensibus remisisse: singulis vero civibus indul- 
sisse vectigalia tredium qua Lerre motu subversee 
fuerant. Hzc autem. vectigalia dupliciter intelligi 
possuntJaut de pensione annua qua dominis z:sdium 
a conducioribussolvebatur ; aut de pecunia quz (isco 
pendebatur, eo quod aedes ill: in solo publico con- 
Structze essent. Quemadmo.'um apud nos ab aedium 
possessoribus iam in urbe, quam in agris, census 
annuus dominis soli preestari solet. Atque lioc 
posteriore sensu τὰ τέλη hic accipi malim. Hic 
enim vox frequentius sumitur pro vectigalibu: 
quae publico pendentur. Quod si pro pretio dium 
quod a conductore praestari solet, hic. sumeretur, 
nulla in eo fuisset. imperatoris liberalitas. Nihil - 
enim de sto dedissel civibus, sed de aliene. 
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civitati remissa essc ex functione tributaria; civibus A τὰ «£v ** * ἐπιμελήσασθαι δὲ τούτων ^ (82) καὶ τῶν 


vero remissas esse pensiones earum «dium quz 


δηµοσίων οἰχοδομιῶν. 


terrzmotu prostrate fuerant. Imperatorem praierea publicorum operum reficiendorum curam suscepisse. 


306 C^P. XIII. 
De incendio quod accidit Constantinopoli. 


Huic non dissimilis, imo longe gravior calamitas 
contigit Constantinopoli, initio mali orto in mari- 
tima civitatis parte, quam Bosporum vocant. Aiunt 
autem ἀΦιποπεπι quemdam exitiosum, mulieris 
speciem ementitum, aut certe pauperculam quam- 
dam muljerem a dzemone impulsam ; utrumque enim 
dicitur ; circa id tempus quo lucern: accendi solent, 
lucernam ad forum rerum venalium detulisse, tan- 
quam salsamenta sibi emptura esset, depositaque 
ibi lucerna, protinus abscessisse. lgnem vero, cum 
stuppam corripuisset, maximum incendium exci- 
tasse, et momento temporis totam domum combus- 
sisse : post bxc adjacentia quaeque facilius con- 
sumpta esse, cum ignis non ea solum quz faciie 
incenduntur, sed zdificia quoque ex lapidibus con- 
st;ucia depasceretur, et usque in quartum diem 
persevefasset, nec ulla ratione exstingui potuisset. 
Totum igitur civitatis meditullium, a septentrio- 
nali latere ad meridianam partem, longitudine qui- 
dem stadiorum quinque, quatuordecim vero Jatitu- 
dine, ita consumptum est, ut tam ex publicis, quam 
ex privatis zedibus nihil omnino remanserit; non 
columnz, non lapidei fornices : sed pr:dura omnis 
materia, perinde ac stipula, concremata sit. Porro 
hac clades in septentrionali quidem parte, in qua 
sunt urbis navalia, grassata est, a Bosporo usque 
ad vetus Apollinis fanum. In meridiana autem re- 


ΚΕΦΑΛ. II" 

Περὶ τοῦ &pxpnco ov τοῦ ἐν Κωγσταντιν ουπό.λει. 
Σνυνηνέχθη (a) δὲ (85) τούτοις ὅμοια f| xax δεινότερα 
ἀνὰ τὴν Κωνσταντι)ούπολιν, ἀρχῆς τοῦ χαχοῦ Υε- 
νοµένης iv τῷ παραθαλασσίῳ τῆς πόλεως μέρει, 
ὅπερ Βοὺς καλοῦσι πόρον (81). Ἱστόρηται δὲ ὡς χατὰ 
τὰς ἐπιλυχνίους (pac δαΐίµων τις χαχοῦργος πα- 
λαμναῖος γυναιχὶ εἰχασθεὶς, civs xai ταῖς ἀληθείαις 
γυνὴ χερνῆτις ὑπὸ δαίµονος οἱστρονμένη (λέγεται γὰρ 
ἐπαμφότερα), Ἀύχνον πρὸς παντοπώλιον ἑνεγχεῖνι 
ὠνησομένη. τι τῶν τεταριχευµένων  τεθέντος ὃ ao 
τοῦ λύχνου τὸ Ὑγύναιον ὑπαναχωρῆσιι. Τὸ δὲ «vp, 
τυπίου 35 λαθόµενον, φλόγα µεγίστην ἑἐξᾶραι, λόγου 
τε θᾶττον ἐμπρῆσαι τὸ οἴχημα” &x τούτου δὲ và πα- 
βαχείµενα ῥάδιον ἀφανισθήναι, τοῦ πυρὸς ἄμφινε - 
popévou, οὐ µόνον τὰ εὐέξαπτα, ἁλλὰ xol τὰς Ex 
λίθων οἰχκοδομὰς, xat ἄχρι τετάρτης ἡμέρας διαµεί- 
ναντος, χαὶ πᾶσαν ἄμυναν ὑπερθεθηχότος, τὸ µεσαί- 
τατον ἅπαν τῆς πόλεως ἀπὸ τοῦ ἀρκτφου μέχρι τοῦ 
νοτίου χλέαατος δαπαντηθῆνα!, ἐπὶ πέντε μὲν σταδίου. τὸ 
µΏχος, δεχατέσσαρας δὲ τὸ πλάτος ὡς μηδὲν pesas 
καταλειφθῆναι, μὴ δηµοσίων, μὴ ἰδιωτικῶν οἰχοδο» 
μιῶν, p xlovaz, μὴ τὰς Ex λίθων Φαλίδας' ἀλλὰ πᾶσαν 
ἀπεσχληκυῖαν Όλην, ὥσπτρ τι τῶν εὐεξάπτων xara- 
χανσθῖναι. Τοῦτο δὲ τὸ χαχὸν γενέσθαι bv μὲν τῷ 
ῥορείῳ χλίµατι, àv ᾧ χαὶ νεώρια τῆς πόλεως χαθ- 
εστᾶσιν, Tt) τοῦ χαλουµένου Bob; πόρου, µέχρι τοῦ 
παλαιοῦ ᾿Απόλλωνος ἱεροῦ. Ἐν δὲ τῷ νοτίῳ, ἀπὸ τοῦ 
ἸΙουλιανοῦ λιμένος (b) μἐχρι οἰκιῶν οὐ πολὺ χε'µένων 


ΤΑ LECTIONES, 


5 µέλη. 0. C. τοῦτον. '* C. C. στυππίου. 


VALESU ANNOTATIONES. 


(82) "Επι .1ἠσασθαι δὲ τούτω». Procul dubio 
scribendum τοῦτον τὸν βασιλέα. Alque ita legisse 
videtur Christophorsonus,. Porro de hoc terrze- 
motu elegiam scripserat [saac Syrus, ui testatur 
Marcellinus in Chronico, his verbis : Patricio et Dii- 
cimere coss. lsaac  Antiocheng Ecclesie. presbyter 
scripsit Syro sermone multa, praecipueque adversus 


' Nestorianos et Eutychianos. Ruinam etium Antiochiae 


elego carmine lanxit, quemadmodam Ephrem Dia- 
conus Nicomedie lapsum. 

(80) Συνηνέχθη δέ. De anno quo incendium 
istud contigit Constantinopoli, non convenit inter 
2uctores, Nam Theophanes quidem et Cedrenus 
auno quinto Leouis, indictione 15, illud referunt, 
Leone Augusto iterum et Severo coss. qui fuit an- 
nus Christi 462. Marcellinus autem Comes, εἰ au- 
clor Alexandrini Chronici, incendium illud Con- 
stantinopolitanum conferunt Basilisco et Herme- 


nerico consulibus, hoc est anno Christi 465. Prio- 
rem sententiam secutus videtur Evagrius noster. 
Verbum cnim συνηνέχθη, quo utitur hoc luco, in- 
' dicat id quod dixi, conflagrationem scilicet. illam 
urbis Constantinopolitanz non longo tempore post 
terrzeemotum | Ántiochenum contigisse. Cioelterum 
de incendio illo quo urbs Constantinop:Jis Leonis 
Aug. temporibus conflagravit, scribit etiam Can- 
didus Isaurus in libro primo Jiistorie, multaque 
in eo ab Aspare patricio utiliter ordinata esse 
refert. 

(84) "Ozsp Βοὺς κα.οῦσι πόρεν. Portum Phos- 
phorianum  inteliigit, qui erat in regione quint* 
urbis, ut docet vetus descriptio urbis Contantino- 
politange. Graci Φωσφόριον et. Βοστόριον dicebant, 
ut docet Constantinus Porphyrogennetus, in lib. n, 
De ihematibus, sub fineni ; et Georgius Codinus iu 
b. De originibus Constantinoplitanis, p. 51. 


VARTIOHUM. 


(a) Συνηγέχθη. Valesius pulat hoc verbum  in- 
dicare, conflagrationem hanc CP. non longo tempore 
ost terrzeemotum Antiochenum anni 457 accidisse. 
erum in his loquendi modis tempus exprimenti- 
bus, explicandis tam hic quam alibi, non raro vir 
doctissimus aliique passim hallucinantur, no» anitn- 
advertentes similes loquendi formulas magnam 
latitudinem habere, et quandoque non tantum de- 
cem aut duodecim, sed etiam plures annos desi- 


gnare, inquit Ant. Pagi ad ann. 465, n. 2, qui 
probat ibidem ex Chronico Alexandrino, incendium 
CP. hoc anno accidisse. 

(b 'Azó τοῦ Ιου.ιαγοῦ «μένος. Julianus 
imp. portum maximum Constantinopoli :zdifica- 
vit, qui D. Juliani portus dicitur in leg. ult. cod. 
Th. de calc. coct. ut observavit Valesius noster in 
notis ad Amm. Marcel. lib. xxu, cap. 9. M. Saos- 
TING. 
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τοῦ εὐκτηρίου τῆς ἑπίλλην "Opovotac (85) ἐκχλησίας. A gione, a portu Juliani usque ad domos qui» laud 


Ἐν δὲ τῷ μµεσαιτάτῳ τῆς πόλεως uépst, ἀπὸ τοῦ 
Κωνσταντίνου προσαγορευοµένου φόρου μέχρι τῆς 
τοῦ Ταύρου χαλουµένης ἀγορᾶς, οἱχτρὸν dot θέαμα 
xai εἰδεχθέστατον. "Όσα γὰρ ἑἐπῃώρητο τῇ Ἰόλει 
χάλλη, Ἡ πρὸς τὸ μεγαλοπρεπὲς xai ἁπαράθλητον 
ἑξιαχημένα, f| πρὸς χοινὰς f| ἱδιωτιχὰς χαλοῦντα 
χρείας, ὑφ ἓν ἐς ὄρη τε καὶ βουνοὺς ἀπεσχεδιάσθη 
ὑυτσθάτους τα χαὶ δυΣδιαπορεύτους, χαὶ παντοίων 
ὑλῶν πλῄῆρεις, thv προτέραν συγχέονταξ ὄψιν' ὡ; 
μηδὲ τοῖς οἰχήτοραι τῶν τόπων ἐπ,τρέπειν εἰδέναι, 
&( τε  ὅπη τῶν προτέρων ἐτύγχανεν ὧν", 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Περὶ καθο.λικῶν παθηµάτων. 


Ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις (86) , τοῦ Σχυθιχοῦ πολξ- | 


µου (87) συνισταµένου πρὸς τοὺς ἑῴους Ῥωμαίους, 
ἡ τε θραχία yr, xaY ὁ Ἑλλήσποντος ἐσείσθη, xat 
"vía, χαὶ αἱ καλούμεναι Κυχλάδες νῆσοι" ὡς Kvt- 
δου, xai τῆς Κῶ τῶν νήσων τὰ πολλὰ χατενεχθηναι. 
Καὶ ὄμθρους δὲ ἐξαισίους ὁ Πρίσχος ἱστορεῖ γενέσθαε 
ανἁ τὴν Κωνσταντινούπολιν xat τὴν Βιθυνῶν χώραν, 
ἐπὶ τρεῖς xai τέσσαρας ἡμέρας ποταμ]ηδὸν τῶν ὑδά- 
ttv ἐξ οὐρανου φεβοµένων. Καὶ ὄρη μὲν ἐς πεδία 
χατενεγθῆναι χαταχλυσθείσας δὲ χώμας παραπο)έ- 
οὓαι" γενέσθαι Ob xal νήσους iv τῇ Βοάνῃ λίμνη, 
οὐ μαχρὰν τῆς Νικομηδείας ἀφεστώσης (c), &x τῶν 
συνενεχθέντων ἓς αὐτὴν παμπόλλων φορυτῶν. ᾽αλλὰ 
ταντα μὲν ὕστερον ἐπράγθη. 


ΚΕΦΑΛ. IE'. 
Περὶ τοῦ γάμου Ζήνωνος καὶ Αριάδνης. 
Λέων δὲ γαμθρὸν ἐπὶ θυγατρὶ ᾽Αριάδνῃ προσλαμθά- 
νεται Ζῆνωνα, λρικμίσιον (88) μὲν &x σπαργάνων 
καλούµενον, μετὰ δὲ τοῦ γάµου καὶ τὴν προσηγορίαν 


€ C. ο. ὃν, 


procul] absunt ab ecclesia qui; dicitur Homoncx. 
In inedia autem urbis parte, a. Cons:antni foro 
usque ad forum Tauri, miserabile οἱ horrendum 
cunetis spectaculum reliquit. Nam quacunque or- 
namenta 307 urbis eminebant, aut incomparabiii 
quadam magnificentia exculta, aut publicis et pri- 
valis usibus accommodala, in montes coacervata 
sunt ac tumulos inaccessos, atque impervios, ompni- 
que materi:e genere refertos, ac prierem urbis spe- 
ciem deformantes. Adeo ut ne ipsis quidem locorum 
incolis facile esset dignoscere quid et quo in loco 
unumquodque ex prioribus illis zdiflciis exstitisset. 


CAP. XIV. 


De universalibus calamitatibus. 

Sub idem tempus cum bellum Scythicum contra 
Orientales Romanos motum esset, "l'hracia et Hiel. 
lespontus terraemotu concusse sunt, lonia quoque 
el insule Cvclades eamdem calamitatem sunt ex- 
perte; ita ut in Gnido et Co insulis, pleraque 
aedificia corruerint. Preterea immensos imbres 
Constantinopoli et in Bithynixw partibus accidisse 
refert Priscus, cum trium aut quatuor dierum spa- 
1i0 aqua e «ΙΟ, fluviorum instar decidisset. Ac 
montes quidem in planitiem depressos esse : vicos 
vero complures aquis obrutos periisse. Insulas 
quoque in Doanensi lacu qui est juxta Nieome- 
diam, exorias esse ex quisquiliis quamplurimis 
quae alluvione illuc dilate luerant. Verum hzc 


C quidem aliquanto post contigerunt. 


CAP. XV. 
De ntitptiis Zenonis et Ariadnc. 
Porro Leo Zenonem sibi generum  ascivit, 
data ei in conjugium Ariadne filia. Qui cum ab 
ineunabulis Aricmesius dictus esset, simul cum 


VARLE LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(85) Τῆς éxixAnv. "Ομονοίας. Ecclesia Ἡοπιοπαν 
eral in regione nona urbis Constantinopolitanze, ut 
docet vetus descriptio ejus urbis. Cur autem ita 
dicta sit bzec eeclesia, docet Theodorus lector, in 
libro 1v Historie ecclesiastice ; cujus verba citan- 
tir à Joanne Damasceno in libro ii De imaginibus. 
I':cta est enim óuóvota, eo quod centun et quin- 
quaginta Patres synodi Constantinopolitanz, prin- 
cipatu Theodosii Senioris, illuc convenientes, in 
unam eamdem sententiam de Trinitate consub- 
stantiali conspiraverint. Verba Theodori haben- 
tur versus finem. ultimi fragmenti. Utrum autem 
synodus Constantinopolitana in Homonasxe templo 
hahita fuerit, amplius quzrendum censeo. Certe 
auctor Vite S. Stephani Junioris scribit eam syno- 
dum celebratam íuisse in ecclesia Irenes. Sic 
enim ait Stephanus: οὐχὶ πᾶσα,. ἔφη, αἱ ἓξ ἄνιαι 
οὐνοδοι ἓν ἱεροῖς ναοῖς συνηθροἰσθησαν; ἡ πρώτη 
μὲν ἐν τῇ χατὰ Νίχαιαν µητροπόλει, ἐν τῷ ἑχεῖσε 


µεγίστφῳ ναφ' " δευτέρα δὲ Ev Κωνσταντινου- 
πόλει, ly τῷ τῆς ἁγίας Εἱρήνης σηχῷ. 


(50) 'Υπὸ τοῖς αὑτοῖς χρόνοις. Melius scribe- 
relur, τοὺς αὐτοὺς χρόνους, elc. 

(87) Σκυθικοὺ ποὐέμου. Ἱπιε]]σίι Evagrius 
bellum quod Hunni gessere adversus Romanos 
Orientales duce Dengizich Attila filio, Zenone et 
Marciano coss. anno Christi 469, ut tradit Mar- 
cellinus Comes in Chronico. Auctor tamen Alexzan- 
drini Clronici id refert superiore anno. quo con- 
sul fnit Artheimius Aug. : "Ez τούτου τοῦ ὑπάτου 
Γιζέριγο: vj; "AxvQ)d ἑσφάγη ὑπὸ 'Avayáaxou τοῦ 
στρατηλάτου θΓάχτς, etc. Lego Δεγγίζιχος (b) ex 
Prisco Rhetore, qui bellum istud describit, pag. 
44, 45 editionis regi». Porro hic Anagastus magi- 
ster militum per Tliracias, qui Dengizichum Hun- 
norun regem in proelio occidit, Arnegisclo magistro 
militum successerat. 

(88) ᾽Αρικιῆσον. In optimo codice Florentino 
et apud Nicephorum scribitur Λρικμήσιον. Porro 
Ariadne Zenoni nupsit anro Leonis Aug. tertio, ut 
scribit Theophanes in Chronico. 


VARIORUM. 


(b) Filius hic Attile a Prisco vocatur. Dengisich, 
4 Narcellino Densices ; a Jornande, De reb. Get. 
ορ. 53, Dinsic. Inde per corruptionem Gensericus 


in Chronico Alexandrino. 
(c) Ἀφεστώσης. Legendum ἀφεστώσῃ. W.Lownt 
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Buplis nomen Zenonis assumpsit, ex quodam A 7pooxvnaápevoy " Ex τενος παρὰ τοῖς Ἰσαύροις (89) 


viro ita appellato, qui apud lsauros ad summam 
gloriam pervenerat. Undenam vero hic Zeno ad 
tantum fastigium processerit et qua de causa 
Leo cunctis eum pratulerit, ab Eustathio Syro 
relatum est. 


308 CAP. XVI. 


De Authemio imperatore urbis Romo, et de iis qui 
post illum imperarunt. 


Per idem tempus cum Romani occidentales le- 
gationem ad Leonem misissent, Anthemius a Leone 
ιοΐθδιις est ut Romanis imperaret, cui Marcianus 
imperator propriam filiam desponderat. Nec multo 
post Basiliscus frater Verinz, conjugis Leonis 
Augusti, magister militum adversus Gizericum 
mittitur cum lectissimis copiis. Qux omnia a Prisco 
Rhetore diligentissime conscripta sunt: ac praeter- 
ca quemadmodum idem imperator Leo Asparem 
qui imperium ipsi tradiderat, fraude circumven- 
tum interfecerit, hane ei mercedem reddens pro- 
motionis sux: filios quoque Αδρατίθ sustulerit, 


ἐς µέγα χλέος ἑληλυθότης, οὕτω προσαγορευοµένου. 
"Όθεν δὲ προήχθη οὗτος ὁ Ζήνων, τίνος τε χάριν 
πάντων παρὰ τοῦ Λέοντος εροὐκρίθη, Εὐσταθίν 
ἐχτέθειται τῷ Σύρῳ. 


KEPAA. 16". 


Περὶ Ἀνθεμίου βασιλέως ᾿Ρώμης, x«l τῶν ἐξ 
αὐτοῦ βασιλέων. 


Ἐκ πρεσθεἰας δὲ τῶν ἑσπερίων ᾿Βωμαίων Ανθέ 
μις (d) βασιλεὺς τῆς Ῥώμης ἐχπέμπεται" ᾧ Ἀξαρχ-α- 
νὸς ὁ πρώην βεθασιλευχὼς τὴν οἰχείαν κατενεγγύη- 
σε παῖδα. ᾿Εκπέμπεται δὲ στρατηγὸς κατὰ Γιζερίχου 
Βασιλίσχος (90), 6 «nc Λέοντος γυναιχὸς Beplvyng &65:»- 
φὺς, μετά στρατευμάτων ἀριστίνδην συνειλεγµένων. 
"Απεράκριθέστατα Πρίσχῳτῷ Ῥήτορι (91) πεπόνητας 
ὅπως τε δόλῳ περιελθὼν ὁ Λέων, μισθὸν ὥσπερ ἆπο- 
διδοὺς τῆς ἐς αὐτὸν προαγωγῆς. ἀναιρεῖ "Ασπαρα, 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ περιθέντα, παϊδάς τε αὐτοῦ "Ap- 
δαθούρ.ον χαὶ Πατρίχιον, ὃν Καΐσαρα «sol to πρ)- 
τέρον, ἵνα τὴν "Ασπαρος ἄνοιαν (92) κτῄσηται. Μετὰ 


VARIZE ΤΕΟΤΙΟΝΙΗΡ. 


V καταχτησάµενον. 


VALESII ANNOTATIONES. 


89) "Ex τινος παρὰ τοῖς leavpoic. Flavium 
Zenonem intelligit, qui consul (uit principatu Theo- 
dosii Kugusti, anno Christi 418, et magister mili- 
tum per Orientem. De cujus singulari potentia 
vide qux scripsi in adnotationibus ad Excerpta 
legationum Prisci Rhetoris, pag. 207 editionis 
regia. 

(00 Κατὰ Γιζερίχου Βασιλίσκος. De. ingenti 
exercitu quei) Leo imperator contra Vandales in 
Africam misit, consulendi sunt Theophanes, Ce- 
drenus et Idatius in Chronico. De ejusdem belli ap- 
paratu scribit etiam Candidus lsaurus in libro 
primo historiz, cujus locum, quia nondum editus 
est, hic apponam : Κανδιδὸς ἱστοριογράφος φησὶν 
ὅτι 6 Λέων ὁ Μαχέλλης, 6 μετὰ Μαρχιανὸν fact. 
λεύσας, περὶ τὴν ἐκστρατείαν τὴν κατὰ Βανοίλων 
ἄπειρα χρήματα δὲδαπἀ»νηχε. " Hoav γὰρ, ὡς οἱ ταῦτα 
ἐφανέρωσαν Χεχειριχκότες, διὰ μὲν τῶν ὑπάρχων 
(ρυσἰου λίτραι τετραχισμύριαι πρὸς ἑπταχισχι- 
Alatg. Διὰ δὲ τοῦ χόµητος τῶν θησαυρῶν, ἑπτακισχι- 
λίαι πρὸς µυρίαις, xal ἀργυρίου λίτραι ἑπταχόσιαι 
χιλιάδες. Ἆτε τῶν ἀνηλωμένων ἀρχόντων ἐκ των 
δημευσίµων xai Ex τοῦ βασιλέως ᾿Ανθεμίου. Id est, 
Caudidus historicus ait, Leonem qui Macelles cogno- 
minatus est, qui post. Martianum imperavit, innu- 
merabilem vim pecunia in expeditione adversus Vun- 
dalos consumpsisse. Nam ut. testantur. ii qui. pecu- 
niam illam administrarunt, per profectos quidem 
praltorio impensa sunt auri librarum quadraginta 
septem millia; per. comitem vero largitionum im- 
pensa sunt auri librarum septemdecim. millia, et 
argenti librarum septingenta millia: cum sumptus 
abunde suppelerent, partim. ex bonis proscriptorum, 

artim ex arario. imperatoris Ánthemii. Exstat hic 
Mlustris locus apud Suidam in voce χειρίσω, sed 
corrupto auctoris nomine. lu eodem Suidz loco 
seribendum est, τῶν ἀνηλωμένων ἀρχούντων, Cic. 
Porro hzc expeditio Vandalica contigit anno Chri 


C 


D 


sti 468, ut recte Baronius observat, quod cornfir- 
mant Cedrenus, Idatius et Marcellinus. Biennio 
post, allera expeditio adversus Vandalos suscepta 
est a duce Ileraclio, et Marso, ut scribit Theo- 
phanes in Chronico, qui sólus, quod sciam, hujus 
expeditionis mentionem facit. Nam Procopius in 
Vandalicis secundam hanc expeditionem cumpriore 
illa confudit. Porro hxc secunda expeditio exitum 
salis felicemn sortita est. Gizerichus enim, metu 
perculsus, pacem cum Romanis orientalibus ({- 
cere compulsus est. 

1) Πρίσκφ τῷ ᾿Ρήτορι. Hoc bellum Vandali- 
cum fuse descripserat Priscus in ultimo libro Hi- 
storiarum, ut preter Evagrium docet Theopbanes 
jn Chronico, pag. 100. Sed locus corruptus est. 
quein bic apponam : "Yaxepov δὲ δώροις ὑπὸ Γιζε- 

ἔχου xai πλείστοις χρύµασι δελεασθεὶς ἑνέδωχεν 
καὶ ἠττήθη ἑχὼν, ὡς Ιἱερσιχὸς ἱστόρησεν ὁ θράξ. 
Seribendum est procul dubio ὡς Πρίσχος, etc. 
Priscus enim historicus id hellum descripsit teste 
Evagrio. Fuit autem Priscus Thrax, ex Panio Thra- 
ci» oppido, cujus meuinit llierocles : Protincia 
Europa sub consulari urbes quatuordecim. Eudosia, 
Heraclia, Arcadiopolis, Bisue, Panion, Orni, etc. 
Certe εἰ Suidas Priscum historiarum scriptorem 
Panitem fuisse dicit. 

(92) "Ira τὴν "Aczapoc ἄνοιαν. Hune loeum 
non infeliciter mihi videor restituisse hoc modo: 
Ἵνα τὴν "Ασπαρος εὔνοιαν xvfontat. ld est, wi 
Asparis benevolentiam sibi conciliaret. Emendatio- 
nein nostram confirinat Cedrenus his verbis, anne 
duodecimo Leonis Aug. Ti δ' αὑτῷ ἔτει χαὶ ὁ "A- 
παρος vib; Πατρίχιος, Καΐσαρ παρὰ τοῦ Λέοντος 
γίνεται, xal ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πέµπεται δ.ὰ τὸ ἑλκύ- 
σαι τὸν "Ασπαρα Lx τῆς "Apstavuxt c δόξης, καὶ 
εὐνοεῖν ποιῆσαι τῷ fasst. Theophanes vero sic 
habet: Ti ὃ αὐτῷ ἔτει Πατρίκιος υἱὸς "Ασπαρος, 
ὃν Καΐσαρα ὁ βασιλεὺς Λέων πεποίηχεν, 5.à τὺ ἑλ- 


VARIORUM. 


(d) Ἀνθέμιος. knthemius creatus est Romz im- 
perator prid. ldus Aprilis anni 467. Romanorum 
infausta adversus Vandalos expeditio, duce Basi- 
lisco, accidit anno 468; Aspar cum filiis occisus 
est anno 411 ; Olybrius Anthemium in imperio ex- 


cepit anno 472 ; Glycerius Olybrium anno 475; Nepos 
Glycerium anno 474; Augustulus Nepotem anro 
415; Augustulum deposuit Odoacer Gothus aiu 
476. (Paecius, ad dictos annos.) 
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gne βασιλέύσαντος, ὑπὸ Ῥεχίμερος βασιλεὺς ᾿Ολύ- 
60v; ἀναγορεύεται, xai μετ) αὐτὸν βασιλεὺς προ- 
χειρίζεται Γλυχέριος. "Ov ἐχθαλὼν Ἱέπως μετὰ 
πέµπτον ἔτος (95) τῆς ἀρχῆς κβατεῖ, ἑπὶσκοπόν τε 
Ῥωμαίων τὸν Γλυχέριον (94) ὃς Σάλωνας 9 πόλιν τῆς 
Δαλματίας χειροτονεζ ἐχθάλλεταί τε ὑπ) Ορέστου 
καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ τούτου malc ᾿Ρωμύλλος, ὁ ἀπίχλην 
Λὐγουστοῦλος, ὃς ἔσχατος τῆς "Piu αὐτοχράτιορ 
κατέστη, μετὰ τρεῖς χαὶ εριαχθσίους χαὶ χιλίους (95) 
ἐνιαντοὺς τῆς Ῥωμύλλου βασιλείας, Ἀδεθ᾽ ὃν Οδόα- 
κρὸς tX Ῥωμαίων μεταχειρίζεται πράγματα (96), 
τῆς μὲν βασιλέως προσηγορίας ἑαυτὸν ἀφελὼν, ῥῆγα 
ἆδ προσειπών. 


| ΚΕΦΑΛ. IZ. 

Περὶ τῆς τε.ϊευτῆς Λέοντος, xal βασιΔείας τοῦ 
{ιιχροῦὺ Λέοντος, καὶ αὖθιςο Ζήγωνος tov πα- 
χρὸς αὐτοῦ. 

Κατὰ τοῦτον tbv χρόνον Λέων (e) 6 βασιλεὺς ἓν 
Ἑνξάντίῳ τὴν βασιλείαν ἁποτίθεται, ἑπτακαίδεχα 
καύτην Eta Ἰθύνας, Λέοντα τῆς ἑαυτοῦ θυγατρὸς 
Αριάδνης χαὶ Ζἠνωνός υἱὸν ὄντα νήπιον , βασιλέα 
χειροτονήσας. Μεθ) ὃν Ζήνων ὁ πατὴρ, τὸ ἁλουργὲς 


HISTORIE ECCLESIASTICAE LIDER If. 
δὲ «hv τοῦ ᾿Ἀνθεμίου σραγὴν, πἐμπτον ἔτος τῆς Ῥώ- A Ardaburium ac. Patricium : 
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quem quidem Leo 
paulo ante Caesarem creaverat, ut Ásparis benevo- 
lentiam sibi conciliaret. Post ezedem vero Anthe- 
mii qui imperium Romanum per annos quinque 
administraverat, Olybrius a ftecimere imperator 
renuntiatus est. Post quem imperator factus cst 
Giycerius. Quo expulso, Nepos quinque annis 
imperium obtinuit Romanorum : et Glycerium 
apud Salonas Dalmatizx episcopum 309 ordinavit. 
Nepotem deinde Orestes imperio expulit. Cujus 
filius Romulus, οοβηοπιοπίο Augustulus, postre- 
mus Roma factus est imperator, nille et trecentis 
ac tribus annis elapsis a regno Romuli. Post qnem 
Odoacer, rejecto imperatoris nomine, regis voca- 
bulum assumens, res Romanas gubernavit. 


CAP. XVII. 


De morte Leonis, et de imperio Leonis junioris et 
Zenonis patris ejusdem. 


Eodem tempore imperator Leo Constantinopoli 
imperium deposuit, cum per annos septemdecim 
regriavisset, et Leonem Ariadna filix: sux ac Ze- 
nonis fllium, imperatorem renuntiasset. Post quem 
Zeno purpuram sumpsit, Verina Leonis conjuge 


VARI/E LECTIONES. 
VALESIL ANNOTATIONES, 


** C. C. "Alovae. 


φῦσαι τὸν ΄Άσπαρα Bx τῆς ᾿Αρειανιχῆς δόξης, κα) 
εὐνοεῖν τῷ βασιλεῖ, παρεγένετο ἐν ᾿Αλέξανδρείᾳ. 


aubtor Fastorum quem superius laudavi. Domine 
Leone Juniore August. cos. dejectus de imwverio 


etc. Supplendum est ex Cedreno verbum hoc modo, (, Glycerius ἐπ portu urbis Roma. Certe Jordanes in 


xal εὐνοεῖν ποιῆσαι τῷ βασιλεῖ. 1d est: Hoc anno 
Patricius. Asparís filius, quem Leo Augustus. Cesa- 
rem nuncupaverat, eo consilio ut. Asparem ab  Aria- 
rorum secta revocaret, et imperatori fidum efficeret 
4c benevolum, etc. 

(93) Néxwc μετὰ πέμπτον ἔτος. Delenda est 
prepositio μετά, qua interpretes in errorem in- 
duxit. Neque enim anno quinto post depositionem 
Glycerii, Nepos factus est. imperator, sed eodem 
anno quo abdicatus fuerat Glycerius, ut legitur in 
veteribus Fastis quos edidit Cuspinianus, hoc est 
annoChristi 474. Nepos deinde quinqueannis impe- 
rium obtinuit. Occisus est enim Basilio 80lo consule, 
auno Christi 480, ut testatur Marceliinus in Chro- 
nico, ei velis auctor Fastorum quem primus edi- 
(fit Cuspinianus. Ex quo discimus Julium Nepo- 
tem imperatoris nomen usque ad exiwm reti- 
nuisse. 

(94) Ἐπίσκοπόν τε ᾿Ῥωμαίων τὺν lAvxépiov. 


Falsum est Glycerium ex imperatore episcopum D 


urbis Romz factum esse. Sed meque verum est 
Portuensem episco "um factum esse, quod quidam 
scripserunt, Marcellinum auctorem secuti. Marcel- 
linus tamen id uon dicit. Sic enim babet: Leone 
*olo cos. Glycerius Casar Rome imperium tenens a 
Nepote, Marcellini quondam patricii sororis filio, 
imperio expulsus, in portu urbis Rome ex Cesare 
episcopus ordinatus est. Verum in Marcellino est 
distinctio in hune modum. Imperio expulsus. in 
portu urbis Rome, ex Caesare episcopus. ordinatus 
est, Emendationem | nostram confirinat. vctus ille 


libro De successione regnorum, Glycerium Salonz 
épiscopum factum esse scribit. Verba Jordanis 
Ίο sunt : Occisoque Rome Anthemio Nepolem fi- 
lium Nepotiani, cop&lata nepte sua in matrimonio, 
apud Ravennam per Domitianum clientem. suum 
Casarem ordinavit. Qui Nepos regno potitus legitime, 
Glycerium, qui sibi tyranrico more. regnum impo- 
stisset, ab imperio expellens, in Salona Dalmatie 
episcopum fecil. Deleuda igitur est hoc loco vox 
Ῥωμαίων, vel potius transponenda ?n hunc mo- 
dum, τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων κρατεῖ, ἐπίσκοπόν τε 
τὸν Γλνχέριον, etc. 

(95) Μετὰ τρεῖς καὶ τριακοσίους καὶ xidlove. — 
Verior est computatio Marcellini Comitis, qui de 
hoc Romulo ita scribit in Chronico, Basilisco et 
Armato consulibus : Hesperium Romane gentis im- 
perium, quod septingentesimo nono Urbis condite 
&nno primus ÀAugustorum Octavianus Augustus te- 
nere ccepit, cum hoc Augustulo periit, gnmo deces- 
sorum regni imperatorum 522. Eadem verba habet 
Jordanes in libro De successione regnorum. Hxc au- 
tem summa annos efficit iille ducentos trigimta et 
unum. Corrigendus igitur est Cedrenus, qui a Ko- 
mulo urbis conditore ad hunc usque Romulum 
Augustulum, annos tantum numerat mille et oc- 
toginta. 

(96) Ἐπιχειρίζεται πράγµατα. Scribendum est 
proeul ἁπρίο.ἐγχειρίζεται, ut habet Nicephorus in 
ibro xv, cap. 14. In codice Tellcriano scriptum 
inveni μεταχειρίζεται, quod magis placet. 


VARIORUM 


(e) Αέων. Photius in Excerptis Candidi hzc ex 
historico refert: Leonem multa volentem molientem - 
que, quo Zenonem generum imperatorem renuntiaret, 
subditis repugnantibus, minime id quidem efficere 
sotuisse : sed paulo ante obitum. nepotem ex. Zeno- 
ne et Ariadna natum creasse : ita post Leonis exces. 


sum, a Leone filio Zenonem patrem, asscntiente se- 
natu, esse imperatorem coronatum. [mperavit Leo 
Juniur non ultra decem menses post avum : uter- 
que enim obiit anno 474. (Ant. Paci, ad eum  an- 
nun, n. 2.) 
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euim tanquam generum adjuvante. Nec multo post A σχῆμα περιτίθεται, Βερίνης τῆς Λέοντος γυναικὶς 
riortuo *eone filio, Zeno solus imperium obtinuit. ὡς γαμθρῷ συνεπιλαδούσης. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
Qu:e autem ab illo vel adversus illum gesta sunt, παιδὺς μετὰ χρόνον βραχὺν, ὁ Ζἠνων μόνος διέμεινε 
et quecunque ejus temporibus evenerunt, sequens — xpatüv τῆς ἡγεμονίας. "A δὲ πρὺς '' αὐτοῦ f] xav 


' liber, Deo juvante, explicabit. αὐτοῦ πέπρακται, xal ὅσα ἕτερα ξυνηνέχθη, τὰ ἑξις 
παραστήσδι, τοῦ κρείττονος ἐπινεύοντος. 
Finis libri secundi. (97) Τέ.1ος τοῦ β’ Aórov. 
Gesta Chalcedonensis concilii, in compendium Εἰσὶν ὡς ἓν ἐπιτομῇ τὰ ὃν τῇ συνόδῳ τῇ ἐν Καλ- 
redacta, sunt hujusmodi. χηδόνι συλλεγείσῃ χεχινηµένα ἐν τούτοις. 
' ΑΡ. XVII. ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’, 
Compendium actorum synodi Chalcedonensis, posi- Ἐπιτομὴ τῶν χιγηθέντων ἐν τῇ slc Κα.ἱχηδόνα 
tum in fine libri secundi. συνόδῳ, ἐν τῷ τέλει τοῦ δευτέρου.τόµου τεθοι- 
pérn. 
Leonis Romani Pontificis viees agebant Pascha- Τὸν τόπον Λέοντος ἀρχιερέως τῖς πρεσθυτέρας 


sinus et Lucentius episcopi, et Bonifatius presbyter. Ῥώμης ἐπλήρουν IlacWzsivo; xai Λουχέντιος ἐπί- 
Anatolius vero Constantinopolitan:e sedis antistes, B «xorot, xal Βονιφάτιος πρεσθύτερος΄ ᾿Ανατολίου 
et Dioscorus Alexandrinz : Maximus item Antio- — «fj; Κωνσταντίνου προεδρεύοντης, xal τῆς ᾿Άλεξαν- 
ebie, 310 et Juvenalis Hierosolymorum archi- δρέων Διοσχόρου ütoxoro? ντος, Ἀϊαξίμου τε αὔ 'Av- 
episcopi residebant, una cum episcopis quos secum Ἅµτιοχείας, xal "lou6svaAMou qf) 'IepocoA2 tv, xal τῶν 
adduxerant. Aderant etiam ex senatoribus urbis ἀμφ αὐτοὺς ἐπισχόπων. Οἷς παρῖσαν οἱ τὰ xopu- 
regie nobilissimi quique, Quibus Leonis pap$ µφαῖα τῆς ὑπερφνοῦς Ὑερουαίας ἔχοντες. Πρὸς οὓς oi 
vicarii dixerunt, non debere Dioscorum una ΟΗΠΣ «by τόπον πλτροῦντες Λέοντος ἔφασχον, μη δεῖ, 
ipsis in concilio residere. Id enim sibi mandatum Διόσχορον συγχάθεδρον σφίσι γενέσθαι ᾿ τοῦτο γὰρ 
esse ab episcopo suo. Quod nisi fieret, se protinus αὐτοῖς ἐπιτρέφαι τὸν Λέαντα * f] εἰ τοῦτο Υένηται, 
ecclesia excessuros. Cumque senatores interrogas- αὐτοὺς ἔξω τῆς Σχχλησίας Ὑενέσθαι. Καὶ πυθομέ- 
sent, quxmmam essent crimina qua objiciebantur — vrc τῆς γερουσίας, τίνα τὰ ἐπαγύμενα τῷ Διοσχόρῳ 
Dioscoro, responderunt debere illum judicii sui — etm, διεξηλθον λόγον ὀφείλειν τὸν Διόσχορον δοῦναν 
ralioneni reddere, qui contra fas personam judicis — zn; ἰδίας χρίσεως, πρόσωπον χριτοῦ παρὰ τὸ εἰκὰς 
susccepissel, ausque permissu Romaui pontifieis. ἀνειληφότα, τῆς ἐπιτροπῆς ἄνεν τοῦ τὴν ἐπ'.σχοπὴν 
Quibus dictis, cum Dioscorus ex decreto senatus  ᾿Ῥώμης πρυτανεύοντος. "fv εἰρημένων, xai Διοσκ”- 
in medio constitisset, Eusebius episcopus Dorylmi ^ pou χρίσει τῆς συγχλήτου ἀνὰ τὸν µέσον στάντος 
postulavit, ut libellus precum quem imperatori χῶρον, Εὐσέδιος (g) ὁ τοῦ Δορυλαίου ἐπίσχοπος ἑξ- 
obtulerat, recitaretur, his verbis usus: Injuria ἡήτει τὰς ἐπιδεδομένας παρ) αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ δεῄσεις 
affecius sum a Dioscoro. Fides injuria affecta est, ἀναγνωσθῆναι, φήσας ἐπὶ λέξεως ταῦτα’ Ἠδίχημαι 
Occisus est Flavianus episcopus, et mecum injuste παρὰ Διοσκόρου, Ἰδίχηται ἡ πίστι. Ἐφογεύθη 
depositus ab illo. Jubete ut preces mez recitentur. Φλαθιανὸς (h) ὁ ἐπίσκοπας, ἅμα ἐμοὶ ἀδίκως xa&- 


VARIJE LECTIONES. 
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(97) Ante hoc caput in optimo codice Florentino συνόδῳ τῇ ἐν Καλχηδόνι, αυλλεγείσῃ κεχινηµένα ἓν 
bvee scripta sunt, τέλος τοῦ β’ λόγου. Deinde a ca- τούτοις. 
pite haec habentur : Εἰσὶν ὡς ἓν ἐπιτομῇ τὰ ἐν τῇ 


VARIORUM 


(f) Ἱουδεγα.ίου. Juvenalis, episcopus primo — Vid. Evagr. loc. cit. Anno 449, ad synodum Ephc- 
Ephesinus, deinde Hierosol., concilio Ephesino D sinam profectus, a Dioscoro summa injuria exclu- 
interfuit, et pro Cyrillo contrà Nestorium stelit, — sus est, damnatus, depositus, demum verberibus 
nt illus ope ambitionen: suam conira Joannem — male multatus. (Guil. CavE). 

Antiochenum tueretur. Patriarchatus enim jura (h) ᾿Εφογεύβη Φ.Ιαθιανύς. Zonaras, Annal.tom. 
sibi injuste vindicarat; nec eo contentus, Arabiam — Ill, pag. 36, et Nicephorus, lib. 1v, cap. 47, tra- 
€t duas Phoenicias ab Ecclesie Antiochenz regi- — dunt. Flavianum episc. CP. a Dioscoro, Chrysa- 
mine subtracias, suz ditioni subjicere molitusest. — phio, aliisque pietatis ac. veritatis hostibus, pu- 
Unde factum est ^tiam, ut in latrocinio Ephesino — gnis et calcibus pectus et ora adeo graviter cassum, 
anno 449, et concilio Chalcedonerfsi anno 451, ut tertio post die vitam finierit. Subdit Nicepho- 
pro Eutyche et Dioscoro contra Flavianum CP. rus Dioscorum calcibus iu demortui Flaviani 
pugnaret. (Guil. ὤλνε) — — ventrem insiluisse. Diogenes episc. Cyzici Barsu- 

g) Εὐσέδιος. Eusebius hic, laicus adhuc δἱ mam monachum infra accusat, ut. qui Flaviani 
scholasticus, Nestorio in Ecclesia CP. concionanti, — cedem voeiferatione procurasset. Alii tamen Fla« 
et blasphemias suas effutienti, palam se opposue- — vianum a latrocinali synodo. Ephesina in exsilium 
rat, Evagr. lib. 1. c. 9. Tandem in. clerum coopta- — pulsum llvpzpas Lydi urbem pervenisse, ihique 
tus, Ecclesie Dorvieensis in Phrygia Salutari— die 18 Februarii anni 450 calamitatibus et miseriis 
episcopus factus est. Anno 448, libellum accusa- fractum obiisse tradunt. Qua de re videsis Cl. 
tionis adversus Eutychem, quem amice sepius — Garnerium, accurate, ut. solet, disputantem, JDis- 
antea erroris admonuerat, synodo CP. exhibuit — sert. de libris Theodoriti, vag. 208. 
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2000 


Πρέθη ταρ' αὐτοῦ κελεύσατε τὰς δεῄἠσεις µου àva- A Cumque judices interlocuti essent, recitatus est 


γνωσθῆναι. 00 65 διαλαληθέντος γενέσθαι, ἡ δέχσις 


ἀναγνώσεως ἔτυχε, ταυτὶ φθεγγοµένη τὰ ῥήματα 
Παρὰ Εὐσεβίου τοῦ ἑλαχίστου ἐπισχόπου Δορυλαίου, 
ποιουµένου τὸν λόγον ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ xal τῆς ὀρθο- 
ἑόξου πίστεως, xal ὑπὲρ τοῦ Ev ἁνίοις Φλαθιανοῦ τοῦ 
Υενοµένου ἑπισχόπον Κωνσταντινουπόλεως. Σχοπὸς 
τῷ ὑμετέρῳ xpávst, ἁπάντων μὲν τῶν ὑπηχόων προ- 
νοεῖν, καὶ χεῖρα ὀρέγειν ἅπασι τοῖς ἀἁδικουμένοις, 
μάλιστα δὲ τοῖς ἐς ἱερωσύνην τελοῦσι. Καὶ ἓν τούτῳ 
τὸ θεῖον θεραπεύοντες , παρ) οὗ τὸ βασιλεύειν ὑμῖν 
καὶ χκρατεῖν τῶν ὑφ᾽ ἥλιον ὃξδθρηται. Ἐπεὶ οὖν 
πρλλάἁ καὶ δεινὰ παρὰ πᾶσα» ἆ κολουθίαν $ ἐς Χρι- 
στὸν πίστις xal ἡμεῖς τεπόνθαµεν παρὰ Διρσχόρου 
τοῦ εὐλαθεστάτου ἐπισχόπου τῖς ᾿λλεξανδρέων µξ- 
Υαλοπόλεως, πρύόσιμεν τῇ ὑμετέρᾳ εὐσεθείᾳ τῶν 
διχαίων ἁξιοῦντες τυχεῖν. Τὰ δὲ τοῦ πράγματος Ev 
τούτοις. Ἐπὶ τῆς ἔναγχος γενομένης συθόδου bv τῇ 
Ἑφεσίων µητροπόλει, ἣν ὄφελόν γε ἣν μὴ γενέσθαι, 
ἵνα μἣ χακῶν χαὶ ca pays τὴν οἰχουμένην ἐμπλήσῃ, 
ὁ χρηστὸς Διόσχθρος, παρ οὐδὲν θέµενος «bv τοῦ 
διχαίου λόγον xai τὸν τοῦ θεοῦ φόθον, ὁμόδοξος ὧν 
xai ὁμόφρων Εὐτνχ.ῦς τοῦ µαταιόφρονος καὶ αἱρε- 
«1x09, λανθάνων δὲ τοὺς πολλοὺς, ὡς ἐς ὕστερον ἑαυ- 
τὸν ἐφανέρωσεν, εὑρὼν καιρὸν, «hv γεγενημένην 
παρ' ἑμοῦ κατὰ Εὐτυχοῦς ὁμοδόξου αὐτοῦ κατηγο- 
ρίαν, xaX τὴν ἐπ αὑτῷ ἐξενεχθεῖσαν φῆφον παρὰ 
τοῦ τῆς ὁσίας λήξτως Φλαδιανοῦ ἐπισχόπου, πλῆθος 
ἁτάχκτων ὄχλων συναγαγὼν, χαὶ δυναστείαν ἑαυτῷ 


διὰ χρημάτων πορισάµενος, τὴν εὐσεθή (ρησχείαν C 


τῶν ὀρθοδόξων, τό γε Tixov ἐς αὐτὸν ἐλυμήνατο, xal 
τὴν χαχοδοξίαν Εὐτυχοῦς τοῦ µονάτοντος, ἥτις ἅνω- 
0εν xai ἑξαρχῆς παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀπεχιη- 
ρύχθη, ἑδΣδαίωσεν. 


Ἐπεὶ οὖν οὐ μιχρὰ τὰ τετολμηµένα αὐτῷ χατά 
τε τῆς ἐς Χριστὸν πίστεως, καὶ καθ ἡμῶν, δεόµεθᾳ 
καὶ προσπίπτοµεν τῷ ὑμετέρῳ χράτει, θεσπίσαι τὸν 
σὐτὸν εὐλαθέστατον ἑπίσχοπον Δ,ύσχορον ἀπολογῇ- 
6ασθαι τοῖς παρ) ἡμῶν αὐτῷ ἐπαγομένοις, δηλαδη 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ καθ) ἡμῶν πεπραγμένων ὑπομνη- 
μάτων ἀναγινωσχομένων ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου. Δι᾿ 
ὧν δυνάµεθα ἀποδεῖΐξαι αὐτὸν xal ἀλλότριον τῆς ὁρ- 
0»δήξου πίστεως, χαὶ αἴροσιν ἀσεθείας πεπληρωµέ- 
νην χρατύναντα, χαὶ ἀδίχως ἡμᾶς καθελόντα, xoY 
τὰ δεινὰ ἡμᾶς χατε'ργασµένον * Όξίων xal προσχ.- 
νουµένων ὑμῶν µανδάτων καταπεμποµένων τῇ ἁγίᾳ 
xa οἰχουμενικῇ συνόδῳ τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισκό- 
vtov, ἐφ᾽ ᾧ τε ἡμῶν (98) καὶ τοῦ προειρηµένου 
Διοσχόρου διαχοῦσαι, καὶ ἀνενεγχεῖν ἐς γνῶσιν τῆς 
ὑμετέρας εὐσεβείας πάντα τὰ πραττόµενα πρὸς τὸ 
παριστάµενην τῇ ἀθανότῳ ὑμῶν χορυφῇ. Καὶ τούτου 


libellus precum qui sic habet : Libellus oblatus ab 
Eusebio humillimo episcopo Dorylei, verba fa- 
ciente pro seipso, ct pro orthodoxa fide, et pro. 
Sancte. memorie Flaviano qui fuit episcopus Con- 
stantinopoleos. Propositum est majestati vestra, 
omnibus quidem subditis providere, et cunctis 
qui injuria affecti sunt, manum porrigere: przci- 
pue vero iis qui sacerdotio funguntur. In hoc enim 
Deum colitis, a quo imperium ac dominium orhi: 
terrarum vobis concessum est. Igitur quoniam fi- 
des Christi, et nosmetipsi multa gravia contra jus 
fasque perpessi sumus a Dioscoro reverendissimo 
episcopo magn: civitatis Alexandrie, adimus pic- 
latem vestram, postulantes ut jus nobis reddatur. 
Causa autem est hujusmodi. In concilio quod 
paulo ante celebratum est in metropoli Ephesio- 
rum, quod utinam celebratum nunquam fuisset, 
ne orbis terrarum malis ac tumultibus impleretur ; 
bonus ille Dioscorus, nullam justiti:e rationem 
labens, nec Dei timorem ante oculos statuens, 
cum ejusdera opinionis ac sententie esset cum. 
Eutyche insano atque hzretico, oeculius autem 
adhuc esset, sicut postea apertissime declaravit : 
occasione arrepta ex accusatione quam ego adver- 
sus Eutychem erroris ipsius consortem institue- 
ram, et ex sententia a pix: memorix Flaviano epi- 
scopo contra eumdem Eutychem prolata, turbam 
311 incompositam seditiosorum hominum colle- 
git. Cumque tyrannicam dominationem pecunia sibi 
comparasset, piam quidem religionemorthodoxorum, 
quantum in ipso fuit, labefactavit: pravam autem 
opinionem. Eutychis monachi, qus» jam pridem et 
ab exordio a sanctis Patribus condemnata fuerat, 

eonfirmnavit. 

Cum igitur non levia sint, qux adversus fidem 
Christi, et contra nos facere tentavit, provoluti 
ad pedes majestatis vestre rogamus, ut eumdem 
religiosissimum episcopum Dioscorum respondere 
jubeatis iis quze a nobis illi objiciuntur : lectis sci- 
licet coram sanctissima synodo monumentis agto- 


rum quz ille contra nos confecit. Ex quibus de- 


monstrare possumus, illum et a recta fide alienum. 
esse, et h:resim plenam impietatis confirmasse, et 


D nos injuste deposuisse οἱ gravissimis malis affecisse: 


missis videlicet sacris el. adorandis mandatis ve- 
stris ad sanctam et universalem synodum Deo clin- 
rissimorum episcoporum , ut causam quz est inter 
nos et supra memoratum Dioscorum, cognoscat, et . 


ad notitiam pietatis vestrz: cuncta referat qua ge- 


runtur, juxta id quod placuerit immortali culmini 
vestro. Hoc si consecuti fuerimus, continuas ad. 


VARLE LECTIONES. 


99 τήντε. 


VALESI! ANNOTATIONES. 


(98) "Qv τε ἡμῶν. In optimo codice Florentino 
hie locus ita legitur: &q' ᾧ τε ἡμῶν καὶ τοῦ 
ποοξιρτ [AÉVOU Διοσχόρου δ.αχκοῦσα". Quemadmodum 
eliam legitur in Actis Chalcedonensis concilii, 


Christophorsonus quidem ac Savilius qj oram sui 
codicis emendavit, bg' à ἡμῶν χαὶ τά, eic. Malim, 
Gunen scribere £o ᾧ ἡμῶν τε τοῦ πρ. 
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vestro, sacratissimi imperatores. Post hzc juxia 
petitionem tam Dioscori, quam Eusebii , acta se- 
cundx synodi Ephesi publice recitata sunt. Ex 
quibus ostensum est epistolam Leonis lectam non 
fuisse, idque tametsi semel atque iterum ea de re 
interlocutio exstitisset. EC cum Dioscorus ejus rei 
causam exponere juberetur, respondit ille se semel 
atque iterum jussisse ut id fieret: postulavitque ut 
Iuvenalis llierosolymorum et Tholassius Cesarecze 
Cappadocum episcopus rem istam manifestius edo- 
cerent: istos enim una cum ipso, synodo pre- 
fuisse. Ac Juvenalis quidem testatus est, cum sacrae 
imperatoris littere przeivissent, jussisse se ut reci- 
larentur : postea. vero. neminem Leonis epistola 
mentionem fecisse. Thalassius vero dixit se non 
obstitisse quo minus ea legeretur : sed neque tan- 
tum in se auctoritatis fuisse, ut solus ipse posset 
decernere ut legeretur. Cumque actorum lec'io 
ulterius progrederetur, et quidam episcopi voces 
aliquas, tanquam falsas reprehenderent, Stephanus 
Ephesiorum episcopus interrogatus quinam ipsius 
notarii 919. eo tempore illas excepissent, respon- 
dit notarios ipsius fuisse Julianum qui postea Le- 
bedi fuit episcopus, et Crisplnum. Verum notarios 
Dioscori non permisisse suis ut exciperent, sed digi- 
tos eorum dum scriberent apprehendisse : ita ut 
parum abfuerit quin turpissima paterentur. Idem 
porro Stephanus testatus est. se et reliquos episco- 


pos uno eodemque die depositioni Flaviani subscri- C 


psisse. His adjecit Acacius episcopus Ariarathíz, in 
eharta pura omnes subscripsisse, vi ac necessitate 
compulsos, et innumeris malis affectos, cum mi- 
lites tela et gladios gestantes, ipsos circumdedis- 
sent. Deinde cum alie voces rursus lect: essent, 
Theodorus Claudiopolis episcopus dixit neminem 
ista acclamasse. Cumque actorum lectio ulterius 
processisset, ubi ventum est ad locum in quo Euty- 
ches dixerat. damnare se eos qui dicerent carnem 
Dei ac Domini et Servatoris nostri Jesu Christi 


τοῦ αἰωνίου ὑμῶν χράτους, θειότατοι βασιλεῖς. "Ex 
κοινῆς τοίνυν δεῄσεως Διοσκόρου τε xal Εὐσεθίου, 
τὰ ἐν τῇ δευτέρχ iv Ἑφέσῳ συνόδφ πεπραγμένα 
διὰ τῆς ἀναγνώσεως ἑδτηλοῦντο. Δι ὧν ἐδείχνυτο, 
τὴν ἐπιστολὴν Λέοντος μὴ ἀναγνωσθῆναι, xal ταῦτα 
δ,αλαλιᾶς ἐξενεχθείσης ἅπαξ χαὶ δις περὶ τούτου. 
Ἐφ ofc Διῤαχορος τὴν αἰτίαν ἁπαιτηθεὶς εἰπεῖν, 
διεξῆλθεν αὐτὸν ἅπαξ xal δὶς τοῦτο διαλαλῆσαι γε- 
νέσθαι, ᾖτησέ τε χαὶ Ἰουθενάλιον τὸν Ἱεροσολύμων 
ἐπίσκοπον xal Θαλάσσιον τῆς πρώτης Καππαδοχῶν 
Καισαρείας, τὰ περὶ τούτων διασαφΏσαι" σὺν αὑτῷ 
γὰρ χαὶ τούτους τὴν αὑθεντείαν λαθεῖν. Ἰουθενάλιος 
μὲ» οὖν ἔφησεν, ὣς θείον γράµµατας ἠγησαμένου 
διελάλησεν, ἐχαῖν» (99) τῇ ἀναγνώσει χαθνποθλης« 
θῆναι  ὕστερον δὲ µηδένα τῆς ἐπιστολῆς μνημονεῦτ 
σαι. θαλάσσιος δὲ, μὴ χωλῦσαι ταύτην ἀναγνωσθτ- 
ναι, μηδὲ τοσαύτην ἐσχηχέναι παῤῥησίαν , ὥστε 
xa µόνον οἷόν τε γενέσθαι τυπῶσαι τὴν ἀνάγνωσιν 
προελθεῖν. Τῆς τοίνυν τῶν πεπραγμένων ἀναγνώ- 
σεως προϊούσης, xal τινων ῥήσεων ὡς πλαστῶν ἐπιν 
λαθομένων ἑνίων τῶν ἐπισκάπων, ἑρωττθεὶς Στίφα- 
vos ὁ της Ἐφεσίων πρόεδρος, τίνες τῶν ὑπογραφόν- 


των αὐτῷ τηνικαῦτα συνεξελάμθανον, διεξῖλθεν 


Ἰουλιανὸν ὑπεγράψαι αὐτῷ ἐπίσχοπον ὕστερον Yavó- 
μενον Λεβίδου, xal Κρισπῖνον * τοὺς δέ γε ὑπο» 
Υβάφοντας Διοσχέρῳ τοῦτο ph αυγχωρΏσαι ysvé- 
σθαι, à)Àà καὶ τῶν δαχτύλων ἐπιλαβέσθαι τῶν ὑπο- 
Υραφόντων, ὡς xaX τὰ αἴσχιστα αὐτοὺς χινδυνεῦσαι 
παθεῖν. 'O αὐτὸς τοίνυν Στέφανος χατέθετο, bv μιᾷ 
καὶ τῇ αὑτῃ ἡμόρᾳ τῇ καθαιρέσει Φλαθιανοῦ ύπο- 
σηµήναχσθαι. Τούτοις ἐπῆγεν ᾽Αχάχιος ᾿Αριαραθείας 
ἐπίσχοπος, ἀγράφῳ χάρτῃ πάντας δι ὑπογράψαι, 
πρὸς βίας τε χαὶ ἀνάγχης, µυρίοις καχοῖς περιθλη- 
θέντας, στρατιωτῶν αὐτοῖς μετὰ φονικῶν ὀργάνων 
περιστοιχισάντων. Εἶτα πάλιν ἑτέρας φάσεως áv- 
εγνωσµέντς, Θεόδωρος ἐπίσχοπος Κλαυδιουπόλεως 
ἔφη, µηδένα ταῦτα φθέγξασθαι. Ἡροχοπτούσης ὃδ 
xal οὕτω τῆς ἀναγνώσεως, ἐπειδὴ τι χωρίον (1) πε- 
ριεῖχεν Εὐτυχῆ διεξελθεῖν, xat τοὺς λέγαντας (i) τὴν 


ΤΑΠΙΑ LECTIONES. 


VALESH ANNOTATIONES, 
(99) Διεά.1ησεν &xsirep.. Procul dubio scriben: D quia Christophorsonus in hujus loci interpretatione 


9! ταύτας, 


dum est, Exsivo, supple τὸ Osiov γράμμα. Quam 
emendationem confirmant acta Chalcedonensis 
concilii pag. 59 et 53 editionis Binii, ubi íta le- 
gitur : Gloriosissimi judices et. amplissimus senatus 
dixerunt ; Dicat beatissimus episcopus Juvenalis, cur 
interloquente reverendissimo | episcopo Dioscoro ob 
recitandam epistolam sanctissimi Bom. archiep.. 
lectio ejus non est facta. Juvenalis rever. episc. Hite- 
rosol. dixit : Statim respondit presbyter et primice- 
rius notariorum Joannes habere se pra manibus 
sacras litteras religiosissimorum et piissimorum imp. 
el reepondi imperlalos litteraa. relegi. Porro verba 
ipsa quibus usus fuerat Juvenalis in secunda illa 
synodo Ephesina, habentur in superiore pag. 52. 
ubi acta secundz synodi Ephesin:e referuntur. Sed 
et Níceph. emendationem: nostram con(irmat in 
«ap. ultimo lib. xv, ubi compendium Actorum 
Chalcedonensis concilii refert, magna parte tran- 
scriptum $5 Evagrio. Hzc ideo fusius annotavi, 


longe a vero aberravit. Netabis autem obiter frau- 
dem quze facta est in secundo illo Ephesino con- 
cilio. Nam cum Hilarius diaconus, legatus sedis 
apostolice , renuntiasset episcopis qui aderant, 
habere se epistolam Leonis pap:e, e$ postulasset ut 
legeretur in concilio : Joannes presbyler et primi- 
cerius notariorum, surgens dixit habere se pr:e 
manibus alias litteras ab imperatore scriptas ad 
Diescorum. Tum Juvenalis przcepit ut litterz ille 
imp. legerentur, nulla epistole Leonis mentione 
facta. Vides igitur lectionem epistole Leonis de 
industria impeditam esse per fraudem Dioscori, 
qui pro epistola Leonis epistolam imp. Theodosii re- 
citari fecit insvnodo. Porro emendationem nostrain 
confirmat Codex Tellerianus, in quo ita scriptum 
inveni ul conjeceram. 

(4) 'Ezsió) v. χωρίον. Locus iste quem indicat 
Evagrius, exstat in aclione prima synodi Chalcedo- 
nensis, pag. 58. 


VARIORUM. 
(i) Καὶ τοὺς Aéyorcac, Supplenda est. vox ἀναθεματίζων ex integris Actis, W. LoWwTHa 
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σοῦ Χριστοῦ ἐξ obpawov κατεληλυθέναι, Εὐσέδιον 
ἔλεγε τὰ ypáppuaca πρὸς ταῦτα διεξελθεῖν, ὡς εἷ- 
ρήχει μὲν τὸ ἐξ οὐρανῶν, οὗ προατεθείχει δὲ πόθεν. 
Ἐπεῖξαι (2) δὲ Διόγάνην ἐπίσχοπον Kotlxov. Πόθεν 
οὖν εἶπε (2) ; καὶ μὴ συγχωρηθῆναι αὐτοὺς περαι- 
τέρω τούτων ἐπιζητῆσαι. Εἶτα δηλοῦσι τὰ αὐτὰ πε- 
πραγµένα, Βασίλειον (j) ἐπίσχοπον Σελευχείας Ἴσαυ- 
ρίας, εἰπεῖν ' Πρυσκυνῶ τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν τὸν YUv τοῦ Θεοῦ, τὸν µόνον θεὺν 
Λόγον μετὰ thv σάρχωσιν xal τὴν ἕνωσιν, kv δύο 
φύσεσι γνωριζόμενον. Καὶ πρὸς ταῦτα τοὺς Αἰγυ- 
πτίους ἀναδοῃσαι * Tóv ἀμέριστον μηδεὶς χωριξέτω, 
τὸν ἕνα Γἱὸν οὐ δεῖ λέγειν 550. Τοὺς δὲ ᾽᾿Ανατολιχοὺς 
χραυγάσαι, ᾿Ανάθεμα τῷ µερίἰξοντι, ἀνάθεμα τῷ 


διαιροῦντι. Ἐρωτηθῆναι δὲ τὸν Εὐτυχῆ τὰ αὑτὰ Β 


πεπραγμένα λέγει, el φησι δύο φύσεις iv τῷ Χρι- 
στῷ εἰπεῖν τε ἐχεῖνον, ix δύο μὲν φύσεων εἰδέναι 
οὖν Χριστὸν πρὺ τῆς ἑνώσεως ' μετὰ δὲ τὴν Évto- 
6ιν (k), μίαν * εἰπεῖν τε Βασίλειον, ὡς sl μὴ μετὰ 
την ἕνωσιν ἀχωρίστους xai ἀσυγχύτους λέγει δύο 
φύσεις, σύγχνσιν λέγει καὶ σύγκρασιν ’ εἰ μέντοι 
προσθήσει σεσαρχωμέντν xat ἐνανθρωπήσασαν, χαὶ 
νοῄσει παραπλησίως Κυρίλλφ τὸν ᾽σάρχωσιν καὶ 
«tv ἐνανθρώπησιν, τὰ αὐτὰ λέγειν αὐτοῖς. "Allo 
μὲν Υἀάρ τι εἶναι «tv θεότητα τὴν ἐκ τοῦ Πατρός * 
ἄλλο δέ τι, τὴν ἀνθρωπότητα thv Ex τῆς Μητρός. 
"(v (4) ἑρωτηθέντων 5" ὅτου χάριν τῇ καθαιρέσει τῇ 
κατὰ Φλαθιανοῦ ὑπέγραψαν, τοὺς ᾿Ανατολιχοὺς δη- 


κοῦσι τὰ γράµµατα βοῇῄσαι, Πάντες ἡμάριομεν, πάν- C 


τες συγγνώµην αἱτοῦμον. Εἶτα πάλιν fj ἀνάγνωσις 
Τροκήπτουα, δηλοῖ τοὺς ἑπισχόπους ἐρωτηθῆναι, τίνος 
χἀριν τὸν Εὐσέθιον ἐσελθεῖν βουληθέντα, οὐχ εἴασαν. 
Πρὸς & Διόσχορος ἔφη, χομμονητόριον τὸν Ἐλπί- 
δ.ον ἐπιφέρεσθαι' χἀχεῖνον διαθεθαιώσασθαι, ϐε- 
ϱ όσιον κελενσαι τὸν βασιλέα, τὸν Εὐσέθιον παρόδου 
ph τοχεῖν. Τὰ αὐτὰ xo Ιουθενάλιον εἰπεῖν δηλοῦσι 
τὰ πεπραγμένα. 


IIlSTORUR ECCLESIASTIC.E LIBER II. 
σάρχα τοῦ θεοῦ καὶ Κυρίου xaX Σωτῆρος ἡμῶν "In- A e colo descendisse; indicabant acta 
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Eusebium 
adversus hsc dixisse, damnalos quidem esse ab 
Eutyche eós qui dicerent carnem Christi e coelo 
descendisse, sed non additum csse ab illo, unde- 
nam esset caro. Áddebant etiam eadem acta, Dio- 
genem episcoputm Cyzici hzc verba subjunxisse : 
Dic igitur unde? nec tamen permissum illis fuisse 
ut amplius inquíirerent. Deinde eadem acta indica : 
bant Basilium Seleuci in Isauria episcopum h:ec 
dixisse: Adoro unum Dominum nostrum Jesum 
Christum, Filium Dei unigenitum, Deum Verbum 
qui post incarnationem et unitionem, in duabus na- 
turis cognoscitur. Et adversus ísta /Fgyptios excla- 
masse : Eum qui impartibilis est, nemo dividat. 
Unum, Filium non oportet dicere duo. Órientales 
vero elamasse: Ánathema ei qui partitur ; anathema 
ei qui dividit. In tisdem actis continetur Eutychem 
interrogatum esse utrum duas in Christo naturas 
diceret. Respondisse autem illum , se ante unitio- 
nem quidem, Christum ex duabus naturis constan- 
tem asserere : post unitionem vero, unicam in eo 
naturam agnoscere. Basilium vero hzc dixisse: 
Nisi post unitionem duas naturas indivisas et in- 
confusas dixeris, confusionem dicis οἱ commistio- 
nem. Quod si addideris, incarnatam et inhumana- 
tam, et perinde ac Cyrillus, intellexeris incarnatio- 
nem et inhumanatonem, eadem dicis quz nos di- 
cimus. Aliud enim est divinitas qux» 313 cesta 
Patre : aliud humanitas qua est a matre. Cumque 
interrogatus esset cujusnam rei gratia depositioni 
Flaviani subscripsisset, testantut eadem acta Orien- 
tales episcopos exclamasse : Ommues peccavimus , 
omnes veniam deprecamur. Sequens deinde eorum- 
dem actorum lectio docet , episcopos interrogatos 
esse, qua de causa Eusebium introire cupientem, 
non admísissent. Dioscorum vero ad h:ec ita re- 
spondisse : Allatum esse commonitorium ab Elpidio, 
eumque affirmasse imperatorem Theodosium jus- 


sisse ut Eusebio aditus intercluderetur. Idem quoque a Juvenale dictum esse, eadem acta iestontur, 


Thalassius vero dixit, se auctoritatem non habuisse. 


VARLE LECTIONES. 


P ὧν xai Epur. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(2) ᾿Επεῖξαι. Lego ἐπᾶξαι. 

(3) Πόθεν οὖν εἶπε. Melius tn actis Chalcedo- 
nensis concilii, pag. 38, εἰπέ, in imperativo. 

(4) "av ἑἐρωτηθάντων. In. Actis. Chalcedonensis 
concilii solus Basilius a 'udicibus et senatoribus 


'nterrogatus fuisse dicitur ; et quidnam interraga. 
tioni illorum responderit, ibidem subjicitur. Vul- 

atam tamen scripturam confirmat Niceph.; quam, 
si retinere voluerimus, dicendum erit Basilium ect 
eos qui cum illo eraut, interrogatos esse a judicibus, 


VARIORUM. 
(j) BaclAsiov. Basilius Seleuci in Isauria me- D sensisse et nunc et olim compertus fuerit, ín con- 


tropoelita anno 448 synodo CP. interfuit ; ubi de 
Christi naturis. orthodoxam admodum sententiam 
wlit, et Eutychis damnationi non invitus subscri- 
psit. Anno autem sequente in latrocinio Ephesino, 
sive a Dioscoro vi compulsus, sive insita animi le- 
vitate inotus, priorem sententiam palam revocavit, 
Flavianum suffragio suo damrmavit, ct duas in 
Christo naturas confessos anathematizavit. Quo no- 
mine cum synodo Chalcedonensi anno 451 inter- 
esset, a concilii Patribus, sessione prima, una cum 
primariis latrocinii ducibus munere episcopali 
subinotus est, vim sibi a Dioscoro illatam frustra 
(ausatus. Sessione famen quarta, cum catholice 


cilium admissus ac dignitati pristine restitutus 
fuit. (Guil. Όλνε, vol.: Ll, pag. 354.) . 

(k) Μετὰ δὲ τὴν ὄνωσιν, ulav. Eutychíani as- 
serebant lrumanam Christi naturam, virtute. uni- 
tionis, a divina adeo absorptam esse, ut humani- 
tas in eo non amplius exstiterit. Sic Eranistes 
apud Theodoritum in Dialogo : "Eyi τῃν θεότητα 
λέγω µεμενηκέναι ΄ χαταποθήναι 6b ὑπὸ ταύτης Την 
ἀνθρωπότητα. Quando- autem hzc absorptio facta 
fuerit, inter eos haud convenit. Álü emim tempore 
Conceptionis Dominiez, alii Resurrectionis, alii 
Ascensionis effectam fuisse opinantur. 





255,5 
enim hanc excusationem valere, ubi agitur de fide. 
Post hzc Dioscorum conquestum esse indicant ca- 
dem acta, ita dicentem ; Quales nunc observantur 
regulze, cum Thcodoritus ingressus sit? Senatores 
vero respondisse, Theodoritum ut accusatorem in- 
gressum esse. Cumque Dioscorus subjecisset illum 
inler episcopos residere : rursus senatores dixe- 
runt Eusebium ac Theodoritum accusatorum ]1o- 
eum obtinere, perinde 2c Dioscorus locum rei oh- 
tineret. Cum igitur universa acta secundz synodi 
Ephesinz perleeta essent, et sententia damnatioirs 
contra Flavianum et Eusebium similiter recitaretur, 
ubi ventum est ad locum in quo scriptum est, Hi- 
larius diaconus dixit, Contradicitur : Orientales 


episcopi et qui cum illis erant, exclamarunt : Ana- B 


thema Dioscoro. Eodem tempore Christus Dioscorum 
deposuit. Flavianus depositus est a Dioscoro : sancte 
Domine, tu illum vindica. Catholice imperator, tui 
ilum vindica. Leoni multos annos. Patriarch: mul- 
*os annos. Post liec cum sequentia perlecta essent, 
ex quibus apparebat universos episcopos qui tunc 
congregati erant , depositioni Flaviani atque Εάδο- 
bii 914A consensisse, gloriosissimi judices interlo- 
cuti sunt his verbis : De recta quidem et catholica 
file, crastino die perfectius conveniente concilio 
diligentiorem inquisitionem fleri oportere perspi- 
cimus. Quoniam :vero pi: memorie Flavianus, et 
Eusebius reverendissimus episcopus Dorylvi, ex 


scrutatione Áctorum ac decretorum, et cx ipsis vo- ( 


cibus eorum qui in synodo qu: tunc facta est pre- 
sederunt : qui quidem confessi sunt errasse se, et 
frustra illos deposuisse, cum nullatenus errassent 


EVAGHRII SCIIOLASTIiCI 
Qus responsa a judicibus improbata sunt. Neque A 
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'Q μέντοι Ye Θαλάσσιος ἔφη τὴν αὐθεντίαν qas 
ἔχειν (B)* ἅπερ πρὸς τῶν ἀρχόντων χαταγνώσξως 
ἔτυχε * μηδὲ γὰρ ἀπολργίαν εἶναι ταύτην πίστεως 


προχειμένης. Ἐφ) olg τὸν Διόσχορον πἐµψασθαι (63 


δηλοῦσι τὰ χενινηµένα διεξελθόντα * NUv ποῖοι xa- 
νόνες σώξονται, ὅτε ἐσῆλθε Θεοδώριτος; Tf» τε 
σύγχκλητον ἀποφήνασθαι ὡς χατήγορον θεοξώριτον 
ἐπελθεῖν. Ἐπισημήνασθαί τε «bv Διόσχορον ὡς ἓν 
τάξει ἐπισχόπου καθέζεται * χαὶ τὴν σύγχλητον τεά- 
λιν εἰπεῖν, ὡς καὶ Εὐσέδιος xal θεοδώριτος χαττγό- 
pov τάξιν ἐπέχουσιν, ὥσπερ οὖν xal Διόσχορος χατ- 
ηγορουμένου τάξιν ἐχληρώσατο. Πάντων τοῖνυν τῶν 
χατὰ τὴν δευτέραν σύνοδον Ev Ἐφέσῳ ἀνεγνωσμένο»», 
χαὶ τῆς ἁποφάσαως αὐτῆς χατὰ Φλαθιανοῦ xai ΒΕὺ- 
σεθίου ὡσαύτως ἀναγινωσχομένης πρὸς τῇ ῥῆσεε, 
ἕνθα γε Ἱλάριος ἐπίσχοπος εἶπεν (7): Ol τῆς 'Ava- 
τολῆς ἐπίσχοποι xai οἱ σὺν αὐτοῖς, ἐθότσαν, 'Avá- 
θεµα Διοσχόρῳ. Ταύτη τῇ (002 Διόσχορον ὁ Χριστὸς 
καθεῖλεν (8). Φλαθιανὸς παρὰ Διοσχέρου καθῃοἑθτ.. 
Άγιε Κύριε, σὺ αὐτὸν ἐκλδίχησην,. Ὀρθόδοξς βασι- 
λεῦ, σὺ αὐτὸν ἐχδίχησον. Λέηντις πολλὰ τὰ ἔτν. 
Tou πατριάρχου πολλὰ τὰ Erg (9). Elta. xal τὸ) 
ἕξης ἀνεγνωσμένων, τῶν δηλούντων πάντας τοὺς 
συνειλεγµένους ἑἐπισχόπους σωναινέσαι τῇ χαῦσι- 

έσει Φλαδιανοῦ χαὶ Εὐσεδίου, οἱ ἑνδαξότατοι Épycv- 
τες διελάλησαν ἐπὶ λέξλως οὕτως) Περὶ μὲν τῆς ὁ:- 
θοδγξου χαὶ χαθολιχῆς πίστεως, τελειότερον συνόδου 
γενομένης τῇ ὑστεραίᾳ, ἀκριθεστέραν ἑβέτασιν δεῖ» 
γενέσθαι συνορῶμεν. Ἐπειδὴ δὲ Φλαθιανὺς ὁ τῆς 
εὐσεθοῦς µνήµης, καὶ Εὐσέδιος ὁ τοῦ Δορυλαίου 
εὐλαθέστατος ἐπίσχαοπος, ἐκ τῖς τῶν πεπραγμένων 
χαὶ διαγνωσθέν-ων ἑἐρεύνης, καὶ αὐτῆς τῆς oet 
τῶν γενοµένων ἐξάρχων τῆς τότε συνόδου, ὁμολουτ- 


ΥΛΙΕΡΗΠ ANNOTATIONES, 


(b) ΤΗΝ αὐθεντίαν uh ἔχει». In hujus loci inter- 
pretatione lapsi sunt ambo interpretes. Sic enim 
vertit Musculus : Thalassius vero dixit non habere 
auctoritatem ea quae a principibus in hujusmodi cau- 
sis judicantur. Eundem quoque sensum secutus 
est Christophorsonus. Sed et Langus interpres Ni- 
cephori in eumdem errorem incidit, Atqui ex Actis 
Clialeedonensis concilii facile est hauc. interpreta- 
tionem confutare. Thalassius enim interrozatus a 
judicibus, hoc tantum respondit : Εγὼ οὐκ ην 
αὐθέντης. Id est, Omnis auctoritas ac potestas pe- 
nes me non erat. Etsi enim Juvenalis acf halassius 
una cum Dioscoro Ephesin» s»cund: synodo pre- 


sidere jussi. erant ab bnperatore Theodosio, re- * 


vera tamen omnis potestas penes Dioscorum erat. 
Ῥουγο judices responsionem Dioscori et Juvenalis 
ac Thalassii condemnarunt his verbis : «In causa 
fidei, h:ec defensio non admittenda est. » 

(6) TOv Aude xopov πέμψασθαι. AssentiorChristo- 
phorsono et Savilio, qui pro πἐμψασθαι emenda- 
runi µέμφασθαι. Qnod quidem mendum in manu- 
scriptis codicibus sepius admissum deprehendi. 

(7) ᾿Πάριος ἐπίσκοπος εἶπεν. Wic locus corri- 
£endus est ex actione prima syuodi Chaleed., pag. 
142, ubi post pronuntiatam a Dioscoro adversus 
Flavianum οἱ Eüsebium damnationis sententiam, 
cum Flavianus dixisset, Παρχιτοῦμαί σε, id est, 
fRecuso te, Hilarius diaconus Ecclesie Romane 
dixit, Contradicitur. Qe verla descripta sunt ex 
Actis secunde synodi Ephesinv. 

(5; ἀιόσκερον ὁ Χρισεὺς xatar. le, Sie etiam scri- 


bitur apud Nicephorum. Verum in actis concilii 
Chalced. longe aliter scfibitur, hoc scilicet modo, 
ταύτῃ τῇ oz χαθεῖλε. Ταύτῃ τῇ &ox χαθαιρεῦῇ. 
Id est, h«c hora Dioscorus deposuit. Huc hora depo- 
natur. Quam scrinturam. equidem magis probo. 
Verum ut ex actis Chalced. concilii corrigendus est 
hic Evagrii locus, sic vicissim aeta Chalecd. con- 
cilii emendanda sunt ex Evagrio nostro. Nam pro 
his verbis qux sequuntur, ἅγιε Κύριε, aU. σαυτὸν 
ἐχδίχησον, scribendum est, Φλαθιανὺς παρὰ A:03- 
χόροῦ xz0npi0n: ἅγια Κύριε, σὺ αὐτὸν ἐχδίχτσην. 
ρθόδοξε βασιλεῦ, σὺ αὐτὸν ἐχδίχησον, ut. habet 
Evagrius ac Niceph.. atque ita legisse videlur ve- 
tus interpres concilii Chalced., sic enim vertit : 
Sancte Domine, tu ill un vindica. Domine, Domine, 
tu. illum vindica. Catholice imperator, tu illum 
vindica, — Ex qua  versioue colligimus — neces- 
sario procedere dehere verba que diximus, 
Φλαθιανὸς παρὰ Διωσχόρου χαθηρέβη. Alioqui quo 
referentur hiec verba, tu illum vindica? . 

(9) Πατριάρχου zoAAAà τὰ EÉcn. Queret hic ati- 
quis, quisnam hoc loco intelligatur patriarcha. Eso 
Anatolium Constantinop. episcopum intelligi affir- 
mo. Porro duo hic notanda sunt. Primo quod 
Orientales episcopi multos annos precantur, non 
suo patriarchz sed alteri. Deinde quod episcopum 
Coustantinopolitanum simpliciter et absolute vocant 

atriarcham, ob sedis scilicet. praerogativam hime 
illi honorem deferentes. Etenim in synodo Con- 
stantinopolitana secundus locus sedi Constantinop. 
assignatus fuerat. 
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Gàv:wy ἑσφάλθαι, xal µάτην αὐτοὺς χαθῃρηχέναι, A in fide, injuste depositi esse noscuntur: videter 


OU6Ey περὶ τὴν πίστιν σφαλέντες δείχνυνταε, ἀδίχως 
δὲ χαθαιρεθέντες' φαίνεται ἡμῖν χατὰ τὸ θεῷ ἀρέ- 
€x0y δίχαιον εἶναι, εἰ παρασταίη τῷ θειοτάτῳ xal 
εὐώσεθεστάτω ἡμῶν Δεσπότη, τῷ αὐτῷ ἔἑπιτιμίῳ, 

εόσχορον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον ᾿Αλεξαν- 
δρείχς. χαὶ Ἰουθενάλιον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον 
Ἱεροσολύμων, χαὶ Θαλάσσιον τὸν εὐλαθέστατον ἐπί - 
σχοπον Καισαρείας, xaX Εὐσέδιον τὸν εὐλαθέστατον 
ἐσίσχοπον Αρμενίας (10), χα) Εὐστάθιον τὸν εὐλαθέ- 
στατον ἐπίσχοπον Βηρυτοῦ, xai Βασίλειον τὸν εὖλα - 
Θέστατον ἐπίσκοπον Σελευχείας τῆς Ἱσαυρίας, τοὺς 
ἐξουσίαν Σσχηχότας xal ἑξάρχοντας τῆς τότε συν- 
ὅδου, ἐχπεσεῖν (11) διὰ τῆς ἱερᾶς ταύτης συν’δου 
χατὰ τοὺς xavóva; τοῦ ἐπισχοπικοῦ ἀξιώματος ἆλ- 
λοτρίους Ὑινοµένους, πάντων τῶν παρακολουθησάν. 
των τῇ θείᾳ χορυφῇ Ὑγνωριζοµένων. "Eg! οἷς &x- 
εθόησαν οἱ ᾿Ανατολικοί: Αὕτη δικαία χρίσις, Οἱ δὲ τῶν 
Ἰλλυριῶν ἐπίσχοποι ἐπεχραύγαταν' Πάντες ἑσφά- 
λημεν, πάντες συγγνώµης ἀξιωθῶμεν. Καὶ πάλιν 
τῶν ᾿Ανατολικῶν ἐπιθοησάντων' Αὕτη διχαία ψῆρος * 
τὸν φονέα ὁ Χοιστὸς χαθεῖλε, τοὺς μάρτυρας ὁ Xpt- 
ατὸς ἐξεδίχησεν. οἱ συγχλητιχοὶ διελάλησαν, ὥστε 
Έχαστον τῶν ἐπισχόπων τῶν συνειλεγμένων ἰδιαζόν- 
τως τὴν οἰχείαν ἐχθέσθαι πίστιν. Υινώσχκοντα ὡς 
θξιότατος βασιλεὺς χατὰ τὴν ἔκθεσιν vov. ἐν Νιχαίᾳ 
τριαχοσίων η’, χαὶ «τῶν iv. Κωνσταντινουπόλει 
ev (12) Πατέρων, xal τὰς ἐπιστολὰς τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων, Γοηγορίου, Βασιλείου, Ἱλαρίον, ᾿Αθανασίου, 


nobis juxta id quod Deo placet, justum esse, modo 
id placuerit sacratissimo ac piissimo Domino nostro, 
ut Dioscorus reverendissimus episcopus Alexan- 
driz, et Juvenalis reverendissimus episcopus Ilie- 
rosolymorum, et Thalassius reverendissimus epi- 
scopus Caesarezx Cappadocisx, et Eusebius revcereu- 
dissimus episcopus Ancyrz, et Eustathius reveren - 
dissimus episcopus Beryti, et Dasilius reverendissi - 
mus episcopusSeleucizx Isauriz, qui tunc auctoritate 
prediti concilio prafuerunt, eidem pen: subja- 
ceant, sacrosancti concilii sententia , juxta sacros 
canones alieni ab episcopali dignitate judicati : 
cunctis quz& consequenter gesta fuerint ad'sacra- 
tissimi principis notitiam perferendis. Post hanc 
interlocutionem acclamatum est ab Orientalibus 
episcopis : Justum est hoc judicium. Illyriciani vero 
exclamarunt : Universi peccavimus; universi ve- 
niam consequamur. Cumque Orientales iterum ac- 
clamassent : Hzc. sententia justa est: bomieidam 
Christus deposuit : Christus martyres vindicavit : 
senatores interloquentes pronuntiarunt, ut episco- 
porum qui convenerant unusquisque seorsum 
fidem suam exponeret : pro certo habens, sacratis- 
simum imperatorem juxta expositionem fidei tre- - 
centorum οἱ octodecim Patrum qui Nicz:e congre-- 
gali sunt, οἱ centum ac quinquaginta illorum qui 
Constantinopolim convenere; item juxta epistolas 
sanctorum Patrum Gregorii, Basilii, Hilarii, Atha- 


"Ἀμθροσίου, xaY τὰ; δύο τὰς Κυρίλλου, τὰς ἐπὶ τῇ (C nasii, Ambrosii, et juxta duas Cyrilli epistolas quz 


πρώὠτῃ συνόλφῳ τῇ ἓν Ἐφέσῳ δηµοσιευθείσας πι- 
στεύειν (D. Καὶ yxp χαὶ τὸν εὐλαθδέστατον ἐπίσχο- 
sov τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ῥώμης Λέοντα, Εὐτυχῆ ἐπὶ 
τούτοις χαθςελεῖν. Οὕτω τοίνυν χαὶ ταύτης τῆς συν- 
ελεύσεως χαταπαυθείσης, ἐς ἑτέραν συνελθόντων µό- 
ve. (13) τῶν ὁσιωτάτων ἐπισχόπων, λιθέλλους ἐπ- 
έδωχεν Εὐσέβιος ὁ τοῦ Δορυλαίου ἐπίσχοπος ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ xal Φλαθιανοῦ, δι οὗ ἑπεμέμφατο Διοσχόρῳ 
ὡς τὰ αὐτὰ Εὐτυχεῖ φρονήσαντι, καὶ ὅτι Ye αὐτοὺς 
τῆς ἱερωσύνης ἀφξίλετο. Προστέθεικε δὲ ὅτι χαὶ φω- 


in prima synodo Ephesina recitat: sunt, credere. 
Nam et reverendissimum senioris Roma cpiscopum 
Leonem, juxta eamdem fidein Eutychem deposuisse. 
Hunc in modum finita hac actione , cum religiosis- 
simi episcopi ad alteram actionem soli 315 con- 
venissent, Eusebius episcopus Dorylxi libellos por- 
rexit pro se οἱ pro Flaviano, quibus Dioscorujn 
acceusabat, quod eadem cum Eutyche sentiret, et 
quod sacerdotium ipsis ademisset. Adjecit etiani, 


VALESIL ANNOTATIONES. 


(10) '"Exioxoxor Ἀρμενίας. Scribendum est 'Ar- 
χύρας ex Actis Chalced. concilii, pag. 122, ubi liaec 
judicum interlocutio refertur. 

14) '"Exzscs!v. Rectius in actione prima Chal- 
cedonensis concilii, pag. 552, scribitur ὑποπεσεῖν. 
Kefertur enim ad id quod przcessit, τῷ αὐτῷ ἔπι- 
τιµίῳ, alque ita etiam legitur supra in cap. 4 hu- 
jus libri, ubi h:ec judicum interloeutio integra ro- 
fertur. In 4 autem actione syuodi Chalced. pag. 217, 
ἐχπεσεῖν quidem legitur ; sed verbum additum est 
in superioribus hoc modo, τῷ αὐτῷ ὑπαχύθῆναι 
ἐετιμίῳ. Quod si verbum ἐχπεσεῖν retineamus, 
tum superillue erunt duz voces que sequuntur, 
ἀλλοτρίους Ὑενοιιένους. Certe hx duz postrenre 


voces desunt in nostris codicibus, Fior. et Tell., : 


uec habentur apud Nicephorum. 

(12) Tor ἐν Κωνστανγτιγουπό.Ίει gv, In optimo 
codice Florentino desunt hzc verba, εν Κωνσταντι- 
νουπόχει * quie. quidem nec in actis Chale. concilii 
habentur, ut videre est pag. 152 editionis Binuii. 


(13) Συνε.Ίθόντων µόνω». In actione tertia Chal- 
ced. concilii soli convenerunt episcopi, nec ulli ex 
secularibus judicibus ac senatoribus concilio in- 
terfuerunt. Nam in ea sessione: agendum erat. de 
lide : quam ut exponerent, invitati prius fueraut 
episcopi a gloriosissimis judicibus. Episcopi vero 
diu quidem id prestare recusaverant, cum dice- 
rent sulficere formulam fidei Nicenz, qu:e in Con- 


D stantinopolitana et in prima Ephesina synodo fue- 


rat confirmata. Tandem tamen postulationi judicum 
cesserant, seque id facturos promiserant. Porro 
ubi de fide agitur, nulle sunt partes judicum s- 
cularium. In tertia. igitur actione in q:a agendum 
erat de fide, nulli adfuerunt judices seculares. 
C:xterum notandum est. Evagrium hoc loco prz- 
lermisisse gesla actionis seenndsx, Tertiam igitur 
actionem pro secunda cepisse videtur Evagrius. 
Idque eontirimant acta ipsius synodi, pag. 177, ubi 


secunda congregalio sive aco videlur qua nuna 


est tertia. 


| VAR.IORUM. 
U) "Ex. "Epéco δημοσιευθείσας πιστεύειν. Legendum πιστεύει. W. Lowrn. 
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voces quasdam que in syriodo tunc congregata mi- A vàc ph εἰρημένας τῇ τὸ τηνικαῦτα ἁλισθείσῃ συν 


nime dictze essent, a Dioscoro actis insertas fuisse: 
curasse preterea eumdenr Dioscorum , ut episcopi 
in charía pera subseriberent. Postulavitqne ut 
acta omnia secunde synodi Ephesinse, episcoporum 
qui congregati eramt judicio infirmarentur, utque 
ipsi dignitatem sacerdotií recupérarent, atque ne- 
farium illud dogma anathemate dammaretur. Petiit 
etiam post tecitationem libelli sui, ut adversarius 
adesset, Camque episcopi jussissent ut fleret, Ae- 
tius *rchídiaeonus et primicerius notariorum dixit 
profectum se esse ad Dioscorum, itidemque ad re- 
Jiquos : Dioscorum veró respondisse, prohiberl se 
a custodibus ne ad concilium veniat. 

Facta iteram interlocuitone jessum est, tut Dio- 
scorus pro foribus concilii quereretur. Et cam re- 
pertus non esset, Ánatolias Constantinopolis epi- 
scopus interloquens dixit, debere illum evocari et 
concilio interesse. (uod cum exsecutiori mandatum 
fuisset, redeuntes ii qui missi fuerant ad Diosco- 
rum, renuntiarant eum dixisse : Sub custodia sum. 
Dicant custodes, velint ne mihi permittere ut ad 
,coneilium pergam. Cumque legati coneilii tespon- 
dissent sead illum missos esse, non vero ad. mági- 
:Strianos: retulerunt Dioscorum hzc disisee : Paratus 
sum venire ad sacram: et urriverszle concilium : sed 
probibeor. Quibus adjecit- Himerius, redeuntibus 
ipsis a Dioscoro occurrisse adjutorem magistri sa- 
crorum officiorum, et episcopos una cum Hlo re- 
versos esse ad Dioscorum, deque illis quzedam sc 
habere qu: hotís excepisset. Ea perlecta indicabant 
Dioscorum hzc ad verbum dixisse : Postquam me 
ipse recollegi, et quid mibi expediret consideravi, 
ita respondeo. Quandoquidem in superiore concessu, 
inagnificentissimi fadices post niultas cujusque in- 
&erlocutiones multa decreverunt; nunc vero ad se. 
(*indum consessum vocor, ut praedicta infirmentur, 
rogu ut magniflcentissimi judices et amplissimi se- 
hatores, qui priori conventui interfueruut, nunc 
4juoque intersint quo eadem iterum examinentur : 
£ui Acacius, utiu iisdem actis refertar, respondit 
jiis verbis : Sancta et magma synodus non ideo san- 
£8Statem tuam adesse jussit, ut ea que coram ma- 
gnificentissimis judicibus et sacro senatu gesta sunt, 


προστέθειχεν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, καὶ ὡς ἀγράφους 
χάρτας παρεσχεύασεν αὐτοὺς ὑποσημήνασθαι. Καὶ 
ἐδεήθη ὥστε Ex φήφου τῶν συνειλεγμένων ἀχυρωθτ-- 
vat πάντα τὰ Ev τῇ δευτέρχ συνόδῳ τῇ ἓν Ἐφέσφ 
πεπραγμένα, xal ἔχειν αὐτοὺς τὴν ἱερωσύνην, xaX 
ἀναθεματισθῆναι τὸ πιαρὸν Exelvo δόγμα. Καὶ Ἠξίω- 
σε μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν, xaX τὸν ἀντίδικον παρεῖΐναι. 
0ὖ 85 διαλαληθέντος γενέσθαι, εἴρήχεν ᾿Αέτιος àp- 
χιδ.άχονος xai πριµικ{ριον νοταρίων, ὡς 56r πρὺς 
Διόσκορον, ὥσπερ οὖν καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους, xal 
εἶπς 9*, uh συγχωρεϊΐσθαι ὑπὸ τῶν φυλαττόντων αὐ- 
τὸν παραγενέοθαι. 


Καὶ διελαλήθη ζητηθῆναι τὸν Διόσχορόν πρὸ τοῦ 
συνεδρίου. Καὶ μή εὑρεθέντος αὐτοῦ, ᾿Ανατόλιος 
ἐπίσκοπος Κωνόταντινουπόλεως διελάλησεν, ὀφείειν 
αὐτὸν μετακληθῆναι, καὶ bv τῇ συνόδῳ παραγενέ- 
αθαι. Καὶ τούτου γενομένου, παραγενόµενοι οἱ ἆπο- 
σταλέντες, εἰρήχασι εἰπεῖν αὐτὸν, Φυλάττομαι ἐγώ. 
Ei δὲ συγχωροῦσέ pot. χατελθεῖν, εἰπάτωσαν. Kat 
εἰπόντων αὐτῷ τῶν ἀπεσταλμένων, ὡς πρὸς αὐτὸν, 
οὗ πρὸς τοὺς μαγιστριανοὺς ἀπεστάλησαν, διεξηλθον 
εἰπεῖν αὐτὸν, "Ετοιμός εἰμι παραγενέσθαι εἰς τὴν 
ἁγίαν καὶ οἰκουμενιχὴν σύνοδον' ἁλλὰ χωλύομµαι. 
Οἷς προστέθειχεν ᾿Σμέριος, ὡς χατελθόντων αὐτῶν 
παρὰ Διοσκόρου, ὑπήνττσεν ὁ βοτθὺὸς τοῦ µαγί- 
στρου (14) τῶν θείων ὀφφιχίων, καὶ pev! αὐτοῦ πά- 
)tv γεγόνασι πρὸς Διόσχορον οἱ ἑπίταοτοι, xal περὶ 


6 τούτων ἐν δημείοις τινά ἔχειν. "Άπερ ἀναγνωσθέντα, 


ἐδήλωσεν ἐπὶ λέξεως τὸν Διόσχορον εἰπεῖν ταῦτα» 
Συναγαγὼν ἐμαυτὸν, xal Υνοὺς τὸ συμφέρον, τάδε 
ἀποχρίνομαι' Ἐπειδὴ ἐν τῇ mph ταύτης συνύδῳ 
καθεζόµενοι οἱ µεγαλοπρεπέστατοι ἄρχοντες, ὥρι- 
σαν πολλὰ μετὰ πολλὴν ἑχάστου διαλαλιἀν, νῦν δὲ 
εἰς δευτέραν χαλοῦμαι σύνοδον. εἰς τὸν τών προει- 
ρηµένων ἀνασχευὴν, παραχαλῶ τοὺς πρώην iv τῇ 
συνέδῳ παράἀγενοµένους µεγαλοπρεπεστάτους ἄρ- 
χοντας, καὶ τὴν ἱερὰν αύγχλητον, xal νῦν παρεῖναι 
(va πάλιν τὰ αὐτὰ γυμνασθῇῃ. Πρὸς ὃν ᾽Αχάκιον 
δηλοῖ τὰ πεπραγμένα διεξελθεῖν. ἐπὶ λέξεως ταῦ- 
ta: Οὐχ οὕτως ἐχέλενσεν dj ἁγία καὶ µεγάλη σύν- 
oboc τὴν ὑμετέραν ἁγιότήητα παρεΐναι, ὥστε ἄνασχενα- 
σθῆναι τὰ ἐπὶ vOv µεγαλοπρεπεστάτων ἀρχόντων 


jnürmentur :sed nos misit ad te, mandans ut ad D καὶ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συγχλήτου πραχθέντα * ἁλλ ἡμᾶς 


consessum venias, nec absit ab eo sanctitas t&a. 
(Cui Dioscorus ita respondit, ut in iisdem actis ha- 
betur: Modo dixistis mihi Eusebium libellos por- 
rexisse. Herum postulo vt coram judicibus ac senatu 
12ea causa examinetur. El post alia ejusdem medi 


ἀπέστειλεν, ὥστέ xatalafsiv σε tb συνέδριον, xal 
ph ἀπολειφῆΏναι αὐτοῦ τὴν cf» ὁσιότητα. Πρὸς ὃν 
Διόσχορος εἴρηχεν, ὡς τὰ ὑπομνήματα λέγουσιν: Ei- 
ρἡγατέ µοι νῦν ὅτι λιδέλλους ἐπιδέδωχεν Εὐσέδιος. 
Παραχαλῶ πάλιν παρόντων ἀρχόντων ἳν χαὶ τῆς ουγ- 


ΤΑΝΙΑ. LECTIONES. 


UC. C. εἴπον. * παρὰ τοῦ τῶν ἀρχύντων. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(14) Βοηθὸς τῷ µαγ/στρῳ. Langus et Christo- 
phorsonus Borihum interpretati. sunt, quasi id no- 
men proprium esset. Atqui Bonfb; nomen est of. 
ficii. Sie enim dicebatur princeps oflicii. magistri 
píficiorum, «qui ο at ex schola agentium in rebus, 


ut docet Notitia imperii Romani. Porro adjutor iste 
magistri officiorum, Eleusinius proprio nomine d.- 
cebatur, ut scribitur in aclione tertia concilii 
Chialced. 
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κλήτου δοχιμχσθῆναι τὰ xaz' ἐμέ. Εἶτα ἑτέρων τοι- A que aelis inserta leguntur, rursus 316 missi sunt 


οὕτων ἐγκειμένων, αὖθις ἀπεστάλησαν οἱ ὀφείλοντες 
τὸν αὐτὸν προτρέφασθαιν Διόσχορον τοῖς πραττοµέ- 
vow; παρεῖναι. Καὶ φ«ούτου Υενοµένου, ἑπαναζεύξαν- 
τες ol πεμφθέντες εἰρήχασιν ἔχειν ἓν σηµείοις (15) 
τὴν αὐτοῦ φωνὴν, ἃ δηλοῦσιν αὐτὸν εἰπεῖν 

δη φθάσας δεξήλωκα τῇ ὑμετέρᾳ θεοσεθδείᾳ ὡς 
ὅτι xal ἀῤῥωστίᾳ συνέχοµαι, χαὶ ἐξαιτῶ ὥστε xal 
τοὺς µεγαλοπρεπεστάτρυς, ἄρχοντας, xat «hv ἱερὰν 


σύγχλητον xai νῦν παρεῖναι τῇ τῶν ἐξετασθησομέ- - 


νων χρίσει. Ἐπειδὴ δέ pot τὰ τῆς ἀῤῥωστίας &m- 
ετάθη, τούτου χάριν τὴν ὑπέρῦεσιν πεποίηµαι. Καὶ 

εκρόπιον εἰπεῖν τὰ ὑπομνήματα δηλοί πρὺς τὸν 
Αιάσχορον, πρώην μηδὲν περὶ ἀῤῥωστίας εἰπεῖν " 
ἐφείλειν οὖν αὐτὸν vol; xavóot τὸ ixaybw ποιῆσαι. 


11ρὸς ὃν ὁ Αιόσχορος ἀπεφήνατο, ΄Απας .εἶπον ὀφεί- B 


ety παρεῖναι τοὺς ἄρχοντσς, Εἶτα τὸν Ῥουςῖνον 
«ἰπεῖν πρὸς αὐτὸν ἐπίσχοπον Σαµμεσάτων, χανονιχὰ 
τὰ χινούµενα χαθεστάναι, xat δύνασθαι αὐτὸν παρα- 
γενόµενον ἃ βούλεται διεζελθεῖν, Πυθοµένου δὲ τοῦ 
Διοσχόρου εἰ Ἰουθενάλιος καὶ θαλάσσιος παρεγέἐνοντο 
καὶ Εὐστάθιος, ἀπεχρίνατο, ὡς οὐδὲν πρὸς ἔπος. 
Πρὸς ἃ Διόσχορον εἰπεῖν τὰ πεπραγμένα δηλοῦσι 
παραχαλέσαι ἓ" τὸν φιλόχριστον βασιλέα, ὥστε καὶ 
τοὺς ἄρχοντας παρεῖναι, xal τοὺς Gov αὐτῷ δεδιχκα- 
χάτας, Καὶ πρὸς ταῦτα τοὺς πεµφθέντας εἰπεῖν, µό. 
νου xatnyopsiv αὑτοῦ τὸν λὐσέδιον, xal οὗ πάντας 
ὀφείλειν παραγενέσθαι. Καὶ πρὸς ταῦτα τὸν Δ:όσκο- 
pov εἰπεῖν, ὀφείλειν χαὶ τοὺς ἄλλονς παρεῖναι τοὺς 


qui Dioscorum horiarentur ut gestis interesset, 
Quod ubi factum est, hi qui missi erant, reversi 
dixerunt se responsionem Ῥιοβοοςί notis exceptam 
babere, quz est hujusmodi ; 


Jam antea pietati vestrz significavi, me morbo 
laborare, et postulare ut. magnificentissimi judices | 
et sacer senatus nunc quoque iutersint judicio eo- 
rum quae examinanda sunt. Sed quoniam mor- 


bus meus increvit, idcirco adesse non potui, Tum 


vero Ceeropius, ut in iisdem actis bitur, Diescoro 
dixit, paulo ante nullam mentionem morbi ab illo 
factam fuisse; proinde sacris regulis satisfacereeum 
debere. Cui Dioscorus respon:iL his verbis : "Semel 
dixi judices adesse oportere. Ad hxc Rufinus Sa- 
mosalensis episcopus Dioscoro dixit, canonicum 
constitutum esse judicium, et posse Dioscorum, si 
adesset, cuncta que vellet libere dicere. Cumque 


. Dioscorus interrogassel utrum Juvenalis et Thalas- 


sius atque Eustathius ad concilium venissent, re- 
spondit .Pergamius nihil istud ad rem pertinere. 
Quibus verbis Dioscorum liec snbjecisse, eadem acta 
testantur : postulasse se a Christi amantissimo im- 
peratore, ut juberet magnilicentissimos judices in- 
leresse concilio, et eos qui una cum ipso judicave- 
rant. Quibus legati a concilio missi responderunt, 
eum solum ab Eusebio accusatum esse, nec reli- 
quos adesse debere. Tum vero Dioscorum intulisse, 


Guy αὐτῷ δεδιχακότας. Μτδὲ γὰρ ἰδικὸν ἔχειν πρᾶγ- ϱ alios quoque adesse oportere qui una cum ipso ju- 


pa πρὸς αὐτν «bv. Εὐσέδιον * ἁλλ᾽ εἰ ἄρα (m) περὶ 
Qv πάντες δεδιχάχασι. Καὶ πάλιν ἐπιμεινάντων τῶν 
πεµφθέντων περὶ τούτου, ἀπάφησεν ὁ Διόσχορος εἰ- 
πών' "Απαξ εἶπον ἅ εἴπον' xal περαιτέρω τούτων 
εἰπεῖν οὐχ ἔχω. Πρὸς ἃ Εῥσέδιος 6 τοῦ Δορυλαίου 
διεξηλθε, πρὸς µόνον &tásxopov ἔχειν, xat πρὸς µη: 
δένα ἕτερον ' xaX ἠξέωσε τρίτῃ κλήσει κληθῖναι τὸν 
Διόσχορον. Καὶ ὑπολαθὼν ᾿Αέτιος, ἐδίδασχε, πρώην 
τινὰς λέγοντας ἑαυτοὺς χληρικοὺς μετὰ καὶ ἑτέριων 
λαϊκῶν τῆς ᾿Αλεξανδρέων ὁρμωμένους, ἐπιδοῦναι 
Ἀιθέλλους κατὰ Mosxópou, xal τούτους πρὸ τοῦ σνν- 
εδρίον ἑστῶτας ἐχθοίσεσι χεχρῃσθαι. Καὶ αρῶτα 
μὲν ἐπιδεδωκότος θεοδώρου (1) διαχόνου γενθμένου 


dicavissent. Neque enim Eusebium privatam ad- 
versus ipsum causam habere, sed communem ob. 
ea que omnes simul judicavissent. Et eum legati 
in iisdem perstarent, Dioscorus respondit: Quir 
dixi, semel dixi, gec amplius habeo quod dicam. 
Quibus renuntiatis, Eusebius episcopus Dorylei 
dixit se adversus unum Dioscorum causam habere, 
adversus alium preterea neminem. Postulavitque 
uttertia vocatione Dioseorus citaretur. Post hzc 
Aetius retulit, quosdam qui se clericos esse dicerent, 
una cum aliis laicis ab urbe Alexaudria venientes, 
πυρος libellos porrexisse adversus Dioscorum, et 
nunc pro foribus eoncilii slantes vociferari. Cum 


VARLE LECTIONES, 


55 παραχαλέσας. 


VALESU ANNOTATIONES, 
(45) Ἑν σηµειοις. In. Actis concilii Chalcedo- D deducere, qui gesta symodalia notis exciperet : 


mensis pro his verbis scriptum est ἐν ἐχλήψει, 
quod vetus interpres ita vertit : Et certa loculi 
sunt que in exceplis habeo. Certe Mimerius erat 


notarius et lector, missus a concilio una cum epi-. 


scopis ad Dioscorum, ut notis exciperet ea qux ab 
uiraque parte dicerentur, id enim erat officium 
notariorum. Solcbant autem episcopi queties ad 
synodum proficiscerentur, notarium suuu seeum 


quo scilicet finita synodo codicem actorum singuli 
referrent in patriam. Cxterum quod vetus ille in- 
terpres σημεῖα vertit excepta, equidem valde pro- 
bo. Unde et σημειώσεις Origenis, Latine excepta 
dici debere existimo. Scio quidem Origenis σηµει- 
ώσεις a Ruftino et Hieronymo excerpta vulgo appel- 
lari, sed vitiose ita scribi existimo, eum excepta 
potius debeant nominari. 


VARIORUM. 


(m) 'AAA' εἰ ἄρα. Videtur legendum ἁλλ᾽ ἡ ἄρα. 
W. Lowru. 

(n) Θεοδώρου. Theodorus et Ischvrion, Ecclesise 
Alexandrina diaconi, Athanasius {ράσα presbyter, 


et Sophronius Laicus, mala qus a Dioscoro passos 
Sunt, exposuerunt libellis qui exstant Concil. tous, 
IV, pag. 596, 400, 405, 411, edit. Labbe. 
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ergo libellos obtulisset primum quidem Theodorus A τῆς àv ᾿Αλεξανδρείᾳ ἁγίας Ἐκκλησίας, εἶτα δὲ xal 


qui sancte Alexandrinorum Ecclesiz diaconus fue- 
rat, deinde Ischyrio similiter, et ipse diaconus : 
tum Athanasius presbyter et Cyrilii sororis filius : 
ac postremo Sophronius ; quibus Dioscorum partim 
ob blasphemias, partim ob corporalia quedam 
camna et violentas pecuniz exactiones accusabant : 
217 tertia vocatione citatus est. Dioscorus, moni- 
tusque est ut ad concilium accederet. Regressi igitur 
qui ad hoc missi fuerant, nuntiarunt Dioscorum ista 
dixiss : eSatis superque docui pietatem vestram : nec 
iis aliud quidquam adjicere possum. Rursus instan- 
tibus legatis, eumque ut veniret hortantibus, cun 
idem seinper respondisset Dioscorus, Paschasinus 
episcopus : dixit Jam ter vocatus Dioscorus haudqua- 


Ἰσχυρίωνος διακόνου **, xaX ᾿Αθανασίου πρεσθυτέ- 
ρου xai ἁδελφιδοῦ Κυρίλλου, xal πρός τε Σωφρονίου, 
δι Qv περί Ye βλασφημιῶν ἐνεχάλεσαν Διοσχόρῳ, 
περί τε σωματικῶν xal βιαίας ἀφαιρέσεως (16) χρη- 
µάτων, τρίτη ΧλΏσις γέγονε προτθέπουσα τὸν Διόσ- 
xopov παραγενἑσθαι, Τοιγαροῦν ἐπαναξεύξαντες οἱ 
ἐπὶ τούτῳ ἀφωριαμένοι, εἱρήχασιν εἰπεῖν τὸν Διώσ- 
xopov Αὐτάρχως ἑἐδίδαξα την ὑμετέραν θεοσέδειαν, 
οἷς προσθεῖναί τι οὐ δύναµαι. Καὶ αὖθις δὲ τὰ αὐτά 
εἰρηχότος τοῦ αὐτοῦ Διοσχόρου, ἐπιμεινάντων τῇ 
προτροπῇῃ τῶν ἐπὶ τοῦτο σταλέντων, Πασχασῖνος 
ἐπίσχοπος εἶπεν ' Καὶ ἤδη τρίτον χληθεὶς Διόσχορος, 
οὗ παρεγένετο͵ ὑπὸ συνειδήσεως βαλλόμενας, ἔπυν- 
θάνετο (17) τίνος ἄξιος εἴη ' πρὸς ὃ τῶν ἐπισχόπων 


quam comparuit, torquente ipsum conscientia. Et B ἀποχκριναμένων, ὑποπεπτωχέναι αὐτὸν τοῖς χανόσι, 


- interrogavit episcopos qui aderant, quam ponam 
commeruissel, Cumque episcopi ad h:xe respondis- 
sent illum in canones commisisse, et Proterius epi- 
scopus Smyrnz dixisset : Quando sanctus Flavianus 
occisus est, nihil recte neque ordine factum est su- 
per illo : vicarii Leonis episcopi senioris Romz ita 
decreverunt ad verbum: 

Qu: Dioscorus, antehac episcopus magnz civi- 
tatis Alexandrie, contra otdinem canonum et 
contra disciplinam ecclesiasticam attentavit, mani- 
festa sunt, tam ex his quee jam. sunt examinata in 
primo concessu, quam ex his que hodierno die 
sunt gesta. Hic enim, ut plurima alia pretermitta- 
mus, Eutychem eadem cum ipso sentientem, regu- 
lariter a proprio deposituin. episcopo, sanctissimo 
. &éllicet Patre nostro et archiepiscopo Flaviano, pro- 
Ρα auctoritate contra sacros canones in commu- 
nionem suscepit, priusquam Ephesi consedissel una 
cum reliquis Deo charissimis tpiscopis. Verum 
episcopis quidem apostolica sedes veniam concessit 
ob ea quz illic ab iisdem non sponte gesta fuerant. 
(Qui quidem hactenus permanserunt, sanctissimo 
archiepiscopo Leoni et sancte universali synodo 
obsequentes. Qua de causa eos, utpote ejusdem 
cum ipso fidci cultores, in communionem suam 
recepit. Hic vero, in hodiernum usque diem ob ea 
gloriari non desinit, quorum causa gemere et ad 
ierram usque sese inclinare debuerat. Preterea 
epistolam beatissimi pape Leonis, quam ille ad 
sancte meiorie Flavianum conscripserat, legi 
minime permisit : idque quamvis szpissinie rogatus 
essel ab iis qui epistolam attulerant, et quamvis 


Προτερίου δὲ ἐπισχόπου Σμύρντς (o) εἰπόντος. Ὅτε 
ἐφονεύετο ἅγιος Φλαθιανὸς, οὐδὲν ἀχόλουθον ἐπρά- 
χθη ἐπ᾿ αὑτῷ οἱ τὸν τόπον ἐπέχοντες Λέοντος ἐπι- 
σχόπου τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης, ἀπεφήναντο ἐπὶ 
λέξεως ταῦτα" 


Aa γεγένηται τὰ τετολμηµένα Διοσχόρῳ τῷ γε- 
νομένῳ τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως ἐπισχότε 
χατὰ τῆς τῶν χανόνων τάξεως, xal τῆς ἐχχλησικ- 
στιχῆς καταστάσεως kx τῶν ἤδη ἐξετασθέντων ἓν τῷ 
πρύτῳ συνεδρἰῳ, xal ἀπὸ τῶν σήμερον πεπραγµέ- 
vov. Οὗτος γὰρ, ἵνα τὰ πολλὰ παραλίπωμµεν, Εὺ- 
τυχή τὸν ὁμόδοξον αὐτῷ, χαθαιρεθένια χανονικῶς 
παρὰ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, τοῦ Ev ἁγίοις φαμὲν Πα- 
τρὸς ἡμῶν xal ἀρχιεπισχόπου Φλαθιανοῦ, αὐθεντή- 
σας ἀκανονίστως εἰς κοινωνίαν ἀνεδέξατο, πρὶν 7j 
συνεδρεῦσαι ἐν τῇ Ῥφεσίων μετὰ τῶν θεοριλῶν 
ἐπισχόπων. "AX ἐχείνοις μὲν ὁ ἀποστολιχὺς θρόνος 
συγγνώµην ἀπένειμεν ἐπὶ τοῖς ἐχεῖσε μὴ κατὰ γνώ- 
μην ὑπ αὐτῶν πεπραγµένοις * ol xal διετέλεσαν 
μέχρι τοῦ παρόντος ἐπμενοι τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχιεπι- 
σχόπῳ Λέοντι, χαὶ πάσῃ τῇ ἁγίᾳ χαὶ οἰχουμενιχῇ σνν- 
ὀδῳ. Οὗ δὴ χάριν xal ἐν τῇ αὐτοῦ χθινωνίᾳ αὐτοὺς 
ὁμοπίστους ἐδέξατο. Οὗτος δὲ xal µέχρι τοῦ παρόν- 
τος διέμεινε σεμνυνόµενος ἐν ἐχείνοις, ἐφ᾽ ol; ἔδει 
στένειν, xat ἐς γῆν χεχυφέναι ὀφείλει. Πρὸς τούτοις 

t, οὐδὲ τὴν ἐπιστολην ἀναγνωσθῆναι συνεχώρησε 
τοῦ µαχαριωτάτου πάπα Λέοντος, τὴν Υραφεῖσαν 
παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις τὴν μνήμην Φλαθ:α- 
νὸν, xal ταῦτα πολλάκις παραχληθεὶς ἀναγνῶνα: 
ταύτην ὑπὸ τῶν χεχοµ.χότων, xai μεθ ὄρχων ποιξ- 


VARIA LECTIONES. . 
5* Valesius et C. C. Ἰσχυρίωνος καὶ αὐτοῦ διαχόνου. 


VALES!I ANNOTATIONES, 


(16) Καὶ βίας. ἀφαιρέσεως. Assentior viris doctis 
qui βιαίας emendarunt ex conjectura, ut opinor. 
Nam libri nostri nihil mutant. Codex tamen Tel- 
lerianus, quem dum editio nostra sub prelo esset, 
opportune nactus sum, diserte scriptum habet βιαίας 


ἀἆφα.ρέσεως. 

. 47) "EzvvOdrezo. Niceph. hic aliquot verba 
inseruit hoc modo : καὶ τῶν ἐπισχόπων ἀνεπυνθά- 
νετο, elc. 


VARIORUM. 


(o) Προτερίου ἐπισχόπου Zu)prnc. Loco IIpo- 
teplou legendum Αἰθερικοῦ, ut recte monet Pagius 


3d annum 446, n. 6, quo nomine in Actis convilii 
appellatur. W. Lowrn. 
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σασθαι τὴ» ἀνάγνωσιν 0noc/Ópsvoc" ἧς μὴ ἀναγνω- A ipsemet adjecto jurejurando pollicitus csset se eam 


σῶείσης, σχανδάλων xaX βλάδης [al] ἀνὰ τὴν οἰκουμέ- 
vuv ἁγιώταται ἐπληρώθησαν Ἐκχλησίαι. Αλλ' ὅμως 
τοιούτων παρ) αὐτοῦ τολμηθέντων, ἐπισκοποῦμεν 
περὶ τῆς (18) προτέρας ἀνοσίας αὐτοῦ πράξεως, 
φελανθρωπίας τινὺς αὐτὸν ἀξιῶσαι, ὡς xal τοὺς 
λοιποὺς θεοφιλεστάτους ἐπισχόπους, καϊΐτοι μηδὲ τὴν 
αὐθεντίαν παραπληαίως αὐτῷ τῆς κρίσεως ἐσχηχό- 
τας. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς δευτέροις την προτέραν παρα- 
νομίαν ὑπερηχόντισὲν, ἑτόλμησε δὲ val ἀχοινωγισίαν 51 
ὑπαγορεῦσαι χατὰ τοῦ ἁγιωτάτου xai ἠσιωτάτου 
ἀρχιεπισχόπου τῖς μεγάλης Ῥώμης Λέοντος * πρὸς 
ἑὲ τούτοις, xal λιθέλλων παρανομιῶν μεστῶν χατ᾽ 
αὐτοῦ προσξνεχθέντων τῇ ἁγίᾳ xal μεγάλῃ συν{δφῳ, 
xat ἅπας, xal δὶς, χαὶ τρὶς διὰ θεοφιλῶν ἐπισχόπων 
χανονιχῶς κληθεὶς οὐχ ὑπήχουσεν, ὑπὸ τοῦ ἰδίου 
συνειδότος δηλονότι χεντούμενος, xal τοὺς παρὰ 
αννέδων διαφόρων ἐνθέσμως χαθαιρεθέντας, παρα- 
γόµως ἑἐδέξατο , αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν φῆφον ἐξ- 
ἠ»ΕΥΧΕ, διαςόρως τοὺς ἐκχλησιαστικοὺς πατήῄσας 05- 
σμούς. "Ο0ὲεν ὁ ἁγιωτατος xaX μαχαριώτατος ἀρχι- 
επίσκοπος της μεγάλης κ.ὶ πρεσθνυτέρας Ῥώμης 
Λέων δι ἡμῶν καὶ τῆς παρούσης συνόδου, μετὰ τοῦ 
τρισμαχαρίου χαὶ πανευρῆμου Πέτρου τοῦ ἀποστό- 
που, ὃς ἐστιν πέτρα xai κρηπὶς τῆς χαθολιχῆς Ἐκ- 
κλπαίας, xal nq ὀρθοδόξου πίστεως θεμέλιος τυγχά- 
νει, ἑγύμνωσεν αὐτὸν τοῦ τε ἐπισχοπικοῦ ἀξιώμα- 
τος, xal πάσης ἱερατικῆς ἡλλοτρίωσεν ἑνξερχείας, 


Τοιγαροῦν ἡ ἁγία αὐτὴ xal µεγάλη σύνοδος, τὰ 
ξόξαντα τοῖς xavósty ἐπὶ τῷ μνημονευθέντι Διοσχό- 
p» ψτφίσητα,. "Qv δὴ χυρωθέντων παρὰ Ἀνατο)ίων, 
Ma&luov τε a0 xai τῶν λοιπῶν ἐπισκόπων ἄνευ ἐκείνων 
τῶν ἅμα Διοσχόρῳ παρὰ τῆς σ»γχλήτου χαθαιρεθέν- 
των, ἀναφορὰ περὶ τούτων πρὸς Μαρκιανὸν ἐγράφετο 
T: 3pÀ $1, ; συνόδου, xai) χαθαίρεσις ἐπέμπετοδιοσχόρῳ 
ατκρὰ τῆς αὐτῆς συνόδου, ἔχουσα (s * Γένωσχε σαυ- 
τὸν διὰ την χατὰ τῶν θείων κανόνων ὑπεροψίαν (p), καὶ 
6:& τὴν ἀπείθειάν σου τὴν περὶ τὴν ἁγίαν ταύτην xal 
οὐἰκουμενιχὴν σύνοδον, ὑπὲρ ὧν πρὺς τοῖς ἄλλοις 
{.λημμελήμασιν of; ἑάλως , χαὶ τρίτον κληθεὶς παρὰ 
τῆς ἁγίας ταύτης καὶ μεγάλης συνόδου, κατά τοὺς 

&loug χανόνας ἐπὶ τὸ ἀποχρίνασθαι τοῖς ἐἑπαγομέ- 
νοις, οὐχ ἀπήντησας μηνὶ ὀκτωθρίῳ τῷ ἑνεστῶτι 


ερισχαιδεχάτῃ, παρὰ τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς D 


συνόδου καθηρῆσθαι v5: ἐπισχοπῆς, καὶ παντὸς 
ἐχχλησ.αστικοῦ θεσμοῦ (19) ὑπάρχειν ἀλλότριον, 


recitari jussurum. Qua ininime perlecta, sanctis- 
simas er universum orbem terrarum Ecclesias 
scandalis ac detrimentis complevit. Sed tamen, 
quamvis tot ac tanta ab eo presumplta sint, propo- 
situm nobis erat, quod quidem ad prius cjus 
impium facinus pertinet, clementer illum ac benigne 
tractare, sicut et reliquos Deo dilectos episcopos, 
licct istà non eamdem ac ille judicandi potestate: 
habuissent. Sed quoniam priorem  injustiáam 
posterioribus factis 3168 longe superavit: ausus 
quippc est excommunicalionem diclare adversus 
sanctissimum ac religiosissimum magne home 
archiepiscopum Leonem: praterea cum lilclli 
pleni criminum ac flagitiorum sancto eti magno 
concilio contra illum oblati cssent, semel, iterum, 
ac lerlio vocatus juxia canonum praescripta per Dei 
amantissimos episcopos, minime obtemperavit, pro- 
pria videlicet conscientia ipsum lancinante. Éos 
denique qui a diversis synodis juste depositi fue- 
rant, illegitime in communionem suscepit: contra 
semetipsum sententiam protulit, ecclesiasticis legi- 
bus sspius proculcatis. Idcirco sanctissimus ac 
beatissimus magn:eet senioris Roma archiepiscopus 
Leo, per nos, et per przsentem synodum, una cum 
beatissimo et omni laude dignissimo apostolo Petro, 
qui petra et basis est Ecclesi; catholicas, rectzeque 
fidei fundamentum , episcopali eum dignitate exuit, 
et ab omni sacerdotali officio alienum pronuntiavit. 

Sancta igitur et magna haec synodus, super 
meraorato Dioscoro ea qui? canonibus placita sunt 
decernat. Qu: cum ab Anatolio et Maximo, et a 
reliquis episcopis confirmata essent, excepts iis 
qui una eum Dioscoroa senatu fuerant depositi, 
relatio de his rebus ad Marcianum principem 
scripta est a concilio, et libellus depositionis ab 
eodem coneilio missus est ad Dioscorum in hac 
verba : Scias te ob despectum sacrorum canonum, 
et ob contumaciam quá usus es erga hanc sanctam 
et universalem synodum : eo quod prster alia : 
erimina de quibus convictus es, tertio vocatus ab 
hoc sancto et universali concilio juxta sacros cano- 
nes, ut accusationibus responderes, miniine occurvi- 
sti, octobris mensis presentis die tertio decimo a 
sancta et universali synodo depositum esse, et ab 
episcopatu omnique ecclesiastico munere subimotum. 
Post hec cum de his rebus ad religiosissimos etiam 


' VARI LECTIONES. 


9! ἀχοινωνησίαν. 


VAL£Z35; XNNOTATIONES., 


(18) ἘἨπισχοποῦμεν περὶ τῆς. Ha. legitur etiam 
apud Nicephorum. Verum in actis Chalced. con- 
«itii et in c. 4 lib. n, ubi bec damnationis. sen- 
tentia. refertur, rectius. scriplum est. εσκοποῦμεν, 
etc. Ego vero transposilis praepositionibus maliem 


scribere περιεσχοποῦµεν ἀπὶ τῆς, elc. Quae scri- 
ptura longe est elegantior. 

(19) Havcóc ἐχκλησιαστικοῦ θεσμοῦ. Hoc voca- 
bulum varie exponunt interpretes. Nam Langus 
consuetudinem vertit. Musculus vero et Christo- 


VARIORUM. 


(p) Διὰ τὴν χατὰ τῶν θείων xarórov ὑπερ- 
οψίαν. Pagius aliique observarunt ex Anatolii ver- 
bas pauio infra, Dioscorum depositum non fuisse 
Quod hzresin propugnasset (quanquam revera 


Eutychianista fuit et hareticus pertinacissimus), 
sed ob contuniaciam, violationem canonum, JA 
contemptum legum ecclesiasticarum. 
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clerices sanctissime — Alexandrinorum -Ecclesizs A Εἶτα τῶν περὶ τούτων γραφέντων xoi πρὸς θεοφιλεῖς 


script» essent litterze, et edictum contra Dioscorum 
propositum fuisset, consessus 319 iste ünem 
accepit. . 

Hunc iu modum finito superiore consessu, epi- 
scopi denuo congregati, ad interrogationem judicum 
qui rectam fidem exponi postulaverant, responde- 
runt nihil amplius esse statuendum, cum causa 
Eutvchis finem — accepisset, et episcopi Romani 
judicio essel terminata, cui universi acquievissent. 
Rursus vero cum omnes e»iscopi clamarent se 
cunctos cadem dicere, et judices faeta interlocu- 
tione pronuntiassent, ul singuli patriarche cum 
uno aut altero episcopo quem ex sua dicecesi elegis- 
sent, in medium prodirent, quo uniuscujusque 
sententia palam fieret ; Florentius Sardianus epi- 
scopus inducias postulavit, ut cum deliberatione ad 
veritatis notitiaui pervenirent. Tum Cecropius epi- 
scopus Sebastopoleos dixit: Fides recte exposita est 
3 trecentis el octodecim sanctis Patribus, et confir- 
mata a sanctis Patribus, Athanasio, Cyrillo, Carle- 
sino, Hilario, Basilio, Gregorio, et nunc denuo 
per sanctissimum Leonem. Pelimus igitur ut ver- 
ba trecentorum et octodecim sanctorum Patrum, 
οἱ sanctissimi Leonis scripta recitentur. (Quibus 
perlectis, universa synodus exclamavit in haec 
verba: Hxc fides orthodoxorum ; sic omnes credi- 
mus; Leo papa ita credit. Cyrillus ita credidit; 
papa sie exposuit. 


Postea vero cum alia interlocutio prolata fuisset, (. 


ul expositio fidei centum et. quinquaginta Patrum 
recitaretur, statim recitala est : et completa le- 
ctione ;" universa synodus exclamavit: Hec est 


ἐπισχόπους τῆς ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ(20)ἁγιωτάτης "Ex n - 
alae, καὶ προθέματος (21) xavà τοῦ Διοσκόρου γενο- 
µένου, τὰ τῆς τοιαύτης συνελεύσεως πέρας ἐδέχετο. 
Οὔτω μὲν οὖν τὰ τῆς φθασάσης συνελεύσεως ἔπε- 
ρατώθη * μετὰ ταύτην δὲ xal αὖθις συναλισθέντιό 
ἔφασχον πρὸς πεὺσιν τῶν ἁρχόντων , διδαχθτ- 
ναι. βουλοµένων τὰ τῆς ὀρθῆς θρησχείας, καὶ ὡς οὗ 
δίοι (29) τι Περαιτέρω τυπωθῆναι ἅπαξ τῶν κατ 
Εὐτυχῆ πἐρας δεξχµένων , xai διατυπωθέντων παρὰ 
τοῦ kv Ῥώμῃ ἐπισχόπου, οἷς xai πάντες ἑστοίκησαν᾽ 
βοώντωντε αὖ πάντων τῶν ἐπὶάχόπων πάντας τὰ αὐτὰ 
λέγειν, xal τῶν ἀρχόντων διαλαλησάντων ἕχαστον πα. 
τριάρχην ἐχλεγόμενον” v f δεύτερον τῆς ἰδίας διοική,- 
σεως πρόσωπον, ὃς μέσον παρελθεῖν, ὡς τὴν ἑχάντου 


D φανερωθῆναι γνώμην,Βλωρέντιος ἑπίσχοπος (23) Z&o- 


ὅσων ᾖτησεν , ἐφ᾽ ᾧ μετὰ σκέµµατος προσελθεῖν αὖ- 
τοὺς τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ Κεχρόπιος ἐπίσχοπος Σεθα- 
στοπόλεως ἔφη ταῦτα" Ἡ πίστις χαλῶς εἴρηται τῶν 
τριαχοσίων δεκαοχτὼ ἁγίων Πατέρων, xo ἐθεθαιώθη 
παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων, Αθανασίου, Κυρίλλου, 
Κελεστίνου, Ἱλαρίου, Βασιλείου, Γρηγορίου, καὶ 
νῦν πάλιν διὰ τοῦ ἁγιωτάτου Λέοντος. Καὶ ἀξιοῦ- 
pev xai τὰ τῶν ἁγίων Πατέρων tw καὶ τὰ τοῦ 
ὁσιωτάτου Λέοντος ἑναγνωσθηναι. Qv ἀνεγνωσμένων 
ἡ πᾶσα σύνοδος ἀνεχραύγασε ταῦτα * Αὕτη ἡ πίστις 
τῶν ὀρθοδόξων * οὕτως πάντες πιστεύομαν * ὁ πάπας 
Λέων οὕτω πιστεύει. Κύριλλος οὕτως ἐπίστευσεν * 6 
πάπας οὕτως ἡρμήνενσεν. 

Ἑτέρας τε διαλαλιᾶς ἐνεχθείσης, ὥστε καὶ τὰ ἐχ- 
τεθειµένα παρὰ τῶν ἁγίων ϱν τυχεῖν ἀναγνώσεως, 
ἀνεγνώσθη καὶ ταῦτα. Πρὺς ἃ πάλιν οἱ τῆς σννόδ»» 
βοήσαντες, ἔφησαν ' Αὕτη ἡ πάντων πίστις * abri; 


VALESII ANNOTATIONES. 


phorsonus ita interpretati sunt : et ab omni eccle- 
siastico jure esse abalienatus. Vetus autem inter- 
pres Chalcedonensis concilii, pag. 214, functionem 
vertit, rectius meo quidem judicio. 1a libello autem 
" depositionis ejusdem Dioseori, quem Chalced. sy- 
nodus iisdem fere verbis misit ad elericos Alezan- 
drinz Ecclesix qui tum erant Chalcedone, pro θὲ- 
σμοῦ scriptum est βαθμοῦ hoc modo : χαθαιρεῖσθαι 
τῆς ἐπισχοπῆς, καὶ παντὺς ἐχχλησιαστικοῦ βαθμοῦ 
γενέσθαι ἀλλότριον. In. sententia. vero damnationis 


quam legati sedis apostolice contra eumdem Diosc. p 
pronuntiarunt, pro eodem ponitur Σνέργεια. Sic . 


enim ibi legitur  Ἐγύμνωτεν αὐτὸν τοῦ ἐπισχοπι- 
κοῦ ἀξιώματος, xai πάσης ἱερατιχῆς ἡλλοτρίωσεν 
ἑνεργείας. Idcirco autem liec verba adjecta suut a 
synodo, ut signiflcarent Dioscorum ad laicam com- 
munionem redactum esse. Non enim solum epi- 
scopali dignitate exutus esse dicilur, verum etiam 
ab omni ecclesiastico officio submotus : ne quis 
forte existimaret eum ab actu episcopali remotum 
In presbyterii gradum detrusum esse. ld enim 
facere, sacrilegium est, ut dicitur in act. 4 synodi 
Chalcedonensis, pag. 247. 

(20) ᾿Επισκόπους τῆς AJAstarópslac. Scriben- 
dum videtur κληρικούς. Libellus enim depositionis 
Dioscori missus est ad clericos Alexandrinz ÉEccle- 
Si qui tune erapt Chalcedene, ut videre est in 
actis Chalced. concilii, pag. 214. Ordo quidem le- 
gitimus postulabat, ut Dioscori depositio episcopis 
quoque JEgypü a synodo indicaretur. Verum id 


postea przestituri erant epiecopi Cbalced. concilii 
In sua Synodica. Tunc vero satis habuerunt, depo 
sitionem Dioscori Alexandrinis clericis qui tum 
eraut Chalcedone , significare, Eleemosyno scili- 
cet presbytero et ceeonomo, el Euthalio archidia 
cono, ac reliquis clericis. Certe hic de episcopis 
AEgypti sermonem non esse, satis declarant. Eva- 
grii verba. Episcopos enim Alexandrinz Ecclesiz 
eos appellat : quz appellatio non convenit episco- 
pis Asgyptt. . . 

(291) Προθέσµατορ. In Niceph. scriptum est 
προθέµατος. In actis tamen Chalced. concilii scri- 
bitur πρόθεσµα. In Telleriano codice scriptum in- 
veni προθέµατος. 

(32) Καὶ ὡς οὐ δέἑοι. Procul dubio delendá est 
particula xoi, quippe qua hoc loco prorsus super- 
flua est. Porro locus quem designal Evag. exstat 
in aclione secunda concilii Οσο. pag. 159 edi- 
tionis Dinii. Ceternm notandum est id quod jam 
monui, exemplaria synodi Cbalced. quibus usus 
est Evagrius, diversa fuisse ab iis que nunc habe- 
mus. Nam quz nobis est actio tertia, secunda esl 
Evagrio, ut jam vidimus. Qu:& vero in nostris 
exemplaribus inscribitur secunda actio, tertia esl 
Evagrio, ut ex hoc loco et sequentibus fiet. 

(23) ΦΙωρέντιος ἐπίσχοπος. Locus quem hi 
designat Evagrius, legitur in actione secunda Chal- 
ced. concilii p. 159. Verba item Cecropii episcoj! 
Sebastopoleos habentur in eadem pagina. 
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ἡ πίσεις τῶν ὀρθοδόξων ' Οὕτως πάντες πιστεύοµεν. A omnium fides; hzc fides orthodoxorum ; sic omnes 


Ἰ4εθ) οὓς Αέτιος (24) 6 ἀρχιδιάχονος ἔφη ἔχειν µε- 
τὰ χεῖρας τὴν πρὸς Νεστόριον ἐπιστολὴν Κυρίλλου 
τοῦ Ῥεσπεσίου, fiv πάντες οἱ iv Ἐφέσῳ συλλεχέντες 
ἐχύρωσαν οἰχείαις ὑποσημειώσεσιν * ἔχειν τε χαὶ την 
ἑτέραν ἐπιστολὴν αὐτοῦ Κυρίλλου, γεγραμμένην 
πτοὺς Ἰωάννην τὸν Αντιοχείας, xol αὐτῆν βεδαιω- 
θεῖσαν, ἃς ἑξήτει ἀναγνώσεως τυχεῖν. Διαλαλιᾶς τε 
πρὸς ταῦτα Υεγενηµένης, ἄμφω ἀνεγνώσθησαν. 


Καὶ τῆς μὲν προτέρας αὐτῆς "^ ἔνια τοῖς óvópa- 
lv ἐστιν ταῦτα. Tip εὐλαδεστάτῳ 39 συλλειτουργῷ * 
ἹΝεστορίῳ Κύριλλος. Καταφλυαροῦσιν, ὡς µανθάνω, 
τινὲς τῆς ἐμῆς ὑπολήψεως ἐπὶ τῆς σῆς θεοσεθείας , 
καὶ τοῦτο συχνῶς, τὰς τῶν ἓν τέλει συνόδους xatpo- 


φυλαχτοῦντες μάλιστα, xal τάχα που xal τέρπειν B 


οἰόμενοι «ijv σὴν &xofjv. Kal ps0' ἅτερο» Ἔφη «ol- 
νυν d ἁγία καὶ µεγάλη σύνοδος αὐτὸν εὺν ix 
Φεοῦ χαὶ Πατρὸς κατὰ φύσιν γεννηθέντα Υἱὸν µο- 
νογενῆ, τὸν &x τοῦ Θεοῦ ἀληθινοῦ θεὸν ἀληθινὸν, τὸ 
φῶς τὸ Ex τοῦ φωτὸς, τὸν δι οὗ τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ 
ἐἰατὴρ, χατελθεῖν, σαρχωθῆναι, ἑνανθρωπῆσαι, πα- 
Ὀεῖν, ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελθεῖν εἰς obpa- 
νούς. Τούτοις xal ἡμᾶς ἔπεσθαι Det, καὶ τοῖς λόγοις 
xaX τοῖς παραδείγµασιν , ἑννοοῦντας τί τὸ σαρχωθῇ- 
Ὑαι καὶ ἐνανθρωπῆσαι δηλοῖ «by Θεὺν Λόγον. OO γάρ 
φαμεν ὅτι ἡ τοῦ Λόγου φύσις μεταποιηθεῖσα, γέγονε 
gáp&* ἀλλ' οὐδὲ εἰ ὅλον ἄνθρωπον μµεταθληθῆναι 
τὺν àx φυχῆς xai σώματος * ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον, ὅσι 
σάρχα ἑμφψυχωμένην φνχῇ λογιχῇ ἑνώσας ὁ Λόγος 
ἑαυτῷ καθ) ὑπόστασιν, ἀφράστως καὶ ἀπεριναήτως 
γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ χεχρηµάτικεν Yibo ἀνθρώ- 
«ου, o» κατὰ θέλησιν µόνην, fj εὐδοκίαν * ἀλλ οὐδὲ ὡς 
ἂν προσλήψει προσώπον ᾖόνον ' καὶ ὅτι ὅ:άφοροι 
μὲν αἱ πρὸς ἑνότητα τὴν ἁληθινὴν συνενεχθεῖσα: 
φύσεις (25), «T; δὲ ἐξ ἀμφοῖν Χριστὸς, καὶ Υἱὸς, 
οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνῃρημένης διά 
τὴν ἕἔνωσιν * ἀποτελεσασῶν δὲ μᾶλλον ἡμῖν τὸν ἕνα 
Κύριον xal Χριατὸν καὶ Yiby ἐχ θεότητός τε καὶ 
ἀνθρωπότητος, διὰ τῆς ἀφράστου xoi ἀποαῤῥήςου 
πρὸς ἑνότητα συνδρομῆς. Kal uec γα ' Ἐπειδὴ δὲ 
δι) ἡμᾶς xa διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀνώσας ἑαυ- 
τῷ xa0' ὑπόστασιν τὸν ἀνθρώπινον προῇλθεν ἐκ vu- 
ναιχὸς, ταυτὶ λέγεται xal γεννηθῆναι σαρκιχῶς. Οὐ 
γὰρ πρῶτον ἄνθρωπος ἐγεννήθη κοινὸς Ex crc ἁγίας 
Παρθένου, εἶθ᾽ οὕτως χαταπεφοίτηχεν ἐπ αὐτὸν ὁ 
Λόγας * ἀλλ' ἐξ αὐτῆς μήτρας ἑνωθεὶς, ὑπομεῖναι λέ- 
(etat γέννησιν σαρχιχὴν, ὡς τῆς ἰδίας σαρχὸς τὴν 


credinus. Post hzc Actius archidiaconus dixit, 
habere se prz manibus epistolam divini Cyrilli ad 
Nestorium, quam universi episcopi in. Ephesina 
synodo congregali subscripGionibus suis compro- 
bassent. Alteram item epistolam ejusdem Cyrilli sc 
habere, scriptam ad Jeannem episcopum Antiochie, 
qua similiter fuisset confirmata. Petiitque ut amb: 
recitarentur. Facta igitur hac de re interlocntione, 
utraque epistola recitata est. 

Prioris autem epistolz pars ad verbum sic habet: 
Reverendissimo et piissimo comministro Nestorio 
Cyrillus. Nonnulli, ut audio, apud sanctitatem tuam 
obtrectant fam: nostre, idque sepissime: tempus 
Hlud przcipue captantes, cum honoratos ac primo- 
res viros in nnum colleetos viderint : ac fortasse 
existimantes, aures tuas hnjusmodi sermonibus 
oblectari. Et aliquanto post : Sancta igitur et ma- 
goa synodus ait, illum ex Deo Patre secundum 
naturam genitum Filium unicum, Deum verum ex 
Deo vero, lumen ex lumine : per quem omnia fecit 
Pater ; descendisse, incarnatum esse, hominem fa- 
clum, et passum esse, terlio die resurrexisse, in 
celum ascendisse. His nos 3 20 verbis atque 
decretis inhzrere oportet, considerantes quid sit 
incarnatum esse, et bominem factum Deum Ver- 
bum. Non enim dicimus naturam Verbi iminutatam, 
carnem esse factam: sed neque in totum hominem 
conversam esse, qui constat ex anima et corporc. 
Verum illud potius dicimus, Verbum, cum earnem 
anima rationali animstam sibi personaliter univis- 
set, ineffabili quadam etincompreheneibili- ratione 
bominem factum esse, et filiam hominis vocatum, 
non juxta voluntatem duntaxat 96 beneplacitum, 
sed nec solius persons assumptione. Et diversas 
quidem esse naturas qui in veram unitatem con- 
venerint: unum autem esse Christum et Filium: 
non quod naturarum diversitas sublata sit per uni- 
tionem: sed potius divinitate simul et humanitate 
unum nobis Dominum et Christum ac Filium per- 
ficiente per ineffabilem et arcanum illum concur- 
sum ad unitatem. Et paulo poet : Quoniam vero 
propter nos et propter nostram salutem humana 
natura sibi personaliter unita, processit ex muliere, 


D ideireo natus dicitur secundum carnem. Neque 


enim primum natus est homo vulgaris ex sancla 
Virgine, ac deinde Verbum in eum descendit: sed 
ab ipso utero unitus carnalem nativitatem subiisse 


VARUE LECTIONES. 
** C. C. αὐτοῖς. 5) εὖλ. xal 0soos6sctóvp interpretatus est Valesius, omisit ejus typographus. 6, 


C. λειτουργῷ. 


ΤΔΙ ΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(24) Μεθ) οὓς ᾿Αέτιος. Exstat etiam hic locus in 
actione secunda Cbalced. concilii, pag. 160. 

(25) Al πρὸς ἑνότητα τὴν ἀ Ί1ηθινὴν cvver- 
εχθεῖσαι φύσεις. Divina enim et humana natura 
simul juncte, unum Christum ac Dominum nobis 
constituerunt. Átque ita verum est quod ait Cyril- 
jus, duas naturas inter se diversas, in veram uni- 
tatem coivisse : quodtamen non intellexit Christoph.: 


PATROL. GR. LAXXVI. 


non quod ex duabus naturis una facta sit, quem 
admodum Eutyches asseruit ; sed quod ex duabus 
naturis unus exstiterit Christus. Atque ita Cyrillus 
sententiam suam paulo post exponit, cum ait, 
διὰ τῆς ἀφράστου xal ἀποῤῥήτου πρὸς ἑνότητα συν- 
δρομῆς. Ex his apparet hallucinatum esse Joannem 
Langum, doctum alioqui Nicephori interpretem, 
qui ἑνότητα unionem vertit. 
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dicitur, utpote qui carnis sum nativitatem sibi Α γέννησιν οἰχειούμενος. Οὕτω φαμὲν αὐτὸν παθεῖν, 


propriam asciscat. Eodem modo illum passum esse 
dicimus et resurrexisse, non quasi Deus Verbum 
in sua natura plagas passus sit, aut clavorum 
transfixiones, aut alia quslibet vulnera : Deus 
enim perpessionis expers est, utpote qui careat 
corpore. Sed quoniam corpus illud quod proprium 
ejus erat, passum est, idcirco passus idem dicitur 
esse pro nobis. Nam in corpore quod patiebatur, 
inerat Deus impatibilis. 

Altera auteni Cyrilli epistola, majore quidem ex 
parte jam relata est in primo hujus historiz libro. 
Exstat autem in ea dictum quoddam, quod Joannes 


quidem Antiochensis episcopus in litteris suis expo-. 


Suerat ; Cyrillus vero omnibus suffragiis approbavit. 
Id sic habet: Confitemur sanctam Virginem, Dei- 
param, propterea quod Deus Verbum ex ea carnem 
sumpserit ct homo factus sit, et ab ipso conceptio- 
nis exordio templum ex ea assumptum sibi unive- 
rit. Evangelicas autem et apostolicas voces qua de 
Donino dicuntur, scimus divinos illos viros alias 
quidem communiter accipere, ut de una persona 
dictas: alias vero dividere, ut quz de duabus 
naturis proferantur. Et has quidem Deo dignas, 
juxta deitatem Christi : alias vero humiles atque 
abjectas, juxta ejusdem humanitatem tradidisse. 
Quibus hzc subjungit Cyrillus: Ilis sacris vocibus 
vestris perlectis, cum nos ipsos idem sentire intel- 
ligeremus : « Unus enim Dominus, una fides, unum 


baptisma: » Servatorem omnium Deum glorificavi- (; 


mus, invicem gratulantes, quod tain. nostre, 391 
quam vestre regionis Ecclesim, fidem cum Scri- 
pturis divinitus inspiratis et cum traditione sancto- 
rum Patrum consentientem profiteantur. Quibus 
perlectis, episcopi qui aderant exclamarunt his 
verbis: Universi ita credimus: Leo papa ita credit. 
Auatheia ei qui dividit, et ei qui confundit. Hxc 
est fides Leonis archiepiscopi; Leo sic credit; Leo 
et Anatolius ita credunt; universi ita credimus; 
ut Cyrillus, sic nos credimus; Cyrilli zeterna me- 
moria; ut epistole Cyrilli habent, sic sentimus; 
ita credidimus, ita credimus. Leo archiepiscopus 
| ita sentit, ita credit, ila scripsit. 
Postea cum interlocutio prolata esset, ut epistola 


xai ἀναστῆναι, οὐχ ὣς τοῦ Θεοῦ Λόγου παθόντος ct; 
ἰδίαν φύσιν, T) πληγᾶς, 3) δ.ατρήσεις fov, f. Yo? 
τὰ ἕτερα τῶν τραυμάτων. ἸΑπαθὶς γὰρ « 
θεῖον, ὅτι xal ἀσώματον. Ἐπειδὴ δὲ τὸ γεγονὸς a2- 
τοῦ ἴδιον σῶμα πέπονθε, ταῦτα πάλιν αὐτὸς λέγεται 
παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. "Hv γὰρ ὁ ἁπαθῆς, ἓν τῷ πά- 
σχοντι σώματι, 


Τῆς δέ γε ἑτέρας τὰ πολλὰ μὲν χατὰ τὴν προτέραν 
ἑστορίαν ἑνήνεκται. "Eovt δὲ àv αὑτῃῇ ῥῆσις τοιάδε, 
ἣν Ύέγραφε μὲν Ἰωάννης ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων, προσ- 
fjxa«o δὲ πάσαις Ψήφοις Κύριλλος. Ὁμολογοῦμεν τὴν 
ἁγίαν Παρθένον θεοτόχο», διὰ τὸ τὸν θΘεὸν Λόγον 


B σαρκωθῆναι ἐξ αὐτῆς καὶ ἐνανθρωπῆσαι, καὶ ἐξ a:- 


τῆς τῆς συλλίψεως ἑνῶσαι ἑαυτῷ τὸν ἐξ αὑτῆς λτ- 
φθέντα ναόν.Τὰς δὲ εὐαγγελικὰς χαὶ ἀποστολικὰς Evtl 
ποῦ Κυρίου φωνὰς, ἴσμεν τοὺς θεοφόρους ἄνδρας τὰς 
μὲν χοινοποιοῦντας, ὡς ἐφ᾽ ἑνὺς προσώπου * τὰς δὲ 
διαιροῦντας, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων * xoi τὰς μὲν θεο- 
πρεπεῖς, xatk τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ» τὰς δὲ 
ταπεινὰς, χατὰ ἀνθρωπότητα αὑτοῦ παραδιδόντος. 
Οἷς ἐπήγαγχεν, Ταύταις ὑμῶν ταῖς ἱεραῖς ἐντυχόν- 
τες Φφωναῖς, οὕτως μὲν xal αὐτοὺς *! ςρονοῦντας 
εὑρίσχομεν. « Εἰς γὰρ Κύριος, µία πίστις, Ev βάπτι- 
Opa. » Ἐδοξάσαμεν οὖν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆηρα θεὸν, 
ἀλλήλοις συγχαίροντες, ὅτι ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- 
qal; καὶ τῇ παραδόσει τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων 
συµθαίνουσαν ἔχονσι πίστιν af τε παρ) ἡμῖν καὶ al 
παρ᾽ ὑμῖν Ἐχχλησίαι. Qv ἀνεγνωσμένων, οἱ τῆς αὐτης 
ἐπεδόησαν αυνόδου ῥήμασι τοιούτοις * Πάντες οὕτως 
πιστεύοµεν * ὁ πάπας Λέων οὕτως πιατεύει, Ανάθς- 
μα τῷ µερίξοντι, καὶ τῷ συγχέοντι ’ αὕτη dj πίστις 


. Λέοντος τοῦ ἀρχιεπισχόπου Λέων οὕτως πιστεύει, 


Λέων χαὶ ᾿Ανατόλιος οὕτως πιστεύουσι’ πάντες οὗ. 
τως πιστεύομεν * ὡς Κύριλλος, οὕτως πιστεύομεν * 
αἰωνία fj μνήμη Κυρίλλου * ὡς al ἐπιστολαὶ Κυρίλ- 
λου εἰσὶν (26), οὕτως φρονοῦμεν οὕτως ἐπιστεύσα- 
μεν, οὕτως πιστεύοµεν, Λέων ὁ ἀρχιεπίσχοπος oU 
τως φρονεῖ, οὕτως πιστεύει, οὕτως ἔγραφψε. 


Διαλαλιᾶς δὲ ἐνεχθείσης καὶ τὴν Λέοντος ἔπιστο- 


quoque Leonis recitaretur, in Graecum sermonem p λὴν ἀναγνωσθῆναι, μεταφρασθεῖσα τῆς ἀναγνώσεως 


conversa publice recitata est, eL monumentis actorum 
inserta habetur. llac epistola perlecta, cum episcopi 
acclamassent : IIec fides Patrum : hzec fides aposto- 
lorum ; omnes ita credimus; orthodoxi ita credunt ; 
anathema ei qui sic non credit; Petrus per Leonem 
.ista locutus est : Apostoli ita docuerunt; pie ac 
. vere docuit Leo; Cyrillus ita docuit. Leo et Cyril- 
lus similiter priedicarunt ; anathema. ei qui sic 
non credit; hoc vera fides; orthodoxi ita sen- 


ἔτυχεν * ἥτις τοῖς πραχθεῖσιν ἑμφέρεται. Μετὰ ouv 
τὴν ἀνάγνωσιν τῶν ἐπισχόπων ἐπιδοησάντων * Αὕτη 
ἡ πίστις τῶν Πατέρων , αὕτη ἡ πίστις τῶν ἁποστό- 
λων * πάντες οὕτως πιστεύοµεν * οἱ ὀρθόδοξοι οὕτως 
πιστεύοµεν * ἀνάθεμα τῷ μὴ οὕτως πιστεύοντι. Πέ- 
τρος διὰ Λέοντος ταῦτα ἐξεφώνησεν * οἱ ἀπόστολοι 
οὕτως ἑδίδαξαν * εὐσεθῶς xat ἀληθῶς Λέων ἑδίδαξε" 
Κύριλλος οὕτως ἐδίδαξε * Λέων xat Κύριλλος ὁμοίως 
ἐδίδαξαν. Ανάθεμα τῷ μὴ οὕτως πιστεύοντι; αὕτη ἡ 


VARI LECTIONES. 


*! ἑαυτούς. 


VALESII ANNOTATIONES., 
(96) Ὡς al ἐπιστοΛαὶ KvplAAov εἰσίν. In actione secunda. Chalcedonensis concilii, pag. 161, pro cl- 


είν scribitur ἔχουσιν. 
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ἀληθῆς πίστις, οἱ ὀρθόδοξοι οὕτως φρονοῦσιν (27), a0- A tiunt; hrec. fides Patrum; hzc Ephesi cur lécta 


τη ἡ πίατις τῶν Πατέρων" ταῦτα ky Ἐφέσῳ διὰ τί οὐχ 
ἀνεγνώσθη ; ταῦτα Διόσκορος ἔχρυφεν. Ἐμφέρεται 
ἐν τοῖς αὐτοῖς πεπραγµένοις, ὡς ἠνίκα τὸ µέρος τῆς 
ἐπιστολῆς Λέοντος ἀνεγνώσθη, περιἐχον, Καὶ πρὸς 
τὸ χρεωστούµενον ὄφλημα τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἐχτεθῆναι **, ἡ θεία φύσις ἠνώθη τῇ φύσει τῇ παθη- 
τῇ, ἵνα τοῦτο δῇ τὸ ταῖς ἡμετέραις ἰάσεσιν ὑπάρχον 
ἁρμόδιον, ὁ εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς ὢν μεσίτης θεοῦ xai 
ἀνθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, xat ἀποθνί- 
σχειν ix τοῦ ἑνὸς δυντθῇ, καὶ τελευτᾷν *5 Ex τοῦ ἑτέ- 
ρου μὴ δυνηθῇ * πρὸς τὴν τοιαύτην ῥῆσιν ἀμφιδαλ- 
λόντων τῶν Ἰλλυριῶν καὶ Παλαιστινῶν ἐπισχόπων, 
᾽Αέτιος ἀρχιδιάχονος τῆς Κωνσταντίνου ἁγνωτάτης 
"Ἐκκλησίας ῥῆσιν παρήγαχεν Κυρίλλου περ.ἔχουσαν 


οὕτως) Ἐπειδὴ δὲ πάλιν τὸ ἴδιον αὐτοῦ σῶμα χάριτι D 


Θεοῦ, χαθά φησιν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, « ὑπὸ χαν- 
τὸς ἐγεύσατο θανάτου (28), » λέγεται παθεῖν αὐτὸς 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον, οὐχ ὡς εἰς πεῖραν ἐλθὼν 
θανάτου, τό γε εἶχον ** εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν * ἀπο- 
πληξία γὰρ τοῦτο λέγειν, T] φρονεῖν' ἀλλ) ὅτι, καθάπερ 
ἔφην ἀρτίως, ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐγεύσατο θανάτου. Καὶ 
πάλιν πρὸς τὴν ῥῆσιν τῆς ἐπιστολῆς Λέοντος τὴν 
ἔχουσαν * Ἐνεργεῖ γὰρ ἑχατέρᾳ μορφῇ μετὰ τῆς 
θατέρου χοινωνίας, ὅπερ ἴδιον ἔσχηχκα * τοῦ μὲν Λό- 
Υου χατεργαζομένου τοῦθ) ὅπερ kai τοῦ Λόγου * τοῦ 
δὲ σώματος ἐκτελοῦντος, ἅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος. Kal 
τὸ μὲν αὑτῶν *5, διαλάµπει τοῖς θαύμασι, xb δὲ ταῖς 
ὕθρεσιν ὑποπέπτωχεν. ᾽Αμϕιδαλλόντων τῶν Ἰλλυ- 
ριῶν xai τῶν Παλαιστινῶν ἐπισχόπων, 6 αὐτὸς ᾿Λέ- 


non sunt? hzc Dioscorus occultavit. Refertur in 
actis ejusdem concilii, quod cum legeretur pars su- . 
pradicte epistolz? Leonis qu: sic habet : Et ad re- 
solvendum conditionis nostre debitum , natura 
inviolabilis, naturx est unita passibili : ut quod 
nostris remediis (30) congruebat, unus atque idem 
mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus, 
et mori posset ex uno, et mori non posset ex alte- 
ro. Dubitantibus ad has voces Illyricianis et Pake- 
stinis episcopis, Aetius archidiaconus sancte Ec- 
clesi:& Constantinopolitane protulit locum Cyrilli 
qui sic habet. Rursus vero quoniam proprium ejus 
corpus gratia Dei, sicut ait apostolus Paulus : « Pro 
omnibus mortem gustavit !5, » ideo pro nobis ipse 
mortem passus esse dicitur: non quasi mortem 
expertus fuerit quantum quidem ad naturam ipsiug 
pertinet : id enim vel dicere vel sentire, extrema 
dementie est; sed quia caro ejus, ut paulo ante 
dixi, mortem degustavit. Rursus cum legeretur pars 
ejusdem epistolzee Leonis quz sic habet : Agit enim 
utraque forma cum alterius communione, quod 
proprium est : Verbo scilicet operante quod Verbi 
est, et carne exsequente quod carnis 399 est. 
Unum horum coruscat miraculis, alterum succum- 
bit injuriis. Dubitantibus ad hzc Illyricianis et Pa- 
]Fwstinis episcopis, idem Aetius legit capitulnm 
Cyrilli quod sic habet : Ex vocibus quz de Chnisto 
loquuntur, alix: sunt Deo convenientes quam maxi- 
me. Alie vero conveniunt homini. Quaedam vero 


τιος Χεφάλαιον ἀνέγνω Κυρίλλου περιέχον οὕτως * C medium obtinent locum, Filium Dei Deum simul 


AL μὲν Gat τῶν φωνῶν ὅτι μάλιστα θεοπρεπεῖς : 


αἱ δὲ, οὕτω πάλιν ἀνθρωποπρεπεῖς "αἱ δὲ µέσην - 


τινὰ τάξιν ἔχουσιν, ἁμφανίζουσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
Θεὺν ὕντα xal ἄνθρωπον ὁμοῦ ἐν αὐτῷ. Καὶ μετὰ 
ταῦτα πρὺς ἕτερον µέρος τῆς ἐπιστολῆς Λέοντος 
ἀμφιθαλλόντων τῶν εἱρημένων ἐπισχόπων ἔχον * El 
χαὶ τὰ μάλιστα γὰρ ἓν τῷ Δεσπότῃ Ἰησοῦ Χριστῷ, 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ ἀνθρώπου ἓν πρόσωπον, ὅμως Évs- 
ῥρόν ἐστιν ἐχεῖνο ἐξ οὗ ἐν ἑχατέρῳ χοινόν ἐστιν τὸ τῆς 
ὕθρεως, χαὶ ἕτερον ἐξ οὗ, χοινὸν τὸ τῆς δόξης χαθ- 
έστηχεν. Ἐξ ἡμῶν μὲν γὰρ abt d$ ἑλάσσων τοῦ 
Παςρὺς ἀνθρωπότης * ἐκ δὲ τοῦ Πατρό, ἐστιν αὐτῷ 


atque hominem esse indicantes. Post hzc cum su- 
pra memorati episcopi dubitassent ad alteram par- 
tem ejusdem epistolze quze sic habet : Quamvis enim 
in Domino Jesu Christo Dei et hominis una persona 
sit, aliud tamen est ünde in utroque communis 
est contumelia, aliud unde communis est gloria. 
De nostro enim illi est minor Patre humanitas : de 
Patre est illi aequalis cum Patre divinitas. Theodo- 
ritus, re perpensa, Cyrillum quoque ita locutauin 
esse dixit his verbis : Qui homo factus est, et quod 
proprium ipsius erat, non dimisit. Mansit enim id- 


quod erat. Intelligitur autem omnino et aliud 


ἡ μετὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ [om Osótnc^  θεοδώριτος D inhabitans iv alio, hoc est divina natura in homine. 
ζυγοστατῶν ἔλεγε, xai τῷ µαχαρίῳ Κυρίλλῳ ἐπὶ λέξεως εἰρῆσθαί - οὕτως * Καὶ γενόµενον ἄνθρωπον, 
καὶ uh µεθέντα τὸ ἴδιον µεμένηχεν ὅπερ ἣν, καὶ ἕτερον ἓν ἑτέρῳ τὸ κατοιχοῦν, τουτέοτιν, f) θεία 


φύσις μετὰ τῶν (29) ἀνθρώπων. 
13 Hebr. 1, 9. 


VARLE LECTIONES, 
** C. C. ἐχτιθῆναι. 9 C. C. τελευταῖον. «9 C. C. τό γε Tixov.. C. C. αὐτῷ. "tefie τῶν. 
ΥΔΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(27) Οἱ ὀρθόδοξοι οὕτως zwe'cevopev. ln actione 
εθουηα Chalcedonensis concilii, pag: 169, scribitur 
πιστεύουσι, quod magis probo, licet Nicephorus vul- 
gatam scripturam confirmet. 

(28) ᾿Υπὸ παντὸς ὀγεύσατο θανάτου. Assentior 
viris doctis qui ὑπὲρ παντός emendarunt, quem- 
admodum scribitur et'am apud Nicephorum, et in 
aetione secunda concilii Chalced , pag. 170. 


(29) Καὶ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ. In. actione secunda 
Cbhalced. concilii hic Cyrilli locus aliter scribitur, 
hoc scilicet modo, Μεμένηχε γὰρ ὅπερ Tv: νηεῖται 
δὲ πάντως ἕτερον bv. ἑτέρῳ χατοικοῦν, τουτέστιν ἡ 
θεία φύσις ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις, 

(60) Ut quod nostris remedi's. Eadem verba rc- 
petuntur in sermone primo Lconis pape de Nati: 
vitate. 


φ 


Ν 
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Post h:ec cum amplissimi judices interrogassent, Α — Metáà ταῦτα τῶν ὑπερφυῶν ἀρχόντω ,ἑρωτησάντων 


num quis adhuc dubitaret, omnes episcopi respon- 
derunt neminem amplius dubitare. Tum Atticus 
Nicopolis episcopus, aliquot dierum inducias epi- 
scopis dari postulavit, ut tranquilla mente et sedato 
animo, ea qux: Deo 4ο sanctis Patribus placent, 
decernerentur. Epistolam quoque Cyrilli ad Ne- 
storium tradi ipsis postulavit, in qua Cyrillus Ne- 
storium hortatur, ut duodecim ipsius capitulis 
quibus omnes consenserant, etiam ipse consentiat. 
Cumque judices facta interlocutione pracepissent, 
ut dilatio dierum quinque ipsis daretur, quibus 
apud Amatolium Constantinopolis episcopum con- 
venitent, omnes episcopi acclamarunt in hzc ver- 
ba : Nos ita credimus ; omnes ita credimus; ut Leo, 
jla credimus. Nemo nostrum dubitat. Nos universi 
subscripsimus. Quibus dictis, judices ita interlocuti 
sunt : Non est necesse ut omnes conveniatis; sed 
quoniam zquum est ut dubitantes confirmentur , 
reverendissimus episcopus Anatolius, ex numero 
eorum qui subscripserunt eligat, quos idoneos esse 
judicaverit ad docendos eos qui dubitant. Tum 
episcopi has acclamationes subjecerunt : Pro Pa- 
tribus rogamus. 8919 Patres synodo restituantur. 
Qui idem cum Leone sentiunt, synodo restituan- 
tur. Patres synodo restituantur. Has voces impe- 


εἶπερ ἔτι τις ἀμφισδητεῖ, πάντες ἔφησαν ph ἁμφι. 
θάλλειν ἔτι. Μεθ᾽ οὓς ᾽Αττικὸς ἐπίσχοπος Νιχοπόλεω: 
ἐδῄτησεν ἑνδόσιμον αὐτοῖς γενέσθαι ὀλίγων ἡμερῶν, 
ἐφ᾽ ᾧ ἀχυμάντῳ διανοίᾳ χαὶ ἀταράχῳφ λογισμῷ τὰ 
τῷ cip δοχοῦντα xat τοῖς ἁγίοις Πατράσι τυπωθή- 
ναι. Ἐξῄτησε δὲ λαθεῖν καὶ τὴν ἐπιστολὴν Κνρίλ- 
λου, τὴν πρὸς Νεστόριον Υεγραµµένην, &v 1j παρα- 
χελεύεται αὐτὸν συνθέσθαι τοῖς δώδεχα αὐτοῦ Κεφα- 
λαΐοις, οἷς ἅπαντες συνέθεντο (21). Καὶ τῶν ἀρχόν- 
των διαλαλησάντων ἑἐνδόσιμον αὐτοῖς ἡμερῶι πέντε 
γενέσθαι, εἰς τὸ σννελθεῖν περὶ ᾿Ανατολίῳ (58) τῷ 
τῆς Κωνσταντίνου πόλεως προέδρῳ, πάντες ἐπενφή- 
pnoav ol ἐπίσχοποι φῄσαντες' Ἡμεῖς οὕτως πι- 
στεύομεν πάντες οὕτω πιατεύομεν ὡς Λέων, — 
οὕτως ἨπΆπιστεύομεν. 'Hjuov οὖδες ἀμφιδάλλει 
ἡμεῖς πάντες ὑπεογράφαμεν. Ἱρὸς à διωλαλήθη 
ἐπὶ µῥήματος ταῦτα ^ Οὐχ ἀναγκαῖον πάντας 
ἡμᾶς " συνελθεῖν' ἀλλ ἐπειδὶ ἀχόλουθόν ἐστι 
πιστωθῆναι τοὺς ἀμφιθάλλοντας, ὁ εὐλαθέστατος 
ἑπίσχοπος ᾿Ανατόλιο , ἀπὸ τῶν ὑπογραφάντω" 
ἐπιλέξηται οὓς ἐὰν νοµίσῃ πρὸς διδασχαλίαν τῶν 
ἀμφιδαλλόντων, Οἷς ἐπήγαγον οἱ τῆς συνόδου 
οὕτως  Δεόμεθα περὶ τῶν Πατέρων (33): τοὺς 
Πατέρας τῇ συνόδψ , τοὺς ὀμόφρονας Λέοντος τῇ 
συνόδῳ, τοὺς Πατέρας τῇ συνόδῳ * €àc φωνὰς τῷ βα- 


VARLE LECTIONES. 


" (. C. ὁμᾶς. 


* VALESII ANNOTATIONES. 
(91) Οἷς ἅπαντες συνέθεντο. Ambiguitas est in C rum ex supradictis manifeste colligitur, verissi- 


his verbis. Tam enim referri possunt ad duodecim 
Cyrilli capitnla, de quibus proxime locutus est, 
quam ad postulata Attici Nicopolitani episcopi, qui- 
bus reliqui omnes episcopi assensi sunt, ut disci- 
mus ex actione secunda concilii Chalced. sub finem. 
Joannes quidem Langus priorem sensum secutus 
est. Posterior tamen explicatio mihi magis placet. 

(92) Συνε.θεῖν περὶ 'AvaroAu«p. Assentier viris 
doctis qui ante nos emendaruut παρὰ Ανατολίῳ. 
Apud Nicephorum deest przpositio, que tamen 
mihi videtur prorsus necessaria. ] 

(55) Δεόμεθα παρὰ τῶν Πατέρων. In optimo co- 
diee Florentino scriptum est περὶ τῶν Πατέρων, 
quemadmodum etiam legitur in actione secunda con- 
cilii Chalced. Quinam porro sint hi Patres pro qui- 
bus postulant episcopi ut synodo restituantur, 
haud difficile est divinare. Sunt enim illi, Juvena- 


lis, episcopus llierosolymorum, Thalassius Czsa- p qui debet. Recte igitur Evagrius ac 


rez; Cappadocie, Eusebius, Eustathius ac Basilius, 
qui in actione prima per inLerlocutionem judicum 
ac senatorum depositi fuerant una cum Dioscoro. 
Ob hanc igitur depositionem quam episcopi suffra- 
giis suis comprobaverant, quinque isti episcopi, 
nec secundz nec tertie actioni interfuerunt, ut 
patet ex indice episcoporum qui illis actionibus 
premittitur. Sed et in actione tertia, eum legati'se- 
dis apostolice sententiam depositionis contra 'Dio- 
scorum pronuntiassent, czteri quidem episcopi sub- 
scriptionibus suis eam confirmarunt, eceptis tamen 
his quinque, ut recte observavit Evagrius supra. 
in vulgatis quidem exemplaribus synodi Chalce- 
donensis, pag. 212, etiam horum quinque episco- 
porum nomina leguntur ascripta; verum extra 
ordinem οἱ post reliquos omnes episcopos. Ex quo 
apparet, illos non tum cum prolata est. sententia 
subscripsisse, sed diu postea, cum restituti fuis- 
scut et pristinam dignitatem recuperassent. Carte- 


mum esse id quod jm sepius monui, secundam 
actionem concilii Chalcedonensis ab Evagrio sumi 
pro tertia, et tertiam pro secunda. Utri vero codi- 
ces fide digniores sint, iine quibus usus est Eva- 
grius, an ii quos nunc editos habemus, haud facile 
est pronuntiare. Mihi quidem certiores videntur 
codices quibus usus est Evagrius. Primum ob an- 
tiquitatem. Vetustiores enim procul dubio fuerunt 
Jis quibus nunc utimur. Deinde propter legitimum 
ordinem rerum gestarum. Nam post accuratam 
examinationem cause Dioscori, et post interloeu- 
tionem judicum, qui illum in saeros canones com- 
misisse et deponendum esse pronuntiaverant, que 
gesta sunt in actione prima ; restabat ut Dioscorus 
canonico judicio ab episcopis damuaretur. Proinde 
actio in qua Dioscorus ab episcopis syuodali sen- 
tentia depositus est, primam actionem proxime se- 
iceph. eam 
secundo loco pcsuerunt. Tertia ratio petitur ex 
ipsa actione tertia, pag. 177. ubi Dioscorus legatis 
à sacrosancta svnodo ad ipsum missis ita respon- 
disse dicitur : Quoniam ante hac in congregatione 
sedentes. magnificentissimi judices certa definierunt 
post multam uniuscujusque. interlocationem, nunc 
vero in pradictorum infirmationem secunda me evo- 
cat congregatio. Obstat tamen id qued legitur in 
fine actionis secunda, episcopos scilicet Illyrici ita 
acclamasse : Dioscorum synodo, Dioscorum Eccle- 
siis. Quod procul dubio nunquam ausi essent pro- 
ferre post depositionem Dioscori, cui ipsi subscri- 
pscrant. Secunda igitur aclio inqua ita acclamatum 
cst, praecedere omnino debet actionem tertiam ; 
in qua Dioscorus canonice depositus est. Atque id 
verius puto. [Certe Liberatus in Breviario, cap.15, 
ubi singulas sessiones Chalcedonensis €oucilii re- 
fert, huic posteriori sententize astipulatur.] 
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GU * τὰς ἰχεσίας τῷ ὀρθοδόξῳ, τὰς ἰχεσίας τῇ Αὐ- A ratori. Has preces orthodoxo. Has preces Augu- 


Ὑούστῃ * πάντες ἡμάρτομεν, πᾶσι συγχωρηθείη. 
Ἐπεθόησαν δὲ ol τῆς Κωνσταντινουπόλεως Ἐκκλη- 
σίας * Ὀλίγοι κράζουσιν * o0 λέγει ἡ σύνοδος. Μεθ᾽ 
οὓς οἱ ᾿Ανατολικοὶ ἐξεδόησαν, Thy Αἱγύπτιον τῇ 
ἑξορίᾳ. Οἱ δὲ Ἰλλνριοὶ ἐχραύγασαν * Δεόμεθα, πάν- 
τας ἑλέησον. Μεθ) οὓς οἱ ᾿Ανατολιχοί * Τὸν Alyó- 
πτιον τῇ ἑἐξορίᾳ. Καὶ τῶν Ἰλλυριῶν τὰ παραπλήσια 
αἰτούντων, οἱ τοῦ χλήρου Κωνσταντινουπόλεως ἑξ- 
εθόησαν᾽ Διόσχορον τῇ ἑξορίᾳ, τὸν Λἰγύπτιον τῇ 
&&opla, τὸν ἀἱρετικὸν τῇ ἑξαρίᾳ' Διόσχορον ὁ Χρι- 
στὸς χαθεῖλε. Μεθ᾽ οὓς πάλιν οἱ Ἰλλυριοὶ xai oi 
ἀμγ) αὐτοὺς ἑἐπίσχοποι' Πάντες ἡμάρτομεν  πᾶσι 
συγχώρησον * Διόσχορον τῇ συνόδῳ, Διόσχορον ταῖς 
Ἐκκλησίαις. Καὶ τῶν παραπλησίων προελθόντων τὰ 
τῆς τοιαύτης συνελεύσεως ἑπερατοῦτο. 

Κατὰ δὲ τὴν µετ᾽ αὐτὴν συνέλευσιν, τῆς συγχλή- 
του διαλαλησάσης ἀναγνωσθῆναι τοὺς ἤδη δεοµένους 
τύπους (64), ἀνέγνω Κωνσταντῖνος σεχρετάριος ἀπὸ 
σχάδους ἐπὶ λέξεως ταῦτα * Περὶ μὲν τῆς ὀρθοδόξου 
καὶ καθολικῆς πίστεως, τελειότερον συνόδου γινο- 
µένης μετὰ µίαν ἀχριθεστέραν ἑξέτασιν δεῖν Υενέ- 
σθαι συνορῶμεν, Ἐπειδὴ δὲ Φλαδιανὸς ὁ τῆς εὖσε- 
θοῦς µνήµης, καὶ Κὐσέδιος 6 εὐλαδέστατος knloxo- 
7204, bx τῆς τῶν πεπραγμένων xal διεγνωσµένων 
ἐρεύνης, καὶ αὐτῆς τῆς φωνῆς τινῶν τῶν ἑξάρχων 
Ὑενομένων τῆς τότε συνόδου, ὁμολογησάντων ἑσφάλ- 
θαι xal µάτην αὐτοὺς χαθῃρηχέναι, οὐδὲν περὶ τὴν 
πίστιν σφαλέντες, δείκνυνται ἁἀδίχως χαθαιρεθέντες» 
φαίνεται ἡμῖν κατὰ τὸ θεῷ ἀρέσκον δίχαιον elvat, 
£l παρασταίη τῷ θειοτάτῳ xal εὐσεδεατάτῳφ ἡμῶν 
δεσπότῃ, τῷ αὐτῷ ἐπιτιμίῳ Διόσχορον τὸν εὐλαδέ- 
στατον ἐπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ Ἰουθενάλιον τὸν 
εὑλαθέστατον ἐπίσχοπον Ἱεροσολύμων, xai θαλάσ- 
σιον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον Καισαρείας Καπ- 
παδοχίας͵, xa Εὐσέδιον τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον 
Αγχύρας, καὶ Εὐστάθιον τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσκχο- 


πον Βηρυτοῦ, xai Βασίλειον τὸν εὐλαθέστατον ἐπί-: 


σχοπον Σελευχείας τῆς ἸἹσαυρίας, τοὺς ἑξουσίαν ἐσ- 
χηχότας xal ἑξάρχοντας τῆς τότε συνόδου, χατὰ τοὺς 
Κανόνας τοῦ ἐπισχοπικοῦ ἀλλοτρίους γενέσθαι ἀξιώ- 
µατος ' πᾶντων τῶν παρακολουθησάντων τῇ θείᾳ 
χορυφῇ γνωριξοµάνων. Εἶτα μεθ) ἑτέρας ἀναγνώσεις 
χενοµένας, ἑρωτηθέντες οἱ συνειλεγμένοι ἐπίσχο- 


st:. Omnes peccavimus : omnibus indulgeatur. 
Clerici autem Ecclesi: Constantinopolitanz excla- 
marunt his verbis : Pauci clamant : synodus hzc 
non dicit. Post hzc acclamatum est ab Orientali- 
bus:/Egyptium exsilio. lilyriciani vero exclama- 
runt : Rogamus, omnium miserere. Rursus accla- 
matum est ab Orientalibus, JEgyptium exsilio. 
Cumque lllyriciani eadem qux prius postularent, 
clerici urbis Contantinopolitane clamarunt : Dio- 
scorum exsilio, Zgyptium exsilio, hzreticum exsi- 
lio, Dioscorum Christus deposuit. Post Ίο iterum 
acclamatum est ab Illyricianis : Omnes peccavimus, 
omnibus veniam indulge : Dioscorum synodo, Dio- 
scorum Ecclesiis. Et cum alia ejusdem modi pro- 


B cessissent, confessus iste finem cepit. 


Sequenti vero consessu, cum senatus interlocu- 
tus esset ut recilarentur ea quie jam fuerant con- 
stituta : Constantinus a secretis hzc recitavit ex 
scheda : De recta quidem et catholica fide, crastino 
die, perfectius conveniente concilio diligentiorem 
inquisitionem fleri oportere perspicimus. Quoniam 
vero pie memorizx Flavianus et Eusebius reveren- 
dissimus episcopus Dorylei, ex serutatione acto- 
rum 46 decretorum, et ex ipsis vocibus eorum qui 
in synodo que tunc facta est prasederunt : qui 
quidem confessi sunt errasse se, et frustra illos de- 
posuisse, cum nullatenus errassent in fide, injuste 


depositi esse noscuntur : videtur nobis juxta id 


quod Deo placet, justum esse, modo id plaeueri 
sacratissimo ac piissimo Domino nostro, ut Diosco- 
rus reverendissimus episcopus Alexandrie, et Ju- 
venalis reverendiss. episcopus Hierosolymorum, et 
Thalassius reverendiss. episcopus Caesarez Cappa- 
docie, et Eusebius reverendiss, episcopus Ancyre, 
et Eustathius reverendiss. episcopus. Berytr, et 
Basilius reverendiss. episcopus Seleucie Fsaurie, 
qui tunc auctoritate prediti concilio przefuerunt, 


eidem pens subjaceant, sacrosancti concilii sen- 


tentia juxta sacros canones ab episcopali dignitate 
submoti : cunctis quas consequenter- gesta fuerint, 
ad saeratissimi principis notitiam perferendis. 
Deinde quibusdam aliis recitatis, interrogad 395 
episcopi qui aderant, utrum Leonis epistola con- 


TOt, εἶ συνάδουσι τὰ Λέοντος γράμματα τῇ πίστει p sentiret cum fide trecentorum et octodecim sancto- 


τῶν Tuy ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ συναχθέν- 
των, καὶ τῇ τῶν oV, τῶν ἓν τῇ βασιλίδι, ἀπεχρίνατο 
Ανατόλιος Ó τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρόεδρος, 
χαὶ πάντες οἱ συνειλεγµένοι, συνάδειν τὴν ἐπιστο- 
Alv Λέοντος τοῖς εἰρημένοις ἁγίοις Πατράσι ᾿ xai τῇ 
αὐτῇ Λέοντος ἐπιστολῇ καθυπεσήμήνατο (55). Τού- 
των ὧδε προελθόντων, ἐπεθόησαν οἱ τῆς συνόδου * 
Πάντες συντιθέµεθα, πάντες συναινοῦμεν, πάντες 
ὁμοίως πιστεύοµεν, πάντες τὰ αὐτὰ φρονοῦμεν , 


rum Patrum qui Nicez in unum convenerant, et 
eum fide centum ae quinquaginta Patrum qui in 
urbe regia fuerant congregati, Anatolius Constanti- 
nopolitanus episcopus, et universi qui aderant 
episcopi responderunt,lepistolam Leonis cum supra- 
dictis sanctis Patribus consentire. Idemque Anato- 
lius supra memorata Leonis epistole subscripsit. 
Quz cum ita processissent, acclamatum est ab uni- 
versa synodo : Omnes consentimus ; omnes com- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(84) Τοὺς 0sopérovc τύπους. Scribendum est pro- 
cul dubio τοὺς δεδοµένους, ut habet actio quarta 
Chalcedonensis concilii, pag. 216. Apud Nicephor. 
legitur γενοµένους, quod idem est. 


(35) Καθυπεσηµήνατο. Christophorsonus in plu. 
rali numero legit χαθυ πεσηµήναντο, quomodo etiam 
scriptum habet Nicephorus. idque confirmant acta 
synodi Chaleedonensis pag. 218 et sequentibus. 
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probamus; omnes similiter credimus; omnes eadem Α πάντες οὕτως πιστεύοµεν’ τοὺς Πατέρας τῇ συνόδῳ, 


sentimus ; omnes ita credimus. Patres synodo red- 
dantur; qui subscripserunt , synodo reddantur; 
multos annos imperatori ; mujtos annos Auguste; 
Patres synodo reddantur; qui ejusdem fidei sunt, 
synodo reddantur; multos annos imperatori. Qui 
idem sentiunt, synodo reddantur ; multos annos im- 
peratori; omnes fidei subscripsimus; ut Leo, ita 
sentimus. 

Postea cum interlocutio prolata esset a judicibus 
in hzc verba : De his relationem misimus ad sacra- 
tissimum οἱ piissimpum dominum nostrum, et re- 
sponsionem a ejus clementia exspectamus. Vestra 
autem reverentia, tam de Dioscoro qui a vobis de- 
positus est, sacratissimo principe et nobis igno- 
rantibus, quam de quinque» illis pro quibus precati 
estis, eL de omnibus qu:& in concilio gesta sunt, 
rationem Deo redditura est. Acclamatum est ab 
omnibus : Dio:corum Deus deposuit ; Dioscorus 
juste depositus est, Dioscorum Christus deposuit. 
Post hac cum allata esset responsio imperatoris 
Marciani, qua permittebatur episcopis ut de quin- 
que illis qui depositi fuerant, pro arbitrio suo sta- 
'Tuerent, quemadmodum judices interlocutione 
facta signiflcarunt, episcopi precati sunt his ver- 
bis : Ut illi ingrediantur rogamus. Qui idem sen- 
tiunt, synodo reddantur. Qui idem sapiunt, synodo 
reddantur. Qui epistola Leonis subscripserunt sy- 
nodo reddantur. Qui mox prolata interlocutione, 


τοὺς ὑπογράφαντας τῇ συνόδῳ (g). πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ 
βασιλέως, πολλὰ τὰ ἔτη τῆς Λὑγούστης * τοὺς Ἱ]ατέ- 
pac τῇ συνόδῳ, τοὺς ὁμοπίστους τῇ συνόδψ. πολλὰ 
τὰ ἔτη τοῦ βασιλέως * τοὺς ὀμόφρονας τῇ avv * 
πολλὰ τὰ ἕτη τοῦ βασιλέως * οἱ πάντες τῇ πίστει 
ὑπεγράφαμεν * ὡς 6 Λέων, οὕτως φρονοῦμεν. 


Καὶ διαλαλιᾶς. ἑνεχθείσης ἐπὶ λέξεως ὧδε "Av- 
ηνέγχαμεν τῷ θειοτάτῳ xal εὐσεδεστάτιῳ ἡμῶν δε- 
σπότῃ περὶ αὐτῶν, xal ἀναμένομεν τὴν ἀπόκρισιν 
τῆς αὑτοῦ εὐσεθείας. Ἡ δὲ εὐλάδεια dj ὑμετέρα 
χαὶ περὶ Διοσχόρου τοῦ παρ) ὑμῶν καθαιρεθέντος 
ἀγνοούσης xai τῆς θειοτάτης χορυφῆς xoi ἡμῶν (1), 
xai περὶ αὐτῶν τῶν πέντε ὑπὲρ ὧν τὴν παράχλη- 
ctv ποιεῖσθαι, χαὶ πάντων. (26) τῶν πεπραγμένων 
ἐν τῇ συνόδῳ δώσει λόγον τῷ θεῷ * ἐπευφήμησαν 
λέγοντες * Διόσχορον 6 θεὺς χαθεῖλεν, Διόσχορος δι- 
καΐως χαθηῃρέθη, Διόσχορον ὁ Χριστὸς καθεΏεν. 
Εἶτα μετὰ ταῦτα τῆς ἀπὸ Μαρχιανοῦ ἑνεχθείσης 
ἀποχρίσεως, τῇ διαχρίσει τῶν ἐπισχόπων τὰ περὶ 
τῶν καθαιρεθέντων διδούσης, ὡς fj διαλαλιὰ τῶν 
ἀρχόντων ἑδήλωσεν * ἐδεήθησαν ἐπὶ λέξεως εἰπόντες 
ταῦτα  Παρακαλοῦμεν αὐτοὺς εἰσελθεῖν * τοὺς ὁμο- 
δόξονς τῇ συνόδῳ, τοὺς ὀμόφρονας τῇ συνόδῳ , τοὺς 
ὑπογράψαντας τῇ ἐπιστολῇ Λέοντος τῇ συνόδψ. Ot- 
περ ἀπὸ διαλαλιᾶς τῇ συνόδῳ αυνηριθµήθησαν. Καὶ 
μετὰ τοῦτο δεῄσεις ἐπιδεδομέναι παρὰ τῶν ἐπισχό- 


admissi sunt in synodum. Postea recitati sunt li- (; πων τῆς lv Αἰγύπτῳ διοικήσεως Μαρχιανῷ τῷ αἎ- 


belli precum, qui ab episcopis Egyptiacze dicecesis 
oblati fuerant imperatori Marciano. In quibus inter 
alia, hxc legebantur : Sentimus quemadinodum 
trecenti. et octodecim Patres Nice exposuerunt, 
ct beatus Athanasius, et sanct:e memoriz Cyrillus ; 
anathemate damnantes omnem hzresim, Arii scili- 
cet atque Eunomii, Manetis item ac Nestorii, et 
eorum qui- dicunt carnem Domini nostri e coelo 
esse, non autem ex sancta Deipara et semper Vir- 
gine Maria, similem omnium nostrum 39,5 absque 
peccato. Tum onines episcopi qui in synodo ad- 
erant, exolamarunt his verbis : Cur Eutychis etiam 
dogma isti minime damnarunt ? epistolie Leonis 
gubscribant, anathemate damnantes. Eutychem ac 


doctrinam ejus : consentiant epistole Leonis; illu D 


dere nobis volunt et abscedere. Ad hzc episcopi 
AEgypti responderunt, multos esse episcopos in 


τοχράτορι ἀνεγνώσθησα», al περιέχουσι πρὸς Exé- 
pote * Φρονοῦμεν χαθὼς καὶ οἱ àv Νικαίᾳ to E- 
έθεντο, xaX ὁ µαχάριος ᾿Αθανάσιος , χαὶ ὁ ἐν ἁγίοις 
Κύριλλος” ἀναθεματίζοντες πᾶσαν αἴρεσιν, τήν τε 
Ῥλρείου, xal Εὐνομίου, καὶ Μάνου, καὶ Νεστορίου, 
xa τῶν λεγόντων ἐξ οὑρανοῦ «hv σάρχα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, καὶ μὴ ἐκ τῆς ἁγίας θεοτόχου καὶ Αειπαρθένου 
Μαρίας, καθ᾽ ὀμιότητα πάντων ἡμῶν, χωρὶς &pap- 
τίας. Πάντες οἱ τῆς συνόδου ἀνέκραξαν λέγοντες) Τὸ 
δόγμα Εὐτυχοῦς διατί μὴ ἀνεθεμάτισαν ; τῇ ἔπιστο- 
jj Λέοντος ὑπογράφωσιν, ἀναθεματίζοντες Εὐτυχεῖ 
καὶ τοῖς δόγµασιν αὐτοῦ * συνθῶνται τῇ ἐπιστολῇ 
Λέοντος” χλευάσαι ἡμᾶς θέλουσιν xal ἀπελθεῖν. Πρὸς 
& διῶλθον οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐπίσκοποι, ὡς πολλοὶ τυγ- 
χάνουσιν οἱ tv Αἰγύπτῳ ἐπίσχοποι, καὶ μὴ δύνασθαι 
«b τῶν ἀπολιμπανομένων ἀναδέξασθαι πρόσωπον * 
καὶ παρεχάλουν ἀναμεῖναι τὴν σύνοδον τὸν αὐτῶν 


VALESI ANNOTATIONES. 


(36) Περὶ αὐτῶν τῶν πάντων. Rectius in ma- 
nuscriptis codicibus Florentino et Telleriano legi- 
αρ τών zév:t. Quomodo etiam scriptum est in 


actione quarta synodi Chalced. pag. 252, necnon 
apud Nicephorum. 


YARIORUM. 


(d) Τοὺς ὑπογράψαντας τῇ σννόδῳ. Id est, qui 
epistole Leonis ad Flavianum episc. CP. miss: 
subscripserunt, ut antecedentia et sequentia osten- 
dunt. Intellige istos episcopos, qui quamvis pre 

metu Dioscor concilio Ephesino assentirentur, 
postea iamen in synodo CPolitana, ab Anatolio 
congregata anno 450, epistole Leonis subscripse- 
rant. Hujus synodi fragmenta viJere est toin. HI 


Concilior. edit. Labb. pag. 1475. Leo sepe horta- 
tur Patres Chalcedonenses, ut venia episcopis pee- 
nitentibus concederetur. Vid. epist. 59, 40, 40. 
W. Low. - 

(r) ᾿Αγνοούσης καὶ τῆς θειοτάτης xopusgnc καὶ 
ἡμῶν. Ερικεορὶ nimirum in secunda actione soli 
convenerunt, cuin Dioscorus depositus esset. W. 

OWTH. 
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ἀρχιεπίσχοπον, ἵνα τῇ rvopr ἐκείνου ἀκολουθήσω- A /Egypto, nec posse se omnium personam sustinere, 


σιν, ὡς τὸ ἔθος βούλεται. Ἐὰν γὰρ πρὸ τῆς τοῦ fjye- 
μυνεύοντος προθολῆς ποιῄσωσαί τι, ἑπέρχεσθαι ab- 
τοῖς τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Αἰγυπτιαχῆς διοιχήσεως. 
Καὶ πολλὰ περὶ τούτων δεηθέντων, καὶ τῶν ἀπὸ τῆς 


συνόδου µάλα ἰσχυρῶς ἀντιτεινόντων, διελαλήθη. 


ἑνδοθῆναι τοῖς ἐξ Αἰγύπτου ἐπισχόποις μέχρις οὗ 
ἀρχιεπίσχοπος αὐτοῖς προχειρισθείη. Καὶ μετὰ 
τοῦτο, δεᾗ σεις Σπεδίδοντό τινων μοναχῶν, ὧν τὸ xs- 
φάλαιον Tv, μηδαμῶς αὑτοὺς ἀναγχάζεσθαι Év 
τισ: χάρταις ὑπογράρειν, μέχρις ἂν σνναθροισθείη 
Ἡ σύνοδος (31) ἣν τεθέσπικεν 6 βασιλεὺς ἁλισθῆναι, 
xai τὰ τετυπωµένα γνώσῃ. 


rogabantque ut. synodus archiepiscopum ipsorum 
exspectaret, quo ipsi sententiam illius sequerentur, 
sicuti mos postulat. Nam si ante electionem ar- 
chiepiscopi sui quidpiam egissent, cunctos /Egy- 
ptiacz dicecesis impetum in ipsos esse facturos. Et 
cum diu multumque hujus rei causa precati essent, 
cet episcopi qui in concilio erant, fortissime eis 
restilissent, per interlocutionem przceptum est, ut 
episcopis /Ezypti dilatio consideretur quoadusque 
ordinatus ipsis fuisset archiepiscopus. Post hac 
oblate sunt preces quorumdam monachorum, qua-- 
. rum hzc erat summa, utnullatenus chartis quibus- 


dam subscribere cogerentur, quoad usque corgregata esset synodus quam  indixerat imperator et ea 


quz sancita fuerant, cognosceret. 


"Dy ἀναγνωσθεισῶν, Διογένης ἐπίσχοπος Κυζίκο Ὦ His recitatis, Diogenes episcopus QCyzici diiit 


bwterA0s, Βαρσουμᾶν ἕνα τῶν συνελθόντων Φλαθιανὸν 
σφάξαι. Αὐτὸν γὰρ κράξαι, Σφάξον ' xal μὴ ἐγχεί- 
pevov ταῖς δεῄσεσι, παρὰ τὸ δέον τῆς εἰσόδου τυχεῖν. 
Oe ἐπεθόησαν πάντες οἱ ἐπίσχοποι" Πᾶσαν Συρίαν 
Βαράουμᾶς ἡφάνισεν ΄ ἐπήγαχεν ἡμῖν χιλίους μµονά- 
ζοντας. Καὶ διαλαλιᾶς ἐνεχθείσης ἀναμεῖναι τοὺς 
συνεληλνθότας τὴν ἀπὸ τῆς συνόδου διατύπωσιν, 
ἠξίωσαν οἱ μοναχοὶ τοὺς συντεταγµένους αὐτοῖς λι- 
6έλλους ἀναγνωσθῆναι. Qv µέρος ὑπῆρχε, τὸν Διόσχο- 
ϱ0ν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισχόπους παρεῖναι κατὰ τὸ αυν- 
έδριον. Πρὸς ὃ ἐπεθόησαν πάντες οἱ ἐπίσχοποι. 'Avá- 
Όεμα Διοσχόρῳ, Διόσχορον ὁ Χριστὸς χαθεῖλεα, τούτους 
ἔξω βάλλε, ἆρον ὕδριν τῆς συνόδου, &pov Blav τῆς συν- 
650v. Τὰς φωνὰς τῷ βασιλεῖ, pov ὕδριν τῆς συνόδου, 


Barsumam, unum ex iis qui ingressi fuerant in 
concilium, occidisse Flavianum. lllum enim cla- 
masse : Occide; et quamvis in libello precum no- 
minatus non sit, eum tamen contra jus fasque 
introgressum esse. Post hxc ab universis episcopis 
acclamatum est: Syriam omnem Barsumas deva- 
stavit; mille monachos contra nos immisit. Cum- 
que prolata esset interlocutio, ut monachi qui 
convenerant, definitionem concilii exspectarent, 
postularunt monachi ut libelli ab ipsis eompositi 
recitarentur, in quibus hoc inter extera contine- 
batur; ut Dioscorus et qui cum illo erant episcopi, 
concilio interessent. Quibus auditis, exclamarunt 
omnes episcopi: Ánathema Dioscoro, Dioscorum 


ἄρον αἴσχος τῆς συνόδο». Οἷς ἀντιτείνοντες οἱ µονα- C Christus deposuit, istos foras projice, tolle inju- 


χοὶ, ἔχραζον *' Apov Ὀδριν τῶν µοναστηρίων. Καϊτῶν 
αὐτῶν αὖθις κραυγασθέντων Ex. τῆς συνόδου, διελα- 
λήθη τοὺς λοιποὺς τῶν λιδέλλων ἀναγνωσθῆναι. Οἵ- 
περλάγουσι μὴ χατὰ τὸ 6£ov τὴν χαθαίρεσιν Διοσχό- 
ρου γενέσθαι, xal χρεὼν πίστεως προχειµένης, µε- 
τασχεῖν αὐτὸν τοῦ συνεδρίου. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο γένηταε, 
ἀποτινάσσειν τὰ Ἱμάτια αὐτῶν τῆς Χοινωνίας τῶν 
συνεληλυθότων ἐπισχόπων. "v εἰρημένων, ᾽Αέτιος 
ἀρχιδιάχονος ἀνεγίνωσχε χανόνα περὶ τῶν ἀφοριξόντων 
ἑαυτούς. Καὶ πάλιν πρὸς τὰς πεύσεις τῶν ὁσιωτάτων 
ἐπισκόπων τῶν μοναχῶν διενεχθέντων, εἶτα καὶ πρὸς 
ἐρώτησιν ᾽Αετίου ἀρχιδιαχόνου, ὡς ἀπὸ τῆς συνόδου * 
τῶν μὲν ἀναθεματιζόντων  Neatópioy xal Εὐτυχῆ * 
τῶν δὲ, καὶ παρακρουσαµένων, διελαλήθη παρὰ τῶν 


riam concilii, tolle violentiam concilii. Has voces 
imperatori, tolle injuriam concilii, tolle dedecus 
concilii. Contra vero monachi inclamarunt : Toile 
injuriam monasteriorum. Cumque eadem rursus 
acclamata essent ab episcopis qui in synodo erant, 
jussum est ut reliqui libelli recitarentur. Qui qui- 
dem suggerebant, Dioscori depositionem non 
recte, neque ordine factam esse, et proposita 
fide, eum ad consessum synedi admitti oportere. 
Quod nisi ita fleret, excussuros se vestimenta sua, 
et a communione episcoporum qui congregati 
erant, recessuros. His recitatis, Aetius archidiaco- 
nus legit canonem de iis qui semetipsos a commu- 
nione separant. Rursus cum ad interrogationem 


ἀρχόντων, τὰς δεήσεις Φαύστου xal τῶν λοιπῶν µο- D sanctissimorum episcoporum, et postea ad inter- 


ναχῶν ἀναγνωσθῆναι, αἳ παρεκάλουν τὸν βασιλέα 
μὴ προσδεχθῆναι τοὺς περαιτέρω πρώην (s) µονα- 


rogationem  Aetii archidiaconi, tanqaam 328 
nomine synodi factam, monachi divisi essent. ci 


VALESII ANNOTATIONES. 


(81) Μέχρις ἂν συγαθροισθείη ἡ σύνοδος. Ex- 
stat libellus precum oblatus a monachis imperatori 
Marciano in actione quarta concilii Chalced. 
pag. 257. In hoc libello postulant monachi ab im- 
peratore, ut synodus cecumenica fiat, quam impe- 
rator jam antea praceperat congregari : quae om- 


bium saluti consulat, nce monachos per violentiam - 


subscribere compellat. Scilicet monachi illi non cre- 
debant synodum esse ccumenicam, cui Dioseorus 
et reliqui /Egypti episcopi non interfuissent. Pete- 
bant igituft ut Dioscorus' in integrum restitueretur, 
quemadmodum videre est in altero libello qui post- 
ea tccitatus est. 


VARIORUM, 
(s) Mh προσδεχθῆναι τοὺς περαιτέρω πρόην. Legendum gh προσδ. περαιτέρω τοὺς πρώην», 


W. LowTH. 
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aii quidem Nestorium atque Eutychem anathe- A χοὺς ἐναντιουμένους τοῖς ὀρθοῖς δόγµασιν. "Eg' ofc 


iate damnarent ; alii vero tergiversarentur : judi- 
ees per interlocutionem pronuntiarunt, ut Fausti 
et reliquorum monachorum preces. legerentur : 
quibus petebant ab imperatore, ne amplius susci- 
perentur. monachi, qui rectis, dogmatibus paule 
ante fnerant adversati. Inter. quos quidam, Doro- 


theus nomine, Éutychem orthodoxum appellave- 


rat. Adversus quem diverse quzstiones de Euty- 
chis doctrina a judicibus proposite sunt. Post 
προ eum quintus consessus inchoatus fuisset, 
judices interlocutione habita pronuntiarunt, ut 
definitio οἱ promulgaretur. Tune Asclepiades 
diaconus Ecclesi;& Constantinopolitanz, legit defi- 
nitionem, quam monumentis actorum inserendam 


Δωρόθεος μοναχὸς, ὀρθόδοξον Εὐτυχῆ χέχληκχε. Πρὺς 
ὃν διάφορα δογματιχὰ περὶ Εὐτνχοῦς παρὰ τῶν ** 
ἀρχόντῳν ἐχινήθη. Καὶ μετὰ τοῦτο πέµπτης συν- 
ελεύσεως γενομένης, διελάλησαν οἱ ἄρχοντες, τὰ τυ- 
πωθέντα περὶ της πίστεως δηλα γενέσθαι. Καὶ ἀνέγνω 
Ἀσχληπιάδης διάχονος Κωνσταντινουπόλεως ὅρον. ὃν 
ἔδοξε μὴ ουνταγῆναι τοῖς ὑπομνήμασι. Πρὸς ὃν τινὲς 
μὲν διηνέχθησαν οἱ πλείους δὲ συνῄνεσαν. Καὶ ἐκ- 
6οῄσεων ἑναντίων γενοµένων, εἶπον οἱ ἄρχοντες, ὅτι 
Διόσχορος ἔλεγε διὰ τοῦτο καθελεῖν Φλαθιανὺν, ἐπειδὴ 
δύο φύσεις εἶπεν εἶναι, τὸν δὲ ὅρον Ex δύο φύσεων 
ἔχειν (1). Πρὸς & ᾽Ανατόλιος εἶπε, Διόσχορον μὴ χαθ- 
αιρεθΏνχι διὰ πίστιν, ἁλλ' ἐπειδὴ ἀχοινωνησίαν 
ἐπήγαγε Λόοντι, xal τρὶς χληθεὶς, οὐχ ᾖλθε, 


non esse judicarunt. Cui definitioni nonnulli quidem repugnarunt : plures tamen consenserunt. 
Cumque hine et inde aeclamationes contrarie factz essent, judices dixerunt, Dioscorum dixisse id- 
circo Flavianum ab ipso depositum esse, quod duas naiuras esse dixisset ; in defluitione autem 
scriptum haberi, ex duabus naturis. Ad hzc Anatolius respondit, Dioscorum non ob fldem deposi- 
tum fuisse, sed quia Leonem excommunicaverat, et ter vocatus ad concilium non venerat. 

Tum judices. postularunt ut verba epistoke Leo- B Καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ol ἄρχοντες (38) τὰὰν τῇ ἐπιστολῇ 
wis insererentur defnitioni fldei. Quibus cum ἍΑέοντος ἐντεθῆναι τῷ ὄρῳ. Πρὸς 6 ἀποφησάντων τῶν 


episcopi contradixissent , affirmassentque aliam de- 
finitionem fleri non posse: eam enim omnibus 
numeris esse absolutam : res ad imperatorem re- 
lata est. Imperator ex Orientalibus episcopis. sex, 
ex Pontica diocesi tres, tres item ex Asia, et tres 
ex Thracia, totidemque ex Illyrico, in templum 
martyris Enphemis convenire jussit, przsentibus 
Anatolio et vicariis Romane sedis, atque illic re- 
gulam fidei recte constituere, aut certe singulos 
seorsum fidem suam exponere. Sin minus, seirent 
synodum in Occidentis partibus esse celebrandam. 
Cunique ex illis quesitum esset, utrum Dioscoruin 
sequerentur qui Chrisjum ex daabus constare na- 
turis dicebat, an Leonem qui duas in Christo na- 
turas asserebat, acclamarunt se Leoni assentiri : 
cos vero qui eontradicerent, Eutychiapistas esse. 


ἑπ.σχόπων xat εἰρηχότων ἄλλον ὅρον μὴ γενέσθαι, Ev- 
τελῶς γὰρ ἔχειν, ἀνηνέχθη ταῦτα τῷ βασιλεῖ. Καὶ 
ἐχέλευσεν ἐξ ἀπὸ τῶν ἀνατολικῶν ἐπισχόπων, xol 
τρεῖς ἁπὸ τῆς Ηοντιχῆς, xai τρεῖς ἀπὸ ᾿Ασίας, xal 
«psi; ἀπὸ θράχης, xal ερεῖς ἀπὸ Ἰλλυριῶν, συµ- 
παρόντος ἸΑνατολίου καὶ τῶν τοποτηρητῶν Ρώμης 
σννελθεῖν ἓν τῷ µαρτυρίῳ, xax τὰ περὶ τῆς πίστεως 
ὀρθῶς τυπῶσαι, ἢ ἕχαστον τὴν ἑαυτοῦ δηλῶσαι πί- 
στιν, 3] εἰδέναι, ὡς ἐν τῇ Δύσει fj σύνοδος Ὑίνεται. 
Καὶ ἁπαιτηθέντες εἰπεῖν, εἰ Διοσχόρῳ ἀχολουθοῦσι ἐν 
δύο λέγοντι, ἡ Λέοντι, δύο ἐν Χριστῷ, ἐδόησαν Λέοντι 
πιστεύειν (29) * τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας, Εὐτυχιανιατὰς 
εἶναι. Καὶ τῶν ἀρχόντων εἰρηχότων προατεθῆναι xac 


C Λέοντος (40) δύο φύσεις ἠνωμένας, ἀτρέπτους (41), 


xa! ἁμερίστους, xal ἀσνγχύτους ἓν τῷ Χριστῷ, xat 
ἑπελθόντων τῶν ἀρχόντων (43) àv. τῷ μαρτυρίῳ τῆς 


VARI LECTIONES. 
VALESIL ANNOTA TIONES. 


68 παοόντων τῶν. 


78) Καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν οἱ dpxortsc. Hunc locum 
feliciter mihi videor restituisse. Nam ex tribus vo- 
cabulis unicum feci hoc modo &zfjtouv oi ἄρχον- 
τες, elc. At Nicephorus, cum hunc locum corru- 
ptum esse animadverteret, verbo adjecto supplevit 
in hunc. modum : Απὸ τοῦ νῦν οἱ ἄρχοντες ἑκέ- 
Λευνσαν., θἱο., contra, fidem gestorum et prater 
mentem Evagrii. Neque enim judices sxeulares qui 
jussu imperatoris intererant synodo, mandarunt 
unquam ut epistola Leonis definitioni fldei insere- 
retur; sed ii tantum postularunt ab episcopis : 
quod tamen episcopi eis denegarunt, ut patet ex 
actione quinta, pag. 250. 

(59) Λέοντι πιστεύευ. Subaudiendum est &xo- 
Ἄουθουντας,. Non enim. responderunt episcopi se 


D pag. 250. 


Leoni credere, quem aamodum vertit Christophor- 
sonus : sed cum Leone se credere, ut recte inter- 
pretati sunt Langus et Musculus. Sic enim aecla- 
marunt , ὡς Λέων, οὕτω xal πιστεύοµεν, ut legitur 
in actione quinta. 

40) Προστεθήναι κατὰ Λέοντος. Nicephorus 
quidem emendavit χατὰ Λέοντα. Sed non dubito 
quin Evagrius scripserit χατὰ τὰ Λέοντος. Sic enim 
loquuntur dudices n actione quinta hujus concilii, 

orro post vocem προστεθῆναι, addendum, 
esse videtur δεῖν. 

(M) Ἡνωμέκας ἀερέπτους, In actione quinta 
synodi Cbalcedonensis scriptum est adverbialiter 
μΧ. xaX ἁμερίστως xat ἀσνγχύτως. 

42) Καὶ ἐπεΛθύγτων τῶν ἀρχόγτωγ. Ante bae 


VARIORUM, 


(t) Τὸν δὲ ὅρον éx δύο φύσεων ἔχειν. Intelligi- 
tur formula fidei ab Anatolio jam concilio exhi- 
bita, in qua illud. visum est Patribus reprehensio- 
nem mereri, quod Christum ex duabus naturis 
cunsiare Jronuntiasset. Dicendum enim fuerat, ut 
plenus obviaretur beresi Eutvchiana, Christum 


ex duabus naturis constare post adunationem. 
Eutyches quippe asseruit Christum ante unitionem 
duas naturas habuisse; unam vero post unitionem. 
Catholici autem profitentur esse in Christo duas 
naturas unitas inconfuse, inconvertibiliter, indivi- 
sibiliter. Vid. supra, c. 4, versus finem. W. Lowrs. 
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ἁχίας Ἑὐφημίας ἃἅμα ᾿Ανατολίῳ xal τοῖς τοποτηρη- A Et cum judices dixissent addendum esse in ἀοβηί- 


ταῖς Λέοντος, xai Μαξίμου (43) Αντιοχείας, xal 
Ἱουδεναλίου Ἱεροσολύμων, xai θαλασσίου Καισα- 
ρείας ἹΚαππαδοχίας σὺν ἑτέροις' xal ἑξελθόντων 
αὑτῶν, ἀνεγνώσθη ὁ ὄρος ἔχων οὕτως) Ὁ Κύριος 
ἡμῶν καὶ Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς, xai τὰ λοιπὰ ἃ ἐν 
τῇ ἱστορίᾳ ἑντέιαχται. Καὶ πάντων βοησάντων, 
Λύτη dj πίστις τῶν Πατέρων. οἳ μητροπολῖται ἄρτι 
ὑπογράφωσιν, αὕτη ἡ πίστις τῶν ἀποστόλων, ταύτῃ 
πάντες στο:χοῦμεν, πάντες οὕτως φρονοῦμεν, διελά- 
λησαν οἱ ἄρχοντες * Τὰ τυπωθέντα διὰ τῶν Πατέρων 


xai πᾶσιν ἀρέσαντα, ἀνενεχθήσεται τῇ θε χκα- 


ρυφῇ. 


tione fidei, duas naturas in Christo unitas, incon- 
versibiles, indivisas 397 atque inconfusas, juxta 
Leonis sententiam : rogati sunt ab episcopis, ut 
intrarent in oratorium sanctz? martyris Euphemiz. 
Et cum intrassent judices in supradictum orato- 
rium una eum Anatolio et vicariis Leonis, cum 
Maximo item Antiochiz, Juvenale Hierosolymorum, 
Thalassio Cesarex Cappadociz, et reliquis episco- 
pis; et paulo post egressi illinc essent, lecta est 
definitio fidei quze sic habet: Dominus et Servator 
noster Jesus Christus ; et reliqua, qux superius a 
nobis in historia posita sunt. Cumque omnes ac- 


clamassent : Hxc Patrum fides; metropolitani jam subscribant; hzc fides apostolorum; hanc omnes, 
sequimur ; omnes ita sentimus : judices interiocuti sunt his verbis: Ea qux a Patribus definita sunt, 
et universis placuerunt, ad sacratissimum principem referentur. 

Κατὰ δὲ τὴν Exvrv συνέλενσιν παρεγένετο Map- B — Sexto autem consessu, Marcianus imperator ad 


κιανὰς, xai πρὸς τοὺς ἐπισχόπους περὶ τῆς ὁμονοίας 
ἐδημηγόρησε χαὶ διὰ ᾽Αετίου ἀρχιδιαχόνου Κωνσταν- 
τινουπόλεως ὁ ὄρος ἀνεγνώσθη ἀπὸ διαλαλιᾶς τοῦ 
βασιλέως. xal πάντες ὑπέγραφαν τῷ ὄρῳ. Καὶ Λρώ- 
τησεν ὁ βασιλεὺς, οἱ χατὰ συναΐνεσιν πάντων ὁ ὄρος 
αυνετέθη * xai πάντες δι’ εὐφημιῶν ἐθεθαίωσαν. Καὶ 
πάλιν ὁ βασιλεὺς ἐδημηγόρησε δὶς, καὶ ἐἑπευφήμησαν 
πάντες * χαὶ ἀπὺ προτροπῆς τοῦ βασιλέως, ἑτέθησαν 
χανόνες, xal ἐδόθη τῇ Καλχηδονέων μητροπολιτικἁ 
δίχαια (44). Καὶ ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς μεῖναι τοὺς 


concilium venit, et ad episcopos verba fecit de 
concordia : ejusque jussu definitio fldei recitata 
est ab Aetio archidiacono Ecclesi: Constantinopo- 
litanze. Cui definitioni omnes episcopi subscripse- 
runt. Cumque imperator interrogasset, utrum ea 
definitio communi omnium consensu facta esset, 
universi faustis acclamationibus et przconiis eam 
comprobarunt. Rursus imperator bis ad episcopos 
verba fecit, et universi faustis acclamationibus 
eum proseculi sunt. Tum imperatoris hortatu 


VALESIU ANNOTATIONES. 


voces. nónnulla deesse videntur in Graeco, quz ex 


citatus a Valesio in not. ad lib. nr, eap. 19: In Se-, 


Actis Chalcedonensis concilii suppleri possunt in C rapis sepulcro profanis edibus complanatis, ex une. 


hunc modum : Παρενάλεσαν αὐτοὺς οἱ ἑπίσχοποι 
ἑσελθεῖν εἰς τὸ μαρτύριον. Caeterum notandus est 
hoc loco error Langi et i/Christophorsoni, qui µαρ- 
τύριον templum sancte martyris Euphemiz inter- 
pretati suut. Atqui synodus quidem Chateedonen- 
sis habita est in templo, sive in ecclesia S. Euphe- 
ine. Tractatus autem de fide habitus est in ora- 
torio ejusdem ecclesie , quemadmodum jusserat 
' imperator in allocutione qux in concilio recitata 
est, pag. 250 :Συνελθεῖν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγιω- 
τάτου μαρτυρίου, id est : [n oratorio sanctissima ec- 
clesia. Martyrium enim pro ecclesia sumitur, ut pa- 
tét ex actione tertia synodi Chalcedonensis, ubi 
episcopi eonvenisse dicuntur in martyrio sancetis- 
simaeet victricis martyris Euphemiz. In reliquis au- 
lem actionibus convenisse dicuntur iidem episcopi 
in sanctissimam Ecclesiam ejusdem martyris. Cum 
igitur constet, oratorium quo pauci tantum conve- 
terunt episcopi, de fide tractaturi una cum Απαίο 
Κο et vicariis sedis Romane, partem fuiase ecclesiz 
S. Euphemiz, inquirendum jam superest quaenam 
pars eeclesie fuerit. Ecclesia S. Euphemiz tribus 
constabat maximis zditlciis; quorum primum erat, 
atrium ; secundum, basilica ; tertium, altare in te- 
tudinis formam zdificatum, ut docet Evagrius in 
principio bujus libri. Oratorium igitur idem est 
quod altare, quod nos hodie chorum vocamus. Nec 
recte Evagrius noster μαρτύριον posuit pro orato- 
Πο : non enim imperator episcopos in martyrium 
jusserat convenire, sed in oratorium martyrii, sicut 
Jam diximus. 'Evy τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ ἁγιωτάτου 
μαρτυρίου. In oratorio sanctissimi martyrti, seu ec- 
clesie, ut legitur in Actis concilii: id est, in loco 
qui Grace ναὺς dicitur. Sed quod ait porro Vale- 
sius, idem esse martyrium cum Ecclesia, ia eo 
(allitur vir doctissimus. Martyrium etiam est ec- 
tlesiam martyri dedicata: differt itaque ab eccle- 
δα, ui species a genere. lta distinguit Ruflinus, 


latere martyrium , 6 altero. consurgit ecclesia. ----. 
Hist. Eccl. lib. wu, c. 31. W Lows. 

(45) Καὶ Μαξίμου. Scribendum est Μαξίμῳ xaX 
Ἱουθεναλίῳ καὶ θαλασσίῳ, aut certe addendum est 
verbum συµπαρόντος, ut fecit Nicephorus. 

(44) Tg Χα.ἰκηδογέων μητροποᾶιτικὰ δίκαια. 
Non jus metropoliticum , sed nomen duntaxat me- 
tropolis concessum est civitati Cbalcedonensi; lex. 
enim imperatoris Marciani ita dicit , Την Χαλχη- 
δονέων πόλιν ἓν ᾗ τῆς ἁγίας πίστεως σύνοδος διεχρο- 
τήθη, µητροπόλεως ἔχειν πρεσθεῖα ἐθεσπίσαμεν, 
ὀνόματι µόνῳ ταύτην τιµήσαντες, σωζοµένου δηλαδη. 
z Νιχομηδέων μητροπόλει τοῦ Ιδίου ἀξιώματος, 
id est: Chalcedonensium civitatem, in qua sanctis- 
sime fidei concilium celebratum est, metropolis pri- 
vilegiu habere decrevimus, nomine tantum eam Λο- 
norantes: salva scilicet. Nicomediensium | metropoli 
propria dignitate. Etsi autem imperator his verbis, 

psam duntaxat urbem Chalcedonensium ornaro 
videtur titulo metropoleos, id tamen privilegium 
ad ipsam quoque Ecclesiam Chalcedonensium per-. 
tinet. Ex eo igitur tempore Chalcedonensis episco - 
pus honorem habuit metropolitani. Jus tamen 
metropoliticum non habuit, quia imperator hac 
lege nihil imminutam esse voluit Nicomediensis 
episcopi dignitatem. Idem judicarunt episcopi ejus - 
dem concilii in causa Nicomediensis ac Nic:ui 
episcoporum. Nam cum Nicea nonorem metropo- 
lis consecuta esset rescripto imperatorum, judi- 
dices et episcopi qui erant in concilio rosponde- 
runt, hunc honorem civitati duntaxat tibutum. 
esse ab imperatoribus; nec episcepum Niczenum 
ex ea lege jus metropolitanum sibi arrogare posse ; 
sed pr»ferri tantum reliquis episcopis provincize 
Bithynia : ita ut secundo loco babeatur. post *me- 
wropolitanum, ut videre est in act. 15. Quinam. 
porro sint jura metropolitica, docent canones cor- 
cilii Niczeni : .ut scilicet ordinationes episcoporum. 
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conscripti sunt canones, ct urbi Chalcedonensium A ἐἑπισχόπους τρεῖς fj τέτταρας ἡμέρας, καὶ ἕχαστον 


attributa sunt jura metropolitiea. Jussit etiam im- 
perator ut. 396 episcopi triduum aut quatriduum 
ibidem morarentur, et unusquisque id quod vellet 
proponeret coram magnificentissimis judioeibus : 
utque cuneta competenti judicio terminarentur. 
Atque hoc modo conventus iste finitus est. Alius 
postea consessus habitus est, in quo alii canones 
sunt constitutí. Rursus vero in alio consessu, Ju- 


venalis et Maximus conventionem fecere : placuit- 


que ut episcopus Antiochie duas Phoenices et 
Arabiam : Hierosolymitanus vero tres Palsstinas 
sedi suze subjectas haberet: quz conventio inter- 
locutione judicum atque'episcoporum confirmata est. 
Nono consessu actum est de causa Theodoriti. Qui 
Nestorium anathemate damnavit his verbis usus: 
Anathema Nestorio, et ei qui sanctam Virginem 
Mariam negat esse Deiparam, et ei qui unum Fi- 
lium unigenitum in duos filios partitur. Ego vero 
ct definitioni fidei, et Leonis epistolz subscripsi. 
Omnium igitur sentenGia propriam sedem recupe- 
ravit. [n alio deinde consessu causa Iba» exauinata 
est, el lecta sunt qua adversus illum gesta ac 
pconuntiata erant : quorum judices fuerant Photius 
episcopus Tyri et Eustathius episcopus Beryti. Et 
dilata est sententia in proximum consessum. Un- 
lecimo consessu, cum jam plures episcopi decrc- 
vissent ut Ibas sacerdotium suum reciperet, qui- 
dam ex episcopis reclamantes dixerunt accusa- 


tores Ib:e foris esse, postularuntque ut ingredi ( 


juberentur. Lecta sunt igitur qu:e adversus Ibain 
gesta fuerant. Cumque judices interlocutione facta 
pracepissent, ut ea. quae contra Ibam gesta erant 
Ephesi, recitarentur, episcopi dixerunt, cuncta 
que in secunda synodo Ephesina acta fuerant, 


χινῆσαι περὶ ὧν βούλεται, παρόντων τῶν ἀρχόντων, 
χαὶ τὰ εἰχότα γενέσθαι; xaX ἑπεραιώθη ἡ συνέλευσις. 
Γέγονε χαὶ ἕτερα (45), χαὶ ἕτεροι χανόνες ἐτέθησαν. 
Καὶ πάλιν χαθ) ἑτέραν σύνοδον σννεδάτευσαν Ἴουδε- 
νάλιος χαὶ Μάξιμος, xal ἔδοξε τὸν ᾿Αντιοχείας ἔχειν 
δύο Φοινίχας, xai ᾿Αραδίαν * τὸν δὲ Ἱεροσολύμων, 
«pst; Παλαιστίνας * xaX ἀπὸ διαλαλιᾶς τῶν ἀρχόντων 
καὶ ἐπισχόπων, ἐθεθαιώθησαν. Καὶ χατὰ τὴν ἑνάτην 
σύνοδον (46), ἐχινήθη τὰ χατὰ θεοδώριτο». Καὶ àv- 
εθεµάτισε ἹΝεστόριον εἰρηχώς. ᾿Ανάθεμα Νεστορίῳ, 
καὶ τῷ μὴ λέγοντι θεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρθένον Ma- 
ρίαν, xal τῷ εἰς δύᾳ υἱοὺς µερίζοντι τὸν ἕνα Υἱὸν 
τὸν povoyevi. Ἐγὼ δὲ xai τῷ Ópy τῆς πίστεως 
ὑπέγραφψα, xai τῇ ἐπιστολῇ Λέοντος. Καὶ ἀπὸ διαλα- 
λιᾶς πάντων ἀπέλαθε τὸν οἰχεῖον θρόνον. "Ev ἄλλῃ 
συνόδῳ ἐχινήθη τὰ κατὰ "I6av, xal ἀνεγνώσθησαν 
τὰ ἐπ᾿ αὐτῷ χεχριµένα, ofc ἑδίχασαν Φώτιος ἐπίσχε- 
πος τῆς Τυρίων, xai Εὐστάθιος ἐπίσχοπος Βηρυτου" 
xoi ὑπερετέθη fj φῆφος εἰς τὴν ἑξῆς. Καὶ κατὰ τὴν 
ια συνέλευσιν, τῶν πλειόνων ἐπισχόπων ψηφισαµένων 
αὐτὺν ἐς ἱερέας εἶναι (47), τινὲς ἑπίσχοποι ἀντειπόντες, 
εἰρήχασι τοὺς χατηγόρους αὐτοῦ ἔξω εἶναι, καὶ ἠξίω- 
σαν αὑτοὺς ἐπελθεῖν, Καὶ ἀνεγνώσθησαν τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ 


πεπραγμένα * καὶ διαλαλησάντων ἁρχόντων άἀναγνω- 


σθῆναι τὰ ἐν Ἐφέσῳ πεπραγμένα περὶ Ἴδα, sipf;- 
χασιν οἱ ἐπίσχοποι, πάντα τὰ ἓν Ἐφέσῳ πεπραγμένα 
κατὰ τὴν δευτέραν σύνοδον, ἄχυρα εἶναι, χωρὶς τῆς 
χειροτονίας Μαξίμου τοῦ Αντιοχείας. Καὶ ἐδεήθησαν 
περὶ τούτου xal τοῦ βασιλέως, ὥστε θεσπίσαι μηδὲν 
τῶν ὃν Ἐφέσῳ μετὰ τὴν πρώτην σύναδον χρατεῖν, 
fie ἠγήσατο ὁ ἓν ἁγίοις Κύριλλος ὁ τῶν Άλεξαν- 
δρέων πρόεδρος. Καὶ ἐδιχαιώθη τὴν ἐπισκοπὴν αὐτὸν 
ἔχειν (1). Καθ) ἑτέραν πρᾶξιν, ἐζητήθη τὰ χατὰ 
Παστιανὸν (v) ἐπίσχοπον τῆς Ἐφεσίων, χαὶ ἐδικαιώθη 


VARLE LECTIONES, 


** C. C. kx£pa. 


VALESII ANNOTATIONES. 


provincialium absque consensu metropolitani non 
fiant : et ut episcopus metropolitanus provinciales 
episcopos ad concilium suuw evocandi habeat po- 
testatem. Cieterum in manuscripto eodice Floren- 
tino Καλχηδοναίων scriptum inveni, licel in conci- 
lio: Chalcedonensi perpetuo scriptum sit. Καλχη- 
δονίων. Regulariter quidem scribendum esset Καλ- 
χηδονίων. Sed veteres dixisse etiam videntur Καλ- 
χηδονεῖς, ut patetex innumeris lucis concilii Chal- 
cedonensis. ) 

(45) P & xal ἕτερα. Reetius apud Nicepho- 
rum seribitur ἑτέρα cum accentu in. penultima : 
supple συνέλευσις. Quod miror Musculum et Chri- 
Slophorsonum non animadvertisse. 


(46) Kal xarà thv ἑνάτην σύνοδον. Imo in 
aclione nona, causa Theodoriti episcopi judicata 
est, ut przferunt nostri codices. Verum exempla- 
ria synodi Chalcedonensis quibus usus est Evagrius, 
diversa fuisse videntur a nostris. Nam, ut paulo 
ante vidimus, septimam actionem numerat Eva- 
grius, in qua alii canones promulgati sunt. Quz 


D actio in nostris exemplaribus hodie.desideratur. 


(47) Elc ἱερέας εἶναι. In actione decima concilii 
Chalcedonensis, et apud Nicephorum, abest pra 
positio. Verum in manuscripto codice Florentino 
scriptum inveni, ἐς ἱερέας, quod idem est ac si 
diceret ἐν ἱερεῦσιν, m 


VARIORUM. ; 


(κ) Ἐδικαιώθη thv ἐπισκοπὴν αὐτὸν ἔχειν. 
[bas, episcopus Edessenus, olim duplici nomine 
accusatus fuerat. Primo quod Cyrillo anathema 
dixisset, et hareseos notam inussisset ; secundo 

uod anno 443 ejusmodi blasphemiam palam ef- 
utire non erubuisset : OO φθόνῳ τῷ Χριστῷ γενο- 
μένῳ «θεῶ * ἐφ᾽ ὅσον γὰρ αὐτὸς ἐγένετο, χἀγὼ ἐγε- 
γόµην. Binis ea de re synodis, altera Tyri, altera. 
Beryti habitis, immunis bis criminibus pronuntia- 
tus erat. Quomodo autem postca a Dioscoro depo- 


situs est, tandemque à concilio Chalcedonensi re- 
stitutus, hoc capite edocemur. 

v) Τὰ κατὰ Βασσιανόν. Bassianus, Ecclesie 
Ephesinze presbyter,a Memnone episcopo Ephesino 
Evazorum episcopus invitus ordinatus est: ideo 
nunquam, illuc proficisci voluit. Post Dasilii autem, 
qui Memnoni suecessit, mortem, antistes Ephesi- 
nus factus est, circa annui, ut. videtur 445, qua- 
driennio aute Procli ΟΡ. mortem. Tot enim annis 
sedem suam securus tenuit, a l'roclo confirmatus. 
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ἐξενεχθῆναι αὐτὸν, xat Στέφανον ἐσαχθῆναι (48). Καὶ A irrita esse, excepta ordinatione Maximi Antiochen- 


ἑτέρας συνόδου γενομένης ταῦτα ἐφηφίσθη. Καὶ 
τριαχκαιδεχάτης πράξεως (4) γενομένης, ἐξητάσθη τὰ 
xatk Ἐὐνόμιον τὸν Νικομηδείας, xai ᾿Αναστάσιον tbv 
ἐπίσχωπον Νιχαίας, φιλονεικησάντων περὶ τῶν ἰδίων 
«όλεων. Γέγονε δὲ χαὶ τεσσαρεσχαιδεκάτη πρᾶξιςν 
xai ἑξητάσλη τὰ κατὰ Βασιανόν (49). xal πρὸς τῷ 
τέλει ἑδιχαιώθη τὸν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον εὖ- 
θὺς μετὰ τὸν 'Ῥώμης τετάχθαι. 


sis episcopi. Deque ea re imperatorem etiam roga 
runt, ut lege lata decerneret, ut nihil eorum quz 
post primam synodum, cui sanctus Cyrillus Alexan- 
drinorum praefuit, Ephesi acta essent, robur ac. 
frmitatem obtineret. Judicatumque est ut [bas 
episcopatum suum reciperet. Sequenüi actione ,- 
discussa est causa Bassiani Ephesiorum episcopi. 
Statutumque est ut 3299 tam ille, quam Stepha- 


nus deponerentur, et alius in eorum locum substitueretur. ἵπ altero" deinde consessu idem confir- 
matum est. Tertio decimo consessu examinala est causa Eunomii Nicomediensis et Anastasii episcupi 
Nicz,.qui de quibusdam urbibus inter se contendebant. Coactus item est quartus decimws conses- 


616, et examinala esf causa Sabiniani episcopi. Postremo decretum est ut Constantinopolitana se- 
des post Romanam primum locum obtineret. 








TOMOZ TPITOX. 


LIBER TERTIUS. 


390 Τάδε Evsceiwr ἐν τῷ τρίτῳ cópo τῆς 'ExxAn- B In tertio libro ecclesiastice historie Evagris 


σιαστικήῆς Ἱστορίας Εὐαγρίου σχο.λαστικοῦ. 

A', Περὶ τῆς βασιλείας Ῥήνωνος, καὶ τοῦ βίου αὐ- 
τοῦ. 

Β’. Περὶ ἑφόδων βαρδαριχῶν ἕν τε τῇ "Eg xaX τῇ 
Δύσει. 

Ὀ. Ἡερὶ τῆς τυραννίδος Βασιλίσχού, χαὶ -ϕφυνῆς 
Ζήνωνος. 

A. Ὡς Τιμόθεον Αἴλουρον ὁ Βασιλίσχος ἀνεχαλέ- 
σατο, xai πεισθεὶς ὑπ αὐτοῦ ἐγχυχλίους ἐπιστολὰς 
εἰς ἀθέτησιν τῆς ἓν Καλχηδόνι συνόδου πανταχοῦ ἐξ» 
απέστειλε. 

Ε’. Περὶ τῶν συνθεµένων τοῖς ἐγχυχλίοις Βασιλί- 
σχου, xai τὴν σύνοδον ἀθετησάντων. 

Q'. Ὡς τοῦ Αἰἱλούρου Τιµοθέου τὴν ᾿Αλεξανδρέων 


Scholastici h&c continentur. 
Car. I. De imperio Zenonis, deque ejusdem 
vita. 
I[. De Barbarorum incursionibus, tam in Orien- 
tis quam in Occidentis partihus. 
ΠΙ. De tyrannide Basilisci, et de Zenonis fuga 


IV. Quomodo Basiliscus Timotheum JElurum re- 
vocaverit, et ab eodem inductus, circulares episto- 
las ad eversionem Chalcedonensis svnodi quaqua- 
versum miserit. 

V. De his qui eircularibus Basilisci litteris con- 
senserunt, et synodum rejecerunt. 

Vi. Quomodo Timotheus /EÉlurus, Alexandrino 


ἀπολαθόντος, xal τῇ Ἐφεσίων τὸ πατριαρ/ιχὸν Q episcopatu recuperato, Ephesiorum Ecclesià ju 


δίκαιον ἀποδόντος, ἀναθέματι τὴν ἓν Καλχηδόνι σύν- 
0ὅον χαθυπέδαλεν. 


Ζ..- Ὡς τῶν μοναχῶν 'Axaxlou γνώμῃ στασιασάν- 


patriarchicum restituit, et Chalcedonensem syno- 
dum anatbematizavit. 
VII. Quomodo Basiliscus, cum monachi irapulsu 


VALESII ANNOTATIONES. 


(48) Καὶ Στέφανο» ἑσαχθῆγαι. ἴπιο decreve- 
runt episcopi ut tam Bassianus, quam Stephanus 
ab episcopatu Ephesiorum removerentur, utque 
eorum loco alter fieret episcopus, quemadmodum 
videre est in actione 11 et 12. Supplendus est igi- 
tur Evagrii locus hoc modo : Ἐξενεχθῆναι μὲν αὖὐ- 
τὸν xaX Στέφανον, ἕτερον δὲ ἐσαχθῆναι. 


(49) Τὰ κατὰ Βασιαν όν. Scribendum est Σᾳ6ι- 
ψιανόν ex Actis concilii Chalcedonensis. Hujus 
Sabiniani Perrensium episcopi, quae urbs estin pto- 
vincía Euphratensi, meminit Liberatus cap. dto- 
decimo Breviarii. Exstat quoque epistola 'Theodo- 
riti ad hunc Sabiniauum episcopum 4ata, que in- 


: D ter ejus epistolas numeratur 126. 


YARIORUM. 


Flavianus autem sedem CP. nactus, Bassiano epi- 
scopatum abrogavit, ac Stephanuin Bassiani pre- 
sbyterum ei substituit. Hac de re libellum Marciano 
imperatori Bassianus obtulit, anno 451, ab eo ad 
synodum Cbalcedonensem remissus. Pa.res igitur 
concilii, audita utrinque causa, utrique sedem 
Ephesinam abjudicarunt; Bassiano quidem, ut qui 
Sine consensu synodi provincialis ingressus erat ; 
Stephano autem, ut qui per conjurationes et malas 


artes episcopatum - sibi acquisiverat. Confer Guil. 
CavE cum Actis synodi Chalced. 

(x) Τρισκαιδεκάτης πράξεως. Ic. actio, jaxta 
calculos ipsius Evagrii, est xiv. Undecim sessio- 
nis meminit supra. Mox sequitur ἑτέρα πρᾶνις 
qua est xi; paulo post ait ἑτέρας συνόδου vavopé- 
νης, quz est xiu, Ergo liec ultima pro xtv. actione 
necessario habenda cst. Actiones xvr numerant 
Acta integra in conciliis edita. W. Lowra. 
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Acacii seditionem | movissent, timore perculsus A των, φοδηθεὶς ὁ Ἡασιλίσχος ἑναντία τῷ πρότερον 


contrarias prioribus encyclicis litteras promul- 
gavit. -- 
VIII. De reditu Zenonis. 


ΙΧ. Quomodo post mortem Besilisei, episcopt. 


Asi ut Acacium placarent, libellum ponitentiz ei 
porrexerunt, veniam petentes quod Cbalcedonen- 
sem synodum damnassent. 

X. De iis qui Antiochizx episcopatum gessere, 

XI. Quomodo Zeno cum /£lurum persequi vo- 
luisset, ob senectutem eum miseratus dimisit, Et 
ul post mortem ejusdem /Eluri, Petrus Mongus ab 
Alexandrinis ordinatus est; Timotheus vero suc« 
cessor Proterii, jussu imperatoris sedem Alexan- 
drinam obtinuit. 

Xil. De Joanne qui episcopatum Alexandrizx post 
Timotheum gubernavit. Quomodo eum Zeno tan- 
quam perjurum ejecit, et Petro Mongo eamdem 
Scdem restituit. 


. Xlll. Quomodo Petrus Mongus Henoticum Ze- 
nonis amplexus est, et Proterianis se conjunxit. 

331 XIV. Zenonis Henoticum sive Unitivum 
edictum. 

XV. Quomodo Joannes Alexandrie episcopus 
Romam veniens, persuasit Simplicio ut ad Zeno- 
nom scriberet de iis qux acciderant : et quid Zeno 
rescripserit. 

XVI. De Calendione Antiochiz episcopo, utque 
fr'ssilio damnatus sit ob amicitiam quam ουπι [llo et 


γράψας ἐξαπέστειλεν ἀντεγχύχλια. 


IT. Περὶ τῆς ἑπανόδου Ζήνωνος. 

Θ’. "D; μετὰ τὸν θάνατον Βασιλίσκου, ol τῆς Ατίας 
ἐπίσχοποι τὸν ᾽Ακάκιον ἡμερούμενοι, µετανοίας βι- 
θλίον ἐπιδεδώχασιν, οἷς ἑξήμαρτον τὴν ἓν Καλχηδόν 
σύνοδον ἀθετήσαντες. 

l'. Περὶ τῶν ἓν 'Avstoyela ἐπισκοπησάντων. 

lA'. Ὡς 6 βασιλεὺς Ζήνων ἐδουλήθη τὸν Αἴλουρον 
διῶξαι’ διὰ δὲ «b γήρας αὐτὸν χατελεήσας εἴασε - 
καὶ ὡς αὐτοῦ τελευτῄσαντος, Πέτρος ὁ Μογγὸς πρὸς 
τῶν ᾽Αλεξανδρέων Χεχειροτόνηται. Τιμόθεος δὶ ὁ 
μετὰ Προτέριον νεύµατι τοῦ βασιλέως, τὸν τῆς ᾿Αλεξ- 
ανδρέων θρόνον χατέσχεν. 

ΙΒ’. Περὶ Ἰωάννου τοῦ μετὰ Τιμόθεον τῆς ἸΑλε- 
ξανδρέων τοὺς οἴαχας χατασχόντος, ὅπως τε τοῦ- 
τον ὁ Ζήνων ὡς ἐπιορχήχαντα ἀπελαύνει, Πέτρῳ δὲ 
τῷ Μογγῷ τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἐγχειρίζει. 

ΙΓ’. Ὡς Πέτρος ὁ Μογγὸς δέχεται τὸ Ἑνωτιχὸν 
Ζήνωνος, xal τοῖς ἀπὸ Προτερίου συνάητεται. 

IY. Περὶ τοῦ λεγοµένου Ἑνωτικοῦ τοῦ Ζήνωνος, 


IE. Ὡς Ἰωάννης ὁ Αλεξανδρείας χατελθὼν tv 
Ῥόμῃ, πείθει Σιμπλίκιον αρὸς Ζήνωνα περὶ τῶν 
συµθάντων γράφαι Ζήνωνι. 


I^". Περὶ Καλανδίωνος τοῦ Αντιοχείας, xal ὅτι 
ἑξορίᾳ χατεδιχάσθη διὰ τὴν πρὸς Ἵλλουν xal Λεόν- 


Leontio habuisse credebatur. Item quomodo Petrus C τιον ὑπονρηθεῖσαν φιλίαν' καὶ ὡς Πέτρος ὁ κναφεὺς 


Fullo Mongo et episcopis Constantinopolis et Hie- 
rosolymorum sociatus fuerit. 

XVII. De his quz Petrus scripsit ad Acacium, 
qui GChalcedonensem synodum susceperat. 


XVIII. Quomodo Joannes Alexandrinus episcopus 
Felici paps persuaserit, ut depositionis libellum 
pilteret Acacio Gonstantinopolitano. 

XIX. De Cyrillo preposito monasterii Accmi- 
tensium : quomodo Romam ad Felicem quosdam 
direxerit, incitans illum ut ea qux adversus fidem 
commissa erant, ulcisceretur. 

XX. De iis quae Felix ad Zenonem, et Zeno ad 
Felicem scripsit. 


XXI. Quomodo Symeones monachus Accmiten- D 


sis, Romam veniens, legatos Eeclesie Rom. qui 
Constantinopolim venerant, coarguit quod cum hz- 
reticis communicassent : et quomodo legati et om- 
nes Communicatores Petri a Romanis depositi 
sint. 


XXII De turbis qux Alexandrie et variis in 
locis excitatàai sunt ob Chalcedonense concilium. 


332 XXIII De Fravita et Euphemio Constaa- 
tinopolis episcopis : et de Athanasio ac Joanne 
Alexandrinis : et de Palladio ac Flaviano Antioche- 
nis * item de aliis quibusdam. 

XXIV. De czde Armati qui cognatus fuit Verinz 
Augusta: 


ἠνώθη τῷ Μογγῷ, καὶ τῷ Κωνσταντινουπόλεως, xol 
τῷ Ἱεροσολύμων. 

IZ. Περὶ ὧν ἔγραφε ΠἨξτρος Ἁχαχίῳ δεξαµένω 
τὴν ἓν Καλχηδόνι σύνοδον. 

IH'. Ὅπως Ἰωάννης ὁ ᾿Αλεξανδρείας πείθει 64- 
λιχι τῷ πάπφ Ῥώμης χαθαίρεσιν ᾿Αχακίῳ τῷ Kov- 
σταντινουπόλεως πέμψαι. 

18’. Περὶ Κυρίλλου Ἠγουμένον μονῆς τῶν Αχοιμή- 
των, ὅπως πρὸς Ῥώμην ἀπέστειε πρὸς Φῄἠλιχά 
τινας, ἑνάγων αὑτὸν πρὸς Exblxnaty τῶν τολμωµένων 
κατὰ τῆς πίστεως. 

Κ’. Περὶ ὧν ἔγραψε Φῆλιξ πρὸς Ζήνωνα, xa! aj 
πάλιν Ζήνων πρὸς Φήλιχα. 

ΚΑ’. Ὡς Συµεώνης μοναχὸς μονῆς τῶν Αχοιμή- 
των εἰς 'Ῥώμην κατελθὼν, τοὺς ἐν Κωνσταντινου 
πόλει ἁποσταλέντας ἐπισκόπους παρὰ Ἑωμαίων δι- 
ἠλεγζε χοινωνήσαντας τοῖς αἱρετιχοῖς ' xal ὡς αὗτοί 
τε xal o? χοινωνῄσαντες Πέτρῳ, παρὰ Ῥωμαίων 
χαθηῃρέθησαν. | 


KB. Περὶ τῶν ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ χινηθέντων xal 
ἐν διαφόροις τόποις, χάριν τῆς ἐν Καλχηδόνι συν- 
όδου. 

KI". Περὶ τοῦ Φραυῖτου xal Εὐφήμου τῶν Κων- 
σταντινουπολιτῶν, xal Αθανασίου χαὶ Ἰωάννου τῶν 
Αλεξανδρέων, xai Ἡαλλαδίου xaX ἁλαδθιανοῦ τῶν 
Αντιοχέων, xai ἑτέρων τινῶν. 

ΚΔ’. Περὶ τῖς ἀναιρέπεως ᾽Αρμάτου συγγενοῦς 
Βιρίνης τῆς βασιλίδος. 
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KE. Περιτῆς ἑπαναστάσεως θεοδερίχου τοῦ Σχύ- Α XXV. De Theodorici Scytls rebellione, deque 


050, xat τῆς τούτου τελευτῆς. 
Kq. Περὶ τῆς Μαρχιανοῦ ἑπαναστάσεως, xal ola 
περὶ τοῦτον συνέδη. 
KZ. Περὶ τῆς τυραννίδος Ἕλου xai Λεοντίου, 
KH'. Περὶ Μαμμιανοῦ, xat τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


K&, Περὶ τῆς τελευτῆς Ζήνωνος, xal τῆς ἀναῤῥη- 
σεως Αναστασίου. 

ΛΑ’. Περὶ ᾽Αναστασίου τοῦ βασιλέως, xal ὡς διὰ τὸ 
μὴ Δούλεσθαι τοῦτον καινοτομεῖν τι περὶ τὴν ἔκκλη- 
σιαστικὴν κατάστασιν, µυρίων ταραχῶν αἱ ἀνὰ τὴν 
οἰχουμένην Ἐχχλησίαι ἐναπλήσθησαν ΄ πολλοί τε τῶν 
ἑσισχόπων διὰ τοῦτο ἐξεθλήθησαν. 

ΛΑ’. Ἐπιστολὴ τῶν μοναχῶν Παλαιστινῶν πρὸς 
λχέσωνα περὶ μοναχοῦ Eevalou καὶ ἑτέρων τινῶν. 

ΛΒ’. Περὶ τῆς ἐχθολῆς Μαχεδονίου τοῦ Κωνσταν- 
τινουπόλεως, xat Φλαθιανοῦ Αντιοχείας. 

AE". Περὶ Σεθήρου ἐπισχόπου Αντιοχείας. 

AN. Περὶ τῆς πεμφθείσης αὐτῷ χκαθαιρέσεως ὑπὸ 
Kosud xal Σεθηριανοῦ. . 

ΛΕ’. Περὶ τῆς τῶν τυράννων Ἰσαύρων χαθαιρέσεως. 

AG*. Περὶ τῶν Σχηνητῶν βαρδάρων, ὡς ἑσπείσαντο 
πρὰς 'Ῥωμαίους. 

AZ, Περὶ τῆς ἐν ᾿Αθ6ίδῃ πολιορχίας, xal χτίσεως 
τοῦ Δάρας. 

ΛΗ’. Περὶ τοῦ μακροῦ τείχους, 

A&. Περὶ τοῦ λεγομένου Χρυσαργύρου, ὡς ἀνεῖ- 
ἂλεν αὐτὸν ᾿Αναστάσιος. 


ejusdem interitu. 

XXVI. De rebellione Marciani, et quid eidein 
acciderit. 

XXVII. De Tyrannide Illi ac Leontii. 

XXVlli. De Mammiano; et de operibus ab eo 
constructis. 

XXIX. De Zenonis obitu, et de Anastasii impe- 
ratoris nuncupatione. 

XXX. De Anastasio imperatore : et quomodo, 
cum ille nihil in ecclesiastico statu sineret inno- 
vari, totius orbis Ecclesi: innumeris perturbatio- 
nibus replete sunt, multique episcopi eam ob catr 
sam expulsi. 

XXXI. Epistola monachorum Paizsünz ad Alci- 
sonem de Xenaia monacho, et de aliis quibusdam. 

XXXII. De expulsione Macedonii Constantinopo- 
litani episcopi, et Flaviani Antiocheni. 

XXXIII. De Severo episcopo Antiochia. 

XXXIV. De libello depositionis ad eumdem Se- 
verum misso a Cosma et Severiano. 

XXXV. De exstincta lsaurorum tyrannide. 

XXXVI..Quomodo Saraceni pacem cum Romanis 
fecerunt. 

XXXVII. De expugnatione Amid:e, et de conditu 
urbis Daras. 

XXXVIII. De longo muro. 

XXXIX. De vectigali quod Chrysargyrum vocant, 
et quomodo sublatum sit ab Anastasio. 


Μ’. Περὶ ὧν ἱστόρησε Ζώσιμος χάριν τοῦ Xpusap- c XL. De his qux Zosimus scripsit de Chrysargyro 


όρου, καὶ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως. 

ΜΑ’. ᾽Απόστασις πρὺς Ζώσιμον bo' οἷς ἑθλασφη- 
proe Κωνσταντῖνον καὶ Χριστιανούς. 

ΜΒ’. Περὶ τῆς χρυσοτελείας. 

MI*, Περὶ τῆς τυραννίδος Βιταλιανοῦ. 

MA'. Ὡς Αναστασίου ἓν τῷ «psa ip Ὕμνῳ τὸ, 
Ὁ σταυρωθεὶς δι’ ἡμᾶς, βουληθέντος προσθεῖναι, στά- 
et àv τῷ δή µῳ χαὶ va payh Υέγονεν ' ὅπερ φοθηθεὶς, 
ὑποχρινάμενος ταπείνωσιν, ταχὺ τὰς γνώµας τοῦ 
ξήμου µετέδαλε. 


ΜΕ’, Περὶ τοῦ θανάτοῦὐ ᾿Αναστασίου. 
ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Περὶ τῆς βασιἀείας Ζήνωνος xal τοῦ βίου αὐτοῦ. 


Ζίένων δὲ, ἐπεὶ τὴν βασὺείαν, τοῦ mac οἱ τε» 
λευτίσαντος, μόνος περιεθάλετο, ὥσπερ οὐχ οἱόμε- 
voc 79 κῶν ὅλων ἐγχρατῆς Ὑενέσθαι, εἰ μὴ χαὶ πά- 
σαις ταῖς ἐπιούσαις ἡδοναῖς μετ) ἐξουσίας ἐπεξέλ- 
δοι, τοσοῦτον kx προοιµίων ἑαυτὸν ταῖς ἐπιθέσεσι 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἐχδέδωκεν, ὡς μηδὲν αὐτὸν ἐπισχεῖν 
τῶν ἀπρεπῶν τα xal ἀθέσμων' ἀλλ' οὕτως τούτοις 
ἐμπολιτεύεσθαι, ὡς τὸ σχοτίως ταῦτα xal ἐν παρα- 
θύὐστῳ γίγνεσθαι, χαμερπὲς εἶναι νοµίζειν’ τὸ δὲ ve 
ἀναφανδὸν xaX ὥσπερ ἐξ ἁπόπτου, βασιλιχὸν , xal 
αὐτοχράτορι µόνῳ πρέπον καχῶς xal δουλοπρεπῶς 


εἰ de Constantino imperatore. 

XLI. Invectiva in Zosimum ob ejus in Constan 
tinum et Christianos maledicta. 

XLII. De auraria pensione. 

XLIII. De Vitaliani Tyrannide. 

XLIV. Quomodo ingens seditio in populo exci- 
tata sit, cum Anastasius in Hymno Trisagio bas 
voees addere voluisset : qui crucifixus ert pro 
nobis. Quod metuens Anastasius, simulatione usus, 
stalim plebis animos commutavit. 


a 


D XLY. — Fem de obitu ejusdem Anastasii. 
333 CA 


De imperio Zenonis deque ejusdem vita. 


At Zeno, simul atque, mortuo ipsius filio, solus 
fmperium obtinuit, quasi persuasum habens se 
nequaquam summo imperio praeditum esse, nisi in 
omne genus libidinis, quodcunque obvium esset, 
summa cum licentia effunderetur : statim ab ipso 
exordio illecebris cupiditatum ita se totum dedidit, 
ut nihil esset tam turpe tamque jllicitum, qued 
impetum ejus cohiberet ; sed sic in flagitiis voluta- 
batur, ut clam quidem ac remotis arbitris ea com- 
mittere, vile ac plebeium existimaret : palam vero 
et sub oculis omnium ea patrare, regium quiddam 


VARIAR LECTIONES, 


19 οὐχ οἰχειούμενος. 
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et imperatore dignum censeret. Verum hac in re A xplvac. Οὐχ ἐξ ὧν (50) ἑτέρων xpacetv πέφυχεν, ὁ 


perperam, ac prorsus servorum more judicavit. 
Neque enim imperator ex eo quod aliis imperat, 
dignoscitur : sed ex eo quod se ipse regit atque 
moderatur, nihil pravi sinens in animum suum ir- 
repere : sed adversus libidines adeo invictus, ut 
spirans qu:edam imago virtutis esse videatur, sub- 
ditos omnes ad imitationem sui erudiens. Is vero qui 
voluptatibus se mancipaverit, paulatim imprudens 
efficitur servus turpissimus et captivus, nulla un- 
quam pecunia redimendus : tanquam inutilia nian- 
cipia, multos subinde dominos mutans; quippe 
innumerabiles voluptates, ejus domine efficiuntur, 
quas continuate ac sibi invicem succedentes, nun- 
quam exitum sortiuntur, dum voluptas quz prz- 


αὐτοχράτωρ γνωρίζεται ἀλλ' ἐξ ὧν ἑαυτοῦ πρῶτον 
ἄρχει τε xal χρατεῖ, μηδενὶ τῶν ἁτόπων παρείσὺν- 
σιν (51) ἑαυτῷ διδούς' οὕτως δὲ ἀνάλωτος (52) ταῖς 
ἀχρασίαις ὑπάρχων, ὡς ζῶν ἄγαλμα τῶν ἀρετῶν εἷ- 
ναι πρὸς μίμησιν, ἐχπαιδεύων τὸ ὑπήκοον. Ὁ δὲ 
ταῖς ἡδοναῖς ἑαυτὸν ἀνοιγνὺς, λέληθε χατὰ σμιχρὸν 
δοῦλος αἴσχιστος, δορυάλωτος., ἀνάποινος Υιωόµενος, 
δεσποτείας συχνὰς ἁἀμείδων, fca τοῖς ἀχρείοις τῶν 
δούλων, εἴπερ ἀναρίθμητοι τῶν ᾖδονῶν al δέσποιναι 
χαθεστᾶσιν, Ίχιστα πέρας τῆς συνεχείας τε χαὶ της 
σφῶν ἀλληλουχίας ἔχουσαι, ἀεὶ τῆς ἓν χερσὶν ἡδονης 
οὐχ ἱσταμένης, ὑπέχχαυμα δὲ xol προοίµιον ἑτέρας 
γιγνοµένης. Ἔως f] αὐτοχράτωρ τις οὕτως γιγνόµε- 
voc (55) τὴν ὀχλοκρατίαν τῶν ἡδονῶν ξενηλατήσοι, Ba- 


sens est, nequaquam subsistit, sed quasi irritamen- B σιλεύων λοιπὸν, ob tupavvouusvoc* 7) μέχρι τελευ- 


tum est ac proeemium Q34A subsequentis. Donec 


ταίας ῥοπῆς δουλεύων, τὰ ἓν ἄξου xata) á6o:. 


imperator quispiam vere effectus, turbulentam illam voluptatum dominationem procul expellat, regnans 
deinceps, non aulem Lyrannide oppressus : aut certe ad extremum usque spiritum serviens, ad in- 


feros detrudatur. 


CAP. 1I. 


De Barbarorum incursionibus tam in Orientis quam 
in Occidentis partibus. . 


Hujusmodi sub initium principatus fuit Zeno, 
vita intemperans ac dissolutus. Qui vero cjus im- 
perio parebant, tam in Orientis, quam in Occiden- 
tis partibus, gravissima perpessi sunt inala : hinc 
Saracenis cuncta vastantibus; illinc llunnis qui 
olim Massagetz dicebantur, in Thracias irrumpen- 
tibus et Istrum trajicientibus, nemine obsistente : 


ΚΕΦΑΛ. P. 


Περὶ ἑφόδων βαρδαρικῶν Ér τε τῃ Eq καὶ τῇ 
Αύσ 8t, . 


Τοιαῦτα μὲν οὖν χαταρχὰς 6 Ζήνων, ἐχδεδιῃτημὲ- 
vos τὸν βίον (54). 0ἱ δέγε ὑπήχοοι πρός τε ἀνίσχοντα, 
πρός τε δυόµενον Ίλιον, καχὼῶς ἕπασχον' ἔνθεν μὲν 
τῶν Σχηνητῶν βαρθάρων πάντα ληϊξομένων' θρῴχιν 
δὲ π)ηθος Οὕννων τῶν πἀλαι Μασσαγετῶν ἔπιδρα- 
µόντων, καὶ τὸν ΄Ίστρον διαθάντων μηδενὸς ἀμύνον- 
τος, αὐτοῦ δὲ γε Ζήνωνος τὰ ἑπίλοιπα βαρ/αριχῷ 


ipso etiam Zenone rcliqua barbaricum in morem ( τρόπῳ πρὸς βίαν ἀφαιρουμένου (53). 


deprzedante. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(50) "Οτι οὐκ ἐξ àv. In manuscriptisexemplaribus 
Regio, Telleriano, et Florentino, et in editione 
Koberti Stephani, deest adverbium ὅτι, quod viri 
docli ex conjectura suppleverunt, satis infeliciter. 
Ego vero non dubito quin scribendum sit οὗ yà 
ἐξ ὧν ἑτέρων κρατεῖν πέφυχεν ὁ αὐτοκράτωρ γνωρί- 
ζεται. Porro non. omittendum videtur scholium, 
quod in optimo codice Florentino adnotatum erat ad 
verba illa αυ paulo ante przmissa sunt ὡς μηδὲν 
αὐτὸν ἐπισχεῖν. Δά eum locum eruditus quidam 
scholiastes hzc appinxerat, παπαὶ τῆς νυνὶ ὁμοιό- 
τητος. 

(94) Παρείσδυσιν. Scribendum videtur παρεισ- 
lBjvstv. Idque confirmat Nicepliorus in cap. primo 
libri. decimi sexti. 

(59) Οὕτως οὐδὲ ἀνά.Ίωτος. Assentior viris do- 
ctis qui jampridem emendarunt οὕτως δὲ ἀνάλω- 
τος, Clc., licet libri manuscripti nihil mutent. Ni- 
cephorus vero cum hunc locum corruptuni videret, 
hoc modo interpolavit : Κάντεῦθεν ἀνάλωτος, elc. 

(53) Αὐτοκράτωρ τις οὕτως Τιγγόµενος. Procul 
dubio scribendum est ὄντως γιγνόµενος, quemadmo- 
dum legitur apud Niceph. 

(54) ᾿Εκχδεδιῃτημέγος τὸν βίον. Hoc verbum 
non intellexit Christophorsonus, utex versione ejus 
apparet. Sicenim vertit : Ad hunc modum Zeno in 
initio imperii sui vitam instituit. Grzeci ἐχδΣδιητημένον 
βίον pro soluta et intemperante vita accipiunt. Quod 


verbum hoc sensu sazpius occurrit in Dione Coc- 
ceiano et aliis. llinc ἐχδ.αίτησε: pro luxu ac deliciis 
sumitur, teste Suida. Porro Grxci dissolutos ac 
luxuriosos homines ita appellant, eo quod illi nul- 
lam vivendi legem servare soleant, Sic Dionysius 
Malicarnassensis, in lib. v de rege justo loquens 
ail : μηδὲν ἐκδιαιτώμενος τῶν πατρίων, id est, xus- 
uam discedens ab institutis majorum. lVecte ergo 

icephorus hunc Evagrii locum exposuit hoc modo: 
f ovp τις χαὶ ἀνάγωγος, xaX τὸν βίον μάλιστα 
ἑχδεδιῃητημένος  ἰά est, vir incompositus εί inordi- 
natus, et in vita maxime dissolutus. 


(55) Πρὸς Bíax dzarpovpérov. Mirum est, neu- 
trum interpretem sensuin huju- loci assccutum esse. 
Musculus cuim ita vertit : Zenone deinceps ad 
Barbaricum morem violenter abrepto. Christophor- 
sonus autem ita interpretatur : Zeno vero rcliquis 
eliam imperii partibus per vim barburo quodam more 
ac modo spoliatus est. Atqui si Nicephoruni con- 
suluissent, rectani hujus loci intelligentiam ab eo 
haurire poterant. Sic enim .Nicephorus hac Eva- 
grii verba exposuit. "Oca δὲ τούτοις χατελιμπάνετο, 
Zivwvt πρὸς βίαν ἀφᾖρητο, οὐχ ἧττον f| οἱ βάρδαροι 
ἐπιόντι, id est : Si quid autem reliquerant barbari, 
id Zeno per vim abstulit, qui non minus quam ips 
barburi, provinciales hostiliter vastavit. Ceterum in 
manuscripto codice Florentino et Telleriano, legi- 
tur πρὸς día ;. 


2) 
. KE9AA. I. 

Πορὶ τῆς τυραν»ίδος Βασιωίσκον , xal φυγῆς 
Ζήνωνος. 

Ἑπαναστάντος δέ οἱ ΠΒασιλίσχου (x) τοῦ Βερίνης 
ἁδελφοῦ (xal τὰ οἰκεῖα γὰρ αὐτῷ ἐχπεπολέμωτο, 
πάντων ἑπίσης τὸν αἴσχιστον αὐτοῦ βίον ἁποστρεφ»- 
µένων), ἀνδρικὸν μὲν οὐδὲν ὅλως ἐφρόνησεν ἁγεννὲς 
γὰρ xaX δύσελπι dj ἁνοσιουργία, ix τῆς περὶ τὰς 
ἡδονὰς Έττης τεχμηριοῦσα τὸ ἄνανδρον. Φεύγει δὲ 
προτροπόδην, τῖς τοιαύτης ἀρχῆς ἀχονιτὶ παραχω- 
ῥέσας τῷ Βασιλίσχῳ. Καὶ πολιορχίαν ὑπέστη (56) 
χατὰ την αὑτῶν τῶν Ἰσαύρων (57) προαγαγοῦσαν 
χώραν, ἔχων ἅμα ol Αριάδνην τὴν γαμετὴν, ὕστερον 
Tbv μητέρα φυγοῦσαν, χαὶ eU τι ἕτερον εὔνουν αὑτῷ 
μεμενήχεε. Οὕτω γοῦν ὁ Βασιλίσχος τὸν στέφανον τῶν 
Ὑωμαίων ἀναδησάμενος, xai τὸν παῖδα Μάρχον 
ἀνειπὼν Καΐσαρα, ἀπεναντίας τῷ Ζήνωνι, xol τοῖς 
εροθεθασιλευχόσιν ᾖει. 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Ὡς Τιμόθεον τὸν Aldovpor ὁ Βασιίσχος άνεχα. 
JAécato, xal πεισθεὶς ὑπ αὑτοῦ &yxvxAlove 
ἐπιστο.λὰς elc ἀθέτησε τῆς àx Χα.1χηδόγισυγ- 
όδου πανταχοὺ ἑξαπέυτει.ῖ8. 

Ἐκ πρεσθείας δὲ (58) ἑνίων τῶν ἑκτῆς ᾽Αλεξανδρέων, 
ἀναχαλεῖται τὸν Τιμόθεον ἐκ τῆς ὑπερορίας, ὄγδτον 
χάλ δέχατον ἔτος αὐτῇ συγγενόµενον, Αχακίου (y) τὴν 
ἐπισχοπὴν τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρυτανεύοντος. 
Καὶ δῆτα τὴν βασιλέως κατειληφὼς πόλιν ὁ Τιμό-. 
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CAP. πι. 
De tyrannide Basilisci, et de Zenonis fuga. 


Porro cum Basiliscus Verinz frater adversus ip- 
sum insurrexisset : erat enim Zeno etiam propin- 
quis suis invisus, eo quod omnes turpissimam ejus 
vitam aversarentur : nullum virile consilium animo 
concepit. Ίρπανα quippe ac pusilli animi res est 
nequitia, infirmitàlem animi ex eo' satis prodens, 
quod voluptatibus succumbit. Sed contentissimo 
cursu aufugit, tali tantoque principatu .citra pu- 
gnam cedens Basilisco. Obsidionem quoque diutis- 
sime sustinuit in 9355 ipsa Isaurorum regione, 
quee illam in lucem ediderat, Ariadnem uxorem, 
quie post mariti fugam matrem suam reliquerat, 


D secum hahens, et quotguot amici ac fidi erga 


ipsum remanserant. Ita Dasiliscus Romanuin im- 
perium adeptus; cum filium suum Marcum Czesa- 
rem renuntiasset, Zenoni et iis qui ante Zenonem 
imperaverant, contrariam viam inire cepit. 


CAP. IV. 


Quomodo Basiliscus Timotheum JElurum revocaverit, 
et ab eodem inductus , circulares epistolas ad 
eversionem Chalcedonensis synodi quaquaversum 
mberit. ' 

Λο primum quidem missa ad ipsum legatione 
quorumdam urbis Alexandrine, Timotheum 4Elu- 
rum ab exsilio revocavit, in quo octodecim annos 
transegerat, Acacio tunc (ginporis episcopatum 
Constantinopolis administrante. Igitur Timotheus 


θεος, πείθει τὸν Βασιλίσχον ἐγχυχλίοις χρήσασθαι C cum in urbem regiam venisset, persuasit Basilisco 


συλλαδαῖς πρὸς τοὺς ἑχασταχοῦ ἱερέας, ἀναθέματί 


ut encyclicas litteras ad omnes ubique episcopos 


VALESII ANNOTATIONES. 


(δή) Kal πολιορχίαν ὑπέστη. Zeno audita Basi- 
lisci defectione, metu territus cum Ariadne uxore 
in lsauriam fugit, et intra castrum munitissimum 
eui nomen est Übara, se recepit : postea vero cum 
Basiliscus Hillum et Trocondum euim ingentibus 
copiis contra eum wisisset, in Thessedem se con- 
tulit, sive, ^t ait Nicephorus, inurbem Seleuciam 
que caput erat totius ]saurix. lllic ab Hillo et 
Trocundo diu obsessus est, ut scribit Theopha- 
nes, in Chronico, pag. 104. Cedrenus item ac Nice- 
phorus. Verum in Theophane corruptum est nomen 
' rocondi. Vulgate enim editiones babent, Ἵλλου καὶ 
Σεχούνδου, cum scribendum sit Τροχούνδου, ut recte 
legitur apud Njcephorum. Certe idem Theoph. pag. 
106 Procundum vocat ; quod propius accedit ad 
veram scripturam. Fuit hic Hilli frater, et consu- 
latum gessit anno Christ: 452, ut legitur in Chronico 
Marcellini. Tandein vero cum  Hillus tyrannidem 
arripuisset, Trocondus qui a fratre ad parandas 


copias missus fuerat, a Joanne magistro militum 
captus, capite truncatus est, ut scribit Theophanes, 
pag. 112. Quo tamen loco Trocondi nomen ciam 
corruptum est. 

(57) Κατὰ τὴν αὐτῶν τῶν Ἱσαύρων. Transposita 
sunt vocabula ; quz pristino ordini restituenda sunt 
in hunc modum : Katáà τὴν αὐτὸν προαγαγοῦσαν τῶν 
Ἱσαύρων χώραν, qux: Evagrii verba Nicephorus ita 
expressit : Στρατὸν δὲ ἀξιόμαχον εὐτρεπίσας, εἰς 
πολιορχίαν Ζήνωνος ἔπεμπεν ἀνὰ τὴν Ἱσαυρίας Σε- 
λεύχειαν, Ἶτις πρότερον εἰς qi; ἀγαγοῦσα τοῦτον, 
χχὶ φυγάδα χατέχρυπτεν. ld est, Collectumque in- 
gentem exercitum misit ad Zenonem obsidendum in 
urbe Πεανγία Seleucia, qua illum in lucem ediderat, 
ac tum profugum occultabat. 

(58) 'Ex πρεσδείας δέ. Scribendum est procul 
dubio ?x πρεσθείας δή ' quod licet exiguum esse 
videatur ac levis momenti, est tamen prorsus ne- 
cessarium. Certe Nicephorus habet ói0ev. 


VARIORUM. 


(z) Βασιλίσκου. Aucter Chronici Alexandrini rem 
ila gestam narrat: Zeno imp. petitus rem quampiam 
a socru sua Verina negavit. Appetitus deinde ab ea 
insidiis, veritusque ne ab aliquo Palatinorum inter- 
ficeretur (in regia. enim cum genere suo. Ἠετίπα so- 
crus habitabat) Chalcedounem se contulit, atque inde 
veredis pet equos dispositos velut imperator propera- 
vit in ]Jsauriam ; quem fugiens matrem suam  Aria- 
dna imperatrix secuta est. in lsauriam, ibique cum 
viro suo degit. Post fugam Zenonis imp. et. Ariadne 
Auguste, extemplo domina Verina imperatorem creatit 


Basiliscum fratrem suum, qui imperavit annos duos 
ascriptos annis primis et posterioribus Zenonis. Porrc 
Basiliscus simul ac cepit imperare , coronavit filium 
suum Marcum, et imperatorem renuntiavit : simulque 
ambo imperitarunt. Gesta sunt hzc anno Ch. 476. 

(y) ᾽Ακαχίου. Acacius Gennadio in episcopatu 
CP. successit anno Chr. 471. Vid. Evagr. lib. m, 
cap. 11. Invicta animze constantia fldem catholicam 
propugnavit contra Dasiliscum et quingentos epi- 
$copos, inquit Guil. CavE, in Acacio. 
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mitteret, et ea qu:e. Clialeedóne gesta fuerant, et A τε περιδαλεῖν τὰ ἐν Καλχηδόνι πεπραγμένα , xai 


Leonis librum anatitemati subjiceret. Littere autem 
sic habent : 
Encyclica epistola Basilisci. 

Imperator Cxsar Basiliscus, Pius, Victor, Trinm- 
phator, Maximus, semper Augustus : et Marcus No- 
bilissimus Csesar, Timotheo reverendissimo et 
Dei amantssimo archiepiscopo nragna urbis Alexan- 
drinorum. Quotquot leges pro recta atque apo- 
stolica fide sanxerunt religiosissimi qui ante nós 
fuerunt imperatores, quicunque sanctam et beatam 
et immortalem ac vivificam Trinitatem perpetuo 
coluere : eas, uipote qux universo orbi salu- 
tares semper exstiterint, nullo unquam tempore 


τὸν t&ópoy Αέοντος ὧν f) συνθήχη λέγει τάδε’ 


Ἐγκύκλιον Βασιάίσκου. 


Ἀὐτοχράτωρ Καΐσαρ Ῥασιλίσχος, Εὐσεθὴς, Ni- 
χητὴς, Τροπαιοῦχος, Μέγιστος, ᾿Αεισέδαστος, Αἴ- 
youctoc* xai Μάρχος ὁ Ἐπιφανέστατος Kalcap, Τι- 
µοθέῳ τῷ εὐλαδεστάτῳ xal θεοφιλεστάιῳ ἀρχιεπι- 
σχόπῳ τῆς ἸΑἈλεξανδρέων µεγαλοπόλεως. Οπόσους 
piv ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς xel ἁποστολιχῆς πίστεως ἑὐέ- 
σπισαν νόμους οἱ πρὺ ἡμῶν εὐδεδέστατοι βασιλεῖς, 
ὅσοι τὴν uaxaplav xaX ἀγήρω xal ζωοποὺν Τριάδα 
θεραπεύοντες ὀρθῶς διετέλεσαν, τούτους ὡς τῷ παν- 
τὶ xósQup σωτηρίους ἀεί ποτε γεγονότας, ojóiva 


irritas esse volumus : sed potius tanquam leges pro- ῃ χρόνον ἀργεῖν ἑθέλομεν' μᾶλλον δὲ ὡς οἰχείους a5- 


prias promulgamus. Nos vero qui pietatem ac zelum 
pro Deo ae Servatore nostro Jesu Christo, a quo 
conditi et ad hanc gloriam evecti sumus, omni ουσ 
ας sollicitudini rerum humanarum longe anteponi- 
mus : et qui preterea credimus concordiam gregis 
Christi, tum ipsius gregis, tum omnium subditorum 
salutem exsistere, firmumque nostri imperii funda- 
mentum et inexpugnabilem murum esse : ideirco 
divino interius zelo commoti, et velut quasdam im- 
perii nostri primitias, sancte Ecclesiw unitionem 
Deo ac Servatori nostro Jesu Christo . offerentes, 
sancimus ut basis ac firmamentum felicitatis hu- 
mau, symbolum 32$ videticet trecentorum et oc- 
Xodecim sanctorum Patrem qui olim sancti Spiritos 


τῶν ἐχφωνοῦμεν νόµους. 'Βμεῖς δὲ πάσης τῖις περὶ 
τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα σπουδῆς προτιαῄσαντες τὴν 
εὐσέδειαν, χαὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ζήλον, τοῦ τε πεποιηχότος, χαὶ δε- 
δοξακότος ἡμᾶς ἔτι δὲ πιστεύοντες τὸν σύνδεσμο 
τῶν τοῦ Χριστοῦ ποιμνίων σωτηρίαν ἑαυτῶν εἶναι 
xaY τοῦ ὑπηκόου παντὸς, θεμέλιον τε ἁῤῥαγὴ xoi 
ἁσάλευτον τεῖχος τῆς ἡμετέρας βασιλείας, ἐντεῦθεν 
εἰχότως Oel διανοίας χινούµενοι Cfiup, xal παρ. 
yhv τῆς ἡμετέρας βασιλείας τῷ θεῷ καὶ Σωτᾶρι 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τὴν τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας E.c- 
etw προσκοµίζοντες, θεσπίζοµεν τὴν κρηπῖδα καὶ 
βεθαίωσιν τῆς ἀνθρωπίνης εὐζωῖας, τυυτέστι τὸ 
Σύβδολον τῶν τιη ἁγίων Πατέρων τῶν iy Νιχαίᾳ 


nstinctu Niczze congregati sunt, in quód cum nos, C sat μετὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἐκχλησιασθέντων, 


tum majores nostri eredentes, baptizati sumus, 
solum in cunctis sanctissimis Dei Ecclesiis etortho- 
doxorum populorem conventibus usurpetur atque 
obtineat ; quippe quod untim regula fil rectze ac 
sincerz fidei, sufficiens tum ad eversionem cujus- 
libet haereseos, tum ad perfectam sanctarum Dei 
Ecclesiarum unitionem : ita tamen ut suum robur 
ac vigorem obtineant etiam ea, qui in hac regia 
urbe a centum et quinquaginta sanctis Patribus 
gesta sunt ad confirmationem ejusdem sanctissimi 
Symboli, adversus eos qui in Spiritum sanetum 
blasphemabant: ea insuper quae in Ephesiorum 
metropoli coutra impium Nestorium acta sunt, 
οἱ contra eos qui ejus errorem postea sunt secuti. 
Ea vero qu: sanctarum Dei Ecclesiarum consensum 
ac tranquillitatetmn, et totius orbis pacem disrupe- 
runt ; tomum scilicet Leonis, et cuncta qute Chal- 
cedone in definitione fidei aut expositione Symbolo- 
rum, docendi vel interpretandi vel disputandi 
causa, ad innovationem supra memorati sacri Sym- 
holi trecentorum et octodecim sanctorum Patrum 
dicta et gesta sunt, bic el ubique per singulas Eccle- 
sias ab universis sanctissimis episcopis anathema. 
tizari decernimus, et ubicunque reperta fuerint, 
flammis absumi. Sic enim pie ac beate memorie 
imperatores qui ante nos vixere, Constantinus sci- 


εἰς ὃ ἡμεῖς τε xai πάντες οἱ πρὸ ἡμῶν πιστεύσαν- 
τες, ἑδαπτίσθημεν, µόνον πολιτεύεσθαι, xol χρα-εῖν 
ἓν πάσαις ταῖς ἁγιωτάταις τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαις τὸν 
ὀρθόδοξον λαὺν, ὡς µόνον τῆς ἀἁπλανοῖς πίστεως xv 
pho; ὅρον, xal ἀρχοῦν εἰς ἀναίρεσιν μὲν χαθόλον 
πάσης αἱρέσεως, ἕνωσιν δὲ ἄχραν τῶν ἁγίων τοῦ θεοὺ 
Ἐκχλησιῶν’ ἑχόντων δηλαδη τὴν οἰκείαν ἰσχὺν, xoi 
φῶν εἰς βεδαἰωσιν αὐτοῦ τοῦ θείου Συµθόλου πεπρα- 
γµένων, ἓν τε τῇ βασιλενούσῃ πόλει ταύτῃ κατὰ τῶν 
βλασφημούντων slc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ τῶν py 
ἁγίων Πατέρων, ἔτι δὲ xai πάντων τῶν πεπραγµέ- 
νων ἐν τῇ Ἐφεσίων µητροπόλει κατὰ τοῦ δυσσεθους 
Νεστορίου, xal τῶν μετὰ ταῦτα τὰ ἐχείνου φρονη” 
σάντων, Τὰ δὰ διελόντα τὴν ἕνωσιν καὶ εὐταξίαν 
τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλησιῶν καὶ εἰρῆνην εοῦ 
χόσµου παντὸς, ἑηλαδῆ τὸν λεγόμενον τόµον Adov- 
τος, καὶ πάντα τὰ bv Καλχηδόνι iv Dp πίστεως, 
ἐχθέσει Συµθόλων Ἡ, $ ἑρμηνείας, ἢἣ δ.δασχαλίας, 
$ διαλέξεως εἰρημένα χαὶ πεπραγμένα εἰς xatvoto- 
plav τὴν κατὰ τοῦ μνημονευθέντος ἁγίου Συµθόιου 
πῶν τιη ἁγίων Πατέρων, θεσπίζοµεν ἐνταῦθά τε 
καὶ πανταχοῦ καθ) ἑκάστην Ἐχχλησίαν, παρὰ τῶν 
ἁπανταχοῦ ἁγιωτάτων ἐπισκόπων ἀναθεματίζεσθαιν 
καὶ πυρὶ παραδίδοσθαι παρ οἷς ἂν εὑρίσχηται, διὰ 
τὸ οὕτω διατεταχέναι περὶ πάντων τῶν αἱρετι- 
xiv δογμάτων, xai τοὺς πρὺ ἡμῶν bv εὑσεθεῖ xil 


VARLE LECTIONES. 


" C. C. σνµόθόλον. 
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ιαχα pla τῇ λήξει Yevopévoog βασιλέας, Κωνσταντῖ- A licet ac. Theodosius Juaior, de cunctis hzreticis 


ον xal θεοδόσιον (59) τὸν νέον. "Αχυρά τε οὕτως 


Υωόµενα, παντελῶς ἐχθάλλεσθαι τῆς μιᾶς xai µόνης 
χαθολιχῆς χαὶ ἀποστολιχῆς ὁὀρθοδόξου Ἐχχλησίας, 
ὡς µεταίροντα τὰ αἰώνια χαὶ σωτήρια τῶν τιη’ 
ἁγίων Πατέρων ὅρια, xa τὰ τῶν µαχαρίων Πατέρων 
τῶν ἁγίῳ Ηνεύματι διαγορευσάντων κατὰ τὴν Ἐφε- 
σίων (60) * ὅλως δὲ μὴ ἐξεῖναί ποτε μήτε ἱερῶν 13.56 
μήτε λαϊχῶν τινι, τῆς τοῦ ἁγίου Συµθόλου θειοτάτης 
ἐχείνης νομοθεσίας ποιεῖσθαί τινα παρἑχόασιν. 
Ἀναθεματίζεσθαι δὲ σὺν πάσαις ταῖς γεγενηµέναις 
iv Καλχηδόνι χαινοτοµίαις χατὰ τοῦ θείου Συµόό- 
λου, xat τὴν αἴρεσιν τῶν μὴ ὁμολογούντων τὸν Υἱὸν 
τὸ θεοῦ τὸν μονογενῆ ix. Πνεύματος ἁγίου, χαὶ &x 
τῆς ἁγίας xal ἀεὶ Παρθένου θεοτόχου Μαρίας κατὰ 


ἀλήθειαν σαρχωθέντα xal ἑνανθρωπήσαντα, ἀλλ ἡ B 


ἐξ οὐρανοῦ, fj χατὰ φαντασίαν καὶ δόχησιν τερατευο- 
µένους, πᾶσάν τε ἁπλῶς αἴρεσιν, καὶ εἴ τι ἕτερον ἓν 
o: δήποτε χαιρῷ xai τρόπῳ, xai τόὀπῳ τῆς olxou- 
µένης κατὰ διάνοιαν χαὶ λέξιν ἐπὶ παραθάσει τοῦ 
ειου Συµέξόλου χεχαινοτόµηται. Ἐπειδὴ δὲ προνοίας 
βασιλικῆς ἴδιον, μη τοῦ παρόντος Χρόνου µόνον, 
ἁλλὰ xai τοῦ μέλλοντος τὴν ἀσφάλειαν ἐκ προορατι- 
Z^; δ.ασχέψεως ἐπιδαφιλεύσσθαι τοῖς ὑπηχόοις, θε- 
σπίκομεν τοὺς ἁπανταχοῦ ἁγιωτάτους ἑπισκόπους, 


ἐμφανιζομένῳ τῷ θείῳ τούτῳ ἡμῶν ἐγχυκλίῳ γράµ- - 


past χαθυπογρᾶἆφειν, σαφῶς καταμηνύοντας, ὅτι δη 
µόνῳ τῷ θείῳ στοιχοῦσι Συµθόλῳ τῶν τιη’ ἁγίων 
Πατέρων, ὅπερ ἐπεσφράγισαν οἱ pv' Πατέρες ἅγιοι, 
ὡς ἔδοξεν ὁρ'στικῶς xal τοῖς μετὰ ταῦτα συνελθοῦσι 
κατὰ τὴν Ἐφεσίων μητρόπολιν ὁσιωτάτοις Πατράσιν, 
ὅτι δη µόνῳ τῷ ἁγίῳ Συµμδόλῳ (61) τῶν «wy ἁγίων 
Πατέρων στοιχεῖν, εἰς ὅρον πίστεως’ ἀναθεματίζοντες 
ἅπαν τὸ γενόµενον ἓν Καλχηδόνι τῶν ὀρθοδόξων 
λαῶν πρόσχομµα, xal ὁλοτελῶς τῶν Ἐκκλησιῶν 
ἐχβάλλουτες ὡς παρεμποδὼν γενόμενον τῇ οἴχουμε- 
v:xt xai ἡματέρᾳ εὐπραγίᾳ (62). Τοὺς δὲ μετὰ ταύτας 
ἡμῶν τὰς θείας συλλαθὰς, ἃς xarà θεὸν ἐχπεφω- 
"ησθαι πιστεύοµεν, τὴν ἐπιθυμητὴν πᾷσιν ἔνωσιν 
Τράγματευοµένας ταῖς ἁγίαις τοῦ θεοῦ Ἐκχλη- 
σίαις, ἐπιχειροῦντάς ποτε προφέἐρειν Ἡ ὅλως ὀνομά- 


$t), εἶτα ἐν διαλέξει ἡ διδασχαλίᾳ f| àv συγγράµ-. 


dogmatibus pr:eceperunt. [Εός igitur modo confir. 
mata atque abrogata, ες catholica atque apostolica 
orthodoxa Ecclesia qux unica est. penitus ejician- 
tur, utpote quie seternos ac salutares trecentorum 
et octodecim sanctorum Patrum, et beatorum cen- 
tum ac quinquaginta Patrum qui de Spirtu sancto 
pronuntiarunt : eorum denique qul Ephesi congre- 
gati sunt, terminos commutent. Nulli igitur oninino, 
nec saeerdoti, nec laieo liceat, divinam illam sacro 
sancii Syinboli constitutiónem ullo modo trans- 
gredi. Porro una cum omnibus novitatibus qua - 
apud Chalcedonem fhàcta, sunt contra divinum 
Symbolum,  anatlhematizarl quoque decernimus 
haeresim eorum qui Filium Dei unigenitum ex 
sancto Spiritu,*de Maria semper Virgine ac Dei- 
para incarnatum vere et homiuem factum esse 
negant, sed aut ex coelo, aut phantastice ac putative 
carnem sumpsisse fabulantur : omnem denique 
heeresinr, et si quid aliud quocunque 3377 tempore, 
vel modo, vel loco orbis terrarum, aut in sensu, 
auLin verbis, ad divini Symboli transgressionem 
innovatum est. Quoniam vero imperialis providen- 
tix: proprium est, non preserti solum, sed futuro 
etiam tempore securitatem subditis suis provida - 
mente largiri, decernimus ut omnes ubique 1loco- 
rum sancüssimi episcopi, encyclicz epistolae nostre 
ipsis cxhibite subscribant, perspicue declarantes 
se soli trecentorum et octodecim sanctorum Patrum 


C divino Symbolo inhaerere, quod centum et quin- 


quaginta sancti Patres postea confirmarunt. Quer - 
admodum sanctissimi Patres quiin Ephesiorum 
metropoli postea convenerunt, decreto suo definie- 
runt; solum videlicet sacrum Symbolum trecento- 
rum et octodecim sanctorum Patrum, tanquam 
regulam fidei sequi oportere ; anathematizantes 
ac penitus rejicientes a sanctis Ecclesiis, quidquid 
apud Chalcedonem factum est offendiculum ortho - 
doxz plebis, quippe quod totius orbis, nostraque 
privatim felicitati fuerit impedimento. Qui vero 
post hoste nostros divinos apices, quos ex Dei 
sententia promulgatos a nobis esse confidimus, 


VARLE LECTIONES., 


σε, C, lepéov. 


quidem Constantini constitutio, qua libri dogmotici 
ab Ario conscripti cremari jubentur, exstat in lib. t 
Historie eccles. Socratis nostri, pag. 52. Aliam ta- 
meu legem designare videtur hoc loco imp. Basi- 
liscus, qu: generaliter contra omnes hereticos a 
Constantino promulgata esset. Verum ea lex vetu- 
statis injuria periit. Ejus tainen pars adhuc super- 
, est apud Eusebium in lib. in De vita Constantini, 
cap. 64 ei 66. Imperatoris autem Theodosli Junio- 
ris exsiani. dux constitutiones de cremandis Ne- 
s$torii Jibris, Quarum prior mentienem facit legis 
diva memorie Constantini adversus impios Arii 
libros. Habentur porro hz constitutiones Theodo- 
sii in nt parte Ephesini concilii. Eas autem Theo- 
dosii leges Basiliscus edicto suo circulari subje- 
Cerat, sicut infra testatur. 


Ῥλταοι. οκ. LXXXVI., 


VALESII ANNOTATIQNES. 
(59) Κωνσταντῖνον xal θεοδόσιον. Imperatoris D 


(60) Κατὰ τὴν Ἐφεσίωγ. Recte omnino Nicepho- 
rus hoc locoduas voces supplevit in liunc modum, xa 
τῶν χατὰ τὴν Ἐφεσίων. Ego vero tertiam quoque 
vocem addendam esse affirmo hoc modo, xal τά 
τῶν χατὰ chv Ἐφεσίων. Subauditur enim ὅρια, ut 
in precedentibus. κ 

$1) *Qti δὴ µόνῳ τῷ ἁγίῳ Zvpg6óAq. Reclius 
apud Nicephorum scribitur ὅτι δεῖ µόνῳ, ete. Quam 
lectionem amplexi sunt Christophorsonus et Sa- 
vilius. Paulo post, ubi antea legebatur ὡς ὅρον 
πίστεως, ex manuscripto codice Fiorentino et Tel- 
leriano restitui εἰς ὅρον πίστεως, quemadmodum 
etiam scribitur in Nicephoro. 

(62) Τῇ οἰκουμένῃ καὶ ἡμετέρᾳ εὐπρατίᾳ. Re- 
ctius in manuscripto codice Telleriano et apud Ni- 
cephorum scriptum inven) τῇ οἰχουμενιχῇ. 
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quippe qui optatam ab omnibus unitatem sanctis- A µασι χαθ᾽ οἱονδήποτε χαιρὸν, f] τρόπον ἢ τόπον τὴν 


simis Dei Ecclesiis conciliant, novitatem quz 
adversus fidem  Chaleedone facta est, aut inter 
disputandum, aut inter docendum, aut in scriptis 
suis quocunque demum tempore et modo ac loco 
proferre unquam, aut omnino nominare tentave- 
rint, eos tanquam tumultus ac seditionum sanctis 
Dei Ecclesiis et universis qui nostro imperio pa- 
rent, auctores, Deique ac nostre salutis hostes; 
juxta leges que jam pridem de hujusmodi improbi- 
tate late sint a beate ac dive memorix impera- 
tore Theodosio, quas etiam huic nostre sacra 
epistolz encyclice subjecimus ; si. quidem episcopi 
sunt aut clerici, deponi praecipimus : si Yero mo- 
nachi aut laici, exsilio et bonorum omnium publica- 


tioni et extremis penis subjacere. lta enim sancta et B 


consubstantialis Trinitas, omnium  conditrix ac 
vivificatrix, qui a pietate nostra perpetuo adoratur, 
nunc quoque tam per abolitionem eorum que 
supra diximus zizaniorum, quam per conílrmatio- 
nem reciarum et apostolicarum | sancti Symboli 
fraditionum, a nobis culta, animabus nostris et 


ἐν Καλχηδόνι γεγενηµένην χατὰ τῆς πίστεως xatvo- 
τοµίαν, τοὺς τοιούτους ὡς ταραχῆς xal ἁχαταστα- 
σίας ταῖς ἁγίαις τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίαις xai τῷ ὑπ- 
ηχόῳ παντὶ παραιτίους, θεῷ τε χαὶ ἡμετέρᾳ σωτηρία 
πολεµίους, χξλεύομεν χατὰ τοὺς Ίδη πρὸ ἡμῶν ϐθε- 
σπισθέντας παρὰ τοῦ Ev µαχαρίᾳ xa θείᾳ τῇ λήξει 
γενοµένου βασιλέως Θεοδοσίου χατὰ τῆς τοιαύτης 
καχονοίας νόμους, τοὺς ὑποτεταγμένους vibe ἡμῶν 
τῷ θείῳ Ἐγκυκλίῳ εἰ μὲν ἐπίσχοποι $ χληρικοὶ 
εἷεν καθαιρεῖσθαι' εἰ δὲ µονάζοντες f] λαϊῖχο», ἓξ- 
opla xai δημεύσει παντοίᾳ χαὶ τοῖς ἑσχάτοις ὑποπί- 
πτειν ἐπιτιμίοις. Οὕτω γὰρ ἀεί ποτε παρὰ τῆς ἡμε- 
τέρας εὐσεθείας προσχυνουµένη ἁγία χαὶ ὁμοούσιος, 
δημιουργός τε χαὶ ζωοποιὸς τῶν ὅλων Τριὰς, θερα- 
πευθεῖσα καὶ νῦν παρ) ἡμῶν διὰ τῆς ἀναιρέσεως μὲν 
τῶν μνημονευθέντων ζιζανίων, βεθαιώσεως δὲ τῶν 
ὁρθῶν xal ἁποστολικῶν τοῦ ἁγίου Συμθδόλου παρα- 
δόσεων, ἴλεως xaX εὐμενῆς γενοµένη, ταῖς «s ἡμετέ- 
pats ψυχαῖς xai τῷ ὑπηκόῳ παντλ, ἔσται διὰ παντὸς 
συγδιοικοῦσα *7 ἡμῖν xat εἰρηνεύουσα τὰ ἀνθρώπινα. 
subditis omnibus propitia ac benigna deinceps 


futura est, et res humanas nobiscum gubernans, pacatas ac tranquillas effieiet. 


338 CAP. V. 


De iis qui encyclicis Basilisci litteris. consenserunt, 
et synodum rejecerunt. 


His encyclicis litteris, ut scribit Zacharias Rhe- 
tor, Timotbeus qui paulo ante reversus ab exsilio 
fuerat, consensit, Petrus quoque cognomento Ful- 


.Jo, episcopus Antiochie, qui una cum Timotheo 


ΚΕΦΑΛ. E'. 
Περὶ τῶν συγθεµένγων» τοῖς &yxvxAloic Bacul- 
σχου, καὶ τὴν σύνοδον ἀθετησάντων. 

Ὡς μὲν οὖν Ζαχαρίᾳ γἐγραπται τῷ Ῥήτορι, ταύ- 
ταις ταῖς ἐγχυχλίοις συλλαθαῖς συντίθεται ὁ Τιμό- 
θεος, ἄρτι τῆς ὑπερορίας, ὡς ἔφην, ἐπὰνηνεγμένος» 
καὶ πρὀς Ύε Πέτρος (a) ὁ τῆς ᾽Αντιόχου πρόεδρος, 


erat Constantinopoli. His ad hunc modum gestis, (; ὁ ἐπίχλην Κναφεὺς, ὡς χαὶ Τιμοθέῳ παρῆν ἀνὰ τὴν 


ut Paulus quoque archiepiscopalem Ephesi sedem 
susciperet, decreverunt. Porro idem Zacharias re- 
fert Anastasium etiam Hierosolymorum episco- 
pom, qui Juvenali successerat, iisdem encyclicis 
subscripsisse, aliosque item complures: adeo ut 
circiter quingenti numero fuerint, qui Leonis epi- 
stolam et Chalcedonense concilium damnaverunt. 
Refertur etiam ab eodem scriptore Libellus pre- 
cum, oblatus Basilisco ab episcopis Asi qui Ephe- 


βασιλεύουσαν. Τούτων οὕτω γενοµένων, ψηφίζονται 
xat Παῦλον τὸν τῆς Ἐφεσίων ἀρχιερατιχὸν ὑπελθεῖν 
θρόνον. Φησὶ δ᾽ οὖν ὡς χαὶ Αναστάσιος ὁ μετὰ Ἰου- 
θενάλιον Ἱεροσολύμων πρόεδρος, ὑποσημαίνεται τοῖς 
Ἐγχυχλίοις, ἕτεροί τε πάμπολλοι: ὡς περὶ τοὺς πεν- 
ταχοσίους χαθεστάναι, τοὺς τὸν Λέοντος τόµον, xal 
τὴν ἐν Καλχηδόνι σύνοδον ἀποχηρύξαντας. Kat που 
καὶ δέησιν ἑγγραφῇ (65) γενοµένην παρὰ τῶν ἓν 'Acía 
προέδρων ἓν Ἑφέσῳ συνεληλυθότων (64) πρὸς Βασιλί- 


VARLE LECTIONES. 


*' C. C. συνοδιχοῦσα, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(65) Kal που xal δέησιν ἐγγραφῇ. Procul dubio D litteras adversus concilium Chalcedohense, Aca. 


scribendum est ἐγγράφει  ηυοά miror ab inter- 
pretibus animadversum non fuisse. Subauditur au- 
tem Ζαχαρίας, qui in Historia sua ecclesiastica 
Libellum hunc precum integrum retulerat, quem 
episcopi Asiz apud Ephesum congregati, ad Da- 
siliscum imperatorem miserant. 

(04) Ἐν 'Epéc« συγε-ΊηἈυθότων. De hoc conci- 
lio Ephesino, quod Basilisci imp. temporibus ce- 
lebratum est, leviter admodum ac perfunctorie 
scribit Baronius in Annalibus ad annum Christi 
116 :id tantum observans, ab Eutychianis cele- 
bratum illud fuisse. Sed neque quam ob causam 
congregalum sil, nec quid in eo gestum fuerit, 
commemorat ; nostri itaque officii est, ea qua ab 
illo praetermissa sunt, cura nostra ac diligentia 


" supplere. Post editas a Basilisco imp. encyclicas 


cius Constantinop. episcopus solus ex partriarchis 
qui Orientali imperio subjacebant, bis litteris sub- 
scribere recusavit, nec Chalcedonense concilium 
ex ecclesiasticis tabulis expungere unquam susti- 
nuit. Sed et monachi Constantinopolitani Basilisco 
fortiter restiterunt. Denique plebs Constantinopoli- 
tana graviseime tumultuari ccepit, urbis ac palatii 
incendium minitans, si imperator vim inferre Acacio 
et Catholicis perseveraret. Qua re territus Básiliscus 
ex urbe regia aufugit : et Ecclesie Constanginopo- 
litanze jura sua ac privilegia ademit, et senatoribus 


.interdixit ne Acacium alloquerentur. Postea vero 


cum Zenonem ex lsauria redire didicisset, metu 
perculsus, una cum uxore et liberis in Ecclesiam 
venit : seque Acacio et clero urbis reg.s excusans, 
Ecclesi$ Constantinop. jura sua restituit, et ant- 


VARIORUM. 
(a) Πέτρος. De Petro Fullone vid. Theod. lector. lib. 1, eirca med. 
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coy, ὧν ἔνια τούτοις αύγχειται τοῖς γράμµασι 'Τοῖς A si in unum convenerant. Cujus libelli pars sic ha. 


κατὰ πάντα εὐοεθεστάτοις xal φ’λοχρίστοις δεσπό- 
ταις ἡμῶν, Βασιλίσχῳ καὶ Μάρκῳ, αἱωνίοις νιχηταῖς 
Αὐγούστοις (65). Καὶ μεθ’ &£capa * Διὰ πάντων ἑλεί- 
χθητε, πανευσεδέστατοι xal φιλόχριστοι βασιλεῖς, 
μισουμένῃ xal πολεμουμένῃ τῇ πίστει διαφόρως 
συμπολεμούμεγοι. Καὶ μεθ ἕτερα * Φυβερά τις &xbo- 
xh χρίσεως xa θΣίου πυρὸς ζήῆλος, xal f; δικαἰα τῆς 
ὑμετέρας Υαληνότητος χίνησις, τοὺς ἀντιδιατιθεμέ- 
νους παραπόδας συμπλέξει τοὺς τὸν θεὸν τὸν δυνα- 
τὸν xa τῆν ἡμετέραν 95 τῇ πίστει χρατυνοµένην 
βασιλείαν ἁλαζονιχῇ τιµωρίᾳ (66) κατατοξεύειν ἔπιχει» 
ροῦντας, xai τῆς ἡμετέρας βραχύτητος πολυτρόπως 
μὴ φειδοµένους ἀλλ’ ἀεὶ συκοφαντοῦντας χαὶ κἀτα- 
Ψευδοµένους ἡμῶν, ὡς ἀνάγχῃ τινὶ xal Bla χαῦ- 
υπογραφάντων ἡμῶν Ev τοῖς θείοις ὑμῶν xat ἀποστο- 
λιχοῖς Ἐγχυχλίοις, iv ὁἷς μετὰ πάσης χαρᾶς xal 
προθυµίας χαθυπεγράφαµεν. Καὶ μεθ) ἕτερα' Μηδὲν 
οὖν ἕτερον παρὰ τὰ θεῖα ὑμῶν Ἐγχύκλια προθληθή- 
vat θελἠσατε, εἶδότες ὅπερ ἔφημεν, ὅτι md; ὁ xó- 
σµος ἀνατραπήσεται πάλιν, καὶ μικρὰ εὑρεθήσεται 
τὰ παρὰ τῆς ἐν Καλχηδόνι συνόδου γενόµενα xaxi, 
ἅτινα καὶ τοὺς ἀναριθμήτους ἐχείνους εἰργάσατο có- 
νους, xai τὰ αἵματα τῶν ὀρθοδόξων ἀδίχως xaX πα- 
ῥρανόμως ἐξέχεε. Καὶ μεθ ἕτερα' Διαμαρτυρόμεθα 
ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐλευ- 
0£pav τὴν ὑμετέραν εὐσέδειαν (07) εἶναι δεόµεθα τῆς 


bet : Piissimis per omnia, Christique amantissimi 
dominis nostris, Basilisco et Marco, perpetuis victo 

ribus Augustis. Et post pauca : Perpetuo visi estis 
imperatores piissimi omnino Christique amantis -' 
simi, una cum fide qua odio habebatur et oppu- 
gnabatur, diversis modis oppugnari. Et aliquanto 
post : Terribilis quedam exspectatio 339 judieii, 
et divini ignis ardor, et serenitatis vestre justa in- 
dignatio, adversarios brevi corripiet, qui propo- 

tentem Deum et imperium vestrum recta fide robo- 
ratum, superba quadam dementia, quasi jaculis 
impetere conantur, nec tenuitati nostre ullo modo 
parcunt : sed calumniis ac mendaciis assidue nos 
insectantur, quasi vi quadam ac necessitate com- 


p pulsi, sacris vestris et apostolicis encyclicis litteris 


subseripserimus : quibus tamen cum omni gaudio et 
alacritate animi subscripsimus. Et post alia : Nihil 
igitur aliud prater sacras vestras encyclicas lit- 
teras proponi sinatis : pro certo habentes id quod 
jam dixi, universum orbem rursus eversum iri, et 
quod mala qux a Chalcedonensi synodo importata 
sunt, levia esse videbuntur, qu& tamen innume- 
rabiles hominum cedes pepererunt, et ortho- 
doxorum safhguinem injuste et illegitime cffude- - 
runt. Et iterum paucis interjectis : Protestamur co- 
ram Servatore nostro Jesu Christo; liberam esse 


VARLE LECTIONES. 


ο. C. ὑμετέραν. 


VALESII ANNOTATIONES, 


encyclicas litteras promulgavit, nt scribit Theodo- C subjacebant ? 


rus Lector in lib. r. Eutychiani igitur cum viderent 
Acacium pro confirmatione Chalcedonensis synodi 
tam acriter decertare, nece monasteria solum, ve- 
rum etiam plebem urbis regiz, aliosque passim sa- 
cerdotes ab eo adversus Dasiliscum concitari, epi- 
scoporum partis sux concilium in urbe Epheso 
congregarunt : in quo tum Acacium et alios quos- 
dam episcopos idem cum illo sentientes damnarunt 
ae deposuerunt : tum Dasiliscum imperatorem ro- 
garunt ut in pristina sententia maneret, ncc con- 
trariam encyclicis suis constitutionem promulgaret. 
In eadem synodo Paulus Ephesiorum episcopus a 
comprovincialibus episcopis est. ordinatus; et. jus 
patriarchicum Ephesinz sedi restitutum, ut scribit 
Evagrius in cap. 6 hujus libri. Porro celebratum 
est hoc concilium Ephesinum anno Christi 477, 
post consulatum Basilisci οἱ Armati. Id autem ex 
eo colligo, quod bxc synodus congregata est paulo 
antequam Dasiliscus litteras suas antencyclicas pro- 
mulgaret. Eas autem Basiliscus eo quem dixi anno 
publicavit, cum Zenonem ex Isauria reverti cum 
exercitu didicisset, ut ex Theodoro Lectore superius 
observavi. Certe hoc innuunt episcopi Asiani iu 
epistola ad Dasiliscum his verbis : Μηδὲν οὖν ἕτερον 
παρὰ τὰ θεῖα ὑμῶν Ἐγχύχλια προθληθῆναι θελῆσατε. 
ld est, Nihil igitur. coutrarium divinis encyclicis 
vestris proponi jubeatis. Ceterum liuic concilio pra-- 
fuisse videtur Timotlieus zElurus. lJic enim Γο- 
gnante DBasilisco Ephesum venit, et Paulum in 
sede episcopali collocavit, αἱ εκ Zacharia scribit 
Evagrius. Nec est verisimile Acacium patriarcham 
CP. ab alio depositum fuisse quam ab Alexandrino 
episcopo, qui aqualem Acacio dignitatem patriar- 
che obtinebat. Quis enim credat CP. episcopum 
depositum esse ab episcopis Asis, js jum inde 
a temporibus Joannis Chrysostomi, CP. episcopo 


(65) Αὐγούστοις. Marcus a. Basilisco patre pri. 
mui Cesar creatus est, ut scribit Marcellinus in 
Chronico et Theoph. ac reliqui. Certe in encyclicis 
Basilisci litteris nobilissimus Cesar tantummodo 
appellatur. Postea vero Augustus a patre appellatus 
est, ut docet hzc epistola episcoporum Ephesini 
concilii. In antencyelica quoque Basilisci epistola 
idem Marcus imperator cum patre nominatur. Fal- 
litur ergo auctor Chronici Alexandrini, qui Basi-. 
liscum, simul atque imperator renuntiatus es!, 
Marcum filium suum imperatorem coronasse scri- 
bit. Rectius Candidus in lib. n Historie, apud Dho- 
tium. — At non auctor Chronici Alex., sed Valcsius 
hallucinatar. Prxterquam enim quod Chronicon 
Alex. rem gestam compendio narrat, nomen regis 
quo ulitur, οἱ imperatoris quod usurpat Raderus 
in sua versione, ex usu illorum teniporum tam 
Cxsarem quam imperatorem ac Augustum signifi- 
cat. (Ant. Paci ad ann. 476, n. 6. 

(66) 'AJatovixm τιµωρίᾳ. Sic etiam legitur apud 
Nicephorum. Ubi Joannes Langus τιµωρίαν vindi- 
clam interpretatus est. Ego vero minima mutatione 
locum hunc ita restituendum esse οχἰδίίπιο : ἆλαζο- 
νιχῇ τιν µωρίᾳ, id est, superba quadam dementia. 

(607) 'E.lsev0épav τὴν ὑμετέραν εὐσέδεια». Chri- 
stophorsonus ἡμετέραν legit, contra fident atque 
auctoritatem omnium exemplarium, et absque ullo 
sensu. Sed et sequentia pessime interpretatus est. 
Quo fit ut Baronius qu interpretationem ejus pas- 
sim sequitur, hujus Ephesini concilii gesta perspi- 
cere haudquaquam potuerit. Tantum obest perversa 
interpretatio. Sed nec Joaunes Langus felicius hanc 
clausulam interpretatus est. Sic enim vertit : At- 
lestamur coram Salvatore nostro Jesu Christo, libe- 
ram esse et. innocentem pietatem. vestram, Α qua 
justam et canonicam et ecclesiasticam adversus illos, 
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pietatem vestram rogamus ab ea αυ illis irrogata A ἐπενεχθείσης αὐτοῖς διχαίας καὶ χανονικΏς χαὶ ix- 


est, justa οἱ cànonica el ecclesiastica condemna- 
tione ac depositione : presertim vero ab ea quz 
irrogata est ei, qui per multa facinora deprehensus 
est regie urbis episcopatum non rite administrare. 
Cxterum idem Zacharias hzc etiam scribit ad ver- 
bum. Simul atque editze sunt encycliez atque im- 
periales littere, eos qui Eutychis phantasiam in 
urbe regia sectabantur, et monasticum vitz: genus 
profiebantur, cum insperatum quoddam lucrum 
sili obvenisse in Timotheo, et per encyclicas lit- 
teras maximam se utilitatem percepturos esse spe- 
rarent, celeri cursu ad Timotheum se contulisse. 
Cumque a Timotheo convicti essent, Verbum Dei 


χλησιαστιχῆς χατακρίσεως xal χαθαιρέσεως, xd 
μάλιστα τῷ τὴν βασιλεύουσαν οὐχ ὁσίως ἐπισχοπεῖν 
διὰ πολλὰ φωραθέντι. 'O αὐτὸς Ζαχαρίας xal τάδε 
πρὸς ῥῆμα γράφει, ὡς τῶν Ἐγχυχλίων xa βασιλι- 
κῶν γραμμάτων ἐχδοθέντων, οἱ τὴν Εὐτυχοῦς φαν- 
τασίαν νοσοῦντες (68) ἀνὰ τὴν βασιλεύο»σαν, χαὶ τὸν 
μονήρη διώχοντες βίον, ὥσπερ ἑρμαίῳ τινὶ περιτυχεῖν 
οἱηθέντες Τιμοθέῳ, χαὶ τοῖς Ἐγχυχλίοις τὸ ἴδιον θη- 
ρᾶσαι ἑλπίσαντες, δρομαῖοι παρ᾽ αὐτὸν ἀφ.κνοῦνται" 
xai ὡς διελεγχθέντες πρὸς Τιµοθέου ὁμοούσιον ἡμῖν 
εἶναι χατὰ σάρχα τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, χαὶ τῷ Πατρὶ 
ὁμοούσιον κατὰ τὴν θεότητα, ἐς τουπίσω ἀνεχώ- 
povv. 


nobis quidem consubstantiale esse secundum . carnem : Patri vero consubstantiale quoad. divinita- 


tem, eos ad sua rediisse. 


340 CAP. VI. 


Quomodo Timotheus /Elurus Alexandrino episcopatu 
recuperato, Ephesiorum Ecclesie jus patriarchi- 
cum restituit, et Chalcedonensem synodum απα- 
thematizavit. 


idem Zacharias ait Timotheum Constantinopoli 
digressum, in Ephesiorum urbem venisse, atque 
illic Paulum in archiepiscopali sede collocasse. Qui 
cum jam prius ab episcopis illius provincia juxta 
autiquiorem consuetudinem ordinatus fuisset, 


KEPAA. G-. 


Ὡς τοῦ ALto?pou Τιµοθέου τὴν 'AAstarópéor 
ἁπολαδόντος, καὶ τῇ Εφεσίων τὸ πατριαρχι- 
χὸν δίκαιον ἁἀποδόντος, ἀγαθέματι τὴν ἐν XaA- 
χηδόγι σύνοδον xa0vaé6aAsr. 


'O αὑτός φησι «v Τιµόθεον ἑξορμήσαντα τῆς 
βασιλίδος, thv Ἐφεσίων χκαταλαθεῖν, ἐνθρονίσαι τς 
τὸν Παὔῦλον (69) ἀρχιερέα τῇ Ἐφεσίων' ὃς ἤδη χεχειρο- 
τόνητο μὲν ἀνὰ τὴν ἀρχαιοτέραν συνήθειαν (70) ὑπὸ 
τῶν τῆς ἑπαρχίας ἐπισχάπων, ἐχπεπτώχει ** δὲ τοῦ 


VARL£ LECTIONES, 


VALESII ANNOTATIONES, 
et mazime contra eum qui impie episcopatum in urbe σῶμα τοῦ Ἆριστοῦ: τὴν δὲ Ev Καλχηδόνι σύνοδον, ὅτι 
] 


€* ἐχπεπτωχώς. 


imperante gerere multis modis deprehensus est, con - 
demnationis et exauctorationis sententiam ferri pe- 


δύο φύσεις ἔλεγε τοῦ X piro. est: Hic Timo- 
theus synodum simul et Eutychem. anathemalizabat. 


timus. Atqui non hoc dicunt episcopi Asie : sed C Hunc quidem, propterea quod corpus Christi ejus- 


petunt ab impp. Basilisco et Marco, ne amplius 
communicare velint Acacio et aliis episcopis, quos 
ipsi ecclesiastico judicio damnaverant ac deposue- 
raut: id enim sonant verba illa : Ἐλευθέραν τὴν 
ὑμετέραν εὐσέθδειαν εἶναι δεόµεθα τῆς, etc. Quae 
uno tenore seribenda sunt, absque ulla distinctio- 
ue. Interpretes vero, Nicephorum, et Roberti 
Stephani editionem secuti, post verbum εἶναι sub- 
distinclionein apposuerunt, qua illos in errorem 
induxit. 

(08) οἱ τὴν Εὐτυχοῦς φαντασίαν νοσοῦντες. 
Hzc Zacharia rhetoris verba non intellexerunt inter- 
pretes.Sed neque Nicephorus ea videtur intellexisse. 
Pro his enim verbis hec substituit: Ol τὰ Εὔτυ- 
χοῦς φανταζόµενοι. Per phantasiam autem intelli- 

it Zacharias opinionem Eutychis, qui carnem 
Christi non veram nec consubstantialem nobis, sed 
phantasticam asserebat, ul videre est in Actis 
concilii Cbalcedonensis. Hinc epistole Aviti Vien- 
nensis episcopi, quibus errorem Eutychis refutat, 
inscribuntur contra phantasma, ut testatur Sirmun- 
dus. C:eterum ex hocloco colligitur Zachariam rhe- 
torem non fuisse Eutvchiauunm, sicut Baronius 
existimavit ad aunum Christi 476. Nunquam enim 
ia logutus esset, si Eulychetis sectam secutus 
fuisset. Aut igitur dicendum est hzc non esse Za- 
charíze rhetoris verba ; quod tamen aflirmat Eva- 
grius : aut illum Eutycbianistam non fuisse. Vide 
infra, cap. 14. Porro hic Zachariw locus in pri- 
mis notandus est. Ex eo enim colligitur Timo- 
thieum /Elurum, licet Chalcedonensem synodum pu- 
blice anathematizaret, Eutychis tamen dogma 
minime approbasse. ldem de Timotheo /Eluro 
scribit Leontius Scholasticus, p. 464 : Οὗτος δὲ ὁ Τι- 
µόθεος ἀνεθεμάτιζε xa τὴν σύνοδον xal τὸν Εὐτυχη ’ 
&by μὲν Εὐτυχῆ, ἐπειδὴ uy ἔλεγεν ὁμοούσιον ἡμῖν τὸ 


D vulgate editiones ha 


dem negaret esse substantie cum nostris. Synodum 
vero, quod duas Christi naturas esse diceret. 

(69) ᾿Ενθρονίσαι τε τὸν IlavAov. Paulo ante 
Timotheus JElurus et Petrus Fullo una. cum aliis 
episcopis Consiantinopeli congregati, decreverant 
ut Paulus iste Ephesinam sedem ex qua ejectus 
fuerat, recuperaret. Sie enim scribit Evagrius in 
cap. 5 hujus libri, φηφίζονται καὶ Παῦλον τὸν τῆς 
Ἐφεσίων ἀρχιερατικὸν ὑπε]λθςῖν θρόνο». Quem lo- 
cuin non recte vertit Chbristophorsonus hoc modo: 
His rebus ita. constitutis, Paulus ad sedem  archiepi- 
scopus Ephesiani cape»sendam deligitur. Non enin 
Paulus ab JEluro et Petro Fullone Constantinopoli 
electus est, ut Ephesinam sedem 'capesseret ; sed 
cum ex Ephesina sede expulsus fuisset, Constanti- 
nopolim venit : ubi collecto Eutychianistarum isto- 
rum concilio, decretum est ut archiepiscopatum 
Ephesina: urbis reciperet. In cap. 5,hujus libri, 

ebaut ἐπελθεῖνβθρόνον. Ego 
vero ex ms. codice Florentino et Telleriano ὁ πελθεῖν 
emendavi. Mallem tamen scribere ἐπανελθεῖν, ad- 
jecta pr:epositione. [Hic Paulus postea: damnatus 
est ab Acacio eta Simplicio papa, ut docet Epi- 
stola Simplicii in colleetione Romana, p. 197. | 

(70) Αγά τὴν ἀρχαιοτέραν συνήθειαν. Mallem 
&crjbere χατὰ την, etc. Porro verissimum esi id 
quod hoc loco ait Zacharias, vetust;orem sciiicet 
consuetudinem fuisse, ut episcopus Ephesi ab epi- 
scopis provineiz: sux Oordinaretur. À beato enim 
Timotheo qui primus fuit Ephesiorum episcopis, 
usque ad Castinum et Heraclidem quem Joannes 
Chrysostomus ordinavit, omnes Ephesiorum epi- 
scopi in eadem civitate ordinati sunt ab episcopis 
ejus provinciz, ut patet e£ actione undecima con- 
cilii Chalcedonensis. 











90) — HISTORUE ECCLESIASTICAE LIBER III. 9(t9 - 
θρόνου. ᾿Αποδίδωσι δὲ τῇ Ἐφεσίων, καὶ τὸ πατριαρχικὸὺν A sede sua exciderat. Reddidit etiam Timotheus 


δίχαιον (74), ὅπερ αὐτὴν ἀφεῖλεν (b) ἡ ἐν Καλχηδόνι 


σύνοδος, ὥς µοι λέλεχται. "Exciüsv δὲ ἀπάρας, ἀνὰ 
τὴν ᾽Αλεξανδρέων ἀφιχνεῖται, χαὶ τοὺς προσιόντας 
ἀπαιτῶν ἀναθεμαςίζειν τὴν ἂν Καλχηδόνι αύνοδον, 
οὕτω διετέλει. ᾽Αποπηδῶσι δ᾽ οὖν παρ᾽ αὐτοῦ Ex τῆς 
xat' αὐτὸν μοίρας, ὡς τῷ αὐτῷ Ζαχαρίᾳ ἱστόρηται, 
ἄλλοι τε πολλοὶ, καὶ Θεόδοτος εἷς τῶν ὑπὸ Θεοδοσίου 
ἀνὰ τὴν Ἰόππην χεχειροτονηµένων, τοῦ τῆς Ἱερο- 
σολύμων ἀπισχόπου πρός τινων γεγονότος, ὅτε πρὸς 
τὸ Βυζάντιον Ἰουδενάλιος ἀνέδραμεν. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 


Ὡς τῶν μοναχῶν Ακακίου γώμῃ στασιασάν- 
tuv, φοδηθεὶς ὁ Βασιάίσκος, ἑναντία τῷ πρό- 
τ6ρον ypáyruc ἑξαπέστειέεν ἀντεγκύκ.ια. 
Αχάχιον δέ (c) φησι τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως 

πρόεδρον ἐπὶ τούτοις περιπατῄσαντα (19), συγκινῆσαι 

τὸ μοναδιχὸν xol τὸν δῆμον τῆς βασιλευούσης, ὡς 
αἱρετιχοῦ τοῦ Ἡασιλίσκου τυγχάνοντος" ἐχεῖνόν «' aO 
ἐξαρνήσασθαι τὰ Ἐγχύχλια, χαὶ διάταξιν γράφαι τὰ 

ix συναρπαγΏς γεγονότα τέλεον ἀργεῖν, ἀντεγχύ- 

χλιά τε διαπέµπεσθαι συνιστῶντα «bv ἐν Καλχηδόνι 

σύνοδον. Καὶ ταῦτα μὲν ἃ φησιν ἀντεγχύχλια, παρ- 
fxev , ἐμπαθῶς τὴν ὅλην πραγµατείαν συγγράψας. 

Ἔστι δὲ ἐπὶ λέξεως ταῦτα" 


Ephesine Ecclesi$ jus patriarchicum, quod illi 
ademptum fuerat a Chalcedonensi synodo, uti su- 
pra commemoravi. llinc profectus Alexandriam 
venit, et a cunctis ipsum adeunübus, ut Chalce- 
donensem synodum sub anathemate damnarent, 
exigere perseveravit. Recesserunt tamen ab eo, 
tum alii complures eiusdem factionis, sicut a Za- 
Ccharia proditum est, tum Theodotus episcopus 
Joppa, unus ex eorum numero qui ordinati fuerant 
a Theodosio illo, qui Hierosolymorum episcopus a 
quibusdam factus fuerat, cum Juvenalis Constan- 
tinopolim profectus. esset. 


CAP. VII. 


Quomodo Basiliscus, cum monachi impulsu  Acacii 
seditionem movisseut, timore perculsus, contrarias 
prioribus encyclicis litteras promulgavit. 

Scribit etiam idem Zacharias, Acacium Constan- 
tinopolitanum episcopum ob eas res dolore per- 
culsum, monachos et populum urbis regia adversus 
Basiliseum, ut qui hereticus essef, concitasse : 
Basiliseum vero litteras suas encyclicas tandem 
abnegasse, et lege A41 lata constituisse, ut ea 
qua per subreptionem facta fuerant, irrita essent : 
litteras denique prioribus encyclicis contrarias 
inisisse, quibus Chalcedonerisis synodus confirma- 
batur. Et has quidem anteneyelicas, ut vocat, 


litteras prztermisit Zacharias, qui partibus suis nimium favens, universam historiam conscripsit. 


Sunt autem hujusmodi. 


᾽Αντεγκύλχ.ιον Βασιίσκου. E» 


Λὐτοχράτορες Καίΐσαρες Βασιλίσχος xai Μάρχος. 
Τὴν ἄνωῦεν χαὶ ἐξ ἀρχῆης Ev ταῖς χἀθολικαϊῖς Ἐκκλη- 
σίαις χρατήσασαν ἀποστολικὴν καὶ ὀρθόδοβον πίστιν, 
τὴν xat µέχρι τῆς ἡμετέρας βασιλείας χρατήσασαν, 
χαὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας βασιλείας χρατοῦσαν, xa εἰς 
τὸ διηνεχὲς κρατεῖν ὀφείλουσαν, εἰς ἣν χαὶ ἱθαπτίι- 


αθηµεν xal πιστεύοµεν, αὑτὴν µόνην ἄτρωτον xol. 


ἀσάλευτον κρατεῖν xai διηνεχῶς πολιτεύεσθαι iv 
πάσαις ταῖς χαξολιχκαῖς xai ἀποστολιχαῖς τῶν ὁρ-. 
θοδόξων ᾿ἸἘχχλησίαις θεσπίζοµεν, καὶ μηδὲν ἕτερον 
ξητεῖσθαι. Διὰ τοῦτο γὰρ xal τὰ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας 
βασιλείας γεγενηµένα, εἴτε Ἐγκύχλια, εἴτε xal 


Antencyolica littere Basilisa. 


Imperatores Czsares Basiliseus et Marcus. ΑΡο- - 
stolicam et orthodoxam fidem et qux ab initio in 


: catholicis Ecclesiis viguit, et qua ad nostrum 


usque imperium obtinuit, qux et nunc sub imperio 
nostro obtinet, et in perpetuum deinceps prava- 
litura est, in quam nos et baptizati sumus et credi- 
mus : solam illzsam et inconcussam prazvalere, et 
in omnibus catholicis atque apostolicis orthodoxo- 
rum Ecclesiis perpetuo manere decernimus, nec 
quidquam aliud praterea requiri. Manc igitur ob 
causam, cuncta συ fidei vel discipline ecclesia- 
sticze causa, sub principatu nostro facta sunt, sive 


| VALESI!I ANNOTATIONES. 
(1) Τὸ πατριαρχικὸν δίχαιον. Patriarchi- D Chalcedonensi intelligit actionem decimam sextam 


cum jus hic appellat Zacharias jus primatus, 
seu jus ordinandi metropolitanos. In hoc enim pro- 
pria consistit jus patriarchicum, ut notavi in li- 
bello de interpretatione sexti canonis concilii Ni- 
ceni, qui editus est ad calcem Socratis nostri. 
Quod autem addit Zacbarias sive Evagrius, hoc 
jus ademptum fuisse sedi Ephesins a concilio 


synodi Chalcedonensis, in qua decretum est ut 
onstantinopolitanus episcopus in Αδίαπα diccesi 
metropolitanos ordinaret. 

(72) Περιπατήσαντα. jampridem conjeceram 
scribendum esse περιπαθῄσαντα. Conjecturam meam 
Tellerianus codex tandém confirmavit, in quo 
scriptum inveni παραπαθῄσαντα. b 


VARIORUM. 


(b) Ὅπερ αὐτὴν ἀφεῖ]λεν. Sedi Constantinopo- 
lanza synodo Chalcedonéhsi tres diceceses in 
unam compact» subjiciebantur, scilicet Pontica, 
Asiana et Thracica. Erat autem Ephesus Asianz 
dicceseos metropolis. Vid. can. 28 concilii Chal- 
cedonensis. 


(c) ᾽Ακάκιον 66. Theophanes ait: Acacium terri-. 


tum cleri monachorumque CP. agmine, vro Chalce- 


donensi synodo decertante, et in unam. cum cis ire 
sententiam dissimulantem:.ea de causa adversus Ba- 
siliscum et Zenonem ex Ecclesie suggestu  perorasse. 
Quo comperto, populi furorem Basiliscus metuens 
excessit civitate. Gesta sunt hzc anno 417. Regna- 
vit Basiliscus menses 20. (Ant. Paci, ad ann. 477, 
n. 9, etc.) De Acacio vero meliora refert Evagrius, 
cui Caveus noster suffragatur, 
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encyclicas sive alias epistolas, sive aliud quodlibet, A ἕτερα, 1| εἴ τι δηποτοῦν πίστεως ἕνεχεν, ?| χαταατά- 


irrita et cassa esse precipimus ; Nestorio simul οἱ 


Eutyche, et cunctis aliis hzeresibus, nec non et iis 
qui idem cum illis sentiunt, anathemate damnatis. 
Ac de hoc argumento nec synodum {θτῖ, nec 
amplius quxstionem ullam moveri volumus, sed ea 
firma atque inconcussa remanere. Provincias quo- 
que quarum ordinationem sedes hujus regie et 
gloriose urbis habuerat, reverendissimo ac san- 
. etissimo patriarche et archiepiscopc Acacio restitui 
jubemus : manentibus scilicet in suis sedibus, his 
qui nunc sunt Dei amantissimis episcopis : jta ut 
post illorum obitum, nullum ex ea re przjudicium 
fiat juri ordinationis quod competit sedi regiz 
hujus atque inelyte civitatis. Hoc autem divale 


σεως ἐχχλησιαστιχῆς, ἀργεῖν καὶ πεπαῦσθαι προσ. 
τάττοµεν * ἀναθεματιξομένων Νεστορίου χαὶ Εὐύτνυ- 
χοῦς, xal πάσης ἑτέρας αἱρέσεως, καὶ πάντων τῶν 
τὰ αὐτὰ φρονούντων * xal περὶ ταύτης τῆς ὑποθέ- 
σεως, μὴ σύνοδον Ὑίνεσθαι ἢ ἑτέραν ζήτησιν' ἀλλὰ 
ταῦτα µένειγ ἁῤῥαγη καὶ ἀσάλευτα. ᾿Αποδοθῆναι δὲ 
καὶ τὰς ἐπαρχίας (15) τῷ εὐλαδεστάτῳ καὶ ἁγιωτάτῳ 
πατριάρχη καὶ ἀρχιεπισχόπῳ Αχακίῳ, ὧν τὴν χει- 
ῥροτονίαν εἶχεν ὁ θρόνος ταύτης τῆς βασιλίδος καὶ 
ἑνδόξου πόλεως" δηλαδὴ τῶν νῦν ὄντων θεοφιλεστά- 
των ἐπισχόπων µενόντων ἐπὶ τῶν οἰχείων θρόνων, 
μηδενὸὺς ἐχ τούτου προχρίµατος γινομένου μετὰ τὴν 
τούτων τελευτὴν τῷ διχαίῳ τῆς χειροτονίας τοῦ 
εὐαγοῦς θρόνου ταύτης τῆς βασιλίδος xal ἑνδόξου πό- 


preceptum nostrum, vim constitutionis habere B λεως. Τοῦτο δὲ τὸ θεῖον ἡμῶν θέσπισµα δύναμιν 


nemini dubium est. Atque hzc quidem gesta sunt 
in hunc modum. 


CAP. VIII. 
De reditu Zenonis. 


At Zeno, cum sanctam ac multis certaminibus 
illustrem protomartyrem Theclam vidisset in som- 


nis, ut perhibent, ipsum incitantem, et restitutio-- 


nem imperii ipsi pollicentem; Byzantium versus 
castra movit. 3/49 Cumque eos a quibus obsideba- 
tur, muneribus corrupisset, Basiliscum qui jam 
biennio regnaverat, imperio expulit; et ad sacra- 
rium ecclesie confugientem, hostibus dedidit. 
Quamobrem Zeno amplissimum templum, opibus ac 
venustate eximium, protomartyri Thecle in urbe 


Isauriz Seleucia dedicavit, multisque imperialibus . 


donariis illud exornavit, quz ad nostram usque za- 
tem illic servantur. Et Basiliscus quidem in Cappa- 
dociam abductus est. In statione vero qu: Ácusus 
dicitur, una cum uxore et liberis est interfectus. 
£eno autem lege lata, cuneta quz a Basilisco tyranno 


ἐπέχειν θείας διατάξεως, οὐδενὶ ἀμφίδολον χαθ- 
έστηχε. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε moore. 


ΚΕΦΑΛ. Η’. 
Πεοὶ τῆς ἐπανόδου Ζήνωνος. 


. Ζήνων δὲ παροτρύνουσαν, ὥς Φφασι, θεασάµενος 
τὴν ἁγίαν καὶ πολύαθλον πρωτοµάρτυρα θέχλαν (74), 
καὶ τὴν τῆς βασιλείας ἁποκατάστασιν ὑπισχνουμέ- 
νην, ἐπὶ τὸ Βυξάντιον στρατεύει’ δώροις τε τοὺς 
πολιορχοῦντας ὑπελθὼν, καὶ δεύτερον ἔτος τῆς &p- 
χῆς κρατήσαντα τὸν Βασιλίσχον ἑξωθεῖται' ἁγίοις τε 
προσπελάσαντα σηχοῖς, τοῖς ἐχθροῖς ἐχδίδωσιν. Οὔ- 


C τως ὁ Ζήνων µέγιστον τέμενος, ἐξοχῇ τε xa κάλλει 


προῦχον, ἀνατέθειχε τῇ πρωτοµάρτυρι θέχλῃ ávà 
τὴν Σελευχέων τὴν πρὸς τῇ Ἰσαύρῳ χώρᾳ κειµένην, 
πλείστοις xat βασιλιχοῖς ἀναθήμασι διαχοσµῄήσας, 
τοῖς xai μέχρις ἡμῶν σωζοµένοις. Πέμπεται μὲν 
οὖν ἀνὰ τὴν Καππαδοχῶν τεθνηζόμενος χύραν ὁ Ba- 
σιλίσχος * £v ᾿Αχουσῷ (75) δὲ τῷ σταθμῷ ἅμα γυναιχὶ 
xat τέχνοις ἀποσφάττεται (16). Καὶ νόμον ὁ Ζήνων τί- 


Ἴθησιν ἀναιροῦντα τὰ ἐπὶ τοῖς Ἐγχυχλίοις συντεθειµένα 


ΥΑΙΕΦΙΙ ANNOTATIONES. . 


(75) ᾿Ἀποδοθήναι δὲ καὶ τὰς ἑπαρχίας. Cum 
per encyclicas litteras imp. Basilisci, Chalcedo- 
nensis syriodus penitus abrogata fuisset, privilegia 
Constantinopolitane sedis qus in illo concilio 
sancita fuerant, sublata per eamdem sanctionem 
videbantur. Qua re precipue impulsus Acacius 
omni ope elaboravit ut Basiliscus imperator con- 
stitutionem suam revocaret. Przterea in Ephesina 
synodo jus patriarchicum Ephesinz sedi restitutum 
fuerat a Timotheo /Eluro, utisupra vidimus. Quo fa- 
cto Ásiana diaecesis,cujus ordinationes decreto Chal- 
cedonensis synodi attribute fuerant episcopo Con- 
stantinopolitano, eidem sedi adempta fuerat. lta- 
que opus fuit nova Constitutione, qua sedi Con- 
stantinopolitanz jura sua ac privilegia redderen- 
tur. Id ergo nunc przstat Basiliscus imp. datis ant- 
encyclieis litteris. Idem quoque testatur Theodo- 
rus Leotor in lib. 1 Collectaneorum, sub finem. 

(14) Πρωεομἀρτυρα 6éxAav. Grzci qui epithetis 
gaudent, propriis ac peculiaribus titulis singulos 
sanctos insignire solent. Sic Theclam apostolum 
εἰ protomartyrem vulgo oppellant. Apostolum 
quidem, eo quod fidem Christi instar apostoli 


multis locis predicaverit; protomartyrem vero, 
propterea quod, ut Stephanus inter viros primus, 
sic ipsa inter mulieres prima, Christi martyr ex- 
stiterit, ut testatur' Basilius Seleuciensis in lib. 1, 
De vita et miraculis beate Thecla. Dicta est autem 
Thecla per syncopen pro Theoclia. [ta enim non 
raro eam appellat idem Basilius. 

(15) Ἐν Ακουσῷ. Sic etiam scribitur hujus 
stationis nomen apud Nicephorum. Cedrenus vero 
ac Theophanes Cucusum nominant. Marcellinus 
vero et auctor Chronici Alexandrini Limnas castrum 
Cappadocim appellant, quo trusus est Basiliscus 
unacum uxore et liberis : portaque unius turris 
qua inclusus fuerat, obstrucia, fame ibidem ac 
frigore interiit. . . 

(76) 'Azocydrrewar. Cum Evagrio consentit 
Malchus inlib. 1 Historie Byzantine, et Candidus 
]saurus in lib. n Historiarum, qui Basiliscum gladio 
peremptum esse scribunt. Reliqui tamen tradunt 
euin una cum uxore et liberis fame ac frigore con- 
tabuisse. Hanc scriptorum discrepantiam in morte 
Basilisci referenda, notat Theophanes in Chronico, 
pag. 107. 
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Βασιλίσχῳ τῷ τυράννῳ. Kot Πέτρος μὲν ὁ ἐπίκλην A in. encyclicis litteris constituta fuerant, abrogavit. 


Κναφεὺς, τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐκχλησίας ἀπελαύνεται" 
Πανλος δὲ, τῆς Ἐφεσίων. 


ΚΕΦΑΛ. 9'. | 
Ὡς μετὰ τὸν θάνατον Βασιίσκου, ol τῆς Ασίας 
ἐπίσκοποι τὸν Ἀκάκχιον ἡμερούμενοι, µετα- 
volac βιδ.ίον ἐπιδεδώκασιν, οἷς ἐξήμαρτον τὴν 
ἐν Κα.χηδόνι σύνοδον ἀθετήσαντες. 

Οἱ ὃδ τῆς Ασίας ἐπίσχοποι τὸν ᾿Αχάχιον ἡμερού- 
pivot, παρῃτοῦντο, xal συγγνώµην Ίτουν, βιδλία 
µετανοίας διαπεµπόµενοι, δι ὧν ἔφασχον, πρὸς 
ἀνάγχης τοῖς Ἐγχυχλίοις, οὗ μὴν ἑκουσίως ὑποση- 
Μήνασθαι, χαὶ διώμμωντο Ἡ μὴν οὕτως ἔχειν, xal 
ph ἑτέρως, J| κατὰ τὴν tv Καλχηδόνι σύνοδον πεπι- 
στευχέναι τε xal πιστεύειν. Ἡ δὸ τῶν γραμμάτων 
δύναμίς. ἐστιν ἐν τούτοις. Ἐπιστολὴ, τοι δέησις, 
ἀποσταλεῖσα Αχαχίῳ ἐπισχόπῳ Κωνσταντινουπό- 
λέεως παρὰ τῶν τῆς Ασίας ἐπισχόπων' ᾽Αχαχίῳ τῷ 
ἁγιωτάτῳ xal ὁσιωτάτῳ πατριάρχῃ τῆς κατὰ τὴν 
βασιλεύουσαν Κωνσταντινούπολω véay Ῥώμην ἁγιω- 
τάτης Ἐκκλησίας. Καὶ μεθ’ ἕτερα Ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς (17) πρεπόντως ποιῶν ὁ xal τὸν ἡμέτερον ἄνα- 
πληρώσων τόπον. Καὶ μετ ὀλίγα' Διὰ τῶνδε τῶν 
λιδέλλων γνωρίζοµεν, ὑπογεγραφηχέναι ob κατὰ 
πρόθεσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης, γράµµασιν, καὶ ῥήμα- 
σιν, ὀλλ᾽ οὗ χαρδίᾳ συνθέμενοι τούτοις * ταῖς γὰρ 
ἡμῶν εὑπροδδέχτοις πρεσθείαις (18),σὺν ἐπινεύσει τοῦ 
χρείττονος, ὡς παρειλήφαμεν παρὰ τῶν τῆς οἰχου- 


Tunc etiam Petrus cognomento Fullo ex Antiochena 
Ecclesia, et Paulus ex Ephesina'sede exturbati sunt. 


CAP. IX. | 

(Quomodo post mortem. Basilisci, episcopi Asie ut 
Acacium placarent, libellum pantitentiw οἱ por- 
rexerunt, veniam petentes quod Chalcedonensem 

synodum damnassent. 
Interim vere episcopi Ási, ut Acacium placa- 
rent, excusatione apud eum usi sunt, veniamque 
petierunt missis ad illum penitentie libellis: 
quibus assceverabant se necessitate adactos, non 
autem sua sponte, encyclicis litteris subscripsisse : 
jurabantque rem ita se habere, nec se aliter quam 
juxta Chalcedonensis synodi formulam eredere 
nunc, et antea credidisse. Harum autem litterarum 
sensus est hujusmodi : Epistola seu petitio missa ab 
episcopis Ásixc ad Acacium Constantinopolitanum 
episcopum. Acacio sanctissimo ac religiosissimo 
patriarchze sauctissimz Eeclesiz regie urbis Con- 
Stantiuopoleos junioris Romze. Et post alia : Venit 
2d vos, recte atque ordine faciens, qui nostram 
quoque vicem impleturus est. Et paulo post : His 
libellis significamus, non ex animi sententia, sed 
necessitate adductos nos subscripsisse: verbis qui- 
dem ac litteris, sed non ex animo consensum iis 
accommodantes. Adjuvantibus enim precationibus 
vestris Deo acceptis, et divino numine, ita credi- 


µένης φωστήρων τιη’, xal τῶν py ἁγίων Πατέρων, ϱ mus sicut a luminaribus orbis terrarum trecentis 


πιστεύοµεν' πρὸς τούτοις δὲ, xal τοῖς ἓν Καλχηδόνι 
εὐσεθῶς xal ὀρθῶς τυπωθεῖσι παρὰ τῶν bv αὐτῇ 
συναχθέντων ἁγίων Πατέρων. Else οὖν Ζαχαρίας ὁ 
:"Ῥήτωρ ἐσυχοφάντησε τούτους, εἴτε αὐτοὶ δ.εῴςύσαν- 
το, φήσαντες, ὡς οὐχ ἡθούλοντο ὑπογράψαι, nisty 
οὐκ ἔχω. 


KEQAA. T. 
Περὶ τῶν &v Αντιοχείᾳ ἐπισκοπησάντι v. 
Μετὰ γοῦν Πέτρον, Στέφανος (79) τὸν ᾽Αντιοχείας 
θρόνον παραλαμθάνει (d)* ὃν παῖδες ᾽Αντιοχέων (e) 


illis et octodecim, et a centum et quinquaginta 
sanctis Patribus accepimus. Credimus praterea iis 
343 qus Chaleedone pie ac ,recte definita sunt 
a sanctis Patribus illic congregatis. Utrum porro 
Zacharias Rhetor istos calumniatus sit, an ipsi 
menliti fuerint, cum dicerent se invitos subscri- 
psisse, equidem affirmare non possum. 
CAP. X. 
De iis qui ÀAntiocha episcopatum gessere. 

Ejecto autem Petro, Stephanus  Antiochensis 

Ecclesie episcopatum sorlitus est; quem Antio- 


 YVALESII ANNOTATIONES. 


(71) Ἔφθασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Christophorsonus et 
Savilius emendarunt ὑμᾶς, absque ullo sensu. 
Certe Nicephorus vulgatam scripturam confirmat. 


scribendum est ὑμῶν, ut legitur 3pud Nicephorum. 
Ex quo etiam corrigendum est pauJo post σὺν ἐπι- 
νεήσει, divisis vocabulis qua perperam inter se 


Verum in verbis proxime sequentibus, ὑμέτερον D cohzxrebant. Utramque emendationem confirmat 


restitui debet pro ἡμέτερον. Vidit hoc ante nos 
Joannes Langus, qui Nicephori locum ex Evagrio 
transcriptum ita interpretatus est: Recte sane ad 
nos venit, qui locum etiam vestrum obiinebit, Qui- 
bus verbis episcopi Asiz designant legatum quem 
ad ipsos miserat Acacius Constantinopolitanus 
episcopus, presbyterum scilicet aut diaconum Ec- 
clesie  Constantinopolitane. Quod si quis cum 
Christophorsono legere maluerit ἐφ᾽ ὑμᾶς, de 
legato id intelligemus quem episcopi Asize ad Aca- 
cium miserant, ut libellum satisfactionis ei offer- 
ret. Atque id verius puto. 

(78) Ταῖς γὰρ "pov απρεσθδείαις. Procul dubio 


codex Tellerianus. o 

(19) Μετὰ Πέτρον, Στέφακος. Post Petrum Ful- 
Jonem episcopus Ántiochiz fuit Joannes Apamenus. 
Quo post tres menses pulso, subrogatus est Ste- 
phanus, ut scribit Theophanes in Chironico,pag.107, 
cui consentit Gelasius ip gestis de nomine Acacii, 
et Liberatus in Previarto, cap. 18. Ejusdem Joan- 
nis meminit Felix papa in sententia damnationis 
quam dictavit in Ácacium, et in epistola quam no- 
mine synodi Romanz scripsit universis presbyteris 
et archimandritis Constanunopoli οἱ Bithynia con- 
sistentibus. 


VAR:ORUM. 


(4) Στέφανος τὸν Αντιοχείας 0póvor παραΆαμ- 
6άνει. Duo erant. Stephani, episcopi Antiocheni : 
alier qui successit Joanni Apameno; cui, cum 
circiter tres annos sedisset, successit alter Stepha- 


nus calamis acutis interfectus. Vid. Pact ad ann. 
482, n. 5, etc. W. Lowru. 

(e) "Ov zaiósc Ἀντιοχέων. Hunc. Stephanum ᾖ[- 
dei perduelles, pro sua in. Peirum  Fullonem pro: 
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ehensium pueri calamis instat telorum przacutis Α χαλάµοις διεχειρίσαντο; ἴσα δόρασιν ὀξννθεῖσιν, ὡς 


interfecerunt, ut scribit Joannes hhetor, Post Ste- 
phanum vero, ejusdem sedis administratio Calen- 
, dioni commissa est. Hicomnibus qui ipsum adibant, 
persuasit ut Timotheum una cum encyclicis Basi- 
lisci litteris sub anathemate dàmnarent, 


CAP. XI. 


Quomodo Zeno cum /Elurum prosequi voluisset, ob 
senectutem eum miseratus dimisit, Et ut post mor- 
tom ejusdem /Eluri, Petrus Mongus ab Alexandrinis 
ordinatus est ; Timotheus vero successor Proterii, 
jussu imperatoris sedem Alexandrinam obtinuit, 


At Zeno, in animo quidem habebat Timotheum 
Alexandria expellere. Sed cum a quibusdam admo- 
nitus esset, eum jam grandevum esse et prope 
diem fatali sorte periturum, sententiam mutavit. 
Nec multo post, cum Timotheus nature debitum 
persolvisset, episcopi Alexandrinz sedi subjecti, 
Petrum quemdam . cognomento Mongum sua sibi 
auctoritate episcopum eligunt. Quod ubi Zenoni 
nuntiatum est, vehementer eum conturbavit. Ac 
Petrum quidem Zeno morte multandum censuit. 
Timotheum 94A vero successorem Proterii, qui 
ob seditionem popul tunc Canopi degebat, revo- 
cavit. Timotheus igitur imperatoris jussu sedem 
suam recuperavit, ' 


Ἰωάννῃ τῷ Ῥήτορι γἐγραπται. Μετὰ Στέφανον δὲ 
Καλανδίων τοὺς τῆς αὑτῆς χαθέδρας οἴαχας ἑπιτρέ- 
πεται ὃς τοὺς προσιόντας παρεσχεύαζε τὸν Τιεμό- 
θεον ἀναθεματίζξειν, συν χαὶ τοῖς Ἐγχυχλίοις Βασιλί- 
σχου. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


Ὡς ὁ βασιλευς Ζήνων ἐδουήθη τὸν AL dovpor 
διῶξαι' διὰ δὲ τὸ γήρας αὐτὸν κατελεήσας 
&lace. Kal ὡς αὐτου τεευτήσαντος, Πέτρος 
ὁ Μογγὸς πρὸς τῶν Α.εξαγδρέων κεχειροτό- 
νηΐται' Τιμόθεος δὲ ὁ μετὰ Προτέριο», νεύματε 
τοῦ βασιλέως τὸν τῆς Αεξαγδρέων θρόνον xat- 
.éc xa. 


Ὁ δέ γε Ζήνων ἐδουλήθη μὲν τὸν Τιμόθεον ἀπελά- 
σαι τῆς Αλεξανδρέων, Πρός τινων δὲ μαθὼν Ίδη 
πρεσθύτην εἶναι, καὶ ὅσον οὕπω τὸ πάντων ὑπελθεῖν 
χαταγώγιον, τὸ βούλευμα διεχώλυσε' χαὶ 5h μετ 
οὗ πολὺ τὸ χοινὸν ἀπέτισε χρέος (f) χαὶ Πέτρον αὖ- 
θεντίᾳ προχειρἰξονται σφῶν ol τῆς Αλεξανδρέων Eml- 
σχοποι (80), τὸ ἐπίκλην Μογγόν (g). Ὅπερ ἐς Ζή- 
νωγα διαθὰν, ἐξετάραξε. Καὶ τὸν μὲν ὁ Ζήνων 
θανάτου ζημίαν προετίµησε (81). Τιμόθεον δὲ τὸν 
μετὰ Προτέριον ἀνακαλεῖται, ἓν τῷ Κανόδῳ διά τινα 
στάσιν τοῦ δήµου διάγοντα xal ὁ μὲν Τιμόθεος τοῖς 
τοῦ βασιλέως χελεύμασι, τὸν οἰχεῖον κατειλήφει θΓό- 
νον, 


VALESII ANNOTATIONES, 


: (80) Οἱ τῆς ΑἉ.Ίεξανδρέων ἐπίσκοποι. Mallem 
scribere ἐπίσχοπον, atque ita Evagrium scripsisse 
existimo : eerie οἱ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐπίσχοποι de 


τοὺς μὲν ὁ Ζήνων θανάτου ζηµμίαν προσετίµησς * et 
de episcopis hzretieis qui Mongum elegerant, id 
intellexisse. Certe graviore supplicio 


ami erant 
suffraganeis dici nequeunt: Adde quod Petrus Mon- € episcopi qui Mongum elegerant, quam Mongus ab 


gus ab uno duntaxat episcopo ordinatus est, ut 
Scribitur in gestis de nomine Acacii, et in epistola 
Acacii ad Simplicium papam. . 

(81) Ζηµίαν προετίµησε. Non dubito quin scri- 
bendum sit προσετίµησε. Nam προστιμᾷν est multare. 
Unde πρόστιµον poenam significat, teste Suida, Προ- 
τιμᾷν vero, prorsus contrarium significat. Hoc 
mendum cum in exemplari suo deprehendisset Nice- 
phorus, praepositionem expunxit, et Evagrii locum 
Ja expressit : Toug μὲν ψηφισαµένους θανάτου 
ζημίᾳ ἑτίμα" id est, eos quidem qui Mongum 
episcopum — elegerant , capitali supplicio damna- 
vii. Evagrius tamen id non dicit, Non enim 
episcopos qui Mongum elegerant, sed Mongum 
ipsum a Zenone damnatum esse scribit. Apparet 
igitur Nicephorum in Evagrio nostro legisse, xot 


iis electus. Ipsi enim sua autoritate, inconsulto 
imperatore id fecerant: cum moris esset ob ma-- 
gnitudinem urbis Alexandrim, ut episcopus Ale- 
xandrinus non nisl consulto prius imperatore, 
eligeretur. Przterea sede non vacante, sed super- 
stite adhue Timotheo Salophaciolo, ipsi alium epi- 
scopum ordinare przesumpserant. Quo facto sedi- 
tiones et dissidia qu: morte Timothei /Eluri sopita 
esse videbantur, denuo recrudescebant. Has ob 
causas, episcopi illi capitali supplicio potius afli- 
ciendi erant quam Mongus. Neutrum tamen verum 
esse existimo. Mongus enim exsilio duntaxat mul- 
tatus est. Episcopi vero qui illum ordinaverant. ab 
Anthemio Augustali puniri jussi sunt, ut scribit - 
Liberatus in Breviario, capite 16. . 


VARIORUM. 


pensione, in amentie subsidium furorem armantes, D eccles. arbitratur Stephanum,Seniorem ad hzreti- 


in sancti martyris Barlaam baypltisterio acutis cala- 
mis perí(ossum et necatum in Ürontem fluvium  pra- 
jecerunt. Zeno porro facinus attentatum — ulturus, 
Acacio Constantinopoli prasuli, ut Antiochi crearet 
episcopum, mandavit, qui consecravit Calandio 
nem. Antiochenses ordinationis facte nescii, Joan- 
nem nomine GCodonatum sibi prafecerunt, quem 
episcopum Calandion postmodum iu Tyri sedem, quee 
post Antiochiam prima est, transtulit. Wc scribil 
Theophanes in Chronico. ad ann. sccundum Alex. 
415. vulg. ar. 480. Valesius, 1 10. 1. Observat. 


cis interemptum, anno 479. Vid. etiam Not. ejus 
in cap. 16 hujus lib. 

(f) Koivórv ἀπέτισε χρέος. Liberatusin Brevta- 
rio, cap. 16, ait. Timotheum ZElurum, pre metu 
Zenonis, veneno mortem sibi conscivisse. W. 
Lowri. 

(g) Morróv. Diaconus fuit Ecclesize Alexandrinze, 
Eutychianus, Timothei ZEluri assiduus sectator. 
Vir nequam, et olim depositus, ab uno episcopo 
hzretico deposito consecratur anno 477. (CavEus, 
Paeics.) Vid. VAL. not. ult. eap. 20 hujus lib. 
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ΚΕΦΑΛ. IB'. 
Περὶ Ἰωάννου τοῦ μετὰ Τιμόθεον τῆς AJstav- 
-. δρέων τοὺς οἵαχας κατασχόγτος. ὅπως τε τοῦ- 
τον ὁ Ζήγων oc ἐπιορκήσαντα ἀπεαύνει, Πέ- 
τρῳφ δὲ τῷ Morro τὴν Αάεξαγδρέων ἐγχειρίζει. 
Ἐκ βονλῆς δὲ ἑνίων (89), Ἰωάννης (4) πρεσδύτερος 
οἰχονομεῖν τεταγµένος τὸν σεθάσµιον νεὼν τοῦ ἁγίου 
Προδρόμου xai Βαπτιστοῦ Ἰωάννου (83), τὴν βα- 
σιλέως χαταλαμδάνει, πρεσθεύσων ἵν) εἰ συμδῇ τὸν 
ἐπίσκοπον ἓξ ἀνθρώπων ἀπελθεῖν, EEbv T) τοῖς τὴν 
Ἀλεξάνδρου οἰκοῦσι (84) προθάλλεσθαι πρόεδρον 
ὃν ἂν ἐθέλοιεν, "Oc ἑαυτῷ μνώμενος «tv ἐπισχοπὴν, 
ὡς Ζαχαρίας φησὶν, ἑφωράθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως. 
Καὶ ὄρχους ὑποσχὼν µή ποτε τὸν τῆς ᾽Αλεξανδρέων 
ἐπινητήσειν θρόνον, ἀνὰ τὴν οἰχίαν ἐπαναζεῦξαι. 
Καὶ θεσπίζει γε βασιλεὺς, μετὰ τελευτὴν Τιµοθέου, 
ἐχεῖνον ἑπίσχοπον γενέσθαι ὂν ἂν ὁ χλῖτρος xa τὸ 
χοινὸν ψηφίσο!ντο. Οὐκ εἰς μακρὰν δὲ τελευτήσαντος 
τοῦ Τιµοθέου, ὁ Ἰωάννης (A) χρἠματαδοὺς, ὡς τῷ αὐτῷ 
Zayapía γέγραπται, xal ἐς τὰ ὡὠμοσμένα τῷ βασιλεῖ 
ἀλογήσας (85), ἐς ἐπίσχοπον τῶν ᾽Αλεξανδρέων προ- 


HISTORLE ECCLESIASTIC/E LIBER IIT. 
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CAP. Xil. 

De Joanne fs epi«copatum Alexandrie post Timo- 
theum gubernavit. Quomodo eum Zeno tanquam 
perjurum ejecit, et Petro Mongo eamdem sedem 
restituit. 

Joannes vero presbyter et oeconomus venerabilis 
Ecclesi: sancti Joannis Precursoris et Baptist:e, 
consilio quorumdam Alexandrinorum, legatus mis- 
sus est Constantinopolim, petiturus a principe, ut 
si forte episcopus ipsoruni e vivis abiissct, liceret 
civibus Alexandrinis eum quem vellent episcopum 
eligere. Hic tamen, sicuti Zacharias scribit, episco- 
patum sibimet ipsi ambire ab imperatore depre- 
bensus est. Cumque se jurejurando obstrinxisset, 
nunquam se Álexandrinam sedem affectaturum 


p esse, in patriam reversus est. Imperator vero lege 


lata sanxit, ut post mortem Timothei is esset. ορὶ- 
scopus, quem clerus et populus suffragiis suis ele- 
gissent. Haud multo post mortuo Timotheo, idem 
Joannes data pecunia, ut ab eodem Zacharia rela- 
tum est, et jurejurando quo se apud principem 


VALESII ANNOTATIONES. 


(82) 'Ex6oAnc δὲ ἐγίων. Assentior Christophor- 
sono οἱ Savilio, qui £x βουλῆς emendarunt: quam 
emendationem confirmat: euam. Nicepliorus οἱ co- 
dex Teller. Ceterum Liberatus in. Breviario, cap. 
40, longe alia de causa Joannem «cceonomum mis- 


sum fuisse dicit Constantinopolim. . Ait enim Ti-- 


motheum Salofaciolum, cum episcopalem sedem 
decreto Zenonis Aug. recuperasset, misisse cleri- 
cos quosdam Constantinopolim, inter quos erat 
Joannes cconomus, qui gratias agerent imperatori 


quentia Liberati verba, quz sic habent: Qui multa 
et pretiosa xenia direxit Hillo magistro, ctc. Au di- 
cendum estecclesiam S. Joannis Baptiste fuisse tunc 
maximam ecclesiam — Alexandrie? Olim quidem 
major ecclesia Alexandrize C:esarea dicebatur, ut ad 
Socratem observavi. Fieri tamen potest ut ecclesia 
sancti Joannis, quz post destructionem Serapei illic 
a Theodosio zedificata est, major ecclesia exstiterit, 
translata illuc episcopali sede. De liac sancti Joan- 
nis Baplist:e ecclesia loquitur Ruf. in libro xi Histo- 


ob ipsius restitutionem. Simul autem petierunt ab ς ric ecclesiastice.cap 21. Nam et in Serapis sepulcro, 


imperatore, ut si quid Timotheo humanitus con- 
tigissct, non alius quam catholicus in ejus locum 
subrogaretur a clero et populo Alexandrino, ut 
habetur in gestis de nomine Acacii. Quod quidem 
Zeno consultis Salofacioli respondens, scripta ad 
clerum Alexandrinum epistola fleri mandavit, ut 
testatur Felix, in epistola prima ad Acacium ; et 
Gelasius in Gestis de nomine Acacii. Porro in ma- 
nuscripto codice Florentino ad marginem leguntur 
hxc verba ; Περὶ Ἰωάννου τοῦ Ταθεννησιώτου. Certe 
Joannes hic Tabennesiotg dicitur etiam a Theo- 
phane in Chronico, co quod monachus fuisset in 
cenobio Tabennensium apud Canopum, ubi etiam 
Timotheus Salofaciolus olim monasticam vitam 
ac disciplinam excoluerat, ut scribit Theophanes. 
(85) Οἰκονομεῖγ τεταγµέγος εὐν vetr 'Ioáy- 
νου. Victor Tunonensis in Chronico, et Liberatus 
iu Breviario, Joannem hunc simpliciter eeconomum 
appellant. In Gesti$ autem de nomine Acacii, cco- 
nomus Timothei catholici dicitur. Cur ergo Eva- 
rius hoc loco, seu potius Zacharias (ex eo enim 
esumpsit Evagrius) Joannem «conomum fuisse 
dicit ecclesix sancti Joannis? Neque enim hujus 
tantum ecclesi: erat economus: sed omnium ec- 
clesiarum qua erant sub episcopo urbis Alexandriz, 
, reditus ac pecunias administrabat, ut docet Libe- 
ratus in capite decimo sexto his verbis: Porro 
Joannes ex economo amicus factus.est Hillo magi- 
stro; qui cum reliquis descendit . Alexandriam. Fa- 
ciusque esl iterum economus habens causas omnium 
ecclesiarum.Scribendum puto, habens gasas omnium 
ccclesiarum. Quam emendationem confirmant se- 


profanis edibus complanatis, ex uno latere mar- 
(yrium, ex altero consurgit ecclesia. Occasio antem 
martyrii construendi unde data sit, digaum arbitror 
memorare. Subjicit deinde de reliquiis beati Joan- 
nis Baptistze, tempore sancti Athanasii Alexandriam 
allatis. Quibus postea, everso Serapeo, aurea tecta, 
ut Ruffini verbis utar, imperante Theodosio, con- 
structa sunt. Certe in hac ecelesia Sancti Joannis, 
patriarcha Alexand. Collectas agebat, ut de Dio- 
scoro docet Theophanes, pag. 159. 

(84) '"E£óv ᾗ τοῖς τὴν 'AAs£dvOpov οἰκοῦσι. 
Electio igitur episcoporum adempta fuerat clero ac 
populo urbis Alexandrinz, et imperator jus nomi- 
nandi Alexandrie episeopi ad se transtulerat, ut 
ex hoc loco apparet. Quod per vim quidem et con- 
tra leges ecclesiasticas faetum fuisse non diflite- 
mur. Non sine causa tamen principes Romani id 
juris sibi vindicaverant post cedem Proterii epi- 


p scopi Alexandrini, cum urbs Alexandrina suopte 


nutu ad seditiones propensa, in eligendis episcopis 
gravissimos subinde motus excitaret. - 

(85) Kal ὃς tà ὡμοσμέγα τῷ BaciAst dAoyiicac. 
In optimo codice Florentino scriptum inveni xoi 
ἐς τὰ ὠμοσμένΣ, ete. Porro de hoc Sacramento 
quo Joannes Tabennesiota sese olim obsirinxerat 
apud imperatorem, nunquam sedem Alexandri- 
nam conscensurum se esse, loquitur Simplicius pa- 
pain epistola 47 ad Acacium., ita scribens: Cum 
ecce secundum consuetudinem mihi ?alia  disponenti 
tranquillissimi principis scripta sunt reddita, quibus 
memoratum Joannem tanquam perjurii. reum, quod 
fraternitati quoque twee won esse. diceretur. incognt- 


VARIORUM. 


(h) Ἰωάννης. Talaia, sive Talaida dictus, Salo- 
faciolo a cathelicis suffectus anno 481. Ei tamen 
irer alia objecit Acacius episc. CP. quod Salofa- 


ciolo suasisset ut nomcn Dioscori sacris diptychis 
insereret. | 
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: obstrinxerat contempto, $4455 episcopus Alexandrie A θάλλεται. "Απερ ὁ βασιλεὺς γνοὺς, Exstvov μὲν ἁπ- 


coristituitur. Quod ubi comperit imperator, illum 
quidem ejici precepit. Quorumdam autem suasu, 
allocutionem scripsit ad Alexandrinos, quam feno- 
tjcum appellavit. Jussitque ut Alexandrina sedes 
Petro restitueretur, dummodo ille Henotico suo 
subscribere, et Proterianos in. communionem susci- 
pere voluisset. 


CAP. XIII. 
Quomodo Petrus Mongus Henoticum Zenonis am- 
plexus est, et Proteriunis se conjunzit. 

Hanc dispositionem, concilio Acacii regix urbis 
' episcopi factam, Pergamins qui prefectus /Egypti 
constitutus fuerat, secum detulit. Is cum Alexan- 
driam appulisset, Joannemque fuga elapsum esse 
didicisset, in colloquium venit cum Petro : suasit- 
que ei, ut Zenonis allocutionem, et eos qui ab 
ipso dissentiebant, susciperet. Petrus itaque supra 
memoratam allocutionem suscepit, eique subscri- 
psit. Eos vero qui ab ipso dissidebant, suscepturum 
sé in communionem pollicitus est. Nec multo post, 
cum publica festivitas ageretur Alexandrie, et Ze- 
nonis Henoticum omnes communi consensu ain- 
plecterentur, Petrus Proterianos quoque in eom-, 
munionem recepit. Cumque ipse in ecclesia allo- 
cutionem fecisset ad populum, Zenonis quoque 
allocutionem recitavit, qux sic habet : 


CAP. XIV. 
Zenonis Henoticum sive unitivum edictum. 


Imperator Cesar Flavius Zeno, pius, victor, 
triumphator, maximus, semper Augustus, reve- 
rendissimis episcopis et clericis ac monachis et 
populis, per" Alexandriam et per Egyptum. et Li- 
byam ac Pentapolim constitutis. Cum initium et 
confirmationem, 9/46 vim et scutum inexpugna- 
bile imperii nostri esse intelligamus solam rectam 


ελαθῆναι χελεύει. 'Ὑποθήχῃ δὲ τἴνων προσφώνησιν 
πρὸς τοὺς ᾽Αλεξανδρέας Υράφει, Ίνπερ Ἐνωτιχὸν 
xéxXnxe, θεαπίσας ἁποδοθῆναι Πέτρῳ τὸν θρόνον 
τῆς Αλεξάνδρου, εἴπερ Ev τούτῳ χαθυποσηµήναιτο. 
καὶ τοὺς τῆς μοίρας Προτερίου (i) ἐς χοινωνίαν ὃξ- 
ξοιτο. 


ΚΕΦΑΛ. IT". 

Ὡς Πέτρος ó Μογγὸς δέχεται có Ἑγωτικὺν 2ἡ- 
voroc, xal τοῖς ἁπὸ Προτερίου συγάκτεται. 
Ταύτην τὴν οἰχονομίαν (86) yv συντεθειµένην 

'Axaxtou τοῦ τῆς βασιλίδος ἐπισκόπου, Περγάμιος 
ἀποχομίζει, Όπαρχος τῆς Αἱἰγύπτου (87) χειροτο- 
νηθείς. Ὅστις προσχὼν τῇ ᾿Αλεξάνδρου, πεφενγότα 
τὺν Ἰωάννην εὑρηχὼς, ἐντυγχάνει τῷ Πέτρῳ, xot 
πείθει δέξασθαι τὴν προσφώνησιν Ζήνωνος, πρεσέτι 
δὲ xal τοὺς διεστῶτας. Δέχεται τοίνυν cip, εἴρημέ- 
νην προσφώνησιν, ὑπογράφει τε ταύτῃ ὑπισχνεῖται 
δὲ γαλ τοὺς ἀπ᾿ ἑναντίας δέχεσθαι. Μετὰ δ᾽ οὖν παν- 
ηγύρεως δημοτελοῦς &và τὴν ᾽Αλεξανδρέων οὔσης, 
πάντων τε τὸ χαλούμενον Ἑνωτικὸν Ζήνωνος προσ- 
εµένων, δέχεται Πέτρος χαὶ τοὺς Ex τῆς Προτερίου 
μοίρας xal τινα προσφώνησιν πρὸς τὸν λεὼν αυντά- 
ξας ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας, ἀναγινώσχει τὴν Ζήνωνος 
προσφώνησιν, ἔχουσαν ὧδε | 


ΚΕΦΑΛ. Ι4’. 
Τὸ ᾿Ενωτιχὸν τοῦ Ζήνωνος. 
Αὐτοκράτωρ Καΐσαρ Ζήνων, εὐσεθδῆς, νιχητὴς, 
τροπαιοῦχος. μέγιστος, ἀεισέδαστος, Αὔγουστος, 
τοῖς κατὰ ᾽Αλεξάνδρειαν xal Αἴγυπτον καὶ Λιθύην 
καὶ Πεντάπολιν εὐλαθεστάτοις ἐπισχόποις (88) xol 
χληρικοῖς, χαὶ μοναχοῖς xai λαοῖς. ᾽Αρχὴν xal σύ- 
στασιν, δύναμίν τε χαὶ ὅπλον ἀχαταμάχητον τῆς 
ἡμετέρας εἰδότες βασιλείας «hv µόνην ὀρθὴν καὶ ἆλη- 


VALESII ANNOTATIONES. 


tum, sacerdolio  perhiberet indignum. Idem quoque 
testatur Liberatus in cap. 17. 

(80) Ταύτη» τὴν οἰκονομία». Unitivum scilicet 
edictum Zenonis, quod paulo ante προσφώνησιν 
vocavit Evagrius. Et προχφώνησις quidem ideo 
vocatur ab Evoagrio hie et infra, propterea quod 
imperator in eo edicto alloquitur omnes clericos et 
laicos, eosque quasi concionando ad unitatem am- 
pleetendam hortstur instar sacerdolis. Οἰχονο- 
µία vero ideo dicitur, quod salubri quadam, ut 
prima fronte apparet, dispensatione universos ca- 
tholicos ad unam eamdemque conmmmunicationem 
invitat, suppressa Chalcedonensis svnodi meniione. 


(87) Περγάµιος ὕπαρχος τῆς Αἱγύπτου. Perga- 
mium non praefectum /Egypti, sed ducem fuisse 
scribit Liberatus in cap. 17 Breviarii: Acacius, 
inquit, persuasit Zenoni, ut scriberet Apollonio Αι- 
gustali, et Pergamio duci, ut Joannem ab Alexan- 
drina sede, quasi eam contra. suum jusjurandum 
quod. in regia civitate dedit, arripuisset, expellereut, 
et i ooperarentur Petro Mongo ut remaneret in 
8e 


(88) Εὐ.αθεστάτοις ἐπισκόποις. Facundus Her- 
mianensis in lib. xu, hoc Zenonis edictum citans 
ὀρθοδόζοις legit. Sic enim habet. Flavius Zeno Pius, 
victor, triumphator, maximus, semper Augustus, or- 


Porro hoe Zenonis edictum datum est anno Christi p thodoxis episcopis, archimandritis et populis, per Alc- 


482, Trocondo et Severino coss. ut scribit Baro- 
nius. Idque plane confirmat Vietor Tunonensis in 
Chronico Trocundio viro C. coss. Zenon imp. Eu- 
tychiani poculo erroris sopitus, Ácacium  Constan- 
tinop. episc. damnatoribus concilii Chalced. Petre 
Alexandrino et Petro Antiocheno episcopis per he- 
noiicon socians, eorum communione polluitur, et 
cum eis a caiholica fide recedit. 


zandriam, et per Egyptum et per Pentapolim et Li- 
byam constitutis. Arguit deinde Facundus vocen 
illam orthodoxis, eamque pluribus verbis exagitat, 
quod imperator Acephalos hzereticos orthodoxorum 
nomine aflicere veritus non esset. Porro hoc Ze- 
nonis edictum promulgatum est anno Christi 482, 
ut scribit Baronius. 


VARIORUM. 


(i) Τοὺς τῆς μοίρας Πρυοτερίου. Proterius Pe- 
trum, dum Ecclesie Alexandrine diaconus (uit, 


.anno 453, ob Eutychianismi studium damnaverat 


εἰ deposuerat. 
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θινὴν πίστιν, Ίντινα διὰ τῆς θείας ἑπιφοιτήσεως A ac veram fidem, quam trecenti quidem οἱ octo- 


ἐξέθεντο μὲν ol ἓν Νιχαίᾳ συναθροισθέντες vun! ἅγιοι 
Πατέρες, ἐθεδαίωσαν δὲ καὶ οἱ ἓν Κωνσταντινουπόλει 
ev ὁμοίως ἅγιοι Πατέρες συνελθόντες, νύχτωρ τε 
xai καθ ἡμέραν, πάσῃ προσευχῇ xai σπουδῇ (89) 
καὶ νόµοις χεχρήµεθα, πληθύνεσθαι δι’ αὐτῆς τὴν 
ἁπανταχόσε ἁγίαν τοῦ θεοῦ χαθολιχην xal ἀποστο- 
λιχὴν Ἐχχλησίαν, τὴν ἄφθαρτον xai ἀτελεύτητον 
μητέρα τῶν ἡμετέρων σχήπτρων, εἰρήνῃ τα xat τῇ 
περὶ Θεοῦ ὀμονοίᾳ τοὺς εὐσεδεῖς λαοὺς διαµένοντας, 
εὐπροσδέχτους τὰς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας βασιλείας 
ἱχετείας προσφέρειν, σὺν τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπι- 
σχόποις xai θεὀσεθεστάτοις χληρικοῖς, χαὶ ἀρχι- 
µανδρίταις xal µονάξουσι. Too γὰρ μεγάλου θεοῦ, 
xai Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐκ τῆς ἁγίας 


Παρθένου xai Θεοτόκου Μαρίας σαρχωθέντος, καὶ B 


τεχθέντος, τὴν ix συμφωνίας δοξολογίαν τε xaX λα- 
τρείαν ἡμῶν ἐπαινοῦντος, xal ἑτοίμως δεχοµένου, 
τὰ μὲν τῶν πολεµίων ἑκτριδήσεται xal ἐξαλειφθή- 
estat γένη πάντες δὲ τὸν οἰχεῖον ὑποχλινοῦσιν αὖ- 
χένα τῷ ἡμετέρῳ μετὰ θεὸν χράτει» εἰρήνη δὲ, xaX 
τὰ Ex ταύτης ἀγαθὰ, ἀέρων τε εὐχρασία, καὶ τῶν 
χαρπῶν εὐφορία, xai τὰ ἄλλα δὲ τὰ λυσιτελοῦντα 
τοῖς ἀνθρώποις φιλοτιμηθήσεται. Οὕτως οὖν τῆς 
ἁμωμήτου πἰστέως ἡμᾶς τε xal τὰ Ῥωμαὶϊχὰ περι- 


σωξούσης πράγµατα, δεῄσεις ἡμῖν προσεκοµίσθησαν. 


παρὰ θεοσεθῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ ἐρημιτῶν, καὶ 
ἑτέρων αἰδεσίμων ἀνδρῶν, μετὰ δαχρύων ἱχετευόν- 
των, ἕνωσιν γενέσθαι ταῖς ἁγιωτάταις Ἐκχλησίαις, 
συναφθΏναί τα τὰ µέλη τοῖς µέλεσιν, ἅπερ ὁ µισό- 
χαλος ἀπὸ πλείστων χρόνων χωρίσαι κατηπείχθη" 
γινώσκων ὡς εἰ ὁλοχλήρῳ τῷ τῆς Ἐκκλησίας σώματι 
πολεµφη (90), ἠττηθήσεται. Συμόδαίνει γὰρ Ex τού. 
του καὶ γενεὰς ἀναριθμήτους εἶναι, ὅσας ὁ χρόνος 
kv τοσούτοις ἔτεσι τῆς ζωῆς ὑπεξήγαγεν' καὶ τὰς μὲν 
τοῦ λουεροῦ (91) τῆς παλιγγενεσίας ἑστερημένας 
ἀπελθεῖν, τὰς 6b τῆς θείας κοινωνίας ut; μετασχού- 
σας, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ἁπαραίτητον ἐχδημίαν 
ἀπαχθῆηναι φόνους τε τολμηθῆναι µνρίους, καὶ αἱμά- 
των πλήθει μολυνθῆναι μὴ µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xol 
αὐτὸν τὸν ἀέρα. Ταῦτα τίς οὐκ ἂν εἰς τὸ ἀγαθὸν µε- 
τασχευασθῆναι προσεύξδιτος Διά τοι τοῦτο, γινώσχειν 
ὑμᾶς ἑσπουδάσαμεν., ὅτι xal ἡμεῖς καὶ αἱ πανταχοῦ 
Ἐκχχλησίαι ἕτερον σύμδολον 1) µάθηµα, 3| ὅρον πί- 


C 


decim sancti Patres Nicaxe congregati, divina inspi- 
ratione exposuerunt: centum vero et quinquaginta 
itidem sancti Patres Constantinopoli collecti con- 
firmarunt, diu noctuque, omni studio ac diligentia 
et legibus nostris id agimus, ut ubique locorum 
sancta catholica et apostolica Dei Ecclesia, qu: 
incorrupta atque immortalis est mater sceptroruimn 
nostrorum, per illam quam dixi fidem multiplice- 
tur : utque pii populi, in pace et in ea quz circa 
Deum est concordia perseverarites, una cum Deo 
charissimis episcopis, et religiosissimis clericis, et 
archimandritis et monachis, acceptas Deo preces 
offerant pro imperio nostro. Quandiu enim magnus 
Deus et Servator noster Jesus Chrjstus, qui ex san- 
cta Virgine ac Dei Genitrice Maria incarnatus et 
natus est, concinentem omnium nostrum glorifica- 
tionem cultumque approbaverit et benigne susce- 
perit, omnes quidem hostes conterentur ac dele- 
bunutur: universe autem gentes nostre qua se- 
cundum Deum est potestati colla submittent : Pax 
denique, et qux ex pace proveniunt bona, cceli 
temperies, frugum ubertas, et quecunque alia 


commoda, hominibus donabuntur. Cum ergo irre- - 


prehensibilis fides, et nos, et rempublicam Roma- 
nam ita conservet, preces nobis oblate sunt a 
religiosissimis archimandritis et eremitis et aliis 
reverendis hominibus, qui cum lacrymis supplica- 
bant, ut unitas fieret sanctissimis Ecclesiis, et 
membra membris conjungerentur, qux boni totius 
inimicus jamdudum a se invicem disjungere cona- 
tus est: sciens se, si integrum Ecclesi corpus 
impugnaverit, facile esse superandum. Ex hoc 
enim contigit, ut innumerabilis hominum.multitu- 
do, quam tot annorum spatio temporis longiuqui- 
tas ex hacluce subtraxit, partim regenerationis 
lavacro fraudata interierit, partim absque divinse 
communionis perceptione ex hac vita migraverit : 
utque innumerz cedes perpetrata» sint, οἱ effusi 
sanguinis copia non terra solum, sed etiam aer 
ipse sit contaminatus. Qus quidem, quotasquisque 
est qui non optaverit in meliorem statum commu- 
tari? Quapropter scire vos volumus, nec nos, nec 
eas αυ ubique sunt Ecclesias, aliud symbolum 


στεως, 1] πίστιν πλὴν τοῦ εἰρημένου ἁγίου Συµθόλου Ὦ aut mathema, aliamve definitionem fidei aut fidem, 


τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων, ὅπερ ἐθεθαίωσαν οἱ μνημο- 


νευθέντες py' ἅγιοι Πατέρες, οὔτε ἐσχήχαμεν, οὔτε 
ἔχομεν, οὔτε ἔξομεν, οὔτε ἔχοντας ἐπιστάμεθα. El δὲ 


preter supra memoratum sanctum Symbolum tre- 
centorum et octodecim sanctorum Patrum, quod 
a jam dictis centum el quinquaginta sanctis Pa- 


xaX ἔχοι τις, ἀλλότριον αὐτὸν ἡγούμεθα, Τοῦτο γὰρ — tribus confirmatum est, habuisse, vel habere, vel 


VALESH ANNOTATIONES. 


(89) Πάσῃ προσευχῇ xal ez0vóqg. Sic etiam 
legitur apud Nicephorum. Nec aliter legerat vetus 
interpres ejus edicli apud Liberatum in cap. 18. 
Ita enim vertit : Noctibus ac diebus oratione et stu- 
dio et legibus nitimur multiplicari per eam sanctam 
catholicam et apostolicam Ecclesiam. Mihi tamen 
potius videtur scribendum esse πάσῃ προσοχῇ. Quid 
Sit προσοχη docet Suidas, qui veleris scriptoris 


. locum affert. Certe hic emendatio magnopere 


nubi arridet. 


90) Σώµατι xoAepóv. Scribendum est procul 
dubio πολεµφη, ut habet Nicephorus et codex Tel- 
lerianus. Savilius quoque ad oram sui codicis ad- 
notorat, forte πολεµοίη. ᾿ 

(91) Kal τὰς μὲν τοῦ Aovtpov. Ad hunc locum 
edicti Zenonis alludit Felix papa, in epistola ad 
Zenonem August. ila scribens : Dolet certe pietas 
tua, quod per diuturnos partis alterne gravesque 
conflictus, multis ex hoc si&culo videantur ablati aut 
bavlismatis aut communionis expertes. 


[i 
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habituros esse, nec scire quosquam 9/47 qui ha- A καὶ µόνον, ὡς ἔφαμεν, τὴν ἡμετέραν περισώζειν τε- 


beznt. Quod si quis habeat, hunc extraneum esse 
judicamus. Hoc enim symbolo solo, ut jam dictum 
est, imperium nostrum servari confidimus. Sed et 
omnes populi qui salutarem baptisnium percipiunt, 
hoc solo accepto symbolo baptizantur. Idem etiam 
seculi sunt sancli Patres qui Ephesi convenerunt, 
et qui impium Nestorium una cum iis qui ejus 
senlentiam postea amplexi sunt, deposuerunt. 
Quem quidem nos simul cum Eutyche, utpote 
contraria memoratis Patribus sentientes, anathe- 
matizamus, suscipientes etiam duodecim capitula, 
que a sancte memorie Cyrillo, sanctz catholice 
Alexandrinorum Ecclesi: quondam archiepiscopo, 
ἀῑοίαία sunt. Confilemur autem unigenitum Dei 
Filium et Deum, vere hominem factum, Dominum 
nostrum Jesum Christum, consubstantialem Patri 
secundum Deitatem, eumdemque nobis consub- 
stantialem quoad humanitatem : qui descendit et 
incarnatus est ex Spiritu sancto de Maria Virgine 
ac Dei Genitrice, unum esse, non duos. Unius 
enim esse dicimus, tum miracula, tum passiones 
quas sponte sua in carne sustinuit. Eos vero qui 
dividunt aut confundunt, aut phantasiam introdu- 
cunt, nullatenus suscipimus. Si quidem vera illa 
et peccati expers incarnatio ex Dei Genitrice, 
accessionem alterius Filii non effecit. Trinitas 
enim semper mansit Trinitas, etiamsi unus ex 
Trinitate, Deus seilicet Verbum incarnatus sit. 
Scientes itaque, sanctas et orthodoxas qux ubique 
sunt, Ecclesias Dci, et qui illis przesunt Dei aman- 
Wssimos episcopos, nostrum denique imperium, 
nuMum aliud Symbolum aut definitionem fidei praz- 
ter supra memoratum sanctum mathema admisisse 
vel admittere, absque ulla cunctatione nos aduna- 
vimus. Hzc autem scripsimus vobis, non innovan- 
tes fidem, sed ul vobis salisfaceremus.* Quicunque 
vero aliter sentit aul sensit, vel nunc vel quando- 
cunque alias, sive Chalcedone, sive in alia quali- 
bet synodo, eum anathematizamus : przcipue ta- 
men Nestorium οἱ Eutychem, et eos qui idem 
cum illis sentiunt. Conjungimini igitur matri spi- 
ritali Ecclesie, ut in ea, una eademque nobiscum 
divina communione fruamini, juxta memoratam 


θαῤῥήχαμεν βασιλείαν. Καὶ πάντες δὲ ol λαρὶ τοῦ 
σωτηριώδους ἀξιούμενοι φωτίσµατος, αὐτὸ xal µό» 
vov παραλαμθάνοντες βαπτίζονται. Ὢ καὶ ἐξηχολού- 
θησαν οἱ ἅγιοι Πατέρες οἱ ἐν τῇ Ῥφεσίων συνελθόν- 
τες, οἱ καὶ χκαθελόντες τὸν ἀσεθή Νεστόριον, xal 
τοὺς τὰ ἐχείνου μετὰ ταῦτα φρονοῦντας. Ὄντινα 
xaY ἡμεῖς Νεστόριον ἅμα Εὐτυχεῖ τἀναντία τοῖς si- 


. enpévotg φρονοῦντας, ἀναθεματίζομεν, δεχόµενοι 


xai τὰ ιβ’ χεφάλαια τὰ εἱρημένα παρὰ τοῦ τῆς ὁσίας 
μνήμης Κυρίλλου γενοµένου ἀρχιεπισχόπου τῆς Άλε- 
ξανδρέων ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. Ὁμολογοῦμεν 


δὲ τὸν μονογενῆη τοῦ θεοῦ Υὲὸν καὶ θεὸν, τὸν κατὰ 


ἀλήθειαν ἐνανθρωπῄσαντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, 


D. καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, 


χατελθόντα xai σαρχωθέντα ix Πνεύματος ἁγίου, xai 
Μαρίας τῆς Παρθένου xaX θεοτόχον, ἕνα τυγχάνειν, 
καὶ οὐ δύο. Ἑνὸς γὰρ εἶναί φαµεν, τά τε θαύματα, 
xai τὰ πάθη ἅπερ ἑχουσίως ὑπέμεινε σαρχί. Τοὺς 
γὰρ διαιροῦντας 7| συγχέοντας, 9) φαντασίαν εἰσάγον- 
τας, οὐδὲ ὅλως δεχόµεθα * ἐπείπερ ἡ ἀναμόρτητος 
χατὰ ἀλήθειαν σάρχωσις ἐχ τῆς θεοτόχου, προσθή- 
χην Υἱοῦ οὐ πεποίηχα. Μεμένηχε γὰρ Τριὰς ἡ Τριὰς, 
xai σαρχωθέντος τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος θεοῦ Λόγου. 


. Εἰδότες οὖν ὡς οὔτε αἱ ἅγιαι πανταχοῦ τοῦ Θεοῦ 


ὀρθόδοξοι Ἐκχλησίαι, οὔτε οἱ τούτων προϊστάμενοι 
θεοφιλέατατοι ἱερεῖς, οὔτε ἡ ἡμετέρα βασιλεία ἑτέρου 
συµθόλου 1| ὅρου πίστεως παρὰ τὸ εἰρημένον ἅγων 
µάθηµα ἠνέσχοντο, f) ἀνέχονται, ἠνώσαμεν ἔαυ- 


τοὺς (92), μηδὲν ἑνδοιάζοντες. Taura δὲ γεγράφαµεν — 


οὐ χαινίξδοντες πίστιν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς πληροφοροῦντες. 
Πάντα δὲ τὸν ἕτερόν τι φρονῄσαντα, 7) φρονοῦντα, 


ο νῦν, 1] πώποτε, 7] £v Καλχηδόνι, *$ ota δήποτε συν- 


όδῳ, ἀναθεματίζομεν * ἐξαιρέτως δὲ τοὺς εἰρημένους 
Νεστόριον, xal Εὐτυχῆη, xai τοὺς τὰ αὐτῶν φρονοῦν- 
τας. Συνάφθητε τοίνυν τῇ πνευματιχῇ µητέρι τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, τῆς αὑτῆς ἡμῖν £v αὐτῇ θείας ἀπολαύον- 
τες . χοινωνίας χατὰ τὸν εἰρημένον ἕνα xal µόνον 
ὅρον τῆς πίστεως τῶν vr) ἁγίων Πατέρων. Ἡ γὰρ 
παναχία µήτηρ ὑμῶν ἡ Ἐκκλησία, xai Ὑγνησίους 
ὑμᾶς υἱοὺς (05) ἀπεχδέχεται περιπτύξασθαι, xat τῆς 
χρονίας χαὶ γλυχείας ὑμῶν ἐπιθυμεῖ φωνής àxpo&- 
σασθαι. Ἐπείξατε οὖν ἑαυτούς. Ταῦτα γὰρ ποιοῦν - 


fidei definitionem trecentorum et octodecim san- p τες, xal τὴν τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος καὶ θεοῦ 


ΥΛΔΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(92) Ἡνώσαμεν ἑαυτούς. lta etiam scribitur 
apud Nicephorum. Aliter tamen legisse videntur 
Facundus et Liberatus. Nam Facundus quidem, 
pag. 551, hunc locum ita vertit : Adunate ergo vos 
in nullo dubitantes. Hec enim scripsimus vobis, non 
innovantes fidem, sed ut vobis satisfaceremus, etc. 
Liberatus autem. sic interpretatur : Unite vosmet- 
tpsos, nihil dubitantes. Hec enim scripsimus non in- 
novanles fidem, sed vobis satis[acientes. Ex quibus 
apparet eos legisse ἑνώσατε μὲν ἑαντούς, elc. Me- 
lior tamen est nostrorum codieum scriptura. Sc- 
quitur enim paulo post ἀναθεματίζομεν. 

(95) Kal 41*Yvncíovc ὑμᾶς vicóc. Quod in his 
Evagrii libris sepius accidit, id hoc quoque loco 
factum est, ut xaí pro ὡς poneretur. Certe 
Liberatus hic legit ὡς, ut ex. interpretatione cjus 


apparet. Sie enim vertit : Sanctissima namque ma- 

ter nostra Ecclesia, tanquam qua genuit vos, filios 

exspectat amplecti ex longo post tempore, dulcem- 

que vocem vesiram concupiscit audire. Nec aliter 

legit Facundus in lib. xr. ία enim habet cjus ver- * 
Sio : Sancta enim mater nostra Ecclesia, sicut. pro- 
prios filios suos suscipit. Amplectimini eam. Doi- 
derat. enim. post. longum. tempus dulcem. vestram 
vocem audire. Sed οἱ Niccph. scriptum habet xal 
ὡς Ὑνησίους. Porro ex supradictis apparet Libe- 
ratum et Facundum in Zenonis edicto legisse µή- 
τηρ ἡμῶν, quod quidem magis placet. terea 
Facundus legit περιπτύξασθε, non ut vulgo legitur 
περιπτύξασθαι. Qua tamen scriptura nullo modo 


tolerari potest, Denique Liberatus legisse videtur . 


ἐκ τῆς χρονίας, non autem καὶ τῆς γρονίας. 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εὐμένειαν πρὸς ἑαυτοὺς ἐφ- Α ctorum Patrum, quz una ae sola est fidei definitio. 


ελχύσετε, xai παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλείας ἔπαι- 
νεθήσεσθε. Τούτων ἀνεγνωσμένων (j), ἠνοῦντο μὲν 
πάντες οἱ τῆς ᾽Αλεξάνδρου τῇ ἁγίᾳ καθολιχῆ xai 
ἁποστολικῇ Ἐκκλησίᾳ. 


Sanctissima enim msefer nostra Ecclesia, vos tan- 
quam proprios filios exspectat ut amplectatur, et 
post diuturnum tempus, suavem vocis vestre con- 
centum audire desiderat. Festinate igitar concito 


cursu. Quod si feceritis, 9/48 tum Domini et Servatoris ac Dei nostri Jesu Christi benevolentiam 
vobis conciliabitis, tum a nostra majestate maximam laudem  referetis. His perlectis, Alexandrini 
omnes sancta catholice et apostolice Ecclesie sese adunarunt. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 
Dc Ἰωάννης ὁ Ἁ.Ἰεξαγδρείας κατε.Ἵθὼν àv 


Ρώμῃ , πείθει ZXwctAlxuov πρὸς Ζήνωνα περὶ 


τῶν συμδάντων γράψαι" καὶ τί Ζήνων ἀντιγέό- 

page. 

ὍὉ δέ γε Ἰωάννης, οὗ πρότερον ἑμνήσθημεν, τὴν 
λλεξάνδρου πεφευγὼς, τὴν ἀργαιοτέραν Χαταλαμ- 


CAP. XV. 


Quomodo Joannes Alexandrie episcopus Romam 
veniens, persuasit Simplicio ut ad Zenonem 
scriberet de iis que acciderant : et quid Ζεπο 
rescripserit, 

Joannes vero, cujus supra mentionem fecimus, 
cum fugisset ex urbe Alexandria, Romam se con- 


6ávc: Ῥώμην (94) * καὶ διετάραττε, φάσκων ὑπὲρ B tulit, οἱ ibi maximas excitavit turbas, asserens 


τῶν Λέοντος δογμάτων xal τῆς bv Καλχηδόνι σιν- 
όδου, τοῦ οἰχείου ἐχπεπτωκέναι θρόνου : ἕτερον δὲ 
ἀντεισελθεῖν, ἀντίπαλον, τούτοις χαθεστῶτα. Πρὸς 
τοῦτο ταραχθέντος Σιμπλικίου (1 τοῦ τῆς πρεσθυ- 
τέρας Ῥώμης ἐπισγόπου, καὶ πρὸς βασιλέα Ζήνωνα 


γράφαντος, ἀντιγράφει ὁ Ζήνων , ἐπιορχίαν τῷ 


Ἰωάννῃ ἐγχαλῶν, καὶ ὡς τούτου χάριν τῆς ἐπι.σκο- 
πῆς, οὗ δι ἕτερον ἀπηλάθη. 
ΚΕΦΛΛ. ἱς. 


Περὶ Κα.αγδίωνος τοῦ Ἁγτιοχείας, xal ὅτι ἐξ- 
ορίᾳ κατεδικάσθη διὰ civ πρὸς "Lilovr xal 
Αεόντιον ὑπονοηθεῖσαν φιίαν, καὶ ὡς Πέτρος 
Ó Κγαφεὺς ἡνώθη τῷ Morro, καὶ τῷ Κωγσταν- 
τι’ουπόΛεως, καὶ τῷ Ἱεροσολύμω». 


quidem se ob Leonis decretorum et Chaleedonensis 
synodi defensionem sua sede exturbatum esse; 
alium vero substitutum, qui iisdem decretis ad- 


versaretur. Quibus commotus cum esset Simplicius . 


episcopus senioris Romz, et his de rebus ad Ze- 
noneni imperatorem scripsisset, reseripsit Zeno, 
Joannem aceusans perjurii, nec ullam aliam ob 
causam eum episcopatu expulsum fuisse. 


CAP. XVI.. 


De Calendione Antiochim episcopo, «tque exsilio 
damnatus εἰί οὐ amicitiam quam cum Illo et 


Leontio habuisse credebatur. Item. quomodo Petrus - 


Fullo Petro Mongo et episcopis Constantinopolis 
ac Hierosolymorum sociatus fuerit. 


Καλανδίων δὲ ὁ ᾿Αντιοχείας πρόεδρος, γράφων τῷ Sed et Calendio episcopus Antioehiz, litteras 


βασιλεῖ Ζήνωνι, Αχαχίῳ τε τῷ Κωνσταντινουπόλεως 
προέδρῳ, μοιχὸν τὸν Πέτρον ἀπεκάλει (95), λέγων * 
ὡς τὴν ἐν Καλχηδόνι σύνοδον ἀνατεθεμάτιχεν ἐπὶ 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων γενόμενος. "Oc ὕστερον τὴν ἐς 


scripsit ad Zenonem imperatorem, et ad Acacium 
Constantinopolitanum episcopum, quibus Petrum 
adulterum vocabat : asserens eum, cum esset 
Alexandrie, Chalcedonensem synodum publice 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(94) ΚαταΔαμδάνει Ῥώμην. Liberatus in Bre- 
viario, c. 18, ait Joannem pulsum Alexandrina sede, 
primum quidem Antiochiam venisse : postea vero 
acceptis a Calendione Antiocheno patriarcha inter- 
cessionis litteris, Romam venisse, et Romanum 
pontificem Simplicium appellasse, sicut οἱ beatus 
ecerat Athanasius. In gestis autem de nomine 
Acacii qux a Gelasio papa conscripta esse existimo, 
Suffugium duntaxat Romanz Ecclesi:e, quemadmo- 
dum przdecessores ejus fecerant, dicitur expe- 
tisse. Quod quidem verius puto. Nec enim ab ullo 


ecclesiastico judicio ad Simplicium provocavit 
Joannes, quippe qui non synodali sententia, sed 
vit vim ex propria sede expulsus fuisset : nec li- 

ellum obtulit Simplicio papz, sed Felici ejus suc- 
cessori; ut postea videbimus. 

(95) Μοιχὸν τὸν Πέτρον ἀπεκά.ει. Sic ctiam 
Simplicius papa in epistola ad Acacium, appellat 
Petrum Moggum, ut testis cst Liberatus 1n Drevia- 
rio, cap. 18. Eo quod scilicet superstite Tiinotheo 
Salofaciolo, qui legitime fucrat ordinatus, Ale- 
xandrinam Ecclesiam invasisset. 


'YARIORUM. 
Τούτων drsrvocpévov. Ecclesia catholica D cedonensis definitione, tum denique de his voca- 


ze Unis llenoticum non diserte damnavit, tum ne 
ipsius animum exacerbaret, et graviora inde scbhi- 
sm^ta et mala orirentur, quoruin difficilior esset 
sauatio : tum quia Zeno synodum Chaleedonen- 
sem diserte non damnavit, nec haresin ullam astru- 
xit Henotico suo: imo damnavit Eulychianum 
dogma, et aliunde privatis litteris ad pontifices 
Romanos datis synodum Chalcedonensem professus 
est. Natalis quidem Alexander in parte prima sz- 
culi v, eap. 5, et in dissert. 18, tam ex ipsius He- 
L0tici verbis, quam ex epistola Zenonis ad Felicem 
papam. cujus fragmentum refert Evagrius, cap. 20 
1ujus lib., illud nulJam hzresiy continere ostendit. 
Causa tamen fidei nocuit, fovitque hzresin, silendo 
tum de sancti Leonis coistola, tum de svnodi Chal- 


bulis, ex duabus et in duabus naturis ; que catho- 

lice fidei contra Eutychianam perfidiam nota sin- 
ularis erat. Hinc Facundus Hermianensis in 
enoticum prolixe invehitur, lib. xit, eap. 4. 


(Kk) XipzzAexlov, Sipplicius successor erat Hilari 


P. Rom. Hilarus quidem successit S. Leoni die 
duodecima mensis Novembris anni 461, die sep- 
timo post Leonis mortem. Seditque Hilarus annos 
sex, menses tres, dies decem. Obiit die 94 mensis 
Februarii anni 468, cessavitque sedes dies quatuor. 
Tum vere ordinatus est sanctus Siraplicius die vi- 
cesima quinta ejnsdem mensis Februarii; juxta 
calculum Ant. Pagi, seditque usque ad diem se: 
cundum mensis Martii anni 485. 
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anatliematizasse. Verum Calendio aliquanto 849 A "Όασιν οἴκησιν “καταχρίνεται, ἀμύναι νοµισθεὶ; 


post Oasim in exsilium relegatus est, eo quod llli 
et Leontii ac Pamprepii qui adversus Zenonem 
tyrannidem sumpserant, partes fovisse existimare- 
tur. Petrus autem cognomento Fullo, qui ante Ca- 
lendionem ac Stephanum, ut jam dixi, episcopus 


fuerat Antiochi, sedem suam recuperavit. Qui 


quidem et Zenonis Henotico subscripsit, et syno- 
dicas litteras dedit ad Petrum Alexandrinz urbis 
episcopum. Cum eodem Petro Alexandriz episcopo 
Acacius quoque Constantinopolitanus episcopus 
communionem iniit, Sed et Marlyrius cpiscopus 


"Dou (I) (96) «καὶ Λεοντίῳ καὶ Παμπρεπίῳ περὶ τὸν 
κατὰ Ζήνωνος τυραννίδα. Πέτρος δὲ ὁ Κναφεὺς, ὁ pb 
Καλανδίωνος καὶ Στεφάνου (97-08), ὥς µοι λέλεχται, 
τὸν ἴδιον ἀπειλήφει θρόνον * ὃς καὶ τῷ Ἑνωτιχῷ 
Ζήνωνος καθυπεσηµἢνατο, xal συνοδιχοῖς δὲ πρό- 
τερον (99) τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχρήσατο * ἠνώθη 
E τούτῳ (1) ὁ τῆς Κωνσταντινουπόλεως πρόφδρος 
'Axáxtog. Καὶ Μαρτύριος δὲ ὁ Ἱεροσολύμων ἐπίσχο- 
πος, συνοδιχαϊς πρὸς «bv Πέτρον ἔχρήσατο σύλλα- 
6ai;. Μετὰ ταῦτά τινες τῆς Ἡέτρου κοινωνίας ἑαυ- 
τοὺς ἀπέχριναν (3) * ὡς ἐντεῦθεν τὸν Πέτρον τὴν ἐν 


VALESII. ANNOTATIONES. 
(06) Ἀμύναι νομισθεὶς "I440v. Hunc prtextum ῃ esse scribit Constantinopoli, jussu Zenonis impe- 


fuisse condemnandi Calendionis testatur Liberatus 
in Breviario, cap. 18. Vera autem causa cur dam- 
natus fuerit ac depositus hzec erat, quod synodum 
Chalcedonensem defeuderet, nec Zenonis edicto ac- 
quiesceret. Verba Liberati sunt hzec: Interea Calendion 
archiepiscopus Antiochenus deponitur. Áccusatus in 
aperto tanquam indevotus principi, mittens populum 
in rebellionem cum illo. Latenter. autem quia se non 
suspenderet et a Felicis pape, et Joannis commu- 
nione. Gelasius quoque in epistola 15 ad Dardanos 
ait Calendionem idcirco a Zenone pulsum fuisse, 
quod cjus nomen e DipLychis sustulisset, substituto 
in ejus locum Leontii nomine. Ἰλλοῦ. In manuscri- 
pto codice Florentino et Telleriano scriptum inveni 
ἵλλου.. Hic est Hillus, natione Isaurus, dignitate 
magister officiorum, ut ait Marcellinus in Chronico : 
qui cum apud imperatorem plurimum valuisse, 
tandem nescio quas ob causas ci infensus, tyran- 
nidem in Oriente arripuit una cum Leontio, anno 
Christi 484, ut scribit Marcellinus, seu potius 485, 
ut recte Barónius observavit. Porro hic llillus a 
Candido Isauro et a Dainascio in Vita Isidori philo- 
sophi Ἰλλοὺς, semper vocatur cum accentu in ultima. 
lta etiam scribitur apud Suidam. Ἵλλος, inquit, 
ὄνομα χύριον, ὃς ἣν μάγιστρος Ζήνωνος, ὁ xai Ἰλ- 
λούς. Εὐρὼν δὲ Ἰλλοὺς τὸν φθορέα ἐκρέμασεν ἐπὶ 
διδύμου ξύλου. Sic legendus est. ille Suidae locus. . 

(91-98) Πρὸ Καϊανδίωγος καὶ Στεφάνου. Petrus 
Fullo paulo post reditum Zenonis Augusti, ex Án- 
tiochena sede dejectus est anno post consulatum 
Basilisci et Armaü. Ejus scdem Joannes quidam 
quem Petrus Apami: ordinarat episcopum, invasit, 
ut supra notavi. Quo dejeeto, Orientslis synodus 
Stephanum ordinavit, ut scribit Theophanes in 
Chronico. Hic cum Antiochenam sedem anni circiter 
spatio gubernasset, ab hzrelicis in ecclesia cru- 
delissime necatus est anno Christi 479, post con- 
sulatum lili viri elarissimi, ut ex epistolis Simplicii 
papje recte observavit Baronius. Quam ob cadem 
raviter commotus Zeno, misit Ántiocliiam qui hoc 
acinus vindicarent, et jn auclores seditionis anim- 
adverterent. Quin etiam ad vitandos tumultus, 
mandavit Acacio Constantinopolitano episcopo, ut 
Antiochenum antistitem in urbe regia ordinaret. 
Idque factum pacis ecclesiasticze causa, tani im- 
peratof, quam Acacius apud Simplicium papam 


excusavit, polliciti ordinationem Anuüocheni antisti- 


tis juxta canonum prazcepla a comprovincialibus 
episcopis posthac esse faciendam. Ordinatus est 


igitur ab Acacio Stephanus Junior, qui cum tres 


annos sedisset, in ejus locum Calendio ab Orien- 
tali synodo creatus est episcopus, Trocundo et 
Severino coss. anno Christt 482, ut ex epistola 
Simplicii papse docte observavit Baronius. Theo- 
phanes quidem Calendicnem ab Acacio ordinatum 


ratoris. Theophanis sententiam confirmare videtur 
Candidus in libro tertio historie ita scribens : 
Ὡς Πέτρου τοῦ δυσσεθοῦς τὰς τῆς "Avato)ng ταράα- 
σοντος ἐχχλησίαςι Καλανδίωνα Ζήνων ὁ βασιλεὺς 
εἰς τὸ ἱερᾶσθαι ᾿Αντιοχείας ἀπέσταλχε, ld est, Quen- 
admodum Zeno, dum Peirus ille impius Orientis tur- 
baret Ecclesias, misit Calendionem ut e iscopus esset. . 
Antiochie. Scd et in gestis de nomine Ácacit discrie 
scribitur Calendionem | ab Acacio Constantirop. 
episcopo ordinatum fuisse. Simplicius quoque idein 
dicit in epistola citata, si verba attentius expaa- 
damus. Quid enim aliud sonant hzc verba : Απ- 
tiocheni exordium sacerdotis qua ratione sertus fwerit 
indicatum, quamvis minime nos latere potuerit, tamen 
et ipse vel synodus ejus indicavit. Quod sicut. non 
optavimus fieri, ita faciles excusalioni quam nece- 
si(as fecil exstitimus; quia quod voluntarium non 
est, non pole vocari in reatum, etc. Quis enim 
reatus, qu;e necessitas exeusanda fuit apud Sim- 
plicium, nisi quod Calendionem contra leges ec- 
clesiasticas Constantinopoli ordinarat Acacius. Jam 
vero quod de Joanne Codonato subjicit idem Theo- 
phanes, qui ab Antiochensibus ordinationis apud 
onstanünopolim facte ignaris, episcopus est or- 
dinatus, et quem Calendio posumodum ad sedem 
Tyriorum transtulit; vereor ne in eo hallucinatus 
sit. Non enim Calendio, sed Acacius Joannem ad 
Tyriorum Ecclesiam transtulit, uti testatur Felix 
apa in libello damnationis Acacii, et Gelasius ac 
Aberatus, 

(99) Καὶ συνοδικοῖς δὲ πρότερον. Scribendum 
est procul dubio καὶ συνοδικοῖς δὲ πρὸς Πέτ2ον τὸν 
τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχρήσατο, quemadmodum Ἱερῖί 
Nicephorus. Christophorsonus tamen οἱ Savilius 
ad marginem sui codicis emendant πρὸς Ἱροτέ- 
p:ov, ineptissime. Jam pridem enim Proterius ο vivis 
excesserat. Certe Petrum Fullonem Petro Mongo 
Communicasse constat ex epistolis Gelasii pape. 

(1) Ἡγώθη δὲ τούτῳ. Petro scilicet Mongo. lluic 
enim, pulso Joanne Tabennesiota, communicavit 
Acacius, et synodicas ab eo litteras accepit et 
vicissim ad euim misit, ut docet Liberatus. Cum 
Petro autem Fullone nunquam communicavit Aca- 
cius ; imo gloriari solebat quod ejus communioni 
nunquam δοοϊφίας fuisset : cum tamen per hoc 
quod Petro Mongo communicabat, qui communi- 
cator erat Petri Fullonis, ipse quoque Fulloni 
communicaret, ut scribit Gelasius papa in epistola 
ad Orientales, quam primus edidit Jacobus Sir. 
mundus. 

(2) Tivéc τῆς Πέτρου κοινωνίας ἑαυτοὺς ἁπ- 
éxpivav. Cur se isti a communione Petri Mongi κο- 
junxerint, causam non affert ;Evagrius. Sed et 
Liberatus in Breviario, cap. 18, adinodum obsce 
id refert his verbis : Igitur Petrus Mongus-ab abba:e 


VARIORUM, 


()) "I44ov. Legendum "DÀ, W. Lowrg. 
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Καλχηδόνι σύνοδον ἀναφανδὺν ἀναθεματίσαι. Ὅπερ A Hierosolymorum ad eumdem Petrum synodicas 


Ec ᾽Αχάχιον ἐλθὸν τὸν Κωνσταντινουπόλεως συνετά- 
ραξε. Πέμψαι τε πεπο[ηχέ τινας τὰ περὶ τούτων εἰἶσ- 
οµένους * οὓς δὴ Πέτρος πληροφορεῖν βουλόμενος ὡς 
οὐδὲν τοιοῦτο πεπραχὼς εἴην ὑπομνήματα γέγραφεν, 
Ev οἷς τινες εἰρήχασι μηδὲν τοιοῦτο συνειδέναι Υε- 
Υραφότι τῷ Πέτρῳ (9). 


suas misit. Postea tamen quidam a communione 
Petri sese abjunxerunt : atque exinde Petrus Chal- 
cedonensem synodum publice anathematizavit, 


"Qus res cum nuntiata esset Acaeio. Constantino- 


poleos episcopo, non mediocriter eum conturbavit. 
Missi sunt igitur ab Acacio, 350 qui rei verita- 


teu inquirerent. Quibus cum Petrus persuadere vellet, nihil hujusmodi a se factum esse, aeta con- 
füci curavit, in quibus quidam testati sunt, nihil hujusmodi quod quidem scirent, a Petro facium 


fuisse. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 


Περὶ ὧν ἔγραφε Πέτρος ᾽Ακαχίῳ δεξαμένῳ τὴν 
. éx Καλχηδόγνι σύνοδο». 


CAP. XVII. 


De his que Petrus scripsit ad Acacium, qui Chalce- 
. donensem synodum susceperat. 


Οὗτος ὁ Πέτρος, ὡς κχόθορνος (4) καὶ παλίµδολος p — Hic enim Petrus, veluti cothurnus quidam ac 


xat τοῖς χαιροῖς συνδιατιθέµενος, ἤχιστα πρὸς µίαν 
ἕστη γνώμην *. νῦν μὲν ἀναθεματίζων τὴν ἐν Καλχη- 
δόνι σύνοδον * νῦν δὲ, παλινῳδίαν λέγων, χαὶ ταύτην 
Ψήφοις ἁπάσαις δεχόμενος. Γέγραφε τοίνυν ἐπιστολὴν 
ὁ αὐτὸς Πέτρος πρὸς ᾿Αχάκιον τὸν τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως πρόεδρον, ἐπὶ λέξεως ἔχουσαν οὕτως; Ὁ 
θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν otv ἁγιωσύνην ἀμείφηται, ὑπό 
τε πόνων (5) xal χαµάτων τοσούτων, ὧν περιόδοις 
χρόνων ἐφύλαξας τὴν τῶν ἁγίων Πατέρων πίστιν, 
ἦν ἀχαταπαύστως χηρύττων ἐθεθαίωσας. Ἐν f| xci 
τὸ σύμθολον χείµενον τῶν τιη’΄ ἁγίων Πατέρων εὖ- 
ρόντες ἀχολούθως, ἐν ᾧ βαπτισθέντες ἐπιστεύσαμεν 
xai πιστεύομεν  ὅπερ xal ἐθεθαίωσαν οἱ συνελ- 
θόντες ἓν Κωνσταντινουπόλει ἅγιοι Ἱϊατέρες pv. 


᾽Αχαταπαύστως τοίνυν πάντας ὁδηγῶν, Ίνωσας τὴν C 


ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἑκχλησίαν, πείσας ἡμᾶς διὰ µεγί- 
στων ὑποδειγμάτων ὡς οὐδέν ἐστι παρὰ ταῦτα πε- 
πραγμένον Bv τῇ ἁγιωτάτῃ καὶ οἰχουμενικῇ συνόδῳ 
τῇὲν Καλχηδόνι γενοµένῃ, συμφωνούσης καὶ βεδαιού- 
σης (m) τὰ τοῖς àv. Νικαίᾳ ἁγίοις Πατράσιν. Οὐδὲν 
γὰρ εὑρόντες χαινὸν αὐτοτελῶς συνεστήσαµεν xal 
πεπιστεύχαμεν. Μεμαθήχαμεν δὲ, ὡς τινὲς µονάζον- 
τες φθονοῦντες τῇ ἡμῶν ἁδελφότητι, εἰς τὰς ὑμῶν 
ὁσίας ἀχοὰς εἰσήνεγχαν λοιδορίας τινὰς, οὐχ εὖχε- 
ρῶς μεταγούσας εἰς λύπην τὴν ἡμῶν ὁσιότητα. Καὶ 
πρῶτον μὲν ὡς τὰ λείψανα τοῦ ἐν ἁγίοις (6) ἡμῶν 


veterator, οἱ qui temporibus sese accommodaret, 
in eadem sententia minime perseveravit. Sed nunc 
Chalcedonensem synodum sub anathemate dam- . 
nabat : nunc palinodiam canens, eamdem omnibus 
suffragiis amplectebatur. Itaque epistolam scripsit 
ad Ácacium Constantinopolitanum antistitem, quie 
ad verbum sic habet : Deus altissimus sanetitali 
tux mercedem rependet pro tantis laboribus ác 
molestiis, quas per tot annorum curricula sustinui- 
sti, sanctorum Patrum fldem conservans : quam 
quidem assidue przdicans confirmasti. Qua in fide 
symbolum quoque trecentorum et octodeci:a san. 
ctorum Patrum recte atque ordine positum inveni- 
mus : in quo olim baptizati credidimus, et nunc 
credimus: quod quidem ctiam confirmatum est a 
centum et quinquaginta sanctis Patribus qui Con- 
stantinopoli convenerunt. Tu ergo sine intermis- 
sione viam omnibus monstrans, sanctam Dei Eccle- 
siam adunasti ; quippe qui certissimis argumentis 
nebis persuaseris, nihil contra hzc actum esse in 
Sanctissima et universali synodo qua Chalcedone 
congregalia est: utpote quz» cum sanctis Patribus 
olim Nice collectis consentiat , eorumque decreta 
confirmet. Cum igitur nihil in ea novatum depre- 
henderimus, ultro 46 sponte consensum ac fidem 
ei accommodavimus. Cognovimus autem monachos 


VALESII ANNOTATIONES. 
Ammone et Joanne episcopo Magileos, et ab abba- — anathematizavit. 


tibus monachorum inferioris: /Egypti bella passus, 
et seditione ei in Ciesarea basilica ut dicitur facta, 
gnathematiaavit synodum Chalcedonensem et tomum 
pape Leonis. Et hac fecit, cum jam scripsisset Aca- 
cio et Simplicio, quia communicator eorum esset et 
sancle synodi. Et his ita gestis, abscesserunt quidam 
a Petri communione, e& Romam nuntiaverunt pape 
Romano. Qux cum sint satis obscura, ita expo- 
nenda esse mihi videntur. Petrus Mongus, cum 
in sedem Alexandrinam pulso Joanne restitutus 
esset, primo quidem simulate egit, et synodicas 
litteras ad Acacium et ad Simplicium misit, quibus 
se communicatorem esse Chalced. synodi affirma- 
bat. Eos quoque qui erant ex parte Timothei Sa- 


lofacioli, in communionem suam admisit, uti - 


testatur Liberatus. Postea vero cum ob hanc si- 
mulationem exagitatus esset ab Eutychianis mona- 
chis, publice in Ecclesia synodum Chalcedonensem 


D "P 15, li 
4) 


(5) Γεγραφότι τῷ Πἐτρῳ. Scribendum mihi vi- 
ἀοίας πεπραχότε, Alque ita legit Nicephorus in 
OXVIOC 

Πέτρος ó σχόθρονος. Hunc locum partim ex 
Nicephoro, partim auctoritate Florentini codicis οἱ 
Telleriani emendavi. Porro de Petri ingenio mo- 
bili ac fraudulento, idem testatur Libératus his 
verbis : Sed permansit Petrus in episcopatu, scribens 
Acacio quia esset synodi communicator, et fallens 
Alexzandrinos quia non communicaret synodo » ita ut 
quidam communicatorum ejus clerici, menachi et laici, 
cognoscentes ejus (allaciam, separaverint se ab ejus 
communione. Et extra collectas facientes non. passi 
sunt nomini ejus communicare. 

(5) 'Υπότε πόνων», Scribendum est procul dubio 
ὑπέρ τε πόνων. Pro ἁμείψηται legendum est ἀμεί- 
Ψεται, ut. habet codex Tellerianus οἱ Niceph. 

(0) Ὡς τὰ «λείψανα τοῦ àv ἁγίοις. Objectum qui- 


VARIORUM. 
(m) Συμφωγούσης xal βεθαιούσης. Légendum συμφωνούσῃ xal βεθαιούσῃ. W. Lowra. 
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quasdam fraternitati nostrae: invidentes, ad sanctis- A Πατγὸς τοῦ µαχαρίου ἀρχιεπισχόπου Τιμοθέου µετ- 


simas aures vestras quidam detulisse convicia, 
quz sanctitatem tuom haud facile adversum nos 
concitare potuerunt. Primum quideni quod sancti 
Patris nostri et archiepiscopi, beati Timothei reli- 
quias alium in locum transtulerimus. Quod quidem 
facinus, nec Deo acceptum nec legibus consenta- 
neum 35] est. Deinde ad alterum erimen transi- 
liunt, quod nec verisimile est, et priore illo longe 
deterius videtur. Quo enim modo sanctam Chal- 
ceconensem synodum anathematizare potuimus, 
cui eredidimus, et quam confirmavimus? Neque 
vero ignoras, ut arbitror, nec tuam latet sanctitatem 
quanta sit zemulatio ac levitas populorum nmostro- 
rum, et monachorum novis rebus studentium. Qui 


ηνέγκαμεν slg ἕτερον τόπον. Ὅπερ πρᾶγμα οὔτε 
Θεῷ, οὔτε vóuotz πρέπον ἐστι. Kal ἐπὶ τυύτοις εἲς 
ἕτερον µετεπῄήδησαν ἁσύστατον καὶ τοῦ προτέρου 
χεῖρον. Πῶς γὰρ ἀναθεματίζειν εἴχομεν τὴν 2v Καλ- 
χηδόνι ἁγίαν σὐνόδον f] πιστεύσαντες ἑθεδαιώσαμεν ; 
Οὐκ ἁγνοεῖται δὲ, οὐδὲ 2έληθε «nv ὑμῶν θεοφίἰλειαν 
τῶν παρ) ἡμῖν λαῶν ὁ ζῆλος , καὶ dj EXagpla, χαὶ 
τῶν νεωτερίζειν ἐθελόντων µοναζόντων, οἵτινες µε- 
λετήσαντες ἅμα τισὶν ἐθελοχάχοις τῆς Ἐκκλησίας 
ἀποσκιρτήσασι, τοὺς λαοὺς ἁποσπᾷν ἐπιχειροῦσε. 
Καὶ διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἐσχεφάμεθα λόγον (1) 
θεραπείας ἑχόμενον, μηδὲν βλάπτοντα την ἁγίαν 


Φ ^4 


σύνοδον τὴν ἐν Καλχηδόνι, εἰδότες οὐδὲν χα!ινὸν ἔχει». 


αὐτῇ πεπραγµένον. Καὶ πρὺς πεισμυσύνην τῶν ἆκε- 


' eonjuratione facta cum quibusdam  malevolis p ῥραίων xai ἀπολογίαν, τοὺς ἐπισυνελθόντας ἡμῖν (8) 


hominibus qui ab Ecclesia recesserunt, populum 
secum avellere conantur. Át nos precationibus 
vestris adjuli, rationem excogitavinus quis huic 
malo mederetur; nec sanctam Clialcedonensem 
synodum ullatenus offenderet ; quippe qui sciamus, 
nibil in ος novi gestum esse. At ue ut. persuade- 


VALESII 


dem sibi dicit hoc crimen Mongus, quod reliquias 
Timothei Salofacioli in alium locum transtulisset. 
. Sed id factum nec excusat, nec negat; hoc solum 
dicere contentus, istud facinus coram Deo et coram 
hominibus impium esse. Quippe humane leges 
sepulerorum violatores graviter puniunt. Certe 
Vietor Tunonensis in Chronico de Mongo ita scribit : 
« Post consulatum Zenonis tertium, qui confestim 
favore Zenonis principis, synodum Chalcedonensem 
de. pulpito coram populis damnat. Nomina Proterii 
: et Timothei Salafatiatii de ecclesiasticis diptychis 
tollit;: et Dioscori et /Eluri, qui Proterium inter - 
fecit, scribit : corpusque Timothei Salafatiatii de 
ecclesia ejiciens, in loco deserto foras civitatem 
projecit. » Idem quoque testatur Liberatus in Bre- 
viario, cap. 18, his verbis : « Sed et Petrum Alexan- 
drinum anathematizantem synodum Chalcedonen- 
sem et tomum papz Leonis, qui sublato nomine 
Proterii et Timothei catholici de diptychis, Dioscori 
et Timothei JEluri nomina scripsit : qui ejusdein 
Timothei catholici corpus de terra levavit, et foras 
rojecit, qui inter episcopos catholicos sepultus 
uerat, miris eum laudibus prosecutus est Acacius, 
de quo se tanta crimina antea meniinerat retulisse. » 
Denique Felix papa, in sententia damnationis adver- 
sus Acacium, idipsum diserte confirmat : ul jam 
de hujus facinoris veritate dubitari non possit. 

(7) ᾿Εσκεψάμεθα Aórov. Varie hunc locum ex- 
posuerunt jnterpretes. Nam Musculus quidem ita 
vertit: Libellum considerate concinnavimus, mali 
hujus medelam habentem, Christophorsonus autem 
hoe modo. Litteras hasce excogitavimus, que huic 
malo remedio sint. Joannes vero Langus, Nicephori 
interpres ita transtulit. Re deliberata, rationem quee 
mederi malo imminenti posset, invenimus. Ex his 
tribus interpretationibus, secunda quidem penitus 
respuenda est : prima autem ac tertia ferri possunt. 
Conmodius tamen mihi videtur, λόγον orationein 
interpretari, seu sermonem ad populum, quem 
Petrus habuit in Ecclesia func cum acta ecelesia- 
stica confici jussit coram legatis Acacii, de quibus 
supra locutus est Evagrius. 

(8) Tov c ἐπισυνελθύντας ἡμῖν. Joannes Langus 
huuc locum ita vertit : Fecimus ut ab. iis qui no- 
biscum conventus agunt, ista. dicerentur. Muaculus 
vero si? interpretatur. Kos qui ad mos venerunt, 


b 


τοῦτο λέχειν πεποιῄχαμεν. Καὶ τοῦτο μὲν (9) πολὺς 
γενόμενος, ταχέως ὀχώλυσα. Γνωρίζω δὲ τῇ ὑμῶν 
ἁγιωσύνῃ, ὡς χαὶ μέχρι vov οὗ παύονται ol. τὰ ζιζά- 
νια σπείροντες ἀεὶ µονάξοντες, bpyava ἑαυτοῖς ἔγκα- 
ταμἰξαντές τινων µοναστηρἰων (10) ποτὸ μὴ οἰχη- 
σάντων, xdi περιέρχονται φῆμας θρυλοῦντες διαφό- 


ANNOTATIONES. 


hoc idem dicere fecimms. Christophorsoni autem 
interpretatio sic habet : Tum wt illi qui nobiscum una 
accersebantur [sic quidem edit. Paris. puto tamen 
Valesium scripsisse accensebantur. Chrisvophorsoni 
quidem interpretatio juxta editionem Coloss., anno 
1612, exhibet versabantur), pro de[ensione idem 
ipsum dicerent, μή erbum igitur ἐπισννελ- 
θόντας nihil aliud significare existiimarunt, quam 
συνελθόντας. Ego vero per vocem ἐπισυνελθόντας 
intelligi puto elericos et laicos partis Timothei 
Salofacioli, qui aggregati erant Pero Mongo jussu 
Zenonis Augusti. Nam imperator Zeno suasu et 
consilio Acacii, scripserat Apollonlo Augustali et 
Pergamio duci, ut pellerent quidem Joannem Ta- 
laiam, inthronizarent autem Petrum, suscipientem 
Henoticon et elericos Timotbei catholici, ut scribit 
Liberatus in Breviario, cap. 18. Scripserat etiam 
Zeno litteras ad Petrum Mongunm, quibus ei man- 
dabat, ut clericos partis Timothei ipsi consenLientes 
susciperet, quemadmodum idem Liberatus affirmat 
his verbis : Et quidem Petrus inthronizatur ab om- 
nibus. Scriptum est ab. imperatore, ut consentientex 
susciperet eos qui erunt a. parte Timothei catholici. 
Id est, tam clericos, quam laicos, qui Zenonis edicto 
consentire voluissent. Illos igitur, cum ecclesiastica 
acta conliceret Petrus Mongus, quibus Acacio pro- 
baret se Chalcedonensem synodum nunquam dam- 
nasse, testes adhibuit, fecitque ut testimonio suo 
confirmarent, Chalcedonensem synodum nunquam 
a Petro fuisse damnatam. Eorum porro testimo- 
nium fide dignum videbatur, eo quod fuissent ex 
parte Timothei catholici, qui synodum Chalcedo- 
nensem perpeluo defenderat. Vide caput 16, in 
fine, ex quo hzc intelligenda sunt. De iisdem lo- 
quitur Felix papa in sententia damnationis adversus 

cacium, ubi ait : Quid enim sunt aliud, qui pos. 
obitum sanct? memorie Timothei, ad Ecclesiam sub 
Petro redeunt, etw. 

(9) Καὶ τοῦτο μέν. Id est, crimen illud quod a 
malevolis quibusdam mihi objiciebatur : Chalce- 
donensem scilicet synodum a me rejici atque dain- 
nari. 

(10) Τινῶν µοναστηρίων. Jampridem viri docti 
μοναστήρια emendaruut, quomodo etiam legilur 
apud Nicephorum. 


* 
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ρους xaO ἡμῶν, καὶ κατὰ τῆς Ἐχκλησιαστιχῆς τοῦ A remus et satisfaceremus simplicionibus, curavimus; 


Χριστοῦ εἰρήνης, xal pnükv ἡμᾶς συγχωροῦντες. 


χανονικῶς καὶ πρεπόντως τῇ ἁγίὰ τοῦ θεοῦ καθολι- 
xj Ἐκαλησίᾳ πράττειν  παρασκευάζαντες τοὺς 
παρ) jul» λαοὺς μᾶλλον ἄρχειν ἡμῶν ἤπερ ποίθεσθαι 
ἡμῖν, καὶ θέλουσι ποιεῖν ὅσα μὴ πρέπει θιεῷ. Πι- 
στεύοµεν δὲ ὡς ἡ ὑμῷν ἁγιωσύνη διδάξει πάντα τὸν 
θειότατον δεσπότη» τῆς οἰχουμένης, χαὶ παρα- 
σχευάσει, ὥσιε τύπων αὐνοῖς παρααχαθῆναι παρὰ 
τῆς αὐτοῦ γαληνότητος, τὸν δέοντα περὶ τῆς ἔχχλη- 
σιαστικῆς εἰρήνης, πρεπούσης θεῷ τε xal βασιλεξ - 
ὥσνε πάντας ἐν. νούτοις χατευνάζειν. 


ut idem diceretur al iis qui una nobiscum con- 
wentus agunt. Atque id quidem, cum tetua eo 
incubuissem, celeriter compressi. Catterum sancti-- 
tatem: tuam certiorem faeio, ne nune quidom cessare: 
monachos, qui zizania serunt, sibique quosdam, 
qui nunquam monasteria incoluerunt, tanquam. 
seditionis instrumenta adjengunt: et bac illac 
discursantes, varios rumores contra. nos et contra 
pacem Ecclesiz Christi disseminare. Nec permit- 
tunt ut quidquam regulariter, et prout decet, 
n.sancta Dei Ecclesia geramus: id agenies, ut 


populus qui nobis commissus est, imperet potius quam obediat noljis. Omnia denique moliuntur qua 
Beo indigna sunt. Verum. sancHtatem vestranr sacratissimo imperatori cunrta suggesturam esse 
confidimus, perfeeturamque, ut ab illius clementia competens forma istis tribuatur, pro ecelesiastica. 
pace, quz: Deo et imperatore digna est: adeo ut ommes iis quae statuta fuerint, acguiescant. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 
πως Ἰωάννης ὁ ᾽Αάεξανδρείας πείθει dni Aux 
τῷ πἀπᾳ ᾿Ρώμης χαθαίρεσι» "Axaxi τῷ Kor- 
σζεαγτινουπόὀ.Ίθως xépyat. 

'O δὲ Ἰωάννης ὁ bv Ῥώμῃ πεφευγὼς, Φήλικα τὸν 
μετὰ Σιμπλίχιον (n) τῆς Ῥώμης ἑπίσχοπον παρην- 
ώχλει περὶ τῶν παρὰ Πέτρου γενοµένων , xal πείθει, 
ὡς Ζαχαρίας λέγει, χαθαιρετικὸν ᾽Αχαχίῳ διαπεµ- 
φθῆναι παρὰ τοῦ αὐτοῦ Φίλικος τῆς πρὸς Πέτρον 
ἕνεχα χοινωνίας. Ὅπερ ὡς ἀχανονίστως Ὑενόμε- 
voy (11), χαθὼς ἱστόρηται τῷ αὐτῷ Ζαχαρίᾳ (ἔπιδε- 


352 CAP. XYIM. 

Quomodo Joannes Alexandrinus episcopus Felici 
pape persuaserit, μὲ depositionis libellum mitteret 
Acacio Constantinopolitano. 

Interea Joannes qui Romam confugerat, Felicem 
Roman: urbis episcopum qui Simplicio successerat, 
de rebus a Petro gestis assidue interpellare non 
cessabat. Tandemque ei persuasit, sicut a Zacharia 
proditum est, ut sententiam depositionis mitteret 
9d Ácacium, eo quod Petro commmunicaret. Cui 
quidem sententiz, ut qua non ex prascripto eano- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(11) Ὡς ἀχανονίστως γενόµενο». In damnatione 
ac depositione Acacii, duo maxime reprehende- 
bant Graci. Primum quod in synodo damnatus ac 
depositus pon fuisset : sed solus Felix papa nomen 
suum sententie depositionis prefixisset. Alterum, 
quod uec convictus, nec discussus juxia ecclesiasti- 
cas regulas, damnationis sententiam excepisset. 
Priori quidem objectioni ita respondebant Romani: 
non opus fuisse nova synodo ad condemnanduin 
Acacium. Omnes enim sectatores et communica- 
tores hareticorum, qui £$peciali sententia olim con- 
demnati sunt, simul cum eisdem h:ereticis damnatos 
intelligi. Ita Gelasius papa in epistola ad Orientales, 
quam primus edidit Jacobus Sirmundus, in Gestís 
de nomtne Ácacii. Scio quid respondeat Baronius ad 
annum Christi 484, cap. 921, Gelasium scilicet lo- 
qui de cecumenica synodo. Sed Re ejus dixerim, 
hzc responsio non satisfacit. Neque enim Greci 
in hoc negotio discrimen ullum faciebant inter 
generale ac particulare concilium. Sed generaliter 
affirmabant Áeacium nulla in synodo specialiter 
ob ipsum congregata fuisse damnatum. Sic enim 
scribit Gelasius papa in epistola supra memorata, 
Orientales alloquens his verbis: ΑΠ de uno delet 
Acacio, quod. speciali synodo non fuerit confutatus ; 
cum proprium crimen suis litteris ipse detexerit, nec 
audiri debuerit jam sponte con[essus; et de tantis 
pontificibus catholicis non dolet sine ulla discussione 
seclusis. Fatetur ingenue Gelasius papa Ácacium 
in nulla speciali synodo convictum atque auditum 
faisse. Certe ex duabus synodis Romanis, in quibus 
damnatus est Acacius, neutra ipsius causa congre- 
gata est. Sed prior quidem ob Vitalein ac Misenum 


legatos sedis apostolic:e collecta est : in qua Vitalis 
quidem ac Misenus damnati : Petrus vero Alexan- 

rinus et Acacius, perstricti tantum obiter ac no- 
tati, ut docet Evagrius paulo infra. Posterior vero, 
causa Antiochenz Ecclesi: collecta est eodem anno, 
ut docet Felix papa. in Epistola synodica ad uni- 
versos presbyteros et archimandritas Constantino- 
p^ et per Bitliyniam consistentes. Qua in synodo 

etrus quidem Antiochenus precipue, ac προηγο:- 
µενος damnatus est; qui pulso Calendione sedem 
Antiochenam invaserat. Pelrus vero Alexandrinus, 
et Acacius Constantinopolitanus, ut socii et com- 
municatores ejusdem Petri damnati sunt, ut sub- 
scriptio eidem epistole subjecta declarat : Candidus 
Tiburting civitatis episcopus, Petro Alexandrine Ec- 
clesie pervasori, et Acacio quondam Ecclesie Con- 
stantinop. necnon etiam Petro Antiocheno, ab episco- 
pali et. Christianorum numero olim jure et merito 
segregatis, omnibusque sequacibus eorum, sequens 
aucloritatem sedis apostolice ,| omnium nostrum, 
juxta Ecclesie statum, catholica deliberatione prola- 
tam, anathema dicens subscripsi, etc. Quod vero 
Felicem papam, solum ei sententizte nomen suum 
praefixisse querebantur Graci, huic objectioni ita 
respondet Felix in epistola supra citata, his verbis: 
Unde nunc causa Antiochene Ecclesie apud B. Pe- 
trum. apostolum collecti, rursum dilectioni vestre 
morem qui semper apud nos obtinuit, properavimus 
indicare. Quoties intra Italiam propter ecclesiasticas 
causas precipue fidei colliguntur Domini sacerdotes, 
consuetudo retinetur, ut successor prosulum sedis 
apostolice, ex persona cunctorwm totius Italie sa- 
cerdotum, juxta sollicitudinem sibi Ecclesiarum om- 


VARIORUM. 


(n) Φήλικα εὸκ μεεὰ Σιμπ.1ἰχιον. Post Simplicii 
mortem Ánastasius ait sedem vacasse dies vi, quod 
et in variis catalogis nostris legitur : sed interpon- 
tificium fuisse tantum dierum quinque recte scri- 


PaTROL. GR. LXXXVI. 


psit auctor Chron. Vit. pontif. Sanctum enim Felicem 
hujus nominis lll natione Romanum, die sexta men- 
sis Martii ordinatum esse, ex ejus sedis duratione 
constabit. (Ant. Pact, ad ann. 485, n. 3.) 
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num lata esset ; tradita enim est Acacio a quibus- A δώχασι vàp Évtot τῶν ἐν τῇ μονῇ τῶν 'Axorufjtov 


dam monachis Accmitensis ut vocant monasterii ; 
non acquievit Ácacius. Átque hzc quidem scripta 
sunt a Zacharia in hunc modum. Porro Zacbarias 
nihil eorum quz tunc gesta sunt, explorate cogni- 
tum habuisse mihi videtur, sed ea duntaxat quz 
auditione acceperat, mutila atque imperfecta nobis 
retulisse. Ego vero totius rei seriem accurate 
exponam. Cum libelli a Joanne Felici porrecti 
essent adversus 3953  Acacium, ut qui illicite 

Petro communicaret et alia quedam gereret contra 

sacrorum canonum praescriptum, Felix Vitalem ac 

Misenum episcopos ad Zenonem misit, poscems ut 

Chalcedonensis synodus firmaretur, et Petrus tan- 

quam hereticus expelleretur: utque Ácacius Romam 

mitteretur, rationem redditurus eorum qux Joan- 
nes, cujus toties mentionem fecimus, ei obji- 
ciebat. 

CAP. XIX. 

De Cyrillo preposito monasterii Acemitensium , 
quomodo fiomam ad Felicem quosdam direxerat, 
incitans illum ut ea qu& adversus fidem commissa 
erant, ulcisceretur. 

Sed priusquam isti ad urbem regiam venissent, 
Cyrillus Accemitensium monachorum przpositus, 
quosdam cuim litteris ad Felicem misit, de ejus 
cunctatione conquerens, cum tam gravia adversus 
rectam fidem committerentur. Felix itaque ad Mi- 


χαλουμένων τὸν μοναδικὸν µετιόντες βίον), 8 Αχά- 
χιος οὐ προσῄχατο. Καὶ ταῦτα μὲν Ζαχαρίᾳ Υέγρα- 
πται. Δοχεῖ δέ µοι μηδὲν τῶν ἐπὶ τοῦτο πραχθέντων 
εἰδέναι » µόνην δὲ ἀχοὴν Ἠχρωτηριασμένην ἀφηγί- 
σασθαι. "Ey δὲ τῶν γεγενηµένων thv. ἀχρίδειαν 
ἔρχομαι λέξων. Λιδέλλων ἐπιδεδομένων πρὸς Ἰωάν- 
νου τῷ Φήλιχι (43) κατὰ ᾽Αχακίου, ὣς ἀθέσμως 
Πέτρῳ χοινωνοῦντος, καὶ περὶ ἑτέρων ἀκανονίστως 
παρ αὐτοῦ γινοµένων, στέλλονται πρὸς τοῦ Φῄήλιχος 
παρὰ τὸν Ζήνωνα (15) Βιτάλιος at Μισῖνος ἐπίσχο- 
mot, ἐφ᾽ ip τὴν ἓν Καλχηδόνι σύνοδον χρατεῖν, ἁπ- 
ελαθῆναί τε τὸν Πέτρον ὡς αἱρετικὸν, καὶ 'Axáxtov 
πεμφθῆναι πρὸς τὸν Φῄλικα, περὶ ὧν Ἰωάννης οὗ 
πολλάχις ἐμνήσθημεν ἑνάχοι, τὰς εὐθύνας παρ- 


DB έξοντα. 


ΚΕΦΑΛ. 16’. 

Περὶ Κυρί1Ίου ἡγουμέγου µονῆς τῶν ἸΑνοιμή- 
των, ὅπως πρὸς ᾿Ρώμην ἀπέστειλε πρὸς Φῄ.]ι- 
xd τινας, ἐγάγων αὐτὸν πρὸς ἐκδίχησι τῶν' 
το μµωμόνων κατὰ τῆς πίστεως. 

Πρὶν f δὲ τούτοις '* φθῆναι τὴν βασιλείαν (14), 
Κύριλλος ὁ τῶν Ἀχοιμήτων (15) χαλουµένων ἡγού- 
µενος, στέλλει πρὸς Φῄήλιχα, χαταμεμφόμµενος τὴν 
βραδυτῆτα, τηλιχούτων κατὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
ἁμαρτανομένων᾽ καὶ γράφει Φῆλις τοῖς περὶ Mioi- 


VARLE LECTIONES. 
"* τούτοις Sic etiam Stepbanus : lege tamen, τούτους, 


VALESII. ANNOTATIONES. 
nium competentem, cuncta constitnat. Idem ante Fe- C siasticum morem secuta, quid responsio sancte me- 


licem dixerat Julius papa inepistola ad Orientales, 
quam refert Athanasius in Apologetico. Jam vero 
quod speclat ad secundam objectionem Orienta- 
lium, de Acacio sine ulla discussione damnato, 
satis responsum est a Gelasio papa in epistola ad 
Orientales, cujus verba supra protulimus. 

19) Ac6éA ov. ἐπιδεδομόγων τῷ driAu. Jam 
quidem antea Joannes Tabennesiota, cum ex sede 
sua dejectus fuisset, Romam veniens, Simpliciuin 
papam appellaverat. Libellum tainen ei non obtulit ; 
sed tantuin suasit, ut. pro sua causa ad Acacium 
scriberet. Quod quidem prompto ac libenti animo 
fecit Sunplicius papa. Ácacius vero, acceptis Sim- 
plicii litteris, respondit se Joannem quidem epi- 
Scopum Alexandrie minime agnoscere. Petrum 
vero Mongum in communionem suscepisse jussu 
Zenonis Augusti. Quibus litteris graviter commotus 
Simplicius rescripsit Acacium non recte neque 
ordine egisse, qui Petrum communi amborum sen- 
tenlia damnatum, in communionem recepisset. 
Cumque Joannes Simplicio papze libellum pararet 


' offerre varia in Acacium crimina continentem, Sim- 


licius interim morte praeventus est, antequain 

cacius postremis ejus litteris respondisset, ut 
scribit Liberatus in Breviario. Sed cum Felix in 
locum Simplicii subrogatus fuisset, Joannes libei- 
Jum, quem Simplicio ante paraverat porrigendum, 
obtulit Felici pape. Qui mox per Vitalem ac Mi- 
senum episcopos, libellum citationis misit ad Aca- 
cium, mandans ut quamprimum Romam veniret, 
coram apostolica sede libello Joannis episcopi re- 
sponsurus, ut legitur in Gestis de nomine Acacii, 
et in libello citationis ad Acacium transmisso. 
Libellus quidein citationis sic incipit : Episcopali 
dilirentiu commonente debuerat dilectio tua, eccle- 


morie predecessoris mei per virum devotum Ura- 
nium subdiaconum apud clementissimum principem : 
quid apud te quoque littere ipsius in causa Alexan- ' 
drine Ecclesim profuerint, indicare. Ubi obiter 
scribendum esse moneo, Üranium subadjuvam. 
Sic enim dicitur in Gestis de nomine Acacii : Joan- 
nes cconomus cathdlicus a catholicis ordinatur epi- 
scopus. Qui cum de consuetudine majorum ad apo- 
stolicam sedem synodica per Isidorum presbyterum 
et Petrum diaconum scripta. misisset, superveniente 
Uranio subadjuva, et contra Joannem jam episcopum 
sacra principis deferente, ab episcopatus illius con- 
frmattone papa suspensus est, etc. 

(15) Πρὸς τοῦ Φή.ιτος παρὰ τὸν Ζήνωνα. Trans. 
posita sunt vocabula; quz sic restituo : Στέλλονται 
παρὰ τοῦ Φήλιχος πρὺς τὸν Ζήνωνα. 

(14) IIplr ἢ δὲ τούτοις φθῆναι τὴν βασιΛείαν. 
Hunc Evagriilocum optime exposuit Nicephorus, his 
verbis : Πρινὴ δὲ Βιτάλιον xat Μισῆνον τοὺς Ex Ῥώ- 
µης Έχοντας φθάσαι την βασιλεύουσαν, etc. ld est, 
Priusquam Vitalis ac Misenus Roma missi, in urbem 
regiam adventassent, etc. Scribendum igitur est 
in Evagrio, πρινὴ ób τούτους φθῆναι τὴν βασί- 
λειον. Sic enim Evagrius vocare solet Constantino- 
polim : ut infra, cap. 25. 

(45) 'Ο τῶν ᾽Ακοιμήτων. Duo erant monasteria 
Constantinopoli, que ᾿Αχοιμήτων vocabantur, Bas- 
siani sciliceL ac Dii. Et Bassiani quidem ac Dii vo- 
cabulum a conditoribus suis sumpserant. Accmi- 
tarum vero nomen illis inditum est, propterea quod 
noctu atque interdiu divinas laudes celebrarent, 
alternis vicibus sibi succedentes ; adeo .ut insom- 
nes esse viderentur. Sic olim in Galliis jugis laus 
in quibusdam monasteriis viguisse dicitur. 
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vov, μηδὲν πρᾶξαι πρὶν τῷ Κυρίλλῳ συντύχοιεν, καὶ A senumet collegas ejus scripsit, ne quidquam age- 


παρ) αὐτοῦ τὸ πραχτέον µαθοιεν. 


ΚΕΦΛΛ. K'. 
Περὶ ὦν ἔγραψφε Φῄάιξ πρὸς Ζήνωνα, xal αὖ 
πάν Ζήνων πρὺς ΦήἼλιχα. 

Γεγόνασι πρὸς αὐτοὺς xal ἕτερα πρὸς τοῦ Φήλι- 
χος ὑπομνηστικά (16), χαὶ πρὸς τὸν Ζήνωνα ypág- 
pata περί τε τῆς ἐν Καλχηδόνι συνόδου, καὶ τοῦ ἐν 
Αφριχῇ διωγμοῦ (ο) τοῦ χατὰ ᾿Ονώριχον. Ἐπέστειλε 
δὲ χαὶ πρὺς 'Axáxtov. Πρὸς ὃν 6 Ζήνων ἀντέγραφε, 
µάτην τὸν Ἰωάννην αὐτὸν διαταράξαι, διομοσάμενον 
μὲν μηδαμῆ μηδαμῶς παριέναι διὰ τοῦ θρόνου τῆς 
Ἀλεξανδρέων, παραθάντα δὲ, χαὶ τὰ ὠμοσμένα ἆλο- 
γήσαντα, πᾶσαν ἱεροσυλίαν ἑργάσασθαι' χαὶ Πέτρον 
6b μὴ ἀδασανίστως προχειρισθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτοχειρίᾳ 
ὑπογράψαντα δέχεσθαι τὴν πίστιν τῶν τριακοσίων 
δεχαοχτὼ ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ συνεληλυ- 
θότων, ἧτινι xal fj ἐν Καλχηδόνι ἁγία σύνοδος txo- 
λούθησε, καὶ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ ῥήματος:. Ὀφεί- 
ειν ἀσφαλῶς ἔχειν (17), καὶ τὴν ἡμετέραν εὐσέ- 
δειαν, xai τὸν προλεχθέντα ἁγιώτατον Πέτρον, xai 
πάσας τὰς ἁγιωτάτας Ἐκχχλησίας, τὴν Καλχηδο- 
νέων (18) ἁγιωτάτην σύνοδον δέχεσθαι xal σέδειν, 
ἥτις συνέστη τῇ πίστει τῇ ἓν τῇ Νικαέων συνόδῳ. 
Ἑμφέρονται τοῖς τε πεπρανµένοις (19) ἐπιστολαὶ 
παρά τε Κυρίλλου.τοῦ λεχθέντος, χαὶ ἑτέρων ἀρχι- 
μανδριτῶν τῆς βασιλίδος, καὶ παρὰ ἐπισχόπων καὶ 
χληριχῶν τοῦ Αἰγυπτιαχοῦ χλίµατος πρὸς Φήλιχα, 
χατὰ Πέτρου ὡς αἱρετικοῦ, καὶ τῶν χοινωνούντων 
αὐτῷ. Ol καὶ διήλεγξαν (20) οἱ ἓκ τῆς μονῆς τῶν 
Αχοιμήτων ἀφιγμένοι πρὸς Φῄλιχα, τοὺς περὶ Μι- 
σῖνον, ὡς µέχρι τῆς αὑτῶν παρουσίας τῆς ἀνὰ τὸ 
Βυζάντιον, ἓν παραθύστῳ Πέτρος ἐν ταῖς ἱεραῖς 
δέλτοις ἀνεγινώσχετο, καὶ ἐξ ἐχείνου ἕως νῦν ἄνα- 
φανδόν' xal οὕτως τοὺς περὶ Μισῖνον χοινωνῆσαι. 
Καὶ ἡ ἐπιστολὴ δὲ τῶν Αἰγυπτίων, τὰ αὐτὰ περὶ 
Πέτρου ἔλεχεν xai ὡς Ἰωάννης μὲν ὀρθόδοξος ὧν, 
ἐνθέσμως χεχειροτόνητο' Πέτρος δὲ ὑπὸ δύο καὶ µό- 


rent, priusquam cum Cyrillo essent collocuti, et ao 
eo quid agendum esset didicissent. 


CAP. XX. 
De iis qua Feliz ad Zenonem, εἰ Zeno αά Felicem 
scripsit. 

Scripsit etiam Felix alias ad eosdem commoni- 
torias. Litteras quoque dedit ad Zenonem, quibus 
eum commonebat, tum de Chalcedonensi synodo, 
tum de persecutione qux in Africa excitata fuerat 
ab Hunerico. Scripsit item ad Acacium. Imperator 
autem Zeno rescripsit Felici, frustra illum pertur- 
batum esse verbis Joannis, quippe qui olim quidem 
jurasset se Alexandrinam sedem nullo unquam 
modo ambiturum esse : postea vero neglecto 


B jurejurando, nullum non sacrilegii genus admisis- 


set. Petrum porro non absque diligenti examine 
promotum fuisse : quippe qui propria manu sub- 
scripsisset, amplecli se fidem trecentorum atque 
octodeciin sanctorum Patrum qui Niceam 354 
olim convenerunt : quam fidem Chalcedonensis 
quoque synodus comprobavit. Verba epistole 
Zenonis hzc sunt : Pro eerto habere debes, οἱ pie- 
tatem nostram, et supra memoratum sanctissimum 
Petrum, et universas sacrosanctas Ecclesias, san- 
ctissimum Cbalcedonense concilium amplecti atque 
venerari, quod cum fide concilii Niczni prorsus 
consentit. In iisdem actis leguntur epistole tum 
Cyrilli supra memorati, et aliorum archimandrita- 
rum urbis regie, tum episcoporum et clericorum 
JEgyptiacs diocesis, ad Felicem scriplze, de Petro 
tanquam hzretico, et de iis qui Petro communica- 
bant. Porro imonachi Acomitensis monasterii, cum 
ad Felicem venissent, Misenum ac Vitalem accusa- 
runt, quod ante adventum quidem illorum in - 
urbem regiam, Petri nomen in sacris diptychis 
occulte recitaretur : exinde vero publice recitari 
cepisset ; atque ita Misenus ac Vitalis ei commu- 
nicassent. /Egyptii vero in suis itteris tum ista 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(46) 'Υπομνηστικά. Nicephorus hec. commoni- 
toria (sic enim Latini vocant, quz Grxcis dicuntur 
ὑπομνηστικά) ad Zenonem imperatorem scripta esse 
existimavit. Verum Evagrius ad Vitalem ac Misenum 
sedis apostelicz legatos ea scripta fuisse dicit. Certe 
cominonitoria ad legatos et hujusmodi personas 
mitti solebant, non autem ad imperatorem Ro- 
manum. Erant enim quasi mandata et inustru- 
cliones, quas studiose observare debebant legati. 

(47) 'OpeíAstr ἀσφαλῶς ἔχει». Rectius apud 
Nicephorum scribitur ὀφείλεις, id est, pro certo ha- 
bere debes. 

(18) Κα.χηδογέων. In eptimo codice Florentino 
scriptum inveni, Καλχηδοναίων * quomodo etiam 
alibiseriptum habet idem codex, ut supra notavi. 
Sane veteres nummi eam scripturam confirmant, 
οἱ auctor etymologici in voce Καλχηδών. 


D 


(19) Ῥμφόρονεαι τοῖς τε πεπραγµέγοις. Ássen- 
tior Henrico Savilio, qui in codice suo emendavit, 
ἐμφέρονταί τε τοῖς πεπραγµένοις. Sed probare non 
possum interpretationem Christophorsoni, qui hunc 
ocum ita vertit : Exstant preterea in actis ejusdem 
concilii, etc. Neque enim Evagrius ullius concilii 
mentionem facit, sed collectionem duntaxat epi- 
stolarum recenset, qux: ad causam Acacii pertine- 
bant, Putavit scilicet Christophorsonus, ex eo quod 
actorum mentionem ab Evagrio fieri viderat, statim 
consequi, ut hzc in concilio acta fuerint. Verum 
non ita perpetuo se res habet. Ácta enim simpli- 
citer vocari possunt quz:ecunque in aliquo negotio 
gesta sunt, etiamsi nullum concilium aut judicinm 
intervenerit. 

(20) O! xal &uvjJAeyCar. Delendus est articulus 
postpositivus, quem nec Nicephorus agnoscit. 


VARIORUM, 


(o) To? ἐν ᾿Αορικῇ διωγμοῦ. Copta est perse- 
cutio Africana anno 483. Duo illic edicta emisit 
liunnericus adversus catholicos : primum die Áscen- 


sionis Dominiez. anni 485 ; secundum νι Kal. Mar- 
tias anni 484. (Ant. Paci.) 
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quz dixi, de Petro referebant : tum quod Joannes A vov ἐπισχόπων (21) παραπλησίων αὐτῷ τὴν xaxo- 


quidem qui erat orthodoxus, legitime ordinatus 
fuisset : Petrus autem a duobus solum episcopis, 
eamdem cum illo heresim profitentibus, creatus 
esset : et quod post Joannis fugam, omni supplieio- 
rum genere vexali fuissent orthodoxi. Atque hzc 


δοξίαν ἐχειροτονήθη, καὶ ὡς ἄρτι μετὰ τὴν φυγΏν 
Ἰωάννου, πάσης αἰχίας ἰδέα κατὰ τῶν ὀρθοδόξων 
ἐπηνέχθη. Ταῦτά «s πάντα γνῶναι τον ᾽Αχάχιον δι᾽ 
ἑνίων αὐτῷ χατὰ τὴν βασιλέως ἀφιγμένων, xat συν- 
εργὸν ἓν πᾶσιν εὑρεῖν Πέτρῳ τὸν ᾽Αχάχιαν 


omnia Ácacium didicisse per quosdam, qui ab urbe Alexandrina Constantinopolim. venissent. Denique 
eumdem Acacium, Petri administrum atque adjutorem in omnibus deprehendi. 


CAP. XXI. 


(Quomodo Symeones monachus Acemitensis, Romam 
veniens, legatos Ecclesia [lom. qui Constantinopo- 
lim venerant, coarguit, quod cum haereticis com- 
municassent; el quomodo legati et omnes commu- 
nicatores Petri, a Bomanis depositi sint. 


Auxit ista non mediocriter Symeones monachus 
Akeeemitensis, Romam a Cyrillo missus. Hic enim 
Misenum ac Vitalem coarguit, quod hareticis com- 
municassent, Petri nomine in sacris Diptychis 
publice recitato : atque ita multos ex simpliciori- 
bus in fraudem inductos esse ab hzreticis, cum 
dicerent Petrum a. Romana etiam sede susceptum 
esse in. communionem. Adjecit etiam Symeones 
Misenum ac Vitalem, cum vari: quaestiones propo- 
sitze essent, 955 noluisse unquam colloqui eum 
ullo orthodoxorum, auL litteras eis tradere, nec 
quidquam eorum qua contra rectam fidem tenta- 
bantur, examinare. lnductus est etiam Sylvanus 
presbyter, qui una eum Miseno ac Vitale versatus 
fuerat Constantinopoli, qui monachorum dicta suo 
testimonio confirmavit. Lecta est preterea Acacii 
ad Simplicium epistola, in qua Acacius Petrum 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 

Zvupgsa*mnc μογαχὸς µονῆς τῶν Ἀχοιμήτων, εἰς 
᾿Ρώμηγ κατεθὼν, τοὺς ἐν Κωγσταντιγουπ«-- 
As. ἁποστα.έντας ἐπισχόπους παρὰ Ῥωμαίω»' 
διή.-Ίεγξα κοιγωνήσαρτας τοῖς alperixoic* καὶ 
ὡς αὐτοίτε xal οἱ χοινωκήσαωντες Πέτρῳ, xug.« 
᾿Ρωμάίωγ χαθῃρέθησαν. 

Ἐπηύξησε δὲ ταῦτα Συμεώνης μοναχὸς τῶν 'Àxo:t- 
µήτων ὁ παρά Κυρίλλου σταλείς. Διήλεγδε γὰρ τοὺς 
περὶ Μισαῖνον καὶ Βιτάλιον κοινωνῄσαντας τοῖς ai- 
ροτιχοῖς, διαῤῥήδην ἐχφωνηθέντος τοῦ ὀνόματος 
Πέτρου ἓν τοῖς ἱεροῖς Διπτύχοις, xal ταύτῃ ὑπαρ- 
χθῆναι πολλοὺς τῶν ἁπλουστέρων ὑπὸ τῶν αἱρετι- 
χῶν, λεγόντων δεχθΏναι τὸν Πέτρον xal πρὸς ToU 
τῆς Ῥώμης θρόνου. Καὶ πρὸς πεύσεις δὲ διαφάρους 
ἔλεγεν ὁ Συµεώνης, ph ἀνασχέσθαι τοὺς περὶ Μι» 
σῖνον ἐντυχεῖν ὀρθοδόξῳ τινὶ, f) γραμμάτων ἀπόδο- 
σιν ποιῄσασθαι, Ἡ τι τῶν τολµωµένων χατὰ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως ἀχριθῶσαι. Παρήχθη χαὶ Σιλθανὸς 
πρεσθύτερος, συνὼν Μισίνῳ xal Βιταλίῳ &và τὴν 
Κωνσταντίνου, ὃς τὴν τῶν μοναχῶν φωνὴν Ens6e- 
θᾳίωσεν. ᾽Ανεγνώαθη χαὶ ᾿Αχαχίου ἐπιατολὴ πρὺς 
Σιμπλίχιον (22), λέγουσα πάλαι χαθῃρῆαθαι Πέτρον, 
xai νἱὸν vuxtüc χαθεστάναι. Καὶ ἐπὶ τούτοις τῆς 


jampridem  depositunms fuisse dicebat, eumque c ἱερωσύνης ἀπεχινήθησαν, χαὶ τῆς ἀχράντου χοινω- 


noctis fllium esse. His de causis, Misenus ac Vitalis 


sacerdotio pulsi, et a mystica communione remoti. 


sunt, cum universa synodus ita ad verbum  pro- 


nuntiasset. Petrum hzreticum, qui. olim sacra. 


sedis decreto damnatus, excommunicatus et ana- 
thematizatus est, Ecclesia Romana non recipit. Cui 
etiamsi nibil aliud objiceretur, vel hoc unum suffi- 
ceret, quod ab haereticis ordinatus, orthodoxis 
preesse non potuit. Istud quoque complectebatur 


γίας ἐἑχωρίαθησαν Μιαϊνός τε xai Βιτάλιος, πάσης 
τῆς συνόδου ψηφισαµένης ἐπὶ λέξοως ταῦτα" Πέτρον 
τὸν αἱρετιχὸν τὸν xal πάλαι τῇ Ψψήφῳ τῆς ἱερᾶς χαθ- 
έδρας χατακριθέντα (p), ἀποχηρυχθόντα τε καὶ 
ἀναθεματισθέντα, ἡ Ῥωμαίων Ἐχχλησία οὐ δέχε- 
ται. "rtv εἰ χαὶ μὴ ἄλλα τι ἀντετίθετο, τοῦτο Ἡρ- 
πεσεν 73, ὅτι ἀπὸ αἱρετιχῶν χειροτονηθεὶς, τῶν ὁρ- 
θοδόξων ἡγεῖσθαι οὐχ ἠδύνατο. Περιέχει δὲ καὶ 
τοῦτο" Αχάκιον δὲ τὸν τῆς (25) Κωνσταντινουπόλεως 


ΛΕΙΑ: LECTIONES, 


'! C, C. Ίρχεσεν ἄν. 


VALESI: ANNOTATIONES, 


(21) 'Ὑπὸ δύο µόνων ἐπισχόπων. Ab uno epi- D. 


scopo, eoque lizretico Mongum ordinatum esse re- 
liqui omnes scribunt. [ta Acacius in epistola ad 
Simplicium papam, et Felix in epistola synodica ad 
omnes monachos et archimandritas Constantinopoli 
etin Bithynia consistentes. Idem etiam testatur 
'Theophanes in Chronico, pag. 207; et Gelasius in 
Gestis de nomine Acacii. Liberatus tamen a pluri- 
bus ordinatum dicit Petrum, licet numerum eorum 
non exprimat. 


(22)'Axaxiov ἐπιστολὴ πρὸς Z«qizAixuior. Exstat 
hzc epistola Acaeii, Latine edita inter epistolas 
Simplicii papz.. Ejusdem epistola mentio fit in epi- 
Stola Felicis pap, que sententiam depositionis 
Acacii continet. 

(25) ᾽Ακάκιον δὲ τὸν τῆς. Particulam δὲ addidi- 
mus ex codice Florentino, qux: multum lucis affert 
huic loco. In eodem codice Florentino ad margi- 
nem horum verborum, hoc scholium ascriptum 
est. Οὐ λέγει οὗτος ἐνταῦθα τέως τρανῶς τὸν Λχά- 


VARIORUM. 


(p) Πά.1αι τῃ y'igo τῆς ἱερᾶς καθέδρας xaca- 
κριθέντα. Petrum Fullonem a  Simplicio papa 
damnatum fuisse ostendit Valesius in Dissert. de 
Petro Antiocheno ad (finem netarum edita, cap. 2. 
Vide etiam Pagi ad ann. &78, n. 4, ubi conteudit 
epistolam Petro Fulloni inscriptam, quz inter epi- 


stolas Felicis PP. recensetur, et incipit ; Quis daPif 
capiti meo aquam, elc., revera a Simplicio PP. 
conscriptam fuisse. Vide plura hac de re in Adno- 
tationibus ad Dissertationem Valesii de Petro Ful- 
lone, Notis ejus subjunctam. W. Lowra. 
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µεγίστης εὐθύνης ἄξιον τὸ πρᾶγμα ἀπίέδειζε, διότι A sententia, Acacium vero Conátantinopoleos episco- 


πρὸς Σ.μπλίχιον γράφων, xai αἱρετιχὸν χαλέσας τὸν 
Πέτρον, vov τῷ βασιλεῖ οὗ πεφανέρωκε * δέον εἶπερ 
Ἠγάπα τὸν Ζήνωνα, τοῦτο πρᾶξαι. ᾽Αλλὰ μᾶλλον τῷ 
πόθῳ ἁγαπᾷ τὸν βασιλέα, οὐ τὴν πίστιν ἀγαπᾷ (24). 
Ἁλλ' ἐπὶ τὰ ἑξῆς (25) τὸν λόγον ἑπανάγωμεν. Φέ- 
Ρεται "Axaxíou ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς ἐν Αἰγύπιῳ 


προέδρους, Χληρικούς τε xol μοναχοὺς χαὶ πρὸς, 


ἅπαντα τὸν λεὼν, δι Tic Σπειράθη τὸ γενόμενον ἀνα- 
χαλέσαόθαι σχίσμα. Περὶ ὧν xoi πρὸς Ἠέτρον «bv 
Αλεξανδρείας ἱπίσκοπον Υέγραφε. 


ΚΙΕΦΛΛ. κθ’. 
epi τῶν iv "AAsEavópsig κοσ'ηθένεων, καὶ àv 


ue ες πόποις, Xápir εῆς ὁν Καλχηδόνι B 


ου. 

Ακμάζοντος ποίννν «οῦ "σχίσματος iv. ἸΑλεξαν- 
ὄρείᾳ, ἀέτρος ἑνίους τῶν ἐπισχόπων καὶ ἀρχιμαν- 
δρετῶν κοινωνεῖν αὐτῷ πέπειχε, τὸν Λέοντος αὖθις 
ἀναθεματίσας (36) τόµον, xa τὰ iv Καλχτδόνι πε- 


*um, gravissima reprehemsione dignum res ipsa 
indicavit. Quippe qui cum ad Simpliciuim scribens, 
Petrum hzreticum vocasset, idipsum Zenoni haud- 
4paquam signifleeverit : cum iamen, si quidem 
Zenonem amabat, id praestare debuisset. Verum 
ης, ut apparet, Zenonem 356 magie amat quam 
fidem. Sed redeamus ad ordinem gestorum. Exstat 
pistola ejusdem Acacii ad episcopos, et ad clerioos 
ac monachos /Egypti, et ad nmaiveream plebem: 
qua schisma quod factum fuerat, resarcire conatus 
est. Qua de re litteras etiam scripsit ad Petrum 
episcopum Alexandriz. 
CAP. XXII. 


De turbis que Alexandria et variis in locis excitata 
sunt ob Chalcedomense concilium. 


Porro invalescente schismate Alexandrie, Pe- 
trus, cum Leonis epistelam, et acta Cbaloedonensis 
synodi , eosque qui Diesoori ac Timothei scripta 
minime susciperent , iterum ους) anathemate 


VALESII ANNOTATIONES. 


χιον Οπὺ τοῦ Ῥώμης χαθαιρεθῆναι. Θεόδωρος δὲ 
μέντοι xal ὁ Κίλιξ Βασίλειος τρανῶς αὐτό φασι. Id 
est. Evagrius quidem hoc loco aperte non dicit, 
Acacium ab episcopo Romano depositum fuisse. Ve- 
rum Theodorus lector , εί Basilius Ciliz diserte id 
affirmant. De Basilio Cilice idem testatur Nicepho- 
rus, in cap. 17, libri xvi. Porro Evagrius noster 
immerito reprehenditur ab illo scholiaste, quod 
Acacii depositionem hoc loco reticuerit. Refert hic 
Evagrius cuncta quz gesta sunt in synodo Romana, 

uze collecta est anno Christi 484 adversus Vita- 
em et Misenum sedis apostolicz legatos. In ea sy- 
nodo Vitalis quidem ac Misenus sacerdotii honore 
privati sunt. Acacius vero tantum notatus ac per- 
sirictus est, ut ex decreto synodi apparet, quod 
hie refertur ab Evagrio. Post hzc Felix litteras sy- 
nodicas misit ad Acacium, in quibus ita scriptum 
erat : Peccasti, ne adjicias, et de prioribus supplica. 
Quibus acceptis, cum Acacius adhuc recalcitraret, 
et prioribus deteriora committeret, Felix papa con- 
gregatis iterum episcopis apud sanctum Petrum, de- 
positionis sententiam in Acacium promulgavit, 
eamque per Tutum defensorem Ecclesie Romane 
direxit cio, quz: sic incipit : Multarum trans- 
gressionum reperiri& obnoxius. Hxc ita gesta esse 
docet Felix papa, inepistola synodica ad presby- 
teros et Archimandritas Constantinopoli et per 
Bithyniam consistentes. Postquam enim de Vitale 
acMiseno, et de Ácacio damnatis insynodo Romana 
scripsit, hzec addit : Post illam sententiam que in 
Acacium perlurbatorem totius Orientis Ecclesie di- 
cta est, his quoque nunc congregati adjecimus litteris, 
etc. Et paulo post : Unde nunc causa. Antiochene 
Ecclesie apud beatum Petrum apostolum collecti, 
rursum dilectioni vestre morem qui apud nos semper 
obtinuit, properamus indicare. quibus verbis 4ρ- 
paret hanc epistolam scriptam esse a Felice, no- 
mine synodi tertie Romanae, quz collecta erat 
causa Ántiochens Ecclesie, quam pulso Calen- 
diene Petrus Fullo invaserat. In hac igitur synodo 
Felix sententiam adversus Ácacium, qua incipit, 
Multarum | transgressionum, eto., dictavit, et per 
Tutum defensorem ad Ácacium transmisit. Nec est 
quod quis dicat, eam sententiam jam antea latam 
fuisse in secunda synodo Romana, tunc cum Vitalis 
ac Misenus damnati sunt : sed aliquanto post mis- 
sam fuisse a Felice, ex precepto synodi tertize Ro- 
manz. ld enim refutat Evagrius, qui in synodo 


Romana qua Vitalis ac Misenus damnati sunt, sen- 
tentiam depositionis in Acacium lalam esse non di- 
cit. Preterea Liberatus $n. Breviario, cap. 18, ma- 
nifeste docet sententiam illam depositionis adversus 
Acacium diu post damnationem Vitalis ac Miseni 

rolatam fuisse. Audi enim quid dicat Liberatus : 
fedeun t aliquando legati. Sed precesserant monachi, 
qui eos graviter de proditione arguebant. Auditi co- 

minus et convicti ex. ipsis litteris quas detulerunt, a 
locis [roprüs sunt remoti. Et paulo post : Ubi ergo 
ad plenum detectus est. ÀAcacius hereticus, papa Fe- 
liz in litteris. suis synodicis sic posuit : Peccasti, ue 
.adjicias, et de prioribus supplica. Susceptis his. Áca- 
cius litteris perseverat, neque recedens u communione 
Petri, neque suadens ei palam suscipere synodum 
Chalcedonensem, et tomum papae Leonis. Hec co- 
gnoscens papa Feliz, damnationis scripturam mi- 
sit Ácacio Ρε Tutum defensorem , cujus εεί 
principium : Multarum transgressionum — reperiris 
obnoztus. 

(24) Καὶ τὴν πίστυ ἁγαπᾷ. In. mss. codicibus 
Florentino ac Telleriano, et apud Nicephorum scri- 
bitur οὐ τὴν πίστιν ἀγαπᾷ. Melius tamen scribere- 
tur, ^| «fjv. Quo modo etiam legisse videtur Chri- 
Stophorsonus. Sed et in superiori linea liben- 
tius ita legerem, εἴπερ trr&ma τὴν πίστιν μᾶλλον 
$4 εὺν Ζήνωνα, etc. ld est, Cum tamen, siquidem 
fidem magis quum Zenonem amabat, id praestare de- 

uisset. 

(25) 'A.. ἐπὶ cà ἀξῆς. Post synodum Romanam 
qua ob causam Vitalis ac Miseni collecta fuerat, 
et in qua Vitalis quidem ac Misenus damnati sunt ; 
Petrus vero'et Acacius notati ac perstricti , conse- 
quens erat ut Evagrius de sententia depositionis in . 

cacium lata, et per Tutam defensorem Constan- 
timopolim 1nissa loqueretur. Nec tamen id hoc loco 
fecit Eyagrius. Cujus rei du: possunt aBerri ratio- 
nes. Aut enim ob reverentiam sedis Constantino- 
politanz id factum est ab Evagrio : aut propterea 
quod id jam supra retulerat Evagrius ex Zacharia 
rhetore, ut videre est in cap. 18. Quod igitur 
illic retulerat, id hoc loco repetere superfluum du- 
xit. 

(86) Λόοντος ἀναθεματίσας. Hunc locum sup- 
plevi ex codice Florentino, in hunc modum. A£ov- 
«ocab0. ἀναθεματίσας. Non enim semel. sed sz- 

jius Petrus Mongus Chaicedonensem syaedum cum 

eonis epistola damnavit. 
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damnavisset, episcopis quibusdam etarcbimandritis A πραγµένα, καὶ τοὺς μὴ δεχοµένους τὰ αυγγράµµατα 


persuasit, ut sibi communicarent, Et quoniam aliis' 


idem persuadere non potuerat, plurimos monaste- 
riis suis exegit. Quas ob causas Nephalius ad urbem 
regiam profectus, rem omnem Zenoni nuntiavit. 
llle graviter commotus, Cosmam, unum ex suis 
protectoribus, Alexandriam misit, qui unitatis 
eausa gravissimas minas Petro intentaret, utpote 
qui maximam dissensionem asperitate sua excitas- 
set. Verum Cosmas, cum nibil ipsi ex voto succes- 
sisset, Constantinopolim revertitur, monachis qui 
expulsi feerant, in sua domicilia restitutis. Rursus 
itaque imperator Arsenium mittit, quem przfectum 
JEgypti et ducem rei militaris simul promoverat. 
Qui una cum Nepbalio Alexandriam ingressus, 


Διοσχόρου xal Τιμοθέου. Καὶ ὡς τοὺς ἄλλους mel- 
θειν οὐκ ἴσχυε, τοὺς πλείστους ἓχ τῶν οἰχείων ἁπ- 
ἠλαννε µοναστηρίων' &g' οἷς Νηφάλιος ἀνὰ τὴν Ba- 
σιλέως (27) γενόμενος, τὰ περὶ τούτων ἀνήγγειλε 
τῷ ζήνωνι. "Oc συνταραχθεὶς, Κοσμᾶν ἐχπέμπει ἕνα 
τῶν ὑπασπιζόντων αὐτῷ, µυρίας κατὰ Πέτρου τς 
ἑνώσεως χάριν ἐπιφερόμενον ἀπειλὰς, ὡς Oh δ.ὰ 
τῆς οἰχείας τραχύτητος διάστασιν μεγάλην slpya- 
σµένου. Καὶ μηδενὸς τοῦ '* κατὰ σκοπόν ol προχω- 
ρήσαντος, ἀνεχώρει πρὸς τὴν βασώέως ὁ Κοσμᾶς. 
µόνοις τοῖς ἀπελαθεῖσιν ἁποδοὺς οἰχεῖα χαταγώνια΄ 
xai πέμπεται αὖθις πρὸς τοῦ βασιλέως Αρσένιος 
ἡγεμὼν Αἰγύπτου τε xal τῶν στρατιωτικῶν ταγµά - 
των προδεθληµένος, ὃς σὺν Νηφαλίῳ τὴν ᾽Αλεξάν- 


verba fecit de concordia. Sed cum persuadere eis B ὅρου χατειληφὼς, λόγους περὶ τῆς ἑνώσεως ἐκέντι' 


non potuisset, nonnullos eorum misit Constantino- 
polim. Ας multa quidem de concilio Chalcedonensi 
dispulata sunt coram Zenone. Nihil tamen perfe- 
etum est, propterea quod Zeno Chalcedonensi cop- 
cilio minime assentiebatur. 


CAP. XXIII. 


De Fravita et Euphemio Constantinepolitanis episco- 
pis; et de Athanasio ac Joanne Alexandrinis ; et 
de Palladio ac Flaviano Antiochenis , item de aliis 
quibusdam. 


Inter hsec Acacio Constantinopolitano fatali sorte 


καὶ μὴ πείσας, ἑνίους τούτων ἑχπέμπει ἀνὰ τὴν pa- 
σιλίδα πόλιν. Πλεΐῖστοι μὲν οὖν παρὰ τῷ Ζήνωνι 
περὶ τῆς àv Καλχηδόνι συνόδου χεχίνηντο λόγοι 
ἐχδέδηχε δὲ πρὸς ἔργον οὐδὲν, παντελῶς οὗ συνθα- 
Μένου Ζήνωνος τῇ tv Καλχηδόνι συνόδῳ. 


ΚΕΦΑΛ. KT". 


Περὶ τοῦ Φραυΐτου καὶ Εὐφημίου τῶν Horctav- 
τινουποΆιτῶν, καὶ Αθανασίου καὶ Ἰωάννου tov 
Α.λεξαγδρέων, καὶ Πα.1Δαδίου καὶ Φ.]αδιανυν 
τῶν ᾽Αγειοχέων, καὶ ἑτέρων tior. 


Ἐν τοσούτῳ δὲ (28) Αχακίου (9) τοῦ Κωνσταντινου- 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


** C, C. μηδενός του. 


VALESII. ANNOTATIONES. 
(27) 'Eg' olc Nngá.oc ávà τὴν βασιλέως. Hu- (. V.C. cos. Acacius Constantinopolitanus episcopus sub 


jus abbatis Nephalii meminit Liberatus in Brevia- 
rio cap. 18, ita scribens : Porro Petrus de propriis 
civitatibus catholicos expulit sacerdotes, ex quibus 
nounulli apud Constantinopolim persecutionem gra- 
vissimam pertulerunt. Scandalizabat autem impera- 
Lor εί illos, qui a parte abbatis Nephalii erant, et 
qui circa Joannem episcopum, Egumenum mona- 
sterii Diolchon. Et agens contra ipsum Joannem pre- 
posituram ei abstulit, et eam tradidit monasterio 
abbatis Ámonis. 

(837) Ἐν τοσούτῳ δὲ "Axaxiov. Malim scribere, 
àv τούτῳ δέ, elc. Porro notandum est Evagrium 
primo loco referre mortem Acacii. Ex tribus enim 
ilis schismatieis qui Orientis Ecclesiam lacerave- 
runt; Ácacio scilicet Constantinopolitano, Petro 
Alexandrino, et Petro Antiocheno, primum ait 
AÁcacium ex hac vita migrasse : Petrum deinde 
Alexandrinum, qui Mongus dictus est: postremum 


damnatione moritur, et pro eo Flavita episcopus or- 
dinatur, cuí tertio promotionis sue mense mortuo, 
Euphemius synodi Chalcedonensis decretorum | custos 
in episcopatu succedit. nuo autem sequenti, Lon- 

ino iterum et Fausto consulibus, Petrum Alexan. 
drinum sub damnatione mortuum esse idem Victor 
scribit. At Barouius in Annalibus ecclesiasticis, ho- 
rum trium schismaticorum interitum, eodem qui- 
dem ordine refert quo Victor Tunonensis, sed non 
eodem anno. Petrum enim Fullonem obiisse scribit 
anno natalis Dominici 486, Acacium vero biennio 
post, id est anno Christi 488. In. Mongi autem in- 
teritu prorsus consentit cum Victore. Ego vero Vi- 
etoris sententiam sequi 1inalim, qui Fullonis inte- 
ritum refert anno Christi 488. Nam Calendio epi- 
scopus Antiochiz creatus est anno natalis Dorni- 
nici 482, ut constat ex Epistola Simplicii papa, 
qui cum episcopatum illum quatuor annis obti- 


vero Petrum Fullonem ex hac luce sublatum. Ve- p nuerit, sicut testatur Theophanes, necessario di- 


rum Victor Tunonensis in Chronico, ex tribus illis 
quos dixi, primum obiisse scribit Petrum Antio- 
chenum. Sic enim scribit : Post consulatum secun- 
dum Longini, Petrus Antiochenus sub  damnatiane 
moritur, et in ejus loco Calendion ordinatur. Orien- 
tales autem episcopi tanquam nescientes, Joannem 
cognomento Codonatum eidem  Autiocheng Ecclesie 
consecrant episcopum, cui Petrus successit hereticus. 
llic erat annus Christi 488, Dynamio et Sifidio con- 
sulibus. Sequente vero anno, quo consules fuerunt 
Probinus et Eusebius, idem Victor Tunonensis 
Ácacii obitum commemorat his verbis : Eusebio 


cendum|est Petrum Fullonem, qui pulso Calen- 
dione, in ejus locum subrogatus est, anno Christi 
486 Antiochenam sedem occupasse. Quis auteni 
credat Petrum Fullonem, qui tot ac tanta facinora 
episcopatus sui tempore perpetravit, paucis post 
promotionem suam mensibus interiisse? Non igi- 
tur anno Christi 486 obiit Petrus Fullo, ut putavit 
Baronius. Sed hoc argumentum facile refellitur : 
sola enim Theophanis auctoritate nititur, qui qua- 
tuor annos episcopatus tribuit Calendiont. Atqui 
Calendio anni duntaxat spatio sacerdotium gessit. 
Dejectus enim est per insidias ordinatoris sul Αςά- 


VARIORUM. 


(d) — 'Axaxiov. Acacio in sede CP. defuncto 
anno Chr. 489. post annorum 17, et mensium 9 
episcopatum, successit Phravita seu Flavita. Cui 


post tres menses et dies septemdecim demortuo, 
Successit Euphemius eodem anno. (Ant. l'Aci, ad 
dictum anuum.) 
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πόλεως τὴν xowhv στειλαµένου πορείαν, Φραυῖτας A sublato, Fravita in ejus locum 957 succedit. Qui 


τὴν ἐπισχοπὴν διαδέχεται. Καὶ συνυδιχοῖς χρησα- 
µένου τοῦ Φρανῖτου (29) πρὸς τὸν Αλεξανδρείας 
ΗΠέτρον, ἀμοιδαίοις ὁ Πέτρος ἐχρῄήσατο γράµµασι τὰ 
αὐτὰ περὶ τῶν iv. Καλχηδόνι πεπραγμένων διεξελ- 
θών. Ἐπειδὴ δὲ xai Φραυῖτας τῶν ἐντεῦθεν ἑξεδή- 
µησε, τέτταρας xaX μόνους ἐπισχοπήῄσας μῆνας, Εὺ- 
φήμιος μετ αὐτὸν ἐπίσχοπος Χεχειροτόνητο. Οὗτος 
τὰς συνοδιχὰς ἐπιστολὰς δέχεται Πέτρου, τὰς πρὸς 
Φραυῖταν γεγενηµένας. Καὶ εὑρηχὼς τὸ χατὰ τῶν 
ἐν Καλχηδόνι πεπραγμένων ἀνάθεμα, λίαν ἑταράτ- 
τετο, χαὶ ἑαυτὸν τῆς πρὸς Πέτρον κοινωνίας ἀπέρ- 
ῥηξε. Καὶ φέρεται τούτων ἑχατέρα ἐπιστολὴ, fj τε 
παρὰ Φραυΐτου πρὸς Πέτρον, fj τε παρὰ Πέτρου πρὸς 
Φραυῖταν, ἃς διὰ τὸ μακρὸὺν τῆς λέξεως, παρίηµι. 
Μελλόντων τοιγαροῦν Εὐφημίο xai Πέτρου πρὸς 
ἀλλήλους ἀντιφέρεσθαι, καὶ συνόδους ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
χαλεῖν, φθάνει τελευτῄῆσας ὁ Πέτρος (2), καὶ διαδέ- 
χεται τούτου τὸν θρόνον ᾽Αθανάσιος. "Oc ἐπειράθη 
τοὺς διαστάντας συνάφαι οὐκ ἴσχυσε δὲ, πρὸς δια- 
φόρους γνώµας τῶν μερῶν (50) ἀποχριθέντων. Ὅστις 
Ἀθανάσιος μετὰ ταῦτα συνοδιχὰς ἐπιστολὰς διαπεµ- 
πόµενος Παλλαδίῳ τῷ μετὰ Πέτρον (51) (s) ἐπισχοπή- 
σαντι τὴν ᾿Αντιόχου, τὰ παραπλήσια πέπραχε περὶ 
τῆς ἓν Καλχηδόνι συνόδου. Ταυτὸ δὲ τοῦτο καὶ 
Ἰωάννης ὁ μετὰ ᾿Αθανάσιον τὸν iv ᾿Αλεξανδρείᾳ 
Βρόνον διαδεξάµενος. Καὶ Παλλαδίου τελευτήσαντος 
τοῦ ἓν Αντιοχείᾳ προέδρου, χαὶ Φλαθιανοῦ τὸν ἐχείνου 


eum synodicas suas ad Petrum misisset , rescripsit 
ei vicissim Petrus, de Chalcedonensi synodo eadem 
dicens quze supra commemoravi. Mortuo deinde, 
Fravita, qui quatuor duntaxat menses episcopatum 
gessit, Euphemt:us ejus Joco episcopusest ordinatus. 
Hic accepit synodiceas epistolas, quas Petrus ad 
Fravitam scripserat. Cumque in illis anathemati- 
zari gesta Chalcedonensis synodi deprehendisset, 
magnopere conturbatus est, seque a Petri commu- 
nione sejunxit. Exstant etiamnum utriusque episto- 
le, tam Fravit&e ad Petrum, quam Petri ad Fravi- 
tam. Quas ob nimiam prolixitatem prztermisi. Cum 
igitur Euphemius ac Petrus adversus se invicem 
contendere, et synodos alter contra alterum convo- 
care jam pararent, Petrus fatali morte przripitur; 
eique succedit Athanasius. Qui cum diu multum- 
que laborasset ut eos qui inter se dissidebant re- 
conciliaret, id tamen perficere non potuit, partibus 
in varias sententias discissis. Postea idem Athana- 
sius, cum synodicas litteras mitteret ad Palladium 
Antiochensem episcopum qui Petro successerat, de 
358 Chalcedonensi synodo idem fecit quod Pe- 
trus. ldem queque factum est a Joanne, qui post 
Athanasium Alexandrinam sedem obtinuit. Mortuo 
posthec Palladio Antiochensis Ecclesie antistite, 
Flavianus, cum in ejus locum successisset, Salo- 
monem Antiochenum presbyterum misit Alexan- 


VALESII ANNOTATIONES. 


eii, paulo post synodum Romanam, anno Christi C 


485, ut docet epistola Felicis ρα ad universos 
presbyteros et archimandritas Constantinopoli et 
per Bithyniam consistentes, et auctorj Gestorum de 
nomine Acacii. Gravissime autem falluntur Theo- 
hanes 46 Cedrenus, qui Petrum: Fullonem post 
etrum Mongum e vivis abiisse scribunt. Quos re- 
fellit Gelasius papa in epistola ad Orientales, qui 
Fullonem priorem obiisse testatur his verbis : 
cete igilur Petrum. Alexandrinum ab Antiocheni Pe- 
irt unquam communione desiisse, et Ποπ usque ad 
diem, cum Antiochenus Petrus in hac luce versatus 
est, individuum utrisque fuisse consortium, EL iterum, 
pag. 215 : Sed donec advixit Antiachenus Petrus, 
qui utique post Acacianum cum Petro Alexandrino 
[adus initum de[unctus ostenditur, nunquam Antio- 
cheno Petro Alexandrinus Petrus communicare de- 
siit, quod Catholicorum continet relatio sacerdotum. 
(29) Συνοδικοῖς χρησαµέγου τοῦ Φρανυϊτου. 
Scribit Theophanes Fravitain synodicas litteras scri- 
psisse ad Petrum Alexandrinum, quibus negabat 
se Felici episcopo Romano communicare. Rursus 
vero synodicis ad Felicem missis, ei significasse, 
nullam se communionis societatem habere cum 
Petro Alexandrino, Eidem Fravitz tres duntaxat 
menses episcopatus assignal Theophanes, sicut et 
VictorTunonensis ; nonautem quatuor, ut Evagrius. 


(30) Πρὸς διαφόρους rró pac τῶν μερῶν. Erant 
Alexandriz tunc duo genera hsreticorum; Diosco- 
rite scilicet, et Esaiani : de quibus Liberatus in 
Breviario. Ex his Dioscorltz: quidem Chalcedonen- 
sem synodum prorsus damnabant et anathemati- 
zabant. Esaiani vero, Zenonis edictum sequentes, 
eain quidem synodum baudquaquam admittebant : 
non tamen anathema ei dicebant. - 

(21) Ila.L1u8(o τῷ μετὰ Πέτρο». Quo anno mor- 
tuus sit Petrus Antiochenus, Évagrius diserte non 
dicit : nec ex ejus verbis colligi potest eum obiisse 
post Petrum Alexandrinum. Imo contrarium potius 
ex Evagrii verbis elicitur. Nam si Petrus Ántio- 
chenus superstes fuisset Alexandríno Pelro, certe 
At£hanasius qui Alexandrino Petro successit, syno- 
dicas suas Antiocheno Petro inisisset. Hz enim 
littere in ipso episcopatus exordio a Patriarchis 
mitti consueverant. Cum igitur synodicas suas ad 
Palladium Antiochenum miserit Athanasius, ex eo 
apparet Antiochenum Petrum diu ante Alexaudri- 
num obiisse. Porro de synodicis Atbanasii litteris 
ita scribit Liberatus in Breviario : Non post multum 
tempus moritur el Petrus Moggus Alexandrie, et post 
eum in ea sede ordinatur Athanasius : qui el ipse in 
edicta Constantinopolitaneg et Antiochene et Hieroso- 
lymitane communicavit Ecclesia. 


VARIORUM. 


(r) Φθάνει ceJAsvrrjcac ὁ Πέτρος. Petrus Mongus 
Alexandria decessit e vivis anno Chr. 490 et Atha- 
nasius IH, cognomento Celites (hereticus), in ejus 
locum promotus est, die nona Februarii. Post 
3.1Π08 vi, et dies 225, obiit Athanasius, anno 496, 
et in ejus locum suffectus est Joannes Mela, sive 
Hemula. Sedit hic annos 8, et dies 224, quem 
fato fnnctum anno 505, excepit alter Joannes co. 


gnomento Niczeota. Ῥλοιυθ ad eos apnos. 

(s) Πα.) αδίφ τῷ μετὰ Hécpor. Petrus Fullo, fa- 
vore Zenonis Aug. episcopatum Antiochenum te- 
nuit usque ad mortem, quz contigit anno 488 οἱ 
Palladium hereticum successorem habuit. Huic, 
postquam decem annos sederat, demortuo succes- 
sit Flavianus orthodoxus, anno 498. (Ant. Ρκοι ad 
ΠΜΣ 486 οἱ 496.) 
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ériam, qui synodicas ipsius perferret, et Joannis A Δρόνον «διαλεοµάνου, πέμπεται πρὸς αὐθεοῦ κατὰ 


vicissim litteras flagitaret. Post hunc autem Joan- 
nem alter ejusdem nominis Joannes episcopatum 
. Alexandri» sortitus est. Et h»c quidem ad eum 
quem dixi modum evenerunt, usque ad primordia 
imperatoris Anastasii. Hic enim Euphemio episco- 
ipaurm.abregavit. Qus quidem continua serie com- 
4uemorare necessarium duxi., tum perspicuitatis 
eausa, tum utfacilius memorix mandarentur. 


| CAP. XXIV. 
De cede Armati qui cognatus fuit Verine Augusto. 


C:xterum Zeno suasu Illi, Armatum quoque in- 
terfecit, cognatum Verinz August: : quem quidem 
antea donis corruperat, cum adversus ipsum a 
'Basilisco missus fuisset, et pro hoste socium atque 
amicum reddiderat ; filium quoque ejus Basiliscum, 
in urbe Nicza Caesarem renuntiaverat. Sed cum 
Constantinopolim venisset, Armatum quidem per 
fraudem interemit, Basiligcum vero éjus filium, ex 
Czsare presbyterum fecit. Qui postea ad episcopa- 
lem dignitatem pervenit. 


CAP. XXV. 
- De Theoderici Scytha rebellione, deque ejusdem 
interitu. 

Insurrexit quoque adversus Zenonem Theederi- 
cus, natione Gothus : collectisque in Thracia suis 
copiis, expeditionem suscepit adversus Zenonem. 
Et cum cuncta qux obvia erant, usque ad fauces 
Ponti late vastaseet, parum abfuit quin ipsam ur- 
bem regiam caperet, eepissetque omnino, nisi 
quídam ex ejus familiaribus, donis corrupti, ipsum 
interficere moliti essent. Itaque ille, cognita suorum 
.-malevolentia, retro abscessit. 959 Nec multo post 
vítam cum morte commutavit. Mortis autem genus 
quale fuerit, exponam. Hasta amentata ante illius 


-Ὃν Αλεξάνδρειαν «Σολομὼν Αντιοχείας πρεσθύτα- 
gos, συνοθικἀ τε χομίζων, καὶ ἁμοιδαίους συλλαδὰς 
ζηιῶν Ἰωάννου πβὸς Φλαδιανόν. Καὶ μετὰ Ἰωάν- 
νην δὲ, ἕτερος Ἰωάννης τὸν Αλεξανδρείας διαδέχε- 
Ὕεται θρόνον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω προυχεχωρῄχει 
Μέχρι τινῶν τῶν ᾿Αναστασίου χρόνων. Ἑὐφήμιον γὰρ 
αὐτὸς ἐχθδοθλήχει. ἅπερ Ἰνάγκασμαι καθ’ ερμὸν συν- 
ἀφαι σαφηνείας πε καὶ εὐμαθείας ἕνεχα- 
ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 
Περὶ τῆς ἀγαιρέσεως 'Apuácov συγγεκοῦς Βερί- 
γης τῆς βασιἁίδος. 

Ὁ δὲ Ζήνων Ἰλλοῦ γνώµῇ xai τὸν ᾽Αρμάτον 

ἀναιρεῖ (t), αὐγγενΏη Βερίνης τῆς βασιλίδος’ ὃν xal 


p χαταπεμφθόντα πρὺς Βασιλίσκου, δώροις ὁ Λήνων 


ἁλίσχει (52), καὶ σύμμαχον αὐτὸν ἀντὶ πολεµίον 
ποιεῖται, xal Ὡασιλίσχον τὸν αὐτοῦ παἶδα Καΐσαρα 
χειροτονεῖ ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει. Παρελθὼν «δὲ ἐς Bu- 
ζάντιον, τὸν μὲν ᾿Αρμάτον δολοφονεῖ’ Βασιλίσχον δὲ 
τὸν αὐτοῦ παῖΐδα, ἀντὶ Καΐσαρος ἱερέα δείχνυσιν’ ὃς 
ὕστερον xal τῆς ἀρχιερωσύνης Ἠξίωτο. 


κΕΦΑλ. KE. 
Περὶ τῆς ἐπαναστάσεως Θευδερίχου τοῦ Σχύθου, 
καὶ τῆς τούτου τελευτῆς. 

Ἑπανίσταται δὲ τῷ Ζήνωνι καὶ θευδέριχος Exi 
θης v γένος xai τὰς οἰχείας δυνάμεις ἀνὰ τὴν 
θρᾳχῶν ἀθροίσας, ἐπιστρατεύει κατὰ τοῦ Ζήνωνος. 
Καὶ μέχρι στόµατος τοῦ Πόντου δῃώσας τὰ ἓν ποσὶ 
χωρία, μεκροῦ «ἣν βασίλειον δίλε πόλιν, el γε μή 
τινες τῶν ig τὰ μάλιστα αὐτῷ ἐπιτηδείων ὑπαχθέν- 
τες, ἐθουλεύσαντο αὐτὸν ἀνελεῖν. "Oc ἐθελοχαχοῦν- 
τας τοὺς οἰχείους ἐγνωχὼς, ὃς τοὐπίσω μὲν ἀποχω- 
pet. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον vol, ἀπελθοῦσι συναρι- 
θμεῖται. Λέξω δὲ χαὶ τὸν τῆς τελευτῆς τρόπον, ὧδε 
γενόμενον Δόρυ διηγχυληµένον (55) πρὺ τῆς σχη- 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(39) Δώροις ὁ Ζήνων dAloxei. Zeno non solum 
muneribus ac donis, sed etiam pollicitationibus Ar- 
matum ad suas partes tradaxit. Pollicitus enim 
est se simul ac imperium recuperasset , Α;- 
matum quidem magistrum presentis militie per- 
petuum; Basiliscum vero ejus filium, Cesarem et 
assessorem sibi esse facturum, ut scribit Theopha- 
nes in Chron. pag. 107; cujus verba, quia corrupta 
sunt, nec ab interprete intelligi potuerunt, hic 
apponam : ᾽Αλλὰ δώροις τοῖς παρὰ Ζήνωνος xat οὗτος 
ὡς ἐπὶ πολὺ τυφλωθεὶς, xat ὑποσχέσει διαδόχου ovpa- 


Auctor Chronici Alezandrini emendationem nostram 
prorsus confirmat. Scribit enim Zenonem Armato 
promisisse, se magisteriam presentis militi: po- 
testatem ei concessurum quoad viveret, Ἐπαγγει- 
λάμενος αὐτῷ πολλὰ, xai τὴν στρατηλασίαν τοῦ 
πραισέντου ἕως τῆς αὐτοῦ ζωῆς. pe hoc Armato 
Suidas multa refert in voce ᾽Αρμάτος, quz desum- 
pta videntur ex Damascio in Vita Isidort philosophi. 

9) Δόρυ ÓtnyxvJnpéror. In hujus verbi expo- 
sitione hallucinati sunt interpretes. Langus qui- 
dem /fastam expeditam — vertit. Musculus vero 


τηλατείας͵, xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασιλίσκον ᾿Καΐσαρα D &uo more, cum Latinum vocabulum ipsi non sup- 


ποιῆσαι xal συγχάθεδροναὐτοῦ, σὺν αὐτῷ χατὰ Βασι- 
λίσκου ἐπανῆλθεν. Id est : Verum. donis a' Zenone 
missis ipse quoque obcecatus, et pollicitatione per- 
pete magisterie potestatis, et quod Zeno Basiliscum 
ipsius filium Cesarem atque assessorem suum factu- 
fus esset, una. cum Zenone reversus est contra Da- 
siliscum. Scribo igitur, καὶ ὑποσχέσει ἀδιαδόχου στρα- 
τηλατείας. ᾿Αδιάδοχον στρατηλατεία» vocat Theo- 
phanes perpetuam magistri militum potestatem. 


peteret, Gracam vocem retinuit. At Christophor- 
Sonus omnium pessime interpretatur. hastam cu- 
spide bifida , Ego amentatam verti. ᾽Αγκύλη enim 
idem est quod amentum : eorum scilicet quo vin- 
ciebantur jacula seu lancez, ut in hostem emitti 
possint. Glossze veteres ex Bibliotheca Petri Danie- 
is a Turnebo citate itaexponunt : Amentum , cor- 
riyia lancec, que etiam ansula est. ad jactum. Ubi 
ansula est ἀγχύλη, qua scilicet comprehenditur te- 


VARIORUM. 


. (t) "Appácov ἆ i. Àuctor Chronici Alexan- 
drini ait Armatum Basilisco supra memorato ju- 
yasse Paper baptismatis sacramento, quod illum et 
re$ suas Zenoni nequaquam proderet: quod postea 


t: men fecit.Suidas Armatum depingit ut dissolutum, 
Zenonidis Basilisci uxoris adulterum, in puniendo 
crudelissimum, adeo ut cives cesso illo maxime 
lzetati fuerint. 
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νῆς αὐτῷ .μετηώρητο σχΏμα βαρθαριχὀν, Εἶτα δια- À tabernaculum suspensa erat, more barbarico. Ferte 


χινησαι τὸ σῶμα βουληθεὶς, ἵππον ἀχθῆναι προσ- 
εέταχεν * ἀναθολεῖ δὲ οὐχ εἰωθὼς χρῆσθαι (34), τῷ 
ἵππῳ προσῄλατο, 'O δὲ, .ἀγελαῖός τις ὧν xaX ὑδρι- 
στῆς, οὕπω περιθάδην Θευδερίχου χαθίσαντος, µε- 
τεωρίζαι τῷ πρόσθε πόδε, τῷ ὀπισθίῳ µόνῳ ἀκροδα- 
τῶν. Ὡς διαφιλονειχοῦντα τὸν θευδέριχον, xaX µήτε 
τῷ χαλινῷ ἀνασειράδειν (35) "* τὸν ἵππον τολμῶν- 
τα, ὡς ἂν μὴ ἐμπέσοι γε αὐτῷ, μηδὲ τῆς ἔδρας βε- 
6αίως ἀντεχόμενον, «ῇδς x&xclos περιδονεῖσθαι, δια- 
σεῖσαι τὴν αἰχμήν. Ταύτην τε ἐπ᾽ αὐτὸν ὀνεχθῆναι 
πλαγίαν, xaX τὴν πλευρὰν κατατρῶσαι. Ἔνθεντε χλι- 
νήρη γενόµενον, xai βραχείας ἡμέρας ἀρχέσαντα, 
τὸν βίον ἐκ τοῦδε τοῦ τραύματος χαταστρέψαι. 


ΚΕΦΛΛλ. KG'. 
Περὶ τῆς Mapxiavov ἑπαγαστάσεως, xal ola περὶ 
τοῦτον συνέδη. 

Μετὰ ταῦτα διενεχθεὶς πρὸς Ζήνωνα Μαρχια- 
we (356), xal; μὲν ᾽Ανθεμίου τοῦ Ῥώμης βασιλεύ- 
6αντος, χῆδος δὲ πρὸς Λέοντα τὸν βεδασιλευχότα 
πρότερον ἐσχηχὼς, ἐπεὶ τὴν νεωτέραν αὐτοῦ θυ- 
Ὑατέρα Λεοντίαν ἐσῳχίσατο, τυραννεῖν ἐπειβᾶτο. 
Καὶ μάχης ἰσχυρᾶς περὶ τὰ βασίλεια συῤῥαχείσης, 
χαὶ πολλῶν ἑχατέρωθεν πεπτωχότων, τρέπει τοὺς 
Ἐναντίους ὁ Μαρχιανός' xai τῶν βασιλείων ἐγχρατὴς 
Υέγονεν ἂν, εἰ μὴ} τὸν καιρὸν παρῆχεν, ἐς αΌριον 
την πρᾶξιν ἀναδαλλόμενος. Ὀξυπετὴς γὰρ ὁ καιρὸς, 
xai παραπύδας μὲν lv, ἴσως ἁλίσχεται' ἐπὰν δὲ 


igitur cum eerpus exercere vellet, equum sibi αᾱ- 
duci jussit. Cumque stratoris auxilio haudquaquam 
uti soleret, ipse in equum insiliit. Equus wero, ut- 
pote indemitus ac ferox, cum Theodericus ipsum 
ambabus tibiis nondum amplexus esset, anteriori- 
bus pedibus in sublime elatis, posterioribus dun- 
taxat insistere atque ingredi ocpit. Adeo ut Thee- 
dericus cum .equo suo certans, ac neque illum 
freno retrahere ausus, ne retractus supra ipsum 
caderet, neque in sella firmiter inhzrens, hac et 
illac circum ageretur, bastzque cuspidem impelleret. 
Que in eum oblique impacta, latus ejus vulneravit. 
Inde igitur in lectum delatus, cam paucos dies su- 


n pervixisset, ex eo vulnere decessit. 


CAP. XXVI. 
De rebellione Marciani, et quid eidem acciderit, 


Post hz»c Marcianus, filius Anthemii ejus qui 
Rome imperavit, affinis autem Leonis qui ante 
Zenonem imperium rexerat ( ejus enim filiam natu 
minorem , Leontiam nomine, uxorem duxerat ), a 
"Zenone dissidens, tyrannidem abripere conatus est. 
Commissaque gravi pugna circa palatium, et pluri- 
mis ex utraque parte czesis, Marcianus adversarios 
in fugam vertit, eodemque impetu palatium occu- 
pavisset, nisi re in crastinum diem dilata, opportu- 
nitatem 360 e manibus elabi sivisset. Volucris 
enim est occasio, et dum ad pedes quidem advolat, 


τὴν λαθὴν διαδράσοι, μετεωροπορεῖ, γελᾷ τε τοὺς C forsitan apprehendi potest : ubi vero manus effuge- 


διώχοντας, ἐφιχτὺς αὐτοῖς λοιπὸν οὐκ ἀνεχόμενος 
εἶναι. "ὖθεν ἀμέλει οἱ πλᾶσται καὶ ζωγράφοι, χόµην 


rit, in sublime avolat, ridetque eos qui ipsam inse- 
quuntur, nec amplius ad eos advolare sustinet. 


VARUE LECTIONES. 


116, C. ἀνασειραίξειν, 


VALESII ANNOTATIONES. 


jum vt jaciatur. Hesychius διηγχυλίσθαι exponit, 
*h ἐνεῖραι τοὺς δακτύλους τῇ ἀγκύλῃ τοῦ ἀχοντίου - 
τίθεται δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ ἔτοιμον εἶναι. Sic ἀγχυλητοὺς 
χοττάδους dixit JEschylus, metaphora sumpta ἀπὸ 
τῶν δοράτων, ἅπερ ἁγκυλητὰ xal µεσάγχυλα ἑχά- 
λουν, ut. scribit Eustathius ad librum secundum 
MHiadis. Duplex autem erat usus amenti. Nam et ad 
apprehendendum jaculum conducebat, et ut majore 
impetu ferretur in hostem. 

(54) Ἀναδο.ῖῃ δὲ οὐκ εἰωθὼς χρῆσθαι. In opti- 
mo codice Florentino diserte scriptum inveni ἆνα- 
έολεῖ, quemadmodum viri docti legendum esse 
conjecerant. Est. autem ἀναδολεύς, quei Latini 
stratorem vocant, qui dominum in equum levare 
solet, ut testatur Suidas : apud quem exstat locus 
veteris scriptoris, qui de rege Masinissa ita scribit, 
*O δὲ Μασσανίσσας Ὑηράσας ἵππου χωρὶς ἀναδολέως 
ἐπέδαινεν. Ubi Suidas vocabulum ἀναδολέα sumpsis - 
se videtur pro scala quam vulgostapedarb vocamus. 

(98) 'Avacerpltaw. Scribendum puto ἀνασειρά- 
ζειν, ut legitur in codice Telleriano. Ita enim po- 
stulat analogia, ut 4 πεῖρα fi. πειράζειν. Suidas 
ἁἀνασειράνειν exponit, ἀνθέλχειν, ἀναχαλινοῦν. Nice- 

horus autem pro hae voce posuit ἀναστέλλειν. 

orro mors Theoderici contigit anno Christi 481, 


ut testatur Marcellinus in Chronico, his verbis : 
Placidio solo cos. Theodericus Triarii filius rez Go- 
thorum, ascitis suis usque ad. Anaplum , quarto ur- 
bis tilliario advenit ; nulli tamen Romanorum noxius 
continuo reversus est. Porro in lliyricum properans, 
dum: inter suorum moventia plaustra progreditur, 
jucentis super carpentum teli acumine, et. pavescen- 
tis equi sui impulsione fixus transverberatusque in- 
teriit. 

($6) Μετὰ ταῦτα Mapxiavóc. Theophanes motum 
hunc Marciani, perinde ac Evagrius noster , refert 
statim post obitum Theodoriti Triarii filii. Dissen- 
tit tamen '"Malehus in fHstoria Byzantina. Scribit 
enim Theodericum Triarium audita seditione Mar- 
ciani, illicu contractis ingentibus copiis, Constanti- 
nopolim versus profectum esse : specie quidem ut 
imperatori suppetias ferrel : revera tamen ut ur- 
bem regiam oecuparet. Verba Malchi, si quis legere 
desiderat , habentur JE: 86 editionis Hegim. 
Adde quod Procopius Marciani frater. capto Mar- 
eiano et profligata ejus tyrannide, ad Theedoricum 
in Groeiam profugit.ICumque Zeno missa legatione 
eum sibi dedi postularet, nunquam id a Theo- 
derico impetravit, ut seribit Candidus in libro se- 
cundo, et Malchus in libro jam citato. 


VARIORUM. 


(w) El μὴ τὸν xaipór παρῆκεν. Ad. eon epu- 
las somnumque capiendum, rebus nondum per- 
actis, se convertit ut testatur Theophanes. Porro 


hunc motum Antonius Pagi eontigisse putat anno 
Chr. 478, aut 478. (Vid. eum ad ann. 482, n. 17.) 
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Itaque pictores et statuarii comam ei a fronte de- A ἔμπροσθεν καθέντες αὐτῷ, τὴν χεφαλὴν ὄπιαθεν 


mittunt, et. occipitium ad cutem usque radunt : 
prudenter admodum subindicantes occasionem, 
quandiu quidem a tergo imminet, coma demissa 
facile apprehendi posse : quando autem przecedit, 
penitus effugere, nullam ansam qua capiatur, prz- 
bentem insequentibus. Quod quidem tunc accidit 
Marciano : qui cum occasionem ipsi oblatam elabi 
sivisset, eamdem postea recuperare non potuit. 
Postero enim die a suis proditus, et solus relictus, 
confugit ad Basilicam sanctorum apostolorum. 
Unde per vim extractus, Czsaream Cappadocis 
relegatur. [bi cum se monachis quibusdam aggre- 
gavisset, postea fugam meditari deprehensus est. 
Quam ob causam ab imperatore Tarsum Cilicis 
deportatus, detonsa coma presbyter est ordinatus. 
Atque hzc quidem ab Eustathio Syro scripta sunt 
eleganter. 


CAP. XXVII. 
De tyrannide Illi ac Leontii. 


Idem Eustathius scribit Zenonem innumeras in- 
sidias adversus Verinam socrum suam struxisse, 
tandemque eam in Ciliciam relegasse. Postea vero, 
cum [llus tyrannidem occupasset, Verina in Ραρὶ- 
rium castrum migravit, ibique excessit e vita. Res 
preterea Illj ab eodem scriptore elegantissime ex- 
ponuntur : quedmadmodum cum a Zenone insidiis 
appetitus fuisset, effugerit : utque Zeno eum quem 
ad interficiendum Illum submiserat, Illo necan- 
dum tradiderit; capitis amputationem mercedis 
loco ei rependens, eo quod conatu excidisset. Illum 
quoque magistrum Orientalis militie renuntiavit, 
studens ut occultz essent insidi» quas ei compara- 
vit. llus vero, ascito in societatem Leontio, et 
Marso viro egregio, ac Pamprepio, ad Orientis 
partes perrexit. Refert deinde idem Eustathius, 
quomodo Leontius apud Tarsum Cilicia imperator 
nuncupatus sit : et quem isti tyrannidis suz fru- 
ctum perceperint. Cum "Theodericus vir natione 
Gothus, et qui apud Romanos erat illustris, adver- 
sus eos missus esset cum exercitu Romanoruni si- 
mul ac barbarorum. idem Eustathius eleganti ad- 
modum stylo czdem eorum describit, quos Zeno 
crudeliter necari jussit, hanc eis mercedem repen- 
dens benevolentie qua ipsum complexi fuerant : et 


ἐν χρῷ ξυρῶσιν. εὖ µάλα σοφῶς αἰνιττόμενοι, ὡς 
ὁπισθόπους μὲν τυγχάκκυν, τῷ καθειμένῳ τῆς χόµης 
ἴσως κρατεῖται ' ἑμπροσθόπους δὲ γενόμενος, τέλεον 
διαφεύγει, οὐχ ἔχων ὅτῳ κρατηθείη τῷ διώχοντι. 
Ὅπερ xal ἐπὶ Μαρχιανῷ v£yove, τὸν μὲν εὔθετον 
αὐτῷ χαιρὸν ἀπολέσαντι, ἑἐξευρεῖν δὲ τοῦτον λὀιπὸν 
οὗ δυνηθέντι. ᾿Ανὰ γὰρ τὴν ἑξῆς πρὸς τῶν οἰχείων 
χαταπροδοθεὶς, xai μόνος ἀποληφθεὶς, πέφευγεν 
ἀνὰ τὸ τέμενος τῶν θεσπεσίων Αποστόλων, ἐχεῖθέν τε 
πρὸς βίας ἀφελχυσθεὶς , εἰς Καισάρειαν πόλιν τῆς 
Καππαδοχῶν ἐξοιχίζεται, Kal «tot μοναχοῖς συναγε- 
λαζόμενος, ὕστερον ἔφωράθη λαθεῖν ἐθέλων. xal 
πρὸς τοῦ βασιλέως ἐς Ταρσὸν τῆς Κιλιχίας Ex- 
πεμφθεὶς, xal τὴν χόµην ἀποθέμενος, πρεσθύτερος 
χειροτονεΐται. Γέγραπται ταῦτα χομφῶς Εὐσταθίῳ 


τῷ Züpy. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 
Περὶ τῆς τυρα»γίδος 'I440U καὶ Λεοντίου. 


Ὅ αὐτὸς γράφει τὸν Ζήνωνα xaX Βερίνῃ τῇ πεν- 
θερᾷ µυρίας ἐπιδθουλὰς ῥάψαι. μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ 
πρὸς τὴν Κιλίχων ἐκπέμψαι χώραν. Ὕστερον δὲ 
µεταθῆναι ταύτην πρὸς τὸ Παπιρίου λεγόµενον φρού- 
ριον, Ἰλλοῦ τυραννῄσαντος, αὐτόθι τε τὸν βίον ἐχ- 
λιπεῖν. Καὶ τὰ κατὰ Ἰλλοῦν δὲ γράφει µάλα λογίως 
4 Εὐστάθιος, ὅπως πρὸς τοῦ Ζήνωνος ἐπιδουλευθεὶς 
διέφυγε, xa ὅπως ὁ Ῥήνων τὸν ἀποσφάξαι toutov 
προσταχθέντα, ἐς θάνατον ἐχδέδωχε, μισθὸν τῆς 


C ἀποτυχίας τὴν τῆς χεφαλῆς ἐχτομὴν αὐτῷ παρασχών. 


Ὃν καὶ στρατηγὸν ὁ Ζήνων τῶν Ἔφων ἀποδείχνυσι 
δυνάµεων, τὸ λαθεῖν πραγµατευόµενος. Ὁ δὲ, Λεόν- 
τιον προσεταιρισάµενος, Μάρσὺν τε o0v* ἄνδρα δό- 
xipov, xai Παμπρέπιον ἀνὰ τὰ τῆς Ἕφας γέγονε 
µέρη. Εἶτα τὴν Λεοντίου ἀνάῤῥησιν τὴν kc Ταρσὸν 
τῆς Κιλιχίας Υενοµένην * ὅπως τε xat οὗτοι τῆς τυ- 
ῥραννίδος ἀπώναντο, θΘευδερίχου χκατ᾽ αὐτῶν Ex 
πεµφθέντος, ἀνδρὸς Γότθου τὸ γένος ὑπάρχοντος, 
παρὰ Ῥωμαίοις τε αὖ ἐπισήμου, μετὰ ἡμεδαπῆς τε 
καὶ ἀλλοδαπῆς δυνάµεως. Αναγράφει δὲ μᾶλα σοφῶς 
ὁ αὐτὸς Εὐστάθιος, xal τοὺς δειλαίως ἀνηρημένους (v) 
πρὸς Ζήνωνος ἀντὶ τῆς ἐς αὐτὸν εὐνοίας, xat ὅτι ΥΣ 
ὁ θευδέριχος τῆς ἐπιδουλῆς Άήνωνος αἰσθόμενος (57), 
ἐπὶ τὴν πρεσθυτέραν Ῥώμην ἀναχωρεῖ. Τινὲς δὲ 
φασιν, ὡς xat ὑποθήχῃ Ζήνωνος (58): xa "Obóaxpov 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


7! C. C. a5. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(57) Τῆς BovAnc αἰἱσθόμενος. Rectius in. ms. 
codice Florentino scribitur, τῆς ἐπιθουλῆς αἰσθό- 


ξνος. 
V (88) Ὡς xal ὑποθήκῃ Ζήνωνος. Hujus loci sen- 
sum non viderunt Interpretes quibus prava inter- 


punctio fraudi fuit. Ego vero media distinctione 
post hec verba apposita, lucem huic loco attuli. 
Aitenim Evagrius duas causas afferri. quz Theodo. 
ricum impulissent, ut ad [taliam proficisceretur, 
Prima est, quod Zeno ei insidiaretur. ΑΙ autem 


VARIORUM. 


(v) Τοὺς 0s.Aaloc ávnpnpérovc. Marcellinus in 
Chronico sub coss. anni 488, hzc habet : Leontius 
interea rez eb lllus tyrannus (qui tyrannidem abri- 
puerant anno 452) in Dapyrio Isaurie castello capti 
decollatique sunt. Capita eorum Constantinopolim 
allata, prefixa hastilibus tabuere. Eodem anno Theo- 


dericus rez omnium suorum multitudine Gothorum 
in Italiam tendit. Theodericus hic, cognomine 
Amalus, Italiam ingressus est anno 489, bellum ibi 
gessit cum Odoacre Italie rege anno 491 Odoacrem 
oceidit, et regnum [talie sib! asseruit anno 495. 
juxta rationes Ant. Pagi ad eos annos. 
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μάχῃ χρατήσας, ὑφ' ἑαυτὸν τὴν Ῥώμην ποιεῖται, A quomodo Theodericus, eum Zenonisjadversus 159’ 


ῥῆγα προσονοµάσας ἑαυτόν. 


ipsum insidias comperisset, Romam se contulit. 


Alii dicunt Zenonis suasu id a Theoderico factum fuisse. Qui conserto przelio, cum Odoacrum su- 
Perasset, Romam sub potestatem suam redegit, regis duntaxat nomine sibi assumpto. 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 
Περὶ Μαμμιανοῦ , καὶ τῶν Épror αὐτοῦ. 


"Y vb τοῖς χρόνοις Ζήνωνος, ἱστορεῖ Ἰωάννης ὁ Ῥή- 
τωρ Μαμμιανὺν ἐξ ἐπιδιφρίων ἐπίσημον ἄνδρα γε- 
νέσθαι, xai τῆς συγχλήτου βουλής μετασχεῖν , xal 
kv Δάφνῃ τῷ προαστείῳ τὸν κχαλούμενον ἀντίφορον 
(39) οἰκοδομήσασθαι , πρώην ἀἁμπέλους δεδεγµένον , 
καὶ πρὸς γεωργίαν ἐπιτήδειον χαθεστῶτα , εὐθὺ τοῦ 
δημοσίου βαλανείου * ob Μαμμιανὸς 6 φιλόπολις, f 
χαλχη ἀνάχειται εἰχών. ᾽Ανὰ δὲ τὴν πόλιν δύο βα- 
αιλείους ἐργάσασθαι στοὰς, τῇ τε οἰκοδομίᾳ λίαν εὐ- 
πρεπεῖς, xai ταῖς Ex λίθων περιφανείαις τε xal διαυ- 
γείαις χεχοσμηµένας * ὥσπερ δέ τι µεθόριον μέσον 
τῶν δύο βασιλείων στοῶν, τετράπυλον (xz) ἀναστῆσαι, 
χίοσέ τε xa τῇ x χαλκοῦ 02» μάλα κομφῶς toxn- 
μένον. Καὶ τὰς μὲν βασιλείους χατειλήφαμεν στοὰς, 
μετὰ τῆς προσηγορίας ἔτι λείφανα τῆς πρώην εὖχο- 
gula; φερούσας, τῶν ix ἩΠροχοννῇσου λίθων «Q 
ἑδάφει συγχειµένων οὗ μὴν τὴν οἰχοδομίαν ἔχουσάν 
τι τῶν ἐπισήμων. Ἐκ τῶν γεγενηµένων γὰρ παθη- 
µάτων ἔναγχος τὴν οἰχοδομίαν ἐδέξαντο , οὐδὲν ἐς 
χόσμον (40) ταὖταις προστεθέντος. Tou δὲ τετρα- 
πύλου τοῦ ὑπὸ Μαμμιανοῦ γεγενηµένου οὐδὲ φιλὸν 
ἴχνος χατειλἠφαμεν. 


ΚΕΦΛΛ. K8'. 
Περὶ τῆς εελευτῆς Ζήνωνος, καὶ τῆς ἀγαῤῥή- 
σεως Αναστασίου. 

Tou Ζήνωνος (y) τοίνυν ἄπαιδος τελευτήσαντος 
ἐπιληφίας νόσῳ μετὰ ἔθδομον xal δέχατον ἔτος τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας, Άλπισε μὲν Λογγῖνος ὁ τούτου ἁδελ- 
ghe ἐς µέγα δυνάμεως προχεχωρηχὼς, τὴν βασιλείαν 
ἑαυτῷ περιθήσειν * οὗ μὴν τῶν δοχηθέντων ἔτυχεν. 
"B γὰρ Αριάδνη ᾿Αναστασίῳ τὸν στέφανον περιτί- 
θησιν, οὕπω μὲν ἤχοντι ἐς γερουσίαν, kv δὲ τῇ Aeyo- 
µένῃ τῶν ἘΣιλεντιαρίων σχολῇ (4) καταλεγομένῳ. 


CAP. XXVIII. 
De Mammiano, et de operibus ab eo constructis. 


Ejusdem Zenonis principatu Mammianum quem- 
dam vixisse scribit Joannes rhetor, qui ex sellulario 
opiflce vir insignis evaserit, et ad senatorium or- 
dinem pervenerit. Ab hoc Mammiano, ait Joan- 
nes, in Daphnensi quidem suburbano zdificatum 
esse antiforum, qui locus prius vites habuerat 
et arva, e regione balnei publici; in quo statua 
zenea posita est cum hac inscriptione : Mammianus 
amator urbis. In urbe vero duas regias porticus 
ab eodem structas esse refert, tum fabrice venu- 
State insignes, tum lapidum splendore ac nitore 
decoratas. Inter duas autem porticus, quasi confi- 
nium quoddam ab eo zdificatum esse tetrapylum, 
columnis et zere admodum eleganter excultum. Et 
ipsas quidem regias porticus vidimus, quz et no- 
men pristinum et reliquias vetusti splendoris adhuc 
servant, cum solum earum Proconnesio marmore 
stratum sit. Reliqua vero structura nihil babet 
eximium. Nam post superiores ruinas, nuper in- 
Staurat» sunt, nulla re ad earum ornamentum ad- 
jecta. Tetrapyli vero. ejus quod a Mammiano 
constructum est, ne vestigium quidem deprehen- 


c dimus. 
CAP. XXIX. 
De Zenonis obitu, et de Anastasii. imperatoris nun- 
cupatione. 


Caeterum cum Zeno post septimum decimum im- 
perii sui annum, ex comitiali morbo absque liberis 
decessisset, Longinus quidem, ejus frater, qui ad 
magnam potentiam pervenerat, iu spem venit 360 
se imperium facile occupaturum esse. Sed tamen 
voti sui haudquaquam compos factus est. Etenim 
Ariadne coronam imposuit Anastasio, qui nondum 
in senatorium ordinem allectus, in silentiariorum 


VALESIÓ. ANNOTATIONES. 


. dicebant Theodericum Zenonis consilio impulsum 
in Italiam se contulisse. Certe in excerptis veteris 
auctoris, quz ad calcem Ammiani Marcellini jam 


quoddam quod fori usum przstabat. Hoc zdificium 
ait Evagrius fuisse in suburbano Daphnensi, e re- 
gione publici balnei. Id enim sonant hzc verba, εὖ- 


pridem edidi, Theodericus consensu Zenonis in D θὺ τοῦ δημοσίου βαλανείου: Musculus quidem 


]taliam profectus esse dicitur. Sic enim illic scribi- 
tur : Zeno recompensans beneficiis  Theodericum , 
quem fecit patricium etconsulem, donans ei multum, 
et. mittens. eum ad Italiam, pactuatus est, ut si victus 
fuisset Odoachar, pro. merito laborum suorum loco 
ejus, dum adviveret, tantum , praregnaret. ldem 
quoque testatur Jordanes in Geticis, et in lib. De 
success one regnorum. . - 
(69) Ἀντίφορον. Sic dictum videtur ερά/βοίσπι 


εὐθύ vertit : Recta ad publicum balneum, Quod non 
robo. Nam εὐθύ idem est quod χατεναντίον, teste 
uida. In antiforo autem ait Evagrius erectam 
fuisse statuam Mammiani. Ex quo apparet antifo- 
rum fuisse id quod supra dixi. Nam status in foro 
erigi solebant. 
(40) 0ὑδὲν ἐς κόσµο». Assentior Christophorso- 
no et Savilio, qui οὐδενός emendarunt. 


VARIORUM. 


(x) Τετράπυ.Ίον. Adificium quatuor portis per- 
vium, inquit Ducangius, in Glossar. med. et in inf. 
Grec. 

(y) ToU Ζήνωνος — Marcellinus in Chronico ad. 
ann. 491 (quo mortuus est Zeno) scribit : Zeno 
Aug. vita decessit, Lam sui imperii annis quam Basi- 
lisci tyrannidis compulatis anno. xvii, mense vi. Die 


nona mensis Aprilis emortuali, inquit Pagius ; qui 
sex menses erratum esse librariorum conten- 
dit pro tribus mensibus. Anastasius imp. corona- 
tus est die undecima ejusdem Aprilis. . 

(z) Ἐν τῇ Asropérg τῶν Z.Asrciapiov σχολή. 
Non solum loca ubi pueri ac juvenes liberalibus 
studiis vacare debent ; sed et ea qua ad alia exer- 
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.schola adhuc militahat. Porro Eustathius scribit, A Ἱσνορεῖ $' οὗν ὁ Εὐστάθιος, μετὰ την ἀρχὴν τῆς 


ab exordio imperii Diocletiani ad Zenonis obitum 
et nuncupationem Anastasii, annos fluxisse septen 
supra ducentos : a principalu autem. Augusti, annos 
quingentos triginta dues, ac preterea menses sep- 
tem : ab Alexandri autem Macedonis regno octin- 
gentos et triginta duos, similiter cum mensibus 
septem : a Romanorum et Romuli regno, mille et 
quinquaginta duos, ac preterea menses septem: 
a Troje denique expugnatione, annos mille sexcen- 
tos octoginta sex, cum mensibus septem. Hic Ana- 
stasius ortus ex urbe Epidainno que nunc Dyrra— 
chium dicitur, imperium simul et uxorem Zenonis 
Ariadnem accepit. Λο primum quidem Longinum 
Zenonis fratrem, qui magistri dignitatem gerebat, 


Διοχλητιανοῦ βασιλείας ἐς τὴν Ζήνωνος τελευτὴν xat 
τὴν ἀνάῤῥησιν ᾿Αναστασίου , ἔτη διελθεῖν ἑπτὰ xa 
διακόσια ἀπὸ δε τῆς Αὐγούστου μοναρχίας, ἔτη δύο 
καὶ λ’, xal πενταχύαια πρὸς μησὶν ἑπτά ' ἀπὸ δὲ της 
᾽Αλεξάνδρον τοῦ Μαχοδόνος ἀρχῆς, ἔτη δύο xal τριά- 
xovca, xal ὀκεαχόσια, ἁμοίως πρὸς μῇῃσὶν ἑπτά - 
Ex δὲ τῆς τῶν Ῥωμαίων καὶ Ῥωμύλου βασιλείας , 
ἕτη δύο καὶ πεντήκοντα καὶ χίλια xol πρός γε uva; 
ἑπτά ' ἀπὸ δὲ ἁλώσεως Τροίας, ἔτη &£ χαὶ ὀγδοήχον - 
τα, xal ἐξαχόσια χαὶ χίλια πρὸς μησὶν ἑπτά. θὗτος 


ὁ Αναστάσιος πατρίδα τὴν Ἑπίδαμνον ἔχων { Δυῤ- 


ῥάχ.ον vov προσηχάρευται), τὴν τε ζήνωνος βασι- 
λείαν καὶ γαμετὴν τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος τὴν Αριάδνην 
ἑσοιχίζεται. Καὶ πρῶςα μὸν Λογγῖνον Ζήνωνος ἁδελ- 


quem antiqui ργα(εοίτπι officiorum palatii appel- D qv (a), την τοῦ µαγίστρου ἀρχὴν διέποντα, ὃν ἠγε- 


labant, in patriam amandavit. Multis item aliis Isau- 
ris qui id ab ipso petierant, ad suos redeundi co- 
piam fecit. 


CAP. XXX. 


De Anastasio imperatore : et quomodo, cum nihil 
in ecclesiastico statu innovari sineret, totius orbis 
Ecclesie innumeris perturbationibus replete sunt, 
multique episcopi eam ob causam expulsi. 


Idem porro Anastasius, utpote pacis studiosissi- 
mus, nihil omnino innovari voluit, precipue vero 
in Ecclesi* statu; modisque omnibus elaboravit, 
ut et sanctissimz Ecclesiz€ absque ulla perturba- 


μάνα τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τάξεων οἱ πρόσθεν ἐχάλουν, 
ἀνὰ τὴν ἐνεγχαμένην ἐκπέμπει, εἶτα δὲ καὶ πολλοὺς 
ἑτέρους Ἰσαύρους, τοῦτο δήθεν αἱτήσαντας. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ ᾽Αγαστασίου τοῦ βασιέως . «0l ὣς διὰ có 
μὴ βοήύ.ἱεσθαι τοῦτον καινοτομεῖν τι περὶ τὴν 
ἐχχλησιασεικἡν κατᾶἄᾶστασι», poplor ταραχῶν 
αἱ ἀνὰ τὴν οἰκουμένην Ἑακλησίαι ἐνεπ.ήσθη- 
σαν ' xoldlol «s τῶν ἐπισχόπων διὰ τοῦτο 

.ἐξεδ.ήθησαν. 

Οὗτος ὁ Αναστάσιος οἱρηναῖός τις ὧν (4M) , οὐδὲν 
χαινουργεῖσθαι παντολῶς ἠθούλετο, διαφερόντως 
περὶ τὴν ἐχκλησιαστικὴν χατάστασιν. Καὶ διὰ παν- 
τὸς Πει τρόπου, τάς τε ἁγιωτάτας Ἐκκλησίας ἆτα- 


tione remanerent, et cuncti qui ipsius imperio pa- C ράχους μεῖναι, ἅπαν τε τὸ ὑπήχοον βαθείας γαλήντς 


rebant, altissima pace fruerentur, omni rixa et 
contentione, tum ab Ecclesiz statu, tum a rebus 
publicis procul amandata. Et Chalcedoneneis qui- 
dem synodus iis temporibus, nec 361 palam pre- 
dicabatur in sanctissimis Ecclesiis, nec omnino re- 
jiciebatur. Singuli enim earum presides, prout 
ipsis visum fuerat, agebant. -Et nonnulli quidem 


ἀπολαύειν, πάσης ἔριδος καὶ φιλονειχίας ἐκ τῶν Ex- 
κλησιαστικῶν τε xai πολιτιχῶν πραγμάτων ἐκποδὼν 
γινοµένων. Ἡ μὲν οὖν ἂν Καλχηδόνι σύνοδος àvà 
τούτους τοὺς χρόνους, οὔτε ἀναφανδὸν Ev ταῖς ἁγιω- 
τάταις ᾿Εχκλησίαις ἀχηρύττετο, οὔτε μὴν ἐχ πάντων 
ἀπεχηρύττετο. "Έκαστοι,δὲ τῶν προεδρευόντων ὡς 
εἴχον νοµίσεως, διεπράττοντο. Κὰν ἔνιοι μὲν (42) τῶν 


VALESII ANNOTATIONES. 


(M) Ἀναστάσιος slpnxyaióc τις ὧν. Qualiter 
affectus fuerit Anastasius erga res ecclesiasticas, 
et qua ratione se gesserit in earum administratione, 
docet Liberatus in Breviario, cap. 18, his verbis : 
Ascenderunt quidam et adversantium et communican- 
tium ei ad Anastasium. Et dum haberent contra prin- 
cipem cententionem aliis quidem proponentibus anathe- 
matisarisynodum, etita communicare ; aliis vero paca- 
tis in unitivo edicto adjici ea que satis[acerent his qui 
commtnicaverant Petro ; considerans imperator , 


quod si adjectionem edicto faceret, tumultum move" 
ret Ecclesie, et anathematizare synodum esset. im- 
possibile ; persuasit eis. sufficere unitivum edictum, 
ut communicarent adinvicem sibi, sicut et caeteri Ec- 
clesiarum episcopi. Et cum non obedirent hec agere, 
nihil impetrantes dimisit Ες quibus vides Anasta- 
sium imperatorem Zenonis edictum prorsus secu- 
tum esse, nec praterea quidquam innovari vo- 
uisse. 
(49) Κἂν ἔνιοι uév. Scribendum est καὶ ἔνιοι. 


NARIORUM. 


citia destinata sunt, item ad officia ac ministeria 
priucipis, scftole vocantur : unde in cod. schola 
equitum, peditum, scriniariornm domesticorum., 
silentiariorum, sacrarum largitionum, etc. De Si- 
lentiariis. egimus notis ad cap. 10, lib. 11. Eva- 
grii. 

(a) Aorrtvov Ζήνωνος  áà6s4oó0v. Confundit 
Evagrius Longinum magistrum militum cum Lon- 
gino Zenonis íratre : qui tamen diversi erant, ut 
apparet tam ex historia reigestze, quam auctoritate 
Zonere οἱ Theophanis. Posterior ait in Chronico, 
ann. 484, juxta Álexandeinos, id est, A. C. 494, 
Longipum Zenonis fratrem, propter seditionem, 


exsulem ab Anastasio Alexandriam missum, ibique 
presbyterum ordinatum : septennio post, mortem 
obiisse. Proinde nequein patriam fuisseamandatum, 
neque posthac tumulus excitare potuisse. Ergo 
alius erat Longinus magister militum, quem magi- 
Stratu abrogavit Anastasius, et. in patriam aman- 
davit, ubi postea adversus imperatorem bellum 
suecepit, uti narrat Evagrius, infra, cap. 55. Erant 
omnino tres Longini, unus Zenonis frater, alter 
magister militum, tertius Selinuntius, ab Evagrio 
in eodem capite memoratus. Vide Pagium ad ann. 
498, n. 5, 4, 5. W. Lownr. 


2651 | 


HISTORIE ECCLESTASTIC/E LIBER III. 


2658 


ἐχταθκφιμένων, αὐτῇ µάλα γεννιχῶς ἀντείχοντα , xak Αι eorunr, euncta que in illo concilio exposita fuerant, 


πρλς οὐδομίον ἐνεδίδοδαν συλλαθὴν τῶν ὀρυσθέντων: 


παρ) αὐτῆς , οὗ μὴν γράμματος ὀναλλαγὴν παροδὲ- 
yovto. ᾽Αλλὰ xal μετὰ πολλῆς ἀπεπήδων τῆς παῤῥη- 


σίας.. xa ποινωνεῖν παντελῶς οὐκ ἠνεαίχοντο τοῖς wh 


δσεχαομένοις παρ αὐτῆς. τὰ ἐχτιθέμενα. Ἕτεροι δὲ, 
οὗ μόνον οὐχ ἀδέχοντοι τὴν bv Καλχηδόνι σύναδον, xal 
τὰ πεαρ᾽ αὐτῆς ὁρισθένςα' ἀλλὰ χαὶ ἀναθέματι περι- 
£6a3ov αὐτὴν τα xai *)y Λέοντος τόμον, "Λλλλοι τοῖς 
Ἑνωντωιοὶς Ζήνωνος ἑνισχυρίζοντο, xal ταῦτα πρὸς 
ἁλλί]λαους διεῤῥωγότες τῇ τε μιᾷ καὶ ταῖς δύο φύσε- 
Gtv* οἱ μὲν, τῃσυνθήκῃί45) τῶν γραμμάτων πλαπέντες' 
ot δὲ , xal πρὸς τὸ εἱἰρηνιχώτερον μᾶλλον ἀποχλί- 
ναντες * ὡς πάσας τὰς Εχχλπείας ἐς ἰδίας ἀποχρι- 
θῆναι μοίρας, καὶ μηδὰ xowevelv ἀλλήλοις τοὺς 


προεδρεύοντας. Ἐντεῦθεν πλεῖστα χρήματα χατά τε P 


thv Ἔφαν, ἀνά τε τὰ ᾿Εσπέρια µέρη καὶ κατὰ τὴν 
Νιαύην ἐτύγχανον ὄντα, οὔτε τῶν Ἔφων ἐπιαχόπων. 
τοῖς "Βσπερίοις fj τοῖς Λίδυσι σπενδοµένων, οὔτε ai 
τούτων τοῖς Ἑῴοις. Ἑὸ δὲ μεῖκον ἐς ἀτοπίαν προῄει.. 
Οὐδὲ γὰρ σφίσιν αὐτοῖς ἑἐχοινώνουν οἱ τῆς Ἑῴας 
πρόεδροι, οὐδὲ μὴν οἱ τῆς Εὐρώπης ἢ τῆς Λιθύης 
τοὺς θρόνους διέποντες , µήτι ye O5. καὶ ὑπερορίοις.. 
"ATsp ὁ βασιλεὺς Αναστάσιος θεώμενος , τοὺς νεω- 
ταρίζοντας τῶν ἐπισχόπων ἐξωθεῖτα, εἴπον κατειλἠ- 
qst, 3) παρὰ τὸ εἰωθὸς τοῖς τόποις τινὰι τῶν ἐν K23- 
Χηδόνι σύνοδον χηρύττοντα, 7) ταύτην. ἀναθέματι πε 
ρ.τιθέντα. ᾿Ἐκθέθληχε μὲν οὖν ἐκ τῆς βασιλίδος τῶν 
πόλεων, πρῶτον μὲν Εὐφήμιον (b), ὡς προγέγραπται. 


εἶτα Μακεδόνιον, μαθ᾽ ὃν. Τιμόθεος ἐγεχόνει ΄ ἐκ. δὰ 


τῆς ᾽Αντιόχου ἁλαδιανόν. 


periinaeissime defendebant, nec in ejus decretis 
vel unam syllabam remittere, ac ne unius quidem 
litterz&/ mutetionem admillere sustinebant. : sed 
magna cum fiducia recedebant ab iis qui decreta 
iliius eoneilii minime susciperent, nec illis com- 
municare ullo modo sustinebant. Alii vero, Chal- 
cedonensem. synodum ejusque decreta non modo 
non. suscipiebant; verum etiam illam una cum 
Leenie epistola sub anathemate damnabant. Alii. 
Lenonis Henetico. mordicus inherebant : idque ta- 
meltsi inter sa dissiderent de uma aut de duabus. 
naturis : hi quidem compositione imperialium lit- 
teraruin decepti : illi vero paci et concordic magis. 
studentes. Adeo ut totius orbis Ecclesiz in varias 
factiones divise essent, ac ne. antislites quidem 
sibi mutuo communicarent. Hinc multa dissidia in. 
Orientia et in. Occidentis partibus, οἱ per Africam 
exstiterun4, cum nec Orientales episeopi Occiden- 


. talibus et Afris seeisrentur, nec is vicissim. co- 


irent cum Orientalibus. Quin etiam ad majerem ab- 
surditatem: res. pragressa est. Nam nac Orientales 
antistites. inter se ipsi communiesabant : net Occi- 
dentales: item nac Afri inten sezaetipses commuaio- 
nem fovebant, nedum eum peregrinis et extraneis. 
Qus cum imperator Aneslasite videret, epiBcopes 
qui aliquid inmevaneat, Eeclesiis exturbahat, si 
quem forte deprehendisset aut ooneilium Chalaedo- 
nense pradicantem, contra inolitam. locorum con- 
suetudinem, aut idem sub anathemate damnantem. 
Et ex regia quidem. urbe, uli supe diximus ; pri- 


mum ejecit Euphemium, deinde Macedonium, cui succeseit Timetheus; Antiochia. vero. Flavianum 


expulit. 
ΚΕΦΑΛ. AA'., 
Ἐπιστολἡὴ τῶν μοναχῶν IlaAuecirów πρὸς 'AA- 
xíowva περὶ Ξεγαίου καὶ ἑτέρων εσῶν. 
Περὶ τοίνυν Μαχεδονίου xaX Φλαδιανοῦ γράφων τὸ 
ἐν Παλαιστίνῃ μοναδιχὸν πρὸς ᾽Αλχίσωνα (44) ἐπὶλέ» 
ξεως λέγει ταῦτα” Πέτρου.δε χεχοιµηµένωυ (45), πάλιν 


CAP. XXXI. 
Epistola monachorum Palestine ad Alcisonem, de 
Xenaia et de aliis quibusdam. 
De Macedonio quidem et Flaviano monachi Pa- 
Iestinz in litteris ad Alcisonem. datis ita scribunt. 
Mortuo autem: Petro, 8649 inter se ipsos iterum 


VALESII. ANNOTATIONES, 


(45) Tij συνθήκῃ τῶν γραμμάτων. Joannes Lan- 
gus litteras Zenonis imperatoris de Ecclesiarunr 
adunatione videtur intelligere. Sie enim vertit : 
li quidem litteris insidiose compositis per (raudem 
decepti. Quem sensum seculus est etiam Christophor- 
sonus. Certe hic Evagrii locus aliter exponi »non 
potest. Duas enim causas affert, cur nonnulli edieto 
Zenonis acquiescerent. Quosdam igitur ait fuisse 
deceptos blanda illa, et ad persuadendum com- 
posta principis oratione. Alios vero studio pacis 
el quietis Ecclesiarum illectos, huic edieto acquie- 
visse. 

444) Πρὸς Α.ἰχίσωγα. Hic Kleison episcopus 
erat Nicopolis qux metropolis est veteris Epiri : 
inter przecipuos defensores synodi Chalcedonensis. 
Mortuus est anno Christi 516, Petro solo- consule. 


Ejus meminit Marcellinus in Chronico, qui eum Alcis- 
sum vocat. Vide Baronium ad aunum- Christi 546, 

(45) Πέτρυυ δὲ κεκοιµηµένου. Cum duo tuerint 
Petri uno eodemque tempore, alter Alexandrinus 
episcopus, alter Antiochenus, incertam est uter illo- 
rum hic intelligatur. Probabilius tamen videtur 
Alexandrinum Petrum hic designari ; eo quod mo- 
nachi Palestinze statim loquuntur de Alexandria, 
et de /Egypto ac Libya. Obstat tamen quod subji- 
citur ab iisdem monachis ; post niorlem seilicet 
Petri Egyptum separatim cominunicasse, et Orien- 
talesab eorum coinmunione disjunctos fuisse, Pe- 
tro enim Alexandrino successit Athanasius, qui 
Synodicas scripsit ad Palladium episcopum Antio- 
chize, ejusque communioni sociatus fuit, ut superius 
observavi ex Evagrio e£ Liberato *. Rursus vero 


VARIORUM. 


(b) 'Ex€é6Anxe Εὐφήμιον. Euphemium episc. 
C. P. falso ab Anastasio jinp. accusatum atque 
damnatum, in exsilium ductum esse, et iu ejus 
locum Macedonium subrogatum anno Chr. 496, 
scribit l'agius ad ann. 4U5, n. 5. Ipse autem Mace- 


donius ab eodem imp. pu.sus est anno 514. Vi. 
infra cap. 44 bujus lib. 

' De Puwo Moggo episcopo Alexandsino emni- 
no intelligendus lucus. Sehisnia enins de quo bic 
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discissi sunt. Et Alexandria quidem et /gyptus ac A εἰς αὐτοὺς ἀπεσχίσθησαν, Αλεξάνδρειά τε xal Αἴ- 


Libya intra suam communionem permansit. Reli- 
quus item Oriens seorsum ab aliis communicavit, 
propterea quod Occidentales prorsus communicare 
illis recusabant, nisi Nestorium, Eutychem ac Dio- 
scorum sub anathemate damnantes, Petrum quo- 
que Mongum et Acacium iis adjicerent. In hoc igi- 
tur rerum statu cum essent totius orbis Ecclesiz, 
' Eutychiani et Dioscoriani ad exiguum prorsus nu- 
merum redacti sunt. Cumque brevi defeeturi es- 
sent ita ut amplius in terris non exstarent, Xenaias 
quidam, vere nominis sui, id est, alienus a Deo : 
nescio quo consilio, nec qua de causa susceptas 
adversus Flavianum inimicitias exercens : prae- 
textu tamen fidei, ut plerique narrant, adversus 
eum commoveri, eumque tanquam Nestorianum 
calumniari cepit. Sed cum ille Nestorium simul 
ejusque epinionem sub anathemate damnasset, 
Xenaias, relicto Nestorio, ad Dioscorum transgres- 
sus est, et ad Theodorum ac Theodoritum, et Ibam, 
ac Cyrum, et Eleutherium, ac Joannem, aliosque 
neàcio quos nec unde collectos : ex quibus quidam 
Nestorii dogma re vera sectati fuerant; quidam 
vero cum in suspicionem ejus rei venissent, postea 
idem dogma sub anathemate damnaverant, et in 
Ecclesi» communione extremum diem clayserant. 
Hos, iuquit, omnes Nestoriani dogmatis assertores 
nisi anathematizaveris, Nestorianus es, licet Ne- 
storium millies cum doctrina ipsius anathematizes. 
Seriptis etiam litteris ad fautores Dioscori et Eu- 
tychis, eos concitavit, suadens eis, ut sibi adversus 
Flavianum auxilio essent, exigerentque ab eo, 
non quidem ut ipsam synodum, sed at eas duntaxat 


γυπτος xai Λιδύη χαθ᾽ ἑαυτὰς διετέλεσαν * xaX ἡ 
λοιπὴ πᾶσα ᾿Ανατολὴ πάλιν καθ) ἑαυτὴν, τῶν Δυτι- 
xiv μὴ ἀνεχομένων (40) ἄλλως αὐταῖς χοινωνεῖν ἢ 
πρὸς τὸ ἀναθεματίζειν Νεστόριόν τε xal Εὐτυχῆ, xat 
Atócxopov, προστιθέναι xal Πέτρον τὸν Μογγὸν καὶ 
᾽Αχάκιον. Ἐν τούτοις οὖν τῶν ἀνὰ τὴν οἰχουμένην 
οὐσῶν Ἐχχλησιῶν, οἱ γνήσιοι τῶν ἀπὸ Διοαχόρου 
xaX Εὐτυχοῦς εἰς πάνζη ἑλάχιστον περιέστησαν τὸν 
ἀριθμόν. Καὶ μελλόντων ὅσον οὐδέπω ἐχλιπεῖν ἀπὸ 
τῆς Υῆς, ὥστε p ὑπάρχειν αὐτοὺς, Ξεναῖας (47) ὁ 
τοῦ Θεοῦ ξένος ἀληθῶς , οὖχ οἴδαμεν τί σχοπῶν, fj 
molay ἔχθραν πρὸς Φλαθιανὺν ἑἐχδιχῶν, προφάσει δὲ 
εἲς πίστεως, ὡς οἱ πολλοὶ διηγοῦνται, χινεῖν 79. μὲν 
πρὸς αὐτὸν xa διαδάλλειν ἄρχεται ὡς Νεστοριανόν, 


B νΕκείνου δὲ Νεστόριον σὺν τῷ φρονήµατι ἀναθεματί- 


σαντος. µετέδαινε πάλιν ἓξ ἐχείνου ἐπὶ Διόσχορον 
xai θεόδωρον (48) χαὶ Θεοδώριτον, χαὶ Ἴδαν , xai 
Κύρον, καὶ Ἐλευθέριον (49), καὶ Ἰωάννην , xai oüx 
ἴσμεν οὕστινας xal ὅθεν συλλεξάµενος * Ov οἱ μὲν, 
τὰ Νεστορίου ἀληθῶς ἑπρέσδευσαν * οἱ δὲ, ὕπονοη- 
θέντες ἀνεθεμάτισαν, xal Ev τῇ χοινωνίᾳ τῆς Ἐκκλη- 
σίας χεχοίµηνται. Τούτους πάντας τὰ Νεστορίου, 
qnot, νοῄσαντας , εἰ μὴ ἀναθεματίσειας, τὰ ἵΝεστο- 
ρίου φρονεῖς, xàv µυριάκις αὐτὸν μετὰ τοῦ φρονῄἠμα- 
τος ἀναθεματίζῃς. ᾽Ανεχίνει δὲ διὰ γραμμάτων xal 
τοὺς ἀπὸ Διοσχόρου xal Εὐτυχοῦς συνηχόρους πείθων 
συνάρασθαι μὲν αὐτῷ χατὰ Φλαθιανοῦ , μὴ μέντοι 
ἀναθεματιαμὸν ἀπαιτεῖν τῆς συνόδου, ἀλλὰ τῶν 
προειρηµένων προσώπων, Tou δὲ ἑπισχόπου Φλαθισ- 
νοῦ τούτοις ἐπὶ πολὺ ἀντιτείναντος , ἑτέρων τε μετὰ 
E:vatou συμπλεχομένων xat' αὐτοῦ, Ἐλευσίνου μὲν 
ἐπισχόπου (50) τινὸς τῆς δευτέρας Καππαδοκίας, 


VARLE LECTIONES, 


15 χινεῖ. 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΡ. 


si Petrum Antiochenum hoc loco designari dixeri- 
mus, eadem erit difficultas, Verum responderi po- 
test monachos hic loqui non de ipsis patriarchis, 
sed de integra dioecesi ,' et de maxima parte episco- 
porum. Certe post mortem Petri Alexandrini, Orien- 
tales episcopos coinmunionem Ecclesie Romanae 
expeliisse apparet ex epistola Gelasii pape adOrien- 
laies. 

(46) Τῶν Δυτικῶν ἀνεχομένων. Addenda est 
procul dubio particula negativa, hoc modo, τῶν 
Δυτιχῶν μὴ ἀνεχομένων, quemadmodum legitur 
apud Niceph. et in codice Telleriano. 

41) Βεναίας. Erat hic episcopus Hierapolitanus, 
a Petro Fullone ordinatus, qui alio nomine Philo- 
xenus dicebatur. De hoc pestifero homine multa 
habent Theoph., Cedren., Niceph. et alii. 

(48) 'Exl Aude xopor xal θεόδωρον. Non dubito 
quin Dioscori nomen hoc loco perperam positum 
sit pro Diodori nomine. Neque enim Dioscorum 
anathemati subjici volebat Xenaias inimicus Chal- 
cedonensis synodi : sed Diodorum Tarsensem et 
reliquos. Ita certe Victor Tunonensis in Chronico. 
« Joanne Gibbo cos. Anastasius imp. Flaviano An- 
tiocheno, .et Philoxeno Hierapolitano przsulibus 


Constantinopolim synodum congregat : et. contra 
Diodorum Tarsensem et Theodorum Mopsuestenum 
cum scriptis, Theodoritum Cyri, Ibam Edessenum, 
Andream, Eucherium, Cyrum et Joannem episco- 
6, ceterosque alios qui in Christo duas predica- 
ant naturas, duasque formas, et qui non confiten- 
tur unum de Trinitate crucifixum, una cum Leone 
episcopo: Rom. οἱ ejus tomo, atque Chalced. s qnodo 
inferre anathema persuasit. 1dem confirmat Theo- 
phanes in Chronico, pag. 151. 

(49) Kal Kópov καὶ Εὐθέριον. Victor Tunonen- 
Sis in Chronico Quirum οἱ Eucherium nominat, ut 
supra vidimus, ubi Quirns ponitur pro Cyro, quem- 
admodum in epistolis B. Ambrosii Quinegius pro 
Cinegio. Porro Niceph. hoc loco pro Eutherio sub- 
stituit Eleutherium. 

(50) 'EAsvcivov μὲν ἐπισκόπου. Hujus Eleusi- 
ni meminit Liberatus in Breviario, cap. 19, his ver- 
bis, de Severo loquens : Jta ut ob hoc scriberet et 
ipsi Flaviano, sicul ipsius significatur epistolis, et αά . 

aronam lectorem, εί Eleusinum εἰ Euthretium 
episcopos, et ad OEcumenium scholasticum Isuuric. 

jusdem meminit Theophanes in Chronico, p. 328 
editionis Regiz ; cujus verba Anastasius Bibliothe- 


YARIORUM. 


loquitur Evagrius, de separatione Dioscoritarum, ut 
eos vocat Liberatus, ab Ecclesia intelligendum : 
quae mansit usque ad tempora Dioscori junioris, 


ui anno 517 sedem Alexandrinam adeptus est. 
ide Liberati Breviarium , ad ([lnem, cap. 15. 
W. Lowra. 
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ἹΜεκίου δὲ Λαοδιχείας τῆς Συρίας. xaX ἄλλων ἄλλοθεν' A personas quas supra nominavi, sub anathemate 


ὧν «às αἰτίας τῆς πρὸς Φλαδιανὺν µιχροφνχίας ἑτέ- 
ρων, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμῶν διηγἠσασθαι ’ τέλος νοµίσας διὰ 
τούτους εἰρηνεύειν (51) αὐτοὺς , εἶξεν αὐτῶν τῇ qu 
λονειχίᾳ. Καὶ ἐγγράφως τὰ πρόσωπα ἀναθεματίσας, 
ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ * xal αὐτὸν γὰρ xaz' αὐτοῦ χε- 
xtvixac:w ὡς τὰ Νεστορίου πρεσθεύοντος. Μηδὲ 
τούτῳ οὖν ἀρχεσθεὶς ὁ Ecvatac , τῆς συνόδου αὐτῆς 
πάλιν ἀναθεματισμὸν , καὶ τῶν δύο φύσεις ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου εἰρηχότων, τῆς σαρχὸς καὶ τῆς θεότητος, 
ἀπήτει τὸν Φλαθιανόν. Mh ὑπακούσαντος δὲ, ὥσπερ 
ἹΝεστοριανοῦ πάλιν κατηγόρει. Πολλῶν δὲ ἐπὶ τούτῳ 
κεκινηµένων, xal τοῦ πατριάρχου (52) ἔχθεσιν περὶ 
πίστεως πεποιηµένου , ἓν T] πρὸς καθαίρεσιν μὲν 
ἹΝεστορίου χαὶ Εὐτυχοὺς τὴν σύνοδον δέχεσθαι ὦμο- 
λόχει, μὴ μέντοι εἰς ὅρον καὶ ὁιδασκαλίαν πίστεως, 
πάλιν ὡς τὰ Νεστορίου ὑπούλως φρονοῦντος ἔπελαμ- 
θάνοντο, εἰ μὴ xaX τὸν ἀναθεματισμὸν αὐτῆς προσ- 
θείη τῆς συνόδου, χαὶ τῶν δύο φύσεις ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
εἰρηχότων σαρχὺς xai θεότητος, Προσυπάχονται δὲ 
πολλαῖς λόγων ἁπάταις χαὶ τοὺς Ἱσαυρίους (55): καὶ 
ποιῄσαντες γραμματεῖον περὶ πίστεως, iv ᾧ τὴν 
σύνοδον μετὰ τῶν δύο φύσεις εἰρηχότων, 1) ἰδιότητας 
ἀναθεματίσαντες, ᾠλαδιανοῦ μὲν ἁφίστανται xal 
Μακεδονίου * ἄλλοις δὰ σπένδονται ὑπογράφασι τῷ 
γραμµατείῳ. Ἐν τούτοις χαὶ τὸν Ἱεροσολύμων ἁπ- 
ᾖτουν ἔγγράφον περὶ πίστεως" ὃς ἐκθέμενος ἀπέστειλε 
τῷ βασιλεῖ, δι αὐτῶν τῶν ἀπὺ Διοσχόρου. "Όπερ 
αὐτοὶ μὲν προφέρουσιν (54), ἀναθεματισμὸν περιέχον 
τῶν δύο φύσεις εἰρηχότων. Αὐτὸς δὲ ὁ Ἱεροσολύμων 
νενοθεῦσθαι παρ) αὐτῶν διαδεθαιούµενος, ἄλλο προ» 
φέρει δίγα τοιούτου ἀναθεματισμοῦ. Καὶ οὐ θαῦμα * 
xai γὰρ xaX λόγους Πατέρων πολλάχις νενοθεύκασι’ 
πολλοὺς δὲ ᾽Απολιναρίου λόγους, ᾿Αθανασίῳ καὶ Γρη- 
γορίῳ τῷ Θαυματουργῷ, xal Ἰουλίῳ (55) , διὰ τῶν 
ἐπιγραφῶν ἀνατεθείχασιν * οἷς μάλιστα τοὺς πολ- 
λοὺς πρὸς τὰς ἰδίας ἀσεθείας σφετερίξηνται. ᾽Απ- 
ᾖτουν δὲ καὶ Μακεδόνιον ἔγγραφον περὶ πίστεως" ὃς 
καὶ ἐξέθετο τὴν τῶν τιη’ xaX τῶν pv' µόνον εἰδέναι 
πίστιν διαθεδαιούµενος, ἀναθεματίζων δὲ Νεστόριον, 
xai Εὐτυχῆ, xai τοὺς δύο υἱοὺς f| Χριστοὺς δογµατί- 
ζοντας, 1] τὰς φύσεις διαιροῦντας * µήτε δὲ τῆς ἐν 


damnaret. Quibus cum Flavianus episcopus diu 
multumque restitisset, aliique rursus cum Xenaia 
adversus illum insurrexissent, Eleusinus scilicet 
quidam Cappadocise secunda episcopus, 363 Ni- 
cias Laodicez quz est in Syria, et ex aliis locis 
alii : quorum odii adversus Flavianum quanam 
causs fuerint, haud nostrum est, sed aliorum ex- 
ponere : tandem illos hoe facto quieturos esse ar- 
bitratus, cessit illorum contentioni. Cumque supra- 
dictas personas scripto anatliematizasset, libellum 
suum ad imperatorem misit : nam et hunc adversus 
Flavianum, tanquam Nestoriani dogmatis propugna- 
torem, commoverant. Sed neque bac re contentus 
Xenaias, exegiL iterum a Flaviano, ut et synodum 
ipsam, et eos qui duas naturas in Christo przdica- 
verant, alteram carnis, alteram deitatis, anathemati 
subjiceret. Qui cum id facere recusasset , rursus 
Xenaias eum ut Nestorianum accusavit. Multis 
deinde agitatis, cum patriarcha expositionem fidei 
edidisset, in qua synodum in eo quidem quod spe- 
elat ad depositionem Nestorii atque Eutyclis, susci- 
pere se profitebatur : quantum vero ad definitio- 
nem et doctrinam fidei, nequaquam : rursus illum 
tanquam Nestoriano dogmati occulte faventem in- 
simularunt, nisi ipsam quoque synodum, et eos qui 
duas in Christo naturas dixerunt, alteram carnis, 
alteam deitatis, anathemati subjiceret. lsauros 


, preterea multiplici verborum fraude deceptos, in 


sententiam suam pertraxerunt. Et conscriptione 
fidei edita, in qua synodum una cum iis qui duas 
in Christo naturas ac proprietates esse dixerunt, 
sub anathemate damnabant, a Flavian? quidem et 
Macedonii communione sese abrumpunt : cum 
aliis vero qui conscriptioni ipsorum subscripsissent, 
foederis societatem ineunt. Inter Ίο postulant 
eliam ab episcopo Hierosolymorum, αἱ formulam 
fidei suxe conscribat. Quam ille cum edidisset, per 
sectatores Dioscori misit ad imperatorem. :Et ea 
quidem quam ipsi proferunt, anathematismum con- 
tinet eorum qui duas in Christo naturas praedica- 
runt. Ipse vero Hierosolymorum episcopus, eam ab 


ΥΑΙΒΡΙΙ ANNOTATIONES. 


carius ita vertit. Anastasius quiete politus a preliis, 
Macedonium patriarcham avertere ab orthodoxa fide 
satagebat. Multi autem. episcoporum Anastasio gra- 
tiam praestantes, Chalcedonenst resistebant concilio , 
quorum primus εται Eleusinus Sasimensis. Graeca 
heophanis sie habent, ὧν πρῶτος fjv Ἐλεύσιος ὁ 
ἁσήμων. Sed. scribendum est, Ἑλευσίνιος 6 Σασί- 
ὧν, quemadmodum scribitur in codice Vaticano. 
rie monachi Palestine affirmant Eleusinum 
hunc episcopnm fuisse secundae Cappadociz. Est 
autem Sasima urbs Cappadocie secunde, cujus 
olim episcopus fuit Gregorius Nazianzenus, quem- 
admodum docent Νο ή veteres, et imprimis Hie- 
rocles. . 
(5A) Aut τούτους εἱρηνεύειν. Scribendum vide- 
tur εἰρηνεύσειν, aut. potius addenda est particula 
negativa boc modo νοµίσας διὰ τούτους μὴ εἰρηνεύειν 
αὐτούς. Id est, illorum gratia ipsos non quiescere ar- 
bitratus. Nec dubito quin Evagrius ita scripserit. 


Verum Antiquarli dum in scribendo properarent, 
iterum hoc loco particulam negativam omiserunt. 
Porro per vocem διὰ τούτους, inlelligit Diodorum 


D Tarsensem, Theodorum Mopsuestenum, Theodori- 


tum et ceteros supra memoratos. Vide Theopha- 
nem, p. 151. 

(52) Καὶ τοῦ πατριάρχου. Flavianum Antiochen- 
sem episcopum intelligit. Quod non monerem , nisi 
in versione Christophorsoni mendum subesset. 

(55) Καὶ τοὺς Ἱσαυρίους. Rectius in Nicephoro 
scribitur Ἰσαύρους. 

54) "Ὅπερ αὐτοὶ μὲν προφέρουσι». Supplenda 
videtur conjunctio in hunc modum , xal ὅπερ μὲν 
αὐτοὶ προφέρουσιν, etc. . 220 

(56) Καὶ "ovA(o. Vide Leontium de sectis in 
actione octava. Ubi docet Ácephalos epistolas quas- 
dam Julio episcop. Rom. tribuisse, qua re vera 
erant Apollinaris. 
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ilis falso confictam esse dieens, aliam profert abs- A Ἐφέσῳ (55*) Νεστόριον χαθελούσης μνησθεὶς, μήτε 


que hujusmodi anathematismo. Neque id. miram : 
nam. et libros sanctorum Patrum saepenumero 
corruperunt. Multos quoque Apollinaris libros 
Athanasio et Gregorio Thaumatergo, et Julio falso 
ascripserunt, Quibus pmecipue libris muhitudi- 
nem in erroris sui soeietatem iaducumt. Sed et a 
Macedonio chirographum fidei swe postularunt. 
Qui quidem eam exposuit, affirmans se trecentorum, 
et octodecim sanctorum Patrum, et centum ac quin- 
quaginta fidem solam nosse : Mestorium vero et 
Eutychem anathemati subjiciens, 38/$ eosque qui 


τῆς ἓν Καλχηδόνι καθελούσης "bv Εὐτυχη. Ἐφὶ ᾧ 
ἀγανακςήααντα τὰ περὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν µο- 
ναστήρια, ἀφίστανται (06) τυῦ ἐπισχόπου Μακεδο- 
vlov. Ἐν τούτοις ὅ τε Φεναῖας xai Λιόσχορας (57) 
πολλοὺς προσλαμθανόµενοι τῶν ἐπισκόπων, ἀφόρη- 
τοι Ἴσανι χινοῦντες χατὰ τῶν μὴ ἀνεχομένων άἀναθε- 
µατίζειν. "Qv τοὺς εἰς τέλος μὴ ὑπείχοντας., ἑξορίᾳ 
ὑποθάλλεσθαι πολλαῖς μηχαναϊῖς παρεσχεύαζον. Οὔ- 
νως οὖν xai Μαχεδόνιον ἑξορίζουσι, xai Ἰωάννην 
τὸν Παλτοῦ (58) ἐπίσχοπον , καὶ Φλαθδιανόν. Tauta 
μὲν οὖν τὰ γράµµατα Myst. 


duos Filios et duos €hristos asserunt, aut qui naturas dividunt : nulla tamen mentione facta nec Ephe- 
sin: synodi quz Mestorium deposuit, nee Chalcedonensis in qua depositus est Eutyches. Quod 
cum egre ferrent monasteria quz erant eirca Constantinopolim, a communione Macedonii episcopi 
desciverunt. Interea Xenaias et Dioscorus, multis episcopis sibi adjunctis, intolerabiles erant, dum 
tumultus concitarent adversus eos qui synodum anathemati subjicere recusabant. Ex quibus eos 
qui ad flnem usque ipsis non cesserant, multis machinationibus jn exsilium ejici curarunt. Hoc igitur 
modo Macedonium, et Joannem episcopum Palüi, et Flavianum in exsilium trudunt. Atque hzc sunt 
quas in supradicta epistola commemorantur. 





CAP. XXXII. B 


De expulsiene Macedonii Constantinopolitani ερὶ- 
scopi, et Flaviani Antiocheni. 

Verum alia erant qu: animum Anastasii: occulte 
pungerent. Nam cum Ariadna Anastasium imperiali 
purpura vestire vellet, Euphemius regix urbis epi- 
scopus consensum suum accommodare renuit, prius- 
quam Anastasius cautionem propria manu scri- 
ptam et jurejurando firmatam ipsi dedisset, qua 
pollicebatur, fidem se illibatam servaturum, nec 
quidquam novi in sanctam Dei Ecclesiam invectu- 


ΚΕΦΑΛ. AB. 


Περὶ τῆς ἐκδολῆς Μακεδογίου τοῦ Κωνσταντινου- 
πόΊεως, xal Φ.1αθιανοῦ Αντιοχείας. 

Τὰ δὲ συµμµάχοντα (59) ἐν παραθύστῳ τὸν "Ava- 
στάσιον, ἕτερα ἦν, Ἠνίχα τὰρ fj Αριάδνη τῷ "Ava- 
στασίῳ τὸ ἁλουργὲς ἐθούλετο περιδθαλεῖν σχΏμα, οὑχ 
ἄλλωςό Εὐφήμιος τὴν ἀρχιερατιχὴν διέπων χαθέδραν 
συνετίβοτο, μέχρις ὅτου τὴν δι ἐγγράρων χαὶ ὄρχων 
δεινῶν ὁμολογίαν αὐτόγραπτον ὁ ᾽Αναστάαιης ἐς Εὐ- 
φήμιον ἄθετο, ᾗ μὲν ἀχέραιον (60) φυλάξαι τὴν πἰ- 
G7, χαὶ μηδὲν χαινουργὸς ἐσαγαχεῖν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 


ΥΔΙΕΡΗ ANNOTATIONES, 


(55) Μήτε δὲ τῆς àv Ἀφέσφ. Wa. quidem in 


nationem ejus refert anno Cliristi 516, quinquennio 


exordio episcopatus sui se pes Macedonius, dum ( post relegationem Macedonii. Cui consentit Tbeo- 


rincipi Anastasio a quo ad pontilicatum promotus 
uerat, gratificari vellet. Itaque multi ex antiquis 
Scriporibus prediderunt Macedonium initio qui- 
dem Zenonis Henotico subscripsisse. lta certe Theo- 
dorus lector affirmat, quem immerito Baronius eo 
nomine reprehendit. Idem enim scribit Liberatus in 
Breviario, cap. 18. Ubi de Joanne Hemoula Alexan- 
drino episcopo hzee habet : Qui et. ipse Peirum. et 
Athanasium praedecessores suos secutus, in edicto uni- 
tivo communicavit aliis sedibus, id est Constanti 
litang , Antiochene εί Hierosolymitane. Et paulo 
post de Joanne Niczota loquens qui Hemule suc- 
cesserat, ita dicit : Denique cum ei imperator scri - 
psisset, ut unirelur Constantinopolitano episcopo, hec 
rescripsit, quia non sufficeret e ad perfectam unita- 
£em ; eo quod. non anathematizaret synodum. Victor 
autem Tunonensis in Chronico: de Macedonio ila 
scribit : Anastasio Aug. cos. Macedonius Constanti- 


phanes in Chronico. Sed adversatur Liberatus, qui 
ordinationem Dioscori refert ante Macedonii de 
silionem. kdque confirmat Evagrius hoc loco. Ve- 
rum re accuratius examinata, Dioscurus junior hic 
intelligi non. potest. Nam Macedonius episcopatu 
dejeotus est anno Christi 511, ut constat ex Mar- 
celliua : eique subrogatus est Timotlieus, qui sta- 
tim synodicas litteras scripsit ad Joannem Niczo- 
tam episcopum Alexandriz , ut testantur Liberatus 
ac Theophanes. Cum igitur Dioscorus junior Ni- 
cavotz successerit, necessario sedere ccpit post de- 
positionem Macedonii. Alius igitur hoc loce intel- 
igitur Dioscorus. Ac fortasse pro Dioscoro scriben- 
dum est Sotericus. — De Soterico vide Valesii no- 
tas infra, ad cap. 44 hujus libri. W. Lowrn. 

(58) Kal Ιωάνγη» τὸν IlaAzov. De hoc Joanne 
Victor Tunonensis in Chronico ita scribit. Theo- 
doro viro C. cos. Julianus Bostrenus, et Joannes Pal- 


nopolitanus episcopus, synodo facta, condemnat eos Q tensis episcopi ab Ecclesiis propriis ultro recedunt. Et 


qui Ghalcedonensis decreta synodi suscipiunt, εἰ eos 
qui Nestorii εἰ Eutychis defendunt. Denique Theo- 
phanes in Chronico, p. 120. Theodoro lectori pror- 
sus assentitur. 

(56) Μοναστήρια ἀφίσταγται. Monasteria Dii et 
Basian , et Insomnium ac Matronz intelligit , quce 
separaverant se a communione Macedonii et eorum 

ui Zenonis Henotico subscripserant, ui tradit 

heopbhanes in Chronico, p. 122. 

(57) Esvafac καὶ Διόσκορος. Hic est, ut existi- 
mo, Dioscorus junior qui Joanni Niczotz successit 
in episcopatu Alexandrino. Baronius quidem ordi- 


alii eis subrogantur. Marcellinus vero in Chronico 
id refert, Paulo et Mussiano coss. anno Christi 512, 

(59) Τὰ δὲ συµµάχοντα. Mendum est in voce 
ονμμάχοντα. Nicephorus quidem in c. 26 libri xvi, 
Hunc Evagrii locum describens, πλήττοντα posuit. 
Ego vero vulgate Scripturz vestigiis insistens, resii- 
tuendum puto σννάγχοντα, qnemadmodum legisse 
videtur Christophorsonus. [n codice Telleriano le» 
gitur, τὰ δέ γε δυμμάχονταν etc. 

(60) 'H μὲν ἀκέραιον. Rectius Nicephorus scri- 
xum habet ᾗ µήν, ete. Sic enim Graci loqui 90- 
ent. 
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Θεοῦ Ἐκχκλησίᾳ, εἰ τῶν αχῄπτρων ἐπιλάδοιτο * fiy A rum esse, si imperii compos fieret. Hanc ille char- 


xai παρόθετο Μακχεδονίῳ τὴν cv σαπτῶν κειμηλίων 
παραφυλακὴν ἐμπεπιστενμένῳ, Ἐδεδράχει δὲ ταῦτα, 
ἁότιγε ὁ ᾿Αναστάσιος Δόξαν Μανιχαϊκῆς νοµίσεως 
παρὰ τοῖς πολλοῖς εἶχεν. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ Μαχεδό- 
νιος ἐς τὸν ἱερατικχὸν ἀνέθη θρόνον, ἤθελε τὴν οἰχείαν 
ὁμολογίαν ἀνα)λαθεῖν ὁ ᾿Αναστάσιος, καθνθρίζεσθαι 
τὴν βασιλείαν λέγων, εἰ τὸ ῥηθὲν αὑτόγραπτον ἐν- 
αποµείνοι. Καὶ πρὸς τοῦτο µάλα γενναίως ἑνισταμέ- 
νου τοῦ Μακεδονίου , xai μὴ προδώσειν τὴν πίστιν 


tam Macedonio 6&acrorum yasorum custodi οοπι- 


Jmendaverat. Hacc autem idcitco egerat Euphemius, 


quod Anastasius Manichzeorum secte addictus esse 
& plerisque crederetur. Postquam jgitur Macedo- 
nius episcopalem sedem adeptus esset, Anastasius 
365 cau&onem suam reddi sibi voluit, asserens 
contumeliam fieri imperio, si supra memoratum 
chirographum in Ecclesia reconditua) servaretur. 
Sed cum Macedonius strenue admodum resisteret, 


ἑνεσχυριξομένου, πᾶσαν ἐπιβουλὴν pu βασι» r seque fidem proditurum negaret, omni insidiarum 


χεύς * ol, ἑξῶααι τῆς χαθέδρας ἐθέλών. ᾽Αμέλει τοι- 
χαροῦν xal παῖδες συχοφάνται παρήγοντο, χαὶ σφῶν 
αὐτῶν καὶ Μαχεδονίου αἰσχρουργίαν κατεφεύδοντο. 
Ὡς «δὲ τῶν ἀνδρείων ἐφιλωμένος 6 Μακελόνιος ὤφθη, 
πρὸς ἕτερα ἐχώρουν τεχνάσματα, μέχρις ὅτε συµ- 
θουλεύµασι Κέλερος ἡγεμόνος τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τά- 
ξεων , ὁ Μακεδόνιος :λαθραίως τῶν οἰκείων ἑξέστη 
θρόνων. T3, δξ ἐχδολῇ Φλαθιανοῦ, ἕτερα προστιθέασι. 
Κατειλήφαμεν γὰρ ἑνίους ἐσχατογέροντας, τοὺς ὅσα 
συμδέθηχεν ἐπὶ Φλαδιανοῦ τῇ µνήμῃ διασώζοντας * 
οἱ λέγονσιν ὡς ὑπὺ ἄεναῖα ἀνδρὶ{61), fy δὲ Ἐεναῖας 
τῆς Υείτονος Ἱερᾶς πόλεως πρόεδρος, Ἑλλάδι φωνῇ 
Φιλόδενος προσαγορευόµενος , πεισθέντες ol τε τῆς 
Κσαλουμένης κνυνηχιχῆς μοναχοὶ (03) xal ἅσοι τοῦ 
πρώτου τῶν Σύρων ἕθνους χαθεστήχεσαν., ἀθρόοι 
μετὰ ταραχῆς xal τῆς ἐς ἄγαν ἀταξίας ἑσπεπηδή- 
χασι τῇ πόλει, βιαζόμενοι Φλαδιανὸν ἀναθεματίσαι 
τὴν ἓν Καλχηδόνι σύνοδον καὶ tbv τόµον Αέοντος. 


genere eum appetiit Anastasius , ut.episcopatum ei 
adimeret, inducti sunt jigitsr in judicium pueid 
quidam calumniatores, qui tum 8e, tum Macedo- 
nium, turpis flagitii falso accusarent. Verum ubi 
deprehensum est, Macedonio abscissa essc genitalia, 
ad alias artes conversi suut : donec tandem consi- 
lio celeris magistri officiorum, clam ex episcopali 
sede abscessit. In ejectione autem Flaviani, alia 
quoque adjecerunt. Ineidimus enim in senes quos- 
dam decrepitoes, qui cuneta qux Flaviani pontifl- 
catu acciderant, memoria tenebant. Hi affirmabant, 
monachos regionis quz Cynégica dicitur, et quet- 
quot in príma Syriarum provincja sedes babehaht, 
inductos a Xenaia : erat autem Xenaias episcopus 
Hierapolis quxe vicina est Antiochi, et,Greco να- 
cabulo Philoxenus dicebatur : in unum collectos, 
subito in urhem irrupisse cum maximo tumultu et 
eontumacia, compellentes Flavianum, ut Chalcedo- 


Πρὸς ὃ δυσανασχετοῦντος Φλαθδιανοῦ, καὶ τῶν µονα- ϱ nensem synodum, et Leonis epistoJam , sub ana- 


Xov μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης ἑνισταμένων , ἀναρτὰς 
ὁ λεὼς τῆς πόλεως φόνον πολὺν τῶν μοναχῶν χατειρ- 
εγάζετο * ὡς xal πλλοὺς καὶ ἀναριθμήτους αὐτῶν 
τάφον τὸν Ὀρόντην χληρώσασθαι , τῶν σωμάτων 
τοῖς χύµασι κηδευθέντων. Σννέπεσε δὲ καὶ ἕτερον 
τούτῳ οὐχ λλεττούµενον. Τὸ γὰρ τῆς Κοίλης Σ.ρίας, 
νῦγ δὲ δευτέρας προσαγορευομένης μοναδιχὸν, προα- 
Ξτάσχον τῷ Φλαθιανῷ , ὀπειδὴ τὸν μονήρη µετηλθε 
βίον £v τινι φρονστιστηρίῳ ἐπὶ ἀγροῦ, Τιλμογνὼν 
ὄνομα τοῦτῳ διαχειµένῳ, ἔπεισι τῇ ᾽Αντιόχου, ἁμύ. 
νειν τῷ Φλαθιανῷ βομλόμενον, ὡς χἀνταῦθα οὗ μικρά 
τινα συµθῆναι. Εἴτε οὖν &x τῶν προτέρων , εἴτε xal 
ἐχ τῶν δευτέρων, f| χαὶ ἐξ ἀμφοῖν, ὁ Φλαθιανὸς ἑἐκ- 
ῥάλλεται (c) , καταχριθεὶς Πέτρας οἰχεῖν πρὺς ταῖς 
ἑσχατιαῖς vov Παλαιατίνων χειµένας. ᾿ 


gatur. 
" €. C. ἐθήρευσεν ὁ fac. 


(61) Ὑπὸ Xsvata ἀνδρί. Ultima yox delenda esi, 
utpote superflua, et qui nescio unde in bunc lo- 
cüm irrepsit. Quod si eam hic retinere vellemus, 
scribendum esset ἀνδρὸς Πέρσου. Refertur enim ad 
yerbum πεισθέντες. Erat certe Xenaias iste natione 


. Persa, ui testantur Theophanes, Nicephorus et 
alii : 


i. 
(62) Κυγηπικῆς µονωχοί. Nicephorus,in cap. 27 


themate damnaret. Quod cum Flavianus :gre ad- 
modum ferret, et. monachi maximo impetu insla- 
rent, plebs civitatis insurgens adversus monachos, 
plurimos eorum interfecit, adeo ut ingens eorum 
pumerus Oronjem fluvium pro tumulo sortitus sit, 
cadaveribus in gurgite sepultis. Accidit et aliud 
quidpiam, priore illo nequaqmam levius. Menachi 
enim Syriz Coles qux nunc secunda Syria appel- 
latur; eum impense faverent Flaviano, propterea 
qued is in monasterio quodam quod situm erat in 
agro qui Tilmognus dicitur, monasticam egisset 
vitam, subito Antiochiam advolarunt, ut Flavia- 
num defenderent : ita ut tum quoque eL non exigua 
evenerint mala. Sive igitur ob. priora illa, sive ob 


D ea qu: posteriore loco retulimus, sive ob utraque 
"Simul, Flavianus sede sua expelliter, et Petras, quod oppidum est in finibus Palestine situm, rele- 


VARLE LECTIQNES. 
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libri xv1 , monasterium eese existimavit ita dictum 
a Cynegio quodam ejus conditore. Mihi tamen ve- 
risimilius videtur regionem esse Syrie ita dictam, 
in qua poro essent monasteria. Hujus regionis me- 
minit Theophanes in Chronico, pag. 151 , ubi de 
Alamundari in Syriam irruptione scribit, καὶ Éxavog 
τὰ ἔξω Χαλχίδος, καὶ την Κυνηγίαν χώραν. 


ΤΑΛΠΙΟΒΟΜ. 


Φᾳδιαγὺς ἐχδά.1εται. Flavianus anno 512 
in o eilum missus est in Castellum quod Petra di- 


Jarxor. 68. LXXXVI, 


citur, ubi confessor Christi in Domino requierif, ig» 
ο 


H 


. quit Marcellinus in Chronico. 


966; 
966 CAP. XXXHI. 
De Severo episcopo Antiochie. 


Ejeceto igitur Flaviano, Severus ad episcopatuin 
Antiochensis Ecclesi: promotus est, anno urbis 
Antiochi: quingentesimo sexagesimo primo, mense 
Dio, indictione sexta currentis tunc circuli. Quo 
tempore vero hzec scribimus, annus est Antioche- 
norum sexcentesimus quadragesimus primus. Hic 
Severus patriam habuit Sozopolim, unam ex urbi- 
bus provincie Pisidie. Άς primum quidem Beryti 
eausidicinz; operam dederat. Postea vero, relicto 
jurisprudentiz studio, cum sacrum baptismum 
suscepissel in ecclesia admirandi martyris Leontii, 
qui in urbe Phoenices maritima Tripoli, summo 
honore colitur, illico monasticam vitam amplexus 
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2C63 
ΚΕΦΑΛ. ΛΙ”. 
Περὶ Σεδήρου ἐπισκόπου Ἁγτειοχείας. 


Ἑκθεθλημένου τοίνυν Φλαθιανοῦ, Σεθῆρος ἐπὶ 
τὸν ἱερατιχὸν τῆς ᾿Αντιοχείας θρόνον ἄνεισι, χρηµα- 
τιζούσης τῆς πόλεως ἔτος πρῶτον xa ἐξηχοστὸν xal 
πεντακοσιοστὸν (62*), &và τὸν Δῖον µῆνα, τῆς ἕκτης 
ἐπινεμήσεως (d) τοῦ τηνικάδε χύχλον (63)* χατὰ τήν- 
ὃς τὴν γραφὴν χρηματιξούσης πρῶτον τεόσαρακοστὸν 
xai ἐξαχοσιοστὸν ἔτος. "Oc πατρίδα τὴν Σωζοπολιτῶν 
χληρωσάμενος, fj µία τοῦ Πισιδῶν ἐστιν ἔθνους, δϊκα- 
νιχοῖς πρώην ἐσχολάχει λόγχοις &và τὴν Βηρυτίων' ix 
δὲ τῆς τῶν νόμων ἀσχῄσεως εὐθὺ τοῦ ἁγίου µεταλα- 
6iv βαπτίσματος ἀνὰ τὸ ἱερὸν τέµενος Λεοντίου τοῦ 
θεσπεσίου μάρτυρος, τοῦ ἐπὶ τῆς Τριπολιτῶν Φοινί- 
xne παράλου (04) τιµωμένου , ἐπὶ τὸν μονήρη βίον 


est in quodam monasterio quod inter civitatem p μετῖλθεν Év τινι φροντιστηρἰῳ (65) , ἀνὰ τὸν μέσον 


Gazam et oppidum Majumam in medio itineris po- 


χῶρον χειµένῳ Γάζης τοῦ πολίσµάτος xal τοῦ λεγο- 


ΥΑΙ ΕΡΙ ANNOTATIONES. 


(63) "Etoc πρῶτον καὶ ἐξηκουτὸν xal πενταχο- 
σιοστόν. Fuit hic annus Christi 515. Primus enim 
annus Antiochenorum, vulgarem Christi natalem 
praecedit annis 48. Severus igitur Antiochensem 
episcopatum occupavit anno natalis Dominici 515 
mense Novembri , indictione sexta. ]ta Marcellinus 
Comes in Chronico indict. 6, Clementino et Probo 
coss. Severus Eutychetis perlidie cultor, Anastasio 
Cesare volente, sedem Flaviani antistitis ez mona- 
cho (actus episcopus occupusit. Opere pretium est 
Severi doctrinam ex Abulpharagio referre, sub 
Dynast. vit, pag. 148, in versione Lat. Pocockii, 
pag. 95, ubi de Severo sic scribit. « Severus pa- 
triarcha Antiochenus libros multos composuit ad 
sstruendam scientiam de natura una e naturis 
duabus divina et humana, sine mistione, confu- 
$ione, aut corruptione; verum ita ul eo modo, 
quo fuerunt, manerent; sicut natura hominis dua- 
bus naturis anima et corporis constat, et corpus 
duabus naturis materiz et forma ; ita ut nec anima 
in corpus mutetur, nec materia in formam, vel 
e conira. » ' 

Quse ipsissima est hediernorum Jacebitarum 
sententia IHabessini se Jacobijas, de Jacobo quo- 
dam Dioscori sectatore denominant] quz ceu eadem 
cum Eutychianismo a veteribus el recentioribus 
llistorie ecclesiastice scriptoribus proponitur: quod 
stare nequit, si Eutyches naturas in Christo con- 
fudit et commiscuit. Hoc enim supposilo, sequitur 
Severum Eutychelis hzresin ex parte correxisse, 
et una natura concessa, confusionem tamen et 


Evagrius mense Dio, id est Novembri, Severum or- 
dinatum esse dicat, indictione septima id factum 
Sit oportet. Nova enim indictio cocperat a mense 
Septembri. Eodem modo locutus est Evagrius 
supra in capite 12, libri n, ubi de terre motu qui 
Anüochie contigit Leonis Augusti temporibus, ita 
dicit, Ανὰ τὴν ἑνδεχάτην ἐπινέμησιν τοῦ χύχλον , id 
est, anno undecimo partitionis circuli. Sic in edicto 
decimo tertio Justiniani : Μέχρι τῆς δευτέρας ἐπι- 
γεµήσεως τοῦ παρωχηκότος χύχλον. . 
(64) Φοινίκης xapáJdov. Duplex erat Phoenice : 
altera maritima , Gracis πάραλος seu παραλία di- 
cta : cujus metropolis fuit Tyrus. Altera Libanen- 
sis nominata, cujus caput fuit Emesa, ut docent No- 
tliz veteres. In Phoenice maritima urbs fuit Tri- 
polis notissima. In ea urbe cuJtum fuisse Leontium 
martyrem testatur Evagrius. !s est Leontius , cujus 
mentio fit in Menologio, die 18 mensis Julii. In hu- 
jus martyris zede baptizatum esse Severum testautur 
monachi in libello oblato Menz patriarch:e, qui refer- 
tur in act. 5, synodi Constantinopolitanze sub Mena. 
(65) Ἐν til φροντιστηρίῳ. Liberatus in. Bre- 
viario, cap. 19, de Severo ita scribit : Js enim Se- 
verus cum sederet prius in monasterio, non suscipie- 
bat Zenonis edictum, nec Petrum Moggum. Deinde 
sedens in abbatis Homani et Mama qui post eum pre- 
[wit monasterio , exinde missus est permanere Con- 
stantinopoli apocrisariws; et fit inter eos qui Petri 
Moggi erant. Hzc Liberati narratio longe dissentit 
ab kvagrio. Nam Evagrius ait Severum primo qui- 
dem fuisse monachum in monasterio quod erat in- 


coministionem divinitatis atque humanitatis nega- D ter Majumam οἱ Gazam. Idque confirmat etiam 


visse : quod mihi verisimillimum videtur; quia, ut 
antehac monuimus, AEthiopes Eutychetem propter 
con(usionem naturarum damnant ; quod non fieret, si 
idem cum illo sentirént. (Job. Ludolfus, Comment. 
in Hist. )£thiop., p. 461.) 

(03) Too εηγιχάδε κύκλου. Hxc verba in inter- 

retatione sua omisit Christophorsonus. Est autem 
hic sensus horum verborum. Anuo sexto indictio- 
nalis cireuli qui tunc erat. Etenim indictio circulus 
est annorum quindecim , quibus finitis alter circu- 
Jus incipit annorum totidem. Ἐπινέμτσιν τοῦ χύ- 
κλου, vocat Evagrius partitionem circuli quinde- 
cennalis, quam Latini indictionem vocant. Sed cum 


Theophanes. Postea vero sedisse in monasterio Ne- 
phalii abbatis, quod erat in /Egypto, ut docet Eva- 
grius in capite 22 hujus libri. Ex quo monasterio 
pulsum Severum, ait venisse Constantinopolim. Li- 

ratus vero in duobus quidem monasteriis Seve- 
rum sedisse scribit. Non tamen ejectum esse ex 
monasterio, sed apocrisiarium factum luisse testa- 
tur. Cujus autem apocrisiarius fuerit, non dicit. Ego 
apocrisiarium monachorum Orientis, qui ejusdem 
cum ipso secte eraut, fuisse existimo. Sic Theonas 
apocrisianus dieitur monasteriorum Palzstine in 
actione prima synodi Constantinopolitane sub Me- 
na. Idque confirmat Evagrius hoc loco. 


'YARIORUM. 


. (4) "Ετος πρῶτον xal étnxoctór xal πεγτακο- 

σιοστὸν — Éxcnc éxirap. . . Valesius in notis Mar- 
eellini Chronicon secutus , hunc annum Antioche- 
num cum an. Chr. 515, copulat, et loco indiclio- 
nis Éextz, indict. septimam substituit. Verum juxta 


rationes Cl. Pagii, annus Antiochenus pLxt Kalendis 

Septembribus anni Chr. 512 inchoatur; adecque 

nuiferus indictionis ab Evagrio positus reete se ha- 

bet. Vid: ipsui Pagium ad ann. 515, n. 2et 4. 
. Low. 
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µένου Μαιουμᾶ τοῦ πολιχνίου’ ἔνθα καὶ Ilévpoz ὁ A sitam est. Quo in loco Petrus quoque Iberus, qui 


Ἴδηρ (66) τῆς αὑτῆς Γάζης προεδρεύσας, καὶ σὺν 
Ἰιμοθέφ τῷ Αἰλούρῳ πεφευγὼς , διὰ τῶν αὐτῶν 
ἦλθε σχαµµάτων, πολὺν λόγον ἑαυτῷ καταλελοιπώς. 
Καὶ Νηφαλίῳ μὲν ὁ Σεθῆρος διαλογικῶς συµπλέκχε- 
ται, τῆς οὑτῆς αὐτῷ πρότερον καθεστῶτι μοίρας 
περὶ τὴν µίαν φύσιν * ὕστερον δὲ τῆς ἐν Καλχηδόνι 
συνόδου xal τῶν δύο πρεσθευόντων φύσεις ἐπὶ τοῦ 
Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, γενοµένῳφ. Ἐξελαύ- 
νεται δὲ πρὸς αὐτοῦ Νηφαλίου xai τῶν σὺν αὐτῷ 
κοὺ οἰχείού φροντιστηρίου, μεθ ἑτέρων πολλῶν τὰ 
παραπλᾖσια δοξαζόντων αὐτῷ. Ἔνθεν ἐπὶ τὴν βασι- 
λέως ἄνεισι πόλιν, ὑπέρ τε αὑτοῦ xal τῶν ἅμα αὑτῷ 
ἐξεληλαμένων πρεσθεύσων * xaV ᾿Αναστασίῳ τῷ βα- 
σιλεῖ γνώριµος καθίσταται, ὡς τὰ περὶ τούτων τῷ 


ejusdem Gazz episeopus fuit, et qui cum Timotheo 
ZEluro in exsilium missus est, monasticum vivendi 
genus excoluit, crebrisque hominum sermonibus 
celebratus est. Porro Severus quodam die, dispu 
tatione habita congressus est cum Nephalio : qui 
prius quidem. idem cum ipso senserat de unica 
Christi natura : postea vero defensoribus Chalce- 
donensis synodi et iis qui duas in Domino nostro 
Jesu Christo naturas preedicabant, sese adjunxerat. 
ΑΕ hoc igitur Nephalio et a monachis qui cum ilio 
erant, Severus una cum illis qui opinioni ejus 
adherebant, ejectus est ex monasterio. Qui mox 
ad regiam urbem perrexit, tam pro se, quam pro 
illis qui una cum ipso expulsi fuerant, legationem 


συγγράψαντι τὺν Σεθήρου βίον ἀνείληπται. Συνοδι- B obiturus. 307 Hoc modo ad notitiam et familiari- 


χὰς τοίνυν ἐπιστολὰς (67) γράφων ὁ Σεθῆρος, ῥητῶς 
τὴν iv Καλχηδόνι σύνοδον ἀνατεθεμάτιχε περὶ οὗ 
τὰ Πρὸς ᾽Αλχκίσωνά φησι γράμματα ταυτὰ τὰ 
ῥήῆματα ' τὰ μὲν συνοδικὰ Τιµοθέου (68) τοῦ νῦν 
Κωναταντινουπόλεως ἐδέχθη ἐνταῦθα ἐν Παλαιστίνῃ’ 
tj δὰ χαθαίρεσις Μακεδονίου καὶ Φλαθιανου οὐχ ἐδέχθη᾽ 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰ συνοδικὰ Σεδήρον. Αλλά xa οἰχοδομή- 
δαντες (69) ἐνταῦθα , ἀτιματθέντες χαὶ ὑθρισθέντες 
ἀξίως ἔφυγον, τῆς πόλεως Ex αὐτοὺς (70) τοῦ δῆμου 
τε χαὶ τῶν μοναχῶν χινηθέντων. Καὶ ἡ μὲν Παλαι- 
᾽στίνη Ev τούτοις v. Τῶν δὲ ὑπ ᾽Αντιοχείᾳ (71) , ol 
μὲν συναπαχθἑντες ὑπήχθησαν, ἐξ ὧν ἐστὶ καὶ Μα- 
ρίνος ὁ Βηρυτοῦ ἑἐπίσχοπος * οἱ δὲ, Bla xaX ἀνάγχῃ 
συνέθεντο τοῖς δυνοδιχοῖς Σεδήρου» ἀναθεματισμὺν 
ἔχουσιν ἅμα τῆς σννόδου xal τῶν λοιπῶν τῶν εἰρηχό- 
των δύο φύσεις f| ἰἱδιότητας ἐπὶ τοῦ Κυρίου, τῆς σαρ- 
χὸς xal τῆς θεότητος "οἱ δὲ, μετὰ τὸ ἐξ ἀνάγχης 
συνθἑσθαι µεταθαλλόμενοι ἀνεχαλέσαντο. "Qv εἰσὶν 
oi ὑπὸ ᾽Απάμειαν ἐπίσχοποι. "Άλλοι δὲ χαθόλου οὐχ 
Γνέσχοντο συνθέσθαι. "Qv εἰσὶν Ἰουλιανὸς 6 Βοστρῶν 
καὶ. Ἐπιφάνιος ὁ Τύρου, xai ἄλλοι τινὲς, ὥς φασι, 
τῶν ἐπισχόπων. Οἱ δὲ Ἴσαυροι νὺν ἀνανήψαντες, 


tatem imperatoris Anastasii pervenit, ut pluribus 
refert is qui vitam Severi conscripsit. Porro Seve- 
rus in epistolis suis synodicis, Chalcedonensem 
synodum diserte anathematizavit. Qua de re mona- 
chi Palzstins in litteris ad Alcisonem ita scribunt. 
Synodice quidem epistole Timothei Constantino - 
politani hic in Palestina suscepti: sunt. Macedonii 
vero et. Flaviani depositio haudquaquam suscepta 
est. Sed neque Severi synodicz susceptae sunt lit- 
terze. Verum hi qui eas attulerant, contumelia et 
probris affecti, sicut merebantur, fugam abripuo- 
runt, cum populus civitatis et monachi adversus 
eos insurrexissent. Et Palzstina quidem hoc in statu 
erat. Eorum vero qui Antiochie subjacent, alii 
quidem per fraudem inducti sunt. Ex quorum nu- 
mero est Marinus episcopus Beryti. Alii vero vi ae 
necessitate compulsi, consenserunt Severi synodi- 
cis, quibus anathema continebatur, tam adversus 
synodum Cbalcedonensem, quam adversus reliquos 
qui duas in Domino nostro naturas aut proprieta- 
tes dixerant, alteram carnis, alteram deitatis. Qui- 
dam eum necessitate adacti consensissent, postea 


VALESII ANNOTATIONES. 


(60) Πέτρος ὁ "I6np. De hoc Petro Ibero jam lo- 
ους est. Evagrius in ΠΡ. n, cap. 8. Ejusdem Pe- 
wi mentio fit in libello »nonachorum ad Menam pa- 
iriarcham qui refertur in actione 5 synodi Constan- 
tinopol. sub Mona, ubi de Severo ita scribunt, τοι- 
γαροῦν xai «hv "lOnpa Πέτρον χατὰ vaüvbv δέχεται, 
χοινωνεῖ δὲ xai τοῖς λοιποῖς ἀχεφάλοις. 

(67) Συνσοδικὰς τοίνυν ἐπιστο]άς. Intelligit sy- 
nodicas quas scripsit Severus ad Timotheum Con- 
stantinopolitanum episcopum et ad Joannem Ni- 
czeotam episcopum Alexandrie. His enim communi- 
casse Severum docet Liberatus in Breviario, c. 19. 
Certe Theophanes in Chronico, pag. 455, scrihit Ti- 
motheum, cum Severi nomen Iptyehis inserere 
voluisset, prohibitum esse a populo Constantinopoli - 


tano. 

(63) Τὰ μὲν συνοδικὰ Τιµοθέου. Maximam huic 
Joco lucem affert Theophanes. Is, pag. 155, scribit 
Timotheum synodicas litteras et depositionem Ma- 
cedonii ad universos episcopos misisse ut iis sub- 
scriberent : et infirmiores quidem, imp. metu utri- 
cue libello subacripsisse. Eos vero qui fortiori ani- 
jy0 prediti essent, neutri subscribere voluisse. 
Quosdam autem mediam viam insistentes, Timo- 
thei quidem synodieis subscripsisse, Macedonii 
vero depositioni nequaquam subscripsisse. Ex his 


igitur mediis fuerunt episcopi Palzestinz, ut testan- 
tur hic monachi in epistola ad Álcisonem. 

(69) 'AA4à καὶ οἱχοδομήσαντες. Procul dubio 
seribendum est οἱ χοµίσαντες, quemadmodum legi- 
tur in^ Nicephoro. Qui etiam una voce auctior est 
hoc modo, οἱ χοµίσαντες ἐνταῦθα, sed et in codice 


D Telleriano plane scriptum inveni ol κοµίσαντες, etc. 


(70) Τῆς πό Ίσως ἐπ αὐτούς. Apud Nicephorum 
hic locus aliterdistinguitur, hoe sedicet modo. Ἔφυ- 
γον τῆς πύλεως ' bx αὐτοὺς τοῦ δήμου τε xal τῶν 
μοναχών χινηθέντων. Quam quidem distinctionem 
magis probo. 

1) Tor δὲ ὑπ Ἀντιοχείᾳ. Nicepherus scriptum 
habet iv ᾽Αντιοχείᾳ, quod non probo. Neque enim 
de Antiochia loquuntur monachi Pal:estinz, sed de 
episcopis qui subjacebant sedi Antiochenz. Nam 
eum antea locuti essent de rebus Palestinse, qua 
subjacebat patriarche Hierosolymitano, transeunt 
jam ad episcopos Orientis qui subjacebant patriar- 
οἱ Aniiocheno ; ac priniuum quidem nominant 
Marinum episcopum Beryti, qux urbs est Phoeni- 
ces. Erat autem Phoenice sub dispositione patriar- 
che Antiocheni , quemadmodum convenerat in 
Chalcedonensi synodo inter Maximum Antiochenum 
et Juvenalem IHierosolymitanum, 
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mutati sententiam revocarunt : 
episcopi qui subjacent Apamese. Nonnulli consen- 
tire penitus recusarunt. Ex quorum numero est 
Julianus episcopus Bostrz, et Epiphanius Tyri, et 
alii quidam, ut aiunt, episcopi. Isauri vero tandem 
ad sanam mentem reversi, pristinum quidem erro- 
rem suum jam damnant. Severum autem cum se- 
ctatoribus suis anatbematizant, Quidam etiam ex iis 
qui sub Severo sunt episcopi et clerici, relictis 
propriis Ecclesiis, aufugerunt. Ex quibus est Julia- 
nus episcopus Bostrz et Petrus Damasci, qui apud 
nos degunt, Mamas item : hic autem unus fuisse 
videbatur ex duobus antesignanis Dioseorianorum. 
a quibus Severus ipse fuerat institutus : cum eorum 


EVAGRII SCHOLASTICI 
inter quos sunt A ἑαυτῶν μὲν χαταγινώσχουσιν ἐπὶ €f προτέρᾳ t£a- 


33 


πάτῃ ^ Σεθῆρον δὲ xai τοὺς σὺν αὐτῷ ávatepazizov- 
etw. ἕτεροι δὲ τῶν ὑπὸ Σεθῆρον ἐπισχόπων, χαὶ 
κληρικῶν, τὰς Ἐκκλησίας ἀφέντες, Éguyov. "Qv 
bati xal ὁ Βοστρῶν Ἰουλιανὸς xai Πέτρος ὁ Δαμα- 
σχοῦ, ἐνταῦθα διάγοντες * ἀλλὰ καὶ Μάμας (72) . εἷς 
δὲ οὗτος τῶν δοξάντων δύο ἑξάρχων ἐἶναι τῶν Διοσχο- 
ριανῶν, ὑφ' ὧν χαὶ Σεθῆρος κατήχθη (15), καταγνοὺς 
αὐτῶν της αὐθαδείας. Καὶ µεθέτερα. Τὰ δὲ ἐνταῦθα 
μοναστήρια, χαὶ αὐτὰ τὰ Ἱεροσολύμα ὁμονοοῦσι σὺν 
θεῷ περὶ τὴν ὀρθὴν πίστιν, καὶ ἄλλαι δὲ πλεῖσται 
πόλεις μετὰ τῶν ἐπισχόπων. Περὶ ὧν ἁπάντων xol 
ἡμῶν προσεύχου μὴ εἰδελθεῖν εἰς πειρασμὸν, δέ- 
σποτα ἁγιώτατε xal τιµιώ. τε ἡμῶν Πάτερ. 


arrogantiam improbasset. Et paulo post. Monasteria vero {πο hic sunt, et ipsa Hierosolyma, alie item 


plurinie civitates una cum 96$ suis episeopis in 


recta fide consentiunt. Pro quibus universis, et 


pro nobis, ora ne intremus in tentationem, domine sanctissime et maxime honorande Pater noster. 


CAP. XXXIV. 
De libello depositionis ad eumdem Severum misso 
a Cosma el Severiano. 

Sed quoniam supradiciz litter: testantur, epi- 
scopos qui subjacebant Ecclesi: Apamenorum, a 
Severi communione recessisse : adjiciamus hic, 
si placet, ea qua a Patribus accepimus, licet nullis 
adbuc historiarum monumentis sint prodita. Co- 
smas episcopus nostre Epiphanie quam Orontes 
fluvius alluit, et Severianus episcopus vicine 
urbis Árethusz, synodicis Severi litteris commoti, 
tum ab ejus communione sese abrupissent, libellum 
depositionis ad eum mittunt, Antiocbenz Ecclesise 
etiamtum przsidentem. Porro hunc libellum Aure- 
liano cuidam tradiderunt, archidiacono Epipha- 
niensis Ecclesie. Qui quoniam Severum ipsum, 


KE9AA. ΛΑ’. 
Περὶ τῆς zepo0celonc αὐτῷ καθαιρέσεως $£zó 
Κοσμᾶ xal Σεδηριαγοῦ. 

:. Ἐπειδὴ τοΐνυν ταῦτα τὰ γράµµατα λέγει τοὺς 09b 
᾽Απάμειαν ἱερέας (14) ἀποπηδῆσαι ἀπὸ Σεθήρου, φέρε 
τί προσθῶμεν ὅπερ ἐς ἡμᾶς πατρόθεν διέδη , εἰ καὶ 
ἱστορίᾳ µέχρι νῦν οὐκ ἀνείληπται. Κοσμᾶς τὴν ἡμε- 
τἐραν ἐπισχοπῶν Ἐπιφάνειαν, fj τὸν Ὀρόντην σὐν- 
οιχον ἔχει, xal Σεδηριανὸς ΑἈρέθουσαν τὴν ἀστυγεί- 
τονα, πρὸς τὰ συνοδιχὰ Σευήρου ταραχθέντες, xal 
τῆς ἑκείνου χοινωνίας ἑανυτοὺς ἀποῤῥήξαντες, Pv 
δλίον χαθαιρέσεως αὐτῷ διαπέµποντιαι ἐς ἔτι τὴν 
Αντιόχου πόλιν ἐπισκοποῦντι. Ἐγχειρίζουσι δὲ «ὁ 
βιδλίον Αὐρηλιανῷ, τῷ τῶν διαχόνων πρώτῳ τῆς 
Ἐπιφανέων. "Oc ἐπειδὴ tbv. ΣευΏρον ἑδεδοίχει , χαὶ 
τὸν τῆς τασαύτης ἐπισχοπῆς ὄγχον , ὅτε τὴν ᾿Αντι/- 


tantique episcopatus fastum reformidabat : simul c you χατειλήφει, ἐσθῆτα γυναιχείαν ἑαυτῷ περιθεῖόι 


atque Antiochiam venit, amictus muliebri veste ad 
Severum accessit, jocans ac lasciviens, modisque 
omnibus similans se mulierem esse. Velo denique 
quo caput contexerat, ad pectus usque demisso, 
l]amentans atque altum suspirans, et obtestans, 
specie supplieis libelli Severo procedenti deposi- 
fionem tradit. Cumque oinnes latuisset, ex turba 
qu:e Severum sequebatur, se subduxit : fugaque 
arrepta, salutem sibi quzsivit, priusquam Severus 
ea quie in libello seripta erant, cognovisset. Seve- 
Fus tamen, quamvis libellum suscepisset, et qua in 
jHo continebantur didicisset, nihilominus in sede 
sua permansit ad obitum usque Anastasii. Porro 
cum Anastasius ea quee Severo acciderant compe- 


προσῄει τῷ Σευήρῳ, αἰκιζόμενός τε xal θρυπτούµε- 
νος καὶ διὰ πάντων τὸ εἶναι vuv σχηματιζόµενος, 
xai τὸ χατὰ τῆς χεφαλΏς φάρος µέχρι τῶν στέρνων 
χαθεὶς, ὁλοφυρόμενός τε xa μύχιον ποτνιώµενος , 
ἱχετηρίας τινὸς προσχήµατι προϊόντι τῷ Σευήρῳ τὴν 
χαθαίρεσιν ἐπιδίδωσι. Καὶ πάντας διαλαθὼν, τοῦ 
ἑπομένου ἔξεισιν ὀμίλου, xat δρασμῷ τὴν σωττρίαν 
ὠνεῖται, πρὶν τὸν Σευῆρον τὰ ἓν τῷ βιδλίῳ χείµενα 
γνῶναι. Ὅμως δ' οὖν ὁ Σευῆρος xai τὸ βιθλίον δε- 
ξάμενος xaX τὰ kv αὐτῷ συνεὶς , τῷ οἰχείῳ προσεχαβ- 
τέρησε θρόνῳ, µέχρι τῆς Αναστασίου τελευτῆς. Ὡς 
οὖν ᾽Αναστάσιας τὰ ἐπὶ Σενήρῳ γεγεντµένα διέγνω, 
ἱστορητέον γὰρ τὴν πρᾶξιν φιλανθρώπως τῷ Ἄνα» 
στασίῳ διεσχευαασµένην, προστάττει ᾿Ασιφτικῷ τὴν 


rissel : neque enim silendum est Anastasii factum D στρατιωτικὴν ἀρχὴν (T5) τῆς ἓν Φοινίχῃ Λιθανησίας 
VALESIL ANNOTATIONÉS. 


i 


(72) 'A.116 καὶ Μάμας. Hujus Mam: mentionem 
facit Liberatus in cap. 19 Iireviarii, ita scribens de 
Severo. Deinde sedens in abbatis Romani et Mame 
qui post eum pra[uit, monasterio, deinde missus est 
permunere Constantinopoli apocrisiarius. Duo igitur 
lli Dioscoritarum antesignani a quibus institutus 
fuerat Severus, sunt Romanus et Mamas, abbates 
nionasterii illius quod erat inter Majumam et Ga- 
zam. Certe Theophanes, in Chronico, monasteriuin 
illud τῶν ἀποσ(ιστῶν μοναχῶν appellat, id est, 
schismaticorum monachorum. 


(13) 'Yg' ὦν καὶ Σεδῆρος κατήχύη. Malim scri- 
bere χατηχήθη. Mamas enim et Romanus abbate$ 
Severuu instituerant, ut supra diximus ex Libe- 


rato. . 

(14) Τοὺς ὑπὸ Απάμειαν ἱερέας. Apamia me- 
tropolis erat Syrie Coles, seu secunde, cui sulje- 
cie erant Epiphania et Arethusa, ut docent Notis 
veleres. . 

(75) Tiv ᾿Ασιατικὴν ἀρχήν. Hunc locum γε” 
tuimus ex optimis codicibus Florentino et Telleria- 
no, in quibus ita scribitur, τὴν στρατιωτικὴν ἀρχῆΥ 
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ἐπιτραπέντι, Κοσμᾶν καὶ Σευηριανὸν τῶν οἰχείων Α plenum clementim atque humanitatis; mandavit 


ἐξελάσαι θρόνων, διότι τῷ Σευήρῳ τῆς χαθαιρέσεως 
τὸ βιθλίον πεπόμφασιν. "Oc ἐπειδὴ τὰ τῆς ἑῴας 
χατειλἠφει µέρη, πολλούς.τε τῶν Κοσμᾶ xal Σευη- 
ριανοῦ δογμάτων ἀντεχομένους εὗρε, µάλα τε γενιχῶς 
αὑτῶν ἀντιποιουμένας τὰς σφῶν πόλεις, ἀνήγαγε 
4p ΑἈναστασίῳ, ἀναιμωτι uh δύνασθαι τούτους τῶν 
υἰκείων φυγαδεύειν θρόνων. ἸΤοσοῦτον τοιγαροῦν 
περιῆν φιλανθρωπίας τῷὶ Αναστασίῳ, ὡς διαῤῥήδην 
γράφαι τῷ Ἀσιατικῷ, μηδὲν βούλεσθαι, παρελ- 
Ὀεῖν (76), μηδ’ ἂν εἰ µέγα τε xal ἀξιόλογον ᾗ, εἴπερ 
αἵματος ῥανὶς ἐχχέοιτο. Ἐν τούτοις μὲν οὖν τὰ κατὰ 
τὰς Ἐχχλησίας πανταχοῦ γῆς καθειστήχει, μέχριτῆς 
Αναστασίου βασιλείας ' ὃν καὶ ὡς ἑναντίον τῆς ἐν 
Καλχηδόνι συνόδου τινὲς κρίναντες, τῶν ἱερῶν περι- 


Asiatico duci Phoenices Libanensis, ut Cosmam ae 
Severianum sedibus suis expelleret, eo quod depo: 
sitionis libellum ad Severum mittere ausi essent. 
Qui cum ad Orientià partes venisset, et doctrinam 
Cosme ac Severiani a multis defendi reperisset, 
urbesque illorum admodum strenue pro suis ορἰ- 
820pis propugnare, retulit ad Anastasium, episcopos 
istos propriis sedibus exturbari citra cx dem non 
posse. Tantum porro humanilatis inerat in Ána- 
stasio, ut diserte ad Asiaticum rescripserit, nolle 
se quidquam ad exitum perduci, quamvis magnum 
atque eximium, si vel gutta sanguinis effundenda 
esset. Res igitur ecclesiastice per universum terra- 
rum orbem hoc in statu erant usque ad principa- 


εἷλον δέλτων: ἓν δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις xat ζῶν ἀν- Β tum Anastasii. Quem nonnulli cum synodi 369 


εθεµατίσθη. 


ΚΕΦΑΛ. AE. 

Περὶ τῆς τῶν τυράνγων. Ἱσαύρων καθαιρέσεως. 

Οὑὐκ ἀπὸ δὲ τρόπου καθ) ἣν ὀφύχομεν προκαταθδε- 
ϐ6ληχότες ὑπόσχεσιν, χαὶ τὰ ἕτερα λόγου ἄξια ὑπὸ 
τοῖς Αναστασίου χρόνοις γενομένοις (77) συνάφαι τῇ 
ἱστορίᾷ. Λογγῖνος ὁ Ζήνωνος ὅμαιμος (e), τὴν ἕνεγ- 
καμένην ὡς προδεδιἠγηται κατειληφὼς, τὸν πρὸς τὸν 
αὐτοκράτορα πόλεμον ἀναφανδὸν ἀναζώννυται. Καὶ 
πολλῶν ἔνθεν τα κχἀχεῖθεν συναθροισθεισῶν δυνά- 
µεων, μεθ) ὧν καὶ Κόνων ἐτύγχανεν ὢν, ἐπίσχοπος 


Chalcedonensis inimicum esse judicassent, nomen 
ejus ex sacris tabulis expunxerunt; Hierosolymis 
vero etiam vivus ac spirans anathematiaatus est. 


CAP. XXXV. 
De exstincta Isaurorum tyrannide. 


Porro non absurdum fuerit hee 1069, si ves 
quoque alias memoratu dignas quae Ánastasii tem- 
poribus acciderunt, juxta id qued antea polliciti 
sumus, huic historie attexamus. Longinus Zenó- 
nis consenguineus, cum in patriam $uam, sicut 
antea commemoratum est, advenisset, palam ad- 
versus imperatorem bellum suseepit. Plurimis igi- 
tur collectis utrinque eopiis, in quibus eratetiam 


τῆς Àv ᾽Απαμείᾳ τῆς Σύρων ὁπαρχίας γεγονὼς, τοῖς 6 Conon, Apamis.in Syria olim episcopus, qui una 


Ἰσαύροις ὡς "Icaupoc συνεστράτευσε, Τέλος ἐπι- 
τίθεται τῷ πολέμῳ. Τῶν μὰν Ἰσαύρων τῶν σνστρα- 
τευσάντων τῷ Λογγίνῳ πανωλεθρίᾳ φθαρέντων' τῶν 
δὲ χεφαλῶν Λογγίνου xat θεοδώρου (78) πρὸς Ἰωάν- 


νου 15’ κοῦ Σχύθου σταλεισῶν ἀνὰ τὴν βασιλέως πὀ- 


λιν. Ας xai ὃν χοντοῖς περιαρτἠσᾶας ὁ βασιλεὺς ἐν 
ταῖς χαλουµέναις Συχαῖς ἀντικέραν τῆς Κωνσταντί- 
vou χειµένης ἑπῃώρησεν * ἡδὺ θέαμα τοῖς Βυζαντίοις, 
&v0' ὧν χαχῶς πρὸς Ζήνωνος xai τῶν Ἰσαύρων 
ἑπεπόνθεσαν. Καὶ ὁ ἕτερος δὲ Λογγῖνος, τὸ πολὺ τῆς 
τυραννίδος συνέχων, ὁ ἑπίχλην Σελινούντιος, xat 
Ἴνδης σὺν αὐτῷ, πρὺς Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην Κυρτοῦ 


δτέλλονται τῷ ᾿Αναστασίῳ ζωγρίαι' ὃ μάλιστα τόν 


cum [sauris, utpote lsaurus militabat, bellum 
landem hujusmodi exitu terminatum est. Isauri 
quidem qui una cum Longino militaverant, om- 
nes ad internecionem ezsi; Longini vero ac Theo- 
dori capita, ab Joanne Scytha Constantinopolim 
missa sunt. Qux: imperator contis suffiza circum- 
ferri, et in. suburbano Sycensi, quod ex adverso 
Byzantii situm est, suspendi jussit ; quod speetacu- 
jum  Comnstantinopolitanie graüssimum fuil, ob 
mala qux a Zenone et ab Ísauris perpessi fuerant. 
Alter vero Longinus, cognomento Selinuntius, 
praecipuum robur tyrannicz factionis, οἱ cun illo 
Jndes ab Joanne, cognomento Gibbo, vivi capti 


4 


- VARLE LECTIONES. 


Το καὶ Ἰωάννου. 


VALESII ANNOTATIONES. 
τῆς ἐν Φοινίχῃ Λιθανησίας. Duplex erat Phoenice, D να, etc. Idem initium capitis ita corrigit, οὐχ ἀπὸ 


ut jam supra notavi : altera maritima, altera Liba- 
nensis dicta. Praeerat huic provincie dux Phoni- 
ces, de quo vide Notitiam imperii Rom.  . 
(76) Μηδὲν βού-εσθαι zapsA0sir. Melius, ni 
fallor, scriberetur προελθεῖν. 
(71) Χρόνοις γεγοµόγοις. Assentior Henrico Sa- 
vilio, qui ad oram sui codicis emendavit γενόµε- 


πρόπου δὲ, etc., posset etiam scribi οὐκ ἀπὸ τόπου 
δέ, ac fortasse commodius. ldem est enim ac si di- 
ceres οὐχ ἄτοπον. Pro γενοµένοις, codex Tellerianus 
scriptum habet γεγενηµένοις, 

(78) Καὶ θεοξώρον. Àthenodorum hunc vocat 
Marcellinus comes in Chronico, Anastasio Aug. solo 
cos, et Theophanes in Chronico, p. 118. 


VARIORUM. 


(e) Aeyrivoc ὁ Ζήνωνος ὅμαιμος. Vertit Vale- 
sius Longinus Zenonis consanguineus; qui tamen su- 
pra, cap. 29. Longinum cuin Evagrío Zenonis fra- 
trem in sua versione appellarat. Ét quidem recte ; 
cum Gracum ibi habeat Λογγῖνον Ζήνωνος ἀδελφόν; 


neque enim vox hzc ἁδελφός eo in joco aliud quam 
[Tater significare potest, (Pacis, ad annum 498.) 

rofligatum est autem hoc bellum Isauricum anno 
497, ut idem testatur ibid. .. 
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sunt, ct ad imperatorem Anastasium | missi. Qua À τε βασιλέα, τούς τὸ Βυξαντίους τεθεράπευχε, θριάµ- 


reset imperatorem et populum Constantinopoli- 
tanum magnopere recreavit, cum Longinus et In- 
des, tanquam in triumpbali pompa, per vicos urbis 
etin circo traducerentur, catenas ferreas collo ac 
manibus circumjectas gestantes: Ex eo tempore 
munera quz vocabantur lsaurica, in principis zra- 
tium inferri capere. ld erat aurum quod Barbaris 
quot annis pendebatur, librarum scilicet quinque 
millia. 
370 CAP. XXXVI. 
Quomodo Saraceni pacem cum Romanis fecerunt. 


Sed et barbari, quos Scenitas vocant, non sine suo 
ipsorum damno insultarunt imperio Romano, Meso- 
potamiam et utramque Phoenicem οἱ Pakestinam 
proviacias depopulati. Verum a ducibus Romanis 
qui in singulis provinciis eránt, gravi clade affecti, 
postmodum quievere, cum universa gens pacem 
eum Romanis fecisset. 


CAP. XXXVII. 
De expugnatione Amida, et de conditu wrbis Daras. 


Perse quoque, regnante apud ipsos Cavade, [- 
dus rupere: et relictis propriis sedibus, primum 
quidem in Armenias cumexercitu invaserunt.'Cum- 
que oppidulum Theodosiopolim cepissent, Amidam 
versus, qua? urbs Mesopotamia est satis munita, 
iter fecere. Hane quoque diuturna obsidione cin- 


etam tandem ceperunt. Sed imperator Romanorum, C 


non sine ingenti labore, eam postea instauravit. 
Quod si quis singula accurate cupit cognoscere, 
οἱ diligentem cunctorum qus gesta sunt narratio- 


nem perlegere, is Eustathium legat, qui luculen-. 


ssime et summo eum labore maximaque elegantia, 
harum rerum historiam conseripsit. Qui cum ad 
hzc usque tempora historiam suam perduxisset, 
excessit e vita, res gestas anno imperii Anastasii 
duodecimo persecutus. Finito hoc bello, Anastasius 


6ου δίχην ἀνὰ τὰς λεωφόρους τῆς πόλεως, ἀνά τε 
τὴν ἱπποδρομίαν Λογγίνου τε xal Ἴνδου περιενε- 
χθέντων, καὶ τῶν ἐκ σιδήρου πεποιηµένων ἀλύσεων 
ἀνὰ τοὺς αὐχένας xal τὰς χεῖρας περιθεθληµένων. 
Ἐντεῦθεν xai τὰ καλούμενα πρώην Ἰσανριχὰ (79) 
τοῖς βασιλικοῖς ἐσηνέχθη ** θησαυροῖς. "Hv δὲ ἄρα 
τοῦτο, χρυσίον ἐς ἕχαστον ἔτος Βαρδάροις χορηγού- 
µενον, πενταχισχιλίας ἕλχον λίτρας. 


ΚΕΦΑΛ. Λα’. 
Περὶ τῶν Σκηγητῶν βαρδάρων, ὡς ἐσπείσαντο 
πρὸς Ρωμαίους. 

Ἐπεχώμασαν οὐκ εἰς τὸ συνοίσον σφίσι χατὰ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς ἐπικρατείας καὶ οἱ Σχηνῆται βάρδαροι, 
τάτε τῆς µέσης τῶν ποταμῶν τάτε τῆς Φοινίχεως 
ἑκατέρας (80) καὶ τὰ Παλαιστινῶν ληϊσάμενοι πρά- 
γµατα. ὑἵπερ καχῶς παρὰ τῶν ἑκασταχοῦ στρατη- 
χγούντων παθόντες, ὕστερον τὴν Ἠσνχίαν Ίγαγον, 
πρὸς Ῥωμαίους πασσυδεὶ σπεισάµενο.. 

ΚΕΦΑΛλ. AZ. 
Περὶ τῆς ἐν Ἀμίδῃ πολιορκήσεως, xal κτίσεως 
τοῦ Δάρας. 

'AXA& xat Πέρσαι παρασπονδῄσαντες (f) ὑπὸ Ka- 
6άδῃ τῷ βασιλεῖ, καὶ τὰ oixeta καταλδλοιπότες f$, 
πρῶτα μὲν ᾽Αρμενίαις ἐπεστράτευσαν, καὶ πολίχνιον 
ἐπίκλην θεοδοσιούπολιν ἑλόντες, Ec Αμιδαν πόλιν (81) 
ὀχυρὰν τῆς μέσης τῶν ποταμῶν ἀφικνοῦνται. Καὶ 
ταύτην ἐἑκπολιορχήσαντες εἶλον. "Hv αὖθις à "Po- 
µαίων βασιλεὺς πολλοῖς ἀνενεώσατο πόνοις. Ei τῷ 
δὲ φίλον λεπτῶς τὰ περὶ τούτων εἰδέναι, χαὶ τῇ . 
ἀχριδείᾳ πάντων ἐπεξελθεῖν, Εὐσταθέῳ eb. µάλα σο- 
φῶς μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου xol τῆς i$ ἄγαν χομ- 
ψείας, ἱστόρηταί τε χαὶ συγγέγραπται. Ὃς µέχρι 
τῆς γραφής ταύτης ἱστορήσας, τοῖς ἀπελθοῦσι συν- 
αριθμεξται, δωδέχατον ἔτος τῆς ᾿Αναστασίου χαταλε- 
λοιπὼς βασιλείας. Μετὰ γοῦν τὸν πόλεμον (g) τοῦτον, 
6 Αναστάσιος Δάρας χωρίον ^f, μέσης τῶν ποτα- 
pv πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας 


ΥΛΗΙΑ: LECTIONES. 


"* ἐπηνέχθη. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(19) Τὰ καλούμενα Ισαυρικά. Donativum intel- 


Jigit quod Hillus tyrannus lsaurus adjecerat, et imp. D 


Zeno invitus, reconciliationis gratia, iisdem largi- 
tus fuerat. Quod donativum Anastasius imperator 
Isauris pendere cum recusasset. Isauri Romanis 
bellum intulerunt, ut scribit Jord. in lib. De suc- 
ce88. regnorum. | 
(80) Φοινίκεως ἑκατέρας. Scribendum est &o:- 
νέχης, ut legitur apud Nicephorum in cap. 35, 
Jib. xv. Porro jam supra notavimus duplicem 
fuisse Phonicen : alteram Libanensem, alteram 
Maritimam dictam. Nec illud omittendum 656, eam 


provinciam a Latinis interdum dici Pboenicem a 
nominativo Phoenix. Certe in tabula itineraria Peu- 
tingerorum, Syria Phoenix dicitur, et in Notitia 
imperii' Rom. Dux Phoenicis scribitur in mss. codi- 
cibus. Nec aliter scriptum inveni apud Hegesippuimn 
in lib. n, cap. 20. 

(81) "Αμιδαν πόλιν. Marcellinus comes in Chro- 
nico hanc urbem a Persis captam ésse dicit indi- 
ctione decima, Probo et Avieno coss. id est anno 
Christi 502. Anastasii autem imp. undecimo. Vide 
Procopium in libro primo Persicorum. 


VARIORUM. 


: (f) Πέρσαι παρασπονδήσαντες. Perse anno 
492, pacem cum Romanis ad annos centum pepi- 
gerant : ideoque juxta paeta, ad annum 522, vigere 
debuerat : rupta est tamen anno 502, id est, duo- 


. decimo imp. Anastasii; quod testatur Evagrius no- 


ster, lib. 1, c. 19. 


(4) Μετὰ γοῦν τὸν zólepov. Finitum est hoc 
bellum Persicum anno Chr. 505 constructa Ánasia- 
siopolis eo loci ubi Daras castrum antea stetit an- 
no 507, Anastasio ter consule. Vid. Procop. De bcllo 
Persico, lib. 1, c. 10. | 
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χείμενον, xaX µεθόριον ὥσπερ ἑχατέρας πολιτείας A locum quemdam Mesopotamiz Daras dictum, si- 


χαθεστὼς, ἐς ἀγροῦ πόλιν εἶναι mowi* χαρτερῷ τα 
τειχίσας περιθόλῳ, οἰχοδομίας τε διαφόρους ἔκπρε- 
πεῖς περιθεὶς, ἐχκλησιῶν τε, xal μὲν χαὶ ἑτέρων 
εὐαγῶν οἴχων, βασιλείων τε στοῶν, xai δημοσίων 


βαλανείων, xaX ἄλλων αἷς αἱ ἐπίσημοι τῶν πόλεων : 


ἐγχαλλωπίζονται. Λέγεται δὲ πρός v:vv Δάρας τὸ 
χωρίον προσηγορίαν λαχεῖν , διότι Ααρεῖον αὐτόθι 
κατηγωνίσατο παντάπασιν Αλέξανδρος à Μαχεδὼν ὁ 
Φιλίππον. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΗ’. 
Περὶ τοῦ μακροῦ τείχους. 


Μέγιστον δὲ τῷ " αὐτῷ βασιλεῖ χατείργασται, Β 


xaX µνήµης ἄξιον, καὶ τὸ μακρὸν χαλούμενον τεῖ- 
xoc (82), καλῶς τῆς θρᾷχης χείµενον. ὅπερ διί- 
σταται μὲν τῆς Κωνσταντινουπόλεως σταδίοις ὀγδοή- 
xoyta μάλιστα xat διαχοσίοις’ ἑχατέραν δὲ θάλατταν 
περιλαµθδάνει ἐπὶ σταδίους εἴχοαι xal τετραχοσίους, 
δίχην πορθμοῦ τινος τὴν τε πόλιν μικροῦ νῆσον ἀντὶ 
χεῤῥονήσου ποιῆσαν, τούς τε βονλοµένους διαπορ- 
θμεύων ἀσφαλέστατα ἀπὸ τοῦ χαλουµένου Πόντου ἐς 
την Προποντίδα καὶ τὴν θράχιον θάλατταν εἴργον 
τούς τε ἐχθέοντας Bap6dpouc, ἐχ τοῦ καλουμένου 
Ῥύξείνου Πόντου, Κόλχων τε τῆς Μαιότιδος λίμνης 
καὶ τῶν ὑπὲρ τὸν Καύκχασον, xal τοὺς χατὰ τὴν Εὐ- 
ρώπην ἐχχεχυμένους. 
ΚΣΦΑΛ. Λλθ’. 


Περὶ τοῦ «Ἔεγομένου χρυσαργύρον, καὶ ὡς ἀνεῖ- C 


{εν αὐτὸν 'Avactáctoc. 


Ὑπερμέγεθες δὲ χατεπράχθη αὑτῷ θεῖόν τι χρῆ- 
μα, ἡ τοῦ χαλουμένου χρυσαργύρου (4) ig τἐλεον 
χωλύμη ἣν xal λεχτέον, τῆς θουχυδίδου γλώσσης, 
ἢ xat µε[ζονός τε xat χομφοτέρας ἐπιδεομένην. Λέξω 
δὲ χἀγὼ, οὗ λόγῳ "9 πεποιθὼς, τῇ δὲ πράξει πίσυνος. 
Ἐπέχειτό τι τῇ τοσαύτῃ xal τηλιχαύτῃ τῶν Ῥω- 
µαίων πολιτείᾳ τέλος ἐλεεινόν τε καὶ θεομισὲς, xal 
ῥαρδάρων αὐτῶν ἀνάξιον, µήτι γε δὴ τῆς Ῥωμαίων 
Χριστιανιχωτάτης βασιλείας ' 5 μέχρις αὐτοῦ, ἀνθ- 
του λέγειν οὐχ ἔχω παροφθὲν, αὐτὸς ἀνεῖλε βασι. 
λιχώτατα. Ἐπέχειτο δὲ ixi ροις τε πολλοῖς ἐξ ἐράνον 


tum in finibus imperii Romani, ac veluti confinium 
quoddam Roman: ac Persicze ditionis, «ex agro 
urbem fecit: cum et firmissimis moenibus eum 
cinxisset, et variis edificiis mir venustatis exor- 
nasset, ecclesiarum scilicet et aliarum :edium sa- 
crarum, porticuum item et publicarum balncarum, 
reliquorum denique operum quibus illustriores ur- 
bes gloriari solent. Porro aiunt nonnulli, locum 
istum Daras idcirco esse nominatum, quod Alexan- 
der Macedo Philippi filius, illic Dariumfunditus 
devicerit. 
371 CAP. XXXVIII. 
De longo muro. 


ldem Anastasius opus maximum et memoratu 
dignissimum perfecit, quod longum murum vulgo 
appellant, in Thracia loco admodum opportuno 
situm. Distat autem Constantinopoli stsdiis plus 
minus ducentis octoginta, et utrumque complecti- 
tur mare, ad quadringenta ac viginti stadia instat 
freti cujusdam excurrens, et urbem regiam ex 
peninsula fere insulam efficiens, eosque qui trajicere 
voluerint, a Ponto ad Propontidem et ad iqmare 
Thraeium commodissime transportans. Barbaros 
quoque qui ex Ponto Euxino et ex Colchide ac 
Msotide palude, et ex locis supra Caucasum sitis 
excursiones faciunt, eos item qui ex Europa 
effundi solent, objectu suo repellit. 


CAP. XXXIX. 
De vectigali quod chrysargyrum vocant, e$ quomodo 
. sublatum sit ab. Anastasio. 

Res preterea eximia ac. plane divina, ab eodem 
imperatore gesta est, vectigalis scilicel quod 
chry$argyrum! dicebatur, abolitio. Qua de re nunc 
dicendum est, quamvis Thucydidis eloquentia, aut 
eliam prestantiore ac disertiore lingua ad cam 
rem opus esset. Ego vero non eloquentia, sed 
facti magnitudine confisus, rem narrabo. Romano- 
rum reipublice tam longe lateque diffuse, imposi- 
tum erat vectigal miserabile prorsus Beoque invi- 
sum, et Barbaris ipsis indignum, nedum christia- 
nissimo Romanorum imperio conveniens. Quod 


τὴν εροφὴν πορίζουσε, xat ταῖς ἀπεμπωλούσαις τὴν D ad Anastasii usque tempora nesoio. quamobrer 


VARLE LECTIONES. 


" C. C. µέχιστον δέ τι τῷ. * οὐ τῷ λόγῳ. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(82) Καὶ τὸ µακρὸν καλούμενον τεῖχος. Delenda 
est particula xal, utpote inutilis οἱ superflua. 
Porro hic murus ex conditoris nomine dictas est 
Anastasianus : conditus est autem Anastasio Aug. 
ter ces. anno Christi 507, ut scribit auetor Chronici 
Alexandrini. De hoc muro Suidas ita scribit in voce 


χατὰ ἄρχτον θαλάσσης sic μεσημθρίαν. Id est: 
Anastasius imp. ΙΟ murum exstruxit, sexagesimo 
milliario ab urbe Constantinopoli. Protenditur autem 
a mari quod est ad septentrionem usque ad mare 
quod est ad meridiem. Et longitudo quidem ejus con- 
tinet quadraginta millia, latitudo vero pedes viginti. 


τείχος" ᾽Αναστάσιος ὁ βασιλεὺς χτίζει τὸ μακρὺν Plura vide apud Petrum Gillium in libro. 1, De 
τεῖχος πρὸ € μιλίων τῆς πόλεως, διατείνας ἐκ τῆς — topographia wrbis Gonstantinop. cap. 21. 
VARIORUM. 


(h) Χρυσαργύρου. Sustulit Anastasius chrysar- 
grum tributum et venationes sive pugnas cum 
3tiis publicas, imperii sui decennalibus, hoc 


cst anno Ch. 500, ut testatur Theophanes in. Chro- 
nico. 
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heglectum atqde foleritum, ipse regali magnificen- Αι ὥραν τοῦ σώματος, καὶ χύδην πορνείαις ἐπὶ τοῖς xs- 


tia sustülit. Émpositerm autem erat. tám altis cóm- 
pluribus qui stipe collàticia victitabant, tum mulier- 
culis qu:e corporé quzstum faciebant, et per ábditá 
atque obséuta urbis loca in cellis meritoriis ad 
stuprum prostabant : masculis pra&éterea qui 
muliebria passi fuerant, nec natur&m solum ipsam, 
verum etiam rempublicam ignominia afficiebant. 
Adeo ut collatio ista vice legis proclamaret, licere 
cuivis incestám illam libidinem perpetrare. Porro 
impium iHum ac decestandum quastum qui ex hoc 
vecligali percipiebatur, exactores qui illud 379 
ubique colligebant, quarto quoque anno deferebant 
Ad sümmum magistratum imperii Romani: ita ut 
non minima párs hiec esset magistratus, οἱ propria; 
ut vocant, scrinià háberet, et nümerarios qui 
ratiociniis hgjdsmodi praeerant, viros non obscuros, 
Qui istud munus, perinde ác reliqua, 1nilitiam esse 
censerent ». Quod cum didicisset Anástasius, et ad 
fenatum retulisset, scelus hoc esse, οἱ novum quod- 
(am atque insolens piaculum jure merito pronun- 
(íans, lege lata sanxit u£ penitus aboleretur: et 


n Vide Euseb. p. 489, n. 3. 


xpuppévotg xal λανθάνουσι τῆς πόλεως τόποις ἐκὶ 
χαµαιτυπείοις ἐχδεδομέναις, xal πρός γε, τοῖς ἧἦται- 
pnxóot, xat uh µόνον τὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ «b πολί- 
τευμᾶ χαθυθῥρίζουσιν’ ὡς ἀντὶ νόµου τινὺς €hv ἔσχο- 
µιδὴν βοᾷν, ἐπ᾽ ἀδείας 13 εἶναι» τὴν τοιαύτην ἆθεμιτ- 
ουῤγίαν τοῖς βουλοµένοις xa τὸν ἐντεῦθεν ἆθροι- 
ζόμενον ἀνόσιόν τε xal ἑναγῃ κόρον, ἐπλ τὴν πρώ- 
την xal χορυφαίαν ἐσῆγον τῶν ἀρχῶν (83) ἀνὰτε- 
τραετηρίδα οἱ τοῦτον ἑκχασταχοῦ σνλλέγοντες, ὡς xal 
µέρος οὐκ ἑλάχίστον τῆς ἀρχῆς χαθεστάναι͵ xaX τῶν 
χαλουµένων εἰδιχῶν σχρινίων (85) τυχεῖν, χάὶ τῶν 
τὰ τοιαῦτα διαφηφιξόντων (84), οὐχ ἀφανῶν ἀνδρῶν 
στρατείαν, ὥσπερ καὶ ἑὰς λοιπὰς ἡγουμένων τὸ 
πρᾶγμα. "O μεμαθηχὼς ὁ Αναστάσιος, ἐπί τε τὴν 
γερουσίαν προσθεὶς (85), καὶ μῦσος εἶναι xai xatvo- 
πρεπὲς ἄγος τὸ πρᾶγμα δικαίως ἀλοφηνάμενος, τε- 
θέσπιχε χαθάπαξ ἀναιρεθῆναι, καὶ τοὺς τὴν εἴσπρα- 
ξιν δηλοῦντας χάρτας πνρὶ παραδέδωχε. Καὶ τέλεον 
την πρᾶδιν ἱερουργῆδαι τῷ Grip βουληθεὶς, ἵνα pfj 
τίνι τῶν μετ αὐτὸν itf τὰ ἀρχαῖα αὖθις ὀνείδῆ 
ἀναχαλάσασθαι, προσποιαῖται μὲν τὸν ἁτχάλλοντα. 
€ 


YARLE LECTIONES. 


"' C. C. Ec. ácas. 


VYALESII ANNOTATIONES. 


(Sa) 'Exi chr xpócnv καὶ κορυφαίαν τῶν 
ἀρχῶν. His verbis praefecturam prztorianam desi- 
£nare videtur Evagrius. Hao enim vertex erat 
omnium digniíatum, ut loquitur Ammianus Marcel- 
hnus. Ád hanc igitur tributum chrysargyrum 
Quarto quoque anno deferebatur. Cerle tributa in 
arcam przfeciure przetorisnz inferri solebant. Hinc 
est quod in lib. xu Codieis Theodosiani, titulo De 
Iustrali collatione, legum maxima pars data est ad 
profectos praetorio. Quippe lustralis collatio nihil 
aliud est quam chrfysargyrum : aurum scilicet atque 
argenturo negotiatoribus indictum, seu lustralis 
áuri collatio, et auraria functio. Sic enim vocatur in 
éodem titulo. Utrum porro tributum, an potius 
vectigal dici debeat, incertum est. Τέλος quidem 
vocat Evagrius, quod est vectigal. Dicitur etiam 
éectigal in lege penultima de lusirali collatione. 
Aurum pdfnosum id vulgo vocatum fuisse docet 
vetus auctor (Jucstioitum Veterls ac Novi Testamenti, 
In questione 75: Didrachma, inquit, capitum, vel 
tributi exactio intelligitur, non preediornm : quod nunc 
panosum auruni appellatur, quia el pauperes exigün- 
tur. De hoc tributo elegans est locus Libanii in 
- Oratione contra  Florenlium, pag. 427, quem hic 
ascribam : Λεγέσθω τοίνυν xal τὸ «' ἄλλα πάντα 
νενιχηχός' τοῦτο δὲ ὁστὶν ὁ ἀφόρητος Φόρος, xal 
ρυσὺς, φρίττειν Προσιούσαά ποιῶν τὰς δεινὰς 
πεντετηρἰδᾶς. "Όνομα μὲν γὰρ εὑπρεπὲς ἀπὸ τῶν 
ἑμπόρων τῷ πόρῳ τούτῳφ' τῇ θαλάττῃ δὲ ἐχείνων 
εἰς διάδοσιν χρωµένων, oic μόλις ἄρτου [Sic 
edit. Paris, lege ἄρτου] προσφἐῥουᾶιν αἱ χεῖρες» 
ἀπόλλυνται΄ διαφέυγει δὲ οὐδὲ νευροῤῥάφος, Οὓς 
ἐγὼ πολλάκις εἶδον την σµίλην εἰς οὐρανὸν αξροντας, 
ὀμνύντας μὲν ty αὐτῃ τὰ πάντα εἶναι σφίἰσιν. Οὐ 
μὴν τοῦτὸ γε αὐτοὺς ἁπαλλάττει τῶν ἐγχωμίων, 
xu ὑλαχτού)των, xal µόνον οὐ δαχνόντων. οὗτος 
6 καιρὸς, ὦ βασιλεῦ, πλείω τὴν δουλαίαν καθίστησιν, 
ἐχδάλλων ἐλευθερίας τοὺς ὑπὸ τῶν γονέων πωλου- 
e ς, οὐχ ἵνα αὑτοῖς δέξηται τἡντιμὴν τὸ χιδώτιο». 

λλ’ ἵνα αὐτὴν ἴδωσιν εἰς τὴν τοῦ Χατεπείγοντος 
δεξιὰν toxondvnv. Qua sic interpretor. Jam vero 
Hicamus etiam malumillud quod reliqua cuncta longe 


superat. 1d autem est tributum. intolerabile, chrysaf- 
gyrum scilicet, quo fit ut singula lustra quoties jam 
propinqua sunt, terrorem animis injiciant. Et nomen 
quidem huic collationi speciosum est ex mercatoribus; 

ed cum isti mari ufantur ad merces snas. divenden- 
das, ii quibus manus agre panem suppedifant, fundi- 
tus pereunt. Nec immunis ab hoc malo sutor. Quós 

uidem ego sepius vidi, scalpro ad celum sublato; 
jurantes in eo $ua omnia reposita esse. Nec lamen 
istud eos liberat a vexatione eorum qui ipsis incum- 
bunt, et qui latrant, ac tàntum non mordent. Hoc 
tempus, imperator, servorum numerum auget, spo 
liat enim liberíate eos qui a parentibus venundantur, 
nón αἱ ipsi pretium vendilionis in arcam suam refe- 
rant; sed ut. illud in manum compulsoris transire 
videant. In Greco textu Libanii, pro διάδοσιν emen- 
davi διάθεσιν, et pro vote ἑγχώμίων substitui 
ἐγχειμένων. | | 

(83) Εἰδικῶν experior. Inter offieiales prafecti 
)raetorio, quatuor nuinerarii recensentur in Notitia 
mpetii Romani, q&orum unus erat auri numera- 
rius, id est aurilustralis seu chrysargyri. Erat enim 
inter officiales comitis sacrarum largitionum, pri 
míicerius scrinii αυτο) masse, et primicerius scrinii 
muri: ideo fortasse quod portio qusdam hujus 
vectigalis ad arcam sacrarum largitionum defereba- 
tur. Certe in titulo De lustrali collatione, exstat lex 
Valentiniani ad Florentium comitem sacratum 
largitionum; Unde apparet aliquam partem hujus 
functionis aurarix ad largitionales titulos perti 
nuisse.  - 

(84) Kal ἑῶγ τὰ τοιαῦὲα διαψἠφιζόντων. Nume- 
rarios intelligit auri lustralis, qui erant in. officio 
prodfectorum prztorio, οἱ supra dixi. Διαψηφιστοὶ 
enim sunt numerari, ut jampridem notavi ad 
Ámmianum Marcellinum, qui alio nomine etiam 
rationarii dicebantur. 

(85) 'Eal τὴν γερουσία» pocOsic. Scribe mco 
periculo προθείς. Nam προτιθέναι idem est quod 
referre, proponcre. Emendationem nostram confir 
mal codex Tellerianus, in quo diserte scriptum 
invemi προθεἰς, ut conjeceram. 
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"A6ovAlac δὲ (86) ἑαυτυῦ κατηγόρει, xai τῆς ἐς ἄγαν A chartas qui exactionis bujesnótitiam continebant 


ἀνοίας, λέγων’ ὡς τῇ καινοδοξίᾳ «b πλέον δοὺᾳ, τοῦ 
συνο[σοντος τῇ πολιτείᾳ παρήμέληἁε, xal τὸν τοσοῦ- 
^ov πόρον ἀνέχαθεν ἐφευρημένον, xal ἑοσούτοις χρό- 
vot; βεθαιωθέντα, εἰχῆ τε ἀπερισχέπτως ἀνήρτησεν, 
60 συνεὶς τὰ ἐπαρτώμενα χινδυνεύμάτα, f| τὰς σὲρά- 
ξιωτικὰς δαπάνας, τὸ ζῶν τοῦ πολιτεύματος τεῖχος, 
οὗ τὰς ἐς θεραπείαν τοῦ Θεοῦ" καὶ μτδὲν τῶν ἔνδο- 
θεν δειχνὺο, ἁπαγγέλλει βούλεσθαι τὸν εἱρημένον 
ἀνασώσασθαι πόρον. Kal δῆ τοὺς ἑφεάτηχότας πρρα- 
Χαλετάμενος, Épacxs µεταμελεῖαθαι μὲν, οὐκ ἔχειν 
δὲ ὅτι καὶ πράξει, fj ὅπως τὴν οἰχείαν ἁμαρτίαν 
διορθώσαιτο, χαθάπαξ τῶν χαρτῶν χαυθέντων, τῶν 
δυναµένων τὴν εἴσπραξιν δηλοῦν, Κάχείνων δὲ ob 
Μίνι προσποιῄσει, ταῖς δὲ ἀληθείαις τὴν πρᾶξιν ὁδυ- 
ῥροµένων διὰ τὸν ἐντεῦθεν αὐτοῖς περιποιούμενον 
ἄδιχον µισθὸν, xal τὴν παραπλησἰαν ἁπορίαν πρὸῖ- 
σχοµένων, προῦτρεπέ t& xat παρεκάλει, διὰ πάσης 
όντας ζητήσεως ἐξερευνῆσαι, εἴπερ εὑρεῖν δυνηθεῖεν 


δ.ὰ τῶν ἑχασταχοῦ συγχειµένων πτυχίων τὴν τοῦ : 


παντὸς εἴσπραξιν. Καὶ πέµφας ἱχάστῳ δαπάνας, ἐς 
τὴν περὶ ταῦτα συλλογὴν ἔπεμπεν, ἐπιτρέψας Exa- 
ὅτον χάρτην ταῦτα σαφηνίζειν δυνάµενον, ὅποι ἂν 
εὑρεθείη, πρὸς αὐτὸν ἁποχομισθῆναι, ἵνα μετὰ πολ- 
Ἀῆς τῆς περισχέφεως xoi τῆς ἐς ἄγαν ἀχριθείας, 
τὰ περὶ τούτων αὖθις ἀυνταχθείη. Ὡς ὃ οὖν μετὰ 
καιρὸν] Ἴχον οἱ τούτοις διαχονούµενοι, χαρίεις τις 
ἐδόχει xai φαιδρότητι γαννύμενος ὁ ᾽Αναστάσιος. 
Ἔχαιρε δὲ xaX ταῖς ἀληθείας (87) τῶν ἑσπουδασμά- 
Wov τετυχηχὠς, xal ἀνηρώτα τὸν τρόπον, ὅπως τε 
εὕρηνται, καὶ παρὰ τίσι, καὶ εἴ τι τοιουτῷδε (i) xa- 
ταλέλειπέαι. Έῶν δὲ πολλοὺυς χαταθεθληχέναι πόνους 
ἐπὶ τῇ τούτων συναγωγῇ διϊσχυριξομένων, ὀμννυάν- 
των τε πρὸς τυῦ βασιλέως ὡς οὐδεὶς ἕτερος χάρτης 
καῦτα δηλοῦν δυνάµένος &và πᾶν ἀπόχειται τὸ πολί- 
τευµα, αὖθις Ανρὰν ἑξήψφα μεγάλην δὲ τῶν ἀποχο- 
µἰσθέντων χαρτίων, κάὶ τὴν σ]ωδιὰν ὕδασιν ἐπέχκλυ- 
σεν, ἀφανίσαι τέλεον τὴν πρᾶξιν βουλόμενος' ὥστε 
μὴ κόνιν, ph τέφραν, μήτε μήν τι λείφανον τοῦ 
ἁράγµατος ἵττον ἀποχανθέντων φανῆναι. Ὡς ἂν δὲ 
μὴ τὸ χώλυµα τῆς πράβεως τοσοῦτον ἐξάραντες, 55- 
ἴαιμεν ἀγνοεξν, ví τε, xal ὅσα τοῖς ἀρχαιοτέροις περὶ 
Λαύτης ἐμπαθῶς ἱστόρηται, φέρε καὶ ταῦτα παρά. 
(wat, xaX δείξω ψενδῆι xat διαφερόντως ἐξ ὧν αὖ- 
«6t διεξήλθον. 


incendio consumpsit. Cumque hoc vectigal, tan- 
quam holocaustum quoddam, Deo integre immolare 
vellet, ne quis forte ex imperatoribus. qui post 
ipsum regnaturi erant, vetus exactionis istius pro- 
bruín renovare iteruin posset, dolere se simulavit. 
Et imprudentiz se ipsum accusans atque extreme 
dementis, aiebat se inani glorize nimium tribuen- 
tem , reipubliee commoda neglexisse, tantumque 
vectigal a majoribus institutum, et tam. diuturni 
temporis spatio confirmatum, temere et inconside- 
tale sustulisse: ac neque imminentia pericula, 


. neque sumptus rei militaris, qui sunt quasi viva 


quzdam propugnacula reipublice, nec eos qui ad 
cultum Dei necessatii sunt, animo perpendisse. 
Nihil igitur eorum quz in animo habebat declarans, 
velle.se dixit supra memoratum vectigal restituere. 
Cunique eos qui vectigali prepositi erant, ad se 
evocasset, se quidem facti poenitere fassus est : sed 
quid agenduni sit nescire, nec qua ratione erratum 
suum emendare possit, cbartis omnibus ex quibus 
vectigalis notitia percipi poterat, igne consumptis. 
Illis vero, non quidem simulate, sed reipsa atque 
ex animo vectigal deplorantibus, ob illicitum qus&- 
stum quem ex 4 74 illo percipere consueverant; et 
maximam perinde difücultatem  praztendentibus : 
hortatus est eos Anastasius, ut omnibus modis 
scrutarentur ac pervestigarent, num forle ex 
tabulis αυ singulis in locis concervatas essent, 
totius vectigalis exigendi rationem possent reperire. 
Constituto itaque singulis salario, ad conquirendas 
chartas eos misit, jubens ut quacunque charte 


vectigalis illius notitiam suppeditare possent, ubi- 


cunque locorum reperti essent, ad ipsum desti- 


narentur, ut singulari solertia ae diligentia, totius 


vectigalis ratio iterum  componeretur. Reversis 
autem aliquanto post iis quibus id negotii manda« 
tum fuerat, hilaris et singulári gaudio períusus 
videbatur Anastasius. Et gaudelat re vera, quippe 
qui id quod optabat consecutus esset. Perconfaba- 
tur itaque quanam ratione, οἱ apud quos reperta 
fuissent charte, et num ex hujusmodi monumentis 
quidquotn superesset, lilis vero affrmantibus, mul 
tum se laborasse ut chartas islas conquirerent, et 


D per principem ipsum jurantibus ndllam alizm char- 


tam ex qua vectigalis bujus notitia percipi possit, in universo imperio Romano reperiri, rursus 
chartis quz allate fuerant, in rogum  conjectis, magnum excitavit incendium, et cinerem aquis 
mergi jussit, quo hujusmodi exacto penitus aboleretur: adeo ut nec cinis, nec favilla, nec ullum 
omnino bujus rei, aut combustarum, ehartarum vestigium relinqueretur. Sed ne, dum vectigalis 
hujus abolitionem tüntis laudibus efferimus, ignorasse videamur que et qualia de bàc exaclione 


VALESII ANNOTATIONES, 


(86) 'A6ov.Mac δὲ. Malim scribere, Αδουλίας τε — diceret ὡς ἀληθῶς. Porro hoc adverbium refertur 
ἑαυτοῦ χατηγόρει. Paulo post scribendum, Εἰκῆ τε — ad vocem quz precedit, ἔχαιρε scilicet. Quod cum 
xai ἀπερισχέπτω- ἀνῄρηχεν. certissimum sit, mirum est tamen utrumque inter- 

(87) Καὶ ταῖς ἀ.ληθείας. Nemo non videt scri- — pretem adverbium istud retulisse ad sequentem 
bendum esse ταῖς ἀληθείαις. Quod idem est ac si — vocem τετυχηχώς. 


VARIORUM. 
(i) Τοιουτῷδε. Legendum τοιοῦτοδεν W. Low, 
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veteres scripserint affectibus suis nimium indulgentes; ea nunc in medium adducamus, et falsa 
esse, ex lis cum maxime quz ipsi scripserunt convincamus. 


CAP. XL. 
De iis qu& Zosimus scripsit de chrysargyro, et de 
Constantino imperatore. 

Zosimus, unus ex eorum numero qui implam ac 
detestandam gentilium superstitionem secuti sunt, 
Constantino ob id infensus, quod primus ex impera- 
toribus relicta exsecrabili Graccorum superstitione 
Christianam religionem amplexus esset, narrat 
vectigal quod Chrysargyrum dieitur, abillo primum 
institutum fuisse, et ut quarto quoque anno infer- 


retur, lege lata sancitum. Aliis preterea innumeris. 


probris, píum et magnificentissimum Constantinum 
idem Zosimus proscindit. Nam et alia prorsus in- 
toleranda ab illo excogitata esse dicit adversus 
eujuscunque sortis homines, οἱ Crispum filium 
miserabili exitu interemptum; Faustam denique 
uxorem in balneo 3upra modum calefacto inclusam 


2c necatam fuisse. 3974 Cumque tantorum scele- - 


rum expiationem apud suos sacerdotes quzsivisset, 
nec invenisset: illi enim aperte responderunt tan- 
tas exdes nullo lustrationis genere expiari posse : 
in JEgyptium quemdam qui ex Iberia venerat, 
incidisse, Ex quo cum didicisset, Christianorum 
religione omnia prorsus scelera aboleri, ea αυ 
AEgyptius ipsi tradiderat, amplexum fuisse. Atque 
ex eo tempore relicta majorum religione, impieta- 


ΚΕΦΑλ. M'. 
Περὶ àv ἱστόρησε Ζώσιμος χήρι του χρυσαρ- 
Τύρου, καὶ Κωνσταντίνου τοῦ βασ . 


Εἴρηται Ζωσίμῳ (j), £V τῶν τῆς ἑξαγίστου xal 
μιαρᾶς τῶν Ἑλλήνων θρησχείας, μηνίσαντι τῷ 
Κωνσταντίνῳ, ὅτι περ πρῶτος βασιλέων τὰ Χριστια- 
νῶν εἴλετο, τὴν βδελυρὰν τῶν Ἑλλήνων χαναλιπὼν 
δεισιδαιµονίαν, ὡς αὐτὸς πρῶτος τὸ χαλούμενον 
Χρυσάργυρον ἐπινοῄσας, ἀνὰ τετραετηρίδα τὸ τοιοῦτο 
εέθειχε τέλος ἑἐσάγεσθαι ^ μυρίοις τε xal ἄλλοις τὸν 
εὐσεθῃ xal μεγαλόδωρον βλασφημήσας Κωνσταντὶ- 
vov. Φησὶ γὰρ καὶ ἕτερα ἅττα λίαν ἀνύποιστα χατὰ 
πάσης ἐξευρεῖν τύχης, xal Κρίσπον τὸν παῖδα δει- 
λαίως ἀφανίσαι, xaX Φαῦσταν τὴν αὐτοῦ γαμετὴν ἐν 
βαλανείῳ ὑπὲρ «b µέτρον ἐχπυρωθέντι χαθείρξαντα, 
ἐξ ἀνθρώπων μεταγαχεῖν ' καθάρσιἆ τε παρὰ τοῖς 
σφῶν ἱερεῦσι ζητοῦντα τῶν τοιούτων ἑναγῶν φόνων, 
καὶ μὴ τυχόντα * μηδὲ γὰρ εἶναι τούτους ἀναφανδὺν 
εἰπεῖν * περιτυχεῖν Αἰγυπτίῳ ἐξ Ἱθδηρίας ἀφιγμένῳ 
καὶ πρὺς αὐτοῦ πιστωθέντα πάσης ἁμαρτάδος ἀναι- 
ρετιχἠν εἶναι τὴν Χριστιανῶν πίστιν, μεταλαδεῖν ὧν 
ὁ Αἰγύπτιος αὐτῷ µ.:ταδέδωχε * χἀντεῦθεν τὴν πα- 
τρῴαν καταλελοιπότα νόµισιν, τῆς ἀσεθείας, ὡς αὖ- 
τὸς ἔφη, τὴν ἀρχὴν ποιῄσασθαι. Καὶ ὡς μὲν xal 
ταῦτα φευδῃ, παρὰ πόδας δείξω. Τέως δὲ τὰ περὶ 
τοῦ Χρυσαργύρου λελέξεται. 


tis, sicut ipse dicit, fecisse principium. Et bac quidem falsa esse illico ostensurus sum. Prius vero 


dicam de ehrysavgyro. 


CAP. XLI. 


Invectiva in. Zosimum ob ejus in Constantinum et 
Christianos maledicta. 

Ais igitur, o scelerate atque exítiose daemon, 
Constantinum, cum urbem Rome zmulam οἱθ- 
caré vellet, primum quidem inter Troadem et Ilium 
tantz civitatis fundamenta jecisse, et muros in 
sublime erexisse: postea vero cum Byzantii situm 
longe commodiorem reperisset, eum locum moni- 
bus cinxisse, et veterem urbem adeo amplificasse, 
οἱ zdificiorum splendore tantopere exornasse, ut 
urbe Roma qua tot annorum spatio paulatim in 
eam magnitudinem exereverat, non multo inferior 
videretur. Scribis prsserea, eum annonam ex 
publico civibus Byzantinis tribuisse, et ii$ qui cum 


ΚΕΦΑΛ. MA'. 


'Axótagic πρὸς Ζώσιμον ég' οἷς ἐδλασφήμησε 
Κωνσταντίνο» καὶ Χριστιανούς. 

Zu gh; ὦ ἁλιτήριε xal παλαμναῖε δαΐίµων, ὡς 
αὐτὸς ἴσην τῇ Ῥώμῃ πόλιν ἀνταναστῆσαι βουλόμε- 
voc, πρῶτα piv ἀνὰ μέσον Τρωάδος xal τοῦ Ἱλίου 
πρὸς κατασχευἣν πόλεως τοσαύτης ἐξώρμησε, xal 
θεµελίους πηξάµενος καὶ τεῖχος ἐς ὕψος ἄρας, ἔπει- 
δή Ye τόπον ἐπιτηδειότερον εὗρε τὸ Βυζάντιον, οὕτω 
φείχεσιν αὐτὸ περιέόαλεν, οὕτω την προτέραν εὕρυνε 
πόλιν, τοσούτοις τε χάλλεσιν οἰχοδομιῶν ἑφαίδρυνεν, 
ὡς μὴ πολλῷ τῆς Ῥώμης λείπεσθαι, τοσούῖοις 
ἔτεσι χατὰ σμικρὺν τὴν αὔξην προσλαθοῦσα (4). Φὴς 
δὲ ὡς xal τῷ δήµῳ τῶν Βυζαντίων σίτισιν δημοσίαν 
ἀπένειμε, καὶ ὡς χρυσίου πάμπολυ χρῆμα τοῖς ἅμα 


ipso Byzantium migraverant, magnam vim auri pe ἀφικομένοις ἀνὰ τὸ Ἑυζάντιον ἐπιδέδωχεν ἐς 


largitum esse ad privatarum ssdium constructionem. 
Narras etiam, ut tuis verbis utar, Constantino mor- 
1uo, summam imperii ad solum Constantium ejus- 
dem filium pervenisse, post mortem scilicet ambo- 
rum ejus fratrum. Cumque Magnentius et Vetranio 
tyrannidem  arripuissent, Constantium blanda 


κατασχευὴν ἰδιωτικῶν οἴχων. Αὐθὺς πάλιν γράφεις 
ἐπὶ ῥήματο, Κωνσταντίνου τελευτήσαντος, ἐς 
Κωνστάντιον εὺν αὐτοῦ παῖδα µόνον τὰ πράγµατα 
περιελθεῖν μετὰ θάνατον τοῖν αὐτοῦ ἀδελφοῖν, xal 
ὡς Μαγνεντίου xo Βρετανίωνος ευραννησάντοιν, 
πειθοῖ τὸν Ἡρετανίωνα µετῆλθε, xat ἀμφοῖν τοῖν 


VARIORUM ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΡ. 


(0) Εἴρηεαι Ζωσίμφ. Ait Zosimus, lib. n, Con- 
stantinum chrysargyrum lustrale singulis lustris 
solvendum imposuisse negotiatoribus ad vilissimos 
usque, imo et meretricibus. Quod utrumque fal- 
sum esse demonstrat Baronius, et post eum Go- 


thofredus in Comnientario legis 1 Cod. Theod. De 
lustrali collatione. 

(k) Προσ.αθεῦσα. Legendum προσλαδούσης, si 
ad Romam vox referatur. W. Lows. 
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στρατοπέδοιν ἁλισθέντοιν πρῶτος ὁ Κωνατάντιος (88) A verborum persuasione Vetranioni imperium ade- 


δηµηγορήσας, τῆς τοῦ πατρὸς ἀνεμίμνησχε τοὺς 
στρατιώτας φιλοτιµίας, μεθ᾽ οὗ πολλοὺς πολεμίους 
διεπόνησαν, χαὶ µεγίσταις ἐτιμήθησαν δωρεαῖς ' xal 
ὡς τούτων ἀχούσαντες οἱ στρατιῶται, τὸν Βρετανίωνα 
τῆς ἐσθῆτος γυμνώσαντες, χατήγαγον τοῦ βήματος 
ἰδιώτην ' xa ὡς οὐδὲν ἄχαρι “πρὸς Κωνσταντίου 
πέπονθε, τοῦ παρὰ coU τοσαῦτα μετὰ τοῦ πατρὸς 
βλασφημηθέντος. Πῶς τοίνυν ἀξιοῖς τὸν αὐτὸν οὕτω 
φιλότιμον, οὕτω µεγαλόδωρον Ὑενέσθαι, xal οὕτω 
αμιχρολόγον χαὶ φειδωλὸν, ὡς τοιοῦτον Eva) πόρον 
ἐπιθεῖναι, τέλεον ἀγνοῶ. "Οτι δὲ οὐδὲ Φαῦσταν 1 
Κρίσπον ἀνεῖλεν, οὐδὲ παρά τινος Αἰγυπτίου διὰ 
ταῦτα τῶν ἠμετέρων μυστηρίων µετέσχεν, ἄχουε 
συγγράφοντος Εὐσεθίου τοῦ Παμφίλου, συναχµάσαν- 
τος Κωνσταντίνῳ καὶ Κρίσπῳ, xai συγγενοµένου 
τούτοις. Σὺ γὰρ οὐδὰ ἀχοὴν γράφεις, µήτι γε δὴ 
ἀλήθειαν, πολλοῖς ὕστερον χρόνοις ἐπὶ Αρκαδίου 
xai "Ὀνωρίου µέχρι coU. γέγραφας (89), ἡ xaX μετ 
αὐτοὺς γεγονώς. Γράφει δὲ ἐπὶ λέξεως ταῦτα, àv τῷ 
ὁγδόφ λόγῳ (90) τῆς αὐτοῦ Ἐκχ.λησιαστικῆς ἰστο- 
píac. Xpóvou δὲ οὗ πλείστου μεταξὺ γενοµένου, 
βασιλεὺς Κωνστάντιος τὸν πάντα lov πραότατα, 
καὶ τοῖς ὑπηχόοις εὐνοϊχώτατα, τῷ τε θείῳ λόγφ 
προσφιλέστατα διαθέµενος, παΐδα γνήσιον Κωνσταν. 
tlvov αὑτοκράτορα σεθαστὸν ἀνθ) ἑαυτοῦ καταλι- 
πὼν, χοινῷ φύσεως νόµῳ τελευτᾷ τὸν βίον. Kal μεθ᾽ 
ἕτερα. Τούτον xal; Κωνστάντιος εὐθὺς ἀρχόμένος, 
βασιλεὺς τελεώτατος xal σεθαστὺς πρὸς τῶν στρα- 


τοπέδων, xai ἔτι πολὺ τούτων πρότερον πρὸς αὐτοῦ c. 


τοῦ παμµδααιλέως Θεοῦ ἀναγορευθεὶς, ζηλωτὴν 
ἑαυτὸν τῆς πατριχῖς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὖσε- 
θείας χατεστῄσατο. Καὶ πρὸς τῷ τέλει δὲ τῆς "Ioco- 
ρίας, τούτοις φησὶ τοῖς ὀνόμασιν. Ὁ δὲ, ἀρετῇ 
πἆάσῃ θεοσεδείας ἑχπρέπων, μέγιστος, νιχητῆς 
Κωνσταντῖνος σὺν Wai Κρίσπῳ βασιλεῖ θεοφιλε- 
στάτῳ, xal χατὰ πάντα τοῦ πατρὸς ὁμοίῳ τὴν οἰκείαν 
ἑῴαν ἀπελάμδανον. Οὐκ ἂν δὲ ὁ Εὐσέδιος Κρίσπον 
οὕτως ἐπῄνεσεν, εἰ πρὸς τοῦ πατρὸς ἀνῄρητο, ἁπι- 
6ιώσας τῷ Κωνσταντίνῳ, Ὁ δὲ θεοδώριτος ἱστορῶν 


* Euseb. pag. 492. 


misse. Nam cum utriusque partis exercitus in unum 
convenisset, priorem Constantium verba fecisse ad 
milites, eisque in memoriam revocasse liberalita- 
tem parentis sui, quocum multa bella confecissent, 
et a quo maximis donis affecti essent. Milites vero, 
his auditis, Vetranioni purpuram ademisse, et 
privato habitu indutum ex tribunali abstraxisse. 
Eumdem tamen nihil gravius passum esse a Con- 
$tantio, quem tu una cum patre tot maledictis 
lacerasti. Quonam igitur modo eumdem hominem 
simul adeo magnificum ac liberalem fuisse affirmes, 
et adeo parcum ac sordidum, ut tam dirum vectigal 
subditis imponeret, equidem non video. Quod 
autem nec Faustam nec Crispum idem Constantinus 
occiderit, nec ob eam causam ab homine /Egyptio 
sacramentum nostre religionis acceperit, audi, si 
placet, testantem Eusebium Pamphili, 975 qui 
iisdem temporibus floruit quibus Constantinus et 
Crispus vixere, et qui cum lisdem sepe versatus 
est. Tu enim ne auditione quidem abs te accepta 
scribis, nedum vera. Quippe qui principatu Arcadii 
et Honorii, ad quorum usque tempora historiam 
tuam perduxistj, aut. etiam post illos vixeris. Is 
igitur in octavo Ecclesiastice Historia sus libro ad 
verbum ita seribit: Haud multo post imperator 
Constantius, vir in omni vita placidissimus; qui et 
clementia4n subilitos, et singulari erga fidem πο» 
stram benevolentia perpetuo praeditus fueret, Con- 
stantinum proprium filium vice sua imperatorem 
atque Augustum relinquens, fatali morte defunctus 
est. Et paulo post: Hujus filius Constantinus, ab 
ipso statim exordio supremus imperator, et Augu- 
stus, a militibus, diuque antea ab omnium impera- 
torum Deo renuntiatus, paternze erga fidem nostram 
pietatis emulatorem se prastitit. Idem Eusebius in 
fine Historie ο his utitur verbis: Constantinus vero 
omnibus religionis virtutibus ornatus, eL victor 
maximus, una cum (ilio Crispo Cesare, Deo cha- 
rissimo et patri undequaque simillimo, Orientem 


VALESII ANNOTATIONES. 


(88) Πρῶτος ὁ Κωνστατῖνος. Scribendum est 
Κωνστάντιος, ut legitur in codice Telleriano, et 
apud Nicephorum in libro xvi, cap. 44. Et. paulo 
post ubi legitur πολλοὺς πολεµίους διεπόνησαν. scri- 
bendum est πολέμους , ut habet idem Nice- 
phorus. ] . 

(89) Μέχρι σοῦ γέγραφας. Procul dubio scri- 
bendum est μέχρις οὗ disjunctis vocibus. Atque ita 
legit Nicephorus, quihac Evagrii verba sic expres- 
Sit: Οἷς xal τὴν συγγραφὴν ἔστησας. Quem  Nice- 
 phori locum Joannes Langus non intellexit. Sic 
enim vertit : Tu namque solum rumorem mutilatum 
mandas litteris, non veritatem ipsam, qui longo post 
tempore sub. Honorio et Arcadio quibus historiam 
tuam dedicasti, et (ortasse post eorum etiam tempora 
longius vixeris. Sed vertendum erat: Quibus. histo- 
riam (uam terminasti. Etenim Zosimus usque ad 
expugnationem urbis Romz ab Alarico factam, 
opus suum perduxit, ut ex Photii Bibliotheca con- 
stat. Clerum ex hoc Evagrii 4ο Nicephori loco, 
Vossius, in libro De Historicis Gracis, atlirmat Zo- 


simum vixisse temporibus Theodosüi Junioris. 


Neuter tamen id de Zosimo dixit. Sed tantum aiunt 


D illum. sub Honorio et Arcadio quibus Historiam 







suam ermigavit, autetiam diu post illos, vixi-se. 
Certe Zosifhum bunc, circa Anastasii imperatoris 
tempora vixisse existimo. Nam et Olympiodoruin 
Thebaum citat, qui sub Theodosio Juniore historiam 
suam scripsit, ut testatur Photius; et Syrianum 
philosophum nominat, qui Proeli Diadochi magi- 
ster fuit. Vixitautem Proclus temporibus Anastasii. 
Denique Suidas Zosimum sophistam vixisse scribit 
regnante Anastasio. Quem quidem existimo eum- 
dem esse cum Zosimo historiarum scriptore. 
Plurimi enim rhetores ac sophiste, ad scribendam 
historiam se contulerunt, ut tum ex Dionysio Hali- 
€earnasseo, tum ex aliis inuumeris constat. Ft 
advocati fisci dignitas qua ornatur Zosimus, non 
multum abhorret a Sophistica. . 
(90) Ἐν τῷ ὀγδόφ .1όγῳ. Hic Eusebii locus legi- 
tur in cap. 98 libri vui, ex quo corrigendus est 
Evagrius noster. 
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suum recepit, Certe Eusebius, qui Constantino À φησιν ἐν Νικομηδείᾳ τὸν Κωνσταντῖνον πρὸς αὐνῷ 


superstes vixit, nunquam Crispum adeo laudasset, 
si is a patre interfectus fuisset. Theodoritus vero 
in historia sua narrat, Constantinum sub exitum 
vite, salatari lavacro initiatum [fuisse Nicomediae: 
cum ad id usque temporis baptismum suum distu- 
lisset, eo quod in Jordane fluvio tingi cupiebat. Ais 
preterea, 0 sceleratissime atque impurissime 
omnium mortalium, imperium Romanum ex quo 
Christiana religio caput efferre coepit, in pejus 
dilapsum esse, ac funditus interiisse : seu quod 
eorum quas priscis temporibus contigerunt, nibil 
legisti : seu quod adversus veritatem voluntaria 

malitia ferris. Contrarium enim manifeste osten- 
. ditur, imperium scilicet Romanum simul cum fide 
nostra crevisse. Considera enim, quomodo circa 
. adventum Christi Dei nostri in terras, plurimze 
Macedonum urbes a Romanis everse sint: Albania 
item et Iberia cum Colchis et Arabia, in potestatein 
populi Romani venerint. Quomodo etiam Caius 
Cesar olympiade centesima octogesima tertia, 
Gallos, Germanos ac Britannos qui 376 quingen- 
tas urbes habitabant, magnis prsliis devicerit, et 
ltomanorum ditioni adjunxerit, quemadmodum ab 
historiarum scriptoribus relatum est. Hie autem 
est. Cxsar, qui primus post consules singulare 
imperium obtinuit : ex plurium deorum cultu et ex 
Vurbulentze plebis dominatione vjam sterneifs, ac 
»nevium inducens monarenie cultum, ob eam que 
$»ox adventura erat monarchiam Christi. Mox 
universa Judza, et flnitims regiones imperio 
Romano adjunetz sunt?: adeo ut prima tunc facta 
sit descriptio, in qua Christus quoque una cum 
alils census est : ut Bethleem oraculi quud de ipsa 
editum faerat, eventum omnibus przdicaret. Nam 
Michzas propheta de illa ita predixerat. « Et. tu 
Bethleem terra Judz, nequaquam minima es inter 
principes Jud:z. Ex te enim egredietur mihi dux, 
qui regat populum meum lsraela. » JEgyptus 
quoque post Nativitatem Ghristi Dei nostri, Roma- 
norum ditioni accessit, cum Augustus Cesar, cujus 
principatu natus est Cbristus, Antonium et Cleopa- 
. ram devicisset, qui se ipsos interfecere. Post hos 
Cornelius Gallus, prefectus /Egypti ab Augusto 


τῷ τέρματι τῆς βιοτῆς, τοῦ σωτηριώδους µεταλαδεῖν 
βαπτίσματος * ἀναθαλέσθαι δὲ µέχρι τούτου τοῦ χρό- 
νου, £v Ἱορδά»ῃ τῷ ποταμῷ τούτου τυχεῖν ἐμειρό- 
µενον. Φὴς δὲ, ὀξάγιστε xal παμµίαρε οὺὑ. ὡς xal τὰ 
Ῥωμαίὼν πράγματα, ἐξοῦ τὰ Χριστιανῶν ἐδείχθη, 
διεῤῥύη τε xal παντάπασιν ἀπώλετα, 7) οὐδὲν τῶν 
παλαιοτέρων ἀνεγνωκὼς (I) εἶ, f πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐθελοχακῶν. Τοὐναντίον γὰρ διαφανῶς δείχνυται, τῇ 
ἡμετέρᾳ πίδτει συναυξῆσαι τὰ ᾿Ῥωμαίων πράγµα- 
τα. θέα τοίνυν ὡς παρ αὐτὴν τὴν iv. ἀνθρώποις 
ἐπιδημίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, Μακεδόνων οἱ 
πλείους (91) ὑπὸ Ῥωμαίων καθῃρέθησαν * 'Ax6avia 
τε καὶ Ἰδηρία, xai Κόλχοι, καὶ "Αραθες, '"Ῥωμαίοις 
ὑπετάγησαν. Καὶ Γάΐος Καΐσαρ χατὰ τὴν τρίτην 


B ya εἰκοστὴν καὶ ἑχατοστὴν ὀλυμπιάδα (93) Γάλλους, 


xoi Γερμανοὺς, καὶ Ἡρεττανοὺς, µεγάλοις ἀγῶσιν 
ὑπηγάγεῖο, xai τῇ 'Ῥωμαίων προσεποίησεν ἀρχῇ, 
πόλεις πεντακοσίας οἰχοῦντας, ὡς τοῖς ἱστορήσασιν 
ἀναγέγραπται. ὋὉς καὶ πρῶτος μετὰ τοὺς ὑπάτους 
ἐμονάρχησε, προοδοποἰῶν xai προεσάγων ix πολυ- 
θεῖας, καὶ ὀχλοχρατίας, τῆς μοναρχίας τὸ σέδας, 
διὰ τὴν Χριστοῦ μέλλουσὰν ὅσον οὕκω μοναρχίαν. 
Εὐθὺς xai fj Ἰουδαία ἅπασα, xai τὰ πρόσχωρα 
προσεχτήθη ' ὡς xal πρώτην τηνικάδε ἁπογραφὶν 
γενέσθαι, Ev ᾗ καὶ Χρισιὸς ὀννανεγράφη , ἵνα Βη: 
θλεὲμ. τὸ Ἱέρας τῆς περὶ αὐτὴν προφητείας δημ»: 
σιούσῃ. Λέλεχχαι γὰρ τῷ προφήτῃ Μιχαίᾳ περὶ 
αὐτῆς ὧδέ πως: « Καὶ σὺ Βηθλεὲμ γη Ἰούδα, οὐ- 
δαμῶς ἐλαχίστη et ἐν τοῖς ἠγεμόσιν Ἰούδα * ἐκ ov) 
γάρ µοι ἐξελεύσεται ἠγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν 
λαόν µου τὸν Ἰσραλλ. » Καὶ μετὰ τὴν ἁπότεξιν (92) 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, Αἴγυπτος Ῥωμαίοις προσ- 
ἑτέθη, Αὐγούστου Καΐσαρος, ἐφ᾽ οὗ Χριστὺς ἔγεν- 
νήθη, κχαταγωνισαµένου παντελῶς ἸΑντώνιον xal 
Κλεοπάτραν, o? καὶ ἑαυτοὺς διεχρήσαντο. MO" οὗ» 
Κορνέλιος Γάλλος ἡγεμὼν Αἰγύπτου πρὸς τοῦ Ào- 


"γούστου Καΐσαρος καθίσταται, μετὰ τοὺς Πτολξ- 


palou; πρῶτος ἄρξας Αἱγύπτου, ὡς τοῖς ἕστοριο» 
γράφοις πεπόνηται. Πόσα δὲ Πάρσαι περιεχόπησαν 
ὑπὸ Βεντιδίου, Κουρδούλωνός τε tou Νέρωνος στρατ- 
ηγοῦ, καὶ Xeufjpou, Τραϊανοῦ (94) καὶ Kápow, 
Καασίου τε καὶ 'Οδαινάθου τοῦ éx Παλμύρας, xal 
Απολλωνίου (95), καὶ ἑτέρων  ὁσάχις τα Σελεύχεια 


Cesare constituitur : primusque post Ριοἱθηµρος D καὶ Κτησιφῶν fj, Νίαιδίς.τε ἐπ ἀμφότερα τρι- 


P Euseb. pag. xvis, in notis, 4 Mic v, 9. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(91) Μακεδόνων ol π.Άείους. Diu ante adventum 
Christi subaeta fnerat a. Romanis Macedonia. Sed 
et Albani et Iberi ac Colchi, diu ante Natalem 
Christi ab iisdem Romanis superati fuerant. Proinde 
«ux hie dicit Evagrius. nihil ad rem faciunt. Sed 

e tota hac invectiYa Evagrii in Zosimum, vide, 
8i placet, Apologiam Joannis Leunclavii, quam ille 
editioni Zosimi praefixit. 

. (82) Kal εἰκοστὴν ὁ Ίυμδιάδα. Sic etiam legitur 
in Nicephori Griecis exemplaribus. Sed scribendum 
esL δευτέραν καὶ ὀγδοηχοστήν, ex Eusebio et auctore 


Ghronici Alexandrini. 

(95) Kal μετὰ τὴν ἁπότεξο.. Fallitur Evogrius. 
Nam viginti plus minus annis ante Natalem Christi, 
AEgyptus in provincie formam redacta est. 

ἶ ) Σευἠρου. Tpatarov. Melius scriberetur 
Τραϊανοῦ, Xsufjpou τε καὶ Kápov. Sic enim ordo 
temporum postulat. Pro Severo posset etiam scribi 
Verus. Hic enim de Persis insignem victoriam 
reportavit, ut tradunt Historic Auguste scriptores. 

(95) Kal Απο. Ίωνίου. De hoc Apollonio nihil 
uspiau legi, 


VARIORUM. 
() Ἀνεγγωχὼς εἶἷ. Delenda vox posterior. W  Lowrn. 
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ποµένη, 'Appévstá τε χαὶ τὰ πλησιάζοντα ἔθνη Ῥω- A /Egyptum rexit, ut ab historiarum scriptoribus 


pelo προσετέθη, μεθ) ἑτέρων ἱστορεῖς. Μιχροῦ δέ 
μα διέλαθεν & σὺ γράφεις τὸν Κωνσταντῖνον χατα- 
περἀξασθαι, µάλα γεννικῶς καὶ ἀνδρείως τῆς Ῥω- 
μµαΐων ἐξηγησάμενον ἀρχῆς μειὰ τῆς Ἡμετέρας 
Ορησχείας, καὶ ofa πέπονθεν Ἰουλιανὸς ὁ σὸς, xal 
τῶν cov ὀργίων θιασώτης, τηλικαῦτα τραύματα τῇ 
απτολιτείᾳ καταλελοιπώς. El δέ τι τῶν προφητευθέν» 
{ων περὶ τῆς τοῦ χόσµου τελευτῆς 7| προρίµιον 
εἴληφεν, 7| xot τὸ πέρας δέξεται, µείζονός ἔστιν 


οἰχονομίας, ἢ χατὰ cd. ἘΕξετάσωμεν δὲ εἰ δοχεῖ, . 


ὅπως οἱ τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύσαντες βασιλεῖς, xal 
ὅπως ol τὰ τοῦ Χριστοῦ ζηλώσαντες, τὴν foa 
λείαν ἀπέθεντο. Ob πρῶτος Γάΐος Ἰούλιος Καΐσαρ 
µοναρχήσας, δολοφονηθεὶς τὸν βίον χκατέστρεφεν 
οὐ δξύτερον τὸν ἔχγονον Τιθερίου Γάΐον τῶν ἐν τοῖς 
στρατεύµασιν ἔνιοι ξίφεσι διεχρήσαντο; οὗ Νέρων 
απερός τινος τῶν οἰκείων ἀνῃρέθη; οὗ Γάλθας τὰ 
παραπλήσια «πέπονθεν;, "Όθων τε καὶ Πιτέλλιος οἱ 
pti, βασιλεύσαντες µόνους ἐχχαίδεχα µῆνας, Ί ίτον 


δὰ βασιλεύσαντα, οὗ Δομετιανὸς φαρμάχοις ἁδελφὸν' 


ὄνια γε αὐτοῦ, ἀνεῖλον» οὐ Δομετιανὸς πρὸς τοῦ 
Στεφάνου ῥειλαίως τῶν ἐντεῦθεν µετέστη» Τί δὲ xal 
περὶ Κομόδου ofc ; Οὐχ οὗτος ὑπὸ Ναρχίσου τὸν βίον 
ἀπέλειπεν ; Περτίναξ 55, χαὶ Ἰουλιανὸς, οὗ τῶν αὑιῶν 
ἔτυχον; 'Avttovivez δὲ ὁ Σευήρον, o9 Γέταν τὸν ἆδελ- 
Φὸν διέφθειρε, τὰ παραπλήσια xal αὐτὸς παθὼν 
ὑπὸ Μαρτιαλίου; Tí δὲ xat Μαχρίνος, οὐ περὶ Do- 
δάντιον αἰχμαλώτου δίχην περιαχθεὶς, πρὸς τῶν 
σφετέρων στρατιωτῶν ἐμιαιφονήθη: Καὶ Αὐρήλιος 
δὲ ᾽Αντωνίνος ὁ ἐξ Ἐμέσης, ob. μετὰ τῆς μητρὸς 


χατεσφάγη; Ὁ δέ γε μετ) αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, o0 τῷ 


αὐτῷ σὺν τῇ μττρὶ περιπέπτωκε ὁράµατι; TU ἂν 
εἶποιμεν xat περὶ Μαξιμίνου, πρὸς τῆς οἰχείας στρα- 
τιᾶς ἀναιρεθέντος, ἡ Γορδιανοῦ ἐπιθουλεύμασι 8: 
Φιλίππου ὑπὸ τῶν οἰχείων στρατιωτῶν τὴν τέλειον 
ὑπελθύντος ἡμέραν; Λέχε δὲ σὺ, ὅπως τε Φίλιππος, 
καὶ ὁ μετ) αὐτὸν Δέχιος, οὐχ ὑπὸ τῶν πολεµίων 
διερθάρησαν ; καὶ Γάλλος δὲ καὶ Βουλουσιανὸς, oy 
ὑπὸ τῶν οἰκείων δυνάµεων τῆς σφῶν ζωῆς ἑξώσθη- 
σαν ; ΤΙ δαὶ, καὶ Αἱμιλιανὸς, οὐ τοῖς αὐτοῖς περιπέ- 
πτωχεν; Οὐαλεριανὸς δὲ, οὐ δορυάλωτος γενόμενος, 
ὑπὸ Περσῶν περιἠγετο; Γσλλιήνον δὲ δολοφΦνηθέν- 
τος, xal Καρίνου σφαγιασθέντος, ἐς Διοχλητιανὸν τὰ 


traditum est. Jam vero quot regiones ademptz sint 
Persis a Ventidio et a Corbulone Neronis duce: a 
Severo item ac Trajano et Caro; a Cassio quoque 
et Odznatbo Palmyreno et Apollonio et ab aliis: 
quoties prxterea Seleucia et Ctesipbon urbes capte 
sint; quoties Nisibis, nunc ad Romanos, nuzc ad 
Persas transiens; Ármenia denique ac finitima 
gentes Romano imperio adjunct» fuerint; tu. una 
cum reliquis seriptoribus refers. Sed pene omise- 
ran ea qua tu scribis confecta esse a Constantino, 
qui cum nostram religionem profiteretur, imperium 
Romanum strenue ac fortiter administravit : et 
quanta perpessue sit Julianus tuus, eorumdem 
tecum mysteriorum particeps, qui tot ac tantas 
clades intulit reipublice. Utrum vero eorum quae 
de mundi exitu przdicta sunt, aut aliquod jam pro- 
Iudium acceperit, aut finem sortiturus sit, altioris 
est dispensationis, quam ut tu capere possis. Ex- 
pendamus autem, si placet, quonam modo impera- 
tores qui gentilium superstitionem profitebantur, 
et quonam modo qui religionem Christi amplexi 
sunt, regnaudi simul ac vivendi finem fecerint. 
Annon Caius Julius Caesar, qui primus singulare 
imperium obtinuit, per fraudem atque insidias 
interfectus, ex hac luce migravit? Annon alterum 
Caium Tiberii nepotem, quidam milites gladiis 
obtruncarunt ? Nunquid Nero a quodam ex dome- 
sticis trucidatus est? Annon Galba similem exitum 
vite habuit : Otho item ac Vitellius : qui tres, 
sedecim duntaxat mensium spatio imperarunt, 
Titum quoque imperatorem nunquid Domitianus 
ejus frater veneno interfecit ? Ipse vero Domitianus 
nunquid a Stephano necatus, miserabili exitu periit? 
Quid de Commodo dices? Annon illi 377 Narcis- 
sus violentas manus intulit? Pertinax quoque et 
Julianus, nunquid similia passi sunt? Jam veru 
Antoninus Severi filius, nonne Getam fratrem inter- 
fecit, et ipse postea simili mortis genere sublatus ΄ 
est a Martiale ? Quid Macrinus, nonne circa Byzan- 
tium captivi instar cireumductus, α suis militibus 
nefarie trucidatus est? Aurelius item Antoninug 
ortus ex urbe Emesa, nonne una cum matre con- 
fossus interiit? Et qui illi successit Alexander, 


πράγματα περιέστη, xal οὓς αὑτὸς εἴλετο συνάρχειν p nonne simili exitu una cum matre. interiit? Quid 


αὐτῷ; ἐξ ὧν Ἑρχούλιος Μαξιμιανὸς xal Μαξέντιας 
ὁ τούτου παῖς, xat Λικίννιος δὲ, Ec ἔσχατα διεφθάρη- 
σαν, ἑξότου δὲ Κωνσταντῖνος ὁ παναοίδιµος παρει- 
λήφει τὴν ἀρχὴν, xal τὴν ἐπώνυμον αὐτῷ πόλιν 
δειµάμενος τῷ Χριστῷ ἀνατέθειχεν, ἄθρει δή tec et 
τις τῶν ἓν αὐτῇ ῥασιλέων, Ἰουλιανοῦ δίχα τοῦ ἑερο- 
φάντου σου xal βασιλέως, 1] πρὺς τῶν οἰχείων f] τῶν 
ἑναντίων διεφθάρη, 7) ὅλως τύραννος βασιλέως xav- 
εδννάστευσεν, f| µόνον βΒασιλίσχου (06) ἑξώσαντος 


dicam de Maximino, qui a propriis militibus inte- 
remptus est? Quid de Gordiano, qui insidiis Phi- 
lippi a militibus suis necatus ultimum diem clausi;? 
Jam vero Philippus et Decius, dic mihi, quxso, 
annon ab hostibus interfecti sunt? Gallus autem et 
Volusianus nonne a suis exercitibus sunt necati ? 
Jmilianus quoque nonne simili exitu interiit? 
Jam Valerianus, nonne in prelio captus, a. l'ersis 
eircumductus est ? Denique Gallieno per fraudem 


VARUAE LECTIONES. 


5. C. Περείναξ τε. 1C. 6. ἐπιδουλεύματι. 


VALESII ANNOTATIONES. 
"H μόνον Βασιλίσκου. |n manuscripto codice Telleriano scriptum inveni, ἢ μόνου Βασιλί- 


( 
σχου. Mallem tamen dicere, πλὴν μόνου eic. 


- 
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interfecto, et Carino obtruncato, rerum summa ad A Ζήνωνα, πρὸς οὗ xal κατελύθη, xax τὸν βίον &zit.- 
hiocletianum pervenit, et ad eos quos Diocletianus — «o. Πείθοµαι καὶ περὶ Οὐάλεντος λἐγοντί σοι, τοσαῦ- 
collegas imperii sibi adjunxit. Ex quibus Maximia- τα χατεργασαµένου Χριστιανοῖς χαχά. Περὶ yàp 
nus Herculius et filius ejus Maxentius ac Licinius, — &vípou, οὐδὲ σὺ αὐτὸς φῆς. Ταῦτα μηδεὶς οἰέσθω 
funditus deleti interierunt. Verum ex quo Constan- πάρεργα τῆς ἱστορίας τυγχάνειν τῆς ἐνχλησιαστι- 
tinus omni laude dignissimus imperium suscepit, χῆς, πάνυ μὲν οὖν χρειώδη xal συνεχτιχὰ, διὰ «b 
et urbem sui nominis a se conditam Cbristo dedi- τοὺς Ἑλλήνων ἱστοριογράφους, ἐθελοκαχεῖν 5" πρὸς 
cavit; circumspice, 41349, utrum quisquam eorum — thv ἀκρίδειαν. Ἴωμεν δὲ xaX ἐπὶ τὰ λειπόµενα τῶν 
qui in ea civitate imperarunt, excepto Juliano, Αναστασίου πράξεων. 

pontifice tuo atque imperatore, vel a suis civibus, velab hostibus sit occisus: et an tyrannus aliquis 
imperatorem unquam superaverit, excepto duntaxat Dasilisco, qui Zenonem imperio expulit : ab eodein 
tamen Zenone postea profligatus, vitam simul cum imperio amisit. De Valente quoque assentior iis 
que scribis, quippe qui Christianos (ot ac tantis malis vexavit. Alium enim imperatorem preter 
jstos, ne tu quidem potes dicere. Porro nemo existimet, hec ab instituto historis ecclesiasties aliena 
esse: quin potius utilissima ac prorsus necessaria, propterea quod gentiles historim scriptores accu- 
ratam rerum cognitionem de industria obscurare nituntur. Verum ad reliqua Anastasii gesta jam 
redeamus. 


CAP. XLI. , B ΚΕΦΑΛ. ΜΒ. 
Ρε auraria pensicne. Περὶ τῆς zxpvcoreJsiac. 
Ea quidem quz superius commemoravi, przclare Τὰ μὲν οὖν λελεγµένα, βασιλικῶς τῷ 'Avaataoio 


οἱ pro imperatoria majestate ab Anastasio gesta κχατώρθωτο. Πέπραχε δὴ τούτων οὑχ ἄξια, τήν τε 
sunt. Idem tamen qxdam egit, prioribus illis mi- µχκαλουμένην χρυσοτέλειαν (97) ἐπινοῄήσας, xal ἀπεμ- 
nime respondentia. Nam et chrysoteliam, id est, Ἠπολήσας τὴν στρατιωτικὴν δαπάνην (98) χατὰ τῶν 
auri collationem excogitavit, et militarem sumptum συντελῶν (99) ἐς τὸ βαρύτατον. Περιεῖλε δὲ xal (τὸν 
378 gravissimo pretio taxavit in damnum provin- τῶν φόρων ἕσπραξιν x τῶν βουλευτηρίων (1), τοὺς 
VARLE LECTIONES. 
** (C, C. ἐθελοχαχοῦν.. 
VALESII ANNOTATIONES. 


(07) Τήν τε καλουμένην χρυσοτέλειαν. Quid — tarem sumptum locavit publicanis, quemadmodum 
sit χρυδοτέλειΣ, difficile est divinare, cum Evagrius — reges nostri facere solent, qui annone militaris ac 
noster nudum nomen posuisse contentus, rem ipsam — vestium preebitionem et alia id genus, locare soliti 
exponere supersederit, nec alius, quod sciam, ex — sunt publicanis ac redemptoribus. Aut venditio illa 
antiquis scriptoribus, hujus rei fecerit mentionem. α Pihil aliud fuit quam adzxratio: ita. ut. Anastasius 
Ego vero, quantum conjectura assequi possum, Χρυ- "^ militarem sumptum, vestes scilicet, arma, ac 
σοτέλειαν nihil aliud fuisse existimo quam przsta- — pabula quse a provincialibus conferri solebant, 
tionem auri, quod pro tributaria functione a pro- ravissimo pretio taxaverit; quse res cedebat in 
vincialibus exigi primus  institnit Anastasius. amnum provincialium, qui pro speciebus ipsis 
Veteres enim Romani tributa in ipsis speciebus — pretium pendere cogebantur. Atque hunc posterio- 
inferre consueverant, puta in tritico, hordeo, vino — rem sensum in interpretatione mea seculus sum. 
et oleo: ex quibus in horrea publica conveclis, — Per στρατιωτιχὴν autem δαπἀνην, intelligit Eva- 
annona militaris et civica erogabatur. Quinetiam — grius non solum stipendia militum, ut putavit 
imperatorum sanclionibus vetitum erat ne pro Christophorsonus; sed omnem militarem sumptum, 
speciebus exactores aurum a provincialibus esige- — vestem scilicet arma, et cibaria. Utitur hac voce 
rent, ut videre est in lege 4 et 5 Codicis Theodosiani — sepius Justinianus in edicto decimo tertio, ubi 
Tributa in ipsis speciebus inferri. Anastasius vero — eliam δαπάνας et σιτήσεις distinguit, Et σιτή- 
primus instituit, αἱ pro speciebus pecunia a pro- σεις quidem docet fuisse annonas et. capita qui in 
vincialibus exigeretur. Id autem colligo, partit ex — auro solvebantur magistratibus. Δαπάναι vero 
vocabulo ipso χρυσητέλεια, quo significatur auri — cujusmodi fuerint, non explicat ; sed tantum earum 
collatio pro Acibuto : parum ex eo quod Evagrius — quoque pretia a provincialibus exacta fuisse innuit, 
toto boc capite de tributaria functione loquitur, ut — ubi loquitur de duce Libya. 
postea videbimus. (99) Κατὰ τῶν συντε]ῶν. Quid essent συντελεῖς 

(98) Απεμποήσας τὴν στρατιωικὴν δαπάνην. — Musculus et Christophorsonus non intellexerunt. 
Hunc locum recte vertit Joannes Langus hoc modo: D Sic autem dicuntur provinciales qui tributa pende- 
Et populos suos vectigales bellicis impensis per nun- — bant. Closse veteres συντελεστῆς,  tribularius ; 
dinationem divenditis supra modum gravavit. Muscu- συντέλεια τὸ ἐπίταγμα, tributum. Sic Evagrius in 
lus vero interpretatur: Et militares sumptus onero- — lib. v, c. 15, τοὺς συντελοῦντας voeat tributarios. 
sissime conira comsuetas contributiones divendidit. (1) liepuetAe τὴν τῶν φόρων εἴσπραξιν éx τῶν 
Christophorsonus autem omnium pessime vertit Ἅβου.ευτηρίων. Inter onera decurionum, non po- 
hoc modo: Et stipendia militaria, una cum exa- — stremum fuit tributorum exactio. Hienimexcorpore 
clionibus, non sine gravissimo reipublice, detrimento — suo creabant susceptores annonarum, et praepositos 
divendidit. Sed nos ut rem ipsam penitus intelliga- — inansionum atque horreorum, ut patet ex Codice 
uus, singula verba diligenter expendemus. Àit — Theodosiano in titulo De decurionibus, et in titulis 
Ijiünr  kvagrius xal ἀπεμπολήσα.ς. ld verbum  — De susceptoribus. Quod tamen non ita intelligen- 
Latine signifleat eum qui vendidit. Suidas etiam — dum est, quasi soli decuriones tributa fiscalia 
observat Iraudulentam venditionem eo verbo intel- — exegerint. Nam et officiales prafecti praetorio, et 
ligi. Duplici autem modo haee militaris sumptus — ofliciales presidum, tributa a provincialibus exigere 
venditio intelligi potest. Nam aut Anastasius. mili- consueverant, ut docet Ammianus Marcellinus, in 
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χαλουµένους βίἰνδικας (9) ἐφ᾽ ἑκάστῃ πόλει προδαλ- A cialium. Preterea tributorum exactionem ademit 


λόμενος, ἐσηγήσει qaot Μαρίνου τοῦ Σύρου (5), τὴν 
χορυφαίαν διέποντος τῷν ἀρχῶν, ὃν οἱ πάλαι ὕπαρ- 
yc» τῆς αὐλῆς ἐχάλουν. "0θεν χατὰ ** πολὺ ot τε φό- 
(οι διεῤῥύησαν, τὰ τε ἄνθη τῶν πόλεων διέπεσεν **. 
Ἐν τοῖς λευχώµασι γὰρ τῶν πόλεων, οἱ εὐπατρίδαι 
πρόσθεν ἑνεγράφοντο, ἑχάστης πόλεως τοὺς iv τοῖς 
βουλευτηρίοις ἀντὶ συγχλήτου τινὸς ἐχόύσης τε xal 
ὁριξομένης. 


curiis civitatum, institutis per^ singulas ucbes vin- 
dicibus quos vocant, impulsu, ut aiunt, Matini 
Syri, qui supremam omnium dignitatem gerebat, 
quam antiqui prefecturam — ptzetorii. appellabant. 
Ex quo factum est ut maxima ex parte, tum tributa 
interciderent, tum civitatum decus imminueretur. 
Nam antiquitus in albo singularum urbium nobilis- 
simi quique ascripti erant, cum unaquzque civi- 
taseos qui in curiam eránt relati, instar senatus 
cujusdam haberet. 


VARLE LECTIONES, 


$3 €. C. µετά. ** διέπεν. 


VALESII ANNOTATIONES. 
lib. xvi, his verbis: Denique inusita!o exemplo, id B Porro ex ea pecunia quam exegetat vindez, ligna 


tendo Cesar impetraverat a prefecto, ut Belgice 
secunda multiformibus malis oppressa dispositio sibi 
committeretur ; ea videlicet lege, ut nec prefectianus, 
uec presidialis apparitor αἆ solvendum quemquam 
urgeret. Anasiasius igitur imperator exactionem 
tributorum quam ex parte curabant decuriones, 
penitus illis ademit. Hinc est quod in edicto deci- 
mo tertio Justiniani, ubi agit de exactione tributo- 
rum JZEgypti, nullam prorsus :entionem facit 
decurionum: sed solos scriniarios et tractatores 

rzfecturz pratoriane nominat, qui tributa fisca- 
ia a collatoribus exigebant, eaque ad duplicem 
mensam, sive arcam przfecturz pretorianz, alteram 
privatam, alteram generalem inferebant. Quod qui- 
dem institutum esse arbitror ab Anastasio, qui 
tributa non in ipsis speciebus, sed in auro inferri 
decreverat, ut superius observavi. Cur autem 
Anastasius id instituerit, hzc ratio afferri potest. 
"Anastasius imperator, cum esset in republ. gerenda 
providentissimus, ut testatur Procopius, auro pacem 
a barbaris redimere malebat, quam ancipiti marte 
eum iis confligere. Quod cum ei ex voto succederet, 
militares numeros imminuit, quippe quibus opus 
non haberet, cum barbari auro deliniti pacem ser- 
varent. ltaque Suidas in voce ᾿Αναστάσιος, ait 
provincias imperii Romani, ejus temporibus pro- 
modum vacuas militibus fuisse. Cum ergo 
égiones Romanz ad tam exiguum numerum reda- 
οἱ essent, nihil necesseerat Lot species annonarias 
in horrea publica congerere. Satius ergo judicabat 
Anastasius pecunias a. provincialibus exigere, qui- 
bus pacem a Barbaris redimeret. 

(2) Τοὺς xaAovpérove βίνδικας. Morum vindi- 
cum mentio fit in Novellis Justiniani, et in edicto 
decimo tertio. Auctor Chronici Álexandrini, pag. 
185 :'Ev ol; ἑσφάγη Αντίπατρος ὁ βίνδιξ ᾿Αντιο- 

είας. Interpres Ίο verba ita vertit: Inter quos 
Antipater Antiochie vindex sew judex occubuit. At 


ad calefaciendas thermas publicas praebere et alia 
solemnia munera implere cogebatur, ut docet ideni 
Justinianus in edicto supra meinorato his verbis. 
᾿Αναγκάσεις δὲ καὶ τὸν κατὰ Χαιρὸν βίνδικα τοῖ; 
᾽Αλεξανδρέων πάντα τὰ παρ) αὐτοῦ Ὑενέµενα 
δαπανήµατα Ποιῆσαι, ἐπί τε τῆς ἀχπυρώσεως τῶν 
δημοσίων βαλανείων, etc. Ex quibus locis quidam 
colligere possent, unicum fuisse vindicem in una- 
quaque civitate. Porro notandum est Constitutio- 
nem illam Ahastasii, qua tributorum exactio curia- 
libus adempta esse dicitur, a sequentibus ἱππρετα- 
toribus minime observatam fuisse. Certe Justinianus 
in Novellis supra memoratis, inter eos qui tributa 
suo periculo exigebant ac suscipiebant, curiales 
diserte nominat. 

(3) Ἐσητήσει φασὶ Μαρίνου εοῦ Σύρου. Hunc 
Marianum vocat imperator Justinianus in edicto 
decimotertio, his verbis: 'H σὴ ἑνδοξότης εὗρεν 
àv τῇ πυχτῇ τῇ ἐπὶ τῶν χρόνων "Αναστασίου τοῦ 
τῆς εὐσεθοῦς λήξεως, ἠνίχα Μαριανὺς, ὁ τῆς ἐνδόξου 
ἐπὶ αὐτῷ τὰ πράγµατα ἔπραττε, etc. Id est: Tua 
gloriosa magnificentia invenit in charta quadam 
temporibus Anastasii pie memorie imperatoris, tunc 
cum Marianus gloriose memoria sub illo publica 
negotia administrabat. Marcellinus tamen iu Chro- 
nico Marinum vocat, indictione 5, Paulo et Mu- 
sciano cosas. Die Dominico , dum jubente Anastasio 
Casare, per Marinum perque Platonem ἐπ ecclesie 


pulpito consistentes, in hymnum Trinitatis Deipassia- 


norum qRaternitas additur, etc. Et Plato. quidem 
erat prefectus urbis Constantinopolitanz, uL docet 
Victor Tunonensis, in Chronico ; Marinus vero prz- 
fectus ]restorio: quamobrem Platoni przponitur a 
Marcellino. Porro Cedrenus ac Zonaras, dum eam- 
dem rem narrant quam Marcellinus et Victor, 
Marini quidem ac Platonis nomina reticent : utrius- 
que tamen dignitatem exprimunt; alterum λογο- 
0écnv, alterum ἔπαρχον, nominantes. Ubi per vocem 


vindices non erant judices, sed exactioni tributo- D λογοθέτην, praefectum pretorio designant, eo. quod 


rum prepositi; ut docet Justinianus in novella 124 
et 195. ubi eos cum curialibus et officialibus et 
canonicariis atque exactoribus tributorum conjun- 
it. Idque confirmat hic Evagrii locus. Ait enim 

astasium imperatorem exaclionem tributorum 
ademisse curialibus, et ad vindices quos ipse insti- 
tuerat transtulisse. Tributa igitur exigebant vindi- 
ccs a provincialibus. Idem Justinianus in edicto 
43, ait Potainonem quemdam Anastasii temporibus 
sub specie vindicis Álexandriz, preposituui fuisse 
tributorum exactioni. Sic enim interpretor hac 
verba: Ποτάμωνος τηνικαῦτα τῶν δηµοσίων τῆς 
᾽Αλεξανδρέων προεστώτος χατὰ τὸ τοῦ βίνδικος 
σχήμα. Ünde etiam discimus vindicem Alexandrie 
przepositum fuisse exactioni τοῦ ἐξαγωγίου: id erat 
vectigal pro exporiatione tegularum et aliarum 
mercium qus ex Alexandrina urbe exportabantur. 


prefectus proetorio tributorum ratiocinia tractaret. 
Caeterum nou omittendum est quod refert Zonaras, 
ab hoc Mariano praefecto (sic euim vocat) navali 
pugna superatum esse Vitaliamum tyrannum ope 
speculorum quorumdam  incendiariorum, qus a 
Proclo philosopho erant fabricata. Ex quibus ver. 
bis quidam suscipari possent, hunc esse Marinum 
Syrum discipulum Procli philosophi. Certe Nice- 
" orus quoque in cap. ultimo libri xv, hunc 
arinum Syrum appellat. Ego tamen Marinum illum 
Syrum qui prefectus Pretorio fuit temporibus 
Anastasii, distinguendum esse existimo a Marino 
Svro philosopho qui vitam Procli conscripsit. Hie 
enim religione gentilis fuit, ut discimus ex veteri 
Cp igranmate quod legitur in Anthologia. llle vero 
Christianus fuit, ut constat ex Marcellino, 
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379 CAP. XLIII. 
De Vitaliani tyrannide. 


Porro adversus Anastasium Vitalianus insurrezit, 
ortus ex Thracia. Qui cum Thraciam ac Messiam 
usque ad Odessum atque Ánchialum urbes vastas- 
set, ad regiam urbem contendit, innumerabilem 
ducens multitudinem gentium Hunnicarum. Contra 
hunc missus est ab imperatore Hypatius. Qui eum 
.aà suis proditus, vivus in potestatem hostium ve- 
nisset, et. ingenti pretio post modum redemptus 
esset, totius belli administratio Cyrillo commissa 
est, Ac primum quidem, przJio ancipiti pugnatum. 
Deinde cum varias vicissitudines habujsset pugna, 
iam in persequendo, quam pedem referendo, et 
Cyrillus superior fuissei, repente impetu facto 
hostes irruere coeperunt, militibus Romanis sponte 
terga verlentibus. Hoc modo Vitalianus Cyrillum 
η urbe Odesso cepit: et cuncia igni ac ferre 
devastans, usque ad Sycas pervenit, nihil aliud 
meditans quam ut urbem regiam caperet, et impe- 
rium occuparet, Sycis ergo cum Vitalianus taber- 
naculum suuni fixisset, Marinus Syrus cujus supra 
snentionem feci, cum navalibus copiis ab impera- 
tore missus est contra illum pugnaturus. Ambo 
ijgdur exercitus sibi invicem oppositi steterunt : 
alter a tergo Sycas habens, alter Constantinopolim. 
Ác primo quidem quasi pactis induciis quievere, 
Deinde post aliquot egcursus et missilium utrinque 
jactus, navali pugna acriter commissa circa loca 
quz dicuntur Byiharia, Vitalianus conversa puppe, 
fugam arripait, cum multos e suo exercitu amisis- 
set. Idem factum est ab iis qui partes illius seque- 
bantur, lanta cum celeritate, ut postridie nemo ex 
hosfibus circa Anaplum autad ipsam urbem regiam 
repertus sit. Posthzc Witalianus, ut aiunt, ali- 
guanto temporis spatio in urbe Anchialo commora- 
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ΚΕΦΑΛλ. MI. ^ 

Περὶ τῆς tvpavr(Boc Bicadiarci. 

Τυραννεῖ τὸν ᾿Αναστάσιον Βιταλιανὸς (m) θρᾷξ 
γένος, ὃς τήν τε θράχην xaX Μυσίαν μέχρις Ὅδυα- 
σοῦ (4) xaX Αγχιάλου δῃώσας, ἐπὶ τὴν βασίλειον 
ἠπείγετο, πληθος ἀστάθμητον ἔχον Οὐννιχῶν ἐθνῶν. 
Ὅπερ Ὑπάτιον ὑπαντήσοντα **, πέποµφεν ὁ βασι- 
λεύς, Καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῶν οἰχείων προδοθεὶς ὁ 
Ὑπάτιος ζωγρίας f, λύτρων τε μεγάλων ἀφείθη, 
Κύριλλος τὰς ἐπιστρατεύσεις ἐγχειρίξεται, xal 
πρῶτα μὲν τῆς µάχης ἀγχωμάλου γενομένης, εἶτα 
xai πολλὰς τροπὰς δεξαµένης, Év τε ταῖς ὑπαγω- 
γαῖς «καὶ τοῦ Κυρίλλαν τὸ πλέον ἑσχηχότος ἔπιστρο- 
φάδην πάλιν δίωξις (5) γέγονεν, ἐθελοχαχησάντων 
τῶν στρατιωτῶν, Καὶ οὕτω τὸν Κύριλλον ix «i; 
Ὀδυσσοῦ παρείληφεν ὁ Πιταλιανὸς, καὶ μέχρι τῶν 
καλουμένων ΧΣυχῶν τὴν ἔλασιν ἑποιῄσατο, πάντα 
δλῶν, πάντα πυρπολῶν ' οὐδὲν ἕτερον ταῖς φαντα- 
σίαις ἔχων, f] χαὶ τὴν πόλιν αὐτὴν ἐξελεῖν, χαὶ τῆς 
βασιλείας χρατῃσαι. Ἐν Συκαῖς δὲ αὐτοῦ σχηνησα- 
µένου, στέλλεται πρὸς τοῦ βασιλέως Mapive à 
Σύρος, οὗ πρύσθεν ἐμνήσθημεν, μετὰ νηίτου στρα- 
τοῦ πολεμήσων τῷ Βικαλιανῷ. Ῥυνήτην οὖν ἄμφω 
τὼ στρατὼ, ὁ μὲν ἐπὶ πρύμναν τὰς Συχὰς, 6 δὲ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν ἔχων. Καὶ πρῶτον μὲν ἀνεχώ- 
χενον) εἶτα μετὰ τοὺς ἔχπλους χαὶ τοὺς ἀκροδολισμοὺς 
μεταξὺ τοῖν δυοῖν ατρατοπέδοιν, ναυμαχίας χαρτερᾶς 
συστάσης περὶ τὰ καλούμενα Βυθάρια, φεύχει μὲν 
προτροπάδην πρύμναν χρουσάµενος ὁ Βιταλιανὸς, τὰ 
πολλὰ τῆς ὄννά uet, ἀποδαλών. Φεύγουσι δὲ xai οἱ 
ἀμφ' αὐτὸν οὕτω τάχιστα, ὡς µηδένα πολέμιον ἀνὰ 
τὴν ἕξης περὶ τὸν ᾿Ανάπλουν (6), 3 περὶ τὴν πόλιν 
αὐτὴν εὑρεθῆναι, Φασὶ 6' οὖν τὸν Βιταλιανὸν iv 
Αγχιάλῳ τινὰ xpóvoy ὀματρίψφαι, τὴν ἠσνχίαν 
ὄχοντα. Ἐπέδραμε δὲ χαὶ ἕτερον γένος Θὐννικὶν, 
περαιωθὰὲν τὰς Καππαδοχῶν πύλας (7). Πέπονθε à 


VARLE LECTIONES. : 


9 C. C. ᾧπερ ὑπαντήσαντα. al. ὑπατήσαντα. 


VALESII ANNOTATIONES. 


X4) Μέχρις Οδυσσοῦ. Scribendum est Ὁδεσσοῦ. 
Sic enim vocatur a Diodoro Siculo et a Strabone 
ae Stephano, Nummi quoque veteres ita scribunt, 
nt jampridem notavi ad lib. xxvir Ammiani Mar- 
«ellini, pag. 594. Plerique tamen Scriptores, tam 
iGrzeci quam Latini, Odyssum eam vocant, quasi ab 
dUlysse dicta esset. Certe Joannes Langus Ulyssopo- 
Aim interpretatus est, quam Nicephorus ᾿Οδυσσὺν 
dixerat in cap. 38, lib. xvt. 

(5) ᾿Επιστροφάδην πάλι δίωξις. Scribendum 
puto unica voee παλινδίωξις. Idem error exstat 
apud Nicepliorum in cap. 38 libri xvi: ᾽Αγχωμάλον 

τὴς μάχης γεγενηµένης, xal πολλὰς τὰς τροπὰς, 
φαὶ πἀἁλ.ν διώξεις λαθούσης. Quid sit autein ἐἔπι- 
στρο-άδην optime docet Suidas in ea voce. Certe in 

ice Telleriano diserte scriptum inveni παλιν» 
δίωξις. 

(6) Περὶ τὸν ἀγάπ.Ίουν. Locus erat ita dietus, uf 
Aestatur Marcellinus in Chronico, indictione 4, 
Placido solo cos. Theodoricus Triarii filius rez 


Gothorum, ascitis suis usque ad  ÁAnaplum  quar:o 
urbis milliario advenit. Ejusdem mentio fit a Stc- 
plano in voce γυναιχόπολις. "Ectt xaX γυναικών 
εμὴν περὶ τὴν λεγομένην φιδάλειαν τὴν µετας) 
ἀνάπλου xal τοῦ λεωσθενείου. 

(7) Περαιωθὲν τὰς Καππαδοκῶν πύφᾷας. Hunni 
Caspias portas transgressi, in Armeniam, Cappa- 
docjam et Pontum irruperunt, Anthemio el Flo- 
rentio coss. anno Christi 515, ut scribunt Marcelli- 
nus et Victor Thunonensis in Chronico. Dicebantur 
gutem Sabiri, teste Cedreno, vel Saber: sic euim 
legendum est apud Theophaneim. Ex quibus scri- 
bendum videtur hoc Joco περαιωθὲν τὰς Καστίας 
πύλας, Certe Nicephorus in cap. 28, hune Evagris 
locum ita expressit: Καὶ ἄλλο δὲ γένος Οὐννιχὸν 
τὴν Ῥωμαίων ἐπέδραμε * περαιωσάµενον γὰρ τὰς 
Κασπίας πύλας τήν fo διηλθεν. Per bas Caspias 
portas Hunni in Romanorum provincias erumpere 
&olebant, ut docet Procopius in lib. 1 Persicorum. 
Ubi angustias ilJas egregie describit, et ab Alexan 


VARIORUM, 
(m) Βιταλιανός. Vitalianus Patricioli filius, rebellionem contra Anastasium orsus est anno 510, 


que exstincta est anno 916, 
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ὑπὸ σεισμῶν ἑἐξαισίων ἀνὰ τοῖς αὑτοῖς χρόνοις xai A Lus, quiele se continuit. Alia prseterea Hunnorum 


3j "Póbo;, τρίτον ἐχεῖνο πάθος, ácpi τῶν νυκτῶν. 


gens Caspias portas transgresea, in provincias 


imperii Romani incursionem fecit. Per idem tempus $80 Bhodus nocte intempesta, ingenti terr 


motu jam tertium concussa est. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΔ’. 

Ὡς Αναστάσιος ἓν τῷ τρισαγίῳ ὄμνῳ τὸ, ὁ 
σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, βου.1ηθεὶς xpoo0sira:, 
στάσις ἐν τῷ δήµῳ καὶ capax) ΤάγοΟΝΕΥ ^ ὅπερ 
ᾠφοθηθεὶς, ὑποκρινάμενος ταπείγωσιν, ταχὺ 
τὰς γνὠώμας τοῦ δήµου µετέδα.1ε. Καὶ περὶ τοῦ 
θανάτου ᾽Αγαστασίου. 

Ανὰ δὲ τὸ Βυξάντιον, προσθήχην τοῦ βασιλέως 
ἓν τῷ Τρισαγίῳ (n) βουληθέντος ποιήσασθαι τὸ, ὁ 
σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, μεγίστη στάσις γέγονεν, ὡς 
τὰ μάλιστα τῆς Χριστιανῆς θρησχείας ἀθετουμένης * 
ὥς ἀρχηγὸν χαὶ προστάτην γενέσθα, τὸν Μαχεδόνιον, 
καὶ τὸν ὑπ αὐτὺν κλῆρον, Σευῆρός φησι πρὸς Zo 
τήριχον γράφων (8),οὔὕπω μὲν ἱερατικοῦτετυχηχὼς (o) 
Ορόνου, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας (9) διαιτώµενος, 
οὔτε τοῦ χατ αὐτὸν (10), ὥς pot λέλεχται, σὺν ἑτέ- 
pote ἁπηλάθη µοναστηρίου * πρὺς τοῖς λεχθεῖσι, xal 
&x τούτων οἶμαι τῶν διαδολῶν 15v Μακεδόνιον Ex6c- 
6λῆσθαι. Ἐντεῦθεν ἀχάθεχτα τοῦ δήμου φερομένου, 
οἵ τε ἐν ἀξιώσει τελοῦντες περὶ τῶν ἑσχάτων Χεχιν- 
δυνεύχασι, καὶ πολλοὶ τῶν ἐπισήμων ἐφλέχθησαν 


CAP. XLIV. 

Quomodo ingens seditio in populo excitata sit, cum 
Anastasius in hymno Trisagio has voces addere 
voluisset : Qui crucifixus es pro nobis. Quo 
metuens Anastasius, simulatione usus, statim 
plebis animos commutavit. 1tem de obitu. ejusdem 
Anastasii. 

Constantinopoli vero, cum | imperator in hymno 
Trisagio has voces adjicere voluisset : Qui cruci- 
fixus es pro nobis : gravissima seditio exorta est, 
perinde quasi Christiana religio funditus evertere- - 
tur. Hujus seditionis principem atque auctorem 
fuisse, Macedonium et clerum urbis Constantinopo- 
litanze, scribit Severus in epistoJa ad Sotericum. 
Quam quidem epistolam scripsit, cum nondum 
episcopatum adeptus esset, sed in urbe Regia ad- 
buc moraretur; eo scilicet termopore, quo una cum 
aliis pluribus, ut supra retulimus, ex àuo monaste- 
rjo ejectus est. Ob hanc autem calumniam, pra- 
ter alias causas quas antea commemoravi, Macedo- 
nium sede sua expulsum fuisse existimo. Hanc 


VALESII ANNOTATIONES, 


dro Macedone olim munitas fuisse testatur. Unde 
lucem accipit locus Hieronymi in Epitaphio Fabio- 
I.e qui sic habet: Ecce subito discurrentibus nuntiis, 
Oriens totus. intremuit : ab. ultima Mootide inter 
glacialem Tanaim, et Massagetarum. immanes popu- 
los, ubi Caucasi rupibus feras gentes Alexandri clau- 
stra colibent, erupisse llunnorum examina. 

(8) Σευῆρος αρὲς Σωτζήριχον γράφων. Hic Sote- 
ricus episcopus 6Γ4ι Caesare» Cappadocie, à 
Macedonio Constantinopolitano episcopo ordinatus. 
Qui postmodum ad partes. Eutychianorum trans- 

ressus, impio Xenaie sese adjuniit, ut scribit 

heophanes in Clironico. Proinde non mirum est 
Severum Eutycbianorum antesignanum ad Soteri- 
cham sui similem litteras scripsisse, er in iis 
Macedonium catholicum episcopum insimulasse, 
tanquam seditionis auctorem. Ipse potius Severus 
seditionis hujus auctor fnit, qui Anastasio principi 
persuàserat, ut. Trisagio hymno hanc clausulam 
adjiceret : Οἱ crucifixus es pro nobis, miserere nobis, 
quemadmodum scribit Cedrenus in Chronico. Porro 
bunc Trisagium hymnum Proclus Constantinopo- 
litanus episcopus ab angelis edoctus fuerat. Quem 
simul atque sacerdos ad altare accesserat, hieropsal- 


tus in Ecclesia exorti sunt, cum Orientales quidem 
huic hvmno subjicerent hanc clausulam, ὁ στανρω- 
θεὶς δι ἡμᾶς, ad Jesum Christum eam referentes : 
Constantinopolitani vero et Occidentales addita- 
menium illud rejicerent, ne qua passio Trinitati 
consubstantiali tribueretur: ejusque loco accine- 
rent ἁγία Tptàc, ἑλέησον ἡμᾶς, ut docet Ephrzemius 
patriarcha Antiochenus apud Photium in Biblio 
theca . Recte ergo faciebat Macedonius, qui minorem 
aProclo traditum retinens, additamentum illud 
respuebat. 

(91 Εαὶ δὲ τῆς βασι.είας. Male Christophorso- 
nus bunc locum ita vertit, vitam in aula imperato. 
ria degebai. Eumdem quoque errorem admisij 
Nicephurus, qui hzc Evagrii verba sic exposuit. ἔτι 
δὲ τοῖς ἀναχτόροις ἐνδιαιτώμενος. Nerum in. Eva- 
grio scribendum est, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείου, id est, in 
urbe Regia, Sic enim Evagrius Constantinopolim 
vocare $olet, ut supra nolavi. Sed et ἐπ superiori 
capite ita eam appellat. 

(40) Οὔτε τοῦ κατ αὐτόν. Procul dubio sgcriben- 
dum ορί ὅτε τοῦ xa1' αὐτόν, etc.,quemadmodum etian 
legit Nicephorus. Sic enim hasc Bvagrii verba 
expressit : Kat' ἐχεῖνο χαιροῦ ὁπηνίχα τοῦ xaz' αὐτὸν 


tes e pulpito cauere incipiebat hoe modo, ἅγιος ὁ D ἁπηλάθη µοναστηρίου. Miror tamen id ab interpre- 


Οεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ul scribit 
Jovius Monachus in lib. vi, apud Photium in 
Bibliotheca. Ob hunc hymnum graves postea tumul- 


tibus, Musceulo seilicet et Christophorsono, anini- 
adversum non fuisse. 


VARIORUM. 


(n) Ἐν τῷ τρισαγίφ. Τρισάγ.ος is appellatur 
hymnus, quo vox ἅγιος ter repetitur, his verbis : 
"λγ'ος 6 θεὸς, ἅγιος ἰσχυρ)ς, ἅγιος ἀθάνατος, ἑλέη- 
σον ἡμᾶς. Quem quidem iymnum Graci multis re- 
tro szeculis, vel de leeto surgentes, vel Deo ado- 
rando se accingentes, vel mentes suas ad superna 
attollere volentes, recitare consueli sunt: quo 
etiam singulag in sacrosancta Trinitate personas 
adorant. Nam ἅγιος ὁ θεός ad Patrem, ἅγιος ἴσχυ- 
οὐς ad Filium, ἅγιος ἀθάνατος ad Spiritum sanctum 
refertur; ut docet Joan. Damascenus in epistola de 
Trisagio ; et De orthod. fid. lib. πι, cap. 10. Petrum 
Fulloneui hzc verba, 'O σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, Tris- 


PATROL. GR. LXXXVI. 


agio ;nseruisse, cum Balsamone plures alii con- 
sentiunt. (Guil. BEvEkEGIUS Ans0t. ad canonem 81 
concilii Trullani.) 

(ο) Οὕπω uàv.O0pórov lepatixoU τετυχηκώς. 
Ergo hzc ad priores tumultus anno 511, CPoli 
excitatos referenda sunt, cum nondum adeptus 
essel. sedem Anliochenam Severus, quam anuo 


.Sequente invasil. Utroque enim anno graves tu- 


mulius exorti sunt ob clausulam, Qui crucifixus es 
pro nobis, miserere nostri, hymno  Trisagio adjc- 
ctam.Vid. Pagium ad ann. b1,n. a, etc.; 512,n. 8, 
9. (W. {ου τρ.) 
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igitor ob causam commota plebs, cum amplius 
cobiberi non posset, multi nobilium atque honora- 
torum in extremum discrimen venerunt, et multa 
insignia urbis loca igni consumpta sunt. Cumque 
populus rusticum quemdam qui monasticam exco- 
lebat vitam, in zdibus Marini 381 Syri reperis- 
set, capul ei amputavit, voces illas ejus suasu 
hymno adjectas esse dicens. Caput quoque illius 
conto prefixum circumferens, illudendo clamabat, 
hostem Trinitatis illum esse. Porro seditio, uni- 
versa devastans, omnique robore opposito superior, 
tantopere crevit, ut imperator necessitate compul- 
sus, miserandum in modum absque imperiali co- 
rona ad certamen equestre, quod in circo edendum 
erat, accesserit, et ΡΓῷςοπες ad populum miserit 
qui proclamarent, se quidem libentissime imperio 
cedere, verum fieri non posse ut omnes simul im- 
perium obtinerent, quod multos consortes haud- 
quaquaim patitur : unumque omnino esse qui post 
ipsum imperio  potiturus sit. Qus cum populus 
animadvertisset, repente quasi divino quodam 
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Α τόποι. xat τινα δὲ χωρίτην, μοναδιχὸν µετιόντα 
βίον εὑρὼν ὁ λεὼς ἀνὰ τοὺς οἴχους Maplvou. τοῦ 
Σύρου, τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμε' λέγων, ὑποθήχαις 
τούτου τὴν ῥῆσιν προστεθῆναι' καὶ χοντῷ περι- 
αρτήσας ἀνέχραγεν ἐπιτωθάζων, ὡς αὐτὸς ἄρα «3; 
Τριάδος ἑπίθουλος cn. Καὶ οὕτω τὰ τῆς στάσεως 
ἤρθη. πάντα ληϊζομένης xai πᾶσαν ἰσχυν ὑπερθά- 
σης, ὡς τὸν βααιλέα πρὸς ἀνάγχης '' οἰχτιζόμενον, 
στεφάνου ἄνευ πρὸς τὴν ἱπποδρομίαν ἀφιχέσθαι, 
χἠρυχάς τε τῷ 6fju δ.απέµφασθαι βοῶντας, ὡς xal 
τὴν βασιλείαν ἑτοιμότατα μὲν ἀποτίθεται' τῶν 
ἀδυνάτων δὲ χαθεστάναι πάντας ἐπὶ ταύτην ἀναθῇ- 
ναι, Ίκχιστα πολλῶν (p) ἀνεχομένων,. "Eva δὲ 
πάντως τυγχάνειν τὸν μετ αὐτὸν ταύτην διαχνδερ- 
νῄσοντα. "Απερ θεασάµενος ὁ λεὼς, ὥσπερ Ex τινος 

B θείας ῥοπῆς µετετίθετο, xal παρεχάλει τὸν Ἄνα- 
στάσιον τὸν στέφανον περιθέσθαι, ὑποσχόμενος τὴν 
ἠσυχίαν ἄγειν. Οἷς Σλάχιστον ἐπιθιώσας (13) χρένον 
ὁ Αναστάσιος, ἐπὶ τὴν ἑτέραν µετεχώρησε βιοτὴν, 
ἔτεσιν ἑπτὰ xa εἴχοσι πρὸς τρισὶ μησὶ (Φ) xal ἡμέ- 
pat; ἴσαις, την Ῥωμαίων διιθύνας βασιλείαν. 





impulsu actus, consilium mutavit, hortatusque est Anastasium, ut coronam capiti imponeret, pollici- 
tus se deinceps quieturum. Post hzc Anastasius cum brevi admodum tempore superstes vixisset, 
ad alteram vitam migravit : cum per annos viginti septem ac menses tres diesque totidem, im- 





perium Romanum administrasset. 


Finis Libri tertii Ecclesiastice Historie Evagrii. 


Téloc τοῦ  Tónov τῆς ἑχκλησιαστιχῆς loro- 
ρίας Εὐαγρί.υ. 





ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


LIBER QUARTUS. 


In quarto libro ecclesiastice Historie Evagrii Scho- 
lastici hec continentur. 

389 Cap. I. De imperio Justini Senioris: 

|f. De Amantio eunucho, et de Theocrito; et 
quomodo a Justino interfecti sunt. 

ΗΙ. Quomodo Justinus Vitalianum per fraudem 
interemit. 

IV. Qualiter Justinus, pulso Severo, Paulum in 
ejus locum substituit : et quomodo Euphrasius 
paulo post Antiochenam sedem obtinuit. 

V. De incendiis et terree motibus qui Antiochis 
contigerunt : quibus obrutus Euphrasius interiit. 


Τάδε Évsc tir ἐν τῷ τετάρτῳ τόµῳ τῆς "Exxig- 
σιαστικῆς ἱστορίας Εὐαγρίου Σχολαστικοῦ. 
Α’. Περὶ τῆς Ἰουστίνου τοῦ πρώτου βασιλείας. 
D'. Περὶ ᾽Αμαντίου τοῦ εὐνούχου xat θεοχρίτον, 

ὅπως τε τούτους ὁ Ἰουστῖνος ἀνεῖλεν. 

I". Ὡς Βιταλιανὸν ἀνεῖλε δόλῳ ὁ Ἰουστῖνος, 


A'. "Όπως xal Σευῆρον ἐξελάσας, Παῦλον ávttus- 
ἠγαγεν ' µετολίχον δὲ xai Εὐφράσιος «by Αντιοχεία: 
θρόνον χατέσχεν. 

E'. Περὶ τῶν γεγονότων ἐμπρησμῶν ἓν "Avo 
χείᾳ xal σεισμῶν, ὅτε xal Εὐφράσιος συγχωσθεὶς 
ἑτελεύτησε. 


VARLE LECTIONES. 
VALESI[. ANNOTATIONES. 


$5 C. C. ἀνάγχην. 


(1j Ἐ.λἀχιστον ἐπιδιώσας. 1mo septem integros 


annos post hane seditionem vixit Anastasius. 


VARIORUM. 


(p) ᾽Αγεχομέγων. Legendum ἀνεχομένην. (W. 
[οντα 


(4) Καὶ ἡμέραις ἴσαις. Juxta. rationes Ant. Pa- 
d Ánastasius regnavit annos 27 et menses tres, 
emptis totidem diebus. Vide ipsum ad ann. 518, 
quo mortuus est Anastasius, n. 2. Haresim Eu- 


tychianam amplexus, inter praecipuos Ecclesi 
hostes a quibusdam numeratur. Eodem anno, et 
eadem die qua obiit Anastasius, sc. mona mersis 
Julii, suffectus est Justinus in ejus locum. (W. 
LowrsB.) 
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6’. Περὶ Ἐφραιμίου τοῦ μετὰ Εὐρράσιον. 

Z'. Περὶ Ζωσιμᾶ καὶ Ἱωάννου τῶν θαυματουρ- 
χγῶν. | 
ΠΒ’. Περὶ καθολικῶν παθηµάτων. 

&. Ὡς Ἰουστῖνος ἔτι ζῶν συμδασιλεύειν αὑτῷ τὸν 
Ἰωυστινιανὸν εἴλετο. 

— E. Ὅτι Ἰουστινιανὸς μὲν, τοὺς τὴν Χαλκηδόνων 
σύνοδον ἀποδεχομένους Ἠγάπα. θεοδώρα δὲ τοὺς 
ἑναντίους ἕστεργεν. 

ΙΑ’. Ὡς "Ανθιμον τὸν Κωνσταντινουπόλεως ὁ 
ΣευΏρος διέστρεφε, xal Θεοδόσιον τὸν  "Als&av- 
δρείας o0; ὁ βασιλεὺς ἐξελάσας, ἑτέρους  xat- 
ἑστησεν. 

18’. Ἐκ τῆς ἱστορίας Ἡροχοπίου Καισαρέως περὶ 
Ka6ábou τοῦ Περσῶν βασιλέως, xai Χοσρόου υἱοῦ 
αὐτοῦ. 

ΙΓ’. Περὶ ᾽Αλαμουνδάρου, καὶ ᾽Αζαρέτου, καὶ τῆς 
àv Βυζαντίῳ στάσεως, τῆς ἐπίχλην λαθούσης τὸ 
Νίχα. 

ΙΔ. Περὶ Ὀνωρίχου τοῦ Βανδίλων ἄρχοντος, xai 
τῶν γλωσσοτοµηθέντων Χριστιανῶν παρ) αὐτοῦ. 

ΙΕ’. Περὶ Καθαώνου τοῦ Μαυρουσίου. 

IQ*. Περὶ τῆς Βελισσαρίου κατὰ Βανδίλων ἔχστρα- 
τείας, xal τῆς τούτων ἑξολοθρεύσεως. 

17. Περὶ τῶν ἀπὸ ᾿Αϕριχῆς ἑλθόντων λαφύρων. 

1Η’. Περὶ τῶν ànb προσώπου Ἰησοῦ υἱοῦ Navr, 
ἀποφυγόντων Φοινίκων. 

16’. Περὶ θευδερἰχου του Γότθου xal τῶν ἐν 
Ῥώμῃ συµθάντων ὑπ αὐτοῦ ἄχρι τῶν χρόνων 
Ἱουστινιανοῦ, xal ὡς πάλιν dj Ρώμη ὑπὸ Ῥωμαίοις 
γέχονεν, Οὐϊτίγιδος φυγόντος ὑπὸ αὑτοῦ. 

K'. Ὡς οἱ λεγόμενοι Ἔρουλοι, ἓν τοῖς χρόνοις 
Ἰουστινιανοῦ ἐχριστιάνισαν. 

ΚΑ’. Ὡς πάλιν ὑπὸ Γότθοις γεγονυῖαν «rv Ῥώ- 
µην, αὖθις ὁ Βελισάριος ἀνεσώσατο. 

KB'. Ὡς xaX ᾿Αθασγοὶ τηνικαῦτα ἐχριστιάνισαν. 


KT". Ὡς χαὶ οἱ τὸν Τάναϊῖν οἰχοῦντες, τηνικαῦτα 
ἐχριστιάνισαν  χαὶ περὶ σεισμῶν ἐν Ελλάδι xa 
Αχαϊῖᾳ γεγονότων. 


ΚΑ’. Περὶ Ναρσοῦ τοῦ στρατηγοῦ χαὶ θεοφιλείας 
α τοῦ. 

KE. Ὡς ὁ Χοσρόης φθόνῳ ταχεὶς ἐπὶ ταῖς εὖ- 
ημερίαις Ἰουστινιανοῦ, κατὰ Ῥωμαίων ἑστράτευσε, 
καὶ πλείστας πὀλεις χαθεῖλε ᾿Ῥωμαϊχὰς, ἓν alg xai 
τὴν μεγάλην ᾿Αντιόχειαν. 

Κα. Περὶ τοῦ γεγονότος θαύματος iv 'Anapela 
τοῦ τιµίου xal ζωοποιοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ. 

KZ'. Περὶ τῆς εἰς Ἔδεσσαν ἐχστρατείας Χοσρόου 


KH'. Περὶ «oU γεγονότος àv Σεργίου πόλει θαύματος. 

ΚΘ’. Περὶ τοῦ λοιμικοῦ πάθους. 

A'. Περὶ τῆς φιλοχρηµατίας, καὶ ἁπληστίας 
Ἰουστινιανοῦ. 

AA'. Περὶ τοῦ μεγάλου ναοῦ τῆς ᾽Ἁγίας Σοφίας, 
xa τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων. 

AB. Περὶ τῆς iv τῷ χυανῷ χρώματι τοῦ βασι- 
λέως μανίας μᾶλλον f| φιλίας. 


HISTORUE ECCLESIASTICAE LIBER ΙΥ. 
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VI. De Ephramio E: phrasii successore. 

VII. De Zosima et Joanne qui miraculis clarue- 
runt. 

VIIT. De totius orbis calamitatibus. 

IX. Quomodo Justinus adhuc vivens, collegam 
imperii Justinianum assumpsit. 

X. Qualiter Justinianus quidem eos amabat qui 
Chalcedonensem synodum amplecterentur : Theo- 
dora vero eos qui synodum illam improbarent. 

XI. Quomodo Severus Anthimum Constantinopo- 
lisepiscopum et Theodosium episcopum Alexandrice 
perverterit, quibus sede sua expulsis , Justinianus 
alios substituit. 

XII. De Cavade Persarum rege, et de filio ejus 
Chosroe, ex libris historiarum Procopii Czra- 
riensis. 

XIII. De Alamundaro et Azareto : et de seditione 
qua orta est Constantinopoli, cui cognomen inditum 
fuit Nixa. 

XIV. De Hunerico Vandalorum rege, et de Chri- 
stianis quibus linguam przcidi jussit. 

XV. De Cabaone Mauro. 

XVI. De Belisarii expeditione adversus Vandalos, 
eorumque internecione. 

XVII. De spoliis qu:e relata sunt ex Africa. 

XVIII. De Phonicibus qui fugati sunt a Jesu filio 
Nave. 

XIX. De Theodorico Gothorum rege, et de his 
qu: illo regnante usque ad Justiniani tempora Ro- 
mz acciderunt : utque Roma iterum in Romauorum 
potestatem venerit cum Vitiges illinc aufugisset. 

XX. Quomodo Justiniani temporibus Eruli Chri- 
stianam fidem amplexi sint. 

XXI.Quomodo Belisarius urhem Romam quam 
Gothi iterum ceperant recuperavit. 

XXII. Quomodo iisdem temporibus Abasgi quoque 
Cliristianam fidem amplexi sunt. 

XXIII. Quomodo etiam Barbari qui Tanaim ac- 
colunt, Christianam religionem amplexi sint. Ttem 
de terre motibus qui in Grecia et Achaia contigs- 
runt. 

383 XXIV. De Narse magistro militum, et de 
ejusdem pietate. ΄ 

XXV. Quomodo Chrosroes ob res prospere a Ju- 
stiniano gestas invidia stimulatus bellum intulit Ro- 
manis, multasque urbes imperii Romani, atque in 
his magnam Antiochiam destruxit. 

XXVI. De pretiosi ac vivifici ligni sancte crucis 
miraculo quod Ápamiz factum est. 

XXVII. De Chosrois expeditione adversus Edes- 
sam. 

XXVIII. De miraculo quod factum est Sergiopoli. 

XXIX. De pestilenti morbo. 

XXX. De inexplebili avaritia Justiniani. 


XXXI. De magna ecclesia Sancte Sophise et San- 
ctorum Apostolorum. 

XXXII. De Justinianifurore potius quam benevo- 
lentia erga factionem Venetorum. 
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XXXIII. De Barsanuphio monacho. 

XXXIV. De Symeone monacho, qui propter Chri- 
stum stultitiam simulavit. 

XXXV. De Thoma monacho, qui staltitiam simu- 
lavit. 

XXXVI. De Mena patriarcha, et de miraculo quod 
factum est in puero cujusdam Hebrzi. 


XXXVII. Quinam eo tempore (fuerint maximarum 
urbium episcopi. 

XXXVIII. De saneta et universali synodo quinta, 
et quam ob causam congregata sit. 

XXXIX. Quomodo Justinianus, a recta fide desci- 
scens, corpus Domini incorruptibile asseruit. 

XL. De Anastasio archiepiscopo Antiochise. 

XLI. De obitu Justiniani. 


3894 CAPUT I. 
De imperio Justini Senioris. 

Anastasio igitur ex bac Juce ad meliorem sor- 
tem translato, Justinus, genere Thrax, imperialem 
purpuram sumpsit, die nono mepsis Panemi, qui a 
Romanis Julius dicitur, anno urliis Antiochi: quin- 
gentesimo sexagesimo sexto : imperator renuntia- 
lus a militibus qui ad principis custodiam erant 
deputati, et quibus ipse praeerat, cum esset comes 
excubitorum. Porro imperium adeptus est prater 
omnium exspectationem, cum multi essent ex pro- 
pinquis Anastasii, viri nobiles ac beati, omnemque 
eam potentiam consecuti qu:e imperatoriam digni- 
lateni ipsis comparare posset. 


385 CAP. Il. 


De Amantio eunucho et de Theocrito. Et quomodo a 
Justino interfecti sunt. 

Erat tunc prepositus sacri cubiculi Amantius 
quidam, summa vir potentia preditus. Qui quo- 
niam, utpote eunucbus, imperio Romano praeesse 
ipse non poterat, Theocrito cuidam quem sibi fidis- 
simum existimabat, imperialem coronam imponere 
cupiebat. Justino igitur ad se accersito magnam 
pecunix vim tradidit, jubens ut eam divideret iis 
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AF". Περὶ Βαρσανουφίου τοῦ ἀσχητοῦ. 

AM. Περὶ Συμεὼν μοναχοῦ, τοῦ διὰ Χριστὸν 
σαλοῦ. 

ΛΕ’. Περὶ θωμᾶ μονανοῦ καὶ αὐτοῦ ὁμοίως προο- 
ποιητοῦ σαλοῦ. 

ΛΑ”. Περὶ Μηνᾶ τοῦ πατριάρχου, xal τοῦ veqo- 
νότος τηνιχαῦτα θαύματος εἰς τὸ τοῦ Ἑδθραίου 
παιδίον 

AZ'. Τίνες xas' Σχεῖνο χαιροῦ τῶν μεγάλων πόλεων 


σαν ἐπίσχοποι. 


ΛΗ’. Περὶ τῆς ἁγίας οἰκουμενιχῆς πέμπτη; συν- 
όδου, καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν συνέστη 

Αθ’, Ὡς Ἱουστινιανὸς τῆς ὀρθῆς δόξης περιτρα- 
πεὶς, ἄφθαρτον τοῦ Κυρίου τὸ σῶμα ἐπρέσδενσεν. 

Μ’. Περὶ ᾽Αναστασίου ἀρχιαπισχόπου Αντιοχείας. 

ΜΑ’. Περὶ τοῦ θανάιου Ἰουσγινιανοῦ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 
Περὶ τῆς Ἰουστίγου τοῦ πρὠτου βασιλείας. 


λναστασίου δὲ, ὥς got λέλεχται, πρὸς τὴν 
ἀμείνω µεταχωρήσαντος λῆξιν, Ἰουστῖνος 8pà£ γέ- 
νυς, τῇ ἁλουργεῖ ἀμπεχόνῃ χρῆται, Σννάτην ἄγοντος 
τοῦ Πανέμου μηνὸς, ὃς Ἱούλιος πρὸς Ῥωμαίων ὠνή- 
pascat, χρηματιζούσης τῆς Αντιόχου ἔχτον xal 
ἐξηχοστὸν xal πενταχοσιοστὸν ἔτος, ὑπὸ τῶν βασι- 
λιχῶν σωματοφυλάχων ἀναῤῥηθεὶς, ὤνπερ χαὶ 
Άρχεν, ἡγεμὼν τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τάξεων (19) καῦ- 
εστώς. Περιέθετο δὲ την ἀρχὴν τὴν αὐτοχράτορς, 
πάσης ὑπέρτερον ἑλπίδος, ὅτιγε πολλοὶ χαὶ ἔξοιοι 
καὶ πρὸς πᾶσαν εὐδαιμονίαν ἤχοντες, χαθειστήχει- 
σαν τῆς Αναστασίου συγγενείας, πᾶσάν ve δύναμιν 
ἐφελχόμενοι, την τοσαύτην αὐτοῖς ἀρχὴν περιδαλεῖν 
ἐξισχύουσαν. 

KEQAA. Β’. 
Περὶ ἉΑμαντίου τοῦ εὐνούχου καὶ θεοκρίτου, 
ὅπως τε τούτους ὁ Ἱουσεῖνος ἀνεῖλεν. 

"Hy δὲ xal ᾽Αμάντιος τῶν βασιλιχῶν κχοιτῴνων 
προεστὼς, ἐς ταµάλιστα δννατός, "Og ἐπειδὴ μὴ 
θεμιτὸν fjv ἄνδρα τῶν ἀνδρείων ἑστερημένον ἐς 
την Ῥωμαίων παρελθεῖν ἀρχὴν, ἐθούλετο θεό- 
Χριτον πιστόν οἱ τνγχάνοντα, τὸν στέφανον th; 
αὐτοχράτορος ἀρχῆς περιθάλλεσθαι S , Καὶ δὴ cv 
Ἰουστῖνον μετάπεμπτον ποιησάµενος, χρήµατα οἱ 


VARIE LECTIONES, 


8! περιθέσθαι. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(12) Ἡγεμὼν τῶν ἐν τῇ abAn τάξεων. ld est, C grius et Cedrenus ac Zonaras, 


magister officiorum. Sic enim Greci eam dignitatem 
exponere 3olent. Jordanes tamen im libro De suc- 
cessione regnorum, Justinum non ex magistro 
officiorum, sed ex comite excubitorum, imperato- 
rem 4 senatu electum esse scribit. Cui consentit 
auctor Chronici Alezandrini, et vetus chronogra- 
phus quem olim edidi ad calcem Historiarum Ám- 
miani Marcellini. Procopius in Anecdotis, pag. 28, 
de Justino imperatore Joquens adhuc privato, ita 
Scribit: "Αρχοντα γὰρ αὐτὸν ᾿Αναστάσιος βασιλεὺς 
χατεστῄσατο τῶν ἓν παλατίῳ φνλάχων. Id est, Απα- 
stasius imperator eum comitem excubitorum creavit. 
ldem Procopius Justinum, non Thracem, ut Eva- 


«οὐ Tllyrium facit, 
natum oppido Bederiana. Theophanes quoque 
Jusünum lilyrium fuisse dicit. Aucterem vero 
Chronici Alexandrini satis mirari non possum, qui 
eum eum Bederianitem faciat, Thracem tamen 
nominat. — « Bene est, inquit Nic. Alemannus. 
Nam Bederiana in limitaneis llyrie Thracieque 
agris sita erat. Porro sepissime lit ut qui ur 

duarum provinciarum vel fines terminant, vel circa 
ines sunt, in ambarum partes aliquando ab 2ucto- 
ribus nullo discrimine admittantur: przsertini cum 
provinciarum partitiones non ezidem apud «mnes 
eographos el historicos sint. » (Not. in Procopii 
istoriam urcanam pag. 135.) 
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HISTORUE ΕΟΦ ΕΡΙΑΖΠΟΣΕ LIBER IV. 
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μεγάλα δίδωσι, δια" εἶμαι' χελεύσας τοῖς Bc τοῦτο À qui ad hane rem conficiendam erant idonei, et qui 


μάλιστα ἐπιτηδείοις, οἴοις τε οὖσε τὸ ἁλουργὲς 
σχΏμα τῷ θεοχρίτῳ περιθεῖναι. "Oc εἴτε ey. δῄµον 
τοῖς χρήµασιν ἐξωνησάμενος, εἴτε τὴν τῶν χαλου- 
ψένων ἐχσχουδιτώρων εὔνοιαν, φασὶ γὰρ ἐπ ἀμφό- 
«cepa, τὴν ἀρχὴν περιεθάλετο. Αὐτίχα γοῦν μεθ) Ec£- 
ῥιον, τόν τε ᾽Αμάντιον θεόκριτόν τε ἐξ ἀνθρώπων 
ὩἩφάνισεν. 
ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Ὡς Βιταλιαγὸν ávsids δόΊῳ ὁ Ἱουσεῖνος (2). 


Tóv δέ ve Βιταλιανὸν ἐπὶ τῆς θράχης ποιούµε- 
voy (150), ὃς ᾿Αναστάσιον ἐξῶσαι τῆς βασιλείας ἐδου- 
λήθη, πρὸς τὴν Κωνσταντίνου μεταχαλεῖται πόλιν, 
δείσας μὲν αὐτοῦ τὴν δύναμιν χαὶ τὴν ἁμοὶ τοὺς 


Theocrito purpuram conciliare poterant. Justinus 
vero, sive poptili suffragia, sive excubitorum bene- 
volentiam ea pecunia cum redemisset , utrumque 
enim dicitur, imperium assumpsit. Qui continuo 
Amantinm et Theocritum cum aliis nonnullis e πιθ- 
dio sustulit. 


CAP. πι. 
Quomodo Justinus Vitalianum per fraudem interemit. 


Vitalianum vero in Thracia degentem, qui Ana- 
s(lasium imperio exuere conatus foerat, Constanti- 
nopolim evocavit : potentiam quidem ejus οἱ peri- 
tiam rei militaris, pervulgatam quoque apud om- 


πολέμους bymetplav, τό τε παρὰ πᾶσι χλέος, καὶ p nes nominis ejus famam, et adispiscendi imperii 


ἣν εἶχε περὶ την βασιλείαν ἔφεσιν. Εὐθυθόλως δὲ 
ἐπιστήσας, ὡς οὐχ ἑτέρως αὐτοῦ περιέσεται, µήτιγε 
φίλος εἶναι προσποιἠσαιτο, χαὶ τῷ δόλῳ προσωπεῖον 
ἀνεξέλεγχτον περιθεὶς, στρατηγὸν αὐτὸν ἑνὸς τῶν 
χαλουμένων πραισέντων (14) ἀναδείχνυσιν. Πλείω δὲ 
τῇ πειθοῖ 99 χώραν διδοὺς, ἐπ᾽ ἑξαπάτῃ µείζονι, καὶ 

€ ὑπάτους τὸν Βιταλιανὸν ἀναθιθάζει. Οὗτος τῆς 
ὑπατεία. ἐχόμενος (15), ἐπειδὴ χατὰ τὰ βασίλεια 
Υέχονεν, Ev τινι µεταυλείῳ θύρα (16) δολοφονηθεὶς 


cupiditatem reformidans. Ceterum cum sagaci 
animo previdisset se nunquam illum in potesta- 
tem suam redacturum esse, nisi amicitiam erga 
eum simularet, fraudem vultu tegens, ita ut de-. 
prehendi non posset, eum magistrum unius ex 
duobus exercitibus presentis militie constituit. 
Dein persuasioni magis magisque ansam submi- 
Mistrans, quo Vitalianum amplius deciperet, ad 
consulatum eum promovit ; Vitalianus igitur con- 


YARLE LECTIONES. 


€ C, C. Ἐτὶ πλεῖσν δὲ τὴν πειθοῖ. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(15) 'Exi τῆς 8páxnc ποιούµεγον. Nicephorus 
in lib. xvni, cap. 4, pro verbo ποιούµενον, substi- 
tuit διάγοντα. Ego vero Evagrium scripsisse existi- 
mo τὰς διατριθὰς motoupevov. Sed a librariis duas 


priores voces omissas esse. Posset eliam scribi (C 


σχηνοποιούµενον. 

(14) ᾿Εγὸς τῶν κα.Ἰουμένων απραισέντων. Duo 
erantexercitus in. comitata imperatoris Romani, 
qui presentes dicebantur, Gracis τὸ πραισέντον. 
Mis preerant duo magistri inilitum, qui in prz- 
senti, seu prazsenlales vocabantur. Et in Orientali 
quidem imperio, alter ex iis erat magister peditum, 
alter equitum. In Occidentali autem imperio uter- 
que erat magister equitum ac peditum. De iis 
duobus magistris militum prasentalium loquitur 
Malchus inexcerptis Legationum, pag. 95: Tov δὲ 
Θευδέριχον καθἰστασθα: στρατηγὸν δύο στρατηγιῶν 
τῶν ἀμφὶ βασιλέα, αἵπερ ela µέγισται. Cxterum 
Jordanes in libro De successione regnorum, cum 
Evagrio nostro consentit, de Justino imperatore 
ita scribens: Fedusque cum Vitaliano percussit, et 
ad se evocatum magisirum militum praesentem et 
consulem ordinarium fecit. Vide Meursium in Glos- 
sario Greco Barbaro in voce πραίσενς. ln actione5, 
synodi Constantinopolitane sub Mana, p. 751, Καὶ 
τοῖς στρατηγοῖς τοῦ θείου πραισέντου ἑκατέρας 
δυνάμεως. 

(45) Οὗτος τῆς ὑπατείας ἐχόμενος. ln codice 


Telleriano ita scribitar hic locus, οὗτος δὲ εἰς 


ὑπάτας ἐχόμενος. 
(16) "Ev τιν µεταυλείῳ θύρᾳ. Musculus hunc 


locum sic vertit: [n obscuriore quadam Palatii 


Ὦ ὥς φησιν Αἴλιος Διονύσιος, fiy xal 


janua dolo occiditur. Christophorsonus vero ita 
interpretatur : In porta quadam post aulam posita, 
etc. Joannes autem Langus qui Nicephorum Latine 
interpretatus est, ita vertit: Ad quamdam in media 
aula januam dolo occiditur. Scilicet exprimere 
volebat vocabulum quo usus est Nicephorus, µεσαυ- 
Asl. Graeci duas portas in dibus pedeplanis 
habebant. Quarum prima, qux» plateam speetabat, 
dicebatur αὔλειος θύρα, ut docet Harpocratio: 
secunda vero, µέσαυλος seu μµεσαύλειος, eo quod 
media esset inter vestibulum et atrium, vel quod 
inter ἀνδρωνῖτιν et. γυναιχωνῖτιν media. esset, ut 
tradit auctor Etymologici. Utriusque porte mentio- . 
nem facit Lysias in oratione pro Eratosthene de 
czede, his verbis: ᾿Αναμνησάμενος δὲ ὅτι Ev ἐχείνῃ 
τῇ νυκτὶ ἑψόφει fj µέτανλος θύρα xai fj αὔλειος. 
Scribendum puto fj µέταυλος xa fj αὔλειος θύρα. 
Heliodorus in lib. 11, ad calcem, ad eum Lysie 
locum alludit, cum ait, ἐφόφει τε ἡ µέταυλος. Quem 
locum interpres ita vertit, Perstrepebat ostium atrii. 
JElius Dionysius in Lexico apud Eustathium in 
᾽]αιάδος λ’, pag. 862 : ᾽Αττικοὶ μὲν ctv µέσην θύραν 

ἐσαυλόν φασι, μάλιστα μὲν τὴν µέσην δυοῖν αὐλαῖν, 
µέταυλον αὐτός 
φησι. Idem scribit scholiastes Apollonii, ad lib. wn, 
Mécavuov δὲ, inquit, οἱ ᾽Αττιχοὶ τὴν φέρουσαν εἷς 
τε τὴν ἀνδρωνίτιν xal γυναιχωνῖτιν. Et hzc quidem 
de proprietatehnjus vocabuli adnotata sint. in cujus 
expositione falsus est Harpocratio, qui pro Curte 
illud positum esse a Lysia existimavit. Nunc vero 
2d rem propius accedamus. Scribit Victor Thuno- 
nensis in Chronico, Maximo V. C. coss. Vitalianus 


VARIORUM. 


(r) Ὡς Βιταλιανὸν ἀνεῖλε 604p ὁ "Ioveriroc. 
Justinianus, Justini imp. nepos, Vitalianum, veri- 
tus ne sibi impedimento foret ad imperium post 
Justini mortem eonsequendum, Justino suspectum 
reddidit, ac de medio tollendum, curavit anno Chr. 
5:0, Justini imp. 3. Procopius in Hist. arcana, p. 50, 
cxde Ainantii narrata , quam etiam Justiniano at- 


tribuit, h»c subdit: Illico vocatum mittit [Justinia - 
nus] Vitalianum tyrannum fide publica, impunitate 
promissa, et una susceptis Christianorum mysteriis : 
paulo deinde post, duto suspicioni aique o[fensioni, 
loco, eum ac necessarios in aula impie contrucidavi*, 
nihil veritus fidem fallere tam formidandam. 
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sul factus cum in palatium venisset, ad quamdam A ἐτελεύτησε, ποινὴν τῶν map' αὐτοῦ χατὰ τῆς "Pu- 


interiorem januam fraudulenter c:sus 386 occu- 
buit, malorum quibus imperium Romanum per 
summam contumeliam affecerat, has peenas persol- 
vens. Sed hxc quidem postea contigerunt. 


CAP. IV. 


Qualiter Justinus, pulso Severo, Paulum in ejus lo- 
cum substituit, et quomodo Euphrasius paulo post 
Antiochenam sedem obtinuit. 


Primo autem imperii sui anno, Severum qui Án- | 


tiochie episcopus, sicut supra dictum est, fuerat 
ordinatus, propterea quod Chalcedonensem syno- 
dum sub anatbemate damnare quotidie non cessa- 
bat, precipue in epistolis quas Ἐνθρον,στιχὰς vo- 
eant, et in responsionibus ad easdem epistolas quas 


µαίων ἀρχῆς παροινηθέντων, ταύτην καταλαθών (17). 
"AJAX ταῦτα μὲν ὕστερον vévovt. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

"Ὅπως xal Σευῆρον ἐξε]άσας, IHaboJor. ἄντεισ- 
ήγαγεν µετούίγον δὲ καὶ Εὐφράσιος τὸν Ἂν. 
τιοχεἰας θρόνγον κατέσχεν. 

Tv δὲ ve Σευηρον ὃς τῆς ᾿Αντιόχου πρόεδρος ἔχε- 
χειροτόνητο, χαθὰ τὰ φθάσαντα διηγήσαντο, ἐπειδὴ 
τὴν v Καλχηδόνι σύνοδον ἐφ᾽ ἑχάστης ἀναθέματι (18) 
περιθάλλων οὐχ ἐπαύσατο, xal µάλιστά γε Ev ταῖς 
χαλουµέναις Ἐνθρονιστιχαῖς συλλαθδαῖς (19), καὶ 
ταῖς τούτων ἁμοιθαίαις, ἃς δ.επἐµμφατο τοῖς Exacto- 


ad singulos patriarchas mittebat : quz quidem ejus B χοῦ πατριάρχαις, ἐδέχθησαν δὲ µόνον ἀνὰ τὴν Αλεξ- 


epistole susceptis sunt duntaxat Alexandrie a 
Joanne qui priori Joanni successerat, et a Dioscoro 
ac Timotheo, et ad nostram usque statem servate 
sunt; et quia hanc ob causam multe contentiones 
οτί fuerant in Ecclesia, et fidelium populus varias 
in partes scissus erat: comprehendi jussit Justinus, 


&vbpou πόλιν πρὸς Ἰωάννου, τοῦ μετὰ τὸν πρότερον 
Ἰωάννην, Διοσχόρου τε αὖ xai Τιµοθέου (20), at xal 
μέχρις ἡμῶν διασώζονται * πολλαί τε ἑντεῦθεν χατὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἑπανέστησαν ἔρ.δες, καὶ ὁ πιστότα- 
τος διῃρέθη λεὼς, χελεύθι Ἰουστῖνος τῷ πρώτῳ τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας Exec (21) (s), συσχεθέντα τὸν Σευῆ- 


ΥΔΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


Constantinopoli intra. palatium, loco quem  Delphi- 
cum Graco vocabulo. dicunt, Justiniani patricii fa- 
ctione dicitur interfectus. Delphicum porro zdes erat 
in palatio Constantinopoli, in qua imperatoris 
erant stibadia; sic dicta a Delphica mensa, cui 
ocula superponi solebant, ut docet Procopius in 
ib. 1 Vandalicorum. Καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕν τεΒυσαντίῳ, 
xa ὅπη βασιλέως εἶναι στιθάδα ξυνέδαινεν, Δέλφιχα 
τοῦτο χαλοῦσι τὸ οἴκημα. Erat igitur Delphicum 
sdes novemdecim accubitorum, juxta quam erat 
ingens atrium, sive area, ut infra dicturi sumus in 
Adnotationibus ad cap. 15, lib. v. In hac igitur 
area, seu curte occisus est Vitalianus in consulatu 
&uo, anno Christi 520, ut docet Marcellinus in 
Chronico. Nam ρέσαυλος, seu μεσαύλειος curtem 
significat, quae media erat inter Andronitin et 
Gynzveonitin, ut supra vidimus ex Harpocratione, 
el ex auctore Etymologici, et ex scholiaste Apol- 
lonii. Quod si µέσαυλον pro janua accipere mali- 
mus, portam Delphici intelligere oportet. Sic syno- 
dus Constantinopolitana sub Mena babita esse 
dicitur ἐν τῷ μεσαύλῳ τῷ δυτικῷ. Id est, in occi- 
deniali atrio venerabilis ::dis beatz: Maria: Virginis. 
Cedrenus anno 57 Justiniani ait conflagrasse µεσ” 
αύλιον majoris Ecclesie, quod Garsonastasium 


dicitur. Glossz veteres de habitatione, compluvium D 


interpretantur µεσαύλιον. Theophanes in Chronico, 
pg: 58, scribit Justinianum ex mesaulio, seu atrio 

silicae llli, cisternam magnam zedificasse. Glossae 
veteres atrium μεσαύλιον interpretantur. Ceterum 
quando concilium: in : mesaulio habitum esse legi- 
mus, non de subdivali area intelligendum est, sed 
de porticibus atrii. Neque enim episcoporum con- 
cilia sub divo habebantur. 

(17) Ταύτην xazaAa6ov. Mallem scribere χατα- 
6a^ov. Neque enim Grece dicitur, ποινὴἣν χαταλα- 
6slv, nisi me fallit opinio. Sed rectius est χαταθαλεῖν, 

uod Latini dicunt poenas solvere. ]ta loquitur 
vagrius in c. 52 hujus libri. 

(18) 'Eg' ἑκάστοις ἀναθέματι. Scribendum est 
ἐφ᾽ ἑχάστης, ut habet. codex Tellerianus, et Nice- 
phorus. Sumpsit hzc Evagrius ex libello raonacho- 


rum, qui refertur in act. 5 synodi Constant. sub 
Mena, pag. 7129: Tiv γὰρ iv Χαλχηδόνι ἁγίαν 
σύνοδον ἐφ᾽ ἑχάστης ὡς εἰπεῖν ἀναθεματίξειν ro) pov, 
ἐχοινώνει ταυτὶ, πολλοὺς τῶν συνεδρευσάντων iv 
αὑτῇ κατὰ Χαλκηδόνα ἁγία συνόδῳ τῶν ὑπ αὐτὸν 
ἐπισκόπων ἓν τοῖς ἱεροῖς ἔχων διπτύχοις. Sic enim 
legendum est cum veteri interprete: idque confir- 
mat Liberatus in Breviario, cap. 19, ita scribens de 
Severo : Sed vexabatur ín episcopatu, tanquam anà- 
thematizarel quidem synodum , nominaret autem 
episcopos synodi. κ 

(19) "Ev ταῖς xaAovpérvatc ἐνθρονιστικαῖς cvà- 
Ja6arc. Non intellexit hane vocem Christophorso- 
nus, ut ex interpretatione ejus apparet. Sic enim 
vertit: Et mazime in litteris que ἐνθρονιστιχαί. id 
est, que de episcopis in sede episcopali collocandis 
script& sant, etc. Rectius Joannes Langus in cap. 
2, l]ib. xvn Nicephori, sic vertit : Potissimum vero 
in eis que  Enthronisticee, sive synodales dicuntur, 
Epistolis, etc. Ita vocabantur epistole, quas in 
entbronismo, id est, in exordio episcopatus sui. ad 
se muluo missitabant patriarchze. Erant etiam 
enthronisticte homilie, seu conciones, quas ept- 
scopi jn auspiciis episcopatus sui primas ha ebantad 
populum. De his Liberatus, in cap. 19, ita scribit, 
agens de Severo nostro, de quo hic loquitur Eva- 
grius: Fertur autem expositio ejus, quae ab eo dicta 
est in enthronismo, in qua et unitivum suscipit Zeno- 
nis, et anathematizat Chalcedonense concilium, & 
communicare se confitetur Alexandrino et. Constan- 
tinopolitano. . 

(20) Kal Tiuo0éov. Timotheum Alexandrinum 
intelligit, qui Dioscoro juniori in episcopatu suc- 
cesserat, ut scribit Liberatus in cap. 19 Brewartt. 
Neque enim Timotheus Constantinopolitanus μι: 
scopus hic intelligi potest, cum Evagrius paulo anle 
dixerit Severi synodicas epistolas Álexandriz tan- 
tum susceptas fuisse. 

(21) T πρὠτῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔτει. 10 
anno secundo imp. Justini expulsus est Severus, 
anno Christi 549 ut recte notavit Baronius. 


VARIORUM. 


(s) T zpocq τῆς αὐτοῦ βασιαείας ἔτει. Recte 
£vagrius : quem frustra corrigere tentat Valesius, 


Mox siquidem Evagrius fugam Severi in Septem 
brem anni Antiocheni 567, conjecit. Istud vero 
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pov ποινὰς εἰοπραχθῆναι, τῆς Ὑλώσσης διατεµνο- À et lingue $87 abecissione plecti, sicut a quibus. 


µένης, ὡς ἑνίοις διατεθρύλληται ' Εἱρηναίου τὴν 

πρᾶξιν ἀγχειρισθέντος, ὃς ἐφειστίχει τῇ Εῴα τῶν 

ἀρχῶν (23) ἀνὰ τὴν ᾽Αντιόχον. Πιστοῦται δὲ τὰ περὶ 
ςῆ; χατ’ αὑτὸν ἐποχῆς τὸν Ἑλρηναῖον ἐγχειρισθῆναι 

ὁ Σευηρος πρὸς ἑνίους τῶν ᾿Αντιοχέων γράφων, xal 

τὸν τρόπον τῆς φυγῆς διηγούµενος. Ἔνθα µεχίσταις 

λοιδορίαις τὸν Εἱρηναῖον βάλλει, χαὶ πᾶσαν αὐτῷ 
φυλαχὴν (23) ἀχριδῆῃ περιθέντα μὴ διαδράναι τῆς 

Αντιόχου. Εἰσὶ δε of φασιν ὡς Βιταλιανὸς τὴν γλῶσ- 

σαν ἐξητήσατο τοῦ Σευήρου, ἐς [ox] ἔτι παρὰ τῷ 

ουστένῳ τὰ πρώτιστα δοχῶν φἑρειν, διότιχε ἐς ab- 
τὸν ὕθριξεν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ὁ Σευῆρος. Φεύγει 

&' οὖν τὸν οἰχεῖον θρόνον ἀνὰ xbv Γορπιαῖον μῆνα, ὃν 

Σεπτέμθριν ἡ Ῥωμαίων λέχει φωνὴ, ἕθδομον καὶ 

ἐξηχοστὺν καὶ πενταχοσιοστὸν ἔτος χρηματιζούσης 

τῆς ᾽Αντιόχου. Καὶ μετ) αὐτὸν ἐς τὸν θρόνον ἄνεισι 

Παῦλος, χελευσθεὶς τὴν àv Καλχηδόν: (24) σύνοδον 

ἀναφανδὺν χηρύττειν. Παῦλος μὲν οὖν ἐθελούσιος 

ἀναχωρήσας (24) (t) τῆς Αντιόχου, τὴν πάντων 
στέλλεται πορείαν, τὸν βίον διαμετρησάµενος. Εὺ- 
φράσιος δὲ μετ) αὐτὸν ἐξ Ἱεροσολύμων, ἐπὶ τὸν χατ 
αὐτὸν ἄνεισι θρόνον. 

ΚΕΦΑΛ. Ε.. 

Σερὶ τῶν γεγονότων ἐμπρησμῶν ἐν Αντιοχείᾳ, 
καὶ σεισμῶ», ὅτε καὶ: Εὐρράσιος συγχωσθεὶς 
ἑτε]εύτησεν. 

Ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς Ἰουστίνου χρόνοις, ἑμπρησμοί 
τε συχνοὶ xal δεινοὶ κατὰ τὴν ᾽᾿Αντιόχου γεγόνασιν, 
ὥσπερ ἠγούμενοι τῶν γεγενηµένων ἐν αὐτῇ qo6spu- 


dam proditum est. Hujus rei exsecutio mandata est 
Irenzo, qui tunc comes Orientis, Antiochie resi- 
debat. Certe Irenzeo in mandatis datum fuisse ut 
Severum comprehenderet , Severus ipse in litteris 
quas ad quosdam cives Antiochenos scripsit, fuge 
sue modum exponens, testatur. Quibus in litteris 
Ireneum multis probris incessit, utpote qui vías 
omnes diligenti custodia intersepsisset, ne ipse ex 
urbe Antiochia posset effugere. Sunt qui dicant 
Vitalianum, dum gratia et auctoritate plurimum 
valere videretur apud Justinum, linguam Severi ab 
eo poposcisse, propterea quod Severus in suis con- 
cionibus ipsum conviciis appetere consuevisset. 
Porro ex Antiochena sede fugit Severus mense Gor- 
piso, quem Romani Septembrem vocant, anno urbis 
Antiochi: quingentesimo sexagesimo septimo. Post 
quem Paulus ad episcopalem thronum promotus, 
Chalcedonensem synodum palam predicare jussus 
est. Et Paulus quidem cum sua sponte Antiochia 
discessisset, tandem peracto vitze sux cursu, fatali 
morte interiit. Euphrasius vero post illum, ex urbe 
Hierosolymitana veniens, episcopatum obtinuit. - 


CAP. V. 


De incendiis et terre motibus qui Antiochie contige- 
runt : quibus obrutus Euphrasius interiit. 


Ejusdem Justini temporibus crebra graviaque 
incendia Antiochix contigerunt, quasi preeuntia 
horrendis terre motibus qui postea insecuti sunt, 


VALESII ANNOTATIONES, 


(22) "Oc ἐφειστήκει τῇ Εώᾳ cov ἀρχῶν. Comitem 
Orientis his verbis designari existimo, quz civilis 
erat dignitas, ut ad Ammianum Marcell. jampridem 
notavi. Nicephorus tamen bunc Irenzum ducem rei 
militaris esse existimavit. Sic enim hunc Evagrii 
jocum interpolavit. "Oc τῶν κατὰ τὴν ᾿Αντιόχου 
στρατιωτικων ἡγεῖτο ταγμάτων. Sed mendum est 
in bis Evagrii verbis, τῶν ἀρχῶν, qux delenda esse 
existimo, aut certe corrigenda in bunc modum 
Ὃ ο ἀνὰ τὸν Αντιόχου, quod quidem verius 

(25) Καὶ πᾶσαν αὐτῷ φυλακήν. Procul dubio 
scribendum est, ὡς πᾶσαν αὐτῷ φυλαχὴν ἀχριδη 
περιθέντα, etc. Jam supra observavi, sepissime in 
his Evagrii libris, xaX positum fuisse pro ὡς. 

. (24) Κελευσθεὶς τὴν ἐν Χαλκηδόνι. Jusünus imp. 
jn exordio imperii sui lege lata sanxit, ut omnes 
episcopi synodum Chalcedonensem susciperent : si 
Qui vero eam suscipere nollent, sedibus suis 
pellerentur. Hujus legis meminit Liberatus, in 


buisse videtur Nicephoro. Ex eo'enim quod Evagrius 
noster dixerat Paulum successorem Severi jussum 
fuisse in enthronismo suo predicare synodum Chal- 
cedonensem, existimavit Nicephorus Paulum hune 
occulte Eutychianum fuisse: quod tamen falsum 
esse docet Liberatus in Breviario, cap. 19, et legati 
sedis apostolicz in relatione ad Hormisdam papam, 
quam refert Baronius anno Christi, 519. 

(94) 'E0c1oDcioc ἀναχωρήσας. Paulus Antio- 
chenus episcopus a clericis suis, et a quibusdam ex 
populo Antiochensium accusatus est coram legatis 
sedis Apostolice, adhuc Constantinopoli degenti- 
bus, et post illorum recessum, coram imp. Justino, 
qui cum objecta sibi crimina diluere non posset, 
victus conscientie ου teslimonio, recusatorios 
libellos obtulit, petens ut a suscepto episcopatus 
officio recedere sibi liceret. Quod cum ipsi permis- 
sum fuisset, sponte se sacerdotio abdicavit, ut scribit 
Justinusimperator in epistola ad Hormisdam papam, 
quam refert Baronius anno Christi 521. Etsi autem 


cap. 19, his verbis: Mortwo Anastasio, et Justino D in supradicta epistola diserte non dicitur, cuinam 


facto imperatore, Severus a Vitaliano magistro mili- 
tum, viro religioso et orthodoxo accusatur, quod despi- 
ceret imperatoris jussionem, et synodum non suscipe- 
ret. Vide Baronium, ad annum Christi 519, num. 
145. Ceterum hic Evagrii locus ansam erroris prz- 


Paulus eos libellos obtulerit; mihi tamen videtur 
eos libellos imperatori Justino obtulisse. Id enim 
indicat Epiphanius CP. episcopus, In epistola quam 
de eodem negotio scripsit ad Hormisdam papam. 


VARIORUM. 


tempus cum anno primo Justini concurrit. Justinus 
enim mense Julio anni Antiocheni 566 imperium 
auspícatus est, ut supra scripsit Evagrius, hujus 
Jibri initio. Cum autem annus Antiochenus a mense 
Septembri initium ducat, ut supra observatum est, 
necesse est ut mensis Septembris in quo annus 
primus Justini in cursu erat, in annum zra | istius 


561 incidat. Severus statim ab incepto Justini im- 
erio, in synodo CPolitana damnatus est, ut ex 
ctis istius synodi patet. Vid. etiam Pagi ad ann. 
$19, n. 17. (W. Lowra.) 
(4) HavAoc μὲν ἀναχωρήσας. Ordinatus. fuerat 
Paulus mense Junio anni 519, sedem vero suam 
abdicavit, vere anni 221. 
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ei quasi exordium venturarum calamitatum. Et- A τάτων χλόνων, xa) προοίµιον τοῖς πὰθημασι ταρ- 


enim brevi post tempore, anno imperii 38$ se- 
pumo, mense decimo; mensis Artemisii, quet 
Maium Romani vocant, die nono ac vicesimo : 
sexta feria hebdomadis, φθία meridiei ferventis- 
sitho, succussio el terras motus arbi supervetien- 
tes, pene univetsom prostraverunt. Postheo secu- 
tus est. ignis, quasi calamitatem cum illis partitus 
esset. Qucecunque enim loea a succussione et terrse 
motu subversa non fuerant, ignis depascens in ci- 
nerem ac favillas redegit. Porro quz urbis loca 
labefactata fuerint, et quot hominum millia incen- 
| dio ae terre motibus, sicut verisimile est, per- 
jierint : qu: item admiranda contigerint et omnem 
dieendi vim longe superantia : lugubri stylo Joan- 
nes rhetor exposuit, ea nartatione historiam suam 
claudens. Postremo Euphrasius quoque eadem 
ruina oppressus, urbis calamitatem auxit, cum ne- 
mo superesset qui res necessarias provideret. 


CAP. VI. 
Dc Ephrormio Euphrasii successore. 

Verum salutaris Dei providentia, quze, antequam 
feriat, remedia parare solet, et irz sus gladium 
clementia acuit, et desperatis rebus, misericordis 
sus fores aperit, Ephrsmium tunc comitem orien- 
tis excitavit, ut omni cura ac sollicitudine prospi- 
ceret, ne ex rebus necessariis quidquam civitati 
deesset. ()nem admirati hanc ob causam Antio- 
cheni, episcopum urbis commmni suffragio elege- 
runt. Igitur Ephremius apostolicam sedem, tan- 
quam praemium ac mercedem suz erga urbem illam 
providentiw sortitus est. Elapsis deinde triginta 
mensibus, eadem civitas terre motibus denuo 


εχόµενοι. Μετὰ γὰρ βραχύν τινα χαιρὸν, ἓν τῷ ἑθδόμῳ 
ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, μην) δεχάτῳ (35), ἀνὰ τὸν 
Ἀρτεμίσιον μῆνα Ἠτοι Μάϊον, ἑννάτῃ καὶ εἰχοστῇ 
αὐτοῦ ημέρα χατ᾽ αὐτὸ τῆς µεσηαθρίας τὸ σταθερώ- 
τατον, τῆς ἕχτης ἡμέρας τῆς χαλουµένης ἑθδόμάδος, 
βρασμὸς καὶ σεισμὸς ἐπελθόντες τῇ πόλει, μικροῦ 
πᾶσαν ἀνατρέψαντες χατήγαγον' otc xal πῦρ εἴπατο, 
ὥσπερ τὴν συμφορὰν μετ) αὐτῶν διανειμάµενον. 'Α 
γὰρ ἀχεῖνοι o0 χατέλαδον, τὸ πρ ἀμφινεμόμενον 
ἐξηνθράχωσέ τε, χαὶ ἁπετέφρωσε. Ka ὅσα μὲν τῆς 


«ἄθλεως πἀπθνθεν, ὅσοι τε τοῦ πυρὸς χαὶ τῶν σεισμῶν 


ἔργον γεγόνασιν, ὡς τὸ εἰχὸς ὑπέθετο, ὁποῖά τε πα- 
ῥάδοξα xal λόγου κρείτω συµθέθηχε, περιπαθῶς 
ἀφήγηται Ἰωάννῃ ^p. ῥήτορι, ὧδε τῆς ἱστορίας χ4- 


B ταλήξαντι. TeXeut δ' οὖν (26) ἐγκαταληφθεὶς τοῖς 


πτώµασι καὶ ὁ Εὐφράσιος, ἄλλη τῆς πόλεως συµ- 
φορὰ, ἵνα μὴ τῶν ἐπιτηδείων ὁ προνοῶν Tj. 


KE9AA. 4". 
Περὶ "Egcpaiuíov τοῦ μετὰ Εὐςράσιον. 

Αλλ’ fj τῶν ἀνθρώπων σώτειρα «ou Θεοῦ xr&- 
povía, à πρὸ τῆς πληγης τὰ φάρμαχά Πλάττουσα, 
xa φιλανθρωπία τὸ ξίφος τῆς ὀργῆς θήγουσα, ἡ παρ᾽ 
αὐτὴν εν ἀπόγνωσιν τὴν οἰχείαν ἀνοιγνόσα συµ- 
πάθειαν, Ἐφραίμιον διανέστησε ctc ἛἙψας ἀρχῃς 
τὰς ἡνίας διέποντα (27), πᾶσαν ἀναζώσασθαι φρον- 
τίδα, μηδὲν τῶν ἑἐπιτηδείιν ἐπιλεπεῖν τὴν πόλιν». 
"Ov χὰντεῦθεν ἀγασάμενο: ᾽Αντιοχέων παΐδις, ἐς 
ερέα ψηφίζονται’ καὶ τὸν ἆἁποστολικὸν λαγχάνει 
θρόνον (1), ὥσπερ μισθὸν xal γέρας τῆς τοσαύτην 
προνοίας τοῦτον χληρωσάμενος. Πέπονθε xai αὖθι 
ὑπὸ σεισμῶν μετὰ μῆνας λ’. Τότε καὶ θεούπολις (28) 


. γα! Εν ANNOTATIONES., 


(35) Μην) δεκώτφ. Hunc locum non intellexit 
Christophorsonus, ut ex versione ejus apparet. Sic 
cnim vertit. Ánne septimo regni ejusdem Justini, 
mense decimo, Artemisio videlicet, id est Maio, etc. 
Putavit scilicet Christophorsonus mensem decimum 
bic vocari Árteinisium. Sed non ita se res habet. 
Neque enim Artemisius decimus fuit mensis Mace- 
donum. lloc igitur tantum dicit Evagrius hoc 
loco, trerrz motum illum Antiochizx contigisse anno 
sepliine, mense decimo imperii Justini. Ac de 
anno quidem infra videbimus, an recte numetetur 
septimus. Mensis vero decimus recte ponitur ab 
Evagrio. Nam terrz motus ille contigit mense Maio, 
ut testatur Evagrius et Theophanes. Hic autem 
mensis decimus erat imperii Justini. Justinus enim 
imperium auspicatus est die nono mensis Julii, ut 
uotlat auctor Chronici Alexandrini. Proinde sequen- 
tis anni mensis Maius, decimus est imperii Justini. 
Et hec quidem de menmse, dubitationem nullam 
admittunt. Ad annum quod spectat, male Evagrius 
noster hunc. terrae taotum refert anno imperii Ju- 
^tinl septimo, cum octavam potius dicere debuis- 
set. Hic cnim terre motus contigit indictione 4. 
Olybrio s0lo cos. ut testatur Marcellinus comes, et 
Theophanes in Chronico: qui fuitannus Christi 528. 
(uo quidem anno octavus ejusdem imperii ad 
fensem usque Julium currebat. Non recte igitur 
Baronies hunc terre ιοί | retulit. anno Christi 


535, ab Evagrio in errorem inductus. Porro in ms. 
codice Florentino, ad hzc Évagrii verba id scho- 
lium adnotatum erat ín margine, "Ott ὁ Μάϊος δὲ- 
χατυς μὴν λέγεται. Jd est. Nota Maiumvocari decimum 
mensem. Sed fallitur hic quisquis fuit scholiastes. 
Neque enim Maius simpliciter et absolute mensis 
decimus dicitur ab Evagrio, sed tanlum mensis 
decimus imperii Justini, ut supra dixi. . 
(26) Τε.ευταῖον δὲ oov. Rectius in ms. codice 
Florentino scribitur τελευτᾷ 8£, etc. Porro de hoc 
terre motu quo Antiochia eversa est Justini impe- 
ratoris temporibus, preter Theophanem ac te- 


D drenun, loquitur etiam Procopius, in lib. 1 Per- 


sicorum, pag. 67 οἱ 68, ubi trecenta hominum 
millia eo terre niotu interiisse scribit. 

(91) "Egpaljuov τῆς "Edac ἀρχῆς "lac δι- 
έποντα. ld est, Comitem Orientis, sub. cujus di 
sitione erant provincie omnes Orientis, ut docet :Yo- 
titia imperii Romani. Hac dignitate praeditum fuisse 
Ephremium, docet etiam Joannes Moschus, tn ΟΡ. 
αἱ Limonarii: Eo tempore, inquit, vir clemens, e 
misericordie operibus deditus — Ephremius | comes 
Orientis erat, ac per ipsum «edificia publica repara- 
bantur : civitas enim terre metu ceciderat. ldem 
quoque testatur Photius in Bibliotheca, cap. 235. 

(28) Τότε καὶ θεούπο.ις. Mallem legere ὅτε n 
ῥεούπολις, quemadmodum scribitur in codice Tel- 


κο 


leriano, et in Nicephoro, qui regnante Justiniano 


VARIORUM. 


(u) Τὸν ázxovncoAixór νλιγχάνει 0pórov. Quan- 


quam Euphrasius periit terrze motu anni. 520. Or- 


dinatio tamen Ephzauii in anni sequentís witium 
differenda, inquit ant. Pagi, ad anu. 230, u. 12. 
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*À Αντιόχου προσηγορεύθη πόλις, xal ἄλλης που- À quassata est. Quo quidem tempore Theopolis mu- 


νοίας πρὸς τοῦ βασιλέως τυχοῦσα. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
ᾷ11ερὶ Ζωσιμᾶ καὶ Ἰωάννου τῶν θαυματουργῶν. 

Αλλ' ἐπεὶ τῶν ** εἰρημένων ἐμνήσθημεν παθηµά- 
€tov, φέρε xai ἕτερα ἅττα τῶν ἀξιολόγων τῷ παρόντι 
“ροσθῶμεν πόνῳψ, ἅπερ ἐς ἡμᾶς Ex τῶν ἱστορη- 
σάντων ἐνήνεχεαι. Ῥωσιμᾶς ἀνὲρ, γένος Φοίνιξ, τῆς 
λεγομένης πάραλίας, κώμην Σίνδην πατρίδα χλη- 
ριοσάρενος, διέχουσαν τῆς τῶν Τυρίων οὔτι στα- 
δίους κ’. tbv μονήρη διαθλεύων 99 βίον. θὗτος ταῖς 
τε ἀφέξεσι καὶ µεθέξεσι τῶν τροφῶν, καὶ ταῖς ἅλ- 
«aw ἀρεταῖς τοῦ βίου, «bv θεὸν ἐσοιχισάμενος, ὡς 


:4ato nomine appellata est, οἱ-πρεταίος omni eura 


2c diligentia ei prospexit. 


389 CAP. VIT. 
De Zosima et Joanne qui miraculis ciaruerunt. 


Sed quoniam superiorum calamitatum mentio- 
nem fecimus, nunc alia quadam operi nostro at- 
texamus, memoratu in primis digna, qua ab illis 
ipsis qui ea viderant accepimus. Zosimas quidem 
fuit monachus, ortus ex Phanice qus inaritima 
dicitur : Patriam babuit Sindem, vicum qui ab urbe 
Tyro viginti fere stadiis distat. ls tum ciborum 
abstinentia et usu, tum aliis virtutibus, ita Deum 
sibi conciliaverat, ut non modo ea qux futura erant 


ph µόνον διορᾷν τὰ i 0.0vca ,80) xa πάσης ἁπαθείας p previderet, verum etiam ab omni perturbatione 


χάριν λαθεῖν, συνῆν τῶν τινι ἐπισή iov ἀνὰ τὴν Καΐσα- 
pos πόλιν (29), ἡ μιᾶς τῶν Βαλαιστίνων ἡγεῖτας fv δὲ 
ἄρα οὗτος Αρχεσίλαος, ἂν]ρ εὐπατρίδης τε καὶ λόγος, 
εὖ τε ἀξιωμάτων xal τῶν λοικῶν τῶν κοσμούντων áv- 
ὄρὸς βίον fxev. Ob coq ὁ Ζωσιμᾶς bv τῷ ἀχαρεῖ τῆς Αν - 
τιόχου πτώσεως ἀθρόον ἐπιστυγνάσας, ὁλοφυρόμενός 
τε,χαὶ μύχτον ἀνοιμώξας, δάκρυά τε τοσαῦτα σπείσας, 
ὡς καὶ τὴν γῆν ἐπιδρέξαι, θυµιατήριον ἑξητήσατο, xat 
πάντα τὸν χῶρον kv (p χαθειστἠκεισαν ἐπιθυμιάσας, 
ἐπὶ γῆς ἑαντὸν ῥίπτει, προσευχαῖς τε xai λιταῖς τὸν 
Θεὸν ἰλεούμενος. ΕΒϊτα πυνθανοµένου τοῦ 'Apxsct- 
λάου, «i ἄρα τὸ οὕτω διαταράξαν εἴη, διαῤῥήδην εἷ- 
πε, τὴν hh τῆς ᾽Αντιόχου πτώσεως αὐτίχα τὰ tá 
ol περιδομθῆσαι. ΄ Ὥστε «bv. ᾿Αρχεσίλαον xal τοὺς 


animi per Dei gratiam liber esset. Cum igitur ali- 


quando esset in urbe Caesarea quz metropolis est 


unius e tribus Palzstinis, in zedibus spectatissimi 
cujusdam viri : is erat Arcesilaus, vir nobilis et 
eruditus, qui et honoribus quos gesserat, et reli- 
quis vite ornamentis conspicuus habebatur : Eo 
ipso temporis articulo quo Antiochia terr: motu 
subversa est, repente mutato vultu ingemiscens 
alque altum suspirans, tantam lacrymarum copiam 
effudit, ut solum madefaceret. Simul thuribulum 
poposcit, perque universum locum in quo stabant, 
cum thus adolevisset, humi se prostravit, precibus 
ac supplicationibus Deum placaturus. Sciscitanti 
deimde Arcesilao, quidnam esset quod illum tanto- 


παρατετυχότας ἐχπεπληγμένους ἀναγράφαιτῆν ὥραν. c pere conturbasset, diserte respondit fragorem 


εὑρεῖν τε ἐς ὕστερον οὕτως ὡς à Ζωσιμᾶς ἀπεφήνα- 
το. νὰ τούτου πολλαί τε xal ἕτεραι θεοσημεῖαι Υε- 
Τόνασιν, ὧν τὸ πλῆθος παρεὶς, ἐπεὶ xal χρείττονος 


ruentis Antiochie auribus suis modo insonuisse. 
Adeo nt Árcesilaus et qui tum aderant, stupore 
perculsi, horam adnotaverint, posteaque deprehen- 


VARUE LECTIONES, 


*! C. C. ἐπειδὴ. * διαθριαμδεύων. 


VALESII ANNOTATIONES. 


id cognomentum Antiochke inditum esse scribit. 
Jdem etiam testatur Stepbanus Byaantius in voce 
θζεούπολες, et Theophanes in Chronico. Contigit bic 
posterior terr: motus, inensis Novembris die nono 
ac vicesimo, indictione septima, biennio post prio- 
rem terre motum. ut scribit idem Theoph. pag. 
451, seu potius triginta mensibus elapsis a priore 
illo terre iota, ut recie scribit Evagrius. Tot 
enim numerantur menses a die 39 mensis Maii, 
anno Christi 525, ad diem 29 Novembris, anni 
Christi 528. (uo quidem anno indictio septima a 
Septembri mense numerari ceperat. Ex quo ap- 
paret verissimum esse id quod superius observavi, 
priorem illum terre motum Antiochi: accidisse 
anno Cbristi 526, non autem, ut Baronius existi- 
mavit, 525. Posteriorem tamen terrz: motum recte 
Baronius retulit anno Christi 538, quod verum 
est. Nam cum Evagrii ealculos sequatur, eum ter- 
remotum anne 527 referre debuerat : siquidem 
prior ille terrae motus Ántiochiz, anno b253 natalis 
Dominici contigisset. 

(29) Tor tw ἐπισήμων ἀνὰ τὴν Καίπαρος 
πόλυ. Musculus has postremas voces retulit ad 
vocabulum ἐπισήμων. Sic. enim vertit: Πιο jun- 
ctus erat nobili cuidam Casariensi. Aliter tamen 
hac verba construxit Nicephorus et Christophor- 
Sonus, et ea retulit ad verbum συνὴν, quod prece- 
dit. Quam quidem sententiam magis probo. Dubi- 


tationem tamen affert id quod sequitur ín Evagrio, 
Zosimam scilicet ab astantibus poetulasse iburi. 
bulum. Nam si Zosimas erat in domo Arcesilai 
laici, quomodo thuribulum illic querebat, eum in 
domo laici moris nom sit habere thuribula. |Scien- 
dum tamen est moris illum fuisse ut Christiani in 
privatis edibus incensum haberent, et ante ora- 
tionem thurificatione uterentur; quemadmodum 
observat Joannes Bona, inlib. u Rerum líturgica- 


D rum, cap. 9, nullo tamen ejus rei prolato testimo- 


nio. De jJaicis in ecclesia thus adolentibus ante 
orationem locus est insignis infra in lib. v, ubi de 
signis imperii quae Mauricio eontigerunt. Chorip- 
pus in lib. n De laudibus Justini minoris : 


J licet angelici pergens ad limina templi, 
Imposuit pia thura focis, cerasque micantes 
Obtulit. . 


In Vita Paphnutii abbatis quz exstat inter Vitas Pa- 
trum, pag. 105, Onughrias abbas hxc mandasse 
dicitur Paphnutio : Si quis nec oblationem nec elee- 
siosynam potest offerre, pro charitate mea incensum 
Domino Deo nostro in odorem suavitatis uccendat. 
Et paulo post: Si incensum nec quis habet, nec [α- 
cultatis aliquid unde Deum placare potest, surgat 
ad immolandum, εἰ manus suas. ad Dominum exten- 
dat, ter Dominicam Ürationem pro me cum intenta 
mente et in nomine S. Trinitatis psallet.] 
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Gderint rem ita accidisse ut Zosimas predixerat. A εἰπεῖν ἀριθμοῦ τυγχάνουσιν οὖσαι, Évia λέξω. Σνν- 


Alia quoque permulta sigua ab eodem divinitus per- 
petrata sunt. Quorum multitudinem pretermittens, 
quando quidem numerus eorum iniri non potest, 
pauca ex iis commemorabo. lisdem temporibus qui- 
bus Zosiias, floruit vir quidam, Joannes nomine, 
paribus, cum Zosima virtutum ornamentis insignis : 
qui in Chuziba laura, quz sita est in extremitate 
390 vallis ad septentrionalem partem viz publice 
que ab Hierosolymis ducit Hierichuntem, vitam 
monasticam et ab omni materia secretam exercue- 
rat, et qui supra memorat: urbis Caesares episco- 
patum obtinuit. Hic igitur Joannes Cbuzibita, cum 
supradicti Árcesilaài uxorem radio textorio alterum 
sibi oculum effodisse didicisset, cursu ad ejus do- 
mum contendit, vulneris inspiciendi causa. Ubi 
vero animadvertit pupillam excidisse, et oculum 
penitus diffluxisse, medico cuidam qui illuc adve- 
nerat, praecepit ut spongiam afferret, et oculum 
dilapsum, quoad fieri posset, in sedem suam repo- 
neret : spongiam denique circumpositam fasciis 
alligaret. Áberat tunc forte Arcesilaus. Versabatur 
enim eo tempore cum Zosima, in ejus monasterio, 
quod situm erat in vico Sindenorum, qui ab urbe 
Caesarea quingentis circiter stadiis distat. Statim 
igitur contentissimo cursu properant qui hxc Ár- 
cesilao nuntiarent. Sedebat is juxta Zosimam, ser- 
monem cum eo conferens. Qui simul ac casum 
uxoris su: didicit, graviter ejulare cepit, et capi]los 
vellens ac discerpens, in serem projecit. Interro- 
ganti autem Zosima causam tanti luctus, Arcesi- 
laus id quod acciderat exposuit, lamentis ac fleti- 
bus sermonem crebro interrumpens. Mox igitur 
Zosimas, relicto illic Árcesilao, ad cubiculum quod- 
dam contendit, in quo solus, uti mos est hujusmodi 
viris, Deum alloqui consueverat. Áliquanto post 
digressus, hilari vultu ac modeste subridens, ma- 
numque ÁArcesilai palpans : Abi, inquit, abi letus. 
Gratia data est Chuzibite. Sanata est uxor tua. 
Utrumque oculum habet incolumem, nullum ex 
casu illo detrimentum passa, quando ita placuit 


fxpats τῷ Ζωσιμᾷ &vhp,"Ioávvro τοὔνομα, ταῖς ápe- 
ταῖς παραπλῄσιος ἐν Χουζιθᾷ (50) τῇ Λαύρα. Κεῖΐται 
δὲ πρὸς τῇ ἑσχατιᾷ τῆς χαράδρας, ἀνὰ τὸ ἀρχτφον 
µέρος τῆς λεωφόρου, τῆς φερούσης τοὺς διαπορευο- 
µένους ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπὶ τὴν Ἱεριχονοίων πόλιν, 
τὸν μονήρη τε xal ἄῦλον διαπαλαίσας βίον, ἔπισχο- 
πῄσας δὲ τὴν εἰρημένην gov Καΐσαρος πόλιν (31). 
Οὗτος ὁ Ἰωάννης ὁ Χουξιδίτης, ἔπεὶ τὴν ᾿Αρχεσιλάου 
τοῦ λελεγμένου pot γυναῖχα ἠχηχόει θάτερον τοῖν 
ὀφθαλμοῖν ὑπὸ χερχίδος ἑχχοπέντα, δρομαϊῖος ᾗει πρὸς 
αὐτὴν τὸ πάθος ἐπισχεγόμενος. Ὡς 6' οὖν ἐθεάσατο 
τὴν τε χόρην ἐχπεσοῦσαν, τέλεόν τα τὸν ὀφθαλμὸν 
διαῤῥυέντα, σπόγγον ἐπιτάττει τὸν τινὶ παρεφοµαρ- 
τούντων (v) ἰατρῶν ἑνεγχεῖν, ἐσαγαγεῖν τε τὸ διαβ- 
ῥνὲν ὡς ἂν δύναιτο, χαὶ τὸν σπόγγον περιθένια 
τελαμῶσιν ἀναδῆσαι, οὔτι παρόντος ᾿Αρχεσιλάα", 
Ἔτνχε γὰρ τῷ Ζωσιμᾷ παρὼν kv τῷ χατ᾽ αὗτυν 
φροντιστηρἰῷ, ὅπερ ἐπὶ τῆς Σινδηνῶν ἔχειτο χώµης, 
διεστώσης τῆς Καΐσαρος σταδίους μάλιστα πενταχο. 
σίους, 6popalot τοίνυν παρὰ τὸν ᾽᾿Αρχεσίλαον ἑχτρέ- 


Ἴχουσιν οἱ ταῦτα διαγγέλλοντες. Καθῆστο δὲ πρὸς 


Ζωσιμᾶν ὁ ᾿Αρχεσίλαος τὰς διαλέξεις ποιούμενος 
ὅπερ ἐπειδὴ διἐγνω, διωλύχιον ἀνεχώχνσε, xat τὰς 
τρἰχας ἑχτίλλων xal διασπῶν, &q οὐρανὸν ἀνέπεμπε, 
Τοῦ δὲ Ζωσιμᾶ πυνθανοµένου τὴν αἰτίαν, τὸ συμθὰν 
ὁ Αρχεσίλαος ἔλεγε, ταῖς οἰμωγαῖς καὶ τοῖς δάχρυσι 
συχνὰ διαχοπτόµενος. ᾽Αφεὶς οὖν τοῦτον ὁ Ζωσιμᾶς, 
αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν Éc τι δωµάτιον ἑστρέχει Evüa τῷ 
θεῷ, ὡς θεμιτὸν τοῖς τοιούτοις, ἐνετύγχανε. Μετὰ δ 
αὖ τινα καιρὸν προσελθὼν, ἔχαιρέ τε καὶ σεμνὰ µει- 
διῶν, πρὸς ᾿Αρχεσίλανν ἔλεγε τὴν χεῖρα καταφύχων, 
ἄπιθι χαίρων ἄπιθι. Ἡ χάρις τῷ Χουζιδίτῃ δέδοται, 
Ἰάθη σου τὸ γύναιον, ἄμφω cà ὀφθαλμὼ ἔχει, οὐδὲν 
ἰσχυσάσης τῆς συμφορᾶς ἀφελέσθαι, οὕτω τοῦ Σουζι- 
6ίτου βουληθέντος. Ὅπερ xai γέγονεν ἀμφοῖν τοῖν 
διχα[οιν κατ αὐτὸ θαυματουργησάντοιν. Τούτῳ τῷ 
Ζωσιμᾶ, xal ποτε ἐπὶ τὴν Καΐσαρος ἰόντι, ὀνάριόν 
τε παρασυροµένῳ ἓν ip τῶν τινά οἱ ἑπιτηδείων En- 

εθἐθλητο, λέων ἔπεισι, xal τὸν ὄνον ἁρπάσας, ἀπῄει» 

0 δὲ Ζωσιμᾶς ἀνὰ τὴν ὕλην εἴπετο * μέχρις οὗ δια” 


VALESII ANNOTATIONES, 
(30) Χουζικᾷ. Sic etiam legitur in Nicephoro. D quuntur infra. Nicephorus tamen vulgatam distin- 


eamque scripturam retinuit Ortelius in Thesauro 
geographico. Sedin optimo codice Florentino le- 
gitur Χουζιθᾷ, rectius procul dubio; sic enim eam 
lauram vocat Joannes Moschus, in cap. 24. Cum 
autem venisset ἵπ eremum, el moraretur in cellis 
Cusibu, eadem miserationis faciebat opera. Ibat enim 

er viam que ducit a Jordane ad sanctam civitatem. 

bi notandum est cellas a Moscho dici, quam lau- 
ram vocat Evagrius. Certe laura nibil aliud erat 
quam celle monachorum hinc inde disperse, ut 
supra notavi. Moschus tamen in cap. 24, vocat 
cenobium Chusiba: '0 466àc; Γρηγόριος ὁ ἀπὸ 
Σχολαρίων ἔλεγεν ἡμῖν, ὅτι ἣν τις ἀδελφὸς ἐν τῷ 
κοινοδίῳ τοῦ Χουζιθᾷ. Caeterum hzc verba, ἐν Xov- 
ζιθᾷ τῇ λαύρᾳ, jungenda sunt cumiis σαι se- 


ctionem tuetur. 

(34) Ἐπισχοπήσας δὲ τὴν Καίσαρος πὀλιγ. 
Hic Joannes abbas primum fuit ac preshyter mo- 
nasterii Chusiba, ex quo etiam Chuzibites cogno- 
minatus est. Postea vero Ceoesariensis episcopus 
factus est, ut preter Evagrium docet Joannes 
Moschus in capite 24: Καὶ ἐν τῷ προσχομίζειν τὸν 
ἀθθᾶν τὸν Ἰωάννην τὸν τότε πρεσθύτερον ὄντα zov 
ἐπίχλην Χοζεθίτην,ὃ; χαὶ ὕστερον γέγονεν Καισαρείας 
τῆς κατὰ Παλαιστίνην ἐπίσχοπος, τὸν μονήρη δια- 
παλαΐσας βίον, Ejusdem Joannis Chozebita, Cz 
sariensis episcopi, mentio flt in Menologio, die 
et 28 Octobris, ubi etiam Chozeba vocatur locus 
eremi, in quo monasterium ejus situm fuit. 


VARIORUM. 


(v) Tór tw παρεφομαρτούνζτων. Legendum 
κῶν tty... Usitatius diceretur «tw τῶν παρεφ... 
Altera autem phrasis apud Evagrium sape occur- 


rit. Vid. infra in hoc eapite : Τῶν τινά οἱ ἀπυτηδείων 
ἐπεθέθλητο * et cap. 22 : Tov τινα τῆς αὐλῆς εὖ» 
γούχων. (W. ο τη.) 
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xophc 5 λέων kx τῆς θοΐνης τοῦ ζώου γέγονε" πρὸς A Chuzibitz. Idque ita evenit, ambobus illis justis 


ὃν ἐπιγελάσας ὁ Ζωαιμᾶς φησιν, ἀλλὰ γὰρ, ὦ ἑταῖρε, 
τὰ τῆς πορείας ἐμοὶ διαχέχοπται, πάχητί ve ὄντι (32), 
πόῤῥω τε τῆς ἡλιχίας ἀφιγμένῳ, καὶ μὴ δυναμένφ 
νωτοφορεῖν tà ἐπὶ τοῦ ὄνου σεσαγµένα. ᾿Αχθοφορεῖν 
οὖν ἀνάγχη σε παρὰ τὸν θεσμὸν τῆς φύσεως, εἴπερ 
ἐθέλεις τῶν ἐντεῦθεν, τὸν Ζωσιμᾶν ἀπαλλάττεσθαι, 
xai θηρίον αὖθις εἶναι. Ὁ δὲ, τοῦ θυμοῦ χαθάπαξ 
ἐπιλελησμένος, ὑπέσαινε, xat τῷ Ζωσιμᾷ ὡς ἔτρε- 
χε (938) πράως εὐθὺς, καὶ διὰ τοῦ σχήματος ἐδόα τὸ 
πειθήνιον. Q περιθεὶς ὁ Ζωσιμᾶς τοῦ ὄνου τὸ φορτίον, 
µέχρι τῶν πυλῶν τῆς Καΐσαρος Ίγαχε, δειχνὺς τοῦ 
Θεοῦ τὴν δύναμιν, καὶ ὡς ἅπαντα τοῖς ἀνθρώποις 
δοῦλά τε χαὶ πειθήνια, ὅτ ἂν αὐτῷ ζῶμεν, xai τὴν 
δεδοµένην ἡμῖν χάριν οὗ παραχαράττοµεν ᾿ ἀλλ ἵνα μὴ 


simul miraculum perpetrantibus. Idem Zosimas 
cum aliquando proficisceretur Cesaream, asellum 
trahens cui res quasdam sibi necessarias impo- 
suerat, leonem obvium offendit, qui in ipsum ir- 
ruens, rapto asello, protinus abscessit. Quem Zosi- 
mas per silvam insecutus est, quoad usque leo 
aselli carnibus saturatus fuisset. Tum Zosimas leoni 
arridens : Àt, o amice, inquit, jam iter mihi peni- 
tus interclusum est, quippe qui et 2gro sim cor- 
pore, et provecta jam zelate; nec onus quod asello 
erat impositum, ipse 391 humeris portare pos- 
sim. Proinde si Zosimam hinc abscedere vis, 
Sarcinam contra nature tu: consuetudinem feras 
necesse est, ad propriam feritatem postea reversu- 


«ol πλείοσι τὴν ἱστορίαν παραμηκύνωμεν, ἐπάνειμι B rus. His dictis, leo, tanquam furoris penitus obli- 
ὅθεν τὴν ἐχδολὴν ἑποιησάμην. tus, Zosimx blandiri coepit, et ad eum statim leni- 
ter accurrens, ipso gestu obsequium suum signiflcabat. Zosimas igitur, cum aselli sarcinam leoni 
imposuisset, ad portas usque urbis Czesaree eum duxit, ostendens hoc facto, quanta sit Bei potentia, 
et qualiter omnia famulantur atque obediunt hominibus qui Deo vivunt, nec donatam sibi gratiam 
corruperunt. Verum ne, si plura commemoravero, historia prolixior efficiatur, eo revertar unde di- 


gressus sum. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 
Περὶ χαθο.λικῶν παθηµάτω». 


*E; ἔτι Ἰουστίνου τὴν αὐτοχράτορα διιθύνοντος &p- 
xh». τὸ νῦν μὲν Δυῤῥάχιον, Ἐπίδαμνος δὲ πάλαι, 
πέπονθεν ὑπὸ χλόνου τῆς γῆς. Ὡσαύτως δὲ xal Κό- 
ρινθος ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος κειµένη, εἶτα καὶ ᾿Ανάζαρδος 
τὸ τέταρτον πάθος, fj τοῦ δευτέρου τῶν Κιλίχων ἡ γεῖ- 
τα: ἔθνους ' ἃς ὁ Ἰουστῖνος πολλοῖς ἀνεχτήσατο χρῄἠ- 
µασι. Κατὰ τοὺς αὑτοὺς χρόνους xat ἡ Ἔδεσσα πό- 
Àtg τῆς *! Ὀσροηνῶν μεγίστη τε χαὶ εὐδαίμων, τῆς 
τοῦ παραῤῥέοντος Σχίρτου χειµάῤῥου ὕδασι χατεπον- 
τώθη, ὥστε xal τὰ πολλὰ τῶν οἰκοδομιῶν παρα- 
συρΏναι, xal πλῆθος ἀναρίθμητον ἀπολέσθαι **, οὓς 
τὺ ὕδωρ λαδθὸν (x) ᾧχετο. Μετεχλήθησαν τοίνυν ὑπὸ 
τοῦ αὑτοῦ Ἱουστίνου ἡ Ἔδεσσα xat ᾿Ανάζαρθος, καὶ 
τούτων ἑχατέρα τῇ αὐτοῦ προσηγορἰᾳ κατεχοσµή- 
θησαν. 

KEOAA. ϐθ’. 
Ὡς Ιουστῖνος ἔτι (ov, συμθασιἀεύει αὐτῷ 
Ἱουστυιανὸν εἶλετο. 

Τούτω τῷ ᾿Ἰουστίνῳ ὄγδοον ἔτος τῆς βασιλείας 

ἄγοντι ἑννέα τε μῆνας πρὸς τρισὶν ἡμέραις (54) (y), 


CAP. VIII. 
De totius orbis calamitatibus. 


Eodem Justino imperium Romanum adhuc ad- 
ministrante, urbs Dyrrachium quz olim Epidamnus 
dicebatur, terre motu subversa est. Similiter et 
Corinthus, quz sita est in Achaia. Anazarbus quo- 
que, metropolis secundz Cicilie; quarto id genus 
calamitatis experta. Eas urbes Justinus magna 


C pecuniarum vi erogata instauravit. lisdem tempo- 


ribus Edessa, civitas Osdroenz maxima et opulen- 
tissima, Scirti torrentis qui eam praterfluit, inun- 
datione submersa est: adeo ut plurima sdificia,. 
et innumerabilis hominum multitudo, aquarum vi 
abrepta, funditus interierint. Edess:* quidem atque 
AÁnazarbo Justinus pristinum nomen mutavit. 
Utramque enim ex suo nomine Justinopolim dein- 
ceps appellari jussit. 


CAP. IX. 


Quomodo Justinus adhuc vivens, collegam imperi 
Justinianum assumpsit. 


Porro cum Justinus annum imperii octavum 
transegiszel, ac praterea menses novem et dies 


VARLE LECTIONES. 


** C, C. ἀπολέσαι. 


91 civ, 


VALESII ANNOTATIONES. 
(59) Πάχητίτε ὄντι. Βφο verba Musculus in in- D scribit, Διαφέρει πάχης xaX παχύς. Πάχης μὲν γὰρ 


terpretatione sua praetermisit, Christophorsonus 
vero ita vertit : Quippe cum aunis plurimis onustus 
sim. Qus interpretatio ferri non. potest ; sequitur 
enim et etate admodum provectus. dem igitur utro- 
bique diceret Evagrius. Πάχητας vocant Greci, 
homines crassos et obesos ac pingues. Quod ge- 
nus bominum molle ac delicatum est, nec ad onus 
portandum idoneum. Suidas in voce παχεῖς ita 


λέγεται ὁ λιπαρός  παχὺς δὲ ὁ ἀναίσθητος, Nice- 
phorus quoque hoe verbum non intellexit. Ejua3 
enim loca ista substituit, xai ót' Evüstav. ἑκτετη- 
γμένῳ. 

(25) Ως ἕτρεχε. Procul dubio scribendum est 
προσέτρεχε. Apud Nicephorum legitur ὑπέτρεχε. 
Sed nostra emendatio melior videtur. 

(54) 'Evréa τε µῆνας πρὸς τρισὶν ἡμέραις. Àu- 


VARIORUM. 


(z) Ὕδωρ Aa6óv. Lege λάδρον. (W. Lowrs.) 
(y) Ἑννέα µῆγας πρὸς tpiclw ἡμέραις. Juxta 
computationem Antonii Pagi, Justinus regnavit an- 


nos 8 menses 8, dies 22. Vid. Criticam in Baron. 
ad ann. 528, n. 5. (W. Lowrz.) 
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wes, Justinianus sororis ejus fllius, una cum illo A Ἰουστινιανὲς -ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ συμθασιλεύει, ἀναρ. 


imperavit ; Augustus nuncupatus die primo mensis 
Xanthici, id est Kalendis Aprilis, anno urbis Απ- 
tiochize quingentesimo septuagesimo quinto. Qui- 
bus ita peractis Justinus ex 399 hoc regno ad 
celeste imperium migravit, fatali morte defunctus 
primo die mensis Loi, id est Kalendis Augusti, cum 
imperasset, una quidem cum Justiniano menses 
quatuor; in universum vero tam solus, quam cum 
collega, per annos novem ac dies tres imperium 
obtinuisset. Porro cum Justinianus jam solus uni- 
versum imperium regendum suscepisset, et Chal- 
cedonensis synodus ex precepto Justini imperato- 
ris, sicut antea retuli, per omnes Ecclesias predi- 
caretur, ecclesiastica pax in quibusdam adhue 
previneiis turbabatur ; precipue vero Constantino- 
poli et Alexandriz : Constantinopolitanam quidem 
Ecclesiam administrante Anthimo, Alexandrinam 
vero Theodosio. Ambo enim isti unam in Christo 
naturam inesse asserebant. 


CAP. X. 

Qualiter Justinianus quidem eos amabat qui Chalce- 
donensem. synodum | amplecterentur : Theodora 
vero eos qui synodum illam improbavent. 

Et Justinianus quidem, eos qui Chalcedonensi 
synodo convenerant, et quecunque ab illis fuerant 
exposita, acriter defendebat. Ejus vero conjux 
Theodora ab illorum partibus stabat qui unam in 
Christo naturam assererent : sive quod ipsi revera 
ita sentiebant. Nam quotiescunque agitur de fide, 


patres a filiis et filii dissident a parentibus: et C 


uxor quidem a marito, maritus vero ab uxore sua 
dissentit : Sive per quamdam simulationem ita 


ῥηθεὶς τῇ πρώτῃ τοῦ Βανθικοῦ frovv ᾽Απριλλίου µε. 
6, ἀνὰ τὸ πέµπτον xa ἐἑθδομηχοστὸν xaX πενταχο- 

σιοστὸν ἔτος τοῦ χρηματισμοῦ τῆς ᾿Αντιοχείας. Καὶ 

φρούτων ὧδα προελθόντων, ἸΙουστῖνος µεθίσταται 45; 

ἐντεῦθεν βασιλείας, ὑπελθὼν εν τέλειον 95 ἠμέραν 

ἀνὰ τὴν πρώτην ἡμέραν τοῦ Λώου, τοῦ χαὶ Λὐγού- 
στου μηνὸς, συμθδασιλεύσας μὲν Ἰουστινιανῷ μῆνας 
κἑτταρᾶας, τὰ ὅλα δὲ ἔτη τὴν αὐτοχρατορίαν (55) Bu. 
νύσας ἀρχὴν ἑννέα πρὸς tpi Λμέραις (38) (1)* Ἰω- 
στινιανοῦ δὲ µόνου τὴν ὅλην ἀρχην τῆς Ῥωμαίων 
ἐπιχρατείας περιθεµένου, Ίδη τε τῆς ἓν Χαλχηδόνι 
συνόδου χηρυττοµένης ἀνὰ τὰς ἁγιωτάτας ἐκχλησίας 
χελεύμασιν Ἰουστίνου χαθά uos διήγηται, ἔτι τὰ τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς καταστάσεως Ev tut τῶν ἑπαρχιῶν 
περιεδονεῖτο, καὶ μάλιστά Τε κατὰ τὴν βατιλέως xol 
χατὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρου πόλιν τῆς μὲν βασιλίδος τὴν 
ἐπισχοπὴν πρυτανεύοντος ᾿Ανθίμου (a), τῆς δὲ Αλι- 
ξανδρέων Ἐκκλησίας Ἡγουμένου Θεοδοσίου. "Άμϕω 
te γὰρ τὴν μίαν ἑδοξαζέτην φύσιν. 

ΚΕΦΑΛ. 1’. 

"Οει Ἱουστιγιανὸς μὲν τοὺς τη» Kadyntórur 
σύνοδο» ἁἀποδεχομένους ἡγάπα Θεοδώρα δὲ 
τοὺς ἐναγτίους ἔστεργεν. 

Ἰουστινιανὺς μὲν οὖν τῶν ἐν Καλχηδόνι συνελη- 
λνθότων, xal τῶν παρ᾽ αὐτῶν ἑἐχτεθειμένων. μάλα 
γδννιχῶς ἀντείχετο. Θεοδώρα (b) δὲ ἡ τούτου σύνοι- 
χος, τῶν µίαν φύσιν λεγόντων, αἴτα καὶ τῶν ἀληθῶς 
οὕτως ἐχόντων (57). 'Hyvixa γὰρ ὁ περὶ πίστεως 
πρόχειται λόγος πατέρες τε πρὸς παΐδας, παϊδές τε αὖ 
πρὸς τοὺς φύντας διίστανται, γυνἡ τε πρὸς τὸν ἴδιον 
γαμετὴν ἀνήρ τε ab πάλιν πρὸς τὴν ἰδίαν γαμετίν' 
εἴτε xai κατά τινα συγχείµενοι οἰχονομίαν (58), tv 


VARLE LECTIONES. 
VALESII ANNOTATIONES. 


9? se)alav. 


ctor Chronici Alexandrini pro tribus diebus habet 
quinque, Justiniauum enim a Justino Augustum 
factum esse scribit, post annos octo ac menses 
novem , ac dies quinque imperii Justini, Kalendis 
Aprilis, Mavortio consule: qui fuit annus Christi 
521. Yerum auctor illius Chronici a semetipso dis- 
sentit; nam Jjustinum quidem imperium iniisse 
Bcribit die nono mensis Julii, anno Natalis Domi- 
nici 518. A quo tempore ad Kalendas Aprilis anni 
527, anni sunt octo, ac menses totidem, cum die- 
bus uno et viginti. Quod si .Cedrenum sequimur 


qui Justinianum a Justino Augustum esse factum p 


tradit 14 Aprilis, tum computatio Alexandri Chro- 
nici erit certissima. 

(35) Τὴν avtoxpacopíav. ]u ms. cod. Tell. 
scriptum inveni, τὴν αὐτοκρατικὴν, etc., quod ma- 
gis placet. 

(96) Ἔτη ἐνγέα πρὸς τρισὶν ἡμέραις. Ex ipsius 
Evagrii caleulo satis apparet addendum hic esse 
Inensem unum. Nam cum paulo ante dixerit, Ka- 
lendis Aprilis hujus anni exactum fuisse annuin 
octavum imperii Justini, et novem insuper menses 
ac dies tres; consequens est ut Kalendis Augusti 


ejusdem anni , transacti fuerint novem anni cum 
uno mense ac diebus tribus. Ex quo colligitur 
exordium imperii Justini duci a die vicesimo octa- 
vo mensis Junii, juxta Evagrii sententiam. 
(57) Εἴτε xal τῶν ἀ.1ηθῶς οὔτως ἐχόντων. Scri- 
bendum puto εἴτε καὶ αὐτῶν ἀληθῶς, etc.; id enim 
sensus postulat. Nicephorus quidem bujus loci 
sensum minime intellexit. Musculus vero eum 
optime exposuit hoc modo. Sive autem sic vere 
sentiebant, sive sic dispensatione quadam inter tpsos 
convenerat. Musculum secutus est Christophorso- 
nus,et novam periodu:n ab his verbis inchoavi: 
hoc inodo : Sive igitur ita revera sentiebant, elc. 
Nos vero hzc cum precedentibus conjunximus. 
(38) Κατ οἰκογομίαν. Musculus quidem inler- 
retalur, per dispensationem. Quod non probo. 
oannes autem Langus vertit, ex composito. Chri- 
stophorsonus autem, dedita opera. Ego per simula- 
tionem malui vertere. Opponitur enim τῇ ἀληθρί 
Per fraudem igitur ac simulationem id actum esse 
inter Justinianum ac Theodoram nonnulli exisli- 
marunt, ut alter Catholicis, alter Acephalis adbz- 
reret, Gallice dixerimus, Par politique. 


YARIORUM, 


(3) Πρὸς τρισὶν ἡμέραις. Iterum pro τρισίν, 95. pius in Historia arcana, 


legit Pagius ibid. (W, LowrH.) .. 
ια) ᾿Αγθίμου — θεοδοσίου. Ordinati sunt bi 
episcupi anno 535. 
(^) Θεοδώρα. Pluribus in eam invehitur Proco- 


ubi narrateau filiam fuisse 
cujusdam, qui Byzantii bestiis ad auphitheatrales 
Prasinorum venationes alendis prefectus era 
quem vocant Ursarium, pag. 40. 














2121 


HISTORLE ECCLESIASTICE LIBER IV. 


2722 


ὁ μὲν τῶν λεγόντων δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ A inler ipsos convenerat, ut alter quidem eorum 


ἡμῶν μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀντέχηται' d δὲ,τῶν πρεσθευόν- 
των μίαν φύσιν. Ὅμως δ' οὖν ἀλλήλοις οὐκ ἑνεδίδοσαν, 
ἀλλ᾽ ὁ gie, τῶν ἐν Καλχτδόνι συντεθειµένων µάλα 
απουδαίως ἀντελαμδάνετο͵ ἡ δὲ, μετὰ ν τῶν ἀπεναν- 
τίας οὖσα, τῶν λεγόντων µίαν φύσιν παντοίως προὺ- 
v^st, χα) τούς ve ἡμιδαποὺς (59) περιέθαλπε, xal τοὺς 
ἀλλοδαποὺς µεγάλοις χρηµασιν ἐδεξιοῦτο. Ἡ xal πείθει 
τὸν ἸΙουστινιανὸν µετάπεμπτον Σευῆρον ποιήσασθαι. 


partes defenderet qui duas in Christo Deo nostro 
naturas esse dieebant post unitionem : altera vero, 
illorum qui unam duntaxat naturam asseverabant, 
Neuter tamen ea in re neutri cessit. Sed Justi- 
nianus quidem ea qux Chalcedoné acta fuerant, 
pertinaciter tuebatur : Theodora vero contrarie 
parti addicta, eorum qui unam naturam assererent, 
maximam curam aec sollicitudinem gerebat. Et 


nostros quidem fovebat, extraneos vero maximis muneribus alficiebat. Denique persuasit Justiniano, 


ut Severum ad 66 accerseret. 


ΚΚΦΑΛ. Ιλ. 

Ως "Αγθιμον τὸν Κωνσταντινουπόλεως ὁ Σευηρος 
δ,ἐέστερεψε. xal θεοδόσιο» τὸν "AAsCarópsiac* 
οὓς ὁ βασιλεὺς ἑξεἽάσας , ἑτέρους χατέστη- 
σε». 

Σώζονται τοίνυν ἐπιστολαὶ ΣευΊρου πρός τε Ἰον- 
στινιανὸν, πρός τε θεοδώραν. Ac ὧν ἔστι λαθδεῖν, ὡς 
χαταρχὰς τὴν πρὸς τὴν βασίλειον ὁδὺν διανεθάλετο, 
μεθ) ὃ τὸν ᾽Αντιοχείας χαταλέλοιπε θρόνον ' ὕστερον 
μέντοι χατείληφς ταύτην ^ xal γέγραφεν, ὡς ἐπειδὴ 
πρὸς τὴν βασιλέώς ἐγεγόνει, ἑνέτνχέ ve vip ᾿Ανθίμῳ, 
καὶ τῆς παραπλησίας οἱ δόξης εὕρηχεν αὐτὸν xal 
της εἰς τὸν θεὸν νοµίσεως, πέπειχε τῆς χαθέδρας 
ἑχστῆναι. Γέγραπται δὲ αὐτῷ περὶ τούτων πρὸς 
Βεοδόσιον τὸν τὴν ᾽Αλεξανδρέωνἑἐπισκοποῦντα πόλιν; 
ἐν ol; xal µεγαλαυχεῖ ὡς τὸν αὐτὸν "Ανθιμον πόπει- 
χεν ὡς εἴρηται, τῆς ἐπὶ γῆς δόξης, καὶ τῆς οἰχείας 
χαθέδρας τὰ πτοιαῦτα mpoxplvac δόγµατα. Φέρονται 
δὲ xal ᾿Ανθίμου πρὸς Θεοδόσιον ἐπιστολαὶ περὶ τού- 


393 CAP. ΧΙ. 

Quomodo Severus Anthimum Constantinopolis epi- 
scopum et Theodosium episcopum Alexandrie per- 
verterit. Quibus sede sua expulsis, Justinianus 
alios substituit. 

Exstant quidem Severi epistolse, tum ad Justinia- 
num, tum ad Theodoram scripta. Ex quibus colli- 
gere licet Severum, cum Antiochenam sedem reli- 
quisset, initio quidem profeciionem suam in urbem 
regiam distulisse : postea tamen eo venisse. Scri- 
bit etiam in iisdem litteris se, cum venisset Con- 
Btantinopolim, collocutum esse cum Ànthimo. Cum- 
que illum idem cum ipso sentire, eamdemque de 
Deo opinionem tueri deprehendisset. persuasisse 
ili ut sedem suam relinqueret. Scripsit etiain his 
de rebus litteras ad Theodosium episcopum Alexar.- 
drie, in quibus gloriatur quod eidem Anthimo 
persuaserit, sicut jam dixi, ut ejusmodi dogmata 
szculari glori: et pontificali cathedra: anteponeret. 


των, Θεοδοσίου τε αὖ πρὸς Σευῆρον xai "Ανθιμον, C Cireumferuntur quoque Anthimi de iisdem rebus. 


ἃς παρίηµι, χαταλιµπάνων τοῖς ἐντυγχάνειν ταύταις 
βουλομένοις, ἵνα μὴ πλῆθος ἄπειρον ἐπεισχυχλήσω 
τῷ παβρόντι βίῳ (40). "Όμως 8 οὖν ὡς ἀντικρὺ τῶν 
ῥασιλέως χελευσµάτων ἱόντες, xat uh δεχόµενοι τὰ 
iv. Καλχηδόνι συντεθειµένα, ἄμφω τῶν οἰχείων ἑξ- 
ολαθέτην θρόνων’ xai τὸν μὲν Αλεξανδρείας, Ζωῖ- 
ος διαδέχεται (41) τὸν δὲ τῆς βασιλείας Ἐπιφά- 


ερὶςίο] ad Theodosium, et vicissim Theodosii ad 
Anthimum et Severum scripte. Quas quidem mis- 
&as facio, iis qui legere eas voluerint derelinquens, 
ne immensam rerum multitudinem eongerere vi- 
dear in hoc libro. Cxterum ambo, utpote qui 
mandatis principis refragarentur, nec ea qua Chal- . 
cedone decreta erani admillerent, suis sedibus. 


VARLE LECTIONES. 
VALESII ANNOTATIONES, 


** µετά abest a C. C. 


(59) Καὶ τούς γε ἡμεδαπούς. Christophorsonus 
haec de Acephalis intellexit. Sic enim exposuit 
bunc locum: Et ejus opinionis homines, si nostrates 
essent, benevole et amice complexa est : sin. externi, 
pr&miis benigne remmwnerata. Nicephorus vero 
ἡμεδαπούς, catholicos et orthodoxos interpretatur : 
quod probare nullo modo possum. Per ἡμεδαπούς 
enim Evagrius intelligit Orientales; ἀλλοδαποί ve- 
ro sunt Occidentales, 

(40) Ti παρόντι βίφ. Assentior viris doctis, qui 
ante nos hunc locum ita emendarunt, τῷ παρόντι 

ιθλίῳ. 

" (M) Ζωΐλος διαδέχεται. In. locum Theodosii 
Alexandrini episcopi suffectus est (') Paulus. Quo 
mox pulso, Zoilus in ejus locum est subrogatus, 
ut docet Liberatus in Breviario, cap. 25. Victor 
Thunonensis in Chronico ; et Theophanes, pag. 188. 


Et Liberatus quidem Paulum hunc orthodoxum 
fuisse testatur. Víctor autem Thunonensis ac Theo - 
phanes hereticum illum fuisse tradunt, et Dioscori 
nomen in sacris Ipryehis celebrasse. Sic enim ait 
Victor, Basilio V. C. cos. : Alexandrine Ecclesie, 
Theodosio et Gaiano exsulatis, Paulus pro eis prior 
Tabennesiotarum, Dioscori heretici pra'decessoris sui 
depositionem celebrans. Palestino concilio deponitur, 
et pro illo Zoilus ordinatur episcopus. Theophanes 
vero de Paulo ita scribit : Οὗτος τὴν μνήμην 2661 pou 
τοῦ &vté£pou ποιῄσας, ἐξεθλήθη τις ἐπισχοπῖς ὀργῇ 
τοῦ βασιλέως. Melius dixisset τοῦ Διοσχόρου. nam 
Severus, ni fallor, adhue superstes erat tunc eum 
Paulus ejectus est episcopatu, id est anno Christi 
531. Hxc ideo adnotavi, quod Baronius in Annalibus, 
de hoc Paulo, preter illa quos a Liberato scripta 
sunt, nihil aliud dicit. 


VARIORUM. 


(') Theodosio episc. Alexandrino, 3 Justiniano 
imp. relegato, anno 538, mense Novembri, suc- 
cessit Paulus eodem anno : qui et ipse anno cir- 
citer 544 homicidii convictus, e sede dejectus est. 


De hac Pauli damnatione pluribus agunt Libera- 


tus, cap. 25, et Procoyins, in Historia arcana, 
cap. 27 : quem legisse non pigebit. Paulus Zoilum 
suecessorem habuit, sed non ante annum 545, ut 
statuit Ant. Pagi, ad ann. 537, n. 5. 
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expulsi sunt. Et Alexandrinz quidem urbis episco- A vto; (42) : ὡς ἓν ἁπάσαις λοιπὸν cat ; Ἐχχλησίαις (43) 


patum suscepit Zoilus : Constantinopolitane vero 
Epiphanius : ita ut per universas deinceps Eccle- 
sias Chalcedonensis synodus palam przdicaretur, 
nec 994 ullus usquam auderet eam anathemati 
subjicere : qui vero aliter sentirent, ii omnibus 
modis adigerentur ad consensum suum ei accom- 
modandum. Scripta est igitur ab imperatore Justi- 
niano constitutio, in qua Severum et Anthimum 
una cum aliis quibusdam anathemate percellit , et 
gravissima supplicia decernit adversus eos qui 
illorum dogmata predicarent. Itaque ex eo tem- 
pore per omnes ubique terrarum Ecclesias nullum 
remansit dissidium : sed uniuscujusque dioeceseos 


ἀναφανδὺν χηρύττεσθαι τὴν ἐν Καλχηδόνι oy. 
οδον (44), καὶ µηδένα τολμᾷν ταύτην ἀναθέμαιτι πε- 
Ρριδάλλειν" τοὺς δὲ μὴ ταῦτα οὕτως ἔχοντας, διὰ µυ- 
ρίων συνελαύνεσθαι τρόπων πρὸς τὴν τοιαύτην ἰέναι 
συγχατάθεσιν. Γέγραπται δ' οὖν Ἰουστινιανῷ νοµο- 
θεσία (45), ἓν fj τὸν Σευῆρον καὶ "Λνθιμον σὺν ἐτέ- 
pot; ἀνατεθεμάτιχε ποιναῖς τε µεγίσταις ὑποτέθειχε 
τοὺς τὰ ἑχείνων πρεσθεύοντας δόγματα" ὡς ἐξ 
ἀχείνου περὶ μὲν τὰς ἑκασταχὴ δ.αχειµένας "Exxis- 
σίας, οὐδὲν ἔτι διεῥῥωγὸς μεῖναι ' ἀλλὰ τούς τε Exá- 
στης διοιχῄἠσεως πατριάρχας ἀλλήλοις συµόθαίνειν, 
τούς τε τῶν πόλεων ἐπισκόπους τοῖς ἰδίοις ἑξάρχοις 
ἔπεσθαι (46) * xo τέσσαρας συνόδους ἐπὶ τῶν ἐχχ]η- 


ΥΑΙ,ΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(42) Τὸν δὲ τῆς βασιλείας Ἐπιφάνιος. Errat 
Evagrius noster, qui Epiphanium ponit pro Mena. 
Anthimus enim Epiphanio successerat ('"). Pulso 
deinde Antbimo, in ejus locum Mena Constantino- 
polis episcopus ab Agapeto papa ordinatus est, 
post consulatum Belisarii, anno Christi 536, ut 
Scribit Marcellinus in Chronico. 

(43) Ὡς ἐν ἁπάσαις Aocxzór. ταῖς "ExxAnclatc. 
De hae pace et adunatione Ecclesiurium quz facta 
est post ordinationem Pauli episcopi Alexandrini, 
ita loquitur Liberatus in Breviario, cap. 25: Hoc 
ergo modo unitas facta est Ecclesiarum anno decimo 
imperii floriosi Justiniani Augusti. Cuncti siquidem 
patriarchze synodum Chalcedonensem eo tempore 
suscipiebant; id est anno Christi 557. Episcopus 
scilicet Romanus, cujus Pelagius Constantinopoli 
erat apocrisiarius, Paulus Alexandrinus, Ephremius 
Antiochenus, et Petrus Hierosolymorum episcopi. 
Ex quibus Paulus cum initio rectam fidem simu- 
lasset, postea ad Eutychianam hzresim descivit, 
ut supra notavi ex Victoris ac Theophanis Chro- 
nico. 

(44) Κηρύττεσθαι τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύγοδον. 
Quzeret hic fortasse aliquis antiquitatis ecclesiasticze 
studiosus, quonam ritu fleri soleret hzc przdicatio 
concilii Chalcedonensis. Respondeo eam prxdica- 
tionem fleri solitam in ambone seu pulpito Ecclesie, 
ab episcopo, vel ab alio cui episcopus vices suas 
delegasset, dum missarum solemnia celebrarentur. 
ld docet epistola, seu Libellus orthodoxorum epi- 
Scoporum oblatus Constantinopoli, Agapeto pap:, 
qui libellus refertur in actione prima synodi Con- 
stantinopolitane sub Mena, ubi de Justiniano im- 
peratore ita loquuntur : Καὶ διὰ τοῦτο νομοθετῃ- 
σαι τὰς ἱερὰς xat ἁγίας τέσσαρας συνόδους ἓν ταῖς 
ὁτιδήποτε γενοµέναις θείαις μυσταγωγίαις µεγαλο- 
Φφώνως ὑπὸ τῶν ἱερῶν χηρύχων χηρύττεσθαι. Vetus 
interpres ita vertit : Et propter hoc statuit quatuor 
sanctas synodos in divinis εἰ sacris initiationibus, a 
sacris predicatoribus predicari. Existimavit scilicet 
hic interpres, µυσταγωγίαν boc loco accipi pro ini- 
&atione, seu baptismo, ut plerumque sumi solet. 
Verum hoe loco θεία µυσταγωγία sumitur pro 
sacrificio misse, idemque est quod θεία λειτουρ- 
Ya. Certe Chalcedonensis synodus in missarum 
solemnibus primum przdicata est Constantinopoli, 
regnante Justino Seniore, ut videre est in actione 
quinta synodi Constantinopolitane sub Mena, pag. 
25 et sequentibus editionis Coloniensis. Sed mo- 
nendi sunt studiosi antiquitatis ecclesiastice, ne 
se ab interprete Latino in errorem induci patian- 
tur, qui hane proclamationem expleta missa factam 


B esse scribit, Cum tamen Grzca aliter sonent: Κατὰ 
tv παρελθοῦσαν xuptaxfjv τε xai δευτέραν, λειτουρ- 
γίας ἐπιτελουμένης ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλγσία, 
ete. Id esc: Die Dominico, et feria secunda, cum 
missa celebratur in. sancta. Dei ecclesia. Idem error 
ab interprete admissus est infra, pag. 7335. Et post 
lectionem sancti Evangelii, ex more sacra missa fi- 
nita, etc. Greca sic habent : Καὶ μετὰ τὴν ἀνάγνω- 
σιν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, ἐξ ἔθους τῆς θείας λειτουρ- 
γίας ἐπιτελουμένης xaX τῶν θυρῶν κχλειαθεισῶν, 
χαὶ τοῦ ἁγίου µαθήµατος χατὰ τὸ σύνηθες λεχθέντος, 
τῷ "i τῶν διπτύχων, etc. Quas sic vertenda 
sunt : Et post lectionem sancii Evangelii, cum missa 
ez more celebraretur, et clausis  januis, et sacro 
Symbolo ex more recitato, ubi ventum est ad Dipty- 
cha, etc. Qux studiosus lector illic leget, si tolum 
hunc ritum quo quatuor ccumenicz synodi pra- 
dicatze sunt, et in sacris Diptychis perscripta, di- 

C scere voluerit. 

(45) Νομοθεσία. Intelligit Novellam Justiniani 
429, quz refertur etiam ín actione 5 synodi Con- 
stantinopolitanz sub Mena. Et in editione quidem 
Henrici Stephani, qui Novellas Justiniani Grace 
edidit, hzc Constitutio data esse dicitur die decimo 
septimo Kalendas Augusti, Belisario V. C. coss. In 
editione vero concilii Constantinop. sub Mena, data 
dicitur octavo Idus Augustas, post consulatum Be- 
lisarii V. C. rectius procul dubio. Nam cum Ju- 
Stinianus eam constitutionem promulgaverit adver- 
$us Anthimum ac Severum, post sententiam synodi 
Consiantinopolitanz in eosdem prolatam, sicut ipse 
testatur in exordio constitutionis ; synodus autem 
Constantinopolitana condemnationis sententiam in 
supradictos Áuthimum ac Severum tulerit die duo- 
decimo Kalendas Junias, post consulatum Belisarii: 
prorsus necesse est ut Constitutio illa Justiniani 
promulgata fuerit anno post consulatum Belisarii. . 

D (46) Toic ἰδίοις ἐξάρχοις. Exarchi hoc loco sunt 
primates, seu Patriarchae singularum di«ceseon, 
ut paulo ante dixit Evagrius : quemadmodum ex- 
posuit Jacobus Sirmundus in lib. n Propemptici, 
cap. 5, ubi de exarchis optime ac doctissime dis- 
seruit. Cujus exactze diligentize nihil superest quod 
addamus. Nec male Christophorsonus hoc loco ἑξάρ- 
χους archiepiscopos interpretatus est. Primates enim 
olim archiepiscopi dicebantur, ut docet Isidorus in 
lib. vit Originum, his verbis : Ordo episcoporum qua- 
dripartitus est, in patriarchis, archiepiscopis, metro- 
politis, et episcopis. Patriarcha Greca lingua summus 
pater interpretatur, quia primum, id est apostolicum 
retinet locum. Sicut Romanus, Antiochenus, et Alezan- 
drinus. Archiepiscopus Grace dicitur summus episco- 


VARIORUM. 


.("), Theophanes in Chronico, ad ann. Chr. 520, 
ait : Joanne Cappadoce Constantinopol. episcope de- 
functo, Epiphanius ejusdem Ecclesim presbyter et 


agncellus, mensis Februarii die vicesimo quinto [uil 
ordinatus. 
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σιῶν κηρύττεσθαι, πρώτην μὲν τὴν ἐν Nuxala, εἶτα À patriarche inter se consenserunt, et singularum 


thy tv Κωνσταντινουπόλει, τρίτην τὴν àv. Ἐφέσῳ τὸ 
πρότερον, τέταρτον τὴν ἐν Καλχηδόνι: γέγονε δὲ xal 
πέµπτη σύνοδος κατὰ χέλευσιν ἸΙουστινιανοῦ. Περὶ 
ἧς τὰ πρόσφορα, ἓν τοῖς προσφόροις Ego  χαιροῖς, 
τέως τῶν ἀνὰ µέρος πραχθέντων ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς 
Χβόνοις, λόγου τε ἀξίων χαθεστώτων, τῇ παρούσῃ 
συνυφαινοµένων ἱστορίᾳ. 


urbium episcopi exarchos suos secuti sunt: et 
quatuor synodi in Ecclesiis sunt predicate : pri- 
ma, qus Nice celebrata est: post hanc Con- 
stantinopolitana : dehine Ephesina prior: quarto 
loco Cbalcedonensis. Fuit etiam quinta synodus 
Justiniani principis jussu congregata. De qua di- 
cam suo loco ea qus dicenda sunt. Interim ea 


quze tunc temporis singillatim gesta sunt, et commemoratione digna esse videntur, huic historiz 


attexamus. 


ΚΕΦΑΛ. ID'. 

'Ex της ἱστορίας Προκοπίου Καισαρέως, περὶ 
Καθάδου τοῦ Περσῶν βασιλέως, καὶ Χοσρόου 
υἱοῦ αὐτοῦ. 

Γέγραπται Προχοπίῳ τῷ ῥήτορι τὰ κατὰ Βελισ- 
σάριον (ε) ' ὡς Καδάδης ὁ Περσῶν βασιλεὺς Χο- 
σρόῃ τῷ παιδὶ νεωτέρῳ τῶν ἄλλων υἱῶν ὄντι περι- 
θεῖναι τὴν βασιλείαν βουληθεὶς, βούλεται ὥστε (47) 
τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων ἐς θετὸν υἱὸν ἐπιδιδόναι 35 τὸν 
Χοσρόην, ἵνα ἐντεῦθεν ἀσφαλέστατα αὐτῷ ἡ ἀρχὴ 
διατεθείη. Ἐπειδὴ τοίνυν τούτῳ Ov paptov, εἶσ- 
ηγήσει Πρόχλου, ὃς παρεδρεύων Ἰουστινιανῷ xotat- 
στωρ κχαθειστήχει, ἐπὶ µείζω τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
ἔχθραν ἐξήγαγον. Φιλοπονώτατα τοιγαροῦν χομφῶς 
τε xai λογίως ἑκτέθειται τῷ αὐτῷ Προχοπίῳ, & δὴ 
πέπραχται ὑπὸ Βελισαρίῳ στρατηγοῦντι τῶν ἑῴων 
δυνάµεων Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαις πρὸς ἀλλήλους 
πολεμοῦσι. Πρώτην μὲν οὖν νίχην Ῥωμαίων ἀναγρά- 
qst περὶ τὰ χωρία Δάρας τε καὶ Νισίδεως, Βξλισα- 


plou Ἑρμογένους τε ab τὰ Ῥωμαίων στρατόπεδα C 


διαχοσμούντων, Οἷς ἐπισυνάπτει xal ὅσα χατὰ τὴν 
Αρμενίων γέγονε χώραν, οἷά τε κατὰ τὴν Ῥωμαίων 
εἱργάσατο γῆν ᾽Αλαμούνδαρος τῶν Σχηνητῶν Bap- 
θάρων ἡγούμενος ' ὃς καὶ Τιµόστρατον τὸν Ῥουφίνου 
ἀδελφὸν σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατιώταις ἐξώγρησε, 
xai χρημάτων ὕστερον μεγάλων ἀπέδοτο, 

ΚΕΦΛΛ. IT*. 


Περὶ Α.Ίαμουγδάρου, καὶ Auptgov, xal τῆς 
/ Βυζαντίῳ στάσεως τῆς éxix Any. «Ἰαδυύυης 
τὸ Níxa. 


Περιπαθῶς διεξίησι xai τὴν τοῦ λελεγμένου pot 
᾽λλαμουνδάρου xal ᾿Αξαρέθου χατὰ τῆς Ῥωμαίων 
γῆς ἔφοδον, ὅπως τε τούτοις τὴν ἄφοδον ἐπὶ τὰ σφέ- 
τερα ποιουµένοις πρὸς βίας τοῦ οἰχείου στρατοῦ, ἐπὶ 


CAP. XII. - 


De Cavade Persarum rege, et de filio ejus Chosroe, 
ez libris historiarum Procopii Casarienasis. 


B Procopius rhetor, res a Belisario gestas descri- 


bens, narrat Cabadem Persarum regem, cum Cho- 
sroi filiorum suorum natu minimo regnum tradere 
vellet, postulasse 395 ab imperatore Romano ut 
eum sibi filium adoptaret, ut scilicet hoc pacto 
firmius illi regnum pararetur. Sed cum repulsam 
passus esset Cabades, suasu Procli, qui quostor 
Justiniano principi assidebat; hinc odium ejus 
adversus Romanos auctum fuisse. Porro idem Pro- 
copius diligentissime simul et elegantissime exponit 
ea quae gesta sunt a Belisario orientalis militize 
magistro, Romanis et Persis inter se bellum ge- 
rentibus. Primam igitur Romanorum victoriam re- 
fert cirea Daras ac Nisibin, cum Belisarius et 
Hermogenes Romano exercitni przessent. Subjun- 
git deinde res in Armenia gestas, quantisque malis 
provincias Romanorum attriverit Alamundarus, 
Scenitarum Barbarorum regulus. Qui etiam Timo- 
stratum Rufini fratrem cum universis militibus 
quos ductabat, vivum cepit, magnaque pecuniz vi 
post hzc redemptum dimisit. 


CAP. XIIT. 

De Alamundaro et Azaretho : et de seditione qum or- 
ta est Constantinopoli, cui cognomen inditum fuit 
Νίχα. 
ldem supradicti Alamundari οἱ Azarethi incur- 

sionem in provincias imperii Romani luculente ad- 

modum narrat : et quemadmodum Belisarius co- 
gente ipsum exercitu, eos in regionem suam redeun- 


VARLE LECTIONES. 


*5 C, C. ἐπιδοῦναι, 


VALESII ANNOTATIONES 


porum. Tenet enim vicem apostolicam, et praesidet 


tam metropolitanis quam episcopis. . 
(41) BovJecat ὥστε. Non placet conjectura do- 
ctorum virorum, qui pro βούλεται emendarunt 


βουλεύεται. Neque enim Grzce dici potest βουλεύε- 
ται ὥστε, etc. Nicephorus in lib. xvu, cap. 10, pro 
his duobus vocabulis habet ówvosito, quod magis 
placet. 


VARIORUM. 


(c) Κατὰ BeAucápioy. Ducebat Belisarius origi- 
nem ez Germania qua inter Thracas et lllyrios sita 
est, inquit. Procopius, Jib. 1 Vandal. cap. 11. Idem 
Procopius initio libri mt De bello Goth. laudes ejus 
pluribus persequitur, aitque przditum eum fuisse 
singulari continentia, munificentia in milites, in 
rebus omnibus solertia; in adversis imperturba- 
tum animum ostendisse, in prosperis superbia 


non elatum. (Multa de Belisario descripsit Suidas 
ex memorato Procopii libro.) Ceterum exezcatio 
Belisarii, eleemosyna ab eo petita, aliaque id genua, 
quae ex Joanne Tzetze poeta Greco, aliisque re- 
centioribus Baronius recitat, commenta sunt, qui- 
bus, reclamante antiquitate, nulla fides habenda, 
inquit Ant. Pagi, ad ann. 561, n. 7. 
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tes, juxta. ripam Euphratis aggressus sit, immi- A ταῖς Ἠϊόσι τοῦ Εὐφράτου Βελισάριος συνεπλάχη. 


nente die festo Pasch: : utque Romanorum copize 
deletz fuerint, cum Belisarii consiliis minime ob- 
temperaseent : denique quomodo Ruffinus et Her- 
mogenes pacem eam qua interminabilis dicta est, 
cum Persis pepigerint. Posthzee subjungit de sedi- 
tione plebis Constantinopolitane, cui popularium 
tessera vocabulum dedit. Nica enim hec seditio 
cognominata est, eo quod populus in unum con- 
gregatus, internoscendi sui causa tesseram hanc 
sibi mutuo dedisset. Qua in seditione IIypatius et 
Pompeius, cogente plebe, tyrannidem arripuerunt. 
Sed mox devieta plebe, uterque eorgm Justiniani 
jussu a militibus capite truncati teinmare demer- 
si sunt. Triginta porro hominum millia in hoc tu- 
multu occubuisse Procopius scribit. 


CAP. XIV. 


De Hunerico Vandalorum rege, et de Christianis qui- 
bus linguam pracidi jussit. 


In eo autem libro quo res Vaudalicas exponit, res 
maximas refert, prorsusque dignas qux sempiter- 
ns hominum memoriz commendentur. Eas igitur 
hoc loco commemorabo. Hunericus, qui post Gise- 
ricum hzreditatio jure regnum obtinuit, cum esset 
3996 Arianus, Christianos in Africa degentes cru- 
delissime vexavit : eos qui rectam fidei doctrinam 
sequebantur, per vim cogens ad Árii opinionem 
deflectere. Si qui vero mandatis ejus minime ob- 
temperassent, eos ille aut flammis, aut alio mortis 
genere interficiebat. Quibusdam vero linguas jussit 
abscindi. Hos ab se visos esse testatur Procopius, 
cum profugi venissent Constantinopolim ; seque il- 
los perinde loquentes audivisse ac si nihil passi 
essent. Et linguas quidem eis radicitus excisas 
fuisse : vocem tamen eos articulatam habuisse, ac 
distinete locutos esse, novo atque inusitato mira- 
eulo. lorum mentio fit etiam in Constitutione 
Justiniani.«Ex quibus duos lapsos esse Procopius 
scribit. Nam quoniam cum mulieribus commisti 
fuerant, vocem penitus amiserunt, martyrii gratia 
ali illis protinus recedente. 


ἐπιχειμένης τῆς Πασχαλίας ἡμέρας, xai ὅπως 6 Ῥω- 
µαίΐων διεφθάρη στρατὸς, τῶν Βελιααρίου βουλευµά- 
των οὐχ ἀνασχόμενος * ὅπως τε 'Ρουφίΐνος xat 'Ep- 
µογένης τὴν καλουμένην ἀπέραντον εἑρήνην πρὸς 
Πέρσας διέθηχαν. Οἷς ἑπάγει τὴν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον 
γενοµένην τῶν δημοτῶν στάσιν, ᾗ προσηγορίαν τὸ 
αύνθεμα τῶν δήμων δέδωχε. Τὸ Νίκα (d) Τὰρ ἐπί- 
χλῆησιν ποιοῦσι, τοῦτο «àv δήμων ἀλλήλοις συναφύέν- 
των σύνθεμα δόντων τῆς ἐς ἀλλήλους γνώσσως. Ka 
fjv Ὑπάτιός τε χα) Πομπῄϊῖος βιασθήτην μὲν ὑπὸ τῶν 
δήµων πρὸς τὴν τνραννίδᾳ. ᾿Εκατέρῳ δὲ πρὸς τῶν 
στρατιωτῶν χελεύμασιν Ἰουστινιανοῦ τὴν χεφαλὴν 
ἀποθεμένῳ, χατεποντώθη, τῶν δήμων ἠσσηθέντων, 
"O«s xai τριάκοντα χιλιάδας iv τῷ πόνῳ τούτῳ, 9r- 


B otv ὁ Προχόπιος ἀνθρώπων ἀπαλέσθαι. 


ΚΕΦΔΛ, ΙΔ’. 


Περὶ ᾿Ογωρίχον τοῦ Βανδίᾷων ἄρχοντος, καὶ 
τῶν γωσσοτομηθέντων Χριστιανών παρ᾽ αὐ- 
τοῦ. 

TQ αὐτῷ τὰ χατὰ Βανδίλους Ὑράφοντι, μέγιστα 
τέθειται, καὶ µνήµης ἐς ἀεὶ διασιωζομένης ἄδξια, ἃ 
λέζων ἔρχομαι. Ὀνώριχος (e) την βασιλείαν ἐχ Γιζε- 
plyou διαδεξάµενος, τά τε ᾿Αρείου θρησκεύων, ὠμό- 
τατα διετίθετο ἀμφὶ τοὺς ἐν Λιδύῃ Χριστιανοὺς, 
τοὺς τὰ ὀρθὰ πρεσθεύοντας δόγµατα βιαζόμενος ἐς 
τὴν Αρειανῶν µετατίθεσθαι δόξαν’ χαὶ ταύς τε μὴ 
ὑπείχοντας, πυρί τε xal µνρίαις θανάτων ἰδέαις 
ἔφθειρεν * ἑνίους δὲ τὰς γλώσσας ἀφείλετο. Τούτους 


C Σαὶ τῇ 06g παραθαλεῖν (48) ὁ Πραχόπιος ἔφη, npe 


τὴν βασιλέως γενοµέγους πόλιν αὐτόσε διαδράντας, 
ἐντυχεῖν τε αὐτοῖς [oa τοῖς μηδὲν πεπονθύσ. oüry- 
γοµένοις. Καὶ τὰς μὲν γλὠσσας ἐξ αὐτοῦ τοῦ zv- 
θµένος ἀναχεχάρθαι ' τὴν δὲ φωνὴν αὐτοῖς ἔναρθρον 
εἶναι, xal εὔσημα διαλέγεσθαι' θαῦμα χαινόν 56 
xai παράδοξον ' ὧν xal Ἰουστίνου διάταξις μντμο- 
νεύει, "EZ ὧν χαὶ δύο παρολισθησάτην, ὡς αὐτὸς 
ἀναγράφει Προχόπιος. Ἐπειδη yop ΊΎνναιξιν ὁμι- 
λεῖν ἐδουληθήτην, τὴν φωνὴν ἀφῃρεθήτην, τοῦ 
μαρτυρίου τῆς χάριτος αὐτοῖν µηχέτι παραμεινά- 
σης. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(8) Tii 0£q παραδα.εῖν. Scribendum est παρα- 
ja 


Thunonensis τη ,hronico, consmatu tertio Zenonis 


εἴν, uL jam alii ante nos observarunt. Porro D Augusti. Et Victor Vitensis in lib. De persecutione 


de his confessoribus Africanis, quibus.Hunericus 
rex Vandalorum Jinguam pracidi jusserat, et qui 

ostmodum loqui non destiterunt, pr:ecisis licet 
[inguis, Joquitur Marcellinus comes in Chronico, 
Theodorico et Venantio eos. ubi etiam quosdam 
ex Hlis a se visos esse testatur. Idem scribit Vietor 


Vandalorum ; Justinianus denique imperator in 
lege ! de officio prafecti prztorio Africze. Quam 
Justiniani Constitutionem paulo post laudat Eva- 
grius nosler in hoc capite, licet Justini nomen per- 
eram scriptum sit. pro Justiniano. Piura vide apud 
ronium, anno Christi 454. 


VARIORUM. 


(d) Τὸ Νίκα. Hanc seditionem Procopius fuse 
rosequitur l. 1 Bell. Pers. affirinatque in ea cxsa 
uisse CPoli triginta hominum millia. Nic. Ale- 
mannus in Notis ad Procopii Historiam arcanam, 
. 62, exhibuit Fragmentum Theopbanis ex mss. 
εἰ, codd. in quo velnti in tabulg videre est jm- 
perii circa id tempus statum, Justiniani mores, 


* 


circi et theatri licentiam, et quam parva jurg!! 
scintilla tantum incendium excitarit. Incipit ab 
his verbis : Γέγονεν ἡ ἀνταρσία τοῦ Νίχα, τρ 
τοιούτῳ, Rebellio quie dicta est Vince, ita. contté.4. 

(e) ᾿Ονώριχος. Hunericus Genserico, patri, $U.* 
cessit in regno Afric, anno Chr. 477. De duobus 
ejus in Chrisüanos edictis jam egimus. 
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ΚΕΦΑλ. 1’. 
Περὶ Καθαώνου τοῦ Mavpovclov. 

Καὶ ἕεερον δὲ ἀξιάγαστον ἀνάγει (49) τοῦ σωτῃῆ- 
poc θιοῦ θαυματουργήσαντος kx" ἀνδράσιν ἐχφύλοις 
μὲν τὴν θρησχείαν, ὅσια δὲ κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ δρά- 
cac: Καδαώνην φησὶ τῶν ἀμφὶ Τρίπολιν Μαυρου- 
υέων Ἰγεῖσθαι. Οὗτός φησιν ὁ Καθαώνης, ἄξιον γὰρ 
τοῖς αὐτοῦ χρῄσασθαι ῥήῆμααιν, ἀξιολόγως καὶ περὶ 
κούτων διηγούµενος, ἐπειδὴ ἐκ αὐτὸν ἑσερατεῦ- 
αθαι *! Βανδίλους ἐπείθετο *5, ἑποίει τοιάδε. Πρῶτα 
μὲν τοῖς ὑπηχόοις ἐπήγγειλαν, ἁδικίάς τε Φάσης, xaX 
βρώσεως εἰς τερυφἣν ἀγούστό, xaX πάντων μάλιστα 
γυναιχῶν Ώννουσίας ἀπέχεσθαι. Χαρακώματά tc δύο 
πηζάµενος, ἓν θατέρῳ μὲν αὐτὸς ἁὺν πᾶσιν ἑστρα- 
λοπεδεύσατο τοῖς ἀνδράσιν ' &v δὲ Uf tip ἑτέρῳ, τὰς 


Ἠνυναῖχας καθεῖρξε. θάνατον δὲ τὴν ζημίαν ἠπείλη- B 


σεν ἕσεσθαι, εἴ τις ἐπὶ τὸ τῶν Υυναιχῶν χαράκωμα 
lot. Μετὰ δὲ, πἐµφας ἐς Καρχηδόνα κατασχόπους, 
ἐπέταττε τάδε  Ἐπειδὰν οἱ Πανδίλοι ἐπὶ τὴν στβα- 
&zlay βαδίζοντες, Ec "να νηὼν ὑθρίσωσιν ὃν οἱ Xpi- 
δτιανοὶ σέθονται, αὐτοὺς μὲν ἐφορᾷν τὰ γινόμενα; 
&&v δὶ οἱ Βανδίλοι τὸ χωρίον ἀμείφωσι, πάντα ποιεῖν 
κἀναντία εἰς τὸ ἱερὸν, ἓᾷ οὗ δ’ ἂν ἐχεῖνοι βαξίσαντες οἵ- 
χονται. Ἐπειπεῖν δὲ αὐτὸν χαὶ τοῦτό qaot, ὡς ἀγνοοί 
μὲν τὸν Θεὸν ὃν Χριστιανοὶ σέθονται’ εἰχὸς δὲ αὐτὸν, 
᾽Φπαὶν, εἴπερ ἰσχυρός ἐστιν, ὡς λέγεται, τίσασθαι μὲν 
φοὺς ὑθρίνονιαςι ἀμῦναι δὲ τοῖς θεραπεύουσιν. Οἱ μὲν 
οὖν χατάσχοποι b; Καρχηδόνα ἑλθόντες, ἐσχόλαξον 
*hv παρασχευὴἣν τῶν Βανδίλων θεώµενοι. Ἐπειδὴ δὲ 
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CAP. XV. 

De Cabaone Mauro. . 

Aliud preterea. quidpiam refert admiratione á- 
gnum, quod a Servatore Deo perpetratum est in 
hominibus qui a religione quidem mostra erant 
alieni, fie tamen ac religiose eo tempore se ges- 
serunt. Ait igitur Cabaonem Maurorum circa Tri- 
polim degentium regulum fuisse. Hic Cabaone$; 
utar enim verbis ipsius Procopii, qui hzc sicut 
reliqua, eleganter exposuit; cum Vandalos adver- 
sus ipsum expeditioneni suscepisse didicisset, ista 
gessit. Primum quidem iis qui sub ditione ipsius 
erant, precepit ut ab injustitia et ab exquisitis 
dapibus, preecipte vero a mulierum consuetudine 
abstinerent. Deinde cnstra duo metatus, in his 
quidem ipse unà cum viris omnibus resedit : in 
illis vero mulieres inclusit, capitis supplicium 
interminatus, sí quis mulierum castra ingressus 
esset. Posthzc exploratoribus Carthaginem missis 
hec mandavit : Üt cum Vandall in e&peditione 
constituti oratorium aliquod ex iis qua Christiani 
venerantut, violarent, ipsi quidem id quod fiebat 
inspicerent. Postquam autem Vandali eum locum 
reliquissent, ipsi in ea ::de e£ qua Vandali disces- 


serant, contraria omnia fdcetent. Istud quoque ad- 


jecisse fertur, sibi quidem ignotum esse Deum qui . 
a Cliristianls coleretur : verisimile tamen videri, . 
eum, si potens sit, quemadtnodum dicitur, viola- 
tores quidem numinis sui ulturum, cultores vero 


&b στράτευμα τὴν ἐπὶ Τρίπολιν ᾖεσαν, σχήματα ϱ defensutum esse. Exploratorcs itaque cum Cartha- 


περιδεδληµένοι ταπεινὰ, εἴποντο. Οἱ 6E Βανδίοι, 
ὡς ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ἠωλίσαντο ἐς τῶν Χριστιανῶν 
Φοὺς νεὼς, τούς τε ἵππουςι xà. τε ἄλλα Qua ἐπαγα- 
γόντες Ὀδρεώς τε οὐδεμιᾶς ἀπελείποντο, xai αὐτοὶ 
ἀχολασίᾳ τῇ σφετέρχ ἐχρήσαντο, τούς τε ἱερεῖς οὓς 
ἂν λάδοιεν, ἑῤῥάπιζόν τε, καὶ δξαΐνοντες χατὰ τοῦ 
φώτου πολλὰ ὑπηρετεῖν σφίσιν ἐχέλενον. Ἐπειδὴ δὲ 
πάχιστα ἐνθένδε ἀπηλλάγηδαν, ἑποίουν οἱ τοῦ Ka- 
δαώνου χατάσχοποι, ὅσα αὐτοῖς ἐπετέταχτο. Τά τε 
γὰρἱςρὰ χαθῄβρονν Ὁ) αὐτίχα, τὴν τε χόπρον, καὶ εἴ τι 
ἄλλο οὐχ ὁσίως ἐπέχειτο, σὺν ἐπιμελείᾳ ἀφελόμενοι, 
τάτε λύχνα ἔχαιον ἅπαντα, xot τοὺς Ἱερέας αἰδοῖ τε 
40) προσεχύνησαν, xai τῇ ἄλλῃ φιλοφροσύνῃ 
ἠσπάσαντο, ᾽Αργύριά τε τοῖς πτωχοῖς δόντες, ot 


ginem venissent, illic quieverunt, Vandalorum 
apparatum contemplantes. Übi vero 397 exerci- 
tus eorum Tripolim versus proflcisci capit, ipsi 
vili veste induti eos subsecuti sunt. Àt Vandali, 


primo stàtim die cum in Christianorum zdibus 


sacris stabulati essent una cutn equis ac reliquis 
animalibus, nullum contumelis genus pretermise- 
funt ! sed tum ipsi solita intemperantia utebantur, 
tum sacerdotes Christianoruni quoscunque com- 
prehenderant, alapis czdebant, et dorsa eórum 
verberibus tundentes, ministrare sibi eos cogebant. 
Exploratores autem Üabaonis, simt. atque' Van- 
dali ex iis locis abscesserant, id agebant quod ipsis . 
imperdtum fuerat. Nam et zdes sacras protinus 


ἀμφὶ τὰ lapà ταῦτα ἐχάθηντο, οὕτω 6h τῇ τῶν Bav- D purgabant, et stercora ac si quid aliud minus reli- 


δίλων στρατιᾷ εἴποντο. Καὶ ἀπὺ τούτου xatà «hv 
60v φύμπασαν οἱ Βανδίλοι χατὰ ταυτὰ ἡμάρτανον, 
χαὶ ol χατάσχοποι ἐθεράπευον. Ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἔσε- 
σὔαι ἔμελλον, προτερῄσαντες οἱ χατάσχοπὀι, ἀγγέλ- 
λουσι τῷ Καδαώνῃ, ὅσα Βανξίλοις τε xaY σφίσιν & 
τὰ Χριστιανῶν ἱερὰ εἴργαδτο, xal ὡς ἑγγίς που οἱ 
πηλέμµιοι εἷεν. 'O δὲ ἀχούσας, ἐς τὴν Ευμδολὴν χαθ- 
ἱστατο. Οἱ μὶν οὖν πολλοὶ, ὥς φησι, Βανδίλων δι- 
εσθάρησαν. Εἰσὶ δὲ ol xai ὑπὸ tolg πολεμίοις ἐγένοντο, 


giose ingestum fuerat, studiose auferentes, lucer- 
nas omnes accendebant, et sacerdotes summà cum 
reverentia salutantes, omni obsequio atque huma- 
nitate prosequebantur. Pauperibus denique circa 
mdes illas sedentibus pecunias dabant. Hune in 
modum exercitum Vandalorum sequebantur. Ft 
Vandali quidem, ex: eo tempore per universum 
deinceps iter similia scelera admiserunt; explora- 
tores vero remedium adhibere conati sunt. Ubi vero 


YARLE LECTIONES, 


*' C. C. ἐχστρατεύεσθαι. ** C. C. ἐπύθετο. 


* C, C. ἐχάθαιρον. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(49) Αξιάγαστον ἂνάγει. Mallem scribere ἀναγράφει, ut loquitur Evagrius i in cap. 45. 
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273] 
Vandali proplus ad Mauros accesserunt, explora- 
tores antevertentes nuntiarunt Cabaoni, quicun- 
que tum a Vandalis, tum ab ipsis, in zedibus sacris 


EVAGRII SCHOLASTICI ' 


2T 
ὀλίγοι τε κχομιδῇ Ex. «οῦ στρατοῦ τούτου ἐπ) οἴχου 
ἀπεχομίσθησαν. Ταῦτα μὲν Τρασαμούνδῳ (f) παθιῖν 
ὑπὸ Μαυρουσίων ξννέπεσεν’ ἑτελεύτα δὲ χρόνῳ Όστε- 


Christianorum gesta essent, hostesque jam appro- pov, ἑπτά τς καὶ εἴχοσιν ἔτη Βανδίλων ἄρξας. 

pinquare. His auditis, Cabaones aciem instruit. Plurimi ex Vandalis in eo prelio cesi interierunt. 
Multi etjam a Mauris capti sunt. Paucique omnino ex illo exercitu domum rediere. Hane cladem 
a Mauris perpessus est Trasamundus:necmulto post o vivis excessit, cum seplem ac viginti annos 


apud Vandalos regnasset. 


CAP. XVI. 
De Belisarii expeditione adversus Vandalos, 
corumque tnternectone., 

Refert idem Procopius Justinianum Christiano- 
rum causa, qui gravissimis malis illic afficiebantur, 
expeditionem in Africam suscepisse : sed sugge- 
stione Joannis prefecti przetorio, ab instituto esse 
revocatum. Postea tamen in somnis admonitum 
esse ne 398 ab incepto desisteret ; regnum 
enim Vandalorum ab illo eversum iri , si Christia- 
nis opem ferret. Hoc somnio confürmatus anno im- 
perii sui septimo, circa zstivum solstitium, Belisa- 
rium ad bellum Carthaginense mittit, cum navis 
pretoria ad littus quod est ante palatium, appulis- 
$et, et Epiphanias urbis regie antistes solemnes 


ΚΕΦΑΛ. lá". 
Περὶ τῆς ΕΒε.ισαρίου κατὰ Βανδιλων ἑκστρα- 
τείας, xal τῆςτούτων ἑἐξο.εθρεύσεως. 

'O αὐτὸς ἀναγράφει, ὡς Ἰουστινιανὸς φειδοῖ τῶν 
χαχῶς αὐτόσε πασχόντων Ἀριστιανῶν, στρατείαν 
ἐπαγγείλας ὑποθήχαις Ἰωάννου ὑπάρχου τῆς αὐλῖς 
χαθεστῶτος, τῆς προθέσεως ἀνεστέλλετο. ὄναρ α 


B αὐτῷ φανὲν (50) διακελαύεσθαι μὴ πρὸς τὴν ἔφοδον 


ἀποχνῆσαι. Ἀριστιανοῖς yàp ἀμύνων τὰ Βανδίων 
διαφθείρει πράγματα. Ἐντεῦθεν φρονηματισθεὶς, 
Ἑόδομον τῆς βασιλείας ἀνύων ἔτος (58) στέλλει Βελ.. 
σάριον ἐς τὸν Καρχηδόνος πόλεµον ἀμφὶ τὰς θερινὰς 
τροπάς. Τῆς στρατηγίδος νεὼς προσχούσης ἐς thy 
ἀκτην f| πρὸ τῶν βασιλείων ἐστὶν, Ἐπιφανίου τοῦ 
τῆς πόλεως ἐπισχόπου εὐξαμένου τε τὰ εἰχότα, τινάς 


VALESIL'ANNOTATIONES. 


(50) "Orap τε αὐτῷ φανέν. De hac visione Justi- 
tiniano in somnis oblata Victor Tuunonensis ita 
scribit. Justiniano Aug. IV cos. Justinianus imp. 
visitatione Leti episcopi ab  Hunerico Vandalorum 
rege martyris facti, exercitum in Africam, Belisario 
sagistro militum duce, contra Vandalos mittit. Hu- 
jus L2ti episcopi meminit Victor Vitensis in lib. 1 
De persecutione Vandalorum. De hac porro expedi- 
tione Justiniani in Africam contra Vandalos, lo- 
quitur etiam Marcellinus comes iu Chronico, eamque 
refert consulatu quarto ejusdem Justiniani, id est 
anno Christi 534. Idem scribit Marius Aventicensis 
in Chronico. Baronius tamen in Ánnali^us Marcelli- 
num reprehendit, eamque expeditionem a Justiniano 
susceptam esse conlendit lertio ipsius consulatu, 
anno Christi 533. Baronii sententiam confirmat 
Justiniani Constitutio de confirmatione Digestorum, 
que Pandectarum operi przfixa est. Sed, pace Ba- 
ronii dictum sit, Marcellini ac Victoris sententiam 
veriorem puto. In Justiniani autem Const, cujus 
auctoritate nititur Baronius, mendum irrepsisse 
non dubito, et tertium eonsulatum imperatoris Ju- 
stiniani a librariis scriptum esse pro quarto. Idque 
Justinianus ipse in supradicta Constitutione tain 
manifeste indicat, ut mirer a Baronio id animadver- 


que Constitutionem qua nititur Baronii sententis, 
scriptam esse consulatu quarto Justiniani. Istud 
vero ita probari potest. In fine supradicte Con- 
stitutionis, tam Grzcz quam Latinz, Justinianus 
mentionem facit przefecti pretorio Africe. Atqui 
. prefectus prztorio Africze primum creatus est a 
ustinieno, consulatu ipsius quarto, paulo aute Ka- 
lendas Septembres indictionis tertixz decima, υἱ 
docet lex prima codicis de przfecto prastorio Afric. 
Sic enim loquitur Justinianus : Hac igitur magni- 
tudo iua cognoscens, ex Kalendis Septembribus fu- 
ture decima tertie indictionis effectui mancipari 
procuret. — Huic argumento ita respondet Pagius 
ad annum 554, n. 5. Legem illam, de officio pre- 
fecti pratorio, emissam fuisse anno praecedenti, 
scilicet anno 523, idque ante Constitutionem de 
confirmatione Digestorum. W. Lows. 

(51) "E660pov τῆς βασιλείας ἀγύων ἔτος. Pro- 
copii verba ex libro primo Vandalicorum, pag. 107, 
hac sunt : "E6bopov ἤδη ἔτος τὴν αὐὑτοχράτορα 
ἀρχὴν ἔχων Ἱουστινιανὸς, etc. Quae verba annum 
septimum Bm affectum significant. Quod si expe- 
ditionem Vandalicam consulatu tertio Justiniant 
susceptam esse dixerimus, ut Justiniani verba 

suadere omnino videntur; cum circa «δίνη 


sum non fuisse. Sic enim loquitur Justinianus : D solstitium Romana classis ad portum Byzaotinum 


Leges autem nostras, quas in his codicibus, id est, 
Institutionum et Digestorum, posuimus, suum obti- 
nere robur ex tertio felicissimo consulatu prasentis 
duodecima indictionis, tertio Kalendas Januarias, 
in omne evum valiiuras. Duodecima enim indictione 
Justinianus quartum gessit consulatum, ut testatur 
Marcellinus comes. Veruin objiciet aliquis duodeci- 
mam indictionem coeptam esse ex Kalendis Septem- 
bris, tertio Justiniani consulatu. Ad aliud igitur 
.argumentum confugiendum est, ut probemus id 
quod supra dixi: quarto scilicet consulatu Justi- 
niani, Vandalicam expeditionem cceptam esse, eam- 


appulerit, ac pzulo post inde solverit, ut scribit 
Procopius, id est circa finem Junii mensis : Justi- 
nianus annum tunc agebat imperii sui septimum 
ac mensem tertium. Primus enim dies imper! 
justiniani ducitur a Kalendis Aprilis. Sin vero 
expeditionem Vandalicam conferamus in quartum 
Justiniani consulatum, erit hic annus imperii ejus 
octavus; non autem septimus, ut Procopius scri- 
bit : quare verior est Baronii sententia, qui el 
Justitiani principis auctoritate, et. Procopii testi- 
fmonio coníirinatur. 


VARIORUM. 


(f) Τρασαμούνδῳ. Trasamundus Vandalorum 
rex, qui mense Septembri anui 496 regnut inierat, 
et testibus Procopio, Isidoro et Victore Tunonensi, 
annos viginti septem in Africa imperavit, anno 


525 mortuus est, sub consulatu nempe Maximi, 


ut αν Tunonensis testatur. (Paci, ad ann. 923, 
n. e 
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ts τῶν στρατιωτῶν ἄρτι βαπτίσαντος, xal Ec τὴν A precationes fecisset, quosdam etiam ex militibus 


στρατηγίδα ναύν ἑσδιδάσαντος. ᾿Ανήνεχται δὲ αὐτῷ 
καὶ τὰ x2tà Κυπριανὺν τὸν µάρτυρα ἱστορίας ἄξια, 
καὶ φησὶ πρὸς λέξιν ὧδε' Κυπριανὸν ἅγιον ἄνδρα μά- 
λιάτα πάντες Καρχηδόνιοι σέδονται, xal αὑτῷ νεών 
ινα λόγου πολλοῦ ἄξιον πρὸ τῆς πέλεως ἱδρυσάμ.νοι 
παρὰ τὴν τῆς θαλάσσης Ἰϊόνα, τά τε ἄλλα ἐξοσι- 
οὔνται, xal ἄγουσιν ἐνιαύσιον ἑορτὴν, ἂν δὴ Κυ- 
πρ'ἀνὰ χαλοῦσι, καὶ ἀπ' αὐτοῦ τὸν χειμῶνα οἱ ναῦ- 
itat οὗπερ ἐγὼ ἁρτίως ἐμνήσθην.,ὁμωνύμως τῇ παν- 
ηγύρει προσαγορεύειν ενώθασιν, ἐπεὶ ἐς τὸν καιρὸν 
ἐπισχήπτειν φιλεῖ, ἐφ᾽ οὗ ταύτην οἱ Λίόνες ἄχειν ἐς 
ἀὲὶ τὴν ἑορτὴν νἐνοµἰχασι. Τοῦτον οἱ Ἰανδίλοι τὸν 
νεὼν, ΟΟὈνωβίχου βασι)ἑύοντος, τοὺς Ἀριστιανοὺς 
βιασάμενοι ἀφεί[λοντο, ἐνθένδε σὺν πολλῃ ἀτιμίᾳ τοὺς 


ἱερέας ἑξελάσαντες, xal τὸ λουτὸν ἅτε προσήκοντα B 
"Ἀρειανοῖς ἐπηνόρθουν. ᾿Ἀσχάλλουσι δὲ διὰ ταῦτα 


xa διαπονουµένοις τοῖς Λίδυσι, πολλάκις qaot τὸν 


Κυπριανὺν ὄναρ ἐπισχ/έφαντα φάναι ἀμφ᾽ αὐτῷ µε-. 


Ριμνᾷν Χριστιανοὺς Ίχιστα χρῆναι ' αὐτὺν γὰρ οἱ 
προϊόντος τοῦ χρόνου τιμωρὸν ÉcsaDat* xal χαταν- 
«σαι τὴν πρόῤῥησιν ἐς τοὺς Βελισαρίου χρόνους, 
Xapynbóvo; ὑπὸ Βελισαρίῳ στρατηγῷ Ῥωμαίων χατ- 
Ἠχόου γενομένης, μετὰ πέμπτον καὶ ἐννενὴχοστὸν 
Exo; (52) τῆς ἀφαιρέσεως, Βανδίλων τε παντάπασιν ἐχ. 
πολεμηθέντων, xal τῆς Ἀρειανῶν δόξης τέλεον Ex τῆς 
Λιδύων γὴς ἀπεληλαμένης, Χριστιανῶν τα τοὺς 6l- 


κείους νεὼς ἀπειληφότων κατὰ τὴν Κυπριανοῦ τοῦ 


μάρτυρος πρόῤῥησιν. 


paulo ante baptizasset, atque in navem pretoriam 
imposuisset. Narrat preterea idem scriptor de 
Cypriano martyre nonnulla, qu:& buic historiz in- 
$cri merentur. Sic autem ait ad verbum : Cypria- 
num virum sanctissimum Cartbaginenses universi 
precipuo honere venerantur; constructaque in 
ejus honorem magnificentissima ecclesia extra ur- 
bem ad littus maris, tum in reliquis eum religiose 
colunt, tum festum diem quotannis águnt, quera 
Cypriana appellant, Atque hinc nàut:e tempestatem 
quamdam, cujus antea mentionem feci, eodem 
nomine quo diem festum vocare soliti sunt, pro- 
pterea quod ea tempestas eopotissimum tempore 
ingruere consuevit, quo Afri festum illum diem 
perpetuo celebrare solent. απο ecelesiam Vandali 
regnante llunerico per vim Christianis ademeránt, 
sacerdotibus magna cum ignominia inde expulsis : 
ac deinceps tanquam qux in jus ac dominium Aria- 
norum venisset, eam instaurarunt. Quod cum Afri 
graviter ac moleste ferrent, biunt Cyprianum s- 
pius in somnis visum, «quibusdam eorum dixisse 
non debere Christianos de ipse sollicitos esse; 58 
enim aliquanto post injuriesua ultorem futurum. 
Qus quidem przedictio Belisarii temporibus com« 
pleta est, tunc cum Carthago duce Belisario in po- 
testatem Itomanorum redacta fuit, post quintum ae 
nonagesimum annum ex quo capta fuérat : eL curt 
Vandali penitus debellati sunt, et Árianorum hze- 


resis ex África prorsus fugata ; Christiani denique juxta Gypriani martyris predictionem ecclesias suas 


recuperarunt. 


KÉeA4. 1Z'. 

Περὶ τῆς dtó "Agpixie &A00vcov Aagópor. 

Tq αὐτῷ xal τάδε γέγραπται Ἐπειδὴ, quat, ὃ 
Ἐελισάριος τοὺς Βανδίλους καταπολεµήσας ἐς Bu- 
ζάντιον χε, τά τε λάφυρα, τά τε τοῦ πολέμου ἀν- 
ὁράποδα περιαγόµενος, αὐτόν τε Γελίμερα (ϱ) * τῶν 
Ἡανδίλων ἠγούμενον, θριάµθου δοθέντος αὐτῷ κατὰ 
«by Ἱππόδρομον Ίγαγε, πάντα θαύματος ἄξια. Ἐν 
oic χειµηλίων πάμπολύ τι χρῆμα χαθειστήκει, ἅτε 
Γιξερίχου τὸ iv 'Ῥώμῃ σεσυληχότος παλάτιον περ 
ἔμπροσθέν µοι δεδιῄγηται, ἠνίχα Εὐδοξία ἡ Οὖὐαλεν- 
τινιανοῦ γαμετὴ τῶν Ἑσπερίων ἅρξαντος ἜῬω- 
palov, ὑπὸ Μαξίμου τόν τε ἄνδρα ἀποθαλοῦσα, xai 
ἐς τὴν σωφροσύνην ὑθρισθεΐσα, τὸν Γιζέριχον µετ- 
επέµψφατο, προδώσει τὴν πόλιν ὑποσχομένη. Ὅτε 


* Lib. n, cap. 7. 


399 CAP. XVII. 
De tpoliis que relata sunt ex. Africa. 


Idem Procopius ista scribit : Debellatis Vandalis, 
cum Belisarius Constantinopolim venisset, preedain 
et captivos ipsumque adeo Gelimerem Vandalorum 
regem secum ducens, triumpho ipsi concesso, cun: 
cta quz eront admiratione digna per Circum duel 
jussit. In. quibus thesauri erant innumerabiles : 
quippe cum Gisericus olim Romse palatium diri- 
puisset, sicut superius a nobis relatum est * : tune 
cum Eudoxia uxor Valentiniani imperatoris Roma- 


orum Occidentalium, ὥρτο ferens quod Maxirmis 


meritum ejus necasset, et vim ipsi intulisset, Gise- 
ricum evocavit, se urbem Romam ei proedituram 
esse spondens. Quo tempore Gisericus, incensa 


VARLE LECTIONEs. 
VALESII ANNOTATIONES. 


! C. C. Μελίµεραι 


(52) Μετὰ zéq2cov xal ivevrnxoctór ἔτος. Con- 
φομ Justinianus imp. in lege 4, cod. de officio 
prefecti przeterio Áfricz, ita loquens : Ut Africa 
per nos tam brevi tempore reciperet libertatem, ante 
nonaginta quinque annos a Vandalis captitata. 
Marcellinus autem comes in Chronico scribit Car- 


D thaginem a Romanis captam esse nonagesimo sexto 


excidionis sue anmo. Victor aütem Tunonensis 
nonagesimo septimo Vandalorum inyressionis anno 
Africam a Romanis duce Belisario captam esse 
icit. 


VARIORUM. 


(g) P'sAipspa. 'Trasamundo successit lidericus 
anno 525, die 24 mensis Maii; qui postquam 
annos septem et menses tres regnaverat, a Geli- 


mere Giserichi Vandalorum regis Ρτοποροίθ e 
reno dejectus est, mense circiter Augusto anni 


(Ant. Pact, ad eum annum, n. 8.) 
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urbe, Eudoxiam una cum filiabus in Vandalorum A καὶ την Ῥώμην ἐμπρήσας, τὴν Ἑὐδοξίαν ἅμα ταῖς 


regionem abduxit. Tunc direpta sunt simul cum 
aliis thesauris, quzcunque olim Titus Vespasiani 
filius subactis Hierosolymis, Romam deportaverat, 
donaria scilicet Salomonis, quz ille Deo consecra- 
verat. Ea Justinianus in honorem Christi Dei nostri 
iterum misit Hierosolyma, Deo cui prius consecrata 
fuerant, honorem debitum exhibens. Scribit etiam 
idem Procopius, Gelimerem tune humi prostratum 
jn Circo, e regione solii regalis in quo Justinianus 
sedens cuncta quze gerebantur spectabat, divinum 
illud oraculum patrio sermone pronuntiasse : Vani- 
tas vanitatum, et omnia vanitas. 


CAP. XVIII. 
De Phenicibus qui (ugati sunt a Jesu filio Nave. 


Aliud preterea quiddam refert idem Procopius, 
quod a nemine quidem antea commemoratum est ; 
admiratione tamen dignum est in primis, etomnem 
prope fidem transcendit. Ait igitur Mauros, gentem 
Africze, ex Palestina profectos in Africa consedisse. 
Eos autem esse, quorum in sacris libris fl! mentio, 
Gerges:eos et Jebuszos, aliasque gentes quas devicit 
Jesus filius Nave. Atque id verum esse conjicit, ex 
inscriptione quadam Phoenicum litteris exarata, 
quam a se quoque lectam esse testatur. Porro in- 
scriptionem illam exstare juxta fontem, ubi dux 
columne ex marmore albo erectz sunt, quibus hzc 
incisa sunt verba : Nos sumus, qui fugimus a facie 
Jesu latronis filii Nave. Et hzc quidem ejusmodi 
exitum habuerunt, Africa iterum sub Romanorum 
ditionem redacta, et annuum tributum, sicut prius 
consueverat, inferente. Ceterum in África centum et 
quinquaginta civitates Justinianus 440 reparasse 
fertur, alias penitus, quasdam majori ex parte 
prolapsas. Quas Justinianus longe magnificentius 
renovavit, mira ornamentorum varietate, et operi- 
bus tam publicis quam privatis eas exornans ; 
monium quoque ambi et aliis edibus maximis, 
quibus tum urbes decorari, tum Deus coli consue- 
vit; aquarum denique copia, partim ad usum, par«- 
tm ad venustatem : quarum alias tunc primum 
deduxit, cum antea in urbibus non essent : alias 
ad pristiaum modum revocavit. 


CAP. XIX. 


De Theodorico Gothorum rege, et de his que illo 
regnante, usque ad Justiniani tempora Rome ac- 
ciderunt : utque Ttoma iterum in. Romanorum 
potestatem venerit, cum Vitiges illinc au[ugisset. 


Transeo nunc ad res in ltalia gestas, quas idem 
Procepius rhetor ad sua usque tempora plenissime 
explicavit, Postquam Theodoricus, uti supra dixi- 


θυγατράσι χατὰ τὰ Βανδίλων fva ev Ἠθη. Τότε ac- 
συλήχει σὺν τοῖς ἄλλοις χειµηλίοις, ὅσα ὁ Οὐεστε- 
σιανοῦ παῖς Τῖτος τὰ Ἱεροσολύμα ἀνδραποδίσας, ἐς 
Ῥώμην Ίγαγεν, ἀναθῆματα Σολομῶνος τυγγάνοντα 
τὸν θεὸν ἐξοσιουμένου * ἅπερ Ἰουστινιανὸς mox τι- 
μῆς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν αὖθις εἰς Ἱεροσόλυμα 
πέποµφε, τὸ θεῖον ὡς πρέπον γεραίρων, ὥσπερ xal 
πρότερον ἀνετέθησαν b, Τότε crat τὸν Γελίµερα ! ὁ 
Προχόπιος, ἐπὶ γῆς ἐῤῥιμμένον ἀνὰ τὸν Ἱ ππόδρομον 
ἀντιχρὺ τῆς βασιλέως χαθέδρας, ἕνθα χαθῆστο τὰ 
δρώμενα θεώµενος ὁ Ἰουστινιανὸς, ἐπειπεῖν τὸ θεῖον 
λόχιον τῇ σφετέρᾳᾷ γλώσσῃ’ Ματαιότης µαταιοτήτων, 
τὰ πάντα µαταιότης. 
ΚΕΦΛΛ. IH'. 
Περὶ τῶν ἀπὸ προσώπου 'Incov viov Navij dxo- 
φυγόνζων Φοιγίχωγ. 

Φησὶ δὲ xai ἕτερον, ἤχιστα μὲν ἱστορηθὲν ἄχρις 
αὐτοῦ, ἀξιάγαστον δὲ xaX παντὸς θαύματος ὑπερθο» 
λὴν ἐχθαϊνον. Ἱστορεῖ 5' οὖν ὡς τὸ Λιθύων ἕθνος οἱ 
Μαυρούσιοι Ex τῆς Παλαιστίνων ἀναστάντες γῆς, τὴν 
Λιδύην χατῴχησαν, εἶναι δὲ τούτους οὓς ἀναγράφει 
τὰ θεῖα λόγια Γεργεσαίους, xat Ἱεθουσαίους, xal τὰ 
λοιπὰ ἔθνη ὅσα πρὸς Ἰησοῦ τοῦ Ναυη χατεπολεμήθη. 
Τεχμηριοϊ δὲ τὸν λόγον ἀληθῃ παντάπασι τυγχάνευ, 
Éx τινος ἐπιγράμματος, ὅπερ xol ἀναγνῶναί φησι 
τοῖς Φοινίχων γράµµασι συγχείµενον’ εἶναι δὲ τοῦτο 
ἀγχοῦ χρήνης, ἕνθα στῆλαι δύο ἐκ λίθων λευχῶν 
πεποίηνται, &v αἷς ἐγχεχόλαπται τάδε Ἡμεῖς ἔσμεν 
οἳ φυγόντες ἀπὺ προσώπου Ἰησοῦ τοῦ λῃστοῦ viov 
Ναυη. "Ωδε μὲν οὖν ἕἔληξε ταῦτα, αὖθις Ῥωμαίοι 
κατηχόον Λιθύης γινοµένης, φόρους τε τοὺς ἐπ» 
ετείους εἰσαγούσης ὥσπερ καὶ πρότερον. Λέγεται b 
ἐν Λιδόῃ πεντήχοντα xal ϱρ' ἄστη ᾿ἹἸουστινιανὺς 
ἀνασώσασθαι, τὰ μὲν, vtov * τὰ δὲ χατὰ πολὺ 
διαῤῥνέντα, χαὶ πρὺς τὸ µεγαλοπρεπέστερον ἀνα- 
χαινίσαι χαλλωπίσεως ὑπερθολαῖς, χοσαἡμασί τε 
xai χατασκευαῖς ἰδίαις xal δηµοσίαις, τειχών 5ξ 
περιθόλοις, ἑτέραις τε µεγίσταις οἰχοδομίαις, ἐξ 
ὧν al τε πόλεις χοσμοῦνται, τὸ τε θεῖον ἰἱλάσκε- 
ται, ἐπιῤῥοίαις τε ὑδάτων E; τε χρείαν xol χάλ- 
jo, τῶν μὲν ix προοιμίων ἑσαχθέντων, οὐκ bv- 
των ταῖς πόλεσι πρότερον. τῶν δὲ αὖθις πρὸς τὴν 
ἀρχαίαν ἑπαναχθέντων τάξιν. 


ΚΕΦΑΛ. I8'. 

Περὶ θειυδερίχου τοῦ Γότθου, καὶ τῶν ἐν 'Ῥώμῃ 
συµόάντων ὑπ) αὐτοῦ ἄχρι τῶν χρόνων Ίου” 
στιγιανοῦ, καὶ ὡς xáduw ἡ Ρώμη ὑπὸ ἜῬω- 
µαίοις Τέγονεν, Οὐιτίγιδος φυγέντος ds αὐ- 
tov. 

"σα δὲ καὶ χατὰ τὴν Ἰταλίαν γέγονεν, ἔρχομαι 

λέξων, xal τούτων εὖ µάλα σαφῶς Προχοπίῳ 59 

ῥήτορι πεπονηµένων µέχρι τῶν αὐτοῦ * χρόνων. 


VARLE LECTIONES, 


* €. C. Μελίµερα. — * C. C. ἑαυτοῦ. 


. VAIUORUM. ' 
(4) Ὥσπερ καὶ πρότερον ἀγετέθησαν. Videtur legendum ᾧπερ καὶ πρότερον ἄνετο — W.,. LoWTR 
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Ἐπειδὴ δὲ θευδέριχος, ὥς µοι προαφήγηται, Ῥώ- Α mus *, Romam cepisset, Odoacro qui [n ea tyranm- ΄ 


μην εἶλεν, Ὁδόακρον τὸν ταύτης τύραννον παντά- 
πασι χαταπολεµῄσας, xai τῆς Ῥωμαίων ἐξηγησά- 
Ψενος ἀρχῆς τὸν βίον διεµετρήῄσατο (i), ᾿Αμαλασοῦν- 
θα ἡ τούτῳ συνοιχῄήσασα, τοῦ χοινοῦ παιδὸς "Ata- 
λαρίχου «hv ἐπιτροπὴν µετῄει, καὶ τὴν βασιλείαν 
διεχυθέρνα, μᾶλλον πρὸς τὸ ἀῤῥενωπὺν ἀποχλίνασα, 
xa τῇδε τῶν Πραγμάτων προνοοῦσα. f) πρώτη πρὸς 
rhv ἔφεσιν τοῦ Γοτθιχοῦ πολέμου Ἱουστινιανὸν ἓν- 
Ὦγε, πἐµφασα πρὸς αὑτὸν πρέσθεις, ἐπιθουλῆς χατ 
αὐτῆς ἐξαρτυθείσης. Καὶ ᾽Λταλαρίχου τοίνυν ἐξ ἀν- 
θρώπων γενοµένου, ἔτι χομιδῇ μιχρὰν τὴν ἡλικίαν 
ἄγοντος, Θευδάτος (j), προσγενὴς θευδερίχου, τὴν 
τῶν Ἑσπερίων πραγμάτων ἀρχὴν περιτίθεται. "0; 
ἐπειδὴ Βελισάριον Ἰουστινιανὸς ἀνὰ τὰ Ἑσπέρια 
πέποµφε µέρη, τῆς ἀρχῆς ἑἐξίσταται, μᾶλλον περὶ 
λόγους ἐσχολαχὼς , xaX πολέμων Ίχιστα πεῖραν 
ἔχων, Ουἰττίγιδος ἀνδρὸς πολεμικωτάτου τῶν Ἔσπε- 
ρίων ἐξηγησαμένου δυνάµεων. Ἐκ τῶν συγχειµέ- 
νων τῷ αὐτῷ Προχοπίῳ ἔστιν ἐλεῖν ὡς Βελισαρίου 
προσχόντυς τῇ Ἱταλῶν Y), Ου ἵττιχις μὲν τὴν 'Po- 
µην χαταλέλοιπε' Βελισάριος δὲ σὺν τῷ ἁμρ) αὐτὸν 
στρατῷ τῇ Ῥώμῃ προσεπἐλασεν’ ὃν ἥδιστα Ῥωμαῖοι 
τὰς πύλας ἀναπετάσαντες, ἐσεδέξαντο, Σιλθερίου 
μάλιστα τοῦ ταύτης ἀρχιερέως, τοῦτο χαταπραξα- 
µένου, στεἰλαντός τε ἐπὶ τούτῳ Φειδέλιον ᾿Αταλαρί- 
xou πάρεδρον Ὑγενόμενον» ᾧτινι xol ἁμαχηιἡ τὴν 
πόλιν παρέδοσαν, xal γέγονεν ὑπὸ Ῥωμαίοις αὖθις 
ἡ Ῥώμη., ἑξήχοντα ἕτεαιν ὕστερον, ἑνάτῃ 'Ame- 
λαΐου, πρὸς δὲ Ῥωμαίων προσαγορευοµένου Δεχεμ- 
θρίου μηνὸς, ἑνδέχατον ἔτος Ἰουστινιανοῦ (4) βασιλέως 
τὴν αὐτοχράτορα διέποντος ἀρχῆν. 'O αὐτὸς ἆνα- 
γράφεται * Προχόπιος, ὡς τῶν Γότθων τὴν Ῥώμην 
πολιορχούντων , ἨἩελισάριος ὑποψίαν προδοσίας ἐς 
Σ.λθέριον ({) τὸν τῆς πόλεως ἀρχιερέα ἑσχηχὼς, 


dem gerebat, penitus debellato, et imperium Ro- 
manum deinceps usque ad exitum vitse administras- 
set, post ejus mortem Amalasuntha, qui uxor 
ejusdem fuerat, communis filii Áthalarici tutelam 
et totius regni procurationem gessit, ad virilem 
gravitatem propius accedens , atque in hunc mo- 
dum rebus prospiciens. Hec prima Justinianum ad 
Gothici belii cupidinem incitavit, missis ad eum 
legatis, cum insidiz adversus ipsam struct essent. 
Porro cum Athalaricus tenera adhuc ztate e vivis 
excessisset, Theodatus propinquus Theodorici, Oc- 
cidentalis imperii administrationem suseepit. Sed 
cum Justinianus Belisarium in Oceldentis partes 
misisset, regno se abdicavit, utpote qui liberali- 
busstudiis magis addictus, rei bellicze haud satis 
gnarus esset: Vitige interim, viro bellicosissimo, 
occidentalibus copiis preposito. Ex ejusdem Pro- 
copii Historia illud etiam discimus, Vitigem, audito 
Belisarii in Italiam adventu, Roma excessisse ; Be-, 
Jisarium vero cum suis copiis ad urbem appropin- 
quasse, quem Romani, reseratis portis, libentissime 
susceperunt, id perficiente potissimum Silverio Ro- 
manes urbis episcopo, quiad eam rem miserat Fi- 
delem, qui Athalarici olim assessor fuerat. Ha 
Romani citra pugnam Belisario urbem tradiderunt : 
ac denuo urbs Roma in potestatem Romanorum 
venit, post annos demum sexaginta, mense Apellzo, 
quem Latini 401 Decembrem vocant, cum Jussi- 


C nianus annum imperii sui undecimum ageret. Scri- 


bit etiam idem Procopius, Belisarium, cum Roma 
a Gothis obsideretur, Silverium ejusdem  urbie. 
pontificem, quem de proditione suspectun: habebat, 
in Achaiam deportasse, et Vigilium in. ejuslocum 
subrogasse. 


τοῦτον μὲν ἐς Ἑλλάδα μετοιχίζει ἀρχιερέα 65 Βιγίλιον xazeavfjaato. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 
Ὡς οἱ Aerópevoi "Ἐρου.οι, ἐν τοῖς χρόνοις "Tov- 


στιγιανοῦ ἐχριστιάνγισαν. 
Ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις, ὡς ὁ αὐτὸς Ἡροχόπιος 
* Lib. m, c. 27. 


CAP. XX. 


Quomodo Justiniani temporibus, Eruli Christianam 
fidem amplezi sint. 


. Bub idem tempus, ut scribit Procopius, Eruli, 


VARUE LECTIONES. 


* €. C. ἀναγράρει. 


VARIORUM. 


U*) Τὸν βίον διεµετρήσατο. Vivendi finem fecit 
Theodoricus Itali: rex die 50 mensis Augusti anni 
Chr. 526, qui animam exhalaturus, nepotem suum 
Athalaricumin regnum constituit , inquit anonymus 
Valesianus. Nepos autem ejus erat ex Amalasuntha fi- 
lia, quam ex Áudefleda Clodovei Francorum regis so- 
rore suscepefat, ut testatur Pagius adann. 526, n. 10. 

(j) θευδἀτος. Anno Chr. 534, Athalaricus tabe 
€xesus obiit, cum in regno annos 8 vixisset, inquit 
Procopius lib. 1 De bello Goth. cap. 4 : Tum mater 
(Analasuntha) Theodatum consobrinum suum (Theo- 
dorici quondam regis ex sorore Amalafréda nepo- 
tem) ἐν regnum colloeavit. Hunc Gothi occiderunt 
anno 526, et Vitigem regem crearunt, qui sequenti 
anno Romam obsidebat. 

(4) ᾿Ενδέκατον ἔτος Ιουστιγιανοῦ. Pagius ad 
9ΠΏ. 9571, n. 4, pro anno undecimo, decimum scri- 
bendum esse contendit. Cum enim Ronia ab Odoa- 


" * Veris θα miscet homo acatholicus. 


D cro capta esset anno 476, annus inde sexagesimug 


in annum 536 incidet,- qui est decimus Justiniani. 
Verum Procopius cum recepta Evagrii lectione 
consentit, lib. 1 De bello Goth. cap. 15. W. Lowrs. 

(1) ΣιἸδέριο». Silverius, IHormisd:e pape filius, 
Ecclesie Romans subdiaconus, ac tandem anno 
556 die vi Junii Theodati regis potentia pontifex 
factus. Exeunte anno eodem, Theodors Aug. jussu, 
et scelerata Vigilii ambitione, a Belisario duce, 
ficto perduellionis crimine ei intentato, sede sua 
deturbatur, et Pataram Lycie urbem relegatur. 
Demum a. Justiniano imp. in Italiam remissus, nt 
causa ejus in aynodo rite judicaretur, nimia Beli- 
sarii facilitate, Vigilii custodie traditus est : qui 
eun in Palmariau insulam deportatum fame et 
inedia diu maceravit, ac tandem anno 5406, die 90 
Junii, immissis duobus sicariis e medio sustulit *, 
(Guil. Cave, in Silverio.) 
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qui jampridem imperatoris Anastasii temporibus Α ἀναγράφει, Ἔρουλοι (55) ποπαμὸν Ἵστρον Ίδη δια- 


Danubium trajecerant, benlgne excepti a Justiniano, 
et maximis opibus ab eodem locupletati, universi 
sjmul Christianam fidem amplexi sunt, et, psistina 
vivendi ratione deposita, mansuetiorem cultum in- 
duerunt. 


CAP. XXI. 
Quomodo Belisarius urbem Romam, quam Gothi ite- 
rum ceperant, recuperavit. 

Narrat deinde idem Procopius reditum Belisarij 
Constantinopolim, et quemadmodum Vitigem simul 
cum manubiis quas in urbe Roma ceperat, secum 
adduxerit : utque Totila Homanum imperium sibi 
vindicaverit, et urbs Roma sub Gothorum ditionem 
denuo reciderit. Quomodo etiam Delisarius, cum 
iterum in Italiam venisset, Romam recupaverit : 
cumque bellum adversus Persas conflatum fuisset, 
ab imperatore revocatus sit Constantinopolim. 


&092 CAP. XXII. 
Quomodo iisdem tamporibus Abasgi quoque Christia- 
nam fidem amplexi sunt. 

Refert preterea idem scriptor Abasgos per idem 
tempus ad mansuetiorem cultum translatos, Chri- 
Stianam religionem suscepisse : et eunuchum quem- 
dam palatii, Euphratam nomine, qui natione Ábas- 
gus erat, ab imperatore Justiniano ad eos missum 
esse, qui interdiceret, ne cuiquam deinceps in ea 
gente virilia ferro abscinderentur, neve vis inferre- 
tur naturz. Ex his enim ut. plurimum eligebantur 


ministri imperialis cubiculi, quos vulgo eunuchos (; 


vocant. Tunc etigm Justinianus, cum ecclesiam in 

honorem Deipare apud Abasgos szdificasset , sa- 

cerdotes illia conatituit. Atque exinde ÁAbasgi Chri- 
stian: legis doctrinam accuratissime didicerunt, 
CAP. XXIII. 

Quomodo etiam Barbari qui Tanaim accolunt, Chri- 
sliauam religionem amplexi sint. [tem de terra- 
motibus qui in Grecia et Achaia contigerunt. 
Refertur etiam ab eodem scriptore aceolas Ta- 

nais (Tanaim autem vocant indigene effluxum 

Moridis paludis in Euxinum mare) postulasse 4 

Justiniano ut episcopum ad ipsos mitteret; Justi- 

níanum vero, pelilionem eorum ad exitum per- 


θάντες ὅτε «hy Ῥωμαίων ἀρχῖν 'Avastáatog διεχν. 
θέρνα, Φφιλοφρονηθέντες ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ χρήµασι 
µεγάλοις αὐτοὺς δωρησαµένου, πασσυδὶ Χριστιανὰ 
Υεγόνασι, xal τὴν δίαιταν ἐπὶ τὸ ἡμερώτερον uev 
έθαλον. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 
Ὡς πάἀ.ῖι ὑπὸ Γότθοις rerorviay τὴν Ῥώμην, 
αὖθις à Βε.ισάριος ἀγεσώσατο. 

Εἶτα τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἑπανάζευξιν Ώελισαρίου 
γράφει, ὅπως τε τὸν Ουἵττιχιν ἀνήγαγε μετὰ τῶν ἐν 
Ῥώμης λαφύρων' Tos τε τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς 
τὴν παράἀληψιν, χαὶ ὅπως αὖθις ὑπὸ Γότθου fj Ῥώ. 
µη (m) Υέγονε, καὶ ὡς Βελισάριος δὶς τὴν Ἰταλίαν 
χατειληφὼς, αὖθις τὴν Ῥώμην ἀνεσώσατο' ὅπως τε 
τοῦ Μηδικοῦ πολέμου σνστάντος, αὖθις ἐς Βυζάντιν 
ὁ Βελισάριος µετάπεμπτος ὑπὸ βασιλέως Υέχγονει 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 
Ὡς καὶ 'A6aerol τηχικαῦσα ἐχριστιάνισαγ. 


"O αὐτὸς ἱστορεῖ, Αθασγοὺς (n) ἐπὶ τὸ ἡμερώτερω 
µεταστάντας ὑπὺ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τὰ Χριστιανῶν 
ἑλέσθαι δόγµατα, βασιλέα τε Ἰουστινιανὺν, τῶν ttv) 
ἐχ τῆς αὐὑλῆς εὐνούχων, ᾿Αδασγὸν δὲ τὸ γένος, Εὐ- 


φρατᾶν ὄνομα, πἐμψαι παρ) αὐτοὺς ἁπαγορεύονται 


µηδένα τὸ λοιπὸν ἓν τούτῳ τῷ ἔθνει περὶ τὴν ἀῤῥενν 
ωπίαν ἀποφιλοῦσθαι σιδήἠρῳ, βιαζοµένης τῆς φύ» 
σέως. Ἐξ αὐτῶν γὰρ τὰ πολλά οἱ τοῖς βασιλικοῖς 
ἐξυπηρετούμενοι χοιτῶσι χαθεστῄχεσαν, οὓς εὐνού- 
χους ἡ συνήθεια χαλεῖ, "Oce χαὶ Ἰουστινιανὸς ἱερὸν 
τῆς θεοτόχου ἐν ᾿Αδασγοῖς οἰχοδομησάμενος, ἱερέας 
αὐτοῖς κατεστῄήσατο. "O0gv ἐς τὸ ἀχριδέστατον τὰ 
Χριστιανῶν ἐξέμαθον δόγματα. 
ΚΕΦΑΛ. KT". 

Ὡς xal οἱ τὸν Τάναἲν οἰἱκοῦνεος, τηνικαῦτα ἔχρι- 
στιάνισαν΄ καὶ περὶ σεισμῶν ày Ἐ.ἰάδι καὶ 
Ἀχαϊᾳ T&yorótuv 
Ἱστόρηται τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ, ὡς ol τὸν Τάναϊν ol- 

κοῦντες (Τάναῖν δὲ καλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι τὴν ix 

τῆς λίμνης τῆς Μαιώτιδος ἐχδολὴν ἄχρις ἐς τὸν EU- 

ξεινον Πόντον), Ἰουστινιανὸν δυσωποῦσιν, ἑ πίσκοπον 
αφίσιν ἐκπέμφαι, ἐπιμελῆ τε τὴν δέησιν (54) Ίου. 


XALESII ANNOTATIONES. 
(35) "Ερου.Ίοι. De horum conversione ed. fidem D Eluri nomingt: sunt. ldem scrihit auctor. Etymos 


Cliristi loquitur Procopius, in lib, 1 Gothicorum, 
et Theophanes in Chronico, pag. 149. Ili cum juxta 
M:iotim paludem in locis stagnantibus degerent, 

rimum Eluri nominati sunt : ἔλη enim Grzce pa- 
Tudes dicuntur. Jornandes in libro De rebus Geticis, 
de Herulis ita scribit : Nam predicta gens, Abla- 
- bio historico referente, juxta Majotidos paludes ha- 
bitana in. locis stagngntibus, quas Greci Ele vocant, 


logici, in voce ἕλουρος' ἀπὸ ἀτῶν xeiac ἑλῶν "Elov- 
pot κέχληνται. Δέξιππος ἓν δωδεχάτῳ χρονικῶν. Hos 
erulos llelmodus in Chronico Slavorum, cap. 2. 
;entem Slavicam esse dicit, qui inter Albiam et 
Qdoram habitabant, longoque sinu ad austrum 
rotendebantur, quos etiam alio nomine Heveldo$ 
ici scribit. 
(54) 'EzipsAR τε τὴν δέησιν. Non dubito quin 


VARIORUM. 


. (m) Αὖθις ὑπὸ Γότθουυ ἡ Ρώμη. Procopius, 
lib. i: cap. 20, De bello Goth. refert, Totilam 
Jsaurorum proditione Romam cepisse, quam dum 
exscinderse cogitat, litteris Belisarii ab eo consilio 
revocatur. Cumque Romam penitus vacuam To- 
tilas reliquisset, eamdem recepit, muniit, ac eum 
fortissime repulit Belisarius. Hcc anno Chr. 546 


consignat. (Ant. Pact.) . 

n) ᾿Αόασγούς. Qui et Abasci, populi fuere 
Colchidis qui, teste Arriano, habitabant in oro 1140” 
rali Ponti Euxini, versus Dioscuriadem, inter vo 
raxo& ad Boream et Absilas ad meridiem, ubi 
nunc pars septentrionalis Mingrelize regionis, 
Archangelo Lamberto. BAUpRAND, 
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στινιανὺν ἁπεργάσασθαι, xal ἱερέα αὐτοῖς διστα A duxisse, et sacerdotem libentissime ad eos direxis- 
TrÍudjat. ᾿Αναγράφει δὲ µάλα λογίως ὁ αὐτὸς, ὑπὸ — se. Idem Procopius eleganter admodum narrat, 
τοῖς Ἱουστινιανοῦ Ἓχρόνοις, Γότθων τῶν ἀπὸ τῆς quomodo Gothi principatu ejusdem Justiniani, ex 
Ἀδαιώτιδος ἑχδρομὰς κατὰ τῆς Ῥωμαίων γῆς, σει — palude Mzotide in fines Romanorum irruperint, et 
σμούς τε ἐξαισίους ἀνὰ τὴν 'EXAába γενέσθαι, τήν — quemadmodum Gracia gravissimis terrzmotibus 
τε Βοιωτίαν χαὶ 'Ayatav καὶ τὰ περὶ χόλπον τὸν — coneussa fuerit; Boeotia item et Achaia, et loca 
Κ.ρισαῖον (ο) χατασειαθΏναι, xal χωρία ἀνάριθμα — quse sunt circa sinum Crisszeum quassata, innu- 
xai πόλεις ἐς ἔδαφος ἐνεχθῆναι, xal χάη τῆς γῆς — mera denique oppida atque urbes solo zequate 
«*olÀayóct Ὑενέσθαι΄ xal ἑνιαχῃ μὲν αὖθις ἐς ταύ- — sint. Terre quoque hiatus plurimis in locis exsti- 


«bv αυνελθεῖν' εἶναι δὲ οὗ µεμενήχασι. tisse scribit : et alicubi quidem terram rursus in 
" unum coivisse : alibi vero hiatus illos permansiese. 
(00 ΚΕΦΑΔ. KA. | &03 CAP. XXIV. 
Hepi Napcov τοῦ στρατηγοῦ, xal δεοφιλείας — De Narse magistro militum, et de ejusdem pietate. 
αὐτοῦ. 
Γράφει καὶ την Ναρσοῦ (p) στρατηγίαν, σταλέντος  Νατγαί preterea res a Narsete gestas, quem Jus- 


vtphe ἸἹουστινιανοῦ πρὺς τὴν Ἰταλῶν χώραν, ὅπως ^" tinianus in Italiam miserat : et qua ratione is To- 
τε τὸν Τώτιλαν (q) χατηγωνίσατο, χαὶ μετὰ τοῦτον, — tilam, ac deinde Teiam superaverit, et quomodo 
Τε]αν * χαὶ ὡς "Pop: πέμπτον ἑάλω (r). Φασὶ τοί- — urbs Roma quintum capta sit. Porro qui cum Nar- 
vuv ol συγγενόµενοι τῷ Ναρσῇ, ὡς οὗτος * τὸ θεῖον — sete familiariter versati sunt, eum supplicationibus 
λιταῖς τε xat ἄλλαις εὐσεθείαις ἐξωσιοῦτο, τὰ εἰχότα — ac reliquis lpietatis officiis divinum numen usque 
γεραίρων xat τὴν Παρθένον xaX θεοτόχον, ὡς ἆνα- — adeo coluisse, et debitum Deipare honorem tam 
φανδὸν αὐτὴν οἱ διαχελεύεσθαι τὸν καιρὸν ὅτε πολε- — studiose exhibuisse aiunt, ut illa tempus οἱ mani- 
μεῖν δέοί * καὶ μὴ πρότερον χειρῶν ἄρχειν, πρὶν ἂν feste indicaret, quo pugna committenda esset: nee 
ἐχεῖθεν (s) τὸ αύνθεμα λάδοι. Πέπραχται δὲ χαὶ — prius unquam proelium iniret Narses, quam signum. 
ἕτερα τῷ Napsij λόγου πολλοῦ ἄξια, Βουσελίνον ({) ab illa accepisset. Alia quoque multa ab eedem. 
καὶ Σινδούαλδον καταπολεµήσαντι, xai τὰ πολλὰ —Narsete gesta sunt, maxima laude digna : quippe 
προσκτησαμένῳ μέχρις Ὠκχεανοῦ. "Απερ 'Aya0iz qui Buselinum οἱ Sindualdum debellaverit, mul- 
μὲν γέγραπται τῷ ῥῆτορι, οὕπω δὲ ἐς ἡμᾶς ἀφ- —tasque regiones ad Oceanum usque, Romane di- 


ἴχται. tioni adjunxerit. Qua Agathias quidem rhetor litte- 
C ris mandavit : nondum tamen nancisci potuimus. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. . CAP. XXV. 

.; à Χοσρόης φθόνῳ ταχεὶς ἐπὶ ταῖς εὐημερίαις — (Quomodo Chosroes, ob res prospere a Justiniano ge- 
]ουστιγιανοὺ, κατὰ '"Pouaiuv ἑστράτευσε, stas. invidia stimulatus ,. bellum intulit Romanis, 
καὶ aAslcrac πὀ.Ίεις xa0sids 'Pupaltxàc, ér multasque urbes imperii Romani, atque in his 
alc καὶ τὴν ueráAnv. ᾽Αντιόχειαν. magnam Antiochiam destruxit. 


To αὐτῷ Ἡροχοπίῳ καὶ τάδε συνεγράφη ' ὅτι χε Refertur preterea ab eodem Procopio, qualiter 
Κοσρόης ἐπειδὴ ἔγνω tá τε ἓν Λιδύῃ τά τε ἓν "Ixa-— Chosroes, cum res in África atque Italia tam feli- 


YARLAEE LECTIONES. 
* C, C. οὕτω, : 


VALESMH ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΣ. 


1 Evagrius scripserit ἐπιτελῆ τε «tv δέησιν Ἰουστινιανὸν ἀπεργάσασθαι. Sic enim;habet Niceph. in cap. 1$ 
ib, xvu. 


YARIORUM. 


(o) KóAxor Κρισαϊῖον. Crisszus sinus pars est D Totila deserta fuisset; vid. eap. 21, quarto a Το. 
sinus Corinthiaci, in ejus ora septentrionali, et — tila anno 549; vid. Pagi ad annum istum, quinto a 
versus Phocidem, nuncque ii Golfo di Salona vo- — Narsete, anno 552. Eadem habet Procopius, De bello 
càlur 3a recentioribus. (Baupnaxp.) Contigerunt au- — Got. 1l. 1v, c. 55, a quo sua hausit Evagrius. Sed 
tem hi terrze motus mense Julio anni 551, ut testa-— interpres Procopii pro quinto male vertit sextum : 


tur Theophanes in Chronico. quem errorem in variis lectionibus ad calcem 
p) Napcov. Narses, Eunuchus, imp. Justiniani — operis rejectis ingenue agnovit. W. Lows. 
cubicularius, statura fuit brevi, et corpore gracili ; (s) 'Exsiüev. Grynaus et Curterius celitus in- 
ac strenuus, prudens et felix in rebus gerendis, ut — terpretàntur, ut notavit Matt. Shorting in locum. 
vadit Agathias lib. 1, et ex eo Suidas. (t) BovcsAivor. Buselinus sive Butilinus, Ger- 


(4) Τώτιλαν — τεῖαν. Pugna Náàrsetem inter et manorum dux, cum in Campantam venisset, castra 
Totilam commissa, prope lavennam, anno 532, non procul a Capua urbe fixit, ad ripas Casulini 
fugatus est Totilas, et demum occisus. Gothi qui fluminis. Narses vero, ubi hzc cognovit, statim et 
ex prelio evaserant, regem sibi Teiam crearunt, ipse universo exercitu Roma educto, non procul 
qui simili fato functus est, vel eodem, vel sal- ab hostibus castra locat. Tandem ventum est ad 
tem sequenti anno. prelium, in quo ipse dux Butilinus cum universo 

(r) Ρώμη πέμπτο» ἑά.Ίω. Primo a Belisario, — exercitu ad internecionem perijt. Hec anno 
anno 530. Vid. supra, cap. 19, secundo a Totila, refert Pagius. 
anno 946, tertio a Belisario mox recipitur, cuim a 
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citer successisse [mperio Romano didicisset, invi- A λίᾳ συνενεχθέντα δεξιῶς τῇ Ῥωμαίων ἐπεχρατείᾳ, 
dia supra modum exarserit, et quzedam objecerit πρὸς φθόνον ἑξαίσιον fipÜn* ἐπεχάλει τέ τινα τῇ 
Romanis, fedus ab illis violatum esse dicens, ru- ἙῬωμαίων ἀρχῇ, παρασπονδεῖαθαι * λέγων, xat τὴν 
ptaique pacem quae inter ipsos convenerat. Justi- συγκειµένην εἰρήνην λελύσθαι. Καὶ πρῶτα μὲν 
nianus vero, primum quidem legatos ad Chosroem  — "[ovastviavby πρέσδεις διαπέµψασθαι πρὸς Χοσρότν, 
miserit, qui illi suaderent ne pacem illain intermi- πείσοντας μὴ τὴν σφίσιν ἀπέραντον εἰρήνην παρα- 
nabilem qua inter ipsos icta fuerat, dissolveret, —Ajoat, μηδὲ λυµήνασθαι τοῖς συγχειµένοις, ζητηθή- 
neve pacta violaret; sed ut potius, si quid contro» ναι δὲ «à ἀμφίλογα, xal τιν φιλίῳ διατεθῆΏναι 
Xersum erat, examinaretur, et amioe componere- «ρόπῳ. Τὸν δὲ φῃσὶν ἀλύοντα ὑπὸ τοῦ ἔνδοθεν χυχῶν- 
tur, Chosroes, contra Ἱηνίάία stimulisintus illum — «oc φθόνου, μηδὲν τῶν εὐλόγων προσδέξααθαι; 
pungentibus agitatus, nullam conditionem admiserit, ^ scoacip δὲ µεγάλῳ «fj Ῥωμαίων ἐπελθεῖν γῇ, τρίτον 
sed cum ingenti exercitu in (ines Romanorum inva- καὶ δέχατον ἔτος (u) ἄγοντος Ἰουστινιανοῦ xa τὴν 


serit, anno tertiodecimo imperii Justiniani, Narrat 
porro idem Procopius, quomodo Chosroes urbem 
Surg ad ripas Euphratis sitam ceperit ac de- 
struxerit, cum alia quidem illis spandere visus esset, 
alja vero omnia in eos impie ac nefarie admisisset, 
δή, et fraude potius quam armis urbem occupas- 
set, Quomodo item Berream incenderit, atque 
exinde urbem Antiochiam aggressus sit, quo tempore 
"phrewius episcopatum ejus loci adininistrabat, 
Qui tamen civitatem illam deseruerat, propterea 
quod nihi] ipsi ex animi sententia succedebat. 
lic ecclesiam, et quie circa illam erant zdifi- 
cia, servasse dicitur, cum ecclesiam sacris dona- 
riis exornasset, co consilio ut hoc illi redemptionis 
pretium esset. Deseribitur etiam ab eodem Procopio, 
et luculente exponitur expugnatio urbis Antiochiz, 
et quomodo Ghosroes eam ceperit, et cuncía 


Ῥωμαίων ἰθύνοντος βασιλείαν. Καὶ συγγράφει, 


ὅπως Χοσρόης Σοῦρον τὴν πόλιν πρὸς ταῖς ἠϊόσε τοῦ 


Εὐφράτου χειμένην ἐχπολιορχήσας χαθεῖλεν, ἕτερα 
συνθέσθαι δόξας, ἕτερα δὲ πράξας Eq αὑτοὺς, τὰ 
πάντα ἁνοσιώτατα, τοῖς συγχειµένοις οὐδὲν προσ- 
εσχηχὠς, xal 664p, μᾶλλον f| πολέμψ τῆς πόλεως 
ἐγχρατὴς γεγονώς. Ὅπως τε xal τὴν Βέροιαν ἐν- 
έπρησεν’ εἶτα χαὶ τὴν ἐς ᾽Αντιόχειαν ἔφοδον, Ἔφραι- 
µίου μὲν ἐπισχοποῦντος τὴν πόλιν, καταλελοιπότος 
δὲ αὐτὴν, μηδενὸς αὐτῷ τῶν χατὰ σχοπὺν προϊόν- 
τος (55): ὃς τὴν ἐχχλησίαν καὶ τὰ ἀμφ' αὑτὴν 
πάντα περισῶσαι λέγεται, χαταχοαµῄαας τοῖς ἐε- 
pol; ἀναθήμασιν, ἵνα λύτρα ταύτῃ γένηται. Ἄνα- 
γράφει δὲ χαὶ περιπαθῶς ἐκτίθεται χαὶ τῆς ᾽Αντιό- 
χου πόλεως τὴν ἆλωσιν πρὸς αὐτοῦ Xospóos 
γενοµένην, χαὶ ὡς πάντα ἀπόλλυσι κτείνων τε xal 
ἐμπιπρὰς Xoopónc* ὅπως τε κατὰ τὴν ἨὙείτονα 


igni ac ferro vastaverit. Quomodo item Seleu- ϱ Σελεύχειαν γέγονεν, ἓν Δάφνῃ τε τῷ προαστείῳ, 


ciam venerit, que urbs estvicina Antiochis : 
deinde ad suburbanum Daphnes : posthzec Apameam 
profectus sit, cujus urbis episcopatum eo tempore 
administrabat Thomas, vir dictis factisque adinira- 
bilis. Qui quidem prudenti consilio usus, equestres 
ludos uma cum Ghosroe in Circo spectare contra 
ecclesiasticum morem nom recusavit, gratificari 
Chosroi studens modis omnibus, ejusque animum 
mitigare. Idem interroganti enm Chosroi, num 
libenter ipsum in sua civitate visurus esset, re- 
spondisse fertur, cx animi sui sententia se haud- 


εἶτα xa πατὰ την ᾽Απαμέων, θωμᾶ τὸν αὐτόσε τῆς 
ἐκχλησίας θρόνον διέποντος, ἀνδρὸς λόγῳ τε xal 
ἔργῳ δυνατωτάτου * ὃς xal συνθεάσασθαι τῷ Xocpón 
τὴν τῶν ἵππων ἅμιλλαν ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ παρὰ τὰ 
νενομισµένον, σοφῶς ὑπέστη, παντοίως Χασρόην 
θεραπεύων τε χαὶ ἡμερούμενος. "Ov καὶ Χοσρύης 
ἤρετο, εἴπερ ἤθελεν αὐτὸν ἀνὰ τὴν οἰχείαν θεάσα- 
σθαι πόλιν: Óu φασιν ἀληθινόμενον εἰπεῖν, ὡς οὐχ 
ἤδιστα τὸν Χοσρόην Cpu xav τὴν οἰχείαν πόλιν. 
*A xai θαυμάσαι φασὶ τὸν Χοσρόην, τῆς ἀληθείας 
τὸν ἄνδρα διχαίως ἀγάμενον. 


quaquam libenti animo illum in sua civitate visurum esse. Quod responsum admiratus esse dicitur 
Chosroes, et propter studium veritatis hunc virum merito suspexisse, 


CAP. XXVI. 


Depretiosi ac vivifici ligni sancta crucis miraculo, quod 
Apamie factum est. 


Sed quoniam in hunc sermonem delapsus sum, 
miraculum quod tunc Apami:x factum est non sile- 


ΚΕΦΑΛ. KG*. : 


Περὶ τοῦ γεγονότος θαύματος àv ᾽Απαμείᾳ τοῦ 
τιµίου καὶ ζωοποιοῦ £0Aov τοῦ σίαυρου. 


Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἱστορίας ὧδε γεγόναµεν, λέξω xal 
*b γεγονὸς αὐτόσε θαῦμα, ὃ τῆς παρούσης ἱστορίαφ 


VARI ΙΤ ΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


* C. Q. παβεδπονδεῖαθαι. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(55) Μηδεχὸς αὐφῷ φῶν κατασχόπων προϊόντος. 
liunc locum oorrexi ex cod. Telleriano, et ex Ni- 
eephoro, apud quem iia scribitur : Μηδενὸς αὐτῷ τῶν 
κατὰ σχοπὸν προϊόντος. Id est, Qui cum nihil eorum 
qua agebas ες animi sententia ipsi succederet, ec- 
clesiam reliquit, etc, Vide Procopium in lib. n 


Persicorum, ubi Ephrzmium episcopum falso accu- 
satum esse dicit, quod Antiochiam Persis dedere 
in animo haberet: ac brevi postea metu irruphie- 
nis Persarum, in Ciliciam confugisse. De orna-. 
mentis vero ab Ephraemio datis Ecclesie Anlio- 
chenorum, nihil legitur apud Procopium. 


VARIORUM. 
(κ) Τρίτον καὶ δέκατον ἔτος. Qui fuit annus Christi 559. Chosroes Suram ct Antiochiam cepit. 


$equeyti anno, 
P4 
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ἄξιον καθέστηχεν. Ὅτε τὴν Αντιόχου πυρπολεῖσθαι A bo, quippe quod huic operi nostro inseri mereatur. 


τῶν ᾽Απαμέων ol παΐδες ἐγνώχεσαν, ἰχέτενον τὸν 
λελεγμένον pot θωμᾶν, τὸ σωτῆριον xal ζωοποιὸν 
«o0 σταυροῦ ξύλον παρὰ τὸ εἰωθὸς προενεγχεῖν τα 
xai προθεῖναι, ὡς ἂν τὰ τελευταῖα ὁρῷέν τε xal 
κατασπάζοιντο, thv µόνην τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν, 
ἑφόδιόν τε λάδοιεν τῆς ἑτέρας βιοτῆς, διαπορεύοντος 
αὐτοὺς τοῦ τιµίου σταυροῦ πρὸς τὴν ἀμείνω λῆξιν. 
^O δὴ χαὶ πεπραχὼς ὁ Θωμᾶς, προφέρει τὸ ζωο- 
ποιὸν ξύλον, ῥητὰς ἐπαγγείλας ἡμέρας τῆς προθέ- 
σεως, ὡς ἂν EET] χαὶ πᾶσι τοῖς ἀστυγείτοσιν ἁλισθη- 
vat, xat τῆς ἐντεῦθεν σωτηρίας ἀπόνασθαι. Φοιτῶσι 
γοῦν μετὰ τῶν ἄλλων xal οἱ ἐς φῶς µε προαγαγόν- 
τες, ἐς χαμαιδιδασχάλου φοιτῶντά µε περιαγόµενοι. 
"£l, δ᾽ οὖν προσχυνῆσαί τε xal χατασπάσασθαι τὸν 
τίμιον Ἰξιώθημεν σταυρὸν, ἄρας 6 θωμᾶς ἄμφω 
«à χεῖρε, τὸ τῆς ἀρχαίας χατάρας ἐξαλειπτήριον 
τοῦ σταυροῦ Κξύλον ἐπεδείχνυ, πάντη τῶν θείων 
ἀνακτόρων περινοστῶν, ὥσπερ ἐν ταῖς χυρίαις τῶν 
προσχυνῄσεων ἡμέραις εἴθιστο. Εἴπετο δὲ τῷ θωμᾷ 
μεθισταμένῳψ πυρὸς μέγα τι χρῆμα σελαγίζοντος, οὗ 
xazaxalovtog, ὡς πάντα τὸν χῶρον ἔνθα παρεστὼς 
τὸν τίµιον ἐπεδείχνυ σταυρὺν, ἐμπίπρασθαι δοχεῖν. 
Καὶ γέγονεν οὐχ ἅπαξ, οὗ δὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις, 
τοῦ ἱερέως πάντα τὸν αὑτόσε χῶρον περιϊόντος, xal 
τοῦ ἀθροισθέντος λεὼ τοῦτο γενέσθαι Θωμᾶν δυσ- 
ωποῦντος, "Urso χαὶ τὴν γενοµένην σωτηρίαν τοῖς 
᾽Απαμεῦσι προεφήτευσεν. ᾽Ανετέθη τοίνυν καὶ εἰχὼν 
ἀνὰ τὸν ὄροφαον τῶν ἀναχκτόρων, ταῦτα τοῖς ἀγνοοῦσι 
τῇ γραφῇ διαγγέλλουσα (56), fj καὶ µέχρι τῆς 


"Abaappávou (51) καὶ Περσῶν ἐφόδου διεσώζετο. C 


Συνεκαύθη δὲ τῇ αὐτόσε ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳα 
μετὰ τῆς ὅλης πόλεως. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε ἐγεγό- 
vet, Ὁ δὲ Χοσρόης χατὰ τὴν ἄφοδον παρασπονδή- 
σας τὰ συγχείµενα, ἐπεὶ καὶ τηνιχάδε συνεδόχει, 
Έτερα πέπραχε, τῷ μὲν ἀσταθεῖ αὐτοῦ xal ἀδεδαίῳ 
ερόπῳ συµθαίνυντα, Ίχιστα δὲ ἀνδρὶ λογιχῷ, µήτι 
ys δὴ βασιλεῖ πρέποντα, λόγον τῶν συγχειµένων 
φοιουµένῳ. 


admisit, quce inconstantis quidem ejus ac levitati conveniebant, viro autem ratione przdito, nedum: 


Cum urbem Antiochlam a Chosroe incensam esse 
didicissent Apamenses, postwlarunt suppliciter a 
Thoma, cujus supra mentionem feci, ut salutare 
ac vivificum crucis lignum praeter consuetum mo- 
rem proferret atque omnium oculis exponeret : ut 
unicam hanc mortalium salutem postremum cer- 
nere ac deosculari ipsis liceret, atque hoc ipsis ad 
alteram vitam esset viaticum, veneranda scilicet 
cruce ipsos ad meliorem sortem transportante. Án- 
nuit eorum precibus Thomas, et vivificum lignum 
deprompsit, indictis certis diebus quibus propone- 
retur, ut omnes fluitimi eo confluere, et salutis 
inde promanantis participes fleri possent. Eo igi- 
tur parentes mei una cum reliquis se contulerunt, 


B mequoque qui tunc grammaticorum scholas fre- 


quentabam, secum deducentes. Itaque eo tempore 
quo venerandam erucem adorare ac deosculari me- 
ruimus, Thomas elatis sursum manibus, lignum 
crucis quod veterem maledictionem abolevit, uni- 
versam zedem sacram A465 circumiens ostendit, 
sicut in solemnibus adorationum diebus fleri con- 
sueverat. Progredientem vero Thomam sequeba- 
tur ingens flamma, non illa quidem amburens. sed 
coruscans : adeo ut totus ille locus in quo consi- 
stens Thomas, venerandam crucem ostendebat , 
conflagrare videretur. Neque hoc semel atque ile- 
rum, sed szpius factum est, cum episcopus univer- 
sum illum locum circuiret, et populus illic congre- 
gatus Thomam enixe rogaret ut id fleret. Ea res 
futuram Apamensibus salutem przdixit. Dedicata 
est igitur imago in lacunari sedis sacre, qu: hoc 
miraculum pictura expressum nescientibus indica- 
ret. Mansitque integra hzc imago, ad incursionem 
usque Ádaarmanis et Persarum. Quo tempore una 
cum sacrosancta Dei Ecclesia et cuim universa civi- 
tate flammis absumpta est. Atque hze quidem ita 
evenerunt. Chosroes vero dum rediret, violatis 
pactis (quedam enim tune spoponderat), longe alia 


regi, pactorum suorum rationem ducenti , indecora prorsus erant. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 
Περὶ τῆς εἰς Ἔδεσσαν ἑκστρατείας Χοσρόου. 
Αναγράφει ὁ αὐτὸς Ἡροχόπιος xal τὰ περὶ 


CAP. XXVII. 
De Chosrois | expeditione adversus Edessam. 
Narrat etiam idem Procopius ea qux de Edessa et 


Ἐδέσσης (v) καὶ ᾿Αγθάρου τοῖς παλαιοῖς ἱστορημένα, D de Agbaro ab antiquis sunt prodita, et quetaadmo- 
VARIJE LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES. 


C. C. τώὠ. 


(56) Tà rpagij &uarré4Aovca. Dubium est, quid D ea si imago erat in testudine, ubinam, qu:eso, ' 


hoc loco γραφή significet, utrum picturam et ima- 

inem flammz illius que crucis lignum prosecuta 
uerat , an scripturam. Musculus quidem pro scri- 
ptura accepit, quemadmodum etiam Christophor- 
sonus, qui sic vertit: Ob quam causom imago in 
testudine sanctuarii statuta [it quo inscriptione 
in basi incisa, hoc miraculum illis qui ejusdem, 
ignari erant, commonstravit. Verum hzc interpre- 
tatio ferri non potest. Primo enim basis non dicitur 
de imagine picta, sed de statua duntaxat. Pra'ter- 


posita erat basis? Ego vero hujus miraculi ima- 

ginem depictam fuisse existimo in lacunari eccle- 

Six, cui fortasse inscripti erant aliquot versus, 

qui miraculum illud commemorarent. Similes in- 

scriptiones leguntur in Thesauro Gruteri, ct in 
pistolis Paulini. 

(57) Της Αδεερμάγου. In Nicephoro, et in codice 
Telleriano legitur ᾿Αδααρμάνου. De hoc Adaar- 
mane Persarum duce, ejusque in Syriam irruptione 
loquitur Evagrius noster in lib. vi. 


VARIORUM. 


(9) Τὰ περὶ Ἐδέσσης. Quartum in. Romani im- 
perii ditiones, scilicet in Mesopotamiam, irrupit 


- 
- 


Chosroes anno 54 et Edessam diuturna obsidione. 


cinxit. 
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dum Christus epistolam ad Agbarum scripserit. A καὶ ὡς ὁ Χριστὸὺς πρὸς "Ay6apoy ἀπέστειλε ($8'| 


Deinde qualiter Chosroes in altera incursione 
Edessam obsidere aggressus sit, convicturum se 
falsi existimans ea quae a fidelibus jactabantur, 
Edessam nunquam ín potestatem hostium ventu- 
ram esse. Quod tamen non legitur in ea epistola 
quam Christus Deus noster ad Agbarum misit, ut 
studiosi colligere possunt ex Historia Eusebii Pam- 
phili**, qui epistolam illam iisdem plane verbis 
operi suo inseruit. Ab universis tamen fidelibus ita 
praedicatur et creditur, ipsoque eventu comproba- 
tum est, fide scilicet vaticinium ad effectum per- 
ducente. Nam cura eam A406 urbem expugnare 
aggressus esset Chosroes, ac sepenumero in eam 
irrumpere conatus esset, ingentern praterea agge- 
rem exsiruxisset, qui ipsa urbis menia altitudine 
superabat; innumeras denique alias machinas 
adhibuisset, tamen re infecta abscessit. Sed rem 
totam uti gesta est, narrabo. Mandaverat Chosroes 
militibus suis, ut maximam copiam lignorum ex 
qualicunque arbore ad obsidionem congererent. 
Qus cum dicto eitius collecta esset, eam undique 
in orbem erexit, et in medium congesta humo, 
recta urbem versus promovit. Ita paulatim mate- 
riam simul et aggerem superstruens, et ad urbem 
propius accedens, in (tantam altitudinem opus 
erexit, et urbis moenia usque adeo superavit, ut 
tela ex superiore loco conjiceret in defensores ur- 
bis qui in muris stabant. Obsessi igitur, cum vi- 


dissent aggerem montis instar procedentem ad ur- 


bem appropinquare, remque eo adductam esse ut 
hostes pedibus in urbem ingressuri crederentur; 
primo mane, ex adverso aggeris quem Romani ag- 
gestam vocant, cuniculos agere instituerunt, atque 
inde ignem immittere, quo lignis incensis agger in 
terram rueret. Et opus quidem ipsum absolutum 
est. Bed cuin rogum accendissent, res eis non suc- 
cessit ex voto, propterea quod ignis viam non ha- 
bebat, qua posset admisso aere congeriem ligno- 


ο’ Euseb. Hist. lib. 1, cap. 15. 


εἶτα xal ὡς ἐς ἑτέραν ἔφοδον πολιορχίαν τῶν Ἔδες. 
σηνῶν ὁ Χοσρόης κατέστη, παραλύειν οἱόμενος τὰ 
παρὰ τοῖς πιστοῖς θρυλούµενα, ὡς οὐχ ἄν ποτε ἡ 
Ἔδεσαα ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς γενῄσεται' ὅπερ τοῖς 
Υραφεῖσι μὲν πρὸς "Ay6apov παρὰ Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν, οὐκ ἔγχειται, ὡς ἔστιν τοὺς φιλοπύνους 
ἐλεῖν (59) x τῶν ἱστορηθέντων Εὐσεδίῳ τῷ Παμφί- 
λου, αὐτὴν πρὸς λέξιν τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνόντι, 
Οὕτω δὲ παρὰ τοῖς πιστοῖς ἄδεταί τε xal πιστεύε. 
ται, xal τὸ πέρας ἑδέξατο (00), τῆς πίστεως ἔργον 
προῤῥήσεως ἀγαγούσης. Μετὰ γὰρ τὸ προαθαλεῖν τῇ 
πόλει τὸν Χοσρόην, µυρίας τα ἑφόδους ἐργάσασθαι, 
χοῦν τε συναµήσασθαι πολὺν, ὡς καὶ τὰ τείχη τῆς 
πόλεως ὑπερπηδῆσαι, ἑτέρας τε µυρίας μηχανὰς 
ῥάψαι, ἄπραχτον ἐπεποίητο τὴν ἁποπόρευσιν * λέξω 
δὲ τὰ Ὑενόμενα. Ἐπήγγειλεν ὁ Χοσρόης ταῖς ἀμφ' 
αὐτὸν δυνάµεσι, ξύλου ἀθροῖσαι μέγα τι χρῆμα πρὸς 
τὴν πολιορχίαν τῆς προστυχούσης Όλης. "Amp 
ἐπειδὴ συνελέγη ὀξύτερον τῆς ἐπιτάξεως, χυχλωτε- 
ρῶς περιθεὶς, τὸν χοῦν ἐς μέσον ἐπέθαλεν, χαὶ ντι. 
µέτωπος τῇ πόλει fict. Οὕτω τε χατὰ σμιχρὺὸν ἐποι- 
χοδομῶν τοῖς ξύλοις τε xal τῷ χώματι, xat τῇ πόλει 
προσιὼν, τοσοῦτον ἐς ὕψος Ἶρε, xal τὸ τεῖχος ὑπερ- 
favo, ὡς ἐξ ὑπερδεξίων τὰ βέλη χατὰ τῶν προχιν. 
δυνευόντων ὑπὲρ τῆς πόλέως kv τῷ τείχει ῥίπτειν. 
Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ τῇ πολιορχίᾳ συνεχό-εενοι, τεθέαντο 
τὸ χῶμα πλησίον ὥσπερ ὄρος βαδίζον ἑγγίζειν τή 
πόλει, ἐπιδόξους τε εἶναι τοὺς πολεμίους πεζῆ τῆς 
πόλεως ἐπιθήσεσθαι, ἅμα Eo. μηχανῶνται, ἀντιχρὺ 
τοῦ χώματος, ὅπερ ἁγέστα πρὸς Ῥωμαίων χέχλη- 
ται (61), διώρυγα ὑπὸ γῆν χατεργάσασθαι, ἑνθένδε 
πῦρ ἀνεῖναι, ὡς ἂν τῇ φλογὶ τὰ ξύλα φθειρόµενα τὸν 
χοῦν ἐς vv κατάγοι *, χαὶ τὸ μὲν ἔργον ἐπετετέλε- 
στο. Πυρὰν δὲ προσάψαντες, τοῦ σχοποῦ διηµάρτα- 
vov, οὐκ ἔχοντος τοῦ πυρὸς διέξοδον, ὅθεν ἀέρος 
ἐπιλαμθανόμενον δύναιτο τὴν ὕλην περιδράξασθαι. 
Ὡς δ᾽ οὖν ἐς πᾶσαν ἁμηχανίαν ἡλθον, φέρουσι τὴν 
θεότεχτον εἰχόνα (632), ἣν ἀνθρώπων μὲν χεῖρες 


VARLE LECTIONES. 


δς C. ἐγχύὺς. 'C. C. Καταγάγοι. 


YALESII ANNOTATIONES, 
(58) Πρὸς Αγόαρον ἀπέστειᾶε. Assentior Chri- D nis ejus fidem, quod vera. mazime sit et. sibi ipse 


stophorsono et Savilio, qui pro ἀπέστειλε emenda- 
runt ἐπέστειλε. Sed et. que proxime sequuntur, 
corrupta sunt, εἶτα xal ἐς ἑτέραν ἔφοδον, etc. In 
manuscripto codice Florentino scribitur, εἶτα xat 
ὡς ἐς ἑτέραν ἔφοδον, etc. Sed locus adhuc. mendo 
non caret. Scribo itaque: Εἶτα xal ὡς xa0' ἑτέραν 
ἔφοδον ἐς πολιορχίαν τῶν Ἐδεσσηνῶν κατέστη ὁ Xo- 
σρόης. 
fi Ὡς ἔστιν τοὺς φιλοπόγους &Asiv.. Mallem 
scribere, τοῖς Φιλοπόνοις. 

(60) Ka! τὸ πέρας ἑδέξατο. Totus hic locus cor- 
ruptus est, ut legentibus apparet. Savilius quidem ad 
marginem sui codicisladnotavit,forte scribendum esse 
à6sizaxo* duam emendationem confirmat Nicepho- 
rus in cap. 16 lib. xvii, ubi hunc Evagrii locum ita 
describit: "Έδειξε δὲ xal τὸ ἔργον τὴν τῆς πίστεως 
πρόῤῥησιν, ὡς μάλιστ ἀληθῆς εἴη χαὶ σύμφωνος. 
Jd est, ut vertit Langus: Res tpea quoque. pradictio- 


consentiens confirmavit. Totum igitur hunc Evagrii 
locum ita scribendum existimo : Καὶ τὸ πέρας 
ἔδειξε τὸ ἀληθὲς, τῆς πίστεως ἐς ἔργον τὴν πρόρ- 
ῥησιν ἀγαγούσης; Id est: Et eventus ipse veritatem 
declaravit, fide scilicet vaticinium aa e(ectum | per- 
ducente, 

(61) "Oxep ἁγέστα πρὸς Ῥωμαίων xéxAnta:. 
Procopius inlibro nu Persicorum, ex quo hzc de- 
suinpsit Evagrius, ita scribit, pag. 85: Ἐπίπροσθεν 
ἀεὶ τῶν τὴν ἀγέσταν ἑργαζομένων ἑτίθεντο. Οντω 
γὰρ τὸ ποιούµενον τῇ Λατίνων φωνῇ ἑχάλονν Ἔω- 
μαῖοι. Quanani autem ratione a Ποιηληίθ construe- 
rentur hujusmodi aggesta, optime docet Apollo- 
dorus in Mechanicis. Quem librum a me nuper in 
Latinum sermonem conversum, una cum aliis 
ejusdem argumenti scriptoribus, brevi, Deo dante, 
in lucem edemus. . 

(62) Thr θεότευκτον eixóra, Hic Evagrii locus 
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οὓὖκ εἱργάσαντο. ᾿Αγδάρῳ δὲ Χριστὰς 6 θὲὸς, ἐπεὶ Α rum apprehendere. Itaque ad inopiam consilii jam 


αυτον ἰδεῖν ἐπόθει, πέποµφε, Ταύτην τοίνυν τὴν 
φταναγίαν εἰχόνα xatà τὴν εἱργασμένην σφίσιν 
«σαγαγοντες διώρνγα, ὑὕδατί τε ἐπιχλύσαντες, ἀπ᾿ 
αὐτοῦ κατὰ τῆς πνρᾶς xal τῶν Εξύλων ἀφεῖσαν. 
Ka: παραντίκα τῆς θεἰας δυνάµεως τῇ πίστει τῶν 
δεδρακότων ἐπιφοιτησάσης, ὅπερ ἣν ἐχείνοις πρώην 
ἀδύνατον, ἐξηνύετο, παραυτίχα γὰρ ἐσεδέξαντο τὴν 
«Φλόγα τὰ ξύλα, χαὶ λόγου θἄᾶττον ἀπανθραχωθέντα 
τοῖς ὑπερτέροις µετεδίδοσαν, ἅπαντα τοῦ πυρὸς 
ἀμφινεμυμένον. Ὡς δὲ τὸν χαπνὸν ἀναθρώσκχοντα 
τεθέαντο ol τῇ πολιορχίᾳ πιεζόµενοι, σοφίζονται 
τάδε ' λαγυνίδας μικρὰς ἀγαγόντες, ἑμφορήσαντές 
πε θείου ἅμα xal στυππείου xai τῶν ἄλλων εὖχατα- 


«)έχτων ὑλῶν, χατὰ τῆς χαλουµένης ἁγέστας ἁπ- 
Εσφενδόνιζον, αἴπερ χαπνὸν ἀνιεῖσαι, τοῦ πυρὸς τῇ 
ῥύμῃ τῆς βολῆς ἀναφθέντος, τὸν ἐχ τοῦ χώματος 
ἀναδιδόμενον χαπνὺν λανθάνειν παρεσχεύαζον * ὡς 
πάντας ὑποτοπάτσειν τοὺς οὐκ εἰδότας, kx τῶν λαγυ- 
νίδων μᾶλλον καὶ οὐχ ἑτέρωθεν τὸν χαπνὸν χαθεστά» 
ναι. Τρίτῃ δ οὖν ἀπ᾿ ἑχείνης pipa, ὤφθησαν αἱ 
Ὑλωσσίδες τοῦ πυρὺὸς Ex τῆς γῆς ἀναδιδόμενα:, xal 
τότε συνΏχαν oliv τῷ χώµατι τῶν Περσῶν µαχό- 
µενοι, ὅποι χαχῶν χαθεστήχασιν. Ὁ δὲ Χοσρόης 
ὥσπερ τῇ θείᾳ δυνάμει ἀντιφερόμενος, τοὺς τῶν 
ὑδάτων ὀλχοὺς, οἳ πρὸ τῆς πόλεως ἔτυχον ὄντες, 
κατὰ τῖς πυρᾶς ἀφεὶς, σθεννύειν ταύτην ἐπειρᾶτο. 
Ἡ & μᾶλλον ὡς ἔλαιον ἢ θεῖον, ἡ τι τῶν ἑξάπτειν 
εἰωθότων, τὸ ὕδωρ δεξαµένη, «ἐπὶ μεῖζον ἤρθη μέ- 


redacti, afferunt divinitus fabricatam imaginem, 
quam non hominum manus effinxerant, sed €hri- 
sius Deus ad Agbarum miserat, qui ipsum videre 
Inaghopere cupiebat. Hanc cum in fossam quain 
effoderant importassent, aqua asperserunt : et ex 
eadem aqua in rogum ac ligna guttas aliquot inje- 
cerunt. Statimque divina potentia fidei illorum opi- 
tulante, quod prius fieri nullo modo poterat, ad 
exitum perductum est. Nam continuo ligna flammam 
concepere, et dicto citius in carbones redacta, eam 
ad superiora ligna transmisere, igne universa un- 
dique depascente. Obsessi vero, postquam fumum 
in sublime erumpentem viderunt, istud commenti 
sunt. Parvas quasdam lagenas sulphure ac stupa, 
aliaque materia ad ignem concipiendum aptissima 
repletas, in aggerem hostium miserunt. Que cum 
fumum emittere cepissent, igne scilicet ipsa jactio- 
nis vi accenso, id perficiebant, ut fumum ex aggere 
erumpere ignoraretur. Omnes enim qui ejus rei 
jgnari erant, non aliunde quam ex lagenis illis fu- 
mum prodire suspicabantur. Tertio demum post 
die, flamm:z ignis ex terra prodeuntes apparuere. 
Tunc vero Persz qui ex aggere pugnabant, 407 sen- 
serunt quo in discrimine positi essent. At Chos- 
roes, quasi divinx potenti: sese opponens, aque 
ductus omnes qui extra civitatem erant, in rogum 
derivans, eum restinguere conatus est. Sed rogus 
aquam vice olei, aut sulphuris, aut alterius materia 


Χρις ἂν *b πᾶν κατήγαγεν χῶμα, καὶ τέλεον τὴν C; qux flammam alere solet, admittens, magis magis- 


ἀγέσταν ἀπετέφρωσε. Τότᾳ δ' οὖν ὁ Χοσρόης ἁπά- 
σαις ταῖς ἁἐλπίοιν ἀπειρηχὼς, καὶ διὰ τῶν ἔργων 
ὀγνωχὼς, ὡς πόλλην ὤφελεν αἰσχύνην, ῥὕπο 
τοπῄήσας τοῦ πρὸς ἡμῶν πρεσθευοµένου θεοῦ περι- 
έσεσθαι, ἀπὶ τὰ σφέτερα τὴν ἁποπόρευσιν ἐποιεῖτο 
ἀχλεῶς. 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 

Περὶ τοῦ γεγονότος ἐν Σεργίου πόλει θαύματος. 

Λελέξεται δὲ xal ὃ κατὰ τὴν Σεργίου πολιτῶν (x) 
ἄλλοτε ὑπὸ» Χοσρόου γέγονεν, ἐπεὶ χαὶ ἀξιόλογόν ἐστι, 
καὶ πρέπον ὄντως µνήμῃ ἐς ἀεὶ διασωξοµένῃ. Ἐπ- 
ἑστη xai ταύτῃ ὁ Χοσρόης, ἑκπολιορχεῖν αὑτὴν ἔπει- 
γόμενος. Ὡς δ᾽ οὖν τῶν τεικῶν ἀπεπειρᾶτο, τὰ περὶ 
«ic σωτηρίας τῆς πόλεως πρὸς ἑκατέρων ἑλαλεῖτο" 


καὶ συµδαίνουσιν ὥς τε τὰ ispà χειµήλια λύτρα. τῇ - 


«et γενέσθαι, ἐν οἷς χαθειστήχει xal σταυρὸς ὑπὸ 
Ἱουστινιανοῦ (63) χαὶ Θεοδώρας πεμφθείς. Ὡς ὃδ' 


que incendebatur, quoadusque aggerem universum 
pessumdedit, et in favillas ac cinerea redegit. Tunc 
igitur Chosroes animum penitus despondeis, et 
experimento ipso intelligens magnum $e dedecus 
retulisse, qui sperasset se Deo quem nos colimus 
superiorem futurum, cum ignominia in regionem 
suam reversus est. 
CAP. XXVIII. 
De miraculo quod factum est Sergiopoli. 

Referam nunc id quod ab eodem Chosroe alibi 
gestum est circa urbem Sergiopolim. Est enim exi- 
mium, dignumque prorsus quod sempiterne homi- 
num memorie commendetur. Quippe Chosroes ad 


p banc quoque urbem accessit, expugnare eam cu- 


piens. Cum igitur incusso ariete muros quatere 
jam copisset, oppidani cum eo colloquium inie- 
runt, servandze urbis causa. Tandemque inter eos 
convenit, ut sacra Ecclesi€ vasa pro redemptione 


VALES!I ANNOTATIONES, 


citatur in septima synodo ecumenica, pag. 645 et 
aBarlaam in lib. Contra Latinos. hac porro 
imagine non manufacta, quam Christus ad Ágba- 
rum misisse dicitur, Vide Gretserum in libro De 
imaginibus ποπ manufactis. Ceterum notandum 
est, nec ab Eusebio in lib. 1 Historie ecclesiastice. 


nec a Procopio in obsidione urbis Edessen:s, ul- 
lam fleri mentionem imaginis a Christo ad Agba- 
rum regem transmisse. Solam enim epistolam a 
Christo ad eum missam esaescribunt per T1haddzum 
apostolum. 

(65) Σταυρὸς ὑπὸ Ἱουσεινιαγοῦ. De hac cruce 


J VARIORUM. 


(x) Την Σεργίου «oliv. Legendum conjun- 
ctim Σερχιουπολιτῶν. Vide similem phrasin lib. v, 
i ap initio. iN 1.0 τη.) Est autem Sergiopolis 
wrba Syria, in Euphratesia provincia, ad Fophra- 


tem fluvium; sic a sancto Sergio cive Romano ibi 

cun sancto Baccho martyrium passo dicta, Surze 
roxima. (Baupnawp.) Erat hzc tertia. Chosrois in 
omanos expeditio, anno 542. 
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urbis darentur ; in quibus erat crux, quam Justi- Α οὖν ἀπεχομίσθη ταῦτα, τοῦ ἔερέως Ó Χοσρόης χαὶ 


njanus ac Theodora eo miserant. His ad Chosroem 
perlatis, sciscitatar Chosroes ex sacerdote et ex 
Persis qui una cum illo ad eam rem missi fuerant, 
nihilne amplius superesset. Tum quidam ex iis qui 
vuentiri consueverant, respondit, alios przeterea 
ihesauros esse, ab oppidanis, qui pauci admodum 
erant, occultatos. Porro ex sacris thesauris qui 
comportabantur, aureum quidem vel argenteum 
vas nullum relictum fuerat, sed alterius prxstan- 
οτί materie, ac Deo prorsus dicata? : sanctissi- 
m: scilicet reliquie invicti martyris Sergii, in 
oblonga quadam arca argento cooperta recondit, 
llis inductus Chosroes, cum universum exercitum 
urbi admovisset, repente per omnem ambitum mu- 
rorum innumerabilis visa est militum multitudo 
cum clypeis urbem defendentium. Quo conspecto, 
hi qui a Chosroe missi fuerant , reversi sunt, et 
numerum et armature genus non sine admiratione 
referentes. Chosroes vero, postquam iternm sci- 
&citatus paucos admodum in urbe remansisse didi- 
cit, eosque aut senes aut parvulos, robustis videli- 


τῶν σὺν αὐτῷ πεµφθέντων Περσῶν ἀνεπυνθάνετο µή 


τι ἕτερον εἴη. Τῶνδέ τις οὐχ εἰωθότων ἁληθίσεσθαι, 


φησὶ πρὸς τὸν Χοσρόην καὶ ἕτερα εἵναι χειµήλια ἅπερ 
πρὸς τῶν πολιτῶν ἀπεκρύδη εὐαρίθμων ὄντων. 
Ὑπελέλειπτο δὲ χρυσοῦ μὲν f) ἀργύρου κχειµήλιον 
τῶν ἐπιφερομένων οὐδὲν, ἑτέρας δὲ προὺὐργιαιτέρας 
One, xat Oti καθάπαξ ἀνεχούσης, τὰ πανάγια λεί- 
Ψανα Σεργίου τοῦ ἀθλοφόρου μάρτυρος, Év τινι τῶν 
ἑπιμήχων σορῶν χείµενα ἐξ ἀργύρου ἠμφιεασμένη. 
Ἐπειδὴ 6$ τούτοις πεισθεὶς ὁ Χοσρόης, τῇ πόλει τὸν 
ὅλον ἑπαφῆχε στρατὸν, ἐξαπίνης ἀνὰ τὸν περίόθολον 
ἀσπὶς ἀνεφάνη µυρία, ὑπερμαχοῦσα τῆς πόλεως " 
ὅπερ ol πεµφθέντες πρὸς Xoopóou θεασάµενοι Exay- 
fixov, τό τε πλῆθος θαυμαζόντες, τήν τε ἑξόπλισιν 
διηγούμενοι. Ὡς δὲ χαὶ πάλιν πυθόµενος ἔμαθεν ὁ 
Χοσρόης ὀλίγους τῇ πόλει χομιδῇ ἑναπομεῖναι, ἐξ- 
ώρους τε χαὶ ἀώρους, τῆς σφριγώσης ἡλιχίας ἔχπο- 
δὼν γενομένης, ἔγνω τοῦ μάρτυρος εἶναι τὸ θαῦμα' 
xaX δείσας, xol τὴν Χριστιανῶν πίστιν ἀγάμενος, 
ἀπῆρε πρὺς τὰ οἰχεῖα. "Ov xal φασιν ἓν ταῖς τελευ- 
ταίαις (64), τῆς θείας ἀξιωθῆναι παλιγχενεσίας. 


cet omnibus e medio sublatis : hujus miraculi auctorem esse martyrem intellexit, Atque ob id metu 


perculsus, admiratusque Christianorum fidem in 4068 regnum suum reversus est. Aiunt etiam il 
Jum sub exitum vitz, sacro regenerationis lavacro initiatum fuisse. 


. ! CAP. XXIX. 
De pestilenti morbo. 


' Sed et pestem illam commemorabo qus iisdem 
temporibus ingruit, et que duobus jam et. quin- 
quaginta annís, quod nunquam antea accidisse 
legitur, grassata est, et universum prope terra- 
rum orbem depasta. Etcnim biennio post captam 
a Persis Antiochiam, pestilens morbus grassari cce- 
pit, aliquatenus quidem similis illi quem describit 
Thucydidesd, aliquatenus autem dispar. Et initium 


d Thucyd. I. n, $ 48. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ.. 
Περὶ τοῦ «ἰοιμικοῦ πάθους. 

Αφηγήσομαι δὲ xa τὰ περὶ τῆς ἐπισχηψάσης 
νόσου τοῦτο δεύτερον xai πεντηχοστὸν ἔτος, μὴ πρό- 
τερον ἱστορηδὲν (05), χρατησάσης , xal πᾶσαν ri 
ἐπινεμηθείσης. Τῆς yàp Αντιόχου πρὸς Περσῶν 
ἁλούσης, ἔτεσιν ὕστερον δύο πάθος ἑπεδήμησε λοι- 
μῶδες, ἕν «tat μὲν συμφερόμενον τῷ ὑπὸ θουκυδί- 
δου γραφέντι, ἓν τισι δὲ, πολλῷ διαλλάττον. Καὶ 
Ίρχθη μὲν ἐξ Αἰθιοπίας, ὡς νῦν ἑλέγετο. Τὴν δὲ κἄ- 


VALESII ANNOTATIONES. 


aurea quam Chosroes ex Sergiopolitanorum Ec- 
olesia pro redemptionis pretio obtulerat, loquitur 
Theophylactus Simocatta, inlib. v Historie, cap. 
15, ubi etiam Chosroes, hujus de quo Evagrius 
loquitur, nepos, diserte testatur crucem illam in 
honorem Sergii martyris a Justiniano imperatore 
missam fuisse Sergiopolim, et in Ecclesia sancti 
Sergii collocatam. 

(64) Ὃν xal φασι ἐν ταῖς τελευταίαις. Tn 
optimo codice Florentino hzc ad marginem ascri- 
pta sunt: "Ότι φησὶ περὶ Χοσρόου, ὅπερ ἄλλος τις 
τῶν ἱστοριχῶν οὐχ εἶπεν. Id est. Nota. Evagrium de 
Chosroe dicere id, quod nemo alius historie Scriptor 
commemoravit: eum scilicet sub exitum vite sacra- 
mentum baptismi suscepisse. 
| (65) Mh πρότερον» ἱστορηθέν. Addendus vide- 
tur articulus postpositivus, hoc modo: ὃ μὴ πρότε- 
pov ἱστορηθὲν, etc. Idque confirmat Nicephorus, 
qui hunc Evagrii locum ita descripsit: Ὅπερ 
ob mot λθεν εἰς ἀχοὴν. δεύτερον xal πεντηχοστὸν 
ἔτος νεµμούσης τὴν γῆν. Nulla certe pestis tandiu 
grassata esse memoratur. Cepisse autem traditur 

. bxc lues anno post consulatum Basilii, qui fuit 
annus Christi 543 |Sic edit. Paris. Scribe tamen 
511, eo enim anno consulatum gessit Basilius, ut 
patet. ex sequentibus], ut testantur Vietor Thu- 
nonensis in Chronico, et continuator Marcellini 
comitis. Victor quidem Tunop. de hac peste ita 


scribit: Horum erordia malorum generalis orbis 
terrarum | mortalitas sequitur, εἰ inguinum perse- 
cuiione major pars populorum necatur. Continus- 
tor autem Marcellini sic habet : Indictione 6, anno 
secundo post consulatum Basilii, mortalitas magna 
Italiam devastat, Oriente jam et Illyrico pereque at- 
tritis. Et Victor quidem consentire videlur cum 
Marcellino, eam pestem anno secundo post const- 
latum Basilii coepisse scribens, quemadmodum 


D tradit Marcellinus. Dissentit tamen revera unius 


anni spatio. Annus enim secundus post consulatum 
Basilii apud Victorem "Tunonensem, idem est ac 
annus primus post consulatum Basilii, Christt vi- 
delicet 542. Quippe Victor Tunonensis annum 
post consulatuin cujuslibet consulis proxime In* 
sequentem, perpetuo secundum appellat, non pri- 
mum; sicut pluribus exemplis probari potest. 
Porro Evagrius noster Victoris Tunonensis $en- 
tentiam sequi videtur. Áit enim Evagrius, Juem 
illam cepisse biennio post captam a Persis Antio- 
chiam. Antiochia vero expugnata esi a Persis, 
Justino juniore consule, auno Natalis Dominic 
540, ut scribunt Mareellinus et Marius in Chronico» 
Baronius tamen pestem  ccepisse contendit Ew 

Christi 544. [Haec pestis grassari coepit anno ". 
sti 541, aut insequenti, juxta computum A3) 

Pagii ad ann. 944, p. 6.] 
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σαν ἁμοιδαδὺν περιέδραµεν οἰχουμένην, οὐδένας àv- 
᾿θρώπων οἶμαι ἀπειράτους τοῦ νοσήµατος χαταλελοι- 
πὸός. Καὶ ἔνιαι μὲν πόλεις ἐπὶ τοσοῦτον χατεσχἐθη- 
Gav, ἄχρι καὶ τοῦ παντάπασι χενὰς οἰχητόρων v£- 
νέσθαι. Ἔστι δὲ οὗ ἐπιλαδόμενον τὸ πάθος, χου- 
Φότερον µετήλθεν. Οὔτε δὰ χατὰ περίοδόν τινα τε- 
'παγμένην ἑνέσχηπτεν, οὔτε ab. ἐπισχηφαν, ὁμοίως 
ἀπεχώρει. ᾽Αλλά τινας μὲν τόπους χειμῶνος ἄρχο- 
ὑένου χατεῖχεν , ἑτέρους δὲ Ἶρος διατελοῦντος, ἅλ- 
λους θερίζοντος (66), ἐνιαχη δὲ xai μετοπώρου 
προϊόντος. Καὶ ἔστιν ἔνθα ad pouc πόλεως ἀφάμενον, 
τῶν Ύε ἄλλων ἀπήλλακτο μερῶν καὶ πολλάχις qv 
ἰδεῖν kv οὗ νοσούσῃ πόλει, ἑνίας οἰχίας ἐς ὑπερδολὴν 
Φθειροµένας. "Ἔσιι δὲ οὗ μιᾶς 3 δύο φθαρεισῶν ol- 
κιτῶν, τὸ λοιπὸν τῆς πόλεως ἁπαθὲς µεμενήχει. Ὡς 
δέ γε ἐς τὸ ἀχριθὲς ἐπισχέφαντες χατειλήφαμεν, αἱ 
ἁπαθεῖς µείνασαι οἰχίαι χατὰ τὸν ἑφεξῆς ἐνιαυτὸν 
μόναι ἐπεπόνθεσαν. Τὸ δὲ πάντων παραδοξότερον, 
ποῦτο ἦν, ὅτι εἴ γε συνέδαινε τῶν εἰλημμένων πόλεων 
οἰκήτορας ἑτέρωθι διάχειν ἔνθα τὸ πάθος οὐχ in- 
έσκηφε, χἀχεῖνοι Μόνοι τοῖς παθἠμάᾶσιν ἡλίσκοντο, 
οἱ ἐχ τῶν κρατηθεισῶν πόλεων kv ταῖς ἁπαθέσι πόλεσι 
διαιτώµενοι. Καὶ ταῦτα μὲν πολλάκις ἐν ταῖς περι- 
ὅδοις τῶν χύχλων τῶν xaloupévov ἐπινεμήσεων, 
καῖς πόλεσι χαὶ τοῖς ἑτέροις ἐγένοντο τόποις. Μάλι- 
στα δὲ πανολεθρία σχεδὸν τοῖς ἀνθρώποις ἐπέπιπτεν, 
ἂν ᾗ δευτέρῳ ἔτει (61) (y) τῆς πεντεχαιδεχαετηρί- 
Do; τοῦ κύχλου. Ὡς xai ἐμὲ τὸν ταῦτα συγγρά- 
«Ψαντα (συνεῖδον γὰρ καὶ τὰ κατ pk παρυφάναι τῇ 
ἱστορίᾳ, τὰ πρόσφορα τοῖς πρόσφοροις ἁρμόζων) κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν οὖν τοῦ τοιούτου πάθους ληφθῆναι τοῖς 
«κπαλουμένοις βουδῶσιν, ἐς χαμµαιδιδασχάλου (08) ἔτι 
φοιτῶντα" ἀποθαλεῖν δὲ ἐν τοῖς διαφόρως ἐπισχήψασι 
τοιούτοις πάθεσι, πολλούς τε τῶν ἐξ ἐμοῦ προελθόν- 
των, xal γαμετὴν xai τῆς λοιπῆς συγγενείας, οἰχέ- 
τας τε xai χωρίτας (69) παµπόλλους ὥσπερ τῶν 
Χύχλων τῶν ἐπινεμήσεων τὰς ἐς ἐμὲ συμφορὰς µε- 
Ριζοµένων. Ὅτε δ) οὖν ταῦτα ἔγραφον, ὄγδοον xal 
πεντηχοστὸν τῆς ἡλιχίας (20) ἄγων ἔτος, οὐ πρόσω 
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A quidem sumpsit ex Jthiopia, ut tunc ferebatur : 
omnem vero terrarum orbem per quasdam vices 
peragravit, nullos, ut opinor, mortales intactos re- 
linquens. Àc nonnulle quidem urbes ea calamitate 
adeo vexata sunt, ut incolis penitus vacuz rema- 
nerent. In quibusdam autem locis, qux occupase- 
rat, levius perstrinxit. Neque vero certa quadam 
anni tempestate incumbebat hzsc lues: nec post- 
quam incubuisset, simili modo recedebat. Sed 
nonnulla quidem loca initio hiemis occupavit : alia 
verno tempore : quz:edam :estate, alia procedente 
autumno. Et in aliis quidem urbibus, cum aliquas 
partes attigisset, a reliquis abstinuit. Ac sepenu- 
mero cernere licebat, in urbe qux non zgrotaret, 
quasdam familias funditus interire. Alicubi vero, 
B una aut altera familia consumpta, reliqua civitas 
: intacta remansit. Ceterum ul re attentius conside- 
rata observavimus, familie ille qus intacte re- 
manserant, sequente anno sole hanc calamitatem 
expertz sunt. Istud vero prz reliquis omnibns sin- 
gulari admiratione dignum fuit, quod si qui forte 
cives earum urbium quas pestis illa corripuerat, 
alibi degerent in locis in qua lues illa minime in- 
cubuerat, soli hoc morbo corripiebantur illi, qui ex 
urbibus pestilentia infectis oriundi, in intactis ci- 
vitatibus morabantur. Et heec quidem szpe tum in 
urbibus, tum aliis in Jocis eveniebant, labentibus 
circulis ques vulgo indictiones appellant. 409 Pre- 
cipue tamen anno secundo uniuscujusque indictio- 
C nis, exitialis pernicies generi humano incumbebat. 
Adeo ut me quoque qui ista scribo (visum enim 
est ea quoque qua ad me spectant, huic historie 
intexere, congrua locis congruis inserendo), me, 
inquam, dum grammaticorum scholas adhuc [fre- 
quentarem sub pestis illius exordium, lues ingui- 
naria corripuerit : et in morbis illis qui diverso 
Aempore incubuerunt, tum multos ex liberis meis, 
tum uxorem et cognatos complures amiseritn, ser- 
vos item et rusticos quamplurimos : indictionum 
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(68) "AJAAovc Ospltortoc. Scribendum puto ἅλ- 
λους θέρους ὄντος, quemadmodum legitur apud 
Nicsphorum $n cap. 18 lib. xvii. 
^ (61) Ἐν ᾖ δευτέρῳ ἔτει. Assentior viris doctis, 
ni emendarunt iv τῷ δευτέρῳ ἔτει, quemadmo- 
umlegitur apud Nicephorum. [ta certe Savilius in 
margine sui codicisemendavit,et hancnotam adjicit, 
anno Christi 5359. Putavit scilicetSavilius,Evagrium 
his verbis significare pestem illam przcipue gras- 
satam esse indictione secunda. Verum Evagrius 
id non dicit, neque enim pestis illa adhuc grassari 
coperat anno Christi 559. Id ergo tantum dicit Eva- 
fries, annosecundo cujusque indictionis pestem 
llam gravius solito incubuisse. 

(68) "Ec χαμαιδιδασκάἀ.ους. In optimis codici- 
bus Florent. et Tell. scriptum inveni ἐς χαµαιδι- 
δασχάλου ἔτι φοιτῶντα᾽ quod est elegantius. t sic 
loquitur Evagrius supra in cap. 26 hujus libri, 
ubi se scholam grammaticorum frequentasse scri- 
bit eo tempore, quo Antiochia a Chosroe expu- 
gnata est, id est anno Christi 540. 


(9) "Er ᾗ δευτέρῳ ὄτει. Lego àv τῷ δευτέρῳ 


(69) Οἰκέτας τε καὶ χωρίτας. Id est, servos et 
colonos; χωρῖται enim sunt rustici, seu coloni, qui 
etiam χωριχοί dicuntur, ut notavi ad cap. 40 lib. 
vi Historic ecclesiastice Eusebii. Sic certe Theo- 
phanes in Chronico, pag. 159, de Dioscori junioris 
electione loquens: ᾿Ανεχώρησαν, inquit, τὰ πλήθη 
τῶν χωρικῶν. Ubi Anastasius Bibliothecarius recte 
vertit, multitudinem rusticorum. ' 

(10) "Or8oov xal πεντηκοστὸν τῆς ἡλικίας. 
Ex hoc loco natalis Evagrii facile deprehendi po- 
test. Nam cum in liujus capitis exordio dixerit, 
tunc cum ista scriberet, pestis illius annum fuisse 
Secundum et quinquagesimum: nunc vero asserit 
$e, dum hzc scriberet, annum zetatis egisse octa- 
vum et quinquagesimum, necessario conficitur 
illum in lucem editum fuisse sex annis ante pestis 
hujus exordium. Porro pestis illa exorta est anno 
post consulatum Basilii, seu duobus annis post 
excidium urbis Antiochiz, ut supra dixit Evagrius. 
Natus est igilur Evagrius anno Christi 5560, aut 

€ 


D 
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circulis calamitates, meas inter se quodanumodo A τούτων δύο χρόνων (71) (4), ἤδη τετρᾶχις ἐπισχή- 


partientibus. Quo igitur tempore ista scribebam, 
annum agens ztatis octavum et quinquagesimum, 
ante hos duos annos, cum Antiochiam hie morbus 
quater jam invasisset : quatuor si quidem indictio- 
Vnum circuli ab exordio hujus mali przeterierant : 
prater superius a me commemoratos, fil'am quo- 
que amiseram, et nepotem ex ea prognatum. Porro 
Ίος ila ex diversis morbis conflata erat. Nam in 
nonnullis, a capite exorsa, oculos sanguinolentos et 
vultum tumidum efliciebat. Deinde in guttur de- 
scendens, quemcunque corripuisset, e medio tolle- 
bat. Aliis profluvium ventris contingebat. Quibus- 
dam abscessus in inguine exorti, et graves inde 
febres accessere, et intra biduum fere aut triduum 
moriebantur, mente ac corpore perinde firmi, ac si 
nibil mali passi essent. Álii mente capti animam 
exhalabant. Carbunculi quoque ex corpore erum- 
pentes, multis vitam ademere. Sed et nonnulli, 
eum seme] atque iterum hoc morbo cotrepti eva- 
Sissent, postea eadem «egritudine tentati occubuere. 
Modus vero contrahendi morbi multiplex fuit, et 
rationem omnem süperans, Alii enim eo solum 
quod simul versati essent, aut in iisdem sedibus 
manerent, interierunt. Nonnulli cum attigissent 
tantum, aut in domum ingressi essent. Quidam 
A10 in medio fore eam labem contrahebant. Non- 
nulli cum ex urbibus ea labe infectis aufugissent, 
ipai quidem intaeti remanserunt, aliis vero qui sani 
erant, morbum intulere. Quidam licet cum multis 
eo morbo laborantibus mansissent, nec xgros so- 
Ium, verum etiam mortuos tetigissent, nullum ta- 
men morbum contraxere. Alii cum propter libero- 
rum ac necessariorum suorum internecionem modis 
omnibus studerent ut ipsi quoque exstinguerentur, 
atque idcirco cum :egris assidue versarentur : ta- 
men, morbo voluntati eorum quodammodo reluc- 
fanle, nullatenus eorrepti sunt. Ceterum lues ista 


Ψαντος τοῦ πάθους &và «hv ᾿Αντιόχον, ἐπεὶ τέταρτος 
ἀπ ἀρχῆς διηλθε χύχλος (79), ἁπέδαλον θυγατέρα, 


«τῶν προτέρων ἄνευ, xai τὸν ἓξ αὑτῆς προελθόντα. 


Τὸ δὲ πάθος ix διαφόρων νοσημάτων συνάᾶχειτο, 


:Ἐνίοις μὲν γὰρ ix τῆς χεφαλῆς ἀρχόμενον, xal 
ὀφθαλμοὺς αἱματώδεις, xal οἰδαίνον πρόσωπον ἁπερ- 


γαζόμενον, ἐς τὸν λαιμὸν χατῄει, καὶ τὸν ἁλισχόμε- 
µενον ἐξ ἀνθρώπων ἀπέπεμπεν. "Allow ῥύσις ya- 
στρὸς ἐγένετο. Τισὶ δὲ βουθῶνες ἑπανίσταντο, πν- 
ῥετνοί τε ἔνθεν ἑξαίσιοι' xat διήµεροι, Ἡ τριταῖοι 
ἔθνησχον, (oa τοῖς μηδὲν πεπονθόαι φρονοῦντὲς τς 
xai τὸ σῶμα συγχείµενοι. Ἕτεροι παράφοροι γινό» 
µενοι, τὸν βίον ἀπετίθεσαν ᾽ καὶ ἄνθραχες δὲ ἑξαλ- 
λόμενοι, τοὺς ἀνθρώπους Ἡφάνιζον. Ἔστι δὲ οὗ xd 


B ἅπαξ χαὶ bl; τινες κρατηθέντες xai διαφυγόντες, 


αὖθις χρατηθέντες ἀπώλλυντο. Καὶ τὰ ἐς τὰς µετα- 


«λήψεις δὲ διάφορα, xaX λόγον ὑπερθαίνοντα. Ol μὲν 


γὰρ τῷ συνεῖνάι µόνον χαὶ συνδιαιτᾶσθαι ἐφθείροντς 
οἱ δὲ xal προδαφάµενοι µόνον’ οἱ δὲ, xaX εἴσω τοῦ 
οἰχκήματος Υενόμενοι’ ἄλλοι δὲ χατὰ ἁἀγοράν. Ἔνιοι 


«δὲ ἐκ νοσουσῶν πόλεων πεφευγότες, ἁπαθεῖς µεμι- 
'νήκασι, τοῖς οὗ νοσοῦδι τῆς νόσου µεθαδόντες. 0ι ἃ 
«τὸ παράπαν οὐχ Ίλωσαν) πολλοῖς δὲ !* συνδιαιτη- 


θέντες νοσοῦσι, xai πολλῶν 60 νοσούνζων µόνον, 


ἀλλὰ καὶ τετελευτηχότων προσαφάµενοι’ οἱ δὲ, xal 


σπουδὴν ὅπως ἀπώλλυντο διὰ τὴν alim f| οἰχιὼν 
πανολεθρίαν ποισόµενοι, xaX διὰ τοῦτο μάλιστα ἓν- 
α)ινδηθέντες τοῖς νοσοῦσιν, ὅμως ὥστεερ ἀνταγωνιζο» 
µένου τοῦ πάθους πρὸς τὴν βουλὴν, οὐχ ἑκρατήσαν. 
Ἐνεμήθη τοίνυν, ὥς pot λέλεκται, µέχρι τοῦ δεῦρο, 
δύο χαὶ πεντῄχοντα χρόνους touto τὸ πάθος, rav. 
«α τὰ πρώην votfoav. Φιλόστρατος Ὑὰρ θαυμά» 


ζει (75) ὅτιγε Πενιεχαίδεχα ὁ κάτ αὐτὸν ἐχράτησε 


λοιµός. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἄδηλα, ἐχεῖσε ἰόντα, οὗ 0 
θεὺς εὐδοχήσει, 6 xal τὰς αἰτίας ἑξεπιστάμενος, xal 
ποῖ φέρονται. ᾿Εγὼ δὲ ὅθεν ἐξέδην ἑκάνείμι, xat τὰ 
λοιπὰ τῶν Ἰουστινιανοῦ φράσω. 


ΥΔΠΙΑ LECTIONES. 


1* C. C. πολλοῖς τε. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(71) Ob πρόσω τούτων δύο χρόνων. ld est, 
Duobus his postremis annis nondum elapsis. Quod 
non monerem, nisi utrumque interpretem in hu- 
is loci versione lapsum esse animadvertissem. 

am Musculus quidem ita vertit: Cum autem ista 
scriberem, et annum etatis. quin agesimum octa- 
vum agerem, et duo ista. temporis spatia nondum 
elapsa essent, etc. Christophorsonus vero ita inter- 
pretatur : Cum autem ista scriberem, quinquagesimo 
octavo anno scilicet. aatis, non biennio ante, etc. 
Melius dixisset, Intra hoc posiremum biennium. 

. (72) Τέταρτος ἀπ' ápyric 0408 κύκλος. Hec 
sic intelligenda sunt, non quasi quatuor solidz 
indictiones transacte fuerint a pestis illius 
exordio, adeum annum quo ista scribebat Evagrius. 
Quatuor enim indictiones solide annos etliciunt 
sexaginta. Atqui supra dixit Evagrius, tunc cum 


ista scriberet, annum fuisse pestilentiz illius se 
cundum et quinquagesimum. Non igitur de indi- 
ctionibus solidis accipienda sunt hzc verba. Nam 
pestilentia grassari cepit in Oriente, indictione 
quinta, anno Jost consulatum Basilii, qui fuit an« 
nus Christi 540. [Hic iterum in numeris peccavit 
edit. Paris.; quippe exarandum erat 542, ut patet 
ibid.] Α ασ οἱ quinquaginta et duos annos ordine 
numeraveris, fiet annus Christi 395. 
(18) ΦιΙόστρατος δὲ θαυμάζει. In. codicibus 
Florentino et Telleriano scribitur : Φιλόστρατος Υὰρ 
θαυμάζει, quod tamen non probo. Quisnam autem 
sit hic Philostratus de quo loquitur Evagrius, ei 
ubinam istud scripserit , incertum est. Philostralus 
Atheniensis historicus memoratur a Georgio Syn 
cello in Chronico, anno primo imperii Aureliani. 


VARIORUM.- 


(3) 05 πρόσω δύο χρονων. Recte Valesius an- 
mos vertit, uti vox sumitur infra in hoc capite ; 
et lib. v, cap. 12, 15; vi, cap. 85; ita. τος Cbal- 


daica 113 annos significat. Dan. iv, 16 ; vri, 25. (W. 
Lowra.) 
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per duos et quinquaginta annos, ut jam dixi, ad hoc usque tempus grassata est, cunctas quae prius 
grassate sunt lues supergressa. Nam Philostratus quidem miratur, quod sua ztate pestis quindecim 
annis grassata sit. Quzenam autem posthzec eventura sint, incertum est, cum eo ferantur quo visum 
fuerit Deo, qui et causas rerum et eventus cognovit. Ego vero illuc unde digressus sum revertar, et 


reliquas res gestas Justiniani commemorabo. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Ηερὶ τῆς φι]οχρηματίας, xal ἁπ.ηστίας Tov- 
στιγιανοῦ. 

ὍὉ Ἰουστινιανὸς ἣν piv χρημάτων ἄπληστος, xal 
τῶν ἁλλοτρίων οὕτως ἑκτόπως ἑραστὴῆς, ὡς xal ὑπ- 
dixvov ἅπαν χρυσίου πιπράσχειν τοῖς τε τὰς ἀρχὰς 
ἐπιτροπεύουσι, τοῖς τε τοὺς Φόρους ἐχλέγουσι, χαὶ 
τοῖς ὅσοι ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς αἰτίας ῥάπτειν ἐπιδουλὰς τοῖς 
ἀνθρώποις ἐθέλουσι. Πολλοὺς δὲ xat ἀναρίθμους τῶν 
«à πολλὰ χεχτηµένων, προφάσεις ἁπροφασίστους 
ἁπ.χρώσας, τὰς οὐσίας ἁπάσας ἐζημίωσεν. "Hy δὲ 
xai γυνὴ ἑταιριζομένη ἐποφθαλμιῶσάν t, ὁμιλίαν 
τινὰ f| μίδιν ἀνέπλασεν, εὐθὺς ἅπαντα φροῦδα τὰ 
«ῶν νόμων χαθίστατο, καὶ τὸν Ἱουστινιανὸν προσ- 
εταιρισαµένη τοῦ ἁτόπου χέρδους, ὅλον τὸν πλοῦτον 
«oU συχοφαντηθέντος , οἴχοι µετεσχευάσατο. Καὶ 
ἀφειδὴς δὲ χρημάτων ὑπῆρχεν ὥστε καὶ πολλοὺς 
ἁγίους, xai ἑχασταχοῦ ναοὺς μεγαλοπρεπεῖς (74) 
ἀναστῆσαι, ἄλλους τε εὐαχεῖς οἴκους ἐς ἐπιμέλειαν 
ἀνδρῶν τε χαὶ γυναίων ἀώρων τε xal ἐἑξώρων, καὶ 
τῶν ὑπὸ νοσηµάτων ποικίλων ἑνοχλονμένων) συντά- 
ξεις τε µεγάλας ἀποχληρῶσαι, ὅθεν δέοι ταῦτα γί- 
νεσθαι’ πρᾶξαί τε xol ἄλλα µυρία εὐσεθῃ καὶ θεῷ 
ἀρέσκοντα, εἴπερ ἓξ οἰκείων ὄρφῷεν οἱ τούτων ἐργά- 
και, xat χαθαρὰς τὰς σφῶν πράξεις χαρποφοροΐεν. 


KESAA. ΛΑ. 
Περὶ τοῦ peyáAov vaov τῆς Αγίας Σοφίας, xal 
τῶν Ἁγίων Ἀποστόλων. 

ἸἈνέστησε δὲ xal χατὰ τὴν Κωνσταντίνου, πολ- 
λοὺς μὲν ἐς κάλλος ἐξησχημένους τῷ θείῳ xal τοῖς 
ἁγίοις σηχούς, Ἐδομήσατο δὲ μέγα τι χαὶ ἁπαρά- 
6λητον χρῆμα, οὐχ ἱστορηθὲν πώποτε, τὸν µέγιστον 
«ic ἐχχλησίας νηὸν (a), εὐπρεπῆ τε καὶ ἔξοχον, xai 
λόγου δύναμιν ἐχθαίνοντα. Καὶ πειράσοµαι δὲ ὡς ἂν 
οἷός τε ὦ, χωρογραφῆσαι τὸ τέµενος. θόλος ἐστὶν ὁ 
τῶν ἀναχκτόρων νηὺς, τέτταρσι µετεωριζομένη ψα- 
λίσιν, ὃς τοσοῦτον ὕψος ἑπαιρομένη, ὡς ἕνερθε μὲν 
τοῖς ἀτενίζουσι δυσέφικτον εἶναι τοῦ ἡμιαφαιρίου 
vhv ἀποπεράτωσιν * ὕπερθε δὲ τοὺς γινοµένους µῃ- 


À 


CAP. XXX. 
. De inexplebili avaritia. Justiniani. 


Fuit quidem Justinianus inexplebilis avaritiw, 
et alieni usque adeo appetens, ut universas pro- 
vincias imperii Romani accepta pecunia venderet 
magistratibus, et tributorum exactoribus, et iis 
qui absque ulla causa insidias hominibus struere 
solent. Multos praterea, ac pene innwmerabiles 
qui opibus affluebant, concinnatis calumniis omni 
patrimonio spoliavit. Quod si qua mulier eorpore 
quaestum faciens, consuetudinem aut stuprum ali- 
cui falso objecisset, bonis ejus inbians, statim 
leges omnes ac jura violabantur, et modo Justinia- 
num turpis lucri participem ascivisset, wniversas 
opes ejus qui calumnia appetitus fuerat, in domum 
suam transferebat. Idem tamen in expendenda pe- 
eunia admodum largus fuit : adeo ut multas sacras 
sedes et magniflcas passim ecclesias :sdificaret. 
Multas preterea religiosas domos ad curandos viros 
ac mulieres, tam senes, quam parvulos, eteos qui 
variis morbis conflictabantur , exstruxit : nec me- 
diocres reditus ad eam rem deputavit. innumera 
quoque alia gessit admodum pia, Deoque accepts, 
dummodo ii qui hzc agunt, ex propriis facultatibus 
ea opera perficiant, et actus suos puros, tanquam 
sacrificium, offerant Deo. . 


A11 CAP. XXXI. 
De magna ecciesia Sancte Sophie, εἰ Sanctorum 
Apostolorum. 

Idem Constantinopoli, cum alias sacras zdes 
mire pulchritudinis in honorem Dei ac sanctorum 
construxit : tum anagnum illud et incomparabile 
opus, cujusmodi nullum unquam fuisse memoratur : 
maximam scilicet ecclesiam Sancta Sophiz, deco- 
ram ac precellentem, et. qu» vim dicendi omnem 
longe superat. Ejus tamen singulas partes, quoad 
possum, describere conabor. Ades sanctuarii, te- 
studo est quatuor fornicibus in sublime erecta : in 
tantam altitudinem sublata , ut ex inferiore quidem 
loco aspicientes, hemisphzrii fastigium difficile pos- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(14) Kal ἑκασταχοῦ ναοὺς [ere onpezeic, 
Henricus Savilius particulam xat in suo codice 
expunxit. Eam tamen hic retinendam esse censeo, 


transpositis tantum vocabulis hoc modo: Ὥστε 
xdi πολλοὺς ἁγίους xal μεγαλοπρεπεῖς ἑχασταχοῦ 
ναοὺς ἀναστῆσαι. ) 


VARIORUM. 
(a) Τῆς éxxAnclac vnór.Interpres legisse vide- D inter prioris ecclesi* conílagrationem , et nova 


tur τῆς ᾽Αγίας Σοφίας vaóv. Hujus eeclesize zdifl- 
catio ad ann. 552 referenda est. Nimirum in sedi- 
tione ab Hyeptio, Pompeio et Probo adversus Ju- 
$ünianum 1sto anno concitata (de qua vid. supra 
ο. 15) Ecclesia Major incendio absumpta est. 
Novam itaque et longe ampliorem zdificavit Ju- 
stinianus, et sanete Sopbiz dedicavit, anno 557, 
Rmaense Decembri, cum sex fere anni intercessissent 


dedicationem. Vid. Ant. Pagi ad ann. 552, n. 7, et 
ad ann. 557, n. 5. (W. Lowrnm.) Hujus ecclesie 
nominis rationem reddit Paulus Diaconus lib. 
xvi, initio, his verbis: « Exstruxit idem princeps 
intra Constantinopolim urbem ipsi Domino, qui 
est Sapientia Dei Patris, templum, quod Greco 
vocabulo Ἁγίαν Σοφίαν, id est, Sanetam | Sapien- 
tiam nominavk. . 
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sint cernere. Tn. sóüperiori autem loco constituti, A δαμὴ πειρᾶσθαι, εἰ καὶ μάλα τολµητής τις etn, ὕπερ- 


quantumvis audaces sint, nunquam despicere co- 
nentur, et usque ad solum oculos demittere. For- 
'nices autem vacui a solo usque ad culmen tecti 
eriguntur. In dextro autem ac sinistro latere ex ad- 
verso fornicum posite sunt columna, ex lapide 
Thessalico fabricatze : et solaria sustinent, quz aliis 
item similibus columnis suffulta, iis qui mysteria 
, Spectare voluerint, ex sublimi conspiciendi copiam 
faciunt. Ex hoc etiam loco Áugusta diebus festis 
sacrorum mysteriorum solemnitati interesse solet. 
Quse vero ad ortum et occasum solis sunt. sitze, ita 
relicte sunt, ut nihil sit quod tantt& magnitudinis 
admirationem impediat. Süpradictorum autem so- 
Jariorum porticus, inferius columnis ac parvis arcu- 
bus tantum opus absolvunt. Porto ut manifestius 
flat bujus fabricze miraculum, mensuram quoque 
hic inferre constitui longitadinís et latitudinis atque 
altitudinis ; arcuum item tum vacua intervalla, tum 
A19 sublimitatem. Mensura igitut sic se habet : 
Longitudo quidem a porta ασ est e regione sacra 
.conchz, quo in loeo ineruentum offertur sacrificium, 
ad ipsam usque concham, est pedum centtm et 
Dnenaginia : latitudo vero a septentrione ad meti- 
diem, pedum centum et quindecim. Altitudo a 


χύπτειν καὶ £c τὸν πυθµένα τὰς ὄψεις παρα”τέμπειν. 
Al δὲ φαλίδες χεναὶ (75) ἐξ ἐδάφους μέχρι τῆς xa- 
λύπτρας τῆς ὀροφῆς ἑπαίρονται. "Ev δεξιῷ δὲ χα) 
κατὰ τὸ εὐώνυμον χίονες αὐτοῖς παρατετάχαται (76) 
ix θεσσάλου λίθου πεποιηµένοι. Ὑπερῷά τε pecto- 
ρίζουσιν (17) ἑτέροις παραπλησαίοις Χΐδσι, προχύ- 
πτειν τοῖς βουλομένοις διδόντες ἐς τὰ τελούμενα: 
ὄθεν xai ἡ βασιλὶς παροῦσα ταῖς ἑορταῖς τῇ ἱερουρ- 
γίᾳ τῶν μυστηρίων ἑφίσταται. Οἱ δὲ πρὸς ἀνίσχοντα 
καὶ δυόµενον fov οὕτως ἀφείθησαν (78), οὐδενὸς 
ἐμποδὼν τῷ θαύματι τοῦ τηλιχούτου μεγέθους vevo- 
µένου. Στοαὶ δὲ τῶν λελεγμένων ὑπερφων ἕνερθε 


' xloat xai φαλίσι μιχραῖς, τοσοῦτον ἔργον ἁποπερα- 


ποῦσαι * ὡς ἂν δὲ καὶ «b θαῦμα τῆς οἰχοδομίας spa» 
νώτερον $, xal τοὺς πόδας συνεῖδον ἐνθεῖναι, τοῦ τ: 
εὕρους, τοῦ τε Ὀψους, xai τῶν Φαλίδων, τό τε διάχε- 
vov, τό τε Ὄψος, ἔχοντας ὧδε. "Ἔστι pv οὖν τὸ μῆ- 
χος (b) £x τῆς χαταντικρὺ θύρας τῆς ἱερᾶς χόγχης, 
Ev0& «à τῆς ἀναιμάκτου χἀλλιερεῖται θυσίας, µέ- 
Χρις αὑτῆς, ποδῶν pL'. Τὸ δέ ve εὖρος χατὰ βοῤῥᾶν 
καὶ νότον, ποδῶν ῥιε’. Τὸ δὲ βάθος ἀπὸ τοῦ χέντρου 
τοῦ ἡμιαφαιρίου μέχρις ἑδάφους ποθῶν pr'. Καὶ 
τῶν ψαλίδων, τὸ μὲν ἑχάστης εὗρος ποξῶν (c). To 
δέ {ς μῆχος ἀπὸ ἀνατολῶν εἰς δύσιν πόδες cC. Τὸ 


VALESI! &NNOTATIONES. 


(15) Αἱ δὲ γα]ίδες xeval. Qusret hic fortasse 
sliquis, quid sibi velit vox x£&val. Ait enim Eva- 
grius, arcus seu fornaces vacuos a solo usque ad 
culmen surgere. Igitur hoc loco intelligere debe- 
mus apertos, nullis columnis suffultos. Procopius 
lib. 1 De edificiis, id de duobus duntaxat arcubus 
testatur : Τῶν δὲ ἀφίδων αἱ μὲν δύο χατὰ χενοῦ τοῦ 
ἀέρος ἑπανεστήχασι πρὸς ἀνίσχοντά τε xal δύοντά 
tou τὸν ἢλιον. 

(76) Αὐτοῖρ παρατετάχαται. Hunc locum pes- 
sime verterunt interpretes. Musculus quidem. ita 
vertit : In dextro latere ad sinistram ordinate sunt 
ín illis columnae, etc. Christophorsonus vero irm- 
terpretatur hoc modo : Jn deztro latere suni ho- 
mini ingredienti ad levam columna ordine locate ete, 
Fraudi scilicet illis fuit unius conjunctionis 
omissio, quam nos ex ms. codice Florentino sup- 
plevimus hoc modo : Ἐν δεξιῷ δὲ xal χατὰ τὸ εὖ- 
ὤνυμον, elc., ete. Superest. nunc ut. exponamus 
quid sibi velint verba illa quz proxime sequuntur, 
παρατετάχαται αὑτοῖς xlovec. Tpse igitur sui inter- 
pres erit Evagrius, qui in lib. 1, cap. 14, Eccle- 
siam Symeoni Stylitee sacram describens, eam ex 
quatuor porticibus constare dicit, additque : Ilapa- 


diendo scilicet ψαλίσι. 

(17) Ὑπερφά τε µετεωρίζουσι. Hec οὔπασσ]α 
mulieribus destinata erant, ut seorsum in his 
consislentes, missarum solemnia spectare possent, 
ut scribit Paülus Silentiarius in descriptione San- 
ct:? Sophizx, qui et ccenacula illa, sive solaria, se- 
nis columnis ex nrarmore Thessalico suffulta fuisse 
dicit; cum tamen subtus binze duntaxat. essent, 

ua solaria sustinebant, pàg. 110, θηλυτέρων ύπερ- 
ὠῖα vocat Paulus, perinde ac Evagrius noster hoe 
loco, et Procopius in lib 1, ubi boc Sanetze Sophix 
templum:.describit: quanduam Procopius porticus 
potius appellat. 

(78) Οὕτως ἀφείθησαν». His verbis designat 
Evagrius discrimen quod erat inter columnas 
ecclesi: Sanctx:. Sopliiz. Ait enim. columnas qui- 
dem qux erant ad dextrum et ad. sinistrum Jatus 
ecclesi», id est ad septentrionem et ad meridiem, 
habuisse solaria, sive tabulata ipsis imposila, e 
quibus fideles sacra uysteria quz in altari cele- 
brabantur, prospicere poterant. Columm:e vero 
que ad ortum et ad occasum solis erant sitze, nul- 
lum solarium sustinebant; sed relicte erant nudz. 
Hsc ideo fusius exponenda existimavi, quod in- 


πετάχαται δὲ ταῖς στοαῖς χίονες, etc Id est. Juxta D terpretes nihil hic vidisse animadverti, ac pre* 


ticus, columna ordine posite sunt. Quare hoc 
loco pro αὐτοῖς libentius legerem αὐταῖς, subau- 


cipue Christophorsonum. 


VARIORUM. 


(b) Ἔστι μὲν οὖν τὸ µῆκος. Verendum est ne 
Evagrii codices in zedis longitudine et latitudine 
recensenda mendosi sint, cum utraque longe aliam 
fuisse constet ex Gyllio diligenti admodum  scri- 
ptore, cui Jonge potior fides habenda. Longi- 
tudinem, inquit ille, ab oriente ad occasum ipse 
metiri ausus. ΠΟΠ sum, sed metiendam curavi per 
hominem Turcum, qui mihi retulit longitudinem 
templi esse ducentorum et quadraginta pedum. ldem 
latitudinem a meridie ad septentrionem, ex Turci 
relatione ducentorum et tredecim pedum esse 
scribit. Belmontius vero a testitudine vdis ad pavi- 


mentum, altitudinem esse ait 444 brachiorum, id 
est 288 pedum fuerit. Evagrius altitudinem tan- 
tum a centro heinisphazrii refert, qua parum 35 
aliorum calculis abhorret. (Ducangius in CPeü 
Christiana, lib. 1m, ubi habetur accurata hujus 
templi descriptio.) - 

(c) Εὖρος πυδῶν. Nullus ex Graecis codicibus 
nuinerum aliquem hic exhibet, Curterius autem, 
Grynzus, Christophorsonus, et Merieus Hanmerus 
in suis versionibus numerum sexaginta sex expres 
serunt, quem unde hauserant, mihi incompertem 
est, (Matt. SsronTiNG.) 


m 


Σ 
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δὲ πλάτος τοῦ ἐμφώτου (79) αὐτῶν ποδῶν οε’. Elot A centro hemisph:zerii usque ad solum, pedum centum 


δὲ xal πρὸς δυόµενον fiov ἐχπρεπεῖς ἕτεραι στοα) 
δύο, καὶ Ἰάντοθεν ὑπαίθριοι αὐλαὶ Ec χάλλος ἑξ- 
πησχημέναι. Εἴργαστο δὲ αὐτῷ καὶ ὁ τῶν θεσπεσίων 
ΟΑπηστόλων ναὺς, οὐχ ἐθέλων ἑτέρῳ τὰ πρωτεῖα 
διδόναι' ἐν ᾧ οἵ τε βασιλεῖς, o? τε ἱερωμένοι (80), 
τῆς νενομισµένης ταφῆς ευγχάνουδι. Περὶ μὲν οὖν 
τούτων xal τῶν τοιούτων ἁμωσγέπως εἰπεῖν τοι- 
αὖτα. 

quod nulli alteri templo facile concedat : in quo 
his quidem rebus hec omnino dicta sint. 


ΚΕΦΛΛ. AB. 


ΓΠερὶ τῆς àv τῷ xvavro χρώματι τοῦ βασιλέως 
µαγίας μα. Ίον ἢ giAlac. 


:Ὑπῆν δὲ καὶ ἕτερον (81) τῷ Ἰουστινιανῷ, πᾶσαν 


Θηριώδη γνώµην Ex6alvov, εἴτε δὲ φύσευς ἁμαρτίᾳ, 
αἴτε δειλίας τε χαὶ φόδου !!, οὐχ ἔχω λέγειν, ἐχ τῆς 
δημώδους ατάσεως τοῦ Νίκα (d) τὴν ἀρχὴν ἕλκον. 
Ἐδόχει γὰρ θατέρῳ τῶν μερῶν (e), τῶν Κυανέωνι 
ερημ) 13, ἀτεχνῶς προσχεκλίσθαι ἐς τοσοῦτον, ὥστε 
χαὶ µιαιφονίας αὐτοὺς Ev µέσῃ ἡμέρᾳ xaX ἐν µέσῃ 
zo πύλει ἐργάζεσθαι τῶν ἀπεναντίας xal μὴ µόνον 
φοινὰς μὴ δεδιέναι, ἀλλὰ xal γερῶν ἀξιοῦσθαι, ὡς 
«τολλοὺς ἀνδροφόνους ἐντεῦθεν γενέσθαι. Ἐξην δὲ 
αὐτοῖς, καὶ tot οἴχοις ἐπιέναι, χαὶ τὰ ἐναποκείμενα 
καιμήλια ληΐδεσθαι, xai τοῖς ἀνθρώποις τὰς σφῶν 
πιπβάσχειν σωτηβίας. Καὶ ἣν τις τῶν ἀρχόντων 
εἴργειν ἐπειράθη, περὶ τὴν σωτηρίαν αὐτὴν bxiv- 
δύνευεν. "0θεν ἀμέλει εἷς τις τὴν Ἔφαν ἔπιτρο- 
παύων ἀρχὴν, ἐπεὶ ἑνίους τῶν νεωτεριζόντων νεύ- 
pow ἑσωφρόνισεν, ἀνὰ τὸ µεσαίτατον τῆς πόλεως, 
νεύροις ἠχίσθη τε xal περιηνέχθη. Καλλίνικος δὲ 
τῶν Κιλίχων ἡγούμενος δύο ἀνδροφόνω Κἰλιχε Παῦ- 
λον xat Φαυστῖνον ἑπελθόντε ol, xal διαχρήσασθαι 
βουλομένω, ἐπεὶ ταῖς àx νόμων. ποιναῖς ὑπέθηχεν, 
ἀνεσχολοπίσθη, ποινὴν ὑπὲρ ὀρθῆς συνέσεως καὶ τῶν 
νόµων, ταύτην χαταθαλών !*.. Ἐντεῦθεν οἱ θατέρου 


et octoginta. Arcuum vero singulorum latitudo 
quidem est pedum.... longitudo vero ab ortu solis 
ad occasum pedes continet ducentos et sexaginta. 
Latitudo vero illominationis eorum habet pedes 
sepluaginta quinque. Sunt preterea ad occasum 
solis porticus dux: admodum venustz, et atria un- 
dique mirz pulchritudinis. Exstructum est ab eo- 
dem Justiniano templum Sanctorum Apostolorum, 


imperatores ac sacerdotes sepeliri mos est. Ac de 


CAP. XXXII. 
De Justiniani furore potius quam benevolentia erga 
factionem Venetianorum. 

Fuitetiam aliud quidpiam in Justiniano, omnem 
belluarum immanitetem excedens. Quod utrum ex 
nature vitio, an ex ignavia ac formidine profectum 
sit, equidem nequeo dicere. luitium autem sum- 
psit ex populari seditione cui cognomen inditum fuit 
vixa. Àdeo enim impense favere visus est alteri 
faction, Veretianorum scilicet, ut Venetiani ipsa 
meridie, in media civitate, adverse factionis ho- 
mínes interficerent, ac non modo nullum suppli- 
vium metuerent, verum etiam pr:mia consequeren- 
tur, Atque hinc factum est ut multi exsisterent 
homicide. Porro licebat illis etiam in domos ir- 
runipere, et opes in illis 'reconditas deprzedari, et 
miseris hominibus suam salutem pretio vendere. 
Quod si ex magistratibus 413 quispiam eos coer- 
cere tentasset, de suo ipsius capite periclitabatur. 


C Quidam certe qui comes erat Orientis, cum ali- 


quot] seditiosos nervis czedi jussisset, ipse in media 
urbe nervis czesus ac circumduetus est. Callinicus 
przeterea rector Cilicise, propterea quod duos homici- 
das Cilicas, Paulum ac Faustinum, qui in ipsum ir- 
ruerant et interficere ipsum conati fuerant, ex pre- 
εοτ]ρίο legum capitali supplicio affecisset, in crucem 


VARLE LECTIONES. 
'! xal φόδων ἔγγονον. |" τῷ χυανέῳ φημί. "5 χαταλαθών. 


' VALESII ANNOTATIONES. 


(19) Πλάτος τοῦ ἐμφώτου. Vide, si placet, de- 
scriptionem Ecclesiz Sancte Sophie, quam nuper 
in lucem edidit Franciscus Conibefisius, vir de 
litteris optime meritus, pag. 254. Describit has 
fenestras Paulus Silentiarius in. Ecphrádsi quam 
nuper edidit vir doctissimus Carolus de Praxino, 
et Procopius in lib. 1 De. edificiis. — - 

(80) Οἵ τε ἱερωμένοι. ldem. scribit. Sozomenus 
in finelib. n Historic ecclesiastice. Sed quod no- 
tandum est, neuter eorum, nec Evagrius, nec 
Sozomenus, episcopis Constantinopolitanis id pe- 
culiare fuisse dieunt, ut in Apostolorum sede, 
quemadmodum imperatores, sepelirentur, sed ge- 
neraliter loquuntur de episcopis. Sane Nicepho- 
rus in lib. vin, cap. ult. diserte testatur, non so- 
los Constantinopolitanos , verum alios quoque 
episcopos, qui sanclüitale vitze pre ceteris emij- 


cuissent, illic conditos fuisse. Sepe enim evenie- 
bat, ut episcopi. vel ab imperatoribus evocati, 
vel ob necessitates ecclesiasticas ad urbem regiam 
profecti, ibi fato fungerentur. Sie temporibus 
Anastasii Alcissus et Gajanus apud Byzantium 
mortui, unoque sepulcro conditi memorantur in 
Chronico Marcellini. . 

(81) Elxsiv δὲ δεῖ xal ἕτερον. In. editione Ro- 
berti Stephani deest verbum δεῖ, quod typogra- 
phi Genovenses ex Christophorsoni, aliorumve 
conjectura perperam suppicverunt. Ego vero ex 
codicibus Florentino et Telleriano hunc locum ita 
emendavi : Ὑπῆην δὲ χαὶ ἕτερον, etc., quam emen- 
dationem confirmat Nicephorus. Prq his enim 
Evagrii verbis hzc substituit : "Ev δὲ τι προσῆν 
αὑτν. 


YARIORUM. 


d) Tov Νίκα. Vide supra, cap. 15 hujus libri. 
. Lowrn.) 
(e) Θατέρῳ τῶν μερῶν. Quaternas ecircensium 


PATROL. Gn. LXXXVI. 


aurigarum olim fuisse factiones, scil. Prasinam, 
Venetam, Albatam et Rusatam, notissimum est. 


81 
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actus est, has poenas referens ob recte consulta, et A µέρους τὰ οἰχεῖα πεφευγότες, καὶ πρὸς οὐδένων ἀν- 


ob leges servatas. Hinc factum est ut Prasiniani, 
relicta patria sua , cum a nullo mortalium suscipe- 
rentur, sed velut piaculam quoddam undequaque 
abigerentur, victoribus insidias struerent, rapi- 
nasque ac czedes perpetrarent : et cuncta immatu- 
ris imnortibus ac direptionibus, et hujusmodi scele. 
. Tibus complerentur. Interdum tamen in contrariam 
sententiam versus, Venetianos occidit, legum vin- 
4ictz: subjiciens eos, quibus antea more barbarico 
per singulas urbes grassandi potestatem dederat. 


θρώπων δεξιούµενοι, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἅγί'' πάντοθεν 
ἑλαυνόμενοι, τοῖς ὁδοιποροῦσιν ἐφῄδρευδν, λωποδυ- 
σίας τε καὶ µιαιφονίας ἐἑργαζόμενοει, καὶ 19’ πάντα 
πλήρη θανάτων ἀώρων, λεηλασίας τε xa τῶν λοιπῶν 
ἁτοπημάτων εἶναι. Ἔστι δὲ οὗ πρὸς τὰ ἑναντία µ:- 
ταχωρῄᾗσας xaX αὐτοὺς διεχρήσατο, τοῖς νόμοις ἐχ. 
δοὺς, οὓς ἐφῆκεν àvà τὰ ἄστη ἀνοσιουργεῖν βαρθᾶ- 
ροις ἴσα. Καὶ τὰ μὲν περὶ τούτων λεπτομερῶς }έ- 
γειν, κρεῖττον xai λόγου καὶ χρόνου. ᾿Απόχρη δὲ 
ταῦτα τεχμηριῶσαι xal τὰ ἐπίλοιπα. - 


Verum ad ista singillaüm referenda, nec tempus, nec sermo ullus suffecerit. Hzc tamen quz εοπι- 


memoravi sufficiunt ut conjectura fiat de reliquis. 


CAP. XXXIII. 
De Barsanuphio monacho. 


lisdem temporibus viri plane divini et admira- 
bilium operum effectores, in variis orbis terrarum 
locis vixerunt, Sed quorum gloria ubique inclaruit, 
hi fere sunt. Barsanupbius, JEgyptius genere, qui in 
carne vitam carnis expertem transegit in quodam 
monasterio juxta oppidum Gazam, adeo ut plurima 
miracula perpetraverit, qux» recensere difficile est : 
credaturque ab omnibus etiamnum vivere, in cellula 
reclusus : quamvis quinquaginta et amplius anni 
jam excesserint, ex quo nec visus est a quoquam, 
nec terrenum quidquam degustavit. Qux» cum falsa 
esse crederet Eustochius Hierosolymorum antistes, 


et cellulam in qua vir Dei sese incluserat, perfodi (; 


Jussisset, ignis inde exsiliens universos propemo- 
dum qui aderant combussit. 
A14 CAP. XXXIV. 
D: Symeone monucho, qui propter Christum | stulti- 
tiam siniulavit. . 

Fuit etiam in Enisenorum urbe Svmeones : qui 
inanis glorie fastum omnem adeo exuerat, ut ab 
universis quibus erat ignotus, pro fatuo haberetur, 
licet omni genere sapientize et divina gratia abun- 
daret. Porro hic Symeones seorsum ab aliis ut 
plurimum degebat, nullum omnino mortalium si- 
nens cognoscere quandonam aut quo modo Deum 
precaretuv, nec quo tempore domi aut jejunaret 
aut cibum caperet. Interdum etiam in viis publicis 


KE9AA. AT". 
Περὶ Bapcavovglov τοῦ ἀσκητοῦ. | 

Γεγόνασι 68 xav' ἐχεῖνο χαιροῦ ἄνδρες θεοφόροι 
καὶ μεγάλων σηµείων ἑργάται, πολλαχοῦ μὲν γῆς" 
ὧν δὲ χλέο- ἑχασταχοῦ διἐλαµψε, Βαρσανούφιος Al- 
γύπτιος γένος. Οὗτος iv σαρχὶ, τὸν ἄσαρχον ὃν» 
ἠθλευσς βίον, Év τινι φροντιατηρίῳ ἀγχοῦ Λάζης τοῦ 
πολίσµατος' ὥστε πολλὰ μὲν xal μνήμης κρείττο- 
να θαυματουργῆσαι. πιστεύεσθαι δὲ xal Cfjv αὑτὸν 
ἐν οἰκίσχῳ χαθειργµένον, xaízot γε ἀπὸ τυύτων (f) 
πεντήχοντα, xal πρός Ye χρόνων οὔτε ὀφθέντα τῳ, 
οὔτε τῶν ἐπὶ γῆς τινος µετειληφότα. Οἷς δυσαπ.- 
στῶν Εὐστόχιος (83) ὁ τῶν Ἱεροσολύμων πρόεδρος, 
ἐπειδῇ διορύττειν ἔγνω τὸν οἰχίσκον oU καθεῖρατο ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, πῦρ ἐχθορὸν μιχροῦ τοὺς αὐτό- 
σε πάντας ἑνέπρησε,. 


ΚΕΦΑΛ. AA. . 
Περὶ Συμεών povaxob, τοῦ διὰ Χριστὸν cadov. 


Γέγονε δὲ καὶ ἀνὰ τὴν "Ἔμισαν, Συµεώνης ΄ ἀνὶρ 
οὗτος τὸν τῆς κενοδοξίας ἁπήδυσάμενος χιτῶνα, ὡς 
xai παρἆρορον παρὰ τοῖς οὐκ εἶδόσι δόξαι αὐτὸν 
εἶναι, χΧηίτοιγε πάσης σοφίας xal θείας χάριτος 
ἐμπεπλησμένος. Οὗτος ὁ Συμεώνης τὰ πολλὰ μὲν 
αὐτὸς καθ) ἑαυτὸν διῃτᾶτο, οὐδενὶ τὸ παράπαν ἄδειαν 
ἐνδιδοὺς εἰδέναι, πότε τε T) ὅπως τὸ θεῖον ἱλάσκετο, 
μηδὲ ὅτε τὰς ἀφέξεις xal µεθέξεις χαθ᾽ ἑαυτὸν τῶν 
τροφῶν ποιοῖτο ἄν. "Ἔστιν δὲ οὗ xal χατὰ τὰς λεω- 


aut in foro agens, e statu mentis deturbatus vide- D φόρους ἀγοράζων ἐχτετράφθαι τοῦ καθεστῶτος (85) 


batur, nec prudenti ac solerti€ quidquam pre se 


ἐδόχει, καὶ μηδὲν φρενῆρες f] ἀγχίνουν ὅλως ἔχειν, 


ΝΑΠΙΑ: LECTIONES. 


"C. C. γη. !'* Leg. ὥστε. 


(82) Δυσαπιστῶν Εὐστόχιος. Pro verbo δυσ- 
απιστῶν, quod procul dubio corruptum est, Nice- 
phorus habet ὃ.απιστῶν. Pro Eustochio autem 
llierosolymorum episcopo. idem Nicephorus habet 
Sallustium. Sallustius quidem Bierosolymorum 
episcopus füit principatu Anastasii Augusti. Eu- 


VALESIi ANNOTATIONES. 


stochius vero sub exordium imperii Justini Ju- 
nioris eumdem episcopatum gessit, ut testatur 
Theophanes in Chronico. 

(86) ᾿Εκτετράφθαι τοῦ καθεστῶτος. Procul du- 
bio scribendum est χαθεστηχότος, quemadmodum 
legitur apud Nicephorum in cap. 22 lib. xvi. 


VARIORUM. 


f) ᾿Απὸ τούτων. Scilicet ab anno 595, quo 
. Evagrius Historiam suam absolvit. Unde Pagius 
: eoncludit Barsanuphium sese monasterio inclu- 
sisse circa annum 540. Et quoniam jam tunc se- 
nex, et Joanni seni coevus dictus e t a Dorotlieo 
archimandrita in institutione iv, vix potuit vivere 


usque ad annum quo Evagrius Historiam suam ab- 
solvit; perperamque Nicephorus, lib. xxii, cap. 17, 
Sallustium pro Eustochio nominavit, cum Sallustius 
anno 486 episcopus Hierosolymorum dictus S!l, 
annoque 494 obierit (Ant. Pact ad. ann. 548, n. 19). 
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xal που xai χαπηλεῖῳ παρεισδὺς, £x τῶν προστυχόν- A ferre. Nonnunquam in tabernam irrepens, obviis 


πων ἐδεσμάτων ἢ σιτίων Ίσθιεν ὅτε πεινφη. El δέ 
τις ἑγχλίνας τὴν χεφαλὴν (84) αὐτῷ προσεχύνησε, 
μετὰ θυμοῦ xai τάχους τῶν τόπων ἑξίστατο, τὸ πρὺς 
πολλῶν φωραθῆναι τὴν οἰχείαν ἀρετὴ» δεδιώς. Καὶ 
τοιαῦτα μὲν τὰ χατὰ τὴν ἁἀγορὰν τῷ Συµεώνῃ. 
"σαν δέ τινες αὐτῷ συνῄθεις οἷς xai παρενέδαλλεν, 
οὐδὲν ὅλως ὑποχρινόμενος. Τῶν τοίνυν συνήθων αὖ- 
τῷ ἣν τινι θεράπαινα, fj πρός τινος ἐκπορνευθεῖσα 
xai κύουσα, ἐπειδὴ τὸν τοῦτο -b:bpaxó:a πρὸς τῶν 
δεσποτῶν ἐξειπεῖν ἠναγχάζετο, τὸν Συμεώνην ἔλεγε 
σχοτίως αὑτῇ συμπλαχΏναι, ἀπ᾿ αὐτοῦ τε χνοφο- 
ρεῖν, xaX ὀμεῖσθαι Ἡ µην ταῦτα οὕτως ἔχειν, εἰ δέοι 
δὲ xai διελέγχειν. Ὅπερ ἐπειδὴ ὁ Συµεώνης Ίχη- 
χόει, συνετίθετο σάρκα φορεῖν εἰπὼν, τὸ εὐόλισθον 


χρῆμα, Ἐπεὶ δὲ παρὰ πᾶσι τοῦτο τεθρύλλητο, καὶ B 


πολλὴν ὤφειλε τὴν αἰσχύνην ὁ Συµεώνης, ὡς ἐδόχει, 
ὑπέστελλεν ἑαυτὸν xol τὸν αἰδούμενον ὑπεκρίνετο. 
Ὡς δ᾽ οὖν ἡ χυρία τῇ κυούσῃ ἦχε, χαθῆστό τε τὰ 
εἰωθότα, fj μὲν ὧδὶς σφοδρότερον xal πολλὴν καὶ 
ἀνύποιστον τὴν ἀλγηδόνα κατεργαζοµένη, ἐς ἔσχα- 
«oy κινδύνου τὴν ἄνθρωπον χατήγαχεν. 'O δὲ τόχος 
οὐδαμῃ προέχοπτεν. Ἐπειδὴ oUv τὸν Συμεώνην ἑξ- 
επίτηδες ἀφιγμένον ἰχέτευον προσεύξασθαι, ἀναφαν- 
δὲν εἶπε, μὴ πρότερον ἀποτέξειν τὸ Υύναιον, πρὶν 
ἂν εἴποι τὶς ὁ φύσας τὸ χυοφορούμενον εἴη. Ὅπερ 
ἐπειδὴ πἐέπραγε, χα) τὸν ὄντως ἀνεῖπε πατέρα, εὐθὺ 
τὸ βρέφος ἐξήλατο, ὑπὸ τῆς ἀληθείας μαιευθέν. 
Οὗτός ποτε Ég τι δωµάτιον ἑταίρας ἐσεληλυθὼς 


cibis utebatur, dum esuriret. Quod si quis inclinato 
capite eum salutasset, ipse iratus illico aufugiebat, 
metuens ne virtus ipsius a vulgo deprehenderetur. 
Et hoc quidem modo Symeones in foro se gerebat. 
Erant tamen quidam ejus fawiliares, quibuscum 
versari consueverat absque ulla simulatione. Ex 
his quidam ancillam habuisse dicitur, quae cum a ΄ 
nescio quo stuprata, praegnans. esset, et cogeretur 
a dominis ut euctorem hujus flagitii nominaret, 
Symeonem clanculo cum ipsa rem habuisse dixit, ct 
ex illo se gravidam esse : juraturamque se rem 
ita sese habere, ac, si opus foret, etiam convietu- 
ram. Quod cum audiisset Symeoues, assensus est, 
carnem se gestare dicens, rem admodum fragilem 
atque imbecillam. Cumque hujus rei fama ubique 
divulgata esset, gravique ignominia, ut quidem 
videbatur, aspersus esset, Symeones, subducere e 
medio se ccpit, simulans se pudore suffundi. Post- 
quam igitur dies pariendi advenisset, εί mulier 


: parturientium more sederet in lecto, parturitio 


quidem immensos atque intolerabiles dolores affe- 
rens, in extremum vitze discrimen mulierem addu- 
xerat. Partus vero minime promovebatur. Cum 
igitur Symeones consulto illuc venisset, rogatus 
ab iis qui aderant ut precationem faceret, affirma- 
vit ille coram omnibus, mulierem non prius esse 
parituram, quam confessa esset, quisnam infantis 
quem in utero gestabat, pater fuisset, Quod cum 


ὤφθη, xai τὴν θύραν ἀποχλείσας, µόνος πρὸς µόνην ϱ illa fecisset, et verum infantis patrem nominasset, 


ἐχρόνιδεν. Ὡς δ' οὖν ἀναχλίνας τὴν θύραν ἀπιὼν 
ὦχετο, πανταχῆ θεώμµενος μή τις αὐτὸν ὀρῴη, ἐπὶ 
μεῖζον τὰ τῆς ὑπονοίας ἤρθη * ὡς τοὺς ἑωραχότας 
ἀγαχεῖν τὴν ἄνθρωπον, χαὶ πυνΏάνεσθαι τί τε ἐσιτη” 
τὰ τῷ Συµμεώνῃ παρ αὐτὴν εἴη, καὶ fj τοδαύτη τοῦ 
χαιροῦ τριθή. Ἡ δὲ διώµνυτο, τρἰτην àn' ἑχείνης 
ἡμέραν μηδενὸς ἀπογεύσασθαι ἁπορίᾳ τῶν ἄναγ- 
καίων Ἡ µόνον ὕδατος * τὸν δὲ, ὄψα τε χομίσαι xai 
σιτία χαὶ οἴνου τι ἄγγος, καὶ τὴν θύραν ἀπογλεί- 
6αντα τράπεζαν παραθεῖναι, δειπνῃσαί τε ταύτην 
ἐγχελευσάμενον, τῆς θοΐνης ἐμπλησθῆναι, ἱκανῶς 
«fj ἀφέξει τῆς τροφῆς πιεσθεῖσαν, xal τὰ λείψανα 
«v ἀποχομισθέντων προέφερεν. ᾽Αλλὰ γὰρ xaX τοῦ 
xAóvou τοῦ τὴν παραλίαν Φοινίκην χατασείσαντος 


gtatim infans erupit, veritate ipsa quasi obstetri- 
cante. Idem aliquando visus est introire in cubica- 
jum meretricis. Cumque januam  occlusisset, 
solus cum sola moratus est. Ostio deinde reserato, 
cum sefuga proripuisset, circumspiciens undique 


. num quis ipsum videret, eo magis auxit suspicio- 


nem. Adeo ut ii qui illum viderant, mulierem ad- 
duxerint, et ex illa sciscitati sint, quid sibi vellet 
Symeonis ad illam ingressus, et tam diuturni tem- 
poris mora. At illa juravit, se triduo antequam ille 
venisset, ob rerum necessariarum penuriam 415 
nihil preter aquam gustasse : Symeonem vero ob- 
sonia et cibos et vas vini ad se attulisse, obseralis- 
que foribus mensam apposuisse, jussisseque ut 


παρὰ πόδας ὄντος, fjvixa fj τε Βηρυτίων, Βιθλίων D ccnaret, et dapibus sese exsatiaret, quippe qu: 


τε xal Τριπολιτῶν (85) μάλιστα πεπόνθασι, ῥυτῆρα 


satis afflicta esset inedia. Simul reliquias ciborum 


VALESII ANNOTATIONES. 


(84) 'ErxAivac τὴν χεφανην. Solebant olim 
laici non solum coram episcopis ac presbyteris, 
sed etiam coram monachis, caput inclinare ad 
benedictionem accipiendam. Cujus rci illustre exem- 
plum exstat apud Sozomenum in lib. vur, cap. 13. 

(85) B τε Βηρυτίων, Βιδλίων τα καὶ Τριπο-ι- 
τῶν. De hoc terrzemotu loquitur auctor Itinerarii 
Antonini martyris, his verbis : Inde venimus in 
partes Syrie, ubi requiesc& sanctus. Leoniius, qua 
civitas tempore Justiniani imperatoris subversa est 
a terre. motu, cum aliis civitatibus. Venimus exinde 
Biblum, que et ipsa civitas cum omnibus que in ea 
erant, subversa est. Exinde venimus in civitatem 
Triari, que et ipsa subversa. est. Deinde venimus in 
civitatem splendidissimam Beryto, in qua nuper [uit 


studium litterarum, que et ipsa subversa. fuit, di- 
cente nobis episcopo civitatis, cui cognite [uerant 
personam, exceptis peregrinis qui ibi perierant. Civi- 
tas porro illa, in qua requiescit sanctus Leontius, 
Tripolis est, ut supra annotavi. Hic terre motus 
contigit. [Contigit hic lerrze motus anno Chr. 551, 
qui fuit 25 Justiniani imp., ut scribit Ant. Pagi ad 
ann. 551, n. 18], anno vicesimo quarto Justiniani, 
ut scribit Cedrenus in Chronico, et Theophanes pa-. 
gina 193. Memorabile est quod de Botry Phosnices 
urbe ab iisdem scriptoribus traditur, in ea por- 
tum faetum esse illo terre motu, cum antca nom 
exstiüsset : translato scilicet promontorio quod Li- : 
thoprosopon dicebatur. Verum in Tbesphane που» 
ptum est βόστρυος pro βότρυος, Quo seripture vitio 
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qui allati fuerant proferebat. Idem preterea, cum A τῇ χειρὶ µετεωρίζων, ἕτυπτε τῶν κιόνων τοὺς πλεί- 


immineret terree motus ille quo Phoenice maritima 
concussa est, et quo Beyritus, οἱ Biblus ae Tripolis 
pra reliquis urbibus vexatze sunt, flagello in altum 
sublato, ex columnis qua erant in foro plerasque 
verberare coepit, inclamans his verbis : State, 
saltandum vobis est. Et quoniam nihil temere aut 
inconsulto ab eo fiebat, hi qui aderant, studiose 
notarunt columnas, quas ille pretergressus minime 
runt terrzemotu subversz. Sed et plurima alia ab 


CAP. XXXV. 


* De Thoma monacho, qui stultitiam pari modo simu- 


atit. 


Fuit etiam ea tempestate Thomas quidam, qui 
in Colesyria idem vivendi genus excolebat. Hic 
aliquando Antiochiam venit, annuum stipendium 
accepturus ad monasterii sui alimoniam. Hoc autem 
stipendium ex reditibus Antiochensis Ecclesiz 
praeberi consueverat. Quodam igitur die Anastasius, 
qui erat oeconomus ejusdem Ecclesiz, supra dicto 
Thom», quoniam frequenter ei molestus fuerat, 
colaphum incussit. Quod factum cum indigne fer- 
rent qui aderant, Thomas nec se accepturum am- 
plius quidquam, nec Hlum daturum esse dixit. 
Utrumque porro ita evenit, Anastasio postera die 
e vivis sublato ; Thoma vero inter redeundum in 
hospitio infirmorum quod est in suburbano Daph- 
nensi, ad immortalem vitam translato. Cujus cada - 
ver sepultum est in monumentis peregrinorum. Sed 
{16 quoniam uno et altero post illum ibidem 
sepulto, corpus Thom semper supra illos exstabat : 
Deo scilicet etiam post mortem illius maximum 
edente miraculum : reliqua enim cadavera submo- 
vebantur longius ac repellebantur : incolze sanctum 
viram admirati, Ephremio rem nuntiant. Tum 
vero sacrum ejus corpus publica festivitate ac so- 
lemni pompa Antiochiam deportatum est, et in 
ecmeterio honorifice deponitur, cum peslilentem 
morbum qui ium grassabatur translatione sua 


ους ἀνά τὴν ἀγοράν, Στῆτε, βοῶν, ὀρχήσασθαι ἔχε- 
τε. Ἔπεὶ τοίνυν οὐδὲν τἀνδρὸς dv πάρεργον, οἱ 
τούτοις περιτυχόντες τὸν νοῦν ἑτίθεσαν, τένας τῶν 
Χιόνων μὴ τύπτων παρίοι. OÜ xal μετ οὗ πολὺ 
πεπτώχασιν, Épyoy τοῦ σεισμοῦ γενόμενοι. Πολ)ὰ 
δὲ χαὶ ἕτερα πέπραχεν, ἃ xaX πραγµατείας ἰδια- 
ζούσης δεῖται. 


verberarat. Qux: quidem baud multo post corrue- 
eo gesta sunt, qux peculiare opus desiderant. 


ΚΕΦΛΛ. AE. 
Περὶ θωμᾶ μοναχοῦ, xal avrov ὁμοίως προσαοιη- 
εοῦ caJov. 


"Hy δὲ τηνιχάδς xal Θωμᾶς τόνδε διαθλεύων τὺν 
βίον, ἀνὰ τὴν Κοίλην Συρίαν, ὃς πρὸς τὴν ᾿Αντιόχου 
γέγονε τὴν ἐπέτειον χορηγίαν κομιούμενος τῆς κατ 
αὐτὸν μονῆς, Ἐτέτακτο δὲ ix τῆς αὐτόσε Ἐχχλη- 
σίας (86). Τοῦτον ὁ ᾿Αναστάσιος, οἰχονομῶν τὴν "Ex- 
χλησίαν, ἐπειδὴ συχνῶς αὑτὸν Ἠνώχλει, τῇ χειρὶ χα- 
τὰ χόῤῥης ῥαπίζει ' καὶ δυσανασχετούντων τῶν σφίσι 
παρόντων, ἔφη, οὔτς αὐτὸν ἔτι λήφεσθαι, οὔτε τὸν 
Αναστάσιον δώσειν * χαὶ ἄμφω γενέσθαι: "Avaoto- 
σίου μὲν μεθ) ἡμέραν ulav τὸν βίον χαταατρέφαν- 
τος” θωμᾶ δὲ Ey τῷ τῶν νοσούντων χαταγωχγίῳ (87 
ἀνὰ τὸ προάστειον Δάφνην ἐν τῇ ἀποπορεύσει mph; 
τὺν ἀγήρω µεταστάντος βίον * οὗ τὸν νεχρὸν ἔθεντο 
by τοῖς τῶν ἑπηλύδων τάφοις. Ἐπειδὴ δὲ ἑνὸς καὶ 
δευτέρου τεθέντοιν, ὕπερθεν αὐτοῖν τὸ αὐτοῦ σῶμα 
γέγονε, µέγιστον θαὕμα τοῦ θεοῦ, χαὶ μετὰ θάνατον 
αὐτὸν ἀναδεικνύντος ' ἀπέπεμπόν τε Υὰρ μακρὰν 
ἀποχρουόμενοι, θαυμάσαντες τὸν ἅγιον, Ἔφραι- 
pi (88) διαγγέλλουσι΄ xal μετὰ δημοτελοῦς ἀἆγε- 
ρωχίας, xaX πομπῆς, µεταχομίζεται ὁ maváyto; αὑ- 


Ὁποῦ νεχρὸς ἀνὰ τὴν Αντιόχου, Év τε τῷ χοιµητηρίῳ 


τιμᾶται, τὴν τηνικαῦτα φοιτήῄσασαν λοιμώδη νόσον 
τῇ µεταθέσει παύσας. Οὗ καὶ τὴν ἑτήσιον ἑορτὴν 
μέχρις ἡμῶν παῖδες ᾽Αντιοχέων μεγαλοπρε πῶς ἄγου- 
σιν. ᾽Αλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον τοῦ λόχου τὴν ῥύμτν 
μεταγάγωμεν. 


dispulisset. Hujus diem festum Antiocheni ad nostra usque tempora quotannie magnifice celebrant. 
Verum ad propositum historiz ordinem revertamur. 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΡ. 


inductus interpres, Bostram vertit 
cum Bostra sit Mediterranea civitas Arabis. Hujus 
urbis nomen restituendum videtur in Itinerario Àn- 
tonint martyris, eo loco quem superius adduxi. 
Nam pro civitate Triari scribendum est Botry. 
(86) Ἐτέτακτο δὲ ἐκ τῆς αὐτόσε Εκκλησίας. 
Quis non miretur tres viros doctos in hujus loci 
interpretatione lapsos fuisse? Joannes quidem Lan- 
gus ita vertit : Illius enim Ecclesie censebatur. Atque 
ia fere Musculus. Christophorsonus vero omnium 
pessime interpretatus est hoc modo: Ab ea siqui- 
dem Ecclesia presbyter fuerat. ordinatus. Putarunt 
scilicet subaudiendum hic esse, ἑτέταχτο ὁ θυμᾶς, 
cum iamen subaudiendum sit fj ἀπέτειος χορηγία, 
id est, annuum stipendium, sive eleemosyna, qua 
ex reditibus Antiochene Ecclesie, quotannis erogari 
consueverat monasterio abbatis Thoing. 


gravi errore, p 


(87) Ἐν τῷ τῶν »οσούντων xataqopiqo. Joan- 
nes Moschus in Limonario cap. 88, ait Thomam 
mortuum esse in ecclesia Sanct: Euphemis que 
erat in. suburbano Daphnensi. ltaque juxta noso- 
comitum in quo peregrini hospitabantur, ecclesia 
erat Beat: Kuphemiz : quemadmodum hodie vi- 
demus xenodochiis et  nosocomiis adjunclas esse 
ecclesias. Porro Joannes Moschus ait hunc Tho- 
mam apocrisiarium fuisse monasterii sui, id est 
procuratorem. Apocrisiarii enim dicebantur ii qui 
negotia gerebant monasteriorum ct Ecclesiarum, 
ut docet Justinianus in Novella 6. 

(88) ᾿Εφραιμίῳ. Moschus in capite citato, non 
Ephramium, sed Domninum vocat episcopum Àn- 
tiochenum, mi successit. Ephrzmio. Hunc Dom- 


num vocat Nicephorus patriarcha Constantinopo- 
litanus. | 
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Περὶ Μηνᾶ τοῦ πατριάρχου, καὶ τοῦ γεγονότος 
δη εκαῦτα καύματος εἰς εὺ τοῦ 'E6palov παι- 
ov. 


Ἀνθίμου, ὥς pot λέλεχται, τοῦ θρόνου τῆς βασιλ(- 
δος ὁχδεθλημένου, Ἐπιφάνιος τὴν ἐπισχοπὴν διαδέ- 


χεται (89) (4). Μετὰ δὲ ab Ἐπιφάνιον Μηνᾶς, ἐφ᾽ 


οὗ καὶ θαῦμα γέγονε λόγου πολλοῦ ἄξιον. Ἔθος πα- 
λαιὸν (90) βούλεται ἀνὰ vhv βασιλεύουσαν, ὅτ ἂν 
πολύ τι χρῆμα τῶν ἁγίων µερίδων τοῦ ἀχράντου 
σώματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἑναπομείνοι, παῖ- 
δας ἀφθόρους µεταπέμπτους γίγνεσθαι παρὰ τῶν ἐς 
χαμαιδιδασχάλαν φοιτώντων, xal ταῦτα κατεσθίειν. 
Ὅπερ ἐπειδὴ γέγονεν, ἡλίσθη μετὰ τῶν παίδων ὑα- 
λουργοῦ παῖς, Ἑδραίου την δόξαν ' ἃς τοῖς γονεῦσι 
τὴν αἰτίαν τῆς β 
τὸ γεγονὸς, xai ὅπερ ἀποφαγὼν σὺν ἄλλοις «ταισὶν 
εἴη. 'O δὲ φύσας, θυμωθεὶς xal µηνίσας, ἓν τῷ πνι- 
γεῖ τῶν ἀνθράχων ÉvÜx τὴν ὕαλον ἑμόρφου, τὸν 
παῖδα ἡ µήτηρ ζητοῦσα, εὑρεῖν οὐχ ἴσχνε, πανταχῆ 
τῆς πόλεως fiet ποτνιωµένη, xat λύγιον χωχύουσα: 
καὶ τρ.ταία παρὰ τὴν θύραν τοῦ ἑργαστηρίου τὰν- 
δρὸς ἑατῶσα, ὀνομαστὶ ἀνεχάλει τὸν παῖΐδα, τοῖς θρή- 
νοις σπαραττοµένη. 
συνεὶς, Ex τοῦ πνιχέως᾽ ἀνταπεχρίνετο, Ἡ δὲ, τὰς 
θύρας διατεμοῦσα, εἴαω τε Υενομένη, ὁρᾷ τὸν παῖδα 
τῶν ἀνθράχων μέσον ἑστῶτα, τοῦ πυρὸς αὐτὸν μὴ 
προσάψαντος. "Ug ἀνερωτώμενος ὅπως ἀπαθὴς µε- 
µενῄχδι, vuvalxa ἔφη, πορφυρᾶν ἀμπεχομένην ἑσθῆ- 
τα συχνὰ φοιτῶσαν παρ) αὐτὸν, ὕδωρ ὀρέχειν, xol 
τούτῳ τοὺς πλησιά-οντας τῶν ἀνθράχων xateuvátetv, 
σιτίζειν «& αὐτὸν Ó3áxs; πεινῴη. Ὅπερ ἐπειδὴ ἐς 
Ἰουστενιανὸν Ἠνέχθη, τὸν μὲν παῖδα καὶ τὴν μητέρα 
τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας φωτισθέντας ἐχλή- 
ρωσε (91). T5v δὲ φύσαντα, οὐκ ἀνασχόμενον Χρι- 
στιανοῖς ἐναριθμηθήναι, ἐν Συχαῖς (92) ὡς παιδο- 
φόνον ἀνεσχολόπισε, Ταῦτα !* μὲν τῇδς γέγονε. 


ΗΙΡΤΟΒΙ/Ε ECCLESIASTIC/E 11ΡΕΒ. IV. 


'O δὰ, τῆς φωνῆς τῆς μητρὸς ᾿ 
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CAP, XXXVI. 


De Mena patriarcha, et de miracuvo quod. factum 
est in puero cujusdam Hebrai. 


Anthimo, ut supra a nobis dictum est*, ex Con- 
stantinopolitana sede ejecto, Epiphanius in ejus. 
locum successit. Post Epiphanium vero Menas. 
episcopatum illum sortitus est. Cujus temporibus. 
miraculum quoddam contigit in primis memorabile. 
Vetus est consuetudo Constantinopoli, ut. quoties 
ex Sacris partibus immaculati corporis Christi 
Dei nostri, magnus numerus superfuerit, pueri 
impuberes ex iis qui grammaticorum scholas fre- 
quentant, evocentur, qui eas manducent. Id igitur 
eo tempore'cum accidisset , una cum aliis pueris 


ραδυτῆτος πυνθανοµένοις, ὀνεῖπε Ὦ convocatus est filius vitrarii cujusdam, qui secta 


erat Judzus. Hic puer parentibus causam mora ex 
ipso sciscitantibus, id quod factum fuerat exposuit, 
et quid ipse una cum reliquia pueris degustasset. 
Pater, ira atque indignatione succensus, illico filium 
correptum in fornacem ardentem conjicit, in qua 
vitrum formare consueverat. Mater vero, puerum 
queritans, cum reperire non posset, per totam 
urbem circuibat, plorans atque ejulans. Tertio de- 
mum die ad ostium officine mariti sui stans, filium 
nominatim inclamare cepit, flens ac seipsam la- 
cerans. Tum puer agnita matris voce, ei respondit 
ex fornace. Statimque mater perfractis foribus in - 
trogressa, puerum inter carbones stantem videt, 
quem ignis nullatenus ambusserat. Qui postea in- 
terrogatus, quonam modo illesus permansisset, 


- mulierem quamdam purpurea indutam veste crebro 


ad ipsum ventitasse dixit, et aquam ipsi porrexisse, 
et carbones qui juxta ipsum erant restinxisse, 
cibum quoque /417 esurienti prxbuisse. Qux 
cum nuntiata essent Justiniano, imperator puerum 
simul ac matrem regenerationis lavacro iniliatos 


dero ascripsit. Patrem vero Christiana religionis sacramenta percipere penitus recusantem, tanquam 
proprii fili interfectorem, in Sycensi suburbio cruci sufügi praecepit Et hxc quidem ita evene- 


runt. 


1 Cap. 1 hujus lib. 


VARLE LECTIONES. 


5 C. C. χαὶ ταῦτα. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(89) Ἐπιφάνιος διαδέχεται. Hunc Evagrii erro- D ita vertit : Puerum cum matre divino regenerationis 


rem jam supra notavimus, quem Nicephorus etiam 
eorrexit. Verum Nicephorus ipse duin errorem 
Evagrii corrigit, alium commisit. Menam quippe 
ab Ágathone papa ordinatum esse scribit, qui ab 
Agapelo ordinatus est in locum Anthimi, ut inter 
omnes constat. 

(0) Ἔθος πα.αιόν. Hanc consuetudinem, ut 
scilicet particulze sacre Eucharistie qua super- 
fuerant, pueris absumendz distribuerentur Con- 
8Slantipopoli, etiam sua zetate permansisse testatur 
Nicephorus Callistus in eap. 25 lib. xvi, seque, 
dum puer esset et frequenter in Ecclesiis versa- 
τους, partes eas accepisse scribit. 

(91) Ἑκλήρωσε. Joannes Langus hunc locum 


lavacro adhibuit, Deoque dicavit. Musculus vero et 
Christophorsonus longe pejus verterunt, Nam Mu- 
sculus quidem vertit, servavit ; Christophorsonus 
vero sic interpretatus est : Puerum cum matre 
lavacro regenerationis tingendos decernit. Ego vero 
locum ita vertendum esse non dubifo : rum 
simul ac matrem regenerationis lavacro initiatos, 
clero ascripsit. Quod ita intelligendum est, ut im- 
perator puerum quidem illum inter lectores Ec 
clesie censeri jusserit , matrem vero diaconissam 
ordinari preceperit. 

(92) 'Ev Zvxaic. In hoc suburbano urbis Con- 
stantinopolitane olim supplicia de noxiis sumi 
consueverant, ut jampridem monui in adnotationt- 


YARIORUM. 


(ϱ) Ἐπιράνιος. Epiphanius factus »st episcopus 
cran anno Chr. 520. In hujus demortui lo- 


cum substitutus cst Autbimus anno 533. Quo οὗ) 


haeresim ejecto, ordinatus est Mennas episc. CP. 
ab Agapeto pontifice Romano, anno Chir. 9326, ut 
Pagius sub dictis aunis nos docuit, 


- 





στι - 


CAPUT XXXVII. 
Quinam eo tempore fuerint maximarum urbium epi- 
$copi. 

Post Menam Eutychius pontificalem sedem Con- 
stantinopoli obtinuit. Hierosolymis vero post Marty- 
rium Salustius in ejus Jocum successit. Post hune 
Helias, post Heliam Petrus, post Petrum Macarius 
ejusdem urbis episcopatum suscepit, cum impera- 
tor electionem ejus nondum comprobasset. Hic 
postea sua sede expulsus est, propterea quod Ori- 
genis dogmata asserere dicebatur. Post hunc igitur 
Eustochius episcopalem sedem sortitus est. Alexan- 
drix vero pulso, ut supra relatum est, Theodosio, 
Zoilus ad episcopatum promotus est. Quo ad prz- 
decessores suos adjuncto, Apollinaris. sedem illam 
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Τΐνες κατ ἐκεῖνο καιροῦ τῶν μεγάλων πόλεων 
ἐπίσχοποι. 

Μετά δὲ Μηνᾶν (4) Εὐτύχιος ἐς τὸν θρόνον ἄνει- 
σιν. ᾽Ανὰ 65 τὰ Ἱεροσόλυμα, μετὰ Μαρτύριον, Σα- 
λούστιος τὸν θρόνον διαδέχεται. Ἡλίας τε μετὰ τοῦτον 
Πέτρος τε αὖ, xoi pev ἐχεῖνον Μαχάριος, οὕπω βα- 
σιλέως προσηχαµένου, ὡς ἑἐξώσθη (i) τῆς οἰχείας 
xa0é6pa;. Ἔφασχον γὰρ αὐιὺν τὰ Ὡριγένους (93) 
πρεσθεύεεν δόγµατα. Ἀξεθ᾽ ὃν τὴν ἐπισχοπὴν Ἐὐστό- 
χιος διεδέξατο. Μετὰ δὲ τὴν ἐχδολὴν Θεοδοσίου ὡς 
προδεδιήἠγηται, ἐπίσκοπος τῆς ᾽Αλεξάνδρέων Ζώΐλος 
ἀναδείχνυται" xal τοῖς αὐτὸν ἑγησαμένοις (94) 
προστεθέντος, Απολινάριος τὴν χαθέδραν ἐΥχειρίζε» 
ται ()). Μετὰ δὲ Ἐφραίμιον, Δομνῖνος ᾿Αντιοχείας 


regendam suseepit. Jam vero Antiochix post Ephrz- B πιστεύεται 0póvov. ' 


mium Dommainus ejus loci Ecclesiam gubernavit. 


CAPUT XXXVIII. 
De sancta. εἰ universali synodo quinta, et quam οὐ 
causaut congregata sit. 

Porre dum Virgilius quidem Romane urbh, 
Constantinopolitanz vero Menas primum ac demde 
Eutychies episeopatum gererent : et. Alexandrine 
quidem Eeclesie Apollinaris, Antiochenz autem 
Domninus : Hierosolymitane vero prseesset Eusto- 


ΚΕδΑΛ. AIT, 
Περὶ εῆς ἁγίας οἰκουμενικῆς πέµπεης συνόδου, 
καὶ διὰ aolav αἰτίαν συνέστη. 

Τής πρεσθυτέρας μὲν οὖν ᾿Ῥώμης Ἠγουμένου 
Brydíov* τῆς δὲ νέας πρῶτα μὲν Μηνᾶ, cli" Εὖτν- 
χίου * τῆς δὲ ᾽Αλεξάνδρου ᾽Απολιναρίου, καὶ τῆς Αν- 
τιόχου Δομνίνου, Ἱεροσολύμων τε Ἑὐστοχίου, τὴν 
«gren µεταπέμπεται σύνοδον (E) Ἰουστινιανὸς ἐξ 


ΤλΙιΒΡΗ ANNOTATIONES. 


bus ad ΠΌταπι xxvii Ammiani Marcellini, pag. 563, 
Quibus adde locum B. Hieronymi ex Commenta- 
ris m eaput 26 Matthzi, qui sic habet : Extra 
wrbem enim εἰ foras portam loca sunt. in quibus 
truncantur capita damnatorum, et Calvarie, id est, 
decollatorum sumpsere nomen. 

(95) Ἔφασκον γὰραὐτὺν τὰ Ὡριγένους. Multi 
certe monachi zb ejus eommwunione sese abjunxe- 
runt, eo quod Origenis dogmata asserere crede- 
retur, Ex horum numero fuit abbas Elias, qui etiam 
βοσκὸς dicebatmr, ut scribit Joannes Moschus in 
eap. 19 Limonarii. Theophanes tamen in Chrenico, 
pag. 205. Macarium χατὰ ονσχενήν, id est, pér 


fraudem et calumniam e sede sua pulsum esse dicit, ' 


Verum Theophanes prorsus alieno loeo id refert, 
principatu scilicet Justini Junioris. Atqui Macarius 
episcopus Hierosolymorum ordinatus est anno Chri- 
sti. 546, et cum biennio post e sede sua exturbatus 
"fuisset, i ejus locum subrogatus est Eustochius 
anno Christi 548, ut tradit Baronius. Dissentit ta- 
men Victor Thunonensis in Chronico. Macario enim 
annos octo episcopatus attribuit, eoque superstite 
Eustoehium ordinatum esse ait anno anie syno- 


dum quintam, id est anno Christi 552; idque ve- 
rius esse exislimo. . ] 
(94) Kal τοῖς αὐτὸν ἡγησαμένοις. Sic etiam 
legitur apud Nicephorum in cap. 26 lib. xvi: 
ob μετά μιχρὸν τοῖς αὐτὸν ἡγησαμένοις προστεθέν- 
τος, elc. Ego tamen non puto Grece dici posse, 
αὐτὸν ἠγησαμένοις. Scribo itaque οὗ xal τοῖς αὐτῶν 
ἠγησαμένοις, ete. Subauditur enim τῶν 'Άλεδαν- 
δρέων, — Hzc verba intelligere lieet et more Scri- 
pturz, et apposite ad historiam. Si more Scripture, 
mortem significant : si apposite ad historiam, subti- 
lius quiddam indicare possunt; Zoilum nenipe, 
perinde ac precessores suos, Theodosium, Gala- 
num eti Paulum, de sede ejectum fuisse. Inter- 
retati sunt more Scripture Christophorsonus et 
alesius, sane probabiliter. Qui altero sensu in- 
tellexerit, revocabit ille facile Evagrium cum re- 
liquis Scriptoribus in concordiam, scilicet. cum 
Liberato diacono, Victore Thunonensi, et Vigilio 
apa Rom., quod, satius est, atque etiam proba- 
biltus (Joannes Garnerius, De synodo v generali, 
pag. 497). 


| VARIORUM. 
(4) Mezà δὲ Μηνᾶ». Menas epise. CPolitanus D — (i) Ὡς ἐξώσθη. Lege ὅς. W. Lowrt. 


delunctus est anno 552. Colitur in Martyrologio 
Romano, et in Menologio, die 25 Augusti; isque 
forsan dies ejus emortualis fuit. In ejus lecum suf- 
fectus est apoerisiarius Àmasez. presbyter, et mo- 
nasterii ipsius Amasezx monachus Eutychius, eo 
ipso die quo Menz cadaver in saeris adytis ex- 
positwun jacebat, ut testatur Theophanes in Chro- 
nico, anno incarnat. secundum Alex. 544. Hiero- 

αν Sallustius Martyrio defuneto successit anno 
. Sallustio Helias anno 492. Helias depositus 
est ab Anastasio imp. anno 515, et in ejus.locum 
suffectus Joannes Marciani filius. Joanni, mortuo 
anno 524, successit Petrus Eleutheropolita. Pe- 
trum, vita functum anno 54, excepit Macarius, qui 
anno 548 dejicitar. et in ejus locum E«ustochius 
subrogatur. 


) ᾽Αποιλινάριος. Alexandri Zoilo, quod tria 
capitula damnare nollet, deposito, successit Apol- 
linarius anno 551. Antiochi: Ephrzinio mortuo 
successit. Domninus anno 545. 

(o Hlépzenv σύνοδο». Concilium ccamen eum v 
Justiniani imp. mandato congregatum, a 165 epi- 
scopis, presidente Eutychio patriarcha , in se- 
eretario patriarchali, anno 555, IV, rectius IIT Nonas 
Maias, ad discutiendam trium Capitulorum causam, 
toties nuper tantoque studio agitatam, celebratum. 
Inde confirmata ιν precedentium. conciliorum fides 
catholica, damnatus Origenes ejusque errores ; prz- 
cipue vero et ante omnia, tria Capitula , nempe 
de damnatione Theodori Mopsuesteni, scriptorum 
Theodoriti adversus Cyrillum, et episto]s Ib ad 
Marim Persam (Guil. Cavr, vol. ll, pag. 205). 
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αἰτίας τοιᾶσδ:' Εὐστόχιος, κατακρατούντων vat µά- A chius, ὤλ8 quinta synodus a Justiniano convocata 


λιστα ἓν τῇ καλουµένῃ Νέᾳ Λαύρα (95) τῶν τὰ Ώρι- 
Υένους πρεσθευόντων δόγµατα, πᾶσαν ἔθετο σπουδην 
«τούτους ἁπελάσαι. Καὶ χαταλαθὼν τὴν αὐτὴν Νέαν 
Λαύραν, ἅπαντας ἐχθεθλήχει, ὥσπερ ἄγη χοινὰ µα: 
κρὰν ἐχδιώξας ' ol xaX σποράδες γενόµενοι, πολλοὺς 
σφίσι προσηταιρίσαντο. Τούτων ὑπερῄῆαπιζε θεόδω- 
pos ὁ ἑπίκλην ᾽Ασκιδᾶς, ἐπίσκοπος μὲν τῆς Καΐσα- 
gos. f| προχάθηται τοῦ Καππαδοχῶν ἔθνους  Ἰου- 
τινιανῷ δὲ προσεδρεύων, πιστός τέ οἱ χαθεστὼς, xal 
kb; τὰ μάλιστα ἐπιτήδειος. Κυχῶντος οὖν αὐτοῦ τὰ 
βασίλεια, καὶ πᾶσαν ἀσέθειαν xol ἀθεμιτουργίαν 
τὸ πρᾶγμα καλοῦντος, στέλλονται πρὸς τὴν βα- 
σιλέως πόλιν πρὺς Εὐστοχίου, Ῥοῦςος ἡγούμενος τῆς 
Θεοδοσίου μονῆς, xot Κόνων τῆς Σάδα (00), τὰ πρώ- 


τιστα τῆς ἑρήμου φέροντες, Ex. τε τῆς οἰχείας ἀξιώ- b 


Gtto; , χαὶ ὧν  djyoUvto φροντιστηρίων. Γεγόνασι δὲ 
σὺν αὐτοῖς xal ἕτεροι, οὗ πο)λῷ τῆς ἀξίας αὐτῶν 
λειπόμενοι  χαὶ οὗτοι μὲν τὰ κατὰ τὸν Ὡριχένην 
πρωτοτύπως ixlvovv, καὶ Εὐάγριον, καὶ Δίδυ- 
pov. Θεόδωρος δὲ ὁ Καππαδόχης ἑτέρωθι τούτους 
ἀφέλχειν ἑθέλων, ἐπεισάγει τὰ χατὰ θεόδωρον (97), 
«bv Μοφουεστίας, χαὶ θεοδώριτον, xal "Ióav* τοῦ 
παναγάθου Oso) πάντα χαλῶς οἰχονομήσαντος, ἵν 
ἐχεῖθεν ἐντεῦθεν τὰ βέδηλα ἑξωσθείη. Πρώτης τοί- 
νυν κινήσεως Ὑενομένης, εἰ δέοι τοὺς τετελευτη- 
χότας ἀναθόμασι περιθληθΏναι (I), Εὐτύχιος παρὼν 


est hane ob causam. Cum Origenis dogmatum asser- 
tores.in monasteriis Palestinz, sed precipue in ea 
qua dicitur Nova Laura, quetidie invalescerent, 
Eustochius omni studio in id incubuit, ut eos ex- 
pelleret, Cum igitur ad Novam Lauram se contu- 
lisset, eos inde ejecit, procul amandans, tanquam 
communem hominum perniciem. At illi, varia in 
loca dispersi, multos suis partibus adjunxerunt. 
Horum patrocinium suscepit Theodorus, cogno- 
mento ÁAscidas, episcopus quidem Cesarea, que 
caput est provincie Cappadocim, sed qui cum Ju- 
stiniano assidue versabatur, eique fidus erat in pri- 
mis ac perutilis. Cum ergo iste palatium conturba- 
ret, οἱ id quod ab Eustochio gestum erat, meram 
impietatem atque injustitiam vocaret, missi sunj 
Constantinopolim ab Eustochio, Rufus abbas mo- 
nasterii Theodosii, et Conon abbas monssterii Sa- 
be : qui tum virtutis suz causa, tum ob monasteria 
quibus praeerant, principem locum inter solitarios 
obtinebant. Venerunt una cum illis etiam alii, di- 
gnitate haud multo inferiores. Et hi quidem de Ori- 
gene in primis, et de Evagrio ac Didymo agere in- 
stituerunt. Theodorus autem Cappadox, cum eos 
alio vellet traducere, causam Theodori Mopsue- 
stize episcopi, et Theodoriti atque Ibx in medium 
produxit : Deo scilicet optimo maximo ita rem om- 


VALESII ANNOTATIONES. . 
(95) Ἐν τῇ κα.ουμένῃ veg Λαύρᾳ. Hujus Nove ( ctura usus est magna cura et diligentia. Nam εί eos 


Laure mentie fit in Vita saucti Euthymii. De 
eadem re Theophanes, licet alieno loco, in vebus 
scilicet Justini Junioris, scribit : Εὐστόχιος δὲ &meà- 
θὼν εἰς Ἱεροσύλυμα, µίσει τῷ πρὸς "Amolwáptov 
χαὶ ᾿Αγάθωνα xaX Μακχάριον, τοὺς τῆς Νέας Λαύρας 
οὓς ἐξέδαλεν ὡς Ἠριγενιστάς " xal διὰ τοῦτο 
εθλῆθη, xai πάλιν ἀπεχατέστη Μακάριος εἰς τὸν 
ἴδιον θρόνον. Id est : Eustochius autem veniens Hie- 
rosolymam, pre odio quo adversus Apollinarem et 
Agathonem ac Maoarium flagrabat, Nove Laure mo- 
nachos expulsit, tanquam Origenistas. Quamobrem et 
ipse postea ejectus est, εἰ Macarius in suam sedem 
restitutus. Baronius quidem Macarium in sedem 
suam restitutum esse existimat, paulo post ordi- 
nationem Eustochii : ac deinde Eustochium Hiero- 
solymitanam sedem iterum obtinuisse, quippe qui 
quint synodo Constantinopolitanz per legatos suos 
interfuerit anno Cbristi 555, ut ex Evagrio nostro, 
et ex actis supradicte synodi satis constat. Verum 
Baronius longe a vero aberravit. Macarius enim 


diu post quintam synodum, pulso Eustochio, in 


sedem suam restitutus est anno 97 Justiniani, 
»ost consulatum Basilii anno 24, ut scribit Victor 

hunonensis in Chronico, qui iisdem temporibus 
vivebat, nec istud ignorare potuit. 

(93) Κόνων τῆς Σάδα. Hujus Cononis illustre 
texit elogium Cyrillus Scythopolitanus in Vita san- 
cti Sabe sub finem , his verbis : Qui Cassianus 
cum decimum mensem implesset in administratione, 
deinde ex hac vita migrasset, Cononi post mandant 

" monachi pra(ecturam. Mandant vero, Deo, ut arbi- 
(ror, monachorum animos ad hoc movente. Fuit au- 
tem vir ille summe resplendeus et rectis dogmatibus, 
et omni virtute, et recte factis; qui etiam in prafe- 


qui illinc recesserant ejecti ab Origenistis Patres, 
rursus collegit : et lauram qua a frequentibus illis 
tumultibus et bellis hereticorum jam inclinata fuerat 
in genua, erexit et veluti renovavit. De eodem 
Conone Hegumeno laure sancti Sabe loquitur 
Joannes Moschus, in eap. 42, ubi eum Eustochii 
Hierosolymitani episcopi familigtem fuisse innuit. 

(97) 'Exswüdret τὰ xazà θεόδωρο}. ldeu scri- 
bit Liberatus in Breviario, cap. 24, his verbis : 
Reserato aditu adversariis Ecclesice ut mortuus dam- 
naretur ; Theodorus, Cesarea Cappadocia episcopus, 
dilectus et [amiliaris principum, secia  Acephalus, 
Origenis autem defensor acerrimus, el Pelagii emu- 
lus, cognoscens Origenem fuisse damnatum, dolore 
damnationis ejus, ad Ecclesie conturbationem, dam- 
nationem molitus est in Theodorum Mopsuestenum , etc. 
Liberatus tamen nihil dicit de Rufo οἱ Conone 
abbatibus ab Eustochio missis Constantinopolim. 


p Ex adverso autem Evagrius nihil dicit de damna- 


tione illa Origenis quz studio Pelagii, Romanze sedis 
apocrisiarii, facta fuerat ab imperatore Justiniano, 
et cui omnes patriarch: subscripserant; Zoilus 
scilicet Alexandrinus, Ephremius Antiochenus, 
Petrus Hierosolymitanus, ut scribit Liberatus in 
precedenti capite; id autem contigit anno Christi 
08, ut tradit Baronius. Legatio vero illa Cononis 
ac Rufi aliorumque monachorum Palzstinensium 
missa est ab Eustochio Constantinopolim anno 
Christi 551. Eo enim anno Apollinaris in locum 
Zoili Alexandrini episcopi subrogatus est, ut scri- 
bit Baronius. Eustochius vero in odium precipue 
Apollinaris Alexandrini episcopi, monachos Nove 
Laure, tanquam Origenistas, e monasterio extur- 
bavit, eicut ex Theophane supra retulimus. 


ΥΑΠΙΟΒΟΝ. 
: (B. El δέοι τοὺς “ετε.ε,τηκότας ἀγαθέματι περιόΛληθῆναι. De hac questione. vide Morinum, 


De poenitentia, lib. x, cap. 9 (W. Lowrhu). 
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nem optime disponente, ut hinc et inde profana Α τὴν θείαν ἐς ἄχρον ἑἐξησχημένος Γραφὴν, ἐσέτι 


omnia penitus ejicerentur. Prima igitur quastione 
proposita, utrum liceret mortuos anathemati aub- 
ficere, Eutyehius, qui illic aderat, in sacris Scri- 
pturis apprime exercitatus, superstite 419 adhuc 
Mena, nondum valde illustris ; erat enim etiam tum 
apocrisiarius episcopi Amasenorum. Cum eos qui 
congregali erant, tanquam solertior; per contem- 
ptum aspexisset, aperte dixit quxstionem illam de- 
liberatione non egere, quandoquidem Josias rex 
sacerdotes demonum non modo vivos interfecisset , 


- sed eorum qui diu antea mortui fuerant, sepulcra 
' effodisset. Atque hoe ab Eutychio aptissime dictum 


- esse, cuncti qui aderant censuerunt. Quod cum 


Justinianus intellexisset, Eutychium paulo post ad 
pontificalem urbis regi:& sedem promovit, Mena ex 
vivis sublato. Porro Vigilius per litteras quidem 
consensit ; concilio tamen interesse noluit. Congre- 
gata igitur synodo, cum Justinianus episcopos 
interrogasset quid sentirent de Theodoro, et de 
his quae Theodoritus contra Cyrillum et contra duo- 
decim ejus capitula scripserat : quid item de epi- 
ία qus dicitur Ibx:e ad Marim Persam : postquam 
multa locaex libris Theodori ac Theodoriti reci- 
tata essent, ostensumque preterea esset, Theodo- 
rum jampridem condemnatum fuisse, nomenque 
ejus ex sacris diptychis expunctum, οἱ hereticos 
etiam post mortem condemnandos esse : omnes uno 
consensu Theodorum quidem $psum anathematiza- 


ζῶντος Μηνᾶ, οὐδὲ τῶν διαφανῶν ὧν (ταῖς γὰρ 
ἀπαχρίσεσι τοῦ ᾽Αμασείας ἐπισχόπου (98) διηχονεῖ. 
το), διαῤῥήδην εἶπεν, oüx ἓν φρονήµατι µόνον, ἀλλὰ 
xai ἓν χαταφρονῄµατι τοὺς ἁλισθέντας ἑωραχὼς, 
μηδὲ βουλῆς τοῦτο δεῖσθαι » ἐπεὶ καὶ Ἰωσίας 6 βασι- 
λεὺς, οὗ τοὺς ζῶντας ἱερέας τῶν δαιμόνων πάλαι 
µόνον χατέσφαξεν, ἀλλὰ xal τῶν πρὺ πολλοῦ τεθνη- 
χότων τὰς θήἠχας ἀνώρυξε. Τοῦτο πρὸς ἔπος ἅπασι 
ἔδοξε λελέχθαι. Ὅπερ xa Ἱουστινιανὸς Σγνωχὼς, 
ἐς τόν τῆς βασιλευούσης αὐτὸν ἀνεθίδασε θρόνον, παρ 
αυτίχα Μηνᾶ τελευτῄσαντος. Βιγίλιος μὲν οὖν 
ἐγγράφως συνθέµενος (99) συνεδρεύειν οὐχ εἴλετ.. 
Ἡυθομένου δὲ Ἰουστινιανοῦ τῆς ἁλισθείσης συνόδου, 
τί φασι περὶ θεοδώρου, xal ὧν θεοδώριτος κατὰ 
Κυρίλλου καὶ τῶν δώδεχα αὐτοῦ χεφαλαίων εἴρησε, 
xa τῆς λεγοµένης ἐπιστολῆς Ἴδα, τῆς πρὸς Μάριν 
τὸν Πέρσην, ἀναγνωσθεισῶν πολλῶν ῥήσεων θεοδώ- 
ρου χαὶ θεοδωρίτου, δειχθέντος δὲ ὡς xat πάλαι 
Θεόδωρος χατεκέχριτο, xal kx. τῶν ἱερῶν ἀπηλείφει 
δέλτων, χαὶ ὡς μετὰ ο θάνατον δἑοι τοὺς αἱρετι 
χοὺς χατακρίνεαθαι' θεόδωρον μὲν ἁπάσαις, τὸ δὴ 
λεγόμενον, ἀναθεματίζουσι, xai τὰ εἰρημένα Θεοδω: 
ρίτῳ xavà τῶν δύο xa δέχα κεφαλαίων ΚυρΏλου, 
xaY τῆς ὀρθῆς πίστεως, χαὶ τὴν ἐπιστολὴν "I6a, τὴν 
πρὸς Μάριν τὸν Πέρσην, φήσαντες ταῦτα τὰ ῥήματα" 
Τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ Σωτῆρος (1) ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ κατὰ τὴν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις παραθολἠν. 
Καὶ μεθ' ἕτερα ' Καταχρίνομεν δὲ χαὶ ἀναθεματίνα- 


runt; Theodoriti vera scripta adversus duodeciin Gy- ᾳ μεν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἱρετικοῖς τοῖς χατα- 


rilli capitula, et adversus rectam fidem ; [09 quoque 
epistolam ad Marim Persam sub anathemate damng- 
runtbis verbis usi. Cum magnus Deus et Servator no- 
ster Jesus Christus juxta parabolam Evangelii,et cze- 
tera. Et paulo post : Condemnamus vero et anathema- 
tizamus przter reliquos hzreticos, qui condemnati 
et anathematizati sunt a supra memoratis quatuor 
Sacrosanelis synodis, et a sancta catholica et apo- 


χριθεῖσι χαὶ ἀναθεματισθεῖσι παρὰ τῶν εἰρημένων 
ἁγίων τεσσάρων συνόδων, xal ἀπὸ τῆς ἁγίας χαῦ- 
ολιχῆς χαὶ ἀποστολιχής Ἐκχλησίας, xat Θεόδωρον 
τὸν λεγόμενον ἐπίσχοπον Μοφονεστίας, xat τὰ 
ἀσεθῃ αὐτοῦ συγγράµµατα, χαὶ τὰ ἀσεδῶς συΥ- 
γραφέντα παρὰ θεοδωρίτου κατά τε τῆς ὀρθῆς πί- 
στεως xal τῶν δώδεχα κεφαλαίων τοῦ ἐν ἁγίοις Ku. 
ρίἱλλου, καὶ τῆς bv Ἐφέσῳ ἁγίας πρώτης συνόδωι 


VARLE LECTIONES, 


*3 C, C. χαὶ ὡς xaX µετά. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(98) Taic γὰρ ἁποκρίσεσι τοῦ ᾿Αμασείας ἑπι- 
σκόπου.]ὰ est, Apocrisiarius erat Amasensis episcopi. 


luisse. Idque conurmatur ex actis synodi v Con- 
Slantinopolitan:e, pag. 112. Ex quibus discimus 


Habebant enim tam patriarche, quam majorum p Vigilium Papam, qui tunc erat Constantinopoli, 


Ecclesiarum episcopi, apocrisiarios sive responsa- 
les, qui in imperatoris palatio ecclesiastica negotia 
rocurabant. Quod a temporibus Constantini 
agni usurpatum fuisse scribit Hincmarus in epi- 


' $tola 14 ad proceres regni. Habebant et monaste- 


ria suos apocrisiarios in urbe regia, qui eodem offi- 
cio fungebantur, ut supra observavi. Horum apo- 
erisiariorum mentio fit Novella 6 Justiniani. Plura 
vide in Glossario Pithosi ad Novellas Juliani ante- 
cessoris, et in Onomastico Rosueydi ad Vitas Pa- 
rum. 

(99) ᾿Εγγράφως cvró£usroc. Joannes Langus 
λαο verba de Eutychii ordinatione intellexit. Sic 


- enim vertit : Porro Vigilius, etiamsi ei, scripto in- 


terveniente, cum Eutychio conveniret , assidere tamen 
illi noluit. Verum hzc interpretatio est contra men- 
tem Evagrii atque ipsius Nicephori. Idenim tantum 
dicit Evagrius: Vigilium consensisse quidem iis 
qui gesta suntin svnodo; ei tamen inlcresse no- 


licet s:zepius rogatus fuisset, tum ab imperatore 
Justiniano, tum ab universis episcopis quiin ea 
urbe collecti erant, ut ad concilium veniret, id- 
que ipse scripto pollicitus esset, nunquam tamen 
accedere voluisse. Porro scriptum illud quo Yigi- 
lium de(initioni synodi consensisse ait Evagrius, 
nihil aliud est, quam constitutum Vigilii quod 
edidit Baronius ad annum Christ: 555. Vel certe 
epistola Vigilii Pape quam primus Grzce edidit 
Petrus de Marca, una cum dissertatione doctissima, 
quani opere pretium fuerit legere. Pagius ad ann. 
554, n. 5, 4, existimat rectius hoc intelligi de 
prolixo Vigilii constituto xvii. Kal. Martii isüus 
anni edito, quo tria Capitula damnat. Gonstitutum 
istud Baluzius primo in lucem protulit, in Nova 
Collectione conciliorum, pag. 1551. (W. Lowrs.) 
(!) Tob µεγά.ου 8800 καὶ Σωτῆρος. Exstal 
hzc sententia in collatione 8 synodi v, pag. 112. 
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xai ὅσα ὑπὲρ συνηγορίας Θεοδώρου καὶ Νεστορίου Α stolica Ecclesia, Theodorum quoque eum qui dici- 


αὐτῷ γέγραπται. Καὶ πρὸς τούτοις ἀναθεματίζομεν 
καὶ τὴν ἀσεθῃ ἐπιστολὴν τὴν λεγομένην παρὰ Ἴδα 
γσγράφθαι πρὸς Μάριν «5v Πέρσην. Καὶ μετὰ ἔνια, 
ἐξέθεντο τέσσαρα καὶ δέχα κεφάλαια (2) περὶ τῆς 
ὀρθῆς καὶ ἁμωμήτου πίστεως. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
προχεχωρήχει. Ἐκ λιδέλλων δὲ ἐπιδεδομένων (3) 
πρὸς Εὐλογίου, Κόνωνος, Κυριακοῦ, xai Παγχκρα- 
τίου μοναχῶν xatà τῶν Ὠριγένους τοῦ xat 'Aóa- 
μαντίου δονµάτων, xai τῶν ἑπομένων τῇ τούτου 
ὁυσσεδείᾳ καὶ πλάνῃ, πυνθάνεται Ἰουστινιανὸς τῆς 
ἁλισθείσῆς συνόδον περὶ τούτων, συξεύξας xal τοῦ 
Ἀιθέλλου τὸ ἴσον, ἁτὰρ xaX τὰ πρὸς Βιγίλιον (m) περὶ 
τούτων ἐπεσταλμένα. Ἐξ ὧν ἁπάντων ἔστιν ἐλεῖν, 
ὅπως ἑσπουδάσθη τῷ Ἡριγένει Ἑλληνικῶν καὶ 
Ε]ανιχαϊκῶν ζιζανίων (4) ἑμπλῆσαι τῶν ἀποστολι- 
xiv δογμάτων «b λιτόν. ᾿ΑἈναφορὰ τοίνυν γέγονε 
πρὸς Ἰουστινιανὸν παρὰ τῆς συνέδου μετὰ τὰς Υε- 
νοµένας παρ) αὐτῆς ἐχδοήσεις χατὰ Ὡριγένους xal 
cy τὰ αὑτὰ ἑἐχείνῳ πεπλανηµένων ' ὧν ἔνια τού- 
εδις ἔγχειται τοῖς ῥήμασι: Τῆς ἄνωθεν εὐγενείας (5) 
μετέχουσαν χεχτηµένος τὴν duyhv, Χριστιανιχώτατε 
βασιλεῦ. Καὶ us0' ἕτερα. Ἐφύγομεν τοίνυν, ἐφύγο- 
μεν ταύτην. Οὐ γὰρ ἐγνωρέσαμεν τῶν ἁἀλλοτρίων 
thv φωνὴν, χαὶ ὡς χλέπτην, xai ὡς λῃστὴν τὸν 
εοιοῦτον τοῖς τοῦ ἀναθέματος βρόχοις ἀτφαλῶς περι- 
σφίγξαντες, τῶν ἱερῶν ἕἔξω περιδόλων ἀπεθαλό- 
µεθα. Καὶ uev! ὀλίγα' Tiv δὲ παρ ἡμῶν πεπρα- 
Ὑμένων διὰ τῆς Ex αὐτοῖς ἀναγνώσεως εἴσεσθε τὴν 
δύναμιν. Τούτοις συνέζευξαν χαὶ τὰ χεφάλαια τὰ 
ὅσα πρεσθεύειν οἱ τὰ Ὡριγένους δοξάζοντες ἐδιδά- 
«χθησαν, δηλοῦντα τάς τε συμφωνίας αὐτῶν, ἀτὰρ 


καὶ τὰς διαφωνίας, xaY τὴν πολυσχεδῆ τούτων πλά- — 


νην (6). Ἐν τούτοις ἔστι πέµπτον χεφάλαιον τῶν 
βλασφημηθέντων ἀπὸ ἰδικῶν προσώπων τῆς χαλου- 
µένης Νέας Λαύρας, ἔχον ὧδε. Θεόδωρος ὁ Ασχι- 


tur episcopus Mopsuestiz, et impia ejusdem scripta : 
Ea item quz a Theodorito impie conscripta sunt 
contra rectam fidem, et contra duodecim capitula 
sancti Cyrilli, et contra sacrosanctam primam sy- 
nodum Ephesinam : cuncta denique quz ab eodem 
Theodorito pro defensione Theodori ac Nesterii 
scripta sunt. Anathematizamus preterea impiam 
illam epistolam 499 quas ab Iba scripta esse di- 
citur ad Marim Persam. Et aliquanto post expo- 
suerunt quataordecim capita :de recta ae sincera 
fide. Et hzc quidem processerunt in hunc modum. 
Cum autem libelli ab Eulogio, Conone, Cyriaco et 
Pancratio monachis, dati essent contra dogmata 
Origenis Adamantii, et contra eos qui impietatem 
alque errores illius sequebantur, de his Justinianus . 
synodum qu: congregata erat consuluit, subjecto 
epistol:e sux exemplari ejusdem libelli, et iis quae 
ad Vigilium his de rebus scripserat. Ex quibus 
omnibus deprehendere licet, id studium fuisse 
Origeni, ut apostolicorum dogmatum simplicitatem, 
gentiliuin et Manichzorum lolio repleret. Missa est 
igitur relatio a praedicta synodo ad Justinianum, 
post acclamationes quas contra Origenem et ejus- 
dem cum illo erroris sectatores congesserant ; cujus 
pars sic habet. Cum animum possideas ccelestis 
nobilitatis participem, Christianissime imperator. 
Et paulo post : Fugimus itaque, fugimus istam do- 
etrinam. Neque enim novimus alienorum vocem. 
Et illum tanquam furem ac latronem, anathematis 
laqueis firme constrictum, procul a sacris septis 
ejecimus. Et post aliquanta : Eorum vero qui a 
nobis gesta sunt vim ac virtutem, ex eorumdem 
lectione cognoscetis. His adjunxerunt etiam ca- 
pita, quecunque Origenis sectatores pro(iteri a 
magistris suis didicerunt; ex quibus tum consensus 


. VALESII ANNOTATIONES, 


(2) Τέσσπρα καὶ δέκα κερά-αιω, HWHec qua- 
τυογάθςίΏι capitula, sive expositiones τους fidei, 
exstant pag. 145 et 116, synodi v CP. ' 

(3) Ἐκ .1ιδέλλων δὲ ἐπιδεδομένω». In actis qui- 
dem synodi v Constantinopolitan:z qu: Latino ser- 
1none edita ad nos pervenerunt, nibil exstat eorum 

,vagrii ae Didymi condemnatione. Itaque Baronius 
acia ista mutila atque imperfecta esse merito exi- 
stimavit. Nicephorus quidem hzc adversus Orige- 
nem ejusque sectatores gesta esse dicit in secunda 
congregatione ; Theophanes vero et auctor Cliro- 
nici Alexandrini, quintam synodum primo precipue 
collectam esse scribunt adversus errores Origenis 
et Evagrii ac Didymi; secundo autem loco adver- 
sus (ria capitula. ” 

(4) '"EAAnvixor xal Μανιχαϊκῶν ζιζανζων. Hxc 
verba desumpta sunt ex epistola imperatoris Ju- 
stiniani ad synodum v CP. cujus epistole pars 
refertur à Cedreno in Chronico : 'Eméi τοίνυν δι- 
έγνωσται i ὥς τινες kv Ἱεροσολύμοις εἰσὶ μοναχοὶ 
δήπουθεν Πυθαγόρα καὶ Πλάτωνι καὶ Ἠριγένει κατ. 
αχολουθοῦντες, δεῖν φήθημεν φροντίδα καὶ ζήτησιν 


ποιῄσασθαι περὶ τούτων, ἵνα μὴ τελεον διὰ τῆς 
Ἑλληνικῆς xal Μανιχαϊκῆς ἁπάτης αὐτῶν πολλοὺς 
ἀπολέσωσι. Id est: Cum igitur nobis nuntiatum 
fuerit, Iquosdam esse monachos Hierosolymis, qui 

ythagoram et Platonem, et Origenem Adamantium 
sectantur, de his rebus curam et quaestionem haben- 


ue subjungit Evagrius, de Origenis scilicet, et D dam esse existimavimus, ne Gracanico et Mani- 


Chaico errore mullos penitus perdant. Idem legitur 
in epistola imperatoris Justiniani ad Menam, de 
erroribus Origenis. 

(5 Τῆς ἄνωθεν εὐγεγείας. Non possum pro- 
bare interpretationem  Christophorsoni, qui bxc 
verba itla vertit : Qui animum nobilitatis anti- 
qu& participem tenes. Longe rectius Joannes Lan« 
gus et Musculus ea interpretati sunt.Langus quidem 

oc modo: Qui animum obtines celestis participem 
generositatis. Musculus vero ita vertit : Animum 
superne nobilitatis sortite, Christianissime imperator, 

(00 Th» xoJlveysón τούτων π.λάνην. Melius 
apud Nicephorum scribitur πολυσχηδη, neque enim 
Grace dici exsistimo πολνσχεδής. Eamdem errorem 
jam alibi observasse memini. Sed locus nunc mi 
nime succurrit. 


VARIORUM. 


(m) Πρὸς Βιγ11ιον. Christophorsonus legit πρὸς 
Βιχιλίου” quam lectionem sequitur Garnerius, et 
intelligit responsum Vigilii ad litteras Justiniani. 


Vide ejus Dissertat. de quinta synodo ad calcem L:- 
berati, p. 194 (W. Lowru). 
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eornm, tum dissensio, ac multiplex οἱ multifidus A δᾶς ó Καππαδόχης (7), εἴπεν El νῦν ol ἆ πόστολοι 


error deprehenditur. In his quintum caput erat, 
continens blasphemias quas privati quidam ex 
Nova Laura protulerant,'quod sic habe: Theo- 


dorus Ascidas Cappadox dixit : /421 Quando nunc 


apostoli et- martyres miracula efficiunt, et in tanto 
honore sunt, nisi in resurrectione zequales fuerint 
Christo, qualis tandem eorum resurrectio futura 
est? Retulerunt etiam iidem Patres multas alias 
Didymi, Evagrii ac Theodori blasphemias, quas 


καὶ ol uápvupeg θαυματουργοῦσι, xa bv vf] τοσαύ- 
τῃ τιμῇ ὑπάρχουσιν, ἓν τῇ ἀποκαταστάσει εἰ 
μὴ ἴσοι γένοιντο τῷ Χριστῷ':, mola ἁποκατάστασις 
αὐτοῖς ἐστιν; ᾿Ανηνέχθησαν αὐτοῖς χαὶ Διδύμου, xal 
Εὐαγρίου, καὶ Θεοδώρου ἕτεραι πολλαὶ βλασφημίαι 
μάλα σπουδαίως τὰ περὶ τούτων ἐχλεξαμένοις. Μετὰ 
τοΐνυν ταύτην τὴν σύνοδον χρόνου τινὸς ἓν µέσῳ 
διαστάντος, Εὐτύχιος (n) μὲν ἐνθάλλεται (8), Ἰωάν- 
νης δὲ (9) τῷ θρόνῳ τῆς Κανσταντινουπόλεως Ἐχ- 


VARLE LECTIONES., 


VALESII ANNOTATIONES. 
(7) θεόδωρος ὁ Ἀσχιδᾶς ὁ Καππαδόκης. Quan- B bello monachorum illorum Palzstinensium, epi- 


, "C. C. θεῶ. 


tum ex his Evagrii verbis colligere licet, erat hic 
Theodorus Cappadox ex numero monachorum 
novae laure, qus fuit juxta urbem Hierosolyma. 
Hic est igitur Theodorus Nonni Orígeniste asse- 
cla, qui postea Caesares Cappadocum episcopus 
factus, Origenistarum patrocinium aperte suscepit, 
ut scribit Cyrillus Scythopolitanus in Vita sancti 
. Sabw. Porro cum hic Theodorus Caesaree Cappa- 

docum episcopus primas, nt ita dicam, partes 
egerit in synodo v Constantinopolitana, ut ex ejus 
actis perspici potest, quomodo nunc in eadem syn- 
odo tanquam Origenista accusatur? Nem igitur 
sine causa suspicari possumus, heec qux» Evagrius, 
Theophanes et Cedrenus gesta esse dicunt in v 
synodo adversus Origenem, diu post illam synodum 
adjecta ei fuisse ob argumenti similitudinem , non 
tamen in ea synodo acta fuisse. Sic etiam gesta 
quintze synodi Constantinopolitane sub Mena ad- 


stoJam scripsit ad Menam episcopum Constantino- 
politanum de erroribus Origenis: jubens ut, colle- 
etis episcopis qui in urbe regia aderant, et abbati- 
bus monasteriorum, errores illos condemnaret. 
Exstat hec Justiniani epistola Grece et Latine 
edita ad calcem synodi quint: Constantinopolitanz. 
Alieno prorsus loco. Non enim pertinet ad synodum 
quintam Constantinopolitanam, qux anno 553 ce- 
lebrata est, sed ad alteram synodum Constantino- 
politanam qux jussu imperatoris Justiniani colle- 
cta est anno Christi 538 ('). Itaque Baronius hanc 
epistolam Justiniani recte relulit ad eum annum 

uem dixi. In fine autem ejus epistole Justinianus 
diserte testatur se ad Vigilium quoque Romane 
urbis episcopum epistolam scripsisse eodem argu- 
mento. Sic enim ait: Hec porro eadem scripsimus non 
modo ad sanctitatem tuam, sed etiam ad. sanclisst- - 
mum et beatissimum papam senioris Rome et patriar- 


versus Anthimum et Zoaram, huic synodo quinte (C cham Vigilium, et ad ceteros omnes. sanctissimos 


ccumenicz subjici solebant, ut testatur Photius in 
Bibliotheca. ldem etiam probari potest ex iis qua 
subnectit Evagrius. Ait enim multa impie dicta, ex 
Evagrii ac Didymi et Theodori Mopsuesteni libris 
collecta, ad eam ο ο μη relata esse. Quod si hzc 
in quinta synodo Constantinopolitana gesta essent, 
ut tradit Evagrius, superfluum omnino fuisset atque 
inutile, Theodori dicta repetere qu& in supradicta 
synodo toties recensita fuerant atque damnata. 
Itaque existimo b:ec adversus Origenem acta esse 
in alia synodo Constantinopolitana anno Christi 
558, tunc cum monachi quidam Hierosolymitani, 
quibus Pelagius Romanz Ecclesie diaconus ac 
Mena episcopus Constantinopolitanus favebant, li- 
bellum Justiniano obtulerunt, capitula quzdam ex 
libris Origenis excerpta continentem ; postulantes 
a principe ut ea capitula damnarentur, quemad- 
modum refert Liberatus in cap. 25 Breviarii. Vide 
Daronium ad annum Christi 558. 

cturam nostram prorsus confirmant ea quas paulo 
ante scribit Evagrius; in his videlicet gestis ad- 
vérsus Origenem insertam fuisse epistolam impe- 


ratoris Justiniani ad Vigilium Papam de erroribus - 


Origenis..Non igitur in synodo quinta Constantino- 
politana hzc gesta sunt anno Christi 553. Eo si- 
quidem anno Vigilius erat Constantinopoli ; nec 
necesse est ul Justinianus cum eo per litteras 
ageret. Acta sunt ergo hzc adversus Origenem diu 
antca, tunc. videlicet cum Justinianus, accepto li- 


Ceterum conje- p 


episcopos et patriarchas, Alexandrie, Theopoleos et 
ierosolymorum, utet hi huic rei prospiciant, et 
hec finem adipiscantur. Denique anathematisuni illi 
duos adversus Origenis dogmata in quinta , synodo 
onstantinopolitana contortos fuisse dicit Nicepho- 
rus, iisdem plane verbis leguntur in epistola Ju- 
stiniani ad Menam, qu: scripta est diu ante sy- 
nodum quintam, anno Christi 538, utex Liberato 
docet Baronius. Idem quoque probari potest ex 
epistola quam Gregorius Magnus initio pontificatus 
sui scripsit ad quatuor patriarchas. Nam cum in 
ea epistola diserte profiteatur se quintam syno- 
dum Constantinopolitanam cum veneraüone sus- 
cipere, in qua epistola Ib et Theodori a2 Theo-- 
doriti scripta queedam damnata sunt, de Origenis 
condemnatione nihi] dicit. Quam profecto non 
omissurus fuisset, si Origenes in ea s8ynode essel 
condemnatus. ^ 
(8) Εὐτύχιος μὲν ἐκδά.1Ίεται. Haec satis. negli- 
genter ab Evagrio scripta sunt, qui causam depo- 
sitionis Eutychii dissimulavit, ne Justiniani prin- 
cipis memoriam aliquatenus offenderet. Quod s! 
quis integram hujus rei narrationem legere deside- 
rat, exstat apud Surium in Vita beati E&tychit 
patriarche, ab Eustathio ejus discipulo elegan- 
ter conscripta, et apud Nicephorum in re 
lib. xvi. Baronius id factum esse dicit anno Christ 
564, qui fuit ultimus annus imperii Justiniani. 
(9) Ιωάννης δέ. Hic est. Joannes Scholasticus, 


VARIOHRUM. 


' (n) Εὐτύχιος. Eutychium Justinianus, quia ejus 
edicto de incorruptibilitate corporis Christi ante 
resurrectionem consentire nolebat, deposuit et in 
exsilium deportari jussit. Quod si edictum illud 
non fuerit publicatum ante annum 565, ut Pagius 
affirmat, tum Eutychii depulsio haud recte anno 
564 a Daronio et Caveo consignata est. — In ejus 
joeum suffectus est Joannes Scholasticus, ut docet 
Evagrius capite sequenti. 

(n') Cum Valesio synodum contra Origenem co- 


aetam ad annum 958, referi Pagius in Crit. ad 
annum istum, n. 16. — Caveus eam .rejt- 
cit in annum 54, Hist. eccl. vol. II, pag. 200 (W. 
Lowrm). — Narrat Caveus tria concilia contra 
Origenistas CPoli coacta. Primum sub Menna simul 
cum episcopis qui in urbe reperti sunt, anno 4l. 
Secundum a Vigilio papa Romano tunc CP'i agente, 
et 50 episcopis habitum anno 547. Tertium «cu- 
menicum de quo paulo ante. 
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2) ησίας ἀντεισάγεται, ὁ Ex τοῦ Σηρήµιος (10)* χώμη A studiose admodum ex eorum libris excerpserant. 


δὲ αὕτη iv τῇ Κυνηγιχῇ xstuévn «5; "Avttoy£ov 


χώρα;. 


urbis regi: expulsus est; 6όΟ0ΛΠΠΟΦ vero in cjus locum subrogatus. Ortus hic erat ex Sirimi, qui 


Ceterum post hane synodum aliquanto temporis 
spatio elapso Eutychius quidem ex pontificali sede 


vicus est Cynegice regionis in territorio Antiochensi. 


ΚΕΦΛΛ. A& 
Ὡς Ἱουστιιανὸς, τῆς ὀρθῇ 
ἄρθαρτογ τοῦ κ υρίου Lo JOE Ci 
Τηνικαῦτα 6 Ἱουστινιανὸς, τῆς ὀρθῆς λεωφόρου 
τῶν δογμάτων ἐχτραπεὶς, καὶ πρὸς τὴν ἀτριδῆ τοῖς 
ἁποστόλοις τε xal τοῖς Πατράσιν ἀτραπὸν βαδίσας, 
ἀχάνθαις καὶ τριδόλοις περιπέπτωκεν. "Dv χαὶ τὴν 
Ἐχκλησίαν ἐμπλΏσαι βουληθεὶς, τοῦ σχοποῦ δι- 
Ἅμαρτε, τοῦ Κυρίου τὴν βασιλικὴν ὁδὺν ἀῤῥήτοις 
θριγκοῖς (11) χατασφαλισαµένου, ὡς ἂν μὴ φονευ- 
ταὶ ἐπεισπηδήσωσιν ὡς τοίχῳ κεχλιµένῳ κχαὶ φρα- 
Υμῷ ὠσμένῳ, τὶς προφητείας πληρώσας τὴν mpóp- 
ῥησιν. Thv μὲν οὖν πρεσθυτέραν Ῥώμην μετὰ Βιγί- 
Ἄιον (0), Ἰωάννου (12) τοῦ xa Κατελίνου ἐπισχο- 
:ποῦντος, τὴν δὲ νέαν, Ἰωάννου τοῦ ἀπὸ Σηρήµιος, 
xai τὴν ᾿Αλεξανδρέων, Απολιναρίου, τὴν θεοπολι” 
τῶν Αναστασίου μετὰ Δομνῖνον (p) ἐπισκοποῦντος, 
καὶ τὴν Ἱεροσολύμων Μαχαρίου, αὖθις ἀποδοθέν- 
τος (15) τῷ οἰχείῳ θρόνῳ, ἐπεὶ Ὡριγένην xal Δίδυμον 
xaX Εὐάγριον ἀνα[τε]θεμάτιχε , μετὰ τὴν Εὐστοχίου 
χαθαίρεσιν τὸ χαλούμενον mob; Ῥωμαίων 5. 
ἆτον " γράφει, ἓν ᾧ ἄφθαρτον τὸ αὤμα τοῦ Kuploo 
χέχληχε, xa τῶν φυσικῶν xal ἁδιαθλύτων παθῶν 
ἀνεπίδεχτον, οὕτως λέγων τὸν Κύριον πρὸ τοῦ πά- 
θους φαχεῖν, ὥσπερ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔφαγε, µη- 
δεµίαν τροπὴν f| ἀλλοίωσιν ἐξ αὐτῆς τῆς ἓν μήτρα 
ὃ-απλάσεως, μηδὲ ἐν τοῖς ἑἐχουσίοις xal φυσιχοῖς 


CAP. XXXIX. 


Quomodo Justinianus, a recta fide desciscens, corpus 
incorruptibile asseruit. 


Domini i 

Eodem tempore Justinianus, a recta catholicorun: 
dogmatum via deflectens, et tramitem ingressus 
quem nec apostoli nec Patres vestigiis suis trive- 
rant, in spinas ac tribulos delapsus est. Quibus 
cum Ecclesiam quoque replere voluisset, voti sui 
compos fleri nunquam potuit, 4299 cum Dominus 
regiam viam firmissimis septis muniisset, ne sicarii 
40, latrones in eam insilire possent, tanquam pa- 
riete inclinato et maceria depulsa. Atque hoc modo 
impletum est id quod przedictum fuerat a propheta. 
Joanne igitur qui et Catelinus dictus est, post 
mortem Vigilii episcopatum Romane urbis admi- 
nistrante; Constantinopolitanam autem Ecclesiam. 
regente Joanne altero cui patria fuit Sirimis : el 
Alexandrine quidem Ecclesi: Apollinare, Antio- 
chenz vero post lomninum presidente Anastasio. 
Macario denique Hierosolymitanze Ecclesie sacer- 
dotium possidente, atque in pristinam sedem resti- 


tuto; cum post depositionem Eustochii, Origenem, .. 


Didymum atque Evagrium sub anathemate dam- 
nasse : Justinianus scripsit id quod Romani edictum 
vocant, in quo corpus Domini incorruptibile appel- 
lat, et naturalium atque inculpabilium affectionum 
capax fuisse negat : Dominum ante passionem eodem 


VARLE LECTIONES, 


18 [νδιχτον. 


VALESII ANNOTATIONES. 


cujus exstat. quzedam canonum collectio. De ejus 
ordinatione ita seribit Victor Thunonensis in Chro- 
mico: Ànno $9 imperii suiJustinianus Eutychium 
Constantinepolitanum episcopum, damnatorem trium 
Capitulorum, et Evagrii eremite diaconi , ac Di- 
dymi monachi et con[essoris Alexandrini, quorum 
laudes supra illustrium virorum ex auctoritate pro- 
tulimus, exsilio dirigit, et pro eo Joannem «ejusdem 
erroris consimilem episcopum f[acit. 

(10) Ἐκ τοῦ Zipipioc.ln optimo codice Florenti - 
no scriptum inveni Σηρήµιος, hic et in sequenti 
capite. Hujus przdii meminit Theophanes in Chro- 
nico, pag. 154, ubi de Alamundari irruptione in 
Syriam scribit, Καὶ ἔχαυσε τὰ ἔξω Καλχηδόνος, 
1i τὸ σερµίον χτΏμα, xol τὴν Κυνηγίαν χώραν. Id 
est: Et incendit. exteriora Chalcidis, vastavitque 
Sermium praedium et regionem  Cynegicam. In 
Graecis pro Καλχηδόνος eniendavi Χαλκχίδος. 

(11) Ἀῤῥήτοις θριγκοῖς. Rectius in Nicephoro 
scribitur ἀῤῥήχτοις, Quam scripturam conlirmat 


etiam codex Tellerianus. 

(49) Μετὰ  Buy(iov. ἸΙωάνγου. Errat Evagrius. 
Neque enim Vigilio successit Joannes, sed Pelagius. 
Quo mortuo ponlificatum Ecclesie Romanz sus- 
cepit Joannes junior, anno natalis Dotminici 560. 

(13) Μακαρίου αὖθις ἀποδοθέγτος. Hic locus 
inprimis notandus est adversus Baronii senten- 
tiam, qui Macarium in sedem suam restitutum 
csse credidit ante qnintam synodum Constantino- 


D politanam. Verum hanc Baronii opinionem refellit 


liic Evagrii locus, qui Macarii restitutionem factam 
esse docet diu Bos illam synodum. Evagrio sub- 
scribit Vietor 'Thunonensis in Cbronico his verbis: 
Anno' $1 Imperii Justiniani, Eustochius Hierosoly- 
mitanus episcopus qui fuerat Macario superstite ordi- 
natus, ejicitur : el rursum Macarius reformatur. 
Theophanes autem in Chronico, restitutionem Ma- 
carii confert in tempora Justini Juuioris, ut. supe- 
rius observavi. 


VARIORUM, 


(ο) Μετὰ BurlAior. Vigilius papa Rom. ex multa 
affüüietione caleuli exstinctus est anno 555, inque 
ejus locum ordinatus est Pelagius l, die undecima 
mensis Aprilis ejusdem anni. Post Pelagii morlem 
(que contigit die prima mensis Martii anni 560) 
cessavit episcopatus menses 4, dies 17. Tum vero 
ordinatus Joannes lil natione Romanus, die 18 


mensis Julii. 

(p) Αναστασίου μετὰ Δομγινον. Mortuo Domno 
seu Domnino anno 559 Anastasii episcopatus in- 
choatus est Kalendis Septembris ejusdem anni. 
Hunc Anastasium Baronius (et post eum Caveus 
aliique) Sinaitam perperam appellat (Ant. Paci ad 
ann. 961, uU. 2). * 
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modo comedisse dicens quo post passionem come- A πάθεσι, μηδὲ ὃδ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ mavayio 


dit, cum sacrosanctum ejus corpus jam inde ex 
quo in utero formatum est, nullam conversionem 
aut mutationem nec in voluntariis et naturalibus 
perpessionibus, nec post resurrectionem acceperit. 


σώματος αὐτοῦ δεξαµένου ’ οἷς συναινεῖν τοὺς ixa- 
σταχῆη ἱερέας κατηνάγχαζε. Ἠάντες μὲν οὖν ἓς 
Ἀναστάσιον τὸν ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπον χαραδοχεϊν 
εἰπόντες, τὴν πρώτην πεῖραν ἀπεχρούσαντο. 


Porro Justinianus omnes ubique episcopos per vim cogere instituit, ut huic opinioni assentirentar. 
Sed cum universi sententiam Anastasii Antiochensis episcopi exspectare se respondissent, primum im- 


peratoris impetum deelinarunt. 
CAP. XL. 
De Anastasio archiepiscopo Antiochia. 
Porro iste Anastasius vir fuit tum in divinis Lit- 
teris admodum eruditus, tum in moribus et in vi- 
vendi ratione accuratissimus : adeo ut res etiam 


ΚΕΦΑΛΛ. M'. 
Περὶ ᾿Αγαστασίου ἀρχιεπισκόπου Ἄντ,οχείας. 
"Hv δὲ 6 Αναστάσιος, τὰ μὲν θεῖα ἐς τὰ μµά- 
λιστα λόγιος’ ἀχριθὴς δὲ τοὺς τρόπους καὶ .τὴν δίει- 
ταν. ὡς xat τοῖς λίαν φιλοῖς ἐπισχήπτειν, xal µτ- 


levissimas observaret, nec a constantia et firmitate p δαμοῦ τοῦ εὐσταθοῦς xal βεδαίου παρεξιέναι, uix 


unquam dellecteret, nedum in magni momenti re- 
bus, et quze ad Deum spectarent. Mores autem suos 
ila temperaverat, ut neque adeundi et alloquendi 
ipsum facilitas expositum illum redderet iis quibus 
minime oportebat : nec severitas et inclementia 
' jnaecessum eum praestaret juri atque rationi. Et in 
seriis quidem colloquiis, aures ei patentes et lingua 
profluens erat : et quxzstiones propositas prudenter 
et argute dissolvebat. In sermonibus autem ineptis 
ac superfluis, aures quidem penitus ocelusas habe- 
bat, linguam vero quasi freno quodam comprime- 
bat: ita ut orationem ratio 493 metiretur, et 
silentium omni oratione praestantius esset. Hunc 
, igitur, tanquam inexpugnabilem murum, omni 


machinarum genere oppugnare adortus est Justi- C 


nianus : id scilicet secum ipse cogilans, se, si hoc 
propugnaculum subruisset, urbein posthzc nullo 
negotio capturum esse, et rectz fidei doctrinam 
in servitutem redacturum; denique oves Christi 
captivas abducturum esse. Anastasius vero divina 
quadam animi celsitudine, adeo supra imperatorem 
sese extulit, quippe qui fundatus esset supra firmiam 
petram, ut, missa ad Justinianum relatione, palam 
ei contradixerit, et manifestissime simul ac diser- 
tissime in eadem relatione ei demonstraverit, cor- 
pus Domini in perpessionibus naturalibus et quz 
in reprehensionem non cadunt, corcuptioni ob- 
noxium fuisse, atque ita divinos apostolos et san- 
ctos Patres sensisse, ac posteris tradidisse. Eadem 
quoque rescripsit ad monachos primzx ac secundz 
Syrie, qui ipsum consuluerant: cunctorum ani- 
mos confirmans, et ad subeundum certamen prze- 
parans, et quotidie in Ecclesia recitans verba illa 


γε 63 τῶν χαιρίων' καὶ ἐς αὐτὸ τὸ θεῖον ἀναφερομὲ- 
voy. Οὕτω δὲ τὸ ἤθος ἐχέχρατο, ὡς μηδὲ τῷ εὐπροσ- 
όδῳ τε xal εὐεντεύχτῳ, εὐεπίδατων τοῖς μὴ χαθ- 
Ίχουσιν εἶναι, μηξὲ τῷ αὐστηρῷ τε xal ἀφειδεῖ δυσ- 
πρόσιτον ἐς τὰ δἑοντα καθεστάναι, Ἑν μὲν οὖν 
τοῖς σπουδαίοις, ἔτοιμυς ἂν τὰ (va, xol τὴν γλῶσ- 
σαν εὕρους, εὐθυθόλως τὰς πύστεις διαλύων. "E» δὲ 
τοῖς παρέργχοις, τὰ μὲν ὥτα τέλεον ἀποχέχλειστο" 
τὴν δὲ γλῶσσαν χαλινὸς ἐπεῖχεν, ὡς xal τὸν λόγον, 
λόγῳ ῥνθμίξεσθαι, xal τὴν σιωπὴν χρείττονα λόγου 
χκαθεστάναι. Τούτῳ ὥσπερ τινὶ δυσαλώτῳ πύρχῳ ὃ 
Ἰονστινιανὸς προσθάλλει παντοίας μηχανὰς ἐπιστή- 
σας, ἐννοῶν ὡς εἰ τοῦτον χατασείσειε (14), πόνος 
οὐδεὶς λελείψεται τὴν πόλιν ἐλεῖν, ἀνδραποδίσαι τε 
τὰ ὀρθὰ τῶν δογμάτων, xal αἰχμάλωτα λαθεῖν τὰ 
πρόθδατα τοῦ Χριστοῦ. Ὁ δὲ, εἰς τοσοῦτον ὑπερήρθη 
τῷ θείῳ φρονήµατιε (ἐπὶ τὴν ἄῤῥηκτον γὰρ πέτραν 
εἰστήχει τῆς πίστεως), ὡς xal Ἰουστινιανῷ άναφαν- 
δὺν ἀντειπεῖν δι οἰχείας µηνύσεως, xal ἁποδεῖξαι 
µάλα σαφῶς xai λογίως δι’ αὐτῆς, ὡς φθαρτὸν τὸ 
σῶμα τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς φυσιχοῖς xal ἁδιαθλήτοις 
πάθεσιν, οἵ τε θεσπέσιοι ἁπόστολοι, οἵ τε θεοφόροι 
ᾖδεσάν (q) τε καὶ παρέδοσαν Πατέρες. Ταῦτα δὲ xa! 
πρὸς τὸ μοναδιχὸν πρώτης τε xal δευτέρας Συρίας 
πυθόµενον, ἀπεχρίνατο, πάντων ὑποστηρίζων τὰς 
γνώµας, xal πρὸς τὸν ἀγῶνα ἐπαλείφων, ἐπί τε τῆς 
Ἐχκλησίας ὁσημέραι ἀναγινώσχων «b τοῦ σχεύους 
The ἐχλογῆς ' € EL τις ὑμᾶς εὐαγχελίζεται παρ à 
παρελάδετε, χᾶν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 3. ἀνάθεμε 
ἔστω.» Οἷς ἀπιδόντες ἅπαντες τὰ παραπλῄῆσια pi- 
χρις εὐαρίθμων ἑζήλωσαν. Γέγραπται δ᾽ oov αὐτῷ 
xoi συνταχτήριος πρὸς τοὺς ᾿Αντιοχέας λόγος (15), 
πνθοµένῳ τὸν Ἰουστινιανὸν ἐθέλειν αὐτὸν. ἐξοστρα- 


VALESHU ANNOTATIONES. 


(14) E! τούτου κατασείσειε. Rectius apud Nice- 
phorum, etin codice Telleriano scribitur τοῦτον 
κατασείσειε. Sic enim leges grammaticae postulant. 
Metaphora est ducta ab obsidionalibus machinis, 
quibus urbes expugnari solebant. Porro de hujus 

nastasii Sinaite constantia in defendenda recta 
fide adversus hzeresim Aphthartodocitarum, scribit 
etiam Eustathius in Vita beati. Eutgychii patriar- 
ch» Constantinopolitani. 


(15) Συντακτήριος πρὺς τοὺς "Avtiozéac AÓ- 

c. Mirum est tres interpretes, Langum, Muscu- 
jum et Christophorsonum, in unius voeabuli in- 
terpretatione simul lapsos fuisse, Graci cuveaxtt- 
χοὺς el συνταχτηρίους λόγους vocabant orationes 
ad vale dicendum, earumque orationum peculiarem 
methodum nobis tradiderunt, ut jam pridem mo- 
nui in Adnotationibus Eusebianis, pag. 500, not. 1 
Quz hic repetere superfluüm puto. 


VAWMORUM. 


(4) Ἡδεσαν. Scribe ῥδεισαν. W. Lowru. 
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πίσαι ' ὃν ἔστι δικαίως ἄγασθαι, τῆς τε χαλλιεπείας, A ab electionis vase prolaia : « Si quis vobis evan- 
τοῦ τε ῥοῦ τῶν vongátuv, τῆς ts εὐπορίας τῶν —gelizaverit. preter id quod accepistis, quamvis an- 
ἱερῶν Ῥήσεων, xal τὸ πρὀσφορον τῆς lavopíac (16). — gelus ex colo fuerit, anathema sit2. » Qua cum. 
universi animo perpenderent, paucis exceptis, exemplum ejus secuti sunt. Scripta est etiain ab 
eodem Anastasio oratio ad Antiochenos, qua illis vale dicebat, cum accepisset Justinianum velle 
ipsum iu exsilium mittere. Quam quidem orationem merito quis admiretur, tum ob verborum 
elegantiam, tum ob copiam sententiarum, tum .denique ob frequentia sacre Scripture testimonia; 
et ob historiam suis locis apte accommodatam. 


ΚΕΦΑΛ. MA. 
Περὶ τοῦ θανάτου Ἱουστευιανοῦ. 


Ἁλλὰ, τοῦ θεοῦ κρεϊττόν τι προθλεφαµένου περὶ 


ἡμῶν, ὁ λόγος οὐκ ἐδημοσιεύθη. 'O γὰρ Ίουστινια- 


CAP. XLI. 
De obitu Justiniani. 


Verum oratio illa haudquaquam publicata est, 
eo quod Deus, nobis prospiciens, res nostras in 


νὸς τὴν ᾽Αναστασίου xai τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἱερέων τὴν B melius commutavit. Etenim Justinianus, dum ad- 


ἑξορίαν ὑπαγορεύων, ἁοράτως τρωθεὶς τὸν τῇδε xac- 
ἑστρεφε βίον (), βασιλεύσας τὰ πάντα Óxtó καὶ 
εριάχοντα ἔτη, πρὸς μησὶν ὀχτώ. 


ΤάΊος τοῦ 0 τόμου τῆς Ἑκκ-λησιαστικῆς Ἱστο. 


versus Anastasium el sacerdotes qui cum illo 
erant, deportationis sententiam dictaret, invisibili 
plaga ictus ex hac luce migravit, cum imperasset 
jin universum annos oclo ac &riginta, et menses 
octo. 


Finis libri quarti Ecclesiastice Ilistorim Evagrii. 





plac Evarplov. 





ΤΟΜΟΣ IIEMIITOZ. 


LIBER QUINTUS. 


Ίάδε Évsccw δν τῷ πέµπτῳφ τόμφ τῆς Ἐκλ.ῖη- C In quinto libro Ecclesiastice Historie Evagrii Scho- 





τιαστικης Ἱστορίας Εὐαγρίου EyoJAaottixov. lastici hec continentur. 

A'. Περὶ τῆς Ἱουστίνου ἀναῤῥήσεως, καὶ τοῦ 
τοόπου αὐτοῦ. 

B. Περὶ τῆς ἀναιρέσεως Ἰουστίνου τοῦ ἀνεψιοῦ 
αὐτοῦ. 

I". Περὶ τῶν ἁλιτηρίων, ᾿Αδδαίου xal Αἰθερίονυ. 

A. Περὶ τοῦ προγράµµατος τῆς πίστεως ἡμῶν, 
ὅπερ Ἱουστῖνος τοῖς ἁπανταχοῦ Χριστιανοῖς ἔγρα- 
Ψεν. | 

E'. Περὶ τῆς 
Θεουπόλεως. 


P Galat. 1, 8, 9. 


ἐχθολής ᾿Αναστασίου ἐπισχόπου 


A9. Cap. 1. De electione imperatoris Justini, et 
de ejus moribus. 
Η. De czde Justini cognati imperatoris. 


Ill. Desceleratis hominibus, AddzoatqueEtherio. 
IV. Edictum de fide, ad omnes qui ubique sunt 
Christianos a Justino scriptum. - 


V. De Anastasii Antiochensis episcopi ejectione. 


VALESII ANNOTATIONES. 
46) Καὶ τὸ πρόσφορο» τῆς Ἱστορίας. Savilius D cephorus vero cum hunc Evagrii loeum describe- 


ad oram sui codicis emendavit xat τοῦ προσφόρου. 
Sic enim flagitant leges grammatice. Eas tamen 
ab Evagrio nostro interdum sperni observavi. Ni- 


ret, pro particula conjunctiva praepositionem sub- 
stituit hoc modo : πρὸς τὸ πρόσφορον τῆς ἱστορίας. 


VARIORUM. 


(r) Τὸ» τῇδε xacéctpeye lov. Mortuus est 
Jusünianus imp. die 14 mensis Novembris anni 
565, cum imperasset annos triginta octo, menses 
septem, et dies tredecim, inquit Ant. Pagi, ad eum- 
dem annum, n. 5. De moribus ejus hzc Zonaras: 
Fuit. aditu. facillimus , ad penam irrogandam eque 
promptus atque ad «rimina audienda : pecuniam et 
lemere profudit, εἰ per fas ac nefas comparavit, 
aliam in edificia, aliam ad exsequenda consilia sua, 
aliam in rem bellicam et contentiones eorum qui vo- 
luntati ipsius adversabantur, insumendo. Ita. factum 
8l, cm pecunia semver egeret, eam rationibus parem 


honestis compararet, ac gratiam haberet iie qui colli. 

endi vias argenti ostenderent,eic.Baronius,mendoso 

uidz Lexico deceptus, Justinianum analpliabetum 
dixit: eum fuerit e contra in liberalibus litteris, 
et in constitutionibus ecclesiasticis (quarum cor- 
pus e canonibus, aut e receptis moribus hausit) 
exercitatissimus. Hoc nomine culpandus, quod in 
extrema :tate lapsus sit in hzeresin Aphthartodoci- 
tarum, quz Christi corpus ex ipsa divinitatis con- 
junctione incorruptum asserebat. Ex qua tamen 
paulo ante mortem eum resipuissedocet Baronius. 
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Vl. Quomodo post Anastasium Gregorius epi- A — G?. Ὡς μετὰ ᾿Αναστάσιον Γρηγόριος ἐπίσκοπος 


scopus factus sit, et de moribus ejusdem. 

VH Quomodo Persarmeni Romanis sesé tradide- 
runt, unde bellum exortum est Romanos inter ac 
Persas. 

VIII. De Marciano magistro militum οἱ de Nisi- 


bis obsidione. 
IX. Quomodo Chosroes , eum AÁddarmanem du- 


cem contra Romanos misisset, qui illos magnis 
cladibus affecit, ipse Nisibim perrexit. 

X. De expugnatione Apamez et Daras. 

XI. Quomodo cum Jusiinus in dementiam inci- 
disset, Tiberius reipublicz curain suscepit. 

ΧΙ. Quomodo Trajanus legatus ad Chosroem 
niissus, res Romanorum restituit. 


XIII. De nuncupatione imperatoris Tiberii, et de D 


moribus ejusdem. 

XIV. Quomobo imperator Tiberius, collectis ia- 
gentibus copiis, et Justiniano duce contra Cho- 
roem misso, eum ex Romanorum finibus expulit. 

XV. Quomodo Chosroes cladem suam segre fe- 
rens, ex hac lace migravit : et filius ejus Hormisda 
οἱ in regnum successit. 

XVI. Quinam eo tempore majorum Ecclesiarum 
fuerint episcopi. 

XVII. De terremotu qui Tiberi temporibus 
contigit Antiochiz. 

XVIII. De motu adversus sceleratum Anatolium. 


XIX. De Mauricii ducatu, deque ejus virtutibus. ( 


XX. Quomodo Mauricius Tanchosroem et Ad- 
darmanem Persarum duces devicerit. 


XXI. De signis qux Mauricio imperium porten- 


derunt. 
XXII. De nuncupatione Mauricii e Augustz». 


XXIII. Computatio temporis a Justino juniore 
usque ad Mauricium. 


XXIV. De continua serie historiarum, que ad . 


nostra usque tem pora servata est. 


A95 CAPUT PRIMUM 
De electione imperatoris Justini, et de ejus 
moribus. 

Hunc igitur in modum Justinianus, cum cuneta 
tumultu ac perturbationibus implevisset , et pro 
his factis. congruam mercedem sub exitum vitze 
retulisset, ad parata apud inferos snpplicia migra- 
vit. Justinus vero, sororis ejus fllius, cum imperia- 
' lis palatii custodiam gereret, quem Romani curo- 


γέγονε, χαὶ περὶ τοῦ τρόπου αὐτοῦ. 

7’. Ὡς οἱ λεγόμενοι ᾽Αρμένιοι Πέρσαι τοῖς Χρι- 
στιανοῖς προσεχώρησαν, διόπερὁ πρὸς Πέρσας ἀνερ- 
ῥάγη πόλεμος. 

H'. Περὶ Μαρχιανοῦ στρατηγοῦ, καὶ τῆς πολιορ- 
χίας Νισίδεως. . 

Q'. Ὡς 6 Χοσρόης ᾽Αδδαρμάνην στρατηγὸν χατὰ 
Ῥωμαίων ἐξαποστείλας, πολλὰ κακὰ τούτοις ὅτα- 
θέντα, πρὸς Νίσιδιν αὐτὸς ἀπῆλθεν. 

l'. Περὶ τῆς ἁλώσεως ᾽Απαμείας xal τοῦ Áápa:. 

ΙΔ’. Ὡς ὁ βασιχεὺς ἹἸονστῖνος «φρενίτιδι νόσῳ 
ἑάλω. Τιθέριος δὲ τὴν φροντίδα τῶν ὅλων ἀνεδέξατο. 

ΙΒ’. Ὡς Τραϊανὸς διαπρεσθευσάµενος πρὸς Xoc- 
ρόην, τὰ τῶν Ῥωμαίων ἐπηνώρθωσε πράγµατα. 

ΙΓ. Περὶ τής εἰς τὴν βασιλείαν ἀναῤῥήσεως Τι- 
θερίου, καὶ τοῦ ἤθους αὐτοῦ. — 

ΙΔ. Ὡς 6 βασιλεὺς Τιθέριος στρατὸν πολὺν ἀγε.- 
pac χατὰ Χοσρόου, xai στρατηγὸν Ἰουστινιανὸν ἐᾳ- 
αποστείλας, τοῦτον ix τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπήλασεν. 

ΙΕ’. "Ότι Χοαρόης δυσθηµήσας διὰ «tv ἧτταν ἐτε- 
λεύτησεν * ὁ δὲ Υἱὸς αὐτοῦ Ὀρμίσδας τῆς τῶν Περ- 
σῶν ἀρχῆς ἀντελάθδετο. 

IG'. Τίνες ἐπίσχοποι τὸ τηνικαῦτα τῶν μεγάλων 
σαν παροιχιῶν. 

17’. Περὶ τοῦ γεγονότος ἐπὶ Τιθερίου ἐν Αντιο. 


- χείᾳ σεισμοῦ. 


1Η’. Περὶ τῆς ἑπαναστάσεως , τῆς κατὰ τὸν iv- 
Gf, ᾿Ανατόλιον. 

J8'. Περὶ τῆς στρατηγίας Μαυριχίου, χαὶ τῶν 
ἀρετῶν αὐτοῦ. 

K'. Ὡς τὸν Χοσρόην χαὶ ᾿Αδδαρμάνην τοὺς Περ- 
σῶν στρατηγοὺς ἐνίχησε Μαυρίκιος. 

ΚΑ’. Περὶ τῶν μηνυσάντων σηµείων τὴν βασι- 
λείαν Μαυριχίῳ. 

KB'. Περὶ τῆς ἀναγορεύσεως Μαυριχίου καὶ 'Au- 
Υούστης. 

ΚΙ’. Περὶ χρόνων ἀναγραφΏῆς ἀπὸ Ἰουστίνου τοῦ 
νέου μέχρι Μαυρικίου. 

Κά’. Περὶ τῆς xa0' εἶρμὸν ἱστορίας μέχρις ἡμῶν 
σωζοµένης. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ κ 
Περὶ τῆς Ιουστίνου ἀναῤῥήσεως, xal τοῦ τρόκου 
αὐτοῦ. 

Οὕτω μὲν δὴ Ἰουστινιανὸς ἁπαξάπαντα ταρᾶχου 
καὶ θορύθων πληρώσας, καὶ τἀπίχειρα τούτων πρὸς 
τῷ τέρματι τοῦ βίου κοµισάµενος, ἐς τὰ χατώτατα 
µετεχώρησε διχαιωτήρια. 'O δέ γε Ἰουστῖνος, ἆδελ- 
φιδοῦς μέν οἱ χαθεστὼς, τὴν δὲ φυλαχὴν τῆς αὐλῆς 
ἐμπεπιστευμένος, ὃν χουροπαλάτην (17) & "Po- 


VALESII ANNOTATIONES, 


(17) *Ov xovpozaAdrnv. De officio curopalatze 
multa jsm dicla sunt a multis, quz hic repetere 
superfluum est, Illud duntaxat admonebimus, 
curopalatem cum aurea virga semper preivisse, 
quoties imperator in publicum procederet. Docet 
i4 Cassiodorus in formula cure palatii, his verbis. 
Considera qua gratificatione tracteris, ut aurea virga 


decoratus, inter obsequia numerosa, ante pedes regios 
primus videaris incedere. lta certe Corippus in lib. u 
De laudibus Justini minoris, cap. 7, ubi Justini pro- 
cessum ad circum describit. 
— — — Tunc ordine longo 
Incedunt summi proceres, fulgensque senatus, 
lpse inter primos vultu preclarus honoro, 
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µαίων λέγει φωνὴ, μετ αὐτὸν τὴν ἁλουργῖδα περι- Α palaten vocant, statim post illius obitum purpuram 


θάλλεται» οὔτε τὴν ἁποθίωσιν Ἰουστινιανοῦ, οὔτε 
τὴν ἀνάῤῥησιν Ἰουστίνου τινὸς ἑγνωχότος, πλὴν uv 
ἀμφ) αὐτὸν, μέχρις οὗ χατὰ τὴν ἱπποδρομίαν ἑφάνη 
τὰ νόµιµα τῆς βασιλείας δράσων τε χαὶ Πεισόμενος. 
Ὡς 68 οὖν ταῦτα γέγονε, μηδενὸς παντάπασι νεωτε- 
ρισθέντος, ἑπανῆηχε μὲν κατὰ τὴν αὐλήν. Πρώτην δὲ 
ποιεῖται χέλευσιν, τοὺς ἁπανταχῆ αυνειλεγμένους 
ἱερέας (18) ἀφιεῖσαν πρὸς τοὺς οἰχείους θρόνους, ἐφ᾽ 
ᾧ τὰ εἰωθότα θρησκεύειν, μηδενὸς περὶ τὴν πίστιν 
καινουργουµένου. Καὶ τοῦτο μὲν ἀξιύλογον αὐτῷ 
ἐπράχθη. "Hv δέ γε τὸν βίον 'ἐκδεδιῃτηµένος, xol 
τρυφαῖς ἀτεχνῶς καὶ ἡδοναῖς ἑκτόποις ἐγχαλι)δο-- 
µενος  ἀλλοτρίων τε χρημάτων διάπυρος ἑραστίς, 
ὣς πάντα κέρδους ἀθέσμου ἀπεμπολεῖν, μηδὲ ἐπὶ 


sumpsit, cum nec obitum Justiniani, nec electionem 
justini quisquam adhuc nosset, prater ejus fami- 
liares, donec in circensi spectaculo apparuit, ea 
quz imperatoris sunt acturus simul et suscepturus. 
Quibus peractis, cum nihil prorsus tentatum esset, 
ipse quidem in palatium regressus est. Primum 
vero edictum promulgavit, quo universi qui ubique 
congregati erant episcopi, ad suas sedes dimitte- 
bantur, ut consueto more divino cultui inservirent, 
nulla re circa fldem innovata. 498 Et hoc quidem 
ejus factum magnopere laudandum est. Sed quod 
ad vitam ejus ac mores attinet, mollis fuit ac disso- 
lutus, et deliciis ac feedis voluptatibus addictus. 
Ad hec alienz pecunia tam vehementi cupiditate 


ταῖς ἱερωσύναις τὸ θεῖον εὐλαθούμενος, ἃς τοῖς προσ- B flagrabat, ut iniqui questus causa cuncta divende- 


τυχοῦσιν Exlnpasxev , ὠνίους καὶ ταύτας ἀναφανδὲν 
τιθέμενος. θράσει δὲ xaX δε’λίᾳ ταῖς χαχίαις (19) 
κρατούμενος, πρῶτον Ἰουστῖνον προσγενῆ (20) τυγ- 
χάνοντα, xal πολὺ xXAéo; παρὰ πᾶσ.ν ἔχοντα, περί 
τε ἐμπειρίαν πολέμων xai τὰς ἄλλας ἀξιώσεις, µε- 
τάπεµπτον ποιεῖται, ἆμφὶ τὸν Ἴστρον τὰς διατριθὰς 
ποιούμενον, χαὶ τὰς τῶν Αθάρων διαθάσεις ἀνείργοντα. 
"Εθνος οἱ "A6apot τῶν 'Αμαξοδίων, τῶν ὑπὲρ τὸν Καύ- 
κασον τὰ ξπέχεινα πεδία νεµομένων,οῖ τοὺς γειτνιῶν- 
τας Τούρχους πεφευγότες (21), ἐπεὶ χαχῶς πρὸς αὐτῶν 
ἐπεπόνθεσαν, ἐπὶ τὸν Ιόσπορον ἀφίχοντο, Καὶ τὴν 
ἠϊόνα τοῦ Εὐξείνου χαλουµένου Πόντον καταλιπόντες, 
ἔνθα συχνὰ μὲν ἔθνη θαρδαριχκά * ἐἑξῳχίσθησαν δὲ 
καὶ ὑπὸ Ῥωμαίων πόλεις τε xal στρατόπεδα, καί 
τινες προσορµίσεις (22), 3) στρατιωτῶν ἁπομάχων 
γινηµένων, ἢ xaX ἁποιχιῶν πρὸς τῶν βασιλέων στελ- 
λυµένων, cvi,» πόρευσιν ἐποιοῦντο, πᾶσι τοῖς Ey ποσὶ 


C 


ret; ac ne in sacerdotiis quidem divinum numen 
revereretur, qua obviis quibusque pretio vendebat, 
venalia hzc etiam publice proponens. Cumque duo- 
bus contrariis vitiis, audacia et ignavia implicatus: 
teneretur, primum quidem Justinum cognatum 
suum ad se evocavit, qui in magna gloria apud . 
omnes erat, tum ob peritiam rei militaris, tum ob 
reliquas quas gesserat dignitates. Is tum ad Danu- 
bium morabatur, et Ábaros a transitu fluminis ar-- 
cebat. Sunt autem Abari, 9ο ;arum gens in plan-- 
stris degentium, qui campos ultra Caucasum sitos 
incolebant. Hi cum a Turcis, flnitimis suis, gravi 
detrimento affecti essent, relictis zedibus suis, uni- 
versi cum uxoribus ac liberis ad Bosporum vene- 
runt. Deinde relictis littoribus Euxini Ponti, ubi: 
mult» quidem barbarz habitant gentes; urbes vero 
el castra ac stationes quedam a Romanis conditae 


VALESIU ANNOTATIONES. 


Fratris in obsequium gaudens Marcellus abibat. 
Dispositorque novus sacre Baduarius aule, 
Successor. soceri, faclus mox Curopalates. 


De hac aurea virga qui imperatoribus Romanis 
rcferri consueverat, loquitur Paulus silentiarius 
in descriptione templi Sanct: Sophiz, liaud procul 
2b initio. 
— — --- Ὀρνύμενος γὸρ 
Ὡς θέµις οὐκ ἀνέμιμνε συνέµπορον ἀσπιδιώτην, 
O» χρυσοῦν τινα ῥαθδον , ἀεὶ προχέλευθον ἀνάχτων. 

Neque enim assentior doctissimo viro, qui aureas 

cures interpretatus est. Λο primum quidem hac 

gnitas levis fuit, quippe quz erat sub dispositione 
Castrensis sacri palatii. Postea vero summa palatii 
dignitas haberi ccepit, ex quo Justinus Justiniani 
nepos eam gessit. Fuit autem civilis hzc dignitas, 
non militaris, ut putavit Alemannus, qui curopa- 
Jatem cum comite excubitorum confudit in Notis 
ad Procopii ἀνέχδοτα. 

4 d Τοὺς ἁπανγταχηῆ συγειἸεγμέγους lepéac. 
Nicephorus in cap. 93 lib. xvii, haec Evagrii verba 
accepit de episcopis, qui pro recte fidei defensione 
varia in loca relegati fuerant a Justiniano. Sed 
verbum illud συνειλεγµένους hanc interpretationem 
ferre non potest. Itaque Christophorsonus hunc lo- 
eum interpretari maluit de episcopis qui ex om- 
nibus locis in unum congregati erant Constantino- 
poli. Sed neque hanc interpretationem: probare 
possum, cum Evagrius episcopos illos non dicat 
colleetos fuisse Constantinopoli , sed ἁπανταχη, 
id est omnibus in locis. 


D 


(19) Taic κακίαις. Deesse videtur aliquod vo- 
cabulum, quod suppleri potest hoc modo, ταῖς 
ἑναντιωτάταις χαχίαις. Atque ita legisse videtur 
Christophorsonus. 

(20) Ἱουστῖνον προσγεγή. Fuit hic Justinus 
Germani patritii filius, consobrinus imperatoris 
Justini, ut scribit Joannes Biclariensis in Chronico. 
Germanus quidem, et Justinus junior cognati erant. 
Nam Germanus nepos erat Justiniani ex fratre. 
Justinus vero imperator filius erat Vigilantiz 
sororis Justiniani. Ceterum hic Justinus Germani 
filius consulatum gesserat anno Christi 540. Eum- 
dem Justinianus imperator magistrum militum per 
Colchidein et Armeniam iu locum Martini creave- 
rat, ut scribit Agathias in lib. rv; postea vero eum- 
dem magistrum inilitum fecit per Thracias, ut 
docet Menander Protector in lib. 1 Historie, pag. 
99. 
(31) Τοὺς γειενιῶντας Τούρκους πεφευγότες, 
Qualiter Abares isti a Turcis superati in Europam 
se receperint, refert Theophylactus Simocatta in 
lib. vir, cap. 7. 

(32) Kal cec πρὸς ὀρμήσεις. Apud Nicepho- 
rum in cap. 34 lib. xvn, et in codice Telleriano 
seribitur una voce προτορµίσεις, quod magis probo. 
Totum vero hunc locum ita scribendum existimo : 
Ἐνθα συχνὰ μὲν ἔθνη βαρθαριχὰ ἐξφχίσθησαν * qxt- - 
σθησαν δὲ χαὶ ὑπὸ Ῥωμαίων πόλεις τε χαὶ στρατό- 
πεδα, etc. Id est : Ubi mulie quidem barbare gentes 
relictis sedibus suis habitant; urbes vero et castra ei 
stationes a Romanis condita sunt. 


ο... 
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sant, cum aut milites veterani, aut coloni ab impe- A fag?ágot; ἀνταγωνιζόμενοι, μέχρις οὗ τὰς ἠϊόνας 


ratoribus eo deducti essent ; ulterius progressi 
sunt, cum omnibus barbaris qui in itinere occur- 
rerent, depugnantes Tandem vero cum ad ripas 
Danubii pervenissent, legatos ad Justinum mise- 
runt. Ex his igitur locis accersitus est Justinus, 
tanquam accepturus ea qua inter ipsum atque 
Ἱπιρογαίογεπί Justinum pacta fuerant. Nam cum 
ambo sxculari fastu ac potentia inter se pares es- 
sent, et ad utrumque ex equo imperium propen- 
dere videretur , post multas disceptationes id inter 


τοῦ Ἴστρου κατειλήφασι, xoi πρὸς Ἰουστινιανὸν 
ἑπρεσθεύσαντο (25). Ἐντεῦθεν ὁ Ἰουστῖνος µετετέμ- 
Φθη οἷα δῆθεν ὀφείλων τῶν συγκειµένων αὐτῷ τε 
παὶ τῷ αὐτοχράτορι ἹΙουστίνῳ ἀπολαῦσαι. Ἐπεὶ γὰρ 
ἄμφω παραπλησίω χαθεστηκέτην ταῖς τοῦ βίου φαν- 
νασίαις, χαὶ ἐπ' ἄμφω f) βασιλεία ἐπῃώρητο, συν- 
fiv μετὰ πολλά τὰ ἀμφίλογα, ὥστε τὸν ἐς τν βασι- 
λείαν παριόντα , τὴν δευτέραν χώραν θατέρῳ δοῦναι, 
ἵν' ἐκ τῶν δευτερείων τῆς βασιλείας τὰ πρωτεῖα τῶν 
ἄλλων ἀποφέροιτο. . 


ipsos convenerat, ut is qui ad imperium pervenisset, alteri proximum 1ocum concederet. Quo scili- 
cet in secundo imperii gradu constitutus, primas prz reliquis omnibus ferret. 


£977 CAP. Π. 


De cede Justini cognati imperatoris. 


Jgitur imperator Justinus Justinum, in speciem 
quidem summa cum humanitate ac benevolentia 
excepit. Mox varias subinde causas comminiscens, 
paulatim satellites ei detraxit ac domesticos et cor- 
poris custodes : vetuitque ne ad ipsum visendum 
procederet : ipsc enim sedebat domi. Tandem vero, 
jussu imperatoris Justini, in magnam civitatem 
Alexandriam amandatus est, atque illic nocte in- 
tempesta cum in lecto decumberet, miserandum in 
modum interfectus est : ob benevolentiam in rem- 
publicam et ob res przclare in bello gestas, hanc 
mercedem referens. Nec prius Justinus imperator 
et conjux ejus Sophia furorem suum remiserunt, 


ΚΕΦΑΛ. P. 


Περὶ τῆς Ἰουστίνου tov ἀνεψιοῦ ἀθτοῦ ἀναιρί- 
σεως. 


Μετὰ πολλῆς τοιγαροῦν τῆς ἔξωθεν φιλοφροσύνης 
ὁ Ἱουστῖνος τὸν Ἱουστῖνον δεξιωσάµενος, xal χατλ 
δορυφόρους xaX σωματοφύλαχας Παραιρούμενος, τάς 
τε παρ) αὐτοῦ προόδους (34) εἴργων, καθῆστο οἵ- 
xot (25), ἐς τὴν Αλεξάνδρου μεγάλην Ἰουστίνου 
χελεόσμασιν ἑσοιχίζεται (26) πόλιν αὐτοῦ τε δει- 
λαίως ἀναιρέῖται πὀῤῥω τῶν νυκτῶν, ἔτι χλινοπετῆς 
ὑπάρχων, ταύτην ἁμοιθὴν τῆς ἐς τὸ πολίτευμα εὖ» 
νοίας, xal τῶν ἐς τυὺς πολέμους ἀνδραγαθημάτων 
χοµισάµενος. Καὶ οὐ πρότερον ἀνεῖσαν τοῦ θυμοῦ, 1 
τῆς ζεούσης µήνιδος ἐνεφορήθησαν, μέχρις οὗ τὴν 
χεφαλΏν ἀποτμηθεῖσαν αὐτός τε, xai ἢ τούτου σύν- 
οιχας Σοφία ἐθεάσαντο, xaX τοῖς οσὶν ἐξελάχτισαν. 


&ut conceptam adversus Justinum iram expleverunt, quam Justini caput praecisum vidissent, ac 


pedibus suis proculcassent. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(25) Προς Ἱουστιγιανὸν à2pscÓsócarto. Justi- C domi, et consobrinum suum Justinum ad se ye- 


niani Augusti temporibus Abares in Europam trans- 

ressi, primum Romanis innotuerunt, ut tradit 

heophylactus Simocatta in. libro septimo, capite 
oetavo : cum enim ad loca Scythix ac Mesiz per- 
venissent, legatos 3d Justinianum miserunt anno 
tricesimo primo imperii Justiniani, ut scribit Theo- 

hanes in Chronico et Anastasius bibliothecarius. 

ietor tamen Thunonensis hanc legationem paulo 
serius eommemor»t. Post consulatum Basilii viti 
clarissimi anno 95, Justinianus princeps legatos 
gentis Abarorum, unde venerant, (acit, Hic erat 
annus tricesimus sextus imperii Justiniani. De ea- 
dem Abarum legatione ad Justinianum videndus 
est Menander Protector in lib. 1 Historie, pag. 99 
editionis Regi, ubi eam legationem luculente de- 
scribit, et Victoris Thunonensis sententiam con- 


firmat. Ait enim Justinianum non multo post e vivis: 


abiisse. — Ait Valesius in interpretatione Abarum 
legatos ad Justinum venisse. Idemque in notis ad 
excerpta Menandri Protectoris observat, hanc Aba- 
rum legationem introductam esse die vu. post inau- 
gurationem Justini. Erant ergo dux» Abarum lega- 
tiones, de quarum priori agit Theophanes. 
. (41) Tác τε παρ) αὐτοῦ προόδους. Nicephorus 
hoc loco przpositionem sustulit. Sic enim hune 
Evagrii locum expressit: Καὶ τὰς αὐτοῦ προόδους 
ἀνεῖργε. Malim tamen in Evagrio scribere τάς τε 
παρ᾽ αὐτὸν προόδους εἴργων. Quam lectionem in 
versione mea secuius sum. 

(26) Καθῆστο γὰρ οἴκοι. Nicephorus quidem et 
Christophorsonus h:ec Evagrii verba de Justino Ju- 
stini imperatoris consobrino intellexerunt : ego 
vero de Justino ipso imperatore malim accipere. 
Hic cnim cum zeger esset, ut plurimum sedebat 


tuerat accedere, Certe Cedrenus ac Zonara id 
quod dixi de Justino testantur. Cedrenus enim ita 
scribit : Οὗτος ὁ Ἰουστῖνος συνεχῶς νοσηλευόµενος 
xat σκοτοδινιῶν, xal μὴ δυνάµενας προέρχεσθαι, etc. 
26) "Ec τὴν 'AJs£drópov μεγάλην ἑσοικίζεαι. 
Mallem legere ἑξοιχίζεται. Nicephorus legit ἑξωχί- 
σθησαν, et Evagrii locum intelligit de barbaris qui 
eo addueti fuerant a Romanis. Ceterum hic Justinus 
Augustalis et dux Alexandrie factus est a Justino 
imperatore anno sexto imperii ipsius Justini, ut 
scribit Theophanes ac Credrenus. Cedreni verba 
sunt hzc: ᾿Αχούσας δὲ Ἰουστῖνος, ὅτι ὁ ἀνεψιὸδς 
αὐτοῦ Αὔγουστος, ὃς ἣν δοὺς ᾿Αλεξανδρείας, utet 
Med χατὰ τοῦ βασιλέως, πέµψας αὑτὺὸν ἀπεχεφά- 
ισα. Scribe ὃς ἣν Αὐγονστάλιος xaX δοὺξ ἸΑλεξαν- 
δρείας, quemadmodum legitur apud Theophanem. 
Dus enim ist:e. dignitates, Augustalis ac ducis, li- 
cet distincte essent, interdum tamen uni eidemque 
simul tribuebantur ab imperatoribus, ut multis 
exemplis probari potest. Porro hec dignitas Justino 
ἀθ]αία est ab imperatore, non ut illum ornaret, sed 
potius ut procul ab regia eum amandaret. Itaque 
custodie loco fuit urbs Alexandria. Quare Theo- 
phanes in Chronico scribit Justinum Augustum, 
consobrinum suum Justinum quasi captivum de- 
tinuisse Alexandriz : ᾽Αχούσας δὲ Ἰουστῖνος 6 βα» 
σιλεὺς περὶ τοῦ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ, ὃν εἶχεν àv ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ Αὐγουστάλιον,οἰς.ΟΦίογυη Joannes Biclariensis 
in Chronico, Justini hujus cz:dem refert anno se- 
cundo imperii Justini junioris : eodem scilicet anno 
que /Etherius et Addzus capitali supplicio affecu 
sunt. Idque cum  Evagrii narratione magis con- 
sentit. 
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ΚΕΦΛΛ. I*. | 
Περὶ τῶν ἁιιτηρίων Ἀδδαίου καὶ Αἱθερίου 
Οὐ μετ) οὐ πολὺ δὲ (27) xal Αἰθέριον χαὶ ᾿Αδδαῖον, 
ςῆς μὲν συγχλήτου βουλῆς (28) καθεστῶτε, μεγάλα 
δὲ καὶ πρωτεῖα παρ) Ἰουστινιανῷ ἐσχηχότε, ἐς xpt- 
εἠριον ἐπὶ καθοσιώσει ἐχδέδωχεν. "Qv ὁ μὲν Αἰθέ- 
ριος συγχατετίθετο φαρμάκου βονληθεὶς τὸν βασιλέα 
διαχρήσασθαι, τῆς τοιαύὐτής κοινωνὸν ἐγχειρήσεως, 
καὶ ὃν πᾶσιν συνεργὺν ἔχειν εἰπὼν τὸν ᾽Αδδαῖον. 'O 
δὲ, ὄρχοις δεινοῖς διώµνυτο μηδὲν τούτων παντά- 
πασιν εἰδένὰι. ΄ἂμϕω D οὖν τὰς χεφαλὰς ἄπετμη- 
θήτην. Παρ) αὐτὴν τὴν ἑἐχτομὴν τῆς χεφαλῆς ᾿Αδ- 
Δαίου φῄήσαντος, ἐν τούτοις μὲν συχοφαντηθῆναι, δί- 
απια δὲ πάσχειν πρὸς τῆς ἐφόρου τῶν ὀπωσοῦν 
δρωµένων δίκης. Αὐτὸν yàp Ὑοητείᾳ τὸν Θεόδοτον 
Όπαρχον τῆς αὐλῆς ἀνελεῖν. ᾿Ἐγὼ δὲ αἱ μὲν πταῦθ' 
οὕτως ἔχοι, οὐκ ἔχω λέγειν. "Apqu δὲ ἁλιτηρίω 
otov. Ὁ μὲν ᾽Αδδαῖος παιδομανῶν * Αἰθέριος δὲ διά 
πάσης ἰὼν συκοφαντίας, xal τάς τα κῶν ζώνεων, 
τῶν τε τε)ευτώντων τὰς οὐσίας ληϊζόμενος ὀνόματι 
τῆς βασιλιχῆς οἰχίας (29), fg ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ 
προὐστήκει. Καὶ ταῦτα μὲν ἔληξεν ὧδε. 


HISTORLE ECCLESIASTICAE LIBEP V. 
A CAP. ΠΠ. 


VT94 


De sceleratis. hominibus, Addeo aique /"Etherio- 


Haud multo. post, JEtherium et Addirum, viros 
ordinis senatorii, qui apud imperatorem Justinia- 
nym plurimum potuerant, majestatis crimine accu- 
satos, judicibus examinandos tradidit. Ex quibus, 
JEtherius quidem confessus est, se ἱπιρογαίοτοπι 
veneno interflcere voluisse , ejusque facinoris et 
omnium consiliorum suorum conscium ac partici- 
pem fuisse Addeum. Addeus vero, gravi cum 
jurejurando affirmavit se earum rerum penitus 
igharum esse. Ambo tatnen capite truncati sunt. Et 
Addieus quidem, cum jam caput ipsi 498 ampu- 
tandum esset, se hac quidem in re calumniam 
passum esse dixit, merito tamen se plecti a divina 
justitla, que omnia dispicit quz» geruntur. Se 
namque Theodorum pr:zfectum prxtorio magicis 
artibus interemisse. Ego vero, utrum h:ec ita se 
habeant, certe affirmare non possum. Uterque 
tamen sceleratus fuit. Addz:us quidem puerorum 
amori supra modum deditus. JEtherius vero nullum 
calumniandi genus pretermisit, scd omnium tam 


viventium, quam mortuorum bona diripuit. nomine imperialis domus , cujus curator "erat regnante 
' Justiniano. Atque hec quidem istiusmodi exitum habuerunt. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Περὶ τοῦ προγράµµατος τῆς πίστεως ἡμῶν, ὅπερ 
'lovetivoc τοῖς ἁπταγταχοῦ Χρισειαγοὶῖς ὄγραψε. 


Γράφει δὲ ὁ Ἰουστῖνος τοῖς ἑκασταχοῦ Χριστιανοῖς 


CAP. IV. 


Edictum de fide, ad omnes ubique Christianos a Ju- 
tino scriptum. 


Scripsit porro idem Justinus ad omnes qui ubi- 


πρόγραµµα, αὐτοῖς ὀνόμασι τοῦτο’ Ἐν ὀνόματιτοῦ (; que sunt Christianos edictum in hzc verba: In no- 


Δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, αὑτοχρά- 
τωρ Καΐσαρ Φλάδιος ἸΙουστῖνος, πιστὸς ἓν Χριστῷ, 
μερος, Μέγιστος, Εὐεργέτης, ᾽Αλαμανιχὸς, Γοτ- 
θιχὸς, Γεῤμανιχὸς, ᾽Αντικὸς, Φραγχικὸς, Ἐρουλιχὸς, 
Τηπαιδιχὸς, Ἐδσεδὴς, Εὐτυχῆς, Ἔνδοξος, Νιχητὴς, 
Τροπαιοῦχος, Αεισέδαστος, Αὔγουστος.ε Εἰρήνην τὴν 
"ἐμὴν δίδωμι ὁμῖν, φησὶν ὁ Δεσπότης Χριστὺς, ὁ ἆλη- 


mine Domini Jesu Christi Dei nostri, imperator 
Casar Flavius Justinus, fidelis in Christo, Clemens, 
Maximus, Beneflcus, Alamannicus, Gothicus, Ger- 
manicus, Anticue, Francicus, Erulicus, Gepidicus, 
Pius, Felix, Gloriosus, Victor ac Triomphator, 
semper Áugustus. « Pacem meam do vobis, » ait Do- 
minus Christus, verus Deus noster. « Pacem meam 


VALESII ANNOTATIONES, 


(27) Οὐ gez" οὐ ποὺ 06. Expungenda est priot - 


parüicula negativa, utpote prorsus superflua. 

(38) Τῆς μὲν συ]χ.Ιήτου BovArc. Joannes Bi- 
clariensis in Chronico : Anno secundo, inquit, me- 
morati principis, in. regia wrbe /Elherius et Addeus 
patritii, dum Justino mortem vellent veneno potius 
qnam ferro per medicos inferre, detecti, capitali sen- 
tentia puniri jussi; prior a feris devoratus, secundus 
incendiis. coucrematus interiit, Nescio an Joannes 
Biclariensis patritios dixerit pro senatoribus, ma- 
gnum tamen discrimen est inter patritiam ac se- 
natoriam dignitatem. De eodem /Etherio et Add:eo 
Eustatbius, in. Vita Eutychii patriarche Constan- 
tinopolitgni, ita scribit : Qua quidem die ('jid est 
tertta Octobris, et illi qui viro sancto insidias struxe- 
rant atque in exsilium ejecerant, Atherius et Addeeus, 
quorum hic quidem urbis prefectus erat, ille autem 
Antiochie curator, mortlwi sunt, etc. 

(29) 'Urópact τῆς βασιωινῆς olxíac. Intelligit 
domum Antiochi cujus curator fuerat /Rtherius, ut 
testatur Eustathius in loco quem paulo ante citavi: 


: singula suum curatorem ha 


Ille autem Antiochi curator. Greca. Euslathii, ni 
fallor, sic babent : ὁ- δὲ ἐπίτροπος τῆς Αντιόχου. ΄ 
Id est, /Etherius vero curator domus Antiochi. Hgjus 


|. domus mentionem facit idem Eustathius, ubi qua 


ratione Eutychius ex urbe regia ejectus sit, descri- 
hit : Dicebant enim quidam graves viri, si e sacro 
lemplo eziret, fore ut interficeretur. Quosdam enim 
armatos, atque in Antiochi predio collocatos, eo 
consilio foris eum exspectare. Éjusdem domus regiae 
meminit. Theopbylactus in lib. ut, eap. 5. Multae 
hujusmodi domus erant Constantinopoli, ut domus 
Placídie, domus Flaccille, domus llormisde, et 
alie plures ad principem pertinentes ; quarum 

ebant, qui domum il- 
lam seu palatium, oninesque illius reditus admi- 
nistrabat, [li curz palatiorum dicuntur in Notitia 
imperii Romani, sub dispositione Castrensis sacri 
palatii. Tune vero sumina erat dignitas horum Cu- 
ratorum, qui gloriosissimi et magniücentissimi di- 
cebantur, ut docet Constitutio Tiberii Augusti de 
domibus imperialibus. 


VARIORUM. 


() Loquitur Eustathius de die tertia mensis Octo- 
bris anni quingentesimi sepluagesimi septimi, qua 
Eutychius restitutus est. in episcopatum Constanti- 
nopolitanum, et in quam Dominica eo anno cadebat. 


Ῥλτεαοι. Gn. LXXXVI. 


Theophanes autem ZEtherium et Addzum anno Chr. 
S00 interfectos esse docet. (Ant. Pact, ad ann. 567, 
Yt. 
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relinquo vobis, » idem Christus universis hominibus A θινὸς ἡμῶν θεός. « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν, » 


predicat. Istud porro nihil aliud sibi vult, quam 
ut omnes qui in ipsum credunt, in unam eamdem- 
que Ecclesiam conveniant, et in recta quidem 
Christianorum fide inde inter se consentiant, aver- 
sentur autem eos qui contraria dicunt aut sen- 
tiunt. Prima enim salus cunctis hominibus est con- 
stituta, recte fidei confessio. Quocirca nos quo- 
que evangelica precepta et sacrum Symbolum sive 
doctrinam sanctorum Patrum) sectantes, cunctos 
hortamur ut ad unam eamdemque Ecclesiam ac sen- 
tentiam se conferant : credentes in Patrem et -Fi- 
lium ac Spiritum sanctum, Trinitatem consubstan- 
tialem, unam Deitatem, seu naturam ac. substan- 
liam et verbo et. reipsa : unam item vim et poten- 
tiam et operationem in tribus subsistentiis sive 
personis credentes : in quas baptizati- sumus, in 


.quas credimus , et quibus conjuncti sumus. 


Unitatem enim in Trinitate, et Trinitatem in 


unitate adoramus, qu admirabilem habet tum 


divisionein , tum unitionem. Unitatem quidem 
quanium ad Deitalem sive substantiam : Trini- 
tatem vero quantum ad proprietates sive subsi- 
stentias vel personas. Dividitur enim indivise, 
A99 ut ita dicamus, et conjungitur divise. 
Unum enim est in tribus, Deitas scilicet : et tres 
unum sunt, ín quibus scilicet est Deitas, aut, ut 
accuratius loquamur, qui sunt ipsamet Deilas, 
Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum 
'sanctum, quando singule person: seorsum consi- 
derantur, mentis scilicet acie ea qu:xe inseparabilia 
sunt separante. Deum unum ires personas, simul 
intellectas, ob eumdem motum camdemque natu - 
ram. Quippe et unum Deum confiteri oportet, οί 
tres subsistenlias, sive proprietales pr:edicare. 
Confitemur vero ipsum unigenitum Filium Dei 
Deum Verbum, qui ante szcula et sine tempore ex 
Patre genitus est, non autem factus : in extremis 
diebus propter nos et propter nostram salutem e 


' edclo descendisse, et incarnatum esse ex Spiritu 


sancto et ex Domina nostra, sancita et gloriosa 
Deipara ac semper virgine Maria, et ex illa geni- 
tum. Qui est Dominus noster Jesus Christus, unus 
e sancta Trinitate, qui cum Patre et sanclo Spiritu 
glorificatur. Neque enim quartre persona adjectio- 
nem sacrosancta Trinitas accepit, postquam incar- 
natas est unus e sancta Triuitate, Deus Verbum : 
sed unus idemque est Dominus noster Jesus Chri- 


stus, consubstantialis quidem Deo Patri quantum : 


ὁ αὐτὸς χηρύττει πᾶσιν ἀνθρώποις. O0x ἄλλο δὲ τοῦτό 
ἐστιν, ἡ τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, εἰς µίαν xat τὴν 
αὑτὴν Ἐχχλησίαν συντρἐχειν' ὁμοφρονοῦντας μὲν mpi 
τὴν ὀρθὴν τῶν Χριστιανῶν δόξαν, ἀποστρεφομένουξ 
δὲ τοὺς τἀναντία λέγοντας fi δοξάζοντας. Πρώτη γὰρ 
σωτηρία χαθέστηκε πᾶσιν ἀνθρώποις, fj τῆς ὀρύῆς 
πίστεως ὁμολογία. Διὸ καὶ ἡμεῖς τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
χατακολουθοῦντες παραγγέχµασι, καὶ τῷ ἁγίῳ Zup66- 
λῳ, ἤτοι µαθήµατι τῶν ἁγίων Πατέρων, πρὸς µίαν xa 
την αὐτὴν Ἐχχλησίαν τε xal γνώµην προτρεπόµεθα 
πάντας σννελθεῖν ' πιστεύοντες εἰς Πατέρα xal Yibv 
xat ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, µίαν θὲἐότη- 
τα τοι φύσιν xal οὐσίαν λόγῳ καὶ πράγματι, xat 
μίαν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν καὶ ἐνέργειαν, Ev ερισὶν 
ὑποστάσεσιν ἤγουν προσώποις δοξάζοντες, εἰς ἃ 
βεθαπτίαµεθα, εἰς ἃ πεπιστεύχαµεν, xat οἷς συντε-- 
"&yps0a. Μονάδα Ὑὰρ ἐν Τριάδι, xal Τριάδα ἐν 
pováb. προσχυνοῦμεν, παράδοςον ἔχουσαν χαὶ «n» 5- 
αίρεσιν͵, xai τὴν ἕνωσιν. Μονάδα μὲν xac τὴν οὐσίαν 
Ίγουν θεότητα Τριάδα δὲ κατὰ τὰς ἱδιότητας ἤγουν 
ὑποστάσεις, τοι πρόσωπα. Διαιρεῖται γὰρ ἁδιχιρέτως, 
ἵν οὕτως εἴπωμεν, xal συνάπτεται διηρηµένως. 
"Ev γὰρ Ev τρισὶν fj θΘεότης, xat τὰ τρία ἓν, τὰ iv 
olg ἡ θεότης, ἡ τό γε ἀχριθέστερον εἰπεῖν, à ἡ 'Θεό- 
της΄ θεὺν τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, θεὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὅταν ἔχαστον πρόσωπον καθ᾽ ἑαυτὸ θεωρῇ- 
ται τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώριατα ᾽ θεὺν τὰ 
τρία μετ ἀλλήλων νοούµενα τῷ αὐτῷ τῆς 


C Χινῄσεως xaX τῆς φύσεως, ἐπειδὴ χρὴ xoi τὸν 


ἕνα Θεὸν ὁμολογεῖν, καὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
Ἴήγουν ἰδιότητας κηρύττεν. "Ομολαγοῦμεν δὲ 
αὑτὸν, τὸν μονογενΏη Υἱὸν τοῦ θεοῦ τὸν θεὸν Λόγου 
τὸν πρὸ αἰώνων χαὶ ἀχρόνως ix τοῦ Πατρὸς γεννη- 
θέντα, οὐ ποιηθέντα, ἐπ ἑσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν 
δι ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθὀν- 
τα ἐκ τῶν οὐρανῶν, xal σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς ἁγίας ἑνδόςου 
Θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ γεννηθέντα 
ἐξ αὐτῆς, ὃς ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ 
εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόµενος τῷ Πατρὶ 
xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι(όθ). Οὐδὲ γὰρ τετάρτο 
προσώπου προσθήχην ἐπεδέξατο ἡ ἁγία Τριᾶς, xal 
σαρχωθέντος τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος Θεοῦ Λό- 
γου” ἀλλ ἔστιν εἷς xal ὁ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ἱησοῦς Χριστὸς, ὁμοούσιος τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ χατὰ 
τὴν θεότητα, xal ὁμοούσιος ἡμῖν 6 αὐτὸς χατὰ τν 
ἀνθρωπότητα' παθητὸς σαρχὶ, xal ἁπαθὴς ὁ αὗτος 
ἐν θεότητι. Οὐ γὰρ ἄλλον τὸν Θεὸν Λόγον τὸκθαυματ- . 


VALESII ANNOTATIONES.- 


(90) "Oc ἐσει τῷ Πατρεὶ καὶ τῷ áy(o Πγεύ- 
ματι. Apud Nicephorum in cap. 55, lib. xvni, ubi 
hoc Justini imperatoris edietum de fide refertur, 
hie locus ita legitur : "Og ἐστι τῷ Πατρὶ aV τῷ 
&ylo Πνεύματι ἴσο:. Quam lectionem secutus est 
Christophorsonus. Sic enim vertit : Qui est equalis 
Patri et Spiritui sancto. Atqui hoc Joco non agitur 
de qualitate Patris ac Filii : sed an Christus unus 
sit ex Trinitate. Rectius itaque hunc locum sup- 
pievi ex optimo codice Florentino in hunc modum, 


"0; ἐστιν 6 Κύριος ἡμῶν ἹἸησοὺῦς Χριστὺς ὁ eT; τῆς 
ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι. Codex autem. Tellerianus ita scri- 
ptum habet, ὃς ἐστιν ἓν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι. [Sed Florentini codicis scriptura longe 
anteferenda est; quam confirmat Justinianus in 
edicto de fide, pag. 804 Chronici Alexandrini : 
Cujus edicti verba Justinus Junior in edictum 50001 
1ransfudit, 
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" eupyfjsavta, xal ἄλλον τὸν παθόντα ἐπιστάμεθα ^ A ad divinitatem, consubstantialis autem nobis quan- 


ἀλλ ἕνα xai τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγο», σαρκωθέντα 
xaX τελείως ἑνανθρωπήσαντα, xaX ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ 
πά τε θαύματα, καὶ τὰ πάθη, ἅπερ ἑκουσίως ὑπ- 
έμεινε σαρχὶ διὰ την ἡμετέραν σωτηρίαν. O0 γὰρ 
ἄνθρωπός τις ἑαυτὸν ὑπὰρ ἡμῶν δέδωχεν’ ἀλλ 
αὐτὸς ὁ θεὸς Λόγος ἀτρέπτως Ὑενόμενος ἄνθρω- 
πος, ϱὁ τε ἑχούσιον πάθος, xal τὸν θάνατον 
ὑπὶρ ἡμῶν σαρχὶ κατεδέξατο. Καὶ Osbv τοίνυν 
αὐτὸν ὁμολογοῦντες, οὐχ ἀθετοῦμεν τοῦ εἶναι 
αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον  χαὶ ἄνθρωπον αὐτὸν ὁμολο- 
γοῦντες, οὐχ ἀρνούμεθα τοῦ εἶναι αὐτὸν xal G«óv. 
“Όθεν ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἐξ ἑκατέρας φύσεως, θεό- 
τητος xal ἀνθρωπότητος, σύνθετον ὁμολοχοῦντες 


*bv Κάριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, σύγχυσιν τῇ B 


ἑνώσει οὐχ ἐπεισάγομεν (51). Οὐ γὰρ ὅτι γέγονε 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος, τὸ εἴναι θεὸς ἀπολέσει * οὔτε 
μὴν ὅτι θεὸς χατὰ φύσιν ἐστὶν, xal τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοίωσιν ἁπαράδεχτον ἔχει, xal τὸ ἄνθρωπος εἶναι 
: παραιτήσεται. Μεμένηκε δὲ ὥσπερ tv. ἀνθρωπότητι 
θεὺς, οὕτω καὶ ἓν ὑπεροχῇ θεότητος ὧν, ἄνθρωπος, 
οὐδὲν ἧττον * ἄμφω δὲ ὧν ἐν ταυτῷ, xal elg Θεός τε 
ὁμοῦ xal ἄνθρωπος ὁ Ἐμμανουήλ. Τὸν αὐτὸν δὲ 
ὁμολογοῦντες ἐν θεότητι τέλειον, χαὶ ἀνθρωπότητι 
τέλειον, ἐξ ὧν xal συνετέθη, διαίρεσιν μὲν τὴν ἀνὰ 
µέρος, ἡ τομὴν οὐκ ἐπιφέρομεν τῇ μιᾷ αὐτοῦ συνθέ- 
«Tp ὑποστάσει' τὴν δὲ διαφορὰν τῶν φύσεων σηµαί(- 
νοµεν, 09x ἀναιρουμένην διὰ τὴν ἕνωαιν. Οὔτε γὰρ 
ἡ θεία φύσις εἰς τὴν ἀνθρωπείαν µετεδλήθη, οὔτε ἡ 
᾿ἀνθρωπεία φύσις εἰς τὴν θείαν ἑτράπη. Νοουμένης 
"6k μᾶλλον xal ὑπαρχούσης (52) ἑχατέρας ἓν τῷ τῆς 


ἰδίας φύσεως ὄρῳ τε xaX λόγῳ πεπρᾶχθαί φαμεν - 


thv ἕνωσιν καθ) ὑπόστασιν, Ἡ δὲ χαθ) ὑπόστασιν 
ἕνωσις δηλοῖ ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος, τουτέστιν ἡ µία ὑπό- 
στασις τῶν τριῶν ες θεότητος ὑποστάσεων, οὐ 
προῦποστάντι ἀνθρώπῳ ἠνώθη, ἀἁλλ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ 
τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς ἁγίας ἑνδόξου Θεοτόχου 


tum ad humanitatem : patibilis quidem carne, dei- 
tate vero impatibilis. Neque enim alium Deum Ver- 
bum qui miracula perpetravit, et aliuin qui passus 
est agnoscimus : sed unum eumdemque confitemur 
Dominum nostrum Jesum Christum, Dei Verbum, 
incarnatum et perfecte lhiominem factum, et unius 
ejusdemque esse tum miracula, tum passiones, quas 
galutis nostrze causa, sua sponte ín carne sustinuit. 
Non enim homo aliquis seipsum tradidit pro nobis, 
sed ipsemet Deus Verbum, sine ulla conversione 
homo factus, spontaneam passionem ac mortem in 


'earne pro nobis subiit. Itaque cum illum confite- 


mur Deum, eumdem quoque hominem esse non 
inficiamur : et cam illum hominem esse confite- 
mur, non idcirco negamus eumdem esse etiam 
Deum. Unde dum unum eumdemque Dominum 
nostrum Jesum Christum ex utraque natura, deitate 
ecilicet atque humanitate compositum profitemur, 
confusionem non superinduclmus unitioni. Non 
enim eo quod perinde ac /43Q nos homo factus est, 
Deus esse desinet : nec rursus eo quod natura 
Deus est, et similitudinis nostrze haudquaquam ca- 
pax, homo esse recusabit. Quippe ut in humani- 
tate Deus, sic in majestate Deitatis constitutus, 
manet nihilominus homo : utrumque simul exsi- 
stens unus, Deus scilicet atque homo, Emma- 
nuel Porro cum illum in divinitate perfectum, et 
perfectum in humanitate, ex quibus compositus 
est, confitemur, uni ejus compositz personz par- 


C ticularem divisionem auí sectionem non inferimus; 


sed naturarum differentiam qu: per unitionem ne- 
quaquam tollitur, indicamus. Nam nec divina na- 


.tura in humanam mutata est, nec humana in divi- 


nam conversa. ὧθά utraque polius intellecta atque 
exsistente in proprie naturz definitione atque ra- 
tione, unitionem factam esse dicimus secundum 
personam : unitio vero secundum personam id si- 


VALESII ANNOTATIONES. 


51) Σύγχνσι τῇῃ ἑνώσει obx ἐπεισάγομεν. 
ale hunc locum interpretatur Christophorsonus 
hoc modo : Non confusionem in unitatem introduci- 
stus. Nec rectius Musculus qui sic vertit : Unitatem 
non confundimus. Sed Musculum quidem haudqua- 
quam miror, qui in hoc edicto Justini ἔνωσιν per- 
petuo vertit unitatem gravi errore. Eumdem erro- 
rem admisit vir doctus qui fragmenta Ephrzmii 
Antiocheusis episcopi in Latinum sermonem ver- 
tit, quie leguntur in Bibliotheca Photii. Christo- 
horsonus vero qui ἕνωσιν copulationem ubique 
interpretatur, cur hoc loco aliter interpretatus sit, 
equidem nescio. Joannes autem Langus interpres 
Nicephori ita vertit : In unione confusionem non 
inducimus. Hecte omnino, si modo llabain 
addideris hoc modo : ]n unione. Unio enim licet 
hodie passim in scholis philosophorum ac Theo- 
logorum usurpetur, barbarum est vocabuluin, cum 
pro unitione sumitur. Nam unio Latine unitatem 
significat, ut ex Tertulliano, Hieronymo, Pruden- 
tio, Simplicio papa, aliisque, probari potest. Proinde 
desinant Zoili quidam nos reprehendere, quod 
in epistola Alexandri episcopi Alexandrini, que :e- 
fertur.a Socrate in lib. 1, cap. 6, µονάδα verlerimus 
wnionem. ld enim ex Latins lingux usu ac pro- 


prietate facimus : quam illi penitus ignorantes, : 
unionem putarunt nihil aliud esse quam unitionem. 
Aiqui inter unionem et unitionem tantum discri- 
minis est, quantum inter µονάδα et ἕνωσιν. In 
unione sive unitate nihil est nisi simplex. In uni- 
tione vero aliquid necessario injelligitur ceomposi- 


D tum ex duobus. Certe vetus interpres synodi Chal- 


cedonensis, ἕνωσιν perpetuo vertit. unitionem, vcl 
adunatiónem. 

(32) Noovuéx nc δὲ na AAov καὶ ὑπαρχούσης. Re- 
ctius in Nicephoro scribitur , νοουµένης δὲ xai 
ὑπαρχούσης μᾶλλον, etc. Ego tamen mallem ita 
legere : νοουµένης δὲ, μᾶλλον δὲ xal ὑπαρχούσης, etc. 
Id est: Sed utraque natura intellecia, aut potius 
exsistente in proprie natura definitione atque ralione, 
unitionem faclam esse dicimus secundum personam. 
Nec dubito quin Justinus imperator ita. scripserit 
ut dixi : reprehendit enim seipsum,. quod dixerat, 
νοουµέντς, quasi duarum in Christo natutarum 
differenba in intelligentia tantum. consisteret, non 
autem re vera exsiaret. |In edicto tamen imp. 
Justiniani de fide, ex quo Justinus edictum suum 
descripsit, vulgata lectio habetur. Exstat edictum 
illud in Chronico Alexandrino, pag. 800. 
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gnificat, Deum Verbum, hoc est unam personarh ex Α xal ἀειπαρθένου Μαρίας, ἐδημιούργησεν ἑαυτῳῷ, ES 


Lribus divinitatis personis, non homini preexsistenti 
unitam esse, sed in utero Dominz nostre, sancte 
gloriosz Deipara ac semper virginis Mariz, sibi ipsi 
ex ea condidisse in proptja persona carnem nobis 
consubsioaniialem, et iisdem omnino paesionibus 
obnoxiam, preterquam peccato : eamque anima 
rationali et intelligente animatam. In se enim ha- 
buit personam, et homo faetus est, et unus ádem- 
que est Dominus noster Jesus Christus qui una 
cum Patre et sancto Spiritu glorificatur. Porro 
ineffabilem ejus unitienem mente considerantes, 
recte confitemur unam naturam Dei Verbi inear- 
natam, carne quz anima rationali atque intelligente 
animata est. Rursus vero naturarum differentiam 
animo considerantes, duas esse naturas asserimus, 
nullam superinducentes divisionem. Utraque enim 
in illo.inest natura, Quamobrem unum eumdem- 
que confitemur Christum, .unum Filium, unam 
personam, unam subsistentiam, Deum simul atque 
hominem. Omnes vero qui aliter aut senserunt, 
aut sentiunt, anatbematizamus, eL.a sancia catho- 
iica.et apostolica Dei Ecclesia .alienos judicamus. 
Cum igitur recta dogmata quz a sanctis Patribus 
wadita sunt nobis przedicentur, hortamur vos om- 
nes, ut in unam eamdemquo catholicam et aposto- 
jicam Ecclesiam conveniatis : imo potius roganrus. 
Neque enim piget, tametsi in regali fastigio consti- 
tuti simus, hujusmodi verbis uti, pro consensu et 


αὐτῆς bv τῇ ἰδίᾳ ὑπαστάσει σάρχα ὁμοούσιον ἡμῖν 
xai ὁμοιοπαθῆ κατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας, Eu 
χωµένην φυχῇ λογικῇ xaX νοερᾷ. Ἐν αὐτῷ yàp 
ἔσχε τὴν ὑπόστασιν (085), καὶ véyovey ἄνθρωπος, καὶ 
ἔστιν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
συνδοξαζόµενος τῷ Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Ἐννοοῦντες δὲ αὐτοῦ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν ὀρθῶς 
ὁμολογοῦμεν μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχω- 
µένην, σαρκὶ ἑμφυχωμένῃ quy] λοχιχῇ τε xa vot- 
pd. Καὶ πάλιν ἐν θεωρίᾳ λαμθάνοντε τὴν τῶν 
φύσεων διαφορὰν, δύο ταύτας εἶναι λέχοµεν, διαῖρε- 
ew οὐδεμίάν εἰσάγοντες. ᾿Ἑκατέρα Υὰρ φύσις ἑστὶν 
ἐν αὐτῷ. Ὄθεν ἕνα xal τὸν αὐτὸν ὁμηλογοῦμεν 
Χριστὸν, ἕνα Yibv, ἓν πρόσωπον. µίαν ὑπόστασιν, 


D θεόν τε ὁμοῦ xai ἄνθρωπο». Πάντας δὲ τοὺς παρὰ 
«παῦτα φρονῄσαντας ἣ φρονοῦντας ἀναθεματίζομεν, 


ἀλλοτρίους xpivovteg τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ καθολιχῆς 
xa ἀποστολικῆς Ἐνχλησίας. "Tov ὀρθῶν τοίνυν 
δογμάτων τῶν ἁγίων Πατέρων παραδεδοµένων ἡμῖν 
κηρυττοµένων, προτρέποµεν ὑμᾶς ἅπαντας εἰς μίαν 
xai τὴν αὐτὴν καθολικἠν xaX ἁποστολιχὴν Ἐκκλησίαν 
συντρέχειν, μᾶλλον δὲ καὶ παρακαλοῦμεν. OO vip 
ὀχνήσαιμεν κἂν ἐν ὑπεροχῇ βασιλείας ἐσμὲν, τουνύ- 
τοις χρήσασθαι ῥήμασι ὑπὸ τῆς τῶν Χριστιανῶν 
ἁπάνιων ὁμοφροσύνης (64) τε xa ἑνώσεως, Ex τοῦ 
μίαν ἁτάντων δοξολογίαν ἀναπέμπεσθαι τῷ μεγάλφ 
Bsp xai Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ' τοῦ δὲ λοι- 
ποῦ µηδένα προφασιζόμενονι περὶ πρόσωπα 1 


adunatione omnium Christianorum, ut uma ab:C συλλαδὰς (35) ζνγομαχεῖν" ὅτι πρὸς µίαν καὶ τὴν 
VALESII ANNOTATIONES. 


(99) "Er αὐτῷ γὰρ ξσχε τὴν ὑπόστασυ. In Ni- 
cephoro legitur ἐν αὐτῇ, supple τῇ sapxt. Quod 
nuilo modo ferri potest; neque enitn Christus in 
carne propriam habuit subsistentiam, sed ante- 
quam carnem assumpsisset, propriam habebat sub- 
sislentiam, utpote qui secunda essc! persona sa- 
erosancte Trinitatis. Si quis tamen Nicephori scri- 
puram tueri voluerit, equidem non valde repu- 
gnabo. Aptius enim. cohsret cum  przcedentibus. 
Sensus.ergo est, Filium Bei qui ab zterno pro- 
priam habebat subsistentiam, assumpta carne, in 
ea personaliter substilisse. 

(34) 'Yx0 τῆς τῶν Χριοτιανῶν ἁπᾶντων ópozro- 
σύνης. Assentior viris doctis qui jam pridem emen- 
darunt ὑπὲρ τῆς, etc. Quamvis Nicephorus vul- 
salam scripturam retinuerit. 

(28) Περὶ πρόσωπα 9) cvtAa6dc. Prima vox, 
πρόσωπα scilicet, posita est ob ligresim Nestorii, 
«ui in Christo duas personas asserebet, alteram 
hominis, alteram Verbi. Vox autem συλλαθάς, 
adjecta e&t propter Eutychianos et Ácephalos, qui 
Christum ος duabus quidem naturis constare di- 
cebant ante unitionem ; post wnitionen vero, uni- 
cam in eo naturat esse dicebant. Contra vero 
atholici Christum 4n duabus naturis adorabant. 
Syllabs igitur ille suut àv, et ἐκ. Quis licet diver- 
&b sint, tamen si reete intelligantur, ad unam 
eamdemque (idem ac sententiam anilxe eollineant, 
ut subjicit Justinus. Vide Evagrium supra, in lib. 1, 
cap. f. Ceterum hoo edictum a Justino Juniore 
promulgatum est anno. imperii primo, Christi vi- 
delicet 566, ut notat Baronius : quo quidem edicto, 
nihil prorsus Ecclesise catholiez coatulit Justinus; 
sed solam orthodoxam fidem exposuisse contentus, 
de Nestoriano et Eutychiano dogmate disputatio- 
nes in posterum prohibuit, unumquemque pro ar- 


bitrio Suo de his rebus sentire permittens. Ex boc 
itaque edicto nullam utilitatem consecutam esse 
recle seribit Evagrius. Male igitur Joannes Bicla- 
riensis in Chronico, de Justino Juniore ita scribit: 
(Qui Justinus anno primo regni sui ea que contra 
synodum | Chalcedouensem fuerant. commentata | de- 
struxit. Symbolumque sanctorum Ecclesie Patrum 
Constantinopoli congregatorum, et. in synodo Chal- 
cedonensi "laudabiliter receptum, in omni Ecclesia 
catholicá a populo coucinendum intromisit, priusquam 
Dominica dicatur oratio. Justino Juniori ea tribuit 
'Biclariensis, qu:e seniori Justino potius convenie- 
bant. — Valesius autumat, Biclariensem Justino 
Juniori ea tribuere, qux Seniori potius conve- 
niebant : hic enim eoncilii Chalcedonensis. acerri- 
mus defensor fuit. Verum em. card. Norisius in 
Dissert. de synodo quinta, cap. 9, $ 2. ea Biclariensis 
verba referens, recte observat Justinum, cum vi- 
deret ob tria Capitula proscripta Africam atque 
Occidentales provineias dissensiomibus laceratas, 
edictum illad fidei publicasse, in quo nullius sv- 
nodi mentionem faciens, 4508 credenda cuique 
essent proposuit ; Sed tria Capitula nou solum nou 
nominasse, sed inter dogma!a  adiaphora numeran- 
dam esse questionem «e tribus Capitulis visum 
esse innuere in flne edicti, dum ait, se illa cre- 
denda proposuisse, ut deinceps nemo ullo prateris 
propter persónas aut syllabas rixetar. Quibus Theo- 
dori personam, itemque seripta Theodoriti, atque 
1b forte intellexit, nec non quiestionem nuper- 
rime exortam de corpore Christi corruptibili vel 
incorruptibiti; una enim syllaba Romani imperii 
antistites nobilissimos in exsilium, procul a suis 
ne deportaverat. (Ant. Pact, ad ann. 566, 
n. 9. 
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ὀρ]ὴν πίστιν τε καὶ ἔννοιαν αἱ συλλαδαὶ qigoust * A A91 omnibus glorifieatio tfibuatar Deo optimo 


τοῦ µέχρι νῦν κρατοῦντος ἔθους τε xal σχήματος ἐν 


τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ χαθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, διὰ πάντων βεθαίου τε καὶ ἀχαινοτομήτου, xal 
εἰς τὸν ἕξης ἅπαντα µένοντος χρόνον. Τούτῳ μὲν 
οὖν ἅπαντες τῷ ἰδίχτῳ συγναχετίθεντο, ὀρθοδόξως 
ἐχπεφωνῆσθαι λέγοντες" οὐδὲν δὲ τῶν διεῥῥωγότων 
ὅλως ἠνώθη, διότι ῥητῶς ἐπεσημήνατο!» τὸ βέδαιον 
καὶ ἀκαινοτόμητον ταῖς Ἐχχλησίαις πεφυλάγθαι καὶ 
χατὰ τὸν 30 EET. c ἐπιῤῥέοντα χρόνον. 


maximo et Servatori nostro Jesu Christo, ac ncmo 
deinceps inanem przetextum arripiens circa per- 
sonas aut syllabas rixetur. Si quidem syllabz ad 
unani eamdemque fidem et intelligentiam perdu- 
cunt : eo qui hactenus in sancta catholica et apo- 
stoJica l'ei Ecclesia obtinuit more atque statu, fir- 
mo et inconcusso in posterum perpetuo manente, 
Iluic edicto omnes quidem consensum suum ac- 
commodarunt, rectam in eo fidem ac doctrinam 


promulgatam esse dicentes, nullum tamen ex membris Ecclesise que discissa fuerant, ad pristi- 
nam rediit unitatem, propterea quod disertis verbis edixerat imperator, ut firmus atque immotus Ec- 
clesiarum status in posterum servaretur, sicut antea servatus fuerat. 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Περὶ τῆς ἑχόολῆς ᾽Ακαστασίου ἐπισκόπου 6sov- B 


πό.ϊδως. . 


Ἐκθεθλήχει δὲ καὶ ᾿Αναστάσιον Ἰουστῖνος τοῦ 
θεουπόλεως θρόνω, ἐπεγκαλῶν οἱ τῶν τε ἱερατικῶν 
χρημάτων τὴν γεγενημένην δαπάνην, λέγων xai ἐς 
ἄπειρον χαὶ μὴ χατὰ τὸ προσῆκον γενέσθαι * τὴν τα 
E; αὐτὸν βλασφημίαν. Ἑρωτηθέντα γὰρ τὺν 'Ava- 
στάσιον, τί δή ποτε οὕτω χύδην τὰ ἱερατιχὰ ῥίπτει 
χρήματα, ἀναφανδὺν εἰπεῖν, ὡς ἂν μὴ παρὰ 'Lou- 
στίνου τῆς χοινῆς λύμης ἀφαιρεθεῖεν, Ἐλέγετο δὲ 
µηνίσαι Ἀναστασίῳ, ὅτι γε ζητοῦντι χρήματα τὴν 
ἐπισχοπῆν ἐγχειρισθέντι (20), οὐχ εἴλετο δοῦναι. 
Προσεςέρετο δὲ καὶ ἕτερα (57) ἅττα κατ) αὐτοῦ, viu 


. CAP. V. 
De Anastasii Antiochensis episcopi ejectione. 


Porro Justinus Anastasium quoque ex Antio- 
chena sede ejecit : objiciens ei tum quod saeram 
pecuniam in superfluos ac minime necessarios usus 
profudisset, tum quod ipsi conviciatus esset. Nam 
cuin interrogatus fuisset Anastasius, cur adeo pro- - 
fuse sacram pecuniam dilfapidaret, diserte respon- 
derat, ne a Justino, communi peste ac pernicie 
generis humani diriperetur. Dicebatur autem Ju- 
slinus idcirco infensus fuisse Anastasio, quod 
cum pecuniam ab eo ad episcopatum promoto po- 
Stulavisset, Ánastosius cam dare noluerat. Obji- 


VARLE LECTIONES, 


9 C. C. ixionpiyvazo, ** C: C. καὶ σὰ κατὰ τόν. 


VALESII ANNOTAT!ONES. 
(58) Τὴ» ἐπισχοπὴν ἑἐγχειρισύέντι. πο verba C Eodem anno maguus Anastasius episcopus Antiochie, 


eum nom intelligeret Nicephorus, praztermisit, ut 
videre est in cap. 56 ; sie enim hunc Evagrii locum 
expressit : Πεφήμιστο δὲ µηνίσαι τὸν Ἰουστῖνον ἐχεί- 
vp, ὄτιπερ ὅπτούντα χρηματα οὐ προῄρητο δοῦναι, 
Sed facile erat locum Evagrii emendare in hunc 
modum : Ότι γε ζητοῦντι χρήματα τὴν ἔπισχοπὴν 
ἐγχειριαθεὶς οὐχ εἴλετο δοῦναι. Atque ita legisse vi- 
dentur Christophorsonus οἱ Musculus. Sic enim 
vertit Musculus : Dicitur autem Anastasio succen- 
suisse, quod cum pecuniam pro episcopatus collatione 
exigeret, dare illam noluerit. Vews jgitur hzec. odii 
causa erat adversus Anastasium, priusquam Justi- 
nianus ad imperium pervenisset. Quare Evagrius 
ulitur verbo μηνίσαι, quod vetustam iram atque 
abstrusam significat, Cerle Anastasius, superstite 
adhuc Justiniano, Antiochensis episcopus fuerat 
designatus. Solebant autem potentiores aulici, et 
qui plurimum apud inperatorem poterant, pecu- 


cum in responsione sua ad synodicas epistolas re- 
prehendisset Joannem | Consiantinopolitanum , qui 
Joannem Alexandrie episcopum ordinaveral, et eum 
qui ab illo fuerat ordinatus simul perstrinxzisset, pul- 
sus est e suo episcopatu ob indignalionem Justini. 
Lego igitur in Theophane καὶ τοῦ χεἰροτονηθέντος, 
qug certissima est emendatio. Joannes Alexandri - 
nus episcopus ordinatus fuerat Constantinopoli a 
Joanne scholastico, anno 5 imperii Justini, Christi 
vero 510, αἱ scribit etiam Baronius. Qui post or- 
dinationem suam, cum synodicas litteras ad Ana- 
stasium Antiochenum episcopum scripsisset ex 
more, Anastasius litteris illis respondens, ordina- 
Lorem ejus Joannem graviter reprehenderat : quippe 
qui in jocum viventis- Eutychii contra regulas ec- 
clesiasticas intrusus fuisset. Simul etiam reprehen- 
derat eum qui ab illo ordipatus, ordinatoris sut 
vitium ac labem in se pertraxerat. Ea re offensus 


nias a patriarchis designatis exigere, ut exemplo D Justinus imperator, qui Joannem scholasticum di- 


Chrysaphii eunuchi probari potest, qui pecunias 
a Flaviano Constantinopoleos episcopo flagitavit, 
ut supra retulit Evagrius. Quod tamen postea ve- 
litum fuit Novellis Constitutionibus Justiniani. 

" (97) Πρόσεςέρετο δὲ καὶ : ἕτερα. Aliam certe 
causam affert Theophanes in Clironico , ob quam 
Anastasius Sinaita ex Antiocliena. sede depulsus 
est. Sed quoniam interpretes sensum Theophanis 
minite assecuti sunt, verba ejus liic apponam : Τῷ 
üb αὐτῷ ἔτει "Avagzáatoc ὁ ἐπίσχοπος Αντιοχείας ὁ 
μέγας χαθαφάμενος ἓν τοῖς ἀντιγράφοις τῶν συνοδι- 
x&v Ἰωάννου τοῦ Κωγσταντινουπόλεως τοῦ χειροτο- 
νήσαντος Ἰωάννην «bv ᾿Αλεξανδρείας, xal τούτου 
χΞιροτονηθέντος, ἐξεθλήθη τῆς ἰδίας ἐπισχοπῆς xac 
ἀγανάκτησιν Ἰουστίνου. id est, ut interpretor : 


ligebat, a quo videlicet faerat coronatus, Anastz 
sium e sede sua dejecit. Interpres Latinus Theo- 
planis existimavit eas synodieas litteras quibus 
Anastasius responderat, scriptas'fuisse a Joanne 
episcopo Constantinopolitano : quod tamen falsum 
est. Scriple enim erant a Joanne Alexandrino 
in exordio episcopatus. Itaque post vocem συν- 
οδικῶν apponenda est subdistinctio, ut fecit Ana- 
Stasius bibliothecarius. Caterum hane Anastasii 
depositionem Baronius refert anno Christi 575, 
qui esl octavus imperii Justini. Malim tamen cum 
Theophane eam conferre in.annum quintum aut 
sextum cjusdem Justini, cum paulo post ordina- 
tionem Joannis Alexandrini contigerit, qu:e facta est 
anno Christi 570, ut Baronius ipse testatur. Y— Pa- 
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ciebantur praterea eidem Anastasio alia quzdam, A τὸν βασιλικὸν, οἶμαι, βουληθέντων θεραπεῦσαι axo: 


nonnullis imperatoris proposito ac voluntati grati- 
ficari studentibus. 


A39 CAP. VI. 


Quomodo post Anastasium | Gregorius — episcopus 
factus sit, et de moribus illius. 

Post Anastasium vero, ad episcopalem sedem 
evectus est Gregorius, cujus gloria, ut cum poetis 
loquar, longe lateque diffusa est. Hic ab ineunte 
elate in palzestra monaslita exercitatus, adeo for- 
titer et constanti animo decertaverat, ut brevi, in 
prima adhuc lanugine constitutus, ad summos gra- 
dus pervenerit, et monasterio Byzantiorum prz- 


fuerit, in quo monasticum vivendi genus primum 


amplexus fuerat. Posta vero Justini jussu, mona- 
chis etiam Sin: montis prefectus fuit. Quod in 
loeo obsessus ab Arabibus quos Scenitas vocant, 
in gravissima incidit pericula. Nihilominus tamen 
cum altissimam pacem ei loco conciliasset, illinc 
ad pontificatum evocatus est. Fuit porro et consilia 
el virtute et reliquis in rebus, omnium mortalium 
praestantissimus, admirabilis industri$ ad perfi- 
cienda ea qus animo proposuerat, adversus me- 
tum invictus : nec adduci unquam poterat ut ce- 
deret, aut secularem potentiam reformidaret. In 
eroganda autem pecunia adeo magnificus fuit, li- 
beraliter ae prolixe eam in omnes effundens, ut 
quoties in publicum prodibat, ingens hominum 
multitudo, prier eos qui comitari consüeverant, 
eum sectaretur; et quotquot eum procedentem aut 
viderant aut audierant, ipsi quoque confluerent. 
Et honor qui summis hujus seculi potestatibus 
defertur, inferior erat honore illo qui huic viro 
exhibebatur, cum homines plerumqge sua sponte 
eum videre, aut loquentem A33 de proximo au- 
dire desiderarent. Erat enim ad excitandum deside- 
rium sui in auimis eorum qui ipsum qualicunque 
de causa adierant, aptissimus. Quippe qui et aspe- 
ctu esset admirabilis, et in colloquiis ob leporem 
jucundissimus : ad rem confestim intelligendam 
acutus, si quisquam alius; et ad agendum 


πόν. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 
Ὡς μετὰ Αναστάσιο Γρηγόριος ἁπίσκοπος 
ΠέγονΕ, καὶ 4ερὶ τοῦ τρόπου αὐτοῦ. 

Μετ) αὐτὸν δὲ πρὸς τὸν ἑερατιχὸν ἄνεισι θρόνον 
Γρηγόριος, οὗ χλέος εὐρὺ κατὰ «hv ποίησιν (58) * ix 
πρώτης ἡλιχίας τοῖς μοναδικοῖς ἐναποδυσάμενος 
αχάµµασιν. Οὕτω δὲ γεννικῶς xal καρτεριχῶς ἀγω- 
νισάµενος, ὡς τάχιατα Ex πρώτων ἰούλων πρὸς τοὺς 
ἀνωτάτω βαθμοὺς ἑλάσαι' ἠγήσασθαι δὲ τῆς τῶν 
Βυνζαντίων μονῆς (99), ἕνθα τὸν ἄσχευον εἴλετο βίον. 


"Κελεύσμασι δὲ Ἰουστίνου καὶ τοῦ Σινᾶ ὄρους, tv ᾧ 


μµεγίστοις ἐμπέπτωχε χινδύνοις, πολιορχίαν ὑτωστὰς 
ὑπὸ τῶν Σχηνητῶν ᾿Αράθων. Εἱρηνεῦσαι δ' οὖν αὖ- 
τῷ ὅμως μέγιστα τῷ τόπῳ καταπραξάµενος, ἐχεῖθεν 
πρὸς τὴν ἀρχιερωσύνὴν ἐκλήθη. "Hy δὲ γνώµην χαὶ 
ἀρετὲν ψυχΏς. πάντα ἓν πᾶσι κρᾶτιστος (20), xal t; 
6 τι ὁρμήσειεν, ἐξεβγαστιχώτατος * δέει τε ἄτριυτος, 
καὶ πρὸς τὸ ὑπείχειν ἤ χατεπτηχέναι δυναστείας, 
ἁλη πτότατος. Οὕτω δὲ μεγαλοπρεπεῖς τὰς ἐπιδόσεις 
τῶν χρημάτων ἐποιεῖτο, ἐλευθερίοις τε καὶ ἀφειδέσιν 
€lz ἅπαντα χρώρενος, ὥστε ὅτε προῖοι, παμπληθεῖς 
αὐτῷ xa τῶν εἰωθότων ἅτερ ἐπηκολούθουν. χαὶ 
ὅσοι ὀρῷεν fj πυνθάνοιντο προσιόντα (41), συνέῤῥεον 
χαὶ ἣν τἆχε εἰς τὴν τοσαύτην ἀρχὴν, δεύτερα τῆς 
εἰς τὸν ἄνδρα τιμῆς (42), ἐθελουσίων τὰ πολλὰ ὁρᾷν 
τε Éx τοῦ σύνεγγυς, καὶ ἀχούειν διαλαλοῦντος ἔπιθυ- 
μούντων. Πόθον γὰρ ἑαυτοῦ πᾶσι τοῖς ὁπωσοῦν 
ἑντυγχάνουσιν ἑνεργάσασθαι ἣν ἰχανώτατος "ἰδεῖν 
τε ἀξιάγαστος, xal προσφθέγξασθαι διὰ χαρίτων 
ᾖδιστος, vofcal τε Ex τοῦ παραυτίχα ὀξὺς, slew 
ἄλλος ἀνθρώπων, πρᾶξαί τε ἐς τὰ μάλιστα ὀξύτατος, 
xai βουλην ἄριστα βουλεῦσαι, καὶ χρῖναι tá τε οἶ- 
κεῖα, τά τε τῶν ἄλλων ἱχανώτατος * ὅθεν xal τοσαῦτα 
χατεπράξατο, μηδὲν ἐς αὕριον ἀναθαλλόμενος. Κατ- 
έπληξε δὲ, οὗ µόνον τοὺς Ῥωμαίων µβασιλέας, 
ἅπασι χρώμενος' ὣς f, τε χρεία χαλοίη, xal χαιρὸς 
ὑπείχοι οὐχ ὕστερον (A3), ἀλλὰ. χαὶ τοὺς Περσῶν, 
ὡς ἕχαστα προσφόρως δηλώσω. "Hv δὲ iv αὐτῷ 


VALESII ANNOTATIONES. 


gius ad ann. Chr. 573, probat Anastasii depositio- 
nem pertinere ad ann. 570. Czeterum tam Ánastasius 
- quam Gregorius, magnae sanclitatis οἱ doctrinze 
praesules fuere, ut vel ex iis qua& Baronius osten- 
dit, manifestum sit. 

(58) Οὗ xAéoc εὑρὺ κατὰ ci ποίησι’. Pessime 
hune locum interpretati sunt Musculus οἱ Christo- 
phorsonus, quasi his verbis indicare voluisset Eva- 
grius, Gregorium-Antiochensem episcopum poetica 
laude inclaruisse. Sed rectius Joannes Langus h:ec 
verba ita vertit : Cujus lata est gloria, ut poete 
verbis utar. 

($9) Τῆς τῶν Βυζαντίων µονῆς. Joannes Langus 
hzc verba interpretatur hoc modo : Primum vero 
Byzantii monasterio pre[uit. Evagrius tamen non 
dicit. Gregorium monachum vel abbatem fuisse 
Byzantii, sed abbatem fuisse monasterii Bvzantio- 
rum. Videtur autem monasterium istud fuisse in 
Syria, in quo Gregorius adhue adolescens mo- 
nasticig vitze rudimenta perceperat. Theophanes in 


Chronico, pag. 906, ait Gregorium fuisse apocri- 
siarium monasterii Byzantiorum, id est procura- 
torem, sive actorem. 

(40) Πάντα ἐν πᾶσι κρἆειστος. Suspicor le- 
gendum hic esse πάντα τε tv πᾶσι χράτιστος. Sic 
enim loquitur £vagrius infra in cap. 18 hujus libri 
de Mauricio : Kal πάντα &y πᾶσιν ἀχριθή. 

(41) Πυνθάνουτο προσιόντα. Mallem scribere 
προϊόντα. Nicephorus habet διιόντα. 

(43) Kal ἦν zd. γε εἰς τὴν τοσαύτην ἀρχὴν δεύ- 
τερα τῆς εἰς τὸν ἄνδρα tipi c. Hunc locum aliter le- 
git Nicephorus. Nam pro voce τοσαύτην, habet xo- 
σµιχἠν, longe rectius meo quidem judicio. Nice- 
phori verba Joannes Langus ita vertit : Et honorem 
mundanis dignitatibus debitum, pra viri hujus ob- 
servantia secundo loco habeban). . 

(45) Οὐχ ὕστερον. Hunc locum feliciter mihi 
videor restituisse hoc modo, οὐχ ὑστερῶν. fd. est: 
Quippe qui ubi tempus aut necessitas postularet, sem- 
per presto esset. 
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σολὺ μὲν τὸ σφοδρὸν, ἐνιαχοῦ δὲ xal τὸ Ouporibé;* A promptissimus; ad optimum consilium eligendum, 


οὐκ ὀλίγον δὲ πάλιν, ἀλλὰ xal µάλα περιούσιον τὸ 
«pdóv τε xa ἥμερον * ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ ἄριστα καταντῆ- 
σαι τὰ Τρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ πεφιλοσοφηµένα. Τὸ 
αὐστηρὸν aibol σύγκρατον * ὡς μηδὲ ἕτερον ὑπὸ τοῦ 

τέρου χαταθλάπτεσθαι, ἀλλ ἀμφότερα δι ἀλλήλων 
εὐλοχιμεῖν. 


et ad judicandum, tum de suis, tum de alienis 
negotiis, solertissimus. ltaque 1ot ac tantas res 
perfecit, cum nihil unquam in crastinum differret. 
Admirationi autem fuit non Romanorum modo, 
verum eliam Persarum imperatoribus, cum in om- 
nibus negoliis ita se gereret, ut necessitas postu- 


Tabat, utque ferebat occasio, cui quidem nunquam defuit, quemadmodum suis locis singillatim expo- 
nam. Erat in illo acer quidem ac vehemens impetus, atque interdum iracundia. Rursus tamen non 
modica, imo potius abundans animi lenitas ac mansuetudo. Ádeo ut in eum optime convenire 
id quod a Gregorio Theologo sapienter est dictum. Severitas verecundia temperata, sic ut neutra le- 


deretur ab altera, sed amb sese invicem exornarent. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


"Üc οἱ Asqdpsvot Αρμέχιοι Πέρσαι τοῖς Ἀριστια- 
νοῖς προσεχώρησαν" διόπερ ὁ πρὸς Πέρσας áv- 


εῤῥάγη xóÁsyoc. 


Τούτου τὴν ἐπισχοπὴν πρῶτον ἔτος διέποντος, οἱ D 


τῆς πάλαι μὲν μεγάλης Αρμενίας, ὕστερον δὲ Περσ- 
αρμενίας ἐπονομασθείσης, fj πρώην Ῥωμαίοις κατ- 
£xoog ἂν, Φιλίππου δὲ -τοῦ μετὰ Γορδιανὺν χατα- 
ππροδόντος αὑτὴν τῷ Σαπώρῃ, ἡ μὲν χληθεῖσα μικρά 
λρμενία πρὸς Ῥωμαίων ἐκρατήθη, fj δέ γε λοιπὴ 
πᾶσα πρὸς Περσῶν ' τὰ Χριστιανῶν πρεσθεύοντες, 
ἆ πεὶ παρὰ Περσῶν χαχῶς ἅπασχον (48), χαὶ μάλιστα 
περὶ τὶν οἰχείαν νόμισιν, àv παραθύστῳ ἐπρεσθεύ- 
Οντο πρὸς Ἰουστῖνον, ἱκετεύοντες χατήχοοι Ῥωμαίοις 
Υξνέσθαι, ὡς ἂν Em ἀδείας ὄρφεν τὰ ἐς θεὸν v£pa, 
μηδενὸς αὐτοῖς ἑμποδὼν γινομένου. Τοῦ δὲ Ἰουστίνου 
προσηχαμένου , xal τινων ἓν γράμµασιν πρὸς τοῦ 
βασιλέως διοµολογηθέντων, ὄρχοις τε δεινοῖς (45) 
φατασφαλισθέντων, ἁποσφάττουσι μὲν οἱ Αρμένιοι 
τοὺς σφῶν ἄρχοντας (40) * προστίθενται δὲ πασσυδὶ 
τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ μεθ᾽ ὧν προσειλήφεσαν πλησιοχώ- 
pw», ὁμοεθνῶν τε καὶ ἀλλοφύλων, Οὐαρξάνου προῦ- 
χοντος παρ αὐτοῖς Υένει τε χαὶ ἀξιώσει, xal τῇ 
περὶ τοὺς πολέμους ἐμπειρίᾳ. Ἐπεγχαλοῦντα τοίνυν 
περὶ τούτων Χοαρόην, Ἰουστῖνας ἀπεπέμπετο, λέγων 


CAP. VII. 
Quomodo Persarmenii Romanis sese tradiderunt : 
unde bellum: exortum est inter Romanos ac 

Persas. 

Πυ]υς igitur Gregorii pontificatus anno primo, 
incole majoris Armenie qux nunc Persarmenia 
dicitur, (hzc autem regió antea quidem Romanis 
paruerat; sed cum Philippus suecessor Gordiani 
eam Sapori prodidisset, minor quidem Armenia - 
penes Romanos mansit, reliqua vero omnis penes 
Persas; ) bujus igitur incole, fldem Christianam 
professi, cum a Persis graviter vexarentur, prz- 
cipue iis in rebus qux ad religionem ipsorum per- 
tinebant, clam legatos ad Justinum miserunt, ro- 
gantes ut Romanorum ditioni suhjicerentur, quo 
libere absque ullo impedimento, divini cultus cze- - 
remonias peragerent. Quam legationem eum ad- 
misisset Justinus, et conditiones quasdam scriptis 
proditas approbasset, gravique jurejurando confir. 
masset, A3/& Armenii profectos suos  necarunt, 
et universi Romano imperio scse adjunxerunt, una 
cum finitimis quos sibi sociaverant, tam ejusdein 
gentis, quam alienigenis, duce Vardane, qui apud 
ipsos genere ac dignitate et rei militaris peritia 
eminebat. His de rebus cum Chosroes conque- 


VARUE LECTIONES. 


3! προσχαθηµένου. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(44) Πιρὰ Περσῶν κακῶς ἔπασχον. Eamdem 
causam defectionis Armeniorum refert Theophanes 
Byzantius apud Photium, et Joannes Biclariensis 
in Chronico * Armeniorum, inquit, et Iberorum gens 
qui a praedicatione apostolorum Chrisli fidem susce- 
gerant, dum α Chosroe Persarum. imperatore ad 
culturam. idolorum. compellerentur, renuentes tam 
impiam jussionem, Romanis se cum provinciis suis 
tradiderunt. Que res Romanos inter et. Persas pacis 

edera rupit. Verum abbas Biclariensis in eo fal- 
itur, quod Armeniorum defectionem relulit anno 
primo Justini Junioris. Pax enim inter Romanos 
et Persas dissoluta est anno septimo imperatoris 
Justini, ut scribit Theophylactus in lib. ή Historie, 
cap. 9; et Theophanes, ejusque inlerpres Anasta- 
sius Bibliothecarius, et Cedrenus. Sed et ipse 
Joannes Bíclariensis in ejus rei narratione a se 
dissentit. Subjicit enim paulo post : Anno quinto 
Justinus imperator Ármeniam εἰ lberiam, repulsis 
Persis, Romanas provincias facit. 

(45) *Opxoic t& δεινοἵς. De hoc jurejurando quo 
Justinus imperator fldem suam obetrinxerat, se 
nunquam proditurum esse Persis Armenios atque 
liberos qui se Romanis dedidissent, loquitur Mc- 


nander Protector in excerptis Jlegationum, pag. 121 
editionis .γερίῶ : Aóyov γὰρ οὐχ ἠκιστα ἐποιεῖτο 
πολὺν ὁ Καΐσαρ τῶν ὁμωμοσμένων ὑπὸ ᾿Ἰουστινια- 
vou τοῦ βασιλέως τοῖς Περσαρμενἰοις καὶ τοῖς µε. 
ταχωρῄσασιν Ἰδήρων, Ὁμωμόνει γὰρ ὀβασιλεύς, etc. 
Qus verba non intellexit interpres. Primo igitur 
emendandum est ὑπὸ Ἰο.στίνου. Deinde totus locus 
ila vertendus : Etenim Tiberius Cesar maximi me- 
rito faciebat ea sacramenta, que ab imperatore Ju- 
$tino prestita. erant Persarmeniis εί IDbetis qui ad 
Romanos defecerant. Juraverat enim imperator omni 
ope &e annisurum, ut terram qua ipsos aluerat, sua 
ditionis efficeret. Quod si rem illam exsequi et bello 
finem imponere non posset, auctores tamen defectio- 
nis eorumque propinquos, et generaliter eos qui Ro- 
manc reipublice participes esse vellent, se nunquam 
Persis dediturum. 

(460) Tobc σφῶν ἄρχοντας. Surenam scilicet. Hic 
enim x4tpatdpyvn; seu rector Armenje prapositus 
erat a rege Persarum : quo interfecto, Persarmenii 
se Romanis dediderunt, ut scribit Theophylactus in 
lib. 1, ap 9, et Tbeophanes Byzantiug in Excer- 

tis apud Photium. Menander denique iu Excerpts 
egationum, pag. 115. 
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etus esset, Justinus legatos ejus cum lioc responso Α πεπεράσθαι τὰ τῆς εἰρήνης (s), xaX yh οἷόν τε εἶναι 


dimisit, terminatam esse pacem qus inter ipsos 
faeta fucrat, nec fieri. posse ut Christiani Christia- 
nos belli tempore ad se confugientes rejicerent. 
Et hec quidem respondit Justinus. Nec tamen se 
ad bellum gerendum paravit : sed consuetis deliciis 
immersos, libidinibus suis cuncta postponenda 
esse ducebat. 


CAP. VIII. 
De Marciano magistro militum, εἰ de Nisibis obsi- 
dione. 

Porro magistrum Orientalis militi: misit Mar- 
cianum quemdam, genere sibi conjunctum, nec 
justum exercitum, nec reliquum belli apparatum 
ei sufficientem tradens. Hic ad manifestissimum 
discrimen et ad subversionem omnium rerum in Me- 
sopotamiam venit, perpaucos milites, eosque iner- 
ines secum trahens. Habebat etiam fossores quos- 
dam ac bubulcos, quos provincialibus eripuerat. 
Levi itaque prelio circa Nisibim conserto, cum 
. jpsi etiam Pers: nondum ad bellum satis instructi 
essent, superior evasit : statimque urbem obsidione 
cinxit : Persis interim ne portas quidem occludere 
dignantibus, sed cum summo dedecore οἱ eontume- 
lia iludentibus exercitui Romano. Et alia quidem 
multa tunc visa sunt prodigia, quibus mala qu:e 
eventura erant indicabantur. Nos tamen initio belli, 
vitulum vidimus recens natum, ex cujus cervice 
capita duo prominebant. 


A35 CAP. IX. 

Quomodo Chosroes, cum Adaarmanem dycem  con- 
tra Ποπιαπος misisset, qui illos magnis cladibus 
affecit : ipse Nisibim perrexit. 

Chosroes vero, posteaquam omnia quz ad bel- 

Jum erant necessaria abunde praparasset , ad cer. 

tum usque locum progressus, Euphrate in regione 


Χριστιανοὺς ἀποῤῥίφαι, iv καιρῷ πολέμου Χρι- 
στιανοῖς προσρυέντας. Καὶ ταῦτα μὲν ἀπεχρίνατο" 
οὐ μὴν ἐς πόλεµον παρεσχευάζετο' ἀλλὰ τῇ avvisi 
τρυφῇ ἑνεδέδετο, πάντα δεύτερα τῶν οἰχείων ἡδονῶν 
τιθέµενος. 


ΚΕΦΑΛ. Β’. . 
Περὶ Μαρκιανοῦ σερατητοῦ, χὰὶ πολιορκίας Νισἰ- 
εως. 


τρατηγὸν δὲ τῶν ἑφων ἐἑκπέμπει Μαρχιανὺν (47) 
συγγενη αὐτῷ χαθεστῶτα , οὔτε στρατείαν ἀξιό- 
µαχον δοὺς, οὔτε τὴν ἄλλην τὴν ἓς τὸν πόλεμον 
παρασχευήν. "Oc ἐπὶ προῦ πτῳ χινδύνῳ καὶ Em ἂνα 
τροπῇ τῶν ὅλων, τὴν µέσην κατηλείφει ' τῶν πο- 
ταμῶν, ὀλίγους χομιδῇ στρατιώτας, xal τούτους 
ἀνόπλους ἐπισνρόμενος, ἔχων xat τινας σχαπανέας 
καὶ βοηλάτας (48) x τῶν συντελῶν ἀφῃρη uévouc(49). 
Συµπλέχεται μὲν οὖν ὀλίγα πρὸς Πέρσας περὶ τὴν 
Νίσιδιν, οὕπω οὐδὲ τῶν Περσῶν παρεσχευασµένων. 
Καὶ τὸ πλέον ἐσχηχὼς παραχκάθηται τὴν πόλιν, oUr 
ἀξιωσάντων τῶν Περσῶν ἀποχλεῖσαι τὰς πύλας, ἓν" 
υδριζόντων δὲ xol µάλα αἰσχρῶς iq τὸ Ῥωμαίων 
στράτευμα. Τεράστια δὲ πολλὰ μὲν xal ἄλλα ὡρᾶτο, 
τὰ ἑσόμενα δυσχερῃ μηνύοντα. Καὶ βοῦν δὲ ἀρτι- 
γενῆ ἐθεασάμεβα καταρχὰς τοῦ πολέµσυ, ᾧ δύο x£- 
φαλαὶ ἐκ τοῦ αὐχένος ἐπῃώρηντφ. 


ΚΕΦΑΛΛ. θ’. 
'Dc à Χοσρόης Ἀδάαρμάνη» στρατηγὸν κατὰ 
ἔρωμαίων ἐξαποστεί Ίας , πο. λὰ χακὰ τούτοις 
᾿διαθέντα, πρὸς Νίσιδιν αὐτὸς àziAOsv. 
'O δὲ Χοσρόης, ἐπεὶ αὑτάρχως αὑτῷ τὰ ἐς τὸν πό- 
λεμον ἐξηυτρέπιστοι ᾽Αδααρμάνην μὲν διαπορεύσας 
µέχρι τινὸς, xai τὸν Εὐφράτην àvà τὴν σφετέραν 


VATUJE LECTIONES. 


.. C. κατειλήφει. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(47) Μαρκχιανόν. Hunc Martinum vocat Theopha- 
nes in. Chronico, ejusque interpres Anastasius Bi- 
bliothecarius. Sed Theophanes Bysantius, cujus 
Excerpta leguntur in Bibltotheca Phoui, Marcianum 


stris, ad vestem militarem sarciendam, aut ad 
pelfes tabernaculorum consuendas. 

(49). Ἐκ τῶν συντελῶν ἀφηρημέγους. Male 
hunc locum verterunt interpretes. Nam Musculus 


eum vocat, Justini imperatoris ἐξάδελφον, id est p) quidem ita vertit: Et fossores quosdam ac bubulcos 


consobrinum; et a Justino magistrum militum in 
Orientem missum esse dicit anno imperii ejus 
octavo. 

48) Σκαπανέας καὶ BonAac(ac. Ex manuscripto 
codice Florentino et Telleriano emendavi ῥοπιά- 
τας, quemadmodum etiam legit Nicephorus. Verum 
Nicephorus vocem hoc loco interserit, Sic enim 
habet : Πρὸς δὲ σχαπανεῖς xai ῥαφεῖς xat βοηλάτας: 
Ιά est, ut vertit Langus, fossore», snrtores, et 
boum actores. Quam vocem Nicephorus legisse vi- 
detur in suo codice. Neque enim vidco unde illam 
haurire potuerit. Porro sartorum usus fuit in ca- 


ez municipiis acceptos secum habent. Christophorso- 
nus vero Sie interpretatur : Inter quos habuit fos- 
sores et bubulcos ex numero vectigalium exemptos. 
Jgnorarunt scilicet quid significaret vocabulum συν” 
τελεῖν. Usus est ea voce Evagrius supra in libro m, 
cap. 42, ad quem locum observavi, eo vocabulo 
significari provinciales tributarios. qui etiam col- 
Jatores dicuntur in codice. Α) iis igitur fossores ef 
bubulcos, et sartores per vim abstraxerai Marti- 
nus magister militum, ut eorum opera in exercitu 
8uo uteretur ; neque enim in numero militum eos 
habuit, ut sensisse videtur Christophorsonus. 


VARIORUM. 


^ (s) Πεπεράσθαι τὰ τῆς εἱρήνης. Justam fuisse 
Persarmeniorum a Chosroe defectionem , dum 
ad culturem idolorum compellerentur, docent 
pacta anno Chr. 561, Justinianum inter ac Cho- 
&roem conventa, in quibus nominatim de rcli- 


Ld 


ione Christiana non violanda cautum fuerat, ut - 
agius 60 anno ostendit, n. 9, elc. juxta quem 
legatio hec Chosrois ad Justinum peracta es! 
anno 571. 
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T» διαθιδάσας, ὃς τὴν Ῥωμαίων ἐπιχράτειαν ἠφίει A sua trajecto, Adaarmanem quidem in Romanorum 


διὰ τοῦ χαλουµένου Κιρχησίου, Τὸ δὲ Κιερχήσιόν (t) 
ἐστι πόλισµα Ῥωμαίοις ἐπιχαιρότατον, πρὸς ταῖς 
ἐσχατιαῖς τοῦ πολιτεύματος xtlpsvov* ὅπερ ὀχυρὸν 
οὗ µόνα τὰ τείχη ποιεῖ, bc ἄπειρον Udo; ἑπαιρό- 
psva: ἀλλὰ καὶ Εὐφράτης καὶ ᾿Αθόρας οἱ ποταμοὶ 
χυκλοῦντες, xai ὥσπερ ἀπονησοῦντες τὴν πόλιν. 
Αὐτὺς δὲ σὺν τοῖς ἀμφ' αὐτὸν τὸν Τίγρητα διαθὰς 
ποταμὸν», ἐπὶ Νισίθεως τὴν ἔλασιν ἐποεῖτο. Ταῦτα δὲ 
γινόμενα, µέχρι πολλοῦ τοὺς Ῥωμαίους ἐλάνβανεν 
ὥστε Ἰουστῖνον φήμῃ πειθόµενον, λεγούσῃ Χοσρόην 
3 τεθνάναι, f) πρὺς αὐτὰς τελευϊαίας ἀναπνοὰς εἶναι, 
ἀσχάλειν ἐπὶ τῇ δηθεν βραδντῆτι τῆς πολιορχίας 
«rc Νισίθεως, πέμψαι τε τοὺς ἐπε[ξοντας πὸν Μαρ- 
κιανὺν, xal τὰς χλεῖς τῶν πυλῶν ὡς τἆχιστα of- 
σοντας. Ὡς δὲ οὐδαμῶς τὸ πρᾶγμα προῄει, ἀλλά xal 
πολλὴν ὤφελε τὴν αἰσχύνην, τὰ ἆμήχανα ζδητῶν ἐπὶ 
τοιαύτῃ χαὶ τοσαύτῃ πόλει χαὶ οὕτως ἐξουθενημένῳ 
στρατῷ, ἀγγέλλεται πρῶτον Γρηγορίῳ τῷ θεουπό- 
λεως ἔπισχόπῳ. 'O γὰρ τῆς Νιδίδεως ἐπίσχοπος, 
φῖλος ic τὰ μάλιστα Γρηγορἰῳ καταστὰς , μεγάλοις 
δώροις παρ αὐτοῦ δεξιωθεὶς , ἄλλως το δὲ xa ὃνσ- 
χεραΐνων τὴν Περσῶν παροινίαν τὴν ἐς Χριστιανοὺς 
Υεγνομένην, fjv διὰ παντὸς παρ) αὐτῶν ἐπεπόνθεσαν, 
καὶ Ῥωμαίων χατήχοον τὴν οἰχείαν πόλιν ἱμειρό- 
µενος εἶναι, πάντων τῶν ἓν τῇ ὑπερορίᾳ γιγνοµένων 
τὴν γνῶσιν Γρηγορίῳ παρείχετο, ἅπαντα χατὰ χαιρὸν 
παριστάς' ἅτερ παραυτίχα ἐπὶ Ἰουστῖνον ἀνέφερε, 
«hv ἔφοδον τοῦ Χοσρόου τὴν ταχίστην μηνύων. 'O δὲ, 


fines per Circesium emisit. Est autem Circesium 
oppidum commodissimum Homanis, in extremis 
imperii finibus situm. Quod non muri solum in 
sunimmam altitudinem erecti, verum etiam Euphra- 
tes et Abora fluvii munitissimum reddunt, totam 
urbem undique cingentes, ac veluti insulam effi- 
cientes. Ipse vero cum copiis suis Tigrim fluvium 
transgressus, Nisibim contendit. Hxc dum fierent, 
diu tamen Romanos latuerunt, adeo ut Justinus 
fam: nimium credens, que Chosroem aut jam 
mortuum esse, aut certe extremum spiritum ducere 
nuntiabat, egre ferret quod obsidio Nisibis tandiu 
protraheretur : οἱ quosdam mitteret qui Marcia- 
num urgerent, et qui claves portarum ad se conte- 
stim afferrent. Sed cum res nullatenus procederet, 
imo potius maximum ipse dedecus ac probrum 
referret, quippe qui ea quz fieri non poterant ten- 
taret adversus tantam urbem cum exercitu tam 
vili atque abjecto; nuntius primum perlatus est 
ad Gregorium episcopura Aptiochize. Nam cum epi- 
scopus Nisibi ei esset amicissimus, utpote qui ma- 
ximis muneribus ab illo affectus fuisset, et alioqui 
contumeliam Persarum erga Christianos, quam 
perpetuo passi fuerant Christiani, molesto animo 
ferret, cuperetque, urbs utsua in ditionem Roma- 
norum veniret : quzecunque in hostico fiebant, ad 
Gregorii notitiam perferenda curabat, cuncta suo 
tempore significans. Quz quidem Gregorius couti -- 


περὶ τὰς συνήθεις ἡδονὰς ἐγχαλινδούμενος, τοῖς μὲν C nuoretulit ad Justinum, celerrimam Chosrois it- 


Υεγραμμένοις προσεῖχεν οὐδὲν οὔτε δὲ πιστεύειν 
Ἡθελεν, οἰόμενος ὅπερ ἐθούλετο. Ἔπεται γὰρ τοῖς 
ἐχδεδιῃτημένοις τῶν ἀνθρώπων, τό τε ἁγενὲς (60) 
xai θρασὺ πρὺς τὰς ἐχθάσεις * τὸ δὲ ἄπιστον εἴ τι 
τύχοιεν ἀντικρὺ τῶν θελήσεων αὐτῶν φερόμενον. 
Γράφει μὲν οὖν αὐτῷ, ταῦτα τἐλεον ἀποδιοπομπού- 
µενος, ὡς οὐκ ἀληθη παντάπασιν ὄντα" εἰ δέ γε xal 
ἀληθη, ὡς οὗ φθησοµένων Περσῶν τὴν πολιορχίαν * 


εἰ δὲ xal φθᾶῖεν, χαχῶς ἁπαλλαξάντων. Ἐχπέμπει, 


δὲ ᾽Αχάχιον, ἀτάσθαλόν τινα xal ὑδριστὴν παρὰ Μαρ- 
χιανὺν, ἐγκελευσάμενος χαὶ el θάτερον τοῖν ποδοῖν 


ὁ Μαρχιανὸς φθαίη τῇ πόλει πέµψας, παραλῦσαί γε . 


αὐτὺν τῆς ἀρχῆς. "O xal πέπραχεν ἀχριδῶς , ob 
πρὸς τὸ συνοῖσον τοῖς τοῦ βασιλέως χελεύµασι διαχο- 
νησάµενος. Γενόµεναος γὰρ πρὸς τὸ στρατόπεδον, 


Μαρκιανὸν μὲν iv τῇ ὑπερορίᾳ παύει τῆς ἀργῆς, 


οὐδὲν τῷ στρατῷ διαγγείλας. Οἱ δὲ λοχαγοὶ καὶ ταξι- 
άρχαι, ὡς διανυχτερεύσαντες ἐξέμαθον παυθῆναι 
τὸν στρατηγὸν, πρόσω μὲν οὐ παρῄεσαν τὸ πλῆ- 
θος (01)΄ ὑποχωρήσαντες δὲ φεύγουσι σποράδες, τὴν 


ruptionem nuntians. At Justinus, cum in consuetig 
voluptatibus assidue volutaretur, Gregorii litteras 
despexit, neque iis fidem habere voluit, id tantum 
Sibi persuadens quod ipse cupiebat. Etenim ho- 
minibus dissdutis usu venire solet, ut et ignavi - 
sint, et prafidenti animo adversus rerum eventus : 
et οἱ quid contra voluntatem ipsorum acciderit, 
minime credant. Scripsit igitur Gregorio, ea qus 
ab illo nuntiata fgerant, penitus rejiciens ac repu- 
dians tanquam falsa : aut si vera essent, 4496 Persas 
tamen expugnationem urbis baudquaquam praven- 
turos esse :. vel si eam prsvenissent, gravi clade 
accepta inde abscessuros. Simul Acacium queme 
dam, hominem sceleratum el contumeliosum, ad 
Marcianum mittit, dans οἱ in mandatis, ut etiamsi 
Marcianus alterum jam pedem in civitatem intulis- 
set, ei nihilominus potestatem abrogaret. Quod 
quidem ille sedulo perfecit, non ex reipublice uti- 
litate obsecutus imperatoris mandato. Nam cum ad 
eastra Romanorum venisset, Marcianum in hostico 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(80) Τό τε ἀγενές. In Nicephoro scribitur &yev- 
vic per dupkx v. Sic paulo ante, ubi legitur 
ἀσχάλειν, ldem Nicephorus scriptum habet ἀσχάλ- 
J.stv, quod est usitatius. Potest tamen id verbum 


efferri cum simplici λ., ut doeet. Hesychius. 

(64) Οὐ παρῄεσαν τὸ πλῆθος. Scribendum puto 
παρῄεσαν te τὸ πλῆθος. Atque ita legisse videtur 
Musculus. Sic enim vertit: Exercitwi porro adesse 


YARIORUM. — . 


. (t) Κικήσιον. Oppidum Mesopotamizx a Diocle- 
tiano conditum, et a Justiniano resiauratum: Cir- 
ceium Capitolino, Cireusium Ammiano, Constan- 
tina quibusdam ; sedctad Eupbatem fluvium, ubi 


recipit Chaboram, infra Tapsacum e regione Ara- 
bie deseri ; in eo inest. Tumulus Gordiani imp. 
(BaupnAND.) 
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dignitate exuit, cum nihil ea de re militibus renun- A xazayé£Aaoto πολιορκίαν λύσαντες. Ὁ μὲν o5v'Abxap- 


tiasset. Centuriones vero et ordinum ductores, 
postquam peractis vigiliis ducem suum exauctora- 
tum esse didicerunt, non amplius processerunt in 
publicum : sed dilapsi hac illac fugere coeperunt, 
ridiculam illam obsidionem relinquentes. Interim 
Adaarmanes, qui Persarum et Scenitarum Arabum 
ingentem habebat exercitum, Circesium przter- 
gressus, Romanorum ditionem incendio ac ferro 
εἰ omni vastationis genere populatus est, nihil me- 
diocre animo designans aut gerens. Castella etiam 
.cepit οἱ vicos quam plurimos, neminc resistente : 
primum quidem, quia nullus tunc erat dux Romano- 
rum. Deinde eo quod militibus Rómanis a Chosroe 
intra oppidum Daras conclusis, pabulationes et 


µάνης ἔχων ἁδιόλογον στρατὺὸν Περσῶν τε χαὶ τῶν 
Σκηνητῶν Βαρθάρων, ἐπεὶ τὸ Κιρχήσιὀν παρήμειψε, 
παντοίως τοῖς Ῥωμαίων ἑλυμήνατο πράγµασιν, ἐμ- 
πιπρὰς, ἀποκτιννὺς, οὐδὲν µέτριον ἐννοῶν f| πράτ- 
των’ αἱρεῖ τε φρούρια xal χώµας πολλὰς, οὔδενς 
ἀντιστατοῦντος. Πρῶτα μὲν ὅτι γε Ίρχεν οὐδεὶς, 
εἶθ᾽ ὅτι xai τῶν στρατιωτῶν πρὸς τοῦ Χοσρύου χατὰ 
τὸ Δάρας (mw) ἐναποχλεισθέντων, ἐπ ἀδείας af τε 
προνομαὶ xai αἱ ἔφοδοι ἐγίγνοντο. "Ἔπεισι δὲ xal 
τῇ θεουπολιτῶν διά τῶν áp! αὑτόν' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἀφίχετο' oi καὶ παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα ἀπεχρούσθησαν, 
μηδενὸς ἐναπομείναντος τῇ πόλει, Ἡ λίαν χοµιδῇ 
εὐαρίθμων, xal τοῦ ἱερέως πεφευγότος καὶ τὰ ἱερὰ 
ὑπεξαγαγόντος χειµήλια, διότι xal τὰ πολλὰ τοῦ τεῖ- 


incursiones absque impedimento fiebant. Ador- B yov; διεῤῥύη, καὶ ὁ δῆμος ἐπανέστη, νεωτέρων 


tus est etiam urbem Antiochiam per milites 6408. 
Neque enim ipse illuc perrexit : qui tamen przter 
omnium spem atque exspectalionem inde repulsi 
sunt, cum nemo preter admodum paucos in urbe 
remansisset, et episcopus ipse aufugisset, et sacros 


πραγμάτων ἄρξαι θέλων, ofa φιλεῖ γίνεσθαι, xaX pá- 
λιστα παρὰ τοὺς τοιούτους καιρούς. Ot καὶ αὐτοὶ 
πεφευγότες. ἑρήμην τὴν πόλιν χαταλελοίπασιν, οὐ- 
δενὸς ὅλως ἐπινοηθέντος εἰς ἀπιτέχνησιν, 1) àve- 
επιχείρησιν. ι . 





thesauros secum asportasset, propterea quod et muri maxima pars interciderat, et populus rerum 
novarum cupiditate flagrans, seditionem excitaverat, quemadmodum ejusmodi presertim tempori- 
bus fieri solet. Sed et ipsi seditiosi, arrepta fuga, urbem vacuam reliquerant, cum nihil omnino exco- 





gitatum esset, aut ad feriendum hostem, aut ad propulsandum. 


CAP. X. 
De expugnatione Αραπιοα et Daras. 


Hoc igitur conatu frustratus Adaarmanes, post 
|incensam urbem quis olim quidem Heraclea, po- 
8tea vero Gagalice nuncupata est, Apameam occu- 
pavit, olim a Seleuco Nicatore conditam : quz an- 
tea quidem opibus et incolarum multitudine abun- 
darat : progressu autem temporis ntagnopere 437 
imminuta erat. Hanc igitur pactis quibusdam con- 
ditionibus cum cepisset, (cives enim nullo modo 
resistere poterant, muro prz vetustate collapso,) 
totam concremavit, bonisque omnibus contra fidem 
datam direptis abscessit, universos cives ac finiti- 
1108, captivos abducens. Inter quos ipsum quoque 
urbis episcopum, et eum cui administratio provin- 
cie commissa erat, secum asportavit. Sed et in 
redeundo multa atrociter gessit, cum nullus esset 
qui cohiberet, aut omnino obsisteret, prater pau- 
cissimos milites a Justino missos , quibus przerat 


*3 C, C. ζωγρήσας. 


KE9AA. T. 

Περὶ της ἁ Ἰώσεως Ἁπαμείας, xal τοῦ Δάρας. 

Ὡς δ' οὖν τῆς πείρας ταύτης διηµαρτεν Άδααρ- 
µάνης (52), ἐμπργῄσας τὴν πάλαι μὲν Ἡράχλειαν, 
ὕστερον δὲ Γαγαλικἣν ὀνομασθεῖταν, Απάμειαν xat- 
είληε, πρὸς Σελεύκου τοῦ Νιχάνορος (53) συνοι- 
χισθεῖσαν , πάλαι μὲν εὐδαίμονα xa πολυάνθοωπαν, 
τῷ χρόνῳ δὲ τὰ πολλὰ διαῤῥυεῖσαν, ὃς ἐπί τισι συµ- 
θάσεσι τὴν πόλιν παρειληφὼς, ἐπεὶ μηδὲ ἀντιστῆναι 
οἷοί τε χαθειστήχεισαν, τοῦ τείχους ὑπὸ γέρως ἐπὶ 
γῆς χειµένου. Adsav ἐμπρήσας χαὶ πάντα ληϊσά- 
µενος παρὰ τὰ συγχείµενα, ἀπιὼν ᾧχετο, ἐξανδρα- 
ποδίσας «fv πόλιν, xal τὰ προστυχόντα χωρία. Μεθ' 
Gv καὶ τὸν ἱερέα τῆς πόλεως, xai τὸν τὴν ἀρχὴν 
ἐπιτροπεύοντα ζωγρίας 1" ἀπήγαγε. Τὰ πἀνδεινα δὲ 
κατὰ τὴν ἀποπόβευσιν εἰργάσατο, οὐδενὸς ἀπείρ- 
Ὕοντος Ἡ ὅλως ἀντιπίπτοντος, πλὴν χαὶ ἐλαχί- 
στου χομιδῇ στρατοῦ πρὸς Ἰουστίνου πεµφθέντος 
ὑπὸ Μάγνῳ ταττοµένου, πρώην μὲν ἀργυροῦ τρασέ- 


VARLE LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES. 


xolunt. Christophorsonus vero ita vertit: Copias 
non ulterius ducunt. Sed Grzca eum sensum ferre 
non possunt. 

(52) ᾽Αδααρμάνης. Yarie hoc nomen scriptum 
reperitur apud veteres auctores. Apud Theopha- 
nem in Chronico ᾿Ασταθάνης dicitur, et 'Apbauávn, 
in ms. codice Palatino. Anastasius autem Biblio- 
thecarius Adermanum ducem vocat. In Nicephoro 
. Scribitur Οὐαδααρμάνης. Apud Theophanem By- 


zantium Ώαρααμάνης. In cap. 15, infra dicitur 
'Apbapuávne. Theophylactus in lib. it, Adormaa- 
nem vocat. 

(55) Σε.εύκου τοῦ Νικάνορος. Scribendum esl 
procul dubio Νιχάτορος. Seleucus enim primus Sv- 
rie rex, ob illustres vietorias Νικάτωρ cognomina- 
tus est, ut ex nummis veteribus 'discimus, qui ! 
cognomentum ei ascribunt. 


VARIORUM. 


(n) Adpac. Urbs episcopalis .Mesopotamize, in 
limite Persiz, ab Anastasio imp. ex vico urbs fa- 


eta, et. Anastasiopolis etiam dieta, Nisibi vicina. 
(Bavpnaxp.) Capta est hec urbs a Persis anno 514. 
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ζης προϊσταμένῳ χατὰ τὴν βασιλέως: ὕστερον δὲ χαὶ A Magnus quidam ; qui prius quidem argentariorum 


μίαν τῶν βασιλικῶν οἰχιῶν ἐμπιατευθέντι πρὸς 
*Joucsivou* oi xaY προτροπάδην ἔφυγον, μιχροῦ δο- 
Ωυάλωτοι ληφθέντες. ᾿Αδααρμάνης μὲν οὖν ταῦτα 
κατειργασμένος, τὸν Χοσρόην κατειλήρει, οὕπω τὴν 
πόλιν ἑχπολιορχῆσαντα. "Oc προστεθεὶς αὐτῷ, pevá- 
λην ῥοπὴν δέδωχκε, τούς τε οἰχείους ἀναθαρσήσας, 
τό τε ἀντίζοον χαταπλήξας. Ἑὔρηχε δὲ τήν τε πόλιν 
ἀποτειχισθεῖσαν, xal χοῦν ἀγχοῦ τοῦ τείχους συµφο- 
ϱηθέντα πολὺν, xai τὰς ἐλεπόλεις μηχανὰς ἑστώσας, 
xzi μάλιστα τοὺς χατακέλτας ἐξ ὑπερδεξίων ῥι- 
πτοῦντας, οὓς λιθοδόλους fj αυνήῄθεια καλεῖ, Οἷς xal 
τὴν πόλιν χατακράτος εἶλεν ὁ Χοσρόης χατὰ τὴν 
ὥραν τοῦ χειμῶνος, Ἰωάννου τοῦ Τιµοστράτου 
παιδὸς αὑτῆς ἄρχοντος, ἥχιστα πεφροντικότος, 7| xal 


mens: przepositus fuerat in urbe regia, postea vero 
unius ex imperialibus domibus curator fuerat a 
Justino factus. Verum hi quoque sese in fugam 
dedere, cum parum abfuisset quin universi ab ho- 
stibus caperentur. His rebus gestis Adaarmanes ad 
Chosroem venit, qui urbem Daras nondum expu- 
gnaverat. Ejus igitur copiis conjunctus, maximum 
rebus momentum attulit, cum et suorum animos 
confirmasset, et hostibus terrorem  incussisset. 
Porro urbem ipsam deprehendit vallo circeumdatam, 
et aggerem ingentem ad muros urbis admotum; 
bellicas item macbinas quas helepoles vocant, pa- 
ratas; ac praecipue catapultas, ex editiore loco 
8axa jacientes, quas vulgo petrarias vocant. Hoc 


χαταπροδόντος. Λέγεται γὰρ ἀμφότερα. Προσήδρευσε B modo Chosroes hiberno tempore urbem illam vi 


δὲ τῇ πόλει 6^ Χοσρόης πέµπτον xai πρός γε μῆνα, 
μιδενὺς ἀμύνοντος. Απαντας τοίνυν ἑξαγαγὼν πλῆθος 
ἁστάθμητον, χαὶ τοὺς μὲν αὐτοῦ δειλαίως χατασφά- 
Cas , τοὺς δὲ πλείστους xai ζωγρίας ἑλὼν, τὴν μὲν 
πόλιν ἐπίχαιρον οὖσαν φρουρᾷ κατέσχεν ' αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὰ οἰκεῖα ἀπεχώρήσεν fion. 


cepit, Joanne Timostrati filio qui urbi przerat, 
parum de ea sollicito, imo vero eam prodente. 
Utrumque enim dicitur. Obsederat autem urbem 
illam Chosroes quinque et amplius menses, ne-- 
mine eam defendente. Cum igitur universos ex urbe 
eduxisset, immensam hominum multitudinem, et 


quosdàm ex iis crudeliter illic mactasset, reliquos vero vivos servasset, urbem quidem, utpote op- 
portune sitam , presidio imposito munivit : ipse vero in regionem suam reversus est. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ. 


Ὡς d βασιλεὺς Ἱουστῖνος φρεγίτιδι γόσῳ ἑάλω” 
Σι δέριος δὲ τὴν φροντίδα τῶν ὅλων ἀνεδέ- 
TO. ΄ ο 


"Απερ ἐπειδὴ Ἰχηχόει 6 Ἰουστῖνος , ix τοσούτου 
τύφου καὶ ὄγχου, οὐδὲν ὑγιὲς f| φρενῆρες ἐννοῄσας , 
οὐδὲ ἀνθρωπίνως τὸ συνενεχθὲν (54) ἀνατλὰς, ἐς 
φρενίτιδα νόσον xal µανίαν ἐμπίπτει, οὐδὲν λοιπὺν 
τῶν γινοµένων συνιεί-. Διώχει δὲ τὸ πολίτευμα Τι- 
θέριος (5), θρὰξ μὲν γένος, τὰ πρωτεῖα δὲ παρὰ 
Ἰουστίνῳ φέρων * ὃν χαὶ χατὰ τῶν ᾿Αδάρων πρώην 
ἐπεπόμφει (55) , πολὺ ἁγείρας πλῆθος στρατοῦ. 
Ὃς καὶ μικροῦ ἑάλω, τῶν στρατιωτῶν μηδὲ τὴν θέαν 
τῶν Ἡαρδάρων ὑπενεγχάντων , εἰ ph θεία πρόνοια 
παραδόξως τοῦτον διέσωσε, χαὶ ἐς τὴν Ῥωμαίων βα- 
σιλείαν ἐφύλαξε, χινδυνεύσασαν τοῖς Ἰουατίνου πα- 
ραλόγοις ἐγχειρήμασε, αὖν καὶ τῷ ὅλῳ πολιτεύματι 
διαῤῥυῆναι , xal Βαρθάροις τῆς τοιαύτης ** ἀρχῆς 
ἐχστῆναι, 


CAP. ΧΙ. 


Quomodo cum Justinus in dementiam incidisset, Τὲ- 
' berius Reipublice curam suscepit. 


C  Heccum audiisset Justinus, nihil eani animo 


reputans, nec humanitus casum illum ferens , ex 
tanto fastu ac tumore in phrenitidem ac demen- 
tiam incidit, adeo ut nihil eorum qux gerebantur, 
deinceps intelligeret. Exinde igitur rempublicam 
rexit Tiberius, 'oriundus ex Thracia, qui apud Jus- 
tinum auctoritate ei gratia plurimum poterat. 
Hunc Justinus paulo antea collecto ingenti exercitu 
adversus Abaros miserat. 438 Sed cum milites ne 
aspectum quidem Barbarorum sustinere valuissent, 
Tiberius pene ab hostibus captus est : nisi divina 
providentia preter omnium opinionem eum peri- 
culo eripuisset, et. Romano imperio reservasset ; . 
quod temerariis Justini consiliis in ejusmodi dis- 
crimen adductum fuerat, ut metuendum esset ne 
cum universa republica funditus interiret, et in 
Barbarorum ditionem ac potestatem concederet. 


VARLE LECTIONES. 


** C. C. τοσαύτης. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(54) Τὸ συνεχθέν. Scribendum est συνενεχθέν, 
quemadmodugn in codice Telleriano seriptum in- 
veni. 

(55) "Ov xal κατὰ τῶν Ἀθάρων πρώην ἐπεπόμ- 
£n Justinus imperator Tiberium comitem excu- 
itorum cum exercitu satis valido, adversus Ava- 


res misit, anno imperii sul nono, ut scribit Theo- 
phanes in Chronico. Joannes autem Biclariensis id 
factum esse dicit anno quarto imperii Justini: ubi 
Tiberium ex hoc praelio victorem Constantinopo- 
lim rediisse scribit. Quod tamen falsum esse docet 
Evagrius ac Theophanes. 


VARIORUM. 


(v) Τιδέριος.. Tiberius Constantinus creatus est 

r, et imperii cum Justino partipeps factus, 
st 25. diem mensis Octobris anni Chr. 574, ut 
agius ex veteri Epitaphio Rome eruto probat, 


ad eum annum, n. 6€. Haud recte igitur nuncupa- 
tio ejus Cesarea post Trajani legationem dilata 


est ab Evagrio, cap. 12. 
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CAP. XII. 
Quomodo Trajanus legatus ad Chosroem — missus, 
το res liomanorum restituit. 
Tiberius igitur consilium cepit opportunissimum 
et rebus praesentibus aceommodatum : quod uni- 
versam cladem resarcivit. Trajanus enim ad Cbos- 
roem missus est, vir prudens, ex ordine senato- 
rio : qui ob canitiem, tum ob singularem pruden- 
tiam, eummo in honore aptud omnes eral: non ex 
imperatoris aut reipublice nomine legationem obi- 
turus, sed pro Sophia augusta duntaxat verba fa- 
cturus. Quippe illa litteras scripserat ad Chosroem, 
quibus tum viri sui calamitatem, tum rempu- 
blicam imperatore orbatam deplorabat; addens 
insultandum non esse mulieri viduzx, et imperatori 
mortuo, ei reipublics desert:e. Nam et ipsum olim, 
cum in morbum incídisset, non modo parem hu- 
manitatem expertum esse : verum etiam prazestan- 
tissimos medicos a republica: Romana ad ipeum 
missos esse, a quibus etiam morbo liberatus fae- 
rat. llis postulationibus annuit Chosroes. Et cum 
in Romanorum ditionem jamjam invasurus csset, 
trium annorum inducias pactus est in Orientis par- 
tibus. Cautum tamen, ne Armenia simili conditione 
frueretur : quod bellum illic geri posset, nemine 
Orientales partes lacessente. Dum hzc in Oriente 
gererentur, Sirmium oppidum a Barbaris captum 
est, quod prius quidem Gepid:e occupaverant : 
postea tamen Justino imperatori tradiderant. | 


539 CAP. XII. 


De nuncupatione imperatoris Tiberii, et de moribus 
ejusdem. 


Sub idem tempus, Justinus suadente Sophia, Ti- 
berium Caesarem renuntiavit. Qua in nuncupatione. 
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| ΚΕΦΑΑΛ. IB. N 
Ὡς Tpataróc διαπρεσθευσάµενος πρὸς Χοσρόη», 
τὰ τῶν Ῥωμαίων ἑἐπηγώρθωσε πράγματα. 
Βουλεύεται τοΐνυν βουλὴν ἑπίχαιρον, καὶ τοῖς 
πράγµασιν ἁρμοδίαν, ἢ τὸ πᾶν ἀνώρθωσε πταῖσμα. 
Τραϊανὸν (x) Υὰρ παρὰ τὸν Χοσρύην (56) ἐκπέμ- 
πουδιν, ἄνδρα λόγιον τῆς συγχλέτου βουλῆς, πολιᾷ τε 
καὶ συνέσει τοῖς πᾶσι τίµιον * οὐκ Ex. προσώπου τῆς 
βασιλείας, οὐδὲ μὴν τῆς πολιτείας «hv πρεαδε[αν 
ἀνοίσοντα, ὑπὲρ δέ vs µόνης Σοφίας τὰς διαλέξεις 
ποϊιησόµενον. Γέγραφε δὲ χαὶ αὑτὴ πρὸ; Χοσρόων, 
τάς τε συμφορὰς τὰνδρὸς ποτνιωµένη , τό τε τῆς 
πολιτείας ἄναρχον, xaX ὡς οὐ δἑοι χήρα γυναιχὶ, 
χαὶ βασιλεῖ χειµένῳ, καὶ ἑρήμῃ πολιτείᾳ ἐπεμδαί- 
νειν. Καὶ αὐτὸν γὰρ νοσῄσαντα, ih µόνον «iv πα- 
ῥαπλησίων τυχεῖν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοὺς πάντων &pl- 
στους ἰατροὺς πρὺς τῆς 'Ῥωμαίων πολιτείας παρ 
αὑτὸν πεμφθῆναι, οἳ καὶ τὴν νόσον διέλυσαν. Πείθε- 


ται ^olvov ὁ Χοσρόης * xaX µέλλων ὅσον οὕπω τοῖς 


Ῥωμαίοις ἐπιτίθεσθαι πράγµασιν (57), ἐχεχειρίαν 
τριῶν ποιεῖται χρόνων, ἓν τοῖς Ego µέρεσι * δύξαν 
τὴν ᾽Αρμενίαν Ev τοῖς παραπλησ!οις μεῖναι (88) * ὡς 
ἂν αὐτοῦ molcpébev, μηδενὸς ck Ἑῷα παρενοχλοῦν- 
τος, Τούτων κατὰ «hv Ἑῴαν πραττοµένὼν, τὸ Σίρ- 
µιον πρὸς τῶν Βαρθάρων ἑάλω (59) (y) ' πρώην μὲν 
ὑπὸ Γηπαίδων κρατούµενον, Ἰουστίνῳ δὲ πρὸς αὐτῶν 
παραδοθέἐν. — 


ΚΕΦΑΛΛ. ΙΓ. 
Περὶ τῆς elc ti βασι.1ε/αν ἀγαῤῥήσεως Τιδερίου, 
χαὶ τοῦ ᾖθοὺύς αὐτοῦ. 
Ἐν τοσυύτῳ δὲ, Καίσαρα Τιδέριον βουλεύμασι Σο- 
φίας Ἰουστῖνος ἀναγορεύει, τοιαῦτα χατὰ τὴν ἀνάρ- 


VALESII ANNOTATIONES.. 


56) Tpatavóv vóp παρὰ τὸν Χοσρόη». Hic 
Trajanus . patricius et quaestor. sacri palatii erat, 
de cujus ad Persas legatione loquitur Menander Pro- 


tector, in lib. v Historiarum, pag. 157 et 162. Πίο 


est, ut opinor, Trajanus patritius qui breve Chro- 
- nicon scripserat, prorsus admiraudum, ut testatur 
Suidas. Ejus mentionem faeit Theoplianes in Chro- 
nico, pay. 57: Τραϊανὸς ὁ πατρίχιος ἐν τῇ χατ αὖ- 
τὸν Is copi φησἰν" Γότθους δὲ ἐπιχωρίως τοὺς Σχὺ- 
θας λέγεσθαι. Suidas quidem eum Justiniani Rhi- 
notmeti temporibus vixisse s«ribit. Verom «ρα 
Suidam falli existimo, cum nullus co nomine 1ne- 


moretur principatu Justiniani Rhinotmeti. Impe- | 


rante autem Justino Juniore celebratur Trajanus 
atricius a Menandro. Protectore iun libro vi, et ab 
vagrio nostro in hoc loco. 

(57) Toic Ῥωμαίοις ἐπιτίθεσυθαι zpáypact. 
Rectius apud Nicephorum legitur, τοῖς Ῥωμαίων 
πράγµασι. 

(58) Ἐν τοῖς παραπ.λΊησίοις µαῖγαι. Hunc locum 


feliciter mihi videor restituisse, ita ut pro verbo 

ἵναι scribatur μὴ εἶναι. Nam in. induciis, quie 
inter Romanos el Persas pactz crant, diserte cau- 
tum erat, ut per Orientein duntaxat ab arinis ces- 
saretur: in Armenia vero atque lberia bellum 

rere liceret. Vide Menandrum Protectorem in 

ib. vi Historiarum, pag. 157, qui hanc. emendatio- 

nem nostram prorsus 'conflrmat. lta etiam  Theo- 
phylactus in lib. ii, cap. 12. 

(59) Τὸ Σίρµιον πρὸς τῶν Βαρθάρω» ἑά.Ίω. Sic 
etiam legitur apud Nicephorum. Non dubito tamen 
quin scribendum sit πρὸς τῶν ᾿Αθάρων, etc. Abares' 
enim urbem Sirmium cepere, ut testatur Menander 
Protector in Excerptis legationum, pag. 117, quz 
cum antea Gepidarum ditionis fuiswt, Abares qui. 
Gcpidarum regnum destruxerant, eam urbem cum 
reliquis opibus Gepidarum in suam potestatem 
transiisse asserebant, quemadmodum scribit idem 
Menander, pae 144 et 430. Vide Tbeophylactum 
in eap. rt, lib. 1. 


" VARIORUM. - 


(x) Tpatavóv. Trajanus cum Zacharia in Orien- 
tem missus est, et Triennales inducie inter Per- 
945 et Romanos composite sunt anno Chr. 575, 
Menander Protector, pag. 156, priorum inducia- 
rum meminit, anno 574. aitque Sophiam Augiü- 
stam, dum Justinus mentis imbecillitate laboraret, 
Jacobum quemdam ex medicis imp. ad Chosrocm 


misisse, et per annum ut ab armis cessaretur, sta- 
tutum esse, numeratis Chosroi quadraginta quin- 
que aureorum millibus. 

(y) Σίρµιον xpóc τῶν Βαρθάρων ἑάλω. Pugi 
existimat male hoc collocart sub Justini. imperio, 
quod anno demum tertio Tiherii accidit. Vide ipsum 
ad ann. 581, n. 19. (W. Lowru.) « 





2811 


III3TORUE ECCLESIASTICE LIDER V. 


9818 


ῥησιν ἐπιφθεγφάμενος, & πᾶσαν ἐχδέθηχε παλαιάν A ejusmodi orationem habuit que omnem histo- 


τε xal νέαν laxopíav, τοῦ φιλανθρώπου 8602 ἑνδόντος 
χαιρὺν ᾿]ουστίνῳ τάς τε οἰχείας ἐξειπεῖν ἁμαρτίας, 
«á *t χρηστὰ ἐσηγήσασθαι ὑπὲρ τοῦ τῇ πολιτείᾷ συν- 
οἴσοντος. ᾽Αθροισθέντων γὰρ àv τῇ ὑπαίθρῳ αὐλῖ (60), 
ἕνθα παλαὼν ἔθος λέγει (61) «à τοιαῦτα ΊἨίγνε- 
cÜat, τοῦ τε ἀρχιερέως Ἰωάννου (63), οὗ πρόσθεν 
ἐμνήσθημεν, xaX τῶν ἀμφ) αὐτὸν, τῶν τε ἓν ἀξιώ- 
σεσι τελούντων, χαὶ τῶν περὶ τὴν αὐλὴν στρατευο- 
µένων, τὸν βασιλιχὸν χιτῶνα ᾿νδιδύσχων Τιθέριον , 
xai τὴν χλαῖναν περιτιθεὶς, ἀναφα.δ»ν χεχραγὼς 
ἐξεῖπε' Mi) πλανάτω os τῆς ἁμπεχόνης f) φαντασία, 
μηδὲ τῶν ὁρωμένων ἡ axnvíy οἷς ὑπαχθεὶς, ἔλαθον 
ἱμαυτὸν ταῖς ἐσχάταις ποιναῖς ὑπόδικος γενόμενος. 
᾿Ανόρθωσον τὰς ἐμὰς ἁμαρτάδας , δἱὰ πάσης εὖπα- 


riam transcendit, tam veterem, quam recentem, 
eum clementissimus Deus: hoe in spatium tem. 
poris concessisset, tum ad propria delicta con- 
fitenda, tum 3d salubria consilia suggerenda 
pro atilitate Reipubliecze. Congregatis enim in 
"trio imperialis palatii, ubi hec fieri mos 
est, Joanne patriarcha, cujus supra memini- 
mus, una cum sacerdotibus suis, et magistratibns 
atque honoratis; cunctis denique qui in palatio 
militabant, Justinus imperatoria tunica et purpu- 
rea ehlamyde Tiberium vestiens, edita voce ita pa- 
lam locutus est : Ne te in errorem inducat vestis 
Uis magnificentia, nec pompa rerum qua: Sub aspe- 
etum cadunt. Quibus ego in fraudem inductus, . 


θείας ἄγων τὸ Πολίτευμα. Καὶ τοὺς ἄρχοντας δὲ B imprudens extremis me suppliciis obnoxium red- 


δειχνὺς , ἔλεγεν Ίχιστα χρῆναι τούτοις πείθεσθαι , 
προσθεὶς ὡς Αὐτοί µε ἐς ἄπερ ὁρᾷς fyajov, xoi 
ἕτερα τοιαῦτα, ἅπερ ἅπαντας ἐς κατάπληξιν χαὶ δα- 


didi. Sed tu errata mea corrigito, omni cum leni- 
tate ac. mansuetudine rempublicam regens. Tun 
magistratus digito demonstrans : Cave, inquit, ne 


. VALESII ANNOTATIONES. 


(60, Ἐν cr ὑπαίθρῳ a5. Nicephorus vocerfi 
hic addit hoc modo, ἐν τῇ «ὑπχίθρῳ αὐλῇ τῶν &va- 
τόρων, id est, in subdiali aula imperialis palatii. 
Hujus loci mentionem facit Theophylactus in cap. 1, 
Jib. 1, et imperatores illie renuntiari solitos esse 
scribit. Φοράδην γὰρ ἀγχθεὶς ὁ Τιθέριος ἀπὶ τὴν ὕπαι- 
8pov τῶν bao: είων αὐλὴν, ἥτις παρήνωται τῇ πολυ- 
στιδάδι τῶν ἀνακτόρωνοϊχίᾳ, ete.Quem locumLatinus 
interpres longa circuitione verborum Ἱία expres- 
sit : Tiberius namque in atrium palatii juxta domum, 
in qua multi ex herbis, seu frondibus, ad cenand&m, 


dormiendumve tori, sive lectisternia, vestibulum il- C 


lustre, visendumque proscenium. Huc, inquam, ge- 
status, etc. Ex quibus apparet eum non intellexisse 
uid his verbis significaretur. Sed et Nicephorus 
istus, cum hunc Theophylacti locum describe- 
ret, posteriora verba prztermisit. Ego vero existimo 
πολυστιδάδα olx!av a Tlhieophslacto dici domum quie 
Grae δεχαεννέα ἀχκούδιτα dicebatur : eo quod in 
ea noyvemdecim accubita, seu slibauia essent, in 
quibus imperator cum proceribus discumbens epu- 
labatur in Natali Domini, et sotemnioribus festis, 
ut scribit Theophanes et Amastasims Bibliotheca- 
rius, anno 31, Justiniani, et Luitprandus in lib. vr 
Rerum per Europam gestarum, cap. S : Est domus, 
- inquit, que decaennea accubita dicitur. Hoc autem 
ideo, quoniam quidem novemdecim mense in Domini 
nosiri nativitate apponuntur. [n quibus imperator 
pariter et convive, non sedendo, ut ceteris. diebus, 
sed recumbendo epulantur. Juxta hane domum crat 
tribunal, in quo imperatores et Auguste corona- 
bantor. Nicephorus Constantinopolitanus, p. 176, 
.de lsauro Leone loquens : Ἑν τῷ τοιδονναλίῳ 
λεγομένῳ δεχαεννία ἀχουθίτων στἐφει τὸν υἱὸν Kuov- 
σταντῖνον εἰς βασιλέα. Idem scribit Anastasius, et 
auctor Ilístorie miscelle, lib. xxi. ltem in lib. xxi, 
de Constantino loquens Copronymo : Anno ?8 
imperii sui coronavit imperutor Eudoziam ΠΣΟΥΘΗΙ 
suam, cum: esset trigamus, in tribunali decem et 
novem accubituum. Hinc est. quod Codinus in Ori- 
ginibus Constantinopolitanis, τὸ στέφιµον ponjt juxta 
domum decem et novem accubituum : quo nomíne 


tribunal intelligis, in quo imperatores coronabantur. . 


Fuit autem hxc domus in regione tertia, juxta Hip- 
podromum, ut testatur. Luitprandus. Certe in ea 
regione circum maximum, fuisse, et porticum se- 
mirotindam qua sigma dicebatur, ac postremo 
tribunal fori Constantini, docet vetus descriptio. 
Ac verisimile est, ex ila porticu factam esse 
domum decem et novem accubituum, quippe cum 


sigma idem sit quod stibadium, seu accubitum, - 
Adde quod xdes Sancti Stephani juxta tribunal 
decem et novem accubituum ponitur 3 Codino, 
quam prope sigma fuisse docet ex veteri scriptore 
Petrus Gyllius, in lib. mn, cap. 15. Ceterum hac 
domus decem et novem accubituum, etiam Delphica 
dicta est, seu Delphicum, ut testis est Procopius 
in hb. 1 Vandalicorum, pag. 116, εἰ Victor Thu- 
nonensis in Chronico. 

(61) "Ev0üa πα.]αιὸν ἔθες Aéyei, Nescio cur Eva- 
grius antiquam hanc fuisse consuetudinem dicat, ut 
imperatores Constantinopolitani in atrio imperialis 
palatii renuntiarentur. Prisca enim consuetudo erat, 
ut in milliario septimo nuncuparentur Augusti, 
presente exercitu, in campo extra urbem. Pri- 
inusque Valens in eo suburbane a fratve Yalenti- 
niano iniperator fuerat appellatus. Post quem secuti 
imperatores Orientis eodem in loco reuuntiati 
sunt, ut jam pridem observavi in annotationibus 
ad tibrum xxvi Amimiaoi Marcellini. Zeno quoque 
imperator, in septimo a Leone filio suo coronatus 


est, ut scribit Victor Thunonensis in Chronico. Sed. . 


εἰ Basiliscus paulo post imperator appellatus est 
in campo, quemadmodum tradit Theophanes. Erat 
àutem campus in Septimo, uL testatur Theophy- 
lactus in lib. vim, capite 12. Quis vero primus in 
atrio imperialis palatii Áugustus nuncupatus sit 
Constantinopoli, nondum liquido comperi. Justinus 
quidem junior ilic Augustus renuntiatus fuisse 
yidetur, ut colligere est ex capite primo hujus 
IUr. 

102) Τοῦ τε ἁρχιερέως '"Iodrrov. Theophanes 
in Chronico non Joannem Scholasticum, sed Euty- 
chium patriarcham  Constantinopolitanum tunc 
fuisse testatur. Nam Joannes quidem Scholasticus 
obiit indictione 10 mense Augusto, pridie Kalen- 
das Septembres. Eutychius vero eodem anno, 
mense Uctobri, in sedem suam restitutus est, in- 
dictione undecima, ut testatur Theopbanes. Hic 
anho sequenti, qui fuit Christi 578. Indictione 
duodecima, Septembris 26 die, Tiberium Augu- 
$ium coronavit, ut tradit idem Theophanee, et 
auctor Chronici. Alexandrini. Verum re attentius 
examinata, nihil hic reprehendendum animadverti: 
neque enint Evagrius hic loquitur de Augusta nun- 
cupatione Tiberii, sed de Cxsaris appellatione ei 
coiicessa. Tiberius porro'Czsar facetus est indictione 
octava, ut docet auetor Chronici Alexandrini : qvo 
quidem tempore Joannes patriarcha erat Constan- 
unopolitanus. ) 
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his credas. Hi enim in hunc quem vides statunr A χρύων ἀμέτρων χύσιν ἤγαγεν. "Hv δέ γε 6 Τιδέριος 


me deduxerunt. Adjecit etiam ejusdem modi alia, quae 
AO summam admirationem omnibus incusserunt, 
et immensam lacrymarurm copiam elicuerunt. Fuit 
autem Tiberius corpore maxime procero, et cum 
proceritate staturz, venustissimus non imperato- 


rum modo, verum etiam omnium mortalium, quan- 


tum quis conjectura assequi potest : adeo ut pri- 
mum quidem forma ejus digna esset imperio. Animo 
autem lenis fuit atque humanus, et qui primo sta- 
tm intuitu cunctos comiter exciperet. Suminas 9880 
divitias existimabat, largiri omnibus, οἱ erogare 
non ad necessitatem solum sublevandam , verum 
usque ad affluentiam, Neque enim quidnam arci- 
pere debereut poscentes, considerabat, sed | quid 
' imperatorem Romanuin dare deceret. Aurum porro 
illud adulterinum censebat, quod cum lacrymis 
provincialium collectum fuerat. Quam ob rem unius 
anni tributum collatoribus remisit : et possessio- 
nes quz. ab Adaarmane vastatz. fuerant, tributaria 
functione relevavit, non pro modo detrimenti quod 


µέγιστός τε τὸ σῶμα καὶ ἐς ὑπεροχὴν δ.απρεπέστα- 
τος μᾶλλον εἴπερ τις εἴκασεν (05) , οὗ βασιλέων uc 
νων, ἀλλὰ καὶ πάντων ἀνθρώπων * ὥς πρῶτον μὲν ὁ 
εἶδος ἄξιον (64) τυραννίδος εἶναι, Την δὲ φυχὴν Ἠπιός 
τε χαὶ φιλάνθρωπος, εὐθὺς ἀπὸ τοῦ βλέμματος ἅπαν- 
τας δςξιούμενος * πλοῦτον ἠγούμενος, τὺ «iow 
ἱπαρχεῖν περὶ τὰς ἐπιδόσεις, οὐ πρὸς póvnv tiw 
χρείαν, ἀλλά xal κατὰ τὸ περιούσιον. O2 γὰρ 6 τι 
λαθεῖν (65) ὤφειλον οἱ δεόµενοι, τοῦτο διεσχόπει' 
ἀλλ ὅπερ βασιλέα Ῥωμαίων δοῦναι προσίχει’ 
κίθδηλον δὲ τὸν χρυσὸν ἡγεῖτο τὸν ἐκ δαχρύων fixovta. 
Γ0θεν ἀμέλει τὴν τε δασµολογίαν τοῖς συντελοῦσιν 
ἐπαφῆχεν ἑνὸς τέλεον 35 χρόνου (66) * τάς τε χτήσεις 
αἶσπερ ὁ ᾽Αρδαρμάνης ἐλυμήνατο, τῶν ἐπιχειμένων 
τελῶν οὗ πρὸς τὸ µέτρον ttc βλάδης, ἀλλὰ xal 
πολλῷ καθυπέρτερον ἠλευθέρωσεν. ᾿Αφείθησαν δὲ 
xai xol » ἄρχουσιν αἱ ἄθεσμοι δόσεις (07). alc πρώτν 
οἱ βασιλεῖς τοὺς ὑπηχόους ἑπίπρασχκον - χαὶ ὑπὲο 
τούτων χαὶ διατάξεις ἔγραφε, τὸ µέλλον χατασφαὶι- 
σάµενος. 


passe fuerant, sed multo uberius atque prolixius. Remisse sunt eliam magistratibus illegiumz mu- 


nerumn oblationes, quibus antea 


imperatores subditos suos illis vendere consueverant. 


Constita- 


tiones quoque his de rebus scripsit, posterorum securitati prospiciens: . 


CAP. XIV. 


Quomodo imperator Tiberius collectis ingentibus co- 
plis, εἰ Justiniano duce contra. Chosroem | misso, 
eum ex Romanorum finibus expulit. 


Pecunia igitur malis artibus parta bene usus, res 


KE9AA. ΙΔ’. 


Ὡς ὁ βασιλεὺς Ti6&pioc. acparóv. xciv. ἀγείρας 
κατὰ Χοσρόου , καὶ στρατηγὸν Ἱουστιγιαγὺν 
ἐξαποστεί.ίας , τοῦτον éx τῆς ᾿Ῥωμαίων Ἰῆς 
ἁπή.]ασεγ. 


Τοῖς τοίνυν χαχῶς συλλεγεῖσι χρήµασιν ἐς δέον 


ad beilum necessarias comparavit : tantumque nu- ϱ χρησάµενος, τὰ πρὸς τὸν πόλεµμον ἐξηρτύετο' xal 


merum fortissimorum militum «ollegit, tum ex 
gentibus Transalpinis qus circa benum habitant, 
tum ex Cisalpinis:: ex Massagelis praterea, aliis- 
que Scythicis nationibus; ex Pannonia item ac 
Mosia, et ex Illyriis atque Isauris, optimo quoque 
. viritim lecto: ut prope centum et quinquaginta 
hominum millía turmis przstantissimorum equitum 
inseruerit, e£. Chosroem fugaverit. Qui post ca- 


τοσοῦτον ἁγείρει στρατὸν ἀνδρῶν ἡρώων, Éx τε τῶν 
ὑπὲρ τὰς Άλπεις ἐθνῶν, τὰ ἀμφὶ τὸν Ῥῆνον ἀρι- 
στίνδην στρατολογήσας, τά τε ἑντὺς τῶν "Άλπεων, 
Μασσαγετῶν τε καὶ ἑτέρων Σχυθίχῶν γενῶν " xal τὰ 
περὶ Παιονίαν xal Μνυσοὺς, xat Ἰλλυριοὺς, καὶ Ισαύ- 
ρους * ὡς σύνεγγυς πεντήχοντα xaX ἑχατὸν χιλιάδων 
εἴλας [ππέων (68) ἀρίστων ἐγχαταστήσασθαι, ἑξῶσαί 
τε τὸν Χοσρόην, μετὰ τὴν Δάρας ἅλωαιν, εὐθὺς ἀνὰ 


YARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡΒ. 


15 κε)έου. 


(03) "Ἠπερ τις εἵχασεγ. Scribendum puto, εἴπερ 
τις εἴκασεν. Nec dubito quin Evagrius noster ila 


VALESII ANNOTATIONES. 


cisse videtur Justinus suasu Tiberii, quem Cresa- 
rem paulo anie designaverat, ineunte octava in- 


scriptum reliquerit. Conjecturam nostram conílrinat p dictione, ut docet auctor Chronici Alexandrini. 


codex Tellerianus, in quo ita diserte scriptum in- 
veni. Facessat igitur interpretatio Musculi qui $ic 
vertit: Insignis magis quam ut quisquam illi conferri 
possit. Christophorsonus vero ita interpretatur : 
Pulchritudinis excellentia omnium opinione major. 
(64) K^ πρῶτον μὲν τὸ εἶδος ἄξιο». Rectius 
in codice Florentino scribitur ὡς πρῶτον μέν, etc. 
Aliudit autem Evagrius ad versum illum Tragici 
notissimum πρῶτον μὲν elbo; ἄξιον τυραννίδος. 
(65) Οὐ γὰρ ὅτι Aa6ctv. Mallem scribere, οὐ γάρ 
τι λαδεῖν ὤρελον οἱ δεόµενοι, etc. quemadmodum 
legitur apud Nicephorum ín cap. 1, lib. xvin. 1n 
codicibus Florentino et Telleriano, pro ὤφελον scri- 
bitur ὄφειλον. D. 
(06) ᾿Ενὸς téAsov χρόνου. Exstat Constitutio 
Jusüni Junioris, qua reliqua tributorum preteriti 
temporis, provincialibus indulsit usque ad indi- 
ctionem octavam : Μέχρι τῆς ὀγδόης Extveptiasas, 
xai αὑτῆς τοῦ ἑνεστώτος χύχλου. Quod quidem fe- 


ltaque in hac Constitutione prima imperatoris 
Justini Junioris, Tiberii quoque Casaris nomen 
ascrihi debuerat. 

(67) Al d0sc uot δόσεις. Exstat hodie Constitutio 
imperatoris Justini Junioris, de rectoribus previn- 
ciarum gratis promovendis. Quas inter Justini No- 
vellas Constitutiones est numero quarta. Ea Con- 
stituGione perinittit Justinus provincialibus, ut eos 
quos idoneos esse existimaverint ad regendam ipso. 
rum provinciam, imperatori suggerant : spondelque 
imperator se. gratis absque ullu munere codicillos 
el mayistratus insignia prebiturum esse. Quz lex 
cum data sit anno octavo imperii Justini Junioris, 
eam quoque Tiberii Cwsaris &uasu ac suggestione 
editam esse non dubitamus. 

(68) ElAac ἱππέων. Scribendum est procul dubio 
Da.Quod miror nec a Nicephoro, nec ab inter- 
pretibus animadversum fuisse. 
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«b θέρος ἐπὶ τὴν Αρμενίαν ἑλάσαντα, ἐχεῖθέν τε τὰς Α ptam urbem Daras, confestim zstivo tempore in 


ὀρμὰς ἐπὶ τὴν Καΐσαρος ἔχοντα, 1j τῶν Καππαδοχῶν 
ἄρχει, καὶ τῶν αὐτόσε προχάθηται πόλεων. Ὃς το- 
σοῦτον ὑπερεφρόνει τὴν Ῥωμαίων ᾿ἀρχὴν, ὅτι γε 
πρεσδευσαµένου τοῦ Καΐσαρος, οὐκ Ίξίου τῆς ὡς 
αὐτὸν ἑσόδου τοῖς πρέσδεσι μεταδοῦναι * ἔπεσθαι δὲ 
τούτοις διεχελεύετο μέχρι τῆς Καΐσαρος. Ἐκεῖσε γὰρ. 
περὶ τῆς πρεσβείας διασχοπεῖν ἔλεγεν. Ὡς δ' οὖν 
ἀντιμέτωπον εἶδε τὸ Ῥωμαίων στράτευµα ὑπὸ Ἰουστι- 
νιανῷ (69) ταττόµενον, τἁδελφῷ Ἰουστίνου τοῦ 
πρὸς Ἰουστίνου δειλαίως ἀνηρημένου (70), ἀχριδῶς 
ἐξωπλισμένον , τό τε ἐνυάλιον τὰς σάλπιγγας ἡχού- 
σας, xai τὰ σημεῖα πρὸς µάχην αἱρόμενά, τόν τε 
στρατιώτην φονῶντα, xal θυμοῦ μετὰ τῆς Ez ἄγαν 
εὐχοσμίας π»έοντα, ἵππον τε τοσαύτην xal το;αύ- 
την 5, ἣν οὐδεῖς πώποτε βασιλέων ἐφαντάσθη, πολλά 
γε ἐπιθειάσας, ἀνφμωῳξε μύχιον πρὸς «b ἄνελπι xal 
ἁἀδόχητον * xal μάχης οὐχ ἤθελον ἄρχειν, Ἀναδαλλο» 
μένῳ δὲ αὐτῷ χαὶ διαμέλλοντι , χαὶ τὸν χαιρὺν τρί- 
6οντ., xeY σοφιζοµμένῳ τὴν µάχην, ἔπεισι Κοὺρς ὁ 
Σχύθης (71), &vhp τοῦ δεξιοῦ χέρως Ἠγούμενος. Καὶ 
μὴ οἵων τε γενοµένων ἐνεγχεῖν τὴν ἐμθολὴν τῶν xasz' 
αὐτὸν Περσῶν, ἐκλελοιπότων 0b µάλα λαμπρῶς τὴν 
τάξιν , πολὺν μὲν εἱργάσατο φόνον τῶν ἀπεναντίας. 
"Ἔπεισ, δὲ τοῖς οὐραχοῖς, ἕνθα χαὶ τὴν ἀποσκευὴν ὅ 
τε Χοσρόης χαὶ ὁ σύμπας εἶχε στρατός * αἱρεῖ τε βα- 
σιλιχὰ κειμήλια ἁπαξάπαντα, χαὶ μὴν xai τὴν ἆπο- 
φχευῖν ἅπασαν, ὀρῶντος μὲν Xospóou, xai ἔγχαρτε- 
ροῦντος, ἀνεκτοτέραν δὲ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιστροφῆς (72) 


Armeniam irruperat, atque inde C:saream Cappa- 
docize et reliquarum illic urbium metropolim inva- 
dere meditabatur: 4/41 Romanorum autem impe- 
rium tantopere despiciebat, ut cum Cesar legatos ad 
eum misisset, eos ad'conspectum suum minime 
admiserit, sed usque ad urbem Caesaream sequi 
ipsum jusserit. Illic enim se eorum legationem au- 
diturum esse aiebat. Verum ubi Romanorum exer- 
citum contra se stare vidit, duce Justiniano, fratre 
Justini ejus qui ab imperatore Justino crudeliter 
occisus fuerat : probe instructum atque armatum, 
et tubas bellicum canentes, ct signa ad committen- 
dam pugnam in altum sublata : militem preterea 
c:edis avidum, et cum pulcherrimo ornatu iram ac 
furorem anhelantem ; tantum denique ac talem 
equitatum, quantum nullus unquam ex imperato- 
ribus animo conceperat: vehementer obstupefactus, 
altum ingemuit ob rem tam insperatam atque inex- 
spectatam, nec pugnam ordiri unquam voluit. Cuin 
igitur prelium differret, et cunctabundus tempus 
tereret, εἰ pugnam duntaxat simularet, Curs Scy- 
tha, qui dextro. cornui przerat, impetum in eum 
facit. Cumque Perse impetum illius sustinere non 
possent, sed aperte ordines desererent, Curs maxi- 
mam hostium stragem edidit. Deinde extremum 
agmen Persarum aggressus est, ubi Chosroes et 
universus ejus exercitus impedimenta ac sarcinas 
habebat. Cunetos igitur regis thesauros et univer- 


τοῦ Κοὺρς ἡγουμένου. Οὗτος μὲν οὖν σὺν τοῖς ἀμφ' ϱ sas sarcinas cepit, ipso Chosroe spectante alque 


αὐτὸν μεγάλων χρημάτων xai λαφύρων ἑγχρατὴῆς ve- 
γόµεενος, τά τε σχευοφόρα τῶν ζώων σὺν αὐτοῖς 
φορτίοις φέρων, ἐν οἷς xal τὸ Χοσρόου σεθαστὺν mp, 
ὃ Gb; χαθειστήχει, περιελαύνει μὲν τὸ Περσῶν 


. στρατόπεδον παιανίζων. ᾿᾽Αφιχνεῖται δὲ παρὰ τοὺς 


οἰχκείους ἀμφὶ τὰς ἐπιλνυχνίους ὥρας, Ἠδή διαλυθέντας 


50 ἵππων τε τοσαύτης χαὶ τοιαύτης. 


tolerante, et impressionem suam facilius quam im- 
petum €urs sustineri posse éxistimante,. Hoc modo 
Curs una cum suis militibus, maximis opibus ac 
spoliis potitus, et jumenta cum omnibus sarcinis - 
adducens inter quas erat etiam ignis sacer quem 


 Chosroes ut Deum colebat : Persarum quidem 


VARLE LECTIONES. 


VALESII ANNOTATIONES. | | 
(69) 'Yxó Ἱουστιγιαγῷ. Hujus Justiniani ma- — Cursium vertit. Melius tamen Cursum veriisset. 


isiri milium per Orientem meminit Menander 

Protector, in lib. v1 Historiarum, pag. 159. Et 
Theoplivlactus, in cap 12, lib. 11. Et Joannes Bi- 
clariensis in Chronico : Ànno 9 Justini Chosroes 
Persarum imperator, cum. nimia multitudine exer- 
citus, ad vastandos Romanorum terminos promovet : 
tui Justiniunus Romane dux militie et magister 
nulitum Orientis a Tiberio destinatus, bellum parut, 
el in campis qui inter Diwas et. Nisibim ponuntur, 
forti pugna congressus, habena secum gentes fortis- 
simas, gu barbaro sermone Hermani nuncupantur, 
memoratum imperatorem bello superat. lec Pagius 
refert ad apnum Christi 575, n. 7. 

(70) Ιουστίνου δειἸαίως ἀγῃρημέγου. Hunc lo- 
cum ex mss. codicibus Florentino et Telleriano, 
ita supplevi : *€' ἀδελφῷ Ἱονυστίνου τοῦ πρὺς Ἰου- 

τίνου δειλαίως ἀνῃρημένον. Erat ergo hic Justinia- 
nus Germani filius , quod testatur etiam Theophy- 
lactus in lib. αμ frater Justini illius, qui ab im- 
eratore interfectus fuerat, ut refert Evagrius initio 
ujus libri. 

(74) 'ὄπεισι Κεὺρς ὁ Σκούθης. Hujus viri me- 
minit Theophylactus in lib. 14, cap 16; et in 
lib. 1, cap 9. Quibus in locis interpres Latinus 


Sic enim eum vocat Menander Protector in lib. vi 
llistoriarum, pag. 159, editionis regix. [n Theo- 
phanis Chronico, pag. 214. K po»; dicitur, corrupte. 
(79) ᾽Αγεκτοτέραν δὲ τῆς ἑαυτοῦ ἐπιστροφῆς. 
Magis probe lectionem Nicephori, quz sic habet: 
Ἀνεκτοτέραν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἐπιστροφὴν τοῦ Χοὺρς 
ἑγουμένου. Tantum mallem articulum addere hoc 
modo : τῆς τοῦ Χοὺρς ἡγουμένου. ld est, ut vertit 
Joannes Langus : Quod facilius. impressionem suam, 
quam ipsius Curs sustineri posse existimaret. Porro 
1816 Persarum fugam, et Romanorum victoriain, 
Theophan. quidem in Chron. refert post inortem 
imperatoris Justini Junioris, eum Tiberius singu- 
lare imperium obtineret. Verum Theophylactus, ex 
quo sua videlur hausisse Theophanes, guperetite 
adhuc Justino id accidisse testalur, cum "Liberius 
Cxsaris duntaxat nomen ac dignitatem gerens, rem- 
publicam administraret, ut. videre estin cap. 14, 
lib. 11. Cui consentit Evagrius noster : quippe qui 
mortem Justini Junioris refert infra, in cap. 49, 
hujus libri. Ubi diserte seribit Tiberium, mortuo 
demum Justino, magistri militum dignitatem abro - 
gusse Justiniano. C 
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exercitum circuivit, letum Panem canens : cirea Α ἐκ τῶν σφῶν τάξεων, µήτε Χοχρόου μάχης ἄρξανιος, 


primam autem facem reversus est ad suos, qui jam 
stationes suas reliquerant : cum neque Chosroes, 


" neque ipsi pugnam exorsi essent, sed leves duntaxat 


velftationes utrinque exstüitissent : atque interdum 
unus aut alter ex utroque exercitu, sicut fleri ϱ0- 
let, singulari certamine inter se congressi essent. 
Sequenti nocte Chosroes multis ignibus accensis, 
ad nocturnam pugnam se paravit. 4/9 Cumque 1ο - 
manorum exercitus in duo castra divisusesset, noete 
intempesta irruit in eos qui ad septentrionem locati 
erant. Quibus ob repentinum atque inexspectatum 
superventum in fugam versis, Melitanam urbem in 
proximo sitam invadit, quz& tunc przsidio atque 
incolis vacua erat. Hanc cum integram concremas- 


set, ad fluvium Euphratem trajiciendum sese ac- p 


cingit. Sed cum Romanus exercitus in unum col- | 


lectus eum insequeretur, ipse saluti sud? metuens, 


conscenso elephanto, amnem trajecit. Eorum vero 
qui circa. illum erant ingens multitudo, Euphratis 
fluentis obruta est. Quos ille aquis suffocatos cum 
accepisset, inde abscessit. Chosroes igitur cum 
has ultimas pcenas pro contumeliis quibus Roma- 
num imperium affecerat persolvisset, una cum iis 
qui evaserant, in Orientis partes profectus est, ubi 
pactas babebat inducias ne quisquam ipsum aggre- 
deretur. At Justinianus cum universo exercitu Ro- 


μήτε μὴν αὐτῶν *' * µόνων δέ τινων ἀχροδολιαμῶν 
γενοµένων, fj εἴπου (s) ye eI; πρὸς ἕνα συνεπλάχη 
ἐξ ἀμφοῖν «olv στρατοπέδοιν, ὅπερ εἰώθει γίγνεσθαι, 
Πυρὰ δὲ πολλὰ τῇ νυχτὶ à Χοσρόης ἀνάψας , xpi; 
νυχτοµαχίαν παρεσχευάζετο. Καὶ δυοῖν ατρατοπέδοαν 


"oi; Ῥωμαίοις γενοµένοιν, ἔπεισιν ἀωρὶ τῶν νν- 


χτῶν, τοῖς ἀμφὶ τὸ βόρειον µέρος. Qv ὑποχωρησάν- 
των τῷ αἱφνιδίῳ τε xal ἁδοχήτῳ, πλησιαζούσῃ Mi- 
λιτινῇ ἔπεισι τῇ πόλει, ἀφνλάκτῳ xai ἐρήμῃ ποὶι- 
τῶν χαθεστώσῃ’ xal πᾶσαν πυρπολήσας, Who viv 
διάδασιν τοῦ Εὐφράτου παρεσκευάξετο ποταμοῦ. Ὡς 
δὲ ἁλισθὲν τὸ στράτευµα τῶν Ῥωμαίων εἴπεο, 
δείσας περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, αὑτὸς μὲν ἑλέφαντι 
ἐπιθὰς, τὸν ποταμὸν ἑπεραιώθη. Τῶν δὲ ἀμφ αὐτὴ 
πολὺ πλῆθος τοῖς τοῦ ποταμοῦ ῥεύμασιν ἐχηδεύθη' 
οὓς ἀποπνιγέντας λαθὼν, ἀπιων ᾧχετο. Χοσρόη 
μὲν οὖν ταύτην ὑστάτην ποινην τῆς ἐς 'Ῥωμαίος 
τοσαύτης παροινίας καταθεὶς, σὺν xal τοῖς περισω- 
θεῖσι, τὰ Ἑψφα χατειλήφει, ἔνθα τὴν ἐκεχειρίαν εἶχευ, 
ὡς ἂν pf] τις αὐτῷ ἑπίοι. 'O δέ γε Ἰουστινιανὸς, 
ἐσθαλὼν σὺν παντὶ τῷ στρατῷ ic τὴν Περσῶν ἐπι- 
χράτειαν, ὅλην τὴν χειμάδιον ὥραν αὗτου διήγαγε , 
μηδενὸς παντάπασιν ἑνοχλήσαντος. Ἐπανηκς μὶν 
οὖν ἀμφὶ βερινὰς τροπὰς, οὐδὲν ὅλως ἀποθαλὼν τοῦ 
στρατοῦ, xal σὺν εὐπαθείᾳ , καὶ χλέει πολλῷ rap 


,αὑτὰ ἑθέριζε τὰ µεθόρια. 


nano in Persidem ingressus, totum hiemis tempus ibi transegit, nemine prorsus illi molestiam ezbi- 
bente. Sub zstivum autem solstitium reversus est, nulla omnino parte. copiarum amissa : et cum 
sunima felicitate ac gloria, circa utriusque imperii confinia zestatem exegit. 


CAP. XV. C 


Quomodo Chosroes cludem. suam egre. ferens, ex 
hac luce migravit, et filius ejus Hormisda ei in 
regnum successit. . 
Chosroem vero anxium et ad inopiam consilii 

redactum, et reciprocis doloris fluctibus submer- 

sum, immensa quzedam zgritudo animo ejus offusa, 
ex lae vita subduxit : cum perpetuum fuge sux 
monumentum posteris reliquisset legem illam quam 
scripsit, ne posthac Persarum rex contra Romanos 
exercitum ductaret. Post hene Hormisda ejus filius, 

Persarum regnum suscepit. Sed ista nunc omit- 

tenda sunt, quandoquidem sequentia me ad so 

yocant, et sermonis nostri enrsum exspectant 


ΚΕΦΑΛ. IE. 

"Oti Χοσρόης δυσθυµήσας διὰ τὴ» ἧτεαν ἔτε- 
Asórncer* ὁ δὲ υἱὲς αὐτοῦ '᾿Ορμίσδξας τῆς 
Περσῶν ἀρχῆς ἀγτελάδετο. 

Τῷ δὲ Χοσρόῃ (75) (a) μυρίον ἄχος ἐπιχυθὶν, 
ἁλύοντα καὶ ἁμηχανοῦντα , καὶ τῇ παλιῤῥοίᾳ τῆς 
λύπης χαταποντωθέντα, τοῦ βίου δειλαίως ἀφείλετν, 
στήλην ἀθάνατον τῆς αὐτοῦ φυγῆς ἀναθέντα, ὃν γὲ- 
Ύβαφε νόμον, µηχέτι βασιλέα Περσῶν χατὰ Ῥωμαίων 
στρα”ηγεῖν. Βασιλεύει δὲ ΟὉρμίσδας ὁ τούτου mol; * 
ὃ νῦν ἑατέόν (14), ἔπεὶ τὰ ἑξής πρὸς ἑαυτά µε χα» 
Acl, xai τὴν ῥύμην τοῦ λόγου ἀπεχδέχεται. 


ΥΑΙΗΙΑἱ LECTIONES, 


3! C. C. αὐτοῦ. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(75) Τῷ δὲ Χοσρόῃ. Mors Chosrois Persarum D Chronice, qai morlem Chosrols, et inaugurationem 


regis premature bic refertur. Mortuus enim est 
Chosroes Tiberio jam Augustum imperium obti- 
nente, ut testatur Theophylaeuus in lib. in, cap. 16. 
Quod contirmat etiam Menander Protector in ex- 
cerptis legationum. Quare fallitur Theophanes in 


llormisdz» ejus fllii, refert principatu Justini Ju- 
nioris. . ) 

(14) "O rvr ῥατέον. In. ms. codice Telleriano 
scriptum inveni, ὃν vov ἑατέου, etc. quam scriptu: 
ram vulgata» lectioni longe antepono. 


VAIHORUM. 


( "H εἴπου. Legendum ἢ εἴπου. (W. Lowru.) 
a) Τῷ δὲ Χοσρόῃ. Princtpio veris (anni 579] 
Chosroes Persarum rex morbo trretitus, vite nodum 
imposuit, Ilormisda filio successore appellato, qui 


4 


morum sevitia paternam impielatem superavit ; hene 
violentus εἰ inezplebilis avaritie. Theophylact. lib. ut, 
cap. 16 : Der octo et quadraginta amnmos γερκαθί! 
Chosrocs, inquit Agatbias, lib. iv. 








2825 - 
ΚΕΦΛΛ. lG'. 
Φίνες ἐπίσκοποι τὸ τηνικαῦτα τῶν μεγάλων σαν 
παροικιῶν. 
Ἰωάννου τοῦ xal Κατελίνου τῆς ἐντεῦθεν µετα- 
στάντος διαίτης, Ἀόνοσος *5 (75) (b) τοὺς οἵαχας τῆς 
ἐπισχοπῆς Ῥώμης ἐγχειρίζεται, καὶ μετ) αὐτὸν ἕτερος 
Ἰωάννης, Πελάγιός τε a3. Τῆς δὲ βασιλίδος μετὰ 
ωάννην, 6 πρό γε αὐτοῦ Εὐτύχιος. Μετὰ δὲ ᾿Απολι- 
νάριον Ἰωάννης τὸν ᾿Αλεξανδρείας διαδέχεται θρόνον, 
ps9" ὃν Εὐλόγιος. Ἐπὶ δὲ τὴν Ἱεροσολύμων ἄνεισιν 
Ἱερωσύνην, μετὰ Μαχάριον Ἰωάννης, ἓν τῇ χαλου- 
µένῃ τῶν ᾽Ακοιμήτων μονῇ τὸν ἄσκευον βίον ἀγωνι- 
σάµενος, μηδενὸς νεωτερισθέντος (76) περὶ τὴν ἐκ- 
κλησιαστιχἣν χατάστασιν. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 
Ηαρὶ εοῦ γεγονότος ἐπὶ Τιδερίου ἓν ᾿Αντιοχείᾳ 
σεισμοῦ. 

*Avà δὲ τὴν θεουπολιτῶν, καὶ τὴν γείτονα Δάφνην, 
Τιθερίου Καΐσαρος τρίτον ἔτος τὴν βασιλείαν δια- 
κυδερνῶντος (17), χλόνος τε τῆς Υῆς Υέγονέν ἑξαί- 
σιος ἐς αὐτὸ τῆς µεσηµόρίας τὸ σταθερώτατον (18), 
ὅτε χαὶ σύµπασα Δάφνη τῶν σεισμῶν ἔργον γέγονε, 
τῶν ἓν θεουπόλει δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν οἰκοδομιῶν 
διαῤῥαγεισῶν μὲν µέχρι τῆς γῆς αὐτῆς οὗ μὴν ἐς 
Έδαφος Υόνυ κλινασῶν. Γεγόνασι δὲ xal ἕτερα ἔνια 
λόγου πολλοῦ ἄξια, ἀνά τε θεούπολιν αὐτὴν καὶ τὴν 
βατιλεύουσαν , ἅπερ ἀμφοτέρας ἀνετάραξε xal ἐς 
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2826 
A3 CAP. XVI. 
Quinam eo tempore majorum — Ecclesiarum fuerint 
eptscopi. 


Per idem tempus, eum Joannes, qui alio nomine 
Catelinus dicebatur, ex bac vita migrasset , Bono- 
sus episcopatus Romani gubernaculum suscepit. 
Huic successit Joannes alter, quem deinde excepit 
Pelagius. Constantinopolitane autem Ecclesim sa- 
cerdotium Joanne mortuo recepit Eutychius, qui 
jam ante Joannem illud obtinuerat. Alexandrinam 
vero sedem post Apollinarem rexit Joannes, et post 
Joannem Eulogius. Ad Hierosolymitanse autem Éc- 
clesie pontificatum post Macarium evectus est 
Joannes, qui in Accemitensi monasterio religioss 
vitz instituta didicerat : nec quidquam rerum no- 


D varum in Ecclesia tentatum est. 


CAP. XVII. 

De terremolu qui Tiberii temporibus. contigit 

ntiochie. 

Àntiochiz vero et in suburbano Daphnensi , cum 
Tiberius Cesar annum tertium imperii ageret, ipso 
meridiei ferventissimo :stu, ingens exstitit terre- - 
motus. Quo Dapbne quidem universa funditus pro- 
strata est : Antiochiz vero zdificia, tam publica 
quam privata, ad terram usque disrupta, nec tamen 
collapsa sunt ad solum usque. Alia quoque non- 
nulla commemoratione in primis digna, tum in 
eadem urbe, tum Constantinopeli contigerunt , 
quae utramque urbem non mediocriter commove- 


perissouc θορύδους ἐξεδάκχευσε, τὴν ἀφορμὴν ἐκ (; runt, et in maximas turbas eonjeeerunt : initium 


θείου ζήλου λαχόντα, καὶ πέρας θεοπρετὰς δεξάµενα, 
& χαὶ λέξων ἄρχομαι (19). 


quidem sortita ex zelo Dei, finem vero prorsus 
Deo dignum consecuta. De quibus jam aggrediar di- 
cere. 


VARLE LECTIONES. 


. 49? C. C. DÉvo,. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(15) Bóvococ. Apud Nicephorum in lib. xvn, 
cap. 95 βόνοσσος dicitur. Hic est quem Anastasius 
Bibliotbecarius et reliqui qui de Vitis pontificum 
Bomanorum scripsere, Benedictum appellant. Eum 
Baronius Bonosi cognomentum babuisse existimat. 

(70) Mn6svóc νεωτερισθέντος. Haec verba 


Christophorsonus ita intellexit, quasi Evagrius vo- 


juisset dicere, Joannis Hierosolymitani episcopi 


temporibus nullum tumultum in Ecclesia commo- p conjectura est valde verosimilis, 


tum fuisse. Mibi tamen aliud videtur significare 
Evagrius ; toto scilicet eo tempore quo pontifices 
illi sederunt, quos hoc loco nominat Evagrius, nul- 
jum in Ecelesia tumultum fuisse. 

(11) Τιδερίου Καίσαρος τρἰτον ἔτος cy. βασι- 
λείαγ' διαχνυδεργώῶντος. Niceph. quidem in cap. ὅ, 
lib. xviu, tertium annum imperii Tiberii Augusti 
bis verbis designari existimavit. ldem quoque 
sensit Christophorsonuaet Musculus, ut ex eorum 


interpretatione licet eolligere. Mihi tamen videtur 
Evagrius annum potius Czsarez dignitatis Tiberii 
intelligere. Primum enim verba ipsa id satis signi- 
ficant. Deinde Evagrius mortem Justini Junioris 
et Tiberii coronationem nondum retulit, De his 
enim loquitur infra in capite 19 hujus libri, Quam- 
obrem ea qua referuntur in hoc capíte, super- 
stite adhuc Justino Juniore acciderunt. — Valesii 

eoque pacto An- 
tiochia anno 577 terrzmotu concussa videtur, 
inquit Pagius ad ann. 580, n. 2. 

18) 'Ec t' αὑτὸ τῆς µεσηµόρίας τὸ σταθερώ- 
τατον. Scribendum est ἐς αὑτό, αἱ habet. codex 
Tellerianus, vel xat' αὐτό, ut est apud Nicephorum. 

(79) Αόέξων ἄρχομαι. Malim seribere ἔρχομαι * 
sic enim Grzei loqui solent. Certe in codice Tel- 
leriano diserte scriptum inveni λέδων ἔρχομαι. —— 


VARIORUM. 


b) Βόνοσος. Ordinataus est Benedictus, Grecis 
Bonosus, die tertia mensis Junii anni 674, post- 
quam sedes, a morte Joannis !II, vacasset. menses 
decem, et dies 21, ob Longobardorum in Italia 
tumultus. Huic mortuo die mensis Julii, anni 
578, successit Pelagius II, die 30 Novembris ejus- 
dem anni, postquam sedes vacasset menses qua- 
tuor. Joannes vero IV non ingressus est ante an- 
num 639. Hic ergo fallitur Evagrius. 


PíATROL. GR. LXX XVI. 


Mortuus est Joannes CPolitanus episc. et Euty- 
Chius in sedem suam restitutus anno 577. 

In sede Alexandrina mortuo Apollinari successit 
Joannes anno 569, quem vita functum excepit Eulo- 
gius anno 580. 

Hierosolymis Macarius Ἡ obiit anno circiter 
571, inque locum ejus successit Joannes. (Totius 
calculus est Ánt. Paci.) 
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{ως CAP. XVIII. 


De motu adversus sceleratum Anatolium. 


Erat tunc Antiochie Anatolius quidam , vir 
initio quidem unus ex plebe, et ex sellulariis 
opificibus; sed qui postea ad magistratus et ad 
alia munera nescio quo modo irrepserat. In 
ea igitur urbe degens, que tum habebat negotia 
administrabat. Ex quo factum est, ut maxi- 
mam familiaritatem contraheret cum Gregorio 
ilius urbis antistite. Quippe illum adibat fre- 
quentissime , partim ut cum eo colloqueretur , 
partim ut ex crebra ejusdem consuetudine majo- 
rem sibi auctoritatem conciliaret. Hic aliquando 
diis sacrificasse deprehensus est. Cumque eo no- 
mine in judicium vocatus esset, inventus est sce- 
leratus ac prestigiator, οἱ innumeris flagitiis co- 
opertus. Verum comitem Orientis corrupit pecunia, 
parumque abfuit quin dimitteretur una cum sociis : 
habebat enim alios ejusdem faring homines, qui 
simul cum ipso comprehensi fuerant : nisi populus 
insurgens, gravi seditione excitata id consilium 
discussisset. Sed et contra ipsum antistitem vocife- 
rabantur, éum quoque illius consilii participem 
esse clamantes. Turbulentus etiam atque exitialis 
quidam damon nonnullis persuaserat, eum dete- 
'standis sacrificiis una cum Anatalio interfuisse. 
Hac de causa Gregorius in extremum discrimen 
sdductus est, cum populus gravissimas in illum 
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KE9AA., IR. 
ερὶ τῆς ἑπανασιάσ . tf 71 
περὶ ic ἁκαναστάρνως (dy εἲς κατὰ cbr irr 

Ανατόλιός τις, πρῶτα μὲν εἷς τῶν πολλῶν τε χαὶ 
ἐπιδιφρίων (80) χαθεστὼς, ὕστερον δὲ ἀρχαῖς τε xai 
ἑτέροις πράγµασιν οὐκ οἵδ' ὅπως ἐπεσφρήσας ἑαυτὺν, 
ἀνὰ τὴν θεουπολιτῶν τὴν δίαιταν εἶχεν. Ἔνθα χαὶ 
διῴχει τὰ ἐν χεραὶ πράγματα, ἓξ ὧν καὶ συνήθης 
μάλιστα Τρηγορίῳ Ὑεγόνει τῷ τῆς αὑτῆς πόλεως 
προέδῤῳ * συχνά τε παρ’ αὐτὸν ἐφοίτα , τὰ μὲν , χαὶ 
πράγµατα διαλεξάµενος (81). τὰ δὲ, xal µείζω δύνα- 
piv ἐχ τῆς πρὸς αὐτὺν ἀσχολίας μνώµενος. Οὗτος ἐπὶ 
θυσίαις ft , xal πρὸς εὐθύνας χληθεὶς, ἑφωράθη 
ἑξάγιστος, xat γόης, καὶ μυρίοις ἁτοπήμασιν ἐἑνειλῃ- 
μένος. Ἐξωνεῖται δὲ τὸν τῆς Ἕψας ἠἡγούμενον * xai 
μιχροῦ ἂν ἀφείθη σὺν τοῖς ἀμφ' αὐτόν. Elye vàp 
καὶ ἑτέρους ὁμοτρόπους, ol συνήλωσαν * εἰ µή χε ὁ 
λεὼς ἀναστᾶς, xal πάντα χυχῄήσας, τὸ σκέµµα &- 
έλνσεν. 'Ἐπεθόων δὲ xal κατὰ τοῦ ἱερέως, φάσκοντες 
χαὶ αὐτὸν χοινωνῆσαι τοῦ βουλεύματος. Ταραξίας δέ 
τις καὶ ἁλιτήριος δαίµων ἀνέπεισεν ἑνίους (82), ὡς 
χαὶ θυσίαις σὺν ᾿Ανατολίῳ παρενέδαλεν. Ἐντεῦθιν 
xal πρὸς ἔσχατον Ίλθε κινδύνου Γρηγόριος, ἐφόδων 
μεγάλων xav' αὐτοῦ πρὸς τοῦ δήµον γενοµένων. Καὶ 
τοσοῦτον Ίρθη τὰ τῆς ὑπονοίας, Gc xa βασιλέα Τι- 
θέριον ζητῆσαι τὴν ἀλήθειαν διὰ τῆς Ανατολίου φω- 
νῆς ἐχμαθεῖν. Κελεύει ὃ οὖν καὶ ᾿Ανατόλιον xal τοὺς 
ἀμφ) αὐτὸν τὴν βασιλέως τάχιστα χαταλαθεῖν. Άπερ 
ἐγνωχὼς ὁ Ανατόλιος, ἐπί τινος εἰχόνος τῆς Θεοτόχου 


impressiones fecisset. Atque hzc suspicio tanto- (C χατὰ τὴν εἰρχτὴν χαλωδίῳ Ἰωρημένης, ἑκδραμών, 


pere increvit, ut Tiberius quoque imperator ex 
ipsius Anatolii ore veritatem discere voluerit. Jus- 
sit igitur ut Anatolius cum sociis ad urbem regiam 
confestim perduceretur. Quo comperto, Ánatolius 
ad imaginem Deipare qus fune appensa erat in 
carcere, procurrens manibus post tergum circum- 
plicatis, supplicis atque orantis speciem palam ex- 
hibuit. At illa hominem detestata, et sceleratum 
Deique hostem coarguens.;, faciem suam penitus 
retro avertit : spectaculo plane horrendo, et sem- 
piterna memoria digno, quod ab universis, tam qui 
in carcere inclusi detinebantur, quam iis quibus 


xa ἀπίσω τὼ χεῖρε περιστρέφας, τὸν ἑκατεύοντα xal 
δεόµενον ἀπήγχειλεν. Ἡ δὲ, μνσαχθεῖσα καὶ τὸν 
ἑναγή καὶ θεομισῃ διελέγχουσα, τέλεον kx τοὔμπα- 
λιν (83) µετεστράφη, θαῦμα φριχῶδες, xa τῆς ἀεὶ 
μνήμης ἄξιον. Ὅπερ ὑπὸ πάντων τῶντε ἑἐμφρουρίων, 
τῶν τε GU τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ xol τῶν ἁμφ) αὐτὸν 
πεπιστευµένων ὁραθὲν, τοῖς πᾶσι διηγγέλθη. Ὡράθη 
δὲ xal ὕπαρ τιαὶ τῶν πιστῶν , παροτρύνουσα χατὰ 
τοῦ ἁλάστορος, φάσχουσά τε τῷ αὐτῆς vlip τὸν Ἆνα- 
τόλιον ἑνυθρίσαι. Ὡς δὲ χατὰ τὴν βασιλέως Ίχθη, 
πᾶσάν τε αἰχίας ὑπερθολὴν ὑποστὰς, οὐδὲν ὅλως κατὰ 
τοῦ ἱερέως ἔσχεν εἰπεῖν, µειζόνων χἀχεῖαε θορύδων, 


VALESII ANNOTATIONES. 
(80) Πο. λῶν τε ἐπιδεφρίων. In optimo codice D dem rationem, eo quod scilicet sedentes opus 


Florentino diserte scriptum est, τῶν πολλῶν τε xal 
ἐπιδιφρίων. Quomodo etiam legitur in. Nicephoro. 
Porro mirum est interpretes in unius vocis expo- 
sitione lapsos fuisse. Nam Joannes quidem Langus 
ita vertit : Erat Theopeli Anatolius quidam ex ple- 
beis ille quidem et ignaeis unus. Musculus vero ita 
interpretatur : Unus ez multis illis qui vitam delicate 
instituunt. Christophorsoni autem interpretatio sic 
habet: Anatolius, vir quidam plebeius primum et 
snollis. Quam quidem interpretationem hausisse 
videntur ex Suida et auctore Etgmologici, qui ἐπι- 
δίφριον exponunt ἀργὸν xa γυναικώδη. Verum 
haec vox aliud hic significat, ut colligitur ex 
precedenti vocabulo, quare non dubito quin 
sellularios artifices hac — voce desiguet Ένα. 
grius, quos etiam Graci ἑδραίους vocant. ob eam- 


8uum exerceant. Ita Pollux, in lib. vit, cap. 1; et 
auctor Etymologici, in voce βάναυσος. 

(81) Τὰ μὲν καὶ πράγματα δια ἰεξάµενος. Scri- 
bo τὰ μὲν ὡς διαλεξόµενος, expuneta voce πράγ- 
paca, (18 ex superiore linea huc irrepsit. 

(82) ᾿Ενέπεισεν ἑἐνίους. Procul dubio scriben- 
dum est ἀνέπεισεν, quemadmodum scribitur apud 
Nicephorum. 

N ) Ἐκ τοὔμπαλι. Scribendum est procul 
dubio ἐς τοὔμπαλιν µετεστράφη. Atque ita legit 
Nicephorus, qui hunc Evagrii locum sic expressit, 
εἰς τοὔπισθεν παντάπασιν ἀπεστράφη. Ex quibus 
verbis apparet Nicephorum ante vocem τέλεον, 
distinctionem adhibuisse post verbum διελέγχουσα. 
Quam quidem distinctionem magis probo. 


VARIORUM. 
(c) Περὶ τῆς ἑπαναστάσεως. Hzc Baronius refert ad annum 580. 


΄ 
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xai πανδήµου ατάσεως αἴτιος τῇ πόλει σὺν τοῖς &p.' A Anatolii et sociorum custodia commissa erat, vi- 


αὐτὸν Υέγονεν. Ἐνίων γὰρ αὐτῶν φῆφον δεξαµένων 
ἑξοστραχίζουσαν, οὗ μὴν ἀναιροῦσαν, θείῳ τινὶ ζήλῳ 
πυρωθεὶς ὁ Koc, ἅπαντα διετάραττεν, ἁγριαίνων 
τε xai χαλεπαίνων * xal τοὺς μὲν ἐξοστρακχισθέντας 
ἀναρπάσας, ἀχατίῳ τε ἐμθιδάσας , πυρὶ ζῶντας παρ- 
έδωχε, τοῦ δήµον τὴν φῆφον ἐξενέγχαντος. Κατ- 
εδόων δὲ τοῦ βασιλέως xat Εὐτυχίου τοῦ σφῶν ἱερέως, 
ὡς τὴν πίστιν προδόντων. Ot xe διαχρήσασθαι τὸν 
Εὐτύχιον ἔμελλον, καὶ τοὺς τὴν ζήτησιν ἐμπεπιστευ- 
μένους, πάντη περιιόντες, xal τούτους ἀνερευνώμε- 
vot, &l uf ve fj πάντων σώτειρα Πρόνοια, ἐκείνους 
μὲν kx τῶν ζητούντων ἀνήρπασε, τὸν δὲ θυμὸν oU 
τοσούτου λεὼ κατὰ σμιχρὸν χατηύνασε, μηδενὸς iw 
χειρῶν ἁτοπήματος γενοµένου. Καὶ αὐτὸς δὲ 'Ava- 


sum, omnibus renuntiatum est. Apparuit eliam in- 
terdiu Deipara nonnullis £45 fidelium, incitans 
eos adversus pestem illam ; et fllium suum ab Ana- 
tolio contumelia affectum esse dicens. Ubi vero 
Constantinopolim perductus est, et gravissimis 
tormentis exeruciatus, adversus Gregorium epísco- 
pum nibil prorsus habuit quod diceret, majorum 
adhuc motuum et publiez seditionis ipse una cum 
sociis, in ea urbe auctor exstitit. Nam cum non- 
nullos eorum in exsilium mittendos esse, non autem 
capite plectendos pronuntiatum fuisset, popu- 
lus divino quodam zelo succensus cuncta permi- 
secuit, indignatione percitus et efferatus. Cumque 
eos qui exsilio damnati fuerant corripuisset , 


τόλιος θηρίοις πρότερον ἐς τὸ ἀμφιθέατρον παραδο- B Jembo impositos, injecto igne vivos concremavit, 


θεὶς, xai πρὸς αὐτῶν τὸ σῶμα απαραχθεὶς, ὕστερον 
ἀνεσχολοπίσθη, οὐδὲ οὕτως τῶν ἐνταῦθα ποινῶν λύσιν 
εὑράμενος. Λύχοι γὰρ τὸ μιαρὺν αὐτοῦ σῶμα χατ- 
αγαγόντες, οὐχ ἰστορηθὲν πώποτε πρὸς θοένην διενεί- 
µαντο, Ην δέ τις τῶν παρ) ἡμῖν, ὃς xat πρὶν ταῦτα 
γενέσθαι ἔλεγε xo0' ὕπνους ἰδεῖν, ὡς f) χατὰ "Ava- 
τολίου ψῆφος καὶ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, τῷ δήµῳ ἑδόθη. 
Καὶ μέγας δέ τις τῶν βασιλιχῶν οἰχιῶν προ- 
εστὼς (84) ἰσχυρῶς µάλα τοῦ Ανατολίου ὑπερασπί- 
ζων, εἰρήχει θεάσασθαι τὴν θεοτόχον λέγουσαν’ Μέχρι 
τίνος ἀντέχῃ ᾿Ανατολίου ; οὕτως ἐς αὐτὴν τε χαὶ τὸν 
αὐτῆς Παΐδα ἑνυθρίσαντος. Καὶ ταῦτα μὲν ἔληξεν 


populo banc in iHos ferente sententiam. Contra 
imperatorem queque, et contra Eutychium ipso- 
rum episcopum vociferabantur, tanquam fidéi pro- 
ditores; paratique erant Eutychium interficere, et 
eos quibus cause hujus cognitio mandata fuerat ; 
quos ubique cireumeundo investigabant : nisi di- 
vina providentia omnium conservatrix , istos qui- 
dem ex querentium manibus eripuisset : tante 
vero multitudinis furorem paulatim sedasset, ita uf 
nullum atrox facinus populari violentia perpetratum 
sit. Porro ipse Anatolius in amphitheatro bestiis 
objectus, et ab iisdem laniatus, postea cruci suffixus 


ὧδε, C est; Sed ne sic quidem suppliciorum quis hac in 
vita sensit, finem est sortitus. Lupi enim impurum ejus corpus cum ex cruce detraxissent, quod qui- 
dem nunquam antea visum fuerat, vorandum inter se diviserunt. Quidam etiam ex nostris, antequam 
hzc fierent, affirmavit vidisse se in somnis quemadmodum adversus Anatolium ejusque socios sen- 
tentia a populo lata esset. Ad hzc illustris quidam imperialium domorum przepositus, qui Anatoliun 
acerrime defendebat, visam sibi dixit esse Deiparam dicentem, quousque tandem defenderet Ana- 
tolium, qui tum ipsi, tum Filio ipsius, tantam contumeliam  irrogasset. Et hac quidem ejusmodi 


exitum habuerunt. 


ΚΕΦΛΛ. I8. 


Περὶ τῆς σερατηγίας Μαυρικίου, καὶ τῶν ἀρε- 
, τῶν αὐτοῦ. 


Ὁ δέ γε Τιδέριος, ἐπεὶ Ἰουστινιανὸς ph τῇ παρα- 


ἆθ CAP. XIX. 
De Mauricii ducatu, deque ejus virtutibus. 


Ceterum Tiberius post mortem Justini, eum 


VALESII ANNOTATIONES. 
(84) Tóv βασιλικῶν olxiv προεστώς. Id est, Ὦ satis aperte testantur eum ut. curatorem domo- 


curator imperialium aedium. des enim imperiales 
tam in urbe regia, quam in suburbanis, suos ha- 
bebant curatores, qui earum reditus administra- 
bant. Eratque ea dignitas non postrema, qua qui 
fungebantur, glorioslssimi dicebantur ac magnifi- 
centissimi, ut supra observavi ad caput tertium 
hujus libri. Jurisdictionem etiam videntur habuisse, 
ut indicat Agathias in lib. v, de Anatolio quodam 
loquens exconsule : "Άνδρα τῇ τε τῶν ὑπάτων ἀξίᾳ 
τετιμηµένον, καὶ πρός γε τὸ φροντίδα τίθεσθαι, καὶ 
ἐπιμέλειαν τῶν βασιλείων οἴχων τε xaX χτηµάτων 
ἀρχὴν εἰληχότα. Κουράτορας δὲ τούτους χαλοῦσι 
'"Ῥωμαῖοι. ld est, ut interpretor : Virum qui consu- 
lari dignitate erat ornatus, εἰ qui ut imperialium 
edium ac possessionum curam ac sollicitudinem ge- 
reret, magistratum sortitus erat. Curatores — illos 
Romani vocant. Vox àpytv, quam Vulcanius in 
interpretatione sua praetermisit, minime otiosa est, 
sed magistratum significat ac jurisdictionem. Sed et 
vitta illa purpurea, et tabule quas privatorum do- 
mibus afligere solebat idem Anatolius, ut eas flsco 
vindicaret, quemaduodum subjuugit Agathias, 


rum imperialium jurisdictionem habuisse. Certe 
constitutio Tiberii imperatoris de divinis domibus, 
manifeste testatur, eos curatores jurisdictionent 
habuisse. Quippe Tiberius ea constitutione diserte 
sancit, ut actori qi adversus chartulariam aut con- 
ductorem vel colonum domus regi:z? litem intende- 
rit de aliqua re ad domum imperatoris pertinente, 
liceat, si voluerit, coram gloriosissimo ac magnifi- 
centissimo curatore litigare. Si vero eum suspe- 
ctum habuerit, coram alio judice qui ab impera- 
tore datus fuerit, causam suam prosequatur. 
Caeterum Tiberius imperator ea lege prohibuit, ne 
curatores tabulas ac titulos fiscales privatorum 
sedibus affigant, neve eas obsignent. Solebant enim 
euratores hujusmodi titulos vendere tenuioribus, 
et pro patrocinio ac suffragio suo aliquid ab iis 
exigere, ut ibidem indicat Tiberius. Caterum he 
domus, earumque conductores, multis privilegiis 
atque immunitatibus fruebantur, ut videre est in 
codice Theod. tit. De privilegiis domus Áugtste, et 
in dicta constitutione Tiberii. 
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jam imperialem coronam gestaret, Justiniano po- À πλησίᾳ τύχῃ κατὰ τῶν βαρδάρων ἐχρῆτο, παύει μὲν 


testatem abrogavit, eo quod non eadem qua prius 
felicitate adversus barbaros uteretur. Mauricium 
vero ejus loco magistrum orientalis militie eonsli- 
tuit, qui genus quidem ac nomen ex seniore Roma 
traxerat : patriam vero habebat Arabissum, urbem 
Cappadociz, in quam novissimi ejus parentes sese 
receperant. Erat hie vir prudens ac solers, et us- 
quequaque accuratus et constans. Qui cum in 
vietu ac moribus constans esset atque eractissi- 
mus, nec gulz unquam inserviit, iis duntaxat re- 
bus utens que necessari et paratu faciles essent : 
nec aliis voluptatibus quibus intemperantes homi- 
nes sese oblectare solent. Vulgus hominum non 
facile ad colloquium admisit : nec aures promiscue 
omnibus prebuit : quippe qui sciret illud quidem 
contemptum parere; hoc vero adulationi proximum 
esse, Raro copiam dabat ipsum eonveniendi, idque 
nonnisi de rebus seriis. Superfluis autem sermo- 
nibus auressuas obturabat, non quidem cera, ut 
est apud poetam, sed ratione : ita ut optima au- 
rium clavis esset ratio, qu: opportune illas in col- 
loquiis ei aperiret et clauderet. Porro inscitiam, 


αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, ἤδη xal τὸν στέφανον περιθέµε- 
νος xat Ἰουστίνου τελευτήσαντος (d). Χειροτονεῖ δὲ 
τῆς Ἔφας στρατηγὸν Μαυρίχιον (865), Έλχοντα μὲν 
γένος xal τοῦὔνομα ἐκ τῆς πρεσθυτέρας "Pops * ἐχ 
δὲ τῶν προσεχῶν πατέρων, ᾿Αραθισσὺν πατρίδα 
ἐπιγραφόμενον τοῦ Καππαδοχῶν ἴθνους (86), ἄνδρα 
φρενῄρη τε xat ἀγχίνουν, xal πάντα kv πᾶσιν ἀχρι- 
61, τε χαὶ ἀδόνητον. "Oc τὴν τε δίαιταν, τούς τε 
τρόπους εὐσταθής τε (v χαὶ ἀπεξεσμένος, Υαστρός 
τε ἐχράτει, µόνοις τοῖς ἀναγχαίοις καὶ εὐπορίστοις 
χθώμενος, τῶν τε ἄλλων ἁπάντων ol; ὁ ἐχδεδιῃτη- 
μένος ἑἐγχαλλωπίζεται βίος. "Hv. δὲ τὰς ἐντεύξεις 
τοῖς πολλοῖς οὐχ εὐπρόσοδος, οὐδὲ τὰς ἀχοὰς ἀνειμέ- 
voc * τὸ μὲν εἰδὼς ἐς περιφρόνησιν ἄγον ' τὸ δὲ, ἐς 


B θωπείας φέρον. Tà μὸν οὖν ἐς αὐτὸν εἰσέδους απα- 


νίας παρείχετο, xo ταύτας ἑσπουδασμένων (87). 
Περὶ δὲ τὰς ἀχοὰς τοῖς περιττοῖς ἀπέφραττεν οὐ 
κηρῷ κατὰ τὴν ποίησιν, λόγῳ δὲ μᾶλλον ὡς ἄριστα 
χλεῖν (e) αὐταῖς τὸν λόγον εἶναι, εὐθέτως Ev ταῖς δια- 
λέξεσιν ἀνοιγνῦσάν τε καὶ ἀποχλείουσαν. ᾿Αμαθίαν 
δὲ τοῦ θράσους τὴν μητέρα, xai δειλίαν τὴν ἁπ- 
ψχιαμένην (88) xat σύνθυρον αὑτῇῃ (89) οὕτως ἁπ- 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(85) Χειροτονεῖ δὲ Μαυρίκχιον. Imo Tiberius, 
superstite adhuc Justino, Mauricium magistrum 
Otientalis militi: creavit, remoto Justiniano, ut 
testatur Theophy]actus in cap. 15, lib. μι. 

(86) Ἀραθισσὸν τοῦ Καππαδοκῶν ἔθνους. Àra- 
bissus νε] Árabissum, olim fuit oppidum ΑΓΠΙΘ- 
nie secundae, ut docet Hierocles in Notitia provin- 
ciarum Orientalis imperii. Certe in. synodo prima 
€onstantinopolitana, Arabissensis quidam episcopus 
in Armenia minori recensetur, Sed et Philostor- 
gius minori Armenie oppidum illud ascribit ut 
videre est apud Suidam in Εὐδόξιος. Postea tamen 
Cappadocix attributum est, si Evagrio credimus. 
Nescio an idern sit Arabisson, cujus meminit Me- 
nander protector in Exeerptis legationum, pag. 
159 editionis Περί quod erat juxta Theodosiopo- 
lim : Ἐπεὶ οὖν ἐγένετο αὐτοῦ, ἑστρατοπεδεύσατο ἓς 
τὸ ᾿Αραθισσῶν ἐπιχεχλημένον χωρίον ἁμοὶ τὸ µεσ- 
ημθρινὸν κλίµα τοῦ ἄστεα»ς. 

(87) Καὶ ταύτας ἑσπουδασμένας. Hune locum 
Musculus ita vertit: Accessus. ad se raros permitte- 
bat, eosque elaboratos. Nec melius Christophorso- 
nus: flaro ad se adeundiconcessit potestatem, eam- 
que nonnisi vehementer orafus, orgia est. Neuler 
sensum hujus loci assecutus est. 
rentinus veram hujus loci seripturam nobis indi- 
cavit. Nam pro ἑασπουδασμέναι, scriptum habet 
᾿ἐσπουδασμ ἐνον. Non dubito itaque quin totus locus 
ia legendus sit: Τὰς μὲν οὖν ἐς αὐτὸν εἰσόδους 
σπανίας παρείχετο, xal ταύτας ἑσπονδασμένων πέρι. 
Τὰς δὲ ἀχοὰς τοῖς περιττοῖς ἀπέφραττεν. Id est: 
Raro. sui adeundi dabat facultatem, πες nisi de 
rebus seriis. Super[luis autem sermonibus aures 
suas. obturabat. Porro in codice Florentino ad mat- 
finem bac notata eraat : Οἷα λέγει i Μαυρικίου 

αυμαστὰ πλήρη, χαὶ ἁπαίνων ἄξια. Aliud Mauricii 
Elegium satis elegans habetur apud Suidam in 
voce Μαυρίχιος, ex Menandri protectoris Historia : 
quod cum isto conferre non inutile fuerit. 
Thv ἀπωκισμέκην. Non assentior Christo - 
phorsono et Savilio, qui iu hoc loco legunt. ἐπῳχι- 


σµένην. Neque enim Grace dieitur ἐπῳχισμένη, ut 
equidem censeo. Musculus quoque eodem modo 
videtur legisse, ut ex versione ejus apparet. Sic 
cnim vertit : Inscitiam sero matrem. temeritatis, et 
ignaviam ejus domesticam ac sociam sica se repel- 
lebat, etc. Mihi tamen retinenda esse videtur vul- 
gata lectio quam sic inserpretor: Fnscitiam que 
maler est temeritatis, et ab ea disjunetam, ac nihilo- 
minus conjunctam ignaviam iia a se depulerat, 
etc. Eodem modo Evagrius in principio hujus libri, 
de Justino Juniore dixit : θράσει δὲ xat δειλίᾳ ταῖς 
χαχίαις κρατούμενος, οίο., ubi legendum videtur 
ταῖς συνθύβοις χκαχίαις, ex hoc loco. Quod αἱ quis 
ἐπῳχισμένην legere malit cum Savilio, locus tunc 
ita vertendus erit: Et inguilinam ejus, ac contu- 
bernalem ignaviam. Nam inter verbum ἀπῳχισμένην 
et ἐπῳχισμένην tantum differt, quantum inter &moc- 
xog et ἔποιχος. Est ἄποιχος quidem colonus, 
ἔποιχος autem inquilinus, ut docet Suidas in voce 
ἔποιχος. Qui in. coloniam aliquam extra patriam 
deducebantur, vocabantoer ἄποιχοι, seu coloni. [9 
vero qui 8ua sponte relicta patria vel in coloniam, 
vel inaliam urbem migrabat, ἔποιχος dicebatur, seu 

έτοιχος. Proinde fallitur Christophorsonus, qui 


dex autem Flo- D hunc locum ita vertit: Inscitium autem matrem 


audacic, et timiditatem qua ei vicina ac finitima est, 
sic ab se depulit, ἀπιχισμένη non significat finiti- 
mam, sed inquilinam, ut jain. dixi. k&. Latina vox 
inquilina Graco verbo egregie respondet. Inquili- 
nus enim dicitur ab incolatu. Preterea vox σύνθυρος 
non vicinam significabat : id enim esset ἀγχίθυρος * 
sed centubernalem, qui sub eodem degit tecto. 
Cxterum re nunc attentius examinata, malim hoc 
loco legere ἐπῳχισμένην. 
(89) Σύνθυροκ αὐτῃ. Scribendum puto αὐτῷ, 
supple τῷ θράσει. us emendationis. ra&ionem 
aulo ante adduxi. Porro Nicephorus in eap. 8, 
ib. xvin, hunc Evagrii locum describens ita ex- 
pressit: Δειλίαν τὴν ἐπιῳχισμένην x«i σύνθρονον 
αὐτῇ, pessime. 


ΥΛΗΙΟΠΟΝ. 


(d) Ιουστίνου τε. λευτήσατος. Justinus Aug. 
die quinta mensis Octobris anni Chr. 378, nature 


debitum solvit, inquit Pagius, ad eum annum, n. 2. 


(e) Ἄριστα xJeiv. Videtur legendum ἀρίστην 
χλεῖν, (W. Πο τη.) 
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ὥσατο, ὡς τὸ μὲν χινδύνευμα εὐθουλίαν εἶναι, τὸν δὲ A qux mater est temeritatis, et ab ea disjunctam, ac 


ὄχνον ἁἀσφάλειαν, ἀνδρείας τε xal φρονῄσεως xot; 
χαιροῖς ὀχουμένων, καὶ τὰς ἡνίας πρυτανευόντων 
πρὸς ὃ ἂν ἡ χρεία ἐπιτάττῃ, xol τὴν ὕφεσιν xal ἐπί- 
τασιν αὐτῶν τῶν ὁρμῶν, µέτρῳ τινὶ χαὶ ῥυθμῷ γί- 
Ύνεσθαι. Περὶ οὗ τελεώτερον ἐν τοῖς ἓξῆς εἰρήσεται. 
"Ove; yàp καὶ οἷος, τῇ βασιλείᾳ φυλακτέον, f, τὸν 
ἄνδρα τρανώτερον διεσάφησε, vip αὐτεξουσίῳ χαὶ τὰ 
ἕνδον ἀναπτύξασα. Οὗτος μὲν οὖν ὁ Μαυρίχιος τὰς 
ἑπιστρατεὖσεις ποιησάµενος κατὰ τῆς ὑπερορίας, 
πόλεις τε xat φρούρια Πέρσαις ἐπιχαιρότατα αἱρεῖ - 
λείαν τε τοσαύτην περιεδάλετο, ὥστε τὰ σαγηνευ- 
θέντα αἰχμάλωτα ὁλοχλήρους νήσους xal πόλεις, 
ἀγρούς τε ἑρημωθέντας τῷ χρόνῳ ἐξοικῆσαι (90), 
τὴν τε γῆν ἐνεργὸν καταστήσασθαι πάντη πρώην 


ἀγεώργητον οὖσαν, στρατόπεδά τε ἐξ αὐτῶν συστῆναι B 


πθλύανδρα κατὰ τῶν ἄλλων (viov μάλα γεννιχῶς τε 
Καὶ ἀνδρείως ἀγωνισάμενα  πληρωθῆναι δὲ καὶ πᾶ- 
wp ἐστίᾳ τὰς οἰχετιχὰς χρείας, ἐς τὸ χουφότατον 
τῶν ἀνδραπόδων ἑκποιουμένων. 


nihilominus conjunctam ignaviam, ita ab se depu- 
lerat, dt quoties in discrimen veniret, prudentiz : 
{μι quoties cunctaretur, securitati adscribendum 
esset. Quippe fortitudo ac prudentia oppertunitati- 
bus temporum, velut equo cuidam insidebant, et 
habenas moderabantur juxta id qued utilitas Reipu- 
Ρος przecipiebat. Itaque quoties impetum remit- 
tebat aut relaxabat, id flebat non sine mensura 
quadam atque ratione. Sed de hac re accuratius 
post hzc dicturi sumus. Qualis enim quantusque 
exstiterit, imperio ipsius reservandum est. Quod 
quidem mores ejus longe manifestius declaravit, 
dum libera facultate quidvis agendi ei concessa, 
interna ejus omnibus patefecit. Hic igitur Mauri- 
cius, cum exercitu Romane in Persarum regionem 
ingressus, urbes et castella opportune admodum 
sita occupavit: tantamque predam cepit, ut ca- 
ptivi quos ex Perside abduxerat, integras insulas e 
urbes, atque agros jampridem desertos incolerent, 


et terram, quz: prius inculta erat, fecundam redderent : utque ex illis ingentes exercitus conscripti 
fuerint, qui postea contra alias Barbarorum gentes strenue ac fortiter depugnarunt : denique ut sin- 
gule domus baberent qui servilia munera implerent, cum servi ac mancipia vilissimo pretio com- 


pararentur. 
ΚΕΦΛΛ. K'*. 


CAP. XX, 


'Qc τὸν Χοσρόην καὶ Αδααρμάνη» τοὺς Περσῶν — Quomodo Mauricius Tanchosdroem et Adaarmanem, 


στρατηγοὺς ἐγίκησε Μαυρίκιος. 

Συνανεπλάχη δὲ xal τοῖς ἀρίστοις Περσῶν. τῷ τε 
Ταμχοσρόῃ καὶ ᾿ΑἈδααρμάνῃ μετὰ ἀξιολόγον στρατοῦ 
ἐπιστρατεύσασι xal ὅπως μὲν, xax ὅτι, καὶ ὅπη πέ» 
4βακται, ἄλλοι Ὑραφόντων, Ἡ xaX παρ ἡμῶν ἴσως 
&v ἑτέρῳ λελέξεται πόνῳ, τῆς παρούσης πραγμα” 
τείας ἕτερα μάλιστα κατεπαγχελλοµένης. Πίπτες δ' 
οὖν ὅμως χατὰ τὴν παράταξιν ὁ Ταμχοσρόης (94). 
οὐκ ἀνδρείᾳ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, εὐλαδείᾳ δὲ 
µόνῃ, xat τῇ ἐς Θεὸν πίστει τοῦ στρατηγοῦ. Φεύ- 
ει δὲ xal ὁ ᾽Αδααρμάνης χατακράτος bv τῇ µάχῃ 
πταίσας, xoi πολλοὺς τῶν οἰκείων ἁποδαλών' «καὶ 
ταῦτα ᾽Αλαμουνδάρου καταπροδόντος (f), ὃς τῶν 
Σχηνητῶν ἡγεῖτο βαρδάρων, χαὶ «bv Εὐφράτην οὐχ 
ἑλομένου διαδῆναι ποταμὺν, xal συμμαχῆσαι τῷ 
Μαυριχίῳ χατὰ τῶν ἀπεναντίας Σχηνητῶν βαρθά- 
pov 3, ᾽Ακαταγώνιστοι γὰρ τοῖς ἄλλοίς διὰ τὴν τῶν 


Persarum duces, devicerit. 
Gonflixit etiam cum przstantissimis ducibus Per- 


C sarum, Tamchosdroe sciliceg et Adaarmane, qui 


cum ingenti exercitu in fines Romanorum irrupe- 
rant. Quid autem gestum sit, et quonam modo, 
quibusque in locis, scribant alii : aut a nobis for- 
tasse in alio opere exponetur. Praesens enim opus 
longe aliarum rerum narrationem pollicetur. Ceci- 
dit nihilominus in ea pugna Tamchosroes, non 
exercitus Romani fortitudine, sed ducis eorum re- 
ligione et in Deum fide. Ádaarmanes vero , ingenti 
clade accepta, et multis suorum amissis, contentis- 
sime fugit : idque tametsi Alamundarus Saraceno- 
rum dux prodidisset, nec Euphratem amnem traji- 
cere, et Mauricio adversus Saracenos qui in hostium 
acie erant, suppetias ferre voluisset. Nam Saraceni 
ah aliis superari non possunt propter equorunt 


ἵππων ὠκύτητα, οὔτε καταλαμδανόµενοι, εἴπου D pernicitatem. Quippe qui nec comprehendi possint 


VARLE LECTIONES.' 


1 C. C. Ἀράδων. 


VALESIT ANNOTATIONES, 


(90) Ἐξοικίσαι. Yn codice Florentino scriptum in- 
veni ἐξοικῆσαι. Nicephorus vero simpliciter posuit 
o!xica:. Ego non dubito quin Evagrius scripserit ἁτοι- 
χίσαι. Usus est ea voce Evagrius in cap. 4 ac 2 
hujus libri. 

(91) 'O Tapocxpónc. Scribendum est procul 
dubio Ταµχοσρόης. Sic enim paulo ante Kvagrius 
eum vocat. Meminit hujus ducis Menander prote- 


ctor in Excerptis legationum, et Theophylactus m 
libro ni. Qualiter vero in przlio adversus Mauri- 
cium interfectus sit, refert idem Theophylactus in 
cap. 18 libri 1Η. Idque gestum esse testatur post 
mortem imperatoris Justini, Tiberio jam ad Au- 
gustum culmen evecto. [In codice Telleriano scri- 
ptum est χοσρόις. 


VARIORUM. 


(f) Ἀ.ἰαμουδάρου καταπροδόντος. Alamunda- 
tus, ftomanorum in bac expeditione comes, eorum 


consilia Persarum regi prodidisse fertur. Pagius 
haec refert anno 581, n. 14. 


9835 EVAGRII SCHOLASTICT 9836 
sicubi conclusi fuerint, et retrocedentes hostem A ἐγχλεισθεῖεν, xal τοὺς ἀπεναντίας ἓν ταῖς ὁ παγωχταὶϊς 


longe antevertant. Tametsi etiam Theodoricus Scy- 
thicarum gentium dux, ne primum quidem telorum 
jactum sustinuisset, sed cum suis omnibus fugam 
arripuisset. 


ARS CAP. XXI. 
De signis que Mauricio imperium portende- 
runt. 

Signa quoque divinitus ostensa sunt, quz impe- 
rium eidem Mauricio prenuntiarent. Nocte enim 
intempesta, cumintra sanctuarium ecclesi: sancte 
et intemeratze Virginis ae Deipare Marie, quam 
Antocheni ecclesiam Justiniani vocant, incensum 
offerret, velum altaris conflagrare visum est, adeo 
ut Mauricius ipse admiratione percelleretur, ac vi- 


προφθάνοντες' χαὶ Θεοδωρίχου (92), ὃς τῶν Σχυθι» 
xiv ἐθνῶν ἡγεῖτο, οὐδὲ ἑντὸς βέλους γενοµένου, οὖν 
δὲ χαὶ τοῖς ἁμφ) αὐτὸν πεφευγότος. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 
Περὶ τῶν μη»υσάντων σηµείων τὴν βασι.λείαγ 
Mavpixiq. 

Γεγόνασι δὲ καὶ θεοσημεῖαι τὴν βασιλείαν αὐτῷ 
προφητεύουσαι. Πόῤῥω γὰρ τῶν νυκτῶν, ἐπιθυμιῶντί 
T€ αὐτῷ τῶν ἀναχτόρων εἴσω τοῦ ἱεροῦ οἴχου τῆς 
ἁγίας xai πανάγνου Παρθένον xat θεοτόχου Μαρίας, 
ὃς πρὸς τῶν θεουπολιτῶν Ἰουστινιανοῦ προσηγόρευ- 
ται, τὸ ἀμφὶ τὴν ἱερὰν τράπεζαν παραπέτασμα πυρί- 
Φλεχτον Υέχονεν, ὡς χαὶ πρὸς ἔχπληξιν xal θάμόος 


sum reformidaret. Cui astans Gregorius. ejus loci B ἐλθεῖν τὸν Μαυρίκιον, καὶ δεῖσαι «b ὅραμα" ᾧ παρ- 


episcepus, divinum quiddam id esse dixit, et summa 
quedam atque eximia οἱ signiflcari. Apparuit etiam 
illi in Oriente vigilanti Cbristus Deus, petens ab eo 
ut ipsum ulcisceretur. Quo quidem signo manifeste 
imperium designabatur. À quo enim alio quam ab 
imperatore, eoque religiosissimo ipsius cultore, id 
postulasset ? Alia preterea memorabilia et historia 
in primis digna, parentes ejus mihi retulerunt , 
cum ego de hia rebus eos percontarer. Nam pater 
quidem ejus mihi affirmavit se eo tempore quo 
conceptus est, vitem maximam in somnis vidisse e 
cubili suo exortam, ex qua multae ac pulcherrime 
uvz dependerent. Mater vero narravit terram par- 
tus sui tempore novum quemdam aique insolitum 
odorem spirasse. Sepe,item eam quse vulgo Em- 
pusa dicitur, infantem asportasse, tanquam eum 
devoraturam : nullum tamen ei detrimentum afferre 
potuisse. Denique Symeones, qui juxta urbem Λη- 
tiochiam super columna stans vitam exegit : vir ad 
res gerendas aptissimus, et cunctis divinis virtuti- 
bus insignis, multa et dixit et fecit, quz impe- 
rium Mauricio nuntiabant. De quo viro opportu- 
nius in sequente libro dicturi sumus. 


CAP. ΧΣΠ. 
De nuncupatione Maurició et Augusto. 


Ceterum Mauricius ad imperium evectus est, 


εστὼς Γρηγόριος ὁ τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς, εἶπεν, 
θειασμοῦ τινος εἶναι τὸ χρῆμα, xal μέγιστα xal 
ἔξοχα μηνύειν αὐτῷ. Ἐφάνη 66 ol xaxà τὴν iav 
(95) καὶ Χριστὸς 6 θεὺὸς ὑπερεχδίχησιν ζητῶν, ὅπερ 
ἄντιχρυς βασιλείαν ἐδήλου. Παρὰ τίνος γὰρ ἂν f) πα- 
ρὰ βασιλέως, xal οὕτως ἐς αὐτὸν εὐσεδοὺς τὰ 
τοιαῦτα ἐξήτησεν, Αξιόλογα δὲ καὶ ἱστορίας ἄξια 
πυνθανοµένῳ µοι περὶ τούτων, xal οἱ ἐς φῶς αὐτὺν 
παραγαγόντες ** διηγήσαντο. 'O μὲν γὰρ φύσας ἔλε- 
εν, ἄμπελον µεγίστην ὄναρ ἰδεῖν, χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς αὐτοῦ συλλήψεως ἐκ τῆς σφετέρας χοΐτης ἐχφύ» 
σαι, xal βότρυς παμπληθεῖς xai ὡραίους αὐτῆς 
ἠωρῆσθαι. Ἡ δὲ γε µήτηρ αὐτὴν (94) ἔφασχεν τὴν 
ἀπότεξιν, εὐωδίαν ξένην τε xal παρηλλαγμένην τὴν 
γῆν ἀναθυμιᾶσαι. Πολλάκις δὲ χαὶ τὴν λεγομένην 
Ἔμπουσαν (95) μεταθεῖναι τὸ βρέφος, ὡς τοῦτο βρώ- 
ξουσαν * μὴ οἵαν δὲ γενέσθαι τοῦτο λυµήνασθαι. Καὶ 
Συµεώνης δὲ ἀγχοῦ θεουπόλεως τὴν ἐπὶ χίονος στάσιν 
ποιούµενος, áàvhp πραχτιχώτατος, χαὶ πάσαις ταῖς 
ἑνθέοις ἀρεταῖς ἐπίσημος, πολλὰ ἔλεξέ τε χαὶ πέπρα- 
χε, τὴν βασιλείαν αὐτῷ *! μηνύοντα. Περὶ οὗ τὰ πρό» 
σφορα ἡ ἑξῆς ἱστορία διαλέξεται. 


ΚΕΦΛΛ. ΚΡ.. 
Περὶ τῆς ἀναγορεύσεως Μαυρικίου καὶ Ἀνγού- 
στης. 
Ὁ δέ γε Μανρίχιος (6), πρὸς τὴν βασιλείαν ἄνεισι, 


VARUE LECTIONES. 


9 C. C. προαγαγόντες. — *! αὐτοῦ. 


ΥΑΙΕΘΙΗ ANNOTATIONES. 


(92) Καὶ θεοδωρἰχον. Hujus Theodorici ducis D 


meminit etiam Theophylactus in lib. ni, cap. 17. 
Erat autem natione Gothus, ut ex nomine ipso 
coligitur. - 

(95) Κατὰ τὴν é&pay. Id est, cum. Mauricius in 
Oriente esset. Sic Nicephorus hunc  Evagrii locum 
exponit in cap. 9, lib. viu. Paulo post ex eodem 
Nicephoro, et ex codice Telleriano emendavi, 
ὕπαρ, ἐχδίκησιν ζητῶν, cum antea legeretur una 
voce ὑπερεχδίχησιν, etc. ] 

(94) 'H δέ e µήτηρ αὐὑτήν. Assentior. Henrico 
Savilio, qui in suo codice notavit forte scribendum 


esse, xax' αὑτὴν ἔφασχε τὴν ἁπότεξιν, etc. Átque 
ita legitur apud Nicephorum. 1n codice Telleriano 
scriptum inveni, πρὸς αὐτὴν τὴν ἀπότεξιν. 
95) Τὴν ἀεγομένη» Ἔμπουσαν. De Empusa 
vide, si placet, αυ notavi ad lib. vus Sozomeni, 
ag 553. Hanc sua xtate Gillo dictam fuisse tradit 
Nicephorus in cap. 9, qui hujusmodi fabulas aniles 
merito deridet. Similes fuerunt quas Romani δίη- 
as vocabant, de quibus Festus. Gloss veteres 
riga, Λαιστρυγὼν γυνὴ φαρµακἰς. De Gillo, seu 
Gello, quz infantes rapere olim credebatur, multa 
notavit Leo Allatius in epistola ad Paulum Zachiam. 


VARIORUM. 


(g) Μαυρίκιος. Hoc quarto imperii ejusdem anno 
eer Tiberius Casar, auinto Augusti XV indictionis 


presentis [anno Chr. 582| creatus est. Casar. Καν" 
ricius Tiberius, et 15 Augusti coronatus Augustus ; 
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Σιδερίου πρὸς ταῖς ἑσχάταις ἀναπνοαῖς τνγχάνοντος, A cum Tiberius extremum jam spiritum duceret, 


xai τὴν παῖδα Αὐγοῦσταν, xai τὴν βασιλείαν ἀντὶ 
ερερνῆς τωος παραδόντος αὑτῷ' ὁλιγοστὸν μὲν βιώ- 
σαντος ἐν «fj βασιλείᾳ χρόνον, ἀθάνατον δξ μνήμην 
παταλελοιπότος ἐφ᾽ οἷς πέπραχεν ἀγαθοῖς οὐδὲ γὰρ 
λόγῳ περιληπτέον. "Αριστον δὲ χαὶ τῷ πολιτεύματι 
«ληρον χαταλέλοιπεν ὁ Τιδέριος, τὴν Μαυρικίου &váp- 


ῥησιν * ᾧ διένειµε xal τὰς ἑαυτοῦ προσηγαρίας, τὸν 


μὲν Μαυρίχιον, Τιδέριον τὴν δὲ Αὐγοῦσταν, Κων- 
σταντῖναν προσειπών . Τί δὲ xal αὐτοῖς πέπρακται, 
τής θείας συναιρουµένης ** ῥοπῆς , ἡ ἑξῆς ἱστορία 
δηλώσει. 


KE9AA. KI". 
l nc ἀπὸ 'lovotivov toU 
Emp! xpirur Nico HUN Maopudov. 

' Qc ἂν δὲ xal οἱ χρόνοι σὺν máct) àxpibsla &va- 
γραφεῖεν, ἱστέον, ὡς βεδασίλευκεν (96) Ἰουστῖνος 
ὁ Νέος, καθ ἑαυτὺν μὲν ἔτη δυοχαίδεχα πρὸς μησὶ 
δέκα καὶ μιαν ' σὺν Τιθερίῳ δὲ ἕτη τρία, μῆνας 
ἔνδεχα (97). Τὰ δὲ πάντα ἔτη, EE καὶ δέχα πρὸς 
μησὶν ἑννέα ημιαυ. Ἐδασίλευσε δὲ xai Τιδέριος χαθ) 
ἑαυτόν vs, ἔτη τέσσαρα *. ὡς συνάχεσθαι ἀπὸ '"Po- 
μύλου μέχρι τῆς ἀναῤῥήσεως Μαυρικίου Τιθερίου **, 
ὥστε τὰ προλαδόντα τά τε παρόντα δεδηλώχασιν Evr. 


eique filiam suam Augustam, et dotis loco impe- 
rium tradidisset. Et hic quidem brevi admodum 
tempore: imperavit. Ob ea tamen quz gessit bona 
immortalem nominis sui memoriam dereliquit. 
9 Neque enim oratione comprehendi facile pos- 
sunt. Przstantissimam porro hereditatem Tibe- 
rius reliquit Reipublice, nuncupationem Mauricii. 
Cui quidem etiam nomina sua distribuit. Ipsum 
enim Mauricium, Tiberium : Augustam vero ejus- 
dem uxorem, Constantinam cognominavit. Quid 
autem ab illis gestum sit, sequens liber, Deo ju-- 
vante, ostendet. 

CAP. XXIII. 
Compstatio temporum a Justino Juniore usque ad 

Mauricium. 

Porro ut tempora accuratissime distinguantur, 
sciendum est, Justinum Juniorem solum quidem 
imperasse annis duodecim et mensibus decem cum 
dimidio : cum Tiberio autem collega, annis tribus 
ac mensibus undecim. Fiunt itaque in universum 
anni imperii Justini sedecim cum mensibus novem 
ac dimidio. Tiberius vero imperavit solus annis . 
quatuor. Quare a Romulo usque ad nuncupationem 
Augustam Mauricii Tiberii, colliguntur anni... sicut 
tum superiora, tum presens temporum descriptio 
declaravit. 


VARILE LECTIONES. 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΣ. 
(90) Καθ ἑαυτὸν μὲν ἔτη 6voxalósxa. Hic lo- C auctor Alexandrini Chronici scriptum reliquerunt, 


*! συναιροµένης. 


eus ansam erroris prebuit Baronio, qui in Antali- 
bus ecclesiasticis Evagrium secutus auctorem, an- 
nos sexdecim imperii cum mensibus novem Ju- 
stiniano Juniori tribuit. Sed reliqui chronographi 
Justino pauciores annos assignant. Nam Joannes 
quidem Biclariensis undecim duntaxat annos ei 
tribuit; Cedrenus autem, tredecim cum aliquot 
mensibus. Auctor vero Alexandrini Chronici duo- 
decim annos eum regnasse dicit, ac menses octo. 
Postremo Dionysius Petavius, diligentissimus 
temporum scriptor, annos imperii tredecim, uno 
mense minus, tribuit Justino. Quos quidem ordi- 
tur ab anno Christi 565, mense Novembri, indi- 
ctione decima quarta, qua Justinianum mortuum 
esset censet cum Theophane ac Baronio (*). Cujus 
viri sententiz libenti animo subscribo. Certe an- 
num primum Justini Junioris, cum indictione 
decima quarta cucurrisse docet ejusdem Justivi 


et quidem mense Novembri, certe mense tem- 
bri sequentis anni prima cepisset indictio. Porro 
ex his duodecim annis ac mensibus undecim, qui- 
bus integris Justínum regnasse diximus, solus 
quidem ac sine collega imperavit annis octo men- 
sibus novem cum dimidio : simul autem cnm Tibe- 
rio Cxsare regnavit annis quatuor, ac uno mense. 
(97) Σὺν Τιδερίῳ δὲ ἔτη τρία, µῆνας ἔνδεκα. — 
Tiberius Constantinus a Justino Cesar factus est 
indiclione octava, die Ἰ mensis Septembris, ut | 
legitur in Chronico Alexandrino. Imperium autem 
auspicatus est indictione 12 mensis Octobris, die 5, 
Fiunt anni quatuor, ac dies 28 Cesarem potc- 
statis Tiberii. Quod si Theophylactum sequi mali- 
mus, qui Tiberium a Justino Cesarem factum esse 
scribit Decembris die 7, feria 6, fient anni tres ae 
menses fere decem, quod est ab anno Christi 574 
ad annum 578. Porro notandum est Tiberium 


Novella prima ad Julianum prefeetum urbi, qua p Constantinum post mortem Justini Junioris, annos 


banc habet subscriptionem : Data 18 Kalendas 
Octobris , Chalcedone, imp. D. N. Justino PP. Αν- 
gust. anno primo, indictione quinta. decima, Anuus 
enim primus imperii Justini ccpit a mense No- 
vembri, ut inter omnes constat. Quarta decima 
igitur tune fuerit indictio necesse est : si quidem 
mense Septembri sequentis anni, quinta decima 
indictio numerata est. Etenim si Justinus impe- 
riumauspieatus esset indictione decima quinta, 
ut Victor Tunonensis, ei Joannes Biclariensis, et 


imperii sui numerasse ab exordio C:esares pote- 
statis, ut dicimus ex subscriptione sacre Pragma- 
tice ejusdem Tiberii de con(ürmatione constitu- | 
tienum Justini imperatoris, que sic habet: Data 
tertio Idus Augusti, Constantinopoli, imperi do- 
mini nostri Tiberii Constantini Augusti anno octato, 
post consulatum | ejus anno tertio; et nobilissimi 
Flavii Tiberii Mauricii felicissimi Cosaris. anno 
primo, 


VARIORUM. 


data illi in uxorem a Tiberio novo Constantino filia 
Constantina. {4 Augusti moritur Tiberius novus Con- 
stantinus in Processo Hebdomi, impositoque ejus [u- 
nere in navi defertur Constantinopolim, posteroque 
die exsequiis celebratis corpus in ede SS. Apostolorum 
deponitur. (Auctor Chronici Alexandrini.) 


() imperavit Justinus annos duodecim, menses 
decem, et dies viginti duos, die emortuali incluso, 
indeque Zonaras et Theophanes, numero rotundo 
loquentes, annos tredecim ei assignant. (Pacius, ad 
ann, 578, n. 9.) 





2829 
: CAP. XXIV. 
De serie historiarum quad ad nostra 
servata est. — 


Et ecclesiastica quidem historia, Deo dante, in 
unum corpus digesta, ad nos pervenit, studio atque 
industria optimorum scriptorum. Ad Constantini 
quidem usque tempora, studio atque opera Eusebii, 
cognomento Pamphili. Α Constantini autem impe- 
rio, usque ad principatum Theodosii Junioris, 
studio atque industria Theodoriti, Sozomeni ac 
Socratis : per ea denique qus nos in prasenti 
epere collegimus. Antiquior autem πο historia, 
iain sacra, quam profana, ipsa quoque a viris sta- 
diosis atque industriis per ordinem temporum dige- 
sta habetur. Moses enim, qui primus historiam 


EVAGRII SCHOLASTICI 
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ΚΕΦΑΛ. KA. 


usaue tempora Περὶ τῆς καθ’ εἱρμὸν Ἱστορίας μέχρις ἡμῶν σω- 
ὈὩμένης. 


Σὺν θεῷ δὲ ἡμῖν καὶ τὰ τῆς Ἐχχλησιαστικῆς ἴστο- 
plac εὐσυνόπτως ἀπόχειται διὰ τῶν ἱστυρημένων, µέ- 
χῥι μὲν οὗν Κωνσταντίνου Εὐσεθίῳ τῷ Παμφᾶου' 
ἐξ ἐχείνου δὲ µέχρι Θεοδοσίου τοῦ Νέου, θεοδωρίτῳ, 
Σωζομένῳ τε xai Σωκράτει, xai ὃν ὁ παρὼν ἡμῖν 
ἐξέλεξε πόνος (98). Καὶ fj ἀρχαία δὲ xoi ἡ θύραθεν 
ἱστορία καθ᾽ εἰρμὸν τοῖς φιλοπόνοις διασώζεται, άω- 
σέως μὲν ἄρξαντος ἱστορίας καὶ συγγραφῆς, ὡς τοῖς 
τὰ περὶ τούτων συναγαχοῦσι σαφῶς ἀποδέδειχται, 
τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς χόσµου ἀληθῶς γράψαντος, ἐξ ὧν 
ἑντυγχάνων τῷ θιῷ µεµάθηκεν ἀνὰ «b Σινὰἁ δρος, 
xaX ὧν οἱ μετ) αὐτὸν τὴν ἡμετέραν προοδοποιοῦντες 


scribere aggressus est, sicut ab illis qui hujusmodi B θρησχείαν διὰ τῆς θείας ἀπέθεντο Γραφῆς. Πολλὴν 


res collegerunt eertissime demonstratum est, res 
ab ipso mundi exordio gestas verissime conscri- 
psit, sicut a Deo didicerat, quocum in monte Sina 
fuerat collocutus, Alii deinde eum secuti, religioni 


nostre viam munientes, ea qu: subsecuta sunt, 


sacris voluminibus exposuerunt. Sed et Josephus 
copiosant nobis reliquit historiam, eamque utilem 
prorsus ac fructuosam. Quz vero vel fabulosa sunt, 
vel reipsa acciderunt inter Grzecos ac priscos Bar- 
baros, dum Grazei inter se ipsi, aut adversus Bar- 
baros decertarent; aut si quid aliud gestum est ab 
eo tempore, ex quo illi homines primum exstitisse 
acceperant : Charax et Theopompus atque Ephorus, 
et innumerabiles alii pérscripserunt. Romanorura 


vero res gestas, quie totius prope terrarum orbis C 


historiam complectuntur, et quecunque vel ipsi 
inter se mutuo divisi, vel contra alios egerunt, 
Dionysius Halicarnasseus scriptis prodidit, exorsus 
4 populie qui Aborigines dicebantur, et ad Pyrrhum 
usque Epirotarum regem historiam prosecutus. Ab 
eo tempore Polybius Megalopolitsanus usque ad ex- 
pugnationem Carthaginis opus suum perduxit. Quo 
oemnía Apianus sumina perspicuitate distinxit , el 
singula in unum corpus congessit, tametsi diversis 
temporibus gesta essent. Ea vero qua post illorum 
quos dixi, historiam gesta sunt, Diodorus Siculus et 
Dio Cassius litteris mandarunt. Quorum ille usque 
ad Julií Ciesaris tempora, bic vero usque ad prin- 


δὲ χαὶ Ἰώσηπος ἔγραψεν Ἱστορίαν, χρειώδη ἐς ἅπαν- 
τα τυγχάνουσαν. "Oca δὲ εἴτε µυθώδη , εἴτε μεῖὰ 
τῶν ἀληθῶν γεγένηται, - Ἑλλήνων τε xai τῶν ἁρ- 
χαίων βαρδάρων πρὸς ἑαυτούς τε xal πρὸς ἐχείνους 
διαγωνιζοµένων, ἢ ef ει χαὶ ἄλλο ἐξειργάσθη ἐξότου 
ἀνθρώπους ἱστόρησαν εἶναι, Xápaxt (09) τε γέγρα- 
πται, καὶ θεοπόμπῳ xol Ἐφόρῳ, xai ἄλλοις áv- 
αρίθµοις. Αἱ δὲ χατὰ Ῥωμαίους πράξεις πᾶσαν χο- 
σμιχκὴν ἱστορίαν ἐν αὐτοῖς περιλαμθάνουσαι, 3 «t 
τι xal ἄλλο γέγονεν, εἴτ ἐς ἑαυτοὺς διαιρουµένων 
εἴτε xal χαθ᾽ ἑτέρων πραττόντων, πεπόνητα: , Διο- 
νυσίῳ μὲν τῷ Αλικαρνασεῖ ἀπὸ τῶν λεγομένων 
᾿Αδοριγίνωντὴν ἱστορίαν ἑλχύσαντί µέχρι τοῦ πει- 
ῥώτου Πύῤῥου. "EZ ἐχείνου δὲ Πολνυδίῳ τῷ Μεγα- 
λοπολίτῃ, χαταγαγόντι ἕως τῆς Καρχηδόνος ἁλώ- 
σεως. "Απερ ᾿Απιανὺς διέτεµεν, ἑκάστην πρᾶξιν ἐς 
ἓν ἁγείρας, εἰ χαὶ χατὰ διαφόρους γέγονε χρόνους * 
xai τὰ μετ) ἑἐχείνονς ὡσαύτως εἰργασμένα, Διοδόρῳ 
το τῷ Σιχελιώτῃ πεποίηται, τὰ μέχρις Ἰουλίου 
Καΐσαρος, χαὶ Δίωνι τῷ Κασσίῳ, Υράψαντι μέχρις 
Αντωνίνου τοῦ ἐξ Ἑμέσης * ἐχθεμένου δὲ τὰ τοιαῦτα 
xai Ἡρωδιανοῦ, τὰ µέχρι τῆς Μαξίμου τελευτῖς 
δηλοῦται. Νικοστράτου (1) τε τοῦ Σοφιστοῦ τοῦ 
kx Τραπεζοῦντος συγγράψαντος τὰ ἀπὺ Φιλίππου τοῦ 
μετὰ Γορδιανὸν ἐκτίθεται, ἕως Ὁδαινάθου τοῦ ἐκ 
Παλμύρας, χαὶ τῆς Οὐαλεριανοῦ πρὸς Πέρσας αἱ- 
σχρᾶς ἀῑθίξεως, Καὶ Δεξίππῳ δὲ πλεῖστα περὶ τού- 
των πεπόνηται , ἀπὸ μυθικῶν ἁρξαμένῳ (3) , xal 


eipatum Antonini cjus qui ex urbe Emesa oriundus p λήξαντι ἐς τὴν Κλαυδίου τοῦ μετὰ Γαλλιῆνον βασι- 


fuit, historiam suam deduxit. Herodianus quoque 
eorumdem temporum scriptor, cuncta nobis usque 
ad obitum imperatoris Maximi commemoravit. À 
Philippo autem imperatore, qui Gordiano suecessit, 


λείαν' ip συνανείληπται περὶ ὧν Κάρποι καὶ ἕτερα 
βάρθαρα Eve, χατὰ τὴν Ἑλλάδα χαὶ θράχην xci 
Ἰωνίαν διαπολεμοῦντες ἔπραξαν. Καὶ Εὐσέδιος δὲ 
ἀπὸ Ὀκταδιανοῦ xai Τραϊανοῦ xal Μάρχου λαδὼν 


ΤΑΙ ΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(98) Καὶ ὃν à παρὼν ἡμῖν ἐξόΛεξε πόνος. Seri- 
bendum est proeul dubio xal ὧν ὁ παρών. Εε[οτ- 
tur ením ad id quod praecessit, διὰ τῶν ἱστορημέ- 
yov, quod non viderunt interpretes. 

.. (99) Χάραχι. De Cbarace Pergameno Graecarum 
- Historiaruns seriptore, vide quae scripsit Vossius in 
lib. De historicis Grecis. . 

(4) Nixoecpácov. )dem mihi videtur esse, qui 
a Vopisco im Aureliani Vita dicitur Nicomachus, 
«ui illorum temporum Historiam Grace consceri- 


pserat, teste ibidem Vopisco. Alius ab hoc Nico- 
strato fuit Nicostratus Sophista, qui Marco impe- 
rante floruit, ut testatur Suidas, et Georgius Syn- 
cellus in. Chronico. - 

.(2) ᾽Απὸ μυθικών ἀρξαμένῳ. Jam pridem in 
Annolationibus ad Excerpta legationum e Dexippo, 
monui scribendum esse hoc loco ἀπὸ Σχνυθιχων. 
Nam Dexippus Σχυθικά, id est Romanorum bella 
adversus Scythas gesta, conscripserat, ut. testatur 
Photius in Bibliotheca. 
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ἕως τῆς τελευτῆς Κόρου χατήντησε. Γέγραπται δὲ A usque ad Odznatum Palmyrenum, et ignominiosam 


περὶ τῶν χρόνων τούτων Éwa 'Appiavip (3) τε xal 
λλαινίῳ Κουαδράτψ. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς χρόνων Ζω- 
σίµῳφ ἱστόρηται μέχρις Ὀνωρίου χαὶ ᾿Αρχαδίου, 
τῶν βασιλέων καὶ ὅσα μετ αὐτοὺς συνείλεχται 
Πρίσχῳ τῷ ῥήτορι, χαὶ ἑτέροις. "Απερ ἅπαντα Εὐ- 
σταθίῳ vp Ἐπιφανεῖ (4) ἐπιτέτμηται πανάριστα iv 
δύο τεύχεσιν, ἑνὶ μὲν ἕως ἁλώσεως "Dou: τῷ δὲ ἐτέ- 
pw, ἕως δωδεχάτου ἔτους τῆς Αναστασίου βασι- 
λείας. Καὶ Προχοπίῳ δὲ τῷ ῥήτορι πεποίηται τὰ 
ἐξ ἐχείνου ἕως τῶν Ἰουστινιανοῦ χρόνων. Καὶ τὰ 
ἐχόμενα δὲ τουτὶ ᾿Αγαθίῳ τῷ ῥήτορι χαὶ Ἰωάννῃ 
qup τε πολίτῃ xal συγτενεῖ (D) χαθ᾽ εἰρμὸν ἱστόρη- 
ται, µέχρι τῆς Χοσρόου τοῦ νέου πρὸς Ῥωμαίους 
φυγῆς, χαὶ τῆς εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ἁποχατα- 


στάσεως' Μαυρικίου μηδαμῶς πρὸς τὴν πρᾶξιν ἑλι- B 


νύσαντος , ὑποδεξαμένου δὲ βασιλιχῶς, xal μάλιατα 
τάχιστα (6) ὃς τὴν βασιλείαν χρήµασί τε µεγάλαις xal 


στρατεύµασι καταγαγόντος, εἰ xai µήπω ἔτνχον 


ἐχδεδωχότες. Περὶ ὧν xai ἡμεῖς τῆς ἄνωθεν ἔπι- 
τρεπούσης εὐμενείας ἓν τοῖς ἑφεξῆς τὰ πρόσφορα 
λέξομεν. 


Valeriani expeditionem contra Persas, rcs gestas 
conscripsit Nicostratus sophista  Trapezuntius.. 
Multa quoque iisdem de rebus scripsit Dexippus, 
qui, a Seythicis bellis exorsus, finem scribendi fecit 
in principatu Claudii qui post Gallienum imperavit. 
Ea quoque qua Carpi οἱ ali: barbarz gentes per 
Achaiam, Thraciam atque Ioniam gessere, ab eodcm 
Dexippo litteris mandata sunt. Eusebius preterea, 
ab Octaviani et Trajani ac Marci rebus gestis exor- 
sus, usque ad obitum imperatoris Cari provectus 
est. Sed et Arrianus et Asinius Quadratus, de 
lisdem temporibus quzdam scripserunt. Sequen-. 
tium autem temporum historiam usque ad impe- 
rium Arcadii et Honorii, Zosimus elaboravit. Post 
illorum vero imperium res gestas Priscus rhetor et 
A51 alii quidam litterarum monumentis prodide- 
runt. Quz oinnia ab Eustathio Epiphaniensi scite 
admodum in compendium redacta sunt in duobus 
voluminibus : quorum prius usque ad expugnatio- 
nem llii; alterum usque ad annum duodecimum 
imperii Anastasii, res gestas complectitur. Jam 


were qua ab Anastasii temporibus usque ab imperatorem Justinianum gesia sunt, Procopius rhetor - 
mobis tradidit. Que autem deinceps subsecuta sunt, usque ad junioris Chosrois fugam ad Roma- 
m0s, et ejusdem restitotionem per Mauricium : qui nihil cunctatus profugum regali magnificentia ex- 
«epit, et maximis sumptibus ac copiis in regnum suum eum reduxit : scripserunt quidem Agathias 
rhetor et Joannes civis et cognatus meus : nondum tarnen historias suas in lucem ediderunt. Quibus de 


rebus nos quoque , si divina affuerit clementia, ea qua decet dicturi sumus. 


TéJAoc τοῦ & τόμου τῆς ᾿Εκκλησιασειχῆς ilovo- 
mU ρίας Εὐαγρίου. 








Finis libri quinti Ecclesiastice Historie Evagrii. 





TOMOX EKTOX. 


LIBER SEXTUS. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ ἔκτῳ τόμῳ τῆς Ἐκκλησια- C £59) In sexto. libro Ecclesiastice historie Evagril 


ctixnc Ἱστορίας Εὐαγρίου ZxoAaatixov. 


Α’. Περὶ τοῦ γάμου Μανριχίου xal Αὐγούστης. 

Β’. Περὶ ᾽Αλαμοννδάρον τοῦ Σαραχκηνοῦ xa τοῦ 
vlog αὐτοῦ Νααμάνου. 

T'. Περὶ τῆς στρατηχίας Ἰωάννου xa Φιλιππι- 
κοῦ, xal ὧν πεπράχασι. 

A', Περὶ στρατηγίας Πρίσχου, xai ὧν πέπονθεν 
ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἐἑπαναστάντος αὐτῷ. 

E. Περὶ τῆς Γερμανοῦ εἰς τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν 
ἀχουσίου χατασχέσεως. 


Scholastici hic continentur. 


Car. I. De nuptiis Mauricii et Auguste. 

JI. De Alamundaro Saraceno, et de filio ejus 
Naamane. 

IIl. De Joanne et Philippico, magistris militum, 
el de rebus ab eisdem gestis. 

]V. De Prisco inagistro militum : et quzenam pas- 
sus sit a. militibus adversus ipsum insurgentibus.. 

'Y. Quomodo Germanus imperii insignia susci- 
pere per vim coactus est. 


VALESII ANNOTATIONES. 
- (9) Ἀρριανφ. Arrianus Parthica et Alanica scri- D emendationis auctorem habeo Evagrium. 


psit, in quibus librià res a Romanis festos adver- 
$us Parthos et Alanos eonseripserat. Hos igitur li- 
bros hic designat Evagrius. 

(4) Εὐσταθίῳ τῷ Επιφανεῖ. Hic est Eustathius 
Syrus, cujus testimonio &epe usus est Evagrius 
noster in superioribus libris. De hoc Suidas ita 
scribit: ΒΕὐστάθιος Ἐπιφανεὺς χρονικὴν ἐπιτομὴν 
τῶν ἀπὸ Αἰνείου μέχρις ᾿Αναστασίου po ἓν 
τόµοις. Scribe meo periculo, àv τόµοις β’. Cujus 


(5) Ἰωάνγῃ £p τε xoAlen συ i. Hic 
Jeannes Epiphaniensis fuit. Nam cum Evagrius 
eum civem suum appellet , Epiphaniensem euin 
faisse necesse est, si quidem Epiphania, Syrize urbs, 


patria fuit Evagrii. Quare fallitur Vossius in libro 


De historicis Graecis, qui Joannem hune domo An- 
tiochenur fuisse existimat. 

6) Kal μάλιστα cáxicca, Scribendum puto 
xai µάλα τάχιστα, ad vitandam χαχοφωνίαν. 


988) 
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V]. Quomodo imperator denuo Philippicum mi- À  Q*. Ὡς ὁ βασ.λεὺς Φιλιππικὸν πάλιν ἐξαπέστειλεν, 


sit, utque exercitus eum suscipere recusavit. 

VII. De Gregorio Antiochiz episcopo, deque con- 
cinnata adversus eum calumnia, et quomodo eam 
falsi convicerit. 

VII]. Quomodo Antiochia terre motibus denuo 
vexata est. 

IX. Quornodo Barbari fiducia sumpta ex eo quod 
milites ab imperatore defecissent , eosdem agressi, 
a Germano superati sunt. 

X. De imperatoris in rebelles clementia. 


XI. Quomodo Gregorius Antiochensis episcopus 
ad pacandos milites directus est. 
XH. Gregorii oratio ad exercitum. 


XIII. Quomodo post orationem Gregorii, milites, D 


deposita priore sententia, Philippicum ducem denuo 
susceperunt. 

XIV. Quomodo capta sit Martyropolis. 

XV. De Comentiolo magistro militum, et de ex- 
pugnatione castelli Hocbas, 

XVI. De c:ede Hormisdz. | 

XVII. De junioris Chosrois ad Romanos fuga. 


XVIII. Qualiter imperator Gregorium ae Domi- 
tianum Chosroi obviam ire jussit. 

XIX. Quomodo Chosroes Romanorum auxilio 

regnum suum recuperavit. 
ο XX. De saneta matre Golanducb, quz illis tem- 
poribus vixit. 

XXI. De donariis qua Chosroes misit ad san- 
ctum martyrem Sergium. 

XXII. De Naamane Saraceno. 

XXII. De obitu sancti Simeonis Stylite ju- 
nioris.- 

XXIV. De obitu Gregorii Antiochensis episcopi, 
et restitutione Anastasii. 


&53 CAPUT PRIMUM. 
De nuptiis Mauricii et Auguste. 

Mauricius simu) atque imperium adeptus est, 
ante omnia nuptiarum suarum apparatum instituit. 
Augustam igitur, qua el Constantina dicebatur, 
solemni imperatorum more uxorem duxit, nuptiali 
pompa, et publicis epulis ac festivitatibus per 
totam urbem magnificentissime celebratis. Inter- 
fuerunt bis nuptiis pietas et imperatoria dignitas, 
decentissimo satelliio Mauricium et Augustam 
stipantes, et pretiosissima eis munera offerentes. 
Nam illa quidem, quod nulli unquam imperatorum 
obtigisse legimus, patrem simul ac matrem Mauri- 
cii exhibuit, qui decora canitie rugisque venerandis 
nuptias sanctificarent : fratres item forma ac venu- 
:&tate eximios, qui nuptiarum pompam exornarent. 


ὁ δὲ στρατὸς τοῦτον ob παρεδέξατου 

Z'. Περὶ Γρηγορίου τοῦ Θεουπόλεως, xat τῆς χατ’ 
αὐτοῦ Υενοµένης συχοφαντίας, xal ὅπως τε ταύτην 
ψευδή διἠλεγζεν. 

H'. Ὡς πάλιν ὑπὸ σεισμῶν ἡ θεούπολις ἔπαθεν. 


6’. Ὡς ot Βάρδαροι θαῤῥήσαντες «fj τοῦ στρα- 
τοῦ χατὰ τοῦ βασιλέως ἁποστάσει, τούτοις προσδα- 
λόντες, ὑπὸ Γερμανοῦ ἠττήθησαν. 

l'. Περὶ τῆς τοῦ βασιλέως εἰς τοὺς ἁποστάτας 
φιλανθρωπίας. 

ΙΔ’. Ὡς Γρηγόριος ὁ θεουπόλεως elc διαλλαγὰς 
ἑξαπεστάλη τοῦ στρατοῦ. 

IB'. Δημηγορία Γρηγορίου πρὸς τὸν στρατόν. 

ΙΓ’. Ότι μετὰ τὸ δηµηγορῆσαι Γρηγόριον, µετ- 
έθεντο ταῖς γνώµαις οἱ στρατιῶται, καὶ πάλεν δέχον- 
ται Φιλιππιχὸν στρατηγὀν. 

ΙΔ. Περὶ τῆς ἁλώσεως Μαρτυροπόλεως. 


. IE. Περὶ τῆς στρατηγίας Κομεντιόλου, καὶ ἁλώ- 


σεως τοῦ "ὌΌχθας. 

Iq. Περὶ τῆς ἀναιρέσεως "Ορμίσδου. 

IZ. Περὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς φυγῆς τοῦ νέου Xo- 
σρόου. 

1Η’. '0; ὁ βασιλεὺς Τρηγόριον xoi Δομετιανὺν 
&l; ἁπάντησιν Χοσρόου ἑξαπέστειλεν. 

16’. Ὡς πάλιν τὴν ἀρχὴν Περσῶν Χοσρόης Date 
Ῥωμαίων αὐτῷ συναραµένων. 

K'. "Ott xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ fj ἁγία µήτηρ ἦν To- 
λανδούχ. 

ΚΑ’. Περὶ ὧν ἔπεμψφε Χοσρόης «ἀναθημάτων τῷ 
ἁγίῳ µάρτυρι Σεργίῳφ. 

KB'. Περὶ Νααμάνου τοῦ Σαρακηνοῦ. 

ΚΕ’. Περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ Ev ἁγίοις Συμεὼν τοῦ 
νέου Στυλίτου. 

ΚΑ’.Περὶ τῆς τελευτῆς Γρηγορίου ἐπισκόπου θεου- 
πόλεως, χαὶ ἁποχαταστάσεως Αναστασίου. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


D Περὶ τοῦ γάμου Μαυρικίου καὶ Αὐγούσεης. 


Μαυρίχιος δὲ, ἐπεὶ παρέλαθεν τὴν ἀρχὴν, πρῶτα 
μὲν τὰ περὶ τὸν γάμον ἐξηρτύετο, xal xatà τοὺς 
βασιλιχοὺς θεσμοὺς Αὐγοῦσταν, τὴν καὶ Κωνσταντί- 
ναν, ἑσοιχίσεται' τῆς τε τῶν γάμων πομπῆς µεγα- 
λοπρεπῶς γεγενηµένης, δηµοθοινίας τε, xat ἆγερω- 
χίας ἑχασταχοῦ τῆς πόλεως. Παρῆσαν δὲ τῷ γάµψ, 
θεοσέθειά τε xol βασιλεία δορυφοροῦσαί τε ἔχπρε- 
πέστατα, xal δωροφοροῦσαι τὰ τιμιώτατα. Ἡ μὲν 
γὰρ πατέρα xai μητέρα παρείχετο, σεμνῇ πολι, 
αἰδεσίμῳ τε ῥυτίδι τὸν γάμον ἁγιάσοντας, οὐχ ἱστο- 
ρηθὲν ἐς 33 βασιλέας πώποτε , ἀδελφούς τε καλοὺς 
καὶ ὡραίους τὴν γαμήλιον πομπὴν σεµνύνοντας. Ἡ 
δέ γε, ἁμπεχόνην χρυσόπαστον, ἁλουργίδι χαὶ λίθοις 
Ἰνδῶν κεχοσµηµέγην, στεφάνους τε χρυσῷ πολλῷ 


VARLE LECTIONES, 


$8 C. C. ὡς. 
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xa ταῖς ix λίθων ποιχιλίαις τε καὶ διαυγεῖΐαις τιµ- Α Hsec vero auream vestem purpura et lapillis Indicis 


αλφεστάτους, ἅπαντάς τεν τοὺς ἐν ἀξιώσεσι περὶ 
εν αὑλῆν xal στρατείαις ἑναριθμίους, κηρούς τε 
γαμηλίους ἑξάπτοντας, µεγαλοπρεπῶς τε ἑσταλμέ- 
νους (7), xat ἐξ ὧν γνωρίζοιντο, χαὶ τὴν νυµφαγω- 
qv πανηγυριν ἀνυμνοῦντας, ὥστε τῆς πομπῆς Excl- 
vno μηδὲν τῶν àv ἀνθρώποις αεμνοπρεπέστερον fj 
εὐδαιμονέστερον Ὑενέσθαι πώποτε, Καὶ Δαμόφιλος 
μέν φησι (8), τὰ κατὰ Ῥώμην ἀναγράφων, Πλούτ- 
αρχον τὸν Χαιρωνέα σαφῶς εἰπεῖν (9), ὅτι διὰ ταύ- 
την µόνην ἑσπείσαντο πρὸς ἀλλήλας ᾿Αρετή τε xol 
Τύχη. Ἐγὼ δ' ἂν φαίην ὣς θεοσέδειά τε χαὶ Εὺ- 
διµονία ἐπὶ Μαυριχκίῳ µόνῳ οὕτω συνηλθέτην, τῆς 
θιοσεθείας βιασαμένης τὸ Εὔδαιμον, καὶ περιτρέπε- 
οὓαι παντάπασιν οὐχ ἑνδούσης.ἰ Ἐσπούδαχε δὲ λοι- 


distinetam, el coronas auro plurimo et gemmarum 
varietate ac nitore collueentes prebuit : cunetos 
item qui in palatio dignitates gerebant, et qui mili- 
ti: ascripti erant, nuptiales faces manibus gestan- 
tes, et magnilicis indutos vestibus, quo dignosci 
possent; hymnis denique et canticis pompe illius 
festivitatem celebrantes. Adeo ut apparatu illo nibil 
unquam illustrius aut beatius inter homines exsti- 
terit. Damophilus quidem, 45/4 de urbe Roma 
scribens, Plutarchum Cheronensem eleganter dixis- 
se refert, unius urbis Rom: gratia, Virtutem ac 
Fortunam pacto inter se fcedere convenisse. Ego 
vero dixerim, Pietatem ac Felicitaten societate 
inita in uno Mauricio coivisse cum Pietas Felicitateu 


Thy οὐκ ἓν τῷ σώματι, ἀλλὰ γὰρ xal ἓν τῇ φυχῆ B subegisset, nec eam ullatenus elabi pateretur. Post 


περιθαλέσθαι τὴν ἁλουργίδα xaX τὸν στέφανον. Mó- 
voc Tip τῶν πρώην βασιλέων ἑαυτοῦ βεθασίλευχε’ 
xaX αὐτοχράτωρ ὄντως γενόμενος, τὴν μὲν ὀχλοχρα- 
τίαν τῶν παθῶν ἐκ τῆς οἰχείας ἐξενηλάτησε φυχῆς' 
ἀριστοχρατίαν δὲ ἐν τοῖς ἑαυτοῦ λογισμοῖς xaxa- 
στησάµενος, ζῶν ἀρετῆς ἄγαλμα ἑαυτὸν πσρέσχετο, 
πρὸς µίµησιν ἐχπαιδεύων τὸ ὑπήχοον. "Απερ οὐ 
πρὸς θωπείαν εἴρηταί got. Τί γὰρ χαὶ λελέξεται, 
ἀγνοοῦντος ἐχείνου τὰ γραφόμενα ; παραστήσει tà 
ταῦθ) οὕτως ἔχειν, «& τε ἐκ τοῦ Θεοῦ δεδωρηµένα 
Ύε αὐτῷ, vá τε παντοίως συνενεχθέντα, ἅπερ ἡμῖν 
ὁμολογουμένως kc τὸν θεὸν ἀναχτέον. 


hxc Mauricius operam dedit, ut non corpus solum, 
verum etiam animum imperiali purpura et corona 
exornaret. Solus enim ex iis qui antea regnarunt 
imperatoribus, sibimet ipse imperavit. Et impera- 
tor reipsa factus, plebeium quidem dominatum 
perturbationum ex animo suo procul amandavit. 
Optimatum vero principatum in mente sua consti- " 
tuens, vivum quoddam virtutis simulacrum se prze- 
buit, subditos omnes ad sui imitationem erudiens. 
Qus quidem non assentandi studio a me dicta sunt. 
Cur enim eo consilio hzc dicerem, cum ille ea quie 
4 me scribuntur, penitus ignoret ? Sed rem ita se 


babere, ut dixi, perspicue ostendent, tum ea quz sunt illi donata. divinitus, tum ea quz variis subinde 
temporibus acciderunt : quz profecto ,.ut inter omnes constat, Deo accepta referri debent. 


KE6AA. PB. C 


Περὶ Ἀ.αμουν»δάρου τοῦ Σαρακηνοῦ, καὶ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ Νααμάνου. 

Οὗτος πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι διεσπούδαχε, µηδε- 
νὸς τῶν ὑποδίχων τῇ βασιλεία αἷμα παντάπασιν 
ἐχχέαι. ᾽Αμέλει τοιγαροῦν οὔτε ᾽Αλαμούνδαρον τῶν 
Σχηνητὼν ᾿Αράδων ἠγούμενον, τότε πολίτευμα αὖ- 
τόν τε χαταπροδόντα, ὡς xaX πρόσθε µοι δεδιέγηται, 
ἀνεῖλε᾽ µόνης δὲ νήσου προσετίµησε σὺν γυναιχὶ xal 
τῶν παίδων ἑνίοις, xal πρὸς τὴν Σιχελῶν ἑξοιχίσαι. 
Νααμάνην δὲ τὸν τούτου παῖδα, µυρίων χαχῶν ἐμ- 
πλήσαντα τὸ πολίτευμα, Φοινίχην τε ἑχατέραν, Πα- 
λαιστίνας τε ληϊσάμενον, xai ἀνδραποδίσαντα διὰ 


e Supra, lib. v, cap. 20. f Vid. infra, cap. 22. 


.CAP. Π. 
De Alamundaro Saraceno, et de filio ejus Naamone. 


Preter alias autem virtutes, hoc illi pr»cipuum 
studium fuit, ut neminem eorum qui les: maje- 
slatis accusati erant, extremo supplicio afficeret. 
Itaque nec Alamundarum Saracenorum regulum, 
qui et rempublicam et ipsum Mauricium, sicut 
antea commemoravi *, prodiderat, morte multavit : 
sed tantum in insulam relegavit, et cum uxore sua 
atque aliquot liberis Siciliam incolere precepit f. 
Naamanem vero ejus filium, qui rempublicam in- 
numeris malis repleverat, et qui utramque Phoeni- 


VALESII ANNOTATIONES. ' 
(7) ΜεγαΛοπρεσῶς τε ἐσταλμένους. Apud Ni- D ponam. Fuit igitur Damophilus iste, seu Demophi- 


cephorum in cap. 8lib. xvin, scribitur ἑστεμμέ- 


νους, id est, coronatos : quod non probo. Neque 
enim moris erat apud veteres, quod quidem 
sciam, ut ii qui ad nuptias vocati erant coronas 
gestarent perinde ac sponsi. Deinde verba que 
proxime sequuntur hanc scripturam refutant. 
Subjicit enim Evagrius eos ideirco magnifice ve- 
stitos fuisse, quo dignosei facilius possent. Id au- 
tem ad coronas referri non potest. Neque enim ex 
coronis quas gestabant, dignosci potuissent. 

(8 Δαμόφιίος μέν φησι. De hoc. Damophilo 
scribit Suidas in Lexico; quem Vossius in lib. De 
historicis Graecis describere contentus, nihil przter- 
ea adjecit. Ego vero, cum et patriam ejus et scribendi 
genus didicerim, in gratiam studiosorum hic ap- 


-]us, natione Bithynus, qui ex libris veterum scri- 
ptorum utiles quasdam narrationes excerpsit, ut do- 
cet Julianus in Misopogone : Δαμοφίλῳ τῷ BrüuvQ 
πεπρίηταν συγγράµµατα τοιαῦτα, Ev οἷς δρεπόμενος 
ἐχ τῶν πολλῶν, εἰργάσατο λόγους ἡδίστους vé φιλ- 
ηχόῳ xal πρεσθυτέρῳ. Certe Julianus eo loco 

rofert narrationem quamdam, quam Damophbilus 
Ἱρίο ex Plutarcho Chzronense excerpserat, quem- 
admodum etiam Evagrius noster hoc loco. 

(9) Zagóc εἰπεῖν. Mallem legere σοφῶς, quem- 
admodum legisse videtur Christophorsonus. Porro 
locus Plutarchi quem hic designat Evagrius, exstat 
in libro De fortuna Romanorum, haud procul aD. , 
initio. | 
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cem et Palzstinas tres, ope barbarorum quos eirca A τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν βαρθάρων, ὅτε ᾽Αλαμούνδαρος ἕλω, 


se habebat, populatus fuerat. et in servitutem 
redegerat, eo tempore quo captus est Alamundarus : 
cum omnes judices eum capitali supplicio afficien- 
dum esse censuissent, in libera custodia detinuit, 
nullo amplius malo eum multans. Eadem clementia 
latim dicemus suo loco. 


A55 CAP. II. 
De Joanne et Philippico, magistris militum, et de 
rebus ab iisdem gestis. - 

Porro magistrum Orientalis militie, primo qui- 
dem Joannem misit, oriundum ex Thracia. Qui in 
aliquot proeliis, interdum adversa, interdum pro- 
speriore fortuna usus, nihil memoria dignum ges- 
sit. Huic deinde successorem misit Philippicum, 
affinitate ipsi conjunctum. Alteram enim ex Mauri- 
cii sororibus, uxorem duxerat. Qui in hostium re- 
gionem ingressus, et obvia quxque depopulatus, 
ingenti pr:eda potitus est. Multos quoque ex nobi- 
libus Nisibenis, et ex aliis urbibus quz sunt inira 
fluvium Tigrim, interfecit. Conflixit etiam cum 
Persis : commissaque ingenti pugna, et mulis qui 
jnter Persas eximii habebantur, occisis, non pau- 
cos vivos cepit. Turmam item Persarum qus in 
collem quemdam satis commode situm evaserat, 
cum capere posset, illesam dimisit, postquam 
polliciti essent persuasuros se regi Persarum ut 
legatos de pace quamprimum mitteret. Alia przeter- 
ea, cum copiis Romanorum praeesset, przeclare 
gessit : quippe qui cuncta quas superflua erant, et 
ad luxum ac delicias accommodata, ab exercitu re- 
moverit, et milites ad modestiam atque obsequium 
revocaverit. Verum hzc relinquenda sunt iis qui 
de his rebus scripsere, vel qui jam scribunt, prout 
ipsi νο] auditione acceperint, vel opinione ducun- 
tur. Quorum quidem oratio ob ignorationem rerum 
gius a vero aberrare solet. 


CAP. IV. 
D: Prisco magistro militum : el quenam passus sit a 
militibus adversus ipsum insurgentibus. 

Post hunc magister militum creatus est Priscus : 
vir haudquaquam facilis aditu, nec nisi ob res ne- 
cessarias in publicum prodire solitus. Quippe exi- 
stimabat, cuncta se facilius perfecturum, si solus 
maneret ut plurimum : quasi milites hoc pacto 
metu adducti, imperata citius facturi essent. Certe 
quo primum tempore ad castra Romanorum ve- 
vit, elato supercilio, e sublimi despiciens, et ad 
fastum ac pompam vestitus atque ornatus, edicta 


πάντων αὐτοῦ θάνατον χδιαφηφιααµένων, ἓν ἔλευ- 
θέρᾳ φυλαχῇ φρουρεῖ, μηδὲν ἐπέχεινα xaxov. "A 
καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις ἀναρίθμοις πέπραχεν, ὡς ἔχαστι 
προσφόρως λελέξεταιε, | 

usuy est etiam | erga alios innumerabiles, ut singil- 


ΚΕΦΑΛ. I". 
Περὶ τῆς στρατηγλίας Ἰωάννου καὶ Φιβιαπικοῦ, 
xal ὧν πεπρἀχασι. 

Πέπομφε μὲν οὖν ὁ Μανρίχιος ατρατηγὺν τῶν 
Ἕφων ταγμάτων, πρῶτα μὲν Ἱωάννην (4) θρᾷχε 
γένος. "Oz τινὰ μὲν πταίσας, τινὰ δὲ xal ἄναμαχε- 
σάµενος, οὐδὲν ὅ τι xal λόγου ἄδιον πἐπραχε, Mic 
αὐτὸν δὲ Φιλιππικὸν, χῆδος πρὺς αὐτὸν ἔχοντα: τὴν 
ἑτέραν γὰρ ταῖν ἀδελφαῖν αὐτοῦ γεγαµ/χει. 70; xal 
χατὰ τὴν ὑπερορίαν διαθὰς, πάντα τε τὰ ἓν wj 
ληϊσάμενος, μεγάλων λαφύρων ἑἐγχρατῆς Υέχονε, 
ἀνεῖλέ τε πολλοὺς τῶν εὐγενῶν τε καὶ εὖπατριδῶν 
τῆς Νιαίθεως, xaX τῶν ἄλλων τῶν ἑἐντὸς τοῦ Τίγρι- 
δος ποταμοῦ. Συνεπλάχη δὲ xol Πέρσαις' xai µά- 
yn: χαρτερᾶς Ὑενοµένης, πολλῶν τε xal ἀξιολόγων 
Περσῶν πεπτωχότων, xal ζωγρίας πολλοὺς εἷλε, καί 
τινα λόχον ἑχδραμόντα ἕν τινι τῶν εὐφυῶν γεωλό- 
φων δυνάµενος ἐτελεῖν, ἀφῆχεν ἁπαθεῖς, ὑποσχομέ- 
νους πείθειν τὸν σφῶν βασιλέα εἰρήνης πέρι τὴν 
καχίστην ἐχπέμπειν. Καὶ ἕτερα δὲ στρατηγῶν xet- 
επράξατο, τῶν περιττῶν καὶ ἐς τρυφὴν ἁγόντων τὸν 
στρατὺν ἐλευθερώσας, xal πρὸς τὸ χόσµιον χαὶ εὖ- 
πειθὲς αὐτοὺς χαλινώσας, "A τοῖς συγγράψασιν ! 
xaX συγγράφουσι χατἀληπτέον, ὡς ἂν ἀχοῆς ἢ δόξη: 
ἔχοιεν, ἡ καὶ ἐσχήχασιν. Οἷς 6 λόγος τῇ ἀγνοίᾳ s- 
ριολισθαίνων xaX ἁἀποχωλεύων, f) προσπαθείᾳ ὂρυ- 
πτόµεὸς, ἢ ἀντιπαθείᾳ τυφλώττων, τῶν ἀληθῶν ba- 
μαρτάνει, 

cespitans οἱ claudicans, et vel odio obczeata, los. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ στρατηγίας Πρίσκου, καὶ ὧν s£xorüsr ὑπὸ 
τοῦ στρατου ἐπαγαστεάντος αὐτῷ. 

Μετ αὐτὸν δὲ Πρίσχος τὴν στρατηγίδα pisi 
ἀρχήν᾽ οὐκ εὐπρόσοδός τις, οὐδὲ ἅτερ τῶν ἀναγχαίων 
εὐπρόσδατος, τὸ πᾶν δὲ νοµίζων καταπράττεσθαι, εἰ 
τὰ πολλὰ xat' αὐτὸν εἴη, ὡς ἐντεῦθεν xal τῶν στρ 
τευµάτων δέει μᾶλλον ὑπειξόντων πρὸς τὰ χελευ/- 
μενα. "Ova δ' οὖν πρὸς τὸ στρατόπεδον ἀφίχετ, 
ὀφρυάξων χαὶ ὑπερθλέπων, xal πρὸς τὸ χομπωδ. 
στερον ἐξησχημένος, προὐτίθει τινὰ (10) περί τε τῆς 

D τῶν στρατιωτῶν ἐς τοὺς πολέμους χαρτερίας, περί 


ΥΑΙΕΡΙΙ ANNOTATICNES. 


(10) Προὐτίθει τυἀ. Ἠποο verba. de edictis a 
Prisco propositis intelligenda sunt. Id enim indicat 
vox προτιθέναι, quz. eam vim ac significationem 


habet quam dixi. Expositionem nostram confirmat 
Theophylactus in lib. im, cap. 1, quem omnim 
consule. 


VARIORUM. 3 


(h) Ἱωάνγην. Hoc anno [585] ingrediente, Joan- 
- mes qui Mystaco vocabatur) ducis loco movetur, ut 

vui Persis. nesciret resistere. Theophylactus, lib. t, 
«ap. 12, qui narrat capite sequenti, in ejus locum 


sublectum fuisse Philippicum Orientalium milit 
ducem, qui imperatoris sororem Gordiam habebal 
in matrimonio. Duas de Persis victorias reportavt 
Philippicus, alteram anno 586, alteram anno 
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«ι τῆς ἀχριθοῦς ἑξοπλίσεως, xai ὧν ἐκ τοῦ δηµο- A quxdam proposuit de militum in bellis tolerantia, 


elov χοµίσαιντο. O0 xal πρώην περὶ τούτων πεπυ- 
σµένοι, ἐς τομφανὲς τὸν θυμὸν ἐξέῤῥηξαν, ὁμόσε 
χωρῄσαντες ἔνθα ἣν σχηνησάµενος, ληΐζονται μὲν 
βαρθαρικῶς ὅσα μεγαλοπρεπῶς αὐτῷ διεσχεύαστο, 
xai τῶν χειµηλίων τὰ τιµιώτατα. Μαιροῦ δὲ καὶ 
αὐτὸν διεχρήσαντο, εἰ μὴ τινι τῶν παρόχων ἵπ- 
πων (11) ἐπιθὰς, πατὰ τὴν ᾿Ἔδεσαν διεσώθη *. fjv 
xai πέµψαντες ἑπολιόρχησαν, τὸν Πρίσχον ἑξαιτού- 


pe vot. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Περὶ τῆς Γερμανοῦ εἰς τὴν τῶν 0Jov ádpyüv 
ἀχουσίου κατασχέσεως. 


Ὡς δὲ οἱ τῆς πόλεως οὐχ ἑνεδίδοσαν, ἀφέντες μὲν B 


αὐτοῦ Πρίσχον, βία δὲ xa χερσὶ ζωγρήσαντες T'ep- 
μανὸν τὸν ἐν Φοινίχη Λιδανησίας (£2) στρατιωτικῶν 
ταγμάτων ἠγούμενον, χειροτονοῦσι σφῶν Ἠγεμόνα 
εόγε bx! αὐτοὺς (45), xal αὐτοχράτορα. Tou δὲ ἁντι- 
τείνοντος, xal τῶν σφοδρότερον ἐγχειμένων, ξριδός 
τε ἀμφοῖν οὔσης, τοῦ μὲν ph βιασθῆναι, τῶν δὲ 
ἐξεργάσασθαι' χαὶ τῶν μὲν ἀποχτανεῖν ἑνδειχνυμέ- 
νων, εξ ph ἑχὼν ἑνδέχοιτο' τοῦ δὲ µάλα δὴ xal 
τοῦτο ἑνδεχομένου, ὡς οὔτε φοθοῖτο, οὔτε χατεχπλήτ- 
τοιτο, ἑτράποντο ἐπί τινας αἰχιῶν τε xal λωθήσεων 
ἐπιχειρήσεις, ἃς οὐὗδαμῆ ὑποίσειν αὐτὸν ὥοντο. O0 
γὰρ ἂν xai τῆς φύσεως καὶ τῆς Άλιχίας ἔσεσθαι 
ἀτεγχτότερον. Καὶ χκαταρξάµενοί γε χαὶ ἀποπειρά- 


et de accurata eorumdem armatura, de annona 
denique quam ex fisco accepturi essent. Qui cum 
de his rebus jam antea aliquid didicissenl, tunc 
iram suam in apertum erumpere siverunt. Impetu 
igitar facto in tabernaculum Prisci, omnes ejus 
sarcinas, et magnificum apparatum, οἱ ex thesauris 
pretiosissima quaeque, barbarorum more diripiunt, 
ipsum 4856 quoque interfecturi, nisi conscenso: 
quodam ex funalibus equis, Edessam se proripuis- 
set. Eam urbem milites missis eo aliquot copiis 
obsederunt, Priscum sibi dedi flagitantes. 


CAP. V. 
Quomodo Germanus. imperii insignia suscipere per 
vim coactus est. 

Sed cum Edesseni id facere recusarent, relicto 
illic Prisco, Germanum ducem rei militaris per 
Phenicem Libanensem, injeeta manu corripiunt : 
et ducem suum, quantumque in ipsis erat, impera- 
torem constituunt. Cumque &ermanus quidem id 
renueret, illi vero acrius instarent, et gravis utrim- 
que contentio esset, illo annitente ne cogeretur,. 
his utid qued volebant perficerent contendentibus. 
ac militibus quidem mortem ei ipterminantibus,. 
nisi eponte munus delatum suseiperet : Germano: 
vero mortem libenti animo amplectenie : postquam: 
eum nec melu vinci, nec terrore percelli viderunt, 
verbera quedam ac membrorum multilationes ei 
inferre cceperunt, rati. scilicet eum ista haudqua- 


σαντες αὐτὸν, σὺν εὐλαδείᾳ xal φειδοῖ, τέλος ἄχοντα (; quam toleraturum. Neque enim illum duriorem 


βιάζονται συνθέσθαι τε χαὶ διοµόσασθαι ἡ μὴν τὰ 
πιστὰ φυλάξειν αὐτοῖς. Ἔνθεν οὖν ἄρχειν ἀρχόμε- 
vov, xal χρατεῖν κρατούμενον, xal εἰλημμένον δε- 
σπόκειν σφῶν κατηνάγκαζον. Τοὺς δέ γε ἄλλους 
ἅπαντας ταξιάρχους, λοχαγούς τε xal χιλιάρχους, 
καὶ τοὺς ὅσοι ἐχατοστύος 7| δεχάδος Ίρχον ἐχδιώ- 
ἔαντες, αφίσι χειροτονοῦσιν οὓς ὀθηύλαντο, ἀναφαν- 
δὸν τὴν βασιλείαν βλασφημοῦντες. Καὶ τῶν μὲν 
βαρθάρων μετριώτερον περὶ τοὺς συντελεῖς τὰ πολ- 
Ak διαγιγνόμενοι ' συμμάχων δὲ ἢ πολιτείας δού- 
χων (14), xaX µάλα γε ἀλλοτοίως. θύδὲ γὰρ τακτοῖς 


forc quam natura et ztas ipsius ferret. Rem igitur 
aggressi, parcius et cum reverentia quadam peri- 
culum ejus fecerunt : tandemque eum invitum as- 
sentiri coegerunt, et conceptis verbis jurare, se se 
ipsis fidem servaturum. lta igitur ipse militibus 
subditus imperare , et regere eos a quibus rege- 
batur; et qui captivus erat, dominari eompulsus 
est. Reliquis deinde omnibus ordinum ducto- 
ribus et prepositis ac tribunis, centurionibus 
item ac decurionibus expulsis, alios pro arbitrio 


: jn eorum locum substituuat, maledicta in imperium 


VALESII ANNOTATIONES. 


(14) Tur] τῶν παρόχων ἵππων. Muscnlus equum 
vehicularenr, vertit. Christophorsonus vero φδεία- 
rium interpretatur. lios Latini veredos vocabant, 
eo quod veherent redas, ut scribit. Festus. Utitur 
iterum: h»c voce Evagrius in capite 15 hujus libri. 
Ubi vide qu: notavi. 


(49) Ἐν Φοιγίκῃ Λιδαγησίας. Àpud Nicepho- - 


rum, in capite xt, lib. 18, legitur iv Λιδανησίᾳ τῆς 
Φοινίχης, contrario errore. Scribendum enim est, 
ἐν Φοινίχῃ Αιθανηκίᾳ, Due enim erant provincie 
Phoenicie, altera Libanensis dieta, altera mari- 
tima. 

(13) Τόν γε ἐπ᾽ αὐτοὺς. Non dubito quin seri- 
bendum sit, τό γε ἐπ᾽ αὑτοῖς, id est, quantum in 
ipsis erat. Emendatlonem nostram confirmat Nice- 
phorus, qui pro supra dictis Evagrii verbis hac 
substituit :Tó γε εἰς αὐτοὺς fjxov.Certe in ms.. cod. 
Tell. diserte scriptum inveni, τό γε. £x" αὐτούς, etc.. 

(144) Συμμάχων 021 xoAwsiac δού.Ίων. Hunc. lo- 
eum non iptellexerunt interpretes. Nam Musculus 
ita vertit: E£-erga municipes. Quidem. multo mode- 


ratius quam barbari (aclebant. Erga socios vero bell, 
et reipublice ministros, admodum alieno erant animo. 
Christophorsonus quoque eodem modo interpre- 
tatur. Verum Joannes Langus qui Compilatorem 
Evagrii Nicephorum Latine vertit, longe melius. 
hunc locum exposuit. Sic enim habet : Mitiores 
uidem illi in vectigales et tributarios populos, quam 
darbari esse solent, fuere. Α. propugnatoribus vero, 
aut defensoribus reipublicm, aut quo tandem. eos no— 
mine appellem, quam longissime ab[were.. Scilicet 
Nicephorus pro verbis ills : Συμμάχων δὲ. ἤ πο-- 
λιτείας δούλων, hiec substituerat, Ἱερομάχων δὲ πο- 
λιτείας f] συμμάχων, fj πῶς ἂν ἄλλως εἴποιμι, παν-- 
τάπασιν ἀλλοτρίως διέχειντο. Ex quibus apparet, 
Nicephorum non intellexisse quid sibi. vellent haec 
Evagrii verba : πολιτείας δούλων. Militia apud Ro- 
manos jam inde a temporibus Augusti, servitus 
quzdam. fuit temporaria. Unde et milites punctis. 
in cute notabantur, tanquam semvi, ut. docet. Ve- 
getius. Sed et missio militaris plane responde& 
manumissioni servorum. Certe Suidas, seu po-— 
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ac probra palam congerentes. Et modestius quidem A µέτροις fj σταθμοῖς τὰς σιτίσεις ἑχομίζοντο, οὐδὲ 


ut plurimum se gerebant, quam Barbari erga pro- 
vinciales. Verum a sociis ac servis reipublice lon- 
gissime aberant. Nam neque statutis ponderibus ac 


µόναις ταῖς ἀἁπονεν[εμ]ημέναις (15) ἠρκοῦντο. Ἁλλ ὃν 
ἑχάστῳ θεσμὸς fj γνώµη, xal µέτρον νενοµισµένο 
1j βούλησις. 


mensuris annonas accipiebant, nec assignatis sibi mansionibus contenti erant. Sed sententia su 
unicuique pro lege, et voluntas pro mensura fuit. 


A57 CAP. VI. 
Quomodo imperator denuo Philippicum misit, utque 
exercitus eum: suscipere recusavit. 

Ad istas res componendas missus est ab impe: 
ratore Philippicus. Quem tamen milites non modo 
non susceperunt, verum si quem forte ei favere 
suspicati fuissent, is de vita ipsa periclitabatur. 


CAP. VII. 
De Gregorio Antiochie episcopo, deque concinnata 


adversus eum calumnia, et quomodo illam falsi p 


convicerit. 


Dum res in hoc statu. essent, Gregorius Antio- 
chensis episcopus ex urbe regia domum reverti- 
tur, cum jam victoriam reportasset ex quodam 
certamine, quod hocloco commemorabo. Quo tem- 
pore Asterius comitivam Orientis administrabat, 
οτία inter ipsum et Gregorium contentione, primo- 
res urbis universi AÁsterio sese adjunxerunt. Plebeti 
quoque οἱ opiflces ejusdem urbis Asterii partes 
secuti sunt. Singuli enim damno aliquo se affectos 
esse 4 Gregorio affirmabant. Tandem vero etiam 
populo permissum est, ut probra ac maledieta in 
episcopum conjiceret. Ambo igitur, tam primores 
scilicet, quam opifices, in eamdem cum plebe sen- 


KE9AA. Q'. 

Ὡς ὁ BacrAsbc déiuxzixóv xdv &Eaxéoceulm, | 

ὁ δὲ στρατὸς tovtor ob παρεδέξατο. | 

Ταῦτα διαθήσοντα Φιλιππικὸν (i) βασιλεὺς ἐκπίμ- 

Tit. "Ov οὐ µόνον oüx ἐσεδέξαντο, ἀλλὰ xiv d 

τινα Exsiwp προσήκειν (16) ὑπειλήφεσαν, περὶ τῶν 
ἑσχάτων ἐχινδύνευσεν. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Περὶ Γρηγορίου τοῦ θεουπόλεως., καὶ τῆς xar 
αὐτοῦ γενοµάνης συκοφαντίας, ὅπως τε ταύτην 
ψευδή διἠΦεγξεν. 

Ἐν τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων, ἐπάνεισι τῆς 
βασιλίδος Γρηγόριος ὁ τῆς θεουπόλεως ἐπίσχοτος, 
fón τὸν ἀγῶνα νενιχηχὼς ὃν ἱστορήσων ἔρχομα. 
Αστερίου τὴν ἔφαν ἀρχὴν διέποντος, ξριδός «i tw; 
συστάσης αὑτῷ τε xat Γρηγορίῳ, τὸ πᾶν τῆς πόλεως | 
χεφάλαιον ἐς τὴν ᾿Αστερίου μοῖραν ἀπεχρίθη. Προς- 
έλαδε δὲ καὶ εἴ τι δημῶδες ἣν, χαὶ τὰς τέχνας τὴ 
πόλει συνεπλἠήρου. Ἕκαστοι γὰρ βεθλάφθαι τι ἐν- 
σχυρίξοντο. Λοιπὺν δὲ xal ὁ δημος ἀφείθη pb; τὰς 
κατ αὐτοῦ βλασφηµίας. ΄Αμϕω τοιγαροῦν τῷ δή- 
pp (17) ἐς µίαν αυνήτην γνώµην, χαὶ χατά τε τὰς 
λεωφόρους, ἀνά τε τὸ θέατρον τὰς χατὰ τοῦ ἱερέω; 
ῦδρεις ἐπεθδέων, οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῆς αχηνῆς τούτων 


tcatiam conspirarunt: et tum per plateas, tum in C ἀποσχομένων. Καὶ παύεται μὲν τῆς ἀρχῆς ᾿Αστί- 


theatro, contuineliose vociferari adversus Grego- 
rium cepere : ne scenicis quidem ab ejusmodi pe- 
tulantia abstinentibus. Interea Asterio magistratus 
abrogatur, et Joannes in ejus locum substituitur. 
Mandatumque est ei a principe, ut de motu illo 
diligenter inquireret : vir ne ad levissima quidem 


proc? ἐγχειρίζεται δὲ ταύτην Ἰωάννης, πρὸς τοῦ βα- 
σιλέως χελευσθεὶς τὴν τῶν χινουµένων ζήτησιν ποι- 
σᾶσθαι' ἀἂν]ρ οὐδὲ τὰ σµιχρότατα τῶν πραγµά- 
των, µήτιγε δὴ τὴν τοσαύτην ὑπόθεσιν διοιχήσασθαι 
οἷός τε v. Θορύδων τοίνυν xal ταραχῶν τὴν κό 
ἐμπλήσας, προγράµµασί τε χρησάµενος εἴ τις χετ- 


VALESII ANNOTA TIONES. 


tius quidam scriptor apud Suidam in voce βετε- 
pávoz, milites servitutem serviisse docet, quandiu 
merebant stipendia. Βετεράνος παρὰ Ῥωμαίοις ó 
ἀπολυθεὶς τΏς στρατείας. ἐπ᾽ εἰκοσαετίαν δὲ οὗτοι 
ἐδούλευον. Sic etiam Petrus Chrysologus in sermo- 
ne 15, de centurione : Vere centurie, qui stipendia 


terrena. centenarium. celi mutavit in. fructum, et D 


servitutem militie secularis in. divinam sustulit di- 
gnitatem. 

(15) Οὐδὲ µόναις ταῖς ἁπογεμημέναις. Assentior 
Musculo et Christophorsono, qui µόναις emendarunt. 
Sic enim vertit Musculus : Nec deputatis mansio- 
nibus contenti erant. Quoties exercitus T'tomanus 
iter faciurus esset, diu ante proponebabur edi- 
ctum, quo singule mansiones in quibus milites 
mansuri essent, designabantur, ut docet Lampri- 
dius in Alexandro Severo : Itinerum dies publice 
proponebantur, ita ut. edictum. penderet ante menses 
duos, in quo scriptum esset : llla die, illa hora ab 
urbe sum eziturus, et, si dii voluerint, in prima man- 
sione mansurus. Deinde, per ordinem mansiones, 
deinde stativa, deinde ubi annona esset accipienda, et 


id quidem, eousque quandiu ad fines barbaricos veni- 
retur. Hospitia quoque seu domus, in quibus mil- 
tes ad bellum proficiscentes, vel ab expeditione 
redeuntes, mansuri erant, a mensoribus notabantur, 
ut docet "Vegetius in lib. i, cap. 7, el. impera- 
tores in codice Theod. titulo De metatis. 

(16) ET τινα ἐκείνῳ προσήκειν. Sicetiam legitur 
apud Nicephorum : nisi quod Nicephorus majoris 
perspicuntatis causa hzc adjecit, i γένει, 1 àa- 

ἐσει. Musculus tamen et Christophorsonus [ετέ 
interpretati sunt, quamvis verbum προσήχειν banc 
significationem non habeat. Proinde mallem legere 
προσέχειν. 

(17) "Augo τεοιγαροῦ» τῷ δήμφ. Hunc locom 
ita exposuit Christophorsonus : Ambo igitur, e 
optimates et populares in eamdem cum plebe quasi pe 
bus iniere sententiam. Musculus vero voces illas τῷ 
b5uo expunxit, ut ex versione ejus apparel. Si 
enim vertit : Utrique igitur in eamdem sententiam 
conspirarunt. ld est, tam primores civitatis, quam 
plebeii. Vel certe tam cives, quam artifices. Utro* 
que enim paulo ante distinxit Evagrius. 


VARIORUM. 
() 6. lix xuxóv. Hac omnia de Prisco, Germano, et Philippico Pagius refert ad ann. 588. 
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ηγορεῖν τοῦ ἱερέως βούλοιτο, δέχεται γραφὰς χατ᾽ αὖ- A negotia, nedum ad tantam rem componendam 
«oU, πρός τινος τραπέζης ἀργυρίων προεστηκότος, — idoneus. Itaque cum urbem tumultu ac turbis re- 
λεγούσας τῇ τε οἰχείᾳ ἁδελφῇ ἐπιπλαχέναι, ἑτέρῳ µΡιεδεεί, et edictis propositis denuntiasset, licere 
ἀνδρὶ συνοιχεῖν λαχούσῃ. Δέχεται δὲ xal παρ᾽ ἑτέρων — cuivis episcopum "accusare, libellum contra eum a 
τοιούτων περὶ τῆς εὐετηρίας τῆς πόλεως (18), ὡς — quodam argentariz mense przsposito oblatum susce- 
αὐτοῦ ταύτης πολλάχις λυµηναμένου. Καὶ περὶ μὲν — pit: quo accusabatur Gregorius, quod cum propria 
τῆς εὐετηρίας τὰς ἀπολογίας ὑπέδυ' περὶ δὲ τῶν — sorore alteri viro nupta rem habuisset. Suscepit 
ἄλλων, βασιλέα τε χαὶ σύνοδον ἐπεχαλέσατο. Περὶ — etiam accusationes ab aliis ejusdem farinz homi- 
τούτων μὲν οὖν ἐμοῦ παρεδρεύοντος (19) xai παρ- — nibus de pace ac tranquilitate urbis Antiochiz, 
όντος γε αὐτῷ, κατὰ τὴν βασιλέως γέγονε viv ἀπο- — quasi Gregorius eam sepius perturbasset. At Gre- 
λοχίαν ὑφέξων. Καὶ τῶν ἑχασταχοῦ πατριαρχῶν (30),  gorius, de crimine quidem turbate pacis paratum 
τῶν μὲν δι ἑαντῶν, τῶν δὲ xal δι ἑτέρων τῇ ζητή- — se esse respondit causam dicere. De aliis vero 458 
cet παραγενοµένων, προσέτι δὲ xal τῆς ἱερᾶς Yepou- — ipsi oljectis, ad imperatorem et ad synodum pro- 
σίας, xai πολλῶν ὁσιωτάτων μητροπολιτῶν, tfc vocavit. Me igitur consiliarium et comitem habens, 
ὑποθέσεως δοχιµασθείσης, μετὰ πολλοὺς ἀγῶνας venit Constantinopolim, his accusationibus respon- 
xpasl* ὥστε τὸν κατήγορον νεύροις αἰχισθέντα xax p surus. Cumque omnes qui ubique sunt patriarchz, 
τὴν πόλιν περιαχθέντα, ἐξοστραχισμοῦ προστιμηθῆ- partim per se, partim per legatos suos quzstioni 
ναι. Ἐντεῦθεν οὗ» ἑπάνεισι πρὸς τὸν οἰχεῖον 0pó- — interessent, senatores item urbis regiz et ex reli- 
νον, τῶν στρατευμάτων στασιαξόντων, xal Φιλιπ — giosissimis metropolitanis quamplurimi, negotio 
πιχοῦ ἀμφὶ Βέροιαν xal Χαλχίδα τὰς πόλεις ἐνδιά- — diu multumque  examinato ; tandem post multas 
τρίθοντος, aetiones Gregorius causam obtinuit: adeo ut accu- 
sator nervis czxsus, et per totam urbem circumductus, exsilio multaretur. Inde igitur Gregorius ad : 
suam sedem reversus est, quo tempore exercitus Romani in Oriente tumultuabantur, et Philippi- 
eus circa urbes Beroeam et Chalcidem moras agebat. 


ΚΕΦΑΛ. H'. CAP. VIII. 
"Dc πἀλιν ὑπὸ σεισμῶν ἡ θεοὐποῖις ἔπαθεν. Quomodo Antiochia terre motibus denuo 
vexata est. 
Καὶ τεσσάρων διαγενοµένων μηνῶν μετὰ τὴν αὖ- Post ejus autem reditum, quatuor mensibus 


τοῦ ἄφιξιν, ἔτος E66opov καὶ τριαχοστὸν xal ἔξαχο- — elapsis, anno urbis Antiochiz sexcentesimo trice- 
σιοστὸν (21) (j) χρηματιζούσης θΘεουπόλεως, μετὰ — simo septimo, post annum unum ac sexagesimum 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(18) Περὶ τῆς εὐετηρίας τῆς xóAsoc. Annon (; petuo nominantur ante episcopos qui synodo in- 
fertilitatem et copiam interpretatur Musculus. Lan- — terfuerant : perinde ac in hoc Evagrii loco sena- 
us vero et Christophorsonus, pacem ac felicitatem. — tores nominantur ante metropolitanos : subjiciuntur 
rte vox εὐετηρία utrumque signiflcat, ut testatur tamen patriarchis. 
Suidas. (20) Τῶν ἑχασταχοῦ πατριαρχῶν. Patriarcharum 
(19) ᾿Εμοῦ παρεοδρεύογτος. Quod hodie apud — nomine hic intelligere debemus, non solum majo- 
nos fleri solet in criminalibus judiciis, ut reo a — res patriarchas, id est, Constantinopolitanum, 
judicibus detur jurisperitus, qui eonsilium ei sug- — Alexandrinum et Hierosolymitanum, sed etiam 
gerat, id olim quoque in ecclesiasticis judiciis reliquos primates, sive exarchos. Hos enim pa- 
obtinuisse docet hic Evagrii locus. Gregorius enim — triarcharum vocabulo interdum designat Evagrius, 
episcopus Antiochizm, cum in urbem regiam pro- ut superius observavi. Certe vox ἑχασταχοῦ tribus 
ficisceretur, coram synodo episcoporum) et coram — tantum patriarchis convenire non potest. Ceterum 
senatoribus causam dicturus de incesto, Evagrium — Constantinopolitanus patriarcha tunc rat Joannes ; 
Scholasticum secum deduxit, qui consiliarius ipsi — qui cum in supradicta synodo cecumehici titulum - 
el assessor esset, et consilium ipsi suggereret, ubi — sibi assumpsisset, Pelagius popa,scripta ad eum 
opus esset. Id enim significat vox παρεδρεύοντος epistola, graviter eum objurgavit, et cuncta ejus- 
hoc quidem in loco. Csterum in hae narratione — dem synodi gesta, exceptis iis quze in causa Gre- 
Evagrii, multa sunt observanda. Primum, quod ait pri Antiochensis episcopi acta fuerant, auctoritate 
Gregorium Antiochensem episcopum de crimine . Petri infirmavit, et diaconum suum qui apud 
incesli accusatum ab homine laico coram szeulari p imperatorem Mauricium apocrisiarii munus imple- 
judice, ad imperatorem et ad synodum provocasse. — bat, cum eodem Joanne missas celebrare prohi- 
Ac de provocatione quidem ad imperatorem, vi- buit, ut docet Gregorius papa in epistolis. Epistola 
denda est epistola concilii Romani ad Gratianum — quidem Pelagii ad Joannem Constantinop. hac de 
Augustum, quam primus edidit Jacobus Sirmundus. — rescripta, hodie non exstat. Exstat tantum epistola 
Preterea observandum est quod ait Evagrius, cau- — ejusdem Pelagii ad universos Orientis episcopos, 
sam Gregorii disceptatam fuisse coram patriarchis — quam Baronius, ad annum Christi 587, perperam 
ac meltropolitanis, et coram senatoribus. Sic im — accepit pro epistola illa Pelagii papz ad Joannem, 
synodo Chalcedonensi episcopis et szcularibus ju- — cujus exemplar Gregorius Magnus misisse se dicit 
dicibus simul convenientibus , causa Dioscori ad Eulogium Alexandrinum episcopum. 
Alexandrini episcopi discussa et judicata est. In (94) "Ετος E60ouov xal τριακοστὲν καὶ &€- 
qua synodo gloriosissimi judices eL senatores per- ακχοσιοστόν. Hic erat annus Christi 589. Anni ením 


VARIORUM. 


() "Ἔτος ἔδδομον, etc. Evagrius incipit annum — Septemb. anni Christi 588 initium sumpsit ; et ter- 
Antiochenum a Kalendis Septembris, ideoque in — remotus de quo loquitur Evagrius, ultima die 
ejus sententia annus Antiochenus 657 Kalendis — mensis Octobris Antiochiam concussit. Quare syn- 
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ab ultimo terrtemotu, postremo die mensis Hyper- A ἓν καὶ ἐξηχοστὸν ἔτος τῶν προτέρων σεισμῶν, ἐμοῦ 


beretei, dum ego virginem sponsam acciperem, et 
tota civitas feriaretur ac publicam festivitatem cir- 
ca A459 pompam thalamumque celebraret, tertia 
circiter noctis hora, terremotus cum fragore et 
sonitu irruens, totam urbem concussit : multa etiam 
zdificia evertit, fundamentis ipsis sursum propul- 
sis. Adeo ut membra omnia quz erant circa san- 
ctissimam ecclesiam, funditus prosternerentur, so- 
luuique hemisphzerium incolume remanserit, quod 
ex lignis Daphnensis luci Ephrzmius construxerat, 
cum Justini temporibus labefactatum fuisset. Ter- 
remotibus dcinde subsecutis idem hemisphsrium 
ad Jatus boreale ita inclinatum fuerat, ut tigna ha- 
beret quibus fulciretur. Quae tigna vehementi terrz- 


Tmoiu eum concidissent, beinispheerium in alteram B 


partem reversum est, ac veluti norma quadam di- 
rigente, in pristinum ]ocum restitutum. Corruit 
praterea magna pars regionis qua» Ostracine dici- 
tur: Psephium item, cujus antea mentionem feci, 
et universa loca quz vulgo Brysia appellantur: 
zdificia denique qua erant circa venerabilem ec- 
clesiam Deiparz Virginis, sola media porticu mira- 
bili quodam modo conservata. Labefactate sunt 
etiam universe turres quee erant in Campo, reli- 
quo :zediflcio prztter pinnas murorum integro atque 
illaso. Harum enim lapides aliquot in contrariam 


κατὰ τὴν ἕνην xai νέαν ἡμέραν τοῦ Ὑπερθερεταίου 
μηνὸς χόρην παρθένον νυμφεύοντος, xal τῆς πόλεως 
ἑορταζούσης, xai δημοτελῃη πανήγυριν ἀγούσης περί 
τε τὴν πομπὴν καὶ τὴν παστάδα, ἀμφὶ τρίτην im- 
λύχνιον ὥραν, βρασμὺς xat χλόνος ἐπελθόντες, τὸν 
πᾶσαν μὲν χατέσεισαν πόλιν’ τὰ πολλά δὲ xal χατ- 
.fyavov, αὐτῶν τῶν βάθρων ἀναθδρασθέντων . Ὥστε 
πάντα τὰ περὶ τὴν ἁγιωτάτην ἐχχλησίαν ἓς ἔδαφος 
ἐνεχθῆναι, μόνου τοῦ ἡμισφαιρίου περισωθέντος, ἐκ 
τῶν Δάφνης ξύλων πρὺς Ἐφραιμίου διασχευασθέντος, 
ἐκ τῶν ἐπὶ Ἰουστίνου σεισμῶν παθόντος. Ὅπερ ἐχλί- 
0n ix τῶν ἐφεξῆς κλόνων κατὰ τὸ βόρειον µέρος, 
ὥστε xa ἀντερείδοντα ξύλα βαλεῖν (23), ἃ καὶ πεπτώ- 
κασι τῷ σφοδρῷ χλόνῳ ὑπονοστήῄσαντος vou ἡμισφαι- 
ρίου, καὶ ὡς ἔχ τινος χανόνος ἐς τὸν ἴδιον ἁποχατα- 
στάντος χῶρον. Πέπτω/ δὲ xal τὰ πολλὰ τῆς χα- 
λουμένης Ὀστρακίνης, καὶ ὃ-πράσθεν ἔφαμεν Τη- 
φίον, καὶ σύµπαντα τὰ καλούμενα Βρισία (25), καὶ 
τὰ περὶ τὸν πάνσεπτον σηχκὸν τῆς Θεοτόκου, µόνης 
τῆς μέσης στοᾶς παραδόξως σωθείσης. Ἠεπόνθασι 
6b xol σύμπαντες οἱ πύργοι τοῦ Πεδίον (24), τῆς 
λοιπῆς οἰχοδομίας ἀπαθοῦς µεινάσης., τῶν ἑπάλξεων 
δίχα. Τούτων γὰρ ἔνιοι λίθοι ἐς τοὔμπαλιν µετεστρά» 
Φησαν, οὐ πεπτωχότες. Πεπόνθασι δὲ καὶ ἕτεροι νε, 
xai τῶν δηµοσίων βαλανείων ἑχάτερον, τὸ πρὸς τὰς 
(pac διῃρημένον (25). Καὶ πλῆθος δὲ ἀστάθμητον 


VALESII ANNOTATIONES. 
Antiochenorum natalem Christi antevertunt annis C vocantur, des étais : Latini vero faituras vocant. 


octo et quadraginta, ut supra observavi. Quod 
autem subjicit Evagrius, terr»emotum hune An- 
tiochi: contigisse anno uno et sexagesimo post 
priores terrainotus qui Antiochiam afflixerant, id 
cum rationibus nostris optime convenit. Prior 
enim ille terremotus, Justiniano regnante, accide- 
rat anno Christi 528, ut notavi ad librum quar- 
tum Evagrii, Porro ex his colligitur annus synodi 
Constantinopolitane, qua collecta est in causa 
Gregorii Antiochensis episcopi. Hanc Baronius 
quidem refert anno Christi 587. Ego vero ex Eva- 
grii auctorilate, biennio post collectam esse non 
dubito. Nam eum ea synodus celebrata sit. qua- 
tuor mensibus ante illum terrzemotum, quo An- 
tiochia concussa est; terremotus autem ille con- 
tigerit anno Ántiochenorum sexcentesimo tricesimo 
sepüimo, uL testatur Evagrius : necessario efíli- 
citur id quod dixi, synodum scilicet Constantino- 
politanam anno Christi quingentesimo octogesimo 
nono collectam fuisse. 

(22) Αντερείδογτα ξύῖα βαλεῖν. Scribendum 
puto λαθεῖν. Emeudationem nostram confirmat 
codex Tellerianus, et Nicephorus, qui hunc Evagrii 
locum ita expressit : διὸ xal ἀντερείδοντα ἔσχε τὰ 
ξύλα, etc. id est, ut vertit Langus, eaque de causa, 
tigna qua id sustinebant, habuerat, Graeci hzec tigna 
ἀντηρίδας vocant uno vocabulo, υἱ testatur He- 
sychius. Qua voce usum esse Philonem Mechani- 
cum nuper deprehendi, cum ejus libros De ma- 
clinis in Latinum sermonem converterem. Gallice 


.Qua voce utitur Livius. in descriptione obsidionis 
Ambraciz. 

($5) Τὰ καΛλούμεγα Bpica. In codice Telleriano, 
et apud Nicephordm jegitur Bpusía, quod magis 
probo. Sic autem dicta videntur loca amoena ac 
florida, ἀπὸ τοῦ βρίειν, quod est florere, ut testatar 
Suidas εἰ auctor Etgmologici in voce βρίσαι. 

24) Οἱ πύργοι του πεδίου. Hunc locum non in- 
tellexerunt interpretes, Langus, Musculus et Chri- 
stophorsonus, ut ex versione eorum apparet. Sic 
enim interpretati sunt : Omnes quoque turres in 
plano consiituta, disjecta sunt. Mebiov, Campum 
esse existimo; qui erat exira portas urbis Antio- 
chie,,in quo 1nilites exerceri solebant. Ejus loci 
mentioneam facit Athanasius in libello Precum, 
quem Ariani adversus ipsum obtulerunt Joviano 
principi Antiochi commorauti. Πρώτη ἑντυχία tv 

xotfjioavto ἀπερχομένου τοῦ βασιλέως εἰς Kápmoy 
ἐν τῇ Ῥωμανησίᾳ πύλῃ, id est, Primus congressu 


p 446m habuerunt cum. imperatore, in porta. Roma- 


nensi, dum imperator procederet in. campum. 
(35) 'Exdt&por τὸ πρὸς τὰς ὥρας Ómpngéror. 
Nicephorus aliquot voces bic addit in hunc mo- 
dum : πρὸς τὰς ix διαμέτρου ὥρας, etc. Totum vero 
locum Joannes Langus ita vertit : Et. utrumque ps- 
blicum lavacrum, ex pulcherrimo statu ad eam que 
ex diametro est deformitatem collapsum. Quse inter- 
pretatio ferri nullo modo potest. Nec multo melior 
est Musculi interpretatio, qui ita vertit : Et es 
publicis balneis alterum düsdem horis dirutum es. 


VARIORUM. 


«dus Constantinopolitana, quse quatuor et am- 
" plius mensibus anie illum terramotum absoluta 
fuerat, ab hoc anno 588, nullo modo removeri po- 
test. Ultimus terrzimotus Antiochenus die 39 
mensis Novembris anui Chr. 598, acciderat ; ideo- 
que recte Evagrius prodit post illum effluxisse 
annos 61, refellitque Valesium, qui gravi errore 


scribit, annos Antiochenos a mense Dio, seu No- 
vembri nostro, proficisci, ideoque hunc terrzmo- 
tum et synodum CPolitanam ad annum sequentem 
pertinere. Ant. Pagi ad ann. 588, n. 6, Caveus 
secundas Evagrii nuptias ascribit anno 592, haud 
recte, ut hinc videtur. 
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fias, xai ὡς εἴχαζον ἔνιοι τῷ ἄρτῳ τεχκµαιρόµε- A partem. conversi, nee tamen prolapsi sunt. Multae 


νοι (36), ἀμφὶ τὰς ἑξήχοντα χιλιάᾶας παρανάλωσεν 
ὁ πόνος οὗτος. Σώζεται οὖν ὁ ἱερεὺς ὑπέρνερον πά- 
αης ἑλπίδος, τοῦ χατἀγωγίου σύμπαντος W&Ttenió- 
τος ἕνθα καὶ αὐτὸς καθῆστο, καὶ μηδενὸς τὸ παρά» 
παν διασωθέντος Ἆ µόνον ** τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἑστώ- 
των" οἳ καὶ φοράδην ἀνελόμενοι (31), διά τινος 
χαλωδίον κατήγαγχον, ἑτέρου σειομοῦ «όπου διορύ- 
ξαντας, xal τῶν κινδύνων ὑΝεξήγαγου. Καὶ ἕτερον 
δὲ yévove τῇ πόλει σωτήριον, τοῦ φιλανθρώ]ῶν θεοῦ 
φειδοῖ τὴν ἀπειλὴν θήξαντος, χλάδῳ ce οἴχτου xal 
ἐλέου τὴν ἁμαρτίαν σωφρονίσαντος. Οὐδεὶς γὰρ ἐμ- 
πρηαμὸς Τέγονε, τοσαύτης φλογὸς τὴν πόλιν περι- 
εχούσης, Éx τε τῶν ἑσχαρῶν, χαὶ τῶν δημοσίων καὶ 
ἰδιωτικῶν λύχνων, ὁπτανείων τε, πνιγχέων τε αὖ xal 


quoque sacre cedes, et ex publicis lavacris alterum, 
illud scilicet quod pro singulis anni tempestatibus 
divisum erat, eamdem calamitatem sensere. Homi- 
num vero multitado innumersbilis eo térremotu 
oppressa est. Atque wt nonnulli conjiciebant, ar- 
gumento ducto ος aanona publica, sexaginta circi- 
ter hominum 1llia ea clade perierunt. Episcopus 
vero prseter spem omnem incolumis evasit, cum 
domicilium in quo sedebat corruisset, nec ullus 
omnino servatus fuisset praeter eos qui circa illum 
stabant. Qui quidem , cum alius terrz:motus loeum 
subruisset, episcopum humeris suis bajulantes, per 
&G0 funem demiseruat, atque ita ex periculo eri- 
puerunt. Aliud pretereaquidpiam civitatem servavit, 


βαλανείων, xoi ἑτέρων ἀναρίθμων. Ἐλήφθησαν δὲ B cum clementissimus Deus minas suas lenitate tem- 
καὶ τῶν ἀξιολόγων πλεΐστοι, μεθ᾽ ὧν καὶ ᾿Αστέριος — perasset, et virga miserationis ac misericordie 
ἔργον τῶν σεισμῶν γέχονε. Καὶ τὸ μὲν πάθος τῆς — peccatum populi castigasset. Nullum enim exortum 
πόλεως, χρµασιν ὁ βασιλεὺς παρεµμυθήσατο. est incendium, quamvis ingens ignis copia passim 
in urbe esset, partim ex focis, partim ex publicis ac privatis lucernis, ex culinis item et fornacibus 
ac balneis, aliisque innumeris ]Jocis. Plurimi porro illustres viri eo terrzmotu oppressi sunt: inter 
quos fuit etiam Asterius. Et hanc duidem urbis calamitatem solatus est imperator, suppeditatis ex 


fisco pecuniis. 

ΚΕΦΑΑ, 9'. 

Ὡς οἱ Βάρδαροι θαῤῥήσαντες τῇ τοῦ στρατοὺ 
κατὰ τοῦ βαθιέως ἁποστάσει, τούτοις πρυσ- 
6aJAóvtec ὑπὺ Γερμανοῦ ἠττήθησαν. 

Τὰ δὲ τοῦ ατρατοῦ παραπλησίως εἶχεν, ὥστε xat 
τοὺς θαρδάρους (I) ἐπιστρατεῦσαι, πειθοµένους µη- 
δένα σφᾶς χωλύσειν τὰ Βαρδάρων πράττοντας. 
Ὑπαντιάζει δὲ τούτοις ὁ Γερμανὸς (28) σὺν τοῖς ἀμφ' 
αὐτὸν, xal οὕτω καταχράτος νιχήσας, διέφθειρεν, 
ὥστε μηδὲ ἀγγελιώτην τῆς συμφορᾶς Πέρσαις ὑπο- 
λειφθῆναι. 


ΚΕΦΑΛ. Il. 
Περὶ τῆς βασιλέως sic τοὺς ἁποσεάτας φιάαγ- 
θρωπίας. 


᾽Αμείδεται μὲν οὖν βασιλεὺς τὸν στρατὸν χρήµασιν. 


2 C. C. 1| póvov. 


CAP. Ιλ. 


Quomodo Barbari fiducia sumpta ex eo quod milites 
ab imperatore de[eciaseM, eosdem aggressi, a Ger- 
mano superati sunt, 

Exercitus vero semper in eadem defectione per- 
severabat: adeo ut barbari cum copiis in Roma- 


( norum fines irrumperent, persuasum habentes, ne- 


minem ipsos prohibiturum quominns barbarico 
more grassarentur. Sed Germanus cum exercitu 
Romano obviam illis profectus, victos sic ad inter- 
necionem cecidit, ut ne nuntius quidem relictus 
sit qui cladem Persis renantiaret. 


CAP. X. 
De imperatoris in rebelles vlementia. 


Imperator vero exercitum quidem pecuniis re« 


VARIA LECTIONES. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


Christophorsonus vero hune locum ita exposuit . 
Et wurumque publicum balneum, quod duobus distin- 
clis Lemporibus inservit, eadem oppressit calamitas. 

o vero horum verborum hunc esse sensum exi- 
stimo. Duo erant Antiochi: publica lavacra, pro 
anni tempestatibus divisa. Alterum sestivum, aite- 


et Alexandrie annona ex publico civibus eroga- 
batur, ita quoque Antiochiz factum fuisse existimo. 
Erat enim Antiochia una ex quatuor maximis ci- 
vitatibus imperii Romani. Ex his igitar panibus 
qui quotidie erogari solebant, facile erat colligere 
numerum mortuorum, Si quis tamen expositionem 


rum hibernum. Ex hia balneis alterum (θες motu D Christophorsoni sequi maluerit, non magnopere 


illo corruisse ait Evagrius. 

(26) To ἄριφ τεκµαιρόµενοι. Hunc. locum | ita 
exposuit Christophorsonus : Et ut quidam conjectu- 
ram ez pane qui in lola civitate consumi solet, fa- 
ciunl, hac [ues sexaginla hominum millia exstinzil. 
Mihi tamen hzc interpretatio non placet. Neque 
enim ea ratione numerum mortuorum iniri po- 
tuisse existimo. Hunc igitur locum ita malim ex- 
ponere. Quemadmodum Roms, Constanünopoli, 


repugnabo. Przsertim cum de annona publica urbis 
Antioehis nullum exstet veteris Beriptoris testi- 
monium. 

(27) Φοράδην ἀνελόμενοι. Nicephorus aliquot 
verba hic adjecit hoc modo : Φοράδην οὖν τῷ σχίµ- 
ποδ. ἀνελόμενοι. Quod. nescio utrum ex conjectura 
addiderit, an in suo codice ita scriptum invenerit. 

(28) 'O Γερμανός. De hac Germani vietoria stri- 
ctim, ut solet, loquitur Theophylactus in lib. im, c. 5. 


VARIORUM. 


(k) Ot καὶ φοράδην ἀνελόμεγοι. Legenaum ὃν 
καὶ φοράδην àv. — W. Lowrh. 


(I) "Doce καὶ τοὺς Bap6ápovc. Hec ct que se- 
PATROL. GR. LXX XVI. 


quuntur de militum, opera Gregorii, reconcilia- 
tione, Pagius refert ad an. 589.. 
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muneratus est. Germanum vero cum quibusdam A ᾽Αναγαγὼν δὲ Γερμανὸν καὶ ἑτέρους, ἐς χριτήριον 


aliis inde revocatum, in judicium deduxit. Cumque 
omnes judicum sententia capitali supplicio damnati 
essent, imperator tamen nullo incommodo aflici 
ees permisit: imo honores ac premia eis largitus 
est. Dum liec geruntur, Abares usque ad longum 
murum semel atque iterum excursione facta, Sin- 
gidunum, Anchialum et universam Achaiam, alias 
preterea urbes et eastella expugnarunt atque in 
Servitutem redegerunt : igni, ferroque cuncta va- 
stantes; nullo resistente, eo quod maxima pars 
exercitus Romani in Oriente esset. Imperator igi- 
tur Andream, qui primus fuerat inter imperiales 


χαλεῖ. Καὶ πάντες μὲν θανάτου χατεψφηφίσαθησαν : οὐ 
μὴν εἴκσεν ἄχαρί τι παθεῖν, ἀλλὰ xal γερῶν ἠξίωσε, 
Τούτων ὧδε χωρούντων, οἱ "Αδαρες δὶς µέχρι τοῦ 
χαλουµένου μακροῦ τείχους διελάσαντες, Σιχγγδόνα 
Αγχίαλόν τε, xal τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν, καὶ ἑτέρας 
πόλεις τε xat φρούρια! ἐξεπολιόρχησαν καὶ ἠνδραπο- 
δίσαντο, ἀπολλύντες ἅπαντα χαλ πυρπολοῦντες τῶν 
πολλῶν σερατευµάτων χατὰτὴν Ἔφαν ἑνδιατριδόντων, 
Πέμπει δέ γε βασιλεὺς (29) ᾽Ανδρέαν **, cv βασιλιχῶν 
ὑπασπιστῶν πρῶτον γενόµενον, πείσοντα τὸν oxpa- 
τὸν, τοὺς προτέρους λοχαγούς τε xal λοιποὺς ἐσδέ- 
ξασθαι. 


satellites, eo misit, persuasurum militibus, ut priores prepositos ac reliquos ductores quos antea 


habebant, susciperent. 


CAP. XI. 
Quomodo Gregorius Antiochensis episcopus ad pa- 
candos milites directus est. 

. Sed cum milites id mandatum ne audire quidem 
susünuissent, totius negotii cura in Gregorium 
transfertur, non solum eo quod ad res maximas per- 
flciendas erat aptissimus, verum etiam eo quod 
summus ei honor ab exercitu, et quidem jure me- 
rito deferebatur. Multos enim milites pecuniis do- 
naverat. A461 Aliis vestem ac cibaria aliasque res 
subministraverat, tune cum delectu habito in ma- 
triculam ascripti per ipsius agros transirent. Missis 
igitur quaquaversum nuntiis, principales milites 
evocavit ad locum qui Litarba dicitur, trecentis 
stadiis dist&ns ab urbe Antiochia, Ad quod ipse 


cum venisset, tametsi in lecto decumberet, ejus- C 


modi verba fecit. 


? QC. C. βασίλειον ἄνδρα. 


KE9AA. ΙΑ’. 
Ὡς Γρηγόριος à 85ovxóAsoc, εἰς διαΛλλαγὰς &E- 
' απεστά Άη τοῦ σερατοῦὺ. — 

ν μηδὲ µέχρις ὥτων ὑπομεινάντων τὸ χέλευσµα, 
ἐς Γρηγόριον τὸ πρᾶγμα µετασχευάξεται, οὗ µόνον 
ὅτι τὰ μέγιστα ἑργάζεσθαι οἷός τε χαθεστήχει, ἁλλ' 
ὅτι καὶ πολλὴν ὤφλε τιμὴν αὐτῷ τΦστράτευμα: τῶν 
μὲν χρήµασι δεξιωθέντων πρὸς αὐτοῦ" τοῦ δὲ (m), 
καὶ ἐσθῆσι, βρωτοῖς τε xai ἑτέροις, ὅτε στερατολογη: 
θέντες ἐχ καταλόγου δι’ αὐτοῦ παρῄεσαν (50). "Aytl- 
pet τοίνυν τοὺς ἐς πρῶτα τοῦ στρατοῦ τολοῦντας ἀ- 
ελιαφόρους ἑχασταχοῦ πέμψας, ἓν Λιτάρθοις (51) 
τῷ χωρίῳ, διεστῶτι θεουπόλεως ἀμφὶ τοὺς τριαχο- 
σίους σταδίους. Παρ᾽ οὓς αὐτὸς γενόμενος, χαὶ ταῦτα 
χλινοπετὴς ὑπάρχων, ἔλεξε τοιάδε" 


D 


- VARLE LECTIONES. 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(29) 'Avóp£ar. Hunc Aristobulum vocare vide- 
tut Theophylactus in lib. 1, cap. 3. Quem ait fuisse 
euratorem domus Antiochi. 

(50) A αὐτοῦ παρῄεσαν. Hic locus non mini- 
mam habet difficultatem. Musculus quidem ita 
vertit : Quando ad militiam conscripti ex. catalogo, 
per ipsum sunt, admissi. Christophorsonus vero eo- 
dem fere modo interpretatur : alii vestitu, cibo, et 
aliis rebus adjuti tum. cum ἐπ album militum 
ascripti, et per eum admissi (uerant.Eumdem quoque 
sensum secutus videtur Nicephorus, qui hunc Eva- 
grii locum ita expressit, ἄλλως τε xal ὅσοι ἐχ xa- 
ταλόγου στρατολογηθέντες σαν, δι ἐχείνυ παρ- 
ᾖέσαν. Qua verba ita vertit Langus : Tum autem 
quicunque delectu habito pér sacramentum militare 
in Catalogum ascripti erant ; per ipsum id consecuti 
[uerant, Mihi tamen non placet hzc interpretatio. 
Neque enim adeo expetenda res eo quidem tem- 
pore fuit militia Romana, ut suffragio cujusquam 
opus fuerit àd hoc, ut quis militum numero ascri- 
berelur. Quare existimo potius hzc verba ita esse 


exponenda : Tunc cum militaribus numeris ascripti, 


per ipsius agros transirent. Notat hoc loco Evagrius 


. munificentiam Gregorii Antiochensis episcopi, qui 


imilites per agros suos transeuntes, non solum bo- 
spitio excipiebal, sed el vesteim, et cibos 40ο pe- 
cunias iis donabat. Certe παριέναι hoc sensu usur- 


pat Justinianus in Novella 150, de transitu militum, 
ὥστε τοὺς τοῦ ἡμετέρου στρατεύματος kv ἑχάστῃ 
ἑπαρχίᾳ παριόντας ἁμέμπτως ἀποτρέφεσθαι. In ο0- 
dice Ῥωιοτίκιο hunc locum ita scriptum inveni, 

fca στρατολογηθέντες x. καταλόγων δι᾽ αὐτοῦ παρ- 
εσαν. 

91) 'Ex Λιτάρδοις. Vicus est in territorio Cbal- 
cidis urbis Syrie, cujus meminit Julianus impe. 
rator in epistola 27. Juxta hunc vicum erant lli. 
bernacula regis Antiochi, quorum reliquias adhue 
sua tate superfuisse testatur ibidem Julianus 
ita scribens : Μέχρι τῶν Λιτάρθων Άλθον. "Ec 
δξ ἡ χώµη Καλχίδος, καὶ ἑνέτυχον ὁδῷ λείψανα ἐχούσῃ 
χάιµαδίων ᾿Αντιοχικῶν. Quem locum Martinius il 
vertit : Ad Litarbos veni, quod oppidum est in Chal- 
cide : et casu incidi in viam quamdam qua reliquias 
adhuc Antiochensium Hibernorum habebat. Ego vero 
sic interpretor : Litarba adveni, qui vicus es ἴκ 
agro Chalcidico. Et viam offendi qua reliquias ha- 
bebat Hibernorum regis Antiochi. Ejusdew vici me- 
minit Theophanes in Chronico. pag. 151, ubi att 
Alamundarum populatum esse Syriam primam 
usque ad fines Ántiochiz, et usque ad Litarga et 
Scaphata. Verum in Theophane scribendum puto, 
τῶν λεγομένων Λιτάρδαν χαὶ Σχαφάτων κτημάτων. 
Quam emendationem confirmant sequentia. Addi 
enim καὶ ἔχαυσε τὰ ἔξω τῆς Καλχίδος. 


VARIORUM. 


(πι) Τοῦ 06. Legendum τῶν δέ. W. LowrR. 
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KE9AA. ΙΒ. 
Δημηγορία Γρηγορίου πρὸς τὸ) στρατόν. 

Ἐγὼ μὲν, à ἄνδρες Ῥωμαῖοι τὴν προσηγορίαν 
χαὶ τὰ πράγµατα, ὤμην x παλαιοῦ τὴν ὑμῶν παρ᾽ 
ἡμᾶς ἄφιξιν .ἔσεσθαι, Χοινωσοµένων τὰ παρόντα, 
βουλήν τε ληφοµένων ἣν ἡ πρὸς ὑμᾶς ** εὔνοια χατ- 
επαγγἑλλεται, τοῖς προλαθοῦσιν οὐχ ἑνδοιαστῶς βε- 
6αιωθεῖσα, ὅτε τὸν νηΐτην ὑμῶν κλόνον (52) καὶ τὸν 
ἐντεῦθεν σάλον, τοῖς ἐπιτηδείοις ἐδεξιούμην. "AXI 
ἐπεὶ µέχρι τοῦδε παρῶπται, ἴσως ἄνωθεν οὐχ. &vbo- 
αίµου Ὑενοµένου, ἵνα Πέρσαι μὲν τὴν Ῥωμαίων 
εέλεον ἀνδρείαν ἐχμάθοιεν, πρὺς. ἀνδρῶν ἁστρατ- 
ηγήτων ἑκπολεμηθέντες' ἡ δέ γε ὑμῶν ἀχραιφνὴς 
εὔνοια διὰ πάντων βεθαιωθείη, τῷ χαιρῷ βασανι- 
αθεῖσα xaY τοῖς ἔργοις μαρτυρηθεῖσα (δεδείχατε γὰρ 
ὡς εἰ xal πρὸς τοὺς στρατηγήσαντας ὑμῶν τὴν λύ- 
πην ἐχληρώσασθε , οὐδὲν ὑμῖν τοῦ πολιτεύματος 
αεροὐργιαίτερον). φέρε νῦν περὶ τῶν .πραχτέων σχο- 
πήσωμεν’ Βασιλεὺς ὑμᾶς προσχαλεῖται, πάντων τῶν 
ἠγησαμένων ἀμνηστίαν χατεπαγγελλόμενος, τὴν ἐς 
τὴν πολιτείαν ὑμῶν εὔνοιαν, χαὶ τὴν παρὰ τὸν πό» 
λεμον ἀνδρείαν ὃς ἱχετηρίαν xal θαλλοὺς δεξάµενος” 
ταῦτα δοὺς ὑμῖν τῆς ἀφέσεως ἑνέχυρα πάντων ἆσφα- 
λέστατα, xal φησιν, ὡς El ὁ θεὺς τῇ εὐνοίᾳ τὸ πλέον 
δέδωχε, xal τῶν ἁμαρτάδων ἐξωσθεισῶν, f) ἀνδρεία 
διεφάνη, σαφὴς ἔλεγχος τῆς συγχωρήσεως γενοµένη, 
πῶς οὐχ ἕψομαι τῇ θείᾳ χρίσει; Καρδία βασιλέως 
ἐν χειρὶ θεοῦ, xal οὗ ἂν θέλῃ (33), χλίνει αὐτὴν. 
Ὑπείξατέ µοι οὖν, ὦ Ῥωμαῖοι, τάχιστα" xal μὴ 


χαταπροδῶμεν τὸν παρόντα χαιρὸν, μηδὲ παρολισθί- (c 


σοι διαµάρτων *', Must γὰρ χρατεῖσθαι διαδραμώὼν , 
καὶ ὥσπερ ἀγαναχκτῶν ὅτι γε παρώφθη , δύσληπ- 
τος (54) εἶναι χαθάπας οὐχ ἀνέχεται. Κληρονομή- 
gate οὖν τοὺς πατέρας τῆς εὐηχοῖας, ὥσπερ τῆς 
ἀνδρείας ἐκληρονομήσατε, ἵνα διὰ πάντων ᾿Ῥωμαῖοι 
δειχθῃτε, xal μηδεὶς ὑμῶν ἄψηται μῶμος, t) vevo- 
θευµένους ὑμᾶς παΐδας δείξη. Ὑπὸ τοῖς ὑπάτοις 
καὶ βασιλεῦσι ταττόµενοι, ol ὑμᾶς φύσαντες, πειθοῖ 
χαὶ ἀνδρείᾳ τὸ οἰχούμενον ἅπαν προσεχτήσαντο, 
ἩΜάλλιος Τουρχουάτος τὸν παῖδα στεφανώσας ἀνεῖ- 
λεν, ἀνδρισάμενον μὲν, ἀπειθήσαντα δὲ. Tov γὰρ 
ἀγαγόντων εὐθουλίᾳ (35) xaX τῶν ἀγομένων εὖπει- 
θείᾳ, μεγάλα πεφύχασιν ἀγαθὰ κατερχάζεσθαι. 
Θάτερον δὲ του ἑτέρου γγοεῦον, χωλεύει τε xal πε- 
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CAP. XII. 
Gregorii oratio ad exercitum. 


Ego quidem existimabam, viri et nomine et re- 
bus ipsis Romani, vos jampridem ad me venturos 
esse, tum de iis qux acciderant, mecum commu- 
nicaturos, tum ejusmodi capturos consilium quod 
mea erga vos benevolentia pollicetur. Qui quidem 
superioribus officiis certissime confirmata est, tune 
eum navalem vestrum tumultum, et tempestatem 
inde excitatam, missis alimentis sublevavi. Sed 
quoniam hactenus id neglectum est, divina fortasse 
providentia ejus rei copiam minime tribuente, tum 
ut Perse a viris duce destitutis superati, Romano- 
rum fortitudinem penitus perspicerent, tum .ut 
vestra in rempublicam sincera benevolentia oppor- 
tuno tempore explorata et rebus ipsis comprobata, 
omnibus modis confirmaretur. Perspicue enim de- 
elaratis. licet adversus duces vestros causas doloris 
ac simultatis habeatis, nihil tamen republica anti- 
quius vobis esse. Nunc igitur quid agendum sit 
consideremus. Invitat nos imperator, omnium pre- 
teritorum oblivionem promitlens : vesiram in rem- 
publicam benevolentiam, et in przelio fortitudinem, 
tanquam ramos ac verbenas supplicum suspiciens : 
et indulgentiz 4699. sux» pignora omnium certis- 
sima vobis donans, cum ita dicit : si Deus vestrae 
in rempublicam benevolentiz victoriam concessit, 
et depulsis peccatis, fortitudo vestra eluxit, quod 
certissimum est argumentum indultze veni»: quo- 
mode ipse Dei prejudicium non sequar ? Cor regis 
in manu Dei est, et quocunque voluerit Deus, 
illud inclinat. Obtemperate itaque mihi quam ci- 
tissime, Romani : nec occasionem nobis oblatam 
dimittamus, nec elabj patiamur. Nam postquam 
effugerit, comprehendi se non patitur : et quasi in- 
digne ferens quod neglecta fuerit, nunquam se bis 
capi sinit. Hx»redes estote obedientie majorum ve- 
strorum, sieut fortitudinis eorum heredes fuistis, 
ut vos Romanos undecunque ostendatis, nec ulla 
reprehensionis nota nomini vestro inuratur, vosque 
degeneres esse filios arguat. Majores vestri sub 
consulum atque imperatorum regimine constituti, 
»bedientia ac fortitudine orbem terrarum subege- 
runt. Manlius Torquatus filium suum, qui fortiter 


VARLE LECTIONES. 


* C, C. ὑμᾶς, ' παρελησθἠσῃ διαµαρτανόντων. 


VALESII ANNOTATIONES. | 
. (98) Ὅτε τὸ» γἠΐτην ὑμῶν xAóror. Nescio quid D Dei ; si illam in exemplari suo reperisset. 


de navali Romanorum pugna hic somniavit Chri- 
stophorsonus. Neque enim Romani eo tempore na- 
valem pugnam commiserant, sed terrestri prelio 
i cum Persis conflixerant. Metaphora igitur usus est 
hoc loco Evagrius noster : et castra quidem Ro- 
manorum comparat navi : seditionem vero quam 
excitaverant, comparat tempestati. 

(05) πῶς οὐχ ἕψομαι τῇ θείᾳ ἂν 061p. Deerat 
hoc loco integra linea, quam ex optimo codice 
Florentino supplevi. Eadem quoque lacuna videtur 
fuisse in eo codice quo usus est Nicephorus. Ne- 
que enim omissurus erat przclaram illam senten- 
tiam qua usus erat Mauricius : Cor regis in manu 


(34) Παρώφθη, 60cAnztoc. In optimo codice 
Florentino totus hic locus ita legitur : Καὶ ὥσπερ 
ἀγανακτῶν ὅτι γε παρώφθη, δύσληπτος εἶναι χαθ- 
άπαξ οὐκ ἀνέχεται. Optime, dummodo disjunctis vo- 


cibus legamus δὶς ληπτός, quemadmodum legitur 


apud Nicephorum in cap. 45 lib. xvi. Facessat 
igitur Christophorsoni et Savilii conjectura, qui 
εὔληπτος hoc loco restituebant. 

(35) Τῶν γὰρ ἁγαγόντων sb60vA(g. Scribendum 
est procul dubio εὐθουλία, et paulo post εὐπεί- 
θεια absque subscripto. ld enim postulant leges 
grammatice ; atque ita etiam legitur aoud Nice- 


. phorum, 
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quidem se gesserat, imperio tamen miuime parue- À ριτρέπεται, xai σφάλλεται πάντως, τῆς ἀρίστης ξυν. 
rat, coronatum securi percussit, Ducum enim pru- Ἅωρίδης διαλυοµένης. Mh ov µέλλετε' πείσθητι δὲ 
dentia et militum obedientia res maximae perfici p ἱερωσύνης βασιλείᾳ καὶ στρατῷ μεσιτενούφης' 
solent. Quod si eerum alterius ope destitmatur, xal δείξατε ὡς οὐ vupavyi τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ διχαἰκ 
claudicat statim atque eversum labitur, disjuncto πρὸς μικρὸν ἀγανάχτησις χατὰ τῶν ἀδικησάντων 
duarum illarum virtutum preestantissimo jugo. ὑμᾶς σερατηγῶν. El γὰρ μὴ τὴν ταχἰατην προσδρή- 
Nolite igitur omplins cunctari : sed mihi obtempe- µοιτε, ἐγὼ μὲν ἐβοσιώσομαι xa τὴν ἐς τὴν ποὶ- 
rate, qui tanquam saeerdos, inter imperatorem et — *elav εὔνοιαν, xai τὴν ἐς ὑμᾶς φιλίαν. Ὑμεῖς & 
exercitum reparande concordim interpres sum. σκοπεῖτε mola τῶν τυράννων τὰ τέλη. Ποξ γὰρ χεὶ 
Οκιομάϊί(ο nullam esse perduellionem in eo quod µπερανεῖτε τὰ παρόντα; ᾿Αθρόους εἶναι, τῶν ἁδυνά- 
agitis, sed justam indignationem, ad breve tempus — «tv. Πόθεν γὰρ dj τῶν ὡραίων συγκοµιδὴ, ἢ ὧν ἰς 
suaceptam adversus duces vestros a quibus injuria ἀντίληψιν ᾖ θάλασσα τῇ Ἀπείρῳ δίδωσιν, εἰ µ/ γε 
affecti estis. Nisi eniin quam celerrime ad impera- Ἠπολεμοῦντες Χριστιανοὺς, xal πολεμούμενοι, τὰ 
torem accurreritis, ego quidem tum benevolenüa πάντων αἴσχιστα δράσοιτε καὶ πείσοισθε ; Καὶ ποῖ ὁ 
quam debeo in rempublicam, tum mez erga vos . τέλος) σποράδες γενόμενοι βιοτούποινε. Αὐτόθεν παρὰ 


amicitie satisfecero. Vos vero considerate, quoso, 
quinam sint exitus tyrannorum. Qua enim ratione 
presentiom rerum statum terminabitis ? Ut in 


πόδας ἡ δίχη, συγγνώµην τοῦ λοιποῦ νέµειν οὐχ ἀν- 
εχοµένη. Δόντες οὖν δεξιὰς, καὶ ἑαυτοῖς xal τῷ πολι- 
τεύματι τὸ συνοῖσον σχοκήσωµεν, ὅτ ἂν χαὶ τὰς 


unum collecti permanestis, flerí nullo modo potest. ἡμέρας τοῦ σωτηρίου πάθους, xai τῆς παναγίας 
Uude enim fruges ad vos conwehentur, aut ea ἀναστάσοως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ συνεπιλαμθανομένας 
commoda quie mare continenti subministrare solet: ἔχωμεν. 

nisi Christianis bellum inferentes, et ab iisdem vicissim beno appetiti, res omnium teternmas fs- 
ciatis ac sustineatis. Quis awtem horum finis futurus est * Hac illac dispersi, vitam  transigetis. 
Aderit e vestigio vindex justitia, non -einens ut veniam amplius consequamini. Datis igitur dextris, 
ea qu£ et nobis οἱ reipublicze profutura eint perpendamus: quando et salutaris passionis et sanctis- 


sinxe resurrectionis Dei nostri Jesu Christi festos dies. nobis ad id suffragantes habemus. 


A63 CAP. XIII. 

Quomodo post orationem Gregorii, milites deposita 
priore sententia , Philippicum ducem denuo 
susceperunt, 

His dictis cum multum illaorymatus esset, mo- 
mento temporis omnium mentes velut. divina qua- 
dam virtute commutavit. Statimque postularunt, 
wt ex conventu discedere ipsis liceret, quo de his 
qua agenda erant, inter se ipei deliberarent. Nec 
molto post reversi, sese arbitrio voluntatique epi- 
scopi permiserunt. Qui cum Philippicum illis no- 
minasset ut eum sibi ductorem postularent, se et 
universum exercitum gravi jurejurando ea de re 
ebstrietum esse dixerunt. Tum Gregorius nibil 
cunctatus nec ullatenus moratus, Dei gratia sacer- 
dosem se esse dixit, et datam sibi esse potestatem 
ligandi atque solvendi, tum in colo, tum in ter- 
ris 5$. Simul divinum oraculum eis in memoriam 
revocavit. Cumque milites bac etiam in re acquie- 
vissent, Gregorius precibus 3c supplicationibus 
Deum placavit. Et immaculato Christi corpore eis 
distributo : erat enim venerabilis imprimis dies 
secunda feria qux Dominics passioni vicina est. 


5 Matth. xvi, 19. 


ΚΕΦΑΛ. II". 
"Ot: μετὰ τὸ ὃ ῆσαι Γ 

ταῖς γνώμαις οἱ στρωτῶτα., τὰ "edd Miror. 

tet ΦιΑισπικόν σερατηγό». 

Τοσαῦτά γε εἰπὼν, καὶ πλεῖστά γε ἐπιδαχρύσας, 
ὥαπερ ix θείας τινὸς ῥοπῆς ἁπάντων τὰς γνώμες 
ἓν ἀκαρεῖ µετατέθεικεν᾽ οἵπερ ἐξήτησαν ὑπεξελθεῖν 
τοῦ συλλόγου, xci καθ) αὑτοὺς περὶ τῶν πρακτέων 
βουλεύσασθαι. Ἠχον τοΐῖνυν οὗ μετὰ πολὺ ook 
αὐτοὺς τῷ ἱερεῖ ἐγχειρίσαντες. Καὶ δῆτα Φιλιππιχὸν 
αὐτοῖς ἑξονομάσαντος, ἵν αὐτοὶ στρατηγὺν σφίσιν 
ἐξαισήσωσιν, ὅβχοις δεινοῖς ἔφασχον περὶ τούωυ 
διοµόσασθαι καὶ τὸ σύμπαν στράτευμα. Ὁ δὲ, μὴ 
πρὸς τοῦτο µελλήσας f ὅλως ἑλινύσας, ἱερεὺς ἔφη 
κατὰ συγχώρῄσιν εἶναι, ἐξουσίαν τε ἔχειν, λύειν xal 
δεσμεῖν ἐπὶ γῆς τε xal οὑρανοῦ, χαὶ τῆς θεῖας ἁκ- 
εμνηµόνενε φωνῆς. Ἐνδόντων δὲ xal πρὸς τοῦτο, τὸν 
Geb» λιταῖς xa προσευχαῖς ἑξωσιοῦτο (26) xal τοῦ 
ἀχράντου αὐτοῖς μεταδοὺς σώματος (hv γὰρ ἡ πάν- 

p σεπτος ἡμέρα (57) δευτέρα ἡ τῷ ἁγίῳ ἐγγίζουσα 
πάθει), πάντας δειπνίσας ἀμφὶ τοὺς διαχιλίους, στι 
6άδων ἐπὶ τῆς πόας σχεδιασθε.σῶν, ὑπέστρεφε xasá 
thv ἑξῆς. Ἔδοξε δὲ «αὐτοὺς συλλεγῆναι f po 


VALESII ANNOTATIONES. 


(56) Αιταῖς xal προσευχαῖς ἐξωσιοῦτο. He 
preces atque orationes referri possunt, vel ad re- 
conciliationem poenitentium, e$ ad absolutionem 
sacramenti quo milites sese obstrinxerant; vel ad 
Missarum. solemnia, quz Gregorius tunc celebravit 
coram tribanis ac centurionibus exercitus Roniani, 
quibus etiam sacram communionem impertiit, ut 
testatur Evagrius. Ita certe hunc locum exponit 


Nicephorus : Λιταῖς, inquit, ἐξωσιοῦτο «b. 8elov xal 
«iy Θείαν τελέσας µυσταγωχίαν, τοῦ ἀχράντου σώ" 
µατος ἅπασι μετεδίδου. 

(51) 'H πάἀνσεπτος ἡμέρα. In optimis codicinus 
Florentino et Telleriano additur δευτέρα. ld esi, 
secunda feria magna hebdomadis. Eamdem quo- 
que emendationem in codice Vulcobiano ad latus 
scriptam inveni. 
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λόιντο. Μεταπέµπεται «οιγαροῦν Φιλιππιχὸν Ev. A Cum universos, duo circiter hominum millia, toris 


Ταρσῷ τῆς Κιλικίας Διάγοντα, ἐπειγόμενόν τε χατὰ 
τὴν βασιλέως (38), ἀναγαγὼντῇ βασιλείᾳ περ) τούτων, 
στε[λας τε xal τὰς παρὰ τοῦ στρατοῦ περὶ Φιλιπ. 
πιχοῦ δεῆσεις. Ὑπαντῶσι τοίνυν τῷ Φιλιππιχῷ κατὰ 
τ.ν θεουπολιτῶν γενοµένῳ, xai τοὺς ἡξ ωμάνοαυς 
τῆς θείας παλιγγενεσίας ic ἱχετείαν πρασχαθόµενοι 
προσπίπτουσιν αὐτῷ " καὶ δεξιὰς ἀἁμνηστίας λοθόν- 
τες, düv αὐτῷ τὰς ἐπιστρατεύσεις ποιοῦνται. Οὕτω 
μὲν δὴ προχεχωρήχει ταῦτα. 


in gramine tumultuarie compositis ccena excepisset, 
postridie domum rcversus est, Placuerat autem, 
ut milites quo in loco vellent, in unum conveni- 
rent. Gregorius igitur Philippicum accersit qui, 
tum apud Tarsum urbem (ες morabatur, et 
Constantinopolim quamprimum proficisci parabat. 
Porro de his rebus ad imperatorem retulit, missis 
etiam supplicationibus militum, quibus Philippicum 
ducem postulabant. Cum ergo Philippicus Antio- 


chiam venisset, milites illic ei occurrunt : et iis qui divinse regenerationis lavacrum  promeriti fuerant, 
ad supplicandum pro se assmmptis, zd genua ejus procumbunt. Qui cum dextra data oblivionem 
preteritorum eis confirmaeset, milites una cum illo im expeditionem. profecti aunt. Atque hiec qui- 


dem hunc in modum processere. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Πηρὶ εῆς ἁλώσεως ΜαρευροπόΊεως (n). 

Ῥίττας δέ τις τῶν bv. ἹΜαρτυροπόλει δεχαδἀρ- 
χων (29), πρός τινα τῶν αὐτόθι στρατιωτιχῶν &p- 
χΆντων λυπηθεὶς, χαταπροδίδωσι τὴν πόλιν, τὴν 
ἀπόλειφιν ev ἐγκαθημένων αὐτὴν (40) στρατιωτῶν 
ἐπιιηρήσας' xat λόχον Περσιχὸν (44) ὡς Ῥωμαῖον 
εἰσαγαγὼν, τὴν πόλιν χατέσχεν, ἐπικαιροτάτην "Po- 
µαίοις καθεστῶσαν τὰ μὲν πολλὰ τῶν γυναίων τῶν 
σφριγώντων, εἴσω χρατῄσας ἅπαντας δὲ τοὺς ἅλ- 
λους χωρὶς ἑνίων οἰχετῶν ἑἐξελάσας. Ἐὐθέως μὲν 
οὖν ὁ Φιλιππιχὸς αὐτοῦ τὴν ἔλασιν ἐποιεῖτο, xal 
περωιαθήσας 3 τὴν πόλιν ἐπολιόρχει, οὐδὲν τῶν ἐς 
πολιορχίἰαν ἐπιτηδείων ἔχων' ὅμως δ᾽ οὖν ἐχ τῶν 


AGAR CAP. XIV. 
Quomodo capta sit Martyropolis. 


Interea Sittas quidam, qui decanus erat Marty- 
ropoli, injuriam sibi illatam a quodam ex militiae 
rectoribus sgre ferens, urbem hostibus prodidit, 
observato tempore quo milites presidiarii ex urbe 
discesserant : introductaque Persarum cohorte, pe- 
rinde ac si ea Romanorum cohors esset, urbem 
occupavit admodum gpportanam Romanis. Et ex 
junioribus quidem feminis, plerasque intra urbem 
retinuit: reliquos sutem omnes, exceptis aliquot. 
servulis, ejecit. Confestim igitur Philippicus eo 
profectus, urbem obsidione cinxit, tametsi nibil 
eorum qua ad obsidienem necessaria sunt, ipsi 


πάρόντων αὐτῷ διεµάχετο, xal τινας διώρυχας ἑρ- C suppeteret. Nihilominus iis qua ad manum erant 


Υασάμενος, ῥίπτει τῶν πύργων ἕνα. O0 μὴν τὴν πό- 
ιν ἐξίσχυσε περιὀτήσεσθαι (0), τῶν Περσῶν διανν- 
χτερευσάντων , xal τὸ πεπτωχὸς χατασφαλισαµέ- 
νων. Ὡς δὲ συχνὰ προσθάλλοντες ol. Ῥωμαῖοι τῷ 
τείχει, ἀπεχρούοντο ( ἐπίσχοπα γὰρ ἐξ ὑπερδεξιῶν 
ἐφέρετο xav αὐτῶν τὰ βέλη, χαὶ πλέον ἑδλάπτοντο 
1| τοὺς ἔνδον ἑλύπουν), λύουσι τὴν πολιορχίαν' xal 
σμικρὺν διαστάντες, στρατοπεδεύονται µόνον, τὸ μὴ 
ἑτέρους προστεθῆναι Πέρσας, ἐπιτηροῦντες. Κελεύ- 
σµασι ib Μαυρικίου, χαὶ Γρηγόριος ἀφιχνεῖται πρὸς 


utens, urbem oppugnavit, actisque quibusdam cu- 
nicudis unam ex turribus dejecit. Sed cunr Pers: 
tota nocte insomnes, id quod collapsum fuerat in- 
Staurassent, urbem expugnare non potuit. Cum 
igitur Romani crebro murum adoeti, assidue re- 
pellerentur; tela enim ex superiore loco in eos 
missa, raro a scopo aberrabant, ita ut ipsi plus 
detrimenti acciperent quam hostibus inferrent ;. 
obsidionem solverunt. Ας paululum inde digreasi, 
eastrametati sunt, id unum sollicite observantes, 


VARI LECTIONES., 


9 C. C. παραχαθήσας. 


VALESII ANNOTATIONES, 


(98) Ἐπειγόμενόν το κατὰ εὖν βασιλέως. As- D χοῦ τάγματος va0sotnxóg. Hi a Latinis decani 


sentior Christephorsono et Savilio, qui post hec 
verba distinctionem apposuerunt. Est enim prorsus 
necessaria. Sed et ante illos Nicephorus hunc locum 
ita distinxerat. Melius tamen Nicephorus scriptum 
αν πὸς p digoudux. dide 

υροπόλει δεκάρχων. Rectius 
in manuscriptis codicibus Florentino et Telleriano 
scribitur δεχαδάρχων, quemadmodum etiam Vulco- 
bius ac Savilius in margine suorum codicum emen- 
darunt. Nicephorus in cap. 17 lib. xvp, hune Eva- 
grii locum ita exponit : Δεχάδος ἄρχων στρατιωτι- 


dicebantur, non autem decuriones, ut Musculus et 
Christophorsonus interpretantur. Testatur id Ve- 
getius in eap. 8 lib. it, agens de centurionibus sive 
ordinariis : Erant, inquit, decani denis militibus 
ολ i, qui nune caput. contubernii vocantur. 

(40) Τῶν ἐγκαθημέγων αὐτήν. Procul. dubio 
seri bendum est αὐτῇ. Sic enim lex grammatica po- 
8tuiat. 

(41) Λόχον Περοικόν. Quadringentos homines 
armaios » ut scribit Theophylactus, in cap. 5 
ib. nt. 


VARIORUM, 


(n) Περὶ τῆς d-lócsoc Μαρτυροπόλεως. Marty 
ropolis urbs erat Armeniz Majoris in Sophanine 
tractu, jaxta Nymphium fluvium, in Mesopotamia 
coufinio, BAUDRAND. 


(o) 0? μὴν τὴν πὀ.ιν ἐξίσχυσε περιστήσεσθαι. 
Legendum παραστήσασθαι. qua voce usus est Eva- 
grius ad fnein capitis. W. Lowrn. 
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ne Persis qui obsessi. erant, ulla submitterentur A τὸ στρατόπεδον, xa πείθει mpbo τὴν πολιόρχίαν 


auxilia. Verum jussu imperatoris Mauricii Gregorius 
ad exercitum perrexit, eique persuasit ut ad oppu- 
gnandam urbem reverteretur. Milites tamen nihilo 
plus quam antea perficere potuerunt, cum bellicis 


machinis quibus urbes expugnari solent, penitus 


destituerentur. Itaque exercitus quidem ad hiberna 
dimissüs est. In proximis autem castellis crebra 
relicta sunt militum przesidia, ne supervenientes 
Persx* clanculo urbem ingrederentur. Sequenti 
atate, cum exercitus Romanorum in unum col- 
lectus esset, et Perse expeditionem suscepissent 
adversus Romanos, cirea Martyropolim gravis com- 
missa est pugna. Cumque Philippicus superior 
fuisset, multique Persz, et inter hos princeps qui- 
dam fortissimus in przlio cecidisset, Persarum 
tamen multitudo non contemnenda Martyropolim 
ingressa est, id quod maxime illis studio fuerat. 
Exinde Romani ab obsidione quidem urbis absti- 


ἐπανελθεῖν, OO μὴν τι πλέον ἐξεργάαασθαι οἷοί τε 
γεγόνασι, μηδενὸς τῶν ἑλεπόλεων μηχανῶν ὄντος, 
Ὅθεν διαλύεται μὲν ὁ στρατὸς διαχειµάσων * ἐς δὲ 
τὰ σύνεγγυς φρούρια, συχναὶ φρουραὶ χαταλιµπά- 
νονταε, ἵνα μὴ λαθόντες Πέρσαι τῇ πόλει ἐπεσέλ- 
θωσι. Καὶ κατὰ τὸ ἑξῆς δὲ θέρος, ἀθροισθέντος τοῦ 
στρἀτεύματος, xal Περσῶν ἐπιστρατευσάντων , γ|- 
γνεται μὲν ἀμφὶ Μαρτυρόπολιν µάχη καρτερά. Καὶ 
τὸ πλέον ἐσχηχότος Φιλιππικοῦ, xal πολλῶν Περσῶν 
πεπτωχότων, ἑνὸς Ἶρωος ἑσσηθέντος ἵκανὴ πληθὺς 
Περσῶν ἑσπέπτωχεν ἐν Μαρτυροπόλει, ὃ xal μάλι- 
στα διεσπουδάσθη αὐτοῖς. Ἐντεῦθεν πολιορχεῖν μὲν 
ol Ῥωμαῖοι τὴν πόλιν ἁπέγνωσαν. Μηδὲ γὰρ δυνά- 
pet ταύτην οἷόν τε παραστήσασθαι” ἑτέραν δὲ ἁντ- 
ανιστῶσι πόλιν ἀπὸ σταδίων ἑπτὰ, ἐπὶ τὰ ὄρεια xdi 
ἑρυμνότερα µέρη, ὣς ἂν ἐπιτεχνῆσεις τινὰς xà 
ἀντεπιχειρήσεις ποιοῖντο, Καὶ ταῦτα μὲν θερἰζοντες 
ἔπραττον, τῷ δὲ χειμῶνι διελύοντο (p). 


nendum sibi esse censuerunt. Neque enim fieri posse ut eam vi expugnarent. Alteram autem ut- 
hem in montosis et munitioribus locis, septem A465 stadiis a Martyropoli exstruxerunt, ut . insidiis 
atque excursionibus eam infestarent. Et baec quidem estivo tempore faeta sunt a Romanis. Hieme 


vero dimissus est exercitus. 


CAP. XV. 
De Comentiolo magistre. militum, et de expugna- 
tione castelli Ocbas. 

Mittitur posthac ab imperatore Comentiolus ge- 
nere Thrax, qui Philippico in magisteria potestate 
succederet. Hic fortissime cum Persis congressus, 
oum una cum equo preceps dejectus esset, pene 
interierat, nisi quidam ex satellitibus ipsum equo 
funali impositum ex przlio subduxisset. Superati 
nihilominus Persz, universis ducibus suis amissis, 
fugam arripuerunt, et Nisibim &e receperunt : cum- 
que ad regem suum reverti minime auderent : mor- 
tem enim ipsis minatus fuerat, nisi duces suos 
salvos atque incolumes reducerent : illic adversus 
Hormisdam conjurationem ineunt, actore Varamo 
magistro militum apud Persas, qui paulo antea ex 
prelio adversus Turcos una cum suis redierat. In- 
terea Comentiolus Martyropolim obsidens, maxi- 
mam quidem copiarum partem illic reliquit : ipse 


ΚΕΦΛΛ. IE. - 
Περὶ τῆς στρατηγίας KoyuevtióAov, xal ἆ λώσεως 
τῶν "Ox6ac. 

Καὶ πέµπεται τῆς ἡγεμονίας διάδοχος (q) Κομεν- 
τίολος, θρὰξ γένος ὃς κρᾶτιστα Πέρσαις συνεπλάχη, 
xai μιχροῦ τὸν βίον χατέστρεψε αὖν καὶ τῷ Urn 
χαταῤῥαγεὶς, sl µή τις τῶν δορυφόρων Év τινι τῶν 
παρόχων ἵππων (42). ἀπιδιθάσας, τῆς μάχης ὑπεζ- 
ἠγαγε.Φεύγουσι δ' οὖν οἱ περισωθέντες τροπάδην (13), 
πάντας τοὺς σφετέρους ἡγεμόνας ἀἁποθδαλόντες, xx 
κατὰ τὴν ἨΝίσιδιν διασώζονται’ χαὶ τὴν πρὸς τὸν 
σφῶν βασιλέα δεδιότες ἐπάνοδον' θάνατον γὰρ αὐτοῖς 
ἠπειλήχει, εἰ μὴ τοὺς ἡγεμόνας διασῴσωσιν΄ αὑτοῦ 
τὴν κατὰ Ὁρμίσδου τυραννίδα μελετῶσιν, Ίδη xai 
Ῥαράμου στρατηγοῦ Περσῶν τοῦτο βουλεύοντος σὺν 
τοῖς ἀμφ' αὐτὸν, ἐκ τῆς τῶν Τούρχων συµπλοχῆς 
ἑπανιόντος. Ἐν τούτῳ δὲ Κομεντίολος τὴν Μαρτυ- 
ρόπολίν περικαθήµενος, τοὺς μὲν πολλοὺς αὐτοῦ 
καταλείπει’ αὐτὸς δὲ σὺν xal τισιν ἀριστίνδην Exc 


VALESII ANNOTATIONES. 


(42) Twl τῶν παρόχων ἵππων. Usus est hac - 


voce Evagrius supra, cap. 4 hujus libri, ubi interpre- 
tes vehicularem et vectarium equum utrobique 
interpretantur. Nicephorus vero in cop. 18 lib. 
xvii, hune Evagrii locum describens, vocabulum 
παρόχων ita exponit. Ἑνὶ τῶν ἐπισυρομένων ἕππων 
ἐπιθιδάσας, τῆς µάχης ἑξηχε. Id est, Nisi quidam 
ez satellitibus in. unum ex equis qui post eum duce- 
bantur; ipsum. imposuisset. Solebant enim duces 
eum ad pugnam proflciscerentur, plures secum 
equos ducere, ut si forte equus quo sedebant in- 


terfectus fuisset, in alium equum conscenderent. 

(45) Οἱ περισωθέντες ερυπάδην. Hunc locum 
egregie mihi videor restituisse hoc modo : φευ- 
γουσι δὲ οὖν οἱ Πέρσαι ἑσσηθέντες τροπάδην, elc. 
Certe verbum περισωθέντες nullo modo hic con- 
venit. Neque enim qui servati sunt, aroplius fv- 
giunt. Nec Perse περισωθέντες dici potuerunl, 
antequam Nisibin pervenissent. Itaque subdit Eva- 
grius, κατὰ τὴν Νίσιθιν διασώζονται. Pro voce «po 
πάδην, Nicephorus reposuit προτροπάδην, QU 
est vulgatius. 


VARIORUM. 


(p) Tó δὲ χειμῶνι διε.Ίύοντο. Ex his verbis ap- 
paret Evagrium existimasse, prelium hoc capite 
memoratum, et illud quod in sequenti narrat, duo- 
bus diversis ànnis fuisse gesta. E contra Theo- 
phylactus, lib. v, cap. 12, tradit ea uno eodemque 


anno confecta fuisse : cui suffragatur Pagius ad 
ann, 590, n. 95 et 592, n. 5. W. Lowru. 

(g) ΚομεντίοΊος. Comentiolus subrogatur Pbi- 
lippico ad bellum contra Persas persequendum 
anno 990. Pacius. 











φρούριον, ἀντικρὺ Μαρτυροπόλεως kc τὴν ἀντιπέρας 
ὄχθην διαχείµενον ἐπί τινος σκοπέλου ἀποτόμου, 
ὅθεν καὶ ἄποπτος ἡ πᾶσα χαθειστήχει πόλις. Καὶ. 
πολιορχήσας, πείρας τε οὐδὲν ἀνιεὶς, καὶ τοῦ νείχους 
τινα διὰ χαταπελτῶν ῥίψας, ὑπερχαταδὰς αἱρεῖ 
χατὰ χράτος τὸ φρούριον. "OOsv λοιπὸν xol &v ἆπο- 
γνώσει Πέρσαις τὰ Μαρτυροπόλεως χαθεστἠχει. , 


ΚΕΦΑΛ. Ις.. 
llepl τῆς ἀἁναιρέσεως ᾿Ορμµίσδου. 
Τούτων ὧδε δρωµένων, ol Πέρσαι τὸν Ὁρμίσδην 
διεχρήσαντο, πάντων βασιλέων ἁδικώτατον γενόµε- 
vov, Οὐ µόνον ὅτι χρήµασιν ἑζημίου τοὺς ὑπηχόους, 
ἀλλὰ xaX θανάτων διαφόροις ἰδέαις. 


ΚΕΦΑΛ,. IZ'. 

Περὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς φυγῆς τοῦ νέου Χοσρόου. 

Ἐγκαθιστῶσι δὲ μετ) αὐτὸν βασιλέα Χοσρόην (45) 
τὸν τούτου παΐδα, xa0' οὗ Βάραμος ἐπιστρατεύει 
μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν. Ὥπερ ὑπαντιάζει μὲν ὁ Χο- 
σρόης µετά τινος οὐκ ἀξιολόγου δυνάµεως, xal φεύ- 
χει, τοὺς οἰχείους ὁρῶν ἐθελοχακοῦντας. Αφιχνεῖται 
δὲ κατὰ «b Κιρχήσιον, ὥς vs αὑτὸς ἔφη, τὸν θεὸν 
τῶν Χρισιιανῶν ἐπιχαλεσάμενος, ἐχεῖσε τὸν ἵππον 
ἀπιέναι ἕνθα ἂν πρὸς αὐτοῦ ὁδηγοῖτο, ᾿Αφίχετο δὲ 
σὺν xa ταῖς γυναιξὶ χαὶ παιοὶ νεογνοῖς δύο, xal τισι 
Περσῶν τῶν εὐγενῶν, olrep αὐτῷ ἐθελονταὶ χατ- 
ηχολούθουν’ χἀχεῖθεν πρὸς βασιλέα Μαυρίχιον πρε- 
αδεύεται. Ὅ δὲ, x&v τούτῳ πανάριστα βουλευσά- 
µενος, xai τὸν ἁσταθὴ xal χόθορνον βίον, xai τὰς 
ἁγχιστρόφους παλιῤῥοίας τῆς τῶν ἀνθρώπων ζωῆς xal 
«oU διαμετρησάµενος, δέχεται τὴν ἰχετείαν, xat 


. HISTORLE ECCLESIASTIC/R LIBER VI. 
γεῖσιν, üxtpéyer κατὰ τὸ "Ox6ac (4) ὀχυρώτατον A vero assumptis quibusdam quos viritim legerat, ad 


9810 . 


Ocbas excurrit, castellum munitissimum, e regione 
Martyropolis in adversa ripa situm, et prerupto 
scopulo impositum : unde urbs tota facile conspici 
poterat. Iliud igitur oppugnare aggressus, nibilque 
intentatum relinquens, cum partem aliquam muri 
catapultis perfregisset, illac irrumpens, castellum 
vi cepit. Itaque Perse de retinenda deinceps Mar- . 
tyropoli penitus desperarunt. 
A86 CAP. XVI. 
De cede Hormisde. 


Dum hzc geruntur, Perse Hormisdam interfece- 


runt: regnum omnium injustissimum : quippe qui 
subditos suos non solum pecuniarum exactionibus, 


p verum etiam variis suppliciorum generibus op- 


pressisset. 
CAP. XVII. 
De junioris Chosrois ad Romanos fuga. 


Regem deinde sibi constituunt Chosroem , ejus 
filium. Contra quem Varamus una eum iis quos 
circa sehabebat, expeditionem suscepit. Huic Chos- 
roes cum exercitu non valde numeroso obviam - 
progressus, cumsuos proditionem meditari animad- 
verteret, fugam abripuit. Tandemque Circesiuin 
pervenit, Christianorum Deum, sicut ipse aiebat, 
prius precatus, ut equum suum quo vellet dedu- ΄ 
ceret. Cum igitur illuc venisset una cum uxoribus 
et cum duobus liberis recens natis, et cum nonnul- 
lis Persarum optimatibus qui ipsum sponte secuti 


* fuerant, inde legatos ad Mauricium imperatorem 


misit. At Mauricius hic quoque ut in reliquis rebus, 
prudenti consilio usus, cum instabilem mutabilem- 
que hujus vite rationem, et repentipas rerum hu- 


VALESH ANNOTATIONES. 


(M) Κατὰ có "Ox6ac. Idem videtur esse quod a 
Theophylacto vocatur &x6ác, castrum munitissi- 
mum. Hujus situm describit Theophylactus in 
lib. 1, cap. 12, eodem prorsus modo quo Evagrius 
situm castelli Ocbas describit. Itaque tam ex no- 
minis similitudine, quam ex situ apparet, unum 
idemque esse castellum Ocbas et Acbas : situm 
juxta fluvium Nymphium et urbem Martgvopolim. 
Conjecturam nostram prorsus confirmat Theophv- 
lactus, in cap. 2 lib. iv, ubi castrum illud Ocbas 
quod Evagrius noster a Comentiolo captum esse 

icit, ipse Acbas nominat. 

(45) Ἐγκαθιστῶσι pst' αὐτὸν βασιλέα Χοσ- 

y. Hunc locum ex manuscriptiscodicibus Flo- 
rentino supplevimus hoc modo : Ἐγχαθιστῶαι δὲ 
μετ αὐτόν, etc. Porro Chosroes rex Persarum 
constitutus est anno Christi 592 (*) ut scribit Ba- 
ronius in. Annalibus. Qui fuit annus decimus im- 
perii Mauricii, non autem septimus, ut Baronius 
scribit. Nam anni imperatoris Mauricii, zquo fere 
passu cum annis indictionis progrediuntur, sicut 
anni imperii Justini Junioris.Quare cum anno Chri- 
sti 592, decima fuerit indictio, teste ipsomet Baro- 
nio, decimum quoque annum imperii ejusdem 
Mauritii tunc fuisse necesse est. Áuctor tamen 
Chronici Alexandrini inaugurationem  Chosrois, 


ejusque ad Romanos fugam. auno. uno antevertit. Sic 
enim scribit, Indictione nona, anno nono impe- 
rii Mauritli post consulatum ejusdem Mauricii Ti- 
berii anno septimo : Τούτφ τῷ ἐνιαυτῷ Χοσδρόης 
ὁ Περσῶν βασιλεὺς Ίλθε πρὸς Ῥωμαίους, ἀνταρσίαν 
ὑπομείνας ἀπὸ Βαράμ του αὑτοῦ συµφυλέτου, xal 
διὰ συμμαχίας Ῥωμαϊχῆς ἀπεκατέστη εἰς τὴν £av- 
τοῦ βασιλεἷαν. Id: est, Hoc anno (λοεγουε Persarum 
rex, cum Varames contribulis ejus. adversus. eum 
rebellasset, ad Romanos con[ugtt ; iisdemque auzi- 
liantibus in regnum suum restitutus est. Joannes 
autem Biclariensis in Chronico, anno citius id fa- 
ctum refert. Sic enim scribit : anno octavo Mau- 
ricii imperatoris quo Chronicum suum terminavit. 
A vicesimo ergo Constantini imperatoris anno, quo 
tempore haresis. Ariana initium sumpsit, wsque in 
octasyum. annum Mauricii principis Romanorum, anni 
sunt ducenti sexaginta sex. In his ergo temporibus 
quibus omnipotens Deus prostrato venenosa heresis 
veneno pacem sum restituit Ecclesie, imperator Per- 
sarum Christi suscepit fidem, ef pacem cum Mau- 
ricio imperatore firmavit. Ubi notandum est quod, 
ait Biclariensis, Persarum regem, abjecto simu- 
lacrorum cultu, ad Christi fidem transiisse. ldem 
cerle testatur Theophylactus, in cap. 2 lib. v, ait 
et in cap. 10 lib. iv. 


VARIORUM. 


V) Pagius elevationem Chosrois et mortem llor- 
misde in agnum 390, conjicit, οἱ Chosrois in re- 


gnum restitutionem in annum 591, Vide Critic. ejus 
ad ann. 591, n. ἂν 4, ct 592, n. 10. W. Low1hn, 
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manarum conversiones ac reciproeos zetus, hoc A ξένον ἀντλ φυγάδος (48), καῖξά τε ἀντὶ αὐθομάλου χαθ- 


etiam) exemplo edoctus perpendisset, supplicatio- 
nem Chosrois libenter admisit, Eumque hospitem 
pto exsule, pro fugitivo filium sibi ascivit, regali- 
bus domis omnique benevolentia eumdem exci- 
piens, Noo vero ipae solus munera misit ad Chos- 


lovem, δώρφις βασιλικοῖς δεξιωσάµενος, ofc ἑφιλο- 
Ὡρονήσατα, αὖ μόνος αὐτὸς βασιλινῶς στείλας, ἀλλὰ 
καὶ τῆς βασιλίδος τὰ παραπλήσια περὶ τὰς ὁμοξύ- 
ους ταῦ Κοσρόου, καὶ εῶν παίδων πρὺς τοὺς παῖ- 
bae πραξάντων. 


roem, verum etiem Augusta erga conjuges Cbosrois, et liberi imperatoris erga Gheereje liberos 


idem praestiterunt, 


A67 CAP. XVIII. 
Qualiter imperator Gregorium ac Domitianum Chos- 
roi obviam ire jussit. 

Sed et regale satellitium integrum, et universum 
exercitum Romanorum una cum duce, Mauricius 
ad Chosreem inisit, qu' eum sequerentur quo 
vellet. Denique majoris honoris causa, Domitianum 
Mclitinensem episcopum, cognatum suum, ad eum 
direxit : virum singulari prudentia ac solertia, et 
tam opere quam sermone eximium , et ad maxima 
negotia perlicienda aptissimum. Missus est etiam 
Gregorius : qu! quidem Chosroem cunctis in 
rebus admiratione perculit, tum in colloquiis, tum 
jn muneribus, tum in consiliis qux pro temporis 
opportuniláte prüdentissime suggerebat. 

CAP. XIX. 
Quomodo  Chosroes Romenorum auxilio regnum 
suum recuperatit. 

Porro Chosroes cum Hierapolim pervenisset, 
qua: Metropolis egt provincie Eupbratensis, exinde 
retrogressus est, cum id Mauricio quoque placuis- 


sel, qui utilitati eupplicis plns tribuit, quam pro- C 


prie glorizs. Ingentem etiam vim pecunie ad eum 
misit, quod nunquam antea factum fuisse memo- 
ratur. Cumque exercitum Persarum conscripsisset, 
εἰ donativum ex zrario suo tribuisset, Chosroem 
cum gemino οχθτωία , Roumnorum scilicet ac 
Persarum, exira fines imperli Romani deduxit : 
Martyropoli prius ipsi tradita cum Sitta, Quem 
quidem Martyropolitani lapidibus obrutum cruci 
suffixerunt. Sed et oppidum Daras Romanis tradi- 
tum est, Persis inde egressis. Posthec cum Vara- 
mJs unico prelio a Romanis solis devictus, solus 
cum ingenti ignominia fugam abripuisset Chosroes 
in regiam suam reductus est. 
CAP. XX. 
De sancta matre Golanduch, qua illis temporibus 
vixit. 
lisdem temporibus Golanduch martyr vivens ac 


ΚΕΦΑΛ. ΙΗ.. 
' (or κάι Δομετιανὸν ε 
ὃς à adven ἄν τρρου ἠξωκόστοιλαν. ς 
Πέμπαι δὲ xol πᾶσαν βασιλιχὴν δορυφορίανι xa 
πάντα τὺν Ῥωμαίων στρατὸν σὺν χαὶ. τῷ στρατηγῷ, 
ἑφόμενον αὐτῷ ὅπη xat βρύλεται ' xal πρὺς Μείζονος 
τιμῆς, Δομετιανὸν ἑπίσχοπον Μελιτινῆς, αὐτοῦ συγ- 
γενῆ, ἄνδρα φρενήρη καὶ ἀγχίνουν, λόγῳ τε xad 
ἔργῳ ἐς τὰ μάλιστα ἰχανώτατον, καὶ πρὸς τὰ µόγιστα 
τῶν πραγμάτων ἐἑξεργαστιχώτατον. Πέμπει δὲ xal 
Γρηγόριον, ὃς ἐν ἅπασι χατέπληξε τὸν Χοσρόην, 
ὁμιλῶν, δωρούµενος, ἐπίχαιρα τοῖς πράγµασιν ἐσ- 
ηγούμενος. 


ΚΕΦΑΛ. 10’. 
Ὡς πάλη civ ἀρχὴν Περσῶν Χοσρόης 54a6s, 
"Ῥωμαίων αὐτῷ συγαραµένωγ. 

Παραγενόµενος δὲ µέχρι τῆς Ἱεραπολιτῶν ὁ 
Χοσρόης, f τῆς Εὐφρατησίας προχάθηται, αὖθις 
ἐπανῆκε, τοῦτο xat Μαυριχίου συνεωραχότος, xal τὸ 
πλέον δόντος τῆς οἰχείας δόξης τῷ αννοίσοντι τῷ 
ἐχέτῃ. Δεξιοῦται δὲ xal χρήµασι µεγόλοις, οὐχ ἱστορη” 
θὲν πώποτε. Καὶ Πέρσας στρανολογήσας, xal τὰς ἔπι- 
δόσεις ἁπάσας οἴχοθεν ποιηαάµενος ἐκπέμπει τὸν Χο- 
σρόην μεθ ἑχατέρου στρατοῦ, Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν 
κατὰ τὴν ὑπερορίαν, Μαρτυροπόλεως xa Σίττα πα- 
ῥραδοθέντος αὐτῷ ὃς xol πρὺς τῶν Μαρτνροπολι» 
τῶν (AT) καταλευσθεὶς ἀνεσκολοπίσθη. Παρεδόθη δὲ 
xai τὸ Δάρας, ὑπεξελθόντων Περσῶν. Kat διὰ μιᾶς 
συμπλοχῆς ἑσσηθέντος τοῦ Βαράμου πρὸς Ῥωμαίων 
µόνων, ἀχλεῶς τε µόνον πεφευγότος, ἐς τὰ ἴδια καζ» 
Όχθη βασίλεια ὁ Χοσρόης, 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


D 
"Oct xaz' ἐχεῖνο καιρου ἡ ἁγία µήσηρ ἦν l'oJar- 
οὐχ. 


Τότε καὶ Γολανδοὺχ (1) µάρτυς ζῶσα (48) ταρ' 


VALESII ANNOTATIONES 


(46) Παϊδά τε ἆν τὶ αὐτομό.Ίου καθἰσεησι. Theo- 
phyclactus in cap. 5 lib. v, ait Chosroem a Mau- 
ricio imperatore filium duntaxat esse appellatum. 
Theophanes autem in Chronico, pag. 224, diserte 
scribit Chosroem a Mauricio imperatore filium 
esse adoptatum : Τούτῳ tà ἔτει τεχνοποιηθεὶς Mav- 


ἰχιος ὁ βασιλεὺς Χοσρόης τὸν βασιλέα Περσῶν, etc. 
Á (47) να λσωσθοὶς ὀνεσκδλοπίσθη. beophy- 
lactus in cap. 45, lib. rv. Sittam jussu Comentioli 
magistri militis flammis absumptum esse scribit. 
(48) Γο]αυδοὺχ μάρτυς (ca. Rectius in co- 
dice Florentino scribitur Γολανδούχ. Golinduch di- 


ΥΛΗΙΟΠΟΜ. 


(η) Γολανδούχ. Golinducha nata erat Babyloniz, 
e Magorum familia ; que cum viro nobili desponsa 
esset, Christianam religionem venerata est; mari- 
toque in sua infidelitate demortuo, Christianorum 
disciplina ihitiata est. Quod ut Magi compererunt, 


cam tetro carceri incluserant, ex quo, angelo a[- 
parente, exijt,, et Hierapolim venit, ubi tolerant? 
corona cum triumpho sempiterno redimita 65 
Πως Theophylactus lib. v, cap. 12. 


.5-—- —— 
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ἡμῖν fjv, 4 διὰ πολχῶν μὲν πόνων «b. μαρτύριον δι- Α spirans, apud no$ mansit. Qux a Persarum magis 


ενέγχασα, τῶν μάγων Περσῶν αὐτὴν αἰχζομένων, 
μεγάλων δὲ τεραστίων ἑργάτις γενομένη΄ ἧς τὸν 
βίον ἀνέγρεψε Στέφανος ὁ κρότερος ἐπίσχοπος Ἱερα- 
πόλεως. ' 
ΚΕΦΑΛ. KA'. 
Περὶ ὧν ἔπεμφε Χοορόης . ἀναθημάτων τῷ ἁγίφ 
μἀρτυριΣερτίῳ. du 

Ὁ δὲ Χοσρόης ἐγχρατῆς τῶν οἰχείων βασιλείων ve- 

νόµενος, πέμπει Τρηγορίῳ σταυρὸν, χρυσῷ πολλῷ 


xaX λίθοις ειµίοις ἐξησχημένον, πρὸς τιρμὴν τοῦ 


ἀθλορόρου µάρτορος Σεργίου ὃν ἀνέθηχε μὲν Θεο- 
δώρα Ἰονστινιανοῦ γαμετὴ, ἑληΐόατο δὲ Χοσρόης σὺν 
xal τοῖς ἄλλοις χειµηλίοις, ὡς Ίδη µοι ἀφήγηται. 
Πέμπει δὲ χαὶ ἕτερον σταυρὸν χρυσοῦν, xai ἑπέγρα- 
dev 6 Χοσρόης τῷ σταυρῷ Ἑλλήνων γράμμασι τάδε" 
Τοῦτον tbv σζαυρὸν ἐγὼ Χοσρόης βασιλεὺς βασιλέων, 
vibe Ὁρμίσδου, ὅτε Ex διαθολιχῆς ἑνεργείας καὶ 
χαχουργίας τοῦ δυστυχεστάτου Βαράμου, xai τῶν 
σὺν αὐτῷ κχαδαλλαρίων, el; Ῥωμανίαν ἁπᾖλθομεν, 
xal διὰ τὸ ἔρχεσθαι «bv. δυστυχῆ Ἀαδεσπρὰμ μετὰ 
στρατοῦ (49) εἰς τὴν Νίσιδιν ἐπὶ «b. ὑποσῦραι τοὺς 
χαθαλλαρίους τοῦ μέρους τοῦ Νίσιδι εἰς τὸ ἀντᾶραι 
καὶ καταῤῥάξαι (50), ἐπέμψαμεν χαὶ ἡμεῖς χαδαλ- 
λαρίοις μετὰ ἄρχοντος εἰς «b Χαρχᾶς. Καὶ διὰ τῆς 
τύχης τοῦ ἁγίου Σεργίου τοῦ πανσέπτου xat ὄνομα- 
eto), ἐπειδὴ Ἱχούσαμεν δοτῆρα εἶναι αὐτὸν τῶν 
αἰτήσεων, ἓν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ἡμῶν, 
μηνὶ Ἰαννουαρίῳ ἑδδόμῃ, ἠτησάμεθα ὡς ἓὰν οἱ κα- 
δαλλάριοι σφάξωσι τὸν Ζαδεσπρὰμ, f) χε:ρώσωνται:, 
σταυρὺν χρυσοῦν διάλιθον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ πἐμ- 
ποµεν διὰ τὸ πάνσεπτον αὐτοῦ ὄνομα" χαὶ τῇ ἑννάτῃ 
τοῦ Φευρουαρίου μηνὺς τὴν χεφαλὴν τοῦ Ζαδεσπρὰμ 
fiveyxav ἐπὶ ἡμῶν. Ἐπιτυχόντες οὖν τῆς ὃΞεήσεως 
ἡμῶν, διὰ τὸ ἔχαστον ἀναμφίθολον εἶναι, εἰς τὸ 
πάνσεπτον αὐτοῦ ὄνομα τοῦτον τὸν σταυρὸὺν τὸν παρ) 
ἡμῶν γενόµενον, μετὰ τοῦ πεμφθέντος σταυροῦ παρὰ 
Ἰουστινιανοῦ βασιλέως Ῥωμαίων εἰς τὸν οἶχον αὖ- 
τοῦ, xai τῷ χαιρῷ τῆς ἁμιξίας τῶν δύο πολιτειῶν 
ἑνεχθέντός ἐνταῦθα παρὰ Χοσρόου βασιλέως βασι- 
λέων, υἱοῦ Καδάδου, τοῦ ἡμετέρου πατρὸς, χαὶ εὖ- 
ρεθέντος ἐν τοῖς ἡμετέροις, ἐπέμφαμεν kv τῷ obup 
τοῦ ἁγίου πανσέπτου Σεργίου. Καὶ τούτους γνώμῇ 
Μανυριχίου βασιλέως Γρηγόριος λαδὼν μετὰ πολλῆς 
πομπῆς ἐς τὸν ἱερνοῖκον τοῦ μάρτυρος ἀνατέθειχεν. 
ού μετὰ πολὺ δὲ xat ἕτερα πέποµφε δῶρα ὁ Χοσρόης 
ἀνὰ τὸν αὐτὸν ἱερὸν νεὼν, ἐπιγράψας ἐπὶ δίσχου ἐκ 
χρυσοῦ πεποιηµένου, Ἑλληνίδι φωνῇ ταῦτα. Ἐγὼ 
Χοσρύης βασιλεὺς βασιλέων υἱὸς Ὁρμίσδου, τὰ ἐν 


h Lib. iv, c. 98. 


graviter excruciata, diuturnum et laboriosum 
martyrium pertulit, multaque miracula perpetravit. 
Porro ejus vitam scripsit Stephanus anliquior, 
episcopus Hierapolitanus. 


98 CAP. XXI. 
De donariis que  Chosroes misit αά sanctum 
martyrem Sergium. 

Cwierum Chosroes cum regnnm suum recu- 
perasset, crucem auro mailto et pretiosis lopidibus 
exornatam, in honorem invictissimi martyris Sergii 
ad Gregorium misit : quam Theodora quidem uxor 
Justiniani eidem martyri dedicaverat^ : Chosroes 
vero ana cum aliis thesauris diripuerat, sicut a me 


p superius commemoratum est. Aliam preterea cru- 


cem auream idem  Chosroes misit, cui litteris 
Graecis hzc inscripsit: Ego Chosroes rex regum, 
filius llormisde, quo tempore per diabolicam 
operationem et malitiam infelieissimi Varami et 
equitum qui una cam illo erant, ad Romanorum 
ditionem me contuli : et quoniam infelicissimus 
Zadespram cum exercitu Nisibim advenerat , solli- 
citaturus equites Nisibenos ut & nobis deflecrent 
nosque oppugnarent; nos quoque eqnites misimus 
ad oppidum Charchas una cum duce. Et quoniam 
audieramus venerabilem ac celeberrimum sanctunt 
Sergium cuncta largiri quz ab ipso postularentur ; 
anno primo regni nostri, die septimo mensis 
Januarii, per genium ejusdem sancti postulavimus, 


C pollicentes, si equites nostri Zadespram occidissent, 


aut certe vivum cepissent, nos crucem auream 
Japillis distinctam ad ejus :sdem missuros esse, ob 
venerandum ejus nomen. Nono autem die mensis 
Februarii equites nostri caput cjusdem Zadespram 
ad nos attulerunt. Voti igitur nostri compotes facti, 
quo res manifesta omnibus flat, nec ullus dubitandi 
locus relinquatur, in venerandissimo ejus nomine 
crucem hanc a nobis factam, una cum ea qux olim 
ab imperatore Romanorum Justiniano ad ejusdem 
Sergii sedem missa est: postea vero bello inter 
duas respublicas exorto a Chosroe Cabadis filio, 
patre nostro huc allata, et in thesauris nostris 
reperta est, misimus in eedem venerandissimi sancti 
Sergii. Has cruces Gregorius non sine consensu 
imperatoris Mauricii cum accepisset, cum ingenti 
pompa in ecclesia sancti martyris dedicavit. Nec 
multo post idem Chosroes alia quoque dona ad 
eamdem ecclesiam misit, et in aureo disco hzc 
Graco sermone jussit inscribi: Ego Chosroes rex 


VALESII ANNOTATIONPS, 


citur a Nicephoro in cap. 25, lib. xvin, ubi vitam 
ejus ac martyrium et res gestas breviter describit, 
sicut a Stephano Hierapolitano episcopo, qui librum 
dc ejus Vita conscripsit, acceperat. Ἐν quo etiam 
discimus, quam ob causam martyr vivens appel- 
letur ab Evagrio. Nam post martyrium diu su- 
erstes. vixit , quemadmodum scribit Nicephorus. 

jus diem natalem Graci celebrant undecimo Julii, 


ut legitur in Menologio. Ejusdem ssnctze mulieris 
mentonem facit Theophylaetus in cap. 12 lib. v. 

(49) Ζαδεσπρὰμ μετὰ στρατοῦ. In libro v Theo- 
phylacti Simocattz cap. 12, scribitur, διὰ τὸ ἔρχε- 
σθαι τὸν δυστυχῆ Ζαδεσπράτην ἐχ τοῦ στρατοῦ, elc., 
quod magis probo. 

(50) Kal καταῤῥώξαι, Apud Theopbylactum le- 
gitur Καταράπαι. 
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regum, filius Hormisdz, ista in hoc disco inscri- A τῷδε τῷ δίσχῳ γεγραμµένα, οὐκ elc θέαν ἀνθρώ. 


benda curavi, uon ut ab hominibus conspicerentur, 
nec ut amplitudo venerandi nominis tui sermonibus 
meis innotesceret, sed tum ob rerum quz inscriptze 
sunt veritatem, tum ob multa et maxima beneflcia 
quibus me affecisti. Felicitatis enim loco mihi est, 
quod nomen meum 4469 in sacris vasis tuis incisum 
reperiatur. Cum essem in loco qui dicitur Bera- 
mais, postulavi a te, vir sancte, ut mihi opem fer- 
res, utque Sira in utero conciperet. Et quoniam 
Siga quidem Christiana erat, ego vero gentilis , lex 
quidem nostra nobis minime permittebat ut Chri- 
sanam uxorem haberemus. Ego tamen ob meam 
erga te benevolentiam, hujus mulieris causa legem 
neglexi , eamque pre cazteris uxoribus meis przeci- 
puo amore. dilexi, atque in dies magis magisque 
diligo. Itaque decrevi benignitatem tuam nunc im- 
plorare, vir sancte, ut illa gravida fieret. Postulavi 
igitur et votum nuncupavi , si Sira gravida facta 
esset, me crucem quam illa gestat, ad venerandam 
z:dem tuam dono missurum esse. Hanc ob causam 
ego et Sira constituimus, in memoriam nominis 
tui, vir sancte, banc crucem retinere. Et pro illa 
sstimationem ejus que quater mille et quadrin- 
gentos stateres milliarenses minime excedit , quin- 
que staterum millia transmittere decrevimus. Ex 
quo autem hoc apud me votum concepi, et hzc 
mecum ipse cogitavi, quoadusque Rosumchosdrum 
perveni, non plures quam decem dies effluxerunt : 
cum tu, vir sancte, non quod ego id meritus essem, 
sed pro tua benignitate, noctu mihi in somnis appa- 
ruisti, terque mihi affirmasti gravidam fore Siram. 
Atque ego in eadem visione tertio tibi respondi : 
Recte. Et quoniam ea quz a te postulantur tribuis, 
ex eo die Sira non sensit muliebria. Ego vero de 
hac re fortasse dubitassem , nisi verbis tuis credi- 
dissem, quoniam vir sanctus es, et donas quz pe- 
tuntur, Siram deinceps non esse sensuram mulie- 
bria. Ex eo igitur virtutem visionis, et veritatem 
eorum que abs te predicta sunt, deprehendi. 
Quamobrem illico crucem ipsam et ejus pretium 
ad venerandam zedem tuam transmisi, jubens ut ex 
ejus pretio discus unus et poculum unum flat ad 
usum sacrorum mysteriorum : crux item qua in 


πων, οὐδὲ ἵνα Ex. τῶν λόγων poo τὸ μέγεθος cei 
πανσέπτου ὀνόματος γνωσθῇ, ἀλλά διὰ τὴν ἀλήθειαν 
εῶν γεγραμµένων, καὶ διὰ τὰς πολλὰς χάριτας xal 
εὐεργεσίας ἃς ἔσχον παρὰ coU. Ἐὐτυχία γὰρ μα 
ἑστιν, ἵνα «b ἐμὸν ὄνομα ἑμφέρηται τοῖς ἱεροῖς σου 
σχεύεσιν. Ἐν τῷ εἶναί µε &v τῷ Βεραμαῖς, ἠτησά- 
μην παρὰ σοῦ, ἅγια ἐλθεῖν εἰς τὴν βοήθειάν μον, xal 
ἐν γαστρὶ συλλαθεῖν Σιρήν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ Σιρὴ Χρι- 
στιανἠ ἐστιν χἀγὼ Ἕλλην (s), ὁ ἡμέτερος νόμος ὄδειαν 
"ἡμῖν οὗ παρέχει Χριστιανὴν ἔχειν γαμετήν. Διὰ οὖν τὴν 
ἐμὴν πρὸς σὲ εὐγνωμοσύνην, εἰς ταύτην τὸν νόµον παρ- 
εἶδον, καὶ ταύτην ἐν γυναιξὶν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἐν 
γνησιότητι ἔσχον xaX ἔχω. Καὶ οὕτως 53 συνεῖδον voy 
δεηθῆναι τῆς σῆς ἀγαθότητος, ἅγιε, &v γαστρὶ συλλα- 
B 6εῖν αὐτήν. Καὶ ἠτησάμην χαὶ συνεταξάµην, ἵνα ἐὰν ἐν 
Υαστρὶ συλλάδῃ Σιρὴ, τὸν σταυρὺν τὸν φορούµενν 
παρ᾽ αὐτῆς πέµψφω τῷ πανσέπτῳ σον οἵκῳ. Καὶ τούτω 
ἕνεχα χἀγὼ καὶ Xiph τὸν σχοπὸν τοῦτον ἔχομε, 
ἵνα el; μνημόσννον τοῦ ὀνόματός σου, Kyrie, τοῦτο 
τὸν σταυρὸν χρατῶμεν. Καὶ συνείδοµεν ἀντ) αὐτοῦ 
τὴν τιμὴν αὑτοῦ μὴ συντείνουσαν περαιτέρω τῶν 
τετραχισχιλίων τετρακοσίων στατήρων µιλιαρη- 
σίων (t), πενταχιαχιλίους στατηρας ἐχπέμψαι. Ko 
ἐξ οὗ τὴν τοιαύτην ἑαυτῷ ἔσχον αἴτησιν (51), καὶ 
ταῦτα διελογισάµην, ἕως οὗ ἑφθάσαμεν τὸ Ῥόσον 
χόσρον (52), δέχα ἡμέραι πλέον οὗ διῆλθον ' xal σὺ, 
ἅγιε, οὗ διὰ τὸ εἶναί µε ἄξιον, ἀλλὰ διὰ τὴν οἲν 
ἀγαθότητα, ἑφάνης µοι ἓν ὁράματι τῆς νυχνς, 
xat τρίτον εἶπάς pot, ὅτι Σιρ] ἐν γαστρὶ ἕξει, Κάῑὼ 
ἐν αὐτῷ τῷ ὁράματι τρίτον ἀνταπεχρίθην σοι λέγων’ 
Καλῶς. Καὶ διὰ τὸ elvat σε δοτηρα τῶν αἱτήῄσεων, lx 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης dj Σιρὴ τὸ εἰθισμένον ταῖς ἵν- 
ναιξὶν οὐκ εἶδεν,. Ἐγὼ δὲ διστάσας (556) εἰς τοῦτο, 
εἰ μὴ τοῖς λόγοις σου ἑπίστευσα, xal ὅτι ἅγιος d 
xai δοτὴρ τῶν αἰτήσεων, μετὰ ταῦτα τὰ γυναικεῖα 
ph ὑπομεῖναι. "Ex τούτου ἔγνων τὴν δύναμιν οῦ 
ὁράματος, χαὶ τὴν τῶν παρὰ aou ῥηθέντων ἀλήθειαν, 
Παρ) αὐτὰ οὖν ἔπεμψα τὺν αὐτὸν σταυρὺν, xai diy 
τούτου τιμὴν ἐν τῷ πανσέπτῳ σου οἴκῳ, χελεύσας 
ix τῆς τούτου τιμῆς δίσχον ἕνα χαὶ ποτήριον Ev Υε- 
νέσθαι, εἰς λόγον τῶν θείων μυστηρίων. ᾽Αλλὰ ply 
καὶ σταυρὸν γενέσθαι, xal πηχθῆναι ὀφείλοντα ἐπὶ 
τῆς τιµίας τραπέζης, xal θυµιατῄήριον. τὰ πάντα 


VARLE LECTIONES. 


** C, C. ὄντως. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(54) Τοιαύτην ἑαυτῷ ἔχον αἴτησιν. Apud Nice- 
phorum scribitur tv ἑαυτῷ, apud Tbeophylactum 
vero tv ἐμαντῷ, quam scripturam magis probo. 

(52) Τὸ Ρόσσον Χόρον. Apud Theophylactum et 


D Nicephorum legitur una voce ᾿Ῥοσωχοσρὼν. lli 
quoque Scriptum habet codex Tellerianus. 
" ( ) Ἐγὼ δὲ διστάσας. Legendum puto ἐγὼ ἃ 

στᾶδα. 


VARIORUM. 


(s) Kay) "EA. Chosroen fidem Christianam 
suscepisse , Abbas Biclariensis, Fredegarius in 
Chronico, et Theophylactus scripserunt. Sed fa- 
bula est, inde nata quod Chosroes pro sua in re- 

num restitutione, sancto Sergio martyri votum 
ecerit, et ut Mauricium imp. demereretur, se Chri- 
stianum fieri velle finxerit. Chosroen Christianam 
Gdem amplecti noluisse scripsit ad sanctum Gre- 


orium sanctus Domitianus episcopus Melitinz, ut 
iquet ex epistola quam ad eum rescripsit sanctus 
Gregorius, quie exstat lib. n, epist. 65, nens 
Augusto data, anno 595. ! 

(t) M σίων. Miliarisium, Nomismatis pars 
duodecima. Gloss Basilic. µιλιαρίσιον, τὸ χιλ’ 
o) τῆς τοῦ χρυσοῦ λίτρας (Du Caxcius in Glosie- 
rio). 
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χρυσᾶ΄ xai ἀμφίθυρον Οὐννικὸν (54) χεχοσμημµένον 
χρυσίῳ, καὶ τὰ ἁπομένοντα τῆς τιμῆς µιλιαρῄσια 
εἶναι τοῦ ἁγίου σου οἴχου, ἵνα διὰ τῆς τὖχης σου, 
ἅγιε, sl; πάντα, ἑξαιρέτως δὲ εἰς τὴν αἴτησιν ταύτην 
ἕλθηῃς εἰς τὴν βοήθειάν µου χαὶ Σιρῆς, xat ὃ διὰ τῆς 
GT; πρεσθείας γέγονεν ἡμῖν, τῷ ἑλέει τῆς σῆς ἀγα- 
θότητος, xai τῷ θέλἠματί µου χαὶ Σιρῆς εἰς τέλειον 
προέλθῃ * ἵνα χἀγὼ χαὶ Σιρὴ xo πάντες οἱ ἐν τῷ 
κόσμῳ, εἰς την σὴν δύναμιν ἐλπίζωμεν, xoi εἰς σὲ 
ἔτι πιστεύωµεν. Ταῦτα τὰ παρὰ Χοσρόου ἀναθήμα- 
τα λέχει, οὐδὲν τῆς Βαλαὰμ προφητείας ἀπάδοντα, 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ σαφῶς οἰχονομήσαντος, Ἑλ- 
λήνων γλώσσας σωτήρια φθέγξασθαι ῥήματα. 
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sacro aitari deflgatur, et thuribulum : cuncta ex 
auro. Velum praterea llunnicum auro exornatum. 
A70 Qui vero ex supradicto pretio reliqui fuerint 
milliarenses, eos ad sacram zdem tuam volumus 
pertinere : ut per genium tuum, vir sancte, cunctis 
in rebus, sed precipue in hac petitione mihi et 
Sire auxillum feras; et quod intercessione tua 
nobis contigit, id misericordia benignitatis tuze, ex 
utriusque nostrum sententia ad perfectionem per- 
veniat. Quo scilicet ego et Sira, cunctique morta- 
les, in potentia tua spem ac fiduciam collocemus, 
atque in te credamus. ffc sunt qux in donariis a 
Chosroe transmissis continebantur, a Balaami pre- 


dictione nibil discrepantia. Benigno scilicet Deo ita res cum summa prudentia dispensante, ut gentilium 


linguz salutaria interdum proferant verba. 
ΚΕΦΑΛ. KB. 
Περὶ Νααμάνου τοῦ Zapaxnvov. 

Τότε καὶ Νααμάνης τῶν ἐχθρῶν Σχηνητῶν φύλαρ- 
χος, ἑξάγιστος xal παμµίαρος Ἕλλην, ὡς χαὶ ἀνθρώ» 
πους αὑτοχειρὶ σφαγιάζειν τοῖς αὑτοῦ δαιµονίοις, 
τῷ ἁγίῳ προσῆλθε βαπτίσµατι, τὸν ὄντως ὕλην χρυ- 
αν ᾿Αφροδίτην πυρὶ τήξας, xal πτωχοῖς διαδοὺς, 
χαὶ πάντας τοὺς Aj αὐτὸν τῷ Θεῷ προσαγαγών. 
Ὁ δέ γε Γρηγόριος νεύµασι τῆς βασιλείας μετὰ τὸ 
δοῦναι τοὺς Χοσρόου σταυροὺς, τὰς πανερήµους τῶν 


λεγομένων Λιμητῶν περινοστῶν, ἐν otc µάλιστα τὰ ᾽ 


Σευήρου δόγματα, xal πολλὰ φρούρια (4), χαὶ χό- 


CAP. ΧΧΗ.. 
De Naamane Saraceno. 
. Per idem tempus, Naamanes quoque Saraceno- 
rum hostium Philarcbus , Sceleratus atque abomi- 
nandus gentilis , adeo ut bomines sua ipsius manu 
diis suis immolaret, ad sacruin baptismum accessit, 
et vere auream Venerem , quippe quz nihi] aliud 
esset quam auri massa, igne liquefactam pauperibus 
distribuit , et cunctos qui cum ipso erant, ad Dei 
cultam traduxit. At Gregorius, pestquam donaria 


.& Chosroe missa dedicasset, imperatoris permissu 


solitudinem Limitum peragrans, ubi Severi dogmata 


VALESIJ ANNOTATIONES. 
(54) Kal ἀμφίθυρον Οὐνικόν. Interpretes hunc C διαστέλλεσθαι τὸν οὗρανὸν ἄνωθεν, etc. Id est, Jta 


locum non intellexisse, ex eorum versione satis 
apparet. Sic enim ambo verterunt, et unicum utrin- 
gue apertum. lta quoque Raderus qui Theophy- 
actum Latine interpretatus est, nisi quod Hun- 
icum habet, ut legitur in Greco Theophylacti co- 
dice. Langus autein interpres Nicephori vocem 
Graecam retinuit hoc modo. Et amphithyrum Hun- 
nicum. Et subjecto scholio hanc vocem ita exponit, 
Judicio meo carceres, sive cancelli sunt, sácratiorem 
are mensam vel circumdantes, vel populum ab ea 
ατεεπίεε : in quorum parte utraque janua sit, et adi- 
tus ad eam [erens operis Hunnici. Sed pace viri 
docti dictum sit, vobis hujus significationem non 
est assecutus. Grxci ἀμφίθυρα vocabaut vela pro 
foribus pendentia. Ita Chrysostomus in homilia 84 
in Mauhzum, de Zaccheo loquens qui Doininum 
convivio excepit : Ὅτε ἔμελλεν εἰς αὐτὴν εἰσιέναι 
ὁ ΧἈριστὸς, πῶς αὐτὴν ἑχόσμησε ἐχεῖνος ; 0ὐ γὰ 

ἔδραμε πρὸς τοὺς γείτονας, ἀμφίθυρα αἰτῶν xa 

χαθέδρας, καὶ βάθρα ἐξ ἑλέφαντος πεποιηµένα. ld 
est, Zacchei domum cogitatione ingredere, et. con- 
sidera, cum audisset Christum in eam ingressurum, 
quomodo eam ornavit. Non enim curriculo ad vicinos 
contendit, vela, sedes, subsellia mutuaturus eburnea. 
Sic et in Ecclesiis Christianorum vela erant pro fori- 
bus, ut testatur Epiph. in epist. quadam quam 
Hieronymus Latine interpretatus est. Et ut ad rem 
propius accedamus, in ipso altari vela erant, quibus 
fores altaris sive chori tegebantur. Cumque sacer- 
dos Eucharistiam facturus esset, ea vela reduci 
solebant, ut Populus saera mysteria e longinquo 
conspiceret. Id testatur Chrysostomus in hornilia 3 
in epistolam ad Ephesios, bis verbis :Οὕτω δὴ xal ἐν- 
ταῦθα ἑἐχφερομένης τῆς θυσίας xaX τοῦ Χριστοῦ 
τεθυµένου, ὅταν ἀχκούοις, Δεηθῶμεν πάντες χοινῶς, 
ὅταν ἵδῃς ἀνελκόμενα τὰ ἀμφίθνρα, τότε νόμισον 


hic quoque cum offertur sacrificium, et Christus sa- 
crificatur et ovis Dominica : quando audieris: Oremus 
omnes simul : quando videris reduci que in ostiis sunt 
cortinas, iunc existima calum superne aperiri, etc. 
Ubi vides vocem ἀμφίθυρα sumi pro velis quz ostiis 
altaris apposita erant. De his etiam velis mentio 
fit in vetere carta donationis Ecclesiz: Cornutianen- 
sis, quam primus in lucem edidit Joannes Suore- 
sius. Et pro are ora vela Tramoserica alba auro- 
clava 2, vela blattea auraclava peragaudata 2, etc., 
et infra, vela linea paragaudata Persica clavatura 
collomelina prasina 2, vela linea paragaudata Per-. 
sica clavatura leucorhodina duo. Et rursus infra. 
Item ante regias Basilica vela linea plumata majora 
fissa. numero tria. ltem vela linea pura tria, ante 
consistorium velum lineum purum unum. In pronao 
velum lineum purum unum; et intra Basilicam pro 
porticibus vela linea rosulata sex. Et ante secreta- 
Trium vel curricula vela linea rosulata pensilia ha- 
bentia arcus 2. Quem locum ideo integrum ascripsi, 
ut studiosus lector intelligat, quam multiplex 
olim fuerit usus velorum in Ecclesia : et ut sci- 
remus quid esset in hoc Evagrii loco Hunnicum 
velum. Nam ut Persica vela olim in pretio fuisse 
doces hac carta donationis, sic Hunnica quoque 
vela pracipue commendabantur. Porro de velis 
Persicis loquitur etiam. Scholiastes Aristophanis 
ad Hanas : Παραπετάσµασι ταῖς σχηναϊῖς τοῖς Περ- 
σιχοῖς βήλοις, fj βηλοθύροις. Dicebantur enim hu- 
jusmodi vela βηλόθυρα, eo quod foribus appensa 
essent, ut supra dixi. Guillielmus Bibliothecarius 
in Vita Stephani sexti. Contulit in eadem Dasilica 
apostolorum cortinam lineam unam, velothyra serica 
tria in. circuitu altaris. Ex quo apparet βηλόθυρον et 
ἀμφίθυρον idem significare. 


VARIORUM. | | 
(u) Ἐν οἷς μάλιστα cà Σευήρου 6óypaca "* xal πο.λὰ φρούρια. Excidit linea integra, ut videtur. 
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vigebant, iis in locis ecclesiastica dogmata prz- A µας)», µοναστήριά τε χαὶ φυλὰς ὁλοχλήρους τῇ 'Ex- 


dicavit: multaque castella et vicos atque integras 
tribus, et monasteria, ad. Ecclesiam Dei adduxit. 


&7] CAP. XXIII. 
De ohitu sancti Symeonis Stylite junioris. 


Fodem tempore cum Gregorius sanctum Symeo- 
mem lethali morbe zgrotare, meo indicante didi- 
cisset, ad eum confestim excurrit, ut postremze 


salutadionis officium ei exhiberet. Verum id quod - 


cupiebat, consequi non potuit. Porro hic Symeon 
cunctos sui temporis mortales virtute longe supera- 
vit. Quippe a teneris unguiculis asperum vivendi 
genus in columna excoluerat : adeo αἱ dentes in 
columns  stalione ipsi mutaverint. Columnam 
autem conscendit hojusmodi causa. Cum esset 
admodum tenera adhuc ziate , ludens et saltans 
per montis juga oberrabat. Cumque in pardum in- 
cidisset, zonam collo ejus injecit, et belluam 
innate feritatis oblitam, quasi loro trahens, ad 
monasterium suum deduxit. Quod contemplatus 
magister ejus, qui in columna vitam agebat, pue- 
rum interrogavit quidnam boc esset. llle felem esse 
respondit, quem vulgo cattam nominant. Atque ex 
hoc facto conjecturam capiens qualis quantusque 
Symeon in virtutis studio futurus esset, in colum- 
nam eum admisit. Qua in columna, et in altera quz 
est in summo montis vertice, oclo ac sexaginta 
exegit annos : omni gratize genere donatus. Quippe 


χλησίᾳ wpocf;yave τοῦ θεοῦ. 


ΚΕΦΑΑΛ. RI". 
Περὶ τῆς εελευτῆς τοῦ ἐν ἁγίοις Συμεὼν τοῦ 
Στυλίτου του vóov. 

Ἑν τούτῳ 6k Συµεώνου τοῦ ἐν ὃσίοις τὴν ἐπὶ θά- 
νατον νοσήσαντος, ἐμοῦ τὰ περὶ τούτου ᾳηνύσανιος, 
ἑκτρέχει Γρηχόριος, τοῦτον τὰ τελουταῖΐα χατασπασύ- 
µενος οὐ μὴν ἔτυχεν. Ἡν δέ γε ὁ Συµηώνης πάντων 
τῶν xat' αὐτὸν ἀνθρώπων τὴν ἀρετὴν ἑξοχώτατος, 
ἐξ ἁπαλῶν «Qv ὀνύχωνι €bv ἐπὶ χέονος διαθλεύων 
βίον’ ὡς καὶ τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ διήλλαξεν (55) ἓν τῇ 
στάσει τοῦ xlovoc. ᾿Ανήχθη δὲ χατὰ τὸν xlova, ἐξ 
αἰτίας τοιᾶςσδε» "Ett. σμιχρὰν χομιδῃ τὴν ἡλιίαν 

'ἄγων, χουρίζων τε χαὶ ἀλλόμενος ἀνὰ τὰς χολωνὰς"' 
τοῦ ὅρους περιῄει. Καὶ περιτνχὼν πάρδῳ τῷ θηρίῳ, 
τὴν ζώνην περὶ αὐχένα βάλλει, xal kx ῥυτῆρος 3r, 
τῆς φύσεως ἐπιλαθόμενον, xal ἀνὰ τὸ οἰχεῖον Ίγαγι 
φροντιστήριον. Ὅπερ ἑωραχκὼς à τοῦτον µαθητεύων 
αὐτὸς ἐπὶ «o0 χίονος ἑσιὼς, ἀπυνθάνετο τί ἂν d 
τοῦτο. 'O δὲ ἔφη αἴλουρον slvat, fjv χάτταν fj ov- 
ᾖθεια λέγει. Ἐντεῦθεν τεχμηράμµενος πηλίκος ἔσται 
την ἀρετὸν, ἐπὶ τοῦ χίονος ἀνήγαγεν. Ἐν τούτῳ & 
τῷ xlow, xal iv ἕτόρῳ ἑστὼς ἀνωτάτω τοῦ ὅρους 
ἀχρωρείας, ὀχτὼ xal ἑξήχοντα διετέλει χρόνους (t), 
πάσης χάριτος ἠδιωμένος φερί τε «hv τῶν δαιμόνων 
ἔλασιν, ἀχούμενός τε πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν µα- 
λαχίαν, προορῶν τε ὡς παρόντα τὰ μέλλοντα. "(X 


qui οἱ d:emones abigeret, et morbos ac languores € xai Γρηχορίῳ προειρήχει, αὐτὸν μὲν μὴ ὁρᾷν τὺν 


omnes sanaret, et futura perinde ac presentia prz- 
videret. Gregorio certe przdixit, eum mortem 
quidem ipsius visurum non esse: qux vero post 
Paortem futura essent, ignoraturum. Cumque ego 
amissis liberis meis in varias cogitationes diducerer, 
et apud me quasrerem quid caus esset, cur genti- 
libus quibus multi sunt liberi, idem non evenerat : 
quamvis nemini proreus cogitationem banc aperuis- 
sem, ille tamen cogitationes animi mei introspiciens, 
scripsit ad me ut ab his cogitationibus abstinerem, 
quippe que haudquaquam plscerent Deo. Idem, 
cum uxori cujusdam ex meis amanuensibus post 


αὐτοῦ θάνατον, τὰ δὲ μετ) αὐτὸν ἀγνοεῖν. Kápou à 
λογιαμοὺς θεωρήῄήσας ἐπὶ τέχνων ἁ ποθολῇ, xal διαπι- 
ῥουµένου τί δἠ ποτε Ἕλλησι πολυτέχνοις οὐ γέγοὲ 
καῦτα, xal πρὺς µηδένα τὸ παράπαν ἐξαγαγόντ”, 
γεγράφηχεν ἐχστῆναι τούτων ὡς οὐχ ἀρέσχον τῷ 
θεῷ (56). Καὶ γυναικὸς δέ τινος τῶν ὑπογραφόντων 
pot, ἐπεὶ τὸ γάλα τεχούσῃ χεχώλυτο, καὶ περὶ τῶν 
ἑσχάτων τὸ βρέφος ἐκινδύνευεν, ἐπιθεὶς τὴν χεῖρε 
τῇ δεξιᾷ τἀνδρὸς, ἑπέτρεπε ταύτην ταῖς θηλαῖς τῇ; 
χυναικὸς ἐπιδαλεῖν. Ὅπερ ἐπειδὴ πέπραχεν, εὐθέως 
ὡς Ex τινος πηγῆς ἤλατο τὸ γάλα, ὡς xal τὴν ἐσθῆς 
τοῦ γυναίου ἐμπλῆσαι. Καὶ παιδαρίου δὲ παρὰ τω 


partum , lac obstructuin esset, et infans in summo D συνοδοιπόοων ἐπιλελησμένου πόῤῥω τῶν νυκτῶν, 
VARLE LECTIONES, 


ος C. χώμας. *! €. C. κάλωνας. 


VALESII ANNOTATIONES. , 


(58) Ὡς xa. τοὺς ὀδόντας αὐτοὺς διή..Ίαξεν. 
Hunc locum una voce inserta optime exposuit Ni- 
cephorus : χε ἔχει τουτον χαὶ τοὺς πρώ- 
τους ὁδόντας διαλλάξαι ἐν τῇ στᾶσει τοῦ Χίονος. Id 
est, ut vertit Langus : Perhibeiur sane primos den- 
tes in columnae statione mutasse. In optimis codici 


W. Lowrs. Stephanus legit τὰ Σευηρου δίγµατα 
Χατεχράτει, τὰ ἐχχλησιαστικὰ προὐτίθει δόγματα - 
' que verba Valesius legerat, ut ex interpretatione 
ejus apparet. . 

(v) ΟὈκτὼ xal ἑξήχοντα ypórovc. Pagius conji- 
cit Symeonem fuisse, cum ab eremita (Joanne) in 
columnam receptus est, et ad septuagesimum ter- 
ium statis annum vitam produxisse. Cum autem 


bus Florentino et Telleriano αὐτοῦ scribitur, noi 
αὐτούς, ubi vox αὐτοῦ ponitur pro ἐχεῖ. 

(56) ης οὐκ ἀρέσκον τῷ 85. Leges rammal- 
ος postulant, ut ἀρεσχόντων scribamus. Precessi 
enim ἑχστῆναι τούτων. 


VARIORUM. 


uxta Nicephorum magistrum, vitze ejus scriptorem, 
us fuerit Symeon * nno 521, nimirum quinq? 
annos aute terre motum qui Antiochiam ή in 
anno 529, si 75 annos vixerit, mors ejus inc! ae 
annum 592, quo anno Gregorius Antiochenus, is 
scopus etiam inortuus est, qui non multo p W. 
meonem obiit, ut ait Evagrius cap. sequen. 

1 ΟΝΤΗ. 
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λέων τοῖς νώτοις ἐπιδιδάσας, παρὰ τὸ μανδρεῖον A discrimine versaretur, contracta viri dextra, prz- 


fiYavs, xai Ῥυμεώνου προστάξαντος ὑπεξελθόντες 
ol διαχονούµενοι, τὸ παιδίον ἤγαγον ὑπὸ τοῦ λέοντος 
Φφρουρούμενον. Πολλὰ δὲ ἕτερα, xai µνήµης χρείτ- 
«ova πέπραχεν, ἃ xai γλώσσης χεχομφευµένης, xal 
χρόνου, xai πραγµατείας ἐδίας δεῖται, ταῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀδόμενα γλώσσαις. "Ex πάσηξ γὰρ σχεδὸν τῆς, 
οὗ µόνον Ῥωμαίων, ἀλλὰ xol βαρδάρων, παρ' αὐτὸν 
ἑφοίτων, xai τῶν αἰτουμένων ἐτύγχανον. Ὢ ἀντὶ 
αταντὺὸς βρωτοῦ, xal ποτοῦ, κλάδοι εινὲς ἐτύγχανον 
Ex θάµνου τῷ ὄρει φνοµένης. 


«epit ut eam conjugis sua: mamillis imponeret. Quo 
facto, etatim lac quasi ex quedam fente prosiliit, 
adeo ut totam mulieris vestem madefaceret. Sed et 
paerum quemdam nocte tetempesta α comitibus 


itineris pet oblivionem relietum in via, leo humeris ’ 


suis impositum ad Symeonis monssterium verit. 
A79 Ministri deinde Symeonis egressi, paerum 
qui a leone custodiebatur introduxerunt. Multa 
quoque alia memoriam oranem superantia idem vir 
gessit, quat et linguam diseriam, et otium, et pecu- 


liare opus desiderant. Qu: quidem omnium pene mortallum sermone celebrantur. Omnium enim 
nationum homines, non Romani solum, verum etiam barbari, ad eum ventitabant, et quxeunque  pestu- 
laverant impetrabant. Pro cibo autem ac potu ei fuere rami cujusdam fruticis qui in eo monte nascitur. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Περὶ τῆς τεΛευτῆς Γρηγορίου ἐπισκόπου θεοναέ- 
Asoc, καὶ ἁποχαταστάσεως Αναστασίου. 
Ἐπιτελευτῷ δὲ αὔ μετ) οὗ πολὺ xai Γρηγό- 

proc (57) (0), ποδαγρικῷ μὲν ἁλοὺς παθήµατι. ᾧ µά- 

λιστα παρηνωχλεῖτο, φαρμαχοποτήσας δὲ ix τῆς 
χαλουμένης Ἑρμοδαχτύλου (ὄ8), πρός τινος τῶν 'Aa- 

χληπιαδῶν δεδομένης. Τελευτᾷ δὲ, Γρηγορίου μὲν (y) 

thv πρεσθυτέραν 'Ῥώμῃν ἐπισχοποῦντος, ὃς μετὰ 

Πελάχιον γέγονε. τὴν δὲ νεωτέσαν, Ἰωάννου (z)* καὶ 


CAP. XXIV. 


De obitu &regorii Antiochensis episcopi , et restitu- 


tione Anastasii. 


Nec multo post Gregorius podagra morbo, quo 
maxime vexabatur, correptus, abiit e vila, cum 
medicamentum ex Hermodactylo confectum, ipsi a 
medico porrectum ebibisset. Mortuus autem est eo 
tempore, quo senioris quidem Rom: Gregorias 
successor Pelagii, junioris autem Roma Joannes 
episcopatum gerebant : Alexandrinz Ecclesie Eu- 


VALESII ANNOTATIONES 


(51) Ἐπιτελευτᾷ δὲ αὖ Γρηγόριος. Gregorii An- 
tiochensis episcopi obitum, e£ restitutionem Ληδ- 
stasii Sinaitze, Baronius quidem refert anno Christi 
594. Dubitat tamen ibidem Baronius, an potius in 
annum sequentem id referri debeat; presertim 
cum Gregorius magnus in registro epistolarum in- 


mero eam confüderunt. Quos secuti pharmacopolse 
nostri, passim in officinis pro hermodaetylo col- 
chicum substituunt. Sed hunc errorem jamdudum 
notavit Andreas Matthiolus in Commentariis ad lib. 
1v Dioscoridis, et post eum reliqui qui de plantis 
&cripsere. Et in priori quidem editione Commen- 


dictionis 15 gratuletur Anastasio, quod in Antioche- C tariorum suorum, nondum ipse Matthiolus satis 


nam sedem restitutus fuisset. Verum Áuctor Chro- 
tici Alexandrini, qui iisdem fere temporibus vixit 
quibus Gregorius, anno imperii Mauricii decimo, 
indictione decima mortem Gregorii assignat, ita 
scribens. iv. v. Τούτῳ τῷ ἔτει Αναστάσιος πατρι- 
άρχης Αντιοχείας ἐπανηλθεν ἓν Αντιοχείᾳ μετὰ τελευ- 
τὴν Γρηγορίου πατριάρχου γενομένου, τοῦ xd δια- 
δεξαµένου πρὸ τούτου τὸν αὐτὸν ᾿Αναστάσιον. Td est: 
Hoc anno Anastasius patriarcha Antiochenus rever- 
sus est Antiochiam, post mortem Gregorii patriarcha, 

ui antea eidem Anastasio successerat, Ubi notabis 

nastasium patriarcham vocari etiam ante restitu- 
tionem : propterea quod, utpote per vim nec legi- 
time depositus, titulum patriarchz perpetuo reti- 
nuerat. Certe Gregorius papa in tribus epistolis 
quas initio episcopatus &ui ad eum scripsit, euin 
semper patriarcham agnoscit. Gregorium vero qui 
Anastasii superstitis cathedram non legitime oc- 


cognitum babebat quid esset hermodactylus. Postea 
vero cum eam plantam nactus esset ab illustri viro 
Augerio Busbequio, qui ex Constantinopolitana le- 
gatione eam attulerat, ejus typum nobis exhibuit 

g. 1109, posterioris editionis. Ejus radices digi- 
torum similitudinem referunt, adjectis etiam un- 
guibug Ex quo plant» nomen est inditum. Hermo- 
dactylus enim Mercurii digitum signiflcat. Porro 
ejus radix olim Artbriticis exhibebatur, tuuc cum 
humores defluerent; quippe qux el ipsa per se et 
ejus decoctum, vim habet, purgandi, ut scribit 
Paulus JEgineta in libro septimo. Hodie vero her- 
modactylus podagricis prebetur, non eo tempore 
quo humores defluunt, sed vigente potius et con- 

rmato jam morbo. Nam cum recentiores medici 
usu ipso deprehendissent, medicamentum istud no- 
xium esse in accessione morbi: medicorum vete- 
rum consuetudinem hac in parte correxerunt, vt 


cupaverat, nunquam in numero patriarcharum ha- D me docuit clarissimus vir ac doctissimus, Tossa- 


buisse deprehenditur. 

(58) Ἐκ τῆς 'Epuobaxtülov. Hermodactylus 
planta fuit veteribus ignota. Certe nec Dioscorides, 
nec Galenus ullam ejus mentionem fecere. Arabes 
vero post Serapionem, cum colchico atque ephe- 


nus de Fontaine, in Academia Parisiensi medicinze 
doctor ac professor Regius ; cui ob singularem er- 
ga me benevolentiam, et in curanda valetudine 
mea sollicitudinem ac diligentiam, plurimum me 
debere profiteor, ; 


VARIORUM. 


(x) '"ExiceJAavega Γρηγόριος. Gregorium Antio- 
cheusem obiisse anno 595, eodemque anno restitu- 
tum fuisse Anastasium scribii Pagius anno 504, 


n. 4. 

(y) Γρηγορίου μέν. Pelagio II mortuo. divus 
Gregorius Magnus consecratus est Pontifex Roma- 
nus die tertia mensis Septembris anni Chr. 590. 
Pacis. Sedit annis tredecim, mensibus sex, diebus 
decem. idem. 


(zj Ἰωάννου. Hoc anno (scil. $82.) die sexta 
Aprilis, indictione 18. Eutychius patriarcha. diem 
ultimum obiit . et post dies sex Joannes, Magne Ec- 
clesie diaconus, qui Jejimmator dictus, consecratus est. 
Theophanes in Chronico. Sedit Joannes usque ad 
ann. 503. De Eulogio Alex. qui mortuus est anno 
607 et Joanne Hierosol. qui vixit ad annum 593. Vid. 
supra, lib. v, cap. 16. 
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Anastasius, post tres ac viginti demum annos in 
sedem suam restitutus. 473 Hierosolymitanz autem 
Ecclesie Joannes pontificatum administrabat. Quo 
non mulio post mortuo, nemo etiamnum Ecclesize 
ilius gubernationem suscepit. Atque hic historiz 
nostre finis esio , anno scilicet duodecimo princi- 
patus Mauricii Tiberii. Reliqua vero qux eequun- 
tur, studiosis qui voluerint narranda ac scribenda 
relinquimus. Quod si quid a nobis omissum, vel 
minus accurate expositum est, nemo id nobis vitio 
vartat : illud secum cogitans, nos historiam disper- 
sam in unum corpus collegisse, ut hominum utili- 
tati consuleremus, quorum gratia tot ac tantos 


labores suscepimus. Aliud preterea volumen a p 


nobis compositum est, quo epistole, relationes, 
decreta, orationes ac dispulationes, et alia quaedam 


continentur. Et supradicte quidem relationes qus , 
in eo volumine habentur, plereque Gregorii Antio- ς των Τιθερίου μὲν Κωνσταντίνου, 


chensis episcopi nomine conscriptz» sunt. Quarum 
etiam gratia duas dignitates consecuti sumus : a 


EVAGRII SCHOLASTICI . 
logius, ut jain dixi, Antiochenz vero przsidebat A τὴν ᾽Αλεξάνδρου Εὐλοχίου τών λελεγμένων got, Ἂνα- 
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στασίου τε τὴν θεουπολιτῶν, τῷ οἰχείῳ ἁποδοθέντις 
θρόνῳ (59) μετὰ τρεῖς xat εἴχοσι χρόνους (00): Ἱερο. 
«σολύµων τε Ἰωάννου, οὗ pex βραχὺ τελευτῄήσαντος, 
οὕπω τις τοὺς αὑτόσε οἴαχας ἐνεχειρίσθη. ᾿Ἐνταυθά 
«μοι τὰ τῆς ἱστορίας πεπαύσθω, Μαυρικίου Τιδερίω 
δωδέχατον ἔτος (61) τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ba. 
χυθερνῶντος, τῶν ἑξῆς τοῖς βουλομένοις ἐχλέγειν τε 
xai γράφειν χαταλιμπανοµμένων. El δέ τι παρῶπται 
ἡ οὐκ ἀχριθῶς ἀνείληπται, μηδεὶς ἡμᾶς γραφέω 
µέμψεως, ἐννοῶν ὡς πεπλανηµένην ἱστορίαν συνελέ- 
ξαμεν, τὴν τῶν ἀνθρώπων ὠφέλειαν πραγματευσά» 
pevot, δι’ οὓς καὶ τῶν τηλιχκούτων πόνων ἠνεσχόμεθα, 
Πεπόνηται δὲ ἡμῖν xai ἕτερον τεῦχος, ἀναφορὰς, 
ἐπιστολὰς, Ψηφίσµατα, λόγους τε xal διαλέξεις, 
xai ἕτερα ἅττα ἔχον. Τῶν ἐμπεριεχομένων ἀναφορῶν, 
ὡς ἐπίπαν Ex προσώπου Γρηγὸρίονυ τοῦ θεουπόλεω, 
συντεθειµένων δι ὧν xal δύο τετυχήχαµεν ἀξιωμά- 
τοῦ Χυκιστω- 
plou περιδαλόντος (62), Μαυριπίου δὲ Τιθερίου, δὲ- 
τους ὑπάρχων στείλαντος, ἐφ᾽ Tfj αυντεθείχαµεν (55) 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΡ 


(59) Τῷ οἰχείῳ ἁποδοθέντος θρόνφ. Ex his ver- 
bis eolligitur omnino Anastasium paulo ante mor- 
tem Gregorii, in sedem Antiochenam restitutum 
fuisse ('). Aitenim Evagrius Gregorium Antioche- 
num mortuum esse Anastasio in sedem suam re- 
stituto. Nicephorus tamen his verbis nihil aliud 
significari existimavit, quam Anastasium post ΠΙΟΓ- 
tem Gregorii in suam sedem restitutum fuisse. 


duodecimus Mauricii absolvitur. Hiec Pagius αἱ 
ann. 591, n. 7. w. Lowrn. 

(62) TQ τοῦ κοιαιστωρίου  sx&pi6aAórcror. Non 
probo interpretationem Christophorsoni et Museuli, 
qui quasturz honorem a Tiberio delatum esse 

utant Evagrio nostro, Atqui Evagrius non dicii 

elatam sibi esse dignitatem τοῦ χοιαίστωρος, sed 
tantum τοῦ χοιαιστωρίου, id est, questorii. Multum 


(60) Μετὰ τρεῖς xal εἴκοσι χρόνους. Anasta- (; autem discrimen est inter quaestorem et questo- 


sius depositus fuerat anno Christi 570, ut supra 
observavi in Annotationibus ad cap. 5 lib. rv. Ab 
hoc anno ad decimum imperii Mauricii annum, 
uo in sedem suam restitutus est, ut tradit auctor 
hronici Alexandrini, id est ad annum Christi 592, 
anni sunt tres ac viginti. 

(601) Δωδέχατον ἔτος Mavpixlov. Ex his verbis 
suspicari quis fortasse possit id quod suspicatus 
est etiam Baronius, Gregorium Antiochenum epi- 
scopum mortuum esse anno imperatoris Mauricii 
duodecimo. Cur enim diceret Evagrius, anno duo- 
decimo imperii Mauricii se Historiam suam termi- 
nasse, nisi! antea aliquid retulisset quod gestum 
erat auno ejusdem Mauricii duodecimo? Re tamen 
diligentius examinata, mihi non videtur Evagrius 
his verbis id significare voluisse. Ait enim Evagrius 
Gregorium Ántochenum fato functum fuisse, Gre- 
gorio quidem Romanam, Eulogio autem Alexan- 


rium. Nam quastor est qui magistratum quzstoris 
gerit. Quastorius vero is qui magistratu illo jam 
perfunctus est. Cum igitur dicit Evagrius delatum 
Sibi esse honorem exquzstore, codicillos ex quas- 
tore sibi ab imperatore collatus esse intelligit : eo- 
dem prorsus modo quo codicillos ex prafeclis yrz 
torio a Mauricio imperatore sibi delatos esse, st- 
tim subjungit. Porro qui codicillos hujusmodi me- 
ruerant, ii privilegiis omnibus fruebantur, quz 
competebant honoratis qui dignitates illas gesse- 
"rant. Qussturz scilicet 4ο praefectura. Cxelerum 
hoc loco scribendum videtur τὸ τοῦ xotatotop:o, 
supple ἀξίωμα. 

63) 'Eg' dj συντεθείχαµεν. Hunc locum not 
intellexerunt interpretes. Nam Musculus quidem 
ita vertit: Unde ista composuimus, cum ille imp- 
rii ignominiam ablaturus, Theodosium in lucem pro- 
duxit. Christophorsonus vero sic interpretaur: 


drinam Ecclesiam adiministrante : Joanne vero p Quo regnante eas Relationes composuimus : idque & 


Hierosolymis presidente. Qui cum haud multo pos- 
tea e vivis abiisset, neminem adhuc in ejus locum 
suffectum — fuisse dicit. Non [δίνω Gregorii morte 
historiam suam terminavit Évagrius, cum post 
ejus mortem Joannem Hierosolymitanum episco- 
pum obiisse referat, et post. ejus interitum nemi- 
nein adhuc eo tempore quo hzc scribebat, substi- 
tulum esse. Id ergo tantum his verbis significat 
Evagrius, se hzec scripsisse anno duodecimo impe - 
rii Mauricii. Γ Annus quo Historiam suam scripsit 
Evagrius, distinguendus est ab anno in cujus rebus 
gestus describendis operi (inem imposuit. Historia 
ejus non progreditur ultra mensem Augusti anni 
595. Opus vero ipsum in lucem editum est vel isto 
anno exeunte, vel potius anno 594, quo annus 


ipso tempore quo Theodosium. in [ucem edidit. Ε3- 
stimavit scilicet Christophorsonus scribendum bit 
esse ἐφ᾽ οὗ. Verum hzc emendatio ferri non polest; 
non enim regnante Mauricio opus illud Relations 
composuerat Evagrius, sed regnante Tiberio Cot- 
stantino, sieut ipse affirmat paulo supra. Mala! 
igitur hoc loco vulgatam scripturam retinere, S* 
baudiendo vocem ἀναφορᾷ vel διαλέξεις. Nam cun 
Mauricio imperatori natus esset filius Theodosivs 
Evagrius orationem ad Mauricium imperatore 
scripsit, qua ei ob natalem filii gratulabstur, ^! 
tum Mauricio ipsi, tum reipublice: Romans suf" 
mam felicitatem augurabatur, propterea quod Mat 
ricius abolito vetusto Romani imperii dedecore 
masculam prolem tandem suscepisset. Nam ex m 


VARIORUM, 


(' Evagrio assentitur auctor Chronici Alexand 


tasium recepisse. W. Lowra. 


rini, qui ait Gregorium, dum adhuc viveret, As 
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HISTORIA ECCLESIASTIC/E LIBER VI. 


ὅτε τὰ ὀνείδη τῆς βασιλείας λύσας, θεοδόσιον ς φῶς A Tiberio quidem Constantino quxsture honorem 


προήγαγε (64), προοίµιον αὐτῷ τε xal πολιτεύματι 


πάσης εὐδαιμονίας παρασχόµενον. 


adepti : a Mauricio autem Tiberio codicillos ργίο- 
cturz nacti, ob ea qux composueramus tanc cum 


exstineto imperii probro, Theodosium in lucem edidit, aui tum ipsi, tum reipublice, summ: feli- 


citatis exordium prebuit. 


Εὐαχρίου ΣχοΛαστιχοῦ 'Exigavéoc καὶ ἀπὸ ἑπάρ- — Evagrii Scholastici Epiphaniensis εί ex praefectis, 


xov, Εκκλησιασικῆς Ἱστορίας Τόμοι ἐξ. 
ΤΕΛΟΣ. 


Ecclesiastica historie Libri sex. 
FINIS 


VALESII ANNOTATIONES. 


peratoribus Romanis qui in Orientis partibus re- 
gnaverant, jam inde a Theodosio Juniore, nullus 
mares liberos genuerat. Ob hanc .gitur orationem 


imperatoris Mauricii, die 26 mensis Septembris, ac 
proinde indictione 4, qux ceperat a Kalendis Se- 
ptembris hujus anni. Idem postea a patre Mauricio 


ait Evagrius donatum se essea Mauricio codicillis — Augustus coronatus est indictione octava, die 26 


A bd) "Oca prefeeturz. 


mensis Martii, cum annos natus esset quatuor cum 


4) "Ote θΘεοδόσιον ἐς φῶς προήγαγε». Theo- B dimidio, ut scribit Theophanes in Chronico. p. 225. 


dosius nobilissimus natus est in purpuris anno ὅ 
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OBSERVATIONUM IN HISTORIAM ECCLESIASTICAM EVAGRII 
LIBER PRIMUS 


DE PETRO ANTIOCHENO EPISCOPO QUI FULLO COGNOMINATUS EST, 
ET DE SYNODIS ADVERSUS EUM COLLECTIS. 


CAPUT PRIMUM. 


Petrus monachus primum fuit Accmitensis, et 
in eo monasterio fullonis artem exercuit ; unde et 


Fullonis cognomentum ei inditum , ut scribit Ale- 
xander monachus in laudatione sancti Barnabe. 


jn hoe igitur monasterio Petrus cum adversus 
Chalcedonensem synodum assidue declamaret, et 


Eutychianum dogma palam defenderet, tanquam 


corruptor apostolicze fidei, a fratribus ejectus est 


monasterio. Inde igitur digressus, Chalcedonem 
se contulit, et in ea urbe presbyter fuit Ecclesio 
Sanct» Basse, ut testatur Theodorus Lector, et 
Theophanes in Chronico. Verum cum] in ea quoque 
urbe Eutychianum dogma publicc przdicaret, et 
Chalcedonensem synodum conviciis et maledict.s 
appeteret, inde quoque expulsus venit Constantino- 
polim, Erat tunc in urbe regia Zeno vir potentis- 
simus, patricius et comes excubitorum, cui Leo 
Aug. Áriadnem filiam suam desponderat. [n ejus 
amicitiam Petrus callide sese insinuavit. Et cum 
idem Zeno a Leone magister militum per Orientem 
in locum Ardaburit factus in Orientem proficiscere- 
tur, Petrus ejus comitatui adhzesit, et una cumillo 
venit Antiochiam. ld faetum est Leone quartum 
et Probiano Coss. anno Christi 471, ut in annalibus 
ecclesiasticis recte observavit Baronius. Neque 
enim audiendus est Theophanes , qui hunc Zeno- 
nis ac Petri adventum in urbem Antiochiam diu 
ante retulit. Sed cum constet ex Candidi Historia, 
Zenonem magistrum Orientalis militize factum non 
fuisse , nisi post cedem Asparis et Ardaburii ( et- 
enim Afdaburius magister erat rei militaris per 
Orientem , ut testatur Damascius apud Suidam 
in voce Σεθηριανὸὺς);, cumque preterea constet 
ex Marcellini, et ex Victoris Thunonensis Chronico, 


{ 


C Asparem et Ardaburium eo quem dixi anno czesos 


esse, prorsus necesse est ut Zeno et Petrus qui 
eum Comitatus est, eo consulatu Antiochiam adve- 
nerint, Erat tunc in urbe Antiochena przsul marty- 
rius, vir catholicus et Chalcedonensis synodi pro- 
pugnator. Hunc Petrus, Zenonis gratia atque opibus 
adjutus, omnibus modis oppugnare aggressus est : 
Nestorianum eum appellans, et elericos Antiocben- 
Sis Ecclesie adversus eum incitans. Erant in urbe 
Antiochena plurimi Apollinaris sectatores, jam inde 
a Vitale Antiocheno propagati, qui Meletii ae Pauli- 
ni temporibus schisma in ea Ecclesia et sui nominis 
seclam condiderat. Horum igitur partibus adjun- 
etus Petrus Fullo, Theopaschitarum dogma palam 
predicare ccpit, anathema dicens iis qui Deum 
crucifixum negarent. Quin etiam Trisagio hymno 
qui in Ecclesia cani consueverat clausulam illam 
adjecit : Qui crucifixus es pro nobis. Qua ex re plebs 
Antioehena duas in partes divisa est. Et alii quidem 


D Petrum Fullonem sequebantur, reliqui vero Marty- 


rio adhzserunt. Is tunc temporis Constantinopolim 
profectus fuerat ob ecclesiastica quz:edam negotia, 
ac fortasse etiam ob tumultus illos quos Petrus 
Fullo in Antiochensi Ecclesia excitaverat. Cum 
igitur Constantinopolim venisset Martyrius, Genna- 

ii Constantinopolitani episcopi opera ac suffragio 
a Leone Augusto benigne susceptus est, idque cu- 


jus gratia potissimum venerat ab imperatore obti- 


nuit : legem videlicet qua interdictum erat, ne quis 
monachus, relicto suo monasterio, in urbe Àn- 
tiochena vel in alia qualibet civitate moraretur, et 
de religione disputando turbas ac tumultus in Ec- 
clesia excitaret. Ea constitutio Leonis Aug. ad 
Zenonem magistrum militum míssa refertur in libro 
primo codicis Justiniani, qua Petrus Fullo tacito 
nomine denotatur, ul recte a Baronio observatum 
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est. Reversus post h»c Antiochiam Martyrius, cum A Sed cum Apameni Joannem episcopum admittere 


seditiones »e dissidia quotidie augeri animadver- 
teret, ei Zenonem magistrum militize, spreta Leo- 
nis constitutione , Fulloni favere, in publico Eccle- 
ας conventu palam episcopatu sese abdicavit, 
retenta nihilominus sibi sacerdotii dignitate. Quo 
facto, Petrus Fullo in Antiochenam sedem tanquam 
vacuam insiluit. Ου cum Gennadius comperisset 
CP. episcopus, cuncta Leoni Augusto nuntiavit.- 
Imperator vero, his rebus cammotus, synodum epi- 
scoporum Antiochi fleri precepit, in qua Petrus 
Fullo depositus est ac damnatus, et in ejus locum 
ordinatus est Julianus, ut scribunt Theodorus Le- 
ctor et Theophanes. Porro imperator Leo Petrum 
Fullonem, synodali sententia damnatum, Oasim 
in exsilium deportari jussit, ut testatur Ácaciusg 
Constantinepolitanus episcopus in  epietola ad 
Simplicium papam, quz refertur a Gelasio in Gestis 
de nomine Ácacii. Hujus epistole verba opere 


noluissent, Joannes, Antiochiam reversus, adversas 
Petrum auctorem episcopatus sui insurrexit. Fi 
collecta episcoporum Orientalium synodo, Petrum 
e sede sua deturbavit. Ipse in. ejus locum suffectus 
trium circiter mensium spatio episeopatum obti 
nuit, ut tradit Theophanes in Chronico. Joanne igitur 

ost trimestre spatium deposito, communi orients- 
ium episcoporum suffragio Stephanus episeopu 
Antiochiz ordinatur anno Christi 378. Qui mox 
synodicas litteras ad Acacium Constantinopolitanum 
episcopum misit, quibus ei et ordinationem suam, 
et damnationem Petri ac Joannis Antiocheni signi- 
ficabat. His litteris acceptis (05), Acacius svnodum 
episcoporum qui tunc forte Constantinopoli mo- 
rabantur collegit, et Petruin Fullonem ac Joannem 
supra memoratum, una cum Paulo quodam Ephe- 
siorum, ni fallor, episcopo damnavit. Deque ea re 
litteras scripsit ad Simplicium papam, petens a) 


pretium fuerit hic apponere. Ex iis enim colligitur B apostolica sede, ut si forte ad eam confugerent, nec 


id quod superius dixi, Petrum Fullonem in synodo 
esse damnatum. Sie igitur habent. Cui dum Ácacii 
scripta legereinus qua de Petro et Joanne An- 
tiochenis miserat, excessus Ácacii etiamin hac causa 
gravissimos deprehendit. Illo enim 1empore quo 
de Petro Alexandrino damnato retulerat, non longe 
post etiam de Petro et Joanne scripserat : Petrum 
apud Constantinopolim monasterium gubernasse; 
sed hoc propter crimina derelicto, Antiochiam fu- 
fisse. Ibi pulso Martyrio catholico episcopo, per 
wereticos sedem ipsius occupasse ; continuoque 
damnatam , a Leone tunc principe ad Oasitanum 
exsilium esse directum. De quo lapsum, Constanti- 
nopolim rediisse, ac dedisse fidem quod nullas 
ulterius turbas facere prorsus auderet. Hzc est 
prima Petri Fullonis damnatio. Quam si quis non 
in synodo ab episcopis factam esse contendat, sed 
ab ipse Leone Augusto, is meminisse debet epi- 


visu dignos eos haberet ; et si si jam aliquam in- 
dulgentiíam forsitan impetrassent , irritam esse de- 
bere affirmans, nec eorum p«enitentiam recipies- 
dam esse. Hujus epistole verba, haud certe sensum 
ipsum refert Gelasius in Gestis de nomine Acai. 
Meminit etam ejusdem epistolz Acacii ad Simpli- 
cium Gelasius papa in epistola ad Orientales his ver- 
bis : Hic autem ille est Petrus Antiochenus, quen 
nec per penitentiam ad communionem catholicam 
recipi etiam a sede apostolica poposcit Acacius. Sed 
et Felix papa in epistola quam scripsit universis 
archimandritis et monachis Constantinopoli et per 
Bithyniam consistentibus , ejusdem epistole me- 
minit ita dicens : Adjectum etiam tunc cum ista 
in examinatione tractantur, quod Acacius Joannem 
illum Tyriorum Ecclesie fecerit prawidere, qui Apame- 
nis a Peiro Antiochena Ecclesie tyranno fuerat eyi- 
scopus ordinatus, sed minime receptus, proprio ordi- 


scopos nunquam solitos esse in exsilium mitti ϱ natore depulso , eamdem sedem non timuit occupart. 


a Christianis imperatoribus , nisi post damnationis 
sententiam in eos legitime prolatam. Sic Photinum, 
Nestorium ac Dioscorum legimus esse relegatos 
post synodale jidiciun, ut omittam ÁArium presby- 
terum. Certe Liberatus in eap. 18 Breviarii, locum 
hunc ex epistola Acacii describens, diserte dicit 
Petrum ab episcopis esse damnatum, et Leonis 
imperio in Oasim deportatum. Caterum Petrus 
Fullo in hac primi episcopatus Antiocheni invasione, 
brevi admodum (tempore sedisse videtur. Nam 
in epistola Acacii ad Simplicium papam, cujus verba 
superius relata sunt, post abreptum episcopatum 
continuo damnatus esse dicitur. 


CAP. II. 


.. Post rmnortem Leonis Augusti, Zeno de quo supra 
diximus, a Leone filio suo coronatus, imperii regi- 
men accepit. Sed mox Basiliscus, tyrannide abre- 
pta , eum cum Ariadne conjuge in Isauriam fugere 
coipulit. [ta Basiliscus citra sanguinem imperium 
, adeptus, stalim adversus Chalcedonensem synodum 
insurrexit, et promulgata sanctione eamdem syn- 
odum ab omnibus cpiscopis damnari precepit. Ac 
primum quidem Timotheum ZElurum ab exsilio re- 
vocavit. Petrum deinde Fullonem sedi suz restitui 
jussit, ut tradunt Theodorus Lector et Theophanes. 
Quibus rebus acceptis, Julianus Antiochensis epi- 
scopus gravi dolore perculsus interiit. Petrus igitur 
Fullo cum Anjiochenam sedem przsule suo vidua- 
tam reperisset, eam iterum occupavit. Ác primum 
quidem Joannem quemdam, qui synodali sententia 
depositus fuerat, episcopum Apamenis ordinavit. 


Quos tunc hypocrita Acacius ita fecit ab apostolica 
sede damnari, ut his etiam Christianornm vocabulum 
tolleretur , quod gesta apud eum habita mani[estant. 
Ex quibus verbis colligitur Petrum PFullonem ia 
Constantinopolitana synodo ab Acacio esse damn: 
tum. Bzxc enim verba Felicis papze, quod qesta a 
eum habita manifestant , nonnisi de synodalibus 
intelligi possunt, Ceterum in iisdem litteris sd 
Simpliclum papam Acacius etiam de Paulo quodam 
retulerat, ut didici ex epistola Gelasii pape s 
orientales, quz sic habet : Quos si a fide integri 
communioneque catholica putaretis errare, ad ap 
stolicam sedem, secundum scita majorum, et sicul 
semper est factum, referre debuistis : sicut de Petro 
Alexandrino, vel de Antiocheno Petro, de Joann 
et Paulo fecisse monstratur Acacius. Sed el" 
Commonitorio ad Faustum, ejusdem Pauli et Joanni 
mentionem facit. Quos ab apostolica sede damnari 
ac deponi fecit Acacius. Quem etiam pr:eceptionem 
sedis apostolicze exsecutum fuisse, ibidem ait Ge- 
sius. Equidem non dubito quin hic Paulus de 420 
Acacium ad Simplieium papam retulisse scribi 
Gelasius. sit Ephesinus episcopus; qui dum ob que 
dam crimina exutus Íuisset episcopatu , Basiisd 
η, temporibus restitutus fuerat per Timoibeus 
urum et Paulum Antiochenum episcopum, ut «T 
bit Evagrius in libro πι, eap. 5 et 6. Porro Simp* 
cius papa, acceptis Acacii litteris, in quibus de Pei? 
et Joanne Antiochenis retulerat, continuo respo 
dit eos a se damnatos esse significans, et ab Eede- 
sie communione przcisos. Et epistola quiden 
Simplicii ad Acacium , ea de re scripta, hodie n^? 


NOTAE. 


(65) His litteris acceptis, etc. Pagius probat ex 
epistola Simplicii PP. ab Holstenio primum edita, 
hanc synodum Constantinopoli fuisse celebratam, 


antequam  .oannes Apamenus sedé Anliocnt 
dejectus esset. Vid. Pagium ad ann. 477, Β. 
W. Lowru. 
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[Imo habetur in Collectione Romana, quam A Theodorum se contulit, qui erat in oppido Euchai« 


exsiat. 

edidit Holstenius, p. 194.] Ejus tamen meminit ipse 
Simplicius in epistola ad Zenonem Augustum, qua 
ei gratulatur ob vindictam sedem Stephani ΆΑη- 


tiochensis episcopi. Ubi Simplicius inter cstera ' 


hoc dieit : Sed ut loquar fiducialiter principi Chri- 
stiano, si preteritarum literarum , quas de Petri 
aliorumque nomine ad (fratrem et coepiscopum meum 
Ácacium scripsisse memini, ordo teneretur , ad hoc 
non potuit pervenire quod jure nunc meruit vindicari. 
Mandaveram namque ut, [acta suggestiene pieta- 
εἰ vestre, praedictus, ut et ceteri qui per accastonem 
£yrannicm dominalionis invaserant Ecclesias. Dei, 
extra metas vestri pellerentur imperii, ete. Eadem 
repetit Simplicius papa in epistola quam de eadem 
re scripsit ad Ácacium. Nec dubium est quin de 
Antiocheno Petro hic loquatur Simplicius papa. 
Eisi enim de Alexandrino Petro idera Àeacio manda- 
verat Simplicius, ut ex ejus epistolis cognoscimus, 
tamen cum hic germo sit de Ántiochena Eeclesia, 
non de alio Petro loqui existimandus est Simpli- 
cius quam de Antiocheno. Et haec est Baronii sen- 
tentia. Quatuor igitur synodis condemnatum Pe- 
trum Fullonem jam vidimus : quarum prima quidem 
et secunda orientalium fuit episcoporum, Antiocbis 
colleeta ; tertia fuit Constantinopolitana ; quarta, 
Romana. 


CAPUT Πι. 


Stepbanus, eum per anni circiter spatium Ántio- 
chenam Ecclesiam gubernasset. ab hereticis erude- 
liter in ecclesla interfectus est. Cadaver ejus tractura 

r urbem, et in Orontem fluvium frojestum est, 
anno Cbristi 119 , post consulatum llli viri claris- 
simi, ut ex epistolis Simplicii papze recte observavit 
Baronius. Quam ob cz:dem graviter commotus Zeno, 
misit Antiochiam qui hoc facinus vindicarent , et 
In auctores seditionis animadverterent. Antiocheni 
vero legatos ad imperatorem miserunt, qui veniam 
deprecarentur, peterentque ab imperatore ut ad 
vitandos turpultus episcopus ipsis Constantinopoli 
ordinaretur. lgitur V eno eorum petitionibus au- 
nuens, mandavit Acacio Constantinopolitano epi- 
scopo, ut Antiochenum antistitem in urbe regia 
ordinaret. Idque facium pacis ecclesiasticae causa, 
tam imperator ipse quam Ácacius apud Simpliciuin 
papam excusavit, polliciti ordinationem Antiocheni 
antistitjs juxta canonum przcepta a comprovincia- 
libus episcopis posthac esse faciendam. Et litterze 

uidem Zenonis atque Ácacii hodie non exstant. 

erum littere Simplicii pape, quas ad utrumque 
rescripsit, etiamnum habentur; in quibus hzecverba 
leguntur inter cetera : Si preteritarum litterarum 
quas de Petri aliorumque nomine ad fratrem et co- 
episcopum meum ÁAcacium scripsisse memini, orde 
teneretur, ad hoc non potuit pervenire, quod jure nunc 
meruit vindicari. Mandaveram namque ul, facta sug- 
gestione pietati vestre, pradictus , ul-et ceteri qui 
per occasionem tyrannice dominationis. invaserant 
Ecclesias Dei, extra metas vestri pellerentur imperü : 
ne pestiferum sensibus quibusque simplicioribus ore 
sacrilego virus in[underent, et verbis impiig conira fi- 
dem orthodoxam  innocentiores animas sauciarent. 
His plis a9 salutaribus monitis Simplicii Romani 
pontificis permotus Zeno,Petrum Fullonem Pityunta 
Ín exsilium misit, qui locus est in Ponto cirea fines 
imperii Romani situs, et noxiorum exsilio de- 


G 


tarum, ut tradunt Theophanes et Cedrenus. Quis- 
nam sit bie Theodorus, equidem nondum comperi, 
nisi forte sit Theoderus Trichinas, cujus mentio fit 
in Graecorum Menoloplis. die Aprilis vicesimo. Or- 
dinatus est igitur ab Ácacio Antiochensis episcopus 
Stephanus Junior (66) , vir pietate spectabilis. Qui 
cum tres annos sedisset, variis hereticorum 96. 
ditionibus agitatus, post ejus obitum Zeno precepit 
iterum Ácacio, ut in urbe regia episcopum Antlo- 
chensibus ordinaret. Acacius igitur Constantino- 
poli Calendionem ordinavit Antiechensem epi- 
scopum , ut scribunt Theodorus lector ac Theo- 

hanes, et ante eos Gelasius in gestis de nomine 

cacii. Orientales autem episcopi, tanquam nescien- 
tes id quod actum erat Constantinopoli , Joannem 
nomine Codonatum eidem Antiocheng Ecclesise 
consecrant episcopum . wt scribit Vietor Thu- 
nonensis in Chronico post eonsulatum secundum 
Longini, et Theophanes, pag. 110. Id factum est 
anno Gbristi 482, Trocundo et Severino coss., ut 
discimus ex epistola Simplicii papse ad Acacium. 
Ordinatus Constantinopoli Calendio, mox Antio- 
chiam profectus est. Ubi collecta episcoporum 
provincialium synodo, primo quidem ordinationem 
suam omnium suffragio comprobari voluit; deinde 


8ynedicam epistolam misit ad Simplicium papam 


per Anastasium episcopum. Qui per Constan- 
tinopolim transiens , acceptis ab Acacio ipter- 
cessionis litteris, Romam profectus est. Ubi 
cum litteras Calendionis simul et Acacii Simpli- 
cio obtulisset , Simplicius libenti animo Ca- 
lendionem in communionem suam suscepit. Litte- 
ras quoque ejus rei testes Anastasio tradidit, tum 
ad Calendionem tum ad Ácacium perferendas. Ex- 
stant hodie litterze Simplicii ad Acacium, quz sic 
habent: Antiocheni exordium sacerdotis, qua ratione 
faerit serius indicatum, quamvis nos. minime latere 
poluerit, tamen et ipse, vel synodus ipsius indicavit. 
Quod sicut non aptavimus fieri, ita faciles excusa- 
Honi quam necessitas [ecit, exstitimus; quia quod vo- 
luntarium non est, non potest vocariin reatum, etc. 
Data ldibus Juliis Severino V. C. cos. Quot 
anBos Calendio episcopatum gesserit, non convenit 
inter antiquos. Theophanes quidem in chronico 
quatuor ei annos assignat. Victor autem Thuno- 
nensis tres duntaxatei tribuit. Sed in Victore Thu- 
nonensi mira est annorum perturbatio. Baronius 
in Annalibus ecclesiasticis annum tantummodo ei 
tribuit. Verum biennii spatio eum sacerdotio fun- 
ctum esse reperio, Certe Gelasius papa in Gestis de 
somime Acacii, eum post damnationem  Acacii in 
synodo Rom. fsctam, depositum esse testatur (67). 
Synodus autem lom. adversus Ácacium celebrata 
est anno Christi 484, Theodorico et Venantio coss. 
Depositus autem est Calendio, specie quidem pro- 
pterea quod lllo favisset qui tyrannidem arripue- 
rat Antiochie : sed revera eo quod a Felicis papse 
et a Joannis Alexandrini communione sese abrum- 
pere noluisset, ut testatur Liberatus. Pulso in hunc 
modum Calendione, Petrus Fullo a Zenone impera- 
tore in sedem Antiochenam remissus est. Id factum 
suggestione Acaeii, iu odium Felicis papse, a quo 
damnatus paulo ante fuerat Acacius, aflirmat Ge - 
lasius in Gestis de nomine Acacii sub finem, ita 
scribens : Cujus audacia deteriora committens, etiam 
Petrum | Anttochenum, ejecto catholice Calendione 


potatue ut testatur Justinianus in Novellis. Sed — quem iae ordinaserat, Antiochenam misit Eccle- 
trus Fuljo, clam Pityunte digressus, ad sanclum — siam.ldem quoque testatur Felix papa in epistola2, 
NOTAE. 


(66) Ordinatwus est ab Acacio  Antiochensis episco- 
Stephanus junior. Calendionem tantum ab 
Acacjo in episcopum- Ántiochensem ordinatum 
fuisse probat Pagius ex epistolis Simplicii 14, 15, 
46, quas eodem anno, id est, 482, scriptas esse 
contendit; licet prior ex istis post consulatum lili, 


FaATROL. GR. LXXXVI. 


id est anno 479, juxta vulgatos codices data esse 
dicatur. Vid. Pagi ad ann. 482,n.8, etc. W.Lowrau. 
(67) Gelasius pest damnationem Ácacii [Calendio- 
nem] depositum esse testatur. ld est, post primam 
Acacii damnationem : de qua distinctius agitur in 
Annot,ad Dissert. 2. Ip 
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289) 


ad universos presbyteros et arclíinmndritas Con- A Orientalis Ecclesise. Quas ego falsas esse ac soppo- 


stantinopoli et per Bithyniam constitutos, bis ver- 
bis : Sic autem AÁcacius impietatem pestifere dam- 
nationis telendit, ut eliam dejectus insultet, ut. acis- 
sus sgvire non desinat, et cum omnino extra corpus 
habeatur, ejus tamen membra dilaceret, et de se 
scriplum esse testetur: impius cum venerit in pro- 
fundum malorum, contemnit : adjiciens deteriora 
prioribus, persequendo jam mortuos: ejus anima 
graviter  delinquendo — condemnationem — secunde 
morlis incurrit ; qui Calendione episcopo sancto, 
quemadmodum cognovimus, nuper ε]εείο, Petrum 
toties et ante a se damnatum in ejus immisit Ec- 
clesiam, ἑία ut plurimi, si verum est, cathelici ces- 
serint relictis suis. sedibus sacerdotes, 2t nostre 
project sint. porcis e. canibus margaritae. Gela- 
sius tamen in epistola ad Orientales, Petrum Ful- 
lonem a Zenone imperatore introductum esse dicit 
in sedem Antiochenam. Verba Gelasii sunt hec: 
Ut taceam quod per Zenonem imper., qui utique An- 
tiocheno Petro quem introduxerat, et cujus sacerdo- 
tium comprobaverat, sine dubio communtone permi- 
stus communicabat Acacius. ldem Gelasius in epist. 
40, ad episcopos Dardani, Zenonem quidem id 
sua auctoritate fecisse scribit: sed Acacium id fleri 
passum esse : et palam quidem a Petri Antiocheni 
communione abstinuisse : imperatori tamen Pe- 
trum promoventi minime restitisse. Zenonem itaque 
in litteris suis scripsisse ait, istud a se factum esse 
ex consilio ac dispositione Ácacii. At Calendio cum 
se per fraudem et calumniam destitutum videret, 
litteras scripsit ad Felicem papam, quibus ei et 
destitutionem suam, et violentam Petri Fullonis 
post tot damnationis sententias restitutionem nun- 
tiabat. Quibus cognitis Felix papa, babita synodo 
apud Sanctum Petrum, cui interfuerunt quadragin- 
ta tres episcopi, Petrum Fullonem Antiochensis 
Ecclesi pervasorem, et una cum illo Petrum Mog- 
gum Alexandrinum episcopum et Acacium Con- 
stantinopolitanum damnavit. Damnationis sententizx 
primus inter e iscopos qui concilio intererant, sub. 
scripsit Candidus Tiburtinus bis verbis : Candidus 
Tiburiing civitatis episcopus, Petro Alexandrine 
Ecclesig  pervasori , εἴ Acacio quondam — Eccle- 
sic Constantinopolitang , necnon etiam Petro An- 
tiocheno, ab episcopatus εἰ Christianorum nume- 
ro olim jure et merito segregalis , omnibusque se- 
quacibus eorum , sequens auctoritatem sedis apo- 
8tolice secundum nostrum et. catholice Ecclesie 
statum justa. deliberatione prolatam, anathema di- 
cens subscripsi. Et quadraginta duo episcop simi- 
liter subscripserunt. Il»c est quinta Petri Fullonis 
damnatio, facta 4 Felice papa in secunda synodo 
Romana, que habita est causa Antiochenz Éccle- 
siz, anno Christi 484, ut supra demonstratum est. 
Primaenim synodus Romana, sub eodem Felice papa 
collecta fuerat ob causam Alexandrine Ecclesie, 
et ob prevaricationem Vitalis ac Miseni episcopo- 
rum eodem anno, consulatu Theodorici et Yenantii. 


CAP. IV. 


Hac sunt quse de Petri. Fullonis damnationibus 
ex optimis scriptoribus etex certissimis documen- 
tis collegimus. At Baronius in Annalibus ecelesia- 
sticis, eumque secutus Binius in Collectione conci- 
liorum generalium, duas przterea synodos in qui- 
bus Petrus Fullo damnatus est, nobis obtrudunt ; 
Constantinopolitanam scilicet ab Acacio collectam, 
anno Christi 485, et Romanam, habitam a Felice 
papa eodem anno. Epistolas etiam proferunt mul- 
lorum episcoporum, partiin Occidentalis, partim 


NOTE. 


(68) Cui compertus est Quintianus episcopus Ascu- 
inus, aut Justinus episcopus Sicilie ? Pro Asculanus 
legendum episcopus Arculanus, vcl Arculianorum, 
ul ex libello synodico emendat Pagius; et pro 


sititias conabor ostendere. Hujus enim rei potis. 
mum causa, tota h:ec a me suscepta est disputatio; 
ac primo quidem loco de epistolis dicam, quarum 
falsitatem non difficile erit convincere. Omnes ille 
epistolz a diversis episcopis ad Petrum Fullonem 
scripta, qus» leguntur in tomis conciliorum, et in 
Annalibus Baronii, ex Grzco sermone in Latinum 
conver&e sunt. Quod quidem evidenter apparet, 
tum ex elocutione 4199 barbara est et inconcinm, 
tum ex eo quod dus habentur earum interpreu- 
tones longe inter se diversz. Porro Grecs ills 
epistole falsitatem suam multis indiciis produnt, 
Primo enim nomina ipsa episcoporum qui ad Pe 
trum Fullonem scribunt, baud dubie conficta suni 
et commentitia. Cui enim notus cst Faustus Apol- 
loniadis, Pamphilus Abydorum, Asclepiades Tra-- 
lium, Anthzon Arsinoes episcopi? Cul comperi 
est Quintianus episcopus Asculanus, aut Justinus 
p episcopus Sicilize (68)? Neque enim additum est uo- 
men urbis: sed totius insulze episcopus appellatur, 
Nullus certe ex istis episcopis, in historia illorum 
temporum nominatus reperitur. Et Felicem qui 
dem Roman: urbis episcopum, atque Ácacium eji- 
scopum urbis Constantinopolitanz per litteras corri 
re atque admonere Petrum Fullonem, ut ad me 
iorem (frugem revertatur, haudquaquam certe mi- 
ramur: id enim juris habuerunt in collegam εἰ 
consortem patriarchalis dignitatis. Isti vero modi 
carum urbium episcopi, nulla auctoritate pr:eliii, 
et in diversis provinciis longe ab Antiochensi dic. 
cesi positi, qua ratione impulsi sunt, ut Antioche- 
num patriarcham scriptis ad eum litteris admone- 
rent? Quibus id sufficere oportebat, ut Petri Ful- 
lonis hzreticam novitatem ad suos patriarchas de- 
ferrent. Ipsi vero per se ac suo nomine ad Petrum 
Fullonem scribere nequaquam debuerant; verum 
id munus metropolitanis suis ac primatibus reser- 
vare. Denique omnes ill: epistolze, iicet a diversi 
episcopis et ex provinciis longe inter se dissitis 
conseriptz, uno tamen eodemque stylo elaborate 
sunt, id est rudi ac barbaro sermone. Quo maxime 
argumento falsitas earum deprehenditur. Neque 
enim fleri potest, ut tam diversarum nationum epi- 
scopi, eodem prorsus genere sermonis utantur. 
Preterea cur episcopus Asculanus, cur pontifex 
Romanus Grace scribit ad Petrum Fullonem? Ne 
que enim solebant illis temporibus episcopi Βο- 
mani alia quam Latina lingua litteras scribere ad 
episcopos Graecos, ut testantur epistolz pontificum 
Romanorum. Quid autem dicturi sumus de epistol 
Flacciani Rhodopensis episcopi ad eumdem Ρε- 
tram Fullonem scripta, quam ex codice Vaticano 
primus protulit Baronius ad annum Christi 485, in 
qua post exordium insulsum penitus atque ine- 
ptum leguntur hzc verba : Quis est igitur qui pre- 
cellas. excitavit heresium, nisi tu qui sollicitasti av- 
res principis innocentis, et falsis litteris cor ponti- 
D ficis. erexisti, ut ad communionem te susciperet, di- 
cendo : Non mihi fiat ulterius crucem. apponert 
Trinitati, preedicando tantum Christum crucifizum. 
Cui enim non videatur horrere sermo impudentie! 
Ubi ergo ex hoc declinans remaneam non suscepti 
G vobis; et ubi sunt viscera Christi ad Petrum! 
Baronius ait hac esse verba ex epistola Petri ad 
Acacium, scripta tunc cum se simulavit esse 4- 
tholicum, eo consilio ut susceptus in communie- 
nem Ácacii, sedem suam recuperaret. Verum & 
Gelasii papse epistola ad Orientales, constat Àc- 
cium nunquam Petro Fulloni communicasse. Scr 
bit enim Gelasius in epistola supra memorata, ἱό- 


C 


Sicilie legendum Cilicie, juxta eumdem, ad an. 

485, n. 14, etc , ubi reliquas objectiones adversus 

has epistolas a Valesio allatas dissolvit. W. Lowrt. 
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quo (frequenter ineuleat, 
cium, quod Petro Antiocheno, id est Fulloni, nun- 
quam communione sociatus fuisset. Idem quoque 
testatur in epistola 15, ad episcopos Dardani: 
Qua synodo Calendionem idem expelli fecit Aca- 
cius? Nihilominus eidem Petrum tam mani[estum 
: Áereticum, ut. eidem palam nec se communicare 
pratenderet, sua. passus est dispositione | substitui. 
Sic enim locus ille scribendus est.Quo igitur modo 
litteras ab eo accepit Acacius, aut ad eum misit, 
fratrem illum appellans? Sie enim legimus in epi- 
stola illa Acacii ad Petrum Fullonem. Postremo, 
quid ineptius est iis verbis qux leguntur in epi- 
stola 5 Felicis (69) papa. ad eumdem Fullonem,qua 
damnationis sententiam in eum contorquet : 
Ktenim sit in. te hac fixa damnatio α me, et ab his 
qui sub me constituti episcopales sedes. gubernare 
moscuntur, εἰ Ácacio Conetantinopolitang Ecclesiae 
pastore, εἰ venerabilibus episcopis ejus juri swb- 
Jectis, tanquam et ipsis minime consentientibus, ete. 
Multa sunt in his verbis quz tolerari non 
ssunt. Primo enim hic mos non erat ponti- 
cum Romanorum, ut epi rum qui una cum 
ipsis in synodo consederant, in decretis suis ac 
sententiis mentionem ullam facerent. Certe hanc 
consuetudinem fuisse pontificum Romanorum Fe- 
lix ipse teitatur in epistola secunda ad universos 
presbyteros et. archimandritas Constantinopoli et 
r Bithyniam constitutos, his verbis : Quotiens 
&níra lialiam propter ecclesiasticas causas, praci- 
pue fidei, colliguntur domini sacerdotes, consuetudo 
relinelur ui successor. praesulum sedis apostolice 
ex persona cunctorum Ιον Italie sacerdotum, 
juxta sollicitudinem. Ecclesiarum sibi competentem 
cuncia constituat. Quid quod Acacium sibi ad- 
jungit. quasi ejus sententiam in damnando Petro 
Antiocheno secutus esse videatur : omissa mentione 
Simplicii pap:e, a quo idem Petrus diu ante fuerat 
condemnatus, quemadmodum supra docuimus. Ce- 
terum notandum est in Grzco textu hujus episto- 
lz longe aliam scripturam haberi : sic enim ibi le- 
gitur : Kal γε πεπαχιωµένη ἔστω σου fj χαθαίρεσις 
αὕτη ὑπ ἐμοῦ. χαὶ τῶν διεπόντων μετ ἐμου τὸν 
ἁἀποστολιχὸν θρόναν, etc. Id est, Hec igitur tui depo: 
sitio fixa sit a me, et ab iis qui mecum apostolicam 
sedem gubernare noscuntur. Qus verba de resby- 
teris et episcopis cardinalibus potius intelligenda 
sunt, qui quasi coadjutores quidam erant Romani 
ntificis, ut in quadam epistola loquitur Petrus 
luniacensis. Dicet hic fortasse aliquis, eas episto- 
las non ex Greco iu Latinum sermonem esse trans- 
latas, sed Grzcas potius ex Latinis factas videri : 
alque ila sensit Ártastasius Bibliotheearius in prz- 
fauione Collectaneorum, ad Joannem diaconum ita 
scribens : Nonnulla que Latine [uerunt edite, La- 
εἰπίίας funditus mole oblivionis obruta deplorasset, 
nisi ex Grecorum fonte librorum luec hausta post 
sitibundo peclore resumpsisset : sicut epistolam beati 
pope Felicis, in. Petrum Antiochenum sententiam 
ro[erentem damnationis. Ego vero in presentiarum 
id non inquiro. Hoc tantum dico, etei epistolas il- 
las demus ex Latino sermone in Grzcum conversas 


OBSERVATIONES. 
oriari solitum esse Aca- A esse, ne sic quidem a falsi nota et suspicione libe. 
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rari. Nam quz supra attulimus argumenta ad con 
vincendam earum falsitatem, in utramque partem 
valent. Et hzc quidem adversus epistolas illas su- 

ra meinoratas dicta sufficiant. Nunc ad synodos 
ipsas veniamus, Constantinopolitanam scilicet ac 
Romanam. Has Baronius eumque secutus Binius, 
adversas Petrum Fulloném Antiochenum episco- 
pum collectas esse dicunt anno Christi 485, con- 
sulatu Fausti viri clarissimi. Atqui Petrus Fullo eo 
anno nondum Antiochenam sedeui invaserat. Nam 
Calendio per vin. et calumniam depositus est auno 
sequente, qui fuit Christi. 484, statimque in ejus 
loeum Petrus est subrogatus, ut ex certissimis ἰο- 
stimoniis Felicis ac Gelasii Romanorum pontificum 
superius ostendimus. Deinde quorsum Acacius Pe- 
trum Fulionem iterum damnare necesse habebat, 

uem Simplicii pap: temporibus in Coustantinopo- 
litana synodo jam ante damnaverat, ut supra de- 
monstratum est ex epístola ipsius Acacii ad Sim. 
plicium papam, οἱ ex litteris Felicis pap: ad univer- 
80s presbvteros ef archimandritas Constantinopoli 
et per Bithyniam residentes ? Quorsum item Felix 
necesse habebat Petrum Fullonem sententia sua 
damnare, qui jam antea a Simplicio fuerat condem- 
natus ? Quod si quis respondeat novum crimen Pe- 
tri exstitisse, ac proinde opus fuisse nova damna- 
tione; nego novum ullum crimen admiseum tune 
esse a Petro Fullone. Clausula enim illa, qui cruci« 
fixus es pro nobis, diu ante annum Christi 4835 οἱ 
484 a Petro Fullone adjecta fuerat Trisagio. Nec 
in tertia ejus restitutione, sed post primum enthro- 
nismum, Leone August. imperium gubernante, ad- 
dita fuerat a Petro, ut docet Theodorus Lector in li- 
bro primo, et Theophanes in Chronico, et Cedrenus. 


CAP. V. 


Notandum porro est clausulam illam a Petro - 
Fullone adjectam hymno Trisagio, in Orientalibus 


C Ecclesiis perpetuo deinceps usurpatam fuisse a ca» 


tholicis sacerdotibus, licet Constantinopolitana Ec- 
clesia et plereeque Occidentalium clausulam illam 
rejicerent. Certe Ephrzmius patriarcha Antioche- 
nus , quem catholicum fuisse constat, adhuc sua 
xtate passim in omnibus Orientis Ecclesiis clausu- 
lam illam cani solitam esse testatur (T0)in epistola ad 
Zenobium Scholasticum ; nec ullum dissidium inter 
Orientales et Occidentales hujusrei causa exstitisse: 
cum Orientales quidem hymnum ilum Trisa- 
gium ad Christum referrent, Occidentales vero eum 
referrent ad Trinitatem. Ex quo etiam convincitur 
falsitas epistolarum quas supra memoravi, Felicis 
scilicet et Acacii. Nam si Petrus Fullo ob adjectio- 
nem illius clausulze a sede Romana et Constantino- 
politana damnatus fuisset, nunquam profecto ap- 
pendix illa Trisagii retenta essel ab Orientalibus, 
nec Constantinopolitani et reliqui Occidentales com- 
munieare deinceps sustinuissent Orientalibus, qui 


D eam clausulam retinebant. Adde quod Avitus Vien- 


nensis episcopus, in epistola ad Gundobadum (71) 
Burgundionum regem, clausulam illam : qui cruci- 
fixus es propter nos, miserere nobis, ambabus, quod 


NOTE. 


(69) In epistola tertia Felicis. PP. Hanc et se- 
quentem epistolam librariorum errore Felici in- 
scriptas, Simplicio papx revera tribuendas esse, 
muliis contendit ius ad ann. 478, n. 6, etc. 
In his enim papa ad Ácacium tanquam ad amicum 
et eadem secum in Fullone damnando sentientem 
scribit : cum inter Felicem et ÁAcacium nunquam 
convenerit : imo in prima epistola quam Felix ad 
Acacium dedit, questus est Ácacium a decessoribus 
suis litteris incitatum, velut obstinato silentio nihil 
quidquam voluisse referre. W. LowrR. 

(10) Ephramius — in Orientis Ecclesiis clausu- 
lam illam cani solitam esse testatur. Pagius ad 


aun. 512, n. 15, ex Sirmondi notis in Avitum 
observat, bzc faiso ab Ephraemio de Orientalibus ' 
seribi : veteres enim omnes semper de Deo Trino, 
nuuquam de Filio solo hunc Hymnum accepisse, 
quein et τριαδιχὸν ea de causa nuncupasse : pre- 
terea, Petrum Fullonem hanc clausulam adjecisse, 
quo Deum cum Theopaschitis crucifixum asse- 
reret Ip. 

(71) Avitus. in epitola ad Gundobadum. Avitum 
male de rebus Constantinopoli gestis edoctum , 
epistolam istam scripsisse, pluribus ostendit Pagius, 
ibid. n. 11, 12 Ip. 
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aiunt, uinis amplectitur, et hgreticos censet eos A adjectionem a Felice papa in Romana synodo 


ui illam rejicerent, Quod 
vito factum esset, si Petrus 


. 


* 





το[θοίο nunquam ab — damnawus fuisset. Vixit enim Avitus paulo post tem- 
ullo obejus clausule — pore Felicis papas, sedi Romane addictissimus. 





LIBER SECUNDUS. - 


DE DUABUS SYNODIS ROMANIS, IN QUIBUS DAMNATUS EST ACACIUS. 


CAPUT PRIMUM. 


Historiam damnationis Acacii recte quidem ac 
diligentissime, ut solet, exposuit Baronius in Àn- 
nalibus ecclesiasticis. Unum tamen est quod ejus 
diligentiam fugit. Neque enim animadvertit Aca- 


cium a Felice papa bis damnatum fuisse. Sed neque p 


Blondellus, qui Acacii historiam post Baronium 
retractavit, in libro De primatu Ecclesie id obser- 
vasse deprehenditur. Et Baronio quidem danda est 
venia, quippe qui nullum habebat veterem scri- 

torem, ex quo iteratam hanc Acacii damnationem 
[iaurire posset. Blondellus vero excusari nullo 
modo potest, qui Gesta de nomine Acacii a Jacobo 
Sirmundo edita studiose legerat, in quibus diserte 
seriptum habetur id quod dixi. Sic enim loquitur 
Felix papa in epistola ad Vetrauionem episcopum : 
« Unde merito predictus Acacius, apostolicze Se- 


dis, qu:e nunc exsecutrix utique spe dicti Chal- . 


cedonensis concilii pro file catholica tune probati 
non defuit, iterata excommunicatione depulsus est, 
ne per eum, quod absit ! nos quoque reddamur 
complices perditorum. » Nostrum igitur est sedulo 
. inquirere, quando primum et quando iterum ab 
apostolica sede excommunicatus fuerit Acacius. 


CAPUT 1l. 


Primum quidem damnatus est Acacius in synodo 
Romana qua collecta est anno Christi 484, Venan- 
tio et Theodorico coss. ad audieudam rationem 
legationis Vitalis atque Miseni. Huic autem lega- 
tioni causam dederat Joannes Alexandrinus epi- 
scopus, quem Grzci quidem Tabennesiotam cogno- 
minant, eo quod esset ex numero Tabennensium 
monachorum, qui apud Canopum monasterium ha- 
bebant jam inde a Cyrill episcopi temporibus : 
Liberatus vero Talaiain perpetuo cognoiminat, vel 
Talaidam. Sic enim seribit Baronius : Ego vero 
Thladiam mallem rescribere, id est eunuchum. Ita 
enim Grzci appellare solent spadones. Hic Joannes 
post mortem Timothei Salopbacioli, a catholicis 
ordinatus est episcopus Alexandrie anno natalis 
Dominici 481. Statimque post ordinationem suam 
synodicas litteras ex more misit ad Simplicinm pa- 
pam, et ad Calendionem episcopum Antiochiz, ut 


rator Zeno scripsit primo litteras ad Simplieium 
papam per Uranium subadjuvam, quibus Joannem 
supra memoratum, tanquam perjurii reum, quod 
quidem Acacio etiam episcopo notum esse perhibe- 
bat, eacerdotio judicabat indignum. Satius autem 
esse dicebat, ut ad procurandam Ecclesiarum A. 
ti unitatem atque cencordiam, Petrus in eam se- 
em restitueretur. His imperatoris litteris acceptis, 
Simplicius papa, qui Joannis apocrisiarios in com- 
munionem auam recipere, ejusque ordinationem 
sententia 8ua confirmare jam paratus erat, pedem 
repressit , ne contra imperatoris testimonium 
quidquam prepropere egisse videretur. Μος per 
eumdem Uraniuin subadjuvam rescripsit impera 
tori : quod quidem ad Joannis ordinationem atti 
net, lecto imperatoris testimonio suspendisse s 
ab ejus confirmatione ; quod vero ad restitutionem 
attinet Petri, eum utpote h:ereticum et ab hzre- 
ticis postulatum, nec posse, nec debere restitui, 
quippe qui apostolico judicio damnatus, in pristino 
errore adhue permaneret. Scripsit etiam Simplicius 
litteras ad Acacium Constantinopolitanum episco- 
pum, que etiamnum exstant. Harum litterarum 
mentio fit in libello citationis, per Vitalem ac Mi- 
senum legatos ad Acacium directo. At Zeno cum id 
uod maxime cupiebat, restitutionem scilicet Petri, 
sibi a Simplicio denegatum videret, graviter offen- 
sus est, quemadmodum testatur Gelasius in Gestis 
de nomine Acacii. Spreta igitur responsione Siu: 
plicii papse, scripsit ad Pergamium ducem Zgypu 
et ad Apollonium Augustalem, ut Joannem quidem 
ex urbe Alexandrina expellerent, Petrum vero 18 
episcopali sede collocarent. Has imperatoris lite 
ras Amon abbas, et qi cuim illo erant apocrislarii 
Petri, ex urbe regia Alexandriam detulerunt. Hunc 
in modum ejectus Joannes, Romam ad Simplicium 
se contulit, ut. ejus ope ac suffragio pristinam se 
dem recuperaret. Λο Simplicius quidern papa eu 
benigne, uti par erat, excepit, et ad eum omni ope 
juvandum ac restituendum, promptum se ac pars 
tum exhibuit. Verum fatali morte praereptus, totum 
illud negotium successori suo perficiendum re 
Mortuo Simplicio papa anno natalis Dominici 
Colius Felix in ejus locum substituitur. Cui mor 


ex Gelasio in Gestis de nomine Acacii, et ex Libe- D post peracta ordinationis solemnia, in celeberrim 


rati Breviario didicimus. Ad Acacium vero Con- 
stantinopolitanumm episcopum synodicas mittere 
neglexit, seu quod ainicitise Hilli magistri officio- 
rum nimis confideret, seu quod jam diu antea in- 
fensus erat ÁAcacio, ut innuit Liberatus. Ea res 
Acacii animum graviter commovit ; qui se a Joanne 
despectum videns, imperatoris animum adversus 
eum exasperavit,minusidoneum episcopatui Alexan- 
drino eum esse dicens, qui olim de Ecclesia 
exire voluisset, et Timotheo Salofaciolo suasisset, 
ut nomen Dioscori sacris diptychis insereret : ad 
hxc perjurii reum esse affirmans, quippe qui ju- 
rasset olim imperatori, nunquam se Alexandrinam 
sedem ambiturum. Petrum vero Moggum magis 
idoneum esse episcopatui asserebat, utpote gratum 
alque acceptum populo Alexandrinorum : ejusque 
opera Ecclesias urbis Alexandrinz acotius /Egy- 
pti ad unitatem reduci posse. His adductus impe- 


Conventu episcoporum totius Italiz: Joannes Alexai- 
drinus episcopus libellum obtulit, varia ade» 
sus Ácacium criminationrs capita conlinenlem. 
Felix igitur ex consilio episcoporum, legationem? 
Zenonem imperatorem mitti decernit. Electi ad ! 
munus obeundum Vitalis ac Misenus episcop! 
cumque his Felix defensor Ecclesi: Romanz, pel* 
turi ab imperatore, primo quidem ut Chaleeóv- 
uense concilium firmaretur : deinde vero ut Petru 
tanquam hereticus ex Alexandrina pellerelur 5e 
clesia : utque Acacius Romam mitteretur, li 
Joannis Alexandrini responsurus, quemadmo 
scribit Evagrius in libro tertio Historic ecclesiasti. 
Exstant hodieque epistole duz Felicis pape? 
Zenonem Augustum, quas Vitalis et Misenus «P» 
scopi secum detulerunt, in quibus continelur 
quod supra dixi. lllud autem in primjs obser 
um est, quod cum in supradictis liueris Fe! 
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Alexandrima sede extarbetur, de Joarne tamen in 
suum loeum restituendo ne verbum quidem ulluni 
dicit. Quod quidem prudenti consilio a Felice fa- 
ctum 9666 suspicor, ne imperator Joannis. nomine 
Offenderetur. Invisus enim erat Zenoni Joannes, 
tum ob admissum perjurium,; ut jam dixi, tum ob 
amicitiam qua ei eum Hillo intercedebat. Nam e$ 
ante episcopatum Joannes tum esset ceconomus 
Ecclesie Alexandrinz, et orhnium Ecclesiarum re- 
ditus ae pecunias administraret, multa muhera ad 
Hillum magistrum officiorum miserat, quibus ejus 
gratiam ac suffragium sibi compararet. €t postes 
quam episcopatu dejectus fuisset, eumdem Hillum 
adierat Antiocbiz, de rebus suis cum eo eolloeutu- 
rus, ut scribit Liberatus in Breviario. Detulerurit 
preterea ijdem legati sedis spostoliez litteras Fe- 
icis pape ad Acacium, quibus eum admonebat 
Felix, ut memor veteris instituti sese ab omni 
suspicione liberaret, et pro Chalcedonensis conei- 
Ei auctoritate firmanda 1aodid omnibus apud princi- 
m laboraret. Dum hsc legatio in itin&re esset, 
yrillus Accmitensium prefectus, litteras misit ad 
Felicem papam, quibus de nimia ejus tarditate 
conquerebatur, cum interim tam grávia ac nefaria 
contra rectam fidem admitterontur. Scripsit itaque 
Felix ad Vitalem ae Misenum episcopos, ne quid- 
quam agerent, priusquam cum Cyrillo collacuti 
essent, ei quid agendum esset ab eo didicissent. 
Alias etiam instructiones seu commonitoria ad eos 
inisit. Alteram item epistolam ad Zenonem Augu- 
stum, in qua tt&m de Cbalcedonensi concilio, tum 
de persecutione Catholicorum ab Hunerieo in Africa 
excitata, eum commonebat, ut testatur Evagrius. 
Verum he posteriores Felicis ad Zenonem litterze 
hodie non exstant. Legati eum Ábydum venissent, 
illic ab imperatoris satelliibus comprehensi, et 
chartis eorum ablatis, custodie mancipati sunt. 
Anastasius quidem Bibliothecarius, apud Heracleam 
Thracie oppidum eos eaptos esse scribit. Verum 
Theophanem potius sequendum esse existimo; 
quippe qui in bujus rei narratione certiora dixerit 
quam Anastasius. Conjectis in custodiam legatis, 
primo quidem rminatüs est imperator sese eos in- 
terfecturum, nisi Petro et Acacio communicarent. 
Sed eum mins nihil proficerent, ad blanditias con- 
versus, donis ac muneribus eos corrumpere aggres- 
sus est. Addito etiam jurejurando, tam ipse quam 
Ácacius iisdem pollicitus est, integram causam 
apostolicze sedi servandam esse, nec ullum inde 
;reejudieium caus: feturum, ai legati cuta Acacio ac 
Petro communionis societatem iniissent. Testatur 
id Gelasius pe in epistola ad episcopos Dardaniz, 
haud procul ab initio ita scribens : « Sed Acacius 
non solum despexit satisfacere postulatis, verum 
etiam ipsam legationem sedis aposlolicse blandimen- 
tis, pramiis perjuriisque deceptam, quibus ei 
cum imperatore promisit, integram praesulis apo- 
stolici caussm de omnibus esse servandam, Petri 
communione pollutam redire perfecit. » His artibus 
decepti legati, cum e custodia producti essent, una 
cum Ácacio et Petri ápocrisiariis ad ecclesiam 
processerunt, et Missarum solemnia celebrarunt , 
reclamantibus licet orthodoxis, et prevaricationem 
hanc esse ac perditionem recte fidei, semel, ite- 
rum, ac tertio contestantibus. Primum quidem pro- 
testationi  libellam funiculo ad hamum circum- 
ligantes, uni ex legatis suspenderunt; secundum 
vere in codicem immiserunt; tertium olerum co- 
hino inserentes , ad legatos miserunt, αἱ scribit 
heophanes in Chronico. Cujus verba ex versione 
Anastasii Bibliothecarii ita sumt corrigenda : Δεύτε- 
ρον δὲ τῇ βίδλῳ ἑνέδαλλον. His ita gestis, legati sedis 
, apostolice. operti ignominia ac dedecore revertun- 
tur; eum nom solum ea ad qux agenda missi fue- 
rant, .non egissent : sed cum Petro, ad quem ex- 
pellendum directi erant, inita communione polluti 


OBSERVATIONES. 
omni studio ab imperstore contendat, ut Petrus de A essent. Porro Zenonis et Acacii litteras, 


D 
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as illi 
ad Felicem papam rescripserant, Romam redeuntes 
secum detulerunt, plenas contümeliarum in Jos$n- 
nem ; Petri vero laudibus ae przconiis refertas. 
Epistola quidem Zenonis August partem refert 
Evagrius in libro 11. De Acacii autem epistola Felix 
papa, et synodus Romana, et Gelasius in Gestis de 
*omine Acacii passiri loquuntur. Post discessum 
legatorum ex urbé Constantinopoli, Felix defensor 
Ecclesie Rotane, queri Felix ex latere $uo legz- 
tum miserat, eum Vitalis atque Misenus ex sacerdo- 
tali eollegio deleeti fuissent, ut testatut Felix in 
Libello ud Zenoném Augtistum, cogente morbi ne- 
edssitate tardius subsecutus , jità contumeliose éx- 


ceptus est .ab Acácio , ut nec euin in conspectum 
suum admittere $ustiriderit; ut testatur Felix in 


sententia damnátioriis Acdeli: Addil Liberatüs Fe- 
Hicem prseterea detrusum esse íh custodiam, et 
chartas ejus ablatas : ideo seilicet quod Acacio àe 
Petro, sicut Vitalis ac Misenüs fecerant, comrhuni- 
care noluisset. Priusquam legati Romam reversi 
essent, fama adventum éorum preveniens, prieva- 
rieationem éorüm wubique divulgaverat. Bed et 
thonachi Acc&imitenses, quortim du£ erat Symeones, 
veloci cursu prxgressi, Felicem pàpam dé cuhctis 
qui: ácta erant Constantinopoll, certiorém fecétant. 
Tandem igitur ingressis in Urbem legatis, Felix 
paro synodum sexaginta septem episcoporut col- 

git in basilica Beati Petri. Illic Vitalis ac Misenus 
cum legationis sibi mandate rationem reddefte 
juberentur, ad vanas excusationes conversi, vim 
Sibi factam, seque hostili more captos, et in car- 
cerem detrusos chárüis omnibus sibi ablatis, Con- 
questi sunt. Fraudibus denique ac fallaciis circum- 
ventos, se nescientes Petro Alexahdrino commüni- 
easse dixerunt. Qus cum dicerent, inductus in jü- 
dicium Syineones monachus, convicit eos mén 
cii. Eo enini tempore quo ad celebranda Missarum 
solemnia unacum Acacio processerunt apocrisiarios 
Petri simul] adfuisse, et nomen Petri, quod antea 
nonnisi tacite et occulte in ecclesiasticis tabulis le- 
gebatur, ipsis tunc presentibus, palam inter áltaria 
recitatum esse docuit. Preterea legatos nunquam 
serthonem conferre voluisse cum orthodoxis qui 
eos adibant Constantinopoli, nec litteras Felicis 
pape reddendas iis curasse ad quos fueraht scri- 
pue. Quin etiam Silvanus presbyter, qui dna cum 
egatis versatus erat Constantinopoli, cunctá quá a 
Symeone dicta erant, verissima esse, testimonio suo 
confirmavit. Quibus compertis, Felix papa prinio 
quidem Vitalem ac Misenum episeopos sacerdotio si- 
muletcommunione privavit. Petrum deinde Alexan- 
drinum, et Acacium Constantinopolitanum a sacer- 
dotali collegio et ab ecclesiastica communione 
pronuntiavit alienos. Hzec est prima damnatio Áca- 
cii in smodo Romana, qu: collecta est anno 
Christi 484, die 5 Kal. Augusti, Theodorico et Ve« 
nantio coss., ut colligitur ex sententia depositionis, 
quam Felix papa ad Acacium misit. Hujus autem. 
synodi Romanz unicum hodie superest fragmen- 
tam, quod refert Evagrius in cap. 24 libri 1ít, pars 
scilicet sententie ab universa synodo prolatz in 
Petrum et Acacium. Quanquam in supradicto Éva- 
grii loco Acacius diserte non dicitur fuisse déposl- 
tus. Nempe Evagrius priorem duntaxat pertem 
sententize 8ynodalis referre satis habuit; posterio- 
rem vero partem ín qua depositus et excomtiuüni- 
catus erat Acacius, de industria prztermisit : sive 
quod id ipsum jani antea retulerat, in cap. scilicet 
18 ejusdem libri : sive quod honori sedis Constan- 
tinopolitanze consulturum se existimavit, si id reti- 
ceret, quod Constaritiriopolitanos antistites molesto 
animo ferre non ignorahat. 


CAPUT 1H. 
De secunda damnatione Acacil. 
Post damnationis sententiam, omnium episcopo 
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rum qui tunc aderant ore in Acacium prolatam, A indicare, Et aliquanto post : Sic auiem. Ácacius im- 


Felix papa aliquantisper substitit, nec eam proti- 
uus ad Acaeium mittendam putavit; exspectans 
videlicet num Acacius resipisceret, e& mutato pro- 
posito sese ab hzereticorum communione revocaret. 
Verum Acacius, tantum abest ut priora delicta 
correxerit, quin potius ex principis favore ac pa- 
trocinio fiduciam sumens, graviora adhuc adjecit. 
Quippe Calendione orthodoxo episcopo e sede sua 
dejecto, quem ipse episcopum ordinaverat, Petrum. 
Fullonem, et a sede apostolica, et ab ipso antea 
damnatum in Antiochensium Ecclesiam immisit. Ex 
quo factum est ut Eutychianis hzreticis aditus pan- 
deretur. Pulsis enim catholicis sacerdotibus , iun 
eorum locum subrogati sunt heretici, ut testatur 
Gelasius, tum in epistola quam scripsit ad episco- 
pos Dardaniz, tum in ea quam scripsit ad episco- 
pos Orientales. Quod si quis episcoporum Orientis 
qu tunc jussu Zenonis depositi sunt, nomina scire 
desiderat, hac sunt: Nestor Tarsensis, Cyrus 
Hierapolitanus, Joannes Cyrestensis, Romanus 
Chaleidis, Eusebius Samosatenus, Julianus Mopsue- 
stenus, Paulus Constantine , Manus Hemerie, 
Andreas Theodosiopolis episcopi ; quos imperator 
Zeno ob eamdem causam ac Calendionem sedibus 
suis ejecit , eo quod scilicet lllo ac Leontio !yran- 
uis favisse dicerentur. Et hic quidem erat prztextus 
imperatoris. Vera autem causa expulsionis il- 
lorum haec fuit, quod Henotico Zenonis edicto 
subscribere recusarent, ut scribit Theophanes in 
Chronico pag. 115, et Nicephorus in libro xvi, cap. 
12. IIane calamitatem Antiochensis Ecclesias: cum 
Felix papa, sive ex Calendionis, sive ex aliorum 
litteris didicisset, sgnodum episcoporum collegit 
in basilica Beati Petri apostoli : cui interfue- 
runt quadraginta ires episcopi, quorum princeps 
erat Candidus, episcopus Tiburtinus. In hac synodo 
Petrus quidem Fullo, utpote qui tyrannico more 
Antiochensem Ecclesiam occupasset, anathemate 


perculsus est. Acacius vero cum Petro Alexandrino € 


iterata excommunicatione damnatus. Exstat epi- 
stola synodica hujus concilii scripta ad universos 
presbyteros et. archimandritas Constantinopoli et 
yer Bithyniam. consistentes. In qua duplex. Acacii 
excommunicatio, du: item synodi Romanz, in 
quibus damnatus est Acacius, clare ac distincte 
commemorantur. Nam prima quidem synodus Ro- 
mana designatur bis.verbis, quxe leguntur initio 
hujus epistolz: : Cum Vitalis atque Misenus nostro 
judicio constituti, causas mandata sibi pro fide lega- 
(ionis exponerent , quoniam  astuliores sunt. Aliis 
lucis filii tenebrarum, prawaricatores mandata sibi 
legationis, circumveniente magisque opprimense Aca- 
cio, sunt reperti, etc. Deinde prima Acacii damna- 
tio refertur his verbis : Ácacium quoque membris 
Christi perniciosius inhiantem , et per civitates ac 
provincias unam de fide catholica Ecclesiam  dissi- 
pantem, inter episcopos sanctos , aique inter Chri- 
&(ianos judicavimus non haberi, ete. Altera autem 
synodus Romana, et secunda ejusdem Acacii diin- 
natio paulo post memoratur his verbis ; Unde 
nunc causa AÁntiochene Ecclesie apud Beatum Ρα- 
trum. apostolum collecti , rursum dilectioni vestre 
morem qui apud nos semper obtinuit, properavimus 


pietatem pesti(ere damnationis tetendit, ut etiam de- 
jectus insultet, ut. scissus acvire non desinat; et cum 
omnino ezira corpus habeatur, ejus tamen membra 
dilaceret, Et de se scriptum | esse testatur : Impius 
cum venerit in profundum malorum, contemnit, ad. 
jiciens deteriora prioribus . persequendo jam mor- 
tuos : ejus anima graviter delinquendo, condemnatio- 
nem secunda morlis incurrit. (Qui Calendione epi- 
acopo sancto , quemadmodum cognovimus, muper 
ejecto, Petrum (otiens et α se ante. damnatum, in 
ejus immisit Ecclesiam. Dicet hic aliquis, non du- 
plicem synodum Romanam his verbis quze protuli- 
mus, designari; sed duplicem duntaxat actionem 
seu consessum unius synodi : idque ex eo satis de- 
clarari, quod ea quz in utroque consessu gesta 
sunt, unica epistola continentur : cum si duplex 
revera fuisset synodus, due quoqme scribenda 
fuissent epistole. Ego vero primum quidem iia 
respondeo : Quod ad hanc disputationem attinet, 
parum referre, utrum duplex an una tantum fuerit 
synodus Romana. Mihi enim sufficit, dum Acacium 
iterata excommunicatione damnatum esse osten- 
dero, quod initio hujus disputationis probandum 
suscepersm. Verum ulterius jam progredior, et 
plus quam pollicitus sum, demonsirabo : duas 
Scilicet fuisse illas synodos, in quibus damratus 
est Acacius; non autem duas actiones unius synodi. 
ld autem his rationibus evincam. Utraque quidem 
synodus eodem anno, eodemque in loco collecia 
est (72), in basilica scilicet Beati Petri apostoli, Ve- 
nantio V. C. consule, id est, anno Christi 484. Sed 
priot quidem collecta est die quinto Kalendas Au- 
gusti, ut colligitur ex subscriptione sententie de- 
positionis a Felice papa ad Acacium missa. Secunda 
vero congregata est Kalendis Augusti, ut colligo ex 
subscriptione epistole Felicis papse ad Zenonem 
Augustum, quam primus in lucem edidit Jacobus 
Sirmundus, vir de litteris optime meritus, Ita qua- 
tuor duntaxat dierum spatium inter utramque 
synodum intercessit. Ex quo factum esse opinor, ul 
eaquse in utraque synodo gesta erant, unica epi- 
stola complexi fuerint episcopi. Citerum priori 
quidem synodo interfuerunt sexaginta septem epi- 
scopi ; qui etiam sententiz depositionis Ácacii om- 
nes subscripserunt, ut docet. subscriptio ad calcem 
iHius sententiz subjecta. Secundzse vero synodo inter- 
fuere quadraginta tres episcopi, quorum prtnceps 
erat Candidus Tiburtinns, ut legitur in epistola ey- 
nodica ejusdem concilii ad universos presbyteros οἱ 
archimandritas Constantinopoli et per Bithyniam 
consisten tes. Denique prior quidem synodus Romans 
a Felice papa collecta est ad audiendam rationein 
legationis Vitalis atque Miseni, qui Alexandrinz Ec- 
clesie causa missi fuerant Constantinopolim. Al- 
tera vero synodus causa Antiochensis Ecclesi con- 
gregata est in urbe Roma, ut testatur epistola 67- 

i Romanz, ad universos presbyteros et archi 


D mandritas Constantinopoli οἱ per Bithyniam consi- 


stentes, cujus verba superius adduximus. 
CAPUT IV. 
De Actis posterioris synodi Romana. 
Hujus posterioris synodi, quse Antiochensis Ec- 


NOTE. 


(72) Utraque synodus eodem anno collecta. est. 
Svnodos Romanas Acacii causa celebratas iia re- 
censet Pagius, ad ann. 484, n. 4, οἱ 485, n. 4: 
— Prim£f synodus in causa Miseni et Vitalis lega- 
" torum Constantinopolim missorum v Kal. Aug. 
auno 484, coacta, ubi Petrus Alexandrinus et Áca- 
cius communione ecclesiastica indigni pronun- 
tiantur. Vid. Evag. l. ui, c. 21. Secunda. synodus 
Wi Non. Oct. ann. 485 coacta, ut ex veteri ms. notat 
Labbeus, ob Calendionein ab Ecclesia Antiochena 
expulsum; ubi iterata senlentia conva Acacium 


fertur, et per Tutum defensorem Constantinopolim 
missa est: cum Valesius inter hasce synodos qui- 
tuor tantum dierum insterstitium fuisse sialust. 
Verum, ut argumeniatur Pagius, in posterior 
epístoJa synodica mentio fit ejecti Ca'endionis, lan 
quam novi criminis adversus Ácacium objecti. yr 
quomodo Romze sciri potuit intra quatuor ο 
rum spatium? Praterea, priori synodo 67 erue 
posteriori 42 vel. 45 tantum interfuere : |CP77 
inira quatuor dies utramque synodum h 
fuisse non est verisimile. W. Lowrsa. 
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clesi» causa Rome celebrata est, Acta omnia inter- A ad quos scriptz erant, reddidit. Sed et edictum 


ciderunt, preter epistolam synodicam, qus scripta 
est universis presbyteris et archimandritis Con- 
stantinopoli et per Bithyniam consistentibus. Huic 
epistole subjuncta erat sententia Felicis pape in 
Acscium. Qux cum in priore synodo Romana per- 
scripta fuisset, suppressa est aliquandiu, sicut antea 
observavi. Tandemque paucis post diebus, cum de 
Calendionis destitutione, et de violenta Petri Λη- 
tiocheni irruptione nuntiatum fuisset, collecta 
iterum synodo constitutum est, ut eadem sententia 
per Tutum defensorem Ecclesie Romanz ad Aca- 
cium portaretur. Traditz sunt eidem Tuto litter: 
ad Zenonem Augustum perferendze, quibus suppli- 
cabant episcopi, ut decretis synodi obtemperare 
vellet. Aliz item littere ad clerum et senatum ac 
populum Constantinopolitanum. His duabus autem 
epistolis subjectze erant supradictzelitterz synodicze, 
scripte ad universos presbyteros et archiman- 
dritas Constantinopoli et per Bithyniam consisten- 
tes, quibus universi et singuli subscripserant epi- 
scopi, numero tres et quadraginta. Quod quidem 
eo consilio factum est ab episcopis, ne ipsorum 
litter: a malignis hominibus mutari possent, aut 
pravis interpretationibus corrumpi, ut testantur 
episcopi in epistola illa synodica, his verbis : Ne 
quid autem maligne in litleris nostris mutari apud 
pravissimas mentes, aut aliter interpretari possit, 
primum has easdem litteras. nostras clementissimo 
principi, sicut oportuit, supplicantes, ad dilectionem 
vestram, clerum, plebemque, et amplissimum sena- 
tum direximus, quibus singuli universique subscri- 
psimus, Exstant hodie litterz, tum ad Zenonem 
Augustum, tum ad clerum et plebem Constantino- 
politanam scripte, quas primus edidit Jacobus Sir- 
mundus sub Felicis pape nomine, quas ad hanc 
synodum pertinere non dubium est. Scriptze sunt 
cnim a Felice papa totius synodi nomine, sicut mos 
erat Ecclesie Romane jm inde ab antiquis tempo- 
ribus, quemadmodum diserte testantur episcopi in 
epistola supra memorata. Subscriptiones autem 
episcoporum ex parte (antum supersunt. Solius 
enim Candidi Tiburtini episcopi legitur subscriptio. 
Heliquorum autem uorum et quadraginta episco- 
porum qui similiter subscripserant, nomina desi- 
derantur. Scripsit praterea Felix ad orientales 
episcopos, mandans eis, ut a Petri Antiocheni, ut- 
pote haeretici, et synodali sententia damnati, com- 
munione abstinerent. Hc epistola Felicis hodie 
quidem non exstat, sed ejus mentionem facit Victor 
Tunonensis in Chronico, ita scribens : Theodorico 
V. C. cos. Felix Romana: Ecclesie presul, monachis 
et clericis. per Orientem, /Egyptum εἰ Bithyniam 
commoranlibus scribit, ut Petrum Alexandrinum 
episcopum, Chalcedonensis synodi obtrectatorem, et 
ejus communicalores, id est, Ácacium et Petrum Án- 
tiochenum, tanquam horeticos vitent. 


CAPUT V. 


His litteris acceptis, Tutus defensor Ecclesie 
Romane in Orientem navigavit. Cumque Abydum 
venisset, vitatis insidiis quz illic disposita erant 
ad intercipiendos eos qui ex Occidentis partibus 
veniebant, Constantinopolim pervenit, ubi cum 
monachis Accemitensibus collocutus, eorum opera 
ac ministerio sententiam damnationis quam attule- 
rat, Ácacio inter altaria tradidit, ejusque pallio 
affüxit, ut scribit Victor Tunonensis, et Liberatus, 
ac Theophanes. Epistolas quoque Felicis papse iis 


B vit igitur Blondellus, qui in li 


Sententise Feltcis papze universis in arbe Constanti- 
nopoli legendum proposuit. Inter sententiam vero 
et edictum sententiz hoc discrimen est, quod sen- 
tentia quidem ipsum nominatim alloquitur Aca- 
eium. Nihil enim aliud est quam epistola Felicis 
pape ad Ácacium, causas depositionis illius eonti- 
nens, ut ex lectione ejus apparet. Edictum vero 
est, quo interdicitur universis, tam clericis, quam 
laicis, ne Acacio in posterum communicent. Id au- 
tem sic se habet : Edictum sententie Felicis paper, 
propter Acacii episcopi. Constantinopolitani damna- 
tionem. Ácacius, qui secundo α nobis admonitus, 
statutorum salubrium non destitit esse contemptor, 
meque in meis credidit carcerizandum, hunc Deus 
celitus prolata sententia, de sacerdotio fecit extor- 
rem. Ergo si quis episcopus, clericus, whonachus, 
laicus post hanc denuntiattonem eidem. communica- 
verit, anathema sit, sancto Spiritu exsequente. Erra- 

Το de Primatu, scribit 
Tutuim defensorem, vel potius monachos Accmi- 
tenses, edictum sententiz Felicis Re AÁcacio 
tradidisse. Imo sententiam ipsam tradiderunt Aca- 
cio, ut pr:eter scriptores supra memoratos, diserte 
testatur Evagrius in libro m. His omnibus fideliter 
peractis, sicut in mandatis acceperat, dolis Acacii 
circumventus est. Missus enim ad eum senex qui- 


dam Maronas nomine, magnam vim pecunism ei . 


pollicitus est, si Acacio consentire vellet, eique 
omnia quz: Rom:e contra ipsum agebantur, aperire. 
Quod quidem Tutus amore pecuniz corruptus, scri» 
ptis litteris se facturum spopondit. Verum Rufinus 
ei Thalassius archimandrite, et cxteri monachi 
Constantinopoli et per Bithyniam constituti, simul 
atque Tutus Romam reversus est, litteras scri 

runt ad Felicem papam, quibus eum de proditione 
Tuti certiorem fecerunt, missis etiam Tuti ipsius 
Jitteris. Quibus in conventu episcoporum recitatis, 


C cum eas a se scriptas esse Tutus confessus fuisset, 


oflicio pariter et sacrosancta communione privatus 
est, ut docet Felix in epistola ad supradictos ar- 
chimandritas, quam primus in lucem edidit Jaco- 
bus Sirmondus. [n ea epistola corrupta sunt haee 
verba: Lecte sunt enim littere ipsius in conventu 
fratrum, qualiter pacta, interposita persona, Marone 
condemnato, ei cui segtentiam portarat, inhesisse 
creditur. Quse sic corrigenda esse existimo : Qualiter 
pacto interposito per senem Maronam, condemnate 
ei cui sententiam portarat, inluesisse creditur. 


CAPUT VI. 


Caterum in edicto sententizte quod superius ad- 
duximus, difficultate non carent hzc verba : Áca- 
cius qui secundo a nobis admonitus (73), eic. Primo 
quidem admonitum esse scimus Acacium a Felice 
papa per epistolam ad ipsum scriptam, quam legati 
sedis apostolicze Vitalis atque Misenus Constantino- 
polim detulerunt. Sed secunda ejusdem admonitio 
quanam sit, et quando missa fuerit, obscurum est. 
Liberatus quidem in Breviario scribit, post damna- 
tionem Vitalis atque Miseni, cum Acacius manifeste 
deprehensus esset hzreticus, Felicem papam im 
synodicis litteris quas ad eum scripsit, ita posuisse : 
Peccasti : ne adjicias ; et de prioribus. supplica. Li- 
beratum secutus est Baronius in Annalibus eccle- 
siasticis. Verum observavi, in Acaciansm historiz 
narratione Liberatum s:zpius hallucinari: idque: ex 
hoc loco manifestissime convincitur. Quei enim 
fleri potest, ut Felix papa: has synodicas litteras 


NOTAE. 


(73) Ácacius qui secundo a mobis admonitus. 
l'agius ad ann. 484, n. 8, 9, statuit. primam  Acacii 
admonitionem factam a legatis pontificiis Vitali et 
Mesino anno 485, a quibus daius est ipsi citationis 
libellus qui incipit, Episcopali diligentia commo- 
ente, etc. Secundam statuit crum Baronio ad nos 


pervenisse, sed a synodo Romse congregata, verno 
tempore anni 484 missam vult. Cui cum non ob- 
temperaret Ácacius, mises sunt synodies iste 
litere, date v Kal. Auf. eodem anno, quibus 
Ácacius communione ecclesiastica indignus proe 
nuntiatur. W. Lowru.. 
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nas refert Liberatus, post damnationem Vitalis ac A ut. mox Joannem illum Apaniere episcopum eleetum, 


seni, ad Ácacium scripserit, cum constet Felicem 

pam, quarto aut quinto die post damnationem 

lorum, sententiam depositionis misisse ad Áca- 
cium, wt superius demonstravi? Alia igitur ουδ» 
renda est admonitio, qua Acacius secundo admo- 
nitus fuerit a Felice. Mihi quidem hsec secunda ad- 
monitio non alia videtur esse, quam libellus cita- 
tiohis a Felice papa ad Acacium transmissus per 
Vitalem ac Misenum legatos : qui sic incipit : 
Episcopali diligentia commonente, debuerat dilectio 
ένα, etc. Nec dubitabit, uL spero, quicunque eum 
libellum legerit, quin hxc sit secunda admonitio 
Felicis pops ad Ácacium missa. In hae enim epi- 
stola Felix papa benigne monet Ácacium, ut accepto 
Jibello accusationis, quem Joannes Tabennesiota 
sedi Flomanz adversus ipsum obtulerat, Romam 
quamprimum proficisci maturet, objectis criminibus 
responsurus in eunventu episcoporum Italia. 


CAPUT VII. 


In sententia item depositionis quam Felis papa 
misit Acacio, locus est quidam qui lectorem con- 
turbare merito possit. Sie enim legitur in flne ejus 
sententie : Sublatum tibi nomen el munus ministerii 
sacerdotalis agnosce, sancti Spiritus judicio, et apo- 
stolica auctoritate damnatus, nunquamque anathe- 
vucttis vineulis exuwendus. Nimia enim profecto vide- 
iur illa severitas, et aliena ab ontistite Christiano, 
hominem anathematis vinculo ita obstringere, ut 
eo nunquam ekui pemitus possit. Sed non hzc fuit 
mens Felicis pape, qui omnibus votis semper op- 
tavit, ui Acacíus abjecto pristino errore, et repu- 
diata hzereticorum communione, ad unitatem Eecle- 
sis eatholice reverteretur. Cum ergo dicit Ácacium 
nunquam anafhematis vinculis exuendum esse, 
verba sunt comminantis, quibus Ácacio denuntiat 
nunquam ilum ansthematis vineulo liberandum, 
nisi resipuerit et ab hzreticorum communicatione 
sese penitus abruperit. Ma certe hunc locum expli- 
eat Gelasius papa in tomo de anathematis vinculo, 
in quo respondet Orientalibus, qui in sententia 
damnationis Acacii hee Felicis pape verba repre. 
hendebant. Verba Gelasii sunt hac: Quod etiam in 
Acacii senfentia rationabiliter intuendum est, in. qua 
etiamsi ei dictum est : Nunquamque solvendus : non 
est. adjectum tamen : Etiamsi resipueris; etiamsi 
ab errore diacesseris ; etiamsi pravaricator esse de- 
stiteris. Quapropter in aperto est, ita dictum : Nun- 
quam solvendus : sed talis scilicet, qualis est et liga- 
(us : non autem talis effectus, qui sicut ligandus non 
erat, sic absolutus esse dicebatur. Et aliquanto post : 
Itaque ipse in se insolubilem fecit esse sententiam, 
qui talis permanere delegit, qualis veraciter non pos- 
set absolvi, etc. 

- CAPUT VIII. 
Refellitur Baronii sententia. 


Πως gunt qus ad illustrationem historie Aca- 


cian» ex optimis seriptoribus collecta, pro virili 
parte contulimus; que aut a Baronio przetermissa, 
aut seeus quam oportuit commemorala sunt. Nam 


Baronius ad aunum Christi 484 postquam retulit 
damnationem Vitalis atque Miseni, de Acacio ita 
scribit: « His peractis, alia sessione cognita est Aca- 
cii eausa; alladisque in medium cunctis manifestis 
ab eo perpetratis eriminibus, sententia omnium est 
judieatus, haeretieorum participatione pollutus. At 
ne sic quidem in eum excommunicationis senten- 
tiaun intorquere Patribus hactenus visum est : sed 
scriptis ad eum rursum litteris synodalibus admo- 
nitus est ut resipisceret : alias sciret se excont- 
municationis sententia percellendum. De hac au- 
tem quae praecessit sententiam admonitione testatur 
Liberatus, » Et paulo post : « Porro desiderantur 
ejustaodi litter: synodales ad Acacium missas. Con- 
stat autem lantum abfuisse ut Ácacius resipisceret : 


' qui nupe 


r ipso Acacio agente, fuerat a Romtno 
pontifice cum Petro excommunicatus, idem Aeacius 
crearit Tyri episcopum : Petrum vero Fullonem 
con(ürmarit in sede Antiochena, ut papse Felicis 
littere datz sd clerum Constantinopolitanum de- 
clarant, qna inferius recitandx erunt.» Multa eunt 
in hae narratione: qux Baronio concedere non pos- 
sumus, Primo enim qua de synodalibus litteris a 
Felice papa ad Acacium missis scribit ex Liberalto 
diacono, ea nos paulo supra abunde, ut opinor, 
refutavimus. Deinde quod Baronius affirmat dilatam 
fuisse damnationis sententiam in Acacium, id ma- 
nifeste refellitur ex epistola ipsius synodi Romans 
ad universos presbyteros et archimandritas Con- 
stantinopoli et per Bithyniam consistentes. In hac 
cnim epistola que gestorum in illa synodo Romana 
accuratam narrationem complectitar, primo qui- 
dem Vitalis ac Misenus damnati esse dicuntur : 
postea vero, nulla interposita dilatione, Aeacius a 
sacerdotali honore et ecclesiastica communione 
removetur. Verba epistole sunt hsc : His ergo 
deterioribus compertis, Vitalem atque Misenum a 
sacerdotali collegio et sacrosancta communione sus- 
pendimus,- Acactum quoque membris Chrisli perni- 
ciosius. inhiantem, et per civitates atqte provincias, 
unam de Fide catholice Ecclesiam dissipantem, inter 
episcopos sanctos atque inter Christianos judicavimus 
hon haberi. Qualiter enim fleri poteral, ui scindens 
tunicam Christi, quam nec crucifigentes eum dividere 
ausi sunt, in numero fidelium censeretur ? Igülur 
omnia qu& nobis in timore Dei competunt, cogitarites 
ac providentes, ne totles exstinctee Eit yehiane pesti 
haereseos, cujus Ácacius defensor est ac patfonus, 
serpens ut cancer Christi membra disperderet ; εκτ 
jam nunc ut partem pulridam  anathematizantus, 
sententia. memorata  abscissum. Vides nullam hic 
mentionem fieri dilationis intetpositz ; sed post 
damnationem Vitalis atque Miseni, sententidhi 6ὰ- 
communicationis contiuuo jn Acacium esse vibra- 
tam. Quod si dilatio interposita fuisset, proeul du- 
hio id retulisset episcopi in epistola synodfes ad 
archimandritas. ld enim ad exaggerandum crimen 
Acacii, non mediocre pondus" habuisset; sed nec 
Gelasius papa in Gestis de nomiue Acacii, mentio- 
nem ullam facit interpositxe dilationis. Sic enim 
scribit : Quibus rebus habita synodo commotus beatis- 
simus papu, Vitalem et Misenym ab officio et commt- 
nione suspendit, Acacivmque aantnavit. Quod autem 
Baronius addit, Acacium pust damnationem Vitalis 
atque Miseni, Joanni Antiochensi epíscopo Trio 
rum episcopatum tradidisse, in eo graviter halluc- 
natur. Diu enim ante synodum Romanam, in qua 
Vitalis 4ο Misenus dammati suut, Josunerm illom 
ad episcopatum Tyri prornoverat Acacius, ut doce 
Gelasius In. Gestis de. nomine Acacii. Ibi enim seri- 
bit Joannem Tabennesictdm, cum Romam veéris- 


p 2^ legereturque illi epistola Acseit ad Simplicium 


papam, qua postulabat ut Pewus et Joannes An- 
tioclieni judicio sedis apostolicte condemnarentur, 
liac etiam in parte gravissimos Acacii lapsus atqne 
excessus observasse. Verba Gelasii sunt lic: 
Quod cum pra[atus Joatnes. Alerandrinus. episco- 
pus relegisset, tacere non potuit, quod Joaunett il- 
ium duem Acacins dumnaverat cem. Petro, et $t 
remedio penitentie [fecit ab apostolica sede dumtarl; 
post toi damnationes, Tyriorum miserit Ecclesie prv- 
sidere. Postquam ergo non solu nikil. profecisse Wt- 
teras pra,decessoris sui. sanctus Feliz papa. cognutil, 
et ludibria quedam ab Acacio fteri in eversionent 1o 
tius ecclesiastice disciplines, electis Vitale eptscepo. 
elc. Cum igitur Joannes Alexandrinus Rowan Τό” 
nerit, Trocundo et Severino coss., hoc est, &itiio 
Christi 482, Joannis kntioeheni promotto ad epr$co- 
patum Tyri, qui ab Acacio facta esse dicitur, anfé 
iHius adveritum acciderit necesse est. Neque enim 
Joannes Alexandrinus narrabat Romanis, nisi 63 qu? 
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sdventum contigerant, et que Romani À cbv'Axáxtov τὸν Κ.Π. χειροτονήσαι ἐπίσχηπον Αντιο- 


ente ipsius 
nondum didicerant. Sed et Felix papa in sententia 
damnationis adversus Acacium prolata ubi omnes 
illius excessus, seu, ut verbo ejusdem Felicia utar, 
transgressiones servato temporum ordine comme- 
morat,bane primam refert τε Alienarum tibiprovin- 
ciarum jura temerarie vindleasti : hzereticos pervd- 
sores, atque ab biereiicis ordinatos, et quos ipse 
damnaveras, &tqué ab $póstolica infüllsH sede 
damnari; non modo communioni tus» recipiendos 
utasti, verum etiam aliis Ecclesiis, quod nec de 
tholicis fieri poterat, prxsidere fecisti ; sut etiam 
honoribus quos non metebantur, suxistl. Testatur 
hoc Joannes, quem a Catholicis Ap«mez non re- 
ceptum, pulsumque de Antiochia, Tyriis praefe- 
cisti. » Sed et Liberatus in Breviario cap. 18 hanc 
Rromotionem Joannis Antiocheni ad episcopatum 
yri, quie per Acacium facta est, refert ante lega- 
tionem Vitalis ac Miseni, perinde ac Gelasius in 
Gestis de nomine Acacii ; cujus etiam verba descri 
bit. Fefellit Baronium epistola synodi Romane ad 
universos presbyteros et archimandritas Constan- 
tinopoli οἱ per Bithyniam consistentes, in qua le- 
untur hzc verba : « Adjectum est etiam tunc cum 
sta in ezemjnotióne tritethhtar, quod Acaciüs Σολ” 
nem ilium Tyriorum Eeclesie fecerit przsidere, 
ui Apamenis a Petro Antiochens Ecclesto tyranno 
ueral episcopus ordinatus , » etc. Verum hzc 
verba non id dicunt quod Baronius existithávit, 
Joannem seilicet Tyrioram Ecclesi» ab Ac&eio pras- 
positum fuisse, tane eum Acacli causa ia Romana 
synodo examinareíur : sed id tantum dicunt : Dom 
Ácacii crimina in supradicta synodo discuterentur, 
adjectum illud esse intet. c&ttera, quod Joanhem 
Antiothenum olim a sé damnatur, ét quem a sede 
apostolica una cum Pelro Antiocheno dauinari οὐ- 
raverat, Tyriorum Ecclesie pra-fecisset. In quo du- 
plex erat delictum: tum quod provincias nihil ad 
se pertinentes temere invasisset, Antiochenum sci- 
lieet, et Tyrierums episcepur ordinando : tum quod 
bominem, et a se, et a sedis apostolice judicio 
condemnatum, citra ejusdem sedis consensum, non 
modo in communionem güam recepisset, verum 
etimn 1d honorem sacerdotii prontovisset. Quod si 
quis scire.desiderst, quandonam id faetum fuerit 
ab Acacio; tempus ipsum raihi videor deprehen- 
disse, Nam ewm Calendio, jussu Zenonis Augusti, 
Antiochensis episcopus ab Acacio ordinatus fuisset 
Constantinopoli: id autem factum est anno Christi 
482, Trocoudo et Soverino coss, Anlioclienses ejus 
rei ignari, Joennem cogriomento Cedonátam eodem 
lempore episcopum creaverunt, Quod cnm impe- 
rator nuntatum fuisset, Zeno suasu Acacii qui 
apud ipsum plurimum poterat, pricepit ut Joannes 
ig episcopatum Tyri transferretur. Refert id Theo- 
phanes in Chronico pag. 110, his verbis: Ζή- 
νων δὲ διὰ τὰ τολµηθέντα εἰς Στέφανον, kxiXtvoev 


εἰας. Καὶ ἑχειροτόνησε Καλανδίονα. 'Ἠσαν δὲ ol 


Αντιοχεῖς χειροτονῄσαντες διὰ ἄγνοιαν Ἰωάννην τὸν 
λε χόμενον Κωδωνάτονιὸν 6 Καλανδίων εἰς Τύρον πρω- 
«ὀθρονον τῆς Αντιοχείας μετενεθρονίασεν. Eius- 


dem Joannis Codonati meminit Victor Tunonen- 
sis iA Ghroukco ; sed preepostere, ut salet. Sic enim 
scribit : « Post consulatum secundum Longini 
V. C. Petéu$ Antiochenus sub damnatione moritur, 
et in ejus loco Calendionem ordinat Acacius. Orien- 
tales autem episcopi, tanquam nescientes, Joan- 
ned εὐβποβίαπιὸ Codonatum eidem Antiochenz 
Eccleti» cofhisecrant episcopum. » Theophanes qui- 
dem Joannem Codonatum in episcopatum Tyri ab 
Acacio translatum esse non dicit. Sed verisimile est 
Calendionem, qui ab Ácacio consecratus fuerat, 
suasu Acacii Joannem illuc transtulisse. Quod ergo 
suádente et 2uctore Ácacio factum fnerat , recte 
ab eo actum esse dicunt episcopi Italize in ep. sy- 
nodiea, et Felix papa in sententia damnationis 
Acacii. (Sciendum porro est Joannem hunc. Con- 
stantinopolitanum vocari in epistola ad Acacium, 


. quam primus edidit. Holstenius in Collectione Ro- 


mana ; seu quod in ea urbe natus fuisset, seu quod 
primum illi& presbyter fuerat. Eum quidem Antlo- 
bhenum toto hóc capite &epius appellavi, propter- 
ea «quod Antiochensem episcopatam it sli- 
quandiu. Przstat tamen eum Constantinopelitanum 
vocare, cum Simplicius papa ito eum appellet.) 
Unum adhuc superest in Baronii verbis superius 
áliatis, quod merito quis reprehenderit. Epistolam 
enim illam synodi Romane ad universos presby- 
teros et archimandritas Constantinopoli et per Bi- 
thyniam consistentes, vocat Baronius litteras Feli- 
cis ape ad clerum Constantihopolitanum. Et quod 
ad Felicis quidem nomen attinet, id Baronto facile 
conicesserim ; modo ez littere a Felice scripta in- 
telligantur totius synodi uomine. Sed quod dicit 
Baronius, eas ad clericos Constantinopolitanes da- 
tas esse, in eo non assentior Baronio. Date. enim 
sunt ad archimaudritas urbis Constanfinopoleos et 
provinci Bithynie, qui presbytefotunr etant ho- 
nore decorati. Certe episcopi in epistola illa ad 
universos presbyteros et archimandritas Constan- 
tinopoli et per Bithyniam consistentes, testantur se 
easdem litteras misisse ad clerum urbis Constanti- 
nopolis. Distinguendi sunt igitur Presbyter! et ar- 
chimandrit:e Constantinopolis a clero ejusdem ci- 
vitatis. Eosdem porro esse presbyteros et archiman- 
dritas docet epistola tertia Felicis pap: a Jacobo 
Sirmondo edita, quis hanc habet imcriptionem : 
Feliz Rufino, Thalassio, presbyteris &t archi * 
tis, εί ceteris monachis circa Constautinepolim 
et Bithyniam | constitutis. (liem. epistola Simplicii 
pape ad Acacium, quie legitur in Collectione Που 
mana, pag. 195. ) 











ANNO DOMINI DLXX-DCVIII. 


SANCTUS EULOGIUS 


JALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(GazLANb. Diblioth. Patrum, t. Xll, p. xiv.) 


I. Eulogium primo Ecclesi» Antiochen:e presbyterum fuisse, deinde monasterium rexisse sanclissime 
Deiparg Justinianeorum, ac demum sedem Antiochenam fuisse adeptum, ex Pbotio intelligimus (a). ln 
episcopatu Joanni I successit anno 579 vertente, ut ex tabulis Theophanis et Nicephori laterculo arguil 
Lequienus (P). Paulo aliter Pagius, qui eum ad thronum Alexandrinum anno 580 evectum fuisse scri- 
bit (c). Quamobrem neque Bollandi, neque Sollerii sententia est admittenda; quorum alter Eulogi 
prasulatus initium ad annum 576 retrahit (d) ; alter vero ad annum 577 mortuumque anno 604, t- 
dit (e). Statuendus itaque annus Eulogii emortualis 607. Ipsum enim annos 27 episcopatu funcium 
fuisse, tum ex Theophanis tabulis, tum ex Nicephoro Callisti erudimur (f), apud quem legimus 5t 
ἑπτὰ πρὸς τοῖς εἴχοσιν, ubi perperam interpres viginti quinque. Hine proinde in Nicephori latereulo pro 
d? emendandum prorsus x2; id est, pro 17 rescribendum 27, librariorum lapsu haud infrequenti. fn 
tabulis ecclesiasticis ejus memoria recolitur die 15 Septembris: in Menologio autem Grecorum die 
13 Februarii (g!. | 

W. Vir fuit Eulogius pietate ac scientia praestans. De eo nonnulla scitu digna referi Joannes 
Moschus (4) : inter quz illud in primis, quod cum idem przsul Alexandrinus Constantinopolim profe- 
clus esset, contubernio usus fuerat archidiaconi Romani domini Gregorii , summi et singularis viri 
omnique virtute ornati, qui sibi enarrasse afflrmabat, haberi scriptam in ecclesia Romana miram bisto- 
riam de sancti Leonis papz epistola ad Flavianum Constantinopolitanum episcopum, manu beati Petri 
apostolorum principis emendata. De hac item ejusdem sancti pontiflcis epistola quam Eulogius suscepit 
ac laudavit, aliud quiddam mirahile in Grecorum Menologio narratur (i). Cseterum noster antistes 
Alexandrinus fuit sane Gregorio charissimus, ut ex ipsius epistolarum Regesto intelligi polest. Ejus 
zelum sive in oppugnandis sive in convertendis hzreticis potissimum laudat summus pontifex ; iliiusque 
precibus Anglorum conversionem ascribit (/). Ipsum preterea Dei organum, veritatis ministrum et Petri 
sequacem appellat (k). 

ΠΙ. Complura litteris consignavit Eulogius, qux tamen omnia ferme interciderunt , paucis exceptis 
fragmentis quz servata Photius recenset (/). Ex iis inter alia exstant. capita VII De duabus naturi 
Domini Deique ac Salvatoris nostri, inter Opuscula theologica et polemica sancti Maximi confessoris (m); 
qua inde protulimus ex interpretatione Francisci Combefisii. Quibus quidem capitibus przmisimus 
ipsius Orationem in diem [estum Palmarum, eodem Combefisio interprete (n) qui eam descripsit ex Regio 
codice Parisiensi, notisque illustravit. Edita quidem dudum fuerat ex Oxoniensi codice, ac Cyrille 
Alexandrino tributa, cui quoque ascribitur in codice 285 Bibliothece Coisliniane (o) : « Sed stylo ipso 
repugnante, inquit laudatus Combefisius (p), ut deprehenderat ejus apud Cyrillum interpres. Sic pasim 
celebrior quis scriptis editis, etiam aliorum ad se scripta trabit, ubi imaxime aliquid eis cum ips9 


(a) Phot. Bibl. cod. 296. (i) Menolog. Grec. 1. c. 
(0) Lequien. Or. Christ. vom. II, p. 442. (j) Greg. tib. vit, epist. 40, et lib. vni, epist. 30, 
(e Pagi. ad ann. 581, ὃ 12. nov. edit. BB. 
(d) Bolland. Act. SS. tom. Il Jan., p. 497, (k) Id. lib. x, epist. 35 et 29. 
num. 14. (|) Phot. Bibl. codd. 182, 908, 995, 226, 227, 
(e) Soller. Hist. chron. patriarch. Alexandr. ad 3900, 260. 
Act. SS. tom. V Jun., pag. 64, num. $59. m) Max. Opp. tom. Il, li 145 seq. 
n) Combef. Auct. nov. Bibl. PP. Gr. L. tom. l, 


f) Niceph. Hist. eccl. lib. xvii, cap. 56. 
ή Menol. τας part. n, p. 186, edit. Urbin. p. 651-678. 
ann. 1727, o) Monf. Bibl. Coisl. p. 409. 
(h) J. Mosch. Prat. spir. capp. .46-148; apud (p) Combef, 1. c. p. 671. 
Cotel. Kecl. Gr. Monum. tom. M. », 414-4106. 
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convenit, uti hic in Eulogio et Cyrillo sedis ejusdem episcopis. Esse autem Eulogii suadet tota 
materia, magnaque illa ejus affinitas cum aliis ejusdem Eulogii defleratis a Photio. Ubique acris in 
Eutychianos depugnat, dignus plane, quem papa Agatho in $uáà ad sextam synodum suggestione, inter 
primos ac precipuos synodi Chalcedonensis ae tomi Leonis defensores percenseat. Est oratio partim 
festiva, partim polemica. Pulchre ludit in verbis ae senais Scripture. Antiquarius noster mediam fere 
abruperat : quod illis plagium haud omnino insolens est ; alias quoque deprehensum in Amphilochio 
et Chrysostomo. 








NOTITIA ALTERA. 


(Fasnicivs, Biblioth. grec. ed. Harles. t. X, p. 753.) 


Eulogii patriarchz Alex. (a) (Opus adversus Novatum, Photius codd. 182, 208, 280, et alia scripta 215 
seqq.) τεῦχος τρίτον, volumen tertium, deperditum, in libros distinctum undecim , quorum pri 
mus continebat Apologiam pro litteris synodicis ad episcopum Rom. (Gregorium M. (6) missis , in 
quibus reprehendebatur, quod nec quatuor concilia cecumenica, nec Leonis Rom. epistolam nomine 
tenus probasset , nec anatbema dixisset Eutychi, Dioscoro ac Severo ; secundus expositionem fldei ; 
tertius, quarlus οἱ quintus Ápologiain pro synodo Chbalcedonensi et Cyrillo Alex. adversus calumnias 
hzsreticorum ; sextus, adversus eos qui putant humanis sive philosophicis conceptionibus veram 
theologiam Christianam posse subjici, πρὸς τοὺς οἱἰομένους ἀνθρωπίναις ἐπινοίαις δύνασθαι τὴν ἁληθῆ 
τῶν Χριστιανῶν ὑποδάλλειν θεολογίαν * septimus, ad Domitianum Melitenes (Armeniz) episcopum, quod 
recte dicatur µία quot; τοῦ Λόγου σεσαρχωµένη (c). Octavus, Ad Christophotum quemdam, de locis 
quibusdam sacre Seripturs solutiones, et ἐν τῷ 9 σηµείῳ in nono capite, vita monasticse Encomium. 
Nonus, Parenesis ad eos, qui ab Ecclesia discesserunt, ipsi inter se in varias iterum partes misere 
divisi. Decimus, adversus Agnoetas monachos, quod scriptum laudatur a Gregorio Magno in epistola ad 
Eulogium Alex. a, C. 600, exarata, lib. vi, 42. Undecimus, denique, Gesta synodi anno septimo Mau- 
ricii (ita legendum pro Marciano), Christi 588, habitze adversus Samaritas Dositheanos (d), Dosthenum 
sive Dositheum quemdam, Simonis Magi equalem (non, ut alii Samaritani, Josuain, nec Jesum nostrum), 
pro magno illo propheta per Moysen Deut. xvur, 15, predicto habentes. et resurrectionem mortuorum 
inficiantes, quam ex Mosaicis scriptis Eulogius confirmavit. 


Indiculus scriptorum et haereticorum, ab Eulogio in his libris memoratorum. 
Ad paginas editionis Grscse Photii Hoschelianas, 


Agnoetz, eontra quos scribit Eulogius, 464 seq. 

Ambrosius : Ὁ θαυμάσιος ἓν τῷ περὶ ἐνανθρωκήσεως τετάρτῳ λόγῳ, 444, 452, ad Albinum, 445. 

Amphilochius .Sides episc. 4056. 

Apolliparius ἄναυς. 457, 458, 459, 440, 145, 447, 448. Τὰ Απολιναρίου νοοῦντες, 451; Νοσοῦντες, 
559. Ἐν τῷ περὶ σαρχώσεως Art, 4417. 

Arius, 448. Ἡ τῶν ᾿Αρενανῶν µανία, 466. 

Athanasius, 428, 449. Ἐν τῷ περὶ σαρχώσεως λόγῳ, 445 

Baradatus, 465. 

Basilius M. 449, 457, a Severianis perstringitur : 'H τῶν Καππαδόκων χαινοτοµία xa ᾿Ἀθανασίου. Ἡ 
οἵησις, 448. Basilius, Ἐν τῷ πρὸς τὸν. ᾿Ανόμοιον ἀγῶνι (Libris Contrs Eunomium) 457. 

Christophorus, ad quem scribit Eulogius, ὁσιώτατον eum appellans, 461. 

Cyrillus Alex. 458, 444, 445, 446, 459, 403, 460. Ὁ διδάσχαλος, 446, 447, 457, 458. 'Ο θερμὸς τῆς 
ἀχριδείας kgagvfic, 4M. Ti; ἂν ἄλλος µεγαλοφωνότερος 1| ἀξιοπιστότερος, 442. Πολὺς ἐν διανοίᾳ οὗ τοῖς 
ῥήμασι καὶ τοῖς ὀνόμασιν dab τὸν νοῦν καταπιστεύων, τοῖς δὲ νοῄµασι xai τὰ ῥήματα καὶ τὰ ὀνόματα 
συμμµεταφέρων τε καὶ µεθαρµοξόµενας, 446. Ὁ γνώµων τῆς ἀχριδείας 452. Τῆς ἀρχιδείας διδάσκαλος, 454. 
Ερὶδιο]ς ad Succensum, 459, 446, 447, 449, 450. Ad Valerianum, Iconii episc. 451, 449, 452, 455, 462. 
Ad Acacium, Melitenes episc. 442 seq. 452. Ad Eulogium, 445, 447. Ἐν τῷ 'Θησανρῷ, 459. Ἐν τῷ πρώτφ 
τῶν θησαιρῶν, 43140. Ἐν διαλόγῳ ὃς ἐπιγράφελιαι ὅτι elc ὁ Χριστός, M7. Ἐν τῷ δευτέρῳ ἀναθεματισμῷ, 450. 

Ἐν τῷ πρὸς βασιλίδας προσφωνητυῷ, 450. Ἐν ἀεγομένῳ πρώτῳ τόμῳ, 491. Ἐν τῇ πρὸς σὲ δε ἐπιστολῇ, 
460, loeus corruptus. 
Dioscorns, 457, 4&1, 450, 431. 


a) Conf. vol. IX, p. 646, οἱ sepius jn hoc indict. , epist. 99. 
vol. X. fant. Wi Conf. Gatacker. Opp. p. 42. 6. et 226. A. 

(b) Hujus Gregorii epist. ad Eulogium, lib. vin, (d) Adde Lampium in Comment. ín Joannem 
95 et 42, quibus laudat eum, adversus Agnoetas — tom. 1, p. 748. 
bene scripsisse. Ad eumdem Eulogium lib. να, 
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Domitianus, Melitenes episcopus, ad quem scribit Eulogius, 450, 461. 

Dosthen sive Dositheus, a quo Dositlieani, contra quos scribit Eulogius, 406, 467, 468. 

Eutyches, 4357, 458, 429, 440, 448, 451, 

Flaviani (CPol.) libellus Theodosio imp. ablatis 444, 460. Léctus in concilio Chalcedoiiensi, 451, 400. 

Gregorius Neocssariensis, àv τῷ περὶ τῆς κατὰ µέρος Χίἀτέωὰ, 445. 

Gregorius theologus, 447, 457, 466. Ἐν τῷ ἀπολογηένκῷι 452. Οἱ θευλόχοι, 45b. 

Gregorii (Nazianzenus et Nyssenus), 448, 449. 

Joannes Antiochenus episc. 444. 

Julio Rom. tributa eptstola ad Dionysiuri suspect: fidei, 145, 448. Ejus epistola ad Docium, laudata 

Cyrillo in synodo Ephesina, 445, 446. 

Leo papa, 465. Ejus epistola, 437, 461; Pérstringitdr 4 Sefefianis τῶν ἓν Ἰταλίᾳ 6 τύφος, 448. 
Leonis imp. ἐγχύχλια γράμματα, quibus Chalcedonensis synodi decreta firmantur, 462. 

Manes, 440, 448. Manichzi epistolá 48 Scythianum, 447. 

Μωσαϊχὴ Ὀκτάτευχος, 466, Octo libri Vet. Test. itr quibus familiam ducunt Moysis libri. 

Nestorius, 440, 442, 445, 446, 452, 453. 

Oriehtalium fides, 442, 444, 452, 453, A54. 

Ot Θεοφόροι Πατέρες, 457. Πολλοῖς τῶν Πατέρων, 457, eic. 

Paulus, episcopus Émesenus, 441, 449. 

Paulus Samoesátenus, 448. 

Ὁ Πνευματομάχος (Macedonius), in synodo CPol; condemnatus, 450. 

Polemius, Apollinarii discipulus, 447. 

Samaritani, contra quos scribit Eulogius, 466 seq. 

Severus, 437, 444, 460, 465. Οἱ ἀπὸ Σευήρου, 447 seq. Πρὺς τὸν γραμματικὸν Σέμγιον γράφων, 461. 
Ὅ xoig νομοθέτης, 457. Τῆς Σευήρον διασπορᾶφ, 462. 

Simeon Stylites, 463. Ὁ μέγας Συμεὼν ὁ ἐν τῷ στύλῳ τὸν ἀγγελικὸν kxelvoy βίον διάνυδάμενὸς. 

Simon Magus, 466. 

Synodi Álezandrine πίστις ἔγγραφος, missa a Cyrillo ad Nestorium ante synodum Epbesin. 450. 8y- 
nodus Chálcedonensis, 444, 447, 448, 451, 460, 461. Sub Marciano et Loone "Thface! impp. 466. Sytiodes 
CPolitana, 441, 450. Synodus Nicena, M8, 450, 457. 

Theodoretus sanctis viris adnumeratur, 462. 

Ὅ Θεολόγος (Joannes evangelista), 459. 

Timotheus hzreticus, 465. 

Theodorus Mopsuestenus, 451, 452 

Valentinus hzreticus, 448. Ejüs vérba : Τῶν Γαλιλαίων ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεις λεγόντων, πλατὺν xata- 
ylopsv γέλωτα * ἡμεῖς γὰρ τοῦ ὁρατοῦ xut ἀδράτου μίαν elvat τὴν φύάὶν φαμέν, 446. 

Libri duo pridem deperditi ad Domitianum Melitenes episcopum pro Léonis Romani, Nostoriuni parifer 
et Eutychem aversantis , tomo Apologiam 6omplexi adversus Acephalés Timotheum , qui aeutius, et 
Severum, qui fusius illum oppugnaverat. in hoc Eulogii scripto przclare demenstratuüm est 2 Mi δεῖν ix 
pépoug τὰ συγγράµµατα χρίνειν, μηδ’ ἀποσπαράγματά τινα λαμδάνονταξ διὰ τούτων τὴν ὅχην oU Τρά- 
φοντος ἑνδιαθάλλειν διάνοιαν, De scriptis vel scriptorum mente non esse [esendum judicium ex: partibus d 
laciniis, neque hinc illos onerandos calumnia. Laudat inter alia Eustathii Antiocheni librui sexidm 
contra Árianos; ita enim legendum, iv ἔχτῳ λόγφῳ αατὰ Αρειανῶν pro ἐν R6 Xóyou, siquidem odo 
libros adversus Arianos scripserat Eustathius, de quibus dixi vol. VIII, p. 170 seq. [vol. IX, p 155seq. 
n, edit.]. Preterea Basilii epistolam ad So£opolita&s, et ad monachos, Memorat οἱ Severi epistola sd 
Julianum Halicarnasseum. Nounullos interpretis Schotti in hoc ét proximo Photii capite lapeus et hil- 
lucinationes notavit D. Elias Veielius iu. Dietribe de sacris οἰχονομίὰς gónéribus p. 19 seq. Ulm. 098, 4. 
[V. Thesaur. epistol., Lacrozian., tom. III, p. 202.] 

Ejusdem Eulogii preebytert primum Antiotheni et abbatis S. Maris Justinianeeram:, ae deasiqu 
Alexandrini papa sive episcopi, pre eodem Leonis Ros. tomo liber advérsus Theodosium et Sevétem 
Acepbalos, im Leone reprehendentes, qus non modo syhodus Chalcedenensis et Cyrillus, séd e 
SS. doetores Athanasius, Gregorius, Basilius, Acibtosius ét Amphilochius suffragiis suis confirinarant 
Hzc quoque Eelogit lueubratio intercidit. Vid. Reines., Varr. léci., p. 153. 

Ejusdem sancii viri στηλινευτικὸς sive Invectiya in Tkeodesianorum et Γαϊνννῶν, Cali (de quó soprs, 
p. 216, ed. vet.), sectaterum subitane&m ac mox iterum réscissam reconellieuonem 6f céncórdiom, 
conf. Reines. Var Lect., p. 466. Per οἰχονομίαν in hoc capite non incarnatio intelligendá eure Schoto 
est (e), unde totam orationem obscuram reddi fuit necesse, sed dispensatio ecclesiastica iW servanda 
pace cum dissidentibus et vitandis turbis ac tumultibus, modo sana doctrina nibil inde detrimenti 


- eapiat. Quemadmoduin Gregorius Naz. ait Athanasium in verbis cessisse ac fuisse fácilem, ubi in rebus 


consensum animadvertisset : atque in Orat. de Pentecoste reprehendit τοὺς ταῖς σνλλαδαῖς δοόχεράίνόννας 


(e) Quem eo nomine reprehendit Valesius ad. Philostorg. vi, 3. 
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et προσπταίοντας vf φωνῇ, infestos syllabis. et ad vocem offendentes, Theophilus (Alex.) Gelasio (Caesae 
riensi) qui. Eusebium Palzstinum (ita leg. pro HoAactvov), e sacris diptychis neutiquam eraserat : et 

Cyrillus (Alex.) Theodoro Mopsuesteno communieare non dubitavit. Hec Eulogii Insectiva, quemadmo- 

dum et Epistola ejusdem adhuc presbyteri ad Ewtychium — archiepisc,  CPolitanum (2. (C, 583 

defunerum ) quam οἱ adjunetam Photius legii, hodie perinde, ut csetera illius pleraque omnia, 
esiderantur, 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


ΕΥΛΟΓΙΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΦΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΑ BAIA, ΚΑΙ ΕΙΣ TON ΠΩΑΟΝ. 


S. P. N. EULOGII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


SERMO IN RAMOS PALMARUM, ET IN PULLUM ASINI. 


Interprete FRancisco CowsErisio, 
(GarLAND. Biblioth. Patrum, t. XII, p. 500.) 


A'. Βασιλιχὴν ol πιστοὶ σήμερον ἐπιδημίαν ἑορτά- A. — TI. Qui regium adventum, fideles, hodierna die ce- 


ζοντες, θεοπρεπῶς τῷ βασιλεῖ ὑπαντήσωμεν. "Opa 
λοιπόν * μὴ καθεύδωμεν’ τὸν νοῦν πρὸς τὸν Gebv áv- 
υγώσωμεν τὸ πνεῦμα μὴ] σδέσωµεν * τὰς λαμπάδας 
ἡμῶν φαιδρῶς ἑξανάφωμεν τὸν χιτῶύα τῆς φυχῆς 
ἐξαλλάξωμεν ' τὰ Bata ὣς γιχηφόροι βαστάξωμεν * 
μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμµεν * μετὰ τῶν 
παίδων, ὡς ol παῖδες ὑμνήσωμεν * Ὡσανγά * εὖ- 
Ἀογημένος à ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. VoU 
γὰρ ᾖλθεν  ἰδοὺ ἐπέφανεν * ἴδοὺ ὁ Ῥασιλεὺς ἑπέστη. 
Πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰσέρχεται ΄ πάλιν σταυρὺς 
εὐτρεπίδεται * πάλιν τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ χειρόγραφον 
ῥήγνυται : πᾷλιν παράδεισος ἀνοίγεται ' πἀλινλῃστῆς 
εἰσοιχίζεται. Πάλιν dj Ἐκχλησία χορεύει. Πάλιν f) 
πονηρὰ συναγωχΊη Χχηρεύει * πάλιν ol δαίµονες 
αἰσχύνονται * πἆλιν of. Ἰουδαῖοι µαίνονται * 
οἱ πιστοὶ διασώζονται. Πάλιν τὰ τῆς ἑορτῆς πάντα 
cfe ἑορτῆς α χοινωνεῖ * πάντα τὸν Δεσπότην ὑμνεῖ. 
Ol οὐραγοὶ εὐφραίνονται ' τὰ ὕρη ἀγάλλονται. Οἱ 
ποταμοὶ, κροτήσατε, προσέλθετε, βοῄήσατε, ὀρῶγτες 


* Rom, xm, 9. * [ Thess. v, 19. 
xcvi, δ. * Psal. cxui, 4. 


* Matth. xxi, 9. 


lebramus, Regi, pro eo ac Deum decet, oceurramu s. 
Tempus est *; ne dormiamus ; mentes ad Deum at- 
tollamus ; Spiritum ne etsstinguamus *; lampades 
nostras ]ete accendamus ; animi tunicam mute- 
mus; palmas ut victores gestemus; cum turba, 
turbz in modum clamemus; cum pueris, puerorum - 
instar canamus : Hosanna : Benedictus qui venil 
in nomine Domini *. Ecce enim venit: ecce apparuit : 
ecce Rex astitit. Rursum Hierosolymam ingredi- 
tur : rursum crux praeparatur; rursus Adami chi- 
rographum rumpitur; rursum paradisus aperitur ; 
rursum latro introducitur; rursum Ecclesia cho- 
ros ducit: rursum improba Synagoga viduatur; 
rursus dzzhones confunduntur; rursus furunt Ju- 


πάλιν B dai; rursus fideles salvantur. In festi partem cun- 


cta veniunt ; cuncta Dominum celebrant. Letantur 
celi * : montes exsultant. Flumina, plaudite * : ac- 
cedite; clamate videntia prophetarum verba (1) jam 
reg egge facta, Colles, gestite " : turbo, jubilate; in- 


* Coloss. n, 19.  " Psal. xcv, 11... * Psal. 


VARLE LECTIONES. 


4 Τής ἑορτῆς. Codex Oxon. τῇ ἑορτῇ. 


NOT £. 


(4) Prophetarum verba. lta plane scripserit Eu- 
logius : nihil.enim τὸ, ἡμῶν, quadrat ut se ipse 
prophetis accenseat, qui futura in Christo ejusque 
passione impleta prsenuntiaverit. Ας neque τὰ, 


ὑμῶν, ut flamina referat, qui nec ipsa Christi res 
predixerent, uauquam refertur eorum vox in Dei 
udem effusa P53l. xci, 5. Cowsgr. . 
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fantes, hymnos dicite; discipuli, predicate; sacer- A τὰ ἡμῶν b ῥήματα Υενόµενα πράγματα. Οἱ βουνοὶ, 


dotes,loquimini; theologi,glorificate(2); incole Sion, 
occurrite; gentes, congregamini; celestia, terre- 
stría et inferna ; omnis ordo el :etas. Venit enim erga 
omnes munilicus: apparuit omnes miseraturus; 
universos gaudio impertiturus. Qui Deus esset, fa- 
ctus est homo, estque visus in. terra, et conversatus 
cum hominibus *. Cum servis Dominus: cum debi- 
toribus summus ac princeps erogator; cum per- 
ditis salus; cum damnatus redemptor ; cum despe- 
ratis spes; cum dejectis erectio ; cum scelestis mi- 
sericors; cum fugitivis liberator; cum reis inno- 
cens; cum peccatoribus omni peccato vacans, 
cum ingratis, abunde in omnes liberdális. 


σκιρτήσατε’ οἱ ὄχλοι, ἁλαλάξατε' τὰ νήπια, ὑμνή- 
σατε' µαθηταὶ, χηρύξατε' ἱερεῖς, λαλῄσατε’ θεολόχο., 
δοξάσατε; οἱ v Σιὼν, ὑπαντήσατε, τὰ ἔθνη, συνάχθητε, 
τὰ οὐράνια, τὰ ἐπίγεια, τὰ χαταχθόνια, πᾶσα ἀξία 
xai ἡλιχία * πάντας γὰρ εὐεργετήσων ἔρχεται -τάν. 
τας ἐλεήσων ἐπέφανε * πᾶσι χαριζόμενος τὴν ἀγαλ- 
λίασιν. Gebc (v, γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐπὶ τῆς 
ὤφθη, καὶ τοῖς ἀγθρώποις συνανεστράφη. Mà 
τῶν δούλων ὁ Δεσπότης * μετὰ τῶν χρεωφειλετῶν ὁ 
πληρωτής μετὰ τῶν ἀσώτων ἡ σωτηρία * μετὰ τῶν 
χαταδίχων 6 ἀγοραστής ὁ μετὰ των ἀπεγνωσμένων 
ἡ ἑλπίς ' μετὰ τῶν xátw χειµένων fj ἀνάστασις' 
μετὰ τῶν ἀγνωμόνων ὁ ἐλεήμων *. μετὰ τῶν ὅρατι- 


τῶν ὁ Σλευθερωτὴς d: μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁ ἀνεύθυνος, Μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ ἀναμάρτητος ' πρὸ; 


τοὺς ἀχαρίστους. ἑ ἀφθόνως πᾶσι χαριζόµενος. 


II. Vidistin', charissime, festivitatis mysterium? B — B'. Ἴδες, ἀγαπητὲ, τῆς ἑορτῆς τὸ µυστήριον; ἴδε: 


Vidistin" presentis diei miracula ? fleri Bethania 
: festum diem agebat ; hodie cuncta Ecclesia divina 
fruitur presentia. Heri vitam alii largitus est: 
hodie ipse ad mortem venit. Heri quatriduanus ille 
excitatus est ; hodie triduanus adest. Quatridua- 
num Lazarum ad vitam revocavit, ut humane na- 
tur.e ex elementis quatuor compositzee communem 
resurrectionem przvie confirmaret. Enimvero illic 
: quidem Martha distrahitur, legalis cultus figuram 
gerens: bic autem Maria Domini pedibus assidet, 
Ecclesie in eum amoris vim ac assiduitatem prz- 
ferens. Quique ante sex dies Pasche per quinque 
corporis sensus quatriduanum Lazarum, unum in 
duabus fratrem largitus, illius vincula solvi jubet: 
ipse nunc venit vincula experturus. Venit autem, 
non cum turba aut tumultu; neque Virtutes, ac 
Principatus, Potestatesque undique invisibiliter sa- 
tellitio cireumfusas babens : non sedens in throno 
excelso et elevato ? : non alis quibusdam ac igni- 
formíbus rotis et multioculis contectus ; non tubis 
ac virtutibus, prodigiisque concutiens omnia ter- 
ritausque ; sed in humana occultatus natura. Be- 
nignitatis enim adventus est, non potestatis : in- 
dulgeutiz, non districtionis; condescensionis, non 
ultionis. Non in Patris gloria apparet, sed in ma- 
tris humilitate. Eum nobis adventum dudum prz. 
dicans Zacharias, universaque creata ad lzetitiam 
provocans, velut in Ecclesie persona ad Jerusa- 
' Jem elamavit,dicens : Gaude vehementer, filia Sion !*. 
Hac quoque Gabriel voce usus ad Virginem ait: 
Gaude, gratiosa, Dominus tecum 11. Hac et Salvator 
ipse, cum a mortuis surrexisset, mulieribus incla- 


5 Baruch ur, 58... ? 152. v1, θ. !* Zach. ix, 9. 


τῆς παρούσης ἡμέρας τὰ θαύματα; Χθὲς ἡ Βηθανί: 
ἑώρταζε, σήµερον πᾶσα ἡ Ἐχχλησία ἀπήλαυσε τῖς 
θεῖχῆς παρουσίας. Χθὲς ἄλλῳ τὸ Cv ἐχαρίσατο - σ- 
µερον αὐτὸς ἐπὶ τὸν θάνατον ἔρχεται. Χθὲς ὁ τετρα- 
ἦμερος ἀνίστατο * σήμερον ὁ τριῆµερος ἑἐφίσταται. 
Τετραήμερον ἁἀνέστησε Λάζαρον, ἵνα τῆς ix. τεσσά- 
Ρων στοιχείων συγχειµένης ἡμῶν φύσεως, τὴν xowiy 
ἀνάστασιν προπιστώσηται. "AX! ἐχεῖ μὲν fj Mápia 
περισπᾶται, τύπον τῆς νομιχῆς λατρείας ἔχουσα ' 
ἐνταῦθα δὲ, Μαρία τοῖς ποσὶ τοῦ Δεσπότου προσχά- 
θηται, τῆς Ἐκκλησίας τὸ πρὸς αὐτὸν φίλτρον καὶ 
προσεδρίαν ὑπογράφουσα. Καὶ ὁ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
Πάσχα, διὰ τῶν πέντε τοῦ σώματος αἱσθήσεων, τὸν 
τετραήµερον Λάξαρον lv ταῖς δυσὶ τὸν ἕνα χαρισά- 
µενος ἁδελφὸν , ἐχείνου μὰν τὰ δεσμὰἁ ἐπιτρέπει λν- 
θῆναι * αὐτὸς δὲ vov παραγίνεται δεσμευθῆναι. Kal 
παραγίνεται, οὐ σοδῶν, οὐδὲ θορυθῶν, οὐδὲ δυνάµεις, 
xa ἀρχὰς, xal ἐξουσίας ἀοράτως δορυφορούσας πε. 
ριχείµενος ᾿ οὐκ ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ χαὶ ἑπηρμένο 
χαθήµενος * οὗ πτἐρυξί τισι, xal πυριµόρφοις τρο- 
χοῖς, xai πολυομμάτοις * συγκαλυπτόµενος * οὐ 
σάλπιγξι, xal δυνάµεσι, καὶ τέρασι χατασιωπῶντα! 

ἀλλ ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσει χρυκτόµενος. ΦιλανθρωπίΣ; 
γὰρ fj παρουσἰα, οὐχ ἑξουσίας. [συγχωρήσεως,;] οὐ ὃ-- 
χαιοχρισίας * συγχαταδάσεως, ob χολάσεως. 0ὐχ i 
τῇ τοῦ Πατρὸς δόξῃ, ἀλλ’ ἓν τῇ ταπεινώσει τῆς Μτ- 
τρὸς ὀπιφαίνεται. "Hv παρουσίαν πόῤῥωθεν ἡμὲν ὁ 
θαυμάσιος Ζαχαρίας διηγόρευσε, xa πρὸς εὐφροσύ- 

γην συγχαλούµενος τὴν Χτίσιν εἰς πρόσωπον ὥσπερ 
τῆς Ἐκχχλησίας τῇ Ἱερουσαλὴμ ἀνακέχραχε, λέγων ᾿ 

Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών. Ταύτῃ τῇ ςωνῇ χαὶ 

Γαδριῇλ τῇ Παρθένῳ δ κέχρηται , λέγων ' Χαίρε, 


i! Luc. 1, 98. 


YARLE LECTIONES. 


b Ἡμῶν. Leg. προφητῶν. "Αγοραστής, Oxon. ἐλευθερωτής. ἆ Ἐλευθερωτής, Όχοπ. δίχαιος. ο [ο- 
λυομµάτοις. Όχθη. πολυόµµασι. ἵ Κατασιωπῶντα. Leg. κατασείων Πάντα. — 5 Tfj Παρθένῳ. Oxon. πρὸ 


τὴν Παρθένον. 


ΝΟΤΑ. 


(2) Theologi, glorificate. Δοξάσατε' Ut id ipsum 
fere ineulcet quod prscesserat, ἱερεῖς λαλήσατε. 
Ipsi enim theologi ac doctores, qui sacerdotes, ac 
praecipue primi : nec auctor ad alios hic sermones 


provocat, quam laudis ac glorificationis. Insolens 
est quod reddidit interpres Cyrilli : Theologi, dectr- 
nite, nec aptum satis. Quid enim hic ad opinioues 
ac doctorum sententias? CousreF. 
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xeyupitepérn, ὁ Κύριος μετὰ cob. Τοῦτο καὶ αὖ- À mavit, dicens: Gaudete "3: ut. intelligas, idcirco 


τὸς ὁ Σωτὴρ ἐχ vexpüv ἀναστὰς ταῖς γυναιξὶ κέ- 
πραγε, λέγων Χαέρετε" ἵνα µάθῃς, ὅτι διὰ τὴν 
πάλαι φωνὴν, ἣν dj Εὔα fixoucs * «5, Ἐν .tUzaic 
vé τέχνα * διὰ τοῦτο πρὸς τὰς γυναΐῖχας τὸ, 
Χαίρετε, ἀνεδόησε , χαθὰ χαὶ ὁ Ζαχαρίας ἐχήρνξε, 
λέγων * Xaips σφόδρα, θύγατερ Σιών * xüpucta , 
θύγατερ Ἱερουσαλήμ. Τί τὸ χήρυγμα: εἰπὲ προ- 
φανῶς, & προφῆτα 'Ex' ὄρους ὑψηλοῦ ἀνάδηθι, 
ὁ εὐαγγελιζόμονος Σιών * ὕγωσον τὴν φωνήν 
σου. Τί λέγων τῇ Σιών; Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς ἔρχεταί 
σοι xpabc. Tóc; Εἶπες τὴν παρουσίαν , εἰπὲ xai 
τὸν τρόπον. "Apa io' ἁρμάτων καὶ ὀχημάτων; ápa 
μετὰ δυνάµεως, xal στρατοπέδων, καὶ τῆς λοιπῆς 
τῶν βασιλέων φαντασίας; Οὐχὶ, φησίν. ᾽Αλλὰ πῶς ; 
Επαιδεδηχὼς ἐπὶ 6rov καὶ πῶ.1ον véor. Τί λέχεις; 
Ἡασιλεὺς mock ἐπὶ πῶλον ἀναγῃ καὶ ἄδοξον καθ- 
ἦμενος παραγίνεται h ; Ναὶ, φησίν. Οὐ γὰρ τὴν ἴσην 
ἔχων ἄλλοις ὑπεροφίαν ἔρχεται. ᾽Α)λὰ τί; "Ev δούλου 
pope? ὡς νυμφίος, οὗτος πραῦς, xal ὡς ἀμνὸς 
μερος xo ὡς σταγὼν ἠἡσυχῆ ἐπὶ πόκον, xat ὡς mpóe 
δατον ἐπὶ σφαγὴν, xa ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον 
τοῦ θύεσθαι, οὕτω παραγίνεται τὴν ἄλογον φορῶν 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν, xal àv ἁλόγῳ χαθήµενος, 
παιδεύων ἀνθρώπους μὴ ἑπαίρεσθαι ^ Καθαιρῶν 
δυνάστας ἀπὸ θρόνων, xal ὑγῶν ταπειούς * 
πειυῶντας ἐμπιω.λῶν ἀγαθῶν, καὶ πΑουτοῦντας 
&EaxoctéAAour κενούς * δώδεχά τινας, καὶ τούτους 
οἰκτροὺς συνεποµένους αὐτῷ φέρων, xal διὰ τούτων 


quia olim Eva audiisset : In doloribus paries filios "5: 
voce llla, Gaudete, mulieres, compellasse, quemad- 
modum et Zacharias pr:edicavit, dicens: Gaude 
vehementer, filia Sion ; praedica, filia Jerusalem. . 
Quodnam przconium? expone palam, o propheta : 
Super montem excelsum ascende, qui evangelizas 
Sion : exalta vocem iuam. Quid dicturus Sion? Ecce 
Rez. tuus venit tibi mansuetus **. Quomodo? Adven- 
tum dixisti; modumerpone. Αη in curribus ac 
vehiculis? an cum copiis ae exercilibus,equitibusque 
ac reliquo regum apparatu? Nequaquam, inquit. 
Qui ergo? Sedens super asinam et pullum novum (3). 
Quid ais? Rexne unquam venit immundo ac ignobili 
invectus pullo? Ita, inquit. Non enim cum eo fastu 


B venit quo ceteri. Quid ergo? In servi forma, ut 


sponsus, mitis !* ille ac agnus mansuetus ; et sicut 
stilla placida in vellus : et sicut ovis ad occisionem, 
atque uL agnus innocens qui adducitur ad victi- 
mam; ita venit irrationalem hominis indutus na- 
turam, et bruto insidens, docens bomines ne effe- 
γην: Deponens potentes de sedibus, et exaltans 
humiles :— esurientes. replens bonis, divites dimittens 
inanes !* : duodecim, eosque miserabiles in suo 
comitatu habens, per quos gentes eonvocet. Hic est 
ramus ille qui germinavit ex Jesse, cui hodie oc- 
currentes pueri Hebrzorum ramos olivarum ut mi- 
sericordi prsetendunt, palmisque ovant tanquam 
victori mortis, ac dicunt : Hosanna: Benedictus qui 


τὰ ἔθνη συγχαλούμενος. Οὗτός ἐστιν ὁ ἐκ τῆς ῥίζης C venit in nomine Domini. Quidenim ait evangelista? 
Ἰεσαὶ βλαστήσας χλάδος, ip προσυπαντῶντες σήμερον τῶν Ἑδραίων οἱ παΐδες, Χλάδους ἑλαιῶν ὡς ἐλεήμονε 
ἐπισείουσι, καὶ βαῖοις ὡς νικητῇῃ τοῦ θανάτου ἀνευφημοῦσι, xal λέχουσιν’ Ὡσαννά * εὐλογημένος 


ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τί γάρ φησιν ὁ εὐαγγελιστής; 


I' Καὶ ἐγένετο ὅτε ἤγγισεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
Βηθφαγῇ καὶ sic Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος τὸ xa- 
ἀούμενον "EAau ἁἀπέστειλα δύο τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ Aévur * Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντει κώμη», 
καὶ εἰσερχόμεγοι elc αὐτὴν, εὑρήσετε ὄνον καὶ 
Κῶ.10Υ véovr , ἐφ᾽ ᾧ οὐδεὶς ἀνθρώπων ἑκάθισε * 
Aócartec αὐτὸν ἀἁγώάγετέ µοι * xal àdv. εις ὑμῖν 
εἴπῃ τι, ἐρεῖτε, "Οτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
Elca ἄνουσιν εἰς ἔργον τὺν τοῦ Λόγου λόγον, xal 
ἤγαχον τὴν ὄνον, xaX tbv πῶλον , xal ἐπέθηχαν τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν , xal ἐχάθισεν ὁ Ἰησοῦς τύπος μὲν 
οὖν ἡ κατέναντι χώμη τοῦ βίου τοῦ παρόντος * ἀντι- 
xpo γὰρ fjv, χαὶ οὗ πλησίον τοῦ Θεοῦ. "Oct οὖν 


III. Et factum est, cum appropinquasset Jesus ad 
Bethphage ac Bethaniam ad montem qui vocatur 
Oliveti, misit duos discipulos suos dicens : [te in ca- 
stellum quod contra est, in. quod introeuntes, inve- 
nietis asinam (5) et pullum novum supra quem nemo 
hominum sedit. Solvite illum, et adducite mihi. Et εἰ 
quis vobis aliquid dixerit, dicetis: Quia Dominus eo 
opus habet ". Tum illi Verbi mandatum exsequun- 
tur, ac asinam ac pullum adducunt ; imposue- 
runtque ei vestimenta sua, et sedit Jesus. Sane 
vero castellum illud contra positum, vitz? przesen- 
tis typum gerit. Quippe contra erat ac opposita, 
non prope Deum. Postquam igitur appropinquavit 


Ίγγισε πλησίον ταύτης τῆς χὠώμῆς ΄ ὅτε σαρχωθεὶς D huic castello; cum nimirum assumpta carne factus 


vévove Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 8sóc , τότε λοιπὸν ἁποστέλλει 


Matth. xxvilt, 9. !* Gen. m, 16. 
xix, 29-51 ; Matth. xxi, 1-5; Marc. xi, 1-5. 


1!* [sa. xt, 9. 
35 Matth. 1. 2. 


est Nobiscum Deus '^. tunc demum mittit duos di- 


** [δα. Lig, d seqq. '*Luc. 1, 52, 55. !" Luc. 


VARLE LECTIONES, 
b 'Avartr — vapavw. Oxon. παραγίνεται xaX ἁἀδοξεῖ χαθήμενος. 


NOTAE. 


(9) Et. pullum novum. Πῶλον véov, juxta LXX ; 
sive illi ita scripserint, sive factum est vitio scriba- 
rum ἀντὶ τοῦ, πῶλον bvov* pullum asine : quomodo 
legerunt evangeliste, et habent Hebraa. Male edita 
ex Oxon. pro £y quod sequitur, refertque solum 
pullum,qui solus ut iuyenis necdum sarcinas aut 


quemquam bominum portaverat, reprzsentant, 
ἐφ᾽ ὧν" referendo etiam asinam, tanquam ipsa quo- 
que neminem unquam gestasset, quod et reddit 
interpres : qaibus nemo hominum sedit : conta 
quod ipsa res clamat, ac indicant Matthaeus et 
Lucas. CousEr. | 
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scipulos suos, id est duo testamenia, ut adducam Α τοὺς δύο µαθητάς ΄ ἤγουν τὰς δύ9 Διαθήχας : ἁγν- 


sibi duos populos; veterem ssinam, ac exsoletam 
synagogam; pullumque juvenem, ae inexercita- 
tam et rudem populum gentium. Dicendo autem 
cenira, significat misisse solutum poena, ac voca- 
tum in colum eum qui in adversa parte paradisi 
deliciarum ** positus erat: quem deinceps salulem 
adeptum videntes antiqu! prophete apostolique ac 
sacri praecones, οἱ qui se ad spontaneam passionem 
in Sion ex superno demisit monte, sacra quadam 
pompa occprruat, divinasque suas voces ceu quo» 
dammodo animatos olivarum ramos faustis omni« 
bus sobmittentes, canunt: Benedictus qui venit in 
nomine Domini. Hosanna in alfissimis. 


IV. Qwid ais? Misero pullo insidentem vides, P 


clamasque: Hesanna in altissimis ? Formam servi 
aspicis, atque iu nomine Domini, Deum Dominum 
dicis ? Plane, inqait; sedet super pullum, nec se- 
paratur a Peiris sinu; laudatur a pueris, inque 
coelis Deus a Seraphim przdicatur ; Jerusalem in- 
greditur, nec tamen relinquit supernam Jerusalem. 
Yidet eum, moxque occurrit ac clamat Joannes : 
Ecce. Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi **. Et 
alius: Ecce Deus noster : ecce Dominus; ipse veniet 
et salvabit nos δὲ: per quem hodie oculi czcorum 
aperti sunt. Unus quis ad Orientem clamat Domi- 
no: Ecce home, Oriens nomen ei **. Alius ad Occi- 
deniem jubet : ler facite ei qui ascendit. super 
occasum ; Dominus nomen illi **5 atque bic quidem 
aii: Surge, Aquilo . Ille clamat: Veni, Auster. 
David autem summa complexione, ac perspicue (4) 
omnibus partibus crucem explicans, praedicationem 
convoeat ab orienle et occidente et aquilone et 
mari. Jeremias (5) velut quadam digiti ipdicaliene 
venientem 1inonstraus gentibus, canit dicens : Hi« 
6ἱ Deus nosiar, et. non estimabitur alius ad eum. 
Adinvenit ompuem viam scieutie. Post hac autem, in 
terra visus est, et cym hominibus eonversa(tus est'*. 
' ait quidam ad Jerusalem: Gaude et laetare, filia 
Sion **, Alter pueros hortatur: Laudate, pueri, Do- 
minum", Pueri. respondent: Hosanna ; Benedictus 
qui venit in. nemine Dowuini. lis Psalles audilis Do- 
mino clamay: Ex ore infantium et lactentium perfe- 
cisti laydem**. Dowminus populis praecipit: Sinite 
parvulos venire gd me **. Recte pueri affectati sunt 
vocem Elisabethae. Nam dieente illa Virgine ac Dei- 


!* Gen. πι, 95. 3* Joan. 1, 39. ** Isa. uir, 4. 
** Baruch 15, 96-38. ** Zachar, 11,10. 


11 Psalt. cxi, 1. 


γέσθαι αὐτῷ τοὺς δύο λαούς * τὴν παλαιὰν ὅνον, χαὶ 
γβγηραχυῖαν σνναγωγἠν * καὶ τὸν νέον τῶλον, xe 
viv ἀγύμναστον τῶν ἐθνῶν λαόν. Διὰ δὲ τοῦ και- 
έναντι εἰπεῖν, σηµαίνει, ὅτι τὸν χατέναντι τῆς τρυ- 
qfi, τοῦ παραδείσου χατοικισθέντα, ἕἔπεμήε λῶσαι 
τοῦ ἐπιτιμίου, xal πρὴς οἀβανὺν. καλέσασθαι * ὃν 
ἀνασωζόμενον λοιπὸν ὀρῶντες οἱ πάλαι προφῆται, 
ἁπόστολοι, xal ἱεροχήρυχες. τὸν ἐπὶ τὸ ἐχούσιον κά. 
θος ἐν Σιὼν. Ex *00 ἄνωθεν ὄρους ἑαντὸν ταπεινό. 
6αντα, ἱεροπρεπῶς προφυκαντῶσι, καὶ τὰς Ρε 
λέχτους αὐτῶν φωνὰς ὡς ἐμφύχονς oloval πως ἑλαιῶν 
κλάδους εὐφημιχκῶς ἀναμέλκουσιν * Εὐλογημένο, 
ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυρίου ὩὭσανγνὰ ἐν τος 
ὑψίστοις. 

A', Τέλέγεις; "Eni πώλον οἰκτροῦ καθήµενον ὁρᾷς, 
καὶ, Ώσα»ν ὰ ἐν τοῖς ὀψίστοις, βοᾷς ; Μορφὲν Con 
βλέχεις, καὶ &v ὀνόματι Κυρίου, θοὺν Κύριον λέγει 
No, φηαίν ἐπὶ πῶλον παθέζεται, xal τοῦ πατρ- 
χοῦ χόλπου οὗ χωρίζεται * ὑπὸ παίδων ὑμνεῖτας, xal 
ἄνω ὑπὸ Σεραφὶμ θεολογεῖται * εἰς Ἱρουσαλὴμ 
εἰσέρχεται, ἀλλὰ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ οὗ χατέλικε’ 
καὶ ὁρᾷ τοῦταν ἅμα, χαὶ ὑπαντᾷ, καὶ pod Ἰωάννης 
".δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 6600, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτιίω 
τοῦ πέσµου καὶ ἄλλος * ᾿1δοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν ' ἰδοὺ 
Κύριος, αὐτὸς ἠξει καὶ σώσει ἡμᾶς, δ. oi 
ὀφθαλμοὶ τυφλῶν ἡγοίχθησαν σήμερον. 'O μὲν τρὶ 
ἀνατολὰς τῷ Δεσπότῃ Bod. ' ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος, Άνο- 
τοἡ ὄνομα αὐτῷ * xal ἄλλος πρὸς δύσιν διαχε- 
6 λεύεται ^ Ὁδοποιήσφτε τῷ ἐπιθεδηχόει ἐπὶ 

δυσµῶν', Κύριο; ὄνομα αὐτῷ 6 μὲν λέγει’ 

Ἐξεγέρθητι, βοῤῥᾶ : ὁ δὲ Bod * "Epxov, rete. 

βαθιδ δὲ, περιεχτιχώτατον xal Gvaupogawotato, 

συγχαλεῖται τὸ χήρυγµα, ἀπὸ ἀνατολῶν, xat δυσμῶν, 
καὶ βοῤῥᾶ, καὶ θαλάσσης. Ἱερεμίας ἄδει, ὡς δαχτύ- 

λῳ τινὶ τοῖς ἔθνεσι δειχνύων τὸν ἐρχόμενον , xal M- 

Y«v* Οὗτος ὁ θεὲς ἡμῶν, οὐ «Ἰογισθήσεται ἔτε- 

poc πρὸς αὐτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 

μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ tfe γῆς ὤμθη, xal ταῖς dr- 
θρώποις συνανεστράφη. Ὁ μὲν πρὸς τὴν Ἱερον- 
σαλὴμ λέγει ’ Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύ]ατ 

Σιών * 6 δὲ τοῖς παισὶν ἐπιτρέπει ' Αἰνεἴτε, αΐδες, 

Κύριοχ. Οἱ παΐδες ἀποκρίνονται *. Ὡσαννγά ΄ 6040 

γηµένος d ἐρχόμενος ἐν ὀνόμωςι Κωρίον. Ὁ 0g 
D qb τούτων ἀχαύσας, τῷ Δεσπότη Bod: "Ex στόματος 

γηπἰων καὶ θηαζόντων κατηρτίσω alror. 'O 

Δεσπότης τοῖς λαοῖς ἐπιτρέπει ' "Agere τὰ aaa 


1. Zach. vi, 19. Ἡ Psal. ixvn, δ. ** Cant. tv, δ. 
3*5 Pgal. viti, 9. " Matth, xix, 14. 


VARLE LECTIONES, 


i Ac οὗ. Oxon. διό. 


NOTAE. 


(4) Ac perspicue omnibus partibus crucem explicans. 
Longa hae paraphrasi conor reddere τὸ σταυροφα- 
νώτάτον  Λ90 video quid aactor aliud eae velit, 

quam ut crux quatuor extremis suis, quatuor velut 
. mundi partes designet, a quibus omnibus David uno 
contextu predicationem convocet. Haud certe pla- 
cet quod reddidit interpres Cyrilli : ac veluti septo 
comprehensis omnibus : quo modo est durior meta- 


phora, nec sit facile talem ejus vocis usum osten- 
dere ; quidquid sit de voce σταύρωµα * apud Pletar- 
chum et alios. Cowser. 

(ϐ) Jeremias. Liber Baruch, ceu appendix 498 
dam ad Jeremiz librum, ipsius hic Jeremig dicilur. 
Etiam sanctus Basilius Seleuciensis Orat. in ΜΑ” 
clam Deiparam, Jeremiam eitat in Baruch : sitqse 
potuit Eulogius citare. Ip. 





— 
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ἐρχεσθᾶι προς 8. Καλῶς ἠκουλούθησαν τῇ φωνῇ A pare : Benedictus. fructus ventris twi 9; aiunt illi 


τῆς Ἐλισάδετ οἱ παῖδες. Ἐκείνης γὰρ τῇ Παρθένῳ 
xal θεοτόχψ εἰπούσης ΄ ΕὐλΛογημένος ὁ καρπὸς 
τῆς κοιλίας σου ' αὐτοὶ τῷ LE αὐτῆς γεννηθἑντὶ 
λέγουσιν * Εὐ,λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Τί ἔστιν * EcAornpéroc ὁ ἐρχόμεγος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου; Ὁ ἐρχόμενος, πόθεν; ἓξ οὗ- 


ejus Filio : Benedictus qui venitin nomine Domini. Quid 
est : Benedictus qui venit in nomine Domini ? Qui venit. 
Unde? De colo, aut ex Virgine. Qui venit, et pro» 
cedit, Quo? Ad passionem. In nomine Domini : Patris 
nimirum, quemadmodum ipse quoque Christus dí. 
tebat: Ego a Patre exivi, et ad Patrem meum vado'!, 


ρανοῦ, 1| ix τῆς Παρθένου ; ὁ ὀρχόμενος, καὶ προερχόμενο," mou; ἐπὶ &b πἀθσς. Ἐν ὀνόμᾶτι Κυρίου" 
τοῦ Πατρὺς δηλυνότι, χαθάπερ xat αὐτὺς ὁ Χριστὸς ἔλεγεν * Ἐγὼ ἐκ τοῦ Παερὸς ἐξηλθον, καὶ Xpóe 


τὸν Πατέρα µου ὑπάγω. 

Ε’. δες δόγμα θεολόγων { ἐξ ἀπειρολόγων παΐδων ; 
οἱ παῖδες τὸν Δεσπότην τῆς χτίἰσεως |ὲξ αὐτῆς τῆς 
φύσεως ἕΧ] ἐγνώρισαν' οἱ δὲ πατέρες αὐτῶν ἢγνωμό» 
νησαν" οὗτοι ὡς θεὸν ὕμνησαν, καὶ ἐκεῖνοι ὡς ἐχθρὸν 


V. Vidisti theologorum dogma a rudibus sermo» 
nis pueris? Pueri, creature Dominum ex ipsa na: 
tura agnoverunt (6); eorum autem patres ingrati 
exstiterunt : hi laudaverunt ut Deum ; illi ut ini« 


ἑσταύρωσαν. Οὗτοι, Ὡσαννὰ, φάλλουσι ' bxslvot, B micum erucifixerunt. Canunt hi Hosanna ; clamant 


Σταυρωθήεω, κράξουσιν. Ἡ νέα χαὶ ἁδαῆς ἡλικία 
σοφίζεται, xal οἱ φάσχοντες εἶναι σοφοὶ épopár- 
θησαν' χαὶ σχοτίζονται. Οἱ παῖδες τὰ ἑαυτῶν ἱμά» 
τια ὑπέστρωσαν, xal οἱ πατἑρες αὐτῶν, τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ διεµερίσαντο. Οὗτοι τοὺς ἑαυτῶν χἰτῶνας ἐκ- 
δύονται,τὴν τῆς συναγωγῆς γύμνωσιν προμηνύοντες» 
ἅμα τε xal ἡμᾶς Σχδύεσθαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, 
xaX Χριστῷ ὑποταγῆναι ὑποδειχνύοντες' [ἀχεῖνοι περὶ 
&20 χιτῶνος αὑτοῦ ἔλαχον 1.] οἱ παΐδες τὸν Χριστὸν 
μετὰ βαῖων ὑποδέχονται οἱ πατέρες πρὸς αὐτὸν 
ματὰ μαχαιρῶν xal ξύλων ἔρχονται. Οὗτοι εὐλογοῦ- 
δεν ἐκεῖνοι βλασφημοῦσιν. Οὗτοι ὡς ἄρνες Ποιμένα 
ἐδέξαντο᾽ ἐχεῖνοι ὡς λύκοι τὸν ᾽Αμνὸν ἑσφαγίασαν. 
0ἷον fjv εἶκὸς ξένον καὶ παρὰ φύσιν τὸ θέαµα ἰδεῖν, 


illi, CruciBgatur. Juvenilis ac rudis zetas sapiens 
efficitur; iique qui se dicunt sapientes, stuiti facti 
sunt ** ac tenebris offunduntur. Pueri suas vestes 
substraverunt; eorumque patres, ejus vestes partiti 
sunt. Hi tunicas suas exuunt, synagogz nuditatem 
presignantes; simulque nobis quoque opere pre- 
tium exuere veterem hominem ac Christo subjici 
exemplo monstrantes : illi sortiti sunt de ejus tu« 
nica cujus foret ?*. Pueri cum ramis palmarum 
Ghristum suscipiunt ; pátres in eum gladiis ac lignis 
instructi procedunt. Hi benedicunt; illi blasphe« 
mant. Hi velut agni novelli Pastorem susceperunt ; 
illi tanquam lupi Agnum jugularunt, Quám plane 
admirabile ac preter naturam spectaculum illud 


νῄπια θηλάζοντα ἓν ἀγχάλαις µητέρων γαλουχούμθ- C lactentium infantum, maternis in ulnis sugentium 


να, τῇ μὲν μιᾷ χειρὶ τὸν μαζὸν τῆς ἑαντῶν μητρὸς 
κατέχοντα’ τῇ δὲ [δευτέρα], τῷ &x παρθένου μητρὺς 
τεχθέντι Θεῷ, τοὺς κλάδους τῶν βαῖων ἐπισείοντα, 
καὶ γάλα μητριχὸν, καὶ δόγµα Δεσποτιχὸν ἐχ τοῦ 
στόµατος προχέοντα" xai mpb τῶν λόγων m, τῷ θεῷ 
λόγῳ xapnbv χειλέων προσαναφωνοῦντα, καὶ λέγον- 
τα. Ὥσαννά. «oov Eon, Σῶσον δὴ ἐν τοῖς ὑψί- 
στοις. 

G*. Τίς 6 παιδεύσαςι ὦ παἶδες» τίς 6 σοφίσας; τἰς ὁ 
πρὸ χαιροῦ τοῦ Λόχου, τὸν Λόγον μυσταγωγήσας:; 
xal παρέστω Ἰουδαῖος * ὁ ἀχάριστος' παρᾶστω µοι- 
χαλὶς fj συναγωγή. Εἰπὲ , ὦ Ἰουδαῖε, οὐχὶ Χριστὸν 
Παν ἅπαντες οἱ προφῆται ἐρχόμενον ἑχήρυξαν; Nat, 


ubera, una quidem manu tenentium matrum mam- 
mam, altera autem nato Deo Matre Virgine pro- 
tendentium ramos palmarum, lacque maternum 94 
Dominicam doctrinam ab ore fundentium : nec» 
dumque concesso verborum usu, Deo Verbo labio» 
rum [acclamantium íructum, ac dicentium, Ho- 
sanna (1) : hoc est, Salva queso, qui es in altis» 
timis. | 

VI. Quis vos, o pueri, docuit? Quis vobis 88. 
pientiam indidit? Quis necdum per statem libero 
sermonis usu, secretiori doctrina ad sermonem 
formavit? Accedat ingratus Judzus ; adsit synagoga 
adultera. Dic sodes, Judze, nonne prophet» omnes 


ensiv: τὸ δὲ ἀμφιδαλλόμενον τοῦτό ἐστιν ο. Ἡλθεν, D Christum nobis venturum predicavere? Plane, in» 


50 Luc. 1, 42. *! Joann. xvi, 16. ** Rom. 1, 92. 


Deest, ei $30. 


35 joan. xix, 94. 


VARLE LECTIONES. 


j Θεολόγων. Oxon. Ὀεολόγον, k Ἐς αὐτῆς τῆς φύσεως. Haec desunt cod. reg. 
Adde ex conject. ^ Πρὸ τῶν λόγων. Oxon. πρῶτον λόγον. 


l Ἐκεῖνοι — ἔλάχονι 
A Ἰονδαῖος. Oxon. Ἰούδας. ^? Τοῦ1ό ἑστινι 


NOTAE. 


(6) Ex ipsa natura. Ἐξ αὐτῆς tiic φύδεως. Ácci- 
pit naturam, non ut distinctam contra gratiam ac 
affusum animo celeste lumen, in quo pueri Mes- 
siam οἱ regem Israel agnoverunt; sed ut contra 
externam ac hominum doctrinam : quomodo etiam 
loquitur Paulus ad Rom. tt, 14, dum ait gentes fa» 
cere na(ura, φύσει, que sunt legis, Spiritu sancto 
velut instinctu movente, atque ad legis opera, sine 
lege ac externa insinnatione formante. Cowsgr. 

7) Hosanna. Bene Cyrillus : σῶσον δή’ haud ita 
Cyrilli interpres, Salva nos ; cum potius fuisset di- 


PATROL. Gn. LXXXVI. 


cendum, Salva eum. Est enim populi votum in 
Christum ceu regem ac Messiam; perinde ac si 
dixissent : Vivat Rex. Sumptum est ex illo psalmi 
exvri, 25. 0 Domine, salvum me fac, etc. Quod sequi» 
tur, 6 ἐν τοῖς ὑψίστοις ' positum est ab Eulogia uw 
glossa ; ut τὸ, ὠσαννὰ by τοῖς ὑψίστοις, idem sit at« 
que, Salva tu, Deus, qui es in altissimis. Aliequi 
exponi potest : Reboet fausta hzec aeclamatio, Salva, 

ucs0, in altissimis, Vide Franc. Lucam, et alioi 

alth. xxi, 9. Ip. | 
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quit : quod autem in dubium vertitur, illud est, 
An venerit. Venisse ais, an nondum venisse ? Non- 
dum, inquit. Preclare. Videamus ergo venturi di- 
gnitatem ; tumque intelligemus, an adhuc venerit, 
necne. Deumne dicis eum qui venit, an nudum 
hominem ? Nudum, inquit, hominem , similem 
Davidi. An ipsum Davidem? Davidi similem. O 
maligne cavillator! O insipiens corde! Quomodo 
igitur David ipse, Dominum a Domino venientem 
dicit? quemadmodum paulo ante pueros tuos au- 
disti canentes atque laudantes : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, Deus Dominus, εί illuxit 
nobis 3»: et iterum : Dixit Dominus Domino meo : 
Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum !* ; et iterum : Regnavit Do- 
minus super gentes ** ; ei : Dicite in nalionibus quia 
Dominus regnavit *'. Quis vero Rex iste? Audi 
]saiam de vobis clamantem : Et cupient esse igni 
combusti **. Cur ita, o propheta? Quia parvulus 
natus est nobis; Filius et datus est nobis, cujus prin- 
cipatus super humerum ejus : et vocabitur nomen 
ejus magni consilii Angelus, Admirabilis, Consilia- 
rius, Deus fortis, potens, Princeps pacis, Pater futuri 
smculi. Quid ais, o Judzee? Ecce prophete eum 
qui venit, celare Deum przdixerunt. 

YII. Corripit hzreticus quod dictum fuit. Insi- 
jit statim Manichzus, et ait : Hem, cum tu clare 
.eum sis confessus Deum, qui carnem ex Virgine 
assumpsit; quomodo non ipsum fateris Deum mor- 
Qtuum et crucifixum, si ütique unum eumdemque 
-dicis, qui natus et crucifixus et mortuus est? 0 
stulti et tardi corde ad credendum, in omnibus qu& 
Tocuti sunt prophete **1 Audite, et credite, et con- 
fundimini. Subsistens illud Verbum Patris, terrene 
matris unitum substantix, cum obrutam olim pec- 
cato imaginem renovare vellet, factus est homo, 
'gervato in abjecta hominis conditione divinitatis 
fastigio ; non mutata in pdssionem deitatis impati- 
bilitate; nec assumpto peccato ex peccatrice natura, 
ne quod nobis esset saluti, ei fleret dehonestamen- 
ium; nostraque exaltatio, ejus inveniretur prola- 
psio. Haudquaquam mortuus deitate; quidquid 
Manicheus et Arius ac Marcion insaniant. Nam 
quid opus fuisset incarnatione? Non nudo corpore 
crucifixus (8); quanquam rumpatur Paulus Sa- 
mogatensis, ut nos credamus tanquam puri homi- 
nis sanguinem. Maledictus enim, inquit Scriptura, 
omnis qui pendet in ligno, ac quisquis spem habet in 
puro homine **. Homo nos salvare non poterat. Nam 


S. EULOGII ARCHIEP. ALEXAND. 


À fj οὕπω; Οὕπω, quot. Καλῶς. Ἴδωμεν οὖν 5 «ej 
ἐρχομένου ἀξίωμα, καὶ τότε γνωσόµεθα, εἰ ᾖλθεν, 1 
οὕπω. θεὸν τὸν ἐρχόμενον λέχεις, Ἡ φιλὸν ἄνθρω- 
tov ; Voy ἄνθρωπον, φησίν. Ὡς τὸν Δαθὶδ, f αὐὺν 
τὸν Δαδίδ; Ὡς τὸν Δαδίδ. Ὢ σοφιστὰ τῆς xaxis;! 
ὢ ἀσύνετε τῇ καρδίᾳ Ι πῶς οὖν αὐτὸς ὃ Δαθὶδ, K;. 
ριον παρὰ Kuplou τὸν ἐρχόμενον λέγει; χαθὼς ἁρ. 
τίως τῶν σῶν παίδων ἀνυμνυύντων Ίχουσας, Εὐλο- 
Tnpévoc ὁ ἑρχόμεγος ἓν ὀνόματι Κυρίου, θεὶς 
Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν' xa πάλιν Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳφ µου, Κάθου &x δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν αοδὼν 
σου’ χαὶ πάλιν’ 'E6aclAsvosvr ὁ Κύριος ἐπὶ τὰ 
ἔθνη καὶ, Εἴπατε ày τοῖς ἔθνεσιν., ὅτι Κύριος 
ἐδασίλευσε. Τίς δὲ οὗτος ὁ βασιλεύς; 'Hoatou Ex. 

B σον περὶ ὑμῶν βοῶντος: Καὶ θελήσουσι», εἰ ἐτενή- 
0ncav πυρίκαυστοι. Διατί, ὢ προφῆτα; "Ort xa- 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν, Υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ i 
ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ" xal xaAsiza τὸ ὅχι- 
pa αὐτοῦ, perd Anc BovAnc "Αγγε.Ίος, θαυμαστὺ, 
Σύμόδου.ος, θεὸς ἱσχυρὸς, ἑξουσιαστὴς, "Apye 
εἰρήνης, Πατὴρ τοῦ μέ..Ίοντος αἰῶνος. Τίλέγει, 
à Ἰουδαῖε, ἰδοὺ σαφῶς Θεὸν τὸν ἑρχόμενον οἱ κρο- 
φΏται προεχἠρυξαν. 


Z', Συναρπάξζει τὸ ῥῆμα ὁ αἱρετιχός; εἶσπηδᾷ θἄττον 

ὁ Μανιχαῖος, xal φησιν Ἰδοὺ δη σαφῶς tbv ὁμολο- 
γήσας τὸν ix Παρθένου σαρχωθέντα, πῶς οὐχ ópolo- 
γεῖς αὐτὸν Θεὺν παθόντα xal σταυρωθέντα, εἰ lips 
ἕνα xal τὸν αὐτὸν λέγεις τὸν γεννηθέντα, xal τα” 
φέντα P xol παθόντα 4; Ὢ ἀνόητοι xal βραδεῖς 
τῇ καρδίᾳ, τοῦ πιστεύει ἐπὶ πᾶσιν clc ἑλάλησαν 
οἱ προφῆται ! ᾽Αχούσατε, xal πείσθητε, xa αἰσχύν- 
θητε. 'O ἑνούσιος Λόγος τοῦ Πατρὸς, ἑνωθεὶς τᾗ 
ἐπὶ γῆς οὐσίᾳ τῆς μητρὸς, τὴν πάλαι χεχωσμένην 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰχόνα ἀναχαινίσαι βουλόμενος, 
γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ ὑψηλὸν φυλάξας τῆς θεύτητα 
kv (p ταπεινῷ τῆς ἀνθρωπότητος. οὗ μεταθαλὼν 
εἰς πάθος τὸ ἁπαθὲς τῆς θεότητος' οὗ µεταθαλὼν 
ἁμαρτίαν * ix τῆς ἁμαρτησάσης φύσεως, ἵνα μὴ τν 
ἡμῖν σωτήριον, γένηται αὐτῷ ἀτιμαστήριον' xii 
ἡμῶν ὕψφωσις εὑρεθήσηται αὐτῷ ἔκπτωσις. 00 θεύ- 
τητι πάσχων, χἂν ὁ Μανιχαῖος, xaY "Apri, xil 
Μαρκίων µαίγωνται. Ἐπεὶ, τίς ἣν χρεία σαρχύ- 
p σεως; o0 QU * σώματι σταυρούµενος' xiv ὁ Παῖ- 
λος ὁ Σαμωσατεὺς χαταράσσηται, ἵνα ἡμεῖς ὡς alus! 
ἀνθρώπου πιστεύσωµεν. ᾿Επικατάρατος Υὰρ, v 
civ ἡ Γραφῇ, πᾶς ὁ xpsudpevoc ἐπὶ ξύλου, xil 
πᾶς ὃς ἔχει ἑΊπίδα ἐπὶ ψιλὸν ἄνθρωπον. "Avüpe 


** Psal]. cxvri, 26, 201. 3 Psal. ασ, 4. ** Psal. xvi, 9. ?' Psal. xcv, 40. 35 Is. 1x, 5, 0. ὃ Luc. 


xiv, 34. "5 Deut. xxi, 25. 


VARLE LECTIONES. 


P Ταφέντα. Oxon. φανέντα. 
ταθ. ἁμαρτίας. 3» Οὐ ψιλῷ. Male edita, ὑψηλῷ. 


4 Καὶ παθόντα. Cod. reg. σταυρωθέντα. 


r Μεταθ. ἁμαρτίαν. Forte µε» 
a μα. 


* Βμεῖς ὡς αἷμα. Oxon. μὴ εἰς 


NOTA. 


(8) Non nudo corpore.crucifizus. Nudo deitate, οὗ 
ψιλῷ. Perperam Oxon. ὑψηλῷ» quod devorat in- 
terpres : Sublimi corpore crucifizus. Quid enim boc 
ad Samosatensem, quem Eulogius exagitat? Nota 


jus hzresis, ut purum hominem Christum contet- 
eret, cujus. vel modo vtinam contentio omni 
-exslincta esset. CoxsEr. 
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«toc σῦσαι ἡμᾶς οὐχ ἴσχυεν ἐπιὶ Μωῦσῆς ἄρα, f, A utique Moyses, aut unus quis prophetarum pro 


Έις x τῶν προφητῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθνήσχειν ἔμελ- 
λεν. ἀλλὰ πάντες ὑπὸ ἁμαρτίαν ἐτύγχανον' διὸ ἐδε]- 
θηµεν τοῦ Θεοῦ ἀναμαρτήτου σεσαρχωµένου, xal 
«by ὑπὶρ ἡμῶν θάνατον σαρχὶ καταδεχοµἑένου. Διὰ 
«οῦτο ὁ ἄδαρλος σαρχοῦται, ἵνα ὅπερ ἔχει διὰ τῆς 
θεότητος ἀδύνατον, τοῦτο σχῇ 6U ἀνθρωπότητος ὅν- 
νατόν. 

Hr. Πάσχει, χαὶ οὗ πάσχει’ τὸ πρῶτον, οὗ τῷ Λόγῳ 
λόχισαι: τὸ δεύτερον, τῆς σαρχὸς τοῦ Λόγου yh νόμιζε" 
Ίδμως δὲ τὴν σάρχα τοῦ Λόγου μὴ χώριξε.] Οὐ rào 
χωρίζω, ἀλλὰ γνωρίζω, τῆς ἑκατέρας οὐσίας τὸ ἴδιον. 
Συμμµένοντα, ἀλλ οὐχὶ συµπαθόντα τὸν Λόγον λέγω' 
συγχρεµάµενον, ἀλλ’ οὐχ ῆλους εἰς ἰδίαν φύσιν δεξά- 
psvov" συνθαπτόµενον, ἀλλ οὐ συνθανατούμενον’ 
δυγχλειόµενον, ἀλλ᾽ οὗ συμπεριγραφόμενον' duyhv 
kx σώματος χωριζοµένην, ἀλλὰ τὸν Λόγον οὐδενὺς 
αὐτῶν ἀφιστάμενον. Όθεν ὁ μὲν ἅδης ἐσχυλεύθη, 
τῆς ἑνθέου ψυχῆς ἐχεῖ κατελθούσης. Ἡορευθεὶς γὰρ 
ἐχήρυξε xal τοῖς ἐν &ór) πνεύµασιν' Ev δὲ τῷ τάφῳ, 
διαφθορὰν οὐχ εἶδε τὸ ἅγιον " σῶμα. Καὶ γὰρ fv 
ἀχώριστος ὁ Λόγος τῆς ἰδίας σαρχὸς, ἐν ἑχάστῳ χαι- 
p, οὐδαμοῦ φιλὸν ἢ ἔρημον ἀφῶν ταύτην, 7) ἄθεον, 
4 ὡς ἑνὺς τῶν καθ) ἡμᾶς τυγχάνουσαν σωμάτων. 
Ὅμως εἰ καὶ ἠνώθη xa0' ὑπόστασιν τῷ Λόγῳ ἡ λο- 
qox ἡμῶν φύσις, ἀλλ’ οὐχ ἐσώθη. Πῶς γὰρ σωθή- 
αεται Y τῷ προαιωνίῳ τὸ πρόσφατον; f) πῶ; ὁμοιω- 
θήσεται τῷ ἀνάρχῳ, τὸ Évapyov; διὸ xa ὁρᾷς αὖ- 
«iv ἐπὶ πῶλον σήμερον’ ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον' διπλοὺς 
γὰρ ἣν. Ἐπεὶ, καὶ ηὔξησε, xai ἑθήλασε, χαὶ ὶδά- 

Χρυσε, xal Ἰγωνίασε νόµῳ τῆς ἡμετέρας φύσεως. 
Οὐ γὰρ ἠρνήσατο τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν ἁδιάδλητα 
πάθη σαρχωθεὶς ὁ θεὺς Λόγος) ἐπεὶ ἄρα αὐτὴν «pb 
τούτων ἠρνήσατο. Οὐχ ὑπνοῖ iv τῷ πλοίῳ ὁ θεὸς 
Λόγος 0b νυστάξει γὰρ, οὐδὲ ὑπγώσει ὁ φυάσ- 
cor τὸν Ἱσραή.' ἀλλ' ὑπνοῖ ἡ σὰρξ ἡ ἡμετέρα, 
ἣν ἱνεδόσατο ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. Οὐ πεινᾷ, οὐ χοπιᾷ 
ἐχ τῆς ὁδοιπορίας ἡ θεία φύσις, ὡς Ἡσαῖας φησίν’ 
Ὁ θεὸς ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς, οὐ πειγάσει, οὐδὲ 
κοπιάσει. Πῶς οὖν πεινᾷ; Σαρχὶ τῇ ἐξ ἡμῶν. Πῶς 
πάσχει; Σαρχὶ τῇ ἐξ ἡμῶν. Πῶς δαχρύει; Σαρχὶτῇ 
ἐξ ἡμῶν, Πῶς ἐθανατώθη; Σαρχί. ζωοποιεῖται δὲ 
πνεύματι. Πῶς γην σαλεύει; θεύτητι τῇ ἐχ Πατρός. 
Πῶς τὸν ἅδην πατεῖ ; Θεότητι, οὐχ ἐς ἡμῶν. Πῶς 


nobis habebàt mori : at omnes peccato obnoxil 
erant (9); proinde necessum fuit impeccabilem 


- Deum incarnari, ac mortem carne pro nobis sus- 


cipere. Ideoque ipse carnis expers incarnatur, ut 
quod non potest per divinitatem, id possil per hu- 
manitatem. 


ΤΠ. Patitur, et non patitüar: Noli primum 
Verbo tribuere : secundum, ne carnis Verbi putes : 
at nec carnem a Verbo separes : Non enim se- 
paro; sed quod utriusque nature proprium est, 
designo. Conjuncetum manere Verbum dico; non 
simul pati ac affici : simul pendere ; haud tamen 
clavos jn naturam suam accepisse : consepultum, 


B sed non commortuum : una clausum, sed non pa- 


riter definitum : animam a corpore separatam, Ver- 
bum tamen a neutro recessisse. Quamobrem spolia- 
tus quidem fuit infernus cum divina anima illuc 
descendisset. Profectus enim, etiam positis in in- 
ferno spiritibus predicavit * ; at in sepulcro ** san- 
ctum ejus corpus corruptionem non vidit. Nullo 
enim lempore Verbum separari potuit a sua carne , 
ut eam nudam ac solam, aut sino Deo, vel quasi 
corpus unum nostris simile habentem, relinqueret. 
Ceterum, licet rationalis nostra natura unita sit 
Verbo secundum hypostasim, haud tamen est ei 
adzquata. Qui enim quod nuper editum est, ei 
adzquetur quod est ante sxcula Τ Àut quomodo si- 
mile sit quod habet initium, ei quod principio ea- 
ret? Idcirco etiam vides hodie pullo insidentem, 
sed ut hominem. Duplex quippe erat. Nam et 
crevit, et suxit ubera, et flevit, et est contristatus, 
pro ratione nature nostre, Non enim incarnatus 
Deus Verbum inculpatas nature nostre renuit pas- 
siones; alioqui ** priorem illis ipsam renuisset. 
Non dormit in navigio Deus Verbum (10) : Non dor- 
mitabit enim, neque dormiet, qui custodit Israel 3 
sed dormit caro nostra, quam Dei Verbum induit. 
Non esurit, nec fatiscit ex itinere divina natura, 
quemadmodum ait Isaias : Deus magnus et fortis, 
non esuriet, neque laborabit **. Quomodo ergo esu- 
rit? Carne, quam sumpsit ex nobis. Quomodo pa- 
titur ? Carne nostra. Quomodo flet? Humana carne. 


φησιν. ᾽Εγὼ καὶ ὁ IHachp £v ἐσμεν; Tf ἄνω πρὸ p Quomodo fuit occisus? Carne ex nobis sumpta : 


αἰώνων γεννήσει. Πῶς, Ὁ Πατὴρ µείζων μού àccur ; 
Tfj χάτω, ix Παρθένου γεννήσει. Πῶς, 'O ἑωρακὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα; Tjj ἀκτίστῳ τοῦ Λόγου 
φύσει. Πῶς, Οὐ δύναμαι ποιεῖν àz' ἑμαυτοῦ οὐ- 


verum spiritu vivificatur. Quomodo terram con- 
cutit? Divinitate quam habet a Patre. Quomodo 
conculcat inferos? Divinitate, non humana vir- 
tute. Quomodo ait : Ego et Pater unum sumus **? 


^ [p Petr. ni 19." Act. n, 51. * Mattb. vin, 24. — ** Psal. cxx, &.— dea. xj, 8. '* Joan. x, 


VARLE LECTIONES. 
 "Axtoy. Oxon. ἔνθεον.  Σωθήσεται. Scribe ἰσωθήσεται. 


NOTAE. 


(9) Omnes peccato obnozii erant. Cum Moyses, tum 
prophet» alii, quibus ut eanctioribus reparationis 
nostrté negotium videbatur debere committi, ut ulli 
pura creature fuisset committendum. Interpres 
non bene ad redemptos reíert. CousEr. 


-— 


(10) Alioqui priorem illis eam renuisset. Pulehra 
sententia in novos Eutychianos humana interimen 
tes in Christo homine. Interpres Cyrilli : Quande- 
quidem ipsam ante istas renuit; quibus absurduia 
ab Eulogio assumptum, ejus assertum facit. 
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Superna illa nativitate ante sx»cula. Quomodo, A δέν; τί οὖν ; ἀδύνατος ὁ Λόγος παρὰ τὸν x Πατέρα; 


Pater major me est " ? Nativitate in infenioribus 
ex Virgine. Quomodo, Qui vidit me, vidit et Pa- 
trem **? Increata Verbi natura. Quomodo, Non 
possum facere quidquam a. memetipso *? Ἱ Quid ergo? 
Verbum ne minori pre Patre potentia est? Procul 
sit Ariana illa vesania. Quid est quod dicit : Cla- 
rifica me, Pater "*? Corpus Verbi. Quis dicit : Ego 
in Patre, et Pater in me est 5 * Verbum quod est 
in corpore. Quomodo ait : Patrem meum, et Pa- 
trem testrum '* ? Pater quidem Pater est, non car- 
nis, sed Dei Verbi quod est ex ipso. Quomodo, 
Deum meum, et Deum vestrum? Deus est, non 
Verbi. Quomodo enim Deus exsistat zequalis sibi 
Dei? sed Deus illius qu: est in Verbo, form: servi. 


Antequam Abraham fieret, ego sum 32] Deus Ver- B 


bum quod est in carne. Dominus dixit ad me : 
Filius meus es tu : ego hodie genui te τν ? Nimirum 
nova incarnatione Verbi : non enim alius erat, 
qui ante luciferum ex Patre genitus est'*, aliusque 
qui ex matre in Bethlehem incarnatus est. Tametsi 
enim Paulus Samosatensis hec delirat ; haud ta- 
men Paulus Tarsensis ista docet: sed cum Dei 
formam in servi forma significat, clamat : Qui cum 
sit splendor glorie ** : cumque rursus carnis Verbo 


ἅπαγε τῆς ᾿Αρειανικῆς φρενοθλαθείαςῖ TU τὸ λέγον" 
Δόξασόν µε, Πάτερ; Tb σῶμα τοῦ Λόχου. Τίς 5 
λέγων Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ à Πατὴρ ἐν Àpol ; 
"0 ἐν τῷ σώματι Λόγος. Πῶς, Πατέρα µου, καὶ Πα- 
τέρα ὑμῶν; Πατηρ μὲν ὁ Πατὶρ, οὗ τῆς σαρχὸς, 
ἀλλὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ θεοῦ Λόγου. θεόν µου, xal 8cóv 
ὑμῶν» θεὸς, o0 τοῦ Λόγου, πῶς γὰρ ἔσται τοῦ ἴσου 
αὑτοῦ Oto) θεός; ἁλλά θεὸς τῆς ἓν τῷ Aóvo pop- 
φῆς τοῦ δούλου. Πρὸ τοῦ Ἀθραὰμ γενέσθαι, ἑγώ 
Εἰμι; Ὁ Ev τῇ σαρχὶ θεὸς Λόγος. Κύριος εἶπε πρός 
us* Ylóc µου sel σὺ, ἐγὼ σήμερον reyérrnxá σε: 
T?j προσφάτῳ τοῦ Λόγου σαρχώσει. O0 γὰρ ἄλλος ἣν 
ὁ πρὸ ἑωσφόρου Ex Πατρὸς γεννηθεὶς, xal ἄλλος, à 
ἐν Βηθλεὲμ ix μητρὸς σαρχωθείς. El γὰρ xat Παῦ- 
λος ὁ Σαμωσατεὺς ταῦτα παραφρονεῖ, ἀλλ οὐ Παῦ- 
λος ὁ Ταρσεὺς ταῦτα νουθετεῖ. 'AAX ὅτε μὲν aiv 
τοῦ Θεοῦ μορφὴν Ev τῇ τοῦ δούλου μορφῇ σημαίνει. 
Bod: "Oc ὢν ἁπαύγασμα τῆς δόξης’ ὅτε δὲ πάλιν 
τῆς ἓν τῷ Λόγῳ ἑνωθείσης σαρχὸς τὴν διαφορὰν 
σημαίνει, λέχει' Ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἦγει- 
psv ἵνα ἀμφοτέρων τῶν kv. τῷ σώματι μορφῶν 
ἀποδείξας τὴν διάγνωσιν, χαὶ Μάνεντα τὸν φαντα- 
σιοµάχον, καὶ Παῦλον τὸν ἀνθρωπολάτρην, Παῦλος 
ὁ ἁπόστολος καταθάλλῃ. 


unit» differentiam designat, ait : Deus autem et Dominum suscitavit  ; ut. utriusque forme in cor- 
pore discrimen ostendens, cum Manetem ilum cconomiam phantasia discernentem ac inani spe- 


cie, tum Paulum hominicolam Paulus apostolus prostermat. 


ΙΧ. Tu vero quid ais? Quid statuis, nove Ma- C — &. Σὺ δὲ τί λέχεις; τί νομοθετεῖς, ω νέε Μανι- 


niche ac pure puteque illius defensor amentiz ? 
Non concedis carnem naturam nominari? At Illic 
frepidas limore, ubi non erat timor 5. Nec vero 
Dominum revereris in tempore passionis dicentem : 
Spiritus quidem promptus est, caro autem infirma **? 
Si promptus, quomodo infirma ? Quzenam Christi 
forma? qualis caro infirma? Omnino illa Adami, qui 
infirmatus est. Qui vero etiam positis genibus orat? 
Ergoue Verbum precatur? Quomodo autem cum 
Deus sit, precatur Deum : siquidem est zqualis 
Patri, uti certe equalis est? Plane precatur haud 
deitate, sed qua est homo. Nam alioqui quomodo 
dicit : Potestatem habeo ponendi animam meam, et 
potestatem habeo iterum sumendi eam **1 Qui habet 


χαῖε, xat χαθαρὲ τῆς ἐκεῖνου µανίας ὑπέρμαχε ; οὗ 
δίδως τὸ ὀνομάξειν τὴν σάρχα φύσιν; ἀλλ Ἐκεξ 


, e idc φόδῳ οὗ οὑχκ ἦν «όδας. Οὐδὲ τὸν Δεσπό- 


την ᾖδεισθα 7 λέγοαντα bv τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, Τὸ 
μὲν απγεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής; cl 
ἀπρόόυμος, πῶς ἀσθεγής; ποία Χριστοῦ µορφή; 
Tola σὰρξ ἁσθενῆς; πάντως Ἡ τοῦ ἁἀσθενήσαντος 
Αδάμ. Πῶς δὲ καὶ χλίνων τὰ γόνατα προσεύχετας; 
ρα ὁ Λόγος εὔχεται ; xal πῶς θεὸς ὧν, θεοῦ δέεται ; 
εἰ μὲν οὖν ἴσος τῷ Πατρὶ, ὥσπερ xaX ἴσος οὐ θεό- 
τητι εὔχεται, ἆλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος. Ἐξουσίαν Exo 
θεῖναι τὴν γυχήν µου, xal ἐξουσίαν ἔχω xd. ur 
Aa6siv αὐτήν; ὁ ἐξουσίαν ἔχων, πῶς ἄλλου πρὸς 
βοήθειαν δέεται; ὁ λέγων Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 


potestatem , quomodo alterius auxilio indiget ? D zo» ἤγουν τὴν ἑαυτοῦ Gápxa: xal ἐν tpiolr ἡμέ- 


Qui dicit : Solvite templum hoc : id est, suam 
ipsius carnem : ef in triduo excitabo illud *!, quo- 
modo, o deitatis oppugnator, qui templum suum ex- 
citat, cum templo selvitur? Si quidem enim ipse 
solutus est (11), omnino eget excitante? Tu quidem 


ρᾶις ἐγερῶ αὐτόν. πῶς, ὢ Ücoyáye, τὸν vabv τὸν 
ἑαυτοῦ ἐγείρων, σὺν τῷ ναῷ λύεται; εἰ γὰρ αὐτὸς 
λέλνται, à) οὗ πάντως τοῦ ἐγείροντος δέεται; σὺ 
μὲν γὰρ φοθῆσαι, ὡς δοχεῖς, μὴ σῶμα θεοῦ ἀχούων 
παθόν τι, φιλῷ κτίσµατι προσχυνῄσῃς xal xotwe- 


" Joan. xiv, 25. '* ibid. 9. ** Joan. v, 19. "* Joan. xvn, 5. δι Joan. xiv, 1. "* Joan. xx, 41. 


*' Joan. vin, 58. ** Psal. ii, 7. 


5 Psal. or, 9. 
ἓν Matth. xxvi, 44. ** Joan. x, 18. *! Joan. n, 19. 


5* Hebr. 1, 2. ** 1 Cor. vi, 14. ** Psal. xui, 5. 


VARIJE LECTIONES. 
x Παρὰ τόν. Oxon. πρὸς τόν. Y Ἔδεισθα. Oxon. αἰδῆσαι, 
NOTE. 


(41) Ipse solutus 611. Αὐτὸς 6 Eyelpov * qui habet 
excitare : non αὐτὸς ὁ ναός * templum ipsum; uti 
male refert interpres Cyrilli. Levi mutatione cras- 


sissimum errorem verbis sequentibus corrigas, ἀντὶ 


τοῦ, ἀλλά " restituto ἄρα interrogativo, cum que 
clara omnino ac solida procedit Cyrilli ratio. Vel 
sine interrogatione legendo ἄρα οὖν ' eodeim sensu. 





SERMO IN RAMOS PALMARUM. 


2930 


νήσης ἐγὼ δὲ τοῦτο τρέµω, μὴ θεότητα παθοῦσαν A metuere videris, ne cum Dei corpus passum aliquid 


xai θανοῦσαν εἔπω, χαὶ τὸ πᾶν τῆς Τριάδος ἀτιμάσω 
µνστήριον. El μὲν γὰρ ὁ Λόγος ἔπαθεν, ὁ δὲ Tacho 
ἁπαθοῦς ἐστι φύσεως, πάντως ἄλλη ἣν οὐσία τοῦ 
Λόχου, καὶ ἄλλη ἡ τοῦ θεοῦ Πατρός. Καὶ τί λοιπὸν 
Αρειανοῖς µάχεσθαι διὰ τοῦτο; εἰ δὲ µία οὐσία Πα- 
ερὸς, xal τοῦ Λόγου, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἔπαθε δὲ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἐν σαρχὶ, παθητῆς πἀν- 
«to; οὐσίας xa θνητῆς, xat ὁ Πατὴρ, καὶ τὸ Πνεῦμα 
&b ἅγιον. El γὰρ συνέπασχε τῇ σαρχὶ ὁ Λόγος, πάν- 
τως xal συντέθνηχε. Καὶ εἰ συντέθνηχε, πῶς τὸν 
inv ἐσχύλευσε ; πῶς τοὺς νεκροὺς ἀνέστησεν ; εὗρε- 
θήσεται δὲ xal θανὼν χωρισθεὶς πάντως τοῦ ζῶντος 
Πατρός. Καὶ εἰ τοῦτο, οὐκ ἔτι λοιπὸν Τριὰς 6v οὖρα- 
vp χατὰ τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν, ἀλλὰ δυὰς, ἀναμέ- 
νουσα τὸν Λόγον, ἵνα ἀπὸ τοῦ Πατρὺς ἀναστῇ, xa ἐν 
οὐρανῷ ἀνέλθῃ. Ὢ τῆς ἀθαμίτου τόλµης | ποῖος ὄφις 
Ψιθυρίσας πάτησε τοὺς θεοµάχους παθητὸν τὸν 
ἁπαθη ἀποφήνασθαι; οἳ τὸν Κτίστην ποιοῦσι τῶν 
κτισμάτων ἀσθενέστερον. Οὖκ ἑντρέπῃ, ὦ αἱρετιχὲ, 
fiov £v δένδρῳ τυγχάνοντα, καὶ τὸ μὲν δένδρον 
φεµνόμενον, τὸν δὲ ἥλιον οὐδὲ χωριζόμενον, οὐδὲ συν- 
τεμνόμενον * τὸν δὲ τῆς δικαιοσύνης "Ἠλιον παθητὸν 
λέγων kv τῷ ἱδίῳ σώματι γενόµενον ; οὐδὲ φονέα τινὰ 
$) χαχνοῦρχον, ὢ κακοῦρχε, ἑώραχας χεφαλὴν ἢ χεῖ- 
ῥας στερούµενον, τὴν δὲ ἀθάνατον 5 φυχὴν αὐτοῦ μὴ 
συναποθνήσκουσαν τῷ σώματε; εἶτα ἔλαδον & οὗτοι 
χαιρίαν τὴν πληγὴν ὑπὸ τοῦ Λόγου, καὶ πέπτωχεν 
6 θεοµάχος πάλιν ἀνέπνευσεν ὁ Ἀριστομάχος πάλιν 
ἀναισχυντεῖ ὁ Ἱουδαῖος. Τί λέγων; 


audis, nudam creaturam adores, eique communi- 
ces: at ego illud reformido, ne deitatem passam 
atque mortuam dicam, totumque Trinitatis my- 
sterium probro afficiam. Si quidem enim Verbum 
passum est, Pater autem est impatibilis nature, 
omnino erit alia Verbi essentia, ac alia Dei Pa- 
tris. Quid vero jam eo nomine habeamus cum 
Arianis pugnare? Quod si una est essentia Patris 
et Verbi ac Spiritus sancti, passum autem est Dei 
Verbum in carne ; utique erunt et Pater, et Spi- 
ritus sanctus, patibilis ac mortalis substantix. Si 
enim Verbum una eum carne passum est, omnino 
etiam cum illa mortuum est. Quod est pariter mor- 
tuum, quomodo spoliavit inferos? Quomodo mor- 
tuos excitavit? Sed et quod mortuus sit, plane in- 
venietur a Patre vivente separatus. Quod si ita est, 
non amplius erat in ccelo Trinitas tempore passio- 
nis, sed binitas, exspectans ut Verbum excitaretur 
a Patre, et rediret in ccelum. O nefandam auda- 
ciam ? Quis serpens sibilo suo deitatis hostes dece- 
pit, ut patibilem esse, impatibilem Deum assererent, 
qui Creatorem, creatis rebus facient. infirmiorem ?, 
Non te pudet, o hzretice, ut solem quidem in ar- 
bore exsistentem, c:esa arbore, nec separari ab illa, 
nec pariter czedi, dicas ; Solem vero justitize, in suo- 
asseras corpore factum patibilem ? Neque, o per- 
dite, vidisti, sic homicidam aut facinorosum ali- 
quem, capite aut manibus truncari, ut tamen im- 


C mortalis ejus anima haud interiret (12) una cum. 


corpore? Quanquam hi lethale vulnus argumento hoc aeceperunt, corruitque Dei oppugnator; rur- 


sum tamen animes resumpsit oppugnator Christi 


bus verbis? 

F. "Opa, φησὶν, ὅτι οὗ θεὸν, ἁλλ᾽ ἄνθρωπον ἁπ- 
εχττίναµεν. Πρὺς ὃν εὐθέως καλὸν εἰπεῖν, Σ/ώπα ᾽ 
πεφίμωσο * λάδε χατόχιον ἐπὶ τῷ στόµατι. Ἔστω". 
νόµον Ἰθέτησας ' ἔστω, Δροφήτας ἀπέκτειγας" 
οὐδὲ τὸν Δαθὶδ ἐρυθριᾷς περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντα * 
"Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέγγησέ µε; Ὁ Πα- 
τἣρ dv». Καὶ πάλιν’ Κύριος εἶπε πρός us * Υἱός 
µου &l σὺ, ἐγὼ σήμερον» γεγέηκά σε. Δύο ἔχει 
γεννήσεις ὁ elc καὶ μόνος Χριστός ' µίαν Ex Πατρὸς 
&ypóvox, xal ἄλλην ἐκ μητρὺς ἁσπόρως ' ὅταν οὖν 
λέγει Τὸν νγῶτόν µου δέδωκα sic µάστιγας, τὰς 
δὲ σιαγόνγας pov slc ῥαπίσματα * ταῦτα kx τῖς 
Μαρίας τῆς ἐξ Ἰούδα ἔλαθε * xal ἅπερ ἐξ Ἰούδα 
ἔλαδε, ταῦτα Ἰουδαίοις ῥαπίζειν xal µαστίζειν δέ- 
ὄωκεν * ἃ δὲ ὡς θεὸὺς xatà φύσιν ἔχει, Οὐκ ὄψεται 
ἄνθρωπος éxsira, καὶ ζήσεται. "AXX ὁ Ἰουδαῖος 
πάλιν. Πῶς οὖν ὁ προφήτης περὶ τοῦ Σταυρωθέντος 


δὲ Marc, 1v, 959. € Psal. cx, 4. δν Psal. 1, 6. 


: rursus impudenter Judzus aggreditur. Qui- 


X. Vide, inquit, ut non Deum, sed hominem. 
interfecerimus. Cui continuo opere pretium dice- 
mus : Tace, obmutesce **; ori frenum adhibe. Esto : 
legem aspernatus sis : esto, prophetas occideris : 
non revereris Davidem dicentem de Christo : Ex 
utero ante luciferum genuit me **? Nempe supernus 
Pater. Et rursum : Dominus dixit ad. me : Filius 
meus es tu ; ego hodie genui te **. Duas habet nati- 
vitates, unus ipse ac singularis Christus ; unam ex 
Patre sine tempore, aliamque ex matre sine Se- 
mine. Cum ergo ait: Dedi dorsum meum in flagella, 
et genas meas ad. alapas *' ; hzec ex María ex wibu 
Juda suscepit: et quz& ex Juda suscepit, hzc Ju- 


p dzis percutienda ac flagellanda tradidit. Qu: au- 


tem ut Deus per naturam hahet, ea Homo non 
videbit, et vivet **. Sed instat rursum Judzus : Quo- 
modo ergo propheta de Crucifixo ait: Et eidimus 


*9Is53, 1,60. ** Exod. xxxi, 20. 


VARIA LECTIONES. 
3 Ak ἀθάνατον. Male Oxon. διὰ θάνατον. α τα. Forte εἴτε. 


NOTAE. 


(19) Haud interiret una cum corpore. ΜΗ συναπο- 
θνῄσχουσαν τῷ σώμµατι. Quam bona Greca, tam 
wala Latina novi interpretis Cyrilli, omissa nega- 
va, uL animam una cum corpore interire dicat ; 


seu potius prelum ut ejus representet, quod sal- 
tem collectis vel ad calcem mendis, iisque sic enor- 
mibus ac periculosis , voluissem casügaluum. 
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eum, et non habebat speciem, neque decorem *'? A λέχει ' Καὶ εἴδομεν ὃ αὐτὸν καὶ obs εἶχεν elio, 


Atqui vides iterum, o sceleste, ut scriptum sit de 
fllo : Speciosus forma pre filiis hominum**. Quod 
si queris, quisnam Deus possit esse recens ? Ego 
vicissim abs te percontabor: Cujusnam hominis 
ante solem permanet nomen, et ante lunam *?, gene- 
ratione generationum (15)? Et: Descendit sicut plu- 
via in vellus ; et sicut stilla. stillans super terram "9. 
Rursus forsan dices: Quisnam Deus triginta ar- 
genteis venditur ? Ego vero ex te vicissim quzeram: 
Cujusnam hominis sanguis orbem totum redemit 
ac sanctificavit? Jam si te illud offendat, quod eum 
pullo insidentem hodie aspicis; quomodo non 
etiam illud dicis, o indocte, quod pueri nullo do- 
cente didicerant pariter, ac clamabant: Benedictus 


οὐδὲ κἀλΊος; ἀλλ ὁρᾷς πάλιν, ὦ ἀγνώμων, ὅτι 
περὶ αὑτοῦ γέγραπται ' Ὡραῖος xá Ast παρὰ εοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. El δὲ λέγεις ^ Ποῖος θες 
δύναται εἶναι πρόσφατος; χἀγώ σοι Épi* Nolo 
ἀνθρώπου πρὸ τοῦ 1) Mov διαµόγει τὸ ὄνομα, xal 
zpà τῆς σελήνης γεγεᾶς γενεῶν ; χαὶ, Καταδήσε- 
ται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον, καὶ óc ἡ σταγὼν ἡ στά. 
ζουσα ἐπὶ τῆς γῆς. Πάλιν δὲ ἴσως ἐρεῖς ' Ποῖς 
θεὸς τριάχοντα ἀργυρίων πιπράσχεται ; χὰγώ σοι 
ipi * Ποίου ἀνθρώπου αἷμα χόσμον ὅλον ἐξηγόρασε 
καὶ ἡγίασεν; εἰ δὲ ἐχείνῳ προσχόπτεις, ὅτι Ur 
πώλου ὁρᾷς χαθήµενον σήμερον, πῶς δὲ οὐ χἀχεῖνο 
λέχεις, ὅπερ οἱ παῖΐδες, & ἀδίδαχτε, ἀδιδάχτως ἔμα- 
θον ἃμα xat Expatov - Εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος 


qui venit ín. nomine Domini ? Ut autem Deus sit ac B ἐν ὀνόματι Κυρίου; "Οτι δὲ Κύριος xal θεὺς ὁ iz 


Dominus, qui pullo insidet qua est homo, adsit 
mihi tuus, sed non tuus David, de tuis edisserens 
pueris, dicatque quis ille sit quem ii hymnis pro- 
sequuntur, et quem Deum przdicant : David, in- 
quam, velut ex adverso pulli stans, inque hunc 
modum clamans : Tu qui in superno throno sedes, 
quique in terra sedes in pullo: Domine Dominus 
noster, quam admirabile est nomen tuum in universa 
terra ! Quoniam elevata est magnificentia tua. super 
celos, Ex ore infantium et lactentium perfecisti lau- 
dem propter inimicos tuos, ut destruas inimicum et 
ultorem ** ; nimirum, diabolum. Tu, qui pullo in- 
sides qua homo, Deus es verus : Et videbimus colos 
opera digitorum tuorum. Tu qui pullo insides, [u- 
mam et stellas fundasti (14) **; tu minuisti hominem 
paulo minus ab angelis; gestansque ac induens ho- 
minem, extulisti eum super omnern principatum et 
potestatem, et gloria et honore coronasti eum. Tu, 
qui super pullo conspiceris, Thronus tuus, o Deus, 
in seculum seculi : Et: Virga directionis, virga regni 
hti. Dilexisti justitiam, ac solus odisti iniquitatem : 
propterea unxit te Deus, Deus iuus?*: eo quod 
formam servi acceperis. Unxit te, non unctione 
olei, sed Spiritu sancto: ipse enim est oleum εκ- 
sultationis. Idcirco etiam dicebat Genitrix tua 
Virge : 


*' ρα, Lit, 9. 5 Psal. ειν, 9. 
xuv, 1, 8. 


** Psal. nxxi, δ. "* ibid. 6. '! Psal. vui, 2-4. 


πώλου ὡς ἄνθρωπος χαθήµενος, παρέστω µοι ὁ ob, 
ἀλλ᾽ οὗ abc Δαθὶδ, περὶ τῶν σῶν παίδων διερχόµε- 
νος, καὶ τὸν ὑπ αὐτῶν ἀνυμνούμενον * εἰπάτω «i; 
ἔστιν ὁ θεολογούμενος * [χαὶ] olov καταντικρὺ τοῦ 
πώλου ἑστηχὼς, xat οὑτωσὶ βοῶν * Su ὁ ἐπὶ τοῦ ἄνω 
θρόνου, καὶ ἐπὶ τοῦ κάτω πώλου καθήµενος, Κύριε 
d Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομᾶ σου ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ ! δει ἐπήρόη ἡ μµεγαἰοπρέπειά σον 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Ἐκ στόματος νηπίων 
καὶ θη.αζόντων κατηρτίσω αἶνον, ἔγεκα τῶν 
ἐχθρῶν σου, τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν xal ἐχδικη- 
τὴν, τὸν διάδολον. Σὺ ὁ ἐπὶ πώλου ὡς ἄνθρωπος, 
θεὺς el ἀληθινός: Καὶ ὀψόμεθα τοὺς οὐρανοὺς 
ὄργα τῶν δακτύων σου. Σὺ ὁ ἐπὶ πώλου, σεἰή- 
ynv xal ἁστέρας ἐθεμεᾷίωσας"' cb ἡ.άττωσας 
τὸν ἄνθρωπον βραχύ τι παρ ἀγγέ.ους, χαὶ φορέ- 
σα; τὸν ἄνθρωπον, ὕψωσας αὐτὸν ὑπεράνω πάσς 
ἀρχῆς, xat ἐξουσίας, xal δόξῃ xal τιµῇ ἐστεφά- 
γωσας αὐτόν. Xo ὁ ὁρώμενος ἐπὶ πώλου, "Οθρόνος 
σου, ὦ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ, 
'Ράόδδος εὐθύτητος. ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου, 
Σὺ ἠγάπησας δικαιοσύνγην, xal µόνος ἐμίσησας 
ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεὸς, ὁ θεύς 
σου, ὅτι δούλου μορφὴ» ἀνέλαδες. '"Εχρισέν σε, οὐχ 
ἑλαίου χρίσµατι, ἀλλ’ ἁγίῳ Πνεύματι. Αὐτὺ γάρ ἐστι 


Exzsultavit spiritus meus in. Deo. salutari Ὁ τὸ ÉAasov τῆς ἀγα.λιάσεως. Ad καὶ ἔλεγεν fa 


" ibid. 6, '* Psal, 


VARLE LECTIONES. 


ν Εἴδομεν. Male item Oxon. οἴδαμεν. 


NOTE. 


... M3) Generatione generationum. Γενεᾶς γενεῶν ' 

quod clarius Latinus interpres przfixa propositione 
in, in generatione. Agellius putat. deesse ἕως” seu 
subintelligi, ut sit, ἕως vevedo * usque in generatio- 
nem. Copulativam, quam addit Augustinus, et inter- 
pres Cyrilli probat, cum margine scribit, Ic. 
. «ai: non admodum probo. Syxtina habent aceu- 

sandi casu et plurali : Γενεᾶς γενεῶν ΄ generationes 
generationum : quomodo est durior constructio ; 
vide Agellium. Valde favet Eulogius ejus exposi- 
tioni, ut τὸ, πρὸ τῆς σελήνης, sit. velut; in con- 
spectu lune, ac quandiu luna duratura. εἰ: cum τὸ 
σὺν LXX interpretum, reddit τῷ, πρὸ” τὸ, συµπα- 


ραμενεῖ τῷ ἡλίῳ' τῷ, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει ' tan- 
quam idem valeant. 

(14) Lunam εί stellas. Lapsu calami interpres, 
pro luna posuit solem. Haud ita demutanda aucto 
rum verba, cum maxime illa sacra sunt, ac ipsa 
Scriptura. Sic paulo post, τὸ, σὺ ὁ ὀρώμενος ἐπὶ 
πώλου, reddit : Qui super e conspiceris : qnasi 
pullus ille cui Dominus insedit, equinus fuerit, non 
pullus asini ; sintque equus et asinus idem animal ; 
vel displiceat Christi τα humilitas, velitque o 
ciosior homo, pro asello ei equum sternere. Àpt- 
gesis tanta illa libertas ! Parco plura notare ; 4138” 
quam plura sane succurrebant. 








SERMO IN RAMOS PALMARUM. : 
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τεχοῦσά Παρθένος : Ἠγαλίασε τὸ πγεὐμά µου A meo'*; cum eam Spiritus sanctus obumbravit. Tu | 


ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ Σωτῆρί pov, ἠνίκα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπ' αὐτὴν ἐπεσχίασε. Zu δέ yov σχόπει ὁ πι- 
στὸς ἀχροάτης, πῶς ἡ παναγία Παρθένος Θεὸν τὸν 
Yl αὐτῆς προσηγόρευσε. Kal φησι: θεός pov, 
χατὰ τὴν θεῖχὴν αὐτοῦ οὐσίαν' Yióc µου, χατὰ vhv 
ἑαυτῷ ὑποστᾶσαν ££ ἐμοῦ οὐσίαν. Οὐ γὰρ ἔτεχον τῷ 
x6ócptp φιλὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ θεὺν σεσαρχωμµένον. 
Καὶ µάρτυς ἀξιόπιστος, ἡ σφραγὶς τῆς παρθενίας 
pov. Mh ἀτιμάσῃς, ὢ ὄνθρωπε, ὅπερ ἓξ ἐμοῦ ἔλα- 
6εν ὁ θεὺς περιθόλαιον, ἵνα p τὸν περιδαλλόμενον 
χαθυθρίσῃς' μὴ ὑθρίόῃς τὴν σχηνὴν, ὅτι ὄντως 
ἄνευ χειρὸς συνεῤῥάφη τῷ σκηνώσαντι. Mh µερίσῃς 
τὸ φῶς ἐκ τῆς σαρχιχῆς μου λαμπάδος, ἵνα μὴ 
σθέσῃ χαχῶς τὸν τῷ xócpup λάμφαντα Ίλιον, xa 


vero mihi pensa, fidelis auditor, quomodo san- 
ctissima Virgo Filium suum, Deum appellarit. Uti- 
que, inquit, Deus meus, secundum divinam ejus 
substantiam : Filios meus, secundum eam substan- 
tiam quam sibi de me assumpsit. Non enim mundo 
peperi purum bominem, sed Deum incarnatum. 
Cujus rei testis est locuples, constans virginitatis 
signaculum. Ne dedecores, o homo, quam ex me 
Deus sumpsit vestem, ne ei qui illam induit, con- 
tumeliam irroges. Ne injuria afficias tabernaculum; 
revera enim nulla manuum opera habitanti in eo. 
fuit consutum. Ne lumen a carnali mea lampade 
separes, ut ne male solem exstinguas qui illuxit 
mundo, quique sine homine homo factus est. Non 


Τενόµενον χωρὶς ἀνθρώπου ἄνθρωπον. Οὐ γὰρ &x- B enim cognovi hominem, quanquam Deum novi in 


έγνων ἄνθρωπον. εἰ xal ἔγνων θεὺν ἓν ἐμοὶ γενό- 
μενον ἄνθρωπον. 

Ελ. Ἔχεις, Gf πιστότατον καὶ ἱερώτατον Χριστοῦ 
Top vtov, τὰ τῆς ξορτῆς ἐγχώμια ’ σχίρτησον. Ἔχεις 
τὰ θεῖα χαὶ ἅμωμα τῆς Ἐχκλησίας διδάγματα’ τρύφη- 
σον. Ἔχεις τὰ Όπλα τὰ πνευµατιχά ^ κατὰ τῶν λύ- 
χων τῆς ποίµνης πολέμησον * παΐδευσον μὴ βλασφη: 
μεῖν ' δίδαξον ὑπὲρ ἁἀληθείας ἀγωνίσαι' ἀπόδειξον 
ὅτι χαθαρὰ ἀπὸ πάντων τῶν ζιζανίων τῆς ἡμῶν xal 
Χριστοῦ Ἐκκλησίας ἡ ἄρουρα. Ei μὲν οἵόν τε Λά- 
ζαρός τις εἶ, σειραξς πταισμάτων f] ἑναντίων δογµά- 
των δεσµούµενος, σημερον ὑπὸ τοῦ Aóyou ἄκουσον 
φωνοῦντός σου * Δεῦρο ἔξω, καὶ λύθητι, xaX ἀνά- 
στηθι. E! δὲ μαθητής τις εἶ, xal τῶν πρὸς διδασχα- 


λίαν ἐπιτήδειος ο, ἁποστάλθητι, xai λύσας ἄγαχε C 


Xptetip πῶλον xal πώλους, xal πολλοὺς τοὺς ἐν 
πλάνῃ προσδεδεµένους, καὶ εἰς τὴν χατέναντι πίστιν, 
xaX χώµην ᾖἀντιχθιμένους. Κἄν Ἅµτινε ἀντιλέ- 
Ύουσι, xal τὴν λύσιν τῶν πεπεδηµένων χακῶς 
ἐμποδίζειν δοχιµάζουσι, Φάσχοντες * TL «Τύεις τὸν 
aor ;xaük καὶ τοῖς τυφλοῖς ἐπετίμων μὴ χρά- 
ειν * εἰπὲ xal σὺ, "Οτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν' 
ὄχει. Κύριος Τὰρ «Ίύει πεπεδηµένους ' Κύριος 
σοφοῖ τυφ.οὺς, καθὼς σήμερον τοῦ Εὐαγγελίου 
Ῥχουσαφ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν τῆς διχαιοσύνης Ηλιον 
ἐπιδημήσαντα ἔγνωκαν, εἰκότος πρὸς αὐτὸν ἔχραζον' 
'EAéncor ἡμᾶς, Κύριε, vià Aa6/0, Ὢ ξένων καὶ 
παραδόξων θαυμάτων | οἱ τυφλοὶ ἀναθλέπουσι, xal 
ol βλέποντες Ἰουδαῖοι τυφλώττουσιν. Οὗτοι Κύριον 


ὁμολογοῦσι, χἀχεῖνοι, Τίς ἐστιν οὗτος; ἕπερω- D 


τῶσι. Φησὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστής: Οἱ δὲ ὄχ.ῖοι οἱ 
προάγοντες, καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες, ἔκραζον, 
*Qcarrá : EvAornpéroc ó ἑρχόμεγος ἐν ὀγόματι 
Κυρίου. Καὶ εἰσε.θόντος αὐτοῦ εἰς ᾿Ἱερουσαλἡμ, 
ἑσείσθη πᾶσα ἡ πόλις, .Ίέγουσα” Τίς ἐστιν οὗτος; 
Peg τὸ ξένον τοῦ βασιλέως µυστήριον; ἐπὶ πώλου 


me factum hominem. 


XI. Habes, fidelissime ac sanctissime Christi grex, 
festivitatis encomia : exsulta. Habes divinam ac in- 
culpatam Ecclesi: doctrinam : deliciare. Habes arma . 
spiritalia : contra gregis lupos depugna : doce eos non 
blasphemare : doce certare pro veritate : ostende, . | 
Ecclesim nostre ac Christi agrum a zizaniis omni- . 
bus mundum esse. Si in modum Lazari cujusdam 
habes, peccatorum vineulis aut eontrariorum do-. 
gmatum revinctus, audi hodie a Verbo, Veni foras "*, . 
ac solvere, et resurge. Sin autem quidam discipulus. 
es, et ad doctrinam idoneus, vade mittente Do- 
mino, solvensque addue Christo pullum, ac pullos. 
pluresque in errore ligatos, atque in adversa fide. 
ac castello oppositos. Si qui autem. reluetentur,. 
ac male, ne compediti solvantur, impedire velint, 
dicentes : Quid pullum solvis**? eorum instar qui 
excos increpabant ne clamarent: dic. tu quoque : 
Quia Dominus his opus habet : Dominus enim solvit 
compedilos ; Dominus sapientes facit cecos "' , quem- 
admodum hodie audisti in Evangelio. Cum enim 
Solem justitiee advenisse cognovissent, merito ad 
eum clamabant: Miserere nostri, Domine, fili.David '*. 
O inaudita et insolità miracula! Ceci visum reci- 
piunt. Hi Dominum confitentur ; illique : Quis est 
hic "*? percontantur. Ait enim evangelista: Turbo 
autem qug precedebant et qu& sequebantur, clama- 
bant dicentes : Hosanna : Benedictus qui venif in 
nomine Domini. Et cum intrasset. Hierosolymam, 
commota est universa civitas dicens : ()uís est hic*^ Ἱ 
Vidisti novum ac admirabile Regis mysterium ? 
Pullo insidens civitatem commovet, ac cruci affixus 
orbem terrarum concutit; ut docearis venisse ad 
idolorum, plurium numinum cultu impium errorem 
convellendum ac evertendum. 


χαθήµενος σείει τὴν πόλιν, καὶ £v σταυρῷ χαθηλούμενος σείξι τὴν olxoupévnv* ἵνα ab µάθῃ;, ὅτι τὴν 
πολύθεον τῶν εἰδώλων πλάνην σεῖσαι xoi καταλῦσαι ἐλήλυθεν. 


τν Luc. 1, 47. 


Τ5 Joan. xi, 44. 
5ο ibid. 9, 10. 


16 Matth. xxt, 3. 


"! Psal. xLv, 8. 


79 Matth. xx, 90. '* Matth. xxi, 10. 


VARLE LECTIONES. 


e Ἐπιτήδειος. Forte ἐπιτηδείων. 
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ΧΙ. Cesme autem abstresum ac reconditum A — IB'. "Opa δέ μοι τοῦ κατ' αὐτὸν τῆς οἰνονομίας pu. 


ceconomi:e ejus mysterium. Cum in inferno positas 
ejus loci carcerem pulsaret, clamantibus supernis 
Virtutibus ad infernas 2 Tollite portas, principes, ve- 
stras**, ut ingrediatur qui dicit: Ego sum ostium; 
aMoníte adverse virtutes respondebant : Quis est 
iste rex glorie? In terrenam. introeunte Jerusalem, 
rei novitate stupefacti, qu:runt : Quis est iste ? Coe- 
lestem Jerusalem repetente, cernentes intelle- 
ουσίες virtutes cum corpore eum quem nunquam 
vidissent propter incorpoream rationem, ascensua 
modum admirate, ambigebant invicem, dicentes : 
(Quis est iste, qui corpore praeditus in loca incorporea 
venit? Sed et illud mirandum, quomodo regiz illz 
virtutes percontentur, Quis est iste qui venit! ? cum 


στηρίου τὸ ἄγνωστον. Ἐν τῷ ἆδη σείοντος αὐτοῦ «à 
ἐχεῖ δεσμωτήριον, ὡς ἔχραζον αἱ ἄνω Δυνάμεις xol; 
τὰς χάτω δυνάµεις * Ἄρατε απύ.ας, οἱ ἄρχοντες, 
ὑμῶν, ἵνα εἰσέλθῃ ὁ λέγων Βἰμὶ ἐγὼ ἡ θύρα' 
ἑχπληττόμεναι αἰἑναντίαι ἂννάμεις ἀντεφθέγγονο: 
Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; εἰς eh 
ἐπὶ γῆς Ἱερουσᾳλὴμ ζξενιζόμενοι πύθονται: Τίς 
ἐστι» οὗτος [ὁ βασιἀΔεὺς τῆς δόξης; ] ες «by 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀνερχομένου αὐτοῦ, ὁρῶντες αὐτὴν 
μετὰ σώματος, gl οὐδέποτς ἱδόντες αὐτὸν, διὰ ὁ 
ἀσώματον, votpat δυνάμεις, θαυμάξουασι τοῦ ξένυ 
τρόπου τὴν ἄνοδον, διηπόρουν πρὸς ἀλλήλας, Myw- 
σαι * Tíc ἐστιν οὕτος παραγενόµεγος ἐν τοῖς éow 
µάτοις χωρίοις ἑνσώματος; θανµάσαι δὲ ἄξιον, τὰς 


in ejus in terra nativitate pariter clamaverint ac B πύθονται, Τίς ἐστιν οὗτος ὁ παραγεγόμενος, αἱ 


cecinerint : Gloria in altissimis Deo ; et in terra pax; 
in hominibus bona voluntas** ; a quibus certe prae- 
clare edocti sunt Hebraeorum theologi pueri di- 
centes : Hosanna : Benedictus qui venit in. nomine 
Domini : pax in celo, et. gloria in. altissimis*". Sic 
enim Lucas habet. Eratque videre in Sion, cclestia 
pariter ac terrestria vicariis sibi respondentia vo- 
cibus, seque mutuo salutantia. Dicunt superi : 
Gloria in altissimis Deo, et in terra paz ; inferi re- 
spondent : Paz ἐπ colo, et gloria in altissimis. Dixerunt 
angeli: In terra pax ; homines clamarunt : Pax. in 
«clo. Quamobrem? Quod nimirum ille adsit, qui 
omnibus clamat: Pax vobis**, Pro quo propheta 
precabatur, dicens: Domine Deus noster, pacem da 
uobis*'; hoc est, Mitte Filium tuum unigenitum, 
ut per eum nobis reconcilleris, videns naturam 
nostram per eum tibi unitam. Quam pacem viden- 
$es ccelestes chori clamabant : Gloria in. altissimis 
Deo, et in terra pax; id. est, perfecta Dei cum ini- 
micis reconciliatio, quam et pueri cum docti essent, 
clamabant : Hosanna: pax in colo, et gloria in al- 
(issimis. Nam qua olim infense habebant, fraterna 
nunc charitate conserta sunt ; unam celestia pariter 
ac terrena, Christo coelesti simul ac terreno, divi- 
nitatis confessionem ac adorationem offerentia, 
Quamobrem jubent superi, ut ei inferi Divinitatig 
offerant confessionem : Adorent eum omnes familie 
gentium *^. Inferi superis respondent : Ádorent eum 


βασιλικαὶ δυνάμεις, αἱ ἐν τῇ χκάτῳ γεννήσει αὐτοῦ, 
βοῄσασαι ἅμα xal ὑμνήσασαι Δόξα kv. ὑγίστας 
θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, dv ἀνθρώποις εὐδοχία' 
οἷς γε. καλῶς ἐμαθήτευσαν «iv Ἑδραίων οἱ 9 
γοι παῖΐδες αήμερον λέγοντες ' ὩὭσαννά' ΕὐΊοτ- 
μένος ὁ ἀρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου * spiri 
àv οὐρανῷ, xal δόξα ἐν ὑγίσεοις. Οὕτως γὰρά 
Λουκᾶς εἴρηχε. Καὶ ἦν tv Σιὼν ἰδέσθαι ὥσπερ àv 
τιφθεγγόµενα xal ἀντασπαζόμενα ἄλληλατὰ οὐράνι 
καὶ τὰ ἐπίγεια. Οἱ ἄνω λέχωνσι' Δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῷ, καὶ ἐπὶ vic εἱρήνη ' οἱ χάτω ἀποχρίνονται' 
Εἱἰρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.Οἱἄγτελα, 
Επὶ γῆς εἰρήνη, εἰρήχασιν * οἱ ἄνθρωποι, Εἱρήγηἑν 
οὐρανῷ, κεχράχασι.Διατ!; ἐπειδηβπέστη ὁ ndr poor 
Εἱἰρήνη ὑμῖν περὶ οὗ ὁ προφήτης ηὔχετο, λέγων’ 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶ», εἱρήγην δὸς ἡμῖν" τοῦτ ἔσιι 
Tov Yióv σου *bv μονογενῆ ἀπόστειλον, ἵνα bi αὐτὸ 
καταλλαγῆς πρὸς ἡμᾶς, ὁρῶν τὴν ἡμετέραν φύσιν 
ἑνωθεῖσάν σοι δι αὐτοῦ * Άνπερ εἰρήνην ὁρῶντες οἱ 
viv ἄνω χοραὶ, ἐδόων * Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, xdi 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη  ἤγουν Θεοῦ πρὸς ἐχθροὺς τελεία 
καταλλαγὴ, fjv xat οἱ παῖδες µαθόντες Expalor 
Ὡσαννά. Εἱρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις 
Γεγόνασι γὰρ τά ποτε ἐχθρὰ, νῦν ἀδελφά ' μίαν τὰ 
θὐράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια Χριστῷ τῷ οὐρανίῳ val 
ἐπιγείῳ θεολογίαν προσάχοντα, καὶ πρασχύγηση, 
"Όθεν θεολογίαν προσάγειν οἱ ἄνω τοῖς χάτω buxt- 
λεύονται * Προσκυνησάεωσω αὐτῷ πᾶσαι αἱ πα- 


emnes angeli Dei**, David utrisque clamat: Leten- p τριαὶ τῶν ἐθνῶν" οἱ κάτω τοῖς ἄνω ἀντιφθέγγονται" 


iur coli, εἰ exsultet terra**. Respondent pueri ; 
Hosanna : Benedictus qui venit in nomine Domini. 


Ilpooxvrncátocar αὐτῷ πάντες ἀγγεῖῖοι θεοῦ. 
Ὁ) Δαθὶδ τοῖς ἀμφοτέροις Bod Εὐφραινέσθωσω o 


οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω ἡ Tij. Οἱ παΐῖδες ἀπεχρίνοντο" Ὡσαννά, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμετος ir 


ὀνόματι Kvplov. 

ΧΗΙ. Cum quibus nos quoque laudemus, ac fe- 
stam nunc agamus lucem, non pompatice, sed di- 
vine : nedum manu, sed et animo, palmarum ra- 
19086 lenentes, eumque supra nivem dealbantes, 
omnem ipsum veteris ac pellicez tunicae mortali- 
. fatem, omni fastu ac elatione deposita, exuamus. 
[dcirco enim spirituum rex, non in curribus et 
rxercitibus venit, sed misero ac vili pullo insidens, 


IT". Me0' ὧν χαὶ ἡμεῖς Δνυμνήσωμεν, xal ἑορτάσωρν 
σήμερον’ μὴ πανηγυρικῶς, ἀλλὰ θεῖχῶς * μὴ porn 
τῇ χειρὶ, ἀλλὰ καὶ τῇ Φυχῇ, Bata κατέχοντες΄ xà 
«αύτην ὑπὲρ χιόνα λευκάναντες, πᾶσαν ἐξ aiti 
κοῦ παλαιοῦ xal δερµατίνου χιτῶνας τὴν νέκρωση 
ἀποδυσώμεθα, πάντα τύφον xal ἔπαρσιν ἀποῤῥιφαν- 
τες. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ βασιλεὺς τῶν ἀσωμάτων, o 
ἐφ᾽ ἁρμάτων xai στρατευμάτων παραχίνεται᾽ à 


ει Psal. xxi, 7... ** Joan. x, 7. *^ Isa. Ότι, 4. ** Luc. i, 14, " Luc, xix, 38. *5 Luc. xxi", 9». 


^' Isa. xxvi, 12... ?* Psal. xcv, 7. * Psal. xcvi, 8. 


9? Psal, xcv, 11. 
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CAPITA VII DE DUABUS NATURIS. 


ἐπὶ πώλου οἰχεροῦ xal. μιχροῦ καθήµενος ἔρχεται, A quo doceat, ut πο in. equis et mulis, quibus nou 


ck παιδεύων μὴ àq' ἵππων καὶ ἡμιόνων, οἷς οὐκ 
ἔστισύγεσες, ἑπαίρεσθαι. Διὸ xat ἡμεῖς συμμµετριά- 
σωµεν Χριστῷ, ἵνα καὶ σννέλθωµεν * μετὰ ἀγγέλων 
ὑμνήσωμεν ' μετὰ τῶν παίδων δοξάσωμεν ^ μετὰ 
τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμεν ' μετὰ Βηθανίας 
σχιρτήσωμεν' μετὰ Λαζάρου τῶν νεκρῶν ἔργων 
ἀναστῶμαν μετὰ τῶν ἐν Σιὼν χορεύσωμεν' μετὰ 
φῶν ἀναθλεφάντων τυφλῶν xpá&npsv* μετὰ νηπίων 
xat γερόντων αἱνέσωμεν * μετὰ μαθητῶν χηρύξωμεν’ 
ἑλαιῶν κλάδους δυ ἑλεημοσύνης ἐν τῇ τοῦ βίου ὁδῷ 
καλῶς ὑποστρώσωμεν  χατὰ τοὺς παΐδας περιχό- 
Ψωμεν τῆς πολυβλου ἡμῶν ὑπάρξεως τὸν ὄγχον ' 
xai ἑλεημοσύνῃ ἑαυτοὺς ὑποστρώσωμεν ἐν τῇ ὁδῷ 
«fj λεγούσῃ Ἐχγώ εἰμι ἡ ὁδός' ὅπως καὶ ἡμεῖς δι’ 


est. intellectus *'*, efferaris. Proinde nos etiam uaa 
cum Christo modestiam colamus, ut et simul ascen- 
damus : cum angelis personemus bymnos :cum 
pueris glorificemus: cum turba, eadem ac ipsa 
clamemus : cum Bethania exsultemus : cum LaParo, - 
ab operibus mortuis resurgamus : cum Sionis ín- 
colis choros agitemus: cum ceeis quibus visus 
restitutus fuit, clamemus: cum pueris et senibus 
laudemus : cum discipulis predicemus : ramos oli- 
varum per misericordiam in vitz itinere puerorum 
more rite sternamus : circeumcidamus longe mate- 
rialis nostre substantie molem, nosque miseri- 
cordis in vis substernamus, quae dicit: Ego sum 
via** : ut et nos per eam et cum ea inisericordiam 


αὐτῆς εὕρωμεν ἔλεος παρ) αὐτῆς, καὶ σὺν αὐτῇ εἰς B inveniamus in superna Jerusalem. In magnum illud 


«ἣν ἄνω Ἱερουσαλήμ. Εἰς τὸ ἱερὸν τὸ µέγα αυνεισ- 
έλθωµεν, xal οἱ προάγοντες, xal οἱ ἀχολουθοῦντες' 
οἱ προάχοντες μὲν, οἱ ἓν τῇ ερίτῃ ipa, καὶ οἱ àxo- 
λουθοῦντες, οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην xal οἱ προ- 
άγοντες διὰ πράξεων, καὶ οἱ ἀχολουθοῦντες διὰ προ- 
θέσεως, ἅπαντες [σὺν] Χριστῷ d, οἱ αὐτοὶ συναχο- 
λουθοῦντες, xal ἀχολουθήσαντες συμδασιλεύοντες 
αὐτῷ, xal τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἁπολαύοντες, δόξαν 
xai μεγαλοσύνην ἀναπέμφωμεν, Apa τῷ Πατρὶ, 
xai τῷ παναγίῳ xai ζωοποιῷ Πνεύματι, vov xol 
ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων., Αμήν. 


*! Psal. xxxi, 9, ** Joan. xiv, 6. 


4 Χριστῷ. Leg. τῷ Χριστῷ. 


templum pariter ingrediamur, tum qui precedi- 
mus, tum qui sequimur : qui precedimus , qui ni- 
mirum hora tertia: et qui sequimur , qui circa un- 
decimam : qui, inquam, per acta precedimus; 
quique sequimur per propositum animi; omnes 
Christo, ei nunc ac olim comites, cum ipso regnan- 
tes, ae sempilernis bonis fruentes, gloriam ac 
magnificentiam submittamus, una cum Patre, 


 sanctissimoque ac vivifico Spiritu, nunc et semper, 


et in secula seculorum. Amen. 


YARIA LECTIONES. 





TOY MAKAPIOTATOY ΕΥΛΟΓΟΥ 


ΠΑΠΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ΚΕΦΑΛΛΙΑ EIITA 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΥΟ ΦΥΣΕΩΝ TOY ΚΥΡΙΟΥ KAI ΘΕΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΟΣ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 


BEATISSIMI EULOGII 


PAPAE ALEXANDRINI 


CAPITA 45 SEPTEM 
DE DUABUS NATURIS DOMINI DEIQUE AC SALVATORIS NOSTRI JESU CHRISTI. 


Interprete Fpancisco Counters, 


ΛΑ’, El μιᾶς φύσεως μετὰ τὴν ἕνωαιν ὁ Κύριος ἡμῶν (; 1. Si unius natura post unionem est Dominus 


Ἱησοῦς Χριστός ἐστιν, εἰπὲ, ποίας; τῆς λαθούσης, 


noster Jesus Cbristus, rogo, cujusnam? ejus qua 


(15) Exstant hze septem Capita sancti Eulogii inter opuscula theologica sancti Maximi confessoris, 


Opp. tom. lI, pagg. 149 seq. edit. Gombeflsianie, 


S. EULOGII ARCHIEP. ALEXAND. 
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assumpsit, aut quz assumpta est? quidve altera A ?| τῆς ληφθείσης; xal v γέγονεν ἡ ἑτέρα; εἰ 8 


factum est? Sin autem exsistant ambz,: quomodo 
sunt una, nisi ex ambabus una composita facta 
est ? Sin aytem se res sic habet, quomodo non di- 
versz substantia Christus a Patre, qui omnis expers 
compositionis est? 

Il. Si nunquam duplicis naturz Dominus noster 
Jesus Christus agnitus est, quomodo potest dici 
Cbristum post unionem unius esse nature, aut 
etiam prorsus nuncupari uhio? Sin autem fides est 
fnisse Christum duplicis natutz, dic, rogo, quan- 
donam Christus erat duplicis nature, ac quando 
unius factus ? 

ΠΠ. Ejusdemne Deus Verbum cum carne ab eo 
assumpta substántie est, an diverse? At, si qui- 


ὑπάρχουσιν ἀμφότεραι, πῶς µία, el. μὴ ἓξ &poort- 
pov µία ἀπετελέσθη σύνθετος; εἰ δὰ τοῦτο, πῶς 
οὐχ ἑτεροούσιος ὁ Χριστὺς, τοῦ Πατρὸς ἀσυνθέτω 
ὑπάρχοντος ; 


B'. Et οὐδέποτε δύο φύσεων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ὡμολόγηται ὧν, πῶς δυνατὸν λέχειν ji; 
μετὰ τὴν ἕνωσιν τὸν Χριστὸν, ἢ χαὶ ὅλως λέγειν 
ἕνωσιν; εἰ δὲ ὡμολόγηται 6 Χριστὸς δύο φύσεων 
γεγονέναι, εἰπὲ πότε 600 φύσεων fjv ὁ Χριστὸς, xo 
πότε γέγονεν Ex μιᾶς ; 


I". Ὁμοούσιος 6 θεὸς Λόγος τῇ παρ᾽ αὐτοῦ ληφθείση 
σαρχὶ, Tj ἑτεροούσιος ; ἀλλ’ εἰ μὲν ὁμοούσιος, πῶς o) 


dem ejusdem est, quomodo "Trinitas non effecta B Υέγονε τετρὰς fj Τριάς ; εἰ δὲ ἑτεροούσιος ἡ σὰρᾷ ei 


quaternitas est? Sin autem caro diverse substan- 
ti a Deo Verbo est, quomodo Christus non du- 
plicis est natura ? 

IV. Sunt qui unam Dei Verbi naturam incarna- 
tam dicunt (16): arbitror autem vos quoque sic 
dicere. At enim, si hoc ita intelligendum, ut una 
sit Dei ac carnis substantia; quonam inodo fieri 
potest ut idem creatum sit cum increato, et quod 
est sempiternum cum eo quod tempori subjectum 
est? Sin autem idcirco, quod una natura habeat al- 
teram, aut ab altera habeatur, quis unam et unam 
non duas, sed unam appellari ferat ? 

V. Si una natura Dei Verbi et Patris, quomodo 
non una natura Dei Verbi et Patris et carnis? 


VI. Si nulla ratione Deus Verbum et caro sunt 
duo, quomodo non omni ratione Deus Verbum et 
caro unum sunt? Ác, si quidem Deus Verbum et 
caro omni ratione idem sunt, quomodo Verbum 
caro non erit, et caro Verbum, Patrique cozterna 
et consubstantialis haud secus ac Deus Verbum? 
Sip autem non omní modo Deus Verbum et caro 


Θεοῦ Λόγου, πῶς οὐ δύο φύσεων ὁ Χριστός; 


A'. Μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένην φασί 
τινες * οἶμαι δὲ xal ὑμᾶς οὕτω λέχειν. ᾽Αλλ' εἰ μὲν 
μιᾶς οὐσίας τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς σαρχὸς τοῦτο νοητέον, 
πῶς οἷόν τα τὸ χτιστὺν τῷ ἀχτίστῳ, καὶ τὸ ἀῑδιον 
τῷ ὑπὸ χρόνον εἶναι ταντόν; εἰ δὲ ὡς μιᾶς φύσεως 
ἐχούσης ἑτέραν, f] ἑχομένης ὑφ ἑτέρας, τίς ὑποίσει 
μίαν xai μίαν, οὗ δύο, ἀλλά μίαν εἰπεῖν ; 


Ε’. El µία φύσις τοῦ θεοῦ Λόγου xal τοῦ Πατρὺς, 
πῶς οὐ µία φύσις τοῦ Θεοῦ Λόχου καὶ τοῦ Πατρὸς 
xat τῆς σαρκός; 

Q'. El κατ οὐδὲν δύο ὁ θεὺς Λόγος χαὶ f) σὰρξ, πῶς 
οὐ χατὰ πάντα ἓν ὁ θεὸς Λόγος xal fj cáp; xal εἰ 
κατὰ πάντα ἓν ὁ θεὺς Λόγος xai) σὰρξ, πῶς οὐκ. 
ἔσται ὁ Λόγος σὰρξ, καὶ fj σὰρξ Λόγος, xa συναῖ- 
διος τῷ Πατρὶ, καὶ ὁμοούσιος ὡς ὁ θεὸς Λόγος; εἰ 
δὲ οὗ χατὰ πάντα ἓν ὁ Geb; Λόγος καὶ ἡ σὰρᾶ, τῶς 
οὗ χατά τι δύο ὁ θεὸς Λόγος xal fj cápt ; 


unum sunt, quomodo non quadam ratione Deus Verbum et caro duo sunt? 


VIL Si fieri non potest ut magis uniantur Deus 
Verbum et caro, quam Deus Verbum et Pater, 
quomodo Deus Verbum unitus et caro nulla ratione 
sunt duo? 





7’. El ἀδύνατον πλέον ἠνῶσθαι τὸν Θεὸν Λόχον χαὶ 
τὴν σάρχα, οὗ Ίνωται ὁ θεὸς Λόγος καὶ ὁ Πατὴρ, 
πῶς ἠνωμένος ὁ θεὸς Λόγος xal fj σὰρξ κατ οὐδέν 
εἶσι δύο; 





FRAGMENTA. 


Eulogii Alexandrini episcopi, sermo de Trinitate et D Εὐ,]ογίου ἐπισκόπου 'AAstarüpslac Aóroc 


de incarnatione unici Trinitatis Dei Verbi. 


pel sep 
Τριάδος xal τῆς θείας olxovoplac τοῦ &üc flc 
Τριάδος Θεοῦ Λόγου. 


(Ex cod. Vatic. ed. Ang. Mai, Script. Veterum collect. VII, 177.) 


In principlo ante sxeula fuit Deus, et Deus fuit 
ante secula, et ante omnia fuit Deus (Verbum), 
sente mundum, ante angelos, ante ccelum, ante 


16) Athanas., Cyrill. 


Ἑν ἀρχῇ πρὸ αἰώνων fjv ὁ 8ebc, καὶ θεὺς fy *P 
τῶν αἰώνων, xai πρὸ πάντων ἣν ὁ θεὸς [Λόγος]. 
πρὸ κόσμου, πρὸ ἀγγέλων, πρὸ οὐρανοῦ, πρὸ ἡλίου, 
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SERMO DE TRINITATE ET ΙΝΟΛΕΝΑΠΟΝΚΕ. 


«np» quibc, πρὺ ὁστέρων, πρὺ ἀνέμων, πρὸ ὑδάτων, A solem, ante lucem, ante sidera, ante ventos, ante 


πρὸ πνοῆς, πρὸ τῆς Υῆς, πρὸ πάσης ὁρατῆς τε, καὶ 
ἁοράτου Χτίσεως οὗτος τοίνυν ὁ προάναρχος xol 
προαιώνιος ὁ ἄχτιστος θεὸς οἰχείᾳ βουλήσει xat εὖ- 
δοχἠσει ὡς μόνος οἶδεν αὐτὸς, xat ὅτε οἶδεν, xal ὅθεν 
οἵδεν, ἔχτισε πᾶσας τὰς οὐρανίους τῶν ἀγγέλων xal 
ἁσωμάτων στρατευμάτων xat ταγμάτων, ἁοράτων, 
πολυομµάτων, ἁομμάτων, ἑξαπτερύγων, θρόνων, 
οὑρανῶν δυνάµεις» εἶτα μετὰ ταύτας δημιουργεῖ 
τὸν ἑρώμενον ἐξ οὐρανοῦ καὶ γῆς χόσµον, ἓξ ὧν 
στι χα) ὁ ἄνθρωπος, µίµηµα τῆς ὁρατῆς χαὶ [ἀορά- 
του] χτίσεως, ὁρατὴν μὲν ἔχων τὴν σάρχα, ἁόρατον 
δὲ τὴν φυχήν. Τοῦτον «bv ἄνθρωπον πλασθέντα 
ἑνουθέτησεν ὁ θεὸς , δοὺς αὐτῷ εἰς ἐπιστροφὴν τὴν 
ἓχ τῆς πλάνης εἰδωλολατρείας vópov γραπτὸν διὰ 
Μωῦσέως. Αλλ) οὐχ ἴσχνσεν 6 νόµος τὸν ἄνθρωπον 
ἀναχαλέσασθαι ' εἶτα ἁἀπέστειεν προφήτας νου- 
θετοῦντας, ἀπειλοῦντας, θαυματουργοῦντας. 'AXX 
οὐδὲ οὕτως ὁ πλανηθεὶς ἄνθρωπος ix τῆς πλάνης 
ἑπεστρέφε. Τέλος δὲ λοιπὸν χατοιχτίσας τὸ ἴδιον 
πλάσμα, ὁ θεὺὸς αὐτὸς ἐπὶ γῆς ὤφθη, χαὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς Λόγος συνανεστράφη , xoi 
μορφὴ τοῦ Αεσπότου ἐπὶ γῆς κατῆλθεν, ἵνα fj μορφὴ 
τοῦ δούλου ἓν οὐρανοῖς ἀνέλθῃ. 

Elta ἐκπεσὼν τῆς προτέρας πλάνης xa ἁλπίδος 
ὃ πονηρὸς τῶν ἀνθρώπων πολέμιος, ὡς εἶδεν ἑαυτὸν 
ἠττηθέντα xai διὰ Χριστοῦ συντριθέντα, διὰ σταυροῦ 
παττθέντα , xo διὰ βαπτίσματος βνθισθέντα, τά τε 
εἴδωλα χαταστραφέντα, καὶ τὴν εἰδωλολατρείαν 


aquas, ante flatum, ante terram, ante omnem visi- 
bilem invisibilemque creaturam. Hic igitur initii 
expers sternusque et increatus Deus propria vo- 
luntate et beneplacito, uti novit ipse solus, et 
quando novit et unde novit omnes colestes ange- 
lorum et incorporeorum exercituum et ordinum, 
invisibilium, et multis oculis preditorum et oculis 
carentium, sex alis instructorum, thronorum, coe- 
lorum virtutes creavit. Tum post illas creat visibi- 
Jem mundum, colo et terra consistentem, ad quem 
pertinet homo, imago visibilis [et invisibilis] crea- 
tionis : siquidem carnem habet visibilem, animam 
autem invisibilem. Hunc hominem creatum com- 
monuit Deus, legemque a Moyse conscriptam ei 
dedit, ut ab erroneo idolorum cultu averteretur. 
Quoniam autem lex hominem revocare non potuit, 
1nisit (Deus) prophetas cohortantes, minitantes, 
miracula patrantes. At neque sic homo seductus 
ab errore rediit. Ad extremum, figmenti sui mi- 
sertus, Deus ipse in terra apparuit, et cum homi- 
nibus ut homo conversatus est Deus Verbum, ac 
species Domini in terram descendit, ut species 
servi ad celos eveheretur. 

Tum igitur improbus hominum adversarius priori 
errore aique spe excidit. Cum autem videret sese 
superatum ac per Christum contritum, per crucem 
conculcatum, per baptisma ad abyssos detrusum, 
porro idola eversa, idololatriam ex hominibus dele- 


λοιπὸν ἐξ ἀνθρώπων καταργηθεῖσαν, καὶ τὴν θεο- C tam, Dei cognitionem in mundo przdicatam : quid 


γνωσίαν ἐν χόσμῳ χηρυχθεῖσαν, τί ποιεῖ ὁ χακοῦργος 
xai παμμήχανος; δευτέραν ἄλλην εἰδωλολατρείαν 
xaX πλάνην εἰς οἰχουμένην Χατέσπειρεν, τὰ τῶν αἱρέ- 

εσεων ζιζάνια. Εὐθέως ἐπὶ τῶν ἁποστόλων Σίµωνα 
τὺν Μάγον ἀναστήσας μυσεράρχην πρῶτον τῶν τοῦ xó- 
σµου αἱρέσεων, λέγοντα ἑαντὸν εἶναι θεόν. Εἶτα δεύ- 
τερον Νικόλαον, ἐξ οὗ οἱ Νικολαῖται ἐλέγοντο. Εἶτα 
Θευδᾶν. Εἶτα ἑτέρους χαθεξής οἰχείους ἑργάτας xal 
τῆς πλάνης ἐφευρέτας , δι’ οὓς πλεῖσται χαὶ διάφοροι 
ἅχιαι συνόδοι ὑπὸ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας συν- 
ηθροίσθησαν. 

Οὕτω ποτὲ τότε ἀνέστη µυσεράρχης Ἂρειος Άλεξ- 
ανδρείας πρεσθύτερος , λέγων χτίσµα εἶναι τὸν Υἱὸν 
καὶ Λόγον τοῦ θεοῦ, ἑτεροούσιον τοῦ Πατρός" καθ) οὗ 
ἡ ἁγία σύνοδος ἡ νιχητικἡ τῶν ἐν Νιχαία ct ἁγίων 
Ἡατέρων συνηθροίσθη , ὁμοούσιον ὀρίσασα τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, χαὶ ὁμοούσιον τὸν 
αὐτὸν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις χατὰ τὴν αὐτοῦ ἀνθρωπό- 
τητα, χηρύξασα, o0 χτίσµα ὄντα, ἀλλὰ Κτίστην' οὐ 
ποίηµα, ἀλλὰ Ποιητὴν τῶν ἁπάντων. Elsa μετὰ χρό- 
νους νε’ ἀνεφάνη Μαχεδόνιος ὁ δόλιος ἐπίσχοπος Kov- 
σταντινονπόλεως, Χτίσμα λέγων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Δι ὃν ἡ ἁγία σύνοδος τῶν pv. ἁγίων Πατέρων γέχονε, 
ὁμοούσιον λάγουσα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal ἄχτιστον, 
ἤγουν plav οὐσίαν Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύ- 
µατος, µίαν θεότητα, μίαν ἑξουσίαν, μίαν δύναμιν, 
lv τρισὶν ὑποστάσεσιν. 


agit improbus astutusque malorum inventor ? Aliam 
quamdam idololatriam et errorem in orbem terra- 
rum diffudit, heresium zizania. Jam enim aposto- 
lorum tempore excitavit Simonem Magum, dete- 
stabilem hzresium mundi principem qui semet- 
ipsum deum esse dixit. Secundo loco Nicolaum, 
e quo Nicolaite sunt appellati; tum Theudam, et 
postea czteros deinceps famulos suos errorisqu^ 
inventores, propter quos plures ac diversz sancta 
synodi ab Ecclesia eatholica convocate sunt. 


Sic temporis decursu surrexit abominandus 
Arius presbyter Alexandrinus, dicens creatum esse 
Filium Verbumque Dei, neque ejusdem cum Patre 


D essentie : contra quem sancta synodus Nicena 


trecentis octodecim sanctis Patribus composita, 
collecta; est, edicens Filium secundum divinitatem 
Patri, eumdemque secundum humanitatem nobis 
consubstantialem esse, non creatum, sed Creatorem, 
non factum, sed Factorem universi. Deinde, elapsis 
quinquaginta quinque annis, prodiit Macedonius, 
dolosus ille episcopus Constantinopolitanus, qui 
Spiritum sanctum creaturam esse declaravit. Pro- 
pter quem sancta synodus centum quinquaginta 
sanctorum Patrum coacta est, quz promulgavit 
Spiritum sanctum increatum, id est, unam essen- 
tiam Patris, Filii, et Spiritus sancti, unam divini- 
tatem, unam potestatem, unam virtutem, in tribus 
substantiis. 
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Preterlapsis iterum annis quinquaginta uno, À  Xpóvov δέ xou πάλιν να διαδραµόντων, προέχυφε 


emersit Nestorius, nefandus impurusque przsul 
Constantinopolitanus, qui hominiparam, non Dei- 
param esse sanctam Virginem asseruit. Propter 
hunc babita est prior Ephesina ducentorum san- 
£lorum Patrum synodus, quas proprie et revera 
Deiparam esse sanctam Virginem promulgavit, οί 
Nestorium :eterno anathemate percussit. Deinde 
post viginti quinque circiter annos, emersit Euty- 
ches nefaustus monasteriorum Constantinopolita- 
norum arcbimandrita, dicens non consubstantiale 
nobis esse corpus Christi ; eodemque fere tempore 
exstitit Dioscorus papa Alexandrinus qui unam in 
Christo naturam dixit. Propter bos duos detestan- 
dos heresiarchas collecta est sanctorum Patrum 
synodus Chalcedonensis, qux prater modo citatos 
hzresiarchas Nestorium «quoque anathematizavit, 


'" Christum autem secundum humanitatem nobis 


consubstantialem edixit, et duas indivisibiles na- 
turas cum una persona ecredendas statuit. Ünus 
enim est Ghristus, et non duo, et composita ejus 
substantia. 

Exstinotis igitur, id est anathematizatis, illis duo- 
bus hzresiarchis, annis fere centum post habita 
est fausta quinta synodus, sub Justiniano impera- 
fore, adversus Origenem, Didymum et Evagrium, 
qui, vano sensu abrepti, animas nostras ante cor- 
pora in celis degere et poenas zternas finem habi. 
turas esse, nugabantur : quibus cunctis rejectis, 


καὶ Neavópig ὁ paapbg xai ἀχάθαρτος πρόεδρος 
Κωνσταντινουπόλεως, ἀνθρωποτόχον λέγων τὴν ἁγίαν 
Παρθένον, καὶ οὐ θεοτόχον’ δι’ ὃν γέγονεν ἡ ἐν Ἐφί- 
σῳ τὸ πρότερον σ’ ἁγίων Πατέρων σύνοδος, θεοτόχο 
χυρίως καὶ ἀληθῶς χηρύττουσα τὴν ἁγίαν Παρθένοι, 
xai Νεστόριον αἰωνίῳ ἀναθέματι ὑποδαλοῦσα. 0 δὰ 
πάντων δὲ περί που χε χρόνων Εὐτυχὴς ὁ δυστυχὶς 
ἀρχιμανδρίτης µοναστηρίων Κωνσταντωουκόλως, 
ἀνέχνφεν μὴ λέγων ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ. Λοιπὺν 6b xal Διόσχορος προῇλθεν viu 
πάπας Αλεξανδρείας, μίαν φύσιν λέγων ky τῷ Χρισιῷ' 
δὺ οὓς τινας δύο μιαροὺς αἱρεσιάρχας συνηθροίσθη 
ἡ ἁγία σύνοδος ἡ Χαλκηδόνος τῶν ὀρθοδόξων ἁγίων 
Πατέρων ἀναθεματίσασα τοὺς εἰρημένους αἱρεσιάρ- 


B χας, ὁμοῦ τε xal Νεστόριον, ὁμοούσιον ἡμῖν τὸν 


Χριστὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα χηρύξασα, χαὶ δύ0 
ἁδιαιρέτους ὀρίσασα σὺν ἑνὶ προσώπῳφ γνωριζοµένς 
φύσεις * εἷς Υάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς xat οὗ δύο, xài 
σύνθετος αὐτοῦ ἡ ὑπόστασις. 


Σθεσθείσης τοίνυν χἀχείνης, ῆγουν ἀναθεματισθεί. 
σης τῆς ξυνωρίδος τῶν αἱρεσιαρχῶν, διππασέ mw 
p! τούτοις χρόνοις καὶ γἐγονεν ἡ uaxapla πέμπτη aov 
οδος ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως κατὰ Ὡριγένου», 
Διδύμου, xai Εὐαγρίου, τῶν µαταιοφρόνων ληρψ» 
δούντων προῦπάρχειν τῶν σωμάτων ἡ μῶν τὰς quy 
ἐν οὐρανοῖς xai τέλος ἔχειν τὴν xóAaoty αἰώνιο' 


synodus divinitus inspirata illos anathemate feriit. (» ἅπερ ἅπαντα ἀπεθάλετο xa ἀνεθεμάτισεν αὐτοῖς 


Longum est de reliquis in diversis locis haud raro 
habitis sanctis synodis orationem texere, et de variis 
hxresibus tempus et locum quibus emerserint, 
enarrare. Quidam enim unum [Deum] esse nega- 
runt, ut gentiles; alii duos, imo quatuor dicebant, 
ut Ariani et Manichaei; alii tres essentias in san- 
tta Trinitate improbe blasphemaverunt, ut Sabel. 
liani, atque unam jn ea substantiam asseruerunt; 
alii rursus dispensatione Christi... 


- 4$ θεόπνευστος σύνοδος. Maxpbc δ ἂν εἴη λόγος xol 
περὶ τῶν λοιπῶν τοπιχῶν πολλάκις γενοµένων ἁγίων 
συνόξων διηγήσασθαι, καὶ τῶν καθ) ἕχαστον καιρὶν 
xai τόπον, ἀναφανέντων ποικίλων αἱρέσεων, τῶν μὲν 
ἀρνουμένων τοῦ εἶναι ἓν, Ἕλληνες, τῶν δὲ δύο λεγόν- 
των xai τὸ τέταρτον δὲ, 'Apsuxvol, Μανιχαῖοι, τρεῖς 
οὐσίας ἐπὶ τῆς ἁγίας βλασφημούντων Τριάδος xol 
αὐτῶν δὲ Σαθελλιανοὶ, µίαν λεγόντων En' αὐτῆς τὴν 
ὑπόστασιν ' ἄλλων δὲ τῇ οἰχανομίᾳ Χριστοῦ... 





FRAGMENTA 


DOGMATICA. 


Ez Eulogio Alezandrino Contra eos qui dicunt, « Si D Ἐκ τῶν ovrnryopiw Εὐλογίου Αλεξανδρείας 


dicitis habere Christum duas substantias, necessario 
sancta Trinitas incarnata est. » 


πρὸς τοὺς [οντως « El gare εὐν Χριστόν 
δύο ἔχειν οὐσίας, πάντως ἡ ἁγία Τριᾶς 5αύμ 
σεσἀάρκωται. » 


(Ang. Mat Script. vet. t. VII, 48, 19.) 


Hzc sunt qua» ab adversariis objectantur. Forsan 
enim putant divinitatis essentiam divisibilem esse, 
cujus una pars in Patre cernatur , altera in Filio, 
et altera in Spiritu samcto, ceu qualibet persona 
" ex parte solum, et non ex toto deitatis proprietates 
referat. Nos vero nequaquam eo impietatis venimus, 
ut in divina essentia divisionem aut sectionem ima- 
yinemur. Quin dicimus, quamvis personam certis 


Ταῦτα τῶν ἑναντίων ὑπάρχει προδλήµατα. Otov- 
ται γὰρ ἴσως µεριστὴν εἶναι τὴν τῆς θεότητος οὐσίαν, 
"καὶ τὸ µέρος αὐτῆς ἓν Πατρὶ θεωρεῖσθαι, sb δὲ 
ἐν Yi, τὸ δὲ ἓν ἁγίῳ Ἰνεύματι, ὡς ἑχείνης ὁποστά" 
σεως ἐχ µέρους, ἀλλ᾽ οὐχ kv πᾶσι τοῖς τῆς θεότητοί 
ἰδιώμασι γνωριζοµένης. Ἡμεῖς δὲ οὖχ εἰς τοδοῦτον 
ἀσεδείας ἠλάσαμεν, ὡς μερισμὸν ἡγεῖσθαι xol χατα” 
τομὴν περὶ τὴν θείαν ὑπάρχειν οὐσίαν ' ἀλλά φαβεὶ 
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ἑκάστην χαραχτηριστικην ὑπόστασιν ἀνελλιπῶς τὰ À notis obsignatam deitatis insignia possidere, ut nul- 


τῆς θεότητος ἔχειν γνωρίσματα, τὸ δημιουρχιχὸν, 
xai ὅσα περὶ τὴν ἄχτιστον φύσιν ὑπάρχει. Οὕτω γὰρ, 
xai ὁμοούσιον τὴν Τριάδα φαμὲν, ὣς τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ὁλοτελῶς kv τρισὶ προσώποις γνωριζομένης. 
Καὶ γὰρ 6 Πατὴρ τελείως ἔχει τὴν τῆς θεότητος 
οὐσίαν * ὁμοίως ὁ Υ]ὸς, ὁμοίως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Τούτοις, xai ὁ τῆς ἀληθείας χἠρυξ Παῦλος συνηγορεῖ 
φάσχων Ἐν aito γὰρ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πΊήρωμα 
τῆς θεότητος σωματικῶς. 00 γὰρ τὸν Πατέρα φησὶ 
σεσαρχῶσθαι, ἀλλ) ὅτι πᾶσα ἡ θεότης ἐν ταῖς ὑπο- 
στάσεσιν ἀνελλιπῆς ὑπάρχει, ἓν Πατρὶ, ἐν Υἱῷ, tv 
ἁγίῳ Πνεύματε, ἐν ἑχάστῃ ὑποστάσει τελείως ἓν- 
υπάρχουσα, κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Σωτῆρος λέγουσαν ’ 
Πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐμά slow ' τουτέστιν, ὅσα 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπάρχει γνωρίσματα, ταῦτα 
«ou Θεοῦ Λόγου, xal σαρχωθέντος ἐστίν» οὐχ ὡς 
τοῦ Πατρὸς ὄντος Υἱοῦ, ἢ τοῦ ΥἸοῦ ὄντος Πατρός. 
Ταῦτα γὰρ ὀνόματα σημαντιχὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους 
σχέσειυς ὑπάρχει. Πῶς οὖν ph εἴπωμεν τὴν οὐσίαν 
τῆς θεότητος ἀνελλιπῶς bv τῷ Χριστῷ εἶναι, ὁπότε 
εξλειον θεὺν αὐτὸν εἶναί φαμεν; Πῶς δὲ, καὶ τοῖς τέ- 
λειον αὐτὸν ἄνθρωπον ὁμολογοῦσιν, οὗ πᾶσαν ἀνθρωπό- 
τητος οὐσίαν ἑνυπάρχειν αὐτῷ προσοµολογήσοµεν; 
Οὐ γὰρ µέρος αὐτῆς προσείληφεν, ὡς ᾽Απολινάριός 
φησι, σάρχα δίχα λογιχῆς φυχῆς , ἀλλὰ πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν, 6 ἐστι σὰρς ἑἐμφυχωμένη Φυχῇ λογιχῇ τε xol 
νοερᾷ. 

Αὕτη γὰρ χοινῶς Ey τοῖς xa0' ἕχαστον ἀνθρώποις 
τελείως ἐνυπάρχουσα, οὐσία εἰκότως ἂν ῥηδείη 
χωρίνονται γὰρ ἀλλήλων ol χατὰ µέρος, o0 τῇ οὐσίᾳ, 
τοῖς $$ παρεποµένοις ἰδιώμασι, µεχέθει, xal χρώ- 
ματι, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, ταῖς χαράχτηριστικοῖς τῶν 
προσώπων ποιότησι. Πῶς δὲ xai bx δύο φύσεων qfj- 
σουσι τὸν Χριστὸν, el μὴ ἀντὶ οὐσιῶν αὐτοῖς νοηθείη 
«b τῆς φύσεως ὄνομα»; οὗ γὰρ ἀντὶ ὑποστάσεων 
χαραχτηριστικῶν, τολµήσουσι λέγειν ἐπεὶ xal Ex δύο 
προσώπων ἀναγκασθήσονται εἰπεῖν ἡ Υὰρ ὑπόστασις 
1j χαραχτηριστικὴ, πρόσωπον δίδωσιν ἐννοεῖν' ἓν ya- 
ραχτῆρι δέ φηµι, μήπως τῇ συνήθει τῶν αἱρετιχῶν 
ἁπάτῃ δίχα χαραχτῆρος ὑποθῶνται τὴν ὑπόστασιν * 
τότε γὰρ τὴν τῆς οὐσίας σηµασίαν ἀποφέρεται. Πῶς 
δὲ χαὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ καὶ ἡμῖν ὁμοούσιον τὸν 
Χριστὸν μετὰ τὴν ἕνωσιν ὑποτίθενται; χαὶ οὐ ναρχῶ- 


lum ei desit; puta bonitatem, creandi vim, et 
quzcunque increate naturze conveniunt. Ideo enim 
Trinitatem esse consubstantislem profitemur ; quia 
substantia eadem in tribus personis integerrime 
cognoscitur. Pater enim integram deitatis essen- 
tiam habet, veluti Filius, et Spiritus sanctus. Qus 
Paulus veritatis przco confirmat, ubi ait : In ipso 
inhabitat. omnis plenitudo divinitatis corporaliter. 
Non eniin incamatum Potrem esse annuit, sed to- 
tam divinitatem nullo defectu in tribus personís 
exstare : quippe quz in Patre, et Filio, et Spifitu 
sancto, et in unaquaque persona perfecte exsistat, 
secundum Salvatoris vocem : Omnia que Patris 
mei sunt, mea sunt ; hoc est, quzcunque essentize 


B Patris insignia, eadem et Verbi Dei sunt, etiam in- 


carnali ; non ut Pater Filius sit, aut Filius Pater. 
Hxc namque nomina relationem solummodo signi- 
ficant. Eceur ergo non dicamus divinitatis essen- 
tiam, absque ullo defectu, integram esse in Filio; 
quandoquidem ipsum esse perfectum Deum pro- 
nuntiamus? Qui vero cum his qui perfectum ho- 
minem illum esse fatentur, totsm quoque huma- 
nitatis substantiam in eo esse non confiteamur? 
Non enim partem duntaxat ejus accepit, ut docet 
Apollinarius, sed substantiam integram eive carnem 
anima rationali et intelligente animatam. 


H»c enim communiter in singulis hominibus 
perfecte exsistens, οὐσία εἰχότως ἂν ῥηθείη, id est, 
recte est substantia. Singuli enim distinguuntur, 
sive separantur inter &e non substantia , sed pro- 
prietatibus consequentibus, sive comitantibus ma- 
gnitudine, colore, et, ut uno verbo dicam, chara- 
cteristicis personarum qualitatibus. Quomodo enim 
ex duabus naturis Christum esse dicent, nisi no- 
men nature pro substantiis intelligant? Non enim 
audebunt dicere pro hypostasibus charscteristicis 
dici ex duabus naturis, ne cogantur dicere ex 
duabus personis. Hypostasis enim charaeteristiea 
persona intelligitur : dico autem hypostasim cha- 
racteristicam, sive in charactere, ne, fraude hz- 
reticis consueta, hypostasim sine charactere sup- 
ponant. Tunc eninf significationem substantis fert 


σι, δύο μὲν ὁμοούσια ὁμολογοῦντες, ἀρνούμενοι δὲ D hypostasis. Quomodo autem consubstantialem Pa- 


τὰς δύο οὐσίας; ' 


᾿Αντίθεσις αρὸς τοὺς «Ἵἐγωντας, ἰδιχκὴν οὐσίαν 
εἶναι τοῦ Πωτρὸς, xal ἰδιχὴν τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
ὁμοίως τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Ei ὁ Λόγος, χαθ ὃ Λόγος ἑστὶν, φύσις ἑἐστὶν, οὐ 
καθ) ὃ θεός. xai à Πατὴρ, χαθ᾽ ὃ Πα-ἡρ, φύσις ἐστὶ, 
καὶ οὐ χαθ᾽ ὃ θεός * καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xa0' ὃ 
ἐχπορευτὴ, φύσις ἐστὶ, xaX οὗ xa0' ὃ θεὸς, οὐδ' ὁπό- 
τερος αὐτῶν ἔσται φύσει θεός * εἴπερ τὸ θρὸς, οὐχέτι 
καὶ πατρότης xal υἱότης xai ἑκπόρευσις * εἰ δὲ μὴ 
Oc, κτίσμα πάντως. Kal πάν "Ev ofc διαχρί- 
νεται ποῦ Πατρὸς ὁ Λόγος, τούτοις καὶ φύσις ἐστὶ, 


tri et nobis Christum post unionem ponunt, et 
non sunt stupidi confitentes quidem duo consub- 
stantíalia, negantes vero duas substantias ? 


Oppositio in illos, qui dicunt particularem substan- 
tiam esse Patris, et particularem Filii, similiter- 
que Spiritus sancti. 

Si Verbum, secundum quod est Verbum, uatura 
est, non secundum quod Deus est ; et Pater, secun- 
dum quod Pater, natura est, et non secundum quod 
Deus est; et Spiritus sanetus, secundum quod 
procedens natura est, et non secandum quod Deus 
est; horum neuter natura Deus erit; siquidem 
Deus, minime paternitas, filiatio et processio 
est; quod si non Deus est, creatura omnino. Ef 
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rursus : In quibus distinguitur a Patre Verbum, in Α τούτοις δὲ xal πρὸς τὴν σάρκα ταυτίζεται ὁ Λόγος 
his natara est, iisdem vero ad carnem assimilatur ὁμοφυῆς μὲν ἔσται οὕτω γέ τῇ σαρχὶ, ἑτεροφυὴς δὲ 
Verbum, ejusdem quidem ita nature erit ac caro, τῷ Πατρί: τὸ καθέκαστον τὸ χοινὸν ἔχων τῆς φύσεως 
alterius autem naturse ac Pater. Singularitatem in μετὰ τῶν ἀφοριστικῶν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ ἰδιωμά- 
communitate nature habet cum particularitatibus των, οὗ κατὰ τὰ ἀφοριστιχὰ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν λοιπῶν 
quz illum a communitate distinguunt, non secun- ὁμοουσίων, xacà ταῦτα ἡ χοινὴ φύσις ἐστίν : ἀλλὰ 
dum notas quz illum ab iisdem substantia reliquis κατὰ τὴν ὅλην ὅλῳ ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ ὁριότικῶς 
distinguunt, communis ejus natura est; sed secun- Ἅ«Φὖσιν. Οὐδὲ γὰρ ἕτερόν ἐστι ἡ ὑπόστασις χατὰ τοὺς 
dum totam toto in illo exsistentem distincte natu- θεοφόρους Πατέρας, f] οὐσία μετὰ τῶν ἰδιωμάτων' 
ram. Non enim aliud est subsistentia circa divinos περιττεύει γὰρ πάντως ἡ ὑπόστασις τῆς οὐσίας 
genitores, ac substantia cum partücularitatibus. αὐτῆς τοῖς ἀφοριστιχοῖς ἀπὸ τῶν λοιπῶν ὁμοειδῶν 
Superat enim omnino subsistentia ejus substantie ᾖἰδιώμασιν  ὅθεν οὐδὲν &v τῷ ὅρῳ τῆς οὐσίας αὐτῆς 
distinguentes ab iis qui ejusdem speciei sunt parti- λαµδάνεται, ἀλλ àv τῇ ὑπογραφῆ, ἐπειδὴ ἑπουσιώ- 
cularitates. Unde nihil in substantiz istius defini- δη τυγχάνουσιν, οὐχ οὐσιώδη. Aib xai Βασίλειός 
tione assumitur, sed in indicatione, siquidem ap- φησιν, ὅτι ἕχαστος ἡμῶν καὶ τῷ χοινῷ τῆς οὐσίας 
parentia solum occurrit, non substantia. Ideo Basi- B λόγῳ τοῦ εἶναι µατέχει᾽ χαὶ τοῖς περὶ αὐτῶν ἰδιώ- 
lius dicit, quemque nostrum communi substantie — pacty , ὁ δεῖνά ἐστι xal ὁ δεῖνα. El χωρήσαντες τῇ 
ratione exsistentize participare; et particularitatibus — &rtvo(g τὰ συµθεθηχότα ἰδιώματα, xal ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
per singulos, talem aul talem quemque esse. Si — «hv Πέτρου σχοπήσαντες φύσιν, ὁριζόμενοι οὕτω λέ- 
cogitatione moventes omnes quz contingere pos- Ύομεν, ὅτι ζῶον λογικὸν Ovnxóv- 6 αὐτὸς δὲ ὄρος καὶ 
sunt particularitates, et Petri naturam ipsam con- ἐπὶ τῆς ἁπλῶς φύσεως παρ) ἡμῶν ἀποδίδοται, ὁ 
siderantes, ita definiendo dicimus, illum esse αὐτὸς ἄρα ἔσται λόγος ἐπὶ τῆς ἁπλῶς φύσεως, καὶ ἐπὶ 
animal rationabile mortale. Eadem autem deflnitio τῆς Ev τινι θεωρουµένης' ποῦ οὖν τὸ μὴ δύνασθαι τὴν 
in natura simpliciter a nobis assignatur; eadem φύσιν, τοῦ χαθ᾽ ἔχαστον χοινὴν εἶναι, x&v πολλάκις 
ergo erit ratio in natura simpliciter, eL in natura ἐς αὐτῆς λέγηται, ὅπερ ἓν βεδαιοῦται; ὥστε ἡ μὲν 
in aliquo considerata. Quomodo igitur non posse µφύσις τοῦ xa0' ἕχαστον κοινὴ, ἡ 5' ὑπόστασις ἰδιχή. 
communem in singulis naturam esse, etsi sepius . El τὴν xotvhv φύσιν ὁ Λόγος οὐχ ἀνέλαδεν, ἆπο- 
ex illa dicitur, a vobis affirmatur ? ita ut natura in Ἅλογούµεθα ἡμεῖς, ὅτι τὴν φύσιν εἴπομεν αὐτὺν ἀνα- 
singulis communis, subsistentia autem particularis — Àa6elv, οὐ μὴν τὰ ὑποστατικὰ ἑκάστου ἰδιώματα: 
sit. Si communem naturam Verbum non assumpsit, ,, ταῦτα γὰρ ποιεῖ τὸν Ἰούδαν xai τὸν δεῖνα ’ ὅ τι τοῖς 
excusamur nos quod naturam dicimus illum as- καθόλου πᾶσίν ἐστιν εὔδηλον. Διόπερ ix χοινῶν οὐ- 
sumpeisse, non quidem subsistentiales cujusque σιῶν λέγοντες τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, οὐχ ἀναγχαζό- 
particularitates : hz» enim efficiunt Judam esse ta- Ἅµεθα συνεισάχειν τὰς ὑπ αὐτὰς ὑποστάσεις πάσας, 
lem aut talem ; quod omnibus omnino evidens est. ὡς οἱ συχοφάνται ληροῦσιν. El τοίνυν τελείαν xol 
Ideo e communibus substantiis unionem fieri di- ἀνελλιπῆ xal ὑπερπλήρη ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τῆς θεό- 
centes, non necessitamur inducere omnes in invi- ^ τήτος τὴν φύσιν ἐνανθρωπῆσαι λέγομεν, mola ἀνάγχη 
cem subsistentias, ut isti hypocrit» cavillantur. Si ἡμᾶς τοῦτο λέγοντας πάντως xal τὸν Πατέρα xat «b 
igitur perfectam et completam et superabundantem ἍἩνεῦμα χαταθιθάξειν εἰς τὴν ἑνανθρώπησιν; Τί γὰρ 
in illo divinitatis naturam hominem factam esse  Ilévpou σταυρωθέντος ἢ Παύλου ἀποτμηθέντος, xal 
dicimus, qus necessitas cogit no& talia dicendo θατέρου αὐτῶν πλήρη xai ὁλόχληρον τὴν χοινὴν 
ut Patrem et Spiritum ad hominis assumptionem — Éyovtog τῶν ἀνθρώπων φύσιν, τοὺς λοιποὺς touto 
quoque omnino demittamus? Quomodo enim, Petro παρέθλαψε, τοὺς ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀναγομένους φύσιν; 

crucilixo, et Paulo decollato, eo quod ?llorum uter- ὅτι οὐ φύσεων, ἀλλ᾽ ὑποστάσεων ἰδιότητας διδασχό- 

que plenam et completam cum hominihus commu- µεθα. Γρηγόριος ἓν δευτέρῳ xav Εὐνομίον λόγφ 

nem habuerit naturam, reliquos hzc supplicia lz- D οὕτω φησὶ περὶ Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, xat ἁγίου IIveu- 

serunt omnes, qui eamdem naturam sortiti sunt? — uacoc , ὡς διὰ τῶν χλήσεων τούτων, οὐ φύσεων δια» 

quia non naturarum sed subsistentiarum particu- φορὰν διδασχόµεθα, ἀλλὰ µόνας τὰς τῶν ὑποστάσεων 

laritates agnoscimus. Gregorius in secundo contra γνωριστιχὰς ἰδιότητας. 

Eunomium sermone ita dicit de Patre, et Filio, et sancto Spiritu, quod per has appellationes, non 

naturarum differentiam agnoscimus, sed solas subsistentiarum distinctivas particularitates. 


Ex Eulogii Alexandrini Defensionibus. Ἐκ τῶν Συνηγοριῶν Εὐλογίου Αλεξανδρείας. 
(Ang. Mat Script. vet. t. VIII, p. 54-57.) 
Audivi aliquem eorum strenue gestientem disse- "Ἠχουσά τινος αὐτῶν Ὑενναίως οἱομένου διαλέ- 


. rere, non esse naturam impersonalem, sed conse- ἍΎεσθαι ὅτι οὐχ ἔστι φύσις ἁπρόσωπος, ἀλλὰ καρ- 
clariam mature personam. Si igitur due sunt έπεται «fj φύσει xal πρόσωπον. Ei οὖν δύο φύσεις, 
nature, admodum quoque esse duas personas, πάντως xal δύο πρόσωπα * πῶς οὐκ ἄν τις τοὺς τὰ 
quomodo illorum qui talia proferunt non nos mi- τοιαῦτα προδαλλοµένους ἐλεῄσειεν , ol σαφῶς οὕτω 
sereret, cum ita evidenter aberrent, et Nestorium προσπταίουσιν; xal Νεστορίῳ προσποιούµενοι πο” 
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λεμεῖν, τοῖς αὐτοῦ προθλήµασι χἐχρηνται, xaX τὴν À impugnare simulantes, hujns argumentis utuntur, 


ἐχείνου νόσον τό γε ἐπ αὐτοῖς ἁσπάξονται; El γὰρ 
Ux ἔστι φύσις ἀπρόσωπος, ἀλλὰ καὶ παρέπεται τῇ φύ- 
σει χαὶ πρόσωπον, φασὶ δὲ ἑχ δύο φύσεων τὴν àxóp- 
ῥητον ἕνωσιν ἓν Χριστῷ γεγονέναι, ἄρα &x δύο πρὀσ- 
ώπων xat' αὐτοὺς ὁ Ἑμμανουὴλ, xai ἀνέψκχται 
λοιπὺν τοῖς βλασφημοῦσι παῤῥησία δύο πρόσωπα λέ- 
Υειν ἐν Χριστῷ, ὅπερ µανἰας ἀνάμεστον,. Οὐ γὰρ 
ἂν Πέτρον f| Παῦλον cf τις ἑνώσειεν, µίαν ὑπόστασιν 
χαὶ ἓν πρόσωπον εἴποι' αἱ γὰρ ὑποστάσεις, ἃ εἶναι 
περόόωπα τὴν xat' οὐσίαν χαὶ σχἑσιν ἔνωσιν ἐπιδέ- 
χονται, οὐ τὴν ἐνυπόστατον xal ἓν πρόσωπον ἆπο- 
τελοῦσιν. Κατ) οὐσίαν μὲν οὖν αἱ ὑποστάσεις ἑνοῦν- 
ται, ὡς ἑπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. τρεῖς γὰρ ὑποστά- 
σεις μιᾶς οὐσίας ὑπάρχουσιν, 


Ἡ δὲ χατὰ σχἐσιν ἕνωσις χατὰ πολλοὺς νοεῖται 
τρόπους, ἓν ὁμωνυμίᾳ, ἐν ἰἱσοτιμίᾳ, ἓν ταυτοδουλίᾳ, 
xai ὅσα τούτοις παρακλήσια ἐν ὁμωνυμίᾳ μὲν, ὡς 
Ἰούδας ὁ Ἰαχώδου, χαὶ Ἰούδας Ἰσκαριώτης ἰσοτιμίᾳ 
δὲ xoi ταυτοθουλίᾳ, ὡς Πέτρος χαὶ Ἰωάννης ' ἑχά- 
τερος γὰρ ἁπόστολος xal αὖξειν Ἰδούλοντο τὸ χήρυγµα 
τοῦ Χριστοῦ. *O οὖν ἔφθην εἰπὼν αἱ δύο ὑποστάσεις 
ἤγχουν πρόσωπα ἑνούμενα, οὐδέποτε µίαν ἀποτελοῦσιν 
ὑπόστασιν xai ἓν πρόσωπον. Eloby ἐκ δύο φύσεων 
ó Ἐμμανουὴλ, ἡ δὲ φύσις πρόσωπόν ἐστι κατ᾽ αὐτοὺς, 
ἔσται ἄρα xal ix δύο προσώπων , ἅπερ οὐκ ἐπιδέ- 
χονται τὴν ἑνυ πόστατον ἕνωσιν ' χαὶ οὕτω κατὰ τῶν 
διεφθαρµένων λόγον τὸ τῆς ἀθέου διαιρέσεως δόγμα 
χώραν εὑρήσει, καὶ Κύριλλος ἐχθληθήσεται πάλαι 
χατὰ Νεστορίου τοιαῦτα βοῶν, ὀνήσει δὲ κατ’ οὐδένα 
«ρόπον τὸν ὀρθὸν περὶ τῆς πίστεως λόγον sic τὸ οὕτως 
ἔχειν. K&v εἰ προσώπων ἕνωσιν ἐπιφημίζωσί τινες, 
ἀλλ οὐχ οὕτως οὔτε fj ἀλήθεια ἀπαιτεῖ, o00* ἡμεῖς 
ἀνεξόμεθα, ἀλλὰ τὴν ἀχλινῆ χαὶ µέσην ὁδὺν βαδιού- 
μεθα, τοὺς μὲν δυάδα προσώπων εἰσαγαγόντας ἄνα- 
θεµατίζοντες, τὴν δὲ ἀλήθειαν «ov ἓν Χριστῷ δύο 
οὐσιῶν ὁμολοχοῦντες. 


'AXY ἴσως ἐξ ἀπορίας διαστρέφειν πειρώμενοι τὴν 
σοιαύτην πεποίηνται πρότασιν’ ἡμῶν γὰρ ἐνυποστά- 
τως ἠνωμένας δύο φύσεις λεγόντων, ἐθελοχωφῶσιν, 
xai περιξύοντες τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, τῷ ἐνυποστά- 
φως ἠνωμένας προθλῆμµατι χέχρηνται χαθ᾽ ἡμῶν τῆς 
ἡμετέρας ὁμολογίας ἁπάδοντι, xal φασιν, Οὐκ ἔστι 
φύσες ἁπρόσωπος ' τί τοίνυν αὐτοῖς τὸ σοφὸν τοῦτο 
βούλεται πρόθληµα ; El μὲν ὅτι οὗ δυνατὺν τὰς φύ- 
σεις ἄλλως ἢ ἓν προσώποις θεωρεῖσθαι, τούτοις πᾶς 
τις xal τῶν μικρὰ εἱδότων συνομολογήσειεν’ τίς γὰρ 
ἀγνοεῖ ὅτι καθόλου ἐν τοῖς χατὰ µέρος προσώποις, 
ὅπερ ταῖς χαραχτηριστικαῖς ὑποστάσεσι θεωρεῖται, 
εἴη τῆς θεότητος φύσις ἓν Πατρὶ, ἐν Υἱῷ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι ; ὁμοίως ἡ ἀγγελιχὴ φύσις ἓν Μιχαἡλ, ἓν 
Γαδριὴλ xai τοῖς λοιποῖς; καὶ ἡ τῆς ἀνθρωπότητος 
φύσις ἓν τοῖς χαθ) ἕχαστον γνωρίζεται προσώποις; 
Ki δὲ τοῦτο βυύλονται χατασχευάζειν ὅτι πάσῃ φύσει 
ἰδιάζον περιέπεται πρόσωπον, ἐπὶ τῶν μὴ χαθ) ὑπό- 
στασιν ἠνωμένων φύσεων, ὅ ἐστιν οὐσιῶν, xal τοῦτον 


et illius morbum ita sibi adjudieant ? Si enim non 
est natura impersonalis, sed naturam insequitur 
persona, dicunt e dugpbus naturis impossibilem 
in Christo unionem factam esse, ergo ex duabus 
personis secundum istos constat Emmanuel, et 
consequenter aperitur blasphemantibus libertas 
duas personas dicendi in Christo, quod est demen« 
tia refertum. Non enim, si Petrum et Paulum 
univeris, unam subsistentiam et unam personam 
dixeris; quse enim subsistenti», quis persone 
unionem in substantia et relatione recipiunt, non 
unam subsistentiam neque unam personam perfi- 
ciunt. Secundum substantiam igitur subsistentie 
uniuntur, uf in sancta Triade; tres enim ibi sub- 


B aistentiz unius sunt substantiz. 


Unio autem secundum relationem plurimis 
concipitur modis, in bomonymis , in dignitatis et 
voluntatis conformitate, et aliis quz hisce referun- 
tur : in homonymia quidem, ut Judas Jacob filius, 
et Judas Iscariotes; in dignitatis autem et volum- 
tatis. conformitate, ut Petrus et Joannes, uterque 
enim apostolus et extendere volebant Christi prz- 
dicationem. Quod igitur jam asserui dicens: dus 
subsistentie, persone scilicet, unite, nunquam 
unam subsistentiam neque unam personam perfl- 
ciunt. Si igitur ex duabus naturis constat Em- 
manuel, et quzque natura sit persona secundum 
istos, constabit ergo ex duabus personis, qux non 
admittunt enionem in una subsistentia. Ita per 
istorum perditorum rationem hoc impie distinctio- 
nis dogma locum inveniet ; et Cyrillus deridebitur 
cum talia dicit in Nestorium, et nullo modo pro- 
derit ut rectufh circa fidei rationem, ut tale evadat. 
Quamvis personarum unionem patrocinantur qui- 
dam, non id tamen veritas postulat, neque nos 
feremus, sed inflexam et mediam viam sequemur, 
hos qui duadem personarum inducunt anathema- 
tizando, veritatem autem duarum in Christo sub- 
stantiarum profitendo. 

Sed [forte ad difficultatem solvendam talem 
statuissent propositionem. Nobis enim in subsi- 
Stentia unitas duas naturas dicentibus, surdos 
se prebent, et quasí nostram assertionem 4 ra- 


p dentes, statuunt quidem unitas in subsistentia 


naturas, sed contra nos utendo propositione a 
nostra assertione discrepanti, et dicunt non esse 
naturam impersonalem. Quid igitur sapiens ista 
vult propositio ? Siquidem non posse fieri dicant 
ut naturz cognoscantur, nisi in personis hoc pro- 
fecto illis concesserit quisquis vel modicum peri- 
tus sit. Quis enim ignorat id quod universale est 
in singulis personis, id est subsistentiis charaete- 
risticis inspicitur, puta, Divinilatis natura in Pa- 
tre, Filio et sancto Spiritu ? angelica in Michael, 
Gabriel et cxteris? et humanitatis natura in sin- 
gulis cognoscitur personis ? Sin autem contendunt 
unamquamque naturam personam propriam comi- 
tari; hoc quidem esse verum censuerim in naturis, 


——— ——— —————— — e l- 
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sive substantiis quie secundutn subsistenüam unite A ὀρθῶς ἔχειν ἡγοῦμαι τὸν λόγον. ἐ4ἱ δὲ τῶν ἓν συνθέ- 


mon sunt; at procul abest à vero, si sermo est de 
naturis qux per composilionem et in subsistentia 
copulantur. Verum enim in hoc constat : quando 
differentes nature indivisibili unione coadunate, 
unam personam et unam subsistentiam perficiunt ; 
8i quatuor sint elementa, differentes sunt substan- 
tix, sed similiter unum efficiunt corpus in ligno 
aut lapide particulariter sumpto, quod est sub- 
sistentia. 

Sed cum hoc exemplum breviter et nimis confu- 
se adhibitum videtur, sumendum nobis est exem- 
plum in homine una subsistentia pradito. In uno- 
quoque nostrum anim: substantia alia est ac 
corporis substantia ; sed tamen hz duce substantiz 


.conjunetze in singulis unam personam efliciunt, 


verbi gratia, Joannem aut Paulum aut alium 
quemvis, dux: manentes. Non enim anima facta est 
caro, neque caro anima facta est. Hujus rei testis 
est Paulus veritatis praeco, cum dicit; íinlerior 
homo et exterior, ut differentiam significet substan- 
tiarum. Vestigia ejus secutus Joannes Constanti- 
nopolis episcopus et universz Ecclesiz doctor, talia 
scribit in suo scripto sermone In obscuritatem Ve- 
teris Testamenti. Duplex enim. illud animal homo 
duabus constans substantiis, sentiente una, altera 
autem cogitante, animam dico et corpus, et in celo 
et in terra cognationem habens. Nam per cogitantem 
substantiam communicat supernis virtutibus, per sen- 


σει xai ἑνυποστάτως ἠνωμένων, tópio τῆς ἀληθείας 
χαθέστηκεν. Ἔστι γὰρ ὅτε δάάφοροι φύσεις συνερχό- 
µεναι χατὰ thv ἁδιαίρετον ἕνωσιν, ἓν ἠρόσωβον xal 
μίαν ἀποτελοῦσιν ὑπόστασιω, εἰ τὰ τέσσαβα στοιχεῖα, 
διάφοροι ὑπάρχονσιν οὐσίαι, ἀλλ' ὅμως Bv ἁποτελοῦ- 
σι σῶμα τοῦδε τυχὺν τοῦ ξύλου ἢ λίθου τῶν kv ἰδιό- 
τητι θεωρουµένου, ὅπερ ἐσιὶν ὑπόστασις: 


λλλ  ἐπείπερ παράδειγµα κρᾶσιν δοχεῖ πως ἐμ- 
φαίνειν xal σύγχυσιν, ληπτέον ἡμῖν τὸ χατὰ τὸν &v- 
θρωπον παράδειγµα τὸν ἓν μιᾷ ὑποστάσει kv ἑχάστω 
γὰρ ἡμῶν ἡ οὐσία τῆς φνχῆς ἑτέρα ἐστὶν, ὡς πρὸς 
τὴν οὐσίαν τοῦ σώματος. "AXI ὅμως αἱ δύο οὐσίαι 
συνελβοῦσαι bv τοῖς xa0* ἕχαστον, ἂν πρόσωπον ἀπο- 
τελοῦσιν, φέρε εἰπεῖν Ἰωάννου ἢ Παύλου f] ἄλλου 
τινὸς, µείνασαι δύο. Οὔτε γὰρ fj duy σὰρξ ἐγένετοι 
οὔτε μὴν dj σὰρξ φυχὴ γέγονεν µάρτυς δὲ τούτου 
Παῦλος ὁ χήρυξ τῆς ἀληθείας φάσχων, Ὁ ἔσω ἄν. 
θρωπος καὶ ὁ ἔξω, ἵνα τὸ διάφορον σηµαίνη τῶν 
οὐσιῶν τούτῳ χατ' ἴχνος ἑπόμενος Ἰωάννης, 6 τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοπος xai πάσης Ἐχ- 
Χχλησίας διδάσκαλος, τοιαῦτα γράφει kv τῷ ἔπιχε- 
γραμμµένῳ λόγῳ εἰς τὴν ἀσάφειαν τῆς Παλαιᾶς Διαθή- 
xne* Διπ4οῦν γὸρ τοῦτο τὸ ζῶον ὁ ἄνθρωπος it 
δύο συγκείµενον οὐσιῶν, τῆς μὲν αἰσθητῆς, τῆς 
δὲ γοητῆς, ψυχῆς, Aéro, καὶ σώματος, xal ἐν οὐ: 
ῥρανῷ καὶ ἐν và συγγένειαν ἔχον. Διὰ γὰρ τῆς 


lientem, terrestribus conversatur rebus, arctum factus (, γοητῆς οὐσίας ποιγωγεῖ ταῖς dvo δννάμεσιν- διὰ 


utriusque creationis vinculum. [ta ergo in Christo 
duarum substantiarum facta est unio in unam sub- 
sistentiam et unam personam; etsi obscure per 


. exempla demonstratum sit; omnem enim unionem 


habita in Christo dispositio vere superans huma- 
nam fugit collationem. 


Sed iterum iisdem epidemicis morbis, et secun- 
dum rationem luto inmersi, hzc diverse preeten- 
dunt. Dicunt enim : non est substantia finsubsi- 
stens ; quomodo ergo non dicendum est in duabus 
Subsistentiis, si duas substantias dicitis? Videte 
peritorum horum ignorantiam ; hanc enim incon- 
siderate afferunt propositionem, nomina iterum 
immutantes. Quz est enim substantiam inter et 
naturam differentia? unde idem nobis etiam in 
re przsenti sermo suppleretur. Dicerem enim istis : 
Etsi consideretur in proprietatibus characteristicis 
homo ex anima et corpore constans,plurimas sub- 
sistentias et plurimos homines illum efficere puta- 
tis? Non enim ad id stultitiz venistis, ut nescialis 
aiiam esse animam in substantia ac corpus, aliam- 
que corpus circa substantiam rationem servare. Si 


tutem queque substantia secundurn vos particula- 


rem subsistentiam choracteristicam recipit, jam 
mihi unione caret, et unus fit duo, ut vobis et ina- 
nibus subtilitatibus visum sit. Sin autem ego ex 


^ Lib. iv, c. 28. 


δὲ τῆς αἰσθητῆς, τοῖς ἐπὶ γῆς συνῆαπται xpde 
paci, córósc poc ὢν ἀχριδὴς ἑκατέρας τῆς κτ(- 
σεως. Οὕτως οὖν ἐν Χριστῷτῶν δύο οὐσιῶν γέγονεν 
ἕνωσις εἰς pay ὑπόστασιν xal ἂν πρόσωπον *. &l xal 
ἁμνδρῶς διὰ τῶν παραδειγµάτων ἀποδέδεικται" xà- 
σαν γὰρ ἕνωσιν ἡ iv Χριστῷ οἰχονομία ὡς ἁληθῶς 
ὑπεραίρουσα τὴν ἀνθρωπίνην, διαδιδράσχει χατά- 
ληψιν. 

Αλλά πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐμφιλοχωροῦαι νοσήµασιν, 
καὶ χατὰ τὸν λόγον τῷ βορδόρῳ ἐγχυλιόμενοι’ ταῦτα 
γὰρ πάλιν διαφόρως προθάλλονται ' φασὶ γὰρ, Οὑχ 
ἔστιν οὐσία ἀγυπόατατος. Πῶς οὖν οὐκ ἓν δύο ὑποστά» 
σεσι ῥητέον, εἴπερ ἄρα δύο οὐσίας φατέ; ὁρᾶτε τῶν 
χομφῶν τούτων τὴν ἄγνοιαν. τὴν γὰρ αὐτὴν ἡμῖν 


D ἀνοήτως εἰσήγαγον πρότασιν; τὰ ὀνόματα πάλιν 


ὑπαλλάξαντες. Tic γὰρ διαφορὰ οὐσίας xaX φύσεως; 
εἰς δὲ προσώπου προέστην kv χαρακτῆρι ὑπόστασιν! 
*Q0sv ὁ αὐτὸς ἡμῖν xal ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει 
λόγος * εἴποιμι γὰρ ἂν πρὸς αὐτούς * Καὶ el. μὲν τὸν 
ix ψυχῆς xal σώματος ἐν ἰἱδιώμασιν χαρακτηρ» 
στιχοῖς θεωρούμενον ἄνθρωπον, πολλὰς ὑποστάσεις 
xai πολλους ἀνθρώπους δοχεῖτε ποιεῖν ; οὗ γὰρ δὴ 
τοσοῦτον ἠἡλίθιοι πεφύκατε, ὥστε ἀγνοεῖν ἑτέραν μὲν 
εἶναι xaz' οὐσίαν τὴν duyhv πρὸς τὸ σῶμα, ἕτερον δὲ 
τὸ σῶμα τὸν περὶ τῆς οὐσίας λόγον ἐπέχειν * εἰ δὲ 
ἑχάστη οὐσία χαθ᾽ ὑμᾶς ἰδικὴν ὑπόστασιν χαραχτηρς 
στιχῆν ἀναδέχδται, Χενά µοι τὰ τῆς ἑνώσεως, xol 
ὁ εἷς Ὑέγονε δύο, (va ὑμῖν δόξη xal τοῖς µαταίοις 
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σχινδάλµοις. Eb δὲ ἐγὼ ix διαφόρων οὐσιῶν δύο A differentibus substantiis duabus constans, non sum 


συγχείµενος, οὐχ εἰμὶ δύο ἄνθρωποι, ἀλλὰ xal τὰς δύο 
ἔχω οὐσίας τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώματος, καὶ ἐν ύπο- 
ατάσει μιᾷ θεωροῦμαι , τίς ἀνάγχη χαὶ ἐπὶ Χριστοῦ 
τὰς δύο οὐσίας ὁμολογοῦντα, δύο φάναι xal ἰδικὰς 
τὰς ὑποστάσεις; Αὐτοῦ μὲν γὰρ τῇ φύσει τὰ θεῖα, 
αὑτοῦ 65 διὰ τὴν ἑνυπόστατον Ένωσιν τὰ ἀνθρώπινα' 
οὗ γὰρ àv ἑτέρῳ, ἀλλ &v αὐτῷ ἡ Lcx αὐτοῦ ὑπ- 
στη σὰρξ, ὡς προείρηται ' τὸ κοινὸν γὰρ ἔχουσα 
τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας τοῦτο, τὸ εἶναι σὰρξ ἑφν- 
χωμένη φυχῇ λογιχῇ, ἓν µόνῳ τῷ Θεῷ Λόγῳ ἔσχεν 
τὰ ἰδικὰ, τοῦτό ἐστι τὸ εἶναι τοῦ Θεοῦ Λάγου καὶ 
οὐχ ἑτέρου cáp£. Πῶς οὖν ἑτέρα ὑπόστασις, ἡ μηδ- 
όλως καθ) ἑαντὴν ὑποστᾶσα;, 

Ἕλλλως το μηδὲ τοῦτο ἀγνοείτωσαν, ὅτι ἀντὶ οὐσίας 


duo homines, sed duas habeo substantias, animse 
et corporis, et in una subsistentia consideror, quz 
necessitas est duas in Christo substantias profi- 
tentem, duas quoque dicere et particulares subsi- 
stentias? ad illum enim pertinent natura divina, et 
ad illum per subsistentialem unionem humana ; non 
in alio nempe, sedin illo propria ejus exsistit caro, 
ut supra dicitur; communem caro hanc habens 
humanz substantie proprietatem, animari scilicet 
ab animo rationali, in solo Deo Verbo habuit par- 
ticularem, esse scilicet Dei Verbi et non alterius 
carnem. Quomodo ergo alia subsistentia, minime 
juxta seipsam subsistens? 

Aliter ne hzec ignorent, pro substantia subsisten- 


ἡ ὑπόστασις τοῖς ἁγίοις Πατράσι mox ἑν[νεν]όη- B tiam a sanctis Patribus szpius reputari, ut sanctus 


ται, ὡς xaX Κυρίλλῳ 6oxet* ἐν γὰρ τῷ Υ ἀναθεματισμῷ 
φησιν ' EI τις ἐπὶ τοῦ ἑγὸς Χριστοῦ διαιρεῖ τὰς 
ὑποστάσεις μετὰ τὴν ὄνωσυ. Τὸ γὰρ ὑφεστηκὸς 
ἐν ταῦθα 6nAoi ἡ ὑπόστασις' οὐ γὰρ ἂν ὁ θεοφό- 
poc ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ ὑποστάσεις ὠνόμαζεν 
ὁ ταῖς Νεστορίου βἸασφημίαις dsl πολεμῶν, εἰ 
μὴ ἀντὶ οὐσιῶν αὐτὰς ἑδόχετο. Ὁμοίως χαὶ ὁ ἅγιος 
᾿Αθανάσιος ἐν τῇ πρὸς ᾿Αφρους ἀπιστολῇ φησιν’ Ἡ δὲ 
ὑπόστασις οὐσία éczl, Καὶ οὐδὲν dAAo σηµαινό- 


µενον ὄχει, ἡ αὐτὸ τὸ ὄγ' ὅπερ ὁ Ἱερεμίας ὕπαρξιν 


ὀνομάζει λέγων ' Καὶ obx ἤχκουσαν φωνὴν ὑπὰρ- 
ἔθεως' ἡ γὰρ ὑπόστασις χαὶ f) οὐσία ὕπαρξίς ἐστιν' 
ἔστι γὰρ καὶ ὑπάρχει. El οὖν τις ἐνυποστάτους 
χατὰ τοῦτον τὸν λόγον εἴποι τὰς οὐσίας, ὅ ἐστιν ὑπ- 
αρχούσας, οὐδὲ ἡμεῖς ἀρνηθείημεν ' fj γὰρ ὑπόστασις 
πρὸς τὴν οὐσίαν τῷ εἶναι µέν ει οὗ διαφέρει, ἀλλὰ 
τῷ τὴν μὰν χοινῶς εἶναι, φημὶ δὲ τὴν οὐσίαν ' τὴν 
δ᾽ ὑπόστάσιν ἰδικῶς, ὅταν μετὰ τῶν καθόλου καὶ 
ἰδιχόν τι ἔχοι. Οὐ κατὰ τοῦτο οὖν φαµεν τὴν ἡμετέ- 
ραν iv Χριστῷ οὐσίαν ἐνυπόστατον εἶναι, olov ὑπό- 
στασιν χαθ᾽ ἑαυτὴν χαρακτηριστιχὴν xal πρόσωπον 
οὖσαν, ἀλλὰ χαθ᾽ ὃ ὑφέστηχέν τε xal ἔστι' ἑνίοτε 
γὰρ τὸ ὑφεστηχέναι δηλοῖ fj ὑπόστασις, ὅ ἔστιν οὐσία, 
ὡς ἀποδέδειχται, ὅταν τῶν χαρακτηριστικῶν ἰδιω- 
µάτων xai περὶ πρόσωπον θεωρουµένων ἑστέρηναι. 
'Ex τῶν Κὺλογίου Συνηγοριῶν περὶ τοῦ αὐτοῦ 
κεφαλαίου. 


Cyrillus docet; in isto enim anathematismo dicit * 
Si quis in. uno Christo distinguit. subsistentias post 
unionem. Etenim exsistentiam indicat ibi subsisten- 
tía; non enim hic Theophorus in uno Christo subsi- 
stentias vocasset Nestorii blasphemias semper impu- 
gnans, nisi pro substantiis illas accepisset. Similiter 
et sanctus Athanasius in sua ad Afros epistola dicit : 
Subsistentia. substantia est, neque aliam εἰφπίβοα- 
tionem habet, ac ips«m ens; quod Jeremias exsi- 
stentiam vocat dicens : Non audierunt vocem ezsisten- 
tie * : nam subsistentia et substantia exsistentia 
sunt; sunt etenim et exsistunt. Si quis ergo sub- 
sistentes secundum hanc rationem vocat substan- 
tias, id est exsistentes, nos minime contradicemus. 
Subsistentia enim in τῷ esse nihil, a substantia dif- 
fert, sed in t communem esse, de substantia 1o- 
quor; subsistentia autem partieularis est cum ge- 
neraliter sumpta particolare aliquid habeat. Non 
ergo ideo dicimus nostram in Christo substantiam 
subsistentem esse, ut subsistentiam qus per se 
charaeteristica et personalis sit, sed in quantum 
exsisit et est. Aliquoties enim exsistere indicat 
subsistentia, id est substantia, ut demonstratum 
est, quando cbaracteristicis proprietatibus et in per- 
sona consideratis privatur. 


Ex Eulogii Defensionibus De eodem argumento. 


Ang. Mat, Ἱ. c. p. 59, 60. 
"O κοινῶς καὶ ἓν πολλοῖς θεωρεῖται, οὐ «t μὲν D — Omne quod universim et in pluribus conside- 


πλέον, τινὶ δὲ ἕλαττον, Omápyov, οὐσία ὀνομάξεται, 
Ἐπεὶ οὖν τῷ καθέχαστον ἀνθρώπῳ ἓξ (aou πρόσεστι 
τὸ εἵναι σάρχα ἐμφνχωμένην doyf] λογιχῇ, ὅ ἐστιν 
ἀνθρωπότης, χατὰ τοῦτο τὴν ἀνθρωπότητα, xa δύο 
οὐσιῶν ὑπκάρχουσαν γνώριαµα, μίαν φαμὲν οὐσίαν, 
ὡς χοινῶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις, καὶ ἐξ ἴσου θεωρου- 
µένην. "Evi δὲ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Ἐμμανουὴλ, υὔ 
φαμεν ποιῆσαι μίαν οὐσίαν τὴν ἕνωσιν τῆς θεότητυς 
xai τῆς ἀνθρωπότητος. ἐπεὶ ἀνάγχη καὶ &y πολλοῖς 
θεωρεῖσόθαι, ὡς ἁἀποδέδεικται. El οὖν µίαν οὐσίαν 
φασὶ Υενέσθαι τὰ δύο, πάντως που τῆς τοιαύτης οὐ- 
σίας µετειλήφασι xat ἕτεροι, καὶ ἐξ ἴσου τῷ Ἐμμα- 
* Jerem. x, 10, 


PamROL. Gn. LXXX VI. 


ratur, ut nec alii amplius, alii minus conveniat, 
οὐσία essentia nominatur. Quandoquidem homini 
cuilibet perzeque convenit, ut sit caro animata ani- 
m: rationali (nam in hoc consistit humanitas) se- 
cundum hunc sensum humanitatem,qua naturz dux 
representantur, unam essentiam dicimus, quippe 
que communi et zquali ratione in omnibus ho- 
minibus consideratur. At in hypostasi Emmanuelis 
unionem divinitatis cum humanitate essentiam 
unam negamus constituisse ; alioqui essentiam bu- 
jusmodi in mujtis perspici necessarium foret. Na- 
tura enim, hoc est essentia, in multis peraque 
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spectatur, ut ostensum est. Si igitur naturam unam 4 vou), ὅπερ οὐχ Éctt. Μηδὶ τοσοῦτον παραφρονῄσειαν 


ambabus constitui affirment, essentize ejusdem ac 
Emmanuel alii consortes erunt, quod verum non 
est. Nec isti sycophante, quamlibet Deo bellum 
Et quibusdam interjectis : 

Humanitatem, quia ex diversis rebus composita 
est, unius essentie dicimus, non quidem habita 
ralione anime et corporis, sed magis ejus quod 
commune est ; quippe cum in omnibus quz ejusdem 
speciei sunt, communiter consideretur. Nam es- 
sentiz deflnitio hec est, quam Basilius tradidit 
dicendo : Quemadmodum commune se habet ad 
particulare, sic essentia ad hypostasim. Igitur ratio 
communitatis humanitatem, qus in hominibus 
inspicitur , unius esse essentiz dicimus : quia com- 
muni ratione omnibus et unicuique homini ex z:equo 
convenit ut sit animal rationale, intelligentiz et 
disciplinz capax. Istec enim humanitatis definitio 
est. Ubi vero pensamus ea ex quibus constat, atque 
animam nominamus, et corpus consideramus, ne- 
quaquam inflciamur utrumque divers» naturz esse, 
ct quz essentiarum harum propria sunt, etiqm post 
unitionem manere. Nam si corpus et anima sunt 
ejusdem essenuze, quandoquidem eadem ratio est 
eorum qua coessentialia sunt (alioqui vero corpus 
corruptelz obnoxium est), omnino sequitur animam 


ol νῦν συχοφάνται, εἰ καὶ λίαν θεοµάχοι xaX «ῆς 
ἀληθείας ἐχθροὶ καθεστήχασι. 
inferant, eo amentiz venerint, ut et hoc astruant. 
Καὶ μεθ) ἕτερα" 

Τὴν ἀνθρωπότητα σύνθετον οὔσαν LE ἀνομοίων 
πραγμάτων μιᾶς οὐσίας φαμὲν, οὗ πρὸς τὴν διαρο- 
ρὰν τῆς φυχῆς χαὶ σώματος, ἁλλὰ πρὸς τὸ χοινὸν 
ἀφορῶντες ' ὅτι χοινῶς ἐν πᾶσι τοῖς ὑπ' αὐτὸ ἀνα- 
γοµένοις θεωρεῖται. Οὗτος γάρ ἐστι τῆς οὐσίας 
ὄρος, ὡς Βασίλειος ἐπαίδευσε λέγων, ὅτι "Ov ἔχει 
λόγον τὸ χοινὸν πρὸς τὸ ἴδιον, τοῦτον ἔχει fj οὐσία 
πρὸς τὴν ὑπόστασιν. Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν τῆς χοι- 
νότητος λόγον, μιᾶς οὐσίας φαμὲν τὴν ἓν ἀνθρώποις 
ἀνθρωπότητα "ὅτι χοινῶς ἓν πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς 

B xa0' ἔχαστον xai ἐξ (cou. ὑπάρχει τὸ εἶναι ζῶον λο- 
γιχὸν θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτικὀόν' οὗτος 
γὰρ ὁ ὄρος τῆς ἀνθρωπότητος. Ἐπὰν δὲ τὰ ἐξ ὧν 
ἐστι λογισώµεθα, χαὶ Φυχὴν ὀνομάσωμεν, xal σῶμα 
σχοπήσωμεν, τὸ ἑτεροφυὲς xaX τὰ ἴδια τῶν οὐσιῶν 
καὶ μετὰ τὴν ἔνωσιν obx ἀρνηθείημεν. El γὰρ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας τὸ σῶμα xa ἡ Ψυχῆ, τῶν δὲ ὁμοουσίων 
ὁ αὐτὸς λόγος, φθαρτὸν δὲ τὸ σῶμα, οὐχοῦν ἄρα xol 
ἡ ψυχἠ διαφθείρεται, χαὶ τὸ λέγειν ἀθάνατον εἶναι 
τὴν ψυχὴν, φευδὲς ἀναδειχθήσεται διὰ τὰς ὑμῶν 
ἀνοήτους χενοφωνίας. 


corruptíbilem esse, et propter insanas nugacitates vestras falsi arguetur id quod asseritur, animam 


esse immortalem. 
Ex Eulogii Defensionibus. 
Ang. Mar, ] 


Sciendum enim est nos, quando compositum di- 
cimus unam abeolete naturam, minime posse pro- 
prie in hoc simplicium adhibere nomina: exempli 
gratia, corpus e quatuor elementis constans, ex 
aqua dicimus, terra, aere et igne; aquam et terram, 
aerem et ignem proprie non possumus dicere , 
et ideo usam eorporis, naturam vocamus, eo 
quod istud proprie simplicium nominibus designare 
non valemus. ltem, e lapidibus et lignis domum 
dicimus, illam autem nec ligna nec lapides nullus 
posset nominare, si propriis vocibus uti vellet. 
]tem bominem anima et corpore constare dicimus, 
non autem proprie esse animam et corpus; et hoc 
evidens est ex eo quod nequimus animz aut cor- 
poris definitionem ín utrumque adhibere, et pro- 
pterea ex duobus naturis esse dicimus. Diverse 
enim nature componentia et diversz invicem sub- 
stantie, unam in composito naturam reputamus. 
Non enitn. corpus et animam proprie loquentes vo- 
camus hominem, etsi assuetum sit Scripture sz- 
pius libertate utenti spiritus parte totum designare, 
tanquam non submisse jugo servitutis dialecticze 
vanitatis. [n Christo autem ineffabilis et non hu- 
mana intelligentia huic anima juncta est nec ju. 
sium exemplum in omnibus invenire ratione pos- 
sumus, cum illum non solum ex divinitate et hu- 
manitate constare dicimus, sed iu illo uti simpli- 
cium nominibus. Deum enim dicimus Christum et 


C Ex τῶν Εὐλογίου Συνηγοριῶν. 


. €. p. 61, 62. 


Ἱστέον γὰρ ὅτι τότε «b σύνθετον µίαν ἀπολύτως 
)éyopg&v φύσιν, ὅτε µηχέτι δυνάµεθα χυρίως ἐπ 
αὐτοῦ τὰ τῶν ἁπλῶν λέγειν ὀνόματα” οἷόν τι λέγω" 
Ἑὸ ἐχ τεσσάρων στοιχείων σῶμα συγχείµενην, ἐξ 
ὕδατος, ἔφαμεν, χαὶ γῆς ἀέρος τε xal πυρὸς, ὕδωρ 
καὶ γην ἀέρα τε καὶ πὺρ οὐχ ἂν εἴποιμεν χυρίως, 
καὶ διὰ τοῦτο µίαν σώματος φύσιν ἑπονομάζομεν, ὡς 
µηχέτι αὐτὸ χυρίως τοῖς ὀνόμασι «àv ἁπλῶν ἔπονο- 
µάζειν ἰσχύοντες' xal πάλιν ἐχ λίθων xai ξύλων τὴν 
οἰχίαν φαμὲν, ξύλα δὲ αὑτὴν xal λίθους oÀx ἄν τις 
χαλέσοι, χυρίαις λέξεσι χρῆσθαι βουλόμενος ΄ πάλιν 
τὸν ἄνθρωπον ix φνχῆς xal σώματος εἶναί φαµεν, 
σῶμα δὲ xul ψυχὴν οὐχέτι χυρίως. xai ὅῆλον ἐκ 
τοῦ μὴ δύνασθαι τὸν τῆς φυχῆς f] τοῦ σώματος ὅρον 

D ἐπὶ τοῦ συναµφοτέρου ἀποδιδόναι, xal τούτου yápw 
ix δύο φύσεων λέγοντες (ἑτεροφυῆ yàp τὰ συνελ- 
θόντα xal ἀλλήλοις οὐχ ὁμοούσια), µίαν ἐπὶ τοῦ 
συνθέτου φύσιν δοζάζοµεν ᾽ οὐδὰ γὰρ σῶμα 1) ψυχῖν 
χυριολεκτοῦντες ἀποχαλοῦμεν τὸν ἄνθρωπον, el xal 
σύνηθες τῇ Γραφῇ πολλάκις τῇ ἑλευθερίᾳ χεχρηµένῃ 
τοῦ Πνεύματος £x τοῦ µέρους τὸ ὅλον ἑπονομάζειν, 05 
ζυγῷ δουλείας οὐκ ἐνεχομένῃ τῆς διαλεχτικῆς µαταιό- 
τητος" ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἄφραστος μὲν καὶ ἀλάλητός 
ἐστι d) ἕνωσις οὐχ ἀνθρώπινος νοῦς ταύτης ἑφίχοιτο, 
οὐδὲ παράδειγµα εὑρεῖν ἴσον χατά ye πάντα, λέγω, 
δυνήσεται͵ἑπειδὴ δὲ αὐτὸν οὗ µόνον Ex θεότητος εἶναι 
καὶ ἀνθρωπότητός φαµεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὀνόμασιν Er 
αὐτοῦ κχεχρήµεθα τῶν ἁπλῶν, θεὸν Ύὰρ λέγοµεν τὸν 
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λέγειν χυρίως οὐκ ἔχομεν' κυρίως γὰρ xal χατὰ 
ἀλήθειαν θεὺς ὁ Χριστός. διὸ χυρίως xal χατὰ 
ἀλήθειαν θεοτόχον τῆν ἁγίαν Παρθένον φαμέν' καὶ 
χυρίως xav' ἀλήθειαν ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ἀληθῶς 
ἁποθανὼν, ἀληθῶς ἀναστάς' τούτου χάριν αὐτὸν 
plav φύσιν ἁπλῶς εἰπεῖν ἀδύνατον” διὰ τοῦτο τοίνυν 
ἡμεῖς xai x δύο λέγομεν φύσεων, ἐπειδὴ Ex θεότητος 
αὐτὸν ἴσμεν καὶ ἀνθρωπότητος συγχείµενον, χαὶ 
τεροφυῖ, τὰ συνελθόντα Ὑνωρίζοµεν΄ xat δύο φύσεις 
διαιρετοὺς ἐπ]αὐτοῦ λέγομεν, ἐπειδη θεὸν καὶ 
ἄνθρωπκον χυρίως τὸν αὐτὸν εἶναι δοξἀζοµεν’ χαθάπερ 
ὁ ἐν ἁγίοις φησὶ Κύριλλος ἓν τῇ δευτέρᾳ πρὸς 
Σούχενσον ἐπιστολῇ, "Eva καὶ τὸν αὐτὸν τοῦτο 
κἀχεῖνο ὑπάρχοντα' καὶ σχόπησον ὡς οὐκ εἶπεν, 
ἐκ τούτου xáxsirov ὑπάρχοντα (καὶ τοῦτο γὰρ ἣν 
ἀληθὲς), ἀλλὰ τοῦτο κἀκεῖνο ὑπάρχοντα΄ τὸ γὰρ 
«οῦτο κἀχεῖνο, δύο πάντως ἐστὶ, xàv αὐτὸς μὴ 6ou- 
αΠθείης: κάλιν δὲ ὁ αὐτὸς πρὸς Οὐαλεριανὸν τὸν τοῦ 
Εἰχονίου ἑπίσχοπον οὕτω Ὑράφει᾽ Οὐκοῦν ὁμολο- 
γοῦμεν ὡς μὲν τὸ ἀπὸ σαρχὸς σἀρᾷ ἐστι, τὸ δὲ ix 
θεοῦ θεός. ἔστι δὲ κατὰ ταυτὸν ἀμφότερα Χριστὸς 
εἷς ὧν Υἱὸς καὶ ef; Κύριος μετὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ 
σαρκὸς» τὸ δὲ τὸν Χριστὸν εἶναι ἀμφότερα, τί 
ἕτερόν ἐστιν, f| δύο αἶναι φύσεις τὸν Χριστόν ; οὐ 
γὰρ εἶπεν ἐνταῦθα ἐξ ἀμφοτέρων εἶναι τὸν Χριστὸν, 

ἀλλ᾽ ὅτι ἀμφότερά ἔστιν ὁ Χριστὺς εἷς (v. 
Ἐκ τῶν Εὐ.ογίου Συνηγοριῶν πρὸς τοὺς Aéyov- 
τας, ὅτι « El δύο φατὰ οὐσίας, ὅ ἐστι φύσεις 
, πάντως µία γέγογε φύσις; τὰ γὰρ 

ἐνούμενα, πάντως £v. τι γίνεται. » 


possumus; proprie enim et seeundum veritatem 
Christus est Deus ; ideo proprie et secundum veri- 
tatem Dei Matrem Virginem sanctam dicimus; et 
proprie secundum veritatem homo est idem, vere 
mortuus, vere resurgens. Quamobrem illum unam 
simpliciter naturam dicere impossibile est, propte- 
rea igitur nos et ex duabus naturis constare dici- 
mus, cum divinitate illum scimus et humanitate 
constare, et diverse esse natura eomponentia co- 
gnoscimus. Dicas quoque naturas distinctas in illo 
dicimus, cum Deum et hominem proprie eumdem 
esse reputamus. Sicut sanctus Cyrillus dicit in ϱο- 
cunda ad Succensum epistola, Unum et eumdem 
hoc et illud esse; et notandum hane nonu dicere ez 
hoc et illo esse, istud enim foret verum, sed hoc et 
illud esse. Hoc nempe et illud duo omnino sunt, 
etsi nolueris. Iterum idem ad Valerianum Iconii 
episcopum sic scribit: Ergo profitemur earnem 

' quidem e carne esse, Deum vero ex Deo; est au- 
tem propter idem Christus utraque, cum sit unus 
Filius e£ unus Dominus cum propria sua cerne. 
Christum autem esse utraque, quid aliud est, nisi 
duas esse naturas in Christo? non enim illic dixit 
ex utrisque esse Christum, sed utraque Christum 
esse cum unus sit. 


Ex Ewulogii Defensionibus ad eos qui dicmnt : 
« Unam,si duas dicitis substantias, id est naturas, 
unitas esse, omnino factam esse naturam ; unitas 
enim, omnino unum quid fieri. » 


Ang. Mai l. c. p. 63. 
El μὲν τὸ ὅν τι γενέσθαι χατὰ τὴν χαρακτηριστι” C Siquidem vsum quid feri secundum characteri- 


χὴν ὑπόστασιν βούλονται χατασχευάζειν, ὀρθῶς καὶ 
λίαν εὐσεθῶς καὶ συνῳδᾶ τοῖς ἓν Ἁαλχηδόνι δογµα” 
εἰζουσιν' χἀχεῖνοι γὰρ μίαν ὑπόστασιν ἀποφαίνονται, 
δύο ἕλ τὰς οὐσίας ΄ ἡ γὰρ σὰρξ ἔμεινε σὰρξ, εἰ καὶ 
toU Θεοῦ Λόγου σὰρξ ἐγένετο, ὅ ἔστι προσείληφε 
αάρχα xaX Ίνωσεν ἑαυτῷ ἁδιαιρέτως. Οὐ γὰρ τροπὴν 
ὑπέστη τὴν εἰς σάρκα’ θεὺς γὰρ ἀναλλοίωτος ὑπάρχει 
τῆς Τριάδος ἡ φύσις ὡς ἔφην οὖν ἀσύγχντοι µεμε- 
víxacty ky τῷ Ἐμμανουὴλ τῷ bv Χριστῷ τῷ Ylp 
τοῦ θεοῦ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν al δύο οὐσίαι" εἰ 
δὲ pav οὐσίαν φασὶ γεγονέναι τὰς δύο φύσεις, λελή- 
θασιν ἑαυτοὺς ἁπατῶντες, xat σύγχυσιν 7| τροπὴν ὑπο- 
τιθέµενοι, ὡς τῆς μιᾶς εραπείσης εἰς τὴν ἑτέραν fj 
συΥχυθείσης * ὅτι yàp τὰ ἑνούμενα ἀτρέπτως καὶ 
ἀσυγχύτως φυλάττεται kv τῇ οἰχείᾳ ποσότητι, τοῦτο 
σαφῶς ὑμῖν παραστήσω διὰ παραδείγματος τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων ἁδιαιρέτως xal ἀσυγχύτως ἠνωμένων 
κατὰ τὴν οὐσίαν, φημὶ δὲ πρὸς Πατρὸς καὶ Ylou xai 
ἁγίου Πνεύματος: οὐ yàp διὰ τὸ ἡνῶσθαι αὐτὰς, 
µία ὑπόστασις Υεγόνασιν , ἀλλ ἠνωμέναι μέν alas 
χατὰ τὴν οὐσίαν, iv pit δὲ xoi ἠνωμέναις γνωρί- 
ζονται ὑποσνάσεσιν ' οὕτως xaX ἐπὶ τῆς οἰχονομίας 
τοῦ Χριστοῦ δύο οὐσίαι ἠνωμέναι ἁδιαιρέτως καὶ 
ἀσυγχύτως ὑπάρχουσιν ' χείαθω δὲ τὸ παράδειγµα εἰς 
µόνον τὸ παραστῆσαι τὸ πρόθληµα τὸ σαθρόν * ἐπεὶ 
* τῆς ἐν Χριστῷ ἑνώσεως, ἔμπαλιν ἡ ἐπὶ τῆς 


sticam subsistentiam volunt statuere, recte et pie ad- 
modum et conformiter cum Cbaicedonie Patribus 
dogmatizant. Hi enim unam subeistentiam declarant, 
duas autem subsistentias. Caro enim mansit caro, 


etsi Dej verbi caro facta sit, idest carnem sumpserit. 


et sibi inseparebiliter univerit ; non enim in carnem 
conversus est; nam Deus immutabilis est Triadis 
natura. Ut dixi igitur, inconfuse manserunt in 
Emmanuel uno Christo Filio Dei post incarnatio- 
nem dus substantiz ; sin autem unam substantiam 
dicunt factas esse duas naturas, seipsos decipien- 
tes fallunt, cum confusionem seu conversionem 
statuant,tanquam una conversa fuerit in alteram 
aut cum altera confusa. Quod enim unite substan- 


D dis absque conversione et confusione conserven- 


tur in propria quantitate, hoc elare vobis osten- 
dam per exemplum trium subsistentiarum indivi- 
sibiliter et inconfuse unitarum secundum substan- 
tiam ; de Patre dico, Filio et Spiritu sancto. Non 
enim ille perunionem una substantia fiunt, sed 
unit quidem sunt secundum substantiam, in tri- 
bus autem et unitis subsistentiis esse cognoscuntur; 
ita in Christi dispositione dux substantie sunt in- 
divisibiliter et incoufuse unitz. Proferatur hoc 
exemplum solummodo ad ostendendam controver- 
siam inanem esse ; cum unio in Christo non eadem 
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sit ac in Triade. Hic enim alius et alius, ne sub- A Τριάδος ἔχει" ἐχεῖ μὲν γὰρ ἄλλος xa ἄλλος, ἵνα μὴ 


sistentias confundamus, non aliud et aliud ; unum 
enim et idem tria sunt in divinitate. In Emma- 
nuel autem aliud est divinitas, aliud humanitas 
ne substantias confundamus. Non enim idem sunt 
aelernum et temporale, visibile οἱ invisibile; non 
autem dicitur alius et alius, ne hoc fiat. Duo enim 
unione unam personam efficiunt et unam cbaracte- 
risticam subsistentiam. 


Ex Eulogii Defensionibus. 


Ne ergo negotia nobis przstent, qui nihil sanum 
cogitare volunt, sed inconsiderate garriunt, et rec- 
tam οἱ irreprehensibilem fidem excutere nituntur. 
Nos enim unum Christum Dei Filium adoramus, 
in carne visum his qui in terra degunt; distin- 
ctionem tamen divinitatem inter et carnem ad- 
mittimus. Deus enim Verbum zeternus, est increa- 
tus, impassibilis, et qux decent divinam perfe- 
ctionem. Caro autem illius unum aliquid cum illo 
efliciens per arctam et subsistentialem unionem, 
de qua propheticus Joannes clamat, Verbum caro 
factum est et habitavit in nobis *, temporalis, creata, 
passibilis est. Omnes autem illas carnis pro- 
prietates profitemur factas esse quoque Dei Verbi ; 
nam si propria ejus caro fuerit, evidens est carnis 
proprietates ejus quoque futuras esse. Proprias 
enim sibi illas facit, etsi non subjiciatur illis di- 
vina ejus natura. Etenim omnes Verbi Dei esse 
post incarnationem carnis ejus proprietates, di- 


τὰς ὑποστάσεις συγχέωµεν, οὐχ ἄλλο δὰ xol ἅλλο: 
ἓν γὰρ τὰ τρία καὶ ταντὸν τῇ θεότητι’ dv. ὃ τῷ 
Ἐμμανουὴλ ἄλλο μὲν θεότης, ἄλλο δὲ ἀνθρωπότης, 
ἵνα μὴ τὰς οὐσίας συγχέωµεν * o0 γὰρ ταυτὺ 9 
ἄχρονον τῷ &v χρόνῳ, χαὶ τὸ ὁρατὸν τῷ ἀοράτφ' οὐχ 
ἄλλος δὲ xaX ἄλλος, μὴ Yévotto τὰ γὰρ ἀμφότερα «f 
ἑνώσει ἓν πρόσωπον ἀπετελέσθη, xal µίαν ὑπόστα- 
σιν χαρακτηριστικἠν. 
Ἐκ τῶν Εὐβογίου Συνηγοριῶν. 


ΜΗ τοΐνυν πράγµατα ἡμῖν παρεχέτωσαν οἱ μηδὲν 
ὑγιὲς νοεῖν βουλόμενοι, ἀλλὰ µάτην εἰκαιολονοῦντες 
καὶ τὴν ὀρθῆν xal ἁμώμητον [πίστιν] διαταράττεν 
ἐπιχειροῦντες: ἡμεῖς γὰρ ἕνα Χριατὸν Υἱὸν Gc) 
προσχυνοῦμεν σαρχὶ ὀφθέντα τοῖς ἐπὶ γῆς" διαφορὰν 
μέντοι τῆς θεότητος πρὸς τὴν σάρχα γινώσχομεν' 
xai γὰρ ὁ tb, Λόγος ἄχρονος, ἄχτιστος, ἀπαθὴς, 
xai ὅσα πρέπει τῇ θείᾳ µεγαλωσύνῃ, fj δὲ σὰρξ 
αὐτοῦ ἓν τι ὑπάρχουσα πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἄχραν 
καὶ ἑνυπόστατον ἕνωσιν, δι) fiv xal ὁ θεσπέσως 
Ἰωάννης βοᾷ. 'O Aóroc σὰρξ ἐγένετο καὶ ἑσκή- 
νωσεν ày ἡμῖν, ἔγχρονος ὑπάρχει, κτιστὴ, παθητή’ 
πάντα δὲ ταῦτα τῆς σαρχὺς ὁμολογοῦμεν γενέσθαι 
τοῦ Θεοῦ Λόχον) «l γὰρ ἰδία αὐτοῦ ἡ σὰρξ, δῆλον 
ὅτι xa τὰ τῆς οαρχὸς πάντα αὐτοῦ ἔσται οἶχειο» 
ποιεῖται γὰρ αὐτὰ, εἰ καὶ μὴ ὑπέχειτο τούτοις t; θεία 
αὐτοῦ φύσις; ὅτι γὰρ πάντα τοῦ Θεοῦ Λόγου lati 
μετὰ τὴν ἑνανθρώπησιν τὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, ἡ 
θεία T'oagh ἡμᾶς παιδεύει' φησὶ γὰρ, Ἑωράκαμεν 


vina Scriptura nos docet, dicit enim : Vidimus Do- ϱ τὸν Κύριον, τὸ συναµφότερον λέγουσα’ ὁ γὰρ ἑωρα- 


minum, utrumque significans. Qui enim vidit care 
nem Christi, totum vidit, etsi, invisibilis natura sit 
divinitas; οἱ iterum : Dominum glorie non crucifizis- 
sent *, divina nempe natura illo non patiente, sed 
propria carne. Docemur ergo hi3 omnibus Dei 
Verbi incarnati fuisse et divinas et humanas pro- 
prietates ; sed in his quibus dicitur Christum esu- 
rivisse, sitivisse, tactum aut passum fuisse, puto 
illum non in divina natura hec expertum esse, 
sed in carne quam sumpserat, et per quam ut 
homo conversatus est. 


χὼς τὴν cápxa τοῦ Χριστοῦ, ὅλον ἐθεάσατο, εἰ xal 
ἀθέατος τὸ κατὰ φύσιν fj θεότης ὑπῆρχεν' xal πάλιν, 
Οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσα» - xal- 
τοι τῇ θείᾳ φύσει αὐτοῦ μὴ παθόντος, ἀλλὰ τῇ] 
οἰχείᾳ capul * διδασχόµεθα οὖν ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτι 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρχωθέντος ἣν τά τε θεοπρετῇ xol 
τὰ ἀνθρώπινα" ἀλλ’ ἓν οἷς φησιν ὅτι ἐπείνησεν xal 
ἑδίφησεν ἢ ἐφηλαφήθη f] ὡράθη , νοῷ ὅτι οὐ τῇ θείᾳ 
φύσει ταῦτα πέπονθεν, ἀλλὰ τῇ προαληφθείσῃ caps, 
καθ) ἣν ἄνθρωπος ἐχρημάτισεν (1). 


S. Eulogii patriarche Alexandrini, ex lib. m, Adversus Novatianos. Phot. Cod. 980. 


F. FRaNcisco Cousxris, interprete. Biblioth. Concionat. t. V, p. 127. 


Quod ait Apostolus, Voluntarie peccantibus nobis 
post acceptam notitiam veritatis, jam non relinquitur 
pro peccato hostia *, non eo spectat tanquam sacrifi- 
cium omnino sublatum velit: sed illud duntaxat, 
quod legis ritu peragitur. Nec modo id genus sa- 
crificii vetat, sed et supremum judicium iis inter- 
minatur, qui posl aguitam veritatem, accum my- 


sticum sacrificium nacti sint, ad legale, quod tan- . 


torum ac hircorum immolatione praestatur, sacri- 


* Joan. 1, 14. * I Cor. n, δ. * Hebr. x, 26. 


ficium redeunt. Hzcque adeo Paulus eo animo lo 
quitur, ut Judzos, qui ad Christum jam accesse- 
rant revocet ab observatione lefalium. Quemad. 
modum igitur legalibus baptismatis, sic et cruentis 
sacrificiis, iis interdicit. Judzi namque quos pec- 
cati reatus astringeret, primum quidem ezrpis- 
' bantur, tumque aqua abluebantar ac intingebar- 
tur ; ac postremo jam cruentis hostiis faciebant, 8 
quibus eos avocans Anostolus, terribiles quoque 


(1) Sequebantur in codice plurimi Pisid:e iambi adversus Severum, quos ego more meo pretermiti, 


quia extant in editionibus. 
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minas adjicit. Quippe oportebat vera semel hostia A ficandos *. Quem igitur ad modum impossibile di- 


in consummatione s»culi pro peccatis oblata 
(Agno scilicet Dei qui tollit peccatum mundi, im- 
molato) non amplius restare, sed cessare offerri, 
multas illas legales ac typicas hostias pro pec- 
catis. Teste enim eodem Apostolo, impossibile 
est, Agno Dei semel immolato, tolli rursus peccata 
taurorum sanguine ac hireorum. Una enim, in- 
quit , oblatione, consummavit in perpetuum  sancti- 


xit sanguine taurorum atque bircorum auferri 
peccata, ad eumdem οἱ sequentia dicit * Voluntarie 
peccantibus nobis", etc, Nam et quod nobis tre- 
mendum Dominici corporis sacrificium agitur, non 
aliarumque hostiarum oblatio est, sed ejus com- 
memoratio qu:e semel oblata est. Hoc facite, in- 
quit, ín meam commemorationem *.-Et : Quotiescun- 
que [acimus, mortem Demini annuntiamus*. 


Εὐλοτιου πάπα 'Adstavópslac ἁρμηνεία elc có, C Eulogii pape Alexandrini commentarius in illud . 


ε Σίμων Ἰωνᾶ, ἁγαπᾷς ps ; » 


Simon Joannis, amas me ? 


Ang. Mai Class. Auct. t. X, p. 485. 


"Ow ἑρωτῶν ὁ Κύριος[εἶπε]τῷ Πέτρῳ' Σίµων 
"và, ἁγαπᾷς µε πλέον τούτων; οὐκ αὐτὸς ὁ 
πάντα εἰδὼς, θέλων μαθεῖν ἑπηρώτα, ἀλλ ἐπεὶ ἔμελ- 
λεν αὐτῷ τὸ ποίµνιον χαταπιστεύειν, ἵνα Dell ὅσην 
ἔχει πρόνοιαν τοῦ ποιμνίου, τοῦτο ποιεῖ» ὁ γὰρ τὸν 
φίλτρῳ πολλῷ πρὸς τὸν Δεσπότην ἀναπτόμενον ἑφ- 
εστῶν τῷ ποιμνίῳ, τὴν ὅσην περὶ τὰ πρόδατα διά- 
θεσιν παρίστησιν ἀναμφιδόλως "διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
xai τρίτον ἐρωτᾷ, τὴν πολλὴν περὶ τὰ λογικὰ πρό- 
όατα ἐπιμέλειαν ἑνδειχνύμενος * ἃμα δὲ βαθµόν τινα 
τῶν ποεµαινοµένων διέξεισιν’ ἀρνία πρότερον βόσχειν 
ἐγχελευόμενος * εἶτα προδάτια, ἃ πρόδατα ὄντα, διά 
τινα πταίσµατα κχατασμικρυνθέντα τῆς ἀρετῆς xal 
τῆς τελειότητος, εἰς προδάτια ἀνθυπέστρεφεν  χαὶ 


Cum interrogaret Petrum Dominus, Simon 
Joannes, inquiens, diligis me plus his **? non ideo 
interrogabat ille qui omnia novit, ut disceret; ve- 
rum hoc agebat μὲ ostenderet quantam de grege 
quem Petro commissurus erat, gereret sollicitudi- 
nem: dum enim eum gregi przficeret qui maxi- 
mo in Dominum amore ardebat, proprii erga oves 
suas affectus vehementiam evidenter declarabat. | 
Propter eamdem causam ter interrogat, nempe ut 
maximam, quam habet rationalium ovium curam, 
manifestet ; verum etiam in prima illa interroga- 
tione gradus quosdam eorum qui paseuntur, de- 
scribit: agnos siquidem pascere primum jubet ; 
deinde oviculas, que, cum oves prius exstitissent, 


λοιπὸν τὸ τρίτον τὰ τέλεια ἐπιφέρει πρόδατα' ἁρ- D postea per lapsus quosdam virtute et perfectione 


νίοις γοῦν εἰκάζονται οἱ ἔτι γάλακτος καὶ στοιχειώ- 
δους διδασκαλίας δεόµενοι. προδατἰοις δὲ οἱ διά τινα 
παραπτώματα κατασμικρυνθέντες τῆς τελειότητος * 
προδάτοις δὲ οἱ εἰς τὸ τέλειον ἀναθεθηχότες xat τῆς 
πίστεως καὶ τῶν πράξεων ' xal σχόπει ὅπως προ- 
τάττει τὰ ἀτελῃ τῶν τελείων * προηγούμενος γὰρ τῷ 
Δεσπύτῃ σχοπὸς ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν σωτηρία, Οὐ γὰρ 
ᾖ1θον. φησὶ, καλέσαι δικαίους, àA4à ἁμαρτω.λοὺς 
εἰς µετάνοιαν. 


Tov ἓν ἁγίοις Εὐ.ογίου ᾽Α.Ἔεξαγδρείας εἰς τὸ, 
« Ζεῦγος τῶν ερυγόνγων. » 


deminute, in ovicularum ordinem retrocessere ; 
tum demum oves perfectas inducit. Agmis porro 
assimilantur qui lacte adhuc et elementari do- 
etrina indigent; oviculis qui per quzedam delicta, 
perfectione deminuti sunt ; ovibus, qui ad fidei et 
vitz perfectionem  conscenderunt. Vide preterea 
quomodo imperfecta perfectis przponat: preci- 
puus videlicet Domini scopus fuit peccatorum 
salus: Non veni enim, inquit, vocare justos, sed 
peccatores ad ponitentiam "'. 


Sancti Eulogii Alexandrini in illud : « Par 
turturum. » 


Ang. Mai Class. Áuct. t. X, p. 495. 


Πολλῶν ὄντων ζώων, & ἓν τῇ τῶν χαθαρῶν ἑτά- D Cum plurima essent animalia qu» in purorum 


χθη µερίδι, διὰ τί πέντε uóva ἑθυσιάζοντο τοῖς πα- 
λαιοῖς, τράγος, xaX κριὸς, καὶ βοῦς, τερυγὼν, καὶ 
περιστερά, Επειδὴ βούλετα, ἡμᾶς ὁ Λόγος τὰς αἰσθή- 
σεις ἡμῶν τὸν ἴσον ὑποδαλλομένας ἀριθμὸν χαθαρὰς 
προσάγχειν 86i. 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Εὐλογίου Α.εξανδρείας. 

Ὅτι xal διὰ τῶν χυνῶν τὴν ὑπερδολὴν τῆς τοῦ 
πλουσίου ἀπηνείας ἑλέγχει fj παραθολ! ' οἱ μὲν γὰρ 
χύνες οἰχτείροντες αὐτοῦ τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν, 
ὅπερ ἑδύναντο ποιεῖν ἔπραττον περιλείχοντες xal 
oov ἁποσμήχοντες αὐτοῦ τὸ ἕλχος ταῖς γλώσσαις * ὁ 


* Hebr. x, 14. "ibid. 26. * Luc. xxu, 18. 


* ] Cor. 1, 20. 


ordine haberentur, quare quinque tantum a vete- 
ribus immolabantur, nempe : hircus, aries et bos, 
turtur et columba? His videlicet signiflcat Scri- 
ptura, nos Deo puros efferre debere sensus nostros, 
qui parem numerum pra se ferunt. 
Sancti Eulogii patriarche Alexandrini. 

Canum mentione summam divitis crudelitatem 
coarguit parabola. Nam canes misericordia erga 
gravem Lazari calamitatem commoti, quod poterant 
gratificabantur, illius ulcera lingentes ac veluti 
linguis suis abstergentes. At dives canibus erga 


!* Joan. xxi, 15. 
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- contribulem suum durior ab his ipsis convinc e A δὲ καὶ τῶν χυνῶν περὶ «bv. ὁμόφυλον ἀπηνεστερος, 


batur. Merito igitur igni dives damnatus fuit. 


Eulogii Alexandrini. 


Hac quoque propter pauperes recipit Deus, modo 
deinceps a peccato caveamus. Pulchre enim fit, 
si etiam avaritía collectis opibus amicos nobis in 
hoc mundo comparemus, qui illis quidem egent, 
sed Deo sunt divites : ut cum defecerimus, nullam 
habentes vite justitiam, saltem ob collata in eos 
beneficia, recipiant nos ín tabernacula sua, qui 
nostram misericordiam experti fuere. Sed si ne de 
riammona quidem iniquitatis, id est avaritiz, bene 
facere voluerimus, quis nobis credet, fore ut si 
parte propriis laboribus opes adessent, ex his 
egenos misericorditer solaremur * Nam si ne aliena 
quidem, et αυ absque labore avare possidemus, 
nolumus communicare, quomodo ea qus propria 
videntur, nostrorumque laborum fructus impertituri 
cuiquam credemur ? 


xai δι αὐτῶν ἠλέγχετο τῶν xuviov* διὰ τοῦτο xipul- 
voy τὸ «up ἀδνσωπήτως µετέρχεται. 
Εὐ.ιογου Αλεξανδρείας. 

Δέχεται χαὶ ταῦτα διὰ τῶν πενήτων ὁ θεός ἂν µή- 
voy τοῦ λοιποῦ φυλαξώμεθα μὴ ἁμαρτάνειν, Kalb 
γὰρ x&v διὰ τῶν τῆς πλεονεξίας χρημάτων ook 
χτᾶσθαι τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ πενοµένους, πλου- 
σίους δὲ χατὰ θεόν' ἵνα ὅταν ἐχλίπωμεν, μηδὲν 
ἔχοντες ζωτιχὸν δικαίωμα. δι’ ὧν αὐτοὺς εὖ ἐποι]- 
σαµεν, εἰς τὰς ἑαυτῶν ἡμᾶς σχηνὰς ol Ἠλεημένοι 
ὑποδέξωνται. El δὲ μηδὲ ἐχ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀλι- 
χίας, itor τῆς πλεονεξίας, eU ποιεῖν θελήσαιµεν, πῶς 
ἂν πιστευθείηµεν ὅτι εἰ προσῆσαν ἡμῖν BE. οἰχείων 
χόπων χρήματα, τούτοις ἂν τοὺς ἑνδεεῖς Ἰλεῄσαμεν; 
El γὰρ ἐκ τῶν ἁλλοτρίων καὶ ἃ χωρὶς κόπων tito 
εχτιχῶς ἐχτησάμεθα , οὐ μετεδώχαμεν, ἃ xal οἰχεῖα 
δοχεῖ εἶναι. καὶ πόνων ἰδίων καρπὺς, πῶς ἄν tw 
τούτων μεταδοῦναι πιστευθείηµεν. 


Μαι, Bibl. Nova. Patrum., Hl, 104. 


Eulogii patriarche Alexandrini. 
Remittuntur iniquitates in baptismo, tegentur in 
poenitentia. Dictio autem, non imputaverlt Dominus 
enucleat vocabulum tegere; nam recta poenitentia 


EtbAorlov πάπα 'A4sEavpelac. 
Τὸ μὲν ἀφείθησαν, bri τοῦ βαπτίσματος, 5 
δὲ ἐπεχαλύφθησαν ἐπὶ τῆς µετάνοίας τάττεται. 
Τὸ δὲ, ᾧ οὐ pij «Ἰογίσηται Κύριος, ἐξῆγησίς tea 


peccata tegit, ut jam apud Deum non reputentur. ᾳ τοῦ ἐπιχαλυφθῆναι ' ἡ γὰρ ὀρθῃ μετάνοια ἔπια. 


λύπτει τὰς ἁμαρτίας, ὥστε μὴ παρὰ τῷ θεῷ λογ- 
ζεσθαι ταύτας. 


De Operibus sancti Eulogii deperditis lege que Photius habet 1n Bibliotheca, codd. ccxxv, 
CCXXVI, CCXXX, CCLXXX, hujus Patrologie tom. ΟΠΠ. 


!! Luc. v, 39. 














ANNO DOMINI DXCVI. 


S. SYMEON JUNIOR. 


DE S. SYMEONE STYLITA 


IN MONTE MIRABILI PROPE ANTIOCHIAM SYRLE, 


COMMENTARIUS PRJAEVIUS CONR. JANNINGHI, SOCIETATIS JESU. 


(BonzaNp. Act. Sanct. t. V Maii, p. 298.) 


6 1. Trium ejusdem nominis Stylitarum diversitas, A quorum unum laudat inveniendum apad se ad 


cognomina, et cultus. 


4. Grecorum Triodion, cujus in eorum ecclesiis 
uaus esta Dominica Septuagesimz usque ad octa- 
vam Pentecostes, in Canone Ferie vi ante Domi. 
nicam Quinquagesimz, quando fit Memoria omnium 
sanctorum et Deiferorum Patrum, qui in. monastica 
exercitatione singulariter | eluxerunt, Μνήμη τῶν 
ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων, τῶν 5v ἀσχήσει λαμ- 
φάντων , eorum celebriores sigillatim et ordine 
alphabetico laudandos proponit, per Canonem bene 
longum. In lrojus autem canonis ode 6, strophe ὅ 
(cujus et Baronius meminit ad an. 842, num. 27), 
Symeones quatuor sic commemorantur : Οὐρανὸς 
τετραφόστερος ἑφάνη ἐν yf, fj διὰ δὶς δύο αὕτη 


calcem Evangeliorum, Arabice in Egypto perpul- 
chre scriptorum, an. martyrum au, id. est Christi 
1986 ; sic autem ibi referuntur : 4 mensis Vhot seu. 
4 Septembris Symeonis Detenti, cujus cognominis 
ratio baud facile apparet ; 29 mensis Bachnes seu 
24 Maii, sancti. Symeonis Magni ; 3. mensis Musre, 
id est 27 Julii , Symeonis Stylite. Widem iisdem 
diebus recensentur etiam in Kalendario Syriaco, 
quod Patribus nostris Henschenio et Papebrochio, 
Rome in collegio Maronitico, Latine dictavit 
D. Josephus, collegii ejusdem alumnus, hoc 
modo : Obitus sancti Symeonis primi Stylitarum, 
sancti Symeonis..... sancti Symeonis Stylite. Atque 
eodem fere modo, punctis etiam ad secundum no- 


Xopecovetog ὁμωνυμία, Ev τοῖς στύλοις τρεῖς elat, καὶ B tatis, loco vocis alicujus deflcientis osuque extritz, 


εἷς à Σαλός. Hec bis duorum Symeonum homonymía, 
apparuit in lerra. velut celum quatuor luminari- 
bus disiinctum, quorum tres in columnis vixertnt, 
unus appellatur Salus. Colitur ultimus die 1 Julii. 
Stylitarum duo notissimi sunt, etiam apud Mo- 
schos et quotquot alii Grzcis ritibus utuntur; se- 
nior, 5 Januarii apud Latinos, apud Gracos 14 Se- 
ptembris; junior, Latinis Fastis ignotus usque ad 
renovationem Martyrologii à Baronio factam, fe- 
Btivitatem habet celeberrimam Oriente toto die 
94 Maii, nescio ex quo capite relatus ab eo- 
dem Baronio ad 5 Septembris, rato hunc illum esse 
quem ipsis Kalendis Grzci celebrant. Tertius Sty- 
litarum, cum titulis Presbyteri εἰ Archimandrito, 
solo hactenus nomine ferme notus nobis est: nec 
enim satis constat ipsum esse, qui in Cilicia vixit, 
et fulmine tactus obiit, Joanni Moscho in Prato 
spirituali laudatus : ad diem 927 Julii memoriam 
e;us Grzci recolunt. 

2. Eadem trium saltem Symeonum distinctio 
?deo per Orientem nota fuit, ut etiam ad Coptitas 
scu Christianos AEgyptios pertinuerit: quod appa- 
ruit ex eorum Kalendariis, in lucem editis a Jacobo 
Seideno, lib. i1 de Synedríis Hebreorum c. 15, 


reperiuntur illi apud Seldenum, itidem ubi supra, 
in alio Kalendario quod composuit Mahumed 
Achmed Calcasendius de festis Coptitarum, ubi no» 
mina sic leguntur : 1 septembris Symeonis Stylite, 
22 pro 24 Maii Feitum Symeonis, 27 Julii Festum 
Symeonis Stylite : quin etiam ad 14 Septembris 
additur, aliis omnibus ignotum, festum Symeonis 
Stylite ; et Seldenus sua manu ascripsit, alterius 
seu Junioris ; quam recte, ipse viderit. In Martyro- 
logio Arabo-/Egyptio, quod iisdem Patribus inter- 
pretatus est Gratia. Simonius, tunc, ejusdem col- 
legii alumnus nunc archiepiscopus Tripolitanus in 
Syria, solum invenitur Memoria sancti Patris Sy- 
meonis Miraculosi, ascripta 24 Maii. 


C Leo Allatius, in Diatriba de Symeonum scriptis 


optime de Symeonibus meritus, de Juniore agens, 
Graci, inquit, recentiores, ut primum ab hoc secun- 
do distinguant, primum Symeonem τὸν ἐν τῇ µάν- 
6pa, secundum hunc τὸν ἓν θαυμαστῷ ὄρει appellant ; 
utique a loco in quo singuli extremum vite diei 
obierunt, in sua quisque columna ; primus lon- 
gius ab Antiochia, inter hanc et Aleppum, uti te- 
stis est qui nuper adhuc columnam vidit Frater 
Antonius Gonzales Minorita : secundus haud longe 
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2 suburbio Daphnes, in monte quem pluribus A intra mandram conclusa fuit, uti Senioris, prout 


describemus infra. De primo abunde Bollandus no- 
ster egit in Januario, et cognominis predicti ratio- 
nem ex auctore haud paulo antiquiori Evagrio 
intelligendam dedit, allegatis ejus verbis, annos 
vite sic distribuentibus, ut dicatis egisse ἐν αὐτῇ 
καλουµένῃ Μάνδρα ἕπτα καὶ τεσσαράκοντα ἔτη, 
in ea que vocatur Mandra annos quadraginia se- 
ptem, videlicet ultimos vite sue, idque supra va- 
rias successive columnas, intra eamdem Mandram 
erectas, prout ex Vita ab Antonio discipulo scri- 
pta intelligitur. Est autem Mandra in primo atque 
originario suo significato, locus maceria lapidea 
circumseptus, qualem sibi in Syri: campis facere 
solebant pastores, intraque eam pecudes suas no- 
etu colligere, ubi a lupis 4ο furibus tute essent. 
Talis, nec alia, fuit Mandra, que primo Symeoni 
nomen dedit ; quippe qui przter unum sibi mini- 
girantem Antonium nullos sciatur habuisse discipu- 
los ; eteo tantum fine loco quem columna sua occu- 
pabat cireumduxit maceriam, ne promiscuus ad se 
accessus daretur etiam mulieribus : huic vero ad- 
juncta erat. mandra altera, intra quam sese pere- 
grini hospitesque reciperent , donec ad sanctum 
admitterentur. 

4. Csterum quia paulatim usus obtinuit, ut mo- 
nachorum conobia Mandre , et harum praefecti 
dicerentur Archimandrite; hinc factum ut Senior 
Symeon, qui jam passim cognominabatur Symeon 
in Mandra, in excusis Graecorum Ritualibus voce- 
tur Archimandrita, przter totius historie fldem. 
Minus longe aberravit, erravit tamen auctor Syna- 
xarii Claromontani, elogium ejus sic finiens : Ἐκ 
γοῦν τοῦ οἰχῆσαι τῇ λαύρᾳ τῇ ἑπονομαζομένῃ 
Μάνδρα, λέγεται Συμεὼν ὁ τῆς Μάνδρας * &x δὲ τοῦ 
εἰς διαφόρους στύλους ἀναχθῆναι , καλεῖται Συμεὼν 
Ἀτυλίτης. Ex eo quod habitabat in monasterio quod 
vocabatur Mandra, dicitur Symeo in Mandra : ex eo 
vero quod diversos Stylos, id est columnas, ascen- 
dit, nominatur Symeon Stylites. Licet. enim, teste 
Kvagrio, in monasterio , in quo primum divinas vi- 
tendi preceptiones didicit, annos vixit novem , non 
tamen boc monasterium proprio nomine vocaba- 
tur Mandra, sed Timothei ; neque congruum fuit, 


C 


dicitur in Vita matris, apparuisse illa e subdiali 
parte mandre , in. qua columna erat ; sed eadem 
mandra intelligitur habuisse parles non subdiales, 
verum tectas per modum claustri monachalis cir- 
cumeurrentibus monachorum cellis, qus in im- 
pluvium atque in columnam prospectum habebant, 
quemadmodum etiam hodie videri, memini me au- 
divisse ex iis qui Hierosolymis reversi, etiam An- 
tiochz dicebant se fuisse. Et hoc est monasterium, 
de quo in Vita sancti n. 168, ubi etiam flt mentio 
inferioris monasterii ad pedem credo montis po- 
siti, pro recipiendis hospitibus etaliis advenis, sic- 
uti videre est in Italia monasterium positum ad 
pedem montis atque eremi Camaldulensis. Utrobi- 
que autem magnum discipulorum numerum hale- 
lat sanctus: quibus et vivendi normam  prescri- 
pserat, cujus observationem moriturus commen. 
davit. Fuit ergo vere Archimandrita hic Symeon, 
Nihi* tamen opuserat ejusmodi eum titulo appel- 
lare, qui jam habebat ab omni memoria notiorem 
nomenclaturai τοῦ ἓν τῷ θαυμαστῷ ὄρει, unde 
composito nomine Thaumastoristam appellat Alla- 
tius. Hujus cultui vetus Menologium Cryptz Ferrate, 
jussu Basilii imperatoris collectum, ex eoque ac- 
ceptum nuper impressumque Basiliani ritus Horo- 
logium ascribit 95 Maii per unius diei anticipa- 
lionem, satis frequenterin illo Menologio obser- 
vatam a nobis, incertis an eam oporteat collectori, 
an solum scriptori imputare. Cetera omnia tam 
manuscripta quam typis excusa Menasa ac Synaxa- 
ria inhxrent diei ab auctore Vitze notato, qui est 
hic 24 Maii, quando etiam Menza, quod alias ra- 
rum, ita totum officium de hoc sancto peragunt, 
uLalterius alicujus nec commemorationem qui- 
dem adjungant. 

6. Auctor officii atque canonis videtur fuisse 
sanclus Germanus, patriarcha Constantinopolita- 
nus: hujus siquidem nomini ascribitur Troparium, 
post Similaria ad Gloria, quod est tale : Ek 
ὄρος ὑψηλὸν συμθολικῶς τὸ θαυμαστὸν ἀνελθὼν, 
χαὶ τὴν σεπτὴν χιδωτὸν ὡς ἄδυτον εἰσελθὼν, πρᾶ- 
ξιν ἀρίστην xa ἐπίδασιν θεωριῶν ἐπεδε (Qu, xfj μὲν ῥίον 
λαμπρύνας, δεσμοῖς σιδηροῖς ὡς ὁρμίσχοις ypv- 


ut à loco quem pene puer habitaverat, nomen sor- D cot; χοσμούµενος" τῇδε 8sbv ὁρῶν τε xal ὀρώμενος, 


firetur post mortem. Fieri tamen potuit nt non 
solum super illas, quas ille successive dimiserat 
columnas ascenderent alii diu postea ; sed etiam, 
quamvis corpus esset Antiochim, plures tamen 
alii ibidem collecii, partim Stylite, partim Coe- 
nobita, effecerint amplam ae famosam Man- 
dram : ad quam quia undique accurrebatur a pe- 
regrinis, celebrem ibi Symeonis columnam visere 
cupientibus, apud recentiores invaluerit , ut cujus 
ccxduana stabat in Mandra, ipsum quoque in Man- 
dra cognominarent. Πως, minus ibi explicata a Bol- 
lando, placuit hic deducere. 

9. Secundus Symeon vere ac proprie vocari po- 
tuit Archimandrita : non enim solum columna cjus 


— 


xaX μόνος µόνῳ προσλαλῶν; ὃν ἱχάτευε, σεθάσµιε Do- 
pev, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Videtur resperisse 
auctor ad Noeticam arcam, in summis Artneniz 
montibus quiescentem , sicut legimus Geneseos vil. 
Verba ipsa Latine sic reddo : In montem excelsum, 
symbolice mirabilem ascendens, et. venerandam ar- 
cam velut adytum sacrum ingressus, optimam opera 
tionem et contemplationum divinarum sublimem gre 
dum ostendisti te. assecutum : hinc quidem [erre 
vinculis, tanquam aureis monilibus, corpus exornats, 
inde vero Deum conspiciens ab eoque conspechs, 
dum solus soli loquereris; quem pro nostris animabht 
depreceris, quesumus , Symeon. venerande, Elogio 
prefigitur distichon hujusmodi : 














2009 
Θαυμαστὸν dtt πρὶν Συμεὼν γῆς ὄρος, 
Πολὺ δὲ πανθαύμαστον οἰκεῖ vuv ὄρος. 
Quo indicatur, quod qui in terra montem mirabilem 
habitabat, nunc celi montem maxime mirabilem ha- 
bitet : et in. hunc sensum etiam Ephemeris me- 
trica : 
Εἰχάδι 46i τετάρτῃ ὄρος Συμεὼν ἥμειψε’ 
Vicena quarta montem Symeon mutavit. 


Evangelium denique prescribitur argumento aptum 
ex vcrbis Matthzi v: Vos estis (ux mundi : non 
potest civitas abscondi super montem posita, etc. 

7. Idem secundus seu Junior Symeon, etiam 
presbyter luit, uti scitur ex Vitse c. 19 : nullus ta- 
men hine mihi serupulus nascitar circa tertium, 
qui non solum eque ae ille presbyter fuerit, specia- 
liter autem dictus sit Archimandrita. Nam licel 
alius quoque talis faerit, communiter tamen ap- 
pellabatur aliter. Quod autem nihil Inpediverit 
simul οἱ Stylitam esse et Archimandritam, patet 
ex Vita secundi: quem etiam ex eadem intelligi- 
mus in sua columna non ita perstitisse, quin sepe 
ab eadem descenderet, non solum ad discipulos 
intra mandraus, sed etiam ad inferius monasterium 
visitandum. Et forte statio illa in columna, certis 
interrumpebatur conversationis communis inter- 
vallis, Id vere etiam necessariunr fuit ei qui pre- 
Sbyter erat, ut posset divina celebrare mysteria, 
quemadmodum hune de quo agimus sanctum Sy- 
mconenm fecisse in anniversario suz matris, legitur 
]n hujus sanete Vita n. 71. Porro tertii illius Sty- 
lite Symeonis Vita optari facilius potest quam 
sperari. Nam quod ad Ephemerides Graco-moscas 
noster Pater Papebrochius die 21 Julii, postquam 
egit de sancto Symeone Salo, indicatse reperisse 
Vitam cuojusdam sancti Symeonis Junioris, Hegumeni 
sancti Mamanlis in  Xeracerco (rectius Xero- 
cerco), de quo dubitabat an posset inter sanctos re- 
ferri, et quidem ad prememoratum 26 Julii; id 
bic a me voluit suo nomine retractatum, postquam 
legit qu: de ejus non sana fide accuratissime con- 
gerit Leo Allatius p. 137. Demonstrat eniin hic, 
ex illius potissimum ΄ scriptis propagatam inter 
monachos Graecos fuisse Omphalopsychorum de 


COMMENTARIUS PR/EVIUS. 
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À tres nostri Parisiis contulerant eum Combefisie : 


unde non mirum si hic ipsis nibil certi tum respon- 
derit de orthodoxa flegumeni Xerocercensis fide, 
et opusculorum una cum Vita descriptorum do- 
etrina., 


S II. — De Monte Mirabili, in. quo sanctus. Symeon 
Junior vixit. 


8. Sanctum Symeonem, de quo agimus, Juniorem 
Stylitam, in lucem primo editum, Antiochia, Sy- 
riz notissima urbs, excepit, moxque in vicinum 
moniem transtulit. Inde is se contulit in Montem 
Mirabilem, qui praecipua viri sancti palestra ita 
dietus fuit, non (ut suspicatur quidam) ante hujus 
in illum adventum, unde cum hoc communicatum 
nomen fuisset ; sed ex hujus ipsius inauditis atque 
admirandis plane operibus; uti mox indicat Pro- 
logus Vitze quam damus : imo ex Dei ipsius nutu, 
quemadmodum n. 79 expresse narratur. Cum igi- 
tur in illius decursu frequens memoria fiat non tan- 
tum Montis illius Mirabilis, sed Antiochix quoque 
et Daphnes; haud otiosum fuerit, totam horum 
locorum descriptionem, elegantem sane atque 
accuratam, ex Joanne Phocze, qui an. 1185 istic 
peregrinatus γίδα enarrat referre; ul ad manum 
habeat lector, veluti delineatum, loci in quo ver- 
samur totius situm. Sic ait ille n. 11: 

Exstabat tum, cum erat, ad Orontem Antiochi 
Theopolis , theatrorum magnitudine, stonrum splen- 


C doribus, templorum structuris, copia item civium et 


divitiarum magnificentia superba ac tumens, lateque 
ceteras fere orientales urbes. exsuperabat. Sed. tem- 
pus ac vis barbara beatitatem illius. exhausit : licet 
conspicua adhuc sit, et turrium altitudine et propa- 
gnaculorum validitate, et pratorum ac florum omni- 
gena fecunditate, et in plures sese dividentium aqua- 
rum sibilis ; cum placide fluvius circeumflat urbem 
et cingat, et molli tactu ejus turres. circumplectatur. 
Insuper ο Castalii fontis fluentis egregie irrigatur ; 
cujus aque torrentium instar pelluntur, et frequen- 
tibus sulcorum rivis urbem universam per[undunt, 
eamque fluxibus aspergunt ; operarum copia et con- 
"ditoris magnificentia ex illis fontibus per montes ad 
ipsam civitatem laticibus corrigatis. Hic fama per 


Lumine Taborzo heresim; quam postea Gregorius D orbem vutgatum Daphnes suburbium, proceris omne 


Palamas aliique sequaces, dissimulato magistri 
nomine, pertinacissime propugnarunt lateque dis- 
seminarunt; et cui ut major conciliaretar aucto- 
ritas, conscripta illa Vita est, confictaque eidem 
subjuncta miracula. Cum autem Palamas circum 
medium s$2culi xiv floruerit, credibile non fit de tam 


recenti agere Menza. Quod si ad manum Vita ipsa: 


nunc esset, levi tunc oculoet solo titulo tenus 
olim inspecta, fortassis bunc qualemcunque et cu- 
juscunque fidei Symeonem alio prorsus die mor- 
tuum ostenderet, et in columna unquam vixisse 
probaret. Restat igitur ut hic retractata, ibi delean- 
tur. Edita porro fuit Allatii de Simeonum scriptis 
Diatriba annis quatuor. postquam de illa Vita Pa- 


genus arboribus exornatum; et mons est maxime 
nobilis, quem  admirandus Symeon in habitationem 
adaptavit. 

10. Hisce finitimus est mons Maurus et Scopulus, 
requirentes. invenerunt, et. ad hec tempora perdu- 
rant, et laudatorum montium pulchritudine pellecti, 
silvas inhabitant. Castalius fons inter duos colles ez- 
siliens, ἐν ejus, qui in mare procurrit, ima parte, 
eximia quedam aquarum irrigua  evomit ; in. quo 
pregrandis assurgit porticus, cursum fontis concame- 
rans. Hinc aque affluenter. prosilientes, in duos. rivos 
dividuntur. Earum una pars per. altissimos ductus, 
veluti sulcos derivata, eque ac aerius fluvius, ex parte 
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fonti locis campestribus exundans, in paludibus su- 
perstagnal, universaque Daphnes prata. irrorat, de- 
mum Levis Orontis fluentis immiscetur. Mons vero 
admirandus, inter urbem et mare elatus, res egregia 
ac spectabilis et advenientium oculis delicium, con- 
spicitur : namque urbi Rhosoque conterminus, utraque 
ex parte montibus Scopulo Caucasoque constringi- 
tur. Orontes fluvius innumeris inflezionum vorticibus 
ad pedes montis profluit, et in mare aquas immittit. 

41. In. montis hujusce vertice magnus. ille vir, 
tranquille vitam agens et in corde ascensiones dispo- 
nens, corpore sublimis extollitur, et cum ipso corpere 
ethereus fieri, interque Deum et homines medius esse, 
contendit. Àt qua ratione Deo dedito viro ista res ad- 
smiratione digna evenerit, ipse dicam. Lapicidarum 
opera summitate Montis Ad mirandi alte excavata, mo- 
nasterium ex uno ejusdemque nature lapide exstruxit, 
in cujus medio nativam columnam excidendam cura- 
vit, in eaque vestigia posuit, firmans, utisacra sonant 
Eloquia, super petram pedes suos*. Versus solem vero 
exorientem, templum Deo pulcherrimum excitavit, in 
quod consocabat discipulos : atque ita sub dio ipse 
commorans, illi tota nocte in templo stantes, ut. de- 
cebat sanctos, debitum Deo cultum offerebant. 

12. Hactenus perpulchre Joannes Phocs. In qui- 
bus tamen sub finem paucula qusedam, ex versio- 
ne Allatii, quam et nos loco assignato integram de- 
dimus, subobscura, hic cum Greco textu collata, 


clariora feci. Quid enim sibi vult istud: In colum- C 


na gradus appinzit, ubi Grace est ἓν χίονι τὰς 
βάσεις E0c:0? Rectius et argumento presenti ac- 
commodatius interpretaberis,:.]n columna vestigia 
seu pedes posuit. Innuere quippe vult scriptor, 
Symeonem ascendisse columnam , in eaque stan- 
tem sub dio laud»sse Deum. 

45. Sie igitur situm montis concipe. Non admo- 
dum procul ab Antiochia, ad Orontem fluvium 
cendita, septentrionem versus urbs Rhosus mari 
adjacet: inter utramque terra, longiuscule in mare 
versus occidentem procurrens, in. extremo Seleu- 
ciam continent, 120 stadia Antiochia dissitam 
adeo ut formam trigonam terns istze civitates quo- 
dammodo representent, pari ferme inter se spatio 
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dextera superioriqua in urbem influit ; altera sinistris A fuerint : hic eminuisse inter omnes dicendus est, 


cum nominati Scopulus et Caucasus. veluti pro ap- 
pendicibus adjiciantur, nec ullum aliorum nomen 
excepto Mauro, aut hic, aut in Vita, forle, nec 
alibi memoriz proditum inveniatur. 

14. Et sane, quem eminus advenientiwm οςκ- 
lis deliciwm appellat auctor, non injucundus fuerit 
locus necesse est, quamvis in Vita, n. 92, desertus 
inculiusque, non. ab aqua, tecto, aliave re ad vitam 
necessaria instrucius dicatur. Commendationem 
quippe meruisse potest ipsa sterilitate atque aspe- 
ritate sua, quibus oculos, virentibus circum riden- 
tibusque pratis assuetos, jucundius afficiebat. Po- 
tuit etiam Jaudari, quod injucundissimus inde pro- 
speclus esset. Sive enim (quod sanctis deliciarum 
omnium deliciosissimum est) erectos in celum vul- 
tus placet tollere, hic spatiosius lucidiusque conspi- 
citur, nuHis terrse fumigantis inameonis vaporibus 
interceptum : sive terrena contemplari delectat, 
inde ac coelestium meditatiónem securius ascen. 
surum; ubi, qusso, terrarum voluptatum amplior 
sanctarumque cogitationum  fertilior campus! 
Urbes imprimis subjecte Antiochia ac Seleucia, 
memorabiles maxime ac speciosz, quid non repre- 
sentant ? Hinc Scopulus, asperitate 683 amonus ; 
inde celebrata omnium scriptis, ut merita, Daphne, 
quantum recreant | Prope, sub ipso monte, ludii 
variis meandris atque anfractibus Orentes : procul 
patet spatiosissimum atque oculis interminabile pe- 
lagus ; patet item diversa terr, hinc in collesela- 
ως, inde in valles depressz, alibi arentis, alibi con- 
siue facies. Ecquid igitur deest, ut delicium dica- 
tur mons iste? 

8 III. De etate sancti Symeonis Junioris. 

45. Duo hactenus perquam obscura, que ad di- 
stinctionem Symeonum Stylitarum, quisque ad 
Montem Mirabilem, solo fere nomine diu cognitum, 
attinent, prosecutis ; haud paulo gravior diílicultas 
incumbit definiendi certum, si possit, tempus , quo 
Junior Symeon natus mortuusque fuerit. Neminem 
reperire licuit auctorem, qui determinatius ali- 
quid affirmaret, quam fuisse Symeonem tempori- 
bus Justini Senioris. Imo neque Vita, quam subjici- 
mus,d:emennumve ortus aut obitus illius determina: 


distantes. Hinc mons, qui Antiochiam Rhosum- D tum ponit ; suggerit tamen quzdam hinc inde, ex qui- 


que dicitur committere, Seleuciam includit segre- 
gatque ab reliqua continente. Atque ita recte po- 
nitur inter urbem. Antiochenam atque mare ela- 
ius: quod ipsum etiam ex Vita n. 77 stabiliri po- 
test. Habet porro mons iste oppositos duos alios ; 
quorum alter qui, Scopulus dicitur, Seleucia Rho- 
sum tendenti media occurrit via, mari imminens ; 
et ab hac. urbe, credo, Scopolus Rhosicus appella- 
lur; alterum, cui Caucasus nomen obtigit, in ad- 
versa esse parte Montis Mirabilis, videlicet orien- 
fali, ex narratione constare videtur. Quod si qui 
alii colles montesve jgnobiliores, quemadmodum 
fieri assolet atque in Vita etiam proditur, eircum- 
! Psal. xxxix, 5. 


bus definiri certiora possint. Mox enimn. 10 habetur, 
Symeonem quinquennem fuisse, cum gravis terr 
motus Antiochiam labefactavit, quo eversa illiusque 
que domus inter alias est, et pater ruinis involulos 
interiit. Deflnitum hic foret, si felicior Antiochia, 
minus frequentibus quassata motibus fuisset. Duo- 
rum meminerunt auctores Evagrius atque Theophz 
nes, qui 8ub idem fere tempus, interjecto mensium 
triginta non amplius spatio, invaluerunt. 

16. Priorem sic describit Evagrius |. 1v, cap. 9: 
lisdem Justini temporibus crebra graviaque incendia 
Antiochie contigerunt, qua veluti duees fuerunt tr- 
rificorum terre motuum, ibidem postea. conseci- 
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rum, preluseruntque. calamitatibus venturis. Num A λείας, μηνὶ δεχάτῳ * &và τὸν Ἀρτεμίσιον μῆνα ficot 


brevi post tempore, anno septimo imperii Justini et 
mense decimo ; mense Ártemisio seu Maio; die ejus 
nona ac vicesima, ipso meridie ferie sextae, ut voca- 
tur, hebdomadis ; succussio ac motus terre, invaden- 
(es. urbem, pene totam funditus subverterunt. Post 
hec successit. ignis quoque, et. calamitatem quasi 
cum illis partitus. est. Quibus enim locis quassatio 
motusque pepercerant, illa ignis circum depascens in 
cineres. (avillasque redegit. Que porro urbis partes 
ruerint, quot homines flammis molibusque, uti simi- 
lius. vero est, interierint, que etiam mirabilia di- 
cendique facultate omni majora contigerint, lugubri 
prosecutus est oratione Joannes rhetor, Historiam 
suam hic concludens. Euphrasius vero etiam ruinis 
interceptus, vitam finivit : ao morte sua. publicam 
calamitatem auzit, nemine jam, qui profutura. sug- 
gereret, superante. Addit Theophanes : Omnes quo- 
que ades et ecclesie conciderunt, et urbis decor omnis 
deletus est : sed. neque talis calamitas aliis seculis 
quavis in wrbe contigit. Pientissimus autem. impe- 
rator Justinus, re cognita, ingenti dolore animi per- 
cussus, sublato capitis sui ornatu purpuraque depo- 
sita, plures dies saccum indutus luxit ; adeo ut fe- 
sia quoque luce procedens in templum, coronam aut 
chlamydem gestare renuerit : verum sic simplici ha- 
bitu cum sole mandya purpureo processerit , ac. co- 
ram (oto senalu ingemuerit, ceterique omnes lugu- 
bria induti una cum ipso luxerunt. Hzc illi de 
priori Antiocheno terre motu. 

17. Verum priusquam ad alterum progredia- 
mur, monitum lectorem velim, nos illum Evagrii 
locum, anno septimo , mense decimo imperii Justini 
(qui errare fecit Baronium, errorisque arguitur a 
Valesio in Adnotationibus hic), interjecta conjun- 
ctione et, sic corrigere, anno septimo et mense de- 
cimo imperii Justini, ut nempe statuatur bic motus, 
uti debet, accidisse octavo imperii anno ad finem 
vergente, qui refert annum vulgaris sre 596, 
quando littera Dominicalis D faciebat diem 99 
Maii cum Feria 6 hebdomadis convenire. Ita 
vero etiam ab Evagrio scriptum fuisse suadet ex- 
pressissima mentio temporis, inter utrumque terra 
motum elapsi, quod ait triginta mensium fuisse; 


quod tempus si adjicias ad diem 29 mensis Maii, D 
dicti ere vulgaris anni 526, exsurget annus ejus-. 


dem sre 628, mensis November, dies 29, quo pre- 
cise posteriorem terre motum seviisse ex Theo- 
phane aliisque manifeste constat. Neque credibile 
e$t auctorem qui tam accurate minutissima quas- 
que observavit, ut etiam horam et punctum tem- 
poris, quo motus coepit, expresserit ; aberravisse 
anno integro, presertim cum vix potuerit ipsum 
secundi motus distinctum tempus praterire, a 
Theophane longe posteriore determinatum. Adde, 
si quid etiam hoc momenti habet, ipsa aucto- 
ris verba, in eadem fere periodo diversa loquendi 
forma utentis, ubi tamen eadem volunt significari. 
Sic ait: Ἐν τῷ ἑθδόμῳ ἔτει τῆς Ἰουστίνου βασι- 


Μάϊον, ἑννάτῃ δὲ εἰχοστῇ αὐτοῦ ἡμέρᾳ. ΑΠΛΟ se- 
ptimo imperii Justini , mense decimo : mense Ártemisio 
seu Maio, die ejus nona et vicesima. Cur si mensem 
decimum anni septimi vult intelligi, quemadmodum 
diem vicesimum nonum intelligit mensis Artemisii 
seu Maii; cur, inquam, utrobique non loquitur pari- 
formiter? Secundo loco diem mensis indicat ex- 
presse per relativum αὐτοῦ, ejus, non item primo 
mensem anni ; nulla hic mentio relationis. Voluit 
igitur non anni septimi, eed supra illum, mensem 
decimum significare; quod ut liquidius foret nee 
in errorem quempiam deinceps induceret, parti- 
culam χαί, ef, quanquam vix necessariam, con- 
stante etiam sine illa sensu quem indicavimus, ad- 


D jicere visum est. 


48. Sed redeamus, unde digressi sumus. Poste- 
rioris motus calamitatem sic enarrat Theophanes 
anno 2 Justiniani, qui 528 est φτ communis : 
Eodem anno mensis Novembris die nona supra vi- 
cesimam, hora diei tertia, feria quarta, indictione 
septima, biennio post superiorem cladem, Antiochia, 
civitas magna, plage celitus illate damnum iterum 
passa est. Ingens quippe terre motus per horam 
unam factus, atque horrendus omnino mugitus e celo 
auditus est : omnia quoque cificia el ΙΙΙ solo 
equala sunt ; queque substiterant in. priori terre 
motu veteres substructiones, e& nunc [unditus ever- 
se : denique quidquid tam imperatorum liberalitate , 
quam privatis civium sumptibus urbi conciliatum 
fuerat decoris atque ornatus, id tum omne dejectum 
in terram. His perceptis vicine civitates in. luctum 
et. publicas supplicationes effusi sunt. Ea clade ho- 
minum quatuor millia, octingenti et septuaginta 
periere. Haec Theophanes, nihil aliud memorante 
Evagrio, quam elapsis triginta mensibus, aliis rur- 
sum motibus urbem labefactatam esse. Procopius nul- 
lam omnino hujus secundi inotus facit mentionem : 
de priore hzec solummodo refert lib. n, cap. 14, d» 
bello Persico : Cum Justinus Romanis imperaret, 
tota maximo terre motu conquassata urbe, plurima 
preclarissimaque adificia subito corruerunt : εἰ 
[ama obtinet interiisse (unc temporis Antiochenorum 
trecenta millia. ) 

19. Posito jam utriusque terre motus determi- 
nato tempore, alterius anno Justini octavo exeunte, 
vulgaris 5 526, vicesima nona die Maii ; alterius. 
anno Justiniani secundo, τῷ vulgaris 528, vice- 
sima nona die Novembris; indagandum restat, 
utri potissimum conveniat motus ille, qui, Symeone 
nostro jam quinque annos.nato, Antiochiam con- 
cussit. Sic ego statuo. Cum unius tantum motus 
circiter illud tempus meminerit Vitz auctor, illius 
meminisse, qui maxime luctuosus, qui variis eventi- 
bus memorabilior, qui fama latius didita pluribus 
notus fuit. Talia enim memorari scriptoribus im- 
primis solent, presertim cum certo tempore aliquid 
evenisse, expressum cupiunt; prelermittenti- 
bus obscuriora minusque cognita, ne quid igno- 
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tum per aliud zque ignotum aut. non multo no- A pus ad an. 85. faciunt excrescere : quod alii post 


tius, confadisse potius, quam illustrasse velint. 
Quidni igitur ad priorem terrz motum quinquen- 
nem Symeonis ztatem referamus ? Certe, si Theo- 
phani credimus, nunquam talis calamitas aliis 
seculis quavis in urbe contigit. Quid tristius aut me- 
morabilius, quam subversa in urbe trecenta homi- 
num millia occidisse, publicam calamitatem vene- 
randum antistitem sua morte auxisse, augustissi- 
mum imperatorem inusitato inauditoque modo 
luxisse? Nibil istius modi in secundo motu accidisse 
legitur: imo hujus memoria apud auclores, qui 
propius ad illa tempora accedunt, vix ulla, ut 
vidimus, exstat, solo Theophane lugubrius rem 
describente. 


alios deinceps transcripserunt. 
$ IV. De scriptis sancti Symeonis Junioris. 


Leo Allatius, de Symeonibus optime meritus, in 
Diatriba de eorum scriptis, hujus quoque nosri 
quedam recenset: quorum cum nulla mentio in 
Vita habeatur uspiam, juverit hic illa ex dicto au- 
ctore, non omnibus obvio, adnumerare, tanquam 
egregia viri et auctoritatis apud principes, et zeli 
pro Ecclesia, et pietatis erga Coelites monument, 
Primum igitur scripsisse de imaginibus, constat ex 
Joanne Damasceno, qui orat. 5 de imaginibus par- 
tem inde recitat, cum hoc indicio auctoris, Magai 
Symeonis, admirandi montis, de Imaginibus. Secun- 


20. Ex eodem tamen auctore illud etiam no- P do siylum contra hereticos acuisse, eruitur e Βἰ- 


tasse juverit, quod de priore motu agens, per 
annum unum; de secundo, per ynam solummodo 
horam, dicat tenuisse. Quod si minus solide, non 
suffragantibus aliis auctoribus, probari possit; 
obtinebit eerte, priorem longiori spatio durasse, 
posteriorem breviori. Motus autem, de quo in Vita 
agitur, horze unius intervallo absolvi non potuit, 
cum Symeon in templo Proto-Martyris orationi va- 
carit primo, postea labentibus passim zdibus inde 
se proripuerit, tandem egressus urbe circum erra- 
verit, reversurus utique si motus cessassel ; sed 
40 perseverante, denique inventus fuerit a nota 
muliere abductusque in montem, urbi admodum vi- 
cinum, ac ibidem dies septem perstiterit. At, puto, 
si prius finis motuum fuisset, illum aut per se 
repetiturum paternam domum, aut per. mulierem 
matri, desiderium fllii hoc presertim statu rerum 
egerrime ferenti, restituendum fuisse. Sit itaque 
hic annus Symeonis quintus, sr» vulgari quin- 
quagesimus vicesimus sextus : et manifestum erit 
nativitatem ejus in annum 521, mortem vero, cum 
anno ztatis 75 obierit, in 596 incidisse. 

21. Vixit igilur sub quinque continuis impera- 
toribus, Justino vetere, Justiniano, Justino Juniorc, 
Tiberio Il, et denique sub Mauritio ; primi anno 
4 natus, posterioris decimo quinto denatus, quarta 
et vicesima die mensis Maii. Horum autem termi- 
norum intervallum annos 75 complectitur, quos 


bliotheca Photii Cod. 251, ubi sanctus Sophronius 
patriarcba Hierosolymitanus in epistola Synodica, 
Honorio Romano Pape (non imperatori, ut perpe- 
ram interpres ponit, utpote annis ante ducentis et 
amplius vita functo), missa, colligens Patrum testi- 
monia, ad comprobandum duplicem in Christe ope- 
ralionem, hujus quoque nostri Symeonis, ut vide- 
tur, meminit cum laude. Sic scribit loco assignato 
Photius ; Etiam. Symonius, monachus et. presbyter. 
Testimonium vero, quod sanctum agnoscit. Symeo- 
nem auctorem, ez epistola ejus,ad Justinianum im- 


peratorem data, que etiam contra Nestorianos οἱ 


Eultychianos digladiatur , depromptum est. Ipse vero 
Justinianus, pius imperator, in iis quam ad Zoilum 
patriarcham. Alexandrinum scripsit, hanc. epistolam 
thesaurum nominavit. 

25. Tertio recitatur ejusdem epistola quinta, ad 
Justinum Juniorem aut potius Justinianum impe- 
ratorem, in Synodo generali vn, agens contra in- 
solentiam Samaritarum ; quam 8 seq. descriptam 


dabimus. Quamvis autem istic dicatur Justino ju- 


niori inscripta, inclinat tamen animus non ps 
rum ei, ut putem, ad Justinianum potius, Justini 
illius decessorem , datam esse : tum quod sub Jo- 
stiniano Samaritarum audacia plus solito invalue- 
rit, vix cognita &ub Justino aliunde, quam ex bsc, 
de qua ambigimus, Symeonis epistola, velut a po- 
Bteriori, ut loquuntur in Scholis: tum quod epi- 


ita Symeonem implevisse ex Vita constat. Annos D stola Caroli Magni, ex Capitulari de non adorandis 
quinque exegit in paterna demo usque ad terra . liPaginibus |. tv, c. 5, ab Allatio in Diatribahic pro- 


motum ; hinc unus elapsus fuerit in monte ac pri- 
mis vil» monastiez; rudimentis, priusquam in co- 
lumnam admitteretur. In hac humiliori, et potius 
basi quam columna, 8ub oculis Joannis anni 6, in 
Secunda, pedes 40 eminente, 8 transacti. Sicque 
20 erat annorum, ut meminit expresse Vita num. 
72, cum inde migravit in Montem Mirabilem : ubi 
reliquum vit:e tempus confecit, annis 10 in petra 


sub dio, 45 usque ad obitum in columna perstans. : 


Consentiunt his Menza, et Synararia, unum si 
locum excipias, ubi stanti in. columna 40 pedum 
annos 18 pro8 tribuunt, facili, ut vides, errore : 
cui consequenter inhzrentes universum vitze tem- 


ducta ; et alia Hadriani 1 pape ad eumdem Caro- 
lum pro synodo Niczna r in editione Conciliorum 
Labbzana dicte synodo subjuncta (utraque non 
longo post tempore scripta) exprimant nomen Js- 
stiniani, non Justini: tum denique etiam ve 
inaxime, quod slatim in principio Epistole di- 
cantur Saimnarite in sanctum templum, quod im- 
perator struendum curaverat, per summum sce- 
lus atque impietatem sz»viisse. Incertunr manet ex 
epistola, uter euraverit ; non manet ex conjeclura 
probabili. Cum enim totis sex libris complexus sit 
Procopius substructiones atque :zedificia omnis ge- 
neris fere innumera, ubique terrarum a Justiniano 
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excitata, interque ea numeretur templum Deipara A bens, inter alia hzc profert ex Epiphanio : Qwi- 


Virginis Porphyreone ; cirea quam civitatem tem- 
pestas precipue indicatur deszviisse:; Justini vero 
paucula quzdam monumenta ab auctoribus memo- 
rentur ; facile quivis dijudicabit, utri verosimilius 
ac certius bxc epistola inscripta fuerit. 

24. Reliquà ejusdem scripta enumerat Allatius 
hoc modo : 4. Ejusdem Τροπάρια εἰς τὸν ἅγιον µε- 
γαλοµμάρτυρα Δημήτριον ἐν τῷ Στίχῳ * Troparia in 
sanctum magnum Πιατίψγεπι Demetrium in. Sticho, 
96 Octobris. 5. Ejusdem Eóyh πρὸς τὸν YU, ἰδίᾳ 
πρὸς τοὺς παρενοχλοῦντας λογισμούς' Oratio ad 
Filium, particulariter ad repellendas obturbantes 
cogitationes. Principium est : Δέσποτα Κύριε "In- 
σοῦ Χριστὲ, Λόγε τοῦ Θεοῦ ἀθάνατε, ὁ τῶν peyl- 
στων τουτωνὶ φύσθων τεχνίτης xal χυδερνήτης. Erat 
ea in Palatina et penes Allatium. 6. Ejusdem Εὐχῆ, 
Aeyopévy μετὰ δαχρύων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν "In- 
σοῦν Χριστὸν, ὅταν ἑπέρχονται οἱ λογισμοὶ πορ- 
νείας" Oratio recitanda cum lacrymis ad Dominum 
nostrum Jesum Ghristum, cum insurgunt cogitatio- 
nes fornicationis.Est principium : Κύριε Ἰησοῦ Χρι- 
στὲ, Λόγε τοῦ θεοῦ, Λόγεἀθάνατε, ὁ uh χατχισχύνων 
τοὺς ἐπὶ coi πεποιθότας. In Yaticana, Cod. 798. 
8. Ejusdem. Εὐχὴ τῆς ὑπεραγίας 8eocóxou slg πο- 
νηροὺς λογισμούς' Oratio in sanctissimam Deiparam 
pro pravis cogitationibus. Principium : Παναγία 
θεοτόχε ἀποδίωξον τοὺς πονηροὺς xal ἀκαθάρτους 
λοχισμούς. Ibidem. Preter hzc, ab Allatio indica- 
ta, exstat quoque Epistola ejus in Vita beats Marthae 
matris. Habetur autem dicta Epistola n. 69, inscripta 
Stau rophylaci sancta resurrectionis Hierosolymis, 
quem de salute anxium animat, ac partem sanctz 
crucis rogat. Átque preter hzc omnia , alia quo- 
que illum scripsisse non pauca, quz temporum in- 
juria periere, in comperto est ex epistola de qua 
mox, contra Samaritas, quz» quinta indigitatur, 
sic ut alis necessario precesserint. Eodem faciunt 
Evagrius et Vita, quam damus : quorum ille l. vi, 
c. 95, dicit, ista n. 190 Justinum epistolam a 
sancto accepisse. 


6 V. Epistola sancti Symeonis ad Justinum Junio- 
rem contra Samaritas hereticos. 


nam vero fuerint. Samarite, nemo in divinis ver- 
satus Scripturis ignorat. Hi sunt, qui cum divisi es- 
sent a. Judeis, non templum, non sacrificia, vel 
ceremonias communes cum | illis habebant : cumque 
quinque tantum Moysis libros retinerent, prophetas 
ac cetera. diving Scripture volumina negligenter 
rejiciebant ; non credentes resurrectionem  mortuo- 
rum ; negantes et Spiritum sanctum. Plura si vis, 
αυτο apud ipsum Epiphanium in Panario. 

26. lidem aliis successive ssculis impietate ac 
sceleribus famosi, licentius agere ceperunt tem- 
poribus Zenonis. Cum enim coiissent subito, ut scri- 
bit Procopius |. v de /Edif. c. 7, facto Neapoli im- 
petu in Christianos, festum in ecclesia celebrantes, quod 
Pentecoste vocatur, multos conficiunt ; illorum epi- 
scopum Terebinthium sacre mense astantem occu- 
pant, offerentemque ine[fabile sacrificium gladiis fe- 
riunt, vulneribus concidunt, manuum (runcant. digi- 
tis; mysteriaque injuriose tractantes , piacula perpe- 
trant. digna Samaritanis, nobis silentio premenda. 
Renuntiante hac Constantinopolim et ostendente 
in se admissa scelera Terebinthio, Samaritarum 
insolentia ab imperatore armís repressa est. Deinde 
iterum πιο varia sub Anastasio imperatore, 
iterum ponas dederunt, etiam supremas. Denique 
sub Justiniano crudelissime omnium szvientes, ea 
patrarunt opera, que audiri sine horrore nequeuut. 
Ita describuntur a Cyrillo in Vita sancte 540, 


c Que Greca penes nos est, danda 5 Decembris. 


21. Jamque rerum potitus Justinianus moderaba- 
tur imperium, cum in Palestina gens Samaritana 
regem sibi Julianum quemdam, el ipsum Samaritam, 
eligentes, mulia contumeliose adversus Christianum 
nomen ausi fuerunt. Templis namque direptis subji- 
ciebant ignem ; Christianos infinitis. excruciatos tor- 
mentis tandem morti tradebant ; vicinos pagos íin- 
cursionibus populabantur ; sanctorum thecas diffrin- 
gentes, immitlebant in flammas : et. hec. savities 
precipue non admodum remotis Neapoli grassaba- 
tur locis. Porro episcopum sustulerunt gladio, com- 
prehensisque quibusdam presbyteris , — metnbratim 
primo ac frustatim illos secuerunt, cumque reliquiis 
martyrum in sartagine [rixerunt : denique nullo au- 


v5. Fidem solvimus, qua se obstrinxit Bollandus D dacie aut contumelie genere contra Christianos abs- 


ad 5 Januari in Vita jam sepe memorati Symeo- 
nis Stylite Senioris, per Metaphrasten scripta, 
cap. 11, annot. d, cum latius hie de Samaritis seu 
Samaritanis agendum promittit. Neapolis, Hebrewis 
.. Sichen, seu Sichem et Sichima, urbs est Palaestine in 
Samaria episcopalis, hodie fere exstincta et a 
paucis habitata : distat a Samaria urbe ix P. M. 
in Austrum. imminet urbi mons altus, Garizim no» 
mine, quem olim in veneratione habebant et pre- 
ealionis causa adibant Samaritani : quorum jam 
tum Christi temporibus sectam Baronius tom. I 
Annal. locis variis, precipue in Apparatu descri- 


tinuerunt. Hsc immanissima scelera, et si qua 
preterea, circa Porphyrionem, ut putamus, patrata, 

potuerunt a mitissimo viro et miseris succurrere - 
promptissimo, ubi gloria Dei et incolumitas Ec- 
clesia periclitatur, exemplo aliorum sanctorum, 
istiusmodi extorquere epistolam, qualem subjiei- 
mus, ad Justinianum (ut supra probabiliter susti- 
nemus) datam. Ipsam, non ut Baronius habet ex 
editione concilii 11. Niczni Latina, sed ex Grzco- 
Latina, quanquam non satis accurate translatam, 
ut istic Actione ὅ versa est, hic accipe , utpote cum 
cóntextu auctoris Graci magis concordantem (1). 


(1) Hane Epistolam infra damus, post Vitam S. Symeonis. 
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91. Hactenus epistola, tam zelo divinz glorix A insignis, multa et dizit et fecit, να imperium Mas. 


odioque scelerum plena, quam non instructa ab 
oratorio verborum ornatu; quod tamen officere 
nihil debet (ut vult epistola, quam Allatius in 
Diatriba hic, sub nomine Caroli Magni producit) 
quominus genuina sancti Symeonis dicatur, vim 
significationis potius quam fucum orationis spe- 
ctantis. Refutat Allatius loco citato dictam episto- 
lam, hzc precipue argumenta complexam; quod 
sanctus Justiniani imperatoris aures divinas nun- 
cupaverit ; quod eumdem misericordia uti prohibue- 
rit ; quod qui debuerat iram regis refrenare, illam 
magis magisque succenderit ; quod ejus exemplo usus 
non sil, qui neminem vult perire : quod denique 
cidem imperatori Deum  conregnare dixerit. Vides 
quam inefllcacia sint omnia, adeo ut operz pre- 
tium non sit refutare. Resurgat propheta Elias, 
zelo diviuz glorix: succensus, gravius multo in 
scelera istiusmodi invehetur, uti olim, ignem e 
ccelo accersens. Si quis refutata pluribus cupit, 
adeat citatum Allatii locum : nos in re, non ad- 
modum ad institutum nostrum faciente, longiores 
etiam fuimus, quam par est: sed promissa Bol- 
landi solvimus. 


$ VI. — Memorabilia de sancto Symeone ex 
Evagrio. 

22. Plurimum auctoritatis conciliare debet Vitze 
nostrz Evagrius Scholasticus, per illa que in Hi- 
storia sua ecclesiastica de sancto Symeone Stylita 
Juniore memorat. Nam preterquam. quod summae 
fidei historicus sit, coe vus Symeoni fuit, eoque 
familiariter usus, quemadmodum ex ipsiusmet 
verbis, mox subjiciendis, potest colligi : dicit 
euim, Gregorio patriarche Antiocheno innotuisse 
lethalem sancti Symeonis morbum , indicunte se. 
Ostendit etiam commercium litterarum inter 
utrumque intercessisse, cum ait admonitum se a 
Sancto per litteras fuisse quadam super re, quam 
putabat omnibus clam esse. Certiora quoque pro- 
fert indicia mutuz consuetudinis Vita num. 238, 
ubi qua cognoverat in spiritu Symeon, Evagrio, pro 
sui in ipsum singulari propensione animi, jussit. in- 
dicari. Porro auctoritatein Vite, tam frequentia, 
inusitata, stupendaque miracula et inauditum vitae 
institutum continenti, conciliat; cum vixdum mor- 
tuum Sancti appellatione non dubitat honorare; 
cum illum cunctos sui temporis mortales virtute 
longe superasse, pronuntiat; cum miraculum in se 
factum, idem quod in Vita n. 258 ponitur, enar- 
rat. Neque tamen omnia, quae de sancto Symeone 
hic refert, complectitur Vita nostra ; desunt plera- 
quc: atque ideo potissimum ea damus, ne quid 
scitu dignum pratereatur. 

99. Audi igitur ipsum lib. v, c. 21, inter alia 
signa quae Mauritio imperium portenderent, sic 
loquentem : Denique Symeon, qui juxta urbem An- 
tiochiam super columna stans vitam — exegit, vir ad 
res gerendas aptissimus , et cunctis divinis virtutibus 


ritio nuntiabant. Quaenam vero illa sint, non me- 
mini uspiam speciatim expressum legere, ne qui- 
dem in Vita nostra prolixiore; quze multa quidem 
de Justino Juniore, eique predicto imperio, de 
Mauritio vero prorsus nihil: unde, uti et ex se 
quentibus, prouum est colligere, quamvis pr- 
lixissima Vita contineat plurima, plura tamen pra 
teriisse. Libro deinde sexto, cap. 23 toto, quaj 
compendium vitz Symeonis sic texit: Eodem tem- 
pore, cum Gregorius sanctum Symeonem  letholi 
morbo &grotare, me indicante, didicisset , ad exu 
confestim excurrit, ut postrema salutationis of. 
cium ei exhiberet. Verum id quod. cupiebat, consequi 
non potuit. Porro hic Symeon cunctos sui. tempora 
mot tales virtute longe superavit. Quippe a tenera 
unguiculis asperum vivendi genus in columna ετ- 
coluerat : adeo ut dentes. in columna statione ipi 
mutali fuerint. 

94. Columnam autem conscendit hujusmodi ας 
causa: Cum esset admodum tenera adhuc otate, [κ- 
dens ei saltans per montis juga oberrabat : cumqu 
in pardum'^ incidisset, xonam collo ejus. injecit ; & 
belluam, innata feritatis oblitam, quasi joco trahe, 
ad monasterium suum. deduxit. Quod contemplatus 
magister ejus, qui in columna vitam agebat, pueram 
interrogavit, quidnam hoc esset. Ille felem esse respon- 
dit, quem vulgo caltam nominant. Atque ez hoc [α- 
cto conjecturam capiens, qualis quantusque Symeon 
in. virtutis studio futurus esset, in columnam eum 
admisit. Qua in columna , et in altera que ali 
summo montis verlice, oco ac sexaginla exegil. as- 
nos, omni gratie genere donatus. Quippe qui et de- 
mones abigeret, et morbos ac languores omnes 34- 
naret, et. futura perinde ασ prasentia pravideret. 
Gregorio certe praedixit, eum mortem quidem ipsi 
visurum non esse ; que vero post mortem futsre 
essent, ignoraturum. 

35. Cumque ego amissis liberis meis in varias cogi 
tationes diducerer, et apud me quererem quid cause 
esset, cur gentilibus, quibus mulli sunt liberi, idem 
fion eveniret ; quamvis nemini prorsms cogitationem 
hanc aperuissem, ille tamen cogitationes animi má 
introspiciens, scripsit ad me, ut ab his cogilationi- 
D bus abstinerem ; quippe qu& haudquaquam plate 

rent. Deo. ldem, cum uxori cujusdam ez meis am- 

nuensibus post partum lac obstructum esset, el i 

fans in summo discrimine versaretur ; contacta tiri 

dextera, precepit, ut eam conjugis sue mamillis W- 

ponerct. Quo facto, statim lac quasi ez quodum [mtt 

prosilit, adeo ut totam mulieris vestem made[act- 

ret. Sed et puerum quemdam, nocte intempesta a 0 

mitibus. itineris per oblivionem relictum in via, l" 

impositum dorso suo ad Symeonis monasterium por 

tavi ; et jubente Symeone. egressi. ministri, puerum, 
qui a leone custodiebatur , introduxerunt. Multa quo 

que alía, memoriam omnem superantia, idem 3” 

sit, qum et linguam disertam, et otium, et peculiar? 

epus desiderant : queque omnium pene mortalinm 
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linguis celebrantur. Omnium enim nationum homi- À sum, maligne, et curre in. flammas ignis, arsurus ; 


nes, non. Romani solum, verum. etiam barbari, ad 
eum ventitabant ; e& quecunque. postulaverant , im- 
petrabant. Pro cibo autem ac potu ei [uere rami 
cujusdam [ruticis , qui eo. in. monte nascebatur. 
Utrumque hunc Evagrii locum transtulit etiam ad 
se, totidem pene verbis, Nicephorus Callistus 
l. xvin, c. 7 et 24. 


8 VII. Alia de eodem memorabilia, ex synodo Nicena 
n, et sancto Joanne. Damasceno. 

Hic quoque paragraphus eodem faciet, quo su- 
perior: videlicet ut eo majoris auetoritatis cen- 
seatur esse Vita, quo graviores sunt auctores , qui 
sua, si non ex illa, certe eadem cum illic conten- 


tis, testimonia prompserunt. Ac primo quidem B 


synodus Niczmna m, generalis vn, an. 781, Ha- 
driano I papa , Constantino atque Irene imperato- 
ribus, celebrata contra leonoclastas, actione 4, 
in editione Grzco-Latina Labbei, sic loquitur :2Jo- 
seph, reverendissimus monachus et Hegumenus mo- 
nasterii Heraclie, dixit : Et. ego peccator. librum 
fero, continentem Vitam sancti. Symeonis Mirabilis 
Montis, et ut jubetis. Sancta. synodus dixit : Legatur. 
Kt accipiens Cosmas, Deo amabilis diaconus, et Cu- 
buclesius, legit. Ex Vita sancti Patris nostri Symeo- 
nis Mirabilis Montis capitulum 118, De femina , que 
Rhosopoli sterilis erat, valido demonio pressa, que 
sana et fecunda facta, imaginem Justi imposuit do- 
mi suc, que magnifice miracula operabatur. Quamvis 
autem idem miraculum infra quoque in Vita 
n. 125 referatur, quia tamen aliquanuim discrimi- 
nis intercedit, precipue quoad phrasin, atque in- 
super auctoritatem accipit liber totus ex hac 
tante synodi probata narratione, videri possumus 
actum non agere, si illam narrationem hic adji- 
ciamus. Sic igitur lectionem suam prosecutus est 
€osmas diaconus : 

31. Mulier quedam erat. Rhosopoli Cilicie, Theo- 
tecna dicta, que habitaverat cum viro suo annis 
viginti, et. filium non habuit. Contigit. autem eam 
etiam a demone a. pueritia vexari, et. mandere lin- 
guam. Vir autem ejus, ultra non valens sufferre. tri- 
bulationis ejus. angustiam, dimisit illam α domo 


et fer aquam et collige ligna. Et statim, veluti ven- 
tus, currens et vehementer &stuans. demon , et. tol- 
lens in muliere amphoram aque, minabatur ; et im- 
pletam illam, et collecta de silva ligna attulit, eju- 
lans et dicens : Τα mihi malo servo ac inventori malo- 
rum ! quid passus sum ? Nam a muliere mea separat 
me sanctus Symeon, el quid [faciam infeliz , nescio. 


38. His autem dictis coram populo, qui convene- 
rat ; postquam adimplevit ministerium , quod sibi 
fuerat. imperatum , clamavit. altisone , loquens ; et 
aspiciens contra se veniens fulgur ignis , currebat in 
muliere per circuitum status ejus, plurimum et do- 
lenter cruciatus ; εἰ taliter protinus exiit : εἰ mu- 
liere pristino ordini restituta, dimisit eam Symeon 
sanam ; dicens ad illam : Vade, mulier, in domum 
tuam et cohabita cum viro t10; ecce enim direxit 
Dominus cor ejus, ut recipiat te cum gaudio magno. 
Quod et factum. est. Cumque illa reversa fuisset, 
statim rectum [actum est cor viri sui ad diligendum 
eam ; et ingressus est. ad illam, et confestim concepit 
in utero : et completo anno tulerunt. puerum ad ser- 
vum Dei, laudantes εἰ glorificantes Deum. Cum au- 
tem. οοπιρἰένεεπί orationem. suam, et. rediissent ad 
propriam domum, erexit mulier fide ducta imaginem 
Sancti in interiori demo sua : qu& operabatur mira- 
cula, obumbrata Spiritu qui habitabat, in Sancto : et 
a demonio vezali emundabantdr illic; εἰ ος variis 
passionibus infirmati curabantur. [n quibus et. una 


C mulier , fluzum sanguinis incessanter per. quindecim 


annos passa, in fide accessit ad videndum imaginem ; 
et continuo fluxus stetit. Dixit enim intra se , quia, Si 
lantum videro similitudínem ejus, salva ero. Videns 
autem. quod exsiccatus esset [ons sanguinis sui, ad 
hominem Dei protinus. accurrit, adorans coram eo, 
laudans et glorificans Deum, ac enuntians miracu- 
lum in se perpetratum. 


39. Huic alterum etiam miraculum subjicitur 
cuim hoc titulo : Jtem legit (Cosmas diaconus) aliud 
miracalum sancti Patris. Symeonis: idemque est 
quod sauctus Joannes Damascenus oratione 5, De 
imaginibus, non procul a flne adducit, przflxo hoc 
titulo: Ez Vita saucti Symeonis rerum admirabi- 


sua, et per quatuor annos cum nulla est femina. s0- Ὦ lium effectovis, narratio Arcadii archiepiscopi Cy- 


ciatus. Ila vero invento comitatu confugit ad Ju- 
stum. Cum autem vidisset eum daemon, slatim [Τε- 
muit et torquebatur coram eo, videns cum. muliere 
spiritwalem ejus. imaginem, dicentem humana voce : 
Separabo te ab ea, maligne et immunde spiritus, et 
revertetur ad virum suum, εί efficietur illi anno se- 
7uenli puer. Et ejulavit demonium ferociter contur- 
atum : O violentia adversus me ! non est (xum ma- 
trimonii solutiones efficere : wt.quid autem et filium 
eis das, cum a me filium minime fecerit ? quid mali 
feci tibi , vel quid peccavi in conspecta tuo, quia. se- 
paras me a muliere mea ? Si servum me comparasses, 
dares me forsitan et in servitium hominibus. At vero 
Symeon ait : Quia malus servus ee, recognosce te ip- 


pri, miraculum 152. Conferenti autem utrumque 
textum inter se, nullum mihi dubium est, quin 
ex eodem prorsus Grzco sint trauslati, ita conve- 
niunt principium, finis, periodi, omnia. Sicubi 
forte Grecus Damasceni textus exstat, qui nobis 
defit, comprobabit dicta. Est tamen altera versio, 
altera non paulo concinnior elegantiorqne. Vidimus 
jam inamoeniorem concilii, succedat placitura magis 
Damasceni. Neque hic, puto, operam perdituri su- 
mus describendo hanc narrationem, quamvis eam- 
dem, verbo tenus fere tantum discrepantem, in Vita 
num. 171 stylo nostro demus; erit eniin usus 
ulriusque mox $ seq. Sic igitur titulo, jam supra 
adducto, subjungit Damascenus : 
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40. Contigit autem illis diebus, ut vir quidam mer- Α scribentem ; Quod de codice queris, ex quo descripta 


eator civitatis Antiochig gravi molestia ab. improbo 
demone affligeretur diuque angeretur, adeo ut suffo- 
caretur, interclusa spirandi facultate. Hic profectus 
ad Sanctum, et. ejus precibus sanitatem sic assecu- 
tus, wt si nihil unquam perpessus esset , cum in pro- 
priam domum rediisset, ut grati animi significatio- 
nem ddret, ἵπ loco civitatis publico atque illustri, 
supra fores officine suce, imaginem statuit. Hanc infi- 
delium quidam conspicati luminibus et velis decora- 
tam, zelo pleni, sui similes homines incompositos con- 
citarunt, ut multitudo conveniret confuseque vocife- 
raretur : Tollatur e vita, qui hoc fecit, et imago deji- 
ciatur. Divina autem providentia factum est, ut tum 
domi sud non inveniretur. Cupiebant enim eum inter- 


sunt, erat is quidem in Bibliotheca Vallicetiana ms. 
tilus εἰ ἀχέφαλος * sed Laurentius Portius (est is 
Symonis, qui Dictionarium | Latinum, Greco-barba- 
rum et litterale Parisiis 1635, edidit , frater ; et 
suam nobis operam in describendis Actis Grzcis 
pretio moderato locavit, istius idiomatis admodum 
peritus), sed Laurentius, inquit, Portius qui descri- 
psit ex alio exemplari ibidem reperto, manu licet as- 
tiquissima et jam exolescente scriptura exarato, suy- 
plevit non parvo labore suo quod deerat, et integri- 
tati fere primigenie opus hoc reddidit. Caput autem, 
quod reliquo corpori in codice defuisse ei aliunde 
Suppletum dicitur , est illa pars Prologi quam 
primis duobus numeris complexi sumus. Profert 


ficere; cum alius aliud. clamaret : nam eorum. ne- B proterea Possinus in eadem epistola suum de his 


quitia multa et magna erat in conspectu Dei valde, 
et immensa invidia, qua quidem impulsi eo convene- 
runt, existimantes se nactos esse occusionem, qua 
sancium hominem opprimerent εί afficerent igno- 
minia, quod sepe impietatem et. errorem illorum, 
qui cum ipsis de religione male sentirent , redarguis- 
set. Cum iyitur tantam insaniam cohibere non pos- 
sent, cuidam militum maridarunt, wt gradus. con- 
scenderet et. imaginem deturbaret. Qui cum ascen- 
dissel et. manus extenderet, ut jussa perficeret, statim 
eollisus est, e superiore loco delapsus deorsum in 
terram : et magnus. tumultus in. turba est excitatus. 
Inflammatique perrexerunt. alterum adhibere , qui 
manu protenta cim detrahere imaginem ipse quoque 
«onaretur, humi pariter affictus est. Quo quidem fa- 
clo, metu omnes perterriti, crucis signum sibi ipsi 
ceperunt admovere. Verum cum adhuc infideles illi 
insanirent, tertium eodem impellere non destiterunt : 
qui cum manum eztendisset, ut imaginem dejiceret , 
ipse quoque similiter confractus, in terram decidit. 
Tunc fideles omnes, qui circumstabant, magnus inva- 
sit timor, et. infidelium caecitatem atque audaciam 
admirati, imaginem adorantes cum yrecationibus dis- 
cesserunt. Hactenus Damascenus. Recitatis bisce 4 
Cosma diacono coram Patribus concilii miraculis, 
hec statim subjiciuntur, illorum, uti. et totius 
Vitze nostr, fidem et auctoritatem augentia : Con- 
stantinus sanctissimus episcopus Constantie Cypri 
dixit : Hec quidem, honorabiles Patres, de his que 
lect sunt, audivimus et. credimus. 


$ VIU. De sancti Symeonis Vita, nunc primum a 
nobis in (ncem edita, ejusque auctore. 


41. Cui plurimum Acta sanctorum, et nos, et tu 
Lector, Coelitum studiosus glorie, debemus, est 
R. P. Petrus Possinus Societatis nostrae. Nomen ego; 
czetera libri ab ipso editi et frequens in hisce Ac- 
tis memoria loquentur. Curavit jlle, post nostro- 
rum Henschenii atque Papebrochii discessum Ro- 
ma, describi Vitam hanc ex codice Grzco Biblio- 
theca Vallicellanz, qu:e est Congregationis Oratorii 
S. Philippi Nerii. Sed ipsum potius de his audi, 
litteris anno. 1056, xn Kal. Julias toma datis, sic 


. Actis admodum laudabile, nec ponderis minoris 
judicium ; Ex animi mei sententia , inquit. prof- 
leor me, in iis accurate perlectis , nihil nisi verisimili- 
ter, prudenter, eleganter scriptum — observasse. Es 
quo cepi legere, tenere me non poteram donec abiol- 
verem. Tanta erat voluptas ; nec minor tenera reli- 
gionis sensus, cor lique[acientis wsque ad lacrymas. 
Itaque rara existimo reperiri ejus generis | ecclesia- 
stica monumenta, quac fide, auctoritate, concinnilate 
compositionis, admirabilitate rerum non incredibi- 
liter narratarum, pari cum his Actis jure editionem 
lucemque mereantur. Verbum his non addo. Reli- 
quam de seipsa Acta fidem facient : perlege. 

49. De auctore quantum assequi licet, dicamus. 
Principio Vita prefixus erat hic titulus, Bloc xal 
πολιτεία τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ iv τῷ 
Θθανυμαστῷ Ὄρει, συγγραφέντα παρὰ Νιχηφόρου τοῦ 
Μαγίστρου Αντιοχείας τοῦ Oüpavou* Vita et conu. 
satio sancti Palris nostri Symeonis in. Monte Mira- 
bili, conscripta α Nicephoro Magistro Anliockie , 
Celum dicto. Unde vero hoc ei cognomentum! 
Existimo quod ab eloquentie, quam in Antiocheni 
civitate publice profitebatur, orna(u singulari, 
quia oratio ejus omnis rhetoricis luminibus, ut 
colum stellis, resplendebat. Habet quidem apud 
Grecos vox Μαγίστηρ vel Μαγίστρος significatio- 
nem etiam aliam, ut sit. titulus in aula imperato 
ris primarius, et Czesareo proximus, teste Cedre- 

D ne, quare etiam imperatorum fratres filiique eum 
non dedignati sunt, et hoc sensu Symeon ill, 
vulgo Metaphrastes, Magister quoque dictus est. Ve- 
rum non pro una civitate aut loco dabatur bic ΕΝ” 
lus, ideoque semper invenitur sine ejusmodi addi- 
mento, sxpe etiam cum epithetis Ἱεριθλέπτου aut 
Περιφανοῦς, Conspicui vel Ilustris. Hic vero N- 
cephorus expresse dicitur Magister Antiochie : soli- 
tas autem civitates ejusmodi primarias, qualis ΑΛ” 
tiochia erat, magno- stipendio conductos babere 
egregios eloquentiz: magistros vel ex Augustino 
scimus, ejusmodi spe Romam delato. Taleu vero 
fuisse INicephorum hunc nostrum quod et. Possinus 
censuit, non ideo dubites, quia Nicephorus Ca- 
listus lib. xvin Historie eccles. cap. 33, cum bujul 
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vita meminit, Lat:ne sic vertitur ab interprete A principio aberit: istic capitulum 118, hicumerus 


Langio, quaei non ita dece ut magnitudo rerum ffa- 
gitabat conscripta sit: utitur enim ille adverbio 
μὴ ἀξίως, non digne, quod etiam Ciceronians elo- 
quenti: posset aptari, ad exprimendum singula- 
rem excellentiam, omni humano sermone subli- 
miorem : alioqui fatetur Nicephorus quod, cwm ín 


hanc vitam incidit, obstupuit magnitudinem ac mul-.— 


tiludinem eximiam operum a sancto patratorum : ea 
autem, inquit, usque hodis celebrantur omnium lin- 
guis, descripta ὑπὺ Συμεῶνι (Νικεφόρῳ . voluit scri- 
bere, aut etiam seripsit, sed sciolus aliquis nomen 


mutavit Metaphrastem intelligi volens) Μαγίστρῳ . 


τῷ Οὑρανῷ ' quod abbreviate scriptum, ex more 


Graecis usitatissimo , pro Οὐρανῷ, non capiens 


Langius prztermisit; clarum autem fit ex eodem 
cognomine ante Vitam integre expresso. 

45. Ab alio quoque quama Nicephoro Vitam 
Symeonis hujus litteris mandatam et posteritati 
transmissam esee, ex paragrapho superiore colli- 
gimus: eujus auctorem, quamvis non nominet conci- 
lium, ex Damasceno Árcadium Cypri | archiepisco- 
pum agnoseimus, nihilo notiorem Nicephoro nostro, 
nisi etiam obscuriorem velis;-utpote qui ne per 
seripta "quidém , que interclderunt, innotescit, 
Colligo etiam, prolixissimam faisse Vitam íllam, 
a€ nostre nom valde imparem longitudine ; ita 
Capltulum 118, ita Miraculum 152, supra recitata 
obtinent; multa enim przcessisse oportet. Imo 
nullum dubium, quin altera ex altera descripta 
sit Vits ; et nostra potius ex illa Arcadii, additis 
pauculis vel exclamationibus, vel apostrophis, 
«ενα, ut rei exigentia et pietas auctoris tulerunt, 
Nam conferenti superioris paragraphi miraculum 
primum cum numero 125 Vile, et secundum cuni 
num. 174, spparet, fundamentalia, notabilia, cir. 
cumstantias etiam, utrobique eadem esse. In prio- 
ribus, locus Rhosus seu Rhosopolis Cilicie utbs; no- 
men tnulierís Theotecna , tempus conjugii amni vi- 


ginti ; repudii anni quatuor ; hemorrhez anni quin- 


decim; causa adeundi sanctum ; aversio daemonis ; 
querele ejusdem ; raptatio circum columnam : 
promissa mulieri data: conceptus, natus, oblatus 
filius; gfatitudo, erecta icone; sanationes per il- 


125. En quantulum discrimen ! Alterum imniraculum 
paulo longius recedit in nostra Vita, quam Arca- 
diana ; sed netandum numeros in vita nostra eirca 


medium contractiores esse, quam versus initium 1 * 


adeoque convenirent propius numeri, etiam hic 
nostri, cum numero istius miraculi, si equali te- 
nore ac spatio nostros ubique incidissemus. 

44. Sed redeamus ad collationem miraculi, et vi 
deamus quz videri possint in Vita nostra superad- 
dita, vel decoris vel claritatis causa. Sunt illa per- 
opportuna etere nata. Ubi de dsmone agitur, 
interserit : (igemadmodum isthoc scelus non. loqui- . 
tur. nisi scelera. Deinde accepta beneficia simul 
enumerat et velut parenthesi includit (Neque enim 


B o coetaneo sibi demone immunis, sed εί marito integre 


e 


sanata, restituta fuit: ad hec puer quoque ex ea, 
quod nunquam ante prognatus est). Denique istam 
in fine conclusionem adjicit ; Ita viri «απο wel 
tenuis in imggine aspectus, signum crucis, virga, fer- 
ma, verbum, invocatio, et si quid aliud" rerum illius 
esset, su[ficiebat cuilibet morborum. generi depellendo. 
45. Hzc de prioribus. Otiosum (oret pasterinra 
simili modo conferre : conferat cai lubet: repe- 
τοι eadem utrobique. Refere duntaxat illa quse 
adjecta videntur. Primum erecta iconi auum addis 
ornatum, cum illam describit : Pervenuete non se- 
lum coloribus, sed etiam amictu et tegumentis orna» 
tam. Paulo post exclamationem bano interserit : 
0 Deus, quanta hostes adversus Sanctum machinati 
suns ! Mox cum extenderet unus in:iconem manum, 
deturbatus dicitur venusta hao et pja apostrophe.: 
Manibus illis, quas tu, Christe, auper ilorum euper- 
biam extulisti, dejicientibus. Demum eum tertius 
quoque dejectus esset, quasi epipbonematis loos 
dicitur : Mulio prioribus -majori -[udibrio dignus, 
quod illorum | exemplo , nihilo -sapuisaet magis, 
Quid bzpcnisi parentheses, exclasuttiones , apbateo- 
phe, epiphonezata, ex cebus njhil immutesis nata, 
et emphasis gralia yenuste adjecia? 
: 46, Ordo autem totus in liac historia. est.admo- 
dum naturalis, incipiens e nativitate , progrediens 
cum annis, desinens in morte :.imo non. vana erij 
suspicio, si, miracmia pleraque. .ordine. temporis, 


Jam factze: quid plura? eadem utrobique notantur D quo facia sunt, putentur primum. descripta ease : 


omnia. Non potuerunt ergo non vel altera ex alte- 
ris, vel uttaque ex iisdem monumentis descripta 
videri. Qua confirmaberis in sententia, si conci- 
pias, vitam illam per capitula, numeris nostris 
fere paria, distinctam fuisse; sic enim istud. mira- 
culum propemodum, pari- intervallo utrobique a 
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id enim ordo seigtis et bx particule, posten, deinde, 
post hacc, illia peractis, ac àimiles, ts principio mira- 
culorum identidem repete , videntur innuere. 
Hunc porro tam copiosum fentem habentibus nibil 
opus est rivulos Synaxariorum. sectari, ia. quiliwe 
elogium alibi brevius, alibi prolixius legitur. 
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SANCTI SYMEONIS JUNIORIS 
VITA 


CONSCRIPTA A NICEPHORO, MAGISTRO ANTIOCHLE, COELUM DICTO. 


Ex. Ms. Vallicellane Bibliothec:e apud Patres Oratorii Romse, t;od. D, 


luterprete Conrado Janningo Societatis Jesu. Edid. Bortaxp. Act. Sanct., 1. V Maii, p. 507. 


PROLOGUS. 
1. BenedictusDeus! Deo quippe benedici parA α’. Εὐλογητὸς ὁ θεός 1 αὐτὸν γὰρ εὐλογεῖν ἄξιον, 


est, à nobis precipue, qui ad memoriam divini 
Symeonis faciendam accingimur, gestorum illius 
conscribendorum provincia suscepta: Symeonis, 
imquam, illius, qui in Monte Mirabili angelicam in- 
stituendo vitam effecit, id coguominis monti ad- 
hsesisse , et vieissim ipse ex eo traxit, seu polius 
illi nemen ex se dedit. Ipse namque manifestum 
Dei donunr mundo datus est, 4 Deo priusquam 
fermaretur electus, ante conceptionem annuntia- 
(ws, ante nativitatem sanctificatus: ut nos ipsum 
non modo intercessorem, mediatorem atque arbi- 
trum qui corporibus nostris pariter ac animabus 
mederi posset, haberemus; verum etiam expres- 
sam vitse solitaris ideam et practicz philosophize 


καὶ εἰς μνήμην ἑαυτοὺς τοῦ θείου Συμεὼν καθιέν-ας, 
xai τὰ χατ᾽ αὐτὸν Ίδη συγγράφειν προειρηµένους 
Συμεὼν ixelvou τοῦ χατὰ vb θαυμαστὸν Ὄρος &y- 
χελιχἣν διαγωγὴν µετελθόντος, τοιαύτης τε τοῦτο 
τυχεῖν ἐπωνυμίας πεποιηχότος, ἢ καταλλήλου xal — 
αὐτῆς μᾶλλον ἐξ αὐτοῦ µεταδάντος. Ἐπεὶ xal θεοῦ 
δῶρον ἀνθρώποις οὕτως σαφὲς, τοῦ xal πρὸ διαπλά- 
σεως αὐτὸν ἐχλεξαμένου xal πρὸ συλλήψφεως ἔπαγ- 
χειλάµενου, xai epb γεννήσεως ἁγιάσαντος * lv οὗ 
πρεσθευτὴν αὐτὸν µόνον xa µεσίτην καὶ διαλλάχτην 
σώμµατά τε xal φυχὰς ἰᾶσθαι δυνάμενον ἔχοιμεν , 6e 
λὰ xal βίου τύπον ἐρημικοῦ, xal φιλοσοφίας Άρα: 
κτιχῆς ὑπόδειγμα. Εἴ τις ἄρα βραχύ τε τῶν ἐχείνου 
κατορθωθέντων, xai ὅσον ἐφιχτὸν ἀνθρωπίνῃ χαὶ 


exemplar; si quis forte pauca. quzdam illius recte B ῥευστῇ φύσει, ζηλῶσαι δυνήῄσεται αὐτόν * πλείονα 


facta, quantam humana fragilisque natura patitur, 
semulari posset : nam pleraque aut omnia imitari 
uon nostre facultatis est ; sed naturs immaterialis, 
incorruptibilis ac divinse. ' 

$9, Preterea nibi) tsàn natum est proborum ani- 
mas amore recti inflammareé, et. provocare ad imi- 
tationem hominum virtute preditorum, quam vita 
hujusce virí, tànto. divinse gratie cumulo, ac tali 
eum Deo familiaritate libertateque agendi dignati, 
ut signorum magnitudine et excellentia operum 
ebstupescant homines et emeolisnter, atque ad 
operandum, si non omnáno paria (quo enim pacto 
gradum virtutis ejus quispiam eittingat!), certe 
quamdam cum illa congruentiam habentia, inflam- 


γὰρ ἢ xal πάντα σχεδὺν ἆθλου μᾶλλον xal ἀνωλέ- 
θρου xal θείας. ᾽ 


Ὅ Ῥ' Άλλως τε δὲ xal πρὸς τὸν τοῦ χαλοῦ ζῆλον, 
οὐδὲν οὕτως οἵδε διανιστάναι, xal τὰς ἀγαθὰς du- 
χὰς πρ)ς µίµησιν τέως τῶν χατὰ δύναμιν ἐχχαλεῖ- 
4θαι, ὡς ἀνδρὸς Τοιούτου βίος, xal τοσαύτης piv 
ἐπιδημίας Θεοῦ xoi χάριτος, τηλικαύτης δὲ mp 
αὐτὸν οἰχειώσεως χαὶ παῤῥηδίας ἡξ:αμένου, ἵνα τῷ 
πρὸς σημείων µεγέθει, xal τῇ τῶν Έργων ὑπερθολῇ 
καταπληττόµεναί τε xal µαλαττόμεναι , πρὸς ἑρία- 
clav, εἰ xal ph πάντη τοιοὔτων (ποῦ γὰρ ἄν τις 
τοῦ ἐχε[νου τῆς ἀρετῆς ἐφίχόιτα µέτρων ;) ἀλλὰ 


mentur; postquam tam exemplarem vitam, quasi Qv γέ Δαράπλησίως ἑχόντων [δίαθε ρμαίνωνται, εἶτα 


aceuratam megistram, nacti sun£ : quee quibusdam 
qwidem abstinendum suggerit, contra. vero qui- 
busdam omni niso incumbendum mandat, et tan- 
quam manu recta ducit ad perfectissimum divinis- 
simumque virtutis apicem ; quo ubi perventum est, 
.estendit, quot. hominem illum, qui semitam hanc 
pede inoffenao triverit, apud communem omnibus 
premiorum distributorem Deum maneant remu: 
nerationes, quanta laborum merces exspectet. Át 
qualem in presenti materia adhibeam vocem? quam 


xo διδάσχαλὀν ἀχριδη τὸν τοιοῦτον ἔχωφι βίον, τί- 
νων μὴ ἀπέχεσθάι δίον ὑποτιθέντα, πρὸς ποῖα δὲ 
πάλιν ἑαυτοὺς ὅλας Ἐπιδιδόναι παρεγγυῶντα, xal 
ὥσπερ br" αὐτὰ χειραγωγοῦντα σαφῶς τὸ τῆς ápt- 
τῆς ἀκρότατον xal θειότατον, ἐχεῖ δὲ γενοµένας ὑπο- 
δειχνύντα, ὅσων ὁ ταύτην ἁπροσχόπως τὴν τρίδον 
ἐλθὼν, παρὰ τῷ κοινῷ τούτων ἀγωνοθέτῃ θεῷ ευγ- 
χάνει τῶν ἁμοιδῶν, ἡλίχας τῶν πόνων τὰς ἀντιδό- 
σεις χοµἰζεται. Αλλὰ τίἶνα λάδοιµεν ἂν ἐπὶ Tol; 
παροῦσι φωνήν ; ποῖον δὲ καὶ λόγον εὕρωμεν τοῖς 
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πράγµασιν' ἐξ,σούμενον ; ὁπότε xal µόνα τῆς αὐτοῦ Α inveniam orationem rerum magnitudini parem ? 


γεννήσεως τὰ παράδοξα, ὅσα τε τῆς bv παιδὺς ps- 
τῆς τῆς τε παρ᾽ ἠλιχίαν ἀνασχήσεως, xal τῶν παρὰ 
«b εἰχὸς τῆς φύσεως ἀγώνων, εἰ xal μὴ χατὰ ταν- 
«by πάντα ἄλλα τινὰ, μᾶλλον δὲ xoi εἰ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
τούτων ἔχαστον πᾶδαν οἶδε λόγου κατόπιν ἑαυτοῦ τι- 
θέναι τέχνην χαὶ δύναμιν. 


q^. Τί δ' ἂν εἰ xal τὸ τῶν σημείων xol τῶν θαυμά- 
των πλῆθος xal μέγεθος, τάς τε θείας ἐχείνας bets, 
ai bh πολλαὶ πολλάχις αὐτῷ μυστιλῶς τε xal ἀποῤ- 


ῥήτως ὤφθησαν, [ἀπεξελθεῖν βουληθείηµεν ; mola. δὲ 


καὶ λόγου φύσει πρὸς ἑρμηνείαν τῶν ὑπὲρλόγον χρησό- 
µεθα ; ἐπεὶ xal πᾶν ὃ μὴ λόγῳ χωρῃητὸν, οὐδὲ λα- 
λητόν. Πῶς γὰρ ὃ μὴ χωρήσει, φράσαι δυνῄσεται; 


quandoquidem sola, quz nativitatem circuinstant, 
qu:eque in virtute 3 puero exercita, in reliqua vite 
occupatione et in certaminibus naturze vires exce- 
dentibuselucent miracula, etsi non. eodem modo 
omnia quadam certe, imo vero unumquodque se- 
cundum se omnem dicendi artem et elégantiam, 
longe superent. 

$. Quid porro si signorum atque mireculorum 
multitudinem magnitudinemque? quid si divinas 
eas visiones, quz non raro Symeoni, arcano qüo- 
dám et inexplicabili modo, plurimx obiate sunt, 
oratione prosequi velimus? qualis, quzeso, illa ora- 
tio sit oportet, αμ omnem dicendi facultatem su- 
perantia expositura est, cum totum neque oratione 


ὅμως εἰ xat κρεῖττον fj χατὰ λό[ον δύναμιν τὸ ἐΥ- B comprehendi possit, neque verbis proferri? quo 


χείροµα, ἀλλὰ τὸ μὲν, τί συλλήψεται πάντως ἡμῖν ἡ 
θεία χαὶ ευμλαθὴς ἑκείνη duyh, xal θεοῦ νῦν ἁμέ- 
σως τοῦ ποθουμένου χατατρυφῦσα * τὸ δὲ, καὶ 
συγγνώσεται. Σνγγνώσεσθε δὲ xaX πάντες ὅσοι τῖς 
ὑπερφνοῦς ταύτης καὶ χαινῆς πολιτείας ἀχροαταὶ , 


enim pacto'verbis quispiam assequatur, quod ne- 
quit cogitatione attingere? Nihilominus etsi major 
viribus nostris conatus sit, partiin. tamen, nullus 
dubito, opitulabitur nobis divina illa et misera- 
tione plena Symeonis anima, quz modo intuitione 


μηδὲν τοῦ πρὺς δύναμιν ἑλλιποῦσιν, εἰ καὶ τοῦ | Dei adeo desiderati, nullo interposito medio, de- 


πρὸς ἀξίαν πλεῖστον ἀπολειπόμεθα, Δεῖ δὲ μικρὸν 
ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀναγαγόντας, οἵων ὁ τοιοῦτος ἕἔφυ | 
γονέων, καὶ ὅστι; ὁ τῆς συλλήφεως τρόπος αὑτῷ 
πρότερον παραστῆσαι, ἵν' ἔχοιμεν τοῦ τοιοῦδε χαρ- 


, ectatur; partim etiam iinbecillitati nostrae veniam 
* dabit. Dabitis et vos quicundue eminentis inan« 
diteque hujusce conversationis auditores estis, 
nihil quantum per vires licebiL przetermissuris, 


ποῦ xal τὸ δένδρον εἰδέναι, ἢ μηδὲ τὴν ῥίζαν &r- | quanquam plurima, si rerum dignitatem spectetis, 
νοεῖν μᾶλλον , τις τὸν οὕτως ὡραῖον ἐθλάστησε |x relinquamus. Oportet autem paulo altius sermo- 


χλάδον. 


nem repetentes, quibus oriundus parentibus, quis 


conceptionis modus sit, prius ob oculos ponere ; ut talis fructus arborem quoque cognoscamus, aut 
potius non ignoreinus radicem, qus» tam decorum produxit ramum. 


: " CAPUT |. 
Parentes, nativitas, baptismus εἰ puerilia sancti Simeonis. 


δ. Ανήρ τις ὀλίγοις ἔμπροσθεν χβόνοις ἐξ Ἐδί- C — 4, Multi jam anni sunt, cum vir quidam, nomine 


σης ὁρμώμενος, νέαν ἔτι τὴν Ἁλιχίαν ἄγων, ὄνομα 
Ἰωάννης, (σὺν) αὐὑτοῖς ὡς εἶχε Υσνεῦσι, χατειλήφει 
την Αντιόχου «οἱ δὲ ἄρα βάναυσοι τὴν τέχνην 
σαν, περὶ συλλογὴν µύρων καὶ πράσιν πονούµενοι, 
xai πᾶν ὅπερ ἂν αὑτοῖς ἑχείνη πορίσειεν, ἀφορμὴν 
τοῦτο βίου πεποιηµένοι. Ἐπεὶ δὲ ἤδη xal γάμου 
τῷ vlip xai συξυχίας ἔδει διὰ τὴν ἠλικίαν, διαλέγον- 
ταί τ'σι Χχόρης πατράσι (Μάρθα δὲ ὄνομα ταύτῃ), 
ἐφ) ᾧ πρὸς γάμους αὐτὴν ἀγαγέσθαι τῷ νεανίσχῳ. 
Καὶ οἱ μὲν ἀσμένως τοῦτο δεξάµενοι, τῇ θυγατρὶ 
µηνόουσιν *. fj δὲ παρθενίαν ἠσπάξετο , μᾶλλον ουν- 
αγαγεῖν αὐτὴν εἰδυία Χριστῷ τῷ ἁθανάτῳ νυμγίῳ 
τὰς παρθένους ψυχὰς εἰς τὸν ἐχείνου γυμφῶνα. 
Ἐπιχειμένων δὲ αὐτῶν καὶ ἀνιέντων, οὐχ ὅσιον πάλιν 
pH] πάντα πτίθεσθαι γονεῦσιν o05* εὐσεδὲς ἡγουμέ- 
vi θεῷ τὴν τοῦ πράγματος δίδωσι κρίσιν, καὶ αὖ- 
τῷ τὰ καθ) ἑαυτὴν ἐπιτρέψασα, παρὰ τὸν θεῖον τοῦ 
Προδρόμου ναὺν ἀφικνεῖται, ὃς πρὸ τῆς ᾿Αντιόχου 
ἵδρυτο, δυσωποῦσα, προσπίπτουσα, δεοµένη, δάχρυ- 
σιν ἐχλιπαροῦσα μᾶλλον 7| ῥήμασι, πληροφορίας 
περὶ τοῦ προκειµένου τυχεῖν  ἧς xal τυχοῦσα, τε- 
χόντων εἴχει θελήµασι, xaX Ὑάμων κοινωνία τῷ 
Ἰωάννῃ συνἁπτεται. 'Π μὴν οὖν ἑναρέτως βιοῦσα, 
χοινωνὸν τὸν ἄνδρα χαὶ τοῦ τρόπου ποιεῖται, οὗ 


puelle cujusdam, 


D castis tbalamis habendam possidendamque, c 


Joannes, oriundus Edessa, juvenili admodum state 
florens, cum ipsis quos habuit parentibus Antio- 
chiam se contulit : parentes autem, mechanici opi- 
fices, conquirendis divendendisque ungnentis da- 
bant operam, et quidquid istiusmodi arte sibí com- 
parassent, vits» sustentationi impendebatur. Postea- 
quam vero jam nuptiis conjugioque maturus per 
siatem filius erat, colloquentes cum parentibus 
cui Marthe nomen, eamdem 
juveni in matrimonium collocandam petunt. Atque 
illi quidem oblatam conditignem baud gravate 
acceptantes, filiam istius rei certiorem faciunt ; 
at hzc virginitatem amplexata, antiquius habebat, 
Sponso immortali Christo virginem suam animam, 
collo- 
vare. Ipstantibus tamen parentibus nec quidquam de 
sententia sua remittentibus. existimans Martha, non 
satis equum piumque esse, parentibusomnino mo- 
rem non gerere, Deo rei totam decidendam commit- 
tit; ejusque arbitrio se suaque conformans omnia, ad - 
sancti Precursoris templum, quod in subyrbio Antio- 
chiz est, se confert. Ibi pudore auffusa, procidens, 
orans, obsecrans, lacrymis potentius quam verbis ob- 
testabatur, certior ut redderetur, quid prsesenti re- 
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rum statu facto opus foret. Certior vero reddita A βίου µόνον αὐτῷ βοηθὸς, ἀλλὰ xal σωτηρίας ὁδηγὸς 


parentüm voluntati cedit, Joannique thalami socie- 
tate conjungitur, et vitam religiose sancteque insti- 
tuens, cum marito quoque mores suos participat, 
non solum vitze auxiliatrix ipsi, verum etiam.dux 
salutis facta. Deinde ad sancti Pracursoris denuo 
templum concessit, humi procumbens ; nec quid- 
piam alterius rei preterquam panis, aqua et 82- 
lis gustans; non inclinato in latus corpore, som- 
num ibidem capiens; et lacrymas suas die nocie- 
que in panem convertens eo fine, ut filius, inter- 
cedente sancto Joanne Baptista, concederetur sibi, 


γενοµένη. Ἔπειτα μέντοι τῷ αὐτῷ τοῦ Προδρόμου χαὶ 
πάλιν προσεδρεύει ναῷ, ἐπὶ τοῦ ἰδάφους καθηµένη, 
καὶ μὴ δ' οὗτινος οὖν ἑτέρου, ὅτι μὴ µόνον ἄρτο 
xai Ὁδατος xal ἁλῶν γευοµένη, μηδὲ εἰς πλευρὰν 
ἀναχλινομένη, ἀλλὰ xal ὕπνου ταύτῃ µεταλαμόά- 
νουσα, xal ἄρτον ἑαυτῷ τὰ οἰχεῖα δάχρυα μᾶλλον 
ἡμέρας xaY νυχτὸς ποιουµένη, ὥστε δοθῆναι παΐδα 
ταῖς τοῦ Βαπτιστοῦ πρεσθείαις αὐτῇ, ὃν αὐτὴ δοτὺν 
πάλιν χατὰ τὸν Σαμουἡλ προσάξει θεῷ. Τολμᾷ γὰρ 
ἤδη µοι xal µέχρι τούτου, πρὸς τὰ ἑξῆς ἆ λόγος 
ὁοῶν. 


eumdem Deo, velut alterum Samuelem, per oblationem redditurz. Audet enim oratio mostra hucusque 


progredi, respiciens ad reliqua. 
5. Non multum intercessit temporis, cum ecce 


e'. Οὐ βραχὺ τὸ iv µέσι, xal τις YAvxsta, νυχτὺς 


jucunda quzdam noctu visio, ipse Prodromus ap- B ὁ Προδρόμος ἐφίσταται ὄψις, Θάρεει, Υύναι, λέγων 


paret, Confide, mulier, inquiens ; suscepta enim 
precatio tua est : cujus rei hec odoris suavissimi 
compositio signum esto; quam ubi perceperis ea- 
dem domum totam suffumigabis; erit enim sat 
magna tibi copia. Mulier autem continuo exper- 
recta, timore pariter et lztitia perfusam se anim- 
advertit; timore quidem propter novitatem spe- 
etaculi, Bietitia vero propter prolis petitze pollici- 
(ationem (ecquis aulem, o Christe rex noster, 
multitídinem bonitatis tux dignis celebret laudi- 
bus t), quasi globum suffitus magnum tenebat ma- 


nibus ; simulque humi se prosternens, ac prono in. 


pavimentum capite, ante aram nixa genibus, quot 
grati animi voces, quot rivos lacrymarum non 


αὐτῇῃ * προσεδέχθη γὰρ fj δέησἰς σου, xal αὕτη σοι 
σημεῖον fj εὐωδία, φησὶν, fjv xaX λαδοῦσα βυµιάαεις 
τῷ οἴχῳ * ἀρχοῦσα γὰρ Eg' ἱκανὸν ἔσται σοι. Ἡ δὲ 
κατάφοδος ὁμοῦ xal περιχαρὴς αὐτίκα διυπνισθεῖσαι; 
τὸ μὲν, τῷ καινῷ τοῦ ὁράματος, τὸ δὲ, τῇ τοῦ al- 
τηθέντος ἑπαγγελίᾳ (Tig .σου, Χριστὲ βασιλεῦ, τὸ 
τῆς χρηστότητος πλήθος ἀξίως ἡμνήσειεν D), ὡσεὶ 
σφαῖραν θυµιάµατος μεγάλην ege διὰ χειρὸς , xol 
παραχρῆμα ὡς εἶχεν ἑαυτὴν τῷ ἑδάφει δοῦσα ,.xal 
χεφαλὴν ἐπ) αὐτὸ πρὸ τοῦ θυσιαστηρίυ μετὰ xai 
Υονάτων ἐρείσασα, ποίας εὐχαριστηρίους οὐκ ἐποιεῖ- 
το φωνάς ; τίνας δαχρύων ὀχετοὺς οὐχ ἠφίει | Ἑξῆς 
δὲ λαθοῦσα θυµιατήριον, τοιαύτης ἐπλήρου εὐωδίας 
τὸν οἶχον, ὡς μηδ' ἔχειν τοὺς αὐτῆς ἀντιλαμέα- 


emittebat ! Ὠοϊπάο arrepto thuribulo, tali locum C νοµένους εἰδέναι σαφῶς , frt; ποτὲ αὕτη ᾿ xal 


implebat odoris suavitate, ut illam sentientes non 
gatis cognoscerent qualis essei; quin etiam, cw- 


ὁποίου ἂν εἴη μύρου (οὕτως ἀπόῤῥητόν τι χρήμα 
χαὶ θεῖον 1v) ἑρμηνευθῆναι λόγῳ δυναµένη. 


jusnam odor ille unguenti foret (tam ipenarrabilis ac divina quedam res erat)verbis explicari nun- 


quam potuit, 
"6. Mo igitur die totum pere ódoratnenti globum 
adolendo consumpsit, exigua quadam portione 


duntsxat relicta, quam strophiolo quod manu te-' 


nebat, involvit. Postera autem luce, excitáta e 
somnó, totam illam suffimenti quantitatem (res 


mira {) quam sanctus Precursor dederat, invenit. 


Atque ipsà quidem eodem, quo pridie, modo facti- 
tabát, templumque rursus suavitudine odoris re- 
ferclebai. Jnterjecto autem aliquanto tempore, 


ς’. Την μὲν οὖν σφαῖραν πᾶσᾳν κατ᾽ &xelyny ἀνά» 
λωσε τὴν ἡμέραν, τῷ ναῷ θυμιῶσα, paxpbv δὲ τι 
µέρος ὑπολειφθὲν, τῷ ἀνὰ χεῖρα περιέδησεν ἔγχει' 
plp. Τῆς δ' ἐπιούσης αὖθις τοῦ ὕπνου διαναστᾶσα, 
εὗρε πάλιν ὅλην αὐτὴν, ὦ τοῦ θαύματος | ὡς ὑπὸ 
τοῦ ἁγίὸυ δἐδοτο. Καὶ ἡ μὲν, τὰ ἴσα τοῖς προτέροις 
ἔδρα, καὶ τὸν ναὺν αὖθις εὐωδίας ἐἑπλήρου. Χρόνου 
δέ τινος διαγενοµένου, ὁ Πρόδρομος πάλιν αὑτῇ Τλν- 
χὺς ὄνειρος ἐπιστὰς, ᾿Ανάστηθι, quo, γύναι, xa 


sanctus Pracursor denuo ipsi grató somno sopitze D πορεύου παρὰ τὸν ἴδιον ἄνδρα * συλλήΦῃ γὰρ υἱὸν, 


superveniens :' Surge, inquit, mulier, et concede 
αἅ maritum tuum ; concipies enim filium, vocabis- 
que nomen ejus Symeon. Lac dextere mamille 
tàz suget, et sinistra omníno abstinebit ; erit enim 
filius dextere. Carnem οἱ vinum, et quidquid in- 
dustria átque ars humana neverit parare, non 
continget : sed panis etaqua, mel et δα] nutri- 
mentüm ilius erunt, sedulo autem custodiendus 
tibi erit, veluti vas sacrum et divino ministerio 
diéanidum. Biennii porro elapso spatio, hac ipsa 
in ecclesia sacrum baptisma suscipiet, gratlzeque 
enuntiàbit. ' 

?: Ματιά igitur tam przsenti divinaque appati- 
tiene "dignata, perculsa étirepida domum suam 


xat κἀλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών * δεξιοῦ μα” 
στοῦ Ὑάλα θηλάσει σου, τοῦ εὐωνύμου δὲ χαθάπαξ 
ἀφέξεται » ἔσται γὰρ τῶν δεξιῶν τὸ,παϊδίον * xpe- 
Qv fj ofvou, f]. τῶν ὅσα τέχνη xal χεῖρ οἶδε σκενά- 
ζειν, οὐ µεταλήψεται, ἀλλ᾽ ἄρτος ἡ τροφὴ xal ὕδωρ 
αὐτῷ, καὶ μέλι χαὶ ἅλες * ὃ καὶ πάσῃ φυλαχῇ τηρη: 
τέον., ὡς οχεῦος ἅγιον, xol θεῷ εἰς λεινουργίαν ἐσό- 
µενον. Διετὰς δὲ γεγονὸς bv τῷδε τῷ οἴχῳ τὸ Belov 
βάπτισμα δέξεται, xal abro μετὰ τὴν ix τοῦ βα- 
πτἰσµατος χάριν, τὰ περὶ ἑαυτοῦ φθέγξεται. 
baptismalis factu$ particeps, quid se futurum sil, 


' C. Ἡ μὲν οὖν Tovij τοιαύτης xol οὕτω θείας Ent 
στασίας ἀξιωθεῖσα, ὑπήτρομος xai περιδεῆς ele τὸν 
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οἰχεῖον ἑπάνεισιν οἴχον, εἴσω πυλῶν τῆς ᾽Αντίόχου Α revertitur, intra portas Antiochiz sitam ; accedit- 


Bviax* καταλαμθάνει δὲ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα τῷ βι- 
6xlp πῥοσκειµένον, ὃ τὴν ἐξήγησιν τῆς ἱερᾶς τοῦ 
Προδρόμου κεφαλῆς περιεῖχεν, ὅπως ὁ τοσοῦτος θη- 
σαυρὸς, καὶ τοῦ μὴ λαθεῖν ἄξιος, ὑπὸ Ti κρυπτό- 
ενος εὑρεθείη. Σύμόολον, οἶμαι, τῆς τοῦ εὐαγγελε: 
σθέντος αὐτῇ προφητείας xoi τοῦτο, ὅτι μέγα τι τῷ 
βίῳ ἀγαθὸν xal οὗτος φανεῖται. Παρὰ τῷ ἀνδρὶ tol- 
νυν καθίσασα, τῆς ἀναγνώσεως ἠκροᾶτο: ὡς δὲ 
abt πέρας εἶχεν αὐτῷ, ἡ yovh τὴν ὄψιν εἰς νοῦν 
λαμδάνουσα, Φόδου καὶ χαρᾶς τὴν φυχὴν ὑπόπλεως 
οὖσα, οὐδὲ καθεχτῶς ἔχειν ofa τε fv, ἀλλά τι λίαν 
οἰκτρὸν ἑαυτὴν ὠλοφύρετο, ὡς μηδὲ «πυνθανομένῳ 
τὴν αἰτίαν τῷ ἀνδρὶ ἀποχρίνεσθαι, ἀλλ ἓν ἀποῤῥήτῳ 
καρδίας τὰ ὀφθέντα κατέχειν * Exelvr μὲν οὖν τῷ 
ἀνδρὶ συνοιχοῦσα συνέλαθε ἀπὸ τότε χατὰ τὴν τοῦ 
Ἡροδρόμου φωνὴν, καὶ συνετ]ρει πάντοθεν αὐτὴν 
ὥσπερ τι θεῖον ἓν ἑαυτῇ φέρουσα σχεῦος * olg utv- 
τοι θαῤῥεῖν εἶχε, χαὶ μάλιστα τῷ ἀνδρὶ , παρεδήλου 
πολλάχις , ὡς ἄῤῥενος ἐγχόμων efr γονῆς, χαὶ ὅτι 
Συμεὼν τὸ τεχθησόµενον ὀνομάσοι. Τοῦ χρόνου δὲ 
ἤδη τῶν ὠδίνων συντελεσθέντος, τίχτει, τῶν τῆς λο- 
χείας ὁδυνῶν αὐτῃ μὴ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ἐπι- 
θεµένων, ἀλλὰ xal λίαν ἁλύπῳ τοχετῷ χρησαμένη, 
Τεσσαρακοστῇ tolvov. μετὰ τὸν τόχον ἡμέρᾳ προσ- 
άγει τὸ βρέφος τῷ τοῦ Προδρόμου ναῷ, ἀντιδιδοῦσα 
χαθάπερ ὃ ἔλαδε, xai θεῷ τῷ δεδωκότι χαθιε- 
ροῦσα. 

η’. Καὶ fj μὲν αὐτῷ τὴν δεξιὰν ἔπεῖχε θηλὴν, ὡς 
ὑπὺ τοῦ Προδρόμου εἴρητο, καὶ ταύτῃ τὸ βρέφος 
ἐτιθηνεῖτο * ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἔννοια γίνε- 
ται τῇ μητρὶ, xal τὴν εὐώνυμον αὐτῷ ἐπισχεῖν, xal 
δῆτα δεόµενον ἰδοῦσα θηλῆς, τὸν ἀριστερὺν ἐπέχει 
µαστὀν. Καὶ τὸ μὲν οὐχ ἥπτετο, ἀλλὰ χλαυθμυριξζόµε- 
vov ἀπεατρέφετο' ἡ δ ἑπέμενε μᾶλλον ἐπέχουσα. Ὡς 
δὲ τοῦτο πᾶσαν ἐχείνην παρέτεινε σχεδὸν τὴν ἡμέ- 
pav, xal τὸ Καιδίον ἄγευστον θηλῆς διεµεµενήχει 
τῆς νυκτὸς ἐχείνης (Ὢ πῶς σου τὰ θαυμάσια, Ἆρι- 
στὲ, διηγήσοµαι 1) συςτέλλεται τῇ μητρὶ τὸ διοιδοῦν 
καὶ ἀνεστηχὸς τοῦ εὐωνύμου μαστοῦ, εἷς οὖν ὁ 
ὑποπιπλάμενος τοῦ γάλακτος χόλπος, xal ὑπολεαί- 
νεται χαὶ ξηραΐνεται, xol ἀνδρείῳ τὸ πᾶν foa. ylvc- 
ται " ὁ δεξιὸς δὲ, ὡς xal πρότερον εἶχεν, ἀφθόνως 
θηλάζειν τὸ παιδίον δυνάµενος. Μάρτνρες τοῦ τοσ- 


que ad maritum, operam dantem leetioni cujusdam 
librl, narrationem de sacro Precursoris capite 
continentis; quo scilicet pacto thesaurus. ille, in- 
dignis sub terra tenebris abstrusus latitans, ten- 
dem inde eductus sit. Symbolum id ego existima- 
vero prophetie mulieri. denuntiate; quod hic 
quoque magnum aliquod huic mundo bonum ap- 
pariturus esset. Igitur marito assidens, lectioni 
praebebat aures; qua finita, recordata visienis sus 
repletam timore gaudioque mentem continere ne- 
quibat : sed luctuosum quid evenisse sibi lamen-- 
tando simulabat, ut ne causam pereontanti ma- 
rito revelare respondendo οοβοτοίµε; verum in 
penetralibus cordis. quz. viderat oenelusa zeti- 
neret. Porro illa viro congressa atatim contepit, 

uti praedixerat ganctus Joannes ; conservabatque se 
omni in loco, non secus ac si vas quoddam. sacrum 
ferret: ac multis quidem, quibus eenfidebat,. aque 
imprimis marito satis manileste. indicabat smpius 
virilem se fetum gestare utero, eique nomen 
Symeon imponendum. Jam vero expleto gravidita- 
Us tempore, non modo nihil zgritudinis ex partu, 
prout natura fert, persensit, sed omnis -omnino 
doloris expers enixa est, Quadragesima deinde 8 
partu die infantem in sancti Joannis Baptiste 
templum adducit, redditura.eumdem quemadmo- 
dum acceperat, Deoque datori consecratura. 

8. Dextrum porro uber, uti ab eodem &s$ncto 
dictum erat, ei prebebat, ac nugrimentum euppe- 
ditabat, Paucis vero post. diebus im meptem venit 
matri, sinistre quoque mamm:e admovere puerum ; 
atque adeo poscentem ubera ' re ipsa admovet; at 
ille tangere renuens, ploransque faciem avortebat. 
Cum. autem mater perseveraret, totoque pene illo 
die uber sinistrum porrigeret, et puer etiam neote 
nibi materni Jaclis gustasset (quomodo prodigia 
Domini enarrabo!), contrahitur metri distentum 
atque tumidum lacte uber sinistram ; οἱ δις ante 
protuberaus, mollis, aridus et virili omnino simi- 
lis efficitur: dexter vero, uti prius, retinebat affa-. 
tim, unde puer nutriri posset. Testes rei tam 
admirabilis sunt, quotquot in vicinia mulieres; qui- 
bus mater pra verecundia erubescens illud ipsum 


οὗτου θαύματος ὅσαι τῶν γυναιχῶν ἑἐγγειτόνων, αἷς Ὦ uber monstravit, ac geste rei seriem exposuit. 


ἡ τούτου µήτηρ, χλωρὸν ὑπὸ δέους ὁρῶσα, τόν τε 
μαστὸν εὐθέως ἑδείχνυ, καὶ τὴν αἰτίαν ἐπεξηγεῖτο. 
ϐ’. Διετὰς δὲ γεγονὸς τὸ παιδίον bv τῷ τοῦ Προ- 
δρόμου ναῷ, κατὰ τὴν Exelvou προφητείαν, τὸ βά- 
πτισµα δέχεται, xal Συμεὼν ἐπιχληθὲν ἄνεισιν Ex 
τοῦ ὕδατος. Γνεται δέ τι θαῦμα περὶ αὑτὸ τοῦ προ- 
τέρου παραδοξώτερον. Γλώττῃ γὰρ εὐθὺς ἤρξατο 
πρανῇ λέγειν, ὃ καὶ τῷ Βαπτιστῃ δηλαδη πραηγό. 
psuvo* Ἔχω πατἐρα xai οὐκ ἔχω, ἔχω μητέρα xal 
οὐκ ἔχω * τοῦτο δὲ xal ἐς ἑδδόμην ἐπέμενε λέγων 
ἡμέραν, σημαϊῖνον ἀντεῦθεν τὴν οἰχείαν τῶν vn 
νων ἄρνησίν τε καὶ ἀναχώρῆσιν, xai τὴν πρὸς 
τὰ οὑράνια μᾶλλον οἰχείωσιν αὐτοῦ χαὶ ἀνάθασιν. 
Ἐξ ἐχαίνον τοίνυν ὁσάχις ἡ µήτηρ χρεῶν µεταλά- 


9. Ceterum postquam biennium eompleverat puer, 
in divi Precursoris ede, velutiab eodem dietum erat, 
sacro baptismatis ablaitur fonte, ac Symeonisnomine 
insigBitus inde eroergit. Accidit Ώου ipso tempore 
prodigium quoddam admirabilius priore. Continuo 
namque clara voce (quod ipsum quoque sanequs Joan- 
nes predixerat) proloqui incipiebat ; Est mihi pater, 
non egt:est mihi mater, nen est ; eumdemque in 
septimam usque, diem continuabat sermonem, 8i- 
gnificans, se dein rebus terrenis nuntio remisso, 
a strepitu populi recessurum , ccelestibusque mellus. 
intentum, eo tota mente ascensurum. Profecto ex 


S. SYMEONIS JUNIORIS 


illo teinpore, quoties mater carnem manducasset, A 6οι, παρ) ὅλην τὸ παιδίον” ἐχεινην ἀπείχετο θηλῆς 


teto illo die uberibus abstinebat puer: quod 


eum sepius factum esset, persuasum matri est, , 


"€atnis esu omnino sibi ut interdiceret. Cum vero 
eo jam pervenerat, ut aliis quoque cibis vesci pos- 
set; panem illi melle illitum, et pro potu aquam 
porrigebat mater. Si quando autem ad balnea ad- 
'ducere ipsum niteretur, tam :gre patiebatur, tan- 
tamque prx se ferebat indignationem, ut reniten- 
tem continuo vox deficeret: quo animadverso, 
mater illud quoque in posterum tentare destitit. 


τὴν ἡμέραν ' ὃ δη πολλάχις γεγονὸς, πείθει τὴν ua- 
τἐρα παντάπασιν ἀποσχέσθαι χρεωφαγίας. "Απτε- 
σθαι δὲ ἤδη xol τροφῆς δυναµένῳ, ἄρτον d μήτηρ 
μέλιτι χρίουσα, xal ὕδωρ αὐτῷ ποτὸν ὤρεγεν. Εἰ δὲ 
xaX λουτρῷ τοῦτο προσαγαγεῖν πειραθείη, οὕτω δει- 
νὰ ἐποίει, χαὶ ἀγαναχτοῦν ἀφαίνετο, ὡς xal αὐτὴν 
εὐθὺς αὐτὸ τὴν φωνὴν ἐπιλείπειν * ἅπερ οὖν τὴν 
μητέρα εἰἱδυῖαν µηχέτι βαλανεία τὸ παιδίον προσ- 
άχειν πείθει, . 


CAPUT Π. 


Terremotum fugiens Pilam perducitur, inimicum sanat, columnam conscendit. Visiones varie. 


40. Accidit, Symeone nostro jam quinquenni 
facto, magnam Antiochiam gravi terrzmotu (2) sic 
labefactari, ut non. modo domus, ubi parentes il- 
lius morabantur, eodem rueret, verum ipse quo- 
que pater, ruinis interceptus, vitam luctuoso exitu 
conecluderet. Et mater quidem in oratorium tunc 
commotum abierat: ipse vero in zde protomar- 
tyris Stephani Antiochi sita se continebat. Verum 
terre&motu urbem miserandum in modum ever- 
tente, inde recedens, errabundus circumvagabatur, 
donee mulier quzdam pia ac parentibus ejus fa- 
miliariter usa, repertum forte in montem urbi 
sdmodum vicinum deduxit. Septem itaque dies 
TDater quzsitum per urbem invenire nullo modo 
poterat; rataque zdificiorum — passim labentium 
ruinis involutum periisse, gravissimo medullitus 
dolere premebatur , donec 1244 visione, sancto ite- 
vum apparente Ῥγοάτοπιο, recreata, certiorque red- 
dita est, quo filium loco reperiret. Abiens itaque, 
Invenit illum apud dictam mulierem, hzc de ipso 
summa curs admiratione commemorantem, quod 
spatio dierum septem, bis persuasus alimenti quid- 
dam sumere, solo pane et aqua contentus fuisset. 
Cum recepto igitnr fllio ad Joannis Baptiste tem- 
plum contendens, gratiis Deo et sancto, ut par erat, 
ibidem persolutis, urbem remeat. 

41. Dum istic agit, et quanta sibi, tumper visiones, 
qam per prophetias promissa de filio essent, quam- 
que stupenda jam nune cirea eumdem facta vidisset, 
jn animum revocat ; pendetque dubia, num visa 
llla reipsa aliquando vere complenda essent : videt 
pereomnum sese alatam in sublime efferri, ma- 
nibus prensantem filium, eumque veluti gratum 
Deo donum offerre, atque hisce compellare verbis : 
Unice desiderabam hunc gloriosum ascénsum tuum 
videre, fifi : ita me famulam suam liberet Altis- 
simus, quoniam inveni gratiam inter mulieres, ut 
ipsi possim reddere uteri mei fructum, dolores, 
et labores. Istiusmodi visionem sancta mulier 
conspicata, in voces prophetze illius Symeonis per- 
quam similes, quast et ipsa oculis suis salutare 
qaoddam vidisset, erumpebat, conservabatque 
omnia in corde suo. 


) De hoc terremotu jat egimus supra $ 5, 
ubi de state. sancti Svineonis, diximusque ad au- 
num 926 spectarc. 


6, Πενταέτους . δὲ ἤδη τούτου γεγενηµένου, συνέδη 
σεισμῷ τὴν Αντιόχου μεγάλου χατενεχθῆναι, ὡς μὴ 
µόνον τὸν οἶχον, εἰς ὃν οἱ τούτου Υγονεῖς χατέλυον, ἔρ- 
γον τοῦ τοιοῦδε σεισμοῦ γενέσθαι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν 
τὸν τούτου πατέρα τοῖς συμπτώμάσιν ἑναποληφθέν. 
τα συγχαταλῦσαι τὸν βίον. 'H μὲν οὖν µήτηρ εἰς 
προσευχῆς τηνιχαῦτα olxov ἐτύγχανεν ἀπιοῦσα, τὸ 
δὲ παιδίον, ὁ χατὰ τὴν ᾿Αντιόχου τοῦ πρωτομάρτυρος 
Στέφανου ναὺς εἶχεν. Τοῦ δὲ σεισμοῦ τὴν πόλιν δεινῶς 
χαταστρέφαντος, ofa. πλανώμενος περιΏγεν, ἕως γυνή 
τις αὐτὸ, τῶν θεοσεθῶν xaX τοῖς αὐτοῦ γονεῦσι γνω- 
ρίµων, εὑροῦσα, πλησίον τοῦ παρὰ τῇ πόλει xopl- 
σειεν ὄρους, Ἑπτὰ τοῦτο τοίνυν ἡ µήτηρ ἡμέρας 
ἀνὰ τὴν πόλιν ζητοῦσα, ὡς οὐχ οἷά τε fjv ἀνευρεῖν, 
ἐπιχατασεισθῆναί τινας αὐτῷ νοµίσασα τῶν olxobo- 
pv, τά τε σπλάγχνα δεινῶς ἑστρέφετο, xal τὴν 
καρδίαν ἑκόπτετο * ἕως φαιδρά τις ὄψις αὐτῇ xal 
πάλιν ὃ Πρόδρομος ἐπιστὰς, γνωρίζει τὸν τόπον, 


C ὅπου γενοµένη τὸ παιδίον εὑρήσει. ᾽Απελθοῦσα τοί- 


νυν ἡ µήτηρ, εὑρίσχει τοῦτο παρὰ τῇ Υγυναιχὶ, 
ἐκεῖνα περὶ αὐτοῦ σὺν ἐχπλήξει διηγουµένῃ, ὡς ἄρα 
δις τὰς ἑπτὰ ἡμέρας πεισθείη τροφῆς μεταλαθεῖν, 
ἄρτου χαὶ ταῦτα póvou xa ὕδατος. ᾽Α πολαθοῦσα 
τοιχαροῦν τὸ παιδίον f) µήτηρ, xat παρὰ τὸν τοῦ Ba- 

τιστοῦ ναὺν ἀπελθοῦσα, θεῷ τε xal αὑτῷ τὰ elxó- 
τα εὐχαριστῄσασα, ἑπάνεισι εἰς τὴν πόλιν. 

ια’. Καθ᾽ ἑαυτὴν δὲ ποτε γενοµένη, xaX ὅσα περὶ 
τοῦ παιδίου αὐτῇ ὀφθείῃ xal λαληθείη, ὅσα τε παρα- 
δόξως bx αὐτῷ Ὑενόµενα ἴδοι àv. wp λαμθάνουσα. 
χαὶ ὃ τί ποτε ἄρα τὸ ἐπ αὐτῷ τελεσθησόμενον εἴη 
δια ποροῦσα, ὁρᾷ κατὰ τοὺς ὕπνους ὑπόπτερον ἑαυτὴν 
ἀπὸ γῆς αἱρομένην, τό τε παιδίον χεραὶ κατέχουσαν, 
xai δῶὣρον ὥσπερ θεῷ δεχτὸν ἀναφέρουσαν, τοιαυτά 


D τε αὐτῷ ἐπιφθεγγομένην ' Ἐπεθύμουν ἰδεῖν σου, τέ- 


xvov, τὴν θείαν ταύτην ἀνάδασιν, ὅπως τὴν δούλην 
αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος ἀπολύσῃ µε, ὅτι εὗρον χάριν ἐν 
Υυναιδιν ἀποδοῦναι χαρπὸν αὑτῷ κοιλίας ἐμῆς, ὠδί- 
νας, xaX πόνους. Ὄψεως μὲν 0h τοιαύτης ἡ ὁσία τν- 
χοῦσα, xal παραπλησίας οὕτω φωνὰς τῷ Προφήτῃ 
Συμεὼν φθεγξαµένη, ἅτε τοῖς ἑαυτοῖς ὀφθαλμοῖς σω- 
τήριον ἰδοῦσα xal αὕτη, εἰς χαρδίαν πάντα συμθἀλ” 
Aouca, καθ ἑαυτὴν διετήρει. 


(3) Eadem visio narratur quoque in Vite sancte 
Marthe, num. 2, nec multum diversimode. 
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ef. Συμθὰν δὲ τὸν Συμεὼν μετὰ ταῦτα κατ ixstvo A.— 12. Post hzc Symeon, éum forte in illo versare- 


τῆς Αντιόχου διάχειν, ὃς Χερουδὶμ εἰχότως ἀπὺ Τίτου 
ἑλόντος Ἱεροαόλυμα λέγεται, εἰχόνας τε περιωνύµους 
τῶν Χερουθὶμ ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτοῖς ἀνελομένου ναοῦ 
πρός τε «Ἡν Αντιόχου µετοιχοµάσαννος, κἀνταῦθα 
τῆς πόλεως ὡς ἐν ἐπιφανεστάτῳ στῄσαντος. Τῇδε 
τοίνυν διάγων, ὁρᾷ κατ ὀφθαλμοὺς, ἐπὶ τῆς ἀρχαίας 
τειχοποιίας, φρικτής ἑχείνης ὁράσεως᾽ Ὁρᾷ τοιγαρ- 
οὖν, καὶ ἰδοὺ, ὁ Κύριος ἁπάντων xal Δεσπότης Χρι- 
στὸν ὁ θεὺς (πῶς ἂν παραστήσειε λόγος τὸ μέγα τῆς 
ἐπιφανείας ἑχείνης θέαµα; ) ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ τε 
καὶ µετεώρου, βῆημά τε πρὸ αὑτοῦ φοδερὸν ἑωρᾶτο, 
τότε τῶν διχαίων πλῆθος συνῄρχετο, xai fj βίόλος 
τῆς ζωῆς ἀνεῴγνυτο * καὶ ἀπὸ μὲν ἀνατολῶν ὁ τῆς 
τρυφῆς πυχάζων Παράδεισος, ἀπὸ δὲ δυσμῶν λίμνη 


πυρὸς ἀναδράζονσα, Πνεῦμά τε Κυρίου ἐπὶ αὐτὸν λέ- P 


y9v* "Axous χαὶ σύνες λόγους ζωῆς: συμδουλὴ γάρ 
qot πρὰς ἑκλογὴν τοῦ καλοῦ τὰ ὀρώμενα. Ἡ μὲν 
vip τῶν διχαίων λαµπρότης, καὶ ὁ τῆς τρυφῆς 
Παράδεισος, τὴν ἀῑδιον ἀγαλλίασιν ἐἑπαγγέλλονται * 
T, δὰ τοῦ πυρὸς véevva, τὴν ἀτελεύτητον ἀπειλεῖ τι- 
ψωρίαν. Απιθι τοίνυν, τὸ ἀγαθὸν ἐχλεξάμενος, ὡς 


ἂν ph τῶν ἁἀθανάτων μόνον μετὰ τέλος δεινῶν - 


ἁπαλλαγῆς, ἀλλὰ xal τῶν ἀπηγγελμένων τοῖς ἀγα- 
πῶσι τὸν θεὺν ἀνεχλαλήτων ἀγαθῶν ἐπιτύχης, 


ti. Ταύτης τῷ Συμεὼν τς θεωρίας ὑποδειχθεί- 
σης, σύνεσίς τε παραδόξως αὐτῷ θειοτέρα χαὶ xpu- 
φίων ἀθεάτως ἁποχαλύψεων προσετέθειτο γνῶσις. 
ὍὈλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις δρᾷ πάλιν ὑπ ὀφθαλ- 


Καὶ ὁ μὲν Ἠχολούθει παραχρΏμα τῇ σχιᾷ τοῦ ὀφθέν- 
«og * ὁ δὲ χατὰ τὴν Τιδερινὴν ἁπάγει χώραν αὐτὸν, 
τὴν ὑπὸ τῇ Υείτονι Σελευχίᾳ χειµένην ἐπί τινα τό- 
πον, kv ᾧ χωρίον, Ἠίλα συνἠθει γλώττῃ καλούμενον, 
Y». Ἐνταῦθα τοιγαροῦν ὁ Συμεὼν ἀνὰ τὴν τοῦ ὅρους 
ἐρημίαν ὑπὸ θηρίοις διῆγε, µόνοις αὑτῷ κοινωνοῖς 
τῆς διαίτης, πλουσίου νύχτα καὶ ἡμέρας φωτὸς ἄν- 
ωθεν ἀπολαύων, xal ὑπὸ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ Άλευχεί- 
ψονος ἀνδρὸς ὁδηγούμενος, ὃς αὐτῷ xal τὰ ἀναγχαῖα 
ἐπήρχει. Ἡμέρας μὲν δή τινας τῇδε διεχαρτἑρει, 
εἶτα καὶ αὐτῷ προσδαΐνων Ίδη τῷ bpet, εὑρίσχει 
βραχὺ µοναστήριον, kv ip τις Ἰωάννης, ἀρετὴν µετ- 
εὼν &vhp, ἐπὶ βάσεως ἱστάμενος fv, ᾧ xal πρὺ τοῦ 
τὸν Συμεὼν ἐπιβήναι τοῦ ὅρους, πολλαὶ περὶ αὐτοῦ 
πολλάκις ἐφάνησαν ὄψεις. Ποτὲ μὲν γὰρ παῖδα ἑώρα 
λευχειμοθοῦντα, ἐπ᾽ ὀχήματος φερόμενον ἐπὶ τὴν µο- 
vijv* ποτὲ δὲ πάλιν Ey ἀέρι µέσῳ, στήλω φωσὸ; ὁδ- 
ηγούμενον, καὶ συμπεριϊστάμενον, xal τῆς μονῆς 
ἐπιθαίνοντα ' ἄλλοτε δὲ προσάγοντα μὲν ἤδη τῇ 
μον] τὸν παῖδα, ἄγγελον δὲ ἀετῷ τοῦτον ύπο- 
δειχνύντα, xal, ὑὗτος ἐκεῖνος, λέγοντα, δι οὗ σώζε- 
σθαι pou. Ταῦτα ὁ μὲν ὁρῶν, τοῖς Gov αὐτῷ 
μοναχοῖς διεξήςι ’ μονοτᾶτου δὲ Ίδη τῇ μονῇ τοῦ Συ- 

(6) Nusquam mentionem reperio hujus viri. apud 
(539608, cum tamen preter alia virtutis admodum 
studiosus hie, et placide mortuus num. 45, dicatur; 
et in Vita B. Ματίς, num. 992, sancti. nomine 


decoretur. Est autem ille, qui a Radero nostro 
parte. in Viridarii, cap. 4, De Stylitis, Anonymus 


"tur Antiochie loco, qui jure merito Cherubim 


appellatur, propterea quod Titus, eversa Hiereso- 
)yma, celebriores Cherubinorum statuas, ex tem- 
plo ejus sublatas, Antiochiam transtulerit, ibidem- 
que celeberrimo urbis loco posuerit: cum Πο, 
inquam, loco verearetur Symeon, objicitur illi ap- 
parens super roinosum parietem horrendum hocce 
spectaculum. Apparebat ecce Christus universo- 
rum Dominus (sed quz sermonis facundia tam illu- 
stris apparitionis spectaculum pro dignitate enar- 
ret?), apparebat , inquam, Christus sublimi in 
throno, ante quem tribunal terribile; tunc im- 
mensa justorum multitudo confluebat, pandebatur- 
que liber vit: : spectabatur ab ortu refertus volu- 
ptate paradisus, ab occasu vero stagnom ignibus 
sestuans ; et Spiritus Domini dicebat ei: Ausculta 
et intellige verba vite; consule illa, quz hic cer- 
nis ut eligas virtutem. Splendor iste sanctorum et 
paradisus voluptatis sempiternam exsultationem 
signiflcant : ista autem gehenna ignis nunquam 
terminanda supplicia interminatur. Abi iyitar, 
virtutemque elige; ut post vite hujus terminum, 
non modo libereris zarumnis nullum terminum 
habituris, verum etiam particeps fias bonorum 


ineffabilium, propositorum amantibus Deum. 


15. Coutemplstione ista Symeoni objecta, scien- 
tiaquedam plusquam humana, qus occulta et 
aciem nostram fugientia revelaret, mirabiliter ei- 


C dem attributa est. Paucis post diebus videt denuo 
μοὺς ἄνδρα λευχειμονοῦντα, ὃς, ᾿Αχολούθει µοι, ἔφη. 


virum, albo vestimento amictum, dicentemque: 


" Sequere me. Ille autem sequebatur continuo um- 


bram apparentis sibi, ducentisque in regionem 
Tiberinam, conterminz Seleucie subjectam, ad 
locum quemdam, consueto incolis idiomate, Pile 
appellatum. Hie Symeon deserto in monte agens 
inter feras, quas solas vitte suze consortes habebat, 
copioso lumine coelitus immisso diu noctuque 
perfruebatur; ducente per omnia viro illo, qui 
candidatus apparuerat,et necessarir vite suppe- 
ditante. Aliquot isto loco dies perduravit, deinde 
ipsum quoque montem conscendens, exiguum in- 
venit monasterium ; in quo degens vir quidam, 
Joannes nomine (4), virtutis admodum studiosus, 


D stabat super basim: cui viro prius etiam de Sy- 


meone frequentes obtigerant visiones, quam is ad 
montem advenisset. Álias quippe puerum, eandido 
amictu cireumdatum, in monasterium curru vehi; 
alias rursus per medium aera, columna lucida 
τίαην monstrante, ipsumque ambiente, eodem pe- 
netrare conspexerat. Accidit quoque eodem addu- 
ctum Joanni exhiberi ab angelo, dicente : Hic ille 
est, per quem salutem conseeuturus es. Hzc, illo 
quo videbat tempore sociis suis monachis retulerat 


Stglita, Symeonis Junioris magister nuncupatur, non 
parum obstrictus ία hujus scriptori Nicephoro, 
quod post tot szcula beneficio illius, non tantam. 
innotescat nominatim Latinis, sed. famam quoque 
sanctitatis et odorem virtatum late sparga. 
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Joannes : DUBC Yero cum Symeon in monasterio À ρεὼν ἁπισσάντος, εἰς οὓς olxtlac ἁποχαλόθεις εὐθὺς 


ipse comparebat, extemplo contulit ipsum cum re- 
velationibus suis: certusque eumdem esse, qui fre- 
. quenter eculis suis objectus fuerat, spiritali per- 
.fundebatur voluptate, gratiasque Deo pra» exsul- 
fetione lacrymis potins;quam labiis persolvebat. . 

14. Exinde Symeon diebus septem, expers cu- 
rarum, sibi uni vacans, neque verbum promebat, 
neque alimenti quidquam adinittebat ; obstupe- 
. &eente przedicto viro Dei, quomodo in tam tenera 
ac juvenili etate arduum adeo rigidumque vitz in- 
stitutum sectari posset. Deinceps profecto -lertio 
quoque die, aut septimo, aut etiam decimo repa- 
rabat tantum vires, paucis quibusdam pro cibo 
maceratis leguminibus cum aqua sumptis. Sic ita- 
que proficiebat, sicuti setate, ita exercitatione vir- 
Atum, quanquam hzc longe magis illam supera- 
bat. Erat przierea speciesa venustaque forma, 
capillis aurum colore referentibus, et oculorum 
dignitate insignis : erat in disserendo promptus, in 
respondendo prudens, divina ubique gratia coeli- 
tus plane data, perspicue in ipso elucescente. Hxc 
decora ille, qui probis omnibus invidet; ilie, in- 
quam, qui jam inde a rerum exordio infensissimus 
generis nostri hostis exstitit, nequibat ferte; sed 
in quemdam, haud procul monasterio morantem, 
pecorum pastorem, subdole, uti malitiz ejus fa- 
miliare est, ingressus ; tanta hominem invidia in 


6 θεῖος àvhp ἐκεῖνος ἀνενεγχὼν, wai εοῦτον ἔκεῖνον 
τὺν αὐτῷ πολλάχις ὀφθέντᾳ εἶναι σονεὶς, µεστὴν 
ἐπ αὐτῷ «hv. dy ἡδονῆς ἔσχε, χαὶ Θοῷ δάχγοσι 
μᾶλλον ἀγαλλιάσεως ἡ χείλεσιν ηὐχαρίστει. 


ιδ, Ἑδθδόμῃ τοίνυν. ἑξῆς ἡμέρᾳ ἠσυχάζων ἂν ὁ 


«Συμεὼν, xat µόνῳ συνὼν ἑαντῷ , µήτε τι προϊέμενος 


ῥῆμα, μήτε εινὰ τροφὴν αροσιέµενος , ὡς ἐκπεπλ]- 
χθαι τὸν θεῖον &xelyoy ἄνδρα, ὅπως kv ἁπαλῷ τῆς ἡλι- 
χίας καὶ νεαρῷ τραχε]αν οὕτω καὶ ακληρὰν ἀγωτὴ» 


ἐπεδείχνντο * ἔπειτα μέντοι διὰ τρίτης, ἡ ἑδδόμης, 7 


xai δεχάτης ἑτρέφετο βρεχκτῷ 61νε βραχεῖ ὁσπρίῳ καὶ 
Όδατι. Προέχοπτε τοίνυν ὥσπερ τὴν ἡλικίαν οὕτω δὴ 


xai τὴν ἄσχῆσιν, μαχρῷ δὲ τῆς ἀακήσεως μᾶλλον f$ 


B ἠλιχία ἐλείπετο. "Hv δὲ καὶ τὴν Ιδέαν € Συμεὼν εὖὐ- 


πρόσωπος xal τερπνὸς, ἀπιχρύσψ. τε κόμῃ καὶ 


ὀφθαλμῶν χάλλει χοσμούμενος. fjv δὲ xai λέγειν 


ἔτοιμος, ἀλλὰ xal σννετὸς ἀποχρίνεσθαι, θείας ὥσ- 


«περ αὑτῷ χάριτος ἄνωθεν (ὃ xai ταῖς ἀληθείαις 1») 
περιφανῶς ἐπανθούσης ' &, τὸν τοῖς ἀγαθοῖς Bacxal- 


νοντα πᾶσι, τὸν ἐξ ἀρχῆς λέγω τῷ ἡμετέρῳ Ὑένει 
πολέμιον, οὐχ ἣν ἑνεγχεῖν, ἀλλά τινα παρὰ τῇ uovij 


ποιμένα θρεµµάτων ὁ σχαιὸς ὑποδὺς, ὅπερ δὲ ερό- 


πος τῆς ἐχείνου χαχατεχνίας, ποσοῦτον αὐτοῦ τῇ 
quy, φθόνον τῆς ἐχείνου ἀρετῆς ὑπανάπτει, ὡς xal 


φόνον kx' αὑτὸν ὠδίνειν, καὶ ἤδη παραπειρᾶσθαι ὅπως 


ἂν ἀνέλοι τοῦτον τῆς μονῆς ὑπεξαγαγών. 


virum sanctum ob virtutum ejus fulgorem inflammat, ut mortem jlli anzie macbinaretor; jamque viam 
inodumqne cireumspiceret, quo conceptum animo scelus opere compleret, seque e monasterio impune 


subduceret. 
.. 5. Dum istbzc 
g.udioseque actitare conabatur , Deus, qui Symeo- 
hem priüsquam conciperetur predestinaverat sibi, 
deerat famulo suo : nam hominis nefarii manus, 
jm proxime sceleri admovenda, repente exare- 
acit; quod argumentum just» Dei comminationis 
atque indignationis manifestum est: tantaque 
animam ipsius angusti invadunt, ut impar dolo- 
ribus ferendis archimandritam adiverit, quomodo 
manus sua baberet, ostendens, atque infortunium 
suum miserabiliter lamentaps. lllo aulem causam 
percunctante, obmutescebat, aerumnas suas pre 
timore confusioneque occultans. Interjectis aliquot 
diebus, dolore magis magisque ingravescente, cor- 
pusque pessumiens a(tenuante, recurrit ad mona- 
sterium clam omnibus ad archünandritam, aperit 
delictum, indicat acerbum cordis dolorem, flet 
amare, levamen mali implorat. Quid hic agat ar- 
chimandrita? Confestim advocato Symeone, quem 
abundantiore sanctí SpiStus gratia preventum no- 
verat, quid actum, quid» consilii captum sit, decla- 
rat ; jusiam Dei in miserum hominem animadver- 
sionem ponit ob oculos; quam miserabiliter ejus- 
dem manus affecta sit, commonstrat : deinde ipsum, 
. wü'genuinum filium, aut verfus patrem, rogat 
afflicto veniam nt largiatur, et medelam vulneribus 
obtineat precando, - 
16. Symeon ergo, ante nativitatem ejectus a Deo, 


nequam ille volvebat animo, C 


u'. Ἑαῦτα ὁ piv ἕστρεφε χαθ᾽ ἑαυτὸν, παὶ διὰ 
σπονδῆς ἐποιεῖτο, Θεὸς δὲ ὃ xdi πρὸ συλλέφεως 
ἑαυτῷ τὸν Συμεὼν ἁγορίσας, oóx ἡμέλει τοῦ οἰχείου 
θεράποντος, ἁλλ᾽ ἔργου ἄρχεσθαὶ Ίδη μέλλοντι τῷ 
ἀνδρὶ, ξηραίνεται ἀθρόον ἡ δεξιὰ, τῆς τοῦ Θεοῦ δι- 
χαίας ἀπειλῆς xal κιν]λέως ἑναργὲς τεχµήριον * 
xa οἱ πόνοι τοσοῦτον αὐτοῦ τῆς φυχῆς χαθιχνοῦνται, 
ὡς μηδὶ τῶν ὁδυνῶν ἀνέχεσθαι δύνασθαι , ἀλλὰ 
προσελθεῖν τῷ ᾿Αρχιμανδρίτῃ, τὴν τε χεῖρα ὡς 
ἔσχοι δειχνύντα, xol λίαν ἑλεεινῶς ἁποδυρόμανον 
ἑαυτόν. Καὶ ὁ μὲν ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν, 6 δὲ οὑκ 
ἔλεγε. δεινῶς ὑπὸ δέους εἰργόμενος. Ὡς δὲ κολλαὶ 
μετὰ ταὔταδιζΏλθον ἡμέραι, τά ve τῶν ὁ ὁδυνῶν μᾶλ- 
Àov αὐτῷ ἐπετείνετο, xal τὸ σῶμα ἕβῥει τηχόµεν 
yov, πρόσεισι τῷ ᾿Αρχιμανδρίτῳ χατὰ μονὰς τὰ 
πάντων λαθὼν ὅρματα, ἑξαγορεύει τὴν ἁμαρτίαν, 
δημοσιεύει τὴν πονηράν ἐχείνην τῆς χαρδίας ὠδῖνα, 
κλαίει πικρῶς, αἰτεῖ θεραπείαν τοῦ πάθους. Tbv Συ- 
μεὼν τοἰνυν ἐχεῖνος αὐτίκα καλέσας, ᾧ xai πλου- 
σιωτέραν δει φοιτῶσαν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
τά τε τοῦ δράµατος αὐτῷ καὶ τῆς ἐπιθουλῆς ἕταγ- 
γέλλει, τά τε τῆς τοῦ θεοῦ διχαίας ἀργῆς προστίθη» 
σι, παὶ ὅπως ἡ χεὶρ τῷ ἀνδρὶ πεπάνθοι ἑλεεινῶς 
δείχνυσι, εἶτα καὶ ὅσα Ὑνησίου δεῖται παιδὸς, τάλη- 
θέστερον μᾶλλον πατρὸς συγχωρῆσαί το αὐτῷ, xal 
θεραπείαν αὐτῷ τῆς πληγῆς ἐπεύξασθαι. 


ες’. Συμεὼν δὲ, ὁ τῷ θεῷ ἐχλελεγμένος xal z^ 
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ενέσεµς, οὗ µόνον ἀπὸ χαρδίας αὐθὺς ἀφῆχε τῷ A illico non solom dimisit homini ex intimo corde 


πλημμµελ/ήδαντι, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ μᾶλλον 
εὐχὴν ἁαμένως δεξάµενος, Ἀαθάπερ αὐίός τι μέγα 
λαθεῖν ob Δοῦναι µέλλων χεφαλὴν ὡς, εἶχα καὶ γόνυ 
Yü δεδωχὼς, xal, τῶν οἰχτιρμῶν τῆς τοῦ Θεοῦ 
δεηθεὶς ἀγαθότητος, τῶν τε φιλανθρώπων ἐκείνων 
σπλάγχνων ἑλκύσας ἔλαιον, ἀναστὰς, καὶ χεῖρας εἰς 
οὐρανὸν ἀνατείνας, σφραγἰζει τὴν ξηρανθεῖσαν καὶ 
πάσχουσαν χαχῶς δεζιὰν, xal παραχρῆμα (τίς ἀχου- 
στάς σου, Θεέ µου, ποιῄσει τὰς ἀνέσεις:) ὑγιῆς 
ἔχουσα ὤφθη, καὶ τῇ ἑτέρᾳ παραπλησίως ' οὐ χεῖρα 
δὲ µόνην εὐθὺς, ἀλλὰ xal σῶμα ῥώνννται , xa εἰς 
τὴν πρότεραν εὐεξίαν εἰσάνεισιν * ὅπερ οὕτως ἑξ- 
έπληξε τοὺς παρόντας, ὡς xal duy, ὅλων αὐτοὺς 
ἀπὸ τότε τοῦ Συμεὼν ἐξηρτῆσθαι εὐεξίαν εἰσάνει- 
ctv* xai αὐτὸν δὲ τὸν Ἰωάννην τοῦ λοιποῦ μετὰ 
δέους αὐτῷ διαλέγεσθαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦ- 
το, χαὶ οὕτω θανυμάααι ἄξιον * τὸ δ᾽ ἑξῆς, πολλῷ xal 
τούτου θαυμασιώτερον. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ 
τὴν ἀρετὴν παραθήχων, καὶ ὑψηλοτέρας Ίδη πολι- 
τείας ἁπτόμενος, αἰτοῦ γενέαθαι βάσιν ἐκ πλαχίου 
τῷ Ἰωάννῃ: ἧς γενομένης εὐθὺς ἐπιδὰς, xol στὰς 
ἐπ᾽ αὐτῆς * ἣν δὲ µόδιος τὸ Συμεὼν f) περιθολὴ, ξύ- 
λου καρύας πεποιηµένος. 


tt. 'Opf πάλιν αὐτὸς ἐχ πλαγίου παΐδα κάλλει 
ὡραῖον, τήν τε χαρδίαν πρὸς τὴν ὄψιν ἀναφλεγεὶς, 
αἱ ὅτι ριστὺς, ὁ Κύριος xal θεὸς εἴη γνοὺς, θαῤ- 
ῥεῖ χατὰ τὸν ἠγαπημένον µαθητὴν καὶ αὐτὸς, τὴν 
περὶ τοῦ πάθους ἐρώτησιν, xal φησι Κύριε, πῶς σε 


delictum, verum etiam libenter preces pro inco- 
lumitate ejus füundendas, addicens , plane ac αἱ 
magnum beneficium accepturus, non daturus esset, 
eapite, ut poterat, genibusque humi positis, im- 
plorata bonitate miserentis Dei, elicitaque benigno- 
rum illorum viscerum misericordia, surrexit, ex- 
tensisque ad celum manibus, aridam atque segre 
habentem dexteram signat. Et quis auditas faciet 
jaudes tuas, mi Deus? sanata continuo alterique 
simillims apparuit manus, neque hzc tantum, sed 
et corpus tolum eodem momento corroboratut, ac 
pristinum in statum restituitur. Quz res tanta. ad- 
miratiene presentes complevit, ut ex illo tempore 
Symeonem unice suspexerint; ipseque Joannes 
nunquam deinceps nisi cum tremore illi collocu- 
tus sit. Atque hec quidem magna admiratione 
digna fuere ; id vero quod sequitur, multo etiam 
mejote. Nam, quemadmodum Symeon ad altiorem 
semper altioremque virtutis gradum, jam nunc ai - 
tissimum «consecutus, se exstimulat, petiit basim 
erigi ex adverso Joannis, erectamque mox conscen- 
dit, atque iustitit : modius autem e ligno nucis ju- 
glandis fabricatus, circumtegebat ipsum. 


17. Videt hic rursus puerum, formz digaitate 
egregium, cujus aspectu toto corde inflammatus; 
cum Christum Dominum illum esse cognovisset, 
non dubitat, exemplo dilecti discipuli, ipsum de 
passione ejus interrogare, inquiens : Domine, quo 


ἑσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι ; '() δὲ ὑπομονὴν αὐτῷ καὶ C modo te Judxi affizerunt cruci? Dominus autem 


καρτερίαν, )) σώματος νέχρωαιν μᾶλλον Exouciav- 


νομοθετῶν, τὰς χείρας τύπῳ ασταυροῦ διατείνας, 
Οὕτω µε, φηςὶν, ἑσταύρωσαν, ὁμοῦ εὐδοχήσαντος. Σὺ 
δὲ ἴσχνε xa ἀνδρίπου. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ὁ Συμεὼν ob 
συγηχε τὰ εἱρημένα. Ὕστερον 6k συμδθαλὼν ὅπερ 
ἐχεῖνα ἐθούλετο, πόνῳ τε χαθ᾽ ἡμέραν πόνου, xal 
ἄσχησιν. ἀσχήσει προστιθεὶς obx ἀνίει. Ἰῷ μὲν οὖν 
Ἰωάννῃ νυκτὸς ἑχάστης εὐχὴ Ψψαλμοὶ εριάκοντα 
σαν, τῷ δὲ Συμεὼν νῦν μὲν πεντήκοντα, νῦν δὲ 
ὀγδοήχοντα, τὰ πολλὰ δὲ xai τὸ φαλτήριον ὅλον, 
ὕπνου μὴ δὲ βραχὺ Ὑευομένῳ, ἀλλὰ μηδὲ ἡμέρας 
ἔχοντι, πάλιν τὸ στόµα δοξολογίας πανόµενον, ὡς 
μηδὲ τὸν Ἰωάννην τὴν ψνχὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χαθαρεύειν, 
ἀλλὰ τοιαύταις πρὸς αὐτὸν παραινέσὲσιν χρῆσθαν ' 
Ἱχανόν σοι, τέχνον, ὅτι σαντὸν ἐξ αὐτοῦ γάλακτος 
καὶ θηλῆς ἑσταύρωσας τῷ Χριστῷ' Τί δὲ σοι xai 
ταῦτα τὰ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐγχρατείας; παραχα- 
λεῖν xph καὶ τὸ σῶμα, ὕπνου τε xal ερὀφῆς τὰ μέτρια 
ποινωνεῖν, ἵν' ἐξαρχεῖν Εχῃ σοι πρὸς τοὺς τῆς ἀσχή - 
σεως πόνους. Ei δὲ γὰρ βρῶμα ἢ πόμα χοινοῖ τὸν 


(5) De forma modii columnaris dictum est 5 
jansarii ad Vitam sancti. Symeonis Senioris, $ 2, 
quibus nunc addi nihil volumus, nisi quod etiam 
pellibus subinde modius, de quo mox, videatur 
tectus fuisse, ex num. 146, et columna ferreo 
septo munita, ex num. 219, item ex Vita matris 
Marthe, num. $5, column adjunctam fuisse scalam, 
per quam ad modium scandebatur, etiam ab in- 
firmis curari petentibus, ut ibi etiam habetur n. 72, 


interroganti patientiam , tolerantiam aut potius 
mortificationem corporis voluntariam pro norma 
-ivendi przescribens, manibus in modum erucis 
extensis : Ita, inquit, me, id unice expetentem, 
fixerunt eruei. Tu vero esto robustus, et viriliter 
age. Tum quidem non intellexit Symeon, quid 
isthaec sibi dieta vellent : postea vero, ubi in- 
tellezit, alios ex aliis labores aggressus est, et vir- 
tutum exercitiis alia atque alia incessanter addidit, 
Joanne igitur orationem suam, psalmos triginta, 
singulis noctibus persolvente , recitabat Symeon 
aliquando quinquaginta, aliquando octoginta, sepe 
etiatn Pselterium universum, somnum oculis suis 


p Bullam omnino videns, sed nec'de die linguam 


suam a divinis laudibus decantandis cessare patiens; 
adeo ut Joannes non modo viribus ipsius timeret 
plurimum, sed ejusmodi quoque adhortatione ni- 
mis tm se severum aggrederetur : Sufficiat tibi, 
8li, quod ab ipsis ineunabulis te Christo cruci- 
fixeris : quid tibi cüm hisce penitentie exercitiis, 


ac denique ex jam dictis ante Vitam $ 1, locum 
columna fuisse intra mandram, id est maceriam 
lepideam, ne quis posset accedere, nisi admissos a 
fratre qui internuntii officio fungebatur : dicitur- 
que apud Evagrium, l. αν cap. 15, Simeonis Se- 
nioris modia, vix cubitis duobus in amictu patuisse. 
Infra etiam, nuin. 46, constat, non semper aper« 
tum modium superne, sed omni ex parte nonnun- 
quam clausum fuissc. 
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humanas vires excedentibus 7 Oportet οἱ corporis: A ἄνθρωπον, ἄφδωχα }ὰρ ὑμῖν πάντα φαγεῖν ὡς Aá- 


curam gerere, eique mediocrem somnum alimentum- 


xara χόρτου, φησδὶν f; 9ela Γραφή. 


que indulgere, ut sufficere laboribus ascetiese vite possit. Neque enim eibus et potus coinquinant 
hominem; nam : Dedi vobis omnia sicut olera pabuli manducanda, inquit sacra (6) Scriptura *. 


18. Ad isthi:ec Symeon admodum prudenter re- 
spondens : Tametsi, inquit, illa non coinquinant 
hominem , nihilominus coinquinantes cogitatio- 
nes excitant, easque turbidas morosasque efficiunt, 
et subtilissimam hominis mentem terr affigunt, et 
tenebris veluti quibusdam involvunt. Etenim eum 
diu noctuque legem Domini meditamur, periculum 
haud est, ne abripiamur somni illecebris, uti que- 
ritur Propheta dicens, : Dormitavit anima mea pre 
(edio* (quod utique tzedium continentes pravarum 
cogitationum incursus afferunt, anims intensio- 
nem sensim relaxantes), sed aperimus potius os 
nostrum (desiderium intelligo et cordis fervorem 
ad custodiendum precepta divina) ut attrahamus 
supernam graliam seu Spiritum sanctum. Verum 
nihil tibi, mi Pater, per Dei amorem, cum meis 
hisce sermonibus ; mihi ipse leges has fero, non 
aliis : mihi enim necessitas incumbit, ob juvenilem 
slatlem, tam aspere corpus meum tractandi. 


wm. Hiph; ἅπερ àxetva τὸν Συμεὼν xo λίαν πρε- 
σθυτικῶς ἀποχρίνεσθαι. Ὡς el xal ταῦτα. φησὶν, οὐ 


«κοινοί τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τοὺς χοινωνοῦντας λογι- 


σμοὺς κινεῖ καὶ θολεῖ Gk παχύνει, ἔνυλόν τε τὸν λε- 
πτότατον ἑργάζεται νοῦν, ἀχλὺν αὐτῷ χαθάπερ &va- 
χεράσαντα. Νύχτα μέντοι xal ἡμέραν ἓν τῷ νόμῳ 
Κυρίου μελετῶντες, ob συναρπαζόµεθα τῇ τοῦ Όπνου 
μέθῃ. Εγύσταξε γὰρ, φησὶν, ἡ ψυχή µου ἁπὸ ἆχη- 
δίᾳς (ἣν ἡ συνεχὴς τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν ἐργάνε- 
ται προσθολὴ, τὸν τῆς φυχῆς τόνον ἠρέμα διαχαν- 
νοῦσα) , ἀλλὰ τὸ στόµα τηνιχαῦτα μᾶλλον ἀνοίγοντες 


B (ὅπερ ἐστὶν ὁ περὶ τὰς θείας ἐντολὰς πάθος, xai f 


τῆς χαρδίας περὶ αὑτὰς θέρμη) τὴν ἄνωθεν χάριν 
εἶτ᾽ οὖν Πνεῦμα ἑλχύσομεν. ἸΑλλὰ, διὰ τὴν τοῦ Ro- 
ρίου ἀγάπην, μηδὲν σοι πρὸς τοὺς ἐμοὺς λόγους, 
ἑμαυτῷ γὰρ νομοθετῷ χαὶ οὐχ ἄλλοις" δεῖ γάρ µοι, 
διὰ τὸ νέον τῆς ἠλικίας, τοσαύτης περὶ τὸ σῶμα 
σκληραγωχγίας. 


CAPUT Ill. 


Visiones alie ; miracula ; terriculamenta demonis. 


19. Et h»c quidem Symeonis oratio, prster 
slatem et exspectationem prolata, percellere au- 
dientes poterat: Christus autem qui ipsum sancti- 
licaverat, quique priusquam pateretur sanclis - suis 
discipulis apostolisque dixerat : Confidite, ego 
tici mundum *; gratiamque et virtutem patrandi, 
miracula infuderat; ille similibus Symeonem donis 
impertiturus, palmisque contra diabolum pugnando 
obtenüs nobilitaturus, similibus etiam ad ipsum 
vocibus uti dignatus est, dicens: Confide, ego vici 
mundum. Deinde etiam divine lucis claritate 
cireumfunditur, detegiturque confestim omnis 
magnificentia atqueimperium diaboli : ipse diadenia 
in capite gestabat; astabant integre daemonum 
phalanges; ad voluptatis ornatum prasto erant 
aurum, pretiosi lapides, uniones, utpote magis aptse 
ad inducendam voluptatem illecebre; audiebatur 
tibiarum fistularumque sonus, et varius musicz 
concentus; cernebatur peccatum specie puelle, 


(. Τριαῦτα μὲν Oh τὰ τοῦ Συμεῶν , χαὶ cap 
ἡλιχίαν xal ἀχοὴν οὕτω πᾶσαν ἐχπλήττειν δυνάµε- 
να. Χριστὸὺν δὲ, ὁ xal τὸν Συμεὼν ἁγιάσας, χαὶ 
πρὸ τοῦ παθῆναι τοῖς ἱεροῖς αὑτοῦ μαθηταϊῖς xal 
ἀποστόλοις' Θαρσεῖτε, εἰπὼν, ἐγὼ γενίκηχα τὸν 
xócuov, χαὶ χάριν αὐτοῖς xal σημείων ἐμπνεύσας 
δύναμιν, παραπλησίου µέλλων χαρίσµατος xal τῷ 
Συμεὼν μεταδοῦναι, τήν τε κατὰ τοῦ διαδόλου πα” 
ῥασχέσθαι νίχην αὐτῷ, τῆς ἴσης αὐτὸν ἐχείνοις 
ἀξιοῖ xal φωνῆς, θάρσξι καὶ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ἐγὼ 
vevixnxa τὸν κόσμον. Elea. xoi θεία περὶ αὐτὸν 
ἔλλαμψις Ὑίνεται, χαὶ πᾶσαν τοῦ διαθόλου ἀθρόον αἱ 
φαντασαίαι καὶ βασιλεῖαι αὐτῷ ὑποδείχνυνται " διά- 
δηµα μὲν ἐχεῖνος ἐπὶ χεφαλῆς ἔχων, αἱ δὲ τῶν δαι- 
µόνων αὑτῷ παρεστῶσαι φάλαγγες, χρυσός «ε παρ 
αὐτῷ πρὸς τὸν τῶν ἡδονῶν χόσμον, xaX λίθὸι τίµιοι, 
xai μαργαρεῖται, ἵνα καὶ μᾶλλον εἶεν ἐπαγωγότε- 
pat. Ἡν δὲ καὶ αὐλῶν ἀχούειν, xal σύριγγος, μέλους 
τε μουσικοῦ παντός ' ὡς θυγατέρα τε τὴν ἅμαρ- 


cum comitibus suis, ad turpitudinem homines al- D τίαν συνοῦσαν τοῖς ὀλεθρία δελεαζοµένοις »ἐχεῖ τε- 


licientibus : illic curiositats nequitizeque, hie dif- 
fidentiz:, inerti? et oblivionis spiritus residebant; 
spiritus autem avaritie diductis immane  rictibus 
hjabat, veluti non satiandus nisi universa absor- 
psisset; qui istiusmodi rerum species exhibentes, 
conabantur Symeonem quoque ad se pellicere. At 
ille consuetis armis. salutari Jesu nomine crucisque 
s'gao se mumiens, universa oonfestim spectra 


! Gen. ix, δ. * Psal. cxvin, 28. 


* Joan. xvi, 95. 


ριεργίας πνεῦμα xal πονηρίας. Ἐχεῖ ἀπειθείας 
xat ῥᾳθυμίας xal λήθης, τὸ δὲ τῆς φιλαργυρίας xol 
λίαν φοθερὸν ἐχεχῄνει, ὥσπορ οὐδ' ἂν εἰ πάντα 
καταπίοι χορτάζεσθαι μέλλον. Ταῦτα οὕτως ὀρώμε- 
να, χαὶ τοιαύτην φαντασίαν ἐπιδειχνύντα , ἐἑπαγαγέ- 
σθαι πρὸς ἑαυτὰ xaX τὸν Συμεὼν &ne:pdto * 6 bb τῷ 
συνήθει καὶ σὺν ὅπλῳ , τῇ τοῦ Χρ:στοῦ φρᾶξάμενος 
ἐπιχλήσει, τήν τε τοῦ σταυροῦ σφραγΐδα τοῖς θεά- 


(6) Ex versione LXX, quam ubique citari in hae Vita nore Grecorum, notatum velim. 
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pacty Σχείνοις ἐπιδαλὼν, αὐτέχα πάντα διασχεδάζει, A dissipat, quemadmodum dissipari tenebras solent 


χαθάπερ τι σχότος αὐγαῖς ἡλίου διαλυθέντα. 

χ', Μετὰ μέντοι τὰς νυχτώδεις καὶ νυχτὺς ἀξίας 
φαντασίας ἐχείνας τελεωτέρας αὖθις ἑλλάμψεως ὁ 
Συμεὼν ἀδιοῦται ' ἀπεὶ καὶ φῶς. ἀχολονθεῖν ἀναγ- 
xal , σχότος ὑποχωρήσαντος. ᾿Αντενέσας γὰρ , 
ναὸν ὁρᾷ θοῖον «ic οὐρανὸν, δόξα τε αὐτὸν ἐχεῖθεν εὖ- 
θὺς περιέλαµψε * xal τις τῶν πατριαρχῶν, μύρον 


ἡδύ τι καὶ θεῖον ἁπόζον àv χεροῖν ἔχων, ἀποσταχεὶς . 


πρὸς αὐτὸν καὶ σφραγίσας, ἔχρισεν εἰπών. "Ev. τῷ 
μύρῳ τούτῳ διώξεις τοὺς δαίμονας, θείαν τε δύνα- 
μεν ἐξ ὕψους ἐν ὁὀσφύϊ περιζωσάµενος, χενὰς αὐτῶν 
τὰς προσθολὰς xai τὰς ἐπιδουλὰς ἀποδείξει. θάρσει 
τοιγαροῦν, πεποιθὼς τῇ τοῦ ποιἠδαντός σε σφραγῖδι 
Χριστοῦ * οὖχ ὠφελήσεί γὰρ ἐχθρὸς ἐπί cot, xal 
υἱὸς ἀνομίας ob προσθήσει χαχῶσαί σε. 


κα Τφιαύταις ὁ θεῖος Συμεὼν ἐνετρύφα παρὰ 
Θεοῦ θεωρίαις, τοσαύτης ἐχεῖθεν πρὸς τοὺς ἀσχητι- 
χοὺς ἀγῶνας ἠξίωτο. "Απερ οὐκ ἑλελήθει τὸν Ἰωάν- 
νην΄ ὡς Υὰρ τῶν ἑαυτοῦ φύντα σπλάγχνων, οὕτως 
ἑώρα τὸν Συμεὼν, διὰ τὸ πολὺ καὶ παρ) ἡλιχίαν τῆς 
ἀρετῆς, xal µανθάνειν τὰ xav' αὐτὸν περὶ παντὸς 
ἐποιεῖνο, οἷς ἀκόλουθα δήπου xa τὰ ἑξῆς. ᾽Ανὴρ γάρ 
τις παρειμένος τὸν ἰσχὺν καὶ χρόνον ἤδη συχνὸν, 
ὀδύναις τε τοῦτο ὅρφμίαις βαλλόμενος, ὡς pn οἷός 
τε εἶναι παντάπαάιν ἀνακύψαι, συνεχῶς τῇ μονῇ 
φοιτῶν, τήν τε ξένην τοῦ Συμεὼν ἐν ἡλιχίᾳ τοιαύτῃ 
προλιτείαν ὁρῶν, πείθεται τὴν ψυχὴν, ὡς εἴπερ οὗτος 
ὑπὲρ αὐτοῦ δεηθείη, ὑγιᾶ πάλιν αὐτὸν ὡς καὶ πρό- 
τερον ὁ Geb; ἁποκαταατήσει, καὶ προελθὼν τῷ 
Ἰωάννῃ δεῖται θερμῶς δεηθῆναι πάλιν αὐτὸν Uxej- 
νου προσεύξασθαι περὶ αὐτοῦ. Ὁ μὲν οὖν Ἰωάννης 
πρὸς τὸ τοῦ ἀνδρὸς πάθος σπλάγχνα παθὼν, τῇ Bá- 
σει παραστῆναι τοῦ Συμεὼν παραγγέλλει * ἄπειτα 
παραινεῖ, συμδουλεύει τῷ Συμεὼν, ἱχέτης αὐτοῦ 
πάλιν ἐκεῖνος γίνεται, μὴ) οὕτω σφοδρῶς ἀλγυνομέ- 
νου τοῦ χάµνοννος ὑπεριδεῖν, ἀλλ εὔξασθαί τε ὑπὲρ 
αὐτοῦ xal χεῖρας αὐτῷ ἐπιθεῖναι. Ὁ δὲ καὶ λίαν 
ἀχθεσθεὶς, ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν Εχάλει, καὶ ὡς μεῖζον 
3 κατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν, τὸ ἑπίταγμα παρῄῃτεῖςο. 
Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἰωάννης xavà τῶν σὺν αὐτῷ οὐκ ἀνίει, 
ἀλλὰ θερµότερον ἔτι μᾶλλον ἐπέκειντο, ὀψὲ xai 
Βραδέως πεισθεὶς, χεῖρά τε τῷ πάσχοντι ἐπιθεὶς, 


fulgore solis. 

"^ 929. Lucifogis hisce nocturnisque visionibus dis- 
cuesis, meliori denuo illustratione dignus jndica- 
tur; tenebris quippe depulsis Inmen . succedere 
necesse est. Nam dum fixis templum/intuetur oculis, 
videt Dei majestatem in ccelo: continuoque gloria 
inde diffusa Symeonem circumfulsit, et patriar- 
€eharum quispiam ungsentum, quod suave ac divi- 
num quidpiam redolebat, manibus przlatum, gut- 
tatim stfllare facit, unxiique ipsum, dicens: In 
virtute hujus unguenti fugabis ἀ9διιοιιας, divino- 
que roboreab excelso lumbis accinctus, inanes 
ipsorum esse impetus insidiasque ostendes. Con&de 
igitur, sperans in Christi, qui te creavit, signo : 
non enim preficiet inimicus in te, et filius iniqui- 
tatis non apponet nocere tibi. 

21. Istiusmodi submissia a Deo spectaculis re- 
creabatur Symeon, prieveniebaturque gratuita bac 
benevolentia, ut par asceticz vita laboribus atque 
certaminibus fleret. Atque iHa Joannem minime 
fugiebant : quippe Symeonem propter plurima prz- 
Stantioraque, quam iu illa eate solent inesse, vir. 
tutum decora, non secus observabat quam filium 
ex se prognatum, instituendumque curabat omni- 
bus, que ad ipsum spectabant: quorum utique 
effeetus sunt qux subnectuntur. Vir quidam a 
longo jam tempore viribus destitutus, gravissimis 
premebatur doloribus; nec ulla omnino adhibita 
medicina poterat levari: dumque identidem mo- 
nasterium frequentat, insolitamque Symeonis in 
ziale perfectionem notat, fiduciam coucepit fore 
ut Deus pristine se valetudini restituat, si Symeon 
déprecator intercedebat. itaque Joannem adiens 
enixe rogat, Symeonem precibus suis exorare veJit, 
ut pro se misero intercedat apud Deum. Joanaes, 
conspecto viri affecto corpore, commiseralione (a- 
ctus, adduci ad columnam Symeonis ipsum imperat; 
deinde hortatu suasuque, supplex denuo factus, 
inducere virum sanctum conatur, ut ne despiciat 
tam graviter laborantem, sed preces pro ipso fun- 
dat manusque imponat. Is autem molestissime hoc 
ferens, peccatorem se nuncupabat, mandatumque, 
quod vires suas excedere inquiebat, deprecabatur. 


καὶ ὅλον ἑαυτὸν εἰς εὐχὴν ἐπιτρέψας' Ἐγὼ μὲν 6 D Cumque Joannes cum suis nihil remitieret, imo 


ἁμαρτωλὺς σφραγίζω, ἔφη, τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, 
κατὰ δὲ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω τῷ πάσχοντι- xol 
παραχρημα θεραπείας τυχὼν, ἀπῇλθε, λαλῶν ὅλῃ 
γλώττῃ τὰς τοῦ θεοῦ δυναστείας. 


Χβ’. Ἑἶτα προσάγεταἰ τις αὐτῷ δαιμονῶν : xax à 
μὲν δαίµων τὸν Συμεὼν αὐτίχα. ἰδὼν, «ἀφαρπάσας 
ἐλεεινῶς τὸν ἄνθρωπον τῶν αὐσὺν χατεχόντων, εἰς ὃν 
ἐχεῖνος ἣν ἐνοιχῶν, ἀνὰ τὰς ἑρήμους τοῦ ὄρους ἡλαύ- 
νετο. 'O Συμεὼν δὲ τοῦ πάσχοντας οἶχτον λαδὼν, xal 
τοῦτον ἐν ὀνόματι Κυρίου χαλέσας, ἀναατρέφειν χε- 
λενει΄ χαὶ ὃς, ἅμα τῇ χ)ήσει παρῆν αὐτῷ παρ. 
εστώς. "0 δὲ τῷ δαίµονι εὐθέως ἐπιτιμήσας, τήν τε 


etiam longe ardentius instaret , vix tandem ali 
quando exoratus, gre habenti manus imposuit, 
seque dans totum orationi: Ego, inquit, pecca- 
tor formo signum Christi ; uti credidistis, .fiat 
sgrotanti. Qui continuo sanitate donatus abiit, 
potentiam Dei pleno ore decantaus. 

29. Post hzc demoniacus ad Symeonem adduci- 
tur: ot demon simul atque virum sanctum con- 
spexit, ereptum miserabiliter e manibus tenentium, 
quem ingidebat, bominem per deserta montis agi- 
tabat. Miserius ergo Symeon ita raptati, eum in 
nomine Domini vocatum reverti jubet : ille autem 
pene cilius, quam vocatus esset, se coram stitit, 
Mox vir Dei increpitum dimoneim, signo crucis 
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Christi objecto, inde exterminans, hominem sanum: A, τοῦ Χριστοῦ σφραγίδα ἐπιδαλὼν, xol τοῦτον ix6eliy 


ac sibi redditum dimisit. Ita in* prompte eemper 
erat Symeoni gratia ccelestis : nec ullus, qui ipsum 
accedebost, revertebatur vacuus, sed reporiabat, 
quidquid petierat, voti compos. 

3”. Cupidus porro Symeon absolutum per om- 
nia virtutis zedificium struendi, perveniendique ad 
perfectissimum tolerantixz gradum, dicit aliquando 
ad Joannem : Quam laste pateat dominium Satans, 
ct quante sint ejusdem perniciose divitie, quanto 
eiiam studio omnem suam applicet vafritiem, ut 
virtutis zelatoribus bellum moveat , jam pridem 
monstravit mihi Dominus. Ait Joannes : Dominus 
te, fili, nequissimis illius machinamentis eripiet, 
Subsumens Symeon : Exsecrabiles, inquit, vires 
ejus, quantumvis sollicite aliud ex alio malum 
molientes, effectu carebunt. Ubi vidit Joannes, 
quam vilipendetet insidias inimici , veluti ad 
mentem revocare, in oflicioque continere aber- 
rantem cupiens, nt ne teter spiritus, hinc anime 
illius arrogantiam sSuperbiamque tentans ingerere, 
lateret. diutius : Non ita, inquit, &li mi, sis ani- 
matus; neque Lam imbelli cum hoste negotiurb nos 
habere, putate : πιο vero eaiceos indutus ferreos, 
perpetuo nionachis struit insidias, et sicubi occa- 
sionem nactus.commodam fuerit, violenter impres- 
sionem facit. Precandus nobis potius invocandusque 
est Emmanuel : 
reddet. 


24. Hzc malignum spiritum ad tantam contra C 


Symeonem adegerunt rablem, ut repente Büperve- 
niens, crebros strepitus, super pellem qua tegeba- 
tur, horribiliter insonantes, cieret; subtus autem 
dzmonas, veluti angues subjiceret, tam formido- 
losa illico sibila emittentes, atque adeo vehemer- 
tem incutientes terrorem, ut auribus ferre nou 
sustinerent monachi ; quin etiam, cum detracta 
circumquaque pelle, nihil omnino visu péreiperent, 
inexpugnabili crucis signo contra istiusmodi terri- 
culamenta sese munientes, recederent, Non hic 
stetit vafrities 'nequam hostis : praeludium illa 
erant. Serpentes Ingenti numero adversus Symeo- 
nem coactos in aciem educit, nocturnaque spectra 
niultimoda specie comminiscitur, quibus ipsum per- 
terrere, atque ab eximiis illis ascetice vite operi- 
bus absterrere diu conatur. Át génerosa illa propter 
Christum aníma, hisce terroribus non modo non 
cedens, sed conira majori etiam contentione, quam 
antea enitens ad virtutem, et quibus tetrenda pu- 
tabatur illis ipsis fiduciam adaugens, vocem extu- 
lit cecinitque : Altissimum posui refugium meum *; 
propterea non timebo 4 timore nocturno, a. sagitta 
volante: per diem , a negotio perambulante in. teno- 
bris, a ruina et demonio meridiano *. | 

$5. Conspicatus igitur malus ἆφπιοῦ in venum 
se laborare, tanc quidem istiusmodi maehinamen- 
tis abstinuit. Duinde vere mense Apelkeo, qui ne- 


ν Peal. xc, 8. * ibid. 5, 6. 


ἐχεῖθεν, καὶ ἀπελάσας, ovt) τὸν ἄνθρωπον ἀτωύει 
Οὔτως ἀεὶ παραµένουσαν αὐτῷ viv ἄνωθεν sls χά- 
pw, καὶ τῶν αὐτῷ προφιόντων οὐδεὶς Tiv. διακνὴς 
ἀναστρέφων, ἀλλὰ τυγχάνων οὕπερ ἑἐδούλετο, 

ΧΥ’. Βουλόμενος δὲ πρὸς ἀρετὴν διὰ πάντων olsh- 
µεῖσθαι, xal ὑπομονῆν ἀεὶ καταρτίδεσθαι, φησί e 
πρὸς τὺν Ἰωάννην, Ὡς ἄρα ἡ μὲν τοῦ Σατανᾶ x3- 
σις, xai ὅαος ὁ τούτου ὀλέθριος πλοῦτος, ὑπεδείχη 
μοι πρώην παρὰ Θεοῦ είς δὲ λοιπὸν dj σπουδὴ c; 
ἐχείνου πολυτεχνίας, δι ἧς τοῖς ἀρετῆς ἑραστοῖς m. 
λέμους ἀναῤῥιπίζει. Καὶ ὁ Ἰωάννης Ὁ Κύριος, ἔφη, 
τέχνον, ἀξελεῖταί σε τῆς ἐχείνου χακοταχνίας. Ὑπο- 
λαθὼν δὲ ὁ Συμεὼν, Ἐπικατάρατός τε xai ἄπραχως 
ἔσται, qnot, τῶν ἐχείνου δυνάµεων ἡ φροντὶς, qul 


B ὧν τὰς πονηρὰς αυσχευάζεται πράξεις. Ἰδὼν solu 


ὁ Ἰωάννης ὅπως ἓν οὐδενὸς µέρει τὰς ἀπιδουλὰς ἑτί- 
θετο τοῦ ἐχθροῦ, χαθάπερ αὐτοῦ τὸ φρόνημα χετ- 
στέλλων, ἵνα μὴ λάθῃ, τῇ τούτου φυχῄ τύφον, ἑντώ- 
θεν ὁ σχαιὸς ἑμποιήσας, Mh οὕτω, εέχνον, bo, 
φησὶ, unb οὕτως ἀσθενὴς ὁ πολέμιος λογιζἑσθω σα, 
ἀλλὰ σιδηρᾶς μᾶλλον ὁπλὰς ὑποδεδεμένος, ταύτῃ e 
διὰ παντὺς τοῖς μοναχοῖς ἐφεδρεύων, καὶ εἴ που χαι- 
poU λάδοιτο, βιαίως ἐπιτιθέμενος ἀλλὰ ἐπιωληής 
ἡμῖν φάναι τὸν Ἑμμανουὴλ, xai αὐτὸς ἔσται δὰ 
παντὸς μεθ’ ἡμῶν, καὶ αὐτὸς αὐτοῦ τῇ τῆς οἰνείας 
παρουσίας ἐπιφανείᾳ καταργήσει τὰς ἑνέργείας, 


ipse perpetuo nobiseum futuras est; ipse presentia sua omnem inimici vim iritim 


xU. Ταῦτα πρὸς τηλικαύτην κατὰ τοῦ Συμεύν bà 
µαΐνει λύσσαν τὸν πονηρὺὸν ὡς ἀθρόων ἐπιστένι, 
φόνους τε συχνοὺς ἄνωθεν τῆς σχεπούσης αὐτὸν µη- 
λωτῆς φοδερὸν ἡχοῦντας ἐπινοῆσαι, καὶ χάτνλεν 
δαίμονας ὡς ὄφεις ὑποδαλεῖν, δεινόν τι χομιδῇ eyplt- 
τοντας χαὶ σφόδρα δεδιττοµένους, ὡς μηδὲ τὴν isp 
οἵους τε εἶναι στέγειν τοὺς μοναχοὺς, ἀλλὰ xal aiti 
δήπου περιελόντας τὴν µηλωτήν, ἐπεὶ μηδὲν ασ: 
ες ὁρᾷν εἶχον, τῷ ἁμάχῳ τοῦ σταυροῦ tóm χε 
τῶν δειµάτων ἐχείνων σηµειουµένους &veyepth. 
οἷς οὐκ ἣν ἀρχεῖσθαι µόνοις τὸν πονηρὺν, ἀλλὰ xii 
πλήθος ἑρπετῶν xatà τοῦ Συμεὼν αὖθις ἐπισυν- 
χει, καὶ νυχτερινὰς ἐπινοεῖ πολνειδεῖς φαντασία, 
xai χρόνον ἐπὶ paxpbv ἑκταράττειν ὥσπερ ati 
olópsvoc, ἵνα πρὸς τοὺς ὁπερφυεῖς ἐχείνους ἀπειν 
ρεύσῃ ἀσκήσεως πόνους. Ἡ δὲ γενναία διὰ Χρισὺν 
ἀκείνη Φυχἠ, οὐχ ὅπως τούτοις οὐδὲν ἐνδιδοῦσα, v 
αντίον μὲν οὖν καὶ φιλονεικοτέρα τθὺς ἀρεῖν 
ἑαυτῆς γινοµένη, ἐχεῖνα μᾶλλον αὐτῶν τεθαῤῥηοίε 
τῇ φωνῇ κατεπῇδο. Τὸν " Yy«ccor ἐἀθέμεον κοταρν’ 
γήν µου, διὰ τοῦτο οὗ φοδηθήσοµαι ἀπὸ φόόου r* 
κτερύοὔῦ, ἀπὸ βἀλους πετοµένου ἡμέρας, ἀπὸ sp 
ypatoc ἐν σχότει διαπορευοµόνου, ἀπὸ συμτώ- 
µατος καὶ δαιμονίου μεσημδριγοῦ. 


κε’. Εἰδὼς τοίνυν ἀνήντα χάµνων ὁ πονηρὺς, envoi 
«a. μὲν αὐτοῖς ὡς εἶχεν ἀπίστη δυνάµεσιν. "Avis 
μηνὸς ἕτερον, ὃς Δεκέμδριος .ἡμετέρᾳ διαλέκτῳ xe 
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μῖται, πάσας ὡς ἐδόχει καλῶς τὰς 0m αὐτὸν φάλαγ- .Α sira lingua. December nuncupatur, omaibos (ut 


Qu; ἐξαρτύσας, δευτέρᾳ φυλακῇ τῆς νυχτὸς im 
στρατεύει τῷ Συμεὼν, καὶ οὺν γεγλυμµένον αὐτίκα 
µόδιον αὐτῷ µηλωτῇ, ἀφίησι χατὰ 490 χρημνοῦ. 
Δεξιὰ δὲ Κυρίου εὐθὺς ἐπ αὐτὸν, δεξιὰ Κυρίου 
ποιοῦσα δύναμιν * xal ὁ μὲν ἀχλινῶς ἐπὶ τῆς βάσεως 
ἑστὼς καὶ προσευχόµενος fjv ὁ δὲ ὄμδρους ἀπὺ τῆς 
θαλάεσης χαὶ ἀνέμους, xai φυφῶνας xal πρηστῆρας, 
χαὶ παταιγίδας ἑχίνει, ἁστραπαί τε διάπυροι xal 
φλογώδεις, xal βρονταὶ βαρεῖαι xat σχληροὶ ἔξερ- 


ῥήγνυντο, ὡς μὴ τὰς φυχὰς µόνον ἑκτεταράχθαι 


τοὺς μοναχοὺς ἀλλὰ xal τὰ ὧτα τούτους ἐχχεχωφω- 
μένοις προσεθιχέναι, *O μὲν οὖν Συμεὼν ἁκλόνητός 
τε χαὶ ἀπερίτρεπτος, οὗ σῶμα µόνον, ἀλλὰ xal νοῦν 
πρὸς τηλικαύτας ἵστατο βίας. 


xc. Ὁ δὲ θεῖος Ἰωάννης ἑχόπτετο τὰ σπλάγχνα 


περὶ αὐτοῦ, ἁστακτὶ δακρύων, καὶ τοὺς povayoue 


καθ᾽ ἵνα τε χοινῇ συγχαλῶν. Οἱ δὲ «p παραλόγῳ 
τῆς βίας χαταπλαγέντες, οὐδὲ ἀποχρίνασθαι οἷοί τε 
ἦσαν ἁλλ᾽ f μὲν ἀποθανεῖται νῦν, ἔλεγον, πρὸς ἆλ- 
λήλους, ὁ Συμεών. Elta xaX τὰ Ex τοῦ πονηροῦ προς- 
ετίθησαν. Ποῦ , φηῃσὶν, ἡ ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ πο- 
λιτείᾳ ; ποῦ f. τῆς ἀσχήσεὼς μανία; mob fj τῶν 
θαυμάτωύ ἐπίδειξις ; αὐτὸς παραστήτω νῦν ἑαυτῷ 
βοηθὸς, αὐτὸς τὴν ὑπὲρ χεφαλῆς διαδράτω xlvtvvoy, 
Τοῦ δ' οὖν Ἰωάννου μὴ ἀνιέντος, ἀλλὰ συντονωτέρᾳ 
μᾶλλον Ett χαὶ περιπαθεστέρᾳ τῇ φωνῇ χρωµένου, Mh 
δη µία σοι δι ἐμὲ λύπη, Πάτερ, μηδὲ φροντ]ς, ὁ Συ- 


quidem videbatur) phalangibus instruetis, secunda 
noctis vigilia, adoritur Symeonem ;: subitoque ex- 
cavatum. modium, cum ipsa pele arreptum, in 
preceps dat. Dextera autem Domini continuo fuit 
super ipsum, dextera Domini faciens virtutem ; ipse 
Siquidem immotus stabat supra colamnam, orabat- 
qué; demon vero a mari imbres, ven/os, pro- 
cellas, turbines igneos ac tempestates ciebat, fulmi- 
naque inflammata οἱ ignita : et tonitrua tam hor- 
renda atque fragosa erumpebant, ut non modo 
totis artubus contremiscerent monachi, veram etjaae 
surdorum instar nihil auribus persentiscerent. In- 
terea Symeon, inconcussus ac cireumverti neseius, 
non eorpore tantum, sed vel maxime animo, adver- 
sug illos impetus stabat. 

26. Divinus interim Joannes cruciabatur imti- 
mis visceribus Symeonis ολικά, ubertim laery- 
mans, monachosque in unum .publice convocat : 
qui inopinatg tempestatis violentia consternati, - 
nihil dare responsi poterant universi ; sed inter se, 
Jam forte Symeon morte o&cubuerit, inquiebant. 
Deinde etiam quzdam e pessimo profecta spiritu 
adjiclebant, dicentes : Ubi nunc conversatio ΄ illius 
Ἱαήίαπα sublimior? ubi illud insanum exercita- 
tionis genus? ubi ostentatio prodigiorum ? Opitu- 
letur nunc sibi ipse, οἱ periculum a capíte suo 


. amoliatur. Inter hec Joanne nullum dolendi mo- 


dum faciente, sed magis etiam intensa ae lugubri 


μεὼν ἀποχρίνεται * Ó μὲν γὰρ ἐχθρὸς κατήργηται C voce personante, responsum Symeonis auditur : 


ἤδη xat χαταδέδληται’ ἐμοὶ καὶ ἕβῥνωται τῇ ἄνωθεν 


χάριτι mávta, xaX ἁσφαλῶς τὰ τῆς τάσεως ἔχει. ᾿ 


"Άμα δὶ ἡμέρᾳ συνίἰασι xaX οἱ μοναχοὶ, χαταλαθεῖν 


αὐτὸν fr τεθνεῶσα νοµίζοντες ' ἀλλὰ κρεΐττον f 
χατὰ προσδοχίαν ᾽ἁπήντα «b ἐλπισθέν. Καὶ ὁ μὲν.. 


ψυχὴν ἅμα xa ὄψιν ἠγαλλιᾶτο, ὡς διὰ τοῦ προς- 
ώπου την ἔνδον φαιδρότητα παραδείχνυσθαι * ot. δὲ, 
παρὰ τοῦ θείου Ἰωάννου τὰ εἰκότα ὀνειδιζόμενοι, 
ἀνεχώρουν. 


Nibil tibi mea causa, mi Pater, quod crucieris 
aut doleas: in vanum recídere machinamenta 
hostis turpiter prostrati ; me autem si spectes et 
columnam (quz superum gratia est), salva. omnia. 
Simul atque illuxit, progrediuntur una monachi, 
ipsum, ut putabant, jam mortuum suscepturi : 
verum euntibus, melior opinione sua spes, occur- 
rit ipse Symeon, et animo et vultu pariter exsul- 
tans ; externis vultus notis internum animi gau- 


dium non obseure testantibus. Monachi porro, ut meriti erant, a divino Joanne increpiti, ad se quis- 


que revertebantur. 


CAPUT IV. 
Exhortatio duplex Symeonis, et Poniteniia. 
xt. Opa; δὲ ποτε πρὸς αὐτοὺς ὁ Συμεὼν ἀφά- D  27.Cum incidisset aliquando Symeon in. collo- 


µενος, τοιαῦτα παραδόξως αὐτοῖς διελέγετο,'ἡ τῇ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος δυνάµει μᾶλλον ἐφθέγγετο, ὃ 
xai διὰ παντὸς ἐμφιλοχωρεῖν εἶχεν αὐτῷ xat ἡδέως 
πχύεσθαι, ἔλεγε τοίνυν, "Ότι δηµιουργῄσας ἐν à gy) 
τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς, νοῦν bv αὐτῷ χατέστησεν Ίγε- 
µότα, δοχιμαστὴν ὥσπερ χαὶ δικαστὴν τὸν ἔγγινο- 
µένων ἡμῖν λογιὸμῶν ἀγαθῶν.τε χαὶ φαύλων , ὥστε 
οὐδεὶς ἄγνοιαν ἔχειν τοῦ χαλοῦ τε xal μὴ τοιούτου 
λέγειν δυνῄσεται. El τοίνυν αἱ τῶν ἐπιθυμίαι περι- 
Υένωνται ἡμῶν, χαὶ ὑπ αὐτῶν αἰχμαλωτίσθῶμεν, 
xa μὴ μᾶλλον γενναίως ἀγωνισώμεθα πρὺς αὐτὰς, 
μηδὲ ὀννάμει τῇ ΄ πάσῃ στῶμεν πρὸς τὰς αὐτῶν 
προαδόλἁς, φεῦσται πάντως τῆς ἑαυτῶν ὁμολοχίας 
γινόµεθα, fiv τῷ Χριτῷ «διὰ τοῦ βαπτίσματος xai 


quium cum inonachis, talia préter exspectationem 
disseruit, aut polius virtadte sancti Spiritus, qui 
perpetuam in ipsosibi gratamque habitationem 
elegerat suaviterque requiescebat, elocutus est ; 
videlicet : Qnod, cum Deus in principio conderet 
hominem, mentem ei ducetn, arbitrum, ac velut 
judicem cegitationum bonarum malarumque indi- 
derit, ut ne quis ignorantiam virtutis vitiorumque 
posset pretendere. Si quz» igitur prava volupta- 
tum desideria nos invadant, iisque qnodammodo 
captivi leneamur, et non viriliter pedem confe- 
ramus, nec tota virtute invadentium insultos repri- 
mamus ; faliez atque mendax est professio nostra, 
quam Christo tum per baptismum, tum per sus- 
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ceptionem monastici bujus habitus coram electis A τοῦ μοναδιχοῦ vous σχήματος, ἑνώπιογ τῶν ἐχλχ- 


Dei angelis fecianus. Fateor. quidem a natura in- 
genitam nobis coneupiscentiam esse: quis enim 
negare queat se concupiscere ? sed α concupi- 
scentiis non superari, id rationis pr:dermipantis 
opus est, nostramque in malum propensioneium 
velul freno constringentis. Similiter et gulam, et 
amorem proprium, et iracundiam, et invidiam, 
elsi que perturbatió animi est, cum opposila 
quamque virtuje comparare, et ab ea discernere 
judicio valemus ; sicque ex altera parte quod inagis 
cum probitate conjunctum) est, eligere; quod ab 
ea alienum, reprobare. Etenim Dominus Deys no- 
δις duas uobis semitas ostencil, alteram angustam 
οἱ spinis 2rumnarum obsitam, que per se gra- 
dentes ducit ad vitam : alteram vero patentem 
laxsumque, cujus terminus baratlirum perditionis. 
Igitur, (ratres, nobis ipsi vin. inferamus, ut ra- 
piamus quod vim patitur regnum Dei, qui nos 
omnes couservaturus est ad gloriam. majestatis 
sus. Aien. 

28. Isth:ec quidem commemorabat Symeon, At 
Joannes non Symeonis illa, sed sanctissimi arcani- 
que Spiritus, quem et ipsius ore perspicue loquen- 
tem. viderat, esse verba asseverabat. Ephraim vero, 


qui per id temporis magnz urbi Antiochiz przsi- . 


debat archiepiscopus, de sanctorum illorum standi 
consuetudine, et precipue Symeonis, deque austero 
hujus laboriosoque admodum vite instituto, et 
conversatione sublimi ac perpetuo cum certamine 
conjuncia certior faclus, ipse vie se dedit, coram 
spectator futurus. Cumque vidisset quomodo 


Christo crucifixus Symeon in illo ztatis flore esset; - 


oculos illorum qux prius audierat nunc testes Da- 
etus, Deum pleno ore magnificabat, confitebatur- 
que non minus locrymis quam verbis : quaque 
presenti miraculo fuerant, ad sua revertenti nun- 
quam non in ore versabautur. 

29. Quid porro Symeon? Quemadmodum amo- 
ris sui in Christum ignem, alio semper alioque igne 
adjeclo, magis succendere cupidus, nulla gravissi- 
morum eruciatuum satietate capiebatur, petit ali- 
quando ab aliquo se invisente funem, acceptom- 
que circum corpus convolvit constringitque tam 
arcte, ut exesa carne, qua istic mollis admodum 
ac tenera est, nud:e coste exstarent. Corpus itaque 
. ezulceratum pessime habere; εἰ ulcerum sanies, 
concreto sanguine mista, pannoso amictui congluti- 
nari. Is vero qui hzc patiebatur, nihilo magis 
dolorum acerbitate commovebatur, quam si alienum 
corpus sgre habuisset. Verum processu temporis 
lantusfetor e putrescentibus ulceribus generatus 
esi, ut ad multorum mares delatus, gravis esset 
monachis, imo et ipsi Joanni : quamobrem percun- 
ctantibus illis gravissimi odoris causam, praetextus 
semper aliquos pro sui purgatione comminiscebatur 


Symeon : donec per rimam fenestra speculatus mo-. 


nachorum quidam; conspicatusque, Sanguinis pure 
isti etagnum, discit doloruin ejus arcanum; at- 


τῶν ἀγγέλων , ὡμολογήσαμεν. Φύσει pk ho «o 
ἐπιθυμητικοῦ προσόντος ἡμὲν, οὐδεὶς ἐπ'θυ μεῖν de 
νῄήσασθαι δύναται ' τὸ δὲ μὴ τῶν ἐπιθυμιὼν i. 
σθαι, τοῦ ἐπιχρατοῦντός ἐστι λογιαμοῦ, τὴν deti. 
pav ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν ἀνείργοντος παραπλησία: 
δὲ xal γαστριµαργίαν, καὶ φιλαυτίαν καὶ θυμὸν, xai 
φθόνον, xai εἴ τι ἄλλο Ψυχῆς πάθος. τῷ αὐτῷ Άοι- 
σμῷ πρὸς τὴν ἀντιχειμένην ἔχαστον ἀρετὴν παρα. 
τιθέναι καὶ χρίνειν δυνάμεθα, xat οὕτως ἐκ *390)- 
λήλου τὸ βέλτιον αἱρείσθαι, τὸ φαῦλαν διακρον/µ:- 

. vot, Ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν xai Θεὸς δύο «pif; 
ἡμῖν ὑποδείχνυσι, τὴν μὲν στονὴν xai τεθλιµµένην, 
ἥτις ἀπάχει πρὸς τὴν ζωὴν τοὺς OU αὐτῆς Oto 
τας, τὴν δὲ πλατεῖαν xal ἄνετον, Ἆτις ἐπ᾽ αὐτὸ gi- 
ρει τῆς ἁπωλείας τὸ βαράθρον. Βιασώμεθα τοιγαροῦν 
ἑαυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἵνα καὶ τὴν βιαστὴν ἁρπάσωμειν 
τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, ὃς φυλάξει πάντας ἡμᾶς d; 
δόξαν τῆς αὐτοῦ µεγαλωσύνης. Αμήν. 


χη’. Ὁ μὲν οὖν Συμεὼν ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ü- 
εξῄει΄ ὁ δὲ Ἰωάννης οὐχ ἐχείνου τὰ ῥήματα ἔλεγεν 
εἶναι, ἀλλὰ τοῦ παναγίου χαὶ τελειωτικοῦ Πνεύματς, 
ἃ xai δι αὐτοῦ σαφῶς ᾖδει φθεγγόµενον. Ἐφραὶμ 
δὲ, ὁ χατ᾽ ἐχεῖνο παιροῦ τῆς µεγαλοσόλεως Ἄντν- 
χείας ἀρχιεπίσχοπος , περὶ τῆς ατάσεως τῶν ὁσίων 
τούτων πειθόµενος, xal μάλιστα τοῦ Συμεών, τῆς 5t 
εραχείας αὐτοῦ xaX λίαν ἀπιπόνου διαγωγῆς, xa τῇ; 
ἁπαραμίλλου xal ὑπερφνοῦς πολιτείας, καὶ θέαν 
τούτων ἐλθὼν, ὅπως τε τῷ Χριστῷ ἑσταύρωτο zap 
ἡλικίαν ἰδὼν , xa ὄψεις τῶν ἀχουσθέντων μάρτυρα; 
θέµενος, θεὺν ἦν ὅλῳ στόµατι μεγαλύνων, καὶ αὐτῷ 
δάχρυσιν οὐχ ἦττον ἡ ῥήμασιν ἐξομολογούμενος, bsp 
fiv αὐτῷ xai παρόντι θαῦμα, χαὶ εἰς τὴν πόλιν ἔπαν- 
αλθόντι διήγημα. 


x0'. Ὁ δὲ mop ὥσπερ ἐπὶ πῦρ, ἀνάπτων ἀεὶ τοῦ 
εἰς Χριστὸν ἔρωτος, οὐδένα τε χόρον διὰ τοῦτο τῶν 
ὑπὲρ αὐτοῦ καµάτων εἰδὼς, αἰτεῖ ποτε σχοινίον τινὰ 
τῶν αὐτῷ προσιόντων * ὃ καὶ λαδὼν εὐθὺς, Gov bv 
wp τὸ σῶμα περιελίσσει καὶ διασφίγγει οὕτω apr 
δρῶς, ὡς διαφαγεῖν αὐτοῦ τὰς σάρχας, ἁπαλάς τε d 
D σας xal τρυφερὰς, γυμνὰς αὐτῶν τὰς πλευρὰς ἆπν- 
δεῖξδαν. Ἠλχωτο μὲν οὖν αὐτῷ τὸ σῶμα, καὶ πονἡρως 
εἶχεν ' of τα τῶν ἑλκῶν ἰχῶρες αἵμασι memo 
ἀναχιρνάμενοι, τῷ τρυχίνῳ συγκεχόλλυντο ῥάχει' ὁ 
δὲ καθάπερ σαφῶς ἄλλομ πάσχοντας, οὕτω τῶν ix 
τοῦ. σώματος ἀλγηδόνων ὑπερεώρα. Tou χρόνο ἃ 
καὶ δυσωδίαν ἑντεχόντος τοῖς ἕλχεσιν, ὡς ἤδη πολ 
αὕτη, xai πολλῶν ὀσφρήσοι προσθάλλουσα αἴσθτον 
τε τοῖς μοναχοῖς ἀλλὰ xa τῷ Ἰωάννῃ.παρεῖχεν. Ul 
μὲν ἐπωνθάνοντο τῆς ὀσμῆς τὴν αἰτίαν : ὁ δὲ Συμεὺ 
προφάσεις τινὰς εἰς ἀπολοχίαν ἐπλάττετο, ἕως δὺ 
τῆς θυρίδος τῶν μοναχῶν τις παραθεωρήσας, xal Xi 
μνας αἱμάτων ἕλχεσιν ἀναπεφυρμένας ἰδὼν, paie 
νει τὸ τοῦ πάθους µνστήριον, -χαὶ πααντίκα Sis 
θέας ἑπαγγέλε, wp Ἰωώνῃ. Καὶ ὃς οὐκ ὀλίγα de 














3013 


4b zyotyloy - ἀρθῆναι γὰρ ἀθρόον οὐχ ἦν, ἐχδαπανῆσαν 
Ίδη καὶ διασηφαν τὰς σάρκας, xal ταὖταις ἄχρις 
ὁστέων ἐγχοιλανθέν. 


1’. Βεριερχοµένου δὲ τούτου, xai δάχρυα προστιθέν» 


τος χαρβδίας Δήγματα, ἑπετίμα ὁ Ἰωάννης καὶ προό- 
ωνείδιζε φιλοσνόργος Mi] δῄτα, λέγων, ὦ τέχνον, ph 
οὕτως ἑαυτοῦ χρῆναι λίαν ἀφιλανθρώπως ἔχειν. Ὁ δὲ 
τότε μὲν πατρικαῖς ἐπιτιμήσεσιν εἴξας, ἀπέθετο τὸ 
σχοινίον’ μετὰ δὲ ταῦτα λαμθάνων αὐτὸ πάλιν ὁμοίως 
περιειλίσσετο, οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς σφίγξεως 9 δια” 
τάσεως, ἀλλὰ χαννότερόν πως καὶ φορητότερον" 
ἑσπούδαξε γὰρ ὑπωπιάζειν ἀεὶ τὸ σῶμα xal xata- 
τρύχειν, τοὺς ἁπανισταμένους ἐξ αὐτοῦ τῇ φυχ] πο- 
λέμους ἀχούων” ἅπερ kElot τοὺς μοναχοὺς kv ἡλιχίᾳ 
paMeta τὀναύτῃ γινόμενα. Αἰτοῦσι τοίνυν ἀκοῦσατ 
λόγους παρ aoc] σωτηρίας, χαὶ ὁ Συμεὼν ὁµιλίας 
αὖθις ἀψάμενος, fF τῷ ἑἐνοιχοῦντι μᾶλλον χινούµε- 
vec όρη ip. xoi κρὺ μητρικῶν ὠδίνων ἑξ- 
e . 


λα’. Πατέρες ἔφη, χαὶ ἀδελφοὶ, οὐ χρὴ «bv ἀσύνε- 
τον ipk περὶ σωτηρίας ψυχῆς τῇ ὑμετέρᾳ πολιᾷ δια- 
λέγεσθαι * ὅμως ἐπεὶ πατριχοῖς οὐχέτι μὴ κείθεσθαι 
λάγοις. Ἔργον μοναχοῦ τὴν ἐγχράτειαν οἶμαι, ὥστε 
ἠρεμεῖν αὐτῷ τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς, ἔχοντι «hv 
quy hy» tv εἰρήνῃ, τό τε συνεχῶς Φάλλειν, xat ἁδια- 


πη, xai fj μετὰ ταπεινῆς χαρδίας ὑπακοῇ, δι ἧς καὶ 
Χριστὸς εἷλε τὸν θάνατον, Υβνόµενος ὑπήχους µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, ἵνα τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
σαρχὸς xai ἡμεῖς δι’ αὐτοὺς θανατώσωμεν, τότε ἓν 
ἐξομολογήσει χλαίειν, xaX Ev σνντριθῇ χαρδίας ὡς 6 
Τελώνης προσεύχεσναι, φωνή τε σύμμετρος xal λό- 
Ὑος εὔταχτος, xal À kv πραότητι xai Ἠσυχίᾳ διαγω- 
T5. Ἔργον μοναχοῦ, τὰ μὴ ὀμνύειν ὅλως, πλὴν τοῦ 
Πίστευσον ἢ Συγχώρησον, Ὦ τε τῶν τῆς φιλαργυρίας 
σκανδάλων φυγὴ, καὶ ἡ τῶν ὄντων µετάδοσις, xal τὸ 
ph µόνον μηδέ ποτέ τινος χαταλαλεῖν, ἀλλὰ μηδὲ 
χαταλαλοῦντος ἀνέχεαθαι, αυμπάσχειν τε τοῖς Ey ὁδύ. 
vr, xal ἀδελφῶν πόδας νίπτειν, xai ταῖς αὐτῶν χρείαις 


VITA A NIGEPHORO CONSCRIPTA. 
παθῄσας ἀναγχάζει τὸν Συμεὼν ἅραι χατὰ pixpbv A que continuo $&b hoc spectaculo ad Jostmnem nun- 


LE , precipue, 
λείπτως τῷ νῷ προσεύχεαθαι: ἔργον μοναχοῦ ἡ ἁγά- c : 
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tiaturus accedit. Is autem non modice dolens et 
consternatas, adigit Symeonem, ut sensim funem 
auferat; nam confestim solvendi nulla spes erat, 
utpote qui jàm consumptis et putrefactis carnibus 
ad ossa usque penetrasset. 

30. Interim ad amplexus properantem Symeo- 
nem, lacrymasque contriti cordis indices adjieien- 
tem, increpat Joannes patérneque objurgat : Που. 
profecto, mi fili, inquiens, non ita barbarum in 
modum corpus tractare fas tibi est. Cui paternsm 
castigationi llle tunc quidem cedens, funem selvit: 
verum haud ita multe post resumptum denuo cir- 
cum corpus astrinxit, quamvis non tam arcte et 


violenter, sed aliquanto laxius tolerabiliusque : eo 


quippe Symeonis cura omnis intendebat, ut corpus 
suum castigaret semper et in servitotem redigeret, 
probe seilicet ignari quanta inde praelia immineant 
anime. Qua res, in tali przesertim setate, perculit 
vehementer monachos, rogantes verba salutis ab 
ore ipsius excipere aibi denuo ut liceret. Nec ab- 
nuens Symeon, interno. Spiritu, 4 quo maternum 
ante partum eleetus fuerat, movente, sggsoditur 
dicere. . 

91. Patres fratresque, inquiebat, mei nen «quem 
est, me ingenio tam imbeoilli ad bunc vesirwm 
canitie venerandum ceetum vefba facere: sed. nec: 
equum est seniorum dietis non. obtemperare. 8i 
igitur existimo , eo connitendum esie monacho 
continens ut sit; ut nunfjo corporis 
voluptatibus remisso, ir«nquillitatem pacemque 
animiconservet, ut continenter psallat, ac sine 
intermissione mentali vacet orationi. Eo conniten- 
dum monecho, charitate ut ardeat, et corde humili 
precipienti obediat: obedientia quippe est, per 
quam Chrietos ipse mori elegit, factus obedieng 
usque ad mortem, mortem autem: .erucis, ut et nos 
desideria carnis.nostrg per ipsam mortificaremus., 
Eo quoque connitendum monacho, ut in coníeg- 
sione ploret, centritoque corde cum publicano pre-. 
ees suas fundat ad Dominum : ut vox, moderata, 
sermo decenter compositus, atque ompis in man- 
suetudine et tranquillitate conversatio sit. Eo con- 
nitendum monacho, ut ne juret omnino, sed solum 


διαχονεῖαθαι, τό τε μὴ τοῦ χαλεποῦ πάθους τῆς ὑπερ- D dicat, Crede, vel, Ignosce ; ut scandalum avaritise 


ηφανίας ἠττᾶσθαι, ἀλλὰ πάντων ἔσχατον ἑαυτὸν εἶναι 
ἡγεῖσθαι. 


declinet; ut facultates suas distribust; ut non 
modo nunquam de alterius fama deirebat, sed 


etiam ne ferat quidem detrabentem; vet compatistur in Juctu positis ; ut fratrum pedes Javet utilitatique 
studeat ; ut periculosa illa animi: passione, sepetbia dico, non superetur, sed ompnium νου 


$e repulet. 

Ag. Ἔργον μοναχοῦ,, $ εἰς bris μεγάλους τε 
x«i μικροὺς , ἑνδῤξους καὶ ἀδόξους, πλόνσίους xat 
πένητας, ὡς tlg αὐτὸν Κρ.στὸν ἁγνὴλ φιλαδελφία τε 
καὶ Φιλοξενία, χαὶ ὑποχρίσεως χἀθαβεύουσα. πάσης 
διαχονία. Μοναχὸς γὰρ πρὸς μὲν τὰς χατὰ χόσμον 
βλέπων ὑπεροχᾶς, xal πρόσωπα τῶν τοιοὔτων λαμ. 
δάνων, ατωχὸν δὲ καὶ πένητα προσιόντα xa δεόµε» 
νον ἀποθούμενος, ὁ τοιοῦτος οὐχ. έξει παῤῥουσίαν 
εἰς τὸν νυμφῶνα, οὗ δὲ ἁπαντήσεται , οὐδὲ συνεισ- 


:38.. Eo. comnitendum monacho, uL omes, am 
songs quam parvos, tam gloriosos quam. inglo- 
rlos, tam divitiis affüiuuentes quam egenes, nem 
secus a6 Christum, eharitate casta, hospitalitete ef. 
obsequio, omnis hypocriseos exparle presveniat. 
Monachus namque, qui ad, rerum mundanarum 
splendorem oculos reflexit, earumque species €0« 
pide contemplaiur, mendicum. vero, pauperem- 
quo et egenum a se repellit, non. aumittetur ad 


^ 
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nuptias, nec speret obviam iturum $e cum exsul- A ελεὐδέτάι φαιδρῶς τῷ ἀθανάτῳ νυμφίψ, ἀλλὰ τοῦτον 


tatione immortali Sponso, ut cum eo ingrediatur : 
sed potius illud sibi velim persuadeat, . fore ut, 
exstincta ob olei defectum lampade, miserabiliter 
ab ipso excludatur. Eleemosyna quippe consuevit 


misericordiam consequi illis, qui misericordes in 


egenos sunt, eosque gravibus aerumnis liberare; 
testante id ipsum Christo ac confitente, przstitam 
pauperi misericordiam, sibi prestitam reputatum 


iri. Dicit euim : Quandiu fecistis uni eg his minimis, ' 


mihi fecistis *: adeo ut. qui non miseretur. fratris, 
Filius Dei censendus sit palam negavisse, Saddu- 
cx$ quodammodo imitatus, non credendo resur- 
rectionem esse, neque in spem, inde promanantem 
oculos reflectendo. Ne igitur latentem sub auro. 
demonem pluris fecerilis, quam  neceesitatibus 
fratrum suceurrisse ; dimonem, inquam, qui et 
ipsum Ghrisum aggredi on est veritus, ita 1o- 
quens : Hae omnia dabo tibi, οἱ radens adoraveris 
se '. Ne Christum mundi fallacis opiniani men- 
dititalem pauperis praferentem, et non habentem 
ubi esput roclinaret, contumelia afliciatis ; illum, 


inquam, Christum, iu cujus polestate coli sunt ac 


terra. Etenim cum Abraham Mhospitalitatem in 
omaes exerceret, meruit Deum, angelis duobus 
comitatum, sub specie viatoris conspicere: similiter 
et Lot, qui angelos hospitio excepit. Verumtamen 
date. operam sedulo, ut in divitibus atque paupe- 
ribus squaliter Deum qusratis; quod effeetum 


ἑαυτῷ ἐλεεινῶς ἀποχλείσει, δι᾽ ἔνδειαν ἑλαίου cux 
λαμπάδος ἁποσθεσθείσης * ἐἑλεημοσύνη γὰρ αὐνὺς 
ἐλεεῖν πέφυχε πρώτους, καὶ μεγάλων ἔξαιρεῖοθαι 
χαχῶν τοὺς ἑαυτῆς ἐργάτας, αὑτὺν ἐχεῖνον ὁμολο- 
γοῦντα Χριστὸν ἔχουσα, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμι- 
vov, τὸν εἰς τοὺς πένητας ἔλευν, 'Eg' ὅσον γὰρ 
ἐποιήσατε, nal, ἐχὶ εούτων τῶν ἀλαχίστων, iol 
ἑποιήσατο * ὥσπερ ὁ μὴ τὸν ἁδελφὸν ben nl, 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σαφῶς ἤρνχιαι, ερόπον τινὰ χατὰ 
τοὺς Σαὐδουκαίους τῇ ἀναστάσει χαὶ αὐοὺὸς ἀπιστῶν, 
καὶ πρὸς τὰς ἐπεῖθεν οὐ διαθλέπων ἑλπίδας. Mb 
οὖν προτνιµήσητε trc to0 ἀδελφοῦ χροίας τὸν ἔγχρι- 
πτόµενον τοῖς χρήμασι δαίμονα, Ac xal αὐτῷ Χρι- 
acp τετόλµηκο πρόσθαλεῖν, εἰρηχώς" Ταῦτὰ sárra 
B σοι δώσο, &à* xs προσλυνήσῃς pnos* μὴ τῇ χου- 
μιιῇ φαντεασίᾳ τὸν τὴν πρωχεῖᾶν νοῦ πένητος ύπερ- 
χόµενον, καὶ ph: Exavvá euo. «ky φεφαλὴν αλίνει, 
Χριστὸν ἀτιμάσητέ, οὗ εἰἲσὶν οἱ ὀὐρανοὶ xai ἡ τῇ. 
Ἐπεὶ xat ᾿Δθραὰμ ζένέοας oe Gaby σὺν ἀγγέλοις 
ὑποδεξάμενοςι Αλλὰ xal ἐν πλουσίῳ xal αένττι 
ζητεῖτε θεὸν , πένητας μὲν ὡς πλουσίους, πλουσίους 
δὲ πάλιν ὣς πένητας λογιζόβενοι, πόδας τε αὐτῶν 
μετ εὐχαριστίας θεοῦ xal ἀγάπης ἓν διαθέσει ὁν- 
χῆς νίπτοντες, χαὶ ἰλαρῶς αὐτοῖς ἐχ τῶν ὄντων 
ἑπαρχοῦντες τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ὣς Eva τε «0; 
πάντας ὀρῶντες, fj xol Χριστὸν ἓν αὐτοῖς μᾶλλον 
ὁρᾶν, νοµίδοντες. Ἡλοῦτος μοναχοῖς, ἀἁδελφυὶ χαι 
Πατέρες ἡ ἀκτησία εἰ δὲ κέἐπτηταί τις, μὴ ἑαντῷ 


dabitis, si consideretis in paupere divitem οἱ contra C μᾶλλον, ἀλλὰ τῷ πλησίον χεχτήσθῳω. 

ia divite pauperem ; sí pedes eorum lavetis cam gratiarum actione et charitate in testificattonem animi, 
ο). suppeditetis bilarlter de facultatibus vestris quidquid eorum usus deposcit, si denique universos velut 
unum intueatnini, aut potius Christum im omnibus vos cernere, existimetis. Divitiz: monachorum, Patres 
fratresque, nihil possidere: si quis tamen iis abundet, non sibi potios abundet quam proximo. 


55. Eo connitendum monacho, ut tum corpore 
tum animo continens sit. Si quem vestrum lasciva 
cogátatio- incessat, fratres, in. anxietate spiritus et 
eompunctíone cordis confugiens κά Deum, its cum 
lacrymis clamet : Domine Jesu Christe, tu qui mi: 
sericors et miserator Deus, qui totius consolationis 
Pominus, tu qui fuisti semper, futurusque es in 
sternum, tu qui amantissimus nostri Pater, qui 
confidentes in te non pateris eonfundi ; tu, inquam, 
eripe fne ες potestale hostium, succurre anima 
mew, salvum me fae in misericordia tua, tu. qui 
exsultatio mea es. Libera meab insidiis eorum qui 
circumdederunt me : tu quippe nosti, qui solus om- 
mia nosti, et quem ne abscondita quidem cordis la- 
tere possunt, tu, inquam, nesti, istiusmodi impura 
cogitata, non a me accersita, sed invitum multum- 
que relectantem animum subiisse. Memento quia 
pulvis sum, nec, quiso, in condemnationem mil 
ille cedant. Domine, Domine, virtus g»lutis mese, sub 
umbra tua protege me in die belli. Ne tradideris 
106, Demire, a concupiscentiis meis peccatori : mi- 
sereve mei, Deus, miserere mei, quoniam {η te con- 
fidit anima mea, et sub umbra alarum tuarum spe- 
rabo : Deus nieus, ne longe recedas 4 me : Deus in. 


* Matth. xxv, 40. " Mattb. iv, 9. 


AY. "Epyov μοναχοῦ, σωφροσύνη σώματος, ἀλλὰ 
καὶ εὐχῆς * εἰ δέ τινα ὑμῶν, ἁἀδελφοὶ, λογιαμὸς ἀχεδ- 
αρσίας εἰσέλθῃ, iv συνοχῇῃ πνεύματος xol xapila; 
ὁλολυγμῷ πρὸς θεὺν μετὰ δαχρύων Ἐχεῖνα βούτω' 
Δέσποτα Χριστὶὲ, ὁ τῶν οἰχτιρμῶν καὶ τοῦ ἑλέους 
θεὸς, ὁ πάσης παραχλήσεως Κύριος, 6 ἀεὶ ὧν xo 
διαμένων εἰς τοὺς αἰῶνας, ὁ μόνος φιλόστοργος Tis- 
tho, 6 τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας μὴ χαταισχύνων, ῥῦ- 
σαι µε Ex χειρὸς ἐχθρῶν µου, πρόσχες τῇ φυχῆ pov. 
σῶσόν µε ἓν τῷ ἑλέει σου τὸ ἁγαλλίαμά µου, λύτρυ- 
cal µε ἀπὸ τῶν χνχλωσάντων µε" σὺ γὰρ οἶδας, ὁ 
μόνος πάντα εἰδὼς, ὃν οὐδὲν οὐ xal τῶν τῆς χαρδϊΐ; 
χρυφίων λαθεῖν δύναται, ὡς οὐχ bg; slot ταῦτα 
γνώμης γεώργιον, ἀλλὰ χατὰ πολύ pot «b ἀχούσιον 

D ἐπεφύη. Μνήσθητι ὅτι χοῦς elps, χαὶ μὴ εἰς χατά: 
Χριμα λογισθήτω µοι. Κύριε, Κύριε, δύναμες τῆς 
σωτηρίας µου, ἐπισχίασον ἐπὶ τὴν κοφαλθν µου ἓν 
ἡμέρᾳ πολέμου ΄ μὴ παραδῷς µε, Κύριε, ἀπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας µου ἁμαρτωλῷ ' ἐλέησόν µε, ὁ θεὸς, ἑλέ- 
σόν us, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή µου, καὶ bv τῇ 
σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ * ὁ θεός µου, μὴ i 
xpóvnc àv? ἐμοῦ, 6 θεός µου, εἰς τὴν βοήθειάν pe 
πρόσχες' βοηθήσων µου xal Poems µου εἰ σὺ, 6 θεύς 
Mov, μὴ χρονίσῃς. 
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adjutorium meum intende, adjuva me, quoniam liberator meus es tu: Deus meus, me elengeris 


AP. Ταῦτα à ῥυπαροῖς λογισμοῖς πολεμυύμενος A — 94. Ita ad Deum ora, quisquis impuris sordidis- 


κροσεύχου 8sQ* εἶτα ῥίφον τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν 
ἑνώπιον «8c αὐτοῦ 'ἀγαθότητος, χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
µεκαφρένοις αὐτοῦ εὐθέως ἐπισχιάσει σοι. Απο 
στρέφεσθε τοίνυν, ἁἀδελφοὶ, τοὺς ῥυπαροὺς λογισμοὺς, 
οὓς «είχτει. τὸ πλήρωμα τῆς Υαστρός  διώκετε δὲ 
μᾶλλον τὴν εἰρήνην καὶ τὸν ἁγιασμὸν, v. χωρὶς οὐ- 
δεὶς ὄψεται Κύριον, ὃς οὐδὲ τὰς τοῦ ἐχθροῦ μηχανὰς 
ἀπέχρυφεν ἀφ᾽ ἡμῶν * οὐδὲ γὰρ αὐτοῦ, orna, τὰ νοή- 
µατα ἀγνοοῦμεν. Αλλ' ἑάν τις ὑμῶν πρὸς ὄρεξιν 
βρωµάτων διερεθίζηται, νοείτω τίς ὁ ξαΐνων τὴν 
δρεξιν * &áv τις ὑπὸ σαρχιχοῦ πολέμου διαθερµαίνη- 
ται, ἐπιγινωσχέτω τίς ὁ τὸ πῦρ ἀνάπτων, xal τῆς 
εἰς τὸ xaxby ἀφορμῆς ἐχχοπὴν ἐπινοείτω. Στῆτε τοι- 
γαροῦν ὡς ἀθληταὶ γενναῖοι, ἀναχρίνοντες ἑαυτοὺς 


διὰ παντὸς, ἀδελφοὶ, xal οἰχήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν ἡ τῆς B 


ἁμαρτίας ὀνέργεια * kv τούτοις ἀεὶ μελετῶντες, ταῦτα 
καθ) ἑαυτοὺς ἐξετάζοντες, εὐνοεῖνς τῷ οἰχείῳ Δεσπό- 
τῃ’ ἵνα καὶ fj προχοπὴ ὑμῶν ᾗ φανερὰ, τοῦ ἐν Ku- 
ρίῳ κχανχᾶσθαι χατὰ τὸ γεγραμμµένον, καὶ λέγειν, 
᾿Εὰν µή µου κατακχυριεύσωσε, tóce ἅμωμος 
ἔσομαι, καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁμαρτίας pa- 
ydJnc, καὶ ἔσονται εἰς εὐδοχίαν τὰ «Ἰόγια τοῦ 
στόµατός µου’ ἔαονται δὲ τότε μᾶλλον, ἀδελροὶ καὶ 
Πατέρες, εἰς εὐδοχίαν, ὅταν μετὰ τοῦ ἀκατακυριεύτους 
ἡμᾶς εἶναι, ἔτι τὰ λόγια τοῦ στόματος xal δάχρυσιν 
ᾗ χαρδίας χαταρτυµένα. 

λε. Ἡ φαλμῳψδία χατάνυξιν ἐχέτω * αἱ πρὸς θεὺν 
qva, καὶ τὸ τῶν χειρῶν ἔργον, ὡς ἀγγέλων παρ- 
εστώτων ὑμῖν ἐχτελείσθω  ὁ δύο χιτῶνας ἔχων, τῷ 
ph ἔχοντι µεταδότω, ἡ νηστεία καθ ἡμέραν ἡμῖν 
ἄχρις ἑννάτης παρατεινέσθω * νηστεύοντες δὲ μὴ κατὰ 
τοὺς ὑποχριτὰς σχυθρωπάξωµεν, ἀλλὰ φυλακὴν τῷ 
στόµατι θώμεθα, καὶ περιοχῆς θύραν τοῖς χείλεαι, 
Ἑένῳ ἁδελφῷ ὑπαντῶντες, ταχέως µετάνοιαν βάλλε- 
τε, λέχοντες, Πῶς ἔχομεν; εἶτα δοτέον χώραν τῇ 
cuonfj* εἰ δέ τινι καὶ διαλεχθῆναι ἀναγκαῖον, προ- 
τρέφει τὸν ἁδελφὺν ἀγάπην λαθεῖν - εἴτ οὖν ἄρτον 
ζωῆς, xal φιλοθέοις αὐτὸν διηγἠµασι, xot πολιτείαις 
Πατέρων ἑστιατέον. Mh γινώμεθα κχενόδοξοι τῇ δια- 
λέχτῳ, ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἐντολῶν ἡμῖν τήρησις pov τὴν 
ἀληθὴ ὄδξαν περιποιείσθω, bv ἁπλότητι καρδίας τα- 
πεινουµένοις, Τὸ φιλόπτωχον ἡμῖν ἀπὸ τοῦ ὑστερή- 
pato; ἔστω χαὶ ἑνδείας ' ἡ πρὸς θεὺν εὐχαριστία μὴ 


que cogitationibus infestaris; deinde prostratus 
ante divinam illam bonitatem, infirmitatem tuam 
confitere; et ipsa continuo in visceribus suis pro- 
teget te. Exterminate igitur e mentibus vestris, fra- 
tres, cogilationes turpes, quas abundantia ventrisque 
satietas solet parere : pacem vero et sanctitatem se- 
ctamini potius, sine quibus nemo videbit Dominum, 
qui macbinationes inimici non celavit nos : non enim 
ignoramus consilia ipsius. Si quis autem vestrum ad 
immoderatam cibi appetentiam irritari se sentiat, 
cogitet, quis illam excitet :si quis a carnali concu- 
piscentia incalescat, indaget quis ignem illum suc- 
cendat; constituatque epud se mali principium ac 
radicem penitus evellere. State igitur, ut gene- 
rosos pugiles decet, dijudicantes vosmetipsos, fra- 
ires; et certi estote quod omnis efficacia et vis 
peccati evanescet. Haec perpetuo meditantes, hzc 
sedulo apud vosmetipsos expendentes, benedicite 


Domino: ut profectus vester manifestetur glorlando 


in Domino, juxta quod scriptum est, et dicendo : 
Si mei non [werint. dominati, tunc immaculatus ere, 
et emundabor a delicto magno, et accepta erunt verba 
oris mei *. Erunt autem tunc acceptiora, Patres 
fratresque mei, verba orís nostri, quando, invictis 
nobis permanentibus, lacrymis quoque cordis con- 
dita fuerint. 

$5. Psalmorum cantus e corde compuneto pro- 
cedat : orationum jacula ad Deum emittite, et opera 
manualia perflcite, memores semper presentia an- 
gelorum : qui duas habet tunicas, alteri nullam ha- 
benti communicet : quotidianum jejunium in no- 
nam usque horam diei extrabhatur. At cum jejuna- 
mus, cavendum est ne hypocritarum more luridum 
mosstumque przferamus vultum, sed videndum ut 
custodiam ponamus ori οἱ ostium circumstantie 
labiis nostris. Cum fratri peregre advenienti oc- 
eurritis, celeriter inclinato corpore dicite : Ecquid 
valemus? deiade vos iterum silentio date. Si cui 
autem diutius eolloquendum est, ille fratrem invi- 
tabit ad refectionem vel etiam ad panem vitse 


manducandum, tum narrationibus divinum φαἱά- 
dam spirantibus, tum sanctorum Patrum vitis men- 


em. appositis. Cavendum est ne ob lingues peritiam 


ἐκλειπέτω, ἀλλ᾽ ἓν τῷ στόµατι ὁμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου p vana gloria efferamur ; sed danda potius opera 


ἐπὶ πᾶσιν ἁγιαζέσθω, 7?) xai στόµα μᾶλλον ὑμῖν xal 
καρδίαν ἁγιαζέτω. 


ut, mandata Dei in simplicitate ac humilitate cordis 
custodientes, veram gloriam assequamur ac con- 


servemus. Amor voluntariz paupertatis ab ipsa penuria atque inopia capiat incrementum: gratiarum 
actio Deo debita nunquam deficiat vobis, sed in ore vestro nomen Domini sanctificetur in omnibus, aut 


os vestrum potius sanctificet cor vestrum. 

λς’. ᾿Αδελφῷ περὶ τινος Φαύλου mpáygatoc ul) 
συνδιαστέον, ἁλλὰ προσαχτέον μᾶλλον ἑαυτοῖς, ἁδελ- 
φ»ὶ, xal πάντα δοχιµαστέον πρῶτον, εἶτα τοῦ καλοῦ 
δυνάµει τῇ κάσῃ περιεχτέον. Μηδεὶς ἐν ἡμῖν διάδο. 
λος Lexur τῆς γὰρ ἐχείνου µερίδος ἐστὶν ὁ συνταράς- 


* Psal. xvin, 14. 
PaT&OL. GR. LXXX VI. 


26. Cum fratre pravi quidpiam forte molienti 
nolite conspirare, sed ad vos ipsos potius conversi, 
explorate prius omnia; tum quod propius 4 vir- 
tute abest, totis viribus sectamini. Nullus inter vc$ 
diabolus sit ; diaboli quippe partes sunt fraterni- 


. 95 
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tatem. disturbare. Labia vestra neenon cor vestrum 
veritatem perpetuo loquatur. Si inter accumben- 
dum sitiveris, cave dicas, Da quod bibam: sed nu- 
tibus significato illi, qui accumbentibus ministrat, 
necessitatem tuam ; siti vero expleta, tacite de- 
mitito calicem. Si excreandi necessitas urget, 
memento non in conspectu fratrum pituitam eji- 
cere : sed surgito, Patribusque salvere jussis, pro- 
cul inde recedito ; cumque necessitati feceris satis, 
in silentio reversus loco tuo te repone, et qua ap- 
posita sunt, tanquam ministerio angelorum eo 
delata, religiose manducato. Vini usu monacbis 
omnino interdietum esto: si cui tamen propter 
inürmitatem corporis utendum est, utator quam 
parcissime. Non enim ignorare debetis, per vino- 
lentiam aptum vos d:moniis habitaculum fieri ; 
illa quippe in corpore flammas libidinis succendit, 


S. SYMEONIS JUNIORIS 


2020 

Α σων τὴν ἁδελφόσητα * ἀλλὰ τά τε χείλη ἀλήθειαν àd 
καὶ fj χαρδία λαλείτω. Ἐὰ» ἐν τῇ τραπέζῃ διψί- 
σῃς, οὐχ ἐρεῖς, Δός uot πιεῖν ' ἀλλὰ νεύματι σηµα- 
vel; τῷ διαχόνῳ τῆς χρείας, xal σιγῇ παρεξήσει. 
Φλέγματος ἐπιχατασπασθέντος τῷ θώραχι οὐχ L- 
ώπιον πτύσεις τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ ἀναστὰς, Εὐλογί- 
cate, Πατέρες, ἑἐρεῖς, πόῤῥω τε τούτων γενοµένος 
καὶ τὴν χρείαν πληρώσας, Ἰσυχῆ πάλιν ἐλθὼν, ci 
τραπέζῃ ἑαυτὸν παρενείρες, εὐλαδῶς τε µεταλήνη 
τῶν προχειµένων, ὡς ὑπὸ παραστάταις ἀγιθοις 
Οἴνος παντάπασι μοναχοῖς ἁπαγορευτέος * εἰ δὲ τις 
αὑτῷ διὰ σώματος ἀσθένειαν χρῷτο, λίαν ὀλήψῳ 
κεχρἠσθω᾽ παροιχία Τὰρ δαιμόνων sagte fj πολυο» 

. νία" τῷ «€ γὰρ σώματι πυρώσεως ὑπανάπτει φλόγας, 
xai βαρὺν μὲν τὸν ὕπνον, ἀμθλυτέρας δὲ τὰς φρέ- 

B νας ἐργάζεται, ἔξω τε χαθάπερ ἑαυτοῦ tbv. ἡγεμόνα 
καθίστησι νοῦν. 


λα gravium somnorum «causa est; illa pingue obtusumque reddit ingenium ; ut nihil dicam, 


quod mentem, pulcherrimam hominis ducem, e 

57. Cum infrmatus fueris, medicus tibi Deus 
esto. Cum fratrum quispiam inciderit in morbum 
qui olidum feetorem emittit, ne deprecetur mini- 
sterium curatoris monachns, ne vereatur commo- 
dare manum, et deterso pure vulnera curare: imo 
vero infirmi lectum sternito, et si qua re indigere 
audiat, prompte suppeditato, idque ita, ut nihil 
convicii jaciat, nihil magni ase factum arbitretur, 
sed uti servus domino suo benigne famuletur, do- 
nec communis universorum Dominus nos visitans 
ex alto recreet sibique restituat laborantem. Isthzec 
Sunt, fratres, qu» observare vos velim: isthzc 
prestare satagite, si optabilem illam aliquando 
audire vocem cupitis : Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione 
mundi * : quia vidistis me esurientem, et nutrivistis ; 
sitientem, et dedistis potum; nudum, et coope- 


loco suo deturbet. 

AC. Ἰατρὸς ἁῤῥωστοῦντι Geb; ἔστω σοι. "Abr 
πάθει δυσωδίαν τίχτοντι περιπίπτοντος, μὴ παραιτή- 
σηται μοναχὸς ἄφασθαίτε αὐτοῦ xaX ἡπαντελοῦσαι 
τὸ τραῦμα, ἀλλὰ xal χοΐτην αὑτοῦ στρώσει, xi 
ὅτου δέοιτο πυνθανόµενος ἑτοίμως ὀρέξει, οὐχ ὄνει- 
δίζων, οὗ μέγα τι δρᾷν οἰόμενος, ἀλλὰ ὅσα δ:στί- 
τῃ δοῦλος εὐγνωμόνως ὑπηρετῶν, ἕως 6 χοινὸς ἀπάν- 
των Δεσπότης ἐπισχεφάμενος ἄνωθεν, ἐγείρῃ ziv 
πάμνοντα. Ταῦτα τηρείτω 1d ἁδελφότης , ταῦτα 
ποιεῖν σπουδαζέτω, εἰ μέλλοιμεν τῆς εὐχταίας ἐχείνης 
ἀχοῦσσι φωνῆς' Δεῦτε, ol εὐογημέγοι τοῦ Πατρός 
µου,χ.προνομήσατετὴν ἡτοιμασμένη» ὑμῖν face 
λεία» ἀπὸ xaca6oAnc κόσμον, ὅτι πεινῶντά µε εἷ- 
δετε καὶ ἑθρέφατε, διφῶντα χαὶ ἑποτίσατε, vopviw 
xal περιεθάλετε, ἁἀσθενῃ χαὶ ἓν φυλαχῇ xoi Ἰλύστε 
πρός µε. Ὁ ἔχων ὥτα ἀχούειν ἁχουέτω, εἶπεν ὁ Ko- 
ριος' αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


C 


ruistis; infirmum et carcere detentum, et accessistis invisuri ad me. (Qui habet aures audiendi as- 


diat **, dicit Dominus, cui gloria in secula. Amen. 


CAPUT V. 
Visio, ardor patiendi, acceptus Spiritus sanctus, tentationes, mors Joanni predicta. 


98. Hisce auditis, stupore atque admiratione 
comp:eli sunt monachi, precipue Joannes, qui Sy- 
meonem, quantum ad sapientiam spiritualem di- 
cendique efficaciam attinet, allerum Davidem ap- 
pellabat; narrabatque quomodo nocte illa per 
somnium divina quzdam virtus oblata sibi fuisset, 
quie dextera expressum e favo mel effundebat ae 
Symeonem multiplici scientia informabat. Alter 
eiiam e corona fratrum simul astantium, :etate 
grandior interrogabat , num istic loci columba es- 
sent. Cunctisnegantibus, retulit quomodo candi- 
dam columbam per fenestram ad Symeonei advo- 
lantem, indeque rursus avolantem ac sublimem ab- 
euntem conspicatus fuisset. Dum hzc illi inter sese 
conferunt, sentit Symeon in celum quodammodo 
se rapi, et per universas mundi plagas late vagari ; 


* Mattb, sxv, δὲ. ο Luc. xiv, 35. 


An. Τούτων ἀχούοντες οἱ μοναχοὶ, χατεπλήττονο 
χαὶ μᾶλλον ὁ Ἰωάννης, ὃς xai νέον Aavib, ὅσα ys εἰς 
p πνευματικὴν σοφίαν καὶ λόγου δύναμιν, ἐκάλει vw 
Συμεὼν, xàxslyo δὲ προσετίθαι, ὡς ὀφθείη τῆς νυχτὸς 
ἐχείνης αὐτῷ θεία χατὰ τοὺς ὕπνους δύναμις, olovi 
πι μέλι χηρίου τῇ δεξιᾷ κατέχουσα, καὶ τῷ Συμεὼν 
γνησίως μεταδιδοῦσα. Ἕτερος πάλιν τοῦ τῶν ἁδε]- 
φῶν χοροῦ γέρων, τοῖς λοιποῖς συμπαρεστὼς ἐπυνθέ. 
νετο, εἰ ἐνταῦθα εἶεν περιστεραί * οὐκ εἶναι δὲ πάν- 
των διαδεθαιουµένων, ἔλεγεν ὡς Ἡ μὴν λευχήν cn 
χεριστερὰν αὐτὸς ἴδοι πρὸς «bv Συμεὼν, διὰ τῆς ὂν- 
ρίδος εἱἰσπτᾶσαν, ἐκεῖθ £v τε αὖθις ἁποπτᾶσαν, xoi εἰς 
ἀέρα χωρῄήσασαν. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα πρὸς ἀλλήλους 
αὐτοὶ διεξῄεσαν, ὁρᾷ καθάπερ ὁ Συμεὼν ἁρπαζόμε- 
voy εἰς οὐρανὸν ἑαυτὸν, καὶ κατὰ παντὸὺς ola μέρους 
τῆς γῆς ἀπλούμενον, εἶτα διὰ χλιµάχων ἑπτὰ ἀναγό' 
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tkevov* ὡς δὲ πυνθάνεσθαι τί ποτε εἴη τὰ παρόντα A tum deinde per septem scalas deduci. Pereontanti 


&6óxet, φωνῆς ἀχούει λεγούσης, ὡς ἄρα Οἱ ἑπτὰ οὐ- 
ρανοί εἶσιν οὗτοι, δι ὧν ἀνήχθης ' ἑξῆς δὲ χαὶ αὐτὸν 
ὁρᾷ τὸν παράδεισον, παλάτιόν τε φωτὸς bv αὐτῷ, xal 
πηγην μύρῳ βλύζουσαν, xapápa δὲ τῇ πηγῇ ἑφ- 
ειστήχει, θείας ἀκριδῶς χειρὸς ἔργον, οὐδένα δὲ ἀν- 
θρώπων ἐκεῖ, ὅτι μὴ τὸν ᾿Αδὰμ καὶ τὺν Ληστὴν ἴδοι 
μόνους. "Ev ἑαυτῷ δὲ γεγονὼς, ἁπαγγέλλει τῷ Ἰωάννῃ 
τὴν ὄψιν' ὁ δὲ χείλεσιν ἀγαλλιάσεως ἣν αἰνῶν τε ἅμα 
xal εὐλογῶν τὸν θεὸν, ὃς τηλικαύτην αὐτῷ δεδώρητο 
Χάριν. 'U μὲν οὖν Συμεὼν τηλικαύταις ὑφοῦτο πρὸς 
Θεὸν ἀναθάσεσιν. 


A0'. Ἐπὰν δέ τις αὐτῷ προσέλθοι ἐνδύματος ἐν. 
δεᾗς, ἐξεδύετο «b οἰχεῖον ἐχεῖνος, πᾶσαν ὡς οἷόν τε 
λανθάνων αἴσθησιν , xal παρεῖχε τῷ δεοµένῳ * καὶ ὁ 
μὲν ἐκάθητο γυμνὸς τὰ πολλά xai χειμῶνος, θείας 
ἄνωθεν χάριτος περιδολῇ σχεπόµενος. Ἐλύπει δὲ τὸ 
πέρα φύσεως τοῦτο τῆς τοῦ Συμεὼν χαχοπαθείας τὸν 
Ἰωάννην, ὅσα καὶ πατὴρ αὐτοῦ xal µήτηρ χηδόµε- 
νον. Ποτὰ τοίνυν βαλόμενος ὁ Συμεὼν ἐπὶ νοῦν τοὺς 
τῶν ἁγίων τεφδσαράχοντα μαρτύρων ὑπὲρ εὐσεδείας 
ἀγῶνας, ὅπως dpa χειμῶνος ἐπὶ λίµνης alüp τῷ 
παγετῷ διεχαρτέρουν, τό τε στῆθος παίων xal δα- 
χρύων, ὑετοὺς τῶν ὀφθαλμῶν καθιεὶς, Οἴμοι 1 ἔλεχεν, 
οἴμοι ! "σοις οἱ µάρτυρες ἅθλοις, ἡλίχαις διὰ Χρι- 
στὸν χολάσεσι, τάς τε μελλούσας βασάνους διέφυγον, 
xat τῶν ἐπηγγελμένων εετυχήκασιν ἀγαθῶν | ἐγὼ δὲ 
τί ὁράσω; Πῶς τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων ὁ ἆθλιος 


autem, quid rebus illis, que oeulis subjiciebantur, 
aliquando futarum esset, audita vox est dicens : lli 
septem coeli sunt per quos ascendisti. Post haec ipsum 
conspicatur paradisum, in eoque palatium fulgen- : 
tissimum et fontem unguento pretioso scaturientem ; 
fonti autem imminebat fornix, dignum artifice dis 
vino opus : sed nullum inibi hominem praeterquam 
solum Adamum et bonum Latronem observabat. Ad 
96 reversus Symeon exponit Joanni visionem, lztis 
vocibus laudanti Dominum ac benedicenti, quod 
talem famulo suo gratiam impertitus esset. Atque hi 
sunt gradus , quibus Symeon efferebatur ad Deum. 

$9. Si quando ipsum accederet quispiam vestis 
indigus, suam sibi ipse detractam, omni commise- 
rationis sensu, quantum fieri poterat, dissimulato, 
porrigebat petenti, perennabatque nudus ipsa etiam 
plerumque hieme, divinse charitatis amictu coelitus 
coopertus. Verum hic insolens supraque naturam 
casügandi sui modus gravem animi sensum ingere- 
bat Joanni, non minus de Symeone, quam pater 
materve solet, anxio. Quodam tempore revocans ᾿ 
ad animum Symeon quadraginta sanctorum mar- 
tyrum religionis ergo suscepta certamina, pensi- 
tansque quam sereno hilarique vultu in lacu frigore 
conglaciato brumali tempestate durarent, percusso 
pectore laerymarumque imbre, oculis profluente, 
Hei mihi, inquit, hei misero mihi! quantis illi mar- 
tyres certaminibus, quam acerbis propter Christum 


φύγω, οἳ κἀνταῦθα τὸ σῶμα ἕδονται, κἀκεῖ pov πά- ϱ cruciatibus toleratis, et tormenta sempiterna eva- 


κιν οὗ τελευτήῄσουσι; Ταῦτα ἔλεγε, τούτοις ἠδολέσχει, 
ποιαῦτα προσαναχλαίετο. Εἶτα Ὑόνατα πρὸς γῆν xal 
χεῖρας ἑἐρείσας, οὕτω πᾶσαν ἑχείνην τὴν νύκτα πι- 
κρῶς ἑαυτὸν ἁπωδύρετο, ὥσπερ αὐτῷ xat καρδίας 
τοῖς δάχρυσι συνεκχεοµένης, ὡς χαὶ τὰ σπλάγχνα τὸν 
θεἵον Ἰωάννην παθόντα, Μάχαιρά σοι λείπεται, φά- 
ναι, ἣν λαθὼν σεαντὸν διαχειρίσεις ' οὕτως αὐτοῦ 
γνησίως περιεχαίετο. 


serunt, et promissam beatitatem consecuti sunt! 
Ego autem quid agam ? quo pacto stridorem den- 
tium miser effugiam, dentium, qui tum hic roden. 
do corpus comminuent, tum istic nihilominus in 
perpetuum me dilaniabunt? Talia identidem pro- 
mebat ore, talia meditabatur animo, talia miserum 
in modum totus lamentabatur : tum genibus mani- 
busque humi posilis pronus, seipsum (iam acerbe 


tota illa nocte deplorabat, vitam veluti cum lacrymis profundens, ut. vir divinus Joannes, intimis visce- 
ribus commotus, dicere auditus sit : Quid tandem , Symeon? Ferrum solummodo deest, quominus 


violentas tibi ipse manus inferas. 


p. Ἔπειτα μέντοι πρὸς ἑτέραν μείζονα τῶν προ- 
τέρων ὄσχησιν ἑαυτὸν ὁ Συμεὼν ἐξεπόνει 'ἔγνω γὰρ 


40. Successu. deinde temporis aliud exercitatio- 
nis genus excogitans, priori longe magis stupen- 


ἐπὶ τῶν ἑαυτοῦ χαθίσαι ποδῶν * 6 δὲ παρ) ὅλον ἔνιαυ- p) dum, ad illud sese exstimulavit. Constituit igitur, 


εὖ) πεποίηχεν, ἀσάλευτος µείνας, χαθάπερ ἐπὶ πέ- 
τραν εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἀχριέῶς Ἱδρασμένος. Tip 
μὲν οὖν χρονίῳ τῆς χαθέδρας, xal τῇ τῶν ααρκῶν 
ἁπαλότητι, ταῖς Χχνῆμαις οἱ μηροὶ συμπεφύχεσαν, 
µέλος ὥσπερ ἓν γεγονότες, σΏφψίς τε τούτοις ἔντετη- 
συῖα, τὸν Ἰωάννην, ἀλλὰ xal τοὺς ἁδελφοὺς δυσ- 
ωδίας ἐπλήρου. "Hc ὅθεν τε ἣν, xal ὅπως εἶχε γνω- 
σθείσης, latpóv τινα µεταστειλάμενος ὁ Ἰωάννης, τῇ 
τέχνῃ πρὸς τὸ τοῦ Συμεὼν πάθος χρῆσθαι ξίου. Ὁ 
δὲ χατεγέλα. Ζ] Κύριος ὁ θεός µου, λέγων, οὖκ 
ἀνθρωπίνη por τέχνη φαύσειεν ἢ χείρ. "Em" ἐχεῖνον 
γὰρ ἐπέῤῥιφα ἑμαυτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιῄσει. Ταῦτα ὁ 
μὲν ἔ)λεγεν' θεὸς δὲ οὗ διὰ μαχροῦ ἐπλήρου, χαὶ ἀπὸ 
τῆς πληγῆς ὁ Συμεὼν ἰᾶτο, τούς τε µήρους ἕῤόωτο, 
καὶ ταῖς χνήµαις Ey pr] vo* καὶ χαριστήρια θεῷ τοσαύ- 


pedibus suis pro sedili uti, quemadmodum et reipsa 
usus est anno integro, immotusque persedit, veluti 
super petram dilectionis Christi probe firmatus. 
Factum est igitur diutino illo situ et carnis teneri- 
tudine tibias cum coxis coalescere, et unicum so- 
jummodo membrum apparere, unde generata pu- 
trefactio tetro odore, non Joannem solum, sed alios 
quoque fratres complebat. Ubi autem fetoris causa 
indagata repertaque est, medicum accersivit Joan- 
nes, arte sua medelam affecto corpori adhibiturum. 
Quid ad hzc Symeon? In risum effusus : Vivit Do- 
minus meus, inquit, ac Deus meus: absit αἱ humana 
aut ars aut manus medica vulnera mea tractet. In 
Dominum projeci curam mei, ipse medicabitur me. 
H:ec ille. Deus autem predictioni fidem deesse non 
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sinit: brevi siquidem a vulneribus curatus est, cor- À της εὐεργεσίας, στάσιν ἐπὶ γονάτων αὖθις xal ποὀῶν 


roboratis coxis et tibiarum usu recepto: pro quo 
beneficio auctori Deo gratias persolvit, omne illud 


ἀπεδίδου χαιρὸν, ὃν αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ λογισμοῖς οἱ- 
χείοις ὡρίσατο. 


tempus, quod solitis contemplationibus prascripserat, stando transigens, pedibus genibusque suo 


munere fungentibus. 

41. Jamque appropinquabat Pentecostes secra 
lux, cum dixit Symeon: Ecquis dignus est Spi- 
ritum sanctum recipere sicut visus est Christi 
discipulis atque apostolis, linguarum ignitarum 
specie descendens? Quibus reponente Joanne, 
haud tutum esse istiusmodi prodigia flagitare, 
resumpsit ille sermonem dicens : Veluntatem ti- 
wientium se faciet Dominas, preces eorum exaudiet, 
et salvabit ipsos. Quz cum dixisset, erectis in cc- 
lum oculis, cerde ac corpore, ita oravit: Domine 
omnipotens, qui sancto tuo Spiritu jam olim vir- 
tutem celorum firmasti, et faciem terrarum in- 
novasti; secutis vero temporibus illam sanctis 
apostolis atque discipulis tuis, speciem ignis prz- 
ferentem, impertitus es; quo factum, ut non ver- 
naeula sua lantum, sed et peregrinis linguis lo- 
cuti sint ; demitte illum nunc quoque mihi pecca- 
lori: servus tuus sum ego, instrue me, et doce- 
bor mandata tua : tu enim potens es ab infantili 
ore laudes tibi concinnare. ]ta precatus, ecce 
confestim (ο quis tuam, universorum fabricator 
Deus, benignitatem enarret?) ecce veluti fax e 
ccelo devolans tanta Symeonem gratia cumulavit, 

. ut non tantum oris facundia et Spiritu, quo loque- 


μα’. Ἡροσαγούσης δὲ Ίδη τῆς θείας Πεντηχοστῆς, 
ἔλεγεν ὁ Συμεὼν, Τίς ἄρα δἐξασθαι ἄξιος τὸ Πνεν- 
μα τὸ ἅγιον , ὡς τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς xai ἆπο. 
στόλοις ὤφθη, γλωσσῶν ἐν εἶδει πυρίνων ἐπιδημῆ- 
σαν; Ἐφ' oic, Οὐκ ἀσφαλὲς, ὦ τέχνον, τὰ τοιαῦτα 
ζητεῖν, εἰπόντος τοῦ Ἰωάννου, ὑπολαθὼν, θέληµα, 
qnot, Κύριος τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιῄσει xai τῆς 
δεῄσεως αὐτοῦ εἰσαχούσεται, xal σώσει αὐτούς. 
Ταῦτα εἶπεν, xai ὀφθαλμοῖς εἰς oópavbv χαρδίας 
ἅμα xa σώματος ἁτενίσας, τοιαῦτα προσηύχετο ' 
Δέσποτα παντοχράτωρ, ὁ τῷ Πκεύματί σου τῷ ἁγίῳ 
πρότερον μὲν τὴν δύναμιν τῶν οὑρανῶν στερεώσας, 
καὶ τῆς γῆς ἀνακαινίσας τὸ πρόσωπον, ἔπειτα δὲ 
τοῖς ἁγίοις σου μαθηταῖς xaX ἁποστόλοις ἐν εἴδει 
πνυρὸς ἁποστείλας, ὣς λαλεῖν αὐτοὺς ἑτέραις γλὠς- 
σαις xat 00 πατρίοις, κατάπεμφον τοῦτο νῦν xal τῷ 
ἁμαρτωλῷ ἐμοί  δοῦλός σού εἰμι ἐγὼ, συνέτισόν 
pe, xat µαθήσοµαι τὰς ἑντολάς σον, ὁ xol ἀπὸ γη. 
πίου στόματος alvoy εἰδὼς χκαταρτίζεσθαι. Ταῦτα 
τοῦ ὁαίου προσενχοµένονυ (τίς ἄν σου, Δημωνργὶ 
τῶν ἁπάντων, ἑβαριθμήσαντο τὸ φιλάνθρωπον |) χαθά- 
περ τις λαμίὰς ἁἀθρόον ἄνωθεν καταπτᾶσα, τοσαύ- 
της αὐτὸν ἑπλήρωσε χάριτος, ὡς μὴ τῇ τῆς γλὠτ- 
της ὁμιλίᾳ µόνον, xat τῷ Πνεύματι ᾧ ἑλάλει, xata- 


batur universos sacro quodam stupore percelleret, ϱ πλήττειν ἐπιειχῶς ἅπαντας, ἀλλὰ xai λόγους περί τι 


verumetiam de vita solitaria, de penitentia, de 
futuro judicio, ad horrorem dissereret: multas 
quoque sacrarum Litterarum obscuras sententias 
interpretabatur, apertasque dilucida explicatione 
omnibus sale oculos ponebat. Atque haec res Joan- 
nem majori eliam stupore complevit, talia de Sy- 
meone dicere coactum : Quam mirabilia hic opera 
faciet! quantulo minora ipsorum apostolorum pro- 
digiis! quoniam et pari fere gratia preventus est. 
Sed majorem adhuc timorem Dei monachorum 
animis incussit, magis aptis efficacia signorum 
quam vi verborum moveri. 

49. Porro etiam visa objecta monachis per quie- 
tem admirabilia sunt : quorum aliqui tres gradus, 
in iisque totidem sedes videre sibi videbantur: 
percontantesque eccujus istzx essent, et cui reci- 
piendo exaltandoque pararentur , audierunt vocem, 
Symeoni puero destinari. Hic interea, fulgorem 

. faciei virtutisque suc parem soli diffundens, divina 
[ charitate plenus, quemadmodum ascensiones adhuc 
sublimiores disposuerat in corde, ita terrenarum 
rerum conversatione relieta, columnam quadra- 
.ginta ut minimum pedes altam erigi mandat. Quod 
factam ubi Antiocheno tum temporis archiepiscopo 
innotuit, et ipse et episcopus Seleuci venerunt, 
-erebrisque accensis facibus, multo cum lumine 
atque hymnis Symeonem, quanta vix dici potest, 
cum devotione ad aram adductum, diaconum or- 


dinant, deducuntque ad hanc columnam; postea-. 


μοναδιχοῦ βίου, xaX µετανοίας, xai τῆς μελλούσης 
κρίσεως τάττειν * πολλά τε τῶν βαθέως xal ἀποκρύ- 
φως ταῖς θείαις Γραφαῖς εἰρημένων διερµηνεύεν 
δῆλά τε πᾶσι xaV οἷον ὑπ' ὀφθαλμοὺς προτιθέναι. 
"O *by μὲν Ἰωάννην μείζονος ἐπ᾽ αὑτῷ θάμόους 
πληρῶσαν, ἐχεῖνα περὶ αὐτοῦ φάναι παρασκευάζει, 
ὡς ἄρα θαυμαστὰ οὗτος ἔργα ποιῄσει, xal ela µι- 
χροῦ τὰ τῶν ἁποστόλων, ὅτι xal παραπλτσίας 
Ἐξίωται χάριτος πλείονα δὲ Θεοῦ φόδον ταῖς tuv 
μοναχῶν ἑνῆκε ψυχαῖς, σημείων ἑνεργείᾳ μᾶλλον ἡ 
λόγων δυνάµει χαταρτισθείσας. 


μβ’. Ἔπειτα μέντοι xat ὄψεις ἓν ὕπνοις ὤφθησαν 
τοῖς μοναχοῖς παραδόξως, xal τινες αὐτῶν τρία Bir 
D µατα, καὶ τρεῖς ἐν αὐτοῖς θρόνους ἑδόχουν ὁρᾷν ' 
πυθοµένους δὲ τίνα ταῦτα εἶεν, καὶ ὅτου πρὺς vno 
δοχην xal δόξαν ἑτοιμασθεῖεν, ἀχοῦσαι φωνῆς, ὅτι 
Συμεὼν τοῦ παιδός. Ὁ Συμεὼν τοίνυν ἴσα ἡλίῳ 
ὄψιν ἅμα xe ἀρετὴν ἑξαστράπτων, χάριτός τ 
θείας πληρούμενον, ἀναδάσεις ἔτι μᾶλλον ὥσπερ bv 
τῇ χαρδίᾳ ἐτίθετο, οὕτω x&v τῇ τῶν Υηΐνων ἀναχψ- 
ρήσει ἀμέλει, xa χίονα πόδας οὗ petov f) τετταρά: 
χοντα τὸ ὕψος ἐπιτάττει γενέσθαι. Ὁ 63 γεγονὸς τῷ 
τηνικαῦτά τε τῆς ᾿Αντιοχέων ἀρχιςπισχόπφ (vu 
αθὲν, ἐλθὼν ἐχεῖνος μετὰ τοῦ κατὰ Σελεύκειαν 
ἐπισχόπου , λαμπάδας τε συχνὰς ἀναφάμενοι, ὑπὶ 
πολλῷ φωτ] καὶ ὕμνοις τὸν Συμεὼν τῷ θυσιαστηρίᾳ 
μεθ) ὅσης οὐδ' ἂν εἶποι τις εὐλαθείας προσάγοντες, 
διάχονόν τε χειροτρνοῦσι. καὶ el, τὸν χίονα τοῦτο 
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ἀνάγουσιν, ἕχτον ἐπὶ τῆς βάσεως Exelvng ἤδη παρὰ À quam in illa basi sex annos sub disciplina divi Joan- 


τῷ θείῳ Ἰωάννῃ χρόνον διηνυχότα. Σπουδὴ δὲ fv 
τῶν παρόντων ἑχάστῳ, χαὶ μάλιστα τοῖς τοῦ Bf- 
µατος, τῷ μὲν, διαθαστᾶσαι, τῷ δὲ τοῦ ἐνδύματος 
ἄφασθαι , τῷ δὲ χαὶ πλησίον γενέσθαι, χαθάπερ 
τῷ πλέον µετασχόντι πλείονος παρὸν τυχεῖν καὶ τῆς 
εὐλοχίας. 


ἁγ’. 0 μὲν οὖν ἱερὸς Συμεὼν ἐπὶ τοῦ χίονος στὰς, 
ὄγδοον kv αὐτῷ διεχαρτέρησεν ἔτος, ὡς ἑξῆς προϊὼν 
ὁ λόγος δηλώσει uot. Ὁ δὲ Ἰωάννης, χαἰτοι διαθήχας 
μετὰ τοῦ Συμεὼν διαθέµενος, ἠνῶσθαί τε διὰ παντὸς 
αὐτῷ τὴν πνευματικὴν ἕνωσιν, καὶ ἀχώριστος αὐτοῦ 
τὴν ψυχὴν διαµένειν, ὅμως ὅτι μὴ τὴν ὄψιν ἐχείνου 
Υλυχεῖαν xai θείαις ἀνθοῦσαν χάρισιν ὀφθαλμοῖς 
εἴχεν ὁρᾷν, ἐδάχνετο τὴν χαρδίαν χαὶ ὠδυνᾶτο, xat 
εἰς φανερὰ πολλάχις χατέπιπτε δάχρυα. Tip Συμεὼν 
6k μείζονες τῶν προτέρων ἀγῶνες ἐπὶ τοῦ χίονος 
σαν, πραότης τε πλείων abc προσετίθετο, xa f) 
«fj καρδίας χατάνυξις ηὈξέτο, τά τε δάχρυα ὑετοὺς 
ἐμιμεῖτο, καὶ ἡ γλῶττα τοῖς εἰς θεὸν Όμνοις ταῖς οὗ- 
ρανίαις δυνάµεσι σαφῶς ὠμοίωτο. 


μδ. Ὡς ἂν δὲ μὴ χκαυχῄσηται, φησὶ, πᾶσα σὰρξ, 
ἠνίχα τοιαύτης ἐτύγχανεν ἐπιδὰς ἡλιχίας, Ἶτις φύ- 
σεως πέφυχε γονὴν προϊέναι, ὡὠπλίσατο κραταιῶς ὁ 
Σατανᾶς , ὥστε νυχτὸς αὐτὸν ἑνυπνίοις ἐπηρεᾶσαι. 
Tq δὲ, εἰ καὶ τὸ σῶμα xat! ἐχεῖνο τῆς ὥρας ὕπνου 
ficco, ἀλλ᾽ f Φνχὴ ἐγρήγορέ τε χαὶ διανέστηχε, xal 
οὕτως ἑαυτῇ προσέχουσα, ὡς μὴ µόνον ἑνδόσιμον 
μηδὲν, μηδὲ μαλαχὸν παθεῖν, ἀλλὰ xal τὸν Όπνον 
εὐθὺς ἀποῤῥίφαντα, κατώδυνον ὅλον καὶ δαχρυώδη 
πα[ειν τὰς ὄψεις, χαὶ τοιαῦτα ἑαυτῷ ἐποδύρεσθαι * 
Φεῦ ola παθεῖν ὁ δείλαιος ἔμελλον]| οἷον προσθεῖναι 
εραῦμα, ὅπερ οὐκ ἰατρὸς, οὗ τέχνη, οὗ φάρμµακον, 
οὐκ ἄλλο τι θεραπεῦσαι ἴσχυσεν ἄν | ᾽λλλὰ σοὶ τῷ µό- 
wp Δεσπότῃ χαὶ Σωτῆρι φυχῶν, τῷ µόνῳ νεφρῶν xal 
χαρδιῶν ἑταστῇῃ προσπίπτω, δειχνὺς τὴν οἰχείαν 
ἀσθένειαν, ἐπεὶ xal πάντας ἑλεεῖν οἶδας, ὁ xai πάντα 
σαφῶς δυνάµενος. Ταῦτ' ἔλεχε, καὶ ἰδοὺ, ὁρᾷ τινα 
κατιόντα πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν, τὸ εἶδος σεμνὸ», τὴν 
ερίχα Υηραιὸν, τὸ σχήµα καὶ τὴν στολὴν ἱερέα, πο- 
τήριον σωτηρίω χερσὶ χατέχοντα, εὐωδία τε χατέσχε 
«bv τόπον. Καὶ ὁ φανεὶς τῶν ἀχράντων οἱονεὶ µυστη- 


nis moratus fuerat. Volupe hic erat studia spectare 
cujusque presentium, precipue ministrantium 
altari; aliis sanctum α terra. sublevantibus, aliis 
vestimenta tangere cupientibus, plerisque propius 
propiusque adesse conantibus, omnibus quasi ra- 
tum habentibus, plus benedictionis relaturos illos, 
qui plus studii contulissent. 

49. Beatus itaque Symeon, stans super colum- 
nam, annos octo ibidem perduravit , uti progressu 
deinceps orationis docebitur : Joannes autem,quam- 
vis pactus cum Symeone esset, adhesurum se illi 
semper spiritualis vinculo conjunctionis, et nullo 
unquam tempore aeparaium iri ,. nihilominus quod 
suayl aspect illius, gratiz divinse copiam prodente, 
frui oeulis non liceret, angebatur corde, dolebatque . 
tantopere, ut in lacrymas conspicuasnon raro pro- 
rumperet. Interea virtutum studia Symeoni in co- 
jumna majora erant prioribus : incrementum capie- 
bat mansuetudo, augescebat compunctio cordis, ube- 
riores fluebant lacrymae pluviarum imbrem imitatze, 
lingua in decantandis Deo hymnis nihil beatis coeli. - 
spiritibus concedebat. 

44. Ne autem, uti dicitur, glorietur omnis caro, 
quas jam ad id zefatis pervenit, ut procreandis liberis 
spta sit, bellum Symeoni Satanas acerrimum in- 
dixit, usque adeq ut noctu etiam dormienti non leve 
periculum tentator crearet. Verumenimvero, ta- 
metsi per illud tempus somno succubuerat corpus, 
anima nihilominus vigilabat, erecta semper tamque 
attenta rebus suis, ut non modo nihil inde motionis. 
ljbidinoss pateretur, verum etiam excusso confestim 
$0mno mostus atque lacrymabundus faciem percu-. 
teret, atque ita secum ipse lamentaretur : V2 mi- 
sero mihi, quam prope a scelere abfui! quam pene 
inflictum mihi vulnus fuit, cui nec medicus, nec ars, 
nec pharmacum, nec aliud quidlibet afferre opem ul- 
Jam potuisset! At tibi, Domine et Salvator anima- 
rum nostrarum, tibi soli renum ac cordium scruta- 
tori supplex aecedo, detegens infirmitatem meam ;. 
quoniam tu et misereri omnium soles, et medicari 
omnibus potes. Hisce finitis, ecce iterum quemdam 
conspicit ad se descendentem ab sthere, venera- 
bilem forma, canitie conspicuum, specie atque ha- 


ρίων τῷ Συμεὼν χοινωνῇσας, 'Avbplzov, καὶ χρα- D bitu sacerdotem, calicem salutiferum manibus prz- 


ταιούσθω, φησὶν, ἡ καρδία σου’ οὐχ ὑποπέσῃ γὰρ 
ἑνυπνίων ἑνεργείαις οὐχέτι, φυλαχὴν ἐπὶ τῇ ἄνωθεν 
ἐλπίδι πᾶσαν τῆς ἑαυτοῦ χαρδίας τιθέµενος * ὃ τοσοῦ- 
τον ἐπὶ πένθει πένθος τῷ Συμεὼν προστίθησιν, ὡς 
ἐπί τινας ἡμέρας ἄχρις ἑννάτης ὥρας μηδὲ τὴν θυ- 
poa ὁπωσοῦν mapavolyew, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς αὐτὴν ἐπι- 
χεχλεισµένην ἀνομίλητον παντάπασι διαµένειν, ἑαυτῷ 
póvtp xai θεῷ προσαδολεσχοῦντα. 


ferentem : locusque suavi odoris fragrantia repletus 
erat. Et is, qui apparebat, intemeraia sacramenta 
Symeoni communicare visus : Viriliter, inquit, age, 
et confortetur cor tuum ; non succumbes posilae 
illusionibus insomniorum, si cordis tui custodiam 
Deo firmiter sperando commiseris. Res illa priori 
Symeonis luctui spiritusque contritioni tantum ad- 
didit incrementum, ut diebus aliquot ad horam usque 


nonam fenestram nullo modo adaperiret, sed bene obfirmatam retinens intus ipse lateret, commer- 
cio omni humano abstinens, sibique soli et Deo vacans. 


με. "Ev τούτῳ δὲ καὶ τοῦ Ἰωάννου τοὺς συνήθεις 
ἐπὶ τῆς οἰκείας βάσεως µετιόντος ἀγῶνας, ὑγιῶς τε 
χρτὰ σῶμα xai ἀνόσως ἔχοντος, ἑγγίζουσαν ἤδη 
προγνοὺς τὴν ἐχείνου ἐχδημίαν ὁ Συμεὼν, τοιούτοις 


45. Inter hzc Joannes quoque in columna sua 
eonsuetas sibi exercitationes strenue obibat, corpore 
bene sanus, nec invaletudinis ulla sentiens indicia; 
cujus tamen migrationis jamjam instantis presejus 
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Symeon, talibus ad eum verbis usus est : Ne animo A πρὸς αὐτὸν μηνύμασι χρῆται Mh ἀθυμήσῃς, Πέτερ, 


deficias, Pater, si obitua diem, qure genus humanum 
sine discrimihe universum manet, tibi quoque ap- 
propinquare audiveris ; intellexi enim citatum esse 
te a Deo; quod tibi quidem et quotquot virtutum 
tuarum zmulatores sunt requies potius ac vita est ; 
peccatoribus vero angustia, luctus, et mors (quod 
utinam non esset !) certissima. Nunc autem paterna 
tua ac spirituali benedictione me imperti : ac me- 
mento mei cum ad concupita tibi gaudia transieris, 
beataque illa visione omne desiderium transcenden- 
te dignatus fueris, ut nos quoque devicto mundo 
aliquando tecum eo transeamus, et facti compotes 
votorum, mutuo aspectu iterum fruamur. Neuti- 
quam turbatus est ad hoc nuntium Joannes, utpote 


: jampridem ad illa animo comparatus : hoc tan- B 


tum reponit : Benedicat te, fili mi, Deus Pater quem 
qussivisli ; et unigenitus Patris Filius quem deside- 
rasti, et vivificus Spiritus cujus sancta gratia ditatus 
es; unica illa et immensa Deitas te ducat per omnia, 
illa securum przstet, illa consoletur : qui benedixe- 
vint te benedicti ab illa erunt, et qui maledixerint 
maledicti. Adjieiat tibi Deus honorem, propter il- 
lum quo me prosecutus es, quoniam me ut alterum 
parentem honorasti : quid autem mater tua? gra- 
tiam et misericordiam impetret a Deo, quz tanta 
mihi adjumenta submipistravit. Cum audivissent 
haec, qui aderant fratres, supremaque vale dicentis 
verba esse animadvertissent, attoniti atque . exani- 
mati hxrebant; et vix tandem, ecquid de Symeone 
mandatum sibi vellet, interrogabant. Qui ait : Illud 
exopto, ut ardens studium virtutes Symeonis 
zmulandi animos omnium inflammet, et precibus 
ejus adjuvari mereantur; quoniam magnum, et ho- 
norabile Deo, vas electionis est. Postquam hisce 
verbis institujsset ipsos, et simul precibus Deo 
eommendasset, paululum quievit, et quasi sopitus 
leni somno, decessit. 


εἰ τοῦ θανάτου κατὰ πάσης φύσεως ἀνθρωπίνης xov 
νῶς ὁδεύοντος, ἐἐφίστασθαι Ίδη μέλλει xal σοὶ τὰ τῆς 
τελευτῆς ' ἑώραχα Υάρ σε µεταχληθέντα ὑπὸ θεοῦ, 
ὅπερ σοὶ μὲν xal ὅσοις τὴν ἀρετῆν κατὰ σὲ ἀνάπαν. 
σις μᾶλλόν ἔστι xol ζω]. ἁμαρτωλοῖς δὲ συγχωρία, 
xai λύπη, χαὶ σαφὴς (ὡς εἴθς μὴ ὤφελον !) θάνατος 
᾽Αλλὰ νῦν μὲν τῆς πατρικῆς σου xal πνευματιχῖς 
εὐλογίας µετάδος µοι, µέμνησο δέ µου xal πρὸς τ) 
cot ποθούμενα διαθαϊΐνων xaX τῆς µαχαρίας Exslvr; 
θέας τῶν ὑπὲρ ἔφεσιν ἀξιούμενος, ὥστε διαθῖναι 
παρὰ σὲ καὶ ἡμᾶς τὸν κόσμον νιχήσαντας, καὶ à. 
λους ὄψεσθαι πάλιν μετὰ χρηστῶν τῶν ἑλπίδων. Os 
ταραχθεὶς τοΐνυν πρὺς τὴν ἀγγελίαν 6 Ἰωάννης 
(ἠτοίμαστο χαὶ γὰρ kx πλείονος), AL μὲν cat, τέχνην, 
εὐλογίαι, rot, παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὃν ἐκήτη- 
σας, xai τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ Ylou ὃν ἐπόθησας, 
xal τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος οὗ τὴν χάριν ἐπλούτη: 
σας. τῆς μιᾶς χαὶ ἀμετρήτου θεότητος, αὐτὴ σοι ὁδ- 
Ἠγία πρὸς πάντα καὶ ἀσφάλεια xat παράκλησις ol 
εὐλογοῦντές σε ηὐλόγηνται παρ' αὐτῆς, ol δὲ χατα- 
ρώμενοί σε χατήρανται’ προστεθείη δὲ σοι παρὰ 
θεοῦ xal τιμὲ τῆς εἰς ἐμὲ τιμῆς ἕνεχεν, ὅσα µε χαὶ 
πατέρα τετιμηχότι * ἡ δὲ oh μήτηρ, ἔλεος αὐτῇ xai 
χάρις παρὰ θεῷ, [εφ] ole τοσαῦτά pot διηχόνησε. Τοῦ- 
των οἱ παρεστῶτες ἀχούοντες, xal ὅτι ἐξόδια εἴη τὰ 
ῥήματα συνιέντες, ἄθυμοί ve xal χατηφεῖς ἑστήχεσαν. 
Ἔπειτα μέντοι, Καὶ τίνας ἐπισχήπτεις ἡμῖν ἐντολὰς 
περὶ τοῦ Συμεών; ἐπηρώτων . ὁ 56 φησιν, "Iv àv- 
θρώποις γε πᾶσι σπουδὴ γένηται φοιτᾷν ὡς αὐτὸν, 
χαὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐχῆς ἀξιοῦσθαι, ὅτι µέγα τι χα 
τίµιον ἑἐχλογῆς σχεῦός ἐστι τῷ Gti. μὲν οὖν 
ταῦτα εἰπὼν, xal συνταξάµενος αὐτοῖςι ἅμα χαὶ Er- 
ευξάµενος, καὶ παραθέµενος αὐτοὺς τῷ θεῷ, εἶτα 
μιχρὸν ἡσυχάσας, xai ὥσπερ ὄπνῳ καταληφθεὶς, ἕζ- 
εδήµησε. 


CAPUT VI. 
Orationis tempora : da mones superati : potestas contra illos εἰ virtus miraculorum coelitus data. 


46. Joannisex hac vita exitus, austerioris vite 
principium Symeoni fuit: qui, dolori et compun- 
etioni majori se daturus, modium alium, nulla 
fenestella perforatum, impositum columnz subiit, 
veluti ipsius lucis usura aspectuque se privans. 
Hic per integrum pene diem, ad horam scilicet 
nonam usque, continenti vacabat orationi: hora 
autem nona thurificationis officium alia excipiebat 
oratio : deinde sole jam occumbente . aliam denuo 
exordiebatur, a qua tandem sole diem reducente 
desistebat : ac tunc demum illud sibi occinens : 
In pace in idipsum dormiam ei requiescam, quo- 
niam tu, Domine, singulariter in epe habitare fecisti 
me'*; somnum perinde ae famulum accersebat, 
indulgebatque illi parcissime, ad necessarium dun- 
laxat corporis usum. Oratio autem ejus erant, Psal- 
terium totum et Mosaicz cantlones, plageque dex- 


^ Psal. iv, 9, 10. 


µς’. Συμεὼν δὲ τὴν ἑχδημίαν ἀρχὴν οἰχείων xatá- 
περ ἀγώνων πεποιηµένος, τῷ τε πένθει xal αὖθι 
προστίθησι, καὶ τινα μηδὲ θυρίδα ἔχοντα μόδιον 
ἐπὶ τοῦ χίονος Ὀπεισιν, ofa. καὶ αὐτοῦ φωτὸς àm- 
ατερῶν ἑαυτόν. Εὐχὴ δὲ παρ) ὅλην σχεδὸν ἡμέραν 
ἄχρι τέως ἑνάτης διηνεκῆς αὐτῷ ἂν ^ κατὰ μέντοι 
τὴν ἑννάτην, εὐχὴ πάλιν xal τοῦ θυµιάματος "i 
εὐχὴν διεδέχετο * εἶτα ἡλίου ἤδη δυοµένου, 60 Ἱί 
ἑτέρας ἀρχομένος, ἀνίσχοντος πάλιν ἐπαύετο' την” 
καῦτα γὰρ ἐχεῖνα ἑαυτῷ ἐπιλέγων, "Ey εἰρήγῃ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κοιμηθήσομαεχαὶ ὑσνώσω, ὅτι σὺ, Kip, 
xacapórac ἐπ'᾽ ἐλπίδι κατφκισὰς µε, τὸν Unvovün 
καὶ οἰχέτην ἐχάλει, διαχονῆσαι μικρὸν αὐτῷ πρὸ; 
τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν. Ἡ εὐχὴ δὲ, $i 
τε Ψαλτήριον ὅλον καὶ αἱ τοῦ Μωσέως dial ᾖσαν, 
πληγαί τε κατὰ τῶν στέρνων τῇ δεξιᾷ (ἀριστερὰ γὰρ 
πρὸς θΘεὺν τέτατο) xal δαχρύων ὀχετοὶ τὸ spl 
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ἐχεῖνο λούοντες ἔνδυμα, ἑξῆς δὲ ἀνάγνωσις xoi A tera inflictze pectori (nam sinistra ad Deum ten- 


θείων µελέτη λογίων. θυµίαµα μέντοι λαμθάνων τῇ 
δεξιᾷ, προσέφερε πολλάχις Θεῷ xal ὁ χαπνὸς (ὁ 
Θεός pou, τίς ἁπαγγελεῖ và θαυμάσιά σου |) καὶ 
χωρὶς ἀνθράχων ἀἄνῄει ἄλλοτε δὲ xol ὕὄχλου 
συμφάλλοντος αὐτῷ ἠσθάνετο xal συναποδιδόντος 
τὸ ᾽Αλληλούῖα. Τὰ πολλὰ δὲ οὐδὲ ὕπνου τὸ παράπαν 
ἐγεύετο, ὥστε χαὶ τριάκοντα νύκτας ὅλας xai ἡμέρας 
σας ἐπέμεινε, προσευχόµενος ἁπαλλαγῆναι τῆς τοῦ 
ὕπνου µέθης ^ ἀλλ ἐῤῥῥέθη μυστιχκῶς αὑτῷ καὶ 
ἀποῤῥήτως ὑπὸ τῆς χάριτος, ὅτι Δεῖ cs βραχὺ 
χαθεύδειν. 


debatur) et veluti rivuli lacrymarum pannosam 
detritamque lacernam irrigantes: hzc vero exci- 
piebat lectio atque meditatio divinorum oraculorum. 
incensum quoque dextera prehensum offerebat 
szpe Deo, et fumus (ο quis mirabilia Domini an- 
nuntiabit?) sine prunis sublime ferebatur: alias 
vero audiebatur simul-psallere cum turba, simul- 
que Alleluia subjicere. Longissimo sepe tempore 
nihil omnino somni oculis videbat, adeo ut tri- 
ginta interdum noctes integras totidemque dies 
conlinuaret, rogitans Deum, expertem somni vitam 


ducere: verum, gratia intus Joquente, arcanum tacitumque responsum accepit: Oportet aliquantulie 


quieti te tradas. 
pA. Ταῦτα. δεινῶς ὤπλισε πάλιν τὸν πονηρὸν 


47. Hzo iterum adversus ἠ]ασί armaverunt dz- 


ἐπ᾽ αὐτὸν, ὄφει πρὸς τὴν ἐπιθουλὴν τῷ παλαιῷ xal B monem ad insidiandum ei tunc quoque antiquo 


νῦν ὀργάνῳ χρώμενον * πλὴν ὅσον ἐχεῖ μὲν πείθειν, 
ἐνταῦθα δὲ φοθεῖν ἔμε)λεν. Ὑποθεθλήχει γὰρ ὄφιν 
αὑτῷ, φοθερόν τι Ὑχαίνοντα χαὶ συρίττοντα, xai 
δαχεῖν ἀπειλοῦντα * ὁ δὲ θαῤῥαλέᾳ xal χειρὶ xal 
γνώµῃ λαθόµενος, παίων ἣν χομιδῇ καὶ συντρίδόων, 


ἕως τῶν ὁσίων χειρῶν ἐχείνων διολισθήσας xal κατὰ ᾿ 


γῆς πεσὼν, ἀφανῆς ἐγεγόνει, αὐταῖς ὡς εἶχε φολίσι 
τὸ οἰχεῖον ἔνδυμα παρὰ τοὺς αὑτοῦ πόδας ἀφεὶς, 
τοσούτον θαύματος ἀφευδὲς μαρτύριον. Τοῦτο χαλε- 
πωτέρα Ὑίνεται πληγὴἡ τῷ βασκάνῳ, χαὶ τὰς οἰχείας 
δυνάμεις συναγαγὼν, τόν τε Χίονα χύχλῳ διαλαθὼν, 
ἀνατρέπειν αὐτὸν εἰς ἔδαρος ἐπειρᾶτο. ᾽Αλλ ἡ θεία 
χάρις, ὥσπερ τις ἄνωθεν ἀστραπὴ διάττουσα, φεύ- 
γειν ὅσα χαὶ µάστιχι τούτους ἑλαυνομένους ἑἐποίαι, 
μέγα τι καὶ δεινὸν ὁλολύζοντας, ᾽Αλλὰ τὸν φθόνον 
οὐχ ἣν Ἱρεμεῖν, ἀλλὰ πτέρυγας πετεινοῦ λαδὼν ὁ 
ἐχθρὸς (τὸ πρόσωπον δὲ παιδίου εἴχαστο τῷ προσ» 
Gp), προσδάλλει τῷ Συμεών ὁ δὲ τοῦ σταυροῦ ση- 
μεῖον διατυπώσας, ὡσεὶ χαπνὸν αὐτίχα διασχεδάζει. 
Ἔπειτα μέντοι χρότοις ἐναερίοις χαὶ θορύδοις καὶ 
Ίχοις ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῦ κχέχρητο, δῆθεν ὡς ἐπ) 
αὐτὸν ἐπιών * οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀθρόον &x νότου AO 
µεγάλῳ τὴν xlova βάλλει ᾿ xal ὁ μὲν περιτρέπει, ἡ 
θεία δὲ χάρις ἐν ὁμοιώματι περιστερᾶς εὐθέως bte 
φανοῦσα, τὴν περιτροπὴν ἵστησιν. Ἑξῆς δὲ xal χεῖν 
pae αὐτου δεσμεῖν τοῦ πονηροῦ πειρωµένου, τῷ πα. 
λαιῷ xal πάλιν φαρμάκῳ τῷ σταυρῷ κἀνταῦθα 
χρησάµενος, εὐθὺς αὑτοῦ τὴν δύναμιν σθέννυσι. 


µη’. Τέλος οἷά τις ἀναιδῆς αὑτῷ πρόὀσεισι παῖς, 
µέλας ὅλος xal Ιδεῖν αἰσχρὸς, χεῖρας ἰταμῶς ἐπιδα- 
λεῖν, καὶ εἰς συμπλοχὴν ἑλθεῖν ἐπειγόμενος, "Exi τὸ 
ἅπαξ τοῦτο, λέγων, παλαίσω σοι, χαὶ εἴπερ οὐ χατ- 
ισχύσω σου, τὸ γοῦν παρὸν ἀπελεύσομαι. Ταῦτ ἔλε- 
T£, χαὶ μετὰ μεγάλων Ίχων χαὶ θορύθων ἑπῄει, τα- 
ραχῆς πάντα πληρῶν, ἵνα τῷ παραλόγῳ τῆς ἐφόδου 
καὶ καταπλήξῃ. 'O δὲ μηδὲν ὑποτρέσας, ἀλλὰ πρὺς 
τὸ οἰκεῖον ὅπλον εὐθὺς τὰς εἰς Χριστὸν βλέψας ἑλπί- 
Cac, εὐφύχως τε τὴν πάλην xal νεανικῶς ὑποστὰς, 
λαδόμενος αὐτοῦ τῶν χειρῶν, ὀπίσω τε περιαγαγὼν 
αὐτὰς καὶ δεσµήσας, ἀφανῆ τίθησι, χενὰς αὐτοῦ τὰς 
ἀπειλὰς ἀποδείξας. Εἶτα ἡδύ τι πρὸς οὐρανὸν ἰδὼν, 


Suo instrumento usum, sub illo tamen discrimine, 
quod in paradiso blandis lenociniis persuadere, 
hic gravi terrore dejicere conatus sit. Submisit 
itaque serpentem, horribiliter hbiantem sibilantem- 
que, et mordere minantem: quem vir sanctus, au- 
daci manu juxta ac mente apprehensum, valide 
alisit contrivitque, donec sanctis illius manibus 
elapsusin terram; evanuit ex oculis, demissa ad 
pedes sancti pelle, ut erat squamis tecta, pro irre- 
fragabili testimonio miraculi. Gravissime illud sen- 
sit impostor; tum, omnes in unum vires colligens, 
comprehensam per ambitum columnam in terram 
dare laborat: verum gratia divina, in. modum 
fulguris coelestis emicans, machinatores illo$ velut 
flagello compellebat arripere fugam, horrendum 
frementes atque ejulantes. Non hic stetit invidia 
inimici: alas volucris sibi adaptat, et faciem pueri 
assimilans, conspectui Symeonis se offert ; qui 
efformato crucis signo confestim,ut ventus fumum, 
dissipavit hostem. Tunc pluribus plausibus tumulti- 
busque cum ingenti sono supra caput ejus in aere ex- 
citatis, inipsum facturus impetum videbatur: magnae 
molis saxum ex parte australi in columnam jacit: 
quz impetu illo eversa fuisset, nisi gratia divina, 
in similitudine columbo» apparens, ruentem stitis- 
set. Postea etiam, eodem spiritu vinculis constrin- 
gere mauus Symeonis tentante, hic ad pharma- 
cum, jam pridem eontra ilius venenum przesen- 


D tissimum, sacrosanctum, inquam, crucis signum 


confugiens, cunctas tentantis vires infregit. 

48. Denique, uti puella quzedam effrons, viro Dei 
accedit, totus niger, totus aspectu deformis : ma- 
nusque collo jamjam injecturus, et in complexum 
ruere festinans : Certaminis, inquit, aleam, adhuc 
semel tecum luetans, jaciam : et siquidem non prg- 
valuero tibi, in presentia recedam. lsiligc elo- 
cutus grandi eum sono strepituque irruit, omnia: 
replens tumultu, ut vel ipsa invasionis insolentia 
terrorem incuteret. At ille neutiquaia se aver- 
tens, consueta corripuit arma, spem scilicel in 
Christo positam, alacrique ac generoso animo cer- 
tamen aggrediens, manus hostis apprehendit, easque 
post tergum adductas vinciit, atque ita ex oculis 
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recedere coegit, edoctum vanas esse ejus minas. A τοὺς εὐχαριστηρίους, εἰ δὲ βούλει, ἔπινιχίους προς. 


Deinde suaviter in ccelum sublatis oculis, hymnos 
Deo in gratiarum actionem, aut, si ita vis, in victoris 
obtents» commemorationem, cecinit, accenso ad hoc 
cereo quem utraque manu tenebat, cuique epinicia 


ἤγεν Όμνους θεῷ, φῶτα ποιῆσας xal xvpbv ἑχατέρι 
χειρὶ χατέχων, οἷς συνεµέτρει τὸν ἐπινίχιον' οὐ γὰρ 
πρότερον ἡ γλῶττα τῶν Όμνων πέπαυτο, ἕως τοῖς 
κηροῖς καυθεῖσι τὸ φῶς ἔσθεστο. 


sua commensurabat ; non enim prius eessabat a cantu lingua, quam consumpta cera lumen ezxstingue- 


retur. 

49. Interea temporis (verum qua oratio res, om- 
ni eloquentia superiores, explicet * me certe ad 
nudam illarum memoriam tremor occupat), inter- 
ea, inquam, videt orientem versus apertum cc- 
]um et inibi Dominum nostrum Jesum Christum : 
videbatur autem veluti circulus quidam ex eleetro, 
multo lumine et flamma rutilante, ipsum ambire; 
videbantur et archangeli Michael atque Gabriel, 


^ p9'. Ἐν τοσούτῳ δὲ ὁρᾷ (ἀλλὰ πῶς ἂν τὰ χρείττω 
λόγου λόγος γνωρίσειε ; φρίχη váp µε xal πρὸς τὴν 
μνήμην εἰσέρχεται), ὁρᾷ τοίνυν, χαὶ ἰδοὺ ἀνέιρχτο μὲν 
ἐξ ἀνατολῶν ὁ οὐρανὸς, xal ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπ αὐ- 
τοῦ Χριστὺς ὁ θεός; ὅρασις δὲ ὡς ἠλέχτρου xoxo 
περὶ αὐτὸν ἓν φωτὶ xal πυρὶ στρεφοµένου, Μιχαῇλ 
τε xal Γαδριὴλ ol τῶν ἁγίων ἀγγέλων πρῶτοι, ὁ 
μὲν ἐκ δεξιῶν πράως, ὁ δ' ἐξ ἀριστερῶν παρεστῶτες, 


placide a dexteris alter, alter a sinistris consti- B τό τε τῶν νεφελῶν πλῆθος ὑποπόδιον αὐτοῦ χαθάπερ 


tuti; videbantur denique nubes plurime, quae 
erant suppedaneum illius apparebantque veluti pul- 
vis pedum ejus. Confestim igitor Symeon, ma- 
nibus mentisque oculis elevatis, adorabat illum, 
qui sibi apparebat, ut juxta beneplacitum ipsiua 
fructus utiles in se progignerentur. Quid ad hac 
ille, qui glorificantes se glorificare solitus est quan- 
tumcunque supereminens Deus? Digitis innuens 
ter Symeonem signavit : atque 60006 dsemones, 
tanquam caprarum porcorumque greges, super fa- 
ciem terre (contra quos data Symeoni potestas 
fuit, et in confirmationem potestatis virga in manu 


τι χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ. Χεῖρας τοιγαροῦν ὁ Σι- 
μεὼν αὐτίχα χαὶ ὄμματα χαρδίας πετάσας, ἑἐδεῖτο 
τοῦ ὀφθέντος, ὥστ) εὐδοχῆσαι χαρποὺς ἀγαθοὺς αὐτῷ 
δι αὐτοῦ προσαχθῆναι. Τί οὖν ἐνταῦθα; Ὁ τοὺς ὃο- 
ξάξοντας αὐτὸν ἀντιδοξάξειν εἰδὼς xa πολλῷ τῷ µέ- 
σῳ cbe, νεύσας τοῖς δαχτύλοις ἑσφράγισε «plc* xal 
Ιδοὺ οἱ δαίμονες, ὥσπερ αἰγῶν xa χοίρων βοσχή- 
paca ἐπὶ πρόσωπου τῆς γῆς (ἐξουσία τε χατ αὐτῶν 
τῷ Συμεὼν δεδομένη ῥάδδος τε διὰ χειρὸς αὐτῷ βε- 


. δαιοῦσα τὴν ἐξουσίαν), καὶ φεύγειν ἐχεῖνοι πάντες 


ἁγεννῶς ὠρμημένοι, ὅσα τε χαπνὸς Ἡ χοῦς ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ ἐχλείποντες. 


ejus , omnes imbelles facti, illico in fugam se precipitabant, veluti fumus aut pulvis a facie sancti 


deficientes. 


50. Visionem hanc sua quoque miracula conse» C ν. T$ ὄψει τοίνυν ταύτῃ xa τὰ θαύματα ἠκολού- 


cuta sunt ; nam quotquot malis spiritibus aut alia 
quavis zegritudine vexati ad Symeonem accesserunt, 
liberati quisque malo suo reversi sunt. Viderunt 
eliam et sanctus ipse, et plures alii, quibus ea gra- 
tia concessa fuit, tres angelos Dei, quorum alter 
ad dexteram, alter ad sinistram, tertius pone ter- 
gum Symeonis stantes, atramentum manibus tene- 
bant; et qui sanitatem consecuturi erant, jubente 
sancto, velut in sindone, ipsa nive candidiore, scri- 
bebautur : neque singuli tantum, sed quam plurimi 
etiam simul, qui salutis causa accesserant, referebant 
obtentam. Nam mu]ii aliquando a demonibus in- 
sessi, spumam ore ejectantes, Symeonem adiverunt ; 
qui impressit singulis salutare crucis signum ; jussit- 


θει, xat πάντες ὅσοι πνεύµασι πονηροῖς, fj xai ἄλλας 
πάθεσι χάµνοντες ἐχείνῳ προσῄεσαν, ἐλεύθεροι τοῦ 
λυποῦντος ἕκαστος ἑπανῄεσαν. 'Ewpüvro γὰρ αὐτῷ 
τε τῷ Ἁγίῳ, καὶ πολλοῖς ὅσοι xai τοιαῦτα δηλαδη 
βλέπειν Ἠξίωντο. "Αγγελοι Κυρίου τρεῖς, ὁ μὲν ix 
δεξιῶν, ἕτερος δ᾽ ἐξ εὐωνύμων, ol δ' ὄπισθεν ἑστὼ- 
τες τοῦ Σομεὼν, τό τε μέλαν αὐτοῖς ἓν χεροῖν, καὶ 
τῶν ἑαθῆναι μελλόντων ἕκαστος τοῦ ἁγίου λέγοντος, 
6; iv σωµατείῳ λευχοτέρῳ xaX χιόνος ἐγράφετο' οὐ 
καθ) ἕνα δὲ µόνον, ἀλλὰ xal κατὰ πλῆθος θεραπείας 
ol προσιόντες ἐτύγχανον. Προσῇῆλθον γάρ ποτε πολ- 
λοὶ κατὰ ταυτὸν δαιμονῶντες, xaX ἀφρὸν τοῦ στόµα- 
τος παραπτύοντες ὧν ἑκάσιῳ σφραγῖδα ποιῆσας, 
τοῖς τε πνεύμασιν ἓν ὀνόματί φησι τοῦ Y lou τοῦ Geo) 


que spiritus in nomine Filii Dei, pro nobis in cru- D τοῦ δι ἡμᾶς σταυρωθέντος ἁπαλλαγὴν παραγτεῖλας, 


cem suffixi, inde facessere »atque illi, nulla interpo- 
Sita mora, abitum parantes multumque vociferantes, 
reliquerunt homines liberos et incolumes, puro ore 
laudes Deo celebrantes. Ceterum qui circumsta- 
bant Symeonem angeli, ad miracula et medicatio- 
nes opem suam conferentes, ita ipsi astiterunt 
aliquo tempore; deinde pro more jussi scribere a 
sancto, negarunt id se facturos imposterum, di- 
' centes: Áuctus es perspicua Dei potentia et vir- 
tute : cuncta deinceps te intercedente evenient pro 
flde accedentium tibi; patrabuntur miracula per 
impositionem manuum tuarum, per lactionem me- 
letes, per fimbriam sacci, per virgam palmeam, 


ἁπαλλαγῆναι παραχρΏμα παρασχευάζει, μέγα βοῶντα 
xai ὑγιῶς ἔχοντας τοὺς ἄνδρας ἀπολιπόντα, νηφαλίψ 
στόµατι τὰς αἰνέσεις τοῦ Θεοῦ µεγαλύνοντας. Οἱ μὲν 
οὖν χυχλοῦντες αὐτὸν ἄγγελοι , καὶ πρὸς τὰ θαύματα 
xal τὰς ἰάσεις διαχονούµενοι, παρέµενον οὕτως αὐτῷ 
μέχρι χαιροῦ * εἶτα χατὰ τὸ σύνηθες αὐτοῖς εἰπόντος 
γβάψαι τοῦ Συμεών * Οὐχέτι, φασὶν ἐχεῖνοι, γράφει 
οὗ μὴ προσθῶμεν' ηὔῦξηνται γὰρ ἓν col περιφανῶς αἱ 
τοῦ Θεοῦ δυναστεῖαι, xal πάντα λόγῳ καὶ δυγάµε 
λοιπὸν χατὰ τὴν τῶν προσερχοµένων πίστιν γενῆσε" 
ται διὰ σοῦ ἓν ἐπιθέσει χειρῶν σου, tv ἀφῆ μηχωτῆς 


σου, ἓν χρασπέδῳ τοῦ cáxxou σου, ἓν «jj βαϊνῃ σου 
:ῥάθδῳ, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ διὰ; φιλῆς κόνεως παρὰ σοῦ 
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δὲδοµένης, xol δὺ αὑτῆς δὲ τῆς τοῦ coU ὀνόματος A quinimo per pauxillum pulveris ad te dati, et solam 


ἐπιχλήσεως,' ὅπου γὰρ ἡ ch μνήμη, ἐχεῖ χαὶ fj θεία 
χάρις, πᾶσαν ἀσθένειαν χατὰ πάντα καιρὸν ἱωμένη. 
"Όψονιαι δέ σε πολλοὶ χαὶ ἐν οἰχίαις «ai ἐν ὁδοῖς, 
xai ἐπὶ πᾶσιν ἔργοις αὐτῶν ΄ χαὶ πάντες ὅσοι δεήαον- 
ται τοῦ θεοῦ διὰ coU µεσίτου, ἓν ἑρήμοις, iv δρε- 
σιν, iy θαλάσσῃ. iv yf, ἓν φυλαχῇ, tv αἰχμαλωσίᾳ 
σωτηρίαν παρὰ σοῦ χομιοῦνται ' πᾶσί τε θλιδοµένοις 
ἔσῃ χαταφυγὴ, xoi χαίρουσιν ἀσφάλεια, xal πᾶς ὁ 
πεπιστευχὼς δοῦλον ἐχλεχτὸν εἶναί σε θτοῦ, ἐπὶ 
ἀσπίδα xa βασιλίσχον ἐπιδήσεται, χαὶ πατήσει ἐπ- 
άνω ὄφεων xa σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. Ταῦτα ol' μὲν εἰπόντες, ἀπἢλθον, τῷ δὲ 
Συμεὼν ἔτι μᾶλλον ἐξ ἐχείνου τὰ θαύματα πλείω ἑἐπ- 
έῥῥει, ὡς καὶ τυφλοῖς ὀφθαλμῶν φῶς διὰ µόνης 
ὀχείνου προαευχᾶς χαρισθῆναι. 


nominis tui invocationem ; ubicunque enim memo- 
ria tua recoletur, ibidem et gratia Dei presto eril, 
omnem omoi tempore infirmitatem curatura. Vide- 
bunt te multi in. domibus, in itineribus, in quovis 
Opere suo; οἱ quicunque precabuntur Deum per 
intercessionem tuam, in solitudine, in montibus, 
mari, terra, carcere, servitute exsistentes, sanita- 
tem per te recuperabunt : omnibus afflictatis tu 
eris refugium, gaudentibus omnibus securitas eris : 
quisquis crediderit elecium Dei servum esse te, su- 
per draconem et basiliseum gradietur, et ambulabit 
super serpentes et scorpionea, superior omni ve- 
neno inimici. His dictis, abierunt angeli; Symeon 
autem ex illo tempore pluribus etiam miraculorum 
gratiis affluxit, adeo ut excis per solam ipsius pre- 
cationem lumen oculorum concederetur. Sed ea 
nunc sigillatim prosequamur. 


CAPUT VII. 


Miracula circa energumenos, mortuum, et veneficia ; alia per discipulos faeta ; mirabilis visio. 


να’. "Iva [δὲ xal τὰ καθ Έχαστον ἐπεξίοιμεν, 
προσῇλθέ τις αὐτῷ Yuvh, τέχνον ἅλαλον χαὶ δαίµο» 
νι χάτοχον ἔχουσα ' xai fj μὲν ἐπιτεθειμένην τὴν 
θυρίδα ἰδοῦσα, τίθησι «τοῦτο παρὰ τῇ τοῦ χίονος 
βάσει * παραχρῆμα δὲ οἷά τις ἐξέλαμφεν ἄνωθεν ἀπὸ 
τῆς μηλωτῆς ἀστρατπὴ, τῇ δὲ ἦλος συνέζενυχτο , xol 
φωνὴἡ χατόπιν Ἠκούετο' Ἔξελθε, τὸ ἀχάθαρτον πνεῦ- 
pa , διωχόµενον ὑπὸ Χριστοῦ διὰ τῆς ἐν τῷ Συμεὼν 
χάριτος, λέγουσα * xal ὁ παῖς ἀπὸ τῆς διπλῆς εὐθὺς 


Di. Accessit viro sancto mulier quaedam, qua 
puerum mutum et demone obsessum babebat : 
cumque obfirmatam fenestram conspicaretur, pue- 
rum ad columnze-^basin deponit. Continno autem 
tanquam fulgur desuper e melote . Symeonis emi- 
cuit, cui additus sonus auditaque post tergum vox 
est, qua dicebat : Exi, impurissime spiritus, fuga- 
tus a Christo per gratiam Symeonis. Ita puer du- 
plícis mali curationem accepit, non tantum vexa- 


γάτο µάστιγος, οὐ τῆς τοῦ δαίµονος µόνον ἐπηρείας C tione dzmonis liberatus, sed clara etiam νου 


ἀπηλλαγμένος, ἀλλὰ xal λαμπρᾷ γλώττῃ θεὺν xol 
«bv αὐτοῦ θεράποντα µεγαλύνων. Μετὰ δὲ ταῦτα 
πρόσεισί τις àvhp αὐτῷ τῆς Καππαδοχῶν ἁρμημέ- 
voc δαίμονι δεινῶς ἑταζόμενος, Ἐλέησόν µε, δοῦλε 
' κοῦ θεοῦ, χράζων ὑπὸ δαίµονος θανατούμενον * τοῦτο 
δὲ καὶ εἰς ερίτην ἑξῆς ἡμέραν ὀπέμενε ὁρῶν. Πα- 
ῥρακύψας τοίνυν ὁ ἱερὸς Συμεών, τῷ τε πνεύµατι 
τῷ ἁκαθάρτῳ ἐπιτιμήῆσας, εἶτα καὶ χρἀσπεδόν τι 
τοῦ οἰχείου σάχχου φυλαχτηρίον τῷ ἀνδρὶ δεδωχὼς, 
ὑγιῆ τοῦτον οἴχαδε ἀπολύει. *O δὲ ol; ἂν ἐντύχοι 
πάλιν ὁμρίως πάσχουσι (πεπαΐδευτο γὰρ «b συµπα» 
0k; ἐξ ὧν πἐπονθεν), ἑτοίμως τὸ δοθὲν µετεδίδου * 
ol θεραπείας χαὶ αὐτοὶ τυγχάνοντες, τῷ χοινῷ προ- 
fjscav εὐεργέτῃ θεῷ, καὶ αὐτῷ τὰς εὐχαριστίας ἆπο- 
διδόντες. 

νβ’. Νεανίαν τινὰ δαΐίμων τοσοῦτον ἠνώχλει, ὡς 
ῥίπτειν ἑαυτὸν χατὰ γῆς, καὶ λίαν ἀσχημόνως 
σπαράττειν, ἤδη δὲ xal τῆς οἰχείας γλώττης ἑλεει- 
νῶς παρατρώχειν. Τοῦτον τοιγαροῦν τῷ θείῳ Zu- 
Μεὼν προσελθόντα, καὶ θερμῶς αὐτοῦ χαταδεηθέντα, 
ἐπιτιμήσει χατὰ τοῦ πονηροῦ πνεύματος, ἁπαλλάττει 
φοῦ ἐνοχλοῦντος, xal ὑγιῶς αὑτίχα δείχνυσιν ἔχοντα. 
Αντιοχέα τινὰ χκατεῖχε περὶ τὸν στόµαχον πάθος, οὕτω 
δεινῶς αὑτοῦ στρέφον τὰ ἔνδον, ὡς xal τῷ ἑδάφει 
προσεῤῥίφθαι πολλάχις, οἷά τινι δαίµονι χαταδε- 
δληµένον. Οὗτος τοιγαροῦν προσέρχεται τῷ ἁγίῳ, 
δάχρυσι μηνύων τὴν παρδίας ὀδύνη», χαὶ τοῦ má- 


Deum pariter ac famulum ejus magniflcans. Deinde 
accedit vir quidam e Cappadocia oriundus, qui a 
difficili dz:emone graviter torquebatur, clamans: 
Miserere mei, serve Dei, quia a daemone perimor: 
idque tribus diebus continuis faectitare persevera- 
bat. Cumque tandem prospexisset sanctus impn- 
rumque spiritum increpaisset, deinde et particu» 
Jam sacci sui pro amuleto dedisset homini, inco- 
jamemillum domum dimisit. [s autem in quoseunque 
incidisset simili malo laborantes (jam enim ex malo 
suo aliorum misereri didicerat), datam sibi parti- 
culam cum illis prompte communieabat: qui οἱ 
ipsi sanitatis participes facti, ad communem bene- 


^ factorem Deum, gratias acturi, se conferebant. 


52. Juvenem quemdam horrendum adeo in mo- 
dum infestabat demon, ut humi se projiceret, 
turpiter unguibus laceraret, linguam etiam suam 
miserabiliter voraret. lathunc infelicem divinus 
Symeon ad se progressum, ferventerque deprecan- 
tem, castigato verbis malo spiritu, liberat, et con- 
festim bellissime habentem exhibet. Antiechenum 
quemdam stomachi dolor invaserat, tam acerbé 
intestina versans, ut terr: sepius allideretur tan- 
quam a diemone prostratus. Is itaque sanctum adit, 
lacrymis testans cordis angores, iisque levari pre- 
capdo eontendens: quibus exoratus Symeon, oram 
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pannos vestis suz porrigit; moxque incolumitas Α θους ἀπαλλαγῆναι δεόµενος. 'O δὲ πρὸς τὰς αὐτοῦ 


dolentem consequitur. 


53. Homo quidam, cujus forte exstinctus erat fi- 
Jius, firmiter sibi persuadens, nihil per sanctum non 
impetrandum, quod a Deo postulasset (quoniam ita 
natura comparatum est, ut quod ardenter quis ex- 
pelit, id impetratu facile eredat), illieo ad divinum 
Symeonem accurrit, dolenter plorans, ejulans, 
plangens, multisque aliis modis atque factis :estum 
cordis sui exprimens; clamatque: Miserere mei, 
serve Dei, miserere filii mei, mihi nuper morte 
erepti; quem nondum, uti communis defunctis 
lex exigit, in sepulcrum intuli, nec quidquam ter- 


δεήσεις ἐπικλασθεὶς,κράαπεδόν τι τοῦ οἰχείου ῥά. 
Χους ὀρέγει, xal. τοῦτο θεραπεία παραχρΏμα τῷ 
πάσχοντι γίνεται. 

vi^. ᾽Ανθρώπῳ τινὶ συνέδη τὸν υἱὸν τελευτῆσαι, ὁ 
δὲ μηδὲν ἀδυνατεῖν τῷ ἁγίῳ πιστεύων ὅπερ ἂν τοῦ 
θεοῦ δεηθείη (Επεὶ xal πέφυχε φύσει, xdv ὁ σφόδρα 
βούλεταί τις, τοῦτο xaX ῥᾳδίως πιστεύειν), εὐθὺς 
παρὰ τὸν θεῖον Συμεὼν ἀποτρέχει, Χλαίων πικρῶς, 
ὁλολύζων, χηπτόµενος, καὶ πολλοῖς ἄλλοις σχἠµασί 
τε xaX πράγµασι τοὺς χαύσωνας τῆς καρδίας παρα» 
σηµαίνων * Ἑλέησόν µε, δοῦλε τοῦ Θεοῦ, λέγων, ἑλέη- 
σον ἄρτι θανάτῳ τὸν malba ζηµιωθέντα, ὃν οὐδὶ τῷ 
χοινῷ τῶν τεθνηχότων ἔθαφαν νόµῳ, οὐδὲ γήν éx- 
ἐθαλον ἤδη χειµένῳ, πιστεύων ὡς ὅπερ ἂν xat βούλη, 


rz illi injeci; eredens quod tu perfectum des apud B ἀνύεις παρὰ θεῷ'' οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ θαῤῥῶν σου τῇ 


Deum, quidquid volueris; omninoque confido 
de benignitate tua, forte ne despicias me na- 
turali in filium amore totis visceribus ::stuantem. 
Tactus commiseratione, cognitoque secreto divinz 
gratie instinctu, reversuram in puerum animam, 
surrexit atyue ad palrem conversus : Vade, inquit, 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, filius tuus 
vivit. lic, nihil de fide verborum dubius, celeritate 


qua potest maxima domum revertit : et (quze autem. 


mens, o si&culorum Rex immortalis et unice, tantum 
miraculum comprehendere valeat! ) vivum invenit 
filium ; quem continuo acceptum, aut potius preter 
spem receptum, itinere relecto, Symeoni sistit. In 
quas hic voces exsultabundus non resolvit os suum 
quos in grati animi testimonium hymnos Deo san- 
etloque non cecinit ! 

δέ. Quemadmodum autem par erat, proficere 
tantum gratia Symeonem, quantum :etate, οἱ pro- 
pius accedere ad Deum, qui accedebat ipsi : con- 
gpicatur rurgua (verum qua dicendi facultas expli- 
cet, quod animus nequit comprehendere ? caligat 
enim, facta solum tei mentione, timetque 53d re- 
liqua progredi), conspicatur, inquam, Dominum ac 
Deum noatrum. Przstoó erant sanctorum angelorum 
turmae, stabat equus ante S&ymeonem colore can- 
dido, angelorum primi ferebant diadema, quod 
erat ex pretioso lapide, cruxque affixa illi erat ; 
et stella, in modum fulguris coruscantis, supere- 
minebat, videbanturque illo redimire Symeonem 
et creare regem. Hic autem ita illos alloquitur: 
Non auferetis mihi tritam hanc lacernam, quam 
pro gloria Christi indutus sum. Illi contra : Per 
hoc, inquiunt, Deo ejusque unigenito Filio core- 
nator, et tanquam purpuram induitor Spiritum 
8anetum ; et dominaberis cum beatis mentibus in 
regno nunquam terminando, Posteaquam hzc dicta 
excepit Symeon, inexplebiliter in corpusculum 
suum sevire cupidus, divellique a mundo inun- 
dique rebus, et propius ad Deum divinaque ac- 
cedere festinus, irretortis in Dominum oculis, sic 
inquit : Domine et conditor rerura omnium, quan- 
doquidemi me indignum dignatus fgeris pari cum 
sanctis tuis gloria atque regno, precor benignita- 


C 


χρηστότητ. πάλιν, ὡς οὐ παρόψει µε, woobpuc ὑπὸ 
τῆς φύσεως οὕτω τὰ σπλάγχνα χαιόμενὸν. Ἔλευν 
τοῦτον τοίνυν λαθὼν, καὶ Ὑόνατα θεὶς ἐπὶ γῆν, τοῦ 
ἄνωθεν πάλιν αὐτὸς ἑλέους ἐδεῖτο, xaX γνοὺς &nop?ty 
πως ὑπὸ τῆς χάριτος τὴν εἰς τὸν παῖδα τῆς φυχῆς 
αὖθις ἑπάνοδον, ἀναστὰς, καὶ πρὸς τὸν πατέρα τοῦ 
παιδὸς ἐπιστραφεὶς, Ἐν ὀνόματι, qnoi, τοῦ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πορεύου, ὁ υἷός cou Ci]. 'U 8, 
τῷ λόγῳ παραχρῆμα πιστεύσας, καὶ οἴχαδε τὴν τα- 
χίστην ἐπανελθὼν (ποία, µόνε τῶν αἰώνων ἀθάνατι 
βασιλεῦ, ἀχοὴ θαῦμα τοσοῦτον χωρῆσαι δυνήσεται 1), 
ζῶντα τὸν υἱὸν εὑρίσχει ' ὃν χαὶ λαθὼν εὐθὺς, ἃ παρ 
ἐλπίδα μᾶλλον ἀπολαθὼν, χαὶ πρὸς τὸν "Άγιον ἆνα- 
στρέψφας, ποίας ἁγαλλιωμένῳ στόµατι φωνὰς οὐκ 
ἡφίει; τίνας οὐχ εὐχαριστηρίους Όμνους θεῷ xal ey 
Συμεὼν ἀπεδίδω; 
wy. Οἷα δὲ εἰχὸς προχόπτδιν ὥσπερ ἡλιχκίᾳ τὺν 
Συμεὼν, οὕτω xal χάριτι, χαὶ μᾶλλον ἐγγίζειν θεῷ 
«i ἐγγίζοντι. Ορᾷ μετὰ ταῦτα πάλιν (ἀλλὰ πῶς ἂν 
φὰ μηδὲ vi ληπτὰ λόγος ἑρμηνεῦσαι δυνῄσεται; 
ἰλιγχγιᾷ γὰρ Ίδη καὶ πρὸς τὴν µνήµην, xol Sd 
προσθῆναι τοῖς ἑἐφεξῆς), ὁρᾷ τοιγαροῦν τὸν Κύριὸ 
ἡμῶν καὶ θεὸν , παρειστήχει δὲ χαὶ θείων ἀγγέλων 
τάγματα, ἵππος τε πρὸ τοῦ Συμεὼν εἰστήχοι τὸ εἶδος 
λευχὸς , xat διάδηµα φέροντες τῶν ἀγγέλων οἱ πρῶ- 
τοι, fv δὲ ἄρα λίθου τιµίου, σταυρός τε αὐτῷ πρου: 
aet yet, καὶ àccho ὅσα καὶ ἀστραπῇ φωτίζων ὑπερ- 
ανεῖχεν, ὥστε περιδαλεῖν αὐτὸν ςοῦτο xai βασ.λεῦ- 


D sc. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς, Οὐκ ἀφαιρήσεσθε, onov, 


ἀπ ἐμοῦ τὸ τρίχινον ἔνδυμα τοῦτο, ὅπερ εἰς δύζαν 
Χριστοῦ Ἀμφίεσμαι. Οἱ δὲ, Στεφανώθητι διὰ τούτου 
θεῷ xal τῷ μονογενεῖ Yl αὐτοῦ, εἶπον, xat oot 
πορφύραν ἕἔνδυσαι vb. ἅγιον Πνεῦμα, xat βασιλεύσεη 
σὺν ἁγίοις βασιλείαν οὐδέποτε λήγουταν. Ταντα 
ἐπειδὴ ῥηθείη τῷ Συμεὼν, ἁπλῄστως ἐκεῖνος τῆς τοῦ 
σώματος νεκρώσεως ἔχων, ἄλλως τε δὲ καὶ χόσμου 
καὶ τῶν τοῦ χόσµου ῥήγνυσθαι σπεύδων, xdi πρῦ- 
Βεὺν xai τὰ θεῖα μᾶλλον ἀνάγεσθαι, ἀγενὲς εἰς 5U 
Δεσπότην iy, Δέσποτα πάντων, ἔφη, xal ποιητὰι 
ἐπεί µε τὸν ἀνάξιον ἀξιοῖς ἁγίοις συμδασιλεύευ , 
δέοµαί σου τῆς ἀγαθότητος µηχέτι µε τῶν του βίου 
βρωμάτων µεταλαμθάνειν, pros σιτίοις ἀνθρωπίνοιό 
γρζαθαι, Ταῦτα τοῦ θεοῦ δεηθεὶς, Δεσποτικᾶς Exon 








3037 


VITA A NICEPHORO CONSCRIPTA. 


3038 


φωνῆς εὐδοχούσης τὴν αἴτησιν, καὶ παραχρῆμα ἓν- A tem tuam, ut ne qua ueinceps necessitas incumbat 


δύουσιν αὐτὸν ἑπάνω τῶν ἀσχητιχῶν ῥαχίων χατα- 
στολὴν δόξης οἱ ἄγγελοι, μεγαλοπρέπειάν πε xai 
ὡραιότητα, τό τε διάδηµα τιθέασιν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὸν φανέντα ἵππον καθίζουσιν, Εἶτα 
xai σύµφωνος ἀγγέλοις πᾶσι, Χριστῷ xat τῷ αὐτοῦ 
θεράποντι Συμεὼν ᾖδετο ὕμνος αὐτός τε 6 πονηρὺς 
τῷ ΑἉγίῳ xal τὰ τοῦ πονηροῦ πνεύματα, olov χατα- 
πεπληγότα ἐδείχνυτο. 


mihi, vitse sustentandze causa, hominibus consueta 
cibaria samendi. Hec precatus inaudit vocem 
Domini, benevole assenlientis petitioni : advo- 
lantesque velociter angeli asceticam super lacernam 
induunt eum stola glorie, majestatis ac decoris; 
diademate cingunt caput ejus, et super equum, 
qui apparebat, imponunt eum. Post hxc consonus 
hymnus ongelis omnibus Christo et famulo ejus 


Symeoni canebatur : ipse autem nequam spiritus cum sue nequitie sociis, veluti profligatus, exhi- 


bebatur sancto. 

νε’. Μετὰ γοῦν τὴν Oslav ἑπιφάνειαν ταύτην, ἀκό- 
λουθα πάλιν τοῖς προλαθοῦσι τὰ ἑπαγόμενα. "Àv- 
θρωπος Yáp τις γέροντι δεινῶς ἐχθραίνων, καὶ σφό- 
ὅρα διαφθονούµενος φαρµάχοις bm αὐτὸν ἐχρίσατο” 
τὰ δ᾽ ἄρα τοσοῦτον ἕδρασαν, ὡς ἑαυτὸν μὲν καὶ 
παΐδας (ἑτύγχανε γὰρ υἱοὺς ἔχων) sic γῆν χαταῤῥη- 
Ύνυσθαι, τὰ δὲ τούτου χτήνη χατὰ κρημνῶν ἐλαυνό- 
µενα φέρεσθαι. Ἐνδείας τοίνυν ἅρτων, ola συµόθα(- 
νειν φιλεῖ, πρὸς τὴν τῶν μοναχῶν xat τῶν πενῆτων 
χρείαν ἐν τῇ μονῇ Yevopévac , ἄγγελος &v ὕπνῳ τῷ 
γέροντι παραστὰς, 'Avagvie, φησὶ, λάθε σἶτον, xal 
παρὰ τὸν θεῖον Συμεὼν πορευθεὶς, τὸν μὲν πένησι 
xai τοῖς μοναχοῖς τροφὴν χομιεῖς aol δὲ χράσπεδον 
τῶν τριχίνων ἐχείνου λαδόντι ῥαχίων, ἀφεθῄσετας 
τὰ τοῦ οἴχου δεσμά. Σΐτον μὲν οὖν εὐθέως ἑχεῖ 
προθύμῳ ποδὶ, προθυµοτέρᾳ δὲ καὶ γνώμῃ χοµίζει. 
Ἔπειτα μέντοι βώλαχα γῆς xaX ὕδωρ λάθὼν ὑπὸ τῷ 
χίονι τίθησιν * εἶτα ἐΥγχέει τὴν οἰχείαν ἐνώπιον τοῦ 


ἁγίου δέησιν, ἁπαγγέλλει τὴν θλίψιν, δεῖται θερ- C 


μῶς, ὥστε προσεύξασθαι περὶ αὐτοῦ, τά τε παρα- 
κείµενα εὐλογῆσαι, xal τι τοῦ τῶν ῥαχίων αὐτῷ 
μεταδοῦναι κρασπέδου. "Απερ ὡς ἐδεῖτο λαθών, xal 
οἴχαδε ὡς εἶχεν ἐπανελθὼν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρώτου µέ- 
χρι xal τοῦ σµικροτάτου διαῤῥαντίζει, ὅπερ οὐκ 
αὐτῷ µόνψ xal παισὶ χαὶ βοσχήµασιν, ἀλλὰ καὶ ὅλφ 
οἴχῳ πρὸς θεραπείαν τῆς φαρµαχείας Ίρχεσεν. 


νς’. Εἶτα πολλοὶ χατὰ ταυτὸν προαἤλθον αὐτῷ διαφό- 
ροις πάθεσιν, οἱ μὲν νόσοις ποιχίλαις, οἱ δὲ xat δαίµο- 
σιν ἐνοχλούμενοι' ὁ δὲ τούτων ἑχάστῳ θερμῶς ἐπευξά- 
µενος, ἀλλὰ xal χεῖρας ἐπιθεὶς, πρὸς Θεὸν διὰ παντὸς 
ἱχατὰ τὰς θείας] ἐντολὰς αἱρομένας, ἅπαντας ἀπήλλαξε 
τοῦ λυποῦντος. Τῆς δὲ περὶ αὐτοῦ φήμης, καὶ τῶν 
ἑκάστης ἡμέρας θαυμάτων πανταχόσε διαδοθέντων, 
ὄχλου τε πρὸς αὐτὸν αυῤῥέοντος πλείστου, πλήθεσι 
τοσούτοις µόνος ἀρχεῖν αὐτὸς οὗ ὀννάμενος, ῥάθδους 
εὐλογήσας παρέσχε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ , ἃς τοῖς 
πάσχουσιν ἐχεῖνοι πάλιν ἐπιτιθέντες, καὶ μάλιστα τοῖς 
ὑπὸ πονηρῶν πνευμάτων χατεχοµένοις , Τάδε λέχει, 
ἔφασαν, ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ Συμεὼν (ἵνα χαὶ τῇ µνή- 
pn τῶν τῆς ἀγγελικῆς ἑκείνης γλώττης ῥημάτων 
ἁγιασθῶμεν)' Ἐξέλθετε τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα ἐκ τῶν 
πλασμάτων τοῦ θεοῦ. Καὶ αὐτίχα διὰ πάσης αἱσθή- 
σεως fv ópdv ἐλαυνόμενα, Ἑκάστῃ μέντοι ῥάδδφ 
ἄχρι τριῶν ἀνθρώπων fj τῶν θαυμάτων ἑνέργεια 
ὥριστω/ εἶτα πάλιν ἁπτόμενος αὐτῆς ἐχεῖνος, ηὐλό - 
Υει, xal παραπλησίως αὐτὴ πάλιν τοῖς θαύμασι x£- 


55. Post divinam hanc revelationem, secuta suit 
alia, prz:missis similia et admiranda. Homo quidam, 
gravi odio nec leviori invidia senem quempiam 


B prosequens, veneno ipsum aggredi statuerat : par- 


tim igitur tantum effecit, ut senex cum filiis (pater 
quippe erat) in terram prostratus, partim vero ut 
pecudes ejus in przcipitia acte sint, Facta per id 
tempus, uti feri assolet, annon: charitate in eremo, 
deficjentibusque monachis et pauperibus panibus, 
angelus in somnis astitit seni, dixitque : Surge, 
accipe frumentum, etad virum Dei Symeonem 
proficiscere : ac frumentum quidem cibandis pau- 
peribus atque monachis portabis; tu vero, recepto 
lacernz ipsius frustillo, familiam, quibus astringi- 
tur vinculis solutam, postliminio gaudebis. Ille 
mox gressu alacri, sed animo alacriore, frumentum 
advehit : deinde aeceptam terre glebam alque 
aquam sub columna deponit. Tum vero totum se 
in preces effundit coram sancto, exponit calami- 
tatem, orat ferventissime pro se ut deprecetur, et 
quz apposita erant cibaria impertiat benedictione 
sua, atque e pannosa lacerna sibi largiatur aliquid. 
Votorum autem compos factus, domumque oí 
poterat reversus, ducto a se inilio omnia ad 
minimum usque lusitrali illa aqua conspergit ; idque. 
suffecit adversus veneficia; integra, non tantum, 
seni, pueris, jumentis, sed universe quoque do- 
mui, sanitate reddita. 

56. Hujus deinde exemplo venere plures ad 
virum Dei non uno malo laborantes: alios morbi 
yarii, alios daemones infestabant. Pro singulis illo 
supplex Deo factus, impositisque manibus, «quas, 
semper secundum divina praecepta sublatas babe- 
bat, doloris causam ab universis removit. Fama 
porro de Symeone deque miraculis ejus quotidianis, 
longe atque late pervagata , confluentibus ad se 
ingenti numero turbis, cum sufficere unus ipse 
nequiret laborem cum discipulis partitus, consecra-. 
tas iis virgas porrexit : quas ipsi :egre habentibus, 
ac precipue a malo spiritu insessis admoventes 
inquiebant : Hzc dicit servus Dei Symeon (ut nos 
quoque verborum angelica illius lingua prolatorum 
commemoratione sanctificemur) : Exite, impuri 
spiritus e creaturis Dei. Nec mora, videbantur per 
omnes sensus expelli. Virtusautem illa miraculosa, 
cuique virge indita, trium hominum sanatione 
cireumscribebatur : dein Symeon iterata (actione 
illam iterum benediccebat, inde miracula ut prius 
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operantem : id autem sapienter sic instituerat A χρητο, σοφῶς αὐτοῦ καὶ gouto οἰχονομοῦντος, ὥστε 


sanctus , ne inanis glorie cogitatione discipuli 
efferrentar. 


μὴ λογισμῷ τοὺς μαθητὰς χενοδοξίας &Xovst, 


CAPUT VIII. 
Abiguntur fere et.hostes ; revelantur calamitates et eveniunt; deseritur sanctus Symeon a discipulis. 


91. Verum enimvero quis singula Symeonis 
gesta miraculosa recenseat? quz lingua enarrandis, 
qu:e nanus conscribendis, qua» oratio explicandis 
sufficiat? Vir quidam, Georgius nomine, non admo- 
dum longe in solitudinem progressus, inciderat in 
feras: cumque essel inops consilii , sancti nomen 
in suppetias advocat, quo facto rictus ferarum 
illico constringuntur. Neque id tantum, sed ad 
sanctum quoque omnes, ita ut erant, curriculo 


VU. "AXAR πῶς ἄν τις τῶν τοῦ Συμεὼν θαυμασίων 
ἕχαστα καταλέγοι » mola δὲ γλῶττα διαχονῄήσειεν 
αὐτοῖς f| χείρ; ἢ τίς εἰς ἑρμηνείαν ἀρχέσειε λόγος; 
'Avhp γάρ τις ὄνομα Γεώργιος οὐ διὰ Ἱαχροῦ τῆς 
μονῆς θηρίοις περιπεπτώχει ' ἓν ἁμηχάνῳ τοίνυν 
εἰδὼς ἑαυτὸν, τὸ τοῦ Αγίου ὄνομα χαλεῖ πρὸς ἅμυ- 
vay * xai παραχρῆμα δεσμοῦνται τοῖς θηρίοις αἱ 
σιαΤόνες. Καὶ οὗ τοῦτο θαυμαστὸν μόνον , ἀλλ' ὅτι 
καὶ παρὰ τὸν "Άγιον ὡς εἶχεν εὐθὺς δροµαίως τὰ 


tendentes, ora sua columnz basi imponunt, tan- p θηρία ἑλθόντα, τιθέασι τὰ στόµατα παρὰ τῇ τοῦ 


quam gnare, quis sibi id vinculi ínjecisset, ac 
more precantum ibidem persistentes, soluts» sunt. 
Atque illud etiam plus admirationls habet, quod 
priusquam advenissent fere, quid illis factum 
esset, Symeon circumstantibus prenuntiasset. 

58. Regio Antiochiz subjecta tam frequentibus 
scatebat feris, specie diversimodis et insidiando per- 
niciosis, ut non viri tantum feminzque tuti non 
essent ab illorum laniena, sed infantes quoque 
domibus suis, ubi latebant, extracti iisdem praeda 
cederent; vie omnes interciperentur, et agricul- 
tura cessaret, nisi forte tanto numero convenissent, 
ut apta ad resistendum turma forent. Legantur er- 
go istius regionis quidam ad sanctum, ut petant li- 
berari tam s2va vicinitate. Ille autem ut erat man- 
suetus, hoc orantibus responsi dedit : Indicia hzc 
suntjust»e indignationis, qua nobis succenset Deus. 
Dicit quippe apostolus ejus Paulus !! : Quia propter 
hec venit ira Dei in filios difidentie ; qualia nempe 


xlovoc βάσει, χαθάπερ, ὄθεν.αὐτοῖς 1j πέδη, αἰσθανή- 
μενα, χἀχεῖθεν αἰτούμενα καὶ λαμδάνοντα λύσιν, 
Κάχεῖνο πάλιν θαυμασιώτερον, ὅτι καὶ πρὸ τῆς τῶν 
θηρίων παρουσίας, τὰ περὶ αὑτῶν τοῖς παροῦσιν ὑπὸ 
φοῦ Συμεὼν προηγόρευτο. 

vn. Πολλοῖς £6pusv ἡ χώρα θηρίοις ἡ ὑπὸ τῇ "Av 
ειόχου χειµένη, τό τε εἶδος ποιχίλοις, καὶ τὴν ἑπιδου- 
λὴν ὀλεθρίοις, ὡς οὖχ ἄνδρας µόνον καὶ γυναῖκας ὑπ 
αὐτῶν διαφθείρεσθαι, ἀλλὰ χαὶ παιδία τούτοις Ex τῶν 
οἴχων ἅρπαγμα Ὑίνεσθαι, ὁδῶν τε αὐτοὺς xal γεωρ- 
γίας ἀποχεχλεῖσθαι, εἰ μὴ χατὰ πλήθος ἀθροιαθεῖεν, 
καὶ χεὶρ ἱχανὴ πρὸς ἀντιπαράταξιν Υένοιντο. "Avian 
τοίνυν πρὸς τὸν "Άγιον οἱ τῆς χώρας, ἁπαλλαγὴν al- 
τοῦντες χαλεποῦ Υειτονήµατος. "O δὲ πράως ὑπολα» 
θών, Αδελφοί µου, ἔφη, τεχµήριά εἶσι ταῦτα τῆς 
τοῦ θεοῦ χαθ᾽ ἡμῶν διχαἰας ὀργῆς χαὶ κινήσεως, qnd 
γὰρ ὁ θεῖος ἀπόστολος Παῦλος , Διὰ ταῦτα ἔρχεται 
ἡ pr) τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, 5. 
σινά εἶσε, πορνεία, ἀχαθαρσία, πάθος, ἐπιθυμία χαχὴ, 


sunt, fornicatio, immunditia, passiones, prava de- C πλεονεξία, Ἆτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. διὸ πάσῃ gv. 


sideris, avaritia quz est idolorum servitus. Quapro- 


pter omni sedulitate custodiamus nosmetipsos, ne 
deinceps tristitia afficiamus Spiritum sanctum, in 


quo signati sumus in diem redemptionis '*, in quo 
et arrham accepimus ad spem vitz? sempiternze : vult 
enim Pater misericordiarum, ut nos, libidinosi filii, 
procul ab ipso aberrantes, poenitentiam agamus, ut 
per sacrificium mundum unigeniti illius Filii, Do- 
mini nostri et Dei et Servatoris Jesu Christi, ad 
ipsum convertamur. Per quem enim jampridem 
remissionem obünuimus, et accessum ad Patrem 
habuimus, is nunc quoque, propitius nobis factus, 
castigabit feras silvarum, nec unquam post timen- 
dum vobis ab illis erit, perpetua indemnitate frui- 
turis. Hisce illi auditis pleno ore Deo ac Symeoni 
gratias persolverunt : fere autem ex illo tempore, 
€ dicta regione abeuntes, solum verterunt. 

59. Adolescens quidam supra Daphnen (T), fixo 
obtutu solem orientem intuitus, facultatem amiserat 
videndi : cujus parentes, omnibus aliis remediis de- 
speratis, in nomine Christi et famuli ejus Symeo- 


! Ephes. v, 5, 6. !* Ephes. w, 950. 


(7) D»bium est. utrum velit supra, id est ultra 
Daphxes suburbium habitasse juvenem, cui hoc 


λαχᾗ τηρήσωμεν ἑαυτοὺς, µηχέτι λυπῆσαι τὺ Ilveupa 
τὸ ἅγιον, &v ᾧ ἑσφραγίσθημεν εἰς ἡμέραν ἁπολυτρώ- 
σεως, tv ᾧ καὶ τοὺς ἁῤῥαδῶνας ἑλάδόμεν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ζωῆς αἰωνίου. θέλει γὰρ ὁ Hactho τῶν οἰχτιρμῶν τὴν 
ἡμετέραν τῶν ἁσώτων υἱῶν τῶν ἐξ αὐτοῦ paxpuv- 
θέντων µετάνοιαν, ἵνα διὰ τῆς χαθαρᾶς θυσίας cui 
μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ, Κυρίου 5' ἡμῶν xal θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, πρὸς αὐτὸν ἄπιστρέψωμιν. 
Δι’ οὗ καὶ τὴν ἄφεσιν καὶ τὴν προσαγωγὴν ἑἐσχήχα- 
psv, ὃς xal νῦν ἡμῖν Doc γεγονὼς, ἐπιτιμήσει τοῖς 
θηρἰοιςἱτοῦ δρυμοῦ, xat οὐχέτι φόδος ὑμῖν ἐξ αὐτοῦ 
οὐδεὶς ἔσται, ἀλλὰ τὸ λοιπὺν ἐλεύθεροι τῆς τούτων 
βλάδης διαμενεῖτε. Ταῦτα oi μὲν ἀχούσαντες, 0r 
στόµατι Oc καὶ τῷ Συμεὼν ηὐχαρίστουν. Ὁ δὲ 


D τῶν θηρίων πλῆθος ἐξ ἐκείνου ες χώρας ἀπ’ 


ἠλλακτο. 


vU. Νεανίας τις ἄνωθεν τῆς Δάφνης, ἀνίσχουτ 
προσθλέψας ἀτενὲς τῷ ἡλίῳ, τὴν ὁπτικὴν σθέννυται 
ξύναμιν * τῶν ἄλλων τοίνυν ἁπάντων οἱ τούτου To 
νεῖς ἀπογνόντες, ἅπτουσι λυχνίαν ἀπ᾿ ὀνόματι Χρ 


accidit; an ibl exsistenü infortunium cacitaus 
obvenisse. p 
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στοῦ, xal τοῦ θεράποντος αὐῦ Συμεών, ἔτι καὶ 9u- A nis, candelam accendunt, insuper et incensum 


µίαµα προσαγαχόντες * xaY αὐτίχα τῷ νεανίσχῳ (ὡς 
πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύριε, fc ἑξ- 
ειργάσω τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ o£ 1) τὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὖθις ἱπάνεισι φῶς . Ἕτερος ὑπό τινος νόσου τὴν 
χοιλίαν διώγκωτο * ἰατριχαῖς τοίνυν τέχναις οἱμώζειν 
εἰπὼν τὸν θεῖον Συμεὼν εἰς ἴασιν τοῦ πάθους ἑξ- 
εχαλεῖτο, Καὶ δείχνυσιν Όπνος αὐιῷ τὸν ἄνδρα 
σωτήριον, ἐπιθέντα τῷ πάθει τὸ Εὐαγγέλιον. Καὶ 
συναπέπτη τῷ Όπνῳ τὸ πάθος, xal ὑγι]ς ὁ καχῶς 
ἔχων διυ πνισθεὶς, τῷ "Aylp προσελθὼν b γεγονὸς 
ἀπαγγέλλει. 

&. Οὕτω δὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ θαυμάτων ἴσα xal πο- 
ταμοῖς χεοµένων, συνέῤῥευσάν ποτε πρὸς αὐτὸν ὄχλοι 
πολλοὶ, χηροὺς ἀνάφαντες, xal τούτους ἐπὶ χαλά- 
ων πηξάµενοι, θεῷ τε δὺ αὐτοῦ προσφέροντες áva- 
θήµατα * ἐπειδὴ xat τοῦτο δεχτὴν ἕχαστος δει θυ- 
σίαν, ὅπερ ἂν δι’ αὐτοῦ προσενέγχοι. 'O δὲ πρὸς ταῦτα 
μὲν xai λίαν ἁπαραδέχτως εἶχε * πρὸς δὲ τοὺς ὄχλους, 
El xai τὰ παρ) ὑμῶν, Deve, προσφερόµενα Aap6á- 
νειν αὐτὸς, ἀδελφοὶ, ph βουλοίµην, παλαιὰν φυλάττων 
xaX ἠλιχιῶτιν συν/θειαν * ἀλλά δεχτὰ γεγένηται Ίδη 
θεῷ, τῷ ἀνενδεεῖ μὲν ἁπάντων, µόνην δὲ προαίρεσιν 
παρ) ἡμῶν εἰς ἀγαθὸν ἀπαιτοῦντι. Ὅπερ ἑλύπει τὰ 
πλήθη, xat σφόδρα τῆς ἑκάστου χαρδίας Ίπτετο, εὖ- 
προσδέχκτου χαθάπερ αὐτῷ τῆς θυσίας οὗ γεγενηµέ- 
νης. Τοῦτο τοίνυν ἰδόντας τοὺς μαθητὰς βουλεύσα- 
σθαι χαθ) ἑαυτοὺς, ὥστε χρύφα λαμθάνειν τὰ χοµι- 
ζόμενα. Ὁ δὲ μηδὲ «τὴν ἐνθύμησιν αὐτῶν ἀγνοήσας, 


αὑστηροτέρᾳ φωνῇ χαλέσας αὐτοὺς, Ἠγνόηται, qt» c. 


σὶν, ὑμῖν, 6 sl ποτε dpa πεπόνθοι παρὰ τῷ Ἰσραλλ, 
ὁ τῷ χαλεπῷ πάθει τῆς φιλαργυρίας ἁλοὺς, xal «b 
χρνσοῦν βούγλωσσον συλήσας τοῦ ἀναθέματος: τί δὲ 
Γιεζῃ τὸ Ἑλισσαίου παιδάριον, ὅπως τὴν Ναιεμὰν 
λέπραν κχατεδιχάσθη; ἀλλὰ χαὶ Ἰούδας αὐτὸς τῆς 
ἀποατολικῆς ἐχπεσὼν χἀριτός τε xal τάξεως, προ- 
δότης τε τοῦ Διδασχάλου γενόμενος χαὶ ἀπαγξάμενος, 
xai µέσος λαχήσας»; Πρὸς ταῦτα δέει ληφθέντες ol 
μαθηταὶ, ῥίψαντες εἰς ἔδαφος ἑαυτοὺς αἰτήσαντές τε 
συγγνώµην xal λαθόντες, ἀνέστησαν, πολλὰ σφί- 
σιν αὐτοῖ τῶν προτέρων ἐπιμεμφόμενοι λογι- 
σμῶν. 

: £a. Απεχαλύφθη moth τῷ Συμεὼν ἅπερ ἐπὶ τὴν 
Αντιόχου φεῦ ! ἐπάγεσθαι ἥμελλε. Τὰ δὲ ἣν, πνεῦ- 


offerunt : cum e vestigio (quam multiplex est be- 


nignitas tua, Domine, quam sperantibus in te ex- 
hibuisti! ) oculi adolescentis iterum illuminantur. 
Alter, cui venter morbo quodam intumuerat, nihil 


'arte medica levaminis expertus, Symeonem reme- 


dium doloris sui postulabat : ecce autem salutaris 
somnus exhibet illi. virum, sacrum Evangelium 
dolenti membro imponentem, quo somnus pariter 
et dolor depulsi sunt. Sanus igitur post somnum 
factus, qui male habuerat, ad sanctum accessit, et 
quod contigerat renuntiavit. 

60. Dum ita Symeon miraculosa beneficia quasi 
pleno effundit alveo, accidit aliquando turbas ad 
illum frequentes confluere, accensos cereos summis 
arundinibus ínfixos preferentes, anathemata Deo 
per Symeonem oblaturas : noverat enim quisque 
acceptabile id sacrificium fore, quod per illius ma- 
nus immolatum fuisset. At illg dona quidem mini- 
me rata habuit atque accepta; turbas vero ifa est 
allocutus : Oblationes vestras ego non admisero, 
fratres, antiquz et hodierne consuetudinisservandse — 
studiosus : verumtamen acceplatz jam a Deo sunt, 
qui rerum nostrarum nil indigus, solam inteutio- 
nem bonam boni consulit. Quz oratio tristiti:e non 
mediocri turbis fuit, et animos non aliter pupugit, 
quam si reprobata oblatio fuisset. Quod animad- 
vertentes discipuli consilium inierunt inter se, ut 
clam subducerent quz allata erant. Verum Symeon, 
quem cogitationes illorum haud fugiebant, severa 
voce advocatis dicit : Nunquid ignari estis, quanta 
olim passus sitIsrael propter eum, qui avaritiz 
gravi affectui se tradidit, et linguam (8) auream ra- 
puit ex anathemate? Quid Giezi, puer Eliszi ? nonne 
leprz, qua Naaman fuerat infectus, damnatus est? 
Quid memorem Judam, qui e numero et gratia apo- 
stolorum excidit, proditor Magistri sui factus; et 
strangulatus crepuit medius? Ad hsec verba exanui- 
mati timore discipuli, proni se in terram dedere, 
veniam deprecantes; quam ubi impetrarunt, sur- 
gentes multis sese incusavere ob priora sua cogi- 
tala. 

61. Revelata quodam tempore Symeoni sunt 
mala que super Antiochiam inducenda essent. 


pa μάχαιραν ἐγχεχειρισμένον, xaX ἄνωθεν ἐπ' αὖ- D Erant autem hujusmodi: angelus gladium tenens 


thv qepópevov. "E6óncs τοιγαροῦν πρὸς Κύριον 
ὑπὲρ αὐτῆς τῇ χαρδίᾳ, ἕστη τε χατὰ τὸν Μωῦσην 
ἑνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέφαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, 
xai μὴ ἐχχαῦσαι πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐτοῦ. 'O δέ 
φησι πρὸς αὐτόν, Ἰδου ἡ χρανγὴ τῆς xaxiac αὐτῆς 
ἀνέδη πρός µε, ἐπὶ ὀργὴν µου xat ἐπὶ θυµόν μού 
ἐστιν fj πόλις αὕτη, xal ἀφανιῶ αὐτὴν ἓν ταῖς ἆμαρ- 
είαις αὐτῆς, xai δώσω πῦρ ἐπ᾽ αὐτὴν xal ῥομ- 
φαίαν xat θάνατον * αὐτὴ παρώργισέ µε ἐν τοῖς εἰ- 
δώλοις αὐτῆς, τιθεῖσα τράπεζαν τοῖς δαίµοσι χαὶ τῇ 
τύχη, κἀγὼ ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορχγιῶ αὐτὴν. 

(8) Achan, is fuit qui, Josue vu, de anathemate 


Jeticho tulit (uti Septuaginta habent) γλῶτταν lin- 
guam, quod vulgatus textus regulam vertit : ms. 


manu in aere ferebatur supra civitatem. Inclama- 
vit igitur sanctus Dominum pro ea toto corde, 
stetitque ut alter Moyses coram illo, ut averteret 
furorem illius, impediretque ne majore iracundia 
inflammaretur. Dicit autem Dominus ad illum: 
Ecce clamor peccatorum urbis illius ascendit ad 
me, iram ac furorem meum incurrit impia; disper- 
dam ipsam in. peccatis suis: immittam ignem, et 
gladium, et mortem : ipsa irritavit me per idola 
sua, ponens mensam daemonibus et fortung ; ego 
quoque per.gentem insipientem  irritabo ipram. 
nostrum βούγλωσαον, qus herba cum floret in 


scapum assurgit, longioris instar virge, rectum ae 
teretem. 
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Hanc visionem non poterat propter comminatio- A Ταύτην ὁ μὲν τὴν ὄψιν οὐχ οἷός τε àv bv aisi στί- 


num atrocitatem supprimere Symeon; sed adve- 
nientibus quibusdam Antiochiz ad se viris integri- 
late vite insignibus, rem totam cum animi sui 
gravi sensu narravit: eventu quoque prope diem 
subsequente. Non multum enim intercessit tempo- 
ris, eum Deus Chosroen Persarum regem, et 
Chaldzos illi subditos, gentem bello acrem juxta 
ac celerem (velociores namque dicuntur equi illo- 
rum pantheris, et ferociores Arabie lupis), ve- 
lut aquilam prompte advolantem ad escam, ex 


Oriente (9) suscitat; qui gravi exercitu civitatem 


cinxerunt. Symeon igitur ad Dominum rursus ele- 
vavit vocem suam pro :illa, si forte super iis que 
prius erat comminatus peniteret, οἱ propitius 


γειν διὰ τὴν ἀπειλὴν, παραθαλοῦσιν αὑτῷ τισιν ix 
τῆς Αντιόχου, βίον εὐλαθῃ ζῶσιν ἀνδράσιν, tv ὁδύ- 
vn oye. ἐξηγήσατο, κατὰ πόδας δὲ καὶ f) ἔχδασις 
ἠχολούθει * οὐ πολὺ γὰρ τὸ bv µέσῳ xal χινεῖ Xo- 
σρόην βατιλεία Περσῶν ὁ θεὺς, τό το ὑπ᾿ αὐτὸν ἔθνος 
xaX Χαλδαίους τὸ πιχρὸν x«l τὸ ταχινὸν (ἐξαλοῦν- 
ται γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ παρδάλεις ol ἵπποι αὐτῶν, xal 
ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύχους τῆς Αραδίας)., ὡς ἀετὺν 
πρόθυµον ἐπὶ τὸ φαγεῖν ἐκ τῆς Ἔω, ὃς βαρεῖ τῷ 
στρατῷ «fj πόλει παρεμθεθλήχει. Ἐδόησε τοίνν 
πρὸς Κύριον αὖθις ὑπὲρ αὐτῆς Συμεὼν, εἰ ἐφ' el; 
ἔδειξε πρότερον αὑτῷ µειαμεληθείη, xal ἱλάσεται 
ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ οὗ διαφθερεῖ, οὐδὲ πα- 
ῥαδώσει τοῖς ᾿Ἀσσυρίοις Ev ῥομφαίᾳ τὴν πόλιν’ ἀλλ 


lieret peccatis civitatis, nec disperderet illam aut B οὐχ tv δήλωσις παρὰ Κυρίου, ὅτι ἡ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ 


traderet gladiis Assyriorum. Verum nibil mani- 
festi signi reddebat Dominus, quoniam ira furoris 
ejusabundabat, et misericordia absconderat se a 
facie illius. Constituit ergo Symeon denuo illum 
precibus interpellare ; cum ecce: Non me peenituit, 
inquit, sed certo certius traditurus sum civitatem, 
οἱ alii quidem in ore gladii occasuri sunt, aliis in 


αὐτοῦ πλήρης, xal παράκλησις χέχρυπτο ἐξ ὀφθαλ- 
piv αὐτοῦ. Ἡροσέθετο τοίνυν περὶ αὑτῆς προς 
εὐξασθαι πάλιν ἀποχριθείς' Οὐ μεταμεμέλημαι, εἶπεν, 
ἀλλὰ παραδἰδοὺς παραδώσω αὐτὴν, ὥστε τοὺς μὲν ἐν 
στόματι µαχαἰρας πεσεῖσθαι, τοὺς δὲ εἰς αἰχμαλω» 
clav πορευθῆναι, cot δὲ τὸν σταυρόν µου τὸ 71; εἰρή- 
νης βραθεῖον θῄσομαι φύλαχα, ὡς οὗ μετὰ πολὺ Bet. 


servitutem abreptis : tibi vero crucem meam insigne pacis constituam, gue te conservet; ulinon 


ita diu post videbis. 

62. Videt itaque in raptu mentis gratiam san- 
ctissimi Spiritus, crucem manu prefercutem advo- 
lantemque ad se ; videt et angelos binos eamdem 


cingentés, in quorum manibus arcus tensi, et c 


jacula emitti parata. Illo autem, quid isthoc rei 


esset percontante: Crux, inquiunt, salvum te et ΄ 


securum adversus hostes quoscunque praestabit ; 
tela vero impetum eorum, qui hostili modo te 
invadere conantur, retundent inexpugnabili virtute 
Dei, qui tui custodiam ubique nobis demandavit. 
Mac admirabili visione sancto exhibita, altera 
protinus succedit hujusmodi. Videbaur sibi videre 
urbem scalis ad moenia applicatis oppugnari , Bar- 
barisque jam ingressis, intus lamenta et τῷ perso- 
nare; tantaque anxietate plena esse omnia, ut non 
pauci e muris foras se in preceps misere darent, 
salutem suam fuge credituri. Videt deinde duas 
urbis portas, qua septentrionem qua meridiem 


&9'. 'Opà τοίνυν Ev. ἑχστάσει πάλιν ὁ Zupsüv τὴν 
τῷ παναγίου Πνεύματος χάριν σταυρὸν ἔγχεχει- 
ρισµένην xal πρὸς αὐτὸν καταπτᾶσαν, ἁγγέλους 
τε 090 παρεµβθαλόντας, τόξα δὲ αὑτοῖς kv χεροῖν τ- 
ταµένα χαὶ βέλη στρεφόµενα” ὅ τι δὲ ταῦτα εἴη πυ- 
θομένου, 'O μὲν σταυρὸς, ἡ σωτηρία χαὶ ἡ xai 
πάντων ἐχθρῶν ἀσφάλεια, εἶπον ' τὰ δὲ βέλη, xod 
τῶν ἐπὶ σὲ πολεµίοις ὁρμαῖς χρωµένων, ὥστε àm- 
στρέφειν αὐτοὺς tf) τοῦ θεοῦ ἁμάχῳ ἰσχύϊ, τοῦ cs 
διὰ παντὸς ἡμῖν φυλάττειν ἐντειλαμένου. Ταύτης 
τῷ ᾿Αγίῳ παραδόξως τῆς ὁπτασίας φανείσης, ἔπ- 
εἶτα μέντοι δείχνυταί τις αὐτῷ καὶ ἄλλη τοιαύτη᾿ 
Ἐδόχει τὴν πόλιν χλιµάκων ἐπὶ τῷ τείχει πολιορ- 
χουµόνην ὁρᾷν, εἴσω τε αὑτῆς τοὺς βαρθάρους (cre 
νηµένους, θρῆνόν τε xal οὐαὶ xal σννοχὴν ἐν αὐτὴ; 
ὡς καὶ πολλους διὰ τῶν τειχῶν ἔδωθεν ἑαυτοῦ 
ἁθλίως χατακρημνίξειν, φυγῇ τὴν σωτηρίαν τί” 
οτεύοντας’ εἶτα xaY δύο πύλας αὐτῆς χατά τε ἄρχκτον 


spectat, apertas et frequentes admodum per illas D xax µεσημόρίαν διανοιγείσας, χαὶ πολλοὺς διὰ τού- 


8.:se Subducentes : tanquam parcente Deo sanguini 
justorum inibi versantium, et non sustinente bonos 
cam impiis disperditum iri. Ostendebat illi visio 
monachos quoque e suorum numero duos, metu 
barbarorum profugos, seque e fratrum sodalitio 
per pusillanimitatem  proripientes, quorum in 
barbarorum manus incidentium, alter quidem 
gladie finiebat vitam, alter in captivitatem ab- 
ducebatur. 

65. Et hec divinarum revelationum summa erat : 
sequebaturque non multo post effectus (10). Muri 


(9) Seniorem Chosroen hie intellige, avum ejus 
Q3 stea crucem coepit : ille autem anno 539 

yriam depopulatus est, qua de re Theophanes ad 
annum 12 Justiniani, 


των ὑπεξιόντας, τοῦ Θεοῦ χαθάπερ τοῦ τῶν ἐν αὐτῆ 
δικαίων αἵματος φεισαµένου, χαὶ μὴ συναπολέσθαι 
xal αὐτοὺς σὺν ἀσεθέσιν ἀνασχομένου * ἐδείχνν ἃ 
τῷ Ἁγίῳ fj ὄψις, χαὶ δύο τῶν av» αὑτῷ μοναχῶν, 
δέει τῶν βαρδάρων λιποτακτήσαντας, καὶ τῆς τε µο" 
γῆς xai τῆς ἀδελφότητος µικροψφύχως ἀποῤῥαγέντας, 
οὓς χαὶ βαρθαριχῆς γενέσθαι χειρὸς ἔργον, τὸν μὲν 
µαχαῖρφ πεσόντα, τὸν δὲ εἰς αἰχμαλωσίαν à 
αχθέντα. 

ΕΥ’. Τὰ μὲν οὖν τῶν θείων ἀποκαλύψεων ἓν 100306 
T». Εἴπετο δὲ ἄρα οὐκ εἰς μαχρὰν καὶ τὰ ἔργα, Τείχη 


(10) Describit fuse fobsessam, captam, vastatam 
"urbem Procopius lib. 2 de bello Persico, cap. 8; 
libro etiam 3 De edificiis, cap. 8, ubi multa de 
restauratione urbis per Justinjanum Jocutus, bt 
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τε vip τῆς πόλεως ἔχαυσε πῦρ, καὶ κατέφαχεν ἄμφ- A quippe Antiochenz urbis conflagrarunt: igni, eo- 


εδα αὑτῆς, xaX ἔπεσον ἓν πλατείαις αὐτῆς νεανίσχοι, 
καὶ ἐπλήσθησαν αἱ ὁδοὶ νεκρῶν, xat οὕτω χατ᾽ ἄχρας 
ὑπὸ τῶν Αασυρίων ἑάλω, ὡς τοὺς μὲν τῶν v aot] 
ῥίφαντας διὰ τῶν τειχῶν ἑαυτοὺς, τοὺς δὲ διὰ τῆς 
πρὸς ἄρχτον τῆς τε πρὸς µεσημθρίαν πύλης ὑπεξ- 
ελθόντας διαφυγεῖν, δύο τε τῶν περὶ αὐτὸν μοναχῶν 
δτίσαντας ἐχεῖθεν ἀναχωρᾶσαι, καὶ τὸν μὲν δῶντα 
τοῖς βαρδάροις ἀλῶναι, τὸν δὲ πεσεῖν, ξίφει τὴν κε- 
φαλὴν ἑκχοπένία. Ἕτερον μέντοι τῶν αὐτοῦ uova- 
χῶν, τοσοῦτον ἀπέσχε δεινόν τι πρὸς τῶν βαρδάρων 
παθεῖν, ὅσῳ xal τοὺς ὑπ) ἐχείνων ἀνῆχεστα πεπον- 
βότας, παρ) αὐτὸν ἐρχομένους θεράπειαν τυγχάνειν. 
Παρέθαλον γάρ τινες αὐτῷ στρατιῶται, τοὺς βαρ- 
6άρους διαφυγόντες, ὧν elc, οὗ τὸν μηρὸν παντάπαπι 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅλον πόδα παρεῖτο, χαλεπαῖς τὴν 
Ψυχὴν ὀδύναις βαλλόμενος, Συμπαθὲς τοιγαροῦν ὁ 
θεῖος Συμεὼν εἰς αὐτὸν ἰδὼν, βαῖνην τε ῥάδδον b 
τῶν μαθητῶν ἐγχειρίσας, σφραγίσαι κατὰ τοῦ μηροῦ 
χελεύει τὸν πάσχοντα, xaX fj σφραχγὶς, οὐ τῶν ὁδυνῶν 
ἁπαλ)αγὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ ῥῶσις εὐθὺς τοῦ τε μηροῦ 
xaY τοῦ ποδὸς τῷ στρατιώτῃ Υίνεται. 


&v. Τῶν δ᾽ οὖν Ασσυρίων τὰ περὶ τὴν Αντιόχου 
κατατρεχόντων, τό τε ὄρος περινοστούντων, καὶ ὁρμῇ 
πρὀς τε τὸν xlova Ίδη χαὶ τὸν μονὴν χεχρηµένων, 
τοῖς παροῦσιν εὐχὴν παραγγεἰίλας, Ὑόνατά τε τῷ 
ἑδάφει πρῶτος xal ὄψεις ἐρείσας, ἀπελαθῆναι τοῦ- 
τους ἐχεῖθεν προσηύχετο᾽ καὶ παραχρῆμα εἰς γῆν ὡς 
εἶχον, αὐτοῖς ἅρμασι χαὶ ἵπποις κατενεχθέντες, τῆς 
τε πρόσω πορείας µεταμεμέληντο, xaX ἄσμενοι μᾶλ- 
ου ἣν 100v ἀνέστρεφον. "Άλλοτε πάλιν τῶν αὐτῶν 
Ἰλσσνρίων τινὲς ἀνῄεσαν εἰς τὸ ὄρᾳς' ὁ δὲ "Άγιος τῷ 
συνήθει xal νῦν φαρμάχῳ, τῇ πρὸς θεὸν εὐχῆῇ χέ- 
χρητο, Δέσποτα θεὲ, λέγων, πάσης σαρχὸς, ὁ γνόφῳ 
τὸ Σινᾶ ὄρος ἐπὶ τοῦ θερἀάποντός σου Μωσέως σχεπά- 
σας, αὐτὸς vov τῇ χάριτί σου σχέπασον xat ἡμᾶς, 
ὥστε ἀθεάτους μεῖναι τοῖς τῶν ἀσεθῶν τούτων ὃμ- 
pase Καὶ αὑτίχα (i0. ἀθύσσου χρηστότητος! ὣ θεοῦ 
(wv! δεᾗσεσι τῶν φοθουµένων αὐτὸν διὰ παντὸς 
προσεχόντων !) ἀχλὺς ἄνωθεν ὑπὸ νεφέλῃ χατασχε- 
θεῖσα , οὐχ ὅπως αὐτὸν τοῖς βαρθάροις, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
περὶ αὐτόν τινα εἴασε θεαθῆναι. Καὶ οἱ μὲν οὕτως 
ἀπῆλθον, μηδὸ slg τὸν χίονα xaX τὰ ὑπὸ τὸν xlova 


demque per circuitum assumpta ipsa est; juvenes 
ceciderunt in plateis illius, et vix cadaveribus op- 
plete sunt ; oecupataque summo loco ab Assyriis 
urbe pars incolarum e muris se pra&cipitarunt, pars 
per aquilonarem atque australem portas egressi se 
fug: dederunt; Contigit autem duos illius mona- 
chos formidine captos recedere, quorum alter vi- 
vus in barbarorum venit manus, alter gladio caput 
amputatus interiit; tantum autem abfuit ut qui apud 
Symeonem remanserant molestie quidpiam a bar- 
baris sustinerent, ut etiam illi qui passi gravissina 
et ab iisdem erant ad ipsum venientes, incolumi- 
tatem recuperarent. Nonnulli quippe milites acces- 
serunt ad illum, barbarorum manibus elapsi ; quo- 


B rum unus, undique non tantum luxato femore, sed 


toto etiam diffracto crure, gravissimis jactabatur 
cruciatibus. Commisetatione autem tactus Symeon 
ad tam luctuosum spectaculum, cuidam discipulo- 
rum palmeam virgam suam tradit in manus, jubet- 
que affectum femur illa signari; quo facto, non 
tantum vacuitas 4 doloribus, sed etiam robur suum 
femori pedique rediit. 

64. Infestabant Assyrii incursionibus circum Απ- 
tiochian! late omnia ipsumque oberrabant mon- 
tem, jamque in columnam et monasterium impetu 
ruiluri erant, cum Symeon, presentibus oratione 
indicta, primus ipse genua ac faciem pronus humi 
figens, expelli infestos inde hostes precatus est. Nec 


C interposita mora ulla, ex equis curribusque detur- 


bati in terram, nihi] progredi ulterius curarunt, sed 
citissime qua venerant reversi sunt. Alias eorum- 
dem Assyriorum quidam redierunt ad montem, 
adversus quos sanctus solo medicamine, precatione, 
inquam, usus, dixit : Domine Deus universz carnis, 
qui montem Sinai tempore Moysis servi tui operui- 
sli caligine, operi in prsesentia nos quoque gratia 
tua, ut ne deprehendamur ab impiis hisce. Nec plura 
(o abyssum bonitatis, o aures divinas, precationi- 
bus timentium Deum nunquam non intentas!) 
caliginosa nubes codo effusa non modo Symeo- 
nem non permisit videri a barbaris, sed neque 
Sociorum ejus quemquam. Ita illi quidem discesse- 
runt, nec columnam aut qux infra columnam age- 


βλέφαι, μηδὲ προσχεῖν ὅλως συγχωρηθέντες ΄ πλου- f rentur cernere, nec audire quidquam omnino per- 


cia δὲ xal τοῦ Συμεὼν κατεχεῖτο χάρις, τὴν τε ὕψιν 
κατ ἑἐχεῖνο τῆς (pac ἑχλάμποντος, καὶ Ἠδιόν τι 
παντοδαπῶν µύρων ἀπόζοντος' ὡς xal τῶν μαθηνῶν 
tiva περὶ ὄρθρον ἱδόντα, ὅπως μὲν περὶ τὴν ὄψιν αὐ- 
Y5:, ὅπως δὲ ὅλος εὐωδίας ἔχει, bv. θαύματος λόγῳ 
70i, Ἀοιποῖς διηγήσασθαι. 


ξε. Οἷα δὲ πολλάκις, χαὶ urb ὁτιοῦν ἀνῦσαι δύνα- 
σθαι xas' αὐτοῦ πεπειόµένος ὁ [δαίμων], τὴν μὲν Ex 


subdit : [ta Justinianus Aug. prospexit muris An- 
tiochie, quam et ipse restilul, cum. eam — hostes 
fl. inma funditus delevissent. Rebus enim consumpiis 
oinuibus penitusque sublatis, nihil et urbis incensa, 


missi : copiosior autem Symeonem perfudit graiia 
cum et facies ejus mirabiliter rutilaret, et suavissi- 
mum quemdam varii unguenti odorem diffunderet : 
quod etiam discipuloram non nemo, sub auroram 
animadvertens quantus a vultu splendor, quanta ab 
ejus corpore fragrantia promanaret, condiscipulis 
mirabundus narravit. 


65. Ceterum cum jam sepius tentato proelio 
persuasum haberet cacodaemon nibil quidquam 


omnibus penitusque sublatis, nihil ut wrbis incenso, 
nisi ruderum lumuli, passim exstarel; quo cujusque 
domus antea slelissel loco, dignoscere Anttocheni 
Non p (erant. 
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adversus sanctum proficere se posse; aperto marte Α τοῦ φανεροῦ πρὸς αὐτὸν οὗ θαῤῥεϊ πάλην, διὰ & cin 


congredi non ausus, dolose per discipulos insidias 
struit, gravi mentes illorum terrore succutiens ; ad- 
inventoque pretextu quod continuis Assyriorum 
incursibus expositi essent, persuasit eis ut trapsfe- 
rendas in locum securiorem sedes decernerent. 
Adeunt ergo bene mane Symeonem, rogantes, se- 
cum tantisper Joco ut cedat, duin in patriam suam 
rediissent Assyrii : Neque enim possumus, inquiunt, 
morari diutius in hoc monte, propter crebras bostium 
incursiones. Tantum vero abfuit, ut is tale quid 
admilleret, ut omnein potius lapidem moverit, quo 
ipsos retineret. Cumque multa dixisset tentassetque, 
nec acquieturos sibi unquam videret : Itote, inquit, 
fratres, in pace; si vos namque, amici ac proximi 
mei, eminus stare malueritis, ego nibilominus sem- 
per mente vobiscum sum. Cum bec dixisset san- 
ctus, dimittentes ipsum in columna discipuli reces- 
serunt. Invadentibus autem continuo monasterium 
barbaris, porrigens Symeon ad colum manus: 
Domine, inquit, omnipotens, qui in brachio virtutis 
tue disperdidisti inimicos tuos, confortetur nunc 
quoque manus tua, exaltetur dextera tua. Nondum 
jile precari desierat , et barbari jam imbelles, 
fuga se inde proripiebant ; dixisses potenti quadam 
manu expulsos. 

66. Tametsi porro famulus Dei a discipulis suis 
lta destitutus desertusque fuerit, gratia tamen 
divina, admodum presens, a latere ejus nunquam 


μαθητῶν δουλίως ἐπιθουλεύει, πάθει δειλίας αὐτῶν 
τὰς Ψυχὰς κατασείσας, πρόφασιν τὴν συνεχη τῶν 
Ασσυρίων εὑρὼν πάροδον, χἀχεῖθεν ἁπάραντας ἐν 
τῷ ἀσφαλεῖ χαταστῆναι σχολιῶς ἀναπείσας. OL t 
προαίασιν ἅμα ὄρθρῳ, συναπᾶραί σφισι χαὶ αὐτὸν 
ἀξιοῦντες, ἄχρι τῆς ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἑπανόδου τῶν 
Ἀσσνρίων * οὐδὲ γὰρ οἷόν «£ φασι προσµένειν fn 
τῷ δρει, οὕτως αὐτῶν χατὰ τὸ συνεχὲς ἑπιόντων. Ὁ 
δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε προσέσθαι τι περὶ ἑαντοὺς tony. 
τον, ὅσῳ xal αὐτοὺς ἐπισχεῖν μᾶλλον περὶ slots 
πεποίητο. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ εἰπών τε xai δράσας, o) 
µεταπεισθησοµένους ἑώρα, Πορεύεσθε, φησὶν, ἁδιλ- 
φοὶ, àv εἰρήνῃ * εἰ γὰρ xai el φίλοι µου χαὶ οἱ ἔγγι- 
στά µου ἀπὸ µαχρόθεν στῆναι προῄρεσθε, ἀλλ’ ἐγὼ 
τῷ πνεύματι ἀεὶ μεθ) ὑμῶν εἰμι. Ταῦτα τοῦ ᾿Αγίω 
εἰπόντος, οἱ μὲν ἀφέντες αὑτὸν ἐπὶ τοῦ χίονος ἀνεχώ- 
βῃσαν. Ἐπιστάντων δὲ χατὰ πόδας τῇ μονῇ τῶν 
βαρθάρων, χεῖρας οὑρανῷ δοὺς ἐχεῖνος, Δέσποτα, 
qnoi, Κύριε παντοχράτορ, ὁ &v τῷ βραχίονι τῆς ὃυ- 
νἀάμεώς σου διασκορπίἰσας τοὺς ἐχθρούς σου, χραταιω. 
θήτω xal νῦν ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω f) δεξιά σου. 00- 
πω τέλος εἶχεν αὐτῷ ἡ εὐχὴ, xal οἱ βάρθαροι φεύγευ 
ἐχεῖθεν ἁγεννῶς ἐπεχείρουν, χαθάπερ ὑπό τινος βα- 
ῥείας χειρὸς ἐλαυνόμενοι. 


Ec'. Ὁ μὲν οὖν] τοῦ Θεοῦ θεράπων, εἰ xal τῶν 
οἰχείων οὕτω μαθητῶν ἔρημος ἀπολέλειπτο, ἀλλὰ 
παροῦσαν εἶχε δαφῶς τὴν θείαν ἄνωθεν χάριν, οὐκ 


abscessit; non tantum mentem illius letitia re- C ἀγαλλίφσιν µόνον ἐμποιοῦσαν, ἀλλά τινα xal ἄφα» 


plens, sed ineffabilem quamdam, uti diximus, 
diffundens fragrantiam, qus lacernz qua amictus 
erat ad extremum usque inhzsit. Gaudebat itaque 
solitudine, ac tribus consequentibus diebus soli 
orationi et Deo vacans (usque eo enim potens es, 
Donine. et veriias tua in circuitu tuo **) conspicatur 
utrimque sanctos angelos duos, alterum a dexteris, 
alterum a sinistris, dicentes ipsi : Conflde, non enim 
solus es; sed nos tecum sumus. Interea barbaris 
reditum in patriam meditantibus, servantur et 
discipuli: visoque quanta Symeon lztitia atque 
gratia redundaret, lzetis vocibus ipsi quoque gra- 
tias Deo reddiderunt. 


τον, ὡς ἔφημεν, εὐωδίαν αὐτοῦ καταχέουσαν, Ἶτις 
καὶ τοῖς ῥαχίοις, olg ἐχεῖνὸς ἠἈμφίεστο, παρέµειν ἃ 
διὰ τέλος. "Hy τοίνυν χαίρων τῇ περὶ αὐτὸν ἐρημίᾳ, 
καὶ τρίτην ἑξῆς ἡμέραν εὐχῇ µόνῃ xat «p σολά» 
ζων (Ev τοσούτῳ δὲ δυνατὸς 'εἶ, Κύριε, καὶ ἡ ἁλἠ- 
θειά σου κὐὑχῖφ σου) ὁρᾷ δύο τινὰς ἑχατέρωθεν 
ἁγίους ἀγγέλους , τὸν μὲν ἐκ δεξιῶν , τὸν δ' ἐξ dp- 
στερῶν, λέγοντας αὐτῷ» θΘάῤῥει, οὐδὲ τὰρ d, 
qnot, μόνος, ἀλλὰ μετὰ cou xo ἡμεῖς, Ἐν τούτψ 
δὲ τῶν βαρδάρων ἑπανόδου µνησθέντων, ἀνασώζογ- 
ται καὶ μαθηταὶ, xal τοῦτον ὅπως ἀγαλλιάσεώς tt 
καὶ χάριτος εἶχεν ἱδόντες, ἀγαλλομένοις θιῷ xu 
αὐτοὶ χείλεσιν ηὐχαρίστουν. 


CAPUT ΙΧ. 
Liberatio captivorum ; transitus in montem. mirabilem; alia miracula. 
67. Verum quis sermo res a divino homine ea D £C. Αλλὰ τίς àv λόγος τὰ τηνικαῦτα παρὰ τοῦ 


tempestate gestas, quot servituli addictos libertati 
restituerit, et per medios hostes salvos eduxerit, 
paucis queat ob oculos ponere? unum alterumve 
necesse est memorare. Frater ille, cujus a barba- 
rie capti mentionem fecimus paulo (11) ante, 
mirabilia sancti opera (ita enim fleri consuevit ut 
anima, intolerabilibus zerumnis pressa, cum qua- 
dam voluptate in memoriam illa revocet, qux me- 
liorem afferre spem nata sunt) cuidam militi 


!3 Psal. Lxxxvin, 9. 


(113 supra, num. 632. 


θείου Συμεὼν γεγονότα, xa ὅπως τῶν alypgalenie- 
θέντων πολλοῖς ὁπτανόμενος ἀνίει τῆς αἰγμαλωτίας 
αὐτοὺς, χαὶ διὰ µέσων ἔσωζε τῶν βαρδάρων, ἓν 
βραχεῖ παραστήσειεν; ἑνὸς δὲ, ἢ xal δύο τούτων 
ἀναγκαῖον ἐπιμνησθῆναι. Ὁ ὑπὸ τῶν βαρθάρυν 
ἔναγχος ληφθεὶς ἁδελφὸς, οὗ καὶ μικρῷ πρόσθεν 
ὁ λόγος ἔθετο μνήμην, «à τοῦ ἁγίου θαυμασία, ola 
εἴωθεν kv ἁμηχάνοις xaxolc οὖσα Φυχὴ τῶν ypnov- 
τέραν ἑἐλπίδα παρεχοµένων ἡδέως ἀναμιμνήσχεσθαι, 
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πρός τινα στρατιώτην σχολάριον ἐξηγεῖτο, αἰχμά- A seholori (12), qui et ipse in eareerem abreptus 


λωτον xa αὐτὸν ἀγόμενον, xal ὑπὸ σιδηραῖς χατε- 
χόμενον πέδαις * xai τι xal κλαίων ἐπ ἑνίοις αὐτῶν, 
εἶτα ζέσας τὴν φυχὴν τοῖς περὶ αὐτοῦ διηγἠµασιν, 
ἐχ μέσης τε τὸ τοῦ ᾽Αγίου ὄνομα καρδίας χαλέσας, 
ὥστε τῆς χαλεπῆς ἑχείνης ἀναγωγῆς ἀνεθῆναι, διὰ 
μέσου τῶν βαρδάρων ὁρμᾷ, xal μηδ᾽ ὑπό του τού- 
των χατασχεθεὶς, ἀνασώξεται. Ὅπερ ὁ στρατιώτης 
ἐδὼν, xai πιστεύσας δύνασθαε τοῦτο xal ἐπ᾽ αὐτῷ 
τὸν "Άγιον ὁρᾶσαι., Bod μετὰ θερμῶν δαχρύων εὖ- 
θὺς, Δέσποτα Χριστὶ ὁ θεὺς τοῦ δούλου σου Συμεὼν, 
ῥῦσαί µε τῆς πικρᾶς ταύτης καὶ βαρδάρου χειρὸς 
καὶ δουλείας. Ταῦτα χαμνούσῃ Φυχῇ φθεγξαμένου, 
(Κύρι« ὁ θεός τῶν δυν ἅμεων εἰς ὁμουός σοι ;) τὰς 
piv σιδηρᾶς ὀχείνας αὐτίχα πέδας εἶχεν ἡ γῆ, αὐτὺς 


ferreis compedibus constringebatur, narravit. Kt 
tum quidem suis sociique wrumnis illaerymabatur, 
deinde animo inter hajusmodi narrationes :xstuans, 
ex intimo corde nomen sanct invocat: ut dura 
ila servitute laxaretur, precatur; per mediam 
Barbarorum turbam pervadit; ac nemine uno 
prohibere aut retinere conato, libertatem  eonse- 
quitur. Rem novam intuitus miles, credensque, 
eadem in se quoque sanctum posse, confestim non 
sine lacrymis exclamat: Domine Jesu Christe, 
Deus famuli tui Symeonis, eripe me e Barbarorum 
manibus et acerbissima hac servitate. Hisce e 
corde afilicto prolatis, (Domine Deus virtutum, ecquis 
similis est tui '*?) illico ferrem compedes in terram 


δὲ ἀναμέσους ὀξε τῷ ποδὶ τοὺς βαρδάρους B ceciderunt, et ipse celeri gradu per medios Bar- 


ἐχώρει, πρὸς τὴν οἰχείαν qepóuevoc* ὃς ἀπαθὴς 
χαχῶν ἐπανελθὼν, ἕχαστα σαφῶς ἑξηγεῖτο. 


ξη’. Γέρων τις τὰς ὄφεις ἀναχκοπεὶς , ἐχάθητο τυ- 
φλὸς προσαιτῶν * ἐτύγχανε δὲ ἄρα κατωτέρω μικρὸν 
τῆς μωνῆς, ὅτε δι’ ὀλίγου ταύτης Άλθον oi. βάρδαροι, 
καί τις αὑτῶν (ola φιλεῖ βάρδαρος χεὶρ, ἔτοιμος εἰς 
ἀναίρεσιν εἶναι, καὶ παίχνιον ἡδύ τι ποιεῖσθαι τὴν 
ἑτέρων ἀπώλειαν) τῷ ξίφει τοῦ τραχήλου χατενεγ- 
χὼν, χαιρίαν τὸν γέροντα πλήττει’ xal ὁ μὲν ἄφω- 
vog ἔχειτη, µόνῳ τῷ μικρὰ πνέειν ναχρὸς εἶναι μὴ 
πιστευόμενος. Ὅπερ οὖν τὸν τοῦ θεοῦ θεράποντα τῷ 
ἐνοιχοῦντι πνεύματι Ὑνόντα, ἑντείλασθαί τισιν &v- 
δλομένους τὸν γέροντα xoulaat πρὸς ἑαυτόν. Ἐοῦ τν- 


φλοῦ τοίνυν παρὰ τῷ xlovt χοµισθέντος, γῆν ἐχεῖνος 6 


καὶ ὕδωρ λαθὼν εὐλόγησεν, εἶτα τῶν μαθητῶν ἑνὸς 
παῦτα τῇ tiny?) ὀπιθέντος, γένεταί τι χἀνταῦθα ση- 
μεῖον, ὀφθαλμῶν μᾶλλον fd) ὥτων εἰς πίστιν δεόµε- 
νον᾿ οὐ γὰρ ὁστᾶ xal νεῦρα µόνον εὐθὺς, τό γε παρά- 
δοξρν, gu vi mto πρὸς ἄλληλα, ἀλλὰ xai αὐτὸ τὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν φῶς, ἃ xal τοῦτο παραδοξότερον, τῷ τυ- 
φλῷ ἀπεδέδοτο, ὡς καὶ «tv γείτονα θανάτου πληγὴν 
ἀχείνην μετὰ βραχὺ σννουλῶσαι, καὶ τὰς ὕψεις ἑῤ- 
ῥῶσθαι, μιᾶς χαρπὸν εὐχῆς διπλην θεραπείαν χοµι- 
σαμένφ. "Onsp τῷ ταχεῖ τῆς φήμης πτερῷ πανταχοῦ 
ἀθρόον διαφοιτῆσαν , πολλὰ πανταχόθεν πλήθη ποικ(- 
λαις νόσοις κατεχοµένων παρὰ τὸν "Άγιον ἐποίει 
συῤῥεϊν, οὓς ἑχεῖνος εὐχῇ xat σφραγῖδι, τῷ τα µε- 
χάλῳ xol ποθεινῷ τοῦ Ἐμμανουὴλ ὀνόματι θερα- 
πεύων, ὑγιεῖς ἀπέλυεν ἑπανήκειν. 

ξθ’. Ορῶντα τοίνυν τὸν πολὺν περὶ αὑτὸν ὄχλου, 
καὶ ὅπως Ἱσυχάκειν οὐκ εἶχεν ὅσον ἐδούλετο, τὸ 
Αποστολιχὸν ἐχεῖνο clofiec, Μή πως dote κηρύξας, 
αὐτὸς ἁδόκιμος γένωµαι.Περιενόει δὲ ἤδη χαὶ "Ἠλίου 
τὸ Καρμήλιον, τοῦ τε Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ τὴν ἐπὶ τὸ 
εῶν Ἐλαιῶν ὅ-ος ἄνοδον ' ἄλλως τε δ᾽ fv καὶ θεοῦ 


'* Pg3]. LXxxviar, 9. !* E Cor. ix, 27. 


(12) Scholaris, gr. σχολάριος. Erant autem Scho- 
lares. perfecte probateque in bello virtutis milites, 
promoti ad altiorem dignitatem, ut nempe ad. custo- 
diam imperatoris noctu diuque in. aula versarentur, 
et prodeuntem in publicum magni[icentie et ornatus 
causa comitarentur : postea tamen illa dignitas non 


ParRoL. Gn. LXXXVI. 


baros evadens in patriam delatus est ; ac postquam 
rediisset malis atque serumnis liber, singula 
diserte enarravit. 

68. Senex quidam erat oculis captus, qui juxta 
viam sedens mendicabat stipem : erat autem paulo 
infra monasterium (15), quando ex improviso illuc 
venerunt Barbari : quorum unus (ut est turba illa tn 
exdem prompta, et aliorum interitum gratum sib! 
lusum reputat), ense in jugulum demisso, lethalem 
seni plagam infligit : qui ita saucius jacebat elinguis, 
exiguo tantum spiritu qui supererat prohibente quo- 
minus obiisse crederetur. Quam rem interno spiritu 
£ognoscens famulus Dei, quibusdam precepit, 
sublatum senem ad se ut deportarent : quo facto, 
acceptam terram atque aquam benedixit, et disci- 
pulorum aliquis vulneri applicavit. Ecce autem 
miraculum, non tam aures quam oeulos ad fidem 
faciendam requirens: neque enim ossa solum ei 
nervi, quod ipsum satis mirabile, statim cohzserunt 
inter se; sed etiam oculorum lumen, quod longe 
mirabilius, czeco restitutum est : atque ita unius 
orationis fructum geminam curationem retulit, al- 
teram persanati tantillo tempore lethiferi vulneris, 
alteram usus oculorum recepti. Res tanta, velocibus 
famz alis perlata, ubique terrarum statim percre- 
brescens, undique diversis infirmitatibus laborantes 
quam plurimos confluere ad sanctum fecit; quos 
ipse, precibus et crucis signo, in excelso et deside- 


D rabili Emmanuelis nomine s8anatos, dimisit domum 


quemque suam. 

69. Conspicienti porro frequentissimam circum se 
turbam, et cogitanti quod tantam capere quietem 
non posset quantam vellet, illud Apostoli in men- 
tem venit : Ne forte cum aliis predicavero ipse re. 
probus efficiar **. Quare volvebat animo identidem 
et Carmelum Elie, et montem Olivarum, Christi 


generosioribus collata fuit, sed familiaribus ; tandem 
etiam venalis proposita desidi cuique, teste Agathia 
lib. v. Vide plura de his'1 Febr. ad Acta sancto- 
rum MIII Militum Martyrum. 

(15) Frequentis concursus ad sanctum fieri soliti 
indicium hoc est. 


96 





3051 


S. SYMEONIS JUNIORIS 


3053 


Domini ascensu celebrem : verum aliud meditaba- A τὸ πρᾶγμα οἰχονομία, ὑφ ᾧ xai χίνηµα χαρδίας ó 


tur providentia divina, cui Symeon et motiones 
cordis, et cogitationes mentis, et reliquas animse 
operationes commiserat. Statuit igitur, columna, in 
qua octennem jam stationem egerat, relicta, altum 
in proximo montem; redeunti a columna ad dexte- 
ram situm, conscendere. Erat ille perquam aridus, 
nee ulla aque scalurigine rigabatur : hic nullis 
omnino hominum vestigiis tritus, gratum erat ser- 
pentibus ac feris stabulum. Jamque Symeen tota 
mente eo astenderat, cum visus sibi est Dominum 
et Salvatorem nostrum Christum, angelorum exer- 
citu, eujus numerum inire baud facile, comitatum, 
in montem illum descendentem, similiter et lucidis- 
simam nubem, radioem illius per circuitum obte- 


Zupsóv, xai ἐνθύμιον, καὶ ἐγχατάλειμμα ἑνθυμίν 

πεποίητο. "Eywo κοιγαροῦν «by xíova μὲν ἀπολικεῖν, 

ἐφ) οὗ ὀχταεςῃ στάσιν fvusv Ίδη, τῷ δὲ µεγάλ 
πλησίον ὄρει προσαναδῆναι, ὅπερ δεξιᾶ τοῦ αάονος 
ἀνιόντι διάχειται. "Hv δὲ τοῦτο ἑσχάτως ἄννδρον, xal 
διὰ τοῦτο χομιδῇ μὲν ἀνθρώποις ἄδατον, ἑρπετοῖς δὲ 
καὶ θηρίοις ἠδίστη διατριδή. Ἐκ) αὐτὸ colvev ἀνελ- 
θεῖν χαὶ γνώμης ἅμα xal μελέτης ἔχων, ἐδάχει ev 
Κύριον ἡμῶν καὶ Σωτῆρα Χριστὸν μετὰ στρατιᾶς 
ἀγγέλων οὐδ' ὅσης ἀριθμήσασθαι ῥάδιον , ἐπ᾽ avo) 
χαταθεθηκότα ἰδεῖν, νεφόλην τε φωτὸς τὰς ὑπωρείας 
κύχλῳ χαλύπτουσαν, φωνῆς τε ἀπὸ τῆς νεφέλης 
ἀχοῦσαι' Σπεῦσον, ἀνάδηθι Συμεὼν ἐπὶ τὸ θαυμαστὺν 
Ὄρος τοῦτο, λεγούσης οὕτω γὰρ ἂν ἀπὸ τοῦ νῦν εἴη 


gentem intueri : audire vero emissam e nube vocem, B χαλούμενον ' ἡγίασεαι γὰρ παρ) ἡμοῦ, ἐφ' ᾧ xai 


dicentem : Festina, Symeon, conscende montem 
hunc mirabilem; ita enim deinceps appellabitur : 
sanctificatus namque est a me; in quo mirabilius 
adhue nomen tuum (aciam, quoniam ego tecum 
sum. Ad hzc monsirabat illa vox petram, in qua 
Deus Dominus noster conspiciebatur, preeipiens 
ut illam Symeon conscenderet. Scabelium autem 
pedum, quod eadem incomprehensibili visione 


θαυμαστώσω μᾶλλον τὺ ὄνομά σου, ὅτι xal μετὰ auo 
εἰμι ἐγώ. Ὑπεδείχνυ δὲ f) quy) χαὶ πέτραν, ἐφ Tk 
ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ θεὸς ἑωρᾶτο, ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναδῃ- 
ναι *tby Συμεὼν ὁποτιθεμένη. Tb δὲ τῆς ἁπροσίτου 
θέας ἐχείνης τῶν ποδῶν ὑποπόδιον " φεῦ τοῦ φωτός" 
ὡς καὶ αὐτοῦ φαιδρότερον μᾶλλον ἣν ἑχλάμπον 
ἡλίου. Τὰ μὲν δὴ τῆς «ὁποασίας, καὶ τῆς ἐπὶ τὸ θαυ- 
μαστὸν ὄρος χλήσεως τοῦ Ἁγίου, τοιαῦτα. 


ostendebatur (o lumen!) longe splendidius ipso sole fulgebat. Atque hzc est visio-et vocatio Sy- 


meopis in montem anirabilem. 

70. Convocato itaque fratrum collegio, singula 
qui viderat enarravit: tum provectioris etatis 
quemdam morui suavitate notissimum, monaste- 
rium incolen(ibus praeesse jussit : cumqueipsosDeo 
precibus eommendasset, e columna descendit ; 
atque iter, quod in cacumen montis ducebat, in- 
gressus clarissima visione ducatum  prszestante, 
properavit, ut memoratam petram contingeret. 
Pullus asine deferebat eum, a nemine unquam 
homine conscensus : id quod ego quidem existimo, 
symbolum benevolentie erga Symeonem Christi 
Domini fuisse, neenon miraculorum, qus ille in- 
ter adeondum montem virtute hujus patraturus 
eral : illa enim de causa, οἱ pullo asinz insedit, 
uli Christus Hierosolyma ingrediens; et similis 
Domino (loquar enim tamets| audax videar) ha- 
beri meritus est. 

71. Morabatur haud procul a monasterio vir 


ο. Ὁ δὲ thv ἀδολφόνητα συγκαλέσας, καὶ αὐτοῖς 
Exacta. ὡς ἴδοι διηγησάµενος, ἕνα νε τῶν πρεσθυτέ- 
pov τὴν Λλιχίαν, χαὶ ερόπων χρηστότητι μαρτορού- 
ῄενον, προεστᾶναι τῆς μονῆς χαταστῄσας ' ἔπευξά- 
µενός τε αὐκοῖς, xoi Θθεῷ παραθέµενος, τοῦ χίονος 
χάτεισι, καὶ τῆς ἐπὶ τὴν χαρυφην τοῦ Dpouc φερο:;- 
σης ἅπτεται, ὁδηγῷ τῇ φανείσῃ χρώμενος ὄψει, xat 
τὴν πέτραν Σχείνην χαταλαθεῖν ἐπειγόμενος. Ho; 
μὲν οὖν ἦγεν αὐτὸν, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐκάθισε 
πώποτε, «ῆς τοῦ ὀφθέντος εὐδοχίας οἶμαι Χριστοῦ 
καὶ τοῦτο σύμόθολον καὶ τῶν σηµείων, ὧν ἐπιδαένων 
τοῦ ὄρους 6 Σνμοὼν ἔμελλετῇ αὐτοῦ δυνάµει ποιεῖν. 
Καὶ διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐπὶ πώλου φερόµονος, ὡς 
ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχεῖνος, xai ὁμοιότητι (Φ0έγ- 
Capa γὰρ, sl καὶ τολμηρὺν) τοῦ Δεσπότου τετιµη- 
μένος. 


ox. Hv δὲ τις κατὰ τὴν μονὴν ἀνινίπυς τοῦ 


quidam omni pedum motu destitutus, membrisque D ποδὸς ἔχων, xal «οῦτον ἑσχάτως πεπηρωμένος " 


misere mutilus; omnibus autem, qui sasnctem 
adibant, et quantacunque in(irmitate affliotaban- 
tur, salutem reportantibus, huie uni adhtbenda 
sahbationis remedia (nescio sane quam ob rem, 
nisi quadam occulta et inexplicabili dispositione) 
lenta erant et differebantur. Sic igitur in hunc 
usque diem proerasiinatus ille, sancto, post descen- 
sum e columna, sistitur; cujus jubentis ad preces 
et crucis signum, consuetam nempe medicinam, 
jta corroboratus est, ut statim veloci pede sanctum 
praecueurrerit, re potius quam verbis curationem 
suam extollens. Cumque haud procul a montis 
vertice abesset Symeon, descendit e pullo et pre- 
cationi se dedit; qua finita, íngeus angelorum 


πάντων τοίνυν ὅσοι τῷ 'Αγίῳ προσίεσαν θεραπείαν 
ἀξιουμένων, ὅσῳ δήποτε τούτων ἕχαστος πάθει χατ- 
είχετο, ἐπ᾿ αὐτῷ μόνῳ τὰ τῆς ἰάσεως, (οὐχ οἳδ ὅπως, 
j| λόγοις ἀποῤῥήτου πάντως οἰχονομίας) ὤκνει xs: 
ἀνεθάλλετο, Οὗτος «οιγαροῦν εἰς δεῦρο ταμιευθεὶς, 
προσάγεται τῷ ᾿Αγίῳ μετὰ τὴν éx τοῦ χίονος xá9- 
οδον, ἐκείνου χελεύσαντος, εὐχῆ τε χαὶ σφραγῖδι, τῷ 
συνήθει φαρµάκῳ, ῥώννυται, ὃς xat δροµαίως εὖ- 
θὓς ἣν τοῦ ᾽Αγίου προπορευόµενος , πράγµασι μᾶλ- 
λον f| ῥήμασι µεγαλύνων τὰς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Ὁ 
μέντοι Συμεὼν ὅτε δι ὀλίγου «fc χορυφῆς τοῦ ὅρου; 
γεγόνει, ἀποθὰς τοῦ πώλου προσηύξατο, xal τῆς 
τέλος ἤδη λαθούσης, ἀκούει στρατιᾶς Αγγέλων τὸ 
Αμὴν ἐπειπούσης. Σταυρὸς δὲ λίθινος ἐπέχει τὸν 
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εὅπον, ὃν μετὰ τὴν εὐχὴν ἐκεῖνος ἱδρύσατο. ᾽Ατενί- A exercitus auditus est accinere, Amon. Crucem 


σας οὖν 6 τοῦ Θεοῦ δοῦλος, ὁρᾷ τὴν τοῦ ὄρονς 
χορυφὲν θείᾳ χάριτι περιλαμποµένην ^ xat γνοὺς 
τοῦτον ἐχεῖνον εἶναι «bv ὑποδειχθέντα υόπον αὐτῷ, 
ἄσμενος «εὐθέως προστρέχει, καὶ πέτρας, ie! Ac 
τοὺς δεσποτιχοὺς εἶδε πόδας ἑστῶτας, χαἰρουσιν ὡς 
εἶχε ποσὶν ἐπιδαίνει. Τὸν μέντοι πῶλον αἰς τὴν µο- 
vi» ὦπλ εῶν μαθητῶν καταχθέντα, ἡ τρίτη μετὰ 
τἣν χάθοδον ἡμέρα εἶχε νεκρὸν, οὐδὲν πλέον ἐπιθάν- 
«X, οὐδέ εινα ἕτερον ἐπιθῆναι «b παράπαν αὐτοῦ 
Φνασχομένων. 


eB. Tác μὲν οὖν ἠλαίας εἰκοστὸν ἦν τοῦτο ἔτος 
zip Σαμεὼν, τῆς δι) Eri τοῦ πραλαθόντος χίονος στά- 
quu ὄγδοον ὁ δὲ στὰς ἀπὶ τὴν πέτραν ἡδέως, «fjv τε 


Ρηλωτὴν περιθέµενος, xal παύτῃ θεῷ κατὰ µόνας B 


ἁἡμιλεῖν τὸ μετὰ ταῦτα νοµίσας ὡς τῆς ἐπιούσης 
ὄχλον οὐκ ὀλίχον εἶδεν ἀσθενῶν πλήθη φόρτον κοµί- 
ζοντας, οἵτινες τῷ  xlow παραθαλόντες, xat τοῦτον 
«Ὡκκλθεῖν τὴν χορυφὴν τοῦ ὕρους πυθόµενοι, οὐδὲ 
thv ἄνοδον ὤχνῃσαν. Τούτους τοίνυν ἰδὼν , xal otov 
ἄβυμος γεγονὼς, μηδ ἐνταῦθα συγχεχρώρηται 
ἱδιάξειν ' ὅμως πρὰς τὰ τούτων δάχρυα xa τοὺς 
ὀδυρμοὺς παθὼν, xal χείρας ἑχάστῳ τῶν χαχῶς 
ἐχόντων ἐπιθεὶς ἰασίμους, ὑγιεῖς ἀπολίει. 


eq. Ἐφάνη Bà τηνικαῦτα λέων ἀνὰ τὸ ὄρος, ὃς 
ἀνθρώτῳ τινὶ Ενναντησας πρὸς «bv "Άγιον ἀνιόντι 
ἄγριόν τι καὶ κομιδᾷ φοθερὸν ὥρμησεν ἐπ αὐτόν * ὁ 
$ ἐν ἀφύχνρ κινδύνου ὧν, καὶ ὑπὸ δέους cv καὶ 
ἀράσει μ]χων’...Τὸν στέφανον, qxot, oV thy ἄνωθεν 
709 Ἑωμεὼν χάριν, ἀπάστρεφον &z' ἐμοῦ μηδέν µε 
Βλάφας d) λυμηνάμενος. Καὶ ὁ θἡρ αὐτίκα τὴν τοῦ 
ὄρχου δύναμιν αἰδεσθεὶς, ἀπΏλθε, μηδὲν αὐτὸν πλέον 
διαταράξας. Ταῦτα ὁ μὲν παρὰ τὸν "Άγιον ἀνελθὼν 
ἐξηγήσατο' οἱ δὲ παρόντες περιδεεῖς Υεγονότες, δέον- 
ται χοινῇ τοῦ ᾽Αγίου ἀπελαθῆναι τὸν θῆρα τοῦ ὄρους. 
Καχεῖνος εὐθὺς ᾿Αναστάσιόν τινα (εἷς δὲ τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν οὗτος, ἀφ᾽ οὗ xal αὐτὸς, χατὰ τὸν ἐμὸν 
Ἰησοῦν τὸν οἰχεῖον δεσπότην καὶ νοµοθέτην, ἔχδε 
Ὁλήχει ὁπτὰ δαιμόνια) * τοῦτον οὖν ὀνομαστὶ χαλέσας' 
"Απιθι τοῦ παρὰ cb τοῦ λξοντος κατάλυμα, ἔφη, 
xai τάδε ἐρεῖς αὐτῷ * "Ev ὀνόματι Κυρίου, qnot ὁ 
"xal; αὑτοῦ Συμεὼν, ἁπόστηθι τοῦ ὄρους τούτου * οὐχ 


autem lepideam babet locus, quam fÜnita precs- 
tione ibidem sasnctus posuit : qmi eoulos inde cir- 
cumferems, deprehendit verüeem montis divina 
gratia cireumfulgentem ; eoque cognoscens ipsum 
eumdem esse, qui sibi prmonstratus fnerat, vo- 
lenti animo illue contendit ; 3€ petram, super quos 
&tetisse Domini pedes censpexerat, gaudens, quam 
poterat &lacerrime, conscendit. Reductus a discipa- 
lis ad monssterium pullus, tertia post descensum die 
mortaus est; quasi pertesus longiorem vitam aique 
Jiiunm sessorem , quem uul)um emnino passus est. 

72. Erat is Symeoni anaes mias vicesimus, 
siaionia vero in diota eolumma ac&e, octamus. 
Damque super petram voluptste afüuens oonaistit, 
ac ineleten (44) indntus , istic solitarius deinceps 
cam Deo «colloqui cogitat ; postera rnex die «6006 
turbem pen modicam cermi, imürmos plurimos 
suocolleniem, e£ ad columnam deportantem. Qoi 
14 propius essent facti, edootique sanclum inde 
in verticem monjis migrasse, -eo se sine cuncis- 
Jione:centuderum. Ubi accedentes conspexia 8ymoon 
animo fuit awxio, quod ne hic quidem eibi egli 
vivere liceret, oihiominus melins miserorum 1la- 
crysis Jareeudásque, manus singulis imposuit 59ο” 
dicantes, et porsanos dünieit. 

15. Apparuit per idem tempus in monte leo, gui 
cuidam Ad sanctum Ίου habenti obviam factus, 
ferus atque admodum terribilis in hominem irruig. 


c is inewitabili versans in discrimine, aigue adeo 


pereulsus vt mec de fuga .oogitaret quidem, Per 
coronam, inquit, οἱ gratiam .cealitus Symenni datam 
recede aime, nec quidquam nocnmenti sut noxis 
mihá des. bodetà autom momento fera, virtntem 
adjurationis reverita, inde abscessit, nibil amplins 
terroris aut turbationis afferens. Rem hanc homo 
ipse, cum ad sanctum pervenerat, enarravit. Astan- 
tes autem, concepto inde metu, precati sanctam 
sunt unanimiter, ut feram facessere joberet ex 
monte. Qui Ámsstasium quemdam (erat i» 4isci- 
pulorum unus, ex quo ad .exempinm Jesn ssei 
Domini ac legislateris septem damepia exegenat) 
nominatim vocans : Abi sis, inquit, ad Jeenis ape- 
cum atque hsc illi edicitoia nemine Demini : Dicit 


ἔσται γάρ σοι χατοιχία, οὐδὲ διατριδὴ ἓν αὐτῷ. D Domini famulus Symeon, apage ex mente boe: 


"TaUca à μὲν ἀπελθὼν εἰρήχει τῷ λέοντι » 6 δὲ ὑπ- 
ἠχουσεν ὅσα χαὶ οἰχέτης εὐγνώμων ἀγαθῷ δεσπότῃ 
πεέθόμενος, τοῦ τε ὅρους εὐθέως ἀπῆρεν ὑπὸ τοῖς 
«πάντων ὄμμασι, χαὶ πρὸς τὸν Μέλαντα χαλούμενον 
ποταμὸν, χαὶ τὰ τῆς ᾿Ἀμανοῦ ἐχώρησεν ὄρη * τιθασ- 
σὺς ofa xaX χειροῄθης, ἀντὶ τοῦ πρώην βλοσυροῦ καὶ 
Ῥιαίου γεγενηµένος. Ὅπερ οὖν οὐδεμίαν θαύματος 
ὑπερδολὴν ἀπολεῖπον, θανμασιώτερον ἔτι μᾶλλον 
ἔχει τὸ ἐπαγόμενον, ὅτι xal εἰς (pao ἐξ Exelvou ὁ θὴρ 


(14) De melotis vide plura 17 Januarii ad Vitam 
sancti Antonii abbatis , 8 5. 

(45) Uterque versus sepientriones sius est. re- 
spectu Montis Mirabilis ; at Melas fluvius Jacile. al- 
tero lanto remotior quam mons Amanus : ille Cappa- 


non enim habitatio tibi bic .aut domicilium erit. 
Hee, ut jussit. sanctus, abiens dile leoni edixit : 
is autem diclo audiens, non aliter quam servus 
Dobsequens bemigno domino, .et e monta illo 
ín omnium .eonspectu mzaigravit , et ad flumen 
Melanta (15) montesqne Ámáanos se contulit , 
quaei, prisco rigore ac ferocia positis, cicur 
mansuetusque facts. Quod sequitur miraculum 
nulli emnino quantumvis magno cedere debet, 


dociam perluens in Euphratem influit ; iste Syriam 
Cilicia delerminans , ab Issico sinu. versus Boream 
procurrit, donec Tauro commissus obliquo tractu. ad 
Euphratem terminatur. 
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imo admirabilius omnibus est : nempe quod exinde A el; τὴν τοῦ ᾽Αγίου μάνδραν ἑτησίως ἐφοίτα, πρ) 


&tatis per annum temporibus solita fuerit fera ad 
sancti mandram venire, aptaque pro foribus voce 
edita submissionem ac obedientiam quodammodo 
testificarl, tum inde mitis et tractabilis ad pro- 
prium domicilium redire, et si qaos forte per 
viam obvios habebat, cum venerationis signo de 

74. Interea pestilens (16) morbus homines inva- 
serat, qui urbes, agros, pagos inficiens, presentem 
illis afferebat perniciem, artemque omnem eludebat. 
Cognovit Dei famulus, quod Dominus adversus po- 
pulum suum ira succensus esset : tactusque misera- 
tione eorum, exemplum Phinees (17) imitari consti- 
tuit; ac supplices seu potius propitiatorias manas 


πυλῶν τε αὐτῆς ἰχανῶς ὠρυόμενος, χαὶ τὰ τῆς ὑπο- 
ταγῆς οἷον ἐπιδειχνὺς ἐχεῖθεν xai Ίμερος εἰς τὰ 
οἰχεῖα πάλιν Ίδη ἐχώρει, εἴ που τισὶν ἀνὰ τὴν Dy ἐν- 
τύχοι, alboi εἴχων χαὶ αὐτῆς ἑἐξιστάμενος. 


illa decedere. 

ob. Ἐν τούτῳ δὲ λοιμιχῆς νόσου τοῖς ἀνθρώκοις 
ἐπισχηφάσης, πόλεις τε καὶ ἀγροὺς xol χώµας ele 
ρούσης ἀτέχνως xal λυμαινοµένης, Υνοὺς ὁ τοῦ θεῶ 
θεράπων ὅτι ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸὺν αὐ- 
τοῦ, τά τε σπλάγχνα παθὼν ἐπ) αὐτοῖς, μιμεῖξαι τὸν 
Φινεὲς χαὶ αὐτὺς, xaX χεῖρας ἱχετηρίους, εἰ βούλοι Bà 
ἱλαστηρίους, &xzelvac θεῷ, µέχρι τούτου τὰ τῆς xis. 


ad Deum tetendit, donec luem grassantem sisteret, B γῆς ἵστησι, µηχέτι περαιτέρω ταύτην ὀδεῦσαι ταρα- 


et progredi ulterius prohiberet. Qua in renon illud 
tantum admiratione dignum, quod obicem . malo 
posuerit; sed illud quoque vel maxime, quod illi 
etiam data sit gratia curandi contactos. Multi 
quippe ex illo tempore ejüsmodi morbo correpti, 
invocate sancti Symeonis nomine, videbantur ipsum 
domi su: intueri, velut afferentem (res mira!) mor- 
bidis medelam ac sanitatem. Et vero visio reipsa 
constabat, ac veritas repressentationem mentis com- 
probabat, omni infirmitatis languore a corporibus 
depulso. Multi quoque aliis atque aliis egritudini- 
bus doloribusque pressi, lucerna domi accensa 
oblatoque thymiamate , Dei per intercessionem 
famuli ejus opem poscebant, et doloribus eximeban- 
tar. Quotquot vero olei laborabant penuria, tantil- 
lum quid sibi comparantes, aceendebant lampadem 
in sanct nomine, et triduo consequenti aut etiam 
quatriduo plerumque (quam admirabilis in sanctis 
suis Deus!) lumen non exstinguebatur : quod mi- 
raculosum beneficium ii, quibus obtigerat, ad san- 
ctum mox abeuntes, annuntiabant. 


χωρήσας. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον θαυμάσαι ἄξιον, ἁλλ' 
ὅτι χαὶ τὰ τῆς ἱάσεως αὐτῷ δέδοτο» πολλοὶ γὰρ V 
ἐχείνου τῶν ὑπὸ τῆς τοιαύτης νόσου κατειλημμέων, 
τὸ τοῦ θείου Συμεὼν ἐπιχαλούμενοι ὄνομα, ἰδόχουν 
οἶχον τοῦτον ὁρᾷν (& τοῦ θαύματος 1) ἐπισχεπτόμι- 
voy ὥσπερ xaX τὴν νόσον αὐτοῖς θεραπεύοντα * χαὶ ἡ 
ζψις ἔργον fjv, καὶ τὴν φαντασίαν ἀλήθεια διεδέχετο, 
xai τὴν νόσον εὐθὺς ἀπετίθεντο. Πολλοὶ δὲ xa τῶν 
ἑτέροις πάθεσι xai νόσοις ἑταζομένων, λυχνίαν xa: 
οἶχον ἅπτοντες, θυµίαµά τε προσφέροντες, διὰ µεσί- 
«ou τὸν Θθεὸν τοῦ οἰχείου θεράποντος ἐπεχαλοῦντο, 
καὶ τοῦ λυποῦντος ἕκχαστος ἁπηλλάττετο, ὅσοις ἃ 
μὲν ἁρκοῦντος fj χεὶρ ἑλαίου Ἠπόρει, βραχὺ δέ τι 
πηρίζοντες ἑαντοῖς, λυχνίαν ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ 'Αγίω 
ἥπτον, εἰς τρίτη» ἑξῆς ἡμέραν, ?) καὶ τετάρτην aii 
τὰ πολλὰ (ὡς θαυμαστὸς ὁ θεὺς ἐν τοῖς "Aylo ai 
τοῦ 1) τὸ φῶς οὖκ ἑσθέννυτο' ἅπερ οἱ τῶν θαυμάτων 
ἀπολαύοντες τούτων, παρὰ τὸν "Άγιον εὐθὺς ἀνιόν- 


τες ἀπήγγελλον. 


CAPUT X. 


Pradictiones varie, infirmi ab angelis ad sanctum Symeonem missi ; misericordia in pauperes. 


15. Convocatis aliquando sub hymnos matutinos 
fratribus : Oremus, inquit, fratres, pro Ecclesia Dei : 
pontifex quippe illius Ephrzmius (18) supremum 
diem obiturus est : nam vidi.ego me ipse in spi- 
riu stantem ad caput lecti, quo decumbere con- 
.suevit ; ac dixi : Vze urbi isti, defuncto Ephrzmio! 

vt&l vet et decessum illius quodammodo lamenta- 
(ας fui. Deinde ad me reversus, inventus fui flevisse, 
manifestis lacrymarum signis adhuc in genis beeren- 
tibus. Tum rursus extra me rapior ; et rursus la- 
menta eadem laerymeque. Deinde tertium quoque 
recurrente eadem visione, talem aliquam audivi 
vocem : Quis novit quare qui venturus est absit? 
lta Symeon ad fratres : qui per illum tempus in- 
tellexerant de Ephrzimio quod recte valeret. Deinde 


(16) Hujus symptomata et circumstantias late 
describit Procopius lib. n, cap. 92, debello Persico, 
et Evagrius lib. 1, cap. 99. Accepisse videtur ex 
Theophane anno 5492. 

(11) In. eo. scilicet, quod iram Dei averterit a 
populo ; non autem in modo : Phinees enim gladio, 


ος’. Ilo:& γοῦν περὶ τοὺς ἑωθινοὺς ὕμνους τοὺς 
ἁδελφοὺς συγχαλέσας' Προσευξώμεθα, φησὶν, ἆδελ» 
qoi, περὶ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας. μέλλει γὰρ ὁ 
ταύτης ἀρχιερεὺς Ἐφραίμιος Χχαταλύειν ἤδη τὺν 
βίον. Ἑώραχα γὰρ ἑμαυτὸν ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύ- 
µατος ἑστῶτα πρὸς κεφαλῇ τῆς κλίνης, ἐφ᾽ T] χαθεύ- 
δειν εἰώθει, καί. Οὐαὶ τῇ πόλει ταύτῃ, λέγοντα, σοῦ 
ἐχδημοῦντος, οὐαὶ, xal τὴν αὐτοῦ µετάστασιν ὥσπερ 
ἀποχλαιόμενον. Ἐν ἑμαυτῷ τοίνυν γενόμενος, εὗρέ- 
θην δεδαχρυµένος, ἐπὶ τῶν παρειῶν τε φέρων τῶν 
δαχρύων τὰ ἴχνη. Δευτέρα τοιγαροῦν ἔχστασις br 
ἐμὰ, καὶ πάλιν οἱ αὐτοὶ θρῆνοι, xai πάλιν δάχρυΣ. 
Εἴτα χαὶ τρίτη περὶ τῶν αὐτῶν ὄψις, xal µοι tout, 
τις Ίχουσται φωνή" Τίς οἵδεν ὅθεν ὁ ἑρχόμενος cn; 
Ταῦτα ὁ μὲν εἰρήκει τοῖς ἁδελφοῖς * οἱ δὲ τηνιχαῦῖα 
ut dicitur Numer. 25, Symeon. vero precibus ust 
placavit Deum. 

(18) Cum Ephrami ordinatio facta sit saltem or 


πο 591, et is passim dicatur 18 annis. sedisse, anm 
945 obiisse eum oportet. 
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ukv ἐπύθοντο περὶ Ἐφραιμίου ὡς ὑγιαίνοι. Μετὰ 55 A illucescente jam Veneris die, convocavit denuo 


ταῦτα χαλέσας αὖθις ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος αὐτούς : δι- 
αυγάζουσα δὲ ἣν Ίδη Παρασχευή. Ὁ ἀρχιερεὺς 
τοῦ Θεοῦ χατὰ τὴν νύχτα, cuoi, πρὸς αὐτὸν ἐξεδή-- 
Unos * εεθέαµαι γὰρ αὐτοῦ τὴν φυχὴν ὑπὸ πλήθει 
λευχειµονούντων τῇδε παραθαλοῦσαν, fj δὲ ἠσπάσατό 
µε, xai μνήμην αὐτῆς ποιεῖσθαι πρὸς θεὸν ἑνετείλα- 
το, ἔτι χαὶ σχέσεως αὐτοῦ πρός τε αὐτὸν ἐμὲ χαὶ τὴν 
μητέρα τὴν ἁμὴν ἀναμνήσασα. Ταῦτα ὁ μὲν περὶ τοῦ 
ἀρχιερέων τοῖς ἀδελφοῖς προειρήχει ’ οἱ δὲ τὸν χαι- 
pov ἐπισημηνάμενοι, εὗρον τῆς νυχτὸς ἐχείνης τὸν 
Ostov Ἐφραίμιον ἐχδεδημηχότα. 

ος’. Πολλῶν δὲ, ola εἰχὸς, τῆς χαθέδρας ἐφιεμέ- 
νων, xal ταύτην ἑαυτοῖς σπουδαξόντων, συνέθη Aout- 
νόν τινα, τῆς θρᾳχῶν ὡρμημένον, πτωχείου χατὰ 
Λυχνίδα πόλιν προεστῶτα, τῇ βασιλίδι τηνικαῦτα 
χατά τινα ypelav ἐπιδημῆσαι ^ ὃς νόµῳ φιλίας τισὶ 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις φχειωμένος, τῷ βασιλεῖ παρ) 
αὐτῶν (Ἰουστινιανὺς δὲ ἣν οὗτος) εἰσάγεται. "0 δὲ 
κανονιχῆς ἀκριδείας, ἁποστολικῶν τὰ παραγγελµά- 
των ὀλίγα φροντίσας, τῇ πρώτῃ τοῦ ἀνδρὸς θέᾳ xal 
την συνάπτει» Ἰδοὺ ὁ τῆς ᾽Αντιόχου πατριάρχης, 
εἰπῶν * xal τὸν θρόνον εὐθέως ὁ Δομῖνος καταλαµ- 
ῥάνει. Παριὼν δὲ διὰ τῶν προαστείων τῆς Αντιό- 
χου, καὶ τοὺς ἓν τῷ ναῷ τοῦ δικαίου Ἰώδ, ὃς πρὸ 
τῆς πόλεως ἵδρυτο, λελωδηµένους ἰδὼν, καὶ δεινῶς 
ωὑτοὺς βδελυξάµενος, δεῖν ἔγνω τούτους ἐχεῖθεν ἆλ- 
λαχοῦ μµεταστῆσαι, ἵνα μὴ πρὸ τοῦ τῆς πόλεως χό- 
σµου φησὶν ἅγιος εἶεν. Ὅπερ αὐτοὺς αἱσθομένους, 


fratres, dixitque : Pontifex Dei hac nocte e vita mi- 
gravit: vidi namque animam illius, turba magna 
candidis vestita comitante, hac transvolantem, 
salutantemque me, et memoriam sui apud Deum 
ut facerem, przcipientem : commemorantemque 
qualiter erga me ac matrem meam fuerat affectus. 
Hisce de pontifice fratribus a Symeone predictis, 
notarunt illi tempus, compereruntque hac ipsa 
nocte sanctum Ephrzmium decessisse. 


16. Pluribus, ut fit, cathedram illam appetenti- 
bus, sibique eomparare satagentibus, factum est ut - 
vir quidam, Dominus (19) nomine, ex Thracia 
oriundus, prefectus cuidam juxta Lychnida (20) 
civitatem ptochotrophio, negotiorum causa impera- 
tricem per illud tempus conveniret : qui amicitiz 
jure quibusdam aulicis familiarior factus, ab illis 
ad imperatorem' (erat is Justinianus) adducitur. 
Imperator, ut erat regularis discipline atque apo- 
stolicarum constitutionum parum studiosus, primo 
mox.congressu virum suffragio suo eligit : Ecce, 
inquiens, hic est Antiochiz patriarcha. Et Domi- 
nus statim ad sedem illam se confert. Trausiens 
itaque per suburbia Antiochena, vidensque in 
templo justi Job, quod urbi vicinum est, sanctos 
mutilosque homines , quos vehementer exsecra- 
batur, inde censuit alio transferendos : Ne, inquiens, 


xal πρὸς τὸν "Άγιον, ὡς ἕκαστος &lye δυνάμεως, ϱ TO urbis hujusce ornatu, dedecus illi sint. Quod 


ἀνελθόντας, τοὺς μὲν ποοὶ xal βακτηρίῳ, τοὺς δὲ 
φόρτον ἐκεῖ χοµιαθέντας, τν δὲ τοῦ ἐν 'Αγίοις 
Ἑφραιμίου συµπάθειαν, καὶ ὅσα μετ) αὐτῶν ἔδρα, 
οἵἷας τε τοῦ νῦν ἀρχιερέως τῆς ἀσπλαγχνίας πε- 
Ailpavvat, xal ὅπως οὐδὲ mpb τῆς πόλεως αὐτῷ 
τούτους ὁρᾷν ἀνεκτὸν, θρήῄνοις ἅμα χαὶ ὀδυρμοῖς 
ἁπαγγεῖλαι. Τὸν δὲ πολὺν αὑτῶν οἴκτον λαδόντα" 
Παύσασθε, ἁδελφοὶ, φάναι "οὐδεὶς ὑμᾶς ἐχεῖθεν µετα» 
στῆσαι δυνῄσεται. Αλλ) ἡ παιδεία Κυρίου αὐτὴ 
συναλχεῖν αὐτὸν διδάξει τοῖς πάσχουσιν, ὥστε πείρᾳ 
μαθεῖν, ὃ γεωργοῦσαν οὐκ ἔσχεν οἴχοθεν τὴν προαί- 
psatv. Ταῦτα εἶτα, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον οὕτω χεῖρες xal 
πόδες τῷ ἀρχιερεῖ χάµπτονται, ὣς μηδὲ δύνασθαί 
τι ὁρᾶσαι δι αὑτῶν τὸ παράπαν, ἀλλ οἷά τινα νε- 
xpbv ἔμψυχον διαδαστάξοµεν φέρεσθαι. 


οὗ. ᾽Ανδρί *tvt χατὰ τὴν Περσῶν πρὸς χαλεπὸν 
παλαίοντι δαίμονα, ἁπαλλαγήν τε τούτου µηδεμίαν 
εὑρίσχοντι, ᾿Αγγελος θεοῦ παραστὰς, "Απιθι, qno, 
παρὰ τὺν δοῦλόν τοῦ θεοῦ Συμεών ' οἰχεῖ δὲ μετὰ 
µετέωρον ὄρος &x πλαγίου τῆς Αντιόχου, θαλάσσας 
οὐ διὰ μαχροῦ xslpsvoy * δι αὐτοῦ τοιγαροῦν παρὰ 
ἴασις ἕἔσται σοι. Καὶ ὃς τὴν μεταξὺ πᾶσαν ἀνύσας, 
καὶ ὡς τὸν "Άγιον ἀφιχόμενος, ἕχαστα σαφῶς ἆπαγ- 
 λέλλει, Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς, ἐξελθεῖν τῷ δαίµονι 
am Nicephoro et Theophani Domnus ; sedit. an- 


mos 1 
(20) Quam hic auctor Lychnida vocat, aliis Lych- 


uta miseris istis rescitum est, ad sanctum, uii 
quisque poterant, iter instituerunt, alii pedibus ac 
baculo, alii humeris delati: atque coram ipso cum 
planctu et lamentis commemorabant, quanta sibi 
exhibita fuisset a saucto Ephrezmio misericordia, 
et quam paterne secum egisscl: contra vero, quam 
nunc immitem  experirentur episcopum, quodque 
ne urbis quidem extra portas ipsos toleraret. San- 
etas vero. multum illos miseratus : Exspectate, 
inquit, fratres : nemo vos loco illo poterit movere. 
Castigatio Domini docebit ipsum misereri afflicto- 
rum, ut discat experientia, propositum suum mi- 
nime conducibile fuisse. Post hec oracula breti 
elapso tempore, tam acri dolore manibus pedibus- 


D que cruciari episcopus ccpit , ut nihil quidquid 


rei tractare illis posset, et sicut corpus exanime 
ferri necessum haberet. 

T1. Homini cuidam Perse gravis admodum cum 
dxemone lucta erat, quo nec liberari ullo modo 
poterat. Astitit huic angelus, dixitque : Abi ad 
servum Dei Symeonem, commorantem in sublimi 
monte, ex adverso Antiocbis, non ita procul a 
mari sito : illo intercedente certa tibi manet a Ώου 
salus. Exsecutus ille omniaest; cumque pervenisset 
ad sanctum, singula palam enarravit : qui fusa ad 
Deum prece, exire daemonem jubet ; cujus contie 


nidus et Lychnidium appellatur urbs. archiepisco- 
palis Macedonie. 
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nuo planctus, tumultuatio, atque clamores auditi 
aunt, utpote non ferentis viri sancti increpationem, 
clamahtisque : Missum me fac; et exeo: scio enim 
quis sis, et quantam Filii Dei virtutem habeas. 
Dum hac fiunt, visum obsesso est, coronam capiti 
Symeonis circumdari ; cujus et pulebritudo et auri 
intermicantis nitor, et gemmarum splendor, et 
«rueis impositz lux, lucisque fulgor 4ο venustas, 
et circumvolitantium angelorum cobortes , tam 
insolita erant omnia, ul exsequi verbis nemo pos- 
sit: ilis autem velut igne quodam, pertinax 
ds&mon coactus est emigrare; quemadmodum deinde 
miser ille, jam sibl redditus, palam divulgabat, 
sanas domum suam repetens, et opera Dei genti- 
bus annuptians. 


19. Juvenem quemáam invaserat daemon, quem 
tam miserie torquebat modis, ut pre nimia corporis 
extensione oculi sedibus suis erupturi viderentur. 
Perielitanti igitur, cunctis deficienlibus, adest e coelo 
angelus, habitu ae specie militis, abire ipsum in 
»:ontem mirabilem ad sanetum Symeonem jabens. 
Γρος enim, inquit, a vexationibus danonis te liberum 
preestabit. Statim igitur juvene iter ad sanetem in- 
qresso, sanetoque inexpugnabilem Cbristi crucem 
ipsi imprimente , videbatur sibi daemon ignito ful- 
mime persiringi, exclamans : Quid hocce, serve 
Dei? quid me tam immaniter cremas? nequeo enim 
terribilem Dei manum, quae in te est, sustinere. Hla 
θοί, qus hon solum nos igneo censuevit flagello eji- 
eere, sed et populi aegritudinibus omnis generis me- 
delam sfferre. Isthzec nequam spiritus per obsessi 
linguam eloeutus, continuo abaetus est : juvenis 
vero liberatus, oculis suis angelum, omnia militis 
seferentem, astare Symeoni conspexit, cumque eo 
eolloqui familiariter, quemadmodum deinde ipsi 
narravit. Post hzc et pro incolumitate pedis sui 
precatus est adolescens; erat quippe is admodom 
debilis, et ferae ad gradiendum inutilis { qui, 
impesita a Siymeono manu medicante, oratione fusa, 
et signo erucis impresao, confestim integer ae fir- 
waus alteri omnimode sunilis fuit. 


5. SYMEONIS JUNIORIS 


40 
A παραγτέλλει * χαὶ αὐτίχα xAav0pot τοῦ δαίµονος, 
xai θόρυδοι καὶ χρανγαὶ οὑχ ἐνέγχοιτας τὴν ἐπατί- 
µησιν, "Avec µοι, xal ἔβειμε, λεγὄντας ^ οἶδα γὰρ 
τίς τε εἶ, xal Wiz dy ἐν col οοῦ Υἱοῦ «τοῦ Fee 
ἑνέργεια. Ἐν ὅσῳ δὸ tavta ἑπράντετο, ἐδόχει «p 
πάσχοντι «by στέφανον ὁ Σνμεὼν τῇ χεφαλῇ περι 
χεῖσθαι τὸ δὲ τοῦ στεφάνου χάλλας, αἱ & οὐ 
χρυσοῦ ὡραιότητες, αἱ τῶν λίθων αὐταὶ, ὁ E bal ej 
στεφάνῳ σταορὸς, τὸ δὲ τοῦ σταυροώ φῶς, at δὲ τοῦ 
φωτὸς πάλιν ἀστραπαί τε χαὶ χάριτες, cb δὲ χυχλή- 
θον τῆς ᾽Αγγελικῆς στραπᾶς πλήθο;, ἁῤῥητόν τι 
χρῆμα καὶ ἀἁπόῤῥητον σαν * ὑφ' ὧν ὁ χαλεκὺς &l- 
Κων ἐχεῖνος ὡς ἀπὸ πυρὸς ἀπηλλάγη, ὡς μετὰ εοῦτα 
σαφῶς ἑχπνήφας αὐτὸς, ὁ τοῦ πάθους ἁπαλλαγεὶς 
ἑξηγεῖτα, ovii εἰς τὴν obasiav ἑπανιὼν, χαὶ τὰ οὗ 

D 6«o5 ἔργα tol; ἔθνεσιν ἀπαγγέλλω». 
on'. Νεανίσχῳ cit δαίµων ἐπιπηδήσας, οὕτω χα- 
χῶς αὐτὸν διετίθσι, ὡς xai τοὺς ὀφθαλμοὺς sp νει- 
νίαχῳ δοιοῖν ὑπὸ τῆς πολλῆς τοῦ σώματος «ám 
µέλλειν ἤδη τῶν οἰνείων πνθµένων ἐξάλλεσθαι. Ko- 
δυνεύσντι τοίνυν, καὶ τοῖς Όλοις ἁπαρουμένῳ, "Arn- 
λος ἄνιοθεν ἐπιστὰς Ev εἴδει xal σχήµατι στρατιώτον, 
ἀφιχέσθαι παρὰ τὸ θαυμαστὺν ὄρος αὐτὸν, πρὸς ὧν 
θεῖον Συμεὼν ἐκισχήκτει” Αὐτὸς Táp σε, quel, icti 
δαίμονας ἐπηρείας ἐλευθερώσει, Αὐτίχα γοῦν toi 
νεανίσχον τῷ 'Αγίῳ παραδἀλόντος, ἑχείνου τε τὴν 
ἅμαχον αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα ἐπιδαλόντο, 
ἑἐδόχει διὰ πυρὸς ἀστραπῆς ὁ δαίµων ἑαυτὸν ὁρᾷν τι- 
µωρούμανον» "TU τοῦτο, δυῦλε τοῦ Θεοῦ ; λέγων ' εί µε 


c δεινῶς πορκολεῖς; οὐδὲ γὰρ τὴν &v eol τοῦ θεῦ 


χεῖρα δύναµαι στεγεῖν τὴν φοδερὰν, ἥτις οὐχ ἡμὸς 
πέφυκε µόνον µάστιξι πνρίναις ἐλαύνειν, ἀλλὰ val 
νόσους τῷ λαῷ παντοδαπὰς θεραπεύειν. Ταῦτα τὸ «»- 
νηρὸν ἐχεῖνο πνεῦμα τῇ τοῦ πάσχοντος Turn 
φθεγξάµενον, εὐθὺς ἀπελβλατό  οὗπερ 6 vtovioxx 
ἁπαλλαγεὶς, "Αγγελον ὑπ' ὀφθαλμοὺς ἑώρα τῷ Σν- 
βεὼν àv ὁμοιώματι στρατιώτου παρεστηχότα, ὡς 
αὐτὸς ὕσταρον ἐξηγεῖτο, χαὶ αὐτῷ Ὑνησίως διλετό- 
usvov. Elsa καὶ περὶ τοῦ ποδὸς, ὁδεῖτο, Tv Τὰ 
ἀσθενῶς ἔχων τῷ νεανίσχψ μικροῦ δὲ xol ἀχρ/- 
στως ὁ ποὺς * χεῖρα τοϊνυν τῷ molt τοῦ Συμεὼν ln. 
θέντος εὐχῆ θερακευοµένην, τῷ ts τοῦ σταυροῦ vito 
διασφραγίσαντος, ὑγιῶς αὐτίχα, καὶ θατέρῳ τὸ αἲν 
εἶχον ὁμοίως. 


19. Altet violentia dsemonis faciem distortam ha- D ᾿ ot'. Ἑτερός εις, δαίµονι ety ὄψιν διᾶστρωφος, $ 


bobat, sed invocavit nomen Symeonis pro remedio : 
eece autem in medio aere conspicatus ipsum est, 
virgam igneam gerentem, et eum impetu ad se de- 
Jabentem. Non tulit impurus spiritas adventum 
viri, in. turpem fugam conversus : moxque vultus 
niisero restitutus, deinceps se habuit recte et con- 
venienter naturse. Quidam in pede morsus erat 4 
serpente, jamque venenum vulneri putrefactionem 
generans, máanuta arlemque medicorum superva- 
eauneam reddebat, et presentem mortem minabatur ; 
eamque ipse eger, rebus omnibus desperatis, ex- 
spectabat. Interim hortantur quidam, spem suam in 
sancto ut collocet, utpote qui solus ingruens discri- 
Wen possit arcere. Credidit ipse, invocatoque sancti 


τοῦ θείου Συμεὼν ὄνομα εἰς ἴασιν τοῦ πάθους Lxnxs- 
λεῖτο, xa( ποτε τοῦτον iv αἰθέρι µέσφ ῥάδὸον δὲ 
χειρὸς ἔχοντα πυρίνην ὁρᾷ, xa σφοδρῶς ix' abt 
φερόμενον. Τοῦ γοῦν ἀκαθάρτου πνεύματος Exclwo 
τὴν ἔφοδον οὐκ ἑνεγχόντος, ἀλλ᾽ εἰς url éremi 
«ραποµένου, τό τε πρόσωπον τῷ πάσχοντι εὐθέω 
ἀπεχατέστη, xal ὀρθῶς τοῦ λοιποῦ xai χατὰ φύσν 
εἶχεν, "Ὄψει δἐδυχτό τις ἰοθόλῳ τὸν πόδα. xai cf 
ὁ ioc ἑμποιήσας, o0 χεῖρα µόνον xal τέχνην ἱατρῶν 
ἀπαγορεύειν ἐποίει, ἀλλ ἤδη καὶ θάνατον ἡπεῦει 
σαφῆ * πρὸς ὃν χαὶ µόνον ὁ πάσχων, τῶν ἄλλων üt 
γνοὺς ἁπάντων, ἑώρα. Ὑ ποτείνουαι δά τινες τὰς tl 
τὸν "Άγιον ἑλπίδας αὐτῷ, καθάπερ ἐχείνου μόπν 
στῆναι πρὸς οὕτω φανερὸν χίνδυνεν δυναµένο, οἷς 
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καὶ πιστεύσας, xal τὸ τοῦ ᾽Αγίου καλέσας ὄνομα, À nomine, ac pede humi posito, statim confirmatus 


xal τῆς ixsivou γῆς ἐπιθαλὼν τῷ ποδὶ, αὐτίχα 
ἕῤῥωστα, 

π’. "Άξιον δὲ μηδ ἐχεῖνο παραλιπεῖν, αἴτιον ὃν 
μάλιστα τοῦ τοιαῦτα θαυματουργεῖν, Προσηλθέ τις 
προσαιτῶν τῷ Αγίῳ Δίου μηνὸς, ὃν fj παρ᾽ ἡμῖν 
γλὠττα Νουέμθριον καλεῖν οἶδεν. '0 δέ’ Πείσθητε, φη- 
otv, ἁδελφὲ, ὡς οὐδὲν ἄλλο µοι πρόσεστιν, ὅτι μὴ τὸ 
τρίχιναν ἔνδυμα τοῦτο, xal σύγγνωθι. Ὅπερ εἰ βού- 
Ast λαθεῖν, ἰδού σοι xal αὐτὸ ἀποδύομαι. Τοῦ δὲ, 
sicat xaX τούτου διὰ τὴν πενίαν εἰπόντος * Βὐλόγη- 
τος Κύριος ὁ θεὸς, ἔφη * xal ἀποδυσάμενος εὐθὺς, 
Δέξαι, ἀδελφὲ, λέγει. Καὶ ὁ μὲν ἀπῄει λαθών; ὁ δὲ 
γυμνὸς ἀπολέλειπτο, οὐδ' ὁτιοῦν χάλυµμµα σαρχὸς 
έτερον, ὅτι pd µόνον ἐπὶ τοῦ στήθους χουχούλιον 
βραχὺ περικείµενος * xal οὐ ταύτῃ µόνον παραχει- 
[s&cac, ἀλλὰ xa εἰς ὕγδοον ἑξῆς διαχαρτερἠσας μἢνα. 
Εόγενίου àà τῶν μαθητῶν ἑνὺς παραδιαζοµένου 
τοῦτον λαθεῖν τι περιδόλαιον ἑαυτῷ, ἠνίχα μάλιστα 
χξιμῶνος ἑνειστήχει τὸ ἀχμαιότατον * Ὁ ἰχθὺς, ἔλε- 
Υεν, ἐπειδὰν μᾶλλον χειμῶνος ῥιγώσῃ, γλυχύτερος 
γίνεται. xal οὐδὲ δυσῶδές τι ταύτου ἀπόζει : ὥσπερ 
παὐναντίον ὅσῳ θέρους θερμαίνεται, τοσοῦτον ox 
ἁπηδέστερος Ὑίνεσθαι µόνον, ἀλλὰ xal σχώληξι πέ- 
Φυχεν βρύειν. ol δἠπουθεν ἀναμένουσιν ἐχεῖ xal 
ἡμᾶς. ἐνδύμασι xal βρώμασι τοῦ βίου θερµαινοµέ- 
νους. 

πα. Ὁρᾷ ποτε θεωρίαν ὁ Σνµεών * ἡ δὲ fv (ὡς 
αὐτὸς τηνικαῦτα οὐκ ἀπεχρύφατο ) σεισμὸς ἐπὶ 


την Αντιόχου πᾶσαν, οὐ γῆν µόνον, ἀλλὰ xai xap- Q, 


δίαν σαλεύων, ὅπερ ἀγανακτήσεως, φηαὶ, Θεοῦ σύμ- 
6olov ’ εἶτα καὶ τὸ τῆς ἀπειλῆς φάρµαχον τὴν pe- 
τόνοιαν ὑπετίθει, καὶ τὴν θείαν ἡγγυᾶτο φιλανβρω- 
πίαν. Ταῦτα ὁ μὲν εἰπὼν, ἐδεῖτο τῶν οἰκτιρμῷν τοῦ 
θεοῦ, xal πρὸς ἔλεον τὸν θελητὴν «oU ἑλέαυς ἑξε- 
καλεῖτο, Κατ ἐχείνην 0k τὴν ἡμέραν, χαθ᾽ fjv εἴρητο 
ταῦτα, σείει μὲν ὁ θεὺς µέγα περὶ πρώτην νύχτα, 
ἀποατροφὴ δὲ τῆς ἀπειλῆς οὐδεμία, οὐδὲ τις 
στάσις fv τῆς χινῄσέως, ἀλλὰ σεισμὸς ἐπὶ σεισμῷ, 
xai καρδίας πάσης θραυσμὸς, ἡ τε và φοθερὸν 
ἐμυσχᾶτο, τὴν θείαν ὥσπερ ὀργὴν μηνύουσα, ὡς 
τοὺς ἀνὰ τὴν πόλιν πᾶσαν χαὶ χώραν, οὐχ ἄνδρας 
µόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχας xal παΐδας, xal πᾶσαν 
ἁπλῶς ἡλικίαν, τὸν ἑαυτὸν χόσμον ἀποθεμένους , àv 


fuit. 


80. Iniquum est et illud praetermittere, quod 
precipua eausa fuit tom mirabilium operum, Mense 
Dio, qui nostra lingua November dici consuevit, 


. aecessit quidam sancto, quidpiam stipis rogitans. 


Cui ille : Crede, inquit, frater, nihil mihi suppetere 
preter banc cilicinam lacernam , et ignosce : quod 
si illam desideres, en tibi exuo. Cumque ille repo- 
neret, indigere se propter inopiam : Benedictus, 
ait, Dominus Deus : exutamque statim porrigens, 
Accipe, inquit, frater : et iHe, accepta veste, abiit. 
Symeon vero nudus relictus, nihil quo carnem te- 
geret, habebat, nisi brevem eucullam (21), qua pe- 
ctore tenus caput amiciebatur : sicque non modo 
hiemem traduxit, sed octo etiam continuos menses 
perduravit. Cumque discipulorum unus dietus 
Eugenius, adigeret ipsum, sibi chlamydem ut 
cireumdaret, Dresertim hieme rigidissima instante: 
Quanto, inquiebat Symeon, magis riguit piscis hie- 
mali tempore, tanto delicatior est, minusque fetoris 
inde redolet : uti contra. quanto calescit magis 1n 
estate, tanto insipidior esse, pluribusque seatére 
vermibus consuevit, qui utique etl nos manent, in- 
dumentis cibisque hujus vite incalescentes. 


81. Habuit aliquando sanclus visionem istius, 
modi, ut ipse narrando revelavit » oriebatur An- 
tiochiz motus (22), non solum terram, sed et corda — 
hominum graviter succutiegs : aiebatque indigna- 
tionis divinz indicium illum esse. Tum et reme- 
dium minitationibus istis poenitentiam $uggessit, et 
benignitatem Dei adfuturam spopondit. Cumque 
hasc dixisset, precabatur misericordiam Dei, et 
volentem misereri ad miserendum excitabat. Illam 
autem diem, qua hzc dixerat, subsequemte prima 
nocte valide quassavit Deua terram sine ulla remis- 
sione minarum, sine ulla motus cessatione. Alla 
ex alia quassatio sentiebatur, omnium animi 
deficiehbant, terra horrendum in modum mugiebat, 
velut indicans iracundiam divinam; adeo: ut in 
universa et urbe et regione, tam viri quam femina, 
pueriatque setas quzlibet, rejecto ornmaiw sue, 


σάχχῳ xal χλαυθμῷ xai νηστείᾳ πρὸς τὸν "Άγιον D induti saecos, perfusi lacrymis, jejunio luridi ad 


ἀνιέναι, τὸν οἰχεῖον αὐτῷ προσανακλαιοµένους θάνα- 
τον Ἐκάλεσε γὰρ ἐπ αὑτὴκ Κύριος Σαδαὼθ, v τῇ 
ἡμέρᾳ ἀχείγῃ, κ.λαυθμὸν xal κοπετὸν, καὶ ξύρησιν 


19 fca. xxu, 19. 


(21) Gr. Κολχούλιον. Nota vestis. est, qua caput 
operitur; et. humilitas significatur, teste Dorotheo 
doct. 1. Aecipimus etiam cucullam, qua: est. sym- 
bolum humilitatis, Varia fuit forma pro temporum 
ag instituti ratione, uti eliam nunc est. Hic talis forte 
intellecta. fuerit , qualem describit Gassianus de ha- 
bitu monachi lib. 1, cap. 4. Cucullis parvis, usque 
ad cervicis humerorumque confinia demissis, qui- 
bus tantum capita contegant, indesinenter diebus 
utuntur ae noctibus. 

(221 Videtur -hic ille' motus esse, de quo Theopha- 
&es ad annum 948 sic: iloc anno frequenws terrae 


ganctum aecurrerent , instantem sibi mertem una 
cum ipso lamentantes. Vocavit enim supe» civitatem 
Dominus Sabaoth in die illa ploeatum et planctum ^, 


maotus pluvieque ingentes ineubuere; mense vere 
Februario terre motus adeo vehemens fuit, ut 
omnes de salute desperantes metuque prostrati, 
decretis publicarum processionum precibus, Deum 
ut ab imminente periculo servaret, supplices ex- 
erarent. Ei Procopius de bello Goihico lib. nt, 
cap. 29, hoc modo : Annihujus hiems crebris, iisque 
vehementissimis ct maxime horribilibus terra 
motibus infesta fuit : qui omnes Byzantii aliisque 
jn locis noctu contigerunt, et incolis, obrutum iri 
se arbitrantibus, gravem attulerunt metum, sine 
ulla pernicic. 
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ct rasuram capitis, cincturam saccorum, ut dixit A χεφαλῆς, χαὶ ζῶσιν σάκχων, ὁ θεῖος εἶπεν ἂν 


sanctus lsaias. Quinetiam grecizantium nonnulli, 
vanam fallacemque astrologiam blaterantium, et 
astrorum raptu sublunaria hxc nostra simul mo- 
veri arbitrantium,interdicebant jam tum sibi civi- 
tate, tanquam penitus ruitura propediem. 


82. Symeon igitur, Sabbati quadam die illuee- 
scente, leto atque exporrecto vultu ad populum : 
Conddite, inquii, nolite timere : redarguta quippe 
est fallax meteorologorum scientia, quoad res 
futuras caliginosa atque caca, et qua sibi ipsa 
perspicue iniponit, Ecce enim remisit Dominus 
furorem populo suo, et servos suos consolatus 
esL. Vidi etenim, atque ecce versus orientem aperti 
sunt celi, et arcanum quoddam atque ineffabile 
lunen Unigeniti emicuit, dilectionem ejus et be- 
siguitatem vobis ob poenitentiam exhibens. Ego 
vero ad visionem elevatis (manibus exclamans 
dixi (23) : Domine amator hominum, qui etgladium 
6αρε vibras, et arcum tendis, et utrumque justam 
quidem ob iracundiam facis: quique iterum con- 
sueta bonitate tua utrumque inhibes, nostram- 
que prastolaris conversionem ; audi ex templo 
sancio vocem meam, perveniat ad ie clamor meus. 
Ecce enim mota est terra et omnes habitantes in 
ca; commota estet contremuit, οἱ fundamenta 
montium conturbata sunt et commota sunt: quo- 
, niam tu ipsis iratus, Domine, eoncussisti terram et 
eonturbasti eam, ostendisti populo tuo dura. Ve- 
raumtamen finem pone tremori, tempera benignitate 
minas, contine flagellum : non enim in zternum 
projicies et non appones ut beneplaceat tibi adhuc, 
aut in finem abscindes misericordiam tuam: non 
eblivisceris misereri, Deus, aut continebis in ira 
miserationes tuas. Tu enim solus es misericors, et 
propitius fles peccatis nostris, et non disperdes ; 
sed multiplicobis ad avertendam iram tuam, et 
ROD aeccendes super nos omnem iram tuam. ita 
precatus Deum sanctus, ad populum exivit: et 
tesra stolim quievit, imperio illiusa quo fundata 
est: et populus deterso nupero fletu l»titiam ani- 
mo vultuque tesiali recesserunt, potentiam Dei 
snnuntiantes. Quis autem tam disertus lingua, et 
facundus sermone, ut hzec Symeonis pro publica 
salute gesta, atque efficacem apud Deum interces- 
siopem, polentiamque impetrandi petita, tum illa 
quoque que privatim singulis prestitit , possit 
dicendo adaquare ? 


C 


'Heatag οὐ μὴν ἀλλὰ xai τῶν ἑλληνιξόντων τινὰς, 
πρός τε τὴν µαταίαν τῆς ἁἀστρολογίας χεχηνότων 
ἁπάτην, καὶ τῇ τῶν ἁστέρων φορᾷ συμµφέρεσθαι τὰ 
xa0' ἡμᾶς οἰομένων, ἀπαγορεύειν δη τὴν πόλο, 
ὡς πᾶσαν αὐτὸν ὅσον οὐδέπω χαταπεσεῖσθαι µέλλου- 
σαν. 
πβ’. Μιᾶς γοῦν τῶν σαθδάτων ἡμέρας ὕπολαμ- 
πούσης, ἰλαρᾷ πρὸς τὸν λαὺν ὁ Συμεὼν καὶ γλυχείᾳ 
τῇ ὄψει' θαρσεῖτε, μὴ φοδεῖσθε, εἶπεν, ἐλήλεγχτα: 
γὰρ ἡ πλάνος τῶν μετεωρολόγων τέχνη, περὶ ὁ 
μέλλον τυφλώττουσα xai αὐτῃῇ περιφανῶς ἑαυτὴν 
ψευδοµένη. ,Ιδοὺ γὰρ &vtxe Κύριος τὴν ὀργὴν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὑτοῦ παραχέχλη- 
ται. Elbov γὰρ χαὶ ἱδοὺ ἀνεῴγεισαν μὲν πρὸς Άνα- 
τολὰς οἱ οὐρανοί ' ἀπόῤῥητον δέ τι χαὶ ἄῤῥητον Μο- 
νογενοῦς ἑξήστραφε φῶς, φιλανθρωπίαν ἡμέρα τῇ 
µετανοίᾳ ὑμῶν ὑποφαίνων. Μέγα δὲ πρὸς τὴν ἴψιν 
ἐν ἑπάρσει χειρῶν µου βοῄσας' Δέσποτα φιλάνθρω- 
πε, εἶπα, ὁ χαὶ ῥομφαίαν πολλάχις στι)λθῶν, x» 
τόξον ἑντείνων, δι ὀργὴν μὲν διχαίαν ἀμφότερα, 
ὑπὸ δὲ τῆς συνήθους πάλιν ἐπέχων χρηστότητος, 
xat τὴν ἡμετέραν ἐπιστροφὴν ἀναμένων ἄχουσον ix 
ναοῦ ἁγίου φωνῆς µου, εἰσελθέτω 1d κραυγή µου 
ἑνώπιόν σου. Ἰδοὺυ γὰρ ἑστάγη fj yr, xai πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ , ἐσαλεύθη χαὶ ἔντρομος ἔγε- 
νήθη, xal τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἑταράχθησαν xal 
ἐσαλεύθησαν. "Οτι ὠργίσθης αὐτοῖς, Θεὺς, συνέσει- 
σας αὐτὴν καὶ συνετάραξας αὐτὴν, ἔδειξας τῷ Joao 
σου σχληρὰ, ἀλλ᾽ ἵασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, xépa- 
σον φιλανθρωπίᾳ τὴν ἀπειλὴν, στῆσον τὴν μάστιγα΄ 
μὴ γὰρ εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπώσῃ xai οὗ προσθῄσεις 


* «00 εὐδοχῆσαι ἔτι, f] εἰς τέλος «b ἔλεός σου ἁποχό. 


dex. Μη ἐπιλήσῃ τοῦ οἰχτειρῆσαι ὃ θεὸς, f| ovv- 
έξεις £v τῇ ὁὀργῇ σου τοὺς οἰχτιρμούς σου " σὺ Τὰρ 
εἶ μόνος οἰκτίρμων, xa ἑΙλάσῃ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 
χαὶ οὐ διαφθερεῖς, ἀλλὰ πληθυνεῖς τοῦ ἁποστρέφα: 
«bv θυµόν σου, χαὶ οὐχὶ ἐχκαύσεις πᾶσαν ἓφ᾽ ἡμᾶς 
τὴν ὀργήν σου. Ταῦτα ὁ μὲν τοῦ Θεοῦ δεηθεὶς, εἶτα 
χαὶ πρὸς τὸν λαὺν διεξῄει ' ἠσυχάζουσα δὲ διέµ- 
νεν εὐθέως ἡ v7) τῇ τοῦ θεµελιώσαντος αὐτὴν διατά- 
ξει * καὶ αὗτοὶ φαιδροὶ ψυχάς τε xot ὄψεις ἀντὶ τῶν 
πρώην πενθικῶς ἀνεχώρουν, ἁπαγγέλλοντες τὰς τον 
Θεοῦ δυναστείας. Τὰ μὲν 5h τοῦ Συμεὼν ὑπὲρ τῆς 


D τοῦ παντὸς αωτηρίας τοιαῦτα, xal τοσαύτην μεν 


εἰσφέροντα πρὸς Θεὸν πρεσθείαν, τηλικαύτης D: 
τυγχάνοντα παρ) αὐτῷ παῤῥησίας ' ἃ δὲ xx 
ἰδίᾳ πάλιν ἑχάστῳ xal κατὰ µέρος ἐποίει , τίς οὕτω 
γλῶτταν πολύς τε ἅμα xal περιττὰς, ὥατε xai λό 
γον ἐξισῶσαι τοῖς θαύμασιν ; 


CAPUT XI. 
Virtus Symeonis in feras et demones ; auxilium precipitanti et leproso latum. 


S5. Post hzc vir quidam, Joannes nomine, non 
procul a domo sua in feras inciderat : irruebant 
- Hie. belluino more sanguinis sitientes ac minitan- 
tes czdem. Hic vero nihil ad defensionem penes 


πγ’. Ανὴρ γάρ τις μετὰ ταῦτα ὄνομα Ἰωάννης, o 
διὰ μαχροῦ τῆς αὐτοῦ οἰχίας θηρίοις περιπεπτὠᾶεῖ, 
ὧν φόνιόν τι xal τοῦτ' αὐτὸ θηριῶδες ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρ' 
µησάντων, οὐχ ἔχων ὅτι καὶ χρήσεται λοιπὸν ἑαυτῷ 


(35) Oratio illa Symeonis tota fere. e Psalmis desumpta, α nobis quoque juxta versionem xx [ati 


ls est. 
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^1ollens γὰρ fj τε χαρδία τῷ, ἀνδρὶ, xat ἡ σὰρξ) ἀντ A se habebat, cecideratque jam et animis et corpore. 


ἄλλὼ τινὸς ὅπλου, τὸ τοῦ "Αγίου προδάλλεται ὄνομα, 
καὶ αὑτὸν ἐχάλει ὡς ἄμυναν * xal αὐτίκα προσῄλωντο 
τῇᾗ Yl στόματά τε xal πόδες αὐτοῖς (ὢ τοῦ θαύμα- 
τος 1) χαθάπερ τισὶν ἀφύχτοις ἑχόμενα πέλαις, ἕως 
ἀπαθὴς xaxov ἁπέσωστο, ἐξομολογούμενος τῷ K»- 
pp τὰ ἑλέη αὐτοῦ, xoi τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 'Ετέρῳ πάλιν τρεῖς δαίμονες 
ἐνοιχοῦντες σαν (ὅπερ ἁπόχρη χαὶ µόνον ἰχανῶς 
παραστῆσαι, οἷα παρ) αὐτῶν ὁ δείλαιος πάσχοι, ὁπότε 
xal τούτων ἑνὸς οὗ φορητὴ ἡ ἐπήρεια), παρεῖτο δὲ 
xai τὰς ψύας, ἀλλὰ xa τὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφῄρητο 
φῶς. Πρόσεισι τῷ τοῦ Βεοῦ δούλῳ τοίνυν, ὅλος πί- 
στις, ὅλος ἐλπὶς, ὅλος δέησις, οἷοις συνέχοιτο χαχοῖς 
ἐλεεινῶν ἀπαγγέλλων. Συμπαθὲς τοιγαροῦν εἰς αὑτὸν 
ἐκεῖνος ἰδὼν, εἶτα καὶ εἰς σπλάγχνα βλέφας τοῦ ἀγα- 
θοῦ, xal τῶν ἐχείνου δεηθεὶς οἰκτιρμῶν' χαµαί τε 
πτύσας, xat τοῦ ἐντεῦθεν πηλοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ 
τυφλῷ διαχρίσας' Ἐν τῷ ὀνόματι, φησὶ, τοῦ µονογε- 
νους Υἱοῦ τοῦ 8200, τοῦ πηλῷ καὶ γῇ τὺν Ev. γεννη- 
τοῖς τυφλὸν βλέφαι ποιήσαντος, ἀνάθλεψον. Καὶ πα- 
(.αχρῆμα (πολλὰ ἑποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ 
θαυμάσιά σου) τότε φῶς αὐτῷ ἕῤῥωτο, καὶ ὑγιῶς ol 
ὀφθαλμοὶ εἶχον. "Έπειτα μέντοι πλήξας τῇ βαῖνῃ ῥά- 
65 τὰς φύας, ἐπιτιμήσας δὲ καὶ τοῖς δχίµοσιν, ὅλον 
δείχνυσιν εὐθὺς ὑγιῆ, μιᾶς ἔργον εὖχτς χακῶν τοσού- 
των ἀπηλλαγμένον, 


TU. "Άλλος τοὺς πόδας ἑχατέρους μακρὸν ἤδη πε- 


τεῆρωτο χρόνον, ὡς μηδὲ τὸ παράπαν αὐτοῖς χρῆσθαι C 


δύνασθαι. Πιστεύσας οὖν δυνατὴν εἶναι τῷ ἁγίῳ τὴν 
6εραπείαν, ὁρᾷ τοῦτον ὄναρ αὐτοὺς τῇ βαῖνῃ πλή- 
ξαντα ῥάδδῳ, καὶ fj πληγ}, τοῦ τε ὕπνου χατὰ ταὺ- 
τὸν ἁπαλλαγὴ xai τοῦ πάθους ἑχείνῳ γίνεται, ὡς xal 
μηνυτὴν αὐτὸν δι’ ἑαυτοῦ φοιτῆσαι τῷ Συμεὼν, τῆς 
εὐεργεσίας xa τοῦ θαύματος ἄγγελον. Γυνή τις Ἰου- 
λιανῃ τὴν χλῆσιν τὸ σῶμα πεπονηκυῖα , καὶ μηδ᾽ 
ὁτιοῦν ἑαυτῷ χρήσασθαι δυναµένη, πρόσεισι τῷ 
* Ay lp, δακρύων ὠνουμένη τὴν θεραπείαν, ὅσπερ αὐ- 
τὴν ἰδὼν πολλά χέουσαν, xaX τὴν φυχὴν ἐπ᾽ αὑτῇ πα- 
Ow, παίει τῇ βαῖνῃ ῥάδδῳ' καὶ fj μὲν ῥώνννται 
Tupaypljua , νόσου τὺ λοιπὸν ἄχρι γήρως οὐδεμιᾶς 
πειραθεῖσα. ΤἩ δὲ ἦν ἁδελφὴ μασθοὺς ἅμα καὶ πό- 
Gag νοσοῦσα, καὶ λίαν ἀμφοῖν περιαλγῶς ἔχουσα 
προφάγει τοίνυν τῷ ᾿Αγίῳ xai ταύτην, καὶ ὃς τῷ τοῦ 
σταυροῦ εὐπῳ Διασφραγίσας, τοῦ πάθους εὐθέως χαὶ 
αὐτὴν ἁπαλλάττει, τὰς ὀδύνας o6£eac, xal ἃς ἔχουσα 
τύχοι πληγὰς lacápevoc. . 

πς’. Τ δὲ πάλιν θυγάτριον ἣν, προσώπου μὲν 
xai ὥρας ἔχον οὐκ ἀφνῶς, χλόνῳ δὲ σώματος τοςσ- 
ούτῳ xal παρέσει χάτογον, ὡς καὶ φ/,ενῶν ἔρημον 
εἶναι, οἴχτιστα xal τούτων ἐβεστηκός. Ὁ μὲν οὖν 
τῆς παρέσεω; xal τῆς ἀναισθησίας αἰτία δαίµων ἣν 
χαλετὺς, ἐπιπηδήσας τῷ χορασίῳ ' ἡ δ᾽ αἰτία πάλιν 
τῆς £x τοῦ δαίμονος ἑἐπηρείας, ἁμάρτημα τῆς µη- 
τρὸς, χαχίας εἴσπραξιν Σχεῖνον τὴν τῆς παιδὺς πά- 
psotv. 'Ap&pevat τοίνυν αὐτὴν, f| τὲ µήτηρ xal ἡ 
τᾶς μητρὺς ἁδελφρὴ, φόρτον ελεεινὸν , φόρτον εἰς 
&ixpua xoi ἄφυχα χινοῦν, ῥίπτουσι πρὸ τοῦ ᾿Αγίου' 


Pro armis igitur aliis sancti nomine se munit, ipsum 
in subsidium advocat, dictoque citius ferarum ora 
atque vestigia (res mira !) terrz cohxrent, veluti 
quibusdam inenodabilibus pedicis constrieta; donec 
iste indemnis discrimini ereptus esset, confitens 
Domino misericordiam suam, et flliis borninum 
mirabilia ejus. Rursum alius a tribus obsidebatur 
dxemonibus, unde perspicac datur intelligere, quam 
acerbe infelix iste torqueretur, quandoquidem unius 
etiam solius vexatio intolerabilis sit. Laxata huic 
dependebat cutis, imo et oculorum lumen erat ere- 
ptum. Confugit igitur ad servum Dei , firmus flde, 
spe plenus, oratione fervidus, quantisque prematur 
malis lamentabiliter exponit. Commovetur mise- 


B ratione Symeon, hominem respicit, inde ad mi- 


sericordiam suprem: bonitatis refleetit oculos, 
precibusque eamdem implorat. Tum humi exspuit, 
temperatoque inde Juto czxci oculos inungens : ln 
nomine, inquit, unigeniti Filii Dei, qui sputo et 
terra illum a nativitate sua czecum lumine oculorum 
impertivit, respice: -tatimque (quam multa facis 
mirabilia, Domine Deus meus!) et oculis corrobo- 
ratis lucem percepit, et perfectum illorum usum 
obtinuit. Deinde palmea virga laxatam cutem per- 
cutiens, inerepitis daemonibus, confestim omnl ex 
parte sanum exhibuit, unius orationis ope tot malis 
liberatum. 

84. Alteri ob diutinam utriusque pedis inflamma- 
tionem nullus omnino eorum usus erat : credidit 
penes sanctum medicamen sibi superesse, quem et 
conspicit per somnum virga palmea se percutien- 
tem tali plaga, quz simul et somno et dolore eum 
privavit: uti ipse per se Symeonem adiens, idem 
beneficii et miraculi nuntius, testatus est. Mulier 
quzdam Juliana appellata, ob totius corporis inflr- 
mitatem impotens quz se alicui rei applicaret, ad 
sanctum confugit, Jacrymis sibi sanitatem compa- 
ratura. Quam ubi ille vidit, ubertim flentem mise- 
ratus, virga palmea ferit : et mulier convalescit 
illico, nec ullo deinceps u«que ad senium morbo 
tentata fuit. Erat huic soror, qua et ipsa uberibus 
pedibusque affectis vehementi eruciabatur dolore: 
adducit igitur hanc quoque ad eamdem medicum ; 


D qui impresso crucis signo laboranti succurrit, era- 


ciatum tollit, vulnerihus medetur. 


853. Hec rursus filiolam habebat forma non 
invenusta, quam tanta membrorum perturbatio ac 
paralysis occupaverat , ut et deliquium aninii pa- 
teretur sepe, et a statu mentis miseranduimn jn 
modum dojiceretur. Causa paralytice infirmitatis 
difficilis d:emon erat, qui puellam incesserat : atque 
iterum dzmonis szvientis causa peccatum matris, 
in punitionem ποια paralysim proli afferens. 
Sublatam itaque puellam mater ac matertera, 
sarcinam miserabilem, sarcinam lacrymas ctiam 
jnanimatis elicientem, ad sancti pedes projiciunt : 
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quod cum ille non lgneraret, illud prz:sertim 0Ρ6- Α ὅπερ ὁ τοῦ θεο) θεράπων obx ἀγνοήσας, ἄλλως τε 


ram dare semper solitus, ut ad so accedentes cum 
incolumitate corporis, etiam animam, si qua forte 
eam labes in(ceret, per confessionem lustrarent, 
qualenus tum corpore tum anima, imo hac potius 
quam illo, curati reverterentur. Dum igitur in 
gesta atque cogitata illarum inquirit, αἱ duplex 
beneficium, sicuti diximus, corporis ac animo 
pariter curatorum impertiretur, peritissimus ille 
non solum investigandi spiritualium morborum 
causas, sed medelam quoque afferendi paratissi- 
mus ; pudor atque timor illas incessit, precatsque 
sunt, terra sibi prius dehisceret, quam vitse tam 
angelice viro, in carne carnis experti, ac pene 
spirituali scelus suum revelarent. 

86. Dum ita secum illa luctantur, metu plene, 
aecidit matrem Symeonis Martham, mulierem vere 
8anctam, more $uo illuc accedere : apparuit autem 
illa anxie herentibus, uti lumen iu nocte caligmosa, 
mulier mulieribus, sexus similitudine sibi conjun- 
ctis; qua ad pedes illius se quam poterant citis- 
sime abjicientes, eosdemque cum lacrymis calentibus 
amplectentes, miserum (infelicis puelle statum 
exponunt, peccatum suum enuntiant, causam eur 
sancto illud explicare nequeant proponunt. Martha 
porro non solum feminarum, sed et matrum a8an- 
etissima , infirmitatem muliebrem nequaquam 
aspernata, neque sexus communis oblita; quin 
potius vehemenü illarum dolore ac plorata com- 


δὲ κἀχεῖνο διὰ παντὸς ἔργον πεποιηµένος, τὸ τοὺ; 
αὐτῷ προαιόντας, μετὰ τῆς χατὰ σῶμα θεραπείας, 
εἴτι xal φυχῆς αἴσχος, xal τοῦτο δι Σξομολογήσεως 
ἀποτίθεσθαι, ὡς ἀμφότερα σῶμά τε καὶ ψυχὶν πρ 
τοῦ σώματος μᾶλλον, οὕτως ἑπανιέναι. Ὡς οὖν «pi. 
ξεις αὐτῷ xal λογισμοὺς ἀνηρεύνα, ἵνα xat δικλῆ 
(καθάπερ ἔφημεν], οὗ σώµατι µόνον, ἀλλὰ χαὶ πνεύ- 
ματι, µεταδῷ «nc ὑγείας, οἷος ἐχεῖνος, οὐχ ἀνωνεῦ- 
σαι µόνον αἰτίαν φυχικοῦ πάθους παντὺς ἑμπειρό- 
«atoc, ἀλλὰ xal θεραπείαν εὐθὺς ἑπαγαγεῖν ἑτοιμό- 
κατος, albi; ἑκείνας εἶχε xaX δέος, xal διαστῆνει 
πρότερον αὐταὶς τὴν γῆν nDyovto, ἢ τῷ οὕτως ἀγΥ:- 
λιχῷ, τὸν βίον, xat ἀσάρχῳ μιχροῦ καὶ ἀθλψ καν 
μῦσος ἀναχαλύψαι, 

πς’. Ὡς οὖν ἀἁγωνίας ἦσαν οὕτω xal δέους μεσταὶ, 
συνέθὴ τὸν οἰχείαν αὐτῷ μητέρα, τὴν θείαν ὡς 
ἀληθῶς Μάρθαν, ὡς ἔθος, παραθαλεῖν * & τις φῶς 
ὥσπερ αὐταῖς νύχτα πολλην ὤφθη, γυνὴ γνναιξ, τὸ 
συγγενὲς ἐχούσαις ἀπὸ τὶς φύσεως, xal κρὸ οὖν 
ἐχείνης ποδῶν ἑαυτὰς ὡς εἶχον βαλοῦσαι, xal μετὰ 
θερμῶν αὐτῶν δαχρύων λαθόµενα * t& τε περ ας 
παιδὸς διεξίασι, χαὶ τὸ ἁμάρτημα εὐθὺς ἐξαγγέλλαν- 
σιν, ἔτι xal τὸν αἰτίαν προαθεῖααι, δε ἣν καὶ wp 
τὸν "Άγιον ἀνεξχγάρευται ταύταις. Ἡ μέντοι ὁσιω- 
τάτη µὙΥυναικῶν, ἀλλὰ xaX μητέρων ἐχείη, 
γυναιχείας οὑδαμῶς ἁσθενείας ὑπεριδοῦσα, οὐ- 
δὲ τὸ συγγενὲς ἀγνοήσασα * — «oüvavilov μὲν 
οὖν καὶ σφόδρα τοῖς αὐτῶν πάθεαι xai θρήνοι 


mota, et se ipsam quoque matrem esse, uterumque (? ἐπιχλασθεῖσα, τά τε xat αὐτὴ µήτνηρ εἶναι µητρι- 


gestasse ex commiseralione erga illas ostendens, 
elevatas e terra cum sarcina paralytiez puellz ad 
filium suum adduxit :. Praesta, inquiens, fllii, banc 
non parvam matri gratiam, et si quid peccatum 
sit, condonans, invoces Dominum Jesum Christum, 
extensa more consueto dextera signes in virtute 
Domini puellam. Vides quam misere atque acerbe 
lorqueatur ; signa illam cruce, et sanitas omnimoda 
consequetur ; sine, hancgratiam ego mulier mu- 
Jieribus hisce, et mater huic matri, gravissimo 
dolore eordis (quantum mihi colligere datur) 
cstuanti, a te exorem. Ad istas matris filii amantis 
» preces filius matris amans, nihil renuens, adjutri- 
cem confestim manum accommodat, signatamque 
invocato Chrisli nomine puellam, salvam atque 
valentem non minus mente quam corpore feminis 
reddit; matremque non solum fecit super prole 
ketantem, sed suam quoque multam ex eo hono- 
ratam, quod ipsa ideo quod mater esset, matri 
incolumem filiam obtinuisset. 


87. Virgo quzdam tenera, duplici affecta malo, 
acerbo demone, et pedis dolore, videt per quietem 
sanetum, vestem lucidam aut lucem potius ipsam 
indutum, gladiolum manu preferentem, eumque 
velut pedi ejus inügere conantem. Adit ergo hunc, 
in somniis nixa, conlisaqus quod ab illo sanitas sibi 
esset conferenda. Cumque invocasset sanctusChristi 
nomen, virginemque crucis signaculo 'tertium 


D 


κῶν τα πειραθηναι σπλάγχνυιν, ἀπὸ τῆς συµπκεθείας 
τῆς περὶ αὐτὰς δείξασα, τοῦ ἑδάφους αὐτὰς ἀνα- 
ατήσασα, xal παρὰ τὸν υἱὸν σὺν τῷ φόρτῳ vo) κα. 
ρειµέναυ θυγατρίου εἰσαγαγοῦσα * Δὸς ταύτην, ἔφη, 
μητρὶ , τέχνον͵οὐ μιχρὰν χάριν, xaX πᾶν εἴ ει σιχὺν 
ἁμάρτημα συγχωρῄσας, τὸν οἰχεῖον δεσπότην Xp 
στὸν ἐπικάλεσαι, χαὶ ὡς συνήθης ἐχτείνας τὴν ὃ:- 
ξιὰν. σφράχισον ἐπὶ τῇ αὐτοῦ, δυνάµεει τὴν παῖδα ’ 
ὁρᾶς ὅπως ἁἀθλίως xal χαλεπῶς πάαχουσαν, τῇ παρὰ 
σοῦ δὲ σφραγῖδι ἕψεται πάντως xol θεραπεία, ἵνα 
γυνὴ Ὑγυναιξν, ἀλλὰ xal µήτηρ μητρὶ χαρίσωµαι, 
δεινῶς (ὅσα ἐμὸ εἰδέναι) τὴν καρδίαν πυρπολουμένῇ. 
Πρὸς τοιαύτης τοίνυν φιλόπαιδος μητρὸς ἀξναει 
υἱὸς φιλομήτωρ οὐχ ἀνανεύσας, ἀλλὰ δοὺς ὑπουριὺν 
αὐταῖς εὐθέως cv δεξιὰν, xal τὴν παῖδα τῇ τὸ 
Χριατοῦ ἐπιχλήσει σφραγίαας. ὑγιᾶ ταύτην, € 
σῶμα µόνον, ἀλλὰ χαὶ φρένας, αὐταῖς ἁποδίδωσιν, 
οὗ µητέρα µόνον ἐπὶ τέχνῳ δείξας εὑὐφραινομένην, 
ἀλλὰ πολλῷ καὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα μᾶλλον i5 
τούτῳ σεµνυνοµένην, ὅτι τῷ µήτηρ αὐτῇ γενέσθαι, 
μητρὶ σωτηρίαν παιδὸς χαρίζεται. 

πζ. Κόρη τις παρθένος Ouf] πέπληκτο, χαλεπῷ 
δαίµονι xal πάθει ποδός' ὁρᾷ τοιγαροῦν tbv “Άγιον 
ὄναρ, ἔνδυμα φῶς αὑτόχρημα περικείµενου, ξιφίδιόν 
τε διὰ χειρὸς ἔχοντα, xai τὸ μὲν τῷ ποδὶ χαθάπερ 
ἐπάχειν μέλλοντα, ΠἩρόσεισι τοίνυν, οἷς κατὰ τοῦ» 
ὕπνους ἴδοι πιστεύουσα, ὅτι παρ) αὐτοῦ xal «hv ἴασιν 
χομιεῖται. Ὁ δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ χαλέσας ὄνομα, τῷ 
τε τοῦ σταυροῦ τύπῳ τρίτον αὐτὴν διασφβα Γίσας, a) 
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«hy δαίμονα µόνον ἔχδάλλει δεινῶς ἐλαυνόμενον, ἀλλὰ Α munivisset, nom solum d:emonem graviter exagi- 


- xal τὸ πάθος αὐτῇ τοῦ ποδὸς θεραγεύει. Γυνή τις 
οὕτω χαλεπῶς ἐμεμῄνει, ὡς xal καθ ὕδατος αὐτὴν 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος πολλάχις κατενεγθεῖσαν παρὰ βραχὺ 
κινδύνου γενέσθαι. αὕτη συνεχῶς ὁρᾷν ἑδόχει τὸν 
Συμεὼν, ὄψιν ἐχείνου xai στάσιν φανταζομένη” 
χαΐτοι µηδέποτε τῷ 'Avlp παραθαλοῦσα. Ἔγνω τοι- 
γαροῦν καὶ ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, οὗ τὰς τῶν χαρακτήρων 
χαὶ τοῦ ἤθους αὐγὰς ὁ νοὺῦς ἐφαντάζετο ^ ἐπεὶ δὲ 
παρ) αὐτὸ» ἔλθοι χαὶ αὐτῷ ἀτενίσοι, οὐκ ἐνεγχὸν τὸ 
δαιµόνιον τὴν τοῦ ἀνδρὺς παρουσίἰαν. ἕξεισι δεινῶς 
ἁλαλάζον, νηφουσαν αὐτὴν ἀπολελοιπός. Eva πρὀσ- 
εισί τις αὑτῷ xal ἄλλη δαιµονίῳ πνεύµατι κάτοχος, 
xai τὸ μὲν εὐθὺς ἐπιτιμηθὲν ἀπελαύνεται. 


T. Ἑξῆς δὲ προσάγεταί τις ὑπὸ τοῦ τεχόντος B 


δαιμονῶσα νεᾶνις, xal τὴν γλῶσσαν οἴχτιστα δια» 
µασσωµένη, οὐχ ἧττον τοῖς ἑαυτοῖς πάθεσιν, ἢ τοῖς 
τοῦ Πατρὸς ἄνθραξιν, olg ἀπ αὐτῇ τὰ απλάγχνα 
ἑπίμπρατο, ἔλεον αὐτῆς τῷ Συμεὼν ἐμποιοῦσα, οὗ 
xai τῷ δαίµονι ταύτης ἐξελθεῖν παραγγςΏαντος, 
* ὑγιαίνουσα quviw ἅμα xat γλὠτίαν εὐθὺς d, νεᾶνις 
Tv, τῷ τε πατρὶ δαχρύων ἡδονῆς μᾶλλον ἀντι τῆς 
πρώην ὀδύνης, καὶ µεγίστης εἰς θεὸν ἐξομολογήσεως 
ἀφορμή. Ὥσπερ δὲ πολλαὶ γυναικῶν εὐχαῖς ἐκείνου 
πνευμάτων πο,ηρων ἀπηλλάγτααν, οὕτω πολλαὶ πά- 
)tw &x&lvoo διδασχαλίαις πνεύμα θεῖον ὠδίνασαι, 
xai μνηστῆρσι χατὰ θέχλαν τὴν μαρτυρίου τρίδον 
γυναιξδὶ τεμοῦσαν ἁποταξάμεναι, xal γάμων ὑπερ- 


laurm. exterminavit, sed pedis quoque dolorem 
curavit. Mulier quxdam tam graviterfurebat,ut non 
raro in aquas deturbaretur a d:emone satiscum pe- 
rieulo ; videbatur hzee sibi nunquam mon speciare 
Symeonem, ejus voltum ae stationem identidem 
sibi imaginans, tamelsi nunquam illum adivisset. 
Gensuit igitur oculis sibi intuendum esse, cujus 
lineamenta atque mores tam elare splendideque sibi 
mens reprzsentaret : posteaquam vero pervenisset 
sd s&nctum, fuissetque intuita; daemon, viri pre- 
sentiam non ferens, exiit cum horrido ejulatu, 
muliere integra relicta. Deinde et alia qusedam 
dzmonio subjecta ad sanctum venit, et ipsum con- 
tinuo inerepitum excessit. 

88. Post hxc adducitur a patre juvenis quedam 
dzxmoniaca, qu: linguam sibi miserrime mandendo 
comminnens, non minus suo ipsius cruciatu quam 
patris cujus ex compassione viscera adurebantur, 
ad miserendum sei Symeonem commovebat : quo 
damoni egressum imperante, sanata puella vocis 
linguzque usum mox expeditum habuit; pater vero 
lacrymas, non jam doloris, ut antc, sed voluptatis 
indices, fundendi et magnalta Dei confitendi oeca- 


sionem. Quemadmedum autem (frequentes. illius 


precibus nequissimo spiritu liberatz sunt mulieres: 
ita vicissim ejusdem doctrina atque institutione 


frequentes, sanctiore spiritu concepto, sponsis suis. 


exemplo Thecle, feminis imitanda martyrii via 


ελοῦσαι, παρθένους ἁγνάς σοι τετηρήχααιν ἑαυτὰς, (. pregresss, nuntiumremiserunt, nuptiasspreverunt, 


ἀθάνατε νυµφέε Χριστὲ, σῷ τε νυμφωθεῖσαι κάλλει, 
καὶ σἣν ἀγαπῄσασαι ὡρχιότητα. Αλλ ἡμῖν xal αὖθις 
ἐχέσθω τῆς ἀχολουθίας ὁ λάγος. 


πθ. Προσηλθέ τις τῷ θείῳ Συμεὼν, οὕτω χακῶς 
ὑπὸ δαίµονος πάσχων, ὡς ph πλευρὰς ἁμφοτέρας 
µόνον, ἀλλὰ καὶ σῶμα ὅλον ὑπ' αὐτοῦ συντετρίφθαι. 
Οἷα γοῦν τὰ τῆς ἀποῤῥήτου θεοῦ σοφίας, ὃς ἄν τενι 
παραδόξως ἐπινεύσῃ τὴν σωτηρίαν | Ἐδόχει τῷ πἀ- 
σχοντι «bv "Άγιον ὅσα καὶ ἰατρὸν ὁρᾷν, ἑφ᾽ ἑχατέρας 
αὐτοῦ πλενράς τε xai χεῖρας olovel τινι φλεδοτόμῳφ 
χρώμενον * χαί τινος Όλης ἐχεῖθεν μοχθηρᾶς xsvou- 
Μάνης, euvaxsxéverso xat ὁ δαίµων ἐπιτιμήσει τοῦ 
Συμεών. Απαθής τε χαχῶν ὁ πάσχων εἰστήχει, χεί- 


virgines sese castas tibi, Christe immortalis sponse, 
conserv3verunt; tu: pulchritudini desponsatzs, tuam 
dignitatem amoribus proseeutz. Sed eo revertatur 
oratio, unde digressa est. 


89. Venit quidam ad sanctum Symeonem tam 
misere a d:emonio habitus, ut utroque non modo 
latere, sed toto quantum est corpore contusus 
contritusque esset. Sed, o quam inenarrabilis 
Dei sapientia, cuidam nec  opinanti restituere 
salutem volentis ! videre sibi miser visus est san- 
ctum per omnia medico similem, utrique lateri 
manuique velut scapellum secand:?e vens gra- 
tia admoventem ; cumque extraheret. quamdam 
inde vitiatam materiam, expulit simul et deemonem 


kegtw ἀγαλλιάσεως &Sov τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν. Elta D increpatione sua; stetitque dz:emoniacus doloris 


προαάγεταί τις αὐτῷ παράλντος, ὅλος διῳδηχὼς τρί- 
«ov Ίδη χρόνον, μηδὲ τῆς χλίνης διαναστὰς, ἁλλὰ xal 
παύτης ἀχινητότερος µένων, xal παρακλησίως τῷ 
προτέρῳ xal οὗτος ἀπολαύφι τῆς θεραπείας. Ἑξῆς 
δὲ προσελθὼν αὐτῷ τὴν χεῖρα πηρὺς, Ó μὲν θεραπείας 
αὐτίχα xal οὗτος τυγχάνει. Tiv δὲ παρόντων, ola 
εἰκὸς, πρὸς τὰ παράδοξα ταὐτὶ παραπληγµένων, οἱ 
μὲν θείαν ἐν αὐτῷ δύναμιν ἄνωθεν (ὅπερ ἣν) ἔλεγον 
εἶναι, τοῖς δὰ xal σκανδαλίζεσθεαι χαὶ τῆς ἓν αὐτῷ 
χάριτος μᾶλλον καταλαλεῖν ἑπήκι, Ὅπερ xbv θεῖον 
Συμεὼν ἐπιγνόντα' Ἐγὼ μὲν ἄνθρωπός elyt, φάναι, 
ἁμαρτωλὸς, δοῦλος τοῦ YloU τοῦ Θεοῦ, τοῦ καὶ σταυ- 
ρῷ δι’ ἡμᾶς ὁμιλῆσαι φιλανθρώπως ἀνασχομένου, οὗ 
τῷ τε ὀνόματι καὶ τῇ δυνάµει ταῦτα Todo ἀλλ' περ 


expers, recuperatam sanitatem cum exsultatione ac 
cantu celebrans. Rursum adducitur paralyticus, 
qui totus intumuerat, et tres jam annos lecto affixus, 
inde non surrexerat : consecutusque sanitatem est 
simili, ac prior modo. Deinde et alius manu mutilus 
accedens similiter sanatus est. Obstupescentibus 
autem, ut pronum est fleri, quotquot aderant tanta 
miracula spectantes : alit dicebant, supernam in illo 
virtutem (ut erat) residere; alii hinc scandaliza- 
bantur, et divin» qu: ipsi assistebat gratice male- 
bant detrahere. Diversa autem utrorumque sensa 
cognoscens Symeon, Ego, inquit, homo peccator 


' sum, servus Filii Dei, ignominiam ac mortem crucis 


propter nos benigne passi. lllius cgo nomine ac 
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virtute hzc patro. Sed qui vos in corde de m» per- A ὑμῖν εἰς καρδίαν περὶ ἐμοῦ, ἴλεως ὑμῖν εἴη θεός ' 


peram cogitastis, propitius vobis ignoscat Deus; 
adversus ipsum enim aperuistis os vestrum, non 
adversum me; Altissimo injuriam irrogatis in ini- 
«uitate vestra cogitationibus et verbis. Ex hisce 
vero sancti dictis tantum emolumenti ceperunt fide- 
les, quanto infideles pudore suffusi sunt. 

90. Pagus erat, Severa dictus, ubi in praecipiti 
preruptoque juxta viam loco pinus excreverat : ac- 
cidit aliquando ut pagi incolze nonnulli sub arboris 
umbra considerent, atque unus e numero, nomine 
Jacobus, illam cupidine fructuum carpendorum con- 
scenderet, Quod dum agit, conspicit duos demones 
ad se properantes, arreptumque pedibus in subje- 
ctum przcipitium jactantes, cujus simul et arboris 
altitudo septuaginta fere pedum erat. Dum igitur in 
extremum capitis discrimen se ferri sentit, nec saluti 
desperatze aliter succurri posset, quam potest claris- 
sima voce promptam semper opem, inexpugnabilem 
virtutem , non imminutam gratiam , famulum Dei 
Symeonem inclamat. Ecce autem inclamatus ille 
supponit labenti. manus, iisque supinis illum exci- 
pit, et erectum humi deponit. Deinde rursum videt 
terram ita diduci ut ipsa detegerentur fundanien- 
ta; videt et sanctum cippis demones includentem 
et in abyssum ablegantem ; ac denuo terram, ut 
initio fuerat, coeuntem. Quo tempore, tantis mira- 
culis atque ostentis priventus fuit Jacobus , eodem 
Symeon, quae circa ipsum divina virtute contige- 
rant, fratribus suis retulit. Nondum autem ser- 
moni finem imposuerat, cum vicini quidam Jacobi, 
gaudio atque admiratione pleni accurrunt, accepti 
beneficii gratiam confitentes, et qux» facta erant 
palam annuntiantes. 


91. Leprosus quidam accessit sancto, et, ne quis 
amenti: nos arguat, iisdem, quibus olim leprosus 
ille ad Christum, ad hunc verbis usus est dicens: 
Si vis, potes me mundare '*, Et sanctus pari cum 
fervore ac fide, quam in illo precipue respexerat, 
fretus Domino, qui omnia credenti possibilia esse 
enuntiavit : Volo, inquit, te mundari : verum fac 
domum abeas, et benignus Deas, qui nostra causa 


εἰς ἐχεῖνον γὰρ ἔθεσθε «b στόµα ὑμῶν xol ox 
εἰς ἐμὲ, ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος Ev πονηρίᾳ διανοη- 
θέντες τε χαὶ λαλήσαντες. Ταῦτα παρὰ τοῦ ἁτίο 
λεγόμενα, τοσαύτης τὰς τῶν πιστῶν φυχὰς ὠφελείας 
ἐπλήρου, ὅση τὰς τῶν ἀπίστων ὄψεις ἐχάλυπτεν ἑν- 
τροπή. 

W.Koprn τις ἣν χαλουµένη Σενήρα, στρόδιλος 
δὲ χατ᾽ αὐτὸν ἐπί τινος χρημνοῦ μεγάλου xal ἀπορ- 
ῥῶγος τῇ ὁδῷ παρεπεφύχει. Ἕτυχε μὲν οὖν χαθή-- 
σθαί ποτε τῶν Ex τῆς χώµης τινὰς ὑπὸ τῇ τοῦ δέν- 
δρου σχιᾷ * ἕνα δὲ τούτων Ἰάχωδον, ὄνομα, ἐπιθυ- 
µίᾳ τῶν ἐκ τοῦ δένδρου χαρπῶν, ἓπ᾽ αὐτὸ ἀναδθῆναι. 
Ὁοᾷ τοίνυν δύο δαίµονας &x' αὐτὸν ἑλθόντας ὁ ᾿Ιά- 
xtofoc οὗτος, τῶν τε ποδῶν λαδοµένους , xal τοῦτον 
κατὰ τοῦ χρημνοῦ ῥίψαντας, Τὸ μὲν οὖν τοῦ δένδρου 
καὶ τοῦ χρημνοῦ ὕψος περὶ τοὺς ἑόδδομήχοντα πό- 
δας Tv ὁ δὲ εἰς ἔσχατον χινδύνου φερόµενον ὁρῶν 
ἑαυτὸν, χαὶ μηδ ὁτιοῦν ἐν οὕτως ἁμηχάνῳ xaxip 
ὁρᾶσαι δυνάµενος, φωνῇ ὡς εἶχε µεγάλῃ. τὸν ἑτοί- 
µην βοήθειαν, τὴν ἅμαχον δύναμιν, τὴν οὗ βραδύ- 
νουσαν χάριν, τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα Συμεὼν ixe- 
καλεῖτο. Kal ἰδου, χείρας ὑπέχων ἐχεῖνος, καὶ «εαύ- 
ταις αὐτὸν ὑπτίαις δεξἀµενος, xaX ὄρθιον στῇσας. 
Εἶτα πἀλιν 6p ᾧτὴν γῆν οὕτω διασχοῦσαν, ὡς àvaxa- 
ταλυφθῆναι καὶ τὰ θεμέλια ταύτης, χλοιά τε τὸν 
"Άγιον τοῖς δαίµοσι περιθέντα, χατὰ τῆς ἀδύσσου τε 
αὐτοὺς ἀνέντα, καὶ τὴν γῆν αὖθις ὡς τὸ ἀπαρχῆς 
συνελθοῦσαν, 'O μὲν οὖν Ἰάχωδος τοιούτων Ἡδίωτο 


C θαυμάτων ἅμα καὶ θεαµάτων * ἓν τοσούτῳ δὲ xal à 


Συμεὼν τὰ εἰς ἐχεῖνον θείᾳ δυνάµει γενόµενα πρὀ; 
τὴν ἁδελφότητα διεξῄει. Οὕπω τέλος αὐτῷ εἶχεν ὁ 
λόγος, xai ἀριχνοῦνταί τινες τῶν πλησιοχώρων αὐτῷ 
Ἱαχώδῳ, θαύματος μεστοὶ τὰς φυχὰς, χἀριτάς τς 
τοσχύτης εὐεργεσίας ὁμολοχοῦντες, xai σαφεῖς τῶν 
γεγενηµένων ἄγγελοι. 

Ka'. Προσῆλθέ τις τῷ Ἁγίῳ λεπρὸς, χαὶ (fj τις 
ἡμᾶς ἐπιτιμάτω τῆς ἀἁπονοίας) ὥς ποτε xal τῷ "In- 
σοῦ τὰ αὑτά τε φθεγγόµενος ἑχείνῳ, Ἐὸν θέλῃς, 
δύνασαί µε χαθαρίσαι, καὶ μετὰ τῆς ἴσης θέρµης 
καὶ πίστεως. Πρὸς fjv à τοῦ Θεοῦ δοῦλος ἰδὼν, τῷ 
τε οἰχείῳ Δεσπότῃ, δυνατὰ τῷ πιστεύαντι πάντα 
εἰπόντι,θαῤῥήσας, θέλω, φησὶ, χαθαρισθηναί σε, ἀλλ' 
ὥρα σοι λοιπὸν οἴχαδε ἀπελθεῖν, χαὶ ὁ ἀγαθὸς θεός 


e cruce suspendi dignatus est, ipse per immensam py µου, ὁ xat σταυρῷ χρεµασθῆναι 6c ἡμᾶς οὐκ ἆπα- 


bonitatem tuam te inviset. Dictis fidem adhibens 
leprosus, domum redit, atque illa nocte (qus lin- 
gua misericordiam tuam annuntiet, Domine Deus, 
rex noster?) conspicit juvenem quemdam specie 
fulgenti, dicentem : Ut credidisti, fiat tibi. Que 
verba somnum excusserunt homini, et cum somno 
lepram; et totus mundatus fuit, preco potentia 
divine re potius quam verbis factus. Cumque 
quod retribueret non haberet, gratitudinem animi 
exhibuit; acceptoque nummo aureo, recurrit ad 
Sanctum; non, ut prius, sanie diffluens ac lepra 
contabescens, sed reviviscenti ^ reflorescentique 


16 Matth. viu, 2. 


ξιώσας, αὑτός σε τῇ µεγάλῃ ἐπισχοπῇ τῆς οἰχείας 
χρηστότητος ἐπισχέψεται. Τούτοις ὁ λεπρὸς πιστεύ- 
σας, ἑπάνεισιν, τὸν οἶχον * καὶ τῆς νυχτὸς ἐχείνης 
(nola γλῶσσα, Χριστὲ βασιλεῦ, ἐξαγγελεῖ τὰ ἑλέη 
σου.) ὁρᾷ λαμπρόν τινα νεανίαν τὸ εἶδος, εἰπόντα 
αὐτῷ, Ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι. Καὶ τὸ (pa 
τὸν λεπρὸν διῦπνίζει, καὶ τῷ ὕσπνῳ συναπῆλθεν ἡ 
λέπρα * xaX χαθαρὺς ὅλος Tv, πράγµασι μᾶλλον 1) ῥή- 
paci χηρύττων τὰς τοῦ Θεοῦ δυναατείας. Αντίδο- 
σιν τοίνυν ἁγαθοῦ τοσοῦδε μὴ ἔχων, ὅμως τῆς ortis 
δειχνὺς τὸν εὐγνωμοσύνην, χρυσίον λαθὼν, eoi 
παρὰ τὸν "Άγιον αὖθις, οὐχ ὡς πρώην ἰχώρσι 
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δέων καὶ λέπρᾳ κατεσχληχὠς , ἀλλ οἷον ἀναθεδιω- A similis, quomodo nec speratem quidem adeptus 


χὼς ἄρτι καὶ ἀναθήλας, ὅπως τῆς παραδόξου ταύτης 
ἰάσεως τύχοι, σαφῶς ἑξηγούμενος. 'O δὲ τὸ μὲν 
χρυσίον χατὰ τὸ σύνηθες οὗ προσήῄχατο’, ἁλλ᾽ ἀντι- 
µισθίαν ixavhv αὐτῷ πρὸς θεὸν διενεχη παραγγἑλ- 
λει μᾶλλον εὐχαριστίαν. Ἰουλιανὸς δὲ τῶν µαθη- 
«àv εἷς, νοῦν ἔσχεν ἀπὸ τοῦ χρυσίου λαθεῖν  ὅπερ 
tbv θεῖον Συμεὼν τοῖς ἔνδου ὀφθαλμοῖς οὐ διαλαθόν’ 
Ei βούλει, πρὸς τὸν µαθητὴν ἔφη, μετὰ τοῦ χρυσίου 
xai τὴν λέπραν ἀναλαθεῖν, ὡς l'ieQ τοῦ Ναιεμὰν 
ἐχεῖνος ; xal τρόπον ἕτερον αὐτὸν ἐξωνήσασθαι, λα- 
θὺν μᾶλλον !?) δεδωχώς; Τούτων ἀχούσαντα τὸν 


sanationem esset manifeste ac palam divulgans. 
Sanctus vero aurum more suo non admisit, sed 
pro remuneratione digna perpetuas Deo gratias 
persolvere injunxit. Julianus porro unus discipu- 
lorum, induxit in animum accipere aurum : quod 
ut internos Symeonis oculos non latuit, ait disci- 
pulo: Visne cum auro simu) et lepram accipere, 
ut Giezi ille lepram Naami, et alio modo illam redi- 
mere, dans potius quam accipiens? His auditis non 
modo abstinuit discipulus ille, sed veniam quo- 
que concupiscentia suz jllico petiit, et accepit. 


μαθητην οὐχ ἀποσχίσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ συγγνώµην εὐθὺς αἰτῆσαι τοῦ ἐνθυμήματος xal λαθεῖν. 
CAPUT Xil. 
Monasterium monitus α Deo exstruit : aquam impetrat. ac. diutissime conservat. 
LE. Τὸ μέντοι ὄρος, ἐν ᾧ τὴν ἀγωγὴν ὁ Συμεὼν B. 92. Caeterum mons in quo Symeon degebat, 


ἐποιεῖτο, ἔρημος fjv ἀτεχνῶς, οὐχ ὕδατος, οὐχ ἄλλου 
πρὸς τὰ ἀναγχαῖά τινος εὐποροῦν, ὅτι μὴ χαλύδης, 
xai ταύτης pide, ἣν οἱ μαθηταὶ µειρίαν ἑαυτοῖς 
ἐπήξαντο σχέπην' αὐτὸς γὰρ ἐπὶ τῆς πέτρας, ὡς 
ἔμνημεν, iv ὑπαίθρῳ εἰστήχει, δερµατίνην μηλωτὴν 
περιχείµενος. Ἐπεὶ δὲ πολλὰ πανταχόθεν συνέῤρει 
πρὸς αὐτὸν ἑχάστοτε πλήθη, οὗ πνεύµασι πονηροῖς 
µόνον, ἀλλὰ xal παντοδαφοῖς σώματος πάθεσι xal 
νόσοις χατειλημμένων (ἐπίεζε δὲ αὐτοὺς fj τε ἄριλος 
ἑρημία, καὶ ἡ τῶν ἀναγκαίων ἔνδεια, xal τὸ ἑσχάτως 
ἄνυδρόν τε καὶ ἄστεγον), ὁ χοινὸς xal φιλάνθρωπος 
ἁπάντων Ποιητὴς xoi Πατὴρ χαὶ Δεσπότης, ὁ τῇ 
ἰσχύϊ αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ, xot τῷ βραχίονι αὐτοῦ τῷ 
ὀφηλῷ πάντα ποιῶν, ὁ µέγας τῇ βουλῇ xaX δυνατὸς 
τοῖς ἔργοις, ὁ εἰδὼς ὧν χρείαν ἔχομεν, xal ἀφ᾿ οὗ 
ἀποχρνυθήσεται οὐδὲν, οὗτος xal νῦν τῷ Συμεὼν 
παραδόξως ὀφθείς. Οὐχ ὁρᾷς τὴν ὁλιγόψυχον ταύτην 
γενεὰν, ἔφη, ὅπως ἀδύνατος αὐτοῖς ἡ ἐνταῦθα διατρι- 
65, μὴ προσόντων τῶν κατὰ χρείαν; Αλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
ταῦτα xal αὐτοὶ χομιοῦνται, xal σὺ πραγμάτων δια- 
μενεῖν ἐλεύθερος. 


LY. Ἑούτων ἀκούσας µακαρίας ἁχοῆς ἑχείνης 6 
Συμεὼν, ὁρᾷ olovel τι pétpov χατέχοντα χερσὶν "Ay- 
Ύελον, xal τὰ τοῦ µοναστηρίου xa τῶν ἓν αὐτῷ σε- 
θασµίων ναῶν διαχαράττοντα ἴχνη, νεφέλην τε φωτὸς 
ὅλον τὸ θαυμαστὸν χαλύψασαν ὄρος, χαὶ τὸ τοῦ θεοῦ 
Πνεῦμα ἓν ὁμοιώματι χειρὸς τὰ ὑπὸ τῇ νεφέλῃ δει- 
χνύον * xai ὅτι Ταῦτα ἔσται σοι πάντα, λέγον αὐτῷ, 
εἰς ὑπουργίαν τῶν τῇδε οἰχεῖν τε καὶ ἐπιξενοῦσθαι 
µελλόντων. Μεγαλύνω γὰρ ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλεῖς καὶ 
μεγιστάνας τὸ ὕνομά σου, xal σου τούτων πολλοὶ 
δεηθήσονται * εἶτα χαὶ πολλὰ πλήθη διαφόρων ἐθνῶν 
αὐτῷ ὑπεδείχνυ, πανταχόθεν εἰς αὐτὸν συνιόντα. 
Τούτοις πληροφορηθεὶς τὴν καρδίαν ὁ Συμεὼν, εὖδο- 
χίαν εἶναι Θεοῦ συστῆναι περὶ αὐτὸν µοναστήριον, 
xaX ἰχανῶς ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστήσας, ἑπέτρεψε τοῖς 
μαθηταῖς πάλιν οὗτος χατὰ τὸν ὑποδειχθέντα τόπον 
τοῦτο διαχαράδαι. 


LU. Καὶ τὸ μὲν χατὰ τὴν ἔχείνῳ φανεῖσαν ὄψιν 


locus erat desertus incultusque, non ab aqua, 
tecto, aliave re ad vitam necessaria instructus ; 
tuguriolum, idque unicum, habebat, quod discipuli 
sibi refugium non amplum coagmentaverant : 
Symeon quippe, ut supra meminimus, in petra sua. 
sub dio stans perennabat, pellice: melotz invo- 
lutus. Postea vero cum omni ex parte frequens 
turba quotidie ad ipsum conflueret hominum, tum 
malignis spiritibus, tum ab omnis generis morbis 
3c doloribus, correptorum, miserosque ilios excipe- 
ret tain. inamabilis eremus, rerum necessariaruni 
penuria, defectus aque ac domicilii ; communis ac 
benevolus omnium Creator, Pater atque Dominus, 
qui potentia sua immensa et brachio sublimi mo- 
deratur universa, magnus ille consilio et potens 
opere, qui non ignorat, quibus nos homunculi in- 
digeamus, quique nihil ignorare potest; ile ipse 
hie quoque Symeoni apparens: Nonne vides, in- 
quit, quam pendeat animis hzc turba ? quam zgre 
hic morari possint , deficientibus omnibus, quz ad 
vitse usum faciunt? Verum isthzec jam a me ipsis 
suppeditabuntur; et tu. deses permanens manum 
operi non admovebis. 

93. Deata illa voce dignatus Symeon, conspicatur 
quasi angelum mensure quiddam manibus tenere, 
et monasterii augustorumque templorum in eo 
struendorum delineare vestigia; conspicatur quo- 
que nubem lucidam, que montem totum mirabi- 


D jem tegebat, necnon Spiritum Dei in forma manus, 


ea quz sub nube erant ostendentem, dicentemque: 
Hac omnia tibi erunt in subsidium illorum, qui 
commoraturi hic aut hospitaturi sunt ; magnificabo 
quippe nomen tuum apud gentes et reges et ορι- 
mates; et multi borum supplicabunt tibi. Post hec 
diversorum populorum multitudinem ingentem 
monstrabat, undique ad ipsum properantem. Hisce 
omnino persuasus Symeon, placitum Deo esse, 
ut monasterium circa ipsum consirueretur : maxi- 
mis illi gratiis persolutis, commisit discipulis cu- 
ram illius juxta ostensam formam designandi ; juxta 
quam et positum est. 

94. Deus interea, qui se Symeonirevelaverat 
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et mensuram formamque habitaculi per angelum À διατετύπωτο * θὲὸς δὲ, ὁ καὶ Συμεὼν ἑαυτὸν ἐμφανή- 


praeecripserat, promissis suis effectum deesse non 
sivit: sed suscitat ex Assyriis aliisque gentibus ho- 
minesinfinitos, qui demoniacos atque aliter infirmos 
eomplures ad sanctum deferebant, 4 quo per signum 
crucis ac preces curabantur : illi vero nihil quid- 
quam penes se habentes, quod retribuerent (quz 
enim pre (ali beneficio sufficiens relributie ?) ni- 
hilominus gratitadinis opera exhibentes, aptandis 
lapidibus siructursque promovende una manum 
admovebant, fixum sibi temporis intervallum defi- 
nientes, sumptusque ac qualibet congrua instiru- 
nien(a de suo comparantes : neque putantes tantum 
rependere, quantum ex benedictione accipiebant. 
Porro duobus tribusve diebus quam tempus illis 
prxfinitum exspirasset ; alii rursum plures aderant, 
infirmos similiter portantes :qui pari modo sanitate 
4 sancto donati, parem manuum suarum operam 
zedificio dabant : ac sic deinceps atii atque atii sem- 
per affiuebant, fama jam ubique didita;: Et hac ra- 
tione opus perficiebatur. 


65, Cum etiam aqu: penuria inter :edificandum 
Jaboraretur, habebat ea res discipulos anxies soltici- 
tosque, unde aut quo pacto sufficientem compara- 
rent; procul enim illa 4 niontis vertice aberat 6 
subjectis vallibus quzrenda. Imperavit autem h.esi- 
tantibus Dei famulus, vivz calcis tantam vim prom- 
pti comportarent, quantam commisceri conveniret; 
quibus ut mandata erant peractis, celum precibus 
suis ita permovit sanctus, ut aquam plueret, non 
modo przesenti necessitati, sed et deinceps futuris 
suffectaram : et continuo (o divitem Dei miseri- 
cordiam, voluntatem timentium se perficientis ! o 
bonitatero paratam!) vocem dedere nubes, et plu- 
via delata est tanta copia, quanta per id tempus 
opus erat : eaque res (o miraculum ineffabile !) ita 
deinceps pro usu zdificantium continuata est : et 
eppertunis temporibus, quando usus erat, aqua 
sponte sua decidebat, veluti ex superiori mandato 
nubibus illam cogentibus. 


96.'Queniam vero frequentissim» turb» omnis 
generis atque :efatis passim ad virum samcium 
concurrerent, qui a variis doloribus curabantur, 
coepit et ipsis, et quibus utebantur, jamentis aquae 
penuria nimium quantum incommodare. Erant 
autem e regione montis duo lacus, jam olim tempore 
gentilium pro aqua receptaculis effossi, lapsu vero 
temporis terra aliisque aggestisita obruti, ut ubi 
forent, sciri non posset : tum autem a turbis forte 
weperti (quemadmodum solet necessitas indagare 
sedule, que solatio sibi quantamvis modico esse 
possint), eruderati purgatique illico sunt laboriosa 
multorum opera. Jussit ipsos deinde Symeon aque 
ductum eo reoliri, aut jam olim effossum repur- 
gare. Jussum factum. Cum demuo ad orationem 
confugiens, illum, qui firmamentum c«elorum aquis 


σας, µέτρον τς xol σχΏμα τῆς μονΏς δι᾽ Αγγέλου 
ὀρίσας, των ἐπαγγελιῶν o0x ἡμέλει. ᾽Αλλὰ κ«.νεῖ μὲν 
τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς. χινεῖ δὲ καὶ ἄλλων ἐθνῶν πλίθη 
µυρία, δσιμονώντων αὐτῷ καὶ ἁ σθενῶν πλήθη χοµί- 
ζοντας * οὓς ἐκεῖνος μὲν ἐθεράπενεν coy) xaX σφρα- 
qiu οἱ δὲ µηδ ὁτιοῦν ἀντεισφέρειν ἕτερον ἔχοντες 
(ποῦ γὰρ τοσαύτης εὐεργεσίας ἀξιόχρεως ἁμοιδή; ) 
ὅμως τὰ τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπιδειχνύντνες, elc τε τὴν 
λατομίαν τῆς μονῆς καὶ τὴν οἰχοδαμίαν ἐχειροτέ- 
χνουν, προθεαµίας οφίσιν αὗτοῖς ὁριζόμενοι, καὶ ὅα- 
πάνας ἡδίας ὅσα τε πρόσφορα τῶν ἑργαλείων πορί- 
ζοντες, καὶ οὐδ' ἐνταῦθά τι διδόναι τοσοῦτον, ὅσον 
αὐτοὶ λαμθδάνειν διὰ τῆς εὐλογίας νοµἰίζοντες. Auct δὲ 
πρότερον fj «piat τοῦ τὴν προθεσµίαν αὐτοῖς ἐδιχέ - 
ὅθαι ἡμξέραις, ἕτεροι πάλιν ἐφίσταντο πλείους, 
ἀσθενῶν ὀμφίως ἐπιφερόμενοι φόρτον xai οὗτοι, ὧν 
tij; ἴσης παρὰ τοῦ Αχίου θεραπείας ἀξιουμένων, τΏν 
ἴσην ἀντεδίδοφαν πβὺς τὰ τῆς μονῆς ἔργα κἀχεῖνοι 
χειροτονίαν΄ ἑξῆς δὲ καὶ ἄλλοι τὸν αὐτὸν τρόπον αυν- 
ἐῤῥεον πλείους, τῆς φήμης παντναχοῦ διαδιδοµένος, 
καὶ ταύτῃ τὸ ἔργον νύετο. 

Le. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὕδατνος ἀφθόνου πρὺς τἡν oixobo- 
μὴν αὗτοῖς ἔδει, ἓν φροντίδι “τε τοῖς μαθηταῖς ἦν, 
ὅθεν ἂν καὶ ὅπως vb ταῖς χρείαις ἀρχοῦν Όδωρ ἐχεῖ 
πομίσειαν ἱκάτω TÀp ἣν τοῦτο παρὰ ταῖς ὑπωρείαις, 
μακρῷ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄροις ἀπέχον). προσέσαξεν 
müvolg 5 τοῦ Θεοῦ δοῦλος ἁσθέστον πλῆθαος χατὰ 
ταὐτὸ copmpoplcan ὅσα προσαναμίδαι δὀον παρετοι- 
µάσαντας τοῦ δὲ κατὰ τὸ πράσταγµαᾶ γεγονότος, ««ὖ- 
yhv πρὸς τὸν οἰκεῖον δεσπύσην ἑκαῖνας ποιώάνδς 395c- 
ηύξατο, ὥστε ὕδαιρ eo mobc shy παροῦδαν ἀρκοῦνιμή- 
voy ἀμθρῆσαι χρείαν, ἀλλὰ καὶ μεσὰ ταῦσα πρὰς sic 
μελλούσας. Καὶ αὐτίχα ῶ πλουδίων αἲκκερμῶν 
fo), θέλημα τῶν φοδουµόνων αὐτὸν πωδῦνοοςἡ à 
ἑτοίμου χρηστότητος |) quet ἔδωκαν al νεφέλαι, 
φετός τε κατεῤῥάγη τοσοῦτος, ὅσον τὰ οὓς μανῆς 
ἔργα τηνικαῦτα ἑδεῖτο, xal τὸ πρᾶγμα (ὢ θαύμα- 
τος ἀποῤῥήτου! ) ταύτῃ τοῦ λοιποῦ τοῖς τῆς μονῆς 
οἰχοδομήμασιν ἣν διαµένον. xal χατὰ χκαιρὸν ἀπ) 
πότε τῆς τοῦ Όδατος χρείας βροχή τις ἐχούσιας àg- 
ὥριστο τούσθις, νεφέλαις ὑπεράνωθεν ὥσπορ ἑντε- 
ταλμένον. 

ὃς. Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ πλήθη τῶν ἑχάστοτες παρὰ 


D τὸν "Άγιον &x παντὸς Ὑένονς καὶ πάσης ἡλιείας σνν- 


ερχοµένων, χαὶ πάθη ποικίλα παρ αὐτοῦ Ώεραπενο- 
µένων, αὐτοῖς ve xai οἷς εἰς ὑπηρεσίαν ἐχρῦντο βο- 
σχήµασιν, ἑλύπει δεινῶς ἡ τοῦ ὕδατης απάνις. Ἐτύγ- 
χανον δὲ λάχχοι δύο £x πλαγέων τοῦ ὅρους, ἁπὶ μὲν 
τῶν Ἑλληνικῶν ἄνωθεν χαιρῶν εἰς ὑποδοχὴν ὑδά-ων 
λατομηθέντες, τῷ Dk πολλῷ ταύτῃ συγκεχωαμµένοι, 
ὡς μηδ ὅτι λάκχοι εἶεν γνωρίζεσθα:ι * ἀνευρέθησάν 
τε τηνικαῦτα παρὰ τῶν ὄχλων, bust δὲ πέφυχεν ἂν- 
εχνεύθιν ἐπιπελῶς d ἀνάγχη, τά owe παραμυθία᾿ 
αὑτῇῃ παρέχειν δυνάµενα χαὶ µετρίαν. 'AvsxabápUn- 
σαν μὲν εὐθὺς ὑπ' αὐτῶν πολλή xoi φιλοπόνῳ χειρ'. 
Προσέταξε δὰ ὁ θεῖος Συμεὼν, xaX ὁδὸν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
τοῖς ὕδασι µηχανῄσασθαι, ἢ xal τὴν πάλαι µηχαντ- 
θεῖσαν δισ καθᾶραι. Ὅπερ οὖν ὡς ἐχέλευσε γεγονός. 
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δεῖται μὲν xal πάλιν αὑτὸς τοῦ Ev ὕδασι τὰ ὑπερῷα A stabilit, deprecatur: et cataracte. iHorum aperte 


στεγάζοντος, θύρας δὲ οὐρανοῦ ἀνεῴγνυντο, καὶ ὑετὸς 
ἑχατέρους αὐτοὺς εὐθέως ἐπλῆρον. 

L2. Οἱ μέντοι μαθηταὶ καθ) ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς ἀλλήλους ἑνδοιάζοντες Ἔσαν, εἰ ἅπαξ οὕτω πλη- 
ρωθξντες οἱ Aáxxot, πλήθεσι τοσούτοις xol οὕτιος 
ἀριθμοῦ κρεῖττυσιν ἐφ᾽ Γκανὸν ἀρχέσαι δυνῄδονσαι. 
Τοῦτο δὲ Υνόντα τὸν "Άγιον ἕνα καλέσαι τῶν ὁδελ- 
φῶν Ey ἐπηλόφ πάντων, Ἀντώνισν ὄνομα, καὶ πρὸς 
αὐτὸν, Λαδὼν, qnot, σχοῖνον ἄπιθι δροµαίως, καὶ 
χαλάσας έτρησον τὸ ἓν τοῖς λάχχοις Ὀδωρ. Ὁ δὲ 
τὸν σχοῖνον ὡς ἑντέταλτο χαθεὶς καὶ µετρήσας ἕπαν- 
Έχε, τῷ τε 'Aylp xal τοῖς παροῦσι τὸ του ὕδατος 
µέτρον ὑποδειχνὺυς Ex τοῦ σχοίνου. Ἐαριναὶ μὲν 
οὖν εηνικαῦτα ἔληγον ὥραι, πανσαµένου δὲ Ίδη xat 


θέρους, ἄρτι τε µετοπώρου ὑπολαδόντος, ὁ ᾽Αντώ- B 


νιος αὖθις οὗτος εἰς ἑχάτερον λάχκον τὸν cyolvos 
χαθεὶς, μετὰ τὸν τοσοῦτον χρόνον καὶ οὕτω omi, 
πολέμµιον ὕδασι, μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ ἀμυθήτου 
πλήθους ἐχεῖθεν ὑδρεῖαν, εὗρε τὸ ὕδωρ (b τοῦ θαὐ- 
µατος ) οὐδὲ τὸ παράπαν ἐἑλαττονῆσαν, ἀλλ ὡς 
xu ἹἌρότερον ἔχον, ὅπερ οὐ «ol; τότε παροῦσι pó- 
νον, ἀλλὰ xal τοῖς ὕστερον ἀχοῃ παρειληφόσιν, εὖ- 
χαριστίας μεγίστη πρὸς «bv ἀφορμή. 

1η’. Τά γε μὴν τῆς μονῆς ἔργα (ἐχεῖσε γὰρ αὖθις 
ἆπανιτέον) προχόπτοντα βλέπειν ὃ βάσχανος οὗ στέ- 
γων Ἐχθρὺς, οἷα καὶ πολλῆς μεγάλης εἰς θεὺν προ» 
χοπῆς, χἀχείνῳ μεγάλης ἑσόμεθα πάλιν αἰτία ζη- 
μίας, θεµελίους τῶν οἰχοδομουμένων Κβενοδοχείων 
ἑνὸς ὑποδὺς, ὅπου χαὶ μείζων αὐτῷ ἡ πληγὴη (&ve 
καὶ πολλοὺς μέλλοντος διὰ Χριστὸν ξεναχεῖν, φυχάς 
τε πεπονηχυίας διαναπαύειν), οὕτω σφοδρῶς ἣν αὐτὰ 
συνεαράσσων καὶ διασεξων ὡς ἀπειρηχέναι τῷ πολ- 
λῷ xÀówp χαὶ χεῖρας * τοῖς περὶ τὴν οἰχοδομὴν 
πονουµένοις. Δεηθέντι τοιγαροῦν “περὶ ποῦτου TU 
Εῤῥέθη παρὰ τῆς χάριτος, πέμψαι τὸν οἰχείαν ῥά6δ- 
Bow παρὰ τὸν τόπον, fl τις Ἔχεῖ χρούσασα, τὸν ἓν 
ἀποχρύφῳ ἐπιβουλεύοντα εὑρήσει. Ἐγχειρίσαντος 
τοίνυν Évt τῶν μαθητῶν τοῦ "Ἁγίου, ἀκελθὼν exci 
χαὶ χρούσας ἐχεῖνος, "Ev τῷ ὀνόματι, φησὶ, τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , ἐπιτρέπει ott πνεῦµα πονη- 
ρὸν ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων Συμεὼν, ἀπόστηθι, τοῦ 
τόπου τούτου, xai παραχρῆμα (ὢ δυναστείας, ὃ χά- 
ῥιτος ἐχεῖθεν πλουσίας τοῦ Συμεὼν) ὁ μὲν Ἰχήσας 
μέγα, λίαν αἰσχρῶς ἀπελαύνεται  ἠσύχαζε δὲ τοῦ 
λοιποῦ τὸ ἔργον, χαὶ χατὰ λόγον ἑχώρει, 


LU. Ἐπεὶ δὲ ᾠχοδόμητο μὲν ἡ µάνδρα, λελατόμη- 
το 6k ὁ στόλος, λατομεῖταί τες χαὶ λάχκος δεξιὰ τοῦ 
κίονος πρὺς ᾽Ανατολὰς (ἐπιτροπὴ δὲ τοῦ Ἁγίου 
τοῦτο διὰ τὴν τοῦ ὕδατος σπάσιν), ὃς ὕδατος πληρω- 
θεὶς, τοῖς τα ἀδελφοῖς καὶ τοῖς &vX τὴν µόνην χει- 
ροτεχνοῦσ.ν ὅσα γε πρὸς ἀναγκαίαν ἐπήρχει χρείαν. 
Ἐνεστήχει μὲν οὖν ἄρτι τοῦ χρόνου τὸ ἀνθηρύτατον, 
ἡ τοῦ θείου Πάσχα λάμπουσα φαιδρὸν ἑθδομὰς , τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν πανηγυρίζουσα "τῶν ὃΣ µαθη- 
τῶν, τὸ μὲν ἠρεμίαν τῷ διδασχάλῳ περιποιούντων, 
ᾗ χαὶ μᾶλλον αὐτὸν Ίδεσαν χαίροντα, τὸ δὲ «b ὕδωρ 
ἑαυτοῖς ἀποταμιούντων, διά τε τὴν αὐτοῦ βραχύτητα 


sunt, et ρανία vtrumque Jacam adimplevit. 


97. Pendebant porro animis discipuli, nec solli - 
cjiudinem suam alii aliis celabant; num ita scmel 
repleti lacus. tam frequenti atque numerose mul- 
titadini suffectuti essent. Re intellecta, accersit 
sanctus unum e fratribus in corona omuium, cui 
nomen Antonio, dicitque : Ássumpto fune, cito 
abi, demissoque in lacus, metire altitudinom aqua. 
Jussum ille funem immisit, mensusque rediit, et 
sancto presentibusque, quanta esset aqux. altitudo 
in fune monstravit. Erat ium in.exitu ver ; elapsa 
deinde zstate, janque succedente autumno, Anto- 
nius utrumque lacum imuniseo fune denuo tentavit, 
comperitque (o prodigium !) post tantum. temporis - 
intervallum, tam inimici aquis post tam frequen. 
tem inexplebilis turbe aquationem, nihil omnino 
imminutam illam esse, sed uti prius se baberc. 
Quz res tunc coram spectantibus non solum, sed 
et posteris, ad quorum aures ea fama pervenit 
gratias persolvendi Deo occasionem dedit. 


98. Interim promoveri zdificium (eo namque 
redeundum nobis est) lividis oculis intoeri non 
sustinens iimicus, quod inde incremento ingent. 
gloriam Dei augendam, sibi vero grave damnum 
imminere prospiceret; subiit fundamenta unius . 
xenodochiorum jam exsdiflcatorum , ubi zxgrius 
sibi faturum erat, ob plurimos Christi eausa. istic 
hospitio.excipiendos, et requiem defatigatis ani- 
mabus inventuros; et quassat concutitque tam 
vehementer s$dificium , «ut crebra suceussionc 
fatigat: exanimateque opere manus inde remo- 
verent. Dum itaque pro remedio precatur Symeon, 
hanc a gratia inspirationem accepit, ut virgam suam 
ad locum infestatum mitteret, pulsu suo insidian- 
tem in occulto hostem detecturam. Tradita ergo 
virga discipulorum cuidam in manus, abeunti illuc 
'pulsantique et dicenti : In nomine Domini nostri 
Jesu Christi precipit tibi, pessime spiritus, famulus. 
Dei Symeon, ut exess loco hoc ; et continuo (ο po- 
tentiam! o divitem Symeonis gratiam I) spiritus 


D magno edito sono feedissmme pellitur : de cztero 


autem quiete zdificatum est, et fabrica (ut di- 
ctum est) perficiebatur ex sententia. 

99. Post exstructum jam monasterium, et colum- 
nam c:sam , eavatur et cisterna, a dextera columnz 
parte versus orientem, jubente ita Symeone ob 
aquarum penuriam ; ut inde fratribuset in mona- 
sterio operantibus ad usus necessarios aqua sup- 
peditaretur. In foribus jam erat floridissimum tem- 
pus, clarissima ketissimaque sancti Paschatis hebdo- 
mada, auctorem atque operationem salutis nostrae 
celebrans; cum discipulis, partim magistro suo 
solitudinem, qua przcipue :llum delectari noverant 
instruentibus partim aquam, ob exiguitatem ct 
auferentium 'inde multitudinem, additis cisternz 
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3pereulo et sera sibi recondentibus; cum, inquam, À xal τὸ τῶν ἀφιχνουμένων πλῆθος, θύραν τε τῷ 


Symeon se in spiritu veluti ad cisternam delatum 
videt, aquam utraque manu turbantem, eamque in 
altum tolli et inter multitudinem distribui juben- 
tem. Convocatis itaque fratribus imperat, seram ut 
auferant, quo universis aquare volentibus ad aper- 
tam cisternam accessus pateat : Jam enim, inquit, 
superna visitatione mihi innotuit, aquam toto hoo 
anno non defecturam. Et fides dictis stetit : ex illo 
namque tempore omnes monasterii incole ad pin- 


sendum panem, ad coquendos cibos,ad reliquos usus ' 


aquam inde hauriebant, imo et fabrice indidem 
suppeditabatur : adde quod accedentes etiam ad 
Symeonem turb:x non solum inde biberent, sed et 
vasa diversa et totos utres implerent, aquam pro 
thunere domum conferentes; nec tamen unquam 
illo anno cisterna (uit exhausta. 


100. Vigilius quidam, famulus domesticus olim 
patriarchze Ephraim felieis memoriz, toto corpore 
paralyticus, tertium jam annum ad sacras zdes 
jacuerat, medieisque se curandum commiserat : 
quorum arte nihil consecutus nisi quod manifestius 
jam conclamatum esset de vita ; tantum uti truncus 
exaninis, aut polius spirans cadaver, ad sanclum 
advehitur. Jacitur miserandum spectaculum ànte 
(aciem viri benigni, multuin trahens secum mise- 
rationis; quam et impertiri paratior bie erat, quam 


ille qui pelebat accipere. Ait igitur : Si credis, C 


fidem tuam, quam de Filio Dei habes, posse tibi 
mediante me restituere salutem ; surge ut potes, et 
ambula. llle mox quam poterat clarissima voce 
exclamans : Credo, Domine, posse (9 ει famulum 
tuum omnia. Ó visitationem divinam! o breve ver- 
bum magna apud Deum poteniiz ! Exsiliit illico, 
redditaque debita sancto veneratione, e monte 
descendens, ad balneum quod Tiberinum dicitur, 
cursu eontendit; (um quod gaudium suum capere 
animo non posset, nec se pre voluptatis abundantia 
continere, tum quod festinaret prioris infirmitatis 
reliquias abluere. Et descensus ille quidem de 
monte stadiorum circiter viginti duorum erat; 
quem decurrit extensis ad Deum manibus; ore 


λάχκῳ ἐπιθέντων, χαὶ χλεῖδα τῇ θύρᾳ ἐπιδαλόντων - 
ὁρᾷ τῷ πνεύµατι ὁ Συμεὼν ἑαυτὸν χατὰ τὸν λάκχον 
οἰονεὶ γεγονότα, τό τε ὕδωρ ἀμφοτέραις χερσὶν ἄνα- 
ταράσσοντα, xal ὥσπερ ἄνω φέρεσθαι xal εἰς sii 
θος ἐπιδιδόναι ποιοῦντα. Συγχαλέσας τοίνυν τοὺς 
ἀδελφοὺς, ἆραι χελεύει τὴν κλεῖδα, ὡς ἀνεῶχθαι 
«aw τὸν λάχχον ὑδρεύεσθαι βουλοµένφ. ᾿Ἐπισχοκὴ 
γὰρ, φησὶν, ἄνωθεν ἐπ αὐτῷ Yeyóvet, xal οὐχέτι 
ἐνιαυτὸν τοῦτον οὐδαμῶς ἐχλείψει * χατὰ πόδας ὃἳ 
καὶ τὸ ἔργον ἐπηχοχούθει οὗ γὰρ µόνον ἐξ ἐχείνου 
πάντες ἐχεῖθεν οἱ τῆς μονῆς πρός τε thv τοῦ ἀρτο- 
ποιείου͵, καὶ τοῦ µαχειρείου, χαὶ τὰς λοιπὰς ὑδρεύοντο 
χρείας, ἀλλὰ χαὶ ταῖς οἰκοδομαῖς ἐχεῖνος ὁ λάχχος 
ἐχορήτει τὸ ὕδωρ, vá τε παρὰ τὸν "Άγιον ἐρχόμενε 
πλήθη oby ὅπως ἐξ αὐτοῦ πάντες ἔπινον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀγγεῖα ποικίλα xaX ἀσχοὺς ὅλους ἐπλήρουν, εὐλογίαν 
οἴχαδε χοµιζόµενοι, xal τὸ ὕδωρ ἑχείνου τοῦ ἔτου, 
οὐδαμῶς ὑπεδίδου. 

ϱ’. Βιγίλλιός τις ὄνομα, οἰκέτης δὲ οὗτος Ἐφρεῖμ 
τοῦ µακαρίτου Πατριάρχου, παρεθεὶς ὅλῳ σώματι, 
xal τρίτον ἑξῆς ἔτος ἱεροῖς προσανακλινόµενος ol- 
χοις, ἱἰατρῶν τε χερσὶν ἑαυτὸν ἐχδιδοὺς, ὡς οὐδὲν τη; 
τέχνης ὤνατο πλέον, ὅτι μὴ σαφῃ τῆς ζωῆς ἁπαγό- 
ρευσιν, οἷά τι τῶν ἀφύχων f) νεχρὸς μᾶλλον ἔμφνχος 
τὸ χαινότατον, χοµίζεται τῷ Αγίφ. Ῥίπτεται τοι 
γαροῦν ἁθλία πρὸ τῶν ἐχείνου φιλανθρώπων ὀφθαλ- 
pv ὄψις, πολὺν ἕλχων τὸν ἔλεον, ὃν 6 τοῦ λαμδάνεν 
αἱτοῦντος διδόναι μᾶλλον ἐχεῖνος àv ἑτοιμότερος. Ei 
πιστεύεις, ἔφη, δύνασθαι τὴν Ev σοι πίστιν εἰς sv 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δι’ ἐμοῦ µεσίτου ἑάσασθαί σε, ἔγειραι 
ὡς ἔχεις xal περιπάτει. Ὁ δὲ, Πιστεύω, Kou, bo- 
νασθαἰ σε διὰ τοῦ coU θεράποντος πάντα, λαμπρᾷ ὡς 
εἶχεν εὐθὺς τῇ φωνῇ βοῄσας, (o θείας ἐπισχοπῆς! à 
ῥήματος ὀλίχου μεγάλα παρὰ θεῷ δυναµένου 1) 12s 
τε αὐτίχα, xai τὴν προσῄχουσαν τῷ ᾽Αγίῳ προσχύ- 
νησιν ἀποδεδωνὼς, χατῄει δρόµῳ τοῦ ὄρους παρά τι 
βαλανεῖον, Τιθερῖνον χαλούμενον, τὸ μὲν χωρεῖν οὐχ 
οἷός τε ὢν àv ἑαυτῷ τὴν χαρὰν χαὶ οὐδὲ χαθεχτὺς 
ἑαυτοῦ διὰ τοῦτο γινόµενος * τὸ δὲ xal αὑτὰ τῆς προ 
τέρας κακοπαθεἰας ἁποπλύνασθαι τὰ λείψανα σπεύ- 
δων. Ἡ μέντοι χάθοδος ἐχείνη «doa τοῦ ὄρους περί 
που δύο xat εἴχοσιν οὖσα σταδίους, χεῖρας εἶχεν aü- 
τὸν ἀνατεταλμένον θεῷ, τὸ στόµα τε χαρᾶς ὑποπι- 


lztitia, et labiis exsultatione repletis. Lotus autem D πλησμένον, xal τὰ χείλη ἀγαλλιάσεως. Λυσάμενος 


cursim eadem ad sanctum properat, szpiusque ite- 
rato descensu atque ascensu idem factitat, idque 
eadem die ; ut factis ipsis, confirmatam sibi valetu- 
dinem esse, fidem faceret : tandem benedictione 
accepta a sancto, tetendit in urbem, cunctorum 
oculis admirabile speetaculum ob sanationem non 
opinatam. 


µόντοι, xal 6pójup πάλιν ὁμοίως παρὰ τὸν "Aq 
ἀνελθὼν ,' πολλάχις τε τοῦτο δράσας, χαθόδῳ τε 
παραπλησίως xoi ἀνόδῳ χρησάµενος, καὶ τῖς αὖ- 
τῆς ἡμέρας ἀμφοτέρᾳ, ἵνα καὶ τὴν ὑγείαν αὐτὸς 
ἑαυτῷ πιστώσηται μᾶλλον ἀπὸ τοῦ πράγματος τί 
λος εὐλογηθεὶς ὑπ αὐτοῦ, χάτεισιν εἰς τὴν πώιυ 
ὀφθαλμοῖς πᾶσι θαῦμα τῷ παραδόξῳ τῆς θερα- 
πείας. 


CAPUT XiiI. 
Varie ecstases εί vaticinia, precesque pro avertendis calamitatibus. 


101. In ecstasi aliquando Symeon vidit inü- 
nitam virorum, mulierum, ac puerorum turbam, 
ex Oriente ad 5ο venientium, quorum manus pr«e- 


ρα’. Ἑωράκει πητὲ ὁ Συμεὼν ἐν ἑχστάσει, ἀνδρῶν 
xal γυναιχῶν, xal παΐδων πλῆθος, µυρίους, Έχοντας 
εἰς αὐτὸν lx τῆς "Ew, καὶ σταυροὶ μὲν αὐτοῖς ἐν χεῖ- 
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ῥοῖν, ὄμνοι δὲ θεῖοι διὰ στόµατος σαν, τό τε ἅγιον A ferebant cruces, ora sacros hymnos promebant, et 


Πνεύμα ἐπισχιάζον ἄνωθεν ἐπ' αὐτοὺς, xal τούτοις 
ea συμκορευόμενν ὡς δὲ ἤδη προσάγοντες τοῦ 
θαυμαστοῦ ὄρους ἐπιδαίνειν ἐδόχουν, Οἶσθα, φησὶ τὸ 
Πνεῦμα τῷ Συμεὼν, τίνες οὗτοι, καὶ ὄθεν παρὰ ck 
ἀφιγμένοι; Tou δὲ, ἀγνοιῖν εἰπόντος, τὰ Ἰθήρων ἐξ 
Ἀνατολῶν ἔθνη, ἔφη, οἱ ἀγαπητοί σε διὰ τὸ ὄνομά 
µου, καὶ χατὰ χαιρὺν ἀφίξονται παρὰ σὲ, τῆς τὰ δε- 
δοµένης σοι χάριτος τῶν ἰαμάτων ἔργῳ πειράαονται, 
λαὶ χαθ’ ὅλης περὶ coU τῆς ἑαυτῶν χηρύξουσι γῆς, 
πιστοὺς bv αὐτῇ πάντας οἱοδομοῦντες * οἰχήσουσι δὲ 
τινες αὐτῶν x&v ταύτῃ σου τῇ καταγωγῇ, εὐχρηστοί 
τε xal δεξιοὶ γενήσονται. Τὰ μὲν οὖν τῆς τότε φα- 
νείσης τῷ Συμεὼν ὄψεως ταῦτα, ἅπερ ὀλίγαις ὅστε- 
pov Ἠμέραις, xal ἐπὶ τῶν ἔργων τεθέαται. "Hi0ov 


γὰρ Ἰθήρων πλήθη χατὰ φήμην τῶν αὐτοῦ θαυμα- B 


σίων, σταυρὀύς τε διὰ χειρὸς ἔχοντες, xat λιτὰς ἀὐτῶν' 
οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ πλήθη νοσούντυν xaX δαιμονώντων 
προαάγοντες * ol τοιαύτης ἔτυχον παρ) αὐτοῦ καὶ οὔ- 
τω παραδόξου τῆς θεραπείας, à; xal πολλοὺς αὐτῶν 
ἁλόντας τοῖς kxtlvou θαύμασι τὰς φυχὰς, αἰτῆσαι 
τὴν παρ) αὐτῷ κατοίχησιν, xal λαδόντας μεῖναι 
παρὰ τῇ pov] τοῦ λοιποῦ μοναδικῷ διαπρέποντας 
Bip. 
QB'. Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόβενος, ποἰᾳ πρὸς 
τοῦ ἑξῆς ypfjsop at γλώττῃ; τίνα δὲ χαὶ λόγον εἰς 
ἑξήγησιν εὕρω ; φρίττει γὰρ Ίδη µοι xal πρὸς τὴν 
μνίμµην ὁ νοῦς, xal ἡ χεὶρ ὑπὸ δέους συστέλλεται, 
τοιούτοις ὑπηρετεῖν οὗ τολμῶσα φοθεροῖς διηγἠµα- 
σιν.:Εἶδε 48 κατ ἐχεῖνον τὸν Χαιρὸν ὁ Συμεὼν iv 
ἑαυτὸν τῇ ὄνναμει τοῦ Πνεύματος, τό τε θεῖον Εὐαγ- 
γέλιον ἐπὶ τοῦ στήθους φέροντα, Éx τε Τύρου πρὸς 
Ἱεροσόλυμα χαι τὴν ἔρημον ἑἐχείνην, τά τε κατ 
αὐτὸν ἀσκηξήριά, xat ὅσον τοῦ μεσημθρινοῦ κλίµα- 
τός ἐστι, χαθάπερ ἐπὶ φυλαχῇ σπονυδαίως gspuóv- 
τα, ἐχεῖθέν τε χατὰ Λαοδίχειαν xal τὴν ᾿Ἀντιόχου 
γενόµενον, ἴσῃ τε xal περὶ αὐτὰ φυλαχῇ κεχρηµέ- 
νου’ εἶτα xai στίφος ἀγγέλων αὐτῷ ὑπαντήσαντας, xat, 
TL ὅτι σος τοσαῦτα μέλλει περὶ αὐτῶν; εἰπόνίας. Τίς 
Αντιοχεῦσιν ἐρεῖ ταῦτα, ὧν Evlotc | f. ἀνίοις] οὐδὲ χρη- 
στὰ ὑπείληπται περὶ σοῦ; Ὅπερ οὐχ ὡς ἐχείνους δια- 
θάλλοντες εἶπον (ἀλλότριον γάρ πάντη φύσεως θείας 
6.16045) ἀλλ' ὥστε μηδὲ ταῦτα Δαρὰ τῆς χάριτος 
τῷ Συμεὼν Ἀγνοῆσθαι. Ταῦτα τὸν μὲν ἱδόντα, Μεγάλη 


capita superne sanctus Spiritus obumbrans progre- 
dientes comitabatur : camque propius faeti congcen» 
dere mirabilem montem viderentur : Nostine, — 
inquit Symeoni Spiritus, quinam hi sini et unde 
ad te? Illo negante : Iberorum, ait (24), in Orienté 
gens est amatara te própter nomen meum, venturá 
aliquando ad te, expertura re ipsa gratiam sana- 
tionum tibi datam, et préidicatura per universam 
regionem suam gesta tua, cunctos ibidem fideles 
belle sedificans: nonnulli quoque his ipsis sedibus 
habitantes, rebus tuis perutiles atque idonei erunt. 
Talia tum in.ecstasi Symeon, que paucie posi 
diebus in effectu conspexit. Venerunt quippe Ibero- 
rum plurimi, farna miraculorum ejus excili, cruces 
mánibus gestantes, precesque illi suas, inio-et mor- 
bidos atque demoniacos magio numero offerentes : 
et hi quidem prater spem omnem tam mirabiliter 
cürati sunt, ut multi rei miraculo eapti, habitare 
apud sanctum petierint ; exauditique, in monasterio 
illo reliquum vitz exegerint, monastico instituto 
plurimua) delectati. 


102. Πιο usque perducta oratione, quo deindé 
sermone qua restant prosequar? que verba rebus 
dicendis paria inveniam? jam nunc enim ad solam 
mentionem mihi trepidat animüs, et manus Ρργ 
timore contrahitur, non audens narrationi horrore 
plenissimx suam operam locare. Vidit Symeon pet 
illud tempus in spiritu scipsum, sacrosanctum 
Evangelium super pectus tenentem, Tyro egressum 
Hierosolymam, vicina deserta, in iisque asceteria, 
et quidquid versus meridiem regionum est, specu- 
lando inspiciendoque diligenter velut ad custodiant 
obiisse ; inde Laodiceam atque Antiochiam dela 
tum simili modo cuncta inspexisse; denique 
occurrisse angelorum agmen, et quasi quid isthaec 
portenderent inter se dicentium. Quis Antiochenis 
dicet hzc, qui veluti incurabiles nihil utilitatis 
ex te recipiunt? Id autem non tanquam ipsos 
calumniantes dicebant, quod prorsus alienum ab 
angelica natura esi; sed ut ne illud clam Symeoné 
haberet gratia, Post hanc visionem; Graves, inquit ad 


τῷ χόσμῳ, φάναι πρὸς τοὺς παρόντας, ἑπήρτηται p) circumstantes, impendent mundo comminationes. 


ἀπειλή. 0501.1 οὐαὶ 1 αἱ ἐχδιχήσεις ἡμῶν Ίκασιν, 
ἀλλὰ πρὀσεύχεσθε, ἀδελφοί, 

ΡΥ. Τὸ μὲν οὖν ῥῆμα φόδον t0 µέτριον ἑνέσεισεν 
αὐτὼν ταῖς quyalc * ἁποῦσαι δέ τι καὶ πλέον t αὐ- 
τοῦ Υλιχοµένων, ἐπισχὼν ἐχεῖνος ἄχρι πολλοῦ τὰς 
μὲν ὄψεις ὑπὸ τῆς θείας ἡλλοιοῦτο χάριτος, αὑτοὺς 
δὲ ἀγωνίας ἡ eth καὶ δέους ἐπλήρου. Ἔπειτα 


(24) Recte addit. distinctionis gratia in Oriente. 
Iberiz enim, teste Stephano, dux : una ad colum- 
nas Herculeas,.... altera ad Persas. Sed rectius hec 
&. Piolomeo et Strabone collocatur juxta. Colchidem 
εἰ Albaniam : cujus incole Georgiani vulgo nunc di- 
cuntur. Situm regionis et gentem sic describit Proco- 
pius de bello Persico lib. 1, cap. 19: lberuim Asiano- 
rum sedes portas Caspias contingunt a. septentrione, 


ParRot, 08. LXXXVI, 


Va vxlultionis tempora venerunt: sed orationi 


. vos date, fratres. 


108. Non mediocrem  istl:we dieta timorent 
injecerunt audientium animis: illis vero plura 
etiam ex illo discere cupientibus, ipse quident 
longiori tempore conticescens, agente divina gratia; 
toto immutabatur vultu ; fratribus autem graviorem 


sinistra Lazicam ab occasu, de&tera ab ortu populós 
qui Persis parent. Christiani sunt, inter omnes, 
quos eo nomine censeri scimus, sacrarum legum 
ae creremoniarum tenacissimi, quamvis regi Persa 
rum jam temporibus antiquis subditi fuerint, etc; 
quorum etiam 19. seculo in Palestina exstabant mo: 
nasteria eque ac Grecorum et Syrorum, ut videie 
est in ltinerarie Phoca: 
01 
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metum euramque silentio suo ingerebat: deinde A µέντοι χαθάπερ ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, χατηφεῖ λίαν vat 


velut ad seipsum redux, dejecto tristique admodum 
vultu atque habitu, iterum : Intentius orate, inquit, 
fratres, ne in tentationem incidamus: nisi enim 
Deus propitius nobis redditus fuerit, et latam 
contra iniquitates nostras sententiam retractaverit, 
orbis terrarum subvertetur propemodum universus. 
Vidi namque, ait, et. video refertam virtute Dei 
omnem non modo terram, sed et aeream et zethe- 
ream regiones eadem plenas ; sic ut nullus omnino 
uspiam locus ab ejusmodi terribili virtute vacuus 
sit: qux et brevi tempore quidquid creatum est 
,everlit, donec me visio illa destituit, tam tristi 
spectaculo immorari diutius non sustinentem. 


: 104. Cum hzc dixisset, rursum spiritu agente, 
sanclior illi visio objecta est, atque erat hujusmodi : 
Aperti fuerunt celi, quibus imminebat aer tante 
puritatis atque pulchritudinis ut nihil supra, idem- 
que videre simul et eloqui vir sanctus non poterat. 
Virtutes celorum ibidem ordine constitute du- 
plicem formabant phalangem, aliis alias sequenti- 
bus, et omnibus communiter inclinantibus capita: 
supra has thronus in medio aere terrifice elevatus, 
nulia re nixus aul stabilitus, ipso aere velut 
in ascensum aptato. Sedebat in illo Dominus 
noster, et furor ejus effundebatur super nos: fa- 
mulus autem ejus Symeon stabat coram throno 
jnaccessibilis gloriz illius, et consueta vocis liber- 
tate pro nobis interpellans, reconciliavit nobis ac 


prepitium reddidit Numen divinum ira amota : C 


idque innotuit presentibus quoque ex claritate 
vultus Symeonis, ad formain laetiorem sensim se 
reducentis : eatenus enim mutus fuerat, ac si om- 
nem sensum perdidisset, totus ineffabili illi visioni 
intentus. Paulo post sibi redditus, exclamavit : 
Psallite Deo nostro, fratres, psallite : psallite Regi 
nostro, psallite !! : quoniam emicuit a facie ejus 
misericordia, Dominus zelavit terram suam, et 
pepercit populo suo in omnibus, quas hactenus be- 
neficio gratix vidi οἱ obivi urbes atque regiones. 


105. Narratione illa apsoluta, ad aliud denuo 
spectaculum abripitur mentis oculis. Videbatur 


ὄψει χαὶ σχήµατι, Προσεύξασθέ καὶ πάλιν ἐχτενῶς, 
ἵνα y πειρασθῶμεν, ἁδελφοὶ, ἔφη. El μὴ γὰρ Όεως, 
γένοιτο τὰ πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς' 
ἡμετέραις χαχίαις, ἡ πᾶσα σχεδὸν οἰκουμένη χατα- 


'ατραφῄσεται. Εἶδον γὰρ, φησὶ, καὶ ἰδου πεπλῄρωτο 


τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ πᾶσα οὐ vf, µόνον, ἀλλὰ xd 
ἀλρ αὐτὸς, xal τὰ ὑπὲρ γῆν, ὡς µηδένα μηδαμοῦ 
τόπον xtwv ὅλως τῆς φοδερᾶς δυνάµεως ἑχείνης 
ἀπολελείφθαι, fj χαὶ πᾶσαν μιχροῦ συνέστρεφε κχτ- 
σιν ἕως διέστη τὰ τῆς ὄψφεως ἀπ' ἐμοῦ, τοιούτοις 
οὐχέτι θεάµασιν ἐνδιατρίδειν ὑπενεγχόντις. 


Q9. Ταῦτα ὁ μὲν εἰπὼν, τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύματος 
αὖθις χαὶ θεωρίας γίνεται θειοτέρας' ἡ δὲ ἦν, ἄνεω- 
γότες μὲν οἱ οὐρανοὶ, ὑπεράνω δὲ τούτων ἀλρ τὴν 
χαθαρότητα χαὶ τὸ χάλλος οὐκ ἔχων τίνι ὁμοιωθείη, 
ἀλλά ταυτὸν ἰδεῖν τε ἅμα καὶ εἰπεῖν ἁμήχανος. Αἴτε 
δυνάµεις τῶν οὐρανῶν àv αὐτῷ χαθάπερ ἐν διπλὴ 
φόλαγγι ταγμάτων παρεστηχνϊῖαι, ἅτερος ἑχόμενο 
θατέρου, καὶ κοινᾖ πάντες τὰς χεφαλὰς ἐπικλίνοντες' 
ὑπεράνωθεν δὲ αὐτῶν θρόνος ἐν ἀέρι µέσῳ Φηδερως 
ἑπαιρόμενος, o5x ἐπί τινος βεβηχὼς 1) στηριζόμενος, 
ἁλλ᾽ αὐτὸν χαθάπερ ἑπίδασιν tbv ἀέρα πεποιηµένος 
6 τε Κύριος uv xai θεὸς ἐπ αὐτοῦ γαθήµενος, 
xa στάρων ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ θυμὸς αὐτοῦ * αὑτός τε οὗ- 
τος ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων mb τῆς ἀπροσίτου δόξης 
ἐχείνης ν.ερῶς ἑστηκὼς, xoi τῇ συνήθει παῤῥησίᾳ 
xai νῦν ὑπὲρ ἡμῶν χρώµενος, xal χαταλλάττων 
ἡμῖν τὸ θεῖον xai ἱλεούμενος, xal τὴν ὀργὴν àzo- 
στρέφων, ὅπερ ἐδηλοῦτο μὲν καὶ τοῖς παροῦσι τῇ 
τῆς ὄψεως ἐπιφανείᾳ τοῦ Συμεὼν, πρὸς tb φαῖθρό- 
τερον ρέμα μεταθαλλούσης * αὐτὸς γὰρ τέως ἄφωνος 
Tv, ofa nb" ἓν ἑαυτῷ ὧν, ἀλλ’ ὅλος τῆς ἀνεχφρά- 
στου θέας ἑχείνης Υεγένηµένος, ὁλίγῳ δὲ ὕστερν 
εἰς ἑαυτὸν χαὶ οὗτος ἑπανελθών ' Ψάλατε τῷ Gm 
ipw, ἁδελςοὶ, ἔφη, Φάλατε' φάλατε τῷ Based 
ἐμῶν, ψάλατε * ἔπεσε γὰρ ἔλεος ἡμῶν xas' ὀφθα- 
μοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐζῆλωσε Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, xxl 
ἐφε'σατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ὅσας τέως ἐγὼ πόλεις χαὶ 
χώρας τῇ δυνάµει τῆς χάριτος οἶδα παριελθών, 

ρε’. Ταῦτα mob, τοὺς παρόντας διεξελθών, ápri- 
ζεται πόλιν ὑπὸ θεωρίας ἑτέρας τοὺς τῆς quyis 


sibi, in vicinis Seleuci: littoribus stanti, navigium p ὀρθαλμούς * καὶ ὁ μὲν πρὸς ἀχταῖς ἑστάναι ταῖς τῆς 


supra mare in aere videre, istic non secus quam in 
aqua fluctuans. Destinati ad hoc angeli, non medio- 
crem iracundiam, furorem atque excandescentiam 
praeferentes, in illo stabant, divinum quasi nutum 
prestolantes. Tum celeriter spiritus devolans, ter- 
uum manu signum illis dabat ; acerbeque flens (pu- 
tasses, misericordia motum esae) : Cede, inquiebat, 
cde, nec ulli parce. Quo audito, illi tam hor- 
rendum atque immanem ediderunt sonum, αἱ vel 
ipsa abyssus repente perturbata fuerit. Post hzc, 
qui in aere apparuerant, impetu versus littora 
ruebant; unde mox urbibus, pagis, domibusque 


1* Psal. xtv, 7. 


Σελευκείας ἑδόκει, πλοῖόν τε χατὰ τὸν ἀέρα ὑπὲρ 
θαλάττης ὁρᾷν, ὅσα καὶ ὕδατι τῷ ἀέρι σαλεῦον. ἆπο- 
στολἠν τε ἀγγέλων θυμοῦ xol ὀργῆς xat παροξνσμοὺ 
μεγάλου ἐφεστάναι τῷ πλυίῳ, τὴν ἄνωθεν οἱονεὶ (o 
πὴν ἀναμένοντας, πνεῦμά τε ἀθρόον ἑἐπιχαταπτὰν, 
τρὶς αὐτοῖς κατασεῖσαι τὰς χεῖρας, χλαῦσαί τε πιχκρὺν 
oloy xal συμπαθὲς, καὶ, Κόπτε, πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, 
κόπτε, χαὶ μὴ φείδου. Τοὺς δὲ οὕτω τι µέγα xil 
βίαιον αὐτίχα ἠχῆσαι, ὡς ἀθρόον ταραχθῆναι xal τὰς 
ἀθύσσους. Καὶ οἱ μὲν ἑναέριο, ταῖς ὶῖόσιν ὡραί” 
σαντο, πόλεις δὲ παραχρημα xoi χὠμας xai συ” 
οιχίας εἶχεν ἡ t, πτῶμα χαλεπὸν χατενηνεγµένας, 
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Tsvópevo; τοίνυν ὁ *o0 θεοῦ δοῦλος ἓν ἑαυτῷ, Προδ- A quas terra illa babebat, ruina manebat miseranda. 


εὐξασθαι xai πάλιν ἐχτενῶς, εἶπεν, ἁδελφοὶ, χρή’ el 
(3p xal τὴν χώραν ταύτην ἁπαθῃ χακῶν διαφυλα- 
χθῆναι προέφην ὑμῖν, ὡς &x τῆς θείας ἔχωμεν θανεῖν 
φιλανθρωπίας * ἀλλὰ µεγάλη παρὰ Κυρίου ὀργὴ 0v- 
μοῦ αὑτοῦ ἐν πυρὶ ζ{λου αὐτοῦ τῷ xócjup ixxé- 
χαυται, διὸ καὶ μεγάλης ὑμῖν δεῖ πρὺς αὐτὸν τῆς 
ἐπιστροφῆς, ἀλλὰ xal τῆς ὑπὲρ τοῦ παντὸς εὖ- 
rns. 


ος’. Πάντας τοιγαροῦν συναθροἶσας, ὅσοι τε τῶν 
αὐτοῦ μαθητῶν σαν, χαὶ ὅσοι πολλαχόθεν τηνικαῦτα 
παραδαλόντες ἐτύγχανον, παραγγέλλει xow] xot 
λιτὰς παρ᾽ ὅλας ἡμέρας ἑξήχοντα προσάχειν θεῷ, ἔτι 
xai τοὺς ἐπὶ ταῖς λιταῖς ὕμνους αὑτὸς xal συνθεὶς 


Cum ex hac mentis alienatione ad se Dei famulus 
rediisset : Par est, inquit, fratres, iterum intentius 
orare : licet enim regionem hanc malorum ex- 
pertem mansuram predixi vobis, usque dum ex 
divina benignitate mors mibi obveniat, attamen 
magna ira Domini, ira furoris illius in igne zeli 
sui mundum inflammavit : propterea et converti 
nos ad illum ex tola mente, et pro omuibus precari 
oportet. 

106. Coactis igitur in unum, quotquot discipu- 
lorum, quotquot ct advenarum istic loci versa- 
bantur, omnibus communiter indicit preces per 
dies sexaginta Deo persolvendas. Prater has autem 
orationes, hymnos quoque prescripsit et docuit, 


xaY διδάξας, οἵους ὥτα Θεοῦ πρὸς ἑαυτοὺς ἐπιστρέ- B quibus aures Domini delinite miseris inclinaren- 


φειν. Ἐτελοῦντο μὲν οὖν al λιταὶ, τοῖς Ex τῆς ἱερᾶς 
ἐχείνης γλώττης ἱεροῖς κατεπαδόµεναι Όμνοις * τοῖς 
δὲ ὄχλοις ἀνὰ τὴν χώραν δεδιέναι τε πρὸς αὐτὰς xat 
ερέµειν ἐπῄει, χρηστὸν ix τοῦ μέλλοντος οὐδὲν 
προσδοχῶσι * xaX μέντοι καὶ τὴν ψυχὴν τῆς τοῦ ὁσίου 
μητρὸς χατέσεισαν αὗται, xal σεθασµίως ὅσα χατὰ 
πνεῦμα πατρὶ, μᾶλλον τῷ υἱῷ προσελθοῦσα, πολλή 
τις ἣν αὐτοῦ δεοµένη γνωρισθῆναι τὴν αἰτίαν αὐτῇ, 
δι ἣν ἐχείνῳ πρὸς θεὸν αἱ τῶν οἰχείων μαθητῶν xai 
τοῦ πλήθους λιταἰ. 'O δὲ μητρικὰς οὐχ ἀτιμάσας 
ὀξήστις, ἅπερ ὑπὺ τῆς χάριτος μεμύητο ἐχχαλύπτει, 
Μέλλει, ὦ μῆτερ, εἰπὼν, σεῖσαι, φεῦ] τὴν γῆν à 
θεὸς, ὡς οὗ πώποτε πρότερον, ὅτι μὴ µόνον ἐπὶ τοῦ 
Δτσποτιχοῦ χαὶ σωτηρίου πάθους, δι οὗ παθὼν ἐγὼ 
καὶ θαινάτου χαὶ τυραννἰδος χαλεπῆς ἀπολέλυμαι' τῷ 
σεισμῷ δὲ καὶ συμπτώματα ἕψεται, χαρδίας ἀνθρω- 
πίνης δηλαδὴ θραύσματα. Οἷς ἐπὶ μᾶλλον ἐχείνη τὸν 
q66ov αὐξήσασα, αἱτεῖ τῶν ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ 
μυστηρίων χερσὶν ἑἐχείνου ταῖς ὁσίαις μεταλαθεῖν, 
ἀσφαλὲς φυλακτήριον. 


tur. Funduntur ergo indicte preces; sacra Symeo- 
nis lingua sacros intercinente hymnos, potentius 
Deum moventes. Αἱ populum regiones illas inco- 
lentem timor inde atque tremor vehementior ἱκ- 
cessit, nihil deinceps boni exspectantem; imo et 
matrem Symeonis ezdem precationes graviter per- 
turbarunt. Hzc itaque venerabunda velut in spiritu 
ad patrem, aut potius ad filium, adit multis ob- 
Secrans, ut causam sibi aperiret quare preces ille 
fratribus ac turbis injuncte essent. Non sprevit 
rogatus ille maternas preces; et quas divinitus 
edoctus fuerat, cuncta manifestat : Conquassaturus 
est, inquit, o mater, Deus terram gravius, quam 
unquam antehac; illo tantum inotu excepto, qui 
accidit in Domini ac Salvatoris nostri passione, per 
quam infrmus ego et morte et acerba tyrannide 
liberatus sum : motum autem varia consequentur 
symptomata, ita ut bomines cordibus animisque 
defecturi sint. Hisce maximo timore aucta Symeo- 
nis mater, intemerata Christi mysteria e sanctig 


illius (25) manibus accipere peuit, utpole cerlissimum securissimumque adversus ingruentia ma:a 


przsidium. 

px. Της 0 ἐπιούσης (παρασχευἡ δὲ Tv) σαλεύει 
μὲν την γῆν ὀψὲ τῆς ἡμέρας οὕτω σφοδρῶς, ὡς uh 
µόνον αὐτὴν πολλαχοῦ διασχεῖν, τά τε ἔρη Bla δια- 
τριθΏναι, ἀλλὰ xal τὴν θάλασσαν φυγεῖν τοῦ Θεοῦ 
πρόσωπον οὗ φέρουσαν ὀρχιςόμενον, ὡς ἐντεῦθεν οὐ 
πόλοις µόνον xal χώµας xai συνοιχίας χατὰ τὴν 
ὀφθεῖσαν τῷ Συμεὼν ὄψιν ἁθλίως χαταπεσεῖν, καὶ 


107. Postera die, erat illa Veneris, sub vesperam 
tam valide concussit Deus terram (26), ut non tan- 
tum ipsa locis compluribus disrupta, montesque 
vi dissoluti sint, sed etiam mare fugerita [acie 
Dei, nequiens sustinere iratam : adeo ut που domus, 
et pagi, et urbes tautum, uti ostensum in visiouo 
sancto fuerat, succiderint  submerseque sint, 


πληρωθῆναι ἃ παρά τινος τῶν προφητῶν Ἠπείληται D atque impleta fuerint comminationes, jam pridem - 


(23) Erat enim diaconus Symeon, wti num. 42 
vidimus, ordinatus : ex hoc vero loco discere possumus, 
diaconos ejusmodi, non solum habuisse [acultatem 
corpus Christi distribuendi fidelibus, sed etiam penes 
se asservandi ad hujusmodi finem. 

(260) Alius iterum. terremotus, multo gravissimus, 
quem illum eumdem esse, de quo Theophanes. ad 
annum 551, suadet utriusque descrip«to. Sic ibi Theo- 
phanes : Julii vero mensis die nono magnus ct ter- 
ribilis terrzemotus factus est per omnem Palestinze, 
Arabiz, Mesopotamiz, Syrie ει Phoenices regionenr; 
«leo ut Tyrus, Sidon, Berytus, Tripolis et Bvblis 
multa damna acceperint, et hominum perierint 
multa millia. 4d Bostram vero civitatem magna 
pars promontorii mari adjacentis, cui nomen Li- 
thoprosopus, avulsa in mare translata est, portum- 


que effecit multis magnis navibus recipiendis ido- 
neum : cum urbs illa prius portum non habuisset... 
ltecessit etiam mare in altum pelagi sinum ad mille 
passus, ex quo multze naves in profundum submer- . 
$2 : rursumque Dei nutu in proprium alveum s» 
recepit. Hec ille, sed cum annus 551, habens litte- 
ram Dominicalem A, fecerit 9 diem Julii cadere in Do- 
minicam, vel corrigi debet numerus litteralis et pro 
0' 9, legi Q' 7, vel potius tota res differri ad annum 
555, qui habuit litteram Dominicalem C, quando etiam 
videlur concussa Constantinopolis et Nicomedia eversa, 
wt moz dicetur ; licet Theophanes hac referat ad pre- 
cedenlem annum 554, in quo ipsum eliam errare 
palet ex concursu. Dominice cum die 15 Augusti, 
qui non nisi in annum 555 jam dictum cadit. 


- - o . -.---- 
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vertam civitates terre (ue εί auferamomnes munitiones 


tuas !*; verum etiam navigia, terre aqua destitute | 
allies, comminuta sint, preterquam iis in locis . 
qua circaire sibi visus fueratsapctus :-hac quippe, | 
. gecundum minime .faliácem ipsius: predictionem, - 


ab emni.demno immunia, moliui tempestatique 
superfuerant (27).. Dies .ekinde labebatur nona, 


cum ab aho rursus spectaculo Symeon ad partes : 
septentrionales abreptus est. Exhibebat illud an- : 


gelum ad Constantinopolim conversum tér super 


illam concaütere manam et non sine lamentatione : 


. S. SYMEONIS JUNIORIS 
ab aliquo. prophetarum denuntiatie , qui ait : Sub- A πόῤῥωθεν, Ἐξολοδρεύσω τὰς πολεις τῆς γῆς 80v, M- 
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Ύοντος, καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώματά σου’ ἀλλὰ 
xe τὰ πλοῖα γυμνῇ προσαῤῥάξαντα τῇ 11 συντριθῖ- 
ναι, ἑχτὸς ὧν περιελθεῖν δέδοµτο τῷ ἁγίῳ: ταῦτα 
Υὰρ κατὰ τὰς ἀφευδεῖς ἔχείνου προῤῥήσεις, ἐλεύθερα 
τῆς Ex τοῦ τοιοῦδε σεισμοῦ διαμεμένηχε' βλάδης, 
Ἐνάτη διῆλθεν ἐξ ἐχείνου ἡμέρα, καὶ θεία πάλιν «δν 
Συμεὼν χατὰ βοῤῥᾶν ἁρπάσασα ὄψες, τό τε πνεῦμα 
βιέφαν εἰς Κωνσταντινούπολιν ὑπεδείχνυ, τρίς τε 
τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὴν σεῖσαι, xaX χλαῦσαν, Οὐαἱ ταῖς 
περὶ αὐτὴν πόλεσι, φάναι, ὅτι ἐπισχοπὴ xal αὐτῶν, 
εἰ χαὶ μερικῶς, ὅμως ἔστπι. 


*clamare : Vie positis in hujus circuitu urbibus! quoniami visitatio illius, tametsi ex parte sclum, 


'nstat. . 


108. His visis Symeon ducens intra se gemitum 


pm. Ταῦτα ὁ páv ἰδὼν, ἕστενε χαθ᾽ ἑαυτὸν, xa: 


et manifestas interni doloris notas prodens, inter- B ὀῆλος fjv ἀλγῶν «hv ψυχήν * συνιέντες δὲ οἱ περὶ 


rogatus a circumstantibus illasque dnimadvertenti- - 
bus, rei caüsam, lamentabilí quadam ex intimo corde | 
educta voce, gravissimum animi affectum indicante: ' 
"πόλεως, εἰ ΄ xoi μερικῶς, ὅμως ἀπισκοπὴν ὁ 8:5, 
.etsi ex parte tantum, invisere, et tum civitates ᾽ 
tum pagos nonnullos ci: cumjectos terrze motu con- ' 
vellere. Przterlapsis inde sex diebus, noctu (28) ' 
"στρέφει μὲν αὐτῆς µέρη τινὰ, χαταστρέφει δὲ Nu 


Parat, inquit, Deus magriam atque regalem urbem, 


Constantinopolim motusquátere coepit, subvertitque 
. quasdam illius partes; subvertit quoque Nicome- 


diam, et Hhegium (39, et partem Nicez et alias - 


nón paucas civitates. Cum vero motus continenter 
perseveraret, ac terrz agitatio ' nibilo magis seda- 


retur aut quietius haberet, imo invalesceret potius ' 


aé multum 'intenderetur; sancii Symeonis mater, 


αὐτὸν, ἐπυνθάνοντο τὴν αἰτίαν " 6 δὲ χατώδυνόν τι 
περιπαθὲς Ex µέσης ἀνοιμώξας καρδίας, Ὅτι μέλλει 
ποιῄσασθαι, φησὶ, καὶ τῆς μεγάλης xai pastu; 


καὶ τινας τῶν περὶ αὐτὴν, οἴμοι | πόλεών τε xal 
χωμῶν κατασεῖσαι. Μετὰ γοῦν ἕκτην ἑξῆς ἡμέρα». 
σεισμὸς τῇ Κωνσταντίνου νυχτὸς ἑνσχέφας, xaza- 


χομ!δειαν, καὶ τὸ καλούμενον Ῥήχιον, οὐ μῆν ἅλια 
καὶ Νίχαιαν ἓν τῷ µέρει xal. τινας οὐκ ὀλίγας ἑτῖ- 
ῥας πόλεις, Τοῦ σεισμοῦ δὲ εἰς ἔτι προσµένοντος, 
Χλόνου τε τῆς γῆς 02 χαθαρενούσης οὐδὲ ἑσυχα- 
ζούσης, ἀλλὰ xat σἀλενομένης xat ἑντρόμου γαγενη- 


μένης, fj τοῦ θείου Συμεὼν µήτηρ, οὐκ ἔθ᾽ oia τε 


amplius intueri nequiens divinam indignationem in C οσα τὴν θείαν διὰ τῶν στοιχείων ὁρᾷν ἀγανάχτητιν, 


elementorum motione, tum dé universi orbis sa- 
Jute anxia, ad filium recurrit; utitur fiducia quam 
sibi pariendi labor ct natura dederunt, communem 
denique supplicationem auctoritate sua vehementer 
róborat : hzc autem fiunt, ut' dignàretür coraín 
. Domino stare, furorem ejus avertere, justam exstin- 

 guere iracundiam, reprimere flagellum , vulnus 
immedicabile intentans. 

109. Hisce animo succensus Symeon, animo 


nunquam, cum intercedendum pro nobis apud- 


Deum est, torpente aut. frigente; seipso quodam- 
modo inflammatior, οἱ violentius misericordiam 
Dei exoraturus, includit sese; nec prius destitit 
ab oratione, quam divina gratia blando hilarique 


35 Mich. v, 11. 


(27) Licet neque Theophanes neque híc auctor dicant 
quot diebus terra motus duraverit , ex eo tamen quod 
terremotum mox sequentem Theophanes dicat dura- 
vísse diebus quadraginta, itemque ex ruinarum in 
priori factarum magnitudine, [acile intelligitur non 
unius vel paucorum dierum fuisse hanc concussionem. 
Demus ergo eam in Palestina primum — cessasse 
exeunte Julio, nona post inde dies [uerit 8 Augusti, 
intra quam et 15 Augusti sex solum. dies. interces- 
sere, quando concussa (ut dictum) Constantinopolis 
est et Nicomedia subversa. 

(28) Audi Theophanem : Mensis Augusti 15, illu- 
cescentis jam Dominicz diei tempore , post me- 
diam noctem, terrzmotus contigit adeo horrendus, 


ἄλλως τε δὲ καὶ τῆς τοῦ παντὸς Gwzipiag περικαις- 
µένη, ἔρχεται παρὰ τὸν υἱὸν αὖθις, χρῆται τῇ Ex τῶν 
ὠδίνων xal τῆς φύσεως παῤῥησίᾳ, δεῖται θερμῶς: 
θάῤῥει τὴν κοινὴν πρεσθείαν. Γίνεται τοῦτο τὰ 
πρὸς αὐτὸν, ὅπερ Exclvyuy ἀξιοῖ τὰ πρὸς τὸν θεὶν 
στῆναι, περὶ τοῦ παντὸς ἐδιλάσασθαι, ἁποστρέφα. 
θυμὸν Κυρίου, σθέσαι δικαίαν ὀργὴν, στῆσαι µάστ.- 
γα πλήστειν ἀνιάτως χεχινηµένην. 

p9'. Οἷς ἐκχεῖνος τὴν καρδίαν ἀναφλεχεὶς, οὐδὲ 
ποτε πρὸς θεὺν ὑπὲρ ἡμῶν σθεννυµένην, χαὶ αὐτὶς 
ὥσπερ ἑαυτοῦ θερμότερος γεγονὼς, ἁλλὰ καὶ σπλἁν- 
χνα δυσωπῆσαι θεοῦ βιαιότερος , ἐπιχλε.σάµενο: 
ἑαυτῷ τὰς θύρας, οὗ πρότερον ἀνῆχε δεόµενος, ἕως 
1j θεία χάρις αὐτῷ ἰλαρὰ xat χαρίεσσα ὤφθη, xat 3 


D ut zedes plurimo, Dpainea, οοεἰἱθεία., πιοπίαπι urbis 


Constantinopolitanz. pars, maxime qus ad Chrysen 
portam est, damnum ingens passa fuerint, et co 
plures eppressi perierint. Corruit etiam pars N- 
comedi» maxima. Invaluit autem is tremor terre 
diebus quadraginta, et populo per campum pre- 
cessionem agente ejus memoria quotannis renosa- 
tur, uti etiam habent Menaa, sed ad 16, propter ret:7- 
enliam prioris diei : in quem diem etiam placuit con- 
ferre memoriam urbis, a Saracenis εἰ imminentibus 
per Deiparam liberate, sub Leone Isaurico. 

(29) Rhegium, urbs Thracie inter Constantinopo- 
lim et. Athyram. 
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διὰ στόματος ἔχοντα εὗρεν, ἱλαστήρια πρὸς Θεὺν fj A vultu spectandam se ipsi obtulit, et verba oris ejus 


ἰχεσία * ταῦτα ἑντείλασθαι τῷ λαῷ ἔφη λιτανεύοντας 
σαι, καὶ στἠσασθὰι τὴν ἀπειλήν. Ὁ μὲν. οὖν κατὰ 
τὰς θείας ὑποθήχας, χαινην ᾠδὴν ἐπὶ λέξεως ἄδειν 
ἐδίδασχεν ἑμμελῶς, ἵνα τῇ τούτων μνήμη vox γλῶτ- 
ταν ἁγιασθῶμεν * Ὡς ἐπὶ Μωσέως δυσωπούµενος 
ἱλάσθης ὁ θεὸς «o0 μὴ ὀυντρίψαι «τὸν Ἰσραῇλ, καὶ 
νῦν, Κύρια, παῦσον παρακαλούµενος τὴν ὀργὴν ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ σου, συγχώρησιν ποιούμενος τῶν ποικίλων 
ἡμῶν ἁμαρτιῶν, ὡς βόνος ἀναμάρτητος Χριστὸς ὁ 
θιὸς, χατὰ τὸ µέγα σου ἔλεος, δόξα σοι. Καὶ οἱ μὲν 


ἑποίουν τὸ κελευσθέν οἱ δὲ στύλοι τῆς γῆς (ὁ θεὸς, ^ 


τίς ἀξίως ἄσεται τὰ ἑλέη σου T) εὐθὺς ἑστερέωντο, 
καὶ ὁ σεισμὸς ἀχριδῶς πέπαυτο. 


invenerunt gratiam ac propitiationem apud Deum. 
Hzc populo suppliéaburidó,. inquit, cantanda prze- 
scribite ad inhibendum flagellum. Fecit ergo quod 
suggesserat Deus, convocatosque discipulos, illic 
oberránte$, novum edocet canticum, tam exqui- 
situm concinnumque, ut recitatione illíus canen- 
tium: lingue sanctiffcentir ; quod est hujusmodi 3 
Quemádinodur temporé Moysis precibus placatus 
non sustinuisti conterl Israel, ita nunc quoque, 
Domine, exoratus desine succensere populo tuo, et 
ignosce plurimis peceatis nostris; ut tibi, Christe, 
qui solus peccati expers es, secundum magnam 
misericordiam tuam gloria sit. Et discipulis man- 


datum Patris implentibus,. fulera terre (quis, o Deus, digne. celebrabit miserationes tuas s?) soli- 


data sunt, et motus ex senteptia cessavit. 


CAPUT XV 
Rudes docet : vaticinatus diversa : novam. columnam consecrat et. conscendit 


pé. "À μὲν οὖν τῆς χοινῆς πρεσδείας αὐτοῦ πρὸς B 


θεὸν ἁπέλανον πάντες, τοιαῦτά ἐστιν * ὁ δὲ λόγος χαὶ 
πρὸς τὰ κατὰ µέρος ἀὖθις χωρεῖν ἐπείγεται. 'Ἔδει 
ταῖς χεφαλίσι τῶν χιόνων  γλυφῆς, οἷς ὁ κατὰ τὴν 
μονὴν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἀρχικῆς xat βασιλιχῆς Τριά- 
δος ναὺς ἐγήγέρται ' ἀδελφὸς δέ τις, ὄνομα Ἰωάννης, 
πνευματικῶν μὲν τρόπων µεταποιούµενος, xat λόγου 
μετειληφὼς, λιθουργίας δὲ παντάπασιν ἀνασκήτως 
ἔχων, θαῤῥήσας τῇ τε οἰχείᾳ πρὸς τὸν ἅγιον πίστει, 
€ τε πὲρὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ δέρμῃ, xaX ταῖς ὑπερ- 
φυέσιν Exelvou καὶ µεγίσταις θαυµματουργίαις. Ἐπί- 
θες, Πάτερ, φησὶ, «fj xaphla µου τὴν ἁγίαν σου 
γεῖρα, xal ἄρξομαι διαγλύφειν' ὡς ἂν τῷ ἐν aol 
θείῳ Πνεύματι τὸν νοῦν τυπωθείην. Tou δὲ σπουδής 
ὁμοῦ καὶ ὑποταγῆς μισθῶν οὕτω μεγάλων αὐτὸν 
ἀποστερῆσαι μὴ βουλοµένου, ἀλλὰ τῷ τοῦ μαθητοῦ 
στίθει ἐπιθέντος τὴν χεῖρα, καὶ, Σοφίσει σε, τέχνον, ὁ 


0:5; τῇ λιθογλυφιχῇ, qfjqavto;* ἀφάμενος ἑχεῖνος ". 


ἔργου, δεύτερος ὤφθη ὮἩΒεσελι]λ, οὐδὲ ὀλίνα τοῦ 
κρώτου τὴν σοφίαν λειπόµενος. 


ρια. Ἐπεὶ δὲ ἤδη χαὶ ὁ καιρὸς ἐνειστήχει τῆς τοῦ 
τοιοῦδε μαθητοῦ ἑχδημίας ἢ ἀναλύσεως, f] πρὺς τὰ 
ποθούµενα χλήσεως, τοῦτο παρὰ θεοῦ γεγένητο δῆ- 
λον τῷ Συμεών’ τῇ συνήθει κἀνταῦθα παῤῥησίᾳ χρη- ' 
σάμενος, el τῇ βίδλῳ τῆς ζωῆς ἐγγραφείη, μυστικαῖς 
ἐδεῖτο μαθεῖν εὐχαῖς τε χαὶ ὁμιλίαις. Ὡς δὲ οὗ τοῦ- 
τον αὐτῇ µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς λοιποὺς τῶν αὑτοῦ 
μαθητῶν, ὅσοι τε προεχδηµήσειαν ὀγγραφῆναι µά- 
θοι, ὅσοι τε μετὰ ταῦτα ἐχδημήσουσιν ἐγγραφήσεσθαι 
χαὶ αὐτοὺς, Υόνυ τῷ χρυφίως λαλοῦντι χλίνας, xal 
τὰ εἰχότα εὐχαριστήσας, μετὰ τοὺς ἑωθινοὺς ἑκείνης 
$5c νυπτὺς Όμνους, fic δῶρον ἡ παροῦσα ὄψις' ἀπὸ 
^al; πάντων &xoatc (iva xaX πᾶσιν olovel τι xévspov 
τῆς τοῦ θανάτου μνήμης ἐμδάλῃ, xal τούτους ἐπὶ 
φλέον πρὸς ἑταιμασίαν τῆς ἐξόδου διαναστῇσῃ), 
Ιλδελφὲ, φησὶ, Ἰωάννης, εἰρήνη σαι, μεταχαλεῖταί 


110. Atque hec sunt, quae illo apud Deum in- 
tercedente promiscue omnes consecuti sunt. Nunc 
autem ad ea, qu singulis in particulari prestita 
sunt, redire festinat oratio. Capitellis columnarum, 
queis monasterii templum, sanctissimae Triados no- 
mine dedicatum, sustentabatur, sculpture ornatis 
adhuc deerat: cum frater quispiam Joannes no- 
mine, tam lapidum czdendorum rudis, quam in 
rehus spiritualibus versatus, orationisque studiosus, 
fisus tamen et sva in sanctam flde, et preceptorum 
ejus perfieiendorum alacritate, et supernaturalibus 
ejusdem cperationibus : kmpone, inquit, Pater, 
pectori meo sacram manum tuam, et sculpture 
initium dabo, quo, per sanctum qui in te est'Spiri- 
tum, qux. mente concepi, opere effigiem. llle vero 
cum nollet tante diligenti: subjectionisque mer- 
cede discipulum privare, imposuit cupienti manuin, 
et: Instruet te Deus, inquit, fili mi, lapides e:edendi 
verte. Sicque ille reipsa opus aggressus est : et ap- 


"paruit alter Beseleel (20! veteri illi nihil cedens 


scientia. 

111. Posteaquam vero eidem discipulo jam in- 
staret tempus migrationis vel resolutionis sum, aut 
potins evecationis ad desiderata gaudia, idque di- 
vinitus significatum innotuisset Symeoni; hic pro 
consueta cum Deo agendi libertate instabat arcanis 
precibus atque supplicationibus, ut edoceretur, 
utrum libro vite inscriptus ille esset. Cum vero 
didicisset, non illum solummodo, sed et reliquos 
discipulorum, in id usque tempus mortuorum, in- 
scriptos esge, et quotquot deinceps morituri essent, 
inscribendos; genibus sibi in abscondito loquonti 
positis; gratias ei, ut par erat, reddidit, atque post 
matutinos hymnos noctis illius qua predicta visione 
dignatus fuerat, ut stimulum omnibus ad recolen- 
dam mortis memoriam subderet, et ad préeparan- 
dum discessum excitaret : Frater, inquit, Joannes, 


(50) Bezelecl, electus a Deo ad fabricandam Arcam testamenti, divinitus infusa. sapientia id prestitit, de 


qvo Exod. xxxv ct seqq. 
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pax tibi; accersit te communis Rex ac Dominus. A σε πρὸς ἑαυτὸν ὁ xov, ἆ πάντων Δεσπότης xal Be- 


1129. Deduxit ea vox in agoniam discipulum, 
luctu atque gaudio alternantibus : luctu quidem 
tum ob denuntiationem mortis, mors quippe omni- 
bus natura terribilis; tum ob decessum supremum, 
post quem nulla iterum decedendi spes superest: 
gaudio vero quia presentis vite srummnis liber, 
eas commulaturus erat cum exspectatis pridem 
bonis. et retributionem laborum accepturus. [ta- 
que przceptoris sui, ut potuit, melota circumda- 


. tus, eaque arcte constrictus, et animam velut cor- 


. pore solutam circumvolutus, omnino credens, inde 
se exeuntem in tutiorem locum iter arripere, ad 


^" peregrinationem sibi obeundam tota mente con- 


vertitur, omniaque eo disponit; modo quidem in- 
quiens : Pater, in. manus tuas commendo spiritum 
mem !* ; modo, Spiritus tuus bonus deducet me in 
terram reciam 18". Atque istius modi precatiunculis 
indulgens biduo, sensim velut suavi concedens 
somno, corporis vineulis atque carcere eximitur, ad 
speratam libertatem, et sancte obedientie pre- 
mium, ac pulchram retributionem transiturus. 
Atque hoc quidem preter alia multa certum 
atque evidens lesüimonium sit, tam perspecla 
Symeoni fuisse futura, quam presentia : qua vero 
sequuntur parem habent id comprobandi vim. 


415. Fratribus imposituris atque coagmentatu- 
ris preegrandes inter se lapides, quibus in altum 
erigi columna debebat, non minima cura erat de 
machinis, quibus adhuc utendum esset : cum 
Symeon omni animum sollicitudine liberari jubet ; 
atque ait: Vidi in spiritu hodie circa fluminis 
ostium in mari virum forma cultuque agrestiore, 
sindone ex humero pendula, qui accurrit ad me, 
deprecans ut malo dz:mone, a quo in balneis mi- 
sere tortus fuerat, liberaretur; simul rogans, ut 
lignum, in usum praesentem percommodum, a se 
acciperem. Hzc ille discipulis mane dixit; post 
paulo vero ad opus, quod prz manibus habebant, 
nondum se accingentibus fratribus, imo ne dimisso 
quidem conventu, sed omnibus adhuc circum 
sanetum astantibus ; adventat vir ille, quod dictum 
est signum, sindonem nempe super humerum ha- 
bens; petit expelli a se molestum damonem, in 
balneis sese dejicere solitum ; atque una rogat, ut 
quod secum detulerat lignum, capere Symeon ne 
dedignetur: perinde ac si utrumque beneficium, 
εἰ a demone immunitatem sibi przstari, et oblati 
muneris repulsam non ferre, pari in loco reponen- 
dum censeret. Sanctus itaque dzemoniaco signum 
crucis, orationis virtute suffultum impressit; ac 
maligno spiritui in nomine Douini ac Salvatoris 
nostri przecepit, ut inde facesseret : quo continuo 
exterminato, prasenli necessitati cedens, lignum 
in monasterium portari jussit. 

414. Exigente iterum usu aliud similis forme 


11.106. xxu, 46. ' Psal. ενω, 190, 


σιλεύς. 

Q9. Αγωνία τοιγαροῦν λαµδάνει «bv µαθντὴν͵ 
πένθει xaX χαρᾷ σύμμικτος, τὸ μὲν πρὸς τὴν τῆς 
τελευτῆς ἀγγελίαν, ὅτι φύσει πᾶσι φοδερὸν ἀνθρω. 
ποις ὁ θάνατος, xaX τὴν ἑσχάτην ἀποδημίαν, μή’ 
ἣν οὐδεμία πᾶλιν ἑἐλπὶς ἀναλύσεως * τὸ δὲ, «pk 
τὴν τῶν παρόντων ἁπαλλαγὴν δυσχερῶν, χαὶ τὰς 
προσδοχωµένας ἁμοιθὰς , xaX «hv τῶν πόνων ἁνι]- 
δοσιν. Tfj τοῦ διδασκάλου τοίνυν ὡς εἶχεν city 
περιχνθεὶς µηλωτῇ, ὅλως τε τούτῳ προσφὺς, χαὶ 
ota γυμνῇ περιπτυξάµενος τῇ φυχῇ, χαθάπεο τι 
πιστεύων ἑφόδιον ἔχεῖθεν λαθδεῖν ἢ φυλακτήριον, 
εἶτα πρὸς τὴν ἑχδημίαν ὅλον ἑαυτὸν συντείνας xal 
ἀπευθύνας * xal νῦν μὲν, Πάτερ, εἰς χεῖράς cov 


f παραθίτηµι εὸ απνεῦμά µου, λέγων, viv δὲ, Th 


πνεῦὺμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε kv vf) εὐθείᾳ, 
ἐπὶ τοιούτοις εὐχῆς ῥήμασι μετὰ δευτέραν ἡμέραν, 
ὥσπερ τινὰ γλυχὺν ἠρέμα κοιμηθεὶς ὕπνον, zb 
τοῦ σώματος δεσμῶν xal τῆς φυλαχῆς ἀπολύεται, 
χαὶ πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µεταθαίνει ἐλευθερίαν, xal ei 
λαμπρὰ τῆς µαχαρίας ὑποταγΏς ἆθλα xol τὰ χάλλη 
τῶν ἀντιδόσεων. Τοῦτο μὲν δη τοιοῦτο, καὶ οὕτω 
σαφὲς μετὰ πολλῶν xal ἄλλων µαρτυρίων, τοῦ ὰ 
μέλλοντα τὸν Συμεὼν διορᾷν ὡς παρόντα s τὰδ 
ἑξῆς ὁμοίως ἔχοντα, καὶ αὐτὰ, χαὶ τῆς ἴσης su 
προλαθόντι δυνάµεως. 

pu. Μέλλουσι τοῖς ἁδελφοῖς ἐπιτιθέναι τε xnl 
συναρµόττειν ἀλλήλοις τὰ τῶν λίθων µεχέθη, δ 
ὧν ὁ στύλος εἰς ὕψος ἐγείρεσθαι ἔμελλεν, ὅπως ἄν 
τινος πρὸς τοῦτο μηχανῆς εὖ πορήῄσειαν, οὐχ ἑλαχί- 
στη φροντὶς ἂν" ὁ δὲ πάσης ἐπὶ τούτῳ prpiuvis 
ἐχέλευεν αὐτοῖς τὰς ψυχὰς ἀπολύειν. ᾿Εώρων (3. | 
qnl, τῷ πνεύµατι σήµερον ἄνδρα, περὶ τὰς xxi 
θάλατταν τοῦ ποταμοῦ εἰαβολὰς , ἑῴχει δὲ τῶν 
ἀγροικοτέρων εἶναι, σινδόνα τε εἶχε κατὰ τὸν po, 
καὶ ó àvhp προσῄει uot, δαίμονας καταῤῥηννύή 
àv βαλανείοις αὐτὸν, ἁπαλλαγῆναι δεόµενος, Sov 
τε, πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν εὖ ἔχον, δέξασθαί p: 
παρ’ αὐτοῦ ἀξιῶν. Ταῦτα 6 μὲν ὄρθρου τοῖς pots 
ταῖς εἰρήχει * μετὰ βραχὺ δὲ οὕτω τὴν σύναξιν 0 
λυσαμένων αὐτῶν, οὐδὲ πρὸς τὰ Ev yspol τραποµέ. 
vtov, ἀλλ) ἔτι περὶ αὐτὸν ἱσταμένων ἀφιχγεῖται xd 
ὁ àvho, τὸ σημεῖον ἐπὶ τοῦ ὤμου «hy σιγδόνα e 


D pov: ὃς ἁπαλλαγῆς τε χαλεποῦ balpovo, X197 


θάλλοντος ἐν βαλανείοις αὐτὸν ἐδεῖτο τυχεῖν, xj 3 
προσὸν ἐκείνῳ Εύλον δέξασθαι ἡξίου τὸν Συµεύν, i 
ἐν au καὶ τῆς τοῦ δαίµανος ἁπαλλαγῆς meros, 
ναὶ τὸ μὴ τῆς ἀξιώσεως ταύτης διαμαρτεῖν, πᾶρα- 
πλησίαν ὥσπερ ἀμφότερα τιθέµενος χάριν. Loi 
τῷ πάσχοντι τοίνυν εὐχῇ δυναμουµένην ἐπιδαλὼν 
τε πονηρῷ πνεύματι ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου " 
Σωτῆρος ἐπιτιμήσας, τὸ μὲν εὐθυς ἀπελαύνει, 75 
θεται δὲ τῷ ávayxzüp τῆς χρείας, xal εἰς την P 
vhv τὸ ξύλον ἀναχομίζεται. 


pu. Ἑτέρου πάλιν ὁμοίως ἔχοντος ξύλου login 
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τῆς χρείας, προλαδὼν τὰ τῶν μαθητῶν ἐχεῖνος περὶ A lignum, prevertens sollicitis hac super re disci- 


τούτου φροντίδας τῇ τοῦ μέλλοντος πόῤῥωθεν ἀφευδεῖ 
χαταλήψει, ἸΙδοὺ φοιτᾷ πάλιν ἀν]ρ ἕτερος, ἔφη, οἱ- 
xsloy τῇ προχειµένῃ χρείᾳ ξύλον kv τῷ τοῦ ποταμοῦ 
στόµατι ἔχων, xal τοῦτο λαθεῖν ἡμᾶς ἀξιῶν' ὁ δὲ 
ποῦς οὐχ ὀλίγαις τῷ ἀνδρὶ βαλλόμενος ὀδύναις, οὐδὲ 
. ἄπονον αὐτῷ τὴν πορείαν παρέἐχων. Ταῦτα ὁμοῦ τε 
εἴρητο πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ὁμοῦ παρεστηχὼς ἣν ἐχεῖ- 
vos, δεόµενος, Υόνυ χλίνων, τὰς ὄψεις ἐρείδων τῇ γῇ, 
πάντα ποιῶν τόν τε πόδα τῶν ὀδυνῶν ἀνεθῆναι, καὶ 
ὅπερ ἔχων ἐτύγχανε ζύλον τῷ ἁγίῳ δεχθήναι, δέησιν 
ἑχάτερα ποιούµενος ἴσην. 'O δὲ τὴν βαῖνην ῥάδδον 
λαθὼν, παίει τὸν νοσοῦντα πόδα, χαὶ dj πληγἡ παρα- 
δόξως ὑγεία τῷ χάμνοντι γίνεται, τό τε ξύλον àva- 
χοµίζεται χα. αὐτὸ, εἴξαντος ἐχείνου χἀνταῦθα τῷ 
τῆς χρείας ἁπαραιτήτῳ, xal à στύλας εἰς ὅπερ ὁρᾶ- 
και νῦν αἴρεται ὄψος, 


pu. Ταύτῃ τοιγαροῦν ἁπαρτιαθέντος τοῦ στύλου, 
περὶ τρίτην ὥραν ἡμερινὴν, ὑπὸ µυριάσιν ἀγγέλων 
ἐπιφανεὶς ὁ Χριστὸς, ποθεινῆς ὁμοῦ xat φρικτῆς 
ἐχείνης ἐπιφανείας, ἓν ἄρτῳ τε xal olv πνευµατι- 
xix προσχοµίσας (αὑτὸς δὲ ἣν ὁ καὶ προσφέρων ἄρα 
xal προσφερόμενος) τὴν τοῦ οἰχείου θεράποντος ὑπὸ 
µόνοις τοῖς ἐκείνου ὀφθα) μοῖς, οἳ χαὶ πρὸς τηλιχαύ- 
την ὄψιν Ἠξίωντο διαθλέπειν, ἡγίασε στάσιν. "Απερ 
ἱδόντα τὸν Συμεὼν πόθῳ τε τῆς ἐπὶ τὸν στύλον dv- 
όδου πόθον, xal σπονδῃ σπουδὴν προσλαθεῖν * xai 
τοὺς εὐδοχιμωτέρους τῶν- μαθητῶν συγχαλέσαντα, 
«hv θείαν αὐτοῖς ἓν πνεύματι ταπεινώσεως ἐξηγίέσα- 
αθαι ὄψιν, ἀξιῶσαί τε τούτους ἑορτὴν ἑἐκείνην τὴν 
ἡμέραν ἄχγειν λαμπρὰν, φόβῳ θείῳ τὴν καρδίαν εὖ- 
φραινοµένους, τὸ μὲν διὰ τὸ φριχτὸν τῆς ἐπιδημίας, 
τὸ δὲ διὰ τὸ ὑπερφυὲς τῆς χρηστότητος. Ἡ δὲ Tv, ἡ 
ἑπαύριον τῆς Πεντηκοστῆς, καθ) fjv καὶ τὴν εἰς τοὺς 
Χριστοῦ μαθητὰς ἑυρτάξομεν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου ἐπιδημίαν ' xav! αὐτὴν γὰρ ἐπιφανέντα τὴν 
ἡμέραν αὐτῷ xal τὸν Κύριον ἡμῶν xai θεὸν ἁγιάσει 
«hv στάσιν αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τοῦ στύλον, τὴν μυστικὴν 
ἐπ αὑτοῦ θυσίαν προσαγαγόντα, ola συγγενές 
τι σχεῦος τοῖς ἁποστόλοις εὑρόντα, xal συγγε- 
νοὺς αὑτῷ χάριτος ἐκείνοις µεταδιδόντα. Ταύτην 
ὁ μὲν δέδωχεν ἐντολὴν τοῖς ἐπισημοτέροις τῶν 
ἁδελφῶν, Ἶτις παρὰ τῇ gov] καὶ εἰς δεῦρο τη- 
ρεῖται. 


τῆς Πεντηχοστῆς), μετὰ τὰς ἑωθινὰς ᾠδὰς, τὰς μὲν 
τῆς μονῆς πύλας τοῖς ἔξωθεν φοιτῶσι χεολεύει χαθ- 
άπαξ ἀποχλεισθῆναι ' αὐτὸς δὲ τοὺς ἁδελφοὺς πάντας 
συναγαγὼν, θεῷ τε θυµιάσας, χαὶ Υὸὀνυ κλίναι πᾶσιν 
αὐτοῖς ἐπιτάξας, χεφαλῆν μετὰ τῶν γονάτων τῇ vf) 
xa οὗτος ἐρείσας, δάκρυά τε τὰ χαὶ θυμιάµατος θεῷ 
μᾶλλον ἢδίω καὶ εὐωδέστερα θερμῶ; ἐπισπείσας, 
ἄχρι πολλοῦ προσηύδατο ἐπὶ τέλει δὲ τῆς εὐχῆς τὸ 
᾽Αμὴν αὐτῶν ἐπειπόντων, ἀναστὰς πρῶτα μὲν συγ- 
χώρήησιν αὐτοῖς πάσης ἁπλῶς ἀντιλογίας, καὶ παντὸς 
οὗτινος οὖν ἐχουσίου fj ἐν ἀγνοίᾳ ἐδίδου’ εἶτα παρ- 


, , *$ D 
g:c^. Τῆς 9 ἐπιούσης Κυριαχῆς (en 0' ὃν ἡ ἑξῆς 


pulis Symeon ,; infallibili futurorum cognitione 
informatus: Ecce, inquit, rursum vir alius huc 
ventitat, qui lignum usui presenti perquam aptum, 
in ostio fluminis habet, rogatque ut ipsum ac- 
cipiamus. Pes saucius non modicos viro dolores 
generat, nec transire huc absque gravi labore pa- 
titur. Simul hzc dicta sunt, simul preefatus vir con- 
stitit, supplicans flexis genibus, fixo humi vultu, 
nihil non agens, quo et doloribus levaretur suus 
pes, et lignum qnod habebat acceptaretur a sancto; 
duplicis voti :que compos fleri cupiens. Tum 
Symeon palmea sua virga pedem affectum percutit, 
et percussio mirabiliter ei sanatio facta est; li- 
gnumque etiam apportatum: quoin presentem 
necessitatis excusabilis usum adaptato, columna 
in eam, quam nunc videmus, sublimitatem erecta 
est (51). 

445. Hoc modo cum illa omnibus partibus esset 
perfecta , circiter horam diei tertiam apparuit 
Christus, infinita angelorum turma stipatus; Ἡι 
hac tam desiderabili quam tremenda apparitione, 
panis ac vini spiritualem faciens oblationem (ipse 
autem erat qui offerebat et offerebatur) famulo 
$uo, cujus solius oculi tali visione fruebantur, sta- 
tionis futurz locum sanctificabat. His visis Symeon 
desiderio conscendendi in columnam wdesiderium 
addens, et studium studio; convocatis probata 
magis vitze. fratribus divinam visionem in spiritu 


. hurnilitatis enarravit; precatusque est, ut spiritu 


divini timoris gaudentes, lucem illam quam festi- 
vissimam agerent; cum timore quidem propter 
reverentiam Dominici adventus, cum gaudio vere 
propter abundantiam bonitatis. Erat is dies postri- 
die Pentecostes, qua adventum Spiritus sancti in 
discipulos Christi celebramus : illo namque ipso die 
manifestavit se ipsi Dominus, et stationem super 
eolumna:m consecravit, mysticum ibidem sacrifi- 
cium offerens; et quasi vas electionis apostolis si- 
mile invenisset, similem illorum gratiam etiam huie 
impertiens. Hxc porro fratribus spectatioris virtu- 
tis data praeceptio, ad presens usque tempus in 
monasterio viget (54). 


116. Postera Dominica, qux erat post Pentecosten, 
hymnis matutinis absolutis, portas monasterii 
undequaque claudi peregre adventantibus jubet ; 
coactisque discipulis omnibus, post oblatum Deo 
Incensum, imperat ut genua curvent; ipse autem 
non sic tantum, sed et capite humi stratus, la- 
erymasque Deo gratiores atque omni incenso odo- 
ratiores ferventer libans, in multum tempus 
orationem protraxit. Ad hujus finem subjungentibus 
discipulis Amen, surrexit ille: ac primum quidem 
delicti cujuscunque, seu deliberate seu per igno- 
rantiam admissi veniam ipsis dedit; deinde adhor- 


(91, $2) Colligi datur ex duobus hisce locis, scriptorem nou admodum multo post vixisec. 
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tatione instituta divinum inprimis mandatum Α. αινέσεως ἀφάμενος, πρὸ μὲν πάντων τὴν Δεσποτιχὴν 


ineulcavit, ut diligerent inter se, Quemadmodum, 
inquit, ego dilexi vos. Tum hortatur, curam ac- 
curatam ut babeant professionis suz et illorum 
que cum illa conjuncta sunt; puta, mortificare 
membra sua qus sunt super terram, rerum mun- 
danarum tractatione abstinere, in opus manuale 
incumbentes panem sibi comparare quotidianum, 
cordis sui curam cuim omni vigilantia gerere; 
precibus, sacrarum Litterarum meditationi, divi- 
nisque hymnis nunquam non vacare; super omnia 
non contristare Spiritum sanctum, in quo, aiebat, 
signati sumus in diem redemptionis. 


117. Hzc. atque plura similia locutus, Deum 
ejusque sanctissimam Matrem, et electos angelos, 
eorum qux audierant dictorum testes appellavit. 
Deinde pro mundo universim . supplieavit ; illis, 
qui dona spernunt quique recte faciunt, non modo 
peccatorum remissionem, &ed et retributionem 
bonorum omnium precatus, ac discipulos, benedi- 
ctione impertitos Deoque commendatos , dermo- 
- eueullum (35), uti vulgo appellatur, jubet exuere : 
post hzc illorum se voluntati commisit ; qui mani- 
bus partim gestientibus, partim horrore quodam 
tremulis apprehensum in novo collocarunt throno, 
sacrosanctum Evangelium pectore gestantem, cujus 
fructus uberes imo cordis recessu conditos habebat. 
Mac igitur ratione portatus, totum obivit monaste- 
rium, οἱ cuilibet doimunculz benedictionem im- 


ἐντολὴν ἐνετέλλετο, ὥστε ἀγαπᾷν ἀλλήλους, Καθὼς 
ἐγὼ, φησὶν, Ἰγάπησα ὑμᾶς ' ἑξής δὲ, χαὶ τοῦ ἕἔπαγ- 
γέλμµατος, καὶ τῶν ὅσα τοῦ ἐπαγγέλματος ἔχεαθαι 
απονδῇ παρεγγύα * τὰ δὲ fjv, νεχρῶσαι μὲν αὐτοὺς 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τῆς δὰ «ov παραθαλλόντων 
κοσμικῶν οανντυχίας ἀπέχεαθαι, ἔργῳ χειρῶν αο- 
πιῶντας τὸν ἐπιούσιον πορίζεσθαι ἄρτον, quiaxi 
πάσῃ τὴν ἑαυτῶν χθρδίαν τηρεῖν, Uy] καὶ Γραφῶν 
ἱερῶν µελέτῃ xo θείοις διὰ παντὺς ὕμνοις σχολά- 
ζοντας, ἐπὶ πᾶσιν μὴ λἈνπῆσαι τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, 
Ἐν ᾧ, φησὶν, ἑφφρφγίσθημεν εἰς ἡμέραν ἀἁπολυτρώ- 
σεως. 

ριζ’. Ταῦτα xol πολλὰ φούτοις ὁμοίως ἔχοντα 


Β πρὸς αὐτοὺς εἰπὼν, θεόν τα τοῖς λεχθεῖσι, τήν τε 


Παναγίαν αὐτοῦ Μητέρα, καὶ «οὓς ἐκλεκτοὺς ἁγγέ- 
λους, ota xa τῶν λεγομένων ἀλροατὰς ἐπιμαρτνρά- 
µενος ΄ ἔπειτα περὶ τοῦ xócpou χοινῃ δεηθεὶς «oi; 
τε δωρεὰν μισοῦσι τοῖς τε δράσασιν εὖ οὐκ ἁμιη- 
στίαν µόνον ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ xal ἀγαθῶν pudo 
ἀντίδοσιν ἁπευξάμενος, εὑλογήσας τε τοὺς μαθητὰς 
καὶ θεῷ παραθέµενος , ἐχδῦσαι «b συνήθως οὕτω 
λεγόµενον δερµμοκούχουλον αὐτὸν ἐπιτάττει, Ἔπειτε 
μέντοι τούτοις ἑαυτὸν ἐπιδιδόντα , χερσὶν οὗ ποθού- 
δαις µόνον ἀλλὰ xal φριττούσαις αὐτὸν δεξάµενοι, 
Év τινι χαινῷ χαθίξδουσε θρόνω, τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ 
στήθους Εὐαγγέλιον φέροντα, οὗ τοὺς Χαρποὺς ἓν 
xapblac μᾶλλον εἶχε κόλποις δαψιλῶς φυοµένους, 
Ταύτῃ τουγαροῦν βασταζόμενος «hv μονὴν περιῆχεν, 


pertitus est, ne quidem preeteriens cellam  penua- C ἔχαστον οἰχίσχον αὐτῆς εὐλογῶν ' οὐχ Ίχιστα ἃ 


riam, eui divitem commeatum precabatur, Ante- 
cedebat sancta Martha, Symeonis seeundum car- 
nem mater, sed quie eum pro patre suo spirituali 
habebat, plaudens atque exsultans, quod talem 
uteri sui fructum obtulisset; praeferebat autem 
£rucem manu, altioribus cogitatis cum animi 
gaudio singulari intenta. Atque hoe modo vir 
sanctus in Dei templum introductus, inde in sacram 
suam columnam reducitur, anno quidem a quo 
in lapide steterat decimo ; statis vero tricesi- 
mo (34^. 


τὴν τῆς τροφής ἀποθήχην, χαὶ ἀφθονίαν αὐτῷ ἐπ- 
ευγόµένος. 'H γοῦν ὁσία Μάρθα ἡ τούτου χατἡ 
σάρχα µήτηρ, ὃν xatà πνεῦμα πατέρα μᾶλλον αὐτὴ 
πεποίητο, τῷ υἱῷ καλλωπιξοµένη, ὅτι τοιοῦτον xap- 


, bv ὠδίνων δεδώχει θεῷ, σταυρόν τε διὰ χειρὺς λα. 


θοῦσα, προηγεῖτο µάλα φαιδρῶς ἐν ὑψηλῷ τῷ φρο- 
νήµατι. Καὶ οὕτως εἰς τὸν θεῖον ναὺν ὁ τῷ ὄντι Orio; 
ἀν]ῆρ εἰσαχθεὶς, ἐπὶ τὸν ἱερὸν ἐχεῖθεν ἀνάγεται στὺ- 
λον, ἓν ἔτει τῆς μὲν ἐπὶ τοῦ λίθου στάσεως δεχάνῳ, 
τῆς δὲ ἡλιχίας τριακοστῷ. 


CAPUT XV. 
Curantur obstructa aleus, cecitas, sterilitas, hemorrhois, dolor dentium. 


118. Quse porro contigerunt novam denuo scri- D 


bendi materiam suppeditant : talia autem tantaque 
£unt, ut, tametsi nihil aliud dictum fuisset, videri 
possint omnia miraculorum gratimque divinz 
fluenta exbausisse; adeoque non modo descriptu 
sed vel enumeratu perquam difficilia egse. Sistitur 
sancto adolesoentula quaedam, preter nature 
ordinem morbo tentata : non enim secessu naturali 
demissum in ventrem cibum, sed per matricem 
reddebat. Imposuit ille ventri manum, manum 


(35) De cuculla egimus supra ad caput 10 Annot. 
Dermocueullus idem fuerit, nisi quod δυ pellibus 
ronjectus. 

(94) Secundum dicta Comm. .pravii num. 20 fuit 


pn. Τὰ 0 ἐντεῦθεν ἀρχὴν τῷ λόγῳ πάλιν ἑτέραι 
παρέχεται, τοσαῦτά τε xal τοιαῦτα ὄντα, οἷα xai ti 
μηδὲν ἕτερον εἴρητο, µηδεµίαν θαυμάτων ἢ θεία; 
ἄνωθεν χάριτος ὑπερθολὴν ἀπολείπειν, xal ὅσα οὐχ 
ὅπως συγγράφειν, ἀλλὰ μηδ' ἀριθμεῖν ἁπλῶς, ῥᾷ: 
διον εἶναι. Προσάγεται γάρ τις αὐτῷ νεᾶνις παρὰ 
τὸ εἰχὸς τῆς φύσεως πάθει κατεχοµένη΄ οὐ γὰρ ii 
τῶν κατὰ φύσιν ἐξόδων αὐτῇ ἀλλὰ διὰ τῆς μήτρας 
ὑπεχώρει τὰ slc γαστέρα σιτία. Χεῖρα τοίνυν αὐτῆς 
ἐπιθεὶς τῇ κοιλίᾳ, χεῖρα πρὸς Θεὺν del νοερῶς αἰ- 


hic annus Christi 551, quo Pascha celebratum 9 Aprilis 
Pentecosten attulit 98 Maii, et Dominicam sequentem, 
qua columnam ascendit sanctus & Junii. 
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ροµένην, xal ap! αὐτοῦ πᾶν ὅπερ ἂν αἰτῆσοι mái À versus Deum semper intentlonaliter elatam, manam 


λάμθάνουσαν, τὴν τε δημιουργὸν coplav τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἐπιχαλεσάμενος xal Θεὸν τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ, 
ἀπαλλάτέει hv νεᾶνιν τοῦ πάθους, καὶ κατὰ φύ- 
σιν ἀποχαθίστησι ταύτην. Ὅπερ τηλικοῦτον ὃν, 
ἀδελφὸν εἰς θαύματος λόγον ἔχει τὸ ἐπαγόμενον. 


ριθ’. ᾽Ανδρὶ γάρ τινι τὴν κλῆσιν Ἐπιφανίῳ, Χα- 
ρανδαμενῷ τὴν χώμµην, παιδίον ὡσεὶ τριετὲς fv, 
λίχνως τε περὶ την ὄρεξιν ἔχον, χαὶ πλείονος 9) χατὰ 
τὴν ἡλιχίαν τροφῆς πιπλάμενον. Συμθὰν τοιγαροῦν 
αὐτῷ τὰ περὶ γἀστέρα " διαφραγῆναι, οὐδὲ δι’ ἐνιαυ- 
τοῦ τὰ ἐξ αὐτῆς ὑπεχώρει. Καὶ «b μὲν ὑπὸ τοῦ by- 
xou Ίδη ῥηγνόμενον, χλαυθμῷ συνείχετο, πιχρὸν xat 
τὸ γλυχὺ πᾶσιν ἡλίου φῶς vol; τεκοῦσιν ἐἑργαζομέ- 


vp * οἱ δὲ πάσης ἄλλης ἁπορούμενοι θεραπείας, τὸ B 


θεῖον αὐτῷ τοῦ Συμεὼν ὄνομα χατεπῇδον, ἔτι καὶ 
τῆς ἐχείνου χόνεως αὐτὸ ἐπιχρίοντες (οὐδὲ γὰρ τῆς 
φήµης τῶν τοῦ ἀνδρὺς θαυμάτων ἁμαθεῖς 'Ἴσαν, 
οὐχ ἧττον ἣ αὐγῆς  ἡλίου βλέποντες ὀφθαλμοί), καὶ 
τὸ μὲν παιδίον εὐθὺς ῥᾷον εἶχε, καθάπερ αὐτῷ τῆς 
τροφῆς εἰς ἀνυπαρξίαν χωρούσης. τὰ δὲ κατ αὐτὸ 
διὰ θαύματος ἔχειτο τοῖς πολλοῖς, ὅσοι τε ὁρᾷν, ὅσοι 


τε περὶ αὐτοῦ µανθάνειν εἶχον, ἕως παρὰ τὸν ἅγιον ͵ 


πομισθέντι χεῖρα κἀνταῦθα, χεῖρα πρὸς θεὸν ἰσχύου- 
σαν, ἐπιθεὶς, τὰς συνήθεις τῇ φύσει πάλιν ἐξόδους 
ἀποδεδώχει, 

px'. Πρεσθύτερός τι ἀπὸ χωρίου Παράδεισος λε- 
Ὑοµένου, θωμᾶς ὄνομα, ἀναθάματι τὸν θεῖον Συμεὼν, 
οὖκ οἵδ' ὅθεν καὶ ὅπως, 7] φθόνῳ πάντως τοῦ βασχαί- 


γειν ἄνωθεν τοῖς καλοῖς πεφυχότι, ὑποθεδλήχει. Οὔ- C 


τος ὡς εἰς δυσμὰς &glxeto βίδυ, xal fj ψυχἠ χωρίζε- 
αθαι ἤδη τοῦ σώματος ἔμελλεν, ἀπυχέχλειστο μὲν 
αὐτῷ 1j quvh, δίχας ὥσπερ τῆς elc τὸν ἅγιον ἐχτί- 
νουσα βλασφηµίας, οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ ἄγριόν τι χαὶ 
τεταρα)μἐνόν ἀνεῳγότες fav, ἄνω βλέποντες καὶ οὗ- 
65 μῦσαι δυνάµένοι * καὶ ταύτῃ δειγῶς ἄχρι xal εἰς 
ἑξήχοντα ἡμέρας ἡτάζετο, f| ἐπαιδεύετο,  ἐμαστί- 
ζετο, 7| οὐκ οἵ δ' 5 τι χρὴ προσαρµόσαι τῷ πράγματι 
ὄνομα. Τοῖς γοῦν περιοίχδις καὶ ὅσοι τῷ ἀνδρὶ ἐκ γει- 
τόνων ἐτύγχανον, οὐ συλλαλιὰ πρὸς ἀλλήλους µόνον 
ἂν τὸ εἰς αὐτὸν γεγονὸς, ἀλλά xaX πρὸς Θεὺν εὐχὴ, 
λυθῆναι τὴν μηχίστην χαὶ χαλεπωτάτην ἐχείνην αὖ- 
τῷ τιµωρίαν. Kat ποτε πολλῶν περὶ αὐτὸν ἀθροιαθέν- 


4 Deo quidquíd petierit impetrantem ; atque invc- 
eavit artificem Sepientiam, Dominum nostrum 
Filius Dei : sicque liberavit puellam morbo, et se- 
cundum naturam exonerari feeit (55). Quod tantum 
eum sit, habét tamen aliud iri ratione miraculi sibi 
par, id quod subnectitur. ' 

119. Cuidam vito, Epiphanio nomine, e pago 


. Charandameno , puer erat circiter triennis, insana 


vorandi cupiditate zestuans, et majori quam «etati 
Hli convenit; slimenti copia se farciens. Accidit 
helluoni hàic ita obstrui alvum, ut anno integro 
exonerari non posset. Et ille quidem nimio tumore 
ruptus, perpetuis indulgebat lacrymis : quibus et 
parentibus, gratum alias solare lumen , acerbum 
reddidit atque invisum. Hi vero omni alia desti- 
tati ope, divinum Symeonis nomen super filium 
invocant, ejusdemque pulverem ipsi inspergunt 
(neque enim ignari erant -(amw, de mirandis viri 
operibus late sparse, non minus quam oculi recte 
ordinati splendentis solis media die) et confestim 
levius habere ccpit puer, :eque ac si ei cibus per 
secessum emilteretuP; omnibus autem qui eum 
videbant vel audiebant de illo erat stüpori, donec 
Sanctus delato ad se manum, apud Peum plurimum 
valentem, imponens, nature consuetos meatus 
iterumreseravi. —  - - E 

190. Presbyter quidam ex loco qui dicitur 'Pa- 
radisus (36), Thomas nomine, Symeonem anathe- 
mati subjecerat, nescio quare aut quomodo, nisi 
ex sola invidia, prazstantiora quisque zgris intueri 
solita. Cum hic ad vitz» occasum magnis passibus 
progrederetur, jamque anime entigrandum e 
corporeesset; vox ipsa velat impis» in sanctum 
blasphemise poenas solvens intercludebater, ocu- 
Il'que truculehtum ac turbidum in modum aperti, 
sursum aspectabant et ne nictare quidem valebant, 
atqué ita in sexagesimum uaque diem torquebatur, 
aut castigabatur, vel potius flagellabatur, vel ne- 
scio quo alio voeabulo. Onines igitur eireum vicini 
non modo frequenter sermocinabantur inter se de 
illo quod ipsi fiebat; sed preces quoque ad Deum 
fundebant, ut longissimis gravissimisque Illis miser 
eriperetur tormentis. Cum vero aliquando ingens 


των, xa φθέγξασθαί τι ᾿βιαζοµένων, τῆς γλώττης p turba circüm ipsum confluxisset, et quiddam pro- 


αὐτῷ μικρὸν ἀνεθείσης (ofa. τὰ τοῦ: Θεοῦ vplpava !), 
ἵν αὑτῷ τε τὰ τῆς πικρᾶς ἑχείνης µάστιγος στῇ, 
καὶ πολλοῖς ἄλλοις οὗτος παιδεία γένηται, Συγχώ- 


Ρηδίν po: παρὰ τοῦ θείου Συμεὼν αἰτητέον ὑμῖν, ᾽ 


ἀλελφοὶ, τοῦ ἀναθέματος, ἔφη * τούτου γὰρ ἄρτι τὴν 
παροῦσαν εἰσπράτίέω χόλασιν. 

χα’. Καὶ cl μὲν πρεσθείαν εὐθὺς παρὰ τὸν ἅγιον 
στέλλονται * 5 δὲ (καὶ γὰρ ἣν θερμὂτερος tX τοιαῦτα 
διδόναι μᾶλλον 1| τοὺς αἰτοῦντας λαμδάνειν, ofa. xal 


(85) Meminit P. Papebrochius lectum. sibi, cum. 


e Parmi, medici non ignobilis librum, ubi is 
inter alia asserebat, curatam a. se puellam nobilem, 
que usque ad eam etafem obstructo ordinario urina 
meatu ipsam reddebat pcr umbilicum, undc humen- 


loqui cogeret; soluta paululum lingua (dualia sunt 
judicia Dei! tum ut sisteret ei acerbum illud flagel- 
lum, tum ut multi alii documentum ex eo caperent), 
Venia, inquit, temeritati mec, quà Symeonianathema 
dixi, ab eodem petenda vobis est; fratres : hujusce 
enim sceleris, quas videtis, do poenas. . 
: 491. Mox illi legationem expediunt ad sarictum: 
qui ut erat promptior àd dandum, quam qui pe- 
tebant ad accipiendum, quique probe noverat il-: 


tibus semper vestibus contingebat eam gravi fetove' 
molestam omnibus -esse. .. e. eis . 

(56) Paradisus urbs Syrie apud Ptolomaeum in re- 
gione :Laodicena, non procul ab ortu Orontis (Tuvii..— 
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lud in lucro ponere, quod dabat; advocato discipu- A τοῦτο σαφῶς κερδαίνειν εἰδὼς B δίδωσι) τῶν µαθη- 


lorum uni (qui Symeon appellabatur), non solum 
petitam indulgentiam dedit; sed, ut affectus animi 
date venim conjunctus fratrem plenius consolare- 
tur : Cape, inquit, unum ex benedictis panibus, et 
abiens cum istis porta presbytero; et dimiuet ei 
Deus peccatum : nam simul atque amplexatus pa- 
nem fuerit, exspirabit. Accepit continuo discipulus 
ille panem ac portavit : ad cujus presentiam zger 
resipiscens sibique redditus, libens ambabus mani- 
bus panem apprehendens osculatus est, atque in 
ipso amplexu spiritum reddidit : dixisses emigrandi 
facultatem ante non obtinere potuisse, sed ad gra- 
viora sustinenda violenter detentum ; donec a Sy- 
meone,quem scilicet blasphemus impetierat, e corpo - 
re excedendi venia apportaretur. Atque hoc quidem 
Dei opus est, hinc promissa sua implentis el hono- 
rifice glorificontis illos, qui ipsum glorificare propo- 
situm babent, inde vero corrigentis revocantisque 
ad frugem, per inflictam huic misero poenam, illos 
qui inique agunt : id vero quomodo flat, narrandum 
non est. 

123. Contigit in locis montanis, femimam quam- 
dam parere infantem tam czxcum, ut oculorum ne- 
que partes ime, neque orbes, neque vestigia ulla 
in facie expressa viderentur. Hinc parentes acer- 
bissimi doloris telo saucii, tollentes puerum, 1l»- 
erymas etiam ab oculis nihil ad se attinentium ciere 
valentem, ad virura sanctum accelerant, unicam in 


desperatis spem. Cum autem enitentes in montem, c 


tantisper laborem itineris quiele levaturi, subsedis- 
sent, cernunt (ο suavissimum spectaculum oculis 
parentum 1), cernunt puerum habere oculos nature 
congruos, acieque recte ordinata intueri : ac se- 
posita omni more, contentiore gradu ad sanctum 
festinant, nuntiantes misericordiam et mirabilia ei 
sua. Ita non raro gratia Symeoni colitus data prz- 
vertit adventum medelam petentium, spectata eo- 
rum animi promptitudine; et priusquam ipsi peti- 
tionem suam enuntiarent, illa donum conferebat. 
Verum quis tante in dicendo facundie atque con- 
tentionis, ut varietatem ac multitadinem miraculo - 
rum ejus sufficienter exponat ? 

195. Mulier quedam in Rhoso (57) Ciliciz urbe, 


τῶν ἕνα Χχαλέσας, Συμεὼν τὴν προσηγρρίαν, οὐχ 
ἁπλῶς δίξωσι ταύτην, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ διάθεσις dry 
τῇ συγγνώµῃ προσῇ, tbv ἁδελφὸν ἐπὶ πλέον πληρο- 
φοροῦσα, "Eva, φησὶ, τῶν τῆς εὐλογίας ἄρτων λαθὼν, 
ἄπιθι σὺν αὐταῖς χοµίζων τῷ πρεσθντέρῳ, xal 
ἀφεθήσεται αὐτῷ 1) ἁμαρτία παρὰ 8sov* ἀσπασάμε- 
vo; γὰρ τὸν ἄρτον εὐθὺς ἀναπαύσεται. Tou δὲ τὸν 
ἄρτον αὑτίχα λαδόντος καὶ χοµίσαντος, πρὸς thv αὖ- 
τοῦ παρουσίαν ἐχεῖνος ἀνενεγκὼν, ἀσμένως τε χεραὶν 
ἀμφοτέραις δεξάµενος χαὶ φιλήσας, συναποδίδωσι τῷ 
ἁἀσπασμῷ xai τὸ πνεῦμα, χαθάπερ ἐχδημῆσαι μὴ 
σνγχωρούµενον, ἀλλὰ xal βιαιότατα χατεχόµε.ον, 
xai χαλεπώτατα πάσχον, ἕως παρὰ τοῦ θείου Σ.- 
piov, εἰς ὃν δηλαδὴ καὶ τὰ τῆς βλασφηµίας, ἡ λύ- 
Gt; ἀφίχοιτο Αλλὰ τοῦτο μὲν πληροῦντός ἐστιν 
οἰκείαν τοῦ Θεοῦ χἀνταῦθα ἐπαγγελίαν, xal Φιλο- 
τίµως δοξάζοντος τοὺς αὑτὸν δοξάξειν προῃρημέ- 
νους * πρὸς δὲ xal τοὺς ἀσυνέτως ἔχοντας, διὰ τῆς εἰς 
ἐχεῖνον πληγῖς, σωφρονίκοντος  ἐχεῖνο xal πῶς οὗ 
διηγητέον ; 


ΡΧΡ’. Συνέθη χατὰ τὴν ὁρεινὴν γυναϊχά τινα παι- 
δίον τεχεῖν οὕτω τυφλὸν, ὡς μηδὲ ὀφθαλμῶν πυθμὲ- 
νας, μηδὲ κοιλότητας, μηδὲ ἴχνη τούτων τῷ προσ. 
ώπῳ ἐντετυπῶσθαι. Bélc oc τοίνυν πικρότερον οἱ τε- 
Χόντες βαλλόμενοι τὰ σπλάγχνα, φόρτον ἀράμενοι 
τὸ βρέφος, δάχρνα xaX μηδὲν προσήχουσιν ὀφθαλμοῖς 
χινεῖν δυνάµενον, παρὰ τὸν θεῖον ὥρμηντο τοῦτον 
ἄνδρα, τὴν µόνην iv ἁμηχάνοις ἐλπίδα. Ὡς οὖν ἀν- 
ιόντες διὰ τοῦ ὅρους ἐχάθισαν, ὥστε τὸν ἐχ τῆς ὁδοῦ 
πόνον βραχύ τι Διαναπαῦσαι, ὀρῶσιν (ὢ γονέων 
ὀφθαλμοῖς ἡδίστου θεάµατος]) ἔχοντας τῷ Tad 
τοὺς ὀφθαλμοὺς χατὰ φύσιν, ὑγιαίνοντί τε βλέμματ 
βλέποντας ' xal παραχρῆημα αυντονωτέρᾳ πρὸς «bv 
ἅγιον τῇ πορείᾳ ἐχρῶντο, ἁπαγγέλλοντες «à ἑλέη 
xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. Οὕτως ἡ παρ᾽ αὐτῷ χάρις 
ἄνωθεν τὴν τῶν αἰτούντων πολλάχις ἔφθανε παρου- 
σίαν, τῇ τῆς καρδίας ἑτοιμασίᾳ προσέχουσα, καὶ 
πρὶν 7) τὴν αἴτησιν ἐχείνους θέσθαι, αὐτὴ τὸν δωρεὰν 
ἐχπληροῦσα. ᾽Αλλὰ τίς οὕτω γλῶττα περιττὴ xol 
φιλότιμος, ὡς τὸ ποικίλον ἐχείνου τῶν θαυμάτων xal 
πολνειδὲς ἰχανῶὼς παραστῆσαι; 

ϱχΥ’. Γυνὴ γάρ τις ἐν 'Ῥοσῷ, πόλει τῆς Κιλιχίας, 


Theotecna appellata, jam inde a puella ἁθπιοπί ob- D ὄνομα θεοτέχνα, δαιμονίῳ πνεύματι κάτοχος ix 


noxia, eumdem procedente xtate velut comitem 
habebat, nec a sese unquam recedentem, imo gra- 
vissime etiam turbantem et linguam miserabilem in 
' modum laniantem. Cohabitaverat illa viro jam annis 
viginti, sterilitate et daemonis vexatione, castigata ; 
cumque nulla daretur a poenis cessatio, impatiens 
longioris cohabitationis vir suus illam repudiayit. 
Quatuor post hzc effluxerant anni, viro alias nul- 
las nuptias ambiente, quando illa sanctum Symeo- 
nem ejusque inexpugnabilem adversus hujusce- 
modi mala virtutem eonfugit. Cumquo propius jam 
abesset a columna, spectaretque sanctum et ab 


παιδὸς Ὑενοµένη, αὐγχρονόν τε τῆς ἡλιχίας (3- 
περ αὐτὸ χαὶ µηδέποτε διαζευγνύµενον αὐτῆς 
ἔχουσα, ἀλλὰ δεινῶς αὐτὴν καταῤῥῆσσον xaX τῆς 
γλώττης οἴχτιστα παραπτόµενον. Αὕτη xal εἰχοστὸν 

τος ἀνδρὶ συνοιχῄσασα, xat ἀτεχνίᾳ μετὰ τῆς i» 
τοῦ δαίµονος ἑπηρείας 1j θεοτέχνα µαστιξομένη, ὡς 
οὐδεμίαν εὕρισχε τοῦ πάθους ἁπαλλαγὴν, οὐχέτι 
φορητῆς οὔσης ἐχείνῳ τῆς συνοιχἠσεως, ἀπολέλντο. 
παρ αὐτοῦ. Τετάρτου τοίνυν μεταξὺ διαῤῥεύσαντος 
χρόνον, ὁ μὲν ávhp δευτέρων οὐ πεπείρατο γάμων, f 
δὲ πρὸς τὸν θεῖον Συμεὼν καταφεύγει, xai τὴν ἅμα- 
χον ἐχείνου χατὰλ τῶν τοιούτων ἰσχύν. "Enti δὲ Ίδη 


(37) Hoc ipsum miraculum ex concilio n Niceno supra etiam dedimus $ 7; de Rhoso autem seu Rhogso 


urbe similiter actum supra est & 2. 
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τοῦ στύλου πλησίον ἕλθοι, ἴδοι τε «bv. μέγαν xal ὑπ A ipso spectaretur vicissim, non ferens diabolus 


αὐτοῦ θεαθείη, «hy. ἐγγύτητα τὸ δαιµόνιον χαὶ thv 
θὲαν ὥσπερ οὐκ ἐνεγχὸν, Ἡρξατο δεινῶς ἐχμαίνειν 
xai βρύχειν ἑσχάτως τε τὴν γυναῖχα σπαράττειν, 
xat, Ὢ βία, χράζειν, ἄγριόν τι χαὶ χομιδῇ μεμηνὸς, 
τί po^ πρὸς ak τοσοῦτον ἡμάρτηται, ὅτι µε χωρί- 
εις τῆς ἐμαντοῦ Ὑυναιχός ; ὁ μιαρὺς τῷ ὄντι τὰ 
µιαρὰ φθεγγόµενος, "Iva τί δὲ, φησὶ, xai παΐδα δί. 
δως αὐτῷ, ἄπαιδι τοσούτους ἐξ ἐμοῦ χρόνους µεµε- 
νηχνίᾳ; Ἐδόχει γὰρ τῇ vuvatxi τηνικαῦτα, ὡς 
μετὰ ταῦτα νήφασα ἐξηγεῖτο, σὐτὸν ὥσπερ τὸν 
ἅγιον λέγοντα τοιαῦτὰ ὁρᾷν ' Σὺ μὲν, πνεῦμα πον- 
ηρὸν, kx τῆς γυναιχὸς καὶ ἆχον ἀπελαθήσῃ * αὐτὴ 
δὲ πρὸς τὸν οἰχεῖον ἑπιστρέφει ἄνδρα, xat παιδίον 
αὐτοῖς τοῦ ἑπιόντος ἔτους Ὑενήσεται. Ὁ μὲν ob» 


congressum et aspectum illum, copit terribiliter 
furere, frendere, ac mulierem discerpens, O vim! 
vociferari, et agresti prorsus modo furibundus 
exclamare : Quod meum tantum in tepeccatum, ut 
ex hac mea memuliere ableges ? Et quemadmodum 
isthoc scelus non loquitur nisi scelera : Cur, inquit, 
fecunditate illam donas, tot jam annis artibus meis 
ac technis infecundam ? Videbatur autem tunc 
temporis sibi mulier, uti deinde liberata enarravit, 
Symeonem intueri veluti sic interminantem : Tu 
quidem, pessime spiritus, vel invitus ex hac muliere 
abigeris, ipsa vero ad maritum suum revertetur, 
et filius ipsis anno proximo nascetur. Demon igitur, 
tum alia multa insana ac diabolica more suo voci- 


χαλεπὸς δαίµων ἐχεῖνος, ἄλλα τε πολλὰ μανικὰ καὶ B ferabatur, tum. illud prxcipue: Vie. mihi nequam 


δαιμονιώδη χράζων Tv, ὥσπερ εἰχὸς, Obal µοι τῷ 
χακῷ οἰχέτῃ ! οὖαὶ τῷ κατὰ πολὺ δρῶνει τὸ ἀχού- 
ew ἃ προστέταγµαι | 

ρχδ. Ταῦτα ἔχραζεν, ὅσα καὶ ὀργάνῳ τῇ γυναιχὶ 
χρώμενος, καὶ χύχλῳ τοῦ στύλου ταύτην ἑλεεινῶς 
msptnys, χαθάπερ ἀπὸ προσώπου φεύγων τοῦ Συ- 
μεὼν, καὶ ἀπ) τοῦ ἐν αὐτῷ πνεύματος ἑλαμνόμενος" 
τέλος, Ἔξειμι, μέγα βοῄσας, ἀπῃῆλθε σωφρόνως 


ἔχουσαν αὑτὴν ἀπολελοιπώς * πρὸς ἣν ὁ ἱερεὺς Σν- 


μεὼν, Ἐπάνηκε, γύναι, παρὰ τὸν ἴδιον ἄνδρα, ἔφη 
συνέσῃ Υὰρ αὐτῷ τοῦ λοιποῦ, χαὶ κοιλίας ἐξ αὐτοῦ 
χαρπὸς ἔσται σοι. Ἡ μὲν οὖν κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
ἁγίου πρὸς τὸν ἄνδρα ἐπανελθοῦσα, ἀσμένως τε 
παρ᾽ αὑτοῦ εἰσδεχθεῖσα, χαὶ παιδίον τοῦ ἐπιγενομέ- 


νου ἐνιαυτοῦ τέξασα, τῷ µεγάλῳ πάλιν αὐτὸ μετὰ C 


«60 συζύγου προσάγει, εὐχῆς ὃν Exelvou μᾶλλον 1i 
τῶν αὐτῆς ὠδίνων χαρπὀν. Ἡροσάγει τοίνυν τὸ παι- 
δίον τῷ δεδωχότι, χαθάπερ ἐγχαλλωπιζομένη τῷ 
δώρῳ, xaX ταύτῃ τὸν δοτῆρα μᾶλλον f) γλώττῃ χη- 
ρύττουσα. Εἶτα xaX οἴχαδε πάλιν εὐλογίας τυχὸν 
ἐπανάγει, χαὶ ἀντίδοσιν fj γυν] τοσαύτης καὶ οὕτω 
ποιχίλης εὐεργέεσίας (οὐ γὰρ δὴ συνοίχου δαίµονος 
ἁπήλλαχτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἀνδρὶ ἀνασέσωστο * 
πρὸς δὲ, καὶ παῖδα ἓξ ἑαυτῆς, ὅπερ οὐδέπω πρότε- 
pov, ἴδοι)' ἀντίδοσιν τοίνυν ἀγαθῶν τοσούτων, &v- 
ίστησιν εἰκόνα οἴχοι τοῦ Συμεών * χρυσοῦ μὲν ὡς 
-ᾗ προαἰρεαις εἶχεν οὐχ εὐποροῦσα, ὃ δὲ χρυσοῦ µα- 
χρῷ τιμιώτερον πίστιν εἰσενεγχοῦσα τοσαύτην, ὡς 
οὗ δαιμονῶντας μόνον xal πολλοῖς πάθεσιν ἄλλοις 
συνεχοµένους, ἀλλὰ xal αὐτὴν ἐπὶ πέµπτῳ xol δεχά- 
τῳ ἔτι αἱμόῤῥονν χαθαρᾶς &xel τυχεῖν xaY περιφα- 
νοῦς θεραπείας. Οὕτως αὐτοῦ xai θέα dO, χαὶ 
σφραγὶ», xal ῥάδδος, xal τύπος, καὶ λόγος, καὶ χλῆ- 
σις, χαὶ εἴ τι ἄλλο τῶν ἐχείνου παντὸς Άρκτι νενέ- 
σθαι πάθους ἁπαλλαγή. 


pxi. Εἶτά τις αἱμόῤῥους ετέρα, Ex τινος χώµης 
Μυλιτῶν λεγομένης, ἔτος Ίδη τρίτον τῷ χαλεπῷ 
τούτῳ πάθει πιεζοµένη, πρόσεισιν £x τῶν ὀπισθίων 
€i Συμεὼν, κατὰ τὴν αἱμόῤῥουν ἐχείνην, τὴν τοῦ 
ἐμοῦ Χριστοῦ τολµήσασαν ἄφασθαι. xal ὁμοῦ sc 
Ψαύει, xat τυγχάνει τῆς θεραπείας. Ὁ γὰρ αὐτὸς fv 
καὶ vov Δεσπότης, ὥσπερ ἐχεῖ δι’ αὐτοῦ, οὕτω διὰ 


servo! vx mihi, qui ut plurimum preter volunta- 
tem meam ago, quod imperatum est? 


191. Hunc in modum clamitans, pro insttumento 
edendz vocis muliere usus, circum columnam 
miserabili spectaculo ipsam agebat ; quasi (ngitans 
2 facie sancti, ejusque spiritus virtute cedere loco 
coactus. Denique altum clamans, Exeo; exivit, 
relicta muliere rectius se habente; ad quam san- 
ctus Symeon: Redi, inquit, mulier, ad maritum 
tuum; cum ipso consuetudinem deinceps habebis. 
et prolem ex illo concipies. Obediens sancto mu- 
lier, revertit ad virum suum, comiter ab iilo exci- 
pitur, filium anno insequente parit : quem et ad 
magnum Symeonem, cujus precum potius quam 
sui uteri fructum reputabat, una cum conjuge 
adducit, eique qui dederat (illum offert, letitia 
atque plausu indicans magnitudinem doni; atque 
hoc pacto viri sancti famam latius quam lingua 
propagabat. Post hzc mulier donatum sibi puerum 
domum reducit, et remunerationis loco pro tantis 
tamque variis beneficiis (neque enim solum a co- 
habitante sibi daemone immunis, sed marito in- 
tegro sanata restituta fuit, ad hec puer quoquc 
ex ea quod nunquam ante, est prognatus), effigiem 
Symeonis domi sux statuit. EL aurum quidem, ut 
erat vite conditio, non suppetebat; verum quod 
auro pretiosius, talem afferebat fidem, ut non dz- 
moniaci tantum variisque morbis detepti,sed ciiam 
mulier quzdam annos jam quindecim fluxum san- 
guinis passa sanitatem isthic loci omnimodam per- 
fectamque invenerit. Ita viri sancti vel tenuis in 
imagine aspectus, signum crucis, virga, forma, 
verbum, invocatio, et si quid aliud rerum illius 
csset, sutficiebat cuilibet morborum generi depel- 
lendo. 

125. Deinde hzmorrhoissa altera, ex pago quo- 
dam Mylitorum dicto, grave sanguinis profluvium 
jam triennio passa, a tergo appropinquavit Symeoni; 
exemplum secuta h:emorrhoissz illius evangelicze, 
tangere Christum meum aus, quem simul et te- 
ligit et sanitatem obtinuit. Idem quippe Dominus, 
quemadmodum isticolim per se ipse, ita hic per 
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servum suum inürmitatem abigebat, et pro paritale Α τοῦ θεράποντος ἐνταῦθα λύων τὸ «πάθος, xai πρὸς 


fidei parem quoque misericordiam  largiebatur. 
Abiit igitur hzc. Similiter ac illa (de qua supra 
memini) valetudine recuperata; quodque illa me- 
diante sancti imagine, hxc ab ipso prototypo con- 
secuta est. 

126. Non.diu post adest magno Symeoni ex 
pago alio, eui Magia vocabulum, vir quidam, septua- 
ginta ut summum annos natus; qui acerrimo 
dentium dolore cruciatus, enixe precabatur, salu- 
tiferam ut sibi manum imponeret, quo dens affectus 
excuterctur radicitus, jam nunc acerbitate crucia- 
tuum mobilis. Ita ille precabatur, laerymis per 
genas decurrentibus, moerentis animi signis men- 
tiri nesciis. Sanctus vero benigne respondens, 
Nonne, inquit, magis e re tua foret, si. et alium 
dentem enasci, quam hunc eegre habentem solum- 
inodo evelli, peteres? Ád qus verba ille mente 
animoque inflammatus (uti fleri consuevit ad in- 
sperati cujusdam boni pollicitationem), ambabusque 
manibus, ut poterat, ex melote sancti suspensus, 
ejicit, per impositionem manuum illius, uberem 
e cclo gratiam elioientem, putridum corruptum- 
que una cum. radicibus -dentem.: nec multi abierunt 
dies, cum. alter (o rem non admodum ereditu 
facilem !) enatus ad perfectionem crevit. Et hujusce 
predigii testes oculati plures fuere, quibus ille 
ipse, qui beneficium nactus erat, ostendebat , 
miranübus, .Ín tam provee'a síate, preler na- 


πίστιν ἴσην, ἴσον xaX τὸν ἔἕλεον νέµων. ᾽Απηλθε τοι. 
γαροῦν ὁμοίως τῇ προλαθούσῃ xaX αὕτη τὴν ὑγείαν 
χ)µισαµένη, ὃ πρὸ μικροὺῦ τῆς εἰχόνος ἐκείνη, τοῦτο 
νῦν αὕτη τοῦ πρωτυτύτου τυχοῦσα. 


p*c'. Ἑξῆς δὲ προσῆλθέ τις &vhp τῷ μεγάλῳ Ex 
τινος κώμης (Mayla δὲ χέχλητο αὕτη), ἔτος οὐ παλεῖον 
3| ἑθδομηχοστὸν γεγονὼς, δριµείαις τὸν ὁδόντα βαλλό- 
µενος ὀδύναις, ἐπιτεθῆναί τε αὐτῷ τὴν ὁσίαν ἑχείνου 
χεῖρα δεόµενος, ὥστε τοῦτόν παντάπαθιν Lxx pouatn- 
ναι, σαλευόµενον fm τῶν πάνων ταῖς προσόολαῖς, 
Ταῦτα ὁ μὲν ἐδεῖτο, δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν καθυεὶς, 
τὰ ψυχῆς ἀλγούσης ἀφευδῆ σύμδουλα ’ 6 δὲ χαριέν- 
πως ὑπολαθὼν, Mf, ποτέ σοι βέλτιον, ἔφη, καὶ ἄλλον 


"ἐχφῦναι μᾶλλον αἰτεῖν, 3) τὸν πονηρῶς ἔχσοντα µόνον 


ἀποδαλεῖν» Καὶ ὃς πρὸς τὸ ῥῆμα τὴν φυχην ἀναζέ- 
σας (ὃ πέφυχεν ἀεὶ δρᾷν ἀγαθῶν ἁπροσδοχήτων ἐπ» 
αγγελία) ἀμφοτέραις τε τῆς μηλωτῆς ὡς εἶχεν ἐκ- 
κρεμασθεὶς, ἀποθάλλει μὲν αὐταῖς ῥίζαις, ἐπιθέσει 
χειρῶν ἐχείνου- πολλὴν ἄνωθεν ἑλχούσῃ τὴν χάριν, 
τὸν διεφθαρµένον ὀδόντα * ἕτερος δὲ µετά «tva ἡμέ- 
pac (ὢ πράγματος οὗ ῥᾳδίως πιστευοµένου 1) ἐφυετό 
τε xal ηὔξετο. Καὶ τούτου μάρτυρες πολλῶν ὀφθαλ- 


pot, οἷς sig θαῦμα παρὰ τοῦ τυχόντος τῆς εὖ- 


ερχεσίας ἑδείχνυτο, τῷ ὀψὲ δηλαδη τοῦ χρόνο, 
xoi τῷ παρ) ἡλικίαν τῆς φύσεως. Ὅπερ δὴ τηλικοῦ- 
«ov ὃν, ὑποχωρεῖ τῇ λέγεσθαι ἤδη μελλούσῃ µετ' αὐτὸ 
θεωρίᾳ. 


turz ordinem fleri potuisse. Sed quanquam id tantum sit, concedit tamen illi, quam porro dicturi 


sumus, visioni. ο 


127. Quodam Sabbato, deoantatis anté noctem ϱ 


Vesperis, cohgregati erant, ut ferebat consuetudo, 
circum Symeonem discipuli; qui illos de more ad 
vigilandum nocte ista hortabatut * deinde docere 
eos incipiens, qu:estiones quasdam diíflciliores ac 
parabolas in. inedium prolatas elucidabat ; qua re 
ita suaviter afficiebat illorum animos, tantoque Dei 
timore ac:dulcedine doloris cor exhilarantis cumula- 
bat, ut quod de sirenum cantu dicitur propemodum 
in se expeérirentur; przterquam quod delectationem 
istam eonsequebatur mors, hane immortalitas ex- 
cipiat. Finito igitur sermone Symeonis, fratres 
consuetas preces fundere cceperunt ; eumque psal- 
mum Beati immaculati in via, qui ambulant in. lege 
Domini, recitarent, apparuit sancto Christus Do- 
minus preclara in visione, astans a  dexteris. 
Ut vidit ille, ot mente illusWwatus, eaque tota abre- 
ptus est;. non quiescentibus tanien labilis, nec co- 
ptam orationem intermittentibus. Interea cernebat 
quasi passerem supra fratrum capita cireumvoli- 
tantem, . hymnos cum ipsis suavissime canere, mo- 
vere linguam eodem quo ípsi- modo, easdem quas 
- ipsi modulationes promere (uti deinde ipsis quoque 
manifestavit) : infallibile omnino testimonium, quod 
jucundum esset Deo; secundum prophetam, elo- 
quium eorum 38. : 


Y. Psal. οι, 33, 


κ- 


px. Ποτὲ ν vào Mà Σά6δάτου «μετὰ τοὺς ἔσπερις 
νοὺς Όμνους, κατὰ τὸ σύνηθες τῶν ᾽ μαθητῶν περὶ 
αὐτὸν ἀθροισθέντων, ἁγρυπνίαν, ὡς ἔθος, ἐχείνης αὖ- 
τοῖς 4c νυχτὸς παραγγείλας εἶτα διδασχαλίας ἀρξά- 
μενος, αἴνίγματά τε χαὶ παραθολὰς αὐτοῖς. προτείνας 
xaX ἐπιλύσας, οὕτως αὐτῶν διέθηχε τὰς φυχὰς, xai 
ποσηῦτον αὐταῖς ἐνέσταξε θεῖον φόδον, xal λύπης 
χαρδἰἀν εὑφραινούσης γλυκύτητα, ὡς μιχροῦ καὶ τὸ 
τῶν ἁδομένων αὐτοὺς σειρῄνων παθεῖν, πλὴν ὅσον εἰς 
θάνατον μὲν ἐχεῖ τὸ θέλγον, ἐνταῦθα δὲ .τελευτῶν εἰς 


᾿ἀθανασίαν. Τὴν διδασχαλἰαν δὲ τῆς συνήθους αὐτοῖς 


εὐχῆς διαδεξαµένης, καὶ τὸν µακαρἰζοντα τοὺς ἐν 
ὁδῷ ἁμώμῳ φαλμὸν, τοὺς iv νόµῳ Κυρίου πορευο- 
μένους, διὰ στόματος ἑχόντων αὐτῶν, ἐπιφαίνεται τῷ 
Συμεὼν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, µαχαρίας ἑχείένης Ert- 
φανείας ἐχ δεξιῶν αὐτῷ παρεστώς ' xal πρὸς μὲν 
ὄψιν ὁ νοῦς ἑφωτίζετο, *al ὅλος ἐκείνης ἐγίνετο, τὰ 
χείλη δὲ οὐχ ἠρέμει, οὐδὰ ἀπελιμπάνετο τῆς εὐχῆς. 
Ἑν τοσούτῳ δὲ ὡσεὶ στρουθίον ὁ Συμεὼν ὑπὲρ 
χεφαλῆς τοὺς ἁδελφοὺς ἑώρα περιιπτάµανον, ovy- 
υμνολογοῦν τε αὐτοῖς ἤδιστα καὶ συνᾷδον, χαθάπερ 
ἐπίσης ἐχείνοις xal γλῶτταν χινοῦν, xal τούτοις τὰ 
αὐτὰ συμφθαγγόµενον, ὡς μετὰ ταῦτα xal αὐτοῖς 
καθίστατο δῆλον. Ὅπερ οὖν ἡδυνθῆναι κατὰ τὸν 
Προφήτην θεῷ τὴν ἑκείνων διαλαγὴν, ἀφονδὲς πὰν- 
τως μαρτύριο». 
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CAPUT XVI. 
* In caritate annona frumentum. multiplicat et diu conservat. imminutum. 


pxn'. Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὖχ ἄξιον προσθεῖναι τοῖς Α 


εἱρημένοις ; ὅτι μηδὲ ὀλίγου ποτὲ σίτου τῷ ταµιείῳ 
τῆς μονῆς ὑπολελειμμένου, τὸ. μὲν καὶ πρὺς τὸ στε- 
νὸν τῆς παρούσης οἱ μαθηταὶ διαίτης ἀχθόμενοι, τὸ 
δὲ «καὶ πρὸς «b µέλλον (ola τοῖς μιχραφύχοις quat 
συμθαίνειν) ὁρῶντες, προσελθόντες αὑτῷ πάντες, 
τἐσσαρες ἐπὶ τριάχοντα ἤδη τὸν ἀριθμὸν ὄντες, οὓς 
ἀπὸ διαφόρων ἰάσατο παθῶν f) πληγῶν, ἐπιστρέφαι 
αὐτοῖς ἠξίουν λαµδάνειν τὰ προσφερόµενα, ἐφ᾽ ᾧ 
αὑτάρχη. τ cà παρὸν, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ µέλλον αὐ- 
τοῖς εἶναι «à ἀναγκαῖα, ΄Ὥστε cb. καὶ τοὺς τῆς ἡμε- 
τέρας, φασὶ, φωώτηρίας μισθοὺς κὐμίσασθαι, ἵνα μὴ 
τῷ ἄγαν σχληρῷ τε xal ἐπιπόνῳ τῆς παβὰ σοὶ ἆγω- 
γῆς ἐχχαχήσαντες ἑνθένδε ἁπαναστῶμεν ΄ σοὶ γὰρ 
οἴδας ὅτι xal σώματα xal ψυχὰς ἑαυτῷ ἀνεθέμεθα. 
Ὅ δὲ πράῳ τῷ Ίθει, πραστέρῳ δὲ χαὶ φρονήµατι, 


μιχροφωχίαν -αὐτοῖς Ἠρέμα “προσονειδίσας, εἶτα καὶ. 


εἰς ὑπόμνησιν ἑνῆγε τῶν τοῦ θεοῦ θαυµασίων, ὅπως 
μὲν οἱ τοῦ Χριστοῦ µαθηταὶ, τοῦ πρώτον Ποιμένος 
xai Διδασχάλου, τῷ «τῶν ὄχλων πλήθει ποτὲ ὄνσχε- 
ραΐνοντες &lev, διά τε τὴν ἄφιλον ἑρημίαν ἐκείνην, 
καὶ τὴν τῶν ἅρτων ἔνδειαν * ὅπως δὲ πέντε ἄρτοις 


αὐτὸς χορτάσειε πενταχισχιλίους ἄνδρας, ἔτι xaX δώ-' 


δεχα Χχοφίνους αὐτοῖς, τὰ περισσεύματα-τῶν "ἄρτων 
ὑπολιπόμενος ' ὅπως δὲ. πάλιν ἄρτοις ἑπτὰ χορέσειε 
τετραχισχιλίους, ἄνευ γυναικῶν xat παιδίων, Καὶ 
νῦν σὺ si αὐτὸς, qnoi, ὁ Βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός 
pov, ὃς ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν ὑπομονὴν ἡμῶν, ἐπιθλέ- 
dst xa οὐ παρόψει. Zo γὰρ διὰ τῆς τοῦ σοῦ Ἡροφί- 
του διδάσχεις µε γλώντης; Οὐκ Foro ὑστέρημα, 
λεγούσης, toic Φοόουμένοις c8, xal τοὺς ἐχζη- 
τοῦντάς c8 μηδαμῶς ἑήαττωθήσεσθαι παντὸς 
ἀγαθοῦ. Ei δὲ μὴ ταύτῃ δοχεῖ χαὶ ἡμῖν [an ὑμῖν ῦ], 
"σπαράττοµαι μὲν ὅσα χαὶ πατὴρ τὰ. σπλάγχνα, ὥσ- 
περ εἰχὸς, xai λίαν ἀλγῶ τὴν διάζευξιν.Ὅμως ἀνεῖται 
πᾶσα ὑμῖν ἐδὸς, ὢ τέχνα χαὶ ἀδελφοί, πορευτέον Exá- 
τῳ λοιπὺν f$» βαύλοιτο. 

px9'. Πρὸς ταῦτα Buc πάθεσι τούτοις οἱ μαθηταὶ 
φόθῳ χαὶ χαρᾷ µερισθέντες, τὸ μὲν διὰ τὴν ἑἔπιτί- 
prat, τὸ δὲ xal τὰς χρηστοτέρας ἑπαγγελίας, αὐτοὶ 
μὲν Ὑόνυ κχλίναντες, αἱτοῦσιν εὐθὺς συγχώρησιν 
xai λαμθάνουσιν * ὁ δὲ τὸν ἁδελφὸν Αντώνιον χαλέ- 
αας (οὗτος γὰρ fjv .ὁ. ἐπὶ τοῦ. σιτῶνος πτεταγµένυς) 
ἐχέλευσεν, ἐἴ πού τινες ἓν αὐτῷ χόχχοι εἶεν, αυλλέ- 


128. Illud porro qui fieri potest ut supradictis 
non. adjungam? Non .nisi exiguus quandoque íru- 
menti numerus in horreo monasterii reliquus erat, 
cum discipuli partim ob prsesentis annons cari- 
tatem anxii, parlim de futuro (uti pusillanimis 
solet accidere) solliciti, accesserunt ad Symeonem 


.Simul omnes, jam quatuor οἱ, triginta .. numero, 


quorum diversimodis zgritudinibus vulneribusque 
medicatus ille fuerat; flagitabant autem faeulta- 
tem sibi fleri accipiendi illa, quz afferebantur ; ut 
haberent quod presenti et futurze necessitati suf- 
ficeret :.Ut selutis quoque. nostro mercedem, in- 


quiunt, reportes; ne nimium severo laborioso- 


que apud te viz instituto exanimati hinc disceda- 
inus : tibi quippe, ut ipse nosti, corpora pariter et 


D animas.nostras commisimus. Sancius autem. he- 


"igna vultu, benigniore etiam 'animo, pusillenimi- 
latem ipsis paulatim exprobrans ad memoriam. 
revocavit mirabilia a Deo praestita opera; quomodo 
nempe discipuli Christi, primi Pastoris atque Magi- 
stri turbis aliquando sequentibus propter inamoe- 
naui $olitudinem panumque inopiam indignati (uis- 
seni: quomodo autem Christus quinque panibus 
totidem hominum millia pascens, reliquerit etiam 
duodecim eophinos; 19 46 redundabant oppletis; 
et.quemodo rursus septem panibus quatuor millia, 
eXceptis feminis puerisque, saturasset. Tum in- 
quit, Etiamnum tu ipse es, Rex meus et Deus meus, 
qui respicis patientiam nostram, respiciesque, et 
non despicies. Tu enim .per os Proóphete tui 
doces me, dicentis: Non "est inopia timentibus te; 
et inquirentes-te non minuentur omni bono *!. Quod 
sj vobis quoque ita esse non videatur, lacerarer 
non aliter quai pater visceribus meis, ut-par est, et 
perquam acerba mihi separatio futura esset. Nihilo- 
minus nulla vobis interclusa via est, filii fratresque ; 
abeat quisque quo animo collibitum suo fuerit 
129. His auditis, gemino agitati affectu discipuli, 
timoris-altero, altero. gaudii, illo ob --increpatio- 
Hem, hóc ob promissiones benignas, curvant genua 
ac veniam deprecantur et impetrant. Symeon vero 
fratrem Antonium (erat is a re frmmentaria ) 
advocavit jussitque, si qua--granà superessent, 
eollecta ad se afferre.'Ilié post sedulam inquisitio- 


ξαντα πρὸς αὐτὸν ἑνεγχεῖν. Τοῦ δὲ χομιδῇ ὀλίγους p nem paucula qu»dam inventa manibus ad: magnam 


εὑρόντος, εἰς χεῖράς τε τῷ µεγάλῳ χοµίσαντος, εἰς 


οὐρανὸν ἀνασχὼν ἐχεῖνος,. Ὁ θεὺς ὁ παντοκράτωρ, 


εἶπεν, ὁ διδοὺς οὐ κχτήνεδι µόνον, οὐδὰ τοῖς νεοσ- 
col; τῶν χοράχων τοῖς ἐπιχαλουμένοις σε, ἀλλὰ καὶ 
πάσῃ σαρχὶ τροφὴν αὐτῶν, ὁ διὰ σπλάνχνα oixttp- 
piv σου, ὁ διὰ πολλὴν ἄθυσσον τῆς φιλανθρωπίας 
σου ἄρτοις ὀλίγοις χιλιάδας χορέσας, αὐτὸς xal τὸν 
βραχὺν τοῦτον πλήθυνον σἶτον, εἰς δόξαν αἰνέσεώς 
6ου, εἰς εὐχαριστίαν λαοῦ σου, εἰς µεγαλοχρέπειαν. 
τοῦ ὀνόματός σου. . 
5! Psal. xxxm,. 4. 


Patrem apportavit: qui in coelum ocufós intendens: 
Deus, inquit, omnipotens, qui non tantum jumen- 
tis pullisque corvorem invocantibus te, sed omni 
eliam carni'das"escam suam; qui per viscera 
mieericordix tux, per multam bonitatis fuz abys- 
sum, pauculis panibus saturastà hominum millia : 
hsec quoque pauca frumenti granula multiplica ad 
gloriam laudis, ad gratiarum actionem populi, ad 
majestatem nóminis tui. 


- Ὁ,, 
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130. Ita precatus, carbones poposcit; quos, ubi A — QX. Ταῦτα προσευξάµενος, χαὶἄνθραχας ἐνεχθῆναι 


suffitum injecerat, fratri Aatonio una cum granulis 
in manus tradit, et : Vade, inquit, suffito horreum, 
atque projectis istic hisce granulis, firmato ostium 
ac recedito. Fecit is ut imperatum erat: postridie 
autem primo diluculo eidem a Symeone praecipitur, 
ad horreum redeat, visurus quo res frumentaria 
loco sit: noverat quippe preces suas nequaquam 
steriles fore. lvit jussus (quam inexplicabilis boni- 
tas ένα, Christe!) ac reperit horreum oppletissi- 
mum frumento, fructibus vere citra, laborem, citra 
semen occasionemve matis; sola oratione agrico- 
lationem et stercorationem supplente. Opus id fuit 
illius profecto manus, qux prodigium in imulti- 
plicatione panum operata est; συ in solitudine 


κελεύσας, Üvuplapá& τε τούτοις ἐπιδαλὼν, χα) μετὰ 
τῶν χόχχων τῷ ἁδελφῷ ἐγχειρίσας, ᾽Απελθὼν , 8u- 
µίασον &v τῷ σιτῶνι, ἔφη, χαὶ τούτους kv αὐτῷ διαῤ- 
ῥίψας, τὰςθύρας ἐπιθεὶς ἀναχώρηαον. 'O μὲν οὖν ἔδρα- 
σεν ὡς προστέταχτο. Tfj; ἐπιούσης περὶ πρώτην Eu, 
ἐπιτραπὲν αὖθις αὐτῷ παρὰ τοῦ Συμεὼν τὸν σιτῶνα 
ἰδεῖν ὅπως ἔχοι (ᾖδει γὰρ οὐκ ἄγονον ἐχεῖνος αὑτίρ 
τὴν εὐχὴν ἐσομένην), ἀπελθὼν (τῆς ἀνεχφράότου 
σου, Χριστὲ βασιλεῦ, χρηστότητος 1) εὑρίσχει τοῦτον 
σίτου σαφῶς ὑποπλησμένον, καρπῶν ἁμόχθων ὄντως 
καὶ ἁσπόρων χαὶ ἀνηρότων, µόνης εὐχῆς γεωργίων, 
χαὶ τῆς ἐντεῦθεν ποιότητος, ἔργον χειρὸς ἀκριδὼς 
ἐχείνης, ἧς τὸ χατὰ τοὺς ἄρτους θαῦμα καὶ $ ἐν 
ἑρήμῳ τράπεζα, τό το ἐξ οὐρανοῦ μάννα, xai) 


mensam instruxit ; que manna de ecelo pluit ; que D ἀπὸ στερεᾶς πέτρας οὐχ ὕδατος µόνον, ἀλλὰ χαὶ 


ex arida petra, non solum aqu:e, sed ipsius quoque 
mellis fontem elicuit. 

451. Discipulus igitur, miraculi magnitudine ob- 
stupefactus, curriculo ad magistrum properat, id 
quod factum erat annuntians: qui mox cum disci- 
pulis publice coram Deo flexit genua, incensum 
obtulit, Dominicam orationem recitavit, colesti- 
que invocato Patre (quicun ipsi ob insignes vir- 
tutes familiaritas, qualis filium decet, intercedebat, 
cujusque liberale donum praesens munificentia erat), 
dignas ei pro tanto bene(ücio gratias persolvens, 
atque praecipiens, easdem singulis Sabbati diebus 
in horreo iterari czremonias, similesque benefa- 
ctori gratias reddi; mandavit ut pinsendis pani- 
bus darent operam, nec ab incepto unquam de- 
siRterent, memores semper salutaris illius prsecepti, 
quod Christum in fratribus vult pasci. Illise accin- 
gunt operi, nec patiuntur manibus ullum a subi- 
genda farina otium concedi diu noctuque; diebus 
enim in labore transactis conjungebantur noctes, 
faciebatque candela ut diei lumine opus neutiquam 
indigerent. Cum autem tot ad sanctum turbz, 
et plures atque plures in dies confluerent: illud 
etiam magis fortasse przdicto miraculo admiran- 
dum venit, quod frumentum illud tam. plenis ma- 
nibus ablatum, infiuitorumque hominum necessitati 
impensum, nihilominus per tres continuos annos 
suffecerit. 


αὐτοῦ μέλιτος βλύσις. 


ρλα’. 'O μαθητὴς τοίνυν τῷ τοῦ θαύματος µεγέθει 
καταπλαγεὶς, πρόσεισι τῷ διδασχάλῳ δροµαΐως, τὸ 
γεγονὸς ἀπαγγέλλων ' καὶ ὃς χοινὸν μετὰ μαθητῶν 
Θεῷ Υόνυ χλίνας, θυµίαµά τε προσαγαγὼν, τὴν τε 
Δεσποτιχὴν εὐχὴν προσευξάµενος, xal τὸν &v οὐὖρά- 
νοῖς Πατέρα χαλέσας (πρὸς ὃν διὰ τῆς ὑπερφυοῦς 
ἀρετῆς ἔσχε τὴν υἱῷ προσἠχουσαν οἰχειότητα, χαὶ οὗ δό- 
σις ἀγαθὴ τὰ παρόντα), τοσούτου τε πράγματος ἀξίως 
εὐχαριστήσας, χαὶ οὕτως &và τὸν σιτῶνα δρᾷν ἑχά- 
στου Σαθθάτου τοῖς ἁἀδελφοῖς παραγγεῖλας, χαὶ τοιαύ- 
την εὐχαριστίαν ἁποδιδόναι, ἐντέλλεται τὸ λοιπὸν 


C αὐτοῖς ἁρτοποιεῖν τὴν χεῖρα µηδέποτα παυοµένοις, 


ἁλλ᾽ ἀεὶ τῆς paxaplac ταύτης xai Χριατὸν διὰ τῶν 
ἀδελφῶν τρεφούσης ἐντολῆς ἐχομένοις. Tác μὲν οὗ» 
χεῖρας οὔτε ἡμέρα ἵστη τῆς ἁρτοποιίας τοῖς ἁδελ- 
φοῖς, οὔτε νὺξ, ἀλλὰ χαὶ νύχτες μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
πονουµένοις ἡμέραις συνήπτοντο, xai τὸ τῆς νυχτὸς 
ἔργον ὁ λύχνος τοῦ τῆς ἡμέρας φωτὸς παρεῖχεν οὐδὲν 
ἑνδέον. Τοσοῦτοι παρὰ τὸν ἅγιον ὄχλοι, xat οὕτως 
ἀριθμοῦ κρείττους ἀεὶ συνέῤρεον, ὃ χαὶ τοῦ προλα- 
θόντος τάχα παραδοξότερον, ὅτι xal οὕτως ὁ σἵτος 
ἐχεῖνος ὅλαις χερσὶν ἐκφορούμενος, xaX τοσαύταις 
ἐπαρκῶν µυριάσιν, ὅμως xai εἰς τρἰτον ἑξῆς ἔνιαυ- 
τὸν ἤρχεσε. 


152. Post hzc humani generis hostis, priorem D ῥλβ’. Μετά δὲ ταῦτα τῆς προτέρας πάλης ἄναμνη- 


suam cum Symeone luctam recordatus, aut potius 
antiquam cladem reparare cupidus, unum e fratri- 
bus invadit, vel ailicit, aut quasi vinctum trahit, quem 
aptum imprimis pessimis suis machinationibus re- 
periebat , natione Isaurum, nomenclatura Angulam, 
quod lingua Syriaca pigrum interpretari aiunt. 
llaud tamem scio utrum id ei nominis initio sit 
inditum, quod postea ejusmodi factus est; an 
deinde conformiter operibus id sibi comparaverit. 
Hunc igitur ingressus cacodemon, universam fra- 
rum communitatem per ipsum concitat adversus 
sanctum; qui pariter posita verecundia ac reve- 
rentia ipsum adeuntes : Qux ista tua, inquiunt, 
tàm supra modum effusa misericordia * ubinam 


σθεὶς ó ἐχθρὸ:, 3) τὴν παλαιὰν φιλονειχῶν μᾶλλον 
ἀναχαλέσασθαι ἧτταν, ὑποδύεται τῶν ἁδελφῶν ἕνα, 
ἡ ἐπισπᾶται, 3) ἑπάγεται, οἰχείως ἑαυτῷ δηλαδὴ πρὸς 
χαχοτεχνίαν εὑρὼν ἔχοντα, Ἴσαυρον τὸ γένος, Ἁγ- 
γουλᾶν τὴν προσηχορἰαν, ὃ τῇ τῶν Σύρων γλώττῃ 
qaa τὸν ὀχνηρὸν ὀνομάξεσθαι. Οὐχ οἶδα, εἴτε κοῦτο 
τὴν ἀρχὴν κληθέντα, ὃ μετὰ ταῦτα γεγόνει, xat τοῖς 
ἔργοις τὴν χλῆσιν ὕστερον τῇ πράξει µεταθαλόντα, 
xai χατάλληλον τοῖς ἔργοις ἁρμοσάμενον τὴν προσ- 
ηγορίαν. Τοῦτον τοιγαροῦν ὁ ἐχθρὸς ὑποδὺς, πᾶσαν 
ἑχταράττει δι᾽ αὑτοῦ τῷ ἁγίῳ την ἁδελφότητα * xai 
ἀναίδην αὑτῷ προσελθόντες, Τίς fj τοσαύτη xal οὕτω 
πέρα τοῦ μετρίου, φασὶν, ἑλεημοσύνη; ποῦ δὲ τῶν 
ἱερῶν οἴκων f] φρονειστηρίων φυχῆς τοιοῦτό τι γινό. 
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µενον ἴσμεν ; οὐχὶ καὶ αὐτὸς ἓν Ἱεροσολύμοις ὁ Ku- A terrarum in sacris domibus atque asceteriis similo 


ριακός ἐστι τάφος, θαυματουργῶν ἑξαίσια, μήπου τι 
παρακλησίως ἔχον ἐχεῖ τοῖς ἡμετέροις ἐστίν ; οὐχὶ 
πᾶς ὁ προσευχῆς προσιὼν χάριν 7] θεραπείας, ἰδίαις 
μᾶλλον χρῆται δαπάναις; τοὐναντίον μὲν οὖν οὐχὶ καὶ 
προσφέρει τὸ κατὰ δύναμιν; πῶς τοίνυν, χαὶ πόθεν, 
ἡ µέχρι πόσου, ἑαυτοῖς xal τοῖς προσιοῦσιν ἡμεῖς 
ἐπαρχέσομεν; 


piy'. Οἱ μὲν οὖν ταῦτα xal πολλὰ τούτοις ὅμοια 
εἶπον» à δὲ πράως ὑπολαδὼν, Τῆς μεγάλης καὶ 
τοῦτο τοῦ θεοῦ χηδεµονίας, ἔφη, περὶ ἡμᾶς, ἀδελφοὶ, 
τὸ yh πρὸς ἀλλοτρίας χεῖρας ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἡμετέρα; μᾶλλον ἑτέρους ὁρᾷν, καὶ τὸ μὴ ὅπως ἄν 
τι xaY βραχὺ λάδοιµεν παρ) ἑτέρων αἰτεῖν, ἀλλ 
ἁκρθόνως μᾶλλον ἔχειν ἑτέροις ἡμᾶς ἐπαρχεῖν. Οὐ 
γὰρ ἐξ ὧν αὑτοὶ χοπιῶμεν, ἀλλ) ἐξ ὧν ἀπονητὶ μᾶλ- 
λον τῆς ἄνωθεν χρηστότητος ἀπολαύομεν, ἑκξίνοις 
παρέχοµεν, ὃ χαὶ σπουδαστέον ὑμῖν, εἴπερ ἄλλο τι 
διὰ παντὸς, καὶ πάσης ἄλλης ἐργασίας προτιµητέον, 
εἴτετῆς ἐχείνου µέλει βεραπείας ὑμῖν, τοῦ ἔλεον θέλον- 
τος μᾶλλον xa οὗ θυσίαν. Πρὸς ταῦτα τοῦ ᾿Αγγουλᾶ 
πε,ραθέντος ἱταμώτερον ἀποχρίνασθαι, εἰδὼς ὁ Octo; 
&vhp δι ἐχείνου συσχευάσθαι τῷ ἐχθρῷ τὴν ἔπιδου- 
λὴν, ἐπιτιμήσας σφοδρότερον οὐκ ἑχείνῳ, ἀλλὰ τῷ 
6v αὐτοῦ μᾶλλον ἀναιδῶς φθεγγοµένῳ, Σὺ μὲν, ἆγα- 
θοῖς πᾶσι πολέμιε (οὐδὲ γὰρ ἀγνοῶ σου τὰς δολιύτη- 
τας), ἔφη, τὸν ταλαίπωρον τοῦτον ὑπεισελθὼν, θορύ- 


quid fieri recordamur ? Nonne ipsum quoque Do- 
mini sepulcrum Ilierosolymis inusitata operatur 
miracula? nunquid tamen istic par huic nostra 
eleemosynarum largitio ? Nonne sua vivit quadra 
quisquis aut orationis aut opis causa eo accedit? 
imo quod contra est, nonne istic offert de suo 
quantum potest ? Quomodo igitur nos et unde, aut 
quousque et nobis et accedentibus nos suíficiemus 
annonam? 

453. Hec et his similia ilis turbide elocutis, 
sedate subsumens sanctus, sic infit : Et illud sin- 
gularis Dei circa nos sollicitudinis signum est, [ra- 
tres, quod non ex alienis manibus nobis, sed aliis 
potius ex nostris victilandum sit; quodque, ut pa- 
rum quid accipiamus, alienam implorare opem non 
debeamus, sed Liantam habeamus rerum copiam, 
ut et caeteris succurrere possimus. Neque vero illa, 
qu» manuum nostrarum opere conquisivimus, sed 
illa, quibus citra laborem nostrum, suppeditante 
divina bonitate, fruimur, egentibus largimur ; quod 
et faciendum nobis sedulo semper est si quid 
aliud; et omni alio opere pluris zstimandum, si 
quid nos cultus illius tangit, qui dicit : Misericor- 
diam volo et non sacrificium *!* . Cum Angulas ad hzec 
incitatus turbulentius responsum pararet , cogno- 
sceretque vir Dei perillum moliri insidias suas 
dx monem, ad hunc, praitermisso fratre per cujus 
os inverecunde multa effutiebat, increpationem 


όους σπουδάξεις xal ταραχὰς ἐπεχείρειν pot, ἐπεὶ ϱ graviter convertens : Tu, inquit, benis omnibus 


καὶ αυγχεχώρηται σαφῶς ἄνωθεν. Eiva xal πρὸς 
τὸν ᾿Αγγουλᾶν ἐπιστραφεὶς, 'AXÀ' οὖαί σοι τῷ 
δυστήνῳ, ἔφη, ὅτι ταύτῃ συγγενῶς ἔχων εὑρέθης τῷ 
δνσμενεῖ, ὡς χαὶ ὀργάνψ σοι χρῖσθαι πρὸς τὴν xa- 
xlav. 'E£n; δὲ χαὶ πρὸς τὴν ἁδελφότητα πᾶσαν, 
Κοινωνητέον, φησὶν, ἐκ τοῦ ὑστερήματος ὑμῖν, 
ἁδελφοὶ, xal τῆς ἀναγχαίας Ὑρείας κχυινωνητέον 
τοῖς ὄχλοις, ἐπεὶ οὐχ ὀλίγα ὑμῖν ἓν ὑστέρῳ µετα- 
μελήσει. 


inimice (neque enim me fugiunt tuz fraudes), mi- 
sellum hunc clam ingressus, turbas mihi tumultus- 
que ciere satagis, quoniam illius faciendi desuper 
quoque facultas tibi concessa est. Tum ad Angulam 
conversus : Sed et tibi misero vze, inquit, quod tam 
familiaris hosti nostro inventus sis, ut te fraudis 
Sum instrumentum probueris. Denique universos 
fratres sic alloquitur : Communicandum nobis ali-' 
quid ex inopia nostra est, et ex illis, quz ad usum 


necessarium faciunt, erogandum turbis : quoniam nos alias non paucorum ad extremum poenitebit. 


ϱλδ. Taura «ph; αὐτοὺς εἰπὼν, καὶ thv ψυχὴν 
τῆς αὐτῶν οὐχ οἵδ' εἴτε ἀναλγησία; χρὴ λέχειν, εἴτε 
Μιχροψυχίας περιαλγ{σας, ὁρᾷ θείῳ φυχῆς ὄμματ. 
χείµενον χαθάπερ τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον ἐπὶ τοῦ σιτῶ- 
vog, xal ὡς ἐπεισελθόντες ἑνδεεῖς xal διαρπάσαντες 
αὐτὸ φύγοιεν, xal ὡς αὐτὺς μὲν διά τινος ὁδοῦ Ba- 
σιλιχῆς ὄπισθεν τούτων καταδιώχοι, φθάσαι δὲ οὐχ 
οἷός τε ὧν, Ex µέσης αὐτῆς ἀναστρέψειε, καὶ ὡς ἑχά- 
σ-ης Ἱμέρας ἄρτους àmb τότε τῶν τριῶν ἐν αὐτῷ 
πλείους οὐχ εὕὗροι ’ οὓς λαμθάνων, ἄνω τε πρὸς 
ϐ.ὸν βλέπων, xal τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῖς ἐπευχόμενος 
εὐλογίαν, εἶτα διαθρύπτων, παρετίθει τοῖς δεοµένοις, 
xai ὡς ἕχαστυν χλάσμα μέγιστος αὐτίαχ Υίνοιτο 
ἄοτος. Ἐν ἑαυτῷ τοίνυν γενόμενος, χαὶ συμθαλὼν 
την ὄψιν ἀφαίρεσιν εἶναι τῆς ἄνωθεν χάριτος, οἷς 
ἔμελλον ἀναχόπτειν οἱ μαθηταὶ τὸν εἰς τοὺς πένητας 
ἔλεον, πάντας αὑτοὺς συγκαλέτας, xal ἅπερ ἴδοι 
σεφῶς ἁπαγγείλας προσευχὴν ἐπιτρέπει μετὰ Óa- 

** Osee, vi, 6; Matth. ix, 15. 


454. Ubi finem dicendi fecit, acerbo animi 
affectus dolore est, ex illorum, stuporene dicam, 
an pusillanimitate suborto. Tum conspicatur oculo 
interiore sacrum Evangelium, veluti in horreo 
jacens ; accurrentesque inopes rapere illud ac fu- 
gere: ipsum autem se regia quadam via fugientium 
tergis instare, retrahere vero nullo modo posse, 
ideoque iter ex media via relegere: ex illo porro 
tempore singulis diebus tres non amplius in horreo 
granario panes reperiri, quos ipsum accipientem, 
acsursum oculos ad Deum intendentem, coelesti- 
que benedictione impertientem, denique frangentem 
apponere egentibus, quodque autem frustum 
illico in panem maximum converti. Redditus 
igitur sibi, atque conjiciens, visionem signare di- 
vinz gratie oblationem, propterea quod eleemosy- , 
nas, pauperibus erogari solitas, imminutas vellent; 
convocatis omnibus qua sibi per visionem ostersa 


^ 
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essent, enuntiat ; 
indlcit, solum nempe adversus divinas commina- 
tiones remedium, ut Deum sibi propitium redde- 
rent. Dum illi mox fructus ponitentie dignos 
faciunt coritritionique indulgent, miseratus Symeon 
lacrymas ad Deum effundit, lacrymas multiplicem 
elieere coelo misericordiam valentes : tum modicum 
quid frumenti ex horreo allatum manu excipiens, 
atque ad manum Dei supremam respiciens, inde 
benedictionem precibus accersivit, quee cum ape- 
ritur, &0let omne animal implere. Frumentum 
autem (o inusitatam agriculturam! o semina ora- 
tionis; fertilem .quoque terram fertiliorem red- 


S. SYMEONIS JUNIORIS 
ac precationem cum laerytis À χρύων aótolc, τὸ µόνον ἰσχύον κατὰ τῆς θείας ἀπει- 


31:2 


λῆς φάρµακον, ὥστε διαλλαγΏναι φησὶν, ἡμῖν τὸν 
θεόν. Tiv δὲ µετάνοιαν ἀξίως εὐθὺς ἐπιδειξαμένων, 
συναλγήσας αὐτῶν τῇ συντριθῇ, xal δάκρυα πρὸς θεὸν 
ἐχχέας τὰ πολὺν ἐχεῖθεν ἕλκειν δυνάµενα [Έλεν], 
σἶτόν τε βραχὺν ἐκ τοῦ σιτῶνος χοµισθέντα λαθὼν ταῖς 
χερσοὶ, xo πρὸς χεῖβα πάλιν αὐτὸς τὴν ὑφηλὴν 
ἰδὼν, τὴν ἐξ αὐτῆς ἐπηύξατο εὐδοχίαν, f xdv ἐμπι- 
πλᾷν οἵδε ζῶον ἀνοιγομένη * xal ὁ αἴτος (ὢ παραδό- 
ξου γεωργίας | à σπερµάτων εὐχῆς χαὶ γην ἀγαθὴν 
εἰς Ὑονιµύτητα παριούσης |) ηΌξετο, µέχρι πΟλλοῦ 
ταῖς χρεἰάὶς ἀφθόνως ὑπηρετῶν, xat pbi ὁτιοῦν 
ἑλἀττούμενος. 


dentis !) plurimum augescens, in lonsissimum tempus usui communi 2abundaniissime sufliciebat, 


neque minimam partem minuebatur. 


CAPUT XVII. 
Armat suos contra demones varia molientes. 


155. Aliquanto post aliam rursus habet visionem, B ῥρλε. Ἑωράχει μετὰ χρόνον τινὰ πάλιν ὄψιν 6 


qua virum pene exaniinabat : coactis in unum fratri- 
bus: State, inquit, ut. generosos decet, adversus 
impendentes tentationes : 
nus vos tentari, ut et. splendidiore vos circumdet 
corona. Librum igitur Job prophetze, ex quo noverat 
ipsis et tolerantiam augere, et superne consola- 
tionis spem corroborare, in manus capit: indicto- 
que cunctis silentio atque attentione, a capite 
orsus ad calcem usque librum explicando evolvit : 

sicubi vero quiddam proverbialis notionis occur- 
reret, id et penitius enucleabat, et latentem in eo 
sensum spiritus ipsum  illuminantis splendore 
illustrabat ; tandemque adhortationem ex Apostolo 
commode concludebat, sic inquiens : Audivistis, 
quid Job sostinuerit ; et cognovistis quem sibi finem 


Dominus habuerit prfixum : State igitur. succincti. 


lumbos vestros in veritate et calceati pedes in Evan- 
gelio pacis, in omnibus sumentes sculum fidei, in quo 
possilis tela nequissimi ignea exstinguere "3. Existimo 
enim quod non sunt. condigna passiones hujus. tem- 
poris ad futuram gloriam que revelabitur in nobis? : 

id enim quod in prasenti est momeitaneum tribula- 
tionis nostre, supra modum | in sublimitate eternum 


glorie pondus operatur in. nobis: non contemplan-- 


tibus nobis que videntur, sed que ποπ videntur : 
qug enim videntur, temporalia sunt; que autem 
nen videntur, eterna **. 


156. His dictis ex imo corde graviter ingemiscens, ' 


lacrymas quoque admiscens gemitibus, Fratres, in- 
quit, tempus certandi est : 
lateat quemquam diabolus, qui fraudulenter vos 
tentat. cireumvenire. Nostis quippe quod domus 
tabernaculi nostri, qux? super terram est, dissol- 
venda sit; $ed aliam, non manufactam, repositam 
habemus in colis nos, qui ambulamus in lege 
Domini, praferentis cordibus nostris lumen ejus, 
quod gressus nostros dirigat ad se. Hujusce do- 


*! Epheg. vi, 14-16. 3 Rom. viu, 18. 


permisit quippe Domi-. 


vigllate itoque, nec 


Συμεὼν, τὰ δὲ ὀφθάντα τὴν αὑτοῦ duyhv ἀθυμίας 
ἐπλήρου ' xai συγχαλέσας τοὺς μαθητᾶὰς, Στητς 
γενναίως, ἀδελφοὶ, πρὸς τοὺς µέλλοντας ἐπάγεσθαι 
πειρασμοὺς, ἔφη ^ συγχεχώρηχε γὰρ ὁ Κύριος πει- 
ρασθῆναι ὑμᾶς, ἵνα χαὶ λαμπρότερον στεφανώση. 
Τὰ κατὰ τὸν Ἰὼδ tolvuv λαθὼν (ὅθεν αὐτοῖς Ίδει 
καὶ τὴν ὑπομονὴν ἐπιτεῖναι, xal τὴν ἑλπίδα τῆς 
ἄνωθεν παρακλήσεως ἐπιῤῥῶσαι), χαὶ πᾶσιν αὐτοῖς 
σιγΏν ὁμοῦ καὶ προσοχὴν παραγχείλας, ix προοι- 
µίων εὐθὺς ἀρξάμενος, ἄχρι τέλους αὐτοῖς διεξῄει 
τὴν βίθλον * εἶ πού τι τῶν παροιμιωδῶν τύχοι, xal 
βαθυτέρων ἐπεδιὼν, xai τὸν ἐν αὐτοῖς χρυπτόµενον 
τῷ φέγγει τοῦ ἓν αὐτῷ Πνεύματος ἐχείνοις διαφωτί- 
ζων, εἶτα κατὰ χαιρὺν ἐχ τοῦ Αποστόλου διεπερά- 
vato τὴν mapzlveow αὐτοῖς, οὕτως εἰπών : Τὴν 
ὑπομονὴν Ἰὼθ ἠκούσατε, xaX τὸ τέλος Κυρίου εἴδε- 
se^ Στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὁσφὺν ὑμῶν 
ἐν dAn0s(g, xol ὑποδησάμενοι τοὺς. πόδας àv 
Εὐαγγεάίῳ {ῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσιν ἀνα.Ίαθόντες 
τὸν θυρεὺν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε τὰ 
Béln τοῦ πονηρυῦ τὰ πεπυρωµέγνα σθέσαι. Λο- 
γίζοµαι γὰρ δει οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ. xir 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλ.Ίουσαν δόξαν ἁποκαλυφθῆ- 
vat εἰς ἡμας᾽ τὸ γὰρ παραυτίκα ἑλαφρὸν. τῆς 04i- 
Vsuc ἡμῶν καθ ὑπερθολὴν εἰς ὑπερδολὴν aio 
ΨΙΟΝ βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν * μὴ σκο» 
πούνγτων ἡμῶν τὰ βάεπόμενα, ἁλ]ὰ τὰ μὴ 
Ἀεπόμεγα ' τὰ yàp. BAszópeva . πρόσκαιρα, tà 


D δὲ μὴ βεπόμενα αἰώνια. - 


ρλς!. Ἔπειτα μέντοι βύθιόν τι χαὶ βαρὺ στενάξας, 
τῷ στεναγμῷ δὲ χεράσας καὶ δάχρυον Αγώνων, 
ἀδελφοὶ, xatpbs, ἔφη * γρηγορεῖτε oSv, μὴ λάθῃ τινὰ 
δολίως ὁ πονηρὸὺς δελεάσας. Οἴδατε γὰρ ὡς fj ἐπί- 
ειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους λυθήσετα:, ἀλλ ηύ- 
τρέπισται ἡμῖν ἀχειροποίητος iv οὐρανοῖς ἓν νόμφ 
δηλαδῆ Κυρίου πορευοµένοις, παρ αὐτοῦ τε τὸν τῖς 
Χαρδίας λύχνον φωτιζομένοις, χατευθύνοντα τὰ πρὸς 
ἐχεῖνον ἡμῶν διαθήµατα ' ἧς ὄψις µοι κατὰ ctv 
τὴν νύκτα σαφῶς ἐγνώρισε τὴν ἀνάδασιν, καὶ cl; fv 


** JI Cor. iv, 17, 18, 
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περόδροµος ἡμῶν εἰσελήλυθεν ὁ ἀγαπητὸς ἁδελφὸς A mus visio hac ipsa mihi nocte luculenter. mon- 


Ἰωάννης, οὗ καὶ βίον καὶ τρόπον αὐτοὶ πάντως οὖκ 
ἀγνοεῖτε, οἱ xal κχοινωνὸν τοῦ χατὰ θεὸν βίου τὸν 
ἄνδρα πεποιηµένοι, xal τῶν πνευματικῶν ἀγώνων 
συνάμιλλον. Δέχατον γὰρ, ἁδελφοὶ, τοῦτο ἔτος &vpu- 
πνῶν ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων φνχῶν, xal δεόµενος τοῦ 
Θεοῦ μετὰ δαχρύων οὐχ ἑπαυσάμην, ὡς λόγον ἆπο- 
δοῦναι µέλλων ὑπὲρ ὑμῶν ' ἐπεὶ xal τοῦτον ἐγὼ φο- 
θοῦμαι τὸν φόδον ἀεὶ, μὴ τῶν ἀφιέντων τὰ πρόδατα 
μισθωτῶν xat φευγόντων, οἷς ὀλίγα µέλει περὶ αὖ- 
τῶν, καὶ οὗ τῶν ποιμένων εἷς εὑρεθῶ, τῶν xal qu- 
χἣν αὐτὴν ἡδέως τῆς ποίµνης προϊεµένων. 
easdem dimittunt atque fugiunt; non vero illorum 
sui lubenti animo ponunt. | 

ρλζ. ᾽Αλλὰ τῇ δυνάµει τῆς ἄνωθεν βακτηρίας 
ῥωννύμενος, γενναίως «bv θῆρα µέχρι τέως νῦν ἀφ' 


ὑμῶν ἀπεσόδουν. Οἴδατε γὰρ ποσάχις ὑμῶν o) δια- p 


θολῶσαι µόνον ἐπειράθη τὸν νοῦν, καὶ πρὸς ἐπιθυ- 
µίας χοσμιχὰς ἑλχῦσαι xal κατασπᾶσαι, ἀλλὰ καὶ 
συλαγωγῆσαι καὶ ὑποχλέφαι xal παντάπασιν ὑμᾶς 
σχορπίσαι xai διασπεῖραι ' ὅμως ᾖσχύνθη διὰ πάντων 
καὶ ἀπεκρούσθη, οὐδὲν πλέον τῆς τοσαύτης σπουδής 
ἢ λύσσης ὀνάμενος, ὅτι μὴ τὸ φανῆναι πλέον χαχὺς, 
τὸ μάλιστα πάντων αὐτῷ σπουδαιότατον. Nov οὖν εἰ 
καὶ μὴ πολλὴ, μηδ ἐπὶ πολὺ, συγχεχώρηται δ᾽ οὖν 
τις ὅμως αὐτῷ καθ) ἡμῶν ἑξουσία * οὐ μὴν ἀλλά χαὶ 
χατὰ τῶν νηπίων, πρὸς δὲ xai τῶν iv ἀρετῇ 
ζώντων παρ) ὧν δηλαδη καὶ πλείων d) πληχὴ τῷ 
βασχάνῳ, xai πρὸς οὓς ἑκείνῳ πάλιν ὁ «φθόνος 
περιφανέστερος ἀλλ' οὐχ ἁποστήσῃ ὁ ὑπερασπιστής 
μου, Κύριε. 


p». Elta xat αὐτὰ τοῖς μαθηταῖς ἐξηγεῖτο τὰ 
ὁραθέντα, προσιόντας μὲν ταῖς οὐρανοῦ πύλαις τοὺς 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους εἰς προσχύνηαιν ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ, παρεστηκότα δὲ τὸν διάδολον, Αἰθίοπα , σχοτει- 
voy ὅλον, ἀναιδῆ τὴν ὄψιν, ὕδριν πνέονία, αἵματος 
ἑμοῦ xaX πυρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπόπλεων, οὐκ ἐπί 
τινος τοὺς πόδας στερεοῦ βεθηχότα, ἀλλὰ χατὰ μέσον 
οξονεὶ τὸν ἀέρα, βρύχοντα μὲν φοδερόν τι xat θηριῶ- 
ἒες, xal χινοῦντα, φησὶ, τὴν χεφαλὴν xav! ἐμοῦ, 
ἀναμένοντα δὲ ὅμως τὰς ἀποφάσεις, φωνἠν τε παρὰ 
Κυρίου πρὸς αὐτὸν ἐνηνέχθαι, Πάταξον, λέγουσαν, τὰ 
παιδία χαὶ τοὺς χαλοὺς τῶν ἀνθρώπων, τὸν δὲ ἁπ' 
ἐμοῦ τε ἄρξασθαι πρώτου, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Ἰώ6 * 


αἱτοῦντα, xal τὸ ἑνδόσιμον ofa. λαμθάνοντα. Ταῦτα ὁ b 


μὲν τοῖς ἀδελφοῖς ἐξηγεῖτο: ὁ ἐχθρὸς δὲ οὐκ ἡμέλει 
χαχίας, ἀλλ’ ἔπεισι χατ αὐτοῦ μεγάλῳ βρυχήµατι, 
xaX τὴν δερµατίνην ὡς εἶχε μηλωτὴν ὑποδὺς, ἵνα 
καὶ σφοδρότερον, ὡς (peto, περιτρέόΤ, πάσχει μᾶλλον 
t δρᾷν ὁ µάταιος Ἠλπισε, χαὶ χαλεπὸν αὐτὸς πτῶμα 
χατενεχθεὶς, (pyevo διαλυθεὶς [oa χαπνῷ, πώγωνος 
ψαύει µόνον τὰς τρίχας περιελὼν, xal γυμνὺν ἐχεῖνο 
τὸ µέρος ὅπου δηλαδη φαύσειεν ἀπολελοιπώς . ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο χόσμος ἐδόχει τῷ Συμεὼν, Ίτταν ἁγεννῆ 
τοῦ ἀντιπάλου μηνύον. 


ῬΒλτλοι.. Ga. LXXXVI. 


stravit ascensum nostrum ; in quam et ingressus est 
dileetus frater Joannes, prodromus noster, cujus 
et vitam et mores vos ipsi ignorare nequaquam 

potestis, qui et participem coelestis vitp fecistis 
illum, et in spirituali palestra habuistis commilito» 
nem. Decimus quippe, fratres mei, annus agitur, 
quod vigilem pro animabus vestris, nec desierinm 
orare Deum cum lacrymis, tanquam rationem red- 
diturus pro vobis. Quoniam et ego παπα non 
illo incessor timore, ne illorum unus deprehendaár, 
qui mercede conducti, de ovibus solliciti perparum, 


pastorum, qui animas suas pro incolumilate gregis 


457. Attamen. superni virtute baculi torroborá« 
tus, usque in przsens tempus repuli a vobis gene- 
rose feram infernalem. Nostis enim probe, quoties 
non modo turbare mentem vestram, eamque ad re» 
rum mundanarum desiderium allicere atque detra- 
here ; sed etiam spoliare gratia divina ac denudare, 
imo et vos ipsos dispergere omnino ac dissipare co- 
natus sit : verumtamen confusus ubique et repulsus 
est ; nihil aliud commodi ex tanto conatu et rabie 
nactus, quam quod tanto perniciosior apparuerit 
quanto adhibuit plus conatus, Nunc igitur, tametsi 
non magna nec latis circumscripta terminis ipsi 
facultas nocendi data sit, aliqua tamen concessa esf 
eontra nos; nec tantum contra tirones, sed etiam 
contta illos qui in via virtutum ptovecti sunt; 8 
quibus nempe et gravior plaga invido hosti infli- 
gitur, et contra quos ipse vicissim invidia ardet 


C manifestiore : sed ta, Domine, propugnator meus, 


tuos non destitues. 

138. Deinde et qus viderat discipulis enarravit : 
vidisse nempe electos Dei angelos, ad portss coeli, 
Deum suum adoraturos, advolare : vidisse οἱ dia- 
bolum stare, indutum JEthiopem, tenebricosum 
totum, facie deformem, calümnias spirantem, san« 
guine juxta et igne oculis suffusum, nuli fulcro 
pedibus innixum, sed medio veluti aere consisten- 
tem, horribilem ferarumque in modum fremen- 
tem; qui converso contra me, inquiebat, capite, 
responsum aliquod przstolabatur ; vocem autem a 
Domino allapsam esse, dicentem : Pereute pueros 
et formosiores quosque; illum vero petiisse, sibi 
ut liceret a me, quemadmodum olim a saneto Job, 
exordium sumere ; simulque vestimenta apprehen- 
disse. Isthzec sanctus quidem narrabat fratribus : 
hostis vero nullam malefaciendi occasionem pr:e- 
termittendam ratus, magno cum fremitu in illum 
irruit, pellieeamque, ut poterat, melotem subiens 
quo vehementius, uti putabat, ipsum everteret; p&s- 
sus potius id ipsum miser est, quod inferte spera- 
bat; dejectusque gravi casu abiit, quasi in fumum 
resolutus : evulsisque tantum prehense barbe en- 
nibus, membrum illud quod tetigerat nudum reli- 
quit. Sed et hoc summo sibi ornamento vertebat 
Symeon, utpote patefaciens mundo  indecorunt 
adversarii conflictum. 
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159. Mox praeclarus agonothela Christus gene- A — A0'. Εὐθὺς δὲ καὶ ὁ xaibg ἀγωνοθέτης Χριστὶς 


roso pugili suo premium retribuit : apparens 
enim tetigit clam faciem ejus, et continuo  enali 
sunt crines, et ornatus pristinus barbe rediit. Igitur 
aperto marte aggredi Symeonem nunc quoque 
diffisus Satanas, quippe ab illo dejectus manifeste 
ac superatus, deinceps ad artes se suas et igna- 
vum pugnz genus convertit ; modo fratres adver- 
sus sanctum instigando ; modo fidem, quam popu- 
lus in ipso repositam habebat Jabefactando; alias 
praefectos circumjacentium urbium, ob jus quod 
sibi in montem quisque vindicabant, eontra virum 
Dei concitando. Quas' autem ille machinas, quas 
artes non adduxit contra infirmos bellatores! 
qui cum adversario manus non audentes tonse- 


τὸ βραθεῖον ἑδίδου, καὶ τῷ γενναίῳ ἐπιφανεὶς, &-- 
τεται τοῦ προσώπου χρυφίως, xai παραχρΏμα at τε 
τρίχες ἑφύοντο, xal ὁ πώγων αὑτῷ πάλιν ὡς χαὶ 
πρώην ἑχόμα. Τῆς πρὸς αὐτὸν τοίνυν Ex. τοῦ φανε- 
poU xai νῦν συμπλοχῆς ὁ πονηρὸς ἀπογνοὺς, ἅτι 
λαμπρῶς παρ) αὐτοῦ καταθεθληµένος xal ἠττημέ- 
voc, ἐπὶ τὴν τέχνην ἑξῆς καὶ τὴν ἀνελευθερίαν ἑχώ- 
pet * xoi νῦν μὲν αὐτῷ τοὺς ἀδελφοὺς ἑχταράττειν, 
νῦν δὲ τοῖς ὄχλοις τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν διαφυχραίνευ, 
νῦν δὲ τοὺς προεστῶτας τῶν χύχλῳ πόλεων, cic 
τοῦ ὄρους ἕνεχεν αὐτοῦ νομῆς ἐπεγείρειν. Τίνα µη- 
χανὴν ?) σπουδὴν οὐχ εἰσῆγε χατὰ tob; ἁσθενεῖς τῶν 
πολεµίων, οἳ τῷ ἀντιπάλῳ χεῖρας οὗ τολμῶντες 
ἐπάχειν, παράπτεσθαί τι τούτου διὰ τῶν εχτὸς ἀν- 


rere, ignaviter tentabantur, ut externis se rebus D ελευθέρως πειρῶνται. ᾽Αλλὰ μείζονα κἀντούτοις τὴν 


demulceri moverique paterentur. Sed majorem 
cibi inde confusionem comparavit; cunctaque eral 
cernere aliter evenisse quam prazconceperat. Hos 
jpsos namque discipulos, post brevem illam tem- 
pestatem, secura constansque malacia excepit, 
caque priori longe anteferenda: quique erga san- 
ctum erant frigidiores, adeo succensi sunt ejus 
amore, ut quidam ex ipsis hzreticis, antiquis suis 
erroribus valedixerint,nostrz orthodoxz fidei partes 
amplexati sint ; multi vero infldelium, Grzcos puta 
et Barbaros, et similes crassioris erroris homines, in 
gratie lumen, quo Symeon resplendebat, reflecten- 
tes oculos, ad veritatem conversi sinl : iis autem, 
qui montem accolunt, pacatiora fuerunt post hzc 
letitioraque omnia quam ante. 

140. Ceterum contra pueros et circa virtutis 
exercitium remissiores invaluit tentatio, Etenim 
diabolus sub primam nocüs quietem, expansis 
versus Septentrionem. alis volans, quemadmodum 
aquila magnum complexa spatium et unguibus 
instructissima, versus Orientalem Antiochi por- 
tam descendit, excitans tragoediam non absimilem 


illi que quondam in /£gypto contra primogenitos 


seviit, referentemque luctum quo Rachel super 
filios in Palestina planxit. Neque hic stetit: verum 
plurimos quoque virtutis studiosos interemit, adeo 
ut cunctis in platels ejulatus, eL in compitis vat! 
γα! personaret ; et agricola vocaretur ad planctum 


αἰσχύνην ἑαυτῷ προξένει * καὶ πᾶν μᾶλλον ἣν ὁρᾶν 
τοὐναντίον, οὗ δρᾷν ἐχεῖνον ἐθούλετο. Τούς τε γὰρ 
μαθητάς, μετὰ τὸν βραχὺν ἐχεῖνον σάλον, γαλήνη 
σταθερὰ διεδέξατο xal τῆς προτέρας ἀκριθέστέρα, 
ot τε πρὸς bv ἅγιον ὑποφυχρανθέντες οὕτως εἰς αὐτὸν 
θέρµης ἔσχον, ὡς τοὺς μὲν αὐτῶν αἱρετιχοὺς ὄντας, 
μαχρὰ τῇ παλαιᾷ σφῶν ΄ἁπάτῃ χαίρειν εἰπόντας, 
τῆς ὀρθοδόξου μοίρας γενέσθαι χαὶ ἡμετέρας * κ.- 
λοὺς δὲ xat τῶν ἀπίστων, Ἑλλήνων δηλαδὴ xai Bzp- 
θάρων καὶ τῆς τοιαύτης παχύτητος, πρὸς τὸ φῶς «fc 
ἐν τῷ Συμεὼν χάριτος διαθλέφαντας, ὁδηγηθῆναι πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν * τοῖς τε περὶ τοῦ ὅρους αὐτῷ βραχέα 
διενεχθεῖσι, φίλα μετὰ ταῦτα μᾶλλον c] πρότερον 
καὶ εἱρηναῖα γενέσθαι. 


pu. Λοιπὸν ὃ xazà τῶν παιδίων χαὶ τῶν ἀρετῆν 
µετιόντων πειρασμὸς ἑνειστήχει, Καὶ περὶ πρώτον 
νυκτὸς ὕπνον ἐχτείνας πτέρυγας αὐτοῦ πρὸς τὰ χατὰ 
βοῤῥᾶν 6 διάθολος, χατέθη χαθάπερ τις debe µα- 
χρὸς τῇ ἑχτάσει χαὶ πολὺς τοῖς ὄννξδιν ἐπὶ τὴν πρὸς 
foy ἀνίσχοντα πόλιν τῆς Αντιόχου, συγγενές τι 
τῶν ἓν Αἰγύπτῳ ποτὲ γεγονότων χατὰ τῶν πρωτο- 
τόχων ποιῶν, xal παραπλησίους τῇ Ῥαχὴλ iv Πα. 
λαιστίνῃ θρήῄνους ἐπὶ τοῖς τέχνοις ἑγείρων, οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ky ἀρετῇ ζώντων πολλοὺς ἀπολλὺς, ὡς 
εἶναι χοπετὺν ἓν πάσαις πλατείαις, xal ày πάσαις 
ὁδοῖς οὐαὶ, οὖαί |! xai χαλεῖσθαι Υγεωργὸν εἰς πένθος 
xal eig χοπετὸν, xal εἰς εἱδότας θρῄνους, χαθάπερ 


atque ad lamenta; non secus ac si huic civitati D τῇ πόλει ταύτῃ παρὰ τοῦ θείου Μιχαίου πόῤῥωθεν 


jam olim a Michzea illud vaticinium dictum fuisset : 
Decalvare εἰ detundere super filios delicatos tuos '*. 
Civitas ergo nuda et discalceata (ut rursus prophe- 
tz verbis utar) vadit ad sanctum Symeonem, so- 
jum securum suffugium, solam spem fallere ne- 
sciam ; lamenians coram eo magis qwam sponsa 
amicta cilicio super virum virginitatis suc 3. 


141. Preterea et sanctam Martham, participem 
doloribus suis, patronam apud filium babebat: a 
qua ille amice inductus, et sponte sua ex insito 
oommiserationis fonte misericordiam in calami- 


35 Mich. 1, 16. ** Joel. 1, 8. 


ἐκεῖνο εἰρημένον * EUpncat xal κεῖραι ἐπὶ τὰ τὲ- 
xva σου τὰ τρυφερά. "Het; ἀνυπόδετος xal γυμνὴ 
(ἵνα τοῖς τοῦ προφήτου καὶ πάλιν ἐπ᾽ abcr, χρῄσωμαι 
λόγοις) παρὰ τὸν θεῖον πορεύεται Συμεὼν, τὴν μό- 
νην ἀσφαλῃη καταφυγὴν, τὴν μάνην οὐ φευδοµένιν 
ἑλπίδα, θρηγοῦσα πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ »ύμφην at 
ριεζωσμένην σάχκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν 
παρθεγικόν. 

ρµά. Ἔτι χαὶ τὴν ὁσίαν Μάρθαν κοινωνὺν τοῦ πρ» 
τὸν υἱὸν ἔχουσα θρήνου, fj τὸ μὲν φιλοστόργως xti 
µενος, τὸ δὲ, xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἑαυτοῦ τῆς Tu" 
παθείας πηγῶν τὸν εἰς αὐτοὺς βλύζων ἔλεον, Υόνα-2 
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«] Υῇ xo ὄψεις ἐρείσας, οὗ πρότερον ἀνίστησιν A tosos effundens, genibus ac facie humi positis, 


ἑαυτὸν, ἕως ἁρπαγέντα τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος 
ἴδοι, ἀγγέλων τε πλῆθος περὶ αὐτὸν, xal ὥσπερ xat' 
ἐχεῖνο τῆς ᾽Αντιόχου κατενεχθέντα, χαθὸ πενθοῦσα 
esu! dj πόλις εἴη τὰ φίλτατα. Καὶ ὡς αὐτὸς μὲν 
πρὸς ἀνατολὰς ἑστὼς προσεύξαιτο περὶ αὐτῆς, οὐχ 
ὑπὲρ ἁπάσης δὲ τῆς πόλεως ἀνύσειεν ἡ εὐχὴ, ἀλλ' 
ἐχεῖνο μὲν τὸ µέρος εὐθὺυς ἁπαλλαγῆναι τῆς ἄπει- 
Aie * μεταθῆναι δὲ xati µεσημθρίαν τὸν ὀλοθρεύον- 
τα, xai θρῆνον αὖθις ἀθρόον ἐχεῖθεν ἐγερθῆναι, 
χραυγὴν συντρἰμµατος, xal κοπετὸν καὶ οὐαὶ, μηδὲν 
τοῦ προτέρου λειπόμενα, ὡς αὐτὸς τῇ μητρὶ τηνι” 
χαῦτα xai τοῖς παροῦσιν ὁ θεῖος Συμεὼν ἑξ- 
ηγεῖτο. 

pud. Κατὰ πόδας δὲ καὶ ἡ πόλις πρὺς αὐτὸν αὖθις 


non prius se levavit, quam extra se Spiritus vit- 
tute raptus, vidisset multitudinem  angelórum 
cingentem se, e& eodem quasi tempore in illam 
descendere, quo urbs lamentabatur charissimorum 
jacturam. Sed sicul ipse ad orientem conversus 
deprecabatur pro ipsa, sic non pro universa urbe 
deprecatio exaudita est, verum sola illa orientalis 
pars, minis statim cessantibus, periculo subduci - 
visa est. Deinde ad meridiem transit nequam spi- 
ritus; ac repente gravis planctus, inde clamor, 
contritiones et ejulatus et vz, nihilo quam prius 
tolerabiliora, excitata sunt; sicut ipse Symeon 
matri su: aliisque presentibus tunc enarravit. 
142. Extemplo autem effusa civitas, ad sanctum 


ἀνῄει, πενθιχοῖς ὡς πρώην xai σχήµασι xai βαδί- B denuo recurrit, flebili, ut. quondam, specie ac 


σµασι, ποιουµένη κοπετὸν ὡς δραχόντων, καὶ πένθος 
ὡς θυγατέρων σειρήνων. Περιπαθέστερον τοίνυν fj 
ὁσία τοῦ ὁσίου μήτηρ διατεθεῖσα, xat μᾶλλον ἑαυτῆς 
τὸ τάθος f| àxelvcov εἶναι νοµίσασα, δεῖται τοῦ οἰχείου 
πάλιν παιδὸς οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ στεναγμοῖς mUp ἀφ- 
εεῖσι, xal δάκρυσιν, οὐ χάμψαι µόνον, ἀλλὰ xal τῇ- 
ξαι καρδίαν υἱοῦ δυναµένοις, ἐπαμῦναι χάµνουσιν 
αὐτοῖς εἶ τις δύναµις. Ὁ δὲ τῆς συνἠθους πρὸς θεὸν 
xaX πάλιν εὐχῆς ἐχόμενος ἦν, καὶ τῆς ὁμοίας αὖθις 
ὄψεως ἀξιούμενος. Ἡ δὲ ἣν, ἁρπαγὴ μὲν αὐτοῦ χαὶ 
πάλιν τῷ Ηνεύματι, xal κάθοδος ἐπὶ τὴν χατὰ Σελεύ- 
χειαν πύλην, ἀποστροφὴ δὲ τοῦ ὁλοθρεύόντος ἑκεῖθεν, 
xai χατὰ τῆς μονής τοῦ ἁγίου μᾶλλον ὁρμή * ἅμ,λλά 


τε περὶ αὐτῆς ἀμφοῖν, πλευρᾶς ἑχατέρας ἐπειλημ- σ 


μένω», xai τοῦ μὲν ὅπως ἂν κχαχῶς διαθείη Φιλονει- 
χοῦντος, τοῦ δὲ ὅπως ἂν ἐξέληται τῆς ἐχείνου βλά- 
6ης αὐτὴν ἀγωνιζομένου. Ἐν τοσούτῳ δὲ τὸν μὲν 
ὁλοθρεύοντα μυστική τις ἄνωθεν φωνὴ xarà πολὺ 
τὸ ἀχούσιον ἀφίστησι τῆς μονῆς ᾿ ὁ δὲ χαὶ δευτέραν 
ἔφοδον αὖθις κατ αὐτῆς ἀπειλήσας, ἐπὶ τὴν οὕτω 
Κασσυῶτιν καλουμένην τέως ἑτράπετο. 


incessu, ciens ejaculatum ut draconum, et luctum 
sicut filiz sirenum.Sancta vero Symeonis mater gravi 
dolore affecta, suumque multo acerbiorem sen- 
sum esse quam illorum rata, iterum fllio suo non 
prece simplici, sed gemitibus scinlillas igneas emit- - 
tentibus, lacrymisque, non flectere modo, verum 
eliam liquare cor filii valentibus, supplicat, ut si 
quo modo possit, succurrat periclitantibus. Ad haec 
Symeon consuetam pridem orationem resumens, 
simili rursum visione dignatus fuit. Erat autem 
ejusmodi : Raptus denuo in exstasim descendebat 
versus illam, qux Seleuciani respicit, portam : spi- 
ritus autem vastator, inde fugam arripiens, contra 
monasterium sancti convertebat impetum ; de quo 
et gravis orla inter utrumque contentio est, suas 
unoquoque eorum partes agente, altero damnum 
inferre satagente, altero illud avertere laborante. 
Interea scelerum macbinator arcana quadam coeli - 
tus missa voce admodum invitus loco depulsus fuit, 
minitansque alteram denuo invasionem, ad locum 
Cassyotin diclum usque recessit. 


CAPUT XVIII. 


Iterum suos hortatur, (ratrem a. demone occisum post varias preces ac. visiones ad vitam revocat. 


Quy. Καὶ ὁ μὲν ἱερὸς ταῦτα Συμεὼν τῇ μητρὶ 


ἀφηγεῖτο, ἀπεὶ xal λίαν αὐτὴν ἴδει χαίρουσαν, xal 
πάλιν παθαινοµένην, εὖ αὐτῇ τῶν πατριωτῶν f| «o5- 
ναντίον ἑχόντων * τὴν δὲ Κασσνῶτιν ὀδυρμὸς εἶχε 
καὶ θρῆνος' Ίγειρε γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν µάστιγας ὁ θεὺς, 
xaX πληθος ἐχεῖθεν παρὰ τὸν ἅγιον οὖχ ὀλίγον 
ἁπήντα , ἐλεεινολογούμενει πρὸς αὐτὸν, ola τέταχται 
ἡμέρα Κυρίου ἐπ᾽ αὐτοὺς, πικρὰ xaX σχληρὰ, δυνατὴ 
ἡμέορα, ὀργῆς ἡ ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα θλίφεως xat 
ἀνάγχης, ἡμέρα ἁωρίας xaX ἀφανισμοῦ, ἡμέρα σχὀό- 
τους χαὶ γνόφου, ἡμέρα νεφέλης xat ὀμίχλης. Καὶ 
μέντοι καὶ τοῦ ἓν ὁρθαλμοῖς κινδύνου xal τῶν δεινῶν, 
εὐχαῖς ἐχείνου, χομιζόμενοι λύσιν» ὁ δὲ, προσαγα- 
γόντων Ίδη τῇ μονῇ χαὶ ὅσον οὐκ ἐπὶ θύρχις αἰσθό- 
p.evo; τῶν πειρατηρίων, τοὺς μαθητὰς ὁμοῦ πάντας 
συνσγαγὼν, Ἰδοὺ, τέχνα xal ἁδελφοὶ, ἔφη, ὡς ἅμπε- 
λος ἐγενήθητε τῷ Χριστῷ χομῶσα xaY θάλλουσα, xal 
ἀρετῶν ἄνθει βρύουσα, δεξιᾷ τῇ Exelvou πεφυτευµένη, 
εἴη δὲ καὶ χατηρτισµένη λέγειν, "Opis οὖν μὴ χαθ- 


145. Et hzc quidem sanctus Symeon matri sue 
enarrabat, cum ipsam admodum letantem alique 
rursus graviter commotam conspexisset , prout ci- 
vium res Let vel tristes erant ; Cassyotin vero luctus 


D ei ploratus occupabat, levante super illam flagellum 


suum Domino; et ingens multitudo hominum inde 
ad sanctum accurrebant, lamentabili voce opem 
implorantes, uon secus ac si irruisset super illos 
diesDomini amara, et dura, dies fortis, dies ir, dies 
tribulationis et necessitatis, dies immaturilatis et 
perditionis, dies caliginis et tenebrarum, dies nau- 
bis οἱ nebulz. Et Cassyotenses quidem imminentia 
sibi pericula calamitatesque depelli sancti preci- 
bus videruut : ipse vero ingruere in monasierium 
suum tentationes et tantum non prz foribus adesse 
eenliens, discipulis simul omnibus convocatis : 
Ecce, fllii ac fratres mei, inquit, sieut vitis Chri- 
sto facti estis, palmitibus decora, virens, et flori- 
bus virtutum gemmans, dextera illius plantata, 
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jiceat dicere et perfecta. Videte igitur ne destruatis A αιρεθΏτε τὸν φραγμὸν, ὃς ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος, 


septum, quod est lex Dei et mandatorum ejus ob- 
servalio : vastabit quippe vos, heu melet disperget 
aper de silva, et transeuntibus quibusvis expositi 
eritis in contumeliam et conculcationem. Verum- 
tamen ferte fructus tanta cultura dignos, susti- 
nele cum gratiarum actione, et generose magna- 
nimiterque vos gerite in tentationibus. Ecce enim 
grandis calamitas in proximo est. Cum hzc dixisset, 
graviter cum dolore ingemiscens, non aliter quam 
si anle oculos qux» eventura erant versarentur , 
discipulos quidem inexpugnabili crucis Christi 
signo munii : ipse autem contemplatione men- 
tis abreptus, tantnm non presentia adesse jam 
monstrante qua futura przedixerat; iterum supplex 


xai Ὦ τῶν ἐντολῶν quAaxt) - xai λυµήνηται, φεῦ ! xai 
χατανεµήσηται ὑμᾶς 6 ἐχθρὸς Oc Ex δρυμοῦ, xai εἰς 
xotvtv τοῖς διοδεύουσιν ἑχτεθῆτε Ὀδριν χαὶ χαταπά- 
τηµα. Ἁλλ' ἐνέγχατε χαρποὺς μᾶλλον τῆς Yewpvlae 
ἀξίους, ὑπομονὴν δηλαδη μετ’ εὐχαριστίας, xal τὸ ἐν 
πειρασμοῖς γενναῖον xat µεγαλόψυχον. Ἰδοὺ γὰρ τὰ 
δεινὰ παρὰ πόδας. Ταῦτα ἔφη, χαὶ βαρύ τι xol πε- 
πονθὸς ἀνοιμώξας, ofa χρυφίοις ὄμμασι τὰ μέλλοντα 
διορῶν, αὐτοῖς μὲν τοῦ Χριστοῦ τὴν ἅμαχον ἐπιθά)- 
Àet σφραγίδα xbv δὲ θευρία ὑπολαδοῦσα, ὅσον οὐχ 
ἤδη παρεῖναι δείχνυσιν ἅπερ ἐπάγεσθαι Ίμελλε * xat 
πάλιν εὐχαὶ πρὸς θεὸν αὐτῷ, xal πάλιν δάχρυα, 
ὕπνου τε πάλιν ἄγευστος ἐχείνη χαθάπαξ f) vot, ἕως 
αὐτὸν fj θεία παρεχάλεσε χάρις, v σχήµατι veavilo; 


ad Deum preces, iterum lacrvmas fundit, iterum B παρθένου ἐπιφανεῖσα. Ἕξης δὲ xal ὁ ἐχθρὺς μετὰ 


expers somni noctem illam totam traducit ; donec 
apparens ei divina gratia, juvenis puellae speciem 
induta, affligentem se consolatus est. Deinde ei 
hostis adfuit cum scandalo atque insidiis; cujus 
furor ab Angula orsus, eontra ipsum ac fraires 


τῶν σκανδάλων xal τῆς ἐπιθουλῆς, Ex τοῦ ᾿Αγγουλᾶ 
τε πρώτου ἡ τῆς ἐχείνου μανίας ἀρχὴ, χαὶ ἡ xav 
αὑτοῦ xal τῶν ἁδελφῶν πληγἩ, διχαίαν τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειώσεως τὴν ἀντιμισθίαν ἀπολαθόντος, χά- 
ῥριτός τε παρὰ τοῦ φίλου ἀξίας τετυχηχότος. 


plagis szviit : recipiente illo meritam pro familiaritate eum hoste contraeta mercedem, et gratiam a tal 


amico conferri solitam. 

144. Interea enim temporis, dum que viderat, 
discipulis enarrat Symeon ; Angulas, superioris 
doctrine quasi immemor, quin etiam przecepti, 
ne sollicite agerent cavenüs, oblitus : Sollicitus sit 
ipse et sibi, inquil, et nobis. Qu: verba continuo 
plaga consequitur, non modo ipsi, sed fratribus 


pub. Ἐν ὅσῳ γὰρ τὰ ὀφθέντα πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ 
Συμεὼν διεξῄει’ τῆς προλαθούσης ὥσπερ ἐπιλαθόμε- 
vos διδασχαλίας ὁ ᾿Αγγουλᾶς, οὗ μὴν ἀλλά xal ti; 
ἑντολῆς, Mh µεριµνήσητε, χελενούσης, Μερίμνησον 
ἐχεῖνος, ἑαυτῷ xal ἡμῖν, ἔφη. Καὶ μετὰ τοῦ ῥήματος 
εὐθὺς ἡ πληγἡ, οὗ χατ᾽ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 


quoque omnibus perquam luctuosa: adeo quippe c ἁἀδελφῶν ὁμοῦ πάντων * xal fj πληγἡ μεγάλη οὕτω 


gravis ac seva fuil, ut quidem prope abessent a 
morte, quidam etiam morerentur; illi seilicet qui 
aliis negligentiores fuerant. Quo intellecto Sy- 
meon, ut alter Job, forti ae generoso animo dixit : 
Sit nomen Domini benedictum in secula *'. Quidam 
autem (rater, in paucis studiosus atque amans 
virtutis, Conon appellatus, Symeonique, ob 
elegantiam ac suavitatem morum et studium se- 
ciandi meliora, admodum charus, perplexo erat 
dejectoque animo, metuens ne eadem quz (γα πρι 
sibi quoque calamitas accideret. Hic quasi mente 
a sensibus aberrans, videre sibi videbatur Symeo- 
nem, talia interrogantem : Qualis hominis unius in 
terris maxima erga Deum fiducia est? eo autem, 
Quis ille est homo? respondente, dicere Symeonem, 
lile est qui loquitur tecum; divina, ut arbitror, 
gratia sic disponente ea, quz. post paulo eventura 
ipsi przter exspectationem erant, aut potius disci- 
pulum instruente, ne ad infidelitatem a malo genio 
pellectus, oblivisceretur suam magistro Infirmita- 
tem indicare adversusmachinamenta ipsius : etenim 
sibi redditus Conou, magno cum moerore visionem 
istam sancto aperuit. 

445. Non multo interjecto tempore Conon a 
diabolo percussus exspiravit: quod ubi ad aures 
Symeonis pervenit, cor ingens dolor invasit. Jubet 
e*go apportari mortuum, allatam poni juxta se, 


*! job. 1, 91. 


D 


xal χαλεπὴ, ὡς τοὺς μὲν αὐτῶν ἐγγυτάτω θανάτου 
γενέσθαι, τοὺς δὲ xaX θανεῖν, ὅσοι δηλαδὴ τῶν ἄλλων 
ἁμελέστερον εἶχον. "Ὅπερ µαθόντα τὸν Συμεὼν ὁ 
τῆς νεανικῆς τοῦ "I6 ἑχείνης xal γενναίας φάναι qu- 
χῆς, Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου θὐλοχημένον εἰς τοὺς 
αἰώνας. Ἑἰστήχει δέ τις ἁδελφὸς, τῶν χομιδῇ ozw- 
δᾳίων xa φιλαρέτων, ὄνομα Κόνων, ὃς διὰ τὸ χρη- 
στὸν τοῦ τρόπου, xal τὸν περὶ τὸ χαλὸν ἔρωτα Ἰγά- 
πητο τῷ µεγάλῳ διαφερόντως' οὗτος δέξι τῆς ἴσης 
τοῖς ἁδελφοῖς πληγΏς (ovato σχυθρωπός. "Έξω δὲ 
χχθάπερ ἑαυτοῦ γεγονώς, ἐδόχει ταῦτα τὸν θεῖον Συ- 
μεὼν ὁρᾷν αὐτοῦ πυνθανόµενον * Ποία τῶν ὑπὲρ iX 
ἑνὺς ἀνθρώπου μεγίστη πρὸς θεὸν παῤῥησία ; τοῦ δ 
καὶ τίς ἐχεῖνός ἐστιν ἑρομένου, αὐτὸν εἶναι φάναι τὸν 
μετ ἐχείνου λαλοῦντα" τῆς θείας, οἶμαι, χάριτος, ὃ 
μετ οὗ πολὺ παράδοξζον ἔμελλεν ἐπ αὑτῷ γενί- 
σεσθαι προοικονομούσης, f| τὸν μαθητὴν μᾶλλον 
οἰχοδομούσης, pi λάθῃ παρὰ τοῦ πονηροῦ «fX 
ἀπιστίαν ὑποαυρεὶς, ἀσθένειαν τοῦ διδασκάλου πρὸς 
τὰς ἐχείνου μηχανὰς χαταγνῶναι ΄ ὁ μὲν γὰρ Κόνων 
εἰς ἑαυτὸν ἐπανελθὼν, ἀγωνίας μεστὺς τὴν ὄψιν αὐτῷ 
ἐξηγήσατο. 


ϱµε’. Οὐ πολὺ δὲ τὸ ἓν µέσῳ xal τελευτᾷ μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου πληγεὶς ὁ Κόνων * ὅπερ τῷ Συ- 
μεὼν ἀχουσθὲν, μέσης αὐτοῦ καθιχνεῖται καρδία». 
"OQ δὲ τὸν νεκρὸν χοµισθῆναι, xal πρὸς αὐτοῦ ο” 
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θῆναι, τὴν δὲ δερματίνην τοῦ στύλου σχέπην ἀρθὴ- A pelliceum columnz tectum amoveri ; tum intimis 


ναι χελεύσας, τὰ σπλάγχνα τε δεινῶς ἐπὶ τῷ χειµέ- 
vtp παθὼν ὀδυνηρόν τε λίαν δαχρύσας xai ἀνακλαύ- 
σας, Ὑόνατά τε δοὺς ἑδάφει χαὶ ὄψεις , Δέσποτα 
παντοχράτορ, εἶπεν, ὁ ποιῄσας τὸν οὐρανὸν xaX πή- 
Ca; αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γὴν xal τὰ bv αὐτῇ, ὁ 
διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς xal πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτὴν, ὁ ἑχστρέφων εἰς πρωῖ σχιὰν θανά- 
του xal ἡμέραν εἰς νύχτα σκοτάζων, ὁ θανατῶν 
καὶ ζωογονῶν, ὁ εἰς ἆδου χατάγων xaX ἀνάγων, 
πνεῦσον ἐπὶ τὸ νεκρὸν σῶμα τοῦτο τοῦ ζωοποιοῦ 
Ἠνεύματός σου, xal ἀποχαταστήτω αὐτῷ ἡ φυχὴ 
αὑτοῦ, ὥστε λαλῆσαι τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τὴν 
δυναστείαν σου, xai τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας 
τῆς βασιλείας sov. Ταῦτα προσευξζάμµενος xal δια- 
ναστὰς, µεγάλῃ ὡς εἶχεν, ᾿Αδ6ᾶ Κόνων, ἐδόησε τῇ 
φωνῇ. Ὅ δὲ ἣν ἄψυχος, copa. αἰσθήσεώς τε xol 
πνοῆς ἔρημον. "Qs. τῇ Υῇ πάλιν ἑαυτὸν τοῦ Συ- 
μεὼν δεδωχότος, τὰ αὐτά τε προσευξαµένου, xal 
va. pa nota φωνῇ πάλιν τὸν μαθητὴν χαλέσαντος (ἔτι 
νεχρὸς ἀχριθῶς ὁ νεχρὸς Tiv), γόνατα καὶ κεφαλὴν αὖθις 
κολληθεὶς τῷ ἑδάφει, συντονώτερόν τε τοῦ θεοῦ 
δεηθεὶς, ἔπειτα μέντοι καρδίαν ἅμα χαὶ ὀφθαλμοὺς 
εἰς οὐρανοὺς ἀνατείνας, φωνήν τε δάχρυσι θερμοῖς 
χεχερασµένην ἀφεὶς, Ἡ τοῦ θεοῦ µήτηρ, ἡ Δέσποινα 
πάντων xal θεοτόχος f) τῆς ἡμῶν ἀναπλάσεως xal 
σωτηρίας μεσῖτις , ἔφη * 6 πρόδρομος τοῦ Ἐμμα- 
vouhà, ὁ καὶ αὐτὸν χαταξιωθεὶς βαπτίσαι τὸν αἴροντα 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, 6 τῇ µητρί µε χαὶ πρὸ γε- 


visceribus super jacentem commotus, dolenterque 
admodum flens atque ingemiscens, prostratis ge- 
nibus ac facie in terram : Domine, inquit, omnipo- 
tens, qui fecisti celum et compegisti illud; qui 
firmasti terram et qux in easunt ; qui dasspiritum 
populo terram incolenti et calcanti; qui mortis 
umbram vertis in lucem, et diem in noctem tene- 
brosam; qui occidis et viviflcas; qui ad inferos 
deducis et reducis; spira super hoc cadaver spiri- 
tum tuum vivifleum, et restituatur illi anima sua, 
ut filii hominum celebrent potentiam tuam et 
gloriam majestatis regni tui. Ita precatus surrexit, 
quantaque potuit maxima voce clamavit, Abba 
Conon. Is autem voce carebat animaque, corpus 


B sensu ac spiritu destitutum. Cum vero se rursus 


humi projecisset, eademque precando iterasset, 
ac pari voce discipulum vocasset nequidquam 
(mortuus enim ut erat, vere manebat mortuus), 
genibus ac capite tertio affixus terre, contentiori 
oratione Dei opem imploravit. Postea vero corde 
oculisque in coelum erectis, vocem lacrymis fer- - 
ventibus mistam hujusmodi emisit: Mater Dei, 
Domina omnium ac Deipara, mediatrix reparatio- 
nis ac salutis nostra : Precursor Emmanuelis, qui 
etiam dignus fuisti baptizareillum qui tollit pec- 
cata mundi, quique antequam natus sum matri 
me: me annuntiasti : Cherubim, Seraphim, Throni, 
Dominationes, Principatus, Virtutes, Michael, Ga- 


νέσεωςεὐαγγελισάμενος' Χερουδὶμ, Σεραφὶμ, θρόνοι, ϱ briel, et quotquot pr:terea estis angelici spiritus, 


Κυριότητες, 'Apyat, "E£ovcíat, Μιχαἡλ, Γαθριῇλ, 
ἀλλὰ xai πάντες ὅσοι τῶν ἀγγελιχῶν ἑχείνων δυνά- 
µεων, ἄλλος ἄλλης στρατιᾶς προηγεῖσθε ' ἀπόστο- 
Àot θεῖοι, προφῆται, µάρτυρες, ἱερεῖς, οἱ τὴν 
ἁδαπάνητον μυστιχῶς θυσίαν ὑπὲρ ψυχῶν διχαίων 
προσφέροντες, σεσίγτχεν ὑμῖν πᾶσα νῦν ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς θεὺν παῤῥησία, ἐπιλέλησθε τοῦ διὰ παντὸς 
ὑμᾶς µεσίκας προδαλλοµένου * χεῖται γὰρ, ὡς ὁρᾶτε, 
οὗτος, xal οὐδεμία παρ ὑμῶν πρεσδεία, οὐδεὶς 
τῶν ἐμῶν τῆς καρδίας ὀδυνῶν ἔλεος. που διαχε- 
νῆς παρ ὅλην ὁ πόνος ἐμοὶ τὴν ζωήν; El oüx &va- 
στῄσεται, ὕντως οὐχ εὐηρέστησα τῷ θεῷ µου, οὐ- 
δὶ κοινωνίαν οὐμενοῦν εὗρον οὐδεμίαν kv ὑμῖν, εἰ οὗ 
ζήσεται. '0 ἓν ὑψηλοῖς χατοικῶν, xa τὰ ταπεινὰ 


alii aliis exercitibus ρτγο[εοίὶ: divini apostoli , 
prophete, martyres, sacerdoteg, qui inexhaustum 
sacrificium pro animabus justis mystice offertis, 
jam omnis vestra in Deum fiducia pro me loqui 
destitit ac muta est; obliti estis mei, qui vos 
semper mediatores adhibui : jacet quippe, ut cer- 
nitis, hic discipulus meus ; et nulla a vobis inter- 
cessio, nulla dolorum meorum ecommiseratio pro- 
cedit. Απ ergo frustra omnis per totam vitam 
exantlatus labor? Si hic non resurgat, vere non 
placui Deo meo; neque communionem inveni 
ullam in vohis, si non reviviscat. Tu qui in altis 
habitas et humilia respicis, qui ad dexteram ma- 
jestatis sedes in coelis, converte, quaeso, Domine, 


ἐφορῶν, 6 iv δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύγης χαθήµενος ἐν D inde, et respice e domo sancta gloria tux. Ubi est 


τοῖς οὐρανοῖς, ἐπίστρεφον, Κύριε, Ex. τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἴδε ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σον xa δόξης * ποῦ 
ἐστιν ὁ ζἡλός σου καὶ ἡ ἰσχύς σου; ποῦ ἐστι τὸ πλῆ- 
Oo; τοῦ ἑλέου σου xal τῶν οἰκτιρμῶν σου ; 
ῤµς’. Ταῦτα τοῦ ἁγίου προσευχοµένου, οὐ χατ- 
ηφείας µόνον ol παρόντες ἐπληροῦντο χαὶ δέους, ἀλλὰ 
συμπάσχειν αὐτῷ μιχροῦ xal τὰ στοἰχεῖα ἐδόχει, δι- 
καίας οὕτω φυχῆς Bohv δυσωπούµενα; τὴν μέντοι 
paxaplav Μάρθαν καὶ φρίχης τι ὑπεληλύθει' ἤδη δὲ 
καὶ ἔζω ἑαντῆς ἑνόμιζε γεγενῆσθαι, ἕως ἄνωθεν 
κρυφίως ἐπιδημήσασα χάρις εἰς ἑαυτὴν ἐπανήγαγεν. 
Ἁλλ' οὐ γὰρ ἔμελλε θεὸς ταύτῃ τοῦ διχαίου χάµνον- 
τος ἐπὶ πλέον ὑπερορᾶᾷν, ἀλλὰ θείας 6 Συμεὼν ἔπι- 
σχο-ῃς καὶ προσαγούσης ἤδη παραχλήσεως ὑπαισθό- 


zelus tuus ac virtus tua? ubi est multitudo ιοἱθο- 
ricordi, tus» et roiserationum tuarum? 


446. In hunc modum orante sancto, moerore 
timoreque impleti sunt non modo prsesentes, ve- 
rum ipsa quoque elementa commiseratione tangi 
videbantur, utpote tam juste anima? clamorem 
ulterius non ferentia : certe beatam Martham borror 
quidam subivit, quo a sensibus abivisse se putabat, 
donec superna Dei gratia occulte superveniens ip- 
sam ad se reduxit. Verumenimvero non amplius 
hoc modo despecturus erat Deus justum laboran- 
tem : sentiens itaque divinam visitationem adve- 
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nientemque consolationem, ingenti statim voce À µενος, ὀξὺ αὐτίκα βοῄήσας, Ἐν ϐ.1ἱψεως &x&xa.le- 


clamavit, dicens : Ez tribulatione mea invocavi Do- 
minum el exaudivit me in latitudine ** : Domine, 
exaudi orationum meam et. clamor meus ad te ve- 
niat. Ne avertas faciem tuam a puero tuo, quoniam 
tribulor ** ; velociter exaudi me tu, qui celos in- 
clinas, Deus; qui ex sanctis et excelsis habitacu- 
Jis tuis descendisti, qui propter me caro factus es, 
qui pro me crucem et mortem sustinuisti. Si volun- 
tatem timentium te, uti promisisti, facis; si libro 
vitz? :ternz me inutilem servum inscripsisti ; quem- 
admodum filiam principis jam defunctam , et mor- 
tuum vidue filium jam elatum, et Lazarum jam 
. quatriduanum ex mortuis resuscitasti; ita veniat 
quoque spiritus vit:e in hunc defunctum, et revi- 
viscat, et consistat pedibus suis. Ita justo Symeone 
clamante, vox, quemadmodum in oratione solet, 
intra ipsius jacentis animam audita est (uti postea 
narrabat) dicens : Totus mundus tenebre est ; nulla 
uspiam lux super faciem terre, quoniam impleta 
est iniquitas in negotiis filiorum hominum, idque 
xon solum hoc in loco. 


447. Jam sol versus meridiem inclinabat, cum 
suspicit sanctus Symeon : atque ecce panduntur 
coli, et lumen, non modo oculorum aciem, sed 
ipsam quoque diem et splendidissimum solem of- 
fuscans, supra firmamentum emical; sonusque ro- 
tarum currentium allabitur auribus. Currus autem 
quatuor instructus equis ac totidem rotis erat, cui 
tres presidebant viri; quorum unus a parte dextra 
jedius inter duas rotas et equos, alter a parte si- 
mistra similiter, tertíus a tergo sedebat. Vestis porro 
et coma viris talis erat, ut altera candore superaret 
nivem, altera splendore aurum : equorum vero 
color et frena, et vehiculi species merum erant 
Jumen, quod oculos potius ad spectandum, quam 
linguam ad explicandum requireret, aut potius 
utrorumque zqualiter argueret infirmitatem. Fere- 
batur autem currus pone columnam a parte sinistra 
versus dexteram, donec consisteret ante faciem 
Symeonis versus orientem, sic jubente eo qui se- 
quebatur a dextris. — 

148. Mox etiam a dexteris tranquilla afflavit aura, 


σάµην τὸν Κύριον, ἔφη, xal ἐπήχουσά µου εἰς 
π.ατυσμόν ' Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς 
µου, καὶ ἡ κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθέτω᾽ μὴ ἆπο- 
σερένψ]ις τὸ πρὀδωπόν σου ἀπὸ τοῦ παιδός cov, 
ὅτι θἀίδοµαι, ταχὺ ἑπάκουσόν µου ' ó xAívac οὐ- 
ρανοὺς θεός * καὶ ἐξ ἁγίων ὑψωμάτων καὶ χατοιχη- 
τηρίων σου χαταθὰς, ὁ δι ἐμὲ σὰρξ γενόμενος, ὁ xai 
σταυρὺν ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ θάνατον ἀνασχόμενος. Ei θέ- 
ληµα τῶν σε φοθουµένων, ὡς ἐπηγγείλω, ποιεῖς, εἰ τῇ 
βίθλῳ µε τῆς παρὰ ao ζωῆς καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
ἑναπεγράψω, ὡς τενθηχνἶαν Έδη- τὴν τοῦ ἄρχοντος 
θυγατέρα, ὡς ἐχχομιζόμενον νεχρὸν τὸν τῆς χήρας 
vlov, ὡς τετραήµερον Ex νεχρῶν ἀνέατησας Λάζαρον, 
οὕτως ἐλθέτω πνεῦμα ζωῆς xal εἰς τὸν xelpsvoy 
τοῦτον, xal ἁησάτω, xal στήτω ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐ- 
τοῦ. Ἰαῦτα τοῦ διχαίου βοῶντος, φωνὴ χαθάπερ 
ἐν προσευχή τῇ φυχἠ τοῦ Χειµένου ἠχούετο, ὡς 
αὐτὸς ὕστερον ἐξηγούμενος ἣν, Ὅλος, λέγουσα, σχό- 
τος ὁ Χόσμος, οὐχ ἔστι φῶς ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς 
οὐδαμοῦ, πληθννθείσης τῆς ἀνομίας ἐν τοῖς ἐπιτη- 
δεύµασι τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ph ptor 
ἐνταῦθα. 

fus. Ἡλιος μὲν οὖν ἤδη μετὰ µεσημθρίἰαν χεχλἰ- 
xsi* ὁρᾷ δὲ ὁ ἱερὸς Συμεὼν, χαὶ ἰδοὺ ἀνοίγονται οἱ 
οὐρανοὶ, φῶς δὲ οὐχ ὀφθαλμοῦ µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς 
ἡμέρας, xat αὑτοῦ χρεΐττον ἡλίου ὑπεράνω τοῦ cte- 
ρεώματος ' ἠχός τε τροχῶν φεροµένων ἐμπίπτων 
ταῖς ἀχοαῖς * ἅρμα δὲ κατόπιν τοῦ Ίχου τάσσαρσι μὲν 
ἵπποις χρώμενον, τοσούτοις 65 χαὶ τροχοῖς * τρεῖς τε 
ἀριθμὸν παραθέοντες ἄνδρες, ὁ μὲν ἐκ δεξιῶν μεταξὺ 
τῶν δύο τροχῶν τε χαὶ ἵππων, ὁ δ' ££. ἀριστερῶν 
ὁμοίως, ἕτερος δ᾽ ἐκ τῶν ὀπισθίων. Ἡ δὲ ἀναθολὴ 
τοῖς ἀνδράσι καὶ ἡ χόµη, ἡ μὲν χιόνα «Tj λευχότητι 
παριοῦσα, fj δὲ πλέον xal χρυσοῦ στίλδουσα; τὸ ὃ 
τῶν ἵππων χρῶμα, τὰ δὲ ἡνία, τὸ δὲ τοῦ ὀχήματος 
εἶδος, φῶς αὐτόχρημα σαν, φῶς ὀφθαλμῶν μᾶλλον 
εἰς θέαν ἡ γλώττης εἰς ἑρμηνείαν δεόµενον, 7) xal 
ἀμφοῖν &xlonc, γλώττης ὁμοῦ καὶ ὀφθαλμῶν ἑλέγχον 
ἀσθένειαν. Ἐφέρετο τοίνυν ἐπὶ τὰ δεξιὰ διὰ τῶν εὖ» 
ωνύμων ἐχ τῶν ὀπισθίων τοῦ χίονος, ἕως xatà πρὀσ» 
ωπον ἕστη τοῦ Συμεὼν πρὸς ἀνατολὰς, τοῦ δεξιὰ 
παρεποµένου ταύτῃ χελεύσαντος. 

pu. Αὐτίχα γοῦν Ex τῶν δεξιῶν ἡρέμα προσέδα- 


apparuitque similitudo firmamenti , et visio post p λεν αὖρᾳα, xat ἰδοὺ ὡς ὁμοίωμα στερεώµατος, xal ὡς 


tergum velut lapidis sapphiri, et quatuor manus 
virorum (dixisses consternatione ac timore per- 
culsos) levibus alis pervolantium, et quasi velum 
aliquod altaris semoventium : quod spectabatur, si- 
militudo throni introrsum splendentis; ac rur- 
' Sus supra thronum velut species hominis, non 
permittentis, tantum vel oculis vel mente e specta- 
culo voluptatis capi, quantum spectans cupiebat: 
angeli quoque numero inflniti, cingentes thro- 
num, presto erant ; qui ipsum revera lumen vide- 
bantur, ita coruscabant undique emittendo radios. 
Alii speciem preferebant aeris, alii ignis, alii 


9 Psal. cxvii, 9. 3 Psal, ci 2,5. 


ἄρασις χατὰ νῶτον λίθου σαπφείρου, τέσσαρές τε 
χεῖρες ἀνδρῶν olovel σὺν ἐχπλήξει xal φόδῳ πτὲρν- 
ξιν ἑλαφραῖς διαπετοµένων, xai ὥσπερ τι χαταπέτα- 
σµα θυσιαστηρίου χατασειόντων * τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦτο 
ὁμοίωμα θρόνου τὰ ἔνδον χαταλάµποντος, xal ἓπ᾽ αὖ- 
τοῦ πάλιν ὡς εἶδος ἀνθοώπου, μήτε ὀφθαλμῷ τῆς θέας 
ἐφιχέσθαι, μήτε vip τοσοῦτον ἐφιέντος ὅσον ἐδούλετο" 
ἀγγέλων τε μυριάδες ἀριθμοῦ κρείττους χυχλοῦδαι 
τὸν θρόνον ὁμοῦ xai παρεστηχυϊαιρφῶς αὐτόχρημα 
οὖσαι, φῶς ἀφιεῖσαι, φῶς ἐξαστράπτουσαι. Οἱ μὲν ὅσα 
xat àhp ὀρώμενοι, οἱ δὲ πῦρ, οἱ δὲ ἥλιος * τῷ μέντοι 
Mtyah (ὡς τηνιχαῦτα μυστικῶς τῷ Σομεὼν ἑδηλοῦ» 
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το), πλείονος τῶν ἄλλων οἰχειώσεως xaX παῤῥησίας A solis; Michaeli tamen (uti secreto Symeoni tunc 


μετῖν, ὡς xaX πάντων Ίδη γεφαλὰς ἐπιχλινομένων 
µόνον ὑπερανέχειν αὑτὸν, διαχονούµενον τοῖς Δεσπο- 
τιχοῖς διατάγµασιν. "Amb μέντοι τῆς τοῦ χίονος στά- 
σεως ἄχρι τῶν ἀθεάτως ἑχείνων xal μυστιχῶς ópo- 
µένων ἀναθάσεις, ὡς εἰς τὸν οὑὐρανὸν, αἱ δυνάµεις 
ἐτίθεντο. συνανῄει δὲ xol πλῆθος αὐταῖς ἀνὰ τὸν 
ἀέρα μυρίον, ὡς μηδὲ τῷ παντὶ χωρεῖσθαι δύνασθαι, 
ἁλλ οἷον ἀλλήλοις συγχεῖσθαε, xal θατέρου τὸν ἔτε- 
pov ἔχεαθαι, φῶς περιχειμένους, φῶς ὁρωμένους, 
φῶς οἷον μηδὲ ὀφθαλμῷ καταληπτὸν εἶναι λάµπον- 
κας φωνὴ τοῦ ὁμοιώματος ἐκείνου ἀχουομένη, ὡς 
quvl τοῦ ἐν ὑπεροχαῖς ἀνθρώπου, ἁποχατάστασιν τῆς 
φοῦ χειµένου φυχῆς σηµαίνουσα, 


manifestatum est) major quam aliis familiaritas 
agendique libertas erat, adeo ut omnibus capita 
inclinantibus, ipse unus emineret, Dominicis man- 
datis inserviens. Áb illo porro ubi columna stabat 
loco, ad illum usque ubi arcana nec alteri unquam 
visa, spectacula apparebant, ascensus erat, per 
quem velut in ipsum usque ccelum angelici spi« 
ritus erant constituti, conscendebantque per aerem 
tanta multitudine, ut capi omnino loco non pos- 
sent, sed inter se quasi conglobati, alii alios com- 
plecti cogerentur: omnes  splendidissimo cireum- 
dati lumine, videbantur ipsum esse lumen, et tale 
guidem quale oculorum acies ferre nequiret. Tum 


denique vox audita est, velut hominis in sublimi stantis, significans restitutionem anim: demortui 


in suam sedem. 


ρµθ’. Ὡς δὲ χρύπτεσθαι fin τὰ τῆς ἑχείνης ἔπι- B 
φανείας, xai μηκέθ᾽ ὁρᾶσθαι ἤμελλε, στρατιά τις: 


ἀγγέλων παρέστη τῷ Συμεὼν, τῆς αὑτοῦ στάσεως 
ἑκατέρωθεν, χατὰ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων * 
παραχρῆμα δὲ xal αὐτὸς, χάριτος ὥσπερ δαψιλε- 
αστέρας ὑποπλησθεὶς, λαμπρᾷ ὡς εἶχε καὶ πεποιθνίᾳ 
φωνῇ, ᾿Ἀδελφὲ Κόνων, ἔγειραι, ἔφη, καλεῖ σε OU 
ἐμοῦ ὁ τετραήµερον ἐκ τάφου χαλέσας Λάζαρον * 
καὶ ὁμοῦ τῇ φωνῇ (vlc σου τὰ θαυμάσια, Χριστὲ, 
διηγήσεται ;) ὁ νεχρὸς ἀνεδίω, xal τῆς γλυχείας τοῦ 
διδασχἀλου φωνῆς ὁ μαθητὴς ᾖσθετο * xaX πρὸς τὴν 
χλῆσιν διαναστὰς, xol ὄμμασι βλέφας, xat ποσὶ 
χρησάµενος, ἀποχατέση τῇ ἁδελφότητι Καὶ 
τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο τοῦ Συμεὼν, xal οὕτω κατὰ 
τὸν γενναῖον Ἰὼδ πειρασθῆναι συγχωρηθεὶς καὶ αὐ- 


τὸς, λαμπροτέρας ἐπὶ τέλει τυγχάνει τῆς ἀναῤῥη- C 


σεως, ὅσῳ τοῦ διπλασίω τῶν πρώην ἀφῃρημένων τὰ 
μετὰ ταῦτα Χχοµίσασθαι, τὸ τὸν θανόντα μαθητὴν, 
αὐτὸν ἐχεῖνον ζῶντα πάλιν ἐξαισίως ἀπολαδεῖν, καὶ 
εοιαύτης ἐπιφανείας ἀξιωθῆναι , οὐκ ὀλίγῳ θαυµα- 
σιώτερον. Ἡμϊν $8 καὶ πρὸς τὰ ἑξῆς ὁ λόγος ἴτω 
τῆς ἀχολουθίας ἐχόμενος. 


149. Posteaquam divine ille apparitiones eva- 
nuissent, conspectus exercitus quidam angelorum 
astitit Symeoni, ab utraque columns parte ad- 
versus malos spiritus presidium : moxque ipse 
velut uberiore gratia repletus, quam potuit claris- 
sima voce, ac fiducia plena dixit: Frater Conon, 
suscitare; vocat te per me ille qui quatriduanum 
e sepulcro Lazarum evocavit. Vixdum loqui de- 
sierat (quis mirabilia tua, Domine, enarret? ), cum 
mortuus revixit, et suavem magistri vocem disci-- 
pulus audivit, et ad evocationem surrexit, οἱ ocu- 
lis vidit, et pedibus stetit, et collegio fratrum re- 
stitutus est. Atque hoc quidem sic actum esl: ' 
itaque exemplo.generosi Job tentari varie permis- 
sus, ilustrius preconium ad extremum retulit, 
quando post secuta dupliciter resarciverunt dam- 
num prius ablatorum ; nam et discipulum mortuum 
inusitato modo rursus vivum recepit, et tam inso- 
lita apparitione dignatus fuit, quod haud paulo 
admirabilius. Verum ad οείθγα, que restanu 
enarranda, nostra procedat oratio. 


CAPUT XIX. 
Miracula per capillos Symeonis patrata. Sacerdotium susceptum. 


ρν. Ἱερεύς τις, τῆς Ἰδήρων ὁρμώμενος, χατὰ 
φήμην τοῦ ἁγίου πρὸς αὐτὸν παραγεγονὼς, οὕτως 
ἀνηρτήθη τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, ὡς xal τῶν ἱερῶν 
αὐτοῦ τριχῶν αἰτῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ καὶ λαθεῖν. Οὗτος 
εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανελθὼν, ἓν χαθαρῷ τῶν θορύδων 
χωρίῳ vabv ἑἐδείματο, καὶ σταυρῷ τιµίως αὐτὰς ἐν- 
απέθετο, ἵνα χαὶ διπλῇ μᾶλλον τῇ τε θήχΧῃ xal σφίσιν 
αὐταῖς stp θαυματουργεῖν. Τῶν δὲ χαχῶς πασχόν- 
“στων πολλοι, καὶ πνεύμασιν ἀχαθάρτοις f| νόσοις 
πιεζυµένων, προσιόντες, xaX θεραπείας τυγχάνοντες, 
οὐχ ὀλίγῃ χειρὶ πάλιν αὐτοὶ τὴν θεραπείαν ἡμεί- 
6οντο. Ὅπερ ὁ φθόνος οὐκ ἐνεγχκὼν, ἑπανίστησιν 
αὐτῷ τοὺς ix γειτόνων ἱερεῖς, ol χαὶ προσαγγέλλου- 
σιν αὐτὸν τῷ σφῶν ἐπισκάπῳ, ὡς ἄρα περιεργίαις 
δή τισι καὶ πονηραῖς ἑνεργείαις cfr, τοὺς πολλοὺς 
ἁ πατῶν, xaX πρὺς τὸ χαινὸν εὐχτήριον ἑπαγόμενος * 


(38) De Iberis supra ad cap. 15 egi. 


150. Presbyter quidam, Iber natione (28), fama $ 
viri sancti excitus, eo iter instituerat: sicque exar- 
sit erga illum flducia, ute sacris ejus capillis 
quidpiam peteret ac impetraret. Inde domum suam 
reversus, in loco a turbis remoto sacram :edem , 
exstruxit, et pretiose admodum cruci praedictas 
reliquias inclusit, ut duplici ex capite patrarent 
miracula, ex virtute scilicet talis thecz et sua ipso- 
rum. Multi enim habentes male, et impuris spiri- . 
tibus morbisque vexati accesserunt: opemque. 
nacti , non parca manu pro incolumitate impetrata. 
appendebant aliquid. Cujus rei impatiens invidia, . 
concitavit vicinos presbyteros: qui virum detule- 
runt ad episcopum suum, criminati quod supersu- 
tiosis quibusdam ac malis artibus populum seduce- 
ret adduceretque in oratorium. novum. Episcopius, 


-- 


^» v 
" 
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nullo examine facto, dictis idem adhibens, graviter À οἷς ἐχεῖνον ἁξασανίστως πιστεύσαντα, χαὶ ἐξ 


jn virum commotus, sacris illi interdicit: ad hzc 
et facultates diripi, et aditum sacelli, ne cui dein. 
ceps adeundi conia esset, obstrui jubet. 


151. Interea sedebat ille elausis sacelli foribus, 
Jamentans non tantum facultatem sacris operandi 
ablatam, sed rem familiarem quoque : respiciens- 
que unicam suam minimeque fallacem spem posi- 
tam in sancto Symeone, consolationem ab illo ace 
cepit , subsidium non cunctanter tardeve conferre, 
non procrastinare, aut in aliud tempus rejicere, 
non certas in horas reservare solito. Continuo in- 
festus daemon episcopum invadens, ipsum jam luci- 


χατὰ τοῦ ἀνδρὺς ἨἉκινηθέντα, «fc τε θείας 
αὑτὺν ἱερουργίας ἀπεῖρξαι, καὶ δη xal τὰ ὄντε 
προσαφελέσθαι, ἔτι xal τὴν τοῦ εὐχτηρίου εἴσοδον 
ὑπανεῖναι μηδενὶ τοῦ λοιποῦ παραγγείλαντα. 


να’. Ὁ μὲν οὖν ἐπιχλεισάμεναος τὰς εὐχτηρίου 
θύρας κχαθῆστο, οὗ τὴν τῆς ἱερωσύνης ἕχπτωσιν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν ὄντων ἀφαίρεσιν ὀδυρόμε- 
νος * πρὸς µόνας δὲ πάλιν τὰς εἰς τὸν ἅγιον ἀψιυ. 
δεῖς ἑλπίδας ὁρῶν, xai τὴν ἐχεῖθεν παράκλησιν ἐχ- 
δεχόμενος. Πρὸς fjv οὐδὲν ἐχεῖνος ὀχνῶν οὐδὲ ἀνα- 
δυόµενος ἣν, οὐχ ὀψίζων, οὐ διαµέλλων, οὗ τῷ 
πράγματι χαιρὸν οἰχεῖον ταμιευόµενος * ἀλλὰ δαίµων 
εὐθὺς χαλεπὸς τῷ ἔπισχόπῳ ἐπιπηδήσας, νυχτερι- 


fugum per tenebras noctis, ut clam omnibus per- p vày ἱχέτην αὐτὸν, ἵνα xai τὺ πάντων ὄμμα λάθοι 


acta res in hominum netitiam non veniret, suppli- 
cem ad presbyterum adigit: jam enim innotuerat 
misero et calamitatis suss causa et ultio divina. Ac 
primo quidem a subdito suo veniam petit, deinde 
miseriam suam ei revelat, denique rogat ut me- 
delam sibi impertiri dignetur, quemadmodum alii 
pluribus impertitus fuerat. Ille supplici sinceram 
exhibet medicinam, gratiam gratuitam, divitias in- 
exhaustus, crucem, inquam, suam; simul edocet, 
quantus et unde acceptus lateat in cruce thesaurus. 
Accessit igitur episcopus fervente spiritu, ac multo 
etiam ferventiore penitudine, tum quia circa di- 
vinam illam gratiam prius czcutierat et calumniatus 
erat impudenter, tum quia illius ministrum ac sa- 


χαὶ πᾶσαν αἴσθησιν διαχλέψοιε, τῷ πρεσθυτέρῳ 
προσάχει, τὴν αἰτίαν δηλαδὴ αυνέντα καὶ τὴν δίχην 
οὐχ ἀγνοήσαντα. Καὶ πρῶτα μὲν αἱτεῖ παρὰ τοῦ 
ὑπὸ χεῖρα συγγνώµην, εἶτα τὸ πάθος ἀναχαλύπτει, 
ἕξης δὲ δυσωπεῖ θεραπείας ἀξιωθῆναι, ὅτῳ δή ποτε 
τρόπῳ, qnot, πολλοὺς οἶδε xaX ἄλλους αὐτὸς ἀξιώσας, 
'O δὲ τὴν ἄτεχνον ἰατρείαν, τὴν ἅμισθον χάριν, τὸν 
οὗ χενούμενον πλοῦτον αὐτῷ, τὸν σταυρὸν ὑποδεί- 
χνυσι, xai τὸν iv τῷ σταυρῷ χεχρνμµένον, ὅθεν 
ἄρα xal ὅπως, θησαυρὸν ἑρμηνεύει. Προσελθὼν 
κοίνυν ὁ ἑἐπίσχοπο; θερμῷ πνεύματι , θερµοτέρᾳ ἃ 
πολλῷ καὶ τῇ µετανοίᾳ, οἷς τε περὶ τὴν θεἰαν χάρυ 
ἐχείνην τυφλώττων πρότερον fv, καὶ συχοφαντῶν 
ἀναίδην καὶ διαδάλλων, οἷς τε περὶ τὸν ἱερέα χαὶ 


cerdotem injuriis affecerat, nunc ipsum habens pa- C διάχονον ἐνύδρισε, ταύτης ἅμα δὲ καὶ αὐτὸν συναιρύ- 


trocinantem. Et ille quidem infestum a 9e excussit 
demonem; presbyter vero cum pristina dignitate 
rem familiarem, ampliorem etiam quam habuerat, 
et libertatem recepit, 


192. Circiter idem tempus contigit, Persas illig 
partibus cum exercitu supervenire ; quibus cum in- 
dicatum esset, plura in sacello jam dicto et magni 
pretii anathemata esse, a Christianis non parca 
aut avara manu istic suspensa, quidam eodem 
celeri cursu contendunt : quos uhi sacerdos eminus 
adventantes videt, in vicinam sese abdidit silvam, 

ο donec ipsi ad exercitum reverjissent. Illi vero jn- 
gressi sacellum, toto istic die permanentes non 


µενον ἔχων, αὐτός τε τὸν χαλεπὺν ἀπέθατο δαίμονα, 
κἀνεῖνος μετὰ τοῦ ἀξιώματος αὖθις καὶ τῆ: 
οὐσίας μείζονα τῆς προτέρας ἀπειλήφει καὶ τὴν 


ἐλευθερίαν. 


ϱνβ’. Σννέδη δὲ xot' ἐχεῖνο χαιροῦ Πέρσας τοῖς 
µέρεσιν ἐχείνοις ἐπιστρατεῦσαι' καὶ μηννθὲν αὐτᾶς 
ὡς εἴη πολλὰ xal πολλοῦ ἄξια χαθωσιωµένα τῷ εὖ- 
κτηρίῳ, ola Χριστιανῶν οὐ φειδοµένως οὐδὲ Tq 
σχρως ἐχεῖ προσαναλισχόντων, δύο τινὲς ἐπ᾽ αὐτὸ 
δροµαίως ἐφέροντο ' οὓς ἰδὼν πόῤῥωθεν ὁ ἱερεῦς, 
τὴν παραπεφυχνῖαν ὑποδύεται ὅλην, ἕως αὐτοὶ πά- 
Atv εἰς τὸ στρατόπεδον ἀναστρέψειαν. Οἱ δὲ τὸ εὖ- 
κτήριον εἰσελθόντες, dmpólvot πᾶσαν ἐχεῖθεν διαµε- 


prodiere, Suspicatus itaque presbyter, eos jam inde D µενήχασι τὴν ἡμέραν. Ὑπολαδὼν τοίνυν ἐχεῖνος 


clam se egressos (Quid enim, inquiebat, istic ultra 
agerent!), ausus est co regredi : ingressus autem 
reperit ambos ante prodigiosam crucem (vere illud 
tuum potens brachium patravit, Christe, Rex meus,) 
exstinctos jacere ; adjacebant quoque faces accensa, 
, certum fere testimonium voluisse templo flammas 
subjicere, quz, corruentibus ipsis, e manibus de- 
lapse fuerant. Atque hec omnia üle ipse sacerdos, 
cum deinde Symeonem inviseret, testatus est. 


155. Jam vero ad ea me sermone progressum, 
que ad divinum Symeonis sacerdotium facjunt, 
unde et quomodo presbyteratus sacrum ordinem 
gusceperit, consentaneuni fuerit, apta narratione 


λαθεῖν αὐτὸν τὴν τῶν Περσῶν ἐχείνην ἐπάνοδον (τί 
γὰρ ἂν, φησὶ, καὶ δρῶντες ἐν αὐτῷ λοιπὸν elev), θα)” 
ῥεῖ τὴν εἴσοδον , καὶ τούτους εὑρίσχει πρὸ τῆς θεία; 
ἐχείνης τοῦ σταυροῦ δυνάμεως (σὸς ὁ βραχίων κατὰ 
δυναστείας ὄντως, Χριστὲ βασιλεῦ), νεχροὺς àpggo- 
τέρους χειµένους, λαμπάδες τε πυρὸς παρακείµεναι, t 
καθάπερ ἐν ἐπαγγελίᾳ τοῦ τὸν ναὺν ἐμπρῆσαι, xal 
τῶν χειρῶν πεσοῦσιν αὐτοῖς χαταῤῥεύσασαι, ὡς ai 
45$ ἐχεῖνος μετὰ ταῦτα παρὰ τὸν ἅγιον ἐλθὼν ὁ ἱερεὺό 
ἐξηγεῖτο. 

ϱνΥ. ἸΑλλ' ὧδέ µε τοῦ λόγου γενόμενον, τὰ περὶ 
τῆς θείας τοῦ θείου Συμεὼν ἱερωσύνης, ὅθεν τε τὴν 
τοῦ πρεσθυτέρου χειροτονίαν ἐδέξατο, xai ὅπως, 
ἀκόλονθον ἂν εἴη διαλαδεῖν. Ὡς γὰρ ἡ πολλὴ τῶν 
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θανµάτων ἐχείνη πληθὺς, xal ἀριθμὸν μιχροῦ πάντα A proferre. Ubi tanta prodigiorum multitudo, et om- 


δεύτερον ἑαντῆς ἑλέγχου παρ αὐτοῦ ἐτελεῖτο, ἐγλί- 
χοντο μὲν οἱ τούτων τυγχάνοντες, χερσὶν. ἐχείναις 
τῶν ἁγιασμάτων µεταλαμθάνειν, δι ὧν καὶ τὰ 
θαύματα” ἑπόθουν δὲ χαὶ οἱ μαθηταὶ χεῖρας ἑχείνας 
τῶν μυστηρίων μεταδιδούσας ἔχειν, ἃς καὶ τοῦ σχἠ- 
µατος ' χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἱερωσύνην αὐτῷ 
πάντες ἐγχείμενοι xai βιαζόμενοι σαν. 'O δὲ τα- 
πεινοφροσύνης ὑπερδολῇ. χείλεσι καρδίας οὐδὲν ἡτ- 
τον ἢ στόµατος, παρῃτεῖτο xal ἀνεδάλλετο, El καὶ 
αὐτὰ δήπου, λέγων, πῦρ otov ἆῦλον ὄντα τὰ Σεραφὶμ, 
τῇ λαθίδι φαύει τοῦ ἄνθραχος, πῶς ἂν ὁ δείλαιος, 
bo) χόρτος ὧν, ἐμαῖς χεραὶ φαῦσαι τούτου τολµή- 


σαι, 


nis fere numeri supputationem excedens, ab ipso 
patrata erat; subiit quosdam, in quibus miracula 
illa contigerant, desiderium suscipiendi ex eisdem 
manibus sanctificationis munera, ex quibus susce- 
perant beneficia curationum : avebant quoque disci - 
puli ut ille sibi manus saera porrigerent mysteria, 
qua babitum attribuerant ; atque illa de causa om- 
nes ipsum ad sacros ordines euscipiendos impelle- 
bant, et quadam violentia adigebant. At ille, excessu 
quodam humilitatis, non minus cordis quam oris 
lingua deprecabatur tantam dignitatem, negabatque 
omnino admissurum : Etenim, inquiens, si ipsi Se- 
raphici spiritus, qui merus et immaterialis ignis 


sunt, forcipe tangunt carbonem (ὅδ”) ; qua (ronteego, quijeevanidum ας fragile fenum sum, manibus meis 


contrectare illum ausim? 


ϱρνδ. Οὕτως οὖν ἁπαραδέχτως αὐτοῦ πρὺς τὴν B 


ἱερωσύνην ἔχοντος, φωνή τις παραδόξως ἄνωθεν 
ἐμπίπτει ταῖς ἀχοαῖς, Ποίησον εὐχΗν, λέγουσα * xol 
τοῦ στόματος αὐτῷ παραχρῆμα (ὡς οὐδὲ αὐτὸς ᾖδει) 
διανοιγχέντος, "Οτι σὺ βασιλεύεις ἡμῶν 6 θεὺς xat 
Πατὲρ, ἔφη, καὶ ὁ µονογενής σου Ylb; χαὶ τὸ πανἀγιόν 
σου Πνεύμα, νῦν xai dei χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Συνεὶς οὖν ἐντεῦθεν χαὶ θεὸν ἐπευδοχεῖν 
τῇ χειροτονίᾷ, ἐδόχει Διονύσιον elc thv ἐπιοῦσαν ὡς 
ἓν ἑκστάσει ὁρᾶν (ὁ δὲ Tv ἐπίσχοπος τηνικαῦτα 
κατὰ Σελεύχειαν ὁ Διονύσιος οὕτης) ἐπὶ τοῦ xlovoq 
ἀναθάντα, εἴσωτε τῆς χιγχλίδος γεγονότα, καὶ ἱερέα 
τοῦτον χειροτονῄσαντα. Καὶ ὁ μὲν θείας ἄνωθεν xat 
τοῦτο πρὸς τὴν χειροτονίαν σύμόολον ἔθετο ψήφου» 
τῆς 0 ὑστεραίας ὡς ἁλήθειαν dj θεωρία ἐξέδη. 
᾽Αφικνεῖται γὰρ πρὸς τὴν μονὴν ὁ αὐτὸς οὗτος ἐπί- 
σχοπο; (ὢ τοῦ θαύματο; !) νεύμασιν ἀθεάτοις ' ἀφ- 
εχνεῖται Ck. δυσὶ μὲν χληριχοῖς µόνοις , χαὶ πλου- 
σίᾳ λιτότητι, ἀδρῷ δὲ τῷ τῆς πραότητος καὶ τῆς τα- 
πεινοφρραύνης χήσμῳ καλλωπιζόμενος. ᾿Ανελθὼν 
τοιχαροῦν ἐπὶ τὸν στύλον, ἁγίῳ τε φιλήµατι τὸν 
ἅγιον ἁσπασάμενος, δάκρυά τε τοῦ φιλήµατος 
χατασπείσας, χαὶ θεῷ θεὀμῶς τῆς αὐτοῦ προχοπῖς 
Ἡ τῆς εἰς αὐτὸν χάριτος μᾶλλον εὐχαριστήσας, Ὁ 
6i5;, ἠρέμα ἔφη, ὁ χαὶ πρὸ διαπλάσεως ἐπιστάμε- 
νός σε, εὐδόχησεν ὥσπερ ἱλαστήν σε τὰ πρὸς αὐτὸν 
ἤδη τῷ ἡμετέρῳ γένει] καὶ πρεσδευτὴν, οὕτω xal 
µεαίτην ἄρτι διὰ τοῦ τῆς ἱερωσύνης σεπτοῦ ἀξιώμα- 
τος αὐτῷ τε χαὶ ἀνθρώποις γενέσθαι σε. 

ϱνύ. Ὁ δὲ ταπεινὰ περὶ ἑαυτοῦ xal φρονῶν xai 
φθεγγόμενος, ἄχρι μέν τινος ὤκνει xol ἀνεδύετο, 
«ὐλαδῶς ἔχων τοῦ ἀξιώματος, xal λίαν ἐἑπαινουμένῃ 
φειζοῖ περὶ αὐτὸ χρώµενος. Ὡς δὲ προσθεὶς ἐχεῖνος, 
Εὐλόγησον, ἔφη, αὐτίχα τε μετὰ τὴν εὐλογίαν εἴσω 
τῆς κχιγχλίδος ἐγένετο, ἀνενεγκὼν εἰς τὴν ὄψιν ὁ 


(38") Isai v1, 6. Volavit ad inc unus de Seraphim, 
et in manus ejus calculus (LXX earbo) quem forcipe 
tulerat de altari. 

(39) Dionysius ep. Seleucis interfuit concilio ge- 
nerali quinto Constantinopoli auno 555. Dubitatur 
án editione Labbei, fueritne Seleuci Syriz,an Isau- 
ric episcopus. Hic dubium tollitur; abest autem Se- 
leucia ista cognomento Pieria solum 150 stadiis ab 
Antiochia, ab ostio Qrontis 40, postea [acta archiepi- 


154. Dum animo centra sacerdotium tam obfir- 
mato agil, vox quadam nec opinata coelitus ad 
aures accidit, dicens : Ora. Moxque os (nesciebat 
ipse quo modo) apertum est, ac dixit: Tu domi- 
naris in. nos, Deus ac Pater meus, et unigenitus 
tuus Filius, et sanctissimus Spiritus tuus, nunc et 
semper et in szecula szeculorum. Hinc certior factus, 
probari Deo quoque ut consecraretur ; videbatur 
sibi in raptu mentis videre Dionysium (29) (erat 
ille tum temporis Seleuci: episcopus), in posteram 
lucem ad columnam adventare, ingressumqwe - 
intra cancellos ipsum presbyterum initiare (40). Et 
hoc quidem symbolum divinz circa futuram ordi- 
nationem approbationis, visio autem postero die 
exitum re ipsa sortita est. llle ipse namque episco- 
pus nutu Dei invisibili (o miraculum!) ad monaste- 
rium venit: venit autem cum duobus solummodo 
clericis et divite tenuitate; sed venusto mansue- 
tudinis ac humilitatis ornatu decorus. Conscensa 
igitur columna, sancto sanctum osculo, admistis 
etiam lacrymis, salutavit : cumque Deo pro illius 
in virtute profectu, aut potius pro gralia qua 
praeventus erat, ferventer gratias egisset, submissa 
voce dixit : Placuit Deo, qui antequam creatus es- 
ses, cognovit te, ut. quemadmodum generi noslro 
te propitiatorem atque intercessorem apud se jam 
pridem esse voluit, ita nunc quoque, venerabili 
presbyteratus dignitate initiatus, mediatorem infer 
se et homines agas. 


p 155. Sanctus autem, humiliter de se sentiens et 


loquens, adhuc aliquantulum detrectabat οἱ diffe 
rebat cam timore ac veneratione dignitatem, pere 
quam laudanda ad illam tarditate progrediens. Cum 
vero illeforis staus dixisset (41) : Benedic ; statim« 
que a benedictione intra cancellos se intulisset, 


copalis. 2. 

(40) Videtur hoc nomine significari modius sive 
cellula supra columnam posita. . 

(4) Consueta salutands forma inter ecclesiasticos, 
qua alter ab altero benedici sibi petebat. Sic in Actis 
δαπεία Marie /Egyptiace num, 15, de ipsa et 
Zosimo dicitur, Jacebant ambo, alter ab altero be- 
medici volens ; nec alind utrinque audiebatur 
quam, Benedic. 
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revocavit animum sanctus ad visionem illam, quam Α Συμεὼν, fjv χθὲς xai πρώην περὶ αὑτοῦ ἑωράχει 


pridie ac pridem hac super re conspexerat; quam 
scilicet expresse cum ila concordarent, quse 
modo flebant ; quamque distincte nunc exitu com- 
pleta cerneret, qua prius secreto atque occulte re- 
presentata fuerant: deinde etiam divine illius 
vocis, quz auribus insonuerat, recordatus ; etquo- 
modo coram se haberet episcopum, etiam ad vim 
faciendam paratum, dicentemque quod eum, quid- 
quid demum fleret , non esset dimissurus; rem 
beneplaciti (ut vere erat) divini esse considerans, 
incurvat ille quidem collum etiam invitus; episco- 
pus vero, manibus capiti religiose admodum et 
circumspecte impositis, dici solitas orationes per- 
solvit; suaviumque lacrymarum imbre inter pre- 


ὅπως τε σύμφωνον αὐτῇῃ τὸ vevevnudvov, χαὶ ὅπως 
ὅπερ ἀχείνη παρέδειξεν αὐτῷ χρυφίως καὶ ἀποῤῥήη- 
τως, τοῦτο τοίνυν ἐπὶ τοῦ πράγματος ἴδοι *. Extra 
μέντοι καὶ τῆς θείας φωνῆς ἐχείνης τῆς πρὸς αὐτὸν 
ἀν[εν]εχθείσης ἐπιμνησθεὶς, ὡς πρὺς ἆ νάγχης 
αὐτῷ καταστάντα xal τὸν ἐπίσχοπον εἶχε, xai o5 
ἂν εἴτι xal γένοιτο µεθήσειν λέγοντα, εὐδοχίας 
(8 xaV σαφῶς ην) τῆς ἄνωθεν ἄντιχρυς τὸ πρᾶγμα 
χατανοῄσας, χλίνει μὲν τὸν αὐχένα xaX ὄχων' ὁ δὲ τὴν 
χεῖρα τῇ χεφαλῇ ἐπιθεὶς, εὐλαδῶς κομιδῇ xal zezv- 
λαγμένως z& «e συνήθεις εὐχὰς ἐπειπὼν, xal δάχρνον 
ἡδὺ τῶν εὐχῶν χαταχέας, τὸ φυχῆς θεῖόν τι πασχο»- 
σης ἑναργὰς σύμόολον, ἱερέα τελειοῖ, τρίτῳ τῆς ἐλ:» 
χίας ἐπὶ τριάχοντα ἔτει. 


candum perfusus , anima nescio quod divinz virtutis indicium  sentiente , sacerdotem consecravit, 


tertio et tricesito zetatis anno. 


456. Post hxc episcopus, dicta acceptaque salu- B 


te, revertitur, l2tus quod manus suas in tali vase 
consecrando Spiritui sancto commodasset: Sy- 
yeoni vero accesserunt discipuli, rogantes, ut 
divinorum mysteriorum primitias offerret. Verum 
ille profectum suum in sancto Spiritu constitutum 
habens, anxio erat animo, exemplo ferventium 
amatorum, quomodo sacrificium Deo suo gratissi- 
mum offerret, ac majori illum afficeret voluptate, 
viditque per apparitionem se ipsum istiusmodi 
oblatione sacram liturgiam perficientem ; atque 
angelorum sanctorum cohortes, vestibus nive can- 


pvc*. Ὁ μὲν οὖν εἰρήνην δοὺς f] xoi λαδὼν ἀνεχώ- 
pst, χαίρων ὅτι τὰς χείρας ἐπὶ τοιούτῳ σχεύει τῷ 
Πνεύματι χρήσειεν * τῷ δὲ Συμεὼν ol μαθηταὶ προ 
ελθόντες, Ἠξίουν τὴν θείαν αὑτὺν ἐπιτελέσαι µυστ. 
αγωχίαν, 'O δὲ τὴν προσκομιδὴν ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ 
συντάξας, Ἰγωνία xaxà τοὺς θερμοὺς τῶν ἑραστῶν, 
ὅπως ἂν τῷ ποθουμένῳ θεῷ προσενέγχοι, xal αὐτῷ 
μᾶλλον ἡδυνθείη τὰ τῆς Ouclac. Καὶ ὁρᾷ ἓν ἁποχαλύ- 
Ψει ἑαυτὸν μὲν τὴν θείαν διὰ τῆς τοιαύτης ἀναφορᾶς 
λειτουργίαν ἐπιτελοῦντα, τάγματα δὲ ἁγίων ἁγέ- 
λων χιόνος λευχότερα τὰς ἀναθολάς, πρὸ τῆς αὗτο 
στάσεως ἑστῶτα, xal τινι χινήσει χειρῶν ἑξαισή 


didioribus amictorum, stantium ante columnam, (1 οἷον ἐπευφημοῦντα, χἀχεῖνο προσεπιλέγοντα ET τι 


et motione quadam manuuin inusitata veluti. bene 
precantium, ac tali concludentium dicta epilogo : 
Si quis huic fidei confessioni non communicat, 
anathema sit. Tum vidit Deum quoque, celesti 
signo angelorum voces comprobantem, ac sigillo 
quasi suo munientem. Itaque postquam talia circa 
divinum sacrificium edoctus, testificationes tam 
certas, tam solidas, tam perspicuas, et quibus, si 
ita vis, contradici nil potest, accepisset , promptis- 
sima deinceps et lingua et spiritu illud obtulit. 
Nos vero cztera viri miracula prosequamur. 


τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ τῆς πίστεως οὗ χοινωνεῖ, ἀγάθεμα 
ἔστω: ἑξῆς δὲ xai Ocbv ἄνωθεν ἐπευδοχοῦντα, xii 
τὰς φωνὰς ὥσπερ ἐπισφραγίζοντα. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα 
μυηθεὶς περὶ τῆς θείας µυσταγωγίας, καὶ τοιαύτας 
πληροφορίας λαδὼν, καὶ οὕτως ἀσφαλεῖς καὶ βεδαία; 
4 λαμπρὰς xaX ἀντιῤῥήτους, εἰ βούλει, προθύμῳ s 
λοιπὸν αὐτὴν ἐπετέλει xal γλώττῃ xal πνεύµατι΄ ἡμῖν 
δὲ χαὶ τὰ πρὸς τὰ ἑξῆς ὁ λόγος βαδιεῖται τῶν τοῦ àv. 
δρὺς θαυµασίων. 


CAPUT XX. 
Bacillo, verbo, aqua manuum, varia patrat. Mortuum suscitat. 
157. Vir quidam, natione Iber, per calores zsta- D µρνζ’. Ανήρ τις Ἴδηρ «b Υένος, ἓν ἀκμῇ θέρους ἐτί 


tis in area quadam somnum capiebat vino potus, 
quemadmodum ebriosis solet accidere, indeque 
hiante ore : cum adrepens coluber, percepto odore, 
per fauces viri ad viscera usque sitibundus. pe- 


netrat : qua re ille in extremum periculum addu-- 


ctus, nihil quidquam quod sibi applicaret, remedii 
inveniens, confestim ad sanetum Symeonem advo- 
lat, unicum in morbis perfugium, unicam in tanto 


. malo medicinam. Is autem calamitosi viri miser- 


tus, ventrem, quem coluber uti antrum suum in- 
colebat, bacillo suo signat, atque monasterium exire 
jubet. Jussum factum : in. egressu statim exonerat 
via naturali vivuin serpentem, et incolumis redit 


τινος ἅλωνος ἐχάθευδεν ὑπὸ ofvou, ola. δὴ φιλεῖ τοῖς 
οἰνωθεῖσι συµθαῖνειν, xal τὸ στόµα κχεχήνει. "Og 
τοιγαροῦν αὐτῷ προσερπύσαντος xai τῆς ὁσμῆς 
αἰσθομένου, kv δίψει τε πρὸς τὰ ἔγκατα τοῦ ἀνδρὺς 
εἰσδύντος, ἓν παντὶ κινδύνου γενόμενος, καὶ ὅ «[ ποτε 
χρήσηται λοιπὸν ἑαυτῷ μὴ ἔχων, παρὰ τὸν θεῖον s 
θὺς Συμεὼν, τὴν µόνην Ίχει τοῦ πάθους xatagvris 
τὴν µόνην τηλικούτου καχοῦ λύσιν. "O δὲ τὸν ἄνδρα 
τῆς συμφορᾶς ὀλεήσας, τὴν χοιλίαν, ἣν ὅσα χαὶ φω- 
λεὺν ὁ ὄφις ᾧχει, τῇ ῥάδδῳ διασφραγίσας, ἔξω vt- 
νέσθαι τῆς μονῆς ἐπιτρέπει. Ἐξελθὼν τοίνυν εὐθίως 
ἐχεῖνος, χενοῖ διὰ τῶν φυσικῶν ἐξόδων ζῶντα τὸν 
ὄφιν, xa οἴκαδι ὀγιῆς ἐπανήχει, θαῦμα οὐ πάτο 
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ὄαματι, ἀλλὰ καὶ ὠσὶν, τὸ τηνικαῦτα ἰδεῖν, xal ὅσοις A domum, miraculum factus non omnium tantum 


εἰς ὃτῦρο πάλιν ἀκοῦσαι γένοιτο.’ 


oculis sed etiam auribus; oculis quidem, quot- 


quot tune temporis illud videre ; auribus vero, quotquot in presentem usque diem audire li- 


cuit. 

pvn. Εἶτα προσάγεταί τις αὐτῷ νεᾶνις, οὐ χω- 
φεύουσα µόνον xal μηδαμῶς φθεγγοµένη, ἀλλὰ xal 
τρόμῳ τὸ πᾶν σῶμα τοσούτῳ συνεχοµένη , ὡς μηδ’ 
otav τε εἶναι διαχρατεῖν ἑανυτὴν , ἀλλὰ σινδόνι μᾶλλον 
βαστάζεσθαι ' ἔσδεστο δὲ χαὶ ὁ macho ἤδη τῆς χόρης 
τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ ὁ μὲν ὑφ' ἑτέρων χειραγωγού- 
μένος, ἡ δὲ φερομένη" ὁ μὲν ἵσταται πρὸ τοῦ, ἁγίου 
τυφλὸς, fj δὲ προτίθεται. Ὁ μὲν οὖν πατὴρ εἰς kau- 
τὸν ἀναδεχόμενος τὴν τῆς παιδὺς πάρεσιν (ἐπεὶ xal 
πατὴρ, xàxslvou μᾶλλον τὸ πάθος fjv, εἰ καὶ τῆς 
παιδὸς ἑνομίζετο), ἱχέτης ὑπὲρ τῆς διπλῆς Eylvevo 
συμφορᾶς, οὐ πάρεσιν αὐτῶν ἰαθῆναι µόνον, ἀλλά 
xai τὐφλωσιν. Ὁ 65 θεῖος Συμεὼν ἀμφοῖν τὰ σπλάγ- 


158. Rursum adducitur illi puella, non tantom 
audiendi loquendique facultate destituta, sed tanto 
etiam tremore membris omnibus correpta, ut im- 
potens, qui se ipsam sustineret, linteo involuta 
gestari deberet: patri. vero ejus, exstinctum erat 
oculorum lumen. Et iste quidem ab aliis manu 
ductus, stabat coram sancto czcus; illa vero ap- 
portata, ibidem collocata jacebat. Pater itaque 
paralysin filie suam ipsius esse reputans (cum enim 
pater esset, dolor, qui filie putabatur, ipsum po- 
tius zgre habebat), supplex pro duplici calamitate 
deprecanda fit , obtestans non solum ut paralysi re- 
medium, sed czcitati quoque afferatur.Sanctus vero 


yva περιαλγήσας, εἰς σπλάγχνα τε πάλιν αὐτὸς φιλ- B Symeon, ipse quidem amborum commiseratione 


ανθρωπίας θεοῦ βλέψας, xaX vóvo χλίνας αὐτῷ, παρ᾽ 
οὗ τὸν ἔλεον ᾗδει πλουσίως χεόµενον, ἀναστὰς, τὴν 
Δεσποτιχὴν φωνὴν (ἐπιτιμήσει δέ µοι τῆς τόλµης 
οὐδεὶς, ἐπεὶ χἀκείνου σαφῶς 1) φωνὴ, Ὁ πιστεύων 
Slc ἐμὲ, τὰ ἔργα.ἃ ἐγὼ ποιῶ, xáxsivoc ποιήσει)" 
ἀναστὰς τοίνυν, τὴν Δεσποτικὴν ἔφη φωνήν΄ Ἡ παῖς, 
ἀνάστηθι χαὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου. Τῆς δὲ αὖ- 
τίχα µέλη πάντα ῥωσθείσης, xaX ὁμοῦ τῷ κελεύσματι 
ποσὶν οἰχείος διαναστάσης, τοῖς αὐτοῦ χείλεσιν ἐχεῖ- 
vog τὸν δάχτυλον ἑχπιέσας, στόματί τε τῆς χόρης 
αὐτὸν xai ὧσὶν ἑμθαλὼν, λαλοῦσαν ἐλευθερίως εὖὐθὺς 
καὶ ἀχούουσαν ὁρᾶσθαι τοῖς παροῦσι παρεῖχεν. 
Εἶτα πρὸς τὸν πατέρα ἐπιστρέψφας, xaX δακτύλῳ má- 
Atv ὁμοίως τῇ αὐτοῦ γλώττῃ διαδραχέντι τοὺς 
ὁρθαλμοὺς ἐπιχρίσας, Δεσποτιχῇ κἀχείνῳ τὸ φῶς 
ἑνεργείᾳ χαρίζεται. "Exelvog Ὑὰρ ἣν χἀνταῦθα 
σαφῶς ἑνεργῶν, εἰ xal διακόνῳ τῷ θεράποντι χέ- 
χρητο, xai οὕτω μιᾶς προσευχῆς χαρπὸς διπλῆ ϐε- 
ραπεία γίνεται. 

ϱνθ’. Ἔπειτα μέντοι χαὶ γυναικῶν αὐτῷ πλήθη 
προσΏλθον, αἱ μὲν ξηραὶ τοὺς μαστοὺς, ola γάλακτος 
ἁἀπορούμεναι, χαὶ τὰ βρέφη ἐλεεινῶς ἀνθ᾽ ἱχετηρίας 
προθἀλλουσαι * αἱ δ ἓν γαστρὶ μὲν ἔχουσαι χαὶ ὦδί- 
νουφαι, πνεύμασι δὲ πονηροῖς ἑταζόμεναι, ὡς καὶ 
αὐτὰ πρὸ τῆς ὠδίνος τὰ ÉpÓpua κινδυνεύειν ἀμδλῶ- 
σαι. τὰς δὲ ἀτεχνούσα μήτρα ἑλύπει, xal τὴν 
ἀπαιδίαν χαλεπῶς ἁπωδύροντο. ᾽Αλλ’ αἱ μὲν εὐχαῖς 
ἐχείνου τὴν θηλὴν ἀναθήλασαι , xal γάλαχτος αὖ- 


xisceraliter tactus, oculos vero in viscera miseri- 
cordizx divins conjiciens, genua ei flexit, a quo Jar- 
giter effundi misericordiam spe expertus fuerat: 
surgensque deinde Dominica illa voce (nec vero 
temeritatis me quisquam arguet, quoniam clarissi- 
me dicit ipse Dominus : Qui credit in me, opera qu& 
ego facio ipse faciet **), Dominica, inquam, illa voce 
usus est : Puella, surge, et sta super pedes tuos. 
Cumque puella mox omnibus confirmata membris, 
simul atque jussa fuit, pedibus suis erecta staret; 
rursum ille admotum prius labiis suis digitum ori 
auribusque puelle inseruit, et loquentem libere 
audientemque presentibus spectandam exhibuit. 
Hinc ad parentem conversus, digitoque, similiter 
lingua madefacto, oculos ilinens, divina virtute 
illi quoque usum videndi largitus est. Deus quippe 
erat, qui isthzec tam manifesta miracula operabatur, 
elsi famulo suo pro ministro uteretur : atque ita 
unius orationis fructus duplex curatio fuit. 

159. Ingens quoque mulierum turba secutis tem- 
poribus ad sanctum convenerunt : quarum ali 
ubera arefacta lacteque destituta apportantes, in- 
fantes suos spectaculum miserabile pro supplica- 
tionis actu arte ipsum collocabant : alix portantes 
uterum et e propinquo partu laborantés, malignis 
spiritibus ita exagitabantur, ut infantibus nondum 
editis periculum non leve crearetur : aliis uterus 
infecundus dolori erat sterilitatem suam inces- 


τὴν ὁποπεπλησμέναι, al δὲ τῶν πνευμάτων ἁπαλλα- p) santer lamentantibus. Verum ille precibus sancti 


γεῖσαι, αἱ δὲ λυθεῖσαι τὴν στείρωσιν EnavnAOoy, un- 
τέρες μετὰ ταῦτα γενόµεναι, xoi χαρπὺν map! ἑλπίδα 
κοιλίας ἐπιδοῦσαι. 


ϱ6. Ἑξής δὲ προσάγεταί τις &vhp Ἀντιοχεὺς, 
αὐτῷ µεχέθει σώματος μέγιστος, xal el πόῤῥω πολὺ 
γιγάντων, πικροῖς τά ved). πάθεσι xal νόσοις κατέιρ- 
γασμένος, χαὶ τὴν χεῖρα ξηρὰν ἔχων fin καὶ οἱονεὶ 
τεθνηκ.ἴαν. Ἰδὼν τοιγαροῦν ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος αὐτὸν, 
oO θεατοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ ol καὶ τῶν ἁδήλων ἦσαν 


9* Joan. xiv, 12. . 


mammas tuberantes lacteque plenas receperunt; 
ist:e spiritibus abactis liberaue sunt, hz sterilitate 
sublata revertentes, matres [αεί sunt, ventris sui 
fructu przter spem edito. 

160. Alias sistitur vir quidam Antiochenus, cor- 
poris proceritate maximus nec multum dissimilis 
giganti, qui, przter alios quibus torquebatur do- 
lores ac morbos, manum aridam habebat et jam 
quasi mortuam. Videns illum Dei famulus, non 
quidem exterioribus, sed interioribus, qu& abscon- 


ο 
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dita sunt intuentibus et penetrantibus oceulta; Α αὐτῷθεατοὶ, xal τῶν ἁποῤῥήτων ἑρμηνευταὶ, Ἔλλενι 


'cognoscensque gentilem religione esee: Si vis, 
iuquit, sanus fleri, invoca nobiscum in simplicitate 
cordis unigenitum Dei Filium, Dominum nostrum 
Jesum Christum, sanctamque Virginem Dei Genitri - 
cem, ex qua nasci voluit secundum carnem, cre- 
dens in unum Deum Patrem omnipotentem, in 
ipsum unigenitum ejus Filium, et in sanctissimum 
ac vivificantem Spiritum, fallacia vero idola ex- 
secratione publica devove atque detestare; et in- 
posterum doloris expers futurus es, omni ex parte 
sanatus, Verum ille ex his dictis nibilo promptior 
ad credendum factus, sed fallaci suz pernicioszeque 
genülitati pertinaciter adhzrere pergens, inde 
tanquam onus inutile ejectus est, nihil omnino 
opis consecutus congressu suo. 


161. Cum vero in tali statu diu multumque 
perstitisset, videretque alios omnes quotquot fidem 
amplexi fuerant incolumitate donari; sibi contra 
ne tantillam quidem levandorum malorum spem 
affülgere-: nuntio ethnicorum superstitionibus 
remisso , Christe, inquit, quia famulo tuoSymeone, 
cum Deus esses, przdicarisex sancta Virgine Maria 
natus homo; da aures faciles precibus illius in 
adjutorium meum. Ita precatus, tam bellam con- 
fessionem suam poenitentie lacrymis gratiorem 
fecit, et pristinum errorem exsecratus est. Quod 
cum Symeonem non fugeret, affundi aquam jabet, 
lotisque manibus suis laboranti viro portari: qui 


τὴν θρησχείαν ὄντα, El θέλεις ὑγιῆς γενέσθαι, ond, 
ἐπικάλεσαι διὰ τῆς ἡμῶν εὐτελείας τὸν μονογενῆ vj 
θεοῦ Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν, xd 
τἣν ἁγίαν Παρθένον xai θεοτόχον, &E ἧς εὐδόχετι 
γεννηθῆναι τὸ χατὰ σάρχα, πιστεύων slc ἕνα Guy 
Πατέρα παντοχράτορα, £v αὐτῷ τῷ μονογενεῖ also) 
Υἱῷ , καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Ἠνεύμαιι, ch 
ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις πλάνην ἀναθέματι λαμπρῷ τερ. 
θάλλων. xal τὸ λοιπὸν ἁἀλύπως ἔσῃ xal χαθαρὸς 
ὑγιαίνων. Ὁ δὲ πειθοµένην οὐκ εἶχεν τὴν χαρδίαν 
τοῖς λεγοµένοις, ἀλλὰ τῆς οἰχείας ἕτι περιεχομένην 
ἁπάτης τῆς ᾿Ελληνιχῆς ἑχείνης καὶ ὁὀλεθρίου, tty 
τοι xal χενὺς ἕἔῤῥιπτο φόρτος, οὐδενὸς ypnowo 


B τυγχάνων τῆς προσεδρείας. 


pix. Ἐπεὶ δὲ πολὺ τοῦτο fjv χαὶ µέχρι κολιῶ, 
καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἑώρα πάντας ὅσοι πίστει κρος- 
fiecav ἣν θεραπείαν χοµιζοµένους * ἑαυτῷ δὲ pole 
τιοῦν πρὺς ἁπαλλαγὴν χκαχῶν τοσούτων inm. 
μαΐῖνον * ἁπαγορεύσας τῇ τῶν Ἑλλήνων θρησκεᾳ͵ 
Χριστὲ, ὁ παρὰ τοῦ δούλου σου Συμεὺν ἐχ τῆς ἁγίες 
Παρθένου Μαρίας τεχθῆναι χηρυσσόµενος θεὸς, ἔφη, 
πρόσχες εὐχαῖς ἐχείνου εἰς τὴν βοήθειάν pov. Tana 
ἔφη, xal δάχρυσι µετανοίας τὴν χαλὴν ταύτην καν 
αρτίσας ὁμολογίαν , ἀναθέματι τὴν προτέραν αὑτοῦ 
δίδωσι πλάνην * ὅπερ οὐχ ἀγνοήσαντα τὸν ἱερὸν Σν- 
μεὼν ὕδωρ ἐνεχθῆναι χελεῦσαι, χαὶ τὰς χεῖρας àso- 
νιφάμενον τῷ πάσχοντι μεταδοῦναι’ τὸν δὲ χρησάµενν 


illa usus, reete continuo habere, manusque arida (2 εὐθέως ἀνορθωθῆναι, τὴν τε ξηρὰν ἣ νεχρὰν 


et mortua velut reviviscere ac novum induere vigo- 
rem ; totusque sanus non corpore tantum, sed quod 
pluris est, animo quoque, domum remeare, gran- 
dius beneficium quam speraverat exspectaverat- 
que adeptus. 


162. Sugeriori quodam modo affine est id quod 
proxime sequitur, reliqua vero multo majora. 
Alius quidam gentilis, qui et ipse idololatrarum 
erroribus imbutus, paralyticus erat : advectus ad 
Symeonem, professione fidei Christianz (bono uti- 
que, nec labore nec pretio comparabili) salutem 
consecutus est duplicem, eoque magis zstiman- 
dam, quanto pluris est anima quam corpus. Verum 
erat illi filius quoque, gravissima zegritudine fere 
desperatus, quem tum ipse tum mater sublatum, 
dulce utrique pondus, ad sanctum afferebant: 
&ed in itinere puer animam reddidit, parentibus 
acerbum decessum, uti ipsis mos est, lamentanti- 
bus. Cum vero, jam persuasi nihil in ulteriore 
jtinere opis superesse, constituissent domum 
regredi , illud patri in mentem venit : Quid? qui 
ume paralyticum et portari necesse habentem ro- 
poravit, et pedum membrorumque omnium usum 
restituit, nonne poterit hunc quoque filium meum 
resuscitare ? 

465. Talibus animo volutis uxorique communi- 
catis, resumunt iter versus sanctum, magna non 
odo spe fulti, sed etiam roborati fide, Jamque sub- 


ἐχείνην χεῖρα οἷον ἀναδιῶναι, xal ἀναθῆλαι, 
καὶ ὑγιῆ οὐ σῶμα µόνον ἀλλὰ καὶ Ψνχὶν, ὁ xe 
σωματιχῆς ὑγείας μακρῷ μεῖξον, οἴχαδε ἀφιχέσθαι 
πολλῷ τοῦ ἐλπισθέντος ἀγαθοῦ πλεῖον λαδόντα d 
ἁἀπροσδόχητον. 


ϱξβ’. Συγγενὲς τῷ εἰρημένῳφ τὸ ἑπαγόμενον ἄχρι 
τινὸς, τὰ δ' ἑξῆς τούτου, μείζονα πολλῷ xal τοῦ 
προλαθόντος. Ἕλλην Ὑάρ τις ἕτερος, τῆς εἰδωλιῆ: 
πλάνης xal οὗτος, παράλυτος αὐτῷ xoti, 
τῆς εἰς Χριστὸν καὶ αὐτὸς πίστεως, πράγµατς 
ἀμόχθου χαὶ ἁδαπάνου , σωτηρίαν διπλῆν πορίζετα:, 
3| πολλαπλῆν, ὃ καὶ μᾶλλον, ὅσῳ xal τῆς quyi 9 
διάφορον. ᾽Αλλ’ ἣν ἔσχατα νοσῶν αὐτῷ καὶ vil Uv 
οὐκ αὐτὸς όνος, ἀλλὰ xal f µήτηρ λαδόντς , 1 
φόρηµα τεκοῦσι, προσφέρουσι τῷ ἁγίῳ. Μετ 
δὲ τῆς πορείας , οἴχεται μὲν ὁ υἱὸς τὴν τελευταίεν 
γονεῦσι καὶ πικρὰν ἐχδημίαν * xaX θρηνοῦσιν αὐτὸν, 
ὅσα πατράσι νόμος, Οἰηθέντες δὲ µηδεµίαν aim 
ἀπὸ τοῦ νῦν ὄνησιν εἶναι τῆς εἰς ἐχεῖνον ὁδοῦ, ἔγνω- 
σαν οἴχαδε ἀναστρέφειν, εἶτα ἐχεῖνο τὸν πατέρ 
εἰσέρχεται, ὡς ἄρα Ὁ παρειµένον by xal φερόµε- 
µενον ῥώσας, xal χρῆσθαι μὴ ποσὶ µόνον, ἁλλὰ καὶ 
πᾶσι µέλεσι παρασχὼν, Άπου δυνατὸς οὗτος xal tit 
υἱὸν ἀναστῆσαι. 


pEy'. Ταῦτα καθ᾽ ἑαυτὸν διανοηθεὶς xal τῇ Των 
κοινολογησάµενος, στέλλονται τὴν παρὰ τὸν ἅγω 
αὖθις, μετὰ τοιαύτης οὐκ ἐλπίδος µόνον ἀλλὰ καὶ sk 
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στεως. "Hin δὲ τὴν μονὴν εἰσιοῦσιν, ἔτυχέ τινα µα- A ibant monasterium , cum forte magistrianns (49-45) 


Υιστριανὸν ὑπαντήσαντα τούτοις ἐπέχειν τὴν εἶσ- 
οδον, περιττὸν εἶναι λέγοντα xal οὐχ εὔχαιρον τὸ 
χινόµενον. El γὰρ xol πᾶσι Κύριος ἐγγὺς τοῖς Ent- 
χαλουµένοις αὐτὸν bv ἀληθείᾳ, xaX θέληµα τῶν φο- 
δουµένων αὐτὸν οἶδε ποιεῖν, ἀλλὰ φυχὴν ἅπαξ τοῦ 
σώματος ἐχδημήσασαν ἀναστρέφαι πάλιν ἁμήχανον. 
"ὍΌπερ τὸν θεῖον ἄνδρα μὴ ἁγνοῄσαντα ὅλον ἑαυτὸν 
συντεῖναι, xal πρὸς θεὸν οὐ χεῖρας µόνον ἀλλά xal 
χαρδίας ὀφθαλμοὺς ἀνατείναντα, Χριστὲ, φάναι, Πα- 
τρὸς ἀνάρχου Ylb μονογενὲς, ἐφ᾽ ὃν xal πεπιστεύχα- 
pev xai πεποίθαµεν, fj δύναµις ἡμῶν xaX καταφυγὴ, 
οὗ σὺς ἀφευδὴς λόγος, οὐ ct) πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐπ- 
αγγελία’ ᾿Κὰν ἔχητε xloviw, οὐδὲν ἀδυνατήσει 
ὑμῖν; Ταῦτα πρὸς θεὸν ἠἡσυχῆ διελέχθη, xal τὸ ve- 
χρὸν τοῦ παιδὸς σῶμα πρὸ αὐτοῦ τεθῆναι χελεύσας 
γόνατά τε θεὶς, χαὶ ἰχανῶς προσευξάµενος, εἶτα δι- 
αναστὰς  θαῤῥαλέᾳ πρὸς τὸν χείµενον γλώττῃ, 'O 
χαλέσας τετραημερον Ex τάφου Λάζαρον, ἔφη, χαλεῖ 
σε δι) ἐμοῦ τοῦ δούλου αὐτοῦ. Kal παραχρΏμα (ὢ 
Θςοῦ δυναστείας] i) ἀθύσσου χρηστότητος ! i xal αὐ- 
τοῖς ὁ ρθαλμοῖς ἀπίστου xal ἁπιθάνου θεάματος 1) δι- 
ανέστη πάντων ὀρώντων, xal ζῶν τοῖς τεχοῦσιν ὁ 
νεχρὺς ἀποδίδοται, θαῦμα οὗ µόνον οὗ χωρητὸν ἀχοῇ 
pij τυχούσῃ τῆς θέας , ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀφθαλμοῖς ἰδοῦσι 
πιστὰ pixpou τιθέµενον τὰ ὀρώμενα. 


quidam obviam factus, arcet illos introitu, supet- 
vacaneum dictitans et actum agere : tametsi enim 
prope sit Dominus omnibus invocantibus se in 
veritate, et voluntatem timentium se soleat fa- 
cere : nihilominus animam corpore semel egressam, 
eo postliminio reverti nunquam posse. Cum hec 
perspicue innotuissent viro Dei, totum se inten- 
dens, levatis ad ccelum manibus mentisque oculis, 
Christe, inquit , Patris principio carentis unigeni- 
tus Filius, in quem et credimus et speramus, vir- 
tus et refugium nostrum, non fallit verbum tuum 
nec promissio discipulis facta : Si habueritis fidem, 
omnia vobis possibilia sunt *'. Hzc cum Deo secreto 
collocutus, imperat pueri eadaver ante se poni; tum 
genibus positis prolixe oravit, surgensque confl- 
denti voce mortuo dixit : Qui quadriduanum excivit 
e sepulcro Lazarum, evocat te per meservum suum. 
Nec interposita mora est, surgit (o potentiam divi- 
nam! o bonitatis abyssum! o spectaculum, viden- 
tibus etiam oculis persuasucredituque difficile!),sur- 
git inspectantibus cunctis, et vivus parentibus suis 
redditur. lllud profecto miraculum est, quod non 
auribus modo eoruin qui rei geste non interfoe- 
runt, sed ipsis quoque intuentibus coram oculis 
ineomprehensibile videtur, utpote magnitudine sua 
fidem oculorum superans. 


CAPUT XXI. 
| Paralyticus, surdus, mutus, furiosus, claudus curantur. 
ρξδ. Οὕπω τέλος εἶχε «b τοιοῦτο περὶ τὸν vexpbv C. 164. Nondum plane absolutum erat miraculum, 


θαῦμα τῷ Συμεὼν, xal προσῄνεγχαν ἄνθρωπον αὑτῷ 
συγχύπτοντα, χαὶ οὗ µόνον οὑδαμῶς ἀναχύψαι buvá- 
µενον, ἀλλὰ χαὶ τρἆχηλον xaX χεφαλὴν, καὶ ὅλον τὸ 
cupa οὕτω πεπεδηµένον, ὡς μηδ ὅτῳ οὖν µέλει 
δύνασθαι χρῆσθαι ὃς τοῦτον ἰδὼν, ἐλεεινῇ ὡς εἶχεν 
ἐδόα φωνῇ, Ἐλέησόν µε, δοῦλε τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 
Ὅ δὲ χεῖρα τῷ τραχήλῳ τοῦ ἀνδρὸς ἐπιθεὶς, ἔπι- 
χλήσει θείᾳ δυναµουµένην, ἀνῆχε τῆς ἀφίχτου πέδης 
ἑχείνης τὴν χεφαλὴν, εἶτα τῇ αὑτῇ τοῦτον χειρὶ κατὰ 
νώτου παίσας ὁμοῦ τῇ πληγῇ] καὶ τὴν τῶν ὁδυνῶν ἁπ- 
αλλαγὴν, καὶ τὴν τῶν μελῶν λύσιν, καὶ τὴν τοῦ 
παντὸς σώματος ὀἀλευθερίαν χαρίζεται. Καὶ οὕτω 
πέµπτου ἐπὶ τριάχοντα ἐνιαυτοῦ, μελῶν πέδη xal 
σώματος πάρεσις, ὡς τοῦ πάσχοντος ἀχούειν ἦν, τὸν 


τῆς ἁσθενείας Ὑρόνον δηµοσιεύοντος, ἀφῇ uid καὶ D 


πληγῇ παραδόξως λύεται. 


quod in mortuo jam dicto parabat Symeon, cum 
hominem adducunt alium, jncurvatum, nec s0- 
lum non valentem se ullo modo erigere : ve- 
rum etiam collo, capite, ac toto corpore ita con- 
tractam impeditumque, ut membri nullius usum 
liberam haberet. Ut hic Symeonem vjdit, voce 
quam potuit maxime lamentabili clamavit : Mise- 
rere mei, famule Dei altissimi. Sic invocatus ma- 
num imponit collo viri, manum invocatione di- 
vina potentem, et nexibus solutis caput restituit 
sibi : tum eadem manu viri tergum perculit et 
ipsa percussione depulsionem dolorum et membro- 
rum solutionem, et corporis totius expedátum usum 
concedit. Atque ita impedimenta vinculaque mem- 
bPorum ac paralysis corporis, qux jam quinque et 
triginta annos tenuerant. (quemadmodum ex ipso 


vgro audire licuit, tempus infirmitatis suz publice enuntiante), tactione una unaque percussione, 


priter exspectationem mirabiliter soluta fuerunt. 
δε’. Ἐἶτα προσηνέχθησαν αὐτῷ νεάνιδες δύο, 1j 
ty την γλὠττον πεπεδηµένη, fj δὲ τὰ ira κωφεύου- 
σα” ἐξ αὐτῆς δὲ ὅμως ἑχάτεραι τῆς εἰς φῶς προόδου 
τῷ πάθει χατειληµμέναι. "Qv ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων 


* Matth, xxr, 91. 


(42-43) Gr. Μαγιστριανός. Quod plerumque inter- 
pretantur agens in rebus, ideo quod reipsa in sacris, 
aut militia, aut aliis etiam, munus aliquod exerceat: 
εἰ esi quasi officialis magistri officiorum ; de quo ma- 


405. Hisce ita peractis prodierunt adolescentulsee 
dus, altera loquendi, altera audiendi facultate 
cafente : et illos quidem defectus ab ipso ortu 
secum in hane lucem intulerant. Mevit illarum 


gistro ante vitam $ 8, egimus. Vide piura de Magi- 
striano. in Glossario Graco-barbara Meursii et Pu- 
brotii ad Cedrenum. 
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tetas florida et juvenilis commiserationem famulo A τοῦ τῆς νεότητο: ἄνθου; οἴκτον λαθὼν, ὡς xal evy- 


Dei, prz doloris sensu in. gemitus soluto. Oculos 
itaque spe plenus in colum intendens, ut inde 
auxilium advocaret; et digitum alterius ori, alte- 
rius auribus immittens ; illius continuo linguam 
solvit, hujus vero aures aperuit, ita ut et loquere- 
tur et audiret utraque sine impedimento. 


166. lllud quoque silentio involvenduim non est, 
utpote demonstrans similiter viri sancti et poten- 
tiam apud Deum, et benignitatem erga homines, 
opis indigos. Vir quidam allatus fuit, state pro- 
vecius admodum et capillis canus, qui tua, invide 
lumani generis inimice et salutis nostre hostis 
infense, tua, inquam, operante in eo malitia nihil 
non agebat absonum indecensque. Nam si quando 
a daemoniis, ipsum semper exagitantibus, impulsus 
totam pererraret civitatem, quas non effutiebat 
blasphemias! quam turpitudinem inausam relinque- 
bat! Qui vero in ipsum infelici occursu seu die seu 
nocte incidebant, proxime a periculo aberant: 
violento enim ac insano impetu eos invadens, ve- 
stimenta frustatim dilacerabat, colloque injectis 
manibus improvidos suffocare nitebatur. Neque 
hie furie steterunt: propriam suam carnem (o 
miserum!) dentibus abreptam mandere ac commi- 
nuere spectaculo miserabili visus fuit, atque his 
etiam non paulo immaniora patrare. Agebatur 
dies Jovis sancta ac veneranda, qua Dominus no- 


παθὲς αὐταῖς olov ἐπιστενάξαι, εἰς olpawóv τι 
πλῆρες ἑλπίδος ἰδὼν, ἵνα καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἑλχύση 
βοῄθειαν, xal τὸν δάχτυλον ἐμθαλὼν, τῆς μὲν τῷ 
στόματι, τῆς δὲ τοῖς ὡσὶ, τῇ μὲν εὐθὺς λύει τὸν 
γλῶτταν, τῇ δὲ ἀνοίγει τὰς ἀχοὰς, ὡς τὴν μὲν 
φθέγγεσθαι , τὴν δὲ ἀχούειν, ἐλενθερίως ἀμφό- 
τερα. 

ρξς’. Ἐπὶ τούτοις ἐχεῖνο λεγέσθω , τῆς ἴσης ἓν 
τοῦ ἀνδρὺς xal παρὰ θεῷ δυναστείας, καὶ περὶ τοὺς 
οἵχτου δεοµένους φιλανθρωπίας. ἩροσηνέχΏη Ὑάρ 
τις ἀνὴρ αὐτῷ, τὴν μὲν ἡἠλιχίαν πρεσθύτη:, xol 
τὴν τρίχα ἤδη λευχὸς, σῇ δὲ πάντως ἑνεργείᾳ, ῥά. 
σχανξ του τῶν ἀνθρώπων vévoug ἐχθρὲ xal τῆς 
ἡμετέρας ἄνωθεν σωτηρίας πολέμιε, τῶν ἁτόπων 
ἀπεχόμενος οὐδενός. Ὦς γὰρ ὑπὸ τῶν ἁγόντων ài 
δαιμόνων αὐτὸν ἐλαννόμενος, πᾶσαν περιῄει si 
πέλιν, τὶ μὲν τῶν βλασφήμων οὗ λέγων ; τί δὲ τῶν 
αἰσχίστων οὐ δρῶν ; Ol, ἂν ἡμέρας ἃ νυχτὸς ποντ» 
gh» αυνάντηµα Ὑένοιτο, οὐ πολὺ πόῤῥω τούτους χιν- 
δύνου χαθίστη * φόνιόν τι γὰρ αὐτῶν καὶ μανωὺν 
ὁραττόµενος, tá τε ἱμάτιά σφισι παριεῤῥηγνν, xi 
τὸν τράχηλον περιάγων ἄγχειν αὐτοὺς ἑπειρᾶτο, v) 
μὴν ἀλλὰ xal τῶν ἰδίων, οἵμοι ! σαρχῶν ἥπτετο xal 
τούτων ἐλεεινῶς παρατρώγων ὡρᾶτο, xal ἅλλα τοῦ- 
των οὐκ ὀλίγῳ χαλεπώτερα ἔδρα. Ποτὲ γοῦν jw) 
περιτυχὼν, ἡ σεθασµία 5" ἣν xal µεγάλη πέμπτη, 
καθ’ ἣν.ὁ Κύριος ἡμῶν xai θεὸς τοῖς μαθηταῖς cuv 
δειπνῄσας, ὑφ᾽ ἑνὸς αὐτῶν παραδέδοτο τὴν γ)ῶτταν 


ster cum discipulis coenatus, ab illorum uno tradi- (; ἐχεῖνος ἐξελκύσας τῆς ὄνου , ὁδοῦσέ τε ἰδίοις ( oti 


tus fuit; cum asinz forte occursans, linguam οἱ 
extraxit, firmiterque dentibus suis prehensam (vah 
spectaculum!) przcidit, ac dentibus comminutam 
laceravit, sanguinem circum os defluentem bibens 
aclingens, idque in canitie tam venerabili, et 
grandi senecta; atque sub occasum vite: quod 
adeo intuentium oculos male habebat, αἱ lacrymas 
exprimerét; et miserum superesse in vivis dolen- 
tes, mortem illi pro beneficio precarentur. Asina 
interim, licet tam crudeliter ab ipso tractata et 


τοῦ θεάµατος |) ἁπτόμενος ταύτης xol παρατέ- 
µνων, διεμασᾶτο, πίνων ἁθλίως xal περιείχων 
τοῦ αἵματος, xal ταῦτα ἓν οὕτω σεμ»ῇ πολιᾶ, xd 
βαθεῖ vfjpq, xai βίου δυσμαῖς * ὃ xai φιλανθρώπους 
ὀφθαλμοὺς ἑχίνει πρὸς δάχρνα, xal τὸν δύστηνον 
ὠδύροντο τῆς ζωῆς, xal θάνατον αὐτῷ μᾶλλον ὡς 
εὐεργέτην ἐπηύχοντο. Ἡ μέντοι voc, καίτοι γε suas» 
τα παρ᾽ αὑτοῦ πάσχουσα, χαὶ τὴν γλὠῶσσαν δαπανω- 
µένη, ὅμως ἑνεργείαις τῶν ἓν αὐτῷ δαιμόνων εἰστή- 
χει, μηδενὸς ὥσπερ ἀλγεινοῦ πειρωµένη., 


mutilata linguam, nihilominas, dzmone qui virum insidebat agente, non aliter substitit quam si 


nihil peenz. passa fuisset. 

167. Adducitur ergo senex ad virum sanctum 
statimque ab incolentibus eum damoniis per caput 
suspenditür, veluti non ferentibus sancti conspe- 
ctum : quo illos percunctante, cur tandem ita in 
senem debacchati fuissent, illi amore flentes 
(dixisses viri presentia quasi sevo flagello exce- 
ptos esse), Ad hoc, inquiunt, missi sumus, ut vel 
inaquam vel in ignem ipsum przcipitaremus : 
talium enim rerum isti (hem insaniam!) ministri 
seduli et exseculores sunt. Dies igitur et noctes 
pariter quinque multifariam ab his incolis tortus 
fuerat acerbeque vexatus ; cum illos graviter ca- 
-stigatos facessere inde, et nunquam deinceps sedem 
istam repetere jubet : nec preceptum eventu ca- 
ruit. Jussi namque, multum vociferantes hominem- 
que jactantes e vestigio evanuerunt, non ausi in- 
posterum illuc reverti : senex autem violento illo 


pSC. "Άγεται τοιγαροῦν παρὰ τὸν θεῖον ἄνδρα ὁ 
Υηπραιὸς, ὃς ὁμοῦ τε εἶδεν αὐτὸν, xol ὁμοῦ ὑπὸ τῶν 
ἑνοιχούντων αὐτῷ δαιμόνων χατὰ χεφαλῆς Πρτιτο, 
καθάπερ οὐκ ἑνεγκόντων τὴν θέαν. Ὁ μὲν οὖν 
ἅγιος ἐπυνθάνετο αὐτῶν, οἱ δἠ ποτε τοιαῦτα τῷ 
Ἱέροντι παροινήσειαν. Οἱ δὲ πικρὸν κλαίοντες, οὖν 
xai τῇ µάστιγι τῆς éxelvou παρουσίας δεινῶς ἔτα- 
ἱζόμενοι, Ἡμεῖς ἐπὶ τοῦτο, φταὶ, ἐπεστάλμεθα , 
ὥστε xal χαθ᾽ ὕδατος βαλεῖν αὐτὸν f| πυρός ^ τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐχεῖνοι (φεῦ τῆς µανίας !) διάχονοι 
σπουδαῖοι xal ὑπηρέται. Ἡμέρας μὲν οὖν πέντε xa 
νύχτας (sag, ποιχίλως βασανιζόμενος ὑπ' αὐτων 
Av, καὶ πάσχων καχῶς Iva σφοδρότερον αὐτοῖς ὁ 
τοῦ Θεοῦ θεράπων ἐπιτιμήσας ἐξελθεῖν τε τοῦ ἀνδρὺ», 
xai µηχέτι πάλιν εἰς αὐτὸν ἑπανελθεῖν ἐπιτάττι' 
xai τὸ πρόσταγμα ἔργον ἣν. Καὶ οἱ μὲν πολλὰ xpi- 
ξαγτες χαὶ.σπαράξαντες, εὐθέως ἀπῆλθον, οὐχέτι 
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τολµήσαντες αὖθις εἰς αὐτὸν ἀναστρέφαι * 6 δὲ τοῦ A tarbine ac tempestate liberatus, stabat plane re- 


χαλεποῦ χλύδωνος ἐχείνου καὶ τΏς ζάλης ἁπαλλαχεὶς, 
χαθεστηχὼς εἰστήχει xal νήφων , ἀναλόγως τῆς 
πρὶν ἀσχημοσύνης xal ἀγοσμίας τῇ χαταστάσει xol 
σεµνότητι χρώμενος. Τῇ μέντοι ὄνῳ, οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ 
τούτο παραλιπεῖν ἄξιον, χοῦς ix τοῦ Συμεὼν ὀλίγος, 
θεραπεία τῆς γλώττης αὐτίχα γίνεται. - 

p&n- Μετὰ ταῦτα προσάγονταί τινες ἄνδρες αὐτῷ 
δύο, τὸν ἕτερον τοῖν ποδοῖν ἑχάτερος αὐτῶν ἰαθῆναι 
δεόµενος * v γὰρ ἕτερος ἀμφοῖν σεσηπὼς, xo τέ- 
χνης Ιατρῶν ἰσχυρότερος, θατέρῳ δὲ τοῖν ἀνδροῖν τὸ 
πάθος αχεδὸν χαὶ σύντροφον Ἡν, τεσσαρακοστὸν αὐ- 
τὸν ἐχπιέζον ἔτος. ᾽Αλλὰ τῷ μὲν χοῦς τῆς ἐχείνου 
γῆς χραθεὶς ὕδατι, τῷ δὲ ἀφὴ σύμμικτος εὐχῇ θερα- 
πεία κατέστη * xal τὸν οἰχεῖον ἑχάτερος πόδα νεαρὸν 


stitutus sibi mentisque compos, et tanto. ferebatur 
mansuetus verecundusque , quam ante violentus 
atque impudens. Quid autem asina? neque enim 
ipsa digna est przteriri. Pauxillum pulveris, a 
sancto acceptum, sanitatem lingua ejus confestim 
attulit. 

168. Post hzc afferuntur viri quipiam duo,uter- 
que pedi suo altere affecto remedium poscentes : 
unius namque jam putrefactus, artem respuebat 
medicorum; alium acerbus dolor, fere ab ipso 
ortu continuatus, quadraginta jam annos er- 
cruciabat. Illorum alteri nibilominus pulvis terrse 
illius, aqua subactus ; alteri contactus, oratione 
adjutus, salutifera medicina exstitit: et domum 


ὥσπερ ἀπολαθὼν, οὐχ ὡς πρώην οἰμώζοντες xat φε- B suam uterque rediit, jam non portati, gementes plo- 


ῥρόµενοι, ἀλλὰ σκιρτῶντες xal χαίροντες Exavixov. 
Ἔπειτα τυφλῷ τινι προσενεχθέντι, γλυχεῖά τις ἵψις 
ὁ ἅγιος Ὑίνεται. Κατὰ γὰρ τὴν πρώτην νύκτα, χαθ᾽ fiv 
προσ [εν] ἦνεχτο, ἐδόχει νεανίαν ὁ τυφλὸς ὁρᾶν, τρἰχι- 
vov ἕνδυμα περιχείµενον, ἣν ὄψιν λαμπβρὸν, τοὺς 
πόδας Ὑυμνὸν, φέροντα ῥάδδον τῇ δεξιᾷ : βαῖνη δὲ 
αὕτη, Ab, δόξαν, λέγοντα, τῷ θεῷ. Ἡ μὲν οὖν φαντα- 
σία οὕτω τὴν ἀλήθειαν ἐμιμεῖτο, ὡς xal διυπνισθέντι 
τῷ τυφλῷ δοχεῖν ἔχεσθαι τῆς τοῦ φανέντος ἔτι χειρὺς, 
φιλεῖν τε αὐτὴν ἀμφύντα, xol μηδὲ ἁποσπασθῆναι 
ταύτης τὰ χείλη βούλεσθαι: ὑπεδήλουν γάρ τι καὶ 
τοιοῦτον οἱ ὕπνοι. Ὡς δὲ πρὸς τὸν ἅγιον τῆς ἐπιού- 
σης περὶ πρὠτην ἕω εἰσήχθη, σφραγίσαντος Exelvou 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, βλέψας (τῆς ἀποῤῥήτου σου 
Χριστὲ xal βασιλεὺ χρηστότηιος 1) εὐθὺς ὁ τυφλὸς, 
τόν τε θεῖον ἰδὼν Συμεὼν, xa πρὸς τὴν ἐχείνου ὄψιν 
ἐχχαυθεὶς τὴν καρδίαν, αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι τὸν ἐν 
ὀνείρῳ φανέντα, καὶ τῆς χειρὸς ἑζήτει λαδέσθαι, ἧς 
αὐτῷ νυχτὸς ὄψις ἐμφορηθῆναι παρέσχε * xal τὸν 
ὄνειρον ἡδονῆς ὅλοις χείλεσι, ταῖς τῶν παρόντων 
ἀχοαῖς ἔπεξῄει, 


rantesque, ut prius; sed gaudentes et exsultantes, 
recepto usu pedis qualem juvenes habnerant. Per- 
sanatis iis, Symeon allato cuidam czco jucundum 
per se spectaculum fuit. Etenim prima ab adventu 
nocte visus sibi est videre juvenem, cilicino amictu 
cireumdatum, vultu splendidum , nudum pedibus, 
ferentem dextera virgam (palmeam illam puta) 
dicentemque : Da gloriam Deo. Hxc. reprzsenta- 
tio tam perfecte imitabatur veritatem, ut evigi- 
lans czecus arbitraretur, etiamnum se manum illius, 
qui apparuerat, tentare osculari, nec labia inde 
avelli permittere : aliquid enim istiusmodi monstra- 
tum fuerat in somnis. Cum vero postera die sub 
dilaculum adductus est ad sanctum, impresso ab 
eodem oculis crucis signo, vidit continuo «Φουβ 
(o ineffabilem Christi bonitatem !) intuitusque 
sanctum atque ipso intuitu succensus et inflamma- 
tus, illum eumdem esse exclamavit, quem per 
quietem conspexerat, cujus manum retinere ten- 
laverat, et osculari potuerat ad satielatem : neque 
cessabat somnium tam jucundum plenis buccis in 
aures presentium immittere. 


CAPUT XXII. 


Injuriosi in sanctum ejusque imaginem miraculo et judicio predicto puniti ; indulgentia, misericordi reo 


ρξθ’. "Ev τούτῳ δὲ τινες ἄνδρες τῆς Αντιόχου, 


facienda; prascita. 


169. Interea viri quidam Antiocheni eo impietatis 


χαλεπὴν νοσοῦντες ἀσέδειαν, ὡς μήτε τι σαρχὸς p) devenerunt, ut peccatorum carnis rationem in ju- 


ἁμάρτημα kv εὐθύνης τίθεσθαι λόγῳ, μήτε τῶν 
ἀνθρωπίνων σωμάτων ἀνάστασιν προσδοκᾷν f] ἐξέτα- 
σιν, xaX τῶν τῆδε βεδιωµένων ἀντίδοσιν ' ἀλλὰ τοὺς 
μὲν τῇ τῶν ἀστέρων φορᾷ νέµειν τὸ πᾶν, χαὶ τοῖς 
ἐχείνων σχήµασι χαὶ χινήµασι χατὰ τῆς προνοίας 
ἀνοήτως παραχωρεῖν, τοὺς δὲ τύχην δογµατίζειν xal 
τὸ αὐὑτόματον. τοὺς δὲ μετεμφύχωσίν τινα πρε- 
σβεύειν χαὶ εἰμαρμένην. Οὗτοι γοῦν παρὰ τὸν θεῖον 
Συμεὼν ἀνιόντες, διαλέξει πρὸς αὐτὸν ἐχρῶντο, xal 
ἀποδεικτιχῇ σοφίᾳ, Tj xaX μᾶλλον ἑφρόνουν, xat πιθα- 
ναῖς ἀντιθέοεσιν. "AXI! ἣν ἐχείνου μὲν xaX θεία τις 
ἐπικαθημένη πειθὼ τοῖς χείλεσιν, ᾗ τῶν λογολεαχῶν 
τούτω», χαὶ περιττῶν τὴν µανίαν μᾶλλον f] τὴν σο- 
φίαν, οὐδεὶς ἠδύνατο ἀντιλέχειν, Τὸ δὲ πλέον τῆς 
xat' αὐτῶν ἰσχύος, καὶ fj τῶν σηµείων ἑυέρχεια, ὃ 


dicio non reposcendam, sustinerent ; nee corporum 
nostrorum resurrectionem, aut gestorum examen, 
eorumque retributionem ullam exspectarent ; dicti- 
tantes alii quidem, astrorum cursu gubernari om- 
nia, eorumque flguris ac motibus contra provi- 
dentiam insano modo parere; alii vere, fortunam 
aique casum decernere ; alii denique, transmigra- 
tionem animarum fatumque primas obtinere. Isti 
Symeonem aggressi disputando, demonstrativa, qua 
prastabant, arte et persuasibilibus contentionibus 
utebantur. Verum insidebat sancti Jabiis vis qu:e- 
dam persuadendi divina, cui loquacium istorum 
et infamia potius quam sapientia abundantium 
nullus poterat contradicere. Quanto autem major 
potentie ac signorum contra illos virtus erat, 


] 
i 
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tanto majorem contra hune adigebantur ad in- A καὶ κατ αὐτοῦ μᾶλλον ἑξέμαινε τοὺς ἀνούτους. 


saniam. 

470. Denique contigit (45) cuidain Antiocheno, 
omini plebeio ac opifici, ita obstrui meatus per 
quos spiritus commeans ingreditur egrediturque, 
ut, accedente etiam longiori temporis intervallo, 
quo tenuit malum, suffocatum iri se putaret. Hic 
se tandem contulit ad sauctum Symeonem, obten- 
taque sanitate, domum reversus, in grati animi 
testimonium ac tanti beneflcii memoriam, statuit 
saneto pro foribus suis iconem, eamque non soluin 
luminaribus, sed etiam aulzis tapetiisque ornabat. 
Quod impii nefariique homines conspicati, zestuan- 
tes invidia, congregantesque cohortem suorum, 
turmatim accurreruut, magna voce clamantes (o 


Deus, quanta bostes adversus sanctum tuum ma- B 


chinati sunt!) : Tolle illum, qui talia fecit; signum 
illico deturbetur. Opifex autem ille, divina procul 
dubio dispositione, aberat hoc ipso tempore ab of- 
ficina; alioqui enim tumultuantium manus non 
evasisset incolumis. 

414. Omnem itaque adversus iconem vertentes 
iracundiam, prxceperunt uni militum, similis fa- 
rine 4ο infidelitatis homini, ut illam conscensis 
scalis deturbaret : qui cum in altam evasisset, ut jius- 
&us erat, jamque conaretur manus injicere; manibus 
illis, quas tu, Christe, super illorum superbiam ex- 
tulisii, dejicientibus, repente gravi casu terra al- 
lisus est. Quod cum aliorum quidem mentibus non 
vulgarem incussisset metum, impiorum iram non 
parum adauxit. Alium ergo eo adducere conati sunt, 
ignaviam prioris incusantes : quem mox similia 
patlentem potius, quam facientem conspexerunt, 
utpote pari casu dejectum. Neque sic tamen in- 
sani isti intellexerunt, sed oculos ad veritatem tam 
manifestam claudentes cecutientesque, addiderunt 
etiam tertium: cui etiam paria jam dictis evene- 
runt. Cum enim extendisset manus adversus ico- 
nem, nescius iisdem se contra se potius uti, de- 
turbatus similiter est, jacuitque prostratus ; multo 
majori ludibrio prioribus dignus, quod illorum 
exemplo nihilo sapuisset magis, Tum vero pre 
pudore velantes faciem abiverunt, miserandi pro- 
pter experimentum, magis vero propter infortunia : 


po. ᾽Αμέλει xal avp£á&v τινι τῶν ἀνὰ τὴν ᾿Αντιό- 
you, ἀνδρὶ βαναύσῳ xal ἁγοραίῳ, τοὺς ἀναπνευστι- 
χοὺς ἀποφραγῆναι πόρους. δι ὧν τὸ πνεῦμα εἱσρεῖ 
τε xal ἐχρεῖ διγθούµενον. Συχνὸν ἐχεῖνος τῷ πάθει 
συνεχόµενον χρόνον, καὶ ἀποπνίγεσθαι Ίδη νομίζω», 
προσῆλθε τῷ Συμεών’ θεραπείας τε παρ᾽ αὐτοῦ τυ- 
χὼν, xai οἴχαδε αὖθις ἐπανελθὼν, εὐγνωμοσύνης 
olovet τι δεῖγμα, καὶ τηλιχαύτης εὐεργεσίας ἄπομνη- 
µόνευμα, elxóva πρὸ τῆς αὐτοῦ φιλιᾶς ἀνέστησε τῷ 
ἁγίῳ, φιλοτίμως οὗ φωτῶν µόνον, ἀλλὰ xal παρα- 
πετασµάτων ἔγουσαν. "Ὅπερ ἱδόντας toU; ἀσεβεῖς, 
καὶ φθόνῳ τὰς ψυχὰς ἀναζέσαντας, τὸ οἰκεῖον ἀθροῖ- 
σαι σύνταγμα, xol κατὰ πλῆθος ἑπελθόντας (ὁ θεὺς, 
ὅσα ἐἑπονηρεύσαντο οἱ ἐχθροὶ χατὰ τοῦ ἁγίου σου !)* 
Αἴρε τὸν τοῦτο δράσαντα, μέγα βοᾷν ' ἡ εἰκὼν τὸ τά- 
yos; καταδεθλήσθω. Ὁ μὲν οὖν χειροτέχνης ἐχεῖνος, 
θειοτέρᾳ δὲ πάντως οἰκονομίᾳ τὸ πρᾶγμα, οὗ ἔτυχε 
τηνικαῦτα τῷ ἑργαστηρίῳ παρών ' 7) γὰρ ἂν οὐδὲν 
τοῦ θορύδου χρηστὸν ἀπέλαυσε. 

ροα. Πάντα δὲ xavk τῆς εἰκόνος ἐκεῖνοι τὸν 
θυμὸν τρέφαντες, ἐπέτρεφαν ἑνὶ τῶν τῆς ἴστς αὐτοῖς 
ἀπιστίας στρατιωτῶν, διά τινος ἀνελθόντα κλίμα” 
χος, αὐτὸν χαθελεῖν. 'O δὲ τὶν ἄνοδον ὡς προστέ- 
ταχτο θέµενος, ὡς Ίδη xal χεῖρας ἐπιδαλεῖν ἐπεχεί- 
Qt, χειρῶν ἐχείνων, ἃς σὺ, Χρ.στὲ βασιλεῦ, ἐπῆρας 
ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὐτῶν, ἀθρόον ἐχεῖθεν πτῶμα 
χιλεπὸν χατηνέχθη * ὃ ταῖς μὲν τῶν ἄλλων φυχαῖς 
οὗ μιχρὸν ἐνέπεσε δέος , τοῖς δὲ ἀσεθέσιν ἐπὶ μᾶ]- 
λον τὸν φθόνον ηὔξησε. Καὶ δεύτερον ἄλλον ἆναγσ- 
γεῖν πειρασθέντες, ola τοῦ προτέρου δειλίαν xax- 
εγνωχότες, ὡς τὰ ἴσα παθόντα μᾶλλον χαὶ αὐτὺν 1 
ὁράσαντα εἶδον, παραπλἠσιόν τε τῷ προτέρῳ πτὸ- 
pa κχατενεχθέντα * ph xai ταύτῃ Υοῦν οἱ ἀσύνετοι 
συνιέντες, ἀλλὰ πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν μύοντες 
ἡ τυφλώττοντες, προσέθεντο xal τρἰτον ἀναγαγεῖ, 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα τοῖς προσλαδοῦσι xal αὐτν σνυνέδη, 
καὶ τὰς χεῖρας χατὰ τῆς εἰχόνος ἐχτείνας, ἔλαθε xa 
ἑαντοῦ μᾶλ)ον ὥσπερ αὐταῖς χρησάµενος, xa: χατα- 
θληθεὶς,ἔχειτο καὶ οὗτος, πτῶμα τῶν προτέρων πολὺ 
χαταγελαστότερον, ὅσα μηδὲ σωφρονισθεὶς ὤφθη ty 
ὑποδείγματι. Οἱ μὲν ἐντροπῇ χαλυψάµενοι τὰς ὄψεις 
ἀπῆλθον, ἑλεεινο) τῆς πείρας, ἐλεεινότεροι τῆς ἆπο- 


fideles autem ketati, gaudium ore, et exsultationem f) τνχίας τοὺς δὲ πιστοὺς φαιδρότης εἶχε, καὶ χαρᾶ; 


lingua testabantur. 


172. Hisce renuntiatis Symeoni, perparvam ille 
sui injurizque sibi illatz rationem habens, toto 
autem zelo contra blasphemias in Dominum suum 
prolatas exardescens, indesinenter orationi vacabat 
perstabatque in consueto cordis, oris ac labiorum 
exercitio. Deus vero, justus dispensator ac legisla- 
tor, ultionis immemor non fÍuit. Raptus quippe 
Symeon spiritu, conspicere hzc visus est. Putabat, 
Constantinopoli se in palatio imperatoris versari, 
ac virum quemdam, cui magna potestas in partes 


αὑτοῖς ἑἐπληροῦτο τὸ στόµα, xal dj γλῶσσα μᾶλλον 
ἀγαλλιάσεως. 

ροβ’. Τούτων τῷ Συμεὼν ἀγγελθέντων, ὀλίγα μὲν 
ἑαυτοῦ xal τῆς εἰς αὐτὸν ὕδρεως ἐχεῖνος φροντ.σα», 
τῷ δὲ παντὶ ζήλῳ περὶ τῆς εἰς τὸν οἰκεῖον Δεσπότην 
βλασφηµίας χρώµενος, εὐχῇ προσαδολεσχῶν εἰστί- 
χει τῷ συνήθει xai χαρδίας ἔργῳ xaX χειρῶν xz 
χειλέων * Geb; δὲ, ὁ τοῦ δικαίου ταμίας xat νοµοθέ- 
της, οὐχ ἡμέλει τῆς δίκης, à) ἁρπαγεὶς κατὰ 
πνεῦμα ὁ Συμεὼν, ὁρᾷν ἑαντὸν ἑδόχει χαθάπερ :v 
Κωνσταντινουπόλει bv. τῷ βασιλικῷ παλατίῳ Τεν» 
µενον, ἑστάναι τε ἄνδρα, ᾧ μεγάλην ἑξουσίαν ἐπὶ 


(44) Hoc miraculum. etiam. ante. Vitam $ 7. ex Damasceno retulimus. 
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thv ἕω διὰ τοῦ πνεύματος δίδοσθαι, ναὶ αὑτὸν tv ταῖς A Orientales a. spiritu tribuebatur, plateas Antio- 


πλατείαις περιιέναι τῆς Αντιόχου, τόν τε Ἰορδάνην 
ποταμὸν αὐτῷ ἔπεσθαι, xaX τὸν ἐν Ἐδὲμ παράδει- 
σον ὥσπερ ἁἀποχαλύπτεσθαι * xal ὡς πονηρὸν ϐη- 
piov ἕν τινι σπηλαίῳ χρυπτόµανον ἐχεῖθεν ἔξενεχ- 
θὲν διὰ µέσης ἄγοιτο τῆς πόλεως ὑδριζόμενον * καὶ 
ὡς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων διαταθεῖσιν ὁ ἄρχων 
ἐχεῖνος ἐπιθείη πληγὰς οὗ πὀῤῥω θανάτου, ὥστε 
σάρχα πᾶσαν ἐπιειχῶς χαταπτήξαι’ χαὶ ὡς τῶν αὑτῷ 
γνωρίµων τις τῷ ἄρχοντι παρεστὼς εἰς ἐξέτασιν, 
&rabhc xaxGv ὑπ' αὐτοῦ ἀφεθείη. 


ρογ’. Ταῦτα ὁ μὲν ἰδὼν, τοῖς μαθηταῖς ἐξηγήσατο' 
έξης δὲ χαὶ ὃ τὶ ποτε τὰ ὀφθέντα βούλεται σαφῶς 


chenas obire, fluvium vero Jordanem vestigia ipsius 
sequi, et paradisum, qui in Edem est, velut de- 
tegi ac revelari : tum vero feram pessimam, specu 
quadam latentem, inde emitti, actamque per me- 
diam civitatem, cladem non modicam inferre ; 
homines porro multos feram iusequentes ab illo 
principe plagis male mulctari fere usque ad mor- 
tem, adeo ut omnis caro admodum consternaretur; 
denique e notis ac familiaribus suis quempiam 
dicto principi astare examinandum, ab eoque om- 
nis calamitatis ac periculi immunem, dimissum 
esse. 

115. Hc ita ut viderat discipulis narravit Sy- 
meon; deinde etiam, quid sibi ostenta vellent, 


ἐπεξῄει, ὡς ἄρα φοδερὸς ἐλεύσεται ἄρχων, χαὶ τὰς B explicavit. Quomodo nempe terribilis princeps 


ἀσεδείας αὐτῶν ἑλέγξει, τῶν δὲ χαὶ θανάτου τρόπον 
χαταδιχάσει βαρύτατον. Τοῦτο γὰρ ἑπόμενος ὑπο- 
φαῖνει ὁ Ἰορδάνης, ὅτι πᾶσαν αὐτῶν χαταδύσει θεο- 
µαχίαν, ὥσπερ ὁ ἀναχαλυπτόμενος παράδεισος πά- 
λιν, τὰς ἀγαθὰς τῶν δικαίων ὑποδείχννσι παῤῥη- 
σιασθἠσεσθαι πράξεις. Τὸ µέντοι περιαγόμενον 
θηρίον, ἡ τοῦ διαθόλου ἂν εἴη πλάνη, ἣν οἱ µάταιοι 
&xY τοῖς εἰδώλοις πεπλάνηνται, fj xax δημοσιευθεῖσα 
οἰχήσεται, λανθάνουσα τὰ πολλὰ τέως χαὶ χρυπτο- 
Μένη. Παρξδήλωσε δὲ xo τῷ εἰς ἐξέτασιν πρὸ τοῦ 
ἄρχοντος παρεστάναι φανέντι, φυλάδασθαι τὰς τῶν 
ςαύλων ὁμιλίας, ἑαυτῷ τοῦ λοιποῦ ἐπὶ πλέον προσ- 
σχόντα. "Αρτι μὸν οὖν ταῦτα ὁ Συμεὼν προειρχει * 
οὕτω δὲ τέταρτος παρῆλθε μεταξὺ μὴν, xal τις µε- 


γάλην εἰς τὰ πρὸς ἕω λαθὼν ἀρχὴν, ἐπεδήμει τῇ C 


Αντιόχου, ᾽Αμάντιος ὄνομα, ἀνὴρ παιδευτικὸς , 
ἀρχιχὺς, λογισμῷ χρώµενος, ἀῤῥεπῆς τὴν γνώµην. 
ἑλεύθερος τὴν φυχὴν, ζυγοῦ περὶ τὸ δίχαιον ἀχριθδέ- 
στερος, τοσαῦτα ζηλῶν ὑπὲρ ἀρετῆς, ὅσα καὶ χατὰ 
τῆς χαχίας, xa εἰς ἄχρον ἑχάτερα. ὃς xal πρὸ τοῦ 
τὴν Αντιόχου καταλαδεῖν, πᾶσαν ὡς οἷόν τε χαχουρ- 
χίαν περιεῖλεν ἀνὰ τὴν "Eo * τοµωτέραν κατὰ τῶν 
τοιούτων τὴν µάχαιραν ἑπάγων τοῦ ἀξιώματος, 
ὥστα δεδιέναι πάντας χαὶ τρέµειν πρὸς τὴν αὐτοῦ 
παρουσἰαν, οὗ φαύλους µόνον, οὐδὲ χακούρχους, 
ἀλλλ xa οἷς τὸ ἐπιειχὲς ὁ βίος πολὺ xai τὸ µέτριον 
εἶχε. Τοσαύτη τις fjv τῆς παρουσίας τοῦ ἀνδρὸς ἡ 
χατάπληξις. 


venturus, arguturusque illos impietatis, aliquos 
etiam morti szvissimz? addiclurus esset. Nam Jor- 
danes qui sequebatur, premonstrat fore ut omnis 
illorum contra Deum impietas ac rebellio penitus 
obrueretur; qui vero detegebatur paradisus, quod 
preborum recte facta palam ac libere prseedicanda 
essent. Qux autem circumferebatur bellua, dia- 
boli fallaciam atque imposturam esse aiebat, per 
quam vani homines, in idolis spem ponentes, cir- 
cumveniebantur ; quzsque eo usque ut plurimum la- 
titans, tandem in lucem producta evanesceret. 
Indicavit etiam per eum, qui ad qusstionem acci- 
tus astare principi videbatur moneri se, ut in po- 
Sierum a pravorum alloquiis se custodiret, sibique 
studiosius attendendum esse sciret. Et tunc quidem 
isthzec predicebantur a Symeone: nec intercesse- 
runt menses quatuor, cum quidam Amantius no- 
mine (45), per Orientem magno oceupato imperio, 
Antiochiam accessit. Vir erat litteratus , aptus 
imperio, ratiocinio pollens, constans animo, mente 
liber, justitiz in primis studiosus; qui tanto pro 
virtute, quanto contra iniquilatem zelo, utrobique 
summo, agebatur: qui prius eliam quam veniret 
Antiochiam, omnem quantum potuit nequitiam 
per Orientem sustulerat, acutiori etiam in illos 
Stricto gladio, qui erant in dignitate constituti ; 
sic ut universos timor ac tremor invaderet, ipso 
adventante: nec solum nihili homines ac male- 


voli, sed ii quoque, quorum vita cum probitate ac bonis moribus conjuncta erat, reformidarent, adeo 


terribilis erat ejus presentia. 


ροδ’. Οὗτος πολλοὺς &và τὴν ᾽Αντιόχου τῶν Ελλη- D 


νιστῶν xal ἀθέων, τῶν τε περὶ τὰ σχήματα τῶν ἁστέ- 
ρων καὶ τὰς πλοχὰς χεχηνότων, ἅπερ αὐτοῖς χατὰ τῆς 
προνοίας ἐπινενόητο, xal τούτων ὅσοι διαφερόντως 
τῶν ἄλλων ἐπισημότεροι, ἀνευρὼν φιλοπόνως xat 
συλλαθόµενος, καὶ αὐτοὺς μὲν εἰς δεσµωτήρια χατα- 
χλείσας, πάσας δὲ τὰς αὐτῶν βίθλους, ἐξ ὧν ἑκεί- 


(45) Is non alius, credo, fuerit, quam de quo Theo- 
hanes ad annum 29 Justiniani imp. hoc modo : 
rzecepit Amantio, militie magiatro, in Palaestinam 

misso de Stephani czde inquirere (fuerat hic Cesa- 
reg pra[ectus atque a tumuliuantibus Judais et Sa- 
maritis, una cum numero non parvo Christianorum, 
interfectus), qui quos reperit sontes, alios suspen- 


ParROL. Gn. LXXXVI. 


174. Hic multos gentilium et atheorum siderum- 
que aspectibus et conjunctionibus speculandis de- 
ditorum, 46 multa inde contra Providentiam divi - 
nam astruentium, presertim illustriores, studiose 
conquisitos comprehendebat compingebatque in 
carcerem : libros autem illorum omnes, ex qui- 
bus falsa sapientia et nov: contra veritatem opinio- 


dio, alios capitis abscissione, truncatione membro- 
rum nonnullos, plerosque facultatum amissione 
multavit. Ex quo metus ingens in partes omnes 
Orientales incubuit. Hinc porro colligitur omnia, 
qua ab initio capitis 45 huc wsque per 10. numeros 
narrantur, intra. unius aut. ut. summum sesquianni 
$putio accidisse. 
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sed idola similiter omnia, in quibus tanquam diis 
confidebant : Árgentum quippe suum et aurum suum 
fecerunt sibi idola **. Et : Adoraverunt ea qua fece» 
rant digiti ipsorum **, ut cum Osea atque Isaia pro- 
phetis loquar. Et ex libris quidem non modicam 
excitavit llammam, medio foro in ignem iunjectis ; 
idolorum vero impotentiam ac imbecillitatem ma- 
nifeste demonstravit, suspendendo illa in compitis 
ac plateis, ostendendoque nihil esse amplius quam 
quod videntur, opera manuum et artis ; nihil aliud 
quam quod esse ipsa volunt artifices, ut denuo ver- 
bis ptophetarum utar. Stabat quoque ille, qui jam 
pridem Symeoni in visione apparuerat, coram prin- 
cipe in questionem vocatus : sed monachus qui- 


S. SYMEONIS JUNIORIS 
nes depromebantur, collegit; neque illos medo, A νοις ἡ ψευδοµένη σοφία xal tb κατὰ τῆς ἀληθείας 
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νεανιεύεσθαι, οὗ μὴν ἁλλά xat τὰ εἴδωλα πάντα ουν- 
αγαγὼν, olg ὅσα xai θεοῖς ἐπεποίθεσαν (Τὸ dpró- 
puer yàp αὐτῶν xal τὸ χρυσίον αὐτῶν ἁποίησαν 
ἑαντοῖς εἴδω-α, καὶ προσεχύνγησαν οἷς ἑποίησαν 
οἱ δάκτυ.Άοι αὐτῶν, ἵνα χαὶ Ὡσηὰ ἅμα χαὶ "Hoatay 
ἔχω συμφθεγγοµένους) τῶν μὲν οὗ μικρὰν αἴρει 
φλόγα, πῦρ χατὰ µέσην ἀγορὰν αὐτοῖς ἐμδαλών : 
τῶν δὲ δημοσιεύει φανερῶς τὴν ἀσθένειαν, xac 
ἀμφόδων xal πλατειῶν χρεµάσας αὐτὰ, xal δείξάς 
μηδὲν πλέον ὄντα τῶν ὀρωμένων, ἀλλὰ τοῦτ᾽ αὑτοχε[- 
pov ἔργα xaX τέχνης, οὐδὲν ἄλλως, 7) ὃ βούλονται οἱ 
τεχνῖται αὐτὰ γενέσθαι, ἵνα τοῖς τῶν προφητῶν xal 
νῦν χρήσωµαι. Εἰστήχει δὲ xal ὁ τῷ ᾽Αγίῳ πρώην 
διὰ θεωρίας ὀφθεὶς, πρὸ τοῦ ἄρχοντος εἰς ἐξέτασιν, 


dam, admodum Symeoni similis, ipsum manu D μοναχὸς δέ τις, τῷ Συμεὼν προσειχασµένος, xai" 


apprehensa, instanti judicio eripuit, principe cle- 
menter factum ferente. 


475. Aecidit per idem tempus, eorum qui istie 
sunt mendicorum quemdam ad Symeonem acce- 
dere, atque ex ipsius terra aliquid petentem ac- 
cipere, Antiochiam deinde in tugurium suum 
reversum, offendere alium quemdam vicinorum 
suorum, et ipsum mendicum, pedibus maaibus- 
que paralysi tactis decumbentem ; qui, ab altero 
illo pulvere jam dicto aspersus, visus sibi est 
videre monachum quemdam, vultu atque coma 
Symeoni persimilem, jacenti sibi porrigentem ma- 


ὀφθαλμοὺς πάντων λαδόµενος αὐτοῦ τῆς xetpbe, ἑξ- 
είλετο τῆς μελλούσης εὐθύνης, πράως τοῦ ἄρχοντος 
τὸ γεγονὼς ἑνεγχόντος. 


pos'. Ἐγένετο δέ τινα τηνιχαῦτα προσαίτην, τῷ 
Oc Συμεὼν προσελθόντα, τῆς ἐχείνου τε γῆς altf- 
σαντα xal λαθόντα, εἴς τε τὴν ᾿Αντιόχου πρὸς «bv 
οἰχείαν αὖθις χαλύδην ἑπανελθόντα, παράλυτόν τινα 
χεῖρας xaX πόδας, προσαΐτην χαὶ αὐτὸν, kx Υειτόνων 
καταχείµενον ἔχειν ' ὃν αὑτοῦ φιλανθρώπως ἐχείνῳ 
χρίσαντα τῷ yot, ἕδοξέ τινα τῷ παρειμένῳφ μοναχὺν, 
τοιοῦτον οἷος ὁ Συμεὼν τὴν ὄψμν καὶ thv κόµην, 
ἰδεῖν ὀρέξαντα χεῖρα χειµένῳ, καὶ ὥσπερ ἀπὸ κε- 
λεύσματος αὐτὸν ἀναστήσαντα, xal παραχρῆμα (o 


num, ac veluti ex mandato ipsum erigentem atque ϱ πῶς σου, Χριστὲ, λαλήσω τὰς δυναστείας :) ὑγιὴς 


ecce (qui eloquar, Domine, potentiam tuam!) sta- 
tim paralyticus sanus exstitit, inanuum pedumque 
expeditlissimo usu recepto. 


176. Judex autem seu princeps ille, de quo egi- 
mus (progreditur enim ad reliqua oratio nostra), 
pro justitie tribunali rursum considens, vinctis 
singulatim ac pluribus simul sisti jussis, in unum- 
quemque eorum convenientem pro meritis sentem- 
tiam condemnetionis tulit : unum vero, quod gra- 
viora deliquisset, seditionisque popularis auctor 
incéntorque novissimorum tumultuum fuisset, in 
carcere reliquerat, gravissimis tormentis reservan- 
dum. Interea monachus quidam pauper, Symeo- 
nem conveniens, injecta, ut assolet, captivi illius 
mentione, precabantur prosperum illi, Deo propi- 
tio, eventum : Quoniam precanti mihi, inquit, in 
ecclesia (cujus nomen quoque adjiciebat) astitit, 
et cum audiisset, quid peterem, vestem hanc cilici- 
nam coemit, cujus eram imprimis urgente neces- 
sitate indigus. Alius quoque mendicus, mihi vero, 
inquit, per viam occurrens, insignem stipem ad 
sustentationem largitus est. Rursum alius excipiens ; 
]dem ille, inquiebat, infantem a matre expositum 
. 8c vagientem sustulit; ac sedula inquisitione mu- 
lierem, qux» recens pepererat, inveniens, eidem 
lactandum atque enutriendum commisit; duos si- 


* Ose vi, 4. 9? Isa. ΙΙ, 8. 


ὁ παράλυτος Tv, ποσὶν ὁμοῦ καὶ yspolv ἐλευθερίως 
χρώµενος. 


ος’. Ὅ μέντοι δικαστῆς (ἔχεται γὰρ ἔτι τῆς ἆχο- 
λουθίας ὁ λόγος) ἐπὶ βήματος αὖθις δικαστικοῦ προ- 
Χαθίσας, τούς τε δεσμώτας xa0' ἕνα xal πλείους 
παραστησάµενος, xal τὴν ἑχάστῳ προσήχουσαν ἑξ- 
ενεγχὼν καταδίχην, ἕνα τούτων (ὃς xat βαρύτατα ty 
ἐξημαρτηχὼς, καὶ στάσεις δημοτικὰς ἀνεγείρας, xai 
νεωτέρων θορύδων ἀφάμενος) iv τῷ δεσµωτηρίῳ 


.Ὑαταλελοίπει, βαρυτάταις αὐτὸν xa τιµωρίαις «a- 


µιευόµενος. "Ev τοσούτῳ δέ τις ἑνδεῆς μοναχὸς τῷ 
Συμεὼν προσελθὼν, xal τινος ἐχείνου τοῦ δεσμώτου 


D µνήµης, ofa φιλεῖ, γενομένης, ἐπηύχετο εὖ αὐτῷ 


Υενέσθαι παρὰ θεοῦ, Ὅτι pot καταχεκλιµένῳ, φτ- 
div, ἐν ἱερῷ (τὸ τοῦ ναοῦ προσθεὶς ὄνομα) ἐπιστὰς 
xai πυθόµενος ὅτου δεοίµην, ἱμάτιον ὠνήῄσατο τρί- 
χινον’ τούτου yàp ἣν uot πρὸς ἀνάγκης ἡ χρεία. 
Ἕτερος δέ τις προσαίτης καὶ οὗτος, Ἐμοὶ δὲ, qnot, 
ἐπιτυχὼν καθ’ ὁδὸν, δαψιλὲς εἰς διατροφὴν χέρµα 
δεδώχει. "Άλλος δὲ xal πάλιν ὑπολαδὼν, "Exetvoz xat 
βρέφος ὑπὸ τῆς γειναµένης ἐχτεθὲν, ἔφη, xaX χνυ- 
ζούμενον ἀνελόμενος, ἐρεύνῃ τε φιλοπόνω γυναῖχα 
νεοτόχον εὑρὼν, παρατίθησιν αὐτῇ θηλάσαι τε ἅμα 
χαὶ ἐχθρέφαι τὸ βρέφος, δύο χρυσοῦς τέως xaca6a- 
λὼν, καὶ εἴ τι ἄλλο τῆς περὶ τὴν ἀνατροφὶν 
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µισθαρνίαέ ἐπικαταθαλεῖν καὶ τοῦτο βεδαιωσά- Α mul dependens aureos, sancteque spondens per- 


μενος. 


ροζ’. Πρὸς ταῦτα, πλείων οἴκτος αὐτοῦ λαμδάνει τὸν 
Σνμεὼν, χαὶ τῆς ἄνωθεν ὑπὲρ αὐτοῦ πάλιν ἐχεῖνος φιλ- 
ανθρωπίας ἐδεῖτο. Ti μὲν οὖν δικαστῇ δέδοχτο ἤδη , 
v5t τὸν ἄνδρα φόρτον ἐμθαλεῖν, xal ταύτην &vá- 
ᾧαντα κατὰ πελάχους ἀφεῖναι, ὥστε τὸν δείλαιον 
ἐχεῖνον, τὰ δύο ταῦτα, πῦρ ἅμα χαὶ ὕδωρ µερίσα- 
σθαι. Δέδοχτο ταῦτα, xai fj dro: ἑχράτει, xal τὺν 
μὲν δεσμώτην ιἀνάλογον ky τῇ φυλαχῇ τηλιχούτου 
προσδοχίας καχοῦ δέος slys * τὸν Συμεὼν δὲ χρη- 
στότερα περὶ αὐτοῦ μᾶλλον 7) περὶ τοὺς ἐνδεεῖς Exel- 
νου ἔλεος ἑλπίζειν ἐποίει, πρὸς ἔλεον πάλιν ὁρῶντα 
Θεοῦ, τοῦ καὶ ποτήριον φυχροῦ δεχοµένου, καὶ 
Ἀλουσίως ἀντιμετρεῖν εἱδότος ἀγαθαῖς προαιρέ- 
σεσιν. 


ροή’. Γευργοῦ δέ τινος ἓν τούτῳ τῶν ἐχείνου ἀγρῶν 
παρὰ τὸν "Άγιον ἀπελθόντος, xàxelvou περὶ τοῦ ἀν- 
δρὸς ἑἐρομένου, ἥτις ποτὲ ἡ κατ) αὐτοῦ ψῆφος εἴη, 
ὡς ἐχεῖνος τὰ περὶ αὐτοῦ δεδογµένα φράσοι * ὁ Ev- 
μεὼν πεποιθότως ὑπολαθὼν, Οὐδὲ θρὶξ ix τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ πεσεῖται, εἶπεν, οὐδ εἰ πάντες οἱ γῆς 
ἄρχοντες χατ᾽ αὑτοῦ ἀθροισθεῖεν. Οὐ γὰρ ἃ τῷ ἄρχον- 
τι περὶ τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῇ ἄνωθεν φήφῳ χέχριτο 
μᾶλλον ἐχείνῳ περὶ αὐτοῦ προφητεύειν ἑπῄει. Ἔπειτα 
μέντοι καὶ ὡς ἡ χεὶρ ἔχει διαχονεῖν ἐπὶ τῆς φυλαχῆς 
αὐτῷ παρῄνει τὸν Yewpyóv. "Iv «b σοι μετὰ ταῦτα, 
qnot, γένηται παρ) αὐτοῦ, Ὁ δὲ παρὰ τὸ δεσµωτή- 
ριον δρομαῖος ἐλθὼν, χκομἰξει τῷ καταδίχκῳ τῆς σω- 
τηρίας τὰ εὐαγγέλια' ᾖδει γὰρ, δει σαφῆ προφη- 


τείαν εἶναι tà ὑπὸ τοῦ 'Οσίου λεγόμενα, πολλοῖς . 


προλαθοῦσιν, ἀλλὰ xal πολλῷ µείζοσιν, ἔχων xal 
περὶ τῶν παρόντων θαῤῥεῖν. Τῆς 8 ἐπιούσης ἐπὶ 
βήματος αὖθις τοῦ ἄρχοντος προχάθίσαντος, xa 
&nb τῆς φυλαχῆς µεταστειλαμένου, οἱ μὲν παρόντες 
ἀνήρτηντο ταῖς περὶ αὑτοῦ ἑλπίσιν  ὁ δὲ συμπαθές 
τι xal Ίμερον εἰς αὐτὺν ἰδὼν, ἀφῆχα πάσης αὐτὸν 
παρὰ πᾶσαν προσδοχίαν εὐθύνης * xai παρὰ tbv 
"Άγιον ἀνελθὼν, τὰ τῆς ζωῆς αὐτῷ χαριστήρια πε- 
ρ',φανῶς ὠμολόγει, ofa θανάτου, φεῦ | αἰσχίστου xal 
πιχροτάτου εὐχαῖς &xelvou χαὶ πρεσθείαις ἀ πηλλαγ- 
μένος. Οὕτω μὲν οὖν οὐδὲν τῶν ὑπὸ τοῦ Οσίου 
προειρηµένων διαπεπτώχει, ἀλλὰ σύμφωνον πᾶσιν 
αὐτοῖς ἐκ τοῦ τέλους xal τὸ ἔργον ἀπήντα * ἡμῖν 
δὲ xoi τὰ ἑξῆς τῶν αὐτοῦ θαυμάτων ἀχολούθως δ.α- 
ληπτέον, 


soluturüm insuper quidquid pro educatione pueri 
expenderetur. 

111. Auditis hisce, majore Symeon capitur com- 
miseratione viri, divinamque pro eo benignitatem 
supplex deprecatur. Jamque fixum ac statutum erat 
judici hominem navi imponere, eamque injectis 
flammis accensam committere pelago; ut miserum 
duo elementa, ignis et aqua, partirentur quodam- 
modo inter se. lta, inquam, fixum judici erat ae 
stabat sententia ; vinctumque in custodia pari pro- 
portione metus tanti jamjam instantis mali oo» 
cupaverat. Verum mitiora;omnia sperare Symeo- 
nem jubebat misericordia, quam erg» indigos ille 
exercuerat, oculos vicissim in misericordiam Dei 


B convertentem, qui aquse etiam frigide calicem 


acceptat, bonisque propositis affatim solet remu- 
nerari. 

178. Interea quidam agricola ex illius agris ad- 
veniens ad sanctum, sceiscitatur ecque tandem 
contra captivum sententia pronuntiaretur, rogatque 
ut eloquatur, quid cirea ipsum constitutum ac de- 
cretum sit. Excipiens sanctus, confidenter reponit : 
Ne capillus quidem de capite ejus cadet, nou si 
omnes totius terree principes adversus ipsum co- 
acti fuerint : non enim quz principis calculo, sed 
potius quz» divino judicata rataque erant, vatici« 
nabatur. Deinde etiam horíabatur agricolam, ut 
ipsi quantum posset in custodia famularetur: Quo, 
inquiebat, benigne tibi flat deinceps ab ipso. Currit 


C ille curriculo ad carcerem, faustissimum damnato 


salutis nuntium portans: noverat enim, et probe 
noverat certam esse prophetiam; ex multis jam 
ante memoratis, imo et longe pluribus persuasus 
de presentibus bene sperare. Postero die , prin- 
cipe pro tribunali denuo sedente, vinctumqüe e eu- 
stodia accersi jubente, pendebant animis, spen 
inter et metum dubii, quotquot adérant : judex au- 
tem benigno placidoque vultu ipsum intuitus, 
preter omnium exspectationem omni liberum ju- 
dicio dimisit: qui ad sanctum properans, consere 
vatam vitam, munus ipsius esse palam omnibus 
confessus est, ratus turpissimz atque acerbissimae 
morti precibus illius ac intercessione se exemptum 
esse. Sic igitur nihil eorum, quz sanctus przdice- 
bat, exitu frustrabatur, sed paria vaticiniis omni- 
bus ipso eventu respondebant opera. Verum caetera 
ipsius mirabilia successive prosequenda sunt. 


CAPUT XXIII. 


Tormina curantur, inobediens punitur : absentia. Symeoni innotescunt. 


ροθ’. Γέρων τις ἀμπελουργὸς, ἀπὸ χωρίου Eíp6ou 
καλουµένου τινὸς, ταῖς ἀμπέλοις ἐγχεχνφὼς, ἔδοξεν 
ὡς ἄρα φωνῄήσειεν αὐτὸν dj γυνη, xal ἀθρόον ἐπι- 
στραφεὶς ἐχείνην μὲν οὐχ ὁρᾷ (φάσμα γάρ τι δαιµό- 
νιον ἣν τῆς γυναιχὸς οἴχοι μενούσης), αὐτὸς δὲ ὑπ- 
εσπάσθη τὰ ἕνδον, xai φόρτος αὐτῷ γεγόνει ταῦτα 
ἐλεεινὸς, ἄχρις αὐτῶν καθειµένος γονάτων. 'O μὲν 
δη vapá:t πολλῷ xal μόχθῳ πρὸς τὸν θεῖον àv- 


179. Senex quidam, cultor vinez, ex loco qui 
Sambus dicitur, colendis vitibus navans operam, 
putabat ab uxore sua se vocari, ac repente eo 
conversus, uxorem nullam videt, phantasma quippe 
dzmonis quoddam erat, mulierem domi manentem 
probe simulantis : at ipse visceribus distorqueri cce- 
pit, quz importabile adeo ac miserabile onus facta 
erant, ut ipsa genua subsiderent. Igitur Jaberibus 
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atque srumnis impar, ad sanctam Symeonem addu- A ενεχθεὶς Συμεὼν, πρὸ τῆς αὐτοῦ στάσεως ἐχυλινόεζ- 


ctus, ante columnam misere volutabatur : quod fa- 
ctum fuerat,non verbis magis quam lacrymis ubertim 
perterram fluitantibus, enuntians, atque calamitatis 
sus levationem precabatur. Cui surgens sanctus: 
Vade, inquit, donecsuperato fluvio, adversum con- 
scenderis montem ; et da gloriam Deo per me. 1s 
autem verba hscin terra bona, veluti semen quod- 
dam, cordis sinu excipiens, cum jam in montem ex 
opposito situm enixus esset, ad viri Dei columnam 
conversus, manibus, simul cum spe et cordein cce- 
los levatis, genibus ac vultu in terram dejectis, Deum 
per mediatorem Symeonem pro liberatione depri- 
mentis se mali invocabat, et continuo (quis audi- 
tione tanti miraculi non obstupescet ?) tumor ille 


το, τὸ γεγονὸς ἁπαγγέλλων οὐ ῥήμασι μᾶλλον 1) δά- 
χρύσιν, ἃ 5h πολλὰ κατέχεεν τοῦ ἐδάφους, xai τῆς 
συμφορᾶς ἁπαλλαγῆναι δεόµενος. Ὁ δὲ διαναστὰς, 
Πορεύου, ἔφη * ἐπ ἂν μέντοι τὸν ποταμὸν περαιω- 
θεὶς τοῦ ἀντιπέρας ἐπιθῇς ὄρους, δὸς δόξαν δι ἐμοῦ 
τῷ Bed. Ὁ δὲ τὸν λόγον κατὰ τὴν ἀγαθὴν rv, οἱο- 
vel τινα σπόρον, Ev τοῖς τῆς xapblac χόλποις δεξά- 
µενος, ὣς Ίδη τοῦ κατ) ἀντικρὺ ὕρους ἐπέδη, np; 
τὸν στύλον τοῦ ἀνδρὸς ἐπιστρέψας, xaX τὰς χεῖρας 
μετὰ τῶν ἐλπίδων χαὶ τῆς χαρδίας elc οὐρανοὺς ἄνα- 
τδίνας, Ὑόνατά τε xal ὄψεις γῇ δεδωχὼς, τὸν θεὺν 
ὑπὸ µεσίτῃ τῷ Συμεὼν εἰς ἁπαλλαγὴν τῆς χατεχού- 
σης αὐτὸν ἀνάγχης ἐπεχαλεῖτο. Καὶ παραχρΏμα (tio 
οὐχ ἂν &xofj τὸ θαῦμα χαταπλαγείη») ὁ τηλιχοῦτος 


immensus evanuit, omnibus ipsius membris recte B διαλέλντο ὄγχος, ὑγιῶς αὐτῷ πάντων xal χατὰ φύσιν 


ac congruenter nature se habentibus. Quotquot ita- 
que conscii calamitatis illius fuerunt, ii nempe om- 
nes qui manum adjutricem admoventes ipsum in 
montem transtulerant, eosdem prodigii quoque 
eonscios fecit; cumque monstrasset quo pacto malis 
exemptus esset, simul ad sanctum redierunt, simul 
beneficium confessi agnoverunt. 


180. Magna quidem et mirabilis, scio, accidit piis 
auribus hzc narratio, habet tamen etiam supparem 
illam, qux sequitur. Alius quidam, Cxsarea Cap- 
padooiz oriundus, a re familiari affatim nec minus 
a generis nobilitate instructus, iisdem quibus supe- 


rior torminibus ventrisque tumore afllictabatur ; c 


jamque substantia omni in medicorum artem expen- 
sa, alind nihil emolumenti ceperat, quam quod di- 
dicerit curationem humanam esse supervacaneam, 
ideoque ad,divinam divini hujusce viri opem con- 
fugerit. Eo itaque cum advenisset, preces, gemitus, 
lacrymas, et si quid preterea est quod commise- 
rationem ciere piis animabus possit, pro incolu- 
mitate et dolorum depulsione exhibebat. His vero 
Symeon ad miserandum motus, versus illam mi- 
sericordiam oculos sustulit, quae quidquid petimus 
semper tribuit : sentiensque diviniorem quamdam 
in se gratiam : Ascendens, inquit, appropinqua mihi. 
Qui cum jussa mox capescens, jamque proxime san- 
ctum.veniens (quis Domini misericordias cantabit?) 


ἑχόντων. Τοὺς χοινωνοὺς τοίνυν τῆς συμφορᾶς, ὅσοι 
δηλαδη xal συνεπιδοηθοδντες αὐτῷ διαδαστάζοντες 
ἦσαν πρὸς τὴν πορείαν, χοινωνοὺς xal τοῦ θαύματος 
ἐποιεῖτο' xal ὅπως τοῦ πάθους ἀπήλλαχτο δείξας, 
κοιν] πρὸς τὸν "Άγιον ἐπανῄεσαν αὖθις, καὶ τὰ τῖς 
εὑεργεσίας ἀνωμολύχουν. 


p. Μέγα μὲν οὖν οἶδα φιλοθέοις ἀχοαῖς τὸ δν” 
fYnua, ἁδελφὸν δὲ ὅμως xal τὸ ἐπαγόμενον ἔχει. 
Ἕτερος γάρτις, ἑχΚαισαρείας δὲ Καππαδοχῶν ὠὡρ- 
µημµένος, βίου μὲν ἰχανῶς οὐχ ἀσήμως δὲ xai 6 
νους ἔχων, πάθει xal βάρει τῷ αὐτῷ πιεζόµενος, xai 
τὴν μὲν οὐσίαν τέχναις ἱατρῶν ἐχδαπανηθεὶς, ο-δὲν 
δὲ ἄλλο τούτων ὀνάμενος ὅτι μὴ τὴν ἐξ ἀνθρώπων 
τῆς θεραπείας ἁπόγνωσιν, xal διὰ τοῦτο πρὸς τὸν 
θεῖον ἄνδρα τοῦτον xai τὴν ἐξ αὑτοῦ χαταφυγὼν 
θείαν ἐνέργειαν. Οὗτος παρὰ «bv Συμεὼν ἀνελθὼν 
δεῄσεις, οἱμωγὰς, δάκρυα, πᾶν eU τι ἄλλο δυνάµενον 
εἰς οἴχτον ἑλχῦσαι φυχὴν, ὑπὲρ τῆς τοῦ πάθους ἁπ- 
αλλαγῆς ἐπεδείχνν * πρὸς ἅπερ ἐχεῖνος τὰ σπλάγχνα 
παθὼν, sig οἰχτιρμοὺς ἔθλεψε πάλιν, τοὺς ὅσον 
αἰτοῦμεν ἀεὶ διδόντας, xal τινος αἰσθόμενος ἓν ἑαυτῷ 
χάριτος θειοτέρας, ᾿Αναθὰς, φησὶν, ἔγγισόν µοι. Too 
δὲ ὡς χεχέλευστο δράσαντος, ἐπείπερ ἔγγιστα Ίδη 
τοῦ ᾽Αγίου ἕλθοι (τίς ἄσεται, Χριστὲ, τὰ ἑλέη σου: ) 
τοῦ πάθους εὐθέως θεραπενθέντος, ὁ Συμεὼν Dapi 
καὶ ὄψει καὶ γλὠττῃ, "Ανθρωπε, ἵασαι, ἔφτο Ὡς δὲ sb 


illico persanato morbo incolumis astaret; Symeon, p ἀθρόον ἐχεῖνο τῆς θεραπείας, xat αὐτὴν ἔδλεφε τὴν 


animadversis jam et repentina hominis sanatione, 
et gravi quasi adhuc patientis sensu, ait illi, vultu 
atque ore renidenti : Mi homo, sanatus es. Nequa- 
quam, sancte Dei, ait alter flens atque ingemiscens, 


. sed extrema quzdam necessitas me premit, facitque 


ut mors mihi longe gratior tali vita sit. Tunc san- 
ctus tacite subjiciens : Scrutare, inquit, temetipse, 
et comperiesex toto convaluisse. Cum autem is manu 
periculum ejus rei fecisset, se incolumem reperit, 


" tubere omni omnino emollito et depulso. Cun igitur 


nibil quidquam, quod a natura alienum esset, depre- 
henderet, &estu animi repletus ac vertigine (quod non 
modo repentini luctus, verum etiam gaudii excessus 
Ron raro consuevit efficere, cum re quapiam inex- 


τοῦ πάσχοντος αἴσθησιν, Οὐδαμῶς, ἅγιε τοῦ θεοῦ, 
δαχρύων xal στένων εἶπεν, ἀλλὰ χαλεπἠ τις ἀνάγχη 
πιέζει µε, ἤδιον πολλῷ τοῦ ζᾗν οὕτως ἑργαζομένη 
pot τὸ θανεῖν. 'O δὲ ἠρέμα προσθεὶς, Ἐρεύνησον 
ἑαυτὸν, ἔφη, χαὶ εἴσῃ σαφῶς ὅτι τοῦ πάθους ἀ πήλλα- 
ξαι. Ὡς δὲ τῇ χειρὶ τὴν ἔρευναν ἐπιτρέψφας, ἔγνω 
ἑαυτὸν ἀπαθῃ, τοῦ ὄγχου παντάπασιν ὑπολεανθέν- 
τος, ὡς μηδ’ ὁτι οὖν ἐπισημαίνειν τοῦ χατὰ φύσιν, 
ἐλίγγου πληροῦται xa δίνης * ὅπερ o0 λύπης αἱφνι- 
δίου µόνον, ἀλλὰ xal χαρᾶς ὑπερδολὴ πολλάκις πέ- 
Φυχε ὁδρᾷν, τῷ ἁδοχήτῳ τοῦ πράγµατος τὸ τῆς χαρ- 
δίας θερμὸν συστείλασα, xol νεκρὰς ὥσπερ το 
σώματος τὰς ἑνεργείας ἀπολιποῦσα. 'O μὲν οὖν τῷ 
τοῦ πράγματος παραδόξῳ καταπλαχεὶς, ὀλίχου δεῖν 
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ἔμελλε περιτρέπειν, εἰ μὴ χεῖρας αὐτῷ τινες τῶν A spectata calor cordis contrahitur, et corporis opera- 


παρόντων ὑπέσχον. 


tiones velut emortuz desinunt), repletus, inquam, 


stupore ob rei non opinatse admirabilitatem, prope fuit ut corrueret, nisi quidam prsssentium injectis 


manibus prohibuissent. 

ρπα’. Καταπεπληγμένων δὲ κομιδῇ xal πάντων ὅσοι 
τοσοῦδε θαύματος ἐτύγχανον θεαταὶ, «b. παλαιὸν τοῦ 
πονηροῦ πρὸς xaxlav ὄργανον ὁ ᾿Αγγουλᾶς, Ex µέσου 
τούτων ὑπολαθὼν, 'O μὲν οὖν ὄγχος, ὡς ὁρῶμεν, 
(pyevo, ἔφη: τί δὲ χαὶ ὁ τοσοῦτος τοῦ δέρματος 
χόλπης, εἴτ' οὖν τὸ ὑποπεπλησμένον νοῦ ὄγχου δέρµα 
Υεγόνει, ἐμὲ γὰρ οὐ μετρίως τὰ τοιαῦτα πέφυχε 
σχανδαλίζειν. Εἰδὼς τοίνυν ὁ Μέγας πεῖραν εἶναι 
τοῦτο τοῦ βασκάνου χαὶ πάλιν, ὁπόσα χαὶ γλώττῃ τῷ 


ἀθλίῳ τούτῳ χρωµένου, ἑμφυσήσας τῷ ἀναισχύντῳ, B 


ἵνα καὶ τὴν ἑναντίαν ἀπελάστι δύναμιν, Ὁ τὸν τοσοῦ- 
τον, ἔφη, λεάνας ὄγχον χαὶ διαλύσας, οὐκ ἄρα δυνατὸς 
οὗτος καὶ τὸ δέρµα συνάξαι πάλιν xa χαταστεῖλαι; 
'AXÀ' ὁ μὲν τὴν τοῦ παλαιοῦ πρλεμίου προσθολὴν 
ταύτῃ xal νῦν διεκρούσατο, ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγου τρεφόµεθα., .. 

ϱπβ’. Μοναχός τις Χχατὰ Λαοδίχειαν τῆς Σνρἰας 
ἐγχεχλεισμένος, πρός το τὴν χρονίαν χάθειρξιν καὶ 
thv συχνὴν ἑρημίαν ἀχγδιάσας, ἀφορμὴν ὥσπερ 
οὐχ ἑλάττω τῆς ἠαυχίας τὴν εἰς τὸν θεῖον Συμεὼν ἄν- 
οδον θέµενος, ἐμήνυσεν αὐτῷ θερμὸν ἔρωτα τῆς αὖ- 
τοῦ προσχυνήσεως ἔχειν, xai ἤδη βούλεσθαι ἀνιέναι. 
"O δὲ τὸ μιχροφύχως ὑπ αὑτοῦ γινόμενον οὐκ &y- 
νοῄσας , Οὐχ ὅσιον οὐδὲ πρέπον, ἔφη, καταλιπόντα 
τὸ προσκυνεϊῖν θεῷ v αὐλῇ ἁγία αὐτοῦ, fitt, ἐστὶν 
ὁ τοῦ μοναχοῦ οἰχίσχος ὀρεταῖς ἁπάσαις χαταλαµ.- 
τόμενάς τε xal πλατυνόμενος, εἰς ἀνθρώπου πρθδο 
κύνησιν ἦχειν 'Ὑπόμεινον Y&p, φησὶ, τὸν Κύριον, 
ὁ θεῖος Aavt^, καὶ φύ.αξον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 
Ταὔτα τηνικαῦτα μὲν ἐπέσχε τὸν µοναχόν * τοῦ πά- 
θους 65 μετὰ μικρὸν δυναστεύσαντος, ἔξεισιν, οὗ την 
ἡσυχίαν παρ᾽ οὐδὲν µόνον οὐδὰ τὴν χκάθειρξιν θέµε- 
νος, ἀλλὰ καὶ εἷς πορνείαν, οἴμοι 1. χατενεχθεὶς, 
πτῶμα τἶνων οὗ δακρύων, ποίων οὐκ ὁὀδυρμῶν 
ἄξιον ! 

ΟΠΥ’. Ἔπειτα μέντοι παρέδαλε τῷ ᾿Αγίῳ, τῆς 
μὲν ἁμαρτίας οὐδὲ duyhv ὅλως ποιούµενος μνήμην 
(οἷα τὰ τοῦ πονηροῦ τεχνάσματα, καὶ ἡ πρὸς τὴν 


481. Nec minor omnes, qui tanti predigii specta- 
tores astabant, stupor incessit. Unus Angulas, jam 
pridem dzemonis ad mala perpetranda instrumen- 
tum, e media turba proclamans : Tumor quidem, 
inquit, abiit, ut videmus : verum quid tantus iste 
pellis sinus ? Iquid si tumore denuo compleatur? Me 
enimvero non mediocriter solent talia scandalizare. 
Pro comperto autem habens magnus Symeon ten- 
tationem esse invidi hostis nostri, per os miseri 
istius loquentis, insufflavit in impudentem, utque 
inimici potestatem ab eo repelleret : Qui, inquit, 
mollescere atque evanescere fecit tumorem tantum, 
nonne idem possit quoque pellem colligere ac con- 
trahere denuo? Atque ille quidem sic impetum anti- 
qui hostis etiam tunc repressit: nos vero ad reliqua 
pertexenda convertimur. 


182. Quidam monachus Laodicez Syrizx inclusus, 
diuturnioris clausure ac solitudinis perpetus tz- 
dio, meditabatur aditum ad sanctum Symeonem, 
veluti occasionem non minus quieti opportunam : 
jamque significaverat quam ardenti desiderio tene- 
retur, ipsum adorandi, quodque in procinctu ad iter 
staret. Sed ille in pusillanimitatem incidisse eum 
neutiquam ignorans, respondit : Nec pium est nec 
decet, si desinat quis Deum adorare in aula sancta 
sua, qualis est cella monachi, virtutum emnium 
splendore refulgens ac referta, veniatque ad homi- 
nem adorandum. Eztspetta Dominum, divinus inquit 
David, et custodi viam ejus **. Hzc tum quidem inhi- 
buerunt monachum ; verum paulo post, przedomi- 
nante eadem animi perturbatione, exiit, relinquens 
non solum quietem suam atque' claustrum, sed in 
fornicationem quoque, heu me! incidena, casu 
quibus non laerymis, quibus non planctibus di- 
gno! 

185. Deinde tamen sancti aspectum subiit, nul- 
Iam vel tenuissimam (qualia maligni spiritus arti- 
ficia! qualis verecundia ad confitendum malitiam 


ἐξομολόγησιν τοῦ χακρῦ ταῖς τῶν ἀνθρώπων φψυχαῖς D suam, bumonis mentibus ingenita!) peccati sui 


ἐγγινομένη αἰδώς !), τὴν δὲ τῆς cuvfiüouc ἠσυχίας 
ἔχπτωσιν πιχρῶς ὀδυρόμενος, Ὁ δὲ ,ὀφθαλμοῖς 
ἀθεᾳάτοις τὰ χοχρυμµένα ὁρῶν, xol τοῦ χαλεποῦ 
µύσους ἐχείνου τὸν μοναχὸν ἁποχαθᾶραι βὀνλόμε- 
νος, Οὐ συναλγήσω σοι, φησὶν, ὅτι τὸν τοῦ οἰχίσχου 
διέῤῥηξας τοῖχον, ἐπεί σοι χαὶ εἰσελθεῖν αὖθις 6v 
αὐτοῦ ῥᾷον, καὶ εἴσω γενέσθαι πάλιν ἑπανελθόντι’ 
ἀλλ' ὅτι τὸν τῆς Ψυχῆς κατέσεισας πύργον, xal τῷ 
ἑχθρῷ, φεῦ { αἰχμάλωτος ἀπηνέχθης, εἰς πορνείαν 
χατολισθήσας. Ταῦτα τὸν μοναχὸν χαταπλῆξαί τε 
ἅμα xal καταιδέσαι, τὸ μὲν τῇ τῶν ἑλέγχων ἔλευ- 
θερίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀδήλως, ὡς αὐτὸς (eto, διαπεπρα- 
γμένοις, τὸ δὲ τῷ µεγέθει τῆς ὕδρεως, ἣν αὐτὸς 
εἰ; ἑαυτὸν ἁθλίως ἑνύδρισε' καὶ πρηνΏ ἑαυτὸν 


** Ρρο]. xxxvi, 04. 


faciens mentionem, sed indesinenter plorans, 
quod pristina quiete excidisset. Verum sanctus, 
interioribus oculis abscondita perspiciens, ac tertia 
peccati imnacula monachum emuudandi cupidus : 
Non ego tibi compatior, inquit, quod claustri tui 
muros perfregisti (quoniam facile tibi est post- 
liminio reverti, ac reverso intrare), sed quod 
anima tuz propugnaculo destructo, captivus ab 
hoste abductus (pudor;!) in fornicationem prolapsus 
sis. Perculerunt hec monachum pariter ac confu- 
derunt; tum propter libertatem reprebendendi 
illa qua ipse putabat clam facta; tum propter 
letram ignominiz notam quam sibi ipse inusserat 
infelix: prostravitque se pronus, quantum potuit, 
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«ο calenti oculorum imbre terram irrigavit ; tem- A ὡς εἶχε xasafaXóv, xal θερμὰ δάχρυα τοῦ ἑδάφους 


pus quoque quo lapsus fuerat indicans, dictitabat, 
quintam illam post casum agi diem ; obsecrabatque 
liberari a sancto, jam prada hosti factus. Qui ora- 
tione et crucis signo ipsum muniens, insuperabi- 
lem deinceps hosti fecit; fecit etiam cireumspe- 
ctiores discipulos suos, hoc exemplo admonitos, 
nihil, licet in occulto factum, non exploratum esse 
Symeoni. 

484. Et hoc quidem demonstrat, quod procul 
remota Symeoni velut ante oculos gesta atque ργῶ- 
sentia exhiberentur ; sed oratio nostra vult alia 
quoque, ejusdem cum jam dicto virtutis et effica- 
cie adjungi. Accidit, tempore quo fruges maturae 
sunt, quemdam hominem se ad montem mirabilem 


χαταχεόµενος, ἔτι xaX τὸν χρόνον τοῦ πτώματος ἐξ- 
ομολογεῖτο, πέµμπτην αὐτῷ ταύτην εἶναι λέγων μετὰ 
τὸ πάθος ἡμέραν, xat ῥυσθῆναι ὑπ αὑτοῦ ᾖτει, ἃρ- 
παγµα Ίδη τῷ ἀλλοτρίῳ γεγενηµένος, Αλλά «ty 
μὲν εὐχῇ χαὶ σφραγῖδι ὁπλίσας, ἀχαταγώνιστον ο) 
λοιποῦ τῷ ἐχθρῷ πεποιήχει * ἀσφαλεστέρους δὲ xal 
τοὺς μαθητὰς, εἰδότας ὅπως οὐδὲν αὐτὸν οὐδὲ τῶν 
ἐν κρυφῇ Ὑινοµένων διαλανθάνει. 

ϱπδ’. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο, xal οὕτω τὰ 
μαχρὰν xal πόῤῥω τῷ Συμεὼν ἓν ὀφθαλμοῖς, ὡς 
παρόντα δειχνύον * 6 δὲ λόγος χαὶ ἄλλα τῆς αὑτῆς 
τῷ εἰρημένῳ δυνάµεως προσθεῖναι βούλεται. Ανθρώ- 
πῳ συνέδη τινὶ περὶ σἶτου ἀχμὴν τὸ θαυμαστὺν 
ἁνιόντι ὄρος xal τῷ τε χαύσωνι τῆς (opas, τῷ τε 


conferre, tempestatisque ardore et acclivitate vise B τῆς ὁδοῦ ἀνάντει, πρὸς τὴν τοῦ δίψους &mayopti- 


excitata sitis vehementia deficientem, humi con- 
cidere et tantum non animo linqui. Jamque tem- 
pus erat quo vespertine canuntur preces, quas 
sanctus pro more suo cum discipulis Deo persol- 
vebat; cum duos illorum ad se vocatos jubet, 
accepto pane et aqua, via montis consueta descen- 
dere, inventuros quemdam in terram prostratum, 
vix spirantem animo deficiente : hiscefractas ipsi 
vires restituendas. Verum festinato^ opus est, in- 
quit, ne mors przvertens auferat. pauxillum, quod 
superest, spiritus. Illi autem currentes ut sibi 
mandatum erat, reperiunt jacentem in via homi- 
pem, jam tantum non mortuum. Tollunt ergo eum, 
atque in partem monasterii inferiorem portant: 
ubi vix tandem abiturientem spiritum retinere, 
viresque revocare potuerunt. 

185. Carbonibus aliquando deficientibus in mo- 
nasterio, contulerunt vesperi inter se capita et ser- 
mones adinodum anxii fratres: quibus Symeon: 
Nolite, inquit, solliciti esse; adveniet quippe luce 
crastina tantus carbonum numerus, quantus usibus 
monasterii sufficiat : nam virum quemdam prospi- 
cio rusticanum, duos mulos huc agentem, ejusmodi 
quos vultis carbones bajulantes. Talia ille sub 
noctis exordium discipulis: postera vero luce vir 
ille advexit qua» przdixerat sanctus. Preceperat ali- 
quando suis, ne quem omnino secularem hominem 
convenirent, neque colloquia ulla aut sermones 
cum iis miscerent, nisi in gravissima necessitate ; 
tunc vero etiam non immorandum diu, sed przeciso 
sermone discedendum quam mox ; ut noctes atque 
dies divinis psalmis ac legibus meditandis transi- 
gentes, seduli przscriptarum regularum observato- 
Fes forent. Aliquando igitur, cum saactus ad inferius 
monasterium accessisset propius, visus sibi est 
audire aliquos talia cum szcularibus loquentes, qua- 
lia non licebat per data praecepta. Accersens igitur 
illos, examinansque et rem et tempus, factum com- 
' perit, sicut spiritualibus oculis a se visum fuerat : 
id quod non levem incussit discipulis timorem, fide 
dignum majoris in futurum cautele vadem. 

186. Frater quidam, virtutem professus, missus 
forte ad divendendum salem, insidiis diaboli, talia 


σαντι βίαν ἐπὶ τὴν γῆν καταῤῥεῦσαι, καὶ xaz' ὁλί- 
γον ὑπολιμπάνειν, Ἡν μὲν οὖν Ίδη περὶ τὰς ἐπι- 
λυχνίους ᾠδὰς, xal ταύτας, ὣς σύνηθες, ὁ Συμεὼν 
θεῷ μετὰ τῶν μαθητῶν ἀπεδίδου * ἐν τούτῳ δὲ δύ0 
τινὰς καλέσας αὐτῶν ἐπισχήπτει, λαθόντας ἄρτου 
xo ὕδατος, τήν τε τοῦ ὄρους ὁδὺν παριόντας εὑρεῖν 
τινα χατὰ γῆς ἑῤῥιμμένον, πνέοντα μιχρὰ xai ix- 
λελοιπότα, τούτοις αὐτῷ «hv δύναμιν ἀπειρηχνῖαν 
ἀναλαθεῖν. ᾽Αλλὰ τάχους τῷ πράγματι χρεία, μὴ 
θάνατος, φησὶ, προλαδὼν καὶ τὴν ὀλίγην ἑχείντν 
πνοὴν ἀφέληται. Οἱ δὲ δράσαντες χατὰ τὰ προστε- 
ταγµένα, εὑρίσχουσι Χείµενον αὐτὸν ἀνὰ τὴν ὁδὺ», 
πλὴν τοῦ ἀναπνεῖν νεχρόν * ἀνελόμενοι τοίνυν αὐτὸν, 
καὶ εἰς τὴν χατωτέρω μονὴν ἀγαγόντες, ὀψὶ xz 
μόλις ἐπαναγαγεῖν αὖθις αὐτῷ τὴν δύναμιν ἴσχυ- 
σαν, 
ρπε’. ᾿Ανθράχων ἀπύρων ποτὰ τὴν μον]ν ixi:- 
λοιπότων, τοῖς μὲν ἁδελφοῖς λόγος ἑσπέρας πρὺς ài- 
λήλους οὐκ ὀλίγος ἦν ὁ δὲ, Mh φροντίσητε, fer 
ἀφίξεται γὰρ αΌριον πλῆθος αὐτῶν, ὅσον τῇ pov] 
κατὰ χρείαν' ópio γὰρ ἄνδμα τινὰ τῶν ἀγροιχοτέρων, 
δυσὶν ὥσπερ ἡμιόνοις προσάγοντα, τοιοῦτοι δὲ ἄνθρα- 
χες ἄρα τούτοιν ἑχατέροιν ὁ φόρτος. Ταῦτα ὁ μὶν 
τοῖς μαθηταῖς περὶ νυχτὸς ἀρχὰς εἶπεν, fixev δὲ εἷς 
τὴν ἑξῆς ὁ τοιοῦτος, χοµίζων τῇ μονῇ τούτους, ὡς ὁ 
Συμεὼν προειρήχει. Ἐντέταλτο παρ᾽ αὑτοῦ τοῖς pa- 
θηταῖς μηδενὶ μηδαμοῦ χοσμιχῷ παῤῥησίαν διδόναι, 
μηᾶ) εἰς ὁμιλίαν αὐτοῖς τὰ πολλὰ xat λόγους Ίχευ, 
D εἰ μὴ χατὰ πολή τι τὸ ἀναγχαῖον χαὶ τοῦτο δὲ μὴ 
ἑνδιατρίθοντας ταῖς πρὸς αὐτοὺς διαλέξεσιν, ἀλλὰ 
ταχὺ ἁπαλλαττομένους, νύχτα μέντοι xal ἡμέραν 
τοῖς θείοις φαλμοῖς xai νόµοις ἐμμελετᾷν τοῦ δεδο- 
µένου κανόνος ἐπιμελῶς ἐχομένους. Ποτὲ γοῦν ἐδόχει 
τῷ Συμεὼν, πλησίον ὥσπερ αὑτὸν ἐν τῇ χατωτὲρ: 
μονῃ Υενόµενον, ἐχεῖνα πρός τινας τῶν χοσμιχῶν 
ἀχούειν λαλούντων, ἅπερ αὐτῷ αἱ ἐντολαὶ οὐχ ἐδοῦ- 
λοντο. Καλέσας τούνυν αὐτοὺς, ἐρεύναις τε τὸ 
πρᾶγμα xaX τὸν χαιρὸν δεδωχὼς, εὗρεν ὡς αὐτῷ τοῖς 
τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς ἐθεάθη * ὃ xai φόδον αὐτοῖς 
οὐχ ὀλίγον ἑνῆκχε, μελλούσης ἀξιόχρεων ἑγγνητὴν 
ἀσφαλείας. 
ρπς’. ᾽Αδελφός τις ἀρετὴν μαρτυρούμενος, εἰς 
ἅλατος ἐπέμφθη διαχονίαν, ταῖς δὲ τοῦ πονηροῷ κατὰ 
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τῶν τοιούτων ἐπιδουλαῖς xal τοῖς ἐχείνου πιθανοῖς A curantibus infestioris, falsisque persuasionibus spe» 


διλεάµασι, παραχερδαίνει τι τῆς τούτου τιμῆς, fj 
ζημιοῦται μᾶλλον ἑσχάτως, ὅσα καὶ ψυχῆς ἡ ζημία. 
Τοῦτο τοίνυν ὁ Συμεὼν ἀπὸ µακρόθεν εἰδὼς, τοῖς 
μαθηταϊῖς ἁπαγγέλλει ' εἶτα µεταστέλλεται πρὸς ἑαυ- 
τὸν ἑπανελθόντα τὸν ἁἀδελφὸν, ἑλέγχει τὸ γεγονὸς, 
ἐπιτιμᾷ τῆς χλοπῆς, ἔπειτα μέντοι δέχεται τὴν &£- 
ομολόγησιν, δίδωσι τὴν ἄφεσιν, ἐπάγει τὴν θεραπείαν. 
᾿Ανῆλθόν τινές πυτε τῶν Ἱσραηλιτῶν χατὰ προσκύ- 
γησιν τοῦ Αγίου ' συνέδη δὲ τὴν τούτων ἡμίονον 
ἀπολυθεῖσαν, xal πρός τινα τοῦ Üpouc κρημνὸν ὑπο- 
καταθᾶσαν, προσδέσει τοῦ ῥυτῆρος περί τινα ὕλην, 
οἷα φιλεῖ πολλάκις αὐτομάτως Ὑίνεσθαι, τε ἆπο- 
ληφθῆναι. Ὡς οὖν πολλὴν αὐτῆς θέµενοι ζήτησιν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τρίτην &Enc ἡμέραν οὐχ olol τε γεγόνα- 
σιν ἀνευρεῖν, προσίασι τῷ Μεγάλῳ, ἁλύοντες xal 
τὰς φυχὰς σφόδρα διαπονούµενοι. 0 δὲ, χαθάπερ 
ὁρῶν ol προσδέδετο αὕτη, χαλέσας δύο τῶν µαθη- 
τῶν, ἑἐχέλευσε ἑχεῖ γενοµένους, xaV τὴν ἡμίονον 
λυσαντας ἀνασώσασθαι τοῖς δεσπόταις. Ὅπερ οὖν 
ταύτῃ xal Ὑεγονὸς, ἀπολαδόντες αὐτὴν ἐχεῖνοι, 
πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐπανῄεσαν, θαῦμα τὸν ἄνδρα ποιού- 
μενοι. 


ciem veritatis preferentibus inductus, aliquid justo 
amplius lucri, aut potius multum damni fecit, si 
animam spectes. Quod cum sanctus Symeon eminus 
cognosceret, discipulis quoque manifestavit : deinde 
accersit fratrem illum jam reducem, ad se : arguit 
factum, reprehendit fraudem, tum excipit confes- 
sionem, remittit peccatum, restituit sanitatem. 
Advenerunt aliquando [πια] quidam adoraturi 
sanctum ; cum accidit, solutam eorum mulam per 
quoddam montis przcipitium descendere, atque 
adhzerescente freno (ut fleri non raro sponte asso- 
let) ad arboris truncum, ibidem retineri. Quam 
cum diligenti ac triduana etiam inquisitione depre- - 
hendere non possent; adeunt sanctum, meerentes 
pendentesque animis. Is autem, quasi videret ubi 
alligata esset mula, vocatis duobus discipulis impe- 
ravit, eo ut contenderent, solutumque anímal do- 
minis restituerent incolume. Quod ita factum est. 
llli autem cum recepta mula ad sua reversi sunt, 
prodigiosum illum esse bominem pr:edicantes. 


ν 


Varia ρισυϊάεί ac predicit Symeon. 


pri. Σχολαστικός τις, ὄνομα Ἰωάννης, ávhp &0- 
σεθὴς, xai τῇ τῆς ζωῆς πηγῇ τῷ τοῦ Θεοῦ δηλαδὴ 
φόδῳ τρυφῶν, ἔχ τινος μὲν ὁρμώμενος χώµης, τῶν 


ὑπὸ τὴν ᾿Αντιόχου χειµένων, xav! αὐτὴν δὲ τηνικαῦ- 


τα τὴν πόλιν διάγων, παρὰ τὸν Συμεὼν ἀνελθὼν, τὰ 
καθ) ἑαυτὸν ἐχοινοῦτο" ὡς ἄρα µέλλοι Δομνῖνος ὁ 
ἱερώτατος πατριάρχης αὐτὸν τῆς τῶν πρεσδυτέρων 
ἀξιῶσαι χειροτονίας, χαὶ παρὰ τὴν βασιλίδα πόλιν 
χατὰ δἠ τινα χρεἰαν τῶν ἀναγχαίων ἐχπέμψαι, ταῦτ' 
ἔλεγε, xaX ὅτι τὸ θεῷ δοχοῦν τει μαθεῖν. Ὁ δὲ τῷ 
Πνεύματι πεποιθότως ὑπολαθὼν, ὃ xal δῆλα τοῖς αὖ- 
τοῦ ὀφθαλμοῖς χαθίστη τὰ ἔμπροσθεν, "Απιθι, ἔφη' 
ἀφιέρωσαι γὰρ ἤδη τῷ ὑψηλῷ παρὰ θεοῦ θρόνῳ 
τῆς Κωνσταντινοπολιτῶν Ἐχχλησίας, ὃ παρὰ σαυτῷ 
Χείσθω µόνῳ, ἄχρις ἂν χαὶ τοῖς ἄλλοις ix τοῦ 
τέλους Ὑνώριμον Ὑγένηται εἶτα χαὶ ὁποῖον αὐτὸν 
εἶναι δέον παρήνει, xal ὅσα τοσούτῳ ἀξιώματι πρέ- 
ποντα εἴη. 


QT». Ὁ δὲ ταύτῃ τὸν "Άγιον αυγκαταθάντα 
ἰδὼν, xoi ὅστις Ἱουστινιανῷ διάδοχος ἔσται τῆς 
βασιλείας (οὗτος γὰρ τὰ Ῥωμαίων τηνικαῦτα 
σχΏπτρα διεῖπεν }, Ἠξίου μαθεῖν. Καὶ ὃς, φυλαχὲν 
αὐτῷ τοῦ μυστηρίου πρότερον ἰκανῶς παραγχείλας, 
Ἰουστίνος, ἔφη. Ὁ μὲν οὖν παρὰ τοῦ θείου Συμεὼν 
ταῦτα μαθὼν, xal ταῖς αὐτοῦ εὐχαῖς ἑφοδιασθεὶς 
3) καθοκλισθεὶς, ἀσμένως τα τὴν τοῦ πρεσθυτέρου 
χειροτονίαν δεξάµενος, προθύμῳ ποδὶ παρὰ τὴν 
βασιλίδα πόλιν ἐχώρει. Ἐν αὐτῇ δὲ γενοµένῳ, πρὸς 
μὲν τοὺς ἄλλους ἀπόῤῥητα ἣν ἅπερ ὁ τοῦ θεοῦ θερά- 
πων Συμεὼν προειρῄχει, πρὸς δὲ «bv Ἱουστίνον 
(ofa τὰ τῆς ἀνθρωπίνης µιχροψυχίας, ἣ φιλαυτίας !), 
ἵν) εὖνοιαν ἑαυτῷ παβ᾽ ἐχείνου πάντως μνηστεύση- 


187. Advocatus quidam, Joannes nuncupatus, 
vir pius, et fonte vitze, Dei scilicet timore, admo- 
dum delectatus; ex pago quidem, urbi Antiochenz 
subjecto, oriundus; tunc vero in ipsa urbe com- 
morans, ad sanctum venit, cum eoque communi - 
cavit quzedam ad se spectantia : nempe utrum 
ipsum sanctissimus patriarcha Domninus sacrís 
presbyterorum ordinibus dignaturus, et quarum- 
dam magni momenti rerum expediendarum causa 
in regiam urbem missurus esset. His expositis, ave- 
bat, que Dei voluntas esset, intelligere. Sanctus 
ad hec animo confldenti, non secus ac si coram ante 
oculos omnia fuissent posita, respondens : Abi, 
inquit; .jam nunc enim consecratus a Deo es, ut 
in summo Ecclesie Constantinopolitane throno 
presideas ; quod velim tibi soli scias, donec eventu 
ipso innotescat aliis. Deinde monebat quoque 
quanta illa dignitas esset, ac quales eam imores 
decerent. 

488. Joannes, animadverso, quam facilem in 
vota sua habuisset sanetum, rogabat porro, ut signi- 
ficaret quis Justiniano successor in imperio futu- 
rus esset : ille enim tunc moderabatur imperium 
Romanum. Cui sanctus indicto prius arcanz rei 
silentio : Justinus, inquit. Ilisce igitur intellectis, 
sanctique precibus quasi viatico bene instructus 
atque armatus, lubenti animo presbyter initiatus 
est, et pede alacri ad regiam urbem se contulit. 
Hic cum esset, habebat quidem omnibus occulta 
vaticinia, sibi a famulo Dei Symeone reddila ; sa- 
tagebat autem studiose (quanta in bumanis men- 
tibus aut pusillanimitas, aut sua promovendi cupi- 
ditas inest!) ut. in notitiam Justini veniens ejus 
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benevolentiam sibi compararet : cumque aliquando Α ται, σπουδὴν ἔθετο γνωριαθῆναι, χαὶ μόνος µόνῳ 


solus cum solo ageret, predictionis arcana ei de- 
texit; et ex illo tempore inter familiares Justini 
numeratus, utpote qui nuntium cum voluptate 
conjunctum attulisset, ejusdem ut plurimum mensa 
utebatur. Non multo post ejicitur e sede Constan- 
tinopolitana Eutychius (46), reponiturque in ea- 
dem hic ipse Joannes Scholasticus; in talem sen- 
tentiam, inclinante Deo Justinianum, qui et ipse 
non diu vitam exinde produxit; cessitque  impe- 
rium Justino: quemadmodum singula jam pridem 
eventura clarissime pronuntiaverat sanctus. 

189. Justinus itaque, quia a Symeone non $o- 
jum predictum erat, ipsum imperii solio subliman- 
dum, sed reipsa factum ; tanta in ipsum ferebatur 
fiducia atque affectu, quantam par erat habere illum, 
qui istiusmodi predictionem ab ipso acceperat. 
Quare, cum filia ejus a d:emone insessa, gravissime 
torqueretur; aliis quidem propterea quod ad im- 
peratoris ignominiam facere hujusmodi passio 
puelle videretur, rem occultam habuit; litteris 
vero arcanis a sancto petiit, eam sibi gratiam 
faceret, ut pateretur filiam ad ipsum deportari, 
quod videbatur imperatori incolumitatem puellz 
allaturum : noverat quippe, ex collatorum ab eo 
in alios per miracula beneficiorum Jargitate, suam 
sibi flliam non absque auxilio reversuram. Symeon 
&utem nihil moratus (consideremus, amabo, gratia 
ejus quanta faerit) rescribit in hunc modum: 
Confide, imperator, et Deo benefactori gratias per- 
solve; sanata namque est ab inflicta plaga filia 
tua. Nec res a litteris discrepavit, uti patuit even- 
tu: nam simu] atque littere .mperatori tradite 
fuerunt, vexatio quoque dzxmonis cessavit. 

190. Inciderat deinde imperator ipse Justinus in 
infirmitatem, eum joannes, quem jam ostendit 
oratio nostra Constantinopolitanz sedis patriar- 
cham, tum propter summam familiaritatem quae 
ipsi intercedebat cum Justino, tum propter fidu- 
ciam quam posuerat in Symeone; tum denique 
quod firmiter persuasum habebat fleri non posse, 
ut aliunde tantum ac tam promptum adesset auxi- 
lium ; misit ad Symeonem, supplicans, ut apud 
Deum rursus intercederet, quatenus a morbo 


συγγεγονὼς τὰ τῆς προῤῥήσεως ἀποχαλύπτει. "EQ 
ἐχείνου τοίνυν, ὁ μὲν Ἰουστίνῳ φιλιωθεὶς, ola. xal 
τὰ πρὺς ἡδονὴν εὐαγγελισόμενος, rap! αὐτῷ τὰ 
πολλὰ διῃτᾶτο * οὗ πολλῷ δὲ ὕστερον, ἑξωθεῖται μὲν 
τοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεως θρόνου Εὐτύχιος, ἆντει- 
σάγεται δὲ αὐτὸς ὁ Σχολαστικὸς Ἰωάννης, Ἰουστινια- 
νὸν τοῦ θεοῦ πάντως ἐπὶ τὴν φῆφον χινήσαντος. 
Ἰουστινιανοῦ δὲ μετὰ ταῦτα τὸν βίον ἀπολιπόντος, 
eig Ἰουστῖνον τὰ τῆς ἀρχῖς μεταπίπτει, ὡς Έχαστα 
πόῤῥωθεν τῷ Συμεὼν σαφῶς προηγόρευτο. 

ρπθ’. Ἰουστῖνος μὲν ov, οἷα προειρηµένον ὑπὸ τοῦ 
Συμεὼν ἐπιδήσεσθαι τῆς βασιλείας αὐτὸν, οὗ μὴν 
ἀλλὰ καὶ εἰς τέλος ἐκθεθηχὸς, τοσαύτῃ πρὸς αὐτὸν 
ἐχρῆτο πίστει χαὶ ψυχῆς διαθέσει, ὅσην τὸν τηλικαύ- 
«ne παρ᾽ αὐτοῦ τυχόντα προφητείας εἰχὸς, ὥστε xal 
θυγατρὸς ὑπὸ δαίµονος αὐτῷ δεινῶς βασανιζομένης, 
πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους δι αἰσχύνης τῷ βασιλεῖ τὺ 
τῆς παιδὸς εἶναι πάθος, γράµµασι δὲ τούτου µυστι- 
xoig δεηθῆναι, ὥστ) ἐπινεῦσαι ταύτην map αὐτὸν 
χομισθῆναι, ὅπερ ταυτὸν τῷ βασιλεῖ xol τῆς θερα- 
πείας τὴν malia. τυχεῖν ἑνομίζετο * δει γὰρ ix τῆς 
περὶ τοὺς ἄλλους τῶν τοῦ ἀνδρὸς θαυμάτων φιλοτι- 
μίας, ὡς οὐδὲ αὕτη διαχενῆς ἀναστρέψει. Τὸν δ, 
μηδὲ μικρὸν ἐπισχόντα (xal σχοπῶμεν τὴν ἓν αὐτῷ 
χάριν ὅση), θάρσει, βασιλεῦ , εὐθὺς ἀντιγράφψαι, xol 
Θεῷ χάριτας ὁμολόγει τῷ εὐεργέτῃ * ἵαται γὰρ ὁπὸ 
τῆς πληγῆς ἡ θυγάτηρ. ΄Όπερ συμθαῖνον ἀπὸ τοῦ 


C τέλους εἶχε τῷ Υράµµατι καὶ τὸ πρᾶγμα, ὁμοῦ τε 


γὰρ τὴν ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς δέδεχτο, καὶ τῆς τοῦ 
δαίµονος ἐπηρείας ἡ mat; ἆ πἠλλακτο. 


pH. Τοῦ δὲ αὐτοῦ τούτου βασιλέως Ἰουστίνου 
νόοῳ περιπεσόντος, Ἰωάννης ὃν τῆς ἓν Κωνσταντινου- 
πόλει πρόεδρον ἀπέδειξεν Ἐκκλησίας ὁ λόγος, 
πολλῆ μὲν τῇ πρὸς Ἰουστῖνον σχέσεις, πολλῇ δὲ τῇ 
πρὸς τὺν Συμεὼν πίστει, καὶ τῷ μηδαμόθεν πεπεῖ- 
αΌαι σαφῶς ἄλλοθεν τηλικαύτης οἷόν τε εἶναι βοη- 


«θείας τοῦτον τυχεῖν, ἐπιστέλλει τῷ Συμεών, ἀξιῶν 


δεηθῆναι πάλιν ἐχεῖνον 8509, ἀνεθῆναι τὸν βασιλέα 
εἲς νόσου, Ὁ B τινα τὰ περὶ αὐτὸν ὥσπερ οὐχ 
ἀγνοῶν, ἀντεπιστέλλει, uno ὁτιοῦν αὐτὸν προσέσθαι 


resurgeret imperator. Symeon vero, quo statu res D τῶν ἀπηγορευμένων θεῷ, xa ταχεῖαν αὐτῷ τὴν 


illius essent non ignorans, renuntiari jubet, nihil 
quidquam ut admittat curationis ab illis, qui Deum 
negarunt, et propere adventuram sanitatem. Im- 
perator sancti przecepta parum sedulo observans, 
cum se tradidisset cuidam, Timotheo nomine, 
religione Hebreo, qui in libris quidem ac arte 
medica videbatur versatus, re vera autem addi- 
ctissimus erat incantationibus (his enim studebat 


(46) Bellissime hec concordant cum Theophane, 
ad anmum 565, sic loquente: Hoc anno, mensis 
Aprilis duodecimo, patriarcha Constantinopolita- 
nus Eutychius a Justiniano dignitate motus est οἱ 
Amaseam relegatus. Joannes vero exscholasticus, 
magne Ántiochiz responsalis, in ejus locum sub- 
rogalus. Eodem anno Justinianus..... Oortuus 


ἴασιν fhGecv. Τοῦ δὲ τῶν ἐχείνου ἑντολῶν οὐδὲ βρα- 
χὺ φροντίσαντος, ἀλλά τινε ἑαυτὸν ἐχδεδωχότος, 
Τιµοθέῳ μὲν τὴν χλῆσιν, Εδραίφ δὲ τὴν θρτησχείαν, 
ἀνδρὶ τῷ μὲν δοκεῖν περὶ |βίδλους ἰατρῶν καὶ τέ- 
χνην, τὸἰδὲ ἀληθὲς, Υοητείσιᾳ ἠσχολημένῳ (σπουδὲ δὲ 
ποῦτο τῆς συνοἰχου Σοφίας, οὗ φιλανδρίᾳ μᾶλλον 1j 
µιχροφυχίᾳ, διὰ φιλανδρίαν δὲ τάχα xa τῇ μικρο: 
Ψυχἰᾳ χρωµένης), ὁρᾷ µεσούσης ἡμέρας ὁ Συμεὼν 


est, die undecimo mensis Novembris, indictione 
44 jam currente, cum regnasset annos octo supra 
triginta, menses 7, dies 45. Successor ejus nepos 
Justinus Curopalates designatur. Dicebatur awtem 
Scholasticus causarum patronus sew edvocaius, κά 
pluribus videre licet apud Meursium ct Fabrotun. 
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ἑαυτὸν τὴν βασιλίδα πόλιν χαταλαθόντα xal ὥσπερ À ejus uxor Sophia (47), non tam viri amore quam pu- 


Ev τῷ παλατίῳ γεγονότα, καὶ τὰ παρὰ τοῦ Ἰουδαίου 
Tiysvnpéva θεώµενον, ἀχθόμενόν τε πρὸς ταῦτα, 
παὶ οἷον οὐκ ἀνεχτὰ ποιοῦντα * ἃ xal δῆλα τῷ πα- 
τριάρχῃ χαθίστη, xai τῷ βασιλεῖ, ὡς παρ) ἐχείνου 
διαμαρτύρεσθαι, xal παρεγγνᾷν ἀποσχέσθαι τῶν 
τοιούτων ἢξίου. 


ρίια’. Καὶ ὁ μὲν ἀπήγγελλεν, οὗ τῷ βασιλεῖ ταῦτα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ συζύγψ, fj καὶ μᾶλλον ἑσπουδά- 
ζετο τὰ τοιαῦτα * ol δὲ τοσοῦτον ἐδέησαν ἁποσχέσθαι, 
ἕσῳ xal γυναϊχά τινα τῶν ἑἐγγαστριμύθων, al ἀπὸ 
χοιλίας φωνοῦσι κενολογοῦσαι, ἐπεισήγαγον τῷ 
ἛἙδραίῳ, ἐφ᾽ ᾧ σαφέστερον παρ) ἐχείνης αὐτῆς τὰ 
τῆς νόσου δηλαδη γνωρισθῆναι. Αἷς σχοτἰα μᾶλλον 
ἐχ µαντείας ἔσται, καὶ δύσεται ὁ fj dioc ἐπ᾽ αὐτὰς, 
xul συσχοτάσει ἐπ αὐτὰς ἡ ἠμέρα, Μιχαίας περὶ 
αὐτῶν ὁ θεῖος χαλῶς προηγόρευσεν. "Ev τοσούτῳ δὲ 
fiu φαίνεται πάλιν ἑτέρα τῷ Συμεών: ἡ δὲ fv 
Λὐτὸς μὲν τοῖς βασιλείοις αὖθις ἐπιδημῶν, xal τὸν 
βασιλέα ὁρῶν, kv ᾧπερ εἰώθει τόπῳ τοὺς προσιόντας 
δεχόµενον. Διανοιγέντας δὲ αὐτίχα τοὺς οὐρανοὺς, 
χαΐ τινα θείαν ἐχεῖθεν δύναμιν χατελθοῦσαν, περιδύ- 
σασάν,τε αὐτὴν τὴν βασιλιχὴν ἐσθῆτα, τό τε διάδηµα 
τῆς χεφαλῆς ἀφελοῦσαν, "Eco πρὸς αὐτὸν φάναι τέως 
ἐνταῦθα πάσῃ Ὑλώσσῃ διἠγηµα, φεῦδος τὴν ἑλπίδα 
θέµενο:, xa μὴ cp τὰ καθ ἑαυτὸν ἐπιτρέφας, 
ἀλλὰ δαίμοσι μᾶλλον xaX δαιμόνων ἔνεργείαις προσ- 


sillanimitate, utpote in hanc ex illa deducta) con- 
spicit se ipse Symeon media die in regiam urbem 
delatum, in ipso veluti palatio astare, atque in- 
Spicere quz; a Judxo fiebant; indolere etiam ad 
visa, et non ferenda judicare : qua patriarchz 
etiam manifesta esse voluit, rogavitque ut imperato- 
rem a se obtestaretur atque hortaretur, istiusinodi 
impietatem missam faceret. 

191. Tulit patriarcha non solum imperatori 
ejusmodi nuntium, verum etiam conjugi ejus, im- 
pensius istiusmodi nugis dedite. Sed illi tan- 
tum abest ut abstinuerint, ut etiam mulierem 
quamdam ex earum numero que de ventre ina- 
nem sermonem reddunt (48), ad Hebreum allega- 
rint, ut per eam certiora de morbo cognosceren- 
tur. Verum de talibus recte predixit. Micbaas, 
quod tenebre eis ex divinatione erunt, et oc- 
cumbet sol. super eas, et. contenebrescet super eas 


: dies 15, Interea Symeoni alia rursum visio objicitur, 


eratque talis. Ipse iterum ad palatium imperatoris 
delatus, cernebat ipsum, quo consueverat loco, affa- 
tum petentes excipere : cernebat etiam mox apertis 
colis delapsam inde quamdam virtutem divitam, 
que exuens imperatorem veste regali, et auferens 
capitis diadema, dicebat illi: Esto fabula in ore 
omnis populi, quia posuisti mendacium spem tuam, 
et te tuaque non commisisti Deo, sed dzmoni po- 
tius ejusque artibus praebuisti aures. Quz sanctus 


εσχηχώς * ὃ πρός τε τοὺς παρόντας ὁ Συμεὼν bv δά- Q cum lacrymis et dolore cum przesentibus communi- 


Χρυδιν εἰρήχει xai xapbla; ὁδύνῃ * τῷ τε πατριάρχῃ 
{ὺν αὐτὸν ἐγνώρισε τρόπον, χαὶ τοῦ µηχέτι πρὸς αὖ- 
τὸν περὶ τοῦ βασιλέως προαθεῖναι, Οὐ πολὺ τὸ ἐν 
µέτῳ, καὶ φήμη χατὰ πάσης Ἠπείρου' χαὶ θαλάσσης 
ἐχώρει, διεφθάρθαι τὸν βασιλέα τὰς φρένας, κατόπιν 
δὲ χαὶ θάνατος εἴπετο. 

pP. Εὐξώμεθα περὶ τῆς χατὰ τὴν Αντιόχειαν 
Ἐκχχλησίας, ἁἀδελφοὶ, φησί ποτε πρὸς τοὺς μαθητὰς 
6 ἱερὸς Συμεών. 'Ebóxouv γὰρ τὸν πρόεδρον] αὐτῆς 
Δομνῖνον ὁρᾷν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀναθάντα, xal 
τῇδε τεθειχότα ἑαυτὸν, xal οἱἰονεὶ ῥέγχοντα, εἶτα 
ἐχεῖθεν χαταδεδηχότα, xaX ὀεξιᾷ τοῦ θυσιαστηρίου 
ἱστάμενον. Τὸ μὲν οὖν πλῆθος, xal ὅσοι τοῦ βήματος 
ὀναμένοντες σαν, εὐχὴν ἐπιτελεῖν τὸν ἄνδρα οἱόμε- 


cavit ; et patriarcham de totius rei ordine instruxit, 
ut ne quid imposterum in favorem imperatoris 
proponeret sibi, Exiguum porro temporis spatium 
interjectum fuit, cum fama per totam Epirum et 
mare emanavit, imperatorem mente captum esse : 
quod deinde consecuta mors est (49). 

192. Oremus pro Ecclesia Antiochena, inquie- 
bat aliquando discipulis suis sanctus Symeon : vi- 
debar enim mihi videre, antistitem illius Domninum 
altare conscendere, ibidem se collocare, et veluti 
roncbos ducere; postea vero inde descendere, et 
dextera altaris parte consistere, existimante inte- 
rim astantium turba illum precari; eodem in loco 
porro ipsum aliquandiu perseverantem, dicere : 


vot. Καὶ τὸν μὲν, τῇ τοιᾷδε στάσει µέχρι τινὸς ἐπι- D Concedam ad. lectulum meum : monachos autem 


µείναντα, 0ἰχήσομαι, φάναι, πρὸς τὸν ἑμαυτοῦ xot- 
τωνίσχον * Παλαιστινοὺς δέ τινας μοναχοὺς τὴν θείαν 
ἐπιτελέσαι μυσταγωγίαν. Ἑξῆς δὲ xai τὴν λύσιν ἑπ- 
ἤγεν, ὡς ἄρα τελευτήσει μὲν Δομνῖνος τὸν βίον, 
μοναχὸς δέ τις τὸ γένος ix Παλαιστίνης ἕλχων, 


*5 Mich, ῃι, 6. 


(47) Er Sophia conjuge Justini filiam unicam 
Arabiam agnoscunt Codinus aliique, apud Cangium 
in Familiis Bysantinis, conjectantem hanc esse que 
Baduario juncta erat cum ad imperium evcheretur 
Justinus; quare hic illum sibi moz in Curopalatee 
locum substituit : sed hoc loco videtur agi de puella 
adhuc innupta, cujus memoria in hac solum Vita 
supersit, nomen autem oblivio sepelivit; nisi malis 


quosdam ex Palzestina sacrosanctum sacrificium 
persolvisse. Deinde et explicationem visionis adjecit, 
quomodo nempe finiturus vitam Domninus, et mo- 
nachus quidam, e Palzstina genus ducens, in thro- 
num illius inducendus esset. Quod non diu post 


Badwuarii uxorem anonymam relinquere, et. Arabice 
adhuc innupte statuam fuisse, qug ei Constantinopoli 
una cum parentum statuis posita esse scribitur. 
(48) Ἐγγαστρίμυθοι in decretis Gratiani veutri- 
loqui, in Scripturis Pythones ac Pythonissm, per 
quorum. ventrem demon r a edit. 
(49) Obiit Justinus anno 578, mense Octobri. 
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completum est, cum, Domnino vita functo, Ana- Α εἰς τὸν ἐχείνου θρόνον ἀνενεχθήσεται' ὅπερ οὐχ 


stasius quidam Palzstinus vacuam aedem conscen- 
dit (90). 


195. Militabat Persis tribunus quidam, Almun- 
darus vocabulo (51), religione gentilis, manu 
strenuus, corporis mole gigantibus fere :qualis: 
de quo propheta Απιος dixisset : Quod erat sicut 
altitudo cedri sublimitas ejus, et fortis erat quasi 
quercus **. Hic Romanorum terras continentibus 
depopulabatur incursionibus, non aliter quam si 
aleam pugne cum barbaro committende subire 
nullus posset : quotquot autem captivos abduxisset 
Christianos, nulla illorum tactus commiseratione, 
crudelissimis quibusque tormentis enecabat. Invase- 
rat autem per illud tempus cum infesto exercitu 
Romanum imperium; contra eum vero educebat 
copias summus Romanorum dux Arethas (52). Om- 
nis igitur plaga orientalis vehementi metu estua- 
bat : at Symeoni talis quedam visio ostensa est, 
quemadmodum ab ore ipsius excepere discipuli. 

194. Putabat in exiguum quemdam collem, in 
confiniis Romani Persicique imperii, delatum se, 
consistere in media illa acie, quam pro Romanis 
Arethas* ducebat. Ex adverso invadebat eum cum 
Almundaro barbarorum turba tam innumerabilis, 
ut exercitum Árethz viso tantum hoste inetus in 
fugam prope conjecerit. Cum autem ad manus et 
pugnam perventum esset, Árethanique non sustine- 


εἰς μαχρὰν Ἰκολούθει, xal Δομνίνου τὸν βίον ἆπο- 
λιπόντος, ᾽᾿Αναστάσιός τις Παλαιστινὸς ἐπιδαίνει τοῦ 
θρόνου. 

phy. "Hv τις φύλαρχος παρὰ Πέρσαις, &àvhp χατὰ 
χεῖρα γενναῖος, ᾽Αλμούνδαρος ὄνομα, τὴν μὲν Δρη- 
σχείαν Ἕλλην, τὸ δὲ τοῦ σώματος μέγεθος γιγάντων 
οὗ πολὺ λειπόµενος * OO ἦν χαθὼς Όψος χέδρου τὸ 
Oyoc αὐτοῦ, καὶ ἱσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς, εἶποι ἂν 
Ἁμὼς ἐπ αὐτῷ. "Oz την Ῥωμαίων συνεχῶς χατα- 
τρέχων, ola prb εἰς πόλεμον ἀντιχαταστῆναι τῷ 
βαρθάρῳ τινὸς εὐχερῶς δυναµένου, οὓς ἂν αἰχμαλώ- 
τους λάδοι Χριστιανῶν, οὐδένα περὶ αὐτοὺς οἶχτον 
ᾖδει, ἀλλὰ τὰ πάντων ὠμότατα ἔδρα. Οὗτος Bag 
τηνιχαῦτα στρατῷ τῇ Ῥωμαίων ἐπῄει, ἀντεπεξηγε 
δὲ τὰς δυνάμεις αὐτῷ χαὶ Αρέθας, ὃς τῇ Ῥωμαίων 
στρατιᾷ τὰ πρῶτα τέτακτο. Ἡ μὲν οὖν Ανατολὴ 
πᾶσα δεινῶς ὑπὸ δέους ἑσείετο' τῷ δὲ Συμεὼν τοιαύτη 
τις ἐδείχνυτο ὄψις, ὡς αὐτὸς τηνιχάδε τοῖς μαθηταῖς 
ἐξηγεῖτο, - 

p 9. Ἐδόχει χαθάπερ ἑαυτὸν ἐπί τινος λόφου Bos- 
χέως ἐν µεθορίῳ Περσῶν τε καὶ 'Ῥωμαίων γεγενημέ- 
yov ὁρᾷν, xaX ὡς κατὰ µέσην τὴν παρεμδολὴν ἑστὺς 
εἴη, ἧς ἀφηγεῖτο Ῥωμαίοις ᾿Αρέθας  ἀντεπῄει ü 
σὺν ᾽Αλμουνδάρψ βαρθάρων πλΏθος ἀριθμοῦ χρεϊττω, 
καὶ ὅτι τὴν μὲν ὑπ Αρέθα στρατιὰν xa µόνῳ τῷ ἰδεῖν 
δέος εἶλεν. Ὡς δὲ χαὶ εἰς συμπλοχὴν fjv xai γεῖ- 
ρας Ἴλθον, οἵ τε περὶ ᾿Αρέθαν οὐχ ὑφίσταντο τὴν 
Αλμουνδάρον ὁρμὴν, θυμῷ μᾶλλον f) λογισμῷ µαχο- 


rent impetum Almundari, ira potius quam ralione () s£vou* Ἔστη, qt, Πνεύμα δυνάµεως ἑνώπιόν µου, 


pugnantis : Stetit, ait, spiritus angelicus ante me, 
ignitum globum tenens : meque ardenter precante, 
projecit in caput barbari, et dicto citius jactantiam 
illius repressit. De cztero igitur, fllii ac fratres 
mei, hilares estote; quoniam a Deo hodie libertas 
Orcienti reddita est., Hzc a viro Dei dicta fuerant, 
cum interpositis diebus pauculis allatus est Ántio- 
chia faustus nuntius: quem discipuli cum vaticinio 
Symeonis conferentes, compererunt eodem tempore, 
non modo diei, sed etiam hore, quo predicta fue- 
rant, illa contigisse. Deinde milites quoque e con- 
flictu ad ipsum venerunt, qux de colle ac Barba- 
rorum invasione modo diximus, confirmantes; imo 
etiam dicentes,[quod conspicuum a Deo subsidium 


πυρὸς σφαῖραν διακατέχον’ xax θερμῶς ἐμοῦ δκηθέν- 
τος, ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ χεφαλὴν αὐτοῦ, xai αὐτίχα 
τὸν ἁλαζόνα χαταθεθλήχει. Εὐθυμεῖν τοιγαροῦν λοι- 
πὸν, ὦ τέχνα xal ἀδελφοῖ, ὡς τῇ πρὸς Ev παρὰ θεοῦ 
σήμερον ἐλευθερίας γεγενηµένης. Εἴρητο τῷ ἀνρὶ 
ταῦτα, xai ὀλίγων ἡμερὼν εἴσω ἀφικνεῖται τῇ ἊΑν- 
τιοχείᾳ τὰ εὐαγγέλια, ἃ τοῖς ὑπὸ τοῦ ὁσίου Συμεὼν 
εἰρημένοις οἱ περὶ αὐτὸν συµθαλόντες, εὗρον χατὰ 
ταυτὸν, οὗ τὴν ἡμέραν µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὥραν, xav 
ἣν ταῦτα προειρίχει, γεγενηµένα. Έπειτα μένα 
xai στρατιῶται παρ) αὐτὸν Ex τοῦ πολέμου φοιτώσι, 
τά τε περὶ τοῦ λόγου χαὶ τῆς τῶν βαρθάρων συµθο- 
λῆς ἀπαγγέλλοντες, χαὶ ὅτι φανερᾶς τύχοιεν Ex θεοῦ 
ῥοπῆς πρὸς τὴν τοῦ βαρθάρου χαταστροφὴν ταῖς 


ad evertendos hostes nacti fuissent per sancti Ώ ἐχείνου πρεσδείαις, ol xal παρέμειναν αὑτῷ διὰ si- 


Symeonis intercessionem : cui ipsi quoque ad usque 
terminum vit» adhzserunt, se ipsos gratitudinis 
ergo pro obtenta salute offerentes. 

195. Antiochenus quidam, cui Theodorus nomen, 
4 pernicioso demone insessus, cum ad sanctum 


26 Amos 11, 9. 


(50) Anno 559, obiit Domninus, juxta tabulas Theo- 
phani insertas, cum praf[uisset annos 414; sed harum 
tabularum quam sit incerta fides diximus in Exegesi 

articalari de eo argumento, antetomum ὃ Martii : 
interim nihi[occurrit'unde ες hic convincantur errasse, 
et ordo temporis satis coheret cum hac Vita. 

(51) Notus. quidam Alamundarus, non wibunus 
Persarum, sed regulus Saracenorum, qui pro Persis 
contra Romanos militavit temporibus Justiniani. Sed 
illum hic non intelligi putem, propterea quod auctor 


λους, ὅλόυς ἑαυτοὺς τοσαύτης χαριστήρια σωτηρίας 
προσενεγχόντες. 


ριε. Αντιοχεύς τις θεόδωρος ὄνομα , δαίµονι 
ὀλεθρίῳ χατειλημμµένος, παρὰ τὸν "Άγιον ἀνελθὼν, 


noster imperium Justiniani jam transgressus sit. Fue- 
rit ergo alius, eodem revera nomine appellatus : nam 
in referenda irruptione, -Syrie εἰ Antiochie perui- 
ciosa, de qua hic agi videtur quaque locatur Baro- 
nio ad annum 574, non satis constat inter auctor 
de nomine proprio Doctoris Persarum : Evagriu 
Adaarmanem, Cedrenus Artabanum appellant. — 

(59) Circiter idem tempus Arethas quispiam, AEthio- 
pum rex, pro Romanis militaverit, de quo Theophaxes 
pluribus anno 572. 
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ἐεῖτο αὐτοῦ θερµότατα πρὸς τὴν laci. Τοῦ δὲ οἵ- A accessisset, orabat quam ferventissime pro sana- 


Χαδε πορείαν αὐτῷ παραγγείλαντος, Ἐχεῖ vào, φησὶν, 
ἡμᾶς ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ χλίνης ἀναπαυσάμενος ὄψει, 
οὐδὲν πλέον ἐχεῖνος προσθεὶς, ὡς εἶχεν εὐθὺς ἑἐπ- 
α.ῄει. "Oct τοίνυν χατὰ τὸν ποταμὸν ἐγεγόνει, ὑετοὶ 
μὲν ῥαγδαῖοι χαταῤῥαγέντες τῷ Μέλαντι (τοῦτο γὰρ 
ὁ ποταμὸς ἐχαλεῖτο), τὸ ῥεῖθρον ηὔξησαν. Ὁ δὲ τοσαῦ- 
τα τῷ ῥήματι τοῦ Συμεὼν θαῤῥείῖν ἔχων, ἡ οὕτω 
μᾶλλον αὐτὸ πληροῦν ἐπειγόμενος, τὸ μέν τι διὰ 
τὴν ἐντολὴν ἐχείνου, τὸ δὲ πλεῖστον ἐπιθυμίᾳ τῆς 
θεραπείας, ὣς μηδὲ τοῦ ποταμοῦ μεγάλου ῥυέντο:. 
μηδὲ ὀξεῖ φερομένου τῷ ῥείθρῳ φείσασθαι, διαδαί- 
νειν αὐτὸν ἐπειρᾶτο. 

ρίις’. Καὶ ó μὲν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ παρασυρεὶς, ἓν 
ἑσχάτῳ χαθειστῆχει χινδύνῳ » Ev. τούτῳ δὲ τὴν 


πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁμιλίαν 6 Zope ἐπιχόψας B 


(Στύγχανε Y&p τὰ πρὸς σωτηρἰαν αὐτοῖς τηνιχαῦτα 
διαλεγόµενος), εὐχῆς εἴχετο]μᾶλλον, εἶτα φαιδροτέρᾳ 
πρὸς αὐτοὺς ὄψει τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς διεξῄει, ὅπως 
τε τοῦ ποταμοῦ πολλοῦ ῥέοντος τολµήσειε τὴν διά- 
θασιν, xal ὅπως ἔργον Ίδη τῆς ἐχείνου φορᾶς vt- 
νόµενον, ἔδυξεν αὐτὸς λαδόµενος τῆς χειρὸς ἑξ- 
ελχῦσαι, Ὅ μὲν οὖν ἃ xav! ἐχεῖνὸ τῆς ὥρας τῷ 
ἀνδρὶ συµθαίη τοῖς μαθηταῖς, ὅσα xal παρὼν xal 
σαφῶς Exacta ὁρῶν, ἐξηγεῖτο * 6 δὲ περὶ λύχνων 
ἀφὰς ἀνασωθεὶς εἰς τὸν olxov, τῇ χλίνῃ τε προσανα- 
κλιθεὶς, ὃρᾷ παραχρΏῆμα τὸν Συμεὼν, φοθερὸν οἷον 
τῷ δαίμονι προσιόντα, xaX χαλεπὰς αὐτῷ βασάνους 
ἑπάγοντα. Ἡ μὲν οὖν νὺξ ἑχείνη πᾶσα πιχρόν τι 
καὶ γοερὸν ὁλολύζοντα τὸν ἅθλιον εἶχε, xaY, "Ηδη 
ἔξειμι, λέγοντα, ὡς δὲ χαὶ τέλεον ἀπελήλατο, ἐπάνεισι 
πρὸς τὸν "Άγιον ὁ ἀνὴρ, τὰ καθ) ἑαυτὸν ἀπαγγέλ- 
λων, ὅπως οὐκ ἐπὶ τῆς χλίνης µόνον αὐτῷ παράδο- 
ξος ὀφθείη, ἀλλὰ x&v τῷ ποταμῷ πρότερον. ἑν- 
ταῦθᾳ μὲν χαλεποῦ δαίµονος ἀπαλλάξας, ἐχεῖ δὲ 
χαλεπωτέρου χινδύνου ῥυσάμενος, χαὶ δοὺς τοῦ al 
φηθέντος οὐδὲν ἧττον, ὅτι μὴ xal μᾶλλον τὸ &zpoc- 
δόχητον. 


tione. Przecepit ei sanctus reditum in domum 
suam; ibi enim, inquit, videbis nos, in strato tuo 
quiescens. Nec verbo prater ea'addito, daemoniacus 
gradu quam poterat citissimo revertebatur. Sed 
quando ad fluvium ventum erat, imbres violenti in 
Melantem illapsi (id enim fluvio nomen) alveum 
auxerant (53). Quid hic ille? tantam in verbis sancti 
habuit fiduciam, aut potius tantopere acceleravit 
exsequi illius mandata, tum quia ipse praeceperat, 
tum etiam magis quod impense cuperet sanari ; ut, 
nulla fluenti, licet tunc magni rapidique, habita 
ratione , illud superare tentaverit. 

196. Et ille quidem fluminis impetu ablatus, in 
extremum vite devenerat periculum ; Symeon vero 
eodem tempore incidit instituti apud fratres ser- 
monis filum (conferebat enim tunc cum suis super 
salutis negotiis) el orationi se dedit. Post quam 
vultu lzxtiori ad illos conversus, quid viro illo d:-. 
moniaco factum esset, in medium produxit; quo- 
modo scilicet fluvii rapacis transitum tentareausum, 
jamque violentia aquarum abreptum, ipse prehensa 
manu pene perditum extrahere sibi visus fuisset. Et 
sic ille quidem eadem hora, qux homini evenerant, 
quasi coram et perspicue vidisset, enarrabat disci- 
pulis: homo vero ipse sub tempus! quo aecendi 
lucernz solent, domum suam salvus atque incolu- 
mis pertingit, reclinatusque in lectum conspicit 
mox sanctum Symeonem, dz:imoni admodum terribi- 
Jem, advenire et acerbissimos illi cruciatus inferre; 
itaque totam illam, quanta est, noctem acerbo ac 
flebili cum ejulatu transigens infelix, Jam egredior, 
clamabat. D:mone autem perfecte ejecto redit 
homo jam libenter ad sanctum, renuntians quae 
sibi accideraut; quomodo scilicet sibi sanctus ap- 
paruerat, non modo decumbenti in lecto, verum 
antea etiam periclitanti in fluvio; quomodo istic 
gravem exterminarat demonem, hic graviori 


etiam subduxisset discrimini contulissetque beneficium non inferius, quam qued petierat, preterquam 


quud magis esset inexspectatum. 

pU. Κοιμωµένων ἁἀδελφῶν Ev ἀγρῷ ποτε τῆς 
χατωτέρω μονῆς, ἑτέρων δὲ µέσας νύχτας ἔξομολο- 
Υήσασθαι Gc περὶ τὸν Συμεὼν ἁθροισθέντων , 
Ὁρᾶν, φησὶν, ἑδόχουν, ἐχεῖνος λεοπάρδαλιν ἔξορμη- 
θεῖσαν τοῦ φωλεοῦ, xal πρὸς χεφαλῆς ἑνὸς τῶν ἐν 
ἀγρῷ ἁδελφῶν ἐφεστῶσαν, ὥστε διασπασαµένην ab- 
τὸν, τοῦ αἵματος ἐμφορηθῆναι χαὶ τῶν σαρχῶν, xal 
ὡς Evi δι’ εὐχῆς εἴην, ἀποσοθῶν τὸ θτρίον. Ταῦτα 
τῷ μὲν Συμεὼν, διήγημα πρὺς τοὺς μαθητὰς ἣν " 
ἑτελεῖτο δὲ εἰς ἔργον τῷ χοιμωμµένῳ, χαὶ διυπνι- 
σθεὶς, ὁρᾷ πρὸς χεφαλῆς τὸ θηρίο». Οὐκ ἔχων τοίνυν 
6 τι xal 6pácet τῷ ἀθρόῳφ τοῦ χινδύνου xaX παρ ἑλ- 
πίδα, τὴν ἕτοιμον αὐτίχα καὶ ἅμαχον δύναμιν, τὸ 
τοῦ θείου Συμεὼν ὄνομα, χαὶ τὴν ἐκεῖθεν συµµα- 
χίαν ἐπεχαλεῖτο * ὃς αὐτῷ xai παραχρΏμα ὀφθεὶς, 
ἀπελαύνει τὸν θῆρα. 'O μὲν οὖν ἀδελφὸς ἤδη περὶ 

(83) Non videtur iste Melas intelligi posse de quo 


ad cap. 9, in annot. utpote nimis remotus. Fuerunt 
ac recensentur plures istius nominis fluvii ; potest 


* 497. Dormientibus aliquando fratribus inferio- 
ris monasterii in agro dum caeteri sub noctem mediam 
cum sancto Symeone ad confitendum Domino con- 
venissent : Videbar, inquit sanctus, videreleopardum 
e speleo suo prorumpere, et capiti unius e fratri- 
bus in agro infeste imminere; tum veluti dilaniare 
ac saturari sanguineet carnibus illius ; denique prcci- 
bus meis arceri belluam. Talis erat narratio Symeo- 
nis, apud discipulos instituta : res ipsa vero sic age» 
batur eum dormiente, qui expergefactus, deprehen- 
dit ad caput suum feram. Ignarus autem quid rerum 
ageretin tam repentino desperate salutis periculo ; 
inclamat paratam illico et inexpugnabilem poten- 
tiam sancti Symeonis nomen,et quod consequi inde 
solet subsidium: qui continuo apparuit inclamanti, 
et belluam abegit. Frater igitur iste diluculo versus 


etiam ignobilior quidam non procul a monte Mirabili 
abfuisse. . 
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columnam ascendit, admiratione plenus, narrans A ὄρθρον ἀνέδη παρὰ τὸν στύλον, θαύματος Ὑέμων, 


cum stupore, quz vidisset : sed reperit alios majori 
stupore completos, quod ipsi, qua circa illum 
gesta fuerani, jam narrassent inter se, alterius ad- 
ventum preevertentes. Ita divinus Symeon, crassi- 
tiem omnem affectionemque materialem transgres- 
sus, beatisque illis mentibus se propius adjungens 
atque utens familiariter, multa tum futura pravi- 
dit, tum longe a se remota veluti przsentia inspexit. 
Sed tempus est ad alia transeundi. . 
198. Vir quidam e numero illorum qui pro zdi- 


ficiis civitatis lapides czedunt, mala ἀθθηιοπίς arte, 


mutilatus sinisiro oculo, mercede quam pro labore 
manuum accepisset privabatur : erat autem singulari 
in sanctum fiducia corroboratus, extera pingui in- 
genio et rusticis moribus. Venit ille ad Symeonem, 
οἱ totus humi procidens, pecunix jacturam lamen- 
tabatur. Sanetus vero Symeon vix tandem levatum 
hominem appropinquare jussit, cumque inexpu- 
gnabile crucis Dominicze signum ipsi impressisset ; 
ejulare continuó malignus spiritus, hominem fere 
dilaniare, ac postulare missionem. Statim igitur 
cum increpatione expellitur, et egro hominis oculo 
perspicacius quam speraverat lumen redditur; ut 
multo excellentius donum esset quam petierat, eo 
fere quo Sauli contigit modo, licet ille [asinas qua- 
rens] regnum obtinuerit; quamvis et oculi lumen 
ipso regno longe prestantius sit. Hoc ille modo 
sanitatem consecutus, tanta admiratione stuporeque 
perculsus fuit, ut deficiente voce obmutesceret : at 
Symeon secreto ita illum allocutus est: Multum in- 
terest discriminis lumen inter et pecuniam, gratias 
age Deo, qui quod melius largitus tibi est, potestque 
etiam quod vilius donare : vade igitur, et pristinam 
recte vivendi normam tene : sic nunquam despi- 
ciet te Deus, sed subito aurum quoque invenies. 
Quibus dictis, revertit ille gaudens, non modo quod 
melius se haberet, ejecto d:emone atque oculo prz- 
ter spem illuminato, verum etiam propter pollici- 
tationein. inveniendz pecunix : quam ipsam, ubi 
. domum attigerat, in lecto reperit, velut alterum 
oculorum lumen : quandoquidem illius defectus 
propter inopiam, ipsum non minus quam czcitas 
anxium habebat. 


199. Mulier quedam Antiochena, ablata furto re D 


familiari, ocius ad columnam festinabat, persuasa 
calamitatis su:e se istic remedium inventuram, quo- 


niam przclara in sanctum fiducia ferebatur; et quod ' 


factum erat cum ploratu explicabat. Cui vir sanctus: 
Maleficus, inquit, illa furatus est : sed vade, nihil 
animum despondens, imo etiam magis confisa, vel- 
uli' si de recuperatione certa fores. Audita hac pro- 
phetia, illo ore prolata, quod gratia certo predicendi 
futura donatum erat, pro explorato jam habebat 
vessuas deperditas restitutas esse; atque ifa re- 
meavit gaudens, animoque a curis libero. Interro- 
gantibus revertentem vicinis, quid tandem enuntias- 
set sanctus de rebus ablatis, ac precipue ipso furti 
auctore, cui id imprimis curz erat (nam et ipse vi- 


καὶ σὺν ἐχπλήξει ἀφηγούμενος ἅπερ ἴδοι ’ εὑρίσκει 
δὲ τοὺς λοιποὺς µείζονι θάμθει χατειλημμένους, ὅσῳ 
τὰ εἰς αὐτὸν γεγονότα φθάνοντες μᾶλλον αὗτοὶ δι- 
εξῄεσαν. Οὕτως ὁ θεῖος Συμεὼν παχύτητα πᾶσαν xal 
σχέσιν ὑλιχὴν ὑπεραναδὰς, τῇ τε µαχαρίᾳ φύσει 
ἑαυτὸν ὡς ἑνῆν συνάψας χαὶ οἰχειώσας, πολλὰ xal 
τῶν µελλόντων προθλέπειν, τῶν τε ἀπὸ µαχρόθεν 
διορᾷν ὡς παρόντα ἸἈξίωτο. Ὥρα δὲ ἤδη xal πρὸς τὰ 
ἑξής µεταθῆναι. 

ph». ᾽Ανῆρ τις τῶν Ev ταῖς οἰχοδομαῖς τῆς πό- 
λεως λατομούντων, τὸν εὐώνυμον ὀφθαλμὸν δαίµονος 
ἑπηρείᾳ πεπηρωµένος, τὸ µίσθωµα τοῦ τῶν χειρῶν 
πόνου διασεσύλητο ὃς τὰ μὲν ἄλλα παχὺς ἣν τις xat 
ἀγροιχίας, την 6b πρὸς τὸν "Άγιον πίστιν xal µάλα 
ἔῤῥωτο, Οὗτος τῷ Συμεὼν προσελθὼν, πολὺς fv 
ῥίπτων Χχατὰ γῆς ἑαυτὸν, xal τὴν τοῦ χρήματος 
ἀπώλειαν ὀδυρόμενος. 'O δὲ μόλις αὑτὸν ἀναστήσας, 
Σγγίζειν ἐχέλευσεν' ὡς δὲ καὶ τὸν ἅμαχον αὐτῷ xal 
Δεσποτιχὸν ἐπιθάλοι τοῦ στανροῦ τύπον, ἠλάλαζεν 
αὐτίχα τὸ πνεῦμα, xaX τὸν ἄνθρωπον μιχροῦ διεῤῥη- 
γνυ, καὶ ἀπολυθῆναι τούτου ἑἐδεῖτο. Καὶ τὸ μὲν εὐθὺς 
ἐπιτιμηθὲν ἀπελαύνεται ' τῷ δὲ τοῦ πάσχοντος Óg- 
θαλμῷ χρεῖττον [ἢ] χατ᾽ ἀλπίδα τὸ φῶς ἀποδίδοται, à; 
εἶναι τοῦ αἰτηθέντος μεῖζον παρὰ πολὺ τὸ δυθὲν, xal 
πάρεργον αὐτὸν χατὰ τὸν Σαοὺλ, εἰ xai βασιλείαν 
εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ὀφθαλμοῦ φῶς, ὃ καὶ βασιλείας πολλῷ 
τιμιώτερον. Ὁ μὲν οὖν θεραπείας τοιαύτης τυχών, 
οὕτως ὑπὸ τοῦ θαύματος χαταπέπληχτο, ὡς xal φω- 
vhv αὐτὸν ἐπιλελοιπέναι. Ἠρέμα δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Συ- 
μεὼν, Τὸ φῶς, ἔφη, τοῦ χρυσίου πολὺ διαφέρει * εὖὐ- 
χαρίστει τοίνυν θεῷ τῷ τὰ µείζω χαρισαµένῳ, xal 
δυνατὸς αὐτὸς παρέξεσθαι xol τὸ ἔλαττον. Ἡορεύον 
τοιγαροῦν ὀχόμενος τῆς πρώην εὐθύτητος, xat οὐχέτι 
παρόψεταί σε, ἀλλὰ ταχὺ xaV τὸ χρυσίον εὑρήσεις. 
Καὶ ὁ μὲν ἑπανῄει χαίρων, οὐχ ol; eU τηνιχαῦτα τε” 
πονθότι µόνον, τῇ τε τοῦ δαίµονος ἁπαλλαγῇ δηλαδ», 
καὶ τῇ τοῦ ὀφθαλμοῦ παρ) ἐλπίδα ῥώσει, ἀλλὰ χαὶ ol; 
ἐπαγγελίας τῆς τοῦ χρήματος εὑρέσεως τύχοι " χαὶ 
τὴν οἰχίαν καταλαθὼν, φῶς ὥσπερ αὐτοῦ τοῖς ὀφθαλ- 
pol; τοῦτο δεύτερον, ἐπὶ τῆς χλίνης εὑρίσχει, ἐπεὶ 
xai τῆς τυφλώσεως αὐτὸν οὐδὲν ἧττον ἡ τοῦ χρυσίω 
στέρησις διὰ πενίαν ἐλύπει. 


QAO. Γυνἠ τις Ex τῆς ᾽Αντιόχου τὴν οὐσίαν ἆπο- 
σεσύλητο ’ αὕτη δροµαία παρὰ τὸν στύλον ἐλθοῦσα, 
ὅπου xai τῆς συμφορᾶς εὑρεῖν ἑνόμιζε λύσιν, ἐπεὶ 
καλ]πίατεως εἰς τὸν "Άγιον εἶχε διαφερόντως, τὸ veyo- 
νὸς ἀπεχλαίετο, Πρὸς ἣν 6 θεῖος àvhp, Καχοῦργος 
μὲν ὑφείλετο ταῦτα, ἔφη, ἀλλὰ πορεύου μηδὲν ἆθυ- 
μοῦσα, τοὐναντίον μὲν οὖν xai πεποιθυῖα μᾶλλον, ὡς 
οὐ τῆς εὑρέσεως αὐτῶν ἁστοχῆσεις. 'H δὲ τῷ τοιαῦτα 
τῆς προφητείας Σχείνης ἀχοῦσαι γλώττης, xal λέγειν 
ἀσφάλῶς τὸ μέλλον ἠξιωμένης, εὑρηχέναι δη τὰ 
ἁπολωλότα, xal παρ᾽ ἑαυτῇ νοµίσασα ἔχειν, οὕτως 
ἑπανῄει χαἰρουσα, χαὶ µερίµνης ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν ᾧν- 
yt» ἐλευθέρα. Τῶν οὖν γειτόνων, ὅ τί ποτε ἄρα περὶ 
αὑτῶν ὁ "Άγιος εἰρήχει, πυνθανοµένων, xat μάλιστα 
τοῦ τῆς χλοπῆς αὐτουργοῦ, ᾧ χαὶ μᾶλλον αὐτῶν pé- 
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λον ἂν (γειτόνηµα γὰρ τῇ γυναιχὶ καὶ οὗτος οὐ χρη- A cinus erat mulieri non bonus) illa promissis saneti, 


στὸν ἐτύγχανεν ὢν], ἐχείνη ταῖς τοῦ Συμεὼν ἐπαγνς- 
λίαις ὡς Ίδη γεγενηµέναις ἐπιθαῤῥοῦσα, E9pnxa, 
ἔλεγε, χαὶ τὰ ἐμὰ, xày τῷ ἑμφπάντα νῦν ἀπόχειται 
εαμιείῳ. Ὁ μέντοι τὰ χλέμματα ἔχων, παρ) ἑαυτῷ 
χεῖσθαι ταῦτα μᾶλλον εἰδὼς, ὅσῳ περιεργότερον 
ἐπυνθάνετο, τοσούτῳ πλέον ἣν διαχλενάζων xa0' &au- 
τὸν τὸ πρᾶγμα xal μυχτηρίζων, xaX gag τιθέµενος 
γέλωτα, ἀλλ᾽ elc µανίαν εὐθὺς ὁ μυκτὴρ µετεδάλλε- 
το, xal διαπετῶν ἣν ὁ ἅθλιος τὰς χεῖρας, καὶ δάχνων, 
xai ἀλαλάζων, τὴν τε χλοπὴν ἐξομολογούμενος, ὕπου 
τε τὰ φώρια εἴη µηνύων, xat ὅσα τῶν δαιµονώντων 
οὐδενὸς ἀπεχόμενος, Τὰ μὲν οὖν χλέμµατα ἠνέχθη 
πάντα τῇ Υυναικὶ, οὐχ ἃ τηνικαῦτα µόνον, ἀλλ' ὅσα 
xai πρώην ἁπολωλέχει. Ὁ δὲ ταῦτα σνλήσας ὑπέμενε 
δαιμονῶν, xa δίχας ὥσπερ τοσαύτης ἀδιχίας ἐχτί- 
νων ἕως ἔλεον αὐτοῦ λαθόντες, οὐχ ὅσοι παρόντες 
σαν, ἀλλὰ xal αὐτὴ σὺν ἐκείνοις f) τὴν χλοπὴν ὑπο- 
στᾶσα, χοιναῖς πρὸς θεὸν xaX τὸν ἔλεγχον τοῦ χαχοῦ 
Συμεὼν ἐχρῶντο λιταῖς, χοινοῖς δάχρυσιν * olg αὐτίχα 
xa τὸ αἱτηθὲν ἠχολούθει, xal τοῦ δαίμονος ὁ πάσχων 
ἀπήλλαχτο, κοινὸν παίδευμα πᾶσι πρὸς ἀποφυγὴν 
xaxíac γεγενηµένος. 

c. Ἐλυμαίνετό τις σὺς ix δρυμοῦ τοὺς ἀγροὺς 
τῆς κάτω μονῆς, xal εἰς ἁμηχανίαν χομιδῇ τοὺς 
μοναχοὺς περιίστη ” προσελθόντες τοίνυν τῷ ἱερῷ 
Συμεὼν, ἑδέοντο τοῦτον ix τοῦ µέσου γενέσθαι. 'O 
δὲ, Tol; ἐξ ὅλης ἰσχύος, ἔφη, τὸν θΘεὸν ἀγαπῶσιν 
ὑποτέταχται πάντα, ὡς καὶ πρὸ τῆς παραχοῆς τοῦ 
Αδὰμ. Οὕτως οὖν ἔχουσι xai ὑμῖν δοθήσεται εἰς 
θήραν ὁδοῦσι θηρὸς ἑτέρου πάλιν ὁ χείρων τοὺς 
ὑμετέρους ἀγροὺς, xaX 0ἄττον τῆς ἐξ αὐτοῦ βλάύης 
ἁπαλλαγήσεσθε. Ταῦτα του Συμεὼν εἰρηχότος, ὁρᾷ 
εῶν ἁδελφῶν τις ἐπείνην τὴν νύχτα xatà τοὺς 
ὕπνους, ἀχθέντα τινὰ λέοντα ὑπὸ τοῦ Αγίου, καὶ 
τὸν µέγαν ἐχεῖνον οὖν εἰς θήραν αὐτῷ ὑπὸ τοῖς τῶν 
ἁδελφῶν ποσὶν ἑκδοθέντα, Too Όπνου τοίνυν διανα- 
etie, ἔργον τὴν τῆς νυκτὺς ὄψιν εὑρίσχει, xai ὁ 
λέων τὸν σὺν χατεδηδοχὼς, ἑχόμενος τῆς ὁδοῦ ἄνα- 
πεπτώχει. Οἱ μὲν οὖν ὄχλοι, τά τε τοῦ λέοντος ἴχνη, 
τό τε τοῦ συὺς ἀνὰ τὴν ὁδὸν αἷμα ἰδόντες, προσέρ- 
χονται χατάφοδοι τῷ ᾿Αγίῳ δεόµενοι τοῦτον ἐχεῖθεν 
ἀτελαθῆναι. Ὁ δὲ τῶν μαθητῶν ἕνα χαλέσας, Ilop- 
ευθεὶς παρὰ τὸν λέοντα, ἔφη , Τάδε λέγει Συμεών, 
εἰπὲ πρὸς αὐτόν. Καλῶς διαχονησάµενος, ἄπιθι τόγε 
νῦν ἔχον, ἕως ἂν αὖθις χρεία σου γένηται. Τοῦ δὲ 
τῷ λέοντι ταῦτα εἰπόντος, ἀναστὰς kv ὀφθαλμοῖς 
ἁπάντων εὐθέως ἐχεῖνος ἐπὶ τὰ τῆς Λαοδικείας ὄρη 
ἑχώρει * ἐχεῖθεν γὰρ ἐτύγχανε χαὶ χληθεὶς, παραδο- 
ξοτέραν τῆς χλήσεως τὴν ἀναχώρησιν θέµενος, ἢ 
xai δι ἀμφοῖν μᾶλλονο 


C 


tanquam effectum jam tum sortitis, confisa : Repeti, 
inquit, mea, et in armario jam nunc reposita habeo. 
Ipse vero qui ablata habebat, et penes se latere probe 
sciebat, quanto majori tum affectatione sciscita- 
batur, tanto intra se petulantius ludiücabat mulie- 
rem ac irridebat, imo risum quoque palam tollebat. 
Verum ocius in insaniam irrisor versus est; et ex- 
tendebat manus infelix arrodebatque, et clamitabat 
miserum in modum ; ad h:ec fatebatur furtum, et in- 
dieabat ubi abdidisset; denique nihil non actitabat 
eorum qu: dremoniaci solent. Universa igitur 
mulieri relata sunt, tam quise recenti furto ablata 
quam quz slias desiderata erant. Verum qui furtum 
commiserat, pergebat insideri a dzdemone, meritam 
injustitie sus poenam persolvens ; donec commise- 
ratione tacti quotquot aderant, atque adeo illa 
ipsa mulier quie furtum passa fuerat, communi- 
bus apud Deum οἱ malefici castigatorem Symeo- 
nem votis et lacrymis, intercesserunt : quas e vesti- 
gio id quod petebatur consecutum est; et. energu- 
menus maligno spiritu liberatus, universale docu- 
mentum fuit omnibus ad scelera declinanda. 

900. Vastabat quidam aper inferioris monaste- 
rii agros, tantisque affligebat monachos incommo- 
dis, ut quid consilii caperent, ignorarent. Adeuntes 
igitur Symeonem rogant, ipse ut facessere inde 
feram jubeat. llle vero : Ex totis, inquit, viribus 
diligentibus Deum omnia subjecta sunt, quemad- 
modum ante lapsum Adami fuerunt: quod si vos 
quoque sie diligatis, dabitur ilía in predam den- 
tibus alterius fere qus» agros vestros innoxios 
relinquet , et cito damni immunes eritis. His 
dictis, videt aliquis fratrum nocle per somnium, 
agi a Symeone leonem quemdam, cui aper ille 
grandis sub fratrum pedibus in predam cedebat. 
Experrectus deinde, quod noctu viderat, faetum 
comperit : leo namque vorato apro in ipsa via de- 
cubuerat. Turbe jtaque et leonis vestigia, et san- 
guinem apri per viam deprehendentes, veniunt 
turbati ad sanctum, rogantque ut inde leonem 
abigat. Qui discipulorum quempiam accersens: 
Vade, inquit, ad leonem et dic ipsi: Hzc renuntiari 


D jubet Symeon: Recte officium tuum fecisti ; nunc 


igitur abito licet, donec iterum usus tui fuerit. Eo 
sic leonem allocuto, surgentem illico videre cuncti, 
atque abeuntem in montes Laodicez (inde namque 
evocatus fuerat) fecitque recessum  admirabilio- 
rem, quam fucrat accessus, quanquam uterque 
admirandus quam maxime. 


CAPUT XXV. 
Increduli puniuntur : conversi curantur : alia beneficia. 


σα’. θαύματος ἐξαισίου τοὺς ὁρῶντας πληρῶσαι 
πλησίον τῆς Αντιόχου, ἐν τῇ λεγομένῃ ᾽Απάτῃ, 
Ἰσαύρων ἑργαστήριον Ἡ», χειροτεχνούντων ἐν ταῖς 
οἰχοδομίαις χαὶ λατοµίαις τῶν τῆς πόλεως τειχέων. 
Τούτων εἷς, ἄρτι τὴν ἡλιχίαν ἀνθῶν, τὰ Ἑλλήνων 


901. Est non procul Antiochia, in Joco Apate dí- 
cto, Isaurorum officina, mirabilis ad stuporem 
spectantium, in qua czdendis lapidibus ad do- 
muum murorumque civitatis usum insudant opera- 
rii. Horum unus, :etate florens, gentilis religione, 
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in silvam, quz: et ipsa domini gentilis erat, lignatum A θρησνεύων, παρά τι ἄλσος, Ἕλληνος xat αὐτὸ δεσπο. 


abierat, inipositoque onere supra vires gravi, ita 
subito tactus paralysi est, ut nallo corporis membro 
uti posset. Tollitur a sodalibus, ad sanctumque por- 
tatus, collocatur ante oculos ipsius benignos ille, 
ut vere dicam, miserabilis. Tetigit hominem more 
suo sanctus el signavit : sed cum paralyticus mane- 
ret, nihil opis sentiens, cognovit statim causam, 
dixitque : Quid est quod gratie divine effectum in 
te impediens, sanationem differt? Nunquid in idolis 
spem ponis, non in Deo? Negat ille se conscium talis 
rei:sed eum mentitum et in presenti malo pertina- 
citer animam obfirmasse sciens : Nunc vado», inquit; 
inviset te domi tuz humani, generis amator Chri- 
stus, cum ad ipsius cultum te transtuleris. 


τείας, κατὰ δἡ τινα ξυλείαν ἐλθὼν, fel τε τοῦ µε- 
τρίου διαναθέµενος φόρτον, οὕτως ἀθρόον apris, 
ὡς μηδ ὅτῳ οὖν τῶν τοῦ σώματος pev δύνασθαι 
χρῆσθαι. Ανελόμενοι τοί»υν αὐτὸν οἱ ἑταῖροι, χεὶ 
πρὸς τὸν "Άγιον ἀναγαγόντες. τιθέασι mph αὐτοῦ, 
φιλανθρώποις ὀφθαλμοῖς αὐτόχρημα olxzov. Toy ἃ 


' κατὰ τὸ σύνηθες ἀφαμένου τε xat σφραγίσαντος, ὡς 


Ἡν ἔτι παρειµένως ἐχεῖνος ἔχων, οὐδεμιᾶς αἰσθό- 
µενος θεραπείας, συνεὶς αὐτίχα τὴν αἰτίαν ὁ Συμεών 
ΤΙ ὅτι [τὰς] τῆς θεἰας ἐπὶ col παρὰ θεοῦ χάριτκ 
ἄνωθεν τὴν ἵχσιν ἀνεδάλετο; Ἴπου, φηαὶν, ὦ οὗτος, 
εἰδώλοις αἵ πιστεύων xal οὐ θεῷ; To3 δὲ τοιοῦτο συν- 
ειδέναι μηδὲν διατεινοµένου, ψεύδεσθαι τοῦτον ἐχεῖνος 
ἀλλὰ xal ἀμεταθέτως τό γ οὖν παρὸν ἔχειν εἰδὼς, Noy 


μὲν πορεύου, ἔφη, ἐπισχέφεται δέ σε χαὶ οἴχοι Χρ:στὸς φιλάνθρωπος ὧν, τὸ σέθας εἰς αὐτὸν µεταθέµενον. 


209. Sublatum itaque socii retulerunt domum , B 


ubi sanitatem desperans jacebat, sorore, quam 
habebat mendicantem, vitze necessaria submiaistran- 
te. Annus jam tertius instabat decumbenti, cum ipse 
quoque diutinum morbum exosus, agnoscensque 
nihil in idololatrico errore opis esse, intellexit alio 
cultum vertendum : ita disponente sapienter Deo 
(qualia illius judicia!) ut diuturnitate ; affectionis 
ipsum traheret ad se. Totis igitur viribus in Deum 
credens, nocturnis diurnisque precibus institit, me- 
diatore usus Symeone, ut tandem paralysi libera- 
retur. Contigit interea quemdam illius regionis cz- 
cum adire sanctum, tactuque ejus et signo crucis 
obtinere visum : qui de gratiarum digna retribu- 
tione ambiguus (quid enim oculis zquiparetur ?) 


of. 'Apápsvot τοιγαροῦν αὖθις αὐτὸν οἱ ἑταῖρο, 
χοιμίζουσιν οἴχαδε * 6 δὲ πάσης ἁπογνοὺς θεραπείας, 
ἔχειτο, προσαιτοῦσαν ἔχων τὴν ἁδελφὴν, χἀντεῦθεν 
αὐτῷ τὰ πρὸς τὸ ζὴν ἐπαρκοῦσαν. "Έτος μὲν οὖν {δη 
τρίτον ἑνέστη xsuxévtp* ἁπαγορεύσας δὲ fón πρὸς 
τὴν χρονίαν οὕτω πάρεσιν χαὶ αὑτὸς, xal γνοὺς τὶς 
ἐπὶ τὰ εἴδωλα πλάνης μηδὲν ὠφελῆσθαι, δεῖν ἔγνω 
τὸ σέθας μεταθαλεῖν, Χινήσαντος ἴσως αὐτὸν χαὶ 
θεοῦ (ola τὰ ἐχείνου χκρίµατα 1), ἵνα τῷ χρονὶῳ τῆς 
µάστιγος ἑλχύσῃ πρὸς ἑαυτόν. "Όλος τοιγαροῦν tit 
δυνάµει πιστεύσας θεῷ, ἐδεῖτο νύχτωρ xal μεθ 
ἡμέραν αὐτοῦ, µεσίτῃ τῷ Συμεὼν χρώµενος, τῆς 
παρέσεως ἀνεθῆναι. Σννέθη δ' ἐν τούτῳ, τινὰ tuy 
ἀνὰ τὴν χώραν ἐχείνην τυφλῶν προσελθόντα τῷ Ἁγίῳ 
πιστῶς, ἀφ] τούτου xal σφραχῖδι βλέψαι, Οὗτις 


hanc sibi legem statuit, ut illo die quotannis, quo C ἀξίας ἁμοιθῆς ἀπορῶν (τὶ γὰρ ὀφθαλμῶν ἰο- 


tam mirandi beneflcii compos factus erat, quidquid 
lucratus fuisset opera manuum suarum, distribue- 
ret in egenos. 


203. Cum igitur volum impleturus, panes, quo- 
rum tunc copiam sibi comparaverat, erogaret, jam- 
que porrecturus paralytico quoque esset; exten- 
dente ad accipiendum manum suam sorore, inhibuit 
se, mandans ut eger ipse apprehenderet. Claman- 
tibus autem qui aderant : Nonne vides, dissolutis 
jacere nervis, impotentem qui vel membrum cor- 
poris ullum vel particulam moveat confidens ipse 
virtute Spiritus sancti Symeonem inhabitantis, 
aut, quod credibilius est, ipsius spiritus impulsu, 
quam potuit clarissima voce : [n nomine, inquit, 
servi Dei Symeonis, qui in mirabili moratur monte; 
el qui me czecum videre fecit, extende manus tuas 
et accipe benedictionem, Cum illico (quomodo, 
immortalis Domine , cantabo misericordiam tuam |) 
non tantum corroboratz manus potuerunt panes 
apprehendere, verum quodeunque etiam aliud cor- 
poris membrum integre sanatum pro exigentia na- 
ture movebatur. Quotquot igitur presentes erant, 
obstupuerunt insolita prodigii maguitudine : illi vero 
qui sanatus fuerat invisibili quodam modo apparuit 
sanctus, hortans eum ut domum concederet, et 
qua ibi habebat idola commninueret. Hic vero, non 


axáctov; ), τοιοῦτον ἑαυτῷ τίθησι νόµον, τὴν ἡμέραν 
ἔτους ἑχάστου, χαθ᾽ fjv τῆς παραδόξου ταύτης θερα» 
πείας τύχοι, ἅπερ ἂν dj χεὶρ ἔχουσα εἴη διανέµειν 
τοῖς ἑνδεέσι. 

σΥ’. Ποτὲ γοῦν ὁ μὲν τὸν τοιοῦτον ἐπεπλήρου νόμο, 
xai ἄρτους ἑδίδου ὧν τηνικαῦτα ηὐπόρει, ὀρέγευ δὲ 
ἤδη xal τῷ παραλύτῳ µέλλων, τὴν χεῖρα πρὸς d 
λαθεῖν τῆς ἁδελφῆς ἐκτεινάσης, ἐπισχὼν, αὐτὸν ἐχεῖ- 
νον ἑχέλευε δέχεσθαι χεῖρας ὑποσχόντα τὸν παρειμέ- 
voy. Τῶν δὲ παρόντων, Οὐχ ὁρᾷς ὅπως παρέσεως 
ἔχει, λεγόντων, ὡς μηδὲ µέλει τοῦ σώματός τινι µη; 
δὲ µέρει χρῆσθαι δυνατὸς εἶναι; θαῤῥήσας ἑχεῖνς 
τῇ ἑνοιχούσῃ τοῦ Πνεύματος δυνάµει τῷ Συμεών, ! 
καὶ χινηθεὶς ὑπ) αὑτῆς, ὃ xal μᾶλλον, λαμπρᾷ ὁς 
εἴχεν ὑπολαθὼν τῇ φωνῇ, Ἐν ὀνόματι τοῦ δούλου τοῦ 
θεοῦ Συμεὼν τοῦ χατὰ τὸ θαυμαστὸν ὄρος, ἔφη, τοῦ 
κἀμὲ τυφλὸν ὄντα ποιήσαντος ἀναθλέφαι, τὰς ἑαυτοῦ 
χεῖρας ἑχτείνας, δέξαι τὴν εὐλογίαν' xai παρα» 
χρῆμα (D πῶς, ἀθάνατε Χριστὲ βασιλεῦ, ἄσωμαι τὰ 
ἑλέη σου!) οὐ χεῖρες ἔῤῥωντο µόνον τοὺς ἄρτους ir 
χόµεναι, ἀλλὰ καὶ εἴ τι ἄλλο τοῦ σώματος pili, 
ὑγιῶς ἐχινεῖτο xal κατὰ φύσιν. Οἱ μὲν οὖν παρίντες 
τῷ τοῦ θαύματος µεγέθει καταπεπλήγεσαν, τῷ ὃ 
τυχόντι τῆς θεραπείας ὁ Άγιος ἀθεάτως ἐπιφανεὶς, 
οἴχαδε ἀπιέναι, τά τε παρ᾽ αὐτῷ εἴδωλα συντρίδει’ 
σπουδή παρηχγύα. 'O δὲ οὐ τὴν ἑντολὴν µόνον ἐξέων 
ἐπλήρου, ἀλλά τι xal παρ᾽ ἑαυτοῦ προσετίθει, rupti" 
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ἁπάτην δημοσιεύσας, χαθάπερ αὐτῷ ταύτης οὐκ 
ὀλίγα gusta psi cav. 


sb. Οὗτος Ev. ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας ὡς, ἔφημεν, v, 
μνηστεύεταί τινος Ἕλληνος θυγατέρα, τοιαύτας θέ- 
µενος πρῶτον θεῷ xal τῷ Συμεὼν ὑποσχέσεις, ὥστε 
μὴ πρότερον ὁμιλῆσαι γάµοις πρὶν ἂν παρὰ τὸν 
στύλον γενόμενος, ὑψώσῃ σε ὁ θεός µου ὁ Βασιλεύς 
µου, xai τῷ σῷ θεράποντι Συμεὼν ἀποδῷ τὰς εὑ- 
χαριστίας. Tou δὲ τῆς χόρης πατρὸς, εἰ μὴ νῦν οἱ 
γάμοι συντελεσθεῖεν, οὐχ ἀνεχτὰ ποιουµένου, ἐχδώ- 
σεσθαι δὲ χαὶ αὐτὸν ἑτέρῳ μᾶλλον ἀνδρὶ ἀπειλοῦν- 
τος, δευτέρας ἐχεῖνος τῶν Ex τοῦ πενθεροῦ θέµενος 
ἀναγχῶν τὰς πρὸς τὸν "Αγιον συνθήκας, ἐπινεύει 
xai ἄχων, xai δῆτα πάντων τῶν ix τῆς περιχώρου 
σχεδὸν ἀθροισθέντων, Ἕλληνες δὲ ἦσαν ἄρα χαὶ τῆς Ἑλ- 
λἠνωνθρησκείας. Ὡς Ίδη xaY οἱ γάμοι συνετελοῦντο, 
xa τὰ γαμήλια εἰστιῶντο, δαίμονες αὐτοῖς ἀθρόον ἐπι- 
πηδώσιν, οὐ γαμθρῷ xaX τῷ πενθερῷ µόνον, ἀλλὰ xal 
τῇ νύμφῃ δηλαδῃ, xal τῇ μητρὶ, xal τοῖς ἀδελφοῖς, 
χαὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν γάμων σαν ὑπηρέται χαὶ σπου- 
δασταί' οὐχ οὕτω τὴν τῶν συνθηχῶν ἀθέτησιν, οἶμαε, 
τῆς θείας δίχης δυσχεραινούσης, ὅσον ἀπὸ τῆς ἐπὶ 
τὰ εἴδωλα πλάνης ἐπιστρέφαι ψυχὰς εἰς ἐπίγνω- 
σιν θεοῦ βουλομένης. "0 δὴ xal χατὰ πόδας ἁπήντα. 


Ἑϊψαντες γὰρ τὰ ἐν χερσὶ πάντες, δροµαίως παρὰ 


τὸν "Άγιον ἀφιχνοῦνται, οὐ θεραπείας μόνον τυγχεῖν 
ἀξιοῦντες, ἀλλὰ xal την περὶ τὰ εἴδωλα σφῶν ἁπκά- 


aliquid etiam superaddeus, jam contrita injecit in 
ignem; ac pristinum errorem suum publicans, 
ostendit se non vana ponitentia duci. 

204. Versabatur ille, ut dictum est, in flore zta- 
tis, poscebatque uxorem sibi gentilis cujusdam 
flliam, hac prius pollicitatione Deo ac Symeoni 
facta, non daturum se prius operam conjugio, quam 
accedens ad columnam, te Deum ac regem nostrum 
extulisset meritis laudibus, suoque medico Sy- 
meoni gratias persolvisset. Sed cum puellz pater, 
nisistatim flerent nuptie, non permissurum se 
deinde, imo alteri viro collocaturum filiam suam 
minitaretur ; pacta ille cum sancto inita postponens, 
necessitati a socero sibi facize annuit licet invitus; 


B idque congregatis fere vicinis omnibus, qui gentiles 


erant et gentilitiis superstitionibus dediti. Porro 
celebratis jam nuptiis solutoque convivio, insi- 
liunt repente dz:mones, non solum in generum 
atque socerum, sed et in sponsam, in matrem, in 
fratres, et quotquot ministri fautoresve nuptiarum 
fuerant ; divina justitia non tam segre, ut puto, 
ferente neglectum pactorum, quam volente ab 
idolorum errore abductas animas ad veri Dei co- 
gnilionem converti : quod etiam continuo factum 
est. Abjectis enim iis que prz manibus erant, ce- 
leri cursu ad sanctum pervadunt omnes, non tan- 
tum rogantes medelam, sed et publice proclaman- 
tes cultum idolorum suorum esse erroneum, et 


την δημοσιεύοντες, καὶ μισθὸν ὥσπερ ἧς fjvouv εὐερ- ᾳ quasi mercedem postulati beneficii conversionem 


Υεσίας, τὸν εἰς θεὺν ἐπιστροφὴν χαταθάλλοντες. 
00; ὁ παχὺς εἰς οἴχτον εὐθὺς, τῆς ix τοῦ δαίµονος 
ἐπηρείας ἑλευθερώσας, xal ὅσα πρὸς σωτηρἰαν δι- 
δάξας xal παραινέσας, ὑγιεῖς οἴκαδε ἀπολύει, λαμ- 
προτέραν τῶν γάμων πολλ)ῷ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
-ανηγυρίζοντας. 

σε’. Παρέθαλόν τινες αὐτῷ τῆς Καππαδοχῶν, 
ποιχίλοις πάθεσι πιεζόµενοι * τούτων εἷς ἅλαλος ἦν. 
Τῶν γοῦν ἄλλων θεραπείαν ὑπὸ τοῦ Αγίου τυχόν. 
των, μόνος ἔμενε χωφεύων ἐχεῖνος, pro ὁτιοῦν τῆς 
εἰς αὐτὸν πορείας ὀνάμενος. Τρίτην τοιγαροῦν πα- 
ῥραμείναντες ἡμέραν ἐχεῖ, ὡς Ίδη τὴν ἑξῆς ἔμελλον 
ἀπιέναι, διαναθέµενοι τὰ φορτία, εἰσίατι πρὸς αὖ- 
τὸν, τοῦ τὰς αὐτοῦ εὐχὰς ἑφοδιασθῆναι. Ὁ μέντοι 
χωφὸς, οἴχτιστόν τι πρὸς αὐτὸν βλέψφας, διανεύων ἦν 
ἄγαν ἐλεεινῶς. Ὁ δὲ παθὼν ἐπ᾽᾿ αὐτῷ τὴν φυχὴν, εἰς 
οἰχτιρμοὺς ἔθλεψε πάλιν τοὺς ἁδαπανήτους xal 
ἀχενώτους , καὶ τὸ πρόσωπον ἀποστρέψας, καὶ τὸν 
δάκτυλον τῷ στόµατι ἐμδαλὼν, xal ἡσυχῆ τοῖς χεί- 
λεσιν ἐχπιέσας, bvijxe τῷ στόµατι τοῦ ἀνδρὸς, ὁ δὲ 
ὅσα xal θηλὴν ἐχμυζήσας, τρανῶς αὐτίχα ὤφθη 
λαλῶν, xai χατὰ φύσιν τῇ γλώττῃ χρώµενος. 

ec". Ἕτεροι πἀλιν ἀπὸ Σελευχείας τῆς ἓν Καισα- 
ρείᾳ προσῆλθον τῷ Συμεὼν πάθεσι παντοδαποῖς 
ἐνεχόμενοι. Πάντων τοίνυν ἑχείνων τὴν ἐξ αὐτοῦ χά- 
p:v χοµισαµένων, ἑχάστου τε τὸ πάθος, ὅτῳ δή ποτε 
κατείχετο, εὐθέως ἁποθεμένου καί τινας ἡμέρας 


ad Deum rependentes. Eos ergo celer ad miseran- 
dum Symeon, et daemonis vexatione liberos, et 
necessaria ad salutem edoctos, monitisque institu- 
tos, sanos atque incolumes domos suas remisit, 
splendidius conversionis suz quam nuptiarum diem 
celebraturos. 

205. Pervenerant quidam Cappadoces ad san- 
ctum, variis infirmitatibus affecti, quorum unus 
erat mutus. Cum autem ex his alii incolumitate 
donarentur, solus hic elinguis permansit, nullum 
abeo itjnere levamen nactus. Triduum ibidem 
perstiterant et postera luce abituri erant, quando 
collectis sarcinis ad sanctum adierunt, interces- 
sionem ac preces ipsius pro viatico accepturi. Inter 


D alios mutus hic sanctum intuens, triste quid ac 


miserabile innuebat; adeo ut ille, miseratione 
tactus, oculos levarit ad inexhauribilem míiseri- 
cordiam, aversoque vultu, digitum ori imposuerit, 
labiis leniter pressis, tum deinde in os viri immi- 
serit : qui veluti uber sugens, illico visus est arti- 
culate loqui et naturaliter lingua uti. 


906. Rursum alii, Seleucia Cappadocie advene- 
runt (54) multimodis correpti] morbis: qui cum 
omnes gratiam consecuti essent a Symeone, quem- 
libet malo suo quo tenebantur eximente, et ma- 
nuum sujrum operam monasterii usibus aliquan- 


(54) Quia. Casarea metropolis Cappadocie est, Seleucia Czesarez in Greco dicitur. 





3175 


S. SYMEONIS JUNIORIS 


916 


diu impenderent; puella quzdam viro matura A περὶ τὰ τῆς μονῆς ἔργα χειρονργούντων xal πονο- 


aderat, 3b ipsa nativitate linguam impedita, vitia- 
tisque auribus muta et surda, quz nihi] auxilii 
experta fuerat. Hujus pater incommodo, quia pater 
erat, tangebatur gravius ; motisque prz:: commise- 
ratione visceribus, processit plangens atque plorans 
ad Symeonem, ostendens quantum maris esseLemen- 
sus, et summa contentione obsecrans, ne tantum 
itineris cogeretur relegere expers solatii. Cui san- 
ctus : Revertere, inquit, assumpta filia : non enim 
diflicile erit Deoetiam navi vehentes vos visitare. 
Repletus est, audita hac oratione, pater dulci spe, 
acceptaque filia mari se commisit. Nondum emen- 
sus erat dimidium iter, cum, allabente et ipsi et 
simul vehentibus grato quodam odore, qualis 
indicium esse solet adventantis gratix€ divinz, so- 
luta est puelle lingua, perfecteque loquebatur et 
audiebat. Perculit ea τον quotquot in navi erant 
stupore atque tremore; sed pater, iniquum ratus, 
si pro tanto beneficio, nulla grati animi memoria 
relicta, reverteretur domum ; alteram conscendit 
navim comitante filia, revectusque ad sanctum, 
quales ante pro filia fuderat, nunc pro gratiarum 
actione offert lacrymas. 


907. Alius iterum ex Daphne, filiam babebat 
iisdem incommodis laborantem (55); cui uxor sua 
atque amici magis familiares, non cessabant sua- 
dere, ut filiam ad communem adduceret medicum 


µένων, κόρη τις παρ αὑτοῖς ὡραία γάμοις, ἐξ αὑτῖς 
γονῆς τὴν γλῶτταν πεπεδηµένη, τἆ τε Qva. χωφεύ- 
ουσα, ταύτῃ µένουσα ἣν , θεραπείας οὔδεμιᾶ 
αἰσθομένη. 'O γοῦν πατὴρ αὐτῆς τὸ τῆς xa; 
οἰχειούμενος πάθος, ἐπεὶ καὶ πατὴρ, τά τε σπλἀ- 
Ύχνα δεινῶς ἐπ αὐτῇ στρεφόµενος, προσῄει xe- 
πτόµενος xal χλαίων τῷ Συμεὼν, τήν τε (ds 
σαν προφέρων ὅσην πελάχιος Ἠλθεν, καὶ ὥστε μὲ 
χενὸς αὖθις τοσοῦτον πλοῦν ἀναστρέφαι, πάνυ ay? 
ὃρα δεόµενος. Ὁ δὲ, Νῦν μὲν ἑπάντχε τὴν mola 
λαθών, ἔφη, οὐχ ἀδυνατὴσει δὲ τῷ θεῷ xat πλέοντας 
ὑμᾶς ἐπισχέφασθχᾳι. Ὁ /μὲν οὖν γλυχείας ἐπὶ τῷ 
λόγῳ τὴν ψυχἠν ἐλπίδος ὑποπλησθεὶς, τὴν καῖδι 
λαθὼν, ἀπέπλει. "Use μέντοι χατὰ μέσον τὸν zio» 
ἐγεγόνει, εὐωλίας αὐτῷ τε xal τοῖς συµπλέουι 
προσδαλούσης, ὃ πέφυχε χάριτος ἀεὶ θείας µηνίευ 
ἐπιδημίαν, ἀνείθη τῇ θυγατρὶ τὰ τῆς γλώττης, x1 
ὑγιῶς αὐτίχα λέγουσά τε xat ἀχούουσα fjv. Οἱ μὲν ὧν 
συµπλέοντες ἐν ἐχπλήξει χαὶ φόδῳ σαν : 6 δὲ τα- 
τρ ἁδικεῖν νοµίσας, εἰ μῇ τοσαύτης εὐεργεσίᾳες 
ἔλθοι πάλιν χαριστήρια νέµων, εἰς ἕτερον Bpa si 
θυγατρὶ πλοῖον ἐμθδὰς, παρὰ τὸν "Άγιον ἑπανήχει, 
ἀναλόγους τῶν πρώην ὑπὲρ αὐτῆς δαχρύων ἁποῦ-- 
δοὺς τὰς εὐχαριστίας. 

cQ. Ετέρῳ πάλιν ἀπὸ τῆς Δάφνης θυγάτηρ t 
ἴσῳ πάθει πιεζοµένπ ' οὗτος εἶχε μὲν συμθουλεύν- 


'σαν &si τὴν γυναῖκα, οὐ μὴν ἀλλὰ xa τοὺς Υνησιω- 


τἐρους τῶν φίλων, ἀναγαγεῖν ἐπὶ τὸ θαυ μαστὸν Ups, 


in mirabilem montem, quo et ipsa cum pluribus e παρὰ «hv χοινὸν αὐτὸν ἰατρὸν, ὥστε θεραπείας xal 


aliis particeps fleret curationis. Verum ille obsti- 
natione quadam induratus, parum credibilia esse 
qua de sancto ferebantur sustinebat, et ut pluri- 
mum nec dignabatur quidem ea narrantibus prz- 
bere aurem. Tandem tamen multorum exprobra- 
tionibus id ipsum suscipiens, cum matre filiam 
adduxit ad columnam; stansque ante sancium, cum 
gestu et mente arroganti narravit de illa. Contra 
sanctus voce submissa respondens : Redi, inquiebat, 
cum filia tua domum, istic ipsam visitatione sua 
dignabitur Christus. Exhinc homini illi gravi corde 
cogitationes obrepebant varie, copitque penitere 
quod columnam adivisset, nec non convicia atque 
irrisiones effutire adversus amicos, quod talis con- 


ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων τυχεῖν. Ὁ δὲ «hv xapliiy 
ἔχων ἀπιστίᾳ σχληρυνοµένην, ἄχρ: μὲν πολλοῦ ἀπί- 
θανά τε τὰ περὶ αὐτοῦ ἡγεῖτο, χαὶ οὐδὲ τὸ οὓς i 
πολλὰ προσέχων Ἀξίου. "Ok δὲ xal βραδέως δι τὰ 
τῶν πολλῶν. ὀνείδη xal τοῦτο λαθὼν, μετὰ τῆς μη” 
τρὸς αὐτὴν ἀνίησι παρὰ τὸν στύλον, xal πρὺ το 
Ἁγίου στὰς, σοθαρῷ xai σχήµατι xai φρονημαιι 
τὰ περὶ αὐτῆς διεξήλθεν. Ὁ δὲ ἠρέμα ὑπολαζὼν, 
Ἐπάνηχε μετὰ τῆς παιδὸς οἴχαδε, εἶπε, αχ 
ποιῄσεται ταύτην ἐπισχοπὴν ὁ Χριστός. TQ. μὲν οὖν 
βαρυκαρδίῳ &xelwp λογισμοὶ τὸ ἑξῆς ἦσαν, xal µετα- 
μέλεια τῆς ἐπὶ τὸν στύλον ἀνόδου, σχώµµατά τι xoi 
λοιδορίαν χατὰ τῶν φίλων, ὅσοι ταύτην αὐτῷ δη)αὴ 
συνεθούλευσαν. Ἡ δὲ τῆς made µήτηρ cc 


silii fuissent auctores. Sed mater puelle, eum cir- D οὖσα, καὶ οὐ ταύτης µόνον [ἀλλὰ] xa τοῦ ἀνδρὸ 


cumspecta esset, nec hujus miseria gravius, quam 
pervicacia mariti afficeretur, metuens ne quid nove 
calamitatis obstinata mariti circa sanctum incredu- 
litas apportaret, rediit unde venerat : seque rursus 
in conspectu sancti terrz affligens, fundensque la- 
crymas, moetoris simul et fiducie indices, poscebat 
veniam marito incredulo, atque ne quid illius obsti- 
natio filis incolumitati offlceret. Excepit sanctus, 
tam vultu quam voce blanda: Vade, inquiens; 
nam, que dixi, evenient vobis a Deo. 

208. Adventante jam miserationis tempore, solu- 


. (93) Daphne Suburbium Antiochenum, tam histo- 
ficorum quam poetarum scriplis celebratissimum, 


περιχαιοµένη, δείσασα µἠ τι χακὸν τῆς el τὸν "Aq 
ἀπιστίας παραπολαύσῃ, ἀναστρέφασα πρὸς αὐτὸν, 
αὖθις ῥίψασά τε κατὰ γῆς ἑαυτὴν, καὶ δάχρυς 5i 
λύπης ἅμα xal πίστεως σύμδολα χέουσα, ito 
συγχωρηθῆναι τῷ συζύγῳ τὴν ἀπιστίαν, καὶ μὴ ca 
την τῇ θυγατρὶ πρὸς τὴν θεραπείαν ἐμποδὼν xatt- 
στῆναι. Ὁ δὲ ἱλαρᾷ xol ὄψει καὶ γλώττῃ, Πορύ», 
ἔφη, xat, ὡς εἴρηχα ὑμῖν, ἔσται παρὰ θεοῦ. 


ση’. "Ηδη δὲ «bv οἶχον χαταλαθόντων, λέλυτο μὲν 


Nos 24 Januarii in historia translationis S. P: 
bylx Ep. copiose de illo ex Sozomeno egimus. 
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την γλῶτταν εὐθέως ἡ παῖς, ἐλευθέρᾳ δὲ xal &xof] A ta subito est lingua puellz, et audiendi appellandi- 


καὶ φωνῇ πρὸς τοὺς τεχόντας ἐχρῆτο' τῷ μέντοι πατρὶ 
πρὸς τὸ ἀθρόον ἐχεῖνο τοῦ θαύματος τηλικοῦτον ἓν- 
έσχηφε δέος, ofa πόῤῥω πολὺ τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα 
πίστεως ὄντι, Ἡ xal τῆς περὶ τὸν ἅγιον ἀπιστίας 
ἐχτένοντι δίχας, ὥστε ῥίχει καὶ πυρετῷ συγχεθέντα 
µέλεσι πᾶσι χλονεῖσθαι. Ὁ δὲ διδάσχαλον ἔχων τὴν 
πεῖραν (πεπαΐδευτο γὰρ ἱκανῶς οἷς πέπονθεν) οὖκ 
ὀφίζων ἣν ὡς πρώην xal διαµέλλων * ἀλλ ὡς εἶχε 
παρὰ τὸν ἅγιον εὐθὺς ἐλθὼν, τοσαύτη πρὺς αὐτὸν 
δεῄσει χαὶ ταπεινώσει χαρδίας ἐχρῆτο, ὅσῳ πρώην 
ὄγχῳ τε χαὶ φρονήματι, οὐχ οὕτω τῇ νόσῳ τὰ τοῦ 
σώματος µέλη σειόµενος, ὡς εν duy hy τῷ παραδόξῳ 
τοῦ θαύματος * καὶ τὸ μὲν οὐδὲ χάριτας οἷός τε εἶναι 
λέγων ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ἀξίας ὁμολογεῖν, τὸ δὲ περὶ τοῦ 
χατασχόντος αὐτὸν χλόνου δεόµενος. Ὁ δὲ μετὰ τῆς 
συνήθους συµπαθείας, Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰη- 
σοῦ, γενοῦ xal σὺ Oye, ἔφη, χαὶ τῷ θαύματι 
θαὕμα συνἠφθη, τῷ περὶ τὴν παϊδά φημι τὸ τοῦ 
πατρός, xaX ὑγιῶς αὐτίχα ἔχων εἰστίχει, ὅλος 
ἔχστασις Ov, ὅλος θάµδος, ὅλος χατάπληξις, οὗ 
χείλεσιν, οὐδὲ ῥήμασιν, οὐδὲ μαχκροῖς διηγἡµα- 
σιν, ἀλλὰ σιωπῇ μᾶλλον καὶ σχήµατι καὶ προσώπου 
συστάσει, τὸ τῶν θαυμάτων μέγεθος τοῖς ὁρῶσι χη- 
ρύττων. — 


que parentes facultate expedite usa est. At patrem 
ad repentini miraculi spectaculum tantus timor in- 
cessit, ut frigore horrido atque febri correptus totis 
artubus contremisceret; quippe qui ab ejusmodi 
rebns credendis longissime aberat, aut poenas sol- 
vebat suz incredulitatis erga sanctum. Doctus ita- 
que experientia (utpote per ea quz patiebatur suf- 
flcienter castigatus) non differebat neque procra- 
stinabat, uti prius; sed quanta poterat celeritate ad 
sanctum advolans, tam supplici cum precatione at- 
que dernissione animi apud ipsum egit, quam nuper 
tuinido cum fastu atque superbia : neque vehemen- 
tius concutiebatur morbo artus corporis, quam 
miraculi stupenda novitate ipsa anima. Partim ita- 


B que fatebatur fieri non posse ut gratias meritas pro 


filia persolveret ; partim deprecabatur, ut cessaret 
tremor quo coneutiebatur. Ad hzc Symeon pro 
consueta sua misericordia : In nomine Domini Jesu, 
inquit, tu quoque esto sanus. Sicque aliud alii mira- 
culum connexum est; illi, inquam, quod in filia, 
istud quod in patre patratum fuit : οἱ statim bellis- 
sime habens stetjt, totus extaticus, totus stupens, 
totus perculsus; nullis labiis, nullis verbis, nee 
longis narrationibus ; sed alto silentio, habitu cor- 
poris, et constitutione vultus magnitudinem mira- 
euli preedicans intuentibus. 


CAPUT XXVI. 
Alii insolentis in sanctum lingue castigantur ac. pornitentes. liberantur. 


σθ’. Μετὰ δὲ χρόνον συχνὸν, συνέδη διἀχονόν τινα ᾳα 909. Multo post tempore accidit diaconum, no- 


τῆς χώµης Εὐθαλίου λεγοµένης, Ἐπιφάνιον, ὄνομα, 
τοῦ θείου Συμεὼν ἓν ἀγνοίᾳ χαταλαλεῖν, ἑνυδρίζειν 
τε xai παροινεῖν εἰς αὐτὸν, xal car τῶν αὑτῷ 
«ροσιόντων ἁπάτην χαταγινώσχειν. Ποτὰ γοῦν θειο- 
τέρας ὁ Ἐπιφάνιος ἄνωθεν ἐπισχοπῆς ἀξιωθεὶς χατὰ 
Παὔῦλον, ἔπεσεν ὡσεὶ νεχρὸς χατὰ γῆς, xal τὰ ἑντὺς 
συνεστράφη * προστέτακτο δὲ διὰ νυχτερινῆς ὄψεως 
xai οὗτος, οὐκ εἰς Δαμασχὸν ὡς ἐχεῖνος, ἀλλὰ παρὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα Συμεὼν ἀνελθεῖν, ὡς xol 
παρ) αὐτοῦ δηλαδὴ θεραπείαν οὗ σώματος χομιού- 
µενος µόνον, ἀλλὰ xal ψυχῆς. Καὶ δῆτα «φόρτος 
οὐδὲν ἀψφύχων ἀπεοιχὼς ὑποξυγίῳ ἐπιτεθεὶς, ἁἆθλία 
τε πρὸ «οῦ στύλου τεθεὶς ὄψις, φωνῆς ἄνωθεν ἀχούει 
παρὰ τοῦ ἁγίου λεγούσης, Ἰδου ἀφείθη σοι παρὰ 
Κυρίον τὰ £v ἀγνοίᾳ * ἔγειραι τοιγαροῦν ἀναλαδὼν 
ἑαυτὸν, µηχέτι διώχειν αὑτὸν ἀνεχόμενος ἐν τῷ 
τιθέναι τὸ στόµα σου εἰς ἡμᾶς, xal λαλεῖν καθ’ ἡμῶν 
ἁδικίαν. Τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἑαυτὸν παραδόξως 
ἐπανελθών, τἀναντία διεξῄει τῶν προλαθόντων, xal 
χηρύττων ἣν ὅλῳ στόµατι μᾶλλον τὰς τοῦ Θεοῦ διὰ 
τοῦ θεράποντος αὐτοῦ δυναστείας. 


σύ. Εἶτα χαὶ τοὺς υἱοὺς προσαγαγὼν δαιμονῶντας, 

ὑγαῖς ἑχατέρους ἀπολαμθάνει. Οὗτος μετὰ θατέρου 

πῶν παίδων ὕστερον τῷ ἁγίῳ παραθαλὼν (ἐπεὶ 

καὶ συνεχῶς αὐτῷ μετὰ πεῖραν ἐφοίτα, χαὶ τοσοῦ- 

τον ὅσῳ τοὺς ταύτῃ δρῶντας πρώην ἐμέμφετο) ἕν 

τινι τῶν ἀνωγαίων τῆς μονῆς καταλύει. Toy μὲν οὖν 
ParRoL. Ga. LXXXVI. 


mine Epiphanium, ex pago quodam qui nuncupa- 
tur Euthalii, de sancti Symeonis fama per ignoraa- 
tiam detrahere, ineumque contumeliose debacchari, 
et errorem ipsum adeuntium pajam reprehendere 
Aliquando igitur divina coditus visione dignatus 
Epiphanius ille, sicut quondam Paulus, concidit 
quasi mortuus in terram, et visceribus inlimis 
commotus est: jussus quoque est non ui iste Da- 
mascum concedere, &cd ad famulum Dei Symeonem, 
ut per illum sanitatem non solum corporis sed et 


anims etiam reportarot. Ergo non multuin ab ina- 


nimi discrepans, jumento impositus est onus mi- 
serabile; depositusque ante columnam 1luctuosum 
spectaculum, vocem coelitus a sancto Symeone 


D aemissam sensit, qus dicebat: Ecce dimittuntur 


tibi a Domino qus ex ignorantia commisisti ; 
leva te igitur et noli persequi ipsum deinceps, 
aperiendo os tuum et loquendo iniquitatem contra 
nos. Horum verborum virtute mirabiliter sibi red- 
ditus, contraria omnino, quam ante erat solitus, 
loquebatur, plenoque ore predicabat Dei poten- 
tiam per famulum suum. | 

210. Adducensdeinde fllios duos demoniacos, 
incolumes ambos recepit: quorum uno comitante 
postea aliquando ad sanctum se conferens (quia 
jam expertus virtutem, creber eo itabat, tantoque 
frequenlius , quanto spius ante id factitantes 
reprehenderat) in ccnaculo quodami superiore 
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monasterii diversatus fuit. Accidit autem puerum, A παΐῖδα συνέδη νυχτὸς, χατὰ δή τινα σώματος χρείαν 


premente quadam corporis necessitate, noctu ες- 
perrectum surgere; cumque illa forte staret do- 
mus parte, ubi sacri aliquot Symeonis capilli jace- 
bant; sive spiritus natura invidi fascinatione 


malisque artibus, sive gratia illis indita id non 


tolerante; delapsus inde puer caput in petram 
impegit, vulneratusque graviter illo pene contrito 
e vivis excessit. Oritur ingens clamor, concurrunt 
quotquot in domo aderant, inveniunt mortuum. 
Pater vero minime omnium turbatus (noverat 
quippe ad manum esse medicum) tollens sedate 
mortuum, ad sanctum deportat. Tetigit ille pue- 
rum dextera sua, invocavitque super illum Ὀπίρο- 
nitum Dei Filium, qui solus potest mortuos ad vitam 
suscitare. (Quis confitebitur misericordias tuas tibi, 
D'omine ?) Redit anima puero: et qui mortuus fue- 
rat, vivere et spirare conspicitur. Sanctus autem 
indicto patri comitatuique illius silentio, jubet 
auferri puerum, ut tantisper quietem capiat. Quod 
cum factum esset ut mandatum erat, puero jam 
placide dormiente, per aures illius repente sanguis 
effusus est, Symeone quodammodo chirurgum per 
artem quemdam invisibilem agente. Puer vero 
finito somno integre sanatus, cibum quoque avide 
admisit, factusque est miraculum omnibus, ubi 
conspiciebatur, videntibus ; audientibus ubi narra- 
batur. 

211. Pater ergo hujusce pueri, preclarus jam 
magni Symeonis praeco factus, tam addictus fame 
illius propagande, quam'antea noscebatur ad convi- 
tiandum proclivis; convenit virum quemdam, qui 
vocabatur Babylas. Annum hic circiter quinqua- 
gesimum attigerat, jamque totus glaber ac depilis, 
non capite modo atque superciliis, sed mento 
etiam totoque corpore erat, adeo ut cunctis risui 
ac ludibrio esset. Noverat eum infidelem esse, et 
nihil sanioris consilii in aures dimittere : persuasit 
tamen non sine labore, posse divinam, que sancto 
Symeoni aderat, gratiam facere, ut enascantur 
nature ordine capilli ejus : sicque persuasum duxit 
ad columnam, non fiduciam modo incensam, verum 
penitudinem quoque preteritorum conferentem. 
Dicit ei Symeon : Tu a te ipse in hunc usque diem 


διεργεθέντα, xac' ἐχεῖνο στῆναι τῆς οἰχίας τὸ µέρος, 
ὅπου τινὰς τῶν ἱερῶν τοῦ Συμεὼν τριχῶν ἐτύγχανε 
χεῖσθαι, εἴτε 6h βασχανίᾳ τῆς φθονερᾶς τοῦ Πονη- 
ροῦ φύσεως καὶ ταῖς ἐξ αὐτῆς ἑνεργείαις, εἴτε τῆς 
χάριτος οὐχ ἁἀνασχομένης, ἔνεχθεὶς ἐκεῖθεν χατὰ 
κεφαλῆς ἐπὶ mécpav, καὶ ταύτην πληγείςτε ἅμα χαὶ 
συντριθεὶς, θνῄσχει. Κραυγῆς δὲ γενομένης, xoi 
πάντων ὅσοι παρόντες σαν ἐχεῖ συνδραµόντων, 
εὑρίσχεται τεθνηχώς. Ὁ πατὴρ τοίνυν οὐδὲν διατα- 
ῥαχθεὶς (δει γὰρ σαφῶς ἑἐγγὺς ἔχων τὸν ἰἱατρὸν) 
ἀνελόμενος ἡσυχη θανόντα τὸν παΐῖδα, χοµίζει πρὸ 
τοῦ &ylou* ὁ δὲ ὡς Ίψατο τούτου τῇ δεξιᾷ, χαὶ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ xal μόνου ζωοποιεῖν 
εἰδότος νεκροὺς, ὑπὲρ αὐτοῦ ἐδεήθη. (Τίς ἑξομολογή- 
σεταί σοι, Χριστὰ, τὰ ἑλέη σου 1) Ἐπάνεισι μὲν ἡ ὀνχὴ 
τοῦ παιδὺὸς, xal ζῶν ὁ νεκρὸς xal πνέων ὡρᾶτο. Ὁ 
Συμεὼν δὲ σιγὴν τῷ πατρὶ xai τοῖς περὶ αὐτὸν παρ- 
αγγέλλει, ἀραμένοις ἰδίᾳ τὸν παῖδα, ἵνα βραχύ τι 
xaX καθευδἠσῃ * ὅπερ ὡς προσέταξε γεγονὸς, ὑπνώ- 
σαντος τὰ µέτρια τοῦ παιδὺς, αἷμα διὰ τῶν αὐτοῦ 
ὥτων ἀθρόον ἐχέθη, χαθάπερ ἀθεάτῳ τινὶ χειρουρτίΣ 
τοῦ Συμεὼν ἐπ αὐτὸν χρησαµένου ' xai μετὰ τὸν 
ὕπνον ὑγιῆς ὅλος ἦν, ἡδέως προσιέµενος xat τροφὴν, 
θαῦμα πᾶσι xai ὄμμασι xal ὡσὶν, ὀρώμενός τε xol 
ἀχουόμενος. 


σια. 'O γοῦν πατ]ρ, λαμπρὺς τῶν τοῦ μεγάλου 
Συμεὼν χἠρνξ ὢν, xal τοσοῦτος εἰς εὐφημίαν ὅσος 
εἰς λοιδορἰαν τὸ πρὶν ἑγνωρίζετο, ἄνδρα τινὰ Βαθύ- 
λαν χαλούμενον, ἔτός που πεντηχοστὺν ὕντα , γυμνὺν 
ὅλον xai λεῖον xal ἄτριχα, οὗ κεφαλὴν µόνον οὐ δὲ 
ὀφρρύας, ἀλλὰ καὶ πώγωνα xal σῶμα τὸ πᾶν, és 
xai πᾶσιν ἓν γέλωτι xal παιδιᾷ εἶναι * τοῦτον áxz- 
ραδέχτως ἔχοντα χαὶ ἀπίστως εἰδὼς, ὡς ἡ παρὰ 
τῷ θείῳ Συμεὼν θεία χάρις δυνατὴ τρίχας αὑτῷ 
χατὰ φύσιν ἐχφῦναι, πείθει σὺν πόνῳ καὶ πείσας 
ἄγει παρὰ τὸν στύλον. οὗ μετὰ θερμῆς πίστεως pó- 
vov, ἀλλὰ xal τῆς ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος µετα- 
µελείας. 'O δὲ, Σὺ χωλύτης ἐγένου σαυτῷ τῆς ἄνωθεν 
δωρεᾶς εἰς δεῦρο, ἔφη, xal πιστεύων ὅτι δυνατὸν ὃ 
αἰτεῖς, ἔσεσθαί σοι παρὰ θεοῦ. Νὺν οὖν οἴχαδε πο- 
ρεύου χαίρων  ἀνατελοῦσι yáp σοι χατὰ φύσιν αἱ 


celeste donum arcuisti ; quod si credideris, posse y) τρίχες. Ταύτας ὁ μὲν παρὰ τοῦ ἱεροῦ Συμεὼν τὰς 


fieri id quod petis, eveniet tibi a Domino. Nunc igi- 
tur abito domum letus : renascentur namque tibi 
juxta nature exigentiam pili. Ratas ille acceptasque 
sancti Symeonis habuit promissiones, ac domum re- 
meavit. Cum ecce cis triduum reflorescere coma, 
protrusis e radice crinibus, velut recens editi in- 
faniis pilos imitantibus; et exornare brevi tempore 
non caput modo, sed mentum etiain; mox eliam, 
prout sua requirebat ztas, canis pulchre vestitus 
-]udibrio fuerat. 

212. Muiier quedam οσο] ambobus capta, ve- 
niebat ad sanctum Symeonem manu ducta : jamque 
subitura monasterium, clamavit quam potuit maxi- 
Ine sonore, non magis lingua el voce quam fide et 


ἐπαγγελίας Xa6dv, ἐπανῆκεν. Εἴσω δὲ τριῶν ἡμερὼν 
ἐπήνθησεν αὐτῷ θρὶξ ἐχ ῥιζῶν ἀνιοῦσα, καθάπερ 
ἀρτιτόχου παιδίου τὴν Ex γενέσεως ἑαυτῆς ὑποφαί- 
νουσα βλάστην, ἑχόσμησέ τε κατὰ μικρὸν οὐ χεφαλὴν 
µόνον, ἀλλὰ xal πώγωνα, πολιαῖς χατὰ φύσιν τῆς 
οἰχείας ἡλιχίας χατηρτυµένος, ὡς ἓν θαύματος εἶναι 
λόγῳ xaX τοῖς πρώην Ev γέλωτι τὰ χατ᾽ αὐτὸν ποιου- 
μένοις. 


apparuit, ita. ut. admirationi esset illis quibus antea 


σιβ’. T'ovf; τις ἀμφοτέρους τοὺς ὀφθαλμοὺς τυφλω- 
θεῖσα προσῄει χειραγωγουµένη τῷ ἱερῷ Συμεών; 
χαταλαθοῦσα δὲ δη τῆς µάνδρας εἰσόδους, Άγιες Συ- 
μεὼν, µεγάλῃ ὡς εἶχεν ἐδόησεν οὐ γλώττῃ xal φωνῆ 
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μᾶλλον 1) πίστει καὶ ζέσει καρδίας, τυφλήν µε δεχό- A fervore cordis : Sancte Symeon, o qui me excipis 


µενος, ἀπόλυσον βλέπουσαν. Tou δὲ σπλαγχνισθέντος 
tw αὐτῇ, χεῖράς τε τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιθέντος, ἔδλε- 
ψεν εὐθὺς ὑγιῶς. Εἶτα προσάγει τὴν θυγατέρα πάθος 
ἔχουσαν περὶ τὴν γυνήν * ἐπιθεὶς τοίνυν xaX τῇ παιδὶ 
τὴν χεῖρα, Nov μὲν ἑπάνηχε σὺν αὐτῇ, πρὸς τὴν µη- 
τέρα ἔφη, ὄψει δὲ olxot τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ὡς 
γοῦν ἐπανῆλθον ἑκάτεραι, xal ὕπνωσεν οἷα φιλεῖ τῷ 
χαµάτῳ τῆς ὁδοιπορίας ἡ µήτηρ, ὁρᾷ τὸν ἅγιον 
ἓν ἑτέρᾳ μορφῇ, καὶ οὗ τῇ συνἠθει παραθαλόντα, 
«fjv τε νεᾶνιν ἀγαχγεῖν, καὶ 95. πάθος ἀνακαλύψαι 
χελεύσαντα οὗ παρ) αὐτῆς εὐθέως γεγενηµένου, 
ἀνατεμόντα τοῦτο, xal τὸ λυποῦν ἐχεῖθεν ἔξενεγ- 
χόντα, xal πάλιν τὰς πληγἁς συνουλώσαντα  ἔπειτα 
μέντοι τῆς οἰκίας ἑξιόντα, χαὶ ἑαυτὴν μὲν ὀρχίζου- 
σαν αὐτὸν ὕστις εἴη φράσαι΄ τὸν δὲ χαθάπερ Ba- 
ρέως φέροντα xal ἀχθόμενον, Ὢ γύναι, τὶ τοῦτο 
ἐπιζητεῖς ἀποχρίνασθαι; Διαναστᾶσα τοίνυν, ὢ τοῦ 
θαύματος ] εὑρίσχει τὴν παΐδα τοῦ πάθους ἁπαλλα- 
γεῖσαν, καὶ βραχέως ὕπνου δῶρον αὐτῇ παραδόξως 
γεγενηµένην. 

σιγ’. 'Avho δὲ τις 6x. γειτόνων τῇ γυναιχὶ ταύτῃ, 
γλώττῃ χατὰ τοῦ ἁγίου λοιδόρῳ xat διαθόλῳ χρώµε- 
voc, ὃς τοῖς αὐτοῦ θαυμασίοις οὐκ ἀπιστοῦντι µόνον 
ἑῴχει, ἀλλὰ χαὶ παρασχκώπτων εἰς αὐτὸν ἣν, xal τὰ 
ἐχείνου διααύρων ἀναίδην καὶ χαταπαίζων. Οὗτος δί- 
χην εὑρὼν ᾠκολάστου γλώσσης, δαίµονα σύνοικον, 
προσάγεται τῷ ἁγίῳ, xal θεραπείας παρ᾽ αὐτοῦ τν- 
χὼν, οὐδὲ ταύτῃ τῆς εἰς αὐτὸν ἀπέσχετο φλυαρίας. 


Ἡ δίχη δὲ πάλιν τῶν ἑαυτῆς οὐχ ἡμέλει * ἀλλὰ vo- σ 


µίσας ὁ μάταιο; ἐχεῖνος ἰδεῖν τὸν ἅγιον ἐν ὁράματι 
νυχτὸς αὐτῷ ἐπιστάντα, xal τὴν αὐτοῦ δεξιὰν ,πρὺς 
ὀργὴν ἀφελόμενον  διυπνισθεὶς, ἀφευδεῖς ἐπὶ τῶν 
ἔργων εὑρίσχει τὰς τῆς φαντασίας εἰχόνας. El γὰρ 
xai μὴ πάντη τὴν δεξιὰν ἀφῄρητο, ἀλλά ξηρὰν αὐτὴν 
εἴχε, xat οὐδὲν ἀφύχων ἀπεοιχυῖαν * ἔπειτα µέντοι αἱ 
σάρχες διαῤῥνεῖσαι, γυμνὰ µέχρι χαρποῦ τὰ ὁστᾶ 
καὶ νεῦρα τῆς χειρὸς ἐχείνης ἀπολελοίπεσαν, ἑξῆς 
δὲ χαὶ σχώληδι ζέσασα, οὐδὲ φορητὴν τῷ ἀθλίῳ τὴν 
τῆς ὀδύνης βίαν παρεῖχε. 


oculis carentem, iis videntem dimitte. Cumque mi- 
seratus ille, manus oculis imposuisset, vidit illico 
recte. Deinde filiam quoque ducit morbo laboran- 
tem (56), qui imponens similiter illi manus, inquit 
matri : Revertere nunc cum filia domum, istic vi- 
debit gloriam Dei. Cum igitur revertissent ambe, 
matri ut assolet, defatigatione itineris somnus obrep- 
sit, oblatusque in illo est sanctus, aliam indutds 
formam a consueta ; accedebat autem, ducens manu 
puellam, cui imperabat, doloris sui locum ut reve- 
laret. lllaque mox jussa capessente, dissecto loco 
educebat inde quod fuerat doloris causa, et vulnus 
cicatrice obducebat : postea egredientem domo vi- 
debatur sibi mulier obstringere jurejurando, ut 
ederet, quis esset : illum autem, veluti molestius 
ferentem indolentemque, respondere : O mulier, 
cur illud percunctaris? His visis, excitata mulier 
(ο miraculum !) reperit puellam dolore liberam, per 
brevis somni munus admirabile. 


215. Ex vicinia hujusce mulieris vir quidam 600” 
tumeliosa atque diabolica lingua virum sanctum 
Ineessebat; οἱ videbatur non modo non credere 
miracula ejus, sed et cavillari, atque detrahere per 
summam iupudentiam rebus ab illo gestis iisque 
illudere. Sed reperit intemperantis lingus meritam 
ultionem, dzmone ipsum invadente. Producitur 
ergo ad sanctum; sed ab eo liberationem consecu - 
tus, nihilo magis quam prius desinebat in sanctum 
petulanter agere. Sed et vindicta rursum nihilo tar- 
dius subsequitur : arbitratus namque est vanus ille 
homo, noctu se in visione conspicere sanctum,sibi- 
que in vindictam auferri ab irato dexteram suam : 
experrectus autem comperit minime vanas fuisse 
visionis imagines, sed rem ipsam fuisse : elsi 
enim dextera ejus omnino ablata nom esset, 
aruerat tota, nihil differens ab inanima. Nec stetit 
hic malum : eonsumpta caro, nuda illius manus 
polla nervosque destituit, usquequo ea committi- 


tur brachio : ad hzc et vermibus quod restabat exedentibus, intolerabilis inferebatur misero violentia 


dolorum. 

σιδ. Συνεὶς τοιγαροῦν μετὰ τὴν πληγὴν, πρόσεισι 
τῷ ἁγίῳ πιχροτέραν τοῦ πάθους τὴν ἐπὶ τοῖς προ- 
λαδοῦσι µεταμέλειαν ἔχων. 'O δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἀφά- 
µενος, χελεύει τῆς αὐτοῦ χόνεως λαδόντα οἴχαδε 
ἀπιέναι, ἄλλο τῇ χειρὶ μηδὲν ὅτι μὴ ταύτης ἔπιτι- 
θέντα. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα Ébpa * περὶ 6b πρῶτον νυ- 
xt5c Όπνον ἕδοξεν αὐτῷ τὸν Συμεὼν ἐπιστάντα, πτύε- 
λόν τε τοῦ οἰχείου στόματος, τοῦ θείου ὡς ἀληθῶς 
ἐχείνου καὶ θεῷ διὰ παντὺς προσλαλοῦντος, τῇ δεξιᾷ 
λαχμθδάνοντα, τὴν &xelvou. δεξιὰν ἐπιχρίειν, ὁμοῦ δὲ 
τῷ χρίσµατι xdi σάρχας ἀνάγεσθαι, xaX δέρµα ἐπ 
αὑτὴν ἐχτείνεσθαι, ἕως ἐπὶ τὸν προεχόντα χόνδυλον 
τοῦ μέσου δακτύλου. Τοῦτον δὲ αὐτῷ μετ’ ὄνυχι πε- 


(56) Grece περὶ τὴν Ὑγυνὴν ^. εἰ quidem vov, 
γυναιχὸς, quinte declinationis feminam significat, 
Y9vh, γυνῆς, secunde declinationis nusquam inveni- 
tur, quod sciam. Quid si ita. declinata vox sumatur 


214. Resipiscerf$ igitur post talem castigationem, 
procedit ad sanctum, acerbiorem ponitenti» pro- 


p Pter admissa, quam doloris ex corrosa manu, 


sensum afferene. Tactu suo dignatum jubet ille 
pulveris quidpiam seeum asportare ac redire do- 
mum : nec quidquam, excepto isto, manui imponen. 
dum. Quod et sedulo fecit, Sub primam vero noctis 
quietem visus ei est astare Symeon, qui salivam 
oris sui, oris quam verissime divini et Deo semper 
colloquentis, dextera sua exceptam, illius dexter:x 
allinebat: quo facto, simul carne obduci, simul 
pelle vestiri ad summum usque medii digiti con- 
dylum ccpit: visus autem est condylus iste cum 


pro parte muliebri, quam quia tangi a monacho, 
etiam per somnium εί visionem, indecens. [isset , 
apparuerit sanctus, non in propria specie, sed in 
habitu chirurai ? 
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ungue cadere, ut nempe secuturis temporibus Α σεῖν, ὡς εἶναι xal πρὸς *b μέλλον ὕπόμνησιν 


memor foret intemperantie su: in loquendo ni- 
mis; et succrevit unguis aliusin extremo digitis 
sic mutilati articulo. Hxc visio, cum expergiscitur 
homo, res fuit, manu omni ex parte integra, uti 
diximus, exsistente. Ut autem miraculo adjiciamus 
miraculum, eadem nocte, qua hzc illi videbantur 
actitari a Symeone, ipse quoque Symeon raptus 
in spiritu, se ipsum eadem factitantem conspicari 
visus est; quemadmodum ipse, qui in extasi tune 
exstiterat, discipulis multum rogantibus declaravit; 
et iste quoque, qui incolumitate donatus erat 
enarravit. 

915. Verum quid in vanum laboramus, conando 
omnia ejus gesta explicare verbis ? Erat Sure (57) 
(quod est oppidum ex iis unum quis sunt supra 
Euphratem) miles quidam, bene valida et juvenili 
etate florens, nec non bellica virtute ac rebus in 
omnibus dexteritate eximius. Aliquando autem 
accidit illi lavatum eunti, obviam fleri militem 
alium, qui morbo comitiali laborat, e balneisexeun- 
tem. Abominatus ille hominem gravissime, inter- 
dicit, ne eodem deinceps secum balneo utatur, aut 
omnino secum congrediatur uspiam. Ingemuit ad 
heec miser in amaritudine cordis sui : morbus vero 
ejus (quam incomprehensibilia sapienti: tus judi- 
cia, Domine!) dicto citius in alterum transiit. In- 
tumescunt igitur intra triduum illi carnes et dif- 
fluunt, immutatur forma, aretatur spiritus; fitque 
habitudo contraria tetius corporis, exiguo tem- 
pore quasi in putredinem versi. Medicorum manus 
et artes jam stupebant defesse ; cum homini sie 
destiluto desperatio ipsa sanitatis ab hominibus 
censequendza, mirabiliter dux fit ad salutem: co- 
gnoscens enim castigari se a Deo propter iHatam 
proximo suo contumeliam , ad illum confugere de- 
cernit, a quo vapulabat: soliusque eese Dei, quod 
immiserat flagellum, removere. Sic animato astitit 
aliquis, divina quasi legatione missus, qui : Tran- 
si, 'inquit, in montem mirabilem ad famulum Dei 
Symeonem : ille doloribus tuis medebitur. Talibus 
ille dictis inflammatus cerde, promissaque rata 
habens, a domestici ad sanctum portatur: et qui 
nuper tam generosus ac erat fervidus, prosternitur 


ἐχε[νῳ τῆς πολλῆς περὶ γλῶτταν ἀχολασίας, ὄνυχα 
6b ἀναθῆναι ἄλλον ἐπὶ τὸ ἐχόμενον τοῦ χονδύλου 
ἄρθρον. Τὴν μὲν οὖν ὄψιν διῦπνισθέντι τῷ ἀνδρὶ 
ἔργον εἶναι, καὶ τὴν χεῖρα ὑγιῶς ὡς ἔφημεν ἔχειν, 
ἵνα (xal τῷ: θαύματι θαῦμα προσθῶμεν, ταῦτα 
δρῶντα τὸν Συμεὼν, ἣν τῆς νυχτὸς ἐχείνης ὁρᾷν τῷ 
πνεύματι ἑαυτὸν, ofa. κἀχείνῳ αυνέδαινεν * ὡς αὑτός 
τε τοῖς μαθηταϊῖς ὀφθεὶς ἐν ἑχστάσει τότε γεγενη- 
μένος, πολλὰ δεηθεῖσιν ἀπήγγειλε, καὶ ὁ τῆς θερα- 
πείας τυχὸν ἐξηγῆσατο. 


σι’. ᾽Ἀλλὰ µέχριτίνος ἁμηχάνοις ἐπιχειροῦμεν, λή- 
Υψ τὰ ἐχείνου διαλαθεῖν χαθεξῆς πάντα πειρώμενοι ; 


B ντις ty Σουροῖς στρατιώτης (πολίχνιον δέ τι εοῦτο 


τῶν Ἐπευφρατιδίων) εὖ μὲν νοότητός τε xol ἡλι- 
χίας, εὖ δὲ τῆς χατὰ πόλεμον ἀρετῆς, χαὶ περὶ máv- 
τα δεξιότητος ἔχων. Ποτὲ γοῦν αὐτοῦ πρός τι λουτρὸν 
ἀπιόντος, συνέδη τῶν στρατιωτῶν τινα, τὰς σάρκας 
ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νόσου λελωδημένον, ἐχεῖθεν ἑξιόντα, 
εἰς συνάντησιν αὐτῷ χαταστῆναι. Τοῦ δὰ δεινῶς 
µυσαχθέντος, xat µήτε βαλανείων αὐτῷ τοῦ λοιποῦ, 
μήτε διατριδῶν χοινωνεῖν παραγχείλαντος, στενάζει 
μὲν ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς ἐχεῖνος, cb δὲ πάθος (ὢ τῶν ἀν- 
εφίχτων σου, Δέαποτα, τῆς σοφίας χριµάτων |) εὐθέως 
ἐπ) αὐτὸν μεταπίπτει ' χαὶ διοιδοῦσι μὲν ἔσω τριῶν 
ἡμερῶν αἱ σάρχες τῷ στρατιώτῃ xal χαταῤῥέουσιν, 
ἀλλοιοῦται δὲ ἡ πνοή, xal εἰς τὴν ἑναντίαν τὸ σῶμα 
µεταθάλλει ἕξιν, campla τὸ πᾶν ἐν OA yp γεγενημέ- 
pévov. Ἰατροῖς μὲν οὖν ἤδη xal χεῖρες xai τέχναι 
σαφῶς ἀπειρήχεσαν * τῷ δὲ, fj && ἀνθρώπων θερα- 
πείας ἁπόγνωσις, ὁδηγὸς παραδόξως εἰς σωτηρίαν 
γίνεται χαὶ παιδείαν. Εἶναι θεοῦ τὸ πρᾶγμα συνεὶς, 
διὰ τὸν εἰς τὸν πλησίον ὀνειδισμὸν, πρὸς ἐχεῖνον 
ἕγνω καταφυχεῖν, παρ᾽ οὗ καὶ fj παιδεία" µόνου 
γὰρ εἶναι τὴν ταύτης λύσιν θεοῦ, τοῦ xal τὴν παι- 
δείαν ἑπαγαγόντος. Οὕτως ἔχοντι παρίἰσταταί τις 
αὐτῷ, χαθάπερ Éx τινος θείας ἀποστολῆς, ὃς, Πο- 
ρεύου παρὰ τὸ θαυμαστὸν ὄρος ἐπὶ τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ Συμεὼν, ἔφη, ἐχεῖνος ἴασις τῆς µάστιγος ἔσται 
σοι. 'O δὲ πρὸς τὸ ῥῆμα τὴν καρδίαν ἀναφλεγεὶς, 
πίστει νε μεγάλῃ τοῦτο δεξάµενος, ἀναχομίζεται 
πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τῶν οἰχείων ' καὶ ὁ πρώην χαλὸς 


ad pedes illius, nemine non miserior. Tum magna. D ἐχεῖνος καὶ ζηλωτὸς ῥίπτεται πρὸ αὐτοῦ, τίνος οὐκ 


derepente vi sanguinis, velut arcona quadam chi- 
rurgia ex omnibus pene membris scaturiente, laxa- 
ius illi iterum spiritus, renovata caro, restituta 
forma, totusque tribus omnino diebus pristino 
&iatui vindieatus est. Denique acceptis mandatis a 
sancto, ne divina deinceps aspernaretur precepta, 
aut proximum conviciis oneraret, integre sanatus 
domum repetiit. 


ἀθλιώτερος ; Αἵματος τοίνυν i£ αὐτοῦ χαθάπερ 
ἀθεάότῳ τινὶ χειρουργίᾳ , διὰ πάντων μικροῦ τῶν 
μελῶν ἁἀθρόον ἑχχενωθέντος, τήν τε πνοὴν ἀνεῖτο, 
xai τὴν σάρχα χεχαίνιστο * xai ἡ μορφὴ ἐν τρισὶ 
ταῖς πάσαις ἡμέραις εἰς τὴν προτέραν ἀποχαθει- 
στ] χει ὄψιν. 'U μὲν οὖν ἐντολὰς παρὰ τοῦ Συμεὼν 
λαθὼν, ὀντολῶν µηχέτι θείων ὁλιγωρεῖν , μηδὲ óve:- 
δισμὸν λαμθάνειν ἐπὶ τοῖς ἔγγιστα αὐτοῦ, Opi; 
τέλος οἴχαδε ἑπανῄει. 


CAPUT XXVII. 
Occulta peccata cognita. Aliorum contumeliosorum castigatio. 


- 9416. Theodorus quidam seriniarius, natione Λη- 


/σις’. θεόδωρος δέ τις axpiviáptoc, τὸ γένος "Avtto- 


(97) Sura, Syrie Euphratesig civitas episcopalis, ab Antiochia remota 950 p. m. aut amplius. 











9185 


VITA Α NICEPHORO CONSCRIPTA. 


3186 


χαὺς λέπρᾳ τὸ πᾶν ἐξηνθήχει σῶμα. Οὗτος ἁπάσης À tiochenus (58), lepra scatebat toto corpore : cum- 


ἀπογνοὺς θεραπείας, ola χαὶ πάσης αὐτῆς πρὸς τὸ 
πάθος ἀπειρηχνίας, xat μείζονος ἰατρῶν καὶ χειρὸς 
καὶ τέχνης τούτου γεγενηµένου, παρὰ τὸν θεῖον Συ- 
μεὼν χαταφεύχει. Ὡς ἂν δὲ πρὸς πλείονα τοῦτον 
ἐπαγάγηται οἶχτον, ἔγνω τοιοῦτον ἔνδυμα περιθέ- 
σθαι, ὡς εὐχερῶς ἔχειν ὑποδεῖξαι γυμνώσαντα τὴν 
λέπραν ἐχείνῳ. Αἰσχυνόμενος volvuy ἐπὶ τῶν παρόν- 
των ἐχχαλύφαι τὴν σάρκα, καιρὸν Tv οἰχεῖον ἐπι- 
φυλάττων. Ὅπερ δΏλον τοῖς τοῦ πνεύματος ὀφθαλ- 
pot; τῷ Συμεὼν γεγονός ' Εἰπὲ, τέχνον, ἐπὶ τῶν 
παρόντων, φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτου χάριν ἐλήλυθας εἰς 
ἡμᾶς. Ὁ δὲ χαταπλαχεὶς τῷ παραδόξῳ τῆς διορά- 
σεως ὅπως ὁ χρύπτων ἣν εἰς καρδίαν οὗτος, τοῦνο 
«ap φὐτοῦ ἀχηχόει, πᾶσαν εὐθὺς αἰδὼ ἀποῤῥίψας, 
γνυμνώσας ἑαυτὸν ὑπεδείχνυ * καὶ, ὃς τὴν βαῖνην ῥά- 
6δον λαθὼν, καὶ ταύτῃ τὸν ἄνδρα σφραγίσας, ἆπελ- 
θὼν παρὰ τὸ Τιθερίνου βαλανεῖον, Λοῦσαι, ἔφη, συν- 
απολούσει γὰρ ἐχεῖ xal «hv λέπραν. Οὗπερ ὡς ἐχέ- 
λευσε γεγονότος, ὑγιῆς ἐχεῖθεν, ὢ παραδόξου θαύμα- 
τος ὁ λεπρὺς ἑπανήχει. 

σι. "Ecepóg τις ἐξ ᾽Αντιοχείας xai τῶν ἑπιφανῶν 
παραδάλλει τῷ στύλῳ, ἄρτι τῶν μνημοσύνων τῆς 
ἱερᾶς «οῦ ὁσίου μητρὸς ἱερῶς ἀγομάνων. 'O ukv οὖν 
χαιρὸς ἡ θεία µυσταγωγία fv, c αὐτουργὸς ἐχεῖνος 
ἐτύγχανεν ὧν. 'Ὁ δὲ σπεύδων ἐχεῖθεν ἀναχωρῆσαι, 
ἀξιοῖ τῶν μαθητῶν ἕνα, ᾧγε σύνηθες εἰσχομίζειν τῷ 
ἁγίῳ τὰς ἀγγελίας, ταχινὴν αὐτῷ γενέσθαι τὴν τῶν 
μυστηρίων µετάληφιν ὃς αὐτοῦ τὰς ἀζιώσεις οὐ 
παριδὼν, ἀνάγει μετὰ τὴν χοινωνίαν τῶν μαθητῶν 
πρὸ τοῦ ὄχλου τοῦτον ἐπὶ τὸν στύλον. ᾽Αφεὶς δὲ τοῦ- 
*oy ὁ ἱερὸς Συμεὼν, µετεδίδου μᾶλλον τοῖς μετ αὐ- 
τὸν ἀνιοῦσι. Καὶ ὁ μὲν, αὐτὸν xaX αὖθις προσῆγεν, 
ὁ δὲ τὰ παραπλῄσια ἔδρα * ὡς δὰ πολὺ τοῦτο ἣν καὶ 
µέχρι πολλοῦ, Ἡσύχασον, ἁδελφὰ, φησὶν ὁ θεῖος 
ἀνήρ' ἔχω γὰρ αὐτῷ τε διαλεχθῆναι. Μετὰ γοῦν τὸ 
τὴν θείαν λειτουργίαν σνντελεσθῆναι, παραστησάµε- 
vog τὸν ἄνδρα ὁ Συμεών. Ὑποκριτὰ, ἔφη, xa τῆς 
τοῦ θεοῦ µερίδος μµεμαχρυσμένε, πῶς ἐνταῦθα ἑλη- 
λύθεις λήσειν οἱόμενος τὸν πλάσαντα χατὰ µόνας τὰς 
καρδίας ἡμῶν, τὸν αννιέντα εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, 
«bv σθήσαντα τὰ ὄρη σταθμῷ, xal τὰς νάπας ὀνγῷ; 


τίνος δὲ xai χοινωνησαι τῶν ἀχράντων μυστηρίων 


ἐπείγῃ; οὐκ ἐχείνου πάντως, οὗ πόῤῥω σοι ἀπέχει 


que desperaret curationem omnem, quasi defessam 
fractamque pertinacia mali, medicorum industriam 
et manuum auxiliatricum artisque peritiam illu- 
dentis, ad sanctum Symeonem se recipit : cui ut 
majorem commiserationem moveret, constituit tali 
vestimento se operire, quod facile solutum , sancto 
lepram conspiciendam daret. Verum pudibundus 
coram aliis denudare carnem, tempus preestolabatur 
magis opportunum. Hoc ubi spiritnalibus oculis 
perspicue penetravit Symeon, ait illi : Dic, filli mi, 
coram hisce presentibus, quamobrem huc veneris 
ad nos. Perculsus ille tam insolita perspicacitate, 
quomodo quod ipse absconderat in corde, illud 
ipsuin ex ore Symeonis audiret ; onmi statim abjecta 


DB verecundia, denudatam exhibet lepram : et san- 


ctus palmea sua virga, signatum hominem ad bal- 
neum Tiberini lavatum ablegat : Lavare, inquiens, 
simul et abluetur lepra. Et exseeutus mandata le- 
prosus, |persanatus inde rediit, o prodigium inu- 
sitatum ! 

217. Alius quidam Antiochenus etiam ex illu- 
strioribus tetendit ad columnam, dum adhuc agere- 
tur sacra memoria sancta ipsius sancti inatris (59). 
Erat igitur tempus sacrz liturgiz, cui ipse Symeon 
operabatur. Cum autem bomo ille festinaret inde 
regredi ad se, rogat quempiam discipulorum, qua 
afferebantur sancio renuntiare solitum, ut celer sibi 
ad sacra mysteria aditus flat, Qui habita dignitatis 
ejus precipue ratione, adducit bominem, postquam 
communicarant discipuli, ante reliquam turbam ad 
columnam : sed rejicitur a sancto, distribuento 
aliis post hunc venientibus. Discipulus vero iterum 
adducit; sed rejecit eum, ut supra, sanctus. Cum- 
que id multum et diu ita fleret, tandem vir Dei : 
Acquiesce, mi frater, inquit; est enim quod illi 
velim. Peracta denique sacra liturgia, accersens 
virum, ait illi sanctus : Hypocrita, alienate a Deo, 
quomodo huc venisti, existimans latere te posse 
illum, qui effinxit corda nostra, qui cognoscit om- 
nia opera nostra, qui statuit montes in pondere et 
rupes in statera? Cujus autem immaculatis myste- 
riis communicaturus huc properas? non illius certe, 
a quo procul abest cor tuum, tametsi ore appro- 


ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ καρδία, εἰ καὶ τῷ στόµατέ σου ἐγγίζεις p pinques, et labiis honores ipsum. Verum si re 


αὐτῷ, xal ἐν τοῖς χείλεσί σου τιμᾷς αὐτόν. ᾽Αλλ’ et- 
περ ἔργῳ τὴν αὐτοῦ δυναστείαν βούλῃ μαθεῖν, 
ἰδού σε, πάντων ὀρώνίων, δαίµων χαλεπὸς παρα- 
ληφεται, xàv τῷ ἀέρι µέσῳ κρεμάσει σε, ἕως 
τὰς πονηράς σου xai μιαρὰς πράξεις ἐξαγορεύσεις 
καὶ ἄχων. 


(58) Seriniarius, scrinii seu tabularii publici cu- 
stos eodem fere modo dicebatur olim Latinis, unde 
acceperunt Graci, quo nunc appellantur. Cancellarii, 
ei qui omnibus praerat Protoscriniarius ac Primi- 
scrinius. 

(59) Videtur significari tempus illud, quo post 
sepulturam. curabantur funebria officia, ad plures 
dies. (Quamvis enim B. Martha obierit anno 552, uti 
infra ad ejus vitam dicitur. et in. precedentibus 


ipsa potentiam illius vis addiscere; ecce cunctis 
spectantibus, malignus spiritus te apprehendet, 
et medio in aere suspendet, usque dum per- 
versa scelestaque opera tua confitearis vel in- 
vitus. 


plerisque capitulis ordinem fere temporis secutum 
auctorem appareat, tumque ultra annum 510, jam 
viderimus progressum in Notis ad cap. 24, nihilomi- 
nus in his posterioribus videtur potius spectavisse ar- 
gumenti similitudinem : el εἰ tamen. aliter opinari 
quis mulit, poterit hoc loco intelligere memoriam 
anniversariam, festive per dies [orsitan plures agi 

solitam, de qua iu ejus Vita, num. 71. . 
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et manibus ambabus ferrum quo columna ambitur 
stringens : Parce, clamat stentorea voce, parce, 
famule Dei altissimi : et cuncta quas feci enuntiabo, 
nihil omittens vel occultans. Statimque exorsus 
gestorum suorum seriem audientibus cunctis enar- 
rare, multa graviaque scelera in medium protulit, 
eo eliam inrpietatis adductus, ut dz:emoniis sacrifi- 
care non erubuerit. Posteaquam vero cuncta cum 
fervore a!que zstu animi confessus esset, lacry- 
mis ex Ίππο corde prorumpentibus, petiit poni- 
tentem se recipi et absolutione donari, quo secu- 
rior imposterum viveret: qua ipsum prudens ille 
animarum medicus continuo, visa tali peenitudine, 
impertitus est. Tum docere atque instituere mul - 
tis, suadere meliora bhortarique, quaedam etiam 
mandata adjicere, denique dimittere in pace ho- 
finem, non gravi tantum dolore, sed graviori 
etiam impietate liberatum. 

219. Alius similiter e primoribus, Epiphania (60) 
Syrie ad sanctum venit, collocutusque cum illo 
quz vellet, porrigit lignum Indicum multe fra- 
grantiz, rogans ut admittat, et ex eo incensum offe- 
rat Deo. Deprecatur id sanctus ac renuit, horta- 
turque wt ipse domi suz potius id Deo adoleat: 
sed instante illo pluribus, jubet tandem afferri 
thuribulum : Ut potentía Dei, inquiens, manifeste- 
tur. Impositoque prunis ligno, tanta subito disper- 
$a est graveolentia, tamque intolerabilis naribus, 
non modo intra monasterii septa, sed late etiam 
per montem diffusa, ut peregre adventantes per 
quascunque ad monasterium vias fetorem ferre se 
potuisse negarent, etiam eminus occurrentem. Vi- 
dens itaque Symeon per fetorem illum, ligni na- 
fure contrarium, re ipsa condemnari nefariam 
hominis vitam : Confitere, inquit, Deo opera tua, 
et poenitentiam age pro peccatis tuis; nea de- 
moniis abreptus, miseranda fias omniuin in ore 
fabula. Correptus itaque timore vehementi, cuneta 
statim delicta sua enuntiavit, longe gravcolentiora 
Íncenso supra dicto : deinde pro meritis castigatus, 
variisque monitionibus et praeceptis instructus, 
remeavit, 


S. SYMEONIS JUNIORIS 
918. His auditis, timore cordis concussus, ille A 
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σιη’. Πρὸς ταῦτα δέει τὴν χαρδίαν χατασεισθεὶς, 
καὶ ἀμφοτέραις τοῦ σιδήρου περὶ τὴν στᾶσιν φραγμοῦ 
λαθόµενος, Φεῖσαί µου, δοῦλε τοῦ θεοῦ του ὑφίστου, 
φεῖσαι, µέγα ἐδόα, xaX τὰ κατ ἐμαυτὺν ἁπαραλεί- 
στως σοι πάντα χαὶ ἀχρύπτως διέξειµι. Καὶ ἀρξάμε- 
vog εὐθὺς τὰ καθ) ἑαυτὸν ὑπὸ ταῖς πάντων &xoal; δι- 
εξῄει, πολλὰ χαὶ δεινὰ ὄντα, καὶ εἰς τοσοῦτον ἁτοπίας 
Έχοντα, ὡς μηδὲ τῆς τῶν δαιμόνων αὑτὸν ἀπο- 
σχέσθαι θυσίας. Ὡς δὲ πάντα ζέσει χαὶ θέρµῃ ψυχης 
ἐξωμολογήσατο, δάχρυσιν Ex µέσης προϊοῦσι χαρδίας 
ἐδεῖτο, δεχθΏναί τε μετανοοῦντα, καὶ τυχεῖν συγχω- 
ρἤσεως, ἐπὶ ἀσφαλείᾳ τῇ πρὸς τὸ µέλλον, ἣν ὁ cogi 
τῶν φυχῶν ἰατρὸς Σχεῖνος εὐθὺς ἐπὶ τηλιχαύτῃ δί- 
δωσι µετανοίᾳ, xai διδάξας αὑτίχα καὶ ὑποθεὶς, xai 
συμθουλεύσας, xai παραινέσας, xal τινας ἐντολὰς 


D ἐπιθεὶς, ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ, οὗ χαλεπῶν παθῶν µό- 


vov, ἀλλά πολλῷ xal χαλεπωτέρας ἀγτεθείας ἁπηλλα- 
γµένον. 


σιθ’. "Ecepóc τις, ἐξ Ἐπιφανείας τῆς ἓν Συρίᾳ, 
τῶν ἐπισήμων xal οὗτος, παρὰ τὸν ἅγιον ἀν- 
ελθὼν, xal συλλαλήσας ἅπερ ἑδούλετο, ὀρέγει ξύλον 
Ἰνδιχὸν εὐῶδες abc, ἀξιῶν δεχθηναί τε xal Ov- 
playa παρ᾽ αὐτοῦ θεῷ προσαχθῆναι. Too δὲ παραι- 
τουµένου xal ἀνανεύοντος, o xot τε θυμιᾷν τοῦτον 
μᾶλλον αὐτὸν ἐπιτρέποντας, ὡς πολὺς fjv ἐπιμένων 
ἐχεῖνος ἐνεχθῆναι χελεύει θυµιατήριον, "Iva. καὶ id 
τοῦ Θεοῦ, qnoi, διαφανῇ δυναστεία " χαὶ τοῖς ἄν. 
θραξιν ἐπιτεθέντος τοῦ ξύλού, τοσαύτη τις δυσωδία 
γεγόνει, xaX ὀσφρήσει οὕτως οὗ δὲ μιᾷ φορητὴ, οὖχ 
ἀνὰ τὴν μονὴν µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ὄρους ἐπὶ πολὺ 
διῄχουσα, ὡς xaX τοῖς ἔξωθεν διὰ πάσης ἐπὶ τὴν μονὴν 
ὁδοῦ προσιοῦσι τοιαύτην οἷαν μηδὲ ἀνέχεσθαι δύ- 
νασθαι, ταύτην ἀπὸ µακρόθεν προσδᾶλλειν. ἸἹδὼν 
τοΐνυν & Συμεὼν, ἔργῳ αὐτῷ χαὶ βίου φαυλότητα τὸ 
παρὰ τὸ εἰχὸς τῆς τοῦ ξύλου φύσεως ἐχεῖνο χατηγο- 
ρεῖν, Ἑξομολόγησαι, qnot, τῷ cip. τὰς πράξεις σου, 
μετανοῶν τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς χαχίας σου, ὅπως σε μὴ 
δαίμονες αὐτίχα παραλαθόντες, ἐλεεινὸν πάση γλὠσ- 
σῃ θῶνται διἠγηµα. Ἐν φόδῳ τοιγαροῦν πολλῷ }ε- 
γονὼς, πάσας εὐθὺς αὐτὰς διεξήλθε, δυσωδεστέρας 
πολλῷ τοῦ θυµιάµατος οὔσας * εἶτα ἐπιτιμηθεὶς τὰ 
εἰχότα, xai παραινέσεως xal διδασκαλίας τυχὼν, 
ἐπάνεισιν. 


990. Consentaneum jam dicto est quod subjici- p — ax'. ᾿Αχόλουθον τῷ εἱρημένῳ τὸ ἐπαγόμενον , ὅσῳ 


tur ; quatenus qux miracula in utroque occurrunt, 
inter se affinia sunt. Sacerdos quidam nomine Joa3n- 
nes, qui per illud tempus Apamiensis (61) Ecclesi: 
ceconomus (62), accessit cum uxore et propinquis 
omnibus ad Symeonem: quein discipulus, nuntiis 
ultro citroque deferendis eidem — ministrans, seu 
amicitia quadam, seu benevolentia, seu forte etiam 
ignorantia rerum illius, sedulo curabat praesentare 


(60) Epiphania, inter Antiochiam et Damascum ad 
Orontem, utrinque p. m. 80 distans: et est. alia 
Epiphania Cilicie, Antiochi ad Boream posita in- 
tervallo non multum majori. 

(61) Apamea hec (sunt enim etiam ejus nominis 
plures) ad alteram, id est dexteram Orontis ripam, 


xaX ἀμφοτέροις συγγενῆ τὰ τοῦ θαύματος. Ἱερεύς τις, 
ὄνομα Ἰωάννης, τὴν ἐν ᾽Απαμείᾳ τηνιχαῦτα Ἐκχκλησίαν 
οἰκονομῶν, προσῇλθε, cüv συζύγῳ xa προσῄχουσι 
πᾶσι τῷ Συμεών. Ὁ γοῦν τὰς ἀγγελίας εἰσφέρων 
µαθητὴς, | φιλιᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν ἡ xal χάριτι, τάχα δὲ 
καὶ ἀγνοίᾳ τῶν κατ αὐτὸν, ἑσπούδαζεν ὅσα χαὶ 
χρηστὸν ἄνδρα τοῦτον τῷ Συμεὼν παραθέσθαι. 
Πολλῶν τοιγαροῦν περὶ αὐτοῦ παρὰ τοῦ μαθητοῦ 


Πρὶρλαπία quam  Ántiochime duplo propior ad- 


jacet. 


(69) OEconomus dicitur, qui vice episcopi facul - 
tates Ecclesie administras : de quorum officio vide 
eruditissimum Cangiwm in Glosserio. 
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λεγομένων, ρέμα πρὸς αὐτὸν ὁ Συμεὼν ἐπιστρέ- À sancto tanquam virum probum. Cumque multa ab 


dae, μὴ χρῆναι τοιαῦτά τισιν, ὅπως ἂν xal τύχοι, 
μαρτυρεῖν, ἔφη ^ Παῦσαι τοίνυν, ἁδελφὲ, περὶ ὧν 
οὐχ οἶσθα διατεινόµενος. Καὶ τῇ χειρὶ παρὰ τῶν τῖς 
χεφαλῆς τριχῷν τοῦ οἰχονόμου λαθδόµενος, Τὸ ἀκχά- 
θαρτον xai πονηρὸν πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἐνοικοῦν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ, ἔλεγξον ἐπὶ τῶν παρόντων τὰς µια- 
ρὰς αὐτοῦ πράξεις καὶ ἀθεμίτους, ἵνα θεὸν γνῷ, 
Δεσπότην xaX δημιουργὸν ἁπάντων, τὸν ατερεοῦντα 
οὐρανὸν χαὶ χτίζοντα γῆν, ποιοῦντα εἰς ὕφος χρῖμα, 
καὶ δικαιοσύνην εἰς γην ἔθηκε. Καὶ ὁ δαίµων χρά- 
ζων ἣν εὐθέω»ς xaX ἀλαλάζων, xa δίχαιά γε πάσχει 
μεγαλοθοῶν. Ἵνα τί γὰρ ὁ εἰδωλοθύτης οὗτος, ὁ 
ἀσεθὴς, xal ἄλλα τοιαῦτα, παρὰ σὲ Ἠγαγέ µε; xol 
νῦν καταχαίοµαι μὲν ἐγὼ, ὅτι δημοσιεύονται πᾶσιν 
αἱ τούτου πράξεις. 


- 


σκα’. Πολλῶν οὖν τοιούτων ὑπὸ τοῦ δαίµονος Ae- 
Ὑομένων , τοῦ τε ᾽ἀνδρὸς ὑπ αὐτοῦ χαλεπῶς má- 
σχοντος, οὐδὲ τοὺς ἔξω τοῦ πάθους ἁδαχρυτὶ στέγειν 
ἕτγει τὴν ὄψιν  ἡ μέντοι vuv τούτους καὶ o. προσ- 
Ίχοντες, ὅλους ἑαυτοὺς εἰς ἔδαφος ῥίφαντες, xAaloy- 
τες σαν xal πικρὸν ὁλολύζοντες, καὶ «(vag oüx 
ἐλεεινὰς φωνὰς τῷ ἁγίῳ προσάχοντες ; Ἐπιχλα- 
σθεὶς οὖν ἐχεῖνος αὐτῷ, ἐπιτιμήσει παραχρῆμα τὺν 
δαίμονα τοῦ ἀνδρὺς ἀπελαύνει. Ὁ δὲ καθαρὼς ἑαυ- 
τοῦ καὶ τῶν οἰχείων λογισμῶν γενόμενος, xat γνοὺς 
οἷοις διὰ αν προλαθόντα βίον χαχοις ἐχδέδοτο, 
κατήγορος Tj» αὐτὸς ἑαυτοῦ, μηδὲν τών χουφῃ π 
πραγµένων, τῶν xai τοῦ λαβεῖν ὄντως ἀξίων ἑκεί- 
vov παραχατέχων' ὧν οὐδὲ χατὰ µέρος φειδοῖ 
τῶν ἀσθενεστέρων μνημονευτέον, àÀÀ οὗχ εύωρα 
πάντα καὶ ὅῆλα ταῖς τῶν παρόντων τιθεὶς ἀχραῖς, 
xaX τοῦ μέλλοντος Ἐγγυητὴῆς ἑαυτῷ Ὑινόµενος" ὁ μὲν 
οὖν ἄφεσιν ἐπὶ τούτοις ὑπεύθυνον ἐπιτιμίας λαθὼν, 
ἑπανήχει. 

σχβ’, Ἕτερος δέ τις ix τῆς Αντιόχου xaX τῆς χατ᾽ 
αὐτὸν Ἐκχλησίας, Ἰωάννης τὴν χλήσιν xai υὗτος, 
90 βλάσφηµα µόνον ἀεὶ κατὰ τοῦ ἁγίου ἑλάλει, καὶ 
τρυφὴν ἀχολάστου γλώττης τὰς εἰς αὐτὸν λοιδορίας 
πεποίητο΄ ἀλλὰ χαὶ µέχρ; τοσούτου μανίας προῆλθεν, 
ὥς xai ὕθρεσι φλεγμαίνουσαν ἑἐπιστολὴν (& πόσα 
τολμᾷν οἶδε χαχία, xaX xavà τῆς ἀληθείας νεανιεύε- 
σθαι | )πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ' ἣν ἐχεῖνος δεξάµενος, 
καὶ τῷ πνεύµατι Yvebe, ὡς οὖχ ἄν ποτε παιδείας 
χωρὶς xol ταῦτα παραμενούσης xol ὑπομιμνησχού- 
σης µετάθηΏηται πρὸς τὸ βέλτιον, τῶν μαθητῶν ἕνα 
χαλέσας, "Απιθι, φησὶ, παρὰ τὴν ᾿Αντιόχου πρὸς τὸν 
διάχονον Ἰωάννην, xai τάδε αὐτῷ ἁἀπάγγειλον, ὡς 
παρ’ ἡμῶν, Ἐπειδὴ συμφέρει τῇ vox σου ταπεινω- 
θήναί σε διὰ τὴν πολλὴν τῆς γλὠσσης ἀχολασίαν, 
ἰδοὺ ἐχδέδοσαι δαίµονι, ὃς διὰ πάσης σου τῆς ξωῆς 
ἔσται παιδεύων σε. Ταῦτα ὁμοῦ τε πρὸς αὐτὸν 
εἰρήχει μαθητῆς, xat δαίµων τῷ ἀνδρὶ ἀθρόον ἐπι- 
πηδῄσας, ὠὡλόλυξε δι αὐτοῦ, καὶ εἰς γῆν τὸν ἅθλιον 
χατεῤῥίπτει, χαὶ ὅσα τῶν δαιμονώντων ἀχριβῶς δι- 
ετίθει. 

σαΥ. Ἡ uvh τοίνυν τοῦ διακόνου καὶ οἱ mpos- 


eodem discipulo in commendationem viri profer- 
rentur, placide ad illum conversus Symeon, dixit: 
Non eportet talia de quopiam testimonia dare, ta- 
metsi forte revera subsint: desine igitur, mi fra- 
ter, quae ignoras affirmare. Et manu per capillos 
capitis sacerdotem prehendens: Impure ac mali- 
gne spiritus, ait, qui hominem hunc incolis, argue 
coram bisce presentibus nefaria et iniqua illius 
opera; ut agnoscat Deura esse Dominum atque 
opificem universorum, qui firmavit ccelum et con- 
didit terram ; qui facit judicium in excelso, et po- 
suit justitiam in terra. Et demon clamitans illico 
atque ejulans vociferabatur grandi cum strepitu : 


5 JEquum patitur : cur enim idololatra ille, ille ve- 


neficus, ille impostor, ille impius, et quz praeterea, 
ad te me adduxit? et nunc ego ipse crucior acerbe, 
quod illius gesta omnibus manifesta fiant. 

221. Talia igitur multaque similia cum a dz:emone 
proferrentur, | inferrenturque — homini supplicia 
gravia, ne illi quidem qui doloribus vacui erant, 
temperare oculos a Jacrymis potuere: uxor certe 
et propinqui, totos se in solum prosternentes, plan- 
gertesque et ejulantes acerbissime, quid non la- 
mentabilium vocum, eoram sancto effundebant? 
Takbus infiexus Symeon, inerepando damonem 
mox e viro expellit : qui jam liber, sibique et ra- 
tioni redditus, ac probe intelligens quantis in vita 
praterita sceleribus deditus fuisset, accusator sui 


* € factus 2st : nihilque scelerum, secreto patratorum, 


corum etiam qui ternum latere convenientius 
erat, quaque a nobis particuiatim ob verecundiam 
imbecilliorum memoranda non sunt, silentio pres- 
sit; sed omnia nullo excepto palam et aperta prz- 
sentium auribus ingessit, factus deinceps sibi ipse 
censor. Remissionem igitur ob delieta cui peni- 
tentia eenjunctam accipiens, r2versus est. 

232. Alius quidam Ándochiz oriundus, ejusque 
Ecclesi: minister, Joannes itidem diclus, non mo- 
do blasphemias contra sanctum effutiebat semper, 
et lingus intemperantis contumelias pro deliciis 
habebat; quin etiam eo insàniz processit, ut refer- 
tam injuriis epistolam (quanta solet audere mali- 
tia, el ternere contra veritatem moliri!) ad ipsum 
mitteret. Hanc ille accipiens, et spiritu przevidens, 
quomodo per hoc aliquando, non sine castigatione 
diutius permanente et scelerum memoriani reno- 
vante, convertendus ad meliorem frugem esset, 
advocato cuidam ad se discipulo dicit : Abito An- 
tiochiam ad diaconum Joannem, et haec illi re- 
nuntiato meo nomine : Quoniam expedit humiliari 
te corde propter nimiam lingue intemperantiam ; 
ecce traditus daemoni es, qui per omnem vitam 
castigabit te. Simul atque hzc edixerat discipulus, 
repente nequam spiritus in hominem insiliens, 
vociferabatur per os ipsius, miserum aflligebat 
humi, et quz: dzxmoniacis evenire solent probe 
exsequebatur. 

225, Conjux igitur et consanguinei diaconi, 
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penam ejus reputantes suam, et acerbius ctiam A ήχοντες, οἰκεῖον τὸ ἑχείνου πάθος ποιούµενοι, xal 


quam ipse cruciati, ascendunt cum illo ad Sy- 
meonem, plangentes, procidentes, precantes, ut 
miseratus calamitatem suam, infelicem velit a 
vexatione daemonis liberare. Verum ille mansueta 
voce ad diaconum versus : Expedit, ait, animz 
tue te non liberari : neque enim dolori suo ob- 
sequebatur vir omnibus compatiens, cum esset 
quasi impassibilis : sed potiorem anim: curam 
gerebat, utpote sciens inüirmitatibus animarum, 
quamvis οἱ aliis etiam, quam dexterrime mederi. 
Ut scias, inquit, potentie divine id esse, quam 
tu hactenus offendens ignorabas, ad curandum 
pertinacem infidelitatem tuam ; mando, in nomine 
illius inhabitanti in te demoni, quadraginta dies 
totidemque noctes missum te faciat. Quod cum 
juxta mandatum ejus accidisset, elapso trigesimo 
nono die redeunt simul ipse, conjux, propin- 
qui, omnimodam liberationem petentes. At ille 
qui animarum saluti semper studebat praecipue, 
probe cognoscens anim ejus expedite hanc casti- 
gationem, non assensus est petitioni illorum, sed 
ut moderatior imposterum foret daemonis vio- 
lentía concessit. Sicque energumenus, perfecta, 
ut optabat, sanatione non impetrata, mostus re- 
cessit. 

224. Anastasius quidam scholasticus, Antiochia 
similiter oriundus, vir lingux nequam ac petulan- 
tis, co evaserat contra sanctum amentie, aut si 


μᾶλλον αὐτοὶ πάσχοντες τὰς φυχὰς, ἀνίασι σὺν αὐτῷ 
πρὸς τὸν Συμεὼν, δεόµενοι, θρηνοῦντες, προσπίπτον- 
τες, οἰκτείραντα τῆς συμφορᾶς αὐτοὺς τῆς ix τοῦ 
δαίµονος ἐχεῖνον ἑπηρείας ἀνεῖναι. "O δὲ, "AX συµ. 
φέρει τῇ φυχἠ σου μὴ ἀνεθῆναί σε, πράως πρὸς τὸν 
διάκονον ἔφη οὐδὲ Υὰρ οἰχεῖον ἐπλήρου πάθος à 
συμπαθὴῆς, ἢ καὶ ἁπαθῆς τἁληθέστερον, ἀλλὰ τῆς 
ἐχείνου φυχῖς ἐχήδετο μᾶλλον, 6 πάθη φνχῶν εἰ 
xal τι ἄλλο, ἄριστα θεραπεύειν ἐχεῖνος εἰδὼς, ὡς ἂν 
εἰδῇς, φησὶν, ὅτι δύναµις θεοῦ ἐστιν, ᾗ σὺ µέχρι νῦν 
προσχόπτων Ἠγνόεις, ἵνα καὶ τὸ πολὺ τῆς ἀπιστίας 
αὐτοῦ ποσῶς θεραπεύσῃ, παραγγέλλω ἓν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ τῷ ἐνοιχοῦντί σοι δαΐµονι, τεσσαράχοντα ἡμέ- 
pac xaX νύχτας ἴσας ἀφέξεσθαί σου. "Omep οὖν χατὰ 


B τὸ αὐτοῦ ἐπίταγμα γεχονὺὸς, μετὰ τὴν ἑνάτην ἐπὶ 


πριάχοντα Ίχεν ὁμοῦ γυναιχὶ xat προσῄχουσιν αὖθις, 
ἁπαλλαγὴν τελείαν αἰτοῦντες. "O δὲ λυσιτελεῖν αὖ- 
τοῦ τῇ qux] τὴν παιδείαν εἰδὼς, ᾧ καὶ duy&v Tv 
ἀεὶ σωτηρία «b σπουδαξόµενον, τοῦτο μὲν οὐχ àa- 
ένευσεν, à))' ὥστε µετριωτέραν αὐτῷ πρὸς «b Ure 
ἔσεσθαι μᾶλλον τοῦ δαίµονος τὴν ἐπήρειαν χαὶ ὁ μὲν 
οὗ τελείας, ὡς ἐθούλετο τῆς αἰτήσεως cuyo, ἀπίει 
στυγνός. 


σχδ’. Αναστάσιος δέ τις Σχολαστικχὸς, τὸ Ὑένος 
Ἀντιοχεὺς, φαύλη γλῶσσα καὶ ἀσελγὴῆς, εἰς τοσοῦ- 
τον ἤλασε κατὰ τοῦ ἁγίου ἀπονοίας, εἰ δὲ Boule, 


mavelis furoris, quze vox etiam expressius rem ϱ μανίας (ὃ καὶ συγγενέστερον μᾶλλον τῷ πράγματι 


designat, ut mirabilium a sancto patratorum οΡο- 
rum auctorem non Deum, sed pessimas quasdam 
artes eorumdem effectrices esse inscite stulteque 
blateraret. Quod ubi ad aures sancti fama per- 
]atum est, commiseratione illius tactus, conversio- 
nem prestolabatur, uti lex Dei homines amantis 
jubet. Verum enim vero posteaquam pertinacem 
illum, divinam vero longanimitatem longioris mo- 
rz impatientem, strictumque jam rutilare gladium, 
et arcum contra hominem tensum, parataque esse 
vasa mortis deprehendit; discipulorum quempiam 
advocans (erat autem magna illa dies, qua mysü- 
cam Christus cenam instituit, qua lavandorum 
pedum ministerium obivit, qua pro nobis traditus 


ὄνομα), ὡς μηδὸ Θεὸν τοῖς παραδόξως ὑπ αὐτοῦ 
«ελουµένοις, ἀλλά τινα πονηρὰν ἑνέρχειαν ἀνοήτως 
ἐπιφημίζειν. Ὅπερ τὸν θεῖον ἄνδρα µανθάνοντα, 
πάσχειν μὲν ὑπὲρ τοῦ ἁδελφοῦ τὴν quyhv, ἀναμέ- 
νειν δὲ ὅμως αὑτοῦ τὴν ἐπιστροφὴν, ὅπερ δὴ φιλαν- 
θρωπἰας Θεοῦ νόμος. Ὡς δὲ τὸν μὲν ἐπιμένοντα 
ἑώρα, τὴν θείαν οὐχέτι μαχροθυμἰαν ἀνεχομένην, 
ἀλλὰ καὶ στιλθουμένην Ίδη ῥομφαίαν, καὶ εὖξον 
xaT' αὐτοῦ ἐντεινόμενον, ἑτοιμαζόμενα δὲ xal σχεύη 
θανάτου τῶν μαθητῶν ἕνα χαλέσας (fjv δὲ f) μεγά- 
λη τοῦ μυστικοῦ δείπνου, καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν Xp 
στοῦ παραδόσεως xat οἰχονομίας ἡμέρα) τὴν πικρὰν 
ἐχείνην τῷ ἁθλίῳ μηνύει τοµήν. Τηνιχαῦτα yàp τῷ 
πνεύματι xal αὐτὴν ἐπαγομένην ἑώρα * εἰς πρᾶξω 


eat) jubet significare misero isti, acerbos illos cru- D αὐτῷ τῆς πολλῆς ἔσεσθαι ἁδιχίας, ἧς λαλῶν εἰς τὸ 


ciatus (quos jam tum spiritu previdebat illi im- 
pendere) ultioni futuros pro crebris contumeliis, 
quas effutiisset contra Áltissimum, in ipso colo 
statuens os suum, Id autem renuntiare jubebat, 
non quod putaret fore, ut deinceps abstineret (vi- 
debat namque inconvertibilem esse, atque immi- 
nere jam comminationes, et brevi affuturas) sed 
ut similis farine et infidelitatis hominibus cor- 
rigendee vit» exemplo esset, causam  justissim:e 
ccelitum contra ipsum ire et immissas poenas non 
ignorantibus. lgitur discipulus iste in. celeberrimo 
urbis]oco hominem inveniens, babere se, inquit, 
quod nuntiet a Symeone. Cumque juberetur co- 
ram prasentibus edicere; qu: imperata erant. in 


Όψος qv, καὶ εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα τιθέµενος * 027 
ἵν ἐχεῖνον ἀποσχέσθαι παρασχενάσῃ (δει γὰρ ἆμε- 
ταθέτως ἔχοντα, ἐφεστηχυῖαν δὲ ἤδη xaX τὴν ἆπει" 
λὴν, xal οὐδὲ βραχὺ ἀναδυομένην), ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς 
ὁμοίως ἔχουσιν ἀπιστίας διόρθωσις γένηται, τὴν al- 
τίαν τῆς ἄνωθεν χατ᾽ αὐτοῦ δικαίας ὀργῆς χαὶ τιµω- 
plac οὐχ ἀγνοήσασιν. Ὁ μὲν οὖν μαθητῆς ἐν ἐπι» 
σήμῳ τῆς πόλεως αὐτὸν εὑρηχὼς, ἔχειν τι παρὰ τοῦ 
θείου Συμεὼν αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι εἶπεν * ὃ ἐπὶ τῶν 
παρόντων ἐχέλευε λέγειν. Καὶ ὁ μὲν ἅπερ ἑντέταλτο 
εἰρήχει, ὁ δὲ ὑπὸ δαίµανος εὐθέως καταῤῥατεὶς, 
δεινῶς τε διασπαραχθεὶς ὑπ αὐτοῦ, αἰσχρῶς, οἶμαι, 
xai τῆς ἑἐχδεξαμένης αὐτὸν χολάσεως ἀξίως ἐν ge 
πάντων καταστρέφει τὸν βίον. 
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medium protulit. Ecce autem miser ille continuo terra allisus erudeliterque discerptus a daemone, 
et dignam sceleribus ultionem excipiens, vitam cum inorte turpissima commutavit. 


CAPUT XX VIII. , 


- 


Integris. familiis multa. beneficia confert. 
exe, Ἴσαυρος δέ τις, ὄνομα Κόνων, οὗ χαλεπῷλ — 225. Isaurus aliquis, nuncupatus Conon, crucia- 


δαίµονι πέπληχτο µόνον, ἀλλὰ xal τὸν ἀστράγαλον 
ἕλκει πονἠρῳ, ὡς τῷ μὲν διαμασσᾶσθαι τὴν γλῶτταν, 
ὅσα χαὶ ἄρτον αὐτὴν ἑσθίοντα, τῷ δὰ σεσηπέναι vb 
σχέλος, σαρχῶν τε τὰ ὁστᾶ γεγυμνῶσθαι, xul τι 
δυσῶδες αὐτῶν ἁποπνεῖν ὡς μηδὲ φορητὸὺν εἶναι 
ὀσφρήσει. Οὗτος ἰατροῖς τὰ ὄντα προσαναλώσας, ὡς 
οὐδ' ὁτιοῦν αὐτοῖς ἄλλο πρὸς θεραπείαν ἡ τέχνη τὸν 
θεῖον ἀναχομίζεται Συμεὼν, ὃν δἠ που xal µόνον 
ἀνιάτων δει παθῶν ἱατρόν. Τοῦτον ὅπως ἐλεεινῶς 
εἴχεν ἐχεῖνος ἰδὼν, πράως τε τῇ βαῖνῃ ῥάόδδῳ πλήξας, 
ἐπὶ τῶν οἰχείων Toby ἐπέτρεφε στῆναι * χαὶ πα- 
ραχρΏημα Ἡ τε δυσωδία ἔσδεστο , χαὶ ποσὶν ὁ χάµνων 
ἐχρῆτο καὶ ἀσφαλεῖ βαδίσµατι. Εἴτα ἐγγύσαντος αὑτῷ 
τῆς χεφαλῆς ἀφάμενος, καὶ σφραχίσας, Ἑν ὀνόματιτοῦ 


batur non solum ab infesto demone, verum etiam 
a difficili in talo ulcere; usque adeo ut mandeudo 
linguam velut panem comederet ; putresceret crus, 
ossa destituerentur carne, et fetorem exspirarent 
paribus intolerabilem. llle absumpta omni in me- 
dicos substantia, cum nibil quidquam illorum arte 
proficeret ad sanitatem, nisi quod precisum serra 
pedem dicerent amputandum, transtulit se ad san- 
tum Symeonem, quem solum noverat incurabi- 
lium morborum medicum. Hune tam miserabili 
in statu positum cernens ille, cum palmea sua 
virga percussisset leniter, hortatus est, ut pedibus 
suis staret : et continuo abiit graveolentia, atque 
eger pedibus suis et quidem firmis ad secure gra- 


Κυρίου καὶ θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, B diendum est usus. Deinde propius accedentis ad 


ἐπιτάσσω σοι τῷ πονηρῷ πνεύματι, ἔφη, ἐξελθεῖν τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου, καὶ µηχέτι πρὸς αὐτὸν ἀναστρέ- 
φαι. Ὁ μὲν οὖν δαίµων «ὐθὺς ἀπελήλατο, τῇ δὲ τοῦ 
ποδὺς πληγῇ τῆς οἰχείας Σπιθάλλειν χόνεως χελεύει 
τῷ τυχόντιτῆς θεραπείας’ ἥ τις σάρχας τε Equos, 
καὶ δέρµα ἐπ) αὐτὰς ἐξέτεινε, καὶ ὑγιῆς ἐν βραχεῖ 
ὁ πρώην ἀθεραπεύτως ἔχων , αὐτῇ γυναιχὶ καὶ 
προσήχουσι καὶ ὅλῳ σχεδὸν ἐἑπάνεισιν οἴχῳ. 


se caput tetigit sanctus atque signavit dicens: In 
nomine Domini et Dei atque Salvatoris nostri Jesu 
Christi precipio tibí, maligne spiritus, ut facessas 
ex hoc homine, et nunquam amplius in ipsum 
introeas. Expulsus itaque statim est dsemon. Tum 
jussit illum vulneri pedis aliquid pulveris sui in- 
spergere; quo statim ei renata caro et obducta 
pellis est: atque brevi persauatus ad uxorem, ad 


propinquos, ad familiam universam rediit, qui paulo apte incurabilis habebatur. 


σχς’. "Ixavà μὲν οὖν εὖ οἶδα κόρον &xoalc ἐνθεῖναι 
xà εἱρημένα, ἀλλὰ σιωπῆς οὐκ ἄξια πάλιν τὰ ἑφεξῆς. 
Νεανίσχος Υάρ τις kx χώµης Καλλινέας καλουµένης, 
Γεώργιος ὄνομα, σχάπτων ἓν οἰχοπέδοις, μνἡματί τε 


περιτυχὼν, xal τοῦτο διορύξας, ἐλπίδι τοῦ κρυπτό- C 


p.evov τάχα θησαυρὸν ἀνευρεῖν, δαίμονι χαλεπῷ περι- 
πίπετει (τῆς δίχης ὥσπερ ἀνεχτὰ θεµένης, el μὴ παρὰ 
πόδας ἐποίσει xal τιµωρίαν), xal τινας ofa γυναῖχας 
ἰδὼν αὐτῷ συµπλακείσας, μυχησάµενος xavà βοῦν, 
εἰς γῆν χατεῤῥάγη * ἐξ ἐχείνου τοίνυν ὁπόσαι νύκτες, 
ῥιπτόμενος ὁμοίως εἰς ἔδαφος καὶ σπαραττόµενος ἦν, 
ἀφροῦ τε παραπτύων, χαὶ τὰ ἔνδον ἀναθρασσόμενος. 
Ὑπανῆπτε δὲ αὐτῷ χαὶ ζηλοτυπίας ἐπὶ τῇ γυναιχὶ 
φλόγας ὁ μιαρὺς, χαθάπερ abc] συνεληλνθὠς, ὅπερ 
Tiv αὐτῷ τῆς συμφορᾶς τὸ βαρύτατον. Οὐκ ἔχων 
οὖν ὅ τί ποτε ἄλλο πρὸς χαχὸν τηλικοῦτον ἐπινοῄσει, 
προσελθὼν τῇ τοῦ μεγάλου στάσει, ῥίπτει χατὰ γῆς 
ἑαυτὸν, τὰς χατασχούσας αὐτὸν ἀποδυρόμενος συµ- 
φοράς. 


$226. Qux hactenus dicta sunt bene multa, sa- 
tietatem vobis ingesserunt, scio : verumtamen quz 
sequuntur, pratereunda silentio non sunt. Juve- 
nis quidam ex pago, qui vocabatur Callinea:; ipee, 
Georgius; rudera domus eruens, forte fortuna in 
monumentum incidit, quod ubi effoderat spe repe- 
riendi latentem thesaurum, ab infesto demone oc- 
eupatus estj (quasi nimis levis futura esset ultio 
qua non illico ponam intalisset), et quasdam ve- 
luti mulieres ipsum complectentes intuitus ac bo- 
vis instar edens mugitum, in terram prezeceps datus 
est : indeque exinde per singulas accidebat noctes; 
allidebatur enim simili modo terre, ac dilaeeraba- 
tur, spumante ore, visceribusque zstuantibus. 
Subjecit quoque ipse zelotypiz faces ratione uxo- 
ris nequam spiritus, tanquam si ipse cum illa rem 
habuisset: id quod homini 2:rumnoso srumnis 
omnibus gravius accidebat. Tandem cum aliud 
haberet nihil quod tant» calamitati objiceret, ad 


magni Symeonis columnam procedens, conjicit sese in terram, luctuosum, in quo erat statum suum 


famentans; » 


σχζ. Tal; αὐτοῦ τοίνυν ἱχετηρίαις ἐπικλασθεὶς, Ὁ 321. Hoc tam supplici agendi modo commotus 


Παῦσαι, ἁἀδελφὲ, ὀδυρόμενος ἔφη, xai οἴχαδε μᾶλλον 
Ἑπάνηκε, χαὶ οὐχ ἁστοχήσεις τῆς θεραπείας. Ὁ δὲ 
την ἑπαγγελίαν ἀσμένως δεξάµενος, ὥσπερ ἤδη τοῦ 
ποθουµένου τυχὼν ἕπανῄει: καὶ τὴν μὲν οἰχίαν 
καταλαμδάνει, τὴν γυναῖχα δὲ οὐχ εὑρίσχει. Απ 
έδρα γὰρ Ἡδη, συσχευασαµένη τὰ ὄντα, τὸ βρέφος 
ἐπὶ τῆς οἰχίας (ἄρτι γὰρ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς ἑχύη μόνον) 


ille : Desine, inquit, mi frater, lamentari,i ac do- 
mum regredere potius; et non frustraberis s8« 
nitate. Accepit ergo promissiones leto animo, et 
veluti jam certus desiderii obtimendi, regressus 
est. At domum ingressus nullam deprehendit uxo- 
rem ; jam quippe aufugerat, comportata secum . 
re familiari; infapte autem, quem hactenus uni- 
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cum ex ilo pepererat, domi relicto. Percellitur Α ἁπολιποῦσα. Σφοδρότερον τοινυν μπαθὼν τὴν φυχὴν, 


ille merore vehementi, tollit puerum, repetit san- 
ctum, factum uxoris luctuoso sermone explicat, 
lacrymis verba interpellantibus, et resoluti dolore 
cordis sxstum  testificantibus ; deinde infantem 
quoque ad pedes sancti demittit, rogans ut eum 
saltem uleiscatur. Fractus igitur dolore illius Sy- 
.3mmeon, atque oculos in colum moestos intendens : 
Deus, inquit, magnus et omnipotens, cujus oculi 
intuentur vias filiorum hominum, ut retribuas uni- 
cuique secundum viam suam; si bonum est in 
oculis tuis, transeat. dz:emonium, quod hunc in- 
felicem insidet, in uxorem illius ; ut misereri discat, 
misericordiam aliorum implorando; et manifesta in- 


telligat experientia, quod naturaliter viscera;ipsius B 


ignotabant. 

$28. Ita Symeone orante, juvenis liberum se a 
daemone comperit, bic vero mulierem invadens cla- 
mabet : Tu me a marito tuo avulsisti ; tu me a fa- 
miliari meo sejunxisti ; per te ab illogravi meo cum 
sensu expulsus sum; qui me inde ejecit, ad te im- 
peravit ut ingrederer; et similia multa furiosa, 
scelerata et revera diabolica. Talia ubi audivit 
mulier, inhumaniter a malo genio flagellata, re- 
vertit domum ad conjugem suum : qui, dolorum 
ejus misertus, cum ipsa ad sanctum contendit 
Symeonetm ; et quantum nuper contra ipsam ob- 
testabatur, tantum modo et amplius pro ejusdem 
deprecatur sanatione. Non tulit daemon propiorem 


ad Symeonem accessum, quare mox mulierem al- ς 


lidere solo, varie dilaniare et raptare, in sublime 
tollere et demittere, denique ad przcipitium festi- 
nare. Cujus tragodie impatiens sanctus, nec in- 
tueri sic patientem ulterius sustinens, ad hzc hu- 
mano atque miserante animo super ipsam motus: 
Impurissime et maligne spiritus, inquit, precipio 
tibi in nomine Filii Dei, ut exeas ex hac muliere, 
et nunquam eo deinceps divertas. Uti preceptum, 
ita factum : diemone illico multa cum voeifera- 
tione et conviciis egrediente, atquo relinquente fe- 
minam omnino sanatam. 

229. Babyla cujusdam oculos aegritudo invase- 
rat, quam et cxcitas consecuta est : cumque nihil 
Opis haberi ex arte medentium posset, sancti Sy- 


ἀνελόμενος «b βρέφος, fixer παρὰ τὸν ἅγιον αὖθις, 
ola παρὰ τῆς γυναιχὸς αὐτῷ συνέδη ἐχτραγῳφδῶν, 
xa τῶν ῥημάτων δάχρυα χαταχέων, τὴν ἕνδον τῆς 
καρδίας τΏξιν µηνύοντα, εἶτα xaX τὸ βρέφος ἑνώπιον 
αὐτοῦ ῥίπτων, xaX πρὺς ἐχδίχησιν τούτου τὸν ἅγιον 
ἐχχαλούμενος. Διαπονηθεὶς οὖν ὃ Συμεὼν, xal «t 
πρὸς οὑρανὸν ὀδυνηρὸν ἀτενίσας, Ὁ θεὺς, εἶπεν, ὁ 
μέγας, 6 παντοχράτωρ, οὗ οἱ ὀφθαλμοὶ ἀνεψγμένοι 
εἰς ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, δοῦναι ἑχάστῳ 
κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ * εἰ ἀμεστὸν ἑνώπιόν σου, µετα- 
ϐ6ήτω πρὸς τὴν Yovatxa τὸ ἑνοιχοῦν τῷ ἁθλίῳ τούτφ 
δαιρόνιον, ἵν' ἐλεεῖν διδαχθῇ τοῦ παρ) ἑτέρων ἑλέους 
αὐτὴ δεηθεῖσα, xal πείρᾳ μάθῃ σαφῶς ὃ παρ᾽ atf 
τὰ τῆς φύσεως ἠγνόησε σπλάγχνα. 


σχη’. Ταῦτα τοῦ Συμεών εὐξαμένονυ, ὁ μὸν νεανί- 
σχος τοῦ δαίµονος ἀπήλλαχτο, ἡ γυνὴἡ δὲ ὑπ αὗτου 
κατείληπτο, Σύ µε τοῦ οἰχείου ἀνδρὸς ἐχώρισας λέ- 
Ύοντος, σύ µε toU συνοίχου διέζευξας, διὰ σὲ τούτου 
πιχρῶς ἀπελήλαμαι ' ὁ ἐχεῖθεν ἐχδαλὼν ἐμὲ, ἐπέτρς" 
Ψεν ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα, µανιχά τε ἅμα 
xai μιαρὰ, καὶ τῷ ὄντι δαιµονιώδη. "Qv ἐχείνη &xoó- 
caca, καὶ ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἀφιλανθρώπως µαστιζο- 
µένη, ἐπάνεισιν εἰς τὴν οἰχίαν παρὰ τὸν ἄνδρα. 'O 
δὲ τοῦ πάθους οἰχτείρας αὐτὴν, παρὰ τὸν ἅγιον ἄχει, 
ὅσα κατ αὐτῆς κατέτεινε πρώην, τοσαῦτα νῦν ὑπὲρ 
αὐτῆς xal πλείω δεόµενος. Τὴν πρὸς τὸν Συμεὼν ἐγ- 
γύτητα τοίνυν οὐκ ἐνεγχὸν vb δαιµόνιον, ἤρξατο ῥί- 
πτειν εὐθὺς κατὰ γῆς τὴν γυναῖχα xai σπαράττειν, 
xai ἐχτινάσσειν, χαθάπερ αὐτὴν ἄραι xal ἀφεῖναι 
χαταχρημνῶν ὀπειγόμενον. Οὐχέτι τοιγαροῦν οὕτω 
πάσχουσαν αὐτὴν ὁρᾷν ὁ Συμεὼν ἀνεχόμενος, ἀλλά 
φιλάνθρωπόν τι xaX συμπαθὲς παθὼν ἐπ αὐτῷ, Τὸ 
ἀχάθαρτον καὶ πονηβὸν πνεῦμα, ἐγώ cot ἐπιτάττω, 
φησὶν, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ θεεῦ. ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς, xaX µηχέτι πρὸς αὐτὴν ἀναλῦσαι. Τὸ μὲν 
οὖν ἐπίταγμα ἔργον ἦν, xaX πολλὰ χράξαν αὐτίχα 
xai φλυαρῆσαν ἐξῆλθεν, ὑγιῆ τὴν πάσχουσαν ἆπο- 
λελοιπός. . 


σχθ’, Βαθύλᾳ δέ «wt νόσηµα Ὑεγόνει περὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ᾧ καὶ τύφλωσις Ἰκολούθησεν * à; οὗ 
ὄνασθαί τι τῆς ἰατρῶν τέχνης οὐκ fjv, τὸ τοῦ Συμεὼν 


meonis nomen pro curatione invocavit; viditque D ὄνομα πρὸς θεραπείαν ἐπεχαλεῖτο, "Opi τοιγαροῦν 


nocte sequenti sanctum, equo candido invectum, 
velu&i; medicum et manum affectis oculis πιρο- 
nentem, dicentemque : Respice recta ad montem 
mirabilem. Levavit itaque se statim et oculis eo 
directis : Christe Domine, ait, Deus famuli tui Sy- 
meonis, medere oculis meis. Et in ipso momento 
vidit, quamvis subobscure et tenuiter. Ut autem se 
videre cognovit, qux: habebat charissima, uxorem, 
inquain, et liberos assumens, ad sanctum Symeonem 
processit, nuntiaturus qualis beneflcii per ipsum 
compos factus fuisset. Cui ille Dominice crucis 
signum imprimens, perspicacissimum sine omni 
hebetatione oculorum lumen donavit : deinde con- 
jugem quoque ejus ci»culientem sanavit; liberos a 


τῆς νυχτὸς ἐχείνης αὐτὸν ἐπὶ λευχοῦ ἵππου τῷ ἰατρείῳ 
παραθαλόντα, χεῖρά τε αὐτῷ ἐπιθέντα, xat, ᾿Ανάθλε- 
φον εὐθὺ τοῦ θαυμαστοῦ ὄρους, χελεύσαντα. Άιανα- 
στὰς τοίνυν αὐτίχα χαὶ τὰς ὄψεις ἐπ αὑτῷ ἠθύνας, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς τοῦ δούλου σου Συμεὼν, εἶπεν, ἴασαί 
µε τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ ἀναδλέψας ὁρᾷ παραχρΏμα, 
εἰ xat ἁμυδρόν τι καὶ ἁδρανές ' ὁρᾷ δ' οὖν, xat τὰ 
φίλτατα ὡς εἴχε, γυναϊκά φημι καὶ τέχνα λαθὼν, 
πρόσεισι τῷ Συμεὼν, ἀπαγγέλλων οἴας ἐξ αὐτοῦ τύ- 
χοι εὐεργεσίας. Ὁ δὲ τὸν Δεσποτικὸν αὐτῷ τοῦ όταν- 
poU τύπον ἐπιδαλὼν, ἐλεύθερον αὐτῷ πάσης ἂμ- 
βλυωπίας τὸ τῶν ὀφθαλμῶν χαρίζεται φῶς ^ ἔπειτα 
μέντοι καὶ τὴν vuvalxa, τυφλώττουσαν ἰασάμενος, 
καὶ δαιμονῶντας θεραπεύσας τοὺς σαΐδας, xai ὅλον 


ουν . 
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οἴχον 'μεγάλων παθῶν ἁπαλλάξας, οὐδὲ βίου σπανί- A daemonibus insessos curavit; et universam fami- 


ζοντας περιεΐδεν. ᾽Αλλ’ ἐπεὶ μηδ' ὁτιοῦν ἄλλο τού- 
vot ὅτι μὴ βραχὺς οἴνος προσῆν, xat οὗτος ἓξ- 
εστηχώς τε χαὶ δευτερίας, ἠδὺν χαὶ τοῦτον αὐτοῖς 
τῇ οἰχείᾳ τίθησι xóvet, καὶ πότιµον, xaX ἑπαγωγόν, 
xai οὕτως οὐκ ὀλίγου πρὰθεὶς, Ίρχεσεν αὐτοῖς εἰς τὰ 
ἀναγχαῖα. 


αλ’. Τούτοις ἄξιον ἐχεῖνο προσθεῖναι Πρεσδύτερός 
τις, lx χώµης Βασιλείας οὕτω λεγοµένης ὁρμώμενος, 
πολύπαις Ov, ἅπαις ἐδείχνυτο, τὴν εἰς φῶς ἑχάστου 
τῶν τικτοµένων πρόοδον τελευτῆς εὐθὺς διαδεχοµέ- 
νης. Ἡρόσεισι τοίνυν ἓν συνοχῇ σπλάγχνων, χαὶ πι- 
χρῶν δακρύων ἐπιῤῥοῇ τῷ θαυμαστῷ Συμεὼν, τὰ 
κατ’ αὐτὸν ἀπαγγέλων᾽ Καὶ ὃς, Ἐπάνηχε, qnot yat- 
pov, ἔχων ἤδη τὸ αἰτηθὰν ἐχ θεοῦ. Ti δὲ τὴν ἐπαγ- 
γελίαν ὡς εὐεργεσίαν αὐὑτοτελῃ δεξαμένῳ , xal 
ὥσπερ τι ψυχῆς ἄχθος ἀποθεμένῳ βαρύτατον , τρεῖς 
ἐπὶ θνγατρὶ γεννῶνται μετὰ ταῦτα υἱοί ὧν ὁ mps- 
σθύτερος πάθει δυσεντερίας ἁλοὺς, χαὶ τὴν ἐξ ἀνθρώ- 
πων xai τέχνης ἀπογνοὺς θεραπείαν, ἐπὶ τὸν θεῖον 
Συμεὼν καταφεύχει, xal ὡς αὐτὸν ἀναχομισθεὶς 
παρὰ τοῦ τεχόντος, ofla. μηδ'ιἀρχεῖν ἑαντῷ πρὸς τὴν 
πορείαν δυνάµενος, ἑπάνεισιν ὑγιής. 


σλα’. ᾽Αλλὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ πατρὸς εὑφροσύνην , 
ἀθυμία πάλιν ἐχδέχεται, λήθην xal αὐτῆς ἁμποιοῦσα 
(ἀπεὶ χαὶ πέφυκεν ὅλον ὡς τὰ πολλὰ γενέσθαι τοῦ 
παρόντος τὸ τῆς ψφυχῆς χαῖρον ἢ παθαινόµενον, τῶν 


liam gravibus malis liberavit ; non despiciens eam 
negligensve, quod rei familiaris penuria premere- 
tur : quin potius, quoniam nihil illís superaret nisi 
pauxillum vini, idque fugientis et secundarii, illud 
pulvere suo suave et aptum potui 4ο delicatum 
reddidit: atque ita non parvi venditum, suffecit ne- 
cessariis vitze comparandis. 

900. Hisce dignum est illud quod addatur : Pre- 
Sbyter quidam, ex pago qui vocabatur Basilea 
oriundus, cum multos genuisset liberos, sine libe- 
ris erat, morte, simul atque editi in lucem essent, 
quemque occupante. Properat igitur in angustia 
cordis torrente acerbaruin lacrymarum decurrente, 
ad mirabilem Symeonem, rerum suarum statum 
nuntiaturbs. Cuj sanctus : Revertere gaudens; 
concessum jam tibi a Deo est, quod petiisti. Exci- 
pit ille promissionem, ut beneficium reipsa impe- 
tratum, et. secluso dolore cordis gravissimo, tres 
deinde filios preter filiam progignit. Accidit autem 
illorum grandiorem natu dysenteria laborare, de- 
sperarique human aris curationem. Ad sanctum 
Symeonem igitur recurrere visum: cumque 60 
portatus fuisset a parentibus, utpote non sufficiens 


. per vires suas itineri, persanatus rediit. 


9351. Sed kgtitiam patri hinc exortam, rursum 
moror pene exanimaps subiit, gaudiique (induxit 
oblivionem (ita namque solet quam creberrime 
fieri, ut rei presentis gaudium vel dolor deleaut 


προλαθόντων ἀμνημονῆσαν) * εὑρίσχει γὰρ τὸν δεύτε- ϱ praeteritorum memoriam) : invenit namque secun- 


pov τῶν υἱῶν οὕτως ὑπὸ νόσου χατειργασµένον, ὡς 
καὶ βοῄθειαν ἐπ αὐτῷ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἆπα- 
γορεῦσαι. ᾿Αράμενος τοίνυν κοµίζξε τῷ Συμεὼν 
καὶ αὑτὸν , δειχνὺς ὅπως ἔχει, xal μάρτυρα 
χαθάπερ οἰχείας σπλάγχνων ὀδύνης ποιούμενος 
el πατὴρ, xai ταῦτα Φφιλόπαις, οὕτως υἱὸν &v- 
ἐχοιτο βλέπων, Ἐχτείνας τοιγαροῦν αὐτίχα τὴν δε- 
ξιὰν, χαὶ τὴν παῖδα αφραγίσας, Πορεύονυ, ἔφη, 
ζῶντα xa αὐτὸν ἓν ὀνόματι Χριστοῦ ἔχων. "0 δὲ, 
φιλοτεχνίας ὑπερδολῇ, μηδαμῶς ἀποστῆναι βουλό- 
µενος, ἁλλ᾽ ὅσῳ πλείονα χρόνον αὐτῷ παραμεῖνοι, 
τοσούτφ πλείω xal τὴν ἐξ αὐτοῦ χοµίσασθαι θερα- 
πείαν τὸν παΐδα νοµίζων. Σνυγχώρησον ἡμῖν, δοῦλε 
τοῦ Θεοῦ, εἶπεν, ἐπὶ πλέον προσμεῖϊναί aot, ἵνα xal 


dogenitum ita morbo exhaustum, ut nihil spei in 
humana ope superesset. Sublatum igitur bunc quo- 
que portat ad Symeonem, monstrans quomodo se 
haberet ; et testem quodammodo dolorum suorum 
ipsum statuit, utrum patris animus et quidem 
filiorum tenere amantis, intuitum prolis sic affecta 
possit sustinere. Qui continuo extensa manu dex- 
tera puerum signans : Vade, inquit, et hune quo- 
que in nomine Christi habeto vivum. Verum ille 
excessu quodam amoris in prolem nequaquam re- 
cedere voluit: sed ratus tanto uberiorem fllio im-- 
pertitum iri curationis gratiam, quanto lonyiori 
lempore istic substitisset : Da veniam, inquit, fa- 
mule Dei, quod diutius hie commemoremur, quo 


δαφιλεστέρας τῆς παρὰ σοῦ τύχωμεν εὐλογίας, fiv D copiosiorem a te benedictionem, quain dextera tua 


ἡμῖν ἡ δεξιά σου χαρίξεται. 

σλβ’. Δυσχεράνας τοίνυν πρὸς ταῦτα 6 Συμεὼν, 
ἨἩἨπάτησαι διὰ τῆς ἀπιστίας, ἔφη, xal σὺ» fj γὰρ 
τοῦ θεοῦ δύναμις οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ xal παν- 
ταχοῦ τῆς αὐτοῦ δεσποτείας ἀνύουσα παραδόξως 
ἑστὶν ἃ βούλεται ἀλλὰ τὴν Ex τῆς χόνεώς µου σφρα- 
γῖδα λαθὼν, ἑπανῆχε μηδὲν ἑνδοιάζων, à) αὐτοὺς 
ὥσπερ ἐντετυπωμένους αὐτῇ, οὕτω xal παρόντας ὁρᾷν 
νοµίζων ἡμᾶς. Λαθὼν τοίνυν ὁ πατὴρ τὴν σφραγῖδα 
καὶ οἴχαδε μετὰ τοῦ παιδὸς ἀναστρέψφας, ὁρᾷ τὺν 
ἅγιον αὐτῷ νυχτὸς ἐπιστάντα (ἡ μορφη δὲ τῷ Σν- 
μεὼν ἑτέρως f| χατὰ «b σύνηθες εἴχε) τῆς τε χόνεως 
àv χεροῖν χατέχοντα, χαὶ, TÉ. μᾶλλον βούλει λαθεῖν, 
εὖν εὐλογίαν τοῦ Συμεὼν ταύτην, fj τὴν δεξιάν ; 


impertit nobis, nanciscamur. 

939. Severiori ad hec et s»gro vultu Symeon: 
Tu quoque, ait, per diffidentiam aberrasti: divina 
quippe potentia, non hoc solum loco, sed ubi libet 
efficere mirabiliter potest quzecunque vult: verum 
ex pulvere meo signum accipiens redito, nihilque 
hzsitans persuasum habeto ita te visurum nos prz- 
sentes, quemadmodum ipsos impressum illud si- 
gnum gerentes. Áccepto igitur jam dicto signo. 
domum cum filia redivit pater, viditque secuta 
nocte sanctum astantem sibi, forma admodum a 
solita diserepante, tenentem manibus pulverem, 
pereunctantemque : Quid mavis accipere, hancne 
Symeonis benedictionem, an dexteram? Cumque 
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virtutis benedictio sit ; se vero (quod propitio san- 
clo fieret) semper ardentius desiderasse dexteram 
contingere: extendit illam sanctus, impertitque 
benedictionem, improperans tacite suam presby- 
tero incredulitatem ; denique'etiam illud, quod alter 
summo cum desiderio przstolabatur, adjicit: Ac- 
cipe filium tuum sanum. Quod tautam instillavit 
animo ejus voluptatem, ut pre abundantia illius, 
statim expergisceretur: invenitque filium (adhuc 
somno indulgentem, ac restitutum jam perfecte 
sanitati. Quare illico remittit ad sanctum, qui pro 
hoc secundo natu filio recuperate valetudinis prze- 
mia persolvat. 


258. Paulo post tertius quoque natu filius vehe- p 


mentibus adeo febribus tentatus est, ut vita lon- 
gius producenda desperaretur. Puer preoptabat 
imprimis ad sanctum Symeonem adduci : pater au- 
tem experientia in przcedenti filio doctus, quanta 
etiam proeul absentibus a Symeone virtus soleat 
exire : Potest, flli mi, inquit, sanctus visitatione 
tua te invisibiliter hoc etiam loco dignari. Nec 
moratus, converlit sae puer, et voce quam potest 
clarissima exclamat : O Symeon, electus a Deo, mi- 
serere mei. Tum ad patrem : Suffitum adole, in- 
«quit, ecce enim famulus Dei in conspectu meo stat: 
manus armata est virga ferrea et catena ex ferro 
ignito : qua dzmonem, magnitudine gigantea et 
visu terribilem, arcte constrinxit, revinctis post 


tergum manibus : jamque clibanum quoque suc- € 


cendit igne, quo nequam illum comburat. Isthzec 
loquente puero, morbus subito abiit, veluti flagello 
quodam perstringente abactus. 


354. Ita quidem sanitatem obtinuit hic filius : 
filia vero difficiliori etiam invaletudine correpta, 
. lam prope jam ab exitu vitz? aberat, ut tantum non 
mortua putaretur. Dumque pater ad consuetum 
rursus medicum cum animi consternatione ac do- 
lore cordis confugit, blando risu ait vir divinus: 
Nolito timere, mi presbyter; sed vade potius tri- 
pudiante prz lztitia gressu : condonat quippe banc 
quoque filiam tuam tibi Deus, οἱ lzetas latam tibi 
videbis oecurrere, quam nunc velut mortuam de- 
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ilie respondisset, ubique gentium constare, quantze À πυνθανόµενον. Too 6b, "Oct µεγάλη μέν ἐστιν ἡ εὖλο- 
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γία, παντἰ που δῆλον, εἰπόντος, ἐγὼ δὲ (ἀλλά uo 
ἴλεως εἴης) λαθεῖν ἐπόθουν μᾶλλον τὴν δεξιάν * ἐχ- 
τείνας εὐθέως αὐτὴν, ὀρέχει τὴν εὐλογίαν, Ώρέμε 
τῷ πρεσθυτέρῳ χαὶ ἀπιστίαν προσονειδίσας, ἐπιτέ- 
λει δὲ καὶ ὅπερ ἀχοῦσαι λίαν ἐχεῖνος ὀδίψα προσθεὶς, 
Ἀπόλαδε τὸν υἱὸν ὑγεῃ. "O τοσαύτην ἑνέσταξεν 
αὐτοῦ γλυκύτητα τῇ quy, ὡς πρὸς τὴν ἡδονὴν αὖ- 
τίχα διὔπνισθήναι, xat τὸν υἱὸν Όπνῳ χρησάµενον 
εὑρεῖν, xal πρὸς ὑγείαν ἤδη µεταθαλόντα, Ὁ μὲν 
οὖν mucho ἄνεισι παρὰ τὸν ἅγιον αὖθις, σῶστρα 
πῶν δευτέρων υἱῶν ἀπονέμων, 


- 


σλΥ’. Ὀλίγῳφ δὲ ὕστερον χαὶ τοῦ τρίτου λαύροις 
πυρετοῖς συσχεθέντος ἁπόγνωσις ζωῆς τὸ παρεπό- 
µενον ἣν. Καὶ ὁ μὲν ὡς τὸν θεῖον Συμεὼν ἄναχομι- 
σθῆναι προῄρητο * ὁ δὲ πατ]ρ, ὅση καὶ ἀπὸ µαχρόθεν 
οἵδε δύναµις ἐξ ἐχείνου φοιτᾷν ἀπὺ τοῦ προλαθόνοας 
πεἰρᾳ μαθὼν, Δυνατὸς, εἶπε, τἔχνον, χἀνταῦθά σε 
θείας ἀθεάτως ἐπισχοπῆς ἀξιῶσαι. Καὶ παραχρῆμα 
συστρέφας ἑαυτὸν ὁ παῖς, µεγάλῃ ὡς εἶχεν ἐδόησε τῇ 
φωνῇ, Ὁ ἐχλεχτὺς τῷ θεῷ Συμεὼν, ἑλέησόν µε. 
Εἶτα πρὸς τὸν πατέρα, Θυμίασον, εἶπεν, ἰδοὺ γὰρ 
ἕστηχεν ὁ τοῦ θεοῦ θεράπων àv ὀφθαλμοῖς µου’ ῥά» 
6δυς μὲν οὖν αὐτῷ διὰ χειρὸς σιδηρᾶ, xal un 
καιόµενον πυρὶ τὸν σίδηρον ἔχουσα  δαίµων δέ τις, 
τὸ μέγεθος μέγας καὶ ἰδεῖν ἀειδὴς, δέδεται δεινῶς 
παρ) αὐτοῦ, ὀπίσω τὼ χεῖρα περιηγµένος, ἤδη δὲ xal 
χλίόανον ἐπ) αὐτὸν ἀνάπτει πυρὸς, χαὶ τούτῳ τὴν 
πονηρὸν χατακα[ει. Ταῦτα ὁμοῦ τε εἴρητο παρὰ τοῦ 
παιδὺς, xaX ἡ νόσος εὐθὺς ἀπεδίδρασχεν, ὥσπερ 1t 
µάστιγι σφοδρῶς ἀπεληλαμένη. 


σλδ’. 'O μὲν οὖν malc lato οὕτως, ἡ δὲ θυγάτηρ, 
νόσῳ xa αὐτὴ δυσφορωτἑρᾳ ληφθεῖσα, ἔγγιστα θᾳνά- 
του γεγόνει, χαὶ ὅσον οὐχὶ νεχρὰ fjv. Tou δὲ πατρὸς 
παρὰ τὸν συνήθη πάλιν ἰατρὸν ἓν ταραχῇ σπλάγχκων 
xai καρδίας ὁδύνῃ χαταφυγόντος, προσηνεῖ ὁ θεῖος 
&vhp, µειδιάµατι, Mi) φοθοῦ, πρεσδύτερ, εἶπεν, ἀλλὰ 
πορεύου χαίροντι κοδὶ μᾶλλον χαρίζεταί σοι yàp 
Ιδοὺ καὶ τὴν θυγατέρα θεὸς, xai χαίρουσαν bye 
χαίρων εἰς συνάντησιν ἐξελθοῦσάν σοι, fiv ὁδύρῃ vo 
ὅσα καὶ θνῄσχουσαν. Τούτων Ex τοῦ Συμεὼν ἐχεῖνος 


ploras. His auditis, tam delibutus voluptate, quam p ἀχούσας, μεστὸς ἀντὶ τῆς πρώην ὀδύνης ἐπὶ τῇ ὂν- 


prius obrutus moerore propter filiam, revertitur. 
Cumque jam domum subiret, . obviam secundum 
predictionem procurrit ei filia, et amplexu patrem 
Biringil, ideo suaviori, quod prater omnem ex- 
spectationem esset letbifero morbo erepta : itaque 
adjuncta fratribus est, facta etiam ipsa patri ma- 
nifestum sancti Symeonis munus. Porro presbyteri 
hujus domini, pertinaci incredulitate laborantes, 
, denuntiabant ipsi, crebro gesta Symeonis enarraniti, 
dicentes : Tu equidem benedicere illius precibus ; 
nos maledictionem ipsius praeoptamus. Videbimus 
Agitur, inquiunt, num quid ita in se affectis valeat 
nocere. Λά quz verba non distulit in longum po- 
nam justa Dei providentia; sed eodem anno, licet 


γατρὶ τὴν φυχὴν fjóovng ἑπανῄει. ᾿Ἐπιθαίνοντι & 
ἤδη τοῦ οἴχου, προῦπαντᾷ κατὰ τὰς προῤῥήσει 
αὕτη, xal γνήσιόν τι καὶ ἡδὺ περιπλέχεται, ola παρὰ 
πᾶσαν πατρὶ προσδοκίαν χαλεπῆς νόσου φιλτάτη ὂν- 
γάτηρ ἀνασωθεῖσα, xal προστίθεται χαὶ αὕτη τοῖς 
ἀδελφοῖς, σαφὲς παρὰ τοῦ θείου Συμεὼν τῷ «aspi 
δῶρον γεγενηµένη. Οἱ μέντοι τοῦ πρεσβυτέρου δεσπό- 
ται, χαλεπὴν ἀπιστίαν νοσοῦντες, ἀγγέλλοντες ᾖσα 
αὑτῷ, τὰ τοῦ Συμεὼν πολλάχις ἑξηγουμένῳ, xat, Zo 
μὲν εὐλογοῦ ταῖς εὐχαῖς αὐτοῦ, λέγοντες' ἡμεῖς δὲ 
τὴν τοῦ αὐτοῦ μᾶλλον ἀρὰν ἁσπαζόμεθα ' ὀψόμεῦ: 
γὰρ, φηαὶν, εἷ.τι πρὸς αὐτὸν οὕτως ἔχοντας βλάγαι 
δυνῄσεται. Πρὸς ἅπερ οὐκ ἐπὶ πολὺ τὰ τῆς Salas 
ἑδράδυνεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ mpovolac* ἀλλὰ τοῦ 
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ἐνιαυτοῦ Ex&(vou χαίτοι βαθύτατα πλουτοῦντες, πενέ- A ditissimi essent, pauperrimi visi sunt, omnibns 


στατοι ὤφθησον, πάσης αὐτῶν οὐσίας ἑσχάτως δια- 
φθαρείσης. 


tandem facultatibus dissipatis. 


CAPUT XXIX. 
Absentia et cogitata perspicit : per discipulos medetur : in tempestate succurrit. 


αλε’. Πέλαγος μὲν οὖν ἑξαντλῶν οἶδα κοτύλαις τὰ 
τοῦ θαυμαστοῦ Συμεὼν πάντα διεξιέναι φιλονεικῶν * 
ἀλλ᾽ οὗ φορητὴ πάλιν d) τῶν παραλειποµένων ζημία. 
Ἐτπέμφθη yàp ποτε πρὸς τὴν βασιλίδα πόλιν κατά 
«tvac θεοφιλεῖς τε ἅμα καὶ φνχωφελεῖς χρείας πρι- 
σθύτερος θωμᾶς σὺν ἀδελφοῖς ἑτέροις δυοὶ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ. Οἷα δὲ φιλεῖ τὸ περὶ τὸν βασιλέα πᾶν προσἰε- 
σθαι τοὺς τοιούτους, xal θεραπεύειν διὰ τὴν τοῦ 
πέµψαντος ἀρετὴν, ὁρῶν ὁ τηνιχαῦτα ἔπαρχος αὖ- 
τοὺς (Θεόδωρος οὗτος, ὁ τὴν ἑἐπωνυμίαν Πικχρίδιος 
fv) παῤῥησίας ἓν τῷ παλατίῳ τυγχάνων, πυνθάνε- 
ται, τίνες οἱ μοναχοὶ χαὶ ὅθεν. Καὶ μαθὼν, µετα- 
χαλεῖται τὸν Θωμᾶν καταµόνας. Πολλὰ γοὺν περὶ 
τοῦ θείου Συμεὼν διαλεχθέντες, συχνοὺς τοῦ θωμᾶ 
καὶ μαχροὺς κατατε[νοντος λόγους, πλεῖστά τε περὶ 
αὐτοῦ xai τῶν αὐτοῦ θαυµμασίων ὅσα ἑχάστοτε δρφη 
δἀξιόντος * ὁ ἔπαρχος ἐκχαυθεὶς τὴν καρδία» τοῖς 
περὶ αὐτοῦ διηγἡµασιν, ὅλος τε τῆς εἰς αὐτὸν ἔχχρε- 
μασθεὶς πίστεως, Χαλεπή µε, πρὸς «bv θωμᾶν 
ἔφη, Υόσος xai χρυφία πιέζει, πρὺς ἣν διὰ πάσης 
ἐλθὼν μηχανής τε xal τέχνης, οὐδ' ὁτιοῦν οἷός τε 
χατέστην εὑρεῖν τοῦ χαχ»ῦ qáppaxov* εἶτα xai αὖ- 
τοῦ µεσίτου τυχεῖν ἐδεῖτο θερμῶς, ὥστε δι ἔπιστο- 
λῆς τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐχείνῳ γνωρίσαντα, Χχομίσα- 
σθαι καὶ τὴν θεραπείαν. Τοῦ δὲ, τις f$ νόσος; 
ἐρομένου * ἐἑλεεινῇ ὁ ἔπαρχος ὑπολαδὼν τῇ φωνῇ, 
Πάντα, φησὶν, οἷς τρέφοµαι, εἰς αἷμα μεταποιεῖται 
καὶ μακροὺυς σχώληχας, f, τε τῶν ἑἐντὸς ὀδύνη, οὗ 
ῥᾳδία φέρειν, διαδοσχοµένων µε τῶν σχωλήχων. Ὁ 
δὲ, Γνωριστέον μὲν, ὡς ἔφης, ταῦτα xal τῷ peyá- 
λῳ, πλὴν ἀλλ ἔστι παρ ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐχείνου 
ἐριχῶν καὶ τῆς κόνεως, οἷς Όδωρ ἐπιδαλόντι xal 
πρὸ σιτίων πιόντι, οὐδαμῶς οἶμαι µεταμελήσει. 


255. Totum mare situlis exhaurire noverit, qui 
omnia Symeonis mirabilia in Jucem proferre con- 
tenderit : at similiter incomparabile damnum fuerit, 
quidquam a scientibus pretermitti. Missus igitur 
aliquando in regiam urbem a sancto Symeone fuit 
presbyter Thomas eum fratribus duobus, compa- 
raturus quzdam ad Dei animarumque usum spe- 
ctantia. Cumque, ut fleri solet, a tota aula admit- 
terentur colerenturque, propter illius à quo missi 
erant famam, vidit eos qui tunc prefectus urbis 
erat Theodorus nomine, cognomento Picridius, 
auctoritate pollens, atque interrogavit, quinam isti 
forent monachi et unde. Edoctus singula, sevoca- 
vit seorsim Thomam. Cum autem pluribus in'ez 
se de sancto Symeone egissent, et prolixiores de 
illo Thomas pertexeret sermones, super omnia 
ipsum et miracula qua quotidie faciebat commen- 
dans: prafectus inflammatus corde talibus narra- 
tionibus, totaque in ipsum fiducia erectus: Diffiei- 
lis, inquit Thomam alloquens, me et occultus pre- 
mit morbus; cujus causa omnes adhibui machinas 
et artes, sed laboravi in vanum, nulla mali inventa 
medela. Deinde ardentisaime petiit, ut liceret sibi 
per epistolam rerum suaram statum sancto indi- 
care, quo curationem impetrare ab ipso merere- 
tur. interrogante autem Thoma : Ecquis ille mor- 
bus esset? miserabili respondens voce : Omnia, 
inquit, nutrimenta mea in sanguinem et longos 
lumbrieos convertuntur: quippe viscera arrodit 
dolor, haud facile tolerari potest, illia me depa- 
scentibus. Cui Thomas : Signiflcanda hec quidem 
sunt, ut inquis, magno Symeoni; verumtamen 
adest nobis quoque e sacris illius crinibus ac 


pulvere quidpiam, quos si quis miscuerit cum aqua, biberitque, puto fore ut eum facti non 


peniteat. 

αλγ’. ToU δὲ χατὰ τὰς ὑποθήχας πεποιηχότος, fj 
τε τοῦ αἵματος ῥύσις πέπαντο, xal αἱ τῶν σχωλή- 
xwv ὠδῖνες ἔσθεστο, xai ἡ νόσος εὐθὺς ἀπελήλατο. 


256. Credidit praefectus dictis Thomz: et ces- 
savit illico fluxus sanguinis, dolores vermium|le- 
niti sunt, omnisque zgritudo depulsa. Verum cum 


Ὁ γοῦν ἔπαρχος Φφυσικαῖς ὁρῶν ἑαυτὸν ἐξόδοις p videret secessu naturali se deinceps uti , gravior 


τοῦ λοιποῦ χρώµενον, Ev φόδῳ πλείονι τοῦ προτέρου 
γεγόνει, καὶ τὸν θωμᾶν ὡς εἶχε µεταστειλάμενος, 
δεδιέναι χαὶ τρέµειν ἔλεγε, μὴ ἄλλοθεν οἱ σχώλη- 
κες αὐτὸν ἀναῤῥήξωσι, τῶν κατὰ φύσιν ἑξόδων ἁπο- 
κλεισθέντες. Καὶ (οἷα πέφυχεν ἀεὶ μέγιστος πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἐγγίνεσθαι φόδος , ὅταν περὶ τὸ Qv ὁ 
κίνδυνος f, φείδεσθαἰ τε μηδενὸς τηνικαῦτα, μὴ 
πόνου, μὴ καµάτου, ph ἀναλώματος, εἰ xal τὸ δύ- 
νασθαι μάλιστα τούτοις προσ) εἰ μὴ xal τῷ ἁγίῳ 
γνωρισθείη τὰ xav αὐτὸν, οὐχ ἀνεχτὰ ἐποιεῖτο. 
Γέγραπτο μὲν οὖν ἡ ἐπιστολὴ, ἠτοίμαστο δὲ xai ὁ 
πρὸς αὐτὸν πέµπεσθαι µέλλων * ἀλλ' ἡ ἐχείνου 57 
όρασις προφθάνει xal τὴν αὐτῶν ixsselav, xal τις 
ἐν τοσούτῳ φοιτᾷῷ παρ᾽ αὐτοῦ, ὅσα τε πρὸς τὸν Θω- 


priore ipsum incessit metus : accersitoque quam 
celerrime Thoma, dicit illi, Vereri se atque (το 
mere, ne vermes, naturali secessu obstructo, alibi 
ventrem perroderent : et (quemadmodum eonsuevit 
semper validior omnes occupare metus, quando 
vita periclitatur, non parcentes ulli rei, non la- 
bori, non defatigationi, non sumptibus, etiamsi 
quod maxime prodesse potest, ad manum sit) in- 
tolerabilia existimabat omnia, nisi quz se specta- 
bont sancio signiflcarentur. Exarata igitur epistola 
est, comparatusque qui illam ad Symeonem per. 
ferret. Verum perspicacitas illius borum etiam le- 
gationem supplicem przvertit : aliquis enim a Sy- 
meone adveniens, particulatim omnia qus gesta 
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erent, significavit, quenam seilicet a prefecto di- A μᾶν τῷ ἑπάρχῳ λεχθείη, χαὶ ὡς δοθείη παρ᾽ αὐτοῦ 


cta Thomz fuissent; quomodo ab hoc aque illi 
data, sacris Symeonis crinibus et pulvere sancti- 
ficata; quomodo bibisset dispulissetque statim 
dolorem omnem : deinde hortatus quoque est prz- 
fectum, ne hzc Dei miracula negligeret, adjecitque 
quidquid przterea e re animz illius fore putabat ; 
imo etiam confirmavit illi sanitatem, qus et con- 
linuata est usque ad mortem viri. Sic igitur mani- 
festum est, quod qux volebat Symeon, longe ab- 
sens in spiritu videret, et quidem tam perspicue 
ac si coram gererentur: quemadmodum sequentia 
etiam declarant. 

257. Morbus aliquando pestilens grassabatur, 
multos homines depascens : quo contigit filiam cu- 
jusdam Evagrii (65) etiam corripi. Erat autem 
Evagrius iste Scholasticus. Quoniam vero Epipha- 
nius quidam, qui per id tempus gentilium errori- 
bus adhzrere dicebatur, nihil incommodi quoad 
filios recte habentes, pateretur : subierunt Evagrii 
animum cogitationes blasphemz (quales esse solent 
maligni daemonis deceptiones) ex vehementi nimis, 
quo [filiam adamabat, affecta subnata ; quomodo 
nempe religio sua Epiphanio faceret ad vitam at- 
que incolumitatem filiorum. Ex istiusmodi autein 
cogitationibus motus ac tempestas vebemens in 
anima viri concitata est, non leve sibi periculum 
creantis. Cognoverat hec in spiritu Symeon, et 
Evagrio, prosui in ipsum singulari propensione 
animi, jussit indicari. Obstupuit ille insolita rei 
Bovitate, quomodo illa, qux in cordis sui recessu 
intimo latebant, innotuissent Symeoni ; correptus- 
que timore et poenitudine, accurrit ad sanctum, 
lacrymis atque animi affectu magis quam lingua 
et labiis rem confitens: impetrataque non venia 
modo, sed etiam remedio contra peccatum, re- 
versus est. 

908. Aceidit post. hzc, quemdam, cui dextera 
putrescebat, adire Symeonem, curatumque mox 
ab ipso, viam relegere domum versus : forte Cilix 
quidam juxta viam operam dans flgline, quzsivit, 
unde et cujus causa veniret : doctusque, quam 
insigne curationis beneficium ille nactus esset : 
Quid, inquit, fallimini, ad hominem confugientes, 
qui veneficiis potius quam virtute divina isthzc 
operatur ? Vix dixerat, eum dexteram suam vitiari 
sentit, simili putrefactione percussam, atque illius 
ante fuerat ; alterius malo in alterum veluti trans- 
lato. Neque sic tamen ad mentem rediit meliorem 
Cilix; sed medicis potius atque artibus curandum 
se commisit. Verum ubi curationi facultates in- 
sumptas vidit, nec ullam affulgere spem, cognovit 
4pse quoque (quemadmodum illi, qui doloribus 
premuntur, studiose solent in illorum causas in- 
quirere) poenas se dare pro injuriosis adversus san- 
ctum Symeonem verbis ; et ut potuit celerrime ad 
ipsum aecessit, quam misero manus sua loco esset 


(65) Evagrius Scholastieus, Aistoriam ecclesiasti- 


cam 6 libris complexus, hoc ipsum miracülum de se 


ὕδωρ ἐχείνῳ, θριξὶν ὁσίαις αὐτοῦ καὶ χόνει ἁγιασθὲν, 
xai ὡς πιὼν αὐτίχα τοῦ πάθους ἁπαλλαχείη, χατὰ 
µέρος πάντα διασηµαίνων * ἑξῆς δὲ καὶ πρὺς τὰ 
τοῦ θεοῦ θαυμάσια τῷ ἑἐπάρχῳ μὴ ὁλιγώρως ἔχειν 
παρεγγυῶν, χαὶ εἴ τι πρὸς ὄνησιν φυχῆς ἄλλο ὑπο- 
τιθείς: οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ὑγείαν αὐτῷ ἔπισφρα- 
γιζόμενος, 5, τις xaX παρέμεινε τῷ ἀνδρὶ διὰ τέλους. 
Οὕτως ἀπὸ µακρόθεν ᾖδει τῷ πνεύµατι σαφῶς ἅπερ 
ἐδούλετο, καὶ ὡς &y ὀφθαλμοῖς πάντα ἑώρα ola γὰρ 
πάλιν ἐχείνα, 


cAQ. Νόσου ποτὰ λοιμιχῆς γενομένης, χαὶ τῶν dy- 
θρώπων πολλοὺς ἐπινεμομένης, συνέδη ταύτης ἔργον 


LU θυγατέρα τινὸς Εὐαγρίου γενέσθαι * Σχολαστιχὸς 


6 ην ἄρα 6 Εὐάγριος οὗτος. Ἐπεὶ δέ τις Ἐπιφάνιος, 
Ἕλληνι τηνικαῦτα λεγόμενος προσανέχειν ἁπάτῃ, o) 
δὲ µίαν ὑπέστη περὶ τὰ τέχνα ζημίαν, εἰσίασί τινες 
τὸν Εὐάγριον λογισμοὶ βλασφηµίας, ofa τὰ τοῦ πο- 
νηροῦ δελεάµαταᾳ, &x τοῦ σφοδροῦ μάλιστα περὶ τὴν 
παΐδα πάθους τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιφυέντος, ὡς ἄρα ci 
τῆς θρησχείας ἑἐκείνῳ πρὸς . τὴν τῶν τέχνων ζωὴν 
ἐπαμύνοι. Καὶ µέγαν x τῶν τοιούτων λογισμῶν fj 
Quyh Χλύδωνα xal σάλον elyt, καὶ πολὺν αὐτῷ τὸν 
χίνδυνον ὥδινεν. "Όπερ τὸν ἅγιον τῷ πνεύµατι 
γνόντα, δηλῶσαι τῷ Εὐαγρίῳ, χαὶ γὰρ ἣν αὐτῷ fori 
διαθέσεως ἐπιχλίνων. Ὁ δὲ τῷ τοῦ πράγματος 
παραδόξῳ καταπλαγεὶς, ὅτι ἅπερ ἦν ἐν μυχῷ xap- 


6 δίας αὐτῷ ὅῆλα τῷ Συμεὼν χαθειστήχει, φίόψ «t 


πολλῷ xal µετανοίᾳ ληφθεὶς, ἄνεισι πρὸς αὐτὸν, δ4- 
xpugt μᾶλλον xal πάθει φυχῆς ἡ γλώττῃ ταῦτα καὶ 
χείλεσιν ἐξομολογούμενος. Σνγγνώμης παρ᾽ αὐτοῦ 
ποίνυν, οὗ μὴν ἀλλὰ xa φαρμάχων οἰχείων «9 
ἁμαρτήματος τυχὠν, ἑπανήκει. 


σλη’. Ἔπειτα μέντοι συνέδη τινὰ διασαπέντα τὴν 
δεξιἀν, πρὀς τε τὸν ἅγιον ἀνελθόντα, καὶ θεραπείας 
παρ αὑτοῦ τυχόνται ἑπανιέναι ’ Κίλιχα δέ τινα παρὰ 
τὴν ὁδὸν πλινθείᾳ προστετηχότα, ἑρόμενον ὅθεν Ίχοι, 
xai µαθόντα ὅτου χάριν, οἵας τα θεραπείας τύχοι * Τί 
πεπλάνησθε φάναι, πρὸς ἄνθρωπον ἁἀπιόντες, φαρ- 
µαχείαις τὰ τοιαῦτα μᾶλλον, f) θείαις ἑνεργείαις ἐπι- 
τελοῦντα ; Καὶ αὐτίχα τῷ Κίλικι διεφθάρθαι τὴν δε- 
ξιὰν, τῆς αὑτῆς ἐχείνῳ σαπρίας περιφανῶς ávazt- 
πλησµένην, ἐπ᾽ αὐτὸν ὥσπερ τοῦ πάθους µεταπεσόν- 
τος. 'O μὲν οὖν Κίλιξ οὐδὲ ταύτῃ cuvrxev, ἀλλ 
ἰατροῖς μᾶλλον καὶ τέχναις ἑαυτὸν ἑχδεδώχει. Ὡς δὲ 
τῇ χειρὶ προσαναλισχοµένην ἑώρα xal τὴν οὐσίαν, 
ἐλπίς τε οὐδεμία ποθὲν ὑπολέλειπτο, ἔγνω xal αὐτὸς 
(ofa τὰ τῶν πιεζοµένων φνυχῶν, ὅτε πᾶσαν χαθ᾽ ἑαυ- 
τὰς Φιλοπόνως ἀνερευνῶσι τοῦ λυποῦντος αἰτίαν) 
ἔχτισιν εἶναι τῆς εἰς τὸν θεῖον Συμεὼν λαληθείστς 
παρ) αὐτοῦ ἁδιχίας * xat ὡς εἶχεν εὐθὺς ἄνεισι πρὸς 
αὐτὸν, ὅπως ἁθλίως ἔχοι δειχνὺς, οἴχτου τε τῆς συµ” 
φορᾶς τυχεῖν ἀξίου δεόµενος. Καὶ ὃς, Ἠπου ταύτην 


narrat lib. ultimo, penultimo «αρ «Νου de illo ejg 
que scriptis ad hanc vitam ἃ 6 pluribus egimus. 
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ἔγωχε οἶδα τὴν δεξιὰν εἴσπραξιν οὖσαν τῆς περὶ τὴν A ostendens, ae. misericordiam implorans. Cui san- 


γλῶτταν ἀχολασίας ' ἀλλ' ἐξαγόρευσον χατὰ σαυτοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν σου Μνρίῳ, xai αὐτὸς ἀφήῆσει τὴν 
ἀσέδειαν τῆς χαρδίας σου. 'O μὲν οὖν πικρᾷ µετα- 
µαλείᾳ ψυχῆς ἐξομολογησάμενος, πιχρότερά τε δά- 
Χρυα κχαταχέας, εὐχῇ xai Δεσποτιχῇ σφραγῖδι τὴν 
ἴασιν ὁμοῦ καὶ τὴν ἄφεσιν, fj τις πολλῷ xal τῆς 
ἰάσεώς ἐστι μείζων, λαδὼν, ἐπάνεισιν * οὕτω σώμα- 
τος νόσος ὑχείαν φυχῄ χαρίζεται, xai διὰ τῶν λυ- 
πούντων οἷδε πολλάχις σωτηρίαν θεὸς πραγµα- 
τεύεσθαι. 


σλθ’. Πλέον τι δέ ποτε τῷ Δωροθέῳ;' ἣν δὲ τῆς ὑπὸ 
τῷ Συμεὼν ἁδελφότητος ὁ Δωρόθεος οὗτος, ἱερωσύνῃ 
καχοσμηµένος * πλέον τι δ' οὖν, οὐ σὺν ὥρᾳ, ἁλλ᾽ iv 
χειμῶνι µέσφ. Ἐποίει γὰρ παρὰ καιρὸν ἑαυτὸν τῷ 
πελάγει πιστεύειν ἡ πρὸς τὸν ἅγιον πίστις, τὸ άσφα- 
λὲς ὥαπερ ἐχεῖθεν ἑγγνωμένη. Ὡς Ἠδη xavà μέσον 
τὸν πλοῦν ἐγεγόνει, χλύδων αὐτῷ συμπίπτει δεινὸς, 
τῶν πνευμάτων πλανταχόθεν ἀντιπνεόντων, τοῦ τε 
χύµατος τοὺς τοίχους τῆς νεὺς ὑπεραναθαίνοντος, 
xai εἰς µέσην αὐτὴν ἐμπίπτοντος. Τὸν μὲν οὖν ναύ- 
χληρον xal τοὺς συµπλέοντας ἀπόγνωσις εἶχε, καὶ 
διαρυγεῖν ἐκεῖνον οὐδεὶς «by κένδυνον ᾧετο: ὁ δὲ μὴ 
ἀπογινώσχειν ἢξίου, ἀλλὰ τοῦ θείου Συμεὼν δεῖσθαι 
μᾶλλον, τοῦ xaX μόνου σώζειν ἀπὸ τοσούτου χλύδωνος 
δνναµένου. Εἶτα xa τῆς ἐχείνου χόνεως λαθὼν, τό τε 
πλοῖον διαῤῥαντίζει καὶ χαταχεῖ τῆς θαλάσσης ' αὐ- 
τοµάτου δὲ τῶν ἐν τῷ πλοίῳ πάντων εὐωδίας εὐθὺς 


αἱἰσθομένων, καὶ τὰ τῆς θείας χάριτος εἴπετο, 4 xat c 


πέφυχε προοίμιον πολλάκις τὴν εὐωδίαν ποιεῖσθαι, 
τὸ εὐῶδες ὥσπερ χαὶ θεῖον ἑαυτῆς ὑποφαίνουσα. Ἡ 
μὲν οὖν θάλασσα ἑτραχύνετο παραπλησίως ἄχρι τινὸς 
καὶ ζέουσα ὃδινῶς ἣν, τὰ χύματα δὲ οὐ χατὰ τὴν 
ἑαυτῶν βίαν προσέθαλλε τῇ vut, ἀλλ᾽ olov ἑαυτὰ ἑπ- 
εἴχεν, εὐλαθούμενα καθάπερ 1) δεδιότα. Μετὰ μικρὸὺν 
δὲ τοῦ χλύδωνος ἁπανέντος, πνεῖ μὲν ἀθρόον àx 
πρύμνης ἄνεμος, οἱ δὲ δι’ ἀχύμονος τῆς θαλάσσης 
καὶ λείας, πᾶσιν ἱστίοις ἐἑφέροντο " χαὶ τοὺς μὲν ἐμ- 
πλέοντας θάµόθος εἶἷλε τῷ παραδόξῳ τῆς σωτηρίας, 
xaX οὐδεὶς fjv ὃς οὗ δῶρον ἄντιχρυς ἑαυτὸν τοῦ ἁγίου 
Tiro. 


σµ’. Ὁ δὲ ναύχληρος, παΐδα vào οἴχαδε ἀπολθλοίπει 
νοσοῦντα, εἰδὼς, τῷ περὶ αὐτὸν καὶ τοὺς συµπλέοντας 
θαύματι, ῥάστην αὐτῷ xa τὴν τοῦ παιδὸς, εἰ βούλοιτο, 
θεραπείαν εἶναι, χἀκεῖνο διὰ τοῦ μοναχοῦ ἑδεῖτο, τὸ 
τὸν υἱὸν αὑτῷ πρὺς τὴν οἰχίαν ἤδη ἀναγομένῳ ζῶντα 
ταμιευθῆναι’ ἐδεδίει γὰρ τοῦ χοινοῦ τῆς φύσεως μᾶλλον 
3 τὸν τῆς ψυχῆς θάνατον, ἀτελέστου τοῦ παιδὸς ὄντος 
ἔτι τὰ τοῦ θείου βαπτίσματος. Too δὲ, Παρὰ | aoi 
τοῦτο χεῖσθαι εἰπόντος, εἰ ζέσει xal πίστει καρδίας 
µόνον ἐπικαλέσῃ τὸν ἱερὸν Συμεὼν, ὑπόσχῃ δὲ xai 
Θεῷ τὸν maiba* ἐχεῖνος εὐθὺς ἑχάτερα ὁράσας, οὐδ' 
ἕτερον διαµαρτάνει, ἀλλ ὑγιῆ τὸν νῦν εὑὐρὼν, 
προσάγει θεῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Καὶ τοῦτο μὲν 
δὴ τοιοῦτον * ἐχεῖνα δὲ πῶς ἄν τις παραλιπεῖν νοµί- 
σδια διὰ τὸ πλῆθος, οὐ τὰ µεχίστα ζηµιώσει. 


etus : Novi utique hanc dexteram pro ultione in- 
temperantis lingue tus esse; verum confiere 
adversum te peccatum tuum Domino, et ipse di- 
mittet iniquitatem cordis tui. Confessus itaque 
amara cum penitudine animz lacrymisque |ama- 
rioribus, per sancti precationem atque crucis 
Dominice signum, integram manum, et quod illi 
prestat, peccati remissionem consecutus est atque 
revertit. lta corporis zgritudo sanitatem anima 
nonnunquam confert; et per casus luctuosos, sa- 
luti sepe consulit Deus. 

239. Navigandum aliquando fuit Dorotheo (erat 
is e fratribus sancti Symeonis unus, sacerdotio 
initiatus) navigandum, inquam, fuit tempore im- 
portuno οἱ media bieime : sed fecerat fiducia in 
sanclum, omnia secura pollicens, ut tempestate 
tam incommoda mari se committeret. Ubi vero 
medium jam absolverant cursum, valida insurgit 
tempestas, ventis undequaque inter se veluti bellum 
gerentibus, ac fluctibus latera navis excedentibus 
in mediamque infundentibus sese. Invadit naucle- 
rum vectoresque desperatio, nullam evadendi di- 
scrimen superesse viam existimantes : unus Doro- 
theus rogabat, ut ne desperatione caderent animis, 
Sed sanctum potius implorarent Symeonem; ejus 
solius potentia evadi tempestatem posse. Deinde 
pulveris illius aliquid per navim spargit effunditque 
in mare ; el cunctis mox vectoribus, nulla appa« 
rente ex causa, quamdam odoris fragrantiam sen- 
tientibus, gratia divina subsecuta est : $olet enim 
illa non raro previam quamdam odoris suavita- 
tem excitare, divinum quidpiam se continere de- 
monsirans. Igitur pergebat mare aliquo tempore, 
ut coeperat, furere et. vehementer 2stuare : at 
fluctus non, ut ferebat violentus impetus, impin- 
gebant in navim, sed cohibebant se, veluti venera- 
bundi aut metuentes. Paulo post remisso tempestatis 
furore, spirare coepit repente ventus 'e puppi, 
ferebanturque pacate ac plano mari plenis velis, 
tremebundi ac pavidi, ob tam inexspectatum salutis 
recuperat2 prodigium : nec ullus fuit, qui non 
reputaret se sibi dono sancti conservatum. 

240. Porro nauclerus, qui puerum domi reli- 


D querat infirmum, doctus miraculo im se suique 


vectoribus facto, facillimum putabat ipse esse, fi- - 
lium quoque suum curare; idque rogabat mona- 
chum, ut reduci sibi illum conservatum in vivis 
vellet : timebat quippe, quod puer sacris nondum 
ablutus esset undis, animz illius mortem plusquam 
communem omnibus naturalem. Cumque Doro- 
theus diceret in manu ejus id esse, si modo cum 
fervore ac fiducia sanctum invocaverit Symeonem, 
et filum Deo voverit; prestitit ille mox utrum- 
que : nec fraudatus est promisso, invento incolumi 
domi filio, quem Deo per baptismum obtuht. Et 
hactenus quidem illud ; ista *ero, qu: subjiciun- 
tur, si quis pretermittenda propter multitudinem 
putaverit, quomodo non maximam jacturam dederkt. 


S. SYMEONIS JUNIORIS 


CAPUT XXX. 
Sacerdos sancto injuriosus punitur : infirmi per visionem curantur. 


241. Sacerdos quidam in pago, qui nuncupaba- A 


tur Cassa, molesta proprii amoris affectione labo- 
rans, quando mirabilia opera per sanctum Symeo- 
nem patrata vel intelligebat, vel etiam in transeun- 
tibus illac videbat, iniquitatem et injuriam tota 
die loquebatur, diligebat malitiam plusquam boni- 
tatem et injustitiam plus quam justitiam ; dilige- 
bat omnia verba przcipitationis, et linguam dolo- 
sam ; denique, malevola illa et insidiosa insania 
νου ducatum prestante, anathemati sanctum 
subjecit. Mox vero ingentem conspicit de&monum 
turbam (neque enim divina justitia potuit lentius 
agere, ubi longanimitas profutura non fuisset) com- 
prehendentem se et manus post tergum actas re- 
vincientem, adeo u' sacrum Evangelium populo 


σµα’. Ἱερεὺς Υάρ τις ἓν χώμῃ Κασσᾷ xaAoupévy 
χαλεπῷ πάθει φιλαυτίας ἑαλωχὼς, ἠνίχα τὰ παρὰ 
τοῦ θείου Συμεὼν τελεσθέντα παραδόξως ἢ µάθοι 1 
διὰ τῶν παριόντων ἴδοι, ἄνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν ἑλογί- 
ζετο fj γλῶσσα αὐτοῦ , Ἰγάπα χακίαν ὑπὲρ ἀγαθω- 
σύνην, ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι διχαιοσύνην, Ἀγάπα 
πάντα ῥήματα χαταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν xal 
τέλος, ola τὰ xfj χαχούργου ταύτης xal ἑπιδούλου 
εἰς ἔσχατον ἀπονοίας χειραγωχούσης, ἀναθέματι τὸν 
ὅσιον ὑποδάλλει. Καὶ παραχρῆμα δαιμόνων ὁρᾶ 
πλῆθος (μαχροθυμῆσαι διχαίως ἐνταῦθα οὐχ &vacyo- 
µένης τῆς δίκης, ὅπου μὴ συνοίσειν ἔμελλε «ol; 
πολλοῖς τὸ μαχρόθυμον) συλλαδομένους αὐτὸν , ὁπί- 
σω τε τὼ χεῖρε περιαγαγόντας xal δῄσαντας, ὡς 
μήτε τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον εἰς ὧτα δύνασθαι τῷ λαῷ 


prelegere aut. divinam liturgiam celebrare non B ἀναγνῶναι, µήτε τὴν θείαν ἐπιτελέσιι µυσταγω- 


valeret: imo si quando ejusmodi tentabat aliquid, 
senljebat sibi mentem vocemque immutari, et in 
confusionem suam converti. Quod cum nequiret 
ferre presbyter, fortunas in illos, qui aliquid le- 
vaminis pollicebantur, consumpserat ; donec, om- 
nem aninio versante cogitationem, arguentem se 
reperit conscientiam illorum, quz sape sepius in 
sanctum Symeonem perperam et malitiose effu- 
terat; quodque non erubuisset per gravissimum 
scelus ipsum perstringere anathemate. 

242. Hoc igitur ipsum esse intelligens, quo in- 
visibiliter a divino sacrificio arcebatur, velociter 
ad sanctum venit, petiitque ardenti prece veniam 
delicti. Dicente autem sancto: Nisi priuspeccatum 


tuum confessione expiaveris, quz tibi venia? ali- C 


quanto tempore absurdis atqueimpudentibus ver- 
bis se temperavit. Deinde cum dolor, quem pre- 
ier morbum patiebatur eo quod sacris altaribus 
prohiberetur, verecundiae, ut par erat, przvaluis- 
set (consuevit namque id quod infürmius est per 
fortius expelli, et debellatus affectus cedere poten- 
tiori) palam sua narravit omnia; quam nefaria 
crebro in sanctum garrivisset, quodque non absti- 
nuisset anathémate, sed illi ipsum amens subjecis- 
Sel. Tum sanctus, totus benignus, totus miseri- 
cors, totus compatiens, unigeniu Filii Dei commíi- 
Serationem et inexbaustam bonitatem implorans, 
impresso sacerdoti sacrosancte crucis signo: In 
nomine, inquit, Domini Jesu Christi solutus es 
retinaculis. Confer te igitur ad ecclesiam tuam, et 
sacrosanetum Christi Evangelium bene sanus per- 
leges, et arcanum in altari sacrificium more solito 
offeres. Dixit hzc ille, et presbyter merit illi vin- 
dice exemptus est,et sacre liturgie ad exitum 
usque vibe, uti ante solitus fuerat, semper opera- 
tus est. 

245. Post hzc adducitur ad ipsum czcus, altero 
pede stare nequiens prx paralysi, ac tribus dze- 
moniis exagitatus. Miseratus Symeon multimodam 
ac diversam hominis calamitatem, ad misericordiam 


γίαν, ἀλλ᾽ ὅτε τι xal τοιοῦτο δράσαι πειράσαιτο, τὴν 
τε Φρένα χαὶ τὴν φωνὲν ἁλλοιοῦσθαι, xat πρὸς αἱσ- 
χύνης μᾶλλον ἑαυτῷ χαθίστασθαι. Ὅπερ οὗ φέροντα 
τὸν ἱερέα, τοῖς τινα τοῦ χαχοῦ λύσιν ὑπισχνουμένοις 
ἑχδαπανῆσαι καὶ τὴν οὐσίαν, ἕως λογισμὸν Ev ἑαυτῷ 
πάντα χινῄσας, τύπτουσαν εὕρισχε τὴν συνείδησιν, 
οἷς χατὰ τοῦ θείου Συμεὼν πλημμελῶς πολλάκις δει 
φθεγξάµενος, xai ὅπως οὐδὲ ἀναθέματος im αὐτὸν 
φείσαιτο τὸ δεινότατον. 


σµβ’. Τοῦτο τοιγαροῦν ἐχεῖνο εἶναι σονεὶς ὅπερ 
αὐτὸν «ῆς θείας ἀθεάτως λειτουργίας ἀπείργοι , 
σπουδῇ παρ αὐτὸν ἀνελθὼν, συγχώρησιν ἤτει θερ- 
μῶς. Τοῦ δὲ, Et μὴ τὴν ἁμαρτίαν σου πρότερον ἔξαγο- 
ῥεύσεις, εἰπόντος, Tola λοιπὸν συγχώρηαις ἔσται 
σοι; ἐπεῖχε µέχρι τινὸς ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἐχεῖνος. Εἶτα 
τῆς ἐπὶ τῷ πάθει λύπης ὃ πάσχων ἣν ἐπὶ τῇ θεία µυ- 
σταγωγίᾳ, τὴν αἰσχύνην (ὡς εἰχὸς) διαχρουσαµένης 
(ἐπεὶ καὶ πέφυκε τῷ µείζονι τὸ ττον ἐχχρούεσθαι, xal 
τὸ νιχώμενον ἀεὶ πάθος ὑποχωρεῖν τῷ κρατοῦντι) δι- 
εξῆλθε πάντα σαφῶς, ὅσα πολλάκις αὐτῷ xac' ἐχείνου 
λεχθείη, xal ὅπως οὐδὲ ἀναθέματος ἐπ᾽ αὐτὸν ἁπ- 
έσχετο, ἀλλὰ xaX αὑτῷ τοῦτον ἀνοήτως ὑποθεθλήχει. 
"O δὲ ὅλος χρηστότης , ὅλος οἴχτος, ὅλος συμπάθεια 
τῶν τοῦ μονογενοῦς οἰχτιρμῶν εὐθὺς, xal τῆς ἆδα- 
πανήτου χρηστότητος ὑπὲρ αὐτοῦ δεόμενος fiv, χαὶ 
τῷ τοῦ σταυροῦ σηµείῳ τὸν ἱερέα σφραγίσας, "Ev 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ λέλυσαι τῶν 
δεσμῶν, ἔφη  Πορευθεὶς παρὰ τὴν ἐχχλησίαν σου 
τοίνυν, τό τε θεῖον ὑγιῶς Εὐαγγέλιον ἀναγνώσῃ, 
καὶ τὴν μοστιχὴν ὡς καὶ πρώην τῇ ἱερᾷ τραπένη 
θυσίαν προσοίσεις. Ἐἶπε ταῦτα, χαὶ τὸ διχαίον ἐχεῖνο 
πάθος αὐτίχα ὁ ἱερεὺς ἀπέθετο, χαὶ ἡ .θεία µέχρι τε- 
λευτῆς ὡς xai πρότερον αὐτῷ µυσταγωγία ἔπετε- 
λεῖτο, 


αμγ’. Εἶτα προσάγεταί τις αὐτῷ τυφλὸς, οὐδ ἐπὶ 
τοῦ ἰσχίου στῆναι δυνάµενος, ἀλλὰ καὶ τοῦτο δεινῶς 
παρειµένος, δαίμοσί τα τρισὶν ἑταζόμενος. Ὁ δὲ τῆς 
πολυειδοῦς αὐτὸν xai ποικίλης συμφορᾶς ἑλεήσας 
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εἰς ἔλεον Κάλιν αὐτὸς εἶδε θεοῦ τὸν ἁδαπανήτως ác A Dei qux exhauriendo non imminuitur , oculos re- 


κενούμενον, xai πτύελον οἰχεῖον τῷ δαχτύλῳ λαδὼν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιχρίάας, τῷ τε Δἐσποτιχῷ τύ- 
tp τὰς ψύας σφραγίσας, τῷ μὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς δί- 
δωσιν εὐθέως τὸ φῶς, τῷ δὲ τῷ ἰσχίῳ τὴν ῥῶσιν. 
Ἑξής δέ τις ἂν]ρ ἑδόχει τῷ πάσχοντι χιτῶνα ποιχί- 
λον ἑνδεδυχὼς, τοὺς ἐνοικὀῦντας αὐτῷ τρεῖς δαίµο- 


vac ἐἑχείνους, ἁλύσεσι πυρὸς τοδαύταις πεδήσας, 


καὶ xAotk περιθείς ὧν εὐθέως ἁπαλλαγεὶς, ὅλον διὰ 
τοῦ μοναδιχοῦ σχήματος ἑαντὸν τοσαύτης χάριτος 
ἀντιδίδωσι. Παραπλησίως μὲν οὖν ἔχοντα τοῖς eipn- 
µένοις τὰ ἱπαγόμενα, χρὴ δὲ ὅμως χἀκείνων ἔπι- 
μνησθῆναι. 

σµδ’. Ἰωάννης γάρ τις μηδὲ θατἐρῳ τοῖν ποδοῖν 
χινεῖσθαι δυνάµενος, ἁλλ᾽ ἑχατέρων αὐτῶν ἀχινήτως 
ἔχων xai χρόνον ἐπὶ μαχρὸν, τῶν ἄλλων ἀπογνοὺς 
ἁπάντων, ἑλκίδα τὸν θαυμαστὸν ἱἐτίθετο Συμεὼν, 
καὶ αὐτὸν by πίστει χαρδίας ἐπεχαλεῖτο. Ἡ μὲν οὗν 
ἤδη πρωῖ τῆς ἡμέρας ' ὁ δὲ χαθάπερ εἰς ὕπνον ὑπ- 
ολισθήσας, ὁρᾷν ἑδόχει τὸν Συμεὼν, ἄγγελος δὲ παρ) 
ἑχάτερα τούτου λαμπρὸς τὴν ἀναδολὴν, fi: βαῖνη 
ῥάδδος ἐχείνῳ διὰ χειρὸς, σφραγίσαντα τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ διαναστῆναι χελεύσαντα. Καὶ 6 μὲν Υλν- 
χὺς ὕπνος ἐχεῖνος ὑγιῆ τοῦτον ἀνῆχε, xat ἡ ὄψις Ep- 
Y9v ἦν, xai φαντασίαν εὐθὺς ἡ ἀλήθεια ἐπιστοῦτ». 
Ὁ δὲ δρομαῖος παρὰ τὸν στύλον ἐλθὼν, ὁ πρώην fca 
xai τῆς φερούσης αὐτὸν χλίνης ἀχίνητος µένων, ἐν 
θαύματί τε τὰ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἁπαγγεῖλας, ὅλον διὰ τοῦ 
μοναδικοῦ βίου καὶ οὗτος χαριστήρια τοσαύτης εὖερ- 
γεσίας ἑαυτὸν ἀντεισφέρει. 


σµε’. Ἔπειτα μέντοι παρθένος, θἐοσεδία τὴν χλη- 
σιν, χαλεπῷ δαίµονι πολιορχουµένη, ὡς χαὶ xa' 
ὕδατος ἀρεθῆναι παρ) ἐχείνου πολλάχις, ἐφαντάζετο 
τὸν θεῖον Συμεὼν, µετακαλούμενον ofa πρὺς ἑαυτὸν 
οἴχοι µένουσαν. Ἡ δὲ τὸν ὅψιν ἔργον ποιησαµένη, 
ὡς ἤδη xal ἀτενίσειεν εἰς atv, ὁρᾷ τινα διάττου- 
σαν ὥσπερ ἀστραπὴν τοῦ προσώπου * καὶ τὸ μὲν πο- 
νηρὺν ἐχεῖνο πνεῦμα θορύθου πάντα καὶ Bor; αὐτίχα 
ἐπλήρου, τὴν πρὸς τὸν θεῖον ἄνδρα καὶ τὴν àv αὐτῷ 
τοῦ Πνεύματος χάριν οὗ φέρον ἐγγύτητα, ἀλλ᾽ εἴ τις 
δύναμις ἑλαύνεόθαι xal φεύγειν μαχκρὰν ἐπειγόμενονο 
Ἡ δὲ παρθένος, ES καθάπερ ἑαυτῆς γενοµένη, ἐδό- 
«ει τὸν Συμεὼν ὁρᾷν τῷ δαῖμονι δεσμὰ περιθέντα, ἡ 


£e 


flexit, sputo suo digitum tinxit, oculos czeci illevit, 
Dominicz crucis signo lumbos communivit : sicque 
altero statim oculis Jumen, altero pedibus firmita- 
tem restituit. Deinde videbatur patienti vir quidam, 
tunicam versicolorem indutus, tres, a quibus ob- 
sidebatur, demones ignitis catenis constringere 
cem pedesque iis injicere. lis ergo statim liberatus, 
totum se pro tantarum gratiarum aclione suscepto 
monastico habitu obtulit. Persimilia quidem prz- 
cedentibus illa αυ sequuntur, nibilominus com- 
memoranda sunt. 


244. Joannes quidam neutro pedum suorum uti 
poterat, utrumque jam a longo ,tempore immobi- 
lem habens : cum vero desperaret de remediis aliis, 
spem ompem in sancto Symeone posuit, ipsumque 
fidenti corde invocavit. Erat tum forte crepuscu- 
lum circiter matutinum, quando leni somno veluti 
sopitus, conspicere se putat Symeonem, angelis 
utrinque fulgenti in veste stipantibus, palmea sua 
quam manu tenebat virga signantem pedes illius, 
mandantemque ut surgat. Abiit dulcis ille somnus, 
et persanatum hominem reliquit : quodque visum 
fuerat, factum erat, et apparitionem veritas secuta 
est. Joannes igitur, qui pridem non magis mobilis 
erat quam lectulus quo ferebatur, curriculo ad co- 
lumnam advolat, nuntians cum admiratione, quz 
sibi facta erant ; et per monasticam vitam hic quo- 
que Deo se dedicans, gratitudinis loco se pro tanto 
beneficio retribuit. 

245. Virgo qu:edam, cui nomen Theodosia , ab 
infestissimo dzmone sepe sic oppugnata, ut etiam 
in aquam praeceps daretur, imaginabatur sibi se 
videre sanctum Symeonem, evocantem illam domo 
ubi manebat, ad se : curavitque quod viderat, ut 
opere exsequeretur. Cum vero jam oculos in san- 
ctum intenderet, vidit quasi fulgur aliquod absi- 
Slere a facie ejus : malignus autem spiritus late 
omnia tumultu ac vociferatione complevit, ferre 
nequiens propiorem viri sancti congressum et 
gratiam Spiritus sancti; sed conabatur totis viri- 
bus inde longius aufugere. Tum virgo, velut a 
sensibus abducta, conspicatur sanctum, injicien- 


περιθολὴ δὲ τῷ ἁγίῳ φῶς ἦν xat στέφανος ὑπὲρ xe- D tem demoni vincula : erat autem amictus vito totus 


φαλῆς, ἐπὶ δὲ τῷ στεφάνῳ σταυρὸς, οἷος αὐτὸν ὁ λό- 
Yos προλαθὼν ἔγραψεν. Ἡ τῆς ἐχ τοῦ δαίµονος τότε 
μανίας ἀπαλλαχεῖσα, σεµνόν τε χαὶ σώφρονα βίον διὰ 
τέλους ἐθίω, ταύτην Θθεῷ καὶ τῷ Συμεὼν ἁμοιδὴν 
ἀντεισενεγχοῦσα" f| καὶ νυχτὸς ὄνειροι τοῦ λοιποῦ 
συνεχῶς ἑχαρίξοντο φαντασίαν ὄψεως, αὐτῇ τοῦ Συ- 
μεὼν ἑνδιδόντες, τῇ ὄψει δὲ παραδόξως xai θείας εὖ- 
«bac παρεποµένης. 


σµς’. K&xelvo δὲ τῶν προειρηµένων οὐκ ἔλαττον * 
᾽Ανήρ τις τὸν ἕτερον των ποδῶν πολλοὺς ἤδη χρό- 
νους πεπυρωμένος, ὡς χαὶ τούτου παντάπασ.ν ἀχρή- 
στως ἔχειν καὶ ἀνονήτως, ὑποζυγίῳ φόρτος παρὰ 

PaTROL. Ga. LXXXVI. 


lucidus, in capite corona, supra quam sacrosancta 
crux; qualem ipsum supra oratio nostra descripsit : 
ei eodem tempore dazmonis furore libera fuit, et 
caetam sobriamque vitam, qualem deinde egit, Deo 
atque. Symeoni remuneraüonis loco consecravit. 
Hac autem durante singulis fere noctibus reduce- 
bantur per quietem ejusdem species visionis, Sy- 
meonem reprzsentantis, exhibentisque beneflcium 
collatum; sequente etiam reprasentationem | non 
exspectata odoris divini fragrantia. 

246. Illud denique jam dictis non est inferius. 
Vir quidam alterum pedem diutino tempore in- 
flammatum gerens nullique omnino usui aptum; 
dossuario impositus, ad virum sanctum advectus 
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est, affecto pedi, ut sperabat, levamen aliquod im- A τὸν θεῖον ἄνδρα τοῦτον &vfyreto, ὥστε τινὸς τυχεῖν ἐπὶ 


petraturus. Sed concussione nimia jumenti, ita altet 
quoque pes attritus est, ut priori dolore, cui leva- 
men quzsiturus veniebat, intolerabilior novus do- 
lor foret. Positus igitur ante columnam, quas non 
emisit voces aut potius fontes lacrymarum? Ne- 
sciens utram prius gemeret calamitatem, magis 
etiam ignarus quid utrique potissimum remedii ad- 
hiberet : qui enim nequiverat tolerare cruciatum 
priorem, multo jam graviorem sentiebat secun- 
dum : quemadmodum majorem afferre vel dolorem 
vel gaudium, prout forte res se habuerit, illa so- 
lent quz sunt recentiora. Quia autem altero pede 
aliquando utens neutro nuncinsistere poterat, in- 
tolerabilis ei dolor videbatur, eoque gravior quod, 


τῷ ποδὶ θεραπείας. Αποσεισαμένου δὲ σφοδρῶς αὐτὸν 
τοῦ ὑποζυγίου, σύντριμµα xal τὸν ἕτερον ἐγεγόνει, 
ὡς εἶναι τοῦ προτέρου πάθους, οὗ χάριν ἀνεχομίζετο, 
πιχρότερον τὸ παρόν. Τιθέασι τοίνυν αὐτὸν πρὺ «oo 
στύλου, τίνας οὐχ ἀφιέντα φωνὰς, 3) δαχρύων μᾶλλον 
πηγάς; προτέραν οὖχκ ἔχοντα ποτέραν πενθήσει τῶν 
συμφορῶν, μᾶλλον δὲ τί ποτε ἄρα πρὶς ἑχατέραν 
ἑαυτῷ χρήσεται ' ὁπότε τὴν προτέραν οὐ δυνάµενος 
φέρειν, βαρυτέρᾳᾷ κἐχρητο πολλῷ τῇ δευτέρ:, ὅσφ 
καὶ πλέον λυπεῖν, ἡ πάλιν εὐφραίνειν ὁποτέρως ἂν 
ἔχοντα τύχοι, τὰ νεώτερα οἶδεν. Ὁπότε δὲ μᾶλλον 
xai θατέρῳ τοῖν ποδοῖν χρώµενος, οὗ φορητῶς εἶχε 
τοῦ πάθου:, μηδετέρῳ νῦν δύναιτο χρῆσθαι ' καὶ 
ὅὃ Υε πάλιν δεινότερον, ὅτι διὰ τὸ τὴν κροτέραν ámo- 


dum uni calamitati quzerebat levamen, secundam Bg θέσθαι καὶ ἡ δευτέρα προστέθειτο. Ἰαῦτα καὶ τὰ 


.jncurrerit. Dum hzc et his similia acerbissime 
Jamentatur homo ille , existimans Symeon nequa- 
quam esse humanitatis sue ipsum despicere, sa- 
crosanetas manus suas pro illo ad Deum tollit, et 
statim (quis tuam, Domine Jesu, potentiam cele- 
bret?) ambobus pedibus ita extensis ac si multorum 
manibus extracti fuissent, repente in conspectu 
omnium, commiserantium ac simul dolentium, e 
terra surgens, confirmatis pedibus recte incedebat, 


τοιαῦτα πιχρῶς ὀδυρόμενον, περιιδεῖν φιλάνθρωπον 
οὐδαμῶς ὁ θεῖος Συμεὼν οὐδὲ συμπαθὲς ἡγαύμενο:, 
ὁσίας ὑπὲρ αὐτοῦ θΘεῷ χεῖρας αἴρει, χαὶ παραχρῆμα 
(τίς σου τὰς δυναστείας, Χριστὲ, διηγῄήσεται ;’) χαθά- 
περ ὑπὸ πλήθαυς χειρῶν ἑλχόντων, οὕτως αὐτῷ κυ- 
δων ἑχατέρων διαταθέντων, ἀθρόον τοῦ ἑδάφους ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἁπάντων, τοῖς αὐτῷ xal ὀνμπάσχονυσι καὶ 
συναλγοῦσι, διαναστὰς, ὀρθὰ βαίνων ἂν, xal ποσὶν 
ἑῤῥωμένοις χρώµενος. 


CAPUT XXXI. 
Sanctus sancii Symeonis. obitus. 


947. Tempus viri sancti miracula narrantem, 
prius deficiet quam haec ipsa, si omnia voluero 


σμζ’. Ἐπιλείψει µε πρὸς διήγησιν τῶν τοῦ &w- 
δρὸς θαυµασίων ὁ χρόνος, 7) ταῦτα μᾶλλον, εἰ πάντα 


particulatim recensere, qua vel palam et multis, C κατὰ µέρος ἀπαριθμεῖσθαι βουλοίµην, οὐ τὰ χοινῇ 


vel quz privatim et singulis facta sunt: cum etiam 
post obitum illius prodigia, perennium fluviorum 
fontes imitantia, in. hodiernum usque diem per- 
durent, eaque tam copiosa, ut quz preltermittimus 
non pauciora sint quam quz retulimus. Ut ne 
itaque adjiciendo plura satietatem legentibus aut 
defatigationem | ingeramus, ac multi etiam pro- 
pter magnitudinem detrectent librum legere; prz- 
tereuntes silentio quze deinceps contigerunt omnia 
(quanta scilicet energumenorum tum virorum tum 
mulierum ; quanta hydropicorum, paralyticorum- 
que manibus, pedibus, oculis captorum; quanta 
aliis doloribus ac infürmitatibus pressorum turba 
ad ipsum allata, atque incolumitatem consecuta 
sit!), cum meta vitze illius presentis metam quoque 
scriplioni flgamus. 


248. Agebatur igitur sanctus Symeon jam quin-- 


tum (64) supra septuagesimuni zetalis sux annum, 
quintum vero supra quadragesimum, ex quo in 
maxima (65)atque postrema columna steterat, 
cum a familiari angelo certior factus appropin- 
quantis sibi vit» exitus, id ipsum convocatis di- 
scipulis, acerbo dolentibus sermone, significavit. 
"Tum vero multa de mandatorum divinorum obser- 
vatione, de concordia et charitate mutua, de pro- 


(64) Sic anni 45 in hac maxima columna, 10 in 
sao, 8 in columna pedum quadraginta, 6 in co- 
lumna prima, 4 in monasterio ante. conscensam co- 


xai εἰς πολλοὺς µόνον, ἀλλὰ xa τὰ χαθέχαστον xal 
ἰδίᾳ Ὑεγενηµένα * ὁπότε xal μετὰ τέλος αὐτῷ ἀεν- 
νάους ποταμῶν εἰς δεῦρο τὰ θαύματα μιμεῖται πη- 
γὰς, ὡς εἶναι τῶν εἰρημένων οὐχ ἑλάττω τὰ παρει- 
μένα. "]ν) οὖν μὴ πλείω προσθέντες, οὐχ ὅπως τοῖς 
ἀναγινώσχουσι κόρον, ἀλλὰ καὶ xd aov ἐμποιῄσωμεν, 
οἱ πολλοὶ δὲ xal πρὸς τὸ μέγεθος ἀπαγορεύσωσ: τοῦ 
βιθλίου τὰ μεταξὺ πάντα παρέντες, ὅσον αὐτῷ ὄτπλα- 
δη xal ἄλλο δαιμονώντων, οὐχ ἀνδρῶν µόνον ἀλλὰ 
καὶ γυναικῶν προσαχθείη πλῆθος, ὅσον ὑδεριώντων 
xal παρειµένων, ob μὴν ἀλλὰ xal χεῖρας, f| τό- 
δας, 1) χαὶ ὀφθαλμοὺς πηρῶν , ὅσον τε πάθεσι xai 
νοσήµασιν ἑτέροις πιεζοµένων, καὶ παρ) αὐτοῦ θερ1- 
vela» κοµισαµένων, τῷ τῆς παρούσης αὑτοῦ ζωῆς 
τέλει τὸν λόγον συγχαταλύσοµεν. 


σµη’, "Hy γὰρ αὑτῷ τῆς ἡλιχίας ἔτος Ίδη πέμ- 
πτον ἐπὶ τοῖς ἑθδομήχοντα, τῆς 8 ἐπὶ τοῦ μεγίστου 
xai τελευταίου στύλου στάσεως πέμπτον ἐπὶ τοῖς 
τεσσαράχοντα * «00 συνοίχου Πνεύματος ἐγγίζουσαν 
αὐτῷ τὴν ἐχδημίαν δη γνωρίσαντος, συγχαλέσας τοὺς 
μαθητὰς, χαὶ ταύτην πάλιν ἐχεῖνος αὐτοῖς πιχρᾶς 
ἑχείνης ἀγγελίας μηνύσας, xal πολλὰ μὲν αὑτοῖς 
περὶ τῆς τῶν θείων ἐντολῶν φυλαχῆς, xal εἰς ἀλλή- 
λως ὀμονοίας, xai τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης δια- 


[umnam, 5 in. domo paterna. transacti, numerum 
hunc 15. annorum praecise complent. 
(05) Ergo altior [wit 40 pedibus. 
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λεχθεὶς, πολλὰ δὲ πειρασμῶν περὶ ὑπομονῆς Ἀαραι” A ximorum dilectione cur. ipsis locutus, muhis 


νέσας, τέλος ὅπερ αὐτοὺς ᾖδει μαθεῖν βουλυµένους, οὐ 
θαῤῥοῦντας δὲ εἡν ἑρώτησιν, ὅπως ἄνθρωπος ὧν οὐκ 
ἀνθρωπίνοις σιτίοις ἑτρέφετο, τοῦτο αὐτοῖς φιλο- 
στόργως ἀνακαλύπτει, ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς ἐντεῦθεν 
οἰχοδομήσῃ, χαὶ µείζονας αὐτοῖς εἰς Θεὸν ὑποτείνῃ 
ἑλπίδας. 


σµθ’. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ὦ τέχνα xai ἀδελφοὶ, ἵνα 
μηδὲ ὃ ποθεῖτε ὑμῖν ἀποχρύφωμαι (συνίηµι γὰρ τῷ 
Πνεύματι χαὶ σιωπώντων ὑμῶν), πολλῶν τοῦ Θεοῦ 
xai μεγάλων εὑερτεσιῶν, τοῦ ἀντιλαθομένου µου ix 
γαστρὸς μητρός pov ὡς οὐδὲ ὁμῖν ἐστιν ἀγνοεῖν, 
ἀπολαύσας, ἔτι χαὶ τοῦτο μακρὺὸς Ίδη χρόνος ἐξ ὅτου 
τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ δεηθείην, ἁπαλλάξαι pe τῶν 
τοῦ αἰῶνος τούτου βρωμάτων. ᾽Αλλὰ πῶς σου τὰ 
in, Χριστὲ, xai τὴν χρηστότητα, ἣν ἐποιῆσας τότε 
μετὰ τοῦ δούλου σου διηγήσοµαι; Ἐδόχουν τινὰ τὸ 
σχῆμα χαὶ τὴν ἀναθολὴν ἱερέα, φῶς ὥσπερ ἱμάτιον 
ἑνδεδυχότα ópdv, σχεῦός τε τῷ ἀνδρὶ θεῖον fv ἐν 
χεροῖν, καὶ δι’ ἀέρος οἷα φερόµενος, ἔγένετο πρός 
p£ * ὅ τι μὲν οὖν ἑναποτέθειτο τῷ αχεύει, φράζειν 
οὐχ ἔχω, οὕτως ἀπόῤῥητόν τι xai ἥδιστον οὐχ ἰδεῖν 
µόνον, ἀλλὰ xal γεύσασθαι ἦν. 'O δὲ τῇ λαδίδι τρὶς 
ivixé pou τῷ στόµατι. "EZ ἐχείνου τοίνυν ἄχρι xoi 
νῦν ἑώρων αὐτὸν ἑχάστης Κυριακῆς μετὰ τὴν θείαν 
λειτουργίαν, τῆς τοιαύτης µεταλήφεως ἀξιοῦντά µε, 
ftw ἕως εἰς τὴν ἐπιοῦσδαν αὖθις Κυριαχὴν στἠρι- 
γμά pot χαρδίας ἐγίνετο. "O μὲν οὖν ἀπόῤῥητόν µοι 
πρὸς ὑμᾶς, τὰ ἐμὰ τέχνα, τὰ ἐμὰ µέλη, τὰ bg 
σπλάγχνα Ίν, τοῦτό ἐστιν, ὃ καὶ σφόδρα διφῶσι 
μαθεῖν ἐξεχάλυψα * τὰ δ᾽ ἄλλα, ὑμεῖς ἴστε xat δι- 
ηγεῖαθαι, οἱ καὶ παρηκολουθηκότες µου τῇ ἀγωγῇ, 
xa αυνδιαφόροντές qot τοὺς πνευματικοὺς ἀγῶνας, 
xaX κοινωνίας του κατὰ Θεὸν βίου γεγενηµένοι *. ofc 
τὰς ἐμὰς παραδόσεις, τὸν χανόνα παρακατατίθεµαι 
σὺν ἐμὸν, ταύτην ἁμοιθὴν αὐτῶν παρ) ὑπῶν, eC τι τῶν 
περὶ ὑμᾶς οὐχ ἀμνημονεῖτέ µου πόνων, ἵν ἀχεραίαν 
pot «ἣν παραχαταθῄήκην τηρήσητε διὰ τέλους, καὶ 
ὡς ἁμοῦ παρόντος xai μετὰ τέλος ὑμῖν πάντα 
πριῆτε, xal ὡς kv ὀφθαλμοῖς ἐμοῖς xa βίον xaX λόγον 
xai πρᾶξιν ἀεὶ ἀπευθύνητε' γνωραϊ δὲ σαφῶς ὑμῖν 
τοὺς ἐντεῦθεν καρποὺς, ἵνα μὴ μακρὺν ἐγὼ περὶ 
τούτου νῦν ἁποτείνω λόγον, fj µεγάλη τῆς ἐπιφανείας 


etiam eosdem hortatus ad tolerantíam tentatio- 
num: tandem, quod jam cognoverat intelligeré 
illos imprimis velle, sed non ausos percontari , 
quomodo ipse, homo cum esset, humahis eibis 
non vwesceretür, peramanter aperuit, ut magis 
hinc :diflcarentur, et firmiorem in Deo spem po- 
nerent. 

249. Ego, inquit, o fllii ac fratres mei, ut nihil 
eorum quie scire eupitis vos celem (novi enim spi- 
ritu, vobis etiam tacentibus, quid cupiatis), multis 
et magnis Dei, ex matris utero me pravenientis, 
sieut οἱ ipsi nostís, beneficiis fruitus sum ; illud 
etiam a multo jam tempore bonitatem illius rogavi, 
uta necessitate sumendi corporalis cibi me exi- 
meret. Verum quomodo, Domine Jesu, misericor- 
diam οἱ bonitatem tuam, quam fecisti tunc sérvo 
tuo, enarrabo ? Videbar conspicere quemdam, spe- 
cie atque amictu sacerdotem, lucida nube pro 
vestimento circumdatum, vas quoddam sacrum 
gestantem manibus, qui per aerem delatus, ve- 
niebat ad me; illad autem quod vase contine- 
batur, eloqui non possum quale fuerit; adeo ar- 
canum quid ac suave erat, non modo visu, verum 
eliam gustatu. Inde vir ille pauxillum accipiens 
in cochleari ter instillavit ori meo : et ex illo tem- 
pore usque in presens vidi iltum qualibet Domi- 
nica die, finita sacra liturgia , simili refectione 
me dignantem ; qua in Dominicam iterum sequen- 
tem confortabar. Atque hoc illud est, quod vos, 
filios meos, membra mea, viscera mea, hactenus 
celavi ; quodque jam declaravi impense cupienti- 
bus scire. C:etera per vos ipsi scitis et narrare pote- 
siis, qui institutam a me vivendi rationem sectati 
estis, qui spiritualia certatis mecum certamina, et 
in communi consonam divinis preceptis duxistis 
vitam : quibus nunc quoque przceptiones meas ct 
regulam commendo (66) , illud remunerationis a 
vobis pustulans, si laborum quos subivi vestra causa 
immemores non estis, ut constitutiones meas in- 
tegre usque in finem servetis : peto etiam ut quem- 
admodum me praesente fecistis, ita post obitum 
quoque meum cuncta facere pergatis, non secus 
vitam, sermones, opera vestra, quam si coram in 


ἐμέρα xai τὰ ἑχάστῳ τότε ταμιευόµενά, εἰ ávenac- D conspectu meo versaremini, dirigentes. Qualis inde 


σχύντως ἑἐχεῖ παρασταίημµεν. 


fructus maneat, ut longiorem ego hac super re 


orationem non texam, commeristrabit vobis manifeste dies illa manifestationis magna, et quz uni- 
cuique tunc reposita sunt, si confusi ilic astiterimus. ) 


cv. Ταῦτα τοῖς µαθηταῖς xai πλείω διαλεχθεὶς, 
ςελευταίας «« ταύτας αὐτοῖς πρὸ tfc ἑχδημίας ἔντο- 
λὰς ἐπισχήψας (sU Υς δεῖ καλεῖν ἐχδημίαν, ἀλλὰ ph 
ἀνάλυσιν μᾶλλον, f| πρόσληψιν, 7j µετάθεσιν, ἢ διά- 
6ασιν, f) πρὸς τὰ ποθούµενα κλῆσιν), δεχάτῃ δὲ χατὰ 


(66) Regulam hic non intelligo scriptam, sed usu 
exemploque traditam ; nam scripte regule pauca 
habebantur in Oriente; ' neque peculiaris regula a 
Symeone relicte ulla. uspiam mentio : hoc auiem 
primis monachismi seculis magis etiam obtinuit in 
nostro Occidente, antequam conderentur regule SS. 
Mauritii, Benedicti, Columbani, quando Gassianus 


$50. Cum hzc et piura cum discipulis collocu- 
108, suprema ante obitum mandata ipsis injunxis- 
set (si tamen ebitus ille dicendus sit, et non po- 
tius resolutio, aut 2ssumptio, aut translatio, aut 
transitus, aut vocatio ad gaudia desiderata). decima 


επ (Egypto transgressus in. Galliam, scripsit se. ibi 
invenisse tot regulas quot cellas, id est monasteria, 
prout scilicet visum fuerat cujusque. monasterii fun- 
datoribus ordinare: et hanc sepe legimus dici regu- 
lam sanctorum Patrum, cui alic scripte postea 80. 
perinducte fuerunt : qua de re aliquando plenius ia 
hoc opere tractabitur. 
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post die, nempe quarta et vicesima mensis Arte- A ταῦτα ἡμέρᾳ, τετάρτῃ δηλαδη xaX εἰχάδι τοῦ "Apze- 


mesii (67), post hymnos vespertinos et eonsuetas 
collaudationes, cum more suo fratribus pacem pre- 
catus fuisset, spiritum in manus Dei suaviter tra- 
didit; quasi assumptus ab illo aut evocatus aman- 
ter ad possidendum illa, qus ipsi semper in votis 
atque jam olim paratafuerant; queque ne per ob- 
scuras quidem species ab ulla re terrena adum- 
brantur. Et nunc quidem istic est, interceditque 
pro nobis tanto potentius, quanto fidentius atque 
propinquius : sacrum vero illius corpus, prodigio- 
rum penu, nobis relictum est; unde semper hau- 
ritur, sed nunquam vacuum deprehenditur ; imo 
quo plus desumitur, hoc magis impletur ; et gratia, 
non corporibus modo sed animis quoque salutaris, 
largiter abundat : in Christo Jesu Domino nostro, 
una cum Patre et sancto Spiritu, nunc et semper 
οἱ in szcula seculorum. Amen. 


$n) Artemisius mensi Maio nostro respondet : cu- 
jus dies 24, anno 596 bissextili , habente litteras 
dominicales À. G, fuit Feria 5; adeo ut decima dics 


µισίου μηνὸς, μετὰ τὰς ἐπιλυχνίας ᾠδὰς, καὶ τὰς 
συνῄθεις δοξολογίας, xai τὴν ὣς ἔθος παρ) atto; 
τοῖς ἀδελφοῖς διδοµένην εἱρήνην, sic χεῖρας ἡδέως τὸ 
πνεῦμα τοῦ Θεοῦ παρατίθεται, χαθάπερ ὑπ' αὐτοῦ 
προσληφθεὶς f) μεταχληθεὶς φιλοτίμως, Eg' ἃ ποθῶν 
qv ἀεὶ, xa ἅπερ &x πλείονος αὐτῷ παρεσχεύαστο, 
xaY ὧν οὐδ' ἐνταῦθα εἶχεν ἀμυδρὰς τὰς ἑμφάσεις. 
Καὶ νῦν ὁ μὲν ἔστιν ἐχεῖ, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν πρεσθείας 
προσάγων, xal τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ μετὰ μείζονος 
τῆς παῤῥησίας xal πλείονος τῆς ἐγγύτητος * τὸ δὲ 
τούτου σῶμα τὸ θεῖον, θαυμάτων ὑπολέλειπται παρ' 
ἡμῖν ταμιεῖον, ἆθὶ μὲν ἐξαντλούμενον, οὐδέ ποτε ὃξ 
κενούμενον, ἀλλ bow πλέον λαμδάνοµεν, τοσούτῳ 
μᾶλλον πληρούμενον, καὶ τὴν ἴασιν οὗ σώματος pé- 


B yoy. ἀλλὰ καὶ φυχῆς ὑπερθλύζον, tv Χριστῷ Ἰη- 


σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ἅμα τῷ Πατρὶ xoi τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων, ᾽Αμήν. 


antea, quo nuntium prozima mortis ei angelus at- 
tulit, fuerit Dominica, quando solebat refectionem ab 
angelo allatam sumere. 





S. SYMEONIS EPISTOLA AD JUSTINUM JUNIORENM. 


(Labbe Cona?, t. VII, p. 350.) 


Sancti Symeonis Columnalis , qui in. Mirabili monte (, ToU ἁγίου Συμεὼν τοῦ ZevAicov, co) εἰς €à Θαυ- 


fuit, epistola quinta ad imperatorem Justinum 

Juniorem. 

Quis dabit, semper Auguste et bone domine, oculis 
meis fontes lacrymarum ad lugendum et flendum 
amare οἱ intolerabiliter omnibus diebus miserz vitae 
mez (Jer. 11)? quia sub divino zelo vestri Deo redi- 
miti [Deo coronati] et Christianissimi imperii talia 
extra omnem rationem impietatis agi praesumuntur 
ab his qui sine Deo sunt, Samaritis videlicet, qui 
supra omnem immunditiam polluti et exsecrandi 
consistunt, quique habitant ea qux dicuntur Castra 
juxta civitatem Porphyreonem, in venerabili doino, 
quam Deo placabile imperium vestrum jussit illic 
edificari. Qua subtiliter sciet vestra divinitus 


τὸν ἐπιστοϊὴ x 

rh eer cir αι, apic τὸν fe 

Ti; δώσει, ἀεισέδαστε xal &vatb δέσποτα, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς µου πηγὰς δαχρύων ἐπὶ τῷ πενθῆσαι xai 
χλαῦσαι πιχρῶς xal ἀφορήτως ἐν ὅλαιξ ταῖς ἡμέραις 
τῆς ἐλεεινῆς «µου ζωῆς; ὅτιπερ ἐπὶ τοῦ θείου ζή- 
λου τῆς ὑμετέρας θεοστεφοῦς xai Χριστιανιχωτά- 
της βασιλείας τοιαῦτα ὑπὲρ πάντα λόγον ἁσεθείας 
τετόλµηται πεπρᾶχθαι παρὰ τῶν ἀθέων χαὶ ὑπὶρ 
πᾶσαν ἀχαθαρσίαν ἁκαθάρτων xai βδελυχτῶν Σα- 
μαρειτῶν, τῶν τὰ λεγόμενα Κάστρα οἰχούντων πλη- 
σίον τῆς πόλεως Ἱορφυρεῶνος, εἰς τὸν σεπτὸν olxov, 
ὃν τὸ θεάρεστον ὑμῶν χράτος ἐχέλενσε κτίζεσθαι 
&xel. "Απερ κατὰ λεπτὸν γνώσεται ἡ ὑμετέρα θεο- 


conservanda iranquilita8 per ea quz significata Ὦ φύλαχτος γαληνότης ix τῶν σηµανθάντων τῇ ἡμῶν 


sunt humilitati nostre a Paulo sanctissimo episcopo 
ejusdem Porphyreonis, et missa sunt nobis a bea- 
tissimo Orientis patriarcha , qui et ipse super hoc 
vehementer doluit , quanto magis mansuetissimi 
(Gr. quidni enim mans.] principes? Praesertim 
cum et inanimatos lapides hujusmodi impietates 
fscere [facile] sufficerent exclamare, quas in przsen- 
tia vidit predictus sanctissimus pontifex. Etenim 
super moortem et perditionem reputatum est ab 
humilitate nostra, quod quoquomodo ad auditus 
nostros venerit talis impietas, qua superexcedi 


ταπεινώσει παρὰ Παύλου τοῦ ὁδιωτάτου ἐπισχόπου 
τῆς αὐτῆς Πορφυρεῶνος, ἐχπεμφθέντων ἡμῖν παρὰ 
τοῦ µαχαριωτάτου τῆς Ἑφας πατριάρχον, xai αὐτοῦ 
ἐπὶ τούτῳ σφοδρῶς ἀλγήῆσαντος. Πῶς γὰρ οὐχὶ ἡμε- 
ῥρώτατοι αὐτοχράτορες ; διότι xal ἀψύχους λίθους 
ixavà fiv παρασχευάσαι ἐκθοῆσαι τὰ τοιαῦτα ἀσεδή- 
pata, ἅτινα αὐτοψὶ ἐθεάσατο ὁ εἰρημένος ὁσιώτατος 
ἀρχιερεύς. Ὑπὰρ γὰρ θάνατον xal ἁπώλειαν λελό- 
Υισται τῇ ἡμῶν ταπεινώσει τὸ ὅλως εἰς ἀχοὰς ἡμῶν 
ἑλθεῖν τοιαύτην ἀσεθείᾳ ὑπερβάλλουσαν βλάσφημον 
πρᾶδιν, τετολμηµένην εἰς αὐτὸν τὸν δι ἡμᾶς bvav- 
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θρωπῄσαντα θεὸν Λόγον, καὶ εἰς τὴν παναγἰαν Évbo- A omnem actionem blasphemam, presumptam in 


ξον θεοµήτορα, xai τὸν πάνσεπτον xaX τίµιον σταν- 
ρὸν, xal εἰς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 


Ad ὑπομιμνήσχοντες ἀναφέρομεν ἐπὶ τὰς θείας 
ὑμῶν ἀχοὰς, ὅτι εἰ οἱ πανευσεθεῖς τῶν χαλλινίχων 
ὑμῶν νόμοι παραχελεύονται, εἰχόνος βασιλέως ἑννδρι- 
ζομένης, θανάτῳ ἐξαισίῳ χαὶ πανολεθρἰῳ παραδίδοσθαι 
τοὺς τοῦτο ἐπιχειρεῖν τολμῶντας, πόσης ἄρα ἄξιοί εἰσι 
χαταδίχης εἰς ἀπώλειαν, οἱ εἰς τὴν εἰχόνα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τῆς παναγίας ἑνδόξου Θεοτόχου μετὰ πάσης 
ἀλέχτου ἀναιδείας, καὶ ἀσεδείας, χαὶ διὰ τὸ ὑπερθάλ- 
λον xaxby οὐκ ἔχω τί εἰπεῖν τοιαῦτα τετολµηχότες, 
μηδεμιᾶς εἰς αὐτοὺς α γενομένης φιλανθρωπίας ; 
ὅθεν δυσωποῦμεν τὸ χαλλίνικον ὑμῶν χράτος, μὴ 
ποιῆσαι ἔλεος εἰς τοὺς τοῦτο τετολµηκότας, μήτε 
φείσασθαι αὐιῶν, µήτε τὴν οἰανοῦν παράχλησιν 1) 
ἀπολογίαν δέξασθαι περὶ αὐτῶν, ἵνα μὴ xal εἰς 
ἄλλο τι εραπῶσι, καθὼς δη θεωρίαν ἑωραχὼς 
ἥμην δηλώσας τῷ Αὐγούστῳ μηνὶ τῷ ἁγιωτάτῳ xal 
θεοτιµήτῳφ πατριάρχη, σηµάνας bv. τῷ τέως παρ) 
ἑαυτῷ ἔχειν. 00 γὰρ ἔχρυφεν ἀφ᾿ ἡμῶν ὁ θεὸς τὰ 
διαδούλια αὐτῶν. "Όθεν πεπληροφόρημαι, ἀεισέδα- 
στοι αὐτοχράτορες, ὅτι οὐχ ὑπενέγχοι βαστάσαι fj 
ὑπὸ τῆς µεγαλειότητος αὐτοῦ ἑλλαμπομένη θεοστή- 
ῥιχτος ὑμῶν καρδία τὴν τοσαύτην τῆς ἀτιμίας ἆτο- 
πίαν, ἣν οὐδέποτε µέχρι τοῦ νῦν ἀχηχόαμεν, τάχα 
δὲ οὔτε ἄλλος Χριστιανός. 


ipsum Dei Verbum, quod proptef nos incarnatum 
est, et in sanctissimam ac gloriosam Dei Genitricem, 
atque in venerabilem ac pretiosam crucem, necnon 
et in sanctos ejus. 

Propter quod commemorantes suggerimus divi- 
nis auribus vestris, quoniam, si piissimz bonarum 
victoriarum vestrarum leges jubent, imagine impe- 
ratoris injuriis lacessita, morti suprema ac perni- 
ciosissimz tradendos, qui hoc conari praesumpse- 
rint, quanta, putas, digni sunt damnatione ín per- 
ditionem, qui in imaginem Filii Dei et sanctissimz 
ac gloriose Dei Genitricis cum omni incessabili 
[indicibili] impudentia ct impietate, et propter 
nimiam malitiam, non babeo quod dicam, talia 
presumpserunt, nulla in eis facta misericordia? 
Unde obsecramus victoriosissimum imperium ve- 
strum, ne faciat misericordiam in eos qui hoc 
agere ausi sunt, neque parcat eis, neque qualem- 
cunque postulationem vel rationem super illis 
accipiat ne in aliud quid vertantur, sicuti jam visu 
videram indicans Augusto mense sanctissimo et a 
Deo honorabilissimo patriarche, significans interim 
hoc apud se servandum : neque enim abseondit a 
nobis Deus cogitationes eorum. Unde certus sum, 
semper Augusti imperatores, quod non sufferat 
Deo confirmatum cor vestrum, quod ipsius est 
magnitudine illustratum, tantam inhonorantiz pro- 
cacitatem, quam nunquam buc usque audivimus, 


ϱ fortassis autem nec alius quisquam Christianorum. 


Ἁλλ' ἑνορχῶ ὑμᾶς, δέσποτα, χατὰ τοῦ Ἐμμανουὴλ 
Θεοῦ ὑφίστου, μὴ ἀναμεῖναι μήτε πρὸς μικρὸν τοῦ 
γενέσθαι «hv πρέπουσαν Σχδίχησιν κχελεῦσαι δὲ 
ἐχζητηθῆναι καὶ τὰ ἐν τῷ φρέατι γεγονότα παρὰ 
τῆς ὑπερθαλλούσης αὐτῶν παγχακίστου πονηρίας, 
κατὰ τὴν ὑφὴν τῆς πρὸς τὴν ἡμῶν µετριότητα bmi- 
στολῆς' μὴ προσδεχοµένης τῆς ἡμερωτάτης ὑμῶν 
δεσποτείας͵ εἰ (ow; δόξουσί{ τινες ὑποσπείρειν ἀχαί- 
pouce λόγους, ὡς δεσποινιακῶν αὐτῶν ὄντων, τοῦ 
Θεοῦ τοῦ δεδωχότος ὑμῖν τὸ χράτος οὕτως ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁσέθειαν ἑνυδρισθέντος * ὅπως χαὶ οἱ λοιποὶ 
αὐτῶν φόθον ἔχωσι πάαας τὰς ἡμέρας τῆς ἑπαρά- 
του καὶ ἀφωρισμένης αὐτῶν βιώσεως * οὓς χαὶ ἆπο- 
δέξεται τὸ συγγενὲς αὐτῶν σκότος sl; τὴν χαταδί- 


Sed adjuro vos, domine, per Emmanuel Deum 
excelsum, ne sufferatis. saltem ad modicum quid 
fleri decentem vindictam; sed jubeatis exquiri 
etiam illa qux in puteo facta sunt a nimia eorum 
et pessima nequitia, seeundum tenorem epistole 
qua ad nostram mediocritatem transmissa est : 
minime permittente mansuetissima dominatione 
vestra, si forte putaverint quidam subseminare 
importunos sermones, cum quasi dominice &int 
potestatis [Gr., q. ad domins i. Augusto potestatem 
pertineant], Deo qui dedit vobis imperium, taliter 
super omnem impietatem injuriis affecto : ut et 
ceteri eorum timorem babeant cunctis diebus ma- 
ledictz:» ac segregatae vite ipsorum : quos et susci- 


x"v τοῦ μέλλοντος αὑτοὺς κατεσθἰειν kc6ácvou χαὶ [) pient cognatze tenebre suce in damnationem vermis 


ἀφεγγοῦς πυρός’ καὶ χαταθεµατίσει αὐτοὺς sic τὰ 
χαταχθόνια τῆς ἀθύσσου αὐτὸ τὸ πανάγιον xai παν- 
τοδύναμον Πνεῦμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, τοῦ ἀπολέσθαι 
αὐτοὺς εἰς ἁπέραντον ἀπώλειαν. Τοῦτον γὰρ «bv 
ζηλον ἐνδειχνύμενοι σπουδαίως, θεοφύλακτοι τρο- 
παιοῦχοι, εἰς αὐτὸν τὸν συμθασιλεύοντα τῇ εὐσεθείᾳ 
ὑμῶν μονοχγενή θεὸν, ὑπὲρ τὴν τοῦ ᾿Αδραὰμ. θυσἰαν 
ἀποδεχθήσεσθε παρὰ τῆς αὐτοῦ παντεπόπτου θεότη- 
τος καὶ ἔσται ám) πλείω εὐλογημένη xaX µεγαλυνομένη 
τῷ χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ dj φιλόχριστος ὑμῶν 
βασιλεία ὑπὸρ πάσας τὰς ἔμπροσθεν βασιλείας 


& Ισ.αὑτάς, 


[cineris] qui comesturus est illos, et ignis qui [non] 
splendebit : et anathematizabit [catathematizabit]. 
eos in inferioribus abyssi ipse sanctus et omni- 
potens Spiritus Jesu Christi Domini nostri, qui ex, 
Patre procedit; ad perdendum illos in infinitam 
perditionem. Hunc enim zeluin vobis strenue, Deo 
conservandi et triumpbatores, in ipsum qui cum 
pietate vestra regnat , unigenitum demonstrantibug 
Deum, super sacrificium Abrahze suscipiemini ah 
ejus cunctorum inspectrice deitate : et erit peram- 
plius benedictum, potentia virtutis ejus, et magnis 
ficatum Christo dilectum imperium vestrum super 
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orania przecedentia regna : quoniam ipsi est gloria Α ὅτι αὑτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


in sxcula gx culorum. Amen. 





DE SS. 


'Antv. 


IMAGINIBUS. 


LeQuiEN. S. Joann, Damasceni Opp. Patrolog. t. XCIV, pag. 1410. 


Magni Symeonis, a monte Thawmasto (68), de imagi- 
nibus. 

« At iufidelium aliquis forsan vitilitigator quz- 
gionem praponet, dicelque nos, qui in ecclesiis 
imagines quoque adoramus, iis accensendos fore, 
qui simulacris inanimis supplicant. Absit itaque, 
ut id nos committamus. Nam quid agunt Chri- 
stiani, fide pensatur, et Deus, qui mendax non est, 


virtutes operatur. Non enim in quibusdam colori- | 
bus moramur, sed veluti contigit in representa» 
fione littere, qua aliud significatur, ilum qui in- . 


visibilis est, in pictura conspicientes, tanquam 
presentem landamus. Nec ei credimus, qui Deus 
non sit, sed qui vere exsistat Deus : neque item 


Tov guspyáAov Συμεὼν τοῦ Θαυμαστοῦ ὅρους, 
περὶ sixórov. 

« Ἴσως δέ τις τῶν ἀπίστων φιλόνειχος àv, ἆμοι- 
σθητήσει, λέγων, ὅτι Καὶ ἡμεῖς ἓν ταῖς ἐχχλησίαις 
εἰχόνας προσκυνοῦντες, ὡς ἀψύχοις προσενχόµενοι 
εἰδώλοις λογισθησόµεθα. Mt οὖν γένοιτο ἡμᾶς τοῦτο 
ποιεῖν. Τὰ γὰρ τῶν Χριστιατῶν πίατις asl, καὶ ὁ 
ἀφένδῆς ἡμῶν Θεὸς ἐνεργεῖ τὰς δυνάμεις. Οὐ γὰρ 
χροϊδίοις, ἀλλὰ ἓν ὑπομνήσει τοῦ ἀντιτύκου γράµ- 
µατος, ὁρῶντες τὸν ἁόρατον διὰ τῆς ὁρωμένης Υρα- 
φῆς. ὡς παράντα δοξάζοµεν, οὐχ ὡς μὴ ὄντι Θεῷ 
πιστεύαντες * ἀλλ’ ὡς ὄντι ἀληθῶς, οὔτε τοῖς ἁγίοις, 
ὡς μὴ οὖσιν, à) ὡς οὖσι, καὶ ζῶσι παρὰ τῷ θιῷ, 
xai τῶν πνευμάτων αὐτῶν. ἁγίων ὄντων xal δυνά- 


sanctis, qui saneli non sint,sed qui tales planesint, p µει Θεοῦ βοηθούντων τοῖς ἀξίοις, ὡς δεοµένοις αὖ- 


et vivant apud Deum ; cum etiam spiritus eorum, 
obsanetitatem suam, qua divina virtute 
auxilio indigeant. » 


(68) Symeon a monte Thaumasto epistolas com- 
lures ad Justinum juniorem scripsit, ultionem de 
Samaritanis poscens, qui, cum rebellassent, in 
Christianorum sacra, et in imagines Christi et 


tüV. ) 


pollent illis qui digni sunt opitulentur, utpote qui ipsorum 


sanctorum sxvierant. Quintam habemus act. 5, 
Synodi vii. Ex altera quadam, qux» hodie non ex- 
stat, fragmentum quod hic affertur, transumptum 
uit. 
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NOTITIA. 
(LxouigN. Orient. Christ. t. V, p. 249.) 


Bollandus tom, 5, Februar. ad diem 98, hujus mensis, pag. 247, ubi de eo Zacharia ogit, refert 
ex Chronico Alexandr., quod cum 20 imperii Heraclii anno desinit, Zachariam liunc patriarchatus Hiero- 
solymitani suscepisse regimen anno Phocz septimo, id est Christi 609. Sic enim loquitur hnjus chronici 
auctor (sed ad annum Phocz v). Moritur vero [sacius patriarcha Hierosolymorum, in cujus locum suffcitur 
Zacharias presbyter ac custos sacrorum vasorum ecclesie Constantinopolitane. Theophanes quoque in Chro- 
nographia, anno Phocse septimo ascribit initium Sergii Constantinopolitani, Zacharie Hierosolymitani, et 
Joannis Alezandrini, cognomento Eleemosynarii. Consonat Anastasius Bibl. dicens: Anno imperii Phoca vt 
Bergius Constantinopolitanus, Zacharias Hierosolymitanus , εἰ Joannes Alexandrinus habentur antistites. 
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Nondum sex anni elapsi erant ex quo ad sedem Hierosolymitanam eveetus fuerat Zacharias, cum rex 
Persarum Cosroes, Syris devastata, urbem Hierosolymam cepit, Christianos ibi degentes in vincula con- 
jecit, Judzisque vili pretio tradidit, a quibus, non ut captivi aut servi excepti fuerunt, sed in odium 
Christi diversis innumerisque cruciatibus interfecti : patriarcham demum et lignum sanct crucis in 
Persidem asportavit. De ea elade Chronicon Paschale, sive Alexandrinum, ita loquitur, edit. D. Ρα 
Cange, Paris. 1688, p. 585 (anno) iv, (Heraclii), indict. XI, post consulatum Heraclii Augusti tertium. Hoc 
anno, circa mensem Junium, malum nobis accidit perpetuo luctu prosequendum. Cum aliis quippe com- 
pluribus Orientis civitatibus, Jerusalem a Persis capta est, multis clericorum, monachorum , sanctimonia- 
lium, et virginum millibus trucidatis. Incensum etiam Dominicum sepulcrum, et celeberrima Dei templa : et, 
ul verbo dicam, pretiosa omnia destructa. Veneranda crucis ligna, cum sacris vasis innumeris, capiuntur a 
Persis, et Zacharias patriarcha captivus abducitur. Atque heec omnia , non mulla anni parte, nec toto mense, 
sed intra paucos. dies contigere. Eadem fere scribit Theophanes in Chronographia , ad annum quintum 
Heraclii. Quartus hic erat (Chr. 614), sed, ut monet Papebrochius, t. IH Maii, in tract. przlim. n. 154, 
Ρ. 54, col. 4, A, ille auctor uno anno serius in annis Heraclii res narrat, eo quod primum hujus impe- 
ratoris annum in duos diviserit, quemadmodum pluribus demonstravit idem Papebrochius in Exegesi 
pr&lim. ad tom. III, Mart. cap. &. Anno quinto (legendum quarto) imperii Heraclii, Persae Jordanis loca, 
Palestinam, et sanctam civitatem armorum vi subegerunt, et. manibus, ut. quidam asserunt, Judeorum, ad 
monagwia Christianorum millia trucidarunt. Capto vero Hierosolymorum patriarcha Zacharia, pretioso 
etiam et vivifico crucis ligno locis illis erepto, captivorum hominum multitudinem innumeram | in Persidem 
ebduzerunt. Exstat, inquit Papebrochius modo laudatus, ibid. n. 135, Francisci Combeflsii (Ord. FF. 
Predie.) opera, post libellum sancti Joannis Chrysostomi De educandis liberis, aliaque nonnulla, Parisiis 
anno 1656, Greco-Latine impressa epistola, quam vidue sponse, civitati regis magni liberis orbata, 
Hierosolgmitano gregi pastorem non habenti : sed et. reliquis omnibus in Christo ecclesiis , residuisque in 
illis filiis orphanis, pastor humilis, solus, captivus, Zacharias minimus e Perside scripsit, suam, aliorumque 
captivorum ealamitatem commemorans, et meminisse jubens quomodo ipse quidem, quando cum illis 
erat, in Galilea dixerit : Plane, filii, ingentem in vobis video incuriam, multam segnitiem, injustitiam, igno- 
rantiam, fratermum odium, apostolicorum canonum transgressionem. atque contemptum; nec scio quonam 
res ποφίτα evasura sint : Ipsos vero respondere solitos : Bonus est Deus, nec nos creavit ut perderet. Nunc 
ergo hortatur eos ad poenitentiam, emendationem morum, misericordiam erga captivos fratres; aut 
quibas non suppetit quod largiantur, ad preces, jejunia, humicubationes et lacrymas. 

Si qux autem in tanta calamitate inveniri potuit consolatio temporalis , hzec precipue subministrata 
est a saneto Joanne Eleemosynario, tunc temporis patriarcha Alexandrino, de quo ista scribit ejus 
Vite auctor Leontius, apud Baron. ad annum Christi 614, n. 15, col. 261. Cum Perse populati essent 
universam Syriam, qui eorum manus potuerunt effugere, tum laici qui magistratum gerebant, et privati, tum 
clerici cum episcopis confugiunt Alexandriam. Quibus omnibus dives ille et minime angustus convivator quo- 
tidie suppeditabat quae erant ad usum necessaria, non ad indigentium aspiciens multitudinem, ut. aliquid 
faceret quod esset. sordidi et illiberalis animi, sed ad eum qui aperit manum, et omne animal implet benedi- 
ctione. Cum autem Rasmizsus dux exercitus Cosroe vastasset et depopulatus esset veneranda loca Hierosoly- 
morum ; postquam hoc audivit ille homo Dei, et quod omnia sancta fuissent igni tradita, deflet quidem, non 
secus ac Jeremias, id quod factum fuerat. Non hactenus autem constitit ejus commiseratio, sed mittit etiain 
Chrysippum quemdam virum pium, tradens ei multum auri, frumentumque, et alia. alimenta et indumenta, 
et ad ea vehefülja jumenta plurima, tum t aspiceret. vastitatem, tum etiam ut eos qui. remanserant ex 
captivitate satis per ea qua dicta (uerunt recreuret. Preterea autem Theodorum quoque Amathuntis episco- 
pum, el Anastasium. pra[ectum magni montis Antonii, et Gregorium. episcopum  Rinocorurorum emittit ad 
eos recipiendos, qui abducti fuerant in. captivitatem, vim auri prebens prope innumerabilem. Addit Pape- 
broch. supra citatus, n. 156, ex ejusdem sancti Joannis Vita, n. 33. Ad Hierosolymorum relevationem et 
readificationem, misit numismata mille, et mille saccos plenos frumento, et mille legumina (id est, legumi- 
num mepsuras), mille libras ferri, mille restes siccatorum piscium, mille vascula vini, et mille Agyptios 
operarios, addens per litteras ad Modestum scriptas : Da. mihi veniam, vere Christi operator, nihil dignum 
templis Christi mittenti. Vellem enim, crede mihi, si esset conveniens, et ego ipse venire, et ipse operari in 
domo sancte Christi Resurrectionis. Hic Modestus Ecclesix: Hierosolyfhitane curam gessit, ut vicarius 
Zacharis episcopi, quandiu ille captivus fuit in Perside, eique post mortem successit. Eosdem interim 
Hierosolymorum incolas suis scriptis- sublevare conabatur Antiochus quidam monachus Palewstinus, 
vitz sanctitate et doctrina celebris, cujus exstant Homilie 130, t. I Bibl. Patr. Grec. p. 1026. In epi- 
stola autem przefixa operi, eo titulo insignita : Epistola Antiochi monachi laure Sabe abbatis, ad Eu- 
stathium prepositum monasterii Attalinm Ancyre civitatis Galatie, hsec narrat, apud Baronium supra rela- 
tum, n. 26. Cum Ismaelite ad nosirum accessissent monasterium , una septimana antequam sancta civitas 
fnisset occupata, et universa ecclesie sacra vasa jam diripuissent , plerique Patres. aufugerunt quam pri- 
mum : remanserunt autem in. monasterio qui fortiores Christi fuerant servi, sacrum illum lucum destituere 
tullo pacto volentes. Barbari vero cum illos comprehendissent, et multos dies illos inhumane tractassent, et 
tormentis afflizissent, pecunias hoc pacto sese inventuros putantes, apud quos nihil hujus seculi reperiebatur. 
Ili simulatque intellexerunt sua se tandem spe et proposito excidisse, in efferatissimam versi rabiem, ad unum 
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membratim beatos illos conciderunt. Qui οἱ letitia incredibili perfusi,'ac proinde alaeri vulta renidentes, omni 
cum actione gratiarum animas reddiderunt Domino, quippe non itd pridem in votis habuerant resolvi, et essecum 
Christo. Corpora vero plusquam tragice cesa. cum non paucas dies in humum disjecta sine sepulture: beneficio 
jacuissent, ab Arabia illo usque adproperavimus. Et quidem eximius abbas Nicomedes spectaculum illud mise- 
rabile cesorum patrum contemplatus, deliquio animi concidit, atque illinc relatus mortuus prope est. Modestus 
preterea, et. ipse sanctissimus, adventum nostrum cum. antevertisset, et sanctorum illorum. [ustrasset prius 
habitacula omnia, itidem angore animi contractus, multis se proluit lacrymis, ac sancta qua eatenus resederant 
lpsana (hoc est sanctorum reliquias) circomplexus in Patrum superiorum deposuit conditoriis. Is ad hec, ubi 
solemnem persolvit ex more sermonem, etc. Unumquemque nostrum hortari cepit, ne quo emigraremus, loci 
iNius nostri deserlores, magis vero eas que imminebant tentationes generoso pectore perferremus, Dominice 
illius memores sententie, quia « angusta est porta, et arcta via qu& ducit ad vitam, etc. » Hujus itaque ad- 
monitioni visum est gerere morem, eoque (ideoque) in laura duos prope menses permansimus. Loquitur 
deinde de fuga illinc ad aliud monasterium, et inde ad aliud, ac de aliis hinc inde dispersis; et infeNus 
iterum de monachis a Saracenis occisis agens: Nwumeris, inquit, sanctorum Patrum, quos tyrannica 
sustulit impressio, est. quadraginta quatuor. Horum memoria Maio mense celebratur, decima quinta mensis 
die. Eorumdem martyrum memoriam colit Ecclesia in Martyrologio Romano die 16 Maii, his verbis : Ja 
Palestina passio sanctorum monachorum α Saracenis in. laura. sancti, Saba interfectorum. Dum vero hi 
coronabantur, quidam monachus Sinaita modo terribili Japsus est. Rem sic describit idem Antiochus 
homil. 84, apud Baronium, ibid. n. 50 : Fuit, inquit, in. monte Sina monachus quidam, qui celebre adeo 
edidit sue continentie specimen, ut in cellula multos vizerit annos inclusus. Postremo multifariis revela- 
tionibus diaboli, et insomniis illusus, ad Judaismum delapsus est, et carnis circumcisionem. Cum igitur dia- 
bolus hyic identidem vera quedam insomnia demonstrasset, et veluti objecta illecebra inescasset illius obscu- 
ralam mentem , novissime oculis illius objicit copiosam turbam apostolorum, martyrum, aliorumque omnis 
generis Christianorum densissimis tenebris, et. omn: dedecore oppletam : parte opposita, Mosen, Prophetas, 
populum quoque Judgorum, Deo alioqui invisum (sermo est de Judzis nunc temporie) offert splendida «ά- 
modum luce conspicuos, inque gaudio et hilaritate vitam traducentes. Hac cum spectasset miser, e vestigio 
surrexit, derelictoque sancto illo monte, in Palaestinam usque pervenit, rectaque conscendit in. Noara et Li- 
byadem asyla Judaorum. Cum (vero) istis denarrasset qua sibi vise fuerant diabolicas apparitiones, circus" 
cisus est,ac professus Judaismum, accepit uxorem, inque omnium prospectu adversus Christianos. edidit 
dogmata, propugnator factus Judaice superstitionis. Hunc ego vidi, pergit Antiochus, ac plerique monacho- 
tit, neque enim quatuor anni sunt a morte illius qua misere perruptus est. Catharri enim. profiuvium ali- 
quando passus, et vermium arrosione contabescens exspiravit. Hunc cum vidissemus ego et alii aliquot mona- 
chi, correpti timore, ingenti cum luctu lamentati sumus. Erat id sane quam miserabile spectaculum. Vir hic 
(otus incanuerat in monastica exercitatione, consenweratque laboribus attritus, etis tandem. cum mulieribus 
jocabatur, immundarum carnium, nempe Judaicarum, gustu se dejedabat, et inquinabat, verba loquebatur 
obscena et impudica, blasphemabat Christum, Spiritum. sanctum non tolerandis afficiebat. contumeliis : et 
hunc tamen illi sine lege Judei secundum vocabant Abraham. Hzc Antiochus t. I Bibl. Patr. Grec. 
p. 1161 et seq, 

Gosroes, ut dictum est, lignum sancte crucis, quod Hierosolymis servabatur, in Persidem transtulit. 
Sed plane admiratione dignum illud fuit, inquit Baronius supra citatus, n. 22, impium hominem adee 
esse reveritum salutis nostre tropaum, ut nec ausus fuerit ab ipsa theca, qua operiebatur, signacu- 
lum amovere, et clave aperire, ut ve] illud inspiceret; sed timore perculsum, uti in sacregancto templi 
loco asservabatur, eodem modo in Persidem voluisse transferre, veluti demum intactum flierosolymam 
reportatum fuit : quod testatus est Modestus IIierosolymorum patriarcha, item quoque universus clerus 
Ecclesie Hierosolymnitanz. Tradit hec omnia Suidas in Heraclio. Porro observat Baron. idem ad ann. 
622, n. 4, ex quo sancta Crux capta a Persis fuit, et in Persidem asportata, hane sua potentia , imo ejus 
qui in ea passus est virtute , Romanis plures insignesque contulisse victorias; e contra veio Persas re- 
portatis plurimorum annorum tropzis admodum elatos depressisse, eorumque regem Cosroen horrenda 
morte multasse. [tem ad annum 627, n. 2^, Heraclio imperatori crucis virtute datum, ut longe praecla- 
rius quam quivis ante Romanorum imperator de victore Cosroe, qui et. vinci posse non credebatur, 
triumpbaverit, iteratis scilicet per annos septem victoriis, quarum causa per annos singulos singuli erant 
ipsi decernendi triumphi. | 

Exstat in Chron. Alexandr. pag. 598, ad annum 18 Heraclii imperat, Christi 698, epistola bujus im- 
perat. missa Constantinopolim de nece Cosrois, et pace inita cum Syroe ejus filio, αυ lecta est die 
15 Maii, in quem inciderat festum Pentec. Eo anno Pascha occurrerat die 27 Mart. proindeque Pente- 
costes die 15 Maii. Eam quoque refert Pagius, tom. II, crit. Annal. Baron. ad annum 627, num. 12 et 
seqq. Sie ineipit : Decimo octavo anno imperii Heraclii, post consulatum, 17 etc., 45 Maii mensis die, fer. 1, 
ipso Pentecostes festo, lectas sunt ex ambone in sanctissima Magna ecclesia litere miss ex Oriente ab. He- 
raclio piissimo imperatore nostro, que Cosrom casum, et inaugurationem Syro Persarum regis nuntiabant, 
hisce verbis concepto. « Exeultate Deo, omnis terra, » etc. « Lotentur coli et exsultet terra, et omnia qua in 
eis sunt. » Et omnes Christiani laudantes et benedicentes gratias agamus soli Deo, ew. « Cecidit enim super- 
ὑμε et perduellig Dei Cosroes. Cecidit, et pracipitatus est ad. inferos, et deleta est de terra memoria — ejua. 
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Superbus Ule et loquens iniquitatem in superbia et contemptu adversus D. N. J. C. verum Deum, et inteme- 
ralam ejus matrem benedictam Dominam nostram Dei Genitricem semperque Virginem Mariam. Periit im- 
pius cum sonilu. Conversus est labor ejus in caput ejus, et in verticem iniquitas ejus descendit. Nam 924 Fe- 
bruar. prateriti mensis, prima indictione, seditione in eum mota ab ipsius filio primogenito Syroe, quemad- 
modum in alia jussione (id est epistola), vobis exposuimus, Persarum omnibus proceribus ac tiniverso exer- 
citu, copiisque ex variis regionibus conductis, ab exsecrando Cosroe ad partes. Syroe, cum Gurdanaspa Per- 
sici exercitus prius duce. transeuntibus, idem Deo invisus Cosroes, dum [fugam meditatur, captus, vinctusque 
in novum castellum, ab ipsomet ad recondendas servandasque ab eo collectas pecunias exstructum. conjectus 
est. Vicesima' quinta autem ejusdem mensis Februar. Syroe coronato, et rege Persarum inaugurato, ac 28 
ejusdem mensis cum Deo exosus Cosroes quartum jam diem in vinculis, omnibus excruciatus doloribus, exe- 
gisset, ingratum illum, et perduellem Dei, superbumque ac blasphemum Cosroen. acerbissimo mortis genere 
Syroes sustulit, uti sciret Jesum ex Maria natum, et a Judteis crucifixum, quemadmodum ipse scripserat, et 
quem conviciis Incesserat, omnipotentem esse Deum, illique retribuere, prout a nobis ipsi rescriptum fuerat,«tc. 
In alia autem a nobis data vobis jussione, ex castris nostris ad Cansaca, qug continebant acta. a 17 Octo- 
bris, usqye ad 15 Martii, significavimus , quo pacto Deus, et Domina nostra Deipara, nobis, Christoque dile- 
ctis copiis. nostris succurrerit, et quomodo in ipso conspectu nostro Deo exsosus, et e tumulo refodiendus (sive 
e eterquilinio effossus, ut habct Pagius) Cosroes a Dastagerchosate ad Ctesiphontem usque fugam capessie- 
rit, suaque palatia amiserit cum regmi Persici provinciis, ac denique hac ratione commovere adversus illum 
seditionem Syroes potuerit. Post scriptam vero hanc nostram jussionem, eamque missam 15 die prasentis men- 
sis Martii, dum quae Cosroen inter et Syroen postmodum contigerint explorare satagimus, missis in. varia 
loca, atque ad Siarsura, parvum Zabas, Chalcas et Jesdem, utraque. via, tum εν felicissimis castris nostris, 
twm ex. Saracenis pio nostro imperio subjectis, ut quemadmodum prefati sumus, motus qui ibi sunt, certo 
resciremus, adduserunt ad. nos excubitores in castra ad Canzaca Persam unum, et alterum. Armenium, a 
quibas porrecta nobis est epistola a quodam Persarum secretario cui nomen est Cosdae et. Aziamaranan, ad 
nos scripla, qua missum se significabet a Syroe in. Persarum regem proclamato, cum aliis proceribus, et 
ipsius Syrois ad nos litteris : cumque ad. Arman pervenisset, visum sibi esse ut duos istos vires ad nos 
mitleret, quo vicissim seque ac socios tutos incolumesque deducerent, α nobis mitterentur. Ut autem 
illum sibi timere intelleximus, ex eo quod im itinere multa Persarum cadavera, eaque usque ad. tria 
circiter millia a felicissimis copiis nostris interfectorum versus Narban videret, absque conductoribus 
nos convenire vereretur : 25 ejusdem Mart. mensis ad illos misimus gloriosissimum magistrum militum Eliam 
cognomento Barsoca, et magnificentissimum Theodotum Drungarium, cum delecta juventute, ac viginti equis 
deztrariis sella instructis, qui illis occurrerent, eosque ad nos deducerent; etc. Ut vero duos illos viros & 
Syroe Persarum rege missos recepimus , alterum ez iis, Persam scilicet, una cum aliis ad Barismanem Can- 
sacorum (przpositum) qui a quadraginta milliaribus aberat, et in munitum castellum se recluserat misimus, 
datis ad illum litteris, quibus mandabatur, uti equos septem pro legatis pararet, quo expedite ac sine ullo 
impedimento ad Sgroen regem possent. proficisci. Barismanas vero... et qui tum cum illo aderant, nos, et 
Syroen Persarum regem, per multas horas, faustis acclamationibus laudibusque prosecuti sunt. A Legato 
quippe illo Persa, perduellem Dei Cosroen periisse, regemque Syroen proclamaium certiores erant facti. Re- 
scripsit deinde nobis idem Barismanas, equos se, sicut a nobis mandatum fuerat, instruzisse, et cum alte- 
ram nostram jussionem acceperit, qua legatorum adventus sibi significaretur, se quam primum ad nos acces- 
surum, equisque confestim adductis, officia sua servitiaque omnia prestiturum. Cum igitur in iisdem ad 
Canzaca positis castris essemus morati usque ad $ mensis Aprilis diem, qui in. Dominicam incidit, advenit 
Phaiacus regi a secretis, qui et Rharna vocabatur, circa horam secundam, eundemque hac ipsa hora. exce- 
pimus, litteris a Cabata Syroe clementissimo Persarum rege, que ejus inaugurationem continebant, qui- 
busque nobiscum, et cum quovis hominum, pacem habere velle significabat, ab illo acceptis. Visum ergo nobis 
est clementissimi Cabate Syrois litterarum exemplar huic nostre ad vos jussloni subjungere, ut et quid ad 
illas deinde rescripserimus. Mansimus vero eodem in loco castrorum Canszacis vicinorum usque ad septimum 
Aprilis, hoc est 21 dies. Octavo auiem ejusdem monsis eumdem Phaiacum a. secretis, Rharnam. appellatum, 
honorifice, quantum licuit, acceptum, ut et qui cum illo erant, dimisimus, etc. Atque ita confidimus D. N. 
Jesum Christum bonum et omnipotentem Deum, et Dominam | nostram Dei Genitricem, res omnes nostras 
secundum eorum clementiam curaturos. Nos porro ejusdem mensis die 8 Deo auspice, castra movimus, in 
Armeniam iter facturi. Vos autem bene valete, continuasque ac indefessas orationes ad Deum fundite, quo, 
sicut peroptamus, vos quam primum revisere nobis largiatur. Huic Heraclii epistola subditur in eodein 
Chron. Alexandr. pag. 402, pars epistolae Syrois ad Heracl. Titulugest : Exemplar commonitorii a Cabata, 
qui et Syroes dictus est, clementissimo rege Persarum, missi ad Heraclium piissimum et a Deo servatum no- 
strum imperatorem. Α Cabata Sadasadasac, Heraclio clementissimo, et a Deo servato imperatori Romano- 
rum, fratri nostro, plurimam gratiam impertimur. Clementissimo imperatori Romanorum, ei fratri nostro. 
Nos Dei providentia absque ullo labore insigni diademate donati, patrum ac majorum nostrorum solium sumus 
consecuti. AU'cum tam benefice ab ipso Deo nos dignatos agnoscamus, ut illustrem adeo thronum exceperimus 
ac dominationem, si quid esset quod humani generis utilitati ac solatio conduceret, quantum in nobis [uit, et 
prout decuit, id continuo fieri. liberaliter beneficeque imperavimus. Quandoquidem igitur ad summam hanc 
dignitatem et imperium nos Deus evexit, id protinus in animo statutum fuit, ut quotquot homines detineban- 
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tur in vinculis, dimitterentur. Sed et si quid erat quod humana conditionis ac hujusce ν utilitati ac com- 
modo [ruclum afferret, nobisque staiuere liceret, id fieri non modo pracepimns, eed et confectum. est, Quin 
etiam nobis deliberatum est ac constitutum, uti vobiscum Romanorum imperator, frater noster, cumque Ro- 
mana republica, ceterisque. populis, aliisque regulis qui circa imperium. nostrum undique habitant, pacem 
et amiticiam deinceps colamus. Quod autem [raternitas vestra, Romanorum imperator , affectam se gaudie 


dizit, quod nos eumdem thronum obtinuerimus..... Cetera, inquit Carolus Du Cange, prs vetustate desi- 


Aerantur in ms. codice. 


Periit itaque Cosroes, justo Dei judicio, manu Syrois fllii sui natu majoris, anno Christi 628, die 98 
Februar. Cum enim Seleuci in dysenterie morbum incidisset, operam dedit ut sibi succederet Medar- 
ses alter filius suus, quem ex Syra dilecta conjuge susceperat. Quod ubi comperit Syroes, eum opti- 
matibus regni egit, ut de mundo pater tolleretur, usus etiam ad hoc Romanorum auxilie. Cosroes qui- 
dem fugere tentavit, sed captus est, valide vinctus, et missus in domum tenebrarum, quam recens ipse 
ad recondendas pecunias exstruxerat, Aieba£ quippe Syroes, inquit Theoph. pp.274 et 272, et apud Ba- 
ron. ad annum 627, n. 17 : Comedat aurum quod incassum collegit, propter quod etiam multos fame neca- 
vit, mundumque delevit. Misit insuper satrapas ad eum injuriis impetendum εἰ conspuendum ; abductum 
etiam Mardazanem, sive Medarzen, quem coronare volebat filium ejus coram ipso occidit, et reliquos files 
ejus in conspectu ipsius e medio sustulit : el permisit omnibus qui inimici ejus essent, ut omni injuriarum Φ6- 
nere eum afficerent, ac verberibus onerarent. Denique ger quinque dies hoc facto, jussit Syroes ipsum eagittis 
confodi, quo in supplicio vitam finivit. Sic potitus regno Syroes, non immemor pacis quam cum Heraclie 
inierat, Romanos omnes captivos libertate donavit, inter quos fuit Zacharias patriarcha, quatuordecim 
fere annis ex quo in Persidem ductus faerat, et sacrosanctum crucis lignum restituit. Anno seq. qui 
Heraclii decimus nonus erat, Chrieti 629. Is recedens Constantinopoli , inquit Theophanes, pag. 275, et 
apud Barom. ad annum 628, n. 4. Ipso veris initio proficiscitur Hierosolymam, pretiosa ac vivifica crucis 
ligna reportans ad gratiarum actiones reddendas. Cumque Tiberiadem adiisset, accusavere Christiani He- 
breum quemdam nomine Benjamin, quasi sibi mala facientem : erat enim admodum opulentus, quisusceps- 
rat imperatorem et exercitum ejus. In eum commotus imperator ait : Cur molesius es]Christianis et fidei Chri- 
sliang quam colo? eumdemque admonitum ut crederet, redditumque Christianum, in domo Eustachii Neayo- 
litani, ita nunc Samaria (vel potius Sichem) dicitur, baptizari voluit; apud eum. enim imperator est hospi- 
talus. Ingressus deinde imperator Hierosolymam, restituto jam Zacharia pontifice, venerande crucis vivifica 
ligna in proprium locum reposuit, plurimasque Deo egit gratias : quin. et puleis Judaeis ab urbe sancta, πε 
ad iertium usque milliarium ei appropinquarent districte prohibuit. Ad eam occasionem revocandum, quod 
legitur in Breviario Romano die 14 Septemb. Exaltationis sanetz crucis memoris consecrata, scilicet 
cum Heraclius auro ef gemmis ornatus lignum crucis reportaret, ipsum insistere coactum sub porta 


qua ad Calvarie montem erat iter; monitumque propterea a Zacharia, ut eo vestitu deposito, humiliores 


2ssumeret, paruisse imperatorem, et reliquum via citra ullam difücultatem confecisse. Suidas refert 
Modestum fuisse Hierosolymitanum patriarcham, quando Heraclius erucem sanctam in pristinum locum 
reposuit, quasi jam tunc decessisset Zacharias, sed Theophani qui illo antiquior fuit, potius credendum 
est. Non tamen diu supervixit Zacharias. Nicephori Catalogus ei viginti duos annos regiminis triboit, qui 
ab anno 609 ad 651 recte computantur, ita ut obierit eo anno 6604. Addit Papebrochius, Tract. praelim. 
ad t. Ill. Actor. sanctorum Maii, p. 51, n. 157, col. 2, vitam ejus extendi posse usque ad annum 6523, si 
successor ejus Modestus uno solum anno aut biennio non integro sedem tenuerit. Verum hi 22, vel ut 
Latine quedam catalogi Nicephori translationes habent, 24 Zachariz episcopatus anni, perperam oni- 
nino ibidem revocantur ad tempus quod ejus captivitatem preecessit. Colitur Zacharias in Meneis Greco- 
rum die 21 Februar. 





ZACHARLE HIEROSOLYMITANI PATRIARCH.E 
EPISTOLA. 


(Bibliotheca Patrum , tom. XII, p. 984. Textusautem Graecus desumptus est ex opere Frac. Couse- 
risit eui titulus : Sancti Joannis Chrysostomi de educandis liberis liber aureus, ete., Parisiis 1655, in. 8. 


Vidue sponse, civitati regis Magni liberis orbate, — Tjj χπρευσάσῃ νύμφῃ ' τῇ ἀτεκνωθείσῃ xóAe 











Hierosolymitano gregi pastorem non habenti ; sed 
et reliquis omnibus in Christo Ecclesiis, residuisque 
in illis filiis orphanis, pastor humilis, solus, capti- 
vus, Zacharias minimus. 


Gratia vobis, filii, et benignitas , et misericordia 


a Deo Patre nostro, animatum ac humani ipsius 


τοῦ βασιἸέως τοῦ μεγά ου τῇ ἁἀποιμάντῳ, 
ποίµνῃ Ἱερουσαλήμ' καὶ πάσαις δὲ Jorzatc 
ἐν Χριστῷ Εκκλησίαις, καὶ τοῖς ἐν αὗτοις xa- 
ταλειφθεῖσιτέκνοις ὀρφανοῖς, zou; ταπεινὸς, 
ἔρημος, αἰχμάωτος, Ζαχαρίας ἑϊάχιστος. 

Χάρις ὑμῖν, τέχνα καὶ εὐάπλαγχνία, xal ἔλεος, 


παρὰ θεοῦ Πατρὺς ἡμῶν φιλοψύχου, xai φιλανθρώ- 


EPISTOLA. 


που, ἄξιον ὄντως, καὶ νῦν εἰπεῖν, xal ἐξ εὐχαριστίας A generis amante, clementissimoque, ut et nunc di- 


τῆς πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολῆς ἄρξασθαι. 


EIn τὸ ὄγομα Κυρίου ebdornpéror, ὅτι 00 κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἀγταπέδωκεν ἡμῖν. Ὅμως, Οἶμοι 
ὅτι τῆς Σιὼν ἐμακρύνθη», xal κατεσχήνγωσα μετὰ 
τῶν σχηνγωµάτων Κηδάρ᾽ ὣς Δαθὶδ ποθῶν χἀγὼ, 
ψάλλων νυχτὸς xal ἡμέρας, τοῦτον ἐν τοῖς χείλεσί 
µου τὸν στἰχον περιφέρων' ἸΕὰν ἐπιωάθωμαί σου, 
Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλησθῇ ἡ δεξιά µου, fj τοῦ ἐν aol 
ἑλαχίστου λαοῦ. 

Γνωστὸν ἕστω ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι xal ἡμεῖς ἐπὶ 
τῶν ποταμῶν Ba6vAovoc, ἐχεῖ ἐκαθίσαμεν, καὶ 
ἑκ.ἰαύσαμεγ, ἐν τῷ μγησθηναι ἡμᾶς τὴν Zu, τοῦ 
Γολγοθὰ, τοῦ ζωοποιοῦ µνήµατος, τῆς ἀειμνήστου 
Βηθλεέμ. Ἰδοὺ ἁδελφοὶ, Ἠραμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν εἰς τὰ ὄρη Σιὼν, ὅθεν ἤξει ἡ βοήθεια ἡμῶν». 
᾿Ακούσατε εἰ «ἲςυτρωμέγοι ὑπὸ Κυρίον, οὓς &Av- 
τρώσατο àx χειρὸς &xüpor, xaX ix τῶν θλίφεων 
ἔσωσεν αὐτούς' ἀχούσατε τῆς ἐμῆς φωνῆς τοῦ δεσµίου 
Ζαχαρίου. Mt) µέγα φρονῄσητε, ὅτι Χριστὸς ὑμᾶς τῆς 
δουλείας τῶν ἐχθρῶν ἑῤῥύαατο. Ὁρᾶτε, μήπως ὡς 
νόθοι, xal οὐχ ὡς υἱοὶ χατελείφθητε. Φηαὶ χάἀρ' RI 
ἑκτὸς παιδείας àccà, ἄρα νόθοι xal οὐχ vlol ἐσται 

Βλέπετε, φοθηθῆτε, χαὶ ἑαυτοὺς ἀσφαλίσασθε» 
μήπως ἐνταῦθα ὡς ἐχεῖνος ὁ χατὰ Λάζαρον πλούσιος, 
ἐν τρυφῇ, καὶ ἀνέσει ῥήσαντες, xat μηδὲν θλιδερὺν 
ὑπομείναντες, Σχεῖ τὰς ἀθανάτους τιμωρίας ἁπολά- 
6ητε. Ὁρᾶτε, μήπως ἐνταῦθα τῷ οἵνῳ xat τῇ σπα- 


τάλῃ χαίροντες, ἐχεῖ σταγόνος ὕδατος δεηθἠσεσθε, ’ 


Νήψατε, μήπως ἐνταῦθα τῆς δουλείας ἁπαλλαγέντες, 
ἐχεῖ τῆς τοῦ Θεοῦ ὄψεως χωρισθῆτε. Mh µέγα φρο- 
νεῖτε, ἁδελφοί: οὗ γὰρ ὡς διχαίους ὑμᾶς ὁ Κύριος 
ἑλυτρώσατο, ἀλλ ὡς ῥᾳθύμους xai ἁἀδοχίμους, δώ- 
σας ὑμῖν χαιρὸν πρὸς µετάνοιαν, πλὴν ὅτι τὸ µέλλον 
ἄδηλον' πολλάχις γὰρ σήμερον μακροθυμεῖ ig 
ὑμᾶς * αὔριον δὲ παραδίδωσι xal ὑμᾶς. Καὶ γὰρ συγ- 
γνώμης πάσης ἐστὶν ἀνάξιον, ὅταν τοὺς ἑτέρονς, xal 
ἁδελφοὺς ὑμῶν ὁρῶντες ἓν βασάνοις, μὴ ἑαντοὺς 
διορθώσησθε. Οὐχ ὁρᾶτε πῶς ἐπὶ τῶν διχαστηρἰων, 
ἄλλου ἐξεταζομένου, πάντες οἱ παρόντες χαὶ ὁρῶν- 
τες" τάχα δὲ χαὶ οἳ ἀχούοντες, φρίττουσι χαὶ φοδοῦν- 
ται, καὶ τῶν καχῶν ἀπέχονται;, ΜΗ ξενίζεαθε ὅτι- 


camus, par revera etiam, ot noetram ad vos ερἰ- 
stolam a gratiarum aclione ordiamur. 

Sit nomen Domini benedicium * quia non secundum 
peccata nostra fecit nobis, neque secundum iniquita- 
tes nostras retribuit*. Verumtamen : Hes me quia 
longe factus ἃ Sione, habitavi cum tabernaculis Ce- 
dar*; desiderio et ipse, uti David, diu noctuque 
psallens, atque versum hunc labiis circumferens, 
ac ore versans : Si oblitus fuero tui, Jerusalem (aut 
pauxille plebis quz in te est), oblivioni detur dextera 
mea *. 

Notum sit vobis , fratres, quod et nos super ffu- 
mina Babylonis illic sedimus, et flevimus, dum recor- 
daremur Sionis* , Golgotha, vivifici sepulcri , nulli 
unquam oblivioni tradendz Bethleem. En (fratres : 
Levavimus oculos nostros in Sionis montes, undeve- 
niet auxilium nobis*.Audite, redempti a Domino, quos 
redemit de manu inimicorum ', et ex tribulationibus 
salvavit eos. Audite vocem meam, vincti Zacha- 
rie. Nolite animos tollere, qued vos Christus libe- 
raverit ab hostium servitute. Videte ne forte tan- 


.quam spurii, non tanquam filii relicti sKis. Ait 


enim : Si extra disciplinam estis, ergo adulteri, et 
non filii estis *. 

Videte, timete, vobis ipsi cavete, ne forte bie, 
velut ille Lazari dives *, in deleiis ac remissione 
vitam agentes, ac cum nihil molestum tuleritis, 
eterna illic supplicia recipiatis. Videte, ne forte hie 
vino lautisque dapibus lexuriantes, illic guttam 
aquae desideretis. Diligenter attendite, nequando 
hic servitute liberati, illic a Dei visione extorres 
sitis. Nolite, fratres, altum sapere? non enim vos 
Dominus tanquam justos liberavit, sed velut segnes 
ac reprobos, concedens tempus ut poenitentiam 
agatis. Verum quia incerta futuri alea est, hodie 
cum in vos patienter agat, vos quoque in crastinum 
tradit. Etenim nulla prersus venia digni estis; qui 
scilicet, cum fratres vestros in tormentis videatis, 
emendari ipsi minime studeatis. Nonne videtis ut 
in tribunalibus, qusrente preitore unius causam, 
qui astant omnes, ac qui vident, quin et forte au- 
dientes, timeant, ac contremiscant, atque a malis 
abstineant ? Ne mirum videatur, quod e sanctorum 


πέρτινες ὅσιοι χμαλωτίσθησαν " τινὲς δὲ ἄνομοι p numero quidam captivi acti sunt, atque ex impro- 


ἑλυτρώθησαν. ᾿Αχούσωμεν τοῦ Κυρίου λέγοντος 
M, γὰρ ὧν τὸ αἷμα ἐξέχεεν Πιλᾶτος μετὰ τῶν θυ- 
σιῶν ἁμαρτω-ότεροι πάντων ἐτύγχανον; o0 Aéro 
ὑμῖν, ὅτι ἑὰν [dAA" ἑὰν] μὴ µετανοήσητε, καὶ 
ὑμεῖς ὡσαύτως ἁπο.εῖσθε. Καὶ πάλιν, Οἱ δέκα και 
ὀκτὼ &g' οἷς ἄπεσεν d πύργος τοῦ Σιλωὴμ, ἆμαρ- 
τω.Ίότεροι ἧσαν παρὰ πάντας τοὺς olxovrtac Ἱε- 
ρουσαήμ; οὐχὶ «έχω ὑμῖν, ὅτι &àv [AAA ἑάν] 
μὴ µετανοήσητε, xal ὑμεῖς ὡσαύτως ἁπο.εῖσθα. 

"Axoósats, καὶ φοθήθητε, xat μὴ ἡμῶν τῶν ὃ-- 
σµίων ἐπιλάθησθε. "Ev σῶμά ἔσμεν ἀμφότεροι ' ἀχού- 
σωµεν τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος» Eàr. ὃν µέλος πά- 


* Psal. cxi, 2. * Psal. cii, 10. * Psal. cxix, 5. 
ονι, 2. * Hebr. xij, 7. * Lud, xvi, 19. 


bisquidam redempti. Audiamus Dominum dicen- 
tem : Putatis quod his, quorum sangwinem  Pilatua 
miscuit cum sacrificiis, pre omnibus peccatores fue- 
runt ?. Non, dico vobis : sed si penitentiam non ha- 
bueritis, similiter et ipsi peribitis !*. Et iterum : 
Illi decem et octo, supra quos cecidit turris in. Siloe, 
pulatis quod peccatores fuerint pre omnibus habitan- 
tibus in Jerusalem ? Non dico vobis ; sed nisi peni- 
tentiam egeritis, perinde et ipsi peribitis **. 

Audite, et timete, nec nos vinctos oblivioni tra- 
dite. Unum utrique corpus sumus. Audiamus Apo- 
stolum dicentem : Si patitur unum membrum, om- 


* Psal. cxxxvi, 5. 5 ibid. 1. * Psal. cxx, 4. Ἱ Psal, 
! Luc, xin, 9. | 
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nia compatisntur '*.. Et iteram : Quis infirmatur, À σχῃ συμπάσχει πἀντατὰ μέλη Ko Xv" Τίς ἆσ- 


et ego non infirmor :*?* Ex vobis, fratres, nostram 
afflictionem noscite. Etenim ejusdem naturz estis. 
Nolite nos oblivisci, fratres, ne et nos dicamus, 
Extraneus factus sum fratribus meis, et peregrinus 
filiis Sionis !*. 

Efficimini animo, his qui vincti sunt, tanquam 
convineli, his qui filiis orbati, tanquam lugentes; 
his qui vapulant, tanquam condolentes ; his qui 
patiuntur persecutionem, tanquam fug: socii exsi- 
8lentes : uno verbo, captivis ut concaptivi. Videte 
ne fugientes labores, coronas amittatis. Non enim 
res nostre ejusmodi sunt, ut hactenus solum durent, 
quando presens pretervolat seculum. Nondum 
tempus mercedis venit. Yeniet tempus, et nunc est, 


θενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθεγῶ ; Ἔξ ἑαυτῶν τὴν ἡμετέραν 
θλίΨιν, ἀδελφοὶ, ἐπίστασθε * τῆς γὰρ αὐτῆς φύσεως 
πυγχάνετε. My ἐπιλάθησθε fj μῶν, ἀδελφοὶ, ἵνα ph xal 
ἡμεῖς εἴπωμεν ' Απη.ὶλοτριωµένος ἐγενήθην τοῖς 
ἀδελφοῖς µου, xal ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς Σιών. 
Γίνεσθε τῇ καρδίᾳ τοῖς δεδεµένοις, ὡς συνδεδεµέ- 
νοι : τοῖς ἀτεχνουμένοις, ὡς θρηνοῦντες * τοῖς µαστι- 
ζομένοις, ὡς συναλγοῦντες τοῖς διωχοµένοις, ὡς 
συμφεύγοντες ΄ xal ἁπλῶς εἰπεῖν τοῖς αἰχμαλώτοις 
ὡς συναιχµάλωτοι. Βλέπετε μὴ φεύγοντες τοὺς πό- 
νους, ἀποτύχητε τῶν στεφάνων. Οὐ γὰρ ἕως τῶν ἐν- 
παῦθα στήῄσονται τὰ ἡμέτερα. Οὕπω ἡ ὥρα τῆς µισθ- 
αποδοσίας ἕρθασεν. ᾿Ελεύσεται (pa, xoX νῦν ἐστιν, 
ὅτε οἱ ἐν ἀνέσει ζήσαντες, σὺν τῷ πλουσίῳ χαταχρι- 


cum hi qui in deliciis vixerint, cum divite dam- B θήσονται’ οἱ δὲ τὰς θλίψεις ὑπομείναντες, σὺν τῷ 


nentur : acqui sustinuerint mala, cboros agent 


cum Lazaro, quos nimirum poeniteat, ac qui egre 
ferant non meruisse alias quoque Christi ergo 
wrumnas se ferre, ut. majores honores ac praemia 
consequi mererentur. Videte, animumque attendite 
dicenti : Transivimus per ignem et aquam, et 
eduxisti nos in refrigerium **. Et iterum : Multe tri- 
bulationes justorum **. Quia tanquam durum in for- 
sace probaviteos, et quasi holocausti hostiam. acce- 
vii eos !'. 

Nolite, filii, gloriari, nolite gloriari, quod a vitz 
hujus afflictionibus sitis liberati; quin potius ge- 
mite, ac solliciti estote, quid inhora exitus Domino 
respondeatis ; quos labores, quás ei virtutes osten- 
suri sitis. Quisque vestrum a prioribus jam suis 
actionibus recedat. Videte ne licentia ex antistitis 
amotione arrepta, deteriora iterum perpetretis. 
Remedium nobis Dominus ad parandam sanitatem 
donavit. Nam videtis quantos, pr:esentes minse san- 
guinis injuste fusi rivos cohibuerint? quantos pu- 
blicos tumultus sedaverint? quantos diabolicos 
amores exstinxerint? quanta vetera odio dissolve- 
rint? Nam qui captivi agunt, vel inviti, quam 
plura peccata ponunt. ldcireo vos qui vita leniori 
vivitis, Jonge amplius sobrii estote, vigilate, facere 
mala desinite, divinuni favorem gambite. Memen- 
tote ejus, qui ait : Orate pro invicem, ut salve- 
mini !*. Meminerilis, qua ratione pro Petro assidua 
ad Deum oratio fleret ab Ecclesia !*. Siquidem 
enim pro illo qui princeps erat, qui ligandi atque 
solvendi potestatem habebat, sic oratio fiebat, po- 
tiori longe ratione pro nobis assidue orandum sit, 
donee Dominus placabilis fiat. Nam si nostri imme- 
mores fueritis, ejus quoque poenas daturi estis. 

Videte in quibus vos hodie, ac quibus fratres ve- 
stri versentur. Videte, inspicite, compungiimini. 
Vos in oratoriis, nos in carcere; vos in deliciis, 
nos in metallis; vos in jucunditate, hi in luctu; 
. vos in balneis, hique in desertis; vos;in exsultatio- 
ne, atque hi in necessitate. Vobis desudant servorum 
obsequia, hi praestant. Ne ergo quorum se res ita 


1* | Cor. xui, 26. 15Η Cor. xi, 29. 
Ju, θ. 1*Jac. v, 16. !* Act, xii, P, 


** Psal. rxvuit. 9. 


Λαζάρῳ χορεύσουσιν, μεταμελούμµενοι xal λέγοντες, 
δτι Οὐχ ἠξιώθημεν xaX ἄλλας θλίφεις ὑπομεῖναι διὰ 
Χριστὸν, ἵνα µειζόνων τιμῶν ἠξιώθημεν. Ὅράτε, 
xa προσέχετε τῷ λέχοντι, Διή.θομεγ διὰ πυρὸς xal 
ὅδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψφυχήν. Kol 
πάλιν Πολλαὶ αἱ θ1ΐψεις τῶν δικαίων” ὅτι ὡς 
χρυσὺν ὃν χωγενττηρίῳ ἑδοχίμασεν αὐτοὺς, καὶ 
óc ὁλοκαύτωμα θυσίας απροσεδέξατο αὐτούς. 


M8 χαυχᾶσθε, τέχνα, μὴ χαυχᾶσθς, ὅτι τῶν ἐνθάδε 
θλίφεων ἐῤῥύσθητε, μᾶλλονξδὲ στενάξατε xal φρον- 
τίσατε ἑαυτῶν , εί bv xatpip ἑξόδου µέλλετε τῷ Δε» 
σπότη ἀπολογήσασθαι" ποίους χαµάτους, molas ἀρε- 
τὰς αὐτῷ δείξετε. ᾽Αποστήτω λοιπὸν ἕχαστος ὑμῶν 
ἐχ τῶν προτέρων αὐτοῦ πράξεων. Ἑλέπετε μὴ ἀδείας 
xaX ἀναρχίας δραξάµενοι, τὰ χείρω πάλιν διαπράξη- 
σθε. Ἰατρείαν ἡμῖν ὁ Κύριος πρὸς θεραπείαν ἴδω- 
ρήσατο. Οὐχ ὁρᾶτε πόσας fj παροῦσα ἀπειλὴ αἷματ- 
εχχυσίας ἔπανσεν; Ἱπόσας ὁδοστασίας ἡμέρωσεν: 
πόσους ἔρωτας διαδολιχοὺς ἔσθεσεν;, πόσας µνησ- 
χαχίας διέλυσεν; Οἱ γὰρ ἓν αἰχμαλωσίᾳ διάγοντες, 
xaX μὴ θέλοντες, πολλῶν ἁμαρτιῶν ἀποχτῶνται. Ad 
ὑμεῖς οἱ ἐν ἀνέσει πολλῷ πλεῖον νῄηψατε, γρηγορί- 
σατε, τῶν καχῶν παύὐσασθε, παῤῥησίαν πρὸς θεὺν 
κτήσασθε, μνημονεύσατε τοῦ εἰπόντο», Εὔξασθε ὑπὲρ 
ἁ1.1ἠ1ων, ὅπως lacs. Ἰάνήσθητε ὅτι εὐχὴ fjv ἐχ- 
τενἠς ἐπιτελουμένη ὑπὲρ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου ὑτὸ 
τῆς Ἐκκλησίας. El οὖν ὑπὲρ ἐχείνου τοῦ χορυφαίω, 
τοῦ ἐξουσίαν ἔχοντος δῆσαι xal λῦσαι εὐχὴ ἔὄπετε- 
λεῖτο, πόαῳ γε μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν προσευχόµενοι 
µηδέποτε παύσησῦε, ἕως οὗ τὸν Κύριον καταλλάξτ- 
σθε; ἐὰν γὰρ ἡμῶν ἀμνημονήσητε, µέλλετε xat ὑπὲρ 
πούτου δίχας εἰαπράττεσθαι. 

Σκοπήσατε ἓν ποίοις ὑμεῖς bote σήµερον, xal di 
ἀδελφοὶ ἡμῶν [ὑμῶν] ἓν ποίοις. Ἐμθλέφατε, xat ἴδετε, 
xai κατανύγητε. Ὑ μεῖς ἓν εὐχτηρίοις, ἡμεῖς δὲ iv 
δεσµωτηρίοις. Ὑμεῖς ἓν σπατάλῃ, χαὶ ἡμεῖς Ey µε- 
τἆλλοις. Ὑμεῖς ἓν ἀνέσει, οὗτοι δὲ Ev πένθει. Ὑ μεῖς 
ἓν βαλανείοις, καὶ οὗτοι iv ταῖς ἑρήμοις. Ὑμεῖς by 
ἀγαλλιάσει, αὐτοὶ δὲ by τῇ ἀνάγχῃ. Ὑμεῖς δουλεύν 


! Psal. Lxv, 19. !* Psal. χει. 20. *' Sap. 
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G0«, αὐτοὶ δὲ δουλεύουσι. Mt xolvuv διαχείµενοι οὕτως A habeant, negligatis. Audite Dominum dicentem : 


ἀμελήσητε. ᾿Αχούσατε τοῦ Κυρίου λέγοντος Ἑν ᾧ 
μµέτρῳ pstpeise, ἀγτιμετρηθήσεται ὑμῖν. Καὶ πάλιν 
µνήσθητε ὡς ἐλάλησα ὑμῖν ἔτι ὢν μεθ) ὑμῶν bv Γα- 
λιλαίᾳ, λέγων, ὅτι "Ὄντως, τέχνα, πολλὴν ὁρῷ τὴν 
ἀμέλειαν εἰς ὑμᾶς πολλὴην τὴν ῥᾳθυμίαν" πολλὴν 
τὴν ἁδιχίαν * πολλὴν τὴν ἀγνωσίαν ΄ πολλὴν τὴν µισ- 
αδελφίαν * πολλην τὴν τῶν ἁποστολιχῶν χανόνων 
κατάλυσιν χαὶ καταφρόνησιν, καὶ οὐχ οἶδα ποῖον τέ- 
λος ἔξουσι τὰ xa0' ἡμᾶς ' xal πρὶς ταῦτα ἀντιφθεγ- 
γόμµενοι ἑλέγετε, ὅτι Φιλάνθρωπός ἐστιν ὃ θεὺὸς, xol 
οὐχ ἔπλασεν ἡμᾶς ἵνα ἀπολέσῃ ἡμᾶς, ἀλλὰ δῶρον 
σώσει ἡμᾶς. Κἀἁμοῦ λέγοντος, ὅτι Θεοῦ λόγος ἑστὶν 
διὰ τοῦ Δαθὶδ, ὅτι πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἆξολο- 
θρεύσει, αὐτὸς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
πάλιν προεφασίζεσθε προφάσεις iv. ἁμαρτίαις, ἕως 
οὗ ᾖλθεν ἡ ὀργὴ τοῦ Κυρίου xal τὀτεῶσπερ ἐξ ὕπνου 
οὕτως διανέστηµεν, xat ἔγνωμεν ὅτι ἑαυτοὺς ἔφρεν- 
απατοῦμεν, μωρὰς ἑλπίδας ἑαυτοῖς ὑποσπείραντες. 
Πάντες ἐπαιδεύθημεν, οὐ πάντες δὶ ὁμοίως θλιδόµεθα. 
ἸΑλλὰ πάντες ἀγυνισάμεθα. Περιάρατε τὴν µέθην 
παύσασθε τῶν πορνειῶν, παύσασθε τῶν λοιδοριῶν, 
παύσασθε τοῦ θησαυρἰζειν, ὁρῶντες vov αἵματα πι- 
πρασχόµενα ' παύσασθε τῆς ῥᾳθυμίας, σχολάσατε 
ταῖς ἐχχλησίαις, σχολάσατε δεἠσεσι. θλίφατε ἑαυτοὺς 
μιχρὸν, διὰ τοὺς θλιδοµένους πολλά. Πάντες συνδρά- 
µετε εἰς τὴν τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν πρόνοιαν. Ul μὲν 
ἔχοντες, διὰ τῶν χρημάτων. Οὐ φοθῇ τὸν θεὺν, ἄν- 
θρωπε ; οὐδὲ αὐτὸ τὸ συνειδός σου µαστίζει σε, ὅτι 
ὁρᾷς τὸν Χριστὸν ὑπὸ ἀνόμων συρόµενον xal σφαζό- 
µενον, xai σὺ τὰ χρήµατα καταχρύπτεις; xai δυνά- 
p&voc σῶσαι duyhv, 4; ὅλος ὁ χόσµος οὐκ ἀντάξιος, 
o0 σώδεις, ἀλλὰ γίνῃ ἀνθρωποχτόνος ; ὅταν γάρ τις 
δυνάµενος σῶσαι τὸν ἁδελφὸν, μὴ σώσει προθύμως, 
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λοιπὸν τὸ αἷμα αὐτοῦ ἀπαιτήσει 
Κύριος. O0 µόνον δὲ διὰ χρημάτων δεῖ γίνεσθαι τὴν 
συµπάθειαν * οὗ γὰρ πάντων ὁ πλοῦτος. Aib ἕχαστος 
δὺ οὗ δύναται τρόπου συγχαχοπαθήσῃ * διὰ προσευο 
χΏς, διὰ νηστείας, διὰ χαµευνίας, διὰ δακρύων, διὰ 
διδασχαλίας. 

Ἑν πολλαϊῖς γὰρ ἀνάγχαις, ἀδελφοὶ, σήμερον τὰ 
ἡμέτερα. Ἐμθλέφατε πῶς πᾶσα ἡλιχία, καὶ πᾶσα 
ἀξία μαστίζεται. Διὸ καὶ πάντες αἰχμάλωτοι, πάντων 
ὑμῶν ὧν ὁ Κύριος ἑλυτρώσατο, δεόµεθα, οἰχτειρήσατε. 


In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis **. 
Itemque mementote qua ratione locutus sim vobis 
cum adhuc vobiscum essem in Galilea, ita dicens : 
Plane filii, ingentem in vobis video ineuriam, mul- 
tam segnitiem, injustitiam, ignorantiam, fraternum 
odium, apostolicorum canonum transgressionem 
atque contemptum, nec scio quonam res nostre 
evasurs sint. Ad quz vos sic ex adverso responde- 
batis : Bonus est Deus, nec nos creavit ut pérde- 
ret, sed ut gratis salutem afferret. Meque dicente, 
Davidis ore locutum Deum, fore, ut omnes pecca- 
tores disperdat **, ac reddat unicuique juxta opera 
sua**, iterum excusabatis excusationes in peccato, 
donec venit ira Domini tumque velut e somno, sic 
exeitati sumus, 86 nos animum decipere stalta no- 
bis ascita exspectatione, cognovimus. Omnes ca- 
stigati sumus, at non omnes perinde affligimur. Ye- 
rum omnes enitamur. Auferte ebrietatem : desinite 
fornicari, desinite jaetare convicia; desinite the- 
sauros cumulare, cum nunc videatis licitari sangui- 
nem. Segnitiem excutite; ecclesiis vacate, precibus 
operam ponite. Modicum quid afflictionis assumite, 
eorum gratia quorum ingens afflictio est. Paribus 
omnes stadiis ut fratribus prospiciatis, accurrite. 
Qui habent pecunias, conferant. O homo, non times 
Deum? Nec ipsa conscientia vapulas, quod Chri- 
stam videas ab imprebis trahi, ac jugulari, tuque 
pecuniam occultes? ac cum possis animam salvam 
facere, cujus nec mundus universus pretium exz- 
quet, id minime preates, sed homicida fias? Cum 
enim quis salutem fratri prestare potest, nec' 
prompto animo prestat, illius jam Dominus sangui- 
nem de ejus manu requiret. Nec vero pecuniis so- 
jum przstanda misericordia : cum nec omnibus opes 
suppetant. Quamobrem unusquisque quibus icet 
modis miseriam relevet, precibus, jejunio, lecti 
duritie, lacrymis, doctrina. 


Etenim in magnis angustiis hodie, fratres, exsi- 
gtunt res nostre. Considerate quomodo omnis zetas, 
omnisque ordo ac dignitas verbera patiatur. Quam-- 
obrem etiam vos omnes , quod Deus redemit , ca- 


Ἱερεῖς, συµπαθῄσατε πολιαῖς * σπλαγχνίσθητε  vn- D ptivi omnes rogamus, ut misereamini. Sacerdotes, 


πίοις, ἑλεῆσατε χήρας, xaX χεῖρα ὀρέξατε πάντες δὲ 
σπουδάσατε τοῦ χατὰ δύναμιν ἀντιλαμθάνεσθαι. 'Ac- 
πάζονταί σε, Σιὼν, πάντα τὰ τέχνα σου, λέγοντα, 
Ἀσπάσασθε ἐξ ἡμῶν τοὺς ἁγίους τύπους, ἆδε.1ᾳοί. 
Ασπάξονται ὑμᾶς ἅπαντες ol ἁμοὶ σύνδουλοι xal 
συναιχµάλωτοι, Ἡ χάρις, καὶ ἡ ἀνάχλησις, καὶ ἡ 
ἀνάστασις, διὰ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ 
μεθ) ὑμῶν. ᾽Αμήν. 


30 Matth. vii, 3. *! Psal. cxtiv, 20. 


|. 


** Rom. tt. 0. 


canis aspersos senes, pueros, infantes, viduas mi- 
seratione prosequimini, ac manum porrigite. Salu- 
tant te, Sion, omnes filii tui, dicentes : Salutate: 
ez nostro nomine loca sancta, fratres. Salutant. vos. 
omnes conservi mei, ac concaptivi. Gratia, et con- 
solatio, ac resurrectio, per resurrectionem nobis- 
cum, ac vobiscum. Amen. 
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Hac ad eo qui Hierosolymis habitabant, seu po- A — Tavza mph; τοὺς ἓν 'Itpouca)hg. κατοιχοῦντας, 


tius illic residui erant, bonus Pastor significavit. 
Tum enim iis quos sceum babebat, tum qui longe 
positi erant, habebat curam, atque his maxime 
qui in Sione degebant. Non enim nescius erat vir 
beatus quantus dolor eorum aagebat corda. Fere 
namque ipsis gravius dolebant dvi captivi abecti 
fuerant, cum scilicet salutares sedes solo tenus di- 
rutas oculis aspicerent, ac secruce, pastore, grege 
simul, ac uno velut momento destitutos viderent. 
Neque id modo; sed et multitudo cadaverum in 
civitate, ae quem illa exhalabant fetorem nan le- 
viter excruciabat ; eorum praecipue quse nosse po- 
uerunt. Horum quas diximus est proclarus junior 
noster Nieodemus, illiusque fere Magdalena conjux, 
egregium par acstudiosum : qui nimirur facinus 
memorie ac litterarum monumentis diguum plane 
ediderunt. Hos qui velin4 interrogent, 3c clore 
gesta tum Hierosolymis discepj. 

Hi enim, hi virtutis cuMores ac Dei, ubi hostes 
exiissent, inque Persidem abiissent, totam circum 
urbem ac vicos lustranles, sicque fratrum reli- 
quias jacere conspicientes, mercedem sibi parant 
Serna reipsa imeinoria consecrandarm : projecta 
enim sparsim ubique cadavera simu) acervantes, in 
specu deponunt, qua est ante portam ad sexaginta 
quinque millia. 

Si quis igitur ex iis qui certo sciant, posse velit, 
ex illis exquirat : palamque docebunt, ac dicent, 
que nos quoque aspeximus. Qua nempe forma 
atque habitu prostarent beati solo strati, qui sub 
id tempus Hierosolymis meruerunt occidi. Alter a 
capite ad cor usque gladio vulnus acceperat ; alter 
ab humeris ad usque ventrem. Alius quinque, de- 
cemve ictus in intestinis habebat : alius dissectus 
medius, inque duo divisus erat. Alii, ventre ense 
perfosso intestina omnia effusa erant : alium ovis 
instar in macello diri carnifices in frusta plura 
conciderant. 

Quid vero miserabiliora alia? Alii in plateis 
spectaculo prostabant , alii in oratoriisnecabantur ; 
alii cum in Sancta sanctorum opis causa confuge- 
rent: alius Dominicum corpus; alius Christi te- 
nens crucem. Alter in piscinam ingressus jugulaba- 


μᾶλλον δὲ χαταλειφθέντας, ὁ χαλὸς Ποιμὴν ἐσήμανεν. 
"EpeAev γὰρ αὐτῷ xol περὶ τῶν σὺν αὐτῷ, xal τῶν 
ἀπὸ μήχοῦεν ὄντων. xal μάλιστα τῶν ἐν τῇ Σιών. 
Ἑγίνωσχε γὰρ ὁ µαχαρίτης τὴν οὖσαν ὀδύνην ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν. Τῶν αἰχμαλωτισθέντων γὰρ αχεδὺν 
χαλξπωτέρως ἑδαμάζοντο, πρὸ ὀφθαλμῶν ὁρῶντες 
τοὺς σωτηρίους οἴχους ἐπὶ τοῦ ἐδά-ους ἐῤῥιμμένους, 


καὶ τὸν σταυρὸν, xai τὸν ποιμένα, χαὶ την ποίμνην 


ὑφ' ἓν αὐτοὺς καταλιπόντας. OO µόνον δὲ, ἀλλὰ xal 
τὸ πλῆθος τῶν ἐν τῇ πόλει σχηνωµάτων, χαὶ ἡ τού- 
των δυσωδία, οὗ μετρίως αὐτοὺς ἐθασάνιζςε, καὶ μ4- 
λιστα ὦνπερ γνωρίζειν ἠδύναντο. Μαρτυρεϊῖ τοῖς εἷ- 
ρηµένοις οὗτος ὁ χαλὸς νέος ἡμῶν Νικόδημος, xai ἡ 
τούτου σχεδὸν Μαγδαληνἡ σύζυγος, dj χαλὴ xai 


B σπουδαἰα &uvopl;* οἱ ἄσιοι ὄντως µνήµης xal σνγ- 


γραφῆς ἑργασάμενοι χατόρθωµα. Ἐχείνους οἱ Bov- 
λόμενοι ἑρωτάτωσαν, χαὶ σαφῶς µανθάνουσιν τί τὸ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ Υενόµενον. 

Οὗτοι yàp, οὗτοι, . σπουδαίοι xol φιλόθεοι, μετὰ 
τὴν τῶν ἐχθρῶν ἔξοδον, xai ἐπὶ Περαίδα κά(οξον πε. 
ριξρχόμεγοι την πόλιν ἅπασαν, xal τὰ, πολιτείας, 
xal ὁρῶντες οὕτως χείµενα τὰ τῶν ἀδελφῶν λείφανα, 
περιποιοῦνται ἑαντοῖς μισθὸν, ὄντως εἰς αἰῶνα µντ- 
μονευόµενον. Καὶ ἐπισυνάξαντες bv. τῷ χατὰ µέρη 
χατεῤῥιμμένα σχηνώµατα, ἁἀποτίθενται ἐν σπτ) αἰῳ 
πρὸ τῆς πόλεως, ἄχρι χιλιάδων ἑξίήχοντα πέντε. 

, E t4 τοίνυν βούλοιτο παρὰ τῶν εὖ εἰδότων μαθεῖν, 
αὐτοὺς ἐξεταζέτω" χἀκεῖνοι σαφῶ; διδάξουσι, xai 
ἐροῦσιν, ἅπερ xal ἡμεῖς ἑωράχαμεν. Ποίοις σχήµασι 
xai Ἠθεσι προέχειντο ἐπὶ τοῦ ἐδάφους οἱ µαχάριοι 
àv Ἱερουσαλὴμ χατασφαγήῆναι ἁξιωθέντες " ὁ μὲν 
&nb χεφαλῆς ἕως χαρδίας τὴν πληγὴν λαθών; 6 δὲ 
ἀπὺ ὥμων ἕως χοιλίας  ἄλλος, πέντε fj δέχα ῥομφαίας 
ἐν τοῖς ἐγχάτοις εἶχεν ἕτερος κατὰ por; χεκοµ- 
μένος, xa εἰς δύο δ.ῃρημένος * ἄλλος πάλιν ἓν τῇ 
μαχαίρᾳ τὴν χοιλίαν χεχεντηµένος, xal πάντα αὐτοῦ 
τὰ ἐντὸς προχυθέντα * ἕτερος δίκην προδάτου Ev µα- 
Κέλλῳ εἰς πολλὰ µέλη χατεχόπη. 

Tí δὲ τὰ ἄλλα ἐλεεινότερα ; Οἱ μὲν ἐν ταῖς πλατεῖπις 
προέχειντο θέαμα * ἄλλοι Ev τοῖς εὐχτηρίοις  ἔτειοι 
εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων καταφεύγοντες εἰς βοῄθειαν : 
xai ὁ μὲν, τὸ σῶμα τὸ Δεσποτικόν  ὁ δὲ, τὸν σταν ϱὸν 
τοῦ Χριστοῦ κατέχων * ἕτερος ἐν τῇ χολυµθήθρᾳ χατ- 


tur, alter subtus altare latitaus : fiebantque victi- Ὦ ερχόμενος” xai ἄλλος ὑπὸ θυσιαστήριον κρυδόµενο; 


ma, eadem quidem Dei comminantis vindicta, qui 
tamen diversum judicium ac mysterium, uti dixi- 


(1) Istud opusculum 10tos Antistitis Hierosolymi- 
tani spiritus pra se fert : [ortasse ipse est Modestus 


ἐσφαγιάδετο. Καὶ θυσἰα ἐγίνοντο, µίαν μὲν ἔχουσα 
τὴν ἀπειλὴν, διάφορον δὲ «b χρῖμα xal τὸ µυστή. 


- qui sub ipsam captivitatem ad ejus sedis gubernacula 


vocalus est. 
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pxov, ὥσπερ καὶ ἐπὶ αἰχμαλωσίας ἑλέγομεν. Οὐ γὰρ A mus decaptivitate, haberent. Non enim omnes ob. 


πάντες δι ἁμαρτίαν αἰχμαλωτίσθησαν ' ἀλλ᾽ ἵνα &p.- 
φότεροι kx τῆς ὑπομονῆς δόχιµοι γένωνται΄ ἄλλοι 
ἵνα τὸν λαὸν ὁλιγωροῦντα, λόχοις νουθετῄήσωσι, καὶ 
παραμυθῄσωνται * ἕτεροι δὲ, ἵνα τὴν µέλλουσαν xó- 
λασιν χουφοτέραν ἔξουσιν * τινὲς δὲ, ἵνα ταύτης slo 
πλῆρες ἁπαλλαγῶσιν. 

Λοιπὸν δὲ πρὺς τὴν ἑπαχολουθοῦσαν αὐτοῖς θλίΨιν, 
χαὶ πρὸς τὰς Υενοµένας αὐτῶν ἁμαρτίας, τάχα αἱ- 
χμαλωτίσθησαν καὶ παΐδες, ὅπως αὐτοὶ μὲν μὴ χείρο- 
νες Yévtovvav* ol. δὲ τούτους (εννήσαντες διὰ τῆς 
ἑχείνων παιδείας σωφρονισθῶσιν. Ἴσως δὲ καὶ ἄλλοι, 
ἐπειδὴ τὰ τῶν ἀσεθῶν ἤθη πιστοὶ ὑπάρχοντες, Ίγα- 
ποῦσαν xal ἐποθοῦσαν διὸ xal παρέδωχεν αὐτοὺς 
Κύριος χατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν. Ot δὲ καὶ ix τῆς 
παιδείας χείρονες ἐγένοντο, xal Χριστὸν ἠρνήσαντο, 
καὶ οὕτως τὸ πέρας τοῦ βίου ἑποιήσαντο, Αλλά νε 
χατὰ τὴν ἐμὴν ὑπόνοιαν, xal ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 
λυτρούμενοι, τὰ χείρω μελλον διαπράττεσθαι. Καὶ 
ταῦτα οὐχ ὀρίζοντες, ἀλλὰ γνώμµην δίδοντες λέγο: 
μεν. 

Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς κατασφαγῆς, πολλή τις 
xai ἀσύγαριτος ἡ διαφορὰ κἀθέστηκεν * ἄλλον γὰρ 
μισθὸν ἔχει ὁ δι ἄρνησιν Χριστοῦ ἀποχτενόμενος 
ἐν αὐτῷ γὰρ ἣν τὸ ἀρνήσασθαι, xal τοῦ θανάτου ἑχεί-- 
vou διασώζεσθαι’ xal ἄλλον πάλιν τὸν πολεμοῦντα 
τοῖς ἐχθροῖς, ὑπ' αὐτῶν ἀναιρεῖσθαι. "Αλλως χατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν ἀρνήσεων, χαὶ ἡ χόλασις Υίνεται. 
Ἠρνήσαντο τοίνυν τινὰς τὸν Χριστὸν bx βασάνων 


αἰκιζόμενοι ΄ ἕτεροι Ex πείνης καὶ δίφης καὶ xaxo- c 


παθείας, τῆς σαρχὸς φεισάµενοι. “Άλλοι πάλιν, f] διὰ 
χἆλλος, Ἡ διὰ δόξαν τοῦ παρόντος βίου ἠρνήσαντο. 
Τινὲς ἠπατήθησαν εἰς ἀσέδειαν, νήπιοι xal ἀνόητοι 
τυγχάνοντες χαλοῦ xal χαχοῦ. Τούτων πάντων, οἱ 
μὲν πρότεροι, ἑλαφροτέραν πάντως τῶν δεντἐρων 
τὴν μέλλουσαν χόλασιν ὑπομένουσιν οἱ δὲ δεύτεροι, 
ὁλιγοτέρας τῶν τρίτων τὰς µάστιγας χοµίζονται. Τὸ 
δὲ ερίτον χρῖμα, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερον. 


Περὶ δὲ τῶν νηπίων, ἂν μὲν πρὸ θανάτου ἄνδρες 
ἐγένοντο, xoi el; συναίσθησιν Ίλθον, χαὶ μὴ ἐπ- 
έστρεψαν, xai αὐτοὶ τῇ χολάσει ἐπέπεσαν * οἱ δὲ ἄπει- 
pt ἀρνησάμενοι, καὶ πρὸ φρονήσεως τοῦ βίου λυθέν- 
τες, τούτων τὸ χρῖμα μόνος ὁ κριτὴς ἐπίσταται, 
ὥσπερ xal τῶν λοιπῶν οἵτινες πάντες τιµωρηθὴ- 
σονῖαι, εἰ μὴ διὰ µετανοίας µεμελημένης χαὶ ἔπι- 
πόνου Χριστῷ ἑξομολογήσωνται, Χριστὸν ἐπὶ τῶν 
ἀνόμων χηρύττοντες, xai δούλους αὐτοῦ ἑαυτοὺς ὀνο- 
µάξοντες. 'O γὰρ ἀρνησάμενός µε ἕμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἔμπροσθεν πάλιν τῶν ἀνθρώπων χρεω- 
στεῖ τὴν ὁμολογίαν ποιῄσασθαι. Τὸ γὰρ κρῖμα τοῦ 
Θεοῦ φοθερὸν xal ἀδέχαστον, xal παρὰ πᾶσιν ' μά» 
λεστα δὲ παρ᾽ ἡμῖν, ἁχατάληπτον ἐξβαιρέτως τὸ ἐπὶ 
τοῦ παρόντος τελούµενον. Tl; γὰρ μὴ ἐχπλαγήσεται, 
ὁρῶν ἐν τῇ ἀπειλῇ τινας E ἡμῶν ἐχ πτωχῶν πλουτή- 
σαντας. ἐξ ἁπορίας slc εὐπορίαν ἑληλυθότας. Δοῦ- 
λοι ἐχυρίενσαν χαὶ δεσπόται χατεδουλώθησαν. Οἱ iv 
πλατείαις καὶ ἀγοραῖς ἀναστραφέντες ἐν ἑρήμόις 


peccata in captivitatem acli sunt, sed ut utrique 
patienti: merito probati evaderent : aliá ut popu- 
jum negligentius agentem verbis admonerent, ac 
consolarentur ; alii, ut eis remissius foret futurum 
supplicium, quidam ut plene illud evaderent. 


Jam vero consentanee eorum pons, ac pro ra- 
tione culparum iis commissarum, forte an pueri 
quoque captivi abacti sunt, ut ne jpsi deteriores 
fierent, ac parentes illorum castigatione sobrieta- 
tem addiscerent. Forte vero etiam alii, quod im- 
piorum mores, ipsi in Christi eastris merentes di- 
lexerant ac. cupierant, ideirco etiam tradidit eos 
Dominus secundum desideria eorum. Alii ex casti« 
gatione pejores evaserunt, ac negato Christo, eum 
in modum, vite flnem acceperunt. Enimvero, 
quantum mihi opinari licet, hi, vel si ex coptivitale 
redempti essent, pejora erant patraturi. Ita vero 
dicimus, non ut quidquam deflniamus, certove as- 
seramus, sed ut animi sensum aperiamus. 

Simili vero ratione etiam in nece illata, ingens 
quoddam ae (incomparabile exsistit discrimen. 
Aliam enim mercedem consequitur qui negationis 
tentatus mortem appetit (penes enim illum erst, 
tum ut negaret, tum ut se nece illa eximeret),aliam 
iKerum, quem pugna defungentem adversus hostes, 
ab iis contigerit occidi. Preterea, pro. negationum 
discrimine, diversum quoque supplicium exsistit. 
Negaverunt itaque aliqui Christum ex tormenio- 
ram cruciatu devicti : alii, fame et siti. aliaque 
eerporis afflictatione, in carnem indulgentiores, 
deterriti. Alii iterum, aut propter pulchritudinem, 
aut propter ezculi hnjus gloriam. Quidam decepti 
ut impietati assentirentur, cum parvuli essent, nec 
intelligentia pollerent boni ac mali. Ex his om- 
nibus priores leviorem reliquis qui sequuntur 
poenam in futuro dabant : secundi pauciores tertiis 
plagas reportabunt. Tertium denique judicium om- 
nium exsistit miserabilissimum. 

Quod autem ad infantes spectat, ii, si ante mor- 
tem in viros evaserint, sensumque adepti non fuc- 
rint conversi, ipsi quoque supplicio obnoxii sunt. 
Sin autem, cum ignarl essent, negarunt, ac ante 


D enatam prudentiam maturumque judicium vivis ex- 


cesserint, horum judicium solus Judex novit, ut et 
reliquorum, quos omnes manet poena, nisi sería, ae 
laboris plena penitentia Christum confessi eum 
predicaverint coram improbis, ac seillius servos 
professi fuerint. Qui enim negaverit me coram ho- 
minibus, necesse habet ut et iterum coram iisdem 
confiteatur. Tremendum enim Dei'judicium ac in- 
corruptum, cum in omnibus, tum przcipue in no- 
bis; singulariterque majus quam ut comprehendi 
possit, quod imprasentiarum agitur. Quis enim 
non stupore deflgatur, qui videat quosdam nostrum 
seviente Dei ira ex pauperibus factos divites, ex 
egenis evasisse locupletes ? Servi dominati sunt, ac 
domini in servitutem redacti. Qui ia plateis," fo- 
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roque versabantur, in desertis sedes nacti sunt; A κατέλαχον΄ xat οἱ πρώην τὰς ερήμους οἰκοῦντες, tv 


ac qui nuper deserta incolebant, in urbes commi- 
graverunt. Sancti quidam, qui caste vitam ege- 
rant, Ín crudeles heros inciderunt; nonnullique 
pecestores 4ο obeceni remissionem viteque deli- 
cias obtinuerunt. 

Erubescant Samaritz. En judicium cum necdum 
judicium sit. En ante resurrectionem illius proba- 
tio. Quaeso te, quamobrem negasti resurrectionem ? 
Quare illi fidem detrahis? Nunquid non justus ju- 
dex Christus ? Est plane. Num injustitia apud eum, 
ac personarum acceptio? Haudquaquam. Qusnam 
vero, rogo te, judicii squitas, ut egoqui totam vi- 
tam justitia, sine crimine, munditia egerím; non 
oceiderim, non sim (uratus, non pejeraverim, sed 
ejus servaverim mandata, in necessitates incidam, 
inque illis vivendi faciam flnem; virique sangui- 
num, fornicatores, adulteri, impii, Deum nescien- 
tes, aut forte etiam idolorum cultores, in omni 
felicitate agentes, ne minimam svo hoc afllictio- 
nem sustineant ? Hocne justum ? Nequaquam. Hocne 
a personarum acceptione vacat? Minime gentium, 
nisi est tempus quoddam, ac ssculum aliud, in quo 
recipiet unusquisque pro eo ac gessit. Quamobrem 
necessaria resurrectio, ne Deus iniquus judex apud 
aliquos existimetur. 


Equidem hominem me fateor peccatorem, animal 


mutabile, ac flux nature ; credoque resurrectio- 


nem, ac Conditorem adoro. Jam vero deinceps ad 
sepulerum vado, scioque fore ut non exsurgam ex 


meo lectulo : tristitiam autem ac laborem captivo- 


rum , ecclesiarum, sacerdotum, itineris socium ha- 
beo. Heu finem! quo statu miser ego res relinquol 


Vadam ad Dominum : idcirco non renui facere ve- 


stram jussionem. Quia tamen testamentum in ΠΙΟΣ” 
tuis ratum est; argentum et aurum non est mihi ; 
sed quod immeritus ego accepi a Domino, hoc vo- 
bis relicturus, ad omnes vos paucis nunc disseram. 
Enimvero hoc rogo, ne humilem aversemini, ac 
confundatis ; sed potius libentes babeatis. Nec 
enim ullam amplius vobis molestiam  facessam. 
Hzc enim suprema ad vos mea adhortatio est : hoc 
testamentum ad fratres meos. Hic finis mes dispu- 
tationis, ac principium mez ad vos contestationis. 
Verum, 41360, rogo ne tanquam e magistro, sed ut 
ox fratre accipiatis : non tanquam justus loquatur, 
sed velut peccator, qui in iniquitatibus, impietati- 
bus, negligentiis vixerim, tristes mex vite dies. 
Etenim, non ad opera, sed ad sermonem, verbaque 
respicite. Audite Dominum, ac loquentem revere- 
mini, dum ait : Omnia quecunque dixerint vobis 
Scribe et Pharismi ut faciatis, facite : secundum 
opera vero eorum nolite facere **. 


Ecee nunc ante vos vadens ad vos testamentum 
$um conditurus: vos autem tanquam fideles ac 


**! Mattb, xxii, 2. 


ταῖς πόλεσιν ἔφθασαν. "Όσοι τινὰς ἁγνὸν βίον δια- 
πράξαντες, εἰς ὠμοὺς δεσπότας περιέπεσον, καὶ ἆμαρ- 
πωλοί τινες xat ἀχάθαρτοι, Ev ἀνέσει κατέλαχον. 


Αἰσχυνέσθωσαν Σαμαρειτῶν παῖδες. Ἰδοὺ πρὸ τῆς 
χρἰσεώς Χρισις. Ἰδοὺ πρὸ τῆς ἀναστάσεως 1, ταύτης 
ἀπόδειξις. Elné pov σὺ, διὰ τί τὴν ἀνάστασιν fjpvtow: 
διὰ εἰ ταύτῃ ἀπιστεῖς. Oóx ἔστιν δικαιοχρίτης ὁ 
Χριστός ; Ναὶ, φησί. Mh ἁδιχία, xal προσωποληδία 
παρ᾽ αὐτῷ; Οὐδαμῶς, φησἰ. Καὶ mola λοιπὸν εἰπέ pot, 
δικαιοχρισία, ἵνα ἐγὼ πάντα τὸν χρόνον µου δίχα-ον, 
xal ἄμεμπτον, xal χαθαρὸν δείζας μὴ φονεύσας, 
μὴ χλέφας, μὴ ἐπιορχήσας, ἅλλὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 


B φνλάξας, ἓν ἀνάγχαις περιπέσω, xal ἐν ταύταις «b 


πέρας τοῦ βίου ποιήσω * καὶ ἄνδρες αἱμάτων, πόρνοε, 
μοιχοὶ, ἀσεθεῖς, ἄθεοι, ἡ τάχα χαὶ εἰδωλολάτραι iv 
ἀνέσει πάσῃ, μηδεμίαν θλίψιν ἐνταῦθα ὑπομένοντες; 
Τοῦτο δίκαιον» οὐδαμῶς. Ί1οῦτο ἀπροσωπόληπτον; 
οὐδ' ὅλως, bày μὴ ἔστι καιρός τις χαὶ αἰὼν ἕτερος, 
ἐν ᾧ ἀπολήψφεται ἕκαστος xavk τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 
Διὰ τοῦτο ἀναγχαία ἡ ἀνάστασις, ἵνα μὴ ὁ θεὺὸς ἄδι- 
xo; xptvhe παρά τινων ὑπονοηθήσηται. 


Ἐγὼ μὲν οὖν, ἄνθρωπος εἶναι ὁμολογῶ ἁμαρτωλὸς, 
ζῶον τρεπτὸν, xal ῥευατῇῆς φύσεως, xai πιστεύω 
τῇ ἀναστάσει, xai προσχυνῶ τὸν Ποιῄσαντα. δη 
δὲ λοιπὸν πρὸς τὸ μνῆμα πορεύσομαι, xai ταύτης 
µου τῆς χλίνης οἶδα ὅτι οὐχ ἑἐγερθήσομαι * τὴν λύ- 
πην δὲ xal τὸν πόνον τῶν αἰχμαλώτων, τῶν ixxin- 
σιῶν, τῶν ἱερέων, συνοδοιπόρον χέχτηµαι, Ὢ «02 
τέλους, kv ποίοις χαταλιµπάνω τὰ πράγµατα ἐγὼ 
ἄθλιος. Πρὸς τὸν Δεσπότην πορεύσομαι. Διὸ xal τὴν 
ὑμετέραν χέλευσιν ποιῆσαι οὐχ ὤχνησα, "Όμως ἐκεί- 


περ διαθήχη ἐπὶ νεχροῖς βεδαία - ἀργύριον, xal χρυ- 


σίον οὐχ ὑπάρχει uot" ἀλλ ὃ παρὰ Κυρίου ὁ ἀνάξιος 
εἴληφα, τοῦτο ὑμῖν χαταλείψοµαι, καὶ πρὸς ἅπαντας 
ὑμᾶς vuv μιχρὰ διαλέξοµαι ἀλλὰ τοῦτο δυσωπῶ, μὴ 
ἀποστραφήσῳμαι παρ᾽ ὑμῶντεταπεινωμένος, χα] χατ- 
ησχυμμένος, ἀλλὰ μᾶλλον προσδεχθείην * οὐδὲ γὰρ 
ἑτέραν ὑμῖν τοῦ λοιποῦ ὄχλησιν ποιἠσοµαι. Αὕτη río 
ἐστιν ἑσχάτη pov πρὸς ὑμᾶς παράχλησι; * αὕτη ἡ 
πρὸς τοὺς ἁδελφούς µου διαθήχη. Τοῦτο τὸ τέλος 
τῆς ἐμῆς διαλέξεως, xal ἀρχὴ τῆς πρὸς ὑμᾶς παρα- 
χλήσεως. Αλλ᾽ αἰτοῦμαι, xat δέοµαι, μὴ ὡς ix &- 
δασχάλου, ἀλλ ὡς ἐξ ἀδελφοῦ δέξασθαι * μὴ ὡς Ex 
δικαίου, ἀλλ ὡς ἐξ ἁμαρτωλοῦ, xal Ev ἀνομίαις, xal 
ἀσεθείαις, xal ἀμερίμναις ζήσαντος, τὰς ὁ2υνημὰς 
ἡμέρας τοῦ βίον µου. ᾽Αλλά μὴ πρὸς τὰ ἔργα, ἁλλὰ 
πρὸς τοὺς λόγους ἑμθλέφατεα * ἀχούσατε τοῦ Κυρίου, 
καὶ δυσωπήθητε, λέγοντος' Πάντα ὅσα ἂν «Ἱέγωσι 
ὑμῖν ol Γραμματεῖς, καὶ οἱ Φαρισαῖοι ποιαῖν, ποι- 
εἴτα' κατὰ δὲ τὰ ὄργα αὐτῶν μὴ soris. 

Ἰδοὺ νΏν προπορευόµενος ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς διαθή- 
σοµαι; Opel; δὲ o; πιστοὶ καὶ εὐγνώμανες μὴ παρα” 
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γράψητε τὰ λεγόμενα, δεόµεθα, xal παραχαλοῦμεν. A probi, nolite, quzessumus, ac obsecramus,ea quz di- 


Καθάφασθαι γὰρ λοιπὸν τῶν καθ) ἡμᾶς ῥᾳθδυμοτέρων 
βουλόµεθα. Πρότερον δὲ περὶ αὐτῶν φθεγγώµεθα, καὶ 
ἀρχόμενοι λέγωμµεν. 


Εὐλογητὸς el, ὁ θεὸς, ὁ ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγὼν ἡμᾶς» ὁ ἐκ γῆς διαπλάσας, καὶ εἰς 
γῆν ἀποστρέφων, 138) ix ταύτης πάλιν παραδόξως 
ἐγείρων. Πρὸ πάντων δυσωπῶ πάσαν ψυχὴν, ἀχού- 
ουσαν περὶ τῆς ἡμετέρας ἀποδιώσεως, εἰς συµπά- 


θειαν χινηθῆναι, καὶ τὸν θεὸν αἰτεῖσθαι, ὅπως ἀθλί-' 


πτως, ἀχινδύνως, ἀνεμποδίστως παρελθεῖν µε τὰς 


ἀρχὰς xoi τὰς ἑξουσίας ' χαὶ τοὺς πικροὺς τελώ-]΄ 


vas, ,xaixocpoxpátopag τοῦ ἀέρος τούτου, xal φθἀ- 
σαι µε τὸν ἀέρα τῆς ἐλευθερίας, καὶ Χριστῷ μετὰ 
παῤῥησίας παρασταθῆναι, xal τῆς τῶν σωζομένων 
µερίδος ἀξιωθῆναι. 

Ἐπεῖτα, πᾶσα σπουδ] καὶ πᾶσα πάντων φροντὶς 
γένηται χαὶ πόνος, ἵνα al τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαι φυλα- 
χθῶσιν ἄσειστοι, τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁμολύντως χατ- 
έχουσαι, xaX τοὺς ἑαυτῶν ποιμένας θεόφρονας χεχτη- 
µέναι. Ὅπου γὰρ 6 ποιμὸν ἀγαθὸς, ἐχεῖ καὶ ἡ ποί- 


p.v] ἀγάλλεται, Ὅπου ποιμὴν ὅσιος, Exel σχερτῶσι τὰ 


πρόδατα. Όπου ποιμὴν ἔμπειρος, ἐχεῖ λύχοι οὐκ 
ἰσχύουσιν. Ὅπου εὐσέθεια ἀνθεῖ, ἐχεῖ ὁλαὸς εὐπλοεῖ. 
Καὶ γὰρ οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν χλυδωνιζόµεθα, ἀλλ' 


ὅτι οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ποιμένων, xal χυδερνητῶν. ἐξ- 


ἐλιπον΄ χαὶ αὐτοὶ ὃδ οἱ χατολειφθέντες, οὗ πολλὴν τὴν 
φροντίδα χατέχουσιν, οὗ πολλὴν τὴν σπουδἠν * ἀλλὰ 
φίλαντοι γεγονότες, οὖχ εὐχερῶς προαιροῦνται τὴν 
ψυχἠν ὑπὲρ τῶν προδάτων τίθεσθαι * ἄλλους φωτίξειν 
ἐπιχειροῦντες, αὐτοὶ ἀφώτιστοι τυγχάνοντες καὶ 
ὑπὲρ ἄλλων θεὸν ἱχετεύοντες, ἀπαῤῥησίαστον ἕνδον 
τὸ συνειδὸς περιέχουσιν’ ὡς εἰς αὐτοὺς πληροῦσθαι 
τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἱἰρημένον, Ἰατρὲ, θεράπευσον 
σεαυτόν. Καὶ, "Ex6aAs πρῶτον τὴν δοκὸν óg0aA- 
μοῦ σου, εἰθ οὕτως ἐμδ.έπεις slg τὸ κάρφος τοῦ 
ὰδελφοῦ cov. . 

Ἀχουσάτωσαν οἱ ἱερεῖς, οἱ τὸν λαὸν ἁγιάζειν λέγον- 
tse * οἱ τῇ φρικτῇ xat φοθερᾷ τραπέζῃ παριατάμενο:" 
ol τῶν Σεραςὶμ µειζότερον ἀξίωμα περιχξίµενοι. 
Ἔκεῖνος οὐχ ἑτόλμησεν τῇ χειρὶ τοῦ ἄνθραχος ἄφα- 
σθαι, ἀλλ’ ἐν τῇ λαθίδι τούτῳ προσέφαυσεν᾿ σὺ δὲ ταῖς 
χερσίν σου ταῖς πηλίναις τὰ τοῖς Σεραφὶμ. ἀθέατα δια- 


cenda sunt, irrita habere οἱ spernere. Sum enim 
jam eos reprehensurus, qui in nobis segniores 
sunt. "rius vero de his loquamur, ac sermonem or- 
diamur. 

Benedictus es, Deus, qui nos ex nihilo in rerum 
naturam produxisti : qui e terra formasti, inque 
terram reducis, ac rursus ex ea mirabiliter excitas. 
In primis rogo, quisquis meum ab humanis ex- 
cessum, mortemque audierit, ut misericordia mo- 
veatur, precibusque ad Deum agat, ut, omni mo- 
lestia, periculo, impedimento solutus, transeam 
principatus ac potestates ; acerbosque publicanos, 
ac mundi rectores aeris hujus, liberumque nactus 
aerem, Christo cum fiducia sistar, ac partis eorum 


B qui salute donandi sunt effici merear. 


Tum, omnis diligentia, omnisque omnium cura, 
aclabor adhibeatur, ut Dei Ecclesix inconeussa 
custodiantur, rectam fidem impollute retinentes, 
ae religiosos pastores suos habentes. Ubi enim 
bonus pastor, illic quoque exsultat grex. Ubi san- 
ctus pastor, illie gestiunt oves. Ubi peritus pastor, 
llic lupis vires  deflciunt. Ubi pietas floret, 
illic res plebi prospere cedunt. Nec enim aliud 
quidquam in causa est, ut sic fluctuemus atque 
jactemur, quam quia magna pastorum pars ac gu- 
bernatorum defecerunt: ipsique adeo hactenus 
residui non valde curant, aut diligentiam multam 


6 adhibent ; sed, facti sui perperam amatores, 'nolunt 


facile pro ovibus animam ponere: alios illuminare 
nituntur, eum ipsi luce careant: supplices ad 
Deum preces pro aliis offerunt, qui conscientiam 
nulla pollentem fiducia, nullis fultam meritis intus 
circumferant : ut in illis impleatur, quod a Domino 
dictum est, Medice, cura te ipsum **. Et: Ejice pri- 
mum trabem de oculo iuwo, tumque videbis festucam 
fratris tui **. 

Audite, sacerdotes, qui sanctificare plebem pro- 
filemini : qui tremend:e ac formidabili mens as- 
sistitis; qui pre Seraphim majorem dignitatem 
consecuti estis. Ille non ausus est. carbonem manu 
contingere, sed cum forcipe strinxit** : tu vero 
luteis tuis manibus inaspecta Seraphim mysteria 


δεῖς [διδυῖς] μυστήρια. Ποία σου ἄρα 1 δεξιὰ Σχείνη ὑπ» D) distribuis, Quznam ergo tua illa dextera esse de- 


άρχειν ὤφειλε | Πόσην καθαρότητα ἓν ἑαυτῇ mepite- 
θλῆσθαι, τοῦ οὐρανοῦ ὑφηλοτέραν, τῶν ἀγγέλων λαµ- 
προτέραν, τῶν Χερουβὶμ ἁγιωτέραν εἶθε xÀv τῆς à3xa- 
θαρσίας ἀπηλλαγμένην ! 00 φρἰττοµεν, εἰπέ pot, τοιαύ- 
τῆς δόξης ἓν ταῖς χεραὶν ἑφαπτόμενοι, xal τοιοῦτον πὺρ 
κατέχοντες ἀπερχόμεθα; Κλέπτομεν bv ταῖς χερσὶν, 
χρατοῦμεν ἀκαθαρσίας, ψηλαφῶμεν τὰ ph προσ- 
Ίκοντα, ἁρπάζομεν ἓν αὐταῖς τὰ ἀλλότρια * τύπτοµεν 
ἓν αὐταῖς τὸν ἀδελφὸν, μολύνομεν xai πιστοῦμεν Oc 
αὐτῶν, xa τὴν φνχὴν, καὶ τὸ πνεῦμα' xal ἑχόμεθα, 
καὶ τῇ φρικτῇ τραπἐζῃ xai φοδερᾷ .παριστάμεθα, 
καὶ τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ διαμερίζοµεν. 

* Luc. iv, 30. ** Luc. vi, 42. **]sa. v1, 6. 
PaTROL. Gn. LXXXVI. 


beret! Quam oporteret praeferre munditiam, ccelo 
sublimiorem, splendidiorem «ngelis, Cherubim 
sanctiorem ! atque utinam vel immunditis pecca- 
tique immunem ! Non horremus, amabo, qui clari- 


tatem ejusmodi manibus conirectantes, ac talem 


tenentes ignem, discedamus? Furamur manibus, 
immunditiam tenemus, qus nefas 'atirectamus, 
aliena rapimus, fratres cedimus ; harum opera ani- 
mum spiritumque polluimas, velutque pice obni- 
gramus; ac tremende formidabilique mensz assi - 
etimus, atque Christi membra dividimus. 


— 
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Quid enim ? Tu macello astas, homo? Eos saltem 
imitare qui regie mens» assistunt ; corruptibili 
iHi, ac sensibus expositz». Num enim prorsus hic 
terrenum quid agitur? Num prorsus sublimis efli- 
ceris ? Omnino in terra, non in aere consistis ? quin- 
imo in eclo, nec id modo, sed tunquam Dominico 
ipso throno assistas, sic te horrore ac tremore 
affici oportebat. Et quid dico, tanquam throno Do- 
minico ? Scio plures mordere qu: dicimus, sed dici 
ea necesse est ob:ea qu:e geruntur. Est enim nunc 
animi commonere, deque divina hac ac incruenta 
hostia disscrentem, horrorem incutere. Forte enim 
quibusdam e re esset ab ea procul absistere. Si- 
quidem enim is, qui iudigne manducat et bibit Do- 
minicum corpus, judicium sibi manducat et bibit ; 
quid jam ille qui indigne cum ministrat, tum su- 
mit? Non pudet, qui exterius vestes assumamus, 
manus lavemus, calceis ornemus pedes, faciei ac 
capiti decorem  asciscamus, mundo fulgeamus 
amictu, intusque diaboli vitia induti simus, totam- 
que contenebratum animum, ac vestem ejus con- 
spurcatam habeamus ; qui nimirum jam in corpore 


ac exteriori pompa, non in spiritu ac veritate Βο-. 


mino serviamus ? 

S ultiset aliam nostrorumsacerdotum miserabilio- 
Tem calamitatem casumque exsequamur, eujus vel 
ipsa auditio metum ae terrorem facit? Audiant qui 
laborant, ac emendentur. Praestat enim a re divina 
absistere, quam; cum illi intersis, oculos in facies 
decoras formososque vultus vagos jactare. Con- 
tremisee, hemo ; in terrx penetralibus abdere, ne 
ignis descendens consumat 1e. Siquidem enim 
Moses cum ad terrenum rubum vellet accedere, 
hactenus prohibetur, donec solvat calceamentum ?'; 
potiori nos longe ratione qui angelis inaspecta- 
: bilem cernamus, €ontreetemus, sumamus, solvamus 
necesse est mortua animi opera ae foetoris plena. 
Rubus enim mystice hujus mensz» figura: calcea- 
menta vero, figura peccatorum. Treinendam hanc 
rem sacram reveritus David, aiebat: Lavabo inter 
innocentes manus meas, et. circumdabo altare tuum, 
Domine **. 

Expergiscere, homo. Ut quid his qui accedunt 
ais : Corpus et sanguis Àgni Dei, quod tibi datur in 
remissionem peccatorum? Quid dicis * Alium cona- 
ris emundare, nec tibi curam geris? I5 remissionem, 
dicis, peccatorum; ac tu, ipsa mysteriorum imper- 
ttione, tibi ipse peccatorum irajorem sarcinam 
facis? Cogita tremendam illam mensam cons my- 
stieze, inveniesque euneta nobis in ea figurali ratione 
predicta fuisse. Videamus, obscero, singuli, qua huic 
ratione assistamus, ne ferte nos quoque velut Judas 
Chrístum spiritalibus Judzis prodamus. Cum enim 
cum eo morantes inter rei sacre. tremendam fun- 
ctionem 'sacrificiumque, locum Satanz in corde 
nostro dederimus, nihi] minus ipsi tradidimus. Quid 
vero etiam pelvis ille formidabilis admonet, ac 


1* Exod. m, 3. — ** Psal. xxv, 6. 


AUCTORIS 324 
A  TUy$p; Ἑν μαχέλ)ῳ παρίστασαι, ἄνθρωπε; Mi- 
µισαι κἂν τοὺς ἓν τραπέζῃ βασιλιχῇ παρισταµένους, 
τῇ φθαρτῇ, τῇ αἰσθητῇ. "ὋΌλως γὰρ ὧδε ἐπίγεων τί 
ποιεῖται; [ἐννοῶν ὀφείλεις;] ὅλως µετόρσιος οὗ 
γίνη ; ὅλως ἐπὶ γῆς, xat οὐχ ἐν τῷ &£psc; μᾶλλον ὃ 
ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ οὗ μόνον, ἀλλ ὡς αὐτῷ τῷ Δ:- 
σποτιχῷ θρόνῳ παριστάµενος, οὕτως φρίττειν xa 
τρέµειν ἑἐχρῆν. Καὶ τί λέγω, ὡς ἓν τῷ θρόνῳ Δι- 
σποτιχῷ; ΟΌἶδα ὅτι πολλους δάχνει τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ ἀνάγχη ῥηθῆναι διὰ τὰ λεγόμενα [ῖσ. vw- 
μενα]. Βούλομαι γὰρ ὑπομνῆσαι vov, xaX δυσωπῖβαι 
περὶ ταύτης τῆς θείας xaY ἀναιμάχτου θυσίας. Τάχα 
γάρ τισι συνέφερεν μαχρὰν ταύτης ἀπέχεσθαι, El 
γὰρ 6 ἀναξίως ἐσθίων xal πίνων τὸ τοῦ Κυρίου σῶ- 
μα, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει χαὶ πίνει’ τί λοιπὸν ὁ ἀναξίως 
D δ.ακονῶν, xai µεταλαμθάνων ; Καὶ οὐκ alboustz, 
ἔξωθεν μὲν τῷ σώματι ἐξαλλάττοντες, xal χεῖρας vi- 
Άτοντες, xal πόδας ὑποδήμασι χοσμοῦντες, xal τὰ 
πρόσωπα, xai τὴν χεφαλὴν χαλλωπίζοντες: ἔνδυσιν 
χαθαρὰν χαὶ ἁσ:ράπτουσαν ἔχοντες, ἔσωθεν Qi, τῇ 
Φυχῄ τὰ πάθη τοῦ διαδόλου Ἰμφιεσμένοι, xal Qv 
τὴν ψυχὴν ἑσχοτισμένην, καὶ thv ἐσθῆτα αὐτῆς µε. 
μολυσμένην ἔχοντες, ἓν σώματι λοιπὸν xal θεωρί, 
οὐχ ἐν πνεύµατι xal ἁληθεία τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες; 
.. Βούλεσθε γυμνώσω, xai ἑτέραν τῶν χαθ ἡμᾶς 
τοὺς ἱερεῖς ἑλεεινοτάτην συμφορὰν, χαὶ ἡ &xotj φόδον͵ 
xaX τρόμος χαθέστηχε; Αχουέτωσαν οἱ νοσοῦντες, 
χα) διορθούσθωσαν. "Άμεινον γὰρ τῆς λειτονργίας 
ἀφίστασθαι, ἢ ἐν abf] ὄντα τοὺς ὁφζαλμοὺς εἰς «3; 
τῶν προσώπων εὐμορφίας ῥέμδεσθαι. Φρίξον, 5 
θρωπε * εἰς γῆν χαταδύθητι, μὴ χατελθὸν mop ἀγαλό- 
cet σε. El γὰρ τῇ ἐπιγείῳ βάτῳ προσεγγίσει 005- 
σας Μωῦσῆς , χωλύεται ἄχρι; οὗ λύσει τὸ ὑπόδημα, 
πόσῳ Υε μᾶλλον ἡμεῖς τὸν ἀγγέλοις ἀθέατον ὁρῶντες, 
xai ψΦηλαφῶντες, xal µεταλαμθάνοντες, ἔφεβομεν 
λύσαι τὰ νεκρὰ χαὶ ὀςοδίας γέμοντα ἔργα τῆς wo 
χης. 1ύπος τῆς τραπέζης τῆς μυχῆς fj βάτος' τύπο 
δὲ τῶν ἁμαρτημάτων τὰ ὑπεδίματα. Ταύτην τν 
φοδθερᾶν λειτουργίαν Δαθὶδ τρέµων ἔλεγεν' Nic 
ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς pov, καὶ χυκ.λώσω τὸ θυ- 
σιαστήριόν σου, Κύριο. 


9 


Ανάνηδον, ἄνθρωπε. Τί τοῖς προσερχομένοις M- 
χεις, Σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Ἆιηοῦ τοῦ Θεοῦ διδόµεγόν 
D σοι εἲς ἄρεσιν ἁμαρτιῶν; Τί λέγεις ; "Άλλου χαθαί- 
ρειν ἐπιχειρεῖς, καὶ ἑαντῷ οὗ φροντίζεις; Elc ἄρεσυ' 
ἁ[ιαρτιῶν λέγεις, καὶ σὺ τροσθήχην ἁμαρτιῶν, xai tv 
αὐτῇ τῇ µεταδήσει ἐργάζῃη; Ἐννόησον τῆς τραπένης 
ἐχείνης τῆς «οθερᾶς τοῦ δειπνοῦ τοῦ μυστιχοῦ [χατ 
ἔλλειφον τοῦ, περὶ], χαὶ εὑρήσεις kv ἐχείνῳ ἅπαντα ἡμῖν 
τυπικῶς προειρηµέναᾳ. Ἴδωμεν δυσωπῶ ἔχαστος ἡμῶν, 
πῶς iy ταύτῃ παριστάµεθα, μήπως xa ἡμεῖς 5s 
Ἰοωύδας τὸν Ἀριστὸν τοῖς νοητοῖς Ἰουδαίοις προδίδω” 
pev, Ὅταν γὰρ σὺν αὑτῷ διατρίδοντες ἐν τῇ φοδερᾷ 
λειτουργίᾳ xax θυσίᾳ, χώραν τῷ Σατανᾷ δώσωμεν lv 
τῇ xapbig τῇ ἡμετέρᾳ, οὗ δὲν ηττον χαὶ ἡμεῖς πα[- 
εδώκαμεν. TE δὲ καὶ ὁ ν' πτῆρ ὁ φοθερὸς ἡμᾶς ἐχεῖνο 
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δδάσχει, xol ἡ τοῦ λεντίου περίσωσις; Τὴν τῶν δι- A precinctio lintei? nempe magisirorum atque pa- 


δασχάλων, xaX ποιμένων OfÀov ὅτι συγχατάἀθασιν. 
Τί δὲ δηλοῖ τὸ, ἀρξάμενον ἀπὺ τῶν ἑσχάτων ἕως τῶν 
πρώτων νίπτειν τοὺς πόδας; ᾿Αχουέτωσαν οἱ τὰς 
προκαθεδρίας ζητοῦντες, πῶς ὁ Χριστὸς τοὺς ἑἐσχά- 
τους ἑδόξασεν, διὸ χαὶ ἔλεγεν "Ecorca ol ἔσχατοι 
πρῶτοι, xal οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. Καὶ ἐν μὲν τῇ BIO 
τῆς ζωῆς, o0 φροντίζοµεν οὐδὲ πρῶτοι οὐδὲ ἔσχατοι 
ἀπογραφῆναι  ἓν δὲ τῇ µαταίᾳ δόξη τῶν ἀνθρώπων 
µαινόµεθα, χαὶ ἀλλήλοις διὰ ταύτην χατεσθίοµεν. 

Τίς ἐστιν πρῶτος; τίς ἐστιν ἔσχατος ;'Βούλει σοι 
εἴπω, τίς ὁ πρῶτος παρὰ Χριστῷ ' ἄχουσον εὐθέως 
τἶνας µαχαρίξει’ Maxáptot, φησὶν, οἱ πτωχοὶ τῷ 
ἀγεύμαει, ὅτι αὑτῶν hovlv ἡ βασιᾶεία τῶν obpa- 


storum modestiam; docet ac demissionem. Quid 
porro, quod incipiens a novissimis ad primos usque 
Javet pedes? Audiant qui primas quzrunt sedes , 
qua Christus ratione novissimos clarificaverit, unde 
el dicebat: Erunt novissimi primi, et primi novis- 
simi **. Ac quidem in libro vitzte non curamus vel 
primi describi, vel novissimi: ut autem in inani 
hominum gloria, insani ambimus, obque illam in- 
vicem devoramus. 

Quis primus est? quis novissimus? Vis dicam, 
quis apud Christum exsistat primus? Audi statim 
quosnam beatos pronuntiet: Beati, inquit, pau- 
peres spiritu, quia ipsorum est regnum celorum 39. 


νῶν. Mt εἶπεν, Μακάριοι οἱ πρῶτοι τῷ σώματι, )— Num dixit: Beati qui corpore primi sunt, aut qui 
ol πρῶτοι τῷ ἀξιώματι, f] ty διαδήµασιν; Οὐδαμῶς. B primi dignitate? sive qui fulgent diademate } Ne- 


Πᾶσα γὰρ δόξα ἀγθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. lldca 
δυναστεία, ὡς σχιὰ µεσέμθρου, el καὶ νῦν τινὲς ἑπ- 
αἱρωνται. Ποῦ οἱ ἐξ αἰῶνος βασιλεῖς;, πρὺς αὐτοὺς 
γὰρ ἀποφθέγξομαι’ χαὶ αὐτοὶ γὰρ ἄνθρωποι, xat τῆς 
ἡμετέρας φύσεως ὑπάρχουσιν. Ποῦ ol τοσοῦτοι ἦγε- 
μόνες; foU οἱ δυνάσται; ποῦ οἱ ἐξουσιασταί; El μὲν 
ἀγαθὰ διεπράξαντο, xal τὰς πιστευθείσας αὐτοῖς 
ψυχὰς διέσωσαν, πάντως bv τοῖς ἑπουρανίοις ὑπάρ- 
χουσιν’ εἰ δὲ τῆς ποίµνης ἠμέλησαν, πάντως kv τοῖς 
καταχθονίοις διατρίδονσιν. Παιδεύθητε, πάντες οἱ 
xpirorcec τὴν Tr^ δονεύσατα τῷ Κυρίφ &r φό- 
6φ' δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ, xal ἁγαλλιάσασθε 
αὑτῷ àv ερόμφ. Ῥϊς πρόσωπον γὰρ αὐτοῦ ὑμᾶς ἔτα- 
ξεν ἐπὶ τῆς γῆς. Παιδεύθητε ἐκ τῆς αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίας, xaX μὴ ἀναδάλλεσθε τὰς τῶν δευµένων ἰχεσίας. 
'O γὰρ λαοῦ προϊστάμενος xal χεφαλὴ ὑπάρχων, εὖ- 
χερῃ ἀληθῶςξτὴν ἀπώλειαν, ὑπὲρ τὴν σωτηρίαν κέ- 
κτηται. 0L γὰρ τῶν παραπονουµένων στεναγμοὶ, οὐχ 
ἑῶσιν αὐτοῦ τὴν προσευχὴν πρὸς θεὺν ἀνέρχεσθαι’ 
ἁλλ᾽ ὥσπερ τεῖχος αιδηροῦν, οὕτως αὐτὴν ἀντιπέμ- 
πουσιν, καὶ ἄπραχτον ἀπεργάζονται. Μέγας ὁ τῶν 
Qyàv κίνδυνος. µέγα τὸ τούτων φορτίον’ φοθδερὸν 
τὸ τούτων χρῖμα, xal τοῖς πολλοῖς ἐπιχίνδυνον. 

Μετρήσατε ἐξ ἑαυτῶν, καὶ οὕτως τῶν δεοµένων 
εἰσαχούσετε ἓν τάχει, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς παρὰ θεῷ 
σπεύδεται ὑπαχουσθήναι. ᾿Αναλάδοτε τὴν τῶν ἔχε- 
τευόντων ὑμᾶς θλίφιν, καὶ ποιῄσατε ἐν τάχει τὴν 
διχαίαν ἑχδίκησιν. OUx οἴδατε ὅτι μετὰ τὴν ἐξ ὕψους 
βοήθειαν, εἰς ὑμᾶς πάντες οἱ καταπονούµενοι ἆπο- 
6λέπουσιν; Ορᾶτε, προσέχετε ὑμεῖς' uh εὐλογίας 
xxv αὐτῶν τῶν ἁδιχουμένων χοµίσησαθε, δυναµένας 
ὄντως χωρίσαι ὑμᾶς τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ. εὖπος 
πᾶσιν ἀνθρώποις Ὑίνεσθε, τύπος ἀγαθὸς, τύπος καὶ 
ὑπόδειγμα πάσης ἀγαθοεργίας' τύπος πραότητος * 
xai πρὸ πάντων ἀμνησικαχίας. Τύπον ἔχοντες, τὸ 
μέλλον ἁπροσωπόληπτον ὃ,καστήριον, τὸν ἁδωροδό- 
χητον χριτὴν, μὴ διὰ τῶν δώρων τὸν ἱδρῶτα, μᾶλλον 
δὲ τὰ αἵματα τῶν χηρῶν καὶ ὀρφανῶν κατεσθίετε. 
Hop Υὰρ, roiv ὁ Σολομὼν, καταφάγεται οἵχους 
δωροδεκτῶν. Mh, διὰ δῶρα πιπράσετε τὸ δίχαιον, 
ἵνα μὴ ὡς Χριστὸν πολήσαντες χρίνησθε. 


quaquam. Omnis enim gloria hominis sicut flos feni 3". 
Omnis potentia: velut umbra meridiana, tametsi 
nunc quidam efferantur. Ubinam reges, qui a szeculo 
fuerunt? ad eos enim verto sermonem : nam et 
ipsi homines sunt, ac ejusdem nobiscum naturse. 
Dbinam tanti illi duces? ubi optimates? ubi prin- 
cipes ? Plane si quidem bona egerunt, ac concreditas 
sibi animas sospites servarunt, in coelestibus om- 
nino exsistunt: sin autem neglexerunt gregem, 
prorsusin inferis demorantur : Erudimini, omnes qui 
judicatis terram ; servite Domino in. timore *. Ser- 
vite illi in veritate, et exsultate ei in tremore **. 
Vosenim ut ejus personam gereretis,constituit super 
terram. Ex illius clementia documento accepto, 
nolite rogantium vos, ac egenorum supplicationes 
differre. Qui enim populo praesidet, ac ei caput 
prefectus est, facilius revera perditionem inveniat, 
quam ut salutem nanciscatur. Afflictorum namque 
gemitus non sinunt ut ejus sd Deum preces su- 
blimes ferantur; sed tanquam murus ferreus, sic 
illi bas repellunt, ac irritas reddunt. Ingens ani- 
morum periculum, ingens horum onus. Tremen- 
dum judicium, ac multis ale plenum. . 

Ex vobis, ipsi vos melimini: sicque cito vobis 
supplices exaudietis, quemadmodum ut apud Deum 
exaudiamini ipsi satagitis. Recreate quam illi affi- 
ctionem sustinent, ac justam citius facite ultionem. 
Num nescitis secundum supernam opem, in vos 


D omnium conversos oculos qui injuriis ullis oppri- 


muntur? Videte, attendite: nolite munera adver- 
sus ipsos, quos injurie fatigant, accipere, ejus- 
modi plane ut a Dei vos facie separare valeant. 
Cunctis norma estote : norma bona, norma ac 
exemplum boni omnis operis : lenitatis forma, 
ac cumprimis animi, quem nulla injuriarum me- 
moria lacessat. Qui futurum tribunal, nulla acce- 
ptionis personarum labe laborans, judicem muneri- 
bus incorruptum formam habeatis ; nolite commit- 
tere ut munerum acceptione sudorem, seu potius 
sanguinem viduarum ac pupillorum devoretis. 
Ignis enim, inquit Salomon, devoravit domos eorum 


? Math. xx, 10. ?* Matth. v, 2. ?! Jsa. x1, 6...  Pial. n, 10. 3 Ibid. 41. 
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qui munera libenter. accipiunt ** Nolite propter munera jus vendere, ne tanquam Christi venditores 


judicio obnoxii sitis. 


In magnum revera stadium provecti estis, quo Α El; μέγα ἁληθῶς cx&ppa προήχθητε, ὀξυτέραν 


promptior salute interitio, animique exitium sit. 
Si quidem enim ingentis periculi sui ipsius pri- 
vatumque judicium est, quanto magis ut quis 
eiiam populi nomine judicetur? Vigilate, nam et 
vos quoque Regem regum, Judicem judicum, Do- 
minum dominorum in colis habetis : In quo judicio 
judicaveritis, judicabimini : et in qua mensura mensi 
fueritis, remetietur vobis 35. De vobis admonemur: 
Nolite confidere in principibus, in filiis hominum, in 
quibus non est salus **. Ac plane merito. Nam qui 
salvat animam, Deo conditori similis : ergo qui 
animar perdit, velut diabolus destructor exsistit. 
Vide ne ie, qui purpuram ac diadema indutus sis, 
diabolus ia superbiam agat. Noli enim eo nomine 
gloriari ; sed treme ac time. 

Num audisti qui ait: Potentes potenter tormenta 
patientur *' ? Ad salutem vos populi Dominus prafe- 
cit, non ad perditionem ; ut egenorum misereamini, 
non ut eorum res rapiatis. Vitam a criminis labe 
puram, przpositi, assumite, ne, cum alios admonere 
wecesse erit, confundamini. Increpate inquietos, 
infürmos misereamini, iis qui offendunt ignoscite, 
in eos qui non emendantur animadvertite, pere- 
grinos suscipile, viribus destitutis ministrate. 
Noli dicere : Rex sum. Ne dixeris: Sum princeps, 
aut caput, Quando ea te modestia demittes qua 
Dominus, qui nec servorum dedignatus est pedes 
lavare? | 

Vultis ostendam vobis cum regis vocem, tum pa- 
triarche ? David quidem aiebat: Ego sum vernis, 
et non homo ;. opprobrium hominum et abjectio ple- 
bis **. Abraham vero: Ego sum terra, et cinis **, 
Similiter etiam Joannes Baptista aiebat : Non sum 
dignus ut solvam corrigiam calceamenti Christi ^. 
Audiamus sanctorum modestiam, et :23mulemur. 
Quamobrem, homo, altum sapis ? Eo nomine quod 
rex sis, quod thesauros, exercitum, servos babeas? 
quod forma przstes, quod sis substantia locuples, 

: (alod sapientia ingenuus, quod pollens prudentia ? 

. Mtquisnam hsc dedit! quisnam tribuit? Nonne 
Cbristus? Num illa nobiscum nata? Num una 
Hobiscum proficiscentur? Num illa condidimus? 
Haudquaquam. Quin etsi accepimus, non in 
nostrum ipsorum usum, sed ad egentium solandam 
inopiam. Nos vero sic. afficimur velut immor- 
tales simus, ac in perpetuum divitiis manere va- 
lcamus. 

Sed et nunc, universos obsecro, praesides ac 
subditos, servos ac dominos, ingenuos ac igno- 
biles, convertamur, si libet, ab errore vix nostre, 
convertamur a prioribus moribus. Nunc enim, ut 
unquam, conversionis tempus. Ecce tempus peni- 
tentia, ingruentis ergo captivitatis. Ecce tempus 
confessionis fratrum nostrorum castigationis causa. 


** Imo Job xv, 54. 


*5 Matth. 9. 
97. Ὁ Joan. 1, 20. s vi 


** Psal. cxLv, 2. 


ἔχον τὴν ἀπώλειαν ὑπὲρ τὴν σωτηρίαν. El γὰρ «b 
ἑαυτοῦ κρῖμα δοῦναι κίνδυνος μέγας χαθέστηχε, sí. 
c γε μᾶλλον καὶ τοῦ λαοῦ ; Νήψατε, ὅτι ἔχετε xal 
ὑμεῖς ἐν οὐρανοῖς Βασιλέα τῶν βασιλέων, xai Κριτὴν 
τῶν χριτῶν * Διχαστὴν τῶν διχαστῶν, xat Κύριον τῶν 
χυρίων, Ἐν ᾧ αρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε καὶ 
àv ᾧ µέότρῳ µετρεῖτε, µεερηθήσεται ὑμῖν. Περ 
ὑμῶν παραγγελλόµεθα, Mi) πεποιθέναι ἐπ ἄρχο 
τας, ἐπὶ vlobc ἀνθρώπων οἷς οὐκ ἔστυ' σωτηρία, 
Καὶ µάλα εἰκότως. 'O μὲν γὰρ ψυχὴν σώξων, 6; 
θεὸς 6 κτίζων’ οὐχοῦν ὁ φυχὴν [ἀπολλύων] ἀπόλλων, 
ὡς διάδολος ὁ χαταλύων. "Opa μή σε τὸν τὴν κορὺ- 
pav χαὶ τὸ διάδηµα περιχείµενον ΛἜξεπαιρέτω ὁ 
διάθολος. Μὴ γὰρ διὰ τοῦτο χαυχἠσῃ, ἀλλά φοδοῦ, 
DB καὶ «pépa. 

Οὐκ Ίχουσας τοῦ Aéyovtoc, Δυγατοὶ Óvrarac ἑτα. 
σθήσονται. Elg σωτηρίαν τοῦ λαοῦ ὁ Κύριος ἡμᾶ, 
προεστήσατο, οὐκ elc ἀπώλειαν. Tou ἐλεεῖν τοὺς oce 
µένους, οὐ μέντοι ἀφαρπάζειν τὰ τῶν δεοµένων, 
"λμεμπτον βίον ἀναλάδετε, οἱ προεστῶτες, ἵνα μὴ 
ἑτέρους ναυθετοῦντες, ἀντρέπεαθε. Tol; ἀτάκτοις 
ἐπιτιμᾶτε * τοῖς ἀσθενέσι συμπάθητε * τοῖς πταίουσι 
συγγινώσχετε τοῖς ἁδιορθώτοις ἐπεξέρχεσθε * ξένου; 
εἰαδέχεσθε' ἀδυνάτοις διακονεῖτε. Mt) εἴπῃς' Βασιλεύς 
εἰμι. μὴ εἴπῃς, Άρχων 1j χεφαλἠ. Πότε ταπεινοφρο- 
γἠσεις τοαοῦτον ὅσον ὁ Κύριος, ὃς οὐκ ἁπηξίωσεν δού- 
λων πόδας νίφαι. 


Ἠούλεσθε ὑμῖν δείξω xol βασιλέως xol πατριάρ 
χου φωνάς ; Ὁ μὲν Δαδὶδ ἔλεγεν Ἐγὼ εἰμὶ σκώληξ, 
καὶ οὐχ ἄνθρωπος. ὄνειδος ἀγθρώπων, καὶ &ov- 
θένηµα «Ἰαοῦ. Ὁ δὲ 'A6paáj- Εγώ εἰμιγῆ κα 
σποδός. Ὁμοίως καὶ 6 Βαπτιστὴς Ἰωάννης Dare 
Οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἵνα τὸν ἱμάντα «Σ2ύσω τοῦ ὑποδή- 
pacoc Χριστοῦ. ᾿Ακούσωμεν τὴν τῶν ἁγίων ταπεί- 
νωσιν, xal ζηλώσωμεν. Εἰς εἰ μεγαλοφρονεῖς, ὦ ὅν- 
θρωπε” εἰς βασιλέα, f| εἰς θησαυροὺς, ἡ εἰς στρατό» 
πεδα, ἢ εἰς δουλείαν; εἰς χάλλος, fj εἰς ὕπαρσι); εἰ 
σοφίαν, ἢ εἰς φρόνησιν; Καὶ τίς ὁ ταῦτα δέσας; Τίς ὁ 
ταῦτα χαρισάµενος; Οὐκ ὁ Χριστός; μὴ μεθ᾽ ἡμῶν 
ἐγεννήθησαν; μὴ μεθ ἡμῶν συμπορεύονται; μὴ 
ἡμεῖς αὐτὰ ἐχτισάμεθα; Οὐδαμῶς. El δὲ xa ἐλά- 
6ουµεν, οὐ διὰ τὴν ἑαυτὼν χρείαν, ἀλλὰ xal διὰ τὴν 
τῶν δεοµένων περίστασιν. Ἡμεῖς δὲ οὕτως διαχεἰμεῖα 
ὥσπερ ἀθανάτοι. χαὶ εἰς αἰῶνα τοῖς χρήµασιν διαµί- 
νειν δυνάµενοι. 


᾽Αλλὰ xa νῦν δυσωπῶ ἅπαντας, ἄρχοντας χαὶ 
ἀρχομένους, δούλους καὶ: δεσπότας, εὐγενεῖς χαὶ 
ἀγενεῖς, ἐπιστρέφωμεν, εἰ δοκεῖ, ἐκ πλάνης τῇ: $i) 
ἡμῶν ἐπιστρέψφωμεν τῶν προτέρων συνηθειών 
ἡμῶν. Ἐπιστροφῆς Yàp χαιρὸς, ὡς οὐδέποτε, "Ro 
καιρὸς µετανοίας, διὰ τὴν ἐπιχειμένην αχμαλωσίαν. 
Ἰδοὺ χαιρὸς ἐξομολογήσεως, διὰ τοὺς παιδευοµένος 


21 Sap. vi, T. 35 Psal. xxi, 7, * Gon. 1v, 
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μεν μετὰ ἀχριδείας τοῖς λεγοµένοις * καὶ uh µόνον 
ἀχούσωμεν, ἀλλὰ καὶ ποιἠσωμεν. Ἐπιστήσωμεν 
τὸν νοῦν, παραχαλῶ, ἐπεὶ χαὶ βασιλικῆς ἐπιστολῆς 
ὑπαναγινωσκομένης, πάντες τρέχουσι ΄ πάντες σπου- 
δάζουσι * πάντες μαθεῖν ἐπιζητοῦσι. Καὶ τί λέγω βα- 
σιλιχῆς χελεύσεως ἀναγινωσχομένης ; χιθαριστῶν xat 
αὐλιτῶν χαὶ µίµων ἀχούοντες, μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
δῆς παριατάµεθα, ἵνα αἰσχρὸν γέλωτα θεασώμεθα, 
καὶ ἀσχήμων πραγμάτων παίγνια ἱστορήσωμεν. El 
οὖν ἓν τοῖς τοῦ διαθόλου θεάµασι, τοιοῦτοι θερμοὶ 


xai πρόθυμοι τυγχάνοµεν, πόσην Χόλασιν ἔξομεν, 


ὅτι ἐν ταῖς ἐχχλησίαις μετὰ τοιαύτης ἀμελείας xal 
ῥᾳθυμίας χαὶ ἁτονίας ἱστάμεθα. ὥσπερ Ex πυρὺς, 
οὕτως τῆς προσευχῆς ἐξιλήσαι σπεύδοντες ; χαὶ τὸ 


χαλεπώτερον, ὅτι xal εἰσερχόμενοι ἓν αὐταῖς δι ἐξ- B 


άλειφιν ἁμαρτημάτων, ἔστιν ὥστε προσθήχην θραυ- 
µάτων ποιούµενοι ἐξερχόμεθα. Καὶ πῶς ἐγὼ τὸ εἴρη- 
µένον ποιἠσω χατάδηλον ; Οὐχ ὡς ἑτέρους καταχρἰ- 
νω», ἀλλὰ τὰ ξαυτοῦ ἑλαττώματα θριαµδεύων. 

Εἰπέ µοι, ἓν ταῖς ἐχχλησίαις χαὶ εὐχτηρίοις ela- 
ερχόµενοι, τἶνος Évexev ἐχεῖ πορευόµεθα; άντως 
ἐρεῖς, Διὰ προσευχἠν ΄ δι’ ἐξάλειψιν παραπτωμµάτων. 
Κἀάγώ σοι ἐρῶ, Πῶς οὖν δι ἕτερα elocpyópevot, τὰ 
ἑναντία διαπρἀττοµεν.Τέ ποιεῖς, ἄνθρωπε ; Διὰ προσ- 
ευχὴν εἰσελήλυθα:, καὶ τὰ πρόσωπα, xal τὸ χάλλος 
τὸ μὴ σὺν χανονίζεις» δι Σξάλειψφιν ἁμαρτιῶν, xa 
τούτοις προστιθῶν, οὐχ αἰσχύνῃ ποιῶν τὸν οἴχον τοῦ 
Θεοῦ πρὀξενόν σοι ἁμαρτίας; ἵνα τοῦ ἑπουρανίου Da- 
σιλέως μυστήρια θεάσῃ, xal τὰ τοῦ διαδόλου πρά- 
γµατα περιεργάζῃ; ἵνα τοῖς ὀφθαλμοῖς δαχρύσῃς, xa 
τούτους εἰς οὐρανόὺς ἀνυψώσῃς, xat ταῦτα ἀφὼν 
ταῖς γυναιξὶν ἓν αὐταῖς διανεύῃ; ἵνα τοῦ Δεσποτικοῦ 
σώματος iv τῷ στόµατι ἀπολαύσῃς, καὶ ταῦτα 
[ταύτας] προσομιλῶν, τοῦτο μολύνεις; 

Ὢ πονηρᾶς ἐναλλαγῆς | ὢ τῆς χατασχούσης πω- 
ρώσεως ! Οὐδὲ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τῷ θεῷ τὸν 
νοῦν ἀναπέμπομεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν ταῖς ἡμετέραις 
πλημμελείας ἀσχολούμεθα. Εἴπω xal ἕτερον χαλε- 
πώτερον τούτου. Τοὺς ἁδελφοὺς ἡμῶν πολλάκις προ- 
χοµίζοντες, ἢ λιτὰς, xat ἴχεσίας τῷ θεῷ ὑπὲρ ἄπει- 
λῶν προφέροντος, xa ἐχεῖσε τοῖς προειρηµένοις 
ἐνασχολούμεθα. Καὶ ἁπλῶς πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωὴν 
«ip διαδόλῳ κατεδουλώσαμεν. Ἐν ἁμαρτίαις χοιµώ- 
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que dicuntur, animum attendamus ; nec solum 
audiamus, sed et faciamus. Mentem, obsecro, adhi- 
beamus : nam?et regium diploma cum legitur, 
omnes accurrunt, omnes solliciti sunt, ac favent ; 
omnes discere satagunt. Quid vero dico, cum di- 
ploma regium legitur ? Etiam citharzdos, et tibi- 
cines, ac minios audientes, multa diligentia asta- 
mus, ut risus obsceni spectatores sinus, rerumque 
inhonestarum ludicra contueamur. Cum igitur in 
diaboli spectaculis sic ferventes atque alacres exsi- 
stimus, quasnam dabimus ponas, qui in ecclesiis 
cum tanta incuria ac socordia, sicque remissi 49- 
sistamus ; ac velut ab igne, sic a precibus resilire 
confestim studeamus ? Quodque gravius est, cum 
ecclesias ingrediamur ad delenda peccata, quando- 
que accessione vulneribus facta, egredimur ? Quo- 
nam vero modo, quod dictum est, planum faciam ? 
Utique, non ut condemnem alios, sed ut meos ipse 
defectus traducam. 

Die, quiso, in ecclesias ac oratoria ingressi, 
qua illuc causa venimus? Omnino dices : Ut pre- 
ces fundamus; ut delicta aboleamus. Ad quas ego: 
Cur igitur aliorum causa ingressi, contraria patra- 
mus? Quid facis, homo? Ingressus cs ut te ipse 
in preces dares : vultusque ac pulchritudinem 
non tuam ad amussim vocans curiose expendis? Ad 
delenda peccata : pluraque prioribus addens, non 
erubescis domum Dei officinam ac tabernam me- 
ritoriam facere peccati ?, Ut ccelestis regis my- 
steria contempleris ; resque diabolicas diligenter 
attendis? Ut oculis fundas lacrymas, ac in c«los 
sublimes eos tollas: hisque missis, mulieribus in 
eis lascive annuis ? Ut Dominicum corpus ore sumas, 
ac mysteriis fruaris: illudque his colloquens polluis? 

O malam commutaticnem ! o cordis duritiam ! Ne 
orationis quidem tempore animum ad Deum erigi- 
mus : sed eo quoque delictis nostris vacamus. Dicam 
et aliud isto molestius. Fratres nostros non raro po- 
tius przttendentes, quam ut Deo preces ac suppli- 
catliones ob ejus in nos flagella offeramus, eti 
illic his qux diximus, tempus terimus. Átq' * 
verbo dicam, vitam totam diabolo addiximu. -. 
peccatis dormimus, in peccatis e somno excitamur, 


p.e0a, ἓν ἁμαρτίαις ἐγειρόμεθα * ἓν ἁμαρτίαις προερ- p iu peccatis procedimus, in peccatis recedimus; in 


χόμεθα, εἰς ἁμαρτίας ἀναχωροῦμεν εἰς ἁμαρτίας, 
καὶ ἓν ἐχχλησίαις, χαὶ ἓν τοῖς οἴχοις, καὶ ἓν ταῖς ἆγο- 
ραῖς, καὶ ἓν τοῖς μνήμασι πορευόµεθα. Καὶ τὸ ἀνοητότε- 
gov, ὅτιοὔτως τῷ διαδόλω δουλεύοντες, χαὶ ἓν παντὶ και” 
pi, καὶ τόπῳ, καὶ πράγματι, τὸν 8ebv παροργίζοντες, 
λέγομεν, καὶ ξενιζόμεθα, λέγοντες' Πόθεν ἀπειλαί ; 
πόθεν al παιδεῖαι; πόθεν fj αἰχμαλωσία; πόθεν ἡ το- 
σαύτη ópyh ig" ἡμᾶς; 

Ὢ πολλῆς καὶ ἀμυθήτου πωρώσειός { τοὺς ἁδελ- 
φοὺς bv µνημµείῳ κατατιθέντες, οὐδὸ ἐξ αὐτῆς 
θεωρίας elg συναἰσθησιν ἐρχόμεθα. Ἑμθλέψατε πρὺς 
τὸν τἆφον, οἱ ἄφρονες, χαὶ ἀνανήφατε. Ἐμθλέφατε 
πρὸς τὴν σορὸν, οἱ µεγαλόφρονες, καὶ μὴ φυσᾶσθε. 
΄Ἴδετε τὰ ὁστᾶ, οἱ σοφιζόµενο:, xal μὴ ἐπαίρεσθε. 


peccatis in ecclesiis, in domibus, in foro, in se. 
puleris incedimus. Quodque dementius est, cum 
sic diabolo serviamus, omnique tempore, loco, 
negotio Dei iram provocemus, dicimus tamen, ac 
ceu novum mirantes dicimus : Undenam minz ? un-: 
denam flagella? undenam captivitates? undenam 
tanta Dei in nos ira? | 


O magnam, ac majorem cogitatu, cordis duri- 
tiem! Cum fratres in sepulcro ponamus, ne ex ipso 
quidem aspectu in Sensum venimus. Aspicite in 
sepulerum, stulti, ac resipiscite. Aspicite in loeu- 
Jum urnamque, qui altum sopitis, et nolite animis 
tumcscere. Videte ossa, arguti, et. nolite efferri. 
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Sed etsl sapientes estis, etsi multa polletis pru- À Αλλά &&v σοφοὶ ἐστὲ, &&v πολλὴν φρόνησιν χέχτησθε, 


dentia, docete, edicite in illis corruptis ossibus 
quisnam rex, ac quis privatus; quis tyrannus, 
ac quis imbecillis; quis dives, ac quis pauper ; 
quis sapiens, ac quis insipiens; quis puer, ac quis 
senex; quaenam speciosa puella, ac qua anus; 
quenam florenti decore, ac qua annis marcida. 
Num potes dicere? num vales ostendere? Haud- 
quaquam. Nonne omnes cinis effecti? nonne fa- 
villa ? Nonne vermibus scatent, feetentque? Nonne 
idem nos quoque omnino poculum manet? Nonne 
prorsus eadem via? Nolite errare, insipientes. Ne 
nos ipsi, charissimi, decipiamus. Omnia nanque 
pritereunt, ac pereunt omnia : et sicut passer e 
manibus nostris, sic omnia repente avolant. Hac 
Salomon scientia fretus, aiebat : Vanitas vanitatum; 
omnia vanitas *. David quoque id cogitans, 
clamabat : In imagine pertransit homo: et vane 
conturbatur ^. 

Vere enim, vere frustra, homo, turbaris ; frustra 
curris ; frustra laboras enitens, tumultuaris, cogita- 
tionum zstum ferens, res szculi brevi post peritu- 
ras colligens ; res ejusmodi, ut in die judicii nibil 
te juvare valeant. Tametsi euim thesauros omnes 
congregaverimus , nudi ex hac vita egredieniur, 
uti el ingressi sumus. Nudi revera, miserabiles, 
moesti, tenebrosi, contriti, onerati, rcvelati, timidi, 
trepidi, pudebundi, doloribus anxii, solliciti, de- 
misso in terram vultu; ac qui bonam defensionem 


διδάξατέ µε, καὶ ἑρμηνεύσατέ µρι ἐν ἐχείνοις τοῖς 
διεφθαρµένοις ὁστέοις, τίς ἐστὶν ὁ βασιλεὺς, χαὶ τίς ὁ 
ἰδιώτης ^ τἰς ὁ τύραννος, xaX τίς ὁ ἀδύνατος ' τίς 6 
πλούσιος, χαὶ τὶς ὁ πένης ^ τίς ὁ σοφὸς, xai τίς ὁ ἄσο- 
qos" τίς ὁ παῖς, καὶ τίς ὁ γέρων * mola fj ἑνειδῆς κόρη, 
xa ποία fj γραῦς ᾽ vola ἡ ἁπανθοῦσα τῷ χάλλει, xal 


.' mola fj μαρανθεῖσα τῷ χρόνῳφ. Mf ἔχεις εἰπεῖν; μὴ δύ- 


νασαι δεῖξαι; Οὐδαμῶς. O0 πάντες χόνις ἑγένοντο; οὗ 
πάντες τέφρα; οὗ πάντες σχωλήχων καὶ δυσῳδίας 
πλἠρεις; οὗ πάντως xo ἡμᾶς τὸ αὐτὸ ποτήριον µένες; 
οὗ πάντως fj αὐτὴ ὁδός; μὴ ἁπρτᾶσθε, ὦ ἄφρονες' 
μὴ πλανήσωμεν ἑαυτοὺς, ὦ φΏλοι. Πάντα γὰρ παρέρι 
χονται xal ἀπόλλννται * χαὶ ὥσπερ στρουθίον Ex τῆς 
χειρὺὸς ἡμῶν, οὕτως ἑξαίφνης πέτανται. Τοῦτο γινώ- 
σχων ὁ Σολομὼν, ἔλεγεν' Ματαιότης µαταιοτήσων, 
τὰ πάντα µαταιότης. Τοῦτο ἐννοῶν xal ὁ Δαθὶδ 
ἐθόα. Ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, xal uá- 
την ταράσσεται. 

Ὄντως Y&p, ὄντως µάτην ταράττῃ, ἄνθρωπε * μά- 
την τρέχεις ' µάτην χοπίας ἀγωνιζόμενος, θορυθού- 
μενος, χειμαζόμενος ' συνάγων τὰ μετ ὀλίγον ἀπολ- 
λύμενα τοῦ βίου πράγµατα * τὰ μηδέν σε ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως ὠφελῆσαι ἰσχύοντα. Κὰν γὰρ πάντας τοὺς 
θησαυροὺς ἐπισυνάξωμεν, γυμνοὶ τοῦ παρόντος βίου 
ἑξερχόμεθα, ὥσπερ xaX εἰσήλθομεν. Γυμνοὶ ὄντως, 
ἐλεεινοὶ, σχυθρωποὶ, σχοτεινοὶ, συντετριµµένοι, πε- 
φορτωμένοι, τετραχηλισµένοι, ἔμφοδοι, ἔντρομοι, χατ- 
ηφεῖς, ὀδυντροὶ, ἐμμέριμνοι, εἰς yr,» τὸ πρόσωπον 


nullam paraverimus. Hoc nostrum peccatorum iter, ᾳ ἔχοντες, ἀπολογίαν δὲ ἀγαθὴν μὴ εὐτρεπήσαντες, Οὔ- 


qui in curis vitam agamus, ac in doloribus moria- 
mur. Sic sepelimur , sic resurgimus, sicque nos 
ipsi defendimus. Quinimo , sic confundimur in 
acerbo illo, orbis universi, tremendo, ac plerisque 
tenebroso, personarum acceptionem nullam ha- 
bente , incorrupto, inexplicabili judicio, ac carnifl- 
cina; ubi tremunt angeli, ponuntur sedes, libri 
aperiuntur, ac inexstinguibile tenebrosum ignis 
flumen exsistit. 


Quemadmodum enim plumbum, aut pix igni so- 
luta, sicet ignis ille omnis expers lucis est. Ubi 
immitis vermis, ac insoporabilis; ubi tenebre 
nulla dilute luce ; ubi tristis tartarus omnis exsors 
caloris; ubi jugis ejulatus: ubi immortalis stridor; 
ubi sempiterne lacrymz; ubi nullum finem habi- 
turi gemitus ; ubi luctus eogitatu major; ubi cru- 
ciandorum voces miserabiles ac tristissima : 
Parce, parce; sine, sine; miserere, miscrere; 
serva, serva ; judex, judex. Ubi non risus, sed lu- 
ctus est : ubi non gaudium, sed gemitus; ubi non 
letitia, sed dolor; ubi non delicie, sed judex ; ubi 
non opes, sed tenebra : ubi non choros agere licet, 
&ed suspiria trahere. Tremenda hxc auditu ; verum 
tremenda magis ac amariora aspectu : majus 


denique ad cruciatum ac miseriam , ut ea pa- 
tiamur. 


* Eccle. 1, 9. ** Psal, xxxvi, T. 


τως οἱ ἁμαρτω)λοὶ πορευόµεθα Ev φροντίδι Cfhiaaves;, 
xaX ἓν ὀδύναις θνῄσχοντες. Οὕτως θαπτόµεθα, οὔ- 
τως ἀνιστάμεθα, καὶοὕτως ἀπολογούμεθα, μᾶλιον δὲ, 
οὕτως αἰσχυνόμεθα, εἰς ἐχεῖνο τὸ πιχρὸν, εἰς ἐχεῖνο 
τὸ οἰκουμενιχὸν, τὸ φοθερὸν χαὶ τοῖς πολλοῖς sxo- 
πεινόν. τὸ ἁπροσωπόληπτον, τὸ ἁδωροδόχητον, τὸ 
ἀνερμήνευτον διχαστήρ.ον, καὶ χριτήριον, — xol 
χολαστήριον’ ὅπου ἄγγελοι τρέμουσιν ' ὅπου θρύνοι 
τίθενται, ὅπου αἱ βίθλοι ἀνοίγονται, ὅπου ὁ ἄσθεστος 
τοῦ πυρὸς σκοτεινὸς ποταμός. 

"Ὥσπερ γὰρ µόλιόδος, ἡ πίσσα λελυµένη ὑτὸ πυ- 
phe, οὕτως καὶ τὸ πῦρ ἐκεῖνο ἀφώτιστον τυγχάνει. 
Όπου ὁ ἀνήμερος σχώληξ, xal ἀχοίμητος ' ὅπου τὸ 
ἀφώτιστον σχότος, ὅπου ὁ ὀδυνηρὸς τάρταρος ὁ μὴ 


D µετέχων θέρµης, ὅπου ὁ ἀσίγητος χλαυθμὸς, ὅπου ὁ 


ἀτελεύτητος βρυγμὸς, ὅπου τὸ αἰώνιον δάχρυον, ὅπου 
οἱ ἀσίγητοι στεναγμοὶ, ὅπου τὸ ἁπαραμύθητον πὲν- 
θος, ὅπου τῶν βασανιζοµένων αἱ φωναὶ ἐλεειναὶ xal 
ὀδυνηραί * Φεΐσαι, φεῖσαι ' ἄνες, ἄνες ' ἑλέησον, ἑλέτ- 
σον * σὺσον, σῶσον  διχαστλ, διχαστά ' ὅπου οὐχ 
ἔστι γέλως, ἀλλὰ θρῆνος;. ὅπου οὐχ ἔστι χαρμονῆ, 
ἀλλὰ στεναγµός : ὅπου οὐκ ἔστιν εὑὐφροσύνη, àXX 
ὀδύνη * ὅπου οὐκ ἔστι τρυφὴ. ἀλλὰ χριτής ΄ ὅπου οὐκ 
ἔστι πλοῦτος, ἀλλὰ σχότος' ὅπου οὐχ ἔστι χορεῦσαι, 
ἀλλὰ στενάξαι. Φοδερὺν τὸ ταῦτα ἀχοῦσαι, ἀλλὰ φο- 
θερώτερον xal πιχρότερον ἰδέσθαι ΄ καὶ πάλιν óbu- 
νηρύτερον καὶ ἀθλιώτερον τὸ ταῦτα παθεῖν. 














3253 


DE PERSICA CAPTIUVITATE. 


3254 


Τί γὰρ ἐστιν ἰδέσθαι πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐξαίφνης Α. — Quantum enim eat, ut repente creatura ormuríis 


ἀνισταμένην, xai συναγοµένην, xai χατακρινοµένην, 
καὶ διδοῦσαν δίχας ὑπὲρ λόγων, ὑπὲρ ἔργων, ὑπὲρ 
λογιαμῶν πονηρῶν. "liget; δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ βαπτί- 
σµατος, ὑπὶρ τῆς τῶν μυστηρίων ἀναξίου µεταλή- 
Ψεως, ὑπὲρ ἱερωσύνης, ὑπὲρ λειτουργίας μελημέ- 
νης, ὑπὲρ ὧν ἐν νυχτὶ, ὑπὲρ «ὧν ἓν σχοτείᾳ τὸν θεὸν 
παρωργίσαµεν. Μέγας qóboc, ἁδελφοὶ, τότε' μέγας 
τρόμος ᾿ µεγάλη dj ἡμέρα ^ µεγάλη dj àv&yx fj τότε 
γινοµένη * οἷα οὔτε γέγονεν, οὔτε γενήσεται ἕως τῆς 
ἡμέρας ἀχείνης, ὅτε ἡ νὺξ καταλάδῃ, ὅτε f) φωνὴ γε- 
νῄτεται. Ἰδου 6 Κριτῆς, ἁμαρτωλοί * δίχαιοι, ἀνά- 
στητε εἰς τὴν ἁπάντησιν αὐτοῦ. Τότε ol ἄγγελοι 
προτρέχουσιν, αἱ σάλπιγγες βοῶσιν, τὰ ἄστραπ-- 
πτουσιν, ὁ fito; σχοτίζεται, οἱ οὗρανοὶ ὡς βιθλίον 
εἰίσσονται, fj σελήνη ἀπόλλυται, τὰ ἄστρα ὡς φύλ- 
λα πίπτουσιν, τὰ ὕρη ὡς χηρὸς ταχήσονται, αἱ πη- 
γαὶ ξηρανθήσονται, πᾶσα ἡ γη χλονηθήσεται, αἱ 
ἀθύσσοι τρέµουσι, τὰ χαταχθόνια σείονται, τὰ ἐπί- 
γεια, τὰ οὐράνια. Τὰ ἄνω xal τὰ χάτω ἀνάγχης γέ- 
ὕρυσιν. Αἱ Δυνάμεις τοῦ Βασιλέως προτρέχουσιν, τὰ 
Σεραφὶμ βοῶσι, τὰ ἑξαπτέρυγα σείονται, τὰ Χερου- 
61g. εὐλαδοῦνται, τὰ µνήµατα ἀνοίχονται, τὰ σώματα 
ἀνίστανται, αἱ φυχαὶ ἀθροίζονται ’ αἱ χολάσεις ἔτοι- 
pot, αἱ ἁπολαύσεις γεγόνασιν, 

Μηδεὶς τῇ ἀναστάσει ἀπιστείτω' μηδεὶς τὰ λεγό- 
μενα ἐξουθενείτω. Γενήῄσονται γὰρ ὄντως, xal ἁλη- 
θῶς γενἠσόνται. ᾿Αχούσωμεν τοῦ Κυρίου λέγοντος, 
ὅτι, Καὶ αἱ Δυνάμεις τῶν οὐραγῶν σα λευθήσονται. 
xai πᾶσα ἡ γη οὗ ταραχθήσεται; Al Δυνάμεις τῶν 


οὐρανῶν σαλευθήσονταε, αἱ µηδέποτε ἁμαρτήσασαι, C 


al τὰς χαρδίας ἡμῶν φωτίτκουσαι, al τὸν θεὺν ἀεὶ 
ὑμνολογοῦσαι΄ xal πῶς ἄρα ἡμεῖς μέλλομεν τότε 
ὑφίστασθαι ; Πολὺς ὁ φόθος, ἁδιήγητος ὁ τρόμος, 
ἀνερμήνενυτος ἡ ἀνάγκη, ἁμέτρητος ἡ αἰσχύνη τότε 
τοῖς xav ἐμὲ γινοµένη, ὅταν αὐτῶν θριαμθεύωνται, 
ἐνώπιον τῶν οὑρανίων χαὶ ἐπιγείων, ἀγγέλων xal ἀν- 
θρώπων, καὶ δημοσιεύονται αἱ ποργεῖαι, αἱ μοιχεῖαι, 
τὰ φεύδη, αἱ ἐπιορχίαι, πῶς τότε αἰσχύνονται;: πῶς 
τῄήχονται; Μέγας ὁ χειμὼν ἐκεῖνος τότε’ µέγας ὁ 
χλύδων, χαλετὴ ἡ περἰστασις, ἀκατάληπτος fj ἀνάγκη, 
ὁ ὀλολυγμὸς ἁδιήγητος. 

Βούλεσθε τὰ xav' ἐχείνην τὴν φοθερὰν ἡμέραν 
ἀχριθεστέρως ἑξετάσωμεν; Συμφέρει γὰρ ἀληθῶς 


B cera liquescent, fontes arescent, 


excilari cernatur, in unum cogi, condemnari, ac 
ponas dare, ob verba, opera, pravas cogitationes. 
Nos autem etiam baptismatis nomine, mysteriorum 
indigna sumptionis, sacerdotii, neglect: rei sacrz, 
eorum facinorum quibus in nocte, quibus faventi- 
bus tenebris ad iraan Deum provocavimus. Magnus 
tunc, fratres, timor; magnus tremor; dies magna; 
magna, qua tunc erit, necessitas : qualis neque fuit, 
xeque erit usque ad diem illam, quando nox ap- 
prehendet ; quando vox fiet : Ecce Judex , peceato- 
res; justi, exsurgite in occursum ejus. Tunc prz- 
current angeli, tub: clangent, stelle cadent, sol 
obtenebrescet, coli velut liber convolventur, luna 
peribit, stelle foliorum more decident ; montes ut 
universa terra 
quatietur, abyssi trement ; inferna, terrestria, ο)» 
lestia nutabunt : supera atque infera necessitate 
plena erunt. Virtutes Regi przcurrunt : Seraphim 
clamant, senis alis preediti concutiuntur, Clierubim 
formidant, monumenta aperiuntur , corpora resur- 
gunt, animis congregantur; expedita supplicia, vo- 
luptates cesserunt. 


Nemo fidem resurrectioni abnuat : nemo qua 
dicuntur nihili faciat, ac spernat. Fient enim, ficnt 
revera. Audiamus Dominum dicentem : Virtutes 
celorum commovebuntur : et omnis terra non turba- 
bitur? Virtutes coelorum commovebuntur, quo 
nunquam peccaverunt, quz illustrant corda nostra, 
que semper Deo cantica ac laudes depromunt; 
quonam igitur nunc modo nos consistemus? in- 
gens timor, inenarrabilis tremor necessitas inex- 
plicabilis, immensus tunc pudor illis qui mei sini- 
les exsistunt. Cum eorum coram angelis et homi- 
nibus traducentur ac publica notabuntur infamia, 
fornicationes , adulteria, mendacia, perjuria, quo 
tunc modo confundentur ? quomodo contabescent ? 
Magna tunc tempestas, ingens procella, gravis ca- 
lamitas, cogitatu major necessitas, ejulatusinenar- 
rabilis. 

. Vultis quz ad formidabilem illum diem spectant 
diligentius exquiramus ? Expedit enim revera ul 


παύτης χαθ) ὥραν μνημονεύειν ἐν νυχτὶ xal ἡμέρα' p omni hora, noctu diuque, illius meminerimus. 


Τί οὖν φησὶν ὁ Δανιήλ; ᾿Εθεώρουν ἓν ὁράματι τῆς 
φυχτὸς, ἕως οὗ θρόνγοι ἑτέθησαν' καὶ Π]α.]αιὸς 
ἡμέρων ἑἐκάθισεν. Ὁ θρόνος αὐτοῦ qAOE πυρός" 
οἱ τροχοὶ αὐτοῦ zip φ.ἐγον' ποταμὸς πυρὸς εἷ-ἲ- 
κεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. XiAuu χιλιάδες παρεστή- 
xu αὐτῷ, καὶ µυρἰαι μυριάδες ὁ.1εισουργοῦγ 
αὐτῷ. Πριζήριον ἑἐχάθισε, καὶ βίδ.οι ársoy0n- 
σαν. Εγὼ Δαγιῃ.1 ἴδον, καὶ ἔφριξε τὸ πγεῦμά 
µου, xal ἡ ὅρασις τῆς χεφαλῆς µου συγετάρασ- 
σἐν µθ. Βαθαί] ὁ προφήτης ὅραμα µόνον τῆς χολά- 
σεως ἰδὼν ἔφριξε καὶ τί ἄρα ἡμεῖς μέλλομεν ὑπο: 
µένειν, ὅταν εἰς αὐτὰ τὰ πράγµατα ἕλθωμεν, xal 
ἁμαρτημάτων µόνον πεφορτωµένοι, 


9 Dan. vis, 9 seq. 


Quid ergo ait Daniel? Videbam in visione noctis, do- 
nec throui positi suut : εἰ Antiquus. dierum sedit. 
Thronus ejus flamma ignis : rote ejus ignis flagrans: 
f[umen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille millia 
assistebant ei, et dena millia denum millium mini- 
strabant ei. Judicium sedit, et libri aperti sunt. Ego 
Daniel vidi, et horruit spiritus meus : et visio capitis 
mei conturbavit me *. Pap: | Propheta visa tantum 
supplicii specie horruit : ecquid nobis futurum esl, 
cum in res ipsas tormentaque venerimus, aslap- 
tes nudi, ac peccatorum solo onere gravati ? 


Bácava* παριστάµενοι γυμνοὶ,. καὶ τὸ φορτίον tà) 
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| Tune blasphemorum igni torrendz lingue: tunc A ἍΊΤότε τῶν βλασφήμων al. γλῶσσαι φλογίζονται 


fornicatorum exurenda corpora; tunc convician- 
tium conterenda ora, nec erit qui misereatur. 
Tunc immiscericordes immisericorditer puniendi. 
Tunc superfluo cultu gloriantium vultus fuligine 
infleiendi. Tunc impudice annuentium oculi obte- 
nebrandi. Quis misereatur? Quis salutem pr:estet ? 
Ubi tanc parentes ? ubi fratres? ubi pater? ubi ma- 
ter?ubi amicus? ubi regum magniflcentia ? Quid vero 
dico pater ac mater ? Nec angeli ipsi, nec martyres, 
nec apostoli, tunc obsecrantes exaudientur. 

Nemo, fratres, seipsum mente decipiat. Ubi 
enim Deus adversus hominem clauserit, quis jam 
aperiat? Ubi tunc optimates? Confusi sunt. Ubi 
jadices? Judicio damnati sunt. Bbi tunc servi 
dure vapulantes ? Ubi ancilla hic a nobis laboribus 
oppresse? Tunc ii in bonis erunt; horum autem 
domini in cruciamentis. Ubi superfluus cultus cor- 
poris ? Ubi vestes exquisitis coloribus tincta ? Ubi 
auri probatio ? Ubi argenti sonus? Ubi unionum zsti- 
matio? ubi ornatus manuum ? Ubi delicie ? Ubi di- 
versa vina ? Ubi equi ? Ubi frena aurea? Ubi a la: 
tere currentes * Übi turbam submoventes servi? 
Ubi superbe zxdes? Ubi in formidabili illa hora 
qui resurrectioni ac supplicio detrahunt fidem, 
velutque immortales sic se babent ?* Übi qui the- 
sauros aggerunt, necfratrum miseratione tangun- 
tur ? Ubi vestes sericze ? Ubi byssus ? Ubi pretiosa 
calceamenta? Ubi unguenta Τ Ubi van: infumatio- 
nes, quarum sumptu juvenibus decor conciliatur ? 
jd vero cum quosdam videamus frusto panis egere, 
vinique ipsum odorem desiderare, nec illis mise- 
τοῦ. 

Quid tunc juvabunt ambitioso nunc ornatu lecti 
splendidi? Ubi tunc qui pauperibus improperant, 
cosque aversantur ? Quo tunc amandandi, qui con- 
stitutos in necessitatibus despiciunt? ubi sapientes 
ac oratores? ubi in tympanis et choris vinum hi- 
bentes? ubi, quzso, tunc, ac quomodo acturi lu- 
ctum, qui continue risui indulgent? ubi qui reli- 
giosos homines subsannant ? ubi qui nulla tanguntur 
cura dicuntque : Edamus εἰ bibamus; cras enim 
moriemur **? Ubi Dei timoris contemptores, nihil- 
que suam pro iflo tribunali defensionem curantes, 
sed dicentes : Clementissimus Deus est, ac gratis 
nobis salutem eoncedet. 

Heu, fratres, quomodo tunc deplorabunt, quia ea 
qu: dicta sunt, tum loquuntur, tum agunt? Quo- 
modo tunc plangent, nec erit qui eorum miserea- 
tor? Quanta trahent suspiria, nec ullusin eos 
miseratione tangetur, aut malis eripiet ? Quomodo 
80 tunc. deplangent, dicentes : Τὰ, να, ipsi nobis 
illusimus ? Vere ipsi nos decepimus. Plane erravi- 
mus errore gravissimo ac zterno. Docebamur, 
nec animum attendebamus. Admonebamur, ac 
seernebamus. Contestabantur nobis, nec fidem ha- 
bebamus. Seriptaras audientes, male exponeba. 
nius. Justum Dei judicium. Digne revera punimur. 


^ J Cor. xv, 32. 


τότε τὰ τῶν πορνῶν σώματα xacaxatovca. Τότε τῶν 
λοιδόρων τὰ στόµατα συντρίέονται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ 
ἑλεῶν.Τότε οἱ ἄσπλαγχνοι ἀνηλεῶς χαλάζοντα:. Τότε 
καλλωπιζοµένων τὰ πρόσωπα ἀἁσθολοῦνται. Τότε τῶν 
διανευόντων ol ὀφθαλμοὶ σχοτίζονται. Τίς ὁ Σλεῶν : 
τίς ὁ σώνων; Hou τότε γονεῖς; ποῦ ἀδελφοί; ποῦ κα. 
τἡρ; ποῦ µήτηρ; ποῦ φίλος’ ποῦ fj τῶν βασιλέων 
φαντασία; Καὶ τί λέγω πατῃρ xal µήτηρ; 0ὐδὲ αὐτοὶ 
οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ol. μάρτυρες, οὐδὲ ἁπόστολοι, τότε 
παραχαλοῦντες εἰσαχούονται. 

Μηδεὶς, ἀδελφοὶ, ἑαυτὸν φρεναπατάτω. Ὅπου yàp 
θεὸς χλείσῃ χατὰ ἀνθρώπου, λοιπὸν, τίς ἀνοίξει; 
Ho) τότε ἄρχοντες; Ἡσχυνήθησαν. Ποῦ διχαστα[; 
Κατεδικάσθησαν. Ποῦ τότε οἱ δοῦλοι ol µαστιζόμενυι 

B ἀφειδῶς; Ποῦ αἱ δουλίδες, αἱ καταπονούµεναι ὧδε ἐξ 
ἡμῶν ; Τότε αὑτοὶ ἓν ἀγαθοῖς, οἱ δὲ τούτων δεσκόται 
ἐν θλιθεροῖς ; Hoo ὃ χαλλωπισμὸς τοῦ σώματος; Ποῦ 
ai χροαὶ τῶν ἱματίων; Hou f) τοῦ χρυσίου δοχιµασία, 
Ποῦ ὁ χτύπος τοῦ ἀργύρου, ποῦ αἱ τῶν μαργαριτῶν 
τιµαί; Ποῦ f) χόσµησις τῶν χειρῶν. Hoo fj τρυφ.; 
Ποῦ ὁ οἴνος ὁ διάφορος; Ποῦ οἱ ἵπποι; Ποῦ ol. χρυσο 
χαλινοί; Ποῦ οἱ παρατρέχοντες ; Ποῦ ol παρασύροντες 
δοῦλοι ; Ποῦ αἱ οἰχίαι χεχαλλωπισµέναι ; Ποῦ ἐν τῇ 
φοθερᾷ (pq ἑκείνῃ οἱ «fj ἀναστάσει χαὶ τῇ χολάσει 
μὴ πιστεύοντες, xai ὡς ἀθάνατοι διακείµενοι ; Ποῦ 
ol θησαυρίξοντες, xai τοὺς ἁδελφοὺς ph ἑλεοῦντες, 
Ποῦ τὰ σηριχά ; Ποῦ τὰ βύσσινα ; Ποῦ τὰ πολύτιμα 
ὑποδήματα; Ποῦ τὰ µύρα; Ποῦ τὰ καπνίσµατα τὰ 
μάταια, τὰ εἰς τὸ κάλλος τῆς νεότητος ἀναλ:σχόµενα * 


C καὶ ταῦτα ὁρῶντες τινὰς χλάσματος ἄρτου δεοµένος, 


val ὀσφρήσεως ofvou ἐπιθυμοῦντας, xal μὴ ἑλεί- 
σαντες. 

Τί σε τότε ὠφελῄσουσιν αἱ νῦν χοσμούμεναι xil- 
vat ; Ποῦ τότε ol τοὺς πτωχοὺς ὀνειδίζοντες xal &zo- 
ὄτρεφόµενοι. Ποῦ τότε μἔλλουσι παρατέἐμπεσθαι ol 
παραθλέποντες τοὺς ἓν ἀνάγχαις; Ποῦ οἱ σοφοὶ xdi 
ῥήτορες  ποῦ οἱ μετὰ τυµπάνων xal χορῶν τὸν οἶνον 
πίνοντες; Ποῦ ἄρα τότε, πῶς μέλλουσι θρηνεῖν, 
ol διηνεχῶς Υελῶντες  ποῦ οἱ τοὺς εὐλαθεῖς μυχτη- 
ρίζοντες: ποῦ οἱ ἁμεριμνῶντες, xal λέγοντες᾽ Φά- 
Ίωμεν xal πἰωμεγ’ αύριον γὰρ ἀποθγήσχομε; 
Ποῦ οἱ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ χαταφρονοῦντες, xa! τῆς 
ἑαυτῶν ἀπολογίας φροντίδα μὴ ποιούµενοι, ἀλλὰ λέ» 


p Ύοντες * Φιλάνθρωπος ἐστὶν ὁ θεὺς, καὶ δῶρον ἐλεεῖ 


ἡμᾶς. 

Οἴμοι, ἀδελφοὶ, πῶς τότε μέλλουσιν ἁποδύρεσθαε, 
οἱ τὰ προειρηµένα εἰπόντες, χαὶ ποιῄσαντες ; Πῶς 
τότε χόφονται, xai οὐκ ἔσται ὁ ἐἑλεῶν αὐϊούς; Πόσα 
στενάξουσιν, xai οὐκ ἔστιν ὁ οἰχτέρων αὐτοὺς, οὐδὲ 
ὁ λυτρούµενος; Πῶς τότε ἑαυτοὺς καταχόπτοντες εἴ- 
πωσιν’ Οὐαὶ, ojo, ἑαυτοὺς ἐχλευάσαμεν. ᾽Αλτηθὼ; 
ἑαυτοὺς ἡπατήσαμεν. "Όντως ἐπλανήθημεν πλάνην 
χαλεπὴν, xaX αἰώνιον. Ἐδιδασχόμεθα, xal οὗ προς” 
εἴχομεν. Ἐνουθετούμεθα, xai χατεφρονοῦμεν. Δ΄ 
εμαρτύραντο ἡμῖν, xal οὐχ ἐπιστεύομεν. Tov Ερᾶ- 
φῶν ἀχούοντες, ταύτα; παρηγούμεθα. Διπαία 1 
Χριτις τοῦ Θεοῦ. "Όντων ἀξίως κολαζόμεθα. 
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᾿Αληθῶς 
νοµεν. 
Obat, οὐαὶ, διὰ πρόσχαιρον τῆς σαρχὸς ἡδονὴν τὴν 
ῥυπαρὰν, ἰδοὺ ἀθάνατα βασανιζόµεθα ! Μικρὸν χρό- 
vov μὴ σπουδάσαντες, οἱ τάλαντες, ἑαυτοῖς τὴν σω- 
τηρίαν ἀπεχλείσαμεν. Διὰ πρόσχαιρον δόξαν, τῆς 
ἀληθοῦς ὄντως δόξης ἐξεπέσαμεν. Auk σῶμα xal 
ἀχάθαρτον τρυφὴν, τῆς τοῦ παραδείσου τρυφἢῆς ἔστε- 
ρήθηµεν. Διὰ πλοῦτον µάταιον, τοῦ πλούτου τῆς 
βασιλείας ἀπετύχομεν. Ἐν τῷ µαταίῳ αἰῶνι ἡμεῖς 
ἀπελαύσαμεν' àÀÀ kv τούτῳ, ol. μὴ ἀπολαύσαντες, 
εὐφραίνονται. N3v οἱ νηστεύσαντες τρυφῶσιν. Nuy 
ob ἁγνὸν χαὶ ἄσπιλον xal. ἀμόλυντον τὸ σῶμα φυλά- 
ξαντες, εἰς τὸν οὐράνιον νυμφῶνα χορεύοντες εἰσέρ- 
χονται. Νῦν οἱ χλαύσαντες ἀγάλλονται ’ οἱ χαταφρο- 


πρεπὂντως ὧν ἑπράξαμεν 


νῄσαντες τῶν ἐπιγείων ἁπολαμθάνουσι τὰ οὐράνια. B 


Πάντες ἀγάλλονται, μόνοι δὲ ἡμεῖς οἱ ἅθλιοι, τῇ xo- 
λάσει ἀξίως χατεδιχάσθηµεν * xal νῦν κρἆξομεν, καὶ 
οὖκ ἔστιν ὁ ἑλεῶν * στενάζοµεν, xaX οὐχ ἔστιν ὁ σώ- 
ζων * βρύχομεν, καὶ οὐδεὶς ὁ ἑξαιρούμενος * χλαίοµεν, 
χαὶ οὐδεὶς ὁ παραχαλῶν. 

Ἵνα οὖν xai ἡμεῖς μὴ μετ) ἐχείνων τῶν ἀφρόνων 
xai ἐλεεινῶν, τὰ τοιαῦτα ῥήματα àv τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι μετανοοῦντες ἀνόνητα εἴπωμεν, δεῦτε, προφθά- 
σωµεν τὸ ἑαυτῶν τέλος. Προλάθωμιν τὸν θάνατον, 
ἵνα μὴ] προληφθῶμεν.. Δράμωμοεν πρὸς Χριστὸν ἐν 
ὅσῳ ἐν τῇ θύρᾳ χαθέζεται τοὺς μετανοοῦντας δεχό-- 
µενος. Στενάξωµεν * µετανοῄσωμεν ἐξυπνισθῶμεν, 
δέοµαι, bx τοῦ Όπνου τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν. Ὑψώσωμεν 
τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὺς τὸν σῶσαι δυνάµενον, καὶ εἴ- 
πυµεν' Κύριε, σῶσον, ἀπο.λύμεθα. Μόνον σπεύ- 
σωμεν πρὶν ὁ Ίλιος δύσῃ * πρὶν ἡ θύρα ἀποχλεισθῇ, 
πρὸ τοῦ τὴν πανῄγυριν λυθῆναι ' πρὶν dj vot τῆς 
ἁἀναστάσεως ἕλθῃ, xal οὐδεὶς ἑργάσασθαι δύναται. 


Mh πλανηθῶμεν ' οὐχ ἔστιν bv ἆδῃ ἐξομολόγησις " 
οὖκ ἕστιν ἀνάχλησις: οὐχ ἔστι μετάνοια. Ταῦτα 
τῶν αἱρετικῶν τὰ δόγματα. Οὐχ ὁρῶμεν τοὺς χατα- 
δίχους, ὅτε ἐὰν δυνηθῶσιν bv. φυλαχῇ ὄντες, εἰ διὰ 
τῶν συγγενῶν, 7] διὰ χρημάτων τῶν αὐτῶν ἔξευμε- 
νίσασθαι, εὖ xai καλῶς' ἐπεὶ, ἐπὰν τὴν ἁπόφασιν 
δέξωνται, οὐχ ἔστι παράκλησις. Αἰδεσθῶμεν λοιπὸν, 
ἁδελφοὶ, πόσα τὸν Δεσπότην παροργίζοµεν. Αὐτὸς 
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ἀπολαμδά- A Vere merito pro eorum qu: commisimus ralione 


recipimus. 

Va! vae! ob temporaneam, sordidam carnis libi- 
dinem, en ::sternum cruciamur! Quod brevi tem- 
pore operam miseri non navavimus, salutem nobis 
exclusimus, Ob temporaneam gloriam vera plane 
gloria excidimus. Ob corpus ac impuras volupta- 
tes, paradisi deliciis privati sumus. Ob vanas divi- 
tias, regni opes amisimus. [n vano seculo bona 
percepimus : at. qui non perceperunt, in isto Ἰ- 
tantur. Nunc qui jejunarunt, in deliciis sunt. Nuuc 
qui castum ae sine macula impollutumque corpus 
servaverunt, in celestem thalamum choros agentes 
ingrediuntur. Nunc exsultant, hi qui luxerunt : qui 
contempserunt terrena, coelestia recipiunt. Omnes 
exsultant; soli pos miseri pro meritis tormento 
addicti sumus; nuncque clamamus, nec est qui 
misereatur; ingemiscimus, nee est qui salutem 
praestet; stridemus, nec est qui eripiat ; lugemus, 
ac nemo consolatur. κ 


Ne ergo nos quoque cum illis insipientibus ac 
miserabilibus verba ejusmodi in futuro sxculo in- 
utili peenitudine dicamus, venite, pr:veniamus 
nostrum finem. Occupemus mortem, ne ea occu- 
pemur. Curramus ad Christum, quandiu in porta 
sedet ut recipiat poenitentes. Gemamus, peniten- 
tiam agamus : expergiscamur, quaeso, ex somno 
iniquitatum nostrarum. Levemus manus ad. eum 


^ qui salutem prestare potest, atque dicamus : Do- 


mine, salva nos, perimus ". Tantum festinemus 
priusquam sol occidat ; priusquam claudatur janua; 
antequam conventus ac nundin:w solvantur : an- 
tequam veniat resurrectionis nox, ac cunctis ope- 
randi facultas auferatur. 

Nolimus errare: non est in inferno confessio, 
non est revocatio, non est poenitentia. Hereticorum 
hzc placita. Nonne reos videmus, quandiu quidem 
in carcere tenentur, si suorum ambitiosis precibus, 
aut pecuniarum effusa largitione placare judicem 
possint; bene id, ac recte : nam ubi sententiam 
exceperint, nihi] amplius remedii est. 'Jam nos, 
fratres, pudeat, quantis Dominum ad iram provo- 


«ὐεργετεῖ, σχέπει, τρέφει, ζωοποιεῖ. Ἡμεῖς δὲ παρ: D camus. Ille beneficiis demeretur, tegit, alit, vitam 


οὐΥίζοµεν, παραχούοµεν, παροξύνημεν αὐτόν. Ἔως 
πότε, ἀδελφοὶ, ἕως πότε αἱ ἡδοναί; ἕως πότε o2 νἡ- 
Φωμεν; ἕως τινὸς ῥᾳθυμῶμεν ; Οἱ προφῆται νουθε- 
τοῦντες ἠτόνησαν * ἁπόστολοι παρακαλοῦντες ἀπέχα- 
pov* εὐαγγελισταὶ λοιπὸν map! ἡμῖν ἑλήρησαν 'ὁ 
Θεὸς παιδεύων τόνησεν, ἵνα αὕτως en. Οὐ γὰρ 
βούλεται, οὐδὲ θέλει οὕτως παιδεῦσαι οὗ φιλεῖ µα- 
στίξαι, ἀλλ ἐπιστρέφαι, θεραπεύσωμεν λοιπὸν xal 
αὐτὲν, ἐπειδὴ τὸν διάδολον ἀεὶ θεραπεύοµεν, καὶ τὰ 
θελήµατα αὐτοῦ σπουδαίως ἑργαζόμεθα. 
Ἐπιδείξωμεν χοιπὸν τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ µετάνοιαν 
µεριμνηµένην, xat χρίσεως ἡμέραν μεμελετηµένην, 
καὶ ἁμαρτίαν παρ fuu µεμισηµένην, xal γνώµην 
ἐνηλλαγμένην, καὶ χαρδίαν συντετριμμένην. 'Avaxat- 
* Matth. vir, 25. 


pr&bet; nos vero ad iram provocamus, immorigeri 
sumus, exacerbamus. Quandiu, fratres, quandiu vo- 
luptates ? Quandiu non sapiemus ? Quandiu segnes 
erimus? Prophet» admonentes elanguerunt, apo- 
stoli hortantes lassati sunt, divini jam precones 
apud nos tanquam nugas loquentes audiuntur. Deus 
castigando fatiscit, ut sic loquar. Non enim verbe- 
rare placet, sed ut convertamur. Jam, queso, illi 
etiam obsequamur: quippe quidiabolo semper obse- 
quimur, ac qua illi allubent diligenter przstamus. 

Exhibeamus jam clementisimo Do::ino sollicite 
mentis penitentiam, extremi judicii seriam cogita- 
tionem , peccati odium, animi immutaltionem, cor 
contritum. Innovemur iterum penitentia, quippe 
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cum peccato in vetustum abierimus. Immutemus A νισθῶμεν πάλιν διὰ µετανοίας, ἐπειδὴ ἑπαλαιῶῷθημεν 


vitam, ut Deum placabilem reddamus. Quonam au- 
tem modo istud flet, dicturus accedo : 

Scrutetur unusquisque conscientiam; onus suum, 
ae mala plangat. Qui furabatur. ingruentem Dei 
iram, ac futurum supplicium cogitans, furari desi 
nat. Fornicator poenitentiam agat, ac cum Deo 
paciscatur fore uta fetore ejusmodi se abstineat. 
Quanquam vero iterum cadat, resurgat iterum. 
pugnamque instauret adversus diabolum, nec ad 
morlem usque illi cedat. Mendax, non amplius 
priorem morem retineat, cogitans quod dictum est: 
Perdes omnes qui loquuntur. mendacium **. Ποπιὶ- 
cida penitentiam agat: Virum enim sanguinum et 
dolosum abominabitur Dominus ". Ebriosus cogi- 
tet captivorum esuriem, ac quod ex vino nascitur 
domnum, seque ipse emendet. Adulter non despe- 
ret, sed peccatum  deplangat, ac veniam conse- 
quetur. 

Heri proximum conviciis petebamus; hedie fau- 
sis eum votis prosequamur. Heri detrahebamus, 
finem hodie detrahendi faciamus. Heri injurii era- 
mus, eo nomine hodie peniteamus. Heri injuria- 
rum memores rancorem alebamus, hodie ignosca- 
mus. Heri thesauros cumulabamus, hodie disper- 
gamus. Heri superbi tumebamus , hodie modesté 
sapiamus. Heri injusto fcenore quxstum faciebamus, 
hodie res nostras in pauperes erogemus. Ne, rogo, 
quod sumus, perseveremus, ne et min: in nos ma- 
neant. Quod sumus immutemur, ut cesset ira. 


Ne dicas : Peccator sum, sceleratus, homicida, C 


veneficus, latro, neque me suscipiet. Nihil tale, 
homo, loquaris. Quid enim ? Num Deus propter ju- 
stos venit? Miuime; sed propter nos luxuriosos, 
improbos, blasphemos, immundos, pigros, fornica- 
tores, mendaces. Nostri causa e ccelo descendit ; 
nostri gratia in utero habitavit, sputis oblitus est, 
virgis ezsus, cruci affixus. Quapropter resipiscamus, 
nosque adeo horum omnium nomine confessionem, 
ac cordis conversionem illi offeramus, ne forte no- 
bis inter judicandum exprobret, dicens : O pecca- 
tores, ac miseri, quamobrem me sprevistis ? Nonne 
vestram in gratiam homo factus sum ? Nonne dice- 
bam, quia, Non veni vocare justos, sed peccatores** ? 
Quare non estis conversi? Quid mei causa susti- 
nuistis ?* Quid mihi; ut vos recipiain, affertis ? 


Quid ergo, fratres, tunc habituri sumus ? jeju- 
nium; vigilias; martyrium; castitatem ; mode- 
stiam; animum nihil rancoris habentem ; miseri- 
cordiam; dilectionem; longanimitatem ? Revera 
lis omnibus destituti sumus, nechorum aliqua 
egimus, ut illi offeramus. Verum quid nobis comes 
abeuntibus exsistat, vultis dicam ?* Ne verbis mole- 
stus sim : nam veritatem loquar. Videre est apud 
nos hic esse, hincque nos comitantia, ac quz tunc 


traducantur, injuriarum labes, invidentias, tumul- 
, ibid. 


* Psal. v, 7. 9 Mattb, is, Τὸ. 


δι ἁμαρτίας. Ἐναλλάξωμεν τὸν βίον, ἵνα χαταλλά- 
Ec pev τὸ θεῖον. Πῶς δὲ τοῦτο ἵνα γένηται, ἔγὼ λέγω" 

Ἡρευνησάτω ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ συνειδός τὸ ἑαυ- 
τοῦ Φφορτίον, χαὶ τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ χοπτέτω. Ὁ χλέ- 
πτης kv νοῶν τὴν ἐπιχειμένην ἀπειλὴν, καὶ τὴν μέλ- 
λουσαν Χόλασιν, παυσάσθω τοῦ χλέπτειν’ ὁ πόρνος 
χατανοείτω, xaY στησάτω mob; θεὺν δυνθήχας, ὅτι 
τῆς τοιαύτης δὐσωδίας παύεται. K&v δὲ πάλιν selon, 
πάλιν ἁναστήτω, χαὶ τῷ διαδόλῳ πολεµείτω * xol 
ἕως θανάτου ταύτφῳ μὴ συγχωρείτω. 'O φεύστης, 
µηχέτι τῇ προτέρᾳ συνηθείᾳ ἑἐμμενέτω, ἐννοὼν 
τοῦ λέγοντος' Αποιεῖς πάντας τοὺς AadoUrcac τὸ 
Ψεὔδος. Ὁ φονεύσαξ, µετανοείτω "Αγδρα γὰρ ai- 
µάτων καὶ δόΛιον βδελύσσεται Κύριος. Ὁ µέθνσος, 


B ἑννοείτω τὴν τῶν αἰχμαλώτων πεῖναν, χαὶ τὴν Ex τοῦ 


οἴνου τικτοµένην βλάδην, χαὶ ἑαυτὸν σωρονιζέτω. Ὁ 
μοιχεύσας, μὴ ἑαυτὸν ἀπογινωσχέτω, ἀλλὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν περιχοπτέτω, χαὶ τεύξεται συγνώµης. 

Ἆθὲς ἑλοιδοροῦμεν τὸν πλήσιον * σήμερον αὐτὸν εὖ- 
λογήσωμεν. Χθὲς κατελαλῄσαμεν σήμερον παυσώ- 
µεθα. Χθὲς ἐνυδρίσαμεν * σήµερον [αὐτῷ] µετανοή- 
σωµεν. X0bc ἐμνησιχαχήσαμεν ' σήμερον συγχωρ4έ- 
σωµεν. Χθὲς ἐθησαυρήσαμεν ' σήμερον σχορπίσωµεν. 
Χθὲς ὑπερηφανευόμεθα” σήμερον ταπεινοφρονήῄσω- 
μεν. Χδὲς ἀδίχως ἑτοχίζομεν ' σήμερον xai τὰ ἔαυ- 
τῶν μεταδώσωμεν πἐνησιν. Mh) µείνωμεν ὅπερ kapiv, 
δυσωπῶ, ἵνα μὴ χαὶ ἡ ἀπειλὴ μείνῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ὅπερ 
ἑστὶν ἑναλλάξωμεν, xaX fj ὀργὴ πέπανται. 


Mh εἴπῃς, ᾽Αμαρτωλός εἶμι, παράνομος, «oves, 
φαρμάχος, ληστῆς, xai οὐ προαδέἐχεταἰ µε. Μηδὲν 
τοιοῦτον εἴπῃς, ἄνθρωπε. Τίγάρ; Διὰ δικαίους ὁ θεὺς 
ᾗλθεν; Οὐδαμῶς * ἁλλὰ δι’ ἡμᾶς τοὺς ἁσώτους, τοὺς 
ἀνόμους, τοὺς βλασφήμους, τοὺς ἀχαθάρτονς, τοὺς 
ῥᾳθύμους, τοὺς πόρνους, τοὺς Φεύστας ” δι ἡμᾶς ἐς 
οὐρανοῦ κατῆλθεν ' δι’ ἡμᾶς ἐν μήτρα ὤκησεν - 5c 
ἡμᾶς ἀνεπτύσθη * 60 ἡμᾶς ἐραπίσθη : δι ἡμᾶς ἔσταν- 
ρώθη. A:5 νίφωμεν, xal προσενέγχωµεν αὐτῷ xal 
ἡμεῖς ὑπὲρ τούτων ἁπάντων, ἐξομολόγησιν καὶ ém- 
στροφὴν xapbla;, μήπως ὀνειδίση, ἡμᾶς kv χαιρῷ 
κρίσεως, λέγων * Ὢ ἁμαρτωλοὶ xai ταλαίπωροι, διὰ 
τί µου κατεφρονῄσατε; Οὐ δι ὑμᾶς ἐνηνθρώπησα; 
Οὐκ εἶπον ὅτι, Obx ᾖ.ῖθον xa.1écas δικαίους, d 11ὰ 


p ἁμαρτω-λούς; Διὰ τί οὐχ ἑπεστρέφατε; Tí ὑπὲρ ἐμοῦ 


ὑπεμείνατε; TU por προσφέρετε, ἵνα ὑμᾶς δέξω- 
μαι. 

Τί οὖν μέλλοµμεν ἔχειν τότε, ἀδελφοί ; νηστείαν; 
ἀγρυπνίαν; µαρτυρίαν; σωφροσύνην; ταπείνωσιν; 
ἀμνησιχακίαν ; ἐλεημοσύνην; ἀγάπην; µακροθυµίαν; 
Οὐδὲν τοιοῦτον ἔχομεν ἀληθῶς, οὐδὲ ἑπράξαμεν ἵνα 
αὑτῷ προσενέγχωµεν. ᾽Αλλὰ τί ἄρα μεθ) ἡμῶν ἀπὲρ- 
χεται, βούλεσθε εἴπω; μὴ λυπήσω λέγων * ἀλήθειαν 
γὰρ ἐρῶ. Ἐστὶν ἰδεῖν tap! ἡμῶν ἐνταῦθα ὄντα, χαὶ 
ἐν ἡμῖν ἁπερχόμενα, xaX τότε θριαμόευόμενα, ἆδ'- 
χίας, µισαδελγίας, φθόνους, ἁχαταστασίας, πορνείας, 
µέβας, φιλαργνρίας, ἑπιορχίας, καταλα"τὰς, λοιδο- 
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plac, δ.αδθολὰς, ψενδοµαρτυρίας, αἱρέσεις, διχοστα- Α tus, fornicationes, temulentias, avaritias, perjuria, 


σίας. Ἰαῦτα ἡμῶν τὰ xaxà ἐφόδια. Αὕτη ἡμῶν ἡ 
σίδηρα ἄλυσις. Διὸ πονῄσωμεν. παραχαλῶ, ὧδε µι- 
xpbv, ἵνα μὴ χολασθῶμεν ἐχεῖ πολύ; ἀγωνισώμεθα 
προσχαιρὸν, ἵνα ih βασανισθῶμεν αἰωνίως. Ὁ χρό- 
νος μιχρὸς, ἡ δὲ χρίσις µαχρά. Τὸ τέλος ἐγτγὺς, xa 
ὁ φόδος πολὺς, καὶ ὁ λύων οὐδεὶς καὶ ὁ σπεύδω», 
νιχᾷ. 


Oa τῷ ῥᾳθυμοῦντι, ζητεῖ γὰρ τὸν χαιρὸν ὃν κα” 
χῶς ἑδαπάνησεν. Οὐαὶ τῷ ἁἀμελοῦντι, ὅτι ζητήσει 
σταγόνα ὕδατος ἂν τῷ πυρί. Οὐαὶ τῷ ἀπιστοῦντι τῇ 
χρίσει, ὅτι διὰ τῶν ἔργων xal τῶν βασάνων πεισθή- 
σεται. Obat τῷ μὴ μετανοοῦντι, ὅτι πρὸς αὐστηρὸν 
χριτὴν πορεύεται. Οὐαὶ τῷ μὴ τρέχοντι, ὅτι ἓν ἔρη- 
place αὐλισθήσεται. Οὐαὶ τῷ ἀπελπίζοντι, ὅτι πρὸς 
ἁποτόμους ἀγγέλους παραδίδοται. Χρυσὺν μὲν γὰρ ὁ 
ἀπόλλων, ἄλλον εὑρῆσει ΄ χρόνον δὲ ὁ ἀπόλλων, οὐχ 
εὑρήσει ἕτερον πρὸς µετάνοιαν. 

Mh φεισώμεθα σώματος, xai φυχἣν ἀπολέσωμεν, 
ἀλλὰ χατατρίψωµεν αὐτό * ἐπειδὴ, Μακάριοι οἱ sev- 
θοῦντες, οἱ πειγῶντες, οἱ διψῶντες, οἱ πονοῦντες, 
ὅτι μέλλουσιν αἰωνίων χόπων καὶ κολάσεων ἆπαλ- 
λάττεσθαι. Τὸ σῶμα, πηλός ἐστιν» xal ἑλεύσεται 
ὥρα, xaX ἡμέρα φοδερὰ καὶ ἁπαραίτητος, καὶ εἰς Υν 
ἡ γῆ πορεύεται" καὶ di Χόνις πάλιν χόνις γένε- 
σαι. 

Νήψωμεν, δυσωπῶ» ὁδοιπορήσωμεν, ὁξυποδήσω- 
pev * ἐλεύσεται ὄντως ὥρα ἑσχάτη ἑλεύσεται πάντως * 
μὴ ἑαυτοὺς ἁπατήσωμεν. Ἔστω καὶ τρυφῶμεν; 
ἔστω καὶ πλουτῶμεν πεντήχοντα, εἰ καὶ ἐχατὺν ἔτη. 
Εἶτα, xai μετὰ τοῦτο, τί; Nóco;. Καὶ ἐχ ταύτης, τί; 
ολδυναμία. Καὶ ἐκ ταύτης, τί; Ἡ φρικτὴ ἑχείνη 
ὥρα, ἡ παρὰ πάντων προσδοκωµένη xal φριττοµένη 
καὶ ἁμελουμένη. Μέγας, ἁδελφοί µου, ὁ φόδος τότε 
γίνεται. Μέγα ἰδέσθαι ἀνχὴν ὑπὸ ἀγγέλων χωριζο- 
µένην τοῦ σώματος χενήν * ὑπὸ δαιμόνων λογοθετον- 
µένην. Μεγάλη f ὥρα τῆς ἀνάγχης xai τοῦ χωρι- 
ἀμοῦ ἐκείνου, ὅταν ol ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ἁλοιωθήσον- 
ται. ὅταν dj φωνὴ ὑπὸ τῆς συνοχῆς κρατηθήσεται ' 
ὅταν ἡ γλῶσσα τὸν λόγον οὐ δίδοσιν. Εἶτα στρέφοµεν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε συχνά’ τὸ πνεῦμα ταράττεται" 
Dey ἡ ψυχή” σνστρέφει τὸν νοῦν τῇδε xàxslos * 
ζητεί τὸν Duópevov* τάχα δὲ xai τῶν παρεστώτων 
δέεται * ἴσως δὲ xal τῆς χλίνης φεύγειν δοχιµάζοµεν. 
Τοὺς παρεστῶτας ἡμῖν φίλους, 1] ἀδελφοὺς, ἢ γονεῖς, 
οὗ γνωρίζοµεν * τάχα 8h γνωρίζοντες,λαλῆσαι αὐτοῖς 
οὐχ ἰσχύομεν. | 

Τῶν θρηνούντων ἡμᾶς ἀχούομεν καὶ τούτους πα” 
ραμυθῄήσασθαι ob δυνάµεθα. Τὰ τέχνα ὀδυνώμενα 
xai δαχρύοντα βλέπομεν, καὶ τὸν πόνον τῆς ὀρφα- 
vla αὐτῶν ἔχοντες, πορευόµεθα. Καὶ vL λέγω τέχνα ; 
Ἐμοὶ δοχεῖ ὅτι ἑχείνης τῆς pas χαταλαδούσης, o0- 
δις μεριμνᾷ, οὐ τέχνων, οὗ φίλων, οὐχ ἁδελφῶν, o0 
γυναικός» οὐδὲ ἄλλη φροντίς τις καὶ λύπη αυνέχει 
αὐτὸν, εἰ μὴ ἡ τῶν ἑαυτοῦ παραπτωµήσων, xal πῶς 
ἀἁπαντήσει τῷ κριτῇ, καὶ τί ἀπολογήσεται * κφὶ ποίᾳ 


** Matth. 5, 5 seqq. 


detractationes, convicia, calumnias , falsa testimo- 
nia, h:zreses, dissidia. Hzc nostri moli commeatus : 
hac ferrea nostra catena. Idcirco laboremus bic, 
rogo, tantisper, ne diu illic poenas demus. Ad tem- 
pus decertemus , ne cruciatu zeterno torqueamur. 
Tempus breve est, longum judicium flnis instat; 
ingens timor, qui decutiat nemo est, vincet, qui 
festinat. | 

Y:e pigro, quzeret enim tempus quod male insum- 
psit. Vae negligent , quia guttam aqu: in flammis 
requiret. V: fidem judicio detrahenti, nam pet 
res ipsas ac cruciamenta illi fides flet. ΥΦ non 
agenti penitentiam , quia ad austerum judicem 
vadit. Vx» remisso ad cursum, quia in desertis ma- 
nebit. V diffldenti, quia ad duros immitesque an- 
gelos transibit. Nam qui auri jaeturam facit, aliud 
recuperabit; qui vero amiserit tempus, aliud nul- 
jum ad poenitentiam deinceps obtinebit. 

Ne parcamus corpori, ac animam perdamus; 
quin illud maceremus, siquidem : Beati qui [ngent, 
qui esuriunt, sitiunt, laborant '*, quod :eternis labo- 
ribus?ac cruciatibus liberandi sunt. Corpus lutum 
est : venietque hora, ac tremenda dies, quamque 
nemo effugiat, cum terra in terram revertetur, ac 
cinis iterum cinis flet. 


Vigilemus, rogo : iler contendamus, acceleremus. 
Veniet revera suprema dies. Veniet omnino, ne 
nos seducamus. Esto etiam deliciis fruamur ; esto 
et divites simus, annos quinquaginta, seu etiam 
centum. Tum eoque expleto tempore, quidnam? 
AEgritudo. EX ea vero, quid? Virium defectio. Ex 
ea item, quid? Tremenda illa hora, omnibus ex- 
spectata , horrorem faciens, acneglecta. Magnus, 
fratres mei, tunc timor ingruet. Magnum animam 
videre, quam angeli corpore extrudant vacuam; 
daemones ad rationes deposcant. Magna hora ne- 
cessitatis , ac divortii illius, cum immutabuntur 
oculi; cum ex imbeciliitate vox impedietur, cum 
lingua negabit sermonem. T umque cerebro huc illuc, 
torquet, quarit qui liberet : forte aulem etiam 
astantes rogat : forsitan etiam lecto enitimur fu- 
gere. Aslantes nobis amicos, fratres, parentes, 
non cognoscimus, forte autem alloqui non pos- 
sumus. 


Lugentes nos audimus, nec hos consolari vale- 
mus. Dolentes (filios ac flentes cernimus; eoque 
nomine egre habentes, quod pupillos illos relin- 
quamus, discedimus, Ecquid dico filios? Existimo 
ea apprehendente hora, neminem sollicitum esse 
filiorum, amicorum, fratrum, uxoris; aliamve 
curam ullam, ac tristitiam decedentem incessere, 
quam suorum delictorum, ac quonam modo sit 
oceursurus judioi, quidve responsurus: qua hora 
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egressura sit adversus eum sententia, ac quis ip- A ὥρᾳ ἡ ἀπόφασις χατ᾽ αὐτοῦ ἐξέρχεται, xal molo; τό" 


sum sit locus suscepturus. Num teuebrze exte- 
riores *? Num spes ulla misericordie tum superet, 
repente cogitat, astantque duri ac immites angeli 
ab animarum Domino missi. 

Tum nos eos videntes, qui imparati simus, 
quomodo turbandi summus? nos ipsos discerpturi? 
fugam quissituri? conaturi quidem, at incassum. 
Tunc miserabilibus in eos intentis luminibus, 
vultu meesto, obsecrantes, supplices, in genua 
provolvi nitentes, dicemus : Miseremini nostri, 
benignissimi angeli. Ne me fructu omni destitulum, 
immundumque ad judicem trahite. Ne omni me 
bono opere nudum corpore extrudite. Miseremini, 
Domini clementiam imitati. Sinite breve tempus 
penitentie dare, gemere, eleemosynas facere. 
Rogo, miser; egoramini, obsecro. Qusso, vota 
suscipite, eo quod male vitam, ac annos insum- 
pserim. 

Hxc a nobis tum audientes angeli, ad nos di- 
cent ; Misera anima, ubinam totos dies tuos eras ? 
Ut quid negligentius egisti? Quomodo jam peni- 
tentiam quzris ? Sol tuus deinceps occidit. Tem- 
pus tuum peractum est : venit bora cum infru- 
ctucsa exscindenda es. Deus jussit; quis poculum a 
te avertere poterit? O misera probro suffusa, egre- 
dere; dolens morensque, separare. Veni, igni 
addiscentem sententiam, pro tua immodestia, pro 
eorum ratione que commisisti, excipe. Nulla 
deinceps tibi spes reliqua. Non est salus, non est 
peenitentia, non. est revocatio, non est misericor- 
día, non sunt miserationes : deest consolatio, non 
est exspectatio, clementia deficit : nulla tibi resi- 
dua benignitas : nulla cruciaade misericordia 
superat, sed sterna poena. 

Qui hzec audiamus, ac vera credamus esse, non 
fabulas, contendamus, ut ante illam horam parati 


«xsistamus. Consuetudine inolitum est, ais, non . 


Jessum penitentiam agere. Nonne vides lactentes 
] ueros, qua paulatim ratione inhibeamus. Nolimus 
nos ipsos decipere, fratres. Judicium est, zterna 
eruciatio, ignis inexstinguibilis, vermis αἱ non 
dormit, tartarus, ejulatus, quemadmodum in Evan- 
geliis monuit, nec quidquam mentitur, absit: 


πος δέδεται. "Δρα τὸ ἑξώτερον σχότος; Apa ἐστὶν 
ἡμῖν ἐλπὶς ἐλέους ; εἶτα ἐννοεῖ ἑξαίφνης, χαὶ ἐφίσταν» 
ται ἄγγελοι ἁπόστομοι παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ψυ- 
χῶν ἀπεαταλμένοι. 

Τότε τούτους ἡμεῖς θεωροῦντες ἀνευτρέπιστοι ὄντες, 
πῶς ρα, πῶς μέλλομεν ταράττεσθαι; σπαράσσειν 
xaX φεύγειν δοχιµάζειν μὲν, μὴ δύνασθαι δὲ. Τότε 
ἀτενίζομεν πρὸς αὐτοὺς ἐλεδινοῖς ὀφθαλμοῖς, στυγνῷ 
προσώπῳψ΄ παραχαλοῦντες, ἐκετεύοντες, Υονυπετεῖν 
δοχιµάξοντες, λέγομεν’ Ἐλεήσατε ἡμᾶς, φιλάνθρωποι 
ἄγγελοι. Mf, µε ἄχαρπον xal ἀχάθαρτον πρὺς τὸν 
χριτὴν ἀπενέγχητε. Μή µε γυμνὸν πάσης ἆγαθοερ- 
γίας τοῦ σώματος χωρίσητεα. Ἐλεήσατε, μιμούμενοι 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν. Ἑάσατε ὀλίχον χρόνον µε- 
τανοῆσαι, ατενάξαι, ἐἑλεημοσύνας ποιῆσαι. Δυσωπῶ, Ó 
τάλας, δυσωπήθητε, παραχαλῶ. Παραχλήθητε, δέοµα:, 
διότι χαχῶς τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐδαπάνησα xai &vf- 
λωσα. 

Ταῦτα παρ) ἡμῶν τότε ἀχούοντες ol. ἄγγελοι, M- 
γουσι πρὸς ἡμᾶς Ὢ ἁθλία quyh, πᾶσας σου τὰς ἡμέ- 
pa; ποῦ $6; Διὰ τί ἠμέλησας; Πῶς ἄρτι μετανοῆσαι 
θέλεις; Σοῦ λοιπὸν ὁ ἥλιος ἔδυσεν. Σοῦ ὁ χρόνος τετέ- 
λεσται. Σοῦ τῆς ἀχάρπου fj ἑχτομὴ ἔφθασεν. 'O θεὺὸς 
ἐχέλευσεν * slg τὸ ποτήριον ἀποστρέψαι σου δύναται; 
Ὦ τάλαινα, ἔξελθε μετὰ αἰσχύνης:, χωρίζου μετ 
ὀδύνης. Δεῦρο, χσταδιχάζου ἓν πυρὶ αἰωνίῳ, κατὰ 
τὴν ἁταξίαν σου, xal κατὰ τὰς πράξεις σου. Οὐδεμία 
σου λοιπὸν ἐἑλπίς. Οὐχ ἔστι σωτηρία * obx ἔστι µε- 
τάνοια οὐκ ἔστιν ἀνάχλησις * οὐκ ἔστιν ἕλεος * οὖκ 
εἰσὶν οἰκτιρμοί. οὖχ ἔχεις παραμυθίαν. οὐχ ἔστιν 
ἀναμονή * οὐκ ἔχεις φιλανρθωπίαν * οὐχ ἔστι σοι λοι- 
&5y φιλανθρωπία. οὐχ ἔστιν σοι λοιπὺν εὐσπλαγχνία 
χολανομένῃ, ἀλλὰ αἰώνιος τιμωρία. 


Ταῦτα ἀχούσαντες, xal πιστεύοντες ἀληθῆ élvat, 
χαὶ οὗ μύθους, ἀγωνισώμεθα, πρὸ τῆς ὥρας ἑχείνης 
εἶναι ἔτοιμοι, Σεσυνήῄθιχα, xal οὐ δύναµαι μετανοῆ- 
σαι. Οὐχ ὁρᾷς τὰ νήπια τὰ θηλάζειν συνηθίσαντα, 
πῶς χατὰ μικρὺν ἀναχόπτομεν; μὴ πλανηθῶμεν, 
ἁδελφοί. Κρίσις &ov(v* χόλασις αἰωνία, xai πῦρ 
ἄαδθεστον, καὶ σχώληξ ἀχοίμητος, xal τάρταρος, xat 
βρυγμὸς, xoi χλανθμὸς, ὡς ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγτ- 
λίοις ἐμνημόνευσεν ' χαὶ ob φεύδεται, μὴ vivorco. '0 


Celum enim, inquit, e£ ferra transibunt, verba D γὰρ οὐρανὸς, φησὶν, καὶ ἡ γῇ παρελεύσεται" οἱ 


autem mea non prateribunt "". Hxc ejus, fratres, 
fermidolosa verba, tremendamque illam horam, 
quam diximus, jugi memoria teneamus ; vespere, 
mane, meridie; in foro, in ecclesia, in conventu, 
in lecto, in balneo; in. mensa cumprimis laudan- 
tes, ne supra modum deliciis indulgeamus. Nun- 
quam ejus nos oblivio capiat. Ait enim divina 
Scriptura : Memorare novissima (ua, οἱ in eternum 
non peccabis '*. 

Utique vero tantisper ego Sapientis verbum im- 
mutans, dicam : Memento, o homo, fratrum no- 
strorum qui in captivilate degunt. et in z:terpum 

μυ Matth. 99. 


XXIV, " Eccli. vii, 4. 


δὲ «όγοι µου οὗ μὴ &upéA0ccir. Τούτων αὐτοῦ, 
ἁδελφοὶ, τῶν φυθερῶν λόγων, xal τῆς φρικτῆς ὥρας 
ἐχείνης τῆς προειρηµένης διὰ πάντως μνημονεύσω- 
μεν, àv ἑσπέρᾳ, xaX πρωῖ, καὶ μεσημθρίᾳ; ἐν ἀγορᾶ, 
ἐν ἐχχλησίᾳ, ἐν πανηγύρει, ky χλίνῃ, Ev βαλανείω, ἓν 
τραπέζῃ δοξάζοντες μάλιστα, ἵνα μὴ ὑπὲρ µέτρον 
τρυφήσωμεν. ἸΜηδέποτε ταύτης ἐπιλαθώμεθα ' φη:ὶ 
γὰρ ἡ θεία Γραφὴ, Υποµμιμνήσχου τὰ ἔσχατά σου, 
καὶ sic εὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμαρτήσῃς. 

Τάχα δὲ μιχρὸν ἐγὼ τοῦ Σοφοῦ εὺν λόγον ἑναλλάτ 
των, λέγω, Ὑπομιμνήσχου, à ἄνθρωπε, τῶν bv aly- 
μαλωσίᾳ ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ εἰς αἰῶνα οὗ pl ἆμαρ- 
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τῆς val δνσωκῶ, μὴ αὐτῶν ὡς ἄσπλαγχνοι ἔπιλα- A non. peecabis. [ta obseero ne eorum, tanquam 


θώμεθα ' ἀλλ᾽ ἐν παντὶ καιρῷ καὶ τόπῳ μνημονεύ- 
co psv* ὥσπερ τὴν μνήμην τοῦ θανάτου, οὕτως xat 
τὴν ἔκείνων ἓν αὐτοῖς περιφέροντες. Ἔὰν iv εὖχτη- 
ρίοις διάγωµεν, ἐχεῖ αὐτῶν μάλιστα μετὰ δακρύων 
μνημονεύσωμεν. Kdy πάλιν iy εραπέζῃ ἀναχείμενοι 
ὑπάρχωμεν, καὶ &v αὐτῇ τὴν αἰχμαλωσίαν µνηµο- 
νεύσωμεν, λέγοντες’ Πῶς ol ἀδελφοὶ ἡμῶν ἄρτι τῷ 
λιμῷ δαµάζονται, ἡμεῖς δὲ ἐσθίομεν xal εὐφραινό- 
µεθα; Κὰν ἐν τῇ χλίνῃ χαθεύδοντες σὺν τῇ συμδίφ 
ἑσώμεθα, ἐχείνων τὴν ἔννοιαν ἀναλάδωμεν ἐχπλητ- 
εόμενοι, καὶ λέγοντες' Πῶς οἱ εὐγενέστεροι ἡμῶν σὺν 
«ol; θηρίοις kv τῇ ὥρᾳ ταύτῃ bv ἑρήμοις ἐπὶ τοῦ 
ἑδάφους χαθεύδουσιν; 

Οὐχ αἰσχυνόμεθα, ἁδελφοὶ, οὐδὲ τὴν µέλλουσαν 
χείσιν φρίττομεν ΄ ὅτι περ ἡμεῖς σηριχἁ xa βύσσι- 
να ἑνδεδυμένοι ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐρχόμεθα, τοὺς ἁδελ- 
φοὺς ἡμῶν mpb τῶν πνλῶν τῆς ἐχχλησίας γυμνοὺς 
xat ἑῤδιμένους xa ταλαιπώρους παραθλέποντες; 
Αχουέτωσαν αἱ κοσμούμεναι xal χαλλωπιξόµεναι, xai 
παυσάσθωσαν. 

Τί ποιεῖς, ὁ γύναι, τῷ xat pip οὗ πρέποντα πράγµατα; 
"Apa σε οὗ µαστἰζεὶ χαλεπῶς τὸ συνειδὺς, ὅτι περ 
by τοιαύτῃ ἀπειλῇ χρυσῷ xal µαργαρίταις xavaxo- 
σµἠσαι σου τὸν τράχηλον, τὰς χεῖρας, τοὺς πόδας, τὴν 
ζώνην, βλέπουσα τοὺς σοὺς ἀδελφοὺς, ἴσως δὲ χαὶ 
εὐγενεστέρους, σιδήροις, χαὶ χλοοῖς, χαὶ δύλοις πεπε- 


δηµένους, xaX πεφορτωµένους, xal καταδαρουµένους» 


Οὐκ αἰδούμεθα; Οὐ συστελλόµεθα τῶν κοιούτων πρα» 


pátoy ; 

'AXXà τί εὐθέως τών τοιούτων ἀφρόνων τὰ ῥήματα;, 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, δἐδωχέν pot ὁ θεὺς ἵνα αὐτῶν ἆπο» 
λαύσω, χαὶ ἐν αὐτοῖς εὐφραίνωμαι. Πεπλάνησαι, &v- 
θρωπε. Ἑλυτρώσατό σε Χριστός * πλοῦτόν co. δέδω- 
x&v, ἵνα τοὺς σοὺς ἀδελφοὺς λυτρώσῃς ' ἵνα αὐτοῖς 
συµπαθήσῃς, xal διὰ τῆς συµπαθείας, ἑαυτὸν ὕντως 
σώσῃι. Εχδυσαι ανντόµως τὰ περιττὰ καὶ ἀνόνητα 
μᾶλλον δὲ τὰ βλαθερὰ καὶ ὀλέθρια. Πείνασον ὀξέως. 
Διάθρυψον πευῶσι τὸν ἄρτον. Σῶσον χηδεύοντας. 
"Av γυμνὸν ἴδῃς, τοῦτον ἔνδυσον, ἐννοῶν ὅτι γυμνὸς 
πρὸς τὸν χριτὴν ἀπελεύσῃ. Ἐὰν ξένον θεάσῃ, ὑπόδεξαι 
δι) αὐτοῦ Χριστὸν, τὸν διὰ cb ἐπὶ γῆς ξενιτεύσαντα. 
"Av χρεωφιλέτην λάθῃς ἀπορῄσαντα, γονυπετοῦντα, 
δυσωποῦντα, ἄφεσιν παρακαλοῦντα, χατανύγηθι’ πᾶ- 


B, 


immisericordia eompositi, obliviscainur ; sed orani 
tempore ac loco eorum meminerimus : ut corum, 
haud secas ac mortis, jugem in nobis memoriam 
circumferamus. Cum fuerimus in oratorio, illic 
masime eorum cum lacrymis simus menores. Sive 
iterum in mensa recumbamus, in ca quoquc ca- 
ptivos recolamus, dicentes : Quomodo jam fratres 
nostri fame macerantur, nos vcro manducamus et 
epulamur? Sive in lecto cum uxore dormiamus, 
illorum resumamus memoriam, vehementius mi- 
rantes, ac dicentes : Quomodo qui nobis sunt no- 
biliores, ipsa hac hora cum bestiis in deserto nuda 
humo cubant? 

Non nos pudet, fratres, neque futurum judicium 
orremus; quod sericis byssoque induti, in eccle- 
siam veniamus, fratresque nostros pro ecclesim 
foribus nudos, projectos, miserabiles despiciamus ? 
Audiant qux superfluum mundum luxuriose adhi- 
bent, eoque abstineant. 


Quid, mulier, praestas, quz. sunt tempori dissen- 
tanea? Num te conscientia graviter verberat, quod 
in tanta comminantis Dei districtione, auro ac 
margaritis collum, manus, pedes, zonam perornes, 
cum fratres videas tuos, forte vero etiam nobiliori 
ortos stemmate, ac ingenuitate przstantes, ferro, 
cippis vinetos, onustos, gravatos? Num vere- 
cundia movemur ? Num ab ejusmodi factis actutum 


C retrahimur? 


À4 quid statim, ea.dementia laborantes loquun- 
tur? Idcirco, inquit, dedit mihi Deus, ut his fruar, 
inque illis delicier. Erras, homo. Redemit te Chri- 
stus; dedit divitias ut redimas fratres tuos , ut 
eorum miserearis, ac misericordia in eos impen- 
βίος, salutem consequaris. Spoliare cito superflua, 
ac quz utilitate carent; imo quz nocent, ac exitium 


. pariunt. Esuriem promptus amplectere : Frange 


esurienti panem "*. Serva animi anxios. Si videris 
nudum, vestes prxbe, cogitans fore ut coram 
judice nudus sistaris. Si peregrinus occurrerit, 
suscipe in eo Christum, qui tui causa hospes in 
terra fuit. Si debitorem non solvendo exsistentem 
'deprehendas, isque procidat, obtestetur, dimitti 


σαν ὀφελὴν εὔλογον, ἡ ἄλογον διάῤῥηξον. "Av &cüc- D efflagitet, animo compungere; cautionem omnem, 


νοῦντα ὄψει, ὀξέως mepvroingau* τὴν ahy ὑγίαν αἰδό- 
σθητι. Αν αἰχγμάλωτον θεάσῃ δαχρύοντα, προσπί- 
πτοντα, ταλαιπωροῦντα, χειμαζόμενον, τόπον ἐκ. τό- 
που πρὸς εὐποιίαν µετερχόµενον, μαστιζόµενον ὑπὲρ 
Χριστοῦ, χαταπονούµενον, xal ὡς κτῆνος πιπρασκό- 
μενον * μὴ µόνον χρήματα , ἀλλ᾽ εἰ δυνατὺν, τὰ ἑαυτῶν 
σώματα µεταδώσωμεν. Καλὸν γὰρ ἀγορήσαι Χριστὸν 
απ. πρασχόµενον. Τὴν γὰρ χρίσιν πᾶσαν αὐτὸς πεπί- 
στευται’' xal. μέλλει ἡμῖν, ὡς θεὺς, τὴν βασιλείαν 
χαρϊίτεσθαι. 


Οὐκ ἀχούομεν cL ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἔπαθεν; Ἐπειδὴ 


^ θα, tvi, 7, 


qua is jure vel injuria obstringatur, dirumpe. Si 
infirmos videas, curam statim adhibe; reverere 
quod sanus ipse exsistas. Sin captivus in oculos 
incurrat, flens, procidens, afflictus, jactatus, locum 
ex loco ad beneficientie subsidium aliquod mu- 
tans, qui Christi causa vapulet, laboribus atteratur, 
in jumenti morem vaneat; nedum pecunias, sed 
et nostra, si fleri possit, corpora his impendamus. 
Bonum enim Christum emere venum expositum ; 
quippe illi concreditum omne judicium ; ac nobis 
ipse, velut Deus, regnum largiturus est. 

Non audimus quid diviti illi acciderit? Ufa 


ἃ à 


ν 
- 
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ejus suppliciorum ratio, quod Lazarum despe- A τὸν Λάζαρον ὑπερίδεν, ὑπέμεινεν ἅπερ ὑπέμεινεν, 


xerit **, Nunc vero hodie plures sunt apud nos La- 
zari. Prestat aurum impendere, ac Christum coe- 
mere. Num, si regnum colorum non liceret emere, 
plures dicturi erant : Utinam pecunias possemus 
dare, earumque pretio Dei regnum referre! Nunc 
autem palam videmus venundari; neque id multo, 
ut qui minus locupletes sunt, excusaionem nullam 
pratexant. 

Quis ita egenus, ut non possit duo exigua minuta 
magna animi incitatione, uti vidua illa**, dare 
Christo; qux revera ex paupere dives extemplo 
facta est ? Nemo inanes excusationes querat. Nemo 
dicat: Non habeo; pauper sum. Quis non habet 
frigidum aqux calicem ? Quis ita egenus, ut bonus 


Νῦν δὲ σήµερον παρ᾽ ἡμῶν πολλοὶ Λάξαροι. Katy 
ἀποχτήσασθαι τὸν χρυσὸν, xal ἀγοράσαι τὸν Χριστόν. 
"Apa. εἰ μὴ fjv ἀγοράσαιτὴν βασιλείαν τῶν οὐ ρανῶν, 
οὐχ εἶχον οἱ πολλοὶ λέγειν * Εἴθε ἣν δοῦναι χρήµατς, 
καὶ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ κοµίσασθαι; νυνὶ δὲ ὁρῷ- 
μεν αὐτὴν πιπρασχοµένην προφανῶς, xai οὐδὲ πολ- 
λοῦ, ἵνα μὴ προφασίσωνται οἱ πτωχότεροι. 


Τίς οὐχ ἔχει λεπτὰ δύο μιχρὰ δοῦναι Χριστῷ μετὰ 
μεγάλης προθέσεως, ὡς ἡ χήρα ἐχείνη, ἡ ὄντως ἐξαί- 
qve ἐκ πενίας πλουτῄσασα; Μηδεὶς προφασιζἐσθω. 
Μή uot λέγε, Obx Eye πτωχός εἰμι. Ti; οὐκ ἔχει 
ποτήριον Ψυχρὸν ὕδατος. Τίς οὐχ εὐπορεῖ λόγον &ya- 
θόν; Τίς οὐδύναται στενάξαι ἐπὶ πτωχῷ; Οὗδεὶς τοῦ- 





eum sermo deficiat? Cui non licet ut pauperis B των ἀπορεῖ, Αλλ' ὄντως ἡ γνώμη ἀσθενής * καὶ τοῦτο 
miseratione gemat ? Nulli bac facultas deest. At — vtwosxovtec, ὅτι χαὶ ἡμεῖς αἰχμάλωτοι ὄν... 
revera animus infirmus est : idque cuin. sciamus, 

esse nos quoque captLivos... 


(Desunt reliqua.) (Αείαοι.) 


9 Luc. v 19. 55 Luc. xx», 9. 





. ANNO DOMINI DCXIY. 


MODESTUS 


HIEROSOLYMITANUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 


(Couseris. Biblioth. concionat. t. T, p. $1.) 


Modestus, Zacharix in sede Hierosolymitana successor, illiusque, eo captivo in regione Persarum, admi- 
nistrator; cujus etiam sint illa, per tempus illud captivitatis, dicta ac scripta solandis populi reliquiis, 
quz reprzsentavi manipulo illo tractatuum Chrysostomi, Severiani, Dasilii Seleucize, etc., quibus sic gra- 
phice ejus captivitatis miserias deplorat; quasdam scripsit Homilias in mulieres unguenta ferentes, et in 
festum Occursus, quarum excerpta dedit Photius, codice 275, ex quo ipse mutuatus. Laudationem in 
Dormitionem sanctae Dei Genitricis se legisse ait Photius, nibil tamen in illa necessarium invenisse, ac 
ejusmodi qualia habet illi superior, Eig τὰς µυροφόρους. Sunt certe illius singularía de Magdalena, quod 
virgo fuerit, quod post sancte Ματίς Dormitionem, Joannem Ephesum secuta sit, ibique martyrium 
obierit : quod sub Maria Dei Genitrice et Virgine dux et princeps Christi discipularum, uti fere Petrus 
discipulorum exsisteret ; cui commune cum illa nomen esset : duplici choro discipulorum et discipula- 
rum, qui Dominum et quz Domini Matrem sequeretur, cum scilicet Dominus cum mulieribus ' sermo- 
nem non misceret : Quz vir sanctus, partim ex Scriptura habuerit, partim ex sux Ecclesiz quadam tra- 
ditione ; in quam inquirere, iisque componere quz de Magdalena alii habent, nec otii sit, nec hujus 
operz. Non satis convenit Theophani et sancto Nicephoro, quaudonam factus episcopus Modestus, et nu:n 
Zacharias redux a captivitate ipse Heraclio socius fuerit ac adjutor reponenda Domini cruce, vel arte 
diem obierit. Imo, num jam Modesto episcopo urbs capta sit; quz sancti Nicephori sententia videtur 
adversa Theophanis historie et chronographiz. Qua de re Petavius, ad sanctum Nicephorum, P. Goar 
in Theopbane, ipseque notis ad eum poster. — 
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NOTITIA ALTERA. 
(LeovigN. Or. Christ. t. IIT, p. 258.) 


Zacharia Rierosolymitano patriarcha abducto in Persidem anno Christi. 614, circa mensem Junium, 
ut supra dictum est, ne pastoris regimine hzc ecclesia careret, ejus administrationem sumpsit (ad id 
designatus ptocul dubio ab ipso Zacharia suus per absentiam vicarius, ac de consensu episcoporum pro- 
vincie qui captivitatem effugerant) Modestus, de quo Antiochum in epistola jam citata locutum vidi- 
mus. Is pra positus erat monasterii sancti Theodosii in Palestina, ex Papebroch. tom. 11 Mart., ad diem 
41, n. 24, pag. 68, col. 2. Quando hxc sedis Hierosolymitane cura ei commissa est, insignitum pro- 
pterea episcopali caractere, licet expresse non tradant auctores, illum vix inficias iverit, qui eumdem, 
vivente adhuc Zacharia, llierosolymorum praesulem interdum nominari adverterit. Ea itzque administra- 
lione auctus, nominato in predicti monasterii abbatem Georgio, magno ardore, non iis tantum qua ad 
spiritualem animarum profectum, et monachorum imprimis requiem attinebant prospexit, sed insuper 
quasi alter Zorobabel, in restaurandis :edificiis ac templis quz: igne consumpta fuerant, adversantibus 
licet tota virtute Judzis, Persisque tyrannicam actu exercentibus in Palestina dominationem, quod im- 
possibile videbatur, strenuam nihilominus admovit operam. Monachorum qui a Saracenis immauiter 
trucidati fuerant exsequias celebrasse jam observavimus, narrante Antiocho, qui sic prosequitur in 
eadem epistola pp. 1095, 1024, et apud Baron. ad ann. 606 nn. 5 et 6. Nos proinde humiles et abjecti, 
gratia primum Dei, deinde seria admodum et accurata diligentia praememorati sanctissimi Modesti, sedenta- 
riam hanc exigimus vitam in liberiore et tranquilliore otio. Et rursus : Gratia item Christi, sed et solerti 
sedulitate jam dicti venerandi apprime Patris nostri Modesti, cuncta id temporis ircoluntur effusa istius 
eremi monasteria. Et paulo post : Supersunt nuntia aliquot sane quam lata, quorum fideli relatu, et vestra, 
εί omnis sinceriter Christiani anima merito possit exhilarescere. Hac igitur ex. promptu et alacer. annuntio 
vobis : Modestus sanctitatis eximie vir (de quo non semel dictum), non eorum modo providam gerit curam 
sollicitus, que per hanc vastam eremum sparsim disjecta sunt monasteriorum, sed. et moderande huic civi- 
lati, ac universe circumfinitime regioni solerter prospicit, Deo eidem cooperante in. omnibus. Hic enim ad 
vivum nobis exprimit imaginem novi cujuspiam Beseleelis, aut ceri& Zorobabelis. Gratia enim plenus Spiritus 
sancli, templa Salvatoris nostri Jesu Christi, qum quidem barbarico igne conflagrarunt, in. sublime erigit 
omni prorsus digna veneratione, puta &des sanct Calvarie, ac sancte Resurrectionis, domum insuper 
dignam omni lionore veneranda Crucis, qug Mater Ecclesiarum est; sed et sancte Assumptionis edem a fun- 
daimoentis exadificat : adeo ut per hec leta iuitia, de futuris quoque spes amplissimas concipiamus, idque 
vel ob eos maxime qui luc sperantar venturi ab externis regionibus sancta [ιο loca ut adorent, ut omnes in 
commune glorificemus Deum. Hxc Antiochus. Papebrochius vero tract. prelimin. in tom. ΠΠ] Actorum, 
mensis Maii, p. 51, n. 156, col. 1, postquam retulit verba quxdam epistole Zacbariz in Perside captivi 
ad populum Hierosolymitanum, qui nos supra de Zacharia agentes ex ipso adduximus, subdit : Hanc 
cpistolam, prolixiori alia, planeque ad movendam compunctionem efficaci, ad omnes fideles exhorta- 
tione prosequitur Modestus Zacharia vicarius; et. tanquam suum (testamentum condens, omnis condi- 
tionis, zelatis ac sexus fideles officii sui admonet, incipiens ab tristibus iis qux» residui in urbe sancta 
fideles, post crucem, patriarcham et czeteros abductos, viderunt. Laudat in primis Nicodemum ac con- 
jugem Magdalenam, qui postquam hostes exiissent atque in Persidem rediissent, totam circum urbem ac vi- 
cos lustrantes, fratrumque reliquias insepultas jacere comspicientes, projecta sparsim — cadavera coacerva- 
runt in specum, qua est ante portam, ad sexaginta quinque millia. Et ab iis exquiri jubet, qua forma atque 
habitu inveniebantur solostrati beati illi qui sub id tempus meruerunt Hierosolymis occidi. Quo modo scilicet, 
alter a capite ad cor usque vulnus acceperat, alter ab humeris ad usque ventrem, alius quinque vel decem 
ictus in intestinis habebat, alius dissectus medius inque duo divisus erat, alii ventre ense perfosso intestina 
omnia effusa fluebant, alium, ovis instar in macello,.diri carnifices in frusta plura conciderant, etc. A Mo- 
desto S. Anastasius Persa, qui recens fidem Christi amplexus fuerat, baptismum suscepit Hierosolymis, 
ut refert bujus temporis scriptor in Actis ejus, que in secunda synodo Niczna proposita sunt. Exstani 
apud Baronium ad annum 614 nn. 55 et seqq. ex Metaphraste sumpta ; sed quz ipse sumpsit ex Actis illis 
vetustioribus in synodo Nicena secunda allatis, et a Boll. recensitis ad diem 33 Januar. Hzc autem ex 
Baronio transcribo : Cum magna civitas Hierosolymorum capta [uisset a rege Persarum, et facta illa loca, 
qua mei Christi viderant conversationem et cruci affixionem et resurrectionem, Medorum lancee et igni, iis 
quos ipse novit modis, essent tradita : et multa alia capta sunt cum civitate; ut salutis quoque nostra tro- 
peum, moris solutio, peccati internecio, lignum, inquam, vivifice crucis illinc translatum est in. Persi- 
dem, etc. (hxec sancta Crux), Persidem everlit, et spoliat falsam religionem, et qug se digna erant captivas 
abducit animas vere laudabili et longe pulcherrima captivitate : aut, ut magis proprie dicam, a captivitate 
vocat, et eis rursum pristinam restituit libertatem. Simul ac enim ingreditur Persidem, eam statim totam 
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illustrans radiis sue gratie, ferit quidem animas infidelium, non secus ac sol, qui laborantem oculum ingreditur: 
fideles autem, non secus ac (fulgor quidam apparens in tenebris, revocat. Ex quibus [uit unus.... Anastasius, 
etsi nondum quidem cultu (fidelis), sed jam moribus el instituto : qui processit e vico qui vocabatur Rasnuni... in 
Perside. Erat autem nomen ejus... Magundat... Bau filius (fuit) qui erat in re magica prastantissimus 6 
eruditissimus. (Bau autem) cum praesset communi ludo litterario,et multos haberet adolescentes ad eum venti. 
tantes, captus amore prestigiarum, cum in hoc solum omne suum studium poneret...rem magicam (filium)tam 
diligenter docet, ut in ejus cognitione patri nihil esset reliquum, quod non notum quoque esset filio. Cum autem 
adolescentie etatem jam attingeret, et rex Chosroes novum exercitum in Perside colligeret, ipse quoque cum aliis 
re[ertur in numerum tironum. Quoniam vero veneranda cruz. Domini totam agitabat et perturbabat Perii- 
dem ; infidelibus quidem horrorem et terrorem inculiens, fidelibus autem suaviter admodum et placide illk- 
cescens : deeg quidem fama quedam per omnes pervadebat, fama, inquam, qux paulo crassius et indocii: 
praedicabat, Christianorum Deum adesse Persis. Ad quam hic adolescens repente fuit accensus animo : jam 
enim occulte eum tangebat ille ignis quem Christus venit jacere super terram, qui quidem non sinebat quic- 
scere pulchram illius adolescentiam, sed statim omnes obibat partes, de eo sciscitans , quam vehementitsim: 
poterat, εἰ diligentissime. Cum audiret autem ab omnibus eam esse crucem in qua Christus Dei Filius, qui a 
Christianis adoratur, fuit crucifizus : veluti ignem igni adjecit, et questioni [conjunzit questionem, et ez τε- 
sponsione accepit occasionem alterius interrogationis; et multo magis sitiebat discere, quemadmodum ες 
celo descenderit, cum sit Deus, et quemadmodum etiam factus sit homo, et cur etiam sit ad crucem condem- 
natus, et a quibus, et ansit ad celum reversus unde descenderat. Cum autem a.(viris) piis ei annuntiaretur 
carnis suscepto... mysterium, aures quidem pietatis semina libenter suscipiebant, anima vero produce 
sensim spicam fidei, et ei desiderium paulatim. innascebatur, subibatque emulatio ejus. perpessionum : que 
cum in ejus anima aucta et amplificata essent, eum informant et instituunt ad optimum vitee genus, clarum- 
que et insignem, testem, martyrem inquam, e[ficiunt, ut jam procedens declarabit oratio. lz:c post Surium 
Baronius, qui addit deinde quomodo ille Anastasius, amore suscipiendi baptismatis, relicto Persarum 
exercitu, se contalerit ad Romanorum copias, et Hierapolim perrexerit, ubi apud argentarium degen: 
genere Persam sed religione Christianum, latius mysteria Christiana didicerit, incensus quoque fuerit ad 
subeundum martyrium ex martyrum certaminibus quz parietibus templorum intuebatur depicta ; demum 
Hierosolymam profectus faerit. Hzc, inquam, sicnarratex eisdem Actis, ad ann. 621, n. 10 et seqq: Primam 
quidem (post fugam ad Romanos) cum venisset Hierapolim, divertit ad quemdam Persam Christianum, arte 
argenti conflatorem, et cum artem conflandi argenti exercuisset, manus quidem habebat intentas operi, animu 
autem semper et cogitatio in Dei amore versabatur... eumque sibi adhuc magis accendebat, et ab ipso rurm 
inflammabatur vehementius. Quamobrem Deumrogabat. ..ut divinum baptismum consequeretur, et omnino a prio- 
ribus sordibus expurgaretur, et ab illa labe prestigiarum ; ut non solum voluntate et electione, sed anima quoque 
et corpore esset purgatus...Cum ille autem ex Persis timeret periculum, et ideo morando rem differret... interim 
ad divina templa adiens sum solabatur desiderium, visis vero miraculis et certaminibus sanctorum descriptu 
in templorum, que cum socio suo argenti conflatore (requenter visitabat, parietibus , de iis illum diligenter ir- 
terrogabat. Cum ituque audivisset, qualis eis vita (fuisset, qui) mores, (qux) virtus, et qualia propter Christum 
'(subiissent) certamina... non poterat amplius continere id quod suus. animus parturiebat, sed statuit per- 
gere Hierosolymam, ut baptismum illic consequeretur. Venit ergo in. sanctam civitatem, et ad quemdam τε 
recepit argenti quoque conflandi peritum. Ei aperit causam sui adventus, nempe quod vellet ad verum Di 
"cultum per baptismum initiari. Ille autem eum ducit ad Eliam, sancte Resurrectionis piissimum presbyterum, 
qui eum supinis (ut dicitur) manibus suscepit, et de eo retulit ad Modestum, qui huic sedi praeerat apostolice 
(Zachari:e scilicet captivi vicem gerens, in Grzeco 6 τοποτηρητὴς, locum-tenens, inquit Papebrochius supra 
citatus), et sic divinum baptismum assequitur, venerande crucis vere pulcher fructus effectus, εἰ Anastasius 
appellatus, sumpta denominatione a revocatione et ad meliora mutatione a priori infidelitate et prostigiis, 
(qua fuerit quasi resurrectio a morte ad vitam). Una ctiam cum eo baptizatus est quidam ejusdem patrie 
et regionis, qui (uit ejus quoque in passione pro Christo socius, easdem cum eo Edesse consecutus coronat. 
Anno siquidem Christi 628 die 22 Januarii, quinque duntaxat hebdomadibus et duobus diebus ante Chosrvis 
obitum, ejusdem jussu, hic Anastasius, qui pluries jam anno superiori Christi fuerat confessus fidem, 
Cisarea Palzstínz, ad eumdem Chosroen missus, magna animi alacritate, dira perpessus tormenta, mar- 
tyrium taudem cervicis abscissione consummavit : de quo legendus Barónius ad annum 627 n.5 el 
seqq. ubi n. 1, Acta ejusdem Anastasii conjicit scripta fuisse, vel ab Antiocho monacho, vel a Sophronio 
qui Modesto in sede Ilierosolymitana successit. Bollandus tamen tom. II Actorum sanctorum messis Ja- 
nuarii, ad diem 22, p. 492, n. 4, sibi videri ait auctorem Vite hujus martyris fuisse aliquem mona- 
chum ccnobii in quod ipse post baptismum sese receperat, et vitam monasticam amplexus anno Christi 
620, annos septem comnioratus est : quod infert ex his hujus auctoris verbis n. 15, ejusdem Yitz. B« 
autem scimus nos eum mirantem et obstupescentem constantiam sanctorum, nihil fere aliud. legere voluisse, 
f:isi quod illum sancti desiderii ardorem nutriret. Zachari:e mortuo anno Christi 151 vel 755, substitutus 
est Modestus, qui tanta cam laude hanc Ecclesiam per quatuordecim fere annos, dum Zacharias patriar- 
cha detineretur captivus in Perside, administraverat; eam vero dignitatem in plenum sortitus brevi tem- 
pore sedisse perhibetur. Papebrochius enim in Tract. prelim. ad tom. H1 Maii sepius recensito, pag. 51, 
n. 158, col. 2, observat a Nicephoro, cui membrana Rulzana consentit, annum unum regiminis (utique a 
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morte Zachariz, cui ex Perside reverso administrationem sibi delegatam restituerat, vel quam fortassis 
sub illo, ex ipsius consensu, exercere perrexerat) assignari; duos vero annos ab auctore tabularum 
Theophani insertarum : sed nisi decessor ejus Zacharias, inquit, plusquam 929 annos post suam ordi- 
nationem vixerit, nec hi sufficiunt; cum certo constet successorem ejus Sophronium mensis Maii quarta 
die, indict. sexta, id est anno 653, interfuisse synodo Alexandrine adhuc privatum monachum, ibique 
exorsum sua contra monothelismum nascentem certamina, deinde cum litteris Cyri patriarchs Alexan- 
drini ivisse Constantinopolim , ad urbis archiepiscopum Sergium; adeo ut multum sit, $i ante autumnum 
reverti potuerit in Palestinam. Hec considerans aliquis, prosequitur Papebrochius, et quomodo jam 
inde a capta sub Chosroe Hierosolyma patriarchz vices gesserit Modestus, fortassis volet opinari quod 
primus istius catalogi auctor qui in Sophronio terminatur nullos ei annos definiens, voluerit totum tem- 
pus quo patriarchatum adninistravit Modestus, eidem ut vero patriarche ascribere, notatis Grzece an- 
nis κα’, id est, 21, quod alii non intelligentes, nimiumque esse videntes (siquidem post Zachariam brevi 
satis tempore ille Modestus vixit) omisso x', retinuerint a', facile annos 21 reperturi, si numerare illos 
voluissent ab exeunte Maio (vel initio Junii) anni 614 (quo capta est a Persis Hierosolymitana civitas) 
ad mensem Decembrem anni 6354. Sed nihil necesse erit huc recurrere, si Zacharix velimus annos 24 
relinquere. Tunc enim a Martio anno 633, usque ab Decembrem anni sequentis, dici potest sedisse Mo- 
destus. Dico, usque ad Decembrem, quia tali mense die 16 colunt ipsum Graeci annua commemoratione in 
Menzis. Ita Papebrochius citatus. Eutychius Alexandrinus scribit Modestum sedisse novem menses, et 
post ejus mortem mansisse cathedram Hyerosolymitanam sex annis sine patriarcha. Hzec quidem sex 
annorum vacantia vera non videtur : nam ab anno 654, quo Zacharias descendit, usque ad 654, quo 
Sophronius ordinatus est Hierosolymorum episcopus, sex profecto anni non occurrunt, sub quorum 
etiam duratione Modesti patriarchatus fluxit unius anni vel duorum. At aliquam intercessisse vaean- 
tiam, a Modesti obitu usque ad Sophroni inaugurationem, suadent quedam Martini I Romani pontificis 
verba inferius referenda, qu: leguntur in epistolis ejus ad Joannem Philadelphiz episcopum, et ad Pan- 
taleonem ; scilicet viros aliquos ante Sophronii patriarchiam, item post ejus decessum , non convenienter 
fuisse electos in episcopos, vel presbyteros, etc. Przter Modesti epistolam de qua supra, monet Pagius 
tom. Ἡ crit. annal. Baronii ad annum 632, n. 6 pag. 801, col. 4, adhuc superesse duas ejus orationes : 
unam, ín mulieres unguentiferas ; alteram, ín occursum : qua recitantur a Photio in Biblioth. codice 275. 
Alia quoque oratio exstare dicitur, sub ejusdem Modesti nomine, in cedice 274 Coisliniano, parf. t, 
pag. 239, de dormitione Deipara Virginis. 





MOAEXTOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ 


ΕΙΣ ΤΑΣ ΜΥΡΟΦΟΡΟΥΣ. 


. MODESTI 


ARCHIEPISCOPI HIEROSOLYMITANI 
IN UNGUENTA FERENTES MULIERES. 


(Pnorms, Biblioth., cod. 975.) 


Τὸν Σθδομον ἀριθμὸν χαὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς xaX ἐπὶ 
πῆς xaxlac εὑρίσχομεν τὴν Γραφην παραλαμθάνου- 
σαν. Εἰχότως οὖν τὴν Μαρίαν ἐχλέγεται τὴν Μαγδα- 
λήνην ὁ Σωτὴρ, ào' ὃς ἐκδεθλήχει δαιμόνια ἑπτά * 
ἵνα τὸν ἄρχοντα τῆς κακίας δι αὐτῆς ἀπελάσῃ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως. "Ott φησὶν, ai ἱστορίαι τὴν 
Μαγδαληνὴν ταύτην διὰ βίου παρθένον διδάσκουσι. 
Καὶ μαρτύριον δὲ αὐτῆς φέρεται, ἐν ᾧ λέγεται διὰ 


! Luc. vni, 2. 
PaTROL. GR. LXXX VI. 


ST d 


Septimum numerum, et de virtute et de peccato 
in Scriptura acceptum invenimus. Merito igitur 
elegit Mariam Magdalenam Salvator, e qua septem 
dz:monia ' ejecit, ut principem peccati per illam ab 
hominibus expelleret. Historix tradunt Magdalenam 
hanc virginem fuisse, et martyrium hujus memo- 
ratur : ubi dicitur, propter summam illius virgini- 
tatem, et puritatem, illam tanquam vitrum purun 
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tortoribus visam esse. Post obdormitionem sanclis- A τὴν ἄχραν αὐτῆς παρθενίαν xa χαθαρότητα, ὡς 


οἵππτο Domine nostra Deipare profecta est Ephesum 


:ad dileetum discipulum : ubi cursum apostolicum 


per martyrium unguentifera Maria perfecit, nolens 
ad extremum usque spiritum a beato Joanné évan- 
gelista, et virgine separari. Quemadmodum, inquit, 
princeps [primitia] apostolorum ab immobili fide 
quam babuit in petram Christum, Petrus appella- 
tus est : sic et illa princeps diseipularum ob puri- 
tatem et amorem, quo Christum complexa est, ab 
ipso nominata est, cui idem fuit nomen, quod Dei 
matri. Quemadmodum Dominum discipulorum cho- 
rus secutus est, sic Dominam et Matrem Domini 
chorus discipularum. Mirati enim aliquando disci- 
puli erant, quod cum femina loquereiur ! : hinc 
patet Dominum cum mulieribus cousortium non 
habuisse. Sed matre Domini evangelicum cursum 
una eum Filio et creatore complente, et ipse illam 
secutze, coramuni Domino et discipulis de faculta- 
tibus suis in rebus necessariis miuistrabant. 


ὕαλον αὐτὴν χαθαρὺν τοῖς βασανισταῖς φαίνεσθαι. 
"Oc, φησὶ, μετὰ τὴν κοίµησιν τῆς Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου πορευθεῖσα εἰς Ἔφεσον πρὸς τὸν Ἠγαπημέ- 
vov μαθητὴν, ἐχεῖσε τὸν δρόµον τὸν ἀποστολιχὸν 2:4 
τοῦ μαρτυρίου fj µυροφόρος Μαρία ἑτελείωσε 5, μὴ 
θελήσασα µέχρι τῆς τελευτῆς χωρισθῆναι τοῦ παρ- 
θένου xaX εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου. Ὥσπερ, φησὶν, f, 
ἁπαρχὴ τῶν ἁποστόλων Πέτρος ὠνομάσθη διὰ τὶν 
ἀσάλευτον πίστιν, fjv εἶχεν ἐπὶ Χριστὸν τὴν méspav 
οὕτω xét αὐτὴ ἀρχηγὸς τῶν μαθητριῶν γενοµένη. 
διὰ τὴν καθαρότητα αὐτῆς, καὶ τὸν πόθον ὃν εἶχεν 
εἰς αὐτὸν, Μαρία ὁμωνύμως τῇ μητρὶ παρὰ τοῦ Zu- 
τΏρος προσἠγόρευται. Ὥσπερ τῷ Δεσπότῃ τῶν µα- 


D θητῶν Ἀκολούθει ὁ yopó; οὕτω τῇ άεσποίνῃ καὶ Mr. 


τρὶ τοῦ Κυρίου, τῶν μαθητενοµένων γυναιχῶν 5 
χορός. Ἐθαύμαζον γὰρ, φησι, ποτὲ οἱ μαθηταὶ, ὅτι 
μετὰ γυναιχὸς Ede v δῆλον ὡς οὐχ οὔσης τοιαύτης 
συνηθείας τῷ Kuplip. ᾽Αλλὰ τὸν εὐαγγελιχὸν δρόµον 
τῆς μητρὺς τοῦ Δεσπότου συνεξανυούσης τῷ Yl xai 


Δημιουργῷ, xai αὗται ἀυνακολουθοῦσαι αὐτῇ τῷ κοινῷ Δεσπότῃ ix τῶν ὑπαρχόντων Ev τοῖς ἀναγχαίοις 


χαὶ τοῖς μαθηταῖς διηχόνουν. 


! Joan. iv, 21. 


VARLE LECTIONES. 7 


α ἐτελεύιησε H. M. 








ΕΙΣ ΤΗΝ .YHAIIANTHN. 


IN OCCURSUM. 


Anna cum viro septem annos, Sabbatum colens 5, &— Kat ἡ «à» ἑδδομῆχοντα χρόνον σαθθατίσασα μετὰ 


precib 3 et jejuniis adhzrens, octoginta quatuor 
annos cum exegisset, carnem.e quatuor elementis 
compositam vincens, et mentem mundans ad sancti 
Spiritus receptionem, et generalihus [vulgo cardi- 
nalibus dictis] [seipsam virtutibus exornans, octo- 
gesimum annum postquam excessit, in templo in- 
venit futuri temporis Salvatorem, ulnis gestatum. 
Merito lex ut causam peccantis voluptatis, filins 
Eve, jussit afferre pro purificatione par turturum, 
vel duos pullos columbarum ad sacrificanduin. Lege 
scilicet significante, eum qui ad Deum accedat, 
debere et animum et corpus ab omni peccato libe- 
rum habere *. 


Christus legem implet, non debitor est legis, « in 
ruinam et resurrectionem multorum positus esL.» In 
ruinam peccati, in resurrectionem justitie, et in 
signum, cui Jud:i, qui Chiristum occiderunt, contra- 
dixerunt? : « Situ es Filius Dei, descende de cruce, 


3 Luc. n, 16. * Levit. xn, 8. * Matth. v, 17. 


ἀνδρὸς "Άννα, προσευχαῖς καὶ νηστείαις προσχαρτ:- 
ροῦσα. ὀγδοήκοντα xal τεσσάρων ἑτῶν ὁπαρχουσα, 
τὴν &x τῶν τεσσάρων στοιχείων νιχήσασα σάρχα, 
xai τὸν νοῦν καθάρασα πρὸς ὑποδοχὴν Πνεύματος 
ἁγίου, xol ταῖς γενικαῖς ἑαυτὴν ἀρεταῖς xataxo- 
σµῄσασα, τὸν τῆς ὀγδοηχοντάδος παρέδραµε χαιρὺν, 
καὶ εὗρεν Ev τῷ ναῷ τὸν Σωτῆρα τοῦ μέλλοντος αἱῶ- 
vo; ἐν ἀγχάλαις βασταζόµενον. Εἰκότως ὡς αἰτίας 
τῆς ἑναμαρτήτου b. ἡδονῆς «à; θυγατἑρας τῆς Εὖας 
προσφέρειν ὁ νόµος προσέταξεν ὑπὲρ τοῦ χαθαρισμοῦ 
αὐτῶν τὴν θυσίἰαν τῶν δύο τρυγόνων, f| δύο νεοσσοὺς 
περιστερῶν * δηλοῦντος τοῦ νόµου, ὅτι δεῖ τὸν mpos- 
ερ(όµενον θεῷ καθαρεύειν καὶ duyf) xai σώματι, 
xa ἀκαχίας ἔχεσθαι. 


D Ὁ Χριστὸς πληρωτής ἐστιν, οὐχ ὀφειλέτης νόμου. 


« Eig πτῶσιν δὲ xal ἀνάστασιν χεῖται’ » πτῶσιν μὲν 
τῆς ἁμαρτίας, ἀνέγερσιν 65 τῆς δ.καιοσύντς, xal εἰς 
σημεῖον ἀντιλεγόμενον τοῖς χυριοχτόνοις Ἰουδαίοις, 
τοῖς λέγουσιν. « El Υἱὸς el τοῦ θεοῦ, καταθῇθ: à 


* Luc. it, 04. 


VARLAE LECTIONES. 


b al. ἑναμάρτου. 
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τοῦ σταυροῦ, xai πιστεύσομέν σοι. » Kal, « Σοῦ A et credemus tibi". » Et : « Tuam ipsius animam 


δὲ αὐτῆς τῆς φυχῆς διξλεύσεται ῥομφαία, ὅπως 
ἂν ἁποχαλυφθῶσιν Ex πολλῶν καρδιῶν διαλογι- 


pertransibit gladius, ut revelentur ex multis cordi- 
bus cogitationes*. » Quia mater es, quz vere patie- 


euol. » "Οτι µήτηρ εἶ κατὰ ἀλήθειαν πάσχουσα 
τὰ μητρὸς ὑπὲρ [τοῦ] τέχνου καὶ Θεοῦ, τοῦ παθόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν capxt. 


? Matth. xxvu, 40. 


batur dolorem matris pro Filio, et Deo, pro no- 
bis carne passo. 


* Luc. n, 35. 





Mich. Ang. Giacomellus lectori. 


Sancti Modesti patriarch:e Hierosolymitani, qui floruit sub sseculi septimi initium, tres Iomilias re- 
censet, earumque excerpta dat Photius cod. 275. Primam affert εἰς τὰς µυροφόρους : alteram εἰς τὴν ὑπαν- 
τήν: tertiam, qux» nunc primum in lucem prodit, Laudationem in beatz Marix Dormitionem. Eam e 
Sangermanensi Codice describendam curavit non tam claritate generis, quam integerrimis piisque 
moribus przstantique Ecclesiasticarum rerum doctrina spectatissimus Petrus Philippus Strozza Liberianz 
Basilic:e "canonicus, qui mihi auctor fuit, illam ut e Greco in Latinum sermonem verterem. Hortatu 
vero pii cujusdam doctissimique Viri summaque mihi familiaritate conjuncü Notas aliquot adjeci, 
quo nihil aliud fere contuli, quai quedam veterum Scriptorum loca huic Modesti scriptioni παράλ- 
ληλα, ad nutriendam pietatem; et in Deiparam devotionem. Etsi autem hujus Scriptoris stylus longissime 
absit ab eo dicendi genere, quod secuti sunt Patres iv et v seculo, cum in Ecclesia vera et germana 
viguit eloquentia; tamen haud ita parvi hanc Homiliam faciendam existimo, ea potissimum ratione, 
quod przcipuorum Christiane Fidei dogmatum traditionem dissertissime expressam contineat 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


MOAEXTOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ 


ΕΓΚΟΝΠΟΝ 


ΕΙΣ ΤΗΝ ΚΟΙΜΗΣΙΝ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ ΔΕΣΠΟΙΝΗΣ ΗΜΩΝ ΘΕΟΤΟΚΟΥ ΚΑΙ ΛΕΙΠΑΡΘΕΝΟΥ 
MAPIAZ. 


S. P. N. MODESTI 


ARCHIEPISCOPI BIEROSOLYMITANI 


ENCOMIUM 


IN DORMITIONEM SANCTISSIMJE DOMINE NOSTRJ£ DEIPARJ& SEMPERQUE YIRGINIS 
MARLE. 


"Aqgatog ἡ πανίερης γνῶσις τῶν σεπτῶν ἑορτῶν Β Ineffabilis est Sacratissima venerandarum Geni- 


τῆς θεομΊτορος Χριστοῦ ' ἐπεὶ xal τὸ µυστήριον 
ὑπερένδοξον, xaX πάσαις οὑὐρανίαις δυνάµεσι xal 
βροτοῖς ἀχατάληπτον * καὶ πολυποίκιλος ὁ τῆς σοφίας 
λόγος κᾶν ἁπορῇ πρὸς ἔπαινον ἑπαξίως τοῦ θαύμα- 
τος, τοῦ πᾶσαν Ὑνῶσιν νοερᾶς τε καὶ λοχικῆς χτί- 
σέως ὑπερθαίνοντα (1). Καὶ γὰρ ὡς οὕὔσης θεόθεν 


(1) Sic codex. Sed legendum, ὑπερθαίνοντος. 


tricis Christi Dei festivitatum notitia. Nam et glo- 
riosissimum est mysterium, et omnibus oclestibus 
potestatibus hominibusque incomprehensibile ; et 
multiformis sapientie sermo perplexus hzsitet ad 
miraculum pro dignitate laudandum, omnem intel- 
Jectualis rationalisque creature superans cognitio- 
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nem. Dei enim quz proprie et vere Mater est, divi- A ἡγιασμένης τῆς κυρίως xaX ἁληθῶς θεοτόχου, τῶν 


nitus est sanctificata, Cherubim et Seraphim san- 
ctior et gloriosior. Et ad tanquam quidem altitudi- 
nem super omnem immensitatem, et ultra celestes 
ommes potestates in incomprehensibili positam 
gloria spectaculorum el contemplationum divini et 
ineffabilis de ea mysterii, qui in Christi Dei nostri 
Ecclesia sancti Spiritus gratia magistri sunt antea 
constituti, et ab eo roborati, magna sui laude ad- 
volarunt; ac veluti in solis curru ignitis equis 
juncto pie pro viribus commorantes, tum per eam, 
tum per Salvatorem qui ex ea prodiit, Christum, 
« In quo sunt thesauri sapientiz el scientie abscon- 
diti ', » digni habiti sunt, qui sacros sermones re- 
perirent, quos in singulis Deipara venerandis fe- 


Χερουθὶιμ. xal Zepagig ἁγιωτέρας (2) καὶ ἔνδοξο- 
τέρας. Καὶ πρὸς τὸ τοιοῦτον ὑπεράπειρον ὕψος” τὸ 
ἀνῳκισμένον ὑπερέχεινα πασῶν τῶν οὗ ρανίων δυνά- 
µεων * τῇ ἀκαταλήπτῳ δόξῃ τῶν νοημάτων xol θεω- 
ρηµάτων τοῦ περὶ αὐτῆς θείου xai ἀποῤῥήτου μυ- 
στηρίου ’ οἱ v τῇ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ἔχσλη- 
σίᾳ θείᾳ χάριτι τοῦ παναγίου Πνεύματος προχειρι- 
σθέντες διδάσκαλοι xal ὑπ αὑτοῦ σθενούµενοι' 
ἀνιπτάμενοι ἑναρέτως, xal εὐσεθῶς ἐμφιλυχω- 
ρούμενοι κατ ἐφικτὸν ὥσπέρ ἓν πυροϊππεῦσιν ἃρ- 
µασιν ἡλίου * καὶ δι αὐτῆς kx τοῦ προελθόντος (3) ἐξ 


αὐτῆς Σωτῆρος Χριστοῦ: « Ἐν i εἶσιν οἱ θησαυρὴ 


τῆς σοφίας xal τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι, 1 ἐπιτεύ- 
ξασθαι χατηξιώθησαν τοὺς ἱεροὺς λόγους, οὓς ἑξ- 


stivitalibus exposuerunt, et in Salvatoris nostri B έθεντο οἱ προλεχθέντες θεηγόροι, εἰς ἑχάστην παν- 


Dei gloriam, pios populos ad nunquam admittendas 
divitias speciosissimumque ornatum, spiritualem, 
et ad divinam orthodoxarum Ecclesiarum :edifica- 
tionem deducerent.At de veneranda ejus dormitione, 
nescio qui ab iis nibil est proditum, nec eorum 
posteri de ea quidquam exposuerunt. Propterea 
in die dormitonis genitricis Dei plurimi aperto 
ore hiant, quicunque discendi cupidi, seu potius 
Cbristianz discipline studiosi, divinarumque re- 
rum benevoli solertesque auditores arcanum quid- 
dam de ea discere cupiunt. Tantum autem eorum 


! Coloss. 11, 9. 


(9) S. Ephrem Syrus Serm. de SS. Dei Genitr. C 


laudib. in princ. Τιμιωτέρα τῶν Χερουθὶμ, xai 
ἀσυγχρίτως πάντων τῶν οὐρανίων στρατιῶν. t. 11. 
edit. Rom. pag. 5:9 : Prastantior Cherubim οἱ in- 
comparabiliter omnibus calestibuse exercitibus. Et 
Precát. mi, pag. 545. ἡ τῶν Χερουθὶμ λαμπροτέρα, 
xai τῶν Xspaoig ἑνδοξοτέρα, Cherubim illustrior, 
el Seraphim gloriosior. Addi potest Àuctor Sermonis 
de Laddib. B. M. V. (inter opera S. Epiphanii 
*om. lI, pag. 293), quem nen contemnendum  Peta- 
vius allirmal : Καλλιωτέρα γὰρ τῶν Χερονόεὶμ. καὶ 
Σεραφεὶμ, xal πάσης στρατίας πέφυχεν ἀγγελι- 
κῆς, formosior enim est natura ipsis Cherubim et 
Seraphim, et omni exercitu angelico. 

(8) Legendum videtur xai τοῦ προελθόντος. 

(4) Quidam apparere pulant ex hoc loco, vix 

uemquam fuisse, qui ante Modestum concionem 
de Dormitione B. Marix: habuerit ad populum. Ex 
hoc item loco suspicatur P. le Quien festum Dor- 
mitionis Deipare Virginis tempore Modesti, scu 
post séptimi sxculi initium, recens institutum esse, 
annot. 4 ad homil. 1 Damasceni in Dormit. B. 
Virg. Verum hanc festivitatem sub Mauritio impe- 
retore celebratam esse constat ex Nicephoro lib. 
xvii, cap. 28, atque etiam ante ipsum. Vide Baro- 
nium in Notis ad Martyrolog. ad diem 15 Aug. 

(8) Κοιμήσεως. Mortem etiam profani Scriptores 
Somnum appellarunt, et. pro verbis mori, οἱ morti 
tradere adhibebant verba γοιμᾶσθαι , et κχοι- 
μᾶν. Vide meum Commentar. ad Sophocl. Electram 
v, 514. Sed quzdam addunt, quibus apparet eos 
Qotase mortem potius esse quam somnum. Sic 

irgil. Zneid. X, v. 745 : Olli dura quies. oculis, et 
ferreus urget Somnus in eternam clauduntur lumi- 
na noctem. Et Hym. in Mercur. v, 289. πύματόν τα 
καὶ ὕστατον Unvov, ultimum et extremum somnum. 
Euripid. Hippolyt. v, 158. Εἶτε µε Χοιµάσειε τὸν 
δυσδαίµονα "Abou μέλαινα νύχτερυς τ ἀνάγχα, uti- 
nam me sopiat miserum Plutonis nigra εἰ nocturna 


ἱερον τελετὴν τῆς θεοµήτορος, xa δορυφορΏσαι 
εὑσεθέσι λαοῖς, πρὸς πλοῦτον ἀναφαίρετον, xal εὖ- 
πρεπεστάτην κχόσμησιν πνευματιχὴν, xa ἔνθεον ol- 
χοδομὴν ὀρθοδόξων Ἐκχλησιῶν, εἰς δόξαν τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν 8co0* xal περὶ τῆς πανεντίµου (4) χοι- 
µήσεως (5) αὑτῆς, οὐκ οἱδ' ὅπως, οὗ πέφηναν (6), 
ἡ xo ἐχθέµενοι οὐκ ἔτυχον οἱ μετέπειτα. Διὸ δη xol 
xai κατὰ τὸν ἡμέραν τῆς θεομητρικῆς κοιµήσεως, 
πλεῖστοι χεχήνασιν ὅσοι φιλομαθεῖς, γουν Χριστο- 
μαθεῖς, xai Φφιλαχροάμονες συνετοὶ τῶν θείων, si 
ἀπόῤῥῥητον μαθεῖν γλιχόμενοι περὶ αὐτῆς) ἧς χαὶ 


necessitas. Sed Christiani propter certam resurre- 
ctionis spem, mortem jure dormitionem el somnum 
appellare maluerunt, przeunte D. Paulo, qui pas- 
sim mortuos dormire ait, ut. I Cor. xv. 6. ἐξ ὧν 
οἱ πλείους µένουσιν ἕως ἄρτι,. τινὲς δὲ xaX ἐχοιμί- 
θησαν, ex quibus multi manent usque adhuc, qui- 
dam autem dormierunt, quem locum referens D. 
Basil. Seleucien. orat. 52, pag. 174 €. ait, σταν- 
poU γὰρ παγέντος ὕπνος ὁ θάνατος, compacta enim 
cruce mors somnus est. Idem ait D. ChrysosL. ho- 
mil. de Cometer. et cruce tom. Il, ed. Monf. pag. 
942, qui postquam dixit ante Christum mortem 
appellatam esse modo mortis nomine , modo in- 
ferni, subdit. ἐπεὶ 65 δὲ ἦλθεν ὁ Χριστὸς xol ὑπὲρ 
ζωῆς τοῦ χόσµου ἀπέθανεν, οὐχέτι θάνατος χαλεῖσαι 
λοιπὸν 6 θάνατος, ἀλλὰ ὕπνος xai χοίµησις, pos- : 
quam vero venit Christus, e pro mundi vita morluss 
est, mors deinceps non amplius mors  appellatsr, 
sed somnum et dormilio. S. Basil. M. homil. De 


p Gratiar. act. tom. 1l, pag. 51, A : σὺ δὲ ἐδιδάχθης 


περὶ τῶν ἓν Χριστῷ κοιµηθέντων *. ὅτι σπεἰρέται 
ἐν ψθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ απείρεται ἓν 
ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἓν δυνάμει’ σπείρεται cuya 
φυχιχὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματιχόν. Tu vero de 
iis, qui in Christo obdormierunt edocius es : seminalur 
in corruptione, surgit. in. incorruptione ; geminalur 
in infirmitate, surgit in. virtute ; seminatur. corpus 
animale, surgit corpus spiritale. Dasqueium 3 
allatum Basilii Seleuciensis locum, adnotasse idem 
reperio, veteres nimirum cum ascititiis quibusdan 
nominibus mortem appellare solitos somsrum , qui- 
bus, ut ille ait, mortem potius esse moriem volue- 
runt quam somnum : item Baluzium ad epist. 69 
Cypriani, et Rigaltium ad epist. -S ejusdem. Sel 
aliquando nihil addere solebant, ut est apud So- 
phocl. Electra v, 511. 

(6) Πέφηναν. Codex habet πέφυνα», qua mera est 
menda. 








33981 


ENCOMIUM IN B. VIRGINEM. 


3282 


Ένεχα τῆς τοσαύτης θεαρέστου ἑφέσεως xal σπουδῆς A desiderium, tamque Deo gratum studium fecit, ut 


αὐτῶν, xai τὸν ἔνθεον σκοπὸν, τὸν πάσης ἀποδιχῆς 
ἄξιον ἁἀσμενέστατα προσδδεχόµενος' xaX kv σεθα- 
σµιωτάτῃ ἐπιποθήῇσει xal πεποιθήσει τῇ πρὸς τὴν 
χυῆσασαν ἡμῶν τὴν ζωὴν καὶ σωτηρίαν θεομήτορα 
συνεχόµενος, xai σθενούµενος ἔγωχε ὁ τάλας ἐπὶ τὸ 
χαθεῖναι µέτριον γράµµα xav! ἐφικτὸν ᾠῆθην περὶ 
αὐτῆς ' ἑοικότα θεολογίᾳ λῄστοῦ συσταυρωθέντος ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, xaX παρ) αὐτοῦ αἰτού- 
µενος εὑρεῖν tb μέγα ἔλεος, διὰ τῆς παναγίας αὖ- 
*o0 Μητέρος ' ἀρξάμενος ἐνθένδε οὕτως, εἰς δόξαν 
τοῦ Πατέρος αὐτοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος. 

B'. Ba6at, ὦ φιλόχριστοι ἀδελφοὶ, ἡ τὴν ζωὴν τῶν 
ἁπάντων κχυῄσασα, τημερον πρὸς αὐτὴν εἶναι πε- 
πόρευται, τὴν γεγενηµένην πρὸ αἰώνων Ex Πατέρος, 
καὶ οὖσαν θεὸν, χαὶ Θεοῦ Λόγον, ἣν ἔτεχεν Ev σαρχὶ, 
καὶ ἐγαλαχτοτρόφησεν ἐξ οἰχείων μαστῶν, τὴν τε- 
χτῄνασαν Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι, καὶ ζωογονοῦσαν 
τὰ σύμπαντα, ταύτην ἐκληρονόμησε, χαὶ ὡς µήτηρ, 
ἐν ἀπολαύσει αὐτῆς Υέγονεν ὑπὲρ τὰ οὐράνια xal 
ἐπίγεια ἅγια τάγματα * καὶ αὑτὴν χαθάπερ παγχοσ- 
μίαν πηγἡν, θεόθεν χόσµῳ ἐπήγασε, φῶς βροτῶν 
ὑπάρχουσαν ΄ γέγραπται γὰρ, ὅτι «Ζωὴ fv τὸ φῶς 
τῶν ἀνθρώπων. » Πρὸς τοῦτο τὸ φῶς ἐπεδήμησε τὸ 
': ἁληθινὺν ἐνυπόστατον xai « ἁπαύγασμα τῆν δόξης 
τοῦ θεοῦ xaX Πατέρος » xai ἐκλάμφαν, ἐξ αὑτῃῆς σε- 
σαρχωμένον ἐχ Πνεύματος ἁγίου, € φωτίζον πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον ’  χαὶ ὅτε ἐξ- 
ελέξατο xat ἠρετίσατο xaz' εὐδοχίαν ὁ αυναῖδιος τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ xai Πνεύματος Χριστὸς 6 θεὸς ἡμῶν, 
προσλαθεῖν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν, τοῦ συνδοξασθῆναι 
αὐτῷ ἓν δόξῃ, «hv παμμαχάριστον Μητέρα αὐτοῦ, 
τὴν, μετ αὐτὸν, τῶν πάντων Χρειττοτέραν, xal- 
ροντες συνέτρεχον ἄγγελοι xai ἀρχάγγελοι αἶθε- 
ροδρομοῦντες εἰς ἐγχόσμιον χαταςοίτησιν, ἐξ obpa- 
νοῦ θεόθεν στελλόμενοι εἰς λειτουργίαν πανσέπτου 
αὐτῆς χοιµήσεως. Οὐ μὴν ἀλλὰ xa ἀγάλλονται πᾶ- 
σαι αἱ οὐράνιαι ἅγιαι Δυνάμεις, μαθοῦσαι τὸ pu- 
στήριον, καὶ τὸν EE αὑτῆς τεχθέντα ὑπεράγαθον Σω- 
τῆρα Χριστὸν προσκαλεσάµενον αὐτὴν αἱνοῦσι xal 
ὁοξολογοῦσιν ὑπερθαλλόντως τὸν ποιῄσαντα τὰ (7) 


* Joan. 1, 5, 4. *Hebr. 1, ὔ. * Joan. 5, 9. 


(7) Infra ipse Modestus, pag. 90, ait : Verbum astra 
condidisse, etc. Sed de Verbo universitatis rerum 
creatore locus est luculentissimus in epistola sex epi- 
scoporum ad Paulum Samosatenum, tom. I Concil. 
col. 845, qui e concilio Ántiocheno ita scribunt : 
Τοῦτον (θεὸν τὸν Yibv τοῦ θεοῦ) πιστεύοµεν σὺν τῷ 
Πατρὶ ἀεὶ ὄντα ἐμπεπληρωχέναι τὸ πατριχὸν βούλημα 
πρὸς τὴν χτίσιν τῶν ὅλων * αὐτὸς γὰρ εἶπε, xai 
ἐγεννήθησαν, αὐτὸς ἑνετείλατο, χαὶ ἑχτίσθησαν * ὁ δὲ 
ἑντελλόμενος ἑτέρῳ ἐντέλλεταί τινι * ὃν οὐκ ἄλλον 
πεπείσµεθα Ἡ τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θεὸν , ᾧ 
xaX εἶπε' Πρίησωμεν ἄνθρωπον xav! εἰχόνα, xal 
xa0' ὁμοίωσι» ἠμετέραν. Ἐν κεφαλαίῳ δὲ χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον» « Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωοὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν' ν καὶ χατὰ τὸν ΑἈπόστολον' ε Ἐν 
αὑτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν obpavolc, xal τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἁόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε 
Ἑξουσίαι: πάντα δι αὐτοῦ, xa εἰς αὐτὸν ἔχτισται» 
οὕτω δὲ ὡς ἀληθῶς ὄντος xaX ἐνεργοῦντος, ὡς Λόγου 
ἅμα xai θεοῦ, δι᾽ οὗ ὁ Πατὴρ πάντα πεποίηχεν, οὐχ 


divinum argumentum maximeque probandum su- 
sceperim. Ac piissima erga Dei Matrem, qux no- 
stram vitam salutemque concepit, incitatus volun- 
tate, fiduciaque roboratus, mediocre quidpiam de 
ea misellus ego pro viribus mihi scribendum existi- 
mavi; et ad eum modum, quo Deum invocavit 
Jatro, qui crucifixus est ad dexteram Salvatoris 
Christi, petens ab eo, ut per sanctissimam ejus 
Matrem magnam impetrem misericordiam, inde 
ad ejus Patris et Spiritus sancti gloriam exor- 
diar. 


II. Pap:e, o Christi amantes fratres, illa quz vi- 
tam omnium peperit, ad eam hodie profecta est 
vitam, qua genita est ante sceula ex Patre; que 
Deus est et Dei Verbum ; quam peperit in carne, el 
lacte de 8uis uberibus aluit, et quze omnia ex ni- 
hilo creavit, et vivificat : eam possedit, et ut mater 
dum ea frueretur, super omnes erat sanctos ordines 
tum coelestes, tum terrestres. Hiam, qux (lux est 
bominum, veluti mundissimum fontem mundo ef- 
fudit ; scriptum est enim : « Vita erat; et vita erat 
Jux hominum *.» Ad hanc lucem profecta est 
veram et substantialem, ac « Ad spendorem glo- 
ria Dei et Patris *, » qui ex ea incarnatus est e Spi- 
ritu sancto, « Et illuminat omnem hominem ve- 
nientem in hunc mundum *. » Et quando statuit, 
ac decrevit juxta beneplacitum cozternus Patri suo 
et Spiritui sancto Christus Deus noster apud se 
illam assumere beatissimam Matrem suam, omnium 
secundum illum przstantissimam., ut conglorifica- 
retur eum ipso in gloria, tum lztabundi angeli et 
archangeli, cursu per zthera inito, in hunc mun- 
dum delabentes, divinitus missi de colo ad augg- 
atissimam ejus dormitionem concurrerunt. Sed et 
exsultant celestes omnes sanct Potestates myste- 
rii conscie; et ex ea natum sanctissimum Salva- 
torem Christum, qui eam advocavit, collaudant ; et 
astrorum conditorem, ut scriptum est, supra mo- 
dum gloriüicant , qui eam coelo reddidit gloriosio- 
rem, cclumque constituit divinitatis sus ; fecitque 


ὡς δι ὀργάνου, οὐδ ὧς δι ἐπιστῆμης ἀνυποστάτου" 
γεννήσαντος μετὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv ὡς ζῶσαν 
ἐνέργειαν, καὶ ἑνυπόστατον, ἐνεργοῦντα τὰ πάντα 
bv πᾶσιν ΄ οὐχὶ βλέποντος δὲ µόνον, οὐδὲ παρόντος 
μόνον τοῦ Ylou, ἀλλὰ καὶ ἐνεργοῦντος πρὸς τὴν τῶν 
ὅλων δηµιουργίαν, ὡς γέγραπται’ « μην παρ' αὐτῷ 
ἁρμόζουσα, » x. τ. λ. Hunc (Deum Dei Filium) cre- 
dimus cum Patre semper ezsistentem paternam im- 
plevisse voluntatem ad rerum omnium creationem ; 
ipse enim dizit et facta sunt, ipse mandavit et crea- 
ία sunt : qui aulem. mandat. cuipiam, alteri man- 
dat ; quem nen alium credimus quam unigenitum 
Dei Filium Deum, cvi etiam dixit : Faciamus homi- 
nem ad imaginem et similitudinem nostram. In summa 
vero secundum Evangelium, « Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil : » et juzta Aposte- 
lum, « Inipso condita sunt omnia in celis et in terra 
sive aspectabilia, sive invisibilia, sive Throni, sive Prin- 
cipatus, sive Dominationes, sive Potestates : omnia pee 
ipsum, et in ipsum condita sunt.» Ita. autem revera 
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per ipsam, uf terrestria rationalia luminaria super A ἄστρα, καθ’ & γέγραπται, ἀναδέίξανία aU ἑνδο- 


solem, et lunam, et astra collucerent sua divine 
gratix gloria, qui iis dixit : « Vosestis lux Mundi 5.) 
Et ex omni rationali et intelligenti creatura illam 
elegit in sanctissimam Matrem suam, eamque sua 
plenam gratia supra modum omnem sustulit: in 
quem respicere, aut oculos intendere non susti- 
nent Cherubim ; eumque cum sanetissimo ejus Pa- 
tre et Spiritu adorant, et incessanter clamant, 
« Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth 5.» 
Qui per eam creatura in libertatem asserta maximam 
mundo letitiam attulit, supernisque Potestatibus 
dixit: « Congratalamini mihi " :» Per ipsam enim 
inventa est humana drachma, et bonus pastor ovis 
pellem induit : eL errabundam rationalem ovem sn- 


ξοτέραν τοῦ οὐρανοῦ, οὐρανὸν (8) τῆς θεότητος αὖ- 
«00, xài δι αὐτῆς ἐπιχείους λογικοὺς φωσττρας, 
λάμποντας τῇ δόξῃ τῆς θείας αὐτοῦ χάριτος. ὑπὲρ 
«bv 30v καὶ τὸν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα * φῄσαντος 
πρὸς αὐτούς' « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » xol 
ix πάσηξ λογικῆς xat νοερᾶς χτίσεως ἑκλεξάμενον 
γενέσθαι παναγἰαν Μητέρα αὐτοῦ, xat ὑπερτέραν τοῦ 
παντὸς χαριτώσαντα αὐτὴν ' ᾧ προσθλέφαι (9) οὐ 
τολμῶσιν, 1j ἀτενίσαι οὐ φέρουσι τὰ Χερουδὶµ, xat 
προσκυνοῦαι σὺν τῷ «avari αὐτοῦ Πατρὶ xai Πνεύ- 
pat, ἁπαύστως βοῶσαι΄ «Άγιος, ἄγιος, ἅγιος Κύριος 
Σαθαώθ.ν Τὸν 6v αὐτῆς xa τὴν χτίσιν ἐχ δουλείας 
ἐλεοθερώσαντα, xal τὴν µεγίστην παγχάσµιον χαρὰν 
δράσαντα, xal φῄσαντα ταῖς ἄνω Δνυνάμεσι, « ΣυΥ- 


blatam i humeros, gaudens Dominus virtutum ser- B χάρητέ μοι. » Δι’ αὐτῆς yap εὕρηται ἡ βροτογενὴς 


vavit; qui ex Maria caro factus est incommutabi- 
liter, eamque sanctificavit, ut essel ager, quo 
Deus exciperetur ; in qgo Deus ei Pater secnndum 
suum beneplacitum foit agricola, et plantator Spi- 
ritus sanctus, ande Christus unigenitus ejus Filius 
veluti fructus exortus est, vera vitis in gaudium 
sanctarum celestium Potestatum et salutem ter- 
restrium hominum : ait enim in Evangeliis : « Ego 
surh vitis vera, et Pater nieus agricola est*, » Ad 
hanc Dei Mater accessit, quam ipsa protulit, vitem 
veram, ut quasi racemos incorruptibilitatis, et im- 
mortalitatis inde decerperet, novo suo gaudens 
fructu in regno Colorum. Verum viviflco vitze coe- 


ὁραχμὴ, καὶ ὑπέδυ τὴν τοῦ προθάτου δορὰν 6 τοι- 
μὴν ὁ καλὸς, καὶ ἔσιοσε τὸ πεπλανηµένον λογυὺν 
πρόδατον, ἄρας ἐπ ὤμων, εὑφραινόμενος Κύρως 
tv Δυνάμεων», ὁ ἐξ αὐτῆς σὰρξ Ὑενόμενος ἀτρέπτως, 
καὶ ἁγιάσας αὐτὴν εἶναι θεσδόχον χωρίον (10), Ev ᾧ 
ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ κατ) εὐδοχίαν γέχονε Ἱεωργὸς, 
καὶ φυτουργὸς τὸ πανάγων Πνεύμα ' ἐξ οὗπερ Ἆρι- 
στὺς ὁ μονογενὴς Yib; αὐτοῦ ἑκαρποφορήθη ἄμπελος 
ἀληθινὴ εἰς εὐφροσύνην οὑρανίων ἁγίων Δυνάμεων, 
καὶ σωτηρίαν ἐπιγείων βροτῶν, φάσνων ty Εύὐαγχε- 
Alotg * « "Evo εἰμι fj ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, χαὶ à α- 
«fjp µου ὁ γεωργός ἐστι. » Πρὸς ταύτην ἐφοίτησεν d 
Θεομήτωρ; fiv ἑχαρποφόρησεν, ἄμπελον ἀἆληθι - 


5 Matth. v, 14. *1s2. vi, 9. " Luc. xv, 9. * Joan. xv, 4. 


essistit et operatur ut Verbum simul οἱ Deus, per C 


quem Puter omnia feeit, non tanquam per. instru- 
-nentum, neque tanquam per scientiam non  subsi- 
stentem ; sed Pater genuit Filium tanquam. actum 
viventem, et. subsistentem, εἰ operantem omnia in 
omnibus : neque tantum videt Filius, neque tantum 
prasens est, sed operatur ad omnium rerum crea- 
tionem, quemadmodum scriptum est : « Cum eo 
eram cuncta componens, etc. Vide Pseudo-Epiphan. 
l. all. pag. 294 et 295. 

(8) Idem pag. 500. B. 'H οὐράνιος νύμφη Μαρία, 
οὐρανὸς xai ναὺς χαὶ θρόνος τῆς θεότητος , celestis 
sponsa Maria, celum et templum, et thronus. Divi- 
nitatis. 

(10) S. Basil. Seleuc. in S. Deipar. 595, edit. 
tory. | Auctar. Combefis. πῶς ἡ ἄχτιστος, xal ἀχώ- 
ρητος οὐσία τοῦ Λόγου,.... f]. προσθλέφαι καὶ 

ερουθὶµ. οὐ «op, x. 5. λ. quontodo increata et in- 
comprehensibilis Verbi natura .. . . in quam non 
audent Cherubim respicere. Praeclara illa Procli 
€Constantinopelitani orat. V, in S. Deipar. p. 542.E. 
Οὐρανοὶ μὲν γὰρ δόξαν διηγοῦνται 8300 * ἄγχγελοι 
δὲ λειτουργοῦσι μετὰ φόδου * ἀρχάγγελοι προσχυ- 
νοῦσι μετὰ τρόμου’ τὰ Χερουθὶμ p φέροντα φρίττει" 
τὰ Σεραφὶμ οὐ' πλησιάζουσι περιϊπτάμενα ^ xexpá- 
Tom AAA μιας, ἅγιος, Kd Κύριος Σαδαώθ... 
αἱ νεφέλαι τῆς ἀναστάσεως τρόµῳ γεγόνασιν 6 . 
6 ἥλιος τὴν ὕθριν μὴ φέρων, ἔφριξεν * ὁ ἄδης «οὓς 
νεχροὺς ἓν φόθφ ἑξέμεσε * πηλωροὶ ἆδου ἰδόντες 
ἕπτηξαν * vb ὄρος τὴν ἐπίόασιν δεξάµενον ἑχαπνί- 
σθη * ἡ βάτος μὴ ἑνέγχασα τὴν ὁπτασίαν, ἐφλέγετο ' 
ὁ Ἱορδάνης φρίξας ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω" ἡ θά- 
λασσα φοθηθεῖσα τὴν ἑάθδον ἐσχίσθη διὰ τὸν Δεσπο- 
τικὸν τύπον ἡμερωθεῖσα * fj ῥάθδος ᾽᾿Ααρὼν διὰ τὴν 
εἰχόνα παρὰ φύσιν νθησε * τὸ πῦρ ἓν Βαδυλῶνι 
τριάδος ἀριθμὸν ἠδέσθη * ἀρίθμησον τοίνυν τὰ πχρ4- 


tota, καὶ Oaópasov τῆς Παρθένου τὴν νίχην᾽ ὅτι 
ὃν πᾶτα ἡ κτίσις φόθῳ xal τρόμφ ὕμνησεν, αὕτη 
μόνη ἀνερμηνεύτως ἐθαλάμευσε * Coli enim enar- 
fant gloriam Dei, angeli cum timore mingtrant ; 
archangeli cum tremore adorant ; Cherubim non 
sustinentes. gloriam. contremiscunt ; Seraphim cir- 
cumvolantes accedere non audent : sed cum tremore 
clamant, Sanctus, sanctus, sanctas Dominus Deus 
$Sabaolh . .. . Nubes trementes ejus ascensui fuerunm 
vehiculum : sol non ferens injuriam exhorruit : in- 
fernus pre timore moriuos evomuit : janitores in- 
ferni ad ejus aspectum consternati sunt * mons. as- 
censum excipiens fumigavit : rubus non ferena. visio- 
nem, aráebat : Jordanis pre horrore conversus esl 
relrorsum : mare virgam ezlimescens. divisum est, 
eb Domini 4n ea figuram . curatum : virga Aaron 
ob imaginem, quum pre[jerebat preter naturam e[- 
floruit : ignis Babylone Trinitatis numerum reveri- 
(us est. Recense igitur nova et mirabilia, e£ victoriam 


p Virginis admirare , qnod quem omnis creaturc. ti- 


mens el tremens laudibus. celebrat, ipsa sola Virgo 
eum inexplicabili ratione thalamo exceperit. 

(40) Proclus Constantinop. ihid. Laud. S. Ματίς 
orat. 4, p. 302: Ὦ ἄρουρα, ἐν ᾗ ὁ τῆς «ρύσεως 
γεωργὺς τὸν ἄσταχων ἀσπόρως ἑθλάστησεν * 0 ar- 
vum, in quo nalura? ipsius colonus sine semine spi- 
eam edidit. Auct. Sermon. ἓ, de Annunt. qui Gre- 
gorio Thaum. olim tributus, p. 12 : Xaipe ij ἀγεωρ- 
Tn*o; Χαλλίχαρπος ἄρουρα, Ave, ager, qui mon 
exaratus (ructus. profert pulcherrimos. Et Damasce- 
nus hom. Il, in. Dormit. B. M. p. 876. D. Mariam 
vocat τὴν ἀνήμοτον ἄρουραν τοῦ οὑρανίου ὅ- 
του. Et pseudo-thaumaturgus Serm. 1 Annunt. B. 
M. V. p. 12. Xaips χεχαριτωµένη, ἡ ἁἀγεώργητος 
καλλίχαρπος &poupx, Ave gratia plena , incultus 
ager, qui fert fructus pulcherrimos. 
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viv, ὀρέψασθαι τοὺς βότρυας τῆς ἀφθαρσίας καὶ A lesti pane quasi deliciis delectata, ac ab illo vivili- 


ἀθανασίας, εὐφραινομένη ἐπὶ τοῦ χαινοῦ  a)tf 
Ύεννήματος, ἓν τῇ τῶν οὑρανῶν βασιλείᾳ. Ob 
μὴν ἁλλὰ καὶ χατατρυφῶσα τοῦ ζωοποιοῦ οὖρα- 
νίου ἄρτου (11) τῆς ζωῆς, ξωοποιουμένη ὑπ' αὐ- 
τοῦ εἰς αἰῶνας, οἰπονομήσαντος ἐκ πανάγνων λα- 
γόνων αὑτῆς, xal προελθόντος εἰς µέθεξιν βροτῶν, 


cata est. in zternum, qui ex purissimia ejus ilibus 
incarnatus in hominum prodiit communionem, et 
in orthodoxa fide sua corda firmavit ; productaque 
nobis oliva, tanquam a Deo cultus ager, misericor 
diz fontem protulit Christum, qui misericordia sua 
omnia implet. 


στηρίζοντος χαρδίας ἓν ὁὀρθοδόξῳ πίστει αὐτοῦ. ἡ ἑλαιοφορήσασα (12) ἡμῖν, ὣς Θεογεώργητον χωρίον, 


τὴν πηγὴν τοῦ ἑλέους Χριστὸν, ὑπερπληροῦντα τὰ 
T". Ἡρθη γὰρ, for, πρὸς Κύριον τῆς δόξης, f 
«ἑνεγχαμένη αὐτὺν παμφαῆς νεφέλη (12), xoi ἑξ- 
αστράφασα τὴν τελείαν αὐτοῦ θεότητα Ev cupa, 
ὑετίζουσα παρ) αὐτοῦ τὰ πανάγαθα χαρίσματα τῇ 
ὑπ) οὐρανόν. Κάκεῖ τετέλεσται τῆς χατὰ τὸν προ- 
φήτην νοητῆς σελήνης ὁ ὑπερχόσμιος δρόμος, t£ fic 
ἑλήφθη 6 ἤλιος efc ὧν τοῦ τρισηλίου (14) τῆς θµοου- 
σίου Τριάδος, ὥς φησιν ἡ πατρικὴ ἐχφαντορία. 
« Καὶ ἔστη ἓν τῇ τάξει» τῆς παρθενἰας αὐτῆς, f 
ἀληθῶς θεοτόκος, ἢ τὸ σέλας αὐτοῦ Φήνασα, πρὸς 
θεογνωσίαν τοῦδε τοῦ παντός. Ἐν δὲ τῇ οἰχίᾳ τοῦ 


Θεοῦ χαὶ Πατρὸς δέδεχται ἓν ἀγαλλιάσει χαὶ χαρᾷ - 


ἀνεχλαλήτῳ fj θεότευχτος οἰχία τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
οἰχήσαντος ἁπεριγράπτως bv αὐτῇ, xal ἐξ αὐτῆς 
σαρχωθέντος x Πνεύματος ἁγίου, xat βρέφους γενο- 
µένου, ἐννεαμ]λνιαίου (15) µεμενηχότος, ὃς ἣν Θεὺς 
ἀχώριστος τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ καὶ Πνεύματος, xoi 
Sl; thv κρειττοτέραν πασῶν μονῶν povh Υενοµέ- 
νη τῆς ὀμορυσίου Τριάδος, ἡ ἁκατάλυτος μονη, 1) 
ἀχούσασα παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθριήλ ' « Πνεῦ- 


σύμπαντα τοῦ ἑλέους αὐτοῦ. 


Ill. Sublata enim, sublata est ad Dominum glo- 
rie nubes illa lucidissima, que illum gestavit, et 
perfectam ejus divinitatem in corpore tanquam 
fulgur emittens, ab eo in omnem terram, quz sub 
celo est, optima charismata depluit. Atque ibi 
perfectus est intelligibilis lunze, juxta prophetam, 
&upermundanus cursus, ex qua conceptus est unus 
sol e triplici consubstantialis Trinitatis sole, ut 
tradit paterna mysteriorum doctrina. « Et stetit in 
ordine 3 » virginitatis suz Dei vere Genitrix, ipsius 
splendorem ostendens, ut Deum mundus hic co- 
gnoseeret. In domo autem Dei et Patris illa exce- 
pta est cum exsultatione et ineffabili gaudio, qu 
a Deo facta est habitaculum Filii sui, qui in ipsa 
incircumscripte habitavit, et ex ea incarnatus ex 
Spiritu sancto, et factus infans novem menses man- 
sit in utero, qui est Deus a Patre suo et Spiritu. 
&ancto inseparabilis : qua domiciliorum omnium 
prestantissimum , consubstantialis Trinitatis facta. 
domicilium, idque individuum , audiit ab arehan- 


μα ἅγιων ἐπελεύσεται ἐπὶ cb, xal δύναμις Ὑψί- C gelo Gabriel : « Spiritus sanctus superveniet in te- 


στου ἐπισχιάσει σε, διὸ xal τὸ γεννώμενον Ex σοῦ 
ἅγιον Υἱὸς θεοῦ χληθἠσεταξ, » τοῦ δοξασθῆναι ὑπὲρ 
τὰ οὐράνια xaX ἀπίγεια ἅγια τάγματα. "Ano τῶν 
τῇδς μετεφυτεύθη, ὥσπερ ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, f 
Ut Bpovo hs (46) πυροφόρος βάτος (11) τῆς θεότητος, 
bv χώρᾳ ζώντων, συναστράψαι Ev. φωτὶ προσώπου 
Ἀριστοῦ τοῦ θεοῦ, ἐν αὐτῇ ὁλιχῶς καὶ ἀληθῶς xvuo- 


? Habac. nr, 141. !* Luc. 1, 55. | 


(11) S. Basilius Seleuc. in S. Deipar. p. 597. 
Auctar. Combefis, t. [ : Πηλίχον ἂν εἴη σχεῦος 
ἡ θεατόκος, οὗ κατὰ τὴν χρυσῆν στάµνον τὰ μάννα 
χωρῄσασα, ἀλλὰ τὸν οὐράνιον ἄρτον kv γαστρὶ βα- 
στάσασα, τὸν εἰς βρῶσιν xol ῥῶσιν πιστοῖς διδόµενον' 
Quale vas erit Dei Mater, que non velut aurea urna 
in se manna complexa sit, sed celestem illum panem 
in ulero porlaverit qui in. cibum et robur fidelibus 
datur. 

(12) Procl. Constan. p. $79, orat. 6, in S. De- 
par. ipsammet Mariam olivam vocat : Αὕτη ἡ ἓν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτευµένη xac&xapmo; EAala, ἐς 
fic τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ σωματιχὸν τοῦ Κυρίου λαθὸν 
χάρφος τῇ χειμαζομένῃ τῶν ἀνθρώπων διεχόµισε 
φύσει Hoc oliva fructifera plantata in domo Domi- 
ni, ex ea Spiritus sanctus Dominici corporis ramum 
acceptum jaclato tempestate humano generi detulit. 

t Damascenus hom.2, de Dormit, B. M.V. p. 876.D. 
τὴν ἀειθαλῃ xal χαλλίκαρπον ἔλαιον toU πατρι- 
xou ἑλέον, illam paterne miserationis semper viren- 
tem olivam pulcherrimosque ructis ferentem. 

(13) Procl. Constantinop. Laudat. in SS. Dei Ge- 
nitr. p. 502, in Auctar. Combef. ἡ ὄντος χούφη νεφέλη, 
NAM ἐπὶ Χερουθὶμ μετὰ σώματος βαστάσασα’ Vere 
evis nubes, qug sedentem super Cherubim corpora- 


et virtus Altissimi obumbrabit tibi; ideoque, quod 
ex te nascetur sanctum, Filius Dei vocabitur, » ut 
supra ccelestes et terrestres sanctos ordines glori- 
ficetur : unde huc transplanvatus est tanquam de 
gloria in gloriam in mortali forma rubus ardens. 
divinitatis in terram viventium, ut simul corusca- 
ret lumine persone Christi Dei, quem omnino et 


tum gestavit. Et pseudo-thaumaturgus, vel, ut ali- 
qui putant, idem Proclus serm. 3, p. 27 : "Απελθε 
πρὸς τὴν χούφην νεφέλην * μήνυσον αὐτῇ ἱτῆς Epis 
παρουσίας ὅμθραν * Vade ad nubem levem : nuntia 
illi mei adventus imbrem. 

(14) Eodem fere modo S. Gregorius Nazianz. 


D orat. 42, p. 698, φῶς τριλαμφὲς Trinitatem vocat. 


Et Caesarius dialog. 1, interrogat. 5, tom.] Biblioth. 
PP. col. 549. Τριδέσποτον qux, et paulo ante .... 
τρισαένναον xpfyvnv * Fontem tribus ostiis eternum 
fluentem. 

(15) Hieronym. in cap. $1, in lierem. v, 21 et 
99 : Qui juxta incrementa quidem etatis per vagitus 
et infantiam proficere videbitur sapientia et. etate, 
sed perfectus vir in ventre femineo solitis mensibus 
OB) itur. he 8 dex. lego 8 , 

16) 8pozocvfic. Sic codex. lege βροτορνῆς. 
itr) troclus Constantinop. orat. 6, in S. Dei- 

ar. p. 565. σύμθολον γὰρ ἔφερεν ἡ προσομιλοῦσα 
bin: τότε τῷ πυρὶ τῆς ἀσπόρως συλλαθούσης Παρ- 

ένου τὸ qi; ἀληθινὸν, rubus enim (tum temporis 
igni commistus, Virginis symbolum gessit, que 
verum illud lumen concepit sine semine. lta et 
pseudo-Epiphan. loc. allato. 








cu 
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vere gestavit in ulero, et per eum servala esL À φορηθέντος, xaX ὑπ αὐτοῦ φυλαχθεῖσα ἄφλεχτος, d 


incombusta, sola inter mulieres benedicta Virgo 
Mater. Sed ut semper florens virga Jesse proger- 
minavit in earne divinum germen Patris, cujus 
magnitudo infinita et incomprehensibilis pulehri- 
tudine, ubertate et communione fructuum, co- 
lestes delectat sanctas Potestates, chorumque San- 
ctorum, ut cum fiducia pre omnibus ipsius videant 
jucunditatem. Designavit enim electum ex omni 
terra arvum suum Dominus virtutum, qui ex ea, 
tanquam non sata spica germinavit : cujus frumen- 
tum neque satietatem parit, neque circumscribitur 
Joco, neque consumitur, semper omnia nutriens 
et inconsumptum, sinu Patris conjinetur. In cce- 
Jestem thalamum ingressa est illa, quse facta est 
gloriosissima Sponsa unionis hypostatice duarum 
naturarum Christi veri Sponsi celestis, eujus ad- 
mirandam desiderant pulchritudinem sancte om- 
nes colorum Potestates. Et translatus est ad eam, 
quas sursum est, Jerusalem intemeratus intelligi- 
bilis thalamus, ex quo processit Rex seculorum , 
qui in militari forma ad nos descendit, atque ho- 
stem cum ejus copiis in fugam vertit. Sed et ubi 
ad virilem. Christus Deus adolevit vlatem, ortho- 
doxam sibi suam despondit Ecclesiam, pro «ua 
suum effudit pretiosum sanguinem , animamque 
projeéit, juxta id, quod magnum illud in divinis re- 
bus mundi lumen Paulus ait : « Sacramentum hoc 
magnum est : ego autem dico in Christo et in Ec- 
clesia *!. » Fuit autem in ccelorum regno superior 
Cherubim et Seraphim, vere facta Mater Domini 
eorum. 

IV. Cum autem bene peregisset vitze cursum Dei- 
fera rationalis navis, ad tranquillum suum appulit 
portum, simal et sd mundi gubernatorem : qui per 
ipsam ab impietatis et. peccati diluvio servavit, et 
vivificavit humanum genus. Qui in Sinai dedit le- 
gem, eL ex Sion legem tulit ipse Deus noster, inde 
misit, qui ad se ferret suam arcam sanctificationis; 
de qua progenitor ipsius David cecinit dicens : 
« Sorge, Domine, in requiem tuam; tu et arca san- 
elificationis tux '*. » Neque vero illam, sicut Mo- 


" Ephes. v, 52. !! Psal. cxxxi, 8. 


µόνη ἐν γυναιξὶν εὔλογημένη Παρθενομήτωρ. Q0 
μὴν ἀλλὰ xal ὡς ἀειθαλῆς ῥάδδος Ἰεσσαὶ πρὸς ὃν 
ἑθλάστησεν (18) ἓν σαρχὶ θεόφυτον ὄντα τοῦ Πατρὸς, 
οὗ τὸ μέγεθος ὑπεράπειρον καὶ ἀχατάληπτον, τέρπον 
τῇ ὥρα χαὶ µεθέξει τῆς ἐπιχαρπίας τὰς οὐρανίους 
ἁγίας Δυνάμεις, χαὶ τὸν χωρὸν (19) τῶν ἁγίων, Delv. 
ἐν παῤῥησίᾳ ὑπὲρ πάντας τὴν αὐτοῦ τερπνότητα. 
Προσχέχληχε γὰρ Κύριος τῶν δυνάµεων τὴν ὑπὲρ 
πάσης γῆς ἐχλεχτὴν αὐτοῦ ἄρουραν (20), ὁ ἐξ αὗτης 
ὥσπερ ἄσπορος ατάχυς (21) βλαστηθεὶς, οὗ ὁ cito; 
ἀχώρητος (22) καὶ ἁδαπάνητος, τρέφων ἀεὶ τὰ σύμ- ᾿ 
παντα μὴ] δαπανώµενος, χωρούμµενος ἐν τοῖς τοῦ Πα- 
τρὸς χόλποις εἰς τὸν οὐράνιον νυμφῶνα εἰσῆλθεν 
ἡ γενοµένη (25) πανένδοξος νυμφῶν, τῆς xa0' ὑπό. 


DB στασιν ἑνώσεως (94) τῶν φύσεων Χριστοῦ τοῦ ἆλη- 


θινοῦ ἐπουρανίου Νυμφίου, οὗ ἐφίενται τῆς ὕπερ- 
φυυῦς ὡραιότητος πᾶσαι αἱ ἅγιαι Δυνάμεις τῶν οὐ- 


: paviov* καὶ µετῳχίσθη ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἡ 


πανάχραντος νοητὴ παστὰς (25), ἐξ c προῇλθεν ὁ 
βασιλεὺς τῶν αἰώνων, thv πρὸς ἡμᾶς χάθοδον δε- 
ὁραχὼς, ἐν στρατιώτου μορφῇ τροπωσάµενος τὸν 
ἐχθρὸν σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
"xal ἀνδρωθεὶς Χριστὸς ὁ Gebc «hv ὀρθόδοξον αὐτοῦ 
Ἐχχλησίαν ἑνυμφεύσατο, ὑπὲρ ἧς xa τὸ τίμιον 
αἷμα ἐξέχεε, καὶ τὴν dquyhv προῄχατο, χαθὰ 6 
πολὺς τὰ θεῖα, τὸ φῶς τοῦ xóspou Παῦλός φησι” 
ε Τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα ἑστίν' ἐγὼ δὲ λέγω 
εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν Εχχλησίαν’ » xai γέγονεν 
ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ ἡ ἀνωτέρα τῶν Χερου- 
€ xal Σεραφὶμ, ἀναδειχθεῖσα ἀληθῶς, ὡς Μήτηρ 
τοῦ Δεσπότου αὐτῶν. 

A. Εὖ περαιωσαµένη δὲ τὸν πλοῦν τοῦ βίου, ἡ 
θεοφερὴς λογικἡ ὀλκὰς πρὸς τὸν πανεύδιον λιμένα 
αὐτῆς, ὁμοῦ xai κυδερνήτην τοῦ παντὸς μεθώρμισε, 
τὸν δι’ αὐτῆς σεσωχότα καὶ ζωογονήσαντα τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος Ex χατακλυσμοῦ (26) ἀσεδείας xat &pap- 
τίας. 'O ἓν Σινᾶ νοµοδότης, xal ix. Σιὼν νομοθέτης 
αὐτλς 6 θεὸς ἡμῶν, ἐντεῦθεν πρὺς αὐτὸν χομίσαι 
µετεστείλατο τὴν αὐτοῦ χιθωτὸν τοῦ ἁγιάσματος, 
περὶ ἧς ὁ ταύτης προπάτωρ Δαθὶδ ἔψαλε λέγων ᾽ 
ε᾿Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν cov, a) καὶ ἡ 


(18) πρὸς ὃν ἑβλάστησεν * lege προσανεθλάστη- p sost. t. IL, p. 809 C. ᾿Ακόρεστος vip ἡ Υλυκύτης 
σεν 


(19) χωρόν * lege yopóv. 

(20) Id. Psendo-Epiphan. pag. 994. ἡ ἀγεώργητος 
ώρα, fj τὸν Αόγον ὡς χόχχον σίτου δεξαµένη, καὶ τὸ 
Σράμα βλαστήσασα, ἡ νοερὰ Χχλίθδανος, τὸ πὂρ xol 
τὸν ἄρτον τῆς (of, ἔχουσα * Ipsa. est ager. minime 
eultus, que verbum veluti granum. frumenti. susci- 
iens etiam manipulum germinavit : ipsa clibauus 
intellectualis, qua 1gnem et vite panem habebat. 

(21) S. Cyrillus Encom. ín D. M. Deipar. tom. V, 
part. u, p. 580. Χαΐροις, Μαρία, . .. . ἡ τὸν στά- 
Xu» ἄνευ &.ó:pou χαὶ σπέρµατος βλαστήσασα τὸν 
ἁμαράντινον. Sulve, Maria, . . que spicam sine ara- 
tro et semine immarcescibilem germinasti. 

(22) ἀχώ-ητος. Libenter legerem ἀχόρεστος, non 
afferens. satietatem : activam énim etiaur habet si- 
£nificationem, ut multa alia hujusmodi adiectiva : 
$ic auctor homilie in S. Theophania apud Chry- 


τῶν πνευματιχῶν λογίων. Verum nihil muto. 

(25) Pseudo-Epiphan. pag. 392. C. Mariam ap- 
pellat Sponsam Trinitatis, Τριάδος γὰρ Νύμφη ὑπ- 
άρχει ἡ ἁγία θεοτόχος κόρη Μαρία, τὸ πανἀάῤῥητον 
τῆς οἰχονομίας χειµήλιον, Sancta enim puella virgo 
Maria est Sponsa Trinitatis, et dispensationis plane 
arcarus thesaurus. . 

(21) S. Proclus p. 502. vocat Mariam ἐργαστή- 
ριον τῖς ἑνώσεως τῶν φύσεων, unionis naturarum 
officinam. . 

(25) Pseudo-Hieronv. in psal. xvn, v, 12. Chri- 
stus iu. Maria quasi Sponsus in thalamo. Et S. Pro- 
elus l. c. Ἡ παστὰς ἓν ἡ ὁ Λόγος ἐνυμφεύσατο τὴν 
σάρκα. Thalamus, in quo sibi Verbum carnem de- 
sponsavit. . 

(26) Eumdem loquendi modum adhibet Gregor. 
Nazianz. orat. 98, p. 356. Ὁ δὲ χαταχλυσμὸν 
ἀτεθείας δ.ἐφυγε, di'ueium impietatis effugit. 
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χιδωτὺς (27) τοῦ ἁγιάσματος σου. » 0ὐ κατὰ τὴν A saicam, trahunt boves, sed coelestis sanctorum au- 


πἀάλαι Mucatxhw, ὑπὸ βοῶν φερομένην, ἁλλ᾽ ὑπὸ 
στρατιᾶς οὑρανίου ἁγίων ἀγγέλων ὁδηγουμένην xat 
δορυφορουμένην’ ob χειροποίητον, περιχεχαλυμμµένην 
χρυσίῳ, ἀλλὰ Θεόχτιστον οὖσαν λογιχὴν, xaX πάντο- 
θεν ὑπεραστράπτουσαν ταῖς μαρμαρυγαϊῖς τοῦ ἐπι- 
φοιτ/σαντος ἐπ᾿ αὐτὴν παναγίου χαὶ ζωοποιοῦ IIveu- 
µατος * οὗ στάµνον μάννα ἔχουσαν χαὶ πλάκας δια- 
θήχης, ἀλλὰ τὸν τοῦ µάννα χορηγὸν χαὶ τῶν ἔπηγ- 
γελµένων αἰωνίων ἁγαθῶν Κύριον τῆς χαινῆς xal 
παλαιᾶς διαθήχης, ἐξ αὐτῆς νηπιάσαντα, καὶ ἔλευ- 
θερώσαντα τοὺς πιστεύοντας εἰς αὑτὸν Ex τῆς χατάρας 
τοῦ νόµου οὐ ῥάδδον ᾽Ααρὼν φέρουσαν, xaX ἄνωθεν 
Χερουθὶμ δόξης, ἁλλ᾽ ἐχείνων ἀσυγκρίτως ἑνδοξοτέ- 
pav ὑπάρχουσαν, ῥάέδον (38) Ἱεσσαὶ καθ) ὑποφητιχὴν 


gelorum exercitus deducit, et stipat. Neque est 
manufacta, et auro obducta ; sed a Deo condita ra- 
tionalis, et undique micans fulgoribus sancti οἱ 
viviflcantis Spiritus, qui in eam supervenit. Neque 
manns» urnam habet, neque tabulas testamenti ; 
sed manne suppeditatorem et promissorum zter- 
norum bonorum Dominum novi et veteris testa- 
menü; qui ex ea infans prodiit ; omnesque, qui in 
illum credunt, a legis maledictione liberavit. Neque 
Aaron virgam, neque superne habet Cherubim glo- 
riz ; sed illis longe gloriosiorem sine comparatione 
virgam Jesse juxta propheticam doctrinam, et di- 
vina altissimi Patris potentia obumbratur : nec, ut 
illa, Hebraico przit populo, sed pone sequitur Deum, 


ἐχφαντορίαν, xai ἐπισχιαζομένην ὑπὸ θείας παν- B qui in ipsa carne apparuit in terra; el beata ab 


αλκεστάτης δυνάµεως τοῦ ὑψίστου Πατρός * xai οὐ 
συμπροαγοµένην Ἑθραϊκῷ κατ’ ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἔπο- 
µένην θεῷ ἐξ αὐτῆς ὀφθέντι ἐπὶ γῆς σαρχὶ, xal µα- 
χαριξοµένην ὑπὸ ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων εἰς δόξαν 
τοῦ µεγαλύνοντος αὐτὴν ὑπὲρ τὰ οὑὐράνια (29) χαὶ 


angelis hominibusque salutata est ad ejus gloriam, 
qui super coelestes οἱ terrestres ordines eam ma- 
gnificavit : exclamavit enim : « Magnificat anima 
mea Dominum : et exsultavit Spiritus meus in Deo 
salutari meo !*. » Et cztera. 


ἐπίγεια ^d y pata, βοῶσαν Ev θείῳ στόµατι xal Aéqoucav* « Μεγαλύνει ἡ φυχἠ μον τὸν Κύριον. xol tYaX 
λίασε τὸ πνεῦμά μον ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ Σωττρί µου, » χαὶ τὰ καθεξής. 


E. Τοΐνυν Ἀθλίσθη ἁληθῶς ἀναλάμψαι ἓν ταῖς 
τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης λαμπρόττσιν Ἡ νοητ] αὖ- 
τοῦ φαδαφόρος ἑφα, χληθεῖσα ὑπ) αὐτοῦ τοῦ ἐξ αὖ- 
τοῦ ἀνατείλαντος xal φωτίσαντος τὰ cup avia, δι 
ἧς καὶ i] ὑπερθάλλουσα λαμπρότης τὰς ἡλιαχκὰς αὐτὰς 
ἀχτῖνας, ἐν ἑλέει xal οἰχτιῤμοῖς ἑχχέχυται ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
ἀναξδωπυροῦσα τὰς ψυχὰς τῶν πιστῶν πρὸς µίµη- 
σιν, ὡς ἐφιχτὸν, τῆς θείας χρηστότητος xat ἀγαθότη- 
τος αὑτοῦ. 'O γὰρ ix ταύτης τῆς ᾿Αειπαρθένου 
σάρχα ἑνδυσάμενο; ἔμψυχον (30) xat Évvou; Ex Πνεύ- 
µατος ἁγίου Χριστὸς ὁ θεὸς, προσχαλεσάµενος αὐτὴν 
ἑνέδυσεν ἀφθαρσίαν σύσσωμον, xal ὑπερενδόξως 
ἐδόδασε, τοῦ γενέσθαι χληρλνόμον, ὡς παναγίαν Μη- 
εέρα αὐτοῦ: καθ) & xai ὁ Ῥαλμῳδὸς ψάλλει: € Πα- 
ῥρέστη ἡ βασίλισσα Ex δεξιῶν σου ἓν ἱματισμῷ δια. 
χρύσῳ περιθεθληµένη, πεποικιλµένη. » Σχεῦος (51) 


!* fuc. 1, 46. 
(27) S, Proclus in 8. Dcipar. orat. 6, p. $77 : Αὕτη 


fj χεχρυσωμένη ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν χιδωτὸς, σώματι xal 
πνεύματι ἡγιασμένη, Hec intrinsecus et ezetrinsecus 


1* Psal. xriv, 9. 


arca deaurata, corpore scilicet et spiritu sanctificata. D 


(28) S. Andreas Cretens. orat. in Nat. B. M. 
quam V. Cl. Angelus M. Riccius erutam e Biblio- 
theca Laurentiana in lucem edidit, p. 29 : Bia- 
στὸς γὰρ χυρίως μὲν 6 Aavtb* ῥάδδος δὲ προδήλως 
αὕτη, ἄνθος δὲ Χριστὸς ἐχλαμθάνεται, Radix enim 
proprie David ; virga procul dubio Maria est, flos 
vero Christus. 

(29) Nazianzenus Christi. Pat. v, 2605. Οὐρανιώνων 

ταγμάτων ὑπερτέρα, celestibus ordinibus superior. 

(50) Hac adversus Apollinarium, qui Christi 
corpus negabat anima rationali preditum esse , 
sed Divinitatem aiebat esse loco mentis : coutra 
quem errorem pulcherrima illa Nazianzeniin epist. 4 
ad Cledonium, p. 740. C. EL δὲ ἔμφυχος, εἰ μὲν 
ο) νοερὸς, πῶς xai ἄνθρωπος ; οὐ γὰρ ἄνουν ζῶον Ó 
ἄνθρωπος * xal ἀνάγχη τὸ αχῆμα μὲν ἀνθρώπειον, 
καὶ τὴν σχηνήν ' την δὲ ψυχην ἵππου τινὸς f) Boo; f| 
ἄλλου τῶν ἀνοήτων. Τοῦτο γοῦν ἔσται χαὶ τὸ σωζό- 
pivov * xa διεφεύσθην ἐγὼ παρὰ τῆς ἀληθείας, 


Y. Re vera igitur, ut luceret, demorata esl in 
splendoribus solis justitize lucifera spiritualis au- 
rora, ab eo vocata, qui ab ipsa ortus mundum il- 
luminavit. Per eam splendor ille, qui vel ipsos 
solis radios superat, in misericordia et miserationi- 
bus in nos effusus est; et fidelium excitat animas 
ad imitandum pro viribus illius divinam bonita. 
tem et benignitatem. Ex hac enim perpetua Virgiue 
Christus Deus, carne ex Spiritu sancto indutus 
animata et mente przdita , illam elegit et concor- 
pore induit incorruptibilitate, ac supra modum 
glorificavit, ut sua esset haeres, utpote sanctissima 
sua Mater; juxta ea qu: cecinit Psaltes : « Assitit 
regina a dextris tuis in vestitu deaurato circum- 
amicta varietate !*, » Vas illud pretiosum οἱ sacra- 
tissimum, et quavis sancta re sanctius, Deipara 


ἄλλου τιμηθέντος ἄλλος µεγαλαυχνούμενος, Si autem 
homo anima est praeditus, siquidem mente. caret, 
quomodo sit homo ? neque enim homo animal est 
menle carens : et illud quidem necesse est ut formam 
habeat hominis speciem ; animam | autem — habeat 
cujuspiam aut equi ant bovis aut cujusvis alterius 
animalis, quod mente sit. expers. Jllud igitur erit, 
cui salus parta est ;.ac proinde ipse a veritate de- 
ceptus sum, qui cum alius honorem acceperit, ipse 
alius inani gloria me jactem. 

(51) S. Cyrill. Encom. B. M. Deip. loc. cit. Χαί- 
ροις δὲ xai αὐτὴ, Μαρία θεοτόχε, Παρθενομήτωρ, 
φωτοφόρε, σκεῦος ἁμίαντον ' Salve et ipsa Maria 
Deipara, Virgo-Mater , Lucifera, vas. incorruptum. 
Itidem S. Epiphanus Advers. haeres. |. 11, p 1012: 
Μητέρα μὲν γεγονυῖαν δ.ἁ τὴν οἰχονομίαν, ἄχραν 
τον δὲ δ,ὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τιμῆν, καὶ τὸ σχεῦύος τὸ 
θαυμαστόν * Christi Matrem. οὐ susceptum ex. ipsa 
corpus, et ob illius honorem impollutum vas est ad- 
mirandum ; et pag. sequen. vocat B. V. Τὸ σχεύ,ς 
τὸ τίµιον xal ἐτοχώτατον, vas pretiosum et orestan- 
tissimum. EL S. Fphrzm Serm. Lat. tom. Ill. pag. 
576, col. 4 E. Ave praclarum et electum vas Dei. 
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Vi,qo « Pretiosam suam adepta margaritam !*, » A τίµιον xaX ἱερώτατον, τῶν ἱερῶν ἑερώτερον, ἡ Υεγο- 


spendidissimo illius ornatu egregiam suam formam 
illustravit, cujus « Est aurum et argentum '*, » et 
per quem « lteges regnant 17.2 Atque illa quidem 
erat in hujus vite mari, cum ille e. celo in ilja 
refulsit, et ex ejus virginalibus ilibus incarnatus 
' est. Cumque prodiisset in lucem, dedissetque se 
pretium pro asserendo e servitute in libertatem 
mundo, statim illa mirum in modum tempora- 
Jem hujus vite persecuta est viam, et ad illud 
verum universi gaudium devenit, quod illa in ute- 
ro gesserat, quod natura Deus ex Deo ante &zcula, 
per eam novissimis temporibus in terra apparuit, 


Vuia Θεοτόχος, « χαταλαθοῦσα τὸν πολύτιμον ajtr; 
μαργαρίτην (52), » χατηγλαῖσθη εὐπρέπειαν τῖς 
ὑπερχοσμίου κοσµιότητος αὐτοῦ, « οὗπέρ koc τὸ 
χρυσίον χαὶ τὸ ἀργύριον, » καὶ δι οὗ « βασιλεῖς Sa- 
σιλεύουσι ' » τὸν οὐρανόθεν ἑξαστράψφαντα kv αὐτὴ, 
xai σωµατωθέντα Ex παρθενιχῶν λαγόνων αὑτῆς' 
οὖσα ἓν τῇ µεγάλῃ θαλάσσῃ τοῦ βίου, xai προελ- 
θόντα ἀντίλντρον ἑαυτὸν δωρησάµενον ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου δουλείας ἀπολυτρώσεως, καὶ £000 τοµάσασα 
ὑπεράγαν ἐξαισίως τὴν ἔγχρονον ὁδοιπορίαν τοῦ βίου, 
κατήντησε πρὸς τὴν ἀληθινὴν χαρὰν τῶν ὅλων, ἡ 
ἀφράστως χνῄσασα αὐτὴν kv τῇ φύσει ἡμῶν, τὴν οὖσαν 


summotoque tandem Ἐν dolore, divina exsulta- p φύσει Geby ix. Θεοῦ γεγεννηµένην πρὺ τῶν αἱώ- 


tione sua colum et terram implevit. 


νων, ἐπ᾽ ἑσχάτων δὰ τῶν χρόνων ὀφθεῖσαν δι αὐτῖς 


ἐπὶ γῆς, καὶ ἐμπλήσασαν τὰ οὑράνια χαὶ ἐπίγεια τῆς θείας αὐκῆς ἀγαλλιάσεως, καὶ τῆς Εὔας τὴν λύπτ, 


ἀπελασαμένην εἰς τέλος. 

VI. Hodie vero qui appellatus est olim a Pro- 
pheta « Lapis angularis 5*5, » mirifice proprium 
transtulit montem, qui in altitudinem glorie sese 
super omnem creaturam attollit; unde « Sine con- 
, tractu abscissus !* » Christus Deus « Correxit or- 
bem terre *?, » orthodoxa: fidei sux sedificatis Ec- 
clesiis; ut quiad eum pie per eumdem montem 
confugerint, ex omnis hzreseos impielate liberen- 
tur ; juxta illud Scripture : « Omnis qui eredit in 
illum, non confundetur *!. » Deductus est enim di- 
vinorum charismatum « Fons Domini signatus 11) 


in ejus occursum semper Virgo, per quam irriga- C 


tus est Ecclesie orthodoxzx paradisus ; et a secundo 
conditus, qui ex ea natus est, Adam ; quique e vir- 
ginalibus scatebris, id est uberibus tanquam fontis 
' fluento ebibit, et mortuum primum parentem Adam 
vivificavit. Hodie rationale tabernaculum, quo mi- 
1um in modum exceptus est in carne Deus et Do- 
ndjnus codi et terrz, ab eo compositum est, et 


15 Matth. xm, 46. 


!* Aggm. n, 9. !* Prov. vin 19. 


Q*. Σήμερον δὲ 6 ὑπὸ θεσπεσίου Προφήτου προαγο” 
ρευθεὶς « ἀχρογωνιαῖος λέθος » (53) τοῦ ἰδίου δὄρους 
τὴν θαυμαστὴν µετάστασιν δέδραχε, τοῦ ὑπερεξαί- 
ῥροντος πάσης χτίσεως Bv ὑψώμασι δόξης’ EE οὕπερ 
« ἄνευ ἀφῆς τμηθεὶς » Χριστὸς ὁ θεὺς, « χατώρθω- 
σεν ἅπασαν την οἰχουμένην, » οἰχοδομήῆσας Ev aiii 
τὰς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως αὐτοῦ Ἐχκλησίας, ὅτως 
ἂν οἱ εὐσεθῶς διὰ τοῦ αὐτοῦ ὄρους πρὸς αὐτὸν χατα- 
φεύγοντες ῥυσθῶσιν &x πάσης δυσσεθοῦς αἱρέσεως, 
καθ) & φησι τὸ γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι « Πᾶς ὁ πιστεύων 
iv. αὐτῷ οὗ καταισχυνθησεται. » ᾽Απηνέχθη γὰρ f$ 
τῶν θειων χαρισµάτων ἑσφραγισμένη (54) « πογὴ 
τοῦ Κυρίου ᾽Αεϊπάρθενος » εἰς ἁπάντησιν αὐτοῦ, 5: 
ἧς πεπότισται ὁ τῆς ὀρθοδόξου Ἐκκλησίας παράδει- 
σος, χαὶ συνεστάθη ὑπὸ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτῖς 
δευτέρου ᾿Αδάμ’ καὶ ὡς ναµάτων πηγΏς ἐκ παρθε- 
νιχῶν αὐτῆς πηγῶν, ἤτουν μασθῶν , πεπωχότος, χαὶ 
ζωοποιῄσαντος τὸν θανατωθέντα πρωτόπλαστον ἊΑ- 
δἀµ. Σήµερον ἡ τὸν θεὸν xol Δεσπότην obpavou καὶ 
!5 Psal. esvir, 23. 


! Dan, 11, 45. ** Psal. xcv, 


10. ?*! Rom. x, 41. !! Cantic. rv, 12. ** Eccli. γι. 14. 


(353) Pseudo-Thaumat. Serm. 4 de Annunt. B.M. 
pag. 15, pulchre docet cur Christus dicatur mar- 
garita : Καὶ ὥσπερ ὁ µαργαρίτης Ex τῶν δύο φύ- 
σεων ἐξ ἀστραπῆς xal Όδατος ἐκ τῶν ἁδήλων ση- 
µείων τῆς θαλάσσης περιέρχεται ΄ οὕτως xav ὁ Δε- 
σπότης ἡμῶν 6 Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀσυγχύτως xoi 
ἀτρέπτως Ex τῆς χοθαρᾶς καὶ ἁγνῆς val ἁμιάντονυ 
καὶ ἁγίας παρθένου Μαρίας περιέρχεται ἓν θεότητι 
τέλειος, xal iv ἀνθρωπότητι τέλειος χατὰ πάντα 
ὅμοιος τῷ Πατρὶ, καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν χατὰ πάντα 
χωρὶς ἁμαρτίας * Et sicut. margarita ex duabus 
naturis, fulgure nimirum et aqua, occultis quibus- 
dam indiciis maris provenit ; ita et Dominus noster 
Jesus Christus inconfuse et incommutabiliter ex pura 
et casta, et impolluta et sancta Maria progreditur 
in divinitate perfectus, in humanitate  per[ectus , 
similis Patri in omnibus, et nobis per omnia consub- 
stantialis sine peccato. Idem fere dicit anctor Quz- 
stionum inter Opera S. Athan. t. II, p. 541, quzst. 
19 edit. Parisien.1698, ceterum PP. passim Cbristum 
margaritam appellant. Sanctus Ephrzm t. If, p. 295 
B. Xaipe, κεχαριτωµένη νοηρὰ θάλασσα, τὸν οὐρά- 
viov ἔχουσα μµαργαρίτην Χριστόν. Et Damasce- 
nus homil. 1, in Nat. B. M. p. 851: τις οὖρα- 
νόθεν Ex τῆς ἀστραχῆς τῆς θεότητος £v γαστρὶ ἕξει, 


καὶ τέξεται τὸν πολυτέµητον µαργαρίτην Χριστήν - 
Que coelitus ex fulgure divinitatis in utero habebit, ei 
pretiosissimam pariet margaritam Christum. 

(35) Pseudo-Epiphan. pag. 294, B. Τὸ ἁλατομη- 
τον ὄρος, ἡ τὴν ἀχρότομον ἔχουσα πέτραν Χριστόν - 
περὶ ἧς σοφώτατος Δανιὴλ, x. τ. à. Mons nullo snodo 
incisus, preruptam habens petram Christum, de quo 
sapientissimus Daniel eic. 

(94) S. Ephrem iom. lif, p. 529 : IIyyh ἑσφρα- 
γισµένη, fic τὰ χαθαρὰ νάµατα τὴν οἰκουμένην ἁρ- 
δεύουσιν * Fons signatus, cujus pura fluenta irrigant 
orbem terrarum. lta. οἱ pag. 547 F. Χαῖρε, ἁγίου 
Πνεύματος πηγὴ «σα [ρατισμένη. Salte, sancti Spiri- 
tus. [ons *signate. Hieronymus lib. 1 Advers. Jori- 
nianum , 51. Hortus conclusus, fous signatus quod 
clausum est, atque signatum similitudinem — habel 
Matris Domini, Matris et. Virginis. Vide et epist. 
48, juxta recens. Vallars. tom. 1I, col. 251, n. 91. 
S. Joan. Damascenus homil. 9 in Nativ. B. M. V. 
tom. 11, pag. 855 : Xaipe, πηγη ἑαφραγισμένη. ὁ βρν- 
tho τῆς ἀφθαρσίας, f) τὸ ῥεῖθρον τῆς Gur; Χριστὺν 
ἐχθλύσασα τὼν σηµάντρων μηδαμῶς τῆς παρθενίας 
λυμανθάντων' Ave, fons signatus, incorrupéüionis orige, 
quae Christum vite fluentum, nihil lesis virginitatis 


signaculis edidisti ; et alii PP. passim. 
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γής ὑπερφνῶς δεξαµένη λογιχὴ (25) ακηνὴ κατὰ A consecratum ; ut sit in sejernum incorruptibiliiat s 


σάρχα, συνέσταλται, χαὶ χαθίδρυται σύσσωμος ὑπ 
αὐτοῦ tv ἀφθαρσίᾳ εἶναι σὺν αὐτῷ αἰωνίως, « εἰς 
σχέπην χραταιὰν, » xal σωτηρίαν καὶ προστασίαν 
ἡμῶν ἁπάντων Χριστιανῶν. ' 

Z. 'Q παμµακαρία κοίµησις τῆς ὑπερενδόξου 
θεοτόχου, τῆς μετὰ τόχον ᾿Αειπαρθένου, xal ἐν τῷ 
τάφῳ uh παθούσης τῷ ζωοδόχον (56) σώματι διαφθο- 
pxv (57), φυλαχθείσης ὑπὸ τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῆς 
παντοδυνάµου Σωτῆρος Χριστοῦ. 'Q παμμµακαρία 
χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου Θεοτόκου, 5i ἧς « πνεύ- 
paca xaX φυχαὶ διχαἰων τετελειωμένων » χατηξιώ- 
θησαν τῆς θείας παρὰ Χριστοῦ αἰωνίας παραχλήσεως. 
"D παµµακαρἰα χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου, 
δι fi; ἀνεχτίσθημεν μυστικῶς, xal ναὸς τοῦ Θεοῦ 
γεγόναµεν. Ὢ παμμαναρία χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου 
Θεοτόχου, δι ἧς προΏλθεν dj παγχόσµιος διφυὰς 
ἔασις, ἰωμένη σωματικῶς xal πνευματικῶς εἰς πε- 
ριεχτικωτάτιν εὐεξίαν τῆς οἰκουμένης. Ὢ παµµα- 
xapla χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου θΘεοτόχου, δι $; 
Ρεδόξασται xal µεμαχάρισται ἡμῶν (58) τὸ γένος ἓν 
Χριστῷ τῷ θεῷ, ὡς σῶμα αὑτοῦ ἁδιαίρετον, χαὶ 
ἀνυμνεῖται χαὶ προσχυνεῖται ἀπὸ « ἐπωωρανίων, xal 
ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων, » xa0' ἃ γέγραπται. 
*Q παμμµαχαρἰα χοίµησις τῆς ὑπερενδόξυυ Θεοτόχου, 
δ.᾽ fc ἑλάδομεν (59) « τὴν ἄγρεσιν τῶν παραπτω- 
µάτων ἡμῶν, » xal λελυτρώµεθα kx τῆς τοῦ πονηραῦ 
τυραννίδος. Ὢ παμµακαρία κοίμησις τῆς ὑπερεν- 
δύξου θεοτόχου, δι fi; ἀνεχαινίσθη (40) τὰ σύμπαν- 
τα, καὶ ἥνωται (4]) τὰ ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις, xal 
αἰνεῖ xai Bod σὺν absol; « Δόξα ἓν ὑψίστοις θεῷ, xal 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη, Ev ἀνθρώποις εὐδοχία.» "D παµµα- 
χαρία χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου, δι f; 
της τριδυποστάτον θεότητος fj ὑπερθάλλουσα ἀνείκα- 
στος φιλανθρωπία δέδεικται εἰς ἡμᾶς, θαυµατοποι- 
οὔσα τὰς ἁγίας Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, xai ἡμᾶς 
διεγείρουσα πρὸς ἐξομολόύγησιν xal αἶνον ἅπαυστονυ 
τῆς ἀφάτου εὐσπλαγχνίας xaX ὑπεραγαθότητος αἳ- 
τῆς. "D παµµακαρία κοίµησις τῆς ὑπερενδόξου Oeo- 
τόχου, περὶ Te (42) προφῖται χαὶ δίκαιοι ἑπεβόων 


** Dan. µη, 86. ** Ephes. t, 7. 


35 Philip. u, 40. 


(55) Pseudo-Hieronym. in psal. xvn, v. 12. 


tam. VH edit. Vallars. Append. col. 44 : Christus 
in Haria quasi sponsus in thalamo, et corpus Marie 
uas: tabernaculum. 

(56) Ζωοδόχον. Lege ζωοδόχου. 

(57) Duo asterisci notant aliquid deesse in ms. 
Sangermanensi, lacunamque unius duarumve vo- 
cum capacem. Foriasse deest σαρχὸς, quam vocem 
reddidi in versione. 

(58) Intellige Ecclesiam, qux» etiam generali 
mundi nomine significatur, ut observavit D. Augu- 
stinus tractatu 87, in Jo. circa med. 

(39) Irenzus lib. m Advers, heres. cap. 35: 
Maria ct sibi el universo generi humano causa facta 
est salutis. Quamobrem orabat Nazianzenus Christ. 
Pat. in fi. Δός pou Κυρία, τὴν λύσιν τῶν πταισµμάτωνν 
xaí pov πάρασχε ψυχικῆς σωτήριον᾽ Da mili, Do- 
riina, ut a peccatis solvar, et mihi. anime salutem 
prabbeas. Pscudo-Epiphan. pag. 500 B. Διά coU γάρ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ τὴν ἔχθραν κατέλυσεν, ὦ 
ἁγία Παρθένε * διὰ aou ἡ οὐράνιος εἰρήνη τῷ κόσμῳψ 
ἑδωρήθη : διὰ coo «à πέρατα τῆς οἰχονμένης Equ- 
τίσθη. àiX σοῦ Άνθρωποι ἄγγελοι γΣγόνασι, x. t. λ. 


consors eum ipso « Ad fortem protectionem 150 
οἱ salutem iutelamque omnjum nostrum Christia- 
norum. 


VII. O beatissima dormitio gloriosissimz Dei- 
pare, post partum semper Virginis ; quie corporis, 
quo vita continebatur, nullam passa est in sepul- 
cro corruptionem, carnem servante, qui ex ea na- 
tus est, omnipotente Salvatore Christo. O beaüs- 
sima dormitio gloriosissime Deipare, per quam 
« Spiritus et anima justorum **, » qni consummati 
sunt, divina zernaque conselatione, que a Deo 
preficiscitur, digni habiti sunt. O beatissima dor- 
mitio gloriosissimx Deiparse, per quam mystice 


B recreati sumus, et facti templum Spiritus saucti. 


O beatissima dormitio gloriosissimz Deiparz, per 
quam ad nos duplex est profecta sanatio, qua ani- 
.mabus, corporibusque ad optimam mundi genera- 
jem valetudinem remedium attulit. O beatiseima 
dormitio gloriosissime Deiparg ; per quam glori(i- 
catum, beatumque praedicatum est genus huma- 
num, in Christo Deo tanquam ipsius corpus indi- 
viduum, et laudatur et adoratur a « Coelestibus, 
sicut scriptum est, terrestribus et infernis **. » 6 
beatissima dormitio gloriosissimz Deipara, per 
quam accepimus « remissionem peccatorum nostro- 
rum 16,2 et e diaboli tyrannide redempti sumus. 
O beatissima dormitio gloriosissimx Deipara, per 
quam renovata est universitas rerum, et in unum 
cum colestibus terrestria coa!nere, et laudant cla- 
mando cum ipsis : « Gloria in altissimis Deo, et 
in terra pax hominibus bone voluntatis ?7. » 0 
beatissima dormitio gloriosissimz Deiparze; per 
quam illa declarata est in nos Deitatis in tribus 
personis subsistenlis, maxima clementia, quam 
nulla cuiquam conjectura assequi licet : qux Vir- 
tutes ecelorum admiratione afficit; quz nos excitat 
ad confessionem laudemque perpetuam ineffabilis 
ejus misericordie et summ bonitatis. O beatis- 


3! Luc. n, 14. 


Per te medium  obstructionis parietem. inimicitiam 
scilicet, dissolvit, o sancta Virgo (ubi male interpres 
medius obstructionis paries); per le paz celestis do- 


p nata est mundo; per te homines angeli facti sunt, ete. 


Et Basil. Seleucien. orat. 59, pag. 215 : Χαἴρε, χε” 
χαριτωµένη, µεσιτεύουσα θεῷ xai ἀνθρώποις, ἵνα 
τὸ µεσότοιχον ἀνῃρέθη «rc ἔχθρας xat τοῖς &xoupa- 
νίοις ἑνωθῇ τὰ ἐπίγεια, Ave, gratia plena, Dei homi- 
numque Mediatriz ut inimicitiarum interjectus  pa- 
ries evertalur ,et celestia terrestriaque in unum coeant. 

(40) Damascenus homil. 4, in Nat. B. M. pag 
850 A. A' αὐτῆς yàp ó Κτίστης πρὺς τὸ χρεῖττον 
µετεστοιχείωσεν διὰ µέσης τῆς ἀνθρωπότητος. Per 
eam si quidem Creator naturam | universam | media 
humanitate commutavit. 

(44) S- Ephrem orat. ad SS. Genitw. Latin. 
tom. III Oper. Grzco-Lat. ex recens. Cl. Asseman- 
ni pag. 577, col. 1 B. Que Deum et hominem mundo 
mirifica et gloriosa conceptione tua peperisti, Deum- 

ue Verbum hominibus miro modo conciliasti, et rebel- 
em humani nostri generis naturam colestibus soctasti 

(42) Hieronym. in Mich:». cap. 6, tom. V, pag. 
908. F. Mariam vocat Vaticinium prophetcrum. S, 
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sima dormitio gloriosissime Deipara, de qua pro- Α τῇ θεοφθέγχτῳ αὐτῶν σάλπιγχι, ἐπιθυμοῦντες ἔτι- 


pheta: et justi divine vecis tuba inclamarunt, de- 
siderantes ad optatissimum illum diem pervenire, 
cum ex ea prodiit Salvator, qui eos ex inferni inex- 
plicabilibus vinculis liberaret. O beatissima dor- 
mitio gloriosissimz Deipare, per quam idem est 
Deus in terris, et factus homo in ceelis incommu- 
tabiliter et indivise per misericordiam et cecono- 
miam. Qus enim olim audiit, « Terra eset in ter- 
ram reverteris **, » indutus ex ipsa Christus Deus 
sedet ad dexteram Patris super Cherubim, et Se- 
raphim, et Thronos, et Virtutes, et Domiuationes, 
et Potestates, et Principatus, et Archangelos, et 
Angelos, O beatissima dormitio gloriosissimz Dei- 
pare, per quam « Christum induiimus, et digni fa- 
cti sumus **, » « Qui Filii Dei essemus 59) O bea- 
tissima dormitio gloriosissim: Deiparz,per quam 
cum processisset « vera vitis *', » ex ea tanquam 
palmites gloriosissimi apostoli erupere; qui usque 
ad terminos terre diffusi, omnem terrarum orbem 
laudabili pietatis miraculorumque suorum fructu 
impleverunt..O beatissima dormitio gloriosissimze 
Deipara ; per quam cum Christus divino splenden- 
tissimoque refulserit ]|umine, tanquam luminaria 
in mundo accensi sunt ex illo martyres, ipsius pas- 
sionibus configurati, qui usque ad sanguinem il- 
lam confessi Dei genitricem, ab eo justitle coro- 
nas reportarunt. O beatissima dormitio gloriosissi- 
m2 Deipare, propter quam ex celorum altitudine 


τεύξασθαι τὴν παμπὀθητον αὐτῆς ἡμέραν, καθ) ty 
ὁ ἐξ αὐτῆς (45) προρχετο λυτρούµενος αὑτοὺς Xo- 
τηρ ἐξ ἀφύχτων δεσμῶν τοῦ ἆδου. "D παμμµαχαρία 
κοίµησις τῆς ὑπερενδόξου Θεοτόχου, δι ἧς θεὸς ἐπὶ 
γῆς χαὶ ἄνθρωπος bv οὐρανῷ 6 αὐτὸς ὧν xax γενό- 
µενος ἀτρέπτως xat ἁδιαιρέτως, δι’ olxtoy xat οἶχο- 
voulav: Τὴν γάρ ποτε ἀχούσασαν * « TT ei xa εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ' » ἑνδυσάμενος ἐξ αὐτῆς Χριστὸς 6 
θεὺς ἐχάθησεν (44) Ev δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἑ πάνω τῶν 
Χερουθιµ, xal Σεραφὶμ., χαὶ θρόνων, xaX Δυνάμεων, 
καὶ Κνυριοτήτων, χαὶ Ἐξουσιῶν, καὶ ᾿Αρχῶν, xai 
Αρχαγγέλων, xaX Αγγέλων. "Q παµµαχαρία xoi- 
μησις τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου, δι) ἧς « Χριστὸὺν 
ἑνδεδύμεθα, χαὶ τέχνα Θεοῦ κατητιώθηµεν τΤενέ- 
σθαι. » Ὦ παμµακαρία χοίµησις τῆς ὑπερενδόξο, 
θεοτόχον, δι fj; προσελθούσης « τῆς ἁληθινῆς ἁμ- 
πέλου, » ἀνέρυσαν ὥσπερ χλήματα ἐξ αὑτῆς ol παν- 
ένδοξοι ἁπόστολοι, ἑχταθέντες µέχρι τῶν περάτων 
τῆς γής, xat ἐπλήρωσαν ἅπασαν τὴν οἰκουμένη» το 
ἐναρέτου χαρποῦ τῆς εὐσεβείας χαὶ τῶν θαυμάτων 
αὐτῶν. Ὦ παμμαχαρία γρίμησις τῆς ὑπερενδόξου 
θεοτόχου, δι ἧς ἐχλάμψαντος Χριστοῦ τοῦ ὑπερθέου 
φωτὸς xal φωτοποιοῦ, ἀνήφθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ ὡς φω- 
σττρες ἓν χόσμφῳ ἅγιοι μάρτυρες, σύμμορφοι γεγν- 
νότες τῶν παθηµάτων αὐτοῦ, ol χαὶ µέχρι αἵματος 
ὁμολογήσαντες αὑτὴν θεοτόχον, τοὺς τῆς διχαιοσὸ- 
νης στεφάνους παρ) αὐτοῦ ἑχομίσαντο. Ὢ παµµα- 
καρία χοίµησις τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου, περὶ ᾗς 


descendunt angeli et archangeli, et ex finibus ρ ἐξ ὄψους κάτεισιν ἄγγελοι, xa ἀρχάγγελοι, καὶ ix 


terra divini veniunt apostoli , ut solus novit Deus, 
qui eos arcano modo deduxit, et convocavit ad sa- 
cratissimam festivitatem dormitionis Deipar:z Ma- 
tris sux, ita implens quod antiquitus ab ipso per 
Moysen preceptum fuerat. « Honora parentes ?* ; » 
natura enim honoris est amans , et optimus Ὀοπηί- 
nus noster. . 

VIII. Pape sancti angeli a Deo missi ad sanetis- 
simam et gloriosissimam Matrem suam, qua tum 
ipsis, tum omnibus coelestibus Potestatibus supe- 
rior est, qux» apud ipsum « gratiam invenit **, » 
non illi quidem e coelorum altitudine ad eam, qux 
ab eo amplior ccelis facta est et excelsior, missi 
suntad divinam incomprehensibilem conceptionem 


περάτων γῆς φοιτῶσι θεσπέσιοι &ánóctolot, ὡς pó- 
νος ἐπίσταται θεὸς, ὁ μυσταγωγήσας xal συναθροί- 
σας αὐτοὺς εἰς πανίερον τελετὴην θεομητριχΏς αὐτοῦ 
κοιµῄσεως, πληρῶν Bv τούτῳ τὸ πάλαι ὑπ αὐτοῦ 
Μωσαϊχὸν πρόσταγμα (49) « τιμᾷν τοὺς τεχόντας. ) 
προσταδὲν, ὡς φύσει ὧν φιλότιμος xal ὑπεράγαθος 
ἡμῶν Δεσπότης. 

H'. Βαθαὶ, οἱ &x θεοῦ πρὸς παναγίαν χαὶ δεδοξα- 
σµένην Μητέρα αὑτοῦ ἅγιοι ἄγγελοι ἀπεσταλμένο, 
πρὸς τὴν ὑπερτέραν αὐτῶν xal πασῶν τῶν obpa- 
νίων Δυνάμεων, « εὑροῦσαν χάριν » παρ) αὑτοῦ, ἐξ 
ὕψους οὐρανόθεν πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν καὶ εὕρυχω- 
ροτέραν (46) τοῦ οὐρανοῦ ἀναδειχθεῖσαν ὑπ' αὐτοῦ, 
οὐχ ἀπερινόητον θείαν σύλληψιν μηνύσαι στελλὸ» 


annuntiandam, ut olim archangelus Gabriel ** ; sed D µενοι, ὥς ποτε ὁ ἀρχάγγελος Ta6puj, ἀλλά np 


ut eamin regnum colorum ad illum, qui in ea 
conceptus est, invitarent : non ut incomprehensi- 
bilem ejus partum universo mundo manifestum fa- 


1* Gen. 11, 19. 
** Luc. i1, 96. 


3? Galat. nt, 97. ?? Joan. 1, 12. 


Ephram de Laud. B. M. V. Serm, Latin. tom. Wl, 
ex recens. Cl. Asseman. pag. 576 2. A. Ave Pa- 
trum. praeconium, et Decus prophetarum. 

(45) S. Cyrillus loc. cit. pag. 581. Χαίροις, Μαρία 
θεοτόχε, δι fi; προῇῆλθεν ὁ του θανάτου νικητῆς καὶ 
τοῦ ἅδου ὁλοθρευτῆς. Salve, Maria Deipara , per 
quern prodiit mortis victor, et inferni exterminator. 

(44) Ἐκάθησεν. Lcge ἐχάθισεν. 

(15) Damascenus homil. 4 in Dormition. B. 
Marie pag. 860 : Ὦ ἀναθοῦ νοµοθέτον * μὴ ὑπο- 


τὸν συλληφθέντα ἓν αὑτῃ προστρέφασθαι αὐτὴν i-i 
τὴν οὐράνιον βασιλείαν * οὐδὲ χατάδηλον ποιῆσαι τὸν 
ἀχατάληπτον αὑτῆς τόχον τῇ ὑπ' οὑρανὸν ποιμέτιν 


*! Joan. xv, 1. ** Exod. xx, 19.  ** Luc. 1, 30. 


κείµενος νόµῳ τὸν νόµον πλυ ρῶν, ὃν αὑτὸς ἑνετεί- 
λατο * αὐτὸς γὰρ τοῖς γονεῦσι τὴν ὀφειλὴν τοὺς παῖ- 
δας νέµειν ἐθεσμοθέτησε" « Τίμα, φησὶ, τὸν πατέρα ν 
κ. *. À. Ο probum Tegislatorem ! qui legi subjectus 
non est, legem implet, quam ipse. tulit. Ipse enim 
legem tulit, ut parentióus debitum officium filii tri- 
buant : « Honora, inquit, patrem.» 

(46) Damascenus loc. cit. bom. 4, in Nat. B. M. 
pag. 830, C. vocat Mariaimn, o5pavbv τῆς οὐρανῶν £o to- 
χωρίας πλατύτερονι Coelum colorum latitudine latius, 
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εὐαγγελιζόμενοι, ἀλλὰ προσλαθεῖν μετὰ δόξης αἰω- A cerent, fausto nuntio allato pastoribus **; sed ut 


νίου, xai εἰσιέναι εἰς την ἄφραστον χαρὰν τοῦ τε- 
χθέντος ἐξ αὐτῆς Κυρίου. Καὶ γὰρ γνόντες, ὡς γέ- 


γραπται διὰ τῆς Ἐκχλησίας, « τὴν΄' πολυποίκιλον, 


σοφίαν τοῦ Δεσπότου αὐτῶν, » εἰχότως καὶ ἑιρίεντο 
θειωδῶς(47) κατιδεῖν τὴν πανένδοξον αὐτοῦ μητέρα, τὴν 
ὡς μάλιστα µέν τοι εὑρευθεῖσαν χα) αὐτῷ τῷ φύσει ὄντι 
ἐφετῷ xal ἀγαπητῷθεῷ τῶν ὅλων περιπόθητον καὶ σε- 
βασμίαν, εἰς σωτηρἰαν παγχόσµιον ἐξ ἀρχαίων ἐχλεχ- 
βεῖσαν (48) γενεῶν, εκατὰ πρόγνωσιν αὐτοῦ, γενέσθαι 
Θεοτόχον Αειπάρθενον, ἣν χαὶξσεσθαιτοῖς ὑποφητιχοῖς 
ὄμμασι προορῶνό προπάτωρ αὐτῆς προφήτης Δαθὶδ ἐν 
Wa). pot; ἔφασχεν * « ΄Αχουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal 
χλῖνον τὸ οὓς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xat τοῦ 
ofxou τοῦ πατρός σου, καὶ ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ 
κάλλους σου, ὃτιαὐτός ἐστι Κὐριόςσου, χαὶ προσχυνή- 
σεις αὐτῷ. » Ἰδεῖν αὐτῆς καὶ θαυµάσαι τὴν δεδοξα- 
σµένην xal ὑπερεχλάμπουσαν ἔνθεον ὥραν, δι’ ἧς ὁ 
μονογενὴς Ylbc τοῦ Θεοῦ Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἔξω- 
ράΐσε τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν τῇ ὡραιότητι καὶ τῷ 
κάλλει τῆς θεότητος αὐτοῦ, θεώσας αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ' 
ἰδεῖν αὑτῆς τὴν χεχαριτωµένην μορφὴν, ἐξ fc -μορ- 
φώσας ἑαυτὸν Ex Πνεύματος ἁγίου, βροτόμορφος γέ- 
γονεν ἓν ἀληθείᾳ, pelvac 8 fjv, « ὑπάρχων Ev μορφῇ 
Θεοῦ: » ἰδεῖν αὐτοῦ τὴν χρειττοτέραν τῶν ἄνω δυνά- 
p.eov ἁγιασθεῖσαν ἑἐνούσιον (49) ὑπύόστασιν, καὶ δοξο- 
λογῆσαι τὸν ἁγιάσαντα ὑπερούσιον καὶ ἑνυπόστατον 
Λόγον τοῦ Πατρὸς, σαρχωθέντα ἐξ αὐτῆς Ex. Πνεύ- 
µατος ἁγίου αὐτοῦ. Καὶ διηπόρουν (50) ἴσως &vvo- 
οὔντες πῶς ἡ βροτογενὲς Υέγονε βροτοπλάστου pf- 
τηρ, fj τίς αὕτη ρα, xaX πηλίχη τοῖς θεομητριχοῖς 
ἰδιώμασι τοῦ αὐτῆς προσώπου, ἡ τὸν ἀχώρητον χω- 
ρήσασα, ἡ τὸ πῦρ (61) τῆς θεότητος ἐνεγχαμένη 


*? Luc. r1, 9. 
H, 6. 


(47) θειωδῶς. Leg. θεοειδῶς. 

(48) Pseudo-Thaumat. Serm. l, in. Annuntiat. 
S. M. V. pag. 19: Πρεπόντως &pa τὴν ἁγίαν Μαρίαν 
&x πασῶν γενεῶν µόνην ἡ χάρις ἐχλέλεχται * σοφὴ 
γὰρ ὄντως κατὰ πάντα ἐτύγχανεν * οὐχ ὁμοία αὐτῇ. 
ἐκ πασῶν γενεῶν τις γέγονεν πώποτε. Convenienter 
igitur S. Mariam ex omnibus generationibus solam 
gratia elegit. Nam sapiens revera (uit. in omnibus ; 
nec similis ei ex universis generationibus ulla unquam 
reperta est. Damascenus, qui certe hoc Modesti 
Encomium legit, ut pluribus ex locis apparet, in 
quibus eadem, qux Modestus, fere iisdem verbis 
dicit p. 859. C. homil. 1 de Dorm. B. M. V. 'Ex 
γενεῶν ἀρχαίων ἐχλελεγμένη. Ab antiquis generatio- 
nibus electa, 

(49) Ὑπόστασιν. Per ἐνούσιον ὑπόστασιν intellige 
Christi humanitatem. Hoe enim loco ὑπόστασις 
significat οὐσίαν, ac proinde reddidi naturam. Si 
enim verteretur persona, loeus hic Nestorianum 
contineret. errorem, a quo Modestum longissime 
abesse ex plurimis scriptionis hujus apparet locis. 
De hoc ὑποστάσεως significatu Damascenus Dialect. 
cap. XLII, ait: Τὸ τῆς ὑποστάσεως ὄνομα δύο ση- 
µαίΐνει * ποτὰ μὲν τὴν ἁπλῶς ὕπαρξιν * χαθὸ σηµαι- 
γόµενην ταὺτόν ἐστιν οὐσία xat ὑπόστασις * ὄθεν τινὲς 
τῶν ἁγίων Πατέρων εἶπον τὰς φύσεις, Ίγουν τὰς 
ὑποστάσεις nomen ὑπόστασις duo significat ; ali- 
quando simpliciter existentiam : quo significatu idem 
est. substantia et Injpostasis. Unde quidam ex San- 
ctis Patribus dixerunt naturas. sive hypostases. Vide 


** Matth. xxv, 24. 


*! Ephes. mi, 10. 


eam cum eterna gloria assumerent, et in gaudium 
ineffabile introducerent Domini, qui ex ea natus 
est **. Cum enim noscent, ut per Ecclesiam scri- 
ptum est, « Multiformem Domini suisapientiam στον 
"t consentaneunt erat, pie optarunt videre glorio- 
sissimam ejus matrem, qux ab eo, qui natura sua 
desiderabilis et amabilis est, universorum Deo prze- 
cipue inventa est charissima et augusta; quz ad 
universi salutem ex antiquis generationibus electa 
est « secundum ejus préscientiam ?*, » ut esset 
Dei genitrix et Virgo perpetua : quam futuram pro- 
pheticis oculis prospexit progenitor ejus David pro- 
pheta, cum in Psalmis, « Audi, inquit, filia, et 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum, et concupiscet rex decorem tuum, quia ipse 
est Dominus Deus tuus, et adorabis eum ?? ; » ut 
viderent, et admirarentur gloriflcatam et splendi- 
dissimam ejus divinam pulchritudinem, per quam 
unigenitus Filius Dei Christus Deus noster deifica- 
tam in se ipso naturam exornavit humanam for- 
ma decore, et pulchritudine divinitatis suz : ut 
viderent ipsius formam gratia plenam, ex qua cum 
se ipsum formassel ex Spiritu sancto, revera hu- 
mana forma przeditus est, manens quod erat 
« Exsistens in forma Dei ** : » ut viderent excel- 
lentissimam pr: omnibus superis Potestatibus 
sanctificatam illam vere exsistentem naturam, et 
ut glorificarent illud, a quo sanctificata est, super- 
essentiale et subsistens Verbum Patris, quod ex 
ipsa incarnatum est ex Spiritu sancto ejus. Et for- 
tasse stupore perculsi sunt, cogitantes qui fleri 
potuerit, ut mortali genere orta illius fuerit mater 


55] Petr. 1, 2. ?* Psal. xiv, 1. '** Philipp. 


omn.no Le Quien ad illum locum, et not. IV, ad 
cap. XXX. Sozomenus H. E. lib. ni, cap. Xl, pag. 
511 B. de Fidei formula, quam episcopi Orientales 
ad Occidentales episcopos miserunt ail, Καὶ οὐσίας 
μὲν ἓν ταύτῃ θεού μνήμην οὐκ ἑποιήσαντο, τοὺς δὲ 
λέγοντας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υἱὸν, 7| ἐξ ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως, οὐχ Ex θεοῦ, xal ὅτι ην ποτε χρόνος ἢ αἰὼν 
ὅτε οὐκ Tv, ἀπεχήρυττον, in. hac 6εδεπιίς quidem 
Dei nullam mentionem fecere. Qui vero dicunt Filium 
ez nihilo, aut. ex altera substantia, non autem ez 
Deo ; et tempus aut seculum aliquando fuisse, cum 
i$ non. esset, excommunicarunt. 

(60) Pseudo-Ephiphan. de Laud. B. M. V. tom. Il, 
pag. 291 D. Αὕτη γὰρ xal τὰς τῶν οὐρανῶν δυνάµεις 
ἐξένισεν * ἐξέστησαν πάντες ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι,.... 
τὰ Χερουθεὶμ χαὶ Σεραφεὶμ, xal πᾶσα στρατιὰ τῶν 
ἀγγέλων, φόθῳ xal τρόµῳ συσχεθέντες. Ἐθεώρησαν 
γὰρ ἐπὶ γῆς ἐν αὐτῇ tbv ἐν οὐρανοῖς, χαὶ ἔφριτ- 
τον, ipsa enim .celorum virtutes obstupefecit. Omnes 
angeli extasi perculsi sunt, archangeli, Cherubim , 
Seraphim, et omnis angelorum militia timore et 
tremore correpti. Viderunt enim. super terram, et. in 
ipsa et in colis, et horrore capti sunt. . 

(54) Pseudo Gregor. Thaumat. Serm. lli, in 
Annunt. B. M. V. pag. 29 A. Ilo; δὲ ἐνεγχεῖ Μα» 
ριὰμ τῖς θεότητος τὸ müp ; ὁ θρόνος σου φλέγεται 
τῇ αἴγλη περιλαμπόµενος, καὶ δύναταί σε φέρειν f 
εὐχατάφλεχτος Ι]αρθένος, xal ὁ Δεσπότης φησίν " 
Na, εἴ ἔθλαφεν τὸ πῦρ ἐν ἐρήμῳ τὴν βάτον, βλά- 
Ψει πόντως xai Μαρίαν dj ἐμῆ παρουσία. EL 5i 
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qui mortale genus plasmavit; vel qusnam, et A ἀφλέκτως, ἡ γεννῄσασα τὸν Ποιητὴν τοῦ παντὸς, xat 


quanta ipsa esset in personz? su:x maternis pro- 
prietatibus, ut incomprehensibilem comprehende- 
rit ; divinitatis ignem incombusta portaverit ; mun- 
di conditorem genuerit; qui brachio portat omnia, 
suis in ulnis eum gestaverit; illum foverit, « Qui 
respicit terram et facit eam tremere * ; » que il- 
Jum, qui « Dat escam omni carni *5, » nutrierit : 
lioc mundo eclestem ad Deum profectionem. 

IX. Przdicti item divini apostoli ex omni terra, 
quie sub sole est, properarunt vi superna ducti et 
impulsi, ut eam invenirent sanctissimam Matrem, 
per quam electi a Christo digni facti sunt, qui in 
Spiritu santo apostolatum, sanctissimam omnium, 
qua aDeo tribuuntur, dignitatem assequerentur : 
quie prope erat ut consequeretur, et perciperet in 
colis ipsius Dona, « Qus nec oculus vidit, nec au- 
ris audivit, nec in cor hominis ascenderunt *5, » 
qua per ipsam humano generi sunt donata : quz 
virginitatis gratia pons Dei futura erat in terra altra 
hunc mundum : unde mirificum ab eo auxilium 
nobis profectum est; et nos quidem servavit ; dia- 
boli vero sceleratas artes in aeternum sustulit, non 
legatus, non angelus, sed ipse Dominus; qui ad 
hoc ipsum venit; quemadmodum scriptum est, 
« Àuxilium meum a. Domino, qui fecit eclum et 
terram **; » et per ipsum cognitum nobis fecit 
ascensum orthodoxe fidei, et beatze vitze, quae du- 
cit ad colum. Jam vero previsa et prophetice 
prenuntiata est in illo augustissimo aditu, seu in 
illa lucifera porta, qux posita in Sion ad Orien- 
tem respiciebat; quaeque divinissimum fuit [pre- 


*! Psal. cur, 92. 


ἐχεῖνο τὸ πῦρ τὸ σχιαΥραφῆσαν τὴν τοῦ θεϊῖχοῦ πυ- 
gc ἐξ οὐρανοῦ παρουσίαν, ἤρδευσεν τὴν βάτον xal 
00x ἔφλεξεν * τί ἂν εἴποις περὶ τῆς ἀλήθείας, οὐκὲν 
φλογὶ πυρὸς, ἀλλ' bv. σχήµατι ὑετοῦ καταθαινού- 
σῆς ; quomodo vero Maria divinitatis [eret ignem 7 
Thronus tuus splendore illuminatus accenditur, et 
Virgo te ferre poterit «t non comburatur ? Cui Do- 
minus : Imo vero, inquit, si ignis in solitudine 
lesit rubum, ledet omnino et Mariam meus | adven- 
έως: Αἱ εἰ ignis ille, qui divini mei ex celo ignis 
adventum designabat, rubum rigavit, non combussit ; 

widnam de ipsa veritate dixeris, non in flamma 
ignis, sed in specie pluvig descendente ? 

(52) Idem orat. II, in Annuntiat. C. p. 10. ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις σου ὁ Κτίστης τῶν ἁπάντων μέλλει βαστά- 
ζεόθαι, ἐπ ulnis (uis Creator universorum gestabitur. 
Et S. Proclus Laud. B. M. orat. apud Combefis. 
pag. 911. 'O αὐτὸς ἐν ἀγχάλαις Μητρὸς, χαὶ ἐπὶ 
πτθρύγων ἀνέμων, ipse in ulnis Matris, et ambelans 
super pennas ventorum. 

(56) S. Cyrillus Alexandrinus loc. cit. Χαίροις, 
Μαρία θεοτόχε, δι fjv τὸ δυοδεχαταῖον χάλλος τῶν 
ἀποστόλων ἐχλέλεχται, salve, Maria Deipara, per 
quam duodecim apostolorum decus est electum. 

(54) Item de Christo proprie dixit S. Gregor. 
Thaumat. sive quis alius auetor orat. in S. Theo- 
phania, pag. 58 Α. Σὺ ὁ τὴν γῆν καὶ τὸν οὐρανὸν 
Ὑεφυρώσας τῷ ἁγίῳ σου ὀνόματι, tu. qui terram et 
«Φίμηι tto sancto nomine quasi ponte junzisti. Sed 
S. Ephrzm. apte illud ipsum accommodavit ad D. 
Mariam orat. Deipar. t. llf, p. 528: Γέφυρα xó- 
σµου παντὸς πρὸς τὸν ὑπερχόσμιον οὐρανὸν ἀνάγου» 


ἐν ἀγχάλαις (52) βαστάσασα τὸν φέροντα τῇ ὁραχὶ 
τὰ αύμπαντα, d) περιθαλφαµένη ε τὸν ἐπιδλέποντα 
ἐπὶ τὴν γῆν, xat ποιοῦντα αὐτὴν τρέµειν, » ἡ 
τρέφασα αὐτὸν «τὸν διδόντα εροφὴν πάσῃ σαρχὶ, » 
ὅπως ἀνυμνήσδωσι xal µεγαλύνωσι τὴν ἐντεῦθεν 
πρὸς θεὸν ὑπερχόσμιον αὐτῆς ἄφιξι». 


ut hymnis celebrarent et maguificarent illius ex 


5 Psal, cxxxv, 25. "^ I Cor. n, 9. 
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Θ’. Ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ προεχπεφασμένοι Otosclau: 
ἀπόστολοι ἔσπευδον ix. πάσης τῆς ὑφηλίου, ὁδηγού- 
µενοι xal συνεργούµενοι ὑπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, xa- 
ταλαθεῖν τὴν, δι) ἧς (655) κατελήφθησαν ὑπὸ Χρι- 
στοῦ, παναγίαν Μητέρα xal ἠξιώθησαν τῆς ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ ἀποστολῆς, τὸ ὑπ) αὐτοῦ ὑπεράγαν ἱερώ- 
τάτον ἀξίωμα, ὡς μάλιστα μὲν Ίδη ἐπιτευξομένηνν, 
µέλλουσαν δὲ τότε καὶ προσλαθεῖν τὰ ἓν οὐρανοῖς 
αὐτοῦ ἀγαθὰ « ἃ . ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xai οὓς οὖκ 
fixoucs, xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, » τὰ 
xai δι αὐτῆς δωρηθέντα βροτῶν τῷ γένει, xal φθά- 
σαι ἐπὶ γῆς τὴν ὑπερέχεινα τοῦδε τοῦ παντὸς ἐν ya- 
ρἰτέσι παρθενίας Θεοῦ γέφυραν (54). "O0ev ἡ παρ' 
αὐτοῦ βοῄθεια θαυµασία γέγονεν εἰς ἡμᾶς, xol ἡμᾶς 
μὲν ἔσωσε, τοῦ δὲ ἐχθροῦ χαθεέλεν clc τέλος τὰ παµ- 
πόνηρα μηχανήματα, οὐ πρέσθυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ 
αὐτὸς ὁ Κύριος εἰς τοῦτο αὐτὸ ἐλθών. Καθ᾽ & γέγρα 
wot, 0v: « Ἡ βοήθειά µου παρὰ Kuplou τοῦ ποιί- 
σαντὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ δι) αὐτῆς 


C γνωρίσαντος Ἁμῖν ἀνάθασιν ὁὀρθοδόξου πίστεως, xal 


εὐζωῖας τῆς εἰς οὐρανὺν φερούσης. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xdi ἐν σεθασµιωτάτῃ προσαγωγῇ ἰέναι (53) «p; 
ἔφαν βλεπούσῃ φωτοφόρῳ πύλῃ (50) τῇ χατοιχούσῃ 


3 Psal. cxx, 2. 


σα * Pons totius mundi, qui ducit ad supermunda- 
num celum. Et S. Proclus apud Combefisium Au- 
ctar. tom. ], pag. 505 : 'H µόνη θεοῦ πρὸς ἀνθρώ- 
πους γέφυρα|, Dei ad homines unicus pone. Et S. J. 
Damascenus B. Mariam ad eumdem modum scalara 
vocat, quie in terra posita ad οσο pertingit, ho- 
mil. I, in Nativ. B. V. pag. 816 E. Κατεσχεύασεν 
δαυτῷ ἔμψυχον κλίμακα, ἧς ἡ βάσις ἐπὶ γῆς ἑστί- 

ιχται, ἡ δὲ χεφαλὴ πρὸς αὐτὸν νὸν οὐρανὸν, ἐφ᾽ ὃς 

eb; ἀναπαύεται. Scalam fabricavit, cujus ima pars 
in terra defixa est, summa autem ad. celum e 
porrigitur, qua Deus innitatur. Eadem Analogia D. 
Chrysost. tom. Il, de baptist. Christi , pag. 370 C. 
vocat baptismum Joannis pontem inter Judaicum εἰ 
Christi baptismum. 

(55) ἱέναι. Sic codex, mendose ut arbitror. Le- 
go ἡ ἐν τῇ. 

(56) Hieronym. |. n, Advers. Pelagian. Hc es 
porta Orientalis clausa, per quam solus pontifex. in- 
greditur, et nihilominus semper clausa est. Et Com- 
ment. in Ezechiel. cap. xiiv, tom. Y, col. 358. 
Pulchre quidam portam clausam, yer quam solas 
Dominus Deus lsrael ingreditur et Duz εκὲ porta 
clausa est, Mariam Virginem. intelliqunt , que ante 
partum et post partum Virgo permansit. EX Dama- 
Scen. hom. 4, in Dormit. B. M. V. p. 864, num. 9, 
ubi legendum ἀνοιγομένην. Et homil. in Annun- 
tiat. p. 838 : Χαίροις, µόνη iv. παρθένοις παρθένος, 
ἡ xai περὶ τοῦ τόχον xal ἓν τόκῳ xal μετὰ τόχον, 
παρθένος διαµείνασα. Χαίροις, μόνη ἐν πύλαις πύλη 
χεχλεισµένη, xal µόνη πόλις iv πόλεσι πεπυργω- 
µέντ. Salve, sola inter virgines Virgo, que ante par- 
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ἐν Σιὼν, καὶ οὕσῃ ἐνθειοτάτῃ προγνώσει τῆς αὐτῆς A sagium incolatus, et operationis vivifici et sanctis- 


µετοικήσεως, καὶ ἐξ ἑνεργείας (57) ζωοπηιοῦ xal 
παναγίου Ἠνεύματος προορὰθεῖόα χαὶ ἐκφανθεῖσα 
ὑποφητικῶς, ἓν f] φεῦδος οὗ προσεπἐλαόεν, ἀλλ) ἡ 
μόνη παναληθινἡ ζωοποιὸς ὁδὸς ὥδευσε καὶ iy αὖ- 
τῇ Ἶρεν ἡμᾶς πρὸς τὸν Ἡατέρα αὑτοῦ 6 Κύριος 
ἡμῶν καὶ θεὺὸς, φάσχων ἐν Εὐαγγελίοις: € Ἐγώεἰμι 
1j ὁδὺς xa fj ἀλήθεια xaX ἡ ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὶς 
τὸνεΠατέρα εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. ν Πρὸς fjv xa παραγενό- 
µενοι ἀρχαγγελικῶς ἐχαιρέτιζον τὴν πανύμνητον 
Θεομήτορα, xal ὡς μέλλοντες προπέµψαι πρὺς Κύ- 
prov τὸν σὺν αὐτῇ προπεµφθέντα ὑπ) αὐτῶν εἰς οὖ- 
ρανοὺς, τοὺς Ex θείας χάριτος Ἱπροπομπίους ὄμνους 
εὐαγγελιζόμενοι αὐτῇ, οἰονείτιως εἰχότως, φάσχοντες" 


ΙΓ. Χαΐροις, περιπόθητε θεῷ, ἔμψυχε (58) vab τοῦ 
ἀχωρήτου Ὑψίστου, ἓν ᾧ ἡ ἄχτιστος ἑνυπόστατος 
σοφία θεοῦ Πατρὸς ἑνοικήσασα, ᾠχοδόμησε τὸν ναὺν 
τοῦ σώματος αὐταῦ Χριστὸς ὁ Orbe, ὁ την ἑαυτοῦ 
ἀνάπαυσιν εὑρὼν Ey cot εἰς παγχόσµιον σωτηρίαν, 
xai πρθσλαθεῖν σε εὐδοχήσας εἰς τὴν αἰωνίαν παν- 
ένδοξον αὐτοῦ ἀνάπαυσιν. Χαΐροις, παναγία Θεο- 
τόχε, ὅτι ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, Κύριος Ἰησοῦς, 6 
αἱρετισάμενός σε γενέσθαι αὐτοῦ νοερᾶν βασιλείαν 
ἐπὶ γῆς, xal διὰ σοῦ δωρησάµενος ἡμῖν τὴν ἑπουρά- 
νιον αὐτοῦ βασιλείαν, Ev ταύτῃ σε εἶναι σύσσωμον ἐν 
ἀφθαρσίᾳ (59), χαὶ πάντων ἑνδοξοτέραν προσέταξεν, 
εἰς δόξαν τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ xal τοῦ Πνεύματος. 
Χαίΐροις, fj ἀντίληψις ἡ ἔνθεος ἀεὶ τῶν εὐσεθούντων, 
ἐξ fic Χριστὸς ἀντελάδετο ἡμῶν τὸ γένος, « xai ὕ- 
Ψωσε χέρας σωτηρίας ἡμῖν,» εὐαγγελίσασθαι ἡμᾶς τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας αὐτοῦ ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Σώ- 
ζει (60) γὰρ ἀληθῶς ἑχ πάσης θλίφεως τοὺς ὅμολο- 
γοῦντάς σε θεοτόχον, 6 µυσταγωγήσας σε θεὸς γενέ- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, τοῦ πρεσδεύειν ὑπὲρ ἡμῶν. Χαί- 
pote, Ἰωαχεὶμ θύγατερ, xol μῆτερ τοῦ δηµιουρχή- 
σαντος θεοῦ τὰ σύμπαντα, ἡ ὑπ᾿ αὐτοῦ προχληθεῖσα 
εἰς λῆξιν µαχαριότητος, τῆς πάσης ὑπερτέρας τῶν 
ἐπὶ γῆς χαὶ Ev οὐ ρανῷ µαχαριξομένων ἁγίων ταγµά- 
των. Χαίροις, ἰαμάτων πηγη, fj πηγάσασα τὸν ἰώμενον 
πᾶσαν νόσον Χριστὸν, βρύοντα μυστικῶς τῆς χάριτος 
τοῦ ζωοποιοῦ καὶ παναγίου αὐτοῦ Πνεύματος τὰ 


7 Luc. 1. 69. 


tum, et in partu, et post partum Virgo  permansisti. 
Salve, porta e portis sola clausa, et sola ecivitatibus 
munita turribus civitas. Vid. et Pseudo- Thaumaturg. 
serm. ὅ, pag. 27. 

(51) ἐξ ἑνεργείας. Legendum puto unica voce 
ἐξενεργίας, 

(58) S. Basil. Seleucien. in S. Deipar. in Auctar. 
Combefis. toin. 1, pag. 592 : Ἐπειδῇ ναὺς ὑπάρχεις 
ὄντως ἁξ.όθεὸς τοῖς τῆς ἀγνείας ἀρωμασιν εὐωδιᾶ- 
ζόμενος, ὁ µέγας bv σοὶ κατοικἡσει ἀρχιερεὺς , ὁ 
χάτὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἁμήτωρ xol ànátop * 
ἁμήτωρ ix τοῦ Θεοῦ Πατρός * ἁπάτωρ ix τῆς un- 
τρός. Quia templum  exsistis Deo vere dignum, ca- 
&titatis aromatibus bere odoratum , magnus in te 
inhabitabit Pontifex, qui secündum ordinem Melchise- 
dec sine malre est, ac. sine patre : Ex Deo Patre 
iine matre ; ex le matre sine patre. S. Cyrill. 
Alexandr. tom. V, part. i, Encom. in S. Mariam 
Deipar. pe 980. Χαίροις, Μαρία, ὁ κατάλυτος ναὺς, 
μᾶλλον δὲ ἅγιος, χαθὼς Bod ὁ προφήτης Δαθιδ λέὲ- 


*5 Ezech. xiv, 1. **Joan. xiv, 6. 


simi Spiritug; ad quam portam nullum accessit 
mendacium, sed sola et verissima vivificatrix via 
per eam processit, et per ipsam nos ad Patrem 
suum adduxit Dominus noster et Deus, qui dicit 
in Evangelio. « Ego sum via, veritas, et vita; ne- 
mo nisi per me venit ad Patrem **. » Ad quam 
cum pervenissent archangelorum modo omnibts 
celebratam hymnis Deiparam salutarunt, et. cum 
in eo essent, ut illam deducerent ad Dominum, 
quem antea euntem in ccelum: cum ea comitati 
fuerant, hymnos divino gratia conceptos inter 
preeundum concinéndo, keta faustaque nmuntian- 
tes, ut eonsentaneum fuit, in hunc fere modum di- 
cebant : 


B χ. Ave multum Deo desiderabilis, vivum in- 


ta 


D 


comprehensibilis Altissimi templum; in quo in- 
creata et subsistens Sapientia Dei Patris inbabitavit, 
suique corporis templum Christus Deus zdificavit; 
qui suam in te requiem ad universi saluterg inve- 
nit; teque sibi complacuit ad Φίογπαπι et glorio- 
sissimam sui requiem assumere. Áve sanctissima 
Deipara, quod rex glori: Dominus Jesus, cum te 
elegisset, ut supra terram esses spirituale ejus re- 
gnum, ac per te celeste suum regnum nobis do- 
nasset, in eo jussit te in incorruptibilitate corporis 
secum esse consortem, et omnes gloria sur erase 
ad sui Patris et Spiritus sancti gloriam. Ave per- 
petuum et divinum eorum auxilium, qui pie Deum 
colunt, ex qua Christus nostro generi opem tulit, 
« Et erexit cornu salutis nobis ", » ut veritatis 
sue verbum omrtbus gentibus annuntiaremus. 
Quotquot enim te Dei Genitricem confitentur, 908 
revera ab omni afflictione servat Deus; qui te ad se 
adduxit, ut apud se esses intercedendi causa pro. 
nobis. Àve Joachim filia et Mater Dei, quí condi- 
dit omnia; que ab eo vocata es ad beotitudinis 
sedem, qua omnem superat sanctorum ordinum 
beatitudinem, qui tum in ccelo, tum in terris beati 
predicantur. Áve fons remediorum ; que Christum 
effundis, qui sanat omnes morbos; qui vivifici sanu- 
clissimique Spiritus sui gratia fluminis modo my- 


ων, Άγιος ναός σου, θαυμαστὸςἰὲν διχαιοσύνῃ. Salve, 

aria, templum indissolubile, seu potius sanctum, 
quemadmodum clamat propheta David dicens : san- 
clum δεί templum tuum, mirabile in equitate ; le- 
gendum enim ἀχατάλυτος ναός. Vide Pseudo-Thau- 
maturg. paf. 27., et Pseudo-Epiphanium, pag. 
297, in quibus ἁμίαντον vaby sive ἄφθαρτον vabv 
reperies. 

(59) Nazianzenus Chrysost. Pat. v, 2579. Σὺ piv 
µαχάριον δάπεδον νάεις πόλου, Ἅπαν πάχος βρό- 
ταιον ἀλλαξαμένη, ᾿Αφϕθαρσίας τ’ ἄμφιον ἑστολισμέ- 
vn, ᾽Αεὶ τ’ ἄγβρως ὡς Geb; 5 ἐγνωσμένη, Tu qui- 
dem Beatorum celi pavimentum tenes, ab omni con- 
cretione mortali libera, incorruptionis pallio induta , 
semper habita ut Deus, senectutis expers. 

(60) Contra εἴ τις οὗ Θεοτόχον τὴν Μαρίαν υπ)- 
λαμθάνει, χωρίς ἐστι τῆς θεότητος. Si quis existimat 
Mariam non esse Genitricem Dei, a Divinitate est 
separatus, ut ait Nazianzenus epist. 4, ad Cledonium 
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stice emittit fluenta salientia in vita eternam; qui te A ἀλλόμενα ποταμηδὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον νάµατα, τὸν 


accersivit, ut te « Super aquam refectionis " » sue 
educaret. ÀÁve :terni luminis gloriosissima Mater 
veri natura et essentia Dei, qui ex te super terram 
in nostra substantia resplenduit, et « Signavit su- 
per nos vultus sui Jumen **; » a quo cum gloria 
vocata es Dei gratia, ut sis « coram eo in lumine 
viventium *^, » Ave mortalium perfugium apud 
Deum, qui ex te nos assuu psit, et factus « Nostrum 
refugium et virtus "! ; » qui per nos magnas perfi- 
Cit curationes et. miracula in mundo ad profectum 
etaugmentum vocationis Christianorum ; qui te 
vocavit, o beata Deipara, in memoriam zaternam 
ineffabilis misericordia: et dilectionis suz, qua per 
te in nos exstitit. Ave divinitus comparatus coele- 
stis regni thesaurus, in quo « Agnus Dei, qui tol- 
lit peccata mundi "5, » stipatus est festivitatis gra- 
tia a simul congregatis coelestibus sanctis angelis, 
et terrestribus hominibus; destinatus, ut tanquam 
pretiosissimus, in supernam « Ecclesiam primiti- 
vorum ** » asporteris. Ave sanctissima Salvatoris 
nostri Dei Mater, qui per te nobiscum fuit, et nos 
n illo : quique te dignam fecit, quam ut Dei pro- 
prie et vere Genitricem tum in terra omnes, qui 
te colunt, tum maxime in colis sancti angeli ut 
augustissimam Domini sui Matrem hymnis cele- 
brent et adorent. Ave, sanctissima Mater seniper 
Virgo, quz genuisti ex {9 incarnatum ex Spiritu 
sancto Christum Dei Filium, perfectum in divinitate, 
perfectum in humanitate; id est in duabus natu- 
ris, et voluntatibus, et operationibus volentem οἱ 
operantem uti Deum ; volentem et operantem ut 
"hominem ; unum eumdemque sine confusione; 
sine divisione habentem in utrisque polestatem ; 
apud quem cum praesens sis cum fiducia, illum 
exora, ut Ecclesiam suam semper ita pie senlien- 
tem custodiat. Ave veneranda et immaculata Dei 
Genitrix : qui enim e celorum altitudine in utero 
tuo, non relicto colo, tanquam in terrena patría 
Christus Deus habitavit, ipse te dignam fecit, qux 
ab hac temporali terreua patria ad prestantiorem 
99 Psal. αν, 7. 


*5 ps3], xxu, 2. 9 Psal, Lv, 19. 


xai μµεταστειλάμενόν σε ἐχθρέφαι « ἐπὶ ὕδατος 
ἀναπαύσεως αὐτοῦ. » Χαίροις, φωτὸς ἀῑδίου ααν- 
ένδοξος Μήτηρ, τοῦ φύσει xal οὐσίᾳ ὄντος ἀλτθινοῦ 
θεοῦ, καὶ ix σοῦ λάμφαντος ἐν τῇ ἡμετέρα οὖσίᾳ 
ἐπὶ γῆς, xai « σημειώσαντος ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ. » Ὑφ' οὗ καὶ μετὰ δόξης χληθεῖσα 
θείᾳ χάριτι εἶναί σε « χατενώπιον Ev. gut ζών- 
των. » Χαίροις, βροτῶν fj πρὸς θεὸν χαταφυγὴ (61), 
τὸν ἐχσοῦ προσλαθόντα ἡμᾶς xaX γενόµενον « ἡμῶν 
χαταφυγν xa δύναμιν, » ἐπιτελοῦντα (δι ἡμῶν 
μεγάλας ἰάσεις καὶ δυνάµεις ἓν χόσμῳ, πρὸς ixi- 
δοσιν αὐξήσεως Χριστιανῶὺ ἐχλογῆς, προσχαλεσά- 
pevóv σε, ὦ µαχαρία θεοτόχε, εἰς μνημόσννον aio» 
νιον ἀφάτου εὐσπλαγχνίας xal φιλανθρωπίας αὑτοῦ 
τῆς γενομένης εἰς ἡμᾶς διὰ σοῦ. Χαίροις, θεόθεν τὸ 
χειμήλιον (62) τῆς ἑπουρανίου βασιλείας, &v dp «6 
ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου ν 
ἐδορυφορήθη, ὀμυγέρεως (63) χάριν ἑαρτῆς ἔπουρα- 
γίων ἁγίων ἀγγέλων χαὶ ἐπιγείων βροτῶν, τὸ προσ- 
ταχθὲν ἀνενεχθῆναι ὡς ὑπερέντιμον iv τῇ ἄνω 
€ Ἐχχλησίᾳ τῶν προτοτόχων. » Χαίροις, Μήτηρ xav- 
αγία τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν θΘεὀῦ, τοῦ γεγονότος δ-ὰ 
σοῦ μεθ) ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς (04) bv αὐτῷ, xal ὥσ- 
περ (65) κατηξίωσέ σε, ὡς χυρίως χαὶ ἀἁληθῶς 
θεοτόχον ὑμνηθῆναι xal προσχυνεῖσθαι ὑπὸ πάντων 
εὐσεθούντων ἐπὶ γῆς, οὐ μὴν ἀλλὰ xal νῦν ἓν οὗρα- 
volg ὑπὺ ἁγίων ἀγγέλων ὡς πάνσεπτον Μητέρα τοῦ 
Δεσπότον αὐτῶν. Χαΐροις, ἱερωτάτη Mijvep Αειπάρ- 
θενε, fj Υεννήσασα τὸν ἐχ coU σαρχωθέντα Ex Πνςύ- 
µατος ἁγίου Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοὺ, τὸν ἐν θεόσττι 
τέλειον, χαὶ Ev ἀνθρωπότητι τέλειον ἤγουν ἓν δύο 
φύσεσι (06) καὶ θελήµασι xaX ἑνερχίαις θέλοντα xai 
ἐνεργοῦντα ὡς θεὺν, θέλοντα, χαὶ ἐνεργοῦντα ὡς 
ἄνθρωπον, ἕνα τὸν αὐτὸν ἀσυγχύτως xal ἁδιαιρέτως 
ἔχοντα kv ἀμφοτέροις τὴν ἑξουσίαν, πρὸς ὃν xal 
ἐνδημοῦσα Ev παῤῥηαίᾳ δυσώπησον οὕτω φρονοῦσαν 
ἀεὶ εὐσεθῶς φυλαχθῆναι τὴν αὐτοῦ Ἐχχλησίαν. Xaf- 
pow, σεμν] πανάχραντε θεοτόκε" ὁ γὰρ ἐξ ὕφους 
ἑνοικήσας ἓν γαστοί σου Κύριος 6 θεὸς, μὴ λιπὼν (67) 
τοὺς οὐρανοὺς, ὥσπερ ἐν πατρίδι ἐπιγείῳ ἁπερι- 
^ Psal. xiv, 1. 


** Joan. 1, 99. ** Hebr. xn, 


(61) Sic S. Ephrzzm serm. Lat. l. all. pag. 576, D Damascenus itidem hom. 1, in Dormit. B. M. V. 


tom. III : Ace, peccatorum perfugium. 

(62) S. Proclus laudat. in SS. Dei Genitric. 
pag. 502. Τὸ ἀμόλνντον τῆς παρθενίας κειµήλιον, 
impollutus virginitatis thesaurus. S. Cyrillus Alex. 
Encom. in S. Deipar. χαίροις, Μαρία, τὸ χειµ.ήλιον 
τῆς «ἰχουμένης, Salve, Maria terrarum orbis thesau- 
rus, P5udo-Epiphan. pag. 292: Τὸ πανάῤῥητον 
vns οἰχονομίας κειμήλιον, thesaurus dispensationis 
plane arcanus. Et pag. 997 : "(à παρθένε, φριχτὸν 
τῆς Ἐκχλησίας κχειμήλιον, 0 Virginem stupendun 
Ecclesie thesaurum. 

. (63) ὀμνγήρεως. Lego ὁμηγερέων. 

(64) Et quod sumus in Ecclesia, qux est Corpus 
Christi, et per Eucharistiam : qui enim, ait Doni- 
nus Jesus, manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, in me manel, et ego in-eo. 

( 5) Καὶ ὥσπερ. Lego xa ὅσπερ. 

66) Locus insignis adversus Monothelitas. S. 


pag. 860, A. D. θεός τε αὐτὸς ὁμοῦ xal ἄνθρωπος... 

έρων ἓν ἑαυτῷ... θεῖόν vs θέλημα xal ἀνθρώπινού 

έληµα, θξίαν ἐνέργειαν, o0 μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀνθρωπί- 
νην ἑνέρχειαν, αὑτεξούσιά τε δύο, θεῖον ὡσαύτως 
καὶ ἀνθρώπινον, τά τε θεῖα θαύματα χαὶ ἀνθρώκινα 
πάθη. Deus ipse simul el homo, ferens in te ipso di- 
vinam voluntatem, et humanam voluntatem, divinam 
operationem et humanam operationem, duas quoque 
liberi arbitrii facultates, divinam pariter humanam, 
et divina miracula, et humanas affectiones. 

(67) S. Basil. Seleucien. orat. 39, pag. 218 4. 
"λος τοῖς κάτω ἑπέστης, xai οὐδ' ὅλως τῶν ἄνω 
ἀπέστης. Οὐ γὰρ τοπιχὴ γέγονεν 1j χατάδασις, ἀλ) ὰ 
θεϊχη πέπραχται συγχατάθαδις. Totus prasio est 
terram habitantibus, neque tamen a celestibus pror- 
sus absens : non. cnim localis descensio fuit , s:d 
divina [acta ?sl condescensio. 
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γράπτως αὐτὸς χατηξίωσέ σε ἀπὸ ταύτης τῆς προσ» A colestem patriam proficiscerere, quam per te san- 


xalpou ἐπιγείου πατρίδος παραγενέσθαι εἰς χρείτ- 
φονα ἑπουράνιον πατρίδα, ἣν χαὶ διὰ σοῦ ἑδωρήσατο 
τοῖς ἁγίοις ὡς ἐφιεμένην αὐτοῖς. λαΐἱροις, ἱλαστή- 
ριον (68) τὸ θειότατον xal θεοῖδρυτον, δι οὗ ὁ τοῦ 
σύμπαντος Χόσμου προΏλθεν ἱλασμὸς xai Σωτὴρ 


, Ἀριστὺς ὁ θεός. "Ex σοῦ γὰρ; παναγία θεοτόχε, ἓν- 


δυσάµενος τὸ ἐχ Πνεύματος ἁγίου τῆς σαρχὸς αὐτοῦ 
παραπέτασμα, προῆλθεν « ἀρχιερεὺς εἰς τὸν alova, 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, » ὡς γέγραπται . ὁ 
προσλαδεῖν σε χρηµατίσας, δωρούµενος ἀεὶ, xal 
δυσωπούµενος διὰ coU ἱλασμὸν τῇ οἰχουμένῃ. Χαἰ- 
go, Μαρία, ὁ νοητὸς xaX ὑπεραγλαέστατος παρά- 
δεισος, ὡς Ex Πνεύματος ἁγίου χαρποφορῄσασα τὸν 
ix Θεοῦ Πατρὸς φύντα χαρπὺν τῆς ζωῆς xui ἆθανα- 
olac, Χριστὸν τὸν θεὸὺν ἡμῶν. OD µετασχόντες τῇ εἰς 
αὐτὸν ὀρθῇ πίστει ἐξωοποιήθημεν, τὸν τῷ σώματι 
ἀρθάρτῳ χατασχηνοῦντά cs bv παραδείσῳ xal διὰ 
σοῦ ἀνοίξαντα ἡμῖν τὴν εἰς αὐτὸν εἴσοδον. Χαίροις 
µερόπων δἑσποινα (69), παναγία θεοτόχε, t£ fic ὁ 
κοῦ παντὸς ὑπέρθεος ΘΒεὺς xal ὑπεράγαθος ἡμῶν 
Δεσπότης, χοινωνᾖσας τῆς τῶν βροτῶν ἡμῶν φύσεως 
πατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, προῆλθεν bv. xócpup, 
καταξιώσας χαὶ ἡμᾶς « χοινωνοὺς γενέσθαι τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως, 2 ὁ χαριτώσας σε εἶναι νοητῆν αὐτοῦ 
φόλιν (70), καὶ προσχαλεσάµενός δε « Κύριος τῶν 
δυνάμεων ày τῇ πόλει αὐτοῦ.» Χαίΐροις, λιμὴν (11) 
παγχόσµιε xat ὑπερφαέστατε, dj ἀναδειχθεῖσα ὑπὸ 
Θεοῦ ἀληθὴς θΘεοτόχος. "Ev γὰρ τῷ πελάγει τοῦδε 
τοῦ βίου χειµαζοµένη fj ἀνθρωπότης σέσωάται ἐν 


ctis eam exspectantibus donavit. Ave, propitiato- 
rium divinissinum et in Deo fundatum, per quod 
processit propitiatio mundi universi, salvator Chri- 
είυ5 Deus. Ex te enim, sanctissima Deipara, indutus 
ex Spiritu sanclo carnis sue velo processit « Sa- 
cerdos, ut scriptum est, secundum ordinem Mel- 
clhisedec **» » qui apud se statuit te assumere, ut 
a te exoratus semper orbi terre tribuat propitiatio- 
nem. Áve Maria, spiritualislucidissimus paradisus : 
tulisti enim ex Spiritu sancto vitie et immortalitatis 
fructum, ex Deo Patre genitum, Christum Deum 
nostrum ; cujus per rectam in eum fldem partici- 
pes, vivificati sumus; qui tibi in incorruptibili cor- 
pore tabernaculum in paradiso locavit, et per te 
nobis illuc aperuit ingressum. Áve, mortalium Do- 
mina, sanctissima Deipara, ex qua, qui super om- 
nia est Deus et clementissimus Dominus noster, 
particeps totius, excepto peccato, mortalis naturse 
nosirz, processit in mundum, nosque dignos fecit, 
qui essemus « divin: ejus nature consortes **; » 
qui ea te donavit gratia, ut sua esses civitas intel- 
ligibilis, teque vocavit « Dominus virtutum in ci- 
vitatem suam **, » Ave, ornatissime et lucidissime 
portus, qux» à Deo facta es vera Dei genitrix : jae- 
tatum enim in hujus vits pelago genus humanum 
in te servatum est, ac per te dona et sempiterna 
bona est adeptum ab eo, qui te in presenti tem- 
pore maximi fecil, el in ssculum szculi glorift- 
cavit. 


6ο], xai διὰ σοῦ ἀντεχτήσατο χαρίσματα xal αἰώνια ἀγαθὰ ὑπὸ τοῦ θαυμάσαντός σε kv τῷ νῦν χαιρῷ καὶ 


ὑπερδοξάσαντος σε εἷς αἰῶνα αἰῶνος. 

JA', Καὶ ol προλεχθέντες ἑσταλμένοι θεόθεν ἅγιοι 
ἄγγελοι, ἐπιστάντες τῇ Θεομήτορι, ἅτε νοεροὶ xal 
ἁδόρατοι ὄντες, θεασάµενοι τὸ ὑπερένδοβον τῆς συν- 
οὔσης αὐτῇ θξίας χάριτος παὶ δυνάμεως, ἐξίσταντο 
ἑχπληττόμενο: εἰς τὸ περὶ αὐτῆς θεῖον ἀχατάληπτον 
µυστήριον, Καὶ ol. μὲν οὗτοι ἔχαιρον xax Ἠγάλλοντο 
προσλαθεῖν αὐτὴν ὡς μητέρα τοῦ Δεσπότου αὐτῶν ' 
οἱ δέ γε ἁπόστολοι ἀπορφανισθῆναι σωματικῶς τῆς 
Θεοµήτορος ἑλυποῦντο, οὐχ ἅττον τῆς ἱερᾶς ἑχείνης 
νυχτὸς, καθ) fiv μυσταγωχγούμενοι κὰ ούμδολα τῆς 
τοῦ παντὸς χόσµου σωτηρίας, Ίχουον παρὰ τοῦ Συ- 
τῆρος Χριστοῦ, ὅτι « Ἡ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν 


ΧΙ. Et predicti quidem sancti angeli a Deo missi, 
assistentes Dei Génitrici, ut qui sunt intellectuales 
et invisibiles, ut maximam perspicerent gloriam di- 
Vin:z gratiz et virtutis, quz erat cum llla, perculsi 
sunt stupore οἱ extasi ad divinum et incomprehen- 
sibile de ea mysterium. Atque illi quidem gaude- 
bant et exsultabant, quod ipsam suscepturi essent 
Matrem Domini sui. Apostoli vero, quod illa, quod 
ad corpus attinet, orbarentur, non minus ange» 
bantur animo, quam sacra illa nocte, cum initiati 
symbolis salutis universi mundi, audierunt a Sale 
vatore Christo, « Tristitia implevit cor vestrum **.» 


9 Psal]. cix, 4; Hebr. v, 6. "II Petr. 1, 4. ** Psal. xuvn, 9. "" Joan. xfi, 6. 


(68) S. Ephrzm itidem B. Mariam tom. III, pag. 
535, vocat τὸ ἡμέτερον ra f nostrum propi- 
tiatorium. Sauctus. vero Cyrill. Alexan. Encom. 
B. M. Deipar:e pag. 581 rotundius ait : Χαΐροις, Μα- 

la θεοτόχα, δι Ἶς πᾶσα πνοῇ πιστεύουσα σώζεται, 

alve, Maria Deipara, per quam omnis salvatur fide- 
lis spiritus. 

.(69) Nazianzenus Christ. Pat. v, 655. Δέσποινα 
φαγχοίρανε, Μῆτερ Κοιράνου, Domina qua cunctis 
imperas, Imperatoris mater. 

70) Pseudo-Thaumat. serm.95, p. 27. "΄Απελθε 
πρὸς τὴν ἔμφυχον πόλιν, περὶ ἧς ὁ προφήτης ἔλε- 
γεν’ Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, f) πόλις τού θεοῦ” 
Vade ad animatam civitatem, de qua dixil propheta : 
Gloriosa dicta: sunt de te, civitas Dei. Et S. Ephrem 


PatuoL. Ga. LXXXVI. 


t. lI, pag. 529 : Πόλις τοῦ Θεοῦ, περὶ ἧς δεδοξα- 
σµένα λελάληνται περὶ σοῦ. Civitas Dei, de qua 
gloriosa dicta sunt de te. 

(71) S. Ephrem serm. Latin. pag. 576, tom. Ill, 
G. L. Tw enim noster es portus, 9 Virgo intemerata, 
et prasens pia auziliatriz ; et infra ib. col. 2, B. Ate, 
portus tranquillissime, et a fluctibus procellisque agita - 
torum, liberatrix desideratissima. Et pag. 524.Xalpete 
ὁ λιμὴν τῶν πλεόντων, xat σχέπη, Áve, porius navigate 
tium et proteclio, Et pag. 546. Tov ἀδοηῦ των 
χειµαζοµένων σὺ Mi deese f'uctu sine ulla ope 
tu es portus; pag. 5D4/ E. Χαΐρε, τὸ τεῖχος νῶν κι. 
στῶν, λιμὴν κχινδυνευόγτων, Salve, murus 
portus periclitantium. 
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Deinde cum visibiliter el invisibiliter circa Dei Ge- A τὴν χαρδίαν. » Εἶτα περιχορευοµένης ὁρατῶς xal 


nitricem, omnigenis canticis celebratam, uterque 
cherus, dato divinitus de ea mandato obtemperans, 
assultaret, clementissimus Cbristus Deus, ut fe- 
runt, juxta promissionem suam non est dedignatus 
esse « in medio eorum "5, » et Matri su: se in con- 
spectum dare eo modo, qui illi uni cognitus est. 
Beata autem Maria, materno semper capta divino- 
que desiderio, in illum respiciens, e sancto egressa 
est corpore, et beatissimam sanctissimamque suam 
animam « in ejus manus commendavit "*, » 

XIII. Papz, obdormiit, obdormiit, obdormiit illa, 
qua vitam et resurrectionem genuit mundi; cujus 
gratia omnis intellectualis et rationalis natura par- 
ticeps est illius vitz eterne ; Dominum scilicet, 
qui infernum despoliavit, mortem et « diabolum 
destruxit *?, εἰ « in jussu *' » suscitabit quotquot 
unquam mortui fuerint, et in ipso dormierint ; 
quique dicit in Evangelio, « Ego sum resurrectio 
et vita **. » lllum autem secuta est sanctissima 
ejus Mater, quasi prophetice dicens : « Non tur- 
batum est cor meum te sequens, et diem hominis 
non desideravit 5. » Hodie illa obdormivit, quae 
in suis ulnis eum consopivit, qui est jucunditas 
Cherubim atque Seraphim, omniumque celestium 
Potestatuin, ac eerumdem requies et mundi; in 
quo, utpote consubstantiali Filio Bei, requiescit 
etiam Spiritus sanctus vivificus a Patre proce- 
dens; qui denique est vera requies, etin Evan- 
geliis dicit: « Venite ad me, omnes qui laboratis 
et onerali estis, eL ego reficiam vos **. » Et sanctos 
quidem oculos clausit, que fulgendo omnium edi- 
dit luminare ; quz velut aureum candelabrum sine 
contactu illum in mundo tanquam facem gestavit, 
qui luminaria condidit, « qui plantavit aurem, qui 
finxit oculos *5, » qui vocavit omnes ex omnibus 
terra finibus in admirabile lumen suum. Verum 
gloriosissimum ejus corpus, quo concepta est vita, 
ex quo in mortali et corruptibili humana nostra 
natura prodiit ingenita immortalitas ex Spiritu 
sancto, οἱ ineorruptibilitasa sacris manibus exse- 
quias postulat;corpus, inquam,ejus, qua Dominum 
« lumine amictum velut vestimento *5, » ese na- 
tum, ab atate in ztatem, quod ad carnem attinet, 
vestibus induit. 

XII]. Tum vero in sacro lectulo elatum est san- 
ctum Dei Genitricis corpus , ex quo compositus est 


45 Matth. xvii, 20. "? Psal. xxz, 6. 


* 


) Ὁμοουσίου Ytoo. Lege ὁμοουσίῳ Yt. 

75) Pseudo-Epiphan. pag. 296 A. Ὦ λυχνία παρ- 
θενιχη, fj τὸ σχότος ἀπελαύνουσα, xaX τὸ φῶς καταυ- 
Tétoucz: *(Y λυχνία napüevoxh, x. ο. λ. O candela- 

ram tvirgineum, quod  dispulit tenebras, et. lucem 
illustravit. O candelabrum virgineum, etc. S. Cyrillus 
Alexandr. loc. cit. Χαίροις, Μαρία, fj λαμπὰς f 
ἄόδεστος, salve, Maria, lampas tinezstinguitilis. 

(74) Idem Pseudo-Epiphan. loc. cit. Ἡ τὸν φω- 
τεινὸν λύχνον τὸν ἐχλάμποντα ἓν οὐρανῷ xal ἐπὶ 


6 Hebr. vw, 14. 
xvi, 16. ** Matth. xi, 28. *^ Psal. Χοι, 9, ** Psal. ciun, 92. 


ἑοράτως τῆς πανυµνήτου Georóxou ὑπὸ θατέρου χο- 
ροῦ, ἑνδεχομένων τὸ περὶ αὐτῆς θεόθεν πρόσταγμα, 
ὡς λόγος, xat' ἐπαγγελίαν αὐτοῦ. οὐχ ἀπηξίωσεν, 
« ἓν µέσῳ εἶναι, » καὶ ὀφθῆναι τῇ Μητρὶ αὐτοῦ ὁ 
ὑπεράγαθος Χριστὸς ὁ θεὸς, ὡς αὐτῷ µόνῳ ἔγνω- 
σται ' ἡ δὲ µακαρία συνεχοµένη ἀεὶ τῷ θεομητριχῷ 
θείῳ πόθῳ πρὸς αὐτὸν θεασαµένη ἑξᾖει τοῦ σώματος 
ἁγίου, « εἰς χεῖρας αὐτοῦ παραθεµένη » τὴν παµµα- 
κάριστον αὐτῆς καὶ παναγίαν ψυχἠν. 


IB'. Βαθαί ! χεχοίµηται, χεχοίµηται, χεχοΐµηται 
fj τὴν ζωὴν xal ἀνάστασιν τοῦ κόσμου γεννήσασα * 
fc τῇ χάριτι μετέχει πᾶσα νοερὰ χαὶ λοχιχὴ φύσις 
ξωὴν τὴν αἰώνιον, τὸν σχυλεύσαντα ἅδην xal θάνα- 


B τον, καὶ «διάδολον χαταργήσαντα, » xol μέλλοντα 


εχελεύσµατι » ἀνιστᾷν τοὺς ἁ π᾿ αἰῶνος θανόντας, xal 
ἐν αὐτῷ κχοιµηθέντας, τὸν πεφυχότα καὶ εἰπόντα 
Κύριον. € Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή” » ἔπο- 
µένη αὑτῷ ὡς µήτηρ αὐτοῦ xai navalia, καὶ ιπρὸς 
αὐτὸν ὑποφητικῶς οἱονεὶ φάσχουσα” ε Οὐχ ἑχοπίᾳ- 
σεν ἡ xapbla µου, χαταχολουθοῦσα ὀπίσω σου, xal 
ἡμέραν ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύμησε. » Σήµερον κεχοί- 
pntat fj ἀναπαύσασα iv ταῖς ἀγχάλαις ate τὴν 
τερπνότητα τῶν Χερουθὶμ, xal Σεραφὶμ xat πασῶν 
οὐρανίων δυνάµεων, τὴν ἀνάπανσιν αὐτῶν xal τοῦ 
παντὸς, bv ᾧ ὡς ὁμοουσίου (72) Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xal 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑχπορευόμενον Πνεῦμα ἅγιον xal 
ζωοποιὸν ἐπαναπαύεται, τὸν ὄντως ὄντα ἀνάπανσιν, 
καὶ λέγοντα ἐν Εὐαγγελίοις * εΔδεῦτε πρός µε, πάντες 
ol κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Καὶ ὄμματα ἅγια χαμμύει ἡ τὸν φωσττρα 
τῶν ἁπάντων ἑἐχλάμφασα, fj ὡς λυχνία (13) χρυσὴ 
ἀνέπαφος δᾳδουχήσααα (74) αὐτὸν ky χόσμῳφ τὸν 
ποιητην τῶν φωστήρων, € χὰὶ φντεύσαντα οὖς, xol 
πλάσαντα ὀφθαλμὸν, » προχαλούμενον ix πάντων 
τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς. 
Καὶ δεῖται χηδείας ὑπὸ ἱερωτάτων χειρῶν τὸ παν- 
ένδοξον xaX ζωοδόχον σῶμα αὐτῆς, τὸ πηγάσαν τὶν 
ἔμφυτον ἀθανασίαν xai ἀφθαραίαν Ev τῇ θνητῇ καὶ 
φθαρτῇ ἡμῶν φύσει τῶν βροτῶν kx Πνεύματος ἁγίου, 
τῆς ἑνδυσάσης τὸν « ἀναδαλλόμενον φῶς ὡς luá- 
«tov » (75) Κύριον, τὰ χατὰ σάρχα τῶν μεθηλιχιώ- 
σεων αὐτοῦ ἱμάτια, τεχθέντα ἐξ αὐτὴ». 


II". Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀνεφέρετο ἐπὶ ἱεροφόρῳ 
σχιµποδίῳ τὸ ἁγιασμένον θεομητριχὺν σῶμα, ἐξ 


*! [I Thess. 1v, 18. ** Joan, xi, 234. ** Jerem. 


γῆς βαστάσασα Χριστὸν, que splendidam Incernam 
relucentem in colo et terra gestavit. 

(15) Pseudo-Thaumat. serm. 4, de Ànnunt. S. 
M. V. pag. 14, ἘἙσπαργάνωσεν τὸν ἀναθαλλόμενον 
φῶς ὡς ἑμάτιον, Fasctis eum involvit. qui amictus 
est lumine velut vestimento. Et S. Ephraem tom. 
]lI Precat. ad Deipar., pag. 528, Mariam vocat τὸ 
ἄσπιλον EÉvbupa τοῦ ἀναδαλλομένου φῶς ὣς ἵμά-« 
τιον, immaculatam illius vestem, qui lumine indui- 
tur sicut vestimento. 
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οὗπερ 6 ἁπλοὺς (160) Ἰησοῦς συνετέθη xaX àvhp 6 A simplex Jesus, et divinissimus Deus appellatus est 


ὑπέρθεος Θεὺς ἀληθῶς ἐχρημάτισεν. "OQ ἱεροφόρε 
σχίµπου, φέρων τὸ ἀληθινὸν ἀμίαντον, δι) οὗ προΏλ- 
Bev ὁ ἁγιάζων τὰ σύμπαντα. Ὢ ἱεροφόρε σχίµπου, 
φέρων ἕτερον ἀχειροποίητον, «ἓν ᾧ ὁ χλίνας obpa- 
νοὺς » Θεὸς « thv. ἀνάπαυσιν αὐτοῦ γενέσθαι ἑξ- 
ελέξατο.» "f ἱεροφόρε σχίµπου, φέρων τὸ μεῖζον τοῦ 
παντὸς πάναγνον χώρημα (17) τοῦ ἀχωρήτου θεοῦ. 
*Q ἱεροφόρε σχίµπου, φέρων τὸ θεόθεν ἐργαστήριον 
τῆς παγχοαμἰίου σωτηρίας. "D ἱεροφόρε ἀχίμπου, φὲ- 
pov ἁπουρανίου βασιλέως Παλάτιον (18), τὸ ὑπ) αὐτοῦ 
Ἀτιόθὲν εἰς τἣν οὑσιώδη ἀπερίγραπτον ἐνοίχηδιν τῆς 
αὐτοῦ σαρχώσεως. "Q ἱεροφόρε σχίµπου, φέρων θαυ» 
μαστὸν ὄχημα, ἐφ᾽ οὗ ἐποχούμενος προῆλθεν ἐπὶ 
τῆς γῆς θεὸς, «ὁ χαθήµενος ἐπὶ Χερουδίμ, » 
ἑνδυσάμενος ἑντελῶς τὴν τῆς φύσεως ἡμῶν πορ- 
φύραν (79), «ὃ βασιλεύσας ἐπὶ τὰ ἕθνη, » πὲρὶ 
οὗ xat ὑποφητιχῶς ἐχπέφασται  « Ark τὶ σου ἐρυθρὰ 
τὰ ἱμάτια, ὡς ἀπὸ ληνοῦ πατητοῦ: » ὮὪ Γἱεροφόρε 
σχίµπου, φέρων τὸ χαθαρώτατον καὶ ἐχλεχτὸν νοητὸν 
μέτάλλον, ὅθεν καὶ 5 πλαστουργήσας Κύριος, àv- 
ενέωσεν ἑαυτῷ τὸ ἴδιον πλάσμα. "Ὢ ἱεροφόρα σχίµπου, 
φέρων τὸ ἐξ ᾿Αδραὰμ xal Δαδθὶδ παμμαχάριστον 
αχήνωµα (80), ἐξ οὕπερ ὁ πανύψιστος καὶ ἀσώματος 
Kec προσέλαδε τὸ ἔμψυχον xa νοερὸν αὐτοῦ σῶμα, 
ob προὐπάρξαν (81), ἀλλ) kv αὐτῷ ἐσχηχὸς τὴν ὕπαρ- 
ξιν. Ὢ ἱεροφόρε σχίµπον, φέρων νοητὸν θυμιατὸν τὸ 
«ληρῶσαν τὴν ἅπασαν οἰκουμένην « τῆς εὐωδίας 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ. » "f ἱεροφόρε σχίµΊυ, φέρων τὸ 


*! Psal. xvii, 10. 
Corinth. n, 15. 


** Psal. cxxx 1, 35. 


(76) Epipban. Advers. heres. lib. in, her. 88, 
pag. 1057. Αλλά πιστεύοντας τελείως ἐνανθρώπησιν, 
«ἐλειον θεὸν, τέλειο)» τὺν αὐτὸν ἄνθρωπον, χωρὶς 
Δὑαρτίας, λαθύντα αὐτὸ σῶμα ἀπὸ Μαρίας, xax φυ- 
xh aóóvca, xai νοῦν, καὶ πάντα eUcl ἐστιν ἄνθρω: 
πος, χωρὶς ἁμαρτίας. οὗ δύο ὄντα, ἀλλ ἕνα Κύριον, 
ἕνα Εεὸν, ἕνα βασιλέα, ἕνα ἀἁρχιερέα, Θεὺν καὶ ἄν- 
θρωπον, ἄνθρωπον χαὶ Θεόν * οὐ δύο, ἀλλ' ἕνα, συν- 
ενωθέντα οὐχ εἰς σύγχυσιν, οὐδ' εἰς ἀνυπαρξίαν, 
ἀλλ εἰς μεγάλην χάριτος οἰχονομίαν. Sed qui credunt 
Christum plane hominem factum, perfectum Deum, 
ac perfectum hominem peccati expertem, qui corpus 
[psum de Maria sumpserit, animam et mentem, et 
quecunque hominis aunt, susceperit, excepto peccato; 
qui non duo, sed unus Dominus sit, unus Deus, unus 
fex, anus pontifex. Deus et homo, homo et Deus, in 
unum non malurarum con[usione unitus, neque in 
nihilum redactus, sed ila ut in eo sint omnia, ad 
summam gratie administrationem per[ecta. 

(77) Pseudo-Hieronym. in psal. xvm, vw. 12: 
Christus in Maria quasi sponsus in thalamo, et. cor- 
pus Marie quasi tabernaculum. S. Ephrem. Pre- 
cat. ad Dei Matrem tom. lil, pag. 594 : δοχεῖον τῆς 
θεότητος τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ ἀθανάτου. Vas 
divinitatis unigeniti Filii immortalis. D. Chrysosto- 
mus in Annunt. B. Mar. in Auctar. Combefis. pag- 
609. Xaipe, 6 ἔμψυχος ναὸς τοῦ Θεοῦ * yatpz, οὐρᾶ- 
νοῦ καὶ γῆς ἰσόῤῥοπον οἴχημα, Àve, lemplum Dei 
animatum ; ave, ο et terre par habitaculum. Et 
rursus S. Ephrem ubi supra pag. 554. Τὸ oxfj- 
νωµα τῆς θεότητος, τὸ πάσης ἁγιωσύνης xal χάριτος 
δοχεῖον, tabernaculum divinitatis, omnis sanctitatis 
et grati receptaculum. —— 

(78) S. Chrysostomus itidem Mariam vocat ani- 


** Isai. xvn, 16. 


homo. O sacer lectule ferens illud vere immacula. 
tum corpu$,-unde prodiit qui omnia sanctificat. 
Ὁ sacer lectule alium lectum ferens non. manufa- 
etum, in quo qui « inclinavit colos *' » Deus, 
« suam ipsius requiem elegit **. » O sacer lectule 
ferens, quod universo mundo multo majus est, pu» 
rissimum incomprehensibilis Dei receptaculum. 0 
sacer lectule ferens divinam universalis salutis offl- 
cinam. O sacer lectule ferens ccelestis regis pala- 
tium &b ipso eediflcatum ad substantialem incit. 
cumscriptibilem habitationem sus incarnationis. 
Osacer lectule ferens admirabilem currum, quo 
« qui sedet super Cherubim ** » Deus, vectus pro- 
cessit in terram, natura purpura perfecte indutus; 
qui « regnavit super gentes '*, » de quo prophe» 
tice dictum est, « Quare rubra sunt vestimenta tua 
tanquam a torculari calcato '*? » O sacer lectule 
ferens purissimum et electum spirituale metallum, 
ex quo Dominus conditor proprium sibi renovavit 
figmentum. O sacer lectule ferens beatissimum ex 
Abraham et David tabernaculum, ex quo altissi- 
mus et incorporeus Deus accepit anima preditum 
rationali corpus suum, quod antea non fuerat, sed 
in ipso habuit exsistentiam. O sacer lectule ferens 
Spiritusle incensum, quod « bono Christi Del 
odore '"* » universam terram implevit. O sacef 
lectule ferens sanctificatum plenumque vas un- 
guento divinissim: Deitatis. O sacer lectule ferens 


Τὸ Psal. xrvi, 9. 


" Ἰροί. rxu, 9. ** 


matum Dei palatium in Annunt, B. Mar. in Auctar, 
Combef. p. 602 : Απεστάλη l'a6oth πρὺς τὸ Ep. 
Ψυχον τοῦ βασιλέως τῶν ἀγγέλων παλάτιον, Mise 
sus est Gabriel ad animatum regis angelorum pala- 
tium. 

(79) Damascenus homil. 1, in Nativ. B. Maris 
pag. 845 E. Ἐξ Ἶς ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης τὴν τῆς 
σαρχὸς πορφύραν περιδαλλόµενος, s qua rex βίο. 
ri carnis purpura indutus. Et homil. 9, itidem in 
Nativit. p. 556. Α. purpuram regiam vocat ipsam 
B. Mariam, ex qua Christus carnem suam as$um- 
psit. Xatpe, πορφύρα βασιλιχη, ἡ ἐκ παρθενιχῶν ai- 
µάτων σου ἐξυφάνασα ἁλουργίΐδα τῷ λέγοντι ἐν 
΄Ασμασι IDóxtov κεφαλῆς σου, κ. τ.λ. Ave, purpura 
regia, que virginali tuo sanguine purpuram illi 
texuisti , qui dicit in Canticis. : Plexus capitis 
tui, etc. Item Pseudo-Epiphanius de Laud. B. M. 
tom. Il, pag. 296 B. 'H βασιλικὴ πορφύρα τοῦ οὗὖρα- 
vou xai γῆς &v6Ucaca βασιλέα, τὸ οἰχουμενικὸν αώ- 
pato; πορφυροειδὲς ἔνδυμα, Purpura regia, qua 
celi terreque. Regem induit, universale corporis in- 
dumentum purpuram referens. 

(80) Christus enim Dominus carnem suam sum- 

sit ex Maria Virgine, quam vocat propterea Abra- 
ham el David tabernaculum, cum de eorum fue- 
rit progenie. 

(81) Adversus quorumdam  Apollinaristarum 
blasphemiam, qu affirmabant Christum carnem: 
suam attulisse de eoelo, quique, ut refert sanctus 
Epiphanius heresi 77, lib. 1, Advers. heres. pag. 
998, putabant, μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ 
Λόγου θεότητος, ἀλλὰ σνναῖδιον αὐτῷ διαπαν»τ»ς 
γεγενῆσθας, Corpus ipsum non esse Verbi divinitaté 
recentius, sed. cum | illo. semper coeternum fuisse. 
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sanctissimum corpus gloriosissimz Dei Genitricis A ἡγιασμένον καὶ ἐμπεπλησμένον σχεῦος τοῦ ppoo 


a sanctis angelis divinisque apostolis gestatum et 
hymnis celebratum ad laudem et gloriam Filii ejus 
Dei nostri : quod composuerunt in vite hospite 
monumento, in loco, qui dicitur Gethsemani, ocu- 
lati testes ipsi, qui fuerunt ministri Verbi, et qui 
cum ipsis erant sancti, qui in ea re id consilium 
inierunt, ut per ipsam propitium erga nos redde- 
rent optimum et justum judicem, qui ex ea pro- 
diit, Christum Deum; qui e coelo cum gloria et 
fulgure venturus est, et illic futurus , ubi prophe- 
tice denuntiatum est, ut per sanctos angeles una 
cum ipsis divinis apostolis judicet vivos et mor- 
tuos. 


9 


XIV, Verum quznam intelligenti? comprehensio 
aut dicendi vis assequi poterit et pro dignitate 
laudare omnia illa sacratissima et incomprehensi- 
bilia, quz ad ejus gloriam per eos gesta et laudi- 
bus celebrata sunt, et quz illis divinitus revelata 
sunt secreta mysteria, diversaque dona distri- 
buta, et remedia innumera, quibus illa tanquam 
sacris eos initiavit? Propterea ut gloriosissima Ma- 
ter Christi Salvatoris Dei nostri, qui vite et im- 
mortalitatis largitor est, ab ipso vivificatur, con- 
Sors cum eo incorruptibilitatis in omnia szcula, 
qui illam e sepulcro excitavit, et apud se assum- 
psit, nt ipse solus novit; cui gloria et imperium 


τῆς ὑπερθέου θεότητος. Ὢ ἱεροφόρε σχίµπου, φέρων 
τὸ πανάγιον σώμα τῆς ὑπερενδόξου θεοτόχου, τὸβα- - 
σταχθὲν xal ἀνυμνηθὲν ὑπ ἀγγέλων ἁγίων καὶ 
θεσπεσίων ἁποστόλων εἰς ἔπαινον δόξης τοῦ Ylou 
αὐτῆς xal Θεοῦ ἡμῶν. ὃ χαὶ ἔθεντο ἓν ζωοδόχῳ 
μνήµατι, εἰς χωρίον λεγόµενον Γεθσημανὴ, οἱ αὖτ- 
όπται (82) xal ὑπηρέται τοῦ Λόγου γενόµενοι, xal ol 
σὺν αὑτοῖς τότε εὑρεθέντες ἅγιοι βουλευσάμενοι Ev 
τούτῳ, ὡς δι αὑτῆς (85) ἐξιλεώσασθαι πρὸς ἡμᾶς 
τὸν ὑπεράγαθον xai δίκαιον χριτὴν, τὸν ἐξ αὐτῆς 
προελθόντα Xptavby τὸν θεὸν, xal μέλλοντα ἑξαστρά- 
πτειν οὐρανόθεν μετὰ δόξης, καὶ γενέσθαι ἐχεῖσε, 
ἔνθα xal ὑποφητιχῶς ἐχπέφασται, xal 6c ἀγγέλων 
ἁγίων τοῖς (84) θεσπεσίοις ἁποστόλοις χρῖναι ζῶν- 
τας χαὶ νεκρούς. 

ΙΔ’, ᾽Αλλὰ mola γνώσεως χατάληψις, f) λόγου δύ- 
ναµις ἐξισχύσει καταλαθεῖν xal σαι ἑπαξίως τὰ 
τότε ὄντα πάμπολλα ἱερώτατα χαὶ ἀνέφικτα, τὰ ἐπ 
αὐτῇ δεδοξασµένα, ov αὐτῶν ἱερουργηθέντα καὶ ἀν- 
υμνηθέντα, τὰ θεύθεν ἀποχαλυφθέντα αὐτοῖς ἀπόῤῥι- 
τα μυστήρια, τὰ δωρηθέντα διάφορα χαρίσματα xai 
μυσταγωγηθέντα δι αὐτῆς, χρεΐττονα ἀριθμοῦ ἰάμα- 
πα; Διὸ 6h xaX ὡς μήτηρ πανένδοξος τοῦ χορηγοῦ τῆς 
ζωῆς χαὶ ἀθανασίας Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ 
ξωοποιεῖται ὑπ αὐτοῦ, σύσσωμος tv ἀφθαρσίᾳ εἷς 
αἰῶνας, τοῦ Ex τάφου ἐγείραντος, xal προσλαθόντος 
αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν, ὡς αὐτῷ µόνῳ ἔγνωσται, ᾧ ἡ 
δόξα xal τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ, xai τῷ ἁγίῳ 


cum Patre, et sancto Spiritu, nunc et semper et C Πνεύματι, νῦν, xaV ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


in szcula seculorum. Ámen. 


(82) Idem plane ait Damascenus homil. 2, in 
Dorm. B. M. pag. 872 C. Παρῆσαν τοίνυν ol. αὐτ- 
όπτχι χαὶ τοῦ Λόγου θεράποντες, κατ) ὀφειλὴν xat 
τῇ τούτου μητρὶ λειτουργῄσαντες, x. τ. λ. Aderant 
igitur eculati illi testes οἱ ministri Verbi, qui pro 

ebito officio ipsius etiam matri ministrarunt. 

(85) Vim intercessionis B. Marie agnovere ma- 
ximam sancti Patres. 5. Ephrem tantam in B. 
Maria statuit vim potestatemque pro nobis inter- 
cedendi, ut dicat tom. III, precat. 2, pag. 525: Οὐκ 
ἔχω γὰρ ἄλλην ἐλπίδα ἡ χαταφυγὴν εἰ μὴ σὲ xal 
|^» τὴν ἐμὴν παραμνθίαν χαὶ ὀξεῖαν ἀντίληψιν. 

ttllam aliam spem habeo aut presidium quam in te, 
qu $0la es consolatio mea el promptum auxilium. 

t pag. 929, vocatur B. Virgo νύμφη θεοῦ, δι f; 
αὐτφ κατηλλάγημεν. Deisponsa, per quam liberati 
sumus, et : Μετὰ τὸν µεσίτην µεσίτης χόσµου παντός. 
Post mediatorem πιεάϊἰαίτία universi mundi. Vide 
etiam Irenseum lib. v, Adv. heres. cap. 19. 

8 Τοῖς. Legendum αὐτοῖς. 

85) Ad apographi finem mea ipsius manu exa- 
rati, quod Lutetiam missum Dn. Capperonerius, 
quem honoris causa nomino, pro ea qua est hu- 
manilate, et in his studiis adjuvandis propen- 


αἰώνων. ᾽Αμὴν (85). 


sissima voluntate, cum codice Sangermanensi di- 
ligentissime contulit, bxc, quse sequuntur V. CI. 
adscripsit : Ad calcem hujusce laudationis cum ma- 
nuscripto codice S. Germani a Pratis diligenter col- 
late leguntur hec verba : Ἐγράφη τὸ παρὸν xavy- 
ἡγυρικὸν διὰ συνδρομῆς καὶ ἐξόδον τοῦ ἔχλαμπ 
τάτου ἀποχρισιάρη xou ἑνδοξοτάτου ῥηγὸς Δράντνα, 
διὰ χειρὺς Γαδριὴ ἑερομονάχου Σουμαροῦπα, xol 
πρωτοσυγχέλλου τής v Κωνσταντινουπόλει μεγάλης 
ἐχχλησίας, ἐν ἔτει ὅρις’. Ν. ς’. μηνὶ Ἰουλίῳ” &vi- 
εγράφη δὲ t£ Evb; βιθλίου τῆς mavaylac τῆς ἐν Χάλ- 
xp, ὅπερ ἐγράρη iv ἔτει σωχζ. N. B', διὰ χειρὸς 
Αναστασίου μοναχοῦ, ἄντιχρυ Βυζαντίου. Descri- 
plüs est hic panegyricus sumptibus splendidissimi ora- 
toris gloriosissimi regis Francie manu Gabrie(is Su- 
marupa monachi et protosyncelli nie ecclesie, 
jue est Constantinopoli, anno Ἴ116 (Christi 1608), 
ndictione 6, mense Julio. Exscriptus autem est. ez 
libro sanctissimae (Marie Virg.) que est in Chalce ; 
ui scriptus fuerat. anno 6827 (Chr. 1519), Indict. 

, manu Anastasii monachi e regione Byzantii. Εν. 
dem refert Monifauconus Biblioth. Coisliniana, pag. 
$89, ubi pro Ἰουλίῳ scriptum est "Iouvlu. 





SJEC. VI ET VII ANNIS INCERTIS.. 


JOBIUS MONACHUS. 


“- NOTITIA. 

Fasnicius Bibliothec. Grec. t. 1V, p. 414. 

Jobii monachi, in Oriente clari post synodum, Chalcedonensem ante Heracliana ac 
Monotheletarum tempora, adeoque circa sexti initia seculi (a), Οἰκονομιχὴ Πραγματεία, Opus de 
, variis (Economiam sive Incarnationem Christi et Ecclesiam Christianam spectantibus quee- 
stionibus (b), divisum in libros ix, capita 45, ex quibus prolixa excerpta Photius servavit , 
ipsos hodie desideramus. Jacobum (majorem, Apostolum) propter virtutem dictum esse Ἰωθ- 
Mav, legas, p. 332, pro quo Ἰοδλιάν apud Nicetam et in Eusebii codicibus m, 23, Hist. 
ὠθλίας, sed legendum ὠδλιάμ v5y περιοχὴ λαοῦ. Vide Reinesii Var. lect. YII, m, p. 356; 
atque alias de hac voce conjecturas apud Fullerum III, 1, Miscell. sacr.; et in Combefisii 
Auctario novissimo Bibl. Patrum, p. 541. Heretici nomine tenus ab Jobio notantur Manes, 
p. 300, Arius et οἱ κατὰ Μακεδόνιον, p. 311. Doctorem Ecclesie laudat nullum nisi Θεοφόρον 
Ignatium, p. 321, et Gregorium. Theologum, p. 315, 316; ac Gregorium Nyssenum, p. 326. 
Hujus Jobii πραγµατείαν alteram κατὰ Σεδήρου, contra Severum Antiochenum, p. 298, memo- 
rat, sed nihil ex ea profert Photius, auctorem, p. 323, appellans κλεινόν τε xal τῶν θείων µαθη- 
µάτων διάπνρον ἑραστήν. 


(a) Elegantis ingenii scriptorem, non tamen anti- 
quissimum, qui paulo ante tempora Photiana vixe- 
rit, appellat ich. Montacutius, p. 27 Analect. 

(b) V. gr. Quare Filius Dei, et non Pater vel Spi- 
ritus sanctus incarnatus fuerit? quare Filius Dei, 
mon angelus? Multas etiam de aliis argumentis 
quastiones admiscet  Jobius, ut: Quare fuerit 





homo ita conditus ut posset labi? Quare Moses 
historiam creationis non ceperit ab angelis? quare 
in sacris, Veteris maxime Test., libris sint loca in- 
tellectu difficilia? p. 524 seq. et quomodo pro om- 
nibus hominibus mortuus Christus, p. 500, seq. 
non vero pro angelis, p. 234; et quomodo angeli 
in bono confirmati, nos minime? p. 508. 


IOBIOY 


EIZ TO ΔΙΑ TI 0 YIOZ ΕΣΑΡΚΩΘΗ ΚΑΙ OYX O HATHPAH TO ΠΝΕΥΜΑ (4), 


JOBII 


QU./ESTIO QUARE FILIUS INCARNATUS .EST, NON AUTEM PATER AUT SPIRITUS. 
Anc. Mai, Class. Auct. t. X, p. 601, 


A'. [Cod. p. 47.] Σὺν αὐτῃ τῇ ῥίζῃ xat τῷ θε- A, 


μελίῳ τῆς οἰχονομίας πρόεισι καὶ μηνύεται ἡ αἱτία, 
Συ fv ὁ Υἱὸς χαὶ Λόγος ἑσαρχώθη * µόνον οὐχὶ δι’ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογουμένου 
τοῦ Θεοῦ Λόγου, xai μὴ ἑῶντος πλανᾶσθαι περὶ τὸ 
ζήτημα, ἀλλὰ μεθ) ἑαυτοῦ τὴν λύσιν τῆς ἀπορίας φέ- 


(4) Etat hxc prima quzstio operis inscrip'i 
Οἰκονόμιχὴ, De incarnatione, a Jobio scripti, quod 
deperditum opus copiose describit Photius cod. 


P4 


Ι. In ipso principio et fundamento cconomix 
incarnationis przferri debet et indicari causa, cur 
Filius et Verbum incarnatus sit; cum fere rebus 
ipsis suam ipsius causam defendat Dei Verbum, et 
in exquisitione errari non sinat, sed pre seipso. 
difficultatis solutionem ferat. Illud igitur praesepe 


222. Sequentia quoque fragmenta ex eodem opere 
sumpta videntur. 


4-*: 


) 
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altiorem prscone vocem habens, quod ut nutrix A ροντος. Αὐτὴ γοῦν ἡ φάτνη χήρυχος µεγαλοφωνό- 


amplexum est pannis involutum Verbum, quod 
olim quxdam ex animalibus secundum legem puris 
et impuris, boves et asinos bospitabatur et nutrie- 
bat. His ostenduntur dus mundi partes; bobus 
quidem, ille jugo legis submissus Israel, et man- 
data servare jussus; asinis autem, gentium multi- 
tudo, libera quidem a legis jugo, sed ddemoniorum 
facta sedes et cathedra. Habacuc incarnationis 
circumstantias predicens : In medio duorum ani- 
malium cognoscetur, dicit! ; Verbi enim intermedio 
conjungitur natio utraque, et medius paries sol- 
vitur; nam In Christo Jesu non est Gracus neque 
Judgus, neque circumcisio neque preputium. In 
testimonium horum dictorum magnus Gregorius 
dicit : « Przsepe adora, per quod, dum sine verbo 
eras, nutritus es a Verbo; et cognosce ut bos pos- 
sessorem tuum, Isaias precipit tibi *, et sicut asi- 
nus presepe domini tui, sive e puris animalibus 
unufn $it, et sub lege Verbum ruminantibus, et ad 
sacrificium aptis, sive ex impuris ad tempus et non 
aptis sacrificio, et ex gentilium parte. » Magnus 
quoque Basilius : « Etsi hsreticus presepe illi 
exprobret, per quod, dum sine verbo erat, nutritus 
est a verbo. » 

Π. Quoniam baptisma adoptionis origo est, Spi- 
ritu differenti modo electi fuimus; etenim cum 
baptismatis principio et origine Spiritus corpora- 
liter nobis in forma columbae se praebuit, et cum 


τερον, ola τροφὸς ὑποδεξαμένη σκαργανωθέντα τὺν 
Λόγον, fj ποτε τῶν ἁλόγων τῶν τῷ νόµμῳφ χαθαρῶν, 
Χ4λ ἀχαθάρτων βοῶν, χαὶ ὄνων δεξαµένη, καὶ τροφός: 
οἷς δηλοῦται và δύο τοῦ χόσµου διχοτομήματα, διὰ μὲν 
τῶν βοῶν, ὁ τῷ τοῦ νόµου ζυγῷ ὑποτεθεὶς Ἱσραὴλ, 
καὶ ἑργάτης elvat οῶν ἐντολῶν ἐπιταχθείς" διὰ δὲ τῶν 
ὄνων, ἡ τῶν ἐθνῶν πληθὺς, f) νομιχῶν μὲν ἑλευθέρα 
ζυγῶν, ὑπόστρωμα δὲ xaX χαθέδρα δαιµονίων τυγχά 
νουσα. Καὶ ᾽᾿Αμθαχοὺμ τὰ τῆς olxovopíac προλέγων, 
Ἐν µέσῳ δύο ζώων γγωσθήσῃ, φησίν΄ τῇ γὰρ 
τοῦ Λόγου µεσιτείᾳ σννάπτεται ἔθνος ἑχάτερον, xal 
«o0 φραγμοῦ τὸ µεσότοιχον λύεται' Ἐν γὰρ Χριστφ 
'Ιησοῦ οὐκ ἔστειν "EAÀny xal Ἰουδαῖος, οὐ X&pt« 
τομὴ καὶ ἀκροδυσεία. Καὶ μάρτυς τῶν εἰρημένων, 
6 τε μέγας Γρηγόριος λέγων’ « Thy φάτνην προσκχύ- 
νησον, δι fiv ἄλογος ὧν ἑτράφης ὑπὸ τοῦ λόγον’ xal 
γνῶθι ὡς βοῦς τὸν κτησάµενον, Ἡσαῖας διακελεύ- 
εταί σοι * καὶ ὡς ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, 
εἴτε τῶν χαθαρῶν τις eV, καὶ ὑπὸ τὸν νόµον «al 
μηρυχισμὸν ἀναγόντων τοῦ Λόγου , xal πρὸς θυσίαν 
ἐπιτηδείων, scs. «àv ἀχαθάρτων τέως xax ἀθύτων, 
καὶ τῆς ἐθνικῆς µερίδος» καὶ 6 μέγας Βασίκειος, 
« El xai hv φάτνην ὁ αἱρετιχὸς αὐτῷ ὀνειδίσει, 
δι fic ἄλογος ὧν ἑτράφη ὑπὸ τοῦ λόγου. » 

p*. (p. 90.] "Οτι «b βάπτισμα τῆς υἱοθεσίας ἡ ῥίζα. 
τῷ Πνεύματι διαφερόντως ἀποχεκλήρωται' xat γὰρ 
μετὰ τῆς τοῦ βαπτίσματος ἀρχῆς τε xol ὀίζης τὸ 
Πνεῦμα σωματικῶς ἡμῖν Ev εἴδει περιστερᾶς ἐπεδή - 


puriücatione qui purum efficit simul praestatur ; et (^ µησεν, καὶ τῷ καθαρισμῷ τὸ χαθαροκοιὸν συμπροέρ- 


sieut Christo corporalem celebramus ortum, Dei 
manifestationis diem honorantes, in quo Filius in 
terra. visus est, et. cum hominibus conversatus 
est *; ita luminum, id est, illuminationis diem Dei 
manifestationis nomine decorantes, non minus ipsi 
corporaliter apparenti Spiritui celebramus. Ideo 
recens baptizatis, ut cognoscant et credant digni- 
tatem Spiritus qui purlficavit et consecravit, arrhz 
data sunt fidei Spiritüs dona, verum adoptionis 
pignus. Cum enim filii estis, dicit Apostolus, immi- 
eit Deus spiritum Filii sui in corda vestra*; et Sal- 
vator: Nisi quis renatus [uerit ez aqua et Spiritu*. 
— Vos autem baptisabimini in sancto Spiritu εἰ 
igne*; et beatus Joannes : Jn hoc cognoscimus, 
quoniam in ipso manemus, el ipse in nobis ex Spiritu 
quem dedit nobis"; et Paulus : Jn quo signati estis 
in diem redemptionis? ; et multa similia. 


χαται, xal ὥσπερ Χριστῷ τὸν σωματιχὸν ἑορτάζομεν 
τόχον, θεοφανείας ἐντρυφῶντες ἡμέραν, τοῦ Yloo 
ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθέντος καὶ τοῖς ἀγθρώποις cvrara- 
ctpagértoc* οὕτω xa τὴν τῶν φώτων, Ίχουν τοῦ 
φωτίσµατος ἡμέραν θεοφανείας προσηγορἰᾳ τιμῶν- 
«ες, οὐκ ἔλαττον, xai αὐτῷ σωματοειδῶς ἐπιφανέντι 
συνεπιτελοῦμεν τῷ Πνεύματι. Διὸ xat τοῖς νεεδαπτί- 
στοις πρὺς γνῶσιν καὶ πίστωσιν τῆς τοῦ καθήραντας 
καὶ τελειώσαντος Πνεύματος ἀξίας, ἁῤῥαθὼν ἐδίδοτο 
τῆς πίστεως τοῦ Πνεύματος τὰ χαρίσματα, «b τῆς 
υἱοθεσίας ὄντως ἐνέχυρον' "Orc γάρ ἐστε viol, φησὶν, 
ἑξακέστειΛεν ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ avtov 
iv ταῖς καρδίαις ὑμῶν ' καὶ ὁ Σωτήρ” El gn] τις 
γεννηθῇ δι’ ὕδατος καὶ Πνεύματος" xaX, Ὑ μεῖς δὲ 
βαπεισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρί’ xol 
ὁ µαχάριος Ἰωάννης, Ἐν τούτῳ γινώσκομεν , ὅτι 
ἐν αὐτῷ µένοµεν, καὶ αὐτὲς ἐν ἡμῖν ἐκ τοῦ Πγεύ. 


µατος οὗ ἔδωκεν ἡμῖν ' xal ὁ Παῦλος, "Ev ᾧ ἑσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἁπολυτρώσεως' καὶ πολλὰ 


τλιαῦτα. 

ΠΠ. In majus debitum crescere docet (parabola), 
non omnino idem fleri, quale est przesens debitum. 
Dixit enim istud, ut videtur, tanquam justus et 
minister hoc postulans; quamvis contrarium in 
hominibus plerisque inveniatur, Nam justi omnes 
per virtutem, elsi in aliquo prius peccaverint ut 
homines, puriflcati, et debita ad quadruplum ut 
Zachzeus solventes, et multiplicis sudorum merce- 


! Habac. m, 2. * 152. 1, 2. * Baruch in, 58. 
* ] Joan. imi, 19. * Ephes. iv, 50. 


I". [p. 189.] Ἐν τοῖς πλείοσι τὸ ὀφεῖλον γίνεεθαι 
διδάσχει, οὐ τὸ πάντως οὕτως Ytvópsvov: οἷόν ἔστι 
xai τὸ παρόν: εἶπε γὰρ τοῦτο χατὰ τὸ εἰχὸς, ὡς τοῦ 
διχαίου, xat τοῦ ἀχολούθου τοῦτο ἀπαιτοῦντος * εἰ 
xaX τοὐναντίον iv τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρώπων ἔστιν 
εὑρεῖν. Οἱ μὲν γὰρ δίχαιοι πάντες διὰ τῆς ἀρετῆς, 
εἰ xal τι προήµαρτον ὡς ἄνθρωποι, χαθαρισθέντες 
καὶ τὸ χρέος πολυπλασίως ὡς Zaxyalog ἁποδύντες, 


^ Galat. 1v, 6. * Joan. i, 9. * Luc. un, 16: 
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καὶ ἔτι µυρίους ἱδρώτων μισθοὺς ὀφειλύμενοι, Έσται À dis debitam prastationem sperantes, Erit enim, 


Υὰρ, φησὶν, ὁ μισθὸς ὑμῶν πο.ὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
εἰ xai μιχροῖς ὑπέχειντο πλημμέλήμασιν , ἀγαπῶσι 
πολύ» τὸ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν ἡμῶν πλῆθος µυρίοις 
βρύοντες ἕλχεσι, χαὶ ὡς εἰχὸς πολλά xol τῷ βαπτί- 
σµατι, xa ὡς ἄλλως χρηστότητι θείᾳ συγχωρηθέν- 
τες xal xa0' ἡμέραν ἁδικοῦντες, xal τῶν παρὰ θεοῦ 
πάντων ἁγαθῶν ὑπὲρ τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολαύοντες, 
μικρὰ τῆς ἀνεχομένης, xal μεγάλα δωρουµένης 
θείας ἀγάπης φροντίζοµεν. Ὁ μὲν γὰρ Ἰὼδ ἄμεμπτος 
ὢν, ὡς xal ἄλλοι κατ kxelvoy µυρίοι, ὑπερηγάπα 
«bv θεὸν, μὴ μετρῶν πρὺς τὰ αὐτῷ πεπραγμένα 
iv ἔρωτα Ἰούδας δὲ κλέπτης Gv, καὶ µιαιφόνος 
τὸν τρόπον, xat οὗ µόνον τὸ πᾶν ἀφεθεὶς, ἀλλὰ xal 
τοῖς ἄλλοις ἀφιέναι ἐξουσίαν εἰληφὼς, φονεὺς τοῦ 
εὐεργέτου xal προδότης ἐγένετο" xai οἱ μὲν Ἰουδαῖοι 
λίαν ἀγαπώμενοι xai ἀκούοντες τοῦ τὰς ἁμαρτίας 
αὑτῶν ἀφιέναι βουληθέντος , λέγοντος. Obx ᾖλ- 
θον εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωάότα οἴχου 
"JopatjA , ἑδίωκον χαὶ ἀπεστρέφοντο, οἱ δὲ ἐθνιχοὶ 
ἁχούοντες τὸ, Οὐκ ἔσει καλὸν «Ἰαθεῖν τὸν ἄρτον 
τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι κυναρίοις, προσέτρεχον 
xai αυντόµως οἱ δίχαιοι τὴν στενὴν xaX τεθλιμμένην 
ὁδεύοντες, xal πυρὶ xai σιδἠρῳ παραδαλλόμενοι, 
ὅμως παρέμειναν, πλέον καὶ πλέον τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ ἐχόμενοι ' ot δὲ ἁμαρτωλοὶ, xat εὐθηνοῦντες, 
χαὶ slg τὸν αἱῶνα χατὰ «hv Γραφὴν χατέχοντες 
πλούτου, τῷ εὐεργετοῦντι Θεῷ οὐχ εὐγνωμονοῦσιν. 
El οὖν μὴ κατὰ τὸν λεχθέντα σχοπὸν τοῦτο νοῄήσοµεν, 


dicit Scriptura, merces vestra multa in cele*, quam- 
vis levibus subjiciantur offensis, multum diligunt 
nosque, peccatorum turba, 1nille seatentes νυ]πι- 
ribus, et, ut videtur multis, baptismate, et alias bo- 
nitate Dei mundati, et in dies peccantes, et omni- 
bus quee ex Deo veniunt bonis magis quam ipsi 
boni fruentes, parvi nos sustinentem et multis 
donis cumulantem Dei charitatem zestimamus. Job 
enim non querens, ut mille circa illum alil, Deum 
prediligebat, nec dileclionem ad res qu» sibi 
contingebant metiebatur. Judas autem latro factus, 
et homicida hoc modo, cum non solum illi omnium 
culparum venia, sed etiam aliis veniam dandi po- 
testas facta esset, benefactoris sui interfector et 
traditor inventus est. Judei quidem multum dilecti 
et audientes illum, qui peccata eorum dimittere 
volebat, dicentem : Non veni nisi ad oves perditas 
domus Israel!*, rejecerunt et odio habuerunt; eth- 
nici autem audientes non esse bonum sumere panem 
filiorum et mittere canibus '! ,'aceurrerunt. Uno ver- 
bo, justi angustam et arctam viam secuti, igne et 
ferro probati, nihilominus permanserunt, magis ac 
magis in Deum dilectione crescentes : peceatores 
autem, in rebus prosperis constituti, et ad tempus, 
ut dicit Scriptura, divitias possidentes, benefacienti 
Deo non gratos se prabent. Si igitur secundumr 
dictum propositum illud reputaverimus, quid age- 
mus in parabola contraria dicente ? In qua ille cui 


εἶ ποιήσομεν τῇ τἀναντίᾳ λεγούσῃ παραθολῇ, &v f, (* decies millia talenta remissa sunt, parvi remittentis 


6 τὰ popla τάλαντα συγχωρηθεὶς, μικρὰ τῆς τοῦ 
συγχωρήσαντος ἀγάπης φροντίσας, χατὰ τοῦ συνδού- 
λου ἐμάνη * δι οὗ µέσου καὶ τὸν Δεσπότην ὕδρισεν, 
εἴ γε τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας τὸ τὰ τῶν δούλων εἰς 
ἑαυτὸν ἀναδέχεσθαι, map οὗ xaY τὸ, "Ez' ὅσον 
ἁποιήσατε ἐνὶ τούτων τῶν ἑΛαχίστων, ἐμοὶ ἑποιή- 
σατε. Τὸ αὐτὸ νοητέον xal περὶ τῆς παραθολῆς τοῦ 
ἀσώτου καὶ τοῦ σώφρονος τῶν δύο ἀδελφῶν *.oby ὡς 
400700 πάντως οὕτω προελθόντος, ἀλλ ὡς τῆς τῶν 
πραγμάτων ἀχολουθίας οὕτω ταῦτα xa0' ὑπόθεσιν 
ἀπαιτούσης , καὶ μονονουχὶ τῆς Γραφῆς τὸ μέγεθος 
τῆς εἰς ἡμᾶς φιλοτιµίας τοῦ θεοῦ διὰ τούτων ἔπιδει- 
χνυούσης, xat ἡμᾶς ἐντρεπούσης, eU γε δέον, τοῦ 
ἀσώτου τῷ πατρὶ προδραµόντας, xal ἐξομολογουμέ- 
νους οὕτω τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα λήψεσθαι 
Τὸ ἔμπαλιν ὃ θεὺς μηδὲ εὐγνωμονηθεὶς, μηδὲ al- 
τηθεὶς φιλοτιμεῖται ' ἡ οὖν τῆς παραθολῆς, xal τῶν 
δεόντων διῄγησις, τοῦ πλήθους τῆς ἡμῶν xaxlac, xal 
xai ὑπόμνησις. 

A. (p. 441.] 00 γὰρ κατὰ τὴν χκοινὴν xat συνήθη 
τῶν ὅλων δηµιουργίαν, Λόγψ xal τὴν ἡμετέραν φύ- 
αιν ἀνέπλασεν ' à)À' ὅπερ ἐπ᾽ οὐδενὺς τῶν ἄλλων 
ἡνέσχετο, οὐχ ἐπ ἀγγέλων, οὐχ ἐπ᾽ ἄλλης τινὸς φύ- 
σεως, τοῦτο ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων ὑπέστη σωτηρίᾳ. 
᾽Αντὶ δεσπότου γὰρ δοῦλος χρηµατίσας, εἰχότως καὶ 
χαταλιπεῖν τὰ ἑννενήχοντα ἑννέα λέγει πρόθατα, τὴν 
εἰς &XXo παραδοξότερον xal θαυμασιώτερον εἶδος 


* Matth, v, 12. '* Matth. xv, 241. !! ibid. 26. 


charitatem sstimans suo conservo iratus est; ita- 
que Dominum injuria affecit, qui per homínum 
amorem in se servorum suorum injurias recipit; 
dicit enim : Quod feceritis uni ex his minimis, mihi- 
fecistis **. Idem censendum est de parabola duorum 
fratrum, prodigi et sapientis; non quasi idem om- 
nino propositum sit, sed rerum connexione eidem 
secundum hypotbhesim postulante,, et ita Scriptura 
magnitudinem Dei liberalitatis erga nos his rebus 
ostendente, et nos inducente, si opus sit, ut curra- 
mus ad patrem prodigi, et confiteamur ita petitio- 
nes in salutem accipi; vicissim quoque Deum, etsi 
non grati fuerimus, aut non rogaverimus, liberali- 
tate uti. Hzc igitur parabola, et prodigi necessi- 
tatis narratio, nostre malignitatis magnitadinem, 
et ineffabilem Dei erga homines amorem probat et 
in memoriam revocat. 


τῆς ἀφάτου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔλεγχός ἐστι, 


IV. Non enim per communem et omnibus assue- 
tam operationem, Verbo nostram naturam forma- 
vit; sed quod in nullos alios ostendit, neque in 
angelos, neque alicujus nature creaturas, hoc in 
hominum salutem disposuit. Etenim pro hero suo 
servus loquens, merito linquere novem et nonaginta 
oves dicit, cum in aliam mirabiliorem et prastan- 
tiorem faciem operationem immutatam esse et 


'* Matth. xxv; 40. 
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consuetudinem innovatam parabela signiflcet; et A δημινυργίας ἀναχώρησίν τε xol µετάθεσιν, xal τὴν 


non quemadmodum omnia a principio disposuit, 
$S»d nova et meliore forma, et. omnem nostram 
rationem superantem innovationem adbibuit. 


V. Adoptionis signa recuperat apud bonum - 


Deum et Patrem, bomo bac destitutus, stolam 
magnificam, et in digito annulum, et saginatum 
vitulum immolatum; quz omnia sunt nostre ado- 
ptionis indicia. Quid esset enim digiti annulus nisi 
Spiritus dona, et gratia, et in adoptionem vocatio ? 
Nam digiti annulus est ornamentum, et digitum 
dici Spiritum testificatur illud : Si ego in digita Dei 
ejicio daemonia '*. 


τῆς συνηθείας χαινοτομίαν τῆς mapatolre αἴνιγμα- 
τιζούσης xal ὡς οὗ χαθ᾽ ὃν τρόπον «b πᾶν ἐξ ἀρχῆς 
συνεστήσατο, ἀλλὰ χαινοπρεπῆ τε xal ὑπὲρ πάνιο 
λόγον «bv ἡμέτερον ἀναχαινισμὸν ἐξειργάσατο. 

E. [p. 422.] Τὰ σύμδολα τῆς υἱότητος ἀνακτᾶ» 
ται πάλιν παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς, ὁ ταύ 
της ἐκπεσὼν ἄνθρωπος, στολὴν λαμπρὰν, xal τὴν 
ἐν τῷ δαχτυλίῳ σφραγίδα, καὶ τὸν τυθέντα µόσχον 
σιτευτόν ἅπερ ἅπαντα τῆς καθ ἡμᾶς υἱοθεσίας εἰαὶ 
προμηνύματα. Τί γὰρ ὃν εἴη appa $4 δακτύλιος, 
ἀλλ᾽ fj τοῦ Πνεύματος τὰ δῶρα, καὶ χάρις, xai εἰς 
υἱοθεσίαν ἀνάχλησις; εἴπερ τοῦ δαχτύλου ὁ δαχτή- 
Ate φόρεμα * δάχτνλον δὲ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα µαρ- 
τυρεῖ (2) τὸ, El δὲ ἐγὼ ày δακτύ.ἔῳ Θεοῦ ἀκδά11ω 
τὰ δαιμόνια. 


Ang. Mai. Spicileg. Rom. t. X, p. 153, Lat. κιελκν. Biblioth. Patrum t. XIII, p. 102. . 


Et ego Jobiwus episcopus. 

Conflteor Dominum Jesum Christum a sxculo 
quidem Deum Verbum sine carne, novissimis szx- 
culis carnem ex sancta Virgine unisse sibi, et esse 
unum ei eumdem Deum et hominem, unam hy- 
postasim compositam, et unam personam indivisi- 
bilem, mediam inter Deum et homines, et conjun- 
gentem creaturas divisas cum Creatore, consub- 
stantialem Deo secundum divinitatem ex paterna 
substantia exsistentem, et consubstantialem ho- 
minibus secundum carnem ex natura humana ipsi 
unitam, et adoratum et glorificatum cum propria 
carne, quoniam per ipsam facta est nobis redem- 
ptio a morte, et communio cum immortali; caro enim 


Kal ἐγὼ '1d6ioc ἐπίσκοπος. 

Ὁμολογῶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, t£ almo; 
μὲν ἄααρχον θεὺν Λόγον , ἐπ᾽ ἑσχάτων δὲ αἰώνων, 
σάρχα ἐξ ἁγίας Παρθένου ἑνώσαντα ἑαυτῷ, εἶναι θεὺν 
καὶ ἄνθρωπον, ἕνα xai τὸν αὐτὸν, ὑπόατασιω μίαν 
σύνθετον, xal πρόσωπον ἓν ἁδιαίρετον, μεσετεῦον 
θεῷ xal ἀνθρώποις, xal αυνάπταον τὰ διρρηµένα 
ποιήµατα τῷ πεποιηχότι, ὁμοούσιον Grip χατὰ τὶν 
lx τῆς Πατρικῆς οὐσίας ὑπάρχαυσαν αὐτῷ θεότητα, 
xaX ὁμοούσιον ἀνθρώποις χατὰ τὴν ix. τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως ἠνωμένην αὐτῷ σάρχα, προσχυνούμενον 
δὲ xal δοξαζόµενον μετὰ τῆς ἰδίας σαρχός * ὅτι δι 
αὐτῆς ἡμῖν γέγονεν λύτρωσις Ex θανάτου , xat χαι- 
νωνία πρὸς «ty ἀθάνατον" ἄχρως γὰρ ἠνωμένη ἡ σὰρξ 


summe unita Verbo, et nunquam separata, non est € τῷ Λόγῳ, xoi µηδέποτε αὐτοῦ χωριζοµένη, οὐκ 


hominis, non servi, non creatze personz, sed ipsius 
Dei Verbi, creatoris, consubstantialis Deo, id est, 
incorporez substantie ineffabilis Patris. Eos vero 
qui dicunt, àut docent carnem Verbo summe uni- 
tam et nunquam separatam esse consubstantialem 
Deo, id est, substantixz incorporez, hos tanquam 
dissensiones, et scandala preter doctrinam Eccle- 
six, quam a principio didicimus, facientes in Ec- 
clesiis declinamus, secundum apostolicam przdi- 
cationem, et alienos existimamus, quia antiqua 
traditioni et ecclesiastice paci adversantur. 


53 Luc. xi, 20. 


(2) Respicit Jobius ad sanctum Cyrillum. 


ἔατιν ἀνθρώπου , οὗ δούλου, οὗ χτιστοῦ προσώπου, 
ἀλλ) αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ Δημιουργοῦ, τοῦ 
ὁμοουσίου τῷ θεῷ, καὶ οὐχ ὁμοουσίου τῇ ἀσωμάτφ 
αὐσίᾳ τοῦ ἀῤῥήτου Πατρός. Τοὺς δὲ τὴν ἄχρως ἠνω- 
µένην σάρχα τῷ Λόγῳ, xal µηδέποτε αὑτοῦ χωρι- 
ζομένην , λέγοντας f| διδάσκοντας ὁμοούσιον τῷ eg» 
τουτέστιν τῇ ἀσωμάτῳ οὐσίᾳ, τούτους ὡς διχοστασίας 
xai σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχην ἣν ἐξ ἀρχῆς ἐμά- 
θοµεν, ποιοῦντας ταῖς Ἐκχλησίαις, ἐκχλίνομεν χατὰ 
τὴν ἀποστολικὴἣν παραγγελίαν, xai ἀλλοτρίους ἡγοῦ- 
µεθα” διὰ τὸ ἐναντιοῦσθαι τῇ ἀρχαίᾳ παραδόσει καὶ 
τῇ ἐχχλησιαστιχῇ εἱρήνῃ. 


Piura de Jobii monachi Scriptis habes in Bibliotheca Photii, cod. 222, quam in tomo CIII 
hujus Patrologie sumus edituri. 





ΕΒΕΟΗΤΗΙΟς 


ANTIOCHLE IN PISIDIA EPISCOPUS. 


FRAGMENTUM. — 4... 
Ang. Mai Script. Vet. t, VII, p. 165. -.- 


Τοῦ paxaplov Ἐρεχθίου ἐπισκόπου Ἀντιοχείας À — Beati Erechthii episcopi Ántiochie in DPisidia ex Λο: 


τῆς Πεισιδίας., &E ὁμιλίας «Ἰεχθείσης ἐν τοῖς 
ἁγίοις Θεοφανείοις τῇ MerdáAm ἑχκλησίᾳ 
Κωνσταντινουπόλεως, καθεζοµέγου toD µα- 
χαρίου ἐπισκόπου IlpóxAov. 


Παρὰ Ἡσαῖου τοῦ μεγάλου προφήτου Ἰχούσαμεν 
Θεοῦ κηρυττοµένου' Παιδίον γὰρ, φησὶν, ἐγεννήθη 
ἡμῖν, xal Υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν», οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη 
ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ" καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μεγάλης Beviüc ἄγγείος, θαυμαστὸς, σύμ- 
€ovloc , Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων' 
εἱρήνης, xachp τοῦ uéAAortoc αἰῶνος. Μήτις οὖν 
ὑμᾶς Ἰουδαϊκὸς ἐξαπατήσειεν κλάδος ' οὕτω γὰρ 
χαλεῖν τοὺς αἱρετίζοντας ἄξιον, ὡς ἄλλο μὲν τὸ 
τεχθὲν, ἄλλο δὲ ὁ ἐν αὐτῷ κατοιχῄσας θεὸς, καὶ ὡς 
δύο τοῦ γεννηθέντος αἱ φύσεις' ἂν γάρ τις τοῦτο λέ- 
γειν τολµήσειεν, τὸν Ἐμμανουὴλ αὐτῷ µόνον ἀντί- 
δες, xal χαλινὺν σιωπῆς τὴν τοῦ ὀνέματος ὑποδέ- 
ξεται μνήμην. Οὐ γὰρ δύο φύσεις, ἀλλὰ σαρχωθέντα 
«bv ἡ Παρθένος μυστιχῶς ἀπεχύησεν, δεξαµένη 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησιν. El μὲν γὰρ ἀνθρωπί- 
νης σπορᾶς βλάστηµα fjv ὁ Ἀριστὸς, συνετίθεµεν ἂν, 
τὸν xapmbv κατὰ τὴν φύσιν μιμεῖσθαι τὴν ῥίζαν - 
εἰ δὲ ix Πνεύματός ἔστιν ἁγίου, κατὰ τὴν τοῦ ἀρχ- 
αγγέλου φωνὴν, Geb, ὁ τεχθεὶς, ἐπειδὴ καὶ Gel, 
ὁ τῆς γεννήσεως πρόξενος. 


milia recitata in sancta Epiphania in Magna ecclesia 
Const. sedente beato episcopo Proclo. 


Ex magno propheta Isaia audivimus, cum ait: 
Puer natus est. nobis, et filius datus est nobis, cujus 
principatus super humerum ejus; et vocatur nomen 
ejus magni consilii angelus, admirabilis, consiliarius, 
Deus fortis, potens,princeps pacis, pater futuri seculi*, 
Ne igitur aliquis Judaicus surculus vos decipiat; sic 
enim appellandi sunt, qui baereticos sectantur, quasi 
alius sit, qui natus est, et alius, qui in eo habitavit 
Deus, et quasi dux sint ejus, qui natus est, naturz. Si 
quis enim hoc de Emmanuele dicere ausus fuerit, 
oppone ei hoc solum nomen, et memoria hujus nomie 
nis eritei (renum silentii, Non enim duas naturas, sed 
Deum incarnatum Virgo miystice peperit, cum 
Spiritus sanctus in eam supervenisset. Etenim si ' 
Christus esset fetus seminis humani, concederem 
fructum secundum naturam imitari radicem. Sin 
vero est ex Spiritu sancto, secundum vocem ar- 
changeli, Deus est qui natus est, quia Deus est 
causa ortus 





SANCTUS PETRUS 
LAODICENSIS EPISCOPUS. 


DE PETRI LAODICENSIS COMMENTARIO IN QUATUOR EVANGELIA. 


Ang. Mai Biblioth. nov. t. Vl, p. 543. 


Petri episcopi Laodiceni permodica ac prope nulla legitur notitia apud bibliographos. Exstat ejus 
brevis paraphrasis orationis Dominiez in tomo primo Origenis, editionis Maurine, col. 909, Grece, 
cum interpretatione Latina ex Bibliotheca Lugd. PP. t. XII, p. 522. Paraphrasis quoque ejus canticorum 
B. Marie, Zacharie, ac Simeonis edita fuit a Morello, quam non vidi. Denique in Possini eatena ad 
Matth. xix, 11, locus recitatur ex eodem Petro Laodiceno. Jam vero plenus ad quatuor Evangelia 
Commentarius, cum Petri Laodiceni, Πέτρου Λαοδικείας, in codicibus Vaticanis mibi feliciter com- 
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pertus est ; quem cum praedicta orationis Dominice paraphrasi edita, nec non cum Possiniano fragmento 
conferens, cognovi omnino atque evidenter me Petri Laediceni opus in manibus habere, quia uterque 
ille citatüs locus, in opere Laodiceni legitur. Πῶο de opere. Jam de auetoris zetate quid dicam ? nisi 
quod tum in citato Maurinorum 1969, tum etiam in indice Bibliothece PP. t. 1, Petrus hic septimo szculo 
conjecturaliter addicitur, ut Coccio aliisque placuit : quod si vere affirmatur, habemus auctorem hercle 
veterem et zstimabilem. Trium autem Petri codicum Yat. precipuus scripuis fuit in Armenia Theodo- 
siopoli (nunc Erzerum); quamobrem versus quoque Armeniaca lingua litterisque conscripti in fronte 
codicis sunt. Obiter autem alo, duos Petros Theodosiopoleos episcopos memorari in Lequinii Oriente 
Chr. t. 1, col. 457, 458. Verumtamen noster Laodicez constanter appellatur episcopus. In calce denique 
scriptor codicis vel dominus ita de se loquitur partim distinctis litjeris, partim monocondylis, mendose 
tamen quandoque et soloece : Ἰωάννης πρωτοσπαθάριος τῷ ἀξιώματι, Item : 'O πρωτοσπαθάριος Ἰωάννης ὁ 
ὀχῆς (Bic) ἐπιδίδωμι τὸ Τετραευγγέλιον τοῦτο Εερμανῷ χάριν µνήµης τοῦ πατρός µου τοῦ πρωτοσπαθα- 
píou Ἰωάννου. Tum prolixius : Ἰωάννῃ τῷ παναμαρτωλῷ xai πρωτοσπαθαρίῳ οἱ ἀναγινώσχοντες xal ὧφε- 
λοῦντες (dic ὠφεληθέντες) kx τοῦ τετραενυαγχελίὀυ, εὔχεσθέ µοι διὰ τὸν Κύριον’ xal γὰρ χἀγὼ ἐν ἀἁμετρήτοις 
ἁμαρτίαις ὑπάρχων, καὶ οὐκ ἄλλα τι ἀγαθὸν ἓν τῷδε τῷ βίῳ πράξας ὁ ταλαίπωρος, ὅμως θεοῦ εὐδοχοῦντος, 
πεῖραν xaX πόθον τῶν θείων γραμμάτων, χαὶ Ev τῇ θεοδοσιοπόλει τάδε τὰ ἅγια διερμηνευομένῳ Εὐαγγέλια 
ἐντυχὼν, ὅθεν xal ὠνησάμενος ὑπὸ τῶν δικαίων Epiov χαµάτων, εὐθὺς καὶ ἀνακαινίσας καὶ χοσµήσας, μετὰ 
xai χοτζάχων ἁσημένων (ornatibu argenteis?) el; µμνηµόσννον κὰμοῦ xal τῶν ἐμῶν γονέων * δω παρα- 
καλῶ ὑμᾶς. GO φιλόχριστοι, ol; δ᾽ ἂν μετὰ τὸ τελευτῆσαί µε τύχοι fj ἁγία αὕτη δέλτος oüx ἁμνήμων γενή- 
σοµαι ἀφ' (sic) ὑμᾶς.» ὅπερ σνγχωρῄήσαι ὁ θεός. Ἰωάννης Υραμματικὸς σπαθάριος, Ἔθους cd«0'. 6719 
(Christi 1414). Nos itaque edituri in sequentibus tomis (1) hoc Petri opua, pauca nunc deflorabimus, illa 
videlicet, quze in quatuor Evangeliis ad SS, Eucharistis& mysterium pertinent ; scilicet ut doctrina ca- 








tholica adversus contrariam beresim undecunque confirmetur. 


Zaram de Thamar. 


Matth, cap. s, v. 5. Judas autem genuit Phares et. A Ισύδας δὲ ἐγόγγησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ 


Petri Laodiceni. Gloriari virtutibus proavorum 
Deque, se ex propriis aestimare bonis longe absur- 
dissimum est, et virtuti sane capitale. Ergo propter- 
ea curator nostri generis Christus Deus noster, 
non solum ad pravam istam inductionem exstirpan- 
d3m luce palam przceptis et adhortationibus incu- 
buit, vérum etiam ex iis proavis nasci sustinuit qui 
sibiglorizjnonessent, docens nos qui in ipsum eredi- 
dimus, majorum virtutes aut vitia nihil admodum 
nostra referre reputantes, curam nostri gerere, 
nobisque attendere, in officioque versari : quibus 
ex rebus nostrarum nobis constabit salus anima- 
rum. 


τῆς Gdpap. 

Πέτρου Λαοδιχέως. Τὸ ταῖς τῶν προγόνων χαλ- 
λωπίζεσθαι ἀρεταῖς, καὶ ph; ταῖς οἰχείαις σεμνύνε- 
σθαι, παντελῶς ἐστι μοχθηρώτατον, xal ἀρετῆς 
ἀναιρετιχόν διά τοι τοῦτο ὁ τοῦ ἡμετέρου γένους κη- 
δεμὼν Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗ µόνον ἐντολαῖς τε 
χαὶ παραινέσεσι τὴν τοιαύτην ἀναιρῶν φαίνεται 
ὑπόληψιν, ἀλλά xol ἐκ τοιούτων προγόνων γενέσθαι 
κατεδέξατο, ἀφ Gv οὐκ ἔστι δοξάζεσθαι’ διδάσχων 
ἡμᾶς τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας τὰς τῶν προγόνων 
ἀρετάς τε καὶ χαχίας εἰς οὐδὲν λογιζοµένους, ἔπιμε- 
λεῖσθαι ἑαυτῶν, καὶ πράττειν τὰ δέοντα * ἂφ᾽ ὧν ἡ 


τῶν φυχῶν ἡμῶν σωτηρία ἡμῖν προσχενἠσεται 


Cap. xix, 141. Qui dixit illis : Non omnes capiunt B *9 δὲ εἶπε αὐτοῖς * Ob πάντες χωροῦσι τὸν 


terbum illud, sed quibus datum est. 


Petri Laodiceni. Hzc doetrina cum ab initio pro- 
pesita est, non penitus eam comprehenderunt di- 
scipuli. Nunc autem re attentius perspecta, con- 
turbantur. Si enim, aiebant ipsi secum, propterea 
conjuncti sunt vir et mulier ut. unum jam sint, 
neque umquam ab invicem divellantur, quantum- 
vis cervicosa et contumax mulier sit, non expedit 
nubere. Consultius enim est abstinere nuptiis om- 
nino, et effervescentis nature motus utcunque 


1όγον τοῦτον, dAA' olc δίδοται. 

Πέτρου Λαοδικέως. "Ove ἐξ ἀρχῆς ἐλέχθη ὁ λό- 
Ίος, οὐκ ἑνόησαν αὐτὸν οἱ µαθηταί. Νυνὶ δὲ vofjaxy- 
τες ἀχριδέστερον θορυθοῦνται. El yàp διὰ τουτο 
φηαὶν, ἠνώθηααν ἀλλήλοις ὡς ἂν ὧσιν Év* καὶ µη- 
δέποτε διασπασθῶσιν ἀπ' ἀλλήλων. Κῑν μοχθηρὰ 
fj γυνὴ καὶ θηριώδης ὑπάρχῃ. ob συμφέρει Ταμῆ- 
σαι. Ώέλτιον γὰρ μὴ γαμεῖν ὅλως, xol τοὺς quot- 
χοὺς πειρασμοὺς ὑπομένειν, Ἡ γυναιχὶ συναφθηναι 
πονηρᾷ. 


opprimere cxlibem, quam mulieri pervicaci aut male morate, vinculo tante necessitudinis 36. 


triugi. 

Cap. xxi, 26. Conantibus autem eis. — INTERPRETA- 
πιο. Postquam receseisset Judas, tradidit undecim sa- 
cramentum Dominus, jam modo passurus. Qui- 
dam autem dicunt Jude etiam illum impertiisse 
&acramenia, neque sic eum mutasse sententiam. 


ἹἙσθιόντων δὲ αὐτῶν. — Ερμηνεία. Μετὰ τὸ 
ἐξελθεῖν τὸν Ἰούδαν, παρέδωχεν ὁ Κύριος τοῖς Ev- 
ὄεκα τὸ µυστήριον, loc µέλλων λοιπὸν παθεῖν * 
«wig δέ φασιν, ὅτι καὶ τῷ Ἰούδᾳ µετέδωχε τῶν 
μυστηρίων, xai οὐδὶ οὕτως µετεθλήθη ’ διὰ οὖν 


(4) Diem supremum obiit doctissimus cardinalis priusquam consilium hoc exsequi potuerit. 
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COMMENTARIUS IN IV EVANGELIA. 


τοῦ λαθεῖν τὸν ἄρτον, xat εὐχαριστῆσαι, διδάσχει τοὺς A Acciplens porro panem et gratias agens, discipulos 


μαθητὰς εὐχαριστεῖν οἷς ἑἐδωρήῄσατο διὰ τοῦ ἰδίου 
πάθους, δι οὗ χαὶ τὰ σύμδολα Υίνεται, σώματος ἐχόν- 
των μνήμην καὶ αἵματος  διὸ ταῦτα παραδιδοὺς ἐπὶ 
τὸ πάθος ἐγένετο καὶ γὰρ τοῦ ἄρτου µετέχων , τοῦ 
σώματος τοῦ Κυρίου µεταλαμθάνει * οὗ γὰρ προσ- 
έχομµεν τῇ φύσει τῶν αἰσθητῶν προχειµένων, ἀλλ᾽ 
ἀνάγομεν τὴν φυχὴν διὰ πίστεως ἐπὶ τὸ τοῦ Λόγου 
σῶμα” οὐ γἀρβεῖπε, Τοῦτό ἐστι τὸ σύμόολον, ἀλλὰ, 
Τοῦτο μού ἐσει τὸ σῶμα δειχτικῶς, ἵνα μὴ vo- 
μίσῇ εις εὖπον εἶναι τὰ φαινόμενα’ εἰπὼν δὲ, Λάδετε 
φάγετε, τὴν αἰτίαν διδάσχει τοῦ πάθους, ὅτι ἕνεχα 
τοῦ λῦσαι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου ἔπαθεν. — Kal 
Jar ποτήριογ. -Ἑρμηνεία,. Ὡσαύτως xal τὸ πο- 
κήριον λαθὼν, τοῦ πάθους αὑτοῦ ὑπομιμνήσχει. xal 
διδάσκει πάλιν εὐχαριστῶν, ὅτι μετ’ εὐχαριστίας δεῖ 
φοοιεῖν τὸ µυστήριον * ἓν δὲ τῷ χαιρῷ τοῦ Πάσχα µε- 
«αδίδωσι τὰ μυστιχὰ, ἵνα δείξῃ ὅτι τύπος ἦν ἑχεῖνα, 
φοῦτο δὲ ἀλήθεια" διὸ καὶ ἑσπέρας ἐγένετο, ἐπὶ ἐσχά- 
του τῶν καιρῶν , ὅταν ἔδει τὰ νόµιµα παύσασθαι * 
διὸ xal quat, Τοῦτο ποιεῖτε, ὡς ἑχείνου ἡμᾶς ἆἁπ- 
άγων) μνησθεὶς δὲ διαθήχης χαὶ αἵματος, δείχνυσιν 
ὅτι μέλλει τελευτᾷν’' xal γὰρ τὴν διαθήχην τὴν χαι- 
yh τὸ αἵμα αὐτοῦ συνίστησι * ὡς καὶ τὴν παλαιὰν, 
«b αἷμα τῶν προδάτων * καὶ γὰρ χἀχεῖνα διὰ ταῦτα 
ἐγένετο γευσάµενος δὲ τοῦ ποτηρίου, ἁποτάσσεται 
«ip σωματιχῷ πόµατι ' καινὸν 66 τινα τρόπον εὔφρο- 
ᾳύνης ἐπαγγέλλεται τοῖς μαθηταῖς, ἣν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἔδειξε, φαγὼν xal πιὼν, οὐχέτι χατὰ 
χρείαν, ἀλλὰ πιστούµενος τὴν ἀληθῃη τοῦ σώματος 
φύσιν * βασιλείαν γὰρ θεοῦ νῦν τὴν ἀνάστασιν λέγει 
αὐτοῦ : καιν όν δέ φησι διὰ τὸ χαινοπρεπές * ἐπειδὴ 
ἄφθαρτον ἔχων λοισὸν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος µυστή- 
pov * ἧς οἱ ἅγιοι τεύξονται, fic λέγει xal ἑαυτὸν χοι- 
νωνεῖν * ἐπειδῇ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν τροφὴν 
οἰχείαν λογίζεφαι ΄ μετὰ οὖν τὴν μυστικὴν παράδοσιν, 
*. 7. λ. 


qa sancti fruentur, cujusque se ipsum affirmat esse participem : 


docet gratias agere propter ea quz» per passionem 
suam donavit, propter quam et symbola proponun- 
tur corporis et sanguinis ejus memoriam habentia; 
ideoque illa diseipulis tradens passioni proximus 
eraf. Qui enim pani communicat, corpus Domini 
participat; non enim rerum sensibilium qua pro- 
ponuntur naturam attendimus, sed ad ipsum Verbi 
eorpus, per fidem, animam attollimus; non enim 
dixit, Hoc est symbolum, sed, panem indigitando, 
Hoc est corpus, ne forte quis figuram esse tantum, 
qua visu percipiebantur, autumaret. Dicendo au- 
tem, Accipite , mandaucate, causam passionis indicat, 
se videlicet ideo passum esse ut solveret peccatum 
mundi. — Et calicem | accipiens. — IwrgRPBETATIO, 
Similiter et calicem accipiens passionis sux memi- 
nit, rursusque monet, cum gratiarum actione pera- 
gendum esse sacramentum. In tempore autern Paschae 
discipulis impertit sacramenta, ut significet, antiqua 
umbram fuisse tantum, hoc autem esse veritatem : 
quamobrem et vespere, id est in extremis tempo- 


ribus, celebratum est, cum jam oporteret finem 


accipere sacramenta legis; ideoque dicit, Hoc facite, 
nos videlicet a lege revocans. Testamentum autem 
et sanguinem! memorans, se mox moriturum in- 
nuit: novum enim testamentum sanguinem suum 
esse declarat, vetus vero, sanguinem victimarum, 
siquidem illa sacrificia propter novi testamenti 8a 
crificia instituta sunt. Gusiato autem calice vale- 
dicit terrestri potui; noyvumque quoddam letitia 
genus discipulis pollicetur, quam, post resurrectio- 
nem, manifestavit, comedens et bibens, non jam 
propter necessitatem , verum ut veritatem carni 
su assereret (regnum enim Dei resurrectionem 
VOCal; notum autem vocat calicem propter super- 
naturalem ejus dignitatem, quippe cum incorrup- 
tibile jam habiturus eit venturi szculi mysterium), 
etenim suum esse cibum salutem 


nostram declarat. [gitur, postquam divina sacramenta discipulis tradidit, etc. 


Kal ἐσθιόντων αὐτῶν. — Ἑρμηνεία. Διὰ τού- 
«uv παρέδωχεν τοῖς μαθηταῖς, ὅπως ἐπιτελεῖν 
αὐτοὺς προσῆχεν τῆς χαινῆς διαθήχης τὸ µυστή- 
ριον ^ διὰ γὰρ τοῦτο εὐλόγησεν xal εἶπεν , διδοὺς 
αὐτοῖς μεταλαθεῖν à προσῆκον ἦν, ἵνα ἐχεῖνοι διὰ 
μὲν τῆς εὐλογίας xaX εὐχαριστίας µάθωσιν, ὡς 
. μεγάλα ἀληθῶς xal πάσης εὐχαριστίας ἄξια τὰ διά 
«οῦ Χριστοῦ πάθους οἰχονομηθέντα * ὧν δὲ σύμδολον 
φαῦτα ἐπιτελεῖσθαι παρέδωχεν αὐτοῖς. Διὰ δὲ τοῦ 
εἰπεῖν, Τοῦτό ὃστιν τὸ σῶμά µου, χαὶ, Tovro τὸ 
αἷμά µου, ὅτι τὸν μὲν ἄρτον προτιθέντας μετὰ τὴν 
εὐχαριστίαν, προσῆχεν αὐτοὺς σώματος νοµίζειν µε- 
παλαμθάνειν, τὸ δὲ ποτήριον ἓν τάξει τοῦ αἵματος 
ἡγεῖσθαι, περὶ ἃ τὸ πάθος ἐγένετο ἐπὶ χοινῇ τῇ 
Τάντων σωτηρίᾳ τε xal ἀφέαει τῶν ἡμαρτημένων 
αὐτοῖς * ἡ γὰρ ἐπὶ τούτοις Ὑινομένη lacu, ὁμοῦ 


&& τῶν πληρωθέντων ὁμολογίαν ἔχει, xaX τὴν µετου-. 


σίαν τῆς ἀφέσεως χαρίζεται τοῖς πιστεύουσιν * δι- 
Üácxe: τε μὴ πρὸς τὴν φύσιν ἀφορᾷν τῶν προχει- 
µέγων, ἀλλὰ διὰ τῆς γινοµένης ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐχαρι- 


^ 


. Marc. xiv, 22. Et manducantibus illis. — InvrER- 
PRETATIO. Per hzc verba docuit discipulos, quomodo 
deeeret novi testamenti sacramentum peragere. 
Ideo enim benedixit, verbaque opportuna, dum 
Sacramentum illis traderet, prenuntiavit, ut illi, 
a benedictione et. gratiarum actione, intelligerent, 
vere magna esse que per Christi passionem dis- 
pensata sunt, quorumque symbolum, hzc mysteria 
ipsis celebranda tradidit. Dicens autem :Hoc est corpus 
meum, et, Hic est sanguis meus, declarat discipu- 
los debere, postquam panem propositum benedi- 
xerint, hujus panis communionem pro communione 
corperis sui aceipere, itemque calicem pro sanguine 
ipsius babere, in quibus, carne videlicet etsanguine 
8υο, passionis mysterium consummavit, propter 
communem hominum salutem οἱ remissionem pee- 
catorum : fides enim hzc suscipiens, impletorum 
mysteriorum confessionem habet, credentesque 
peccatorum remissionis participat. Docet praeterea 
non propositorum naWram attendere, sed credere 
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quod, per gratiarum actionem super illis factam, A στίας ταῦτα ἐχεῖνα εἶναι πιστεύειν. ὁ γὰρ ζωοποιὸς 


corpus et sanguis Christi facta sunt: Ὑγἱνίβσσης 
enim Dei Verbum , seipsum propriz carni uniens 
modo quem ipse novit, ipsam vivificantem esse de- 
claravít, Panis, inquiens, quem ego dabo, caro mea 
est quam. ego. dabo pro mundi vita *; et iterum : 
Nisi manducaveritis carnem Filii hominis et biberitis 
ejus sanguinem, non habebitis vitam eternam *. Hoc 
igitur facientes vitam in nobis habemus. Dixit 
enim : Qui manducat meam. carnem, et bibit meum 
sanguinem, in me manet et ego in illo *. Oportebat 
enim illum quidem in nobis per sanctum Spiritum 
modo divinitate digno habitare, corporibus vero nos- 
tris per sanctam ipsius carnem et pretiosum sangui- 
nem comimisceri : quod et concessum habemus, per 
benedictionem vivificam, sub specie panis et vini, ne 
forte hebesceret pietas nostra, dum carnem et san- 
guinem proposita videmus in ecclesiarum altaribus. 
Condescendens enim, ut Deum decet, infirmitatibus 
nostris, pani oblato virtutem vit» immittit, et in 
$uam carnem transmutat, ut in communionem vivi- 
fleam illum habeamus, et quasi germen vite fiat 
nobis corpus vite, Cum autem dicit sanguinem 
suum pro multis effusum, pro omnibus effusum esse 
signifleat : Unus enim, inquit Paulus, pro omnibus 
mortuus est, ut jam non sibi vivant, sed illi qui pro 
ipsis mortuus. est. et resurrexit *. Porro. notandum 
est, quod Judas, etiam post mysteriorum participa- 
tionem, juxta Lucz narrationem, idem remansit, 


τοῦ Θεοῦ Λόγος ἑνώσας αὐτὰν τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, χαθ᾽ ὃν 
οἶδεν τρόπον αὐτὸς, ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὗτήν * ἔφη 
γὰρ, ὅτι Ὁ dproc ὃν ἐγὼ δώσω. ἡ σάρξ μού 
ἐστι, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆφτοῦ κόσµου ζωῆς. 
καὶ πάλιν Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ Yiov 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ 
Éxete ζωὴν αἰώγιον * οὐχοῦν τοῦτο ποιοῦντες , 
ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς αὐτόν * ἔφη γάρ' 'O τρώὠγων 
µου τὴν σάρκα, καὶ πίγων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ 
µόγει, xàrà ἐν αὐτῷ. Ἔδει γὰρ αὐτὸν διὰ μὲν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος &v ἡμῖν γίνεσθαι θεοπρεπῶς συν- 
ανακίρνασθαι δὲ ὥσπερ τοῖς ἡμετέροις σώμασιν διὰ 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς χαὶ τοῦ τιµίου αἵματος: ὃ 
δη xaY ἐσχήχαμεν εἰς εὐλογίαν ζωοποιὸν ὡς ἓν ἄρτῳ 
τε χαὶ οἵνῳ, ἵνα ut ἀποναρχήσωμεν, σάρκα τε xal 
αἷμα προχείµενα βλέποντες ἓν ἁγίαις τραπέζαις τῶν 
Ἐκκχλησιῶν. συγκαθιστάµενος γὰρ ὣς Geb, ταῖς 
ἡμετέραις ἁσθενείαις ἑνίησι τοῖς προχειµένοις δύνα- 
pav ζωῆς, xai µεθίστησιν αὐτὰ πρὸς ἑνέργειαν διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς, ἵνα εἰς µέθεξιν ζωοποιὸν ἔχωμεν 
αὐτὰ, καὶ οἷον σπέρµα ζωοποιὸν, εὑρεθῇ «b σῶμα τῆς 
ζωῆς. Περὶ moAAov δὲ ἐκχυνόμενον λέγων τὸ 
αἷμα, τὸ περὶ πάντων λέγει’ Ele γὰρ, ὥς φησι Παῦ- 
λος, ὑπὲρ πάντων ἀπέθαγεν, ἵνα οἱ πάντες µηχέτι 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἆ 1λὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόντι 
xal ἐγερθέντι. Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ τῶν μυστηρίων 
μετασχὼν ὁ Ἰούδας, ὡς ὁ Λουχκᾶς φησιν, Έμεινεν ὁ 
αὑτός * xaX τῆς φρικωδεστάτης ἀπολαύσας τραπέζης, 


neque tremenda fruitus mensa, mutatus est : Post (; οὐ µετεθάλετο" ἔρη Υάρ' Μετὰ τοῦτο εἰσῆλθεν 


heec enim, inquit evangelista, introivit in eum Sata- 
*a5*, ipsius scilicet corpus nihili faciens. Christus 
autem, proditoris impudentidm irridens, non cohi- 
buit eum, quamvis omnia sciens, sed probavit se 
nihil eorum quz ad correctionem ejus facere po- 
terant, negligere. Secundum autem Joannis narra- 
fionem, Judas ante exierat * non enim decebat , 
Christi occisionis ministrum, salutaris communionis 
Teceptione consecrari : quanquam enim Christus 
omnia alia opprobria sustinuit, hoc tamen illi infligi 
non permissum est. 

Luc. xxu, 19. Et' accepto pane gratias egit. 
-— InreRPRETATIO. Ego sum. panis vivus, qui de calo 
descendit, e$ vitam prestat mundo, dicit alicubi Sal- 


εἷς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, αὐτοῦ σώματος καταφρονῶν. 
᾽Αλλὰ τῆς ἀναισχυντίας χαταγελῶν τοῦ προδότου, 
οὐχ ἐχώλυσεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς, καίτοι πάντα εἰδὼς, 
δεικνὺς ὅτι οὐδὲν παραλιµπάνει τῶν εἰς διόρθωσιν 
Ἠχόντων * ὡς δὲ Ἰωάννης φηαὶν, ὅτι προεξῆλθεν 
Ἰούδας ' οὗ γὰρ ἂν ἑδέξατο τῆς σωτηρίου χοινωνἰας 
τὸν τύπον ὁ τῆς Χριστοκτονίας ὑπηρέτης ' εἰ γὰρ χαὶ 
τὰ ἄλλα πάντα Ίνεγχεν ὁ Χριστὺς, ἀλλὰ τοῦτο οὐχέτι 
συγχεχώρητο αὐτῷ. 


Kal; Ἰαδὼν ἄρτον εὐχαριστήσας. — Ἑρμη- 
vela. Εγώ εἶμι ὁ ἄρτος à (v, ὁ ἐκ τοῦ οἳ- 
ρανοῦ καταδὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ, Φησί 


vator : si quis manducaverit ex. hoc pane, vivet in D που ὁ Σωτήρ; ἐἑάν τις φάγῃ dx τούτου τοῦ dp- 


eternum, etc. Manducantes igitur carnem Salvatoris 
nostri Jesu Christi, et bibentes ejus sanguinem 
vitam habemus in nobismet ipsis, etc. Porro ne- 
cesse erat. genus humanum, morti obnoxium, non 
alio modo ad incorruptionem pervenire : non 
enim hoc possibile fuisset, nisi unigenitum 
Dei Verbum, corpus nostrum suum faciens, ex 
muliere secundum «earnem natus fuisset, seque 
ipsum nobis insevisset, unam massam per unionem 
indivulsam efficiens : Verbum enim, qui Deus et 
vita est, unita sibi ipsi carne mortali , ipsam a 
mortuis resuscitatam mortis et corruptionis victri- 


! Joan. vi, 52, * ibid. 52. ibid. 57. * I Cor. 


του,ζήσει elc τὸν αἰῶνα, x. v. À. Οὐχοῦν ἑαθίοντες. 
τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ, Χριστοῦ, καὶ 
πίνοντες αὐτοῦ τὸ αἷμα, ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς elc. 
Ἔδει τοίνυν τὸν ἄνθρωπον χεχρατηµένον θανάτῳ, οὐχ 
ἄλλως πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναδραμεῖν ' ἐπεὶ οὐ δυνατὸν 
Tiv, εἰ μὴ τὸν μονογενη τοῦ Θεοῦ Λόγον ἰδιοποιη- 
σάµενον τὸ σῶμα ἡμῶν, γεννηθῆναί τε κατὰ σάρχα 
Ex γυναικός ' xai δαυτὸν ἡμῖν ἐμφυτεύσας ἓν φύραμα 
γενέσθαι καθ) ἕνωσιν ἁδιάσπαστον ' ἑνώσας γὰρ ἑαυτῷ 
τὴν θανάτῳ κάτοχον σάρχα θεὸς ὧν ὁ Λόγος xal 
ζωὴ, ἀναστήσας αὐτὴν ἐκ νεχρῶν, θανάτου xa φθο- 
ρᾶς ἀπέφηνε χρείττονα, καὶ ἀπεσόδησεν αὐτῆς τὴν 


v, 15. * Joan. xxi, 3. 
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φθορὰν, ἄφθαρτόν τε xaX ζωοποιὸν ἀπειργάσατο" A cem reddidit, ejusque absorbens corruptionem, 


ἐ πεὶ τοίνυν ἔδει χαὶ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ey ἡμῖν 
γςνέσθαι θεοπρεπῶς, συναναχίρνασθαί τε ὥπερ τοῖς 
ἡμετέροις σώμασι διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὺς xal 
τοῦ τιµίου αἵματος etc. Εἰπὼν δὲ, Τοῦτο ποιεῖτε 
εἷς τὴν ἑμὴ» ἀν άμνησώ", ἐξάγει αὐτοὺς τῶν "lov- 
δατχῶν ἐθῶν. Καθάπερ γὰρ, qot, vb τοῦ ἀμνοῦ ἔποι- 
εἴτε εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐκεῖ θαυμάτων, οὕτω τοῦτο 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, ἕως ἂν παραγένωµαι. ὩὉσ- 
αὐύτως xal τὸ ποτήριο» μετὰ τοῦ ἄρτου ἐμφαντι- 
χῶς, ἵνα τὸ προειρημένον νοῄσῃς, οὗ μὴν ἄλλο παρὰ 
τὸ πρῶτον, οὗπερ ἐπιτρέπει μεταλαθεῖν μετὰ τὴν 
τοῦ ἄρτου µετάληφιν’ ὅ καὶ λαθὼν εἶπεν ' Τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ χαιἡ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυγόμεγον. Τινὲς δξ δεύτερον τοῦτο 


incorruptibilem illam et vivificam prvestitit. Quia 
igitur oportebat Verbum Dei, modo divinitate 
digno, per Spiritum sanctum in nobis habitare, et 
quasi corporibus nostris, per sanctam ipsius carnem 
et pretiosum sanguinem, commisceri, etc. Dicendo 
autem : Hoc facite in meam commemorationem, eos 
4 Judaicis-ritibus avertit ; quasi diceret : Quemad- 
modum cxremonias agni paschalis peragebatis in 
commemorationem miraculorum in Egypto patrato- 
rum, Sic et hoc nunc facite in meam commemora- 
tienem, donec veniam. Similiter et calicem accepit, 
calicis cum pane eon junctionem exprimens, ut 
videlicet, de eo etiam nunc loqui intelligas, de 
quo modo locutus est, neque aliud esse ab illo 


γενέσθαι qaal* καὶ τὸ μὲν πρῶτον, ποτήριον δεξάµε- B quod primum consecravit, illud esse opineris ad 


νος, εὐχαριστήσας εἶπεν Λάδετε τοῦτο xal διαµθ- 
ᾠίσατε ἑαυτοῖς ' 4b δὲ δεύτερον, μετὰ τὸν ἄρτον 
xa μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων’ Τοῦτο τὸ ποτήριο», 
etc. 


cujus participationem invitat post communionem 
panis, quoque accepto dixit : Hic caliz est novum 
festamentum | in. sanguine meo, qui pro vobis effun- 
detur. Quidam vero hoc aiunt secunda vice factum 


fuisse, juxta quos primo calicem accepit, actisque gratiis, dixit : Accipite et  distribuite inter vos? 
secundo post consecrationem panis, cenaque jam facta dixit : Hic caliv, etc. 


Σιωπᾷ δὲ αὐτὸς (Ἰωάννης) µόνος, αὐταῖς λέβεσι,περὶ 
τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν χ.τ.λ. Οὐχ (ὅμως) ἆπα- 
ῥασήμαντον ἀφῆχε τὸν περὶ τοῦ μυστηρίου λόγον, ἀλλά 
διηγηματιχῶς αὐτὸ λέγει εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ Σωτηρος" 
Εγώ εἰμι d ἄρτος τῆς ζωῆς ' xa πάλιν. "Edr tic 
gárm ἐκ τούτου τοῦ ἄρτον, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα.' 
ὁ δὲ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σἀρξ μού ἐστιν, ἣν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. xa πάλιν * 
'H γὰρ σἀρξ µου ἁ-ϊηθής ἐστι βρῶσις. Καὶ τὸ αἷμά 


µου, ἀληθής ἐστι πόσις. Deinde. in commentario : € 


Thv σἆρχα ἑαυτοῦ ἄρτον χαλεῖ διὰ τὸ ἐσθίεσθαι ἐν 
τοῖς μυστιχκοῖς, etc. Mh οὖν τοῖς σαρχιχοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ὁρᾶτε τὰς δεδοµένας παρ᾽ ἐμοῦ τροφὰς, ἀλλὰ τοῖς 
νοητοῖς  ἡ γὰρ σὰρξ τοῦ Λόγου ὑπερπηδᾷ πάντα νοῦν 
xaX λόγον. 


6 Joan. vi, 55. 


' ibid. 54, 52. * ibid. 56. 


In argumento ad Joannis Evangelium. — Solus, 
inter evangelistas, non ipsis verbis describit sacra- 
menti traditionem, etc. Non tamen hoc mysterium 
traclare omisit; sed hzc Salvatorem in expositio- 
nis formam dixisse refert : Ego sum panis vite *; 
et iterum : Sí quis manducaverit de hoc pane, vivet 
in eternum ; panis autem quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi vita *; et iterum : 
Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est 
potus *. — Deinde in commentario : Carnem suam 
panem vocat quia in mysteriis manducatur, etc. 
Non igitur carnalibus oculis, sed intellectualibus, 
cibum quem ego impertio considerate : caro enim 
Verbi omne verbum omnemque intellectum su- 
perat. 
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PETRI LAODIGENSIS 


EXPOSITIO IN ORATIONEM DOMINICAM (!;. 
(Biblioth. Patrum t. XII, p. 222.) 


| Πάτερ ἡμῶν (2). 

Τότε Πατὴρ ἡμῶν 6 θεὸς χρηµατίξει ὅτι διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως τῆς υἱοθεσίας ἀξιωθῶ- 
μεν’ ὁ γὰρ Πατέρα χαλῶν τὸν θεὺν ὀφείλει χαθαρὸς 


(4) Hujus opusculi textus Grecus desumptus est 
ex Appendice tom. I Origenis Operum edit. Mau- 
rin. pag. 909, ubi inscribitur sub hoc titulo : Ανω- 
νύμου σχόλια εἰς εὐχὴν Κυριαχήν. Eprr. Petri Lao- 
dicensis episcopi expositio in Orationem Domini- 
eam. 


.9—- QT - — 
. . 


"-- -— 


Pater noster, qui esin calis. 
Tunc demum se Deus Patrem nostrum dici vult, 
eum Spiritus senctus adveniens, Christi nos ad- 
optione dignatur. Quisquis enim Deum Patrem vo- 


(2) Hzc scholia e codice Italico deseripts, primus 
edidit Fer. Morellus an. 101; quibus ut pretium 
arrogaret, pro Origenis vel alterius doctoris σνγ- 
χρόνου fetu habenda censuit. At illi parum credulus 

uetius in Ürigenian. inferioris longe zevi parentd 


οα adjudicat, Petro scilicet Laodicensi, septimi, ut 
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eat , is purus a peccatis, hzresque regni coelestis A εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν xal κληρονόμος τῆς βασιλείχς 


esse debet: temerarius autem, diabolo similis ef- 
fectus, Deum Patrem dicit quem non glorificat. 
Ceteram hoc pronomine, noster, in. uno multos 
indicat: quia videlicet unum omnium sit corpus, 
unumque caput, qui Christus est *. Subinnuit 
etiam oportere, ut alii invicem pro aliis oremus, 
quia fratres sumus omnes. 

[Ouando dicit, in celis, non ut illic Deum in: 
cladat hoc dicit, sed ut orantem a terris abducens 
ad alta deducat.] 

Sanctificetur nomen tutum. 

Hoe porro verbum, sanctificetur, non impera- 
tivum, $ed optativum est : ut sit, ἁγιασθήτω, otov 
éTftasOs[m, hoc est, sanctificetur : quasi, utinam 


τῶν obpavüv. Θρασὺς à μορφωθεὶς πρὸς τὸν δ.άδο. 
λον, λέγων Πατέρα τὸν Θεὸν ὃν οὐ δοξάζει. Ἐἰπὼν τὸ 
ἡμῶν, ἕνα τοὺς πολλοὺς δείχνυσιν, ὡς ἑνὸς σώματος, 
μιᾶς ἁπάντων οὔσης χεφαλῆς τοῦ θεοῦ. Ὑπεμφαίνει 
δὲ χαὶ τὸ ὑπὲρ ἀλλήλων εὔχεσθαι, ὡς ὅτι πάντες 
ἀδελφοί ἔσμεν. 


Τὸ δὲ, ἐγ' τοῖς οὐρπνοῖς (27), ὅταν εἴπῃ, obx Ext 
τὸν θεὸν συγχλείων τοῦτό φηαι, ἀλλὰ τῆς γῆς dz- 
άγων τὸν εὐχόμενον, χαὶ τοῖς ὑψηλοῖς προσηλῶών. 

᾽Αγιασθήτω τὸ ὄνομά:σου. 

Τὸ δὲ ἁγιασθήτω, οὗ προσταχτιχὸν , εὐχτικὸν (5) 
δὲ οἷον, ἁγιασθείη * οὐχ ἵνα ix βεδήλου ἁγιασθείη, 
ἀλλά ἵνα ἡμῖν ἀποχαλυφθείσης τῆς ἁγιότητος αὖ- 


sanctificetur ; non sanctum e profano flat, sed, ut B τοῦ, ἀξίως αὑτῷ διδῶμεν ἁγιότητα, ὀνομάζοντες 


ejus sanctitate nobis revelata, sanctitatem eo di- 
gnam éxhibeamus, presertim quotiescunque Dei 
nomen exprimimus. 

Adveniat regnum tuum. 

Cseterum regni Dei nomine, vel futuram bonorum 
fruitionem, vel gratiam quam ille per Spiritam 
eanctum nobis impertit, vel secundum ejus adven- 
tum intelligit. Quia vero Christus natura Deus 
ratione dispensationis seu carnis assumptz, rex 
tanquam homo vocatur, idcirco fideles orant ut 
idem regnum infidelibus quoque adveniat, ut in 
Christum credentes eum regem suum esse profi- 
teantur. 

Fiat voluntas tua sicut in celo et in terra. 
florum autem verborum : Fiat voluntas tua sicut 
ín celo οί in terra, seusus hic est: Quemadmodum 
sngeli omnes ín coelo pure atque inculpate conver- 
gantur, fac ut homines quoque in terris eodem se 
paeto gerant. Vel: Quemadmodum sunt in colis 
angeli, ita facito, ut nos etlam per spiritalis 'puri- 


θεόν. 


Ε.Ιθέτω ἡ βασιΛείασου. 

ἛἨ τὴν µελλησάντων (4) ἀγαθῶν ἁπόλαυαίν φῆσιν, 
f| τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεὰν, ἢ τὴν δευτέ- 
pav αὐτοῦ παρουσίαν. Ἐπειδὴ καὶ φύσει (5) Geb; 
ἄνθρωπος Χριστὸς οἰκονομιχῶς χαλεῖται, βασιλεὺς 
ὡς ἄνθρωπος, ἐπεύχονται ol. πιστοὶ τοῦτο xal ἐπὶ 
τοὺς ἀπίστους ἑἐλθεῖν, ἵνα εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες, 
βασιλέα ἴδιον ἐπιγράφωνται αὐτόν, 


Γεγηθήτω τὸ θἐλημά σου. 

T^ δὲ, Τεγηθήτω τὸ θἐέλημά σου, δηλοῖ. ὥσπερ 
iv obpavip χαθαρῶς χαὶ ἁμέμπτως πάντες ol ἄγγε» 
λοι πολιτεύονται, οὕτω xol τοὺς ἀνθρώπους ἐν τῇ Υῇ 
Tolncov* f| οὕτως Ὥσπερ οἱ ἄγγελοι Ev. οὐρανοῖς 
εἶσιν, οὕτω xal ἡ κᾶς ἀξίωσον ἐν τῇ ἀναστάσει του 
πνευματικοῦ xa καθαροῦ σώματος (6). 


que corporis resurrectionem ibidem simus. Vel: Quemadmodum Ecclesia in ορ] pacifica et tran. 


quilla est, ita flat etin terris. 


* Rom. xi, 5; 1 Cor. xi, 14 seqq. 


videtar, seeuli scriptori ; sub cujus nomine in Bi- 
bliotheca Patrum Latine exstant. Editorautem Oxo- 
niensis in Morelli, ut videtur, sententiam propen- 
sior,ea sub hoc titulo Παράφπασις εὐχῆς Kv- 
ριακῆς, tanquam ab Origene profecta, huic περὶ 
εὐχῆς libello subjuneta voluit: quod quidem ejus 
consilium 'comprobans Caveus Historta litteraria, 
p. 84, dicit hzc scholia ipsius Origenis sibi videri ; 
atque ea Libelli de oratione ἀποσπασμάτιον quod- 
dam esse libere pronuntiat. Ego vero hoc doctissimi 
viri judicium satis mirari nequeo; cum stylo Ori- 

eniano nihil simile habeant bzc scholia, neque Li- 

lli loca appareant, unde decerpi poterant, neque 

etiam Orationis Dominice verba eodem, quo Ori- 

enes, modo explicent. Atque hoc quidem postea 
ipse Caveus, a Galeo, ut opinor, admonitus confi- 
tetur in Hisi.. lit. part. 1, pag. 50, ubi mutata sen- 
tentia dicit, hzec scholia ipsius Origenis non esse 
videri, pertim ob styli discrepantiam, partim quod 
in eis quaeJarn aliter explicantur quam in tractatu 
8u0 genuino exponit Origenes. 

(2") Τὸ δὲ ὃν τεῖς osparoic. Hanc περιοχὴν non 
Í"venit vetus interpres in. suo codice; atque jn 
Morelliano quidem est additamentum e Chbryso- 
&!0mi homilia 19 in Matthzum. B 


($) EUxcixóv.. Ex codice suo εὐεχτικῶς hic edidit 
Morellus; quem seculi sunt editores Oxonienses 
et Bas. Át vera certe lectio est εὐχτιχόν sicut ha- 
buit codex quo usus est vetus interpres, qui vertit 
optativum. Vult autem seholiographus illud ἆγια- 
σθήτω, licet forma sit imperatioum, sensu tamen 
ease optativum, qnasi essel ἁγιασθείη. Atque huic 
quidem simile habet ipseOrigenes in opere περὶ 


χῆς. 

(4) Ἡ τὴν με ησάντων — παρευσίαν. Osci- 
tans hic librarius loco non suo posuit περιχοπίέν; 
qua non omnino ad hanc, sed ad sequentem plane 
petitionem pertinet. Totum igitur locum sic con- 
8Lituens esse arbitror; Διδῶμεν ἁγιόνητα, ὀνομάζον- 
τες θεόν. Ε.ῑθέτω βασιλεία σου. Ἡ τῶν µελλη- 
σάντων---παρουσίαν. Επειδὴ δέ. Nostram vero hanc 
emendationem extra dubium ponit vetus inter- 

res qui hzc omnia in. suo codice eodem ordine 
ecta Latine redidit. — Hanc emendationem in edi- 
tione admisimus. Ep.. 

(5) θεὸς ἄνθρωπος Χριστός. Sententiam turbat 
illud ἄνθρωπος et rectius omitti potest; utl sit, 
φύσει θεὸς Χριστός, sicut in. suo codice legit vetus 
interpres : Christus natura Deus. 

(6) Σώματος. Pergithic interores his verbis: Vel 
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"Aptov ἐπιούσιον. 

*Apror δὲ ἐπιούσιον 3| (T) τὸν συνιστῶντα τὸ σῶμα 
ἡμῶν φηαι, τουτέστι, τὸν ἐφήμερον, f] τὸν ἐπιόντα (8), 
xal προσδοχώµενον τοῦ Πνεύματος ζωοποιὸν ἄρτον, 
φουτέστι τὸν μέλλοντα. ὀνοματοπεποίηται τοίνυν 
ἐπιούσιον (9), ἡ παρὰ τὸ ἐπιέναι xal ὑπερέρχεσθαι, 
ἵνα fj, τὸν μὴ τοῦ ἑνεστῶτος αἰῶνος οἰχεῖον, ἀλλά 
τὸν ἁποδοθησόμενον Ev τῷ μµέλλονει τοῖς ἁγίοις, δὺς 
ἡμῖν ἤδη: 2, ἱπείπερ οὐσία κυρίως ἐστὶν fj ἐνεστῶσα 
xaX βέδαιος, ofa ἡ τῆς ψυχῆς ἡμῶν φύσις, φοροῦσα 
«b xat*' εἰχόνα τοῦ ἀοράτου θεοῦ, χατὰ τοῦτο λέγοιτ᾽ 
ἂν ὁ τῇ χυρίως οὐσίᾳ ὁμιῶν, ἄρτος ἐπιούσιος, Geb 
ὢν λόγος, Cor ἄρτος. 
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Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 

Panem vero ἐπιούσιον, vel eum intelligit quo no- 
strum corpus sustentatur, id est, quotidianum : vel 
Enlovta, hoc est, futurum (hac autem velut ὀνομα- 
τοποίία, seu nominis confictione, derivatur τὸ 
ἐπιούσιον, sive id cujus eadem cum aliquo essentic 
ratio est) vel παρὰ τὸ ἐπιέναι: hoc est, ab eo quod 
adventurus est, ut sit sensus : Tu panem, non prz- 
sentí seculo congruum, sed eum qui sanctis in futu- 
rum sxculum repositus est, da nobis hodie.Vel:Quan- 
doquidem οὐοία, hoc est essentia, preprie et firma 
et stabilis est, quippe quz sit animi nostri natura 


B qux imaginem invisibilis Dei prz se ferat ; idcirco 


panis ἐπιούσιος is dici potest qui cum vera versatur essentia ; nimirum Deus Verbum, panis vivus **. 


Kal ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα. 


Εἶτα ὀνοωπῶν ὁ λόχος ἀμνησικαχεῖν, συνειδοτας ' 


ἑαυτοῖς ἁμαρτίας, µετριάζειν διδάσχει, τὸ (10) τῶν 
ἴσων θέλειν τυχεῖν, φησὶ váp. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα. Πᾶν δὲ ἁμάρτημα ὀφρείλημά ἐστιν. 


Ft dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris. 

Deinceps idem Dei verbum nos exhortatur ad 
ἀμνησικαχίαν , hoc est injuriarum nobis illatarum 
oblivionem, presertim cum peccatores nos esse 
sciamus et moderate agendum esse monet, si veli- 


mus nobiscum eadem moderatione mansuetudineve agi. Ait enim : Et dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. Porro peccati genus omne debitum est. 


El! γάρ μὴ ἑνδύσηταί τις τῆς ἀμνησιχαχίας ἀρὲ- 
τἣν, οὗ δύναται τυχεῖν ἀφέσεως. 


Καὶ μὴ εἰσεγέγχῃης ἡμᾶς slc πειρασμό»γ. 


Εἶτα διδάσχει μὴ παραιτεῖσθαι τοὺς ἀγῶνας, πλὴν 
ph ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτούς * εἰ δὲ ἀνάγχη χαλέσῃ, δεῖ 
εὔχεσθαι τοῦ ῥυσθῆναι, χαὶ μὴ ἠττηθῆναι ’ ὁ γὰρ ἐν 
τῇ πάλῃ νιχῶν, καὶ μὴ ἐγχαταλειπόμενος, οὐκ εἰσ- 
έρχεται εἰς πειρασµόν πειρασμὸς Υάρ ἐστιν fj 
ᾗττα, καὶ fj ἀπὺ τοῦ διαδόλου πλάνη. Ὁ δὲ μὴ εἰσελ- 
θὼν εἰς δίχένα πειρασμοῦ ἐῤῥύσθη ἀπὸ τοῦ πογηροῦ. 
Πονηρὸς (14) δὲ ἐστιν ὁ διάδολος, οὗ φύσει, ἀλλὰ 
προχιρέσει' οὐ γὰρ τῶν x φύσεώς ἐστιν fj πονηρία, 
ἀλλὶ ἐξ αὐτεξουσίου xaxíag xai προαιρέσεως Υί- 


1ο Joan. v1,41. 


quemadmodum — Ecclesia in. colis pacifica et tran- 

illa est, ita fiat εἰ in terris. Utrum vero e 

γοροῖς in codice suo exstantibus hsc transtulerit, 
an de proprio addiderit, non satis apparet. 

(1) Τὸν συνιστῶντα τὸ σῶμα. Ita fere explicat 
Chrysostomus aliique quos citat Suicer in verbo 
ἐπιούσιος num. 4. Hancautem explicationem non 
adeo probat Origenes,ut in libello genuino eam, tan- 
quam nonnullorum φευδοδοξίαν rejiciat; atque in 
eo totus sit ut os'endat penem hunc ἐπιουσιον non 
esse σωματιχὸν, sed omnino νοητὸν el τὸν τρέ- 

ντα τὴν duyfv. Ne credas igitur hoc scholion 
libelli hujus esse ἁποσπασμάτιον, 

(8) Tóv ἐπιόντα-- τουτέστι τὸν μἐΛΊογτα. Hanc 
quidem τοῦ ἐπιούσιον explicationem verbis consi- 
milibus profert Origenes, quam tamen ipse improbat 
atque istis vocis etymon ab οὐσίᾳ petendum esse 
contendit. Vcrba autem intermedia, προσδοχώµενον 
«oo Πνεύματος ζωοποιὸν ἄρτον, in suo codice non 
invenit vetus interpres; atque hic, nisi fallor, re- 
ctius abesse possent. 

(9) Ἐπιούσιον. Lege τὸ ἐπιούσιον. Vetus vero 
inte το ἐπιούσιον in 810 codice perperam 
scriptum invenit ὁμοούσιον, unde ille in errorem 
inductus sie transtulit,derivatur τὸ ὁμούσιον, sive 


Nisi quis autem virtute τῆς ἀμνησικαχίας, seu 
malorum oblivionis, excolat animum, fleri non 
potest uf peccatorum remissionem consequatur. 

Et ne nos. inducas in tentationem. Sed libera nos 
a malo. 

Postremo docet detractanda non esse certamina, 

ita tamen ne nos iis temere objiciamus. (uod si 


necessitas urgeat, orandus est Deus ut nos liberet 
C nec eis succumbere sinat. Quisquis enim vincit in 


certamine, nec animum despondet, is non intrat 
in tentationem. Tentatio enim est, quotiescunque 
diabolo succumbimus, et ab eo in. errorem indu- 
cimur: quisquis autem cassibus tentationis irre- 
titus non est, is liberatus est a malo. Malas porro 
diabolus est, non natura, sed προαιρέφει, hoc. ost, 


id cujus eadem cum aliquo essentie ratio est vel, 
παρὰ τὸ ἀπιέναι, quasi vero ὁμοούσιον ad hunc 
locum omnino pertiperet, aut ab ἀπιέναι derivari 
posset. Non est autem quod miremar, decipi po- 
tuisse hunc interpretem ; mirandum potius est, 
hoc ejus spbalma, post Grszeea a Morello edita mec 
in Bibliothece p. 6, editione Coloniensi, nec in Pa- 
risiensi Morelliana, neque etiam postquam mo- 
nuerat Huetius Petri Laodiceni Latina ex his Grze- 
cis esse facta in novissima illa Lugdunensi nota- 
tum correctumque fuisse; cum in promptu jam 
posita esset ea quam nos nunc damus, emendatio, 
$c. derivatur τὸ ἐπιούσιον c. vel παρὰ τὸ ἀπιέναι. 

(10) Τὸ, lege τῷ — 0£&Jerv, id est, ee quod veli- 
mus, velus interpres, si velimts. 

(11) Πονηρὸς 06 ἐστυ' ὁ διάδο.Ίος. Hc mutua- 
tus est scholiographus a Chrysostomo, cujusiin hr- 
mil.19 in Mattheum hzc sunt verba : Πονηρὸν 
ἐνταῦθα διάδολον xaÀel, — δειχνὺς ὅτι οὐ φύσει 
τοιυῦτός ἐστιν ΄ οὗ γὰρ τῶν Ex φύσεως, ἀλλὰ τῶν Ex 
προαιρέσεως ἐπιγενομένων ἑστὶν à πονηρία. Κατ) 
ἐξοχὴν δὲ οὕτως ἐχεῖνος καλεῖται, δι τὴν ὑπερξολὴν 
τῆς χαχίας. Vides jam tandem quo jure Oiigeni 
ascripta sint hzc scholia, 
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optione liberaque electione, siquidem malitia A vetat xaz' ἐξοχὴν δὲ οὕτω χαλεῖται (12) διὰ τὴν ὅπερ- 
seu  vitlositas rebus naturalibus haudquaquam δολην τῆς χαχίας. 

accensetur, sed ex vitioso affectu qui nostra in potestate positus est, atque a. voluntate procedit. 
Geterum diabolus κατ &&oyhv, hoc est excellenti: cujusdam ratione malus appellatur, quia in eo Ρε 
cxteris omnjbus vitiositas exuberat. 

(45) Aliter: Ob nostrze carnis infirmitatem a Deo petimus ut tentationem  devitare queamus. Porro 
ex peccatis alia corporalia sunt, alia spiritalia. Corporalia quidem hzc esse dicimus, velat 
ingluviem , ebrietatem , luxuriam : spiritalia vero, odium erga proximum, invidiam, contentionem, 
vanam gloriam, superbiam. Jam hac vitia in nostro convalescunt animo, οἱ charitas ab eo conti- 
nentiaque abfuerint. Evanescunt autem omnia, partim dilectione spiritali, partim jejunio et abs- 
tinentia: mens enim nostra tunc demum et proprium lumen recuperat, et Deum remotis omnibus 
óbstaculis intuetur. 


(12) Οὕτω xaAsira:. Legendum opinor, οὕτως (15) Quz sequuntur desunt in textu Graeco Mau- 
ἐχεῖνος χαλεῖται, sicut habet Chrysostomus; vel rins edit. Utrum. vero e Grzcis in codice $uOo ex- 
etiam οὕτω ὁ διάδολος καλεῖται, uti iu suo codice — stantibus hzc vetus interpres transtulerit, an de 
legisse videtur vetus interpres. proprio addiderit, pronuntiare non audeo. Eptr. 
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INDEX HJERETICORUM ET AUCTORUM 
QUORUM MENTIO FIT IN LIBRO ΤΙΜΟΤΗΕΙ ΡΕ RECEPTIONE H/ERETICORUM. 


Revocatur Lector ad numeros crassiori charactere in textu expressos. 


Απάθεια, 402, 


' Asclepiodotus, 590. 


Adelphiani, 400, 422. 
Aetius, 595. 


(Αδαοϊίς, 507, 06, 408, 40, 414, 


Amphilochius, 401. 
Angelitse, 407, 408, 411, 412, 415, 


416 


ded, T P θὸ 
nthro orphite . 
"403, 405, 4D, A05. 
Apelles hereticus, 589, 421. 


Apollinaris, Apolinarius, 595, $96 
Apolii 555, 396, 4231. — 


linarisus, 
ApotsctiUe, 379, 421. 
Arius, Ariani, Áriapa heresis, 591, 


595. 148, 421. 


Armenioram conversorum receptio, 
9 φ 


"Ατηιεηί magnes eatholicus, 425. 
Armenien episcopi ordinatio, 425, 


Artemoniaste, 414. 
Artotyriue, $78, 579, 421. 


Athingani, 392. 
Aurentius, 595. 
Baptismus hereticorum, 425, 421. 


Gentilium, 423. 


Baptismus per non ordinatos, 433, 


Canones citati, 432. 
Garpocrates, Carpocratiani, 287,388, 
( ] ο 


ο ομως, Ceripthiani, 587, 588, 


menie t a 
copratiis (1n . 
Choreuts, iod, . pror , 


,Condobaudits, 406, 40s, 410, 411, 


Cononite, 407, 408, 45, 414. 
Constantii imperatoris dogma, $85. 
Ctistolatrse, 410. 

Damianus, 397. 

Damianistao, Damianjte, 400, 407, 


M4, 4 


Disphorit&e, 597. 

Dioscoriani, 599. 

Ebion, Ebjonsi, 586, 587, 421. 
Ecclesis universales, 422, 


yap icesaita, Helcesaite, 590, 291, 


Eneratitee, 579 

Enthusiaste, 400, 422. 
Ephesinum coucílium, 391. 
Epiphanius Pamphylus, 399, 400. 
Esaianisue, 599. 

Euchits, 400, 491. 

Eudoxius, 385, 395. 


QEunomius , Eunomiani, 385, $81, 


Eusebius papa, 585. 

Eustathius calligraphus, 392. 
Eustatbiani, 400, 422. 
μας $96, 597, 406, 407, 


Flavianus Ántiochenus, 400, 401. 
Gaianitsee, 598, 406, 407, 409, 410. 
Gnostici, 581, 588. 

Gregorius Armeni, 425. 
Gregorius Nazianzenus, 596. 
Hsreticorum conversio, 422. 
Hereticorum receptio, quibus mo- 


Acepbali, $96, 597, 599, 00, 406, — Cathari, 594. dis, 577, 420, 425, 424. 
401, 409, 491, 425. Celestius, 591, 593, 421. Hesesitantes, 405. 
Actistiue, 598. Cerdo, 318. Helcesaite. Vid. Eleesaits. - 


Hellespontii, 583. 

Henoticum Zenonis, 409, 

Hermsei, 580, 421. 

Hermogeniasus, 416. 
Hydroparastatee, 579. 

Innocentius papa, 591. 

Jacobus Batnarum, 396. 

Joannes apostolus et evangelista, 


de Cerintho, $87, 388, 


Joannes Niegous, 425. 
Joannes Philoponus, Matzroponus, 


598, 414, A15. 


Julisnistze, 598, 406, 807, 409, 410. 
Justinus, philosophus et martyr, 379. 
Lampetiani, 400, 423. 

Leontius Cessres iso, 425. 
Letoius Meiiteneusis, 401. 

Leges citatus, 422. 

Macedonius, Macedoniani, $95, 43t. 
Manes, 582 


585. 
ολο, 583, $85, 391, H0, 46, 


Manicheeorum eleeti, 583. 
ensi aus s 
rcellus Ancyranus, 
Marciani, 595. 
Marcianiste, 400, 421. 
Marcion, $15, $19. 
Marcionistse, 578, 579, 416, 11. 
Marcus heeresiarcha, $89, 421 ; prz»- 


stigtator, 511. 


aximilla, 581. 
Melchisedecitue, 592, 121. 
Menander, Menandriaui, 586, 191. 
Montanus, Montaniste, 581, 582, 


581, 414, 421. 


Mulieres magistrse, 405. 
Muodi consummauo, 414, 415. 
Natalius, Anatolius, 390. 


Nepos /£gypu episcopus, 594, 421, 
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Nestorios, Nestoriani, hzresis Ne- — Phantasissue, 40 


storiana, 591, 596, 491, 425. 


Nestorianismi accusati ofthodoxi, 


$00, 501, 504. 
Νους syBodus, 418. 
Nicolaus, Nicolaiue, $81, 421. 
Niobus et Niobes, 417. 
Niobitz», 501, 407, 408, 411, 418. 
Noetiani, 4. 
Novatus, Novatiani, 39$, 394, 431. 
Origenes, de resurrectione, 417. 
Origenist», 417. 
Papa Alexandris, 408, 410, 411. 
Patriarchalis liber, 400. 
Paulus CP, 595. 


Philoponisci, 407, 408, A15, 416. 
Philumene, $89. 


Photinus, Photiniani, Photinianists, 
$84, £14, 431. 


Phtharlotatre, 410. 
Pneumatomachi, 595. 

Pomtentia publica, 590. 
Polycarpus, 579, $87 

Priscilla, 581. 

Psalmos discere, 422. 
Quartadecimoni, 593. 421. 
Resurrectio, 414, 419. 

Sabbatlus, Sabbatiani, 595, 594, 421. 
Sabeliius, Sabelliani, Sabelltanisum, 


419 
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Synodi quatuor, 406 , 419; quinque, 


Tascodrugi, 517, 516, 421. 
Tatianus, 579. 
Tessaresksedecatiue, 595, 421. 

Tetradit»e, 412, 415, 414, 4416, 421. 


Lo nemistius Alexandrim diaconus, 


Theodorus Trapezita, 590. 
Theodosius Alexandrinus, 410, 41. 
Theodosiani, $97, 406, 407, 408, 410. 
Theodosius Antiochenus, 400, 401. 
"Theodosius Coriarius , 589, $90, 421. 
Theopaschite, 597. 

Theophania, 499. 

Theophilus Alexandrinus, 291. 


Paulus Melanus, seu Niger, 408, ssi 505, 419, 415, 414, 416, 421. 


A^, 413. J Tritbeite, 598, 415, 444, 416. 

, Sabellii duo, ὅδδ. i . 
ο. Samosatensis, 584, 589, 590, Baccopho i, $79. am. - Ünfi engnenio uncia $60 «51, 
us Me iat 584, 871,40, 108, 111, — S, ninos, Saturniniani, 588, 4t Aa aloud, 595. — 

Pelagius, 591, 593, 491. Sergius Petri, 400. Valentinus , Valentiniani , 580 , 581, 


δρα , Pepuziani, Pepuzeni, $81 , 


Severitse, 406, 407, 410. 4460, 421. 
Simon y Simonisni, 578, 585, — Victor papa, 590. 





Petrus Mongus, 407, 408 $86, 116, i3 Zacharias catholicus magnae Arme- 
Petriani, 7 Sirmiensis synodus, $84. nie, 425. 
Petriue, 407, 408, 442, 415. Stephanus ista 408. Zephyrinus papa, 290 
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flevocalur lector ad numeros typis crassioribus in textu expressos. | 


Acacius post Gennadium Constantinopolis episcopus 
erdinatur ex Orphlianotrophii preposito, 466. 

Alamundarus Saracenorum lus Christianam fidem 
amplectitur sub Anastasio, 579. Severum et Eutychianos 
qua ratione convicerit, ibid. 

Anastasii constitutiones, $82. . 

Anthimus et 'Timocles Tropariorum poets, presbyteri 
Constantinopolitan: Ecclesise, 567. 

Athenodorus princeps Isaurorum, 13] 

Barnabs apostoli reliquis in Cypro insula reperte, 


b11. 

Basiliscus frater Verine conjugis Leonis Augusti, 
magister militum, contra Vandalos mittitur, 568. Im 
rium arripit, et Marcum filiam suum Ceesarem facit, 959; 
ejus epistola encyclica eontra synodum Chalcedonen- 
sem, 5/0; ejusdem antencyclica, tbid. 

Calendio Antiochenorum episcopus reliquias beau 
Eustathii transfert Antiochiam, 971. 

Cavades Persarum rex, fedus quod Pers» regnante 
Theodosio Juniore com Romanis pepigerant rumpit, 


Christus crispo et raro capillitio depingendus est, 


Chrysaphius jussu Pulcheris occiditur, 565, 
Chrysargyrum vectigal ab Anastasio principe aboletur, 
2525 a meretricibus pendebatur quarto quoque anno, 


id. 

Coneilii Chalcedonensis canones, 564. 

Constantinopoli ecclesia prophete Samuelis , 584. 
Sancti Eleutberii, 566; sancti Joannis, sancti Cyriaci, 
ibid. Sancti Stephani in palatio, 571. Écclesia archan- 
geli in palatio, 517; item ecclesia S. Thomas qu» Aman- 
tii dicitur, et S. Anastasis, 565; item ecclesia B. Vir- 

nis in Blachernis et in Cbalceopratiis, et ea quse dicitur 

odegorum, item ecelesia S. Laurentii, 564. Item ecclesia 
SS. Apostolorum a Constantino dedicata, 985. Martyrium 
S. Euphemis in Petra, 551. 

Constantinopolitanus episcopus in supplicationibus quse 
ad Campum flebant, lectica vehi solitus, 364. 

Daniel Stvlita, 561; de columna descendit, ut fidem 
defenderet, 570. 

Deuterius Ariznorum apud Constantinopolim episcopus 
sub Anastasio imperatore, 576. 

Edess:» erat schola Persarum, 572; a Zenone impera- 
tore abolita ob heresim Nestorianam, 582. 

Euphemius, episcopus Constantiuopolitanus, ab Apa- 


PaTROL. Gn. LXXXVI. 


"apostolorum m 


stasio imperatore professionem fidel exigit, 972; fn exsi- 
lium ejicitur, 573. 
μυ. magister offüciorum Ansstesii imperatoris, 


Festus senator urbis Romse ad Anastasium imperatorem 
missus, 514; illi persuasit ut diem festum Petri ac Pauli 
jori quam antea splendore -Constaptino- 
poli faceret celebrari, ibid. 

Gennadius post Anatolium Constantinopolis episcopus 
ordinatur, 566; neminem ordinabat qui Pralterium non 
sciret memoriter, ibid. 

Graussimus prspositus sacri cubieuli, licet monachus, 
Dnus suum in aula imperatoris exercere non destitit, 


Heflias, Hierosolymorum episcopus, synodum Chalcedo- 
nensem damnat, 576. 

lilus ac Leontius adversus Zenonem rebellant , 571; 
n diuturnam obsidionem capti, capite truncantur, 


Imago B. Maris Virginis a S. Lnca depicta, Constanti- 

nopolim mittitur ad Pulcheriam Augustam, 5ds. 
reni gens ad meridiem sita, fidem Christi ample- 

etuntur sub Ánastasio, $85. 

Jacobus Junior, $65. 

Joannes Scytha et Joannes Gibbus magistri mi:itum, 
Isauros debellant, 572. 

Judseorum magícs artes ad fugandos dsmonss, 579. 

Julianus pulso Petro Fullone episcopus Antiochis or- 
dinatur, 568. . 

Julianus episcopus Halicarnassi urbis Carize, Cha'cedo- 
nensis synodi obtrectator, $77. 

. Macedonius Constantinopolis episcopus ordinatur, 513; 
vir sunrms abstinentie, ut qui sub Gennadio patriarcha 
educatus fuisset, ibid. In exsillum mittitur 577. 

Marcianus imperator ab omnibus eligitur suasu Pu'- 
cheris August, 565; ejus lex ne magistratus pretio 
dato promoverentur, tbid. ; ejus pietas et eleemosyuse, 


Marcianus imperatoris Anthemii filius, tyrannidem ar- 
ripit adversus Zenonem, 570. 
artyrius Antiochensis episcopos, $67; episcopatum 
deponit coram omni ecclesia, retenta sacerdotii digni- 
tate, ibid. 
Petrus Fullo presbyter ecclesie S. Bass qu: est 
Chalcedone, 567; cum Zenone magisiro militum in Orien- 
tem profectus, Antiochenam Ecclesiam turbat, ibid. An- 
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tuchenum episcopatum invadit, puso Martyrio, ibid.; 
a Leone imperatore relegatur, 568; a Basilisco resti- 
tuitur, 569. Quid primus instituerit, 582. 

Praefectus urbi Constaotinopolitane in publicis sup- 
plicationibus pone sequebatur, ut tumultum plebis pro- 
hiberet, 5:5. 2 . 

Pulcheria soror Theodosii junioris; ejus pietas et 
studium in sedificandis ecclesiis, 561. 

Kabula episcopus Edess:e, 580. 

Severus, Antiochis episcopus, in suis synodicis epi- 
stolis Chalcedonensem synodum anathematizat, 578. 

Studius ecclesiam beati Joannis construxit, et mo- 
pachos ex Acwmitensium monasterio in ea collocavit, 

Symeon Stylites primus stationem in columna exco- 
gitavit, 566. 
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Symmachos post Ánastas:um urbis Roms episcopus 
ordinatur, $15; post ejus ordinationem Laurent ab 
s'iis episcopus urbis Roms ordinatur, ibid. Symmachi 
electio confirmatur in synodo Romana, et Laurentius 
Nuceriam transfertur, ibid. 

Theodoricus Valamer, Afer dicitur a Theodoro, 575. 

Timotheus /Elurus ab Alexandrinis episcopus οἱο- 
ctus, a duobus tantum episcopis ordinatur, 565; ejus 
presugia ; ibid.; a Basilisco imperatore revocatur, 


Tzundadeir Castrum in confinio Persarum atque Ἱη- 
dorum, 519. 

Zenonis Augusta, Basilisci uxor, synodo Cha!'cedonensi 
adversatur, $69; ejus miserabilis interitus, 570. 
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| QUORUM MENTIO IN LEONTII BYZANTINI LIBRO DE SECTIS. e. 


Revocatur lector ad paginas editionis nostre. 


Acephali , quí cum patriarcha suo, Petro Moggo, Alex. 
non communicabent. 1350, 1216. . 
Agnoeus, ab ignoratione dicti, quam Christo tribue- 
runt, 1251, 1262. 
Alexander, Alexandrinus, 1215. 
Alexander CPolitanus, 1215. 
Ambrosius, Mediolanensis, 1215. 
Amphilochius, Iconiensís, 1215, 1219. 
Anastasius, imp., ex illis, qui οἱ διακρινόµενοι dicti, 


Anatolius, patriarcha CPol., 1255. 

Antiochus, Ptolemaidis Phienicise, 1215. 

Apollioaris, presbyter, 1218, 1219, 1222, 1325, 1231. 
Apollinaris, episcopus Alex. οι. 


Arius, 14198, 1199, 1215, 1218. Presbyter Alex., 1218.. 


Ariani, 1222, 1225. 1ilis Origenem pr&ivisse, 1265. 

Aristoteles, 1259, 1245. . 

Asclepiades fldei defnitionem prslegit in synodo 
Chalcedonensi, 1255. 

Athanassius, Alex., 1215. Libro contra Apollinarem 
1259. Locus ἐκ τοῦ περὶ σαρκώσεως Xoyov, 1295. Ubi ne- 
gatur, esse Athanasii, quia sermo ille tan'um duorum 
sit foliorum, δύο φύλλων, nam scrip!a Athanasii omnía 
prolixa esse. Δῆλον πᾶσι» ὅτι πάντα τὰ συγγράµµατα τοῦ 
ἁγίου ᾿Αθανασίου πάνυ μεγάλα slot. 12535. 

Athanasius, junior, episcopus Alex., 1230. 

Atticus, CPol., 1218. 

Augustinus, Hipponensis, 1215. 

Basilius, Ceessreensis episcopos, 1213, 1223. 

Clemens, episcopus Romse, 1244. 

ο ας Alexandrinus, 1215, 1222, 1225, 2255, 1258, 
1212, 1251, 1254, 1255, 1258, 1259, 1262. Tres ad Ne- 
stórium epistole el x! capitula tertie addita, 1222. 
Theodoretus eontra iila xi capitula 1225, 1255. Cyrillus 
cum Jo. Antiocheno reconciliatur, 12253. Et cum Theo- 
doreto, a quo non postulavit, librum contra xu capitula 
anathemati subjici, 1238. Ad Proclum, CPolit. scripsit, 
Theodorum Mopsuestenum non esse anathemati subji- 
ciendum, 1258. Secunda ad Succensum epistola, 1254. 
Commentarius in Zachariam, 1258. Ab Orientalibus pro 
Apollinarista habitus, cum ís non esset, 1251. Cyrilli 
liber contra Theodorum Mopsu. a Dioscoro ínterpolatus, 
1255. Dialogus, quo unum esse Christum probat, 1259. 

Cyrus, presbyter Timothei, Apollinaristze, 1250. 

Διακρινόμενοι (οἱ), 1226, 1251, 1255, 1258. Ex illis Ana- 
etasius, imp. 1230. Objectiones suas Nestorianis sutfu- 
rantur, 12415. . 

Diodorus, Tarsensis, 1222. Ejus commentarii in sa- 
cram Scripturam 1223. 

Dionysius, Areopagita, 1214. 

Dioscorus Alex. 1225, 1226, 1227, 1251, 1255. Succes- 
s;r Cyrilli, ejus scripta interpolavit 1235 

Dioscorus, Juntor, 1250. 

Domnus, Ànuochenus episc., 1225. 


Ἐκκλησιαστικὰ βιδλία pro libris canonicis sacrae Seri- 
pturz, 1204. 

Epipbanius, Cypri episcopus, 1199, 1215. 

Erechtbhius, inter Patres ab Apollinaristis citatus, 1250. 

Esdras fest capiivitatem libros sacros e memoria re- 
stituit, 1205. 

Eulogius, episeopus Aler., 1251. 

Eusebius, Dorylaeorum episc., 1236. 

Eusebius, Pamphili, 1211. 

Eustathius, Autiochenus, 1215. 

Eutyches 1199, 1254, 1255, 1216, 1251. Presbyter et 

rchima.idrita, 1225, 

Flavianus, CPol., 1215, 1235, 1226, 1927, 1254. Epi- 
stola ad Leonem, Bom., 1236. 

Gaianus, ex archidiacono epi:copus Alex., 1251. Οἱ 
ἀπὸ Γαϊανοῦ pro iis, quí Chalcedonensem synodum reji- 
ciunt, 1246, 1247. kt corpus Chrisii post unionem sta- 
tuuut incorruptibile. Γαἴανιται, 1259, 1262. 

Gelasius, Ciesarez Palsstinsm, 1215. 

Gregorius (Naz.), 1199, 1215, 1219, 1245, 1259. 

Gregorius Nyssenus , 1215, 1219. Ἑν τῇ πρὸς ᾿Απολλι- 
νάριον πραγµατείᾳ, 1255. Oratio in funere Gregorii Thau- 
maturgi. id. 

Gregorius, Thaumaturgus, 1214. Dubium, an ejus ἡ 
χατὰ µέρος πίστις, 1255. Sola illius fides, quam ín vi- 
sione vidit, a Nysseno memoratur, 1 

Haoreses LXXXIV, 1199. 

Hebrsorum δόγματα, 1205, seq. 

Hilarius, Pictaviensis, 1215. 

Hippolvtus, episcopus Roms, 1211. 

Historici libri Vet. Test. XII, 1205. 

Οἱ &Eo0tv ἱστοροῦντες, 1209. 

Ot ἔξω, 1269. 

lbs epistola ad Marin, Persam, 1528. Recepta cum 
Ibas Nestorium damnasset, 1238. Licet Theodorum Mop- 
suestenum laudet, Ibid. Α Justiniano anathemati subje- 
cL.us, 1258, 

Ignatius, ὁ θεοφόρος, 1214. 

lrenzus, 1214. 

Joannes, /Egeates, presbyter Nestorianus, 1958. 

Joannes Alex. tres hoc nomine, 1250, 1251. 

Joannes, Antiochenus episcopus, 1222, 1225. Epistola, 
contra Nestoriaom scripta , ante synodum Sphest- 
nam, 1225. Epistola ad Cyrillum reconciliatoria, 1225. 

Joannes (Chrysostomus) CPol., 1215, 1222. 

Jobi liber ( primus e quatuor parzueticis). Hanc qui- 
dam  existimarunt , Ἰωσήπου (Josephi patriarcha) 
εἶναι σύγΥ , . 

Julianus, Halicarnasseus, 19530. . 

Julius, Roma episcopus, 1215. Epistola ad Dionysium, 
Corinthi episcopum, Julio supposita , cum sit Apoilinarii, 
1255. Julii nihil fertar; sed septem epistole sub ejus 
nomine Apollinarium habent auctorem, 1255. Julii no- 
mine actis synodi Ephesine a Cyrillo inserta epistola, 
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qua Timotheum, Apollinaristam, auctorem habet, 1255. 

Justinianus, imp., συνοδίτης, 12517 Ut τοὺς διαχρι- 
νοµένους ad synodum Chalcedonensem reduceret, Theo- 
doretum et Ibam anathemati subjecit, 1255. 

Justinus, philosophus et martyr. 1214. 

Juvenalis, Hierosol. , episcopus, synodo Ephesins 
ληττρικῇ et deinde Chalcedonensi interfuit, 1258. 

Leo, Rom., 1225, 1226, 1255. Ejus epistola sive to- 
mus ad Flavíanum, 1226. 

Macedonius, episcopus CPol., 1218, 12223. 

Manichzorum secta, 1214, seq. 

Methodius, Patarensis episcopus, 1214. 

Μοντανῶν secta, 1214. 

Narses a Justiniano, imp. missus Alexandriam, 1351. 

Neetarlos, CPol., tát5. 

estorius 215, 1218. CPol. episcopus, 1218 

4335, 1951, 4358. — CPol, episcopus, 1318, 

Nestorianis objectiones suas suffurantur ol διαχρινό- 
μενοι, 1243. 

Origenes, 1265. Locus ex epistola ejus de Filio Dei, 
minore quam Pater, Ibid. Opinio de premexsistentia 
ioimarum et salute ac restitutione demonum confutatur, 


Paulus, Alexandrinos episc., 1251. 

Paulus, Emesenus episc., 1225. 

Pauli, Samosateni , secta, 1214, seq. 

Petrus, Alex. episcopus et martyr, 1514. 

Petrus (Moggus), episcopus Alex.. 1227, 1250. 

Petrus Fullo, episcopus Antioch., 1250. . 

Philippi Evange!ium, a Manichzis jactatum, 1214 

Philoponus, princeps Tritheitarum, 1251. 

Platonici brutorum animas prszexsistere docent, 1266. 

Proclus, CPol., 1215. Ad eum C: rilli epistola, 1258. 

Sabellius, 1198, 1199, 1215. 

*amaritanorum dogmata, 1907, 1210, seq., ubi eos 
ronfundere cum Saddgeeis videtur. 1 

Septuaginta hehdomades Danielis ab anno XXIV Ar- 
taxerxis Longimani computand:e, 1206. 

Severianus, Gabalorum episcopus, 1215. 

Severus, Antiochenus episcopus, 1250, 1231. 

Σεθήρον (Ot ἀπὸ), 1215. 

Sylvester, episcopus Rom., 1215. 
oW qui synodum probant Chalcedonensem, 1251, 


Synodus Niczna 5318 Patrum, 1218. llli interfuere 
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septem*àos«avovete, qui etiam postea in sentenlís sua 
rseverarunt, 1258. Chaicedonensis, 1211, 1915, 1225. 
andante Marciano, Patrum 630: 1227, 1254. Synodiue, 
qui illam synodum recipiunt, 1251, 1251. Διακρινόμενοι 
qui dubitant eam recipere, 1226, 1251, seq. Ejus verba 
feuduntur. 1258, seq. Cyrilianam dixit Joannes, 
(sientes, 1258. CPolitana l'atrum 150 : 1219. Ephesina, 
1222. Cum Orientalibus dissensio, ibíd. seq. De epistola, 
us sub Julii Rom. nomine legitur ἐν τοῖς πραχθεῖσιν ἐν 


Eoícu ἐπὶ τοῦ yaxaplou Κυρίλλου, 1255. Ephesina se-. 
8 


cunda ληστρικὴ Ín causa Eutychis, 1226, 1254. 


Theodoreti historia 121t. Ejus liber con'ra XII capitula," 
1225, 1258. Theodoreti et Nestoril nomine conficte epi- 


sol: quibus se invicem recipiunt, 1225. 

Theodoretus iu libro De sectis Nestorium detestatur, 
1223. Non prius a synodo Chalced. recepius quam Ne- 
Prim anathemate percussisset, 1255. Cogente Cyrillo, 


out eodoretum anathemati subjecit Justinisnus, imp., 


Th eodorus, Mopsuestenus, 1222. Ejus commentarii 


in S. Scripturam, 1232. Laudatur in Ibs epistola ad Ma- 


rim, Persam, 1258, Cyrillus noluit eum anathemati sub- 
ja. quia ab Orientalibus omnibus pro magno doctore 

abitus, 1258. Pro Theodoro, contra Cyrillum scripsit 
Theodoretus, 1258. 

Theodosii, imp., epistola ad Cyrillum. 1225. Idem 
imp. concilium secundum Ephesinum indixit, 1225. Ad 
Vslentinlanum scripsit pro Dioscoro, 1226. 

Theodosius, λαἸογράφας, tempore Justiniani imp., fa- 
clus episcopus Alex., 1251. Depositus, ibid. Agnoeta- 
rum adversarius, 1251, 1201. 

Theodosiani, 1216, 1247, 1262. 

Theophilus, Alexandrinus, 1215. 

Thom Evangelium a Manichsis jaclatum, 1214. , 

Timotheus VEI Monophysita) scripsit contra 8y- 
nodum Cha'ced., 1258. . 

Timothei, Apollinaristse, est epistola, qus sub Julii 
Rom. nomine legitur in actis synodi Ephesinz, 1255. 

Timothei duo episcopi Alex. eodein tempore, 1237. 
Timotheus tertius, 1250, 1251. 

Tritheits, 1251. 

Valentiniani, imp. epistola ad Theodosium, 1236. 

Zenonis, imp. henoticum, 1227. 

Zoilus, episcopus Alex. 1951. 
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INDEX RERUM MEMORABILIUM 
QUIE IN HISTORIA ECCLESIASTICA EVAGRII SCHOLASTICI NOTANTUR. 


9 Revocatur lector ad numeros crassiores in. textu. expressos. 
Λ Abgarus Edesss regulus, 405. Christi ad eum epi- 


Abari Scytharum gens, 4 Turcis graviter attriti, reli- 
ctis sedibus suis, a rum veniunt, 418. Tandem 
ad ripas Danubii consederuut, ibid. Usque ad longum 
murum exeurrunt et multas urbes capium, 460. 

Abasgorum gens Christianam fidem amplectitur sub 
Justiniano, 409. 

Acacius post Gennadium Constantinopolis episcopus 
ordinatur ex Orphanotrophii preposito, 304. Patriar- 
cha οἱ arcbiepiscopus dicitur in Constitutione imp. Ba- 
si:isci, 541. Item in libello peenitentis episcoporum Asis, 
$12. Gesta in ejus condemnatione ac depositione, 382. 

Acacius Melitine episcopus, in Ephesina synodo bias- 
phemiam Nestoni exponit, 251. 

Acacius episcopus Ariarathi:e, 512. 

Adaarmanes dux Persarum a Chosdroe cum exercitu 
mittitur, 455. Antiochiam obsidet, 456. Herscieam ct 
Apamiam incendit, ibid. Victus a Mauricio duce Rom. 47. 

Addieus et /Étherius senatores extremo supplicio afti- 
ciuntur, 419. . . 

Aetius archidiaconus Ecclesie Constantinopolitanv, 
521-927. Primicerius Notarioram, 315. 

Agathim rhetoris bistoria, 405. 


atola , ibid. 

Alamundarus Saracenorum regulus, 595. Romanis, 
lieet feederatis, suppetias ferre recusat, 447. A Mauricio 
1n ínsulam Siciliam re:egatur, 454. 

Alexandrinorum ingenium seditiosum οἱ prs»ceps, 


Amida urbs Mesopotami:e a Persis capitur, 370. 
Amphilochius episc. Sidzm, Chalcedonensem syno.ium 

reprobat, 502- 2L . 
Anastasius presbyter, comes et contubernalis Nestorii, 
1 


Anas!asius Hierosolymorum episc. post Juvenalem, 
encyelicis Basilisci litteris subscribit, 538. 

Anastasius ος Silentiario imper. eligitur, 559. In Ec- 
clesie stato nihil innovari voluit, preter inolitam loco- 
rum consuetudinem, 360. Euphemium et Macedonium 
Constantinopolis episcopos ejicit, 361. Nomen ejus post 
mortem e sacris diptychis erasum, 569. Hierosolymis 
vivus anathematizatur, ibid. Hymno trisaglo áddi jubet 
hzc verba: Qui crucifkzus es pro nobis, 38U. . 

Anastasius post Domninum Antiochis episc. ordinat'r, 
492. Kjus auctoritas inter episcopos maxima, ibid. Ej s 
responsío ad Justinianum imperatorem, 425. Item ep 


— 
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«tola ad monschos utriusque Syris de fide, ibid. Ejusdem 
oratio ad Andochenos qua eis valedicit, fbid. Ex sede 
'sua ejicitar, 451. Restituitur, 472. 

Anatolius magister militum Pd Orientem, porticum 
Anatolii sedifüicavit Antiochise, 27$. 

Anatolius senator vir sceleratus, dsmonibus sacrifi- 
casse convincitur, 441. Constantinopoli vivus in amphi- 
theatro eomburitur, 445 

Anazzarbus metropolis seconds Cilicie , terrzemotu 
'subversa, 591. A Justino seniore instaurata, Justinopo- 
lis nominatur, ibid. 

Anthemius a Leone Auguste Romanorum imperator ef- 
fieitur, 508. . 

Anthimus Constantinopolitanus eplsc. Eutychiani er- 
rOris sectator, 592. Severi persuasum, Consiantinopoli- 
tanam sedem relinquit, 595. Ejus epistole ad Theodo- 
sium, ibid. Α Justiniano sede expellitur. 

Apianus rerum Romanarum scriptor, 450. . 

Apollimaris Alexandrie episc. ordinatur post Zoilum, 
411. Quintze synodo Cons!antinopolit. interfuit, ibid. 

Ardaburius magister militum Orientis, 267. 

Ármatus cognatus Verin:» August. a Zenone Ang: in- 
terüicitur, 558. Ejus fihus Basiliscus ex Cesare presbyter 
fieri compellitur a Zenone, ibid. 

Arsenius Augustalis e& dux /Egypti a Zenone promo- 
vetur, 556. 

Asiatícus duv Phoenices Libanensis, 568. 

Asinius Quadratus rerum Romanarum scriptor, £50. 

Aspar una cum filiis a Leone Aug. perimitur, 508. — 

Asterius comes Orientis, inimicitias cum Gregorio 
Antiochi» episcopo exercet, 457. Terremotu quo ΆΛη- 
"^'iochía eversa est, obruíitur, 460. 

Athalaricus filius Theodorici rex Gothorum, 400. 

Atticus Nicopolis episcopus, $33. 

Auila Hunnorum rex, 2/2. 

Avitus menses octo imperavit, 296. 


B 


Basilica in honorem martyris constroeta, ΣΤΙ. 

Beradatus monachus insignis, 502. 

Barsanuphius monachus rec!usus, 415. — 

Barsumas monacbus seditionis et turbarum auctor in 
Syria, 535. 

lasiliseus frater Verins conjugis Leonis Augusti, ma- 

ster mi i'um, imperium arripit, et Mareum filium suum 

m facit, 554. Ejus epistola encyclica contra syno- 

dum Cha!cedonensem, 535. Ejusdem antecyclica, 541. 

Basilius episcopus Seleucia Isaurie, interfuit secunde 
synodo Ephesinzs, 288, ὅ 

Bassianus et Stephanus Ephesiorum episcopi depo- 
nuntur, et alter in eorum locum eligitur, $29. 

Belísarius magister militum per Ürientem, Persas su- 
perat, 595. Carthaginem capit, $98, Romam capit, 400. 
numphbat ex Africa, 399. Romam iterum capit, 401. 

Berytus, Biblus,ac Tripolis in Phohice maritima terre- 
motu subversse, 415. 
ensis Lacus juxta Nicomediam, 507. 
Bonosus, Roman: urbis episcopus, 443. 
Brysia loca juxta Antiochiam, 459. 


C 


Cabao Maurorum juxta Tripolim regulus, 596. Qua 
ratione Vandalos in Africa superaverit, ibid. 

.Calendio Antiochenorum episcopus ordinatnr, 515. 
Litteras scribit ad Zenonem et ad Acacium contra Pe- 
trum Mongum, 548. Oasim relegatur, ibid. 

Callistus rector urbis Antiochisfsub juniore Theodo- 
Sio, porticum Callisti zedificavit, 275. 

Cavades Persarum rex, fedus quod Perss regnante 
Theodosio juniore cum Romanis pepigerant rumpit, 5"0. 
bosroi filiorum natu minimo regnum tradere cupit, 


Cecropitns episcopus Sebastopoleos, 316. 
C halcedonensium urbi tribuuntur jura metropolitica, 


Charax Grzecanicez Historis scriptor, 450. 

Chosroes Persarum rex, Antiochiam et alias urbes 
Syríe expugnat, 405. Sub exitum víue baptizatur, 408. 

elitinam incendit, 412. 

Chosroes Hormisdz filius rex Persarum eligitur, 466. 
Ad Romanos confugit, eta Mauricio imp. adoptatur, ib. 
]n regnum reducilur a Romanis, 467. Crucem auream 
coDavit ecc.esis sanc Sergii martyris, 468. Siram Chri- 
suanam, contra legem Persarum uxorem duxit, 469. 

Chrysaphius protecior Theodosii, inimicus Flaviani 
episcopi Constaptinopolitani, 262, 285. Quam ob cau- 
sam infensus fuerit Flaviano, 285. 

Chrysargyrum vectígal ab Anastasio principe aboletur, 
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911. 4 Constantino magno id institutum fuisse Zosimus 
scribit, 573. Negat Evagrius, 374. . 
5 rsotella, i est auri collatio, ab Anastasio institnta 


Circesium castrum quod Euphrates et Abora fluvii 
cingunt, 455. 

Claudianus poeta nobilis, 274. 

Celestinus Romans urbis episc. post -Zosimum, ejus 
epist. ad Nestorium, 252.. 

Ceelesyria, postea secunda Syria dicta est, 365. 

Comentiolus magister militum a Mauricio imp. mitti- 
tur ia Orientem, . ] 

Concilium quintum generale Constantinopoli a Jusii- 
niano imperatore convocatum quam ob causam, 417. 
Res in eo gest», 418. . 

Concilium Ephestnum primum, et res in eo gesue, 253. 
Ejus sententia, adversus Nestorium prolata, 254. 

Concilium Epliesinum secundum, cui przsedit'Diosco- 
rus Alexandrinus, 261. In eo Eutyches resututus, et 
Flavianus damnatus, 262. 

Concillum Chalcedonense, resque In eo geste, 255, 
756. Definitio (idei ab eo promulgata, 290. 

. Concilium episcoporum Ασία in urbe Epheso sob Ba- 
siliseo, $38. Libellus precum ab iisdem oblatus Basiliseo, 

id. 


Conon ex episcopo Apamiw, ductor exercítos Isau- 

rorum, 369. . 
^  Cononabbas monasterii Sanct» 94098 in"Palsstina, 418. 

Cornelius Gallus, primus prsefectus /Egypti, 576. 

Cosmas episcopus Epiphanie in Syria, synodicis Se- 
veri litteris consentire recusans, ab ejus communione 
recedit, eique libellum depositionis mittit, 568 

Crucis salutare ac vividcum lignum in urbe Apamla, 
404, Quanto cum hopore spectandum civibus proponere- 
tur, tbta. 

Curs Scytha dextro Romanorum cornui prefectus, 
Persas fugat, 441: Iu Persarum regionem irrumpens, in 
ea hiemavit, 412. 

Cynegica regio haud procul ab Antiochia, 565, 421. 

Cypriana 3 Carthaginensibus dicebatur dies festus san- 
eti Cypriani, $98. . 

Cyriilus Alexandrie episc. Theophili fratris filius, ejus 
epist. sd Nestorium, . fn. Ephesina synodo vices 
egit Romani pontificis, 255. Ejusdem epist. ad Joannem 
Antiochenum, 255. 

Cyrillus, Accemitensium prepositus, $55. . 

Cyrus praefectus pratorii, poeticse gloria insignis, 118. 


D 


Damophilus de urbe Roma quid scripserit, 495. 
aras in Mesopotamia ab Anastasio imp. conditur, 
in confinio Persarum ac Romanorum. 570 A Chosroe 
obyidetur, 436. EL capitur, ibid. restituitur Romanis, 


Decuriones in album curis relati, erant quasi senato- 
res quidam, 378. . 

Derippus Bistoriwe scriptor Scytharum bella descri- 

sít, . 
P Dío Cassius Historiam Romanam usque ad imperium 
Antonini Elagabali, perduxit, 450. e . 

Diodorus Siculus, Historim scriptor, usque ad Julii 
Cesaris tempora Historiam deduxit, 450. 

Diogenes episcopus Cyzici, secundse synodo Ephesinse 
interfuit, 512, 325. 

Diomedes silentiarius, 502. 

Dionysius Haliearnasseus rerum Romanarum Scriptor, 


Dioscorus Alexandrim episcopus, secunds synodo 
Ephesins prsesidet, 261. Flavianum et Eusebium depo- 
nit, 262. Damnstur in synodo Chalcedonensi, 291. Gan- 
gram relegatur, 292. Libellus depositionis ad eum mit- 
titur, 518. Nou ob fidem depositus est, 326. 

Domitianus Melitin:: episcopus, cognatos Ἱπχρογαίο- 
ris Mauricii, 467. Ejus elogium, ibid. . 

Domninus post Ephramiam episcopus Antiochise con- 
eA 411. Quintze synodo Constantinopolitanse inter- 
uit, ibid. 

Domnus Antiochensis episcopus post Joannem, fn se- 
cunda Synodo Ephesina deponitur, 265. Ad Symeonem 
Stylitam venit, 265. . 

Ducum prudentia et militum obedientia res maxime 
perficiuntur, 462, 

Dyrrachium , olim Epidamnus dicta, terremoto  süb- 
vertitur, 291. 


E 
Ecclesia B. Maris Virginis Antiochise, Ecclesia Justi- 
nani dicebatur ex conditoris nomine, 448, 459. . 
Edessa urbs Osdroens, Scirti inundatione submergi- 
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tur, 291. À Justino Seniore instaurata, Justinopolis no- 
men accepit ibid. hnago Cbristi uon mannfacia, in ea 
servatur, 406. 

Klephantina urbs ín &inibus Thebaidis sita, 257. 

Eleusinus Cappadocis secunde episcopus, 562, 

Ephorus ac Theopompus Grazcanice bistoris scripto- 
res . 

FEphremius comes Orlentis sub Justino, 588. Episco- 
pus Antiochie a civibus quibus terremotus tempore 
subvenerat, eligitur, ibid., 404, 416. 

Epiphanius episcopus Tyri, synodicis Severi epistolis 
subscribere recusat, 567 

Epiphanius Constantinopolitanus episcopus, 393, 398. 

Epistola monachorum Palsstünz ad Alcisopem episco- 
pum, 291, 362, 567. 

Epistola encyclica Leonis Augusti ad omnes metropo- 
litanos et reliquos orbis Romani episcopos, 300. 

Eruli ab Justiniano ad Christi fidem conversi, 401. 

Evangelium stantes audire solebant Christiani, 485. 

Eucharisti: partes qua supererant, pueris consue 
mend: dabantur Constantinopoli, 416. 

Eudocia Atheniensis, uxor Theodosii Junioris poe- 
ties artis studiosa, 275. Antiochiam venit, ibid. /Erea 
stalua donatur ab Antiochenis, ibid. Hierosolymam pro- 
ficiscitur, 276. Cum monachis illic degentibus colloqui- 
tur, 219. Ecclesiam sancti Stephani Hierosolymis zdificat, 


Eudocia junior, Valentiníant Placiui et Eudoxi:e filia, 

nupsit Hunerico Geizerici regis filio, 295. 

udoxia Theodosii junioris tilia, nupsit Valentiniano 
Placido, 275. Post mortem Valentiniani nupsit Maximo, 
995. Geizericum ex Africa evocat, 296. 

Eulogius post Joabonem episcopus Alexandrie ordina- 
tur, 415, 473. 

Eunomius Níeomediensis episcopus cum Anastasio 
Nicxno certat de quibusdam oppidis, 329. 

Euphemis martyris Basilica in urbe Chaleedonensl 
describitur, 284. In es Basilica tumulus est sanctse mar- 
tyris ex quo cruor elicitur, 285. Ex eodem tumulo odor 
admirabilis spirat, 386. . 

Euphemius post Fravitam episcopus Constantinopolita- 
nus ordinatur, 357. Ab Anastasio imp. professionem 
fidei exigit, 964 In exsilium ejicitur, 561. 

Kuphrasius Aptiochis episcopus ordinatur, $87. Terra- 
motu Antiocheno obrutus, . 

Euprepii monasterium juxta Anliochiam, 257. 

Eusebius Cesariensis episcopus Historiam ecclesia- 
sticam scripsit ab apostolorum temporibus usque ad tem- 
pora Constantini, $79. 

Eusebius Dorylei episcopus Eutyehem accusat, 261. 
Ejus libellus oblatus imperatoribus contra Dioscorum, 

, 910. 

Eusebius episcopus Ancyrze, interfuit secunde Ephe- 
sins synodo, 

Eusebius Historie Romans scriptor ab Augusto usque 
ad obitum imp. Carí, 450. 

Eustatbius Epiphaniensis, Syrus, Historie scriptor, 
314,501, 500. anno duodecimo imperii Ánastasii historiam 
suam clausit, 370,451. 

" Eusbtbius Beryt episcopus, de rebus in synodo Chal- 
cedonense ges'is epistolam scripsit ad Joannem episco- 
pum, 284. luterfuerat synodo Ephesina secunda, 288. 

Eustochius Hierosolymorum episcopus, 415. Successit 
Macario, 417. Origenistas ex nova laura ejicit, 418. 

Eutychius post Menam episc Constantinopolit. ordi- 
natus, 417. Fuerat antea apocrisiarius episcopi Ámaseno- 
rum, 419. Ex sede sua ejicitur. 421, Restituitur, 445,415. 

Eutychiapi heretici multos libros sanctorum Patrum 
corruperun! , multos quoque Apollinaris libros Athana- 
sio et Gregorio Thaumaturgo et Julio falso ascripse- 
runt, 3635. 


F 


Fames gravissima, 295. 

Felix papa successor Simplicii, sententiam depositionis 
misit ad. Acacium, $52. Fi sententie non acquievit Aca- 
cius. ibid. Vitalem ae Misenum legatos mittit ad Zenonem 
August, 355. 

Flavianus post mortem Procli, Constantinopolis epi- 
scopus ordinatur, 260. Collecta spud Constantinopolim 
synodo Eutvchem damnat, 261. 

Flavianus post Paliadium Antiochi» episc. ordinatur, 
$58. Ab Anastasio imp. ejicitur, 361. Relegatur Petras, 
Quod est oppidum Palzsiinze, 56.. 

Florentius Sardianus episcopus, 519. 

Florus dux et Augusta'is Alexandrise, 293. 

Fravita post Acacium Constantinopolis episcopus οτί - 
natur, 956. 
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Gelimer Vandalorum rex, capitur a Belisario, 599. 
Coram Justiniano in solio circi residente prostratus, quid 
dixerit, 599. 

Gennadius post Ànalolium Constantinopolis episcopus 
ordinatur, 504. 

Gizericus Bomam capit, 296. Eudoxiam cum filiabus 
secum abducit, 399. 

. Glycerius post Olibrium imperator Romanorum effi- 
citur, 508. Episeopus Salons ordinatur, ibid. 

Golanduch mulier sanctissima, 469. 

Gregorius ex monacho episc. Antiochim erdipatur, 
453. Ejus elogium, ibid. Accuaatur quod sacrificiis d:emo- 
num interfuisset, 444. Iterum accusatur. incesti, et quod 
annonam incendisset, 457. Absolvitur in synodo Constan- 
Linopolitana, 457. kjus concio ad milites Romanos qui 
sediuionem fecerant, 461. Milites Romanos cum impera- 
tore et cum duce suo reconciliat, 4650. 

Gregorius magnus, Romans urbis episcopus post l'e- 
lagium, 473. 

H 


Heraclea urbs Syris, Gagalice prius dicta, 456. 

Herodianus Historie Roman: scriptor, 450. 

Hierapolis metropolis Euphratensis provincie, 467. 

Homines dissoluti, plerumque ignavi sunt simu] ac 
praüdentes, 455. 

Homone:se ecclesia ita dicta Constantinop. 506. 

Hormisda Chosrois filius patri in regno succedit, 412. 
Contra eum conjurant Pers» duce Varamo, 466 

Hunericus rex Vandalorum, Catholicos in Affica per- 
sequitur, 355,596. 

unni olim Massage uu 931. 


]bas, Edessenorum episcopus, 262. 

Ignatii martyris reliquis, jussu Theodosli junioris jn 
urbem Antiochiam transferuntur, 271. 

Illus ac Leontius adversus Zeoonem rebellant, 360. 

Imperatoris officium quale sit, 355. 

Irensus Tyri et Aquilinus Bybli episcopi, in synodo 
Ephesina secunda depositi, 265. 

Irensus comes Orientis sub Justino seniore, 387. 

Isaurica munera qus quotannis ab imperatere Isauris 
donabantor. 569. 

Isidorus Pelusiota, 269. 


J 


Jesu fllii Nave monumentum in África, 3599. 

Joannes Antiochenus episcopus, 2:555. Quinto die post 
damnationem Neslorii ad concilium veniens, collecta 
synodo, Cyrillum deponit, 251. Cum Cyrillo reconcilia- 
tur, 255. 

' Joannes rhetor, Historicus, 270,505, 345, 359. Sub 
Justino Seniore Historiam suam terminavit, 588. 

Joannes ex c onomo Alexandrie episcopus ordinatur, 
544. A Zenone August. ejicitur, ibid. Romam fugit ad 
Simplicium papam, $18. 

Joannes post Athanasium episcopus Alexandrie ordi- 
natur. $58. 

Joannes epicospus Palti,defeusor Chalcedonensis synodi 
relegatur, 365 u 

Joannes Scytha e! Joannes Gibbus magistri militum, 
Isauros debellant, 569. 

Joannes Chuzibita monaehus in Pal:estina, 589. 

Joannes Scholasticus pulso Eutychio episcopus Con- 
stantinopolis ordinatur, 421, 4359. Joanues post Eutychium 
episcopus Constantinopolis, 472. . 

Joannes Catelinus nomine, Romans urbis post Vigi- 
Jium episcopus, 422. 

Joannes post Apollinarem episc. Alexandrim ordina- 
tur, 4$. 

Joannes post Macarium episc. Hierosolymorum ordt 
natur, 445,473. 

Joannes Epiphaniensis Historiam scripsit post. Josti- 
nianum, 4$ 

Julianus episcopus Lebedi, 512. 

Julianus episcopus Hosira, epistolis synodicis Severi 
subscribere recusat, 367. 

Julius Ciesar quingentas urbes capit, 576, 

Jurejurando quo se milites obsiriuxerant, nunquani 
se Philippicum ducem suscepturus, liberantur ab episcopo 
Gregorio, 465 

Jusünianus sororis Justini fliius ab eodem Augustus 
renuntiatur, 591. Chalcedoneusis synodi defensor, 392. 
Ejus uxor Theodora Chalcedonensi synodo 'adversatur, 
392. Ejus constitutio qua Anthimum et Severum et illo- 
rum socios anathemate percellit, 594. Vandalerum re- 
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«num in Africa evertit, 598. Inexplebilis ayaritie, 410. 
Venet factioni addictus, Prasinianos perséquitur, 412. 
]n heresim Aphthartodocitarum delabitur, 422 

Jusunianus frater Justini, magister militum mittitur 
contra Persas, 441. À Tiberio exauctoratur, 416. 

Justinus Senior, mortuo Anastasio, imperator renun- 
tiator, 584. Amantium praepositum cubiculi et Theocri- 
tum interficit, ibid. Chalcedonensem synodum per uni- 
versas Ecclesias przedicari jubet, 3592. 

Justinus junior, Justiniani sororis fllius, ex Curopalate 
imperator Romanorum efficitur, 425. Moilis ac dissolu- 
tus et inexplebilis avaritim, ibid. Ejus conjox Sophia 
Aug. 421. Justinum cognitum suum interficit, ibid. 
Ejusdem edictum de fide ad omnes Christianos, 428. In 
amentiam decidit, 45T. 

Juvenalis Hierosolymorum episcopus, utrique Ephe- 
sin: synodo interfuit, 262. Interfuit synodo Chaleedo- 
nensi, 236. 

L 


Laurs et monasteria in Palestns, 276. Monachorum 
illic degentium vivendi ratio, ibid. 

Leo episcopus urhis Romse, 205, 285. Excommuníicatur 
a Dioscoro Alexandrino, 286, 518. Ejus epistola ad 
Flavianum Constantinopolitanum, $17. Columna fidei di- 
citur, 291. 

Libznlus ac Julianus sophístarum omnium prestantissi - 
mi, ἆ/9. 

Libellus precnm ab episcopis Egypti οἱ a clericis ur- 
bis Alexandrinae Leoni oblatus, coatra Timotheum /Elu- 
rum, 298. 

Litarba locus trecentis stadiis distans ab urbe Án. 
tiochía, 46 

l.onginus Isaurus adversus Anistasium imperatorem 
rebellat, 369, 

Longinus Selinuntius dux Isaurorum, ibid. 

Longus murus Chersonesi corruit terrse moto, 272. 

Longus murus ab Anastasio imperat. conditur, 571. 


M 


Macarius post l'etrum episc. Hierosolymorum ordina- 
tur, 417. Ἐκ sede sua ejicitur ob doctrinam Origenis, 
ibid. Restiroitur, 122. 

acedonii professio fldei scripto comprehensa . 
Tn exsilium mittitur, $63, 580. d , W3 

Magnus argentariorum menss prsepositus Constanti- 
nopon, deinde curator unius ex imperialibus domibus 
a Justino factus; postea magister militum mittitur con- 
ira eras ui 

ajorianus Rom:e imperat, 296. a Recimere m r 
militum occiditur, ibid." , ero magistro 

Maimmianus ex sellulario opifice senator evasit, 559. 
φιλόπολις dictus, id est civitatis amator, ibid. ' 

Manlius Torquatus fllium suum qui imperio non pa- 
ruerat, licet strenue rem gessisset, occidit., 462. 

Manna e ccelo depluit famis tempore, 205. 

Marcianus imperator oriundus ex Thracia, omina eius 
imperif, 281. Ejusdem elogium, ibid. Imperator ab omni- 
bus eligitur suasu Pulcheris Auguste, 285. 

Marcianus Ánthemii imperatoris (ilius, tyrannidem 
arripit adversus Zenonem, 3559. Cesaream Cappadoci:e, 
«οἱ postea Tarsum deportatur, ac presbyter ordinatur de- 
tonsa coma, 360. 

Marcianus magister Orientalis militie a Justino juniore 
mittitur contra Persas, 454. Nisibim obsidet, ibid. 

Marinus episcopus Beryti, 567. 

. Marinus Syrus prefectus pretorio sub Anastasio 378. 
Vitalianum navali prelio vincit, 579, 

Marty res abscissis linguis loquuntur, 396. 

Martyrius Antiochensis episcopus, 267. 

Martyrius Hierosolymorum episcopus synodicas mísit 
ad Petrum Mongum, 549, 


Martyropolis Persis traditur, 461. Restituitur Romanis' 


una cum proditore Sitta, 467. 

Mauricius a Tiberio imperatore magister militum con- 
stitutus , mittitur contra Persas, 446. Ortus ex Arabisso 
urbe Cappodocise, ibid. Ejus mores et quale ingenium, 
tbid. Signa eins imperii, 418. A Tiberio imperator crea- 
Inr, ibid. A Tiberio imperatore, Tiberius ipse, et uxor 
cius Constantina appeltatur, ibid. Nupti:e ejus describun- 

Mauri ex Palsstina originem ducunt, 299. ' 

Maximus episcopus Antiochie interfuit concilio Chai- 
cedon»nsi, 286 


Maximus patricius, interfector Valentiuiani Placidi, 
Moazices barbari, 259. -- 


Memnon episcopus Ephesi, 206. 

Memnonius rector urbis Antiochis sub Theodosio ju- 
niore, 273. . 

Menas Constantinopolitanus : piscopus ordinatur, 416. 

Miraculum stell: radiantis, 269. 

Miraculum beate Maris Virginis, 444. 

Moses primus sacram Historiam scripsit, sicut a Deo 
didicerat, 450. 

N 


Naamanes Saracenus Alamundari fllius, benigne a 
Mauricio -tractatur, 454. Relicto demonum culta ad 
Christi fidem convertitur, 470. 

Narses 4 Justiniano in Italiam missus, Totilam ac Te- 
jm reges Gothorum superat, 405. Ejus pietas erga 

eum, et caltus Maris Virginis, 403. 

Nephalius monachus Syris, 556. A Zenone Aug. milti- 
tur Alexandriam, unitatis reparande causa, . Seve- 
rum ejicit ex monasterio, 366. : 

αν ος pulso Glycerio imperator Romanoram efficitur, 


Nestorius Constantinopolitanus episcopus novam hz. 
resim condit, 951. Damnatur in synodo Ephesina, 253. 
Oasim relegatur, 256. Ejus epistola de exsilio suo ad prze- 
sidem Thebaidis, 257. A Blemmiis captus ac dimissus, 
258. Tingua vermibus erosa moritur , 260. 

Nicias episcopus Laodices in Syria adversus Flavia- 
num iusurgit, 365. ] 

Nicostratus Sophista 'Trapezuntius, Historiam scripsit 
rA erordio Philippi imp. usque ad obitum Valeriani, 


Oasis alio nomine Ibis dicitar, 257. — 

Nc castellum munitissimum e regione Martyropo- 
, 405. 
Occasio qualiter depingi soleat a picloríibus, 360. 
Odenathus et Apollonius Persas vicere, 516. 
Odoacer regnum Itali: arripit, 509. 
Olybrius Roms a Recimere imperator efficitur, 308. 
Osiracine regio urbis Aptiochis, $05,459. 


P 


ος bülatores seu βοσκοί dicti monachi in Palzstina , 
Palestine tres sedi Hierosolymitansm —subjiciuntor, 


Palladius post Petrum Fullonem episcopus Antiochi: 
ordinatur, $37. 

Panopolis urbs Thebaidis, 259. 

Paschasinus et Vincentius legati sedis Apostolice, a 
Leone papa missi ad Chalcedonense concilium, 285, 286. 
aont entia damnationis adversus Dioscorum ab iis prolata, 

91,517. 
* Patriarchicum jus Ephesinse sedi redditur, 540. 

Paulus Emissenorum episcopus a Joanne Antiocheno 
ad Cyrillum Alexandrinum mittitur, 255. 

Paulus Ephesiorum episcopus ordinatur, 340. Ex sede 
sua a Zenone ejicitur, 512. D . 

Paulus pulso Severo episc. Antiochi: ordinatur, $12. 

Pax Interminabilis dicta, id est perpetua, cum Persis 
facta a Justiniano, 525. Violatur a Persis, 405. 

Pelagius Roman:e urbis episcopus post Joannem, 445. 

Pers-Armenia dicta est inajor Armenia, a temporibas 
Philippi imp. Persis paruit, 445. ad Romanos transeunt 
ejus incola temporibus Justini junioris, ibid. — . 

Pestilens morbus sub Justiniano totum fere orbem 
devastat, 408. Duobus et quinquaginta annis grassatur, 
ibid. et seq. : 

Petrus apostolus petraet basis est Ecclesise Catholice, 
recte fidei fundamentum, 290. . 

Petrus Hiberus Majums episcopus ordinatur, 294. 
luterfuit ordinationi Timothel JEluri, 298. Cum eodem 
iu exsilium missus, 566. . . el 

Petrus Fullo, episeopus Antiochts, eneyclicis Basilisci 
litteris subscripsit, 5538. Ex sede Aniiocheua ejicitur a 
Zenone, 542. Àb eodem Zenoue restituitur, 349. 

Petrus Mongus Alexandri» episcopus post mortem 
Kluri eligitur, 343. Chalcedonensem synodum publice 
anathematizat, 550. Ejus ingenium versipelle, ibid. 
Eiusdem epist. ad Acacium Cousianiinopolitanum , 
ibi 


Petrus episcopus Damasci, synodicis Severi epistolis 
consentire renuit, 367. 

Petrus Hierosolymorum episcop. Post Heliam, AT. 

Philippicus magister Orientalis militie a Mauricio 
cons'ituitur, 4535. Rerum in Orientem mittitur seditio- 
nem militum pacaturus, ἐν. — — 
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Philostratus pestem sua se(ate quindecim annos gras- 
salam esse scribit, 408. 

Phlego historiarum scriptor, 275. 

Pisander poeta, 2795. 

Pityus oppidum in extremis finibus Imperii Romani, 


Placidia Valentiniani et Eudoxis fllia nupsit Olybrio, 


Polybius Megslopolitanus ad Carthaginis excidium 
Historiam suam perduxit, 450. 

Priscus rhetor Historiam belli ab Attila coptra Roma- 
nos gesti conscripsit, 272, 281, 292, 508, 450. 

Priscus magister militum mittitur in Orientem, 456. 
Ejus arrogaptis, ibid. Seditio militum coutra eum et 
imp. Mauricium. ibid. 

rocius quisestor sacri palatii sub Justiniano, 595. 

Procopii rhetoris Historiarum epitome, 594,595, 596, 
et 9, 45 . . 

Proterius Alexandrim episcopus in locum Dioscori or- 
dinatur communi suffragio episcoporum Alexandrins 
synodi, 292. À plebe Alexandrina occiditur , 298. 

Proterius episcopus Sinyrus interfuit synodo Chalce- 
donensi, 517. 

R 


Rhodus terre motu subversa, 318. 

Romulus cogniomento Augustulus, Orestis filius, postre- 
inus omnium Roms imperavit, 509. 

Rufinus magister officiorum imp. Theodosii, 216. 

Rufinus Samos:tensis episcopus, 316 

Rufus abbas monasterii [heodosii in Palestina, 418. 


S 
Sacra Ecclesim vasa pro urbis redemptione dantur, 


Salustius pe Martyrium episcopus Hierosolymorum 
eligitur, 417. 
seditio ingens Coustantinopoli, Niea cognominata, 


Sergiopolis urbs Syris, in qua reliquie Sergii marty- 
ris secvabantur, 401. 

Severianus episcopus Arethuss, libellum depositionis 
mittit Severo patriarche Antiocheno, 

Severus Rome imperat post Majorianum, 306, 

Severus pulso Fiaviano episc. Antiochis ordinatur, 
906. Ejus vita ac studia, ibid. [n suis synodicis epistolis 
Chalcedonensem synodum anathematizat, ibid. et sed. 
Epistola ejus ad Soterichum, 580. Ejusdem Enthroni- 
Bliscze, 586. A Justino imperatore proscribiiur, ibid. Ejus 
episto!:? ad Justinianum et Theodorum, 893. 

Silverius, Roma urbis episcopus, Belisario portas urbis 
sperit, 400. À Belisario deponitur, et Vigilius in ejus 
Joenm subrogatur, 401. 

Sirmium oppidum a Gepidis capitur, 468. lterum a 
Barbaris quos Abares vocant, ibid. 

Socratis Historia Ecclesiastica, 949. Ejus error in 
Historia Ephesini concilii, 255. Citatur, 374. 

t Sophis (Sancte) ecclesia a Justiniano condita describi- 
ur, 4I. 

Stephanus Éphe-iorum episcopus Chalcedonensi syno- 
do interfuit, 311. Depositus, 529. " 

Stephanus Antiochim episcopus ordinatur, 545. Α pue- 
ris Antiochenorum crudeliter occisus, ibid. 

Stephanus Hierapolitanus episcopus scripsit 
B. Go.anduch, 469. - κ. pst vitam 
μου Alpes vel angusti inter Thracias οἱ Daciam, 


Symeon Stylites sub Theodosio juniore floret, 265. In 
exercitalione monastica sex et quinquaginta annos ex- 
ezit, 266. Ejus cadaver magno cum honore Antiochiam 
deportatur Leonis principatu, 267. Primus stationem in 
coiumna excogitavit, 502. Leo Augustus ad eum litteras 
scribit, 502. Ejus epist. ad Leonem August. 505 et altera 
ad Basilium episc. Antiochiz, ibid. 

Symeonis delubrum seu Mandra describitur, 268. 

 Symeones Stylita junior sub Tiberio, 418. Qua occa- 

sione in columnam ascenderit, 471. Ejus obitus, ibid. 

Svmeones, monachus Accemitensis, 554, 

Symeones monachus Einisenus, 414. 

Synesius Cyrenensis ad Episcopatum promovetur, ad- 
huc Gentilium erroribus implicatus, 270. Ejusdem epi- 
stolz, et Oratio ad Theodosium imp., 270. 


T 
Tamchosdroes Persarum d : ; ] 
ditur, 447. um dux a Romanis prelio occi 


Tanaim Barbari vocant effiuxum 


Euxinum mare, Mo»otídis Paludis in 
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Terre motus gravissimus, 272. Alius, 504. Alius, 307. 
Alius $80. Alius, 39I. Alius, 402, 


Thalassius episcopus Cesares Cappadocime, una cum 
Dioscoro Alexandrino praefuit synodo Ephesins secur- 


Thecla Protomartyr ín somnis apparet Zenoni, $1. 
Templum pulcherrimum in urbe Seleucia in ejus hono- 
rem a Zenone conditur, 543 

Theodaatus Gothorum rex, regno se abuicat, 400. 

Theodoreti episcopi Cyri, Historía Ecclesiastica , 219, 
$79 Theodoretus a Dioscoro in secunda Ephesina sy- 
nodo deponitur una cum Iba Edesseno, et Daniele 
Carrensi » 265. In concilio Chalcedonensi resutuilur , 

, 925. 

Theodoricus Gothos adversus Zenonem insurgit, $58. 
Haste cuspide voineratus interiit, 559. 

Theodoricus Valamer adversus lllum ac Leontium ty- 
rannos a Zenone mittitur, 560. Relicto Oriente in Ita- 
liam proficiscitur, et victo illic Odoacro regnum talia 
assumit, 559. Ejus uxor Amalasuntha, 400 

Theodoricus Gothorum dux {η exercita Romano mi- 
litat, 447. 

Theodorus cognomento Áscidas, episcopus Caesares 
ως docis, 418. Fautor Origeuis, ibid. 420. 

ieodosiopolis urbs a lersis obsessa, 570, 

Theodosius contra canones episcopus Hierosolymorum 
ordinatur, 2935. ] 

Tbeodosius Alexandrie episcopus,  Chalcedonensis 
synodi obtrectator, 392. Epistolam ad eum scribit Seve- 
rus, 593. Ejus epistols ad Anthimum et Severum misss, 
$95. Α Justiniano sede ejicitur, ibid. 

Theodotus Ancyrs» episcopus, in Ephesioa synodo 
Nestorium accusat, 254. 

Theodotus episcopus Joppre, 540. 

Theoduli epistola de Nestorio, ejusque heresi, 252. 

Thomas episcopus Apamis, 404. Equestres ludos con- 
ra i orem ecclesiasticum spectat, 404. 

Thomas monachus in Syria stuititiam simulat, 415. 

Thrasamundus Vandalorum rex in Atrica, 597. 


Tiberius, Justino juniore ín amentiam verso, rempn- 


blicam gubernat una cum Sophia Aug. Justini con- 
juge, 497. Cesar renuntiatur a Justino, 459. Ejus elo- 
gium, 440 


Timotheus /Elurus ab Alexandrinis episcopus eligitur 
superstite Proterio, 239,501. A duobus tantum episcopis 
ordinatur, 299. Epistolam de ordinatione sua scribit ad 
l.conem August., 500, 501. Relegatur Gavgram, 3505. A 
Basiliscoimperatore revocatur. 495. 

Timotheus Salofaciolus pulso /Eluro Alexandris epi- 
scopus ordinatur, $03. Canopum fogit, 544. Zenonis jussu 
sedem suam recuperat, 344. 

Timotheus ejecto Macedonio Constantinopolis episco- 

us ordinatur, 367. Symbolum Nicenum in singulis 
Collectis recitari instituit, ibid. 

Totila, Gothus, Romam capit, 401. 

'Tripolis urbs Phoenices maritime, in qua erat ecclesia 
sancti Leontii martyris, 566.' 

Tycheum Antiochis, id est, templum Genii publici , 
in honorem martyris Ignatii consecratur, 274. 


U 


Ulpianus sophista oratónem scripsit de laudibus 
Antiochis, 275. 
V 


Yalentinianus Placidus Rome perimitur insidiis Maximi 
Patrieii, cujus uxorem stupraverat, 295. 

Ventidius et Corbulo, Romani, Parthos superarunt, 
$16 


Vigilius Romane urbis episcopus, 401. Quinue sy- 
nodo interesse recusat, 419. 

Vindices in singulis civitatibus ab Anastasjo imper 
instituti, 378. 

Vitalianuscontra Anastasium rebellat, 579. Hypatiure 
et Cyrillum Romanorum duces capit, ibid. Magister mi- 
litum et consu! a Justino promotus occiditur, 985. 

Vitalis ac Misenus legau sedis apostolicis, ob male 

estam legationem in synodo Romana damnautur, 551, 


Vitiges, Gothorum dux, 400. 
X 
Xenaias, vere nominis sui, id est a Deo alieni, adversus 


Flavianum Antiochenum episcopum insurgit, 562. Episc. 
Hierapolis, 565. Grsco vocabulo Philoxenus dictus, ibía. 


Z 


Zacharias rhetor, Historism scriptor Nestorio favet, 
283. Proterium f4!:o accusat, 30 ; 558, 359 352. Zacha- 
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rias rhetor Eutychetis partibus favet, 54. Reprehenditur 
sb Evagrio ut parum diligens in scribenda Historia, 503. 

Zeno, Aricmesius initio diclus, a Leone Avguslo gener 
asciscitur, 507. Romanorum imperator creatur, 509. Ejus 
flagitiosa vita, 533. Ejusdem Henoticum sive edictum 
unitivum de adunatione Ecclesiarum, 345. Kjus epistola 
ad l'elicem pspam, 355. 

Zoilus rector urbis Antiochis sub Theodosio juniore, 


------ 
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quanam opera Antiochis sdificaverit, 315. 
,iSollus Alexandrim episcopus pulo Theodosio, 595, 


Zosimus MHistorism scriptor, paganus fuit, et ob id 
Constantino infensus, 575. Usque ad tempors Honorii et 
Arcadii Historiam suam perduxit, 373,450. 

Zozimas monachus Syrus, 589. 'Terrs motum Antiochi 
prsedicit. $98. Ejus miracula, 390. 
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Cap. VIIT. — Regressus Constantinopolim ad patriar- 
chatum ; praeclare corporis et animi dotes. 12555 

Cap. IX. — Mírscala Constantinopoli patrata : docirina 
propugnanda. 2361 
Cap- X, — Morbus , obitus, sepultura sancti Euty- 


cbi 
Epilogus. 2381 
Monitum de Eutychii sermone. 2590 


SERMO DE PASCHATE ET $SS. EUCHARI. 
STIA. 2591 


EPISTOLA AD VIGILIUM PAPAM. 2102 
EYAGRIUS SCHOLASTICUS. 

Notitia. 2106 

Prefatio Henrici Valesii. 39107 

Veterum testimonia. 2114 

HISTORLE ECCLESIASTICAE LIBRI SEX. 2115 

LiBEA ΡΙΓΑ. 2419 


Procemium scriptoris, in. quo exponit qua ratione ad 
scribendam hanc historiam se contulerit. 2119 

cput primum. — Quomodo post exitum impii Juliani, 
cum haereses paulatim defecissent, iterum diabolus fidem 
nostram perturbaverit. 31143 

Cap. II. — Quomodo ex eoncione Anastasii presbyteri 
deprehensus sit Nestorius, quod Mariam non Deiparam 
vocaret, sed Christiparam: aique idcirco hsereticus pz 
nuntiatus sit. 25 

Cap. III. — Quid magnus Cyrillus ad Nestorium scri- 


pseri', et quomodo tertia. synodus Ephesi congregata 
Sit, ad quam Joannes Antiochenus episcopus et Theodo- 
retus tardius accesserunt. 92196 


Cap. IV. — Qualiter Nestorius a synodo depositus sit, 
cum episcopus Antiochise nondum advenisset. 2127 

Cap. V. — Quomodo Joannes Antiochensis episcopus 
cum post quintum diem advenisset, Cyrillum Alexandrie 
et Memnonem Epbesi episcopos deposuit. Qui mox a 
synodo innocentes pronuntiali sunt, et Joannes una 
cum suis depositus. EL quomodo Cyrillus ac Joannes in- 
terventu imperatoris Tbeodosii, in gratiam redierint, et 
Nestorii depositionem confirmaverint. 2151 

Csp. VI. — De Paulo Emiss episcopo qui Alexandriam 
missus est. Et qualiter Cyrillus Joannis epistolam lauda- 
vit. 2451 

Cap. VI. — Quas et quanta Nestorius se passum esse 
dicat: et quomodo lingua tandem vermibus erosa apud 
Oasim insulam perierit. 2151 

Cap. Vill. — Quomodo post Nestorium Maximianus, 
et post hunc Proclus, deinde Flavianus , episcopi facti 
sunt. 2443 
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αρ. IX. — De ipfortunato Eutyche: et quomodo a 
Fiaviano CP. episcopo depositus est, et de latrocinali 
synodo Ephesina secunda. 2415 

Cap. X. — Quse per Dioscorum et. Chrysaphium Reata 
sint 1n illegitimo concilio Ephesino. 16 

Cap. ΧΙ. — Defensio varietatis opinionum qus sunt 
apud Christianos, et derisio fabularum gentilium. — 2450 

Cap. XII. — Quomodo imperator Theodosius hsresim 
Nestorii profligavit. 2451 

Cap. XIII. — De sancto Symeone Stylita. 2194 

Cap. XIV. — De stella que szpe cernitur in porticu 
juxta columnam Symeonis, quam scriptor hic et alii 
. eomplures viderunt: et de capite ejusdem sancti Sy- 
meonís. 2159 

Cap. XV. — De sencto Isidoro Pelusiota, et de S1 
sio CLyrenorum episcopo. ' 

Cap. XVI. — Quomodo divinus Ignatius ab arbe Roma 
deportatus, Antiochi depositus sit. 2166 


Cap. XVII. — De Attila Hunnorum rege; et quomodo 
Orientis atque Occidentis. provincias vastaverit; item de 
horrendo terrse motu, aliisque terribilibus signis qus 
toto orbe contigerunt. 2461 

Cap. XVIII. — De operibus publicis Antiochis, et de 
eorum econditoribus. 2110 

Cap. XIX. — De variis bellis quse tum in Italia, tum 
in Perside gesta sunt, regnaute Tbeodosio. 2411 

Cap. XX. — De Eudocia Augusta, deque ejus filia 
Eudoxia; et quomodo Eudocia Ántiochiam veuerit, et 
Hieroso:yma ingressa sit. ΄ 2414 

Cap. XXI. — Quod Eudocia Augusta Hierosolymis 
multa preclare gessit; et de discrepante vita et conver- 
satione monachorum Palsstinz. 2415 

Cap. XXII. — De operibus ab Eudocia Augusta in Pa- 
Izstina ediflicatis, et de ecclesia S. Stephani protomar- 
tyris in qua religiose sepulta est. item de morte impe 
ratoris 'Theodosii. 

Lun secuNpUs. . 2185 

Caput primum. — De Marciano imperstore, et qu:e 
signa imperii ejus pracesserint. 2486 

Cap. 1I. — De synodo Cbalcedonensi et quam ob cau- 
sam congregata sit. 2190 

Cap. ΠΠ. — Descriptio templi magne martyris Euphe- 
mis in urbe Chalcedonensi; et miraculorum qua illic 
flunt narratio. 2491 


Cap. IV. — De iis quse in synodo agitata sunt et san- 
cita: et quomodo Dioscorus Alexandris episcopus depo- 
situs sit, 'heodoritus autem et Ibas aliique nonnulli re- 
stituti sint. 2498 

Cap. V. — De seditione qus Alexandris facta est ob 
ordiuationem Proterii; et de ea qus contigit Hieroso- 
lymis. 2310 

Cap. VI. — De siccitate, et de fame ac peste. Et quo- 
modo in quibusdam locis tellus sua sponte fructus edi- 
derit. 2:45 

Cap. VII. — De cede imperatoris Valentiniani, et quo- 
modo capta sit Roma : et de imperatoribus qui post Valen- 
tinianum regparunt. 2515 

Cap. Vill. — De obitu Marciani, et de imperio Leonis; 
et quomodo hzretici Alexandrie Proterium quidem occí- 
derunt; Timotbeum autem /Kiurum archiepiscopum ele- 
gerunt. 2519 


Cap. IX. — De circularibus litteris Leonis Augusti. 


2521 
Cap. X. — De his qus episcopi et Symeones i^n 
rescripserunt. 1 
. Cap. XI. — De exsilio Timothei Eluri, et de ordina- 
tione Timothei Satofacioli. ltem de Geunadio et Acacio 
Constantinopolitanis episcopis. 3551 
Cap. XII. — De terrsimotu qui contigit Antiochi», 
tretentis et quadraginta septem annis post illum qui tem- 
poribus Trajani contigerat. 2535 
Cap. ΧΙΙ. — De incendio quod accidit Constantinopoli 
2 


Cap. XIY. — De universalibus calamitatibus. 2543 
Cap. XV. — De nuptiis Zenonis et Ariadna. 2513 
Cap. XVI. — De Anthemio Imperatore urbis Roms, et 
de iis qui post illum imperarunt. 2915 
Cap. XVII. — De morte Leonis, et de imperio Leonis 
Junioris et Zenonis patris ejusdem. 2516 
XVIII. — Compendium actorum synodi Chalcedo- 


οὗ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


' nonis amplexus est, et Proterianis se conjunxit. 


Lise TERTIUS. 2594 
Cap. I.—De imperio Zenonis, deque ejusdemvita. 2594 
Cap. IT. — De Barbarorum incursionibus tam in Orien- 
tis quam in Occidentis partibus. 2:598 
Cap. 1If. — De tyrannide Basilísci, et de Zenonis ER 
) 
Cap. IV. — Quomodo Basiliscus Timotheum /Elurum 
revocaverit, et ab eodem inductus, circulares epistolas 
ad eversionem Chalcedonensis synodi quaquaversum mi- 
serit. 2598 
Cap. V. — De iis qui encyclicis Basilisci litteris con- 
senserunt, et synodum rejecerunt. 9605 
Cap. Vl. — Quomodo Timotheus /&lurus Alexandrino 
episcopatu recuperato, Ephesiorum Ecclesi: jus patriar- 
chicum restituit, et Chalcedonensem synoduu anathema- 
tizavit. 2601 
Cap. VIT. — Quomodo Basiliscus, cum monachi impulsu 
Acaci seditionem movissent, timore perculsus, contra- 
rias prioribus encyciicis litteras promulgavit. 
Cap. VIiI. — De reditu Zenonis. 4015 
Cap. IX. — Quomodo post mortem Basiliscl, episcopi 
Asi» ut Acacium placarent, libellum p«enitenti: ei por- 
rexerunt, veniam petentes quod Chalcedonensem syno- 
dum damnassent. 2614 
Cap. X. — De iis qui Antiochis episcopatum geseero 


Cap. ΧΙ. — Quomodo Zeno eum /Elurum prosequi νο” 
luisset, ob senectutem eum miseratus dimisit. Et ut post 
moriem ejusdem /Eluri, Petrus Mongus ab Alexandrinis 
ordinstus est ; Tímotheus vero successor Proterii, jussu 
imperatoris sedem Alexandripnam obtinuit. 2615 

Cap. ΧΙΙ. — De Joanne qui episcopatum Alexandrís 
post Timotheum gubernavit. Quomodo eum Zeno tan- 
quam perjurum ejecit, et Petro Mongo eamdem sedem 
restitvit. 2618 

Cap. ΧΙΠ. — Quomodo Petrus Mongus Henotieum Ze. 
Cap. XIV. — Zenonis Henoticum sive unitivum edl^ 
ctum. 2619 

. Cap. XV. — Quomodo Joannes Alexandrie episcopus 
Romam veniens, persuasit Simplicio ut ad Zenonem scri- 
beret de iis qus» acciderant : et quid Zeno reseripserit. 


Cap. XVI. — De Calendione Antiochis episcopo, utque 
exsilio damnatus sit ob amicitiam quam cum Hlo et Leon- 
tio habuisse credebatur. ltem quomodo Peirus Fullo Pe- 
tro Mungo et episcopis Constantinopolis ac Hierosolymo- 
rum sociatus fuerit. 2626 

Cap. ΧΥΙ]. — De his qus» Petrus scripsit ad Àcacium 
qui Chalcedonensem synodum susceperat. 3650 

Cap. ΧΥΗΙ. — Quomodo Joannes Alexandrinus episco- 
pus Felici pape persuaserit, ut depositionis libellum 
mitteret Acavio Constantinopolitano. 2654 

Cap. XIX. — De Cyrillo preposito monasterii Acomi- 
tensium, quomodo Romam ad Felicem quosdam direxe- 
rat, incitans illum ut ea quas adversus fidem commissa 
erunt, ulcisceretar. 9655 

Cap. XX. — De iis que Felix ad Zenonem, et Zeno ad 
Felicem scripsit. 9058 

Cap. XXI. — Quomodo Symeonpes monachus Accmi- 
tensis, Romam veniens, legatos Ecclesie Romans qui 
Constantinopolim venerant, coarguit, quod cum hsre- 
ticis communicassent : et quomodo legati et omnes com- 
munica!ores Petri, a Romanis deposiu sint. 2659 

Cap. XXII. — De turbis que Alexandris et variis in 
locis excitat» sunt ob Chalcedonense concilium. 264 

, Cap. XXIII. — De Fravita οἱ Euphemio Constantinopo- 
Jitanis episcopis ; ei de Athanasio ac Joanne Alexan- 
drinis; et de Palladio ac Flaviano Autiochenis, item de 
aliis quibusdam. 2643 

Cap. XXIV. — De cxde Armati qui cognatus fuit Verinsm 
Augustm. 2641 

Cap. XXV. — De Theodorici Scythse rebellione, deque 
ejusdem interitu. "ot 

Cap. XXVI. — De rebellione Marciani, et quid eidem 
acciderit. 2650 

Cap. XXVII. — De tyrannide Illi ac Leontii. 9651 

Cap. XXVIII. — De Mammiano, et de operibus a^ eo 
constructis. 2654 

Cap. XXIX. — De Zenonis obitu, et de Anastasii impe- 
ratoris noncupatíone. 2654 

Cap. XXX. — De Anssiasio imperatore : et quomog6, 


Cap. p. 
nensis, positum in fine libri secundi. 2517 -- cum nihil in ecclesiastico stalu innovari sineret, toüus 
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otbis Eccle-i:e innumeris perturbationibus replete sunt , 
muluque episcopi eam ob causam expulsi. 2655 
Cap. XXXI. — Epistola monachorum Palzstins ad Álci- 
sonem de Xenaia et de aliis quibusdam. 2658 
Cap. XXXI. — De expulsione Macedonii Conslantino- 
politani episcopi, et Flaviani Anticcheni. 2663 
Cap. XXXIII. — De Severo episcopo Antiochie. — 2667 
Cap. XXXIV. — De libello depositionis ad eumdem Se- 
verum misso a Cosma et Severiano. 2611 
Cap. XXXY.— De exstincta Isaurorum tyrannide. 2674 
Cap. XXXVI. — Quomodo Saraceni pacem cum Romanis 
fcceruot. 2015 
Cap. XXXVII. — De expugnatione Amids, et de con- 
ditu urbis Daras. 2615 
Cap. XXXVIILI. — De longo muro. 2618 
Cap. XXXIX. — De vectigali quod Chrysargyrum vo- 
cant, et quomodo sublatum sit ab Anastasio. 2618 
Cap. AL.— De iis quae Zosimusscripsit de Chrysargyro, 
et de Constantino imperatore. 2683 
Cap. XLI. — Invectiva in Zosimum ob ejus in Constan- 
tinum et Christianos maledicta. 2685 
Cap. XLII. — De auraria pensione. 2691 
Cap. XLIIT. — De Vita' iani tyrannide, 2695 
Cap. XL1V. — Quomodo ingens seditio in populo exci- 
tata sit, cum Anastasius in Hymno 'Trísagio suas voces 
addere voluisset : Qui crucifixus est pro nobis Quod me- 
tuens Anastasius, simulaiione usus, statim plebis animos 


commutavit. Ilem de obitu ejusdem. Anastasii. 2698 
LipgB QUARTUS. 2705 
Caput primum. — De imperio Justini senioris. — 2705 


Cap. II. — De Amantio eunucho et de Theocrito. Et 
quomodo a Justino interfecti sunt. 2:05 
Cap. III. — Quomodo Justinus Vitalianum per fraudem 

αν 21 
. IV. — Qualiter Justinus, pa s» Severo, l'aulum in 
ejus ocum substituit, et quomodo Euphrasius paulo jos 

&ntiochenam sedem obtinuit. 

Cap. V. — De incendiis et terremotibus qui Antiochise 
eontigerunt : quibus obrutus Euphrasius interiit. — 2T10 
ο Cap. VI. — De Ephramio Euphrasii successore. 2711 
Cap. VII. — De Zosima et Joanne qui miraculis clarue- 
zunt. 2114 
Cap. VIII. — De totius orbis calamitatibos. 2718 
(Δρ. IX. — Quomodo Justinus adhuc vivens, collegam 
imperii Justinianum assumpsit. 18 
Cap. X. — Qualiter Justitianus quidem eos amabat qui 
Chatcedonensem synodum amplecterentur : Theodora 
vero eos qui synodum illam improba-ent. 2719 
Cap. XI. — Quomodo Severus Anthimum Constantino- 
polis episcopum et Theodosium episcopum Alexavdrim 
perverterit. Quibus sede sua expuisis, Justinianus alios 
substituit. 2122 
Cap. XIT. — De Cavade Persarum rege, et de filio ejus 
Chosroe, ex libris historiarum Procopii Caesariensis. 2726 
Cap. XIII. — De Alamundaro et Azaretho : et de sedi- 
tione qua orta est Constantinopoli, eui cognomen indi- 
tum fuit vixa. 2126 
Cap. XIV. — De Hunerico Vandalorum rege, et de 
Christianis quibus linguam pracidi jussit. 212] 
Cap. XV. — De Csbaone Mauro. 2750 
Cap. XVI. — De Belisarii expedi'ione contra Vanda- 
los, eorumque internecione. 2132 
Cap. XVII.— De spoliis quei relata sunt ex Africa. 351 
Ca XVIII. — De Phoenicibus qui fugati sunt a Jesu 
fllio Nave 2735 


Cap. XIX. — pe Theodorico Gothorum rege, et de his. 


qus illo regnante ad Justiniani tempora Rome accide- 
runt 2158 
Cap. XX. — Quomodo Justiniani temporibus rm 
Christianam fldem amplexi sunt. 2138 
Cap. XXI. — Quomodo Belisarina urbem Romam, quam 
Gothi iterum ceperant, recuperavit. 2159 
Cap. XXII. — Quomodo iisdem temporibus Abo i 
quoque Christianam dem amplexi sun!. 1$9 
Cap. XXIII. — Quomodo etiam Barbari, qui Tamim 
arco.unt, Christianam fidem amplexi sunt. ltem de ter- 
r.emotibus qui in Gracia et Achaia contigerunL. 2139 
Cap. XXIV. — De Narsete magistro militum, et de ejus 
pietate. 2142 


ORDO RERUM 
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p. XXV. — Quomodo Chosdroes ob res 
Justiniano gestas invidia stimulatus ; bellum Dioht Ro- 
manis, multasque urbes Romanorum, et in his Antiochíam 
destruxit. 2742 
Cap. XXYT. — De pretiosi ac vivifict ligni sanctse € 
cis miraculo, quod Αραππιίς facium est. gni sun 3715 
Cap. XXVII. De Chosdrois expeditione adversus Edes- 
sam. 2746 


Cap. XXVIII. De miraculo quod factum est Sergio- 
poli. 2750 


Cap. XXIX. — De pestilenti morbo. 2751 
Cap. XXX. — De inexplebili avaritia Justiniani. 2758 
Cap. XXXI. — De magna ecclesia Sancte Sophis et 
5s Apostolorum. 2758 
Cap. XXXII. — De Justiniani furore potius quam be- 
nevolentia ergo factionem Venetianorum. 2162 
Cap. XXXIII. — De Bsrsanuphio monacho. 2165 
Cop. XXXIV. — De Symeone monacho, qui propter 
Christum stultitiam simulavit. $65 
Cap. XXXV. — De Thoma monacho, qui stultitiam pari 
modo simulavit. S61 
Cop. XXXVI. — De Mena patrisrceha, et de miraculo 
quod factum est in puero cujusdam Hebrzi. 2110 
Cap. XXXVII. — Quinam de tempore fuerint maxima- 
rum urbium episcopi. 2711 
Cap. XXXVIII.— De sanc!a et universali synodo quinta, 
et quam ob causam congregata sit. 271A 
Cap. XXXIX. — Quomodo Justinianus, a recta fide 
desciscens, corpus Domini ipcorruptibile asseruerit. 


Cap. XL.— De Anastasio archiepiscopo Ántiochis. 2785 

Cap. XLI. — De obitu Justiniani. 2786 

Lip&BR QUINTUS. 2187 

Caput primnm. — De electione imperatoris Tostini. et 
de ejus moribus. 2781 

Cap. Il. — De esde Justini cognati imperatoris. 2791 

Cap. ΠΠ. — De sceleratis hominibus, Addso po 
Aitherio. 

Cap. JV. — Edictum de fide, ad omnes ubique nt 
stianos, a Justino scriptum. i92 
Cap. V. — De Anastasii Antiochensis episcopi μαι 
ctione. 2803 
Cap. VI. — Quomodo post Anastasium Gregorius eni- 
scopus factus sit, et de moribus iilius. 2805 
Cap. VIf. — Quomodo Persarmenii Romanis sese tra- 
dilerunt : unde bellum exortum est inter Romanos ac 
Perses. 9806 

Cap. ΥΠΙ. — De Marciano magistro militum, et de 
Nisibis obsidione. 2801 
Cap. IX. — Quomodo Chosdroes, cum Adaarmanem 
ducem contra Romanos misisset, qui illos magnis cladi- 
bus affecit : ipse Nisibim perrexit. 2801 
, Cap. X. — De expugnatione Apame:e et Daras. 9811 
* Cap. XI. — Quomodo cum Justinus in dementiam inci- 
disset, Tiberius Reipublie:? curam suscepit. 4 
Cap. ΧΙΙ. — Quomodo Trajenus legatus ad Chosdroem 
missus, res Romanorum restituit. 2315 
Cap. ΧΙ]. — De nuncupatione imperatoris Tiberii, et 
de moribus ejusdem. 2813 
Cap. XIV. — Quomodo imperator Tiberius collectis in- 
gentibus copiis, et Justiniano duce contra Chosdroem 
misso, eum ex Romanorum finibus expulit. 2819 
Cap. XV. — Quomodo Chosdroes cladem suam zgre 
ferens, ex hac luce migravit, et filius e;us Horniisda ei 
in regnum sutcessit. 2825 
Cap. XVI. — Quinam eo tempore majorum ecclesiarom 
fuerint episcopi. 2826 
Cap. XVII. — De terraemotu qui Tiberii temporibus 
contigit. 826 . 
Cap. XVIII.—De motu adversus sceleratum κοιν, 


Cap. XIX.— De Mauricii cucatu, deque ejus virtutiius. 


Cap. XX. — Qoomodo Mauricius Tamchostoem et 
Adaarmanem devicerit. p.351! 
Cap. XXI. — De signis que Mauricio imperium por. 
tenderunt. 
Cap.XXlI. —De nuncupatione Mauricii et AugusUe. 28:5 
Cap. XXIII. — De computatione temporum a Justino 
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Juniore usque ad Mauricium. 2858 
Cap. XXIV. — De serie historisrum, quse ad nostra 
usque tempora servata est. 2859 
LipzR sgxTUS. 2845 
Caput primum.— De nuptiis Mauricii et Auguste, 2845 


Cap. II. — De Alamundaro Saraceno, et de filio ejus 
Naasmane. 2346 
Cap. ΠΠ]. — De Joanne et Philippico, magistris mili- 
tum, et de rebus ab iisdem gestis. 281 
Cap. 1V. — De Prisco, magistro militum : et quanam 
passus sit a tnilitibus adversus ipsum insurgentibus. 2847 


Cap. V.— Quomodo Germanus imperii insignia suscipere 
per vim coactus est. 


Cap. VI. — Quomodo imperstor denuo Philippicum, 
utque exercitus eum suscipere recusavit, 2891 


. Vll. — De Gregorio Antiochis episcopo, deque 
conclanatà adversus eum calumnia, et quoinodo illam falsi 
convicerit. 2851 


Cap. VIII. — Quomodo Antiochia terrsemotibus denuo 
vexata est. 2854 


Cap. ΙΧ. — Quomodo Barbari fiducia sump!a ex eo 
quod mílitesab imperatore defecissent, eosdem agressi, 
a Germano superati sunt. 2858 


Cap. X. — De imperatoris ín rebelles clementia. 2858 


Cap. XI. — Quomodo Gregorius Antiochensis episcopus 
ad pacandos milítes directus. est. d 3850 
2862 


Cap. XII. — Gregorii oratio ad exercitum. 


Cap. XIII.— Quomodo post orationem Gregorii, milites 
deposita priore sententia, Philippicum ducem denuo sus- 
ceperunt. 2865 


Cap. XIV. — Quomodo eapta sit Martyropolis. — 28€6 


Cap. XV. — De Comentiolo magistro militum, et de 
expugnatione eastelli Ocbies. 2861 


Cap. XVI. — De esde Hormisds». 2870 
Cap. XVI. — De junioris Chosdrois ad Romanos ptr 


Cap. XVIII. — Qualiter imperator Gregorium et Do- 
mitianum Chosdroi obviam ire jussit. 2871 


Cap. XIX. — Quomodo Cbhosdroes Romanorum auxilio 
regnum suum recuperavit. 2871 


Cap. XX. — De sancta matre Golanduch, quse illis tem- 
poribus vixit. 2711 
Cap. XXI. — De donariis qux Chosdroes misit ad san- 
etum martyrem Sergium. 2814 
Cap. XXII. — De Naamane Sarareno. 28:8 
Cap. XXIII.— De obitu sancti Symeonis Stylítse Junio- 
ris. 2819 
Cap. XXIV. — De obitu Gregorii Antiochensis epi- 
scopi, et restitutione Anastasii. 2882 
OssenvarioNES Hawn. Vauzsn in Bistoriam ecclesiasti- 
cam Evagrii. 28860 
liber primus. — De Petro Antiocheno Ἀρίφοορο qui 


Fullo cognominatus est, et de synodis adversus eum col- 
lectis. 2886 


Liber secundus. — De duabus synodis Romanis, iu 
quibus damnatus est Acacius. 2395 


S. EULOGIUS, ALEXANDRINUS ARCHIEPI- 
SCOPUS. 


Notitia. 


200] 
Notítia aitera. 2910 
SERMO ix RAMOS PALMARUM ET IN PULLUM ASINI. 2914 
CAPITA SEPTEM υε pnuABUS NATURIS Dou. 2958 


FRAGMENTA zx skRMONE DE TRtNITATE ET INCARNATIONE. 


3939 

FRAGMENTA DOGMATICA. 2913 
S. SIMEON STYLITA JUNIOR. 

COMWENTARIUS PruEVIUS 00Ν56. JANNINGBHI. 2966 


$1. — Trium ejusdem nominis Stylitarum diversitas, 
cognomina et cultus, 2966 


$ 1I. — De monte mirabili, in quo sanctus Symeon 
Junior vixit. 2970 


8$ III. — De setate sancti Simeonis Junioris, ^ 2972 
$ IV. — De scriptis sancti Simeonis Junioris. 2976 


$ V. — Epistola sancti Simeonis ad Justinum Juniorem 
contra Saimaritas hereticos. 297 


$ VI. — Memorabilia de sancto Simeone ex Evans 


οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


- alia 
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$ VII. — Alia de eodem memorabilia, ex synodo Nl» 
cma nu, et sancto Joanne Damasceno. 2981 


. 8 VIII. — De sancti Simeonis vita, nunc primum a r bis 
in lucem edita, ejusque auctore. 2983 
πα S. Sumowis Juwiomm, A — NicePHORO κ. 

1 

Prologus. 2981 
Caput primum. — Parentes, nativitas, baptismus et 
pueritia sancti Simeonis. 2990 
. Cap. HJ. — Terrsemotum fogiens Pilam perdacitur, 
inimicum sanat, columnam conscendit ; visiones varie 


Cap. Wl. — Visiones alie; miracula; terriculamenta 
daemonis. 3005 
Cap. IV. — Exhortatio duplex Simeonis, et peniten- 
tia. .Su10 
Cap. V. — "Visio, ardor patiendi, acceptus Spiritus 
sanclus, tentationes, mors Joanni prsdicta. $519 
Cap. VI. — Orationis tempora : d:emones superati : po- 
testas contra illos et virtus miraculorum coitus dato; 


Cap. VII. — Miracula circa energumenos, mortuum, 
et veneücia; alia per discipulos facta; mirabilis visio 


Cap. VIII. — Abiguntur ferz et hostes; revelantur ca- 
lamitates quee eveniunt; deseritur sanctus Simeon a di- 
scipulis. $039 

Cap. IX. — Líberatio captivorum; transitus in'montem 
mirabilem; alía miracula. 3041 

Cap. X. — Predictiones varis, infirmi ab angelis ad 
sanctum Simeonem missi; nrisericordia in pauperes 


Cap. XI. — Virtus Simeonis in feras, demones; auxi- 
lium precipitanti et leproso latum. 5063 


Cap. XII. —Monasterium monitus a Deo exstruit : aquis 
imperat ac diutissime conservat. $074 
Cap. XIII. — Varis ecstases et vaticinia, precesque 
pro averteudis calamitatibus. 9019 
C»p. XIV. — Rudes docet : veticinatur diversa : no- 
vam columnam consecrat et conscendit. 5090 
Cap. XV. — Curantur obstructa anus, cscítas, steri- 
litas, beemorrhois, dolor dentium. $095 
Cap. XVI, — In charitate annon: immunitum frumen- 
tum multiplicat et diu conservat. $106 


ΟΡ. XVil. — Armat suos contra dzemones varia mo- 
lientes. $111 


Cap. XVIII. — [terum suos hortatur, fratrem a dse- 
mone occisum post varias preces ac visiones ad vitam e 
vocat. . 


Cap. XIX. — Miracula qper. capillos Simeonis potrata. 
Sacerdotium susceptum. $126 


Cap. XX. — Bacil o, verbo, aqua manuum, varía im 
trat, mortuum suscitat. . $131 
Cap. XXI. — Paralylicus, surdus, mutus, foriosus, 
claudus, curantur. $1358 
Cap. XXII. — Injuriosl in sanctum ejusque imaginem 
miraculo et judicio prseicto punili : indulgentia, miseri- 
cordia reo facienda ; prsesscita. $14 
Cap. XXIII. — Tormina curantur, inobediens punitur : 
absentia Simeoni innotescunt, $150 


Cap. XXIV. — Varia prse,videt οί prsedicit Simeon. 


Cap. XXV. — Increduli puniuntur : conversi curantur : 
eneficia. $110 


Cap. XXVI. — ΑΙ insolentis in sanctum lingos casti- 
gantur ac poenitentes liberantur. 9178 


Cap. XXVII. — Ocrulia peccata cognita. Aliorum 
contumeliosorum castigatio. $184 


Cap. XXVIII. — Integris familiis multa beneficia con- 
fert. $195 


Cap. XXIX. — Absentia et cogitata perspicit : per di- 
scipulos medetur : n tempestate succurrit. 1202 


Cap. XXX. — Sacerdos sancto injoriosus punitur in 
firmi per visionem curantur. 528 


Cap. XXXI. — Sancius sanc Simeonis obitus. — 5211 
EPISTOLA S. SIMEONIS AD JUSTINUM JUNIOREM 


DE SS. IMAGINIBUS. 9219 


q359 


ORDO RERUM. 32300 
ZACHARIAS, HI EROSOLY KITANUS T'ATER AUT ΘΡΠΑΙΤΟΡ. $511 
Nodi PATRIARCHA. - ERECHT1US, ANTIOCHIAE IN PERSIDE 
. 12. 
EPISTOLA. 599g EPISCOPUS. 
Fragmentet. $521 
INCERTUS AUCTOR. 
DE PERSICA CAPTIVITATE OPUSCULUM. 5905 SANCTUS EPIS] σωοοΙ CENUS 
MODESTUS, HIFROSOLYMITANUS COMMENTARIUS IN QUATUOR EVANGELIA. 5321 
Notitia : 7961 EXPOSITIO m onarioxEx DouixicAM, 5529 
Notitia altera 5260 INDICES ANALYTICI. 
IN MULIERES UNGUENTA FERENTES. 5215 I. — Index hsereticoruth et. auctorum quorum ment'o 
IN OCCURSUM. S595 in libro Timothei de receptione hzreticorum. $335 


ENCOMIUM 1x ΡΟλΜΙΥΙΟΝΕΝ S.. Doug mosrag Der 
PARA SEMPERQUE VinGiNIiS Manis, $271 


JOBIUS MONACHUS. 
Notitia. 9313 
QU/ESTIO QUARE FILIUS INCARNATUS EST, NOM AUTEM 


|]. — Index in excerpta bistoris ecclesiastice Theo- 
dori lectoris. $551 
HI. — Index scriptorom et hsreticotum quorum men- 
tio in Leontii Byzantini libro de secus. $339 
IV. — Index rerum memorabilium qua in bistoria ec- 
clesiastica Evagrii scholastici notantur. 354 


FINIS ΤΟΝΙ OCTOGESIMI SEXTI,. 


Parisiis. — Ex typis L. MIGNE. 


ολα αι  Ὕται 


T-—- 


———-— 


id 


«i 











